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ACTUARY, 

“GANESHA DHAMA”, ನ್‌ 
%, Rajsmahal Vilas Extculo 
BANGALORE — 


ಶ್ರೀ 


ಶ್ರೀ ರಾಮಚನ್ಸ _) ಪರಬ್ರಹ್ಸ ಣೇ ನಮಃ. 
ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ 
ಕ್ರೀಮದ್ದಾದ್ವೀಕ ರಾಮಾಂರುಣ 


ನ್ಸರ ಕಾಣ್ಣ 


ಕ್ಲೋ॥ ವಾಲ್ಯೀ $ ಗರಿ es ಹ ಸಾಗರ ಗಾಮಿನೀ | 


ಪತಿ ಭುವನಂ ಪುಣೀ ರಾವಾಾಯಣ ಮಹಾನದೀ |... 


4! 


| ಶ್ರೀ ಶಿವಗಂಗಾ ಮರಿ 
ಶ್ರೀಶಾರದಾ ಮಾಸವಶ್ರಿ ಕಂ ಸಂಪಾದಕರಾದ 


ವೇ॥ ದೊಡ್ಡ ಬೆಲೆ ನಾರಾಂತಣ ಸಾಬಿ ಗಳಿಂದ. 
ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, 


ಬ್ಕಸೀತಾರಾಮಕಾಸ್ತಿ. 
ಡಿ, ಲಷ್ಷ್ಮೀ6ನರಸಿಂಹಕಠಾ ಸ್ತ್ರ 
ಇವರಿಂದ ಪ್ರಚುರಗೊಂಡಿದೆ 
Py, ವಿಸ್‌, ಕೃಪ್ಮ್ಯಯ್ಯುರ್‌, ಬಿ, ವಿ ಯವರ 
(ಐರಿಪ್‌್‌' ಮುದ್ರಾಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಂದ್ರಿಸಲ್ಪಟಿ ತು, 
ಬೆಂಗಳೂರು. 
೧೯೧೩. 


[4 ಧಿ 
ರಿಜೆಸ್ಟರರ್ಡ ಕಾಬಿರೈು i 


A 5022 
ಬ ಯು 


ಜಾ ಅ 3 ಲ ಡೆ. ಇ» FT ೫1೦ ಹ. 


ಚಿ ನಂ. ಕ್ರ ಷೆ ವರ್ಮ ತಿಕಾ 
೫ 

- ನು ತ್ಕ [0೨೮ ಕ್ಷ ed 

TO 


ಪ್‌ x 
PA ¥ My 
73 ಸ 
ಜೋ ಇರೆ 7» » ಒಂ. 
po ಬ pe £ ANAS SM 2 
MOAN ಟಾ ್‌ ತುತೆ SMT UW (ಅ ಇತ್‌ Ra 


ಕಾ 


ಶ್ರಿಟ್ಕರಾಮಚನ್ಹ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಣೇ ನಮಃ 


ಪೀಠಿಕೆ, 


ವೇದ ವೇದ್ಯ ಪರೇ ಪುಂಸಿ ಜಾತೇ ದಕರಥಾತ್ವ ಜೇ | 
ವೇದಃ ಪ್ರಾಚೇತಸಾ ದಾಸೀ ತ ತ್ಸಾಘ್ಗಾ ದ್ರಾ|ಮಾಯಣಾತ್ಮ್ಮನಾ॥ 
ವಂದಿಸಿ ವಾಗ್ದೇವತೆಯಂ 
ವಂದಿಸಿ ಕವಿ ವಿಘ್ನರಾಜ ವಾತಾತ್ಮಜರಂ | 
ವಂದಿಸಿ ಸೀತಾಪತಿಯಂ 
ಸಂಧಿಸಿದೆಂ ವಿವರಿಸಲ್ಫೆ ರಾಮಾಯಣವಂ 1 
ಧರ್ವ, ಕರ್ವ, ಸೀತಿ, ಸತ್ಯ, ಜ್ಞಾ ಇ್ಲಾನಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ,ಮನುವೈಲ್ಲೋಕವನ್ನು 
ಉದ್ದರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ಟ್‌ * ಶ್ರೀ ವಾಸುದೇವಾಂಶದಿಂದ ಶ್ರಿ ಬೀತ್‌ 11 
ಅವಂಗ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಶ್ರೀಮುದ್ಧಾ ಲೀ ಮಹರ್ಹಿಯು ಸಕಲಕ 
ಹಾಗು. ರ ಮನಾದ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನ ದಿವ್ಯಚರಿತೆ, ಯನ್ನು ರಾಮಾಯುಣವೆಂಬ ದಿವ್ಯ 
ಪ್ರಬಂಧರೂಪದಿಂದ ಅಣಿಮಾಡಿಟ್ಟುಹಾದೂ, ಆ ನದ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು, 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಕೇಪವಾಗಿ ಸುಂದರಘಾಣ ವನ್ನು, 'ಭಕ್ತಿಕ್ರ, ಕ್ರದ್ದೆ ಗಳಿಂದ ವಿಧಿಪ್ರಕಾರ 
ಪಾರಾಯಣ ಮಾಡತಕ್ಟ್ವ ವರಿಗೆ ಭಗವದನ ನು ಫುರುಪಾರಗಳು ಫ್ರೌಗೂಡುತ್ತಿರು 
ವುದೂ ಲ್ಲೋಕ್‌ಪ್ರ ಸಿದ್ದ 4 
ಆದರೆ-ಸುನ್ನ ರೆತಾಣ್ಣ ಹೊರತು ಉಳಿದ ಸಾಂಡಗಳೆಲ್ಲಪೂ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಾಲ್ಯುದ ಕ್‌ 
ಥೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ರಿ ತ್ರಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬಾಲಕಾಂಡ, ಅಯೋಧ್ಯಾ ಕಾಂಡ, ಅರಣ್ಯಾ 
ಕಾಂಡ, ಕಪ್ಲಿನ್ಲಾಕಾಣ್ಣ, ಸುದ ಕ ಉತ್ಸರಾಣ್ಣ ಗಳೆಂಬ ಅನ್ಫರ್ಥನಾಮಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದಿವೆ. ಪ್ರಕೃೃತಕಾಂಡವು ಮಾತ್ರ ಈ ವಿಲಘ್ಷಣವಾದ ಎಂದರೆ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನನು 
ಸರಿಸದ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಿರಲು ಕಾರಣವೇನು?, ಮತ್ತು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಲಾಳುಗಳಾದ 
ಸಾವಿರಾರುಮಂದಿ ನಿಯಮಬದ್ಧರಾಗಿ ಈ ಸುಂದರಳಾಂಡದಲ್ಲಿಯೇ ನಿತ್ಯ ಪಾರಾಯಣ, | 
ವತ, ಸಪ್ತ TY ಕಟ್ಟಳೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಇರಲು ನಿಮಿತ್ತವೇನು ? 
ಎಂಬೀ ಸಂಶಯವು ಬಹು ಜನರನ್ನು ಖೆ ವೇಚಾಡಿಸುತಲಿದೆ. ಈ ಸಂದೇಹದ ನಿವೃ ೃತ್ತಿಗಾ 
ಗಿಯೇ ಪ್ರಕೃತವಿವರಣಾರಂಭವು:- ಜಿ. 
ಸ ER hoe ಹಾಂತು: 
* «ವಾಸನಾ ದ್ವಾಸುದೇವಸ್ಥು ವಾಸಿತಂ ತೇ ಜಗತ್ತ ಯಂ | 
ಸರ್ವಭೂತ ನಿವಾಸೋಸಿ ವಾಸುದೇವ ನಮೋಸ್ತು ತೇ” 
ಶ್ರಿ ವಾಸುದೇವಮೂರ್ತಿ ಯ ವ್ಯಾಹ್ಲಿ ಯಿಂದ ಜಗತ್ತೆ )ಯವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವ ಭೂತಾಂತರ್ಯಾ 
ಮಿಯಾಗಿರುವ ವಾಸುದೇವನೇ ! ನಿನಗೆ ವಂದನೆ ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ""ರಾಮೋ ರಾಮೋ ರಾಮ 
ಇತಿ ಜನಾನಾಭರ್ವಕಥಾಃ'' ರಾಮ್ಕ ರಾಮ, ರಾಮ, ಎಂದು ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀರಾಮಕ ಥೆ 
ಯು ಹರಡಿಕೊಂಡಿತು ಎಂದು ಶ್ರೀರಾನು ಪಟ್ಟುಭಿಪೇಕ ಸರ್ಗ, 


2 
ಕ್ಲ ನಾಮ್ಸಾ ವೃತ್ತೈಃ ಹರಿಣಾ ಭಕ ಭೋಳ್ಸುಃ ಫಲೇನ ಮುದಿಿಕಯಾ | 
ವ ಸಾಯನಂ ತಸ್ಥಂ ! 
ಯ ಸ್ಫುನ್ನರಕ್ಷ ಕಾಣ್ವಃ ವಿವರಣ ಮೇತ ದ್ರಹಸಾಯನ ಸ 


ಅಗಾಧಹೃದಯನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಆ ವಾಲ್ವೀ ಕ ಮಹರ್ನಿಯ ಹೈದಯವ 
ನನ್ನಿ ಕಂಡು ಹಿಡಿಯಲು ನನ್ನುಂತಳೆಪೂಮರನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆ ?, ಅಲ್ಪ. ಆದರೂ ಆ ಶ್ರೀರಾಮ 
ನ ಚರಣಾನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ತ್ಲೋರುವಪ್ಪು ಮಾತ್ರ ವಿಪರಿಸೋಣದರಿಂದ ದೋಪವಿಲ್ಲ. 

[೧] "“ನಾನ್ನಾ? ವಿಂದರೆ:-ಕಬ್ದ ಸೌಂದರ್ಯ, ಅರ್ಥ ನೌಂದರ್ಭ, ಗುಣಸಣಂದರ್ಫ, 
ಅಲಂಕಾರ ನೆಂದರ್ಕೆ, ಸೀತಾರಾಮರ ವಿಪ್ರಲಂಭ (ಆಗಲಿಕೆ) ಚರಿತ್ರ ಸೌಂದರ್ಯ, ಪಾಕ್‌ 
ಸೌಂದರ್ಯ ಅನ್ನೇಕ ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿನ ವೃತ್ತ ಸಿಂದರ್ವ, ಎಂಬ ಸಪ್ಪಸೆಔಿಂದರ್ದ ಸಂಬಂಧದಿಂದ 


ಲ 
ಸುಂದರ ಕಾಂಡವೆಂದು ಜಿಸರಾಯ್ದು ಅಥವಾ: 


[೨] " ವೃತ್ತೈಃ' ವಿಂದರೆ:-ವಾಲಿ, ಸುಗ್ರೀವ, ಆಂಜನೇಯ ಮೊದಲಾದವರ ಬಾ 
ಲ್ಯುಚರಿತ್ಕೆ ವಾಲಿಸುಗ್ರೀವರ ರಾಜ್ಯಭಾರ ವಿಚಾರ, ಸುಗ್ರೀವನ ರಾಜ್ಯಭ_ಪ್ಭೃತೆ, ಸು 
ಗ್ರೀವ ಮತ್ತು ಇತರ ವಾನರರ ವನಯಾತ್ರೆ, ಅರಣ್ಣರರ್ವಾನ, ನದನದೀ ಸನಖದ್ರವರ್ಣನ್ಯ 
ನಿಸ್ಸ್ರೀಮಸ್ಮಾಮಿಭತ್ತಿ, ಮಾರುತಿಯ ಮೂಲಕ ಮಹಾರಾಜ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹೆ, ಹಾಸಾಸುರ 
ವೃತ್ತಾಂತ, ಹನುಮದಾಹ್ನಸಯುದ್ಧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸರ್ವಸಹಾಂಡ ಸುಂದರ ವೃತ್ಲಾಂಕವೂ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಅದೆ ಎಂಬ ವೃತ್ತಸೆೌಂದರ್ಯದ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಸುಂದರಕಾಂಡ 
ವೆಂದುಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ; | 


«ವೃತ್ತ ಪಿ ಎ೦ಬ ಬಹುವಚನದ ಸ್ಪ್ಫಾರಸ್ಸದಿಂದ — «ಈಾದಿನವ- ಕ ಕಾರದಿಂದ 
ರುಹಾರದವರೆಗೆ ೯ ಸಂಖ್ಯೇ 6 ಬಾದಿನವ-ಟಿಕಾರದಿಂದ ಧಇಾರದವರೆಗೆ ೯ ಸಂಖ್ಯೇ 
ಪಾದಿನಂಚ-ವಸಾರದಿಂದ ಮನಾರದವರೆಗೆ ೫ ಲೆಕ್ಕ, ««ಯಾದ್ಯಾಪಾ-ಯವರ್ಣ ದಿಂದ ಹ 
ವಿಂಬ ಅಕ್ಲರದವರೆಗೆ ೪ ಸಂಖ್ಯೆ ವಿಂಊ ಹಜ್ಯೋತಿಕ್ಕಾ ಪ್ರದ ಸೆಂಸ್ನ್‌ತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಯೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಅಹ್ಲರಗಳ ಮೇಲೆ ಲೆಕ್ಕವನ್ನು ಹಾಕುವಾಗ «ಅಆಂಕಾನಾಂ ವಾಮ 
ತೋ ಗತೀಃ-ಅಂತೆಗಳನ್ನು ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಸಾಲುಕಟ್ಟಕೂಜ್ಯತಕ್ಕುದ್ದು, ವಿ೦ಬ ಅದೇಕಾಸ್ತ್ರ 
ದನಿಯಮವನ್ನುನುಸರಿಸಿಯೂ, ಸುಂದರೆ ವಿಂಬೀ ಸುಂದರ ವರ್ಣಗಳೊಳಗೆ ರಣಾರ 
ಶ್ವ ೨ ವಿಂತೆಲ್ಳೂ, ದಕಾರಕ್ಕ್‌ ೪. ವಿಂಟು ವಿಂತಲೂ, ಹೂವಿಗೆ (೨) ಹೊನ್ನೆ ವಿಂತಲ್ಕೂ ಸಹಾ 
ರಕ್ತೆ ಏಳು ವಿಂತಲೂ ಲೆಕ್ಟ್‌ ಮಾಡಿ, «ಅ ಇಉಣಾೆ,, ಎಂಬ ವ್ಯಾಕರಣ ಕಾಸ್ತ್ರದ ಮೊದಲನೆ 
ಯ ಸೂತ್ರದ ಮೂರನೆಯ ರ್ವಾವಾದ ಉ ಎಂಬುದು ಮೂರನ್ನೂ (ಸಮಾಹಾರ) ಸೇರಿಸ 
ಬೇಕಾ ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸುಂದರ ಶಬ್ದದ ಸುಂದರವರ್ಣಗಳ ದ 
ಕಾರ ರಣಾರಗಳಲ್ಲಿನ ಅಕಾರವು ಸುಖೋಜಾರಣಾರ್ಥವಾದರೂ, ಸಕಾರದಲ್ಲಿನ'ಉಸಳಾರ 
ದ ಸ್ಕಾರಸ್ಫೈದಿಂದ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಅಂಕೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿದರೆ;-.೨/೧೦೩ ಏರಡು ಸಾವಿರದ ವಂ 
ಟುನೂರ ಏಳು ವಎಿಂದುಫಲಿಸುವುದು. ಇದಾದ ಮೇಲೆ-ಸುಂದರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೬೪ ಸರ್ಗಗಳ 
ಲ್ಲಿನ ವೃತ್ತ [ಕ್ಲೋಕ] ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕೂಡಿದರೆ;- 
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(ಈ ಕಳಗಿನ ಪ್ರಸ್ಲಾರವನ್ನು ನೋಡಿರಿ;) 


ಸರ್ಗ, ಶೊ ಸ ಕೋ ಸ ಕೋ ಸ ಕೋ 
೧೧ ೧೧ ೦೧೧ ೧೧ 
ಣ sol ov RC) ಫಿ VF ೫೨ ೬ 
೨ $v ರ್ಣ. ಷ್ಟಿ ೬ ೪8೩ ೫. ೪81 
ಛಿ »[೨॥(॥) ೨೦ $l) ಪಿತ ೬೬ ೫೪ ೫೧ 
ಜೆ ೨೯॥(!) ೨೧ ಫ್ಲಿಫ್ಲಿ Ks ತಿ೨॥(1) ೨೧ ಫ್ಲಿ೬(೧) 
೫[ ಅಪಿ ೨.೨ 8೬((!) ರ್ಹ್‌ ೫೪ ೫೬ ವಿಕಿ 
೬ ಕರ್ಕಿ) ಷ್ಟಿ ೨೧ 80 ಹ! ೫೩ ಖಂ 
8 ೧೬. ೨೮ gv 8೧ ೨೧ ww ೧೬೬॥ 
v Wor CRUE ಟಟ 0 
೯ ತ೬(ಳ್ಸಿ) ೨೬ ೫೧ ಷ್ಟಿ ೨೬. ೬೦ ೬॥(!) 
೧೧ ೫[8॥(!) ೨೩ ೬೨(೨॥) 88 ೨ಿಳ(೨) ೬೧ ೨ಎ 
೧೧ ಶಿ SV ೨೧ 84 ೧೩ ೬.೨ 8೦(೧) 
೧೨ ೨೫% ರ್ಪಿ Vv ೪೬ ರ್ಫಿ ಹತ್ರ: 
೧ಷ್ಟಿ ೩೦(೧) Ne) ಕ) 1 6 ೬೪ ರ್ಜ 
೧8 ೫[.೨ ವ್ಲಿ೧ ೧೯!(!) . ೫೬% ೬.೨ ೬೫ ೨೩! 
೧೫ 34(l) ಫಿ.೨ ೧೪ ರ್ರ ೨೦ ೬೬ ೧ 
೧೬ ವಿ೨. ಫಥ ಘಿ ೫10 ರ್ಣ ೬೩. ಪಿಪಿ! 
೧೩ ಫ೨ ಫ್ಲಿಳಿ ೪.೨ ೫೧ ೪೬ ಎ 


ಅಧಿಕಪಾಠದವುಗಳುವಿನಾ ಬಟ್ಟು ೨೪ ೦೩ 


ಈ ಪ್ರಕಾರ ಕ್ಲೋಕಸಂಖ್ಯೇಯುಲ್ಛ ಪುಸ್ಮಕವೇ ಪಾರಾಯಣಕ್ಕೆ ಕ್ರೀಸ್ಟೈವಾದು 
ದೆಂತಲ್ಯೂ, ಕಡಮೆ ನ್ಯೂನವೆಂತಲೂ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ (ಪ್ರಫಷ ನ್ಮ) ಹೊಸದಾಗಿ 
ಸೇರಿಸಿದುವು ಎಂತಲೂ ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಭಿನ್ನಭಿನ್ನಗಳಾಗಿದ್ದು. ನಾನು ನಿಮರ್ಕ್ಶೆಮಾಡಿರ್ದ್ವಬಂಭತ್ತು ಪ್ರಸ್ತ ಕಗಳಲ್ಲಿ"೨೯'ಕ್ಸೋಶ 
ಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ "ಸನಿರ್ಜಿತ್ಸುಪುರೀಂ ಕ್ರೇಷ್ಠ್ಯಾಂ?? "ಧನ್ಯಾದೇವಾಸ್ರಗಂಧರ್ವಾಃ 
«ಮುಾಗಳಾಭಿಮುಖೀತಸ್ಸೋ, ವಿಂಬ್ಲೀ ಮೂರು ಶ್ಲೋಕಗಳು ವಾಲ್ಚ್ರೀ ಕಿಮುನಿಯು ಹೇಳಿದುವ 
ಲ. ನಾರದಮುನಿಹೇಳಿದವುಗಳು ««ಕಲ್ಫ್ಯಾಣೀ ಬತಗಾಧೇಯಂಲಾಕಿಕೀ ಪ್ರತಿಭಾತಿಮಾ,, ಎಂ 
ಬೀ ಕ್ಲೋಕವು ವಾಲ್ಚಿ ಕಿಯದಲ್ಲ, ಪೂರ್ವ ದಲ್ಲಿದ್ದುದನ್ನೇ ಸೀತೆಯು ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ ಹೇ 
೪ದುದು, ಇವಲ್ಲದೆ- ಇತರ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ರೇಖಾಂಕದಿಂದ ತಿಳಿಸಿ ಇದೆ, 
ಅದುಮುಂಡೆ ಮೂ ವಕ್ಸ್‌ ವಾಗುವುದು. ಕರ್ಣಾಟಾಫ್ಟ್‌ರೆನಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ಮೂಲನಾಾತ್ರ 
ವಿರತಕ್ಕ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ೨೨ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ, ಗೋವಿಂದರಾಜೇಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಘಾರರುಸೆಲವುಕಡೆ ವಿರೋಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅಧಿಕಪಾಠವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಇದಾರೆ,ಮಹೇಕ್ಕೂರ 


ಸ 


ರ ತೀರ್ಥೀೀಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೃ ಗಳು ಕೆಲವುಕಡಿ ಹೆಚ್ಚು ಪಾಠದಕೊ ಬೋ ಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಭಾನ 
ಮಾಡದೆ ಬಿಟ್ಟ ದಾರೆ. ತಿಲಕವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿನಾತ್ರ ವೇ ಡಾ ಮ್ಯವಕ್ಥೆ ಗೆ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜೇಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಮತ್ತೆ ಳೆಲವುಕಡೆ ವ್ಯಕ್ತ್‌ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಾರದಮಹರ್ಹಿಯು ಕೊಪ ರರೂಾತ ಚೂ 


ಗಾಯತ್ರಿಯ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಲರಗಳೇ ಪ್ರಾರಂಭೆದಲ್ಲಿರುವ ಅಸಪ್ಪತ್ಲುನಾಲ್ಕ್ಯೂ ಶೊ ಕ್‌ 


ವ 
ಗಳಿಂದ ನಾಲ್ಮೀಫಮಹರ್ನಿಗ ಶ್ರೀ ರಾಮಚರಿತೆ ಶ್ರೆಯನ್ನು ಉನ ಬಳಿಕ 
ಆ ಮುನಿಯ ಆ ಕೊ ಪ ಗಳನ್ನೇ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹಾವಿರಕ್ಕೊ. ಸು ಸೇರಿಸಿ ಅಪ್ಪ 


ತ್ತುನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರಕೊ ಪ ಗಳಿಂದ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ವಿಸ್ಮ ಸದನ ಇದರಂತೆ ಲೆಕ್ಚವಿ 
ಡುತ ಜೋಕೆ ಹೆಚ್ಚಿ ಸ ಸೇರಿಸಿರುವ ಅನೇಕ್‌ಕ್ಲೊ ಗ ಕಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. ಆಳಿ 
ಇಅಂಥವು'ಗಳೇ ನದು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದು ಬಹು ಕಪ್ಕ್ಯವಾಗುತ್ತ ಡೆ, ಆದರೊ ಯುದ 
ಹಾಂಡದಲ್ಲಿ ಕಥಾಸಂದರ್ಭನಿಕೇಪದಿಂದಲೂ, ಸಂಖ್ಯಾ ನಿಶ್ನೇಪದಿಂದಲ್ಲೂ, ಒಂದು ಸರ್ಗವೋ, 
ಅಥವಾ ಸರ್ಗದಪ್ಪು ಕ್ಲೋಕಗಳೋ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಸಾಣದೆಹೋನಿವೆ. ಅನುಪಯುಕ್ತ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿ ಪುನರು ಕೀ ಯೂಗಿ ಹೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿವೆ. ಸುಂದರಕಾಂಡವೆಂದು ಹೆಸರಿಡಲು ಮಹಾನು 
ಭಾವನಾದ ಮಹರ್ನಿಯ ಮನದಗುಟ್ಟು ವಾಚಕರಿಗೆ ಸ್ಫುಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತೋರಬಹುದು. 
ಹಾಗಾದ ಬಳಕ; 


(ತ) «ಹರಿಣಾ? ಎಂದರೆ. ಆಂಜನೇಯನು ಜಾನ*ಿ ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಶ್ರೀ ರಾ 
ಮರೂಪ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಸಣಂದರೈ ವನ್ನು («ರಾಮಕಕಮಲಪ್ರಕ್ರಾಹ್ರಂ ೨? ಇತ್ಯಾದಿ ಬಹುತ 


ರಬಾಗಿವರ್ಣಿಸಿ ಇರುವ ಸಂಬಂಧದಿಂದಲೂ ಸುಂದರ*ಕಾಂಡವೆಂಬ ನಾಮ. ಅಥವಾ: 


[8) ಹರಿಣಾ)? ಎಂದರೆ. ಎ ಸುಪ್ಲುಉನತ್ತಿ -ಆರ್ದೀಕರೋೊತಿಚಿತ್ತಮಿತಿ ಕ 
ಸು ಉನ್ಹ-ಕ್ಲೇದನೆ + ಅರಃ | ಚ ನದಿತ್ಪಾತ್ಸಾಧುಃ ?' ವಿಂದು ಶಬ್ದಕಲ್ಪದ್ರುಮ. 
ಧ್ಯಾನಿಸುವ ಯೋಗಿಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆನಂದಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಆರ್ದ್ರೀಕರಿ 
ಸುವ (ತಂಪುಗೊಳಿಸುವ) ಸುಂದರನು ಶ್ರೀ ರಾಮನು. ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ಮಧ್ಯಾಚಾರ್ಯೃರ 
ಬ್ರಹ್ಟು ಸೂತ್ರಭಾಪ್ಟದ ಜ್ಯೋತಿರಧಿಕ್‌ರೆಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನ ""ಸರ್ವಭಂದೋಧಿ ಧೋಷ್ಯೊ 
ಪಃಸರ್ವದೇವಾಭಿಧೋಪ್ಯ ಪು ಸರ್ವಲೋಕಾಭಿದೆ ಗಸಾಹ್ಟೈಪಃ ತೆಪೂಂತದು ಪಚಾರತಃ ॥ 
ಎ೦ಬ ವಾಮನ ಪ್ರರಾಣವಚನ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಸುಂದರಕಬ್ದವಾಚ್ಛನುಶ್ರೀ 
ರಾಮನು. ಅಥವಾ- ಶ್ರೀ ವಿಪ್ಲುಸಹಸ್ತ)ನಾಮದಲ್ಲಿ «ಉದ ವಸ್ಸುಂದರಸ್ಸುಂದಃ ೨ 
ಎಂದು ಸ್ಪಪ್ಟೃವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಸುಂದರನುಶ್ರೀ ರಾಮನೇ ಆಗುವನು. 
ಆ ಮಹಾನುಭಾವನ ವಿಪ್ರಲಂಭಕೃಂಗಾರನ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನನಾಯಕನಾಗಿರುವ ಸಂಬಂಧದಿಂದ 
ಲೂ ಸುಂದರಣಾಂಡ. «ರಮನ್ನೇ ಯೋಗಿನೋನನ್ನೆ ನಿತಾನಂದ್ಲೇಚಿದಾತ್ತಸಿ,, ಅತಿರಾವು 
ಪಡೇಬಾನೌನರಂಬ್ರಹ್ಮಾ ಭಿಧೀಯತೆ?? ಯೋಗಿಗಳೇ ಪರಮಾತ್ವ್ರನನ್ನು ಮನದೊಳು ಧ್ಯಾನಿಸಿ 
ಆನಂದಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ರಾಮ ತಾಪನ್ಯುಪನಿಪತ್ತು. ಅಥವಾ 


೫) “ಹರಿಣಾ, ಎಂದರೆ; ""ಸುಂದರಃ ಕಪಿಮುಖ್ಛೇಸ್ಫಾತ್‌ ಕಾಮೇಜರ್ಮ ಣಿ 


b 


ಸೂರ್ಯುಯೋಃ,, ಅತಿ ಮಹೋದಧೌ ಕಾಮಭೇನುತಂತ್ರಮಿತಿಕೇಚಿತ್‌ ; ಸು .. 
ಉನ್ನ 4 ಅರೆಕಿ, ಪು, ಕಾಮದೇವ ಇತಿಕೇ ಚಿತ್‌ ಆತಿ ಕಬ್ಬ ಕಲ್ಬದ್ರು,ಮವ.*. ಸುಂದರಕ 
ಬ್ದವು ತಪಿವಿಕೇಪ, ಮ, ಮಣಿ, ಸೂರ್ಯವಿಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿತುವ ಕಾರಣ J 
ಕಸಿ ವಿಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ, ಪ್ರಕ್ಸ್‌ತದಲ್ಲಿ- ಸಮುದ್ರ ಲಂಘೆನ, ಸೀತಾನ್ಫೇಪೂಣ,. ಜೆ 


ಲ 
ಹ್ಲಸಹನನ, ಲಂಕಾದಹನ, ಸೀತಾರಾಮರಿಗೆ "ಪರಸ್ಪರಕುಕಲವೃತ ತ್ನಾಂತನಿವೇದನ ಅತ್ಯಾ 


ದಿ ಸರ್ವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಾಹಮಾಡಿದ ಹರಿ ಖಿಂದರೆ SSR ಈ ಕಾಂಡ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಂದರಸಕಾಂಡವೆಂದು ನಾಮವುಂಟಾಯಿತು. ಅಥವಾ... 

ಆಂಜನೇಯನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಸಾಕಾಗಿ, ಹಾ ಗೋಸ್ತರ ೧್ಲಿನೆಯ ಸರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ “ನಮ್ಲೋಸ್ಸುರಾಮಾಯ ಸಲಹ್ಶ್ಮಣಾಯ ದೇವೇ ಫಿಚತಸ್ಥೇ ತಿಹನಕಾತ್ವಜಾಯ್ಕೆ, 
ಎಂದು ಪಾರಾಯಣಮಾಡಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಮೇದಸಾರನಾದ ಗಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪುರಕ್ಷ ರಣಮಾಡಿ ಸಿದ್ದನಾದ ವಿಕ್ಕಾಮಿತ್ರನನ್ನು, ಈಗ ಉಪಾಸಕರಾದ ನಾವು-.(ವಿಕ್ಕಾಮಿ 
ತ್ರಯಃ, lag ದೊವತಾ,, ಎಂಬದಾಗಿ ಗುರುಸಾ, ನದಲ್ಲಿ ಸೂ _ಪಿನಿತೊಂಡಿ 
ರುವಂತೆ, ಉಪೇಯನಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮನ ಅನುಗ್ರಹದ ಮೂಲಕ ಸಾರ ಬದಿ ಗಾಗಿ 
ಉಪಾಯ ಭೂತನಾದ ಹರಿಯು ವಿಂದರೆ ಶ್ರೀ ಮದಾಂಜನೇಯನು ಗುರುನೆನಿಸಿ ಹಾರ್ಯ 
ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಮೂಲಕ ಉಪಾಸನೆಗೆ ಮುಖ್ಯೂವಾಗಿ ವಿಷಯನಾಗಿರುವನೆಂಬ 


ಪ 179ಬಂಧದಿಂ ದಲೂ ಸುಂದರಾಖ್ಯೆ. ಅಥವಾ: 


(೬) ಮುದ್ರಿಕ ಮಾ ಎಂದರ ಸುಂದರವಾಚ್ಛ್‌ಗಳಾದ ಅಥವಾ ಲ ಹ್ಫ್ಯಗಳಾದ 
ಚೂಡಾಮಣಿ ಮುದ್ರಿಕೆಗಳು ಪ್ರಕೃತಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯೂವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸುಂದರ 
ಹಾಂಡ. ಅಥವಾ :- 

(೩) [ಭಕ್ಮಾ ತಿ ಭೋಕ್ತು3 ಫಲೇನ] ಎಂದರೆ. ಆಂಜನೇಯ, ಪರಮಪುರುಪ 
ಸಾ ನನು, ಕಲ್ಫ್ಯಾಣನಾಮನು, ಮಂಗಳಧಾಮನು, ಸಪ್ಪಸಖ್ಲಿ ಕುಲಲಲಾಮನು, ಸಪ್ಮಕು 
ಲಾಚಲಧೀರನು, ಸಪ್ನಾ ರ್ಣ ವಾಧೀಶನು, ಸಪ್ನೊಾಂಗ ರಾಜ್ಯನಿಸ್ಸ ಎಹನು,ಸವ ರ ರ್ನಿಧ್ದೋಯ 
ನೂ ಆಗಿರುವ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಮೂಲವ್ರ, ಕೃ ತಿ ಸ್ಫರೂಪಳಾದ I ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ 
ಯನ್ನಿಟ್ಟು ಶ್ರ ಕಡೆ ಯಿಂದ ನಿಯಮವನ್ನ ನುಸರಸಿ ಪಾರಾಯಣಮಾಡುವ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸುಂದರ 
ಫಲಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಸುಂದರಗುಣದ ಯೋಗದಿಂದಲೂ  ಸುಂದರಕಾಂಡವೆಂಬ 
ಅಭಿಧಾನ. ಇದಕ್ಕೆ ( ಮುಂದೆ ನಾರತರ ರನಾಯನನೆಂಬ ವಿವರಣೆ. 

ಈ ಸವ ಸಾರಣಗಳಿಂದ ಸುಂದರಹಾಂಡನಾಮವು ಇತರಕಾಂಡಗಳಂತೆ ಚರಿತ್ರೆಯ 
ನ್ದು ಅನುಸರಿಸಿ ಅರುವುದಲ್ಲದೆ ವಿಕೇಪ, ಲಹ್ಷಣಗಳುಳ್ಯದ್ದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೈಲಹ್ನಣ್ಯುವ 
ಲ ಮಖ್ಬಿ, ಗೆ ಸೂಚಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಮಹಾಮುನಿಯ ಮನದೊಳಿನ್ನೇನಿರಬಹು 


ನ್ಸೂ ಸೈಲ್ಬ 
ದೋ ಸೆಂಡಿತರದನ್ನು ತಮ್ಮ ಬುದ್ದಿ ಹುಕಲತೆಯಿಂದ ಊಹಿಸತಕ್ಕಾದು. 


ಅನ್ನು ಸವ್ಮ ಸರ್ಗ 5 ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ: —ಪೊಠೆಕಪುರುಪಕ್ರೋಪ್ಸ ರಿ 
ಗೆ ಮೇಲೆಹೇಳೆದ ೨೪೦೩೬ ಬಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಜ್ಞಾನ ಕದಪ್ಲಿರಬ್ಬೇಳಷ್ಮೈ 1 ? ಷಹ ಸಂಖ್ಯೇಯ 


ಕ 


ನ್ನು ಏಳು ವಿಂಬ ಸುಲಭಸಂಖ್ಛೆಯು ಹೊರತು ಮತ್ತಾವ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ನಿಕ್ರೆ (ಪವಾಗಿ ಭಾ 
ನಗುವುದೆ ಹೂ ಕಾರಣದಿಂದ: ದ್ಯೂತ, , ಪರಸ್ತ್ರೀ ಕಾಮನ, ಮದ್ಯಪಾನ. ಬೇಟೆಯಾಟ, 
ಕಠಿನೋಕ್ತಿ, ಪರದ್ರವ್ಯಾಪಹಾರ, ಪರನಿಂದೆ ವಿಂಬ ಸಪ್ತವ್ಯಸೆನಗಳು ನಿಶ್ಶೇಪವಾಗಿ ತೊಲ 
ಗಲಿಕ್ಕೂ, ಅದೇ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಹತ್ತರವಾದ ಕಿಂ೧ ಬಿಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಭಾಗಿಸುವಾಗ 
ಫಲವಾಗಿ ಲಭಿಸುವ ಸಪ್ನ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ. ತಟಾಕಪ್ರತಿಪೆ ಪ್ಲೈ,ಧನನಿಫ್ಲೆ €ಪ್ಯ ಅಗ್ರ ಹಾರಪ್ರ ತಿಪ್ಪ 

ಪ್ರಬಂಧ ನಿರ್ಮಾಣ, ಅನ್ನಸತ್ರಪ್ರತಿಪ್ಟ್ಯೆ, ಎಂಬ ಸಪ್ಪಸೆಂತಾನಗಳ ರಾಭಧಾಂಟಾಗಲಿಕ್ಕೂ 


ಸಪ್ತ ಸರ್ಗಪಾರಾಯಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮ. ಮತ್ತು .... 


ಸಪ್ನಪಾಕ ಜಾಸ್ಯಗಳನ್ನಾಚರಿಸುವುದಲ ವ ಸುಕೃತವು ಲಭಿಸೆಲೆಂತೆಲ್ಯೂ 
ಸಪ್ಪತಂತು (ಯಾಗ) ಫಲವು ಸಿದ್ದಿಸಲೆಂತಲೂ, ಸಪ್ತಧಾತು ಸಾಮ್ಯವುಂಟಾಗಿ ದೋಹದಾ 
ರ್ಡ್ಸದ ಮೂಲಕ ದೇಹಗತ pe ಕ್ರ ಪ್ರಧಾನ ನಾಡಿಗಳೊಳಗೆ ಅವಸಾನಹಾಲದಲ್ಲಿ ಜೇವನಿಗೆ 
ಅಮ್ಭತನಾಡಿಯಿಂದ ಪ್ರ ಬ್ರ ಯಾನಿವುಂಪಾಗುವಂತ ಭಗವದನುಗ್ರಹವಾಗಬ್ಬೇಕೆಂತಲ್ಕೂ ಸಪ್ತ 
ಕೀರ್ಪಣ್ಣುಗಳು ಬಂದರೆ -ನಾಸಿಕಾರಂಧ್ರಗಳೆರಡು, ನೇತ್ರರಂಧ್ರಗಳೆರಡು, ಕೊೋತ್ರರಂ 
ಧ್ರಗಳೆರಡ್ಕು,ಬಾಯೊಂದು, ಈ ಸಪ್ಲಸ್ಲಾನಗತ ದೋಪವು ಸರಿಹರವಾಗಬೇಕೆಂತಲ್ಕೂ ದೇ 
ಹಪಾತಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಸಪ್ರ್ಯೋರ್ಧ್ವಲೋಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಠಿಯಾಗಬೇಕೆಂತಲೂ, ಸಪ್ತಪೂರ್ವ 
ಜನ್ಮ್ವಾರ್ಜಿತ ಪಾಪದ ನಿವೃತ್ತಿ ಯಾಗಬೇಕೌಂತಲೂ, ಸವ್ಮಪೂರ್ವ ಪುರುಪರನ್ನೂ, ಸನ್ರೋತ್ತ 
ರ ಪುರುಪರನ್ನೂ ತನ್ನೊಡನೆ ಸಪ್ತ ಪುರುಷರನ್ನೂ ಉದ್ಧರಿಸುವ ಸಂತಾನಲಾಭವುಂಟಾಗಬೇ 
ಕೆಂತಲೂ ಆರೋಗ್ಯ) ಧನ, ಧಾನ್ಯ ಸಮ್ಮ ದ್ಧಿ ನ್ನು ಅಕುಭ ನಿವೃ ತ್ರಿ : ಕುಭಪ್ರಾಸಿ 
ಎಂಬ ಸಪ್ಮಫಲ ಸಂಪತಿ ಶಿ ಗೂ ಸಪ್ಪಸರ್ಗ ಪಾರಾಯಣವನ್ನು “id ಈ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳದ ವಿಕೇಪ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇದುವರೆಗೆ ಯಾರೂ ಪ್ರಕಾಶ ಪಡಿಸಿ ಇಲ್ಲವೆಂದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಎ3 ನಾರಾಯಣ ನಿಯಮ -- 


ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ ಪುರುಪಾರ್ಥ ಕಾಮನು ಶಿಪ್ಕ್ಯರೆನಿಸಿ ಪಾರಾಯಣ ಕ್ರಮವನ್ಸಿಟು 
ತೊಂಡಿರುವವರರದ ಬೀಜಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನು ಸಾರವಾಗಿ ರಕ 
ಉಪದೇಕವನ್ನು ಪ ಪಡೆದು, ಪಾರಾ ಯಣವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಬೇಕು. «ಕೊ ಕಂ ಕೊ ಹಾ 

ನವಾ?? ಬಂದು ಕೊ (ಕವ 
ರ್ಧಮೇ ದು ಕ್ಲೋ ನ್ಸಾಗಕೀ, ಕೊ ಪ್ಲೀಕಾರ್ಧವನ್ನಾ ಗಲಿ ತಪ್ಪ ದೆ ನಿತ್ಯವೂ ಪೌ 
ರಾಯಣ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು "ಹೇಳಿ ಇರುವುದು, ರಾವಾಯಣ ಮೊರಾಯಣವ್ರ ಅವಶಃ( ಹರ 
ವ್ಯ, ವಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಳಿ ಸುತ್ತ ದೆ. ಕಡೆಯಪ ಹ್ಹ ಬಂದು ಸರ್ಗ ನನ್ನಾ ಡರೊ ಪಾಡ 
y ಕ ಸ 

ಯಣ ಮಾಡಬೇಕಾ. ಅಧ್ಯಾಯಂ 'ಪ್ರಾಪ್ಟ ವಿರಮೇ ನ್ನತ ತು ಮಧ್ಯೆಕದಾಚನ | ಪೃತ್ನೇ ವಿ 
ರಾಮ ಮಧ್ಯ್ಯೇತು ಆಧ್ಯಾಯಾದಿ ಸಠ್ಲೇತ್ಸು ನಃ (9೨ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಸಮಾಪ್ತಿ 

ಗೂ ವಧ್ಧೇ ಬೇರೆ ತ 
ಯಾಗುವನರೆಗೂ ಮ ನ ಇಂದು ವಿಪ ದೆಯದಲ್ಲಿ ಗಮನಕೊಟ್ಟ ನಿಲ್ಲಿಸಬಾರದು. ಹಂ (0 
ವೇಳೆ ಬೇರೆಗಮನ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ರೆ ಪುನಃ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ ಪಾರಾಯಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, 


ಗ 


ಅರ್ಥಜ್ಞಾನಪೂರ್ನ್ವಕವಾದ ಪಾರಾಯಣವು ವಿಕೇಪ ಫಲಕಾರಿ, ಪೂರ್ವೋತ್ನ್ಸರ ಸಂಪುಟ 
ಗಳಂತಿರುವ ಅಂಗನಕ್ಛಾಸ, ಕರನ್ಯಾಸ, ಧ್ಭಾನ ಜಪ, ಖಠಿಕಾಕ್ಲೊ (ತ್‌ ಇವುಗಳಿಲ್ಲದ 
ಪಾರಾಯಣವು ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಾದು ) ್ರವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರದು. ಗ ಗ್ರಂಥಾರ್ಥವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸುತ್ಕ್‌ ಬಹುವೇಗವಾಗಿಯೂ ಅತಿಮಂದವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ಪಪ್ಕೈವಾಗಿ 
ಸುಸ್ಫುರದಿಂದ ಪಾರಾಯಣ ಮಾಡಬೇಕಾ. 


—ಸಪ್ಲಸರ್ಗ ಪಾರಾಯಣ... 


ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂತಾನರಾಹಿತ್ಸ, ದುಸ ಸೈಪ್ಪು ದರ್ಶನ, ಉಗ್ರಗ್ರಹವೀಡೆ, ಅರಣ್ಯವಾಸ 
ಕಪ್ಪ, ನವಾಗ್ದಿ ಮಧ್ಯ 1 ಮಾನಭಂಗಸಂಭವ, ಕತ್ರುಸಂಕಟ, ರೋಗಪೀಡೆ, ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅನಿಷ್ಟ ನಿವ ೃತ್ತಿಪೂರ್ವ ಕ ಇಪ್ಟೃಪ್ರಾಪ ಪ ರ್ರೋರ್ಥವಾಗಿ ಮೊದಲು ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾ 
ಡಿ,ಬಂದು ಮೆೊದಲ್ಲೊ ಸ ಟು ಊರ್ಧ್ವಗಳು ನಿಯಮದಿಂದಸಪ ್ರೈ ಸರ್ಗಪಾರಾಯಣವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಖಂಡಿತೆವಾಗಿಯೂಅಸಪಾ ನದಿ ಯಾಗುವುದು ev” 
ಸರ್ಗಗಳನ್ನು ದಿನವೊಂದಸ್ಕ್‌ ಏಳು ಸರ್ಗಗಳಂತೆ ಪಾರಾಯಣ ಮಾಡುತ್ತಾ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸಾರಿ, ಕಡೆಬುಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಐದುಸರ್ಗಗಳೊಡನೆ ಮೊದಲನೆಯ ವರಡುಸರ್ಗಗಳನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಅದೇಕ್ರಮದಿಂದ ಮಾಡುತಹ್ಲೋದರೆ ಅರವ ತೆಂಟು ದಿನಗಳಿಗೆ ಏಳು 


ಆವರ್ತಿಗಳಾಗುತ ಬಂದು ಊರ್ಧ್ಮವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದು. 


ಸೀತಾಕಲ್ಯಾಣ ಶ್ರೀರಾಮಪಟ್ಟಾಭಿಪ್ಪೇಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯುದಿಂದ ಪಟ್ಟಾಂಡ 
ಪಾರಾಯಣ ಕ್ರಮವೂ, ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿದ ವಿಕೇಪ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಸುಂದರಹಾಂಡಸಪಾ 
ರಾಯಣ ವಿಕೇಪಕ್ರಮವೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸತ ನವ್ಯದ ಗ ಗಳಾಗಿವೆಎಂದು ಸ ಸಹೃದಯ 
ರು ಭಬಾನಿಸಬೇಕು. 


ಪಂಚಾಪ್ಕೃವರ್ಣೂತ್ವ ಕ ಮಂತ್ರಯುಗ್ಧಂ ಯನ್ನ್ಸಾಮದಿವ್ಯಾಫ್ನರ ಯುಗ್ಟ್ರಯುಕ್ತಂ 
ಆಭಾತಿವೀರ್ರ್ಯೋತ್ತ ರ ಮೇವಲೋಕ್‌ ಪುನಾತು ಮಾಂ ನಾಮ ತದೇವ ದಿವ್ಯಂ | 


ಎಂದರೆ. -ಪಂಚಾಹ್ನರೀ ಮಹಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಣಿವಾದ, ಮ ವಿಂಬುದ 
ನು ತೆಗೆದರೆ, ನಶಿವಾಯ-ಕುಭಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ವಿಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅಪ್ಟ್ರಾ 
ಹರೀ ಮಹಾಮಂತ್ರದ ಎರಡನೆಯ ಅಥ್ಲರನಾದ, ರಾ ಎಂಬುದನ್ನು ತೆಗೆದರೆ; ನಾಯನಾ 
ಯ-ಸೆದ್ಗ ತಿಗೆ ಸಾಧಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಪಾರವನಾಧುರೈದಿಂದೊಡ 
ದ. ರಾಮ ವಿಂಬ ವಿರೆಡಪ್ಲರಗಳಿಂದೆೊಡಗೂಡಿದರೇನ್ನೊ ಮೇಲಿನ ವಿರಡುಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಫಾಠಕರಿಗೆ ವೀರ್ಯುವತ್ತರಗಳಾಗುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಕಲ ಮಹಾಮಂತ್ರಗಳ ಸಾರವ 
ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ರಾಮ ವಂಬ ದಿವ್ಯನಾಮವು ನಮ್ಮನ್ನು ಆವಾಗಲೂ ಪವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ 
ವಸಡುತ್ತಿರಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ, ಮತ್ತು, 


8 


ಕ್ಲೋ॥ ರಾಮಾಯ ರಾಮಭದ್ರಾಯ ರಾಮಚನ್ಸಾ )ಯ ವೇಧಸೇ ! 
ರಘುನಾಥಾಯ ನಾಥಾಯ ಸೀತಾಯಾಃ ಪತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ರಾಮನಾಮ ಶಕುಾರನು ತನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿರುವನೆಂದು ದಕರಥನಿಂದಲ್ಯೂತನ್ನುಮ 
ಗನು ಬಹು ಮುದ್ದಾಗಿರುವನೆಂದು ಕೌಸಲ್ಲೆ ಯಿಂದಲೂ, ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ಚಂದ್ರನಂತೆ ದೇಶ 
ಕ್ಕ್ಕ್‌್ಲ ಆನಂದಕರನಾಗಿರುವನೆಂದು ಪ್ರಜೆಗಳಂದಲ್ಕೂ *ವೈಕುಂಠವಾಸಿಯಾಗಿ ಜಗಜ್ರನ್ನಾಾ 
ದಿಕಾರಣನೆನಿಸಿದ ಶ್ರೀಮನ್ನ್ಸಾರಾಯಣನೇ ಘೂಭಾರವನ್ನು ಇಳುಹಿ, ಸೌಲಭ) ಸೌಜ 
ನಃ ನೌಹುಮಾರ್ಯ, ಸೆೌಶೀೀಲ್ಲೂ, ಸೌಪಾರ್ದ್ರ್ರ, ನೌಮನಸ್ಕೃ, ನೌಂದರ್ಯಾದಿ ಸುಗುಣಗ 
ಣಾಲಂಕೃುತನಾಗಿ, ಸುರನರಲ್ಲೋಕವನ್ನು ಉದ ದಕರಥನಂದನನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ 
ಇರುವನೆಂದು ವಶಿಪ್ಸೃ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿ ಮಹೆರ್ಸಿಗಳಿಂದಲೂ, ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ 
ರಾಮನೆಂಬ ಜನನಾಥನು ವಿತೃವಾಕ್ಸ್‌ ಪರಿಪಾಲನೆಗಾಗಿ ಅಕಣ್ಯೂವಾಸಕ್ಕ್‌ ಅಂದಿರುವನೆಂದು 
ಸುಗ್ರೀವಾದಿ ಕಖಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ತನಗೆ ಸ್ಫಾಮಿ ಎಂದರೆ ನಾಥನೆಂದು ಸೀತಾದೇನಿಯಿಂದ 
ಲೂ, ಸೀತಾಪತಿ (ನಮ್ಹು ಸ್ನೂತೆಯ ಗಂಡ) ವಿಂದು ಮಿಥಿಲಾನಗರವಾಸಿ ಜನರಿಂದಲೂ, ಹೀಗೆ 
ರಾಮ, ರಾಮಭದ್ರ, ರಾಮಚಂದ್ರ, ಮೇಧಸ, ರಘುನಾಥ, ನಾಥ, ಸೀತಾಪತಿ ಎಂದು 
ಸನ್ಮಧಾ ಉಪಾಸಿತನಾಗಿ "«ಸಪ್ಪಾಹಸ್ನರೀಮಂತ್ರ ವಾಚ್ಛನೆನಿಸಿ ಘಿ ರ ೨ ಬಿನ್ಬು 
ಸಮಾಕಾರಂ ವಾಜ್ಮ್ಮ ತಾರ್ಥ ಪ್ರದಾಯ ಕಂ! ಹನೂಮತೃಹಿತಂ ಧ್ಯಾಯೇ ಡ್‌ ನ್ಹಿರಕಾಣ್ನ 
ಉತ್ತ ಮೆ? ಎಂದು ಜಟೆ ರಾಮಾಯಣ್ಣೋಕ್ಗ ರೀತ್ಯಾ ಲ ಉಪಾ ತಂ 


ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ವಂದನೆಯನ್ನೊಪ್ಪಿ ಸುತ್ತಿರುವ. 


ವಿವರಣಕರ್ತ 


ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ಕ್ರಿ ತ ಪಾರಿಜಾತಃ ಸಮಸ ಸ್ಪಕ್‌ಲ್ಯ್ಯಾಣ ಗುಣಾಭಿರಾಮಃ | 
ಸೀತಾಮುಖಾಂಭೋರುಹಚಂಚರೀ*8 ನಿರಂತರಂ ಮಂಗಳ ಮಾತನೋತು॥ 


ETE EEE TEE EE NE CE 


* ಇದು (" ಅಹಂವೇದ್ದಿ ಮಹಾತ್ಪ್ರಾನಂ ರಾಮಂ ಸತ್ಯುವರಾ ಕ್ರಮಂ। ವಶಿಪ್ಟೊ ಇಪಿ 
ವಿಜಾನಾತಿ ಯೇ ತಗ ತಾಂ ವಿಂಬದಾಗಿ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತ್‌ ವಾಗಿದೆ) 


ಜ್‌ ಈ ಸುಂದರಕಾಂಹದೊಳಗೆ ಅಡಗಿರುವ ವಿಶೇಷವಾದ ರಹಸ್ಯಗಳು ಮುಂ 
ದೆವ್ಯಕ್ತ್‌ ವಾಗುವುವು. 


೧ 
ಆ - ನ್ಯಾಸ ಕ್ರ) ಹಡಗ 


ದಃ, ಶ್ರೀ ಸ ಜಗನ್ನ್ವಾತಾ ಸೀತಾ ದೇವತಾ, ಶ್ರೀಂ ಬೀಜಂ, ಸಾಹಾ ಕತ್ತ, ಸೀತಾಯೆ 
ಅತಿ ಕೀಲ ಲಕಂ, ಶ್ರೀ ಸೀತಾರಾಮ ಪ್ರಸಾದ ಸಿದ್ಧ ರೇ ಹಸೆ SN ಸೀತಾಂ 
ಆಂಗುಪ್ಪೂ ಬ್ಯಾಂ ನಮಃ | ವಿದೊಹ ತನಯಾಂ ತ | ರಾಮಸ್ಯ ದಯಿತಾನಫಾಂ ಮ 
ಧ್ಯಮಾ / ಹನಸಮತಾ ಸಮಾಕ್ಸ ಸ್ಲಾಂ ಅನಾಮಿಕಾ | ಭೊಮಿಜಾಂ ಕಂಸ್ಮಿಸಾ! ಕರ 
ಣಂ ಭಜೆ ಕರತಲಕರ | ಸೀತಾಂ ಹೃದಯಾಯ 1 ವಿದೇಹ ತನಯಾಂ ಶಿರಸೆ | ರಾಮಸ್ಯ 
ದಯಿತಾನಿಘಾಂ ಶಿಖಾಯ್ಬೆ | ಹನುಮತಾ ಸಮಾಕ್ಕಸ್ಥಾಂ. ಕವಚಾಯ | ಭೂಮಿಜಾಂ ' 
ನೇತ್ರ ತ್ರಯ ಯಾಯ | ಕರಣಂ ಭಜೆ ಅಸ್ಪ್ಯ್ರಾಯ | ಭೂರ್ಭುವಸೆ ೨ ೨) ವರೋ ಮಿತಿ ದಿಗ ಗಂಧಕ! 
ಧ್ಯಾನಂ pi ಸೀತಾಮು ದಾರ ಚರಿತಾಂ ವಿಧಿ ಕಂಭು ವಿಪ್ಪು ಮುದ್ದಾಂ ತ್ರಿಲೋಕ ಜನ 
ನೀಂ ನತಕಲ್ಪ ವಲ್ಲೀಂ | ಹುಮಾ ಮನೇಕಮಃ ಿರಂ ಜಿತ ಕೋಟಿ ಧೂಪಾಂನಿತ್ಯೋತ್ಸ ವಾ ಮ 
ನುದಿನಂಲಲಿತಾಂ ನಮಾಮಿ!,,ಸಪ್ಪ ಸರ್ಗ ಪಾರಾಯಣ ಸಂಕಲದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ: ಚಂದ್ರಬಿಂಬ ಸ 


No 
ಮಾಕಾರಂ ವಾಂಛಿತಾರ್ಥ ಪ್ರ ಕ] ಹನೂನುತೆ ೇವಿತಂ ಜು ಸಣಂದರೆಕಾಂಡೆ 


ಆಸ್ಗೇಶ್ರೀ ಸುಂದರಕಾಂಡ ಮಹಾಮಂತ ತಸ್ಯೈ, ಹನುರ್ಮಾ ಯನ, 'ಅನುಪ ೨, ಪಳೇಫಂ 


ಉತ್ತಮೆ |. ವಿಂದೂ ಧ್ಯಾನಿಸಬ್ನೇಕು ಅನಿತಾ ದಿ ಪಂಚವೂಜಾಂ ಈುರತ್‌. ಆಥ 


ಮನುಃ! «" ಸೀತಾ? ವಿದ್ದೇಹತನ೫ಶಖಾಂ ರಾಮಸ್ಯ ದಯಿತಾನಘಾಂ ಹೆನೂಮಕಾಸಮಾ 
ಕೃಸ್ತಾಂ ಭೂವಿಜಾಂ ಕರಣಂ ಭಜೆ! ,, ' ಅತಿ ಯಥಾ ಕಕ್ಕಿ ಬುಸ್‌ ಪ್ರ ನಃ ನಾನಾ 


`'ದಿಕಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ 1 y 
ಸ್‌ ಪ್ರೀಪಯಗ್ರ ವಾಹನ 


ಶ್ರೀಮುದಖ)ಮಾಯಣ ಪಾರಾಯಣಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಮೈಶ್ಥ್ಯವ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಹನರ 
ಪ್ರಥನುತಃ ಸಾಂತಾರ್ಯಾನು FIN ಮ 


ತತಃ: ಲಷ ಹ್ರೋನಾಫಸಮಾರಂಭಾಂ ನಾಥಯಾಮುನಮಧ್ಯ್ಯಮಾಂ | ಆಸ್ವ್ರದಾ ಚಾ 
ರ್ಲಪರ್ಯಾೂತಾಂ ವಂದೇಗುರುಪರಂ ಪರಾಂ... ॥೧॥ 'ಯೋನಿತ್ಯ್ಯಮಚ್ಚುತ ನಿದಾಂಬುಜಯುಸ್ಟ್ರು 
ರುಕ್‌ ಗ್ಸ ವ್ಯಾಮ್ಲೋೊಹತಸ್ತ್‌ ದಿತರಾಣಿಕ ್ರಣಾಯಮೇನೇ।ಅಸ್ಟ್ರದ್ಧು ರೋರ್ಥಗವತೋಸ್ಫೊದಯೆ ಸಕ್‌ 
ಸಿಂಧೋ 8 ರಾಮಾನುಜಸ್ಯಚರಣೌಶರಣಂ- ಪ್ರ ಪದ್ಬೆ - 1೨ ಮಾತಾಪಿತಾಯುನತಯಸ್ಪನ 
ಯಾವಿಭೂತಿಸ್ಪರ್ವಂಯದೇೇವನಿಯನಮ್ನೇೊ ನಂ ದನ್ನಯಾನಾಂ | ಆದ್ಭುಸ್ಟುನಕಕುಲಪತೇರ್ಯ 
ಘುಳಾಭಿರಾಮಂ ಶ್ರೀಮತ್ತ ದಂಭ್ರ,ಯುಗಳಂ ಪ್ರ ಇಮಾಮಿಮೂರ್ಥ್ನ್ಗಾ 4 ಭೂತಂಸರ 
ಶ ಶ್ಲಮಹದಾಹ್ಯಯಭಟ್ಟ ನಾಥ - ಶ್ರೀ" ಭಕ್ತಿ ಸಾರಕುಲಕೇಖರ ಯೋಗಿವಾರ್ಹಾ | ಭ 
ಇಂ ಒಂಟಿ ರಸನ ಳಾಭಟಕತಾಂ ದ್ರವಿರ್ಶ್ರಾ ಶ್ರಿಳಮತ್ತ ರಾಂಕುಕಮುನಿಂ ಪ್ರಣತೋ 
ಸ್ಟ ನಿತ್ಯ ವ ತ: ಅಥ `ಶ್ರೀ ಕೈಲಪೂರ್ಣ ವಿಷಯವ. ೬.1] ಖಿತಾಮಹಸ್ಯೂಪಿಪಿತಾಮ 
ನ ಪ್ರಾಚೇತನಾದೇಕಫಲನ್ರದಾಯ | ಶ್ರೀಭಾಪ್ಟುಕಾರೋತ್ತ ಮ ದೇಶಿಕಾಯ 
ಶ್ರೀ ಕೈಲವೂರ್ಣಾಯನಮೋ' ನಮ್ಮಸ್ಸ್ಟಾ್‌್‌ ॥ ಆತಿ ಕೊ ೧ ಕಮಾರಳ್ಯು. ಶ್ರೀಭಾನ್ಯಕಾರ 


4 


10 


ಪ್ರಭೃತಿಸ್ವಾಚಾರ್ಯ ಪರ್ಯಂತ 5 ಪೈಯಾಸ್ಫಾಂಪ್ರುದಾಯಿ ಕಾ ಅನುಸಂಧ್ಲೇಯಾಃ ॥ ಯದಾ 
ಸ್ಪಾಚಾರ್ಯಪ್ರ ಭೃತಿ ಶ್ರೀಧರಪರ್ಯೇಂತಪ್ರತಿವ್ಯುತ್ತಿ ನಿರಯಾಃ ಕ್ಲೋಕಾಅನುಸಂಧೇಯಾಃ 
ಬಿಸ $ಕೃನಿನಧ್ಯಾ ನಮ” || ಕುಕ್ಥಾಂಬರಧರೆಂನಿಪ ನಿ? ಕಶಿವರ್ಣಂಚತುರು ಹಂ | 
ಪ್ರಸೆನ್ನವದನಂಧ್ಯಾಯೆ ತ್ರರೃುವಿಫ್ಲೋ 'ಥಕಾಂತೆಯೇ lol ೫ ಬಾರದವನು! 
ಪಾರಿಸದ್ಯ್ಯಾಃಪರಕ್ಕತಂ | 'ನಘ್ಟಿಂನಿನ್ನಿಂತಿಸತತಂ ವಿಪೃಕ್ರೇನವಬಸಾಸ್ತುಹೆ lol — 
ಶ್ರೀಹಯಗಿ £ವಧ್ಯಾನವು*॥ | ಜ್ಞಾನಾನಂದಮಖ: 2೦ ದೇವಂ ನಿರ್ವ ಸ್ಪೈ ಟಸಾಸೃೃತಿಂ | 
ಆಧಾರಂ ಸರ್ವ ವಿದ್ಯಾನಾಂ ಹಯಗ್ರೀವ ಮುಪಾಸ್ಕ್ರ ಹೆ ol ಅಭಂಗುರಕಲಾದಾನಸೂ 
ಲ ಲಪ್ಪತ್ಥ ವಾಯುಖೆ | ತುಂಗಾಯಮಹಸೇ ತಳ ಸಿ ತುರಂಗಾಯ ಮುಖೆ ನಮ ॥ 
| ತತೋವಾಲಿ ಸ ತಿಧ್ಯಾನಮ್ಮ್‌ ॥॥ ಕೂಜಂತಂ 1 [1೪ ಮಧುರಂ ಮಧು 
ರಾಫ್ಟ್‌ರಂ | ಆರುಹ್ಯು ಕವಿತಾಕಾಖಾಂ ವಂದೇ ವಾ ನ ಕೊೋತಕಿಲಂ ॥೧ ವಾ ಲೀ 
ಕೇ ರ್ಮುನಿ ಸಿಂಹಸ್ಟ ಕವಿತಾ ವನಚಾರಣಃ | ಶೃಣ 4೯ ರಾಮಕಥಾನಾದಂ 


ಕೋ ನಯಾತಿ ಪರಾಂಗತಿಂ 1೨॥ ಯಃ ರೀ ಸಕತ. ರಾಮಚರಿತಾಮೃತ ಸಾಗರಂ | 


ಅತೃಪ್ಪ ಸ್ತಂ ಮುನಿಂ ವಂದೇ ಪ್ರಾಚೇತಸ ಮಕಟ್ಟ್ರಪಂ Nl ಆಂಜನೇಯ ಪ್ರಾರ್ಥ 
ನಾ ॥___| ಗ್ಲೋೊಪ್ಪೃದಿಿಕೃತವಾರಾಠಿಂ ಮಶಕ್ಕೌಕೃತ ರಾಷ್ಟಸಂ | ರಾಮಾಯಣಮಹಾ 


ಮಾಲಾ ರತ್ನಂ ವಂದೇ ನಿಲಾತ್ಮ್ವಜಂ ol ಅಂಜನಾನಂದನಂ ವೀರಂ ಜಾನಕೀ ಕೋಕ್‌ 
ನಾಕನಂ | ಕಫನ್ನೀಕ ಮಹ್ಸ ಹಂತಾರಂ ವಂದೇ ಲಂಕಾಭಯಂಕರಂ ॥೨॥ ಆಮಿನ್ನೀಕೃೃ್‌ತ 
ಮಾರ್ತಾಂಡಂ ಗ್ಲೋೊಪ್ಸೃದ್ದೀಕೃತ ಸಾಗರಂ | ತೃಣೀಕೃೃತ ದಶಗ್ರೀವ ಮಾಂಜನೇಯಂ 
ನಮಾಮ್ಯೂಹಂ 2 ಮನ್ನೋಜನಂ ಮಾರುತ ತುಲ್ಯೂವೇ್ಗ ಗಂ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಂ ಬುದ್ದಿ ಮು 
ತಾಂ ವರಿಪ್ಪೃಂ | ವಾತಾತ್ವ್ರ ಹಂ ವಾನರಯೂಧ ಮುಖ್ಯಂ ಶ್ರೀರಾಮದೂತಂ ಶಿರಸಿ 
ಮಾವಿ [॥॥॥ ಉಲ್ಲಂಘ್ಲ್ಯಸಂಧೋ ಸಲಿಲಂ ಸಲೀಲಂ ಯಶಕ್ಟ್ರೋಕ್‌ ವಹ್ನಿಂ ಜನಶಾತ್ವ್ರ್ರ 
ಜಾಯಾಃ | ಆದಾಯ ತೇನೈವ ದದಾಹ ಲಂಕಇ೦ ನವನಾಮಿತಂ ಪ್ರಾಂಜಲಿ ರಾಂಜ 
ನೇಯಂ ॥ ೫ ॥ ಆಂಜನೇಯ ಮತಿಪಾಟಲಾನನಂ ಶ*ಕಾಂಚನಾದ್ರಿ ಕಮನೀಯ ವಿ 
ಗ್ರಹಂ | ಪಾರಿಜಾತ ತರುಮೂಲವಾಸಿನಂ ಭೂವಯಾಯಿ ಪವಮಾನನಂದನಂ all 
ಯತ್ರ ಯತ್ರ ರಘುನಾಥ ಕೀರ್ತನಂ ತತ್ರ ತತ್ರ) ಕೃತಮಸ್ತ ಈಾಜಲಿಂ | ಭಾಷ್ಟವಾರಿ 
ಪರಿಪೂರ್ಣ ಹ ಮಾರುತಿಂ ನಮತ ರಾಶ್ನಸಾಂತಕ್‌ಂ ॥೩॥ 
॥_॥ ಶ್ರೀರಾಮಾಯಣ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ? ॥-॥ ವೇದವೇದ್ದೋ ಪರೇಪುಂಸಿ ಜಾತೇ ದಕ 
ರಥಾತ್ವ್ರಜೆ | ವೇದಃ ಪ್ರಾಚ್ನದ ಸಾದಾಸೀತ್ಸ್ಪಾ ಪ್ಲಾದ್ರಾಮಾಯಣಾತ್ಮ್ಮನಾ all ಇರಿತಂ 
ರಘುನಾಥಸ್ಕೃ ಶತಕೋಟಿ ಪ್ರವಿಸ್ತರಂ | ನಿಶ್ಟೆಕ ಮಹ್ಸರಂ ಪ್ರೋಕ್ಕಂ ಮಹಾಪಾತಕನಾ 
ಶನಂ 1॥ ಶೃಣ್ಣಾಕ" ರಾವರಾಯಾಂ ಭಕ್ತ್ಟಾಯಃಪಾದಂ ಪದಮೇವವಾ | ಸಯಾತಿ ಬ್ರ 
ಚ ಗಟ್ಟಾ ಸಳ ಬ್ರಹ್ವ ಣಾ ಪೂಜ್ಯತೇ ಸದಾ॥ 1 ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಗಿರಿಸಂಭೂತಾ ರಾಮಸಾಗರ 
ಗಾಮಿನೀ | ಪ್ರನಾತಿಭುವನಂ ಪುಣ್ಯಾ ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾನದೀ॥8॥ಕ್ಲೋಸಕ ಸಾರ ಸಮಾ 
ಕರ್ಣಂ ಸರ್ಗಕಲ್ಲೋಲಸಂಕುಲಂ | ಸಾಂಡಗ್ರಾಹಮಹಾ ವಿಖಾನಂ ವಂದೇ ರಾಮಾಯ 
ಣಾರ್ಣವಂ [1೫ ಯಃ ಕರ್ಣಾಂಜಶಿಸಂಪುಟ್ಟು ರಹ ರಹಸ್ಸಮ್ಮಃ ಸ್ಪಿಬತ್ಯದರಾ ದ್ಯಾ 
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ಲ್ಹ್ರೀಕೇ ರೃದನಾರವಿಂದಗಳತಂ ರಾಮಾಯಣಾಖ್ಯಂ . ಮುಧು ಜನ್ನ ಸ್ಟವ್ಯಾಧಿ ಜರಾವಿನತ್ತಿ 
ನಿಧನೈ ರತ್ಯ್ಯಂತ ಸೋಪದ್ರವಂ ಸಂಸಾರಂ ಸರ ಸ್ಮ ನ ಪುರ್ಮಾ ವಿಪೊ ಕ ಪದಂ 
ಕಾಶ್ನತಂ 1೬॥ ತದುನಗತಸಮಾಸ ಸಂಧಿಯೋಗಂ ಸಮಮಧುರೋಪನತಾರ್ಥವಾಕ್ಯಾಬ 
ದ್ದಂ | ರಘುವರ ಚರಿತಂಮಂನಿಸ್ರ ಶೀತಂ ದಶಶಿರಸಕ್ಚವಧ ನಿಕಾಮಯಧ್ಯಂ let —l 
ಶ್ರೀರಾಮಪ್ರಾರ್ಥನಾ IA ನ ಶ್ರೀರಾಘಫವಂ ದಶರಥಾತ್ಮ್ವಜ ಮಶ್ರಮೇಯಂ ಸೀತಾಪ 
ತಿಂ ರಘುಕುಲಾನ್ಕಯ ರಕ್ನದೀದ | ಆಜಾನು ಬಾಹುವರವಿಂದ ದಳಾಯತಾಹ್ನಂ ರಾ 
ಮಂ ನಿಕಾಚರವಿನಾಕಕರಂ ನಮಾಮಿ loll ನೈದೇಹೀಹಹಿತಂ: ಸುರದ್ರುಮತಲ್ಲೇ, ಹಮೇ 
ಮಹಾಮಂಟಪೆ ಮಧ್ಳೆ ಪುಪ್ಸೃ ಕಮಾಸೆನೇ ಮಣಿಮಯೇ ವೀರಾಸನೇ ಜ್‌ | ಅಗೆ 
ವಾಚಯತಿ ಪ್ರಭಂಜನಸುಕೆ ತತ್ನ ಂ ಮುನಿಸ್ಸೇಃ ಪರಂ | ವ್ಯಾಖ್ಯಾಂತಂ ಭರತಾದಿಭಿಃಪರಿ 
ವೃತಂ ರಾಮಂ ಭಜೇಕ್ಕಾಮಲಂ 1.1 ತತೋ ಯಥಾಕಕ್ತ ಶ್ರೀಕ್ಲೊಕೋಸಪರಿ ಭಗವ 
ದಾರಾಧನಂ ಕಾರ್ಗಂ | ಅಥ ॥ ಧರ್ವ್ರಾತ್ಮ್ವಾ ಸತ್ಯ ಸೆಂಧಕ್ಷರಾಮ್ನೋೊ ದಾಶರಥಿರ್ಯದಿ | ಪಣ 
ರುಪ ಚಾಪ ಪ್ರತಿದ್ಧಂದ್ಯ ಶೃ ರೈ ನಂ ಜಹಿ ರಾವಣಂ ॥ ತಪಸಾ ೨) ನಧಕ್ಛಾಯನಿರತಂ ತ 
ವಾಗ್ಗಿದಾಂವರೂ | ನಾರದಂ ಪರಿಪವ್ರಚ್ಚ ವಾ ಶ್ವ್ರೀತಿರ್ದುನಿ ಪ್ರಂಗವಂ | ಇತಿ ಶ್ಲೋ 
ಘದ್ಭುಯಂ ಪಠಿತ್ಕಾ, ಶ್ರೀರಘುನಂದನ “ಸರಬ ಬ್ರಹ್ಯ್ರಣ್ನೇನಮಃ ಇತ್ಮುಕ್ಮಾ ಎ ಪಾರಾಯ 


'ಇಣಮಾರಭೇತ | 


ಪಾರಾಯಣ ಸಮಾಪನೆ 5 ನುಸಂಧ್ಲೇಯ ಕ್ಲೋಸ್‌ಕ್ರಮಃ 1. | ಏವ ಮೇತತ್ಪುರಾ 
ತ್ರ ಮಾಖ್ಯೂನಂ ಭದಡೃಮಸ್ಸುವಃ | ಪ್ರ ವ್ಯಾಹರತ ವಿಸ್ರಬ್ಲಂ ಬಲಂ ವಿವೋ ಪ್ರವ 
sx 300 lloll ಲಾಭಸ್ಲೇಪೂಂ ಜಯಸ್ಲೋಪೂಂ ಕುತಸ್ಥೇಸಷಾಂ ಪರಾಭವಃ | ಯೇಪೂ 
2೦ದೀವರ ರಸವ ಹೃದಯೆ ಸುತಿ ॥.೨! ಆ ವನಸತುನಬನನ್ನ ಚ ಪೃಥಿ 
೧ ಸಸ್ಫೂಶಾಲಿನೀ | ದೇಶೋ 5 ಯಂಶ್ಲೋಭರಹಿತೊ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಂತು ನಿರ್ಭ 
ಟೆ ಸ ಕಾವೇರೀ ನರ್ಧತಾಂ ಕಾಲೆ iT ಬಕಾ | ಶ್ರಿರಂಗನಾಥೊಜ 
ತು ಶ್ರಿನರಂಗಳಿ ಶ್ರೀತ್ವ ವರ್ಧತಾಂ ಕ! ಸೃಸ್ಟಿಪ್ರ ಶ್ರ ಜಾಭ್ಯಃ ನ ಖಾಲಯುಂತಾಂ ನ್ಯಾಯ್ಕೊ 
ನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಮಹಂ ಮಹೀಣಾ | ಗೋಬ್ರಾಪ್ಟ್ರತೇಭ್ಛ ಕ ಭಮಸು ನಿತ್ಯಂ ಲೆ 
೫ ಸ್ಪ ಮಸ್ಣಾಸು ಖಿನೆೊ ಎಕೆ pi ವಂಂಗಳಂ ತೋ (ಸಲೇಂದ್ರಾಯ ಮಹನೀಯ 
7 ನಾಬ್ಬಯೆಳ | ಚಕ್ರವರ್ತಿತನೂಜಾಯ ಸಾರೃೈಬಭೌಮಾಯ ಮಂಗಳಂ 1೬! ವೇದ ಮೇ 

ಅಪಗ ಜಾ ವಯು ಮೇಘಶ್ಳಾಮುಲ ಮೂರೃಯೇ | ಪೂೂಸಾಂಮೋಹನ ರೂಪಾಯ ಪ್ರಣ್ಯ 
ಶೊ ಆಹಾ (1 ೬ ವಿಶ್ಯಾಮಿತ್ರಾಂತ ರಂಗಾಯ ಮಿಥಿಶಾನಗರೀಖತೇಃ | ಭಾ 
20 ಪರಿಪಾಕಾಯ ಭವ್ಯಶೂಪಾಯ . ವ.ಂಗಳಂ Vl ಖತ ಭಕ್ತಾ ಯ ಸತತಂ 
ತ ಭಿಕ್ರ ಹಸೀತ ಸತಾ | ನಂದಿತಾಖಿಲ ಲೋ ಹಾಯ ಚ್‌ ೯ 
ತೂಕ, , ನಾಕೇತವಾಸಾಯ ಚಿತ್ರಸೂಟವಿಹಾರಿಣೇ | ಸೇವ್ಯಯ ಸರ್ಮಯವಮಿನಾಂ ಧೀ 
ಬ್‌. ದಾರಾಯಮಂಗಳಂ 1೧೧ ಸೌಮಿತ್ರಿಣ ಚ ಜಾನ ಕಾಟಾ ದಬಾ ಗಸಿ ಧಾರಿಣೇ | 
ಸಂಸ್ನೊವ್ಯಾಯ ಸದಾಭಸ್ಥಾ $್ರಸಾಮಿನೇಪಮ ಮಂಗಳಂ ದಂಗ ದಂಡಳಾರಣ್ಮುಮಾಸೂ 


el 


ಟಬ‘ 


ಫೆ 


ಗಣ 
ಇ) 


ಆ 

ಯ 'ಖಂಡಿತಾಮುರ ಶತ್ರವೇ- A) ಸೃಧ್ರರಾ ಜಾಯ ಭಾಯ್‌ ಮುಿ:ಬಾಯಾಸ್ತು ಮಂಗ 
ಳಂ -॥ ೧೨ ॥ "ಸಾದರಂ ಇಬಿರೀದಕ್ಟ ಸಲಮೂಲಾಭಿಲಾಖಿಣೇ | meg 
ಯ ಸತ್ತೋದ್ರಿ ಕಾಯ ಮಂಗಳಂ 1೧ ಹನೂಮತ್ಸಮವೇತಾಯ ಹರೀಕಾಭೀಷ 
ಯಿನೇ | ವಾಲಿನ ಸ್ರ, ಮಥನಾಯಾಸ್ಸು ಮಹಾವೀರಾಯಮಂಗಳಂ. ॥೧೬8॥ ಶ್ರೀಮತೇ ಸ 
ನೀರಾಯ: ಸೇತೂಲ್ಲಂ ಭಿತಸಿಂಧವೇ! ಜಿತರಾಹ್ನಸ ರಾಜಾಯ ರಣಧೀರಾಯವುಂಗಳಂ [೧೫(! 
ಆಸಾದ್ಯ ನಗರೀಂ ದಿವ್ಯಾಮಭುಖಿಸ್ಲಾ ಯ: ಸೀತಯಾ: | ರಾಜಾಧಿರಾಜರಾಜಾಯ ರಾ 
ಮಭದಾ)ಯುಮಂಗಳಂ 1೧೬ ಮಂಗಳಾಕಾಸೆ ಸನನರ್ಫೈರ್ಮದಾ ಚಾರ್ಯ ಪುರೋಗಮ್ಮೆಃ | 
ಸರೆ ಕ ಪೂರೈ ರಾಜಾ ಸೃತ್ವ ತಾಯಾಸ್ಸು ಮಂಗಳಂ! ಹಾಯೇನವಾಚಾಮ 
ನಸೇಂದ್ರಿಯ್ಬೆರ್ವಾ-ಬುದಾ ಶತ್ರು ನಾವಾ. ಪ್ರಕ ತೇಸ್ಪ ಉಭಾವಾತ್‌। ಕರೋಮಿ ಯದ್ಭೇತ್ರಕ 
ಲಂ ಪರಸ್ಟೆ ನಾರಾಯಣಾಯೇತಿ: ಸಮರ El ತತಃ; -ಪಿತಾಮಹಸ್ಸೇತ್ಯಾರಭ್ನೇ 
ಸಬ್ನಜಾರ ನ ಧ್ಯಂತ ವಿಸಯ:ಶೊ ಇಲಾ es | ಯದ್ಧಾ:- ಸ್ಫಾಚಾರ್ಯೂವರಾರ 
ಭೂ ಶ್ರಿ ಶ್ರಿ ಧರಪರ್ಯೂಂತಂ ಗುರುಪರಂಪರಾ ಅನು ಸಂಧೋಯಾಗ ಗ ಸೀತಾವಿವಾಹ ಪಟಾ ಭಿ 

ಮೊಕ ಸರ್ಗಯೋಸ್ಸು (ಇಯಂ ಸೀತಾ, ಹ ಇರಸಕುನ್ನತಿಕ್ತೂ ಆ ಇತೂ ನೃದ್ದಂ ಮಧ 
ವಿಕೇಪತೆೊ ಭೆಗವದಾರಾಧನಂಚ ಕರ್ತವ್ಯಂ ॥ ಕಗ 


—ನ್ಟಾರ್ಲಾದಿಗಳು ಶ್ರೀರಾಮಾಯಣ ಪ ರಾಯಣೋವ ೫ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 

_ಫುಸ್ನ ಕದಮೇಲೆ ಶ್ರೀರಾಮಾವಾಹನಾದಿ ಪೂಜೆ:ನನ್ನಾ ಚರಿಸಿ-. 
ಇ ಇ ಜಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ಲೋಕ್‌ಗಳ ಕ್ರಮ 


ಆದಾ ಶ್ರೀಮಹಾಗಣಪತಿ ಧ್ಯಾನಂ, I ಶುಕ್ಲಾಂಬರಧರಂ ವಿಪ ಸ್ಲಂ ಕಶಿವರ್ಣಂ 
ಚತುರ್ಭುಜಂ | ಪ್ರಸನ್ಸವ ದನಂ ಧ್ಯ ಯ್ಯೋಹರ್ವ ವಿಫ್ಫೋಪಕಾಂತಯೇಣ lol ಅಗ 
ಜಾನನ ಪಡ್ಚ್ಯಾರ್ಕಂ ಗಜಾನನ ಮ ಹರ್ನಿಕಂ | ಅನೇಕ್‌ದಂ ತಂ ಭಕ್ತಾನಾ ಮೇಕದಂತ 
ಮುಪಾಸ್ಟ್ರ್ರಹೇ Ils ವಾಗ್ಗೀಕಾದ್ಯಾಸ್ಸು ಮನಸ ಸ್ಪರ್ವಾಥಾ ೯ನಾನಮಂಸಕ್ರ್‌ಮೆ | ಯಂ 
ನತ್ಕಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಸ್ಟು ಸ್ಮೆಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | | ಳಿ 


ರಸ್ಫುತೀಪ್ರಾ ರ್ಥನಾ ॥ ಕಾರದಾ ಕಾರದಾಂಭೋಜ ವದನಾ ವೆದನಾಂಬುಜೆ । 
ಎ ಬ್‌ ಹಂ ಸನ್ನಿ ಧಿಸ್ಸ ನ್ಸಿಧಿಂಕ್ರಿಯಾತ್‌ ಗಂಗ ಯಾಶುಂದೇಂದು ತುಪಾರಹಾ 
ರಧವಳಾ ಯಾ ಕುಭ)ವಸ್ರಾವೃ ವೃತಾ. ಯಾವೀಣಾ ವರದಂಡ ಮಂಡಿತಕರೂ ಯಾ ಕ್ನೇತವ 
ದ್ವಾಸೆನಾ | ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಮತಕಂತರ ಪ್ರಭ ೃತಿಭಿರ್ದೇವೈ ಸ್ಪ ದಾಪೂಜೆತಾ ಸಾಮಾಂ 
ಪಾತು ಸರಸ್ಕತ್ಲೀ ಭೂವಕ್ನೋ ಬಿಕೆ ಕ ಪಬಾಡ್ಯಾವಹಾ. ॥೨॥ ದೋಭಿನರ್ಯು ಕಾ ಚತುರ್ಭಿ 
ಸ್ಪ್ಛಹೆಕಮಣಿವು ಯಿಾಮಹ್ನ ಮಾಲಾಂ ದಧಾನಾಹೆಸ್ಟೇ ಸ್ಟೇಕೇನ ಪದ್ವಂ ಸಿ ನ ಪಿಚಕಃಕಂ 
ಪುಸ್ತಕಂ ಚಾಪರೇಣ | ಭಾ ಶಂಖಿಸ ಬಕ ಮಣಿನಿಭಾ ಬೂಸಮಾನಾ ಸ 
ಮಾನಾ ಸಾ ಮೇ ವಾಗೆ ಸೀವತ್ತೇಯಂ ನಿವಸತು ವದನೇ ಸರ್ವ ದಾ ಸಪತ! 


13: 


ಚ. 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ನಮಸ್ಕ್ರಿ ಯಾ ಗ ಕೂಜಗಿತಂ ರಾಮ ರಾಮೇತಿ ಮಧುಕಂ ಮಧು 
ರಾಷ್ಠರಂ | ಆರುಹ್ಯು ಕವಿತಾಕಾಖಾ? ವಂದೇ ನಾಪ್ಟ್ರಿಕಿಕೋಿ೧ ॥ಂ॥-ನಾಲ್ಟೀಕೌರರ್ಮು 


3 


ನಿಸಂಪಸ್ಯ ತಐಿತಾವನ ಚಾರಿಣ್ಯ 1: ಕ ಶೃಣ್ಬಾಕರಾನುಕಥಾನಾದಂ ಫೋನ ಯಾತಿ: ಪರಾಂಗ 
ತಿಂ 1೨1 ಯಃ ವಿಬಕಸತತಂ ರಾಮಃತರಿತಾನ್ಬುತಷಾಗರಂ | ಅತೃಪ್ಲಸ್ತ ಸ ೦ಂಮುನಿಂವಂ 
ಸ್ಯ ಪ್ರಾಚೇತಸ ಮಕಲ್ವ ಸಂ ॥|1..!. ಆಂಜನೇಯ ನಮಸಿ ಸ್ಥಿ )ಯಾ lll: ಗೋ 


MER ಮಕಕೀಕೃತರಾಥ್ಲಸಂ | ರಾಮಾಯೂ ಮಹಾಮಾಲಾ ರತ್ಸಂ ವಂ 
ದೇ 5: ನಿಲಾತ್ಸಹಂ ಗಎll- ಅಂಜನಾನಂದನಂ ವೀರಂ ಜಾನಕೀ ಕೋ ಕನಾಶನಂ | ಕಖೀ 
ಕಮಹ್ಲ್‌ಹಂತಾರಂ ವಂದೇ ಲಂಕಾಭಯ-ಂಕರಂ | ೨॥ ಆ ಮಿಪ್ಕೀಕೃೃತಮಾರ್ತಂಡಂ 
ಗೋಪ್ಪದೀ ಕೃತಸಾಗರಂ | ತೃಣೀಕ್ಸೃ ತ. ಪಕಗ್ರೀವಮಾಂಜನೇಯಣ ನಮಾಮ್ಮ 
ಹಂ | ಪ್ಲ  ಉಲ್ಲಂಘೊಸಿಂಥೋಸ್ಪ ಲಿಲಂ ಸಲ್ಲಿಲ೧ ಯಕೊ ನಫವಹ್ಲಿಂ ಜನಕಾತ್ಮೃಜಾ 
ಯಾಃ | ಆದಾಯತೇನೈವ ದದಾಹ ಲಂ.್‌ಂ. ನಮಾಮಿ ತಂ ಪ್ರಂಜಲಿ ರಾಂಜನೇಯಂ॥ 
ಆಂಜನೇಯಮತಿಪೋೊಟಲಾನನಂ ಹಾಂಚನಾದ್ರಿ ಕಮನೀಯ ವಿಗ್ರಹಂ | ಪಾರಿಜಾತ 
ತರುಮೂಲವಾಸಿನಂ ಭಾನಖಯಾಮಿ ಸವಎ೫ನನಂದನಂ!॥ ಯತ್ರ ಯತ್ರರಘುನಾಥತಕೀರ್ತ 
ನಂ ತತ್ರ ತತ್ರ) ಕೃತಮಸ್ತ ಇಾಇ೦ಉಲಿಂ | ಇಂ ರ ಪರಿಪೂರ್ಣಲೋಚನಂ ಮಾರುತಿಂ 
ನಮತ 'ರಾಷ್ಣನಂತಕಂ Nell” ಮನೋಜನಂ ಮಾರುತ ತುಲ್ಭೂವ್ನೇಗಂ ' ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಂ 
ಬದಿ ಮತಾಂವರಿಪ್ಪ o | ವಾತಾತ್ವ್ವಜಂ 'ವಾನರ Sa ಶ್ರೀರಾಮದೂತಂ ಕಿರ 


ಸಾ ನಸ lz [5 


ಕ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 1... ವಾಲ್ಕೀತಿ ಸ್ನ ಶೆ ತಿಮಂದರೇಣ ಮಧಿತ 
ೇತಾರವಮಾಸಂಭವ ಸು »)ಗ್ರಿನವಾಮರ ಭೂರುಹೋಂಗದಗಜ ಸೌ, ಮಿತಿ ಚಂದ್ರೋದ 
2! ವಾತೋತ ಶೈನ್ನುಮಣಿ? ವಿಭೀಷಣ ಹ.ಧಃ ಪೌಲಸ್ತ್ಮಹಾಲಾಹಲಃ ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ 
ದುಗ್ಧ ಸಿಂಧುರಮಲೊ ಭೂಯಾತ್ರನಕ್ಕೆ ಯಾ ಸಕ್ಷ ಗಂ ಯ ಕರ್ಣಾಂಜಲಿನಂಪುಟ್ಟೈ ರಹ 
ರಹ'ಸ ಮೃ ಕೈ ಬತ್ಳಾದರಾ ದ್ಲಾ ನೀ, ರ್ಹದನಾರವಿ೧ದ ಗಳಿತಂ ರಾಮಾಯ ನಾಮಖ್ಯೂಂ 
ಮಧು | ಜನ್ಮ ವ್ಯಾ ಭಿಜರಾವಿನತ್ತಿ ನಿಧನ್ಸಿರತ್ಯುಂತ ಸ್ಲೋನದ್ರವಂ ಸುಂಸಾರಂ ಸವಿಹಾಯ 
ಗತ ತ್ಛೃತಿ ಪುಮಾ ನ್ಕಿ ಪೊ 8 ಪದಂ ಶಾಕ್ಫೃತಂ॥೨॥ ತಡುಸಗತಸಮಾಸ ಸಂಧಿಯೋಗಂ ಸಮ 
ಮಹುರೋಪನಶಾರ್ಥನಾಶಬದ್ಧ | ರಘುವರಚರಿತಂ ಮುಸಿಪ್ರ ತಂ ದಕಶಿರಸಶ್ಚವ 
ಧಂ ನಿಕಾಮಯಧ್ಯಂ Ill ವಾಲ್ಫ್ರೀಸ ಗಿರಿಸಂಭೂತಾ ಲ ಗಾವಿ.ನೀ | 
ತು ಭುವನಂ ಪುಣ್ಯಾ ರಾನಾಯಣ ಮಹಾನದೀ 18! ಕೊ ೧ ಇಕ್‌ ನಾರಸೆಮಾ ೧೯೦ ಸ 
ರ್ಗಕಲೊ ಬ್ಲ ಸಂಳುಲಂ | ಕಾಂಡಗ್ಯಾಹ ಮಹಾವಿಸಾನಂ ವಂದೇರಾಮಾಯಣಾರ್ಣವಂ॥ 
ವೇದ ವೇದ್ಯೇಸರೆಪುಂಸಿ ಜಾತೇ ದಶ: ರಥಾತ್ತ್ವ ಹೇ! ವೇದಃ ಪಾಚೇದಸಾದಾನೀತ್ಸಾಹ್ಲಾ 
ದ್ರಾಮಾಯಣಾತ್ವನಾ 1೬! ಶಿ ಕ್ರೀರಾಮಧ್ಯಾನ ಕ್ರಮಃ --॥ ವೈದೇಹೀ ಸಹಿತಂ ಸುರಡ್ರುಮ 
ತಲೇ ಹೈಮೇ ಮಹಾಮಂಟನೆ ಮಧ್ಯೆ ಪುಪ್ಪು ಕಮಾಸನೆ ಮಣಿಮಯ ವೀರಾಸನೇ ಸುಸಿ 
ತಂ! ಅಗ್ರೇವಾಚಯಮತಿ ಪ್ರ ಭ೦ಜನಸುತ್ನೇ ತತ್ವಂ ಮುನಿಭ್ಯಃ ಹರಂ ವ್ಯಾಖ್ಸಾಂತಂ ಭರತಾ 


ನ 
ಯಃ 


( 


| 


14 
ದಿಭಿಃ ಪರಿವೃತಂ ರಾಮಂಭಹೇ ಕ್ಯಾಮಲಂಗಂಗನಾನೆೋಭೂಮಿಸುತಾ ಪುರಕ್ಷ ಹನುಮ್ಮಾ್‌ 
ಲ R ಇಳ್ಗೆ.. ೪” 
ಪಕ್ಚಾತ್ಸುಮಿತ್ರಾಸುತ ಕೃತ್ರುಘ್ನೋ ಭರತಕ್ಷ ಪಾರ್ಶ್ಯದಳಯೋ ರ್ಯಾಯ್ಯಾದಿಕ್ಕೋಣ್ನೇಪ್ಟೈಖಿ 
ಸುಗ್ರೀವಕ್ಚ ವಿಭೀಷಪಣಶ್ಸಯುವರಾಟ್ನಾರಾಸುತೋ . ಜಾಂಬವಾನ್ವಧ್ಲೇ ನೀಲಸರೋಜ 
ಲ್‌ ~O 
ಕೋಮಲರು ಚಿಂ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರಂ ಭೊ 1೨॥ ಮಾತಾರಾಮೋ ಮತ್ತಿ ತಾ ರಾಮಭ 
ದ್ರೊ ಭಾಾತಾರಾಮ್ಲೋ ಮತ್ರಖೊರಾಘವೇಕಃ। ಸರ್ಫಸ್ಠಂ ಮೇ ರಾಮಚಂದೊ, ದಯಾಳು 
ರ್ನಾನ್ಯಂದ್ಲೇವಂ ನ್ಫವಜಾನೇ ನಜಾನೇ 11 ಸಾಕೇತೆ ಕರದಿಂದುಕುಂದ ಧವಳೇ ಪೌ: 
ಧೋ ಮಹಾ ಮಂಟಪವೇ ಸರ್ಫೆಸ್ತಾ ಗುರುಧೂಪ ದೀಪಲಲಿತೇ ಕರ್ಪೂರ ದೀ :ಪೋಚ್ಚ ಇಲ್ಲೇ | 
ಸುಗ್ರೀವಾಂಗದ ಜಾಂಬನತ ರಿವೃತಂ ಸೌನಮಿತ್ರಿಣಾಸೆ(ವಿತಂ ಲ್ಲೀಲಾಮಾನುಪ, ವಿಗ್ರಹಂ 
ರಘುನರಂ ರಾವ). ಭಷ; ಶಾ ಮಲಂ. ॥1 81 ನನೋಸ್ತು ರಾಮಾಯ ಸಲಘ್ಸ್ಮಣಾಯ 
ದೇನ್ಸೈ ರಚ ತಸ್ಯ ಜನಕಾತ್ರ ಕ್ಸ ಜಾಯ್ತೆ ನಮೋಪಸು ರುಡ್ರೇಂದ್ರ 'ಯನಮಾನಿಲ್ಲೇಭೊ ನ 
ಸ್ತು ಚಂದ್ರಾರ್ಕ್‌ ಮರುವ್ಲಣ್ಣೇ ಭ್ಯ | ಪಾರಾಯಣಾರಂಭ. 


—ಪೊರಾಯಣಸವಮಾನ ನಾನುಸಂಥೇಯ ಕ್ಲೋಕ್‌ಗಳ ಕ್ರಮ. 


ಸ್ಫೊಸ್ತಿ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಪರಿಪಾಲಯೆ೧ತಾಂ ನ್ಯಾಯ್ಕೋನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಮಹೀಂ ಮಹೀ 
ಕಾಕ! ಗೋಬ್ರಹ ಸ್ರಣೇಲ್ಯ್ಯ ಶು ) ಭನುಸು ನಿತ್ಯಂ ಲೋ ಕಾಸ್ಟ ಮಸ್ಮಾ ಸು ತ್ರ ಖಿನೋಭವಂ 


ತು! ಕಾಲ್ಲೇವರ್ಪತುದರ್ಜ ನ್ಯ ವ್ಸ ಧಿವೀ ಸನ್ಯ ತಾರಸಿ | ದೇ 5 ೂೋನಖ.ಂ ಹೋಭ ರಹಿ 
ತೊ ಬೂ ಹ ರಿ ಣಾಸ್ಟಂತು.ನಿ ಕ || ೨! ಅಸ್ರತ್ರಾ 1 ಪ್ರತ್ರಿಇಸ್ಸಂ ತು ಪ್ರತ್ರಿ ಇಸ್‌ "ತು ಪೌ 


ತ್ರ | ಆಥಸಾಸ್ಪಫನಾಸ್ಪಂತು ಹೆೊವಂತುಕಲದಾೂ೧ಕತಂ ॥ ಘಿ 1 ಚರಿತಂ ರಘ. ನಾಥಸ್ಥೇ 
ಕತಕೋಟಿ ಪ್ರವಿಸ್ಮರಂ | ಕ್ಸ್‌ ಕನುಫ್ಸರಂ ಪ್ರೋ ಕ್ಸ್‌ ಮಹಃಪಾತಕನಾಶನಂ sll 
ಕರ್ಕ ರ ರೂನಾಶುಣಂ ಭೆಕಾ ಫ್ರಿ ಹುತಿನಾದೂ ಪದನೊನವಾ। ಸಖಯಾತಿ ಬ ಬ್ರಹ್ವಣ;ಸ್ಪಾ ನಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಣಾ ಪೂಜ್ಛೂತೊಸದಾ!4 ರಾಮಾ ವ) ರಾಮಭವೂ ಯ ರಾಮಚ ಚಂದ್ರಾಯ ವೇಧಸೇ | 


ರಘ. ನಾಥಾಯ ನೂಥೂಯ ತಾಪ ಪಕಯೇನಮ$ lel ವಂಗಳಂ ಹೊಂ ಸಲೆ ೧೦ದಾ 
ಈ 
ಲ N ಎತ, ನಂ ೧ pc ಕಾ ಕ್‌ 
ಯ ಮಹನೀಯ ಗುಣಾ ತ 9 | ಚಕ್‌ ವರ್ತಿತನೂಜಾಯ ಸಾರ್ಸ ಭವ ರಾಯ ವ.ಂಗಳಂ॥3॥ 
ಹೇ 
ಯನ್ನ್ರಂಗಳಂ ಸಹಸ್ಪಾಹ್ಲೆೇ ಸರ್ವದೇವ ನಮಸ್ಕ ತೇ | ವೃತ್ರನ ನಾಕೇಸನುಭವ ತತ್ತೇ ಭವ 
ತುಮುಂಗಿಳಂ! ಯುನ ಸ ನಾ ನ Nr” 
ಮಂಗಳ ನಂಗ ಸುಖ ತ್ರ ವಿನತಾ ಕ ಯತ್ತು ರಾ! ಅಮೃತಂ Wey ಇನ: 
ಸ್ಯ ತತ್ತೆ ಭೆನಕು ಮಂಗಳಂ 1೯॥ ಅವು ಚಳ ದನೆ ದೈತ್ಯಾ ಫ್ಸ ತೊವಜ ಜ/ಧರಸಃ ಯೊರ್ತ್‌ | 
ಅದಿತಿರ್ಮಂಗಳಂ ಪ್ರಾದಾ ತೃತ್ತ್ಕೇ ತ ಮಂಗಳಂ 1ಂಂಗ 3 ಪ್ರ ೧ನ್ನಿಕ್‌ ಯ ಪ್ರತ ಮ 
ಗ್ರ ಹತ © ೦ | ನ 
ತೋ ನಿಮ್ನ ತತ್ತೇಜಸಃ 1ಯದಾಸೀನ್ವ್ರಂಗಳಂ ರಾಮ ತತೆ ತ್ನ ಭವತು ಮಂಗಳಂ! ಎಂಗ 
ಬುತವಸ್ಪಾಗರಾದ್ರೀಶಾವೇದಾಲೋ ಕಾದಿಕೊ ದಕ!ಮಂಗಳಾನಿ ಮಹಾಬಾ ಹೋ ದಿಕಂತು 


ತವಸರ್ವದಾ!|೧೨1 ಕಾಯೋನವಾಚಾ ಮನಸೇಂಬಿ ಬಂ ಬುದ ನಿಲ ನಾವಾ ಪ್ರಕ 
ಒಭಾವಾತಿ್‌ | ಕರೋಮಿ ಯದ್ಭೃಫ್ಛ ai, ರ 


ಯಾಮಿ ೧4 ಯದಷ್ನರ ಸದಭ್ರನ ಸ್ಸ ಕನಿ RN ಯದ ni ಗಾ ಇಳು 
೪" ME 
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ಹ್ನಮ್ಮುತಾಂ ದೇವ ಶ್ರೀರಾಘವ ನಮೋಸ್ತುತೇ ॥ಂ೪॥ ಆತ್ಮ್ಮಾತ್ಮಂ ಶ್ಲಿತಿ ಜಾಮತಿಃ ಪರಿಜ 
ಶೌ ಪ್ರಾಣಾಕ್ಯರ£ರಂಗೃಹಂ ಪೂಜಾತೇನಿಪಯೋಪಭೋಗರಚನಾ ನಿನ) ನವಾಭಿ 
$ | ಸಂಚಾರಃ ಪದಯೋಃ.ಪ)ದಸಿಣವಿಧಿಃ ಸೊ ತೂ | ಯ ತ 
೦ | ಊತ ಪ್ರದಪ್ಷಾಣವಿಧಿಃ ಸ್ಲೋತ್ರಾಣಿ ಸರ್ವಾಗಿರೋ ಯದ್ಭೃತ್ವ ರ್ಮ” 
ಕರೋಮಿತತ್ನ ದಖಿಲಂ ರಾಮಾಸು ತೇ ಪೂಜನಂ ಗಂಗ ಗ--॥ ಅನೇನ ಶ್ರೀಮ 
ದಾಮಾಯಣ ಪಾರಾಯಣೇನ ಭಗರ್ವಾ ಸರದ ದೇವಾತ್ಮ್ವಕ॥ ಶ್ರೀ ಸೀತಾಲಹಇಭರತ ಶ್ರ 
ಸಾ ಮೇತ ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರಸ್ಸುಖಿ ಸೀತ ಸ್ಸುಪ್ರಸ ನ್ನೋ ನರದೊಭವತು ॥ 


ಟಾ ಪಾರಾಯಣಾವ ಸಾನದಲ್ಲಿ ಪುನಃಪೂಜೆ -- 


ಅಥಮಾಧ್ಯಾನಾಂ ರಾಮಾಯಣ ಪಠನೋದಕ್ರಮೇನುಸಂಧೇಯಾಃ ಕೋಕಾ | 
ಶ್ರೀನುದ್ದನುನುದ್ದೀಮ ಮಧ್ಯಾನ್ಹರ್ಗತ ಶ್ರೀ ರಾಮತೃಸಪ್ಸೃ 
ವೇದವ್ಯಾ ಸಾತ್ಮ ಕ ಶ್ರೀಲಷ್ಟ್ಮೀಹಯಗ್ರೀವಾಯನಮಃ॥ 


ಶುಕ್ಲಾಂಬರಧರಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಶಶಿವರ್ಣಂ ಚಕುರ್ಧುಜಂ | ಪ್ರಸನ್ನವದನಂ ಧ್ಯಾಯ್ಲೇ 
ತೃರ್ವವಿಫ್ಸೋ ಹಕಾಂತಯೆ ಗ ಲಫ್ಲೊಳನಾರಾಯಣಂ ವನ್ನೆ ತದ ಕ ಪ್ರವ ರೋಹಿ 
ಯಃ | ಶ್ರೀಮದಾನಂದ ತ್ಲೀರ್ಥಾಮ್ಯೋ ಗುರುಸ್ತಂಚ ನಮಾಮ್ಯಹಂ 1೨॥ ವೇದೇ ರಾ 
ಮಾಸುಣೇಜೈವ ಪುರಾಣೆ ಭಾರತೇ ತಥಾ ॥ ಆದಾವನ್ನೇಚ ಮಧ ಚ ವಿಷ್ಣುಃ ಸರ್ವ 
ತ್ರ ಗೀಯತೆ ॥4॥ ಸರ್ವವಿಫ್ನು ಪ್ರಶಮನಂ ಸರ್ವಸಿದ್ದಿ ಕರಂ ಪರಂ | ಸರ್ವಜೀವ ಪ್ರ ಪ್ರಣೇ 
'ಈಾರಂ ವನ್ನೆ ವಿಜಯದಂ ಲ el ಸರ್ವಾ ಭೀಷ್ಟಪ್ರದಂ : ರಾಮಂ ಸರ್ಮಾರಿಪ ಪೃನಿವಾರ 
ಹಂ | ಬಾನ ತಿವಾಸಿ ವನ್ಹೆ ದ” ದ್ದು ರುವನ್ನಿತಂ lal ಅಭ್ರ ಮಂ ಭಜ್ಲು ರಹಿತ 
ಮಜಹಡಂ ವಿಮಲಂ ಸದಾ! ಕ ನಂರ್ಥಮತುಲಂ ಹೇ ತಾಪತ್ರಯಾಪಹಂ W ಭವ 
"ತಿ ಯದನು ಭಾವಾ ದೇಡನುಘೋಪಿವಾಗ್ದೀ ಜಡಮತಿರಫಿಜನು ನ ರ್ಣಾಯತ್ನೇ ಪ್ರಾ 
ಮಾೌಲಿಃ ॥ ಸಕಲವಚನ ಚೇತೋಡದೇವತಾ ಬಭಾರತೀಸಾ ಮನವಚಸಿನಿಧತ್ಮಾ ೦ಸಂನಿ 
ಧಿಂ ಮಾನಸ್ನೇಡ 141 ಮಿಥ್ಯ್ಯಾಸಿದ್ಧಾನ್ಹ ದುರ್ಧ್ಯಾನ್ಮ ವಿಧ್ಯಂಸನ ವಿಚಹ್ನಣಃ ॥ ಜ 
ಯತೀರ್ಥಾಖ್ಯುತರಣಿಃ ಭಾಸತಾಂ ನೋಹ ದವ್ಭ ನ್ರರೆ!॥ ಚಿತ್ರೆ ಫ್ರೀ ಪದ್ಬೆಕ್ಲ ಗಂಭೇರೃರ್ವಾ 
ಸ್ಕೈ 3 ಪಾಕ ನ್ಸೆ ರಖಣ್ಣಿತ್ಸೆಃ Il ಗು ಜನಾ ವ್ಯಜ್ಛಾಯಂತೀ ಬಾತಿ ಕ್ರೀ ಜಯತೀರ್ಥವಾ 
ಹ್‌ ೯ ಸೂಜನ್ಮಂ ರಾಮ ರಾಮೇತಿ ಮಧುರಂ ಮಧುರಾಘ್ನರಂ | ಆರುಹ್ಯಕವಿತಾಶಕಾ 
ಖಾಂ ವನ್ನೇ ವಾಲ್ಚ್ಟ್ರೀಕಿಕೋಶಿಲಂ lool ವಾಲ್ಮ್ರೀಕೇರ್ಮುನಿಸಿಂಹಸ್ಯೇ ಕನಿತಾವನಚಾರಿ 
82 | ಶ್ರುಇೃನ್ರಾಮಕಥಾನಾದಂ ನ ಪರಾಂಗತಿಂ ॥೧೧॥ ಯಃವಿಬನ್ಸ ತತಂ 
ರಾಮಚರಿತ ಇಮೃ ತ ಸಾಗರಂ | ಅತೃಸ್ಮಸ ಸಂ ಮುನಿಂ ವನ್ನೆ ಪ್ರಾಚೇತಸ ಮತಲ್ವಸ01೧31 
Nk ತ್‌ ರಾಡಿ ಮಠಕೀಕೃತ ತರಾಹ್ಟಸ ಸಂ। ರಾಮಾಯಣಮಹಾಮಾಲಾರತ್ನಂ ವ 
ನ್ಟಿ5ನಿಲಾ 3 ಜಂ. 1೧! ಬಂಭನಾನಂವನಂ A ಜಾನಕೀಶೋಕನಾಕನಂ ॥ೃ ಕಖೀಕ 
ಮಕ ಹನ್ನಾರಂ ವನ್ನೆ ಲಂಕಾ ಭಯಂಕರಂ 1೧8! ಮನೋಜವಂ ಮಾರುತತುಳ್ಳುವೇ 
ಗಂ 3 "ಬುದ್ಧಿ ಮತಾಂ ವರಿಸ್ಕೃಂ ॥ ವಾತಾತ್ವ್ವ ಜಂ ವಾನರ ಯೂಧಮುಖ್ಯಂ 


-ಸಂಧ್ಛೇಯಾಃ ॥ : 
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ಶ್ರೀ ರಾಮದೂತಂ ಕಿರನಾನನಾವನಿ!ಂ! ಉಲ್ಲಂಘೆ ನಿನಿನ್ನೊ (8 ಸಲಿಲಂ ಇತ ಯಕೊ ತ 


ಕ್‌ವಸ್ಸಿಂ ಜನ ಕಾಶ್ವ್ರಚಾಯಾಃ।ಆದಾ ಯತೇನೈನ ದದಾಹ ಲಜ್ಕ್ಯಾಂ ನಮಾವಿತಂ ಪಾ ಲಿ 
ಮ್‌" |೧೬॥ ಆಜ್ಞಾ ನೇಯ ಮತಿ ಪಾಟಲಾನನಂ ಲ್ಲಾ ನಾದಿ ಹವನೀಯ 


ರಾಜ ನೇಯ 
ವಿಗ್ರಹಂ | ಪಾರಿಜಾತ ತರುಮೂಲವಾಸಿನಂ ಬಭಾವಯಾನಿ ಪವವಾಾನನನ್ಹ್ಸನಂ 1೧೭॥ ಯ 


ತ್ರಯತ್ರ ರಘುನಾಥಕೀರ್ತನಂ ತತ್ರ ತತ್ರ. ಸೃತಮಸ್ಸ ಹಾಣ್ಕ್ಯಾಲಿಂ | ಬಾನ ನಾರಿ ಪ ೨ಪೂ 
ರ್ಣಲ್ಲೋಚತನಂ ಮಾರುತಿಂ ನಮತ ರನಫ್ಲಸಾನ್ನ ಕಂ॥೧೪॥ ವೇ ಇದವೇದ್ಯೇಪರೇಸುಂಸಿಜಾತೆ 
ದಕರಥಾತ್ಸ್ರ ಜೇ | ವೇದಃ ಪಾ ೨ಟ್ಲೊತನಾದಾಸೀ ತ್ಲಾಹಾದ್ರಾಮಾಯಣಾತ್ನ ಶಿವಾ loll 
ಆಪದಾಮಪಹರ್ತಾರಂ ದಾತಾರಂ ಸರ್ವಸಂಸದಾಂ | ಲ್ಲೋಕಾಭುರಾಮಂ ಶ್ರೀರಾಮಂಭೂ 
ಯೋ ಾಯೊಳ್ಳಿನವತಾಮ್ಮ ಹರಿ ೨೧ ತಮುನಗತ ಸನಣಾಘನ್ಸಿ ಯ (ಗಂ ಸಮಮಧು 
ರೋಪನ ತಾರ್ಥವಾಕ್ಸ್‌ ಬದ್ಧಂ ॥ ರಘುಖರಚರಿತಂ ಮುನಿಪ್ರಣೀತಂ ದಕ ಶಿರಸಶ್ರ ಕ್ವೃವಧಂ 
ನಿಕಾಮಯಧ್ಯಂ॥೨೨॥ಮೈಡೇಹೀಸೆಹಿತಂ ಸುರದು ಮತಲೇಹ್ಟೆಮೇಮಹಾಮಂಟನೆ ಮಧ್ಯೇ 
ಪುಪ್ಸೃಕ್‌ಮಾಸನ್ನೇ ಮಃಿಮಯ್ಲೇ ವೀರಾಹನೇ ಸುಸ್ಬಿತಂ ॥ ಆಗ್ರೋವಾಚಯತಿ ಪ್ರ ಪ್ರಭಂಜನ 
ಸುತೆ ತತ್ಯಂ ಮುನಿಭ್ಯಃ ಪರಂವ್ಭಾಖ್ಯ್ಯಾಂತಂ ಭರತಾದಿಭಿಃ ಪರಿವೃತಂ ರಾಮಂ 'ಭಜೆಕ್ಸಾ 
ಮಲಂ ॥೨೨॥ ವಂದೆವಂದ್ಯಂ ವಿಧಿಭವನುಜೇಂದ್ರಾದಿ ಬ ಿಂದಾರಕೇಂದ್ರೆ ಪ್‌ | 
ಪ್ಲಂ ಸ್ಫಗುಣಗಣತೊ ದೇಶತಃ 8 ಹಾಲಶಕ್ಕ. ಧೂತಾವದ್ಧಂ ಸುಖಚಿತಿನುಯ್ಭೈಃ ಮುಂಗಲ್ಫೈಃ 
ಯುಕ್ತ ಮಂಗ್ಗೆಃ ಸಾನಾಥ್ಟ್ಯಂ ನೂ. ವಿದಧದಧಿಕಂ ಬ್ರಹ್ಮನಾರಾಯಣಾಖ್ಯುಂ 1೨೨! ಭೂ 
ಪೂರತ್ಸಂ ಭುವನನಲಯಸ್ಕ್ಯಾಖಲಾಕ್ಷ್ಮರೈ ರತ್ನಂ ಲೀಲಾರತ್ನಂ ಜಲಧಿ ದುಹಿತುಃ ದೇವತಾ 
ಮಾವಿರತ್ನುಂ | ಚಿಂತಾರೆತ್ನುಂ “ಟಾಟ ಸತ. ತ್ರರೋಜದ್ಧರತ್ನ ೦ ಸಾಾಸಲ್ಫಾಯಾಃ 
ಲಸತು ಮಮಹೃನ್ವಂಡಶೇ ಪುತ್ರರತ್ನಂ ॥೨೪॥ ಮಹಾವ್ಯಾಕರಣಾಂ ಭೋಧಿ ಮಂಥಮಾನ 
ಸಮನ್ನ ರಂ | ಹವಯನ್ನಂ ರಾಮ ಕ್ನೀತಾಣ್ಯ ಹನೂಮಂತ ಮುಪಾ ಸ್ತ ಹೇ ೨೫[!ಮುಖ್ಯಪ್ರಾ 
ಹಾಯ: ಭಳ ಮಾಯನಮ್ಲೋಯಸ್ಸೃ ಭುಜಾನ್ನ ರಂ|ನಾನಾನೀರಸುವರ್ದಾ ನಾಂ ನಿಕಪಾಶ್ಚ್ರಾಯ 
ತಂಬಭಾ ॥ ೨೬॥ ಸ್ಫಾಂತಸ್ವಾ ನಂತ ಶಯ್ಯ್ಯಾಯಪೂರ್ಣ್ಞಾನಮಹಾರ್ಣಸಸೆ ॥ ಉತ್ಪ್ರುಂಗವಾ 
ಘ್‌ ರಂಗಾಯ ಮಧ್ಯದುಗ್ಗಾ ಅ ಯೇ ನಮಃ | ೨೨ | ವಾಗಿ :ತೇರ್ಗಾಃ ಪ್ರನೀಯಾನೊ ( ಮ 
ಹೀ ಧರ ಪದಾಕ್ರಯಾ | ಹುದು ಗ್ಗ ಮುಪಜ್ಜವ ವ್ಯ ಹ್‌ವಯಸೆ ಸ್ಹರ್ಣಕಾ ನವ ಗಂ ಸೂ 


KX ಕ ರತ್ನಾಕ್‌ರೆಳರೆವೈೊ ರಾಮಾಯಣ 1. ವಿಹರನೊ ಪ್ಪ ಮಹೀಯಾಂಸಃ ಪ್ರೀ 


"ಯನ 3೦ ಗುರವೋಪಮುಮ ರ೯॥ೃ ಹಯಗ್ರೀವ ಹಯಗ್ರೀವ ಹಯಗ್ರೀವೇತಿ ಯೋವಡಜಿಸತ್‌॥ 
, ಶ್ರಿ 
ತಸ್ಯ ನಿಸ್ಫರತೇವಾಣೀ ಹಹ್ನು ಕನ್ಕಾಪುವಾಹವತ್‌ ಎ01... 


ಪಾರಾಯಣ ಸಮಾಪನಕ್ರಮಃ. "" ಸ್ಫಸಿ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಪರಿಪಾಲಯಂತಾಂ" 
€¢ ಹ 
ಮಂಗಳಂ ಕೋಸಲೇಂದಾ)ಯ?? 
2೦ಗಳ ಸಲೇಂದ್ರಾಯ | ಇತ್ಯಾದ ತಾತ ಶ್ರೀನೈಪ್ಟ್ಯವ ನಥ್ದ ತಿವತ್‌ ಅನು 


| 


ಶ್ರ 
ಶ್ರೀ ಸೀತಾಲಕ್ಮಣ ಭರತ ಕತ್ರುಫ್ನು ಹನುಮತ್ಸಮೇತ 
ಶ್ರೀ ರಾಮಚನ್ಹ ) ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಣೇನಮಃ, 


ಶ್ರೀ ಮದ್ಯಾಲ್ವೀ ತಿ ರಾಮಾಯಣೆ. 


ಸು ನ್ಸ ರಕಾ 2 ಪ್ರಾ ರ ಮಃ 


ಚು 
ಕ್ಲೋ॥ ವಾಲ್ಟ್ರೀತಿ ಗಿರಿ ಸಂಭೂತಾ ರಾಮ ಸಾಗರ ಗಾಮಿನೀ | 
ಪುನಾತಿ ಭುವನಂ ಪುಣ್ಣಾ ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾನದೀ ॥ 


ಮೂ ತತಃ ಔ್ಥರಾವಣನೀತಾಯ $ ಸೀತಾಯಾಃ ಶತ್ರುತರ್ಕನಃ | 
ಕಥನ ಪದಂ ಅನ್ಫೇಸ್ಸು ೦ ಚಾರಣಾಚರಿತೇ ಪಥಿ ॥೧॥ 


ಕ್ರೀ ತತಃ - ಜಾಂಜಮೆತನು ಪೊ ಸ್ಫೋತ್ಸಾ ಹವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ, ಕತ್ರು- ಹಗೆಗಳನ್ನು, ಕರ್ಕ 
ವಃ - ಸದೆಬಡಿಯುವ, (ಹನೂವರ್ನಾ - ಆಂಜನೇಯನು) ರಾವಣ - ದಕಕಂಠನಿಂದ, ನೀತಾಯಾಃ - 
ಕೊಂಡುಹೋಗಲ್ಪಟ್ಟಿ, PS - ಜಾನಕಿಯ, ಪದಂ - ಸ್‌ ಕಳವನ್ನು ಕ ಅನ್ಸೇಷ್ಟ್ರುಂ- ಹುಡುಕ ಲಿಕ್ಕೆ: 
ಚಾರಣ - ದೇವಗಾಯುಕರಿ. ದ, , ಆಚರಿತೆ - ಚೆನ್ನಗಿ ಸಂಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪಥಿ . ದಾರಿಯಲ್ಲಿ, (ಗಂತುಂ- 
ಪ್ರಯಾಣವನಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ) ಅಯೇಪೆ - ಅಪ ಏಪಟ್ಟಿ ನು oll 


ಮ 


ಕಂದ ವಾತಾತ್ರ ಜ ನಾಕ್‌ ಡಲಲ 


ಆ 
ಇರಾತೂಹಲದಿಂದೆ ದಾಂಟಿ ಅಂಕೆಯ ನುರುಹಿ! 
ಸೀತಾ ಕುಶಲೋದಂತವ 


ಸೀತಾಪತಿ ಗೊರೆದುದಲ್ಲೆ ಸುಂದರ 3ಇ೧ಡಂ 


ತಾ॥ ವೂದಲು ಕಸಿ ಘಾಲಂಡದ ಕಡೆಯಬಾಗಡೊಳಗೆ ಜಾಂ ಒವಂತನು;... ಸಕ 


ಶಾಸ ಸ್ರಗಳನಲ್ನಿ ಬಲ್ಲವನು, ತಪಿವೀರರಲ್ಲಿ ಮುಖ ನೂ. ಆಗಿರುವ ಲ್ಲೆ ಆಂಜನೇಯನ ! 
ಬಂದು ಮಾತನ ಸ್ಸೂ ಆಡದೆ ಏಕೆ * ಹು ಮ್ಲ ಫೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ 2: ಗಥ್ರ್ಟ ೨ಡಸಿಗಿಮ್ಮ ಡಿಖಶಾದ ಬಲ, ಬಲ 


ಹಸ್ಪುತಿಗೆಮಿಂಚಿದ ಬದಿ ತ ವ ಸಯುವನ್ಸತಿ ಕ್ರಮಿಸಿದ ವರಾತ ಕ, ಮಮನಸ್ಸ್ಳುನ್ನು ಹಿಂದುಮಾಡಿ 
ವೇಗ, ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹಿಮ್ಮೆ ಟ್ರಿಸುವತ್ನೇಜ, ಮೇರುವಿಗೆ ನೂರ ಡಿಖರಾದ ಸತ್ತ, ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗಳು ನಿನ್ನಲಿ ನಂಡಿಕುವಳ ಸೀನು ಹೀಗೆ ಉದಾಸೀ ನನಾಗಿರುವುದು ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ. : ಪ್ರ 
ಸವ ನ್ನು ಶೈಕ ಇಡಿನಲು ಸೀಸೇಶಕ್ಕ? ಖಂಬ್ಲೀ ಮೊದಲಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಪ್ರೋತಾ 
ಪ HT ಆತನೆ ಪ್ರೇರಣೆಯಿ.೦ದ ಆನಂದವು ಉಕ್ಕಿ, ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಉಬ್ಬಿದ 
6ನುಮಂತನಾು ಕಡಲನ್ನು ದಾಟುವ ವೇಗಡಲ್ಲಿ ಗಮನಗೆೊಟ್ಟು, ಬೆತ್ತವನ ಣ್‌ ನೆಲೆಗೆ ನಿ ಇಲ್ಲಿ ಣು) 
ಹೊರಡಬಣಿಯಇಗಿ, ಮನಸಿ ನಿಂದಲೇ ಹ್‌ಯನ್ನು ಸೇರಿದನು. 


ಹಾವನೂರ 


ಘೌವ್‌ ತಿಂ "ಏಳಿ ೫ ವುುಂಬನರ್ತ ಹ ಯೋ ಗ ವೈಛವಪ್ರ ಈಸಿ ಕಕ್ಕೆ ೧. ಮಿತ್ತ. 


ನಿಕೀಪ;...- ಕತು)ಸರ್ಕಿ ನೊ ಏ೦ಬುದರಿಂದ with ನೇಯಸು-: ಕಾಮ್ಯ ಕ್ಯೋಧ, ಲೋಭ, ಮೋಹ 


ಹ 


ಲ್‌ 


ಳೆ ಕ್ರೀಮ ದ್ಯಾಲ್ಮ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸ ೧ 


೫ TS TS 
ಹ ಹಸಾತ ಸಾಗಾ 


A 


ದುಪ್ಕ್ಯರಂ ನಿಪ್ಪ್ಪತಿದ್ಯಾಂದ್ಯಂ ಚೆಸ್ನೀರ್ಪ್ಷ ಕರ್ವ ವಾನರಃ | 
. ಸಮುದಗ್ರ ಶಿರೋಗ್ರಿವೋ ಗವಾಂ ಪತಿ ರಿವಾಬಬೌ loll 


ಮ 
ವಾರಾ ಗಾ ೫ 


ಪಾಟ. ಹಾಹಾ ಬಾಬಾನ ಪೋಟಾ ತಾರಾ 


ದು್ಕ್ಯರಂ - ಮತ್ತೊಬ್ಬರೂ ಮಾಡಲಿಕ್ಕಾಗದ, ಕರ್ವ- ಕಡಲನ್ನು ದಾಟುವ ಕೆಲಸವನ್ನು, ನಿಪ್ಪ್ಪ ) 
ತಿದ್ಧೊಂ ದ್ವಂ-ಯಾವುದೊಂದು ಅಡ್ಡಿಯೂಇಲ್ಲದಂತೆ, ಚಿಕೀರ್ಪ೯" - ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದ, ಮಾನೆರಃ - 
ಆಂಜನೇಯನು, ಸಮುದಗ್ರ - ಜೆನ್ನುಗಿಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದ್ದ ಶಿರೋಗ್ರ್ರೀವ. ತಲೆ, ಮತ್ತು ಕೊರಳುಗಳುಸ್ಳವೆ 


ನಾಡುವರಿಂದಲೇ, ಗವಾಂಪತಿರಿವ- ದೊಡ್ಡ ಗೂಳಿಯ ಹಾಗೆ, ಆಬಭಾ - ಪ)ಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ನು 1.01 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ. -ಹಗೆಗಳ ಹುಟ್ಟನ್ನು ಅಣಗಿಸತಕ್ಕ್‌ ಹನುಮಂತನು - ರಾವಣನು 
ಹೊಂಡುಹೋಗಿರುವ ಸೀತೆಯು ಇರತಸ್ಟ್ಸ್‌ ಸ್ಸ ಳವನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕೆಂದು ನೆನೆದು, ಚಾರಣ 
ರೆಂಬ ದೇವಗಾಯಕರು ಹೋಗಿಬರುವ ದಾರಿಯಾದ, ಮುಗಿಲಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಡಬೇಕೆಂ 
ದು ಮನದೊಳಗೆ ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 1೧॥ ಆಗ ಬೇರೆಯಾರೂ ಮಾಡಲಾಗದ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ದಾಟತಕ್ವ್ವ ದೊಡ್ಡ ಕೆಲಸವನ್ನು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದ ಆ ಹನುಮಂ 


ತನು ಶಿರವನ್ನೂ; ತೊರಳನ್ನೂೂ; ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಂತಿದ್ದರೆ ಕೊಬ್ಬಿದ ಗೂಳಿಯಂತೆ 
ಹಾಣಬರುತ್ತಿದ್ದನು ll soll 


ಮದ್ಯ ಮಾತ್ಸರ್ಯಗಳೆಂಬ ಅರಿಪಡ್ಕೊರ್ಗವನ್ನೂ ಗೆದ್ದು, ಆಜನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿ, ಯೋಗಶಕ್ತಿ ಸಂಪನ್ನ 
ನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಕಾಶ ಗಮನಕ್ಕೆ ಕಠ್ತನೆಂದೆಃ ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಪರ್ವ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸಕಲಕಲ್ಯ್ಯಾಣ ಗುಣಾಕರನಾಡದ ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ ಶರಣಾಗತ ಸಂರಕ್ಷಣ ರೂಪ 
ವಾದ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣವು ವ್ಯಕ್ತವಾಯಿತು; ಇಲ್ಲಿ - ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಹೆಂಗಸು ಹೀಗೆ ಇರಬೇಕು, 
ದೂತನಾದವನ ಹೊ ಢಿ ಇಂಥದ್ದು ಅತಿ ಕಾಮುಕನಾದವನ ಅವಸ್ಥೆಯು ಹೀಗಿರುವುದು, ವಿಂಬುದು 
ಸ್ಪಪ್ಪೃವಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು.-ಶಿ*ರಾಮನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸೂಲತತ್ಮೂವಲ್ಲದೆ ಸರ್ವಸೆಂಹಾರ೫ರ್ಲೃತ್ಯವೊಉಂಟೆಂಬು 
ದು- ""ಬ್ರಹ್ತಿಾಸ್ಫೇಯಂಭೂಃ'' ವಿಂಬಲ್ಲಿ- ಶ್ರೀರಾಮನು ಯಾವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ನೆನೆವನೋ 
ಅಂಥವನನ್ನು ಬ್ರಹ್ನಾದಿಗಳೊ ಬಿಡಿಸಲಾರರು; ವಿಂಬುದರಿಂದ ವಿಕದವಾಗುತ ದೆ ' ಮತು: 

ಸ ಆಗಿ 8 ಜು ಡ್‌್‌ 


| 1 ಕನನ ಗುತಟ್ಟು ಸ್ತ್ರೋಂಧಹಾರಸ್ಸು ರುಕಬ್ಬ ಸ್ವನ್ನಿ ರೋಧಕ॥ | ಅಂಥ ಕಾರನಿರೋಧಿತ್ಯಾ 
ದ್ಗು ರುರಿತ್ಯುಭಿಧೀಯತೆ > ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಕತ್ತ ಲೇ ಕತ್ತು) ಅಂತಹ ಕತು)ವನ 


ನ್ನು ನಾಕಮಾಡತಕ್ಕ್‌ವನೇಗು 
ರು, ಈತನೇ, ಚಾರಯಂತಿ - ಪ್ರಚಾರಯಂತಿ ಧರರ್ತೀ ಅತಿ ಚಾರಣಾಃ, ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಸದ ರ್ವುಗಳನ್ನು 
) ಇ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನ ರಡಕಕ್ಯ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರು ; ಇಂಥೆವರು . ಅನು ಸರಿಸಿದ ಸನ್ಮಾ ರ್ಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕುವನು ಆಟಾ 
ರ್ಯಾನು; ರಾವಯತಿ - ಅಸತ್ರೃ )ಲಾರ್ಪು ಕಾರಯತಿ ಇತಿ ಎ ರಾವಣ 2 ಅವಿವೇ ಕಃ 
ವನ್ನು ವ್ಯೃಥೆನಡಿಸುವ ಅವಿವೇಕ, ಇಂತಹ ಅವಿವೇಕದಿಂದ, ನೀತಾಯಾಃ | 


ರುವ ಚೇತನನ, ಪದಂ - ಎಂದರೆ ಸಂಸಾರ ಮಂಡಲವನು 


ಪ್ರ ಕ ದಾ ಆ ೦ದು ಹುಡ ಕ ಲಿ © ಈ ಮು ವಾ. ಗಾ” ು ಒಬ ಡ ) 


ರುವು ,ಅನಿವೇಕದಿಂದ ಪೃಕೃತಿ ವಕನಾಗಿರುವ ಚೇತನನಸನ' ಲ 
ld ಅಫವಾ mk ಪರವ ನ ನನರಕದಗಲೇಕಡಿತದ ಉಜ್ಯರಿ ನಬೇ ಉಹು ಪ್ರಯ 
ತ್ನ * - ನೆ ಮು ಗುರುವಿನಂತಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ €೦ಗಳೀಯ್‌ ರೂಫ 


ಎಂದರೆ ಲೋಕ 
ಏರ ಧೀನವಾಗಿ ಬಲಗುಂದಿ 
ೆ ಅನ್ನೇಷ್ಟ್ಯುಂ ~ ಹುಷುಕಳಿಕ್ಕೆ ವಿಂದರೆ - ಸಣ 


೧] ಸುಂದರೆಳಾಣ್ಣ ಸ 


ತಾ 


ಹಾ 


ಅಥ ಮೈಡೂರ್ಳ್‌ವರ್ಲೇಪು ಕಾದ.ಲೇಪು ಮಹಾಬಲಃ | 
ಧೀರಃ ಸಲಿಲಕ್‌ಲ್ಪೇಪು ವಿಚಚಾರ ಯಥಾಸುಖಂ ॥ 1 


ನಾರಾ ರಾ 


ಓಳು; ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಮಹುಖಲಃ - ಹೆಚ್ಚಿ ದ ಬಲವುಳ್ಳ, ಧೀರಃ - ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಮಾರು 
ತಿಯು, ವೈಡೂರ್ಯ ವರ್ಣೇಪ) - ಗರುಡಪಚ್ಚೈೆಯ ಬಣ್ಣವು, ಸೆಲಿಲಕಲ್ಫೇಮು - ನೀರಿನಹಾಗೆ ತಂಪಾಗಿ 
ಯೂ ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ, ಕಾಡ್ಕುಲೇಪು - ಹೆಬಿರು ಹುಲ್ಲಿನ ಬೈಲುಗಳಲ್ಲಿ, ಯಥಾಸುಖಂ - ಹಾಯಾ 
ಗಿ, ವಿಚಚಾರ - ನಡೆದನು 141 ರೀರ್ಮಾ - ಬುದ್ಧಿ ವಂತನುದ ಹನುಮಂತನು, ಪ್ರವೃದ್ಧಃ - ಬೆಳವಳಿಗೆ 


ಯಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತ ಬಲು ತಣ್ಣಗೆ ಇರುವ ನಿನ್ನಾರವಾದ ಜಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಂತೆ ಹೊಳೆ 
ಯುವ ಹಸಿರುಹುಲ್ಲಿನ ಬೈಲುನೆಲದಲ್ಲಿ ಹಾಯಾಗಿ ಹೊರಟು | ಈ 1 ಹಕ್ಕ್ಯಿಗಳಗೆ 


ವಾದ ಜ್ಞಾನಧನವನ್ನು ಪಡೆದು, ಈ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯತತ್ಯ ಸತ್ಪಾತ್ರವೆನ್ಸಿರುವುದೆಂದು ಹುಡುಕಲಾರಂ 
ಭಿಸ%ಿದನು ಇತ್ತು ದೃರ್ಥ ಗಳು ತೋರುತ್ತ ವೆ. ಮತ್ತು ಎದ 

ಕಬ್ಬ ಕಲ್ಪದ್ರುವು ೫೩೩ನೆಯ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವಂತೆ ರತ್ನವಾಚಕವೆನಿಸಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮೊದ 
ಲನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ತಕಾರವು ಆರಂಭ ಕ್ಲೋಕದ ಆದ್ಯುವರ್ಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ,ಗಾಯುತ್ರಿಯ ಹನ್ನೆರ 
ಡನೆಯ ವರ್ಣನಾಗಿ ಅಮೃತ ಬೀಜಾಕ್ಷರವೆನಿಸಿದ ವಳಾರವ್ರೆ ಈ ಕ್ಲೋಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯವರ್ಣವಾಗಿ ಇರು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಛಕ್ತಿಯಿಂದ.ಫಾರಾಯಣ ಮಾಡತಳ್ಕ್‌ವರಿಗೆ ತತುರ್ನಿಧೆ ಪುರುಮಾರ್ಸೆಗಳೊ ಸಿದ್ಧಿ ಸುತ್ತವೆ. 

""ಸುಂದರಾದಿಮೆಸರ್ಗಸ್ಥ ಹನುಮದ್ದಿಕ್ರಮಾದಿಕಂ | ಕ್ರುತ್ಯಾಪಸಾರ ಕುಪ್ಪಾದಿ ಭೂತಭೇತಾಳೆ 
ನಾಶನಂ ॥1೧॥ ಸನಿರ್ಜಿತ್ಯ ಪ್ರರಿಃಂ ಕೈ್ವಪ್ಪಾ ಮಿತಿ ಕ್ಲೋ ಕಾದಿಮಾಕ್ಷರಂ | ಕ್ರುತ್ತಾಬನ್ನಾದ್ರಿಮುಕ್ಸ್‌ io 
ಬಹ್ವ ಭೂಯಾಯ ಕಲ್ಯತೆ | ಬಂತಾ ಸಂಹರ್ಶನಂ ಕ್ರುತ್ಕಾನಿತ ಕೋಕೊ ಭವಿಷ್ಟ್ಯತಿ | ಶ್ರುತ್ಥಾತು 
ತ್ರಿಜಟಾ ಸ್ಕೇಶ್ನ ೦ ದುಸ್ಸ್ಟಪ್ನಂ ನಕ್ಫತಿ ಧ್ರುಷಂ`॥೩1 ಶ್ರೀರಾಮ ಮುದಿ) ಕಾದಾನಂ ಯೇ ಶ್ರುಣ್ಣಂ ತ್ಯಾದ 
ರೇಣತು | ನಿರ್ಜಿತ್ಯ ಶತ್ತ್ರ ಸಂಗ್ರಾಮೆ ಹರಂ ರೂಜ್ಯಂ ವ)ಹಂತಿತೆ ॥೪॥ ಧನ್ಯಾದೇವಾಸ್ಸೈಗಂ ಧರ್ವಾಸ್ಸಿ 
ದ್ಧ ಇತ್ಯತ್ರ ಚಾಡಿಮಂ | ಶ್ರುತ್ಯಾಚತುರ್ವಶೂ ವರ್ಣ ಮಸನೆಂಗೊ ವಾಯುವಚ್ಚ್‌ ರೇತ" 4 ಹನೂಮು 
ದ್ದ ಹಣ ಶ್ರುತ್ತು ಬಂಧಾನ್ಸು ಚೇತ ವರಾನವಃ | ಲಂಕ*ದಾಪಾದ್ಭನೆ ಕುತ್ಕಾ ತಾಪತ್ರಯ ಹತಿರ್ಭವೇ 
ಠ್‌ lal ಮಂಗಳಾಭಿಮುಖೀತ್ಛಾರ್ಸ್ಟಿ ಕ್ಲೋಕೆ ಯತ್ರು )ಥೆಮತಾಶ್ತರಂ | ತದ್ಗಾಯಶ್ಟೂ ) ಪಂಚದಶಂ 
ಶ್ರತ್ತಾಮದ್ರೂಪ ಭಾಸ್ಫ್ಛೃವೇತ್‌ la ಶು)ತ್ಕಾತು ಪಂಣೆಮಂ ಳಂಡಂ ಹನೂಮದ್ದೀಜಯಾಂಠಿತಂ | 
ಆಂಜನೇಯ ಪ್ರಸಾದೇನ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಸ ಗಚ್ಚತಿ vil 

ವಿಂದೆರು; _ಭುಂದರಕಾಂಡದ ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆಂಜನೇಯನ ವಿಕ್ರಮವನ್ನು *ೇಳುವುದ 
ರಿಂದ ಅಪಸ್ಟ್ಯಾರ, ಕುವ, ಮೊದಲಾದ ರೋಗ್ಕ ಭೂತಭೇತಾಳೆಗಳ ಬಾಧೆ,ಇವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುನ್ರಿ-ನಿಂ 
ದೂ, ಗಾಯತ್ರೀ ರಾಮಾಯಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿಯೂ. ಸೃಕೃೃತ ಕುಂಡದ ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗದ ಪ್ರಥಮ 
ಕ್ಲೋಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ "ಸನಿರ್ಜಿತ್ಯು'' ವಿಂಬಕ್ಲೋವನ್ನು ಕ್ರವಣವಮೆಸಾಡುವುದರಿಂದ ಬಂಧನಿಮೋಚ 
ನೆಯಾಗುವುದರ ಮೂಲಕ ಬ)ಶ್ಟ್ರ ಭಾವಪ್ರುಸ್ತಿ , ಸೀತಾ ಸಂದರ್ಶನ ಶ್ರವಣದಿಂದ ಕೋಣ ಪರಿಹಾರ, ತ್ರಿಜಟಾ 
ಸ್ಯ ಶ್ರವಣದಿಂದ ದುಸ್ಸ್ಯೇಸ್ನು ದೋಷವಪರಿಹಾರ, ಭಕ್ತಿಸೊರ್ವಕವಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮ ಮುದಿ)ಕಂ ದಾನಕ್ರವಣ 
ದಿಂದ ಕತ್ರುಜಯ ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯಲಾಭ, ಗಾಯತ್ರಿಯ ಹದಿನಾಲ್ಯಸೆಯ ವರ್ಣದಿಂದ ಫೆಟಿತವಾಗಿ ಜಾನಕಿ 
ಯು ಹೇಳಿದ “ಧವ್ಯಾದೇವಾಃ''ವಿಂಬುದನ್ನು ಕ್ರನಣಮಾಡಿದರೆ, ಕರೀರಪಾತಾನಂಶರ ವಾಸುವಿನಂತೆ ಸಂಚ 
ರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ, ಹೆನುಮಂತನ ಬಂಧವನ್ನು ಶ್ರವಣವರಾಡಿದರೆ ಒಂಧವಿಮುಶ್ತಿ, ಲಂ ಕಾದಾಹೆ ಶ್ರವಣದಿಂದ 


ಹ. ಶ್ರೀಮದ್ಯಾ ಶ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸೆಗ್ಸೆ 


RENIN ಎಂಡಿ ಗು ಸಾಜಾ 


MSS SSSA NSA AIBN I ANE SAS ಚರ್‌ ಎ ರಾಗಾ. ಎಡಿಎ? 


ದ್ವಿಜಾ ವಿತ್ರಸಯಕ ಧೀವರ್ಮಾ ಉರಸಾ ಪಾಡರ್ಪಾ ಹರ್ರ | 
ದಃ ಅವ ಕೇಸರೀ! 


ಮೃರ್ಗಾಚ ಸುಬರ್ಹೂ ನಿರ್ಫ್ಸ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ನೀಲ ಲೋಹಿತಮಾಂಜಿಸ್ಟೃ ಕ ತು ಸಿತಾಸಿತ್ರೈಃ | 


"ಯಲ್ಲಿರುವ , ಫೇನರೀವ -ಬಿಂಹೆದೆಂತೆ, ದಕ” A ಹಕ್ಚಿಗೆಳನ್ನು, ವಿಶ್ರಾಸರ್ಯ" - ಹೆದರಿಸುವವನು, 
ಉರಸಾ - ಎದೆಯಿಂದ, ಪಾದರ್ನಾ' - ಮರಗಳನ್ನು, ಹರ೯ - ಫೌಡಹುತ್ತಲಿರುವವನು, ಸುಬಹೋ - 
ಅನೇಕವಾದ, ಮೃರ್ಗಾ - ಜಂತುಗಳನ್ನು, ನಿಪ್ನೆಂಕ್ರ - ಕೊಲ್ಲಸತ್ತಿರುವೆವನೊ ಆಗಿ, ವಿಚೇಚಾರ - ನಡೆ 
ದನು 1೪ ಯತ್‌ - ಯಾವ ಬೆಟ್ಟಿ ದ ಮೇಲುಭಾಗವು ನೀಲ - ಹಪ; ಲೋಹಿತ - ಹೆಂಪು, ಮಾಂಜಿ 
ಪೃ - ಹಳದಿ, ಪತ್ರವಣ್ಣೆಃ - ಎಲೆ ಹಸಿರು ಈ ಬಗೆಯ ಬಣ್ಣ ವಳ, ಬತಾಸಿತ್ಸೆಃ - ಬೂದಿಯ ಬಣ್ಣ 
ದ, ಸ್ನೇಭಾವ ವನಿಹಿತ್ಯೆಃ - ಸಂಗೆಡಲೇ ಹುಟ್ಟಿದ, ಚಿತ್ರ - ಬಗೆಬನಯು ಬಣ್ಣದವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಧಾತುಭಿಃ - ಸ ಕಲ್ಲು, ಮಣಿಶಿಲೆ, ನೀನ ಬಾ ದ ತಲ್ಲುಗಳಿಂಡೆ. ಅಲಂಕ್ಸ್‌ ತೆಂ- ಬಂಗರಿಸೆಲ್ಬ 
ಟ್ವರುವುದೋ (ಕಿಂಚ - ವುತ್ತು) ಕಾಮರಶೂಯಿಭಿಃ - ಬೇ ಕಾದ ವೇಷವನ್ನು ಚೇತ; ಸಪೆರಿಃಷ್ನ ಸ್ಟೇ 


ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಇರುವಾಗ, ಎದೆಯ ವೇಗದಿಂದ ಮರಗಳನ್ನು ಉರು 
ಳಿಸಿ, ಅ ನೇಕಮೃಗಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿ ಮುತ್ತ, ಕೊಬ್ಬಿದ ಕೇಸರಿಯಂತೆ ಮೆರೆಯತಿ 
ತಿದ್ದನು 18॥ ಆ ಕಪ್ಪು, ಕೆಂಪು, ಹಳದಿ, ವಿಲೆಹಸಿರ್ಯ ಪಾದರಿ ವೊದಲಾದ ಈ 
ವುಜ್ಯವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಸೈಭಾೂಪದಿಂದಲ್ಲೇ ಚೆತ್ರನರ್ಣದವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮಣಿ 
ಶಿಲೆ ಕಾವಿ, ಮೊದಲಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಅಬ೧ಹಾರವಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಮನ 
ಬಂದರೂ ಇಪವನ್ನು ತಾಳ ತ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ೫ ಹೆದು, :ಪರಿಜನರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ, ನಾ 


ನಾಲಂ ಕಾರ ಭೂ ಿತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಯಕ್ಷರು, ಕನ್ನ ರರು, ಗಂಧರ್ವರು, ದೇವತೆಗಳ 
ಗೆಣೆಯೆನಿಸಿದ ಸರ್ಣಗಳು, ಈ ಮುಂ ok ತುಂಬಿ, ದೊಡ್ಡ ಆನೆಗಳಂದೊಡಗೂಡಿ 


SS ಹಾಹಾಹಾಹಾಹಾಹಾಹಾಹಾ ಹಾದ 


ತೂನತ್ರಸು ಪರಿಹಾರ. ಗ ಯತಿ ತ್ರಯ ಹದಿ ಡನೆ ಮ ವಣ್ಣದಿದೊಡಗೂಡಿಮುವ «ಮಂಗಳಾಭಿಮ ಪಿಲಿ. 
ವಿಂಬದ.ಗಿ ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ ಸಜ ಅನುಗ್ರಂಸಿದ ಮಂಗೆಳಾಶಾಸನೆನನ್ನು ಶ್ರವಣವತಾಡಿದರೆ ಶ್ರೀರಾ 
ಮ ಸಾರೂಪ್ಯ. ಇತಾದಿ ಘಲಗಳುಂಬೂಗುವವು. ಈ ಐದನೆಹಾ ಕಾಂಡವನ್ನು ಸಂಸೂರ್ಣವಾಗಿ ಶ್ರವ 
ಐನರನಾಡಿದರೆ ಶಿ ಶ್ರೀವ ಮದಾಂಜನೇಯನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕ ಪ್ರಾನ ಎಂದೂ ಆನಂದ ರಾವತಾಯಣ 
ದಲ್ಲಿ ಸುಂದರಕಾಂಡ ಕ್ರವಣ ಫಲವು ನಿವಂಸಲ್ಪ 

ಅಲ್ಲದೆ-ಶತಃ, ವಂದರ-ನಿತ್ಕಾನಿತ್ಯವಸು ನಿಮೇಸ್‌, ಇಹನರಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ನಿರಿ, ಕಮಾದಿಸಾಧೆನಸೆಂ 

ಹೆ y ಷ್‌ ಕಿ 1 ಕೆ 

ಪತ್ತು, ಮುಮುಪ್ಪತೆ, ವಿಂಬ ನಾಲ್ಕು ಸಂಧನವಗಳು ಸಿದ್ಧಿ ಸಿದ ಒಳಿಕ, ಕತು)ಕರ್ಕನಃ,ವಿ:ದರೆ- ಅಂತರಂಗ 
ಕತುಗಳಾದ ಕಾವರಾದಿಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದಿರುವ ಮಹಾಯೋಗಿಯಖು, ಅಶಾ ವಣನೀತಂಯಾಕ, ವಿಂದರೆ-ಅವಿವೇ 
ಸನಂ ರಾವಾನಿಂದಕೊಂಡು ಹೋಗಲ್ಪಡದಿರುವ, ಓಹತಾಯಾ॥ಃ ವಿಂದರೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮೀಗೆ, 
ಗ ನಸ ಷ್ಟ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣ ಸನ್ನು ಚಾರಣಾಚರಿತೆ. ಪು:ವರ್ಷ ಚಾರ್ಯರು ಅಭ್ಯಾಸಮಾ 
ಡಿರುವ ಯೋಗಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಹೇಗೆ ಐಳಾಗ್ಯ ಫ್ರರೌದ ಹುಡುಸುವನೋ ಹಾಗೆ, ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ 
ಆಂಜನೇ ಶುನ್ಗ್ಕೂ ರಾವಣನು ಕೊಂಡುಹೋಗಿರುವ ಸೀತೆಯನು 


ದೆ. 
ಸಿದೆ 


ಸಿ ದೇವತೆಗಳ ದಾರಿಯಾದ ಮುಗಿಲಮಾ 


ವಿ ಏಕಂಗೃತಿಯಿ.ಂ ಡಶಲಿತ. ಕಲಸಿ! ಸ 
ರ್ಗದಲ್ಲಿ ಏಕುಗ್ರತೆಯೆ-ಇದ ಹ ಡುಸಲಸ್ಯ್ಯ ಹೊರಟನು ಎಂದು ಸುಂದರಕಾಂಡ ಮಹಿಮಾರ್ಣವು. 


೧] ಚಟ ಸಂ. ತ 


EN ne ಗಾಗಾ ಕರಾ ಕದಾ ಕಾರಾ ರಾರಾ ಕಾ ಗ) ಸಾತ ಭಾಚಾಘಾಾರಾರಾರಾರಾರಜವ 
ಹಾರ ಜಾ ಗ್‌ ಎಬ ಬ ನಬ ಹ್‌ ಹ್‌ 
ರಾ 


ಸ್ಫಭಾವ ವಿಹಿತ್ಯಃ ಆಚಿತ್ಸ್ರಃ ಧಾತುಭಿಃ ಸಮಲಂಕ್ಕ್‌ತೆಂ [| 
ಕಾಮರೂಪಿಫಭಿಃ ಆವಿಸ್ಟೃಂ ಅಭೀಹ್ಮ್ಹ್ಮಂ ಸಪರಿಚ್ಛದ್ದೆಃ | 

ಯಹ್ಹ ಕಿನ್ನರ ಗಂಧರ್ಮೆ $8 ದೇವಕಲ್ಲೆ $8 ಚ ಪನ್ನ ಗೈೈಃ 1೬॥ 

ಸ ತಸ್ಥೇ ಗಿರಿವರ್ಗಸ್ಥ ಸ ನಾಗವರಾಯುತೇ | 

ತಿರ್ಪ್ಪ ಕಫಿನರಃ ತತ್ರ ಹ್ರದೇ ನಾಗಃ ಇವ ಆಬಭಾ ಪ! 

ಸಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ನಾ ಪವನಾಯ ಸ್ಫಯಂಭುವೇ | 
ಭೂತೇ ಭ್ಸ್ಯಃ ಆ ಆಂಜಲಿಂ ಕೃತಾ ಚಕಾರ ಗಮನೆ ಮತಿಂ ॥/॥ 
ಆಂಜಲಿಂ ಪ್ರಾಯ್ಯ್ರ ಖಕ ಹರ್ದ ಪವನಾಯ ಆತ್ಮ್ಯಯೋನಯೇ | 
ತತಃ ಅಭುವನೃ ಧೆ ಗಂತುಂ ದಷ್ಟಿ ಣಂ ದತ್ತಿ ಕಾಂ ದಿಶಂ ಗ 


ಪ್ಲವಂಗಪ್ರ ಮ ದೃ ಸ್ಟ ಪ್ರೆ ಸವನೆ ಕೃ ತನಿಶ್ಚ ಯಃ 


ಪರಿಜನರಿಂದೆ ಸೆಹಿತರಾದೆ (ಅಲಂ ಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ) ಯಶ್ರತಿನ್ನರಗಂಧರ್ವೈಃ ೬ ಯಕ್ಷ ಶಿನ್ನುರೆ 
ಗಂಧರ್ವ ವಿಂಬ ದೇವ ಭೇದೆದವರಿಂದಲೂ, ದೇವಕಲೆ ರ) - ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ, ಪನ್ನುಗ್ಸೈಕ್ಟ ಈ 
ಸರ್ಪಗಳಿಂದಲೂ; ಆನಿಪ್ಸೃಂ = ಸುತ ತ್ರಲ್ಪುಪ್ಟಿ ರುವುದೋ, ನಾಗವರ - ಸಲಗಗಳಿಂದ, ಆಯುತೆ - ತುಂಬಿ 
ರುವೈ ತಸ್ಯ. ಲ, ಗಿರಿವಳ್ಯಾಸ್ಯ - ಉತ್ತ ಮವಾದ ಮಹೆಃ :೦ದೃಷೆರ್ವತದ, ತಲೆ - ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ತಿಪ್ಪ ರ್ಸ್ಶ್ಮ-ನಿಂ, 
ತಿರತಸ್ಕ್ಯ್‌, ಕ್‌ಓವರಃ - ಶಬಕ್ರೀ ಪ್ಥೃ ಸ ಹನುಮಮ್ಮ ಹೃದೆ - ದೊಡ್ಡ ಮಡುನಿನೊಳೆಗಿರುವ, ನಾಗಇವ 
ಆನೆಯಹಾಗೈೆ, ಆಬಭಾ - ಹೊಳೆಂ ಯುತಿದ್ಗ ಮು llelal ಸಃ - ಆ. ಆಂಜನೇಯನು , ಸೊರ್ಳಾಯ- -ರನಿಗ್ಳೂ 
ಮಹೇಂದ್ರಾಯ - ದೇವೇಂ ದ್ರನಿಗ್ಗೂ ಯಿ - ವಾಯುದೇವನಿಗೂ, ಸ್ಫುಯಂಭ: ನಮೇ - ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಗೂ] 
ಭೂತೇಭ್ಛಕ್ಕ - ಸಕಲ ದೇವತೆ ಗೂ, ಅಂಜಲಿಂಕ್ಳೃತ್ಪ್ಯ ಎ ಮುಗಿದು, ಗಮನೆ - ಪ್ರಯಾಣದಲ್ಲಿ 
ಮತಿಂ - ಬುದಿ ಯನ್ನು, ಕಾರ - ಮಾಡಿದನು, | ದಕ್ಷಿಣ$ - ಸಮರ್ಥನಾದ ಮಾರುತಿಯು, ಪ್ರಾಯ್ಯ್ರಿ 
ಮರ್ಸ್ಸ- ಎ | ಭಿಮುಖನಾಗಿ, ಆತ್ಮ ಯೋನಯೆ _ ತನ್ನೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಗೆ ಕಾರಣವಾದ, ಪವನಾಯ - ವಾ 
ಯುವಿಗೆ, ಅಂಜಲಿಂ - ನಮಸ ಸ್ವರವನ್ನು, ಸೃತ್ಣಾ - ಮಾಡಿ ಶತಃ - ತರುವಾಯ, ವದಕ್ಷಿಣಾಂದಿಶಂ - 
ದಕ್ಲಿಂ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಹೃರಿತುು ಗಂತುಂ - ಹೊರಡಲಿಕ್ಕೆ, ವವೃಧೆ - ಬೆಳೆದನು 1 ಪ್ಲಜಂಗ- ಹಬಿಗಳೊ 
ಳಗೆ. ಪ್ರವರೈಃ - ಬಹುಮುಖ್ಯುರಾದ ಅಂಗದ ಮೊದಲಾದಬರಿಂದ, ದೃಶ್ಯ್ಯ- ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮಾರುತಿಯು 
ರಾಮವೃಧ್ಧ ವರ್ತೆಂ . ರಾಮನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ಪ್ಲವನೆ - ಕಡಲನ್ನು ದಾಟುಪುದರಲ್ಲಿ ಕ್ಸ್‌ ತ- 


ರ ಾತಾ ಯ .. 


ಯೂ ಇರುವ ಆ ಮಹೇಂದ್ರ ಪರ್ವತದ ಮೇಲ್ಲೂಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಧೀರನಾದ ಆ ಮಾರು 
ತಿಯು, ದೊಡ್ಡ ಮಡುದಿನೊಳಗೆ ನಿಂತ ಮದದಾನೆಯಂತೆ ಹೊಳೆಯುತಿದ್ದ ನು 1೫1ಆ 
ಮಲೆ, ಆಂಜನ್ನೇಯನು- ಪೂರ್ಯ ದೇವೇಂದ್ರ ವಾಯುದೇವ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಇನರಿಗ್ಯೂ ಇತರ 
ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಂಜಲಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದುದಲ್ಲದೆ, ಹಾರಲಿಕ್ಕ್‌ ನಿವ್ಪುವಾಗಿ; ಮೂಡ 
ಗಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ, ಮೊದಲ್ನೇ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿಇದ್ದರೂ,ಪುನಃ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಮಾರುತನಿಗೆ ಅಭಿನಂದಿಸಿ, ಬಳಿಕ ತೆಂಕಲದೆಸೆಯನ್ನು ಹುಲತು ತೆರಳ 
ಲು ಅಣಿಯಸಾಗುತ ಬೆಳೆದನು 1೪-೯! ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ:-ಅಂಗದನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಕಪಿಗಳೆಲ್ಲ 
ಬಂದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರು. ಮಾರುತಿಯು ಕಡಲನ್ನು ಹಾರಲಿಕ್ಕೆ ಮನವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿ) 


೪ ಶ್ರೀಮಡ್ಪಾಲ್ಟ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಗ್ಗ 


ASA NAS NN 


ವವೃಧೇ ರಾಮವೃದ್ಧ ರ್ಥ ಸಮುದ ಇವ ಪರಸು lio oll 
ನಿನ್ಪ್ರ)ಮಾಣಕರ್ಲೀರ$ ಸಕ ಲಿಲಂಘಯಿಪ$ ಅರ್ಲವಂ 

ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಖ್ಲೀಡಯಾವರಾಸ ಚರೆಣಾ'ಭ್ಯಾಂ ಚ ಪರ್ಯತಂ lool 
ಸಃ ಚಚಾಲ ಅಚಲ॥ಚ ಅಪಿ ಮುಹೂರ್ರೆ೧ ಕಪಿಖೀಡಿತಃ | 
ತರೊಣಾಂ ಪುಪ್ಪಿತಾಗ್ರಾಣಾಂ ಸರ್ಕಂ ಪುಪ್ಸೃಂ ಅಕಾತಯತ್‌ ॥ ೧೨! 
ತೇನ ಪಾದಪಮುಕ್ಕೇನ ಪ್ರಪ್ಪಾಘೇಣ ಸುಗಂಧಿನಾ | 

ಸರ್ಕ ತಃ ಸಂವೃತಃ ಕೈಲಸ ಒಬೌೌ ಪ್ರಪ್ಪಮಯಃ ಯಥಾ lal! 
ತೇನ ಚ ಉತ್ತಮ ವೀರ್ಯೇಣ ವಾ ಸ$ ಸದ 


ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ನಿಕ ಯಃ - ನೆಲೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಪರ್ವಸು - ಹುಣ್ಣಿ ಮೆಗಳ ಇರುಲುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವ - 
ಕಡಲಿನಹಾಗೆ, ವವೃಧೆ ಧೆ - ಬೆಳೆಯುತ ಹೋದನು, ॥೧೦॥ ಟ್ಟೆ ಬಹುಬಲವೆ ಳ್ಯ, ಸಃ - ಆ ಆಂಜನೇ 
ಯನು, ಅರ್ಣವಂ - ಸಂೂಗರವನ್ನು, ಲಿಲಂಘೆಯಿಪುಃ - ದಾಟಿಜೆಳಓದವನಾದಳಾರಣವೇ ನಿಷ್ಠ )ವರಾಣ- 
ಅಳೆತೆಗೊಳಗಾಗದ, ಕರಿಸರರ್ಸ್ಸ್ಗ - ಮೆಯಬ್ಬುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಬಾಹುಖನ್ಯಾಂ - ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ, ಚರಣಾಬನ್ಯಾಂ 
ಚ- ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಪರ್ವತಂ - ಬೆಟ್ಟ ನವನ್ನು ಬಓೀಡಯಾವತಾಸ - ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಊರಿದನು, oll 
ಹಿ . ಆಂಜನೇಯನಿಂದ, ಹೀಡಿತಃ - ಅರುಮಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಃ-ಆ್ಮ ಅಚೆಲಕ್ಸಾ ಬು - ಮಹೇಂದ) ಪರ್ವತವೂ 
ಮುಹೂರೃಂ - ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನ ವರೆಗೂ, ಚೆಚಾಲ -ಅಲ್ಲಾಡಿತು, ಪುಪ್ಬಿತಾಗ್ಯಾಣಸಂ - ಹೂತಿರುವ ಶೊ 
ನೆಗಳುಳ್ಳ. ತರೂಣಾಂ - ಮರಗಳ, ಸರ್ವಂ ಪುಪ್ಕೃಂ - ಹೂವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಅಕಾತಯತ* - ಉದಿರಿಸಿತು |೧೨॥ 
ಪಾಡಪ-ಮರಗಳಿಂದ, ಮುಣ್ತೇನ - ಉದುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 1 ಸುಗಂಧಿನಾ - ಬಳ್ಳೆ ಯವಾಸನೆಯುಳ್ಳ, ಪ್ರಾ 
ಘೇಣ - ಹೂಗಳಗುಂಬಿನಿಂದ,್ಯ ಸರ್ವತಃ - ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂವೃತಃ . ಮುಚ್ಚೆ ಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಕೈಲಃ- 
ಬೆಟ್ಟವು, ಪುಪ ವನುಯೋ ಯಥಾ - ಹೂವಿನರಾಶಿಯು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಬಭೌ-ಹೊಳೆಯುತಲಿತ್ತು, ಗಂ 
(ಕಿಂಚ-ಮತ್ತು) ಉತ್ತಮ- ಹೆಚ್ಚಿ ದ, ವೀರ್ಯೇಣ ಎ ಬಲವುಳ್ಳ, ತೇನ - ಆ ಮೂರುತಿಯಿಂದ, ಏೀಡ್ಕ 
ಮಾನಃ - ತೊಂದರೆ ಪ ನಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, pA ಪರ್ವತಃ: ಚೆಟ್ಟಿ ವ್ರ, ಮತ್ತಃ - ಮದವೇರಿದ, ದೀಪಃ - ಆನೆ 


ರಾಮಸ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಪೂರ್ಣಿಮೆಯ ರಾ ತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಮುದ್ರವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿ ಬರುವ ಹಾಗೆ es ಅಳತೆ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ 
ಅಸಾಧ ಪನು ವತ ಶರೀರವು ಮಿತಿಮಾರಿ ಬೆಳೆಯಲು ಮಾರುತಿಯು ಸಮು ಡ್ರಷನ್ನು 
ಹಾರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ, ಹಾರುವಾಗ ಕರೀರದಲ್ಲಿ ಲಾಘವವು ಏರಲಿಕ್ವ್ಯಾಗ್ರಿಮುಂದಿನ ಏರಡು 
ಅಂಗೈೈಗಳಂದಲೂ, ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳೆ೦ದಲೂ ಜೆಟ ಸನನ್ನು ಗಟ್ಟ್ರಯಾಗಿ ಊರಿ 
ದನು ॥೧೧॥ ಹಾಗೆ ಹನುಮನು ಕಯ್ಯೋರಿದುದರಿಂದ ತೊಂದರೆನಟ್ಟ ಬೆಟ್ಟವು ಸ್ಮಲ್ಪಹೊ 
ತ್ರಿಸವರೆಗೂ ಅಲ್ಲೂಡುತಲಿಸ್ಲು. ಆ ಬೆಟ್ಟ ದಲ್ಲಿನ ಮರಗಳ ಕೊನೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಹೂಗಳೆಲವೂ 
ಒಂದೇ ಬಾರಿ ಉದುರಿದುವು ೧೨! ಏಕಾ ಕಾರವಾದ ರಾಶಿಯಾಗಿ ಉದುರುತ್ತಿರುವ ಸುವಾ 
ಸನೆಯ ಹೂವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಬೆಟ್ಟವೆಲ್ಲವೂ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲಿನಿಂದ ತುಟ್ಟಿ ತುದಿಯವರೆ 
ಗೂ ಹೂವಿನ ಮಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೋ. ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣಬರುತ್ತಿತ್ತು lll ಮಹಾ 


ವೀರ್ವಸಂನನ್ನನಾದ ಮಾರುತಿಯಿಂದ ನೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಜೆಟ ನವು, ಮದವೇರಿದ ಆನೆಯೂ 


೧ ಸುನ ರ 
] ಸುನ್ಹರಕಾಣ್ಲ F 


NN ~~ ಸ ತ 
ತ ENTE (ಛ|ೀಸೃದ 


ಸಲಿಲಂ ಸಂ ಬ sd ಮದಂ ಮತ್ತಃ ಇವ ದ್ಧಿ ಪಃ $ |೧8॥ 
ವೀಡ್ಯು ಮಾನ; ತು ಬಲಿನಾ ಮಹೇಂದ್ರ$ ತೇನ ಪರತ | 
ರೀತೀ ನಿರ್ಭರ್ತಯಾ ನಾಸ ಹಾಂಚನಾಂಜನ ರಾಜತಿ | ಎ 
ಮುಮೋಚ ಚ ಶಿಲಾಃ ಕೈಲಾಃ ವಿಕಾಲಃ ಸಮನಕ್ಕಿಲಾಃ 
ಮಧ್ಯ ಮೇನ ಅರ್ಚಿಪಾ ಜ್‌ಸ್ಟ್ರಃ ಧೂಮರಾಜೇಃಇಅವ ಅನಲಃ ॥೧೬॥ 
ಗಿರಿಣಾ ಬೀಡ್ಗುಮಾನೇನ ಪೀಡ್ಳುಮಾನಾನಿ ಸದ್ಯ ತಃ | 
ಗುಹಾವಿಪ್ಟಾಾನಿ ಭೂತಾನಿ ವಿನೇದುಃ ವಿಕ ಬತ್ತೆ ಸ 1೧೩! 

ಸಃ ಸ ಸನ್ನಾದಃ ನಿತ: |: 


ಯು, ಮದಮಿವ-ಮದಜಲವನ್ನು ಹೇಗೋಪಗೆ, ಸೆಲಿಲಂ-ನೀರಿನ್ನು ಸಂಪ್ರಸುಸ 


ಎ Hos 
ಬಲಿನಾ - ಕಸ ನಾದ, ತೇನ-ಆವತಾರುಶಿಯಿಂದ, ಹೀಷ್ಯ್ರಾಮಾನಃ- ತೊಂದರೆಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಹೇಂದ್ರ8- 
ಮಹೆಂದ್ರವೆಬ, ಪರ್ವತಸ್ತು-ಬೆಟ್ಟಿ ಸ್ವವಾದರೋ, ಈಂಂ:ತನ-ಚಿನ್ನ, ಅಂಜನ-ಕಾಟಕೆ (ಬ್ಬಿಣ, ಕಪ್ಪು) 
ರಾಜತೀ8$ - ಬೆಳ್ಳಿ Ee ccs ನೀತೀ$- ಧಾರೆಗಳನ್ನು ( ಗೆರೆಗಳನ್ನು ) ನಿನ್ನ ಲ್ಪಯಾಮಾಸ ಎ 
ಇಾಣಿಸೆ.ಐಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಜಗ ಮುಧ್ಯಮೇನ - ನಷುವಣದಾದ, | ಅರ್ಚಿಪ್ಫೂ - ಧೂಮ)ವರ್ಣವೆ೨ಬ 
ಜಹ್ಯಾಲೆಯಿಂದ ಜವ - ಹೊಡಿದ: ಅವಲಃ ಅಗ್ನಿ ಯು, ಥಧೂಮರಾಜೇರಿವ - ಹೊಗೆಯಸೊಲುಗ 
ಳನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಸೈರ್ಲ - ಆ ವಏುಹೇಂದ್ರ ಹವನ ಇವ್ರ, ಸಮನಕ್ರಿ ಲಾ8 - ಮುಣಿಶಿಲೆಗಳೆಂಬ ಬಣ್ಣದ 
ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ, ಓಶುಲಾ॥ - ದೊಡ್ಡವು ವ್ರಗಳಾದ (ಅಗಲವಾದ) ಕಿಲಾ$ - ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಮು 
ಮೋಚ - VE ಇತ್ತು cell (ತೇನ. ಆ ಅಂಜನೇಯನಿಂ ದ) ಹೀಡ್ಳು ರಾನೀ ತ ಹೀಡಿಸಲ್ಪ 
ಡುತ್ತಿರುವ (ತುಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ) ?ರಿಣಂ - ಬೆಟ್ಟದಿಂದ, ಹೀಡ್‌: ವರಾವಾನಿ - ತೊ೦ದರೆಐಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈ, 
ಗುಹು - ಗವಿಗಳಲ್ಲಿ, ನಿವಿಪ್ಯಾನಿ --ಪೆ ವೇಶಿಸಿದ್ದ, ಭೂತಾನಿ - ಪ್ರೊಣಿಗಳು, ಸರ್ವತಃ - ಎಲ್ಲ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಏಿಕೃತ್ಛಃ - ವಿಕಾರವಾದ, ಸ್ಟೊರಿ - ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ] ದಿನೇದುಃ - ಅರಜಚಿಸೊಂಡವು 1೧೩॥ 
ಕ್ರೈಲ ಬ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಉಂಟಾದ, ಬೀಡಾ - ತೊಂದಕೆಯ, ನಿಮಿತ್ತ - ಕಾರಣದಿಂದ್ಯ ಜಉಂಟಾದ್ಯ ಸಃ - 


ಮದೋದಕವನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ “ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಪುತಲಿ ಶ್ರಿ Holl 
ಮಕ್ಕು-ನತಾರುತಿಯ ಕೈಕಾಲುಗಳ ತುಳಿತದಿಂದ ತೊಂದರೆಗೊಂಡ ಮಹೇಂದ್ರ ಪರ್ವತ 

ತನ್ನ ಅಲ್ಲಾಟದೊಳಗೆ ಬಂಡೆಗಳ ಬುಡಿದಾಟಿದಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ-ಚೆನ್ನ, ಕಬ್ಬಿಣ, ಬೆಳ್ಳಿ ಇವುಗಳ 
ರೊಪವಾದ ರೇಖೆಗಳನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಿತು |! ೧೫ ಹನುನುನು ಹಾರುವ ಸನ್ನ 
ಹೆದಲ್ಲಿ (ಕಾಳೆ, ಘರಾಳಿ, ವಿಸ್ಫುಲಿಂಗಿನಿ, ಸುಧೂಮ್ರುವರ್ಣ, ವಿಶ್ಥುರುಚಿ, ಮನ್ನೊಜನ, ಸು 


ಲೋಹಿತ ವಂ) ವಿಳುಜಿ ಸ್ಟಾಲೆಗಳೊಳಗೆ ಮಧ್ಯಮವಾದ ಸುಧೂನ್ರು ವರ್ಣವೆಂಳು ಜ್ಯ್ಕಾಲೆ 
ಯಿಂಡೊಡಗೊೂಡಿವ ಜಗ್ಗು ಹೊಗೆಯ ತಂಡವನ್ನು ಈಾರುನಹಾಗೆ, ಆ ಬೆಟ್ಟವೊ ಮ 


ಣಿಶಿಲೆಗಳಿಂ ದೊಡಗೂಡಿರುವ ಹೊಗೆಯ ಬಣ್ಣಾ ದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಬಂಡೆಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸು 
ತಲಿದ್ದಿ ತು 1೧೬ ಹೊರಡುವ ಸಡಗರದಲ್ಲಿ ಹನುಮನ ತುಳತದಿಂದ ತೊಂದರೆಗೊಂಡ ಆ ಬೆ 


ಬ್ರೈದ “ಗವಿಯೊಳಗೆ ಸ್ನೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಮಿಕಗಳೆಲ್ಲವ್ಗೂ ಹೆದರಿ, ಬಹುತರ 


ವಾಗಿ ಅಬ್ಬರಿಸಿ ಸಿಕೊಂಡುವ್ರು ಗಂ! ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಉಂಟಾದ ತೊಂದರೆಯ ನಿಸಿಹ ದಿಂದ 


೧೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವ್ರೀತ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಪೃಥಿವೀಂ ಪೂರಯಾಮಾಸ ದಿಶಃ ಚ ಉಪ ವನಾನಿ 1 ೧೬7॥ 
ಶಿರೋಜಭಿಃ ವೃಥುಭಿಃ ಸರ್ಪಾಃ ವ್ಯುಸ್ಸ್‌ ಸ್ಪಸ್ಥಿಕ ಲಕ್ಷಣೈೈಃ | 
ವವ.ಂತಃ ಪಾವಕಂ ಘೋರಂ ದದಂಕುಃ ದಶನೈೈಃ ಶಿಲಾಃ ॥ ೧೯! 
ತನ ತದಾ ಸವಿಪ್ಟ್ರಃ ದಪ್ಯೂಃ ಕಖಿತ್ಸೆಃ ತ್ಳೈಃ ಮಹಾಶಿಲಾಃ 1 
ಜಜ್ಛಲುಃ ಪಾನಕೋದ್ಗೀೀಪ್ಲಾಃ ಬಿಭಿದುಃಚ ಸಹಸ್ರಧಾ 1೨೦' 
ಯಾನಿ ಚ ಚಪಧಜಾಲಾನಿ ತರ್ಸಿ ಜಾತಾಸಿ ಪರ್ವತೇ | 
ವಿಪಘ್ನಾನಿ ಅಪಿ ನಾಗಾನಾಂ ನ ಕ£ಕುಃ ಕಮಿತುಂ ವಿಷಂ 1.೨೧! 


(ಅಸಪರೇತು ಮಹಾಕಾಯ ॥ ನಮುನ್ರೋನಗ್ಗಿಂ ಸ್ಫುತ್ನೇಜಸೌ | 
ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ್ದ ಮಹಾಸಕ್ಸು - ಅನೇಕ ಜಂಶುಗಳೆ, ಸನ್ನುದಃ - ದೊಡ್ಡ ಳೂಗು, ಪೃಥಿನೀಂ-ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು, ದಿಕಕ -ದಿಕ್ಟ್ಯು ಗಳನ್ನೂ, ಉಪವನಾಧಿಚ-ಉದ್ಯೂನಗಳನ್ನೂ [ಪೂ ರಯಾವಾಸ-ತುಂಬಿಸಿತು oll 
೪೨ ಡೆ 
೧೨ ) K ಖಂ ವರ್‌ ಡ್ಯ EANANA ೪ ಕ್ರ 
ಪೃಥುಭಿಃ - ಅರಳಿದವುಗಳಾದ ಕ:ರಣವೇ, ಜಳ ಚೆನ್ನಗಿ ಕಾಣಬುಂದ, ಸ್ಥ್ನಸ್ಮಿಕ . ಸ್ಪಸ್ಟಿಶವೆಂಬ 
ಮಜ್ಜೆಯ, ಲಕ್ಷಣೈ - ಗುರುತುಳ್ಯ, ಕಿರೋಭಿಃ - ತಲೆಗಳಿಂದ (ಹೆಡೆಗಳಿಂದ) ಹೂಡಿರುವ, ಸರ್ವಾ” 
ಹಾವುಗಳು ಘೋರಂ - ಭಯಂಸರವಮಾದ, ಪಾವಕಂ - ವಿಷದಬೆಂತಿಯನ್ಮು, ವಮಂತಃ - ಈಾರುತ್ತಿ 
ರುವಂಥವುಗಳಾಗಿ, ದಕನ್ನೆಃ - ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ, ಕಿಲಾ; - ಬಂಡೆಗಳನ್ನು, ದೆದೆಂಕುಃ - ಹಚ್ಚಿ ದುವು. ॥೧೯॥ 
ತದಾಊಆಗ, ಸನಿಪ - ಬಪದಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳಾದ ಕಾರಣವೆ, ಹಸಿ ಭೈ - ರೋಪೆಗೊಂಡ್ಯ ಫೈ — 
ಆ ಸರ್ನಗಳಿಂದ, ದಪ್ಯೂಃ - ಕಚ್‌ ಲ್ಪಟ್ಟುಮಾದ ಕಾರಣವೇ, ಪೂನ - ವಿಷದ ಶಿಚ್ಚಿನಿಂದ, ಉದ್ದಿೀೀಪ್ಮಾಃ- 
ಪ್ರಜ್ಞುಲಿಸಿದ ತಾಃ - ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮಹಃ೬೮ು॥8 - ದೊಡ್ಡಿಕ್‌ಲ್ಲುಗಳ್ಳು ಜಜ್ಞೇಲು8-ಉರಿದುವು. ಸಹ 
ಸಧಾ . ಸಾವಿರಾರು ಬಗೆಯಾಗಿ, ಬಿಭಿಡುಕ್ತ - ನೀಳಿಖೂೂ ಹೋದುವು, | ಂ1 ತರೀ - ಆ ಪರ್ವತೆ- 
ಮಹೇಂದ್ರ) ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಯಾನಿಚ-ಯವಾವ ಯಾವ, ಕಷ - ಮೂಲಿಕೆಗಳ, ಜಾಲಾನಿ. ಗುಂಪುಗಳು 
ಜಾತಾನಿ- ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ವೋ, ತಾನಿ - ಆ ಮೂಲಿಕೆಗಳೆಲ್ಲವೂ, ನಿಪಫಿಸ್ಲುನ್ಯಹಿ - ನಂಜನನ್ನು ಇಳಿಸತಸ್ಕ್‌ವ್ರೆ 
ಗಳಾದರೂ, ನಾಗುವುಂ -ಆ ಮಹಃಾಸರ್ವಗಳ, ಜಪಂ - ನಂಜನ್ನು, ಕನಿತುಂ - ಶುಂತಿಗೊಳಿಸಲಿಕ್ಕೆ, 
ನಕೇಇು8 - ಶಕ್ತಗಳಾಗಲಿಲ್ಲ. lool (ಮುಹುಕಾಯಸ£-ತೋರನಾದ ಮಯ್ಯ ಅಪರೇತು - ಮೇಲೆ 


ಆಂಜಿದ ಮೃಗಗಳ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಟಿ ಘೋರವಾದ ಶಬ್ದವು ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ದಿಕ್ಕದಿ 
ಕ್ತುಗಳೊಳಗೂ, ವನಗಳೊಳಗೂ ಹರಡಿಕೊ:ಡಿತ.ovIಆ ಬೆಟ್ಟ ದೊಳಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಸರ್ಹಗಳು ತಮ್ಮ ಶಿರದೊಳಗೆ ಸ್ಫಸ್ತಿಕ (5 ಹಸೆ)ದಂತೆ ಇಾಣಬರುವ ಕರಿ 
ಯನ. ಚ್ಚೈಗಳುಳ್ಳ ಹೆಡೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾ,ಲೋಪಗೊಂಡುಭಯಂಕರವಾದ 
ವಿಸಜ್ಟಾಲೆಗಳನ್ನು ಅಾರುತ್ತಾ, ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಿ ದ್ದು 
ವ್ರ ೧೯! ಹೀಗೆ ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡ ಸರ್ನ್ವಗಳ ಕಡಿಕರಿಂದ ನ್ಲೂಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶಿಲೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಪ 
ಸ್ಯಾಲೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವ್ರಗಳಾಗಿ ಸಾವಿರಾರುಪಾಲಾಗಿ ನಡಿಯುತ್ತಾ ಬಡೆದು ಉರಿಯು 
ತಿ ನ್ಪುವು lool ಇದಲ್ಲದ್ದೇಚೆ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ 1. ಶಾಲೆಯನ್ನು ಅಣಗಿಸತಃಕ್ಟ್‌ ಕಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಏಡೆದಿದ್ದ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನ್ಟಿದ್ದುವೋ ಆವ್ರಗಳಲ್ಲೊಂದಾದರೂ ಆ ವಿಷದವೇಗವನ್ನು ಆ 


ಡಗಿಸಲಾರದೆ ಹೋದ. ವ್ರ 1 ೨೬ || (ಮತ್ತೆ ಈೆಲವು ಹೆಚ್ಚಾವುಗಳು ಹನುಮನ ಸಾಲಿನ 


ಲಂ 


ew 


ಕ ಸು bk 


| ಅಂಡರೇಭ್ಯ ವಿನಿಪ್ಸೇತುಃ ಕವಿ ನಾದನಿಪೀಡಿತಾಃ ಗ 
ಗಿರೇಃ ಆಕ್ಸ್‌ ಮೃ್ಯಮಾಣಸ್ಕೆ ತರವಃ ತರುಣುಂಕುರಾಃ | 
ಮುಮುಚುಃ ಪುಶ್‌ ವರ್ನಿ ಮಧೂನಿ ಸುರೆಭ್ಲೀಸಿಡ ll sll 
ಗೈರಿಕಾಂಜನ ಸ7ಘುಪ್ಟ್ರ್ಯಾಃ ಹರಿತಾಳಸಮಾವೃತಾಃ | 

ತ © ಕ 
ವ್ಯದೀರ್ಯುನ್ಮಗಿರೇಃ ತಸ್ಥೇ ಕಿಲಾ8 ತಾ ಸಮನಕ್ಕಿ ಲಃ Ill 
ಸೆ ಚ೧ದನರಸೆಃ ತತ್ರ ಚಿತ್ರ ಕಾನನ ಸಾನುಭಿಃ | 
ಹಸ್ಮಃ ಶಿಖಿನಿಭೈಃ ದೀಪ್ರೊಃ ದೀಪ್ಮ್ರಗೈರಿಕ್‌ಧಾತುಭಿಃ 18) 


ಮಾ 


ಹೇೆಳಿದವುಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರಾದ ಹಸಗ. ಕಬ - ಹಕುಮನ್ಯ ಪಾಡ - ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳಿಂದ, ನಿವೀಡಿತಾ॥ - 
ಚೆನ್ನುಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಲ ಲ್ಳಟ್ಟ ವುಗಳಾದ ಕಾರಣನೇ, ಅಗ್ನಿಂ - ನಿಷದಶಿಚ್ಚ ನ್ನು, ವಮಂತ8$- ಕಾರುತ್ಮಿ ರುವಂ 
ಥವು` ಳಾಗಿ, ಸ್ಟೆ-ತಮ, ತೇಜನಾ - ವದಿನಜ್ಯಾಲೆಗಳೆ.*ಡನೆೈ ಕಂಡರೇ ಭಕಿ - ಗವಿಗಳ ನ್ನು "ಬಟ್ಟ 
ವಿನಿಪ್ರೇತುಃ - ಬಶಳವುಗಿ ಉರುಳಿದವು ಗೆ : ಅಕ್ರ್‌ಮ್ಮು ಮಾಂಂಸ್ಕೃ - ಮಾರುತಿಯಿಂದ ತ ಸ 
ತ್ತಿರುವ, ಗಿರೇ8 - ವಹೇಂದ್ರಪರ್ವತದಲ್ಲಿನ, ತರುಣ - ಹೊಸದಾದ, ಅಂಕುರಾಃ- ಚಿಗುರು (ಮೊಳಕೆ) 
ಗಳುಳ್ಳ, ತರವೂ . ಮರಗಳು, ಪುಪ್ಪುವರ್ಮೂಣಿ - ಹೂದಿನಮಳೆಗಳನ್ನ್ಯೂ ಸುರಭೀಣಿ - ಸುವಾಸನೆಗ 
ಳಾದ, ಮಧೂನಿಚ - ಪುಪ್ಪ)ರಸೆಗಳನೂ , ಮುಮ:ಚಡುಃ - ಉದಿರಿನದುವು ॥.4॥ ಗೈರಿಕ - ಹಂಗಾ 
ವಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಅಂಜನ - ಈರಿಗಾವಿಕಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಸಂಘುಪ್ಟ್ರಾಃ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರೆಯಲ್ಪಟ 
(ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ತಗಲಿ ಉಜ್ಜ ಲ್ಪುಟ್ಟೈ) ಹರಿತಾಳೆ *- ಅರಿದಳಗಳಿಂದ, ಸಮಾವೃತಾಕ-ವಿಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವಮುಣಿಶಿಲೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ, ತಸ್ಫೃ-ಆ, ಗಿಶೇಃ- ಪರ್ವತದ, ಶಿಲಾಃ - ಹಲ್ಲು 
ಹೋದುವು (ಒಡೆದು) Nal ಶಿನಿನಿಸಿ ಸಃ - ಬೆಂಕಿಗೆ ಸಮಾವಗ 
ಳದ, ದೀಪ್ರೈ8 - ಹೆೊಳೆಯುತಲಿರುವ, ದಿೀೀಪ್ದ-ಉರಿಯುತ್ತಲಿರುವ, ಗೈರಿಸ್‌ - ಬೆಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿರು ರ, ಧಾತು 
ಭಿಃ-ಬಗೆಬಗೆಯ ಬಣ್ಣ ದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಚಿತ್ರ - ಮುವಾನಿಶವಾದ, ಕಾನನ - ವನಗಳ, ನೊನುಲ- 
ತೊಪ್ಪುಲುಗಳೊಡನೆ, ಚಂದನರಸಃ - ಗಂದದಮರಗಳೆಸ: ರವುಳ್ಳ, ಸಃ .:ಆ ಪರ್ವತವು, ತೂರ್ಣಂ - ಜಾ 
ಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಶ್ಲಿಪ್ಪಃ - ವಿನೆಯಲ್ಯಡುವಂತಿತ್ಲು 1 81 ತಸ್ಬೂನಃ- ಆ ಬೆಟ್ಟಿದಲ್ಲಿದ್ದ ಮುನಿಗಳೂ, 
ವಿದ್ಯಾಧರಾಃ ನದ: ಸ್ಟ್ರಾಧರರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಯಂ - ಈ, ಗಿರಿಃ - ಬೆಟ್ಟಿ ವು, ಭೂತೈಃ - ಸಲ ಪ್ರಾ 


ತುಂಬಿದ, ಸಮುನಕ್ಕಿಲಾಃ - 
ಗಳು, ವ್ಯದೀರ್ಯೂಂತ - ಬಡಿದು 


i 
ನ 


ತುಳಿತಕ್ಕೆ ಸಕ್ತಿ, ನರಳಿ, ವಿಪಜ್ನಾಲೆಯನ್ನು ಕಾರುತ್ತಾ, ಗವಿಗಳ ದಾರಗಳಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಉರು ದ ಚ || ೧ | ಶುದ್ಪಳಿಸಿ. ಹಾರುನ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ ಆಿಂಜನೇಯನ ಪಾದತಲ 
ದಿಂದ ಆ ಕ್ರಮಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಆ ಗಿರಿಯೊಳಿದ್ದ ಮರಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಮ್ಮ ಘೊನೆಗಳಲ್ಲಿನ ಸುವಾಸನೆ 
ಯಾದ ಹೂಗಳನ್ನೂ, ಪು ಪ್ರಷ ರೆಸೆಗಳನ್ನೂ, ಅಕಾ ಕಾರವಾಗಿ ಮಳೆಗರೆರುವು || ೨ ||:ಮ 
ಹು ಆಪ 'ರ್ವತದಲ್ಲಿನ ತೆಲಗಾವಿ, ಕರಿಗಾವಿ, ಅರಿದಳ ಮೊದಲಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಕ್‌ಲ್ಲುಗ 
ಳು ಒಂದಕ ದು ತಗಲಿ, ಎಿಲ್ಲಪೂ ಚೂರುಚೂರಾಗುತ್ತ ಲಿದ್ದುವು || 1! ಉರಿಯು 
ವ ಬೇಕಿ ಯಿಂದ ಕಾಯ್ದ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಅಾನನದೊ 
ಸಾರವಾವ ರಸವೆಸ್ಸಿ ಇುದಿಯುತಲಿದ್ದಿತು 181 ಆ ಮಹೇಂದ್ರ 


- 


?ಡ ಶಿ 7, ಧದಖಾರ/ಗಳ 
ಳ? ಎ IN ೦ 


೧ ಕ್ರೀಮದ್ಗೂ ಸ್ತ ರಾಮಾಯಣ, [ಸರ್ಗ 


EE ರತ್‌ 


ಭಿದ್ಯತೇನಯಂ ೦ ಗಿರಿಃ ಟಃ ಇತಿ ಮತ್ತಾ ತಪಸ್ಸಿನ 
ತ್ರ ಸ್ಮ ವಿದಾ ಸಧರಾಃ ಸಿಕ ಕಟ 3 ಬ್ರೀಗಣ್ಟುಃ ಸಹ |೨೨! 
ಪಾನಭೂಮಿಗತಂ ಹಿತ ಹೈನುಂ ಆಸವಳ್ಳಿ ನ | 
೩) 4 

ಪಾತ್ರಾಣಿ ಚ ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ ಕರರ್ಸಾ ಚ ಹಿರೆಕ್ವರ್ಯಾ! ೨೪! 

ನ ೯” 9 pi = ರಿಕ pe ವಿವಿದಾಸಿ ಚ | 
ಲೇಹ್ಯಾಕ ಉಚ್ಚಾವಂತ 2 ಭಶ್ಸ್ಯಾ೯ವಮಾಂಸಾಣ ಕ 
ಆರ್ಪಭಾಣಿ ಚ ಚರ್ಮಾಣಿ ಒಬರ್ಡ್ಸಾಚ ಕನಕತ್ಸರೂ೯ soll 
ಕ್ರುತಕಂಠಗುಣಾಃ ಹೀಟಾಃ ರಕ್ತ ಮಾಲ ್ಯಾನುಲ್ಲೇಪನಾ॥ 


ಣಿಗಳೊಡನೆ (ಪೃಥಿನಿ ಮೊದಲಾದ ಭೂತಗಳೊಷನೆ) ಭಿದ್ಯತೆ - ಹಿಡಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು 
ಮತ್ತು - ಭಾನಿಸ್ಸಿ ತ್ರುಸ್ಲಾಃ - ಹೆದರಿದವರಾಗಿ, ಬ್ವೀಗಷ್ಟೆಸ್ಸೃಹೆ- “ಲ್ಲಿದ್ದ ತಮ್ಮ ಹೆಂಗಸರ ಗುಂಬನೊಡನೆ, 
ತಸ್‌ ಒಆ ಬೆಟ್ಟ ದ ದೆಕೆಯಿಂದೆ, ಉತ್ರ್ರೇತು8 - ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋದರು oll ಸೃ ತ-ಧರಿಹಿದ್ದ 
ಘಂಠಗುಣಾ - ೆೊರಳಹಾರಗಳುತ್ತ, ಶ್ಲೀಬಾಃ - ಮದ್ಯಪಾನದಿಂದ ಮತ್ಸರಾದ್ದ (ಅದರಿಂದಲೇ) ರಕ್ತಾ 
ಫಾ - ಕೆಂಗಣ್ಣ್ಯಳ್ಳ, ಪು ಕಿರಾಶ್ಷಾಶ್ಟ - ಈಾವರೆಯಂತೆಸೆವ ಕಣ್ಣ್ಯಳ್ಯವರೂ ಆಗಿರುವ, ರಕ್ಕ. ಸೌಂಪೂದ, 
ಮಾಲ್ಯ - ಹೂವಿನಹಾರ, ಅನುಲೇಪನಾಃ-ಪರಿಮಳೆಗಳೂ ಉಳ್ಯ, (ತೆ-ಆ ವಿದ್ಯಾ ಧರರೇ .ವೊದಲುದವರು) 
ಪೊನಭೂನಿ - ಹುಡಿತದತೂವನ್ನು, ಗತಂ . ಹೊಂದಿರುವ, ಹ್ಲೈಮಂ-ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಿರುವ, ಆನವ 
ಭಾಜನಂ - ಮಡ್ಛೃಪಾನನಾತೆ್ರ ಯನ್ನೂ, ವ.ಹುರ್ಹಾಕಿ - ಹೆಚ್ಚಿದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ, ಪಾತ್ರಾಣಿ - ಊಟದ 
ಅತ 
ಪಾತ್ರಗಳನೆ k ಹಿರೀಣ್ಣ ರ್ಯಾ - ಬಂಗಾರದವ್ರೆಗಳಾದ, ಶರಕಾಂಶ - ಗಿಂಡಿ (ತಾಲಿ) ಗಳನ್ನೂ, ಲೇ 
ಜ 1 
ಹರ - ನಂಚಿಕೊಂಬ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನೂ, ಉಚ್ಚಾ ವರ್ಚಾ - ಉತ್ತಮಾಧಮಗಳಾದ, ಭಕ್ಷರ್ತ್ವಾ - 
ತಿಂಡಿಯ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ವಿವಿಧಾನಿ - ಬಗೆಬಗೆಯಾದೆ, ಮಾಂಸಾನಿಃಚೆ - ಮಾಂಸೆಗಳನ್ನೂ, ಅರ್ಪ 
ಭಾಣಿಚ -. ಎತ್ತಿನ ತೊಗಲಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ, ಚರ್ಗುಣಿ- ಗುರಾಣಿಗಳನ್ನ್ನಿ, ತನಹತ್ಸರ್ರೂ - ಚಿನ್ನದ 
ಡ್‌ [a 


@ 
| ಹಿಡಿಗಳುಖ್ಯ, ಖಡ್ಲಾ ೧ - ಕತ್ತಿ ಗಳನ್ನೂ, ಹಿತಸ್ವ- ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಟ್ಟು, ಗಗನಂ-ಆಕಾಶವನ್ನು ಪ್ರತಿಪ್ರೇದಿರೆ- 


ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತಲಿದ್ದ ಮಹಾ ತನಸ್ಸಿಗಳೂ, ವಿದ್ಧಾಧರರೆಂಬ ದೇನತೆಗಳೂ ಆ 


ಪರ್ವತದ ಭಯಂಕರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಹೆದರಿ, «ಈ ಬೆ ಟ್ಭೃವು ತನ್ನು ವಿರುವ wd ಗಳೊ 


ಡನೆ ಸಿಡಿದು ಹೋಗದಿರದು?? ವಿಂದು ಭಾವಿಸ, ಆಬೆಟ ಸ್ಸೈವನ್ನು ಜು » ಕೂಡಲೆ 


(03೪ನೆ ಸಹಿಕರಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೊರಟರು 11೨೨1। ಆಪ: ಈ ಆ 
ಆ ತ ವಿಡ್ಯಾಧರರು- ತಾವುತಾವು ಕುಳಿತಿದ್ದ ಪೌಸಭೂಮಿಯಲ್ಲಿನ ಮದ್ಯಪಾನದ ಪಾತ್ರೆಗ 


ಳನ್ನೂ,ಕ್ರ ಗಿ ಗಳಾದ ಭೆ ಜನ ಪಾತ್ರೆ ಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ಲಿನ ಚ್ದ ದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಗುರಾಣಿ 
ಗಳನೂ ೨ ಚಿನ್ನದ ಉಡಿಗಳು ಖಡ್ಗ ಗಳನೂ ಭಕ್ಷ ಹ್ಮ ಭೋಜ್ಯ, ಲಹ್ನಃ 
ಗಳೆಂಬ ಬಗೆ ಗೆಯ ಭಪ್ಟ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಮಾಂಸವಿಕೇಪಗಳನೂ 


R) ಎಲ್ಲಿದ್ದವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ 
ಯೊ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟರು. ಕೊರಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾರಗಳನು ಆಯ ನ, 


ಮದ್ಯುಪಾನದಿಂದ ಮದವು ತಲೆಗ್ನೇರಿತು , ಈಂಪು ಹೊವಿನಹಾರಣೆಳನು ಧರಿನಿದ್ದ 
ರಕ್ತ ಇಂದನವನ್ನು ೮ ಲಖಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರು, ಮತ್ತತೆಯ್ದೊದ ಶು ಜು ಗಳು ಕೆಂಪ 


ತಾನ ಅ0ತ ಹೊಳೆಯುತ್ತಲೂ ಇದ್ದುವು, ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ 


ಸ್ಟ 


\3 ಚೋಸ್ಮ್ನಂ 


೧] ಸುನರೆಳಾಣ. ಗಿಜಿ 
ಎ ಡಿ 


ಹಾ ಬಜ ಕಾಜ ಬ ಬಬ 


ಮಾಡ ಬು ಬಾವ ಬ 


ಹಾಲಾ ಸಾನಗಿಕಾವಾ ಇಂಬ ಹತ ಜನಾ 


ರಕ್ಗಾಹ್ಲೂಃ ಪ್ರಶ್ತ್ಯರ ಇಹ್ಲೇಃ ಚ ಗಗನಂ ಪ್ರತಿಪೇದಿರೆ 1೨೬ 
ಕೇಯೂರ ಸೂಸು ಜರಾ? ಪ್ರಯ! 
ವಿಸ್ಸ್ರಿ ತಾಃ ಸನ್ಟಿತಾಕಿ ತೆಸ್ಪು? 3ಹಾಕೆ ರಮ: ಣ್ಫೈಸ್ಫಹ 3೬! 
ದರ್ಶಯಂ38 ಮಹಾವಿದ್ಯಾಂ ನಿದ್ಯೂಧರೆಮಹಪ ಯಃ | 
ಸಹಿತಾ? ತಸ್ಸು ರಾಕಾಕೇ ನೀಘ್ಲೂ ಚಕ್ರುಕ್ಚ ಸರೈತಂ! ೨೩/ 


ಶುಶ್ರುವ್ರಕ್ಚ ತದಾ ಕಬ್ದಂ ಮಹ್ಮೀಣಾಂ ಭಾನಿತಾತ ತ್ಮನಾಂ | 


ಹೆೊಂನಿದರು॥ಂಫ್ಲಿ. ೦9-೦4 ಹಾರ.. ನ ಹಾರ-ಮುತ್ತಿ ನಹಾರಗಳನ್ನೂ , ನೂಪುರ- ಕುಲು ಇಡಗಗೆ 
ಳನ್ನೂ, ಕೇಯೂರ - ಭುಜಶಿ "ರ್ರಿ (ಬಾಪುರಿ) ಗಳನ್ನೂ ಪ ರಿಹಾರ್ಯು-ಕೈ ಕ್‌ಡಗಗಳನ್ನೂ , ಧರಾ॥- 'ಅಳವಟ್ಟ 
ಧವಸ ಸ್ಸ ಜು ನ ವಿದ್ಯಾ ಸರಪರ, ರಮ ಸ್ಪಸ್ಸಸ ತ ತಮ್ಮ ಗಂಡಂದಿರೊಡನೆ, ಶ್ರ) ಎ ಮುುಗಿಲಿನಲ್ಲಿ, 
ವಿನಿ ಶ- ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡವರಾಗಿಯ ಸಸ್ಟ್ರಿತಾ8-ಹುಸಿನಗೆಯೊ ಸಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಯಣ, ಮಹಾ ವಿದ್ಯಾಂ- 
ವಿದ್ಯಾಕತ್ನಿಯನ್ನು, ಔರ್ಶಯಂತಃ-ಕೋರಿಸುತಶಿ ಶ್ರಿರುವವವರಾಗಿಯಬೂ, ಅಸ್ಸ 8-ನಿಂತಿತ್ಸ ರ. ॥ 0೦೬. || ವಿದ್ಯಾ 
ಧರವ.ಹರ್ಪಯುಃ - ಮುನಿಗಳಂ3ರುವ ವಿದ್ಯಾ: ಇರರು (ವಿದ್ಯ ಸರೆ ತ್ಹಮರು) ಆಕಾಶೆ ೨ ಅ೨ಬರದೆ್ಲಿ 


ಸಹಿತಾಃ - ನೆರದವರಾಗಿ, ತನ್ನು - ನಿಂತಿದ್ದರು, ಪರ್ವ ತಂಚೆ - ಬೆಟ್ಟ ವನೂ , ವೀಶ್ಷಾಂಚಕ)$-ನೋ 
ಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಕು. | ತಿ ॥ (ಕಿಂಚ - ಮತ್ತು) ನಿಮಲೈ- ನಿನ್ಚ ವಾದ, ಅ೧ಣಖರೆ- ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ತದಾ- 
ಡಾ "ನಾಂ 5 ಇದ್ದ, 'ಭಾವಿತ ತ್ನ ನಾಂ ಬ ಶುದ್ಧ ವಾಡ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ಯಮಖಿಣಂ -.ಮುಹರ್ಪಿಗೆ 
ಳೆ, ಚಾರಣಾೂನಾಂ - ದೇವಗಾಯಕಲಶೆ, ಸಿದ ದ್ವಾನಾಂ- ಸಿದ್ಧ ಪುರುಷರ, ಕ್ಸು ಆತೆ (ವ: ನಂಪೆ ಹೆ ಹೇಳುವಂತೆ) 


EN ನಂ ಇ ಚಪ ಹಾಜಾ ಸ ಹಾ ಇ ಇಅಜಜಭಪಪಅಅ್ಬ್ಬಂ ಂುೊಇ-ಭ್ರೂೂು ್ಪ್ಚ್ಮುುಛುುುಡು ರ್ದ 2 50ೂುತಾ ಇಸಾ ಹಾಕಾ ಕಾರಾ ಸ್‌ ಪ. ಸ) 


ಹೋದರು | ೨ಎ್ಬ-೨೬- 3 ಮುತ್ತಿನಹಾರ, ಕಾಲುಕ್‌ಹಗ್ಗೆ ಬಾಜಿ ಬಂದು, ಮೊದಲಾದ 
ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ವಿದ್ಭಾಧರಿ ಯರು ಚಿನೆಳ್ಸೈದಲ್ಲಿನ ಗ ನೋಡಿ ಆಕ ಶ್ರದ್ಧೆ 
ನಟ್ಟು. ಮಂದಹಾ ನದಿಂದೊಡಗೆ ಇಡಿ ತವ್ಮ್ಮ ಪತಿಗಳೊಡನೆ ಆ ಈಾಕಕ್ಟೌ ಹಾರಿ ನಲಿಯಾತ್ತಿ 
ದ್ದರೆ 1೨೬! ಮ: ಸನ್ಮ- ಮಹಾಮುನಿ ಗಳಂತೆ ಓದ ಕ್ಸ ರಾದವಿಜ್ಯಾಧರರೆ: ತನ್ನು ( ಮಹತ್ತ ಇ 
ಡ ನ ವಿದ್ಯೇಗಳನ್ನು ಲಿದೆ ನ ಸಿದ್ದಿ ಗಳನ್ನು ತೋರುತ್ತ ಬೆನೊ A; SAE 0 1 ಬಲತಿ 
ಸ್ರ; ನಾನೆ ಸುರೊನೆನ್ನು ತಾಳಿ, ಕೆಲವರು ತೋರವಾದ ಆರ; 'ರವನ್ನಾಂತು; ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 
ಬಭಾರವಃಗಿ ಕಾಣು ವನೇಪ ಪನನ್ನು ತಳೆದು, ಇ ಇನ್ನು ಇವರು ಹಗುರೆವೂಗಿ ತಾಣಬರುತ್ತಾ, 
ಪಲಸರು ಉಗೆಬಗೆಯುರೂಬನ ಧರಿಸಿ, ಕೆಲಬನರು ಮನಬಂದಂತೆ ತಡೆಯದೆ ಸೂಂಚರಿಸಲ 
ಮವಾದ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ತಾಳ್ದು, ಅನೇಕರು ಬಹು ದೊಡ್ಡ ತನದ ಬಗೆ ಸುನ್ನಳವಟ್ಕು, 

ಬಹುನುಂದಿ ಇಂದ್ರಿಯನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಹ ಪಡೆಸು, ಆಕಾಶಮಂಡಲವಲ್ಲಿ ಬಪ್ಮಿಗೆ ಸೇರಿ ಆಬೆ 


ಟ್ಟ 
ಟದ ಇರವನ್ನು ಬಲು ಅಚ್ಚರಿಯಿಂದ ದುರುದಡುರನೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು lls al ಅಪ್ಪ 
ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ ""ದೊತ್ತ ಬೆಟ್ಟಿ ದಂತೆ ಬೆಳೆದಿರುವ ವಾಯುಪ್ರತನಾದ ಈ ಹನುಮಂತನು 


*ರಾಮಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ವಾನರರ ಜೀವನ ಪ ಜನ್ಯಾ ಧವಾಗಿಯೂ, ಮಾ 


= 


ಕ್ಕ ಅಣುತಾ ಮಹತ್ಯು, ಗುರುತ್ತು, ' ಲಘೆತ್ಸೊ ಸ್ಫೇೋಟ್ಟಾ ಗಮನ, ನುನಾರೂಪಧಾರಣ, ನಿಯಾ 


ತ್ಯ ಗಈ ಇವು ಳವ್ಮ et 
8 ೫4 ಅಸ್ವ್ರೀ೯ ಕಾರ ನಿನಿರ್ಯ ತ್ತೆ ಕೃತೆ 


ದಾಕರಥೆಳ ಬ ಬ ಖು)ಯೆ | ಯಣುನ ನ್ನುಕಾ ಛಫಿಪ್ಯೂಮಃ 5) 


೧೬ ನಮದ್ದಾಲ್ಮಿ ತಿ ಯರೂ [ಸರ್ಗ 


ತಹ ಇ ಗು ಬ ಬಟು ಎ ಪಜ ಇ ಬ ಅ ಓಟ ಬಜ ಬ ಇಟಿ ಬಡಾ 


ಎ ತೊಟ ಓಂ 


ಕತರ ುಗಾ, ತ್ತು ತಟ ತೌ”: ಭ್ರ ಪಿ 


ಚಾರಣಾನಾಂ ಚ ಸಿದ್ದಾ ನಾಂ ಸ್ನಿತಾನಾಂ ವಿಮಲೇ5೧೪ರೆ vl 
ಏನ ಪರ್ಮತಸಂ ಕಾಕಃ ತ್ತ ಮಾರುತಾತ್ಸ ಜಃ ! 

ತಿಶೀರ್ಪತಿ ಮಹಾವೇಗಃ ಸಮುದ್ರಂ ಮಕರಾಲಯಂ lor 
ರಾಮಾರ್ಥಂ ವಾನರಾರ್ಥಂ ಚ ಚಿಶೀರ್ಪಣ ಕರ್ಮ ದುಪ್ಕರೆಂ 4 
ಸಮುದ್ರ ದ್ರಸ್ಕ ೩ರಂ ಪಾರಂ ದುಷ್ಪ ರಂ ಪ್ರಾಪ ವಿಚ್ಚ ತಿ oll 
ಇತಿ ವಿದ್ಯಾಧರಾಃ ಕ್ರುತ್ಕಾ ವಚಃ ತೋಪೂೋಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ ॥ 
(ಬಹುಮಾನೇನ ತೇ ಸರ್ವೆ ಹನೂಮನ್ನಂ ಪ್ರಪೇದಿರೆ ॥) 


ತಾತಾ 


ಮಾತನ್ನು, ಶುಶ್ರುವುಕ್ಚ - ಸೇಳಲೂ ಹೇಳಿದರು. ॥0«1॥ (ಬಂತೆಂದರೆ-) ಪರ್ವತಸಂ ಕಾರ - ಬಿಟ್ಟಿ ಕ್ಕೆ 
ಹೆಯಾದ್ದ ವರಾರುತಾತ್ಟ್ರ ಹಃ - ವಾಯು ಹುಮಾರನೆನಿಬದ, ಬಿಷಃ - ಈ ಹನುಮಾ - ಆಂಜನೇ ಜೆ ಸ 
ಮುಕರ ಮೊಸಳೆ ಮೊದಲಾದ ಜಲಜಂತುಗಳಿಗ್ಗೆ, ಆಲಯಂ - ಮನೆಯಾದ ಕಡಲನ್ನು, ಮಹಾಮೇಗಃ - 
ಬಲುವೇಗವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ತಿತೀಪ-ತಿ - ದಾಟಲೆಳಸುತಲಿದಾನೆ. ॥ 7 01 ರಾವನಾರ್ಥಂ - ಶ್ರೀ ರಾಮ 
ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೂ, * ವಾನರಾರ್ಥಂಚೆ -ಕಬಿಗಳ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ದುಷ್ಕರಂ - ಮಾಡಲಸದಳವಾ 
ದ, ಶರ್ಟ - ಕೆಲಸವನ್ನು, ಚಿಕೀರ್ನ್ಪ೯ - ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಗಹಿದವನಾಗಿ, ದುಪ್ಪೂ )ಪಂ _ ಹೊಂ 
ದೆಲಸದಳವಾದ, ಸಮುದ್ರಸ್ಥ - ಸಾಗರದ, ಪರಂಪಾರಂ- ವ.ತ್ತೊಂದು ದಸವನ್ನು, ಪೆ್ರಿಸ್ತುಂ-ಹೆೊಂ 
ದಲಿಕ್ಕೆ, ಇಚ್ಚತಿ-ಕೋರುತ್ತಿರುವನು, 1೩1 ಬಿದ್ಯಾಥರಾ& ವಿದ್ಯಾನರರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು, ಏವಂ-ಈ ಮೋ 
ಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಹಾತ್ಟ್ಟ್‌ ನಾಂ . ಮಹಾನುಭಾವರಾದ, ತೇಪೂಂ - ಆ ಯಸಿಿಗಳೇ ವೆಣದಲಾದವರ, ವ 
ಚಕ - ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಶ್ರುತ್ನ( - ಆಲಿಸಿ, (ತೇ ಸರ್ವೇ - ಅವರೆಲ್ಲರೂ, ಬಹುನತಾನೇನ . ಗೌರವಬು 
ದ್ವಿಯಿಂದ, ಹನೂಮಂತಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಪೃ ಪೇದಿತೆ - ಯೆ ನೆ ಬಂದು ಸೇರಿದರು) ಪರ್ವ 
ತೆ-ಆ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಮೇಯಂ - ಅಳತೆಗೆ ಕುವ ತಂ - ಆ, ವಾನರರ್ಪಭಂ - ಕಬಿ 


ಡಲಸದಳನೆನಿಸಿದ ಹೆಸವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕೆ೨ದು ಬಗೆದು, ಬಹುವೇಗದಿಂದೊಡಗೂಡಿ 
ಮೊಸಳೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಜಲಜಂತುಗಳಿಗಾಸರೆಯೆನಿಸಿದ ಈ ಸವದ ್ರವನ್ನು ದಾಟಚೇ 
ಕಂದು ಬಯಸುತಶ್ತಿರು ವನು, ಅಹಸ ! ಹೊಂದಲಸದಳವಾದ ಈ ಕಡಲಿನ ಆಜೆಯದಡವ 
ನ್ನು ಸೇರಲು ನೆನೆದಿರುವನು? ವಿಂದ್ಲೀ ಪ್ರಕಾರ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿ ಕೊತ, 
ನಿದ್ವಆವಾದ ಆ ಹಾಕಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ನುಹಾಯೋಗಸಂಪನ್ನರಾಡ ಮಹರ್ನಿಗಳ, 
ಚಾರಣದ, ಮತ್ತು ಬತ್ತದ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಸ್ನಳೆಸಿಕೊಂಡರು !೨೪-೨೯-೩್ಲಿಂಗ ಹಾಗೆ ಆಮ 
ಹಾತ್ಚ್ವರ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಲಿಸಿದ ವಿದ್ಯಾಧರರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು-ಆ ಮೇಲೆ, ಆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ 
ಅಳತೆಗೊಳಗಾಗದಹಾಗೆ ಗೆಳೆದುನಿಂತಿರುವ ವಾಸರ ತ್ತಮನಾದ ಆಂಚ್ಛನ್ನೀಯ್ಲುನನ್ನು 


——— 


ಹ ಉದಾ ಬ ಇ ಇಷ 


ತುರ್ಥೂರ್ಥ ದಿದಾಂವರಾಃ 1 ?? ಸೀತಾ ಕುಶಲ ವೃತಾಂತವನ್ನು ತರೋಣ ವೆಂಬುದು ರಾಮನಿಗೆ ಬ ಬ್ರಯ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯಾ ಇದನ್ನು ನೀವು ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ ನಾ ವೆಲ್ಲರ ಸೊ ಪ್‌ ಬತಾರ್ಥರ ರೂ, ಬೀತಿಖ ದ್ದರೂ, ಬುಣಮನುಕ್ತ ರೂ 
Ws (3. ಕಾಂ, ೩೩ಸ) 


ಫೈ ಮೊನ ಸ ನೋ ವರಾಸಃ ಯೋರಾಜ್ಞ್ಯಾ ಸಮರು ಕೃತಃ | ಗಿತಾನಾಮನಿ ಸರ್ವೇಪಾಂ 
ತತ್ರನೋ ನಾಸ ಜಬೇಬಿತಂ | ೫ ನಮಗೆ ಇದ್ದ ಗ ತ್ರಿ.ಗಳು ಮಾತ) ಗಡುವೂ ಕಳೆದು ಹೋನಿಖನಿತು 


ಕಾರ್ಯ ಸಿದ್ಧಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹಿಂದುರಿಗಿ ಹೋ! ನವ್ಯ ಜೀವನವು ಉಳಸ್ರದಿಲ್ಲ (3. ಪಾಂ. ೫೬ ಸ.) 


೧] ಸುನ್ಹರಕಾಣ್ತ. ೧೫[ 


ಹಾ ವಾವ ಬಾಜ ಬಜ ಬ ಬದ್ರ ತೊ. ಎಎ ಕಾರ ೬ 
+ A ET ಮ ನಿಮ ನ್ನ್ನ POR ತ ಆಟ್‌ 


ತಂ ಅಪ್ರಮೇಯ ದದೃಶುಃ ಪರ್ಷತೆ ವಾನರರ್ಪಭಂ [ಎ -॥ 
ದುಧುವೊ ಚ ಸ ರೋಮಾಣಿ ಚಕತಂಪೋಣ ಅಲೋ ಪಮ | 
ನನಾದ ಸುಮಹಾನಾದಂ ಸುಮಹಾನಿವ ತೋಯದಃ Il 2.೨1 
ಆನುಪೂರ್ಗೇ ವ್ರಣ ವೃತ್ತಂ ಚ ಲಾಗಗೂಲಂ ರೋಮಭಿಕ್ಹಿತಂ 
ಉತ್ಪತಿರ್ಪ್ನವಿಚಿಶೇಪ ಪಶ್ರಿರಾಜ ಇವೋರಗಂ ಷ್ಟ! 
ತಸ್ಥ್ಯ ಲಾಂಗೂಲ ಮಾವಿದ್ದ ಮಾತ್ರವೇಗಸ್ಥ್ಯ ವೃಷ್ಟೃತಃ | 

ದದ್ಭಕೆ ಗಲುಡೇನ್ನೇನ ಹ್ರಿಯಮಾಹೊ ಮಹೋರಗಃ [131 
ಬಾಹೂ ಸಂಸ್ತಂಭಯಾಮಾಸ ಮಹಾಪರಿಫಸಸ್ಸಿಲಾ | 


ವ 


ಕ್ರೀಪ್ಮ ನನ್ನು, ದದ್ಭಕುಃ - ನೋಡಿದರು ॥ ೩೧ ॥ ಅಚಲೋಪಮಃ - ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸವನಿನೆಧಿಸಿದ್ದ ಸಃ - ಆ 
ಆಂಜನೇಯನು, ರೋವರಾಣಿ - ಮೈಗೂದಲುಗಳನ್ನು, ದುಢುವೇಚ - ಬರರಿದನು, ಚಕಂಬೇಚ-ತಾ 
ನೂ ಅಲ್ಲಾೂಡಿದನ್ನು, ಸುಮಹಾಳ - ಬಲುತೋರವಾೂದ, ತೋಯದ ಇವ - ಜಲಧರದಂತೆ, ಸುಮಹಾ 
ವಾದಂ - ಖಲುಸದ್ದಾ ಗುವಂತೆ, ನನು ದಚ-ಕೂಗಿ ದನು (ಅಬ್ಬರಿಸಿದನು) lao (ಕಂಚೆ-ಮತ್ತು, 
ಪೇ-ಲ ಆಂಜನೇಯನು) ಉತ್ಪುತಿರ್ಪ್ಯ್ಯ - ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಲು ಯಸ್ಸಿಬದವನುಗಿ, ಆನುಸುರ್ವ್ವೇಣ 
(ಬುಡದಿಂದ ತ;ದಿಯವರೆಗೂ) ಸ್ರ್‌ಮದಿಂದ, ವೃತ್ತಂ - ದ.ಂಡಾದುದೂ, ರೋಮುಭಿಃ - ಹೂದಲುಗ 
೪ಂದ್ಕ ಚಿತಂಚ - ತುಂಬದುದೂ ಆಗಿರುವ, ಲಾ೦ಂಗೂಲಂ - ಬಾಲವನ್ನು, ಪತಕ್ಷಿರಾಜಃ - ಹಸ್ಬಿಗಳೊ 
ಡೆಯನಾದ ಗರುಡನು, ಉರಗಮಿವ - ಸರ್ಪವನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಬಚಿಪ್ರೇಪ *. ಹಾರಿಓರನು (ಕು 
ಣಿಬದನು) 14೩1 ಆತ್ತವೇಗಸ್ಥು - ವೇಗವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡ, ತಸ್ಯ -ಆ ಐರಾರುತಿಯ, ಪೃಷ್ಠೃ ತಃ-ಹಿಭಾ 
ಗದಲ್ಲಿ ಆವಿದ್ಧಂ - ತುದಿಯು ಹೊಂಕ:ಗಿ ನೀಳವಾಗಿರುವೈ ಲಾಂಗೂಲ೨ - ಬಾಲನು, ಗರುಡೇನ-ಗರು 
ತ್ವಂತನಿಂದ, ಹ್ರೀಯವಾಾಣ॥ - ಸೆಳೆದೊಯ್ಯೂಲ್ಪ ಡುತ್ತಿ ರುವ ಮಹೋರಗ ಅವ, ದೊಡ್ಡ ಹಾವಿನ 
ಹಾಗೆ, ದವೃಶೆ - ಈಾಬಂದಿತ್ತು. 1೩೪1 ಕಬಕ - ಆಂಜನೇಯನು, ಮಹಃ - ದೊಡ್ಡದಾದ ಪರಿಘ- ಅ 
ಗುಳಿಗೆ (ಲಂಳೆಮಂಡಿಗೆಗೆ) ಸನ್ನಿಭಾ - ಸಮಾನಗಳಾದ್ಕ್ಯ ಬಾಹೂ - ತೋಳುಗಳನ್ನು, ಸೆಂನ್ನೆಂಭಯಾ 
ಮಾಸ . ಅಲುಗದಂತೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು, ಹಶಿ - ಟೊಂಕ ದಲ್ಲಿ, ಸಸಂದಚ- ಬಡನಾದನ್ನು ಚರಣೌ - 


RE 
ಗ 


ಘಂಡರು !್ಲಂ! ಆಗಲಾ ಕಖಿನೀರನಾದ ಹನುವ;ನು ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಹಾಣಬರುತ್ತೂ, ಮಹೇಂ 
ದ್ರಖರ್ನ್ವತದಿಂದ ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ ಹಾರುವ ಬಸಖಸ್ಯಾರದಲ್ಲಿ ಮ್ಹುಗೂದೆಲನ್ನು ಹೊಡಹಿದನು. ಹಾ 
ಗೆಯೇ ತಾನೂ ಅಲುಗಿದನು. ಮತ್ತು- ದೊಡ್ಡ ಮೋಡವು ಗುಡುಗುವಂತೆ ಸಿಂಹನಾದವ 
ನ್ಸೂ ಮಾಡಿದನು. ॥್ಲತ॥ ಹಿಂಗಾಲು ಮುಂಗಾಲುಗಳಂದ ಎರಡು ಮೂರುಸಾರಿ ಕುಪ್ಪೆ 
ಳಸುವಂತೆ ಕುಣಿದು, ಹಾರಲಿಕ್ಟ್‌ ಸವರಿಸಿಕೊಂಡು, ಬುಡದಿಂದ ತುದಿಯವರೆಗೂ ಗುಂಡಾ 
ಗಿಯೂ, ರ್ಲೋೊಮಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಯೂ ಇರುವ ಬಾಲವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಗರುಡನು ಹಾ 


ವನ್ನು ಅಪ್ಪಳಿಸುವ ಹಾಗೆ ಕೆಡಹಿ ಒಗೆದನು 1 ಫಿ! ಹಾಗೆ ಒಗೆದು, ವೇಗದಿಂದ ಹಾರಿ 


೦. 


ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಹನುಮನ ಹಿಂದೆ ತೇಲುವ ತುದಿಮುದುರಿದ ಬಾಲವು, ಗರುಡನು ಸೆಳೆ 


ದೊಯ್ಯುತ್ತಿರುವ ನೀಳವಾದ ಹಾವಿನಂತೆ ಕಾಣಬರುತ್ತಿತ್ತು ಗ ಹಾರಲಿಕ್ಕ್‌ ಸ್ಫಲ್ಪ 


ಹಾಲಮಂಜೆ ದೊಡ್ಡಲಾಳಮಂಡಿಗೆಯಂತಿರುವ ಮುಂದೋಳುಗಳು ಕಂಬದಂತೆ ಅಬುಗದೆಿ 


ಸಾಲ್‌ ಸಿ 


| 
1 


ಅ 


೧೬ ಶ್ರೀಮುದ್ಧಾಲ್ವೀಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 
ಸಸಾದ ಚ ಕವಿಃ ಕಟ್ಟಾಂ ಚರಣಾ ಸಂಚುಕೋಚ ಇ! ಫಲ 

ಸುಂ ಇಕ್ಕಿ ಚ ಭುಜೌ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ತಥೈೈನ ಚ ಶಿರೋಧರಾಂ 

ತೇಜಃ ಸತ್ಯಂ ತಥಾ ವೀರಂ ಆವಿಮ್ನೇಕ ಸ ವೀರ್ಫ ವ್‌ gall 

ಐವಾರ್ಸ ಮಾಲೋಕಯಕ ದೂರಾತ್‌ ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಣಿಹಿತೇಶ್ವಣಃ | 


ರುರೋದಧ ಹೃದಯ ಪ್ರಾರ್ಣಾ ಆಕಾಶ ಮನಲೋಕರ್ಯ ಮ್ಲ 


ವಾದಗಳನ್ನು, ಸಂಚುಕೋಚಚ - ಸಂಕೋಚ ಪಡಿಸಿದನು Nas ಶ್ರೀರ್ಮಾ - ಕಾಂತಿಸಂಪನ್ನುನೂ, 
ನೀರ್ಯೈರ್ವಾ್‌ - ಪರಾಳ್ರಮಠಾಲಿಯೂ ಆದ ಮಾರುತಿಖಯ, ಭುಜೌ ಎ ತೋಳುಗಳನ್ನೂ, ತಥ್ಪೈವ - 
ಹಾಗೆಯೇ, ಶಿರೋಧರಾಂಚ -. ಂಕಐನ್ನೂ, ಸಂಹೃತ್ಛು - ಒಂದಕ್ಕೆ ಸೆಳೆದು ( ಹಾರುವಾಗ 


ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೂಗಾಡಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹಾರುಸ್ರದು |ಸ್ನಭಾವ) *ಥಃ - ಹುಗೆಯೇ ತೇಜಃ - ಹೆರರನ್ನು ಒಮ್ಮೆ 
ಕಸುವ ಪ್ರಭೆಯನ್ನೂ, ಸತ್ಯಾ೦ - ಮಿತಿಮಿನಾರಿದ ಕಸವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕ್‌ನುಗುಣವಾದ 
ಬಲವನ್ನೂ, ವೀರ್ಬುಂ - ಆಕಾಶಗವ.ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಅನಿವೆಕ - ತೊಟ್ಟನು. (ಆವಾಹನ 
ಮೌ : ಪ ಸಿ ಏ 
ಮಾಡಿಳೊಂಡೆನು) ॥ as ॥ ಊದ್ದ ೦ - ಮೇಲುಗಡೆ, ಪ್ರಣಿಹಿತ - ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ (ಕಳುಹಲ್ಯ್ಟಿ) 
ಕೂಪ್ಲಣಃ - ನೋಟವುಳ್ಕವನಾಗಿ, ದೂರೀತ್‌ - ದೊನದಿಂದಲ್ಲೊ ಮಾರ್ಗಂ - ತಾನು ಹೊರಡಬೇಕಾಗಿರು 
ವ ದಾರಿಯನ್ನು, ಆಲೋಪಸ್‌ಯ.೯- - ನೋಡಿದವವಾಂಗಿ, ಹೃ ಡಯೆ-ಳರಿರೆದೊಳಗೆ ಪ್ರಾಣ . ಪ್ರಾಣ 
ವಾಯ. ವನ್ನು, ಲಕಂಕಂ - ಆಂತಿರಿಶವನ್ನ್ನ, ಅವಲೋಕರ್ಯ- - ನೋಡುತ್ತಿರುವಎವಮಾಗಿ, ರುರೋಧ- 
ತಡೆದನು | ೩೩ 1 ಮಹೂಬಲ - ಹೆಚ್ಚಿ ದ ಬಲವ ೪ ಹಬಿತುಂಜರಕ - ಹಿಗೆಲಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಮನೆನಿಬದ, ಸಃ. 


ಊರಿನಿಂತಿದ್ದು ವು, ಹಾರುವ ಬಿನ್ನಾಣದಲ್ಲಿ ಮೆ ನೀಳವಾಗಿ ದ್ದುದರಿಂದ ಟೊಂಕವು ಬಡವಾ 
ಗಿದ್ದಿತು, ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳು ನಡುವೆ ಬಿಡುವಿಲ್ಲದೆ ಒತ್ತಾಗಿ ಅಲುಗದೆ ಸ್ನೆರಿದ್ದುವು. lex ಬಳ 
ಹ ಮಹಾನೀರನೂ ತೇಜಸ್ಫೂೀಯೂ ಆದ ಆಂಜನೇಯನು ಹೆಗಲನ್ನೂ, ಹೆಗ್ಗತ್ತನ್ನೂ ತುಸ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದು, ಮುಂದಕ್ಟ್‌ ತೂಗಿ, ಹಾರುವ ಸಡಗರದಲ್ಲಿ | ತೇಜ ಬನ, ಸತ್ಕೃದ್ಯ ಮ 
ತ್ನು ವೀರ್ಯದ ಆವೇಶವನ್ನು ಈಾಳಿದನು ಗಸ! ಬಳಿಕ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ತಾನು ತೆರಳಬೇ ಕಾದ 
ದಾರಿಯನ್ನು ದೂರದಿಂದಲೇ ಮೇಲುಂನ್ನಟಿದಿದ ದೃಷ್ಟ್ಟ ನಿನೋಡಿ ನ ಮೇಲುಸಿರನು 
ಹೊರಗೆ ಬಿಡದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಸವನ್ನು ನೋಡುತ ಎದೆಯೂಳಗೆ ತಡೆದನು | 23 ॥| 

ಕ ಖಿವರ್ಭನಾ ಬಳಿಕ ತನ್ನ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಬೆಟ್ಟಿ ಬಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟೈಯಾಗಿ ಊರಿ ಕವಿಗಳನ್ನು ತ 
ಗಸಿ ಇನ್ನೇನು ಈಗಾಗ ಹಾರುವನೆಂಬ ವೇಳೆಯೊಳಗೆ ಜಾಂಬನಂತನೇ ಮುಂತಾದನ 
ರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು 14! ವಲ್ಲೆ ಕಪಿನೀರರೇ ! ವಾಯುವಿಗಿಮ್ಟು ಡಿಯಾದ ಮೇ 
ಗವುಜ್ಯ* ಶ್ರೀರಾವಬಾಣವು ಹೇಗೆ ಹೋಗುವುದೋ ಹಾಗೆಯೇ ನಾನು ಇಗೋ 


Me ಗ MRIS 
| ತೇಜಸ್ಸು ಹೇರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಅಥವಾ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಸಮರ್ಥ, 


ನೀರ ಲಕಕ ಮುಂಠಾದುದರಲ್ಲಿ ಹರಿ ಇವೆ ತೂರಿ ಹೊಗುವ ಕತಿ. ಕಾ 
ಪರಾಕ್ರಮ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಸತ್ತ್‌ ಪ್ರಕಾಶ. 


$ ಯೋಗ ಧಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. * ರಾಮ ಬಾಣ ಸಾಮ್ಯುವ 


ಭ್ರ-ವಾಟಾ ಕಕ್ಷ ಪ್ರಕ 


wR | ನ್ನ್ನ ಹೇಳಿರುವು ದರಿಂದ ತನ್ನ 
ಪ್ರಲ ಕಾಣು ತಡನಿಲ್ಲದುದೆಂಶ ಲೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ್ದೆ ಆಲೂ, ವ್ಯರ್ಥ ನಾಗೆದುವೆಂತಲೂ, ಸೂಚಿತಭೂಗುವುದ 


೧] ಸುನ್ಹರಳಾಣ್ಣ ಸ್ಟ 


ಇಗ 


I 


ಪದಾ ವ್ರ ದೃ ದ್ಲಥಢಂ ಅವಸ್ಥಾ ನಂತ ಎತ್ತೀ ಸ ಕಫಿಕುಂಜರಃ | 
ನಿಕುಂಚ್ಛ ಕಲ್ಲ ಕ ಉತ ಕೃತಿಪ ವ್ರ ಮಹಾಬಲಂ 1%॥ 
ವಾನರ್ರಾ ವಾನರಕ್ರೇಪ್ಟಃ ಅದಂ ಟಂ ಅಬ್ರವೀತ್‌ ॥ 

ಯಥಾ ರಾಘವನಿರ್ವುಕ್ಮಃ ಕರಃ ಕ್ಕುಸನ ವಿಕ್ರಮಃ॥ರ್ಫಿ॥ 

ಗಚ್ಛೆ ತ್‌ ತದ್ಯತ್‌ ಗಮಿಪ್ಯೂಮಿ ಲಂಕಾಂ ರಾವಣಪಾಲಿತಾಂ | 
ನಹಿದ ದ್ರಪ್ಪೋಮಿ ಯದಿ ತಾಂ ಲಂ ಕ್‌ಾಯಾಂ ಜನಸಾತ್ಮಜಾಂ ॥ gol 
ಅನೇನೈನ ಹಿ 'ವೇಗೇ ನ. ಗಮಿಷ್ಟ್ಯಾಮಿ ಸುರಾಲಯಂ | 

ಯದಿ ವಾ ತ್ರಿದಿವೆ ಸೀತಾಂ ನ ದ್ರಹ್ಟ್ಯಾಮಿ ಕೃತಶ್ರಮಃ 1861 
ಬದಾ ಎ ರಾಹ್ನಸ ರಾಜಾನಂ ಆನಯಿಪಾಮಿ ಆ. 

ಸರ್ಯಧಾ ಈ ಎತ ಕಾರ್ಯೋೋಹಂ ಜಾ ಸಹ ಸೀತಯಾ ॥81 


EN 


ಆ ಆಂಜನೇಯನು ಪಡು 0 - ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳಿಂದ, ಪೃಢಂ ~ ಗಟ್ಟಿ ಯತಾಗಿ, ಅನಸು್ಞು ನಂ - ನಿಲ್ಲುವಿಕೆಯನ್ನು 
ಶೃತಿ - ಮಾಡಿ, ಕರ್ಣೌ - ಕಿವಿಗಳನ್ನು, ನಿಕುಂಚ್ಯು- ಕೆಳ ತಗ್ಗಿಸಿ , ಉತ ಶಿರ್ವ - ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾ 
ರಲೆಳಓಿ ಇನು 1೩/1 (ಕಿಂಚ ಮತ್ತು) ವಾನರಶಕ್ರೀಪ್ಠೃಃ - ಬಿ ಮುಖ್ಯನಾವ ಆ  ಹೆನುವುನು, ವಾನ 
ರಾಣ - ತಬಿಗಳನನ್ನಿ ಹೃರಿತು, ಇದಂ. ಈ ಮುಂದಿನ ವಸತರ - ವಸಾತನ್ನು , ಅಬ್ರನೀತ್‌ - ಹೇಳಿದ 

(ಹೆ:ನೀರು8 . ವಿಲ್ಫೈ ಏಶೂರರುಗಳಿರು) ಕ್ಟೂಸನನಿ ಕ್ರಮಃ - ವಾ 4. ವೇಗಠತ್ತಿಯು 
೪; ರಾಫವನಿರ್ದು ಕ್ಸ್‌ 8 - ರಾಮನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟೆ, ಕರ8 - ಬಾಣವು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ಗಚ್ಛೇತ - ಹೋ 
ಗಬಲ್ಲುದೋ, ತದ್ಯತ್‌ - ಹ.ಗೆಯೇ, ರಾವಣನಾಲಿತಾಂ - ರಾವಣನಿಂದ ಪಾಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ, ಲಂಕಾಂ- 
ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು ಕುರಿತು, ಗಮಿಪ್ಟೂಮಿ - ಹೋಗುವೆನು ಲ೦ಂಕಾಯಾಂ - ಲಂಸೆಯೊಳಗೆ, ತಾಂ - 
ಲಿ, ಹನ ಕಾತ್ಸೃಜಂ - ಜನಕರಾಯನ ಮಗಳಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು, ನಹಿದ್ರಶ್ತಸ್ಟಾಮಿಯದಿ -. ಕಾಣದೆ ಹೋ 
ಗುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಅನೇನ - ಈಗನಾನುಹೋಗುವ, ವೇಗೇನೈನ - ವೆ:ಗದಿ ವಲ್ಲ ಸುರಾಲಹುಂ - ದೇವ 
ತೆಗಳೆ ಮನೆಯಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ಮರಿತು, ಗಮಿಪ್ಯ್ಯೂಮಿ - ಹೋಗುವೆನು, ಯದಿವಾ - ಬಂದು 
ವೇಳೆ, ತ್ರಿದಿವೆ - ಸ್ಫೈರ್ಗದನ್ಲಿಯೂ, ಸೀತ: 0-ಜಾನತಿ ಯನ್ನು, ನದ್ರಕ್ಷಂ ಕ್ರಿಮಿ - ಈಾಣದೆ ದನ 
(ತದಾ ತ ಆಗೆ) ಅಫೃತಕ್ರಮಃ- ನಿರಾಯಾಸನಾಗಿಯೇ ರಾಜ್ಷಸರಾಜಾನಂ-ರಾಕ್ಷಸರ ಅರಸನಾದ, ರಾವಣಂ- 
ದಶಮುಖನನ್ನು, ಬದ್ಧ್ವಾ - ಕಸ್ಟ ಆನಯಿಪ್ಪಮಿ - ಕೊಂಡು ಬರುವೆನು ಅಹಂ - ನಾನು ಸರ್ವ 
ಥಾ-ಸೆರ್ವಪ್ರ ಕಾರದಿಂದಲೂ, ಕೃತ ಕಾರ್ಯಃ - ಕೈಗೂಡಿದ ಹೆಲಸವುಜ್ಯವನಾಗಿಯೇ, ಹೀತಯತಾಸಹ-ಜಾನಕಿ 
ಯೊಡನೆ ; ವಿಪ್ರಾಮಿ-ಬರುವೆನು ರ್ರಿ,೪ಂ,೪9೧,೪. ವಂ-ಹಾಗೂ ಅನುಶೂಲಿಸದಿದ್ದರೆ, ಸರಾವಣಾಂ ಆ 


ಆ ರಾವಣನಾಳುವ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಹುರಿತು ತೆರಳುವೆನು ೪೯! ಒಂದು ವೇಳೆ ಆ ಲಂಕೆ 
ಯೊಳೆಗೆ ಜನಕರಾಯನ ಮಗಳಾದ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಈಾಣದೆ ಹೋದರೆ, ಈಗ ೦೨ಾವ 
ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗುವೆನೋ ಹೀಗೆಯೇ ಸ್ಕರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. ಆ ಅಮರಾವತಿಯಲ್ಲಿ 
ಯೂ ನಾನು ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡದೆ ಹೋದೆನೋ, ಆಗಲೂ, ನನಗೇನೂ ಕ್ರಮವಿಲ್ಲ. ರಕ್‌ 
ಸರೊಡೆಯನಾದ ಆ ಲಾವಣನನ್ನು ಹೆಗ್ಗತ್ತುಮುರಿಗಟ್ಟ್ರ ಕೊಂಡು: ಬಿಗು. ಹೇಗಾದರೂ 
ಆಗಲಿ, ಅಂತೂ ಕೆಲಸವನ್ನು ಗೆದ್ದುಗೊಂಡೇ ಸೀತಾದೇವಿಯ ಸಂಗಡಲೇ ಹೊರಟು ಬರು 
ವೆನು. 189,8೧1 ಇಲ್ಲ? ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಸೀತೆಯು ಸಿಕ್ಕೃದೆಯೇ ಹೋದಳೋ ! 


av ಶ್ರೀಮದ್ವಾ ಸ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


A A 


pO A, ನ (“ಭಾ ಜಾಣನ 


ಆನಯಿಪ್ಟಾಮಿ ವಾ ಲಂಕಾಂ ಸೆಮಂತ್ಪಾಟ್ಟೂ ಸರಾವಣಾಂ 
ಏನ ಮುಕ್ತಾ ತು ಹನುಮಾ ವಾನರ್ರಾ ವಾನರೋತ್ತಮ sl 
ಉತ್ಪ್ಸ ಪಾತ ಅಥ ವೇಗೇನ ವೇಗರ್ವಾ ಅವಿಚಾರರ್ಯ | 
ಸುವರ್ಣಂ ಇವ ಚ ಆತ್ಮ್ವಾನಂ ಮೇನೇ ಸ ಕಪಿಕುಂಜರಃ 198 
ಸಮುತೃತತಿ ತರ್ಸ್ಟ್ರ ತು ಮೇಗಾತ್‌ ತೆ ನಗರೋಹಿಣಃ | 

ತೇ ಐ ೯ | ೨೪ ಸುಂ $M || 
ಸಂಹೃತ್ಥೇ ಟಪಾ ಸರಾ ಸಮುತ್ರೇತ ಸಮಂತತಃ [೪೬೫ 
ಸ ಮತ್ತೋ ಯಪವ್ಸಿಮರ್ಸಾ೯ ಪಾದರ್ಪಾ ಪ್ರಪ್ಪಕಾ ಶಿನಃ | 


ರಾವಣನಿಂದ ಸಹಿತವೂದ, ಲಂಕಾಂ -ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟಣವನ್ನೇ, ಸಮುತ್ಪಾಟ್ಛು 3 ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬುಡಮುಟ್ಟ 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ, ಆನಯಿಪ್ಪೂಮಿ - ಹೊಂಡುತರುನೆನು, ವಾನರೋತ್ತಮಃ - ಕಬಭಗಳಲ್ಲಿ ಕೂರನಾದ, 
ಹನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ವಾನರ್ಶಾ - ಜುಂಬವಾದಿಗಳನ್ನು ಕಾರಿತು, ಏವಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಉಕಾ ಸ್ತತ - ಹೆಳಿ, ಅಥ - ಆಮೇಲೆ, ವೇಗೇನ - ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ, ಉತ್ಪೃಪಾತ- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದ 
ನು, ಅನಿಚಾರರ್ಯ - ಬೇರಾ ಕ್ರಿದನ್ನೂ ಚಿ೨ತಿಸದಿರುವ, ಸಃ, ಆ, ಕಹಿಕುಂಜರಃ - ವಾನರೋತ್ತ ಮನಾದ 
ಆಂಜನೇಯನು, ವೇಗೇನ - ತುನು ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವ ಮೆಃಗದಿಂದೆ, ಆತ್ಮ ನೆಂ - ತನ್ನನ್ನು, ಸುಪರ್ಣ 
ಮಿವಚೆ - ಪಪ್ರಿರಾಜನಾದ ಗರುಡನನ್ನು ಹೇಗ (ಹಿಗೆ, ಮೇನೆ-ತಿಳಿದುಕೂಂಡನು Iva, ೮81 ತರ್ಹಿ ಘೆ 
ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಸಮುತ್ಸತತಿ (ಸತಿ) ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹ ರಿಹೋಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ವೇಗಾತ್ತು - ಅತನ ವೇಗ 
ದ ದೆಸೆಯಿಂದಲಾರೊೋ ತೆ- ಆ, ನಗರೋಹಿ£$. ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಮರಗಳು, ಸರ್ವಾ - ಸಕಲ 
ವಾದ, ವಿಟರ್ನಾ-ಕೊಂಬೆಗಳನ್ನೂ, ಸಂಹೃತ್ಯ - ಓಲಾಟದಿಂದ ಮುದುರಿಕೊಂಡು, ಸಮಂತತಃ. ವಿಲ್ಲ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮುತ್ಸೇತು$ಃ- ಶಿತ್ತುಬಂದುವು, ಗಳೆ ಸಃ - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಪುಪ್ಪಶಾಲಿನಃ- 
ಹೂಗಳಿಂದ ಹೂಡಿರುವ, ಮತ್ತ - ಕೊಬ್ಬಿದ ಹೋಯಖ್ಲ್ಯಿಮರ್ತೂ L” ಟಟ್ಟಭಗಳೆಂಬ ಹಸ್ಳಿಗಳುಳ್ಯ, 
ಪಾದರ್ಪಾ-ಮರಗಳನ್ನು, ಊರುವೇಗೇನ - ;ತೂಡೆಗಳ ಹೊಯ್ಲಿನಿಂದ, ಉದ್ಭೃರ್ಹ - ಸೆಳೆಯುತ್ತಿ ರುವವ 


ಹ 


ಆಗ ಏನು ಮಾಡುವೆನು ಬಲ್ಲಿರಾ? ಸುಮ್ಮನೆ ಒರುವುದಿಲ್ಲ, ರಾವಣ ಮುಂತಾದನರೊಡನೆ 
ಹೂಡಿರುವ ಲಂಸ್‌ಯನ್ನೇ “೫ ಎಬ್ಬಿ ಕೊಂಡಾದರೂ ಬರ.ಮೆನು. ಆಪ್ಮೈ ಹೊ 
ರತುವ ಥಾಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ- ಶ್ರೀರಾಮನೇ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುತಿಕೊಳ್ಳಲಿ* ಬಂದು 
ಹೆಳಿ ಓಪಿವೀರರಲ್ಲಿ ಹಮ್ಮಿ ರನಾದ ಹನುಮನು ಉಳಿದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನ ಲ ಬಿಟ್ಟು ಮೆ 


ಇ್ಫಣ ಪ್ರಿ ಲ್ನ 
ಆಸ್ಕ್‌ ಹಾರಿಹೋಗುವ ವೇಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಕ್ರಯ ರಕ್ಕೆ ಗಳ ಬಲವುಳ್ಳ ಗರುತ್ಮಂತನನ್ಸಾಗಿ 


ಭಾವಿಸಿದನು. |8೨,೫೨,೪8॥ ಆ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಮರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಷನುಮನ ದ 
ವೇಗದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕೊನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮುದುರಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ನಿಡೆಬಿಡದೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತ 
ಲಿದ್ದುವು! 8೫! ಅದೆಂತನುಸರಿ ಸಿದವು?ವಿಂದರೆ-ಬಿಟ್ಟೃ ದ ಮೇಲೆ ಹೆಜ್ಜೆಯ ತುಳಿತವು ಬಲವಾಗ 
ಲು.ತೊಹಜೆಖ ಬಲವಾದ-ವೇಗದಿಂದ ಬೆಬ್ಸೈದ ಕಬು ರಿಯು ತಗ್ಗಿ, ಮೇಲಾ ಗವು ಓಲಾಡುತ್ತಿ 
ರುವಲ್ಲಿ, ಬಟ್ಟ ಭವೆಂಬ ಹ% ಕ ಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಮರಗಳು ಕೂನೆಗಳ ಅಲ್ಲಾ ಟದಿಂದಿರಲು 


ಹನುಮನ ೨ ನ್ನ ಸಂಗಡ ಹ ಆತರುಗಳ ನೂ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಆಸಾಶದಲ್ಲಿ 


1. 


ತಾ ಜಾ ಎ ಬಬ ಜಾ ಸ ಖಣಣಂಎ 


ಉದ್ಯಹ೯ ಊರುವೆಗ್ಗೊನ ಜಗಾಮ ವಿಮಲೇಂಬರೆ ॥8೬॥ 
ಊರುವೇಗೋದ್ದ ತಾಃ ವೃಸ್ಸಾಃ ಮುಹೂರ್ತಂ *ಪಿಂ ಅನ್ನಯುಃ | 
ಪ್ರಸ್ಲಿತಂ ದೀರ್ಥಂ ಅಧ್ಯಾನಂ ಸ್ನಬಂಧುಂ ಇವ ಬಾಂಧವಾಃ 1831 
ತಂ ಊರುವೇಗೋ ನ್ವಥಿತಾ ಸಕ್ಸಾಲಾಶ್ಚ್ವಾನ್ಯೇ ನಗೋತ್ತಮಾಃ | 
ಅನುಜಗ್ಗುು ರ್ಹನೂಮಂತಂ ಸೈನ್ಯ ಇವ ಮಹೀಹತಿಂ ತಗ 
ಸುಖ್ರಪ್ಲಿ ತಾಗ J ಬಹುಭಿಃ ಪಾದಸ್ಬೆ ರನ್ನಿತಃ ತಪಃ | 
ಹನೂವರ್ನಾ ಸರೃತಾಹಾರೋ ಬಭೂವಾ ದ್ಭುತದರ್ಕನಃ 1೫8೯1 
ಸಾರವಂತೋ*5 ಧ ಯೇ ವೃತಾ ನ್ಫಮಜಚ್ಛಕ ಲವಣಾಂಭನಸಿ | 


ವವಾಗಿ, ವಿಮಲೆ - ನಿ್ವ ಲವಾದ, ಅಂಬರೆ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಜಗಾಮ - ಹೊರಟಿನು 1೪೬! ಊರುವೇಗ- 
ತೊಡೆಯ ಸೆಳೆತದಿಂದ, ಉದ್ದ ಈಾಃ - ಕಿತ್ತುಖಂದ, ವೃಶ್ಸಾ8 - ಮರಗಳು, ದೂರಂ . ದೂರವಾದ 
ಅಧ್ಗಾನಂ - ದಃರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಎ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿರುವ, ಸ್ಟಬಂಧುಂ - ತಮ್ಮ ನಂಟಿನ 
ನು, (೧) * ಬಾಂಧವಾ ಇವ - ಬಂಧುಗಳು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಕಬಂ - ಹನುಮಂತನನ್ನು, ಮುಹೂ 
ರ೦ -ಸ್ಟಲ್ಲ ಲು ಕಾಲದ ವರೆಗೂ, ಅನ್ಯಯು$ - ಅಮಸರಿಸಿ ಹೋದುವು 10೬1 ಊರುವೇಗೆ. - ತೊಡೆಯ 
ವೇಗದಿಂದ, ಉನ ಸ್ವ ಥಿತಂಃ - ಶೀಳಲ್ಪಟ್ಟ್ಟ ಸಲಾ - ಸಜ್ಜರಸದ ಮಠಗಳೂ, ಶ್ಯ ಬೆೇರಾದ್ಯ ನಗೋ 
ತ್ತ ಮರಾ - ಉತ ಮವ ೈಪ್ಷಗಳೂ, ರನ ಇ ಭೂಪ ನನ್ನು, (೨) ' ೫ ಸೈನಾ ಇವ ಎ ಸೈನಿಕ್‌ 
ರು ಹೇಗೋ is ಹನೂಮಂತಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಅನುಜಗ್ಗು ಃ - ಹಿ೦ಬಾಲಿಸಿದುವು ॥ ೪ ॥ 
ಸುಪುನ್ರಿತ . ಸೊಂಪಾಗಿ ಹೂತಿರುವ, ಅಗ್ಗೆ 8 - ಕೊನೆಗಳುಳ್ಳ, ಬಹುಭಿಃ . ಅನೇಕಗಳಾದ, ಪಾ 
ದಪೈೆಃ - ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ, ಅನ್ಲೀಿತಃ - ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಹನೂರ್ಮಾ - ಸುಂದರವಾದ *ೆನ್ನೆಯುಖ್ಯ, ಇಬ - 
ಆಂಜನೇಯನು, ಪರ್ವತಾಕಾರಃ - ಬೆಟ್ಟಿ ದಂತೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಅದ್ಭುತ ದರ್ಶನಃ - ಆಕ ಕ್ವರ್ಯುಕರನೆ 
ನಿಸಿ ಕಾಣ ಖರತಸ್ವ್‌ ನನು ಬಭೂವ - ಆದನು 1ರ್ಕಿ! ಅಥೆ - ಅನ:ತರದನ್ಸಿ ಯೆ - ಯಾವ, ವೃಕ್ಷಾಃ - 
ಮರಗಳು, ಸಾರವಂತಃ - ಬಳ್ಳೆಯ ಸೇಗುಳ್ಳಸ್ರಗಳಾಗಿದ್ದು ವೊ, (ತೆ - ಅವುಗಳ) ಮಹೇಂದ ನಸ್ಯೃ - ದೊ 
ವೇಂದ್ಯನ, ಭಖಸತ್‌ - ಭಯದ ದೆಳೆಯಿಂದ್ದ ವರ'ಣಾಲಯೆ-ಜಲಧಿಯಲ್ಲಿ, (೩) * ಪರ್ವತಾ ಇನ -ಬೆ 


ಹ 


ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು 1೫೬ಬಹು ದೂರದೇಶನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಸ ಮಾಡಿದ ಬಂಧುವನು; 
ಅವನ ನಂಟರಿಪ್ಕ್ಯರು ಸಾಗಕ್‌ಳುಸಿಸಲು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಹಾಗೆ, ತೊಡೆಯ ವೇಗದಿಂದ 
ವಾಲಿದ ಮರಗಳೂ, ಸ್ಕಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ಆ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿ 

ದ್ದುವು lal ee ತೊಡೆಯನ್ನೇಗದಿಂದ ಬುಡಸಹಿತ ಕತ್ತ್ಲುರುಳುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತಿ 

ಯನುರಗಳು ಮತ್ತು ಆ ಬೆಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿನ ಇತರ ವೃಷ್ಣಗಳೂ ಸಹ, ಅರಸಿನ ಪರಿಜನರು ಅರ 
ಸನನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಹಿಂಬಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು ॥ 8%! ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೂತಿರುವ ಕೊನೆಗ 
ಳ೧ದೊಡಗೂಡಿರುವ ಮರಗಳಿಂದ ಆನನಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈರುವ ಆಂಜನೇಯನು ಹಾರಿಹೋಗುತ್ಮಿ 
ರುವ ದೊಡ ಹಬ್ಬ ನೋಟಿಕರಿಗೆ ಬಲು ಅಂದವಾಗಿ ಹಾಣಬರುತ್ತಿ ದ್ದ ನು ರ್ರ ಹನು 
ಮನು ಹಾರುವ ಸು'್ರಮದಲ್ಲಿ ಬೇರುಸಹಿತ ತು ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಉರುಳುತ್ತಿ ರುವ ದೊ 
ಡ್ರ ವರಗಳು, ಸತತ ಅಂಜಿಕೆಯಿಂದ ಸಾನರದೊಳಗೆ ತಲೆ ನರೆಯಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಲು 


೨೦ ಶ್ರೀನೊಜಪ್ಬಲ್ಲಿೀ( ರಾಮಾಯಣ, [ಸೆಕೆ 


NS RE RL ET IS NO Nu 


ಗಾನ ಆ A ಕ. 


ಭಯಾದಿವ ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಥ[ ಪರ್ಮತಾ ವರುಣಾಲಯು ॥೫೦॥ 

ಸ ನಾನಾಕುಸುಮ್ಬೇ ಕರ್ಣಃ ಕಹಿ ಸ್ಪಾಂಕುರಕೋರಕ್ಕೈಃ | 
ಕುಕುಭೆ ಮೇಘಸಂ ಕಾಕಃ ಖದ್ಯೋತ್ಸೈರಿವ ಪರ್ಯತಃ loll 
ವಿಮುಕ್ಲಾ ಸ ಸೃಸ್ಛು ವೇಗೇನ ಮುಕ್ತಾ ಪುರ್ಪ್ಪೂಣಿ ತೇ ದ್ರುಮಾಃ | 
ಅನಕೀಕ್ಯಂತ ಸಲಿಲೆ ನಿನೃ ತ್ಮಾ ಸ್ಸು ಹೃದೋ ಯಥಾ [೨1 
ಲಘುತ್ನೇನ ಉಪವನ್ನಂ ತದ್ದಿಚೆ್ರ ೦ ಸಾಗರೆ ಪತರ್‌ | 
ದ್ರುಮಾಣಾಂ ತು ಪ್ರಷ್ಪ್ಪಂ ಕಕಹಿವಾಯು ಸವಿತಾರಿತಂ 1೫ 


ಟ್ರೈಗಳ ಹಾಗೆ, ಲವಣಾಂಭಸಔಿ-ಆ ಉಸ್ಬುನ ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ, ನ್ಯಾಮಜ್ಯ ಇ.ಮುಳುಗಿದು 3 101 ಸಾಇಂಕುರಳೋ 
ರಕ್ಸೈ8-ತಳಿರುಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಮೊಗ್ಗು ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತವಾದ ನುನಾ ಕುಸುಮೈೈಃ 14-ಬಗೆಬಗೆಯ ಹೂ 
ಗಳಿಂದ, ಕೀರ್ಣ8-ಅವರಿರಲ್ಪಟ್ಟ, ಮೇಘಸಂ ಕಾಶಃ-ಬೆಟ್ಟ ಕೈ ಣೆಯೆನಿಸಿದೆ, ಕ. ಅಂ ಜನೇಯನು, ಖದ್ಧೋ 
ತೈಃ - ಮಿಂಚು ಹುಳುಗಳಿಂದ ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪರ್ವತ ಇವ- (೪) * ಬೆಟ್ಟಿ ದಹಾಗೆ, ಕ.ಕುಭೆ.. ಹೊಳೆಯು 
Wri Ixoll ತಸ್ಯೈ - ಆ ಮಾರುತಿಯ, ವೇಗೇನ - ಗಮನವೆ:ಗದಿಂದ, ವಿವಸುಕ್ತಾಃ ಜಾ ಜಂದಕ್ಕೆ ಬಿಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟ » ತೆ:ದ್ರುಮೂಃ - ಆ ಮರಗಳು, ಪುಪ್ಯುೂಣಿ - ಹೂಗಳಸ್ಸ್ಟು ಮುಕ್ತ್ವಾ - ಸುರಿಸ್ಕ್ಯ ಸಲಿಲೆ -ನೀ 
ರಿನ ey ರದಲ್ಲಿ ನಿವೃ ತ್ತ್ರಃ- ಹಿಂದಿರುಗಿದ, (೫) ತ ಸೆ.ಕೃುದೋಖಯಧಃ | ಸ್ನೇಹಿ ತರಹಗೆ ಅವಶೀರ್ಯಾಂತ- 
ಜೆದರಿ ಧೇಳುತ್ತಿದ್ದುವು lo ಹಿ - ಆಂಜನೇಯನ, ವುಯು - ಹುರುವವೆ'ಗನಿಂದುಂಟೂದ ಗಾಳಿ 
ಯಿಂದ, ಸವಿತಾರಿತಂ - ಚೆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದಾದ ಕಾರಣನೆ ವಿಚಿಕ್ರಂ - ಅ ಕ್ವರಿಸುನ್ನುಟು ಮಾಡುತ್ತಿರ 
ತಕ್ಕ್‌ ಸಾಗರೆ - ಕಡಲಿನನ್ಲಿ, ಪತತ" - ಬೀಳುತಲಿರುವ, ದುನನಾಸಾ - ಮರಗಳ, ವಿವಿಧಂ - ನಾವಾವಿ 
ಧವಾದ, ಪುಪ್ಪಂ-ಕಂಿಸನುವ ವಮುಸಮೂಹವು ಲಘುತ್ತೇವ - ಲಾಘವ (ಚತ. -ರ) ದಿಂದ, ಉಪಪನ್ನೆಂ - ಕೊ 
ಡಿ ಇತ್ತು gal (ತದ - ಆಗ) ಮಸಾರ್ಣ ತು? ಟ್ಟ? ದೊಡ್ಡಕಡಲ್ರೂ ತಃಶಾಕತಂ - ಸಾವಿರಾರು 


— 


ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವ ಬೆಟ್ಟ ಗಳಂತೆ ಕಂಡುಬಂದವ್ರ!॥!ಜೆ ಟ್ರ ಕ್ಕ ಣೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ವಾಯು 
ಕುಮಾರನು ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಶಿಸಿ ಬರುವ ಮರಗಳಲ್ಲಿನ ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಹೊಗಳಿಂದಲೂ 
ಚಿಗುರುಗಳಿಂದಲೂ, ವಿಳೆಯ ಮೊಗ್ಗು ಗಳಿಂದಲೂ ಆನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೆ, ಮಿಂಚುಹುಳಗ 
೪ಿ೨ದ ಮುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ ಅಥವಾ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುನ ಬೆಟ್ಟಿ ದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿ ದ್ದನ.[೧॥ ಆ 
ತನ ವೇಗದಿಂದ ಉರುಳಿದ ಮರಗಳು ಹೂಗಳನ್ನು ಉದುರಿಸುತ್ತ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದರೆ, 
ತಮ್ಮ ಆಪ್ಪ ಬಂಧುವನ್ನು ನೀರಿನವರೆಗೆ ಸೌಗಕಳುಹಿ ಹಿಂದಿರುಗುವ ಬಂದುಗಳಂತೆ ಹಾ 
ಇಬರುತ್ತಿ ದ್ಲುವು ೫.೨! ಹನುಮಂತನ ವೇಗದಿಂದ ಉರುಳದ ಅನೇಕ್‌ ವ ಷ್ನಗಳಿಂದ ಉ 
ದುರಿ ,ಲಾಘವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಬಗೆಬಗೆಯ ಹೊಗಳು ಕಡಲಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ದ್ದ ರೆ,ಆಕ 
ಡಲು, ಅನೇಕ ನಶ್ಸತ್ರ ತ್ರಗಳಿ೨ಡೊಡಗೂಡಿದ ಆಂತರಿಫ್ನಮಂಡಲದಂತೆ ಬಸ್ಪುತಲಿದಿ ಸ (ಷ್ಟ! 


ತಃ 


ಸುಂದರವಾದ ಉನಮಾ. (೧, ೨; ಕೈ ೪, ೫) * ೫. "ಆ ಉದಕಾಂತಾಶ್‌ ಬ ಗ್ಳೋ, ಬನ್ನು ಮ 
ತುವ್ರಜೇತ್‌'' ಬ್ರಓಯು ಬಂಧುವು ತನ್ನ ಬಂಧುವನ್ನು ನೀರುಸಿಕ್ತು ನವರೆಗೆ ಎಡ dd 
ಬರಬೇಕು ವಿಂದು ಧರ್ವ ಕಾಸ್ಟ, Me ಶ್ರೀರಾವಾನುಜೀಯ (ಬಂಧುವು ಬಂಧುವನ್ನು ಅಗಲುವಾಗ ಈ 
ಕ್ಷೀರ ಬಿಡುವದು ಸ್ಫಭಾವ. ಮರಗಳಿಂದ ಹೊಗಳು ಉದಿರುತಿದ್ದರೆ ಕಣ್ಲೀರಸುರಿಸುವಂತಿದ್ದು ವು. ತಿಲಕ 


೧] ಸುನ್ಹರಕಾಣ್ಣ. ೨೧ 


A RA ತಾ 
ಹಾ MAA ಲಾ ಜಾಗ ಇಗ್ಗ ನಸ ಮೂರೂ RRR py 
ks ಹ್‌ NN ಮ್‌ 


ತಾರಾಶತ ಮಿವಾಕಾಶಂ ಪ್ರ ಬಬೌೌ ಆ ಮಹಾರ್ಣವಃ | 

ಪುಸ್ಸ್‌ ಘೇಣಾನುಬದೆ €ನ ನಾನಾವರ್ಣೇನ ವಾನರಃ | 

ಬಭೌ ಮೇಫೆ ಇವಾಶಾಕೆ ವಿದ್ಯುದ್ಲಣ ವಿಭೂಹಿತಃ ಗಗ ॥ 
ತಸ್ಪ್ರವೇಗ ಸಮಾಧೂತೈಃ ಪ್ರಪ್ಪೈೆ ಸ್ಲೋ ಯ ಮದ್ಭಕ್ಕ ತಂ | 
ತಾರಾಭಿ ರೆಭಿರಾಮಾಭಿ ರುದಿತಾಭಿ ರಿವಾಂಬರಂ ಲ ॥ 
ತಸ್ಕೋಂಬರೆಗತಾ ಬಾಹೂ ದದ್ಭಕಾತೇ ಪ್ರಸಾರಿತಾ | 
ಪರ್ಮತಾಗ್ರಾ; ದ್ಯಾನಿನಿನ್ಲ್‌ 1065 ಪಂಚಾಸ ವಿವ ಪನ್ನುಗೌ lage ll ॥ 
(ಪ್ರ ಚಕರ್ಪ ಮಹಾಮೇಘಂ ಸ ಪ್ರರೋವಾತ ವಿದ್ಯುತ | 

ಪ್ರಬಲ ಕೇಟಿರಾಜಸ್ಥೇ ವಾಯುವೇಗೇನನಿ ನಿಸ ತಃ || 


ನಕ್ಷತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ಆ೫ಳಾಶನಿವ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ, ಬ್ಬೌ-ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತಲಿತ್ತು ॥ ೩! ಅನುಬನ್ಮೇನ - ತನ್ನನ್ನು 
ಅಂಕಿಕೊಂಡಿರುವ, ವುವನಾವರ್ಣೇನ- ಬಗೆಬಗೆಯ ಬ ಚ! ಪುಪ್‌ ಘೆ:ಣ- ಹೂಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ, 
ವೂನರಕ - ಆಂಜನೇಯನು, ವಿದ್ಯೃದ್ನ 8 - ದಿಂಚೆ.ಗಳ ಸೆವೂಹದಿಂದ, ವಿಭೂಪಿತ॥$ - ಅಲಂಶ್‌ರಿಸಲ್ರ ಟ್ರ 
ಮೇಘ ಇವ - ಮೋಡದಂತೆ, ಆಳಾಕೆ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಬೌ: ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಮ Ngo (ಕಿ: ಸ ಥೆ 
ಮತ್ತು) ತಸ್ಯಾ - ಆ ಆಂಜನೇಯನ ವೇಗ- ಗಮನವೇಗದಿಂದ, ಸವಸಿಸೂ್ಕಿಬಕೊಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪು 
ಪ್ರೈ ೃೀ-ಕುಸುಮಗಳಿಂದ, ತೋಮುಂ- ಸಮುದ್ರ ಜಲವು, ಉದಿತ:ಭಿಃ-ಆಗತುನೆ ಮೊಳೆತ, ಆಬಿಸಾಮಾಭ್ಲೀ- 
ಅಂದವಾಗಿರುವ, ತ:ರಾಭಿಃ-ನಕ್ಷತ) ಗಳಿಂದ ಘೂಡಿರುವ, ಅ ಅ7ಬರಮಿವ. ಆಕಾಶ ಮಂಡಲವಂತೆ, ಅದ ೈಶ್ಛುತ 
ಕಾಣಬರುತ್ತಿತ್ತು xl ॥ ತಸ್ಯ. ಮಾರುತಿಯ :ಪ್ರಸಾರಿತೌ-ನೀಡಲ್ಪಟ್ಟಿವುಣಳಾದ ಕಾರಣ, ಅಂಜರ 
ಗತೌ - ಆಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ಬಾಹೂ - ಕರುಗಳು, ನರ್ವತಾಗ್ರಾತ್‌- ಬಿಟ್ಟಿದೋಡಿನಿಂದ 
ವಿನಿಪಸ್ಯಿ )ಂಳೌ - ಹೊರೆಗೆ ಸರಿದು ಬಂದ, ಪಂಚಾಸ- ಐದು ಹೆಡೆಗಳುಫ್ಯೆ, ಬನ್ನಗೂವಿವ- ಸರ್ಪಗೆಳ 
ಹಾಗೆ ದದೃ ಶಾತೆ - ಕಾಣಬರುತ್ತಿದ್ದುವು ॥ ೫೬ ॥ ಅಬೆ - ಮತ್ತು. ಸಃ - ೮ ವೆಹಾಕನಿಃ - ಇಬ 
ಕ ಚೆಾಜಸ್ವೇ (ಕೆ:ಟರಾಜಸ್ಯ)- ಡಿ ಪ್ರವರನುದ ಹನುಮನ, ವೇೇನ-ಗಮವನೇಗದಿಂದೈ, ನಿಸ 


1 A 


ರಾರಾ ರಾ 


ಬಗೆ ಗೆಯ ಬಣ್ಣದ ಅನೇಕ ಕ.ಸುಮಗಳೌಂದ ಆವರಿಸಲ್ಬಟ್ಟು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತಿರುವ 
ಹನುಮನು ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಮೋಡದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ದ್ದನು'[811ಆತ 
ನ ವೇಗದಿಂದ ಉದ. ರಿದ ಹೂಗಳಂದೊಡಗೂಡಿದ ಸವ್ನ. ದ್ರ ಜಲವ್ರ ಆಗತಾನೆ ಹುಟ್ಟದ ಆಂ 
ದವಾದ ನಕ್ಷತ್ರ ತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಬರದಂತೆ ಕಾಇಬರುತಿ ದಿ ತು! [11 ¥ 

ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ತೇಲಿಹೋಗುತ್ತಿ ರುನಾಗ ಮುಂದಕ್ಕ್‌ ನೀಡಿರುವ ಆತನ ತಾಳು ಬೆಟ್ಟದ 
ತೋಡಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೊರಟು ಹೆಡೆಯನ್ನು ಟ್‌ ವ ಐದು ತಲೆಯ ನಾಗರೆಹಾವುಗ 
ಳಂತೆ ತೋರಿ ಬರುತ್ತಿ ದ ಎನೀಗನುತ್ತು ಆ ಆಂಜನೇಯನು ವ.ಹಾ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಈಜಿ 
[ಬಲುಬಿರುವಿನಿಂದ ಹಾಕುತ ಹನುಮನ ವೇಗದಿಂದ ಹ.ಟ್ಟದ ಗಾಳಿಯ ವಎಿದುರುಗಾ 


ಟ್ರ 
೪ಯಿಂದಲೂ, ಮಿಂಚಿನಿಂದಲೂ, ಸಹಿತವಾದ ಮೇಘನನು) ಸೆಳೆದೆ ಇಯ್ಯುತರಿದ್ದಿ ತು. 


೪ ಸರ್ಜುಟಾಕ್ಷರದ ಒಂಡು ಪ್ರಸ್ತ ದಲ್ಲಿ ವರಾತ್ರ ಉಂಟು. ಅರ್ಥಚವ. ಫ್ಲೂ ಸರವು ಕಾವ್ಯುಭಾವನಾ 
ಪರಿಪಕ್ಕು ಬುದ್ಧಿ ಯುಖ್ಯವರಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಸೊಗಸದೆಂತಳೂ, ಆದಿಕನಿಯದಲ್ಲನೆಂತಲೂ ತೋರುತ್ತ ದೆ, 


೨.೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಶ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸಗಳ 


STN SSN, 
Od ತೌ 


ಮಾ AA NAN 


ಸಮಮಾಸೀತ್ಸದಾ ರೂಪಂ ಸಾಗರಸ್ಟಂ ಬರಸ್ಥೃಂ! 
ಸಮುತ್ಸ ತಿತ ಮೇಘಸ್ಫು ಸ. ಜಲಸ್ಫಾಚ 1.೨1) 


ಪಿಬನ್ನಿವ ಬಭೌ ಚಾಪಿ ಸೋರ್ಮಿಜಾಲಂ ಮಹಾರ್ಣವಂ | 
ಫಿಸಾಸುರಿನ ಚಾಕಾಶಕಂ ದದ್ಭಕೆ ಸ ಮಾಕಪಿಃ॥(೩॥ | 
ತಸ್ಯ “ರ್ಕ ದ್ಯಾ“ ವಾಯುಮಾರ್ಗಾ ನುಸೌರಿಣ? | 
ನಯನೇ ವಿಪ್ರ ಕಾಕೇತೆ ಪರೈತಸ್ಥೂ ವಿವ ಅನಲ ಗ ॥ 


9 ಸ 3 
ಖಿಂಗೆ ಪಿ:ಗಾಹ್ನ ಮುಖ್ಬೂಸ್ಥೂ ಬೃಹತೀ ಪರಿಮಂಡಲ್ಲೇ |! 


ತಃ-ಹೆೊರಟಿಿಖ೨ದೆ, ಪ್ರಬಲಃ- ಮ ಹುಬಲವುಳ್ಳ, ವಾಯುಃ-ಗಾಳಿಯು, ಸಪುರೋವಾತವಿದ್ಯುತೆಂ-ಎದುರು 
ಗಾಳಿಯ: ದಲೂ, ಔನಂಚಿನಿಂದಲೂ। ಕೂಡಿರುವ, ಮಹಾಮೇಘಂ-ದೊಡ್ಡ ಮೋಡವನ್ನು, ಪ್ರಚಕರ್ಪ - 
ಬಲವಾಗಿ ಸೆಳೆಯುತಲಿತ್ತು, ತದಾ - ಆಗ, ಸಮುತ್ಸತಿತ - ಮೇಲೆ ತುಂಬಿರುವೆ, | ಮೇಘೆಸ್ಟೇ . ಮೋಡಗ 
ಳುಳ್ಳ, ಅಂಬರಸ್ಕೃ'- ಆಕಾಕಕ್ಯೂ, ಸಮುದ್ಧೂತ- ಮೇಲೆ ಉಳ್ಕಿಬಂದ, ಜಲಸ್ಯ್ರು- ನೀರುಳ್ಳ, ಸಾಗ 
ರಸ್ಯುಚ - ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ, ರೂಪಂ -ಸ್ಫೈರೂಪವು, ಸಮಂ - ಸಮವಾದದ್ದು, ಆಸೀತ್‌-ಆಗಿತ್ತು lel) 
ಕೊಪ ನ್ಯ ಸೋರ್ನಿಜಂಲು - ಅಲೆಗಳ ಗುಂಬಿನಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವ, ಮಹಾರ್ಣವಂ - ದೊಡ್ಡಕ್‌ಡಲನ್ನು 
6 

[ಬಬಸ್ನಿವ - ಹುಡಿಯುತ್ತಿರುವನೋ ವಿಂಬಂತೆ, ಬಭೌ . ಹೊಳೆದನಲ್ಲದೆ, ಆಳಾಶಂಚ-ಅಂಬರವನ್ನೂ , 
ಕಏರಾಸ.ರಿವ - ಪಾನವಾಡಲೆಳ ಸುವನೋ ವಿಂಬ ಹಾಗೂ, ದದೃಕೆ - ಸಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ॥ ೫೬1 ॥ 
ವಾಯುಮಾಗ- - ಮುಗಿಲಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಅನುಸಾರಿಣಃ - ಅನುಸರಿಸಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ತಸ್ಯ - 
ಆ ಆಂಜನೇಯನ, ವಿಮ್ಯಾತು )ಜಾಕಾರೆ - ನಎಿಂಂಚಿರೆ ಹೊಳವಿನಂತೆಸೆಯುವ, 'ನಯನೆ - ಕಣ್ಣುಗಳು, 
ಪರ್ವತಸೆಗ್ಸಿ - ಬೆಟ್ಟದ ಮೇರೆ ಉರಿಯುತಲಿರುವ, ಅನಲುವಿವ - ಬೆಂಕಿಯ ವಿರಡು ರಾಶಿಗಳೆಹಾಗೆ, 
ವಿಶ)ಕಾಕೇತೆ - ನಿಕೇಷವಾಗಿ ಬೆಳಗುತಿದ್ದು ವೆ lx ॥ ನಓಿಂಗುಕ್ಷ ಮಖ್ಯ ನ್ಯ - (ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಹಣ್ಣು 
ಗಳ 1) ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಹನುಮಂತನ, ಹಿಂಗೆ - ಆರಿಸಿನದ ಬಣ್ಣ ವಂಗಿರುವ, ಬೃಹತೀ - 
ದೊಡ್ಡದಾದ, (ಅಗಲವಾದ) ಚಪ್ಲುಖೀ - ಕಣ್ಣುಗಳು ಉದಿತಾ - ಏಸ್‌ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆನಟ್ಟಿರ.ವ 


ಅಪ್ಪು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಆಂಜನೇ ಮನ ಮೈಗದಿಂದ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಅಂತರಿಶ್ಸಕ್ಕೂ, ವಾಯುನೇಗದಿಂದ ಅಲ್ಲಾಡುತಲಿರುವ ಆಲೆಗಳಿಂದೊ 
ಡಗೂಡಿರುವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸಾಮ್ಯ್ಯವು ರಮುಣೀಯವಾಗಿದ್ದಿತು I olf] 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ತೆರೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕುಡಿದುಬಿಡುವವನಂತೆಯೂ, ಗಗನದಲ್ಲಿ ತೇ 
ರಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಆಕಾಶವನ್ನು ಕುಡಿದು ಬಿಡುವನಂಶೆ ಮೂ ಕಂಡು ಬಂದನು 1॥೩॥ 
ವಾಯುಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ವಿಂಚಿನಹೊಳವಿನಂತೆ ತಳತಳಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದ ಆತನ ಕ್ಸ ಗಳು ಬೆಟ್ಟದಮೆಲೆ ಉರಿಯು ತಲಿರುನ ಕೆಂಡದ ರಾಶಿಗಳಂತೆ ಕಂಗೊ 
೪ಸುತಲಿದ್ದುವು 17 ಕಪಿ ತುಖ್ಯನಾದ ಆ ಆಂಜನೇಯನ ಬೆಳಗುತಲಿರುವ ಗುಂಡಾಗಿರುವ 
ಏರಡು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಏಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಕದೊಳಗೆ ಸೂರ್ಯಂದ್ರರಿಬ್ಬರೊ 
ಬೆಳಗುತನಿರುವರ್ಲೋ ಬಿಂಬ ಹಾಗೆ ತ್ನೋರುತ್ತಿ ದ್ಹುವು | ರ! ॥ಕೌಪಾದ ಮೂಗಿನಿಂದೊಡ 


೧] ಸು ನ್ದ ರ ಹಾ ನ 4 ೨೮ 
ಚಹುಶೀ ಸಂಪ್ರ/ಕಾಕೇತೆ ಂದ್ರಸೂರ್ಥಾ ವಿವೋದಿತಾ (೯ ॥ ॥ 

ಮ: ಖಂ ನಾಸಿಕಯಾ ತಸ್ಥು ತಾಮ್ರಯಾ ತಾಮ್ರ ಮಾಬಭಾ | 

ಸಂಧ್ಯೂಯಾ ಸಮಭಸ್ಪ್ಪೃಪ್ಫಂ ಯಥಾ ತತ್ತೂರ್ಯಮಂಡಲಂ॥೬ಂ॥ | 
ಲಾಂಗೂಲಂಚ ಸ್ಟ ೦ ಪ ಪ್ಲವಮಾನಸ್ಕೃ ಕೊೋಭತೆ | 

ಅಂಖರೆ ವಾಯುಪುತ್ರಸ್ಥ ಕ ಕ್ರಧ್ಯಜ ಭು ಮ? [5 Neil ॥ 
ಲಾಂಗೂಲಜಚಕ್ರೇಣ ಮಹಾ ಕುಕ್‌ ನ ಡಂಪೈ್ಟಾ ನಿಲಾತ್ವ್ರೈಜಃ | 
ವ್ಯರೋಚತ ಮಹಾಸ್ರಾಜ್ಞ $ ಪರಿನೆಪೀವ ಭಾಸ ರಃ ೬೨ || 
ಸ್ಫಿಗ್ಲ್ಸೇಕನಾಭಿತಾಮ್ರೇಣ ಚಟ ಸ ಮಹಾಕಪಿಃ | 

ಮಹತಾ ದಾರಿತೆನೇವ ಗಿರಿ ರ್ಗೈರಿಕಧಾತುನಾ 1೬೩1 ॥ 


ಚಂದ್ರಸೂರ್ಬಾನಿವ - ಇಂದ್ರಸೂರ್ಸರಂತೆ, - ಸಂಪ್ರಕಾಕೆತೆ - ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವು | ೫೯1 ॥ ಸಂದ 

ಯಾ - ಸಂಜೆಗೆಂಬಿನಿಂದ, ಸೆಮಭಛುಸ್ಸ ಎಷ್ಟೈಂ ಜು ಬಳಸೆಲ್ಪಲ್ಚಿ ರುವ, ಸೂರ್ಯಮಂಡ ಲಂ ಯಥಾ - ಸೂರ್ಯ 
ಬಿಂಬವು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ತನ್ನು- ಆ ಆಂಜನೆ:ಹುನ, ಈಮ)ಸತಾ - ಹಪಾಗಿರುವ, ನಾಸಿಕ್‌ಯಾ - 
ಮೂಗಿನಿಂನೊಡಗೂಡಿದ, ತತ-ಆ, ತಾಮ)?- ಕೆ೨ನಗಿರುವ, ವಎಖಂ-ಮೊಗವು, ಆಭಭಾ - ಪ)ಕಾಶಿಸ್ಪ 
ತಲಿದ್ದಿ ತು ॥ ೬೨1 || ಅಂಬರೆ-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಪ್ಲ ವಮಾನಸ್ಯೈ.ತೇವಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ವಾಯುಪುತ್ರ 
ಸ್ಫೈ-ವಾಯು ಕುಮಾರನ, ಸ ಸಮಾನಿದ್ದ ೦೨ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ತುದಿ ಸರಿ ಬಗ್ಗಿ ರುವ ಲಾಗೂ ಲಂೀತ 2 ಬಾಲವೂ; 
ಉಚ್ಚಿ _)ತಃ-ಮೇಲಕ್ಕೈತ್ತಿ ತಟ್ಟಿರುವ, ಕಪ್‌) ಧೊ ಅವ - ಇಂದ್ರ ದ್ಯೂಜದಹಾುಗೆ, ಕೋಭತೆ - ಹೊಳೆಯುತ 
ಲಿತ್ಮು 1. ೧1! ವುರ್ಹಾ -ಮಹಾಮಭಾವನು, ಶುಕ್ಣೆದಂಪ್ಭೃ 8 - ಬಿಳಿದು ದವಡೆಯ ಅವನು, ಮಹಾಪ್ರಾ 
ಜ್ಞ TP ಬುದ್ದಿ ವಂತನೂ ಆಗಿರುವ, ಅಧಿಲಾತ್ಮ್ಯ ದ ವಾಯುಪುತ್ತನು, ಲಂಂಗೂಲ ಚೆಕ್ರೋಣ-ಚೆಕವಿ) ಕಾ 
ಕಡತ ದ: ಪರಿವೆ?ಬಸ - ಸುತ್ತಲೂ ಗೂಡುಕಟ್ಟಿರುವ, ಭಂಸ್ಕರಅವ-ಸೂರ್ಯನಹಾಗೆ, ಮ್ಯರೋ 
ಚತ-ಕಂಗೊಳಿಸುಪ್ಲಿದ್ದ ಮು ॥ ೬೩.೦! ॥1 ಸಃ . ೮, ಬಾ - ಆಂಜನೇಯನು ಅಭಿತಾಮ್ರೇಣ - 
ಸುತ್ತಲೂ ಹೋತ ಬಗ್ದೆ ಕೇನ - ಬಾಲದ ಬುಡದ ಭಾಗದಿಂದ, ಮಹತಾ - ದೊಡ್ಡ ದಾದ, ದಾರಿ 
ಟ್‌ _ ಹೀಳ ಲ್ಪಟ್ಟ, ಗೃರಿ ಧಾತುವು ಜೆ ಬೆಟ್ಟಿ ದೆಕಾನಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಹೂಡಿರುವ, ಗಿಗಿರಿವ - ಬೆಟ್ಟ ದಂತೆ, 


ರರಾಜ - ವಿರಾಜೆಸುತ್ತಿದ್ದನು ॥ ೬೩1 || ಕ] - ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಪ್ಲೆ ಕ್ಲೈ ವಮಾನಸ್ಯೃ. ಜ್‌ 


'ಗೊಡಿದ ಆತನ ತಾಮ್ರವ್ವಾದ ಮುಖವು ಸಂಜೆಗೆಂಪಿನಿಂದ ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ ಸೂರ್ಯಮಂ 
ಡಲದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿತ್ತು ॥೬೧/ ಆಂಬರವನ್ನು ತರಣಮಾಡುತಲಿರುವ ಆ ಕಪಿಪುಂಗ 
ವನ ತುದಿ ಬಗ್ಗಿ ವತ್ತಲ ಲ್ಪಟ್ಟ್ಯ ಬಾಲವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡ ಇಂದ್ರಥಧ್ಯಾಜದಂತೆ ಹಾಣ 
ಬಗದಿತು 1೬೧! | ಮತ್ತೊ ೧ದು ವೇಳೆ ಬಾಲವು ಆತನ ಸುತ್ತಲೂ ಬಳಸಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿದ್ದರೆ ಆದರ ನಡುವೆ ಇರುವ ಬಿಳುಪಾದ ಕೋರೆಹಲ್ಲಿನ ಆ ಪ್ರಾಜ್ಞ್ಯನಾ 
ದ ಹನುಮನು ಪರಿವೇಪವನ್ನು ವಿಂದರೆ ಸುತ್ತು ಗೂಡನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ 

ಹಾಣಬಂದನು |1೬೨!| ॥ಬಾಲನವನ್ನು ತ್ತಿ Aa ಹಾಜಾ ಸೈ ಹನುಮನು ಬ 
ಲುಕೆಂಸು ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಬಾಲದ ಬುಡದಭಾಗದಿಂದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕಾವಿಯ ಕಲ್ಲುನೊಳೆತಿ 


ರುವ ಪ್ರ ದೇಶದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ದೊಡ ತ ಬೆಳ್ಳ ದಂತೆ ತಂಗ ೬.ಫ!| | ಸಾಗರವನ್ನು 


೨೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟೀಿ ರಾಮಾಯಣ.  ' [ಸರ್ಗ 


ಹಾ ಸಾಬಾ ಜಾ ಸ ದ 


ತಾ... ಹ... 


A 


ತಸ್ಯೈ ಮಾನರಸಿಂಹಸ್ಯ ಪ್ಲವಮಾನಸ್ಯ ಸಾಗರಂ 1 

ಕ ಪ್ಲೂಂತರಗತೆೊ ವಾಯು ಜರ್ಜೀಮೂತ ಇವ ಗರ್ಜತಿ ॥೬೫॥ | 

ಹೇಯಥಾ ನಿವ ರತಂತ್ಯುಲ್ಯಾ ಹುತ್ತ ರಾಂತಾ ಬ್ವಿನಿಸ್ಪ ಎಕೆ | 

ದೃಕ್ಯ್ಯತೇ ಸಾನುಬಂಧಾಃಚ ತಥಾ ಸಕಹಿಕುಂಜರಃ ಗ ॥ 

ಪತತ್ಸತಂಗ ಸಂಕಾಕೋ ವ್ಯಾಯತ ಶು ಶುಭ ಕವಿಃ | 

ಪವ ಇವ ಮಾತಂಗಃ ಕಸ್ಟ ಯಾ ಗಡಿ ಕ್ರಿನನಾನಯಾ Neel | 
ಪರಿಪ್ಕಾ ತ ತ್ಮರೀರೇಣ ಛಾಯಯಾ ಚಾವಗಾಢಯಾ | 


ಸಾಗರೆ ಮ ವಿಷ್ಣ್ವಾನೌ ಬೀ ತ್ನದಾ ಕಪಿ$ el ॥ 


ಸರ್‌ 


ಲ 


ತಾಹಿರ್‌ ರಾಹಾ ಮಾ 


ರುವ, “| ಇಲೆ ವಾನರೆಬಂಹಸ್ಯು ಡು ಸಬಕ್ರೀಪ್ಟೃ ನೈ ಕ್‌ಕ್ಷ- ಕೆಂಕುಳಿರ್ಕ ಅಂತರ - ನಡುವೆ, ಗತಃ - 
ಹೋಗುತಲಿರುವ, ವಾಯುಃ - ಗಾಳಿಯು, ಚೀಪ ೩ವ - ಮೇಘದಂತೆ, ಗರ್ಜತಿ - ಧ್ವೇನಿಮಾಡುತ 
ಲಿತ್ತು || ಓಳ || | (೧) *ನೆ - ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಉತ್ತರಾಂತಾತ" - ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ ಮೇಲುಗಡೆಯಿಂದ, 
ನಿನಿಸ್ಸತಾ - ಬಿರ್ರನೆ ಹೊರಟು ಬಂದ, ನಿವತಂತೀ-ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುತಲಿರುವ, ಸಾಮುಬಂಧಾಚ - 
ಬಾಲದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವ, ಉಲ್ಫಾ - ಹೊಳ್ಳಯು (ಧೂಮಕೇತು, ಬಾಲ ಚುಕ್ಕೆ) ಯಥಾ” 
ಹೇಗೋ, ಸಃ- ಆ, ಕಬಕುಂಜರ$-ಕರಿಕೆ ಕ್ರೇಷ್ಟೃನೂ, ತಥಾ ಹಾಗೆ, ದೃಕ್ಯತೆ- ಕಾಣಬರುತ್ತಿದ್ದ ನು Nell ॥ 
(ಎ) *ಪತತ್‌ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತಲಿರುವ (ಹುರುತ್ತಿ ರುವ) ಪತಂಗ - ಸೂರ್ಯನಿಗೆ (ಪಕ್ಷಿಗೆ) 
ಸಂಕಾಶಃ - ಸಮನೆನಿಸಿದ್ಯ (ಆದದರಿಂದಲೆ?) ವ್ಯಾಯತಃ - ನೀಳವಾದ, ಬೀ - ಆಂಜನೇಯನು, 
ಬನ್ಯವಾನಯಣ - ಕಟ್ಟ ಸಿಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರುವ, ಕಶ್ರ್ಪಯಾ - ಟೊಂಕದ ಟ್ಟ ನಿಂದ, ಪ್ರುವೃದ್ಧಃ - ೇಳವಾದ, 
ವತಾತಂಗಣವ - ಕೂತ, ಶುಶುಭೆ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದನು Il ೬೪. ಳೆ || ತದಾ - ಆ ಹಾರಿಹೋಗುವ 
ಸಮಯದೊಳಗೆ, ಉರರಿದ್ಚಾ ತ" - ವೇಲೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ಕರೀರೆ ೫ - ದೇಹದಿಂದಲೂ, ನಂಗರೆ ಎ 
ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ, ಅವಗಾಢಯಾ . ಬಳಹೊಸ್ಯಿರುವ, ಉಛಾಯಯಾಚ - ನೆಳಲಿನಿಂದಲೂ, ಶಬ - ಆಂಜನೇ 
ಯನು, ಮಾರುತ - ಗಾಳಿಯಿಂದ, ಆರಿಘ್ಟ್ಯಾ ೬ ಸೆಳೆದೊಯ್ಯುಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ, (ತುಂಖಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ) ಮೌ 
ರಿವ - ಹೆಡಗಿನಂತೆ, ಆಸೀತ್‌ - ಇದ್ದನು. ಗಗ ಸಃ - ಆಲ, ವಹಾಕಬಃ - ಸನಿಪ್ರವರನು, 
ಲಂಭಸುತಲಿರುವ ಹನುಮನ ಕಂಕುಳಿನ ಸಂದಿನಲ್ಲಿ ಬಿರುಸಾಗಿ ಹಾದುಬರುವ ವಾಯು 
ವು ಮೇಘದ ಗುಡುಗಿನಂತೆ ಸದ್ದು ಮಾಡುತಲಿದ್ದಿ ತು “eal ! ಬಡಗಣದೆಕೆಯ ಮೇಲುಗಡೆ 
ಯಿಂದ ತೆಂಕಣಮುಖವಾಗಿ RS ಆಂಜನೇಯನು ಹಾರಿಬರುತಲಿದ್ದರೆ ಉ 
ತ್ತರದಿಕ್ತಿನ ಮೇಲ್ಲಾಗದಿಂದ ದಷ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸರ್ರನೆ ರೇಖಾಸಾರವಾಗಿ ರಾವ 
ಇನ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಆಸತ್ತನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ಬರುವ ಉಲ್ಯಾ ಪಾತವೋ [ಕೊಳ್ಳಿ] ವಿಂ ಒಂತೆ 
ತೋರಿಬ೧ದನು ೬! | ಹಿಂಗಾಲುಗಳನ್ನೂ, ಮುಂಗೈೈಗಳನ್ನೂ ನೀಡಿ, ನೀಳವಾಗಿ ಹ್ಮ 
ರಿಬರುತಲಿರುವ ರವಿಗೆಣೆಯಾದ ಹನುಮನು ಜ್‌ ಹಿಂಗಟ್ಟುಮುಂಗಟ್ಟು ಗೆ 
ಳಿಂದ ನೀಳವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಮಹಾಗಜದಂತೆ ಕೋಭಿ ಸುತ್ತಿ ದ್ವನು॥& ೬॥ ॥ ಸಾಗರದ ಮೇ 
ಲುಗೆಡೆ ಊಡಿಲ್ಲದೆ ತೇಲಿಹೋಗುತ್ನಲಿರುವ ಕರೀರದಿಂದಲೂ- ನೀರಿನೊಳಪೊತಕ್ಕಿರುವ ಮ್ಛ್ರೆ 
ನೆಳೆಫಿನಿಂ ದಲೂ, ಆಂಜನೇಯನು ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ಸೆಳೆಡೊಯ್ಯ ಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರುವ 


೧] ಸುನ್ನ ರಹಾ ಣ್ಣ | ೨೫ 


RA NA ಬ ಬ ಬಂ 


ST ST ಎಂಚ ವಟ ಯಂ ಬ ಚ ಸ ಹಾಟ ಟೆ 


ಯಂಯಂ ದೇಶಂಸ ಮುದ್ರಸ್ಯ ಜಗಾಮ ಸೆ ಮಹಾಕಖಿ | 


ಸಸ ತಸ್ಪೋರುವೆಗೇನ ಸೋನ್ಯಾದ ಇನ ಲಕ್ಷ ಕತೆ Hevrll || 


ಸಾಗರಸ್ಯೋರ್ವಿ ಜಾಲಾನಾ ಮುರಸಾ ಕೈಲನರ್ಪ್ಪೃಣಾಂ 
ಅಭಿಫ್ನೈ೦ಸ್ತು ಮಹಾವೇಗಃ | ಪುಪ್ಲುವೆ ಸ. ಮಹಾಕಖಿಃ 1೬೯॥ 1 
ಕ್‌ಪಿವಾತಕ್ಷ ಬಲವಾಕ ಮೇಫವಾತಕ್ಷ ನಿಸ ಎತ | 

ಸಾಗರಂ ಜಮ ನಿರ್ಫೊೋಪೆಂ ಕಂಪಯಾಮಾಸ ಸತು ರ್ಭ್ಯ್ಯಕಂ 1೨೦! ॥ 


he 8 ಷಾ ಇಲ್ಲೆ 9 
ವಿಕರ್ಸ ಸಸ ಲಾನಿ ಬಸ್‌ ಅವಣಾಂಭಸಿ | 


- Bp: ಹಾ ಬ ರ ನ ಬಾಜಾ ಇಂೂೃಇಂಶಔಓಇ 
ಇನಾಸ ನಾನಾನಾ 


ಯಂ ಯಂದೇಕಂ - ಕಡಲಿನ ಯಾವ ಯಾವ ಭಾಗವನ್ನು 1 ' ಜಗಾಮ - ಹೊಂದುತಿದ್ದ ನೋ, ಸಃ ಸಃ ೨ 
ಆಯಾಯ ಭಾಗವು, ತಸ್ಯೈ - ಅ ಆಂಜನೇಯನ ಊರುವೇಗೇನ - ತೊಡೆಗಳ ವೇಗದಿಂದ * ಸೋ 
ನ್ಯಾದಏವ ಜ್ರ ಅಪಸ್ಚ್ಯರವುಳ್ಳದ್ದರಹಾಗೆ, ' ಲಶ್ಷ್ಯತೆ ಡಿ ಕಾಣಬರುತ್ತಲಿತ್ತು ॥ ೬/ಭ ॥ ಮಹಃನೆೇ 
ಗಃ- ಬಹುವೇಗವುಳ್ಳ, ಸೋಲ್‌ Wi -. ಆಂಜನೇಯನಾದರೋ, ಸಾಗರಸ್ಕ್‌ ೨ ಆಡ 
ಲಿನ, ಕೈಲವರ್ಪ್ಪ್ವೃಣಂಂ - ಬಿಟ್ಟಿ ದಪ, -ತೋರವಾದ್ಕ lh - ಅಲೆಗಳೆ ಸೆಮೂಹಗ 
ಳನ್ನು, ಉರಸಾ - :ವಿದೆಯವೇಗದ ಗ ಅಭಿಸ್ಸುಂಸ್ತು - ಹೊಡೆಡು ತಳ್ಳುತ್ತಿ ರುಷವನಾಗಿ, ಪ್ರಸ್ಥ 
ವೆ - ತೇಲಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು, 1 ar ಬಲರ - ಪ್ರಬಲವಾದ, ಶನಿವಾತಕ್ಚ. ೭ “ಹತುತ 
ಗಾಳಿಯೂ, ನಿಸ್ಸ ತಕ - ಬೀಸುತ್ತಿ ರುವ. ಮೇೇಘವಾತಕ್ಚ ಹವೋಡದಗಾಳಿಹು4, ಭಿೀಮನಿಘೋಪಂ 
ಭಯಂಕರವಾದ MO ಹಾ - ಸಮುದ ಸವ್ನು, ಜ್ರೃಕಂ - ಬಹಳವಾಗಿ, ಕಹಂಪನಯಾನಮಾನಸೆ 
ತುಃ - ಅಲುಗಿಸಿದುವೆ 1:2೦ ॥ಹಬಕಾರ್ದೂಲಕ - ಸಬಕ್ರೀಪ್ಟೃ ನ. ಲವಣಾಂಭಸಿ - ಉಬ್ಬನ ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ, 
ಬೃಹಂತಿ - ದೊಡ ಥೈ ವ್ರಗಳಾದ, ಊರಿ ಜ೬ಲಾನಿ - ತೆರೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳನ್ನು, ನಿಕರ್ಪ್ಟೇ - ಸೆಳೆಯುತ್ತಿ ರುವ 
ವನಾಗಿ, ರೋದಸೀ . ಭೂಮ್ಯೂಂತರಿಷ್ಷಗಳನ್ನು ( ಕುರಿತು.) ವಿಕಿರನ್ನಿವ - ಕನನರ ಹಾಗೆ, 


ಮಾಜಾ ಕಾ ಲ ಲಂಸೂ 


ದೊಸ್ಹ ಹೆಡೆಗಿನ ತೆ ತಾಣಬಂದನು 1೬೨ ಆ ಆಂಜನೇಯನು. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪಃಜಿಕೊಂ 
ಡು ನ ಯಾವಯಾನಭೂಗಸತ್ತೆ ತೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ದ್ಸನೋ ಆಯಾಯ; ಭಾಗವು ಆತನ ತೊಡೆಯ 
ಮೇಗದಿ೧ದುಂಬಾದ ನೀರಿನ ಹಾರಾಟ, ಸುಳಿ, ಸೂರೆ, ಮೊರೆಕ ಈ ಮೊದಲಾದ ವಿಕಾರದಿಂ 
ದ ಅಸಸ್ಕ್ಯಾರ (ಮೂಳ ರ್ಭೆ) ರೋಗವುಕ್ಳ ಅದರ ಹಾಗೆ ಇರುತ್ತಿ ದ್ರಿ ತು 1೬%/॥:॥ ದಾಸಿ? ಹೋ: 
ಗುವುವರಲ್ಲಿ ಬಹು ವೇಗವುಕ್ಳ. ಆ ಆಂಜನೇಯನ, ಎಡೆಯ ಹೊಯ್ಲಿ ನಿಂದ ಬೆಟ್ಟದ. ಆಸಾರ: 
ವಾಗಿ ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ ಆಲೆಗಳನ್ನ ತಳ್ಳ) ಘೊಂಡು ತೇಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದನು Rell | ಹನುಮನ 
ಹಟ ಹೊಯ್ಲಿ ನಗಾಳಿ ಯೂ, ತಿಗಳ ಮೆಲೆ ಬೀ ಸುನಗಾಳಯೂೂ, ಭಮುಂಕ: 
ರವಾಗಿ ಹ್ಯೋಸಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಕಡಲನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿದುವು. ll2oll || ಆ ಹೆನ್ನುಮನು 
ಉಪ್ಪಿನ ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ತೆರಳಿಬರುನ ಪ್ರಬಲವಾದ ಫ್ರದ್ರರಢನ್ನು IN. 


mm 


ಚರ್‌ dy ೫ 


*" ಹುಳ್ಳಿ ನೀರಿನ ಸುತ್ತು, ಉಸ್ಯ್‌ಳಿಕೆ, "ನೊರೆ, ಇವುಗಳಿಂದ, ಸಣ್‌ ಕೋ” 


ಗವುಳ್ಳಿದ್ದ ರಂತೆ ಇತ್ತು ನಿಂದು ತಿಲಕ, 
4 


೨೬ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಪ್ವೀತಿ: ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


PSS ETT 41% 335 


A ಅರಮ... ತತಾ. 


ಪುಪ್ಲುವೆ ಕಪಿ ಕಾರ್ದೂಲೋ ವಿಕಿರನ್ಸಿವ ರೋದಸೀ Naot ॥ 
ಮೇರುಮಂದರಸೆಂ ಕಾಕಾ ನುದ್ದರ್ತಾ ಸ ಮಹಾರ್ಣವೆ ! 
ಅತಿಕ್ರಮ ನ್ವ ಹಾನೇಗೆ ಸ್ಪ ಕಂರ್ಗಾ ಗಣಯನ್ಸ್ನಿನ !೨.೨॥ Nl 
ಷ್ಟ ತಂ ಜಲಂ ಸ ಜಲದಂ ತದಾ | 
ಅಂಬರಸ್ಗಂ ವಿಬಭಾ_)ಜ ಕಾರದಾಭ_)ಮಿವಾ ತತಂ 1೩೩! 8 
ತಿಮಿನಕ್ರರುಪಾಃ ಕೂರ್ಪ್ಯಾ ದೃಕ್ಯಂತೆ ವಿವೃತಾ ಸ್ಮದಾ | 
ವಸ್ತಾಪಕರ್ಸ ಣೇನೇವ ಕರೀರಾಣಿ ಕರೀರಿಣಾಂ Nell ॥ 
ಪ್ಲವಮಾನಂ ಸಮೀಾಷ್ಲಾ ಹ ಭುಜಂಗಾ ಸತ್ಸಾಗರಾಆಯಾಃ | 


[ವಿಭಾಗಿಸುವವನಂತೆ] ಪುಪ್ಲುವೆ . ಕುಪ ಎಳಿಸುತಿದ್ದ ನು1೩೧॥॥ ಮಹಾರ್ಣವೆ - ಮಹಾ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, 
ಉದ ತಾಣ - ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದ ವುಗಳಾದ ಕಾರಣವೇ, ಮೇರುಮಂದರ ಸಂಕಾರ್ಶಾ-ಮೇರು ಮತ್ತು ಮಂದೆ 
ರಪರ್ವತಗಳಿಗೆಣೆಯೆನಿಸದ ತರಂರ್ಗಾ - ತೆರೆಗಳೆನ್ನು, ಗಣಯನ್ನಿವ - ವೀಣಿಸುವವನಂತೆ, ಮಹಾವೇಗಃ- 
ಬಹು ವೇಗವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಅತಿಕಾ)ಮೆಠ" ಎ (ಅತ್ಯುಕ್ರಾ)ಮಠ್‌) ದಾಟುತಿದ್ದನು lla oll ತಸ್ಕ -ಆವಿ 
ರುತಿಯ, ವೇಗ . ಹಾರುವ ಬಿರಿಸಿನಿಂದ, ಸವಖುದ್ಕೊ ತಂ ಹ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಾದ ಕಾರಣವೇ» 
ಜಲಂ - ಉದಕವ, ತದಾ - ಆಗ್ಗ ಅಂಬರಸ್ಕಂ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡುದಾಗಿ, ಸಜಲದಂ . ಮೇ 
ಫೆದಿಂದೊಡಗೂಡಿದುದೆನಿಬ, ಆತತಂ - ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ಶಾರದಾಭ್ರಮಿವ, ಕರತ್ಯಲಡ ಮೇಘದಂತೆ 
ವಿಬಭ್ರಾಜ - ತಳತಳಿಸುತಲಿತ್ತು aalll ತದಾ - ಆಗ, ತಿಮಿ - ದೊಡ್ಡ ನಿರಾನ್ನು ನಕ್ರ - ಮೊಸಳೆ, 
ರುಪಾಃ - ನಾನು ಇವುಗಳೂ, ಕೂರ್ಧಾಃ - ಆ ಮೆಗಳೂ, ವಿವೃತಾಃ - ತೇಲಿದವುಗಳಾಗಿ, ಕರೀರಿಣಾಂ- 
ಮನುಷ ಒರ (ದೇಹಿಗಳೆ) ವಸ್ತ್ರ - ಹೊದಿಕೆಗಳನ್ನು, ಅಪಕರ್ಷಣೇನ - ಸೆಳೆತದಿಂದ, ಕರೀರಾಣೀವ - ಅ 
ವಯವಗಳೆಂತೆ, ದೃಕ್ಳಂತೆ - ಈಾಣಬರುತ್ತಿದ್ದು ವು ॥೬೪॥1 ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಸಾಗರಾಲಯಾಃ - ಕಡ 
ಲನ್ನು ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ಭುಜಂಗಾಃ - ಸರ್ಪಗಳು, ವ್ಫೋನಿನ್ಸಿ-ಮುಗಿಲಮಾರ್ಗ ದಲ್ಲಿ, ಪ್ಲವವೂಾ 
ನೆಂ. ತೇಲಿಹೋಗುತಲಿರುವೃ ಕಬಿಕಾರ್ದೂಲಂ - ಕನಿಕ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ, ತಂ - ಆತನನ್ನು. ಸವಿವಾಶ್ರ $° 


—— — 


ವಾಗುವಂತೆ ವರಚುತ್ತ ದಾಟುತಿದ್ದನು 1೩೧॥ || ಆ ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮೇಗಾತಿಕಯ 
ದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕುತ ಬರುತ್ತಿ ರುವ ಮೇರುಮಂದರೆ ಪರ್ವತಗಳಗೆಣೆಯಾದ ತೆರೆಗಳ 
ನ್ನ್ನ ಎಣಿಸುವವನಂತೆ ಒಂದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ದಾಟುತಹೋದನು1೬೨/॥ 
ಆ ಹನುಮನ ಹಾರಾಟದ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಕಡಲಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದಹಲವು ಮುಗಿ ಲಮಾ 
ರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ, ಬೆಳ್ಳಗೆ ಹರಡಿಕೊಂಡು, ಆಕ್ಚಯುಜ ಕರ್ರಿ ಷ್ಟ 
ಮಾಸಗಳ ಬಿಳಿಯ ಮೋಡಗಳಂತೆ "ಉಾಣಬರುತ್ತಿ ದಿ ಸಿತು ಗ ಊಚಾ ಸಾ ವಚವಾಗಿ ನೀರು 
ಚೆದರಿ ಹಾರುತ್ತಿ ರುವಾಗ ತೆರಪಾಗುತ್ತಿ ರುವ ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ತಾಣಬರುತ್ತಿ 5 ರುವ ತೋರವಾದ 
ವಿತಾನು, ಮೊಸಳೆ, ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಿತಾನು, ಓತ ಬ ತಾ ಜಲಜಂತುಗಳು 
ವಿರಳವಾಗಿ ಕಾಣಬಂದು, ಮೈಮೇಲಣ ಹೊದಿಳೆಯನ್ನು ತೆಗೆದಾಗ ಕಾಣಬರುವ ಪ್ರಾ 
ಣಿಗಳ ಅವಯವಗಳಂತೆ ತೋರುತರಿದ್ದು ವ್ರ lhl ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ “ತೋಳುಗಳನ್ನು ಬೀಸಿ 
ತೊಂಡು ಹಾರಿಹೋಗುತಲಿರ.ವ ಹನುಮನನ್ನು ಆ ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತಲಿರುವ 


6] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣ್ಣ ೨೬ 
ವ್ಫೋನ್ನಿ ತಂ ಕಖಿಕಾರ್ಲೊ ಲಂ ಸುಪರ್ಸೈ ಇತಿ ಮೇನಿರೆ ಗ ॥ 
ದಕಯೋಜನವಿಸ್ಲೀರ್ಗ್ಯಾ ತ್ರಿಂಕದ್ಯೊೋಜನ ಮಾಯತಾ | 

ಛಾಯಾ ವಾನರ ಸಿಂ ಜೆಸ್ಟ್‌ ಜಲೇ ಚಾರುತರಾಭವತ್‌ ಗ ಗ 
ಕ್ಸೇತಾ ಭ್ರಫೆನರಾಜೇವ ವಾಯು ಪುತಾ) ನುಗಾಮಿನ್ನೂ | 

ತಕ್ಕ ಸಾ ಶುಶುಭೆ ಛಾಯಾ ವಿತತಾ ಲವಣಾಂಭಸಿ |!೩೩!1॥ 
ಕುಕುಭೆ ಸ ಮಹಾತೇಜಾ ಮಹಾಕಾಯೊ ಮಹಾಶಪಿಃ | 
ವಾಯುಮಾರ್ಲೆ ನಿರಾಲಂಬೆ ಪಷ್ನವಾನಿವ ಪರ್ಫತಃ Hav ॥ 
ಯೇೇನಾಸ ಯಾತಿ ಬಲರ್ವಾ ವೇಗೇನ ಕಪಿಕುಂಜರಃ | 


ನೋಡಿ, ಸುಪರ್ಣಇತಿ - ಗರುಡನೆಂದು, ಮೇನಿರೆ - ತಿಳಿದುಕೊಂಡವು, * 1 ೩:!! ॥ವಾನರಸಿಂಹಸ್ಯ. 
ಕಬಕ್ರೇಪ್ಟನ, ದಕಯೋಜನವಿಸ್ತೀರ್ಣು ಎ ಹತ್ತುಗಾವೊದದುದ್ದ ವೂ, ತ್ರಿಂಕದ್ಯೋಜನಂ - ಮೂವತ್ತು 
ಗಾವುದದಷ್ಟು, ಆಯತಾ - ಅಗಲನಾಗಿಯೂಣಇದ್ದ, ಛಾಯಾ - ನೆರಳು ಜಲೆ - ನೀರಿನಲ್ಲಿ, 
ಚಾರುತರಾ - ಬಲು ಅಂದವಾದುದ ಗ್ರ ಅಭವತ್‌ - ಇದ್ದಿ ತು 1೩4. ಲವಣಾಂಭಸಿ-ಉಬ್ಬನ ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ, 
ವಿತತೂ - ಹರಡಿಶುವ, ತನ್ನು - ಆ ಮಾರುತಿ ಸು] ಛಾಯಾ - ನೆಳಲು, ವಾಯುಪುತ್ರ - ವಾಯು 
ಕುಮಾರನನ್ನು ಆಮಗಾಮಿನೀ-ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿರುವ, ಕ್ಲೇ...ವೃ ಕ್ಟೇತ - ಬಿಳುಪಾದ, ಅಭ್ರ - ಮೋ 
ಡಗಳ, ಘನ - ಬತ್ತಾದ, ರಾಜೀವ - ಸಾಲಿನಂತೆ, ಕಕುಭೆ - ಹೊಳೆಯುತಲಿತ್ತು!2೩1॥ ಮಹಾತೇಜಾಃ- 
ಹೆಚ್ಚು ದೆ ಕಾಂತಿಯು, ಮಹಂಕ್‌ಂಯಃ - ದೊಡ್ಡಮೈಯು್ಬೂಳ್ಳ, ಸಃ - ಆ, ಮಹಾಕಬಿಃ - ಆಂಜನೇಯ 
ನು, ನಿರಾಲಂಬೆ - ಊಡಿಲ್ಲದ, ವಾಯುಮಾಗೆನ - ಮುಗಿಲದಾರಿಯಲ್ಲಿ, ಪಕ್ಷರ್ವಾ - ರೆಕ್ಸ್‌ ಗಳುಳ್ಳ, ಪ 
ರ್ವತಣವ - ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟಿ ದಂತೆ, ಶುಶುಭೆ - ಒಪ್ಪುತ್ತಿದ್ದ ದನು 1೭:11 ಬಲರ್ವಾ್‌ - ಬಲಕಾಲಿಯು, ಕ್‌ 
ಬಕುಂಜರಃ - ತಬಕ್ರೀಷ್ನ wd ಆದೆ, ಅಸಾ. ಈ Sa MEN ಯೇನ 3 ಯಾವಮಾರ್ಗದಿಂದ್ದ 


ಸರ್ವಗಳು ಕಂಡು, ಗರುತ್ವ್ವಂತನನ್ನಾಗಿ ಬಭಾವಿಸಿದುವು ೨೫ ॥ಹತ್ತುಗಾವುದಗಳ ಉದ್ದವಾಗಿ 
ಯೂ, ಮೂವತ್ತ್ಮುಗಾವ್ರದಗಳ ಆಗಲವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಪಿಪ್ರವರನ ನೆಳಲು, ಆ ಕಡಲಿ 
ನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಲು ಅಂದವಾಗಿ ಕಾಣಬರುತಲಿದ್ದಿತು ॥೩೬॥ ॥ ಆ ಉಪ್ಪಿನ ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ವಿ 
ಸ್ಲೊರವಾಗಿ ಹರೆಡಿಕೊಂಡು ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿಯ್ದೇ ಹೋಗುತಲಿರುವ ಆ 
ತನ ನೆಳಲು ಬಿಳುಪಾಗಿಯೂ ಒತ್ತಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮೇಘಗಳ ಸಾಲಿನಂತೆ ವಿರಾಜಿ 
ಸುತಲಿದ್ದಿ ತು. 1೩೬॥ | ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಕಿಯೂ, ಮಹಾ ಕರೀರನೂ ಆಗಿರುವ ಹಪಿಸುಂಗವ 
ನು ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದೆ ವಾಯುಮಾರ್ಗವಾದ ಅಂತರಿಫ್ನದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಹೋಗುತಲಿ 
ದ್ದರೆ, ರೆಕೆ ಕ ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ದೊಡ ಶ್ಚ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಕಾಣಬರುತ್ತಿದ್ದನು॥ತ೪॥ ॥,ಕಡಲಿ 
ನೊಳಗೆ ಆಂ ಹನ್ನೇಯನು ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು 3 Eger ಹೋಗುತಿದ್ದರೆ 


* ಬಂಹ, ಶಾರ್ದೂಲ, ನಾಗ, ಕುಂಜರ, ಪುಂಗವ, ಯನಭ, ಮಣಿ, ಪ್ರಕಾಂಡ, ಇವು ಕ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾಚಕಗಳು. 
; ಇಲ್ಲಿ ಛಾಯಾ ಕಬ್ಬಳ್ಳ್ಯೆ ಪೃತಿಬಿಂಬವೆಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಮುದ್ರ 


1], 


SV MEE ಲ್ವ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ವ್‌ ತ ಜ್ತ ಗ ಅವಾ ನ ಗಾನ ಬಾನ ಣಾ 
ಭಾ ಯಾ ಕಾ ಬಾ ಹಾಡ ತ ವಾಡ ಡಡ SOS ಇ ER 


ತೇನ ಮಾರ್ಲೆ (೧ ಸಹನಾ ದ್ರೋಣೀಕ್ಸ್‌ತ ಅವಾರ್ಲವಃ 1೬೯ ॥ 


ಲ 
ಆಪಾತೆ ಪಸ್ಚಿಸಂಘೊನಕರಿ ಪಹ್ಚಿರಾಜ ಇವ ವ್ರರ್ಜ ಸಿ 
ಹನುಮಾ ಮೇಘಫಜಾಲಾನಿ ಪ್ರಕಗ್ಗ ಧೃನ್ಮಾರುತೋಯ. ಥಾ voll ॥ 


ಪಾಂಡುರಾರುಣ ವರ್ಣೂನಿ ನೀಲಮಾಂಜಚಿನಪ್ಸ ತಾನಿ ಚ| 
ಕಹಿನಾ ೫ ಷ್ಟ ಮಾಣಾನಿ ಮಹಾಬ್ರ್ಯಾಣಿ ಗ ಕಾಶಿರೆ vol | 
ಪ್ರುವಿಕ ನ್ಸಭ್ರಜಾಲಾನಿ ನಿಪ್ಪತಂಶ್ಚ ಪುನಃಪುನಃ | 

ಪ್ರಚ್ಛ ತೆ ಪ್ರ ಕಾಶಕ್ತ Kd ಇವ ಲಕ್ಷ ತೆ sl | 


ಪ್ಲೆವಮಾನಂತು ತಂ ದೃಪೂ, ಎಂ ಹವಂಗಂ ತ್ವರಿತ ತದಾ | 
ಲ ಲಯ ೧೧ 


ವೆ ಸೇನ - ವೇಗದೊಂದಿಗ್ಗೆ. ಯಾತಿ - > - ಹೋಗುತ್ತಿ ದ ನೋ, ತೊನಮಾರ್ಗೇಣ - ಆ ಹಾದಿಯಿಂದ, ಅರ್ಣ 
ವಃ - ಸಮುದ್ರವು, ಸಹಸಾ - ಬೇಗನೆ, ದೋ rh ತಇವ - ತೊಪ್ಯರಿಗೆಯಂತೆ ಮಾಡೆಲ್ರಟ್ಟು ದು. (ದೋ 
೯ಕಿಯುಜ್ಯದ್ದ ರಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪ್ಳಿ ತು) ॥ ೩೯॥ ॥ ಪಕ್ಷಿಸಂಘಾನಾಂ - ಹಳ್ಳಿಯು. ಹಿಂಡುಗಳ * ಆಪಾತೆ . 
ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಪಶ್ಷಿರಾಜಇವ - ಹಕ್ಕಿ ಗಳೊಡೆಯನಾದ ಗರುಡನೆಹಾಗೆ, ವೃರ್ಜ - ಹೋಗುತಲಿರುವ, ಹೆ 
ನುರ್ವಾ' - ಆಂಜನೇಯನು, ಮೇೇಭಜನೆಲನನಿ ಸ ಮೋಡಗಳ ಗುಂಪನ್ನು, ಪ್ರಕರ - ಸೆಳೆಯುತ್ತಿ 
ರುವವನು (ಬರೆಯುತ್ತ ರುವಸು) ಅಭೂತ - ಆಗಿದ್ದ ಸು, oll" ಪಾಂಷಡುರಾರ.ಣವರ್ಣಾನಿ - ಬಿಳು 
ಪ್ರ ಮತ್ತು ಸೌಂಪುಖಣ್ಣದವುಗಳಾಗಿಯ, ನೀಲನಾಂ ಜೆಪ್ಪ್ದ ಕಾನಿ: - ಕನ್ಸ್ಟ ಮತ್ತು ಹಸಿಮು ಬಣ್ಣ ಇ ದವು 
ಗಳೂಗಿಯೂ ಇರುವ, *ಹಸಹಿನಾ - ಮಾರುತಶಿಯಿಂದ್ಕ ಕೃಷ ನ್ರಿಮಾಣಾಂ ಎಡ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರತಕ್ಕ್ಸ, ವ. 
ಹಾಳ್ರ್ರೂಣಿ- ದೊಡ್ಡ ಮೇಘಗಳು, ಚಕಾಶಿರೆ - ಅಂದವಾಗಿ ಕಾಣಬರುತ್ತಿದ್ದುವು ॥.೧॥॥ ಅಭ್ರಜಾಲಾಧಿ. 
ಮೋಡಗಳ ಹಿಂಡುಗಳನ್ನು, ಪ್ರನವಿರ್ಶ - ಬಳಹೊಗುತ್ತಿರುವನನಾಗಿಯೂ, ಪುನಃಪುನಃ - ಅಡಿಗಡಿಗೂ, 
ನಿಷ್ಪತಂಕ್ಚ - ಹೊರಗೆ ಬರುತ್ತಿರುನವವಾಗಿಯ ಇರುವ, (ಸ8 ಆ ವಳಾರುತಿಯು) ಪ್ರಚ್ಛನ್ನುಕ - 
ಮುಣತ್ತ'ಲ್ರಳ್ಳಿಹೂಟು ಪ್ರ ಕಾಶಕ್ಯ - ಈಾಣಬರುತಲೂ ಇರುವ, ಚಂದ)ನನಾಣವ _ ಚಂದಿರನಹಾಗೆ, ಲಘ 

ತೆ. ಕಾಣಬರುತ್ತಿ ದ್ರ ನು 1.011 ತದಾ - ಆಗ ತ್ಯರಿತಂ - ಬಲುಬೇಗನೆ, ಪ್ಲ ನವರಾನಂ- ಹಾರಿಹೋ 


ಆನನಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಡಲು ಕೊಪ್ಪ ರಿಗೆಯಂತೆ ಖಡೆಗೊಟ್ಟ SPR ಸುತಲಿದ್ರಿ ತು ಹಕ್ಕಿ 
ಗಳು ಹಾರಾಡುವ Ee ಮುಗಿಲಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪಫ್ಷರಾಹನಾದ "ಡು ಹಾ 
ರಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ'ಆಂಜನೇ ಹುನು, ಮಜ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಮೇಘಗಗಳನ್ನು 


ಸೆಳೆದೊಯ್ಯೂತ್ತ, ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು ಳಂ ॥ ಹಾಗೆ ಅಂಜನಾಪುತ್ರಿನಿಂದಸೆಳೆಯಲ್ಪಡು 


ತ್ತಿರುವ ಬಿಳುಪು, ಕಂಪು, ಕಪ್ಪು, ಹಸಿರು, ಮ:ಂತಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಬಣ್ಣ ಗಳ ಮೇಘ 


ಗಳು ವಿಚೆತ್ರತರಗಳಾಗಿ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದು ನಿವು voi ॥ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ತರಳುತಲಿರುವ 
ಮಾರುತಿಯು ಒಂದುಸಾರಿ ಮೇಘಗಳ ಸುಂ 1. ಹೊಗುತ ತ್ಲಲ್ಯೂ ಮತ್ತೊ ಇ೦ದುಸಾರಿ 
ಆ ಮೇಘಮಂಡಲದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಸ? ಇದ್ದರೆ, 'ಸ್ಟಲ್ಬ ಮರೆಯಾಗುತ್ತ 


"ಪ 
ಲೂ, ತುಸ ಕಾಣಬರುತ ಲೂ ಇರುವ ಚಂದ ಬಿಂಬದಂತೆ ಒಪ್ಪು ತರಿದ್ದನು ॥.೨॥ | ಈಪ್ರ 
ಇ ಗನ NE 
ಸ ಹೇಳಿದಾ ಗಿದೆ. ಆಗ ಅವನ ಪ್ರತಿ ಬಿಂಬವು ಹಾಗೆ ಕಾಣಬರುತ್ತಿದಿ ತು ವಿಂದು ತಿಲಕ, 
* ಆಪತಂತಿ ಸಂಚರಂತ್ಯಾಸ್ಟನ್ನಿತಿ ಆನಾತೊ ಮಾರ್ಗಃ ಇತಿ ಮಹೇಶ್ಚುರ- 


ತರೇರವ 


ಆ ಗ್‌ 
೧] ಯಾಂ ತ ೨೯ 


ಬಾಡಿ ಗಾರರ ರ್ಟ ಫಾ ಗಾ ವಸ ಈತ SR a 
ಹ್‌ NN SS ಜಿ 
ಯುರ ಹಡ. ಅಬಾ ಬ 


ವವರ್ಪು॥ಃ ಪ್ರಪ್ಪವರ್ಪಾಣಿ ವ್ರೇವಗಂಥರ್ರಡಾನವಾ? ‘rl ॥ 

. ತತಾಪ ನಹಿ ತಂ ಸೂರ್ಯ ಪ್ಲ ಪ್ರ ನವಂತಂ ವಾನರೋತ್ಮಮಂ | 
ಸಿಪೇವೇ ಚ ತದಾ: ಮಾಯೂ ರಾಮಸಾರ್ಯಾರ್ಥಸಿದ್ದ ಯೇೋ॥-811 
ಖವಪಯಸ್ಸುಪ್ಯುವುಕ್ಷಿ ಪ್ರಿನಂ ಪ್ಲವಮಾನಂ -ಏಹಾಯ ನಾ | 
ಜಗುಶ್ಚ , ದೇವಗಂಧರ್ಕಾಃ ಪ ರ್ರಕಂಸಂತೆೊ ಮಹಣೌಜಸಂ al ॥ 
ನಾಗಾಕ್ತ ತುಪ್ಪ ವು ರ್ಭೃಪ್ಪೂ. ರಫ್ಲೂಂಸಿ. ವಿಬುಧಾಕ ಖಗಾಃ / 

ಪ್ಪ ಸರ್ಕ: ಕಪಿನರಂ ಸಹಸಾ ವಿಗತಕ್ಣ ಮಂ ly; “él [| 


ಗುತಲಿರುವ, ತಂ ರ್‌ ಮಾರುತಿಯನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ಸ್‌ ನೋಡಿ, ದೇವಗಂಧರ್ವದುನವಾಸ್ತು : ಹಬ _ ದೇವತೆ 
ಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು ಮತ್ತು ಇಸ; ಪುಪುವರಣಿ - ಹೂನಿನ ಮಳೆಗಳನ್ನು, ವವರ್ಪುಃ- 
ಕರೆದರು ॥೯೩॥|ಪ್ಲವಂತಂ-ಹಾರಿಹೋಗುತಲಿರುವ, ವಾನರೋತ್ತಮಂ-*ಬಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತೆಮನಾದ, ತಂ- 
ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಸೂರ್ಯಃ - ಗುರುವಾದ ಸೂರ್ಯನು, ನಹಿತತಾಸನ - ಸುಡುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ವಾಯುಕ್ಚ ಎ 
ತಂದೆಯಾದ ಮಾರುತನಮೂ, ರಾಮಕಾರ್ಯು- ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕೋಣವೆಂಬ, ಅರ್ಥ - ಪ್ರಯೋಜನದ- 
ಸಿದ್ಧಯೆ ಸ ಲಾಭಕ್ಟೋಸ್ಕರ, ನಿಫೇವೆ - ಅನುಕೂಲನಾಗಿದ್ದನು ॥ ೯೪ 11ಉಯಪಯಕ್ಚ -ಮುನಿಗಳೂ, ವಿ 
| ಹಾಯಸಂ - ಅಆಕಾಕಮಾರ್ಗದಿಂದ್ದ ಪ್ಲ ವಮಾನಂ - ತೇಲಿಹೋಗುತ್ತಿ ರುವ ಭಿನಂ - ಈ ಮಾರುತಿಯನ್ನ್ಳು 
ತುಪ್ಪುವುಃ -ಸ್ತು ತಿಬದರು, ಪೇವಗಂಧರ್ವಾಕ್ಷ - ದೇವಗುಯಕರೂ, ವ.ಹೌಜಸಂ - ಬಹುನರಾಕ್‌ ಕ್ರಮಿ 
ತ ಮಾರುತಿಯನ್ನು, ಪ್ರಕ-ಸೆಂತಃ . ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಿ ರುವವರಾಗಿ, ಜಗುಃ - ಹೊಗಳಿದರು vl 
೯ಬ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ನಾಗಾಃ - ಸರ್ನಗಳ್ಳೊ ಯಕ್ಷಾಃ - ಯಕ್ಷರೂ, ರಕ್ಷನಂಿ - ರುತ್ನಸರೂ, ನಿಬು 
ಧಾಃ - ದೇವತೆಗಳೂ, ಖಗಾಕ್ಚ - ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹಸಾ - ವೇಗದಿಂದ, ನಿಗತಕ್ಸ್‌ಮಂ - ಆಯಾಸಬಿಲ್ಲದಿ 
ರುವ, ಕದಿವರಂ - ತಬಿಕ್ರೀಷ್ಟ ನನ್ನು, ಪ್ರೇಶ್ಟ ಚ ಅಚ್ಚ ರಿಯಿಂದ ನೋಡಿ, ತುಪ್ಪ ಪ್ರೊ - ನುತಿಗೈದ 
ರು ॥೩॥1ಪ್ಲ ವಗಠಾರ್ದೂಲೆ - ಹ್‌ಹಿವರವಾದ, ತರ್ಲಿ - A ಹನೂಮತಿ - ಬತತ, ಪ್ಲ ವ 


@ 
ಕಾರವಾಗಿ ಗಗನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪುಳಿಸುತ ಪಯಣನನು, ಬೆಳೆಸುತರಿರುವ ಮಾರುತಿಯ 
ನ್ಸು ಕಂಡು, ದೇವತೆಗಳು, ಸ ದಾನವರು, ಮುಂತಾದವರು ಅಚ್ಚ ರಿಗೊಂಡು 


ಫ್ಲಿ 
ಹೊ ಮಳೆಯನ್ನು ರೆಯುತಲಿದ್ದ ತ (ತನ್ನಲ್ಲಿ HR ಪ್ರಿಯೆಕಿಪ್ಯುನೆಂ 


ತಲ, ತನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವನೆಂತ 
ಲೂ ಭಾವಿಸಿ) ಆಕಾಶವನ್ನು ತರಿಸುತಲಿರುವ ಆ ವಾನರಕ್ರೀಪ್ಜೈನನ್ನು ಟ್ಟು ಸಂತಾಪ 
ಗೊಳಿಸಲಿಲ್ಲ. (ಪುತ್ರನೆಂಬ ವಾತ್ಸಲ್ಯುದಿಂದಲೂ) ಶ್ರೀರಾಮಶಾರ್ಯವು ಅನು ಕೂಲಿಸಲೆಂಬ 
ಕೋರಿಕೆಯಿ ದಲೂ, ಆಂಜನೇಯನು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ ದಶ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇಬೀ 
ಸುತ್ಮ,ವಾಯುವುಅನುಕೂಲನಾಗಿದ್ದನು೯8 ಜಾನಿಗಳೆನಿಸಿದವ ನಗಳ ಬೇಪತೆಗಳು'ಗಂಥ 
ರ್ವರು ಸಹ, ಆಕಾಕಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತಲಿರುವ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸೂಯಾದ ಆಂಜ 
ನೇಯನನ್ನು ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡಿ, ಮಂಗಳಾಶಕಾಸನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತಿ 
ದ್ದರು alll ಮತು ು-ನಾಗರು, ಯಕ್ಷ ಫ್ಸರು, ರಷ್ನಸ್ಸು ಗಳು, ವಿಜುಧರು, ಈ ಮುಂತಾದ 
ಎಕ ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ ನಾಗನ ಬಲುಬೇಗನೆ ತೇಲಿಹೋಗುತಲಿರುವ ಆಂಜ 


ನೇಯನನ್ನು ಬಲುಅ ಚ್ಚ್ಯ ರಿಯಿಂಡ ದೃಷ್ಟ್ರಿಸಿ ಸಿ ಭಾನುಭಾನೆಂಡು ಸ್ಲು ತಿಸತೊಡಗಿದ್ದ ರು 


ಫ್ಲಂ ಕ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀತ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರೆ 


AS 


ತರ್ನೀ ಪ್ಲವಗಕಾರ್ದೂಲೇ ಪ್ಲವಮಾನೆ ಹನೂಮತಿ ! 

ಇಫೂ $ಕುಕುಲ ಮಾನಾರ್ಥೀ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಸಾಗರಃ /೩॥ 1 
ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ವಾನರೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಯದಿನಾಹಂ ಹನೂಮತ? | 
ಕರಿಪ್ಲಾಮಿ ಭವಿಷ್ಟ್ಯಾಮಿ ಸರ್ಠವಾಚ್ಛೋ ವಿವಹ್ನತಾಂ vv! || 
ಅಹ ಮಿಶ್ಲಾ ನಕು ನಾಥೇನ ಸಗರೇಣ ವಿವರ್ಥಿತಃ | 

ಇಫ್ಟೋಕು ಸಚಿವಕ್ಲಾಯಂ ನಾವಸೀದಿತು ಮರ್ಹತಿ 1೯1 ॥ 


ತಥಾ ಮಯಾ ಮ: ವಿಕ್ರಮೋತ ಯಥಾ ಕಖಿಃ | 


ಮಾನೇ (ಸತಿ) ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿ ರಲಾಗಿ, ಇಸ್ಟಾಕುಕುಲ- ಇಸ್ಟು ರಾಯನ ವಂಶಕ್ಕೆ, ಮಾನಾರ್ಥಿೀ- ಮ 
ನ್ನುಣೆಯನ್ನು ಬಯಸುತಳಿರುವ ಸಾಗರಃ - ಸಮುದ್ರರಾಜನು, ಚಿಂತಯಾಮಾಸ-ಯೋಚಿಬಿದನು! 7೬1 
ಅಹಂ - ನಾನು, ವಾನರೇಂದ್ರ ಸ್ಥ - ಕನಿವರನಾದ್ಕ್ಯ ಹನೂಮತಃ - ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ, ಸೊಹಾಯ್ಯಂ ಎ 
ನೆರವನ್ನು, ನಕರಿಪಾಮಿಯದಿ - ಮಾಡದೆ ಹೋದರೆ, ವಿವಕ್ಷತಾಂ - (ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಮಾತನಾಹಿಸೊಳ್ಳು 
ವವರಿಗೆ, ಸರ್ವವಾಚ್ಯೃಃ - ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಹೀಯಾಳಿಕೆಗೆ ಗುರಿಯಾದವು, ಭವಿ 
ಬಿ - ಆಗುವೆನು, 1.11 ಅಹಂ . ನಾನು, ಇಕ್ಲಾಕುನಾುಥೇನ - ಇಕ್ಸ್ಪ ಕು. ಕುಲದ ಅರಸಂದ, * 
ಸಗರೇಣ - ಸಗರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಿಂದ, ವಿವರ್ಧಿತಃ - ಬೆಳೆಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈನು, ಇಸ್ಸಾಕುಸಚಿವಃ - ಇಶ್ಟು 
ಕುವಂಕಕ್ಕ್‌ ಸೆಹಾಯಕನಾಗಿರುವ, ಅಯಂಚೆ - ಈ ಮಾರುಶಿಯಾದರೋ, ಅವಸೀದಿತೆುಂ- ಕುಂದಲಿಸ್ಕೈ, 
ನಾರ್ಹತಿ - ತಕ್ಕವನಲ್ಲ ॥೯1!ಕ್‌ಃ - ಆಂಜನೇಯನು, ಮಯಿ - ನನ್ನಲ್ಲಿ, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ವಿಕೃಮೇ 


ತ" hy; (ಚ ko ಟ್ಟ ವಿಕ್ರಾಂತಕ್ಚ ಇ ಆಯಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿ, ಕೇಪಂ. - 


ಹೀಗೆ ಪಿಕೆ ಕ್ರೀಪ್ಸ ನಾದ ಆ ಹನುಮವಂತನು ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಇಶ್ಫಾಳುರಾಜ 
ನ ವಂಶವನ್ನು ಬೆ ಸಮ ಖುದಲ್ಲಿ ಗೌರವಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದ ಸಮುದ್ರರಾಜನು ತನ್ನು 
ಮನದೊಳಗೆ ಅಂತು ಚಿಂತಿಸಿದನು ಗ ॥ ವಾನರೋತ್ಸಮನಾದ ಈ ಹನುಮಂತನಿಗೆ 
ಪಗ ನಾನು ಉಚಿತವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡದೆಹೋದರೆ, ""ಆಶ್ಟ್ರಾಕುಕುಲದ ಅರ 
ಸರಿಂದಲೇ ಬೆಳೆದು, ತಗ ಆ ಇಶ್ಟ ಕು ಕುಲದ ಅರಸನಾದ ಶ್ರ ರಾಮನ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಮಾರುತಿಗೆ ಸ್ಫುಲ್ಪವಾದರೂ ಸಹಾಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡದೆ ಹೋ 
ದನಲ್ಲ ? ಅಹಹ ಈ ಸಮುದ್ರರಾಜನು ಕೃತಜ್ಞ ನಲ್ಲ?” ವಿಂದೀಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಲೋಕದ 
ಜನರು ಮಾ ತನಾಡಿಕೊಪ್ಯುವಾಗ ನನ್ನನ್ನು ಆಡಿಕೊ್ಳದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರ ಹೀಯ್ಸಾ 
ಳಕೆಗೂ ನಾನು ಒಳಗಾಗುವೆನು ಗ ॥ ಇಷ್ಟೂ ಕುಕುಲದ ಅರಸಾದ ಸಗರೆಚಕ್ರವರ್ಲಿ 
ಯಿಂದ ನಾನು ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ಪಡೆ ನವನು, ಈಗ ಆ ವಂಶದವನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸಹಾ 
ಯಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಹೊರಟರುವ ಈ ಮಾರುತಿಗೆ ಆಯಾಸವು ಪರಿಹರವಾಗುವ ಹಾಗೆ ನಾನು 
ಏನಾದರೂ ಓಕ lvl | ಈ ಆಂಜನೇಯನು ಸಲ್ಪ ವಿಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ 
ನಾನು ಸಹಾಯಮಾಡತಕ್ಕುದೇ ಪ್ರಕ್ಸ ನ ತೋಚಿತವಾದ ಕೆಲಸ. ಹಾಗಾದರೆ ಈತನು ಇಲ್ಲಿ 


——————— 
TNR 1 ನ್‌ 


೫ ಸಗರಚಳಕಕ್‌)ವರ್ತಿ ಯ ಯಾಗದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುವಾಗ ಮಡಿದ ಆತನ ಮುಸ್ಟುಳಿಂದ 
ಲೂ ಲೋಕಪಾವನಿಯಾದ ಗಂಗೆಯನ್ನು ತಂದ ಭಗೀರಥನಿಂದಳೂ ನನ್ನು ಬೆಳವಳಿಗೆಯುಂಟಾಯಿತು. 


ಎಂ ದು ಶಾವಡಿನುಜಯ 


೧] ಸುನ್ಹರತಾಣ್ಣ. ಫಗ 


ಗ್ಯ 


ರ್ಯಾ 


ಕೇಸಂಚ ಮಯಿ ವಿಶ್ರಾಂತ ಸ್ಪುಖೇನಾತಿ ತರಿಪ್ಕೃತಿ loll 1 
ಇತಿಕೃತ್ಕಾ ಮತಿಂ ಸಾಧ್ಗೀಂ ಸಮುಡ್ರಕ್ಥ ನ್ನ್ನ ಮಂಭೆಸಿ | 
ಹಿರಣ್ಳಾನಾಭಂ ಮೈನಾಕ ಮುವಾಚ ಗಿರಿ ಸತ್ತಮಂ 11೯೧1! ॥ 
ತೃಮಿಹಾಸುರ ಸಂಘಾನಾಂ ಪಾತಾಳತಲವಾಸಿನಾಂ | 
ದೇವರಾಜ್ಞಾ ಗಿರಿಕ್ರೇಪ್ಟ ಪರಿಘ ಸ್ಪನ್ನಿವೇಶಿತಃ (೯.೨! 1 

ತ್ಸ ಮೇಪೂಂ ಜಾತ ವೀರ್ಭಾಣಾಂ ಪುನ ರೇಪೋತ್ಸತಿಷ ಟ್ರತೌಂ | 
ಪಾತಾಳಸ್ಯಾ ಪ್ರಮೇಯಸ್ಯ ದಾರೆ ಮಾವೃತ್ವ ತಿಪ್ಪಸಿ 1೯ ॥ 


ಉಳಿದಿರುವ ಹಾದಿಯನ್ನು ದರೂ, ಸುಖೇನ - ಅನಾಯಾಸದಿಂದ, ಅತಿಪತಿಷೆ $3 - ದಾಹಿಹೋಗಬಲ್ಲನೋ, 
ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ವಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ವಿಧುತವ್ಯೇಂ - ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 0೯೦8 1 ಇತಿ - ಈ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ, ಸಾಧ್ಯೀಂ - ಮೇಲಾದ, ಮತಿಂ . ಯೋಚನೆಯನ್ನು , ಕೃೃತ್ಸಾ - ಮಾಡಿ, ಅಂಭಸಿ - ನೀರಿ 
ನೊಳಗೆ, ಛನ್ನುಂ - ಮುಳುಗಿಕೊಂಡಿರುವ, 9 ಹಿರಣ್ಳ್ಯುನಾಭಂ - ಸುವರ್ಣವನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ 
ಇರುವ್ಕ (ಚಿನ್ನುದ ಹೋಡುಳ್ಯ) ಗಿರಿಸತ್ತಮಂ ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಮನೆನಿಬದ, ಮೈೈನಂಕ್‌ಂ ಕ ಮನಾಕ್‌ 
ಪರ್ವತವನ್ನು ಕುರಿತು, ಉವಾಚ - ಇಂತೆಂದನು 1೧1 | ಹೇ ಗಿರಿಕ್ರೇಷ್ಠ - ವಲ್ಪೆ ಪರ್ವತರಾಜನೇ|, 
ತಂ - ನೀನು ಇಹ - ಈ ನನ್ನೊಳಗೆ, ಕೈ ಪಾತಾಳ ತಲ- ಪಾತಾಳೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ವೂಹಿನಾಂ - 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ, ಅಸುರಸಂಘಾನಾಂ - ರಾಪ್ತಸಸಮೂಹಗಳಿಗೆ, ಪರಿಘಃ - ಅಗುಳಿಯಾಗಿ (ಅಡ್ಡ 
ಕ್ಟ ಗೆಯಾಗಿ, ತಡೆಯಾಗಿ) ದೇವರಾಜ್ಞಾ - ದೇವರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ, ನಿವೇಶಿತಃ - ಇಡಲ್ಬ 
ಟ್ರದ್ದಿ ಯೆ 8೯೨011 ತ್ವಂ - ನೀನು, ಜಾತ - ಉಂಟಾದ, ವಿರ್ಯಾಣಾಂ ಪ ಪರಾಕ್ರಮವುಭ್ಳ, ಪುನಃಪುನಃ- 
ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ, ಉತ್ತೃತಿಷ ಛ್ರೆತಾಂ- (ಲೋಸಹಿಂಸಾರ್ಥವಾಗಿ) ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಬರಬೇಕೆಂದಿರುವ, ಏಷಾಂ 
ಈ ರಾಕ್ಷಸರ, ಪಾತಾಳಸ್ಥು ಭ್‌ (ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ) ಪಾತಾಳತಳದ, ದ್ಯಾರಂ - ಬಾಗಿಲನ್ನು ಆನವೃತ್ಯ - ತಡೆ 
ದುಜೆೊಂಡು, ತಿಪ್ಮಗಿ 4 ಇದ್ದೀಯೆ lal Nl 


ತುಸ ಆಯಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಂದೆ ಉಳಿದಿರುವ ಡ್ರಾರಿಯಾನ್ನೂ ಸುಖವಾಗಿ 
ದಾಟಿಹ್ಲೋಗಬಲ್ಲ Ilroll ॥ ವಿಂದೀ ಪ್ರಕಾರ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿದ ಸಮುದ್ರನು ತನ್ನೊಳ 
ಗೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವ ಚಿನ್ನದ ಕೋಡಿನವನಾದ ಮೈನಾಕನೆಂಬ ಪರ್ವ 
ತರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು.!' ೯೧ ಅಯ್ಯಾ ಮೈನಾಕ। ಈ ಪಾತಾಳತಲದೊಳಗೆ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ರಕ್ಕಸರ ಹಿಂಡು ಲೋಕವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಹೊರಗೆ ಬಾರದಹಾಗೆ 
ತಡೆಯಾರುಗಿವಂತೆ ದೇವರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾತಾಳದ್ಯಾರದಲ್ಲಿ ಆಅಡ್ಸ ವಾದ 
ಅಗುಳಿಯಂತೆ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದಾನೆ 1೯.೨! | ಮಹಾ ಕೌದ್ಭಸೆಂಪನ್ಸರೆನಿಸಿ ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತಲಿರುವ ಆರಾಹ್ನಸರಿಗೆ ವಾಸಸಾ ನವೆನಿಸಿರುವ 
ವಿಸ್ಮಾರವಾದ ಪಾತಾಳದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ನೀನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದೇಯೆ 1! 


———— ೦ ಟಂ ಒಬ ಎ. ಎ. 


" ನಾಭಿ, ಇದು - ಅಧ ಶು ಸೂರಿ, ವಿಂಬರ್ಥ ದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚು ಮಸ್ತು ದರ್ಪ ಕೈ ಇಹಿಮಹಿಗ 


ಳೆಬ ರಾತ್ತರು ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ ಸೆನಿರಿಕೊಂಡು ಆಗಾಗ ಲೋಕಹಿಂಸೆ ಮೂಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರೆಂತಲೂ, ಅವರು ಹೊರಗೆ 
ಭಾರದಹಾಗೆ ಮೈನಾಕನು ತಡೆಯಾಗಿದ್ದ ನೆಂತಲೂ ಫಿರಾಣಿಕರು. 


ಸಸ ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸರ್ಗೆ 


A 


MAM 


ತಿರ್ಕೈಗೂರ್ಧ್ಯ ಮಧಕ್ಷೆ ಸಿವ ಕಕ್ತಿಸ್ಲೇ ಕೈಲನರ್ಧಿತುಂ | 

ತಸ್ಕ್ರೌತ್ರೆ ಚೋ ದಂಯಾಮಿ ತ್ಕಾ ಮುತ್ತಿಪ ಗಿರಿಸತ್ತಮ Ilr gli 

ಸ ಏಪ್ನ ಕವಿಕಾರ್ದೂಲ ಸ್ಹ ಟೆ ಮ ತವರ 3 ವೀರ್ಯರ್ವಾ! 
ಹನೂರ್ಮಾ ; ರಾಮಕಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ಭೀಮ ಕರ್ಚಾ ಖಮಾನ್ಸು ತಃ rx ॥ 
ಅಸ್ಟೇ ಸಾಶ್ಟ್‌ಂ ಮಯಾಕಾ ರ್ಳ ನಿಶ್ಛಾಕು ಕುಲವರ್ತಿನಃ | 
ನಮ್ದೆ Wi ಜ್‌ “ಸರೆಂ ಪೂಜ್ಯ ತಮಾ ಸ್ತವ rl! | 


ಹ 


ಹೇ ಕೈಲ - ವಿಲ್ಫೈ ನರ್ಟಿತ ಕಟಿ: ! ತಿರ್ಯಕ್‌ ಅಷ್ಟ ಲಾಗಿಯೂ (ಅಗಲವಾಗಿಯೂ) per ಜೆ 
ಮೇಲ್ಮಖವಾಗಿಯ ಖೊ, ಅಧಕ್ಷಿ ವ - edn aE ವರ್ಧಿತುಂ - ಬೆಳೆಯಲಿಕ್ಕೆ , ತೆ ನಿನಗೆ, 
A Ke ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು, ಅದ್ಲಿ'- ಉಂಟು, ತಸ್ಮಾ ತ್‌ - ಅದರ ದೆಕೆಮಿಂದ, ಹೇಗಿರಿಸತ್ತಮು - ವಿಲ್ಲೆ 
*ರಿವರನೇ | ತನ್ಸೀಂ-ನಿನ್ನಷ್ನು, ಸಂಚೋದಯಾನಿ-ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ, ಉತ್ತಿಪ್ಲ-ಹೊರಡು(ಏಳು) ೪1 
ಸಃ - ಆ ನಾನು ಹೇಳಿದ, ಅಪಃ - ಘೂ ನೀರ್ಯುರ್ವಾ-ಕೂರನಾಗಿರುವ, ಠಬಶಾರ್ದೂಲಃ - ಕಬವರನಾದ, 
ಹೆನೂರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ರಾಮ ಕಾರ್ಫಾರ್ಥಂ-ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕೋಣ ವೆಂಬ ಶ್ರೀರಾಮನ ಳಂ 
ರ್ಯಕ್ಠೊ (ಸ್ವರಭೀಮಕರ್ತಾ - ಭಯಂಕರವಾದ ಹೇ ಸಮಾಡುವವನಾಗಿ, ಖಂ - ಅಕಕ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಹುರಿತು, ಆಪ್ಲೆ ತ8-ಹುರಿದವನಾಗಿ ; ತಾಂ ಉಪರಿ - ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ, .ಏಶಿ - ಬರುತಲಿದಾನೆ ॥ ೯೫1 p 
ಅಕಾ - ಇಪ್ಲಾಕುಮಹಂರಾಜನ, ಕುಲ - ಹಿ (ವಂಶದ ಅರಸಿಗೆ) ವರ್ಲಿನಃ - ಅನು 
ಸರಿಬ-ಇರುವ, (ಸೇವಕನಾದ) ಅಸ್ಟು - ೫% ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ, ಸಾಶ್ಟ್ರುಂ - ಸಹಾಯವು, ಮಯೂ - 
"ನನ್ನಿಂದ, ಕಾರ್ಯಂ ಎ ಮಾಡಲೃಡತಕ್ಟುದು, ಹಿ - ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಇಫ್ಲ್ಕ್ಯಾಕವಃ' - ಅಸ್ಷ್ರ್ಪಕು ಕುಲ 
ಯು ಮಮ - ನನಗೆ, ಪೂಜ್ಲಾೀ8 - ಮಾನ್ಯ? 5. ತವಹರಂ - ನನಗಾದರೋ, ಪೂಜ್ಯುತವನಾಃ 
ಕೇಪವಾಗಿ ಮಾನನೀಯರು 1 ಸುಂ - ನಮಗೆ, ಸಂಚಿವ[ಂ -,ಬತಾ ಸೆ ಶ್ರಿಸೆಯನ್ನು ಹರು - 


| ಆಜ. 
ಬಾ ಸಾ 


ದ 
ರಾರಾ 


ಪದಾ 


ವಿಲ್ಲೆ ಗಿರಿವರನೇ ! ಮೇಲ ಮುಖವಾಗಿಯೂ, ಕಳವ. ುಖವಾಗಿಯೂ, ಅಡ ತೃವಾಗಿಯೂ, 
ಬೆಳೆಯಲಿಕ್ಕೆ ನಿನಗೆ ಶತಿ 5 ಯುಂಟು, ಆದುದಕಂದಶೇ ನಿನ ನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೆ ಚಿ ವಲ್ಲೆ ಪರ್ವ 
ತರಾಜನೇ! ಸ ಳೆ 1೯ /ಭಹಂಕರವಾದ ಕಠ್ಯುವನ್ನು ಮಾಡತಕ ಕವನೆನಿಸಿರುವ ಕಪಿ 
ರನ್ರನಾದ ಈ ಹನುಮಂತನು ಇಗೋ ಶ್ರೀರಾಮನ ತೆಲಸಣ್ವ್ವಾ ಗಿ ನನ್ನ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಮುಗಿಲೊಳಗೆ ಹಾರಿಹೋಗುತಲಿದಾನೆ 1೯% ॥ ಈಶ್ಟಾ ಸಕು WE ಗುಂ ಶ್ರೀರಾ 
ಮನಿಗೆ. ಸೊವಕನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಜಾ ನಾನು ಅವಕ್ಕುವಾಗಿ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಅದು ಏಕೆ, ಎಂಜೆಯೊ? ಅಯ್ಯಾ | ಇಹ್ಯೊಕ್‌ ಕುಲದ ಅರಸರೆಲ್ಲರೊ 
ನನಗೆ ವ: * ನಿನಗಂತೂ ವಿಕೇಪವಾಗಿ ರ್ನ rel || ಅಯ್ಯ 

* ಸ್ಟಾ ಕ್‌ ಬೆಳೆದ ನನ್ನ ಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸುಖವಾಗಿರುವ. ಸತಿಯು ದೊರೆತಿರುವುದರಿಂದ 
ಲೂ ಇಂದ್ರಮ ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳ ರೆಕ್ಕೆ ಯನ್ನು : “ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿಬರುವ ವೇಳೆ: ಈ ಮಾರು 
ತಿಯ ತಂದೆಯಾದ iia ಬನೆಗೆ ಸರಾಗ ಬ ಪ್‌ ನಿನಗೆ ಕೂತನು 


ಪೂಜ್ಯ ತಮನಲ್ಲವೆ 9 ಬಂದು ಶಿಲಸ್‌. 


೧] ಸು ನ್ಹರಕಾಣ್ಮ. ವ್ಟಿಫ್ಸಿ 


ತ... ತಾ... ಡಿ... 


A 


~ 


ತುರು ಸಾಇಕಿವ್ಯೇ ಮಸ್ತ್ವಾಕಂ ನನಃ ಕಾರ್ಯ ಮತಿಕ್ರ್‌ಮೇತ್‌ | 

ಕರ್ತವ್ಯ ಮಕ್ಕೃತಂ ಕಾರ್ಯಂ ಸತಾಂಮನ್ಯುೂ ಮುದೀರಯೇತ” ral! ॥ 
ಸಲಿಲಾ ದೂರ್ಧ್ಯ ಮುತ್ತಿಸ್ಸೃ ತಿಪ್ಪ ತ್ರೇಪ ಕಪಿಸ್ತ್ಟಯಿ | 

ಅಸ್ಟಾಕ ಮತಿಥಿಕ್ಲೈವ ಪೂಜ್ಜುಕ್ಹ ಪ್ಲ ವತಾಂವರಃ | ॥ 
ಚಾಮಿಾಕರ ಮಹಾನಾಭ ದೇವಗಂಧರ್ನಸೇವಿತ | 

ಹನೂಮಾಂ ಸ್ಮ ಯಿ ವಿಕ್ರಾಂತ ಸ್ಮತ ಕ್ಕೇಪಂ ಗಮಿಪ್ಯೃತಿ !! 1೯೯/1 ॥ 
(ಸ ಬಿಪ ಕಪಿಕಾರ್ದೂಲ ಸ್ಮ ಮುಸಶ್ಯೇತಿ ವೀರ್ಛುರ್ವಾ ) 


ಸ ಐಂ (|ೃ 


ವರಾಡು), ಕಾರ್ಯಂ - ಶ್ರೀರಾಮಕಾರ್ಯವು, ನಾತಿಕ್ರ್‌ಮೇತ್‌ - ಮಿಂಚಿಹೋಗೆ ಬಾರದು, ಶರೃವ್ಯಾಂ - ಅವ 
ಕ್ಕ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವ, ಕಾರ್ಯುಂ - ಅತಿಥಿಸತ್ಛಾರ ರೂಪವಾದ ಕೆಲಸವು, ಅಳ್ಳುತಂ - ಮಾಡಲ್ರಡಪೆ 
ಹೋದರೆ, ಸತಾಂ - ಸಶ್ಟ್ಪುರುಷರಿಗೆ, ಮನ್ನುಂ - ಸಿಟ್ಟಿನ್ನು, ಉದೀರಯೇತ್‌-ಉಂಟುವಣಾಡುವುದು 0೯೩॥1 
ನಲಿಲನತ್‌ - ನೀರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಊರ್ನ್ಯಂ ಮೇಲಕ್ಕೆ, ಉತ್ತಿಷ್ಸ - ಏಳು (ತಲೆಯನ್ನು ತೋರು) 
ಉಪ ೨ ಈ, ಅಬ - ಆಂಜನೇಯನು, ತ್ವಯಿ - ನಿನ್ನಲ್ಲಿ, ತಿಪ್ಪತು - ಇಳಿದುನಿಲ್ಲಲಿ, ಪ್ಲವತಂಂ-ಹಾರಿ 
ಹೋಗುವವರೊಳೆಗೆ, ವರಃ - ಉತ್ತಮನುದ ಈ ಮಾರುತಿಯ, ಅಸ್ಟ್ರಾ ಕಂ - ನಮಗೆ ಅಶಿಥಿಕ್ಷಿ ಫ್ರವ- 


ಸತನ್ವಿರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಭ್ಯಾಸತನೂ ಹೌದು, ಪೂಜ್ಯಕ್ವ - ಮರ್ಯಾದಾರ್ಹನೂ ಹೌದು ॥ ೯ ॥ ॥ 
ಚಾವಿರಾತರ - ಚಿನ್ನದ, ಮಹುನಾಭ - ದೊಡ್ಡಳೋಡುಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ, ದೇವ - ದೇವತೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಗಂಧರ್ವ - ಗಂಧರ್ವರಿಂದಲೂ; ಸೇವಿತ - ಆಕ್ರಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗಿರಿಯೇ |! ಹನೂವರ್ತ್ವಾ - ಈ ಆಂಜನ್ಸೇ 
ಯನು ತ್ರಯ ಸ ನಲ್ಲಿ, ವಿಕ್ರಾಂತಃ - ಬಳಲಿಕೆಯನ್ನು ಕಳೆದು ಕೊಂಡವನಾಗಿ, ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, 
ಕೇಪಂ - ಮಿಕ್ಕಿರುವ ದಾರಿಯನ್ನು, ಗಮಿಷ ತಿ - ದಾಟಿಹೋಗುವನು (ಸಃ - ನಾನುಹೇಳಿದ, ಏಪಃ 
ಫ್ಯೂ ಕಬಿಶುರ್ದೂಲಃ - ಹಬವರನುನ ಹನುಮನು ತ್ಳಾಮುಪ೨ - ಇಗೋ ನಿನ್ನು ಮೇಲ್ಮೆ ವೀರ್ಯುರ್ವಾ ಸ 
ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮ ಶಾಲಿಯವಾಗಿ, ಏತಿ - ಹೋಗುತಲಿದಾನೆ) ಗ ॥ ಹಾಗ್‌ ತಃ ಸ್ವಷ್ಟ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 


ಆನ್ಫಕಂಸ್ಕ್ರಂಚೆ _ ಬೀತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ದಯೆಯನ್ನೂ, ಮೈಥಿಲಜ್ಯಃ - ಃಜಾನತಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ 


ಹ ಗಾನಾ 
ರಾ ದಾ 


ಪರ್ವತೋತ್ಸಮ ! ಮಾರುತಿಯ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತುಂದುಬಾರದ ಹಾಗೂ, ನಾವೀಗ ಆತನಿಗೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸತ್ಕಾರದ ಸಮ ಸುವು ಮಿಂಚಿ ಹೋಗದ ಹಾಗ್ಯೂ ನೀನೀಗ ನಮಗೆ ಸಹಾ 
ಯ ಮಾಡು, ಸತ್ಪುರುಪರಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಆಯಾ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಮಾಡದೆ ಹೋದರೆ ಅವರಿಗೆ ಸಿಟ್ಟನ್ನು ೦ಟು ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು 1೯೬॥ ॥ ತೇಲುವಕ 
ಶ್ರಿಯಂ ನೀನು ಈ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಇರೋಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತುಸಮೇಲಕ್ಕೆಕ್ಟಿಐಳು 
ಪೂ ಆಂಜನೇಯನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ನಲ್ಪ ವಿಶ್ರ ನಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ, ನಮಗೆ ಈಗ ಈ ಮಾರುತಿಯು 
ಅತಿಥಿಯಾಗಿ, ಪೂಜ್ಯನೆನಿಸಿರುವನು. 1 ೯:1! ಸುವರ್ಣಮಯ:ವಾದ ನಾಭಿ ಅಥವಾ ಶಿಖಗೆ 
ವುಳವನಾಗಿ ದೇವಗಂಥರ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ ವಿಲ್ಫೈೆ ಗಿರಿನರನೇ 7 ಈ 
ಹನುಮಂತನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಉಳಿದು ಸ್ಟೊಲ್ಸ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಆಯಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಳಿಕ 
ಉಳಿದಿರುವ ಹಾದಿಯನ್ನು ಹಾರಿ ಹೋಗುವನು (ಇಗೋ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಹಾರಿ ಹೋಗುತ 


ಲಿರುವ ಹನುಮಂತನನ್ನು ನೋಡು) ೯೯1 || ವಲ್ಲೆ ಮೈನಾಕನೇ! ಕಹುತ್‌ಸ್ಥ ರಾಯನ 
§ 


ಇಳಿ $ idk ಪ್ಟ್ರೀ ಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಹ ಬಬ ಬಯ್ಯೋ ಚಾ 
ಕಾ ಬಾಕ್‌ 
ಪಾ ವ ನಾ ಹಾಯಿ ಹಾಡಾಗಿ. ಗಾನಾ ಲಾ ಗಾಗಾ ನಾಗಾ ಒಟ ಜಾಣ 


ಕಾಕುತಿಸ್ಪಸ್ಫೋ ಬಾ ಮೈ ಧಿಲ್ಯಾಕ್ಷ ಶ ವಿವಾಸನಂ | 

ಶ್ರಮಂ ಚ ಪ್ಲವಗ್ಗಂದ್ರಸ್ನ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸನಿ ಮಾಹ್ಮೋತ್ಸಾ ತು ಮರ್ಹಸಿ 1೧೦೦! ॥ 
ಹಿರಣ್ಯ ನಾಭೋ ಮೈನಾಕೋ ನಿಶಮ್ಯ ಬನಣಾಂಛಸ। 1 

ಉತ್ಸಪಾತ ಜಲಾ ತ್ಲೂರ್ಣಂ ಮಹಾದ್ರುಮ ಲಶಾಯುತಃ lool I 
ಸ ಕೆ ಜಲಂ ಭಿತ್ಭಾ ಟಏಭೂವಾಭ್ಯ) ಭಕ್ತಿ ತಸ್ಪದಾ! 

ಯಥಾ ಜಲಧರಂ ಭಿತ್ಯಾ ದೀಪೃರಕ್ಷಿ ದಿವಾಕರಃ ೧೦.೨॥ || 


@ 


ಸ ಮಹಾತಾ ಮು ಹೂರ್ಲೇನ ಸರ್ಮುತ ಸ್ಪಲಿಲಾವೃತಃ | 


ಅಚಾರ 


ವಿವೂಸನಂಚ - ದೇಶಾಂತರ ವಾಸವನ್ನೂ, ಪ್ಲರಗೇಂದೃಳ್ಳೂ - ಕಬನರನಾದ ಹೆನುಮನ, ಶ್ರಮಂಚ್‌ೆ - 
(ಸ್ಕೂಮಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಈ ನಿರಾಲಂಬವಾದ ಮಾರ್ಗ ದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿ ರುವ) ಈ ಪ್ರಯರಾಸವನ್ನೂ, 

ನಾಸ್ಟ್ಚ - ನೀನು ಜೆನಬ್ನಗಿ ಚಿಂತಿ, ಉತ್ಕುತುಂ ಎ ವ್ಲೇಲಸ್ಕೈ ಹೊರಡಲು, ಅರ್ಹಸಿ - ಯೋಗ್ಯೃವಂ 
ಗಿದ್ದೀಯೆ ॥೧೦೦॥| ಹಿರಣ್ಯುನಾಭಃ - ಚಿನ್ನದ ಸೋಷುಲ್ಯ, ಮೈನಾಕ8- ಮನಾಸ್‌ ಪರ್ವತನು, ನಿಶಮ್ಭು- 
ಆ ಮಾತನ್ನು ತೆಂ, ಲವಣಾಂಛನಸಃ - ಸಮು ದ್ರರಾಜನ, (ಉಬ್ಬಿನಕಡಲಿನ) ಜಲಾತ್‌* - ನೀರಿನೊಳೆಭೂಗ 


ಸ ಬಿಟ್ಟು, ತೂರ್ಣಂ . ಬೇಗನೆ, ಮಹಾದ್ರು Ks ದೊಡ್ಡ ಮರಗಳಿಂ ದಲೂ, ಆತಾ- -ಬಳ್ಳಿ ಗಳಿಂದಲೂ, 
ಸಿ F EE, ಉತ್ಪಪಾತ - ಟ್‌ ಹೊರಟಿನ d ॥೧೦೧॥ಭ॥1 ದೀಪ ದ್ರ ರಶ್ಚಿ ಇ 4 ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 


ಕಿರಣವು, ದಿವಾಕರಃ - ಸೂರ್ಯನು, ಜಲಧರಂ - ಮೇಘವನ್ನು : ಓಶ್ನಾ- ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು. ಯ ಥಾ-ಹೇಗೆ? 
(ಅಭ್ಯುತ್ತಿ ಪ್ಶತಿ-ಉದಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ, ತಥಾ-ಹುಗೆಯೇ) ಸಃ-ಆ ಮೈನ:ಕನೂ,ಸಾಗರಜಲಂ-ಕಡಲಿನ ನೀರ 
ನು, ಭಿತ್ಯಾ- ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು, ಅಭ್ಯುತ್ಸಿತಃ-ವೆ ಲೌ ಬಿಳುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ಬಭೂವ-ಇದ್ದ ಸು ॥೧೦_೦॥ 
ಆದಿತಿ ಸ್ಯಾ ದಂ) ಣಾ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಸಮಯಕ್ಕೆ, ಸಂ ಕಕ್ಳೈಃ - ಸೆಮಾನಗಳೆನಿದಬಿ, ಲೆಕಾಂ - ಅಂತರಿಪ್ತ 
ವನ್ನು, ಅಲಿಖದ್ಧಿರಿವ - ಕೊರೆಯುತಲಿವೆಯೋವಿಂಬ ತಿರುವ, ಸತಿನ್ನರಮಹೋರಗೈ ಃ - 'ಕಿನ್ನುರರ್ಳು, 
ಪ.ಹಾನಾಗರು ಇನರಿಂದ ಸಹಿತವಾದ, ಕಾಶಕುಂಭ ಯೈಃ - ಸುರ್ವಾ ಸ್ನ್ಮರೂಪವಾಗಿರುವ, ಕೃ೦ಗೈ- 
ಹೋಡುಗಳಿಂದ, ( ಉಪಲಕ್ಷಿತಃ - pd ಸಃ - ಆ ಮಹಾತ್ಮ - ತೋರವಾದ ಮೆಯ್ಯಾಳ್ಳ, 


ತಾಜಾ ಎಡ ಜು ಚಾವ ಬಾತ ಸರ ಬಸವಾ ಹ ಹತಾ ವರ ಇರು ನಾ 


ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ನ್ಯಾಯವಾದ ಡ ನಡತೆಯನ್ನೂ, ಬಂದರೆ ಸೀತೆಯ 
ವಿಸಯದಕ್ಲಿ ತೋರುತ್ತಿರುವ ತಸಿತರವನ್ನೂ, ಜನಕಮಹಾರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೀತೆಗೆ 
ಉದಿಗಿರುವ ದೇಕಾಂತರವಾಸದಕಪ್ಮ್ಯನನ್ನೂೂ;, ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಆಂಜನೇಯನು ಪಡುತ್ತಿರುವ ಕ್ರ 
ಮೆಯನ್ಸೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ, ನೀನು ಬೇಗನೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು ಅಣಿಯಾಗು!೧೦೦॥ 
ಎಂದ ಸಮುದ್ರರಾಜನ ವಚನವನ್ನಾಲಿಸಿ, ಸುರ್ವಾದಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದ ಮೈನಾಕನು ತನ್ನ 
ಲ್ಲಿರುವ 'ಅನ್ನೇಕವಾದ ವೃಷ್ಷಗಳಿಂದಲೂ, ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಬಳ್ಳಿ ಗಳಿಂದಲೂ ಬಡಗೊಡಿ, ಸಾ 
ಗರದ ಜಲದೊಳಗಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು [೧೦೧॥ ॥ ಆಗ ಜೆಳತಿನಿಂದ ಲೋ ಕವನ: 
ಬೆಳಗಿ ಸುವ ಸೂರ್ಸೈನು ಮೇಘಮಂಡಲವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಹಾಗೆ, ಆಮೆ 
ನಾರನು ಸಮುದ್ರ ಜಲವನ್ನು ಭೇದಿಸುತಾ. ಮೇಲಕ್ಕೆ ತಲೆದೋರಿದನು ೧೧.೨! ತೋರ 
ವಾದ: ಅಿಕಾರವುಖ್ಯ ಅಮೆನಾಕನು ಸ್ಫುಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ನೀರಿನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು » ಸಮು 
ದ್ರನು ಬೇಗನೆ ಹೊರನಡುವಂತೆ ಒತ್ತುತಿ ಸರಲ, ತನ ನ್ನ್ನ ಕೋಡುಗಳನ್ನು ಮೇಲಸ್ಸ್‌ ಪೌ 


ಕಿ ಹನನ ಹಾಟ ೫ 


NNN NNN NNN INARI AAA ತಹ ಸ 


ದಕ್ಕ ಯಾಮಾಸ ಕ ಸಿಂಗಾಣಿ ಸಾಗರೇಣ ಸ್‌ ಗ | ( 

ಜ್ಞಾಂತ್ರ ಕುಂಭ ಮಯ್ಯ ಕ್ಪೃಂಗ್ಸ ಸ ಚ ಕಿನ್ನರ ಮಹೋರಸಗೈಃ | 

ಆದಿತ್ಯೋದಯ ಸಂಕಾಳ್ಸೆ ರಾಲಿಖದ್ದಿ ರಿಮಾಂಬರಂ 1೧೦೪ ॥ ॥ 
ಇ 2 1್‌ 

ತಪ್ಪ ಜಾಂಬೂನದ್ಳೈ ಕ್ಶೃಂಗ್ಟೈಃ ಪ ತಸ್ಯೈ ಸಮುತ್ತಿತೈಃ | 

ಆಹಾಕಂ ತಸ್ರ್ರಸಂಸಾಶ ಮಧಭವತ್ಯಾಂಚನ ಪ್ರಭಂ ॥ ೧೦೫ 1 ॥ 

ಜಾತರೂಪ ಮಯೈೆ ಕೃ ಕೃ ವೃಂಗ್ಫೆ ರ್ಭ್ರಾಜಮಾನ್ಸು ಸ್ರ ಎಯಂ ಪ್ರಭ್ಛಿಃ | 

ಆದಿತ್ಯ ಕತ ಸೂಳ್‌ಾಕ ಸಾ ಭೆವದ್ಗಿ ರಿಸ ಸತ್ತಮಃ loos ll ll 


ಏಸ ತೆ ತ 
ತಮಬಷ್ಯಾತ ಮಹಸಂಗೇನ ಹನೂಮಾ ನಗ್ರತ ಣಿ o | 


ಸಲಿಲುವೃತಃ-ನಿ:ರೀನಿಂದ ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ, ಪರ್ವತಃ- ಮೈನಾಕನು, ಸೂಗರೇಣ - ಸಮುದ್ರ) ರಾಜನಿಂದ, 
ನಿಯೋಜಿತಃ - _ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ, ಕೃಂಗಾಣಿ ಎ ತನ್ನು ಕೋಡುಗಳನ್ನು ದರ್ಶಯಾಮಾಸ - ಜ್‌ 
ತ್ಕ ತೋರ್ಪಡಿಸಿದನು ॥1೧೦೩-೧೦೪॥ ॥ 


ತಪ ರ ಜಾಂಬೂನದೈಃ - ಪುಟದಿಂದೆ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಚಿನ್ನುವನ್ನೊಳೆಗೊಂಡಿರುವ, ಸಮತಿ ಷ್ಟ - ಮೇಲ 
ಕದ್ದ (ಮುಖಗಿಲಿನವರೆ ರೆಗೆ ಬಂದ) ಪವ ರ್ವತಸ್ಯು ೩ ಮೈನಾಸ್‌ನ, ಕೃಂಗೈ ಎ En ಶಸ ಸ್ಯಸಂಕಾ 
ಶಣ - ಕಬ್ಬಿಣಕ್ಕೆ ನೆಯಾಗಿದ್ದ, ಆಕಾಶಂ - ಅಂಬರವು, ಕಾಂಚನ ಪ್ರಭಂ- ಚಿನ್ನದಂತೆ Ri 
ಅಭವತ" - ಅಯಿತು ಗ ಸ್ಟೇಯಂಪ್ರಭ್ಸೈಃ - ಸನಾಭಾವಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಚ್ಯ ವುಗಳಾದ ಕಾರಣವೇ, 
ಭ್ರಸವಾಾನ್ಸೇ - ತಳೆತಳಿಸುತಲಿರುವ, ಜುತರೂಪಮುಯೆ್ಸಿಃ - ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ, ಕೃಂಗೈಃ- ಕೋಡು 
ಗಳಿಂದ, ಸಃ. ಲ, ಗಿರಿಸತ್ವಮ$ - ಗಿರಿವರನು, ಆದಿತ್ಯಾ - ಸೂರ್ಯರ, ಕತ:. ನೂರುಮಂದಿಯೊಡನೆ, ಸೆಂ 
ಅಶ - ಸಮಸೆನಿಸಿದವನು, ಅಭವತ್‌ . ಆದನು 1೧೦೬! ಹನೂರ್ಮಾ- ಆಂಜನೇಯನು, ಅಸಂಗೇನ- 
ಅಸಹಾಯದಿಂದ್ಯ ಉತ್ಕೃತಂ ಕ ಮೇಲಸೈೈದ್ವ, ಲನಣತೋಯಸ್ಸ - ಉಬ್ಬಿನ ಕಡಲಿನ, ಮಧ್ಯ - ನಡುನೆ, 
ಅಗ್ರತಃ - ತನಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಬಿ ತೆಂ - ನಿಂತಿರುವ, ತಂ ಎ ಆ ಮೈನಾಕನನ್ನು, (ಆಲೋಸ್ಸ್‌ ಡ್‌ ನೋಡಿ) 


ಅಯಂ - ಇದ್ಳು ವಏಿಘ್ನ$- (ಇನ್ನು ಪ್ರ ಯಾಣಸ್ಕ್‌) ಅಗ್ನಿಯು, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, ನಿಶ್ಚಿತಃ - ಗೊತ್ತು 
ಬರುವಂತೆ ತೋರ್ಪಡಿಸಿದನು 1೧೦.॥ | ಆ ಶಿಖರಗಳು ಸುವರ್ಣಮಯಗಳಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿ 


ದ್ದವು; ಅವುಗಳೊಳಗೆ *ಿನ್ನರರು, ಸರ್ವ ಮುಂತಾದವರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದರು, 
ಸೂರ್ಯೋ ದಮ. ಸಮಯ ದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಆ ಕಾಕಮಂಡಲವು ವರಾಜಿಸುತಲಿದ್ದಿತು 
ಮಃ: ತು “ಕೋಡುಗಳು ಮೂಗಿಅವ.ಂಡಲವನ್ನು ಕೆೊರೆಯುವಂತಿದ್ದುವು. ॥೧೦೪॥ I ಪ್ರಟ 
ನಿಟ್ಟು ಕೋಧಿಸಿದ ಭಂಗಾರದಂತೆ ಪಳಪಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಾ ಆಪರ್ನತದ - ಶಿಖರಗಳು 
ಆಹಾಕದನರೆಗೂ ಬೆಳವಳಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿರಲ, ನಭೋಮಂಡಲಒವು 
ಶಸ ಗಳಂದೊಡಗೂಡಿರುವಂತೆ ಯೂ, ಸುವರ್ಣ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಕಾ 
ಇರುತ್ತಿತ್ತು ಎಂ ತಾನೇತಾನಾಗಿ ಥಳಧಳಸುತಲಿರುವ ಸ್ಫರ್ಣಮಖನುಮಾದ ಶಿಖರಗ 
ಳ) 71: 3: ತರಾಜನಾದ ಆ ಮೈೈನಾಕನು, ನೂರಾರು ಸೂರ್ಯರು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಿಸಿ 
ದಂತೆ ಬೆಳಗೆ: ತಲಿದ್ದನು 1೧೦೬ ॥ ಆಗಲೂ ಹನಿಮಂತನು- ಇದ ಕದ್ದ ಹಾಗೆ ತ ತನ್ನ ವಂ 
ದಿ ಉಪ್ಪಿನ ಕಡಲಿನ ನಡುವೆ ಸರ್ರನೆ ಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಡ್ಡವಾಗಿ ನಿಂತ ಆ ತ್ಲೋರವಾದ 


ಸಾ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀ ತಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸರ್ಲ 


EO 
RS SA SN A. 


ಮಧ್ಯೆ ಲವಣ ತ್ಲೋಯಸ್ಸೃ ವಿಘ್ನೋಯ ಮಿತಿ ನಿಶ್ಚಿತಃ 11೧೦೭1 |! 
ಸತ ಮುಚ್ಚಿ ತ ಮತ್ಸರ್ಥಂ ಮಹಾ ವೇಗೋ ಮಹಾ *ಪಿ$ಃ | 
ಉರಸಾ ಪಾತಯಾನೂಸ ಜೇಮೂತ ಮಿವ ಮಾರುತ; cov ॥ 
ಸ ತದಾ ಪಾತಿತ ಸ್ಮೇನ ಕಹಿನಾ ನರ್ಯತೋತ್ತಮಃ | 

ಬುದ್ಧಾ 3 ತಸ್ಯ ಕವೇರ್ಕೇಗಂ ಜಹರ್ಪ ಚ ನನಂದಚ ೧೦೯ ॥ 
ತ 3 RN ಮಾಕ್‌ಾಕೇ pic 

ಸ್ರೀತೋ ಹ ಒಟ ಮನಾ ವಾಕ್‌ ಮಬ್ರವೀತ ಸ ಕಹಿಂ। 
ಮಾನುಷಂ ಹ ರೂಪ ಮಾತ್ಚನ ಕ್ರಿ ಶಿ ಖರೇ ಸಿ ps 1೧೧೧ ॥ 


ಮಾಡಿಕೊಂಡನು ॥೧೦೩॥ ॥ಮಹಾವೇಗಃ-ಬಹು ವೇಗವು, ಭಃ - ಆ, ಮಹಾಳಕಬಃ ಕೂರವಾದ ಆಂಜನೇ 
ಯನ್ಮು ಅತ್ಯರ್ಥಂ - ಅಧಿಕ್‌ವಾಗಿ, ಉಚ್ಚಿ ತಂ - ಉದ್ದ ಸ್ಯ ನಿಂತಿರುವ, ತಂ -ಲಿ ಮೈೈನಾಕನನ್ನು, 
ಮಾರುತಃ - ವಾಯುವು, ಜೀಮೊತಮಿವ . ಮೋಡವನ್ನು (ಬೆಟ್ಟಿ ವನ್ನು) ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಉರಸಾ - 
ವಿದೆಯ ವೇಗದಿಂದ, ಪಾತಯಾಮಾಸ - ಉರುಳಿಸಿದನು ॥೧೨॥ ॥ ತೇನ-ಆ, ಕನಿನಾ. ಆಂಜನೇಯನಿಂದೆ, 
ಪಾತಿತಃ - ಉರುಳಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಸಃ - ಈ ಪರ್ವತೋತ್ತಮಃ - ಗಿರಿವರನು, ತದಾ - ಆಗ, ತಸ್ಸ- ಆ, ಕಪೆ 
ಜನೇಯನ, ವೇಗಂ - ವೇಗಶಶಿ ಶ್ಲಿಯನ್ನು, ಬುದ್ಧ 5 - ಅರಿತು, ಜಕ್‌ರ್ಪಃಚ - (ಶರೀರದಲ್ಲಿ pes 
ನಗಿ ಸಂತೋಪ ಪಟ್ಟಿ ಮ, ನನಂದಚ _ಮನದೊಳಗೂ ಆನಂದಿಸಿದನು lool " ಪರ್ವತಃ ಮೈನಾ 
ಮ, ಆಕಾಶಗತಂ - es ಮನವುಳ್ಳ, ವೀರಂ - ಕೂರನಾದ, ತಂತಹಿಂ - ಆ ಅಂ ಜನೇಯನನ್ನು ಷು 
ರಿತು, ಆಕಾಕೆ - ಅಂಬರದಲ್ಲಿಯೊ ಸೆಮುವಗಿ ತಃ 2 ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಹೋದವನಾಗಿ, ಮಾನುಪಂ - 8 
ರ ಸಂಬಂಧವಾದ, ರೂಪಂ - ಆಕಾರವನ್ನು, ಸರಯು! IER ಆತ್ಮೃನಃ - ತನ್ನ, ಶಿಖರೆ , 
ಕೊೋಡಿನಲ್ಲಿಯೇ, ಸ್ಥಿತಃ - ನಿಂತವನಾಗಿ, ಬ್ರೀತಃ - (ಆತನ ಸಾವರ್ಥ್ಯೂದಿಂದ) ತೃಪ್ತನಾದ ಕಾರಣವೇ- 
ಕೃಪ್ಪೃಮನಾಃ 12 ಸಂತೋಪಪಟ್ಟ ಮನಸ್ಸುಳ್ಯವನಾಗಿ, ವಾಸ್ಫುಂ - ಈ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ವತಾತನು ಅ 
ಬೀತ್‌ - ಹೇಳಿದನು ೧೧೧ ಹೇವಾನರೋತಮ ಈ ವಿಲೈ ವಾನರವೀರನೇ | ತ್ಹಂ-ನೀನು, ದುಪ್ಮರಂ- 


ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ನೋಡಿ, ಓಹೊ ! ಇದ್ದನ್ನೋ ನನ್ನ ಪಯಣಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ ಬಂದಿತೆಂದು 
ನೆನೆದು 1೧೦೩॥ ॥ ಕೂಡಲೇ, ಬಹುಮೇಗದಿ೧ದ ME 8ರುತೆ ವಿ ವೀರನಾದ ಆಂಜ 
ನೇಯನು ಕಡಲಿನ ತಳದಿಂದ ಮುಗಿಲಿನ ತುದಿಯವರೆಗೂ ಏಕಾಸಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ನಿ 
ತಿರುವ ಆಬೆಟ್ಟವನ್ನು, ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಮೋಡಗಳ ಹಿಂಡನ್ನು ತೂರಿ ಕೆದರುನ ಹಾಜಿ 
ವಿದೆಯಿಂದ ಹಾಯ್ದು ಉರುಳಿಸತೊಡಗಿದನು ॥1೧೦.॥ ॥ ಆ ಮೂರುತಿಯ ಎದೆಯ ಹೊ 
ಯಿಲಿನಿಂದ ಪ ಸಹತ ಮೈನಾಕನು, ಆತನ ವೇಗಾಶಿಕಯದಿಂದ ಚಮಕಿನಾ 
ದುದಲ್ಲದೆ, ಹೊರಗೆ ರೋಮಾಂಚವನ್ನು ತಾಳಿ, ಅಂ ತರೆಂಗದಲ್ಲಿ ಆನಂದ ಭರಿತನೂಆದನು ॥ 
ಆಕಾಕವನಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹಾಯ್ದು, ಹೊರಟುಬರುತಲಿರುವ ಮಹಾ ಹ” 
ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಇದಿರ್ಲೊಂಡು, ಸಂತುಪ್ಛ್ಛುಂತ ರಂಗನಾದ ಮನಾಸ್‌ ಮಾನುಪ ಜೂ 
ಪವನ್ನು ತಾಳೆ; ತನ್ನ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಯೇ ನಿಂತು ಅತನನ್ನು ತ್‌ರಿತು se ಕವಾಗಿ ಇಂ 
ತೆಂದನು ೧೧೧! ವಿಲ್ಫೆ ವಾನರ ವೀರನ! ನಿ೦ಾಲಂಬವಾದ ಈ ಗಗನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೀನು 


೧] SAMAK 


SNS a 


ಣೆ 
fs 


ದುಪ್ಕ್ಯ ರಂ ಕೃತವಾ ನಶ್ಯ ತ್ಳ ಮಿದಂ ವಾನರ್ಲೋತ್ತ ಮ | 
ನಿಪತ್ಸು ಮಮ ಕ ಕೈ೦ಗೇಷು ಇಕ್ರಮಸ್ತು ಗ ಗಟ್‌ 
ರಾಘವಸ್ಥೃ ಇಲ ಜಾತ್ಸೆ ರುದಧಿಃ ಸರಿವರ್ಧಿತಃ 

ಸ ತ್ಕಾಂ ರಾಮಹಿತೆ ಯುಕ್ತಂ ಪ್ರತ್ಸಠ್ಧಯತಿ ಚ 1೧೧ 
ಕೃತ್ತೇಚ ಪ್ರತಿಕರ್ತ ವ್ಯ ಮೇಷ ಧರ್ಮ ಸನಾತನಃ | 

ಸೋಳ*ಯಂ ರಾರ ತುತ್ತ ಸ್ಪಂ ಮಾನ ಮರ್ಹತಿ 1೧೧೬॥ 


ಹೆರೆರು ಮಾಡಲಸದಳವೆನಿಸಿದೆ ಇದಂ - ಈ ಆಕಾಶಯಾನರೂಪವಾದ, ರ್ಯ - ಕೆಲಸವನ್ನು, ಕೃತ 
ರ್ವಾ - ಮಾಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಮಮ - ನನ್ನು, ಶ್ಸುಂಗೇಮು - ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ, ನಿಪತ್ಯ - ಉಳಿದು 
ಜೊಂಡು, ಯಥಾಸುಖಂ - ನಿನಗೆ ಸುಖವುಂಟಾಗುವಂತೆ, ವಿಕೃಮಸ್ತ - ಬಳಲಿಕೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊ 
ಳು 1 ೧೧೨ | ರಾಘೆವಸ್ಟು - ಶ್ರೀರಾಮನ, *ುಲೆ - ಮನೆತನದಲ್ಲಿ, ಜಾತಃ - ಹುಟ್ಟಿದ ಅರಸರಿಂದ, ಉದ 
ಧಿಃ - ಸಮುದ್ರಮ, ಪರಿವರ್ಧಿತಃ - ಮೇಲ್ಮೈ ಯನ್ನು ಪಡೆದವನು (ಬೆಳೆಯಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟವನು) (ಅತಃ - ಆದ 
ಕಾರಣವೇ) ಸಃ - ಆ, ಸಾಗರಃ - ಸಮುದ್ರನು, ರಾಮ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಹಿತೆ - ಹತವನ್ನುಂಟು ಮಾಡು 
ವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ, ಯುಕ್ತಂ - ಉದ್ಯುಕ್ಸನ.ಗಿರ:ವ, ತೆಸ್ಸಿಂ - ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯರ್ಚಯತಿ- (ಕುಶಲ ಪ್ರಶ್ನಾ 
ದಿಗಳಿಂದ) ಪೂಜಿಸುತಲಿದಾನೆ ॥೧೧೩1॥ 

ಕೃತೇಚೆ - ಬೇರೊಬ್ಬನು ತನಗೆ ಉಪಕರಿನಿದಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿಕರ್ದ ವ್ಯಂ - ತಾನೂ ಅದಕೆ ಸ್ಟೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಉಪಕರಿಸಲೇಬೇಕು, ಅಪಃ - ಹೀಗೆಂಬುದು, ಸನಾತನಃ - ಬಸ; ಕಾಲದಿಂದ ಬಂದಿರುನ, ಧದ್ಭ್ಯಃ- ಧ್ವ 
ವು (ನಡತೆಯು), ಸಃ - ಅಂತಹ ಧರ ರ್ಯ ತತ್ವ; ನನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಅಯಂ . ಈ ಸಮುದೆ ನು, ತತ್‌ - 
ತಾನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಆ ಉಪಕಾರಸ್ಕೈೆ, ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರ - ಬದಲಾಗಿ ನಿನಗೆ ಉರ ಕಾರವನ್ನು ಅರ್ಥೀ - ಮಾ 
ಡಬೇಸ್‌ೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಿರುವವನಾದ ಕಾರಣವೆಕಿ, ತತ್ತ $4 (ತೂಮೆವಾಡುವೆ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಬ್ಫೀಕರಿ 
ಸುವ) ನಿನ್ನು ದೆಕೆಯಿಂದ, ಸಮ್ಮಾ ನಂ - ತನ್ನು ರ ರವ್ಯೂವನ್ನು (ಈಸು ಐತಾಡಿದೆನೆಂಬ ತೃಬ್ಲಿ ರೂಪವಾದ 


ee 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹಾರಿ ಒರುತಲಿರುವುದು ಹೆರರಿಗೆ ಅಸದಳವೆನಿಸಿದ ಕೇ ಸವಾಗಿದೆ. ಆದು 
ದರಿಂದ ನನ್ನ ಈ ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಫುಲ್ಬಹೆೊತ್ತುನಿಂತು, ಆಯಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು, 
ನಿನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕೂ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಸುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಳೊ 1೧೧೨! ನಿಮ್ಮೊ ಡೆಯನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಪೂರ್ನನಪುರುಪರಿಂದ ಈ ಸಮುದ್ರನು ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು. ಆದು 
ದೆರಿಂದಲ್ಲೇ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಹಿತನನ್ನು ಬಯಸಿ ಹೊರಟವ ನಿನಗೆ ಸ;ಖಾಗಮನವನ್ನು 
ಬ:ೆಸುಶ್ಶಾ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮನ್ನಿಸುತ್ತಿ ರುವನು, ಗಾರವಿಸುತಲಿರುವನು, ' ಆದರಿಸುತಲಿರು 
ವನು 1೧೧! ಅಖ್ಯಾ [ ನಿಮ್ಮ ಸಮಯ ಫೂರ್ವಪುರುವರೆಸಗಿದ ಉನಕಾರವು ಬಹು 
ಪೂರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದುದಾದರೂ, ಅದನ್ನು ಮರೆಯದೆ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದು, ಮುಯ್ಯಿಗೆ ಮು 
ಥ್ರ ಮಾಡತಕ್ಕು ದು ಬಹು ಪುರಾತನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬಂದ ಸತ್ಯವಾದ ಇರ್ದೆ ವೆಂದು ಭಾವಿ 

ನಿ ಆಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುನಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು. ಬಯ ಸುತ್ತಿದಾನೆ, ಅತನ 
ಸತಾ ಕರವನ್ನು ನೀನು ದಯೆಮಾಡಿ ಸ್ಕೀ ತರಿಸಿದರೆ ನಿನ್ನಿಂದ ಆತನು ಮನ್ಸ: ಸಂದು ನನ ನಡೆ 


ದಂತಾಗುವುದು- ಇದ್ದೇ ಆತನ ಬಯಕೆ ॥೧೧೫॥ ವಿಲ್ಫೆ ಕಪಿವರ್ಯುನೆ ! ! ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಗೌರವ 


ಚ್ಛಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


TRA SS: NAG ATMA ತೆ MR ಟಾ 
ಸ: MBNA AANA ೌ ತ ್‌ PT SS ಜತ ಈ 5 ಧ್ಯ pH 7 PE 


ತ್ಕ ನ್ನಿಮಿತ್ತ್ಯ ಮನೇನಾಹಂ ಬಹುಮಾನಾ ತ್ವ ;ಚೋದಿತಃ 

ತಿಸ್ಪೃತ್ಯಂ ಕನಿ ಶಾರ್ದೂಲ ಮಯಿ ವಿಶ್ರಮ್ಮು ಗಮ್ಮುತಾಂ aaa 

ಯೋಜನಾನಾಂ ಕತಂ ಚಾಪಿ ಕಥಮೇಪಃ ಸಮಾಪ್ಪುತಃ | 

ತವ ಸಾನುಪು ವಿಶ್ರಾಂತ ಕೈ(ಪಂ ಪ್ರಕ್ರಮತಾ ಮಿತಿ ೬! 

ತದಿದಂ ಗಂಧವತ್ಯಾ ದು ಕಂದಮೂಲ ಫಲಂ ಬಹು | 

ತದಾಸ್ಕೊದ್ಧ ಹರಿಕ್ರೇಷ್ಠೃ ವಿಕ್ರಾಂತೋ ನು ಗಮಿಪ್ಪ್ಪಸಿ 1೧೧೩! 
a ಲ್ಲ 9 ಶ್ರ 4 

ಅನ್ಕಕ ಮಸಿ ಸಂಬಂಧಃ ಕಸಿ ಮುಖ್ಯ ತೃಯಾಸ್ಲಿಮ್ಮೆ ! ಜಿ 


ದಾ 1 


ಬಹುವನಾನವನ್ನು), ಅರ್ಹತಿ . ಪಡೆ ಸಲು ಯೋಗ್ಯುನಾಗಿದ್ದಾನೆ ॥೧೧೪॥ ಖಪಃ - ಈ, ಕಬಃ - ಆಂಜನೇ 
ಯನ್ನು ಯೋಜನಾನಾಂ - ಗೂವುದಗಳ, ಕತಂಚಾಖಿ - ನೂರನ್ಟ್ಯೂ ಸವಸಾಸ್ರತಃ - ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿ 
ರುವನು, ತವ - ನಿನ್ನು ಸಾನುಪು - ತಪ್ಪಲುಗಳಲ್ಲಿ (ಜರಿಗಳಲ್ಲಿ) ವಿತ್ರಾಂತಃ - ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡವನಾ 
ಗಿ, ಕೇಪಂ - ಉಳಿದ ಹಾದಿಯನ್ನು, ಪ್ರಕ್ರುಮತಾಂ - ದೂಟಿಹೆ ಗಲಿ, ಇತಿ - ಹಿಂಗೌಂದು, ಅನೇನ - ಈ 

ಮುದ್ರನಿಂದ, ತ್ಯನ್ನಿ ಮಿತ್ರಂ - ನಿನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿಯೇ, ಬಸು ವವಾನಾಶ್‌್‌ -. ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಗೌರವಬು 
ದ್ಧಿಯಿಂದ, ಪ್ರಚೊ:ದಿತಃ - ಸಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೇನೆ. ಹೇಕನಿಶಾರ್ದೂಲ - ವಿಲ್ಲೆ ಹರಿವರನೇ ! ತ್ವಂ - ನೀ 
ಮು ತಿನ್ನ - ನಿಲ್ಲು, ಮಯಿ - ನನ್ನಲ್ಲಿ, ವಿಕ್ರಮ ಇ ವಿಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡ, ಗಮ್ಮ್ಯುತಾಂ ಸಟ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹೊರಡುವವನಾಗು 1೧೧೫-೧೧೬॥ ಗಂಧವತ್‌ - ಗಮಗನಿಸುತ್ತಿರುವ, ಸಣ್ಣುದು ಎ. ಸವಿಯಾದ, 
ಕದ - ಗೆಡ್ಡೆ, ಮೂಲ - ಬೇರು, ಫಲಂ - ಹೆಣ್ಣು, ತತ್‌ - ಅದೆಲ್ಲವೂ ಬಹು - ಬೇಕಾದವು ,, ಇ. 
ದಂ- ಈ ನನ್ನುಲ್ಲಿ ಬದ್ಧ ವಾಗಿದೆ, ಹೇ ಹರಿಕ್ರೀಷ್ಠ ಎ ಎಲೈ ಹಬವೆರನೆ, ತಶ್‌ - ಅದನ್ನೆ ಲ್ಲ, ಆಸ್ಪಸ್ಪಿದ್ಯಾ- 
ಸವಿದು, ವಿಶ್ರಾಂತಃ - ಶ್ರಮರಹಿತನಾಗಿ, ಗಮಿಷ್ಪ್ಯಸಿನು.- ಹೊರಡುನಿಯಂತೆ ? (ಅನುಗಮಿಪ್ಯಗ 
ಮುಂದಿನ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ಬೆಳೆಸು ॥೧೧೩॥ (ಕಿಂಚ. ಮತ್ತು) ಹೇಕಮುಖ್ಯು 2 ವಿಲ್ಫೈ ಕಿವರ್ಯನೇ | 
ಶ್ಲ ಸೂ-ನಿನ್ನೊಡನೆ, ಅಸ್ಪ ಕಮಹಿ- ನಮಗೂ ಮಹೂಗುಣ - ಸತ್ಪುರುಷರ, ಪರಿಗ್ರಹಃ - ಅತಿಥಿಭಾ 
ವದಸ್ಸೀಕಾರವುಕ್ಯ, ತ್ರಿಮಲೋಸೇಮು-ಮೂರುಲೋಕ್‌ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ-ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ್ಯ ನಂಬಂಧೆ- 


ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಲೇ "ಅಯ್ಯಾ ಮೈನಾ ! ಇದಕ್ಕೊ ಆಂಜನೆಯನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗು 
ತಲಿದಾನೆ, ನಿನ್ನ ತಪ್ಪಲಿನನ್ನಿ ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ವಿಕ್ರವಮಿಸಿಸ್‌.ಂಡು ತರುವಾಯ ಉಳಿದಿರುವ 
ೂರ್ಗವನ್ನು ದಾಹಿಯೋಗಲಿ?? ವಿಂದು? ನಿನ್ನಸ್ಟು ಅನುಸರಿಸ 

ನಷ ನ್ನ್ನ ಸ e p ಗ 2 ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅದರಿಸುಪುದ ಗವ 
ಸಮುದ್ರರಾಜನು ನೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಇದಾನೆ. ಆದಕಾರಣ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಫುಲ್ಪ ಕಾಲ ವಿಶ್ರ 
ಮಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಬಳಿಕ ಪ್ರ ೫ರಾಣವನ್ನು ಬೆಳೆಸು ೧೧೬1 ಇದಕೋ, ಈ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸುವಾ 
ಸನಯುಲ್ಳತಿದಾಗಿಯೂ, ಬಹುರುಚಿಯುಲ್ಳುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಗೆಜ್ಜೆ, ಗೆಣಸ್ಸ, ಹಣು 

-ನ ನಂ 3 9 ಮ $ | ಛಂ 
ಹಂಪಲೂ ಸಹ | 1.13ನನ್ನು ಸ ಇಲ್ಲಿ ಅಳಿದು, ಅದಿನ್ಸುಲ್ಲ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸವಿದು, 
ಬಳಲಿಕ್‌ಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಗೊಂಡು, ಆ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯಾಣನಸಡವಿಯಂತೆ ॥ಂ೦೩॥ ಅಯ್ಯ 
ಕ್ರೀಸ್ಮನಾದ ಮಾರು ಶಿ]! ಸಮ. ದ್ರನ್ನನ್ನೋ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದ, ಅದರಿಂದ ನೀನುನನ್ನ 
ನ್ಸು ಸುತ್ತರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಐ...) ಅಪ್ಕೇ ಹೊರೆತು ನಿನಗೂ ನನಗೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ”? ಎಂದು . 

ಲಗಿ. 

ನೆನೆಯ ಬೇಡ, ( UE ಶ್ವರನ್ನು ಪೂಜ. ಮೂರು ಲೋಕ್‌ ದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾನ್ಯುವೇ.?? 


೧] ಸು ನ್ದರ ಕಾಣ. ರ್ಫಿ 


a ಮ ಕಾಸ ಸೀ ರ ಜು 
ತರಾ Re ಹಾಹಾ. ಆ. 1 


ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಸ್ತಿಸು ಲೋಕೇಷು ಮಹಾಗುಣ ಪರಿಗ್ರಹಃ “ool! 
ವೇಗವಂತಃ ಸ್ಲವಂತ ಯೇ ಪ್ಲೆನಗಾ ಮಾರುತಾತ್ವಯ | 
ತೇಪೂಂ ಮುಖ್ಯೂತಮಂ ಮನ್ಯೇ ತ್ತಾ ಮಹಂ ಕವಿ ಕುಂಜರ 1೧೧೯1 


ಅತಿಥಿಃ ಶಲ ಪೂಜಾರ್ಹಃ ಪ್ರಾಕೃತೋಪಿ ವಿಜಾನತಾ | 


ಗಾ 


(ನಿನ್ನಂಥ ಮಹಾತ್ಮನು ಅತಿಫಿ ಯಾಗಬೆಃ ಕಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ೦ಥವರು ತ್ಸ ಅತಿಥಿಯನ್ನಾ 
ಗಿ ಪಡೆಯಬೇಕಾಗಿಯೂ ಇರುವ) ಸಂಬಂಧವು, ಅಸ್ತಿವೈ-ವಾಹಿಕೆಯಾಗಿದೆಯಷ್ಟೈ ? (ರಾಮಾನುಜಬೇಯ) 
ಮಹಾಗುಣ-ಸಾಧುಗಳಿಗೆ, ಪರಿಗ್ರ೫8- (ಬಂದವರನ್ನು ಅತಿಥಿಭಾವದಿಂದ ಪರಿಗೃಹಿಸಲ್ಪಹತಕ್ತ್ರು ದಾಗಿರುವ) 
ಸಂಬಂಧಃ-ಸಂಬಂಧವು, ಠಿ )ಮುಲೋಕೇಷು-ಮೂರುಲೋಕ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಖನ್ವ್ರಾತಃ ಪ್ರಸಿಧ್ಯ ನಾಡುದಾಗಿ, 
ಅಸಿ NE ನಖದಂ೨ಜೆ?ಯ) *ವ ವರಿಸಾಗುಣ--ವಾಯುವಿನಿಂತ್ಸಠ ರಿಗ್ರುಹಃ-ಸ್ಟೀಕರಿಸಲ್ಪಡಷತ 
ಶತ್ಕ್ರಿದೆಂದು (ನಿನ ಸತ್ಯಾ ರವನ್ನು ಆಹರಸಿದತಿ ಅದು ನಿನ್ನು ತಂದೆಯಾದ ವ :ಯುವಿಗೂ ಸೇರತಕ್ಕು 
ದೆಂಭ)ಸಂಬಂ ಧಃ ಬ್ರೀತಿಬುದ್ದವು, ತ್ರಿಪುಲೋಸೇಪು- ಮೂರಜಗದಲ್ಲಿಯ್ನೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ-ಹೆಸರು ವಾಸಿ 
ಯಾಗಿ, ಅಬ ಬವ -ಇದ್ದೆ ಇದೆ (ಮಹೇಶ 1 ಜಯ) 1೧೧: ಹೆ?ಮಾರುತಾತ್ಸ ಜ - ವಿಲ್ಫೈ ವಾಯು) 
ಕುಮಾರನಾದ, ಕಬ ಸನ ಸಬಕ್ರೇಷ್ಟೃ ನೇ! ಮೆಗವಂತಃ - ವೆ:ಗವುಜ್ಯವರಾಗಿಯೂ, ಪ್ಲೃವಂತಃ - 
ಹಾರುವವರಾಗಿಯೂ, ಯ್ಲೇ - ಯಾನ (ವಿಷ್ಟು ಮಂದಿ) ಪ್ಲವ. ಗಾಣ - ತಬವೀರರು, (ಸಂತಿ - ಇದಾರೆ 
ಯೋ) ತೇಪೂಂ - ಅವರೊಳಗೆಲ್ಲ, ಈ್ಕೂಂ ಚ್‌ ಮುಖ್ಯುತಮಂ - ಅಗ್ರೇಸರ ನನಸ್ನಿಗಿ, ಅಹಂ - 
ನಾನು, ಮನೇ - ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ॥೧೧೯॥ (3ಂಚ -ಇದ್ಟು ಮಾತ್ರವೆ: ಅಲ್ಲ, ಅಥವಾ: -ಇದೆಲ್ಲವೂ ಹು 
ಗಿರಲಿ) ಪ್ರಾಕೃತಃ - (ಯಾವ ಯೋಗ್ಯತೆಯೂ. ಇಲ್ಲದೆ) ರ ಣವಾಗಿರುವ್ನ ಅತಿಥಿಶಬ - ಅಭ್ಯೂ ಗತ 
ನಗಿ ಬಂದವನು ಕೂಡ, ಧೆಶ್ಯ ದ ದ್ರಸ್ಯಾವನ್ನು, ಬಿಷಾಸಮಾನೇನೆ - ಬಿಚುರೆವತಾಪುತಲಿರುವ (ಸಂ 


ಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಕೆಯುಳ್ಳ) ಮ fe ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಯುಚ್ಯಪ್ರರುಷದಧಿಂದ, ಪೂಜಾರ್ಹಃ - ಸತ್ಕಾರ 


ES 


ಹಾಗೆ _ಮೂಲೋ ಕದ ಮಾನ್ಯುತೆಗೊಳಗಾದ ಮಾನ್ಯ ಸಂಬಂಧವು ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ನಮಗೂ ಉಂಟು, ಆದುದರಿಂದ ಅನಾದರಿಸಬೆಸಡ bl ೧೧೫' ll ವಲ್ಲೆ ಖಿ 
ಕುಲ ಲಲಾಮನೇ! ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಓಡತಕ್ಕವರಾಗಿಯೂ, ಹಾರತಕ್ಕ್ಯವರಾಗಿಯ್ಕೂ ವಿಪ್ಟೃ 
ಮಂದಿ ಕಪಖಿನಿನರರು ಇರುನರ್ಯೂ, ವಾಯುಪುಕೃನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅವರೊಳಗೆಲ್ಲ ಮೊದಲನೆ 
ಯವನನ್ನಾಗಿ ನಾನುತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 1೧೧೯1 ಇದೆಲ್ಲವೂ ಹಾಗಿರಲಿ, ಒಂದು ತಿಥಿಯಲ್ಲಿ ಪೂ 
ರ್ಮಿಯಾಗಿ ಒಂದು ಸ್ವ ದಳದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಸದುದ್ದೆ ಸೇ ಶವಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡ.ತ್ತಿ ್ರರುವನನ್ನು "ಅತಿಥಿ, 


ವಿಂದ) ಪ್ರಜ್ಞ ರು. Ke ಳುಶ್ತಾ ರೆ. lds ಅತಿಥಿಸ),ಕುಲಗೋತ್ರಗಳು ತಿಳಿಯ ಬರದ 


ದಾದ 


4 ಮಹಾನ $ ಗುಣಾಃ ಯೇ ೇಪಾಂತೆ-ಮಹಾಗುಣಾ8-ಸತ್ಪುರುಪಫಾಃ, ಕಮದಮುಾದಿ ಸುಗುಣ ಸಂಪ 
ನ್ನರಾದ ಸಾಧುಗಳು, ಅಥವಾ- ಮರಾ, ಗುಣಃ ಸ್ಪರ್ಕ ರೂಪಃ ಯಸ್ಭೈಸಃ - ವಾಯುಃ (ರೂಪ ರಹಿತ 
ಸ್ಪರ್ಶವರ್ವಾ ವಾಯುಃ - ರೂಪನಿಲ್ಲದೆ ಸ್ಪರ್ಶರೂಪವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ್ಯೋಣವೇ ವಾಯುವಿಗೆ ಲಕ್ಷಣ ಎಂದು 
ತರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರ) ಬೀನು ಸಾಧುವಾದ ಅತಿಥಿ ಸಾಗಿ ಯೂ, ನಿನ್ನಂಥ ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ನಾನು 


ಅತಿಥಿವಂತವಾಗಿಯೂ ಆಗುವ ಸಂಬಂಧ. 


80 ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ್ಗೆ 


ಎ... 
mad 
ಕಾಯಾ. ಸಾ... ಧನವ 


ಧರ್ದುಂ ಜಿಜ್ಞಾಸವಸಾನೇನ ಕಂ ಪುನ ಸ್ಲಾದೃಕೋ ಮರ್ಹ೯ 11೧.೨೦1! 
ತ್ಮಂ ಹಿದೇವ ವರಿಸ್ಕೃಸ್ಫೇ ಮಾರುತಸ್ಥೇ ಮಹಾತ್ವ ನಃ | 

ಪುತ್ರ ಸ್ಪಸ್ಕೊ $್ಸವ ವೇಗೇನ ಸದೃಶಃ ಕಪಿ ಕುಂಜರ 11೨೨೧1! 

ಪೂಜಿತೆ ತ್ಕುಯಿ ಧರ್ಮಜ್ಞ ಫೂಜಾಂ ಪಾ)ಸ್ಸೋತಿ ಮಾರುತಃ | 

ತಸ್ಥ್ಯೂ ಹ ೦ ಫೂಜನೀಯೋ ಮೆ ಕೃಣು *ತಾಸ್ಫಾತ್ರ ಕಾರಣಂ |1೧.೨೨!! 


ಪೂರೈಂ ಕೃತೆಯುಗೆ ತಾತ ಪರೈತಂಃ ವತ್ತಿ ಣೋ *ಭವ೯! 


ಹ ದಾನಾ ನಾಮಾನಿ ನಾನಾನಾ 


ಪಾತ್ರನು, (ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ್‌ವನು) (ಏಿವಂಸತಿ-ಹೀಗಿರಲಾಗಿ) ಮರ್ಹಾ-ಮಹಾತ್ಮ್ರನಾದ, ತಾದೃಶಃ- 
ನಿನ್ನಂಥವನು, ಕಿಂಸುನಃ ಹೇಳಬೇಕಾದುದೇನು (ನೂಜ್ಯನಾಗದೆ ಹೋಗುವುದುಂಬೆ? ) ॥೧೨೦॥( ನನ್ನು 
ಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಮೆಹತ್ಯೃವೇನಿರಶುತ್ತಿದು ವಿಂಬೆಯೋ? ) ಹೇ ಕಏಕುಂಜರ - ವಿಲ್ಫೆ ವಾನರೋತ್ತಮನೇ | 
ತುಂ - ನೀನು, ದೇವವರಿಪ್ಚೃಸ್ಟ್ರು . ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗ್ಗ್ಯನೆನಿಬಿದ, ಮಹ ತ್ವ್ವನಃ - ಮಹಾನುಭಾವ 
ನಾದ ಮಾರುತಸ್ಸು. ವಾಯುದೇವನಿಸೆ, ಪುತ್ಕೋಹಿ - ತನಯ:ನಲ್ಲವೆ? ವೇಗೇನ - ವೇಗದಿಂದಲೂ, 
ತಸ್ಯೈವ - ಆತನಿಗೇ, ಸವೈಕಃ ಎ ಸೆನಸಾನನಂಗಿದ್ದಿ ಯೆ 1೧೨೦7! ಧ್ವ ಹ್ಹ 5 ವಿಲ್ಫೆ ನಾಯವನ್ನು ಬಲ್ಲ 
ವನೇ ! ತ್ವಯಿ - ನಿನು, ಸೂಜಿತೇಸತಿ - ಸೆದ್ಯರಿಸಲ್ಪ %ುಸ್ತಿರಲು, ವಾರು _ ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ 
ವಾಯುವು, ಪೂಜಾಂ - ಸತ್ವ್ವಾರವನ್ನು, ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ - ಪಡೆದವನಾಗುತ್ತಾ ನೆ, |ತಸ್ಪತ್‌ - ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ, ತಂ - ನೀನು, ಮೆ - ನನಗೆ, ಪುಜನೀಯಃ 2 ಪೂಜ್ಯುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಅತ್ರ) _ ಈ ವಿಷಯದ 
ಲ್ಲಿ ಕಾರಣಂ - ಬೆರೆ ಧಿಮಿತ್ವವನ್ನೂ, ಶೃಣು - ಹೇಳು ॥ ೧೨೨1 ತಾತ - ಓತಂದೆಯೇ |, ಪೂ 
ರ್ವಂ . ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೃತಯುಗೆ - ಕೃತಯುಗದೊಳಿಗೆ, ಪರ್ವತಃ - ಬೆಟ್ಟ ಗಳು, ಪಕ್ಷಿಣಃ - 
ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳವುಗಳುಗ್ಕಿ, ಅಭರ್ವ - ಇದ್ದುವು, ತೆ- ಆ ಬೆಟ್ಟಿಗಳು, ಗರುಡ - ಗರುತ್ಮಂತನ, ಅನಿಲ - 


ಈ 
ವಾಯುವಿನ, ವೆ:ಗಿನಃ - ವೆಂಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ, ಸರ್ವಾಃ ೨ ಸಮಸ ವಾದ್ಯ ದಿಶಃ - 
ವಿ 


ಲಿ 


ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬಯಃ ಶಶ್ವಿತ್ತೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಅಂಥವನನ್ನು, ಧರ್ಮದ ತತ್ಯುವನ್ನು ಅರಿಯಜಬೇ 
ಫೆಂದಿರುವವನೂ, ಧರ್ಮದ ರೆಹವ್ಯವನ್ನು ಅರಿತವನೂ, ಧರ್ಮವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸ ಚೇ 
ಕೆಂದಿರುವವನೂ ಸಹೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲೇಬೇಕು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಕಪಿವಿರಾಗ್ರೇ 

ಸರನೆನಿಸಿ, ವಾಯುಪುತ್ರನೂ ಆಗಿ,ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ದೂತನಾಗಿಯೂ ಬಂದಿರುವನಿನ್ಸಂ 
ತಹ ಮಹಾತ್ವನನ್ನು ಸೂಜಿಸಬೇಕೌಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇ ಕಾದುದೇನು ? ॥೧೨೦॥ 
ವಿಲ್ಪೆ ವಾಯುನಂದನಾ | ನೀನೇನು ಸಾಮಾನ್ಯನೆ ? ಲ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲ್ಲ ಜೇವನ ವೆನಿಸಿ, ಡೇವತೆಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಳುನಾಗಿರುವ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಮಾರುತನ ವ್ರಿಯಪುತ್ರನೆನಿಸಿದ ಮಾರುತಿ 
ಯಲ್ಲವೆ ?) ಭವಿ ತ ಆ ನೀನು ವೇಗದಲ್ಲಿ ಆ ತಂದೆಗೆ ಸಮನೆನಿಸಿಯೇ ಇದ್ದೀಯೆ, ಧ್ವ 
ದ ರಹ ಲಲ್ಫೆ ಮಹಾತ್ಮ ಜ| ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಪೂಜೆಸಿದರೆ ವಾಯುದೇವನಾಿ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಪೂಜೆಸಿದಂತೆ ಭಾವಿಸುವನು ಆದಳಾರಣ ನೀನು ನನಗೆ ಸೂಜ್ಛುನಯ್ಯ. ಈಸಂದ 


ರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಇತಿಹಾಸರೂಪವಾಗಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಸುತ್ತೇನೆಕೇಳು || 


ನ ಗೂ! ಪ್ಲ : 
ಅಪ್ಪಾ ಮೊಗೂ ! ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೃತಯುಗದೊಳಗೆ, ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನೊಳ 


ಲ 
ಗೊಂಡು ಹಾರಾಡುವ ಹಳ್ಳಿ ಗಳಂತಿದ್ದು ವು. ಆಗ ಅವು, ಗರುಡನ ಮತ್ತು ವಾಯವಿನ 


೧] ಸುನ್ಹರಸಾಣ್ಣ್ವ. ಕಿಂ 


ತೇಹಿ ಜಗ್ಗುರ್ದಿಕ ಸ್ಪರ್ಯಾಕ ಗರುಡಾನಿಲ ವೇಗಿನಃ llasqll 
ತತ ಸ್ಟೇಷು ಪ್ರಸರಾತೇಪು ದೇವಸಂಘಾ ಸ್ಫಹರ್ಪಯಃ | 
ಭೂತಾನಿ ಚ ಭಯಂ ಜಗ್ಗು ಸ್ಲೇಪೂಂ ಪತನ ಶಂಕಯತಾ ॥ಂ.೨೪॥ 
ತತಃ ತು ಸೃಹಸ್ರಾತ್ಸಃ ಪರ್ಫತಾನಾಂ ಶತಕ್ರತುಃ | 
ಪ್ರಾಂ ರ್ಹಿಚ್ಛೆ €ದ ವಜ್ರೇಣ ತತ್ರ ತತ್ರ ಸಹಸ್ರಶಃ ॥೧೨೬॥ 
ಸಮಾ ಮುಸ ಗತಃ ಈ £ ವಜ್ರ ಮುದ್ಯುಮ್ಮು ದೇವರಾಟ್‌ | 
ತತೋ*ಹಂ ಸಹಸಾ ಶ್ಲಿಪ್ನಃ ಶ್ಚ ಪನ್ನೇನ ಮಹಾತ್ವನಾ ೧.೨೬! 
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ಅರ್ಟ್ರಿಲನಣ ತೋಯೇ ಚ ಪ್ರಷ್ಟಸೃಃ ಸ್ಲವಗೋತ್ತಮ | 


IN ES ENS REE ES ANE ಸಾಘಮಾರಾರು 


ದಿತ್ಬು ಗಳನ್ನು ಹುರಿತು, ಅಭಿಜಗ್ಗ್ಯುಕ - ಪ್ರಯಾಣವನಾಡ ತೊಡಗಿದುವು, 1ಂ೧-೭೩1ತ್ರ:- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ತೇ 
ಮು - ಆ ಬೆಟ್ಟಗಳು, ಪ್ರಯಾತೇಷು (ಸತ್ಸು) - ಪ್ರಯಾಣವರನಾಡುತ್ತಿ ರಲಾಗಿ, ದೇವಸಂಘಾಃ - ದೇವಸ 
ಮೂಹದವರು, ಸಹರ್ಪಯು: - ಮುಹರ್ಫ್ಥಿಗಳೊಡನೆ, ಭೂತಾನಿಚ - ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ತೇಪಾಂ - 
ಆಬೆಟ್ಟಿ ಗಳ, ಪತನಶೂಕಯಾಾ - ತಮ್ಮ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವುವೆಂಬ ಊಹೆಯಿಂದ್ಕ ಭಯಂ - ಭೀತಿ 
ಯನ್ನು, ಬಗ್ಗು 8 - ಹೊಂದಿದುವು ॥೧೦೪॥ ತತಃ - ಆ ಮೇಲೆ, ಕತಕೃತು8. ನೂರು ಯಾಗಗಳನ್ನು 
ವತಾಡಿದವವನಾದ, (ಬಹುಕೋನದ ಸ್ನೇಭಾವ ತ್ರಥ್ಯ) ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ - ಸಾವಿರ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು, ಪದ್ಧ ಕ 
ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡವನಾಗಿ, ಪರ್ವತಾನಾ೦..- ಆಬೆಟ್ಟಗಳ, ಪರ್ಕ - ರೆಕ್ಕೆ ಗಳನ್ನು , ತತ್ರ ತತ್ರ) - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
188. ಈ8ಕ್‌ಜಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲ) ವಜ್ರಂ ತನ್ನುುವಚಕ್ರಯುಧದಿಂದ, ಸಹಸ್ರಶಃ ಸಾಬರು ತುಂಡುಗಳಾಗಿ 
ಚಿಚ್ಛೇದ - ಹತ್ತರಿಸಿದನು, ೧ ಸಃ - ಆ (ಆತೆರನಗಾಗಿ ನಟ್ಟು ಗೊಂಡಿದ್ದ ) ದೇವರಾಟ* - - ದೇವರಾ 


ಜನು ವಜ)ಂ- ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು, ಉದ್ಭಮ್ಮು- ವಿ3 ಹಿಡಿದು, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಉಪಗತಃ - 
ು) 

ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಬಂದನು, ತತಃ - ತರುವಂಯ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಮಹಾತೆ ನಾ - ಮಹಾನುಜಭಾವನಾದ, 

ಕೃಸನೇನ - ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ವಾಯುವುನಿಂದ್ದ ಸಹಸಾ - ಬೇಗನೆ, ಶ್ಲಿಪ್ತಃ - ಬೀಸಿ ವಿಸೆಯಲ್ಪ 

ಟ್ಟೈನು local ಪ್ಲವಗೋತ್ತಮ ಸ ನಲ್ಲೆ ವಾನರೋತ್ತಮನೇ 9 ಅಸ್ಲಿ - ಹೂ ಲವಣತೋಯೆ - 

ಉಬ್ಬ)ನಕ್‌ಡಲಿನಲ್ಲಿ, ಪ್ರುಕ್ಷಿಪ್ರೂ - ಮುಳುಗಿದವನಾಗಿ, ಗುಪ್ತ - ಸಾನೂಡಿಕೊಳ್ಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಪಕ್ಷಃ - 


ವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಯಪುಗಳಾಗಿ ಎಲ್ಲ ದೆಸೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಾರಾಡಲಿಕ್ಕ್‌ ಹೊರಟವು 1೧.೨೩1 
ಆಮೇಲೆ ಏನಾಯಿತು ಬಲ್ಲೆಯ ? ಅವೆಲ್ಲ ಹಾರಿ ಹೊರಡುವಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮ ತಲೆಗಳ ಮೇಲೆ 
ವಲ್ಲಿ ಬೀಳುತವೆಯೋ ಎಂ ಸಂಶಯದಿಂದ ದೋೊನಸಮೂಹದವರಸೂ, ಮುನಿಗಳೂ, ಮನು 
ಪ್ಯೂದಿಗಳೂ ಸಹ ಹೆದರಿದರು 1೧೨೫1 ಬಳಿಕ ಅದನ್ನುರಿತು ಶತಮನ್ನುವೆನಿಸಿದ ದೇವೇಂ 
ದ್ರನು- ಬಲು ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡು, ಆ ಪರ್ವತಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ಸಾವಿರಾರು ಬಗೆಯಾಗಿ ತುಂಡುತುಂಡಾಗುವಂತೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸುತ ಬಂದನು 1೨೧೫ ಅ 
ಗೋ, ಆಗಲೇ ಆ ದೇವರಾಜನು ವಜಾ)ಯುಧವನ್ನು ವತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನೂ ಅ 
ಟ್ಭ್ರಕೊಂಡು ಬಂದನು,ಆಮೇಲೆ ನಾ ನಿಮ್ಮತಂದೆಯು ತನ್ನ ವೇಗದಿಂದ ನನ್ನ 
ನ್ನು ತಂದು ವಿಸೆದನು 1೧೨೬1 W ಸಗ ಚಿಕ ಮಾರುತೀ ! ಖಲ್ಲಿಗೆ ಎಸೆದನು 
ಬಲ್ಲೆಯ 1 ಇಗೋ ಈ ಉಖ್ಬಿನಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವಂತೆ ಇಟ್ಟನು, ಪ್ರಾಣಗಳೊಡನೆ 
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8೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀ*ಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ 
ಗುಪ್ತ ಪಹ್ನ ಸ್ಫಮಗ್ರಕ್ಷ ತವ ಖತ್ರಾಸಭಿರಶ್ಲುತಃ ೧.೨೩! | 
ತತೋ*ಹಂ ಮಾನಯಾಮಿ ತಂ ಮಾನೋ ಹಿ ಮಮ ಮಾರುತಃ | 
ತಯಾ ಮೇ ಹ್ನೇಪ ಸಂಬಂಧಃ ಕಫಿ ಮುಖ್ಯು ಮಹಾಗುಣ81೧೨.! 
ಅಸ್ಥಿ ನ್ಸೇವಂ ಗತೆ ಸಾರ್ಳೇ ಸಾಗರಸ್ಸೇ ಮವೆನ್ಬವಚ | 
ಪ್ರೀತಿ? ಪ್ರೀತಮನಾಃ ಕರ್ತುಂ ತೃಮರ್ಹಸಿ ಮಹಾಕಪೇ ೨೯! 
ಶ್ರಮಂ ಮೋಡ್ಷಯ ಜಾಂ ಚ ಗೃಹಾಣ ಫಿ ಸತ್ತಮ! 

ಪ್ರೀತಿಂ ಚ ಬಹುಮನ್ಸ್ಯಸ್ಥ ವ್ರೀತೋನಸ್ತಿ ತವ ದರ್ಕನಾತಾ್‌ ॥೧ಷ್ಟಿಂ॥| 


ರೆಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಸಮಗ್ರಕ್ಷ - ಆಂಗಹೀನನಾಗದೆಯೂ, ಶವ-ನಿನ್ನ, ಬತಾ) - ತಂದೆಯಿಂದ ಅ 
ಭಿರಪ್ರೆತಃ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು, ೧.೨೩ ತತಃ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಅಹಂ - ನಾ 
ನು, ತೋಂ - ನಿನ್ನನ್ನು; ಮಾನಯಾಮಿ - ಪೂಜಿಸುತಲಿದ್ದೇನ್ನ ಮಮ - ನನಗೆ, ವತಾರುತಃ - ವಾಯ 
ವು, ಮಾನ್ಸೋಹಿ - ಸೂಜ್ಯುನಲ್ಲವೆ "ಕ ತಬಮುಖ್ಯ - ಹಿವಾನರೋತ್ತಮಾ |! , ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನೊಡನೆ, 
ಮೆ - ನನಗೆ ವಿಮೊ - ಈ ವಿಧವಾದ, ಸೆಂ೩ಂಧಃ -ಸ್ನೇಹ ಸಂಬಂಧವ, ಮಹಾಗುಣೋಸಿ - ಶ್ಲಾಘೃ 
ನಾದ ಗುಣವುಳ್ಳುದಲ್ಲವೆ ? Noel ಮಹಾ ಕಪೇ _ ವಿಲ್ಲೆ ಆಂಜನೇಯನೇ, !, ಅಸ್ಲಿ - ಹ್ಯೂ ಕಾರ್ಯು- 
ನನ್ನನ್ನು ಸತ್ವರಿನುತ ಅಾರ್ಯಾನ್ರ;। ಐವಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಗತೇ (ಸತಿ) ಹೊಂದಿಕೆಯುಳ್ಳುದಾಗುತ್ತಿ 
ರಲಾಗಿ, ತುಂ - ನೀನು, ಬ್ರೀತಮುನಾಃ - ಸಂತೋನಮಿಸುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಯವನಾಗಿ, ಸಾಗರನ್ಕೃ ಇ ಸಮು: ದ್ರ 
ನ್ಯ ವಮೈ ವಂತ ಮತ್ತು ನನ್ನು ಬ್ರೀತಿಂ - ಸಂತಶೋಪವನ್ನು (ಮಮತೆಯನ್ನು) ಕರುಂ - ನೆರವೇರಿ 
€ ಇರಿ ವತಾಡವರಿಕ್ಕೆ ಇ ತಕ್ಕೆವವನ: © ೯ ಬ ಡೆ 
ಸಲಿಕೆ (ಸೂರ್ಮಿನವಾಡರಿ ಸ) ಅರ್ಹಗಿ ಕ್ಕ ನುಗಿದ್ದೀಯೆ loorl ೫% ಸತ್ತಮ ವಿಲ್ಫೈ ಸಾಧುವಾ 
ದ ಆಂಜನೇಯನ !, ಶ್ರವು೦ - (ದಾರಿಯನ್ನು ದಾಟಿಬಂ ದ) ಬಳಲಿಕೆಯನ್ನು, ಮೋಹ್ಷಯ - ಪರಿಹರಿ 
ಏತಕೊ, ಪೂಜಾಂಚ - ನಾಮವನತಾಸುವರ ಸತಸ್ವಿರವನು » ಗೃಹಾಣ - ಸ್ಟೀಕಂಸ್ಕು ಬ್ರೀತಿಂಚ . ನಮ್ಮ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನೂ, ಬಹುನುನ್ಯಸ್ಥ - ಸಮ್ಮಾನಿಸು, ತವ - ನಿನ್ನುಯ, ದರ್ಕನಾತ್‌ - ದರ೯ನದದೆಕೆಯಿಂದ, 
ಬತಃ - ಸಂತೋಫಿಸಿದವವಾಗಿ, ಅಸ್ಥಿ - ಇದೇನೆ. ॥೧೩೦॥ 


( 


ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನೂ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಉಳಿಯುವ ಹಾಗೆ ನಿಮ್ಮಪ್ಪುನು ನನ್ನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿ 
ಸಿದನು, ಹೀಗೆ ರಫ್ಲಿಸಿದುದು ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಮಹಾಗುಣವಲ್ಲವೆ ? llasel ಈ ಹಾರ 
ಇದರಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನ ನಾನು ಬಹುಮಾುನಿಸುವೆನು. ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ವಾಯುವು ನನಗೆ 
ಮಾನ್ಯನಲ್ಲವೆ ? ಎಲ್ಲೆ ಕಪಿಪ್ರವರನೇ! ಹೀಗೆ ನಿಮ್ಮ್ಮ ಯ್ಭುನೂ, ನೀನೂ ನನಗೆ ಪೂಜ್ಛರೆನಿಸ್ಕ 
ನಾನು ಪೂಜ್ಯುಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಈ ಸಂಬಂಧವು ಮಹತ್ತರವಾದ ಗುಣವಳು 
ದಲ್ಲವೆ ? Nosvi ವಿಲ್ಫಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆಂಜನೇಯಾ। ಈ ನನ್ನಯ ಸತ್ಕಾರರೂಪವಾದ 
ಸಾರ್ಯಸಂದರ್ಭವು ಹಈನುಧವಾದ ಹೊಂದಿಕೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವಲ್ಲಿ, ನೀನು ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವ 
ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ನನ್ನ ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಟ್ವು 
ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 1೧೨೯ ವಾನರೋತ್ತಮಾ ! ನಿನ್ನ ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದ ನಾನು ಬಹು 
ಸ.ತುಪ್ಪ್ಯನಾಗಿದೇನೆ, 3 ನನ್ನು ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಇಳಿದು, ನಿನಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗಾಯಾ 
ಸನಗ್ಸು ವರಿಹರಿಸಿಕೊ) ನಮ್ಮ ಅತಿಥಿ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸು, ನನ್ನ್ನ ಮನಃಪೂರ್ವ 


೧] ಸುನ್ಹ್ನರಕಾಣ್ಣ. ಕಿತ 


I ಚ್‌ 

ಏವ ಮುಕ $ ಈಪಿಕೆ ಕ್ರೀಸ್ಸ ಸ್ತ ೦ ನಗೋತ್ತಮ ಮಖ್ರವೀತ್‌ | 
ಪ್ರೀತೋಹಸ್ಥಿ ಸ್ತಿ ಕೃತ ಮಾತಿಫ್ಯ್ಯರ ಮನಃ[ುರೇಪೋ5ನದ ನೀಯತಾಂ॥೧ಷ್ಟಿಂ!| 

ತ್ಮರತೇ ಕಾರ್ಯ ಕಾಲೋ ಮೇ ಅಹಶ್ಚಾ ವೃತಿ ವರ್ತತೆ। 

ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಚ ಮಯಾ ದತ್ತಾನ ಸ್ಫಾತವ್ಯ ಮಿಹಾಂತರ್ಲೇ 1೧4.೨1 

ಆತ್ಯುಕ್ತಾ ಪಾಣಿನಾ ಕೈಲ ಮಾಲಭ್ಮ ಹರಿಪುಂಗವಃ | 


ನ a 


ಏವಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಉಫ್ತ್‌8 - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಕಏಕ್ರೀಷ್ಠ 8 - ವಾನರೋತ್ತಮನಾದ ಆಂ 
ಜನೇಯನು, ತಂ - ಆ ನೆಗೋತ್ತ ಗ - (ಪರ್ವತ ರಾಜನಾದ) ಮೈನುಕನನ್ನು ರಿತು, ಅಬ್ರವೀ 

- ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು, (ಹೇನಗೋತ್ತಮ -  ವಿಲ್ಪೆ ಪರ್ವತ ರಾಜನೆ) ಆತಿಥ್ಕೊಂ - ಅತಿಥಿ ಸ 
pe ಕೃತಂ - ನಿನ್ನಿಂದಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತು, ಏಪಃ-ಈ,, (ನನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮದಿಂದುಂಟಾದ) ಮನ್ನುಃ- 
ಕೋನವು, ur ಸ್ರ ಪರಿಸರಿಸಲ್ಪಡಲಿ, ೧೩೧ ಮೆ - ನನಗೆ, ಕರು - ಕೈಗೊಂಡಿರುವ ಘಾ 
ರೈದ, (ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕೆಲಸದ) ಕಾಲಃ - ಸಮಯವ, ತ್ಪೇರತೆ - ನನ್ನನ್ನು ತೊಂದರೆ 
ಪಡಿಸುತಲಿದೆ, ಅಹಶ್ಚಾಬ - ಹಗಲೂಕೂಡ, ಅತಿವರೃತೆ - ಕಳೆದು ಹೋಗುತಲಿದೆ, ಇಹಅಂತರೆ - 
ದಾಟುತ್ತಿರುವ ಈ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ನಸ್ಥಾ ತವ್ಯಂ-ನಾನು ಇರಕೂಡದು, (ನಿಲ್ಲಕೂಡದು) ಮಯಾ- 
ನನ್ನಿಂದ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ - ಶಪಥವೂ, (ತಥೈವ - ಹಾಗಯೇ) ದತ್ತು - (ಜಾ೦ಬವಾದಿಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ) 
ಹೇಳಲ್ಪಲ್ಟಿದೆ la oll ನೀರ್ಫವಾ - ಮೆಹಾ ಪರಾಕ್ರ್ರಮಕಾಲಿಯಾಗಿರುವ, ಹರಿಸುಂಗವಃ - ಸನಿಪೃವರ 
ನಾದ ಹನುಮನು, ಪ್ರಹಸನ್ನಿವ - ಪ್ರಸನ್ನಮುಖನಾಗಿ, ಅತಿ- ಶೂಮೆಂಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಉಸಾ - 
ಹೇಳಿ, ಕೈಲಂ - ಮೈನಾಕಪರ್ವ ವನ್ನು, ಪಾಣಿನು - ತನ್ನು ಕರತಲದಿಂದ ಆಲಭ್ಯ್ಯ - ಊರಿಹಿಡಿದ್ದು, 
ಲ ಕಾಕಂ-ಅಂಬರವನ್ನು ಕುರಿತು, ಆವಿಕ್ಟು.ಹೊಗುತ್ತ, ಜಗಾಮ-ಪೃ್ರಯಾಣ ಮಾಡತೊಡಗಿದನು 1೧೩೩1 


ಕವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಗೌರವಿಸು 1೧೦1 ವಂದು ಈದರ್ರಕಾರ ಹೇಳಿದ ಮೈೈನಾಕನ 
ಪ್ರೀತಿವಚನವನ್ನಾಲಿಸಿದ ಆ ಆಂಜನೇಯನು ಬಹುಳಂತೋಪದಿಂದ ಆತನೊಡನೆ ಇಂತೆಂ 
ದನು: ;--- ನಲೈೈ ಮೈನಾಕನೇ | ನಿನ್ನ ಹೈ ದಸುಂಗಮವಾದ ನುಡಿಗಳಿಗೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಸಂತೋಪಿಸುತಲಿದೇನೆ. ನಿನ್ನಯ ಅತಿಥಿ ಸತ್ತ್ಯಾರವನ್ನು ಕ್ಛಗೊಂಡೆನೆಂದ್ದೇತಿಳು. ನಾನು 
ಅರಿಯದೆ ನಿನ್ನ ವಿಪಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಿದ ಅತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಮನ್ನಿಸು, ಕೋಪವನ್ನು ತೊರೆ. 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧವನ್ಸೇಣಿಸಬ್ಲೇಡ, ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕಾಂತನಾಗು, ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗಬೇ 
ಘೌಂದು ಕೈಗೊಂಡಿರುವ ಕೆಲಸವು ನನ್ನನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ತ್ಕೃರೆಪಡಿಸುತಲಿದೆ, ಈ ಹಗಲೂ 
ಕಳೆ ಯ.ತಬಂತು, ಹೊತ್ತು ಮುಳುಗುವುದತ್ವೌಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸರಬ್ನೇಕ). ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಕಡಲನ್ನು ದಾಟುವಾಗ ನಡುವೆ ತಡಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ವೊದಲೇ ನಾನು ಪ್ರತಿಜ್ಞ್ರೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿದೇನೆ, ಆ ಕಪಫವನ್ನ ತಪ್ಪಿ ಈ ಮಧ್ಯೇ 
ನಾನತ ಉಳಿ ಯಲಾರೆ, ತ್ನನ ನು ೧ಘಇ-೧2೨೨! ವಿಂದಿ2ರಿೀತಿಯಿಂದ ಹರಿವರನಾದ ಹನು 
ಮನು ಹೇಳುತ್ತಾ ತನ್ನು ಮ್ಮ್ನದ.ತರವಾದ ಕರತಲದಿಂದ ಆ ಮೈನಾಕ್‌ನನ್ನು ವೆಸ್ತಿದಡವಿ, 


ಲ 
ಮಹಾಮೀದ್ಯಸಂಪನ್ನನಾಗಿ, ಆಹಾಕನೊಳ ಹೊಗಲು ಹುಸಿನಗೆ ತು ಮೊಗದಿಂದ ಹೊರಟನು. 


ಸರ 
88 ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


NLU 
A ಕು 6 ಕ... 
ಜಗಾಮಾಸಾಕ ಮಾವಿಕ್ಳ್ಯು ನೀರ್ಯವಾ ನ್ರ್ರಸ ಸನ್ನಿವ ll 
ಸ ಪರ್ವತ ಸಮುದ್ರಾಭ್ಯೂಂ ಬಹುಮಾನಾ ದವೇಶಿತಃ | 
ಪೂಜೆತಕ್ಕೋಹ ಪನ್ನಾಭಿ ರಾಶೀರ್ಥಿ ರನಿಲಾತ್ಸ ಜಃ £ 
ಅಥೋರ್ಧ್ಯಂ,ದೂರ ಮುತ್ಸತ್ಫು ಹಿತ್ಕಾ ಕೈಲಮಹಾರ್ಣವ” 
ಪಿತುಃ ಪಂಥಾನ ಮಾಸ್ಟಾಯ ಜಗಾಮ ವಿಮಲೇ5೦ಬರೇ 1೧೨೫ 
ಭೂಯಕ್ಕೊ (ರ್ಥ ಗತಿಂ ಪ್ರಾಸ ಗಿರಿಂ ತ ಮವ ಲೋಕರ್ಯ | 
ವಾಯು ಸೂನು ರ್ಡಿರಾಲಂಜೆ ಜಗಾಮ ವಿಮಲೇಂಬರೆ ॥೧ಷ್ಟ೬॥| 
ತಬ್ದಿ ತೀಯಂ ಹನುಮತ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕರ್ಣ ಸುದುಪ್ಕ್ಯರೆಂ 


ತ ತಾ ಯು ಯಾರ ಲ ಸ ಸಪಐಬೀಜ್ರಾಾಾ 


ಸೊ-ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಪರ್ವತಸಮುದ್ರಾಟ್ಯಾಂ-ಮೈ ನಾಕ್‌ ಮತ್ತುಸಮುದ್ರರಾಜರಿಂ ದ,ಬಹುಮಾನಾತ್‌- 
ಸನ್ಮಾನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಅವೇಕ್ಲಿತಃ-ನೋಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ಉಪವನ್ನಾಭಿಃ-ತಕ್ಕುವುಗಳಾದ? 
ಆಕೀರ್ಭಿಃ- ಹರಕೆಯವರಾತುಗಳಿ: ದ, ಪೂಜೆತಸ್ಚ.ಗಾರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ನುಗೆ೧೩೫1 ಅಥ. 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಕೈಲಮಹಾರ್ಣವೌ-ಮೈನಾಕ ಸಮುಡ್ರರನ್ನು,ಹಿತ್ಯಾ- ಬಿಟ್ಟು, ಊರ್ಧ್ವಂ-ಮೇಲಸ್ವೈ. ದೂ 
ರಂ-ಬಹುದೂರವಾಗಿ, ಉತ್ಪತ್ಛಾ- ಹಾರಿ, ಬತುಃ-ತಂದೆಯಾದ ವಾಯುವಿನ, ಪಂಥಾನಂ. ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಆ 
ಸ್ಯ್ಯಾಯ - ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ವಿಮಲೆ - ನಿರ್ಚೈ ಲವಾದ, ಅಂಬರೆ - ಅಂತರಿಕ್ಷದಫ್ಲಿ, ಜಗಾಮ: ಹೊರಟನು॥೧೨॥ 
ಭೂಯಕ್ವ - ಪುನಃ - (ಮತ್ತಷ್ಟು) ಊರ್ಧ್ಯ್ಯಗತಿಂ - ಉನ್ನತ ಗಮನವನ್ನು, ಪೌಷ್ಯ - ಹೆೊೂಂದಿ, ತಂ - 
ಆ, ಗಿರಿಂ - ಪರ್ವತವನ್ನು, ಅವಲೋಕರ್ಯ - ನೋಡುತ್ತಿರಾವವನಾಗಿ, ನಿರಾಲಂಬೆ-ಊಡಿಲ್ಲದೆ, (ಆಸ 
ರೆಯಿಲ್ಲದ) ನಿಮಲೆ - ಕುಭ್ರವಾದ, ಅಂಬರೆ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಜಗಾಮ - ಹೊರಟನು ಗ೧೩೬॥ ಸರ್ವೆ - 
ಸಮಸ್ತರಾದ, ಸುರಾಃ - ದೇವತಿಗೆಳೊ, ಬಿದ್ದಾ 8 t ಸಿದ್ಧರೂ, ಪರಮರ್ಪಯ$ಃ . ಮಹರ್ಥಿಗಳೂ, ಹನ್ಫ 
ಮತಃ - ಆಂಜನೇಯನ, ಸುದಷ್ಟ್ಯರಂ | ಅತ್ಯುಂತ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ, ತತ್‌ . ಆ, ದ್ವೀನೀಯಂ - ಎರಡನೆ 
ಯದಾಗಿ, (ಸಮುದ್ರ ಲಂಘನಶ್ವ್ಚಿಂತ ಬೇರಾಗಿ ಮೈನಾಕ ನಿಜಯರೂಪವಾದ) ಶರ - ಸೌಲಸವನ್ನು ; 


೧೨ಎ! ಆಗಲೂ ಮುನಾಕ ಸಮುದ್ರರು ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಬಹುಮಾನಪೂರ್ವಕ್‌ 
ವಾಗಿ ನೋಡುತಿದ್ದುದಲ್ಲದೆ ಸಾರ್ಥಕಗಳಾದ ಮಂಗಳಾಶಾಸನದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಆದರಿಸು 
ತಲೂ ಇದ್ದರು! ೧48॥ ಅಂತಹ ಅವರ ಆಶೀರ್ವ ಚನಗಳನ್ನು ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪರಿ 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ, ಆ ಸಾಗರ ಮೈನಾಕರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ದೂರವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೌ ಹಾರಿ, ತಂದೆ 
ಯಾದ ಮಾವಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ನಿದ್ದೇ ಲವಾದ ಅಮ್ಭೃರತಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡತೊಡಗಿದನು 1೧೨೫! ಬಳಿಕಲಾಪವನನಂದನನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಉನ್ನುತಗತಿಯನ್ನವ 
ಲಂಬಿಸಿ, ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ಣವಾದ ನೋಟದಿಂದ ಮೈನಾ ಕನನ್ನು' ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತಾ, ಬ 
ಹು ಕುಭ್ರವಾ ದ ಅಂಬುರೆಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದನು ೧4೬! ಆಗ ಒಹ:ಮಂದಿ ದೇವ 
ತೆಗಳು, ಸಿದ್ದರು,ಮಹಾಮುನಿಗಳೂ ಸಹ,ಬೇರೆಯಾರಿ:ದಲೂ ಮಾಡ,ಸದಳವೆಸಿಸಿ ಆಕ ದ್ಯ 

f [NS 
ವನ್ನುಂಟುನನಾಡುವ,ಸನುದ್ರಲಂಘನರೂ ಜವಾದ,ನಿರಾಯಾಸದ ಆ ಮೆAಿದಬನೆಯಸನ ತೆಲಸವ 


ನ್ಫ್ಯೂ ಮೈನಾಕನಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳ ದೆಯೇ, ಆತನನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೊರಟ 


೧] ' ಸುನ್ಹರಕಾಣ್ಣ. ೪ 


ಹು ಷಷ್ಟ ಸ 


ಪ್ರಕಕಂಸು ಸ್ಪುರಾಃ ಸರೆ ಬಜ್‌ ಪರಮರ್ಪಯಃ 1ಂ್ಲತ ! 
ಕುವ pe ಹೃಪ್ಪ್ಯಾ ಸತ್ರಸಾ ಸೃಸ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಾ ! 
ಚನ ನಾಭಸಃ ಸಹಸ್ಪಾಕ್ಷಕ ವಾಸನಃ ll 
ಉವಾಚ ಜು Ne ಚ ತ್ಸ ಗದ ನ 
ಸುನಾಭಂ ಪರ್ವತ ಕ್ರೀಪ ೨೨ ಸ್ಥುಯಮೇವ ಕಚೀಪಶಿಃ ಎಫ್ಟ 
ಇ 6 ಪ ಪೆ ಸ 
ರ್ರ ಗ. ತಿಪ್ಪ ಸೌಮ್ಯ ಯಥಾಸುಖಂ Ila soll 


ದೃಷ್ಟ್ಟ - ನೋಡಿ, ಪ್ರಕಕಂಸುಃ - ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡುತಿದ್ದೆ ರು ೧೩೩! ಕಾಂಚನಸ್ಸು- ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ, ಸುವಾಭಸ್ಯೃ Ni ಮಧಪ್ರದೇಕವುಭ್ಯ, ತಸ್ಕೃ ಆ ವೆನ್ಫಿನಾಕನ, ಕರ್ಫಣಾ — (ಆಂಜನೇಯ 
ನನ್ನು ಸತ್ವರಿಬದ), ಕೆಲಸದಿಂದ, ತತ್ರಸ್ಕಾಃ - ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ, ದೇವತಾಕ್ಚ- ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಹಸಾ) 
ಹಃ - ಸೂನಿರ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ವಾಸೆವಕ್ಚ - ಇಂದ್ರನೂ, ಹೃಪ್ರ್ಯಾಃ - ಬಹು ಸೆಂತೋಪನಟ್ಟಿವರಾಗಿ, ಅಭವ 
ಇದ್ದರು loavl ಧೀಮ್ಮ್ಮಾ - ಬುದ್ದಿ ವಂತನಾದ, ಕಚೀಪತಿ$ - ಕಚೀದೆ:ನಿಯ ವಲ್ಲಭನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಸುನಾಭಂ - ಪ್ರಕಸ್ಮೆ ವಾದ ಮಧ್ಯಭಾಗವು ಭ್ಯ, ಪರ್ವತಕ್ರೇಷ್ಠಂ - ಗಿರಿವರನಾದ ಮೈನಾಕನನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಸ್ನುಯಮೇವ - ತಾನ್ನೊ ಪರಿತಳೋಖೂತ" - ಸಂತೋಷದ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಸಗದ್ಗದಂ - ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಸ್ಟುರ 
ದೊಡನೆ, ವಚನಂ - ಈ ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು ॥೧೩೯॥ ಹಿರಣ್ಳುನಾಭ - ಸ್ಫ್ಯರ್ಣ 
ಶಿಖನಗಳುಳ್ಳ, ಕೈಲೇಂದ) - ಪರ್ವತರಾಜನಾದ ವೈೈನಾಕನೇ ! ತೇ - ನಿನ್ನಿನಿಪಯುವಾಗ್ಗಿ ಭೃಕಂ - ಬಹೆ 
ಳವಾಗಿ, ಸಂತುಪ್ಪೃಃ - ಸಂತೋಪಪಟ್ಟ ವನು, ಅಸ್ತಿ - ಆಗಿದೇನೆ, ಸೌಮ್ಯೂ-ವಿಲೈ ಕಂತಸ್ಥಭಾವದವನೆಃ! 
ತೇ - ನಿನಗೆ, ಅಭಯಂ - ಅಭಯದುನನೆನ್ನು, ಪ್ರಸುಚ್ಚಾನಿ - ಕೊಡುತ್ತೀನೆ, ಯಥುಸುಖಂ - (ನ 
ನ್ನಿಂದ ಭಯಪಡುವುೊದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಜೆ ಹೇಗಿದ್ದೆಯೋ ಹಾಗೆ) ಸುಖವಾಗಿ, ತಿಪ್ಪ - ಇನು ॥1೧೫೦॥ 


ಆತನ ಆ ಎರತನೆಯ ಒರಿಪೂಟ.ರುನ್ನೂ, ಬಲು ಸಂತಸದಿಂದ ನೊಡಿ, ಬ ಬ್ಬ ರೊಡನೊಬ್ಬ ರು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೊಗಳುತ್ತಿ ದ್ದರು ತ್ಲ! ಮತ್ತು - ಅಂಬರಗತರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ, 
ಸಾನಿರ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ದೆಮವೇಂದ್ರನೂ, ಶ್ರೀಮುದಾಂಜನೇಖುನನ್ನು ಇದಿರ್ಲೊ ಂಡು, ಪ್ರೀತಿ 
ಪ್ರರಸ್ಪರವಾಗಿ ಆದರಿಸಿದ ಚಿನ್ನುದ ಕೊನಿಡುಳ್ಳ್‌ ಮೈನಾಕನ ಕ್ಲಾಫ್ಯುವಾದ ಆಸವನ್ಗು 
ನೋಡಿ ಸಂತುಪೂ ಬ್ರಂತರಂಗರಾದರು iol ಶ್ರೀ ರಾಮ ಇಾರ್ಫಕ್ಟ್ರೋಸುಗ ನಿರ್ವಿಘ್ನ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡ. ತಿರುವ ಆಂಜನೇಯನ ಮೂಲಕ್‌ ದುಪ್ಕೃನಿಗ್ರ ಹವು ಉಂಟಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೇಲು ಸಂಭವಿಸೆ.ವುದೆಂ೧ ಅರಿತಿರುವ ಬುದ್ದಿ ನಂತನಾದ ಕಯೇಸತಿ ರು, 
ಮೈನಾಕನು ತೋರಿದ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿನ ಆನಂದವು ಅಡಗದೆ, ಹರ್ಪ 
ಸೂಚಕವಾದ ಗದ್ಗದ ಸ್ಫುರದಿಂದ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ ಮಧ್ಯ ಪ್ರ ದೇಕವನನ್ಸಿಂತು 
ಪರ್ವತೋತ್ತಮನೆನಿಸಿದ ಆ ಮೈನಾಕನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು-1೧ರ್ಫಿ॥ ಹ ಹಿರಣ್ಯ 
ನಾಭಾ | ಪರ್ವರಾಜಾ | ನೀನೀ ಆಂಜನ್ನೇಯನ ವಿರ ಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಿದ ಸತ್ಯ್ಯಾರಕ್‌ಾಗ್ಗ 
ದಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂತೋಪಿಿಸಿದೇನೆ, ಇಗ್ಲ್ನೋ ಇದಕ್ಕೋರನವೇ ಹಿನ ಅಭಯ:ಡಾಇವನ್ನು 
ವಾಡಿದೇನೆ, ಎಲ್ಲೆ ಶಾಂತಸ್ಕುಭಾವಾ! ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀನು ನಿರ್ಜಯನಾಗಿ ಸುಖದಿಂದಿರು ॥ 


೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟೀ ತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಒಗೆ ಇಒ ಶಾ ರಿ ಆಗಾ ಒರ್‌ ಳಾ 


A ವ ಗ ಸ ತು ಓದ ಎಂಭ ಜಾ ಜಾ RE: 


ಸಾಪ್ಸುಂ ಕೃತಂ ತೇ ಸುಮಹ ದಿಕ್ರಾಂತಸ್ಯೆ ಹನೂಮತಃ | 

ಕ್ರ ಮತೋ ಯೋಜನ ಕತಂ ನಿರ್ಧೆಯ ಸ್ಯ ಭಯೇಸತಿ ॥೧೫೪೧॥ 
ರಾಮಸ್ಕೇ ಪಪ ಹಿ ದೂತ್ಯೇನ ಯಾತಿ ದಾಕರಥೇರ್ಹಕಃ! 

ಸತ್ವ್ರಿಯಾಂ ಕುರ್ಯತಾ ತಸ್ಯೈ ತೋಪಿತೋಸಸ್ಟ್ರಿ ದೃಢಂ ತ್ವಯಾ las sll 
ತತಃ ಪ್ರಹರ್ಪಮಗಮ ಲ ವರ್ಗತೋತ್ತ ಮಃ | 

ದೇವತಾನಇಂ ಪತಿಂ ದೃಪ ೪ ಎ ಪರಿತುಪ್ಕಂ ಶತಕ್ರತುಂ 1 
ಸಮೈೆ ದತ್ತವರ ಕಿಲೋ  ಬಭೂವಾ 5 ಎ ಸ್ಮದಾ |: 


ನಿರ್ಧಯಸ್ಕ - ಮೊದಲು ಭಯವಬಿಲ್ಲದಿಸ್ತವನಿಗೆ, ಭಯೆ - ನಾನು ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ತ್ತರಿಸುವೆನೆಂಬ 
ಮಹಾ ಭೀತಿಯು, ಸತಿ( $ಹಿ)ನಿನಗೆ ಉಊ ೦ಟಾಗಿದ್ದ ರೂ, ನಿಕ್ರಾಂತಸ್ಯು-ಪರಾಕ್ರ್‌ವ.ವನ್ನು ತೋರುತಲಿರುವ 
ಯೋಜನ ಕತಂ - ನೂರುಗಾವುದಗಳ ದಾರಿ ನುನ್ನು, ಕೃಮತಃ - ದಾಟಿಹೋಗುತಲಿರುವ, ಹೆನೂಮತಃ- 
ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ, ತೇ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಸುಮಹತ್‌ - ಮಹತ್ತರವಾದ, ಸಾಶ್ಯೈಂ - ಸಹಾಯವು, ಬ್‌ ಜು 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟತು, ॥ ೧೫೧ ॥ ಏಷ - ೫) ಹೆರೀ - ಆಂಜನೇಯನು ದಾಶರಥೇ$ - ದಕರಥ ಪು ತ್ರನಾದ, 
ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ದೂತ್ಯೇನ - ದೂತಕ ಸತ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತ ದಿಂದ, ಯತಾತಿಹಿ - 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವನಪ್ಪೈ, ತಸ - ಆ ಲೆಂಜನೇಯನಿಗೆ, ಸತ್ತಿ ಯಾಂ - ಸತ್ಕಾರವನ್ನು , ಸುರ್ವತಾ - 

ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಶ್ಯಾಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ ದೃಢಂ - ಔಕೇಪವಾಗಿ, ಭ್ಯ ಇ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈ 
ನ್ಕು | ೧೫.೨೦ ತತಃ. ದೇವೇಂ ದ್ರನು ಹಾಗೆ ಸಂತೋಮಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ರ್ವತೋತ್ಸ ಮಃ-ಗಿರಿಐವರನಾದ 
ಮೈನಾಕನು, ದೇವತಾಂನ30ಂ - ದೇವತೆಗಳ್ಳ, ಪತಿಂ - ಬಡೆಯನಾದ, ಕತ pe - ಕತಮಖನೆನಿಬಿದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಐರಿತುಪ್ಪ ೦ - ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟಿ ವನನ್ನುಗ್ಳಿ ದೃಷ್ಟ್ಟ - ತಿಳಿದೆ, ವಿಪುಲಂ - ಅಪಾರ 
ವಾದೆ, ಹರ್ಷಂ - ಆನಂದವನ್ನು, ಅಗಮತ್‌ - ಹೊಂದಿದನು ॥ ೧೫೩ ॥ ದತ್ತ ವರಃ - ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟವರವುಳ್ಳ, ಸವೈೈ ಆ ಮೈನಾಕನುದರೋ, ತದಾ - ಅಗ್ಗ ಅವಸ್ಥಿ ತಃ ಪೂ ಸ್ಟೌಸ್ಟ ಚಿತ್ತನಾಗಿ 


"ನಾನು ಹೊರಗೆತಲೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೆ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕ್‌ತ್ತರಿಸುವನು'? 
ಬವಿ೦ಜು ಮಹತ್ತ ರವಾದ ಭಯವು ನಿನ್ನುಮನ ದೊಳಗೆ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದ ರೂ, ಆ ಅಂಜಿಕೆಯ 
ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, "ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೂರುಗಾಪ್ರದ ದಾರಿಯನ್ನು ದಾಟ ಜಗತ್ತ ದ; ಹನುಮಂ 
ತನಿಗೆ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಸಹಾಯ ಹಂ ಮಾಡತೊಡಗಿದೆ ೧೫೧॥ ಶ್ರಿ ೇ ರಾಮರೂಪ ದಿಂದ ದ 
ಕರಥನಂದನನಾಗಿ ತರಿ ಶ್ರೀ ಹರಿಯ ರೂತಕೃೃತ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು, ಹರಿ 
ಪ್ರವರನಾದ ಈ ಆಂಜನೇಯನು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತಲಿದಾನೆ. ಅಂತಹ ಮುರುತಿಗೆ ಬಹು 
ದೃಢವಾದ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಸತ್ಯಾರನನ್ನು ಮಾಡಲಳನಿದ ನಿನ್ನಿಂದ ನಾನು ಬಹಳ ಸತು 
ಪ್ಯೃನಾಗಿದೇನೆ. ಇಂತಹ ನಿನಗೆ ಅಭ ಸುವನು ಕೊಟ್ಟದ್ದೇ 5, ಸ ಖನಿಂದಿರು 1೧೫೨! 
ವಂದ್ಲೀಪುಕಾ ರವಾಗಿ ಹರ್ಷ ಪರ ತಕನಾಗಿ ಹೇಳುತಲಿರ.ವ ದೇವತೆಗಳೊಡೆಯನಾದ ಕತಮ 
ಖನನ್ನು ನೋಡಿ, ವರ್ವತರಾಜನಾದ ಮೊನಾಳನು, ಅಪಾರವಾದ ಆನಂದವನ್ನು, ಹೊಂದಿದ 
ನು ॥೧೫ಎ1 ಮುತ್ತು- ಆಪ್ರಕಾರ ಆತನಿಂದ ಅಭಯೆದಾನರೂ ನನಾದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಕಡಲಿನೊಳಬೊಕ್ಕು ಸುಖದಿಂದಿದ್ದನು, ಮಾರುತಿಯೂ ಬಲು ಚಟವಟಕೆಯಿಂದ ಬೇಗನೆ 


೧] ಸುನ್ಹರಹಾಣ್ಣ ಳಿತ 


NNN A AA AAA RA AMAA 


ಹನೂಮಾಂಕ್ಚ ಮುಹೂರ್ತೇನ ವ್ಯತಿಚಕ್ರಾಮ ಸಾಗರಂ ॥೧೫೬॥ 


ಕೆ. ಒಹೋ 


ಎ 4 ಣಾ pS 
ತತೋ ದೇವಾ ಸ್ಪಗಂಧರ್ವಾ ಸೆ ಪರಮರ್ಶಯಃ | 


ಅಬ್ರುವ ನ್ರೂರ್ಯ ಸಂಕಾಶಾಂ ಸುರಸಾಂ ನಾಗಮಾತರಂ 1೧8! 
ಆ ಶ್ಹ್‌ ಇ 
ಅಯಂ ವಾತಾತ್ವ್ರಜ ಹು ಪ್ಲವತೆ ಸಾಗರೋಪರಿ | 
ಷ್ಟ ಇ ತ ನ 

ಹನೂಮಾ ನಾಮ ತಸ ೦ ಮುಹೂರ್ತಂ ವಿಘ್ನಮಾಚರ ೧೫೬! 

ರಾಘ್ರಸಂ ರೂಪ ಪರಾಸ್‌ ಯ ಸುಘೋರಂ ಪರ್ಯತೋಪಮಂ | 

ದಂಪ್ಕ್ವಕರಾಳಂ ಪಿ ಕ :ಗಾಹಂ ಪು ಈ ತ್ಥಾ ನಭಸ್ಪೃ ಮಂ 1೧82! 

ಲು 
3 ಚಾಡಿ 

ಇಚ್ಛಾ ನೇ ಜ್ಞಾತುಂ ಭೂಯ ಕಾ ಸ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮಂ 1 
(ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ) ಬಭೂವ - ಇದ್ದನು, ಹನೂಮಾಂಕ್ಸ - ಆಂಜನೇಹುನೂ, ಮುಹೂರ್ರೇನ - ಸ್ಟೊಲ್ಭು ಕಂ 
ಲದಲ್ಲಿಯೇ, ಸಾಗರಂ - ಕಡಲನ್ನು, ವೃತಿಚೆಕಾ)ವು - ದಟಿಹೋಗುತ್ತಿಸ್ಸ ಸು ॥ ೧೪೫ ॥ ತತಃ 
ಮೈನಾಕನು ಸಮಾಧಾನದಿಂದ ನಿಂತು ಆಂಜನೇಯನು ಹೊರಟ ವೇಲೆ, ದೇವಾಃ-ದೇವತೆಗಳೊ, ಸಗಂಧ 
ರ್ವಾಃ - ಗಂಧರ್ವರಿದ ಸಹಿತರಾದ, ಹಿದ್ದಾಶ್ಚ ~ ಸಿದ್ಧರೂ, ಪರಮರ್ಪಯಕ್ಚ - ಮಹರ್ನಿಗಳೂ, ಸೂ 
ರ್ಯುಸೆಂಕಾಶಂಂ - ಹೊಳನಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆಣೆಯಾಗಿಯೂ, ನಾಗಮಾತರಂ-ನಾಗಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ, ಸುರಸ» - ಸರಸು ವಿ.ಬಾಸೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಖು)ರ೯-ಹಿಗೆ ಹೆ?ಳಿದರು ಗಂ ॥ 
ಅಯಂ - ಈ ವಾತಾತ್ಸೃ ಹಕ - ವಾಯುಕುವಾಾರನಃದ, ಶ್ರೀರ್ಮಾ- (ಬರಬರುತ ಬಲ್ಯತಿಸಯ ದ ಸಂದತ್ತ 
ನ್ನು ಪಡೆಯುಸ್ತಿರುವ) ಸಂ ತ್ತಿನಿಂದೊಡ ಗೂಡಿದ, ಹೆನೊರ್ಮಾ ನಂದು - ಆಂಜನೇಯನೆಂಬ ಹೆಸ 
ರಿನ ಹರಿಯು, ಸಾಗರೊಸಬರಿ - ಸಮಿದೃದ ವೇಲೆ, ಪ್ಲವತೆ - ದಾಟಿಹೋಗುತಲಿದಾನೆ, ತಸ್ಯು- ಆ 
ಹನುಮಂತನಿಗೆ, ತ್ವಾಂ - ನೀನು, ಮುಹೊರ್ತಂ - ಸ್ನೇಲ್ಪುಹೊತ್ತು; ಘಂ. ತಡೆ ಯನ್ನು, ಆಚರ- 
ವಾಡು. || ೧೫೬ | ಸುಘೋರಂ-ಬಹು ಭಯವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಕಳ್ಳುದುಗಿಯೂ, ಪರ್ವತೋಪವಮಂ- 


PES EEE TEESETES EY 8 SESE ETT ಎ 


ಬಾಂದಳವನ್ನು ದಾಹ ಹೊೋಗುತ್ತಲಿದ್ದನು 11೧88! ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು, ಬ 
ದರು ಮಹರ್ಬಿಗಳು ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲರೂ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುತಲಿರುವ ನಾಗವಸತೆಯಾ 
ದ ಸುರಸೆಯೆಂಬಾಕೆ ಯನ್ನು ಘಹುರಿತು ಇಂತೆಂದರು 1೧೪! ವಿಲ್‌ ದೇವಿಯೇ! ವಾಯಂ 
ನಂದನನೆನಿಸಿ- ಬುದ್ದಿ, ಬಲ; ಯಕ, ಧೈರ್ಛೇ, ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಸಂಪದವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ 
ಅಗೋ ಈತನುಕಡಲಿನಮೇಲುಗಡೆಹಾರಿಹೋಗುತಲಿದಾನೆ,ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಈತನನ್ನು ಹೆನುಮಂ 
ತನೆಂಬರು, ನೀನೀಗ ಭಯಂಕರವಾದ ರಾಷ್ಠ್ನಸರೂಪವನ್ನು ತಾಳ್ದು, ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ತೋರ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಘೋರವಾಗಿರುವ ಆಸಾರವನ್ನಳವಟ್ಟು » ಕೋರೆದಾಡೆಗಳಿಂದಲೂ, ಹೊಂಬ 
ಕ್ಸ್‌ ದಿಂದ ಮಿಂಚು ತಲಿರುವ ವಿಕಾರವಾದ ವದನವನ್ನೂ ಆಗಸದಬಿಲದಂತೆ ಅಗಲವಾದ ಬಾ 
ಯಸ್ಸೂ ಆಂತು, ಮಹಾಭಯಂಕರಳೆನಿಸಿ, ಈತನ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಸ್ಕಲ್ಪಕಾಲಮಾತ್ರ) ವಿಘ್ನ 
ವನ್ನಾ ಚರಿಸು 1೧8೬-೧೫೪೬೩1 ಅದು ಏಕೆ ವಂಬೆಯೊ? ಈತನು ಬಾಲ್ಗುದಲ್ಲಿಯೇ ಸೂರ್ಯ 
ಭಕ್ಷ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸಾಧ್ಯಾಇಾರ್ಯುಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಬಹು ಸಮರ್ಥನೆಿನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. 


gv ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗೆ 


POSSESS ಕಾ ಬ 


ಮಾಹಾ. ರ್ತಿ NSS 
RO 


ತಾಂ ೦ ವಿಜೇಪ್ಯೂತ್ಯಪೋಯೇನ ವಿಪೂದಂ ವಾ ಗಮಿಪೃತಿ lo 8vl 
ಏನ ಮುಕಾ ತು ಸೌ ದೇವೀ ದೈವತೈ ರಭಿ ಸತ್ವ ೃತಾ | 
ಸಮತ್ರವ-ಧ್ಯೇ ಸುರಸಾ ಬಿಭ್ರತೀ ರಾಹ್ನಸಂ ವಪುಃ "1೧೫೯॥ 
ವಿಕೃುತಂ ಚ ವಿರೂಪಂ ಚ ಸರ್ವಸ್ಯ ಚ ಭಯಾಸಸವಹಂ | 
ಪ್ಲವಮಾನಂ ಹೆನೂಮಂತ ಮಾರ: ಕ್ಯೀದ ಮುವಾಚ ಹ ೫ 


ಆಡ್‌ ವಾನ ಅ i ಆಜ್‌ ಅಲಾ ನಾ 


ಚೆಳವಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟ ದಂತಿರುವ ಹಾಗೂ, ರಾಕ್ಷಸಂ - ರಕ್ಕಸರ ಸಂಬಂಧವಾದ, ' ರೂಪಂ - 
ಆಕಾರವನ್ನು. ಅನ್ನಮಯ - ತಾಳಿ, ದಂಪಾ ಸ್ರಿ )ಕರಾಳೆಂ - ಹೋರೆಹೆಲ್ಲಿ (ದಾಡೆ) ನಿಂದ ಘೋರವಾಗಿಯೂ, 
ಬಂಗಾಕ್ಲಂ - ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳುವಾಗಿಯೂ, ನಭಸ್ಸಮಂ - ಆಗನದ ಬಿಲದೊಡನೆ ಸಮವಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ, ಏಸ್ಟ್ರ್‌ಂ ಈ ಬಾಯನ್ನು, ಸತ್ತಾ ಈ ತಲ್ಫಿಸಿಕೊಂಡು (ತಿಪ್ಪ ಇ ನಿಂತಿರು) Il 
ಆಸ್ಕೃ - ಈ ಆಂಜನೇಯನ, ಬಲಂ - ದೇಹಬಲವನು , ಪರಾಕ್ರುಮಂ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವನ್ನೂ, ಭೂಯಃ 
ಪುನಃ - ಜ್ಞಾತುಂ ಸ ತಿಳಯುಲಿಕ್ಕೆ, ಇಚ್ಛಾ ಮಹೆ - ಕೋರುತಲಿದೇವೆ, ತೋಂ - ಬಿನ ಜೆ ಉಪಾಯೇನ - 
ಯುಕ್ತಿಯಿಂದ, ನಿಜೇಪ ಲ್ರಿತಿ - ಜಯಿಸುವನೋ (ಅತವಾ-ಹಾಗ್ಗ್ಳದಿದ್ದರೆ) `ವಿಪಾದಂ . ಪೇದ (ಕ್ಲೇಕ) 
ವನ್ನು; ನಿಷ ಪ್ರಿಶಿವಂ - ಹೊಂದುವನೋ (ಪಕ್ಚೂಮಃ - ನೋಡೋಣ) log ಸಾ. ಆಅ ಸುರಸಾ 
ದೇವಿಯು, ದೈವತ - ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ಏನಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಉಕ್ಕಾತು - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವಳಾಗಿ 
ಯೂ ಅಭಿಸತ್ಯ ತಾ - ಸತ್ಯರಿಸಲ್ಪಟ್ಟೆ (ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ) ವಳಾಗಿಯೂೂ, (ಪ್ರುಸ್ಕಾಯ ಇ ಹೊರಟು) 
ಸಮುದ್ರಮದ್ಧೇ - ಕಡಲಿನ ನಡುವೆ, ನಿಸೃತಂಚ - ಬಿತಕಾರವಾಗಿಯೂ, ನಔನರೂಪಂಚ - ಭಯಂಕರವಾಗಿ 
ಯೂ, ಸರ್ವಸ್ಯು- ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿಗೂ, ಭಯಾವಹಂ - ಭೆಯವನ್ನುಂಟುನನಾಹತಕ್ಕು ದಾಗಿಯೂ ಇ 
ರುವ, ರಾಕ್ಷಸಂ - ನಿಕಾಚರಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ, ವಪುಃ - ಶರೀರವನ್ನು, ಬಿಭ್ರತೀ - ಧರಿಸಿದವಳಾಗಿ. 

ವಮಾನಂ - ದಾಹಿಹೋಗುತಲಿರುವ, ಹನೂಮಂತಂ - ಅಂ ಜನೇಯನನ್ನು , ಆವೃತ್ಥ - ಅಡ್ಡ್ಡಇಡೆದು, 
a ಹೀಗೆ ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು ॥೧೪೯-೧೦॥ವಾನರ್ಪಭ - ಎಲ್ಫೈ ಕಬವರನೇ! ತಕ್ಶರೈ3 - ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ, ತುಂ - ನೀನ್ನು ಮನು - ನನಗೆ ಭಕ್ಷಃ-ಆಹಾರ ಪದಾರ್ಥ ವಾಗ್ಮಿ ಪ್ರದಿಪ್ಟ್ರಃ - ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ದ್ದೀಯೆ (ತೋರಿಸಲ್ಬುಟ್ಟದ್ದೀಯೆ) ಮಮ - ನನ್ನ, ಆನನೆ೨-ಬಾಯನ್ನು, ಪ್ರನಿಕ-ಪ)ವೇಕಿಸು, ಅಹಂ- 


ಈಗ ಮಹೇಂದ್ರಪರ್ವತದಿಂದ ಹಾರಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ.ನುಣಮಾಡ.ತವಿದಾನೆ.. ಮೊದ 
ಲೇ ಈತನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನಾವು ಬಲ್ಲವರಾದರೊ, ಈಗಲೂ ಅದೇ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇ 
ದೆಯೋ ? ಅಥವಾ ಹಾಂ ] ಉಪಾಯದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು : ಗೆಲ್ಲಬಲ್ಲನೋ ? ಇಲ್ಲವೆ 
ಸೋತು ಕಳವಳಿಸುವನೂ " ಪುನಃ ಈಗ ಈತನ ಬಲವನ್ನೂ, ಪರಾಕ್‌ ್‌ಮನ್ನೂ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತಲಿದೇವೆ, ನೀನೀ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡು ವಿಂದು ಆಕೆಯನ್ನು ನೇಮಿಸಿ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟರು las ಇಂತು ಆ ದೇವರ್ಕಳಿಂದ ಸತ ಕೈರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕಳುಸಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ 
ಸುರಸಾದೇವಿ ಸು ಬಹು ವಿಶಕಾರವಾಗಿಯೂ, *ುತಿ ಶ್ರತವಾಗಿಯ್ಕೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲ್ಲ ಬಜ 
ಖಕ ಭಯವನ್ನುಂಟುವರಾಡ 3ಕ್ಫಾ ದಾಗಿಯೂ ವಿರುವ ಹೋರವಾದ ರಾಷ್ಟ್ರ ಸಯ Fe 
ತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ, ತಡಲಿನ ನಡುವೆ ಆಗಸೆದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಕುಪ್ಪ ಳಸುತ ಹೋಗುತಲಿರುವ ಹ 
ನುಮಂತನ ಹಾದಿಯನ್ನು ಅಡ ಗಟ್ಟ ಬ ಬರಳು! 1141 / . | ಖಲ್ಫೆ ವಾನರವೀರನೇ! 


೧] ಸುನ್ಹರಳಾಣ್ಣ ರ್ಕಿ 


ನಾ ಗ ಧಂ ANNI ಯಾ ಧಾ ಯ ನ ಛಂ ಬ ಖು ಜ್ರ 


ಡಬ ಓಡಿ ಉದ ಇ ಚಟಾ ಗಿ ಬಯಲು ಪಾಯಸ AA ೧ ಎ೧0 0 ಎ ೧ ಗಿ ಉಡ ಬು ಬಾಗಿ ಗಟ TPN ವ ಬದ 


ಮನು ಭಷ್ನಃ ಪ್ತ ಪ್ರುದಿಪ್ಕೃ ಸ್ಹ ಮೂಶ್ಛರೈ ರ್ಲಾನರರ್ಪಭ | 

ಅಹಂ ತ್ಕಾಂ ಭತ್ತಯಿಸ್ಸಾವಿ: ರ sre 1೧೫೧! 

ಏವ ಮುಕ್ತ ಸ್ಪ ರಸಯಾ ಶಪ್ರಾಂಜಲಿ ರಾನರರ್ಪಭಃ | 

ಪ್ರ ಹೃಷ್ಟೈಪದನೆ' ಕ್ಸಿ ಮಾ ನ ವಚನ ೨ ವೀತ್‌ lax oll 
ರಾಮೋ ದಾಶರಥಿರ್ನಾಮ ಪ ಪ್ರ ಪ್ಸೋ SAR | 

ಒಹ್ಟೆ ತ್ರಿಸೇನ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ವ ಚಾಫಿ ಭಾರ್ಯಯಾ ಬ , 


ನಾನು, ತ್ಹಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಭಕ್ಷಯಿಪಾ ಕಿಮು - ತಿನ್ನುವೆನು 8೧೫೧॥ ಶ್ಶೀವರ್ನಾ - [ದೈನ್ಯಾವನ್ನ್ನು ತೋ 
ರದೆ ಧೀರತೆ ರು] ಸಂಪತ್ತು ಭ್ಯ, ವಾನರರ್ನಿಜಃ - ಕಹಿಪುಂಗವನಾದ ಆಂಜನೇಯನು, ಸುರಸಯಾ -ವಾ 
ಗಮಾತೆಯಿಂದ, ಏವಂ -ಈ ಮೇಲೆಹೇಳಿದುತೆ, ಉಕ ಃ- ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾದರೂ, ಪಶ್ರಂಜಲಿಃ- ಫೆ ಗಳೆ 
ನ್ನು ಜೋಡಿದಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ಯೂ, ಪ್ರಹೃಪ್ಪೃವದನ8-ಸಂತಸೆಗೊಣಡಮುಖವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಇದಂ- 
ಈ ಮುಂದೆಹೇಳುವ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಅಖ್ರನೀತ್‌- ಹೇಳೆತೊಡಗಿದನು £೧೫ ದಾಶರಥಿ 
ದಕರಥ ನಂದನನೆನಿಸಿದ್ದ ರಾಮೋನಾಮ. ಶ್ರೀ ರಾಮನೆಂದು ಲೋಕ್‌ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವ ಮಹಾನುಭಾವನ 
ಲಕ್ಷ 6 ಹೇನಸಹ ಎ ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ ಒನ್‌ನೊಡನೆಯೂ, ವೈದೆೇಹ್ಯಾ. ವಿದೇಹದೇಶದ ಅರಸನಾದ ಜನಕಮ 
ಹಾರಾಜನ ಪುತಿ)ನಿನಿಬದ, ಭತ್ಯಯ - ಸೀತೆಯೆಂಬ ಧರ್ನಪ ಸ ಪತ್ಚಿಯೊಡನೆಯೂ, ದಂಡಕಾವನಂ - 
ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ನನಗೆ ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ಹೊಟ್ಟ ದಾರೆ, ಆದರಿಂದ ನಾನೀಗ ನಿನ್ನನ್ನು 
ತಿಂದುಬಿಡುವೆನು, ಆದಕಾರಣ ನೀನೀಗ ತೆರದಿರುವ ನನ್ನಟಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಗಬೇಕು!೧೫೧ 


ಎಂದು ಬೆದರಿಸುತ ಹೇಳಿದ ಸುರಸೆಯ ವತಾತನ್ನಾಲಿಸಿ, ಮಹಾಧೀರನೆನಿಸಿದ ವಾನರೋತ್ಮ 


ಮನಾದ ಆಂಜನೇಯನು ಮಂದಹಾಸದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಮುಖವುಳ್ಯವನಾಗಿ, ಇಂತೆಂ 
ದನು. 1 ೧೫೨1 ಎಲಾ ನಾಗಮಾತೆಯಾದ ಸುರಸಾದೇವಿಯೇ ! ೩೩ ೯1 ವರ್ತಿಗೆ 


ಕುಮಾರನೆನಿಸಿದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪ ಣೆಯನ್ನು ಶಿನದೊಳಾಂತು ಧರ್ವಪತ್ಸಿ 


ಯಾದ ಜಾನ4ಯೊಡನೆಯೂ;, ಸೋದರನಾದ ಲಹ್ಮ್ಮಣನಸಂಗಡಲೂ ಹೊರಟು, ದಂಡಕಾ 
ರಣ್ಳುವನ್ನು ಹೊಕ್ಕನು ॥ ೧೫ ಆ ವನದಲ್ಲಿ ವಿಲೆಮನೆಯೊಂದನ್ನು ಕಲ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು, ಒಂದು ಸಮಯ- ಮಾಯಾನಿಪುಣನಾದ ಮಾರೀಚನೆಂಬ ರಕ್ಟ್‌ಸ 
ನು ಚಿನ್ನದ ಹುಲ್ಲೆಯರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ, ಸೀತೆಯ ಎದುರಿಗೆ ಸುಳದಾಡುತ್ತಿ ರಲು, : ಆಗ 
ಆಕೆಯು ಆ ಬಂಗಾರದ ಜೆಂಕೆಯನ್ನು ತೊಂಡುಬರುವಂತೆ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯವಲ್ಲಭನನ ನ್ನು ಪ್ರಾ 
ರ್ಥಿಸಿದಳು. ಬಳಿಕ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಸೀತೆಯ ಕಾವಲಿಗೆ ಲಹ್ಮ್ಮ್‌ಣನ ನು ನೇಯಸಿ, 
ಆ ಮಾ:ಜಾಮೃಗವನ್ನು. ಹಿಡಿದುತರಲು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ, ಜೇನಬೆರಸೆ ಹಿಡಿಯಲು ಅದು 
ಫೈೈಗೆ ಕ್ಕದಿರ.ವಲ್ಲಿ, ಅದರ ಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ವ್ಯರ್ಥಮಾ 
ಗಡ ಆ ರಾಮಜಬಾಣದ ಪಟ್ಟ ನಿಂದ ಸಾಯುವ ಕಾಲವು ಒಬದಗಲು ಆ ಕನಟಮೃಗವು ನಿಜ 


ರೊಬ ಶನ್ಸ್ಯಾಂತಿ, ಹಾ ಲಘ ನಾ ಹಾ ನೀತ್ಸೆ es ors ನೆಲದಲ್ಲಿ ಉರುಳಿತು. ಆಗ 
ಆ ಕಬಬಕಂರಂಗದ ದೀನಿಧ್ಯನಿಯನ್ನನ್ನು ಕೇಳೆ ಬಲವಾಗಿ ಅಂಜಿದ ಜಾನಕಿಯ ಬಲಾತ್ಕಾರ 
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೫ರ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಸಿ (೪ ರಾಮಾಯಣ. [ಸೆಕ 


ಬ ಬೋರು 
ಅನ್ಭಕಾರ್ಯ ವಿಪಕ ಸ್ಸ ಬದ ವೈರೆಸ್ಯ ರಾಷಸೈಃ | 

ತಸ್ಯ ಸೀತಾ ಹೃತಾ ಭಾರ ರಾವಿಣೇನ ಯಶಸ್ಸಿನ Neal 
ತಸ್ಯಾ ಸ್ಪಹಾಶಂ ದೂತೋಸಹಂ ಗವಿಪ್ನೇ ರಾ ಕಾಸನಾತ್‌ | 
ಟರ ಜಸ ರಾಮಸ್ಕೆ ಸೂಹ್ಟೇಂ ವಿಪಯ ವಾಸಿನಿ ೧ 
ಅಥವಾ ಮೈ ಥಿಲ್ಲೀಂ ದ ೈಪ್ಸ್ಯಾ ರಾಮಂ ಚಾ ಪೈ ಕಾರಣಂ | 
ಪಟ್ಟ ತೇ ನಕ್ರ ೧ ಸತ್ಯಂ ಪ್ರ ತಿಕ ou ತೇ (ಸ್ನ 


ee ಹ ಹ ಬ | 


(ಬ ಶ್ರಾಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಾರಿಸ ಸಲು) 'ದಂಡಕಾರಣ್ಯಾವನ್ನು, ಪ್ರನಿಷ. ಕಪ ಪ್ರವೇ ಕಿಸಿದನು loxall ಅನ್ಯ. ಬ್ಗ 
ರೊಂದಾದ ಸಾಮ್ಯ ಗವನ್ನ್ನು ಜಡಿಯಬೇಕೆಂಬ ಇಲ್ಲವೆ ಹೊಲ್ಬಬೇ ಕಂಬ) ಕಾರ್ಯ - ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ, , 
ವಿಪಕ್ಷಸ್ಸೃ ಎ ಆಸಕ್ತನಾುಗಿದ್ದ, ರಾಶಸೈಃ - ರಕ್ಕ್ಯಸರೊಡನೆ, ಬದ್ಧ - ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದ, ವೈರಸ್ಯು - ಹಗೆತನ 
ವುಳ್ಳ, ತಸ್ಕು ಹ ಆ ಶ್ರೀ ರಾಮನ, ಯಕಸ್ಸಿನೀ - ಪಾತಿವ ವೃತ್ಯೃದಲ್ಲಿ ಲ್ಲೋತವಾನ್ಯಳೆಂದು ಹೆಸರುವಾ%ಯ 
ನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ಭಾರ್ಥಾ - ಹೆಂಡತಿಯಾದ, ಸೀತಾ - ಸೀತೆಯು, ರಾವಣೇನ - ರಾವಣನೆಂಬುವವ 
ನಿಂದ, ಹೃತಾ - ಅನಹರಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾಳೆ lax 9 ಅಹಂ - ನಾನ್ನು ದೂತಃ ಸೇವಕನು, ರಾಮಶಾಸ 
ನಾತ್‌-ಶ್ರೀ ರಾಮನ್ಮಆಜ್ಚೈಯದೆಕೆಯಿಂದ, ತಸ್ಪಾ8-ಆ ಜಾನಕಿಯ: ಸ ಕಾಕಂ-ಸೆನ್ನಿಧೂನವನ್ನು ರಿತು, 
ಗಮಿಪ್ಪೇ - ಹೋಗುವವನಾಗಿದೇನೆ, ರಾಮಸ್ಯ ಹ ಶ್ರೀ ರಾನುಚಂ ದ)ನ, ನಿನಯವಾಸಿನಿ - ನಿಷಪಯ- ಆ 
ಳ್ಳಸೌಗೆ ಬಳೆ ಪಟ್ಟ ದೇಶದಲ್ಲಿ, ವಾಸಿನಿ _ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಿಲೈ ನಾಗಮಾತೆಯೇ ? (ರಾಮಸ್ಯ ಆ 

ಆ ತ್ರಿಲೋಸನಾ ಇಥನಾದ ಶಿ ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಗೆ) ಸಾಹ್ಯುಂ- ಇ ಇಷ್ಟು ಮಲ್ಟಿ ನ ಸಸರ! ತರು ಮಾ ಡಲಿಕ್ಕೆ, 
ಅರ್ಹಗಿ - ಯೋಗ್ಯಳಾಗಿದ್ದಿ €ಯೆ ಗಂಜ ಆಥವಾ - ಇಪು ನಾತು ಬಿಷಗೆ.ಹವತ ತನಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ, ಮ್ಸೆ 


ಈ 
ಥಿಲೀಂ - ಜಾನ*ಿಯನ್ನೂ  ಅಕ್ಲಿಪ ಟ್ರಿಕೌರಿಣಂ - ಲೋಕರಕ್ಷಕ ನಂದ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀ ರಾಮ ನನ್ನೂ , ದೃ 
ಪಾ ನೋಡಿ, ತೆ- ನಿನ್ನು, ವಕ್ಟ್ರಂ - ಬಾಯನ್ನು, ಆಗವಿ ಮಿಪ್ಪಾಮಿ ೨ ಪ್ರನೆ ಶಿಸುವೆನು, ತೆ - ೧ 


ನಗೆ, ಸತ್ಸೃ೨ - ನಿಹವನ್ನು [ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು] ಪ ನದ ಮಾಡುತೆ ಆನೆ (ಆಣೆಯನ್ನಿಟ್ಟು 


ದಿಂದ ಲಘ್ಮ್ಮಣನೂ ಬಿಲ್ಲನ್ಸಾಂತು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಅರಸುತ್ತ ಹೊರಟನು. ಹೀಗೆ 
ಲಶ್ಟ್ಮಣನೊಡನೆದಾಕರಥಿಯು ಬೇರೆ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ದಲ್ಲದೆ, ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ರಕ್ಕಸ 
ರೊಡನೆ ವೈರವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಲೇ ಅತ್ತು ; ಇಂತಹ ದಕರಥನನಂದನನ ಧರ್ವೆ ಭಾರ್ಭೈಯನ್ನು 
ದಶಕಂಠನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದನು! ೧೫೪ |! ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮಚರೆಣ 
ಸೇವಕನಾದ ನಾನು ಆ ಮಹಾನುಭಾವನ ಅಸ್ಪಣೆಯಂತೆ ದೂತಕೃೃತ್ಛವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸಲು ಸೀತೆಯ ಚರಣ ಸನ್ನಿಥಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗುತರಿದೇನೆ. ತ್ರಿಲ್ಲೋಕನಾ 

ನಾದ ಆ ದಾಕರಥಿಯ ಆಳ್ಗಿತೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟ, ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮವಾಸಮಾಡುತಲಿರುವ ಪಾಧ್ಯಿಯಕಾದ 
ನೀನು ಅಪ್ಸುಮಾತ್ರವಾದರೂ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇಕಾ. 1೧ ೫ ಹೆ೦ಗಸಾದ ನಿನಗೆ 
ಅಪ್ಪ್ಯುಮಾತ್ರದ ಸೈರಣೆಯೂ ಅಲ್ಲದೆ ಕೂ ಎಂದರೆ- “ನಿನ್ನನ್ನು ಭಕ್ರಿಸು 
ವುದೇ ಸರಿ)? ವಿಂಬೆಯೊ ? ಹಾಗಾದರೆ _ಪಶಿ ವ್ರತಾಶಿರೋಮಣಿಯೆನಿಸಿದ ಸರ್ವಲ್ಲೋ 
ಹ್ಲೋಪೆಕಾರೀಗಿಯಾದ ಸೀ ತೆಯನ್ನು ದರ್ಶ ನಮತಾಡಿ, ಆಕೆಯ ಸ ೦ತವನ್ಮು, ಸರ್ವ 


ಸಃ 
ಭೂತದಯಾನರನೆನಿಸಿ 3.1. ಶ್ರೇಮುಂಕರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿ 
ಶ್ರ ಸ್ಟ್‌ ತಿ 


ಸಿಟಿ ಬಿದಿ ನ್‌. 


೧] ಸು ನ್ದ ರೆಹಾ (ಕ್ಲಿ. a 
ಏವಮುಕ್ತಾ ಹನುಮತಾ ಸುರಸಾ ಕಾಮ ಸೂಸಿ | 
ಅನ್ನೂ ನಪ್ಸಿತಿವರ್ತೆ ತೆ ತಕ್ಲಿ ದೇಶ ನರೋ ಮನು 1 
(ತಂ ಪ್ರಯಾಂತಂ ಸನ್ನ ದ್ದೀ ಸ್ನ ಸುರಸಾ ವಾಕ್ಸ್‌ ಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಬಲಂ ಜೆಜ್ಞಾ ಸಮಾನಾ ವ ನಾಗ ಮಾತಾ ಹನೂಮತಃ ॥೧॥ 
ಪ್ರವಿಕ್ಳ ವದನಂ ಮೇಚದ್ಯ ಗಂತವ್ಯಂ ವಾನರೋತ್ಮಮ | 


ವಂ ಲಾ ಮಾನಾ ರವಾ ನಾಡ ವಗ 


ಹೇಳುತೆ ತನೆ) ॥೧೫೬॥ೃ ಕಾನಣುರೂರಿಕೇ - ಇಪ್ಟವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳುವ, ಸಾ- ಆ ಸುರಸೆ 
ಯೆಂಜುವಳುು ಹನುಮತಾ- ಆಂಜನೇಯದಿಂದ್ಯ ಏವಂ - ಈ ಮೇಲೆಹೇಳಿದಂತೆ, ಉಕಾ-ಹೇಳೆಲ್ಬಟ್ಟೈ 
ವಳಾಗಿ, (ತಂ. -ಆ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ರಿತು, ಏಿನಂ-ಈ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವಣಾಗೆ)ಅಬ್ರನೀತ್‌ - ಹೇ 
ಳಿದಳು, ನಾತಿವರ್ರೇತ - ಸೀನು ವನ ನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಭಾಾರಿಹೋಗಳೂಡದು, ನಿಪ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದವರು 
ನನ್ನ ಅನ್ರಣೆಯಂತೆ ನಡೆಸಬೇಕು. ವಿಂಬುದು, ಮಮ ನನಿಗೆ ವರಃ - ವರವಾಗಿ ಬಂದಿದೆಃ 
ಏವಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಉಕಾ - ಹೇಳಿ, ನಾಗಮಾತಾ - ನಾಗಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯಾದ, ಸುರಸಾ- 
ಸುರಸೆ ಯೆಂಬುವಳು, ಹನೊಮತಃ - ಆಂಜನೇಯನ ಬಲಂ - ಶಕ್ತಿಯನ್ನು, ಬೆಜ್ಞಾಸಮಾನಾವೈ- 
ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ ಹೋರಿಕೌಯುಲ್ಯವಳಾದ ಕಾರಣನೇ, ಪ್ರಯಾಂತಂ - ಭಾರಿಹೋಗುತಶಿರುವ, ತಂ-ಆ 
ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಸಮುದ್ಧೀತ್ಮ - ದುರದುರನೆ, ನೋಡಿ, ವಾಕ್ಸ್‌ಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌- 
ಹೇಳಿದಳು ಗಂಗ ಹೇ ವಾನರೋತ್ತಮ ! ಎಲೈ ಈಬವರನೇ ! ಅದ್ಭು - ಈಗ, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಘೆ 
ನನ್ನು, ವದನಂ - ಬಾಯನ್ನು ಪ್ರವಿಕ್ಯು - ಪೊಳ ಗಂತವ್ಯಂ - (ಮುಂ ದಕ್ಕ) ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಲ್ಪ 
ಡತಕ್ಕುದು, (ಸುಮ - ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದವರು ಹೀಗೆ ನಡೆಯಬೇಕು ಎಂಬ) ಇದು, ಧಾತಾ) - ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನಿಂ 
ದೈ ಪುರಾ - ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮಮ - ನನಗೆ, ವರಃ - ವರವಾ?., ದತ್ತ8 . ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ 


ತಾ i ವ 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಂದು ನಿನ್ನ ಬಾಯ ಒಳಹೊಗುವಪೆನು, ಈ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಸತ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ 
ನಂಬು. ನಾನೀಮಾತನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ॥ ೧೫೬ ॥ ವಿಂದೀ 
ಪ್ರಕಾರ ಆಂಜನೇಯನು ಮುಕುಳಿತ ಈರಸಂಪುಟಿನಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾನಿಸುತ್ತಿ ರಲು, ತನ್ನ ಮನ 
ಬಂದ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಳಾದ ಸುರಸೆಯು, ಎಲ್ಫೆ ಈಫಿವರನೇ ! ನನ್ನ್ನ 
ಸಮಿಾವಕ್ತೆ ಬಂದ ಪ್ರಾಣಿಯು ನನ್ನುನ್ನು ಮಿಾತಾರಿಹೋಗುವುದೆಂಬುದು ಆಸಾಧ್ಯ್ಯ. ನೀನು 
ಹಾಗೆ ಮಾರಿಹೋಗಲೂರೆ, ನೀನೀಗ ನನ್ನು ಬಾಯೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲೇಬೇಕಾು, ನನಗೆ ಈ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ದ್ಲೇವತೆಗಳ ವರವೂ `ಉಂಟು || ೧೫೬೩ ॥ (ಇ೦ದು ಹೇಳಿದುದಲ್ಲದೆ,ನಾಗಮಾತೆ 
ಯಾದ ಆ ಸುರಸೆಯು-ತನ್ನ ಸ್ಪೃ್ಕೆ ತಾನು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರವ ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ ಎದು 
ರಾಗಿನಿಂತು ಅನನನ್ನು ಹೆಜ್ಜೆ ಯಿಂದ ಶಿರದವರೆಗೂ ಬಿರುಬಿರನೆ ನೋಡಿ, ಆತನ ಬಲದ ಅಯ 
ತೆ ತೆಯನ್ನು ತೀ 040ದು ನೆನೆದಿದ್ದ ಳಾದ ಸರಿಂದಲ್ಲೇ ಮತ್ತಿಂತೆಂದಳು- ॥ ov ॥ ಎಲ್ಲೆ 
ವಾನರೋತ್ಮ ಮನೇ | ನನ್ನ ಬಾಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಉಳಿ ದಬಳೆಕಲೇ ನೀನು ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಪಯಣಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದವರು ನನ್ನ ಬಾಯಿಯನ್ನು ಹೊಗದೆ ದಂದ 
ಪಯಣಮಾಡದಹಾಗೆ ನನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ನರವುಂಟು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಬಲುಬೇಗನೆ ಅವನನ್ನು 


3 ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಟೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರೆ 


ST AN 


ವರ ಏಿಪ ಪುರಾ ದತ್ತೋ ಮಮ ಧಾತ್ರೇತಿ ಸತ್ಮರಾ 1೨! 
ಮ್ಲಾದಾಯ ವಕ್ತ್ರಂ ನಿಸ್ರಲಂ ಸ್ಟಿತಾ ನಾ ಮಾರುತೇಃ ಪುರಃ | 

ಏವ ಮುಕ್ತ ಸ್ಪುರಸಯಾ ಕ್ರುದ್ದೊ ೪ ವಾಸರ ಪುಂಗವಃ ॥ 1 
ಅಬ್ರವೀ ತ್ವುರು ಮ್ಳ ವಕ್ತ್‌ಂ ಯೇನ ಮಾಂ ವಿಸಹಿಪ್ಠ್ನಸೆ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ಸುರಸಂಂ ಕ್ರುದ್ಧೋ ದಕಯೋಜನ ಮಾಯತಃ ॥8॥ 
ದಕಯೋಜನ ವಿಸಾ 2 ರೋ ಬಭೂವ ಹನುಮಾಂ ಸ್ತದಾ ॥ ಗ | 
ತಂ ದೃಸ ರ್ಯ, ಮೇಘಸಂಸಕಾಶಂ ದಕಯೋಜನ ಮಾಯತಂ | 


೧ 


ಚಕಾರ ಸುರಸಾಾಸ್ಕೃಂ ವಿಂಕದ್ಯೋ(ಜನ ಮಾಖುತಂ 1 ೫॥ ॥ 


ನಾ 


ಇತಿ - ಹೀಗದ, ಸತ್ಸುರಾ - ಮೆೇಗದಿಂದೊಡಗೂಡಿದವಳೂಗಿ ॥॥ ಸಾ ಆ ಸುರಸೆಯು, 'ವದನಂ - 
ಬಾಯನ್ನು, ವಿಪುಲಂ - ಬಲು ಅಗಲವಾಗಿ, ವ್ಯಾದಾಯ - ತೆರೆದುಕೊಂಡು, ಮಾರಂುತೇಃ - ಆಂಜನೇ 
ಯನ, ಪುರಃ - ಎದುರಿಗೆ ಸ್ಥಿತಾ - ನಿಂತುಕೊಂಡಳು 1.08 ॥ ಸುರಸಯುಾ-ಸುರಸೆ ಯೆಂಬುವವಳಿಂದ, 
ಏವಂ - ಈ ಖ್ರಕಾವವಾಗಿ, ಉಳ್ಪ8 ಹೆಳಲ್ಪುಟ್ಟಿ, ವಾನರಪು೧ಗವಃ - ಕಬವರನಾದ ಆಂಜನೇಯನು, 
ದ್ಧ ಕಸ ಬಬ್ಬು ಗೊಂಸನು ಗ (ಹೆ:ಸುರಸೇ - ಐಲ್‌ ಸುರಸೆಯೇ ! ಯೇನ - ಎಂತಹ ಬಾಯಿಂದ 
ಮಾಂ -ಪುನೆಃ ಕಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು ನಿಪಸಿಷ್ಟ್ಯಸೆ - ತಾಳಬನ್ಲೆಯೋ, (ನುಂಗಬಚ್ಚಿಯೋ) ತತ್‌ - ಅಂ 
ತಹ (ಅಪ್ಪು ಅಗಲದ,) ಬಾಯುತಸ್ಸ, ಕುರುವೈ - ಆಣಿವಾಡಿಕೊ, ಇತಿ - ಹಿ”ಗೆಂದು, ಸುರಸೊಂ - 
ಸುರಸೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಉಳ್ತಾಾ - ಹೇಳಿ, ಕ್ರುದ್ಧಃ - ರೋಪಗೊಂಡವನಾದೆಕಾರಣಪ್ಪೈ ತದಾ - 


ಆಗ, ಹೆನಿರ್ನೂ - ಆಂಜನೇಯನು, ದಕಯೋಜನಂ - ಹತ್ತುಗಾವ್ರದಗಳಪು ಟ್ರ ಲಯತಃ - 

ದ್ಹವಾಗಿ ಬೆಳೆದವನ, ದಶಯೋಜನ - ಹತ್ತುಗಾವ್ರುದದಷ್ಟು, ವಿಸ್ತಾರಃ - ಅಗಲ (ಗಾತ)) ನಾದವ 
ನೂಆಗ್ಕಿ ಬಭೂವ - ನಿಂತನು 1೪911 ದಕಯೋಜನಂ - ಹತ್ತು ಗಾಸ್ರವದಷ್ಟು ಉದ್ದ ನಾದ 
ವನಾದ ಕಾರಣವೆ, ಮೆಂಘಫಸಂ 350 - ಮೇಘ ಕ್ಕೆ ಣೆಯಾಗಿ ಕಾಣಬರುವ, ತೆಂ - ಆ ಆಂಜ 


ನೇಯನನ್ನು, ದ ಪ್ಯೂ - ನೋಡಿ, ಸುಂಸಂಚ - ಸ.ರಸೆಯೂ, ಆಸ್ಕೃಂ 4 ತನ್ನು ಬಾಯನ್ನೂ 
ವಿಂಕದ್ಯೋಹನಂ ಜ್‌ ಟು” ಆಯತಿಂ - ಉದ ಶ್ರ ವಾದಿದನ್ನಾಗಿಯೂೂ, ಚಕಾರ - 


ಹ ವಾ ನ ವಾವಸ — ಹ 


2.2 ಪಾಟ ಜಾನಾ ಜಾನಾ. ವಾತ ಸ ಭಾನ ಛಂ ಭೃ ಇ ಂಂಉ್ಪ್ಥ% ಯಂ 00 


ನುಂಗಲಿಕ್ಕ್‌ ಅಣಿಯಾಗುವಂತೆ ತನ್ನ ಬಾಯನ್ನು ಅಗಲವಾಗಿ ತೆರೆದುಕೊಂಡು ಅವನ ಎದು 
ರಿಗೆ ಇ ॥ ೨1 ಇಂತುಸುರಸೆಯ ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಹವ್ವಾ ರನಾದ ಹನುನು 
ನಿಗೆ ಹೇರಳವಾಗಿ ಸಟ್ಟುಸತ್ತಿತು ಫಗ ಹಾಗೆ ರೋಪಬಂದಕೂಡಲೇ ಮಾರುತಿಯು 
ಏ ಸುರಸೆ! ಹ ಉದು! ಈ ನನ್ನ ಶರೀರವು ಹಿಡಿಸಲಿಕ್ಟ್‌ ಹೇಗಾದರೆ ತಕ್ಣುದಾಗುವುದ್ದೊ 
ಹಾಗೆ ನಿನ್ನ ಬಾ ಯನು ತೆರೆ ನೋಡೋಣ, ಬಂದು ಅವಳನ್ನು ಹುರಿತು ಹೇಳೆ, ತಾನು 
ಹತ್ತುಗಾವುದಗಳಷ್ಟು ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ, ಹತ್ತಗಾವ್ರದಗಳ ಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟು ಅಗಲವಾಗಿ 
ಯೂ ಇರುವ ಹಾಗ ಬೆಳೆದು ನಿಂತನು | 8 | ॥ ಹಾಗೆ ಹತ್ತುಗಾವ್ರದದ ವಿತ್ತರಕ್ತ್ವೆ ಬೆಳೆದು 
ಮೇಫದಂತೆ ತೋರವಾಗಿ ಹಾಣಬರುತ್ತಿರುವ ಹನುಮನನ್ನು ನೋಡಿ, ಸುರಸೆಯು 
ಸುಮ್ಮನಾಗಲಿಲ್ಲ ಆವನನ್ನು ನುಂಗಲಿಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ್ವಂತೆ ತನ್ನ ಬಾಯನ್ನು ಅಸ್ಪ ತ್ತು ಗಾ 
ಪ್ರದಗಳಸ ಸ್ಸ ವಿಸ್ಮರಿಸಿ ನಿಂತಳು. 0ಟ(| if ಆಂಜನೇಯನು ಆ ಮೇಲೆ ಮತ Kr ಸಿಕೋನ 


೧] ಸುನ್ಹರಸಾಣ್ಣ. ಳ್ಳಿ 


en 


RR 


Me ಬಾ 


ಮ: ಇತ 


ತಾಂ ದೃಷ್ಟಾ ೨, 4 ಇ ವಿಸ್ತ ಎತೌಸಾಂ ತು ವಾಯು ಪುತ್ರಸ್ಪು ಬುದ್ದಿ ರ್ಮಾ | 
ಹನೂಮಾಂ ಸ್ಮು ತತಃ ಕದ್ದ ಸಿ ಸ್ತಿಂಶದ್ಯೋಜನ ಮಾ ಯತೆ "| all ॥ 
ಚಕಾರ ಸುರಸಾ ವಕ್ರ ೦ ಚತ್ರಾರಿಂಕ ತ್ತ ತ ಥೋತ್ಕಿ Wi | 

ಬಭೂವ ಹನುಮಾನ್ಸಿ ನರಃ ಪಂಚಾಕದ್ಯೋಜನೋ" ಇ ತತ Il gl ॥ 
ಚಕಾರ ಸುರಸಾ ವಶ ೦ ಪ್ತಿಯೋ ಜನ ಮಾಯತಂ | 

ತಥೈವ ಹನುಮಾ ಸ ಸ್ಪನ್ನತೀಯೋಜನೋ ಪಚ್ಚ ತಃ ॥ wll ॥ 
ಚಕಾರ ಸುರಸಾ ವಕ್ರ ಮಶೀತೀ ಯೋಜನಾಯತಂ | 


ಹನುಮಾ ನಚಲ ಪ್ರಖೆಸ್ಟೋ ನವತೀ ಯೋಚನ್ನೋ್ಸಿ ತಃ | ೯॥॥ 


ಮಾಡಿದಳು lll ತತಸ್ತು - ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ಬಳಿಕಲಾದರೋ, ಸುಬುದ್ಧಿ ವಾ ಬಹುಬುದ್ಧಿ ಕಾ 
ಲಿಯಾಗಿರುವೈ, ವಾಯುಪುತ್ರ - ವಾಯುಸುಮಾರನುದ್ಯ ಹನೂವರ್ಮಾ - ಡೆ ಬಸ್‌” ನ 
ತಾಸ್ಟೋಂ - ತೆರೆದಬುಯುg್ಯ, ತಾಂ - ಆ ಸುರಸೆಯನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾತು - ನೋಡಿದ ಹ 
ಹ್ರುದ್ಧ 8 - ಹೋಪಹಿಬಿಹೊಂಡವನಾಗಿ, ತ್ರಿಂಕದ್ಯೋಹನಂ - ಮೂವತ್ತು ಗಾವುದಗಳೆಪು, ಆಯತಃ- ಉ 
ದ್ಹನಾಗಿ ಬೆಳೆದವನು, (ಜಭೂವ - ಆದನು) ॥೬॥ || ಸುರಸಾ-ಸುರಸೆಯೂ, ತಥಃ-ಹಾಗೆಯೇ, ವಕ್ಟ್ರಂ- 
ತನ್ನ ಬಾಯನ್ನೂ - ಚತ್ಪಾರಿಂಶತ* - ನಲವತ್ತು ಗಾವ್ರದಗಳಷ್ಟು, ಉಬ್ಬು) ಡಿ ವಿತ್ತರವಾದು 
ದನ್ನಾಗಿ, ಚಕಾರ - `ತಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಳು lal ನೀರ - ಪರಾಳ್ರಮೆಕಾಲಿಯಾದ, ಹನುಮಾ - 
ಆಂಜನೇಯನು, ಪಂಟಾಕತ್‌ - ಐವತ್ತಾದ, ಯೋಜನ - ಗಾವುದಗಳಷ್ಟು, ಚ )ತಃ - ಉನ್ನುತನಾದ 
ವನು, ಬಭೂವ - ಆದನು ॥೩॥ ॥ ಸುರಸಾ - ಸುರಸೆಯು, ವಕ್ತ ೦ - ತನ್ನ ಬಾಯನ್ನು, ಪಪ್ಮಿಯೋ 
ಜನಂ - ಅರವತ್ತು ಗಾವ್ರುದಗಳಷ್ಟು, ಆಯತಂ - ದಿಸ್ವಾರವುಳ್ಳುದನ್ನಾಗ್ಕಿ, ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದಳು Nal 
ವೀರಃ - ಕೂರನಾದ್ಯ ಹನುವರ್ನಾ - ಆಂಜನೇಯನೂ, ತಥೈವ - ಹಾಗೆಯೇ, ಸಪ್ಪತೀ ಸ ವಿಪ್ಪತ್ತಾದೃ 
ಯೋಜನ - ಗುವುದಗಳಷ್ಟು, ಉಚ್ಚಿ ತ - ವಿತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದವನು, ಬಭೂವ - ಆದನು lv ॥ ॥ 
ಸುರಸಾ - ಸುರಸೆಯು, ವಸ್ತ್ರಂ - ಬಾಯನ್ನು ಅಶೀತೀ -ವಿಂಭತ್ತು, ಯೋಜನ - ಗಾವುದಗಳಷ್ಟು, 


ಆಯತಂ - ವಿಶಾಲವಾದುದನ್ನುಗಿ, ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದಳು 1೯ ॥ ಅಃಚಲಪ್ರಖ್ನೇ8  - A 


he Ae 


ಲ್‌ 


ಗೊಂಡು ಮೂವತ್ತುಗಾವುದಳ ಅಗಲವೂ, ಅಪ್ಳ್ರೇ ಉದ್ದವೂ ಆಗಿರುವಂತೆ ಜೆಳೆದುನಿಂತ 
ನು ॥೬॥ ॥ ಆ ಕೂಡಲೇ ಸುರಸೆಯೂ ತನ್ನು ಬಾಯನ್ನು ನಲವತು ನಿಗಾವುದಗಳಷ್ಟು ವಿಕಾಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಕಲ್ಪಿ ನನಿಂತಳು 1೭! ಹನುಮನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸುಮ್ಹುನಾದನೆ ? ಇಲ್ಲ. ಮಹಾ 
ವೀರನಲ್ಲವೆ? ಕು ಮಗಾವುದಗಳಷ್ಟು ಉನ ನ್ನತನಾದನು ॥ ೭1 ॥ ಸುರಸೆಯೇನುಸಾಮಾ 
ಸ್ಯುಳೆ? ಅವಳೂ ಆರವತ್ತು ಗೌವ್ಪರಗಳ ಪು ಉದ್ದಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದಳು ॥ ೪ ॥ ಆಂಜನ್ನೇಯನು 
ಅವಳಿಗಿಂತ ಏನೂ ಕಡಮೆಯಲ್ಲ ತಾನೂ ಖಸ್ಪುತ್ತು ಗಾವುದಗಳ ವಿತ್ತ ರನಾಗಿ ಳಿಸಿ 
ಚ ೊಂಡನು ಳಗ ಸುರಸೆಯು ಮತ್ತಿಪ ಪು ಸ ಉಬ್ಬಿ ಐಂಭತು ರಳು 
ಒಳೆ ಯದು ನೋಡೋಣ ಎಂದು ಮಾರುತಿಯು ಸರಿಯಾಗಿ ತೊಂಭತ್ನು ಗಾವುದಗಳ ಪರಿ 
ಮಾಣವುಭವನಾಗಿ ನಿಂತನು ॥ ೯ ॥ 1 ಪುರಸೆಯು ಇವನನ್ನು ತಂಗಾಣಿಸಿಯೇ ಬಿಡಬೇ 
ಇಂದು ನಿನದು ಸರಿಯಾಗಿ ನೂರುಗಾವ್ರದಗಳ ನ್ಟ ಉದ್ದವಾಗಿ ಬೆಳೆಡು ಭೂಮ್ಯೂಂತರಿಷ್ಟ್‌ 


೫8 ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


ದೌ ್‌ೌರೌ್‌ಜೌಪ್‌ಜೌಜ್‌ಟೌಜ್‌ಜ್‌ 


RO 


ಚಕಾರ ಸುರಸಾ ವತ್ತ ೦ ಕತಯೋಜನ ಮಾಯತಂ) ॥ a0 ll 
ತದ್ದ, ಸ್ಯಾ 3 ವ್ಯಾದಿತ ತ್ಸಾಸ್ಗಂ ವಾಯುಪುತ್ರ ಸ್ಸುಬುದ್ದಿ ವರ್ತ 
(ದೀರ್ಥಬಿಹ್ಯಂ ಸುರಸಯಾ ಸುಘಫೋರಂ ಕ ಡಕಟನುಲ) 
ಸುಸಂ;ಸಪಾತ್ಸುನಃ ಸಾಯಂ ಬಭೂವಾಂಗುಪ್ಶೃ ಮಾತ್ರ, ೫8 ಗ 
ಸೋನ ಭಿಸತ್ಯಾಕು ತದ್ಭಕ್ತ್‌ಂ ನಿಖ್ಪೈತ್ಯ ಚ ವಮಹಾಜವಃ | 

ಅಂತ್ಲೇ ಸ್ಲಿತಃ ಶ್ರೀಮಾ ನಿದಂ ವಚನ ಮಬ್ರವೀತ್‌ 1೧ರ್ಜ || 
ಪ್ರವಿಪ್ಟೋತ ನ್ವ ಹಿ ತೇ ವಕ್ತ್ರಂ ದಾಶ್ರಾಯಣಿ ನಮೋಸ್ತುತೇ | 


ಎಣೆಯಾಗಿರುವ, ಹನುರ್ಮಾ.ಆಂಜನೇಯನ್ಮು ನವತೀ_ತೊಂಭತ್ತಾದ, ಯೋಜನ-ಗಾವ್ರದಗಳ, ಉಚ್ಚಿ 
ತಃ-ಪ್ರಮಾಣದನನಾಗಿ ನಿಂತನು ॥ ೯ NN ಸುರಸಾ-ಸುರಸೆಯು, ವಕ್ತ್‌ )9 - ತನ್ನು ಬಾಯನ್ನು, ಕತ 
ಯೋಜನಂ - ನೂರುಗಾವುದ ಗಳಷ್ಟು ಆಯತಂ-ಪ್ರವನಾಣವುಳ್ಳುದನ್ನೂಗಿ, ಊತಾರ- ಮಾಡಿದಳು ೧೦!) 
ಸುಖುದ್ಧಿ ರೂ - ಒಹುಬದ್ದಿ ವಂತನಾದ, ವುಯುಪ್ರತ) - ವಾಯುಶುವತಾರನಾದ ಆಂಜನೇಯನು, ಸು 
ರಸಯಾ - ಸುರಸೆಯಿಂದ, ಮ್ಯಾದಿತಂ - ತೆರೆಯಲ್ಪಟ್ಟರುಪ್ರದಾದ ಕಾರಣವೇ, (ದಿಂರ್ಫೆ ಜಿಹ್ಟೊಂ - ನೀಳೆವಾ 
ದ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳ, ಸುಘೋರಂ - ಬಹು ಭಯಂಕರವಾದ, (ಅದರಿಂದಲೇ) ನರಳೋಪಮಂ - ಯಾತ 
ನಾಸಾ ನಕ್ಕೆ ಣೆಯಾದ, ತ್‌ - ಆ, ಅಸ್ಯಾಂ - ಬ ಯನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟ - ನೋಡಿ, ಆತ್ಮನಃ (1 ತನ್ನು 
ಹಾಯಂ - ಕರೀರವನ್ನು, ಸುಸಂಸ್ಲಿರ್ಯ - ಖಹಳಿವಾಗಿ ಅಡಗಿಗಿ, ಅಂಗುಪ್ಸ ಮಾತ) ಹೆಚ್ಚೆರಳಿನ 
ಪು ುಗಾತ್ರನಾದವನುಗಿ, ಬಭೂವ - ಇದ್ದೆ ನು. x೪ ಮಹಾಜವಃ - ಬಹುನೇಗವುಳ್ಳ, ಸಃ..ಆ 
ಆಂಜನೇಯನು, ತದ್ಗುಕ್ಕ್‌ _)9-ಆ ಹುಸಯ ಬಾಯನ್ನು, ಆಶು - ಬಹುಬೇಗನೆ, ಅಭಿಪತ್ಯು 
(ಅವಳ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ) ಒಬಳಹೊಳ್ಳು, ನಿಷ್ಪತ್ಯುಚ - ಹೊರಗೂ ಬಂಡು, ಇದಂವಚನಂ - ಈ ಮುಂ 
ದಿನ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರನೀತ್‌ - ಹೇಳಿದನು - ೧೫೯1 ದಾಶಾಯಣಿ - ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯಾದ ಓಸುರಸಯೇ , 
ತೇ . ನಿನ್ನು ವಕ್ತ್ರಂ - ಬಾಯನ್ನು, ಪ್ರುನಿಸ್ಸೃಃ-ಪ್ರುವೆ ಕಸಿ ವಡನು, ಅಸ್ಥಿ ಸ ಆಗಿದೇನೆ ಸುಪ್ಪ್ವೈ 
ತೆ - ನಿನಗೆ, ನಮಃ - ನಮಸಸ್ಟಿರವು, ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ, ವೈದೇಹೀ - ಜಾನಕಿಯ, ಯತ್ತು - 
ವಿಲ್ಲಿರುವಳೋ, ತತ್ರ-ಅಲ್ಲಿ; ಗಮಿನೆ ಮೈ - ಹೊರಡುವೆನು. ತವ - ನಿಕ್ಸು ವರಕ್ಷ ಸ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನಿಂದ ಪಡೆದಿ 


ಪ್ರಕಾರವಾದ 


SS 


ಹ 


ಗಳಗೆ ಏಕಾಕಾರವಾಗಿ ನಿಂತಳು ॥೧೦॥) ಆಗ-ಬಲುಜಾಣನಾದ ಆಂಜನೇಯನು ನೀಳವಾ 
ದ ನಾಲಿಗೆಯುಜ್ಞುದಾಗಿಯೂ, ಬಲು ಅಂಜಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕು ದಾಗಿ ಯ್ಯೂ ಯವು 
ಲೋಕದ ನರಕದಂತೆ ಕಾಣಬರಶಕ್ಕು ದಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ತೆರದಿರುವ ಸುರಸೆಯ ಬಾ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಇದೇ ನನ್ನ ಚಾತುರ್ಭಕ್ತ್‌ ಸರಿಯಾದ ಸಮಯವೆಂದು ನೆನೆದು ಶಕೂಡಳೇ, 
ಬಹು ಉನ್ನ ತವಾಗಿದ್ದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಒಂದು ಹೆಬಿ ೨) ರಳಿನನ್ನುಗಾತ್ರ ಸ ಇಗಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಆದರೊಳಕ್ಕ್‌ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಇದ್ದು ಪುನಃ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು,ಆ ಹಾಕ್ಲಿ ನಿಂತು, 
ಆಕ್‌ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಕಾ se be ॥ ರ್ತಬ್ರಹ್ಮ್ಮನ ಹುಮಾರಿಯಾದ ಎಲಾ 
ಸುರಸಾದೇವಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆಯೇ ನಾನು ನಿನ್ನಯ ಬಾಯೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಇದ್ದು ಹೊರಗೆ ಬಂದಿದೇನೆ, ನೀನು ಬ ಚಕ್ಕ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಆ ಸಫಲವಾ 


ಯಿತನೆ RU ? ಇಗೊ ನಿನಗೆ ವಂದನೆಯನ್ನು ಒಲ್ಪಿ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇನ್ನು ಇನಕನಂದಿನಿಯ$ಿ 


೧] ಸುನ್ದರಕಾಣ್ವ. ೫ 


eee ತಾತ್ಯಾ ವಾ ಮು ಡಾ ಬ ಬ ದ ಯಾ ಮಾಯಾಫಾ ಸಾರ ಯಾ ಮಾ ಗಾ ಯು ಮಾಡಾ ಹಾಡು ಬಾಡಾ ಹ್ಯಾ ಖು ಬ ಜಾ ಎಟ ತ RR NN 


ಗನಿ.ಪ್ನ್ನೇ ಯತ್ರ ವೈದೇಹೀ ಸತ್ಸ್ಯಕ್ಚ್ವಾ ಸೀ ದೃರಸ್ತವ ॥೧೬೦॥ 
ತಂದ್ಹ ದೃಷ್ಟ್ಟ ಸ ನಕ್ತಂ ಚಂದ್ರ ರಾಹು ಮುಖಾದಿವ | 
ಅಬ್ರನೀ ತ್ಸುರಸಾದೇವೀ ಸ್ಟೆ ಸನ ರೂಪೇಣ ವಾನರಂ ೧೬೧ || 
ಅರ್ಥಸಿದೆ ಶೋ ಹರಿ ಕ್ರೇಷ ಗಚ್ಛ ಸಗಮ್ಯ್ಮ ಯಥಾ ಸುಖಂ | 
ಸಮಾನಯಸ್ನ ವೈದೇಹೀಂ ರಾಘವೇಣ ಮಹಾತ್ವನಾ ॥೧೬೨॥ 
ತತ್ತ ಎತೆಸಿಯಂ ಹನ:ಮತ್ಕೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕರ್ಮ ಸ.ದುಸ್ಮ್ಯರಂ | 
ಸಾಧ: ಸಾಧ್ಗಿತಿ ಭೂತಾನಿ ಪ್ರಕಕ:ಸು ಸ್ಪದಾಹರಿಂ 1೧೬! 
ಸ ಸಾಗರ ಮನಾಧ್ದಪ « ಮಧೆ ತ್‌ ವರುಣಾಲಯಂ | 


ದ್ದ ವರವೂ, ಸತ್ಯಃ ಮ್ಯರ್ಫವಾಗದಿರುವು ದು, ಬಭೂವ-ಆಯಿತಲ್ಲವೆ? 1೧೬೦॥ ಸುರಸಾ-ಸುರಸೆಯೆಂಬ, 
೨, ರಂಹು - ಹಿಂಹಿಕಾ ಪ್ರಶ್ರನಾದ ರಾಹುವಿನ ಮುಖಾತ್‌ . ಬಾಯಿಯದೆಕೆ 
ಯಿಂದ, ಮುಕ್‌ - ಬಿಡಲ್ಪ್ಟಿ, ಚಂದ್ರನಿವ - ಚಂದ್ರನಂತ್ಕೆ ವದನಾತ್‌- ತನ್ನ ಮುಖದ ದೆಕೆಯಿಂದ, 
ಮುಕಂ- ಬಿಡೆಲ್ಪಟ್ಟು, ತಂ . ಲ, ವಾನರಂ - ಕನಿನೀರನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟ - ನೋಡಿ, ಸ್ಕೇನ - 
ತನ್ನ ಸ್ಥೊಂತವಃದೆ, ರೂಪೇಣ - ಆಕಾರದಿಂದ (ಉಪಲಸ್ಲಿತಾ ಹ ಹೂಡಿರವಳಾಗಿ) ಅಖ್ರನೀತ್‌ - ಅಂತೆಂ 
ದಳು, | ೧೬೧ ॥ ಸೌಮ್ಯ. ಸುಮುಖನಾದ, ಹರಿಕ್ರೀಪ್ಸ - ವಿಲ್ಲೆ ಕಓವರನೇ ! ಅರ್ಥ ಸಿದ್ದೆ ೫ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿಕ್ಕೈ ಯಥಾಸುಖಂ - ಹಾಯಾಗಿ, ಗ - ಪ್ರಯಾಣಮಾಡು, ವುಹಾತ್ಗನಾ - 


' ಮಹಾನುಭಾವನುದ, ರಾಘೆವೇಣ - ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ, ವೈದೇಹೀಂ ಜು ಜಾನಶಿಯನನ್ನು, ಸವರ ಸ 
ಸೇರಿಸು, 1 ೧೬೨೦1 ಭೂತಾನಿ - ಸಕಲಜಂತುಗಳೂ, ಹಮಮತಃ - ಆಂಜನೇಯನ, ಸುದುಪ್ಕರ್‌ 
ಅತ್ಯುಂತ ಅಸಾಧ್ಯ್ಯವಾದ್ಯ ತತ್‌ - ಆಲೆ ತೃತೀಯಂ - ಮೂರನೆಯದಾಡ್ಕ ಶರ್ಟ - (ಸುರಿಸೆಯಬಾಯಿಂದೆ 

ಕ ಹೊರಗೆ ಬಂದ) ಕೆಲಸವನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟ - ನೋಡಿ, ತದಾ - ಆಗ್ಯ ಸಾಧುಸೂಧು - ಉತ್ತ 


pe ಆತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಪ್ರಕಕಂಸೆಃ - ಹೊಗಳುತಿದ್ದರು ॥ ೧೬೩ 1 ಗರುಹೋಪಮಃ - ಗರು 
ತ್ವಂತನಿಗೆಣೆಯೆನಿಬದ, ಸಃ - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಅನಾಧೃಪಷ್ಟ್ಯಂ-ಅತಿಕ್ರ್‌ಮಿಸಲಾಗದ ವರುಣಾಲಯಂ- 
ನನಗೆ ನೆಲೆಯಾದ ,ಸಾಗರಂ-ಸಮು ದ್ರವನ್ನು, ಅಭ್ರ್ಯೇತ್ಸ್‌ - ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ, ಆಕಾಕಂ - ಅಂಬರ 


ವಶ್ಲಿರುವಳ್ಗೋೊ ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತೇನೆ ವಿನಲು 1೧೬೦॥ ಆಗಲಾ 
ಸುರಸೆಯು ರಾಹುವಿನ ಮುಖದೊಳಗೆ ಹೊಕ್ಕಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದ ಚಂದಿರ 
ನಂತೆ ಜೆಳಗುತಶಿರುವ . ಆ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ನೋಡಿ, ತನ್ನು ಪೂರ್ನದ ನಿಜರೂಪವನ್ನು 
ತಾಳ್ದು ೧೬೧! ವಲ್ಲೆ 4 ಬಿವರನಾದ ಆಂಜನೇಯನೇ ! ಇನ್ನು ನೀನು ಕ್ಟ ಗೊಂಡಿರುವ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಸುಖಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ಬೆಳೆಸಬಹುದು, ಬೇಗನೆ ವಿದೇಹರಾಜ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕರೆತಂದು ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವ 
ವನಾಗು ವಿಂದಳು 1೧೬.೨೨1 ಆಗಲಾ ಅಂಬರಚರರಾದ ಅನರರು ಆಂಜನೇಯನ ಅಸಾ 

ಧ್ವಾವಾದ ಮೂರನೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಎಿಲ್ಲರೂ ಭಾಪುಭಾಪೆಂದು 


ಟೆ 


ಹರಿಯನ್ನು ಹೊಗಳುತಿದ್ದರು ॥ ೧೬೫ ॥ ಯಹ ಕಿನ್ನರ ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಲ್ಲಸೂ ತ್‌ 


ರೂಪವಾಗಿ ಹೊಗಳಾತ್ತ್ಮಿರಲು; ಆಂಜನೇಯನು ಆಗಾಧವಾದ ಸಾಗರವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ 


1೬ ಕ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಹೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. ಸಲ್ಲ 


FES RA SEN NSS AA ವ ಭು ಸ್ಟ ಟದ ಎಕ AN ವ ನ ನಖ ಬಂ ನ ಎ ಭನ ಹಾವ ಜಂ ನ ಸಂ AA AAAS AMM 


ಜಗಾಮಾಕಾಶ ಮಾವಿಕ್ಳೇ ವೇಗೇನ ಗರುಜೋಪಮಃ 1೧೬೬! ॥ 
ಸೇವಿತೇ ವಾರಿಧಾರಾಭಿಃ ಪತಗ್ಬುಕ್ಷ ಬಿಪೊನಿತೇ | 

ಚರಿತೆ ಕೈಕಿಕಾ55 ಚಾರ್ಯ ರೈರಾವತ ನಿಪೇವಿತೇ 17೬೫! 
ಸಿಂಹೆ ಕುಂಜರ ಶಾರ್ಲೂಲ ಪತಗ್ಗ್ಲೋೊರಗ ವಾಹನ್ನೆಃ | 

ವಿಮಾಸ್ಟ್ರಿ ಸ್ಪಂಔತದ್ಧಿ ಕ್ವ ವಿಮಲೈ ಸೃಮಲಂಕೃತೆ 1೧೬೬! 
ವಜ್ರಾ)ಕನಿ ಸವ ಫಾತೈೈಃ ಪಾವಕ್ಳೆ ರುಪಕೋಭಿತೆ | 

ಕೃತಸ್ರಣ್ಣೇ ನ ರಹಾಭಾಗ್ದೆಸ್ಸ ರ ಜಿಗಿ ರಲಂಕೃತೆ (೧೬೩! 
ವಹತಾ ಹನ್ನ ಮತ್ಯೃರ್ಥಂ ಸೇವಿತೇ ಆೆಿತ್ರಭಾನುನಾ | 


ವನ್ನು, ಅಭಿಕ್ಕ ಹೊಳ್ಸು ವೇಗೇನ - ಬಹುವೆ:ಗದಿಂದ್ರ ಜಗಾಮ - 'ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು ॥ ೧೬೪ ॥ 
ವಾರಿಧುರಾಭಿಃ - ಜಲಧಾರೆಗಳಿಂದ, ಸೇಸತೆ - ತುಂಬಿ ಇರುವ, ಪತಗ್ಯೈಕ್ಸ - ಪಕ್ಲಿಗಳಿಂದಲೂ, ನಿಫೇವಿ 
ತ್ರೆ ಆಕ್ರಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸೈಶಿಕಾಚಾಗ್ಯೇ ಎ (ಸಂಗೀತಪೃವರೃಕರಾದ ತುಂಬುರು ಮೊದಲಾದ) ಗಾಯಕ್‌ 
ರಿಂದ, ಚರಿತೆ ಸಂಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ, ಐರಾವತ- ಐರಾವತವೆಂಬ ದಿಗ್ಗೆ ಜದಿಂದ (ಇಂದ್ರಾಯುಧದಿಂದ) 
ನಿಷೇನಿತೆ - ವ್ಯಾಬಿ”ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ॥೧೬೫॥ೃ ಸಿಂಹ - ಅನೆ, ಶಾರ್ದ್ಮೂಲ-ಹುಲ್ಕಿ ಪತಗ-ಪತಕ್ಷಿ ಉರಗ-ಸರ್ಪ 
ಇವುಗಳ, ವಾಹನ್ಫೈಃ ಡಿ ಮಾಹನಗಳುಳ್ಳವರಿಂದಲೂ, ಸಂಪತದ್ಭಿಃ - ಓಡುತಲಿರುವ, ವಿಮಲ -ನಿರ್ಫ್ನ ಅವಾ 
ದ, ವಿಮಾಸ್ಫ್ರಃ ದೇವಯಾನಗಳಿಂದಲೂ, ಸಮಲಂಶೃತೆ-ಚೆನನ್ನುಗಿ ಅಲಂಶರಿಸಲ್ಪಹ್ಚಿ ರುವ, ॥೧೬೬॥ ವಜ್ರ- 
ವಜಾ)ಯುಧದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ, ಅಕನಿ - ಸಿಡಿಲಿಗೆ ಸಮ - ಸಮಾನವಾದ, ಆಫೂತ್ಸೈೆಃ-ಪೆಟ್ಟು ಭ್ಯ, ಪಾವಕ್ಕೆಃ- 
ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ, ಉಪಕೋಳಿತೆ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿರುವ, ಶೃತಪುಣ್ಯೈ ೃಃ ಇ ಸುಕೃತವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಇರುವ, 
ಸ್ಫೈರ್ಗಜಿದ್ದಿಃ ೬ ಸ್ಫೈರ್ಲ ಲೋಕವನ್ನು ಗೆದ್ದಿರುವ, ಮಹಾಭಾಗ್ಟೈ 8 - ಪ್ರಣ್ಯುಪುರುಷಂಂದ, ಅಲಂಕೃೃತೆ-ಕೋಭಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ,॥೧೬೩॥ಹವ್ಳುಂ.(ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ) ಹೋಮುದ್ರವ್ಯವನ್ನು » ಅತ್ಯು 
ರ್ಥೆಂ - ಬಹಳವಾಗಿ, ವಹತಾ - ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿರುವ, ಚಿತ್ರಭಾನುನಾ - (ವಿಚಿತ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ) 


: ಅಗ್ನಿಯಿಂದ, ಸೇನಿತೆ - ಬಡಗೂಡಿರುವ, ಗ್ರಹ್ಮ್ಹ,ದಿಭೂತಿತ್ಕೆ, ಗ್ರಹ - ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನುಳಿದ 


ಲ 


ಆಹಾಕಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಗರುತ್ತಂತನಹಾಗೆ ಬಹುವೇಗದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು1೧೬ 8॥ 
ಮೇಘಗಳ ಜಲಧಾರೆಗಳಿಗೆಡೆಯಾಗಿ, ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಹಾರಾಟಕ್ಕೆ ಆಸರೆಯ 
ನ್ನಿತ್ತು, ಸೈಶಿಕವೆಂಬ ರಾಗದ, ಆಲಾಪನೆಯಲ್ಲಿ ಚತುರರಾದ ದೇವಗಾಯಕರ ಸಂಚಾರಕ್ಕ್‌ 
ಸಾನವೆನಿಸಿ, ಐರಾವಶವೆಂಬ ಇಂದ್ರಧನುಸ್ಸು (ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು) ಮೊಳೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಆಕ 
ರವಾಗಿ 1೧೬೫ ॥ ಸಿಂಹ, ಆನೆ, ಹುಲಿ, ಪಪ, ಸರ್ವ, ಈ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ವಾಹನಗ 
ಳನ್ನಾಗಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ದಿವ್ಯ್ರವಿಮಾನಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ 
ಎಡೆಗೊಟ್ಟು ಆಲಂ ಕಾರವಾಗಿ 1೧೬೬! ಸಿಡಿಲುಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಗ್ನಿಜ್ಮಾ 
ಲೆಗಳಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತ ತಂತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜನ್ವ ಗಳ ಸುಕ್ಕೃತಗಳಿಂದ ಸ್ಫರ್ಗಲೋಕವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವ ಮಹಾತ್ವ್ವರಿಂದ ಅಲಂ ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ೧೬೩! ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಹವನೀ 
ಯ, ಗಾರ್ಹಸತ್ಸು, ದಕ್ಷಣಾಗ್ನಿಗಳೆಂಬ ಆಗ್ಬಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಐಧಿಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಹುರಿತು, ಹವನಮಾಡಿದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳಗೆ 


೧] ನನ್‌ ರಕ ೫೩ 


ತ ನಾ ನ ಸಟ ಭಖ ಖಾ ಜು ಭಖ ಸಾಜಾ ನ ಜಾನಾ ನಿನನ ಂ ಇಹ ಜುಂ ಎ ಹಿ ಧಸ ಕಾಣು ಜಾಣ ಅುಚಾತಾ ಚಾಣ ಒಣ ಇಬಎರಹ“ರ 


ಗ್ರಹ ನಫ್ಪತ್ರು ಚಂದ್ರಾರ್ಕ ತಾರಾಗಣ ವಿಭೂಪಿತೇ ೬೪ 
ಮಹರ್ಜಿಗಣ ಗಂಧರ್ಕ ನಾಗ ಯಹ್ಸ ಸಮಾಕಾಲೆ | 

ವಿವಿಕ್ಲೇ ನಿಮಲೆ ವಿಕೈೆ ವಿಕ್ಕಾವಸು ನಿಪ್ನೇವಿತೆ ॥೧೬೯ ॥ 
ದೇವರಾಜ ಗಜಾಸ್ರಾಂತೆ ಚಂದ ದ್ರಸೂರ್ಯಪ ಪಥೆ ಶಿವೆ | 

ವಿತಾನೆ ಜೇವಲೋಕಸ್ಥೇ ವಿತತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿರ್ಮಿತ ॥೧೩೦॥ . 
ಬಹುಶ ಸ್ಪೇವಿತೆ ವೀರೈ ರಿದ್ಯಾಧರಗಣ್ಣೆ ರ್ಶರೈಃ | 

ಜಗಾಮ ವಾಯುಮಾರ್ಗೇತು ಗರುತ್ವ್ವಾನಿವ ಮಾರುತಿಃ ॥1೧೩೧॥ 
ಪುಠ ಪ್ರಮಾನ ಸುದ್ಧತು ಹನುಮಾ ಬ ಚ | 


ಹ ಹ 


ಗ್ರಹೆಗಳಿಂದಲೂ, ನಕ್ಷತ್ರ ದ ಅಶ್ಲಿನಸಾದಿನತ್ತ ತ್ರಗಳಿಂದೆಲ್ಯೂ ಚಂದ್ರಾರ್ಕ್‌- ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರಿಂದಲೂ, ಘೆ 
ಣ-ಇಸರ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಹಿಂಡಿನಿಂದಲೂ, ನಿಭೂಖಿತಿ-ಕೃಂಗರಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟರುವ ೧೬೪1 ಮಹರ್ಶಿ,,, ಲೈ, ಯಪಿಗ 
ಳಂ ನರ್ವರು, ನಾಗರು ಯಕ್ಷರು ಇವರಿುದ ವ್ಯಾಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ, ವಿವಿಕ್ಸೆ-ಪರಿಕುದ್ಧ ವಾಗಿರುವ, ವಿಮ 
ಲೆ-ನಿರ್ದ ಲವಾದ, ವಿಕ್ಸೆ- ಪ್ರನಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ್ಕ ವಿಶ್ವಾವಸುನಿಪೇವಿತ್ಯೆ- ವಿಕಶ್ಷುವಸುವೆಂಬ 
ಗಂಧರ್ವರಾಜನಿಂದ ಸೆ:ವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ, ದೇವರಾಜ ಗಜಾಕ್ರಾಂತೆ- ದಿಗ್ಗ ಜದಿಂದ ಆಸ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವೈ ಚೆಂದ್ರಸೂರ್ಫಪಥೆ - ಚಂದ್ರಸೂರ್ಭುರ ಸಂಜತಾರಪಥವಾಗಿರುವ, ಶಿವೆ.ಮುಗಳಕರವಾದ, 1೧೬೯ ಜೀ 
ವಲೋಕಸ್ಯು-ನ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೆ, ನಿತಾನೆ ಮೇ:ಲುಕ್‌ಟ್ಟಿನಂತಿರುವ, ವಿತತೆ-ಬಹು ವಿಶಾಲವಾಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ನ 


ಈ 
ನಿದ್ಧಿತೆ- ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟ್ರಿಸಲ್ಪಹ್ಚರುವ, |೧೬೦ ॥ ವೀರೈ॥ - ಪರಾಸ್‌ ಮಠಾಲಿಗಳೂ, ವರ್ಫಃ-ಕ್ರೇೀ 
ಪೃ ರೂ ಆಗಿರುವ, ವಿದ್ಯಾಧಂಗಣ್ಟೆ ಎ ವಿದ್ಯಾಧರ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ್ಕ ಬಹುಕಃ - ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರ 

BR: ಸೆ:ದಿತೆ- ಸೇನಿಸಲ್ಪ ಡುತಲಿರುವ, ವಾಸುಮಾರ್ಗೆ - ಗಗನವೋಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಮಾರುತಿಸ್ತು - ಆಂಜ 
ನೇಯನಂದರೋ, ಗರುತ್ವ್ಯಾನಿನ - ಗರುಡನಂತೆೆ, ಜನಯ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತಲಿದ್ದನು ॥ ೧೬೬॥ 


೧೩೧ ॥ ಸೆರ್ವತ್ರ-ಎಲ್ಲಕಡೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರದೃಕ್ಯಮಾನಃ - ಕಾಣಬರುತಲಿರುವ, ಮಾರುಶಾತ್ಮ ಜಃ - 


ಒಪ್ಪಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುತಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಪುರುಪನಿಂದ ಆಕ್ರಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರ) 
ಮಂಡಲಗಳು, ಅಂಗಾರಹಾದಿಗ್ರಹಗಳು, ಅಶ್ಕಿನ್ಯಾದಿ ನಹ್ಲತ್ರಗಳು, ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಇತರ 
ತಾರೆಗಳು ಈ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಕೋಭಾಯವಮಾನವಾಗಿ 1೧೬/1 ತಪೋನಿರತರಾದ 
ಮಹರ್ಪಿಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು, ನಾಗರು, ಯಷ್ನರು, ಈ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಅವಶಾಶವನ್ನಿ 
ತ್ತು, ಬಹುಪವಿತ್ರವೆನಿಸಿ, ನಿರ್ವ ಲವಾಗಿ, ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹರಡಿಕೊಂಡು, ವಿಕ್ಕಾವಸುವೆಂಬ 
ಗೆಂಧರ್ವರಾ ಹನಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ॥೧೬೯॥ೃ ದೇವೇಂದ್ರನ ಪಟ್ಟ ದಾನೆಯಾದ ಐರಾವತ 
ಶ್ರ ವಡೆಗೊಟ್ಟು, ಸೂರ್ಯೇಚಂದ್ರರ ಸಂಣತಾರಕ್ವ್‌ ಸುನಥವೆನಿಸಿ, ong 
ಇತ್ತೆ ಸಕಲ ಛ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ ಮೈೋಲುಕಟ್ಟಿ ಸಟ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ, ಪ ಪರಮಾತ್ವ್ರನಿಂದ 
ನಿದ್ರಿಸಲ್ಪುಟ್ಟು loaoll ಅತ್ಯುತ್ತ ಮರೆನಿಸಿ so ಆದ ವಿದ್ಯಾಧರರೆಂಬ ದೇವ 
ಭೇದಡವರಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟು, ಇರುವ, ವಾಯುವರಾರ್ಗವೆನಿಸಿದ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾ 
ಯುನಂದನನಾದ ಶ್ರೀಮದಾಂಜನೇಯನು ಸುಖಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುತಲಿದ್ದನು 1೧೬೧1 
ಮರುತಪುತ್ರನಾದ ಮಾರುತಿಯ ಎಲ್ಲಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲರ ನೋಟಾ ಕಾಣಬರುತ್ತ, 


Mv ಶಿ ನಿಮದ್ಯಾಲ್ವಿ( ಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


pe 


ಭೆಜೇಮ,ರಂ ನಿರಾಲಂಬಂ ಲಂಬಪಪ್ಟ ಇವಾದ್ರಿರಾಟ್‌ las sll 
[) ಹಾ ©) x | 
ಪ್ಲವಮಾನಂತು ತಂ ದೃಪ್ಠ್ಯಾ ಬಂಹಿಕಾನಾಮ ರಾಷ್ನಸೀ 
ಮನಸಾ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಕಾಮರೂಪಿಣೀ 1೧ಎ! 
ಅದ್ಧೂ ದೀರ್ಥಸ್ಥೇ ಕಾಲಸ್ಸೇ ಭವಿಪ್ಯಾಮ್ಯಹ ಮಾಶಿತಾ | 
ಇದಂ ಹಿ ಮೇ ಮಹತ್ಯತ್ಸುಂ ಆಿರಸ್ಥೇ ಪಕಮಾಗತಂಂತ೬ 8 


ಆತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಮನಸಾ ಛಾಯಾಮಸ್ಕೈ ಸಮಾಫ್ಲಿಸತ್‌ ೩8 


1 


ಯಯಾಂಯಾಂ ಗೃಹ್ಣೊ/ಮಾ ನಣಾಯಾಂ ಇಿಂತಯಾವಫಾಸ ವಾನರ 1೧೩! 


ಕಾದ 


ವಾಯುನಂದನನಾದ, ಹನುರ್ಮಾ . ಆಂಜನೇಯನು, ಲಂಬಪಕ್ಷ8 - ಹೋಲಾಡ)ವ ರಣ್ಯೆ ಗಳು 
ಳಿ ಅದ್ರಿರಾಡಿವ - ಪರ್ವತರಾಜ ಕಂತೆ ನಿರಾಲಬಖ೨ - ನಿಶ`ಧೂರವೂದ, ಅಂಬರಂ - ಆಕಾಕವಾ 
ರ್ಗವನ್ನು, ಭೇಜೆ - ಹೊಂದಿ ಇದ್ದೆನು ॥೧೩.೦॥ ಬಂಹಿಕಾನಾಮ - ಸಿಂಹಿಳೆಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಹೆಸರುವಾ 
ಸಿಗೆ ಬಂದಿರುವ, ರಂಕ್ಷಸೀ - ರಕ್ಕಸಿಯ ಪ್ಲವವನಾನಂ - ದಾಟಿಹೋಗುತಲಿರುವ, ತಂತು - ಆ ಆಂಜ 
ನೇಯನನ್ನ ದರೋ, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ನೋಡಿ, ಕಾಮರೂಬಣೀ- ಮನಬಂದರೂಪವನ್ನು ತಾಳುವಕಕ್ತಿಯುಜ್ಯ 
ವಳಾದ ಕಾರಣನೇ, ಪ್ರವೃದ್ಧೂ - ಬಹು ಉದ್ದವಾಗಿ ಚಿಳೆದವಳಾಗಿ, ಮನಸೂ - ತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, 
ಚಿಂತಯಾಮಾಸ - ವಿಚಾರವಾಡಿದಳು ॥1೧೩೩॥ ದೀರ್ಫಸ್ಟು - ಉದ್ಭವದ (ಬಹಳವಾಗಿ ಕಳೆದುಹೋದ) 
ಕಾಲಸ್ಯ - ಸಮಯಕ್ಕೆ, ಅಹಂ . ನಾನು, ಅದ್ಭು- ಈಗ, ಅಶಿತಾ - ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಂಡವಳು, 
ಭವಿಷ್ಟ್ಯೂನಿ ಬ ಆಗತಕ್ಕಎಳಾಗಿದೇನೈ ಇದಂ . ಈ, ಮಹತ್‌ - ದೊಡ್ಡದಾದ, .ಸತ್ಪುಂತು - ಜಂತುವಾ 
ದರೋ, ಇಿರಸ್ಕೈ ಡಾ ಬಹು ಕಾಲಸ್ಕ್‌, ಮೆ . ನನಗೆ, ವಶಂ - ಸ್ಫೋಧೀನತೆಯನ ಷಿ 'ಆಗಶಂ - ಹೊಂದಿ ಇದೆ 
ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಮನಸೊ - ಮುನೆಯ್ಸಿನಿಂದ, ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಎತ್ತ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೋಚಿಸ ಅಸ - ಈ ಆಂಜನೇ 
ಯನ ಛಾಯಾಂ - ಸಲಿನಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ ನೆಳಲನ್ನು, ಸಮಾಕ್ಲಿನತ್‌ - ಪಟ್ಟು ಹಿಡಿದಳು. 1೧೭೪! ॥ ಛಾ 
ಯನಾಯಾಂ - ತನ್ನ ನೆರಳು, ಗೃಳ್ಛ್ರವಾಣಾಯಾಂ (ಸತಸ್ಥಾಂ)-ಸಿಂಹಿಕೆಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, 


ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದ ಅಂಬರತಲದಲ್ಲಿ ಜೋಲಾಡುತಲಿರುವ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಇರಿಹೋಗುತಲಿದ್ದನು ॥ ೧೩೨ ॥ ತೆರನಾಗಿ ಆ ಪವನನಂದ 
ನನು ಅಂಬರೆದಲ್ಲಿ ಅಡಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ತೆರಳುತಲಿರುನಲ್ಲಿ, ಈತನನ್ನು ನೋಡಿದ ಸಿಂಹಿಸೆಯಂಬ 
ಬಬ್ಬ ರಕ್ಕ್‌ ಸಿಯ ಕಾಮರೂಪಳಾದುದರಿಂದಉಬ್ಬ ಬೆಳೆಯ.ತಿತ್ತ ತನ್ನ ಮನದೊಳಗೆ ಇಂತು 
ಚಿಂತಿಸಿದಳು 1೧೭4! ಅಹಹ! ಏಹುಕಾಲಕ್ಕ್‌ ನಾನು ನನ್ನು ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ತಕ್ಕ ಅನ್ನವನು, 
ಪಡೆಯುವವಳಾಗುನಂತಿದೆ. ಭೂಸು ಭಾಪು ! ನಾನೆಂದೂ ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು 
ಉಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಚಿರಕಾಲದಿಂದ ಕಾದಿದ್ದ ನನಗೆ ಇಂದೇನೋ ದೇವರ ದಯೆ 
ಯಂದ ನನ್ನ ಈ ದೊಡ್ಡ ಹೊಟೈೈಯು ತುಂಬುವಂತಹ ಮಹಾಪ್ರಾಣಿಯು ಆಹಾರವಾಗಿ 
ದೊರೆಯುವಂತಿದೆ ಎಂದೀಪ್ರ ಕಾರ ನೆನೆದು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಆ ಆಂಜನೇಯನ ನಿಳಲನ್ನು ಗಟ್ಟಯಾ 
ಗಿ ಪಟ್ಟುಹಿಡಿದಳು ೧೩೬! ಹೀಗೆ ಅರಿವಿಲ್ಲದೆ ನೆಳಲು ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡಲು, ಇದೇನು ? ಅಕ 
ಸಸ್ಟ್ರಾತ್ಮಾಗಿ ಇಂತಹ ತಡೆಯುಂಟಾಯಿತು? ಎಂದು ಮಾರುತಿಯು ತನ್ನ ಮನದೊಳಾಲೋ 


ಚಿಸತೊಡಗಿ ದನು!ಂ ೬ ಆಹಹ ಹಗ ಇಮಿಸಮಾಾತ್ರ ದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಷಯಣವು, ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ 


೧) ಸುನ್ನ ರಕಾಣ್ತ MF 


ANNAN NN 


AAA NA 
NS NANNERL RANA NAANANNA AKER ನ 
Na 


ಸಮಾತ್ರಿಕ್ಕೋಸ್ಟಿ ಸಹಸಾ ಪಂಗೂಕ್ಸತನ ರಾ 1 
ಪಚ್‌, ವಾತೇನ ಮಹ ಸಾಗರೆ | ೧೩೬! 
ತಿರ್ಯುಗೂರ್ಧ್ವಮಧಕ್ಷಿ ಫಿವ ವೀಫ್ನಮಾಣ ಸ್ಮ | ತಕ ಖಃ | 

ದದರ್ಕ ಸ ಮಹತ ತೃತ್ಸು ಮುತ್ತಿ ತೆಂ ಲವಣಾಂಭಸಿ 1೧೩೩! 

ತದ ಸ್ಟಾ; Se 8 ಮಾರುತಿ ರ್ಕಿಕೃ ತಾನನಂ | 
ಚನಿರಾಜ್ನನ ಕತಂ ಸತ್ಯ ಮದ್ದುತದರ್ಶನಂ || 

ಛಾಯಾಗ್ರಾಹಿ ಮಹಾವೀರ್ಯಂ ತದಿದಂ ನಾತ್ರಸಂಕಖಯಃ 1೧೬! ॥ 
ಸತಾಂ ವ್‌ ಪ ತತ್ನೇನ ನಿಂಹಿಹಾಂ ಮತಿಮಾನವಿ | 


Mes ISAS ಜ.0. 
ವಾನರಃ - ಆಂಜನೇಯನು, ಚಿಂತಯಾಮಾಸ- ತನ್ನು ಮನದೊಳಾಲೋಚಿಸಿದೆನು, (ಅಹಂ-ನಾನು,) ಸಹ 


ಸಾ - ಬೇಗನೆ, ಪಂಗೂಳೃತಪರಾಕ್ರ್‌ಮಃ - ಕುಂಠಿತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಯವನಾಗಿ (ತಬ್ಬಸಲೃಟ್ಟ ನಡಗೆ 
ಯುಚ್ಛನನಾಗಿ) ಸಂಗರೆ - ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿಲೋಮೇನ - ವಿದುರಾಗಿ ಬೀಸುತಲಿರುವ, ಮಾತೇನ - ಗಾಳಿ 
ಯಿ.ಂದ ಪೆಟ್ಟುಬಿದ್ದ, ಮಹಾನ್‌ೌರಿವ - ದೊಡ್ಡ ಹಡಗಿನ ಹಾಗೆ, ಸಮಾತ್ಲಿರ್ದಃ - ಹಿಡಿಯಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ವನು, ಅಸ್ಪ _ 
'ಆಗಿದೇನೆ ॥೧೩೬॥ 
ತತಃ . ಆನಂತರದಲ್ಲಿ, ಕಬಃ - ಆಂಜನೇಯನ, ತಿರ್ಯಕ್‌ - ಅಡ್ಡವಾಗಿಯೂ, ಊರ್ಧ್ವಂ - ಮೇ 
ಲ್ವ ಖವಾಗಿಯೂ, ಅಧಕ್ಷಿ ಸಿವ - ಕೆಳೆಮುಖವಾಗಿಯೂ, ಫೀಫ್ಲಮಾಣ - ನೋಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ಲವ 
ಣುಂಭನಿ - ಸಮುದ ರ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಡೆ ತೆಂ - ಮೇಲಸಕ್ಕೆದ್ದು ನಿಂತಿರುವೆ, ಸುಮುಸತ್‌ - ಬಹು ದೊಡ್ಡ 
ದಾದ, ಸತ್ಯಂ - ಬ ತುತ್ತ ದದ್‌ - ನೋಡಿದನು 1೧೩೩1 ಮಾರುತಿ$- ಆಂಜನೇಯನು ಶತ್‌-ಆ 
ರಾಕ್ಷಸಿಯ ಆಕಾರವನ್ನು, ದೃಷ್ಠು ನ $- ನೋಡಿ, ವಿಕೃತಾನನಂ-ಏಿಕಾರವಾದ ಮುಖವ್ರಳ್ಯುದಾಗಿಯೂ, ಅ 
ಡ್ರು ತರ್ಕ ನಂ-ನೋಡಲಸೂ ಫ್ಯವಾದ.- ದಾಗಿಯೂ, Pa -ನೆಳೆಲನ್ನು ಬುಡಿಯಬಲ್ಲುಡುದಾಗಿಯೆ 4 
ಮಹಾನೀರ್ಭಾ೨-ಬಹು ಪರಾಕ್ರಮವೊಘ್ಯೌದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು, ಪೂರಾ-ಪೂರ್ವ ದಲ್ಲಿ ಕಬರಾಜೇನ್‌ ಕಬ 
ಸಾರ್ವಜೌವನಾದ ಸ.ಗ್ರೀವನಿಂದ, ಕಥಿತಂ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ, ತತ್‌-ಆಭೂತವ್ರ, ಇದಂ-ಇದೇಸರಿ, ಅತ)- 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ, ನಸಂಕಯ.8 - ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ 1೧೩/1 | ಸಃ - ಆ, ಮತಿವ್ಸ - ಬುದ್ಧಿ ವಂತವಾದ್ದ 


ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೊರಡುತಲಿರುವ ಹಡೆಗು ವಿದುರುಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಕಡು 
ವಹಾಗೆ ಪರಿಣವಿ)ಸಿತು, ವಿಪ್ಟು ಬೇಗನೆ ನಿಲ್ಲಿಸ ಸಲ್ಪ ಟ್ಟೆ 7 ನನ್ರ ಪರಾಕ್ರಮ ಹುಂಹಟಿನ 
ಕಾರ್ಫದಂತಾಯಿತಲ್ಲ? ಖಂದು ॥೧೩೬! ಪಾವನಿಯು 8 ತನ್ನು ಮನದೊಳಗೆ ಹೀಗೆ ಅಂದುಕೊಂ 
ಡು, ಬಳಿಕ ತನ್ನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಮೇಲೂ, ಕೆಳಗಡೆಯೂ, ಏಿಕಾಕಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಕಡ 
ಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಮಹಾಭೂತನನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡಿದನು. ॥೧೩೬॥ ವಿಕಾರವಾದ 
ಮುಖವುಥ್ಳ ಆಭೂತವನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಆಂಜನ್ಮೇಯನು-ಹಿಹೋ ! ಸರಿಸರಿ, ಹಿಂ 
ದೆ ನಮ್ಹ ಕಪಿಸಾರ್ವಭಾಮನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಹೇಳಿದ್ದ ದನದ ಭೂತವು ಇದೇ 
ಅರಬಹುದಲ್ಲವೆ ? ವಂದು ಆಲ್ಲೋಚಿಸಿದನು loavll ನಿಳಲನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸತಕ್ಕ ಮ 
ಹಾಸೌಾನ 4 ದಿಂದೊಡಗೊಡಿದ ಛಾಯಾಗ್ರಾಹಿ ವಿಂಬ ಮಹಾ ಭೂತವು ಅದೆಸಸ್ಟೆ, ೬ ಬ, ಈದಿ 
ಪೆಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ. ಸುಗ್ರೀವನು ಹೇಳಿದ್ದುದೂ ಇದ್ದೇ ಸರಿ. ೧೨೬ ॥ ತತ್ನ 


೬6 ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟೀ* ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 
ಚೋ ಕ ಫೋ 

ವ್ಯುವರ್ಬತ ಮಹಾಕಾಯಃ ಪ್ರಾ ವೃಷೀವ ವಲಾಹಳಕಃ॥ ೧೩೯॥ ॥ 
ತಸ್ಯ ಸಾ ಕಾಯ ಮುದ್ಧೀಹ್ನೇ ವರ್ಧಮಾನಂ ಮಹಾಕಪೇಃ | 
ವಕ್ತ್‌ )ಂ ಪ್ರಸಾರಯಾಮಾಸ ಪಾತಾಳಾಂತರಸನ್ನಿಭಂ vol ॥ 
ಘನರಾಜೀವ ಗರ್ಫಂತೀ ವಾನರಂ ಸಪುಭಿದ್ರನತ್‌ oval 
ಸ ದದರ್ರ ತತ ಸ್ತಸ್ಟೋ ವಿವೃತಂ ಸುಮಹನ್ನುಖ೧ | 
ಹಾಯ ಮಾತ್ರಂ ಚ ಮೇಧಾವೀ ಮರಾ ಣಿ ಚ ಮಹಾಕಪಿಃ॥೧:೨॥ 


ಈ 
ಸ ತಸ್ಕೂ | ವಿವೃತೆ ವಕ್ತೆ ) ವಜ್ರಸಂಹನನಃ ಕಃ | 


ತಾರಾ 


ಕಃ - ಆಂಜನೇಯನು, ತಾಂ - ಆ, ಸಿಂಹಿಕಂಂ - ಸಿಂಹಿಕೆ (ಅಂಗಾರಿಕೆ) ಯ.ನ್ನು, ಅರ್ಥತತ್ಕೇನ - 
ಯಥಾರ್ಥ ಭಾವದಿಂದ, ಬುದ್ದ - ತಿಳಿದು, ಪ್ರುನೃಖಿ - ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ, ವಲಾಹಕ್‌ ಇನ - ಮೆ'ಫದಂತೆ 
ವುಹಾಕಾಯಃ-ಉನ್ನ ತವಾದ ಕರೀರವ್ರುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಮ್ಯನರ್ಧತ - ಬೆಳೆದನು (ಧೈರ್ಯಾದಿಂದ ದೇಣವನ್ನ್ನು ಬೆಳೆ 
ಸಿದನು) ॥೧೭೯॥ ॥ ತಸ್ಥ - ಆ, ಮಹಾಕಪೇ8- ಕಏನಿ?ರನಾದ ಹನುಮನ, ವರ್ಧವಮನಾನು - ಬೆಳೆಯುತ ' 
ಲಿರುವ, ಕಾಯಂ - ಕೆರೀರವನ್ನು, ಸಾ - ಆ ಸಿಂಹಿಕೆಯು, ಉದ್ದೀಕ್ಷ ಸ್‌ ತಲೆಯನ್ನಿತ್ತಿ ನೋಡಿ, ಪಾತಾ 
ಳಾಂತರಸನ್ನಿಭಂ - ಪಾತಾಳದ ಬಿಲದಂತೆ ಬಲು ಅಗಲವಾದ, ವಸ್ಟ್ರ್‌ಂ - ಬಾಯಸ್ನು, ಪ್ರಸಾರಯಾವರಾಸ- 
ತೆರೆದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ನೀಡಿದಳು. ॥1೧/೦॥॥ ಘೆನ-ಮೇಘಗಳ, ರಾಜೀವ. ಸಾಲಿನಂತೆ, ಗರ್ಜಂತೀ-ಅಬ್ಬರಿಸುತ್ತಿ 
ರುವವಳಾಗಿ, ವಾನರಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಸಮಭಿದೃವತ್‌ - ಅಟ್ಟಿ ತೊಂಡು ಹೋದಳು, v೧ 


ಮೇಧಾವೀ . ಪ್ರಜ್ಞಾಕಾಲಿಯಾದ, ಮಹಾಕಬಃ - RoR ಸಃ - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ತತಃ - 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ತನ್ಕಾ - ಆ ಸಿಂಹಿಳೆಯ, ವಿವೃತಂ - ತೆರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ಸುಮಹತ್‌ - ಬಲು ವಿತ್ತರವಃ 
ಗಿಯೂ ಅಗಲವಾಗಿಯೂ, ಕಾಯಮಾತ್ರಂಚ 1 ತನ್ನು ಶರೀರವನ್ನು ನುಂಗಲಿಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣವು 
ತ್ಯುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಮುಖಂ - ಬಾಯನ್ನು, ಮರ ಣಿಚ - ಅದಸ್ಯೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವ ಅವಯುವಗಳೆ 
ನ್ನೂ, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು. 1ಂ೪೨॥ ವಜ್ರಸಂಹನನಃ - ವಜ್ರದಂತೆ ಗಟ್ಟ ಹಾದ ಮೈಯ್ಯ, ಮ 
ಹಾಬಲಃ - ಬಹು ಬಲಕಾಲಿಯಾದೆ, ಸೇಕಬಃ- ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ತಸ್ಸೋೂಃ - ಆ ಸಿಂಹಿಕೆಯ, ನಿವೃತೆ - 


ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬಹುಜಾಣನಾದ ಆಂಜನೇಯನು ತನ್ನು ಬುದಿ ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಆರಕ್ಕ್‌ಸಿಯ 
ನ್ನು ಸಿಂಹಿಕೆಯನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಂಡನು ೧೯! ಬಳಿಕ್‌ ಏನಮಾಡಿದನು ? ಸು 
ಮ್ವನಿರಲಿಲ್ಲ. ಮುಂಗಾರಿನ ದೊಡ್ಡಮ್ಮೋಡದಂತೆ ಅಡ್ಡಡ್ಡ ವಾಗಿಯೂ, ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ, 
ಪಾರವಿಲ್ಲದಂತೆ ಘೋರವಾಗಿ ಬೆಳೆದನು ॥1೧೩೯॥ ಆಗಲಾ ಸಿಂಹಿಕೆಯು ಮಿತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಬೆ 
ಳೆದಿರುವ ಮಾರುತಿಯ ಮಹಾ ಶರೀರವನ್ನು ನೋಡಿದಳು ೧೯೪೦ ಒಡನೆಯೇ ಮಳೆಗಾ 
ಲದ ಮೋಡಗಳ ಹಿಂಡು ಗುಡುಗುವಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತಿ ರುವವಳಾಗಿ, ಪಾತಾ 
ಳದ ಬಿಲದಂತೆ ಘೋರವಾದ ತನ್ನ ಮೋರೆಯನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ನೀಡಿ ಆಂಜನೇಯನ ಬೆನ್ನ 
ಟ್ರ ಓಡಿದಳು ॥ಂಳ೪ಂ॥ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ ಮಹಾ ಮತಿಯುಲ್ಯ ಆ ಮಾ 
ರುತಿಯು ಅಳೆಯಲಸದಳವೆನಿಸಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನೂ ನುಂಗಲಿಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ, 
ಘೋರವಾಗಿ ತೆರೆದು ಅರಳಿಸಿ ಇರುವ ಅವಳ ಬಾಯನ್ನೂ, ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ್‌ ಪ್ಪ ತೋರವಾ 
ಗಿರುವ ಅವಯನಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದನು. ॥ ೧/೨ 1. ಬಳಿಕ ವಜ್ರದಂತೆ *ಠಿನವಾರ 


೧] ಸುನ್ಹ್ನರಹಾಣ್ಣ. ೬೧ 


NNN NANI 


NNN NAS NSS 


ಸಂತ್ಲಿಸ್ಯ ಮುಹುಃ ರಾತ್ಟ್ರಾನಂ ನಿಪ್ಪಪಾತ ಮಹಾಬಲ? [೧ಎ 
ಆಸೆ AN ತಸ್ಯಾ ನಿಮಜ್ಚ ೧ತಂ ಸದ್ಯ ನ ತಾರಣಾಳ! 

ಗ್ರಸ್ಥೈಮಾನ? ಕಾನ ಹ: ಪೂರ್ಣಂ ಪರ್ಕಣಿ ರಾಹುಣಾ vl 

ತತ ಸ ನ್ನ ಸೌ ನಖ್ಸೆ ಸ್ತಿ ಕ್ತ ರ್ವುರ್ಯ್ರಾ ತು ತ್ಯೃತ್ಛ ವಾನರಃ | 

ಉತ್ಸಪಾತಾಥ Sy: ಮ. ನ್ರ೦ಪಾತವಿಕ್ರ್‌ಮಃ Noval 

ತಾಂ ತು ದೃಷ್ಟಾ 3, ಚ ಧೃತ್ಯಾ ಚ ದಾಹಿಿಣ್ಮೇನ ನಿಪಾತ್ಯುಚ । 

ಸ ತಪಿಪ್ರಸರೋ ವೇಗಾ ದ್ಯವೃಧೆ ಪುನ ರಾತ್ಮರ್ವಾ ov 


Me ರುವ, ವಸ್ತ್ರ - ಬಾಯಲ್ಲಿ, ಆತ್ಮ್ಮುನಂ - ತನ್ನ ನನ್ನು) ಮುಹುಃ - ದಿಕೇಷವಾಗಿ, ಸಂಕ್ಷಿಪ್ಯ - 

ಸೂಪ್ರ್ಯ ವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ನಿಷ್ಪುಪಂತ - ನುಗ್ಗಿ ದನು oval ಸಿದ್ಧ ಚಾರಣಾಃ - ಸಿದ್ಧರು ವಳಿತು' 
ಚಾರಣರು, ತಸ್ಯಾ - ಆ ಬಿಂಹಿಕೆಯ, 1 ಆಸ್ಕೈ - ಬಾಯಲ್ಲಿ ನಿಮಜ್ವ ವ್ತಂ- ಮುಖತಃ (ಬಳಹೆಾ 
ಗುತ್ತಿರುವ) ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ರಾಹ.ಣಾ - ರಾಹುಗ್ರಹದಿಂದೆ, pe ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಗ್ರಸ್ಯಮಾ 
ನಂ - ಮಂಗಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, ಪೂರ್ಣಂ - ಪರಿಪೊರ್ಣನಾಗಿರುವ (ಗುಂಡಾಗಿರುವ) ಚಂದ್ರಂಯಧಾ - 
ಚಂದ್ರನನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ದದೃಶುಃ - ನೋಡಿದರು ಗಂ೪೪॥ ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಮನಸೃಂನೊತ - 
ಮನೋಮೇಗದಂತೆ, ವಿಕೃಮಃ ಜಗವನೆ ಸಾವ:ರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ, ವಾನರ$ - ಆಂಜನೇಯನು, ತತಃ - ಅನಂತ 
ರದಲ್ಲಿ, ತಸ್ಯಾಃ -- ಆ ಸಿಯಿಹೆಯ, ಮಂಸ್ವಾಣಿ x ಹೃದಯಸಸ್ಥಿನಗಳನ್ನು, ತೀತ್ಸ್ನೈ£-ಹರಿತವಾದ, ನಪ್ಪೈಃ- 
ಉಗುರುಗಳಿಂದ, ಉತ್ಕ್ವೃತ್ಛು - ಹತ್ತರಿಬ, ತತಃ - ಆ ಗಿಯಿಕೆಯ ಬಂಯಿಂದ, ವೇಗೇನ - ವೇಗದಿಂದ, 
ಉತ್ಪ್ಸಪಾತ - ಮೇಲನ್ಕೆ ಹಾರಿಬಂದನು val 

ಆತ್ಸರ್ವಾ - a ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ (ಧೀರನಾದ) ಕಏಪ (gv - ವಾನರೋತ್ತಮನಾದ ಸಃ-ಆಆಂ 
ಹನೇಯನು, ತಾಂತು - ರ ಇಂಹಿಸೆಸುನ್ನಾದರೋ, ದ PR - ದೂರದ ನೋಟದಿಂದಲೂ, (ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ದೃಖ್ಲ್ಯಿಯಿಿಂದಲೂ,) ll ದ ಹ. 5 “Re ಅಲಕ್ಷ ಪ್ರೌ ಬುದಿ ಯಿಂದ 


ಶರೀರವುಖ್ಯನನಾದರೂ, ಅ ಅಪಾರವಾದ ಬಲವುಜ್ಯವನಾದ ಕಾರಣವೇ ಮಾರುತಿಯುತನ್ನ ಕರೀ 
ರವನ್ನು ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಣ್ಣುದಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಲು ಅಗಲವಾದ ಆನಿಕಾಚ 

ಯ ಬಾಯೊಳಕ್ಕೆ ಅನ್ನೇಕಾವರಿ ಪ್ರಮೇಶಿಸಿ ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಹೊರಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು 1 
ಜಗ ಆಂಜನೇಯನು ಆರಾತ್ರಿಂಚರಿಯ ವದನದೊಳೆಕ್ವ್‌ ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವಲ್ಲಿ ಅವಳಿಂದ 
ನುಂಗಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಆತನನ್ನು ಆಗಸದೊಳಗಿದ್ದ ಸಿದ್ದಚಾರಣ ಗಂಧರ್ವರೇ ಮೊದಲಾ 
ದವರು ಗ್ರಹಣ ಕಾಲದೊಳಗೆ ರಾಸುವೆಂಬ ಗ್ರಹವು ನುಂಗುತಶಿರುವ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಹೇ 
ಗೋಹಾಗೆ ಆಶ ಕ ಧ್ಯ ಸರೆವಕರಾಗಿ ನೋಡುತಲಿದ್ದರು ॥ಂಕ॥ ಹಾಗೆ ಒಳಹೊಕ್ಸ ಪವನ 
ನಂದನನು ಆರಾಹ್ನ ಸಿಯ ಹೈದಯದೊಳಗೆ ಪ್ರಣಗಳಗೆಡೆಯಾದಮುರ್ಯ ಸ್ಟಾ ನಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಮೊನೆಯಾದ ಉಗುರುಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಗ ಫ್ರಜ್ಳವನಾರ ಹಾ 
ರಣವೇ ನಿಮಿಪಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆ ಹೊರಟು CR lov! ಹೀಗೆ ಆತ್ಮ ತತ್ತ ನಿಜಾನ 
ವುಸ್ಯ (ಪ್ರುಕಸ್ತೆ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ಕ್ಲಾಫೊವಾದ ಸೃಯತ್ನವುಳ್ಳ) ಆಂಜನೇಯನು-ತಾನು ಠ್‌ 
ಗೊಂಡಿರುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಬೇಗ ನೆರನೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸೂಹ್ಸ್ಮದೃಹ್ಕಿ ಯಿಂದಲೂ, 


೬.೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. ಕ [ಸ್ಸ 
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ಹೃತಹೃತ್ಸಾ ಹನುಮತಾ ಪಶಾತ ವಿಧುರಾಂಭಸಿ 1೧೪೬! ! 


ತಾಂ ಹತಾಂ ವಾನರೇಣಾಕು ಪತಿತಾಂ ನೀಘ್ನ ಖಂಹಿ ಕಾಂ! 
ಭೂತಾನ್ಯಾಕಾಶ ಚಾರೀಣಿ ತಮೂಚುಃ ಪ್ಲೆವಗೋತ್ತಮಂ Nov alll 


ಭೀಮ ಮದ್ಯ ಕೃತಂ ಕರ್ವ ಮಹತ್ಸೃತ್ಸ೧ ತಯಾ ಹತಂ | 


ಸಾಧಯಾರ್ಥ ಮಭಿಪ್ರೇತ ಮರಿಪ್ಕ್ಯಂ ಪ್ಲ ವತಾಂವರ ov 


ಯಸ್ಕತ್ಕೇತಾನಿ ಚತ್ಕಾರಿ ವಾನರೇಂದ್ರ ಯಥಾತವ 1 


ಹ... ಜಾ ಚ್‌. RIA 1 115544 
ದಾಕ್ಷಿ ಹೇನ-ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೂ, (ಚಟುವಟಿಕೆಯಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಜಾಣತನದಿಂದಲೂ) ನಿಪಾತ್ಫು 
ಚ-ಉರುಳಿಸಿಯೂ, ವೇಗಾತ್‌.ವೇಗದ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಪುನಃ-ತಿರುಗಿ, ವವೃಥೆ - ಬೆಳೆದನು, ove ಸಾ - 
ಆ ಸಿಂಹಿಕೆಯು, ಹನುಮತಾ - ಆಂಜನೇಯನಿಂದ, ಹೃತಹೃತ್‌ - ಬಗೆಯೆಲ್ಪಟ್ಟ ವಿದೆಯು್ಯವಳಾದಕಾ 
ರಣವೇ, ವಿಧುರಾ - ಬಹು ಸಂಕಟಪಟ್ಟಿವಳಾಗಿ, ಅಂಭಸಿ - ಕಡಲಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ಪಪಾತ-ಬಿದ್ದಳು love lll 
ವಾನರೇಣ - ಆಂಜನೇಯನಿಂದ, ಆಕು - ಬಹುಬೇಗನೆ, ಹತಾಂ - ಹೊಲ್ಲಲ್ಪುಟ್ಟ, ಪತಿತಾಂ- ಬಿದ್ದು ಹೋದ, 
ತಾಂ - ಆ ಸಿಂಹಿಕೆ.ಯನ್ನು, ನೀಶ್ನ - ನೋಡಿ, ಆ ಶಾಕಚಾರೀಿ-ಅಂತರಿಕ್ಲ್‌ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ, ಭೂತಃನಿ- 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ತಂ - ಆ ಪ್ಲವಗೋತ್ತಮಂ - ಹಏವರನಾದ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು, ಊ-ುಃ - ಹೇ 
ಳದರು ॥ಂ೪ಪ೭॥ ॥ ಪ್ಲವತಾಂವರೆ - ವಿಲೈ ಪ್ಲವಂಗ ಪ್ರವರನೇ! ಅದ್ಯ - ಈಗ, ಭೀವುಂ - ಭಯಂಕರ 
ವಾಗಿರುವ, ರ್ರ - ಹೌಲಸೆವೆ, ಸೃತಂ-ನಿನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಮಹತ್‌.ಬಹುದೊಡ್ಡದಾದ, ಸತ್ತ್ವಂ 
ಹಂತುವು, ತ್ಹೂಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಹತಂ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಬುಟ್ಟಿ ತು, ಅಭಿಪ್ಯೇತಂ - ನಿನು ಕೋರಿ ಇರುವ, ಅರಿ 
ಪಂ - ಮೆಂಗಳಕರವಾಗಿರುವ, ಅರ್ಥೆಂ - ಸೀತಾದರ್ಶನವೆ: ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು (ಕುರಿತು) 
ಸಾಧಯ - ಸಾಧಿಸು (ಹೊರಡು) 1೧೪ ॥ ವಾನರೇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಕ ವರನೇ | ತವಯ ಥಾ-ನಿನ್ನಹಾಗೆ, 
ಮಹತ್ಮರವಾದ ಧೈರ್ಯೊದಿಂದಲೂ, ಚಾತುರ್ಭದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಸಾಮರ್ಸ್ಸ್ಯದಿಂದಲೂ ಆನಿ 
ಕಾಚರಿಯನ್ನು ನಿಪೌತಮಾಡಿ, ಪ್ರಕೃತ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಕ್ಟೋಸ್ತರ ಪುನಃ ಪೂರ್ವದಂತೆ 
ಬೆಳೆಯತೊಡಗಿದನು ೪೬! ಆಗ ಹನುಮನ ಹಡರಳಿತವಾದ ಕ್‌ಯ್ಯೂಗುರಿನಗಾಯದಿಂದ 
ವಿಡೆಯ ಹುರುಡೆಲ್ಲ ಸಡಲಿಸಹೆೊಗಲು ಸಿಂಹಿಕೆಯು ಬಹಳವಾಗಿ ನೊಂದು ಬಾಧೆಯನ್ನು 
ತಾಳಲಾರದೆ ಉಪ್ಪಿನ ಕಡಲಿನೊಳಸ್ಕ್‌ ಉರುಳಿದಳು (೬! ॥ ಹಾಗೆ ಮಹಾವೀರನಾದ 
ಹನುಮನ ಹೊಡೆತದಿಂದ ನಿಮಿಪಮಾತ್ರಡಲ್ಲಿ ಹೆತಳಾಗಿ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಉರುಳಿದ ಸಿಂಹಿಕೆಯ 
ನ್ನು ಕಂಡು ಅಪಾರವಾದ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ, ಆಕಾಶಚಾರಿಗಳಾದ ಸಿದ್ಧಚಾ 
ರಣ ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳು ಪ್ಲವಂಗ ಪುಂಗವನಾದ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಹೀಗೆಂದು ಹೊಗಳತೊ 


ಡಗಿದರು oval I ಹಾರುವಶತ್ತಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಕ್‌ಪಿಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ತಾರನಾದ ವಿಲ್ಫ್ರೆ 
ಹನುಮನೇ ! ಭಾಸ್ರ ! ಭಾಪು! ! ಈಗ ನೀನು * ಹುಸಾಹಸದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ, 
ಇಂತಹ ಡೊಡ್ಡ ತ್ಪೂಣಿ ಸನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕ್‌ತಏುದೆಯಲ್ಲೂ ) ಅಹಹ! ಅದೇನು ಸಾಧಾರ 
£ಜನರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆ ? ಇದು ಬಹುಭಯಂಕರವಾದ ಕೆಲಸವಾಗಿದೆ. ವಿಲ್ಫ್ರೆ ವೀರ ಮಾರು 
ತೀ! ಅನ್ನು ನೀನು ನೆನೆದಿರುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಹುರಿತು ತೆರಳು, ನಿನ್ನ ಇಸ್ಟ್ಪವು ಸಿದ್ಧಿಸರಿ, 


ಅಸಿಪ್ಕೃವು ಪರಿಹಾರವಾಗಲಿ ವಿಂದುದಿದೆ ॥ ೧೧/11 ನಲ್ಲೆ ಪ್ಲವಂಗೇಂಡ್ರನೇ ! 


೧] ಸುನ್ಹರಹಾಣ್ಣ. ೬ಫ್ಲಿ 


ER x 
NAA ಮ ANA 


ಧೃತಿ ರ್ಬ್ರ್ಯಖ್ಮಿ ರತಿ ರ್ಹಾತ್ನ ಫೌ ಸ್ಸು ಕರ್ಮಸು ನ ಸೀದತಿ॥೧೪೯೯॥॥ 
ಸತೈೈಸ್ರಂಭಾವಿತಃ ಪೂಜ್ಯ ಪ್ರತಿವನ್ನಪ್ರಯೋಜನಃ 
ಜಗಾಮಾಕಾಕ ಮಾವಿಕ್ಕ ಪನ್ನಗಾಕನವ ತ್ವಪಿಃFol॥ 
ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯಭೂಯಿಸ್ಸೃ್ಯಪಾರಸ್ಸು ಸರ್ಕತಃ ಪ್ರತಿಲೋಕರ್ಯ | 


ಯಸ್ಕೃತು - ಯಾವನಿಗಾಡರೆ, ಧೃತಿಃ - ಧೈರ್ಯವು, ದೃಷ್ಟಿಃ - ಕಾರ್ಯುಸಾಧನಸ್ಕೆ ತಕ್ಕ್‌ ಸೂಘ್ಷ್ಮ ನಿಚಾರವು, 
ಮತಿಃ - 'ತನಗಾಗಬೇ ಕಾದ ಪ್ರಯೋಜನದ ರಹಸ್ಯೃಜ್ಞಾನವು, ದಾಕ್ಷ ಫ್ರಂ - ಕಾರ್ಯುಸಾಧನ ಸಾಮಥ ಕಿನ 
ವಿಂಬ, ಏತಾನಿ - ಕ್ಕೂ ಚತ್ಕಾರಿ - ನಾಲ್ಯೂ, (ಸಂತಿ - ಇವೆಯೋ, ಸಃ - ಅವನು) ಸ್ಫಕ್‌ರ್ಭಸು - ಈ 
ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ, ನಾವಸೀದತಿ - ವ್ಯೃಥೆನಡುವುದಿಲ್ಲ. (ಸೆಡುವುದಿಲ್ಲ) ಅಥವಾೂ:-ಯಸ್ಸೈ y 
ಯಾವನಿನಗೆ, ಸ್ಪೃಕರ್ವಸು - ಸ್ಟಕಾರ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ, ಯಾಧೃತಿಃ - ಯಾವಧ್ಯೈರ್ಯವು, ನಾವಸೀದತಿ - ಕೆಡುವುದಿಲ್ಲ 
ವೋ (ನ್ಯೂಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೊ', ನಾಕವಾಗದೋ) ಯಾದೃಖ್ಮಃ - ಯಾವ ಸೂಪ ವಿಚಾರವೆ, ನಾವಬೀ 
ದತಿ - ಮಲನವಾಗದೋ, ಯಾಮತಿಃ - ಮುಂದೆ ಬರುವುದನ್ನ ಚಿಂತಿಸುವ ನಿಕ್ಷಯಜ್ಞಾನವು, ನಾವೀ 
ದತಿ - ಉುಪ್ವ್ತವಾಗದೋ, ಯತ್‌ದಾಹ್ಮ್ಯಂ - ಯಾನ ನಿರ್ಮಹ ಚಾತುರ್ಯವು, ನಾವಸೀದತಿ - ಕೊರತೆಯ 
ನ್ನು ಪಡೆಯದೋ, ತ್ಹಾಯಾ - ಅಂತಹ ನಿನ್ನಿಂದ, ತತ್‌ - ಆ ಜಂತುವು, ಹತಂ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ತ್ತು 
ತವಯಥಾ - ನಿನ್ನುಹಾಗೆ, ಯಸ್ಯೈತು - ಮತ್ತೆಯಾವನಿಗಾದರೆ, ಸಂತಿ - ಇರುತ್ತವೆಯೋ, ಸಃ - ಅವನು, 
ಸ್ಪುಸರ್ವಸು - ತನ್ನು ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ನಾವಸೀದತಿ . ದುಃಬಪಡುವುನಿಲ್ಲ ೪! ॥ ನೋಜ್ಯಃ - ಪೇಜಾರ್ಹ 
ನಾದ, ಸಃ - ೮ ಕ - ಆಂಜನೇಯನು, ತ್ಸೆಃ ಆ. ಓದ್ದ ಚಾರಣಾದಿಗಳಿಂದ, ಸಂಭಾವಿತಃ - ಗೌರನಿ 
ಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ಪ್ರತಿವನ್ನು - ಪಡೆದ, ಪ್ರಯೋಜನಃ - (ಬಿಂಹಿಕಾ ವಿಜಯರೂಪ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವುಠ್ಯವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ಆಕಾಶಂ - ಗಗನವಮ್ಮ, ಆವಿಕ್ಳು - ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಪನ್ನೆಗಾಕನವತ* - ಗರುಡನ 
ಹಾಗೆ, ಜಗಾಮ - ಹೊರಟನು loro ॥ 

ಸಃ - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಯೋಜಹನಾನೂಂ - ಗಾವ್ರೆದಗಳೆ, ಶತಸ್ಯು - ನೂರರ, ಅಂತೆ - ಸೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರ)ನ್ಮ - ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ, ಭೂಯಿಪ್ಪ ಎ ದೊಡ್ಡದಾದ, ಪಾರಸ್ತ್ರು - ತೀರವುಳ್ಯವನಾಗಿ, (ಕಡಲ 


ಮಾ. 


ಧೃತಿಯು (ಧೈರ್ಯವು) ಕಾರ್ಯ ಸಾಧನಕ್ಕೆ ತಸ್ಕ್‌ ಸೂಘ್ಷ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯು ವಿಂದರೆ ವಿಚಾರ 
ಸಾಮರ್ಥ್ವ್ಯವು, ವಸ್ತುವಿನ ವಾಸ್ತವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿಶ್ಚಯಿಸುವ ಮತಿಯು 
ಖಂದರೆ ಬುದಿ ಶಕ್ನಿಯು, ಹಿಡಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಮುಗಿಸುವ ದಹ್ಮತೆಯು ಎಂ 
ಇ ಹ 
ದರೆ ಕ್ರಿಯಸಾಧನ ನೂಹಸವು ವಿಂಬೀ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಈ ನಾಲ್ಕುಗುಣಗಳು ಯಾವ 
ಪುರ.ಪನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವುವೊೋ ಅಂತಹ ಮನುಪ್ಸೊನು ಯಾವ ಜಾರ್ಫೂವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿ 
ಸುವುನರಲ್ಲಿಯಖೂ ಹಿಂದಾಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕ್ಲಾಘ ವ್ರಿಗುಣಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ತವರುಮನೆ 
ಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿವೆ. ರ ॥ ಎಂದೀಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಖ್ನೇಚರರಿಂದ ಕೊಂಡಾಡಲ್ಪ 
ಡುತ್ತಲಿರುವ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮಾರುತಿಯು ಸಿಂಹಿಕಾವಿಜಯರೂಪವಾಗಿರುವ ಪ್ರಕೃತಪ್ರ 
ಯೋ ಜನವನ್ನು ಪಡೆದವನಾಗಿ ಆಗಸದಬಿಲದಲ್ಲಿ ಹಾರಿ, ಹಾವನ್ನು ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ಕೊಂಬ 
ಖಗ್ಗೊಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡತೊಡಗಿದನು | ೧೯೦! | ಇಂತಾ ವಿಜಯಲಷ್ಟ್ರೀ ಸಹಿತ 


ನಾದ ಶ್ರೀಮದಾಂಜನ್ಮೇಯನು ನೂರು ಗಾವುದಗಳ ದಾರಿಯನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


೬೮ ಕ್ರೀಮದ್ಧಾಲ್ಡೀ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ್ಗೆ 


ಹಾಡಿ ಬಂ ಆ NNN I 


PEE 


ಯೋಜನಾನಾಂ ಸ ತಸ್ಕಾಂತ್ಲೊ ವನರಾಜಹೆಿಂ ದದರ್ಯ ಸಃ lof ol l 
ದದರೃಚ ಪತನ್ಸೇವ ವಿವಿಧದ್ರು ಮಭೂಪಿತಂ | 

ದೀಪಂ ಕಾಖಾಮೃಗಕ್ರೇಪ್ಟೋ ಮಲಯೋಪವನಾನಿಚ ॥1೧೯.೨॥ ॥ 
ಸಾಗರಂ ಸಾಗರಾನೂಪಂ ಸಾಗರಾನೂಪರ್ಜಾ ದುವಾ ॥ 


ಸಾಗರಸ್ಯಚ ಪಶ್ಚೀನಾಂ ಮುಖಾನ್ಯೇಪಿ ವಿಲೋಸರ್ಯ ೯ ॥ 


ದಷದ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದವನಾಗಿ) ಸರ್ವತಃ - ಸುತ್ತಮುತ್ತಲೂ, (ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ) ಪೃತಿಲೋ 
ರ್ಯ - ನೋಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ವನರಾಜೆಂ - ವನನಬ್ಲಿಯನ್ನು, ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು ೯೧ ॥ 
ಶಾಖಾಮೃಗ - ಕ್‌ಹಿಗಳೊಳೆಗೆ, ಇಂದ್ರಃ - ಕ್ರೀಪ್ಸ ನಾಡ ಆಂಜನೇಯನು, ಪತನ್ನೇವ - ಹಾರಿಹೋಗು 
ತ್ರಿ ರುವವನಾಗಿಯೇ (ಇಳಿಯುತ್ತಿರುವವನಾಗಿಯೇ) ವಿವಿಧ - ಬಗೆಖಗೆಯಾದ, ದು)ಮ - ಮರಗಳಿಂದ, 
ಭೂಪಿತಂ - ಅಲಂ೫ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ದೀಪಂ - ಲಂ ಕಾದ್ಮೀನವನ್ನೂ, ಮಲಯೋಪವನಾನಿಚ - ಲಂಕೆ 
ಯಲ್ಲಿನ ಮಲಯಪರ್ವತದ ಉದ್ಭಾನಗಳನ್ನೂ, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು 1೧೯೨॥ ॥ ಆತ್ಮವಾನ್‌ ಇ ಧೈರ್ಯ 
ಸಂಪನ್ನನಾದ, ಮತಿರ್ಮಾ - (ಮುಂದಿನ ಆಗು ಹೋಗುಗಳನ್ನು ಚಿಂತಿ ನುವ) ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ, ಸಃ - ಆಂಜ 
ನೇಯನು, ಸಂಗರಂ - ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ, ಸೌಗರಾನೂಪ೨ - (ಸಮುದ್ರತೀರದ) ಜಲಪ್ರೊ)ಯ ಪ್ರದೇಶ 
ವನ್ನೂ, ಸಾಗರಾನೂಪರ್ಜು- - ತೀರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ, ದು)ರಾ - ಮರಗಳನ್ನೂ, 'ಸಾಗರಸ್ಯು- ಸಮು 
ದ್ರರಾಜನ, ಪತ್ನೀನಾಂ - ಹೆಂಡತಿಯರ, (ಎಂದರೆ - ಲ ಕಾಮಲಯೋತ್ಸುನ್ನು ಗಳಾದ ನದಿಗಳ) ಮುಖಾ 
ನ್ಯಏ . ಮುಖಭಾಗಗಳನ್ನೂ)) (ಆರಂಭ ಪ್ರದೇಕಗಳನ್ನೂ) ನಿಲೋಕರ್ಯ  -, ನೋಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, 
ಮಹಾ ಮೇಘಸಂಕಾಶಂ - ದೊಡ್ಡ ವಮೇಶುದಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿರುವುದುದ ಕಾರಣವೆ, ಆಕಾಕೆಂ- ಆಣ 
ಸದಬಿಲವನ್ನು, ನಿರುನ್ನ ಸ್ವಮಿವ - ತಡೆಯುವಂತಿರುವ (ತುಂಬುವಂತಿರುವ) ಆತ್ಮಾನಂ - ತನ್ನೆ ಶರೀರವ 
ನ್ನು ಸಮಿಶ್ರ - ಚೆನ್ನಾಗಿನೋಡಿ, ಮತಿಂ - (ಮುಂದೆ ಹೇಳಹೋಗುವ ತರಹೆಯದಾದ) ಬುದ್ಧಿಯ 
ನ್ನು ಚಕಾರ - ವಹಿಡಿದನು ೯೩4 lors ॥ ರಾಶ್ರಸಾಃ - ರಕ್ಕ್‌ಸೆರು, ಮೆಮು; ನನ್ನು, 


ಕಡೆಹಾಯ್ದು ದಾಟಿಬರುತ ಗಗನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತಿರುವಲ್ಲಿ, ತನ್ನು ವಿದುರಿಗೆ 
ವಿಸ್ಮಾರವಾಗಿರ.ವ ಒಂದಾನೊಂದು ವನನಪಜ್ಲಿ ಯಂ ಕಂಡನು ॥೧೯೧॥ ॥ ಹಾಗೆಯೇ ಬ 
ರುತಲಿರುವ ಕಪಿಮಲ್ಲನಾದ ಮಾರುತಿಯು ಲಂಕೆಯ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಬಗೆಬಗೆಯ ಮರೆಗಳಿಂ 
ದೊಡಗೂಡಿ, ಬಲುಅಂದವಾಗಿ, ಸುತ್ತಲೂ ನೀರಿನ ಭಾಗವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಬ್ಲೀಪವ 
ನ್ನೂ ಆಲಂಕೆಯ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಲಯವೆಂಬ ಬೆಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿನ ಸ೨ಡನವೆನ್ಸೂ, ಹಾಯ 
ನೋಡಿದನು. 1೧೯.೨1 ಗ ಆಗಲೇ ಮಹಾ ಧೈರ್ಛುಕಾಲಿ ಯೂ, ಮುಂದಿನ ಆಗು ಹೋಗುಗಳ 
ನ್ಸು ಚಿಂತಿಸುನ ಮತಿವಂತನೂ ಆಗಿರುವ ಆಂಜನೇಯನು ಹಾಗೆಯ ಆಗಸದಲ್ಲಿ ಹಾರಿ 
ಹೋಗುತ್ತಾ ಕಡಲನ್ನೂ, ಆಕಡಲಿನ ದಡವನ್ನೂ, ಅಲ್ಲಿ ಜೆಳದಿರುವ ಬಗೆಬಗೆಯ ಮರ 
ಗಳನ್ನೂ. ಆಕಡಲಿನೊಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ಧುಮುಕುತಲಿರುವ ಮಲಯ ವರ್ವತದ ತಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟಿ ಸಮುದ್ರ ಪಶ್ಸಿಯ ರೆನಿಸಿದ ನದಿಗಳ ಮುಖಭಾಗಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾ » ಮುಣ್‌ 


6 
ಮೇಘ ದಂತೆ ಬಲುಶೋರವಾಗಿ ಹಾಣಬರುತ್ತಿರುವ ತನ್ನು ಕೀನವನ್ನೂ ತಾನೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ 


೧] ಸುಪ್ಪುರ ಹಾಣ್ಣ ೬ 


ANNAN NNN NNN NNER NSS 


ಸ ಮಹಾಮೇೋಫೆಸಂಸಾಕಂ ಸಖಾಫ್ಟೂ ನಿತ್ತಾನ ಮಾತ್ಸೃರ್ವಾ ॥ 
ನಿರುಂಧಂತ ಮಿವಾಕಾಶಂ ಚಕಾರ ಮತಿರ್ಮಾ ಮತಿಂ ॥1೧೯೬॥॥ 
ಕಾಯವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರವೇಗಂಜ ಮಮ. ದೃಷ್ಟ್ಟ ಇ $ವ ರಾಶ್ಚಸಾಃ | 


ಈಾಯವೃದ್ಧಿಂ - ದೇಹದ ಬೆಳವಳಿಗೆಯನ್ನು, ದೃಪ್ಟೈ ವ-ನೋಡುತ್ತ ಲೇ, ಮಯಿ-ನನ್ನ ಲ್ಲಿ, ಇಗಿತೂಹ 
ಲಂ - ಕುತೂಹಲವನ್ನು (ಇದೇನೋ ವೇಷ ಧಾರಿಂನಾಗಿ ವಂಚನೆಗೋಸ್ಟರ ಬಂದಿರುವ ಭೂತವಾಗಿದೆ, 
ಇದರ ನಿಜವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂಬ ಔತ್ಸುಕ್ಳುವನ್ನು) ಸುರ್ಯ - ಮಾಡಹೋಗುವರು ಅತಿ - ಹೀ 
ಗೆಂದು, - ಮಹಾಕಬ8 - ಆಂಜನೇಯನು, ಮೇನೆ - ತಿಳಿದುಹೊಂಡನು. (ನೆನೆದನು) * ತತ - 


ಹಾಯನೂೋಡಿಕೊಂಡು, ಓಹೋ ! ಈ ನನ್ನ ದೇಹವು ಆಗಸದ ಬಿಲವನ್ನೇ ಮುಚ್ಚಿ 
ಬಿಡುವಂತಿದೆಯಲ್ಲೂ ! ನಾನು ಈ ಬಗೆಯ ಬೆಳವಳಿಗೆಯುಖ್ಯವನಾಗಿಯ್ಲೊ ಇದ್ದರೆ, ಮುಂದೆ 
ಸೀತಾದ್ದೇವಿಯ ಸಂದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಏನು ಅಡ್ಡಿಯ ಬಂದು ಒದಗುವುದೋ ಎಂದು ತನ್ನು 
ವ.ನದೊಳಗೆ ತಾನೇ ಹೀಗೆ ಚಿಂತಿಸತೊಡಗಿ ॥ ೧೯4 ೧೯೫ 1 ॥ ಇಸ್ಟು ಉನ್ನತವಾಗಿ 


* ತತಃ - ಯಮುನಿಯವತಾದಿ ಯೋಗ ಸಾಧನಗಳು ಬಬ್ಬ ಸಿದ ಮೇಲೆ, ಆತ್ಮ್ಮರ್ವಾ ಸ ಬಹ್ಮ ಜ್ಞಾನ 
ಸಂಪನ್ನವಾದ ಪರಮ ಹಂಸನು, ವಹಿಸಧರಸನ್ನಿನಂ - ಬೆಟ್ಟಿ ದಂತೆ Ne ot ಕಂಡುಬರುವ, (ಶೀರ್ಯತೆ 
ಇತಿ ಶರೀರಂ) -ನ೨ಕವನ್ನು ವಡೆಯತ್ಕ್‌ದೂದ ದೆಹನನ್ನು, ಸಂತ್ಷಿಷ್ಟು- ದೂರವಂಗಿ ವಿನೆದು (ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ತೊರೆದು) ನೀತನೂೋಹೆಃ - ಅಷ್ಣಾನದ ಸಂಖಂ ಧ್ರ ತೊಲಗಿ ಹೋಗುವುದಾದ ಕಾರಣವೇ, ಪುನಃ - ತಿರುಗಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಮಿವ ಜಿ ಪ್ರರಂಚಕ್ಕೆ ಮೂಲ ಕಾರಣವಾದ ಪರವನಾತ್ಸ ನಿನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಹಾಗೆ, ಸ8- ಆ ಆಂಜ 
ನೇಯನೂ, ತತ - ಆ, ವಹಿಧರಸನ್ನಿಭಂ - ಬೆಟ್ಟಿ ಕ್ಕೈಣೆಮೂಾನ, ಶರೀರಂ - ದೇಹವನ್ನು, ಸಂತ್ಷಿಪ್ಯು - 
ತೊರೆದು, ಪುನಃ - ತಿರುಗಿ, ಪ್ರತೃೃತಿಂ - ಮಾಯಾ ಸಲ್ಫಿತವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ರೂಪವನ್ನು, ಆಪೇದೆ - ಹೊಂ 
ದಿದನು (ಎಂದು ಸುಂದಂಕಾಂಡ ಮಹಿಮಾರ್ಣ ವ) ಮಹಾಕಬಃ। - ಆತ್ಮ್ಯರ್ವಾ ಜೈ ಪರಮಾತ್ಪ್ಯೋಫಾಸಕನಾ 
ದಕಾರಣವೇ ಅಥವಾ - ಸರ್ವ ಕಾರಣನಾದ ಶ್ರೀೀಮನ್ನ್ನರಾಯಣನೇ ಮುಖ್ಯೋಪಾಯವೆಂಬ ಮನೋನಿ 
ಪ್ರೈಯನ್ನು ಪಡದ ಪ್ರಪನ್ನುನಾದ ಇಂರಣವೇ, ಮೀತಮೋಹಃ - ಕಳೆದುಹೋದ ಅನಿದೇಯು ಘ್ಯವನಾಗಿ, 
ಪ್ರಕೃತಿಮಿವ - ತನಗ ಅಸುಧ.ರಣವಾಡ ಗುಣಾಪ್ಮೃತನನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೂ, ಆಥವಾ - ಪರಭಕ್ತಿ ಪರ 
ಪ್ಞಾನಃದಿಗಳನ್ನು ಹೇಗೋಹುಗೂ, ಅಥವಾ- ಕೇಪತ್ಥೇ ಪಾರತಂತಸ್ಯ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೂ, ಪ)ಕೃೃತಿಂ- 
ತನ್ನು ಪೂರ್ವರೂಪವನ್ನು, ಆಪೇದೆ - ಹೊಂದಿದನು, ಪಾನ, ಮುಪ್ಪು, ಮರಣ; ದುಃಖ, ಹೆಬಿವು,) ಬಾಯಾ 
ರಿಸೆ, ಇವುಗಳೊಂದೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು, ಹೋರಿದುದೆಲ್ಲ ಸಫಲವಾಗುವುದು, ನೆನೆದುದೆಲ್ಲ ಸತ್ಕುವಾಗುವುದು, 
ಇವಿಷ್ಟೂ ಗುಣಾಪ್ಟ್ರತ. "ಪರಭಕ್ತಿ? ಎಂದರೆ - ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಅರಿತು, ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರಿಸದಿರುವ 
'ಪರಮಾತ್ಚ್ಯನ ಸಾಕ್ಷಾತನ್ವಿರವಾಗಬ್ಬೇಕೆಂಬ ಬಯುಕೆ. "ಪರಜ್ಞಾನ ಎಂದರೆ - ಆ ಬಯುಕೆಯು ಪ್ರಬಲ 
ವಾಗಿ ನರಮಾತ್ಚ್ಯನು ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದು, "ಪರಮ ಭಕ್ತಿ' ವಿಂದರೆ - ಇಂತಹ ಪರ 
ಮಾತ್ವ್ರಮ ಪುನಃ ಕಾಣದೆ ಹೋಗುವನೋ ಏನೋ ಎಂದು ಭಯಪಡುವ್ರದ್ಳು "ಕೇಪತ್ಯು' ವಿಂದರೆ - ಜೀ 
ವೇಶ್ಟುರರೊಳಗೆ ಈಶ್ವರ ಕೊಬ್ಬಿ ಆದದರಿಂದ ಆ ಕಕ್ಟೂರನಿಗೆ ಅಶಿಕಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು. "ಸಾರ 
ತಂತ್ರ್ಯ' ವಿಂದರೆ -ತನ್ನು ಪ್ರವೃತ್ತಿ; ನಿವೃತ್ತಿ, ಗತಿಗಳ ಲಪ ಅನ್ಯಾಧೀನಗೆಳು ಎಂದು ಸ್ಯಾತಂತ್ರ) ಲ್ರಿವನ್ನು 
ತೊರೆದಿರುವುದು (ಖಂದು ತಿಲಕ) ಆತ್ಮ್ಮರ್ವಾ ಣ್‌ ಪ್ರಕೃತಿ ನಿಯುಕ್ತ್‌ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನ ಸ್ನೇರೂಪವನ್ನು ಪಡೆವ 
ರುವ ಸೇವಲನು, ನೀತಮೋಹೆಃ - ಅಖದ್ಧೂ ಸಂಬಂಧ ಶೂನ್ಹಾನಾಗಿ, ಪ್ರಕೃತಿಮಿವ - ಸಂಕುಚಿತವಾ 
ಗಡ ಜ್ಞಾನೈೆಕಾಕಾರನನ್ನು ಹೇಗೋಪಹಾಗೆ (ನಿಂದು ಯೋಗಮತ್ನ) 


9 


ಸ ಕ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವಿ(4 ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


NN ಗೌಟ್‌ ಗಾಗಾ 


ಮಯಿ ಕೌತೂಹಲಂ ಕುರು ರಿತಿ ಮೇನೆ ಮಹಾಕಪಿಃ 1೯! | 
ತತ ಶ್ರ ರೀರಂ ಸಂತ್ಲೆಪ ಹಪ್ಳೇ ತನ ಸ್ಸ ಹೀಧರೆ ಸನಿ ಭಂ! 

ಪ್ರನಃಪ ಪ್ರಕೃತ ಮಾಪೇದೇ ತರೋಣ 'ಸೈವಾತ್ಯರ್ವಾ Hore ll ॥ 
ತದ್ರೂಪ ಮತಿಸುಂತ್ಲೌಸ್ಯ ಹನುಮಾನೃ )ಕೃತಾೌ ಸ್ಟ ನಿ ತಃ | 

ತ್ರೀನ್ವ )ಖಲಾನಿವ ವಿಕ್ರಮ್ಯ ಬಲಿವ್ನಿರ್ಯೇ ಹರೋ uA lor all 1 


ಸು ಚಾರುನಾನಾವಿಧರೂಪಾರೀ ಪರಂ ಸ i | 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, : ಮ ಮಹೀಧರಸೆನ್ನಿ ಛಂ 4 ಜಿಟ್ಟ ಷ್ಟಿ ಸ ಹಚೂನನುಗಿರುವೆ. ತತ್‌-ಆ ದೊಡ್ಡ ದಾದ, SIS ನ 
ವನ್ನು, ಸಂತ್ಷಿಸ್ಯು- ಚಿಕ್ಕದಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಪುನಃ - ತಿರುಗ್ಮಿ ಆತ್ಸರ್ವಾ - ಆತ ಶೈ ಜ್ಞಾನವುಘ್ಯವನು, | 
ನೀತಮೋಹಃ-ನಿವರ್ದಿಸಿದ ಅಜ್ಲಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಪೃಕೃತಿಮಿವ-ಸ್ನು (ನಿಜ) ಸ್ಕರೂಪವನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ? 
ಪ ಸೃ ತಿಂ-ಸಪೂರ್ವ ರೂಪವನ್ನು ಅಪೇದೆ-ಹೊಂದಿದನು, (ಅಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ ಕಬ್ಬ ವು ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಆತ ಕ ಜ್ಞಾನಪರ) 
lor 1೧೯ ೬1 (ಹಿಂದೆ ಹೇಳದ ಶರೀರ ಸಂಘ್ಲೇಪವು ಪುನಃ ದ ಕ A ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ) ಹನು 
ವರ್ತಾ- ಆಂಜನೇಯನು, ತಡೂ)ಪಂ-ಆ ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರವನ್ನು, ಅತಿಸಂತ್ಷಿಪ್ಯು-ಬಹಳಿವಾಗಿ ಸೂಪ ರೂಪ 
ಕ್ಸ್‌ ತಂದು, ರ್ರೀ - ಮೂರಾದ, ಕ)ವರಾ ಎ ಪೊದಿನಿನ್ಳಾಸೆಗಳನ್ನು (ಅಡಿಗಳಿಡುವಿಕೆ, £ಕ್ರ)ಮೃ ಡೆ 
ವಿಕ್ರನಿಸಿ (ಆಚರಿಸಿ) ಬಲಿ - ಬಳಿಚ ಕ್ರವರ್ತ್ಶಿಯ, ವೀರ್ಯ ಜು ಗ (ಪರಾಕ್ರಮ ಆಥವಾ ಹೆಮ್ಮೆ) 
ವನ್ನು, ಹರಃ - ಅನಹರಿಸಿದ್ದ ಹೆರಿರಿವ - (ವಾಮುನಾವತಾರವನ್ನೆತಿ ತ್ರದ) ಬ್‌ ನ್ಥಿನಿನಂತೆ, ಪ್ರಕೃತ - ನಿಜ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತಃ ನಿಂತನು (ಇದ್ದನು) lee al I 

ಚಾರು... ಧಾರೀ- ಅಂದವಾಗಿ ಚಿಕ್ಕದು ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡದೆ) ಎನಿಸಿ ಬಗೆಬಗೆಯ ರೂಪಗಳನ್ನು 


ಬೆಳೆದಿರುವ ಈ ನನ್ನ ಕರೀರವನ್ನೂ, ನಾನು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ವೇಗವನ್ನೂ, ರಕ್ತ್ವಸರೇ 
ನಾದರು ನೋಡಿದರೋ ₹ ಆಗಲೇ ಇದೇನು, ಅದ್ಭುತವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿದೆ, ಎಂದೂ 
ನೋಡಿದುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ? ಇದರ ತತ್ವವನ್ನು ಕಂಡು ಒಡಯಬೇಕು, ಎಂದೀ ಪ್ರಕಾರ ಕು 
ತೂಹಲ ಪಡುವುದೇನೋ ನಿಶ್ಚಯ. ಆಗ ನನ್ನ ಗುಟ್ಟ ರಟ್ಟಾಗದಿರದು.ಹಾಗಾದರೆ ಅನರ್ಥ 
ವುಂಟಾದೀತು ವಿಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಬೆಟ್ಟದ ಹಾಗೆ ಬೆಳೆದು ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ ಶರೀರ 
ವನ್ನು ಚಿಕ್ಚದಾಗುವಂತೆಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಪರನೂತ್ವ ಜ್ಞಾನಸಂಪನ್ನುನಾದ ಯೋಗಿಯು ಜಾ 
ನದಿಂದ ಅಜ್ಞಾನವು ನಿವೃತ್ನವಾಗಲು ಪುನಃ ತನ್ನ ಸ್ಫಸ್ಫುರೂನವನ್ನು ಹೊಂದುವಹಾಗೆ ತನ್ನ 
ಪೂರ್ವದರೂಪನನ್ನ್ನೇ ತಾಳ್ಚನು ॥ ೯೫೭1, Moral ॥ ಆಗ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯ 
ಗರ್ವವನ್ನು ಅಣಗಿಸಲೇಣಿಸಿದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು ವಾಮನ ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ, ಮೊ 
ದಲು ಸೂಫ್ಲ್ಮ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳ್ಗು, ಬಳಿಕ ಬಲಿಯ ಹೆಮ್ಮೆ ಯನ್ನ ಡಗಿಸುವಾಗ. ವಿಠ್ಠರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಆಮೇಲೆ ಪುನಃ ಸೂಹ್ಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನಾಂತು ಮೂರು ಕ್ತ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ತೋರಿ 
ದ ಹಾಗೆ, ಮಹಾ ಬಲಕಾಲಿಗಳ ನೀದ್ರ್‌ನನ್ನು ಸೆಳೆಯುವ ಹರಿಯೆನಿಸಿದ ಆಂಜನೇಯನ್ಕೂ 
ನಿಕಾಚರಿಯ ನಿಜಯಕ್ಕಿ ೦೧ತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ ಶ್ಚ ಸ್ಕರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದಿ, ತದನಂತರ 
ಮಹತ್ತರವಾದ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಅಳವಟ್ಟು ತಿರುಗಿ ಮುನ್ನಿನ ಬಹು ಸೂಹ್ಲಾ ್ಸಿ ಕೃಾತಿಯನ್ನೇ 
ತಳೆದು, ನಿಜರೂಸದಲ್ಲಿ ಉಳಿದು ಐರಾಜೆಸುತಲಿದ್ದ ನು ral ಸಮಯ ಟಿ8ವಾಗಿ 


೧] ಸುನ್ಸರಳಾಣ್ಣ. ಓತಿ 


ಹ ವ ವ ಯ ಬಯ. ಯತ 


Pee NA RN 


ಪರ್ಫೆ ರಕಕ್ಸೃ; ಪ್ರ ಕನು ಸೈ ಮೀಷ್ಷೈತಾತ್ಕಾ ಸಮವೇಷ್ಟಿ ಾ್ಫೆ $ We 
ತತ ಸ್ಫಲಂಬಸ್ಯ ಗಿರೇ ಸ್ಪಮೃದ್ದೇ ವಿಚಿತ್ರಕೂಟೀ ನಿಪಪಾತ ಕೂಟ | 
ಸಶೇತಕೋದಾ ಲಳನಾಳ ಕೇಲ್‌ ಮಹಾದ್ರಿಕೂಟಸ್ರತಿಮೋಮಹಾತ್ವ್ರಾ॥ ” 11 
ತತಸ್ತು ಸಂಪಾ)ಪ್ಲೇ ಸಮುದ್ರತೀರಂ ಸಮಾಷ್ಟೊಲಂ ಕಾಂ ಗಿರಿವರ್ಳಮೂರ್ಥ್ನಿ 


೨... ಗ ನವಾತವರೃತ್ನೇ 1. | ಬಕಯನ್ನ ಲ (ಟೀ 


ಮಾಯಿ ಬ ಗು ಹಿ ಯೇ ಬ ಬ ಡಿಸ ಜಂ ಯ ಸಭ ವ ರ ವ ಭಾ as 


ಶಾಳಿದವನಾಗಿರುವ, ಪರೈಃ - ಸಿಂಹಿಕೆ ಮೊದಲಾದ ಹಗೆಗಳಿಂದ, ಅಕಕ್ಯಃ- ಜಯಿಸಲಸಂಧ್ಭ್ಯನೆನಿಸಿದಪ್ರ ಪತಿ 
ಪನ್ನರೂಪಃ - ಪೂರ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೋದಿದವನೂ ಆಗಿರುವ, ಸಃ- ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಪರಂ - ವಡ 
ನೆಯದಾವ, ಸಮುದ್ರತೀರಂ -, ಕಡಲಿನ ದಡವನ್ನು, ಸಮೂನಾರ್ಭ - ಹೊಂದಿ, ಸಮಾಕ್ಲಿತಾತ್ಸಾ - ನೋ 
ಡಿಕೊಂಡ ತನ್ನ ಕರೀರವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸನಾತ್ಲಿತಾರ್ಥ8 - ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸೆಲಸವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ 
ದವನು, (ಅಭೂತ್‌ - ಆದನು) 1೧೯೪1 ॥ ವ.ಹಾ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ಆದ್ರಿ - ಬೆಟಿದ ಸೂಟಿ - ಕೋ 
ಡಿಗೆ, ಪ್ರತಿವುಃ - ಸಮಾನನಾಗಿರುನೆ, ಮಹಾತ್ಥಾ-ಮಹಾ ಧೈರ್ಯುಶಾಲಿಯಾದ, ಸಃ-ಆ ಆಂಜನೇಯನು? 
ಲಂಬಸ್ಕೈ - ಅಂಬವೆಂಖ, (ಕಾಣಬರದಿರುವ) ಗಿರೇಃ - ಬೆಟ್ಟದ, (ಸುವೇಲಾಚಲದ) ಸಮೃದ್ಧೆ - ಮರ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ನಿಜಡವಾಗಿ (ತುಂಬಿ) ರುವ, ವಿಚಿತ್ರ ಕೂಟೆ - ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಚಿತ್ರಕಿಖರಗಳು್ಯ, 
ಸಕೇತಕೋದ್ದು ಲಕನಾಳಿಕೊರೆ, ಗೇದಿಗೆ, ಕ್ಲೇಷ್ಟ್ರುತಕ, ತೆಂಗು ಮೊದಲಾದ ವ ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ, 
ಈೂಟೆ - ಉನ್ನುತಕಿಖರದಲ್ಲಿ, ನಿಪಪಾತ - ಇಳಿದನು, ॥ ೧೯೯॥ ॥ ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಕಃ - ಆಂಜ 
ನೇಯನು, ಸಮುದ್ರತೀರಂ - ಕಡಲಿನ ದಡವನ್ನು, ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ - ಸೇರಿ, ಗಿರಿವರ್ಫೈಮೂರ್ಧ್ಸಿ - ಆ ದೊ 
ಡ್ಜಬೆಟ್ಟಿದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ, (ನಿಂತು) ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು, ಸಖಾಶ್ರ್ಮ - ನೋಡಿ, ಮೃಗದ್ದೀರ್ಜಾ - 
ಮಗ ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು, ವ್ಯುಥಯತ್‌ - ಬಾಧೆಪಡಿಸುವ, ರೂಪಂ - ತನ್ನು ಪೂರ್ವರೂಪವನ್ನು, 
ವಿಧೂಯ - "ಬಟ್ಟು, ಕ್‌ ಆ, ಪರ್ವತೆ - ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ, ನಿಪನಾತ . ಇಳಿದನು ॥ ೧೦೦1 | As - 


ತಾಗ್ಯಸೂಧನೆಗೋಸ್ಟ ರಸೊ 1 ಅಸೂಪ್ರೂದಿ ಸ ಸುಂದರವಾದ ಆಕಾರಗಳನ್ನು RE 
ಸಿಂಹಿಕೆಯೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಗೆಲ್ಲಲು ಅಸದಳನೆನಿಸಿದವನೂ ತಸ ಆಂಜನೇಯ 
ನು, ತಾನು ದಫಿಭಂಸೆಳಿದ್ದ ಸಾಗರದಪಾರವನ್ನು ಸೊಫಾ ಕೃತಿಯಿಂದ ಸರಿ ಬಹುಜಾ 
ಇನಾದುದರಿಂದ ಯಾವ "ಿಪಾಯಕ್ಟ್ಯೂ Rs ಹಾಗೆ ತಾನು ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾ 
ದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಹುರಿತು ತನ್ನು a ಆಲೋ ಚಿಸತೊಸಗಿದನು | ೧೯.॥ ॥ 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ. ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟದ ಹೋಡಿನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತ, ಮಹಾಧ್ದೆಗ್ಣ/ ಸಂಪನ್ನನಾದ 
ಮಾರುತಿಯು ವಿಚಿತ್ರತರವಾದುದೂ, ತುದಿಕಾಣಬರದ ಸೋಡುಖ್ಯುದೂ ಆಗಿರುವ 
ಲಂಬದರ್ವತ (ಸುವೇಲಾಚಲ)ದ ಗೇದಿಗೆ, ಸುರಗಿ, ತೆಂಗು ಮೊದಲಾದ ಗಿಡಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ 
ರುವ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಇಳಿದನು | ೧೯೯ ॥ ಬಹುನಿರ್ವಾಹ ಕಾಲಿಯಾದ ಹನುಮಂತನು ಪ್ರ 
ಈಾರವಾಗಿ ಬಹುವೇಗದಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟ, ಆಚೆಯ ದಡವನ್ನು ಸೇರಿ, ತ್ರಿಕೂ 
ಟಾಚಲದ ಶಿಖರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿರುವ ಬಗೆಬಗೆಯ ಮೃಗಗಳಿಗೂ, ಖಗಗಳಗೂ, 
ಮಹಾಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಘೋರಾಕೃತಿಯನ್ನು ತೊರೆದು ಆಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ನಿಂ 
ತನು ॥ ೨೦೦ ॥ ॥ ದನುವಿನಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ [ರಕ್ಸ್‌ ಸರಿಂದಲೂ, ಫೋರವಾದ 


೬0" ಶ್ರೀಮ ದಾಳ ರಾಮಾಯಣ. ತ [ಸಕ್ಸ 


CN ತ್‌ 
ENA A AA AA ANAS ಗ್ರಾ ಟಬ ಗ ಘೋ ಫ್‌ 0084 3 ಘಟ್‌ ೌಪ 3 ಆತ್‌. ೫೬೪೬3 


ಸ ಸ ಸಾಗರಂದಾನವಪನ್ನ ಗಾಯುತಂ de ಸಮಹೋರ್ಮಿಮಾಲಿನಂ | 
ನಿನತ್ಚ್ರತೀರ್ಷೇಮಹೋದಧೇಸ್ತದಾದದರ ಲಂಕಾಮಮುರಾವತೀಮಿನ! ೨೦೧!!! 
ಅತಿ ಶ್ರೀಮುತ್ಸುಂದರಕಾಂಡೆ- ಪ್ರಥಮಸ್ಸೆರ್ಗಃ, 
CT 


ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಬಾನವನನ್ನಗಾಯುತೆ - ರಾಶ್ಷಸ, ಸರ್ಪ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಮಹೋರ್ವಿ 


ಮಾಲಿನಂ - ದೊಡ್ಡ ತೆರೆಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂಡಿರುವೃ ಸಾಗರಂ - ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಬಲೇನ - ಸಾಮಥೆ ಕ್‌ 
ದಿಂದ, ವಿಕ್ರಮ - ದಾಟಿ ಮಹೋದಧೇಃ - ದೊಚ್ಚ ಕಡಲಿನ, ಶೀರೈ- ದಡದಲ್ಲಿ, ನಿತ್ಯ - ಇಳಿದು, 
ತದಾ - ಆಗ್ಕ ಅಮರಾನತೀಮಿವ - ಸ್ಫೈರ್ಗವನ್ನು ಹೇಗೊ(ಹಾಗೆ, ಲಂಕ೦ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿಣವನ್ನು 
ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು | ೨೦೧1 ॥ | 


ಇಂತು ರಸಾಯನ ಟೀಕೆಯೀಿಂಡೊಡಗೂಡಿರುವ 
ಶ್ರ ೇಮದ್ದಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣದ ಸುಂ ದರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗವಪು. 


—ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ಯೂರ್ನಣಂ 


ಪೀಡಿ 4 
ಸರ್ಪ್ವಗಳಂದಲೂಒಡಗೂಡಿ,ಮಹತ್ತರವಾದ ತರಂಗೆಗಳಂದಸಹಿತವಾದ ಸಾಗರವನ್ನು ತನ್ನ 
ಕೌರ್ಯಾತಿಕಯದಿಂದ ದಾಹಿದ ಆಂಜನೇಯನು ಆ ನುಹಾಸಮ:ದ್ರದ ಆಚೆಯದಡದಲ್ಲಿ ತಂಗಿ, 
ಅಂದ್ರನಮುಂದಿರವಾದ ಆಮರಾವತಿಯಂತೆ ಜಳಗುತಲಿರ.ವ ಲಂಹಾನಗರವನ್ನು ಕಂಡನು, 


ಹರಿಯಾ ಮಹೇಂದ್ರ ಗಿರಿಯಿ:ಂ | 

ಸೆರಿದೀಕನ ದಾಂಟುತಾಂತು ಕೈಲಾದರಮಂ | 
ಸುರಸಾ ಸಿಂಹಿಕೆಯರನುಂ | 

ಪರಿಭವಿಸಲು ಲಂಕ್‌ ಕಂಡು ದಮರಾವತಿವೋಲ್‌ ॥ 


ಇಂತು ರಸಾಯನವೆಂಬ ಹೀಸ್‌ಯಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಮಾಯಣದ ಸುನ್ಬರಕಾಣ್ಣ ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗ ವು. 


DRS 


ತ 
ಹ 


ಶ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀರಾಮಚನ್ನ ff ಪರಬ್ರ'ಹ್ಮ ಣೇನಮೆಃ. 


ಜೇ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಸರ್ಗ॥ ಬ 
ಸ ಸಾಗರ ಮನಃಧೃಷ್ಟ್ಯ ಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಮಹಾಬಲಃ | 
ತ್ರಿಕೂಟಿಶಿಖರೇ ಲಂಕಾಂ ಸಿತಾಂ ಸ್ವಾಸ್‌ ದದರ್ರ ಹ ॥೧॥ 
ತತಃ ಪಾದ ವಮುಸ್ಟೇನ ಪುಪ್ಸುವರ್ನೋಣ ವೀಶ್ಯೈವಾ್‌ if 
ಅಭಿ ವೃಷ್ಟ್ಟ ಬಾ ಸತ್ರು ಬೌ ಪ್ರಪಷ್ಪಮಯೋ ಯಧಾ 1೨1 
ಯೋಜನಾನಾಂ ಕತಂ ಕ್ರೀವಾಂ ಸಿ ಸ್ನೀರ್ತ್ಮಾ ಪುತ್ತ ಮನಿಸ್ರಮಃ | 
ಅನಿಕ್ಕರ್ಸ ಕವಿ ಸ್ತತ್ರ ನ ಗ್ಲಾನಿ ಮಧಿಗಚ್ಚತಿ lll 
ಶತಾನ್ಯಾಹಂ ಯೋಜನಾನಾಂ 'ಕ್ರಮೇಯಂ 'ಸುಬಹೂನ್ಯಪಿ | 


ಕಂದ! ಲಂಕೆಯ ಬಿಂಕವ ನಿರುತಿಖಿ | ಶಂಕೆಯ ನಿನಿಸಂಂತು ರಾವುಕಿಂಕರಶನಾಗಳ ॥ 
ಸಂಕುಚಿತಗಾತ್ರನಾಗುತೆ | ಲಂಕೆಯತಾನೊಳಪುಗಲೈೆ ಸಸ್ನುಣೆಗೊಂಡು ॥ 

ಟಂ ಮಹಾಬಲಃ - ಬಹು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ, ಸಃ- ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಆನಾಫೃಪ್ಪಂ-ದಾಟಿಲಸದ್ರ 
ಳವೆನಿಸಿದ್ದ ಸಾಗರಂ - ಕಡಲನ್ನು, ಅತಿಕ್ರವ್ಯ-ದಾಟಿಹೋಗಿ, ತ್ರಿಕೂಟಕಿಖರೆ - ತ್ರಿಕೂಟರರ್ವತದೆ 
ತುದಿಯಲ್ಲಿ, ಸ್ಥೃಸ್ಥೃಃ-ನೆಮ್ಮದಿಯಾಗಿ ನಿಂತೆವವಾಗಿ, ಲಂಕಾಂ . ಲಂತಾನಗರನನ)್ಗಿ, ದನರಕ್ಕಹ - ಕಂಡ 
ನಪ್ಪ್ಟೈ ಾ lol ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ತತ್ರ - ಆ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ, ಬ ತೆ ಎ ನಿಂತಿದ್ದ, ವೀರ್ಫೈರ -ಪರಾ 
ಕ್ರ್‌ಮಶ:ಲಿಯಾದ ಮಾರುತಿಯು, ಪಾದಪಮುಕ್ಕೆ ಂವ- ಮರಗಳಿಂದ ಉದುರಿದ, "ವಿಶ್ಪುವರ್ಪೇಣ. ಹೂವಿನ 
ಮಳೆಯಿಂದ, ಅಭಿವೃಷ್ಟ್ರಃ-ತೋಯಿ:ಸಲ್ಪಟ್ನಿ 1 ವನುಗಿಪುಪ ಪ್ರುವ ಯೋಯ ಥಾ-ಕುಸುಮರಾಶಿಹೋ ವಿಂಬಂತೆ, 
ಬಿಭಸ.ವಿರಾಜಿಸುತಲಿದ್ದ ನ. loll Fs ಮಾಜ್‌ ಯೋಜನಾನ_ಂ-ಗಾವ್ರದಗಳ, ಶತಂ-ನೂರರಷ್ಟುದಾ 
ರಿಯನ್ನು,ತೀರ್ಮಾ ನಿಹಿ-ದಾಕಿಬಂದರೂ, ಊತ ಶುನಕ) ಮಕ-ಕ್ರೀವೃ ವಾದಪ ಶಾಕ್ರುಮವ್ರೆಫ್ಯನನಾದ ಕಾರಣವೇ 
ಅನಿಕ್ಕ ರ್ಸ್‌ - ನಿಟ್ಟು ಸಿರನ್ನು ಬಿಡದಿರುವವನಾಗಿ, ಶ್ರೀವರ್ಯಾ - ಕಳೆಗುಂದದವನಾಗಿಯೇ, ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, 
ಗ್ಗ ಔಂ- ನಾಧಿಗಚ್ಚತಿ-ಹೊಂದದೆಯೇ ಇರುತ್ತಿದ ನು [41 ಅಹಂ ನಾನು, ಯೋಬ 
ನಾನಾಂ - .ಗಾವುದಗಳೆ, ಕತಾಥಿ - ನೂರುಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ-ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ) ಸುಖಹೂನ್ಯಖ ಭ್‌ 

ಅಪರಿಮಿತ ಪರಾಕ್ರಮಕಾಲಿಯೆನಿಸಿದ ಆ ಆಂಜನೇಯನು ಅನ್ಯರು ಆಚರಿಸಲು ಅಕ 
ಕ್ಳ್‌ಮೆನಿಸಿದ ಆ ಕಡಲಂರಾಂಟುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಅನಾಯಾಸದಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಿ, ಆಸರಿ 
ತೃತಿಯ ಪಾರದಲ್ಲಿನ ತ್ರಿಸೂಟದವರ್ವತದಲ್ಲಿ ಕೋರೆಯಾಗಿ ನಿಂತ್ಕುಆಗಿರಿಯ ಶಿರೆದೊಳೆಸೆವ 
ಲಂಕೆಯನ್ನು ಸಂಡನಪ್ಪೈ? loll ಈ ನೀರೆಹನುಮನು ಆ ಬೆಟ್ಟಿದಲ್ಸಿಳೆದ ಸಂಭು ಮದಲ್ಲಿ, 
ಅಲ್ಲಿನ ಮರಗಳು ಹೂಮಳೆಗರೆದುವು. ಆ ಪುನ್ಸವೃಪ್ಲ್ಯಿಯ ಮಧ್ಯ್ಯದೊಳು ಬಲುಕಿದ 
ಮಾರುತಿಯು ಹೂವಿನ ರಾಶಿಯಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ದ್ದನು ॥.೨॥ ಆಗಲೇ-ಮುಂಡಿ ತನಗೊದಗು 
ವ ಜಯದ ಸೊಬಗಿನಿಂದೆಸೆನ ವೀರವರನಾದ ಹನುಮನು ನೂರುಗಾವ್ರದಗಳ ದೂರದ 
ದಾರಿಯನ್ನು ದಾಟಿಬಂದನನಾದರೂ ಆಯಾಸದಿಂದುಂಬಾಗುವ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನುಬಿಡದೆಯೂ, 
ಬಳಲದೆಯೂ, ಸ್ವಾಸ್ಥ ನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದನಲ್ಲದೆ ಫೆ ಹೋ ! ಸಾವಿರಾರುಗಾವ್ರದಗಳ 


೩೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಶ್ಟ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ್ಸ 


ಈ ತಾಗ SRSA SRI ಸರ್ಗ” 
RI ME A I I ಗ ಬ ಫಾ ಬು ಟಿ ಗು ಚು ಬಬ ಬಟಟ ಖಣ ಮ: 


Ns 


ಕಿಂ ಪುನ ಪ್ಫಾಗರಸ್ಕಾಂತಂ ಸಂಖ್ಯ್ಯಾತಂ ಕತಯೋಜನಂ 181 
ಸತು ವೀರ್ಫೈವತಂ ಕ್ರೇಸ್ಟಃ ಪ್ಲವತಾಮಖಿ ಚೋತ್ಕಮಃ ॥ 
ಜಗಾಮ ವೇಗರ್ವಾ ಲಂಕಾಂ ಲಂಘಯಿತ್ಥಾ ಮಹೋದಧಿಂ [|| 
ಕಾದ್ಭಲಾನಿ ಚ ನೀಲಾನಿ ಗಂಧವಂತಿ ವನಾನಿ ಚ! 

ಗಂಡವಂತಿ ಚ ಮಧ್ಛೇನ ಜಗಾಮ ನಗವಂತಿ ಚ Nel 
ಕೈಲಾಂಕ್ಚ ತರುಸಂಛರ್ನ್ನಾ ವನರಾಜೇಕ್ಷ ಪುಖಬ್ಗಿ ಮತಾಃ | 
ಆಭಿಚಹ್ತಾಮ ತೇಜಸ್ಸೀ ಹೆನೂಮ್ಮಾ ಪ್ಲವಗರ್ಪಭಃ lel 


ಲೆಕ್ಕ ವಿಲ್ಲದ ಗಾವುದಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ, ಕ್ರಮೇಯಂ - ದಾಟಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದೇನೆ, (ಏವಂಸತಿ-ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಸಂ 
ಖ್ಯಾತಂ - ನಿಣಿಕೆಗೆ ಬಳಗಾದ, ಸಂಗರಸ್ಯೆ - ಈ ಕಡಲಿನ, ಅಂತಂ - ದಡವನ್ನು ಕುರಿತು ದಾಟಲು, 
ಕಿಂಪುನಃ - ಹೇಳಬೇಕಾದುದೇನು ? 1 ನೀರ್ಯವತಾಂ ಪಿ ದೇಹೆಬಲವುೊಳ್ಳವರೊಳೆಗೂ, ಕ್ರೀರ್ಫೈಃ 4 ಅಗ್ರ) 
ಗಣ್ಳುನೆನಿಬದ, ಪ್ಲವತಾನಖಯಿ - ದಾಟುನ ಕತ್ತಿಯುಳ್ಯವರೊಳಗೂ, ಕ್ರೀಷ್ಟಃ - ಅಗ್ರೇಸರನೆನಿಬಡ, ವೆಕ್ಸಿ 
ಗೆರ್ವಾ - ಬಹು ವೇಗಸೆಂನನ್ನುನೂದ, ಸತು-ಆ ಮಾರುತಿಯಾದರೋ, ಮಹೋದಧಿಂ - ಆ ಮಹಾಸಮು 
ದ)ವನ್ನು, ಅಂಘೆಯಿ:ತ್ಕೂ - ದಾಟಿ ಲಂಕಇಂ - ಲಂಕಾನಗರವನ್ನುು ಜಗಾಮ - ಸೇರಿದನು ॥॥ (ಸಃ- 
ಆ ಮಾರುತಿಯು) ನೀಲಾನಿ - ಕಪ್ಪಗೆ ಕಾಣಖರುತ್ತಿರುವ, ಕಾದ್ವಲಾನಿಃ3-ಹೆಿರುಹುಲ್ಲಿನೆ ಬಯಲುಗಳೆ 
ನ್ನೂ, ಗಂಡನನ್ಲಿ - ಬಂಡೆಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂಡಿರುವ, ನಗವಂತಿಚ - ದೊಡ್ಡ ಮರಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂಡಿರುವ, 
(ಚಿಕ್ಕು ಗುಡ ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ) ಗನ್ಗ ವನ್ತಿಚ- ಗಮಗನಿಸ.ತ್ತಿರತಕ್ವಾ, ವನಾನಿಚ-ಅಡವಿಗಳನ್ನೂ, 
(ಪಕ್ಕ ದ ನೋಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ) ಮಧ್ಯೈಂನ _ ಅವುಗಳ ನಡುವಣ ಹಾದಿಯಿಂದ, ಜಗಾಮ - ನಡೆದ 
ನು ॥1೬॥ ತೇಜಸ್ಕೀ - ಹೆಚ್ಚಿದ ಕಾಂತಿಯನಲ್ಳ, ಸ್ಲವಗೆರ್ಪಭಃ - ಈಬವರನೆನಿಸಿದೆ, ಹೆನುರ್ಮಾ . ಆಂದ 
ನೇಪನು, ತರುಸ-ಛರ್ನ್ನಾ: - ಮರಗಳಿಂದ ಮರೆಯಾಗಿರುವ, . ಕೈಲಾಂಕ್ಚ್ರ - ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಗುಡ್ಡ 
ಗಳನ್ನೂ, ಸುಪುಪ್ಪಿತಾಃ - ಚೆನ್ನುಗಿ ಹೊತಿರುವ, ವನಾಜೀಕ್ಷ - ಅಡನಿಗಳೆ ಸಾಲುಗಳನ್ನೂ 
ಅಭಿಚ ಕಾಮು - ದಾಯತ ನಡೆದನು. (ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಹೋದನು) 1೩॥ೃ ಸಃ- ಆ, ಪವನಾತ್ಸೃ ಜಃ x) 


ವಾಯುನಂದಕನು, ಸನಗಾಗ್ರೆ - ಬೆಟ್ಟಿದ ಸೋಡ:ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ, ತರ್ಕ: - ಆ, ಅಚಲೆ - 


ಆ ಖರಾಸೆವಿಲ್ಲದಂತೆ ದಾಟಲು ಶಕ್ಕನಾಗಿದೇನೆ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನೂರುಗಾವುದಗಳೆಂದು ಎಣಿ 
ಈಕೆಗೆ ಒಳಗಾದ ಈ ಕಡಲನ್ನು ದಾಟುವುದೆಂಬುದು ನನಗೆ ವಿಸ್ಟೃರಕೆಲಸ ? ವಎಂದುಕೊಂ. 
ಹು ಗಗ ಪ್ಲವಗಾಗ್ರೇಸರನೂ, ವೀರಾಗ್ರಗಣ್ಯನ ಆದ ಮಾರುತಿಯು ಸಾಗರವನ್ನು 
ದಾಟಿದ ವೇಗದಿಂದಲೇ ಲಂಕೆಯ ತಡಿಯನ್ನು ಸೇರಿದನು ಹಃ! ಆ ಬಳಿಕ ದೂರಕ್ಕೆ ಷ್‌ 
ಪ್ಫಾಗಿ ಕಾಣಬರುವ ಹಸಿರುಹುಲ್ಲಿನ ವಿಶಾಲವಾದ ಬೈಲುಗಳನ್ನೂ, ಗಮಗಮಿಸುತಲಿರುವ 
ಹೂದೋಲಟಿಗಳನ್ನೂ, ದೊಡ್ಡ ಬಂಡೆಗಳುಖ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ, ನಸ ಕಲ್ಲಿನ ರಾಶಿಗ 
ಳುಜ್ಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿಕೊಂಡು, ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಹಾಯ್ದು!೬॥ ಬಗೆಬಗೆಯ ಮರ 
ಗಳಂದ ಸುತ್ತ ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗುತ್ಡಗಳನ್ನೂ,ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೂತಿರುವ ಹೂವಿನ ಮರಗಳಿಂದ ಬೆಳ 
ಗುತಲಿರುವ ತೋಟಗಳ ಸಾಲನ್ನೂ ದಾಟಿ ಬರುತಲಿರುವ ಮಹೂತೇಹೋರಾಶಿಯಾದಹನು 
ಮಂತನು ॥ ಆ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬರುತ ಒಂದೆಡೆಯೊಳು ಸ್ಪಲ್ಪ ನಿಂತನು, ಪವನ ನಂದನನು 


೨) ಸುನ್ಹರಹಾಣ್ಣ. ತಿಗ 


ಕ ಕಹತ ಬಟು ಜು ಶತ ಟುಟ ಹ NNN ANNAN NANA ಎ ಸಹಯ ಸನ ಸ ನನನ ನ ಸ ಬಸಪ ಅತ SE SS 


ಸು ತಸ ನ್ನೇಚಲೆ ತಿರ್ನ್ಮ೯ ವನಾ ನ್ಯೂಪನನಾನಿ ಚ | 

ಸ ನಗಾಗ್ರೋಚ ತಾಂ ಲಂಕಾಂ ದದರೈ ಪವನಾತ್ಮ್ಮಜಃ Nal 

ಸರಳಾ ಕರ್ಣಿಕಾರಾಂಕ ಖರ್ಜಾರಾಂಕ ಸುಸ್ಪ ಪ್ರಹಿರ್ತಾ | 
೮ರ ೫ 

ಪ್ರಿಯಾರ್ಚೂ ಮುಚುಳಿಂದಾಂಕ್ಲ ಕುಟರ್ಜಾ ಕೇತಳಾನವ Ile 

ಪ್ರಿಯಂಗರ್ಗೂ ಗಂಧಪೂರ್ಣಾಂಶ್ರ ನೀರ್ಪಾ ಸಪ್ಮಚ್ಚದಾಣ ಸ್ತಥಾ | 

ಅಸರ್ನಾ ಕೋವಿದಾರಾಂತ್ಚ ಕರವೀರಾಂಕ್ರ ಪ್ರ ತಾ aol 

ಪುಷ್ಪಭಾರ ಸತ ತಥಾ ವತುಕುಳತಾನಪಿ | 

ಪಾದರ್ಪಾ ವಹಗಳ್ಳನನಿ ಲಪ 67 ಪವನಾಧೂತಮಸ್ತ ರಾ lool 

ಹಂಸಕಾರೆಂಡವಾ ಕೀರ್ಣೂಃ ವಾಸೀಃ ಪದ್ದೋತ್ಸಲಾಯತಾಃ | 


ಸುವೇಲಾಚಲದಲ್ಲಿ, ತಿರ್ಪ್ನ೯-ನಿಂತುಕೊಂಡವನಾಗಿ, ವನಾನಿ-ಅಡನಿಗಳೆನ್ನೂ, ಉಪವನಾನಿಚ - ತೋಟಿ 
ಗಳನ್ನೂ; ತಾಂ-_-ಆ ಹೆಸೆರುವಾಸಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ಲಂಕಾಂ - ಲಂ ಕಾಪಟ್ಟಿಣವನ್ನೂ, ದದರ್ಶ - 
ಹಂಡನು, (ಸಃ ಹ ಮಾರುತಿಯು) ತರ್ಟ್ರೀ ಆ ಚಲೆ ಆಲೆ ಬೆಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿ, ತಿಪ್ಪ Mp ನಿಂತವನಾಗಿ, ವನುನಿ- 
ಅರಣ್ಯುಗಳನ್ನೂ, ಉಪವನಾನಿಚ - ಉದ್ಯಾನಗಳನ್ನೂೂ ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು (ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ) 
ಸ&ಪವನಾತ್ಮ್ರ ಜಃ - ಆ ಹನುಮನು, ನಗಾಗ್ರೇತ - ಬೆಟ್ಟದ ಸೋಡಿನೆಲ್ಲಿ ನಿಂತವನಾಗಿಯೇ, ಅಂಕಾಂ- 
ಲಂ ಕಾನಟ್ಟಣವನ್ನ್ಣ ದದರ್ಕ - ನೋಡಿದನು 1.-॥ 

ಸರರ್ಳಾ - ದೇವದುರುಗಿಡಗೆಳನ್ನೂ, ಕರ್ಣಿ ಕಾರಾಂಶ್ರ ಎ ಬೆಟ್ಟಿ ದಾವರೆಗಳನ್ನೂ ಸುಪುಖ್ಯರ್ತ೯- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೂತಿರುವ, ಖರ್ಜಾರಾಂಕ್ಞ್‌ - ಖಿರ್ಜ್‌ರದ ಮರಗಳನ್ನೂ, ಬ್ರಯಾರ್ಳೂ - ಮೊರಟಿಯ ಗಿಡಗ 
ಳನ್ನೂ, ಮುಚುಳಿಂರ್ದಾ - ನಿಂಬೆಯ ಮರಗಳನ್ನೂ ಹಟಾ ೨ ಬೆಟ್ಟ ಮಲ್ಲಿಗೆಗಳನ್ನೂ, ಕೇತಕಾನ 
ಬ ಗೇದಗೆ.1ಳನ್ನ್ಯೂ, ಗಂಧಸುೂರ್ಣಾ೯ - ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, ಬ್ರಯಂಗ್ಯೂ - ಫಲನಿ ಮ 
ರಗಳನ್ನೂ, ನೀರ್ಪಾ - ಚಿಪ್ಟೀಚಲುಗಳನೆ್ನು, ಸವ್ರಚ್ಛದುವ-ಫಿಳೆಲೆ ಹು ಬಾಳೆಗಳನ್ನೂ, ತಥಾ - 
ಹಾಗೆಯೇ, ಅಸರ್ನಾ - ಬಂದುಗೆಗಳ ನ್ನೂ ಪುನ್ರಿ ತಃ ಜೆ ಹೂಬಿಸ್ಸಿರುವ, ಹರವೀರಾಂತ್ಚ - ಹಿಗಿ 
ಲು ಗಿಡಗಳನ್ನೂ ಪುಪ್ಸುಭಾರನಿಖದ್ದ್ಯಾ್‌ - ಹೂಗಳೆ ಹೊರೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯ, 
ಮುಕುಳಿರ್ತಾ - ಮೊಗ್ಗು ಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂಡಿರುವ, ವನಿಷಹಗಾೂಕೀರ್ಣುೂ - ಹಕ್ಕಿಗಳಿಂಡ ನಿಬಿಡವಾಗಿರುವ, 


ತುಸದೂರದಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ENE ಹತ್ತಿ ರದೊಳೆಸೆಯುವ ಉದಳ್ಛುನಗಳನ್ನೂ 
ಸುತ್ತಬಳನಿ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಆ ಗಿರಿಯ ಶಿಖರದೊಳು ಸುಳಿನ ಲೂಸ್‌ ಸನ್ನು ಕಂಡನು ॥ 
ಕೆನರ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಸರಳ, ಕರ್ಣಿಕಾರ, ಖರ್ಜಾರ, ಪುಸ್ಸಿ ಸಿರುವ ಪ್ರಿಯಾಳ ನಿಂ 


ಬೆ, ಗೋರಂಟಬ, ಗೇದಗೈೆ, 1೯॥ ಪ್ರಿಸುಗು, ಗೂಧಫ», ತಿಸಿ ಚು, ಏಳೆಲೆಯ 
ಬಾಳೆ ಹೂತಿರುವಬೆಟ್ಟಮಲ್ಲಿಗೆ ಸುರಹೊನ್ನೆ, ಹಿಗಿಬು, ಮುಂತಾದ ವು ರಗಳನ್ನೂೂ aol 


ಹೂವಿನ ಹೊರೆಗಳಂದಲ್ಕೂಮೊಗ್ಗು ಗಳ ಗೂಂಚಲುಗಳೆಂದಲೂ ಸೂಂಪಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಬಗೆ 
ಬಗೆಯ ಹಕ್ಕಿ ಗಳ ಹಿಂಡಿಗೆ ಆಸರೆಯಾಗಿ ಗಾಳಿಯ ಹೊಯ್ಲಿ ಗೆ ಶಿರೆಗಳನಲ್ಲೂಡಿಸುತಲಿರುವ 
ತರುಗಳ ಸೊಬಗನ್ನೂ, 1೧೧! ಹಂಸ್ಕ ಸಾರಂಡ ಪ ನ್ನೀರಹಕ್ಕಿ ಗಳ೦ದಲೂ, 
ತಾವರೆ ನೈದಿಲೆ ಮೊದಲಾದ ಹೂಗಳ ಸಾಲಿನಿಂದಲೂ ಸೊಗಸುತ ಅಂದವಾಗಿ ಇಾಣ 


೬.೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಹೀ ಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


YS I I ರ್‌ 


ಆಕ್ರೀರ್ಡಾ ವಿನಿರ್ಧಾ ರಮ್ಯಾ ವಿವಿಧಾಂಕ್ಲ ಜಲಾಶರ್ಯಾ ॥೧.೨॥ 
ಸಂತರ್ತಾ ವಿವಿಧೆ ರಘು ಸ್ಪರೃರ್ತು ಫಲಪುಖ್ಮತ್ಸೆಃ | 
ಉದ್ಯಾನಾನಿ ಚ ರಮ್ಯ್ಯಾಣಿ ದದರ್ರ ಪಫಖಿಕುಂಜರಕ 1೧ 
ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಲಫ್ರೋರ್ಮಾ ಲಂಕಾಂ ರಾವಣಪಾಲಿತಾಂ | 
ಪರಿಫಾಭಿ ಸೃಪದ್ದಾಭಿ ಸ್ಫೋತ್ಸಲಾಭಿ ರಲಂಸ್ಛ ತಾಂ Ilo wll 
ಸೀತಾಸಪಹರಣಾಲರ್ಲೆ(ನ ರಾವಣನ ಸುರತ್ತತಾಂ | 


ಹ ದ 


ಪವನ-ಗಾಳಿಯಿಂದ್ದ ಆಧೂತ - ಅಲ್ಲೂಡಿನಲ್ಪಡತ್ತಿರುವ, ಮುಸ್ತರ್ಕಾ. - ತುದಿಗಳುಳ್ಳ, ಪಾದ 
ಪಾನಬ - ಮರಗಳನ್ನೂ, ಹಂಸ - ಅಂಚೆಗಳಂ ದಲೂ, ಹಾರೂಡವ - ಬ್ರಯಪತ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ಆಸೀರ್ಣಃ8 - ತುಂಬಿರುವ, ಪದ್ಧ - ಶಾವರೆಗಳಿಂದಲೂ, ಉತ್ಸುಲ - ನೈದಿಲೆಗಳಂದಲೂ, ಆಯು 
ತಾಃ - ಬಡಗೂಡಿರುವ, ಮಾಹೀಂ - ಸೊಳಗಳನ್ನೂ, ನಿವಿರ್ಧ - ಬಗೆಬಗೆಯವುಗಳಾದ್ಕ ರವಾ ದ 
ಅಂದವಾಗಿರುವ, ಆಕ್ರೀರ್ಡಾ ಜ್ಯ ಉದ್ಭಾನಗಳನ್ನೂ, ವಿವಿರ್ಧಾ: - ಅನೇಕ್‌ ಪ್ರಕಾರಗಳಾಗಿರುವ, ಸರ್ವ 
ರು - ಆರು ಖತುಗಳಲ್ಲಿನ, ಫಲ-ಹಣ್ಣ್ಯಗಳುಲ್ಳ ವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಪುಖ ವತ್ಸ - ಹೂಗಳುಳ್ಳ ವೆಗಳಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ, ವಿವಿಧೈಃ - ಅನೇಕ್‌ ಜಾತಿಯವುಗಳಾದ, ವೃತಃ - ಮರಗಳಿಂದೆ, ಸಂತರ್ತಾ - ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ರುವ ಜಲಾಕರ್ಯಾ - ಸರೋವರಗಳನ್ನೂ, ರಮ್ಯಾಣಕಿ - ಮನೋಹರಗಳಾಗಿರುವ, ಉದ್ಯ್ಯಾನಾನಿಂತ ದ 
ವಿಹಾರದ ವನಗಳೆನ್ನೂ, ಕಬಕುಂಜರಃ - ಹ್‌ಬಿಪವರನಾದ ಆಂಜನೇಯನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡುತ 
ಬಂದನು 1೧ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ವಾ ಎ ಗೆಲುವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಹೆನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯ 
ನು, ರಾವಣಪಾಲಿತಾಂ - ರಾವಣನಿಂದ ಆಳಲ್ಯಡುತ್ತಿರುವ, ಸನದ್ಧಾಭಿಃ - ತಾನರೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದವುಗ 
ಗಳಾಗಿಯೂ, ಸೋತೃಲಾಭಿಃ - ನೈದಿಲೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಪರಿಫಂಭಿೀ-ಕಂದತ 
(ಅಗಳು) ಗಳಿಂದ, ಅಲಂ*ೃತಾಂ ತ ಅಲಂ3ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಲಂಸಕಾಂ - ಲಂಕೆಯ ಸಮಿಾಪವನ್ನು, ಸಮಾ 
ಸಾದ್ಯತೆ - ಸೇರಿಯೂ, 1೧೪1 ಸೀತಾಪಹರಣಾರ್ಥೇನ - ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ, 
ಸಮಂತಾತ್‌ - ವಿಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಚರ್ಗೌ$ ಎ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲಿರುವ, ಉಗ್ರಧನ್ಷೀಭಿಃ - ಅಂಜಿಸುವ 
ಬಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರತಕ್ಸ್‌, ರಂಘ್ಲನ್ಸ8-ರಕ್ಕ್‌ಸೆರಿಂದ್ಯ ಸುರಕ್ಷಿ ತಾಂ-ವೀಸ್ಥ್‌ ರಿಕೆಯಿಂದ ರಶ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ॥೧೬॥ 


'ಬರುವ ನೀರಾಟದ ಕೊಳಗಳ ಸಂಪದವನ್ನೂ;, ದೊಡ್ಡ ಮಡುವುಗಳ ವೈಭವವನ್ನೂ, 'ಚಿತ್ರವಿ 


ಚಿತ್ರಗಳಾದ ಆಟದ ತೋಟಗಳನ್ನೂ ॥೧.೨॥ ಹಾಗೆಯೇ, ವಸಂತ ಮೊದಲಾದ ಆರು ರುತು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಪ್ಪದೆ ಸ್ರ 1॥0ರುವ ನಾನಾ ವಿಧಗಳಾದ ಮಹೀರುಹಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿ ರಾರಾಜಿಸುಶಲಿರುವ ತೋಟಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಣ್ಸಾರ ನ್ನೋೊಡುತಬಂದನು!॥ 
ಬಳಿಕ ಬಹು ಲಕಫ್ಲಣಸೆಂಪನ್ಸನಾದ ಪವಮಾನಾತ್ಮ ಜನು ಆ ರಾವಣನಾಳುವ ಲಂಕೆಯ ಹತಿ 

pe 
ರಕ್ಕೆ ಬರಲು, ಆಗ ಆ ಲಂಕೆಯು-ಹೊರವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ತಾವರೆಗಳಂದಲ್ಯೂ ನ್ಸೈದಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಬೆಳಗುತಲಿರುವಹಲಭಾಗದಿಂದ ತುಂಬಿ ತುಳುಶುತಲಿರುವ ಆಗಳನಿಂದ ಅಂದವಾಗಿದಿ ತು ॥ 

1 ೧ 
ಮತ್ತು-ದಕಕಂಠನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕದ್ದು ತಂದಿಟ್ಟ ದ್ಧನಾದುದರಿಂದಿಲ್ಲೇ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಬಲು 
ಜಿ 
ಎಚ್ಚರದಿಂದ Ke ಆ yo ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಕಾನಲುಗಾರರಾದ 
ಇಫ್ಲ್ನಸನೀರರು ಬಹು ಭಯ 

ಬಹುಮಂದಿ ರಾಷ್ನಸನ್ನಿ ಇಸಯಂಕರಗಳಾದ ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕೈಗಳಲ್ಲೂಂತು 


3] 


NNN NNN NNN ರ್ಟ 


ಸಮಂತಾ ದ್ಯೀಚರೆಗ್ಸಿಕ್ತ ರಾಷ್‌ಸ್ಸೆ ರುಗೆ | ಥನ್ನಿಭಿಃ ರಾಗ 


ಇಾಂಚನೇನಾವೃತಾ 'ರಮ್ಯಾಂ ಲನ ಮಹಾಸ್ರರೀಂ | 
ಗೃಹೈಕ್ಚ್ವ ಗ್ರಹಸಂಹ್‌ಾಕ್ಸೆ ಕ್ಯಾ ರದಾಂಬುದ ಸನ್ನಿಭ್ಛಿಃ 1೧೬ 
ಪಾಂಡುರಾಭಿಃ ಪ್ರತೋಳೇಭಿ. ರುಂತಾ ತ್ವ ಬಿ ರಭಿಸ ಸಂವೃತಾಂ | 
ಅಟಾ ,ಲಕಕತಾ ಕರ್ಲಾಂ ಪತಾ ಫಾಧ್ಗಣಮಾಲಿನೀಂ loall 


ಲೆ 
ತೋರಣೈಃ ಸ ರ್ದಿವ್ಸ್ಸೈ ರ್ಲತಾಪಜಿ _ವಿಚಿತ್ರಿತೈೈಃ | 
ದದರೈ ಕ್‌ನುರ್ವಾ ಲಂಕಾಂ ದಿವಿ ದೇವ ಪುರೀವಿವ ॥೧॥ 


ಸರಾ ಕಾಶಾಣಕಾಜಾಹಾಸಾರಾಾಾ ಮಾಘ 


ಈಾ೦ಂಚೆನೇನ - ಸುವಣ೯ಮಮವಾದ್ಯ ಪ್ರಕಾರೇಣ - ಪೌಳಿಗೋಡೆಸಿಂದೆಲೂ, ಶಾರದ- ಕರಠ್ಯ್ಯಾ 
ಲದೆನ್ಲಿನ, ಅಂಬುದ' - ಮೇಘಗಳಿಗೈ ಸೆನ್ನಿಬ್ಬೆಃ - ಹೆವರವಾನಗಳಾಗಿ ಯೂ, ಗ್ರಹೆಸೆಂ ಠಾಶ್ಸೈಃ - ಆದಿ 
ತಖ್ಯದಿ ಗ್ರ ಹೆಗಳಿಗೆಣೆಯೆ.ನಬಯೂ ಇರುವ, ಗ ಸ್ಪೆಕ್ಷ- -ಮನೆಗಳಿಂದಲೂ, ಆವೃತಾಂ-ಸುತ್ತ ಲಕಿ ರುವ, ॥ 
ಪಾಂಡುತಾಭಿಃ - ಬಿಳುನೊಗಿಸೂ, ಉಚ್ಚ ಭಿಃ - ವಿತ ತೆ ರವಾದವುಗಳಾಗಿಯೂ ಆರುವ, ಪ್ರತೋಳೀಭಿಃ _ 
ರಾಜಬೀದಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕುಂಚನೈಃ - ಬಂಗಾ7ಡವುಸೇ3ಗರತಕ್ಕ, ದಿವ 3 - ಉತ್ತ ಮುಗಳೆನಿಸಿದ್ದ ಲ 
ತಾಪಜ್ಟಿ - ಬಳ್ಳಿಯ ಸಾಲುಗಳಿಂದ, ನಿಚಿತ್ರಿತೈಃ ಚಿತ್ರದ ೫ೌತ ತ್ತನೆಗಳನ್ನು | ತೋರಣ್ಟೆೈಃ ತ 
FIT: (ಹಿಂಹದ್ದಾರಗಳಿಂದಲೂ) ಅಭಿಸ ೦ವೃ ತಾ- ಬಳಸಲ ಲಿ ರುವ, ಆಟ್ಟ್ರೂ ಲಕಕತ- 
ನೂರಾರು ಬುರುಜು೪ಂದ, ಆತಕೀರ್ಣಾಂ - ತುಂಬಿರುವ, ಪಠಂಕಾ- (ಬಳ್ಳಿ ಯ ಚಿತಾ ಗಳನ್ನು ಬರೆ 
ದ ಬಟ್ಟೆ ಗಳನ್ನು ತುದಿಗೆಕಕಿ ಟ್ರರುವ) ಉತ ತರ ಧ್ಹೂಜ - ಮನೆಗಳ ಮೇಲೆ ನಟ್ಟಿರು ವ ದಃಳೆಗಳೆ, 
ತಸ - ಪೌಲು್ಯ, ರಮ್ಯ್ರಾಂ - ಸುಂದರವೆನಿಬಿಯೊ ಇರುವ, ಲಂತಕಾಂ - ಬಂಕದ ಮಹಾನಗ 
ರವನ್ನು, ದಿವಿ - ಅಂಬರದಲ್ಲಿ, ಬವರಿ ಅಮರ ನಗರಿಯನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ದದರ್ಶ . 


ಹಗಲಿರುಳೂ ಬಲು ವಿಪ್ರ ರದಿಂದ ತಾಯ್ದ್ದ ರಫ್ಷಿಸ ಸುತಲಿದ್ದ ರುಂ ಆಮಹಾನಗರವು ಸು 
ತ್ತಲೂ ಬಂಗಾರದಿ೧ದ “ಚಿಸಿದ ಖಳ ಸೋಡಿಯಂ ಬೆಳಗುತರಿಗ್ದ ತು.ಮತ್ತು-ಆಗಸದ 
ನ್ಲಿನಿರಾಜಿಸ.ವ ಸೂರ್ಸೇಚಂದ)ಇಿಗ್ರೆ ಸೆಗಳಂತೆ ವಿತ್ತರವಾಗಿಯೂ, ವಿನಾ ೨ ರೆಗಳಾಗಿಯ್ಯೂ 
ಕೋಭಿಸುತ್ತ, ಸುಧಾಲೇಪದಿಂದ ಕರತ್ವ್ಯಾಲದ ಬಳಿ ಮೋಡಗಳಂತೆ ತಳತಳಿಸುನ ಮನೆ 
ಗಳು |೧೬!॥ ಇಣ್ಕೆಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಗಿಲನ್ನು ಮುಟ್ಟ ತಲಿರಲು, ನಡುವಣ ರಾಜ ಮಾರ್ಗಗ 
ಳು ಬಹು ರೆಮ್ಮವಾಗಿದ್ದು ವುಉಸ್ಪ ರಿಗೆಗಳು ಜಹಾ ಕಾಣ ಬರುತಲಿದ್ದು ನಿವು ರಾವ ` 
ಣನ ಬಿರುದಾವಳಿಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಶಿರದ ವಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದ ಕೋ ಲಭಿಸುವ. ಉನ್ನುತೆಗಳಾದ 
ಪತಾಕೆಗಳೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮಾನು ಆವೆ ಸಾಕು: ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ 
ಲೂ, ಹೆಂಸೆ ಮೊದಲಾದ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಚೆತ್ತಾರೆಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂ ತಗಳಾದ ಬಟ್ಟಿಗ 
ಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಮನೆಗಳ ಮೇಲೆ ನಟ್ಟ ke ಧ್ಯ'ಹಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಬಹು ಸುಂದರೆವಾಗಿದ್ದಿ ತು. 
ಮತ್ತು ಜೀತ ಬಳ್ಳೆಯೂರಿಸೆಗಳನ್ನು ಘಹುಂದಣದಿಂದ *ತ್ತಿದ ಕ್ರೈವಾಡಗಾರಕ : ಚಿತ್ರ 

ಗಳಿಂದ ಸಂಕೋಭುಸುವ ಹೊರಬಾಗಿಲುಗಳು ಭಾಸಮಾನಗಳಾಗಿದ್ದು ವು, ಇಂತು ke 
ತಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಅಮರಾವತಿಯಂತೆ ಅದ್ಧುತವೆನಿಸ ಮೆರೆಯುತಲಿರುವ ಆ ಮಹಾನಗರಿ 
ಆಂಜನೇಯನು ಕಂಡನು lov! ಅಂತಾ ಗಿರಿಯ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಮುಂಗಳಕರಗಳೆನಿಸಿ 
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೪ | ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 
SSO EERSTE SS ೨ 1 
ಗಿರಿಮೂರ್ಥ್ನಿ ನಿ ಲಂಕಾ ಪಾಂಡುರೈ ರ್ಭವನೈ ಕ್ಳುಭೈಃ | 
ದದರ್ರ ಸ ಕವಿಕ್ರೇಪ್ಪಃ ಪುರ ಮಾಕಾಕಗಂ ಯಥಾ | 

ಪಾಲಿತಾಂ ರಾಶ್ಟಸೇಂದ್ರೋಣ ನಿರ್ಮಿತಾಂ ವಿಕೃಕರ್ವ ಣಾ | 
ಪ್ರವಮಾನಾ ಮಿವಾಶಾಕೆ ದದರ್ರ ಹನುರ್ಮಾ ಪುರೀಂ ॥೨೦॥ 
ವಪ್ರಪ್ರಾಾಕಾರಜಘನಾಂ ವಿಪುಲಾಂಬು ನವಾಂಬರಾಂ | 


ಕತಭ್ಸೀ ಶೂಲ ತೇಕಾಂತಾ ಮಟ್ಟ್ಯಾಲಕ್‌ ವತಂಸಹ್‌ಾಂ ೨೦ 


ನೋಡಿದನು ೩a-ovIಸೆ - ಆ, ಕಹಿಕ್ರೇಪ್ಸೃ ಕ- ಪ್ರಬಿವರನು, ಗಿರಿಮೂರ್ಧಿ-ಪರ್ವತ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ, ಬ್ಲಿಪ್ಪಾಂ 
ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದ, ಅಂಕಾಂ - ೮ಂ ಕಾನಗರವನ್ನು, ಪಂಂಡುರೈಃ - ಬಿಳುಪಾದವ್ರುಗಳೂಗಿಯೂ, ಕುಬ್ಬೆಃ - 
ಮಂಗಳ ಕರವಾದವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಇವನ್ನೇ - ಮನೆಗಳಿಂದ, ಆಕಾಕಗಂ-ಆಕಾಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಇರುವ, ಪುರಂಯಥಾ - ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ನೋಡುವಪಹಾಗೆ, ದದರ್ಕ - ನೋಡಿದನು 1೧೯॥ ರಾಶ್ಷಸೇಂ 
ದ್ರೋಣ - ರಕ್ಕ್‌ಸೆರೊಡೆಯನಾದ ರಾವಣನಿ: ದ, ಪೊಲಿತಂಂ - ಆಳಲ್ಪಡುತಲಿರುವೆದಾಗಿಯೂ, 'ವಿಕ್ಷುಕರ್ಚಣಾ 
ಬಿಕ್ಸಕರ್ಮನೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಬಡಗಿಯಿಂದ, ನಿದ್ದಿ ತಾಂ ಈ ರಚಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ 
ಆಕಾಕೆ - ಅಂತರಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ಲವಮಾನಾನುವ - ತೇಲುತಲಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತಿರುವ, ಪುರೀಂ- ಲಂ ಕಾನಗ 
ರವನ್ನು, ದೆದರ್ಶ.ನೋಡಿದನು coll | 

( ಲಂಕೆಯು ಲಲನೆಯಂತೆ ಇದ್ದಿ ತೆಂದು ನಿರೂ£ಣೆ ) ವನ್ರನಾ)ಕಾರ - ಕೋಟೆಯ ಪೌಳಿ 
ಗೋಡೆಯ ಬುಡವೆಂಬ, ಜಘನಾಂ - ಸೊಂಟದ ಮುಂಭಾಗವು್ಯ, ವಿಪುಲಾಂಬು - [ ಅಗಳಿನಂತಿರುವ 
ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ] ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಹಲಭಾಗನೆಂಬ, ನವಾಂಬರಾಂ - (ಉಟ್ಟಿರುವ) ಹೊಸಸೇಲೆ 
ಯುಖ್ಯ, ಕತಟ್ತೋಕೂಲ-( ಕೋಟೆಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಹಗೆಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಆಣಿಮಾಡಿ ಇಟ್ಟಿರುವ) ಬ 
ರಂಗಿ. ಕೂಲಾಯುಧ ಮುಂತಾದವುಗಳೆಂಬ, ಇೇಶಾಂತಾ? - ಮುಂದಲೆ (ಬೈತಲೆ) ಯುಳ್ಳ, ಅಟ್ಟ್ವಾಲ 
ಕ-(ಸೋಟೆಯಮೇಲೆ ಓರಂಗಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಇಡಲು ಬಿಡು ವುಮಾಡಿರುವ) ಬುರುಜಗಳೆಂಬ, 


ಬ್ಯೊಗೆ ಬೆಳಗುತಲಿರುವ ಭವನಗಳಿಂದ ಬಲು ಅಂದವಾದ ಆನಗರಿಯನ್ನು ಹರಿವರನು ತನ್ನು 
ಶಿರವನ್ನಿತ್ತಿ ನೋಡಿ, ಹಾ! ಆಹಾ!! ಈನಗರವೇನು ಆಗಸಮೊಳಗೇ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದೆಯೋ 
ವಿಂದು ಆಚ್ಚಾರಿಗೊಂಡನು॥ರ೧೯॥ಅಲ್ಲದೆ-ರಕ್ಟ್‌ ಸರೊಡೆಯನಾದ ರಾವಣನಳ್ಳಾಕೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟ 
ರುವ ಈ ಲಂತಾನಗರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಡಗಿಯಾಡ ವಿಶ್ವಕ್‌ರ್ಗ ನು ತನ್ನ ಕೆ.ವಾಡದ ಚಾ 
| @ ಲ್ಲ" 
ತುರ್ಯದಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ರಚಿಸಿರುವನೋ ಏನೋ ಎಂದು ಭಾ 
ವಿಸಿದನು 1೨೦॥ ಮತ್ತು-ಅಗಳಿನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ತುಳು ಕುತ ತಳತಳಸುತಲಿರುವ ನೀರೆಂಬ ಕ್‌ 
ರಿಯನೆರಿಗಯ ಹೊಸಸೇಲೆಯ ನ್ನು, ಪುರದ ಸುತ್ತಲೂ ತಳತಳಿಸುತಲಿರುವ ಪಣಇಳೆಗೋಡೆಯ 
ಕಳ ಭಾಗವೇ ಕಿಬ್ಬೊಟ್ಟೆಯ ಮೇಲಣ ಟೊಂಕದಲ್ಲಿ ಉಟ್ಟು, ಪುರದ ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ದೂರದೊಳಗೆ ಕಾಣಬರುವ ಹಗೆಗಳ ಹುಟ್ಟನ್ನು ಅಣಗಿಸಲಿಕ್ಸೆಂದ್ಕು, ಕೋಟಿ ಗೋಡೆಯ 
ಮೇಲುಗಡೆ ಸಾಲಾಗಿ ಅಣಿಮಾಡಿಬ್ಬ ರುವ ಕೂಲ, ಪಿರಂಗಿ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳೆಂಬ 
ಕರಿಗೂದಲಿನ ಮುಂದಲೆಯಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುತ, ಪಾಳಗೋಡೆಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳ 
೧೧ 


ನ್ನು ಇಡಲಿಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಇರುವ ವಿನರಗಳೆಂಬ ಕಿವಿಯ ಓಲೆಗಳಂದ ಓಲಾಡುತರಿರುವ 


3] ಸುಸ್ಪರಕಾಣ್ಣ. ೩ 


ಬ 


ಮನಸೇವ ಕೃತಾಂ ಲಂ೫ಂ ನಿದ್ದಿತಾಂ ವಿಶೃ ಕರ್ವ ಣಾ ॥ ೨೧! ll 
ದಾರ ಮುತ್ತರ ಮಾಸಾದ್ಯ ಇಚೆಂತಯಾಮಾಸ ವಾನರಃ 1೨೨ 
ಕೈಲಾಸ ಶಿಖರಪ್ಪ ್ರೈಖ್ಯಾ ಮಾಲಿಖಂತೀ ಸ ೨ವಾಂಬಗಂ [ಉ| 
ಡೀಯಮಾನ ಮಿನಾಕಾಕ ಮುಚಿ, ತ್ರೆ ರ್ಭವನೋತ್ತವೆ ಪಃ 1೨೨! 
ಸಂಪೂರ್ಣಾಂ ರಾಷ್ಟಸ್ಫೈ ರ್ಫೋರೈ ರನ್ನಿಗೈ ರೊ (ಗವತೀವಿನ | 


ಅಚೆಂತ್ಕಾ್ಯಂ ಸುಕ ಟ್ಟ ನು ಪುರಾ ಗ ೨೪॥ 


ಅವಹಿಗಳಾಂ - ಎ ಕಿವಿಯ ಓಲೆಯುಕ್ಳ, lool ವಿಕ್ಷಾಕ್ಕ ಣಾ- (ದೇವತೆಗಳ ಬತಸಿಪಣಡ) ವಿಕ್ವಕಗ್ಟ 
ಬ)ಸ್ಟ್ರ್‌ನಿಂದ, ನಿರ್ವ ತಾಂ ಟೆ ಕಲ್ಫಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದರೂ, ಸ ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದೆ, ಕೃತಾನಿನ: ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ದೆಯೋ ವಿಂಬಂತಿರುವ, ಲಂಕಂ - ಲಂಕಾನಗರಿಯನ್ನು, (ದದ - ನೋಡಿದನು) ವಾನರಃ - ಆಂಜ 
ನೇಯನು, ಉತ್ತರಂ - ಆ ನಗರದ ಬಡಗದಿಕ್ಶಿ ನ್ನ ದ್ಹಾರಂ - ಬಾಗಿಲನ್ನು, ಆಸಿ ಬ -ಸೇನಿ, ಚಿ೨ತಖಾ 
ಮಾಸ - (ಸೀತೆ ಸುನ್ನ್ನು ಹ.ಡುಕುವ ಹರುವನ್ನು) ಯೋಚಿಸಿದನು 0 oll ಸೈಲಾಸಶಿಖ ರಪ್ರಖ್ಸಾಂ - ಸೆ 
ಲಾಸಕಿಖರದೆಂತೆ 5 yh ಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ಅಂಬರಂ - ಆಕಾಕನನ್ನು, ಆಲಿಖನ್ನಿ (ಮಿವ- 
ಬರೆಯುತಲಿದೆಯೋ gy ನ ತೈಃ - ವಿತ್ತರಗಳಾದ, ಭವನೋತ್ತ ತ್‌ $ ಇ 
ಸುಂದರಗಳಾದ ಮನೆಗಳಿಂದ, ಆಕಾಶ - ಆಗಸವನ್ನು ಪಜ ಡೀ RE - ಹಾರಿಯೋಗು 
ವಂತಿಶುವುದಃಗಿಪೂ, 1231 ನಾಗಃ - 318 ಭೋಗವತೀದಿವ - (ಪಾತಕ) ಬೋಗವ 
ತಿಂ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಘೋರೈಃ - ಭಯ.ಂಕರುೂಾದ ರಾಕ್ಷಸ | ರಕ್ಕ್‌ಸರಿಂದ, ಸಂ 
ಪೂರ್ಲಾಂ - ತುಂಬಿ ಇರುವುದಾಗಿಯೂ, ಅಚಿ ತಂ -ಹೀಗೆ ಇದೆಸೆಂದು ಸೆಕೆಶಲಸೆಪಳನೆನಿಇದುದ'ಗಿ 
ಯೂ, ಸುಕ್ಟೃತ:ಂ - ಜಾಣತನದ ರಚನೆಯುಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ, ಸ್ಪಪ್ಪ್ರಾಂ-ಪೃತಿಯೊಂದು ಭಾಗದ ವಿವರಣೆ 
ಯುಜ್ಯುದಾಗಿಯೂ (ಮಾಲಿನ್ಯ ರಹಿತವೆನಿಸಿಯೂ) ಪುರಂ - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಹುಬೇರಾಧ್ಯುಖಿತಾಂ - ಹುಬ 
ರನಿಂದ ವಾಸಿಸಲ್ರಡುತ್ತಿ ದ್ಹು ದಾಗಿಯೂ 0೪01 ದಂಪ್ಥ್ವಿ ೪8 - ಕೋರೆದ ಡೆಗಳುಳ್ಳ, ಬಹುಭಿ8- 


ಜಿ ಲಂಕೆಯೆಂಬಬಿನ್ನಾಣದ ನಾರಿಯ.ನ್ನು ನೋಡಿ ಪವನನಂದನನು ನಲಿಯುತ 1೨೧1 ಅಹ 
ಹಾ!!! ಶಿಲ್ಪವಿ ದ್ಯಾವಿಕಾರದನಾದ ವಿಶ್ಠಕರ್ಣುನು ತಾನೇ ಒಂದುವೇಳೆ ಈ ನನರಿಯನ್ನು 
ನಿದ್ದಿಸಿ ಇದ್ದರೂ ಕೈಲಿಮುಟ್ಟದರೆ ಬಿರೆಕ್ಲೋೊರೆಗಳುಂಟೂದೂವುವಿಂತುಅಂಜೆ,ತನ್ನುವ.ನದಿಂದ 
ಲೇ ರಚಿಸಿ ಕಳೆಯನ್ನು ತುಂಬಿರುವನೆಂದೇ ನೆನೆದು, ಆನಗರಿಯ ಉತ್ತರಭಾಗದ ಬಾಗಿಲಿನ 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುತ, ಮುಂದೆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಹೋಣುವ ವಿಷಯವಾಗಿ ಉಪಾ ಯವನ್ನ 
ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು !೨೨॥ ಈ ಮಹಾನಗರವು ಕೈಲಾಸ ಶಿಖರದಂತೆ ವುಹೋನ್ನತ 
ವೆನಿಸಿ ಆಗಸನನ್ನು ಸೋಂತುತಲಿತೆ. ಇದರೊಳಗೆ ಅತ್ಯುನ್ಸ ತಗಳಾಗಿ ಸಂಕೋಭಿನುವ 
ಮಹಾಭವನಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಈನುರವು ರೆಕ್ಕೆಗಳಂದ ಹಾರಿ ಹೋಗಲೆಳನೆ.ವುದ್ಗೋ 
ವಿಂಬಂತೆ ಕಾಣಬರುತಲಿದೆ, ॥೨ ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ ನಾಗರಾಜರು ಭೋಗವತೀನಗರಸ 
ನ್ಸು ಕಾಯುವಂತೆ ವ.ಹಾಭಯಇಕರರಾದ ರಾಸ್ಮಸರು ಈ ನಗರೆವನ್ನ ರಶ್ಷಿಸುತಶಿರುವ 
ರು, ಈ ಪಟ್ಟಣದ ರಚನಾ ತಾ ತುರ್ಯೊನನ್ನು ಮನಸ್ಸ್ರಿನಿಂದಲೂ ನೆನೆಯಲಸದಳವೆನಿಸಿ ಇದೆ 
ಈ ನಗರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂಘಶ್ರ್ಮಾವಯವದ ಕೆತ್ತನೆಯ ಸೈವಾಡವೂ ತುಸವಾದರ್ಯೂ 


ತಿ. ೇನುದ್ತಾಟ್ಟ ತ ರಾಮಾಯಣ, [ಸ್ಸ 


ವಾ ಗು ಎ NSM ವೆ ಯದ ನಟಿ ೧ ಎ೧ 2 ಭಾಗ ಜಾನು 0 ಜಾ MMS A SS ಹ. ಅರಾ... ಅತ. ಗಡಾ... OSD ಕೊ. ಡಾ. SS eT ಬಾರ್‌ಜ್ಯತೆಳಾಳ DTM ಯಯ ಬಗಗ ಜರಾಯು 


ದಂಸ್ಕ್ರ್ರಭಿ ರೃಹುಭಿ ಕ್ಸೂರೈ ಶ್ರೂಲ ಪಟ್ಟೃಸ 
ರಫ್ಷಿತಾಂ ರಾಷ್ನಸ್ಫೈ ರೂಢ ರ್ಗುಹಾ ಮೂಶೀವಿನೆ ಪ್ಲೈೊರಿವ ॥ ೨೫ 
ತಸಸಾಶ್ಚ ಮಹತೀಂ ಗುಪ್ಪಿಂ ಸಾಗರಂ ಚ ನಿರೀಶ್ನ ಸಃ | 
ರಾವಣಂ ಚ ರಿಪುಂ ಫೋರಂ ಚಂತಯಾಮಾಸ ವಾನರಃ ೨೬ 
ಆಗತ್ಯಾಪೀಹ ಹರಯೋ ಭವಿಷ್ಟ್ಯಂತಿ ನಿರರ್ಥಕ !. 

ನ ಹಿ ಸೇನ ವೆ ಲಂಕಾ ಕಕ್ಕಾ ಜೇತುಂ 'ಸುರೈರಫಿ ॥ ೨೩ 
ಇಮಾಂ ತು ವಿಪಮಾಂ ದುರ್ಗಾಂ ಲಂಕಾ ರಾವಣಪಾಲಿತಾಂ | 


pe 


ee ಪಾ ವಾ ಸಾವ ಸಾರಾ 


ಅನೇಕರಾದ, ಕೂಲಫಟ್ಟ ; ಸಪೋಕಿಬಿಃ ಕ ಕೂಲ-ಪಟ್ಟ ಸೈವಿಂಬ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಒಡಿದಿರುವ, ರುಶ್ಷಸೈಃ - ದಾ 
ನವರಿಂದ, ಘೋರೈಃ - "ಮಹಾಭಯವನ್ನುಂಟುವಾಡ. ವ, ಆಹೆ ಸಪ ನವ. ಗುಹುಮಿವ - ಗವಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ರಕ್ಷಿತಾಂ - ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ ಪಟ್ಟಣವನ್ನೂ loxll ತಸಪ್ಯಾಃ - ಆ ಲಂಕಾನಗ 
ರಿಯ, ಮಹತೀಂ - ಬಹುದೊಡ್ಡ ದೆನಿಬದ, ಗುಬ್ಬಂ - ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಸಾಗ:ಂ.ಘನವಾದ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ, ಘೋರಂ - ಭಯಂಕರನೆನಿಸಿದ್ದ ರಿಸುಂ - ಹೆಗೆಹಾನ, ರಾನಣಂಇ - ರಾವಣ ನನ್ಮೂ ; 
ನಿರೀಶ್ಚ್ಯ- ನೋಡಿ, ಸಃ - ಆ, ವಾನರಃ . ಆಂಜನೇಯ ನನು ಚಿಂತಯಾಮಾಸ - ಯೋಚಿಸತೊಡಗ?ಿ:ದನುಗ 
(ಚಿಂತಾಪ್ರಕಾರವೆಂತೆಂದರೆ) ಇಹ - ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹರಯ - ಕಬಗಳು, ಆಗತ್ಯ್ಯಾಶಿ- ಬಂದರೂ, ನಿಂರ್ಥ ಕಾ- 
ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದವರೇ, ಭವಿಷ, ಛ್ರೆಂತಿ ಡ್ನ ಅಗ್ಗುವರು. ಯುದೆ ನವೆ - ಕಾಳ ಗದಿಂದಲಾದರೋ,, ಲಂಕಾ 


ಲಂಸೆಯು, ಸುರೈರಬ- -ದೇವತೆಗಳಿಂದಲಾದರೂ, ಜೇತು೨- ಗ್ಲೊರಿಕ್ಕ, ನಶಕ್ಯ್ಯಾಹಿ- ತತ ದ್ಬವಲ್ಲಾ ಗಂ N02 ॥ 
ವಿಪಮಾಂ - ಹಳ್ಳ ದಿಣ್ಣೆ ಗಳುಫ್ಯುದೆನಿ್ಗಿಯೂ, (ಕವ ಟ್ರತರವೆನಿಸಿಯೂ) ದುರ್ಗಾಂ - ಶ್‌.ಃ7ಗಲಸವಿಳವೆನಿಸಿ 


ಯೂ ಅರುವ, ರಾವಣಪಾಲಿತಾಂ - ರಾವಣನಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಹುತಿರತಕ್ಕ, ಇನವಸಾಂ.- ಇಂತಹ 


ಒಂದರಲ್ಲೊಂದು ಬೆರೆದು ಮಲಿನವಾಗದೆ ಸ್ಪಪ್ಪೃವಾಗಿ ಹಾಣಬರುತಿದೆ, ಓಹೋ! ಕಾಬ್ನೇೊ 
ರನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅದರೊಳಗ್ಗೊವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದು ೨8 ಮಹಾಶೂರರೆನಿಸಿ, ಕ್ಟೋ 
ರೆದಾಡೆಗಳಿ೦ಂದಲ್ಕೂ ಕೈಯೊಳಾಂತಿರುವ ಶೂಲ್ಯ ಪಟ್ಟೆ ಸಮುಂತಾದ ಬಗೆ ಒಗೆಯ ಆಯು 
ಧಗಳಿಂದಲ್ಯೂ|ಬಹುಭಯಂತ್‌ರರಾಗಿರುವ ಅನೇಕ ರಾಷ್ನಸರು, ಸರ್ವಗಳು ಗುಹೆಯನ್ನು 'ಹೇ 
ಗೋ ಹಾಗೆ ಬಲು ವಿಚ್ಛರಿಕ್‌ಯಿಂದ ಈ ನಗರವನ್ನು ಹಾಖಯುತಿರುವರು ॥ ೨೫ ಖಂದಿೀ 
ಪ್ರಕಾರ ಆ ಮಹಾ ನಗರದ ಸಹಾವಲಿನ ವೈಖರಿಯನ್ನೂ, ಅಪಾರವಾದ ಸಾಗರವನೂ 
ಶೂರಾಗ್ರಗಣ್ಣಾನೆನಿಸಿ ಹಗೆಯಾಗಿರುವ ಘ್ಗೋರನಾದ ರಾವಣನನ್ನೂ ಪರಿಭಾವಿಸಿ, ವಾನ 
ರೋತ್ತಮನಾದ ಆಂಜನೇಯನು ಇತಿಕರ್ಲೆವ್ಯುವನ್ನು ಈಹುರಿತು ಮನದೊಳಾಲೋ ಚಿ ಸತೊಡ 
ಗಿದನು ೨೬ ಅಯ್ಯೋ! ನನೆ ಸ್ಲಷನಾಡಿಗಳೂದ ಕವಿಗಳೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದೇ ಅಸಾಧ್ಯ 
ಏಂದುನೇಳೆ ಬಂದರೂ ಯಾವ 'ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಪಡೆಯಲಾರರು, ಇಂದಾ)ದಿದೇವತೆ 
ಗಳೇ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಪೂ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದು ಆಕಕ್ಕ್‌ ವಾಗಿ ರುವಲ್ಲಿ ಅನ್ನಿವರಿಗೆ ಕಳ್ಳು 
ವೆ? ಸರ್ವಧಾ ಇಲ್ಲ 1೨೬! ಮತ್ತು-ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಮಹತ್ತರವಾದ ತೋಳುಬಲವು 
ವನೇ ಹೌದು, ಆದರೇನು ? ಈಲಂಕೆಯು ಬಹು ಕಪ ದತ. ಳದಲ್ಲಿದೆ. ಅದ, 
ರೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಆಗುವುದೆ ಇಲ್ಲ. ಆತನೇ a ಏನಮಾಗಡ 


೨ ಸುನ್ಹರಳಾಣ್ಹ | ತಿತ್ಲಿ 


NNN NNN NNN AAA AN 


AAA MAMAN ANNA AA NNN 


ಪ್ರಾಶ್ಯಾಪಿ ಸ ಮಹಾಬಾಹುಃ 30 ಕರಿಪ್ಸೃತಿ ರಾಘವಃ 1೨. 

ಅವಕಾಕೋ ನ ಸಾಂತ್ಯಸ್ಥ ಲ್ಯ ರಾಸ್ನಸೇ ತಡ | 

ನ ದಾನಸ್ಯ ನ ಭೇದಸ್ಸು. ನೈವ ಯುದ್ಧಸ ದ್ದ ಸ ಶ್ಯೃತೆ srl 

ಚತುರ್ಣಾಮೇವ . ಹಿ ಗತಿ ರ್ಯಾನರಾಣನಂ” A | 

ವಾಲಿಪುತ್ರ ಸ್ಥ ನೀಲಸ್ಕ ಮಮ ರಾಜ್ಯ ತ್ರ ಧೀಮತಃ: : ಫ್ಲಂಗ 
ಠೂ ಲಂಕಾಂತು _ ಲಂಕೆಯನ್ನುದರೋ, ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಹೆಚ್ಚಿ ದ ತೋಳುಬಲವುಕ್ಳ, ಸಃ - ಆ ರಾಘ 
ವೂ - ರಘುನಂದನನೇ, ಪ್ರಾಪ - ಹೊಂದಿಯೂ [ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೂ] ಶಿಂಕರಿಷ್ಟೃತಿ - ವಿನವಾಡುವ 
ನು ೧1೪ ರಾಶಸೇಷು - ರಕ್ಯುಸರಲ್ಲಿ, ಸೊಂತ್ಸಸ್ಕೃ ಸೇ ಒಳ್ಳೆಯತನ ಕೈ, ಅವಕಾಶಃ - ವಿಡೆಯು, 
ನಾಭಿಗಮ್ಮ್ಯತೆ - ಹೊಂದಿಕೆ ಹಾಗುವ್ರೆದಿಲ್ಲ. ದಾನಸ್ಕೈ -ವಿನಾದರು ಹೊಡಲಿಕೂ ್ಯ್ಯ್ಯೂ, ನ. ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಭೇ 
ಸ್ಯ ~ ಮಿತ್ರಭೇದಮಾಡಲಿಕ್ಕೂ, ನ- ಸಂದರ್ಭವಿಲ್ಲ, ಯುದ್ಧಸ್ಥೆ - ಸಡಿದಾಟಕ್ಕಂತೂ, (ಅಕಾರಃ 
ಆಸು ದವು) ನರೃಕ್ಯೃತೆ - ಈಾಣುವುದೇ ಇಲ್ಲ 1 ಈ 

ಮಹಾತ್ಮ ನಾಂ-ಹೆಚ್ಚಿ ದ ಬುದ್ಧಿ ಬಲಾದಿಗಳುಭ್ಯ, ವಾಲಿಪುತ್ರಸ್ಯು-ಅಂಗದನಿಗ್ಳೂ ನೀಲಸ್ಯು-ನೀಲನಿಗ್ಮೂ 

ನುಮ-ನನಗೂ,. ರಾಜ್ಞ್ವಕ್ಷ- ಸೆಗ್ರಿಿಬನಿಗೂ ಚತುರ್ಧಾಂ-ನಾಲ್ಡೂರಾದೆ, ವಾನರಾಣಾವೆ.€ವ- ವಾನರರಿಗೆ 
ಮಾತ್ರವೇ, ಗತಿಃ- ಶೂ. ಲಂಣೆಗೆ ಬರಲು ಸಂಧ್ಯವ್ರ ॥೩೦॥ಬೀಐವತಿವಾ-ಬದುಕೆ ಇದಾಳೆಯೋ, ನವಾ-ಇಲ್ಲವೋ, 


ಬಲ್ಲ 9 ೨೪ ಅಥವಾ ರಾಜನೀತಿ ಯನ್ನು ಆ ನುಸರಿನಿ ಆಲೊ ಸಚೆಸೋಣವೆಂ 'ದರೋ, ಈ 
ರಕ್ಕಸರು ಮೂರ್ಬರು, ಬಹು ಕ್ರೂರಸ್ಕುಭ *ವದವರು, ಆದುದರಿಂದ ಇವರಲ್ಲಿ ಸಾಮೋ 
ಘಾಯಸ್ತ್‌ ವಿಡೆಯಿಲ್ಲ, ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತಿಗೆ pS ವಕವಾಗತಕ್ಟ್‌ ಎರ್ಣಾ. ಯರವ ೂಲಕವಾಗಿ 
ಯಾದರೂಮಾಧ್ಯಸ್ಥ ರವನ್ನು ವಷೆಸಿ rer ಕೆಲಸವನ್ನು ಗೆದು Mg 5 
ಇ ಎಂದು ನೋಡಹ್ಕೋದರೋ) ಈ ರಾನಣನ ಐಕ್ಕುರ್ಯವು" ಅಂದ್ರ, ಚುಬೇರಾದಿಗಳ ಸಂ 
ದದ ವೈಭವಗಳನ್ನು ಓಕ್‌ ಆರೆ "ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ವೂ ಅರಕಾಕನಿಲ್ಲ ಹಾಗಿಲ್ಲ 

ದಿದ್ದ ರೆ ಇವರೊಳಗೇ ಬ ರಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಮ ಕಡಾ ಮಿತ್ರ ಭೆ ef: 
ಮು. ee ಅನರ್ಲೊಸೂ ಬಹುಬಲದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಬಲು ಬಗ್ಗೆ 
ಶಿ ಸ್ರೈನಿಂದಿರುವರು, ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಭೆ: Ne ಡೆಯೆಲ್ಲಿ ಒಂದೀತು ? ಈ, ನರನ ಬಿಟ್ಟು 
ಫಾದಿಯೇ ಗೆಲ್ಲೋಣ ವಂದು ನೋಡಿದರ, ಆವರ ಬುದ್ಧಿ, ಬಲ, ವೀರ 1 ಚಾತ. ರ್ಯ, ಪರಾ 
ಕ್ರಮ, ದರ್ಪ, ಯುದ್ಧ ಈಹುಶಲತೆ ಈ ಮ. ರಜ ೬11 ಸರ್ವಾ ತನಾ ಗೆಲ್ಲಲಿಕ್ಕೆ ದಾರಿ 
ಯೇ ಇಲ್ಲ. 1೨೯! ಅತ್ತ -ಇನಮ್ವ ಬಳೆ ಗುಟ್ಟನ್ನುವಿ ವಿಚಾರಿಸಲಿಕ್ಕ್‌ ಹೊರಟರೆ ಹುರುಡಿಲ್ಲ. 
ಮಹಾ ಎಲಕಾಲಿಗಳಂ ಬ ಐ. ವೀರರೊಳಗೆ “4ರ ಟಟ ಅಂಗದನೊಬ್ಬ, ನೀ 
ಲನೊಳ್ಬ ಬಹುಬುನಿ ಕಾಲಿಯೆನಿಸಿ ನಮಗೆ ಅರಸನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸುಗ್ರೀವನೊಬ್ಬ, ಣಿ 
ವರುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ನಾನೊಬ್ಬ, ಈ ನಾಲ್ಬೂರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲಿನುಗ್ಗ ಲು ದಾರಿಯು ದೊರೆ 
ಶೀತೆೊ ಹೊರತು ಉಳಿದವರಿಗೆ, ಹೆಚೆಟ ಸ್ಸ ಮೇಲಕ್ಕ್‌ ತ್ಲಿದ ಹಿರಿ ಸ್‌ ನ್ನಲ್ಲಾಡಿಸ ಸುಕ್ಕ, ಬಾ 


ಬ ಬೆ 
ಯಮೂು ಚಿ ಮೂಗಿನಿಂದ ಗರಿ ಹೂಳರಿಸ ಸುವುದೇಸ್ಟು!ತ್ಲಂಗ ಇದು ಇಂಕಾ 
೪೦ 


a ಿ it... alk ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 
ಯಾವಜ್ಛಾನಾಮಿ ವೈದೇಹೀಂ ಯದಿ RS ವಾನವಾ! 
ಛಿ ಇಂ॥ [| 
ತತ್ಸೆ )ವ ಚಿಂತಯಿಪ್ಪಾಮಿ ದ್ದ ಪ್ಸಾ ತಾಂ ಜನಹಾತ್ಮಜ ೦ lla 
ತತ ಸ್ಸ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಮುಹೂರ್ತಂ *ಪಿಕು೦ಜರಃ | 
ಗಿರಿಕ ಗಂಗೇ ಸಿ ಸುತಃ ತರ್ಸ್ಟ್ರಿ ರಾಮಸ್ಕಾ ಛ್ಯೂದಯೆಲಿ ರತಃ [| .೨1 
Re ರೊಸೇಣ ಮಯಾ ನ ಚು ರನ ಸ | 


ಹ 
ಕೋಡಿ 


ವೈದೇಹೀಂ - ಜಾನಕಿಯನ್ನು, ಯಾವತ್‌ - ಸಾ ಜಬ 244 'ರುತುಹಿಡಿಯುತ್ತೆ ಹ 
ಜೀವತಿಯದಿ - ಒಂದು ವೇಳೆ ಬದುಕಿ ಇದ್ದ ರೆ, ದೃಷ್ಟ್ಟ” ನೋಡಿ, ತತ್ರೈವ - ಅನೆಮಯದಲ್ಲಿಯೇ, 
ಚಿಂತಯಿಪ್ಸಾಮಿ - (ಮಂಂದೆಮಾಡಬಟೇಕಾದುದನ್ನು) ಯೋಚಿಸುವೆನು, ಅಥವಾ - (ವೈದೇಹೀಂ - ನೀತೆ 
ಯನ್ನು ರಿತು, ಯಾನ ಜ್ಞಾ ನಾನಿ - ಸೆಂಬೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ, ಯದಿಜೀವತಿ - ಬಡುಕಿ ಇದಿ 

ಳೆಯೋ, ನವಾ - ಇಲ್ಲವೋ ? 'ತಾಂಜನೆಾತ್ವ್ರಜಾಂ ey ಜಾನಕಯನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ (ನೆನೆದವರ ತ್ರವೇ, 

ತತ್ರೈವ - ಅವಳ ಜೀವನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಯಿಪಸಾನಿ) - ಸಂಕಯಪಡುತ್ತೇನೆ) ಅಥವಾ - 
(ವೈದೇಹೀಂ-ಸೀತೆಯನ್ನು, ಯಾವಜ್ಞಾ ನಾಮಿ - ಯೂವಾಗ ಕಾಣುತ್ತೇನೆಯೋ, ತಾವತ್‌ - ಆವರೆಗೂ, 
ಜೇವತಿವಾನವಾ . ಈ ರಕ್ಕಸರ ಹಿಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಬದ.ಕಿರುವಳೋ ಇಲ್ಲವೊ? ತಾಂಜನ ಕಾತ್ಸೃ ಜಾಂ 3 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳಿ ಇರುವ ಗುರುತಿನ ಸೀತೆಯನ್ನು, ದೈಪಸ್ಟೀೂ - ನೋಡಿದರೆ, ತತ್ಸೆ )ವ-ಆಕೆ ಬದುಕಿ 
ಇದಾಳೆ ವಿಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ, ಚಿಂತಯಿಪ್ಯ್ಯಾಮಿ - ಯೋಚಿಸುವೆನು) ॥ ೩೧ ॥ ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, 
ಸಃ - ಆ, ಕಬಿಳುಂಜರಃ - ಕದಿಕ್ರೀಪ್ಟ ನಾದ ಆಂಜನೇಯನು, ತರ್ಟ್ಟ್ರೀ - ಆ, ಗಿರಿಕೃಂಗೆ- ಪರ್ವತ ಕಿಖ 


ಈ 
ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ಸ್ವತಃ ದ ನಿಂತುಕೊಂಡಿರುವವವಾಗಿ ರಾಮಸ್ಸು - ಶ್ರೀರಾಮನ, ಅಃ ಭ್ಯುದಯೆ- ಮೇಲ್ಮೈಯಲ್ಲಿ, ರತಃ 
ಆಸಕ್ತ ಆ ಕಾರಣವೇ, ಚಿಂತಯಾನತಾಸ - ಜ್‌ 1 ಐಿಂ1 ಬಲಸಮಸನ್ಯೊತ್ಸೆಃ ಇಷ ಕಕ್ತಿ 
೩.೧ ಗಿರನರಾಡೆ ಈಾರಣವೇ. ಹೂ ೨)ರೈ॥ - ಘಾತುಕರಾಗಿರುವ, ರಾಘ್ರಸ್ಸೆಃ- ರಣ್ಯ್ಯುಸರಿಂದ, ಗುಪ್ಲೊ ಈ 


ರಕ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ರಕ್ಷಸಾು-ರಾಹ್ಷಸರ, ಪುರೀ - ಂಕಾನಟ್ಟಿಣನು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಅನೇನರೂಪೇಣ - 


ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವ ಮಹಾಲಸ ಣಗಳಂದೊಡಗೂಡಿ, ಪತಿವ್ರಕಾಶಿ 
ರೋಮವಮಿಯೆನಿಸಿದ ಮಹಾನು ಭಾವಳಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸಿ ನೋಡ 
ಹೋದರೆ-ಈ ದುರಾತ್ವ್ರರ ನಡುವೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಆಕೆಯು ಬದುಕಿಇರುವಳೋ ಇಲ್ಲವೋ ಬಿಂ 
ದು ಸಂಶಯವೇ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಯಾವ ವುಹಾಶಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿ 
ಸಶಿಕ್ಕೆ ಪ್ರಯುತ್ನಿಸುತ್ತಿ ರುವೆವೋ ಆ ಮೂಲವೇ ಸಂಕ ಸಾಸ್ಟದವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದ 
3) Ye ಹರುವೂ ತೋರದು ವಿಂದೀಮೊಮವಲಾಗಿ ಬಹುಸಪ್ರ ಕಾರಚಿಂತಿಸಿದನು gall 
ಆಂಜನಾಪುತ್ರನೇನು ಸಾಮಾನ್ಯನೇ 7 ಬಹುಜಾಣ. ಆಮೇಲೆ ಆ ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿಯಲ್ಲಿಯ್ಲೇ 
ಸ್ಫಲ್ಪಹೊತ್ತು ಸುವ್ಹುನೆನಿಂತು ಯಾವ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋದರೆ ರಘುಕುಲ ಲಲಾಮನಿಗೆ 
ಮೇಲು ಉಂಟಾದೀತು ವಂದು ತದ್ದೇಕಾಯತ್ತಚಿತ್ತ ನಾಗಿ ಒಂದು ಮುಹೂರ ಕಾಲದವರೆ 
ಗೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ ಹೀಗೆ ನಿಶ್ಚೆ ಪಿಸಿದನು 1 ೨॥ ನಾನು ಈನನ್ನ ರೂನದಿಂದಲ್ಲೇ 
ಈ ರಾಷ್ಠಸರ ಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವೆನು ವಿಂಬುದು ಅಸಾಧ್ಯ್ಯ;ಬಾಹು 
ಬಲದಿಣದ ಕೊಬ್ಬಿ, ಬಹೆ:ಕ್ರೂರರಾಗಿ, ಹವಿಸ್ಟ್ರಾರರೆನಿಸಿದ ರಾಷ್ನಸವೀರರು.: ಮೈಯ್ಯೇಲ್ಲ 


ಹ್ಯಾ 
ಸುನ್ಹರೆಹಾಣ್ಲ ತ್‌ 


ಹ ತ ಕಾ NAL ಬ ಇ NN RNY 
RN ವಾವ್‌ LSS IL AAS SS ಜುಚಾ ಜಾಣಾ ಜಾಘಾ ಸಾಣಾ ಜಾತಾ ಜಾಲಾ 


ಪ್ರವೇಷ್ಟ್ರುಂ ರಾಶ್ಸಸ್ಟೈೆ ರುಪ್ಟಾ ಕ್ರೂರ ರ್ಬಲ ಸಮನ್ಸಿತ್ಸೆಃ ಗ 
ಉಗ್ರಾಾಜಸೋ ಮಹಾವ್ಲೀರ್ದಾ ಬಲವಂತಕ್ಲ ರಾಕ್ನಸ 8 | 

ವಂಚನ್ನೀಯಾ ಮಯಾ ಸರ್ಮೇ ಜಾನಕೇಂ ಪರಿಮಾರ್ಗತಾ 18॥ 
ಲಶ್ಷ್ಮಾಅಹ್ಮ್ಮೇಣ ರೂಪೇಣ ರಾತೌ) ಲಂಕಾ ಪುರೀ ಮಯಾ! 
ಪ್ರವೇಷ್ಟ್ರುಂ ಪ್ರಾಪ್ಮ್ನ ಕಾಲಂ ಮೆ ಕೃತ್ಯಂ ಸಾಧಯಿತುಂ ಮಹೆತ್‌ 14೫! 
ತಾಂ ಪುರೀಂ ತಾದ್ಭಶೀಂ ದೃಪ್ಠೂ ದುರಾಧರ್ಪಾಂ ಸುರಾಸುರೈಃ | 


4 ಆಕಾರದಿಂದಲೇ, ಪ್ರವೇಷ್ಟ್ರುಂ - ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ನಕಕ್ಕಾ - ತಕ್ಕುದಲ್ಲ. 1 44 1 ಉಗ್ರಾಜಸಃ. 
ೇಶ್ಚೃವಾದ ದೆರ್ಪವೊಳ್ಳ ವರು, ಮಹಾನಿೀರ್ಯಾಃ ಜು ಹೆಚ್ಚಿದ ಪವಾಸ್ರ್‌ಮವುಳ್ಳವರು, ಬಲವಂತಕ್ಷ ಣು ದೇಹಕಕ್ತಿ 
ಮುಖ್ಯ ವರೊ ಆಗಿರುವ, ರಾಕ್ಷಸ28 - ಈ ರಕ್ಯುಸರು, ಜಸನೆಕೀಂ - ಜನಕ ಪುಶಿ)ಸುನ್ನಿ, ಪರಿ ಮಾರ್ಗ ತಾ- 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹುಡುಕವೇಕೆಂದಿರುವ್ನ್ಮ.ಟ ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ವಂಚೆನೀಯಾಃ - ಮೋಸೆವಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ 
೨ರ್ಹರು | ೩೪ ॥ ಲಫ್ಷಾಲ್ಲೆ ಫ್ರಾ - ಕಂಡುಳಾ ಬರದ ಹಾಗಿರುವ್ಗರೊಪೇಣ- ಆ ಕಾರ (ಶರೀರ)ದಿಂದ 
5, ರಾತೌ)- ನಿಶಿಸುಲ್ಲಿ, ಪುರೀ - ಲಂ ಫಾಸುರವು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಪ್ರವೇಷ್ಟ್ರುಂ - ಪ್ರವೇಕಿಸಲಿಕ್ಕೈೆ 
ತಿ.ನನಗೆ, ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಲಂ - ಸಮಯವಾಗಿದೆ, (ಕುತಃ-ಏಿತಕೆಂದರೆ) (ಅಹಂ-ನಾನು) ಮಹತ್‌ -ಬ 
ಹುದೊಡ್ಡ್ಡದಾದ,ಕೃತ್ಛ್ರಾಂ-ನೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾರ್ಯುವನ್ನು, ಸಾಧಯಿತುಂ- ಸಾಧಿಸಲಿಕ್ಕೆ, (ಉದ್ಭೋತಃ- 
ಉದಾತ್ತ ನಾಗಿದ್ದೇನೆ) ಅಥವ - ರಾತಾ) - ಈ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದೆ, ಲಂಳಾಪುರಿಸ-ಲಂ ಕತ 
ದಟ್ಟ್ಟವು, ಅಲಕ್ಷ ಫ್‌ - ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರಿಸವಿರುವೃ ರೂಪೇಣ - ರೂಪದಿಂದ, ಲಕ್ಷ್ಯ - ನೋಡ 
ಟ್ರಡತಕ್ಕು ದುಗಿದೆ, ಪ್ರವೇಷ್ಟ್ರುಂ- ಬಳೆಹೊಗಲಿಇ ಸ್ಯ, ಮ ಸತ್‌-ದೊಡ್ಡದಾದ, ಸೃತ್ಯುಂ - ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಸಾಧಯಿತುಂ - ಸಾಧಿಸಲಿಕ್ಟೂ, ಮೆ - ನನಗೆ, ಪ್ರಸ್ತ ಕಾಲಂ - ಬದಗಿದ ಸಮಯವಾಗಿದೆ, ಅಥವಾ , 
ಮೆ - ನನಗೆ ಮಹತ್‌ - ಪ್ರಬಲವಾದ, ೃತ್ಛೃಂ - ಕಾರ್ಯುವನ್ನು) ಸಾಧಯಿತುಂ - ನೆರವೇರಿಸಲಿಸ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಪ್ಠ ಕಾಲಂ - ಸಮಯವು ಒದಗಿದೆ, (ಅತಃ-ಆದ ಕಾರಣ) ಲಂಕಾವುರೀ - ಲಂಕಾನಗರವು, ಅಲೆ ಫ್‌ 
ps 
ಇ_ಹೆರರಗೋಚರ ಕ್ಯೆ ಬಾರದ, ರೂಪೇಣ - ಆಕಂರದಿಂದಲ್ಶೆ ಪ್ರನೇಷ್ಟುಂ-ಪ್ರವೇಶಿಸರಿಕ್ಕೆ, (ಯೋಗ್ಗಾ- 
ತಕ್ಕುದೆಂದು) ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಲಘ - ಊಹಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ ॥ ೩ ॥ ಸುರಾಸುರೈಃ - ಭವಯ 


ಕಣ: ಳವರಾಗಿ ಈನಗರವನ್ನು ರತ್ತೆಸುತಲಿದಾರೆ. ಇದರ ಒಳಹೊಗಲಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ! ್ಲ್ಲ! 
ಬಹುತೀಘ್ಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರು, ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಕಾಲಿಗಳು, ಅಪಾರವಾದ ದೇಹ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವರು, ರಾಷ್ನಸಸ್ಮಭಾವನೆಂ ಬುದು ಚನ್ನುತಃ ಸಿದ್ಧವಾದುದು, ಆಡಕಾರಣ ಜಾ 
ನ4ಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಲಿಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿರುವ ಈ ನಾನು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ವಂಚಿಸಲೇಬೇಕು. 
ಈಗೆ ಇವರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಮೋಸವೇ ಕೆಲಸಕೆ ಕೈಯೂಡು | g9l ದೊಡ್ಡ ಆಳಾರೆದಿಂದ ಈ 
ಲಂಕೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕರೆ ರಾಶ್ನಸರು ಕಂಡು ಹಿಡಿಯುವರು, ಬಲು ಸಣ್ಣ ನೆಯರೊಪದಿಂದ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಹುಡುಕತಕ್ತ ದೊಡ್ಡ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಹಾಗುವು 
ದಿಲಆದುದರಿಂದ ಕಂಡು ಕಾಣಬಾರದ ಹಾಗಿರುವ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಆಸ್ಟ್ರ್‌ತಿಯಿಂದಲೇ ಷೂ 
ಬಾಕ್‌ ಹೊಕ್ಕು ಕೆಲಸವನ್ನು ನಾ ಧಿಸಚೀಕು. ವಿಂದು ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಾ 11 ದೇವಾ 
ಸುರರಿಂದಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವ i ಆನಗರದ ಮಹತ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ 


vo ಕೇ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗೆ 


RS | ಹಲ್‌ SE ಗಿಗಾ ಹಾತ್‌... ಡಾ... 


ಹನುವರ್ಮಾ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ವಿನಿಕೃಸ್ಥೇ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ | 2೬ ॥ 

a ಪಕ್ಕೇಯಂ ಮೈ ಥಿಲೀಂ ಜನಹಾತ್ಸ ಜಾಂ | 
ಅದೃಪೆ, ಸ್ಮ ರಾಷ್ಷ್‌ಸೇೊಂದ್ರೆ(ಣ ರಾವಣನ ದುರಾತ್ಸನಾ gall 

ನ ವಿನಶೇತ್‌ಕಥಂ ಕಾರ್ಯಂ ರಾಮಸ್ಯ ವಿದಿತಾತ್ತ ನಃ | 

ವಿಘಾ ಮೇಕಕ್ತ ಸಕ್ಸ ಯಂ ರಹಿತೆ ಜನಹಾತ್ಸ ಜಾಂ Nevill 

ಭೂತಾಕ್ಲೂ ರ್ಥ ವಷನಧೂತೇ ದೇಶ ಕಾಲ ವಿರೋಧಿತಾಃ | 


ರಿಂದಲೂ, ದುರಾಧರ್ಪಾಂ , - ಅತಿಫ್ರನಿ: ಸಲಸಥ್ಯವಾಗಿರುವೆ. ತಾದ್ಯಕೀಂ - ಅಂತಹ (ನ 
ದಿಂದಲೂ ಎಚ್ಚರದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲೃಡುತಲಿರುವ) ಹ ಲ೧ಸ್‌ಯನ್ನು, ದಪಾ ಶ್ಯ ವ ನೊ:,ಹನು 


ರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಕ - ಪದೆಪದೆ, (ವಿನಿಕ್ಸಸ್ಥು - ಇದರಬಳೆಹೊಗುವುದು. ಬಹು. 
ಪ್ಲ ಟ ನಂದು ನಟ್ಟ ರನ್ನು ಸ್ರ) ವಿನಿಶಿ ತ ್ವಿತ್ಯಾ- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಕ್ಷ ಖಿ, ಚಿ೨ತಯಾ ಮಾಸ - 
So SAS I ೩4. ಸ್ಥ ಇಸ Wo ಸಸರೂಡೆ ಸುನಾದ, ದುರಾತ್ಚ್ಮ ನಾ-ದುಷ್ಟೃನಾಗಿರುವ3 


ರಾವಣ್ಣೆನ-ರಾವಣನಿ2ದ, ಅದೃಷ್ಟ್ಟಃ ಇ ನೋಡಲೃಡದವನಾಗಿಯೇ, ಜನಕಾಸ್ಟ್ರ್ರ್‌ಜಾಂ - ಜನಕರುಜನೆ 
ಪುತಿಸಾದ, ವೈೈಥಿಲೀಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಹೇನೋನಪಾಯೇೇನ- ಯಾವಹರುವಿನಿಂದ, ಪಕ್ಛೀಯಂ- 
ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಕಕ ನಾದೇನು? | ೩೩ | ವಿದಿತಾತ್ಸ ನಃ - ಲಂತೌೆಯ ಸ್ಟೊಶೂದವನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾಗಿರುವ 
(ಸನ್ನು ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, ಸರ್ವ ತ್ರಪ್ರೃಸಿದ್ಧ ನಾದ) ರಾಮಸ್ಯ - `ಶ್ರೀರಾಮನ, ಕಾರ್ಯುಂ- ಜಂ 
ಸವು, ಕಫೆ೨ - ಹೇಗೆ, ನವಿನಕ್ಕೈಸತ್‌ - ನುಕವಾಗದೆ ಸೈಗೂಡೀತು ?, ? (ಕಫುವಾ- ಮತೆ ತ್ರೈಹೇಗೆ) ರಹಿತೆ - 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲನಿರುವ ಸ್ಟುನದನ್ಸಿ ಬಿಕಾಂ - ಬ್ಬ ಳಾಗಿಯೇ ಇರುವ, ಜನಕಾತ್ಮ್ಯಜಾ೦ - ಜಾನಕಿಹುನ್ನು, 
ವಿಕ - ನಾನೂ ಒಂಟಿಯಾಗಿಯೇ ರುಪ ಪಕ್ಭೇಸುಂ- a 1 har ಭೂತಾ 
ಸ ಎ ಚ ಸಪ್ರಾಯಗಳಾದ (ಇನ್ನೇನು ಸೈಗೂಡಿದುವು ಎನಿಸಿದೆ ಸ.ಲಭಸಾಧ್ಯಗಳಾದ್ಕ ಬಳ್ಳೆಯ ಉಪಾ 
ಯದಿಂದ “ರವೆ! 1ರಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದ) ಅರ್ಥಾ - ಪ್ರಯೋಜನಗಳು, ವದಿಶ್ಲಬಂ - ಏವೇಕ್‌ ಹೀನನಾದ (ಹೇಡಿ 
ಯಾದ, ನಿರ್ವ ೯ಹಿಸಲಾರದ) ದೂತಂ - ಭೃತ್ಯುನನ್ನು; ಆಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ (ಬಂದರೆ ಅಂಥವನ ಕೈಗೆ 
ಬಂದು) ದೇಕಣಾಲ ದಿರೋಧಿತಾ8- ಆಯಾದೇಕಕ್ಕೂ ಕಾಲಕ್ಕೂ ನಿರೋಧಿಸುವಂತೆ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವ್ರೆಗ 
ಳಾಗಿ, ಸೂರ್ಯೋದಯೆ Hh ಸೂರ್ಯುನು ಹುಟ್ಟು ತ್ತಿ ರುವಲ್ಲಿ, ತಮೋಯಥಾ - ಕತ್ತಲು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, 


ಮುಂದರಿಯಲು ಅಂದಹರಿಯದೆ ಅಡಿಗಡಿಗೂ ನಿಟು ಫ್ರಿಸಿರನ್ನುಬಿಟ್ಬುಳ್ಲಿ೬ ಆಹಹ! ಏನಮಾಡ 
ಲಿ? ಈ ಡುರಾತ್ವ್ರನಾದ ರಕ್ತ ಸರೊಡೆಯನ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಲಂಕೆಯೊಳಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಯಾವ ಜರ SE ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನಾ 
ನು? ೩! ಹೇಗಾದರೆ ಮಹಾನುಭವನಾದ ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ತೌಲಸಕ್ತ್ಕೆ ಕುಂದು 
ಬಾರದೆ ಇದ್ರಿ ರೀತು ? ಹೀಳರಾದ ರಕ್ಕಸರ ಗದ್ದ ಲವಿಲ್ಲದೆ ಜಾನಕಿಯು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ವಿಲ್ಲಿ 
ರಬಹುದು. - ನ್ನೀತರಕಳಣ್ಸಿ ಗೆ ತಾಣಸಿಕೊಳ್ಲದೆ ನಾನು ಒಂಟಿಯಾಗಿದ್ದು ) ಅಮಹಾನುಭಾ 
ವಳನ್ನು ವಲ್ಲಿ ನೋಡಬಲ್ಲೆ ನು! lvl ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಪೈ ಗೂಡುತಲ್ಲೇ ಬಂದ ಸಗಳ ಆಗಿ 
ದ್ದರೂ ವಿವೇಕಹೀನನಾದ ದೂತನ ಶೈಸೇರಿದರೆ ಆಯಾದೇಶಕಕ್ಕೂ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಏರೋಧ 
ವಾಗಿ ನಡೆಸುವುದರಿಂದ ಹೊತ್ತು ಹುಟ್ಟುವಾಗ ಕತ್ತಲುಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ವಿಲ್ಲಿಯ್ಲೋೊ 
ಹೇಗೋ ಹಾಳಾಗಿಹೋಗುವುವು, ಆದಕಾರಣ ಇಂತಹ ಸಂ ಧಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸವನ್ನು 


೨] ಸುನ್ನ ರಕಾಣ್ಣ. Va 


EES 


ವಿಕ್ಸ್‌ ಬಂ ದೂತ ಮಾನಾದ್ಯ. ತಮ ಸೂ ಸ್‌ ದಯ ಹಾ er 
ಜಳ ನರ್ಥ೯ಂತರೇ ಬುದ್ದಿ $ ನಿಶ್ಚಿತ ತಾಖಿ ನ ಶಕೋಭತೆ | 
ಘಾತಯಂತಿಹಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ತ ಪಂಡಿತವತಾನಿನ॥ 1೪೦1 

ನ ವಿನಕ್ಸೇತ್‌ ಕಥಂ ಕಾರ್ಯಂ ವೈಕ್ಗ ಸ್‌ ಬಂ ನ ಕಥಂಭವೇತ್‌ | 
ಲಂಘನಂ ಚ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಕಥಂನುನ ವೃಥಾ ಭವೇತ್‌ 18೧1 
ಮಯಿ ದೃಪ್ಮೋತು ರಹ್ಟೋಭೇ ರಾಮ ಸ್ಯ ವಿದಿತಾತ್ರ್ಮನಃ 


ವಿವದ್ಯೂಂತೆ - ಹಾಳಂಗುವುವು ॥ ೯ ॥ ಅರ್ಥ - (ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಯಬೆ ಕಾದ) ಪ್ರಯೋಜನದ, ಅನರ್ಥ - 
(ತಬ್ಬಸಿಕೊಳ್ಳಬೇ ಕಾದ) ತೊಂದರೆಯ, ಅುತರೆ_-ನಡುನೆ, ವಸ್ತಿ ತು-(ಪ್ರಭುವಿನೊಡನೆ ಆಲೋಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ದೃಢನಟ್ಟಿರುವ) ಬುದ್ಧಿ ರಬ - ಮತಿಯು ಕೂಡ, (ದೂತನು ವಿವೇಕ ಕೂನ್ಸೈವಾಗಿದ್ದರೆ) ನಕೋಭತೆ - 
ಹೊಳೆಯುರ್ರದಿಲ್ಲ, ಪಂಡಿತಮಾನಿನಃ - ನಾವೇ ವಿಲ್ಲನನ್ನೂ ಬಲ್ಲವರೆಂದು ಗರ್ವಪಡುವ ಅನಿವೇಶಿಗ 
ಳಂದ್ಯ ದೂತಾಃ-ಸೇವಕರು, ಕಾರ್ಯಾಣಿ - ಸಸ್ಪಿಮಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನ್ಸು ಘುತೆಯಂತಿಸಿ - *ೆಡಿಸುತ್ತಾರಲ್ಲವೆ 9 
॥ ೫೦ ll ಇ - ಪ್ರಕೃತವಾನ ಶ್ರೀರಾಮಕಾರ್ಯುವು, ಸಥ - ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದ ನವಿನಕ್ಯೋತ- 
ಹೆಡದೆನಡೆದೀತು ಚಿ ಬ ಮತ್ತಾವಉಪಾಯದಿಂದ (ಮಮ - ನನಗೆ) ಮೈಕ್ಸ್ಸ್‌ಬ್ಳಂ - ಬುದ್ಧಿ 
ಮಾಂದ್ಯರ್ರ, ನಭಿವೇತ್‌ - ಉಂಟಾಗದೆ ಇದ್ದೀತು ಸಮುದ್ರಸ್ಯ - ಈ ಕಡಲನ್ನು ಜೂ 
ದಾಹಿಬಂದಿರೋಣವೂ ಕಥಂನು - ಯಾವ ಉಪಾಯ.ದಿಂದಲಾದರೆೈ, ನವೃಥಾಭವೇತ್‌ ಸ ಸಾರ್ಥಕ್‌ 
ವಾದೀತು | ೫೧ ॥ (ಮುಂದಾಲೋತನೆಯಬಗೆ) ಮಯಿ-ನಾನು, ರಕ್ಷೋಭಿಃ- ರಾಶ್ರಸರಿಂದ್ಯ ರೃಷ್ಟ್ವೇ 
ತು-ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟವನೆ: ಆದರೆ, ರಾವಣಾನರ್ಥಂ - ರಾವಣನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು, ಆ.ಇಎತೆ? ಕ ಕೋರುತ್ತಿರುವ, 


ಸಾಧಿಸಲು ಬಲು ಜಾಣಶನವಿರಬೇಕು!ರ್ಫಿ! ಸ್ಫಲ್ಪಮುಂದರಿದು ಚಟುವಟಕಯಿಂದ ನವು 
ರಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿದರೆ ಕೆಲಸ ಕೈಗೂಡುವುದು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ತುಸ ಹಿಂದಾಗಿ ವೈೈಮರೆತು 
ಸಂಚುತಪ್ಪಿದರೆ ಕೂಡಿಬಂದ ಕೆಲಸವೂ ಸೈೈತಪ್ಪಿ ಹೋಗುವುರು ವಿಂಬಿವುಗಳ್‌ ನಡುವೆ 
ಸಲು ಕರುವ ಎಷ್ಟು ಸೂಘ್ಮ್ಮವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯತಾದರೂ ಆಸಂಧಿಇಾಲದ ಲ್ಲಿ ಏರು ಕೋರೆಗಳ 
ನ್ನರಿಯಲಾರದೆ ಕಳವಳಿಸುವುದು. ಮಧ್ಯ ಸಾಲದಲ್ಲಿ Lp ಮತಿಯು ಹೊ 
ಳೆಯುವುದು ಬಹುಕಪ್ಕೃ | ಕೆಲವು ಮುಂದಿ ಕೈಲಾಗದ ದೂತರು ತಾವು ಚತುರರಲ್ಲದಿದ್ದ 
ರೊ ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ಬಹುಚತುರರನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಹೆಮ್ಮೆ ಯಿಂದಉಪೋಯಾಪಾ 
| ಯಗಳನ್ನು ಚಿಂತಿಸದೆಯೇ ಯದ್ಯಾತದ್ಧಾ ಕೆಲಸವನ್ನು. ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಮುಂದರಿಡು, ನಡು 
ಗಾಲದಲ್ಲಿ ನರಳಿ ಪ್ಲೇಚಾಡುತ್ತಾ ತ್ಳಗೊಂಡುದನ್ನು ಪೂರಯಿಸದಯ್ಲ್ನ ಹಾಳುಮಾಡು 
ವರು 1201 ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣುವ ತೆಬಸೆವು ಹುಂದುಬರದೆ, ಅಂದ 
ಕೆಡದೆ, ಹೇಗೆ ಕ್ರೌಗೂಡೀತು ? ಈ ಸಮಯದೊಳಗೆ ನನ್ನು ಬುದ್ಧಿಯು ಹೇಗೆ ಮಂಕಾ 
ಗದೆ ಇದ್ದೀತು ? ಹಡಲಿನಮೇೋಲೆ ಇಷ್ಟು ದೂರದ ದಾರಿಯನ್ನು ನಾನು ದಾಟಿ ಬಂದಿರು 
ವುದೂ ಮ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ಇರುವುದೆಂತು ? ಮುಂದೇನಮಾಡಲಿ ? 19೦1 ಲೋಕದ ಸ್ನ್ಮಭಾವ 
ವನ್ನೆಲ್ಲ ಚೆನ್ಸಾಗಿಬಲ್ಲ ಮಹಾನು ಭಾವನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ನನ್ನನ್ನು ಬಹುಬುದ್ದಿ ವಂ 
ತನನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ನನ್ನಿ೦ ದಲ್ಲೇ ಇ ಕೆಲಸವು ಸೈ ಗೂಡುವುದೆಂದು ನೆನೆದು ಕಳುಹಿಸಿ 
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Va ಶ್ರೀಮದ್ಧಾ PN ರಾಮಾಯಣ. 


NN, ನಜ ನಚ ಭಜ ಎ ಭು ಜಚ ಚ ಚಚ ಖಾಣಾ ಚಚಸ ಚಟ 


ಭವೇ ದ್ವ್ವರ್ಥ ಮಿದಂಕಾರಗ್ಗೇಂ ರಾವಣಾನರ್ಥ ಮಿಚ್ಛ ತಃ ॥೫.೨॥ 
ನಹಿ ಶಕ್ಸ್‌ಂ ಚ್ಫೃ ಶಲ್‌ ಸ್ಟಾ ತು ಮನಿಜ್ಞಾತ್ನೇನ ರಾಷ್ಟಸೈಃ | 

ಅಪಿ ರಾಷ್ಟ ಸರೂಪೇಣ ಕಮ ುತಾಸನ್ಯೋನ 'ಹೇನಟಿತ್‌ lel 
ವಾಯು ರಪ್ಪೃತ್ರ ನಾ ಜ್ಞಾತ ಕ ರೇದಿತಿ ಮತಿಣ್ವ ಮ | 

ನ ಹೃಸ್ಮೃಃ ವಿದಿತಂ 4: ಚಿದ್ರಾಹ್ಮ ಸಾನಾಂ ಬಲೀಯಸಣಇಂ [881 
ಇಹಾಹಂ ಯದಿ ತಿಪ್ಲಾನಿ ಸೇನ ರೊಪೋಣ ಸಂವೃತಃ | 


' ವಿದಿತಾತ್ಮ್ಮನಃ - ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ತನ್ನ ಮತ್ತು ಪರರ ಸ್ಫರೂಪವುಜ್ಯ (ದೂತನಾದ ನನ್ನು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | 
ಅರಿತಿರುವ, ಲೋಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ) ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರಿರಾಮನ, ಇದಂ - ಈ ಪ್ರಕೃತಕಾಗ್ಯವು, ವ್ಯರ್ಥಂ- 
ನಿರರ್ಥಕಹವಾದುದು, ಭವೇತ್‌-ಆಗುವುದು || ೪೨ ॥ ರಾಕ್ತಸರೂಪೇಣಾಖ - ರಕ್ಯುಸರ ರೂಪದಿಂದಲಾಗಳಿ, 
ಶಿಮುತ-ಹಾಗಿಲ್ಲದಿಸ್ನರೆ ಅನೇನ - ಬೆಸರೊಂದಾದ, ಹೇನಚೆತ್‌ - ಆವ್ರದಾದರೊಂದು' ರೂನಪದಿಂದಲಾನಲಿ 
(ಹ 0ದಂದಲಾಗಳು ತ. 3 - ರಾಶ್ಷಸರಿಂದ, ಅವಿಜ್ಞಾತೇನ- ತಿಳಿಯಲ್ಪಡದಿರುವ ನನ್ನಿಂದ, ಸ್ಟಚಿತ್‌- 
ಎಲ್ಲಿಯ ಡೂ ಸ್ಥಾ ತುಂ-ಜರಲಿಕೆ ಸ ನಕಕ್ಕ್‌ಂ | ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ, ಹಿ- ನಿಕ್ಚ ಯ |1| ೫೩ ॥ ವಂಯುಲಸಿ- -ನನ್ನು ತಂದೆ 
ಯಾದ ವಾಸ ಮ ಸಹ ವ ಈ ಲಂಕೆಯೆೊಳಗೆ, ಆಟ್ಞಾತಳ- ಯವಾರಿ೨ದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡದವನಾಗಿ, 
ನಚರೇತ"-ಸಂ ಬರಿಸಲಾರ, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಮಮ-ನನ್ನ, ಮತಿಃ-ಬ.ದ್ಮಿಯು, ಬಲೀಯ.ಸೆಂ - ಬಲಿ 
ಪ್ಲ ರಾದ, ರಾ್ಟಸಾನಾಂ - ರಸ್ಟ್‌ಸರಿಗೆ ಅನಿದಿತಂ - ತಿಳಿಯಬರದಿರುವುದು, ಕಿಂಚಿತ್‌ ಸ್ನಲ್ಪವಾದರೂ, 
ನೀಸ್ಲಿ ಹಿ- ಇಲ್ಲವಲ್ಲ? || 9೪ ||! ಆಹ-ಅಲತಹ ಈ ಣೆ ಸ ಲದಲ್ಲಿ, ಅಹಂ . ನಾನು, ಸ್ಟೇ ಸ್‌ ಸೊಂತ 
ವಾದ, ರೂಪೇಣ-ವಾನರರೂಪದಿಂದ, ಸೆಂವೃ ತಃ-ಕೂಡದವನಾಗಿ, ತಿಪ್ಕೂ ಮಿಯದಿ- ಇದ್ದು ಸ ಆದರೆ, 


ಇದಾನೆ, ಹೀಗೆ. ಇರುವಾಗ ನಾನು ಪೂ ನಗರಎನ್ನು ಹೊತ್ತ ಬಳಿಕ ಈರಕ್ಕಸರೇನಾದರೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಫಲ್ಪ ಕಂಡು ಬಿಟ್ಟರೋ ? ಆಗಲೇ ಸ್‌? ಹಾರ್ಭಾವೆಲ್ಲ NS 
ಕೆಟ್ಟೀಹೋಯಿತು, ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ. ಇನ್ಫ್ಟು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. "ರಾಮನು ಮೊದೆಲೇ ಸ 
ರಿಯಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೋಜಿಸಿ ಈ ರಾವಣನ ತಂತ್ರವನ್ನು ಗೆದ್ದು ಅವನ 
ನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ತಕ್ಕ್‌ ಭಟನನ್ನು ದೂತಕೃತ್ವುದಲ್ಲಿ ನೇಮಿಸೆಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಿಸೆಯ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬಡ್ಡಿಕೊಂಡಂತಾಯಿತು ! ಎಂದು ಕೆಟ್ಟ್ರಹೆಸರೂ ಲ್ಲೋಕದಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಹರಡು 
ವುದು 8೨1 ಇಲ್ಲಿಯಾದರೋ ರಾಹ್ನಸರು ಅರಿಯದಂತೆ ಇರೆಲು ಎಲ್ಲಿಯೂ ತುಸವಾದ 
ರೂ ಎಡೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಈರಾಹ್ನಸರ ರೂಪವನ್ನೇ ತಾಳಿ ಇರಲೇ ? ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಅನಾ 
ವುದಾದರೊಂದು WE 1) ? ಹೇಗೆ ಮಾಡಲಿ ? 184! ಅಹಹ! ಯಾವು 
ದೊಂದು ರೂಸವೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಸ್ಪರ್ಶಮಾತ್ರದಿಂದ ಊಹೆಗೆ 'ಒಳಗಾಗ ತಕ್ಷ ಸ್‌ ವನೆನಿಸಿ ಗಗನ 
ಸಂಚಾರಿಯಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ aS ವಾಯುವು ಕೂಡ ಈರಕ್ಕ ಸರ್‌ ಅರಿವಿಗೆ ಬಾರ 
ದಂತೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲಾರ ವಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ ಮಹಾಮಾಯಾವಿಗೆ 
ಳೆನಿಸಿ ಬಹುಬಲಕಾಲಿಗಳೂ ಆಗಿರುವ ಈ ನಿಕಾಚರರೆ ಅರಿತಕ್ಕೆ ಬಾರದ ದೇಶವೂ, ವಸ್ತು 
ನೂ ವಿಷಯವೂ ಬಂದೂ ಲ್ಲವೆ?ದು ನಂಬುತ್ತೇನೆ ॥8೪॥ ಪಗ ಆ ನಾನು ಆಲ್ಲಿ ನ 

ನಿಜರೂಪದಿಂದಲ್ಲೇ ಒಂ? ವೇಳೆ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ತುಸ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ರೂ 'ನಿಜವಾಗಿ 


A) ಸುನ್ನರಕಾಣ್ಣ ಳಿ 


SSN ಬ ಡಿ ಎಂ ಬ ಇ ಭಂ ಎ 


NARS SANS | NAY ಗಾ, 


ವಿನಾಕ ಮುವಖಾಸ್ಯ್ಕಾನಿಿ ಭರ್ತು ರರ್ಥಕ್ಚ ಹೀಯತೆ ಗಟ! 
ತದಹಂ ಸ್ಕೇನ ರೂಪೇಣ ರಜನ್ಮಾಂ ಹ ತ್ರಸೈ ತಾಂ ಗತಃ | 

: ಲಂಕಾ ಮಧಿನತಿಪ್ಯೂಮಿ ರಾಘವಸ್ಕಾರ್ಥ ಸಿ ಸಿದ್ದಯೇ ॥8೬/ 
ರಾವಣಸ್ಸೇ ಪ್ರರೀಂ ರಾತಾ 4 ಪ್ರವಿಕ್ಯ ಸುದುರಾಸದಾಂ | 
ವಿಚಿರ್ನ್ನ ಭವನಂ ಸರ್ವಂ ದ ದ್ರಹ್ಟ್ಯಾಮಿ ಜನಕಾತ್ಮ್ರಜಾಂ Il 3g! 
ಇತಿ ಸಂತಿತ್ಸು ಹನುರ್ಮಾ ಸೂರ್ಯ ನ್ಫೋಸ್ರ ಮಯಂ ಈಸಖಿಃ ! 
ಆಚ ಕಾಂಶ್ಸೇ ತದಾ ವೀರೋ ಮೈದೇಹ್ಯಾ ದರ್ಕನೋತ್ಪುಕಃ 119೪ 


ಸೂರ್ಯೇ ಚಾಸ್ತಂಗತೇ ರಾತೌ ) ದೇಹ ಸಂಘ್ಲೆಸ್ಯ ಮಾರು ಃ | 


ವಿನಾಕಂ-ನಾಕವನ್ನು, ಉಪಯಾಸ್ಯಾಮಿ - ಚೇಗನೆ ಹೊಂದುವೆನು, ಭರ್ದುಃ-ನನ್ನ ರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀ 
ವನ (ಸ್ಟಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ) ಆರ್ಥಕ್ಚ- “ಪ್ರಯೋಜನವೂ, ಹಿ ಯತೆ - ಹಾಳಾಗುವುದು (ನನ್ನಿಂದ 
ತೆಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ೧ತಾಗುವುದು) || ೪೬ || ತತ್‌ - ಆದಕಾರಣ, ಅಹಂ-ನಾನು, ಸ್ಕೇನ-ಸ್ನಂತವಾದ, ರೂ 
ಪೇಣ - ರೊಪದಿ೧ದ, ರೆಜನಸ್ಳಾಂ - ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ುಸ್ಸುತ?ಂ - ಅಣ ತ್ಕೇವನ್ನು (ಸೂಕ್ತ ಟತೆಹು ನ್ನು) 
ಗತಃ ಹೆೊಂದಿದವನುಗಿ, ರಾಫೆವಸ್ಯೃ- ಶ್ರೀರಾವುನ, ಅರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ - ಹಾರ್ಯೂದ ಸಭಲತೆಗೆಪಿಸ್ಕರ, ಲಂ 
ಕಾಂ - ಲ೧ಕಾನಗರನಸ್ನಿ ಕುರಿತು, ಅಧಿಸಪತಿಪ್ಯೂನಿ ಡೆ ಪ್ರನೇಶಿಸುವೆತು 1| ೪೬ || ಸುದುರಾಸದಾಂ_ 
ಪ್ರವೆ ಕಿಸಲಾಗದೆ.ಕೇ ಇರುವ, ರಾವಣಸ್ಫೇ- ದಸಕಂಧರನೆ, ಪುರಿಸಂ-ನಗರವನ್ನು, ರುತ3)-ಅರುಳೆ ಹೊ 
ತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, ಪ್ರವಿಕ್ಟಾ-ಬಳಹೊಳ್ಳ್ಸು, ಸರ್ವಂ - ಸಮಸ್ತವಾದ, ಭನನಂ. ಮನೆಗಳನ್ನೂ, ನಿಚಿ ಕ್ಕೇ-ಹೆಡು 
ಹುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ಜನೆಕಾತ್ಮಜಿಂ-ಜಾನಕಿಯನ್ನು, ದ್ರಶ್ತಾಮಿ - ಕಾಣುವೆನು | ೪೩ || ವಿೀರಃೂಕ 
ರನೂದ, ಬಃ. ವಾನರನೆನಿಸಿದ, ಹನುಮಾ - ಆುಜರಕೀಯನು, ಅಇತಿ-ಈ ದ) ಕಾರಮಾಗಿ, ಸಂಚಿಂತ್ಯು- 
ಚೆನ್ನು ಗಿ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿ 'ವೈದೇಹ್ಯಾ*- ಮೈೊಥಿಲಿಯ, ದರ್ಕನೋತ)್ಸಿಕ್‌ಃ ಇ ನೋಟಿನಕನ್ತಿ ಕುತೂಹಲವು 
ಳವವಾದ ಕಾರಣವೇ, ತವಾ -ಆಗೈ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ - ರವಿಯು ಅಸ್ತಮಹುಂ. ಅಸ್ಪ ನಾನವನನ್ನು, (ಸಂಜೆಯ 
ನ್ನು) ಆ ಆಚಕಾಂಕ್ರೆ- -ಬಿಹುಸುತಿದ್ದ ನು ॥ ೪. || ಸೂ' Re ರಬಿಯೂ, ಅಸ್ಪ ಂಗತೆ: (ಸತಿ) ಅಸ್ನವನ್ನು 


ಹ ದ 


ಉಳಿ ಯುವುದ್ದೇ ಇಲ್ಲ ನನ್ನು ಸ್ಫಾವಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಆಗಬೇಕಾದ ಪ್ರಯೋಜನವೂ 
ವುಗುವಳಯಾದಂತೆ ಯೇ. 84 ಹೀಗೆ ನಾನಾಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಬಹುತೊಂದರೆಗಳಿವೆ 
ಯಲ್ಲೂ ? ಏನಮಾಡಲಿ? ಒಳ್ಳೇಯದು, ಅದಸಕ್ಟೋಸ್ವರ ನಾನು ಈ ರಾತ್ರಿ ಈನನ್ನ ಸೃಂ 
ತರೂಪವನ್ನೇ ಬಲುಚಿಕ್ಯಾದಾಗಿರುವಂತೆ ವಿತ ಎ೩ ಲಂಕೆಯೆ ಬಳಹೋಗುನೆನು ಯಾ 
ವ ಅಡ್ಡಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಎಂತಾದರೂ ರಘುಕುಲೇಂದ್ರನ ಹಾಗ್ಯೊವು ಸದ್ದಿ ಸಬು 8೬! 
ಯದ್ಭುಪಿ ಈ ಲಂಕೆಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಕ್ಸ್ಸ್‌ ಅಸಂಧ್ಭ್ಯವಾದುದೇಸರಿ, ಆನರೂ ಸ್‌ತ್ತಲೊಂ 
ಡು ಸಹಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂಹ್ಷ್ಮರೂನವನ್ನು ತಾಳಿ ಈ ರಾತ್ರಿ ಈ ಪುರನನು 
ಹೊಕ್ಕು ವಿಲ್ಲ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜನಕಜಾತೆಯನ್ನುಹ.ಡಿಕಿನೋಡುವೆನು ವಂದು ಗೊತ್ತು 
ಮಾಡಿಕೆ ಇಂಡನು 182೩1 ಅತು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ ನೀರಹರಿಯೂು ವಿದೇಹರಾಜನಂದಿಸಿಯನ್ನ 
ಹುಡುಕರಿ ಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಾಧಕವಾದ ರಾತ್ರಿ ಯಂ ಬರಲು ಇನ್ನಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಹೊತ್ತು 
ಮುಳುಗುವುದೋ ಬಂದು ಸಮಯವನ್ನು ವಿದುರುನೋಡು ತ್ಲಿದ್ದನು ತಳ ಬಳಿಕ ಸ್ವಲ್ಪು 


ಳ್‌ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸರ್ಗ 

REESE EEE EEE ಸ ವಾಪಕ ಸಘಕತಣಿೀಭಾಘಾರೊಂಹಿ NSS 
ಪೃಪದಂಕಕ ಮಾತ್ರರ್ಸೃ ಬಭೂವಾನದ್ದುತದರ್ಕನಃ 1ರ! 
ಪ್ರದೋಪಸಾಲೆ ಹನುರ್ಮಾ ತೂರ್ಣ ಮುತ್‌ಪ್ಲು ತ್ಯವೀರೈರ್ವಾ 
ಪ್ರವಿವೇಶ ಪುರೀಂ ರಮ್ಯಾಂ ಸುವಿಭಕ್ಕ ಮಹಾಪಥಾಂ |! 

ಪ್ರಾಸಾದ ಮಾಲಾ ವಿತತಾಂ ಸ್ಮಂಗ್ಸೈಃ ಈಾಂಚನರಾಜತೈಃ | 


ವಾ ದ 


ಪಡೆಯುತ್ತಿರಲು, ಮಾರುಶಿಃ-ಆಂಜನೇಯನು, ರಾತ್ರೌ-ಇರುಳುಹೊತ್ತಿನಲಿ, ದೇಹೆಂ-ತನ್ನು ಶರೀರವನ್ನು, 
ಸಂತ್ಷಿಪ್ಯು- ಬಲು ಸಣ್ಣಗಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು * ಪೃಪದಂಕಕ್‌ಮಾತ್ರುಸ್ಸೈ - ಚಿಕ್ಕ ಬೆಕ್ಕಿನ ಬಳ್ಳೆ 
ಯಪ್ಪು ಗಾತ್ರದವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ಅದ್ಭು ತದರ್ಕನಃ - ಆಕ್ಷರ್ಫತರವಾಗಿ ಕಾಣಬರತತ್ಥ್‌ವನು, ಬಭೂ 
ವ-ಆಗುತಿದ್ದ ನು | ೪ ವೀರ್ಫವಾ - ಮಹೂಬಲಸೆಂಪನ್ನುನಾದ, ಹನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, 
ಪ್ರದೋಪಕಾಲೆ-ಹೊತು ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತೂರ್ಣಂ- ಬೇಗನೆ, ಉತ್ಸ್ಪ್ಬತ್ಛಾ-ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಣ್‌ ಡಿ ದಿ ಇ) ) ೧ ಲ್‌ 
ಹಾರಿ, ಸುವಿಭಕ್ವ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಭಾಗಿ ಸಲ್ಪಹ್ಟಿರುವ, ಮಹಾಪಧಾಂ - ರಾಜವರಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳುದಾದ ಕಾರಣ 
ವೇ, ರಮ್ಯಾಂ- ಅಂದವಾಗಿ ಕಾಣಬರುತ್ತಿರುವ, ಪುರೀಂ - ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು ಪ್ರವಿವೇಶ - ಬಳಹೊಗು 
ತ್ತಿದ್ದನು | ೫೦ ॥ ಪಾಸಾದ - ಭಾಗ್ಯುವಂತರ ಉಪ್ಪರಿಗೆ ಮನೆಗಳ, ವನಾಲಾ - ಸಾಲುಗಳಿಂದ, ವಿತ 
ಈಾಂ-ವಿಸ್ಲಾರವಾದ, (ತುಂಬಿರುವ) ಈಾಂಚನರಾಜತ್ಸೆಃ . ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ಬೆಳ್ಳಿ ಗಳಿಂದ ಮಾಡಿ ಇರುವ, 
ಸ್ವಂಯ್ಸೈೆಃ-ಸ್‌ಂಬಗಳಿಂದಲೂ, ಶಾತಕುಂಭಮಯೈೆುಃ - ಮೇಲಾದ ಚಿನ್ನದಿಂದ ರಚಿಸ ಇರತಕ್ಕ, ಜಾಲೈಃ- 


ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸೂಗ್ಯೊನು ಅಸ ೦ಗತನಾಗಿ ಹಗಲು ಕಳೆದು ಇರುಳು ಹತ್ತಿ ರವಾಗುತ ಬರಲು, 
ಅದುತಾ ಕಾರನಾಗಿ ತಾಣಬರುತಲಿದ್ದಪವನನಂದನನು ಟಿ ದೇಹವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂ 
ಹ್ನೇಖಸಿ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಬೆಕ್ಕಿ ನಪ್ಪು ಗಾತ್ರದವನಾಗಿ ನಿಂತನು 1೪೯ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಬಹುಪ 
ರಾಕ್ರಮಠಾಲಿಯಾದ ಆಮಾರುತಿಯು ಕಣ್ಣ ಮಬ್ಬಿನ ಸಂಜೆಯ ಸಮಯದೊಳಗೆ ಬೇಗನೆ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ,ಸ್ಪಪ್ಪೃ ವಾಗಿಯೂ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ್ಯ ರಾಜಮಾರ್ಗ 
ಗಳುಜ್ಯುದಾಗಿ, ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಹಾಣಬುರುತಲಿರುವ ಲಂಕಾಸುರವನ್ನು ಒಬಳಹೊಗಲು ಉ 
ದ್ಯುಕ್ತನಾದನು 191 ಆ ಮಹಾರಾಜಧಾನಿಯ ಸೊಬಗು ಹೇಗಿತ್ತೆಂದರೆ-ಮುಗಿಲಮಂಡ 
ಲವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತಲರುವ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ಸಾಲು ಬಲುನೀಳವಾಗಿ ಬೆಳಗುತಿದ್ದಿತು. ಅವು 
ಗಳ ಮುಂಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಬೆಳೆ ಬಂಗಾರಗಳ ಕೆತ್ತನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಕಂಬಗ 
ಳು ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿದ್ದುವು, ಮೇಲಾದ ಚಿನ್ನದಿಂದ ರಚಿಸಿ ಇರುವ ಟಿ ಕಿಗಳ ಕ್ರೋಣಿಯು 
ಶಿರಣೆಯಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತಿದ್ದಿತು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿದರೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಚಿತ್ರವಿಚಿ 
ತ್ರದ ಬಣ್ಣ ದಿ೦ದೊಡಗೂಡಿದ ಮೋಡ? ಳು ಒಂದೆಡೆ ಖುಲ್ಲಿ ಕಲೆತು ಕಾಣಬರುವ ಗಂಧರ್ವ 
ನಗರದಂತ ಆಥವಾ ಸ್ಫರ್ಗಲ್ಲೋಕ ದಂತೆ, ಇಲ್ಲವೆ ""ಹಾಳಗದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಾಗದೆ ಹಗೆಯೊಡನೆ 
ಹಾದಿ ಮಡಿದು ವೀರ ಸ್ಫರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊರಟ ವೀದಧರಿಗೈೆ, ಆನೆ ಕುದುರೆ ಹಾಲಾಳುಗಳ 


ಬ ಗಹ ಕಾಳ 9 ಓ 
ಚಿಕ್ಕಬೆಕ್ಯ್ಯು, * ಪೃುಪದಂಕಃ, ವಾತಾ) - ಪ್ರಮಾಣಂ, ಅಸ್ಕೃ-ಪೃಪದಂಕಹಮಾತ್ರಃ ಎ ಬೆಳ್ಳಿನ ಜಯ 
ಪ್ಯು ಅಳತೆಯುಳ್ಯವನು. ವ ಸ 


3) ಸುನ್ಸರಸಾಣ್ಣ vy 


NNR A RASA SA SAA ASA AS ATS 


ಹೋಮಿ ಒಬ್ಬ ಸೂಪ; ಎಬ ಬ ಭೂಬುನಿಎ ಒಗಟು ಸ ಒಡಿ? ಎಎಪಿ ಎರ್ಡ್‌ ಪರಾಟ 


ಕಾತಕುಂಭಮಯೈೆ ರ್ಜಾಲ್ಫೆ ರ್ಗಂಧರ್ವ ನಗರೋಪಮಾಂ | 
ಸಪ್ತಭೌಾಮಾಪ್ಟ ಭಗೌಮೈೆಕ್ತ ಸ ದದರ್ಶ ಮಹಾಪುರೀಂ | 
ತಲೈ ಸ್ಫಾಟಿಕ ಸಂಕೀರ್ಣ್ಟೈಃ ಕಾರ್ತಸ್ಥರ ವಿಭೂಪಿತೈಃ 1 
ವೈಡೂರ್ಯ ಮಣಿಚಿತೈ ಕ್ಷ ಮುಸ್ತಾಜಾಲ ವಿಭೂಮಿತ್ಸೆಃ | 
ತಲ್ಲೆ ಕ್ಯುಕುಭಿರೆ ತಾನಿ ಭನನಾ ನ್ಯೃತ್ರ ರಫ್ಟಸಾಂ [ಗ 
ಕಾ೦ಚನಾನಿ ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ ತೋರಣಾನಿ ಚ ರಸಂ | 


ಲಂಕಾ ಮುದ್ಧೋತಯಾಮಾಸುಃ ಸರ್ವತ ಸ್ಫ್ಪಮಲಂಕ್ಛೃತಾಂ lel 


ಕಿಟಕಿಗಳಿಂದಲೂ ಒಡಗೊಡಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೊ ಗೆಂಧರ್ವನಗರೋನಮಾಂ.ಗಂಧರ್ವನಗರವನ್ನುಹೋಲು 
ತ್ತಿರುವದಾಗಿಯೂ ॥೧॥ಸಪ್ಪಭೌವಾಪ ಎಮ್ಮ ಕ್ಷ ಏಳು ಎಂಟು ಅಂತಸ್ತು (ಮಹಡಿ) ಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾ 
ರೃಸ್ತರವಿಭೂಪಿತೈಃ-ಚಿನ್ನ ದಚಿತ್ರ ಕೆಲಸದಿಂದ ಅಲಂರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ಸೆ್ಫಟಿಕಸಂಕೀಣೆನ್ಸುಃ-ಸ್ಪಟಿಕ2ಿಲೆ 
ಗಳಿಂದವೂಣಗವಾಗಿರುವ, ತಲ್ಪೆ8- ಆಯಾ ಅಂತಸ್ತುಗಳ ನೆಲಗಳಿಂದಲೂ ಹೂಡಿ ಇರುವ, ಮಹಾಪುರೀಂ_ 
ಆ ದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಸಃ - ಆಂಜನೇಯನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. ೫-0 ಅತ್ರ) - ಈ 
ಲಂ ಕಾನಗರದಲ್ಲಿ, ರಕ್ಷಸಾಂ. -ರಾಶ್ನಸರ, ತಾನಿ - ಆ, ಭವನಾನಿ- ದಿವ್ಯಮಂದಿರಗಳು, ವೈಡೂರ್ಫ ಮಿ 
ಚಿತ 2 ವೈಡೂರ್ಯವೆಂಬರತ್ನು ಗಳಲ್ಲಿನ ಚಿತ್ರದ ಹೌಲಸಗೆಳಿಂದಲೂ, ಮುಕ್ತಾಜಾಲದಿಭೂಪಿತ್ರ ಮು 
ಮುತ್ತುಗಳ ಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ, ತಲೈಃ . ಭೂಭಾಗಗಳಿಂದಲೂ, ಕುಶುಭಿರೆ-ಪ್ರ 
ಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದವು ಫಗ ಕಾಂಚನುನಿ-ಬಂಗಾರದಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಇರುವ ನಿಚಿತ್ರ್ರಾಣಿ - ಶ್ವ ರ್ಯೃತ್‌ರಗಳಾದ, 
ರಕ್ಷಸಾಂ. ಅಸುರರ,ತೋರಣಾನಿಚ-ಹೆಸಾರಬಾಗಿಲುಗಳೂ, ಸರ್ವತಃ-ವಿಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮಲಂಸ್ಟ್‌ ತಾಂ- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂ ರಿಸೆಲ್ಯಕಿ ರತ, ಲಂಕಾಂ- ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು ಉದ್ಯೋತಯಾಮಾಸು8- ಪೃಕಾಶಗೊ 


ಬ ಳು) 
ಇಸುತಿದ್ದು ವು lev ವೈದೇಹ್ಯಾ8-ಜಾನಕಿಯ, ದರ್ಕನೋತ್ಸುಕ8-ದರ್ಕನದಲ್ಲಿ ಹುತೂಹೆಲ (ಉದ್ಯೋಗ 


ಈಡಿತದಿಂದ ರಣಭೂವಿ:ಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯೂನ ರಕಾತದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಬಣ್ಣದ ಹೊಳೆಯಂತೆ 
ಮ್ಲೋಃತಗಳಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿ ಆಗಸಡೊಳಗೆ ಗಂಧರ್ವನಗರವೊಂದು ಮೊದಲಿನ ಟಂಕಿಯಾ 
ಗಿ ಕಾಣಬರುವುದು,ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಆ ಗಂಧರ್ವನಗರದಂತೆ ತೋರಿಖರುತ್ತಿ ದ್ದಿತು![೧॥ 
ಮತ್ತು-ಜೆಣೆ ಯಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗೆ ಬೆಳಗುವ ಸ್ಫಟಿಕದ ಹಲಗೆಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಾಸಿಅವುಗಳ ಸಣ್ಣ 
ಸಂದುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಕರಗಿದ ಬಂಗಾರದ ದ ವವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ವಿಸೆಗೊಂಡುವಂತೆ ೆಸೆದು 


8, 
ಹೊಳವು ಕೊಟ್ಟರುವ ನೆಲಗಳುಖ್ಯೌದಾಗಿ-ಎಳು ಎಂಟು ಅಂತಸ್ತುಗಳ ಹರ್ಮ್ಟ್ಮಗಳನ್ನೂಳ 


ಗೊಂಡು ಮಹಾನಟ್ಟವನ್ನು ನೋಡಿ ಆಂಜನ್ಮೇಯನು ಬಲು ಅಚ್ಚ ರಿಗೊಂಡನು Il3¢.sll 
ವೈಡೂರ್ಯಮಣಿಗಳನ್ನೂ ತೋರವಾದ ಮುತು ಗಳನ್ನೂ ಕಲೆಸಿ ಕಟ್ಟದ ಗೊಂಚಲುಗಳ 
ನ್ಸು ಮಹಡಿಗಳ ಮುಂದಣ ಲೋವೆಗಳ ಕಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಾಲಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಚಿ 
ತ್ರ ಕಾಂತಿಯು ತಳತಳಿಸುತಲಿ ಗುವ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತಿದ್ದರೆ ರಕ್ಕಸರ ಮನೆಗಳೆಲ್ಲ ಫಳ 
ಫಳನೆ ಹೊಳೆಯುತಲಿದ್ದುವು ೫9 ಆ ಮಹಾಸಪುರದ ಹೊರಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ರಕ್ಕಸ 
ರ ಕೈವಾಡದ ಚಿನ್ನ ಗೆಲಸದಿಂದ ಕೆತ್ತಿರುವ ಚಿತ್ರಗಳು ಲಂಕೆಯನ್ನು ಬಲು ಅಂದವಾಗಿರು 


ವಂತೆ ಜೆಳಗಿಸುತಲಿದ್ದು ವು 8 ಜಗಲಾ ವೀರಪ್ರಾಭಂಜನಿಯು ಮನದಿಂದ ನೆನೆಯಲು 
ಎ 


V& ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಮೀ ಕಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸಕ್ಸ 


ಅಚಿಂತ್ಯ ಮದುುತಾಕಾರಾಂ ದೃಷ್ಟೋ ಲಂಕಾಂ ಮಹಾಕಸಿಃ | 
9 ಪಣ್‌ ಇ | 
ಆಸೀ ದ್ವಿಪಣ್ಣೊ ಹೃಪ್ಪೃಶ್ಚ ವೈ ದೇಹ್ಛಾದರ್ಶನೋತ್ಸು 1 [೫1 | 
ಸ ಪಾಂಡುರೋ ದ್ಯೀದ್ದ ವಿಮಾನ ಮಾಲಿನೀಂ ಮಹಾರ್ಹ ಹಾಂ ಬೂನದ ಜಾಲತೋರಣಾಂ 
ಯಕಸ್ಕಿನ್ನೀಂ ರಾವಣ ಬಾಹುಪಾಲಿತಾಂ ಹಪಾಚರೈ ರ್ಭೀಮಬಲೈಸೃಮಾವೃತಾಂ॥ ell 
| ಸ್ರ ) ರ್ಜ” ಇ ನೌ ರ್ದ 
ಚಂದ್ರೋಪಿ ಸಾಚಿವ್ಳ ನಿವಾಸ್ಯೇ ತರ ತಾರಾಗಣ್ಟೆ ರ್ವಧ್ಯ್ಯಗತೋ ವಿರಾರ್ಜ । 


ಉಳ್ಳವನಾದಕಾರಣವೇ, ಮಹಾೂಕದಃ ಎ. ಹಹಿವರವಾದ ಹನುಮನ್ಮು ಅಚಿಂತಸ್ಯೂಂ-ಹೀಗೆ ಇದೆ ವಿಂದು 
ಚಿಂತಿಸಲಕಕ್ಳುವಾಗಿಯೂ, ಅದ್ಭುತಾಕಾರಾಂ -ಆಕ್ಟ್ರರ್ಯುಕ್‌ರವೆನಿಸಿದ ರೂಪವುಳ್ಯುದುಗಿಯೂ, ಪುಂಡುರ - 
ಸುಣ್ಣದಲೆರ್ರದಿಂದ ಬಿಳುಪಾದ, ಉದ್ಯೀಿದ್ಧ - ಒಂದರಮೇಲೆ. ಬಂದರಂತೆ ಬರಿಸೆಯಾಗಿ ಕಟ್ಟಿರುವೆ, ನಿವಾ 
ಜ್‌ ಮೇಲಂತಸತ್ತಿಗಳ, ಮಾಲಿನೀಂ - ಸಾಲುಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ, ಮಹಾರ್ಹ - ಬಹು ಬೆಲೆಯಾದ (ಶ್ಲಾ 
ಫವಾದ) ಜಾಂಬೂನದ - ಚಿನ್ನದ ಸೈಗೆಲಸವುಳ್ಳ, ಜಾಲ - ಕಟಕ (ಬೆಳಗಂಡಿ) ಗಳುಳ್ಳ ತೋರಣಾಂ- 
ಹೊರಬಾಗಿಲುಗಳುಳ್ಳುದ.ಗಿಯೂ, ಯಶಸ್ಸೀಿನೀಂ- (ಇಂತಹ ನಗರನಿನ್ನಿಲ್ಲೆಂದು)' ಹೆಸರುವಾಸಿಯನ್ನು ಪಡೆ 
ದಿರತಕ್ಕುದಾಗಿಯೂ, ರಾವಣಬಾಹುಪಾಲಿತಾಂ-ರಾವಣನ ತೋಳುಬಲದಿಂದ ಆಳಲ್ರಡುತ್ತಿರುವುದಾಗಿಯೂ 
ಭೀಮಬಲೈಃ - ಭಯಂಕರವಾದ ಬಾಹುಬಲವುಳ್ಳ, ಶ್ರನಂಚರೈಃ - ನಿಕಾಚರರಿಂದ, ಸಮಾವೃತಾಂ - ಆವರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ್ಟದಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾನೆಗರವನ್ನುು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ನೋಡಿ, ವಿಪಣ್ಣಃ - (ಕೂಪ 
ಟ್ವಣದೊಳಕ್ಕ ಹೋಗುವುದು ಬಹುಕಪ್ಟೃವೇ ಸರಿ ಎಂದು) ಸ್ಟಾಲ್ಪ ಸಪ್ಪುಗಾದವನೂ, ಹೃಷ್ಟೈಕ್ಷ- (ಲಂ 
ಯಸೊಬಗನ್ನು ಕಂಡು) ಹರ್ಪಗೊಗಡವನೂ, ಬಭೂವ - ಆಗಿದ್ದನು ॥ ೫೫-೫೬! ಕ 
ತಾರಾಗಣೈಃ ಡೆ ನಶ್ತತ)ಗಳ ಹಂಡುಗಳಂದ ಮಧ್ಯಗತಃ - ನಡುವೆ ಇರತಸ್ಕ್‌ ವನಾಗಿ, ನಿರಾರ್ಜ- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿರುವ, ಚಂದೊ)*ಏ -, ಸೂರ್ಯ, ವಾಯು, ಸಾಗರ, ವೈನಾಕ್‌ ಇವರಹಾಗೆ ಚಂದಿರನೂ, ಅ 
ಸ - ಈ ಆ:ಜನೇಯನಿಗೆ, ಸಾಚಿನ್ಸಂ - ಸಹ:ಯವನ್ನು, ಹುರ್ವನ್ನಿವ - ಮಾಡಲೆಳೆಬದನೋ ಎಂಬಂ 
ತೆ, ಜೋಕ್ಸು - ಜೆಳ್ತಿಂಗಳೆಂಖ, ಔತಾನೇನ - (ಬೆಳತಿಂಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ) ಮೇಲ್ವಟ್ಟಿನಿಂದ, 


ಅಸದಳವೆನಿನಿದ ಅದ್ಮೃತಾಾರವನ್ನಾಂತಿರುವ ಆ ಲಂಸ್‌ಯನ್ನು ನೋಡಿ ವೈದೇಹಿಯನ್ನು 
ಹಾಣುವುದರೆಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಕುತೂಹೆಲವುಜ್ಯವನಾಗಿದ್ದರೊ, ಪುರದ ಜಡ೧ಬರದಿಂದ ತುಸ ಅಂ 
ಜಿ ಸಪೃಗಾದನು. ಆದರೂ ಪಟ್ಟಣದ ಸೊಬಗಿನಿಂದ ಮನಸೋತು ಬಹುಹರ್ಪಗೊಂ 
ಡನು 1೫ ಅಲ್ಲದೆ-ಸುಣ್ಣುದ ಲೆವ್ಸುದಿಂದ ಬಲು ಬೆಳ್ಕಗೂ, ಒಂದರಮೇಲೊಂದಾಗಿಯೂ 
ವಿತ ರವಾಗಿಯೂ ರಚಿಸಿ ಇರುವ ಮಹಡಿಗಳ ನಾಲನ್ಸಾಂತು, ಅಪಾರವಾದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ 
ಇುಂದಣದ ಕೆಲಸದಿಂದ ಕೋಭಿಸುತಲಿಗುವ ಹೊರಬಾಗಿಲುಲ್ಯದಾಗಿ ರಾವಣನತೋಳುಬ 
ಲದಿಂದ ರಷ್ಷಿಸಲೃಡುತ, ಖಣೆಯಿಲ್ಲದನಗರವೆಂದು ಮೂರುಶೋ ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಸರು 
ವಾಸಿಯನು, ಪಡೆದು, ಭೀಮಬಲರಾದ ನಿಕಶಾಚರರಿ:ದ ಆನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಆ ಲಂಕೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿದ ಹರಿಯು ಕಂ ಹಾನ್ಸಿತನೂ, ಸಂತುಪ್ಫಾಂತರೆಂಗನೂ ಆದನು ೬! 
ಕಾಗೆಗಳ ಪೊಗರನ್ಸಣಿಗಿಸುವ ಹೊಂತ ಕಾರಿಯಾದ ಹನುಮನು ಮಹಾಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿ 
ಬರುವಾಗ ಸಮುದ್ರರೂಜನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಹರಿಗೆ ಊಡಕೊಡಲು ಮೈನಾಕನನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸಿದನು, ಮೊನಾಕನು ಮುಯ್ಯಿಗೆ ಮುಯ್ಯ್ಯವನಾಡತೊಡಗಿದನು, ಗುರುವಾದ ಸೂರ್ಯನು 


೨) 5 ಷು ಪಿ 
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ಜ್ಯೋತ್ಸಾೃ ವಿತಾನೇನ ನಿತ್ಯ ಲೋಕ ಮುತ್ತಿನ ತೆ ನ ಕಸಹ ಸ್ರರಶ್ಚಿಃ bel 
ಕಂಖಪ್ರಭಂ ಹ್ನೇರಮೃ ನನ.ಳವರ್ಣ ಮೂವ ಚ್ಚ ಮಾನಂ ವ್ಯವಭಾಸಮಾನಂ। 
ದದರ್ಕೆ ಚಂದ್ರಂ ಸ ಹೆರಿವ್ರವೀರೆಃ ಪೊಸ ಶ್ಲೊಯಮಾನಂ ಸರಸೀವ ಹಂಸಂ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ತುಂದರಕಾಂಡೆ ದೀತೀಯಸ್ಸರ್ಗಃ 


ಲೋಕಂ ದ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು, ವಿತತ್ಯೃ | ವ್ಯಾಸಿಸಿ, (ಹರಡಿ) ನೈಕಸಹಸ್ರರಕ್ಕಿಃ _ ಅನೇಕ ಸಾವಿರ $ರಣ 
ಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಉತ್ತಿಪ್ಪತೆ ಇ ಉದಿಸುತಲಿದ್ದನು ॥ಸ೩॥ ಕಂಖಪ್ರಭಂ- ಕಂಖದಂತೆ ಹೊಳವುಳ್ಳ, ಕ್ಲೀರೆ 
ಮೃಣಾಳೆವರ್ಣಂ - ಹಾಲು ಮತ್ತು ತೂವರೆದಂಕಿತಿನ ಬಣ್ಣವು್ಯ, ಉ ನ ಟ್ರಪನಾನಂ — ಹುಟ್ಟಿ ಮೇಲ್ವ್‌ ಬ 
ರತಿತಲಿರುವ, ವ್ಯೃವಭೂಸೆವಸಾನಂ - ವಿಲ್ಲೆ ಡೆಗಳನ್ಲಿಯ 9 ಹರಡಿ ಬೆಳಗುತಲಿರತಕ್ಕ ಚಂದ್ರೂ, - (ಲೋಕಾ 
ನಂದಕರನಾದ] ಚಂದಿರನನ್ನು ಸರಸಿ - ಹೊಳದೊಳಿಗೆ, ಸೋನ್ಲೊಯು ಮಾನಂ - ಸುತ್ತುಬಳಸಿ ತೇಲಾಡುತ 
ಲಿರುವ, ಹಂಸಮಿವ - ಅಂಚೆಯನ್ನು ಹೆ?ಗೋಹಾಗೆ, ಸಃ . ಆ, ಹರಿಪ್ರನೀರಃ - ವಾನರವರನುದ ಆಂಜ 
ನೇಯನು ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು vl 


ಇಂತು ರಸಾಯನನೆಂಬ ಹೀಣೆಯಿ,ಎದೊಡಗೂಡಿರುವ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾ ಸುಣದ 
ಸುನ್ಚರಕಾಣ್ಣ ದಲ್ಲಿ ವಿರಡನೆಯ ಸೆರ್ಲೆ ವು. 


ತಪಿಸದೆ ತಣಗಿದ್ದನು ತಂದೆಸಾಸ ವಾಯು ಅನುತೂಲನಾದ ರು, ಇಂತಹವರೆಲ್ಲರೂ 
ಣ ಎ ಸ 
ಹರಿಗೆ ಸಹಾ ಸುಮಾಡುನಕ್ಲಿ ತಾನೊಬ್ಬ ನ ಮಾತು ಕೃತಫ್ಸುನಾಗಬಾರದೆಂದು ನೆನದವ 
ನಂತೆ ಚಂದಿರನು ತಾನೂ ಈತನಿಗೆ ಸ್ಫಲ್ಪ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಹ್ಪತ್ರಗಳ 
ಗುಂಪಿನ ನತುವೆ ರಾರಾಜೆಳುತ, ತನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳೆಂಬ ಮೆಲುಕಟ್ಟನ್ನು ಆಕಾಶದ ಬೈಲಿನ 
ಲ್ಲಿ ಹರಡಿ, ಸಾಸಿರಕರಗಳೊಡರೆ ಚೆಳೆಗತೊಡಗಿದನು ೩! ಶಂಖದಂತೆ ಬೆಳಗುತ, ಹಾ 
ಲು ಮತು. ತಾವರೆಯದಂಟು ಇವುಗಳಂತೆ ಧವಳರ್ಮೂವನ ಜತ ಬಭಾಸವಮಾನನಾಗಿ ಉದ 
ದಧಿ 
ಯಿಸುತಲಿರುವ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಹರಿವೀರನಾವ ಹನುಮನು ದೊಡ್ಡ ಮಡುನಿನೊಳಗೆ ತೆ:ಲಾ 
ಡುತೆರಿರ.ವ ಹಂಸೆಸುನ್ನು ಹೆೊಗೋಹಾಗೆ ನೋಡಿ ಹರ್ಪಗೊಂಡನು, (ಲಂಕೆಯ ಬಿಂಕ್‌ದಿಂ 
ದ ಮಾರುತಿಯ ಮನಕೆ ತುಸಮಬ್ಬು ಉಂಟಾಗಲು ಮನೋಭಿನಾನಿಯಾನ ಚಂದ್ರನು 


ಉದಿಸಿ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯನ್ನುಂ ಟುಮಾಡಿದನು [1 


ಕಂದ! ಹರಿಯಾಣತಿಯಿಂ ಹರಿ ಸಾ | 
ಗರವ.ಂ ದಾಂಟುತ್ತೆ ಅಂಕೆ ಯಂ ಪೊಗುವಂದಾ॥ * 
ಹರಿ ಹರಿ ಗಿರಿ ಸರಿದೀಕರ! 
ನೆರೆಯಂ ಸೇರಲ್ವೆ ಬಾನೊಳಾಹರಿ ಮೆರೆದಂ॥ 


ಇಂತು ರಸಾಯನವೆಂಬ ಟ್ಲೊಹಾತಾತ್ಸರ್ಯದಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ವೀಸಿ 
ರಾಮಾಯಣದ ಸುನ್ಸ ರಸಾಣ್ಣದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಸರ್ಗವು 
“ವಿ 
MS ಆ ಜಾಚತಪ್ಟ್ಛ್ರಾರ್ವಂಂ ತೆ 


ಕ್ಟ 


VV ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಹಾ ಬಾಟಾ ನ ಗ ನಖ ಖಾಸ ಭಜ ಸಾಸ ಖಚಾ ಎ ಜಾಣಾ ಹ 3 


ಶ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀ ರಾಮಚನ್ಹ ) ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಣೇನವೆು8, 


% ತೈ ತೀಂಶಸ್ಸೃರ್ಗ ಜೇ 
ಸ ಲಂಬಶಿಖರೆ ಲಂಬೆ ಲಂಬತೋಯದ ಸನ್ನಿ ಭೆ | 
ಸತ್ಯ ಮಾಸ್ಟಾಯ ಮೇಧಾವೀ ಹನ ಇರ್ಮಾಮಾರುತಾತ್ಮ್ಮಜ$ ೧॥ 
ನಿಶಿ ಲಂಕಾಂ ಮಹಾಸಕ್ಕೋಃ ವಿವೇಶ ಕಪಿಕುಂಜರಃ | 
ರಮ್ಯ ಕಾನನ ತ್ಲೋಯಾಢ್ಯಾಂ ಪುರೀಂ ರಾವಣಪಾಲಿತಾಂ [೨॥ 


ಶೀ8. 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ) ತಾತ ನನುಃ 
ತೈ ಶೀ ಯಸ ರ್ರ 


ಹಂದ ಪೊಳಲೊಳ( ಪೊಗುತಿರೆ ವಸಾರುತಿ | ಘೆಳಿಲನೆ EN ಲಂಕೆ ತಡೆಯಲ್‌ ಭರದಿಂ | 
ತೊಳುಗುಳದೆೊಳ೪ ಸದೆಬಡಿದಾ | ಕುಳಮಿಲ್ಲದೆ ನುಸುಲ್ಪ ನಲ್ಲೆ ಮಾಬಲ ನಮವ ॥ 


ಕ್ರಿತ ಮಾರುತಾತ್ಸ ಹಃ - ಪವಮಾನಕುವಾರನು, ಕಬಿಕುಂಜರ$ಃ - ವಾನರೋತ್ತ ಮನು, ಮೆಹಾಸೆ 
ತ್ಯಃ-( ಅಸಾಧ್ವೃಸಾಧಕ್‌) ಮಹಾ ಸಾಮರ್ಶ್ವ್ಯವುಕ್ಯವನೂ ಆಗಿರುವ, ಸ8-ಆ ಮಹಾಮಹಿಮಕಾಲಿಯಾದ, 
ಹನುನರ್ತಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಲಬ - ಜೊೋಲಾಡುತಲಿರುವ, ತೋಯದ - ನೀರುತುಂಬಿದ ಮೇಘೆದೊ 
ಡನೆ, ಸನ್ನಿ ಬೆ - ಸಮಾನವೆನಿಭದೆ, ಅಂಬೆ - ಲಂಬ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ, ಅಂಬಶಿಬರೆ - ಸುವೇಲಾಚಲದ ಶಿಖರ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಮೇಧಾವೀ -(( ಕಾಲೋಚಿತವಾದ ಕಾರ್ಯುವನ್ನು ಊಹಿಸುವ) ಪ್ರಶಸ್ತ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನಾದ 
ಕಾರಣವೆ ಸತ್ತ್ನಂ-(ಲಂಕೆಯನ್ನು ಒಬಳಹೊಗಲು ತಕ್ಕುದುದ ಉಪಾಯನ್ನು) ಸಾಮರ್ಥ್ವ್ಯವನ್ನು) ಆಸ್ಚ್ಯಾ 
ಯ - ಆಶ್ರಯಿಸಿ (ಹೊಂದಿ, ಗೊತ್ತು ವಸಾಡಿಕೊಂಡ)) ರಮ್ಮ - ರಮಣೀಯವಾದ, ಕಾನನ. ತೋಟಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ತೋಯ,- ಜಲಭಾಗಗಳಿಂದಲೂ, ಆಢಳ್ಳಾಂ- ಸೂಡಿ ಇರುವ, ರಾವಣಪಾಲಿತಾಂ - ರಾವಣ 
ನಿಂದ ಪಾಲಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, ಲಂಕಾಂಪುರೀಂ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ನಿಶಿ - ರಾತ್ರಿವೇಳೆ ಯಲ್ಲಿ, ನಿವೇ 
ಕ-ಪ್ರವೇಶಿಸಲುವ ಕ) ಮಿಸಿದನು ॥ ೧-೨ ॥ ಶಾರದ-ಕರದೃತುನಿನ್ನ ಅಂಬುದ-ಜ ಲಧರಗಳಿಗೆ, ಪ್ರಶ್ಯೆ- 


ಶ್ರೀಃ 
ಬ ಶ್ರೀರಾಮಚ್ವ) ಔರ ಸ್ನೇನಮಃ ಹ 

ವಾನರವೀರಾಗ್ರಗಣ್ಳುನೂ, ಕಾರ್ಫೈನಿರ್ನಾಹೋ ಚಿತ ಸೆತ್ಯುಸಂಸನ್ನುನೂ, ಆಗಿರುವ 
ಪೆವಮಾನವುತ್ರನಾದ ಆ೨೫ನ್ನೇಯನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಇಳಿಯಬಿದ್ದಿರುವ ಮೇಘಮಂ 
ಡಲದಂತೆ ಹೊಳೆಯು ತಲಿರುವ ಸುವೇಲಾಚಲದ ಲಂಬನೆಂಬ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಪ್ರಕೃತ 
ಹಾರ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಸಂಧಿಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಥಟ್ಟ ನೆ ಮುಂದಾಲ್ಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡ 
ತ್ವ ಪ್ರತಿಭಾಕಕಿ, ಯ ಛ್ಞ ವನಾದ ಆಳ 20 ಅಂಪಹ ಸತ್ಕಗುಣದಿಂದ ಸೆಂಪನ್ನನಾಗಿ, ಶೃಂ 
ಇಕ್‌ ತೋಟಗಳಿಂದಲೂ, ಅಂದವಾದ ಜಲಾಕಯಗಳಿಂದಲೂ ರಮ್ಮಣೀಯವೆನಿಸಿ 
ರಾವಣಕೊದ ಪಾಲಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ ಆ ಲಂಕಾನಗರಿಗೆ ಈ ಇರುಳನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ವುದು ಸರಿಎಂದು ಮನದೊಳಗೆ ಗೊತ್ತುಮೂಡಿಕೊಂಡು ಅದರಂತೆ ಪ್ರವೇಕಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತನಾ 
ಗುತಿದ್ದನು ॥ ೧-೨ ॥ ಆಗ ಆ ಲಂಕಾನಗರಿಯ ಸೊಬಗು ಹೇಗಿತ್ತೆಂದರೆ_ಸುಧಾ 


ಫಿ] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣ್ಣ | VE 
ಕಾರದಾಂಬುಧರ ಪ್ರಖ್ಯೆ ಸ ರ್ಭವನ್ನೆ ರುವಕೋಭಿತಾಂ | 
ಸಾಗರೋಸಪನು ನಿರ್ಫೋಪಾಂ ಸಾಗರಾನಿಲ ಸೇವಿತಾಂ ॥॥ 
ಸುಪುಪ್ಪ್ಪ ಬಲಸಂಘೊಪ್ಯ್ಯೂಂ ಯಥೈವ ವಿಟಪಾವತ್ತೀಂ | 
ಚಾರು ತೋರಣ ನಿರ್ಫೊಹಾಂ ಪಾಂತುರ ದ್ಫಾರ ತೋರಣಾಂ ॥॥॥ 
ಭುಜಗಾಚರಿತಾಂ ಗುಪ್ಲಾಂ ಕುಭೂಂ ಭೋಗವತೀಮಿವ | 
ತಾಂಸ ವಿದ್ಯುನ್ಛುನಾಸೀರ್ಣಾಂ ಹ್ಫೋತಿರ್ವಾ ರ್ಗ ನಪೇವಿತಾಂ ॥॥ 


ಎರ್‌ 


ಸೆಮಾನಗಳೆನಿಿದ, ಭವನೈಃ - ಮನೆಗಳಿಂದ್ದ ಉಪಕೋಭಿತಾಂ . ' ಹೊಳೆಯುತಲಿರವುದಾಗಿಯೂ, ಸಾಗೆ 
ರ - ಸಮುದ್ರಘೋಪಸ್ಥೆ, ಉಪಮ - ಎಣೆಯೆನಿಸಿದ್ದ.. ನಿರ್ಭೂೋೇಪಾಂ.- ಜನಘೋಪವ್ರೆಜ್ಯುದಾಗಿಯೂ, 
ಸಾಗರಾನಿಲ-ಕಡಲಿನ ಮೇಲಣ ಗಾಳಿಯಿಂದ, ಸೇನಿತಾಂ - ಇಂಪನ್ನು ಹೊಂದುತಲಿರುವೆದಾಗಿಯೂ ಗ 
(೧).;* ಯಥೈವವಿಟನಾವತೀಂ 2 ಕುಬೇರನ, ಅಲಕಾಪುರವ್ರು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಸುಪುಪ್ಕೃ - ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪೋಷಿಸಳ್ಪಟ್ಟಿ, ಬಲ - ಅನೆ ಕುದುರೆ ತೇರು ಕಾಲಾಳುಗಳ, ಸಂಘು ಪಂ - ದನಿಯಿಂದ. ತುಂಬಿರುವೆ 
ದಾಗಿಯೂ, ಚಾರು - ಅಂದವಾಗಿರುವಂತೆ, ತೋರಣ - RE ಕೂಡಲಿತ್ಯೆ ಅಣಿಮಾಡಿ 
ರುವ ನಿರ್ಯೂಹಾಂ-ಜಗುಲಿಗಳುಸಾಲುಗಳುಲ್ಳ. ದಾಗಿಯ ಇ, (೨) *ಅಥವಾ( ಹೊರಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಸಾಲಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ 
ರುವ ಆನೆಗಳುಳ್ಳ) ಪಾಂಡುರ - ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ, ದ್ವಾರ-ಬಾಗಿಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ, ತೋರಣಾಂ-ಮುತ್ತಿನೆ 
ಗೊಂಚಲುಗಳ ಸಾಲುತೊ:ರಣಗಳ. ಭ್ಯುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ | 0 ॥ ಭುಜಗಾಚರಿತಾಂ - ಸಪ್ಷ೯ಗಳಿಂದ 
ಸಂಚಂಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, ಭೋಗವಶೀವಮಿವ- ನುಗಲೋಕವನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಗುಪ್ಮಾಂ-ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಷು 
ತಲಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ಶ,ಭಾಂ-ಮಂಗಳಕರವೆನಿಸಿಯೂ, ನಿಮ್ಮ ತ 4-ಮಿಂಚುಗಳಿಂದೊಡಗೊಡಿದ, ಘೆನ- 
ಮೇಘಗಳಿಂದ, ಆಕೀರ್ಣಾಂ - ಆವರಿಸಲ್ಪಕ್ಕ ರುವೆದಾದ ಕಾರಣವೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ಟಾ ರ್ಗ - ನಪತ್ರ ಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ, ನಿಪೇನಿತಾಂ - ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, (ಅಂದರೆ ನಪ್ರತ ಮಂಡಲದವರೆಗೆ ವ್ಯಾಹಿಿ ಇರುವ) 
ಈಂಂ - ನ ನತೊಂತಿರತಕ್ಕ l #1 ಇಂದೆ ದ್ರಸ್ಟು - ದೇವರಾಜನ, ಅಮರಾವತೀಂಯುಥಾ- 


ಧವಳಿತಮಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದಲ್ಲೇ ಕರತ್ವಾ ಲದ 'ಮೇಘೆಗಳಂತೆ ಮನೆಗಳೆಲ್ಲ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಕೋಭಿಸುತಲಿದ್ದುವು. ಪ್ರರದೊಳಗೆ ರಕ್ಕಸರ ಗಡ್ದಲವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಕಡಲಿನ ತೆರೆ 
ಗಳಸದ್ದಿ ನಂತೆ ಗಹಬಜೆ ಸುತಲಿದ್ದಿ ತು. ಅಂಬುಧಿಯಮೇಲೆ ಹರಿಯುವ ಮಂದಮಾರುತುವು 
ಬ್ಲೀಸುತಲಿತ್ತು ಆಹಾರವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೋಷಣೆ ಸನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ 
ಆನೆಕುದುರೆ,ಸಾಲಾಳುಗಳ ವೈಭವದಿಂದ ಕುಬೇರನ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಅಲಶಾಪುರಿಯಂತೆ 
ಮೆರೆಯುತಲಿತ್ತು.ಬಾಗಿಲುಗಳ ಮೇಲುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿನ ಗೊಂಚಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ರುವ 
ಮನೆಗಳ ಹೊರಬಾಗಿಲುಗಳ ಸಾಲು ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿತ್ತು sl ಮಿಂಚುಗಳ ನಂದ 
ಬೆಳಗುವ ಮೇಫೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಜ್ಯೋೋತಿರ್ದ ೦ಡಲದ ವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅತ್ಯುನ್ನು ತವಾ 
| ಗಿದ್ದುದರಿಂದ, ಮಹಾಸರ್ಪಗಳಂದ ಸಂರಕ್ಲಿಸಲ್ಬಡುತ್ತಿರುವ ಮಗಳಕರವೆನಿಸಿದ ಭೋಗ 
ವತೀ ನಗರಿಯಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುತಿತ್ತು 0 ಸುರರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನ ಅಮರಾವತಿಯಲ್ಲಿ 


(೧) * “ಹ್ಲೆಯಃ ಪುಣ್ಳುಜನಾನಾಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ಅಲಹಾಬವಿಟನಾವಶೀ'' ಎಂದು ಜ್ಞಾನಪ) ಕಾಕ, 
(೨) ಕ್‌ "ನಿರ್ಫೂಟಹೊ ಮತ್ತ್ವೃವಾರಣ9$]' ಇಂದು ವೈಜಯಂತಿ, 
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೯೦ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


NN ಫಾ 


YE TAS. 
ಮಂದ ಮಾರುತ ಸ೧ಃಕಾರಾಂ ಯಥೇಂದ್ರ ಸ್ಫಾಮರಾವತೀಂ | 
ಕಾತಕುಂಭೇನ ಮಹತಾ ಪ್ರಾಕಾರೇಣಾಭಿಸಂವೃತಾಂ lal! 

*ಂಕಿಣೀ ಜಾಲ ಘೋಷಾಭಿಃ ಪತಾಕಾಭಿ ರಲಂಕ್ಳೃತಾಂ | 

ಆಸಾದ್ಯ ಸೆಹಸಾ ಜೈ ಪ್ಕ್ಯೃಃ ಪ್ರಾಕಾರ ಮಭಿಸೆಳದಿರ್ವಾ 1೩! 
ವಿಸ್ಕ್ರಯಾವಿಪ್ಟೃಹೃ ನಯಃ ಪ್ರರೀ ಮಾಲೋಕ್ಸ್‌ ಸರ್ಫೃತಃ ell ॥ 
ಜಾಂಬೂನದಮಯ್ಮೆ ರ್ದಾರ್ಫೈ ರ್ಟ ಯೂರ್ಳೇ ಕೃತವೇದಿಕೈಃ lvl 

ವಜ್ರ ಸ್ಪಟಿಕ್‌ ಮುಕ್ತಾಭಿ ರ್ವಣಿ ಕುಟ್ಟಮಭೂಮಿತ್ತೆಃ 1 


ಅಮರಾವತೀ ನಗರವು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಮಂದವಮಾರುತ - ಕರುಗಾಳಿಯ್ಯ ಸಂಚಾರ - ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ್ಕು 
ದಾಗಿಯೂ, ಶಾತಕುಂಭೇನ - ಚಿನ್ನದಿಂದ ರಚಿಸಿ ಇರುವ, ಮಹತಾ - ವಿತ್ವರವಾದ, ಪೌ)ಕಾರೇಣ- ಪೌಳಿ 
ಗೋಡೆಯಿಂದ, ಅಭಿಸಂವೃತಾಂ - ಬಳಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ 1 ೬ ॥ ಕಂಶಿಣೀ - ಕಿರುಗಂಟೆ 
ಗಳ, ಜಾಲ - ಸಮೂಹದ, ಘೋಮಾಭಿಃ - ಧ್ವನಿಗಳುಳ್ಳ, ಪಶಾಕಾಭಿ॥ - ಧ್ವೇಜಗಳಿಂದ, ಅಲಂ 
ತಾಂ-ಅಲಂಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವಆಪಟ್ಟಿಣವನ್ನು, ಸಃ- ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಆಸಾದ್ಯ - ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಸೇರಿ 
ಹಷ್ಟ್ಟಃ- ಸಂತುಪ್ಪೃನುಗಿ, ಸಹಸಾ - ಬೇಗನೆ, ಪ್ರುಕಾರಂ - ಆ ನಗರಡ ಆವರಣದ ಗೋಡೆಯನ್ನು 
ಅಬಿಪೇದಿರ್ನಾ- ಹೊಂದಿದನು | ೩॥॥ ಪುರೀಂ - ಆ ಮಹಾನಗರವನ್ನು, ಸರ್ವತಃ. ಸುತ್ತಲೂ, ಆಲೋ 
ಶ್ಛು-ನೋಡಿ ವಿಸ್ಥ್ರಯ-ಆಸ್ಟರ್ಯದಿಂದೆ, ಆದಿನ ಟ`ತುಂಬ್ರಿದ, ಹೃದಯಃ - ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು, (ಬಭೂ 
ವ-ಅಗಿದ್ದ ಚಾ ॥ ೩॥ ಜಾಂಬೂನದಮಯೈೆೈಃ ನ “ನ್ನಡ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವುಗಳಾಗಿಯೂ, ವೈಡೂರ್ಭ್ಯು- 
ವೈಡೂರ್ಯವೆಂಬ ರತ್ನಗಳಿಂದ, ಕೃತ-ಕೆತ್ತಲ್ಪಲ್ಲಿ ಸಿರುವ, ವೇದಿಕ್ಟೈೆಃ-ಜಗುಲಿಗಳುಜ್ಯವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ- 
ದ್ವಾರಕ ಬಾಗಿಲುಗಳಿಂದಲೂ ॥ wi ಚಟ -ನಟ್ರಮಣಿಗಳಂದ, ಸ್ಫಟಿಕ- ಸ ಶಿಲೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಮುಕ್ತಾಭಿಃ-ಮುತ್ತುಗಳಂದಲೂ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ, ಮಣಿಕುಟ್ಟ ಮ - ರತ್ನ ವೇದಿಕೆಗಳಿಂದ (ರಿತ್ನುಖಚಿತ 
ವಾದ ಹ | ಹಗೆಳಂದ) ವಿಭೂಮಿತ್ಸೆಃ-ಅಲಂರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ, "ತಪ್ಪ _ಪುಟನಿಟ್ಟು ಕೋಧಿದಿದ, ಹಾಟಕ- 


ಹೇಗೋಹಾಗೆ ಕಿರುಗಾಳಯು ಅಃ ವರತವೂ ಸುಳಿಯುತಲಿತ್ತು. ಪುರವು ಚಿನ ಎದ ಇಟ್ಟಗೆ 
ಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಕಟ್ಟ ರುವ ಪೌಳಿಗೋಡೆಯಿ೨ದ ಬಳಸಲ ಸಿಟ್ಟು ರಾನಾಜಿಸುತಲಿದ್ದಿ ತು ॥1೬[ ಪುರ 
ದೊಳಗೆಲ್ಲ ಉನ್ನತಗಳಾದ ಧ್ಯಾಜಸ ನೆಂ ಭೆಗಳನ್ನು ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ನ ನಟ್ಟಡ್ಡರೆ' ಅವುಗಳ ತ್ತು 
ದಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಗಿದಿರುವ ಹಾ ಇಲ್ಲವೆ "ಗೆಜ್ಜೆ ಗಳು *ಿವಿಗಿಂಪಾಗಿ ಧ ಸನಿಗೆಯ್ಯತಲಿ 
ದ್ದುವು. ಇಂತಪಾರಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ತಳತಳಸುವ ಸ್ವ ನಗರವನ್ನು ಕಂಡು ಹರ್ಪಗೊಂಡ 
ಮಾರುತಿಯು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಪಟ್ಟಣದ ಪ್ರಾಕಾರದ ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಾ 1೬॥ ಆ ನಗರಿಯ ಸುತ್ತ 
ಲೂ ನೋಡುತ್ತಾ ಅಚ್ಚ ಲಗೂ! ಸ್ತಬ್ಧನಾದನು || 3॥ ॥ ಆ ಮಹಾಸಟ್ಟಣದ ಸೌಭಾಗ್ಯ 
ವು ಬಣ್ಣಿಸಲಳವಲ್ಲ ! 'ಬಾಗಿಲುಗಳಗೆಲ್ಲ `ಬಂಗಾರದ ತಗಡುಗಳನ್ನು ಬಿಗಿಸಿದ್ದರು. ಅವುಗಳ 
ಬಳೆ ಆಲ್ಲಿ ವೈಡೂರ್ಯವ: ಿಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿದ ಸ್ಪೈ ವೇದಿಕೆಗಳನ್ನು (ಒರಗುದಿಂಡುಗಳನ್ನು ಬ) ರಿ 
ಬೃ ಇದ್ದ ರು ॥/॥ ಅವುಗಳ ಹತ್ತಿ ರ “ಜಟ ವಿತ್ತ ರವಾದ ತಿಟು ಸಿ ಗಳನ್ನು ನ ಬೃ 
ಅದರ ಸುತ್ತ ಲೂ ಸ್ಫಟಕಶಿಲೆಗಳ೦ದಲೂ, ವಚ್ರಗಳೆಂದಲ್ಳೂ ಮುತ್ತು ಗಳಿಂದಲೂ ಬಿ 
ರಿಸಿ ಕ.ಂದಣದಿಂದಲೂ ಶ್ರೇಪ್ಠವಾದ ಬೆಳ್ಳ ಯಿಂದಲೂ ಚಿತ್ರ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ 


ತ | ಸುನ್ನರಳಾಣ್ಣ. ಗಿ 


ಮ ಸಾದಾ ಎಚ ಮನ ದ. 


ತಪ್ಪ ಹಾಟಿಕ್‌ ನಿರ್ಫ್ಯೂಹೈೈ ರಾಜತಾಮಲ ಪಾಂಡುರೈಃ. al 

ವೈಡೂರ ಕೃತ ಸೋಪನೈಃ ಸ್ಸಾ ಬಕಾಂತರ ಪಾಂಸುಭಿಃ | 

ಚಾರು ಸ ವನೋಪೇತ್ಟೈಃ ಖಮಿವೋತ ಶೃತಿತ್ಛೈಃ ಕುಭ್ಸೈಃ 1೧೦! 

ಕ್ರಗ್ರಾಂಚ ಬರ್ಕಿಣ ಸಂಘುಪ್ಟೈ )ಿ*ರಾಜಹಂಸನಿಪೇವಿತೈಃ॥ 

ತೂರ್ಥ್ಯಾಥರಣನಿಫೆ ರ್ಟೋ ಪೈೈಃ Ap ಪ್ರತಿನಾದಿತಾಂ 1೧೧! 

ವಸ ್ಯಕಸಾರಾಸ್ರತಿಮಾಂ ತಾಂ ವೀಘ್ಸ ನಗರೀಂ ತತಃ 1 

ಖನಿವೋತ್ಸತಿತುಂ ಕಾಮಾಂ ಜಹರ್ಪ ಹನೂರ್ವಾ ಕಖಿಃ ॥೧೨॥ 
ಬಂಗಾರದಿಂದ ರಚಿಸಿದ, ನಿರ್ಯೂಹೈ ಎ ಇಸ್ವೆ ಲದ ಸೊಲುಮನೆಗಳಿಂದಲೂ , ರಾಜತ-ಬೆಳ್ಳಿಯಿಂದ ನಿದ್ದಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ ವುಗಳಾಗಿ, ಅಮಲ-ನಿದ್ದ ಲಗಳಾಗಿಯೂ, ಪಾಂಡುರೈಃ-ಬಿಳುಪಾದ ಮೇಲ್ಭು ನ್ರಿಗವೊಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ ॥ 
ಸ್ಪಾಟಕ- ಸ್ಪಹಿಕಶಿಲಾಮಯವಾದ, ಅಂತರಪುಂಸುಭಿ8-ನಡುವಣ ಪುಡಿನುಳಲುಭ್ಯ, ಮೈಹೂರ್ಯೃ ತಸೋ 
ಘಾನೈಃವೈಜೊನ್ಯರೆತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೆತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ ರುವಹಂತ (ಮೆಟ್ಟಿ ಲು) ಗಳುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಚಾರು-ಬಲು 
ಅಂದವಾದ, ಸಂಜವನ-ಇಸ್ಕೆಲದ ಸಭಾಮಂಟಪಗಳಿಂದ, ಉಪೇತೈಃ-ಕೂಡಿ ಇರುವ, ಖಂ-ಆಕಾಕವನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಉತ್ಪತಿತೈರಿವ-ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುತ (ತೇಲಿ) ಇವೆಯೋ ವಿಂಖಂತಿರುವ.ಶಕುಭೆ]8- ಮಂಗಳ 
ರಗಳಾದ 1೧೨1 8)೨ಚ-ಬಕಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ, ಬರ್ಹಿಣ-ವವಿಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಸಂಘುಫೈಃ-ಧ್ವೃನಿಗಳುಫ್ಯ, 
ರಾಜಹಂಸನಿಪೇವಿತೈ8-ರಾಜಹಂಸವತ್ಷಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವ್ರೆಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ತೂರ್ಯ-ನೃತ್ತ ಗೀತವಾ 
ದ್ಯೂಗಳ, ಆಭರಣ - ಪುಣ್ಯಜನರರತ್ನಾಭರಣಗಳ, ನಿರ್ಫೋಪೈೈಃ - ಮಹಾನ್ವನಿಗಳಿಂದ್ದ, ಸರ್ವತಃ-ಎಲ್ಲ 
ಹಡೆಗಳೆಲ್ಲಿಂ" ೂ, ಪೃತಿನಾದಿತಾಂ-ಪ ರೃತಿಧ್ಯನಿ (ಸೆ ಸೆಲೆ) ಯನ್ನು ೦ಟಾಗಿರುವ ॥1೧೧॥ * ವಸ್ಕೌಕಸೋರಾ-ಅಮರಾ 
ವತಿಯ, ಪ್ರಶಿಮಾಂ-ಪ)ತಿಬಿಂಬರಂತಿರುವ, aie: 7 ಂ248ೂಾ ಉತ್ಪತಿತುಂ- ಹಾರಿಹೋಗಲಿಸ್ಯೆ ; 
ಕಾಮಾಂ : ಸುಸುತಲಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತಿರುವ, (ಅತ್ಯುನ್ನತವಾಗಿರುವ) ತಾಂ-ಆ ನಗರ ನ್ನು, ವೀಕ್ಷ ಕ್ಷಿ 
ನ್ನಾಗಿನೋ2, ತತಃ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಹನುವರ್ಮಾ ಕಬ8-ವಾನರನಾದ ಆಂಜನೇಯನು, ಜಹರ್ಪ-ಅಪಾರವಾಗಿ 


ಸ್ಪಟಿಕಶಿಲೆಯ ಧೂಳಿಮಣ್ಣಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿಯೂ ಇರುವ ಸಾಲಾದ ಸೋಪಾನಗಳಂದ 
ಅಂದವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಮಂಟಿಪಗಳು ಸಾಲುಗಟ್ಟಿ ಕೋಭಾಯವವಾನವಾ ಗಿದ್ದುವು Ilr -ooll 
ಮತ್ತು -ಆ ಪಟ್ಟಣದ ದ್ಲಾರದೊಳಗೆ ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ಬಕ್‌, ನವಿಲು, ರಾಜಹಂಸೆ ಮೊದ 
ಲಾದ ಪಶ್ರಿಗಳು ಅಂಪೇಗಿಧ್ಯ್ದನಿಗೆಯ್ಯೂತಲಿದ್ದು ದರಿಂದಲೂ, ಜನರ ಆಭರಣಗಳ ಛುನಿಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನೃತ್ಯ, ಗೀತ ವಾದ್ಯ ಇವುಗಳ ರವವು ತುಂಬಿ ತುಳುಕುತಲಿದ್ದು ದರಿಂ 
ದಲೂ ವಲ್ಲಿ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಹೇಳಿದರೂ ಅಖಂಡವಾಗಿ ಸೆಲೆಯು (ಪ್ರತಿಧ್ಯನಿ) ಕೇಳಬರುತಲಿ 
ದ್ದ ತು loal ಇಂಕು ಅಸದ್ಭೃಶವಾದ ಸಂಪದದಿಂದೊಡಗೂಡಿದುದಾದ ಕಾರಣವೇ ದೇವರಾ 
ಜನ ರಾಜಧಾನಿಯೆನಿಸಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನೊಳೆಸೆವ ವನ್ಕೌಕಸಾರನೆಂಬ ನಗರಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ 
ದಂತಿರುತ್ತಾ ಚಿನ್ನತ್ಯದಿಂದ ಮುಗಿಲ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾರಿಹೋಗಲೆಳಸುತಿದೆಯೋ 


ಎಂ ಬಂತೆಸೆಯುವ ಆ ಲಂಕಾನಗರಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ ಆಂಜನೇಯನು ಹೇರಳವಾಗಿ 


ರ ಮಾ 


4; ವಸ್ಕಾಕಸೊರಾಕಕ್ರಸ್ಫೃ ಪೂರ್ವ ಸ್ಯಾಂದಿಕಿವೈ ಪುರೀ » ವಿಂದು ಪುರಾಣ. 


Fs ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ3ಿ: ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ್ಸ 


ಕದುದ ದಷ್ಟ ಅಗ K 
~~ Nl 


ತಾಂ ಸಮ್ಸ ಪುರೀಂ ರಮ್ಯಾಂ ರಾಷ್ಟ ಸಾಧಿನತೇ ಕು ಭಾಂ i 
ಅನುತ್ತಮಾಂ ಮುದ್ದಿ ಯುತಾಂ ಇಆಿಂತಯಾಮಾಸ ನೀರ್ಫರ್ವಾ. all 
. ನೇಯ ಮನೇನ ನಗರೀ ಶಾ ಧರ್ಪಯಿತುಂ ಬಲಾತ್‌ | 
ರಹ್ರಿತಾ ರಾವಣಬಲೈ ರುದ್ಯಹ ದ ಧಾರಿಭಿಃ ॥೧೫॥ 
ಹಕುಮುದಾಂಗದಯೋ ರ್ಯಾಪಿ ಸುಪೆ ಸ್ಸ ಮಹಾಕವೇ?ಃ | 


ಸಂತೋಪಿಸತೊಡಗಿದನು ॥ ೧೨1 ವೀರ್ಯುರ್ವಾ - ಪರಾ ಹ್ರಮಶಕುಲಿಯಾದ ಹನುಮನು ರಾಕ್ಷಸಾ 
ಧಿಪತೇ8-ರಾಶ್ನಸಚ ಕೃವರ್ತಿಯಾದ ರಾವಣನ, ಕುಭಾಂ-ಮಂಗೆಳೆಕರವೆನಿಸಿದ, ಅನುತ್ತ ಮಾಂ - ವಿಣೆಯಿಲ್ಲ 
ದುದೆನಿಸಿರುವ, ಯದ್ಕಿ ಯುತಾಂ - ಸರ್ವವಸ್ತುುಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ರಮ್ಯೂಂ - ರಮಣೀಯ 
ವೆನಿಸಿದ್ಕ ತಾಂಪುರೀಂ - ಆ ಲಂಳಾನಗರವನ್ನು, ಸಮಿಾಾಶ್ಚ್ಯ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೂಕ್ಲಿಗಿ, ಚಿಂತಯತಾವತಾಸ - 
ಆಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು, (ನಿಚಾರವರಾಡತೊಡಗಿದನು) | ೧೩॥ ಉದ್ಭುತ-ಸೈಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದ 
ರುವ್ಕ ಆಯುಧ - ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು , ಧಾರಿಭಿಃ - ಹಿಡಿದಿರುವ, ರಾವಣಬಲೈಃ - ರಾವಣನ ಸೈನಿಕರಿಂದ, 
ರಕ್ಷಿತಂಂ-ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ ಇಯಂನಗರೀ - ಈ ಮಹಾನಗರವು, ಅನೇನ £ ಬೇರೊಬ್ಬನಿಂದ 
(ಯಾವ ಪ್ರ್ರ)ಣಿಯಿಂದಲೂ) ಬಲಾತ್‌ - ಕಕ್ತಿವಿಕೀಪದ ದೆಕೆಯಿಂದ್ಗ, ಧರ್ಪಯಿತುಂ - ತಿರಸ್ಯ್ಕೆರಿಸಲಿಕ್ಟ, 
(ಗೆಲ್ಲರಿಕ್ಕೆ) ನಕಕ - ಸಾಧ್ಯವೇ ಅಲ್ಲ 1೧೪1 ಹುಮುದಾಂಗದಯೋರ್ವಾಏ - ಒಂದುವಮೆಳೆ 
ಕುಮುದ ಅಂಗದ ವಿಂಬಿ ಕಬವರರಿಗೂ, ಮಹಾಕಪೆಃ - ವಾನರೋತ್ತಮನೆನಿಸಿದ, ಸುಪೇಣಸ್ಕೃ - ಪು 


ಪೇಣನಿಗೂ, ಮೈಂದದ್ದೀವಿದಯೋರದಿ - ಅಥವಾ ಮೈೈಂದ ದ್ವಿವಿದ ವಿಂಬುವವರಿಗೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ-ಲೋಕ 


ಹರ್ಪಗೊಂಡನು ಂ.೨॥ ಮಹಾನೀರ್ಯಸಂಪನ್ನನಾದ ಪೊನನಿಯ ಆ ನಗರದ ಸಭಾ 
ಗ್ಭು್ಕೆ ಆನಂದಿಸಿ, ಆಹಾ | ಈ ನಗರವು ಎಪ್ಪ್ಟುರಮಣೀಯವಾನಗಿದೆ ? ರಾಸ್ನಸಸಾರ್ವಜಾ 
ಮನಾದ ರಾವಣನು ಇಂತಹ ಮಂಗಳ್‌ಕರವಾದನಟ್ಟಣವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿ ರುವನಲ್ಲ ? ಇಂತ 
ಹ ಪಟ್ಟಣವೇ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಘಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆ ? ಸಮಸ್ಮವಸು ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ಲೂ ಒಬಡಗೂಡಿರುವುದಲ್ಲ?ವಿಂದು ಮನದೊಳಾಲ್ಲೋಚಿ ಮುತ್ತಿದ್ದನು!೧! ಆಮೇಲೆ 'ಅಹಹ! 
ಹೂಲ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಈನಗರವನ್ನು ತಮ್ಮ ದೇಹಬಲದಿಂದಲಾಗಲ್ಲೀ ಬುದ್ಧಿ ಬಲ 
ದಿಂದಲಾಗಲೀ ಜಯಿಸುತ್ತೇವೆಂಬುದು ಖಂದಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗತತ್ವ್‌ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ರಕ್ತ ಸರೊ 
ಡೆಯನಾದ ರಾವಣನ *ೌಂಕರರು ಆಯುಧಪಾಣಿಗಳಾಗಿ ತುಸವಾದರೂ 'ಬಿಡುವಿಲರಂತೆ 
ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸ ಸುತಲಿರುವರು!ಂ 8॥*ನವ್ಹು ಗುಂಪಿನೊಳಗೆ ಕುಮುದನೊಬ್ಬ,ವಾಲಿ 
ತುಮಾರನಾಗಿ ಯುವರಾಜನೆನಿಸಿದ ಆಂಗದನೊಬ್ಬ, ಅಥವಾ ಕಪಿವರನಾದ ಸುಪ್ಮೇಣನೊ 
ಬ್ಬ ಒಂದುವೇಳೆ ಮೈಂದದ್ದೀವಿದರಿಬ್ಬ ರು, ಸೂಧ್ರೆನಂದನನಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಅರಸಾದ ಸು 

ಗನ ಸ್ಟ! ಕಹಿನೀರನಾದ ಕುಕವರ್ವನೊಬ್ಬ ಸುತ ಸೊಳ 4 ಕೇತುಮಾ | 


gy `ಈ ನಾಪಭೂಯಿಷ್ಯ ವಾದ ಲಂತೆಯೆಂಬ ಲೋಕವನ್ನು ಗೆದ್ದು ಇದರಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕು ಬಿದ್ದ ಕುವ ಸೀ 
ತಾರೂಪ ಚೇತನವನ್ನು ಪ್ರಾ. .ರಾಮಕಣ ಸೃ ನನ್ನಾರಾಯಣನ ನಿತ್ಯ ಕೈಂಕರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುರ 
ಶ್ರವಾಗುವಂತೆ ವರಾಡುವುದು ಬಹು ಕಪ್ಟ್ಯವಾದ ತೇಲಸವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಜಕರ ರೂಪ 1. ಆಜನೇ 
ಯನು. ಯೋಚಿಸುತಲಿದ್ದ ಮೆ ವಿಂ ಡು ವದ! ಸ 


ಳಿ ಈೌಷ್ತರುಕಾ ಗ್ರ) ಗಿ 


A 


ಪ್ರಸಿದ್ಟೇಷ್ಣಡ ಭನೇದ್ಟೂಮಿ ರ್ಮ್ಟೆಂದ ದಿನಿದಸ್ಲೋರಸಪಿ ೧೬೪ 
ವಿವಸ್ಕತ ಸ ನೂಜಸ್ಥೇ ಹರೇಕ ಕುಕನರ್ಕಣಃ 

ಇ ೪೦ 
ಯತ್ನಸ್ಥೇ ಕೇತುಮಾಲಸ್ಥ್ಯ ಮಮಚ್ಛೆವ ಗತಿ ರ್ಭವೇತ್‌ ॥೧೬! 
ಸಮಾತ್ಮ್ಯ ತು ಮಹಾಬಾಹೂ ರಾಘವಸ್ಥೇ ಪರಾಕ್ರಮ? | 
ಲಹ್ಮ್ಮ ಇಸ್ಕೃ ಚ ವಿಕ್ರಾಂತ ಮಭವನತ್‌ ಪ್ರೀತಿವಾ್‌ ಕಪಿಃ॥೧೩॥ 
ತಾಂ ರತ್ರವಸನೋಪೇತಾಂ ಗೋಪ್ಟಾಗಾರಾಸ ನತಂಸಕಾಂ | 


ಲ್ಲ 
ಯಂತಾ ಗಾರ ಸ್ಮನೀಂ ಸದಾಂ ಪ್ರಮದಾವಮಿವ ಭೂಪಿತಾಂ ||೧೪ 


| ಪ್ರಖಖ್ಯತವಾದ ಈ ಲಂಸೆಯು, ಭೂಮಿಃ-ವ್ರವೇಕಿಸಲಿಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸ್ಥಲವು, ಭವೇಶ್‌-ಆಗಬಹುದು ಗ 
ನಿವಸ್ಥೂತಃ- -ಸೂರ್ಯನಿಗೆ, ತನೂಜಸ್ಫ್ಯ - ಪುತ್ರನಾದ ಸುಗಿ)ನನಿಗೂ, ಹರೇಕ್ಷ - ಕಹಿಶೂರನೆನಿಸಿದ್ದ ಕುಕ 
ಪರ್ವಣಃ- ಹುಕಪರ್ವನೆಂಬುವವನಿಗೂ, ಯಕ್ಷಸ್ಥ್ಗು - ಯಕ್ಷನೆಂಬುವವನಿಗ್ಮೂ ತೇತುಮಾಲಸ್ಥೇ - ಹೇತು 
ಮಾಲನಿಗೂ, ಮಮಚ್ಛೈವ - ನನಗೊಬ್ಬ ನಿಗೂ, ಗತಿಃ - ಪ್ರವೆ:ಕಿಸಲಿಕ್ಕ ದಾರಿಯು, ಭವೇತ್‌ - ಆದರೆ 


ಆಗಬಹುದು 1 ೧೬ | (ಎಂದು ಶಮನದ ಬಳಿಕ) ಮಹಾಬಾಹುಃ-ನೀಳವಾದೆ ತೋಳೆಫ್ಯ (ಹೆಚ್ಚಿ 
ದ ಬಾಹುಖಲವುಳ್ಳ) ಕು ಆಂಜನೇಯನು, ರಾಘವಸ್ಥ್ರ- ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ, ಪರಾಸ್ರ್‌ಮುಂ-೬ ಪ್ರ ಅ 
ಶವನ್ನೂ, ಲಕ್ಷ ತಿಸ್ಫು- ರಾಮಾನುಜನ, ವಿಕ್ರಾಂತಂಚ - ವಿಕ್ರ್‌ಮವನ್ನೂ, ಸಮಿಾಶ್ಚ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿಂ 
ತಿಯ, ಬ್ರೀತಿನರ್ನಾ- (ತನ್ನು ಉದ್ದೆ ್ಲೇಶವು ಫಿರವೇನೆಪುದೆಂರು) ಸಂತೋಪವುಳ್ಯವನು, ಬಳೂವ - ಆಗು 
ತ್ತ್ವ ದ್ದೆ ನು 1 ೧೩ ॥1 ತಾಂ- _ಲೋತವ್ರಸಿದ್ಧ ವೆನಿಹಿ ಇರುವ, ರತ್ನವಸನೋಪೇತುಂ ತ ಶ್ರೀಪ್ಸ ವಾದ ವಸ್ತ್ರ 
೬ ಉಾಡಗೂಡಿದುದೂ, ಗೋಪ್ಸಗಾರಾವತಂಸಕಾಂ - ಕಿವಿಯ ಬಡವೆ ಸುಂತಿರುವ ದನಗಳ ರ 
ಯುಖ್ಯದೂ, ಯಂತ್ರಾಗಾರಸ್ತ ನೀಂ-ಸ್ಟ ನಗಳಂತಿರುವ ಯಂ ತ್ರಗೃ ಹಗಳುಳ್ಳುದೂ, ಯದ್ಭಾಂ-ಸರ್ವ ಸಂಪತ 
ಮೃ ದ್ಧ ಯುಚ್ಯುದೂ ಆಡ ಕಾರಣವೇ, ಭೊೂಪಫಿತಾಂ - ಸರ್ವ್ವಾಲಂಕಾರಕೋಭಿತೆಯಾದ, ಪ್ರಮದಾವಿ.ವ-ಮ 


ಸ MP ॥ ೧೯ ॥ ದೀಪ್ಪೈೈ- ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವುವು, ಬ ಭಾಸ್ಪೇರೃಕ್ಷ್ವ- 


ಏನೋಹಾಗೂ ಹೀಗೂ ನಾನೊಬ್ಬ, ಅಸ್ಟುಮಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಕಲು ಸಿದ್ದವಾದ 
ಈ ನಗರದೊಳಹೊಗಲಿಕ್ಕೆ ದಾರಿಸಿಕ ತೋ ಹೇಗೋ ಸಂದೇಹವಾಗಿಯೇ ಇದೆ! 
ಎಂದು ಹೀಗೆಲ್ಲ ಸ್ಫಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಊಿಂತಿಸುತ್ತಾ, ಮಹಾ ಬಾಹುಬಲವುಖ್ಯ ಸ ಸವಿಸರನಂದನನು 
ಹಾಗೆಯೇ ರಘುಪುಂಗವನಾದ ಶ್ರೀರಾವ. ತನಾ ಸ್ಟ ಕವಾದ ಪರಾಕ್ರಮಪರಿಪಾಟಿಯ 
ನ್ನೂ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಸೌಮಿತ್ರಿಯ ವಿಕ್ರಮಾತಿಕಯವನ್ನೂೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಪರಿಭಾವಿ 
ಬೃ, ಛೊ ಈ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದೆಂಬುದು ವಿಪ್ಕೃ ರಣೆಲಸ ? ಅವರ ಅಂತಸ್ತಿಗೆ ಇದೊಂ 
ಡು ದೊಡ್ಡ ಈೆಲಸವೆ ? ಎಂದು ತನ್ನೊಳಗೆ ತಾನು ಮಹಾಪ್ರೀತಿಸಂಪನ್ನುನಾದನು ॥ cs ॥ 
ತೆನೊ ಛಗೆ ಬೆಳಗುವ ರತ್ನುರಾಶಿಗಳೆಂಬ ದಿವ್ಯವಸ್ತ್ಯ ದಿಂದ ಅಲಂಕೃೃತಳಾಗಿ, ಗೋಕಾಲೆಗಳೆಂ 
ಬ ಕರ್ಣಾಭರಣಗಳನ್ನಳವಟ್ಟು, ಯಂ ತ್ರಗೃಹಗಳೆಂಬ ಉರೋಜಗಳ ಸೂಬಗಿನಿ:ದೊಡ 
ಗೂಡಿ,ಸರ್ವಾಲಂ*ಾರ ಸಂಕೋಭಿತೆಯಾದ ಸುಂದರಾಂಗಿಯಖಂತೆಸೆಯುತ್ತ 'ಭಬಾಭೂಸಮಾ 
ನಗಳಾದ ವಿಚಿತ್ರಗೃಹಗಳ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಅಂಧಕಾರದ ಗಂಧನನ್ನೆ € ಅರಿಯದೆ, ರಾಶಸಚ 
ಕ್ರವರ್ಮಿಯಾದ ರಾವಣನ ವಕವರ್ತಿಯಾಗಿರುವ ಲಂಕೆಯನ್ನೆ ಲ್ಲ ER ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ry We... 4 ರಾಮಾಯಣ, [ಸಕ್ಸ 


ತಾಂ ನಪ ್ಟೃತಿಮಿರಾಂ ದೀನೈ  ರ್ಭಾ -ಸ್ಪರೈಕ್ಷ ಮಹಾಗ್ಯೃಹ್ಟೆಃ | 
ನಗರೀಂ ರಾಶ್ನಸೇಂ ದ್ರಸ್ಥಃ ದದರ ಸಮಹಾಕಪಿಃ ofl 

ಲಿ 
ಅಥ ಸಾ ಹರಿಕಾರ್ದೂಲಂ ಪ್ರವಿಕಂತಂ ಮಹಾಬಲಂ | 
ನಗರೀ ಸ್ನೇನ ರೂಪೇಣ ದದರೈ ಪನನಾ ತ್ವ'ಟಂ ॥ soll 
ಸೂ ತಂ ಹರಿವರಂ ದ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಲಂಕಾಂ ರಾನಣಪೊಲಿತಾ | 
ಹಾವೆ ತಾ ತತ್ರ ವಿಕ್‌ ತಾನನ ದರ್ಶನಾ ಈ! 
ಪುರಸಾ ತ' ಕಖನರ ಸ್ಟೇ ಪನ ಸೂನೋ ರತಿಪ ಪತ ತ 
ಮುಂಚನಾನಾ ಮಹ ಮಬ್ರವ್ಲೀತ್‌ ಪವನಾತ್ಸ ಜಂ!.೨.೨ 
ಸ್ಟ 50 ಕೇನಚ ಕಾರ್ಯೇ ಇಹ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ವನಾಲಯ ॥ 


ನಿರ್ವ ಲಗಳಾಗಿ ಬ್ರಕಾಕಿನುತ್ತಿರುವುವೂ ಆಗಿರತತ್ಕ್‌, ಮಹಾಗೃಹೈಃ - ರಾಜಭವನಗಳಿಂದ, ನಪ್ಪೃತಿಮಿ 
ರಾಂ - ಕತ್ತಲಿನ ಸಂಬಂಧವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವ, ತುಂ-ವೆೋಲೆಹೆೇಳಿದ್ದ ರಾಶ್ಟಸೇಂ ದ್ರಸ್ಯ - ರಂಫ್ಲಸ ಸಾರ್ವಭಾ 
ಮನ, ನಗರೀಂ - ಲಂ ಕಾಪುರವನ್ನು, ಸಃ.ಆ, ಮಹುಕಬಃ - ಕಬರ)ವರನುದ ಹನುಮನು, ದೆದರ್ಕ- 
ನೋಡಿದನು ॥ ೧೯ ಅಥ - ಅನಂತರದನ್ಸ್ನಿ, ಸಾನಗರೀ - ಆ ಲಂಕಾನಗರಿಯು (ಲಂ ಕಾಭಿಮಾನಿದೇವ 
ತೆಯು) ಮಹಾಖಲಂ-ಬಹು ಬಲಕಾಲಿಯೂ, ಪ್ರವಿಕಂತಂ- /ಒಳಹೋಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವ, 
ಹರಿಕಾರ್ದೂಲಂ - ಕಬಕುಲಲಲುಮನಾದ, ಪವನಾತ್ಸ ಜಂ - ವಾಯುನಂದನನೆನಿಸಿದ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು » 
ಸ್ಕೇೋನ-ತನ್ನು ಸ್ಫಂತವುದ, ರೂಪೇಣ - ಘೋರವಾದ ಡ್ರೀರೂನದಿಂದ, ದದಕ--ನೋಡಿದಳೆು) ॥ -0 
ರಾವಣಪಾಲಿತಾೂ - ರಾವಣನಿಂದ ಪಾಲಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, ಸಃ - ಆ ಲಂಕೆಯ್ಕ ಸ್ಫೇಯವನೆ.ವ- ತಾನೇ 
ಉಸ್ಕಿ ತಾ ವಿದ್ದು ನಿಂತವಳೂಗಿ, ತಂ - ಆ, ಹರಿವರಂ-ಕಬಪೃವರವುದ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ದೃಷ್ಟ್ವಾ, 
ನೋಡಿ, ವಿಕೃ sy - ದಿಕಾರವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಆನನ - ಮುಖವನ್ನು, ದರ್ಶನಾ - ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ವಳಾಗಿ ॥ ೦೧॥ ಕಬವರ್ಯ ನ್ಯ ಕ್ತ ವಾಸರ ವರನಾದ, ವಾಯು ಸೂನೊ-ವಮಾರುತನ್ರಿತು)ನ, ಪುರಸ್ತಾತ್‌ 


» 


ನೋಡುತ್ತಾ ಹಾಗೆಯೇ ಒಳ ಹೋಗಲುದ್ಯೂಸ್ಸ್‌ ನಾಗುತ್ತಿ ದ್ರ ನು!೧೪-೧೯॥ ಬಳಿಕ ಏನಾಯಿ 
ತು ವಿಂದರೆ-ಪ್ಲವಂಗ ಪುಗಗವನಾಗಿ ಯದ ಪ್ರಾಭಂಜನಿಯು ಬೆಕ್ಕಿ ನಮ 
ರಿಯಂತೆ ಸೂಕ್ಷ 4 ರೊಸನನ್ನು ತಾಳ್ಗು ಇರುಳು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನೈಲ್ಬಗೆ ಪುರದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರ 
ವೇಶಿಸುತ್ತಿ ರಲು, ಆ ಲಂಕಾನಗರಾಟ ತಾನಿದ್ದ ವತೆಯು ತನ್ನು ನಿಜರೂಪದಿಂದ ಈ ಡ್‌ 
ನನ್ನು ಕಂಡೇಬಿಟ್ಟಿ ಳು 1.೨೦! ಆ ಪುಣಾ: ತಳು ಲ್ಲೋಕ್‌ಕಂಟಿಕನಾದ ರಾವಣನಿಂದ ರ್ತ 
ಸಲ ) ಟ್ಟವಳಲ್ಲವೆ 1 7 ಅಂಥನಳು ಕಂಡಬಳಿಕ ಸುಮ ೨್ರಿಸಿರುಪುದುಂಟಿ ? ಹರವರನನ್ನು ನೋ 
ಡಿದಕೂಡಶೇ ವಿಕಾರವೂದ ಮೋರೆಯಿಂದ ಚ್‌ ಭಯಂಕರಳೆನಿಸಿ ತಾನೇ ವಿದ್ದು ಬಂದ 
ಳು ೨೧1 ಕಖಿನರನೆನಿಸಿದ ಸವಿಸರಸೂನವಿನ ಅದಿರಿಗೆ ಉದ್ದನ್ಕೆ ನಿಂತಳು. ಕೋತ್‌ 
ವೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲೋಲ *ಲ್ಲೋಣಇವಾಗುವಂತೆ ಸಿಂಹಗರ್ಜನೆ ಯನ್ನು ನಿನ್ನ ರಕ್ವ್ವಸರಿಗೆ 
ಇದು ಸ್ಫಾಭಾವಿ ಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ; ಭಮಂಕರವಾಗಿದ್ದಿತು, ಹಾಗೆ ಗರ್ಜಿ 
ಸಿದ ಕೂಡರೇ ಪ್ರ ಭಂಜನಾತ್ಚಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು.೨ | ೨೨॥ ಕಾಡನ್ನು ಮನೆ 


ಬಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿಗುರ ವಿಲವೋ ಮಿಕವೇ ನೀನಾರು? ಆವಕೆಲಸೆಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ ? 


ಫಿ] ಸುನ್ಹ ರ 7 ೯% 


EN NINN IN 


TNS NN NS 


ಕಥಯಸ್ಕೇಹ ಯತ್ನತ್ಮಂ ಯಾವತ್ಛ್ರ್ರಾರ್ಣಾ ಧರಂತಿ ತೆ log 
ನ ಶಕ್ಸ್‌ಂ ಖಲ್ಫಿಯಂ ಎ ಪ್ರವೇಷ್ಟುಂ ವಾನರ ತ್ಕಯಾ | 
ರಫ್ಲಿತಾ ರಾವಣಬಲ್ಫೈೈ ರಭಿಗುಪ್ಲಾ ಸಮಂತತಃ ॥೨॥॥ 

ಅಥ ತಾ ಮಬ್ರವೀ ದೀರೋ ಹನೂಮಾ ನಗ್ರತ ನಿ ತ್ಸ | 
ಕ್‌ಥಯಿಪ್ಪ್ಯೂಮಿ ತೇ ತತ್ಕೃಂ ಯನ್ನ್ವಾಂ ತ್ನಂ ಬಂಬೃಚ್ಛ ಸಿ Ill! 
ಹಾ ತ್ಸುಂ ವಿರೂಪನಯನಾ ಪ್ರರದ್ಯಾರೇಸವತಿಪ್ಪೃಸಿ | 


ವಿದುರಿಗೈೆ ಅತಿಪ್ಟತ - ನಿಂತಳು, (ಶಿಂಚ-ಮತ್ತು) ಮಹಾುವುದಂ - ಉಚ್ಚ ಸ್ಪುರದ ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು, 
ಮುಂಚವತಾನಾ - ಅಬ್ಭರಿಸುತಲಿರುವವಳಾಗಿ, ಪವನಾತ್ಸ ಹಂ ವಾಯುನಂದನನನ್ನು ರಿತು, ಅಬ) 
ಬೀತ್‌. ಮಾತನಾಡಿದಳು  2.ಂ | ವನಾಲಯ- ಕಾಡುಮನೆಯವನಾದ ವಿಲ್ಲೆ ಕನಿಯೇ ! ತಂ - ನೀನು 
ಕ್‌8-ಯಾರು ? ಹೇನಚ-ಮತ್ತೆಯಾವ, ಕಾರ್ಯೇಣ-ಕೆಲಸದ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ, ಇಹ-ಕೂ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಪ್ತ್ವಃ- 
ಬಂ ದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಕೆ ತೆ-ನಿನ್ನು, ಪೊ)ಣಾಃ-ಪ್ರಾಣಗಳು, ಯಾವತ್‌ - ನಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗ್ಳೂ ಧರಂತಿ- 
ಉಳಿದಿರುತವೆಯೋ, ಇಹ-ಇಲ್ಲಿ, (ತುವತ್‌ - ಅಪ್ಪೃರೊಳಗೆ) ಯತ" - ಯಾನ್ರೆದ್ಳು ತತ್ತ್ಮ[ಂ-ನಿಜವಾದ 
ಸಂಗತಿಯೋ, (ತತ್‌-ಅದನ್ನು) ತಥೆಯಸ್ಕೃ-ಹೇಳು ॥ ಎಕ ॥1 ವೂನರ-ವಿಲಕಳನಿಯೇ | ರಾವಣಬಲೈಃ- 
ರಾವಣನ ಸೈನಿಕರಿಂದ ಸಮಂತತಃ - ಸುತ್ತಲೂ, ಅಭುಗುಸ್ವಾ - ಜೆನ್ನುಗಿ ಕಾಯಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರುವುದಾದ್ಮ 
(ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದಾದ) ಕಾರಣವೇ, ಸಂರಕ್ಷಿತಾ - ಸಂರಕ್ಷಿಸಪ್ರಡುತ್ತಿರ ರುವ, ಇಯಂ-ಕ, ಲಂಕಾ. 8 
ಹಾನಗರವು, ತ್ವುಯಾ-ನಿನ್ನಿಂದ, ಪ್ರವೇಷ್ಟ್ರುಂ- ಪ್ರವೆಶಿಸಲಿತ್ಕೈ ನಕಕ್ಯುಂಖಲು-ಸಾಧ್ಯ್ಯವಲ್ಲವು | ೨೪0 ॥ 
ಅಥೆ-ಹಾಗೆ ಅವಳು ಹೇಳಿದಮೇಲೆ, ವೀರಃ - ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ, ಹನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು 
ಅಗ್ರತಃ-ನಿದುರಿಗೆ, ಸ್ಥಿತಾಂ - ನಿಂತುಇರುವೈೃ ತಂಂ-ಆ ರಕ ಸಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಯತ್‌ - ಯಾವಳಾರ 
ದಿಂದ, ಮಾಂ-ನನ್ನುನ್ನು, ತ್ವಂ-ನೀನು, ಪೃಚ ಸಿ- ಹೇಳುತಲಿದಿ (ಯೋ, (ಶತ್‌-ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಅಹಂ . ನಳನು, ತತ್ವಂ - ನಿಜವನ್ನು ತೆ - ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಕಥಯಿವ್ಯೂನಿ - ಹೇಳುವೆನು ॥ ೦% / 
ವಿರೂಪನಯನಾ - ವಿಕಾರಾಕಾರದ ಕಣ್ಣ್ಯುಳ್ಯವಳಾಗಿರುವ, ತ್ಸ್‌ಂ- ನೀನು, ಕಾ - ಯಾರು? ಕಿಮರ್ಥಂ 


— ನಾನೇನಾ ಮಾದಾರ 
RSS 


ನೀನು ಜೇವಬೆರಸೆ ಉಳಿದಿರುವುದರೊಳಗಾಗಿ ದಿಟವನ್ನು ಹೇಳು | ೨೩! ವಿಲ ಕೀಳ 
ಕಖ್ಲೀ ! ರಾಜಾಧಿರಾಜನಾದ ರಾವಣನ *ೌಂಕರರು ಈ ನಗರದೊಳೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಕಾವ 
ಲಾಗಿ ನಿಂತು ಕಾಯುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಇದರೊಳ ಹೊಗಲು ಕೋಡಗನಾದ ನಿನಗೆ *ೈಲಾಗುವು 
ದೆ? 1.೨81 ಎನಲು, ವೀರಮಾರುತಿಯೇನು ಕೀಳಮನುಜನೆ?ಮಹಾಶೂರನಲ್ಲವೆ? ಆ ಅದು ತ 
ಭೂತವನ್ನು ನೋಡಿ ತುಸವಾದರೂ ಹೆದರಲಿಲ್ಲ, ತನ್ನ ವಿದುರಿಗೆ ನಿಂತು ಅವಳು ಹೇಳಿ ದಿದ 
ನ್ನ್ನ ತ್ರೆ ಅವಳನ್ನು ಹೃರಿತು ಖಲೌ | ನೀನಾರೆಂಬಂದನ್ನು ನಾನು ಅರಿಯೆನು, ಆದರೂ 
'ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳುತಲಿದ್ದೀಯೆ, ನಾನಾರೋ ? ಏತಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವೆನೋ? ಆ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನ ಲ್ಲ ದಿಟವಾಗಿಯೂ ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತೆ ನೆ ಈ ವಿಪ, ಸುದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಂಶಯಬೇಡ! 
ಅದಂಶಿರಲಿ, ವಿಕಾರವಾದ ರೂನ ರವನ್ಸಂತು ವಕ್ರವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನಳವಟ್ಟು, ಈ ಊರಿನ 
ಹೊರಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ನಿಂತಿರುವ ನೀನು ಯಾರು ? ಇಷ್ಟು ಭಯಂಕರಾ ಕಾರದಿಂದ 
[44] 
ನನ್ನುನ್ನು ನೀನು ತಡೆಯಲೂ ಹಾರಣಮೇನು ? ನನ್ನನ್ನು ನು ನಿಮಿತ್ತ ವೇನು? 


F& ಕ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ್ಸ 


0 ER ೬... ಬಡ್‌ 
ಕಿಮರ್ಥಂ ಚಾಪಿ ಮಾಂ ರ.ದ್ಧಾ § ನಿರ್ಭರ್ತ್ವ ಯಸಿ ದಾರುಣಾ ೨೬ 
ಹನುಮದ್ಭಚನಂ ಶ್ರುತಾ ಲಂಕಾ ಸಾ ಕಾಮರೂರ್ಪಿಕೀ | 

ಉವಾಚ ವಚನಂ ಕ್ರುದ್ಧಾ ಪರುಪಂ ಪವನಾತ್ವಹಂ sal 


ಅಹಂ ರಾಸ್ನಸರಾಜಸ್ಥೇ ರಾವಣಸ್ಕೃ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 


ಆಜ್ಞಾ ಪ್ರತೀಫೂ ರಹಿ ನಗರೀ ಮಿಮಾಂ sv! 

ನಕಕ್ಕಾಾ ಮಾ ಮವಜ್ಞಾಯ ಪ್ರವೇಷು ಟ್ರ? ನಗರೀ ತಯಾ | 
* ಗಿ: ರ ದಾ 

ಅದ್ಯ ಪ್ರಾಣಃ ಪರಿತ್ಯ್ಯಕ್ಕಃ ಸ್ಫಪ್ಪ ಬಿಸ ನಿಹತೋ ಮಯಾ ೨೯ 

ಅಹಂ ಹಿ ನಗರೀ ಲಂಕಾ ಸ್ಫಯಮೇವ ಪ್ಲವಂಗಮ | 


ವಾ.ಯಾವನಿಮಿತ್ತದಿಂದ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ರುಧ್ಯಾ-ತಡೆದು, ಪುರದ್ಧಾರೆ - ಊರೆಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ, ಅವತಿ 
ಪೃೃಸಿ-ನಿಂತುಇದ್ದೀಯೆ, ದಾರುಣಾ - ಬಹುಕ್ರೂರಳಾದವಳಾಗಿ, ನಿರ್ಭರ್ತ್ಸಯಸಿ - ಹೆದರಿಸುತಲಿದ್ದೀಯೆ 
(ತತ್‌ - ಆ ನಿಮಿತ್ತ ವನ್ನು, ಕಥೆಯ . ಹೇಳು, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ . ಹೇಳಿದವು) ॥ .೬ ॥ 
ಕಾಮರೂರಬಿಣೀ - ಇಪಸ್ಟ್ರಿಮುಸಾರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳುವ ಕಕ್ತಿಯುಳ್ಯ, ಸಾ. ಆ ಲಂಕಾಧಿ ದೇವತೆ 
ಯಾದ ರಂಘ್ಲ್ರಬಯು, ಹನೂಮದ್ದಚನಂ-ಆಂಜನೇಯನ ಮಾತನ್ನು, ಶು)ತ್ಪಾ - ಹೇಳಿ, ಕ್ರ್ರದ್ದಾ-ಕೋ 
ಬಸಕೊಂಡವಳ.ಗಿ, ಪವನಾತ್ಸ ಜಂ- ಮಾಯುಪುತ)ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಪುರುಪಂ-ಬಹುಕನಿನವಾದ, ವಚ 
ನಂ-ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚ-ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು | .ಂ೩ ॥ 

ರಾಶ್ತಸೆರಾಜನ್ಸ ಜ್‌ ರಸ್ಕೃಸರಿಗೆ ಅರಸಾಗಿರುವ, ಮಹಾತ್ವ ನಃ ತೆ ಹೆಚ್ಚಿ ದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, ರಾವಣ 
ಸ್ಯ್ರು- ರಾವಣಾಸುರನ, ಆಸ್ಚಾಪೃತೀಶ್ಷಾ - ಅಜೆ ಯನ್ನು ಅನ.ಸರಿಸುತ್ತಿ ರುವವಳು, ದುರ್ಧರ್ಪಾ - 
ಹೆರರಿಂದ ಜಯಿಸಲಕಳ್ಳುಳೂ ಆಗಿರುವ, ಇವರಾಂ - ಕ್ಕೂ ನಗರೀಂ-ಪಟ್ಟಿ ಅವನ್ನು, ರಕ್ಷಾಮಿ- ಕಾಪಾಡುತಲಿ 
ದೇನೆ ಓ.-| ವಾ? - ಇಂತಹನನ್ನನ್ನು, ಅವಜ್ಞಾಯ - ಅಸಡ್ಡೆ ಮಾಡಿ ನಗರೀ - ಕೂ ಲಂಕಾನಗರವು, 
ತಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಪ್ರವೇಷ್ಟ್ರಂ - ಬಳೆಹೊಗಲಿಕ್ಕೆ, ನಕಕ್ಕಾ - ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ, ಅದ್ಭು- ಈಗಲೇ; 
ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ನಿಹತಃ - ಹೊಡೆಹಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ಪ್ರಾಣೈೆ8 - ಉಸಿರುಗಳಂದ, ಪರಿತ್ಯುಕ್ತಃ - 
ಬಿಡಲ್ರಟ್ಟಿವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ಸ್ಪಪ್ಸ 8 - ದೀರ್ಫೆನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ 1 ೯॥ ಪ್ಲವಂಗಮ 


ಇದನ್ನು ಮೊದಲು ನನಗೆ ಅರುಹು ॥1.9೬[॥ ವಿಂದ ಹನುಮನ ವಚನವನ್ನಾಲಿಸುದ ಹೂಡ 
ಲೇ ಹಾಮುರೂಸಪಳಾದ ಲಂಕೆಯು ಬಲುಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡನಳಾಗಿ ಪವನನಂದನನ್ನು ಘಹುರಿತು 
ಬಹು ಕಠಿನವಾಗಿ ಮಾತನಾಡ ತೊಡಗಿದಳು ॥ ೨೨೭1 ಎಲವೋ ಹುಲ್ಲಪೀ ! ನಾನಾರು 
ವಿಂಬೆಯೋ ? ಲೋಕದ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನಿಲ್ಲ ಅಣಗಿಸುವ ಮಹಿಮೆಯುಖ್ಯವನೆನಿಸಿರುವ ರಾಷ್ಟ 
ಸ ಸಾರ್ವಬಿಮನಾದ ರಾವಣನಿಗೆ ನಾನು ಕಿಂಕರ, ಆತನ' ಅಸಪ್ಪಣೆಗೆ ಹನಾದವೆಂದು 
ವಿದುರುನೋಡುತಲಿರುವವಳು, ವಿಂಥವನಾದರೊ ನನ್ನು ಕರ್ಬವನ್ನು ಮಾರಿಹೋಗಲಾರ 
ಇಂತಹ ನಾನು ಈ ನಗರಿಯನ್ನು ಈಾಯುತಲಿರುವೆನು ॥ಂv॥ ಈ ನನ್ನನ್ನು ಜಯಿಸದೆ 
ನೀನೀನಗರದೊಳಕ್ಕೆ ಎಂದಿಗೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾರೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೆ ಸದೆ ಬಡಿಯುವೆನು, 
ನಿಮಿಷ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆದು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಉರಳುತ್ತೀಯೆ ॥೨೯॥ ಹಾಡಿ 
ನೊಳಗೆ ಮರದಿಂದ ನುರಕ್ಕೆ ಕುಪ್ಪಳಸುತ ಹಾರಾಡುವ ಎಲ ಹಸುಳೆ ಕವಿಯೇ ! 


ಫಿ] ಚಃ: ೯೩ 


NE AS ಎ. NAAN NANA ಬ ಡಡ 0 ಸಾ ನಂ ಬ ಭನ ಸಿ ಭಾ ಗಿ ಹಿ ಧಗ ಬಾಯಿ ಬಾಜಾ ಯಜ 


ಸರ್ಫತಃ ಪಶಿರಫ್ಲೂಮಿ ಜ್ಯೀತತ್ತೆ ಲ ಪ ಮಯಾ Ro 
ಲಂಕಾಯಾ ವಚನಂ ಕ್ರುತ್ಕಾ ಹನುಮಾ ನ್ಯಾ ರುತಾತ್ಸ ಜಃ | 
ಯತ್ಸೃರ್ವಾ್‌ ಸೆ ಸೆ ಹರಿಕೆ ಕ್ರೀಷ್ಟ್ಯ $ ಸ್ವತ ಶ್ರ ಪಲ ಅವಾಪರಕ (ಎ 
ಸತಾಂ ಸ್ತೀರೂಪವಿಕೃ ಕ ದ ಷಾ ಶಿ SR | 
Ke) ಲ್ಲ 
ಅಬಭಾಪೇಸಥ ಮೇಧಾವೀ ಸತ್ತುವಾನ ಪೃ ರವ ಗರ್ಪಭಃ ॥ಎ೨॥ 


ದ್ರಷ್ಟ್ಯಾಮಿ ನಗರೀ೦ ಲಂಕಾಂ ಸಾಟ್ಟ ಪ್ರಾಕಾರ ತ್ಲೋರಣಾಂ | 


 ವಿಲ್ಪೆ ವಾನರನೇ, ಅಹಂ - ನಾನಾದರೋ, ನಗರೀ - ಈ ನಗರಾಧಿ ದೇವತೆಯಾದ ಲಂಕಾ- 
ಲಂಕಾನಾಮವುಳ್ಯವಳು, ಸ್ಟ ಯಮೇವ - ಈ ನುನೇ, ಸರ್ವತಃ - ಸುತ್ತಲೂ, ಪರಿರಕ್ಷಾಮಿ - ಸಂರಕ್ಷಿ 
ಸುತಲಿದೇನೆ, ತೆ - ನಿನಗೋಸ್ಕರ, ವಿತತ್‌ - ಈ ವೃ ತ್ಪಾಂವು, ಮಯುಾ- ನನ್ನಿಂದೆ, ಕಥಿತಂ - ಹೇಳ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿತು, : N2oll ಮಾರುತಾತ್ಸ ಹಃ - ವಾಯು ಕುಮಾರನಾದ, ಹರಿಕ್ರೀಷ್ಟ್ರಃ - ಹ್‌ಬಪ್ರವರನೆನಿನಿರುವ 

ಸಃ - ಆ, ಹನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಲಂಕಾಯಾಃ - ಲಂಕಾಧಿದೇವತೆಯ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು 
ಶ್ರುತ್ವಾ - ಹೇಳಿ, ಯತ್ನರ್ವಾ - ಪ್ರಯತ್ನವುಳ್ಳನನಾಗಿ, ಅನರಃ - ಖರಡನೆಯದಾದ, ಕೈಲಜವ - ದೊ 
ಡ್ಕಚೆಟಿ ದಂತೆ, ಸ್ಥಿತಃ - ವಿವಂರಿಗೆ ನಿಂತನು (ಸಿಂಗ ಅತ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ವಾನರಪುಂಗವಃ - ವಾನರ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆನಿಸಿದ, ಸತ್ಸುರ್ವ೯ - ಮಹತಬುಲಸೆಂನನ್ನುನೆನಿಸಿರುವ, ಪ್ಲವೆಗರ್ಪ ಖಃ - ದಾಟುವಶಕ್ತಿ ಯುಚ್ಛವೆ 
ರೊಳಗೆ ಅಗ್ರಗಣ್ಯೂನೆನಿಜ ಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ್‌, ವೆೊಧುೂನೀ - ಬುಹುನ್ರಜ್ಞಾಕಾಲಿಯೂ ಆದ, ಸ$ಃ - ಆ ಆಂಜನೇ 
ಯನು, ಹ ಸ್ತ್ರೀರೂಪ - ಹೆಂಗಸಡಿನ ಆಕಾರದಿಂದ, ವಿಕೃತಾಂ - ವಿಕಾರವಾಗಿ ಕಾಣಬರುತಲಿರುವ, ತಾಂ 
ಆ ಎತ. ರಾಶ್ನಸಿಯನ್ನು, ದೃಪ್ಯ್ಯ- ನೊಡಿ, ಆ ಬಭುಪೆ - ಮಾತಮಡತೊಡಗಿದನು 1೩.೦8 
(ಅಯಿ - ವಿಲೌ ಸು೦ದರಿಯೇ ! ) ಸಾಟಿ ನಕಾರ ತೋರಣಾಂ . ಪೌಳಿ, ಉಪ್ಪರಿಗೆ, ಹೊರಬಾಗಿಲು 
ಇವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿರುವ, ಲಂಕಾಂ- ಲಂಕೆಯೆಂಬ, ನಗರೀಂ- ಈ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ದ್ರಶ್ಟ್ವಾಮಿ- 
ನೋಡಲಾಕೆಯುಶ್ಛವನಾಗಿರುವೆನು, ಇತ್ಯೃಘ-೦ - ಘೂ ನಿಖಿತ್ತದಿಂದಲ್ಲೇ, ಇಹ - ಈ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ, ಸಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಃ - ಬಂದವನಾಗಿದೇನೆ, ಮೆ - ನನಗೆ, ಪರಂ - ಬಹಳವಾದ, ಕೌತೂಹಲಂ - ಕುತೂಹಲವಿದೆ, 


ನಗರಿಗೆ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದನನ್ನುನ್ನು ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಲ೧ಕೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈನಾನೇ ಆ 
ಲಂತೆ.ನಾನೀ ನಗರಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಸವಾದರೂ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಸಂರ 
ಹ ಸುತಲಿದೇನೆ. ಇಂತೀ ನನ್ನ ನ್ನ್ನ ತತ್ತ ವನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರುಹಿರುವೆನು ನಿನಲು॥್ಲಂ॥ ಪ್ಲವ 

ಗೇಂದ್ರನಾದ ಮರುನ್ನುಂದನನು ಆರಕ್ಕಸಿಯೆ ನುಡಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅವಳಸ್ಸಿರಿಯಲು ತಕ್ಕ್‌ ಸ 
ನ್ನಾಹವನ್ನು ಸವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ, ಎರಡನೆಯ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಬೆಳೆದು ಕದಲದೆ ಗಾಂಭಿನಕ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೋರೆಯಾಗಿ ನಿಂತನು॥್ಲಂ॥ ಮದಹಾಸೆತ್ಳಕಾಲಿಯೆನಿಸಿರುವ ಪ್ಲಂವಂಗ ಪುಂಗವನಾದ 
ಮಾರುತಿಯು ಮಹತ್ಮರವಾದ ಮೇಧಾಸಂಪನ್ನನಲ್ಲನೆ ? ಮಹಾವಿಕಾರವಾಗಿ ಕಾಣಬರು 
ವ ಹೆಂಗಸಿನ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳೆ, ತನ್ನೆದುರಿಗೆ ನಿಂತಿರುವ ಆ ರಕ್ತ ಸಿಯನ್ನು ಹುರಿತು 
ಇಂತೆಂದನು ್ಲ೨॥ ಖಲ ಲಂಕ್ಲೇ ! ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಪಾಾಳಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳಿಂದ 
ಲೂ, ತೋರಣಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂ ಕಾರವಾಗಿರುವ ಈ, ನಗರಿಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು 


ಒಬಂದಿರುನೆನು, ಇದನ್ನು ನೋಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಹೇರಳವಾದ ಒಯಕೆಯುಂಟು, 
13 


೯೪" ಕ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಕೀ(ಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ್ಸ 


ಸಕಾ NN 


ಅತ್ಸೃರ್ಥ ಮಿಹ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಮಃ ಪರಂ ಹೌತೂಹಲಂ ಹಿ ಮೆ. ॥ಷ್ಳಿಫ್ಟಿ॥| 
ವನಾ ನ್ಯುಷಪನಾನೀಹ ಲಂಕಾಯಾಃ ಹಾನನಾನಿ ಚ | 

ಸರ್ಫತೋ ಗೃಹಮುಖ್ಯಾನಿ ದ್ರಪ್ಪು ಮಾಗಮನಂ ಹಿಮೆ 111 
ತಸ್ಥೇ ತದ್ಭಚನಂ ಕ್ರುತ್ಥಾ ಲಂಕಾ ಸಾ ಸಾಮರೂಪಿಣೀ | 
ಭೂಯ ಏವ ಪುನರ್ಕಾಕ್ಕಂ ಬಭಾಪೆ, ಪರುಪಾಫ್ತರಂ ॥ಷ್ಟಿ ll 

ಮಾ ಮನಿರ್ಜಿತ್ವ ಡು ಭಜೇ ರಾಹ್ನಸೇಶ್ಟರ ಪಾಲಿತಾಂ | 

ನ ಶಕ್ಕ್ಶ ಮದ್ಯೇ ತೇ ದ್ರಷ್ಟ್ಟ್ರಂ ಪುರೀಯಂ ವಾನರಾಧಮ 1 ೬॥ 


ತತ ಸ್ಪ ಕ್‌ಮಿಶಾರ್ಲೊಲ ಸ್ಮ ಮುವಾಚ ನಿಕಾಚರೀಂ ! 


ಹಿ - ನಿಶ್ಚಯ 1441 ಇಹ ಕಃಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ, ಅಂಕಾಯಾಃ - ಲಂಕೆಗೆಸೇರಿದೆ, ವನಾನಿ - ತೋಟಿಗಳೆ 
ನ್ನೂ, ಉಪವನಾನಿ - ಉದ್ಯಾನಗಳನ್ನು, ಘಾನನಾನಿಚೆ - ದೊಡ್ಡ ಅರಣ್ಯುಗಳನ್ನೂ. ಸರ್ವಶಃ -ವಿ 
ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವ, ಗೃಹಮುಖ್ಯಾನಿ - ಉತ್ಕ್ತವುವಾದ ರಾಜಭವನಗಳನ್ನೂ, ದ್ರಷ್ಟುಂ ಎ ನೋಡಲಿ ಉ್ಳ 
ಗಿಯೇ, ಮೆ — ನನ್ನು, ಆಗಮನಂ ಇ ಬರುವಿಕೆ, ಹಿ ನಿಶ್ಚಯ ಫಿ | 
(ಅಥೆ-ಆ ಮೇಲೆ) | ಕಾಸಮರೂಹಿಣಿಿ - ಇಪ್ಪಾನುಸಾರರೂಪಗಳನ್ನುು ತಾಳತಕ್ಕ್ಸ್‌ು ಸಾ 
ಆಲಂಕಾಧಿ ದೇವತೆಯು, ತಸ್ಯ - ಆ ಆಂಜನೆಯನ, ತತ್‌" - ಆ) ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತಾ - 
ಕೇಳಿ, ಭೂಯ ಏನ - ಬಹಳವಾಗಿಯೇ, ಪು್ರರುಪಾಕ್ಷರಂ - ಕ್ರೂರವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂಡಿರುವ) 
ವಾಕ್ಯಂ - ವನಾತನ್ನು, ಪುನಃ - ತಿರುಗಿ, ಜಭಾಪೆ - ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು, Nal ಮರ್ಬುಜ್ಯೇ - ವಿಲ 
ವೋ ಬುದ್ಧಿ ಹಿ:ನನಾಗಿರುವ, ವಾನರಾಧಮ - ಕೇಳ ಕಹಿಯೇ ! ರಾಶಸೇಕ್ಟಾರಪಾಲಿತಾಂ - ರಾಜ್ಚಸಸಾರ್ವೆ 
ಭಾಮನಿಂದ ಸಂರತ್ತಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, ವಾಂ - ನನ್ನನ್ನು ಅನಿರ್ಜಿತ್ಯ - ಗೆಲ್ಲದೆಯೇ, ಇಯಂ- ಈ, ಪುರೀ 
ಲಂಕೆಯ ಅದ್ಯ್ಯ- ಈಗ, ತೆ-ನಿನಗೆ, ದ್ರಷ್ಟುಂ - ನೋಡಕಶಿಕ್ಕೂ' ನಕಕ್ಕ್‌ಂ - ಸಾಧ ಕ್ರಿನೇಅಲ್ಲ 1 ae | 
ಶತಃ-ಅವಳು ಹಾಗೆ ಹೆಳಿದಮೇಲೆ, ಕಬಕಾರ್ದೂಲಃ - ವಾನರೋತ್ತ ಮನಾಡೆೈ, ಸಃ-ಆ ಆಂಜನೇಯನು, 
ಭದ್ರೇ- ಓ ಸುಮಂಗಲೀ ! ಇವಸಾಂ-ಈ, ಪುರೀಂ - ಪಟ್ಟಣನನ್ನುು ದೃಷ್ಟ್ವ್ವಾ-ನೋಡಿಕೊಂಡು, ಪುನಃ- 
ತಿರುಗಿ, ಯಥಾಗತಂ-ಬಂದಹಾಗೆಯೇ, ಯಾನ್ಯೈ - ಹೋಗುಎವನಾಗಿದೇನೆ, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ತಂಂ-ಆ, 


ಇದೇ ನನ್ನ ಆಗಮನಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತ 1 ಷಿ! ಈ ಲಂಕೆಗೆ ಸೇರಿದ ಹಾಡುಗಳನ್ನೂ ಹೊಡೋ 
ಟಿಗಳನ್ನೂ, ವಿಹಾರವನಗಳನ್ನೂ, ಈ ನಗರದೊಳಗಿರುವ ಕ್ರೇಪ್ಠ್ಯವಾದ ಮಂದಿರಗಳ 
ನ್ನೂ ನೋಡಬೇಕೆಂಬುಡದೇ ನನ್ನು ಆಗಮನಕ್ಕ್‌ ಪ್ರಯೋಜನ [ ೫॥ ಹೀಗೆಂದ ಮಾರುತಿ 
ಯಮಾಕನ್ನು ಹೇಳಿದ ಕಾಮರೂಪಿಯಾದ ಲಂಕೆಯು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಗದಶಿಸುತ ಆತನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಪುನಃ ಅಂತೆಂದಳು 13! ವಿಲವೋ ಬುದ್ಧಿಹೀನಾ ! ವಾನರಾಧವರಾ! ಮೊದ 
ಲೇ ನಾನೆಂದಮಾತು ನಿನ್ನ ತಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಗಲಿಲ್ಲವೊ? ಪುನಃ ಹೇಳುತ್ತೇನೆಳೇಳು ; ಈಗ 
ಈ ನನ್ನನ್ನು ಗೆಲ್ಲದೆ ಈ ಲಂಕೆಯೊಳಕ್ಕೆ ನೀನು ಹೊಗಲಾರೆ, ಮತ್ತು ಇದನ್ನು ನೋಡ 
ಲೂ ಆರೆ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕಕ್ಕೃವಲ್ಲ ಎ೬! ವಿನಲು ಬಳಕ 'ಕಪಿನರನಾದ ಮಾರುತಿ 
ಯು ಅವಳು ಅಪ್ಸು ಕಠಿನವಾಗಿ ನ:ಡಿದರೂ ಸಾಮೋಪಾಯವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ನೋ 
ಡೋಣ ವಿಂದ ಆನಿಕಾಚತಿಯನ್ನು ಈುರಿತು ಪ್ರನಃ ತಾನೂ ಇಂತೆಂದನ್ನು ಎಲಾ ಮಂಗಳ 


ಳಿ) ಸುನ್ಹರಳಾಣ್ಣ ರ 


ANA ಹಚು ಬಡಗು ಹುದು ಹುಟು ಬರಿ ಬ ಬುಟ ಬ ಬೊಡಿ ಯು MARR . ಜಡೆ (ಸಿ (ಒಗ್ಗಿ 002 RA 


ದೈಪ್ಯ್ಯಾ $ ಸರೀ ಮಿಮಾಂ ಭದ್ರೇ ಪುನ ಲಾಸ್ಟ ಯುಥಾಗತಂ | ೩! 
ತತಃ ಕೃತ್ವಾ ಮಹಾನಾದಂ ಸಾ ಮ್ಸೆ ಲಂಕಾ ಭಯಾವಹಂ | 
ತಲೇನ ಮಾನರಕ್ತೆ ಇಪ್ಭೃಂ ತಾಡಯಾವಸಾಸ ಮೇಗಿತಾ 1/1 

ತತ ಸ್ಸ ಈಹಿಕಾರ್ಡೂಲಃ ಲಂ ಕಯಾ ತಾಡಿತೋ ಭೃಶಂ | 

ನನಾದ ಸುಮಹಾನಾದಂ ವೀರ್ಫುವಾಕ ಸವನಾತ್ಸ ಜಃ al 

ತತ ಸ್ಪಂವರ್ತಯಾಮಾಸ ವಾಮಹಸ್ಮಸ್ಥಃ ಸೋನಂಗುಳೇ | 
ಮುಸ್ಕಿನಾ*ಭಿ ಜಘಾನೈನಾಂ ಹನೂರ್ಮಾ ಕ್ರೋಧರ್ಮೂತ? 1801 


ನಿಕಾಚರೀಂ- ರಾತ್ರಿಂಚಠಿಯನ್ನು *.ರಿತ್ಕು ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು ॥ ೩೩ | ತತಃ-೮ಬಳಿಕ, ಸಾ-ಆ, 
ಲಂಸಾಮೈ-ಲಂಕೆಯಾದರೋ, ಭಯಾವಹಂ.ಬಹು ಭಯವನ್ನುಂಟುವರಾಡುವ, ಮಹಾನಾದಂ - ಹಿಂಹಗ 
ರ್ಜನೆಯನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ- ಮಾಡಿ, ಮೆಗಿತಾ - ಬಹುವೆೇಗವುೊ್ಯವಳಾಗಿ, (ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು) ವಾ ನರಕ್ರೀ 
ಪ್ಲೃಂ-ಕಏವರನನ್ನು, ತಲೇನ-ಅಂಗಯಿಸಿಂದ, ತಂಡ ಸತಾಮಾಸ-ಹೊಡೆದಳು |! ೩a | ತತಃ-ಆಮೇಲೆ 
ವೀರ್ಯುರ್ವಾ” - ಬಹು ಪರಾಕ್ರಮವುಜ್ಯವನು, ಸಹಿಶಾರ್ದೂಲಃ - ಕಸಿಕ್ರೀಪ್ಪೃನು ಪವನಾತ್ಸ ಜಃ - ಪವನ 
ನಂದನನೂ ಆಗಿರುವ, ಸಃ ಹನುಮನು, ಲಂಕಯತಾ - ಲಂಕೆಯಿಂದ, ಭೃಕಂ-ಬಲವಾಗಿ, ತಾಡಿತಃ” 
ಹೊಡೆ ಸುಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, 'ಸುಮಹಾನಾದಂ - ಅತ್ಯಾಂತ ಕಬ್ಬ ವಾಗುವಹಾಗ್ಕೆ ನನೂದ - ಧೊ ನಿಷಾಡಿದಮ- 
ತತಃ-ಆಮೇಲೈ, ಸಃ-ಲಿ, ಹನುವರ್ನಾ- ಆಂಜನೇಯನು, ಹ್ಫೊೋಧಮೂರ್ಣತಃ -ರೋಪದಿಂದ ಮೈ್ರಮರೆ 
ತವನಾಗಿ, ವಾಮಹನ್ತಸ್ಥು - ವಿಡಗೆಯ್ಯ), ಅಂಗುಳೀಃ - ಬೆರಳುಗಳನ್ನು, ಸಂವರ್ಮಯಾವನಾಸ-ಮುದುರಿ 
ಕೊಂಡನು, ಮ-ಖ್ಕಿನಾ-ಹಿಡಿಯಿಂದ, ಏನಾಂ - ಈ ರತ್ಕ್‌ಬಿಯನ್ನು, ಅಭಿಜಘಾನ - ಬಲವಾಗಿ ಬಾರಿಸಿ 
ದನು, (ತಿ ವಿದನು) H 9o | ಬ್ಯೀಚೇತಿ-ಹೆ೨ಗಸು ವಂದು, ಮನ್ಯ್‌ಮಾನೇನ-ನೆನೆಯ. ತಲಿದ್ದ ನಾದ ಕಾರಣವ 
ಸ್ಫ್ಯಯಂ - ತನ್ನಿಂದ, ಅತಿಶ್ರೋಧಃ - (ಅವಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವಪ್ಟು) ಮಹಾಶೋಪವು, ನಕೃತಃ - 


ಮುಖೀ! ಈ ನಗರವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಬಹಳ ಕುತೂಹಲವಿದೆ. ಆದಕಾರಣ 
34 ಪ್ಯೈಣವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಪುನಃ ನಾನು ಬಂದದಾರಿಯನ್ನ ಹಿಡಿದು ತೆರಳುವೆ 
ನು; ನೀನು ಬಹು ಸೊತ್ಸಿಕಳಾಗಿ ಈಾಣುತ್ತೀಯೆ, ನನಗೆ ಇಪ್ಪು ಮಾತ್ರ ಸಹಾಯವನು 
ಮಾಡ , ಸಿಟ್ಟು ಗೊಳ್ಳ ಬೇಡ, ಶಾಂತಳಾಗು ಎನಲು [ಎ೨1 ಆಶ್ಮಣವೇ ರಾದ್ರಾಮೇಕವನ್ನು 
ತಾಳಿದ ಲಂಕೆಯ» ಸಿಂಹದಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ ಮಯಾಭಯವನ್ನು ತೋರಿ ಓಡಿಬಂದು ಕಪಿವ 
ರನ ಕಸೋಲದಲ್ಲಿ.ಕರತಲದಿಂದ ಅನ್ಭಳಿಸಿದಳು vl ಮಹಾ ಕೂರನಾದ ಮಾರುತಿಗೆ ಅವ 
೪೦ದ ಬಲವಾದ ಪೆಟ್ಟುಬಿದ್ದಿ ತು. ಆಗಸದ ಬಿಖನೆಲ್ಲ ತುಂಬಿಹೋಗುವಂತೆ ಸಿಂಹೆನಾದವ 
ನಸ್ರು ವಸಾಡಿದನು 1ರ್ಷಿ॥ ನಟ್ಟು ತಲೆಗೇರಿತು, ಎತಗಯ್ಯ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಮುಡುರಿದನು,ಮ 
ಹಾಭ್ಛೌರವಾ ಕೃತಿ ಹುನಾಂತು ಮ.ಸ್ಕ್ರಿಯಿಇದ ಆ ಸಿಕಾಚರಿಯನ್ನಿ ಕ್ಕಿ ದನು॥89/ ಅದುವರೆಗೆ 
ಆಂಜನೋಯನುಅಂತಹ ಪೆಟ್ಟನ್ನು ತಿಂದಿದ್ದವನಲ್ಲ. ಹ 8 ಕರೋಮಾವೇಕದಿಂದ ಆಗ 
ಲ್ಲೇ ಅವಳನ್ನು ಒಳ್ವವಿಕ್ಯುದೇತಕ್ಕುದಾದರೊ, ಮಹಾತ್ವರು ಮಹಾ ಕೋಪದ ಸಮಯದ 
ಲ್ಲ ತಾಳ್ಮೆಯನ್ನು ತಾಳುವುದು ಸ್ಥಭಾವವಲ್ಲವೆ 7 ಮಹಾನು;ಳೂ ನನಾದ ಮಾರುತಾತಜ್ಞ 


ನೂ ಶಾಂತಿಯನ್ನಳವಟ್ಟು ಅಯ್ಯೋ ಪೊನ್ಯ ಹೆಂಗಸು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಬಲೆಯರಾದರೂ 


೧ರಿರಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣಿ. [ಸಕ್ಸ 


A 


NESTS ಗಾಗಿಗಿದ ನ ಎ ಭಂ ಜಾ ಟುನು.। 


ಮಾಗಾ ಾಾನ್‌ದ್‌ನಾದಾಧಿದೆ' | 
ಸ್ತ್ರೀಚೇತಿ ಮನ್ಸುಮಾನೇನ ನಾತಿಕ್ರೋಧ ಸ್ಪ ಎಯಂತ್ಕೃತಃ 1801-/ 
ಸಾತು ತೇನ ಪ್ರಹಾರೇಣ ವಿಹ್ಮಲಾಂಗೀ ನಿಕಾಚರೀ | 

ಪಪಾತ ಸಹಸಾ ಭೂಮೌ ವಿಕೃತಾನನ ದರೈನಾ ॥2೧/-॥ 

ತತಸ್ತು ಹನುರ್ಮಾ ಪಾ)ಜ್ಚ್ನ ಸಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವಿನಿಪೌತಿತಾಂ | 
ಕೃಪಾಂ ಚಕಾರ ತೇಜಸ್ಟೀ ಮನ್ನುಮಾನಃ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ತುತಾಂ 18 911 
ತತೋಮೈೆ ಭೃಕಸಂನಿಗ್ಸಾ ಲಂಕಾ ಸಾ ಗದ್ಗದಾಹ್ನರಂ | 


ಉವಾಚಾ ಗರ್ಕಿತಂ ವಾಕ್ಕ್‌ಂ ಹೆನೂಮಂತಂ ಪ್ಲುವಂಗಮಂ 1-1 


ವರಾಡಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ 12011 ಸಾ-ಆ ನಿಕಾಚೆರಿ"ತು-ರಾತಿ)ಂಚೆರಿಯಾದರೋ ತೇನ-ಆ ಹನುಮನು ಹೊಡೆದ, 


ಪ್ರಹಾರೇಣ-ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ, ನಿಣ್ಠೇಲಾಂಗೀ - ನೋವುಗೊಂಡ ಅವಯವಗಳು ್ಳವಳಾಗಿ, ವಿಕೃತ-ನಿಕಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ, ಆನನ-ಮೋರೆಯೂ, ದರ್ಶನು. ದೃಷ್ಟ್ವಿಗಳೂ ಉಜ್ಯವಳಾದ ಕಾರಣನೇ, ಸಹಸ. ಬೇಗನೆ, 
ಭೂಮನಗಿ-ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಪಪಾತ . ಉರುಳಿಕೊಂಡಳು ॥ ೫೧ ಗಗ ತತಃ - ತರುವಾಯ, ತೇಜಸ್ಸೀ- ಮಹಾ 
ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಯವನಾದರೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞಃ - ಮುಂದಾಲೋಚನೆಯುಚ್ಳವನಾದ ಕಾರಣವೆ: (ಇವಳು ಸತ್ತು 
ಹೋದರೆ ಇದರಿಂದ ಸ್ಲುಕಾರ್ಯುಕ್ಕೆ ಕುಂದು ಉಂಟಾದೀತು ವಿಂಬ ಯೋಜಚ ಕೆಯುಚ್ಯ ವನಾಗಿಯ 4) ಹನು 
ರ್ಮಾ-ಲಂಜನೋೇಯನು, ವಿನಿಪಾತಿತಾಂ-ತನ್ನಿಂದ ಕೌಡಹೆಬ್ಬಟ್ಟ, ತಾಂ-ಸಂಕಟಿರಡುತಲಿರುವ ಆ ಲಂಕೆ 
ಯನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಂ - ನೋಡಿದಮೇಲೆಯಾದರೋ, ತಾಂ-ಅವಳನ್ನು, ಸ್ತ್ರಿಯಂ - ಅಬಖಲೆಯನನಗಿ, 
ಮನ್ಯುಮಾನಃ - ಛಾನಿಸಿದನಾದ ಕಾರಣವೇ, ಕೃಪಾ೦ - ಕೊಲ್ಲಬಾರದೆಂಬ ದಯೆಯನ್ನು, ಚಕಾರ-ಮಾಡಿ 
ದನು 1 ೪9.011 ತತಃ-ಆ ಹಿಂದೆ, ಸಾ-ಆ, ಲಂಕಾ-ಲಂಸೆಯು, ಭೃೃಶಸಂವಿಗ್ನಾ-ಬಹಳ ಹೆದರಿದವಳಾಗಿ, 
ಪ್ಲವಂಗಮಂ - ಹಾರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥೆನಾದ, ಹನುಮಂತಂ . ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು, : ಗೆದ್ದ 
ದಾತ್ಮರಂ - ತೊದಲುತಲಿರುವ ವರ್ಣಗಳುಫ್ಯಸದಾಗಿಯೂ, ಅಗರ್ವಿತಂವೈ-ಹೆಮ್ಮೈ ಯನ್ನುಡುಗಿದುದಾಗಿಯೂ 
ಇರುವೆ, ವಾಸ್ಯಾಂ- ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚ-ಹೇಳಿದಳು ॥ ೪೩ ಗ 


ಆಬಲೆಯೇ ಸರಿ, ಇಂಥವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ನನ್ನಂಥವನಿಗೆ ತಕ್ಕುದಲ್ಲ? ವಿಂದು ದಯಾ 
ರ್ರ್ರಹೃದಯನಾಗಿ ಉಳ್ಕುತ್ಲಿರುವ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡನು | ೪೦॥ ॥ 
ಬಳಿಕ ಹನುಮನು ಹೊಡೆದ ಆ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಬಲುನೋವುಗೊಂಡ ಅವಯವಗಳು 
ವಳಾದ ನಿಕಾಚರಿಯು ಕಳವಳಿಸಿ ಕಂಗೆಟ್ಟು ವಿಕಾರವಾದ ಮೋರೆಯನ್ನು ಮೆಲಪ್ತಿಖ 
ವಾಗಿ ತೆರೆದುಕೊಂಡು ನೆಲದಲ್ಲಿ ರಪ್ಪನೆ ಉರುಳಿದಳು 18೧॥ ॥ ಆಂತು ಉರುಳಿ ನರಳುತ್ತಾ 
ಬದ್ದಾಟದಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಪ್ಲೇಚಾಡುತಲಿರುವ ಆ ರಕ್ಕಾಸಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ವೀರೆಹನುಮನ 
ಮನವು ಹರಗಿತು, ಮಹಾತ್ನೇಹಸ್ಥಿಯೂ 4 ನೂ ಆದ ಆಂಜನೆಯನು ಅಯ್ಯೋ, ಹೆಂ 
ಗಸೆಲ್ಲಾ ?, ಇವಳು ತೋರಿದ ಕೌದ್ಯೇಕ್ಟ್‌ ಕ್ರೂರವಾದ ಶಿಶ್ನೆಯ.ನ್ನು ವಸಾಡಖೇಕಾದುದು 
ಉಚಿತವಾದರೂ ಸ್ರೀ ಸ್ಫುಭಾವವನ್ನು ಪರ್ಯಾಲ್ಲೋಬಿಸಿ ಕನಿಕರವನ್ನು ತೋರಬೇಕ್‌ಂ 
ತೊಲ್ಲತಕ್ಕುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ ವಂದು ದಯಮಾನ ಮಾನಸನಾದನು 18.1 ॥ ಆ ಬಳಿಕ 
೬. ರಾಶ್ರಿಂಚರಿಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೆದರಿದಳು, ಉಡುಗಿದಳು, ಅದುರಿದಳು, ತೊರ 
ಳನಿಂದ ಹೊರಡುವ ನುಡಿಯು ತೊದುಲ ತೊಡಗಿತು, ಹೆಮ್ಮೆಯ. ಹಾರಿಹೋಯಿತು 


ಫಿ | ಸುನ್ನರಳಾಣ್ಣ. ೧೦ 
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ಪ್ರಸೀದ ಸುಮಹಾಬಾಹೋ ತ್ರಾಯಸ್ಸೃ ಹರಿಸತ್ತಮ | 

ಸಮಯೇ ಸೌಮ್ಯ ತಿಪ್ಪಂತಿ ಸತ್ಯವಂತೋ ಮಹಾಬಲಾಃ [081-1 
ಅಹ ೦ತು ನಗರೀ ಲಂಕಾ ಸ್ನೇಯಮೇವ ಪ್ಲವಂಗಮ | 

ನಿರ್ಜಿತಾ 5 ಹಂ ತ್ಕಯಾ ವೀರ ವಿಕ್ರಮೇಣ ಮಹಾಬಲ ಕ 
ಇದಂತು ತಥ್ಯಂ ಶು ಉಣ ವಮ್ಟೆ ಬ್ರ) ವಂತ್ಕಾ ಮೇ ಹರೀಕ್ಕರ | 


(ಅದೆಂತೆಂದರೆ) ಸುಮಹಾಬಾಹೋ - ಅಪಂರವಾದ ತೋ (ಳುಬಲನು್ಯವನೇ ! ಹರಿಸೆತ್ತಮ - ಬ 
ವಾನರೋತ್ತಮನೇ ಸೌಮ್ಯ | ವಿಲ್ಫೈ ಸುಮುಖನೇ, ಪ್ರಸೀದ-ನನ್ನುಲ್ಲಿ ದಯೆತೋರು, ತವ)ಯಸ್ಸೊ ಬ 
ನ್ನನನ್ನಿ ರಕ್ಷಿಸು, ಸತ್ಯವಂತಃ - ಸತ್ತ ಗುಣವೆ್ಯವರು, ಮಹಾಬಲಾಃ - ಮಹತ್ತರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರಾ 
ದಾಗ್ಯೂ, ಔಡುಯಿ? ಎ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಾರದೆಂಬ ಲೋಕಮರ್ಯಾದೆಯಲ್ಲಿ, ತಿಪೆ ೦ಶಿ- ಅಲುಗದೆ ನೆ 
ಲೆಗೊಂಡಿರುವರು ಗಳಗ ಪ್ಲವಂಗಮ ಕ ಎಲ್ಫೈ ಆಂಜನೇಯ ಅಹಂತು - ನಾನಾದರೋ, ಸ್ನೇಯಂ Uh 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾ ಗಿಯೇ, ಲಂ ಕಾನಗರ್ಯೋವ - ಲಂಸೆಯೆಂಬ ನಗರಾಧಿದೇವತೆಯೇ ಹೌದು (ರಾಕ್ಷಸಿಯೇ ಸರಿ) 
ಮಹಾಬಲ-`ು ಹೇರಳವಾದ ಬಲವುಳ್ಳನೆನೇ, ವೀರ-ಕೂರನೇ ಅಹೆಂ-ನ:ಮ (ದುರ್ಧರ್ಪಾ ಓ-ಹೆರರಿಗೆ ಸೋಲ 
ದವಳಾದರೂ) ತೇಯಾ - ನಿನ್ನಿ: ದೆ, ನಿಕ್ರವೆ. ೫ - ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ನಿರ್ಜಿತಾ-ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಳಾದೆ 
ಮ ಗoxl- ಹೆರೀಕ್ಕೂರೆ - ವಿಲ್ಫೈ ವಾನರೋತ ಶಮನ, ಪುರಾ - ಪುರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಸ್ಫಂಯಂಭುವೂ - ಬ್ರ 
ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಂದೆ, ಮಮ - ನನಗೆ ವರದಾನೆಂ- ವರಪ್ರದಾನವು, ಥಾ - ಹೇಗೆ, ದತ್ತಂ ಟೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ದೆಯೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಇದಂ - ಈ, ತಥ್ಯೃಂತು - ನಿಜವಾದ ಸಂಗತಿಯನ್ನೇ, ಬ್ರು)ವಂತ್ಕ್ಯಃ ತ 

'ಹೇಳುತಲಿರುವ, ಮೆ - ನನ್ನ, (ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು) ಶೃಣು - ಳು ॥0೬॥ (ಹೆಲುಕೇ-ಎಲೌ 


ಪ್ಲವಂಗೇಂದ್ರನಾದ ಹನುಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಮಾತನಾಡತೊಡಗಿದಳು 18411೬ 
ಆಂಜನೇಯಾ ! ನೀನು ಅಪರಿವಿತ ಪರಾಕ್ರಮಕಾಲಿಖಯಾಗಿದ್ದಿ €ಯೆ, ನಿನ್ನಯ ತೋಳ ಬಲವು 
ಹೊಗಳಲಸದಳವಾದುದು, ಖಲ್ಮೆ ವಂಹಾಬೂಹುವಾದ ಹರಿಸತ್ತಮ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು, ನನ್ನು ನ್ಸು ರಷ್ಷಿಸು, ವಿಲ್ಫೈ ಶಾಂತ ಮಾರುತಿ. € 1! ಕಾಂತಿ ಸಂಪನ್ನರಾದ 
ವರು ಮಹಾಬಲ ಪರಾಶ್ರುಮಕಾಲಿಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ಶಾಂತಿ ಸ್ಫಭಾವದ ಮರ್ಯಾದೆಯ 
ನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ಮಹಾ ನೌಮ್ಯನಾದ ಕಾರಣವೇ ಸ ಸೀವ 
: ಥೆಯು ಕಾಸ ಸ್ರೈೆಗರ್ಜಿತವಾದುದೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯದೆ ಇಲ್ಲ 1881 ॥ ಈ ನಗರದ ಅಧಿಶೇವ 
ತೆ ಯೆನಿಸಿ seks ಗಾತಿಯೂ ಆಗಿರುವ ಲಂಕೆ ಖಂಬುನವಳು ನಾನು. ಖಲ್ಲೆ ಮಹಾಬಲ 
ನೇ! ನಿನ್ನುಯ ನಿಕ್ರಮದಿಂದ ನಾನು ಸಂರೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋತು ಹೋಗಿದೇನೆ [೫೫೬ ವಿ 
ಲೈ. ಹರೀಕ್ಕರನೇ ! | ನಾನು ನಿನಗೆ ಮತ್ತೊ೧ದು ನಿಜವಾದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಬಲ. 'ಗುಟ್ಳಾಗಿದ್ದು 
ರೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು.-ವೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಲಂಕಾರಮಣನಾದ ರಾವಣನು ದಿಗ್ಗೀಿಜಯಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟಿದ್ದ ನು, ಆಗ ಪ್ಪೌಲಾಸದೆಡೆಯೆೊಳ ನಂದ್ಲೀಕ್ಕರನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುತಬಂದನು. 'ಗಲನರು ದಕಾನನನನ್ನು ಕುರಿತು "ನಿನ್ನಲಂಕೆಯು ಭಸ್ಸುವಾಗಲಿ?? 
ಎಂದು ಕಪಿಸಿದರು. ಆಸವಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ನನಗೆ ಈ ಅವಸೆ ಬಂದಿತ ಎಂದು ನಾ 


ಛು 
ನು ಬ್ರಹ್ಟುದೇವನಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮೊರೆ ಯಿಟ್ಟೆನು; ಆಗಲಾಕರುಣಾಳುವಾದ ಚತುರಾನನು 


೧೦೨ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ್ಸ 


SN ಹಂಪ ಎಚ ಸಣ ಇ ಯಮ ಯಾ ಸಗ SS ORES rn 
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ಸ್ಫಯಂಭುವಾ ಪುರಾ ದತ್ತಂ ವರೆದಾನಂ ಯಥಾ ಮಮ 18೬! ॥ 

' ಯದಾ ತಾಂ ವಾನರಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ವಿಕ್ರಮಾತ್‌ ವಕ ವಾಸಯೇತ್‌ 
ತದಾ ತಯಾ ಹಿ ವಿಜ್ಞೇಯಂ ರೆಫ್ಲಸಾಂ ಭಯ ಮಾಗತಂ 18೬॥॥ 
ಸಹಿಮೇ ಸಮಯ ಸಮ್ಯ ಪ್ರಾ.ಸ್ತೊಟದ್ಧೇ ತವ ದರ್ಶನಾತ್‌ | 
ಸ್ಮಯಂಭು ನಿಹಿತ ಸತ್ಯೋ ನ ತಸಸಾಸ್ತಿ ವ್ಯತಿಕ್ರುಮಃ Nev I 
ಸೀತಾನಿನಿತ್ತಂ ರಾಜ್ಞ್ಯಸ್ಸು ರಾವಣಸ್ಸು ದುರಾತ್ಮನಃ ॥ 


ರಘ್ನಸ20 ಚೈವ ಸರ್ಫೇಪಾಂ ವಿನಾಕ ಸ್ಪಮುಪಾಗತಃ ॥ರ೯1-॥ 


ಲಂಕೆಯ) ಸ್ಲಿತ್‌ - ಒಬ್ಬುನೊಬ್ಬ, ವಾನರ$- ವಾನರನು, ಯದಾ - ಯತಾನಾಗಲಾದ ರೈ, ತಾಂ -ನಿ 
eT 

ನ್ನನ್ನು; ವಿಕ್ರ ಮಾತ್‌ - ಶೌರ್ಯದ ದೆಕೆಯಿಂದ, ವಕಂ - ಸ್ಕೋಧೀನತೆಯನ್ನು, ಆನಯೇತ್‌-ಹೊಂದಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು 
ತಾನೆಯೊಳ್ಳ ತದಾ - ಆಗಲ್ಲ ರಕ್ಷಸ*೦ - ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಭಯಂ - ಭಿಸತಿಯು, ಆಗತಂ - ಬಂದಿತೆಂದು 
ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ವಿಜ್ಞೇಯಂ-ನಿಕ್ಷಿ ಫಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಪ್ಪೂದು ॥12೩॥॥ 

ಸೌವ್ಯೂ-ಬಲ್ಬೆ ಶಾಂತನೇ ! ಅದ್ಭೃ- ಕಗ, ತವ-ನಿನ್ನ, ದಕೆನನುತ್‌-ದರ್ಕನದದೆಕೆಯಿಂದ, ಸಃ-ಆ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ್‌ 
ಮುಹೇಳಿದ್ದ, ಸೆಮಯಃ - ಕಾಲಧ್ರ, ಪ್ರಾಸ್ಲೋಶಿ - ಬದಗಿತಲ್ಲವೆ ? ಸ್ಫೇಯಂಭುನಿಹಿತಃ - ಚತುರ್ಮ್ಕಿಖ 
ನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು, ಸತ್ಯಃ ಎ ನಿಜವಾದದ್ದು, ತಸ್ಯ ಆ ಬ್ರಹ್ಮ ವಚನಕ್ಕೆ ಸ ವೃತಿಸ) ಮಃ-ಮ್ಯುತ್ಛಾಸೆ 
ವೆಂಬುದು, ನಾಸ್ವಿ-ಇಲ್ಲವು ಗ ದುರಾತ್ಸ ನಃ ದ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಭ್ಯ, ರಾಜ್ಯ್ಯಃ-ಅರಸಾದ, ರಾವಣ 
ಸ್ಯು-ರಾವಣನಿಗೂ, ಸರ್ಮೇಘಫೂಂ-ಸಮಸ್ತರಾದ, ರಕ್ಷಸಾಂಜೈೈವ - ರಕ್ಕಸರಿಗೂ, ಸೀತಾನಿಮಿತ್ತಂ-ಜಾರ 
ಹಿಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ವಿನಾಶ - ಕಡೆಗಾಲವು, ಸಮುಪಾಗತಃ - ಸಂಭವಿಸಿತು 1೪೯॥ ತತ*-ಲದಕಾರಣ, 


ನನ್ನ ದೈನ್ಯುವನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಇಂತುವರವನ್ನು ದಯೆಪಾಲಿಸಿದನು | 9೬! ॥ ಅದಾವುದು 
ಎಂಬೆಯೋ ? ಕೇಳು - ಎಲಾ ಲಂಕಾಧಿದೇವತೆಯೇ । ದೇವಾಂಕಪುರುಪರ ಮಾತು ಸಟೆ 
ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಅದಕ್‌ ಬಂದು ಅವಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು-ಯಾವಾಗಲಾ 
ದರೆ ಒಬ್ಬನೊಬ್ಬ ವಾನರವೀರನು ನಿನ್ನ ನಗರದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ತನ್ನಪರಾಕ್ರ,ಮಾತಿಕಮ 
ದಿಂದ ನಿನ್ನುನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ಫೋಲಿಸಿ ವಶಪಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವನೋ, ಆಗಲೇ ನಿನ್ನು ಕ್ರಾ 
ವಲಿಗೊ1ಪಟ್ಟ ನಗರದೊಳರುವ ರೆಕ್ಸಸರಿಗೆಲ್ಲ ಮಹಾಭಯವು ಒದಗಿ ನಿನಾಕಕಾಲವು ಸಂ 
ಭವಿಸಿತೆಂದು ೩೦ಡಿತವಾಗಿ ತಿಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದನು ॥ ತಆ॥ ॥ ಎಲ್ಲೆ ಸಾಧುಶಿರ್ಲೋೊಮಣಿ 
ಯೇ ! ನಿನಗೆ ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದೆನು, ಹೇ ಸಇಮ್ಯ್ಯಾ | ಇದಕೋ ಆಸಮಯ 
ವು ನಿನ್ನುಯ ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ ಈಗ ಒದಗಿತ್ತು ಬ್ರಹ್ವು ದೇವನಮಾತು ನಿಶ್ಚಯವಾಯಿತು 
ಅಹಹ! ಆಸ್ಪುಯಂಭುವಿನ ವಚನಕ್ಕೆ ಅತಿಕ್ರಮನುಂಟೆ? ಎಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ॥ ಕ೪॥ ॥ ಪತಿ 
ವ್ರತಾಕಿರೋನುಣಿಯಾಗಿ ಮಹಾನುಛಾಎಳೆನಿಸಿರುವ ಲೋಕಮಾತೆಯಾದ ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯ ವಿಷಯದುಲ್ಲಿ ಅತಿಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಲೆಳಸಿ ಮಹಾಪಾಪಿಯಾಗಿರುವ ದುರಾತ್ರನಾದ 
ಪೂರಾವಣನ ದೆಕೆಯಿ.೦ಎ ಈರಾಷ್ಷಸರಿಗೆಲ್ಲ ಹೋಗಾಲವು ಹತ್ತಿರವಾಯಿತಪ್ಪಾ ! ನಾನು ಇ 
ನ್ಸ್ಪೇನ ಹೇಳಲಿ !! gr ॥ ವಲ್ಫ್ರು ಹರಿವ್ಲೀರನ್ನೊ.! ಇನ್ನು ನಿನಗೆ ಯಾವ ಅಡ್ಡಿಯೂ 


$] ಸುನ್ಹರಸಾಣ್ಣ. ೧೦ಷ್ಟಿ 


ಹಕ್ಪ ಅಬ್ಬಿ ಹರಿಕ್ರೇಷ್ಠ ಪುರೀಂ ರಾವಣಪಾಲಿತಾಂ | 

ವಿಧತ್ರ , ಸರ್ಫ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಯಾನಿ ಯಾನೀಹ ವಾಂಛಸಿ ಗ ॥ 
ಪ್ರವಿಕ್ಕ ಕಾವೋಪಹಶಾಂ ಹರ್ಲೀಕ್ಟರ ಶ್ರುಭಾಂ ಪುರೀಂ ರಾಷ್ಟಸಮುಖ್ಯಪಾಲಿತಾಂ | 
ಸದ್ಯ ಚ್ಚಯಾ ತ್ಕೃಂ ಜನಹಾತ್ವ ಜಂ ಸತೀಂ ವಿಮಾರ್ಗ ಸರೃತ್ರ ಗತೋ ಯಥಾಸುಖಂ 1 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಂಡೆ-ತೃತೀಯಸ್ಸೆರ್ಗಃ. 


i 


ಹರಿಕ್ರೇಷ್ಠ. ಎಲೈ ವಾನರೋತ್ತ ಮನೇ ! ರಾವಣಪಾಲಿತಾಂ - ರಾವಣನಿಂದ ಪೊಲಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, 
ಪುರೀಂ-ನಟ್ಟಣವನ್ನು, ಪ )ನಿಕ್ಯು- ಪ್ರ ನೇಶಿಸಿ, ಆಹ-ಈ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, ಯಾನಿಯಾನಿ. ಯಾವಯಾವ ಕಾರ್ಯುಗಳ 
ನ್ನು, ವಾಂಛಸಿ-ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿರುವೆಯೋ,(ತಾನಿ-ಆ) ಸರ್ವ ಕಾರಣಿ-ಸಮಸ್ತೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, 
`ವಿಧತ್ಸ್ಮ - ಮಾಡು xo ॥ ಹರೀಕ್ಕರಃ-ವಾನರೋತ್ಸಮನಾದ, ತಂ - ನೀನು, ಶಾಪ - ನಂದಿ ಮೊದಲಾ 
ದವರ ಕಾಪದಿ೨ದ, ಉಪಹತಃಂ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ್ಯ (ನಾಶವಾಗಿರುವ) ರಾಶ್ಷಸಮುಖ್ಯ-ರಾಶ್ಚಸರಾಜ 
ನಿಂದ, ಪಾಲಿತಾಂ-ಪಾಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವಾಗಿಯೂ, ಶುಭಾಂ - ನಿಮಗೆ ಮಂಗಳಕರವಾದುದಾಗಿಯೂ ಇರನವ, 
ಪುರೀಂ- ಈ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಪ್ರವಿಕ್ಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಯುಬ್ಯಳತ್ಸಪತಾ ಎ ಸ್ಟೋಚ್ಛೆಯಿಂದ, ಗತಃ - ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಿ ರುವವನಾಗಿ, ಸರ್ವತ್ರ) - ವಿಲ್ಲಸಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯಥ:ಸುಖಂ - ಸುಖವಾಗುವಹಾಗೆ, ಸತೀಂ -ಮ 
.ಹಾಪತಿವೃತೆಯಾದ, ಜನಕಾತ್ಸೃ ಜಾಂ- ಬಸತಾದೆ:ನಿಯನ್ನು , ವಿಮಾಗ್ಗ-ಹುಡುಶಿಕೊಳ್ಳುವವನಾಗು 1೧! 


ಇಂತು ರಸಾಯವನವೆಂಬ ಟೀಕೆಯಿಸ%ಂದೊಡಗೂಡಿರುವ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದ 
ಸುನ್ಹ ರಕಾಣ್ಣ ದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


—ಶ್ರೀ ರಾಮಚನ್ಹು _ರ್ಪರ್ಣಂ.... 


ಇಲ್ಲ. ರಾವಣನಾಳುವ ಈ ಲಂಕೆಯಬಳಹೊಗಬಹದು, ಸುಖವಾಗಿ ಬಳಹೊಳ್ಳಾ ಆವಾ 
ವ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನ ಮನದೊಳು ನೆನೆದಿರುವೆಯೋ ? ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು 1(೦॥1 ಹಓಿವಾನರನಾರು ಕಾ ! ಈ ನಗರವು ಕಾಪದ ಪೆಟ್ಟಿ 
ನಿಂದ ಹತವಾಯಿತು, ರಾಷ್ನಸರೊಡೆಯನಿಂದ ಪಾಲಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ ಘೂ ಲಂಕೆಯನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕು ಖಲೆ ಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಸ್ನೇಚ್ಛಾ ನುಸಾರವಾಗಿ 
೧ 
ಸತೀಶಿರೋಮಣಿಯೆನಿಸಿರುವ ಲ್ಲೋಕಮಾತೆಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕು, ನಿನಗೆ ಶುಭ 
ವಾಗಳಿ, ನಿನ್ನು ಮನೋರಥವು ಕೈ ಗೂಡಲಿ, ವಂದು ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಹುನಾದಳು ॥[೧॥ ॥ 
ಕಂದ | ಸೊಕ್ಕಿದ ರಕ್ಟಸಿಯಂ ಹರಿ | 
ಗಕ್ಕನೆ ತಾನೊಕ್ಕ್‌ಲಿಕ್ಕು ತಬಲೆಯೆನುತ್ತ್ನಂ | 
ಅಕ್ಕರೆಯೊ ಳಸುವ ನುಳುಹೆಲ್‌ 
ಸಿಕ್ಕ್‌ಳಿದು ದೆನುತ್ನೆಲಂಕೆ ಯೊಸ್ಸುಗೆ ಯಿತ್ನಳ* ॥; 


ಇಂತು ರಸಾಯನ ಟ್ರೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಭದಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ ಮೂರನೆ ಯ ಸರ್ಗ ಸಮಾಪ್ತಂ. 


058] 


ಶ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ; ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಣೇನಮಃ-- 
oN 
ಚತು ಬಸು ರ್ಲ 
Sr 


ಸ ನಿದ್ರಿತ್ಯ ಪ್ರರೀಂ ಕ್ರೇಪ್ಟ್ಯಾಂ ಲಂಕಾಂ ತಾಂ ಹಾಮರೂಖೀಣ್ಲೀಂ | 
ವಿಕ್ರಮೇಣ ಮಹಾತೇಜಾ ಹನೂರ್ಮಾ ಕಫಿಸತ್ತಮಃ | 
ಅದ್ಯಾರ್ನೇಣ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಪ್ರಾಕಾರ ಮಭಿಪುಸ್ಸವೇ ॥ ೧॥-॥ 
ಪ್ರವಿಶ್ಯ ನಗರೀಂ ಲ೧ಕಾಂ ಕಪಿರಾಜಹಿತಂಕ್‌ರಃ | 


ಕಂದ! ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಯಸುರಿಯಂ ಹರಿ 
ಸಪ್ಪಳವಂ ವರಾಡದೆಲ್ಲೆ ಪೌಳಿಯ ನಿರುಳೆಟಾಳ್‌ | 
ಕುಸ್ಸುಳಿಸು ತೈದೆ ನಗರದೊ 
ಳೊಸ್ರರ್ದುದು ಗಡ ದಶಾಸ್ಯ್ರ ನರಮನೆ ಯಾಗಳ " % 


ಘಬಿಸತ್ತಮಃ - ವಾನರೋತ್ತನುನೆನಗರುವ, ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಬಹುತ ಜಸೂಯಾದ, ಸಃ.ಆ, ಹೆನು 
ರ್ಮಾ-೮ಆಂಜನೇಯನು, ಕಾಮರೂಹಿಣೀಂ - ಬಯಸಿದ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳುವ ಕತ್ತಿ ಯ್ಯ, ತಾಂ-ಆ 
ಲಂಕಾಂ - ಲಂಸೆಯೆಂಬ ರಕ್ಳುಸಿಯನ್ನು, ನಿಕ್ರಮೇಣ - ಪರಾಸ್ರ್‌ಮದಿಂದ, ನಿರ್ಜಿತ್ಯು- ಗೆದ್ದು, ಮಹಾ 
ಬಾಹುಃ-ಮಹತ್ವರವಾದ ಬಾಹುಬಲವುಳ್ಳವನಾದ ಕಾರಣವೇ (೧) ಈ ಅದ್ಧಾರೇಣ,- ಬಾಗಿಲಿಲ್ಲದೆ ಭಾಗದಿಂ 
ದಲೇ, ಕ್ರೇಷ್ಟ್ಯಾ ೦-ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ, ಪುರೀಂ - ಆಲಂ ಕಾಪಟ್ಟಣ ನನ್ನು ಸೇರಲು, ಪ್ರಾಕಾರಂ - ಪೌಳಿ 
ಗೋಡೆಯನ್ನು, ಅಭಿಪುಸ್ಣುವೆ.ಕುಪ್ಪುಳಿಸಿಹಾರಿ ದನು ಗಂಗ ಸಏರಾಜ-ವಾನರರೊಡೆಯನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ, 


ಶ್ರೀರಾಮಚನ್ಸ ಚೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮ್ಮಣೇನಮಃ. 
ಮಹಾತ್ನೇಜೋರಾಶಿಯೂ, ಬಹು ಬಲಕಾಲಿಯೂ, ವಾನರವೀರಾಗ್ರಣಿಯೂ ಆದ 
ಆಂಜನೇಯನು ಸಾನುರೂನಳೆನಿಸಿದ ಆಲಂಕೆಯನ್ನು ತನ್ನು ಅಪ್ರತಿಮ ಕಾದ್ವೇದಿಂಡ ಗೆದ್ದು ತೆ 
ಹಗೆಗಳ ನಗರಿಯನ್ನು ಪುರದ್ಧಾರದಿಂದ ಪ್ರವೇಕಮಾಡ.ವುದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಮ್ಮ ತವಲ್ಲವಾದ 
ಕಾರಣ ಖಬೇರೊಂದು ಕಡೆ ಪೌಳಿಗ್ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾರಿಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಕುಪ್ಪಳಸಿ 
ದನು 1೧1 ॥ಕಪಿನಾರ್ವಭಾಮನೆನಿಸಿದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನೇ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬದ್ದ ಕಂ 


ಕಣನಾದ ಆ ಹನುಮನು ಹಾಗೆ ಲಂಸ್‌ ಯನ್ನು ಹೊಗುವಂದು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹೇಳರುವ 


(೧) ಗ್ರಾಮಂವಾ ನಗರಂ ವಾಹ ಪತ್ತನಂ ವಾ ಪರಸ್ಕುಹಿ। ವಿಕೇಪಾತ್ಸಮಯೆ ಸೌಮ್ಯ ನ ದ್ಹಾರೇಣ 


ವಿಕೇನ್ನ ಪಗ ಎಲೈ ಸುಮುಖನಾದ ಅರಸೇ ಹೆಗೆಗಳವಟ್ಟಿಣವನ್ನ್ನಿಗಲ್ಲೀ ಊರನ್ನಗಲಿ, ಗೃಾಮವನ್ನೂಗಳಿ 
ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿರುವ ಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ಬಳಹೊಗಬಾರದು ಎಂದು ರಾಜನೀತಿ, ರ೫॥ 


8]: | ಸುನ್ಹರಸಾಣ್ಣ ೧೦೫ 


ಚಕ್ರೇ 5 ಥಪೋೊದಂ ಸವ್ಯಂ ಚ ಕತ್ರೂಣಾಂ ಸ ತು ಮೂರ್ದನಿ ॥_೨॥ | 
ಪ್ರವಿಷ್ಟೃ ಸೃತ್ಥೈಸಂಪನ್ನೊ ನಿಶಾಯಾಂ ಮಾರುತಾತ್ಸು ಜಃ 

ಸ ಮಹಾಸಥ ಮಾಸ್ಟಾಯ ಮುಕ್ತಾ ಪ್ರಪ್ಪ್ಪವಿರಾಜಿತಂ 114೫ ॥ 
ತತಸ್ತು ಅಠಾಂ ಪುರೀಂ ಅಂಸಾಂ ರಮಾ ಮಭಿಯಯಾ ಖಿ ॥8॥ 
ಹಸಿತೋತ್ಕೃಷ್ಟ್ಟ ನಿನದೆ ಸ್ತೂರರ್ಯಘ್ಕೋಪ ಪುರಸ್ಪರೈಃ | 


AAR AAA AAA ಹ ) 


ಹಿತಂಕರಃ - ಹಿತವನ್ನೇ ಮಾಡುವ, ಸತು . ಮಹಾನಾ) ಜ್ಞೃನಾದ ಆ ಆಂಜನೇಯನಾದರೋ, ನಗೆ 
ರೀಂ-ಲಂಕಾನಗೆರವನ್ನು, ಪ್ರವಿಕ್ಯು-ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಸಕೈ ಆರಂಭಿಸಿ, (.ಂ) * ಸವ್ಯೆಂಪಾದಂ - ವಿಡೆಗಾಲನ್ಟು 
ಕತ್ರೂಣಾಂ.ಹಗೆಗಳೆ, ಮೂರ್ಧನಿ. ತಲೆಯಲ್ಲಿಯೂೂ ಅಥೆ-ಅಮೇಲೆ, ( ಪುರಾಂತರೇಚ-ಪಟ್ಟಿಇದೊಳಗೂ) 
ಚಕೆ)-ಇಬ್ಬನು lel ॥ ತತಸ್ತು- ಆಬಳಿಸ್‌ಲಾದರೋ ಸತ್ಯಸಂಪನ್ನು8-ಬಲಪರಿ ರೂರ್ಣವಾದ್ಕ ಮಾರುತಾ 
ತ್ವ್ರಜಃ . ವಾಯುಕುಮಾರನಾಗಿರುವ, ಸಬಃ-ಹಸುಮನು, ನಿಕಾಯಾಂ- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಈಂ-ಆ ಮಹತ್ತೃ 
ರವಾದ, ರವಸ್ಯಾಂ - ರಮಃಣೀಯವಾಗಿರುವ, ಲಂ ಕಂನುರಿ8ಿಂ- ಲಂಕಾನಗರವನ್ನ[ು, ಪೃನಿಷ್ಟ್ರಃ-ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ದವನಾಗಿ, ಮುಕ್ತಾಪುಪ್ಪ-ಮುತ್ತುಗಳೆಂಬ ಹೂಗಳಿಂದ, ನಿರಾಜಿತಂ . ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವ, ಮಹಾ 
ಪಥಂ-ರಾಜಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಆಸ್ಥಾಯ- ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಅಭಿಯಯಾ- ನೆಟ್ಟಗೆ ಹೊರಬಿನು ॥೪॥ ತೂರ್ಯ. 
ನೃತ್ತಗೀತವದ್ಯಗಳ, ಘೋಷ,ಸ್ರರಸೃರೈ - ಧುನಿಯ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳ, ಹಥ್ದಿತ - ರಕ್ಕಸರ ಅಟ್ಟಹಾಸ 
ಗಳಿಂದ, ಉತ್ಕ ಎಸ ಟ್ರಜನದೈ3-ಅಧಿಕ್‌ವಾದ ಧ್ವಾನಿಗಳಿಂದಲೂ, ವಚ್ರಾ)ಂ ಕುಕ-ವಜಾ) ಯುಧವೇ ಅಂಕುಕವಾಗಿ 
ಉರ ಇರಾವತಣ್ಕೆ, ನಿಕಾಕೈಃ - ಸಮಾನಗಳಾದ, ವಜ್ರ - ಪಚ್ರನೆಂಖ ರತ್ನಗಳ, ಜಾಲ - ಸಮೂಹ 
ಗಳಿಂದ, ವಿಭೂಮಿತ್ಸೆಃ -ಅಲಂತರಿಸಲ್ಪುಸ್ಟಿರುವ, ಗೃಹಮೇಖ್ಛಃ - ಮೇಘಗಳಂತೆ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಉನ್ನುತ 


ರಾಜನೀತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಜಸುಸೊಚಕವಾಗಿ ಹಗೆಗಳ ತಲೆಯ) ಮೇಲೆ ಇಡುವಂತೆ 
ತನ್ನ ಎಡಗಾಲನ್ತ್ನು ಮುಂದಿಡುತ ಒಳಹೊಕ್ವನು Ilo | ಮೂಹಾಸೆತ್ಕ ಸಂಪನ್ಸುನೆನಿಸಿದ ಮ 
ರುನ್ನಂದನನು ಅರುಳು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಊಶಬಳಹೆ ಕ್ಸು ಇಸ್ಟ್‌ ಲದಮನೆಗಳ ಮುಂಡೆ ಸಂಲಾ 
ಗಿಕಟ್ಟಿರುವ ಪುಪ್ಪುಸ್ಪಬಕದಂದದ ಮುತ್ತುಗಳಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದ ಕೃಂಗಾರವಾಗಿರುವ ದೊ 
ಡ್ಲ ಹಾದಿಯನ್ನುಹಿಡಿದು ಆ ಮಹಾಪುರದ ಸೊಬಗನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ನೆಟ್ಟಗೆ ಹೊರಟನು 
ಆನಗರದೊಳಗೆ ಸೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಕಸರು ಕೇಶೆಹಾಸಿ ಅಟ್ಟಹಾಸದ ನಗೆಯೊಳರುತ್ತಿದ್ದರು 
ಮತ್ತೊಂದೆಡೆಯುಲ್ಲಿ ನೃತ್ನ, ಗೀತ, ವಾದ್ಯುಗಳ ರವನು ಕೇಳಖರುತಿದ್ದಿ ತು, ಸುಧಾ ಲೇನ 
ದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಐರಾವತದಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾ, ವಜ್ರಮಣಿಗಳ ಕ್‌ತ್ಮನಗಳನ್ನುಸ ಡೆದು: ಬಲು 
ಅಂದವೆನಿಸಿ ಮೇಘಮಂಡಲದವರೆಗೂ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಘಫೆಗಳಂತೆಯೇ  ವಿಸೆಯುತ್ತಿರುವ 


ಎದು 


(೨) x ಪ್ರಯಾಣಕ್‌ಲೇಚೆ ಗೃಹೆಪ್ರುವೇಕಿ ನಿವಾಹೆಕಾಲೇದಬಿ ಚೆ ದಕ್ಲಿಣಾಂ್ರ)ಂ | 
ಕೃತ್ತಾಗ್ರತಕ್ಕತು)ಪುರಪ್ರವೇಕೆ ವಾಮಂನಿದಧ್ಯ್ಯಾಚ್ಞ್‌ ರಣಂ ನೃಪಾಲ$ 311 

ಅರಸು ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಗೃಹಪ್ರವೇಶ ದಲ್ಲಿ, ಮಡುನೆಯೊಳಗೆ ಹಸೆಮಣೆಯಮೇಲೆ ಕೂಡು 
ವಾಗ: ಬಲದ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನೂ, ಹೆಗೆಯ ಪುರದ ಬಳಹೊಗುವಾಗ ಎಡಡ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನೂ ಮೊದಲಿಡಬೇಕು 


ಎಂದು ಬೃಹಸ್ಸೆತಿ. ರಾ 
14 


೧೦೬ ಶ್ರೀಮ ದ್ಹಾಲ್ವ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ್ಸ 


ವಜ್ರಾಂಕುಕ ನಿಕಾಕೈಕ್ವ್ನ ವಜ್ರಜಾಲ ವಿಭೂಪಿತೈಃ ! 
ಗೃಹಮೇಸಖ್ಸಃ ಪುರೀ ರಮ್ಯಾ ಬಭಾಸೆದ್ಯಾ ರಿವಾಂಬುದ್ದೆಃ 8 wll H 
ಪ್ರಹಜ್ಞಾಲ ತದಾ ಲಂಕಾ ರೆಹ್ಟೋಗಣ ಗೃಹ್ಟೆ ಶ್ರುಭ್ಛೈಃ ॥ 
ಸಿತಾಭ್ರ ಸದೃಶ್ಸೆ ರ್ಹಿತ್ರೆ RU ಪದ್ವಸ್ಕೃಸ್ಲಿಕ ಸೆಂಸ್ಸಿ ತೈಃ | 

ಹಲಿ ಮಾನ ಗೃಷ್ಛೆಕ್ಲಾ ವಿ ಸರ್ಫತ ಸ್ಫುವಿಭೂಪ್ಮಿತಾ | 
(ಗೃಹಮುಖ್ಯೆ ಎ? ಪುರೀ ರಮ್ಯಾ ಬಭಾಸೆ ದ್ಯ್ಯಾರಿವಾಂಬುದೈಃ) all 
ತಾಂ ಚಿತ್ರಮಾಲ್ಯಾಭರಣಾಂ ಕಪಿರಾಜ ಹಿತಂಕರಃ | 


ಗೃಹಗಳಿಂದಲೂ, ರಮ್ಯ್ಯಾ-ರಮಣೀಯವಾಗಿರುವ, ಪುರೀ: ಲಂ ಕಾಪಟ್ಟೈಇವು, ಅಂಬುದೈಃ-ಮೇಘೆಗಳಂದ, 
ದ್ಯಾರಿವ-ಅಂತರಿಥ್ಷದಂತೆ, ಬಭಾಸೆ - ಹೊಳೆಯುತಲಿತ್ತು Wl x WN ಕುಭೈೈಃ -ಮಂಗಳಕರಗಳಿೆನಿಸಡವುಗ 
ಳಾಗಿಯೂ, ನಿತಾಭ್ರ-ಬಿಳಿಯಮೇಘಗಳಿಗೆ, ಸದೃಕ್ಳಿಃ - ಸಮಾನವಾದವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಚಿತ್ರೈ-ನಾನಾ 
ಬಣ್ಣ ವಳ್ಯವುಗಳಾಗಿಯೂ, (೧)  ಪದ್ಧೈಸ್ಸಸ್ತಿಕ-ಪದ್ಯ್ಯ, ಸ್ಪಸ್ತಿಸ್‌ ವಿಂಬ ಹಸೆಗಳ, ಸಂಸ್ಥಿತ್ಛಃ-ಕಟ್ಟಡ 
ದತರಹೆಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ೦ಶೋಗಣ-ರಾಶ್ಚಸರ ಸಮೂಹದ, ಗೃಹೈಃ- ಮನೆಗಳಿಂ ದಲೂ, 
ವರ್ಧ ಮಾನಗ ಶೈ? - ವರ್ಧವತಾವವೆಂಬ ಹಟ್ಟೆ ಡನ ತರಹೆಯುಘ್ಯಮನೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸರ್ವತಃ - ಎಲ್ಲಕಡೆಗಳ 
Ke ಸುಮವಿಭೂಖತೂ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ, ಲಂಕಾ - ಲಂಕಾಪಟಿ ಸಣವು, ತದಾ-ಆ ಮಾ 
ರುತಿಯು ಪ ಪ್ರವೆ' ಶಿನುವಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಜಜ್ಞಾಲ-ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತಲಿದಿ ತು ಗತ ಆಟಾ ವಾನರ ರಾಜ 
ನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ, ಹಿತಂ ದಃ -ಮೇಲನ್ನು ಮಾಡುವ ಆಂಜನೇಯನು ಶ್ರೀರ್ಮಾ - ಜಯುಸೂಚಕ 
ವಾಡ ಈಾಂತಿಯುಲ್ಳವವಾದ ಕಾರಣವೇ, ರಾಘವಾರ್ಥಂ - ಶ್ರೀರಾಮಳಾರ್ಯಾರ್ಥವೂಗಿ, ಇ೫ರ£ ಎ 


ಮನೆಗಳಗುಂಪಿನಿಂದ ನಗರವು ಗಗನದಂತೆಯೋ ಬೆಳಗುತಲಿತ್ತು [1೫1 ॥ ಆ ನಗರದೊ 
ಳಗೆ ಹೆಲವು ಮನೆಗಳನ್ನು ಪದ್ದು, ಸ್ಫಸ್ತಿಕ, ವರ್ಹಮಾನನೊದಲಾದ ಭೇದಗಳಿಂದ ವಿಚಿತ್ರ 
ವಾಗಿಕಟ್ಟ ಇದ್ದ ರು. ಆ ರಾಫ್ಮಸರ ಮನೆಗಳು ಬಿಳೆಯ ಮೇಘಗಳಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಾ ಎಲ್ಲ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಂಗರಿಸಲ ಸಿಟ್ಟ ಅದ್ದುದರಿ೨ದ ಲಅಂಕಾನಗನಿಯು ಮೈಜ್ಯಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು॥॥ 
ಕಪಿರಾಜ ಹಿತಂಕ್‌ರನೂ ಶ್ರೀಮಂತನೂ ಆದ ಆಂಜನೇಯನು ತನ್ನ ಮನದೊಳಗೆ 


Kuen ಇ SS a ಹಾಹಾ: ಪಾಡಿಾಿಾದಾ ಡಿ ಅಾಡಹಾಹಾಡಾಾ 


(೧) | "ತುಶ್ಶಾಲಾ ಚತುದ್ಧಾರಾ ಸರ್ವತೋಭದ್ರಸಂಜ್ಜೈತಾ | x 
ಪ್ಲಿ ಮದ್ಯಾರರಹಿತ ಮಧ್ಯಾವರ್ತಾ ಹೆಯಾನನಾ! 
ದಶ್ಷಿಣದ್ದಾರರಹಿತಾ ವರ್ಥವನಾನು ಧನಪ್ರದಾ | 
ಪ್ರೌಗ್ಗಾ ಸ್ರರೆರಹಿತ ಸ್ಲೇಸ್ತಿಕಾಖ್ಯಾ ಪುತ್ರಧನಪ್ರದಾ |. 


ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕು ಸ್ಪೈೆಸಾಲೆಗಳು ಆಥವಾ ನಾಲ್ಕು ತೊಟ್ಟಗಳೂ ಉಳ್ಳ:ದಾಗಿ 
ನಾಲ್ಕುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಕಟ್ಟಿರುವ ಮನೆಗೆ ಸರ್ವತೋಭದ್ರ) ವಿಂತಲೂ, ಪಡುವಣ 
ಬಾಗಿಲಿಲ್ಲದೆ ನಡುವೆ ಗುಂಡಾಗಿರುವಂತೆ ಕಟ್ಟಡವನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಮನೆಗೆ ಹಯಾನನ ವಿಂತಲೂ, ತೆಂಸಣ 
ಬಾಗಿಲಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಧನಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವರ್ಧಮಾನ ವಿಂತಲ್ಮೂ ಮೂಡಲ, ಬಾಗಿಲಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ 
ಪೃತ್ರಧನಸಮೃದ್ಧಿ ಕರವಾದ/ಸ್ಪೃ್ತಿ ಕ ಎಂತಲೂ ವರಾಹಮಿಹಿರ ಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಮ, 


ತ ಸುನ್ಹರಕಾಣ್ವ ಇಸ 


NNN ANA ARS NTN ಗ್‌ ಲ್‌ ಫ್‌ SNA 


ANN ಬಹ ಬ ಹಿ ಬ ಸ್ನ ಸಚ ಮಮ ANNAN NNN. 


ರಾಘವಾರ್ಥಂ ಚರ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ದದರೈ ಚ ನನಂದ ಚ ॥1/॥ 
ಭವನಾ ಧವನಂ ಗರ್ಚ್ಚ ಡದರೈ ಪವನಾತ್ಚೃಜಃ | 

ವಿವಿಧಾಕೃತಿ ರೂಪಾಣಿ ಭವನಾನಿ ತತಸ್ಮತಃ 1೯॥ 

ಕುಠ್ರಾವ ಮಧುರಂ ಗೀತಂ ತ್ರಿಸ್ಥಾನ ಸ್ಫರೆಭೂಬಿತಂ | 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಮದಸಮೃದ್ಧಾ ನಾಂ ದಿವಿ ಚಾಪ್ಪರಸಾ ವಿವ ol 
ಕುಕ್ರಾವ ಕಾಂಚೀನಿನದಂ ನೂಪುರಾಣಾಂ ಚ ನಿಸ್ಕನೆಂ ॥ 
ಸೋಪಾನ ನಿನದಾಂಕ್ಲಿ ಫ್ಸಿವ ಭವನೇಷು ಮಹಾತ್ವನಾಂ loll 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ ಚಿತ) ಮಾಲ್ಕ-ವಿ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಪುಪ್ರು ಮಾಲೆಗಳುಫ್ಯುದೂ, ಆಭರೆಣಾಂ - ಅಲಂ 
ರವುಳ್ಯುದೂ “ಆಗಿರುವ, ತಂಂ- ಆ ve ದದರ್ಶ - ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿದನು, ನನಂದಚಃ 
(ಶ್ರೀರಾಮ ಸುಗ್ರೀವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿರ್ವಿಫ್ಲುವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆನು, ವರಂದೆ ಕೆಲಸವೂ ಹಾಗೆಯೇ 
ಕೈ ಗೂಡುವುದೆಂದು) ಆನಂದಿಸಿದನು | ಆ ॥ ಪವನಾಃತ್ಸ ಜಃ - ವಾಯು ನಂದನನು, ಭವನಾತ್‌-ಬಂದು 
ಮನೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಭವನಂ-ಮತ್ತೊಂದು ಮನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಗರ್ಛ್ಚ-- ನಡೆಯುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, 
ತತಸ್ತ್ರತಃ- ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, ವಿವಿಧ-ಬಗೆಬಗೆಯದಾದ, ಆಕೃತಿ-ಲ ಕಾರಗಳ, ರೂಪಾಣಿ-ಸಿಂದರ್ಯಗಳೊ ಉಳ್ಳ, 
ಭವೆನಾನಿ - ಮನೆಗಳನ್ನು, ದದರ್ಕ- ನೋಡುತ ಬಂದನು | ೯ | ದಿವಿ.ಆಗಸದಲ್ಲಿ, ಆಪ್ಸರಸಾಮಿವ” 
ದಿವಾಂಗನೆಯರ ಗಾನವು ಹೇಗೋ ಹಾಗ್ಮೆ ಮದಸನನ್ಫ ದ್ಧಾನಾಂ- ಮದದಿಂದ ಪರಿಸೂರ್ಣರಾಗಿರುವ, 
ಸ್ಪ್ರೀಣಾ೦- -ಅಂಗನೆಯರ, ತಿ)ಸ್ಫೊ ನ-ವಿದೆ, ಕೊರಳು, ಶಿರ “sk ಮೂರುಸ್ಕೂನಗಳೆಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ, ಸ್ಕರ-ಮೆಂ 
ದ್ರ, ಮಧ್ಯೇ, ತಾರಗಳೆಂಬ ಸ್ನರವಿಕೇ ಪಗಳಿಂದ, ಭೂಬಿತಂ- -ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಾದ ಸಕು ಮಧುರಂ 
ಬಹುಇಂಸಾಗಿರುವ, ಗೀತಂ- ಸೂಗೀತಧ್ದೂನಿಯನು ಕ ಕುಶೂ)ವ- -ಜಹೇಳಿ ದನು 1೧೦॥ ಮಹೂತ ತ್ಕ ಮಂ. ಬಹು 
ವೀರ್ಯುವೈ' ರವೆಸಂನ್ನರಾದೆ ರಾಕ್ಷಸರ, ಭವನೇಪು-ಮುಂದಿರಗಳಲ್ಲಿ, ಕಾಂಚೀನಿನೆದಂ- -ಬಡ್ಕ್ರೀಂಗಳಲ್ಲಿನ ಕಿರು 
ಗೆಜ್ಜೆ ಗೆಳ ನಾುದವನ್ನೂನೂಪುರಾಣಾಂ-ಕಾಲುಕಡಗಗಳ, ನಿಸ್ಸೂನೆಂ-ಧ್ವನಿಯನ್ನೂ ಸೋಪಾನನಿನದಾಂಕ್ಷಿ ಕವ: 


ಶ್ರೀರಾಮನ ಕರ್ನ ವನ್ಸೇ ಗುರಿಯಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ದಾರಿನಡೆಯುತ್ತಾ ಚಿಕ್ರಮಾಲ್ಯುಗ 

ಳಂದಲ್ಕೂವಿಚಿತ್ರವಾದ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿರುವ ನಗರಿಯನ್ನು ನ್ನೋಡು 
ತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದನು Nal ಪವಮಾನಾತ್ಸ ಜನೀಪರಿ ಮನೆಯಿಂದ ಮನೆಗೆ ಸರಿಯುತ್ತಾ ಬಗೆ 
ಬಗಿಯ ಆಕಾರದವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಸಣದರ್ಯುದವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆಕ ಕ್ರ ರ್ಯಕರವಾದ 
ಮನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿಕೊಂಡು! ಬರುತ್ತಾ; ಮಧ್ಯ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆಯೊಳು ಮದ 
ಬಿಂದ ಕೊಬಿ ಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವಾಂಗನೆಯರಿಗೆ ಇಮ್ಟುಡಿಯೆನಿಸಿರುವ ರಕ್ಕಸಿಯರ ವಿದೆ, 
ಘೊರಳು, ಶಿರ ವಿಂಬ ಮೂರುಸ್ಗೌ ನಗಳಲ್ಲಿ ಹುಬ್ಬ ಮಂದ್ರ, ಮಧ 13 ಡ್‌ ಭೇದವ 
ನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮದು ಮಧುರವಾದ ಸುಂದರಗಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದನು ॥೧೦॥ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇನ್ನು ಸ್ಫಲ್ಪಮುಂದೆ ಬರುವಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಮನೆಗಳೊಳಗೆ ಸುಂದರಿಯರು *ುಲುಕ್ಕು 
ಒಲುಪು; 'ಬಸು್ಯಾರೆ, ಬಿಇತ್ತಿಬಿನ್ಫಾಣ ಮೊದಲಾದ ಸಡಗರದಿಂದ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಒಡ್ಡಿ ಯಾಣದ ತಿರುಗೆಬ್ರೆಗಳ ಇಂಖಬಾದ ದನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು, ಕಾಲಕಡ-ಗಳ ಸಪ್ಪ 

ಳವೂ ಕೆಳಬರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು) ಹಂತಗಳ ಮೇಲೂರುವ ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳಸದ ನ್ನೂ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು 


nov ಕ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ(ಕಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸಕ್ಸ 
ಗ 

ಆಸ್ಟೋಟಿತ ನಿನಾದಾಂಕ್ಲ ಜೆ ಫೆ ನೀಳಿತಾಂಶ್ಲ. 'ತತಸ್ತ ತಃ ॥ ೧೧॥ I 

ಶುಶ್ರಾವ ಜನತಾಂ ತತ್ರ ಮಂತ್ರ) ನ್ರಹ್ನೋಗ್ಯ ಹೇಸು ಮೈ ॥೧.೨! 

ಸಾಧ್ಯಾ ಯ ನಿರತಾಂಕೆ ಕೋನ ಯಾತುಧಾನಾನ್ಹ ದರ್ರ ಸಃ ॥ 

ರಾವಣ ಸ್ತವಸಂಯುತ್ನಾ ೯ ಗರ್ಜತೋರಾಹಸಾ' ನಪಿ 0 ೧ಫಿ!| 

ರಾಜಮಾರ್ಗಂ ಸಮಾವತ ತ್ವ ಸ್ಥಿ ಸ್ಸಿತಂ ರಣೋಬಲಂ ಮಹತ್‌ | 

ದದರೈ ಮಧ ಲಮ ಗುಲ್ಫೈೆ ರಾವಣಸ್ಥೇ ಚರಾ೯ ಬರ್ಹ್ಮೂ 1೧೩! 

ದೀ ಶರಾ” ಹಟ ಬಲಾನ್ಮು೦ರ್ಡಾ ಗೋಜಿನಾಂಬರ ಬಸನ | 


dd 


ಮಹಡಿಗಳ ಸೋಪಾನಗಳನ್ನು ವಿರುವ ಸಡಗರದ ಸಡ್ಡು ಗಳನ್ನೂ, ಶುಶ್ರಾವ - ಹೇಳುತಬಂದನು ॥೧೧॥ 
ತತಸ್ತತಃ- ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, ಆಸ್ಫೋಟಿತ-(ತಂತಮ್ಮ ದರಾತ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿನ) ಚಪ್ಪಾಳೆಗಳ ( ಚಿಟಿ 
ಜಗಳ, ) ನಿನಾದಾಂಸ್ಚ-ಕಬ್ಬ ಗಳನ್ನೂ, ಹೋಳಿತಾಂಕ್ಸ - ಸಿಂಹಗರ್ಜನೆಗಳನ್ನೂ, ಕುಶ್ರಾವ-ಕೇಳೆತ ಬಂದ 
ನು॥ ೧೧೫!॥ (ಶಿಂಚ- ಮತ್ತು) ತತ)- ಅಲ್ಲಿ, ರಥ್ರೋಗ್ಯ ಹೇಪು- ರಾಶ್ಷಸರಮನೆಗಳೂಳಗೆ, ಜಪತಂಂ.ಜ 
ಪಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರ, ಮಂತ್ತಾಾ-ಯಗ್ಯೈಜ್‌ರ್ವ ೦ತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಕುಕಾ)ವ-ಆಅಲಿಬಿಡವು ॥೧.೦॥ ಸ. 
ಆ ಹನುಮನು, ಸ್ಕಾ ಧ್ಯಾಯ-ವೇದಾಬ್ಯಸದಲ್ಲಿ, ನಿರತ್ತಾ-ಲಆಸಕ ರಾಗಿರುವ, ಯಾತುಧನಾಂಕ್ಷಿ ವ - 
ರಾಫ್ಮಸರನ್ನೂ, ರಾವಣ-ರಾಪ್ರಸರಾಜನ್ನ ಸ್ಪವೆ-ಸ್ಲೋತ್ರಗಳೆಲ್ಲಿ,ಸಂನಸಕ್ಕಾ೯-ನಿರತರಾಗಿರುವ, ಗರ್ಜತಃ 
(ಹುಂ, ಫಟ್‌, ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಭಾಗೋಚ್ಚಾ ರಣೆಯಿಂದ) ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವರಾಪ್ರಸಾನಹಿ-ರಕ್ಕ್ಯಸರನ್ನೂ 
ಸ8-ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ದೆದರ್ಕ-ನೋಡಿದನು ॥೧೩1 ರಾಜಮಾರ್ಗ ೦ - ರಾಜಬೀದಿಯನ್ನು, ಸವನಾವೃತ್ಯು 
ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು, ಸ್ಥಿತಂ - ನಿಂತಿರುವ, ಮುಹತ್‌- ದೊಡ್ಡ ದಂದ, ರಣ್ಷೋಬಲಂ - ರಾಶ್ಷಸಸೇನೆ ಸುನ್ನು 
ಮಧ್ಯಮೆ-ನಗರದ ನ ನಡುವೆ ಇರುವ, ಗುಲ್ಫೈ-ಸೇನಾನಿನೇಶಕಸ್ಸು ನದಲ್ಲಿ (ಕಾಣಿ) ರಾವಣಸ್ಕೃ-ರಾವಣನ, t 
ಹೋ -ಅನೇಕರಾದ, ಚೆರ್ರಾ-(ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಹೆರರ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತಂದುಹೇಳುವ) ಗೂಢಚಾರರನ್ನು, ದೆ 
ರ್ಕ-ನೋಡಿದನು 1೧೪! ದೀಕ್ಷಿರ್ತಾ-ಯಜ್ಚ ನ್ಹದೀಫ್ಲೆಯಲ್ಲಿರುವವರನ್ನೂ ಜರಿ"ಲ - ಜಡೆಗಳನ್ನು ಧರಿ 


ಬಾನ ಹಾ 
a ನ 


ಆಲಿಸಿದನು, | ೧೧ | ಮತ್ತು - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಾರೀಮಣಿ ಶುರ ಸೈ ಬೆರುಳುಗಳ ಆಟಿಕೆಗಳ 
ನ್ಸೂ ಮಂದಹಾಸ, ಕಿರುನಗೆ ಆಟ್ಟ್ರಹಾಸ ಮೊದಲಾದ ಪಜಾಚಗೆಳಲ್ಲಿನ ಹೊಕೆಗಳನೂ 
ಕೇಳುತ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದ ನು ॥ ೧೧॥ | ಇನ್ನು ಸ್ಮಲ್ಪ ಮುಂದೆ ಟ್‌ ವಲ್ಲಿ-ರಾಘ್ಮಸ 
ಮನೆಗಳೊಳಗೆ ನಾ ಸಾವಿಧವಾದ ಮಂತ ತ್ರಗಳ್ನು ಪಾರಾಯಣ ಮಾಡುತಿರುವುದನ್ನು ಹೇ 
ದನು ॥೧.೨॥ ಮತ್ತು ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದ ವೇದಗಳನ್ನು ಆವೃತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರನ್ನು ನೋ 
ದನು, ರಾಸ್ನಸೇಂದ್ರನಾದ ರಾವಣನ ವೀರ್ಯ ಕೌರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನುಲ್ಲ ಪ್ರಬಂಧರೂಪವಾಗಿ ರ: 
ಸಿಕೊಂಚು ಸ್ಲೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ, ಕೆಲವರು ಅವನ ಬಲ, ಮುದ್ದಿ, ವಿದ್ಫೆ, ಶೀ 
ನವನ್ನು ಹೊಗಳಿ ಮಧ್ಯೆ ॥ ಮಧೆ ಕೊಬ್ಬಿನಿಂದ ಸಂತೋಪವು ಉತ್ಸಿ. ಹೂಸ 
ಬ ಗರ್ಜಿಸುತಿ ಶ್ರಿರುವುದನ್ನೂ ಕಂಡನು ೧ ಮತೊ _೦ದೆಡೆಯೊಳು ಯು ರಾಷ್ಟ 
ಭಟರು 'ಜವತಗನದಲ್ಲಿ ಗುಂಪಾಗಿ ಅಲೆತಿರುವುದನ್ನೂ, ಮಧ್ಮ(ರಂಗದಲ್ಲಿ ಲೋಕದ 
ಮಾಂತಾರೆಗಳನ್ನು ತಿಳದು. ಬರುವ ಮತ್ತು ತಿಳಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಗೂಢಚಾರರನ 


ನಿರುಕಸಿದನು | ೧೫೩॥ ಅವಲ್ಲದೆ-ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮೊಡಲಿಕ್ಕೆ ಕೆಲವರು ಬ್ಲೀಫ್ಲೆಯನ 


$] ಸುನ-ರಣಾ ಣ್ಲಿ. ೧೦೯ 


ಕ ಯ ಬಾ ಬಾ ಗ ಛಾ ಬಾ ಜಾಣಾ ಜಾಡಾಡಾ ಗ 
ಟ್‌ ನವ I RF AR FN PR ಬಾ ಅ“ i, 


ದ್‌್‌ ಮುಸ್ಕಿ ಪ್ರಹರಣಾ ನಗ್ಗಿಕುಂಡಾಯುಧಾಂ ಸ್ಲಥಾ ಹಗ ॥ 
ಕೂರಿ ಮುದ್ನರ ಪೋಣೀಂಕ್ಲ ದಂಡಾಯ:;ಧ ಧರಾನಫಿ ೬ 
ವಿಹಾಫಘ್ಟಾ ನೇಕ ಕರ್ನಾ ೦ಕ್ಷ ಲಂಬೋದರ ಪಯೋಧರ್ರಾ | 
ಘರಾಳಾ ನ್ಫುಗ್ಣ ತೆ ವಕ್ತಾಂ ವಿಕಟಾ ನ್ಸಾಮನಾಂ ಸ್ತಥಾ | 
ಥನ್ನಿನಃ ಖಡಿ ನಕೆ ಕೊನ ಶತ € ಮುಸಲಾಯುರ್ಧಾ ೬! 


ಇರುವವರನ್ನೂ, ಮುಂರ್ಡಾ-ದೀಶಕ್ಷಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೌರವನಾಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವರನ್ನೂ, ಗೋಜಿನ-ಪಕುಚಿದ್ವೆ 
ವೆಂಬ, ಅಂಬರ-ವಸ್ಟ್ರಗಳ, ವಾಸಸಃ- ಹೊಂದಿಸೌಯು್ಯವರನ್ನೂ, ದರ್ಭ ಮುನ್ಮಿ-(ಅನಿಷ್ಟ್ರಪರಿಹಾರಕ್ಟೋಸ್ಟರ 


ಅನುಪ್ಠೂ ನಮಾಡುವಾಗ) ಸಣ್ಣ ದರ್ಭೆಯ ಕಟ್ಟೆಂಬ್ಯ ಪ್ರಹರರ್ಣಾ-ಅಯುಧಗಳು ್ಯವರನ್ನೂ, ತಥಾ-ಹಾ 
ಗೆಯೇ,. ಅಗ್ಗಿಕುಂಡ- (ಕತು)ಗಳು ರೋಗಾದ್ಯೊಪದ್ರವಗಳಿಂದ ಸಾಯಬೇಕೆಂದುಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ) ಕಯ್ಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದಿರುವ ಅಗ್ಲಿಪ್ಲಿಕೆಗಳೆಂಬ, ಆಯುರ್ಧಾ - ಆಯೆಧವುೊಳ್ಳನರನ್ನೂ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ ಗಂಗ 
ಶೂಟಮುದ್ಧ ರಪಾಣೀಂಕ್ಯ -ಹೂಟ್ರ ಮುಡ್ಲರ, ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಇರುವವ 


ರನ್ನೂ, ದಂಡಾಯುಧಧರ್ರಾ ಅಬ . ee ನಿಧಗಳೆನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರನ್ನೂ, ಏಕಾರ್ಕ್ಷಾ್‌ - ಬಂದು 
ಡ್‌ ರ ವಿಸಸರ್ಣಾಂಕ್ರ - ಬಂದು ಕನಿಯವರನ್ಕೊ, ಅಂಬ - ಚೋಲಾಡುತ್ತಿರುವ, ಉದರ- 
ಹೊಟ್ಟೆ ಗಳೂ ೋಧರಾ೯-ಸ್ನನಗಳೊ ಉಳ್ಯವರನ್ನೂ ॥೧೬ಭ ಸರಾರ್ಳಾ- -ಭಯಂಕರರಾದವರನ್ನೂ್ಯೂ 


ಭುಗ್ನವಕ್ಟ್ರಾ ೦ಸ್ಥ್ವ ತ ರೂ ನೊ ರೆಯವರನ್ನೂ, ಏಿಕರ್ಟಾ - ಹಫ್ಯದಿನ್ಸೆ ಯ ಮೋರೆಯ ವರನ್ನ್ಯೂ 


ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದ ರು ಚೆಲವರು ಜಡೆಗಳನ್ನು AR ವೀ ರವು ಗಳಲ್ಲಿ. ತರಾ 
ಗಿದ್ದರು, ಲವರು ಸಲಸ್ಷಣವಾಗಿ ಸುರಕರ್ಚುವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಕೊಂಡು ದೀಘಫೂನಿಸರ್ಜ 
ನೆಯನ್ನು ಪಡೆದವರಾಗಿದ್ದ ರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಗ್ಗ್ನೋಚರ್ನ್ನ, ಮೃಗಚರ್ದ, ದೀಹೂವಸ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಗ್ಗೆಯ ಕರ್ಚ್ಯಾ ಚರಣೆಗಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಕಳ್‌ತಿದ ರು, ಇನ್ನು ಘೆಲವ 
ರು ಆಯಾಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಿ ತೂ ಮಾಡಿಸಲಿಕ್ಟ್ವೂ ಸಮಿತ್ತು , ದರ್ಭೆಮುಂತಾದ ಹೋ 
ಮನಾಧನದ್ರವ್ಯ ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದರುತಿದ್ದರು, ಬೇರೆ BN ಅಥರ್ವ ವೇದೋದಿತವಾಗಿ 
ಶತ್ರುಮಾರಣಾರ್ಥವಾದ ಶೋನ (ಡೆ) ಯಾಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆದ್ರ ಶ್‌ದ್ವೆ ಗಳನ್ನು ಸಾ 
ಡಲಿಕ್ಕೆ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಸಿ ಎಡಗೈ ಯೊಳಗೆ ಚಿಕ್ಕ ದಾದ ಅಗಿ ಖಿ ರೆ (ಕಪಟ) ಯನ್ನೂ, ಬಲ 
ಡಕಯ್ಯ್ಲ PSN ಮೊದಲಾದುದನ್ನೂ ಜಾ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯೆ ಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಮರ 
ಣಹಿಂಸಾಸೂಚಕವಾದ ಸ್ರೂರಮಂತ್ರ) ಪ್ರರಶ್ಚ ರಣೆಯಕ್ಲಿ ಪರಾಯಣರಾಗಿರುವುದನೂ 
ನೋಡುತ ಬಂದನು 1%! ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಡಾರಿಯನ್ನು ನಾಟ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಕೆಲರು, 
ಕೂಟ, ಮದ್ದ ರ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಧಾರಣಮಾಡಿ ಯಾನ ಅಪಾ 
ಯಕ್ಕೂ ಜಾಗರ ಹಾಗೆ ವಿಚ್ಛ ರದಿಂದ ನಿಂತಿದ್ದರು, ಈೆಲವರು ವಿಚಿತ್ರದೆಂಡಪೋಣಿ 
ಗಳಾಗಿ ಧಿ: ಡದ ರು, ಒಕ್ಕ್‌ ಣ್ಣ ನವಣು *ೆಖವರು, ಬಂದೇ ಕಿವಿಯುನರು ಕೆಲವರು, ಬೊ 
ಜ್ಞ ಹೊಟ್ಟೆ. ವರೂ, ಲಾ ಕಾವ ಉರೋಹಗಳು ಭ್ಞವರೂ ಆಗಿರತಕ್ಕ ವರು *ೆಲನರು, 
ಅಂತಹವರನ್ನೆ ಲ್ಲ ನೋಡುತ್ತ ನಡೆದನು 1೧೬! ಆ ರಾಹ್ನಸರೆ ವಿ ತ್ರ ಹೇಳೆತ ರದಾ 
ಗಿದ್ದಿ ತು, ಕೆಲವರು ಬಹುಕ್ರೂರವಾದ ಆತೃ ತಿಯನ್ಸುಂತಿದ್ದರು, ಕೆಲವರ ಮೋರೆಗಳು 


೧೧೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


ಪರಿಘೋತ್ತಮ ಹಸ್ಮಾಂಶ್ಚ ವಿಚಿತ್ರ ಕವಯೋಜ್ರ ಎಲ್ಲಾ” ಕ; ; 
ಪ್ರ ಲಾ ನ್ಸಾತಿಕೃಕಾ ನ್ನ್ನಾತಿದೀರ್ಭಾ) ಚಳ ಚ್ಟ ೧ 
ನಾತಿಗೌರಾ ನಾತಿಕೃಪ್ಲಾ ನ್ಸಾತಿಕುಬ್ಬ್ಯಾ ನ್ಸವಾಮರ್ನಾ 
ವಿರೂಪಾ ನಹುರೂಪಾಂಕ ಸುರೂಪಾಂಕ ಸುವರ ಸಃ | 

ಬ ೪ ೪೦ ೧೫ 
ಧ್ವರ್ಜೀ ಪತಾಕಿನಕ್ಚೆ ನಿವ ದದರ್ಕ ವಿವಿಧಾಯುರ್ಧಾ 1೧೯!!! 


ಕ್ತಿ ವೃ ಘಫೂಯುಧಾಂಕ್ಲೈವ ಪಟ್ಟಿ ಸಾಕನಿ ಧಾರಿಣಃ | 


ಟ್‌ ರಾ 


ಶಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ವಾಮನರ್ನಾ - ಗುಜ್ಜಾರಿ (ಕುಳ್ಳ) ಗಳನ್ನೂ, ಧನ್ಗೀನಃ - ಬಿಲ್ಲೂಳೆಗಳೆನ್ನೂ ಖಡ್ಗ ನೆ 
ಳೆ ಫ್‌ -ಶತ್ತಿಗಳನ್ನು ಒಡಿದಿರುವವರನ್ನೂ ಸತಭ್ನೀ-ಬರಂಗಿ, ಮುಸಲ-ಬನಿಕೆ ಈ ಚಾರ ಅಜ 
ಧ್ಭ೯-ಅಆಯುಧವುೊಳವರನ್ನೂ | ೧೩ |! ಪರಿಘೋತ್ತಮ- ದೊಡ್ಡ ಲಾಳಮಂಡಿಗೆಗಳೇ, ಹೆಸ್ತಾಂಕ್ಚ -ಹಸ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳವರನ್ನೂೂ, ಬಿಚಿತ್ರ) - ನಾನಾವಿಧವಾದ್ಕ ಹವ - ಕವಿಗಳಾದ, ಉಜ್ಜ ಕ ಲಾನ್‌ “ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತಲಿರುವವರನ್ನೂ; ನಾತಿಸ್ಕೂ ರ್ಲ್‌ - ಬಲುದಪ ಪೃನಾಗಿಲ್ಲದವರೂ ಕ ನಾತಿಕೃಕಾ ಔಟ; ಬಡವಾಗಿಲ್ಲದ 
ವರನ್ನೂ, ನಾತಿದೀರ್ಫೂತಿಹ ಸರ್ಕಾ - ಬಲು ಉದ್ದ ವಾಗಿಯೂ ಬಲು ಮೋಟಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲದವೆರೆ 
ನ್ನ್ನ ॥ ೧೪ ॥ ನಾತಿಗೌರಾಣ-ಬಹು ಬೆಳ್ಳಗಿಲ್ಲದವರನ್ನೂ A ನಾತಿಕೃಪ್ಣ್ಯಾ ೯-_ಬಹು ಕಪ್ಪುಗಿಲ್ಲದವರನ್ನೂೂ 
ನಾತಿಕುಬ್ಚಾ ೯-ಬಲು ಗೂನಾಗಿಲ್ಲದವರನ್ನೂ, ನವಾಮುನ - ಶುರುಚಾಗಿಲ್ಲದವರನ್ನೂ, ವಿರೂರ್ಪೊೋ- 
ಕುರೂಹಿಗಳನ್ನೂ, ಬಹುರೂಪೊಂಕ್ಸ್‌ - ನಾನಾರೊಪಗಳುಭ್ಯವರನ್ನೂ, ಸುರೂಪಾಂಕ್ಕ - ಬಹು ಸುಂದರಾ 
ಕಾರರನ್ನೂ, ಸುವರ್ಚಸಃ-ಉತ್ತಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸುುಳ್ಯವರನ್ನೂ!೧೯॥ (ಧ್ಭರ್ಜೇ )ಧ್ಯಜಿನಕ-ಧ್ವಾಜಗಳೆನನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿರುವವರನ್ನೂ, ಪತಾಕಿನಕ್ಷೆ ವ - ಜಯದ ದಳಗಳನ್ನು ಒಡಿದಿರುವವರನ್ನೂ, ವಿವಿಧಾಯುಧ್ಧಾ- 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಆಯುಧೆಗಳೆನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರುವವರನ್ನೂ , ದದರ್ಕ- ನೋಡುತಬಂದನು ॥ಂ೯ | 8 
(ಕ೦ಚ-ಮತ್ತು ) ಶಶ್ತಿವ ಕಯ ಧಾಂಕ್ಥೈವ-ಕಕ್ತಿ, ವೃಫ್ಷ, ಈ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 


ಬಗೆಬುಗೆಯ ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇದ್ದುವು ಕೆಲವರ. ಬಲು ವಕ್ರ,ಸ್ಥಭಾವದವರಾಗಿದ್ದ 
ರು)ಕೆಲಮಂದಿ ಬಲುಗುಜ್ಜಾರಿಗಳಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು, ಪಲಬರುಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಖಡ್ಸ 
ಪೋಣಿಗಳಾಗಿ ಯೂ ನಿಂತಿದ್ದರು, ಹಲಬರು ಪಿರಂಗಿಗಳನ್ನು ಹಃ ರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಅಣಿಯಾಗಿದ್ದರು; 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಮುಸಲಹೆಸ್ತ ರಾಗಿದ್ದರು, ೧೩ ಹಾಗೆಯೇ ಪರಿಘೊಯುಧ ಪಾಣಿಗಳನ್ನೂ, 
ವಿಚಿತ್ರ ಕವಚಧಾರಿಗಳಾಗಿ ತೇಜಸ್ಸಿಗಳಾಗಿರುವವರನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತಾ, ಬಲು 
ತೋರವಾಗಿಯ ಇ, ಬಲುಬಡವಾಗಿ ರೂ, ಬಹು ಉದ ವಾಗಿಯೂ, ಬಹು ಕಾಳಾ ಗಿಯೂ, 
ಎತ್ತರವೂ, ಕ ಕೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಮವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಾನಾವಿಧದ ರಕ್‌ ಸ್ವ್‌ಸೆರನ್ನ ಲ್ಲ ನಿರುತ 
ಸುತ್ತ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು 1೧.7! ಬಹು ಬಿಳಪೂ, ಬಹುಕಪ್ಪೂ ಇಲ್ಲದೆಯೂ, ಬಹುಹೀನಾಂ 
ಗರೂ, ಬಸುನವಿಕಾರಾಂಗರೊ ಆಗದೆ ಇರುವಂಥವರನ್ನೂ, ವಿಕಾರಾಂಗರನ್ನೂ, ವಿಚಿತ್ರ 
ವೇನಧಾರಿಗಳನ್ನೂ. ಸುಂದರರೂ ಆಗಿ ಬಹುವರ್ಚಸ್ಟಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ್ಯ್ಯವರನ್ನೂ 
ಪಶ್ಲಿಸಿದನು ॥೧೯॥ ಧ್ಭಜಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು, ದಾಳಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೆಲವರು, 
ಆಯುಧಪೋಗಣಿಗಳಾಗಿ ಕೆಲವರು, ಹೀಗೆಲ್ಲ ಇರುತ್ತಿ ದ್ದ ರು ॥1೧೯॥ ಕತ್ತಿ ಹಸ ಸರು, ವ ಷ್ನಪಾ 
ಣಿಗಳು, ಪಟ ಬಸಧಾರಿಗಳೂ ಅಗಿದ್ದ ವರು ೫1 ೨೮! ಹ್ನೇವಣಿ, ಪಾಕ ಇತಾದಿ 


$] ಸುನ್ಹ್ನರಕಾಣ್ಣ. ಗಿಗಿಗಿ 


ಹಾಹಾ ಸಾಜ ಸಾಜ ಹಟಾ ಸಂಚ ನ ಛಿ ಚಾ ಜಾ ಖಾ ಜಾ ಶಾ ಶಾ ಘಾಟಿ ಯಿ ಶಾ ಶಾ ಜಾ ಹಾಸು ಹಾ ಜಾ ಯಿತು ಹರ ಎಂ ಎಎ ಎ ಸ ಇ ಇಧ. ಇಇ ಫ್‌ 


ಕ್ಲೇವಣೀ ಪಾಕಹಸ್ಲಾಂಕ್ಷ ದದರ್ರ ಸ ಮಹಾಕಪಿಃ ॥೨೦॥ ॥ 
ಸ್ರಗ್ಗಣ ಸ್ತನುಲಿಪ್ನಾಂಶ್ಚ ವರಾಭೆರಣ ಭೂಪಿಿರ್ತಾ ॥ 
ನಾನಾ ವೇಪಸಮಾಯುಕ್ತಾಕ ಯಥಾಸ್ಕೈ ಪರಗತಾ ನೃರ್ಹೂ | 
ತೀಹ್ಮ ಶೂಲ ಧರಾಂಕ್ಚೆ ವ ವಚ್ರಿ ಕ್ಷ ಮಹಾಜಬರ್ಲಾ |!೨.೨॥ 
ಶಕಸಾಹಸ್ರ ಮವ್ಯಗ್ರ ಮಾರಥ್ಗಂ ಮಧ್ಯ್ಯಮಂ ಕಪಿಃ | 
ರಸ್ಸೋಧಿಪತಿ ನಿರ್ದಿಪ್ಕಂ ದದರ್ಭಾಂತಃ ಪುರಾಗ್ರತಃ lll 


ಹ ರ ರಾ 


 ಇರುವವರನ್ನೂೂ, ಪಟ್ಟ ಸ-ಹದ ಕೊಟ್ಟ ” ಮೊನೆಗತ್ತಿ, ಅಕನಿ - ಅಪ್ಯಮೂಲೆಯ ಆಯುಧ ಇವುಗಳನ್ನು; 
ಧಾರಿ: ಃ- ಧರಿಸಿರುವವರನ್ನೂ ೦೦ | ಹೇಪಣೀಪಾಕಹಸ್ತೊಂಕ್ಸೃ-ಹ್ಲೇಪಣಿ ಪಾಕ ನಿಂಬ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿರುವವರನ್ನೂ, ಸ್ರುಗ್ಬೀಣಃ - ಮಾಲಾಧಾರಿಗಳನ್ನೂ, ತು-ಮತ್ತು, ಅನುಲಿನ್ಲೂ ೦ಶ್ಚ್ವ -ಪರಿಮಳೆದಲೇ 
ಪವುಳ್ಯವರನ್ನೂ, ವರ - ಉತ್ತಮವಾದ, ಆಭರಣ - ಬಡವೆಗಳಿಂದ, ಭೂನಿತಾಂಶ್ಚ - ಅಲಂಶರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವ 
ರನ್ನೂ | ೨೧॥ ನುನಾವೇಪಸಮಾಯುಕ್ಕಾಣ - ಅನೇಕ್‌ ವೇಪಧಾರಿಗಳನ್ನೂ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ 
ಬಹೂ-ಅನೇಕ್‌ರಾದ, ಸ್ಟೈರಗರ್ತಾ-ಮನಬಂದಂತೆ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವವರನ್ನೂ, ತೀರ್ಷ್ನ-ಮೊನೆಯಾದೃ 
ಕೂಲಧರಾಂಕ್ಚೆ ಫವೆ - ಕೂಲಾಯುಧಪಾಣಿಗಳೆ ನ್ನೂ, ಮಹಾಬರ್ವಾ - ಬಹು ಬಲಕಾಲಿಗಳೂದ, ವಜ್ರೆಣ 
ಕ್ಲ-ವಜ್ರಾಯುಧ ಹಸ್ತರನ್ನೂ, ಸಃ-ಆ್‌ ಮಹಾಕಓ$-ಕಹಿವೀರನು, ದದರ್ಶ-ನೋಡುತ ಬಂದನು c.o॥l 
ಕಬಕ-ಮಾರುತಿಯು, ಅನ್ಹಃಸುರಾಗ್ರತಃ - ರಾಣಿಯರು ಮಾಸೆಮಾಡುವೆ ಮೆನೆಯಮಂಂದೆ, ಕತಸಾಹಸ್ರಂ_ 
ಲಕ್ಷಸಂಸ್ಯೆ ಮುಪ್ಪು, ಅಮ್ಯುಗ್ರ)ಂ ಜೆ ರಶ್ಷಣಕಾರ್ಯುದನ್ಲಿ ನಿಚ್ಚ ರದಿಂದಿರುವ, ರಥೋಧಿಪತಿ - ರಕ್ಕಸರೊಡೆಯ 
ನಿಂದ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ - ನೇಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದಾದ, ಮಧ್ಭಮಂ - ಮಧ್ಯ್ಯಭಾಗದೊಳಿರುವ, ಆರಕ್ಷಂ-ರಾಶ್ಷಸ 
ಬಲವನ್ನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು 1 ೨೩ 1 ಮಹಾಕಸಹಿಃ - ಕಹಿವೀರನಾದ, ಸಃ - ಆ ಹನುಮನ್ಮು 


ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಧರಿಸಿ ಇದ್ದರು ಅಂಥವರಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆಕೆಲವರು ದಿವ್ಯ ಮಾಲ್ಯ 
ಧಾರಿಗಳಾಗಿ ದಿವ್ಯ ಪರಿಮಳ ಗಂಧಲಿಪ್ತರೆನಿಸಿ ದಿವ್ಯವನ್ರಭರಣಗಳನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡಿ 
ಸರ್ವಾಲಂಕಾರ ಸಂಶೋಭಿತರಾಗಿ ಇರುತ್ತಿ ದ್ದರು ೨ಎ! ನಾನಾ ವೇಪಧಾರಿಗಳೂ, ಸೇ 
ಚಾ ಚಾರಿಗಳೂತೀಶ್ಸ್ಸೃತರಾಯುಧ ಪಾಣಿಗಳೂ,ವಜ್ರಾದ್ಯಯುಧಧರರೂ ಆಗಿ ಇರತಕ್ಕ್‌ 
ಬಹುಮಂದಿ ರಾಷ್ನಸರನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾ ಗುಟ್ಳಾಗಿ ಹೊರಟು ಬರುತ್ತಿದ್ದನು! ೨ ಆಹಹ 
ಯಾವಿನೀತರನಾಯಕನಾದ ರಾವಣನೇನು ಸಾಮಾನ್ಯುನೇ? ಆವನ ವಿದ್ಯೇ,ಕತ್ತಿ,ವಿಭವ, ದ 
ರ್ಪ,ವೀರ್ಯ, ಕೌರ್ಯ, ವಿಜಯ ವಿಖ್ಯಾತಿ,ಸ್ರಭು ಮಂತ್ರ ಕ್ರಿಯಾಕ್ಲಿ ಗಳು, ಇವೆಲ್ಲ ಏನುಸಾ 
ಮಾನ್ಯಗಳೆ ? ತ್ರ್ರಲೋಕ್ಯಾವೀರನಬ್ಲವೆ ? ಮಹಾತಪಸ್ಮಿಯಲ್ಲವೆ? ವರಬಲದಿಂದ ಮದೋ 
ನ್ವೃತ್ತನಾಗಿದ್ದನಲ್ಲವೆ ? ಇಂಥವನ ಅಪಾರವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನ ಪರಿಪಾಟಯನ್ನಿಲ್ಲ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ನೋಡುತ ಬರುತಲಿದ್ದ ಶ್ರೀಮದಾಂಜನೇಯನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ರಾವಣನ ರಾಣಿವಾಸದ ಜನವು 
ವಾಸಮಾಡುವ ಅಂತಃ ಪುರದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು, ಅಲ್ಲಿ ಒಂದುಲಹ್ನ ಮಂದಿ ರಾಘ್ರಸರು ಮೆ 
ಯಲ್ಲ ಕಣ್ಳುಜ್ಞವರಾಗಿ ರಾಶ್ನಸ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ವಿ 
ದುರುನೋಡುತ್ತ ಬಹುಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಇರುತ್ತಿ ದ್ದ ರು, ಇದು ಆರಾವಣನ ಮಧ್ಯ್ಯವ್‌ 
ವಾದ ಮೂಲಬಲ, ಇದು ಆನಗರದ ನಡುವೆ ಇದ್ದಿತು ॥ ೨೩ ॥ ಆಗಲಾ ಆಂಜನೇಯನು 


ಎ೧೨ ಶ್ರೀಮುದ್ಯಾಲ್ಟೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


pe Ne NN, SE ವ ಗ ನ ಬ ಭ ಬ ಭಜನ ಖಾಣಾ ಜಾಣಾ ಖಾ ಖಾನ ಭಾಸ ಜಾರ ಜಾಣ ಣರ  : 


ಸ ತದಾ ತದ್ಗ ಎಹಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ ಮಹಾ ಹಾಟಿಕ ತೋರಣಂ | 
ರಾಹ್ನಸೇಂದ್ರಸ್ಥೇ Sind ಮದಿ ದ್ರಿಮೂರ್ಥ್ನ್ನಿ ಪ್ರತಿಬ್ಲಿತಂ 1೨೭! 
ಪುಂಡರೀಕಾವತಂಸಾಳಿಃ ಸರಿಭಾಭಿ ರೆಲಂಕ್ಕೃತಂ | 
ಪ್ರಾಕಾರಾವೃ್ರ ತ ಮತ್ಯ್ಯಂತಂ ದದರೈ ಸ ಮಹಾಕಪಿಃ 1೨! 
ತ್ರಿವಿಪ್ಟೃ ಸನಿಭಂ ದಿವ್ಯಂ ದಿವ್ಯ ನಾದ ವಿನಾದಿತಂ | 

ವಾಜಿ ಹೇಹ್ಮಿತ ಸಂಘುಪ್ಭ್ಟಂ ನಾದಿತಂ ಭೂಪಣ್ಟೈೆ ಸ ಸ್ಪಥಾ lsell 
ರಥ ರ್ಯಾನ್ಸಿ ರ್ಕಿಮಾನೈಶ್ರ ತಥಾ ಹಯ ಗಹಜ್ಜು ಶ್ರುಭ್ಛೈಃ ! 


ತದಾ-ಆಗ, ಮಹಾಹಾಟಿಕ - ಕ್ರೇವ್ಠ್ಯವಾದ ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಿರುವ, ತೋರಣಂ - ಹೊರಬಾಗಿಲುಫ್ಪ. 
ವಿಖ್ಯಾತಂ- ಹೆಸರುವಾಹಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ಅದಿ ಮೂರ - ಬೆಟ್ಟಿದೆ ತುದಿಯಲ್ಲಿ, ಪ)3ಷ್ಠಿ ತಂ-ನೆಲೆ 
ಗೊಳಿಸಿಲ್ಬಕ್ಟಿರುವ, ರಾಶ್ಚಸೇಂದ್ರಸ್ಟಾ- ನಿಕಾಚರ ಚಕ್‌ನರ್ಲಿ ಯ,ತತ್‌. ಆ, ಗೃಹೆಂ- ಮಂದಿರವನ್ನು, ದ ೃಪ್ಟ್ಯಾ 5 

ನೋಡಿ 1 ೨೪ || ಪುಂಡರೀಕಾವತಂಸಾಭಿಃ - ಬೆಳ್ಳಾವರೆಗಳೇ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಪರಿಫಾಭಿಃ-ಅಗ 
ಛುಗಳಿಂದೆ, ಅಲಂಸೃ್‌ ತಂ - ಅಲಂಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುಪುದುಗಿಯೂ, ಪ್ರಾಕಾರಾವೃ ತೆಂ - ಪೌಳಿಗೋಡೆಯಿಂದೆ 
ಸುತ್ತ ಲೃಟ್ಟುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಗೃಹಂ-ರಾಐಣನ ರಾಣಿವಾಸವನ್ನು, ಅತ್ಯಂತಂ - - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮನವಿಟ್ಟು 
(ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತನಾಗಿ) ದದರ್ಶ - ನೋಡುತಿದ್ದ ಜಟ ಬೈ ್ಪ ಶ್ರಿನಿಷ್ಟ ಪನಿಭಂ - ಸ್ನರ್ಗವನ್ನು ಹೋ 
ಉತಲಿರುವ, ದಿವೃಂ-ಬಹುಕ್ರೇಪ್ಸ ಮೆನಿ ನಿದ ದಿವ್ಯನಾದ-ದಿ 'ಮಂಗಳಗೀ ತದಿಂದ, ನಿನಾದಿತಂ.ಕಬ್ಬವೂ 
ಡಲ್ಬಟ್ಟುದಾಗಿಯೂ, ವಾಜಿ-ಕುದುರೆಗಳೆ, 'ಹೇಪಿತ - ಹೇಪೂರವದಿಂದ, ಸಂಘಪ ,೦-ವ್ಯಾಖಸಲ್ಪಟ್ಟೊದಾದ, 
ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಭೂಪಣೈೈಃ- ವಿಚಿತಾ)ಭರಣಗಳಿಂದೆ, ನಾದಿತಂ-ಧ್ವೂನಿಗೆಯ್ಯೂತಲಿರುವ Ilo& ll ರಥ್ಸೈಃ- 
ತೇರುಗಳಿಂದಲೂ, ವಿಮಾನ್ಸೈಕ್ಷ - ದೇವಯಾನಗಳಿಂದಲೂ, ತಥಾ. ಹಾಗೆಯೆ, ಕುಭೈೈಃ-ಮಂಗಳಕರಗಳೆ 

ಬದ, ಹಯಗಣಜೈಃ - ಆನೆ ಹುದುರೆಗಳಿಂದಲೂ, ಕ್ಷೇಃತಾಭ್ರ - ಬಿಳಿಯ ಮೋಡಗಳ, ನಿಚಯ-ಸಮೂ 
ಹಕ್ಕೆ, ಉಪಮೈ ಃ-ಸಮಾನಗಳಾದ, ಚತುರ್ದಂತ್ಸೆಃ - ನಂಲ್ಮುಕೊಂಬು (ದಂತ) ಗಳುಳ್ಳ, ವಾರ್ಟ ಕ್ಚ- 


ನಾ 


ಸುವೇಲಾಚಲದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡು ಮೆರೆಯುನ ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟಣದೊಳಗೆ, ನಟ್ಟನಡು 
ವೆ, ಎತ್ತ ರವಾದಸ ಲದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯವಾದ ಹುಂದಣಗೆಲಸದ ಫೈವಾಟದಿಂದೆಸೆಯುವ ಹೊರ 
ಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ಒಸ್ಸುತಲಿರುವ ರಾಣಿಯರ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದ ಆರಮನೆಯನ್ನು ಜೂರದಿಂದ 
ನೋಡಿದನು 1.೨೫॥ ಆ ಮನೆಯಸುತ್ತಲೂ ಅಗಳೊಂದು ನೆಗಳಿನಿ ಸಿತು, ೬88 ಬೆಳ್ಳಾ 
ವರೆಗಳು ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿದು ವು ಬಳಸಿರುವ ಪ್ರಾಳಾರವು ಮೆರೆ ಯುತಿತ್ತು. ಸ ಭಲತಡ 
ಮಂದಿರವನ್ನು ಈಂಡನು (೨॥ ಅದು ಮೂಲೋ ಕದೊಡೆಯನಾದ ದೇವೇ ಇಂದ್ರನ. ತ್ರಿವಿ 
ಪ್ಮೃಪದಂತೆ ಕ್ರೇಪ್ಸವಾಗಿದ್ದಿತು ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರ ದಿವ್ಛೆಗಾನದಂತೆ ಆ ಅಂತಃಪುರದೊಳ 
ಗೆಣ ಆಖಂಡವಾದ ದಿವ್ಯಾಂಗನಾನಾನವು ಕೇಳಬರುತ್ತಿತ್ತು, ಅಕ್ಬಗಳ ಹೇಪಾರವವನ್ನೂ, 
ಅಲ್ಲಿನ ಸುಂದರಿಯರ ದಿವ್ಯಾಂಬರಾಭರಣಗಳ ಅಮೋಘವಾದ ಕಟ್ಟ ನನ್ನೂ ಆಲಿಸಿದನು 
ಮುಂದರಿದು ತುಸ ನಿರುತಿಸಿದನು, ಅಹಹ! ಏನ ಹೇಳೋಣ !! -ಬಂದೆಡೆ ಕ್ರೇಷ್ಠ್ಯವಾದ 
ರಥಗಳು; ಒಂದುಕಡೆ ದಿನ್ಯುನಿಮಾನಗಳು; ಮತ್ತೊಂದುಕಡೆ ಉತ್ಕಮಾಕ್ಕಗಳು, ಭದ್ರ 


ಸಕ್ಸ] ಸುನ್ನರಳಾಣ್ಣ ೧ಣಳ್ಳಿ 


I. ನ ಬ ಪೌ. ರರ 
ತೌ ಸ ತೌ ವೌ. ಜಸು ಟೀಯ ಓದಿ ತ್‌್‌ ಮಹಾತಾ ರ್‌ ದೌ ದ್‌್‌ 


ನಾರಣ್ಣೆಕ್ಷ ಚತುರ್ಹಂತೈ ಕೈೇತಾಭ್ರ) ನಿಚಯೋಪಮೈ್ರಃ 1೨೬! 
ಭೂಪಿತಂ ರುಚಿರದ್ಕಾರಂ ಮತ್ತೆ ತಕ್ಷ ಮೃಗಪಶ್ಲಿಭಿಃ 
ರೆಫ್ಲಿತೆಂ ಸುಮಹಾವೀರ್ಕೆ ಪ ರ್ಯಾತುಧಾನ್ಸೆ ಸ್ಫಹೆಸ್ರುಶಃ || 
ರಾಹ್ಮಸಾಧಿಸತ್ನೇ ರ್ಸುಪ್ತ ಮಾವಿವೇಕ ಮಹಾಕಪಫಿಃ 1೨.711 
ಸಹೇಮ ಜಾಂಬೂನದ ಚಕ್ರವಾಳಂ 

ಮಹಾರ್ಹ ಮುಕ್ಕಾಮಣಿ ಭೂಪಿತಾಂಕಂ | 


ತೆ ದಂಜ ಬ! 


ಆನೆಗಳಿಂದಲೂ ಗ ೩ ಮತ್ತೆ ಫ್ರಿ? - ಮದಿಸಿ ಇರುವ, ಮೃಗಪಕ್ಲಿಭಿಃ - ನಾನಾ ಮೃಗಪಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಭೂವಿತಂ - ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಹ್ಟರುವ, ರಕ್ಷಿಭಿಃ - ಕಾವಲುಗಾರರಾದ, ಸುಮಹಾ ವೀರ್ಯ - ಅಖಾರ 
ವಾದ ದೇಹಬಲವುಳ್ಳ, ಯಾತುಧೂನ್ಸೆಃ - ರಾಶ್ತಸರಿಂದ, ಸಹಸ್ರಕಃ-ಸಾವಿರಾರು ಬಗೆಯಾಗಿ, ( ತಂಡೋಪ 
ತಂಡವಾಗಿ) ರಕ್ಷಿತಂ - ತಾಪಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದಾ ದೃ ಗಂ೪ಗ ರಾಶ್ನಸಾಧಿಪತೇಃ-ನಿಶಾರ ಸಾರ್ವಭೌಮನ, ಗು 
ಪಂ_ ಗೋಪ್ಸಮಾದ, ರುಚಿರದ್ಯಾರಂ - ಬಲು ಅಂದವಾದ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ, ಆನಿವೇಶ - ಪ್ರವೇಶಿಸುತಲಿ 
ದಿ 

ದಮ. ಗಳ! ॥ ಸಹೇಮ -ಗಣಿಯ ಬಂಗಾರದಿಂದಲೂ, ಜಾಂಬೂನದೆ-ಜಂಬೂನದಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಸುವ 
ಎ 

ರ್ಣದಿಂದಲೂ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ಚಕ್ರವಾಳೆಂ - ಪೌಳಿಗೋಡೆಯಂಖ್ಯ, ಮಹಾರ್ಹ . ಬಹು ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ, 
ಮುಕ್ತಾಮಣಿ-ವ ಎತ್ತು ಮತ್ತು ರತುಸಗಳಿಂದ, ಭೂಪಿತ-ಅಲಂಸರಿಸಲ್ಪಹ್ಟ ರುವ, ಆಂಕಂ - ಒಳಭಾಗ 
ವ್ರಳ್ಯುದಾಗಿಯೂ, ಪರಾರ್ಥ - ಕ್ರೇಷ್ಠೃವಾದೆ, ಕಾಲಾಗುರು - ಹೃಪ್ಠೂಗುರು ಗಂಧದಿಂದಲೂ, 


ಗಜಗಳೂ, ಕುಭ್ರಮೇಘಗಳಂತೆ ಮೆರೆಯುವ ನಾಲ್ಕು ಕೊಂಬುಗಳ ಮಂಗಳದ್ದೀಪಗಳೂ 
ವಿರಾಜಿಸುತಲಿದ್ದು ವು ಆದಿವ್ಯುಮಂದಿರದ ಮನೋಹರವಾದಮಹಾದ್ಧಾರವು ಸರ್ವಾ 
ಲಂ ಕಾರ ಸಂಕೋಭಿತವಾಗಿ ಪ್ರಜೃಲಿಸುತಲಿತ್ತು. ಆ ದ್ಯಾರವು ಇಕ್ಕೆ ಲದಲ್ಲಿನ ಮದವೇರಿದ 
ಆನೆಗಳಿಂದಲೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮೃಗಗಳಂದಲ್ಯೂ, ಬಗೆಬಗೆಯ ದ ಪಹ್ಹಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಬಹುಭೂಪಿತವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಮತ್ತು-ವೀರಾನುನೀರರಾದ ಸಾವಿರಾರುಮಂದಿ ರಾಸ 
ಭಟರು ದಿವ್ಮಾಯುಧ ಪಾಣಿಗಳಾಗಿ, ತುಸವಾದರು ಎಚ್ಛ್ಚರದಪ್ಪದೆ, ಹಗಲಿರುಳೂ ಆ 
ದಿವ್ಯಧವನವನ್ನು ಹಾಯುತಲಿದ್ದರು. ಅಂತಹ ಮಹಾಭವನವನ್ನು ಆಂಜನೇಯನು ಬಳ 
ಕೂಗಲು ಉದ್ಯ್ಯುಕ್ತ್‌ನಾದನು ॥ sv || ದೇಕಾಂತರೆದ ಗಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಂಬೂನಗಿಯ 
ಲಿಯೂ ಹುಬ ದ ಸುವರ್ಣದ ಮಯವಾಗಿಯೂ, ಅಪಾರವಾದಬೆಲೆಯ ವಜ್ರ,ವೈಡೂರ್ಯ, 
ಗಿ $1 

ಗೋಮೇಧಿಕ, ತಪ್ಲೋರಾಗ ಮರಕತ, ಮಾನಸಿಕ್‌, ಮುಸಾ ಪ್ರವಾಳಾದಿ ದಿವ್ಯರತ್ಸಗ 
ಳ೧ದ ಆ.ಂಕೃತವಾಗಿಯೂ, ಕ್ರೀಪ್ಮತರವೆನಿಸಿರುನಕೃಪ್ಪ್ಯಾಗುರು, ದಿವ್ಸ ಚಂದನ, ಮೊದ 
ಲಾದ ಪರಿಮಳದೃನ್ಯದಿಂದ ಫವುಘನಿುಸುತ್ತಿ ರುವ್ರದಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಸರ್ವೋತ್ತಮ 
ವೆನಿಸಿದ ರಾವಣನ ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಆಂತರಆಗವಾಗಿಬಳಹೊಗುತಲಿದ್ದನು 1 8೯ | ॥ 


10 


೧೧ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟೀ ರಾಮಾಯಣ. [೫ 


PEN 


ತ್‌ 


ಪರಾರ್ಥ ಈಾಲಾಗುರು ಚಂದನಾಕ್ಮಂ 
ಸ ರಾವಣಾಂತಃ ಪುರ ಮಾವಿನೇಕ 1೨೯ ॥ 
ಆತಿ ಶ್ರೀಮತ್ತುಂದರಕಾಂಡೆ- ಚತುರ್ಥಸೃರ್ಗಃ. 
ಷಯ ವಾಚ್ಯ ಭಾಮ ಸುರಾನ ಅಯಯಾರ್ಯಾಣೂೂ 
ಇಂದನ - ದಿವೃ ಪರಿಮಳಛದಿಂದಲೂ, ಆಕ್ಕಂ- ವ್ಯಾಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ, [ತುಂಬಿರುವ] ರಾವಣಾಂತ॥ಪುರಂ- 
ರಾವಣನ ರಾಣಿವಾಸವನ್ನು, ಅವಿವೇಶ - ಬಳಹೊಗುತ್ತಿದ್ದನು. lor 1 
ಇಂತು ರಸಾಯನ ಏೀಕಾಸಹಿತವಾಗಿರುವ ಶ್ರೀಮದ್ರಾವರಾಯಣದ ಸುನ್ಚರಕಾಣ್ಣ ದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗವು, 


ಸ್ರಿ 
ಕಂದ!ಮಾರುತಿ ಸೀತೆಯ ನರಸಲ್‌ ಮಾರಾಣಿಯ ಮಂದಿರಾಂತ ಇೈದುತ್ತಿರಲಾ | 
ಮಾರಾತ್ರಿಯು ಊತಂದಿರನೆಂ ಬಾರಾಜಿನ ದ್ಲೀಪವನ್ನೆ ತೋರುತೆ ಮೆರೆದಳ್‌ Il 


ಅಂತುರೆಸಾಯನಟೋ ಕಾತಾತ್ರರ್ಯದಿಂ ದೊಡಗೂಹಿರುವ 
ಸ ಠ್‌ 
ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣದ ಸುನ್ನರಕಾಣ್ಣದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ವನೆಯ ಸರವು. 
CNT 
ಪಂಚಮಸೆ ರ ಕ. 
ಣೆ 
ಮೂ ತತ ಸ್ಪಮಧ್ಯಂ ಗತ ಮಂಕುಮಂತಂ 
ಜ್ಯೋತ್ಯಾ ಎನಿತಾನಂ ಮಹದುದ್ಭಮಂತಂ 
ದದರೃ ಧೀರ್ಮಾ ದಿವಿ ಭಾನುಮಂತಂ 
ಗೊಪೆ (ವೃಪಂ ಮತ ಮಿವ ಭ್ರಮಂತಂ lal 
ಗು ಜ್ರ -0 


ಛಸ್ಗಿಹಿಂ ನಮೋ ಜಾನತ್ನೀಜಾನಯೇ 
ಟೀಗೆ $ ತತಃ - ಹಾಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಬಳಿಕ, ಧೀರಾ - ಬುದ್ಧಿ ವಂತನಾದ, ಸಃ-ಆ ಆಂಜ 
ನೇಯನು, ದಿವಿ - ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಮಧೃಂ . [ಆಕಾಶದ] ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು, ಗತಂ-ಹೊಂದಿ ಇರುವ, 
[ತಾರೆಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ |] ಮಹತ್‌ - ಹೆಚ್ಚಾದ, ಜ್ಯೊತ್ಸಾ ೩5 ತುನಂ - ಬೆಳದಿಂಗಳ ಸಮೂಹ 
ವನ್ನು, ಉದ್ದೂಮಂತಂ - ಕಾರುತಲಿರುವೃ [ಹರಡುತಲಿರುನ] ಭಾಮುಮಂತಂ-ಿರಣಗಳುಳ್ಳ ಚಂದ್ರನನ್ನು 


ರಾನಾ ಒಡ ನಾ ಮ್‌ ಮಾನವನ. ಆಸಾ” 


Me ಕ್ರೀರಘುನನ್ಸಸ ಪರಬ ಕ್ಸ್‌ ಣೇನಮಃ 
ತಂದ! ಕಶಿಯಂದಾ ನಿಶೆಯೊಳ್ಳಾ ನಕುಭಂ ತಮ ತೊಲಗಿತೆನ್ನು ತಾಗಪ ದೆಡೆಯೊಳ್‌ | 
ವಿಶದ ಪ್ರಭೆಗಳ ನೆಸೆದಂ ವೃಪ ಹಂಸ ಪ್ರಮುಖ ಶುಭ್ರ ವಸ್ತುವ ತೆರದೊಳ್‌ ॥ 
ಮುಗಿಲ ಮಂಡಲದ ನಡುವೆ ತುಂಬಿ ತುಳು ಹುವಂತೆ ಬೆಳದಿಂಗಳನ್ನು ಹರಡುತ್ತ 
ನಡೆದುಬರುವ ಉಡುರಾಜನು ಕೊಟ್ಟ ಗೆಯೊಳಗೆ ಮದವೇರಿಸುತು ತಲಿರುವ ದೊಡ್ಡ 
ಗೂಳಿಯಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುತ, ವವನನಂದನನ ನಯನ ಪದವಿಗೆಡೆಯಾದನು. ಇಂತಾರಾಣಿವಾ 
ಸವನ್ನು ಜಾಣನಾದಮಾರುತಿಯು ಒಳಹೊಗುವಂಡು, ನಟ್ಟಿರುಳು ತಂಗೊಳಿಸುತಿರ್ದುದು. 


ತ ಈ `ಸರ್ಗೆ ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಕಬಾ ರ್ಥಾಲಂಕಾರ ಸೌಂದರ್ಯಾ, 


ಸರ್ಗ] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣ್ಣ ೧೧೫ 
ಲೋಕಸ್ಫೇ ಪಾಪಾನಿ ವಿನಾಕಯಂತಂ 
ಮಹೋದಧಿಂ ಚಾಪಿ ಸಮ್ಮೇಧಯಂತಂ | 
ಭೂತಾನಿ ಸರ್ಫಾಣಿ ವಿರಾಜಯಂತೆಂ 
ದದರೈ ಶೀತಾಂಕು ಮಥಾಭಿಯಾಂತಂ 8೨1 
ಯಾ ಭಾತಿ ಲಫ್ಮೋ ಶನಿ ಮಂದರಸಾ 
ತಥಾ ಪ್ರದೋಪೇಷು ಚ ಸಾಗರಸ್ಸಾ | 
ತಥ್ಫೈವ ತೋಯೆಷು ಚ ಪುಸ್ಕರಸ್ಥಾ 
ರರಾಜ ಸಾ ಚಾರು ನನ lel 


ಗೋಪ - ದನಗಳ ಕೊ ಸೈಗೆಯಸ್ಸಿ, ಭವಂ ತಂ -ತಿರುಗುತಲಿರುವ, ಮತ್ತಂ-ಕೊಬ್ಬಿ ದ, ವೃಷಮಿವೆ ಎ 
ಬಿಳಿಯ ಗೂಳಿಯನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ದದರ್ಶ. ನೋಡಿದನು | ೧॥ ಅಥ - ಆಮೇಲೆ, ಲೋಕಸ್ಟು- 
ಜನರ, ಪಾಪಾನಿ - ಪುಪದ ಫಲವಾದ ದುಃಖಗಳನ್ನು (ಪಾಪರೂಪವಾಡ ಕ್‌ತ್ಮಲನ್ನು ) ವಿನಾಕಯಂತೆಂ- 
ಪರಿಹರಿಸುತಲಿರುವ, ಮಹೋದಧಿಂಚಾಹಖ . ದೊಡ್ಡ ಕಡಲನ್ನೂ, ಸಮೇಧಯಂತಂ- ಉಳ್ಳಿ ನುತಲಿರುನ, 
ಸರ್ವಾಣಿ-ಸಮಸ್ಮಗಳಾದ, ಭೂತಾನಿ-ಪ್ರಾ)ಿಗಳನ್ನೂ, ವಿರಾಜಯಂತಂ, ಪ್ರಕಾಕಗೊಳಿ ಸುವ, ಅಭಿಯಾಂ 
ತಂ- ಗೆಗನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತೆರಳುತಲಿರುವ, ಶೀತಾಂಕುಂ - ತಂಪಾದ ಕರಣಗಳುಖ್ಯ ಚಂದ್ರನನ್ನು, ದದರ್ಶ, 
ಕಂಡನು ಗ ೨ ॥ ಭುವಿ - ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಮಂದರನ್ಮಾ - ಮೆಂದರ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ, 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ - ಕಾಂತಿಯು, ಯಾ - ವಿಂಧಥದುಗಿ, ಭಾತಿ-ಪ)ಕಾಶಿಸುತ್ತದೆಯೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಪೃದೋ 
ಪೇಷು - ನಿಶಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ, ಸಾಗರಸ್ಸಾ ಣೆ ಪಾಲ್ಸಡಲೊಳಗೆ 'ನೆಲೆಗೊಂಡುದಾಗಿ, ಭಾತಿ - ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುತದೆಯೋ, ತೋಯೇಪು - ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ, ಪುಶ್ಚೃರಸ್ನ್ಮಾ - ತುವರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆ 
ಬರುವುದಾಗಿ, ಭಾತಿ - ಹೇಗೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆಯೋ, ತಥೈವ - ಹಾಗೆಯೇ, ಸಾ - ಆ, ಚಾರು-ಸುಂದ 
ಔನ ನಿಕಾಶರ - ಚಂತ್ರಸಥ ನನ ಆ ಗೊಂಡಿರುವ ಕಾಂತಿಯತ ಆ ಪಕಾಿನುತಲಿದ್ದಿತು" 


ಹ 


ಮತು ದ್ರ ಮನಂದುಅನ್ನೆಂತು ಬೆಳಗುತಿರ್ದನೆಂ ದೊಡೆ !ಂಗಜನರಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಆವು 
ದೊಂದುವಸ್ತುವನ್ನೂ ತೋರಗೊಡದೆ ಪ್ಲೆಚಾಡಿಸುತಲಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆ೨ಬ ಕ್‌ಲ್ಮಪವನ್ನು 
ತೊಲಗಿಸುತ್ತಲೂ, ತನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವವರ ಪಾಪವನ್ನು pp ತನ್ನ ಬೆಳ 
ಕನ್ನು ಹಬ್ಬಿಸಿ ವೇರ್ಸಡಲನ್ನು ಉತ್ಕ್ಕುನಂತೆಮಾಡುತ್ತಲೂ, ತಾನು ಸಕಲಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ 
ಹೂಡಿರವನಾದರೂ ಮಹೋದಾರನಾದ ಸತ್ಪುರುಪೆನಂತೆ ಇವನು ತನ್ನ ವನು, ಇವನು ಹೆರ 
ರವನು ಎಂದು ತುಸವಾದರೂ ಭೇಡವನ್ನೆಣಿಸದೆ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಒಂದೇಸಮವಾಗಿ 
ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳೆಂಬ ಹಣವನ್ನು ಬೀರಿ, ತನ್ನು ಸಂಪದವನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡರಲ್ಲೂ ಎಂದು ಇನಿ 
ಎದಿ 
ಸಾದರೂ ಕೊರಗದೆ ಮೈದುಂಬಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ॥1೨॥ ಈ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬೆಳ್ಳಗೆ ಬೆಳ 
ಗುವ ಮಂದರಗಿರಿಯ ಚಲುವಿಕೆಯಂತೆಯೂ, ಸಂಜೆಯಸಮ ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಜೆಗೆಂಪಿನ ಹರ 
ಡಿಕೆಯಿಂದ ಕಡಲಿನ ಅಂಗಳದ ತಾಂತಿಯಂತೆಯೂ, ಕೂಳಗಳೊಳಗೆ ಮೆರೆಯುವ ಬೆಳ್ಳಾ 


ವರೆಗಳ ಆಂದದಿಂದಲೂ,ತಣ್ಣದಿರನ ಮೈ ಕಾಂತಿಯು ಕ್ಲೋೊಭಿಸುತಲಿದ್ದಿತು | ಸ್ರಟಎಟ್ಟು 


೧೧೬ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಲೀ ರಾ ಮಾಯಣ. [೫ 


ಹಂಸೊ ಯಥಾ ರಾಜತ ಪಂಜರಸ್ಥ 

ಸಿಂಹೋ ಯಥಾಮಂದರ ತಂದರ. | 

ವೀರೊ ಯಥಾ] ಗರ್ಕಿತ ಹುಂಜರಸೆ ? 

| p gl 

ಚಂದೋಪಿ ಬ್ರೂ ತಥಾಂ ಬರಸ್ಕಃ all 

ಸುತಃ ಶೀಘ ಕ 

ಸುತ ಕಕುದ್ದಾನಿನ NR ್ರಿಂಗೆೊ 

ತ ಆ 
ಮಹಾಜಚಲ ಕ ನೀತ ಅನೋ ನ ಶೃಂಗ 
ಹಸ್ಸೀವ ಜಾಂಬೂನದ ಬದ್ದಕ್ನಂಗೊ 
— ಲ 

ರರಾಜ ಚಂದ್ರಃ ಪರಿಪೂರ್ಣಕೃ ೧ಗಃ [|| 
ಹಂಸಃ - ರಾಜಹಂನೆಯು, ರಾಜತವಪಂಜರ ರಸ್ಕೃಃ ಎ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಪಂಜರದೊಳಗೆ ನೆಲೆಗೊಂಡುದಾಗಿ, 
ಯಥಃು - ಹೆಗ್ಗೆ (ಭಾ)ಜತೆ ಎ ಹೊಳೆಯು ತದೆಯೋ) ಬಂಹ್‌ಃ - ಮೃಗೇಂದ್ರನು, ಮಂದರ - ಮಂದರ 
ಪರ್ವತದ, ಕಂದರಸ್ಥಃ - ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡುದಾಗಿ, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ | ಭ)ಜತೆ- ಹೊಳೆಯುತ್ತ 
ದೆಯೋ) ವೀರಃ - ಕೂರನು, ಗರ್ನಿತ - ಸೊಬ್ಬಿದ, ಸುಂಜರಸ್ಥ 8 - ಅನೆಯಮೇಲೆ ತ 
ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, (ಭ್ರಾಜತೆ - ವಿರಾಜಿಸುತಾ 3 ನೆಯೋ) ಚೆಂದ್ರೋಸ - ಆಗಸೆದಲ್ಲಿನ ಚಂದಿರನೂ, ತಥೆಳ 
ವ - ಹಾಗೆಯೇ, ಅಂಬರಸ್ಥ 8 - ಆಕಾಕದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿ, ಬಭ್ರಾಜ - ರಾರಾಜಿಸುತಲಿದ್ದ ನು ಗಣ ತೀ 
ಥ್ಲ್ನಕೃಂಗಃ - ಮೊನೆಯಾಗಿರುವ ಕೋಡುಗಳುಳ್ಳುದಾಗಿ, ಸ್ವಿತಃ-ಇರುವ, ಕಕುದ್ಧ್ಯೂ ನಿವ. (ಇರಲುಳ್ಳ) ಕೊ 
ಬಿದಗೂಳಿಯ ಹುಗೂ, ಉಚ್ಛ ಕೃಂಗಃ - ಎತ್ತರವಾದ ಹೋಡುಳ್ಳ, ಕ್ಷೇತ - ಗ ಮಹಾಚೆಲ 
೩) ರ 0 
ಇವ - ದೊಡ್ಡಬೆಟ್ಟಿದ ಹಾಗೂ, ಜಾಂಬೂನದ - ಬಂಗಾರದ ಕಟ್ಟ (ಗೊಲಸು) ನಿಂದ, ಬದ್ಧ - ಕಟ್ಟ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಕೃಂಗಃ - ದಂತವುಜ್ಯ, ಹಸ್ತೀವ - ಬಿಳಿಯ ಆನೆಯಹಾಗೂ ಚಂದ್ರಃ - ಚಂದ್ರನೂ, ಪರಿಪೂರ್ಣ- 
ತುಂಬಿದ, ಕೃ ೨71 - ಕ್‌ಳೆಗಳುಳ್ಳವನಾಂಗಿ, ರರಾಜ - ಪ್ರಕಾಕಿಸೆತಲಿದ್ದ ನು | x ॥ ಎನಪ್ಮೃ - ತೊಲಗಿ 
ಹೋದ, ಹ: ತುಪೂರ - ಮಂಜಿನ ಹನಿಗಳೆಂಬ, ಪಂಕಃ - ಕಲ ಪವುಭ್ಯ, ಮಹಾಗ್ರಹ - ಬೃಹ 


ಐ 
ಸ್ಪತಿ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಹಗಳನ್ನು * (ಸೂರ್ಯಗ್ರ ಹದ) ಗ ಗ್ರಾಹ- ಆಕ್‌) ಮಣದಿಂದ, ವಿನಪ ಟ`ನಕಿನಿಹೋದ, 


ಶೋಧಿಸಿದ ಚೊಕ್ಕ ಬೆಳ್ಳೆಯನಂಜರದೊಳಗೆ ಬೆಳಗುವ ಅಂಚೆಯ ಹಾಗೂ, 
ಮಂದರ ಗಿರಿಯ ಗವಿ ಯುಬಾಗಿಲನೊಳಗೆ ಠೀವಿಯಿಂದ ನಿಂತಿರುವ ಸಿಂಹದಹಾಗೂ, ಮದ 
ವೇರಿದ ಆನೆಯಮೇಲೆ ಬಿಂಕದಿಂದ ಕುಳಿತಿರುವ ಮಹಾವೀರನಹಾಗೂ, ನಿಕಾಕರನು ನಭೋ 
ಮಂಡಲದಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು 181 ನೀಳವೂ ಮೊನೆಯೂ ಆಗಿ, ಮಂಡ 
ಲಾ ಕೃತಿಯಿಂದ ಬಾಗಿರುವ ಕೋಡುಗಳುಜ್ಳುದಾಗಿ, ದೊಡ್ಡ ಸ ಇಳಲನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಗೂಳಿ 
ಯೂ,ಮಹೋನ್ನುತ ಶಿಖರವುಖ್ಯ ಹಿಮಾಚಲವೂ, ಬಂಗಾರದ ಕಣೆಗಟ ನೈನಿಂದ ಪರಿಕೋಭಿಪ 
ದಂತವ್ರಜ್ಯ ಮದಗಜವೂ, ಬೆಳಗುವಂತ ಸಕಲಕಲಾ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಕಳಾನಿಧಿಯೂ 
ಪ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ॥ || ಮತ್ತು - ಆಫೂರ್ಣತಂದ್ರ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಂಜಿನಹನಿಗಳೆಂಬ 
ಯೂ ೌಿ LLL 
* ಸಲಿಲಮಯಿ ಕಕಿನಿ ರವೇಃ ದೀಧಿತಯೊ ಮೂರ್ಟತಾಃ ತಮೋ ನೈಶಂ 
ಶ್ಷನಯಂತಿ ದರ್ನಣೋಡದರ ನಿಹಿತಾಇವ ಮಂದಿರಸ್ಕ್ಯಾಂತ। ||11 


ಇಳದು ನರಾಹಮಿಹಿರಾಜಾರ್ಳು 


ಸರ್ಗ) *ಸುನ್ನ ರ ಶಾಕ ಎಂಪಿ 


AAA, 
NN ಡಿಜಿ .! 


ವಿನಪ್ಕೃ ಶೀತಾಂಬು ತುಪಾರಪಂಕೊ 
ಮಹಾಗ್ರಹ ಗ್ರಾಹ ವಿನಪ್ಸೃಪಂಕಃ | 
ಪ್ರಕಾಶಕ ಲಕ್ಷ ಶಸ್ತ್ರ ಟ್ರಶ್ರಯ ನಿದ್ಧ ಲಾಂಕೂ 
ರರಾಜ ಚಂದ್ರೊ ಭಗರ್ವಾ ಕಕಾಂಕಃ (ಗ 
ಶಿಲಾತಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಯಥಾಮೃಗೇಂದ್ರೊ) 
ಮಹಾರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಯಥಾ ಗಜೇಂದ್ರಃ | 


ಪಂಕ - ಮಾಲಿನ್ಯುವುಳ್ಳ, ಪ್ರಕಾಶ - ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವ, ಲನ ಕ್ರಯ - ಕಾಂತಿಗಾಸರೆಯಾದ, ನಿರ 
ಲಾಂ೫ಃ - ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಸಳಂಸವುಖ್ಯವನೂ ಆದ (ಎ) (ಸೆಲದನೆಳಲುಖ್ಯ) ಮೊಲದ ಆಕಾರದ ಮಚ್ಚೆಯು 
ಕ್ಯ, ಭಗರ್ವಾ - ಪೂಜ್ಯನಾದ, ಶಶಾಂಕ8 - ಚಂದ್ರನೂ, ರರಾಜ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿದ್ದನು lel ಶಿಲಾತ 
ಲಂ-ಬಂಡೆಯ ಮೇಲುಭಾಗವನ್ನ್ಟು, ಪ್ರಾಸ್ಯಾ-ಹೊಂದಿ, ಮೃಗೇಂದ್ರಃ - ಓಂಹವು, ಯಥಾ-ಹೇಗೆ ಪ್ರಕ 
ಶಿಸುತದೆಯೋ, ಮಹಾರಣಂ-ದೊಡ್ಡ ರಣಭೂಮಿಯನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ಯು- ಆಕ್ರಯಿಸ್ಕ 7ಜೇಂದ್ರಃ-ಗಜರಾ 
ಜನು, ಯಥಾ-ಹೇಗೆ ಹೊಳೆಯುತದೆಯೋ, ರಾಜ್ಯಂ - ಮಂಡಲಾಧಿನತ್ಸುವನ್ನು, ಸಮಾಸಾಮ್ಯ-ಹೊಸ 
ದಾಗಿ ಪಡೆದು, ನರೇಂದ್ರ&-ಮಹಾರಾಜನು, ಯಥಾ-ಹೇಗೆ ಬೆಳಗುವನೋ ತಥಾಪ್ರೃಕಾಶಃ-ಆದಿಧವಾದ 


ವರಾಳಿ ಹ SEEN SE ಫಸ ತಾರ ಪನ 


ಈತ್ಮಲಿನ ಲೆಗಳೂಂದೂ ಕಾಣಬರುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ,. -ಬಾಗಿಶಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಬಿ:ದಿಯನಡುವೆ 
ನಿಂತು ಸ್ಟೌ ಯ್ಯುಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಕನ್ನುಡಿಸು ಬೆಳ ಕು ಮನೆಯ ಒಳಹೊಕ್ಕ ಕತ್ತಲನ್ನು ತೊಲಗಿಸು 
ವಂತೆ, ಜಲಮಯವಾಗಿರುವ ತನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಒಳಹೊಕ್ಕು ಕತ್ತಲ 
ನ್ಸು ಬತ್ತಲಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಮಬ್ಬನಗಬ್ಬೇ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದಲ್ಲೊ ಬೃಪ್ಸ ತಿಯ 
ಮೊದಲಾದ ನಹ್ನತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೂರ್ಯ್ಕಾನುಗ್ರ ಗ್ರಹ್‌ ಕ್‌ ಪೊತ್ರವಾ ದಕುಮುದಿನೀನಾಥನ ಹೌಮು 
ದಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಮುಳುಗಿ ಹೋಗಿದ್ದು ವು, ಅಂತಸದಳವೆ.ಸಿವ್ಪ ತಳೆಗಳಸೊಬಗಿನಾಸರೆ 
ಯೆನಿಸಿ ಮೊಲದಆ ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ನೆಲದನೆರಳುಖ್ಯ ಭಗವಂತನಾದದ್ದಿಹ ರಾಜನುವಿ 
ರಾಜಮಾನನಾಗಿದ್ದನು lel ಬೆಟ್ಟದನಡುವಣ ೭ ಬೈಲಿನಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಮೋಡಿಯ 
ಗಾಡಿಯಿಂದ ನಿಂತರುವ ಕೊಬ್ಬಿದಸಿಂಹದ ತ! ಮಹಾರಣರಂಗದ ನಡುವೆ 


ಕಾಳಗಕ್ಕೆ 'ಅಣಿಯಾಗಿನಿಂತಿರುವ ಸಲಗನ ಹ ಭುಜಬಲದಿಂದ ಹೆಗೆಗಳನ್ನು 


(೨) ««ಅಂಕಂ ಕೇಹಿ ಶಶಂತಿರೇ ಜಲನಿಧೇಃ ಪಂ ಪರೆಮೇನಿರೆ ಸಾರಂಗೆಂ ತಿಚಿಚ್ಚ ಸಂ ಜಗೆ 
ಬರೆ ಭೂಚ್ಮಾಯ ಮಚ್ಚ ೯ಪರೆ! ಇಂದೌ ಯದ ್ರೈ ಲಿತೇಂದ್ರನೀಲ ರುಚಿರೆಕ್ಸಾಮಂ ದೆರೀದ ೈ ಕೃತೆ ತತ್ಪು್ನ 1೨ 
ನಿಟೀತ ಮನ್ಶ ತಮಸಂ 'ತುಕ್ಲಿಸ್ಥಮಾಚಪ್ಪ ಹೆ |: ಏನೋಶಳಂಕ (ಕಲ್ಕಪೆ) ವಿಂತಲೂ, ಕಡಲಿನೊಳ 
RE ಜಿಂಕೆಎಂತಲೂ, ನೆಲದ ನೆಳಲು ವಿಂತಲೂ, ಇಂದ್ರ) ನೀಲಮಣಿಯ ಬಡಹಿನಂತೆ 
ಚಂದ್ರನೆೊಳೆಗೆ ತಾಣಬರುವ ಕಪ್ಪುಕಲೆಯನ್ನು ಕೌಲಕೆಲರು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ, ಚಂದ್ರನು ಮೂಡುತಲೇ 
ಬೃಹ್ಮಾಂಡದೊಳಗೆ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಶತ್ತಲನ್ನೇಲ್ಲ ಹುಡಿದು ಬಿಡುವುದರಿಂದ. ಬೆಳ್ಳಗೂ ತೆಖ್ಯಗೂ ಇರುವ 
ಅವನ ಹೊಜೆ ಕೈಯೊಳೆ ಗಣಿಂದ ಆ ತತ್ತ ಲು ಹೊರಗೆ ಕಾಣಬರುತದೆ ಎಂಡು ನಾವು ಹೇಳುತ್ತೆ ವೆ ವಿಂಬ 


ದಾಗಿ Wut. ಆದರೆ.ಇಲ್ಲ ಕ್‌ ನೆಳಲು ಎಂಬುದು ಆರ್ಯುಭಟನಮತ, 


anv ಶಿ ನಮದ್ಯಾಲ್ವೀ ರಾಮಾಯಣ. (x 


NNN NNN NA NNN ANN SNA SN NA SS NN RA SSNS NN 


ರಾಜ್ಯಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಯಥಾ ನರೇಂದ್ರಃ 


ತಥಾ ಪ್ರ ಕಾಕ್ಲೋ ವಿರರಾಜ ಇಂದ್ರಃ! 
ಪುಕಾಕ ಚಂದ್ರೋದಯ ನಪ್ಮೃದ್ಲೋಪ 


ಪೃ ವೃತ್ತ ರಫ್ನಃಪಿಶಿತಾಶ ದೋ ಪಃ | 
ರಾಮಾಭಿ ರಾಮೇರಿತ ಚಿತ್ತ ದೋಪಃ 
ಸ್ಫರ್ಗಪ್ರಕಾಶೋ ಭಗವಾ ನ್ಟ ದೋಷಃ liv ll 
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ಬೆಳಕುಳ್ಳ, ಚಂದ ದ್ರಃ- -ಚಂದ್ರನೂ, (ತಥಾ-ಅವರ ಹಾಗೆಯೇ) ವಿರರಾಜ -ರಾರಾಜಿಸುತಲಿದ್ದ ನು lal 
ಪ್ರಕಾಕ-ಜೆನ್ನು ಸ್ಯ ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವ, ಚಂದ್ರೋದಯ - ಚಂದ್ರನು ಮೂಡುವುದರಿಂದ, ನಪ್ಪೃ-ನ! 
ಬಹೋದ, ದೋಪಃ - ಅಂಧಕಾರ ರೂಪವಾದ ದೋಪವ್ರಜ್ಯದೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧ - ಹೆಚ್ಚಿದ, ರಕ್ಷಃ-ರಾಕ್ಷ 
ಸರ, ಏಶಿತಾಶ-ಮಾಂಸ ಭೋಜನದ, ದೋಷಃ - ದೋಪವುಜ್ಯುದೂ, ರಾಮಾಭಿರಾಮ - ಕಾಮದಿಂಏ 
ಹೊಬ್ಬಿದ ನಾಯತಶೀ ನಾಯಕರಿಂದ, ೂರಿತ- ತೊಲಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ದೋಪಃ - ಪ್ರಣಯಕಲಹರೂಪವಾದ 
ದೋಪವುg್ಯುದೂ ಆಗಿರುವ, ಸ್ಫೃರ್ಗ ಪ್ರಕಾಶ - ಸ್ನರ್ಗಸುಖ ರ್ಯ ಎಣಿಯಾದ ಸುಖವನನ್ನು ಹೊಡುನ 

ಪ್ರಳಾಕವುಖ್ಯದಾದ ಕಾರಣವೇ, ಭಗರ್ವಾ - ಸರ್ವೋತ್ತ ಮೆಮಾದ, ಪ ದ್ರದೋಪಃ - ಆ ರಾತ್ರಿ ಯೆ ಪ್ರರ: 
ವಿ ರರಾಜ. ಭಾಸವನಾನವಾಗಿದ್ದಿ ತು, vl ತಂತಿ) ಸ್ಕೃವಂಕ 5 ಫಾಷೆಮೊದಲಾದವುಗಳ ತಂತ್ರೀನ 
ದಗಳು, ಕರ್ಣಸುಖಾಃ-ಕಿಓಗಿಂಸಾದವುಗಳಾಗ್ಮಿ ಪ್ರವೃತ್ತಾಃ-ಆರಂಳವಾಗಿದ್ದುವು, (ನಡೆಯುತಿದ್ದು ವು 
ಸುವೃತ್ತಾ1-ಒಳ್ಳೆ ಯನಡತೆಯುಳ್ಳ, ನಾರ್ಯಃ - ಹೆಂಗಸರು, ಹಪತಿಭಿಃ - ತಮ ಗಂಡಂದಿರೊಡನೆ, ಸ್ನವ 


@ 
ತಿ.ಸುಖವಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ತಥಾ-ಹಂಗೆಯ, ನಕ್ತ್ರಂಚರಾಕ್ಸಾಏ - ಇರುಳುಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿತಿರುಗು; 


ಸದೆಬಡಿದು ಹೊಸದಾಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಫೊಡವಿಯಾಣ್ಣನ ತೆರದಿಂದಲೂ, ಆಗಸದೊ: 
ಗೆ ನಿಕಾನಾಥನು ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಬೆಳಗುತಿದ್ದನು 1೩! ವಲ್ಲೆ ಫ್ಲಿಯೂ ಬೆಳ್ಳನೆಯ ಬೆಳಕುತುಂ। 
ದ್ದು ದರಿಂದ ಕತ ತ ಶಿನಸುಳಿವೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಿ ತು ಬಲುವಿಳಿಗೆಯೊಳಿದ್ದ ಚಂದಿರನ ಅಮಂದಕಹಾಂ 
ವ ಸೊಕ್ಕಿ ದ ರಕ್ತ್ವ ಸರೂ ಭೂತಪ್ರೇತಪಿಕಾಚಗಳೂ ಆಸಾರತ್ತಾ ಗಿ ಅಲೆಯತೊಡಗಿರ 
ರು, ತರದೋರುವ ಲ ಹಾಮಿನೀ tap ot ಪರಸ್ಪ ರಪಾಗಿ ಪ್ರ: 
ಯ ಕಲಹವೇ ಮೊದಲಾದುದರಿಂದ ಮುನಿಸ ಸಗೊಂಡಿದ್ದ ರೂ ಬೆಳಿ (00%. ಮೂಡು 
ಲೇ ಸಿಟ್ಟನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರೇಮಭರದಿಂದ ಹ. (ಬಾಗಿ ತಂತಮ್ಮ ಆಟಗಳೊಳಗೆ ನಿರ 
ಟಂಕವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿ ತ್ತ ದ್ದರು, ಇಂತೆಲ್ಲದೋಪಗಳೂ ಅಡಗಿದು ೨ ದರಿಂದಲೇ ಆನಟ್ಟಿರು 
ಬೆಡಗು ಸಗ ಸ ಸೊಗಳಿವ್ವೂಡಿಯಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿದ್ದಿ ತು ಭಳ i ಅಂತೊಪ್ಪುವ ಕ್ರ 
ಲ್ಲಿ ಎತ್ತ ಕವಿಗೊಟು ೨ಕ್ನೇಳಿದರೂ ವೀಣೆಯ SS ಮಂಗಳವಾದಬಗಳ ಇಂಪಾ 
ಸಾಸ ಕಂತು ಆ ರಕ್‌ ಸರರಸಿಯರೊಳಗೆ ತಮ್ಮ ಬಳ್ಳೃಡೆಯೆಸಿಂದ ಗರತಿಯರೆ 
ನಿದ ಸುಮಂಗಲಿಯರು ಇಂತ್ಹ ಪತಿಗಳೂಡನೆ ಮಲಗಿಸುಖವಾಗಿ ನಿ ನಿದ್ರಿ ಸುತ್ತಿ ದ್ದರು, p 
ತ್ಲು-ಲ್ಲೋಕ್ಕೆ ಲ್ಲ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಹುವ ನಿಕಾಚರರೆಲರೂ ಹಿಂಸೆಯೇಮೊದಲಾದ ಘೆ 
೦ಇಾಲ್ಯ?7ಳ ಲ್ಲಿ ಕಿಜೆಯಲ್ಲ ಬಿತೂಡಿಗುತ್ತಿ ಧ್ವರು॥೯॥ಆ ರಾಷ್ಟ್ರಿಯಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಆಮನೆಗಳೊಳ 


ಸರ್ಗ] ಸುನ್ನರೆಹಾ ಣಿ ೧೧೯ 
ಟಾರು ಸಚ ಚ ಹ ತ ವ ಅ ಅಜ ಟ್‌ ಮಾಡೊ ಮಡ್‌ 
ಸ್ಫಪಂತಿ ನಾರ್ಯಃ ಪತಿಭಿ ಸ್ಪು ವೃ ತ್ಮಾಃ | 
ನಕ್ಕಂಚರಾ ಕ್ಸ್‌ ಖಿ ತಥಾವ್ರವೈ ತ ತಾಃ 
| 
ವಿಹರ್ತು ಮತ್ಯುದ್ದು ತ ರೌದೃವೃತ್ತಾ 2 ll 
ಮತ್ತ ಪ್ರಮತ್ತಾನಿ ನಿ ಸಮಾಕುಲಾನಿ 
ರಥಾಕ್ಕ ಭದ್ಭಾಸನ ಸಂಕಾಲಾನಿ | 
ವೀರಶ್ರಘ,ಯಾ ಚಾಪಿ ಸಮಾಕಾುಲಾನಿ 
ದದರೈ ಧೀರ್ಮಾ ಸ ಕಪಿ ಕುಲಾನಿ ॥೧೦॥ 
ಪರಸ್ಪರಂ ಚಾಧಿಸ್‌ ಮಾಸ್ಟಿಪಂತಿ 
ಭುಜಾಂಕ್ಲ ಪೀನಾ ನಧಿವಿತ್ಟನಂತಿ | 
ಮತ್ತಪ್ಪ ಡಿ ಸ ಹಿಹಾತಿ 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ವಶ್ಸಾಂಸಿ ಚ ವಿಕ್ಷಿವಂತಿ 


RRR AA Ren I TD SN 


ಭೂತಗಣಗಳೂ, ಅತ್ಯದ್ಭುತ. ಬಹು ಆಕ ರ್ಯೃಕರವೂ, ರೌದ್ರ- ಭಯಂಕರವೊ ಆಗಿರುವ ವೃತ್ತಾಃ-ನಡತೆ 
ಯುಳ್ಯ್ಳವರಾಗಿ, ವಿಹರ್ಲುಂ-ನಿಹಾರಮಾಡಲಿಸ್ಕೆ, ಪ್ರವೃತ್ತಾಃ-ಪ್ರುವರ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ॥ ೫ | ಧೀರ್ಮಾ- 
ಬುದಿ ಕಾಲಿಯಾದ, ಸಲ, ಕಹೀ . ಆಂಜನೇಯನು, ಮತ್ತ - ಮದಸಾಧಕವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ, 
ಪ್ರಮತ್ತಾನಿ - ತುಂಬಿದವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಸವತನಾಶಕ್‌ಲಾನಿ - ಬಲುಗದ್ದ ಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿಯೂ, 
ರಥ-ತೇರುಗಳೆಂದಲೂ, ಅಶ್ಫ-ುದುರೆಗಳಿಂದಲೂ, ಭದೃ-ಆನೆಗಳಿಂದಲೂ, ಆಸನ - ಬೀಠಗಳಿಂದಲೂ, 
ಸಂಘುಲಾನಿ- ಪೂರ್ಣಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ವೀರಶಿಯಾಚಾದಿ-ವೀರವಾದಗಳ ಸೊಬಗಿನಿಂದಲೂ, ಸಮಾ 
ಹುಲಾನಿ - ದೆ4ಿಂಬಿಯಾಗಿರುವ, ಹುಲಾದಿ . ಮನೆಗಳನ್ನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡುತಲಿದ್ದ ನು ॥ ೧೦॥ 
(ತತ್ರ-ಆ ಮನೆಗಳೊಳಗೆ) ಪರಸ್ಪರಂಚ - ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ, ಅಧಿಶಂ - ee ಆಕ್ಲಿನಂತಿ- 
ಹೀಯಾಳಿಸುತಿರುವ ( ನಿನೋದಮಾಡುತಿರುವ, ಹಾಸ್ಕೃಗೆಯ್ಳುತ್ತ ಲಿರುವ), ಹೀರ್ನಾ - ಬಲಿತಿರುವ, 
ಭುಜಾಂಕ್ಚ -ಹೆಗಲುಗಳನ್ನು ಅಧಿಪಿಕ್ಷಿಪಂತಿ - ಬಬ್ಬ ರಮೇ ಲೊಬ್ಬ ರಿಟ್ಟು ಹಣಿ ಸುತ್ತಿರುವ, ಮುತ್ತಪ)ಲಾ 
ರ್ಪಾ-ಕೊಬ್ಬಿನ ಹರಟೆಗಳನ್ನು,*ಧಿದಿಕ್ಷಿಪಂತಿ- _ಆಫ್ಲೇಬನುತಲಿರುನ, ಮತ್ತ ನಿಚ-ಮೆದಿಸ ಇರುವವರನ್ನೂ 


ತುಸಮದವೇರುವ ಮತ್ತುಮಿಗಿಲು ಮದವೇರುವ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸವಿದುಬಲುಗದ್ದ ಲ 
ದಿಂದಿರುವ ರೆಕ್ಸ್‌ ಸರ ಗುಜ್‌ಗುಂಪೆಲನ್ಸಿ, ಆನೆ, ಹುದುರೆ, ತೇರು, ಕಾಲಾಳು ಗದ್ದಿಗೆ ಇವುಗಳ 
ದಳು. ಮಹಾಮದ ಮತ್ತರ ವೀರವಾದಗಳನ್ನೂ ತ ಬಲುಜಾಣನಾದ ಮಾರುತಿಯು 
ಕಂಡುಕೇಳುತ್ನಲೂ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು ೧೦॥ಅಲ್ಲಿನೆರದಿರುವ ಯೂವಿ:ನೀಚರರೊಳಗೆ ಕೆಲವರು 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಿ ಮೂದಲಿಸತೊಡಗಿದ್ದರು,ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ತಿಂದುಕೊಬ್ಬಿ ಛು 
ಜಗಳನ್ನು ಶಶಿ ಸುತಲಿದ್ದರು, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಮದಾವೇಶದಿಂದನುಡಿಯುವ ನುಡಿಗಳನ್ನು 
ಆಫ್ಲೇಖಿಸಿಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಖಂಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರೆ.ಬೇರೆಕೆಲವರು ತೂಳನಿಂದ ಏರಸ್ಪರವಾಗಿ ಕುಚೋಗ್ಯ[ 
ಮಾಡತೊಡಗಿ ಹೆಮ್ಮೆಯ ನುಡಿಗಳನ್ನಾಾಡುತಿದ್ದರು, ೧೧! ಮತ್ತೆ ಕ್‌ಲವುಮಂದಿ ರಕ್ಕಸರು 


೧೨೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಶ್ವೀತಿರಾ ಮಾಯಣ. 5 [x 


SNE A AEN ನ 


AAA 
ಗಾತ್ರಾಣಿ ಹಾಂತಾಸು ಚ ವಿಫಿಪಂತಿ | 

ರೂಪಾಣಿ ಚಿತ್ರಾ ಣಿ ಚ ವಿತ್ಲಿಪಂತಿ 

ದೃಢಾನಿ ಚಾಪಾನಿ ಚ ವಿಷ್ಣಿಪಂತಿ ॥೧.೨॥ 

ದದರ್ರ ಹಾಂತಾಕ್ಷ ಸಮಾಲಭಂತ್ಛೇ 

ಸ್ಮಥಾ ಪರಾ ಸತ್ರ ಪುನ ಸ್ಪ ಪಂತ್ಯೃಃ | 

ಸುರೂಪವಹಾ ಕ್ತ ತಥಾ ಹಸಂತ್ಯಃ 

ಜಿದ್ದಾ! ಪರಾಕ್ಷಾ ಖಿ ಖಿ ವಿನಿಶ ೈ ಕಸಂತ್ಸೇಃ ೧ 


ಅನ್ಯೋನ್ಸೃಂ- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅಧಿತ್ಲಿಪಂತಿ - ಗದರಿಸುತಲಿರುವ | ೧೧ I (ಶಿಂಚ.ಮತ್ತು) ವಕ್ಷಾ 

8 ಎದೆಗಳನ್ನು ವಿಕ್ಲಿನಂತಿ ನ ಅಗಲಿಸಿ ಉಳ್ಳಿ ಸಿ, ಹುಣಿಸುತಲಿರುವ, ಗಾತ್ರಾಣಿ - ಶರೀರಗಳನ್ನು 
ಕಾಂ ತಾಸು-ತಮ್ಮು ರಮಣಿಯರಲ್ಲಿ, ವಿಕ್ಲಿಪನ್ತಿ- ಹೇರುತಲಿರುವ, ಚಿತಾ)ಣಿ - ನಾನಾವಿಧವಾದ್ಕ ರೂಪ 
ಣಿ-ವೇಪಗಳನ್ನು, ವಿಶ್ಲಿಪಂತಿ - ನಿವರಿಸುತಲಿರುವ, ( ಈಾಳುತಲಿರುವ ) ದೃಢಾನಿ - ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿರುವ 
ಇಚಾಪೊನಿಚ-ಬಿಲ್ಲೂಗಳೆನನ್ನಿ ನಿಕ್ಷಿಪಂತಿ- ಟಿಂಕಾರಗೊಳಿಸುತಲಿರುವವರೂ ಆಗಿರುವ, ರಕ್ಷ30%-ಬಗೆಬಗೆಯ 
ರಕ್ಕಸರನ್ನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡುತಿದ್ದನು ॥ ೧೦ ॥ ಕಾನ್ಹಾಕ್ರ - ಮತ್ತೆ ೆಲವುಮಂದಿ ರಕ್ಯುಸಿಯರು 
ಸಮಾಲಭಂತ್ಯಃಃ ಪ ಪುಪ್ಪೃಚಂದನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಕುತ್ತಿ ದ್ದರು, (ಪು ಸಮಾಲಪಂತ್ಯಃಃ- ಸರ 
ಸಸೆಲ್ಲೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರು) ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೋ, ಅಪರಾಪುನಃ - ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರಾದರೋ, ತತ್ರ-ಅಲ್ಲಿ, ಸ್ಫಪಂ 
ತ್ಯುಃ-ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು, ಸುರೂಪವಕ್ಕ್ಯಾಕ್ಕ - ಸುಂದರ ಮುಖಿಯುರಾಡ ಇನ್ನುಸೆಲವರು, ತಥಾ-ವಿಕೇಷ 
ವಾಗ್ಮಿ ಹಸಂತಃಃ - ನಗೆಯೊಳಿದ್ದ ರು, ಪರಾಶ್ಚಾಬ - ಬೇರೆ ಕೆಲವರೂ, ತ್ರುದ್ಧಾ 8 - ಒಟು ಸ್ಯಾ ಗೊಜ್ಯುವವರಾ 
ತ ಧನಿಕ ಪ್ಟಿಸಂತ್ಯಕ- ಬಟ್ಟ ಸಿರನ್ನು ಉಡುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಿ ದ್ಧ ರು, (ಏತಾ. ಇಂತಹ ಕಾಮಿನಿ 


ವದೆಗೆವಿದೆಯನ್ನು ಆನಿಸುತ್ತ ಲೂ ತೋಳಿಗೆ ತೋಳನ್ನು ಒತ್ತು ತಲೂ, ಹಣೆಗೆ ಹಣೆಯನ್ನು 
ತಾಡಿಸುತ್ತಲೂ ಮೆರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಗಂಡಸರೂ bp ಸೇರಿ ಬಬ್ಬರ ಮೇಲೆ 
ಮತ್ತೊ ಬೃ ರು ಬಿದ್ದು ಉರು ಳಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರು, ಬಗೆಬಗೆಯ ವೇಷಗಳನ್ನು ತಾಳ್ದು ವಿಚಿತ್ರರೂ 
ಪದಿಂದ ರಯ ತ್ತಿದ್ದರು, ಬಲವಾದಬಿಲ್ಲನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸ ಸುವನರು ಜಸು ಮುರಿ 
ಯುವನರು ಕೆಲನರು, ಇಂತುನಾನಾವಿಧವಾದ ಆಟಪಾಟಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಿಕಾಇತರರನ್ನೆ 
ಲ್ಲ ನೋಡುತ ಬಂದನು ॥1೧೨॥ ಮತ್ತೆ ಕೌಲವುಮಂದಿರಕ್ಕಸಿಯರು ಬಗೆಬಗೆಯ ಉಡಿಗೆ 
ತೊಡಿಗೆಗಳಂದ ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಲ್ಚ. ತಲಿದ್ದ ರು, ಕೆಲವರು ಸರಸಸೆಲ್ಲೂಪಗಳಲ್ಲಿದ ಸರು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವ 
ರು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಮೈಮರೆತು ಮಲಗಿದ್ದ ರು, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ನಿದ್ದೆ ಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ರುಳರು 
ವವರ ಮೋರೆಮೂಗು ವೆ. ದಲಾದ ಚಃ ವಗಳ ರೂವನಗೌಂದರ್ಯ್ಯದಿಗಳನ್ನು ಸೋಡಿಹತ 
ಸ್ಥಮಾಡುತಲಿದ್ದುರು, ಅಂತಹಕಳ. ಚೋದ್ಭ ದಿಂದ ಸಿಟ್ಟ ಗೊಂಡ ಕಲವರುಹೂಕರಿಸಿ ಬಿರುಸಾ 
ಗಿಉಸಿರನ್ನು ಬಡುತಲಿದ್ದರು ಗಂಗ ಒಂದೆಡೆ ಮದಿಸಿದ ಆನೆಗಳು ಭೀಂಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ತಿರಿಚುತ್ತಿದ್ಳು ವು; ಮತ್ತೋೊಂ ೦ದೆಹೆ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ತಿಂದು ತೇಗಿ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಹಾಯಾಗಿ ಕೆಲವ 
ದು ಕುಳಿತಿದ್ದರೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಯೆ ಘೇ ವಂದಿ ಮೂಳ ಅಹಹಾ ! ನಮೊ ಡನೆ 


ಬಡಿದಾಟಕ್ಕೆ ಡಿ ಮಲ್ಲರ್ನೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲೂ ಎಂದು ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತಲಿದ್ದ ರು, 


೫ ಔ ಸು ನ ರ ಶಾ ಹ ಅಪಿ 


ಮಹಾಗಚ್ಚೆ ಕ್ಹಾನಿ ತಥಾ ನದದ್ಲಿಃ 
ಸತಿರೂಜೆತೈೆ ಕ್ವಾಪಿ ತಥಾ ಸುಸದ್ದಿಃ | 

ರರಾಜ ವೀರೈಕ್ಷ ವಿನಿಕ್ಶ ಸಸದ್ದಿೂ 

ಹ್ರದೊೋ ಭುಜಂಗೈೆ ರಿವ ನಿಶ್ಶ $ಸದ್ದಿಃ lla all 
ಬುದ್ದಿ ಪ್ರಧಾರ್ನಾ ರುಚಿರಾಭಿಧಾರ್ನಾ 
ಸಂಶ್ರೆದ್ಧಧಾರ್ನಾ ಜಗತಃ ಪ್ರಧಾನಾ೯ | 
ನಾನಾವಿಧಾರ್ನಾ ರುಚಿರಾಭಿಧಾರ್ನಾ 
ದದರ್ಶ ತಸ್ಕೋಂ ಪುರಿ ಯಾತುಧಾರ್ನಾ 1೧೫ 
ನನಂದ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನ ಸ ತ್ತಾ ಸುರೂರ್ಪಾ 
ನಾನಾಗುಣಾ ನಾತ್ವಗುಣಾ ನು ರೂರ್ಪಾ | 


ವೆ ನ ನ್ನ ಹ 20ಯು ಶಿರಸಿ ಇ ಭಿ ನಂಛ ನಂಥ RNS ಎ ಸ ಎ ನಖ ಸ ಹಡದ ದಿಯ ಯದಿ 


ಯರನನ್ನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡ ತಿ ದ್ದನ) ॥ ೧೩ ॥ ತಥಾ- ಬಹಳವಾಗಿ ನದದ್ದಿಃ - ಧ್ಲೊನಿಮಾಡುತ 
ಲಿರುವ, ಮಹಾಗಜ್ಟೆಕ್ಟಾಏ ತ -ದೊಡ್ಡ ಆನೆಗಳಂದಲೂ, ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಸುಪು ಜಿತೈಃ - ಅನ್ನುಪಾನಾದಿ 
'ಗಳಿಂದ ತೃರ ರೃರಾದ್ಕ ಸದಿ sf ಕುಳಿತಿರುವವರಿಂದಲೂ, ನಿನಿಜ್ಚಸ್ಫಿ - ತಮಗೆ ಸಮಾನ 
ವೀರರಿಲ್ಲೆ 1 ನಿಟ್ಟ ಸರು ಬಿಡುತಲಿರುವ, ವೀರೈಕ್ಹ - ಕೊರರಿಂದಲೂ, (ಲಂಕಾ.ಲಂಕೆಯು,) ನಿಕ್ಶ 
ಸದ್ಮಿ$- ಬುಸುಗುಟ್ಟು ತಲಿರುವ, ಭುಜಂಸ್ಟೈ ಸರ್ಪಗಳಿಂದ, ಹ್ರದಇವ-ದೊಡ್ಡ ಮಡುವು, (ಪಾತಾಳವು) 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, - ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿದಿ ತು ॥ ೧೪ | (ಕಿಂಚ - ಮತ್ತು, ಸಃ- ಆಂಜನೇಯನು) 
ತಸ್ಪ್ಯಾಂಪುರಿ-ಆ ಪಟ್ಟಿ ಇದಲ್ಲಿ, ಬುದ್ದಿಪ ಪ್ರಧಾರ್ನಾ” ಈ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದ, ರ.ಚಿರಾಭಿಧಾರ್ನಾ- ಸನಿ 
ಮಡಿಗಳನ್ನು ಡುತ್ತಿ he ಸೆಂಶ್ರ) ಸ ಸ ಧಾರ್ನಾ - ಧರ್ಮ ದ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯ: ೪ (ಅಸ್ವಿಕರಾದ) ಹಗತಃ- 
ಲೋಕದೊಳಗೆ ಪ್ರಧಾರ್ನಾ ೫ ER ಹ ಮುಖ್ಯರರನಿಸಿದ, Fa ಜಿ ನಾನಾಸರ್ಮಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ಕರಾಗಿರುವ, ರುಚಿರಾಭಿಧಾರ್ನಾ - ಮನೋಹರನಾಮಗಳುಳ್ಳ, ಯಾಶುಧಃರ್ನಾ - ರಾಶ 
ರನ್ನು, ದದರ್ಕ-ಕಂಡನು. 1೧4೬1 ಸಚ - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಸುರೂರ್ಪೇ - ಮಂಗಳರೂಪವುಳ್ಯ, 


ಇಂತಪಾರಸಂಭ್ರಮ ದಿಂದ ಆಂಳೆಯು ಹಾವುಗಳಲಪೂಹೆಗೂಡಿದ ತುಣ್ಣೆ ವಡುವಿನೆತೆ 
ಯ್ಫೂಮಹಾಸರ್ಪಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಪಾತಾಳದಂತೆಯೂ ಕಂಗೊಳಸ. ತಲಿತ್ತು | ೧೫॥ಆ 
ಪಶಾಶನರೊಳಗೆ ಕೆಲವರು ಬಹುಬುದಿ ಕಾಲಿಗಳು, ಹಲವರು ಬಳ್ಳಯನುಡಿಗಳನ್ನಾಡತಕ್ಕ 
ವರು, ಕೆಲವುಮಂದಿ ಇಹಸರಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಸುೂ, ಧರ್ವೈದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಂಬಿಕೆಯು 
ವರಾಗಿ ಆಸ್ಲಿ ಕರನಿಸಿದ್ದದು, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಲೋಕದೊಳಗೆ ಕ್ರೇಪ್ಸರೆನಿಸಿಕ್ಕೊಂಡಿ 
ದ್ದರು. ನಾನಾರ್ಲೀತಿಗಳಿಂದ *ೆಲವರಿದ್ದ ರು, ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾದ ಹೆಸರುಗಳುಖ್ಯವರಾಗಿ 
ಳಲವರಿರುತ್ತಿ ದ ರು, ಆಪಟ್ಟ, ಣಡೊಳಗೆ "ತವಕ ಲ ನೋಡುತ ಬಂದನು [೧೫೬ ಮಹಾ 
ವೀರನಾದ ಆ ಸ ಅಂದವ: ದರೊಪುg್ಯ, ಸುಗುಣಸ a ಗ: ಣಾನುಗುಣ 
ವಾದ ಸಇಂದರ್ಯವಲ್ಯ, ಗುಣಸಾಂದರಿ ನುನಾರವಾದ ಬಳೆ ಯ ನಡತೆಯ ೂ ಉ% ಳ್ಳ ಮತ್ತು 
ಮಹಾಪ್ರ ಹಾಕದಿಂದಿರುವ,ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ್‌ ಕಾಲವೂ ಉಲ್ಯವರೆನೂ ೨ ಅಂಕವರನ್ನಲ್ಲದೆ ನಿಚಿ 


ತ್ರುವಿಕಾರರೂಪುೂಛ ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರನ್ನೂ ಈಪ್ರೌಸಿ bs ಬಂದನು 1೧೬ ತದನಂತರ 


೧.೨೨ ಿ ೀಮದ್ಯೂಪ್ವೀತಿರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


AAAS ANN NL 


NNN AN NTT NAN NN 


ನಿ ದ್ಯೋತಮಾರ್ನಾ ಸತದಾನುರೂರ್ಪೊ 

॥ 
ದದರ್ಶ ಕಾಂಶಿಚ್ಚ ಪ್ರ ಪುನ ರಿರೊರ್ಪಾ" 1೧೬ 
ತತೋ ವಷರಾರ್ಹಾ ಸ್ಸುವಿಕುದ್ಧ ಭಾವಾ 
ಸ್ಲೇಪೂಂ ಸ್ತ್ರಿಯ ಸ್ತತ ಮಹಾನುಭಾವಾಃ | 
ಫ್ರಿಯೇಪು ಪಾನೇಪು ಚ ಸಕ್ಕಭಾವಾ 
ದದರ್ಶ ತಾರಾ ಇವ ಸುಪ್ರಭಾವಾಃ lo ೩॥ 
ಶ್ರಿಯಾ ಜಲಂತ್ಲೀ ಸ್ಮ )ಸೆಯೋ ಪಗೂಢಾ 
ನಿಶೀಥ ಹಾಲೇ ರಮಣ್ಣೋಸಗೂಢಾಕ | 


a 


ನಾನಾಗುರ್ಣಾ-ವಿಚಿತ್ರಗುಣಗಳುಳ್ಳ, ಆತ್ಮ ಗುಣುನ:ರೂಪರ್ಪಾ - ತಮ್ಮ ಗುಣವನ್ನ ಮಸರಿಸಿದ ಉತ್ತಮ 
ವೇಪವುಳ್ಯ, ಈ - ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟ” -ನೋಡಿ, ನನಂದ - ಸಂತೋಮಪಿಸಿದನ್ನು ಸಃ-ಲಮಾ 
ರುತಿಯು, ತದಾ - ಲಗ, ಬಿದ್ಯೋಜಿಮಾನಾ್‌ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಿರುವ, ಸರಿರೂರ್ಪಾ-ಉತ್ತಮಸಣಿಂದರ್ಯೂ 
ವುಳ; ಕಾಂಗ್ಸಿ ತ*.ಕೆಲವರನ್ನೂ, ಕಾಂ್ಸಿ ತ್‌ - ಮತ್ತೆಕೆಲವರಾದ, ವಿರೂಪ್ಪಾ೯ ಪ್ರನ8-ಕ. ರೂಬಗಳನ್ನೂ, 
ದದರ್ಶ - ನೋಡುತ್ತ ದ್ರ ನು ॥ಂ೬॥ ಸಃ ಎ ತರುವಾಯಕ್ಕಿ ತತ್ರ-ಅಲ್ಲಿ, ವನಾರ್ಹಾ8. ಳೆ ಕ್ರೇಷ್ಠೃ ವಾದ 
ಆಭರಣಗಳುಭ್ಯ, ನುವಿನುಡ ಶೈ ಭಾವಾಃ - ಬಹು ಪರಿಶುದ್ಧ ಸಭಾವವು್ಳ, ಹಾ - ಒಳ್ಳಯ 
ನಡತೆಯಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿ ದ ಮಹತ್ಛವೆ್ಯ, ಬ್ರಯೇಷು - ವಲ್ಲಭರಲ್ಲಿಸೂ, ಪಾನೇಮು - ಪಾನಕಾರ್ಯಃ?!ಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಸಕ ಕೆ ಭಾವಾಃ - ಆಸಕ್ತವಾದ ಮುನಸ್ಸುಳ್ಯ, ತಾರಾಇವ - ನಕ್ಷತ್ರಗಳಹಾಗೆ, ಸುಪ್ರಭಾವಾಃ - 
ಸಚ ರಿತ್ರೆಗಳುಳ್ಳ, ತೇಪಾ೦-ಆ ರಾಹ್ಮಸರ, ಬಯಕ: ಅಂಗನೆಯರನ್ನು, ದದರ್ಶ-ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು | ೧೩ ॥ 
ಶ್ರಿಯಾ-ಳಾಂತಿಯಿಂದ, ಜ್ಯೂಲಂತಿೀೀ - ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವವರನ್ನೂೂ, ಪ್ರ್ಯನಯರಾ- ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ, ಉಪ 
ಗೂಢಾಃ - ಕೂಡಿ ದವರನ್ನೂ, ನಿಶೀಧಕಾಲೆ - ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ರವ.ಣೋಪಗೂಢಾ$ - ವಲ್ಲಭರೊಡನೆ 
ಸಹತರಾದವರನ್ನೂ, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು, ಕುಸುಮೋಪಗೂಢಾಃ - ಹೂವಿನರಾಶಿಯೊಳ ಗಿರುವ, 
ವಿಹುಗಾಃಯಥಾ - ಹಶ್ಚಿಗಳು ಹೇಗೋಹಾಗೆ ಪ್ರಮದೋಪಗೂಢಾ$ - ಮಹತ್ತರವಾದ ಹರ್ಪದಿಂದೊಡ 


ರ್‌ 
ಗೂಡಿರುವ, ಕಾಫ್ತಿತ್‌. ಮುತ್ತೆಕೆಲಮಂದಿ ಸುಂದರಿಯನನ್ನೂ, ದದರ್ಶ - ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು ॥ ov | 


ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಂದಿ ನಿಕಾಚರರು ನಡೆ, ನುಡಿ, ಮನ, ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ 
ಸ್ಫಭಾವವುಜ್ಯವರಾಗಿಯೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರಂತೆ ಇವರ ಹೆಂಡತಿಯರೂ ಪತಿವ್ರತಾ 
ಶಿರೋಮಣಿ ಸುರೆನಿನಿದ್ದ ರು, ಮತ್ತು ತಂತಮ್ಮ ಸತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಪಾನಾಸನ ಭ್ರೋಜನಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತ ರಾಗಿರತ್ತಿ ದ್ರ ರು. ಇಂತು ಬಳ್ಳ ಸ್ಫುಭಾವದವರನ್ನು ನ್ಲೋಡುತ್ತ ಕುಶಾಗ್ರ 
ಬುದ್ದಿ ಯಾದ ಆಂಜನೆ: ಯ ಶ್ರೀರಾಮಚಂ ದ್ರನುಹೇಳಿರುವ ಗುರುತುಖ್ಯ. ಶ್ರೀಮತಿಯಾದ 
ಸೀತೆಯು ಆವಡೆಯಲ್ಲಿ, ಆವಗುಂಪಿನೊಳಗೆ ಇರಬಹುದ್ಲೋ ಎಂದು ಸೂಹ್ನ್ಮದ್ಧ ಸ ಪ್ಲ್ಯಯಿಂ 
ದನೋಡುತ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು ೧೩ ಆ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸವಿಸನಾರನಂಜನನು ಉ 
ತ್ವಮನಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳುಗುತ್ಯ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ತ್ಹ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಅಡಗಿ ಸಿಕೊಂ 
ಡು ಹುಡುಗಿ ಮಖಗಿರುನ ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಹೆ?ಗಸೆರನ್ನು ಕಂಡನು, ತಂತನ್ಮು ವಲ್ಲಭರೊಂದಿ 
ಗೆ ಸೇ೨ ಅಡಗಿ ಕಯನಮಾಡಿರುವನರನ್ನೂ ನೋಡಿದನು, ಮತ್ತು ಹೂವಿನಪೊದೆಯೊಳಗೆ 


೫ ಸುನ್ಸರ ಹಾ ನ ೧೨44 


RRA AANA MAMAN AANA AAR ANNAN AANA 
Fi fs ಎಳ eae MAAAAAAAAAAAAAAAAAAANAN 


ದದರ್ಕ ಹಾಕ್ಸಿ ತ್ತು) ಮದೋಪಗೂಢಾ 
ಯಥಾ ವಿಹಂಗಾಃ ಕುಸುಮೋಪಗೂಢಾಃ ov! 
ಅನ್ಭ್ಯಾಃ ಪುನರ್ಹರ್ಮ್ಯ್ಯ ತಲ್ಲೋನವಿಪ್ಯ್ಯೂಕ 
ತತ್ರ ಪ್ರಿಯಾಾಕೇಪು ಸುಖೋಪವಿಪ್ಟ್ರಾಃ | 
ಭರ್ತುಃ ಪ್ರಿಯಾ ಧದ್ವ ಸರಾ ನಿವಿಪ್ಕೂ 
ದದರ್ಶ ರ ನುಡನಾಭಿವಿಷ್ಟಾ 41೧೯ 
ಅಪ)ನೃತಾಃ ಕಾಚನ ರಾಜಿವರ್ಣಾಃ 
ಕಾಶಿ ತೆ $ಸ್ನಸನ್ನೀಯ ವರ್ಣಾಃ 
ಪುನಶ್ಚ ಹಾಕ್ಲಿ ಚ ಶಲಘ 1 ಪಾ 
ಹಾಂತವ್ರಹೀಣಾ ರಾಗವ | Il soll 
ತತಃ ಫಿ ಪ್ರಿರ್ಯಾ ಪ್ರಾಸ್ಯು. ಮನೋ ಭಿರಾಮಾಃ 


ಧೀವರ್ಪಾ-ಬುದ್ಧಿ ವಂತನಾದ ಆಂಜನೀಯನು, ತತ್ರ-ಅಲ್ಲಿ, ಹರ್ದ ಪ್ರತಲ ಜಾ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ಮೇಲೆ, ಉಪ 
ವಿಪ್ಟ್ರುಃ-*.೪ತಿರುವ, ಅನ್ಯಾಃಸುನಃ:-ಮತ್ತೆ ಸೌಲವರನೂ , ಬ್ರಯೆಸಾಂಕೇಮು. ತಮ್ಮ ಗಂಡಂದಿರ ತೊಡೆಗಳ 
ಮೇಲೆ, ಸು ಪೋಪವಿಪ್ಯಾಃ - ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವವರನ್ನೂ, ಭರ್ತುಃ - ಪತಿಗೆ, ಪ್ರಿಯಾ8-ಬ್ರತಿಪಂ 
ತ್ರರಾದವರನ್ನೂ, ಧರ್ಮ ಪರಾಃ - ಧರ ರೈ ಕತಿರಶಾಸತ್ಸ್‌ ರಾಗಿ, ನಿವಿಪ್ಯೂಃ - ಹುಳಿತಿರುವನರನ್ನೂ, ಮದನಾ 
ಭಿವಿಷಾ -ಕಾಮಾತುರರಾಗಿ ಸವವರನ್ನೂ ದದರ್ಶ.ನೋಡಿಡನು ರ ॥ (ಕುತ್ರ ಚಿತ್‌. ಮತ್ತೊ 9 
ದೆಜೆಯನ್ಲಿ) ಕಾಕ್ಚನ - ಹೆಲವರು, ಅಪೊ)ವ್ಯ ವೃತಃ - ಮೇಲುನೆರಗಿಲ್ಲದವರಾಗಿದ್ದ ರು, ಕಾಕ್ತ ನ-ಮತ್ತೆ ಅಳ 
ವರು, ಕಾಂಚನರಾಜೆವರ್ನ್ಮಾತ - ಚಿನ್ನ ದಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ಬಣ್ಣ ವವರು, ಫಾಸಿತ್‌ - ಇನ್ನುಸೆಲವರು, 
ಪರಾರ್ಥಾಃ - ಕ್ರೀಪ್ಸ ವಾದ ಜಾತಿಯವರು, (A ಯ ಹ ಣಿಕ) ಕಾಶ್ರಿತ್‌ - ಬೇರೆಹೆಲವರು, ತಪ 
ನೀಯವರ್ಣುಃ - ೫1 ಬಣ ೧ ವೆಜ್ಞವರು, ಪ್ರಸಕ್ತ ಕಾಶ್ಲಿ ತ್‌ - ಇನ್ನು*ೆಲವರಾಡರೋ, ಶಕಲಘಶ್ಷ್ಮವ 
ರಾ - (ನಿರಹವೇದನೆಯಿಂ ದ) ಚಂದ್ರನಂತೆ ಬಿಳಿಯಬಣ್ಣ ದವರು, ಸಾಶ್ಲಿತ್‌ - ಇತರರು, ರುಚಿರಾಂಗೆ 
ವರ್ಣುಃ - ಮನೋಹರವಾದ ಅಂಗಸಔಂದರ್ಯುವುಳ್ಳ ನರಾದರೂ, ಕಾ೦ತಪ್ರಹೀಣಾ 8 - ಪತಿಸಾನ್ನಿಧುನಿಲ್ಲದ 
ವರಾಗಿದ್ದ ರು 01.001 ತತಃ - (ಒಳಿಸ ವ. ತೊ ೧ ೦ದೆಡೆಯಲ್ಲಿ,) ಸಃ - ಆ, ಹರಿಪ್ರನೀರಕ - ಕಹಿಬೀರನು, 
ಬ್ರಯರ್ಯಾ- ವಲ್ಲಭರನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ಯು- -ಹೊಂದ್ಕಿ ಮುನೋಭಿರಾಮಾಃ-ಅವರ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ಬಪ್ಪುತಲಿರಳಿಪವರ್ಯ 


ರ್‌ 


ಕಲೆತಿರುವ ಹಕ್ಕಿಗಳಂತೆ ವಮದೋನ್ವ ೨ರೂ, ವ.ಹಾ ಸಂತೋಪಳಭರಿತರೂ ಆಗಿ, ತಮ್ಮ 
ಪ್ರೊಣಕಾಂತರೊಡನೆ ಬೆರೆದೆ; ಅಡಗಿ ಮಲಗಿರುವ ಕೌಲಮಂದಿ ಕೋಮಲಾಂಗಿಯರನ್ನೂ 
ಈ್ಷ್ಲಿಸಿದನು 1೧/1 ಆ ಮನೆಗಳೊಳಗೆ ವ. ಹಡಿಗಳ ಮೇಲೆ ಸುಖನಾಗಿ ಕ.ಳದ್ದವರು ಕೆಲ 
ವರು, ತಮ್ಸ ಪ್ರಾಣ ಕಾಂತರ ತೊಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಚಕ್ಸೃಂದದಿ:ದ ಹಾಯಾಗಿ ಕು ೪ತಿದ್ದವರು 
ಕಲವರು, ಪ್ರಿಯಪತಿಯರೊಡನೆ ಧದ್ವ ಕಾರ್ಯಾಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದವರು ಕೆಲನರು, ವ.ದನಾವೇ 
ಕದಿಂದ ಮೈಮಾರೆತಿದ್ದವರು ತೆಲವರು, ಹೀಗಿರುವವರಲ್ಲಿ ಬುದಿ ಕಾಲಿಯೂದ ವತಾಣುತಿಯು 
ಹಾಯನೋಡುಕ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು ॥೧೯॥ ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲನರು ಮೇಲಣ ಸೆರಗಿಲ್ಲದವರಾಗಿ 
ಬಂಗಾರದಂತೆ ಬೆಳಗುವ ಬಣ್ಣಡನರಾಗಿದ್ದರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಉತ್ತಮಸ್ತ್ರ್ಯೀ 


೧.೨೪ ಶ್ರೀಮದ್ಧಾಲ್ವಿ(ಕರಾ ಮಾಯಣ. [ಸರ 


ಸುಖ್ರೀತಿಯುಕಾ 2 ಪ್ರಸಮಾಹ್ಟೋರಾಮಾಃ | 
ಗ ಹೇನು ಹ ಪಃ ಪರಮಾಲಿ ರಾಮಾ 
ಹರಿಸ್ರ ನೀರ ಸ ತೆ ನ್ವ ರಾಮಾ$ಃ 01೨೧! 
ಟಂದ್ರಸ್ರುಕಾಕಾಕ್ತ ಕಿಂ ಜಃ ನಾಲಾ 
ವಕ್ರಾಹ್ಟಿಥ ಪ Ci ಸಸ ಇತ್ರ ಮಾಲಾ | 
ವಿಭೂಪಣಾನಾಂ ಚ ದದರ್ಶ ಮಾಲಾ 
ಕ್ರತಪ್ರದಾನಾ ಮಿವ ಚ9ರುಮಾಲಾಃ 1೨೨/ 
ನ ತೇವ ಸೀತಾಂ ಪರಮಾಭಿಜಾತಾಂ 


ಸುಖ್ರೀತಿಯು ಕಾ- ಪರಮಪ್ರೇಮದಿಂದ ಬಡಗೂಡಿ ಇರತಸ್ಕಾ, ರಾವನಾಃ ಸ.ಂದರಿಯರನ್ನೂ, ಪ್ರಸಮಾ 
ಹ್ಯ್ರೊ-ನೋಡಿಸೊಂಡು, ಗೃಹೇಷು ೬ ಮತ್ತೆ ಕೇಲವು ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ, ಹೃಪ್ಪ್ಟು $ - ಬು ಸಂತುಷ್ಮೃರಾಗಿ, 
ಪರವಮಾಭಿರಾವಸಃ - ಅತ್ಯುಂತ ಕ್ರಿ ಶ್ರೀಡಾಸಕ್ಕರಾಗಿರ.ವ, ರೂವಾಃ - ಕಾಮಿನಿಯ ರನ್ನೂ ದದರ್ಕ - ಅವ 
ಲೋಕಿಸಿಂನು | ೨೧ ॥ ಚಂದ್ರಪ)ಕಾಶಾಃ - ಚಂದಿರನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವ, ವಸ್ತ್ರ್‌ವೆಸಾಲಾಶ್ಲ್ಯ - ಮು 
ಖಗಳ ಸಾಲುಗಳನ್ನೂ, ವಕಾಕ್ಷಿ ವಾಲ - ಡೊಂಕಾದ ಇಲ್ಲವೆ ಸೋರೆಯಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಗಳುಳ್ಳ, ಸುನೇ 
ಶ್ರಮಾಲಾಃ - ಆಂದವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳ ಕ್ರೀಣಿಗಳನ್ನೂ, ನಿಭೂಪಣಾನಾಂ - ಆ ಅಂಗನೆಯರು ಧರಿಸಿ 
ಇರುವ ದಿವ್ಯಾ; ;ಭರಣಗಳ, ಮಾಲ ಎ ಅವಳಿಗಳನ್ನು) ಸಿನಿರ - ಮಿಂಚುಗಳೆ, ಚಾರುಮಾಲಾ 
ಇವ - ಆಂ ಸಹ ರೇಖೆಗಳನ್ನು ನೋಡುವ ಹುಗ್ಗೆ, ದದರ್ಶ - ನೋಡುತ ಬಂದನು ॥ ೨ 1 ಪಂವನಾಭಿ 
ಜಾತಾಂ ೨ ಕ್ರೇಷ್ಠ್ಯವಾದ ಹಟ್ಟಿ ನ ತರಹೆಯ, ಭ್ಯವಳಾಗಿಯೂ, ಪಐಢಿ ಸದ: ಚ:ರದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒತ್ತೆ 
ಇರುವ, ರಾಜಳುಲೆ - ಜನಕವ:ಹಾರಂಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, (ವಂಶದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಜಾತಾಂ - ಬೆಳವಳಿಗೆಯನನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ, ಸಾಧುಜೂತೂಂ - ಅಂದವಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ಇರತಕ್ಕ, ಪ್ರಪುಲ್ಲೂಂ - ಹೊರವಾಗಿ ಅರಳಿರುವ 


ಯರು ಹು೧ದ ಇದಂತೆ ಮೆರೆಯುವಕರೀರದ ಸೊಬಗುಜ್ಯವರಾಗಿದ್ದ ರು, ಇನ್ನು ಕೆಲವರಾದ 
ರೋ ಕಪ್ಪಿನಿಂದ ಬೆರೆತಿರುವ ಬಳಯ ಬಣ್ಣ ದವರಾಗಿ ವಿರಾಜೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನ್ನು ಕ್‌ 
ವರು ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯರ ಸಾಸ್ಸಿಧ್ಭವಿಲ್ಲದೆ ಆಹಾರ ವಿಶೇಪದಿಂದ ತಳತಳಸುತಲಿರುವ ಅಂಗ 
ಗಳ ಪ್ರಭೆಯುಖ್ಯವರಾಗಿದ್ದ ರು 1೨೦॥ ಒಳಿಕ- ಪ್ರಿಸುಭರ್ದ ರನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮನೋಹರರಾ 
ಗಿರುವವರು, ಬಹು ಪ್ರೀತಿಸಂಪನ್ನರು, ಹರ್ಪಪರಐಕರು; ಆನಂದದಿಂದ ಹಿಗಿ ರುವವರು, 
ಪ್ರೋಮಳಭರಿತರೂ ಆಗಿ ಒಬಪ್ಪುತಲಿರುವ ಬಹುಮಂದಿ ಸುಂದರಿಯರನ್ನು ವೀರಹನುಮನಾ 
ಲೋತಿಸಿದನು1೨೧! ಬಗೆಬಗೆಯುತೆರೆಓಿ೦ಂದ ಮಲಗಿರುವ ಮಾನಿನಿಯರ ಮುಖಗಳ ಸಾಲು, 
ಪೂರ್ಲ ಚಂದ್ರರ ಸಾಲಿನಂತೆ ವೈೆರೆಯುತಲಿದಿ ಿತ್ಯುವಕ್ತುವಾದ ಇಲ್ಲವೆ ಕೋರೆಯಾದ ನೋಟ 
ಗಳ್ಕ್ಯೂಡೊಂ ಕಾದ ಇಲ್ಲವೆ ಗುಂಡಾಗಿ yk ರಫ್ಪೆ ಗಳೂ, ಆರೆ ಮುಗಿದ ಕಣ್ಣ ಗಳೂ 
ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿದ್ದುವು, ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ಸಾಲಾಗಿಯೂ ನೆಲೆಯಾಗಿಯೂ ನಿಂತಿರುವ 
ಮಿಂಚುಗಳಂತೆ ಫಳಫಳನೆ ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವ ಆ ಸರ್ವಾಂಗ ಸುಂದರಿಯರ ಅವಯವಗಳ 
ಲ್ಲಿ ಇಳಯಹಾತಿರುವ ರತ್ನಾ ಭರಣಗಳ ಬೆಳಕು ಕಣ್ಣಿ ನ ನೋಟವನ್ನು ತಟ್ಟಿ ನೆ ತಜೆಯುತಲಿ 


ದ್ದಿತು ssl ಬಹು ಬುದ್ಧಿ ವಂತ: ಾದ ವವಮಾನನಂದನನು ಯದ್ಯುಖಿ ಲಥ್ಲಾಂತರ: ಮಂದಿ 


೫] ಸು ನ ರಹಾಣ್ಣ ಎ೨೫ 
ಪಧಿಸ್ನಿತೇ ರಾಜಕುಲೇ ಪ್ರಜಾತಾಂ | 
ಲತಾಂ ಪ್ರಪುಲ್ಲಾಮಿನ ಸಾಧಜಾತಾಂ 
ದದರ್ಶತನ್ಸೀಂ ಮನಸಾ ಭಿಜಾತಾಂ  ॥೨ಫ॥ 
ಸನಾತನೆ ವರ್ತ್ವ್ವನಿ ಸನ್ನಿವಿಪ್ಕ್ಯೂ ೦ 


ವ ತ. a 


ಲತಾವಮಿವ - ಎಳೆ ಬಳ್ಳಿ ಯಂತಿರತಕ್ಕ, (ಕೋಮಲಾಂಗಿಯಾದ) | (೧) ಮನಸೊಭಿಜಾತಾಂ - ಅಯೋ 
ನಿಜಳಾದ (ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ) ಅವತರಿಸಿ ಇರುವ, ತನ್ನೀಂ - ಕೃಕಾಂಗಿಯಾಗಿರುವ, ನೀತಾಂ - ಜಾನ 
ಕಿಯನ್ನಾದರೋ, ನೈವದದರ್ಕ' - ನೋಡಲೇ ಇಲ್ಲ ॥ ೨೩ ॥ ಸನಾತನೆ - ಪುರಾತನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪರಿ 
ಶುದ್ಧ ವಾದ, ವರ KE ಪಾತಿವ ತ್ಯಮಾರ್ಸ ದಲ್ಲಿ ನೆನ್ನಿನಿಪ್ಪೂ a - ಜೆನ್ನಿ ಗಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ, ರಾಮೇಕ್ಲ 
ಸ - ಶ್ರೀರಾಮಸಂದರ್ಶ ನದಲ್ಲಿ ಮನೋ ನಿಕ್ಚಯನುಳ್ಯ, ಮದನಾಭಿನಿಪ್ಠೂ 9 ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 


ಸುಂದರಾಂಗಿಯರನ್ನೆ ಲ್ಲ ನ್ನೋಡು ತಲ್ಲೇ ಬಂದನು, ಆದರೇನು ? ಬಿನೂಪ್ರಯೋಜನವಾಗಲಿ 
ಲ್ಲ ಏಿಕಕ್ಕೆಂದರೆ-ಒಲು ಮುದ್ದಾ ದ ಹುಟ್ಟು, ಗುರುದೇವತಾ ವಿಕಾಸ, ಧರ್ವ್ರಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಶ್ರ ದ್ದಾ ಇ ಗಳು, ಜಟ! ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ಮ್ವಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ ಮಹಾ 
ರಡ | ಜನಕ ಮಹಾರಾಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳನಳಿಗೆ, ಮತ್ತು ಲೋಕದಲ್ಲಿನ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಜನರೆ ಜನದಂತಹ ಜನ್ವವಲ್ಲ, ಗಭ; “ಜನ್ಮವೂ ಅಲ್ಲ, ಅರಳಿ ಹೆೊರವಾಗಿ ಬಲುಸೊಂಪಿ 

ನಿಂದ ಬೆಳದ ಬಹು ಅಂದವಾದ ಹುಟ್ಟಿನ ಕೋಮಲವಾದ ಲತೆಯಂತೆ ಮೃದು ಮಧುರವಾ 
ದ ಅಂಗ ನೌಂದರ್ಯ, ಮಾನಸಿಕ ಸ ಸೃಪ್ಮಿ, ಅತು ಅಪನಿಮಿಕ ಸಾದರ ನೌಭಾಗ್ಯಾದಿಂದ 
ಭಾಸಮಾನಳಾದ ಜನಕನಂದಿನಿಯೂ, ಶ್ರೀರಾಮಧರ್ಮುವತ್ನಿಯ ಆಗಿರುವ ಜಾನಕಿಯ 
ನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲಿ ಮೂ ಕಾಣಲೇ ಇಲ್ಲ, 1೨; ಬಹಸುಪುರಾತನಕಾಲದಿಂದ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 


PSS ಮಾ ರ ಬೆ 
ಎ ಈ 


(೧) "ಯುಸ್ಟ್ರಾ ತ್ರ )ಥರ್ಕಿತಾ ಚಾಹಂ ಅನೌಪೂ ಚಾವ್ಯನಾಥವತ್‌. 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ತ ತವ ವಧನರ್ಥಂ ಮ್ಸೆ ಉತ ಶ್ರುತ ಹಂ ಧು)ವಂ ಪುನಃ ॥ 1? ಉತ್ತರಕಾಂಡ. 

ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಕುಕಧ್ದೂಹನು ವೆ?ದನತಮಾಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಬಾಯೊಳಗಿನಿಂದ ಹೊರಗೆಬಿದ್ದ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಬಿಂದುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ವೇದವತಿಯು ಅಯೋನಿಹನಾಸ ವಿಪ್ಲುನನ್ನೇ ವರಿಸುವೆನೆಂದು ತಪಸ್ಸು 
ಮಾಡುತಿದ್ದಳು. ಆಗ ದಿಗ್ಫೀಹಹಾರ್ಥವಗಿ ಹೊರಟಿದ್ದ ರಾವಣನು ತನ್ನನ್ನು ವರಿಸೆನಂತೆ ಆಕೆಯನ್ನು 
ಬಲಾತ್ಕರಿಬದನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಆಕೆ. .ವಿಲಮೂಢಾ! ನುನು ಪಾಪರಹಿತಳಾದರೂ ನನ್ನ ಸದುದ್ದೇಶವನ್ನು 
ಭಂಗಪಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಯತ್ನಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಅನಂಷಳೆಂದು ನೆನೆದು ಥಿಕ್ಯರಿಸ ತ್ತಿದ್ದೀಯೆ, ಆದಕಾರಣ ನಾನು 
ನಿನ್ನ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಮಿತ್ತವಾಗಲಿಕ್ಕೂ, ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶವು ನೆರವೇರಲಿಕ್ಕೂ ಮುಂದೆ ಅವತರಿಸುನೆನು 
ಎಂದು ಕುಸಿದಳು. ಇದರಿಂದ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಸೂಚಿಸಿ ಇರುವಂತೆ ರಾವಣನು ಸಾಕ್ಷಾತ" ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಕೊಂಡುಹೋಗಲ್ಲಿವೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತ್‌ ವಾಗುವುದು. 

ಮತ್ತು ೨೨ 4! ಮಾರೀಚೆವಧುರ್ಥವಮಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹಾಡಿನೊಳೆಗೆ ದೂರವ-ಗಿ ಹೋಗಿದ್ದು, ಹಿಂ 
ದಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ತನ್ನನ್ನು ಅರಸುತ್ತ ಬಂದ ಲಶ್ಷ್ಮ ಣನೊಡಗೂಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಅತ್ತ ಪರ್ಣ ಕಾಲೆಯ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ರಾವಣನು, ಸೀತೆಯನ್ನು ಕೊಂಡು ಬಯ ್ಯಾತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಬೀತಾಕೃತಿಯನ್ನು ಕೊಂಡು 


ಹೋಡ '' ಎಂಡು ಶ್ರೀಮದ್ದ ಸಂಪ್ರದಾಯಗೃಂಥೆವೂ ತಿಃನುತ್ತಿದೆ, ಮಸ ಎ, ಕ್ಲ್ನೋ ೧. 


೧.೨೬ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ಟೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


ರಾಮೇಶ್ನಣಾಂ ತಾಂ ಮದನಾಭಿವಿಪ್ಕ್ಯೂಂ | 
ಭರ್ತು ದ್ವನ ಶ್ರಿ ಮ ದನುಸ್ರವಿಪ್ಟ್ರಾಂ 

ಪ lls 81 
ಸ್ತ್ರೀಯ್ಯೋ ವರಾಭ್ಯಶ್ಲ ಸದಾ ವಿಶಿಸ್ಟ್ರೂಂ ls wll 
ಉಪ್ಪ್ಯ್ಯಾರ್ದಿತಾಂ ಸಾನುಸ್ನತಾ ಸೃಕಂಠೀಂ 


ಲ 
ಪುರಾ ವರಾರ್ಲೋತ್ಮಮ ನಿಪ್ಲೈಕಂಠೀಂ | 


ವ್ಯಾಮೋಹವು್ಯ, ಭರ್ತುಃ - ಹ್ರಿಯವಲ್ಲಭನ, ಶ್ರೀಮತ* - ತನ್ನುದಳ ರ್ಕ ನದಲ್ಲಿಯೇ ಅನುರಕ್ವ ವಾದ, ಮ 
ನಃ - ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅನುಪ)ವಿಪ್ಟ್ರಾಂ - ಬಳಹೊಳ್ಳಿರುವ, ಸದಾ. ಯಾವಾಗಲೂ, ವರಾಭ್ಯತ ಎ ಕ್ರೇಪ್ಠ 
ರೆನಿಸಿದ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಭ್ಛಶ್ಚ - ಸತಿಯರಿಗಿಂತಲೂ, ವಿಶಿಷ್ಟಾಂ - ವಿಕೇಪಗುಣವತಿಯೆನಿನಿದ 1.೪॥ ಉಪ್ಲಾರ್ದಿ 
ತೂಂ- (ಪತಿಯ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದುಂಟಾದ ಸಂತಾಪದಿಂದ) ತಪ್ಪ ಳದ ಸುನುಸ್ಥ ತಾಸ - ಹರಿದುಖರುವ 
ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಕಂಠೀಂ - ಕೊರಳುಳ್ಳ, ಪುರಾ - ಮೊಡ! ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ಇರುವಾಗ, 
ವರಾಹೋತ್ಸಮ - ಉಊತ್ಕ್ತಮೋತೃಮವಾದ, ನಿಷ್ಕೃ3 0970 -ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ರದಕದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ 


ಬಂದಿರುವ ಸುನಥದಲ್ಲಿ ನೆಲೆ ಸೆರ್ನಧನನೆನಿಸಿದ ರ್ರೀರಾನುಚಂದ ಸಂದರ್ಶನದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅನವರತಾಸಕ, ಆಮಹಾನುಭಾನನೊಡನಾಟದಲ್ಲಿಯ್ನೇ ಕಾಮ, ಸಕಲಕಲಶ್ಯ್ಯಾಣ ಗುಣಾ 
ಭಿರಾಮ ನೆಸಿಸಿರುನ ಪೊ%ಇವಲ್ಲಭನಾದ ಆರಾಮನಮನವನ್ನೇ ಹೊತ್ತಿ ರುವುದು,ಪತಿಭತ್ತಿ, 
ಪತಿಸೇವೆ. ಸತಿವುನೋನುಸರೂ, ಸತ್ಯಾ ಫ್ಞಾನರಿಪಾಲನಃ ಹತಿಯಲ್ಲಿಸಕಲದ್ದೇವತಾ ಬುದಿ 
ಪತಿಖೊ ಸರ್ವಸ್ಕವೆ೨ಬ ಸೆಂ 3ತಭಾವನೆ, ಇತ್ಯಾದಿಸುಗುಣ ಳಲ್ಲಿ ಹೆಸರೆವಾಸಿಯನು 


ಇ) 
ಪಡೆದಿರುವ ಸರ್ವಸುಮಗಲಿ ತುಗಿಗಿಂತಲೂ ಕ್ರೇಪ್ಟೃಳೆನಿಸಿದ ಸೀತೆ ಸನ್ನು ನೋಡ 
ಲೇಇಲ್ಲ. 1 ೨8 | ಅಹಹ ಅಖೋ |! ಬಹು *ಪ್ಟೃ !!! ತುಸ ನೆನೆನಗೊ ಖ ಡಿತವಾಗಿ ' 

ಮತ್ತು: 4 ದೇವಸ್ಥಾ ಸ್ಲೃವಿತಾಪ ಮಥರಾವಣ ಆಸಸಾದ ಸಾದೃ ಭ್ಯುತಾಮಗಮ ದಪ್ಯನಿಪ, 
ಹ್ಯಕಕ್ತಿಃ | ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ತ್ವ ನಃ ಪ್ರತಿಕೃತಿಂ ಪ್ರಯಯಾಗಿಚಶೀಫ್ರ ಸೈೆಲಾಸ ಮರ್ಚಿತ ಪದಾ ನ್ಯುವಸ 
ಚ್ಛೈವಾಭ್ಯ್ಯಾಂ ॥  ಸೀತಾನಹಾರ ಸಮಯದಲ್ಲಿ-ರಾವೆಣನು ಸೀತೆಯಿದ್ದೆ ಡೆಗೆ ಬಂದನು. ಆಗ ಆಕೆ 


ಅದ್ಭಶ್ಯುಳಾದಳು, ಮತ್ತು ಆಕೆ ತನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ಆದೇಹದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಸೈಲಾಸತ್ಯೈ ತೆರಳಿ, ಅಲ್ಲಿ 
ಪಾರ್ವತೀ ಪರಮೇಕ್ಸೃರರಿಂದ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದೆ ಳು ವಿಂದು ಮ! ಭಾ! ತಾ! ನಿರ್ಣಯ. ಮತ್ತು-ಅಲ್ಲಿ 
ಯೇ-ಅ! ೫», ಕೊ ನೀ ೩೩, «ತಸಜಾಸ್ತು ತಾಂ ಪೃತಿಕ್ಫ್‌ ತಿಂ ಪ್ರವಿವೇಶ ಶಕ್ತೋ ದೇವಸ್ಯಾಕ್ಚ ಸನ್ನಿಯ 
ತಾಂ ವ್ಯವಹಾರ ಬದೆ ಚ Nl ಬಳಿಕ ಆಂ ದ್ರನು- ಭವಿತವೃತೆಯ ವಿಂದರೆ NE ಆಗುಹೋಗುಗಳ 
ನಿರ್ವಾಹಕ್ಕಾ ಗಿ - ey ಸಾನ್ನಿ ದ್ಯೂತ ಆವ್ರ ತಿ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದ ಮೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ, | ಆ ಶ್ಲೋ ಎಂತಿರಲ್ಲಿ; bey ಸೀತಾಕೃ್‌ ನ ಅಥ ತತ್ರ) ಚಾಗತಣಂ ದಿ. ಸ್ಥೆ ಲೇನ ನ ಪ್ರಣಿ 
ಧಾಯ ಪಾವಕೆ | ಕೈಲಾಸತಃ ತುಂ ಪುನರೇವ ಹ! ಸೀತಾಂ ಅಗೃ ಹಾತ್‌ er [| 
ಗಃ 

ಜಾರ್ನಗಿರೀ ಕಾಲಯಗೂಂ ಸಸೀತಾಂ ಸಮಗ್ರ ಹಿತ" ಪಾವಕ ಹಾ? | ರಾವಣವಧಾನಂತರ 
ತನ್ನು ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದ ಪ್ರಾಮಾತಣ್ಣ್ಯುವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಮಾಣ ಮಾಡುವ ನಿಪ 
ದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ಇ. ಇಟ್ಟು ಅಗ್ಗಿಯಿಂದೆ ಸಮರ್ಬಿ ನಲ್ಪ ಟ್ರ ಸವಳಾಗಿ ಒಂದ EN 
ಇೈಲಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ಜ್ಯ ಕ್ಕೆ ತಿಳಿದು ಶಿ We ಆಸೆಯನ್ನು ಪರಿಗ ಗ್ರಹಿಸಿದನು. 


೫7 ಸುನ್ಸರಳಾಣ್ಣ | ೧೨೩ 


NEE vO NNT NSN NNT NSN ಮಯ ಮಾಸು TNS 


ಸಂಜಾ ತಪಸ್ಯಾ ಮಭಿರಕ್ತ ಕಂಠಿಸಂ 
ವನೆ ಪ್ರನೃತಾ ಮಿವ ನೀಲಕಂಠೀಂ 1೨೫! 
ಅವ್ಳ್‌ ರೇಖಾ ವಿವ ಚಂದ್ರರೇಖಾಂ 

ಡಿ 
1..183-ಓಿಗ್ಬಾಮಿವ ಹೇಮರೇಖಂ | 
ಹ್ಹತಪ್ರರೂಢಾ ಮಿನ ಬಾಣರೇಖಾಂ 
ವಾಯು ಪ್ರಭಿನ್ನಾಮಿವ ಮೇಘ ರೇಖಾಂಗ ೨೬॥ 
ಸ ವ 
ಸೀತಾ ುಪಕ್ಕು ನ್ಶನುಜೇಕ್ಗರಸ್ಸೇ 


ರಾಮಸ್ಕ ಪತ್ರೀಂ ನದತಾಂ ವರಸ, | 


ಕೊರಳುಂಟಾಗಿದ್ದ, ಸುಜಾತ-ಸುಂದರವಾದ, ಪಶಸ್ಸಿಂ-ಕಣ್ಣುರಪ್ಪೆಯುಳ್ಳ, ಅಭಿಂಕ್ವ್‌ -ಸೆಂನಗಿರುವ, *ಂ 
ದ ಜಾ 8 ೫ ಶ್ಯ 1 
ಠೀಂ-ಕಂಶವುಭ್ಯ, ವನೆ - ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪ್ರನೃತ್ನುಂ-ಪತಿಯೊಡನೆ ನಲಿಯುತಲಿದ್ದ ಉುದಕಾರಣವೇ, ನೀಲಕಂ 
ಠೀಂ-ನವಿಲಿನಂತೆ ಬನ್ಸುತಲಿರುವ, 1೫ (ಅಧುನಾ ಠೂ) ಅವ್ಯಕ್ತ ರೇಖಾಂ- ಹೊರಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಘಾನಬ 
ರದಿರುವ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ, ಚಂದ್ರರೇಖ:ದಿ.ವ - ಚಂದ್ರ ಕಳೆಯಂತಿರುವ, ಪಾಂಸುಪ್ರನಿಗ್ಗ್ನ ೦ - ಧೂಳಿಯಿಂದ 
ತ)ಂವಿದ್ಗ ಹೆೊಮರೆೇಯನಿವ - ಚಿನ್ನದ ಸಲಾಕಿಯಂತಿರುವೃ ಸ್ಲತಪ್ರ ರೂಢಾಂ - ಗಾಯದೊಳಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ, ಬೂಣರೇಖಖಾ ೧ - ಬಾಣದ ತುಂಡುಕ್ಳಂತಿರುವ (ಬಹಳ ಮ್ಯಥೆಪಡುತಲಿರುವ) ವಾಯುಪ್ರಭಿ 
ನನ್ನು - ಗಾಳಿಯ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಬೇರ್ಪಟ್ಟ, ವೆ.ಘರೇಖಾಂ - ವೋೇಘೆಖಂಡದಂತಿರುವವಳೂ ಅದ್ಕ | ೬ 
ಮನುಜೆಕ್ಟರಸ್ಯು ಸ್ಕಾಮಿ ಯೂ, ವದತಃಂ - ಮಾತಿನ ಧ`ಟಿಯು್ಳನ ರೊಳಗೆ, ವರಸ್ಕೃ - ಉತ್ಸಮನೂ 
ಆಗಿರುವ, ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರ-ಮು ತಂದ್ರನ, ಪತ್ನೀಂ - ಧರ ಭಾನ್ಯಾ ಯಾದ, ಓುತಂ೦ - ಸೀತಾದೇವಿಯ 
ನ್ನು, ಚಿರಸ್ಕು - ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನಿಂದ ಹುಡುಕಿದರೂ, ಅಪರ್ಕ್ಯು - ಕಾಣದಿರುವವನಾಗ್ಮಿ ರ್ಲವಂಗಮಃ - 


ವಾ 


ತಾಳಲಾಗದು, ತೀರ್ಸೃವಾದ ದುಃಖದಖಬೇಗೇಯಿ)ಂದ ನೊಂದಿದಾಳೆ, ಆಳುವಿನಿಂದ ಕೊರ 
ಳಲ್ಲಿ ತೊದಲನುಡಿಯೂ ಹೆೊರಡದು, ವೊದಲುಉತ್ತಮವಾದ ರತ್ನ ದಪದಕದಿಂದ ಬೆಳಗು 
ತಲಿದ್ದ ಕೊರಳಲ್ಲವೇ ? ಸುಂದರವಾದಕಣ್ಣಿ ನಿಂದಲೂ ಆ೦ದವಾದ ರೆಪ್ಪೆಯಿಂದಲೂ, ಸುಸ್ಭ 
ರದಿಂದಲೂ ಮೈದುಮಧುರವಾದ ಕಂಠದಿಂದಲೂ ಬಸ್ಸುವ ಉತ್ತ ಮಾಂಗನೆಯಲ್ಲವೆ? ವನ 
ದೊಳಗೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆತಿಂದು ಉಲ್ಲಾಸದಿಂದ ಹೀಸಿಯುವ ನವಿಲಿಗೆ ವಿಣೆಯಾದ ಮಂಗಳನಾ 
ದದಿಂದ ಸುಲಲಿತ ಕಂಠಿಯಲ್ಲನ್ನೇ ? ಅಂತಹ ಮೃಗಾಫ್ಲಿಯನ್ನು ಈಸ್ಲೆಸಲಿಲ್ಲ ॥ x Il 
ಆ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಅಗಲಿರ.ೆವುದರಿಂದ ಶುಕ್ಲ ಪಹ್ನದ ಪ್ರತಿಪತ್ತಿನ 
ಲ್ಲಿ ಕಂಡ: ಕಾಣಬರದಂತಿರುವ ಚಂದ್ರರೇಖೆಯಂತಿರುವಳು. ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದೆದ್ದ ಧೂಳಿ 
ಯಿಂದ ಮಲಿನವಾದ ಬಂಗಾರದ ಸಲಾಕಿಯುತೆ ಕ್ಲೋೊಭಿನದಿರುವಳು, ಗಾಯದಲ್ಲಿ ತಗಲಿದ 
ಬಾಣದ ಅಲಗಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ನೋವಿನಂತೆ ನೋವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತಲಿರುವವಳು, 
ಗಾಳಯಪೆಟ್ಟನಿಂದ ಛೂಡೋಭಂಗವಾದ ಮೇಘ ಮಾಲೆಯಂತೆ ವಲ್ಲಭನ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ 
ಚಂಚಲ ಚಿ೨ ಳಾಗಿರುವನಳು, ಇಂತು ಅದುಮಿತ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿ ಸುತಲಿರುವ 
ಮೈಥಿರಿ ನನ್ನು ಮಾರುತಿಯು ನಿರು ಕಸಲಿಲ್ಲ Il ೨೬! ಅಖೆಗ್ಗಾ ಪಾದ್ಯ ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ 
ಬುದ್ಧಿಯ ಬಲುಚೂಟ, ಧೈರ್ಭವೊ, ಹೆಚ್ಚು; ಹೊಂಚು ಹಾಕುವುದರಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿದವ 


೧೨೪" ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


EI ಬ ಬ್‌್‌0ೂಾ 
ಬಭೂವ ದುಃಖಾಭಿ ಹತಕ್ಲಿರಸ್ಕು 
ಪ್ಲವಂಗಮೋ ಮಂದ ಇವಾ ಚಿರಸ್ಸೇ ॥.೨೩ 
ಅತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಳಕಾಂಡೆ-ಪಂಚಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಆಂಜನೇಯನು, ಅಚಿಂಸ್ಕೃ - ಕೂಡಲೇ , * ದುಃಖಯಾಭಿಹತಃ - ವ್ಯಸನದ ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದ ವನಾಗಿ, ಮಂದ 
ಇವ - ಮೂಢನಂತೆ, ಬಭೂವ - ಇರುತ್ತಿದ್ದನು ॥.0೩॥ 
ಇಂತು ರಸಾಯನ ಟೀಸೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಐದನೆಯ ಸರವು 
—ಶ್ರೀರಾಮ ಚೆನ್ಸಾ )ರ್ನಣಂ 


ನೇ ಹೌದು, ಸಂಚುಗಾರರಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟ ನೈ ಗನೇಸ ೨. ವಿ.ತಿವಿಸಾರಿದ ಶೌರ್ಯ, ಅಪಾರವಾದ ಪರಾ 
ಪ್ರಮ, ಅನ್ಯಾದೃಕವೂದ ಬಿ ಅಸದ್ಭೃಶವಾದ ಆಲೋಚನ: ಶಕ್ತಿ, ನಿರುಪಮವಾದ 
ಮಹತ್ವ, ಅಸವಾನವಾದ ಸತ್ಯು, ದೇಹಬಲಕ್ತೆ ಎಣೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆಪ್ರತಿಮವೀರ್ಯ ಅದ್ಮಿ 
ತೀಯವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಹೆಚ್ಚಿಗೆಯಿಂದೇನು, ಸಕಲಸುಗುಣ ಸಂಪನ್ನ, ಆದರೇನು? 
ಯಥಾಪ್ರಕಾರ, ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕ್‌ ? ರಘುಕುಲಲಲಾಮನೆನಿಸಿರುವ, ವಾಗಿ ಗಳೊಳಗೆ 
ಲ್ಲ ಮಾಣತಾಲಕ್‌ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಧ್ವ ಸತಿ ಸಿಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಕೋಸಸಾಗರದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿದರು ಮರುಗಿದನು, ಕೊರಗಿದನು, ಗ್‌ ಹೊತ್ತಿ ನವರೆಗೂ ಮಂಶಾದನ್ನು ವ 


ರುಳೂದನು, ಮುಂಗಾಣದೆ ಹೋದನು, ಏನೂ ತೋರಲೇಇಲ್ಲ. ಮ್ಯಾ ನಾಗಿ ಹೆಮ್ಹುರದಂ 


ತೆ ಅಲುಗದೆ ನಿಂತನು | ೨೩!॥ 


ಕಂದ! ವಿಲ್ಲೆಲ್ಲಲೆದಂ ಮಾರುತಿ ಸಲ್ಲಲಿತದ ಸುದಶಿಯಪ್ಸ ಸೀತೆಯಮನಾಗಳ | 


ಬಲ್ಲಿದನಾ ದೊಡ ಮರಿಯದೆ ಮೃಲ್ಲೋಪ್ಛದ ತೆರದೊಳರ್ದ ಮಂದತೆಯಿಂದಲ್‌ ॥ 


ಎ ಅಂತು ಐದನೆಯ ಸರ್ಗವು 4 


ಮಾಮ್‌ 


* ವನಾರುತಿಯು ನವವ್ಯಾಕರಣ ಪಂಡಿತ, ಸರ್ವಜ್ಞ, ವಾಯುನಂದನ, ಆದರೂ ಸೀತೆಯಿರುವ ಸ ಳೆ 
ವನ್ನು ಆರಿಯಲಾರದೆ ಕಂಗೆಟ್ಟು , ಕಳವಳಿಸಿ, ಕೋಣಕ್ಕೆ ನಿಜದ ಪುರ್ವೋತ್ರ ರ ವಿರೋಧವಾ 
ಗುವುಡಲ್ಲದೆ, ಬ ು) ಸ್‌ ಭಿ ಸಿನಿ ಪ್ರತ್ರನಾದ ಸ್‌ ಹ ಶ್ರ ರಾಮಚಂದ್ರ ನ ಪಟ್ನಾ ಶಭಿಪೇಕಕ್ಕೆ ಕ್ಯ ಮುಹೂರ್ತ 
ವನ್ನು ನಿಕ್ಚ ಯಿಖ ಇದ್ದ ನು, ಆ ಮುಹೊರ ರಷ್ಟು ರ ಗ ಅರಣ್ಯಯಾತ್ರೆ ತೆಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸಿತು ಜಾ 
ಹಾಸಸ್ಯಾಸ್ಸುದವೂ ಆಗುತ್ತ ದೆ ಎಂದು ಅಕ್ಷೇಪವು ತೋರಬಹುದು ಆದರೆ- ಅವಿತನ್ಯೃತೆಯ (ಮುಂದಿನ ಆಗು 
ಹೋಗುಗಳ) ಳು ಕ ಸನ್ಫಾಮಿದೂತನಾಗಿ ಬಂದವನ ನಡತೆಯನ್ನು ತೋರಲಿಕ್ಳೂ, ಲೋಕವೇವ 
ಹಾಂ ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹ್ರಿಳ ಯಲಸ್ಟ್ರೂ ನಟನೆ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು 


ಶ್ರೀಃ. 
ಷಷ್ಟ ಸ್ಸಕ್ಸ 1: 
ಸನಿಕಾಮಂ ವಿಮಾನೇಷು ವಿಸಣ್ಣ $ ಕಾಮರೂಖಧ್ಯತ್‌ | 
ವಿಚಃಚಾರ ಪುನ ರ್ಲಂಕಾಂ ಲಾಘವೇನ ಸಮನ್ಸಿತಃ ॥ ೧1 
ಆಸಸಾದಾಥ ಲಷ್ಟೀರ್ವಾ ರಾಹ್ನಸೇಂದ್ರ ನಿವೇಶನಂ ! 
ಪ್ರಾಕಾರೇಣಾ ರ್ಕವರ್ಣೇನ ಭಾಸುರ ಣಾಭಿಸಂವೃತಂ Il sll 
ರಕ್ಷಿತಂ ರಾಹ್ನಸೈ ರ್ಫೋರ್ಬೆ ಸ್ಪಿಂಹೈರಿವ ಮಹದ್ಯನಂ | 


ಶ್ರೀಃ 
—ಶ್ರೀಮದಿನಕುಲ ಲಲಾನಾಾಯನಮಃ- 
| --ಪಸ್ಸೃಸ್ಸರ್ಗ!॥.... 

ಕಂದ! ರಾವಇನಾಳುವಲಂ ಕೆಯೊ | ಉವೆಡೆಯೊಳ" ಸೀತೆ ತನಗೆ ಕಾಣುವಳೆಂಬಾ | 

ಭಾವದಿ ಮನೆಮನೆಯೊಳ್ಳಾಂ | ಪಾವನಿಯಾರಾತ್ರಿ ನಿಲ್ಲದಲೆಯುತ ಲಿದ್ದ್ರ ೦ ॥ 

ಸಃ - ಆ ಎರಾರುತಿಯು, ವಿಮಾನೇಷು - ಆಕಾಶ ಯಾನಗಳೊಳಗೆ, ನಿಕಾನುಂ - ಬಹಳವಾಗ್ಮಿ 
ವಿಶಾ (ಸೀತೆಯು ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂಡು) ವ್ಯಸನಪಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ಕಾಮುರೊನಪಧೃತ" ಎ 
ಸಮು ಸೋಚಿತವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಶುಳುತ್ತಿರುವನುಗಿಯೇ, ಲಾಘೆನೇನ - ಚಟುವಟಿಕೆಯಿಂದ, ಸಮನ್ಸಿ 
ತಃ - ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಪುನಃ - ತಿರುಗಿ. ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕೆಸುನ್ನು, ನಿಚಟಚಾರ . ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡು 
ಕತ ನಡೆಡನು 1೧1 ಅಥ - ಆಮೇಲೆ, ಲಕ್ಷ್ಮ್ವೀರ್ವಾ' -- (ವ್ಯಸನದ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ) ಧೈರ್ಯಾಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ಯಿ:ಂದೊಡಗೂಡಿದ ಆಂಜನೇಯನು, ಅರ್ಕವರ್ಹೇನ - ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುವ ಬನ್ಗವುಳ್ಗುದಾದ ಕಾರಣ 
ವೇ, ಭಾಸ್ಕಾರೇಣ - ಥಳಥಳಿಸುತಲಿರುವೆ, ಪ್ರಾಕಾರೇಣ - ಪಿಳಿಯಿಂದೈ ಅಭಿಸಂವೃತಂ - ಸುತ್ತು ಬಳಸ 


ಲ್ರಟ್ಟಿ; ರಾಶಸೇಂದ್ರ ನಿವೇಕನಂ = ರಕ್ಕಸರೂಡೆಯನ ಮನೆಯನ್ನು, ಆಸಸಾದ - ಸೆ"ರಿದನು ಗ 


ಬ ಶ್ರೀಮದ್ಧೆ ಪರೇಹೀವg್ಲಭಾಯನಮಃ 

ಬಳಕ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳ.ತ್ರ ಆಳಾಕಡೆೊಳಗೆ 
ಸಂಚರಿಸುವ ವಿಮಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಹುಡುಕ ಕಾಣದೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಕಳವ 
ಳಗೊಂಡು ನೊಂದುಕೊಂಡ ಮಾರುತಿಯು ಸಬ ಹೆೊತ್ತಿನಮೇಲೆ ಚಟು ವಹಿಕ್‌ರುನ್ನು 
ತಾಳ್ದು ಪುನಃ ಆ ಲಂಸೌಯೊಳಗೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ ಬಂದನು [1.1 ಹಾಗೆ ಬರುತಲಿ 
ರವ ಮಹಾ ತೇಜ ಸ್ಫಯಾದ ಪವನ ನಂದನನು ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲದಂತೆ ಗುಂಡಾಗಿಯೂ, ವಿ 
ರಾಜಮಾನವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರಾಕಾರದಿಂದ ಸುತ್ತಲ್ಬಟ್ಟಿರುವ ರಾವಣನ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ 
ಮನೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದನು 1೨! ಒಳಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸಿಂಹಗಳು ಮಹಾರೆಣ್ಯವನ್ನು ರ 
ಶ್ಲಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಫೋರಂಾದ ರಾಶ್ಷಸರು ಆ ಭನನವನ್ನು ಸಂ£ಹ್ಲಿಸ:ತ್ವಿದ್ದರು. ಆಂತಹ 
ದಿವ್ಯಮಂದಿರವನ್ನು ಕಪಿನರೆನಾದ ವಾರತಿಯುನೋಡುತ್ತಾ ಬೆರಗಾಗಿ ಆದರ ಬೆಳಕಿನಿಂದ 


ಶಿ 
17 


ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಪ್ವೀಕಿರಾಮಾಯಣ. [ಸರೆ 


ತರಾ” 


ಗಿಳ್ಲಿಂ 


ಹ ದು ಮ ಬ ಬಾ ಬ ಬಾ ಗ ಗ NEN ಬಂ. ಥೆ ಮಂ. ಜನ ಸಯ ಸಂ ಯ ಜೀ ಯ 


ಸಮಿಾಸಾಶ್ಚಮಾಣೋ ಭವನಂ ಚಕಾಕೆ ಕಪಿಕುಂಜರಃ 1 
ರೂಪ್ಛುಕೋಪಹಿತೈ ಹಿತ) ಸ್ನೋರಣ್ಟೈ ರ್ಹೇಮಭೂಪಿತೈಃ | 
ವಿಚಿತಾ ಭಿಕ್ಷ ಕ್‌ಫ್ಲೋೋಭಿ ರ್ದ್ಯಾರೈಕ್ಷ ರುಚಿರ ರ್ಗ ಎತೆಂ Il all 
ಗಜಾಸ್ದಿತ್ರೆ ತ್ಯ 1 ಶೂ ನ ರೈಶ್ಷ ವಿಗತಕ ನ್ನು | 
ಉಪ್ಪಿ ತ ಮಸಂಹಾರ್ಫೌ ರ್ಹಯ್ಮು ಸ್ಪಂದನ ಯಾಯಿಭಿಃ ಗ! 
ಸಿಂಹಪ್ಯಾಫೆತನುತ್ರಾಣ್ಸೆ ರ್ದಾಂತ ಕಾಂಚನ ರಾಚತ್ಸೆಃ | 
ನನನದು ರ್ಫಿಚಿತ್ಸ್ರೈಕ್ಷ ಸದಾ ವಿಚರಿತಂ ರಥ್ಫೈಃ fell 


ಲ ರಾ ಸ ಬಾಪಾ ನ 


ವಾ್‌ ಹತ ರಾಂ ಅ ಸಾಂ ಜಪ ್ಸ 


ಮೆಹದ್ದೊನಂ ಫ್‌ ಮಹಾರಣ್ಯಾವನ್ನು, ಘೋರೈಃ-ಭಯಂಕರಗಳಾದ, ಓಂಹೈರಿವ-ಸಿಂಹಗಳು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, 
ಘೋರ್ಸೆಃ - ಮಹಾಭಯಂಕರರಾದ, ರಾಘ್ಟಸ್ಸೆಃ- ರಕ್ಕ್‌ಸರಿಂದ, ರಕ್ಷಿತಂ - ಕಾಪಾಡಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, ಭವ 


ನಂ. ರಾವಣನರಮನೆಯನ್ನು, ಸವಿನಾಶ್ಚವಮಾಣ॥ - ನೋಡುತಲಿರುವ, ಕಬಳುಂಜರಃ - ಕಬವರನಾದ 


ಮಾರುತಿಯು, ಚಕಾಕೆ - (ಆ ದಿವ್ಯಭವನದ ಹೊಳನಿನಿಂದ) ಪ್ರಕಾಕಿಸುತಲಿದ್ದನು 4 (ಆಮನೆಯು 
ಹೇಗಿತ್ತೆ ೦ದರೆ. ;-) ರೂಖ್ಯೊಕ್‌ ಇ ಬೆಳ್ಳಿಯ ತಗಡುಗಳಂದ, ಉಪಹಿತ್ಸೆಃ ತ ತಗಲಿಸಲ್ಪಕ್ಕ ರುವ, ಚಿತ್ರೈಃ % 
ನಿಚಿತ್ರತರವಾದ, ಹೇಮುಭೂಪಿತೈಃ - ಬಂಗಾರದ ಮುಲುಮು ಮಾಡಿರುವ, ತೋರಣ್ಟೈಃ - ಹೊರಬಾಗಿ 
ವಿಚಿತ್ರಾಭಿಃ - ಅತ್ಯಾಕ್ಷರ್ಯ'ಕರಗಳಾದ, ಶಕ್ಷ್ಯಭಿ8- ತೊಟ್ಟಿ ಗಳಿಂದಲೂ, ರುಚಿರೈಃ- 


ಲುಗಳಿಂದಲೂ, 
ದಾ ರೈಕ್ಯ - ಬಾಗಿಲುಗಳಿಂದಲೂ, ವೃತಂ - ಸ:ತ್ವಲ ಲೃಟ್ಟಿ ರುವುದಾಗಿ 


ಖಲು ಅಂದವಾಗಿ ರಚಿಸಿ ಇರುವ, 
ಯೂ, 19 ಗಜಾ ತೈೇ- ಆನೆಗಳ ಮೋಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಮಹಾಮಾತೆ) 2ನ ರ್ರಧಾನ ಮಂತ್ರಿಗಳಂದಲೂ 
ವಿಗತಶ್ರಮೈಃ ಣೆ ತೆ ಆಯಾಸನಿಲ್ಲದಿರುವ, ಕೂರೈಕ್ತ ಡಾ ಮಸಾರಿ ಅಸಂಹಾರ್ಯಃ- 
ತಡೆಸುಲಸದಳವೆನಿನಿದ, ಸ್ಫೃನ್ಸ ನಯಾಯಿಭಿಃ - ತೇರುಗಳನ್ನೆಳೆದೊಯ್ಯುತಲಿರುವ, ಹಯ್ದೆಃ - ಕುಡುರೆಗ 
ಳಿಂದ ಉಪನಿತಂ - ಸೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಾಗಿಯೂ ॥॥ ಓ ನಿಂಹಮ್ಮೂಘೈತನುತ್ರಾಣೈಃ - ಹಿಂಹ ಹುಲಿ ಇವುಗಳ 
ತೊಗಲಿನ ಕವಚವುಳ್ಳ, ದಾನ್ನಕಾಂಚನರಾಜತೈಃ - ಆನೆಯ ಕೊಂಬು ಚಿನ್ನ, ಮಿ , ಇವುಗಳಿಂದ ಸ್ಸಗೆ 
ಲಸಮಾಡಿರುವ, ವಿಚಿತ್ರೆ ಸ - ಅಚ್ಚ ಸ ರಿಯನ್ನು೧ಟುವರಾಡುತಿರತಕ್ಕ ಕ ಘೋಷವದ್ಟ್ಛಿ $ ನ ಮೊರೆ 
ಯಖತಲಿರುವ, ರಥೈಃ - ತೇರುಗಳಿಂದ, ಸದಾ - ಯಾವಾಗಲೂ, ವಿಚರಿತಂ- -ಸಂಭಾರವೆತ್ಯ. ದಾಗಿಯೂ ll 
ರಾ 

ತಾನೂಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದನು 11 ಆ ರಾಜಭನನದ ಹೊರಬಾಗಿಲುಗಳಿಗೆ ಬೆಳ್ಳಿಯ ತಗಡುಗ 
ಳನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಬ, ಅದರ ಮೇಲೆ ಬಂಗಾರದ ವ.ುಲಾಮನ್ನು ಮಾಸಿ ಇದ್ದ ರು. ವಿಚಿತ್ರವಾ 
ಗಿಯೂ ವಿಸ್ಟಾ ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ದೊಡ್ಡ ತೆ. ಕೈಗಳು ಕಂಗೊಳಿಸುತೆದು ವು. ಬಲುಆಂ 
ದವಾದ ಕದಗಳು ವಿರಾಜೆಸುತಲಿದು ವು My ಕೂರರಾದ *ೆಎವು ವಂದಿ ರಾವಣನ ಮುಖ್ಯ 
ಮಂತ್ರಿಗಳು ಕ್ರ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ಆ ನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಹುಳಿತವರಾಗಿಯೂ, ಮಹಾ ಮೇಗಕಾಲಿಗ 
ಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಸಾಧ್ಯ್ಯಗಳನಿಸಿ, ರಥಗಳನ್ನು ಸೆಳದೊಯ್ಯೂತಲಿರುವ ಘುದುರೆಗ 
ಳಮೇಲೆ ಕುಳಿತವಾಾಗಿಯೂ ಆ ಭವನವನ್ನು ಕಾಯುತಲಿದ್ದರು ೫ ಆನೆಯು ದಂತ 
ಬೆಳ, ಚಿನ್ನ ಅವುಗಳಿಂದ ಅವಯನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಫಿಸಿ,ಸಿಂಹ, ಹುಲಿಮೊದಲಾದ ಮೃಗಗಳ, 
ಚರ, ಗಳ ಮೇಲುಹೊದಿಕೆಯನ್ನುಪಡೆದ್ದು, $ನಿಗಿಂಪಾಗಿರುವಂತೆ ದನಿಗೆಯ್ಯೂತಲಿರುವ ದಿವ್ಯ 


@ | 
ರಥಗಳು ಬಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚ೦ಸುತದ್ದುವು!೬॥ಮತ್ತು ಆಭ ನನವನ್ನು 


ಹ] ಸುನ್ಹರಳಕಾಣ್ಣ ೧ಫ್ಲಿಗಿ 


ನ 


ಬಹುರತ್ನ ಸಮಾರಕೀರ್ಣಿಂ ಪರಾರ್ಥ್ಯಾಸನ ಭಾಜನಂ | 
ಮಹಾರಥ ಸಮಾನಾಸಂ ಮಹಾರಥ ಮಹಾಸನಂ 1೬॥ 

ದೃಕ್ಯಿ ಕ್ವ ಪರಮೋದಾರೈ ಸ್ಥೆ ಸ್ಥೆ ಸಿಕ; ಮ್ಹುಗಪತ್ಲಭಿಃ | 
ವಿವಿಧೆ ರ್ಬಹುಸಾಹಸೈೆ ೪8 ಸರಿಪೂರ್ಣಂ ಸಮಂತತಃ ॥/॥ 
ಐನೀತ್ಸೆ ರಂತಪಾಲೈಕ್ಯ ರಘ್ಲೋಭಿಕ್ಟ ಸುರತ್ಲಿತಂ | 
ಮುಖ್ಯಾ ಭಿತ್ಛ ವರಸಿ ಭಿ ಪರಿಫೂರ್ಣಂ ಸಮಂತತಃ Wl 
ಮುದಿತ ಪ್ರಮದಾರಲ್ನ ೦ ರಾಥ್ಮಸ್ನೇಂದ್ರ ನಿವೇಶನಂ | 


ಬಹುರತ್ನ ಸಮಾಶೀರ್ಲಂ - ಅನೇಕ ರತ್ನುಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿರುವ, ಸರಾರ್ಥ್ಯ - ಬಹುಕ್ರೀಷ್ಠಗಳೆನಿಸಿ 
ದ, ಆಸನಭಾಜನಂ - ಹೀಠಗಳೂ ನಾತ್ರೈಗಳೂ ಉಳ್ಳ ೨ದಃಗಿಯೊ, ಮಹಾರಥಸಮಾನಾಸಂ - ೯ ಮ 
ಹಾರಥಿಕರಿಗೆ ಆವಾಸವಾಗಿಯೂ, ಮಹಾರಥ ಹಾಸನಂ - ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ರಥೆಗಳೆನ್ನೂ ಬಂಹಾಸನಗಳೆ 
ನ್ನೂ ಉಜ್ಯುದಾಗಿಯೂ, lal ಬಹುಸಹಸ್ಸೆ - ಅನೇಕ್‌ ಸಾವಿರಗಳಾದ, ವಿವಿಧೈಃ -ಬಹುನಿಸಗಳಾದ, 
ಪರಮೋದಾರೈಃ ನ ಬಸ.ಕೈ;ಪ್ಛೃಗಳೆನಿಸಿದ, ದೃಕ್ಯೌ ಶ್ವ - ಬಲು ಅಂದನುಗಿಯೂ ಇರುವ, ತೈಃತೈಃಚೆ - 
ಬಜಾತೀಯ ಗಳಾದ (ನಾನಾಜುತಿಯ ಪುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ) ಮೃಗಪಕ್ಷಿಭಿಃ - ಮೃಗಗಳಿಂದಲೂ, ಪಕ್ತಿಗ 
ಇಂದಲೂ, ಸಮಂತತಃ - ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪರಿಸೂರ್ಣಂ -ತುಂಬಿ ಇರುವುದಾಗಿಯೂ ಗ ವಿನೀತ್ಸೆಃ- 
ಸುಶಿಕ್ಷಿತರಾದ, (ಚೆನ್ನುಗಿ ಪಳಗಿರುವ) ಅಂತಪಾಲೈಕ್ವ - ಗಡಿಯ (ವಿಲ್ಲೆಯ) ಕಾನಲುಗಾರರಾದ್ಕರಥ್ಲೋ 
ಭಿಃ - ರಾಶ್ಮಸಂ೦ದ, ಸುರಕ್ಷಿತಂ - ಚೆನ್ನಗಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಮುಖಾ ಗೊತ್ತು 
ಗೊತ್ತಾ ದ, (ರಾವಣನಿಗೆ ಪ್ರ ಬೋಪಿಪೊತ ತ್ರರಾದ) ವರಿ ಸ್ರೀಭಿಃ - ಉತ್ತ ವಾಂಗನೆಯರಿಂದ, ಸಮಂತತಃ - ಗ 
ತ್ರಲೂ, ಪರಿರೂರ್ಣಂ - ಸುತಂ lll £ ಸೆಂತೋಪನ್ರೆಜ್ಯ, ಪ್ರಮದಾರತ್ನುಂ 
ಉತ್ತಮ ಸ್ರ್ರಂಯರುಭ್ಯೆ, ರಾಶ್ಷಸೇಂದ್ರ - ರಾಘ್ಟಸಶ್ರೇಷ್ಟರ್ಯ ನಿವೇಶನಂ - ಮುೆಗಳು 4 


ವಿಲ್ಲಿನೋಡಿದರೂ ದಿವೃರತ್ಸಗಳನ್ನುಳೆತ್ತಿ ಯತ್ತು ಶ್ರೇ ಪ ವಾದ ಖೀಠಗಳೂ, ಪಾತ್ರಗಳೂ 


ತುಂಬಿಇದ್ದು ಶಿವು: ತನ್ನನ್ನೂ ಸಾರಥಿ ಸುನ್ನೂ, ತಮ್ಮ ತೇರಿನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಹಗೆಗಳ ಖೆ 
ಟ್ರಗ್ನೀಡಾಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧ ಸ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಕಲರಾದ ಮಹಾರಥರಿಗೆ 

aA » ವಲ್ಲಿನೊಡಿದರೂ ಮಹಾರಥಗಳೂ, ಮಹಾಸ್ಟಾ ನಗಳೂ ಹಾಣಬರುತ್ತಿ 

ದ್ಹುವು. ॥॥ ಮಹಾಕ್ರೇಸ್ನ ಗಳೆನಿಸಿ, ನಾನಾ ಚಾತಿಯವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇ, ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಬ 


ಲುಅಂದವಾಗಿಯೂ ಔಷಔಸಾನಿರಾರು ಮೃಗಗಳಿಂದಲೂ, ಪಷ್ಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಅರಮ 


ನೆಯು ಸುತ್ತಲೂ ರಾರಾಜಿ ನುತಲಿದ್ದುದು॥7ಗ॥ ವಿ ವಿದ್ಯೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೆನಾಗಿ ಶಿಶ್ನೆಯನ್ನು 


ಪಡೆದು ಸ್ಫಾನಿ ಭಕಿ ಯುಳ್ಳ ಶೂರೆರಾದ ಬಹುಮಂದಿ ರಾಹ್ನಸರು ಆಮನೆಯ ವಲ್ಲೆ ಶ್ಲೆಕಟ್ಟು, 


ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತು ವಿ ರಿಕೆಯಿಂದ ಕಾಯುತಲಿದ್ದ ರು, ವಿಲ್ಲಿನೋಡಿದರೂ ಬಹುಮುಖ್ಯರಾದ 
ಉತ್ತ: ಮಸಿ ಸೀಯರು ತುಂಬಿದ್ದ ರು॥ ಗ 


; "ಆತ್ಚ್ಯಾನಂ ಸಾರಥಿಂ ಚೆ ಅರ್ಕ್ಟು ರರ ಯುಧ್ಯೇತಯೋನರಃ। ಸ ಮಹಾರಥ ಸಂಭ್ಯ್ಯಸ್ಸ್ಟೂತ್‌ 
ಇ ತ್ಯಾಹೆಃ ನೀತಿಕೋವಿದಾಃ | ತನ್ನನ್ನೂ ಸಾರಥಿಸುನ್ನೂ, ತೇರಿನ ಕುದ.ರೆಗಳನ್ನೂ ಜೆಟ್ಟಿ ಬೀಳದಂತೆ 
ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧವಿಸನ ನೀರಸನ್ನು ಮಹುರಥೆನನ್ನುಗಿ ನೀತಿಸ್ಟ್ಯರು ಹೇಳುತ್ಸರೆ, 


೧.೨ ರಮಾ: '' [ಸರ 
pee ಸಂಹ್ರಾದ್ಧೆ ಸ್ಪಮು ದ್ರಸ್ಕೃನ ನಿಸ ನಂ ॥ ೧೦॥ 
ತದನ್ರೀಹ ಗುಣಸಂಪನ್ನುಂ ಮುಖ್ಯೆ ಣಾ ಗುರು ಚಂದನ್ನೆಃ | 
ಮಹಾಜನ್ನೆ ಸ್ಪಮಾಕೀರ್ಣಂ ಸಿಂಹೈರಿನ ಮಹದ್ಮನಂ lool 
ಭೆಸರೀ ಮೃದಂಗಾಭಿತುತಂ ಶಂಖ ಫಘೋಪ ನಿನಾದಿತಂ | 
ನಿತ್ಛಾರ್ಚಿತಂ ಪರ್ಫಹುತು ಪೂಜಿತಂ ರಾಘ್ಲಸ್ಟೈ ಸ್ಸ ದಾ ॥೧೨॥ 
ಸಮುದ್ರಮಿನ ಗಂಭೀರಂ ಸಮುದ್ರವಿಿವ ನಿಸ a | 


NN 


ವರಾಭರಣ - ಉತ್ತಮ ಭೂಪಣಗಳೆ, ಸಂಪ್ರ್ರಾದ್ದೆಃ - ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರಸ್ಥೂನ- ಕಡಲಿನದನಿಯಂತೆ, 
ನಿಸ್ಸ್ಪನಂ - ವಿಕೆ 'ಪಧ್ಲೂನಿಯು್ಯುದಾಗಿಯೂ, 1೧೦॥ ತದಾಜ - ಆ ರಾಕ್ಷಸಚಕೃ ವರ್ತಿ ಯ, ಗುಣ. 
ಲಕ್ಷಣವಾದ ಛತ್ರಚ*ಮರಾದಿಗಳಿಂದ, ಸಂಪ 1 - ಹೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ಅಗುರುಚಂದನೈಃ- ಅಗುರು 
ಚಂದನ ಮೊದಲದ ಪರಿಮಳ ಲೇಪನವುಳ್ಳ, ವ ನಪ - ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, ಮಹುಜನೈಃ - ಬಹುಮಂದಿ 
ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ್ದ ಮಹದ್ದೂನಂ . ಮಹಾರಣ್ಳುವು, ಸಿಂಹೈರಿವ-ಹಿಂಹಗಳಿಂದೆ ಹೇಗೊಹಾಗೆ, ಸಮಾಶೀರ್ಣಂ . 
ತುಂಬಿ ತುಳುಕ್‌ುತಲಿರುವುದುಗಿಯೂ ಗಂ ಭೇರೀಮ್ಭದಂಗಾಭಿರುತಂ - ನಗಾರಿ ಮದ್ದಲೆ ಮೊದಲಾದ 
ವಾದ್ಯುಗಳ ಧ್ವನಿಯ, ಭ್ಯುದಾಗಿಯೂ,ಕಂಖದ್ಧ್ಯನಿನಿನಾದಿತಂ - ಶಂಖಧೇನಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವ:ಗಿಯೂ, ನಿತ್ಯ 
ಚಿ೫ತಂ - ಗಂಘಪುಪ್ಪುದಿಗಳಿಂದ ಸದಾಸೂರ್ಣವ.ಗಿಯೂ, ಪರ್ವಹುತಂ - ದರ್ಕನೊೋರ್ಣ ಮಾಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪುದಿ ಹೋಮವುಳ್ಯುದುಗಿಯೂ, (ರಾವಣನು ಲಹಿತ:ಗ್ನಿ ಎಂದು ಯುದ್ಧ ಕಣ್ಣ) ಅಥವಾ (ಪರ್ವ 
ಯುತಂ - ಬಹು ಉತ್ಸವಗಳೆನಜ್ಞುದಾಗಿಯ ೂ) ರಾಶ್ಷಸ್ಸೈೆಃ - ರಕ್ಕುಸರಿಂದ, ಸದಾ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಪೂಜೆ . 
ತಂ - ಸೇವಿಸಲೃಡುತಲಿರುವುದಾಗಿಯೂ ॥೧೨॥ ಸಮುದ್ರಮಿವ - ಸಾಗರದಂತೆ, ಗಂಭೀರಂ - ವಿಜೃಂಭಣೆ 


ಎ 
ಯುಜ್ಯುದೂ, ಸಮುಡ್ರನಿವ - ಹಲನಿಧಿಯಂತೆ, ನಿನ್ಸೊನಂ - ಮಹಾ ಧ್ಯ ನಿಯುಖ್ಯುದೂ ಆಗಿರುವ, ಮ 
ಹಃತ, ನಃ - ಮಹಾರಾಜನಾದ ರಾವಣನ, ಮಹಾರತ್ನು ಪರಿಚ್ಚ ೫ ದಂ - ಮನಾ ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ವಸ್ತ್ರ ಗೆಳ 


A 
ಇಂತಪಾನವಾದ ವೈಭವದಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಮದವತಿಯರಾದ ಸುಂದರಾಂಗಿಯರಿಂದ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಆ ಭವನವು, ಉತ್ಸವೂಂಗನೆಯರು ತೊಟ್ಟ ರುವ ದಿನ್ಫರತ್ಸ್ಯಾಭೆರಣಗಳಿ 
ಇಂಬೊದದನಿಗಳಿಂದ ಕಡಲಿನ ಅಲೆಗಳ ದನಿಗಳಂದ ಹೋಗೋ ಹಾಗೆ ತುಂಬಿದ್ದಿತು ॥(೦/॥ 
ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜ ಲಹ್ಲ್ನಣವಾದ ಛತ್ರ ಚಾವ,ರಾದಿಗಳು ತಳತಳಿಸುತ 
ಲಿದು ವು ಹಹ ವೊದಲಾದ ಸುಗಂಧ ಧೂನಗಳೂ, ಗಮಗಮಿಸುತಲಿರುವ ಬಗೆಬಗೆಯ 
ಇರ್‌ ವ್ಫ್ಯಾಪ್ಟಿ ಯೂ ಮನ್ನೋಹರವಾಗಿತ್ತು ಕ ಮಹಾರಂ್ಫದಲ್ಲಿ ಬಂಹಗಳು ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆ ಮಹಾಭಾಗ್ಯೃಶಾಲಿಗಳಾದ ರಾಷ್ನಸರು ತುಂಬಿ ಇದ್ದ ರು 1೧೧॥ ನಗಾರಿಗಳ, ಮದ್ದ 
ಲೆಗಳ, ಕಂಖಗಳ ಆರವವು ಸುತ್ತಲೂ ತೇಳಬರುತಲಿತ್ತು. ದಿವ್ಯ ಭೋಗ್ಯೃವಸ್ತು ಗಳ ಸಮ 
ದಿ ಯಿಂದ ಮೆರೆಯುತಲಿದ್ದಿತು. ಮಹಾಕರ್ವಶನಾದ ರಾವಣನು ನಿತ್ಯ ಕ್ವ ನಿರತನಾಗಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇರುವ ಬಹುಮಂದಿರಾಘ್ನಸರು ದರ್ಕಫೂರ್ಣವವಾಸಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಇತರ ಉತ್ಸವ ಸಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹೋಮನಿರತರಾಗಿಯೂ, ದೇವತಾಪೂಜಾಸಕ್ತ್ಕರಾ 
ಗಿಯ್ಯೂಮಹಾ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಇರುತ್ತಿದ್ದ ನರು ೨1! ಸಾಗರದಂತೆಬ?ಕುಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ, 
ನಜುಃ ಮೈಡೂರ್ಭುಗೆೊಮ್ಲೇಧಿಕಪು ಧ್ರಪ್ಯೃರಾಗ್ಯ, ಮರಕತ್ಯಮಾಣಿಕ್ಕ್ಯ, ಮುಕ್ತಾ, ಪ್ರವಾಳಾದಿ 


SE 


೬] ಸುನ್ನ ರಹಾ ಣ್ಣ ೧ತ್ಲಿತಿ 


RN 


SR NAA 


A AR ಸಮಾ ಭದ ಅರ SS RNS 


ಮಹಾತ್ಮ್ವನೋ ಮುಹದ್ಯೇಶ್ವ ಮಹಾರತ್ನ ತಿತ್ಛದಂ lal 
ಮಹಾರತ್ನ ಸಮಾಕೀೋರ್ಣಂ ದದರ್ಶ ಸ ಮಹಾಕಪಿಃ 
ವಿರಾಜವನನ ವಸ್ರಪಾ ಗಜಾಶಕ್ಕರಥ ಸಂಕುಲ? ||೧8॥ 
ಲಂಕಾಭರಣ ಮಿತ್ಯೀನ ಸೋಸಮನ್ಯುತ ಮಹಾಕಪಿಃ ॥ 
ಚಚಾರ ಹನುಮಾಂ ಸ್ತತ್ರ ರಾವಣಸ್ಯೃ ಸನಿರಾಪತಃ 1೧% 
ಗ್ಗಹಾ ದ ಹಂ ರಾಷ್ನಸಾನಾ ಮುದ್ಯಾನಾನಿ ಚ ವಾನರ | 


ಲ 
ವೀಫ್ಲಮಾಣೋ ಹೈೊಸೆಂತ್ರಸ್ತಃ ಪ್ರಾಸಾದಾಂಕ್ಷ ಚಚಾರ ಸಃ ೬॥ 


ಮೇಲುಕಟ್ಟು ಳೆ ಮಹಾರತ್ನಸಮಾಶಕೀರ್ಣಂ - ದಿವ್ಯರತ್ಸಪರಿರೂಣಗವಾದ, ವಸುಪಾ - ಆಕಾರ ವಿಶೇಷ 
ದಿಂದ, ವಿರಾಜಮಾನಂ - ರಾರಾಜಿಸುತಲಿರುವ, ರಥಾಶಗಜಸಂಕುಲಂ - ತೇರು, ಹುದುರೆ, ಆನೆ, ಮೊದ 
ಬಾದವುಗಳಿಂದೆ, ಸಂಕುಲಂ - ಗಜ ಬಜೆಸುತಲಿರುವ, ಮಹದ್ದೇಕ್ವ ವ]; ದಿವ್ಯ ಭವನವನ್ನು, ಮಹಾಕ್‌ಃ- 
ಕಬಕುರ್ದೂಲನಾದ ಹನುಮನ), ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು ॥೧೩॥ Hash ಸಃ - ಆ, ಮಹಾಕಹ%ಿ$ಃ _ - ಶ್ರೀ 
ಮದಾಂಜನೇಯನು, (ತತ್‌ - ಆ ಮಂದಿರವನ್ನು) ಲಂ ಕಾಭರಣಮಿತ್ಯೇವ - ಲಂಕೆಯ ದಿವ್ಯಾಭರಣವನ್ನೂ 
ಗಿಯೇ, ಅಮನ್ಯುತ - ತಿಳಿದನು ॥1೧೪॥ ತತ್ರ - ಅಸ್ಲಿ, ಹನೆರ್ನಾ - ಮಾರುತಿಯ್ದು, ರಾವಣಸ್ಕೈ -ಆರಾ 
ವಣ ಭವನದ, . ಸಮಿಾಪತ। - ಹತ್ತಿ ದದನ್ನಿಯೇ, ಚಚಾರ - ಸಂಚರಿಸುತಿದ್ದ ನು ॥1೧೬॥ ಸಃ - ಆ ಮಾರು 
ತಿಯು, ರಾಶ್ಚಸಾನಾಂ ತ ರತ್ಯಸರ, “ಸೃಹಾತ್‌ ತ ಬಬ್ಬ ರ ಮನೆಯಿಂದ, ಗೃಹಂ ಸ ಮತ್ತೊ ಸ ರ ಮನೆಯ 
ನ್ಸೂ, ಉದ್ಯಾನಾನಿಂಕೆ - ಉಊಪವನಗಳನ್ನೂ್ನೂ ಪ್ರಾಸುದುಂಕ್ಷ - ಧನಿಕರ ಮಹಡಿ ಮನೆಯನ್ನೂ ವೀಕ್ಷ 
ಮಾಣಃ - ಹುಡುಕಿನೋಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ಅಸಂತ್ರಸ್ತಃ - ಸ್ಥೈಲ್ಪವಾದಸೊ ಭಯವಿದವನಾಗಿಯೇ, 
ಚಚಾರ - ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು 1೧೬॥ (ಅದೆಂತು ಸಂಚರಿಸಿದನೆಂದರೆ) ಮಹಾವೇಗಃ - ಬಹುವೇಗವು್ಯ, 
ವೀರ್ಯುವ.೯ - ಮಹಾ Pe ಕ್ರುಮಶಾಲಿಯಾದ ಆಂಜನೇಯನು, ಪ್ರಹಸ್ತಸ್ಕ್ರ - ರಾವಣನ ಪ ')ಧಂನಮಂತಿ) 
ಯಾದ ಪ್ರಹನಸ್ತನ್ಯ ನಿವೇಕನಂ - ಮನೆಯನ್ನು ರಿತು, ಅವಪು ಇತಿ - ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ ಬಂದು, : ತತಃ - 


ಕಸಿ ಭಾಭಾ A ಲಂಕಾಸಾ ರ್ವಭಾನುನ। ಮಹಾ ಭವನವನ್ಸಾಲೋ 
ಕಿಸಿದ ಶ್ರೀಮಂತನಾದ ಸವಿಖಾರನಂದನನು ಆನ೦ದಭರಿತನಾದನು 1೧4! ಆ ಲಂಕಾರಮಣ 
ನ ಅರವನೆಯು ಬಹು ಮನೋರಮವಾ ಗಿದ್ದು ದಃ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಆನೆ ಹುದುರೆ ತೇರುಗಳ 
ಗೆದ್ದಲವು ` ತುಂಬಿದ್ದಿತು. ಸರ್ವಸಂಪ ಸತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಸಂಶೆಸೀಭಿಸುವ ಮಹಾರಾಜ 
ಮಂದಿರವನ್ನು ಪವಮಾನ ಪುತ್ರನು ಲಂಕಾನಗರಿಯೆ;ಂಬ ದಿ: "ನಾರಿಗೆ ಬಲುಆಂದವನ್ನುಂ 
ಟುಮಾಡುವ ರನ್ನದೊಡವೆಯನ್ನಾಗಿಯೇ ಭಾವಿಸಿದನು|೧8॥ 1ಆ ದಕಾನನ ನಿವೇಶನದ ಸ 
ಬಾಪದಲ್ಲಿ ಸುಳಿಯುತಲಿರುನ ವುಹಾ ಮಾರುತಿಯು ಕ್ರಮವಾ ಗಿಒಬ್ಬೊ ಬ್ಬ ರಕ್‌ ಕ ಸನಮನೆ 
ಯಿಂದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಆಸುರನ ಗೃಹವನ್ನು ಸೇರುತಲೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ks 
ಬೂ, ತಸೆವಾದರೊೂ ಭಯವಿಲ್ಲ ಅದೆ ಮಹಾಭಾಗ್ಯ ಕಾಲಿಗಳಾದ. ದೈೈತ್ಯಪ್ರ ಭುಗಳ ಉಪ್ಪ ರಿಗೆಗೆ 
ಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕ್ಲೋಧಿಸುತಬರುತ್ತಿ ದ್ದನು 134! ಆ ಬಳಿಕ ಬಹುವೇಗ ಸಂಪನ್ನನಾಗಿ 
ದಕಕಂಠನಿಗೆ ವ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿ) ತ್ರಿಯೆನಿಸಿದ ಪ್ರಹಸ್ಮನಮನೆಗೆ ಕುಪ ತಳ ಸೃಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿಕೊಂಡ್ಕು 


೧್ಲಿಳೆ ಶ್ರೀಮುದ್ಯಾಲ್ಲೀ(ಕರಾ ಮಾಯಣ. [ಸ್ಸ 


ರಾವಾ ಡಂ 


RS 
ಅವಪ್ಪುತ್ಯ ಮಹಾವೇಗಃ ಪ್ರಹಸ್ಮಸ್ಯೆ ನಿವೇಶನಂ | 

ತತೋ 5 ನ್ಳ ತ್ಪುಪ್ಪುವೇ ವೇಶ್ಮ ಮಸಾಪಾರ್ಕ್ಶಸ್ಥೇ ವೀರ್ಶೈರ್ವಾ (೧೩ 
ಆಥ ಮೇಫನ್ರತ್ನೀಕಾಕಂ ಕುಂಭಕರ್ಣನಿವೇಶನಂ | 

ನಿಭೀಪಣಸ್ಯ ಚ ತದಾ ಪುಪ್ಪುವ್ನೇ ಸ ಮಹಾಕಸಹಿಃ vl 
ಮಹೋದರಸ್ಕೈ ಚ ಗೃಹಂ ವಿರೂಪಾಹ್ನಸ್ಯ ಚೈವಹಿ | 

ವಿದ್ಭುಜ್ಚಿ ಹ್ಯಸ್ಯ ಭವನಂ ವಿದ್ಭುನ್ನಾಲೇ ಸ್ಪಥ್ಸೆವಚ ॥ 

ವಚ್ರದಂಪ ಹ ಚ ತಥಾ ಪುಪ್ಲುವೇ ಸ ಮಹಾಕಪಿಃ ಗ ॥ 
ಶುಕಸ್ಯ ಚ ಮಹಾತೇಜಾ ಸರಣಿ ಚ ಧೀಮತಃ | 

ತಥಾ ಚೇಂದ್ರಜೆತೋ ವೇಶ್ವ ಜಗಾಮ ಹರಿಯೂಧನಃ 1೨೦॥ ॥ 
ಹಂಬೂಮನರಾಲೇ ಸ್ಫುವನಾಲೇಕ್ವ್ವ ಜಗಾಮ ಹರಿಸಕ್ತಮಃ ॥ 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಅನ್ಯತ್‌ -ಮತ್ತೊಂದಾದ್ಕ ಮಹಾಪಾರ್ಕ್ಯಸ್ಫು- ಮಹಾ ಪಾರ್ಶ್ಯನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮಂತ್ರಿಯ 
ವೇಕ್ವ್ವ x ಮನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಪುಸ್ಚ್ಚವೆ - ದಾಟಿದನು 1೧-॥ ಅಥ . ಆಅವೆೋಲೆ, ತೆದಾ - ಆಗ, ಸಃ- 
ಆ, ಮಹಾಕಬಃ - ಕಬಿನೀರನೂದ ಹನುಮನು, ಮೇಘವ್ರತೀ ಕಂಶಂ- (ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿತ್ತರ 
ವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿರೂ) ಮೇಘಕ್ಕೆ ವಣೆ ಯಾದ, ಕುಮ್ಚಕರ್ಣನಿನೆ:ಕನಂ - ರಾವಣನ ತಮ್ಮ ನಾದ ಕುಂಭ 
ಕರ್ಣನ ಮನೆಯನ್ನೂ, ವಿಭೀಷಣ ಕ್ಕ - ವಿಭೀಪೂನೆಂಬ ತಮ್ಮನ, (ನಿವೆಕನಂಚ-) ಮನೆಯನ್ನು ಹುರಿ 
ತೂ, ಪುಪ್ಲವೆ - ಹಾರಿಸನು loll ಮಹೋದರಸ್ಯೃಸ - ಮಹೋದರನ, ವಿರೂಪಾಥಸ್ಫಚ - ಮತ್ತು 
ವಿರೂಪಾಫ್ಲನ್ನ ಗೃಹಂ - ಮನೆಯನ್ನೂ, ವಿದ್ಭುಚ್ಚಿಹ್ಹೆಸ್ಸ ೫ ವಿದ್ಯುಜ್ಚೆ ಸ್ಥೈನೆಂಬುಪವನ, ತಥಾಚೈವಹಿ. 
ಹಾಗೆಯೇ, ವಿದ್ಯುನ್ಹಾ ಲೇಶ್ಚ- ನಿದ್ಭುನ್ಮಲಿಹು, ತಥೈ ವಂತ- ಹಾಗೆಯೇ, ವಜ್ರದಂಪ್ಕೃ ಸ್ಕೈ - ವಜ್ರದಂ 
ಪ್ಪ ನ ಭವನಂಚ - ಮನೆಯನ್ನೂ, ॥೧೯॥ ತಥಾಚ - ಅದೇಕ್ರಮವಾಗಿ, ಧೀಮತಃ8- ಬಹು ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿ 
ಯಾದ, ಕುತಸ್ಕೃ - ಶುಕನ, ಸಾರಣಸ್ಕೃ - ಸಾರಣನ, ಭವನಂ - ಮನೆಯುನ್ನು ಕುರಿತೂ, ಸಃ - ಆ, 
ಮಹಾತೇಜುಃ - ಮಹಾತೆ: ಜಸ್ಬೀಿಯಾದ, ಮಹಾಸಿಃ - ಆಂಜನೇಯನು, ಪುಪ್ಪುವೆ - ಹುರಿದನು ॥೧೯॥ 
ಹರಿಯೂಧಪಃ - ವಾನೆರಾಗ್ರಗಣ್ಳುನು, ತಥಾ - ಹುಗೆಯೇ, ಇಂದ್ರಜಿತಃ - ರಾವಣನ ಮಗನಾದ ಇಂದ್ರಜೆ 
ತುವಿನ, ವೇಸ್ಟ್‌ ಚ-ಮನೆಯನ್ನು ಈುರಿತ್ಕೂ ಜಗಾಮು- ತೆರಳಿದನು lool ॥ ಹರಿಸತ್ತಮಃ-ಆ ಕಬನೀರನು, 


ಆ ಮಹಾವೀರನು ಮಹಾ ಪಾರ್ಶ್ವನೆಂಬ ಪ್ರಧಾನನ ಮನೆಗೆ ಹಾರಿದನು॥೧೬॥ ತರುವಾಯ 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಚಿನ್ನತ್ಯುವುಖ್ಯುದಾಗಿಯೂ ಬ ಸುಧಾವಳ್ಳ್‌ವುಖ್ಯುದಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು, ಮೇಘ 
ಮಂಡಲದಂತೆಸೆಯುವ ರಾವಣನ ಸೋದರನಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣನ, ಹಾಗೆಯೇ ಮಹಾ ಸತ್ಸುಗು 
ಣಸಂನನ್ನುನಿನಿಸಿದ ವಿಭೀಷಣನ ಮಂದಿರನನ್ನೂ ಹುಡುಕಿ ನೋಡಿದನು 1.೪ ಆಮೇಲೆ.- 
ಮಹೋದರ, ವಿರೂಪಾಫ್ಟ, ವಿದ್ಭುಜ್ಜಿಹ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಿ, ವಜ್ರದಂಸ್ಕೃ) ಇವರ ಮನೆಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹಾರಿ,ಅಲ್ಲಿಯೂ ಭೂಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕಾಣದೆ, ಆ ಹಿಂದೆ 1೧೯1 ಮಹಾತೇ 
ಜಸ್ಸಿಯಾದ ಕುಕ, ಬಹು ಬುದ್ಧಿ ಕಾಲಿಯೆನಿಸಿದ ಸಾರಣ, ಇವರ ಗೃಹಗಳೆೊಳಗೆ ಅನ್ನೇ 
ಪಣವತಾಡಿದ ವಾನರ್ಲೇಂದ್ರನು ರಾವಣನಪುತ್ರನೂ, ಮಹಾಕೂರಾಗ್ರಗಣ್ಣುನೂ ಆಗಿರುವ ಇಂ 
ದ್ರಚಿತುವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬೆದಕಿ, ತದನಂತರದಲ್ಲಿ! ೨೦1 ೫ಹಂಬುವಮಾಲಿ, ಸುಮಾಲಿ,ಕಿರಕೇತ 


೬] ಸುನ್ಸರೆಹಾಣ್ಣ ೧ಫ್ಲಿಸೆ 


CRRA AAA AAA RAN AL 


ಮಾ ಬ ಬ ಹ ಬ ಬ ಎ ಚಿ ಎ ೧ ಗ ಎ ನಾಗಿ ಬಾಗಿ ನೌ 


ರಶ್ವಿ ಕೇತೋಕ್ಸ ಭವನಂ ಸೂಗ್ಯೊಕತ್ರ್ರೋ ಸ್ವಥ್ಛೆ ವಚ ॥೨.॥॥ 

ವಜ್ರ ಕಾಯಸ್ಸೃ ಚ ತಥಾ ಪುಪ್ಪುವೆ ಸ ಮಹಾಕಪಿಃ ॥ 
ಧೂಮ್ರಾಹ್ನಸ್ಥ ಚ ಸಂಪಾತೇ ರ್ಭವನಂ ಮಾರುತಾತ್ವ ಜಃ 1೨೨! | 
ವಿದ್ಭುದ್ರೂ ಸಸ್ಯ ಭೀಮಸ್ಸೆ ಘನ ನ್ಯ ವಿಘೆನಸ್ಯೃ ಊ ॥ 

ಕುಕನಾಸಸ್ಯೃ ವಕ್ರಸ್ಸ ಕಠಸ್ಥ್ಯ ವಿಸ್ಯ ಚ | 

ಬ್ರಹ್ಮ ಕರ್ಣಸ್ಯ ದಂಪ್ಸ 3 ರೋ ನುಶಸ್ಕ ಚ ರಸ್ನಸಃ loll 
ಯುದ್ದೋನ್ಹತ್ತಸ್ಯ ಮತ್ತಸ್ಸು ಧ್ಯಜಗ್ರೀವಸ್ಥೆ ನಾದಿನಃ | 

ವಿದ್ಭುಜ್ಜಿ ಹೈಂಡ್ರ ಜಿಹ್ಯಾನಾಂ ತಥಾ ಹಸ್ತಿನಿ ಖಸ್ಯೊತ lox! 
ಕರಾಳಸ್ಥ್ಯ ವಿಠಾಚಸ್ಳೇ ಶೋಣಿಕಾಶ್ನಸ್ಥೇ ಚೈವಹಿ | 


ಕಲ್‌ ಆರಗ ಗಿ ಬಡಗ ಡಿ ಗಿ ಗಿಗಾ. 
| 


ಜಂಬುವತಾಲೇ8-ಜಂಬುವನಾಲಿಯ, ಸುಮಾಲೇಕ್ವ-ಸ.ಮಾಲಿಯೆಂಬುವವನ, ವೇಕ್ಚಚ-ಮನೆಯನ್ನುರಸುತ 
ಲೂ, ಜಗಾಮ - ನಡೆದನು ಗ ರಶ್ಮಿ ಕೇತೋಕ್ಟ ಆ ರಕ್ಮಿ ಕೇತು ನಿನ, ತಥ್ಪೈವಚ - ಹಾಗೆಯೇ 
ಸೂರ್ಯಾಕತೋಶ್ಸ - ಸೂರ್ಯ ಕತ್ರುನಿನ, ತಥ -ವಜ್ರಕಾಯಸ್ಯು - ವಜ್ರ ಕಾಯನ,5 ಭವನಂ - ಮನೆ 
ಯನ್ನು ಶುರಿತ್ಕೂ ಸಃಮಹಾಕಓಃ - ಆ ಹನುಮನ, ಪುಪ್ಪುವೆ - ಶುಪ್ಪಳಿಸಿದನು ॥ ೦.೦! ಮಾರುತಾತ್ಸ 
ಹಃ - ವಾಯುನಂದನನು, ಧೂಮಾ ಕ್ಷಸ್ಯ್ರಚ - ಧೂಮ್ರಾಸ್ಸನ, ಸಂಪಾತೇ॥ - ಸಂಪಾಶಿಯ, ವಿದ್ಮುದ್ರೂ) 
ಪಸ್ಯು, ಭೀಮಸ್ಭು, ಫನಸ್ಫಾ, ವಿಘುನಸ್ಕಂತ - ನಿದ್ಯೃದ್ರೂನಪ, ಭೀಮ, ಘನ, ಏಿಫಘೆನ ಇಐರ cal ಶುಕನಾಸ 
ಸ್ಯ, ವಕ್ರಸ್ಯ ಕಠಸ್ಯ, ಬಿಕಟಿಸ್ಯೃಂತ - ಕುಕನಾ?, ವಕ್ರ, ಕಠ್ಯ ವಿಕಟ ಇವರ; ಬ್ರಹ್ಮ ಕರ್ಣಸ್ಯ ದಂ 
ಪ ಸ್ಯ, ರೋಮಕಸ್ಫ್ರಚರಕ್ಷಸಃ- ಬ್ರಹ್ಮ ರ್ಣ, ದಂಷ್ಕೃ ರೋವುಶ ವಿಂಬ ರಾಶ್ನನರ; low 
ಯುದ್ಧ್ಯೋನ್ಹತ್ತಸ್ಥು - ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಮದಿಸಿ ಇರುವ, ಮತ್ತಸ್ಟು ಸ ಮತ್ತನೆಂಬುವವನ, ಧ್ವ್ವಜಗಿ £ವಸ್ಯ, 
ನಾದಿನಃ, ವಿದ್ಯುಜ್ಞಿ ಹ್ಯೇಂದ್ರಜೆಹಾನುಂ- ಧ್ಯಜಗ್ರಿನಿವ, ಮುದಿ ವಿದ್ಯುಜ್ಞ ಹ್ಹ, ಇಂದ್ರಜೆಹ್ನೇ ಇವರ ; ತಥಾ. 
ಹಾಗೆಯೇ, ಹಸ್ತಿನುಖಸ್ಕಾಚ - ಹನ್ಸಿಮುಖುನೆಂಬುವನನ, ಭೆವನಂತೆ- ಮನೆಯನ್ನು ಸುರಿತ, ಜಗಾಮ- 
ತೆರಳಿದನು | ೩1.೦೪1.» ಮಾರುತಾತ್ವ ಜಃ - ವುಯುಪುತೃನಾದ್ಕ ಹನೂರ್ಪಾ - ಆಂನೇಯನು, 
ಕ್ರಮೇಸ್ಸೆವ - ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ₹)ಮುದಿಂದಲೇ, ಕರಾಳಸ್ಯೈ ಬಶೂಚಸ್ಸೈ ಕೋಣಿತಾಶಸ್ಯಚ್ಛೆವಜಿ- ಕರಾಳ 
ಬಶಾಚೆ, ಕೋಣಿತಾಶ್ಷ ವಿಂಬಿವರ | ವೇಶ್ಚಚ - ಮುಂದಿರಗಳನ್ನು ಕ.ರಿತ್ಕೂ ಶಕ್ರಮವನಾಣ॥। - ಬಂದರಿಂದ 
ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ದಾಟುಸ್ತಿರುವವನಸಃಗಿ, ಗ ಮಹಾಯಕಕ - ಬಹು ಹೆಸರುವಾಸಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ 


3 


ಹಾಗೆಯೇ ಸೂರೈಶತ್ರು ಇನರ ಅಗಾರಗಳನ್ನು ಪಾರಗಾಣಿಸಿದ ಆಂಜನೇಯನು ವಜ್ರಕಾ 
ಯನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಡಕಿ ಬಿಟ್ಟನು ॥೨೨॥ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಧೂಮ್ರಾಹ್ಹ, ಸಂಪತಿ, 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂನ, ಭೀಮ, ಘನ, ವಿಢನ, 1೨೩ ಶುಳನಾಸ, ವಕ್ರ, ಕಠ ವಿಕಟ, ಬ್ರಹ್ವಕ 
#೯ ದಂಪ್ಕೃ } ರೋಮಕ ಎಂಬ ರಕ್ಕಸರ ಗ್ಲ್ನೊೇಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ೨೬ ಯುದೊ (ನತ್ಯ; 
ಮತ್ತ, ಧ್ಯಜಗ್ರಿಿವ ನಾದಿ, ವಿದ್ಯೂಜ್ಛಿ ಹ್ಚು, ಇಂದ್ರಣಜೆ ಸ್ಕೈ, ಹಾಗೆಯ ಹಸ್ಮಿಮುಖ, ॥೨॥॥ 
ಕರಾಳ; ಪಿಕಾಚ, ಕ್ಲೋಣಿತಾಫ್ಲ್‌ ಇತಾದಿ ರಾತ್ರಿಂಚರರ ಸದನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಬಂರನೂ ಬಿಡದಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರೀತ್ಲಸಿದುದಲ್ಲದೆ ಮಹಯಕಸ್ಸಿ ಯಾದ ಮಾರುತಿಯು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮಹದೈಶ್ಶರೈು ಸಂಪನ್ನ ರೆನಿಸಿರುವ ದೈತ್ಯರ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಆಯಾಯಮನೆಗಳಲ್ಲಿನ 


ಗಿಫ್ಲಿ೬ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಸೀ(4ಿರಾಮಾಯಣ. [ಸರೆ 
ನನಾ 
ಕ್ರಮಮಾಣ ಕ್ರಮೇಣೈವ ಹನೂಮಾ ನ್ವಾರುತಾತ್ಮ್ರಹಃ ॥೨೬! 
ತೇಪು ತೇಪು ಮಹಾರ್ಹೇಪು ಭವನೇಪು ಮಹಾಯಶಾಃ ! 
ತೇಪಾ ಮೃದ್ದಿಮತಾ ಮೃದ್ಧಿಂ ದದರ್ಶ ಸ ಮಹಾಕಫಿಃ 1೨೩! 
ಸರ್ಕೇಪೂಂ ಸಮತಿಕ ಕ) ಮೃ ಭವನಾನಿ ಸಮಂತತಃ | 
ಆಸಸಾದಾಥ ಲಸ ಹ್ರರ್ನಾ ರಾಷ್ಠಸೇಂದ್ರ ನಿವೇಶನಂ ತಳಗ 
ರಾವಣಸ್ಟೋ ಪಕಾಯಿನ್ಯೊ ದದರೈ ಹರಿಸತ್ತಮಃ | 
ವಿಚರ೯ಹರಿಕಾರ್ದೂಲೊ ರಾಷ್ಟ್‌ಸೀ ರ್ಕ ಕೃತೇಹ್ಟಣಾಃ ॥ 
ಕೂಲ ಮುದ್ಧರ ಹಸ್ಲೌಕ್ತ ಶಕ್ತಿ ತೋಡೆ! J ಧಾರಿಣೀಃ 1೨೯! ॥ 

ಪತೆ 
ದದರ್ರ ವಿವಿಧಾ ನ್ಲುಲ್ದಾಂ ಸ್ವಸ್ಯ ರಸ್ನಃ ಪತೇ ರ್ಗಹೆ | 
ರಾಹ ಸಾಂಕ್ಚ ಮಹಾಕಾಯಾ ನ್ಸಾನಾ ಪ್ರಹರಣೋದ್ಧಾತ್ತಾ Ilgoll ॥ 


ಸಃ ಮಹಾಕಿಃ - ಆ ಕಹಿ ನೀರನು, ಮಹಾರ್ಹೇಪು - ಅಮೂಲ್ಯಗಳಾದ, ತೇಪುತೇಷು - ಆಯಾಯ, 
ಭವನೇಷು - ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ, ಯದ್ದಿ ಮತಾಂ - ಮಹದೈಕ್ಟರ್ಸು ಕಾಲಿಗಳಾದ, ತೇಪೂಂ- ಆ ರಾಕ್ಷಸರ, ದ್ಧಿ ೦. 
ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು, ದೆದರ್ಶ - ನೋಡುತ ಬಂದನು |.೩॥ ಅಥ - ಆಮೇಲೆ, ಲಕ್ಷೀರ್ವಾ - ಮಹಾತೇ8ೌ 
ಸ್ಸಂಪನ್ನನಾದ ಹನುಮನು, ಸರ್ಮೇಪಃಂ - (ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದವರಲ್ಲದೆ ಇತರ) ಬಹುಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರ 
ಸಮಂತತಃ - ವಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ, ಭವನ:ನಿ. ಮನೆಗಳನ್ನೂ, ಸಮತಿಕ್ರ್‌ಮ್ಯು. ದಾಹ, ಶಾ 
ಸಂದ್ರ ರಕ್ಕಸರ ಅರಸಾದ ರಾವಣನ, ನಿವೇಶನಂ . ಮನೆಯನ್ನು ಹೊಗಬೇತೆಂದು, ಆಸಸಾದ 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದನು lov ಹರಿಸತ್ಮಮಃ - ವಾನರೇಂದ್ರನು, ನಿಚರ೯ - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿ 
ರಾವಣಸ್ಯೃ - ದಳಕಂರೆನ, ಉಪಶಾಯಿ ನಃ —ಹತ್ತಿರಗಲ್ಲಿ ಪವಳಿಸಿ ಇರುವ, ವಿಶೃತೇಶ್ಷಣಾಃ - ವಿಕಾರವಾ: 
ಕಣ್ಣುಗಳುಜ್ಯ, ರಾಕ್ಷಸೀಃ - ರಕ್ಕಸಿಯರನ್ನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು 1೯॥ ಹರಿಸ ತ್ತ್ವ ಮಃ- ಕಸಿವರಮ 
ಕಸ್ಯ - ಆ, ರಿಶ್ಷಃಪತೇ$ - ರುಘ್ರಸ ಚೆಕ)ಎರ್ತಿಯ, ಗೃಹೆ - ಭವನದಲ್ಲಿ, ಕೂಲಮುದ್ಧ ರಹಸ್ತಾ ಕ್ಮ್ವ- ಕೂ 
ಮುದ್ದ ರೆ ವಿಂಬ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಸ್ಸೆಯ ಲ್ಲಿ ಹಿಹಿದಿರು ವೃ ಕಶಿ ಹ ತೋಮಂರಧಾರಿಣೀಃ ಎ ಶಕ್ತಿ, ತೋವ 
ವಿಂಬ "ಅಯಃರಗಳನ ನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರುವ ರಾಶ್ರಸಿಯರನ್ನೂ, ವಿನಿರ್ಧಾ - ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಾದ್ಕ ಗರ್ಲಾ 
ರಾಕ್ರಸರ ಹಿಂಡ:ಗಳೆನ್ನೂ, ದದೆಕ್‌ - ಶಾಕ್ಷಿಸಿದನು. 1೩೦1 ನಾನಾ - ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ, ಪ್ರಹರಣ 


ಮಹತ್ತರವಾದ ಸಕಲ ಸಂಗತ ಆ ಬಸ ಯನ್ಸೈಲ್ಲ ಕನ್ನಾ ರನ್ನೋಡುತ ಬಂದನು ೨೬-೨3 
ಇಂತು ಮಹಾವೀರಲಫ್ರಿೀ(ಸನಾಥನಾದ ಪಾವಮಾನಿಯ. ೨ ಸಕಲ ನಿಕಾಚರರ ನಿಳ್ಳೆ 
ನಗಳನ್ನಿಲ್ಲ ದಾಟಿ, ರಾಷ್ಚಸ ಸಾರ್ವಭಾಮನಾದ ರಾವಣನ ಮುಖ್ಯಾವಾಸದ ಸವಿಖಾಪಕ 
ಬಂದನು !೪॥ ಅಲ್ಲಿಯಾದರೋ ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತಲಿರುವ ವೀರಮಾರುತಾತ್ಮು: 
ನು ರಾವಣನಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಪವಳಿಸಿರುವ ವಿಕಾರ ನಯನೆಯರಾದ ರಾಷ್ನಸಿಯರನ್ನು ಲ; 
ನು ॥೨೯॥ ಮತ್ತೊಂದು ನಲದ ಫಿ ಕೆಲವುಮಂದಿ ರಕ್ತ ಸಿಯರು ಶೂಲ, ಮುದ್ಗರೈ,ಮುಂತಾ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ರಾವಣನ ಅರಸಿಯರನ್ನು ಸಾಯುತ್ತಲಿದ್ದು ದನ್ನು ನಿರುಕಿಸಿದನ. 
ಆ ರಾಹ್ನಸ ಸತಿಯ ಗೃಹದೊಳೊಂದೆಡೆ ತಂಜೋಪತಂಡವಾಡ ಪರಿವಾರವನ್ನು ಪೂಸ್ಟಿ 


ದನು ॥01ಇನ್ನೊಂದು ತಾವಿನಲ್ಲಿ ಮಹೋನ್ನತ ಕರೀರರಾಗಿಯೂ ವಿಚಿತ್ರಾಯುಧ ಪಾಃ 


4] ಸು ನ ರಾ ಣ್ಣ ೧ಫ್ಳಿತು 


ಸಬೌರ್‌ಥ್‌ಭ್‌ಳನ್ನಿ 


NNSA NNN AAAS ಜಗ್ಗ ಬದಿ ಸಹತ TA SMM ETN AMPS ಎಜಿ LSA NID 


ರರ್ಕ್ಮಾ ಕೋರಾ ಸಿತಾಂಕ್ಷಿ 3ನ ಹರೀಂ ಕ್ಹ್ಯಾವಿ ಮಹಾಜರ್ವಾ 
ಚುಲೀನಾ ನ್ರೂಪ ಸೂಪನ್ಪಾ ನ್ಸಜಾ ನೃರೆಗಜಾರುರ್ಜಾ ॥ 
ನಿನ್ಠ್ರಿತಾ ನ್ಹಜಶಿಶ್ಸಾ ಇಮಾ ಮೈೈರಾನತ ಸಮಾ ನ್ಫುಧಿ 12೨ 
ನಿಹೆಂತ್ಯೊ ನ್ಪರಸ್ಯೈನ್ಸ್ಯಾನಾಂ ಗ್ಯ ಹೆ ತಸ್ತಿ ನ್ದದರೈ ಸಃ ॥ 

ಹ್ನರತಕ್ಷ ಯಥಾಮೇರ್ಥಾ ಸ ಸವತ ಯಥಾ ಗಿರೀ | 

ಮೇಫಸ್ತ ನಿತ ನಿರ್ಫೊಪಾ ನ್ಹುರ್ಧರ್ಪಾನ್ಸ ಮರೆ ಪರೈಃ ಬ , 


ಸಹಸ್ರ ೧ ವಾಹಿನೀ ಸ ಸತ್ರ ಚಂಬಾ ರಿಸ್ಕತಾ +1 


ಆಯುಧಗಳನ್ನು; ಉದ್ಭೃರ್ತಾ ಜು ವತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವ, ಮಹಾಕಾರ್ಯಾ - ಉನ್ನ ತಕರೀರಗಳುಳ್ಳ, ರಾಕ್ಷಸಂ 
ಶ್ಚ ಷ ರಕ್ಕ್‌ಸರನ್ನೂ, ರರ್ಕ್ಕ್‌ - ಕೆಂಪಗಿರುವ, ಕೇತಾ - ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ, ಬರ್ತೆ - ಬಂಧನದಲ್ಲಿ 
(ತಟ್ಟು ) ರುವ, ಮಹಾಜರ್ನಾ - ಬಹು ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ್ಕ ಹರೀರಶ್ಚ್ವ ಬ. ಉತ ಶೈ ಮಾಕ್ಟೂಗಳೆನ್ನೂ, Qo 


ಹುವೀರ್ವಾ - ಬಳೆ ಯು ಜಾತಿಯನುಗಳಂದ್ಕ ರೂಪಸಂಪರ್ನ್ನಾ ತ ಹ, ದಿಂದ ಹೂಡಿರುವ, ಪರಗ 
ಜಾರುರ್ಜು - ಹಗೆಗಳ ಆನೆಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುವ, ಗಜಶಿಕ್ಷಾಯಾಂ - ಆನೆಗಳನ್ನು ಪಳಗಿಸುವುನರಕ್ಲಿ 


(ಆನೆಗಳು ಇಲಿತಿರಬೇಕಾದ ನಿದ್ವೆಯಲ್ಲಿ) ಪರಿನಿಖ್ಲಿ ರಾ sf ಪೊರಂಗತಗಳದ, ಯುಧಿ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ 
ಐರಾವತಸರ್ಮೂ - ಇಂದ)ನ ಆನೆಗೆ ಸಮಾನಗಳೆನಿನಿರುವ, la.oll ಪರಸೈೆನ್ಯುನಾಂ ಕ್ಷೆ ಕತು) ಸೈನ್ಯಾಗಳ 
ನ್ನು, ನಿಹಂತ್ಕ್ಯ್ನ - ಧ್ಲೊಂಸಮಾಡುವ, ಮೇರ್ಫಾಯಥಾ - ಮುಳೆಗರೆಯುವ ಮೋಡಗಳ ಹಾಗೂ, ಸುವ 
ತಃ - ಹರಿಯುವ ಜರಿಗಳನ್ನೊೊಳ ಗೊಂಡಿರುವ, ಗಿರ್ದಿಯಥಾಚ - ಬೆಟ್ಟ ಗಳನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೂ ಮೇಘ 


ಸ ನಿತ - ತೀಫೆಢ ನಿಯಕತೆ ನಿರ್ಧೋರ್ಪಾ - ಧನ್ನೀಗಳುಳ್ಳ, ಸಮರೆ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಪರಃ ಕತು) 
ಗಂಡ, ದುರ್ಧರ್ಪೂ೯ - ತಡೆಯಲಸದಳವನಿಸಿದ, ಶ್ಲರತಕ್ಷ - ಮದೋದಕವನ್ನು ಸರಿಸುತಲಿರುವ ಆನೆ. 


ಗಳನ್ನೂ, ಸಃ - ಆ ಮಾರುತಿಯು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿಕ l2Ql ॥ ರಾಶಸೆಲದ್ರನ್ಯೂ - ರಾಕ್ಷಸ ಸಾರ್ವ 
ಭೌಮನಾದ, ರಾವಣಸ್ಯು - ದಕವದನನ, ತತ್ರನಿವೇಶನೆ - ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಜಾಂಬೂನದ - ಸುವರ್ಣುಬರ 
ಗಳಿಂದ, ಪರಿಪ್ಸ ತಾಃ - ಅಲಂಶರಿಸಲ್ಪೃಟ್ಟೈರುವ, ಹೇಮಜಾಲ - ಚಿನ್ನದ ಸರಿಗೆಗಳಿಂದ ಶೂಡಿದ್ಕೆ. 


ಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿಶಿಚರವೀರರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕೆಂಪು, ಬಿಳುಪು ಮೊಲಾಡ ಬಸ್ಳದವುಗ 
ಳಾಗಿ ಯೂ, ಕಟ್ಟಿಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟವುಗಳಾಗಿಯೂಮ ಸಾನೇಗಸಂಪನ್ನಗಳೆನಿಸಿದವುಗಳಾಗಿಯೂ 
ಅರುವ ಉತ್ತ ಮಾಕ್ಫಗಳನ್ನೂ ಅವಲ್ಲೋಕಸಿದನು, |! ಇದಲ್ಲದೆ ಉತ್ತವ,ವಾದ ಜಾತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ, ಬಸು ಸೌಂದರ್ಯ ಕಾಲಿಗಳಾಗಿ, ಎದುರಿಸಿ ಬರುವ ಹಗೆಗಳ ಆನೆಗಳನ್ನು 
ಧ್ಯಂಸಮಾಡುವ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು »ಯೋಗ್ಛ್ಯವಾದ ಶಿಶ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಚೆನ್ಸಾಗಿಪಳಗಿ, 
ಕಾಳಗ ಕಳೆಯಲ್ಲಿ ಅಸವವಾನಗಳೆಸಿಸಿದವುಸಳಾದ ಕಾರೂಾವೇೇ ಅಮರುಧಿವನ ಐರಾವತ 
ಕ್ರೌ ಣೆಯೆ)ನಿಸಿದ ಮಹಾಗಜಗಳನ್ನು' 'ಂಸಿಸನಿದನು || ೨॥ ಇನುಗಳನ್ನ ಲ್ಲದೆ ವ.ಳೆಗಾ ದಲ್ಲಿ 
ಜಲಧಾರೆಗಳನ್ನು ತರೆ ಸುವ ಮೇಘಗಳ ಹಾಗೂ, ಹೆರಿಯುತಲಿರುವ *ರುಹೊಳೆಗಳಂದೊ 
ಡಗೂಡಿದ ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳಹಾಗೂ, ಮದೋದಕಧಾರೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತಲಿರುವವ್ರಗಳಾಗಿಯೂ, 
ರಣರಂಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಗೆಗಳ ಪಡೆಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯತಕ್ಕ್‌ ಭ್ರಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮದ 
ದಾನಿಗಳನ್ನು ರಕ ಸನರಮನೆಯುಲ್ಲಿ ಕಂಡನು 14್ಲ॥ ಅಲ್ಲಿಂದ ನಡೆದು ಬೇರೊಂದುಕಡೆಗೆ ' 
ತಿರುಗಲು, ಸಮರದಲ್ಲಿ ಪರರು ಖದುರಿಸಲಳವಲ್ಲದೆ ಮೇಘಗಳಂತೆ ಭ್ನಾಂಕರಿಸುತಲಿರುವ 
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೧೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಛ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸಕ್ಗೆ 


ಒಂ 


RS SN A AM NNN ಗೈ ಗ್ದ ಟೈ ಟಿ ಗಂಧಿ ಬ ೧೧. 1 ೧೧೫0.೧0 


ಹೇೇಮಜಾಲ ನರಿಪ್ಯನ್ನಾ ಸ್ಮರುಣಾದಿತ್ಯ ಸನ್ನಿಭಾಃ | 


ದದರ್ರ ರಾಹ್ನಸೇಂದ್ರಸ್ಫ್ಯ ರಾವಣಸ್ಥ ನಿವೇಕನೆ 1೫ 
ಶಿಬಿಕಾ ವಿನಿಧಾಹಾರಾ ಸ್ಪ ಕಖಿ ರ್ಯಾರುತಾತ್ಸುಜಃ ॥ 
ಲತಾಗ್ಭ್ರಹಾ ಣಿ ಚಿತ್ರಾ ಣಿ ಜತ್ರಕಾಲಾ ಗೃಹಾಣಿ ಊ ell 
ಕ್ರೀಡಾಗ್ಭ್ರ ಹಾಣಿ ಚಾನ್ಯಾನಿ ದಾರು ಪ ಪರ್ಮತಕಾನಪಫಿ | 
ಘಾಮಸ್ಸೈ ಗೃಹಕಂ ರೆಮ್ಯಂ ದಿವಾಗೃಹ್‌ ಮೇವಚ ॥ 
ದದರೈ ರಾಷ್ಟ ಸಂದ ಸ್ಯ ರಾವಣಸ್ಯ ನಿಮೇಕನೆ ೩ ॥ 


ಸು ಓಡಿ ಸೇ ಮಯ ನ ಸಂಕುಲಂ ॥| 


ಪರಿಚ್ಚ ದಾಃ - ಮೇಲು ಹೆ ಹೊದಿಕೆಗಳುಚ್ಳ, (ಅದರಿಂದಲೇ) ತರುಣಾಡಿತ್ಯು - ನಡು ಹಗಲಿನ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸನ್ನಿ 
ರ್‌ -:ಸೆಮಾನಗಳೆನಿಯಿದ, ಸಹಸ್ರಂ - ಸಾವಿರಾರು, ಮಾಹಿನೀಃ - ಕಾಲುಬಲಗಳನ್ನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿ 
ದನು a ಮಾರುತಾತ್ಮ್ಮ ಹಃ ಎ ವಾಯುಶಕುಮಾರನಾಡ, ಸಃಕಬಃ- ಆ ಆಂಜನೇಯನ], ನಿನಿಧಾಕಾರಂ8- 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಆಕಾರಗಳುಳ್ಳ, ಶಿಬಿಕಾಃ - ಪಲ್ಲಿ ಗಳನ್ನೂ, ಚಿತಾಣಿ- ಆಕ ಕ್ಹರ್ಯೂಕರಗಳಾದ ಲತಾಗೃ ಹಾಣಿ- , 
ಹಬ್ಬಿ ರುವ ಖಳ್ಳಿಯ ಮನೆಗಳನ್ನೂ, ಚಿತ್ರಕಾಲಾಗೃಹಾಣಿಚ- ಚಿತ್ರಕ ಪೆಗಳಂದ ಕೂಡಿದ ಮನೆಗಳನ್ನೂ [| 
ಅನ್ಯನಿ - ಇತರಗಳಾದ, ಕ್ರೀಡಾಗೃ ಹಾಣಿಚ - ಆಟಿದ ಮನೆಗಳನ್ನೂ , ದೂರು - ಮರದಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಿ ಮಾಡಿ 
ರುವ, ಪರ್ವತಕಾನದ - ಆಟದ ಬೆಚ್ಚಗಳೆನ್ನೂ, ಕಾಮಸ್ಯುಗೃಹಕಂ ಶಿ ಕಾಮದೇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವಮನೆ 
ಯನ್ನೂ, ಅಥವಾ (ಭೋಗಕಶಾಲೆಗಳನ್ನೂ) ರಮ್ಯೂಂ - ರಮಣೀಯವಾದ, ದಿಮಾಗೃಹಕಮೇವಚ - ಹಗ 
ಲಾಟಿದ ಮನೆಯನ್ನೂ, ರಾಶ್ನಸೇಂದ್ರಸ್ಯು- ಜಃ ತಿಯಾದೆ, ರಾವಣಸ ಕೊ ರಾವಣನೆ, ನಿವೇಕನೆ - 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ದದರ್ಶ - ಕಂಡೆನು 1೩೩141 |॥ ಸಃ ೨ಆ ಆಂಜನೇಯನು ಮಂದಂ?. 'ರಿಪೃಖ್ಯಾಂ a 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಆನೆಗಳನಂಗಡಗಳು ಕಾಣಬಂದ.ವು ಪತಗ ॥ ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಬಗೆಬಗೆಯ 
ಹುಂದಣ ಗೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವರಾಗಿಯೂ, ವಿಚಿತ್ರವಾದಸುವ 
ರ್ಣ ಕವಚಧಾರಿಗಳಾಗಿಯ್ಕೂ ಶೌರ್ಯದ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಮಾರ್ಮಾಂಡ ಮಂಡಲ 
ದಂತೆ ವಿರಾಜೆಸುತಲಿರುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಭಾ ಮಂದಿಯ ಸುಬ ಕಪಿ 
ಹುಂಜರನ ಕಸಿ ಕ್ಲಿಗೆ ದಶಕಂಠನ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಂದಿತು ॥ ತಶಿ | ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ತೊಂಡು ಪಡ ತೆರಳುವಲ್ಲಿ ವಿಚಿತ್ರ ತರವಾದ ಆಶಾ *ರವು್ಯ್‌ವುಗಳಾದ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ ಗಳೂ ಮೇ 
ನಗಳೂ, ಲತಾಗೃಹಗಳ್ಕೂ ಚಿತ್ರ ಕಾಲೆಗಳಂದೊಡಗೂಡದ 2 ಮಾರುತಾತ್ಮ್ಮಜ 
ನಿಗೆ ಸಾಣಿಸಿದುವು ॥ ಫ್ಲಿ೬ | ಇನ್ನೊಂದು ಪತ್ತ್‌ ದಲ್ಲಿ ಆಟದ ಮನೆಗಳೂ, ಮರದಿಂದ 
ಫೆತ್ರಿ ಮಾಡಿಟ್ಟರುವ ಆಟಿದ ಬೆಟ್ಟ ಗಳೂ, ಚ್ಯೋಗವು 1. ಹಗಲಾಟದ 4ರು 
ಘೋಣೆಗಳೂ ನ್ನೋಟಕರ ಕಣ್ವ ನಗಳನ್ನು ಆಪಹರಿಸುತ ಹಂಗೊೊಳಿಸುತಲಿದ್ದು ವು. ಇಂತೀ 
ವಿಚಿತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಖಪುಂಗವನು ದಶಾಸ್ಶ್ರನರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡನು ॥4್ಲತ॥ || ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಅವಲೋಕಿಸಿ ಬಲು ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡ ಆಂಜನೇಯನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಬರುತ ಮಂದರ 
ಪರ್ನತದಂತೆ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ py ನವಿಲುಗಳನ್ನು ಹಾಕೀ | ಅಣಿಮಾಡಿರುವ ಮನೆಗಳನ್ನೂ 
ಫಳ ಧ್ವಜ ಯಶ್ನ್ಸಿಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಆಯುಧಕಾಲೆಗಳನ್ಕೂ, 


೬) ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣ್ಣ ಎರ್ಸ 


ಧ್ಯ ಯಖ್ಮ್ಯಭಿ ರಾತರ್ಣಂ ದದರ್ಶ ಭವನೋತ್ತಮಂ | 
ಅನೇಕ ರತ್ನ ಸಂಹೀರ್ಣಂ ನಿಧಿಜಾಲಂ ಸಮಂತತಃ॥ 
ಧೀರೆನಿಪ್ಮಿ ತ ಹವಾ”ಂತಂ ಗೃಹ ನೊತನತ್ತೊ ರಿವ ಗ ॥ 
ಅರ್ಜಿಟ್ಟಳ ಕ್ಲಾಪಿ ಖಿ ರೆತ್ಸಾ ನಾಂ ತೇಜಸಾ ರಾವಣಸ್ಯ ಚ ॥ 
ವಿರರಾಜಾ ಥ್‌ ತದ್ಯೇಶ್ವ ರಶ್ವ್ರಿ ಮಾನಿ ವ ರಶಿ ಭಃ | 801 
ಜಾಂಬೂನದ ಮಯನಾನ್ಯೋನವ ಶುನಾ ದ ಚ ॥ 
ಭೂಜನಾನಿ ಚ ಮುಖ್ಯುನಿ ದದರ್ಶ ಹರಿಯೂಧನಃ 18.1 ॥ 


ಮಧ್ಯಾಸವ ಕ್ಕ ಕೃತೆಕ್ಲದಂ ವೂಣಿಖಾಹನ ಸಂಕುಲಂ ॥| 


ಮಂದರಗಿರಿಯಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ (ಮಂದರಗಿರಿಯೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ) ಮಯೂರನ. ಭನೆ: ನನಿಲುಗಳೆನ್ನು ಸಾ 
ಕು ವಮನೆಗಳಿಂದ, ಸಂಕುಲಂ- -ತುಂಬಿರುನ, ಧ್ಯುಜಯಖ್ಸಿಭಿ 1-ಧ್ಯಜದಂಡ oS ಆಯುಧಗಳಿಂದ; 
ಆಕೀರ್ಣಂ - ನಿಬಿಡವಾದ, ಭವನೋತ್ತಮಂ - ಉತ ತ್ತಮ ಮೆಂದಿರವನ್ನು, ದದರ್ಶ. ನೋಡಿದನು al ॥..: 


ಅನೇಕರತ್ನು ದಿನ್ಯರತ್ನುರಾಶಿಗಳಿಂದ, ಸಂಶ - ನ ನಿಧಿಜಾಲಂ- ನಿಹ್ಲೇನಗಳ ಸಮೂ' 
ಸಾ ಇಸ್‌ ವಿಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸೂ, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು 114೯1! ಧೀರ.- ದೃಢಸಂಕಲ್ಯ 


ರಾದ, ಪರಿನಿನ್ಠಿ ತ ತರ್ಯುನಿಷ್ಠೃ ರಾದವರ, ಡರ - ತನೋರೂಪವಾದ ರ್ವ ಸ್ಯ, ಅಂತಂ'- ಫೆಲಬರೂಪನಾ" 
ಗಿರುವ, ಭೂತಪತೇರಿವ - ಪರಮಂ ಕ್ನರನ ಹವಿಸವನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗ್ಕೆ. ಭವನಂ ೩ ಆ.ರಾವಣನ ಮಂದಿ”: 
ರವನ್ನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು, 1೩1! || ರತ್ಟ್ಟುನಾ೦ - ನವರತ್ನ್ನಗಳ, ಅರ್ಚಿರ್ಭಿ ಕ್ರಾ ಬ - ತೇಜಸ್ಸುಗ'' 
೪ಂದಲೂ, ರಾವಣಸ್ಟು - ರಾವಣಾಸುರನ, ತೇಜಸಾ: - ರಾಜ... ರಿಕ್‌ ಜ್ಯಾಲೆಗಳಿಂದು , 
ರಶ್ಮಿ ಮಾನಿವ - ಸೂರ್ಯನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ತದ್ದೇಕ್ವ - ಆ ರಾವಣನ ಮನೆಯು, : ವಿರರಾಜ - ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎ 
ತಲಿತ್ತು 118011 || ಹರಿಯೂಧನಃ - ವಾನರೇಂದ್ರನಾದ ಹನುಮನು, ಜಾಂಬೂನದಮಯಾನ್ಯೇವ ಬ 
ಸುವರ್ಣ ಮಯಗಳಾಗಿಯೇ ಇರುವ, ಕಯನಾನಿ - ಹಾಸಿಗೆಗಳನ್ನ್ಯೂ ಆಸನಾನಿಚ - ಬೀಠಗಳನ್ನೂ, ಮೆ, 


ಖ್ಯಾನಿ - ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ, ಇಸು ಕನಿ , ದಶರ್ಕ-ಕಂಡನು 119೧111 ಮಧು - ಜೇನು" 


ನವರತ್ನ ರಾಶಿಗಳಂದಪರಿರ್ಪೂ ಗರುವ ರತ ಭರಿತ ಭಾಂಡಾಗಾರಗಳನ್ನೂ ಒಂದೆಡೆ ಕಂ 
ಡನು ೯! ಬೇರೊಂದು ಸಲದಲ್ಲಿ ಮಹಾಶಾಸ್ಯ ಪಾರಂಗತರಾಗಿ, ಕರ್ವ ಕೂರರೆನಿಸಿ ನಿತ್ಯಾ | 
ಗ್ಲಿಹೋತ್ರಿಯಾದ ನ. ಕರ್ಪಾನುಪ್ಕೂನ ತತ್ಸರೆರಾಗಿರುನ ರಾಹ್ಮಸ ಕ್ರೋತ್ರಿಯರಿಂದ 
ತುಂಬಿರುವ ಭವನವು ಸತ್ವರ್ವ ಸುಕೃತಫಲನೆನಿಸಿದ ಪರಶಿವನ ಸಡನದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿ 
ದ್ದಿತು. 1ರ್ಫಿ!!॥ ಡ್‌ ಭೂಗ್ಯರೂಶಿಗೆ ನಿಫ್ನೇಪನೆನಿಸಿದ ಆರಾಹ್ನಸ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ 
ಒಹುಸುಂದರವಾದ ಮಂದಿರವು ವಿಚಿತ್ರವೂ ಅವಟಿ ಆದ ರತ್ನ್ನರಾಶಿಗಳ ಹೊಳವಿ 
ನಿಂದಲೂ, ಕೌರ್ಯುರಾಶಿಯಾದ ದಶಾಸ್ತ್ರುನ ರಾಜತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ ತೇಹೋನಿಧಿಯಾಗಿ ಜ 
ಗಚ ಸ್ವಷುವೆನಿಸಿದ ಭಾಸ್ಕರನು ಸಹಸ್ರರಶ್ಚಿ ಗಳಿಂದ ಜೆ! ಹಾಗೆ ವಿರಾಹವರಾನವಾಗಿ 
ರುತ ತ್ತು ॥8001 ಆದಿವ್ಯುಸೆಂದರಮಂದಿರದೊಳಗಣ ಶಯನಗಳ್ಯೂ. ಆಸನಗಳ್ಯೂ 
ಭಾಜನಗಳೂ ಸಮಸ್ತವೂ ಸುರ್ವಾಮಯವಾಗಿಯೇ ಸಂಕೋಭಿಸುತಲಿದ್ದಿತು | gall ॥ 
ಆ ನಿಚಿತ್ರ ವೈಭವವನ್ನು ಇಪ್ಪು ಕೊಂಡಾಡಿದರೂ ತೀರದು, ರಾವಣನೆಂದರೇನು 


೧೬೦ ಶ್ರಿಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕ ರಾಮಾಯಣ (ಸರ್ಗ 


I ನ 7 ಜನಔಗ ಅಆ ೯ ೯0 ಜಣಗ ಇಂ ಜಾಣ ಬ 


ಮನೋರಮ ಮಸಂಬಾಧಂ ಕುಬೇರ ಭವನಂ ಯಥಾ! 
ನೂಪುರಾಣಾಂಚ ಘೋಪೆಣ ಕಾಂಚನಾಂ ನಿನದೇನ ಚ Ill 
ಮೃದಂಗ ತಲಘಸೊಪಕ್ತ ಘ್ಲೋಪನದ್ದಿ ರ್ಥಿನಾದಿತಂ | 
ಪಾ ಸಾದ ಸಂಘಾತಯುತಂ ಸ್ತೀರತ್ಸ ಕತಸಂಕುಲಂ | 
ಸುವ್ಯೂಥಢ ಕಷ್ಟಂ ಹನುಮಾ ನ್ರು)ನಿವೇಕ ಮಹಾಗೃಹಂ lls ell ॥ 


ಅತಿ ಶ್ರೀಮತ್ತುಂದರಕಾಂಡೆ-ಪಪ್ನಸ್ಪರ್ಗಕ. 


ತುಪದಿಂದಲ , ಆಸವ - ಮುದ್ಭುದಿಂದಲೂ (ಬಗೆಬಗೆಯ ಮಾದಕ ಧೃತಿಗಳಿಂದಲೂ) ಕೃತ ೧ (ಪಾನದ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ) ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ಕ್ಲೇದಂ - ಕೆಸರುಳ್ಳ್ಯ (ಬಂಸೌ ಅಥವಾ ಅಂಟುಳ್ಳ್ಯ) ಮಣಿಭಾಜನ - ರತ್ನ 
ಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿರುವ ಪಾತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಕುಲಂ - ತುಂಬಿರುವ, 118.01! ಕುಬೇರಭವನಂಯಥಾ - ಕುಬೇರ 
ನಮಂದಿರವು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಅಸಂಬಂಧಂ - ಒಬಂದಕ್ಟೊಂದು ಕಲೇೆಯದಿರುವ, ಮನೋಹರಂ- ಮನೋ 
ಹರವಾದ ಮನೆಯನ್ನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು (1೫.01! |! ನೂಪ್ರರಾಣಾಂ - ಹೆಂಗಸರ ಕಾಲು ಕಡಗ 
ಗಳ, ಘೋಪ್ಲೇಣ - ಗಲಗಲ ಧ್ಯನಿಯಿಂದಲೂ, ಕಾಂಚೀನಾಂ - ಗೆಜ್ಜೆಯ ಡಾಬುಗಳ, ನಿನದೇನಚ - ಕಲ 
ಕಟ ಕಬ್ಬದಿಂದಲೂ, ||8೩/| ಘೋಪವದ್ಧಿತ - ಮೊರೆಯುತಲಳಿರುವ, ಮೃದಂಗತಲ - ಮದ್ದ ಲೆಗಳ ಮು 
ಗಳಿಂದ ಹೊರಡುವ, ಘೋಮ್ಫೈಕ್ವ - ಕಬ್ಬ ಗಳಿಂದಲೂ, 'ಓನಾದಿತಂ - ದಿಕೀಪ ಕಬ್ಬ ವಪುಳ್ಳುದಾಗಿರುವ, ಪಾ 
ಸಾದ - ಉಪ್ಪರಿಗೆ ಮನೆಗಳ, ಸಂಘಾತ - ಸಮೂಹದಿಂದ, ಯುತಂ - *ೂಡಿರುವ, ಸ್ತ್ರೀರತ್ನಕತ : 
ನೂರಾರುಮಂದಿ ಉತ್ತಮ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ, ಸಂಕುಲಂ . ಪರಿಸೂರ್ಣವಾಗಿರುವ, 1೪೪1 ಸುವ್ಯ್ಯೂಢ 
ಹಂ ಎ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ತೊಟ್ಟಗಳುಳ್ಳ, ಮಹಾಗೃಹಂ - ಆ ಮಹಾರಾಜ ಮಂದಿರವನ್ನು, ಹನುವರ್ನಾ . 
ಆಂಜನೇಯನು ಪ್ರವಿವೇಶ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿದು 11991 || 


ಜಂತು ರಸಾಯನ ಕೀಳುಸಹಿತ ಕ್ರೀಮದ್ದುಲ್ಟ್ರೀತ ರಾನಾಯಣದ -- 

-ಸುನ್ಹರ ಕಾಣ್ಮದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸರವು 
ಸಾಮಾನ್ಯನ [4 ಕೌರ್ಯಾರಾಶಿ, ತಹೋಂಧ್ಯ, ಬ್ನರರವೀರ್ಕ ಹಮ್ಮ್ಯಾರ, ಅಪೂರತಪಃಪೂರ 
ಕರ್ಣ ಶೂರ, ಧೀರ, ಸೌಭಾಗ್ಯ್ಯಸಾರ, ಧೈರ್ಛ್ಯಾಸಾಗರ, ಸ್ಟೆ ಪಿಶ್ರಗುಣಾ ಕರ, ಬಹುಗಂಭೀರ 
ಇಂತಪಾರಸಾಮ್ಯಾ ಜ್ಯುಸಂಪನ್ನ ನೆನಿಸಿದ ಆ ದಕಕಂಠನ ಅರವುನೆಯೊಳಗೆ ಬಗೆಬಗೆಯ ವ 
ದ್ಯುರಸಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ ರಫಿ ಖಚಿತ ಚಿತ್ರ ಪಾತ್ರೆಗಳು ತುಂಬಿದ್ದು ವು 181 ಆಮಹ 
ರಾಜಸದನದ ಮನ್ನೋಹರತೆಯಖು ನನನಿಧಿಗಳಿಗಧಿನತಿಯಾದ ರಾಜರಾಜನ ಭವನದವೈ ಭ: 
ಕ್ರಿ ಮ್ಹಡಿಯಾಗಿದ್ದಿತು ॥ ೪.೨1 ॥ ರಾಷ್ಟಸ ರಮಣಿಯರ ಹಾಲುಕಡಗಗಳ ಮಂಗಳಧ್ಯನಿ 
ಬಡ್ಯಾಣಿಗಳ ಕರುಗೆಚ್ಛೆಯ ನಿನಾದ, 18 ನಿಡಂಗಗಳ ವ.ನೋಹರವಾದ, ನಾದ್ಯ ಮ 
ಯ ಭಾಪ್ಲೀಗಿಯರ ನನದ, ಭಿನಣನನ್ನುದ್ದಿ ಸಂಫನ್ನರಾದ ನಿಶಾಜರರ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ಪ್ರ 
ಶ, ಪ್ರಸಾಕವತಿಯರಾದ ಸುಹನಾಭಿಕ ವುತ್ತಸಕಾಶಿನಿಯರ ವಿಲಾಸ, ಬಹುವಿಕಾಲವಾ 
ತೊಟ್ಟಿಗಳ ವಿಕಾಸ, ಇಂತನರ್ಫ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಲ ಹ್ಟೋಸನಾಥನಾದ ಲಂ ಕಾನಾಥನ ಆ 

ಮನೆ ಸೂಳೆಗೆ ಪ್ಲವಂಗನುನಾಧನು ಪ್ರವೇಕಿಸುತಲಿದ್ದ ನು॥8 61 ॥ 

ಎ. ಅಂತು ಆರನೆಯ ಸರ ವು ಎ 


ಒಹ್‌ 


ಶ್ರೀಃ 

ಶ್ರೀರಾಮಚನ್ಹ ) ಸರಬ ಹ್ಹ ಣೇನಮಃ. 

ಡಾ 

ಸಪ್ತಮಸ್ಸರ್ಗಃ 
ಸ ವೇಶ ಜಾಲಂ ಬಲವಾ ನ್ಹದರ್ಶ ಮ್ಲಾಸಕ್ಷ್‌ ಮೈಡೂರ್ಳ ಸುವರ್ಣಜಾಲಂ | 
ಯಥಾ ಮಹ ತಗ ಭ್ಶ ತ ಘೆಜಾಲಂ ವಿನ್ಯೂತ್ರ ಸಂ ಸವಿಹಂಗಜಾಲಂ ॥ 
ನಿಮೇಕನಾನಾಂ ನಿರಾ ಕಾಲಾಃ ಪ್ರಧಾನ ಕಂಖಾಯುಧ ಚಾಸಕಾಲಾ$ | 
ಮನ್ಯೋಹರಾ ಕ್ವಾಪಿ ಪುನರ್ಕಿಕಾಲಾ ದದರ್ಶ ವೆಸ್ಟ ದನು ಚಂದ್ರಕಾಲಾಃ ॥ 


ಶ್ರೀ 
ಕ್ರೀಮು ದ ವನಿಜಾಜಾನಯೇನವ$. 
ಸವ್ಮಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 
ಕಂದ! ನವಮಾನಾತ್ವ ಜಭರದಿ) | ದವನಿಜೆಯಂ ಪುಡುಕುತಲ್ಲಿಯಸರರಮನೆಯೆೊಳ: | 
ಶಿವನಖಸದನದತೆರದಿಪ | ಭವನವತಾಂಪೊಸ್ಳ್‌ ನಂದಮುಂದರಿದಮನನಾ ॥ 

ಬಲರ್ವಾ . ಮಹಾಬಲಕಾಲಿಯಾದ, ಸಃ- ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ವ್ಯಾಸಕ್ತ -ತಗಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ವೈಡೂ 
ರ್ಯ-ವೈಡೂರ್ಯ ಮಣಗಳುಳ್ಳ, ಸುವರ್ಣ - ಚಿನ್ನದ ತೆತ್ತ ನೆಯ, ಜಾಲಂ - ಸಟಕಿಗಳುಳ್ಳ, ವೇಶ್ವ ಜಾಲಂ- 
ಮನೆಗಳ ಸಾಲನ್ನು, ಪ್ರಾವೃಖ - ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ, ವಿದ್ಯುತ್‌ - ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ, ಏನದ್ದ ೦-ಒಡಗೂಡಿ 
ರುವ, ಸವಿಹಂಗಜಾಲಂ - ಹಕ್ಕಿಗಳ ಹಾ೦ಡಿನಿ೦ದ ಸಹಿತವಾದ, ಮೇಘಜಾಲಂಯಥಾ- ಮೋಡಗಳ ಸಾಲ 
ನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ದದರ್ಕ-ನೋಡಿದನು | ೧ ॥ ನವೇಕನಾನಾಂ- ಆ ಮಹಾಮುದಿರಗಳೊಳಗಿರುವ, 
ವಿವಿಧಾಃ-ಅನೇಶ ವಿಧವಾದ, ಶಾಲುಕ್ಚ- ಮನೆಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಧಾನ - ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ, ಕಂಬಾಯುಧ. 
ಶಂಖವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳ, ಚಾಪ - ಬಿಲ್ಲುಗಳ, ಶಾಲು - ಮನೆಗಳನ್ನೂ, ವೇಕ್ಟ್ನಾದಿ ದ್ರಿಮು- _ದೊ 
ಡ್ಡ ಬಟ್ಟಗಳಂತಿರುವ ಆ ಮುನೆಗಳಮೇಲೆ, (ವೇಶ್ಮಾದಿಮ - ಮನೆಯ ಮೇಲಂತಸ್ತು ಗಳಲ ಮನೋ 
ಹರಾಃ - ಬಹು ಸುಂಡರಗಳಾಗಿರುವ, ಅಏಚ-ಮತ್ತು, ದಿಕುಲಾ$ - ಬಹು ವಿಸ್ತಾರಗಳಾದ, ಚಂದ್ರ 
ಶಾಲಾ 8ಪುನಃ - ಶಿರೋಗೃಹಗಳನ್ನೂ, ದದರ್ಕ-ನೋಡಿದನು | ೨ ॥ೃ ಸಬ. ಆಂಜನೇಯನು, ನಾನಾ 


--ಶ್ರಿಳ್ಕಿಮದವನಿಜಾನತಯ್ಲೇನಮಃ-- 

ಬಳಿಕ ಬಹುಬಲಕಾಲಿಯಾದ ಮಹಾಬಲನಂದನನು ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚುಗಳಂದ 

ಬೂ, ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಪತ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಕಿಸುತಲಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಸಾಲಿನಂತೆ, ಕೋ 
ಭಿಸುತಲಿರುವ ಮೈಡೂರ್ಯೂಮಣಿಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿದ ಚಿನ್ನ ದತಗಡುಗಳನ್ನು ತಗಲಿಸಿ ಅಂದವಾಗಿ 
ರಚಿಸಿ ಅರತಕ ಕ) ಮಹಾಧನಿಕರ ಮನಗಳ ಸಾಲನ್ನು, ಕ್ರವುವಾಗಿ ನೋಡುತಬಂದನು॥೧॥ 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಟ್‌! ಸಾಲಾಗಿ ತಿರುಮನೆಗಳೂ, ಬಹು ಮುಖ್ಯಗಳೆನಿಸಿಹ ಕಂಖ್ಯ 
ಧನುಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳ ಕಾಲೆಗಳೂ, ಆ ಮಹಾಮಂದಿರಗಳ ಮೇಲಾ ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಪಿ KA ಸ್ಟಾ ರಗಳಾದ ಊಂ ದ್ರಕಾಲೆಗಳೆಂಬ ಶಿರೋಗ್ಯ ಹಗಳೂ, ಬಹು ಮನೋಹರಗ 
aR ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿದ್ದುವು ೨ ಮಹಾಧನಕನಕಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ರಾರಾಚಿಸುವುದ 


| 


ಎಳೆ. ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ (ಸರೆ 


ನ NN ನ ನ ಭನ ಜಜಇ ಎಾಜು ಎ. ಭಪುಪಚಾ ನಜವ 


ಗೃಹಾಣಿ ನಾನಾವಸು ರಾಜೆತಾನಿ ದೇವಾಸುರೈಶ್ಚಾಪಿ ಸುಪೂಜೆತಾನಿ | 
ಸರ್ಕ ಪಕ್ಷ ದೋಷಪೈೈಃ ಪರಿವರ್ಜೆತಾನಿ ಕಪಿ ರ್ದದರ್ಕ ಸ್ಫಬಲಾರ್ಜೆತಾನಿ ॥ 
ತಾನಿ ಪ್ರಯತ್ನಾ ಭಿ ಸಮಾಹಿತಾನಿ ಮಯೇನ ಸಾ ಪ್ಲೂದಿವ ನಿದ್ದಿತಾನಿ | 

ಮಹೀತಲೇ ಸರ್ಭಗುಣ್ಲೋತ್ತ ರಾಣಿ ದದರ್ಶ ಲಂಕಾಧಿಪತೇ ರ್ಗ್ಟ್ರಹಾಣಿ lel 


ತತೋ ದದರ್ಕೊೋಚ್ಸೆ )ತಮ್ನೇಘರೂಪಂ ಮನೋಹರಂ ಕಾಂಚನ ಚಾರುರೂವಂ 


ವಸು - ಅನೇಕನವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ, (ಅನೇಕ ರತ್ನಗಳಿಂದ) ರಾಜಿತಾನಿ - ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವ- 
ದೇವಾಸುರೈ ಜ್ಞಾ ಬ.ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ರಾಶ್ಲಸರಿಂ೨ದಲ್ಲೂ ಸುಪೂಜೆತಾನಿ-೫ ೩ ಭಸಲ್ಕಡುತಲಿರುವ, ಸರ್ಮೈೇಃ- 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ, ದೋಪೈೈಕ್ಕಾಬ - ದೋಸಪಗಳಿಂ ದಲೂ, ಪರಿವರ್ಜೆ ತಾನಿ- ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ, ಸ್ನಬಲಾರ್ಜಿ 
ತಾನಿ-ತನ್ನೆ ತೋಳುಬಲದಿಂಡ ಹುಬೇರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸ ಸಂಪೊೂದಿಬ ಇರತಹ ಕ ಗೃಹಾಣಿ ೬-ವಂಸಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ದದರ್ಶ.ನೋಡುತಬಂದನು ॥೩॥ ಪ್ರಯತ್ನ - ಬುದ್ಧಿ ಕ್ರಿಯಾಕಕಿ ಗಳ ಮೆಚ ದಿಂದ, ಅಭಿ 

ಇ ಎಡ ಸ್‌ ೆ 
ಸಮಾಹಿತಾನಿ-ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅಂದವಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿ ಇರುವ, ಮಯೇನ - ದೇವತೆಗಳ ಬಡಗಿಯಿಂದ, 
ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ - ಸನ್ನು ಸಾಂತ ಸೈವಾಡದಿಂದಲೇ, ಅಥವಾ ಸಂಕಲ್ಪ ದಿಂದಲೆ', ನಿದ್ದಿ ತಾನೀವ - ನಿದ್ದಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ NX) 
ವುಗಳೇ ಆಗಿರುವ, ಅಥವಾ (ನಿಶ್ಫಕರ್ವನಿಂದ ನಿಲ್ಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ "ರೂ Bi ನಿದ್ದಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟ ತಡ 
ಎಂಬಂತಿರುವ ) ಅಥವಾ ಮಯನೇ | ನಿಲಿಸಿ ಎರು ಬು 3ಿಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟಖಿವನಾಡುವೆಣಾಗೆ 
ರಾವಣನ ಉಪೊಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವುಗಳೂದ ) ಮಹೀತಲೆ - ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ, ಸರ್ವಗುಣೋ 
ತ್ತರಾಣಿ - (ಸಕಲ ರಾಜಗೃಹಗಳಿಗಿಂತ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ) ಗುಣಗಳಿಂದ ಕ್ಥಾಫ್ಯೈವಂದ, ಲಂಶಾಧಿ 
ಪತೇ - ಲಂಕಾಸಾರ್ವಭೌಮನ, ಗೃಹಾಣಿ- ಮನೆಗಳನ್ನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು ॥ ೪ ॥ ತತಃ-ಆ 
ರಾವಣನ ಮನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಮೇಲೆ, pe )ತ - ಬಹು ಉನ್ನು ತವಾದ, ಮೇಘರೂನಂ - ಮೇಘ 
ದಂತೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ, ಮನೋಹರಂ . ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೆಳೆಯುವುದಾಗಿಯೂ, ಹಾಂಚನ - ಸು 
ವರ್ಣ ದಂತೆ, ಚಾರು - ಒಹುಸುಂದರವಾದ, ರೂಪಂ - ಆಕಾರವುಳ್ಳ- ದಾಗಿಯೂ, ಆತ್ಮೃ-ತನ್ನ, ಬಲ- 


ರಿಂದಲೇ ದೇವಾಸುರರಿಂದಲೂ ಕೊಂಡಃಡಲ್ಬಡುತ ಲಿರುವವುಗಳಾಗಿಯೂ ಯಾವುದೊಂದು 
ದೋಪಲೇಶಕ್ಟ್ರೂ ಆಸ್ಪದವಿಲ್ಬದಿರುವೂತೆ ರಚಿ ಇಲ್ಬಟ್ಟ ನಪುಗಳಾಗಿಯೂ, ಇರುತ್ತಾ, ರಾವ 
ಣನ ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ಕುಬೇರನನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಆರ್ಜಿಸಲ ಸ್ರಿಟ್ಟುದಾಗಿರುವ ಪಂಜಿ ಭವ 
ನಗಳು ಕ್ಲೋಭಾಯವಮರಾನವಾಗಿದ್ದುವು ll ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಶಿಲ್ಪ ಕಲ್ಪುನೆಯ ಚಾ 
ತುರ್ಫೈದ ಸಕಲ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ನೊೋಕ್ತ ಮಗಳನಿಸಿದ್ದು ದರಿಂದ ಮಯನೆಂಬ ಶಿಲ್ಪಿ 
ಯು ವಿಶೃಕ್‌ದ್ವೆ ನ ಸ ಹುರುಡಿನಿಂದ ತಾನೇ ಪ್ರಯತ್ಛ ಸ್ನಪೂರ್ವ ಕವಾಗಿ ಮು 
ನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ನಿದ್ಧಿಸಿ ಅರುವನೋ ವಿಂಬಂತೆ ಕಾಣಬರುವ ಲಂಕಾ ಮಂಡಲಾದಿಫನ 
ಸ್ಪಂತ ಆವಾಸದ ಸದನಗಳನ್ನು ತಂಡನು ॥॥ ಇುಶೆಸೆಯುವ ಆವಾಸಗಳನೆಲ್ಲ ತುಸವಾದ 
ರೂ ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಜನಕನಂದಿನಿ ಎಲ್ಲಿರುನಳ್ಲೋ ವಿಂದು ತದೇಕಾಯತ್ತಚಿತ್ತನಾಗಿ ಹು 
ಡುಕುತ ಮುಂದರಿದು ಬರುತಿರಲು ಮಾರುತಾತ್ಸಜನ ದೃಬ್ಮ್ಮ ಪಥಕ್ಕೆ ಥಳಥಳನೆ ಬಗಣದಾನೆೊಂ 
ದು ದಿವ್ಯುವಿಮಾನ ರತ್ನವು ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. ಅದರ ಸೊಬಗು ಹೇಗಿತ್ತೆಂದರೆ..ಬಹು ಉ 
ನ್ನತವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಮೇಘಮಂಡಲದಂತೆ ಬೆಳಗುತಲಿತ್ತು, ನೋಟಕರ ಹಳ್ಳಗಳನ್ನು 


a] ಸುನ್ಸರ ಕಣ್ಣ ೧ಳೆಫ್ಲಿ 


NNN NN ್‌ಇನ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ತ್‌ೌಬಒಗೌ್ಯ್ರಾ ON ಸಸ 


ರಫ್ಲೋಧಿವಸ್ಕಾತ್ಮ ಬಲಾನುರೂಸಪಂ ಗೃಹೋತ್ತಮಂ ಹ್ಳುಪ್ರತಿ ಕೂಸರೂನುಂ ॥ 
ಮಹೀತಲೇ ಸ್ಪರ್ಗಮಿವ ಪ್ರಕೀರ್ಣಂ ಕ್ರಿಯಾ ಜ್ಯಲಂತಂ ಬಹುರತ್ನ ಕರ್ಣಂ | 
ನಾನಾತರೂಣಾಂ ಈುಸುವಾಾವಕೀೋರ್ಣಂ ಗಿರೇರಿ ವಾಗ್ಯಂ ರಹಜಸಾವ4೧ರ೯ಂ೦ 1 
ನಾರೀಪ್ರವೇಕೃೈರಿವ ದೀಪ್ಛಾಮಾನಂ ತಟನ್ನ ರಂಭೋದವ ದರ್ಚ್ಛ್ಯ ಮಾನಂ | 
ಹಂಸಪ್ರವೇಕ್ಟ್‌ ರಿವ ವಾಶ್ಯು ಮಾನಂ ಶ್ರಿಯಾ ಯುತಂಖೆ ಸುಕ್ಳೃತಾಂ ವಿಮಾನಂ ॥ 
ಯಥಾ ನಗಾಗ್ರಂ ಬಹುಧಾತು ಚಿತ್ರಂ ಯಥಾ ನಭಕ್ವ್ವ ಗ್ರಹಚಂದ್ರ ಚಿತ್ರಂ | 


ಕತ್ತಿಗೆ ಅನುರೂಪಂ - ತಣ್ಚ್ಯುದುಗಿರೂ, ಅಪ್ರತಿರೂನ - ಅಸಮಾನವಾದ, ರೂಪಂ- ಸ್ಟರೂಪವುಳ್ಳು 
ದಾಗಿಯೂ, ರಥ್ಷೋಧಿನಸ್ಥ್ಯ - ರಾಕ್ಷಸ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ, ಗೃಹೆೋತ್ಸಮೆಂ . ಉತ್ಕಮು ಮುಂದಿರದಂತಿರುವು 
ದಾಗಿಯೂ ॥ ೫ || ಮಹೀತಲೆ-ಭೂಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಕೀರ್ಣಂ-ದೈ ವವಕದಿಂದ ಇಳಿದುಬಂದ, ಸ್ಟಗ್ಗಂ- 
ಸ್ಫೂರ್ಗವೊೋ ವಿಂಬಂತಿರುವ, ಶ್ರಿಯಾ - ಈಂತಿಯಿಂದ, ಜ್ಯಾಲಂತಂ . ಬೆಳಗುತಲಿರತಕ್ಕು, ಬಹುರತ್ನುಕೀ 
ರ್ಣಂ - ಅನೇಕ ರತ್ನುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದಾಗಿ ಯೂ, ನಾನಾತರೂಣಾಂ - ಸಮಸ್ತ ವೃಕ್ಷಗಳ, ಹುಸು 
ಮ-ಹೂಗಳಿಂದ, ಅವಕೀರ್ಣಂ - ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಬಿಡವಾದುದಾಗಿಯೂ, ರಜಸಾ- ಪುಪ್ಪುಪರಾಗ 
ದಿಂದ, ಗಿರೇಃ-ಬೆಟ್ಟಿದ್ದ ಅಗ್ರಮಿವ . ತುದಿಯಂತೆ ಇರುವೆದಾಗಿಯೂ || ೬ || ತಟಿದ್ದಿಃ- ನಿಂಚಿಗೆ 
೪ಂದ್ಯ ಅಂಭೋಜವತ್‌ - ಮೇಘೆದಂತೆ, ನಾರೀಪ್ರವೇಕೈರಿವ - ಬಲು ಅಂದವಾದ ಸುಂದರಿಯರಿಂದರೇ, 
ದೀಪ್ಯುಮಾನಂ - ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ಅಚ್ಛೆ“ ಮಾನಂ - ವಿಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುತಿರುವು 
ದಾಗಿಯೂ, ಹಂಸಪ್ರವೇಸ್ಸೈಃ- ಕ್ರೀಪ್ಟ್ಯವಾದ ರಾಜಹಂಸೆಗಳಿಂದ, ದಿವಿ. ಸ್ನರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ, ವಾಹ್ಯ 
ಮಾನಂ-ಬಯಸ್ಯ್ರಾಲ್ರಡುತಲಿರುವ ನಿಮಾನದಂತಿರುವ, ಶ್ರಿಯಾ-ಸಮಸ್ತ ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂದೃ ಯಖತೆಂ-ಕೂಡಿ 
ಇರತಕ್ಕ ಖೆ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಸುಕ್ಕೃತಾಂ - ಪೇ್ಯೂಶಲಿಗಳ, ವಿಮಾನಂ - ಆಕಾಶಯನಾನದಂತಿರುವ 
ಪುಪ್ಪುಕನಿಮಾನವನ್ನು, ದದರ್ಕ-ನೋಡಿದನು. |! ೩ || ಬಹುಧುತು-ಅನೇಕ ಗೈರಿಕಾದಿ ಧೂತುಗಳಿಂದೆ, 


ಸೆಳೆಯುತಲಿದ್ದಿತು, ಬ.ಡದಿಂದ ತುದಿಯುವರೆಗೂ ಸ.ವರ್ಣಮಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದರ ಅಂದವೂ 
ಚಂದವೂ ಬಣ್ಣಿಸತ್ತೀರದು. ಮಹದೈಕ್ನರ್ಯೇ ಕೂಲಿಯೂ, ಅಪರಿಮಿತ ಬಲಕಾಲಿಯೂ ಆಗಿ 
ರುವ ಲಂಕಾರಮಣನಿಗೆ ತಕ್ಟುದಾಗಿದ್ದಿತು. ಮತ್ತು ಆ ನಿಕಾಚರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಮಾಸಮಾ 
ಡುವ ಮನೆಯೇ ಇದೋ ಎಂಬಂತೆ ಎಣೆಯಿಲ್ಲದುದು ವಿನಿಸಿರ್ದುದು |! ಮತ್ತು ವಿಚಿತ್ರ 
ದಿವ್ಯ ರತ್ನಗಳ ಕೆತ್ತನೆ ನಿಂದಲೂ, ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವ ಕಾಂತಿಯ ಚಾಕಚಕ್ಕ್‌, ಥಾಳಥ 
ಳ್ಳ ಫೂಳಫಳ್ಳಾಗಳೆಂದಲೂ ಮೂಲೋಕ ದೊಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರನ ಅಮರಾವತಿಯೇ ನೆಲ 
ಶ್ರ ಅಳಿದುಬಂದಿದೆಯೋ ವಿಬಂತೆ ಜ್ಯಲಿಸುತಲಿತ್ತು, ಅಲ್ಲದೆ ಬಹುವಿಧವಾದ ಪುಷ್ಪ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಪುಪ ಎಗಳಲ್ಲಿನ ಧೂಳಿಯಿಂದಲೂ ತುಂಬಿ, ಸರ್ವತಾಗ್ರದಂತೆ ಪರಿಕೋಭಿಸುತ 
ರಿತು ೬! ಥಳಥಳನೆ ಹೊಳೆಯುವ ಮಿಂಚುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ ಮೇಘದಂತೆ ಬಹು 
Jo ಸುಂದರಿಯರಿಂದ ಅಂದವಾಗಿ ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದಿ ತು. ಮತ್ತು ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಪಾರ 
ವಾದ ಸುಕೃತವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಆ ಸುಸೃೃತಕ್ಕ್‌ ಫಲವೆನಿಸಿದ ಸ್ಫರ್ಗವನ್ನು ಸಡೆದು ಆಕಾ 
ಶದಲ್ಲಿ ಹಂಸವಾಹನಗಳಿಂದ ಬಯ್ಯೂಲ್ಬಡುತಲಿರುವ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರ ದಿವ್ಯವಿನನಾನವು ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆ ದಿಮ್ಯುತ್ತೇಹಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿರಾಜಿಸ.ತಲಿದ್ದಿತ.1೨॥ಕೆಂಗಾವಿ ಕರಿಗಾವಿ ನೊದಲಾದ ನಾನಾ 


೧೫॥ ಶ್ರೀಮದ್ಛಾಶ್ಟ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗೆ 


ಅಗರ್‌. 


ಗ 


ದದರ್ಶ ಯುಕ್ಲೀಕೃತ ಮೇಘ ಚಿ ತ್ರ ವಿಮಾನರತ್ಸಂ ಬಹುರತ್ನ ಚಿತ್ರಂ [71 

ಇವಿ 
ಮಹೀಕ್ಛತಾ ಪರೃತರಾಜಿ ಪೂರ್ಗಾ ಕೈಲಾಃ ಕೃತಾ ವೃಹ್ರವಿತಾನ ಪೊರ್ಲಾಃ | 
ವೃಷಃ ಕೃತಾಃ ಪ್ರಪ್ಪೃ ವಿತಾನಪೂರಾಃ ಪ್ರಪ್ಪುಂ ಕೃತಂ ತೇಸರಪತ್ರಪೂರ್ಣಂ ॥ 


ಕೃತಾನಿ ವೇಕ್ವಾನಿ ಚ ಪಾಂಡುರಾಣಿ ತಥಾ ಸುಪುಪ್ಪಾಣ್ಸಿಪಿ ಪ್ರಪ್ನ್ಯರಾಣಿ | 


ಪ್ರನಶ್ಚ ಪದ್ವಾನಿ ಸಕ್ಳೆಸರಾಣಿ ಧನ್ಯಾನಿ ಚಿತ್ರಾಣಿ ತಥಾವನಾನಿ ॥ ೧೦1 


ಸ್ರಷ್ಟಾ ಎಹ್ಟೊಯಂ ನಾಮ ವಿರಾಜವತಾನಂ ರತ್ಸೃಪ್ರಭಾಭಿಕ್ಲ ವಿವರ್ಧಮಾನಂ | 


——— 


ಚಿತ್ರಂ- ಚಿತ)ವರ್ಣವಾಗಿರುವ, ನಗಾಗ್ರಂಯಥಾ - ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿಯು ಹೇಗೋ ಹಾಗೂ, ಗೃಹ-ಬೃಹ 
ಸೃತಿ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಹಳಿಂದಲೂ, ಚೆಂದ) - ಚಂದ್ರನಿಂದಲೂ, ಚಿತ್ರಂ - ಚಿತ್ರವರ್ಣವಾದ, ಯುಕ್ತೀ 
ಕೃತ - ಬಂದೆಹೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿರುವ, ಮೇಘ - ಜಲಧರಗಳಿಂದಲೂ, ನಭಕ್ವಯಥಾ - ಆಕಾಶವು 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೂ ಇರುವ, ಬಹುರತ್ನ್ನ - ಅನೇಕ್‌ ರತ್ನಗಳಿಂದ, ಚಿತ್ರಂ - ದಿಚಿತ್ರವಾಗಿರುವ, ವಿವತಾನ 
ರತ್ನಂ - ಕ್ರೀಪ್ಸ ವಾದ ಪ್ರಪ್ಪುಕನಿಮಾನವನ್ನು, ದದರ್ಶ-ಕಂಡನು || ೪ || ಯತ್ರ) - ಯಾವ ಪುಪ್ಪುಕ 
ವಿವಾನದಲ್ಲಿ, ಪರ್ವತರಾಜಿ - ಬೆಚ್ಚಿಗಳೆ ಸಾಲಿನಿಂದ, ಪುರ್ಣಾ - ತುಂಬಿರುವ, ಮಹೀ - ಭೂಭಾಗವು, 
ಕೃತಾ - ಚಿತ್ರದಿಂದ ರಚಿಸಲೃಕ್ಟಿದ್ದಿ ತೋ, ವೃಶ್ತನಿತಾನ - ಮರಗಳ ಸಗುಂಪಿನಿಂಡ, ಪೂರ್ಣಾ - ತುಂಬಿ 
ರುವ, ಕೈಲಾ8- ಬೆಟ್ಟೆ ಗಳು, ಹೃತಂ - ಕೈವಾಡದಿಂದ ಸ್‌ಲ್ಫಿಸಟ್ಟ ದ್ದು ವೋ ಪುಪ್ಪುವಿತಾನ - ಹುಸುಮ 
ಸಮೂಹದಿಂದ, ಸೂರ್ಣು$ - ಭರಿ*ವಾದ, ವೃಶ್ಷಾಃ - ತರುಗಳು, ಕೃತಃ - ಕೈಗಾರಿಕೆಯಿಂಂದ ಕಲ್ಫಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವದ್ದು ವೋ, ಪ್ರಶ್ನಂ - ಆ ಕುಸುಮ ಸಮೂಹವು ಕೇಸರ - ಬಳರೇಹುಗಳಿಂದಲೂ (ಕಂಜಲ್ವ) ಪತ್ರ. 
ಚಿಗುರುಗಳಿಂದಲೂ, ಪುರ್ಣಂ - ತುಂಬಿ ಇದ್ದಿ ತೋ lel (ಕಿಂಚ ತ್ರೆ ಮತ್ತು) ಪಾಂಡುರಾಣಿ - ಧವಳವ 
ರ್ಣವಾಗಿರುವ, ಮೇಕ್ಟಾನಿಇ್‌ - ಶಿರುಮನೆಗಳೂ, ಕೃತಾನಿ - ನಿನ್ಚಿಸಲ್ಪಹ್ಪದ್ಟು ವೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೋ, 
ಸುಪುಪ್ಪೂಣಿ - ಉತ್ತಮ ಕ್‌ಮಲಾದಿ ಕುಸುಮ ಪೂರ್ಣವಾದ, ಪುಪ್ಯೃರಾಣ್ಯಬ- ಹೊಳೆಗಳೊ. ಕೃತಾನಿ- 
ಕಲ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು ವೋ, ಪುನಶ್ಚ - ಮತ್ತು, ಪದಾನಿ - ಆ ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿನ ಕ್‌ಮಲಗೆಳೂ, ನಕೇಸರಾಣಿ ಛ 
ಶಿಂಜಲ್ಯಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ್ದುವೊ', ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ವನಾನಿ - ಉದ್ಯಾೂನಗಳೂ, ಚಿತ್ರಾಣಿ, ಚಿತ್ರಲಿ 
ಖಿತಗಳಾಗಿದ್ದರೂ, ಧನ್ಯಾಸಿ - ಅಸಪ್ಫಿತಗಳಂತೆ ಕ್ರೀಪ್ಠ್ಯವಾದವುಗಳಾಗಿ, ಕೃತಾನಿ - ೫ಲ್ಲಿ)ಸಲ್ಬುಟ್ಟ ದ್ದು 


ವೋ ॥1೧೦॥ ರತ್ನಪ್ರುಭಾಭಿಃ-ರತ್ನು ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ, ನಿಖಾಜಮಾನಂ-ರಾರಾಜಿಸುತಲಿರುವೆ, ವಿವರ್ಧವತಾನಂ 


ಹಾ 


ಗೈರಿಕಧಾತುಗಳಂದ ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿಯು ಹೇಗೆ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೋ, ಚಂದ್ರ,-ಗುರು 
ಕುಕ್ರಾಂಗಾರಕಾದಿ ಗ್ರಹಗಳಿಂದ ನಭೋನಮಂಡಲವೆಂತು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೋ, ಹಾ 
ಗೆ ಮೇಘಗಳನ್ನೇ ಹೋಡಿಸಿ ರಚಿಸಿ ಇದೆಯೋ ವಿಂಬಂತೆ ಬಹು ರತ್ನಗಳಿಂದ ಚಿತ್ರಿಸ 
ಲೃಟ್ಟರುವ ಪುಪ್ಪೃಕ ಖಮಾನನನ್ನು ಪವಮಾನ ನಂದನನು ಆವಲೋಕಿಸಿದನು ೪! ಬಹು 
ಉನ್ನತವೂ, ಅತಿವಿಸ್ಲಾರವೂ ಆಗಿರುವ ಆದಿವ್ಯಪುಪ ಕ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಬಹುಜಾಣತನದ 
ಶ್ರೈವಾಡದಿಂದ ಬೆಟ್ಟಗಳ ಸೌಲನ್ಫೂ, ಆದರಮೇಲೆ ನಿಕಾಲವಾದ ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನೂ, ಒಂ 
ದುಕಡೆ ಮರಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಕೈಲಗಳನ್ನೂ, ಪುಪ್ಪುಸಮೂಹದಿಂದ ಸಹಿತ 
ವಾದ ವೃಹ್ಷಗಳನ್ನೂ ಕ ಸಲಯಗಳಿಂದಲ್ಯೂ ಕೇಸರಗಳಿಂದಲೂಕೂಡಿರುನ ಪುಪ್ಪು ಗಳನ್ನೂ 


a] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣ್ಣ ೧೪೫ 


AN 


I 


ವೇಕ್ಟೋತ್ತ್ಮ ಮಾನಾ ಮಸನಿಚೋಚ್ಚ ಮಾನಂ ಮಹಾಕಸಿ ಸ್ಮತೃ ಮಹಾವಿಮಾನಂ॥ 
ಕೃತಾಕ್ಚ್ವ ವೈಡೂರ್ಯವುಯಾ ವಿಪಂಗಾ ರೂವ್ಯಪ)ವಾಳ್ಳೈ ಕೃೃತಥಾ ವಿಪಂಗಾಃ! 
ಚಿತ್ರಾಕ್ಷ ನಾನಾವಸುಭಿ ರೃೃಜಂಗೂ ಜಾತ್ಯಾನುರೂಪಾಸ್ತುರಗಾಶ್ಟುಭಾಂಗಾಃ ॥ 
ಪ್ರವಾಳ ಜಾಂಬೂನದ ಪ್ರಪ್ಪಪಶ್ಲಾಃ ಸಲೀಲ ಮಾವರ್ಟಿತ ಜಿಂಹಪಫೂಃ | 


ಉನ್ನ ತವಾಗುತಲೂ ಇರುವ, ವೇಕ್ಟ್ರೋತ್ತ ಮಾನಾಮನಿ - ಉಪ್ಪರಿಗೆ ಮನೆಗಳಗಿಂತಲೂ, ಉಚ್ಚ ಮಾ 
ನಂ - ಬಹು ಉನ್ನತವೆನಿಸಿ ಇರುವ, ಪುಪ್ಪುಹ್ಲುಯಂನಾಮ - ಪುನ, ವ್ರಕವಿವತಾನವೆಂ ದು ಹೆಸರುಳ್ಳು 
ದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ಮಹಾದಿವತಾನಂ - ಉತ್ತಮೋತ್ತ ಮವಾದ ದಿಮಾನವನ್ನು, ಮಹಾ 
ಹನಿ; - ಶ್ರೀಮದಾಂಜನೇಯನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು 1೧೧ ಯತ್ರ) - ಯಾವ ನಿವಾಾನದಲ್ಲಿ, ವೈಡೂ 
ರ್ಯಮಯಾಃ - ವೈಡೂರ್ಯು ವ.ಣಿಗಳನ್ನೇ ಕೆತ್ತಿರುವ, ವಿಹಂಗಾಃ . ಪಕ್ಷಿಗಳೂ, ರೂಪ್ಯುಪ್ರವಾಳೈೆ ಕ್ಸ - ಚಳ 
ಮತ್ತು ಹವಳೆಗಳಿಂತಲೂ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ನಿಹಂಗಾಃ - ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಹಕ್ಕಿಗಳೂ, ನಾನಾವಸುಭಿಃ- 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಲೋಹಗಳಿಂದ, ಚಿತ್ರಾ - ವಿಚಿತ್ರಗಳಾದ, ಭುಹಂಗಾಃ - ಸರ್ವಗಳೂ, ಜಾತ್ರಾ - ಜಾತಿ 
ಯೊಡನೆ (ಹುಟ್ಟ್ಬುಣಿಕೆಯೊಡನೆ) ಅನುರೂಪಾ8- ಅನುಗುಣಗಳಾದ, ಶುಭಾಂಗಾ8 - ಮಂಗಳಾಂಗಗಳಾದ, 
ತುರಗ - ಕುದುರೆಗಳೂ, ೃತಾಕ್ಯ - ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಲ್ಪಿಸಲ್ಪಹ್ಟಿದ್ದುವೋ ॥೧೨॥ ಪ್ರವಾಳ - ಹವಳಗಳಿಂ 
ದಲೂ, ಜಾಂಬೂನದ - ಚಿನ್ನದಿಂದಲೂ, ಪುಪ್ಪುಪಕ್ಷಾಃ . ಹೊಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳವುಗಳಾ 
ಗಿಯೂ, ಸಲೀಲಂ - ನಿಲಾಸದೊಡನೆ, ಆವರ್ಜಿತ - ತಗ್ಗಿಸಿ ಬಗ್ಗಿಸಿಯೂಇರುವ, ಜಿಂಹ - ವಸವಾದ್ಕ 
ಪಕ್ಷಂಃ - ರೆಕ್ಕೆ ಪುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ತ್ರಿಗಳುಗಿ ಸೂ, ಹಾವುಸ್ಯೈ - ಮನ್ಸ ಫನಿಗೆ (ಕಾನೋದ್ರೇಕಕ್ಕೆ) ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಶ್ಚವಾಗಿ, ವಕ್ಷಾಣವ - ಸಹಾಯ ಗಳಾಗಿವೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ, ಸುಮುಖ - ಸುಂದರವಾದ ಮುಖ 


ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಇಕ್ಕು | ಮತ್ತು ಸಾಲಾಗಿ ಬೆಳ್ಜಗಿರುವ ಕಿರುಮನೆಗಳನ್ನೂ ತಾವರೆ 
ಯೇ ಮೊದಲಾದ ಹೂಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಕೊಳಗಳನ್ನೂ, ಕೇಸರಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಕಮಲಗಳನ್ನೂ, ಬಹುಕ್ರೇಪ್ಟೈಗಳಾಗಿಯೂ, ವೀಚಿತ್ರತರಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವನಗ 
ಳನ್ನೂ ಚಿತ್ರಿಸಿ ಇದ್ದಿತು. aol! ಪುಪ್ಪೃಕವಿಮಾನವೆಂದು ಹೆಸರುವಾಸಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರು 
ವುದೂ, ಕೆತ್ತಿರುವ ಬಗೆಬಗೆ ಯ ರತ್ಸುಗಳ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಅತ್ಯುನ್ನುತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣ 
ಬರುತಲಿರುವುದೂ, ಉನ್ನ್ನತವಾದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ವನೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉನ್ನತವಾದುದೂ 
ಆಗಿರುವ ಆ ಮಹಾ ವಿಮಾನವನ್ನು ಪನನಾತ್ವಜನು ಕಂಡನು 1೧೧1 ಇಂತಹ ಆವಿಮಾನ 
ದೊಳಗೆ ವೈಡೂರ್ಯ ಮಹಣಿಗಳೆಂದಳ್ಳೂ, ಬೆಳ್ಳಿ ಹವಳ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದಲೂ ವಿಚಿತ್ರತರ 
ಗಳಾಗಿ ಹಾಣಬರುವಂತೆ ವಹಿಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿದ್ದರು. ಆಯಾಯ ಅವಯವಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೆ 
ಯಾಾಗಿರುವಂತೆ ಬಗೆಬಗೆಯ ಲೋಹಗಳಿಂದ ಸರ್ವಗಳನ್ನೂ, ಅದರ ಜಾತಿಗೆತಕ್ಕ್‌ ಹಾಗೆ 
ಇರುವಂತೆ ಅವಯವಗಳನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸು ರಚಿಸಿ ಇರುವ ಉತ್ತಮಾಶ್ಪಾಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿ ಇದ್ದರು 
Was | ಇನ್ನೊಂದು ಪಡೆಯಲ್ಲಿ - ಹವಳ, ಚಿನ್ನು ಅವುಗಳಿಂದ ಮೈಮೇಲೆ ಚಿತ್ರವಾದ 
ಹೂಗಳೂ, ಶರೀರದ ಆಯಾಯಭಾಗಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಐತ್ತರೆ, ತಗ್ಗು, ಸಮ ಇತ್ಯಾ 
ದಿ ವಿಕೇಪ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಡೊಂಕು ಡೊಂಕಾಗಿರುವ ರೆಕ್ಕೆ ಪುಕ್ಕ ಮುಂತಾದವುಗಳೂ, 
ಆಂದವಾದ ಮುಖಗಳೂ; ಸುಂದರವಾದ ಗರಿಗಳೂ ಉಜ್ಯವುಗಳಾಗಿ ರಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುನ 


1% 


ಕ್ಷಾರದ ನಾ ಗಾ ಲಾ ಜಾ ಇ್ಯಾ ಇಂ 


೧೫೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸಕ್ಸ 


ಕಾಮಸ್ಸೆ ಸಾೌಫ್ಲೂದಿವ ಭಾಂತಿ ಪಘಹೂಃ ಕೃತಾವಿಹಂಗಾ ಸ್ಫುಮುಖಾ ಸ್ಪುಪಶ್ಷಾಃ॥ 
ನಿಯುಜ್ಛಾಮಾನಾ ಸು ಗಜಾ ಸ್ಪುಹಸ್ತಾ ಸ್ಪಕೇಸರಾ ಕ್ಲೋತ್ಸಲ ಪತ್ರಹಸ್ಮಾಃ। 

ಬಭೂವ ದೇವ್ಲೀಚ ಕೃತಾ ಸುಹಸ್ಥಾ ಲಸ್ಷ್ಮೀ ಸೃಥಾ ಪದ್ದಿನಿ ಪದ್ದಹಸ್ಟಾ 1೧೩॥ 
ಅತೀವ ತದ್ದೃಹ ಮಭಿಗಮ್ಮೇ ಕೋಭನಂಸವಿಸ್ಟ್ಯಯೋನಗವಮಿವಚಾರುಕೋಭನಂ! 


ಪುನಕ್ತ ತತ್ರರನು ಸುಗಂಧಿ ಸುಂದರಂ ಹಿಮಾತ್ಮುಯೇ ನಗಮಿವ ಚಾರುಕಂದರಂ | 
ತಟ್‌ 


ಗಳುಳ್ಳ ವ್ರೆಗಳಾಗಿಯೂ, ಸುಪಕ್ಷಾ8 - ಅಂದವಾದ ರೆಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಗಳಾಗಿಯೂ, ಕೃತಾಃ - ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ್ಯ 
ರುವ, ನಿಹಂಗಾಃ - ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಭೂತಿ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿದ್ದುವು ॥೧೩॥ ಯತ್ರ - ಯಣವ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ, 
ಉತ್ಪಲಪತ್ರಹಸ್ತಾಃ - ನೈದಿಲೆಯ ಎಲೆಗಳನ್ನು ಸೆ.ಂಡಿಲಿನಲ್ಲಿ ಅಡಿದಿರತತ್ಯವುಗಳಾಗಿ, ಪದ್ಮಿನಿ . ಕೆರೆಯೊ 
ಳಗೆ, ನಿಯುಜ್ಯ ಮಾನಕ - ಹೊಗುತಲಿರುವವುಗಳೂಗಿಯೂ, ಸುಹಸ್ತೂಃ - ಸುಂದರವಾದ ಸೊಂಡಿಲುಫ್ಯೆ 
ವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಸತೇಸರಾಃ -(ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವಾಗೆ ಹೂಹಿನೊಳ ಗಣ) ಹೌಸರಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ 
ವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಗಜಃಃ - ಆನೆಗಳು, ಕೃತಃ - ಚಿತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ಳು ವೊ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ ಪ 


ದ್ವ ಹಸ್ಲೂ - ತಾವರೆಯನ್ನು ರದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ, ಸುಹೆಸ್ಲೊ - ಮಂಗಳಿಕರವಾದ ಪಾಣಿಯುಲ್ಳ, ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಹ - ಲಕ್ಲ್ಯೀದೇನಿಹೂ, ಶತಂ - ಚಿತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈನಳಾಗಿ, ಬಭೂವ - ಇದ್ದಳೋ, (ತತ್‌ - ಅಂತಹ ವಿಮಾ 


ನವನ್ನು ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು) ॥1೧೫॥ ಇಶೀವ - ಕೂ ವ್ಲೇಲೆ ಹೆ:ಳಿದಂತೆ, ಕೋಭನಂ - ಮಂಗಳೆಕರವೆ 
ನಿಸಿದುದೂ, ನಗಮಿವ - ಪ್ರಪ್ಪುೃವೃಶ್ಷದಂತ್ಕೆ ಪರಮಸುಗಂಧಿ - ಅತ್ಯುಂತ ಸುಮಾಸನೆಯುಖ್ಯದೂ, ಹಿಮಾ 
ತ್ಕೃಯೆ - ವಸೆಂತಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಚಾರುಕಂದೆರಂ . ಅಂದವಾದ ಗವಿಯುಚ್ಯುದಾದ ಕಾರಣವೇ, ಚಾರುಕೋ 
ಭನಂ - ಅಂದವೂ ಕುಭಕರವೂ ಆಗಿರುವ, ನಗವಿವ - ಬೆಟ್ಟಿ ದಂತೆ, ಸುಂದರಂ - ರಮಣೀಯವೆನಿಸಿರುವ, 
ತದ್ಗ ಹಂ - ಆ ರಾವಣಾಸುರನ ಮನೆಯನ್ನು, ಅಭಿ ಗಮ - ಬಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುತ್ತಿ, ಪುನಶ್ಚ ಸ 


ಹಗ ಹದಿನ ಉತ್ತ ್ರಿರ್ದರಿಿದೊಡ ಡಿ (ಬಭೂವ-ಆದನ.) £4 ತತಃ- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, 


ವಿಚಿತ್ರ ಪಶ್ಷಿಗಳು ಬಿಲ್ಲಾಳುತನದಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ಜಯಿಸಲೆಳಸುವ ಕಾಮನಿಗೆ ಸಂಪೂ 
೧೯ಸಹಾಯವಾಗಿರಲೆಂಬ ಎಣಿಕೆಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಆಣಿಮಾಡಿಡಲ್ಪಟ್ಟವೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿದ್ದವು 1೧೪ ॥ ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಇ ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ಸಬ್ಪನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಳಿ 
ಯುತ್ತಿರುವಹಾಗೂ, ಸುಂದರವಾದ ಸೊಂಡಿಲುಗಳುಲ್ಛವುಗಳಾಗಿಯೂೂ ನೀರೊಳಗೆ ಮು 
ಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಆ ಕುಂಡಾದಂಡಗಳಿಗೆ ದಿವ್ಯಕ್ನೇಸರಗಳು ತಗಲಿ ಕೊಂಡಿರುವ 
ಹಾಗೂ, ಸೆೊಂಡಿಲುಗಳ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ನೈದಿಲೆಯದಳಗಳು ಉಂಟಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಚಿ 
ತ್ರಗೆಲಸೆದಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿ ಇದ್ದರು. ಇನ್ನೊಂದು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಬಹು ಅಗಲವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಒಂದು ಕೆರೆಯನ್ನೂ, ಅದರನಡುವೆ ಮಹಾಲ್ಷ್ಮಯನ್ನೂ, ಆ ಮಹಾ ದೇವಿಯ ದಿವ್ಯಹ 


ಸ್ವದಲ್ಲಿ ವಮುನೋಹರವಾದ ತಾವರೆಯನ್ನೂ ರಚಿಸಿ ಇದ್ದಿತು, ॥ ೧೪1 ಅಂತುಅಪರಿವಿತ 


ಮಹಿಮೆಯನ್ನುಪಡೆದು ಮಹೋನ್ನತವಾದ ಪರ್ವತದಂತೆ ರಮಣೀಯವೂ ಕೋಭಾಯಮಾ 
ನವೂ ಆಗಿ, ತನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ ವಿಚಿತ್ರ ಪುಪ್ಸ ಭರದ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಘಮಘವಿ ಸು : 
ತ ವಸಂತರುತುವಿನಲ್ಲಿ ಅಂದವಾದ ಗುಹೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಮಹಾಸರ್ವತದಂತೆ ಪರಿಕೋ 
ಭಿಸುನ ಆ ಪುಪ್ಪುಕ ವಿಮಾನದ ಬಳಿಯನ್ನು ಸರಿ, ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸ್ಸಿ 


4] ಸು ನ್ದ ರಾ ಣ್ಣ ೧ಳಿತಿ 


ಸಾನುನ ಹ ಸ್ಬನ್ಬಷಮ್ಟ ಸಸ್ಬವಿ. 


ಇನ್‌ Er 


ಹ 


ತತ ಸ್ಪತಾಂಕವಿರಭಿನತ್ಯ ಪೂಜಿತಾಂ ಚರನ್ಮುರೀಂ ದಶಮುಖ ಬಾಹುಪಾಶಿತಾಂ | 
ಅದೃಶ್ಳ ತಾಂ ಜನಕ್‌ಸುತಾ೧ ಸುರೂಜಿತಾಂ ಸುಮೂಃಖಿತಃ ಪತಿಗುಣವೇಗನಿರ್ಜಿತಾಂ॥ 
ತತ ಸ್ಮದಾ ಬಹುವಿಧ ಭಾವಿತಾತ್ಸ ನಃ ಘ್‌ ಸ ಜನಕಸುತಾ Ne | 
ಅಸಕ್ಟೃತೋ ಭವ ದತಿದುೂೂಖಿತಂ ಮನ ಸು ್ರಚಪ್ನುಪ ಪಃ ಪುನಿಚರತೋ ಮಹಾತನಃ ॥ 


ಆತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸು ಂದರೆಕಾಂಜಿ-ಸನ ದ ಮಸ್ಸರ್ಗಃ, 


ಖಿ 


ಮಾ 
Roce ರಾವಾ ಸಾರಾ 


ಸಃ - ಆ, ಕಬ - ಆಂಜನೇಯನು, ಸುಪೂಜಿತಾಂ - ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಕಾ ಭಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವುದ್ದೂ. ದಕ 
ಮುಖ - ದಕಾನನನ, ಬಾಹು - ತೋಳು ಬಲದಿಂದೆ, ಪಾಲಿತಾಂ - ರಕ್ಷಿಸಲ್ರಡುತಲಿರುವೆದೂ ಆಗಿರುವ: 
ತಾಂ - ಆ, ಪುರಿ: - ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಅಭಿಪತ್ಯ - ಬಳಹೊಳ್ಳು, ಚೆರ್ರ - ಅಲೆಯು ತಲಿರುವವನಾಗಿಃ 
ಸುಪೂಜೆತಾಂ - ಸರ್ವರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಳಾಗಿಯೂ, ಪತಿ- ಬ್ರಯ ುವಲ್ಲಭನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಗುಣ - 
ಕಲ್ಯಾಣ ಗುಣಗಳ, ವೇಗ - ವ್ಯಾಸ್ಮಿ ಯಿಂದ, ನಿರ್ಜಿತಂಂ - ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಳಾಗಿಯ್ಕೂ (ರಾಮಾಥೀನ 
ಚಿತ್ತವುಳ್ಳ) ಈುಂ- ಆ ಜನಕಸುತಾಂ - ಜನಕರಾಜ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು, ಅದೃಕ್ಕು ಈ ಕಾಣದೆಯೇ, ಸುದುಃ 
ಖಿತಃ-ಬಹುದುಃಖವುಳ್ಳ ವನು (ಬಭೂವ- ಆದನು) ॥೧೬1 (ಹೇಳಿದ ಸಂಗತಿಯನ್ನೇ ಪುನಃ ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ) 
ತತಃ - ತಶುವಾಯ, ಬಹುವಿಧ - ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ, ಭಾವಿತ - ಚಿಂತಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈ, ಆತ್ಮನಃ - ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವ 
ನಾದರೂ, ಕೃತಾತ್ಸೃನಃ - ಶಿಕ್ಷಿತ ಬುದ್ಧಿ ಸಿ ಯುಚ್ಯ ವನುದರೂ, ಸುವರ ರನ - ನೀತಿಮಾಗ್ಗ ವ್ರ;್ಯವನಾದರೂ, 
ಸುಚಕ್ಷುಷಃ - ದೂರದ ಪಿ ,ಯುಜ್ಯವನಾದರೂ (ಮುಂದಾಲೋಷೆನೆಯುಲ್ಲನವಾದರ.) ಪ್ರನಿಚರತಃ - 
ವಿಲ್ಲಸಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂ ಹುಡುಕುತ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವವನಾದರೂ, ಚನಕಸುತುಂ - ಸೀತುದೇವಿಯನ್ನು, ಅಪ 
ಕ್ಯುತಃ ಎ ಕಾಣದಿರುವ, ಮಹಾತ್ಮನಃ - ಮಹಾನ ಭಾವನಾದ ಆಂಜನೇಯನ, ಮನಃ - ಮನಸ್ಸು, bE 
ಏತಂ - ಬನು ಸುಕಟವುಳ್ಳುದು, ಅಭವತ್‌ - ಆಯಿತು ॥ಂ೭॥ 
ಇಂತು ರಸಾಯನ ಕೀತೆಸಸಂದೊ ಸಗೂಡಿದ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದ... 
ಸುಸ್ಟರ ಕಾಣ್ಣ ದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ನರ ವು 
ಶ್ರೀರಾಮಚೆನೂ ರಣಂ. 


pS 


5ರ 


ಲಂಕಾಧಿಪತಿಯ ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ಪಾಲಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ ಆನಗರಿಯೊಳಗೆ ವಲ್ಲಿಸಂಚರಿಸಿ 
ದರೂ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಕಲ್ಮಾಣಗುಣಗಳ ಪಾಠದಿಂದ ಉದ್ದಳಾಗಿ ಜನಕಮಹಾರಾಜನ 
ನಂದಿನಿಯಾಗಿರುವ ಪೊಜ್ಛೂಳಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣದೆ, ವಾರುತಿಯು ಅಪಾರವಾದ 
ಕಳಎಳಕ್ಕ್‌ ಈಡಾದನು 1೧೬! ಬಏನಮಾಡತಕ್ಕು ಮು ? ಪ್ರಾಭಂಜನಿಯು ಪಲತೆರನಾ 
ಗಿ ಚಿಂತಿಸಿದನು ಸುಶಿಶ್ಸಣದ ಬುದಿ ಿ ಯುಲ್ಯ ನನು, ರಾ ೩ನಿತಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಿ 
ಇರತಕ್ಕವನು, ಬಹುದೂರದ ಚ್ಟ ಮುಖ್ಯ ತನು, ಹಚಿ ಕ್ವಿ ಗೆಯಿಂ ದನು? ಸರ್ವಾಂಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಹಾಸಮರ್ಥ. ಆದರೇನು? ಎಸ್ಸಿ ಅಲೆದರೂ ವ್ರ ಹೋರಿಕೆಯಾದ ಸೀತಾ ಸಂದರ್ಶ .: 
ನವು ಮಾತ್ರ; ಲಭಿಸಲಿ ್ರ. ದೂತಕೃೃತ್ಯಾವು ನೆರವೇರುವ ಸಮಯವು ಒದಗಲಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಬಲು ಆತಂಕ ಹತ್ತಿತು. ವೈಚಾಟಕ್ಕೆ ಪೊರೆನಿಲ್ಲದ೧ತಾಯಿತು. ಬಹು ವ್ಯೂಥೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ 
ಡುಃಖನಡುತಿ ದನು |೧೩!/ 
ವಿಲಿ 
~~ ಇಂತು ಏಳನೆಯ ಸರ್ಗಂ 


ತ 8. 
೨ 
ಶ್ರೀ ಸರತ ಸರಬ್ರ,ಹ್ಹೃ ಣೇನಮಃ. 


ಅಷ್ಟಮನಸ್ಸಗ೯8-- 


ಮಾ 


ಸ!ತಸ್ಕ ಮಧ್ಯೇ ಭವನಸ್ಸು ಸಂಗಂ ಮಹ ದ್ವಿಮಾನ ಮಣಿವಜ್ರಚಿತ್ರಿ,ತಂ 
ಪ್ರತಪ್ತ ಜಾಂಬೂನದ ಜಾಲಕೃತ್ರಿಮಂ ದದರ್ಶ ವೀರಃ ಪವನಾಶ್ಮ ಜಃ ಪಿಕ ಗ 
ತದಪ್ರಮೇಯಾ ಪ್ರತಿಕಾರ ಕೃತ್ರಿಮಂ ಕೃತಂ ಸ್ಮಯ ಸಂಧ್ಭೀತಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಣಾ 


3333333333 7) ೨ ೨೫೨೭ ೨೨ ವಾ ಅ ನಲಂ ಹಾಸನ ಜಾನ ಲಂ 


ಶ್ರೀಃ 4 
—ಶ್ರೀಮನ್ನೈ ಫ್ರಧಿಲೀ ಮನೋಹರಾಯನವು -. 
ದ ಅಪ್ಪ್ಪಮಸ್ಸರ್ಗ : ಹ 


(ಪುನಃ ಪ್ರಪ್ಪೃಳ ವಿಮಾನವನ್ನು ಪ್ರಕಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ)'ವೀರಃ-ಪರಾ ಕೃವುಶುಲಿಯೂ, ಪವನಾತ್ಚಜ8- 
ವಾಯುಪುತೃನೂ ಆಗಿರುವ, ಸಃ - ಆ ಆಂಜನೇ ಸುನ್ಮು ತನ್ನು - ಆ, ಭವನಸ್ಯ - ರಾವಣನ ಮಂದಿರದ, 
ಮಧ್ಯೆ - ನಟ್ಟನಡುವೆ ಸಂಸ್ಥಿತಂ - ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ, ಬಹ;ರತ್ನ (ಮಣಿವ ಜ್ರ) 'ಚಿತ್ರಿತಂ - ವೆಜ್ರಗೋ 
ಮೇಧಿಕಾದಿ ದಿವ್ಯ ರತ್ನ್ನಗಳಿಂದಲಂ*ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಪ್ರತಪ್ತ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪುಟನಿಟ್ಟು ಕೋಧಿಓ ಇರುವ, 
ಜಾಂಬೂನದ - ಸುವರ್ಣದಿಂದ ರಚಿಸಿ ಇರುವ, ಜಾಲ - ಸಿಟಿಕಿಗಳ, ಕೃತ್ರಿಮಂ ಜ್‌ ರಚನೆಯು ಳ್ಳುದೂ 
ಆಗಿರುವ, ಮಹತ್‌ - ಅತ್ಯುತ್ಯ ಪೈವಂದ್ಯ ವಿಮಾನಂ - ಪುಪ್ಪೃಕ ವಿಮಾನವನ್ನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿ 
ವನು ॥೧॥ ಅಪೃತಿವೇಯ - ಅಛತೆಗೊಳೆಗಾಗದ, ಅನ್ರತಿ ಉರ - ವಿಣೆಸಿ.ಲ್ಲಡ, ಕೃತ್ರಿಮಂ - ನಿರ್ಮಾಣ 
ಚಾತುರ್ಯವ್ರೊ್ಯುದೂ, ದಿವಂಗತಂ - ಆಕಾಕಗಮನರ್ರಜ್ಯುದೂ (ಆ ಕಾಕದಂತೆ ವಿಸ್ಲಾರವಾದುದೂ) ವಾಯು 
ಪಥಪ್ರುತಿಪ್ಲಿ ತಂ - ವಾಯು ಮರಾರ ದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವುದೂ, (ಭೂಸಂಬಂಧಹಿಲ್ಲಮುದೂ) ಆಗಿರುವ, 


—ಶ್ರೀಮತೇ ರಾಘವೇಂದ್ರಾಯನಮಃ... 
ಎ... ಬಿ೦ಬನೆಯೆಸರ್ಗ೦ ಎಎ 


ಅಂತು ಚಿಂತಾಕುಲನಾದ ಆಂಜನೇಯನು ಆ ದಿವ್ಯಪುಪ ಎಕವಿಮಾನವನ್ನು ಕ೦ಡನ 
ವೈ ? ಆ ವಿಮಾನವು ಮತ್ತು ಹೇಗೆ ಇತ್ತೆಂದರೆ ಹೀಗೆ ಇರುವುದೆಂದು ಬಣ್ಣಿಸಲಳವಲ್ಲ 
ದಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದರ ಆ ಕಾರವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗದ ರಚನೆ ಯುಖ್ಯಾದಾಗಿದ್ದಿತು. ವಿಶ್ಠ 
ಕರ್ವನು ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ವಿಮಾನವಿನ್ನಿಲ್ಲೆ ೦ದು ಲೋಕದ ಜನರೆಲ್ಲರು ಹೇಳಬೇಕು 
ಎಂದು ತಾನೇ ತನ್ನು ಮನಸಾರ ಸರ್ವಕಕ್ಕಿಯನ್ನೂ ಐನಿಯೋಗಿಸಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದನು. ಅದು ಆ 
ಕಾಕಗಮನಸೌಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುವಡೆದಿದ್ದಿ ತು.ವಾಯುವಮಾರ್ಗ ದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದ ತು.ಆದುದರಿಂ 
ನಲ್ಲೇ ನಭೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾಡ್ಗ ನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತಲಿದೆಯೋ 


ಳೆ] ಸು ನ್ಹರಕಾಣ್ಣ ೧೪೯ 


SAMAR AAA AA ಎಂಭ ನ ದಾ ಬ ಬ ಸ ನಭ ಫೃ ನಂ ಫಿ ಭ್ರ ಅ. ಇ ಎಐ. ಧರ ಚ ಧಗ ಡಿ ಎಡ ವ ಸಫಾಯಿ ಗಾ ಬಾಯ ಕುಲಕ ಬಿಬಿ ಬಾಬಾ ಬ 


ದಿವಂ ಗತಂ ವಾಯುಸಥ ಪ ಪ್ರತಿಬ್ಲಿತಂ ವ್ಯರಾಜತಾದಿತ್ಯು ಪಥಸ್ಥ್ಯ ಲಫ್ಲವತ್‌ ॥.೨1 
ನ ತತ್ರ ಕಂಟಿ ನ್ಸ್ಗಕೃ ತಂಪ ಪ್ರಯತ್ಸತೋ ನತತ್ರ ಕೌಂಚಿನ್ನುಮಹಾರ್ಹ ರತ್ಸವತ್‌ | 
ನ ತೇ ವಿಕೇಪಾ ನಿಯತಾ ಸ್ಫುರೇಪ ಖಿ ನತತ್ರ Kee: ನ್ಸ ಮಹಾವಿಕ್ಲೇಪವತ್‌ ॥ 


ತಪ ಸೃಮಾಧಾನ ವಪರಾಕ್ರಮಾರ್ಜಿತಂ ಮನಸ್ಸ ರ್ರಮಾಧಾನ ವಿಚಾರಚಾರಿಣಂ | 


ಅನೇಕ ಹೇ ಫಸ್ಟು ತತ ಸೆ ನ ಸು ನಂ all 


ತತ್‌ - ಆ ಪುಪ್ಪಕ ವಿಮಾನವು, ಆದಿತ್ಯ್ರಪಥಸ್ಕ- ಸೂರ್ಯನ ಮಾರ್ಗ ಕ್ಯ ಲಕ್ಷ ಒನೆತ"-ಗುರು ಚರ್ಚಾ. 
ಎಂಬಂತೆ, ವ್ಯೆರಾಜತ ಈ ಪೃಕಾಶಿಸುತಲಿತ್ತು loll ತತ್ರ - ಆ ವಮಾನದಲ್ಲಿ, ಕಿಂಚಿತ್‌ - ಸ್ಟೇಲ್ಪವೂ, ಪ್ರ 
ಯತ ತಃ - ಪುರುಷ, ಕ್ರುಯತ್ನುದಿಂದ, ನಕ್ಳೃತಂ - £3 ಬ) ಡದಿರುವೊದು, ನ- ಇಲ್ಲವು, ತತ್ರ -ಆ ವಿಮಾ 
oR ಕಿಂಚಿತ್‌ - ಕಿಂಚಿತ್ತಾದರೂ, ನಮಹಾರ್ಹ ಕ ಹೆಚ್ಚಿ ದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳುದುದಲ್ಲವೆ:ಬುದು, 
ನ - ಇರಲೇ ಇಲ್ಲ, ತೆ - ಅಲ್ಲಿನ ನಿಕೇಪಾಃ - ಚಿತ್ರದ ಅಶಿಕ ಮಗಳು, ಸುರೇಪ ಸಖ - ದೇವತೆಗಳ ವಿಮಾ 
ನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನನಿಯತಾಃ - ಕಲ್ಪಿಸಲ್ಪಸ್ಟಿರಲಿಲ್ಲವು, ತತ್ರ - ಆ ದಿರ್ಯ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ, ನಮಹಂನಿಕೆ:ಪವ 

ಎ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕೈಗಾರಿಕೆ ಯಿಲ್ಲನೆಖುದೂ, ನ- ಇಲ್ಲವು 131 ತಪಸ್ಸಮಾಧುನ - ಉತ್ತಮವಾದ 
ತಪಸ್ಸಿನ ಆಚರಣೆಯಿಂದಲೂ, ಪರಾಸ್ರಮ - ಶೌಿರ್ಯಾತಿಕಯದಿಂದಲೂ, ಆರ್ಜಿತಂ - ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿ 
ಯೂ, ಮನ ಸೃಮಾಧಾನ ಡಿ ಮನೊಸಿನಿಕ್ಚಯದಿಂದ, ಚಾರ - ಹೋಗಬೆ*ಕಾದ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ, ಚಾರಿಣಂ - 
ಸಂಚಾರವುಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ, ಅನೇ*ಸಂಸ್ಥಾನ - ಮಾನಾ ತರಹೆಯಾದ, ವಿಕಷ - ಚಿತ್ರಸಲ್ಪನಾತಿಕಯಗೆ 
೪ಂದ, ನಿಶ್ಚಿತಂ ಹ ಕಲ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿಯೂ, ತತಸ್ಸ ತಃ - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, ತುಲ್ಕ - ಸವಮತಾನವಂದ, ವಿಕೇಷ _ 
ಅತಿಕಯಗಳ, ದರ್ಶನಂ - ನೋಟವುಘದಾಗಿಯೂ, sll ತು- ಮೆತ್ತು, ಮನೆ: - ಯಜವತಾನನ 


ಎಂಬಂತೆ ಬೆಳಗುತಲಿವ್ದಿತು 1೨॥ ಪವಮಾನತನೂಭ ವಾದ ವಾನರವೀರನು ಯಾವಿನೀಹ 
ರ ಚಕ್ರವರ್ಮಿಯಾದ ರಾವಣನ ಅರಮನೆಯ ನಡುವೆ ನೆಲೆಗೊಂಡು ವಜ್ರ ಸ್ರವೈಡ ಇರ್ಯ್ಯಾದಿದಿ 
ವ್ಯರತ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ ಲ್ರಟ್ಟು, ಪ್ರಟವಾಕಕೊೋಧಿತವಾಗಿರುವ ದಿವ್ಯಸುವರ್ಣಮಯ 
ವಾದ ಕ ಟ4ಗಳಿಂದ ಬಲು ಅಂದವಾಗಿಯೂ ಅರುವ ವಿಮಾನವನ್ನು ನೋಡಿದನು | ೧॥ 
ಮತ್ತು ಆ ವಿಮಾನದೊಳಗೆ ಪ್ರಯತ್ಸುಪೂರ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಅತಹ ಚಿತ್ರವು ಚಿತ್ರಿಸಿ ಇಲ್ಲ ವಿಂ 
ದು ಯಾರುಹೇಳಲಿಕ್ಕೂ ತುಸವಾದರೂ ಅವ ಕಾಶವೈ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ರಕ್ಷಗೆಲಸವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ'ರಚಿಸಿ ಇಲ್ಲ ಖಂದುಹೇಳಲು ಯಾರಿಗೊ ಬಾಯಿ ಬಾರದು. ಈ ಬಳಿ ಇಂತಹ ಕ್ಳೈವಾ 
ಡವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು ವಿಂಬದಾಗಿ ಯಾನನೂ ಹೇಳಬಾರದಂತೆ ಬೆಳಗು 
ತಲಿದ್ದಿತು Ill ರಣದಿಕಾಪಟ್ಟ ಮಲ್ಲನಾದ ರಾವಣನು ತನ್ನು ಅಪಾರವಾದ ತನ್ರೋವಿಕೇಪದಿಂ 
ದಲೂ, ಬಾಹುಪರಾಕ್ರಮಾತಿಕಯದಿಂದಲೂ, ಆರ್ಜನೆಮಾಡಿದ ಕ್ರೇಪ್ಟೃ ವಸ್ತು ಗಳೊಳಗೆ 
ಇದೇ ಮೊದಲನೆಯದು, ಮನದೊಳಗೆ ಅತಹ ಸ್ಪ ಸ್ವಳ್ಳಕ್ಕಿ ತರಳಬೇಕೆಂದು. ನೆನೆದರೆ ಆ ಕೂ 
'ಡಲೇ ಇಂಗಿತವನ್ನು ತಿಳಿದು ನಿಮಿಪಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿಪ್ಪೃವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತೆರಳುವ 
ಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳುದು. ದೇವಲ್ಲೋಕದಲ್ಲಿನ ನಿಮಾನಗಳೊಳಗೆ ಅವಾವುದರಲ್ಲಿ” 4 ಚಿತ್ರವಿ 
ಕೇಪಷಗಳವೆಯೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇದರಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದು ವು. ಈ ವಿಮಾನಕ್ಕೆ ಈ ವಿಮಾ 
ನಣೆ ಸರಿ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಳ್‌ಗಿದ್ದಿತಲ್ಲದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂಂದು ಸಮುನಾಮನೂ ಇಜೆಎಂದಕಿ 


೧೫೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಫ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸಕ್ಸ 


ನಾಗಾ. 


ಹಿ ಅವಿ ಮಿಳಿ ಹಬ. 


NT ಎಚ ಎಂಟ ಡಿ ಜಸಡ 5. 


ಮನಸ ಕೈ ಮಾಧಾಯತು ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿನಂ ದುರಾವರಂ ಮಾರುತ ತುಲ್ಛ್ಹಗಾನಿನಂ | 

ನುಪತ್ವನಾಂಪುಣ್ಯಕ್ಸ ತಾಂಮಹರ್ಭಿನಾಂಯಕಸ್ಕಿನಾಮಗ್ಯ )ಮಂದಾಮಿವಾಲಯಂಗ 
ವಿಕೇಷ ಮಾಲಂಬ್ಬ; ನ ವಿಕೇಪ ಸಂಸ್ಥಿ ತಂ ನಿಚಿತ್ರಕೂಟಂ ಬಹುಕೂಟ ಮಂಡಿತಂ | 
ಮನೋ ಭಿರಾಮಂ. ಕರದಿಂದುನಿರ್ದ ಲಂ ವಿಚಿತ್ರಕೂಟಂ ಶಿಖರಂ ಗಿರೇರ್ಯಥಾ él 
ವಹಂತಿ ಯಂ ಕುಲಡಟಕೋಭಿತಾನಸ ಮಹಾಕನಾ ವ್ಯೋಮ ಚರಾ ಲಕಾಚರಾಃ | 


ತಾತಾ 


ಕ್ಯಾತೆ 


ನೆ ಇರಾನ್‌ ದ ಲಲ್‌ ಆ ಅಜ್‌ 


ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಸಮಾಧಾಯ- ಅರಿತುಳೊರಿಡನ; £ಫ)ಗಾಮಿನಂ-( ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ) ಬೇಗನೆ ಹೋ 
ಗುವ ಸ್ನಭಾವವುಳ್ಯುದಾಗಿಯೂ, ಮಾರುತತುಲ್ಳಾಗಾಮಿನಂ- ವಾಯುವೇಗ ಸಮಾನ ವೇಗವುಳ್ಳುವಾಗಿಯೂ, 
ಮಹಾತ್ಸೃ ನಾಂ - ಮಹಾನುಭಾವರಾದ, ಪುಣ್ಯುಕೃತಾಂ - ಸುಕ್ಕ ತಕಾಲಿಗಳಾದ, ಮಹರ್ಲಿನಾಂ - ಮಹದ್ದೆ 
' ಶ್ವೇಶ್ಭೃಶಾಲಿಗಳೂದ, ಯಕಸ್ಫಿನಾಂ - ಕೀರಿಸಂ ನನ್ನ ರಾದ, ವಗ್ಗ ಮುದಾಂ ಸ (ಮನುಪ್ಯ್ಯದಿಗಳಿಗಿಂತ) 
ಕ್ರೇಷ್ಠೃವಾದ ಸಂತೋಪವುೊ್ಯೆ, (ಅಧಿಕಾನಂದವುಳ) ಇಂದ್ರುದಿ ದೇವತೆಗಳ, ಅಲಯಮಿವ - ಮನೆಯಾದ 
ಸ್ಪರ್ಗವೊ ವಿಂಬಂತಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ॥॥ ವಿಕಿಶಂ - ಚಿಕ)ಗೆಲಸೆದ ಭೇದವನ್ನು (ರತ್ನ ವಿಕೇಷವನ್ನು) 
ಸಮಾಲಂಬ್ಯ - ಆಕ್ರ ಯಿಸಖ್ಕ ವಿಕೇಷ ಸಂಸ್ಥಿ ತಂ ಎ ಸ್ಪೌಗಾರಿಹೌಪ ಬಳೆ ಭೇದಗೆಳೆನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದಾಗಿ 
ಯೂ, ವಿಚಿತ್ರ ಇಟ» - ವಿಚಿತ್ರಗಳನಿಸಿದ ಕಿಖರಗಳುಳ್ಯನಿದಾಗಿಯೂ, ಬಹುಕೂಟ - ಅನೇಕ ಕೋಡುಗ 
ಳಿಂದ, ಮಂಡಿತಂ - ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸದಾಗಿಯ್ನೂ ಮನೋಭಿರಾಮಂ - ಮನೋಹರವೆನಿಸಿದುದಾಗಿಯ್ಥು 
ಇರುವ, ಕರದಿಂದು - ಕರತ ಸಿ ಚಂದ್ರನಂತೆ, ನಿದ್ಧ ೮ಂ - ಧಿರ್ದೊೋಪವೆನಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ, ವಿಚಿ «) 
ಹೂಟಿಂ - ಅಕ್ಷ ರ್ಯಾಕರವೆನಿಸಿ ಸೆ ಬಣ್ಣದ ಕೋಡುಗಳುಲ್ಳದಾಗಿಯೂ, ಗ೧ಿರೇಃ - ವುಹಾಪರ್ವತದ, ಶಿಖರಂ 
ಯಥಾ - ಮುಖ್ಯು ಶಿಖರದಂತೆ ಉನ್ನ ತವೆನಿಸಿದ.ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪುಪ್ಸೃಕ ವಿಮಾನವನ್ನು, ದದರ್ಶ - 
ನೋಡಿದನು ॥೬॥ ಕುಂಡಲ - ರತ್ನ ಖಚಿತ ಕರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ್ರ ಕೋಭಿಕ- ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವ, ಆನ 
ನಾಃ-ಮು ಬಗಳುಚ್ಳ, ಮಹಾಶನಾಃ - ಉನ್ನ ತ ಸ! ಮೀವ ಚರಾ8ಃ - ಆಕಾಕ ಚಾರಿಗಳೂದ, 


ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ ಇರಲ್ಲಿಲ್ಲ lal ಮೊಂತಿ ಸ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕು ಎಂದು ನೆನೆ 
ಯುನ ಹಶ್ಲಣಇವೂ, ಕುರಿತ ತಾನ ನ್ನು ಹೋಗಿಸ್ನೊರೆವ' ಡೂ ಒಂದೇ ಆಗುತಿತ್ತ ಲದೆ 
ಬೇರಾಗುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ ವಾಯುವೇಗಕ್ತಿ ಮೃ ಡಿಖಾದ ಇದರ ಗಮನವೇಗದಲ್ಲಿ ವಿ್ಲಿಯೂ 
ಯಾವುದೊಂದು ತತ ಬ ಉಂಟಾಗುತಲಿರಲಿಲ್ಲ ಅಪೊರೆನಾದ ಮಹತ ತ್ಕುವನ್ಸು ಪಡೆದು, 
ಮಹಾ ಸುಕೃೃತಕಾಲಿಗಳ ಸಿ, ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ಎಳಗೆಯನ್ನು ಹೆೊೊಂದಿ, ಅಸದೃಶ ಕೀರ್ರಿಸೆ ಸಂದ 
ನ್ಸರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸನಂ ಇಂದ್ರನೇವೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಂ 
ದಿರವಾಗಿರುವ ವೀರಸ್ಕರ್ಗವೇ ಇದೋ ಬಂಬಂತೆ 'ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿದ್ದಿತು lull ಲೋ 
ಕದಲ್ಲಿನ ಚಿತ್ರಗಳಿಗೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಎಡೆಗೊಟ್ಟು ಸಮಸ್ತ ನಿಕೇಪಗಳಿಗೂ ತಾನೇ. ಉದಾಹರ 
ಣೆಯಾಗುತಲಿ 4. ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕ್ಲೋಡುಗಳನ್ನುಳವಟ್ಟದ್ದಿತು ಆ ಕೋಡುಗಳ ಸಾಲುಬಹು 
ಚಲ್ಪಿಕೆ ಯನ್ನುಂತಿರ್ದುದು. ಕರೆತ್ತಾಲದ ಚಂದಿರನಂತೆ ನಿರ್ವ ಅವಾಗಿ ಕೋಭಿಸುತಲಿತ್ತು. 
ಬೆಟ್ಟದ ಉನ್ನತವಾದ ಶಿಖರದಂತೆ ಬಹುನುನ್ನೋ ರವಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತಲಿದ್ದುದು lal ಆ 
ಮಹಾವಿನಾಾನದ ಮ. ೂಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯರತ್ಸ ಖಚಿವಾದ ಕರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಥಳಥ 
ಳಾಯಮಾನವಾದ ಮುಖಸಇಂದರ್ಯವುಳ್ಳುವೂ, ಮಹೋನ್ನತಕರೀರಗಳುಲ್ಳುನೂ ನಭೋ 


ಹಾ ಇಗ ನಾ ತ NR MNT RN PO ~ 
pe wx A Ce EI 


ವಿವೃತ್ತ ವಿಧ್ಧಸ್ತ ನಿಕಾಲಲೋ ಚನಾ ಮಹಾಜವಾ (454 ಸ್ಪಹಸ್ರಶಃ lal 
ವಸಂತ ಪುಪ್ಲೋತ್ವರ ಚಾರುದರ್ಶನಂ ವಸಂತಮಾಸಾದಪಿ ಕಾಂತದರ್ಶನಂ | 
ಸ ಪುಪ್ಪೃಕಂ ತತ್ರ ನಿಮಾನ ಮುತ್ತಮಂ ದದರ್ಶ ತದ್ಭಾನರ ನೀರಸತ್ತ ಮಃ Wl 


ಅತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರ ಕಾಂಡೆ-ಅಪ್ಗುಮಸ್ಪ್ರರ್ಗಕ. 


ನಿಕಾಚೆರಾಃ - ರಾಶಸರಂತಿರುವ, ದಿವೃತ್ತ - ವಿಕೀಷ ಗುಂಡಾಗಿಯೂ, ಖಿಫ್ಸೂಸ್ಸ - ಹಳ್ಳವಾಗಿಯೂ ಇರು 
ವ, ವಿಶಾಲಲೋಚನಾಃ - ಅಗಲವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, ಮಹಾಜವಾಃ - ಬಹುವೇಗವುೆಕ್ಳವ್ರೆಗಳಂತಿರುವ, 

ಹಸ್ರಕಃ - ಸಾವಿರಾರು, ಭೂತಗಣು8 - ಭೂತ ಸಮೂಹದಂತಿರುವ ಪ್ರತಿಮೆಗಳು, ಯುಂ. - ಯತಾವ 
ದಿವ್ಯೇ ವಿಮೊನವನ್ನು ; | ವಹಂತಿ - ಹೊರುತಲಿವೆಯೊ: (ಹೊರುನಂತೆ ಸೌತ್ತಲ್ಪಟ್ಟವೆ ಸೊ?) ೬ ವಾನರ 
ನೀರಸತ್ತಮಃ - ಕಬಕೂರಾಗ್ರಗಣ್ಣುನಾದ, ಸಃ - ಆ ಮಾರುತಿಯು, ತತೃ - ಆ ಲಂಕೆಯೊಳಗೆ, ವಸಂತ. 
ಚೈತ್ರ ವೈಕಾಖ ಮಾಸಗಳೆಲ್ಲಿನ, ಪುಷ್ಪ - ಕುಸುಮಗಳ, ಉತ್ಸರ - ಸನೂಹೆದಂತೆ, ಚಾರು - ಬಲು 
ಅಂದವಾಗಿ, ದರ್ಶನಂ - ಕಾಣಬರು ತಲಿರುವ, ವಸಂತವಾಸಾದಸನಿ - ಚೈತ್ರ ವೈಕಾಖ ವಾಸಶ್ಕಿಂತಲೂ, 
ಕಾಂತ - ರಮೇಣೀಯವೂಗಿ, ದರ್ಶನಂ - ಹೆೊಳೆಯುತಲಿರುವ, ಉತ್ತಮಂ 2 ಕ್ರೇಷ್ಠ್ಯನೆನಿಸಿದ, ತತ್‌ - 
ಆ, ಪುಪ್ಪೃಕಂನಿಮಾನಂ - ಪುಪ್ಪುಕ ನಿಮಾನವನ್ನು, ದದರ್ಶ ನೋಡಿದನು [ಗ 

ಇಂತು ರಸೂಯನೆ ಟೀಕಂಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದ... 
ಎ-ಸುನ್ದರಕಾಣ್ಣದಲ್ಲಿ ವಿಂಟಿನೆಯ ಸರ್ಲೆವ್ರೆ 
ಎಶ್ರೀರಾಮಚನ್ನು _)ರ್ಪಣಂ.... 


ಗಮನಕ್ಕೆ ಅಣಿಯಾಗಿರುವುವೋ ಐಂಬಂತೆ ಕಾಣಬರುವುವೂ,ಕೆಲವೆಡೆ ರಾತ್ರಿಂಚರರಂತೆ 
ರಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಗುಂಡಾಗಿಯೂ ನಡುವೆ ಹಲ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಬಹು ವಿ 
ಸ್ಲಾರವಾಗಿಯೂ ಅರುವ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವುವೊ, ಮಹಾವೇಗಸಂಪನ್ನ ಗಳಂತೆ 
ಕಾಣಬರುವುವೂ ಆಗಿರುವ . ಮಹಾಭೊತಗಳಂತೆ ಸಾವಿರಾರು ಪ್ರತಿಮೆಗಳು 
ಸುತ್ತಲೂ ವಿಚಿತ್ರ ವೈಭವದಿಂದ ಕಾಣಬರ.ತ್ತಿದ್ದುವು ॥ ೬॥ ಮತ್ತು ಆ ಪುಪ್ಪಕವಿ 
ಮಾನವು ವಸಂತಸಮಯುದಲ್ಲಿ ಪುಪ್ಪುವಾಟಿಯೊಳಗೆ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಸುರಿದಿರುವ ಪುಪ್ಪರಾಶಿ 
ಯಂತೆ ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಾಣಬರುತಲಿತ್ತು. ವಸಂತಮಾಸದ ದಿವಸವುಜೆಳಗುವಂತೆ ಕಂಗೊ 
೪ಸುತಲಿದ್ದಿ ತು. ದಿವ್ಯವಿಮಾನವೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪ ಪಡೆದಿರುವ ನಿಮಾನಗಳೊಳಗೆಲ್ಲ ಅದೇ 
ತ್ರ ತ್ರ ಮ್ಲೋತ್ತ Re ವಿಂಬ ಖ್ಯಾತಿಗೆ ಈಡಾಗಿರುವ ಪುಸ್ಪಕ್‌ ವಿಮಾನವನ್ನು ವಾನರ 
ವೀರನಾದ ಮಾರುತಿಯು ಮನವಾರ ನೋಡುತಿದ್ದನು ॥॥ 
ಎ ಇಂತು ಎಂಟನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


Seeded ಾತಾಸಾಸಾಣಾಗಣಗಾ್ನ್ದ67 ರ್ವ್ಷಕಾ ಕಾಣ 


§ ವಹ ಂತಿ''ವಿಂಬೀ ಕ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ--ರಾಘ್ಷನರು ವಿಮಾನವನ್ನು ಹೊರುತ್ತಾರೆವಿಂಬ ಅರ್ಥವ ತ್ಕೊ 
ರುತ್ತದೆ. ಆ ಪುಪ್ಪ)ಕವು ಇಚ ನುಸಾರವಾಗಿ ಆಕಾಶ ಗಮನವುಳ್ಯುದುವಿಂಬುದೆಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 
ವಹಂತಿ, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ p ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ ಸಮಂಜಸವಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ - ಗೃ 
ಹಮಧ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದಡಣೆ ಬೇರೆ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅವಕ್ಳ್ರಾಸನಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೆಮಾಢಾನವನ್ನು ಕ 
ಸರು ಚಿಂತಿಸಬೇಕು. ಎಂಡು ವಿರೋಧವನ್ನು ಸೂಚಿಬ ಈ ಕೊ ಫ್ಲೀಕವು ಪ್ರತ್ಲಿಪ್ಲವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಶೀರಾ 
ವೂನುಜೀಯವ್ಯೂಖ್ಯಾನವು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದೆ. ಮೊಲೆ ನಿವಂಸರುವುದು ಮಗ ತೀ, 


1 


ಶ್ರೀ 
ಶ್ರಿರಾಮಚನ್ಸ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಣೇನಮಃ 
ನ ವ ವಳ್ಳಸ್ಸೆ ಗಢ 
ತಸ್ಯ ಲಯ ವಗಿಪ ಸು ಮಧ್ಯ ವಿಪುಲ ಮಾಯತಂ | 
ದದರ್ಶ ಭವನಕ್ರೀರ್ನ್ನ ೧ ಹನೂಮಾ ನಾ ಸ್ಯ ರುತಾ ತ್ವ ಜಃ lal 
ಅರ್ತ ಯೋಜನ ವಿಸೀರ್ಣ ಮಾಯತಂ "ಹೋಜನಂ ಹಿ ತತ" | 
ಭವನಂ ರಾಹ್ನಸೇಂದ್ರಸ್ಥೇ ಬಹುಪ್ರಾಸಾದ ಸಂಕುಲಂ ll 
ಮಾರ್ಗಮಾಣಸ್ಮು ವೈದೇಹಿ ಸೀತಾ ಮಾಂಯತ ದಷ್ಟ | 


ಶ್ರೀಃ | 
—ಶ್ರೀಮಜ್ಞನಕ್‌ನಂದಿನೀ ಮಸನೋಹೆರಾಯನಮಃ--- 


ನವಮ ಸ್ಪರ 


ತಂದಗ ಅರಮನೆಯ ನಂತವುರಮೆಂ | ವರಪುಪ್ಪಕ ಮೆನಿದ ದಿವ್ಯಾಯಾನವನುಂ ಹರಿ | ಸ 
ಪರಿನರಿವಿಧದಿಂ ಪರಿಶಿಸಿ | ಧರೆಯಣುಗಿಯ ಕಾಣದಲ್ಲೆ ಚಿಂತೆಯೊಳಿಳಿದಂ ಗ್ಗ 


ಮಾರುತಾತ್ಸೃ ಜಃ ದ ವಾಯುಹುವರನೂದ, ಹೆನೆರ್ವಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ತಸ್ಯ - ಈ (ಫರಾ 
ವಣಾಸುರನ) ಅಲಯವರಿಪ ರ್ರ ಕ್ರೇಷ್ಠ್ಯ ವಾದ ಮನೆಯ (ಸ್ನುಂತಮಂದಿರದ) ಮಧ್ಯೆ - ನಡುವೆ, ಪು 
ಲಂ - ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಆಯತಂ - ವಿತ್ತರವಾದ, ಭವನಶ್ರೇಪ್ಠೃಂ - ಉತ್ತಮ ಸದನದಂತಿರುವ ಪುಪ್ಪ್ಪಕ 
ವಿಮಾನವನ್ನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು, ಅಥವಾ - ತಸ್ಯು -ಆ್ಕ ಇರಿತ ಸೌ - ಕ್ರೇಷ್ಠೃ ವಾಡ 
ಮಂದಿರದಂತಿರುವ ಪುಷ್ಪಕ ನಿವಾನದ, ಮಧ ಈ ಮಧ್ಭಭಾಗದಲ್ಲಿ, ನಿಸುಲಂ - ದೊಡ್ಡ ದಾದ್ಯ ಕಹಿ 
ತಂ - ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಘಭವನಕ್ರೀಪ ೦ - ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹವನ್ನು, ಡದಕಃ - ನೊಳಹಿಡೆನ la | 
ಅರ್ಥಯೋಜನವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಜು ಅರೆಗಾವುದದ ಅಗಲವಾಗಿಯೂ. ಯೆೀಜನಂ - ಒಂದು ಗಾವುದದಷ್ಟು, 

ಆಯತಂ - ನೀಳವಾದುದಾಗಿಯೂ, ಬಹು - ಅನೇಕವಾದ, ಪ್ರಾಸಾದ - ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಪ್ರಭುಗಳ 
ಮೆಂದಿರಗಳಿಂದ, ಸ»ಕುಲಂ - ನಿಬಿಷವಾಗಿರುವ, ತತ್‌. ಆನುಪ್ಸುಕ ನಿವಮಾನದ ನಡುವೆ ಇದ್ದ, ರಾಶಸೇಂ 
ದ್ರಸ್ಯು - ರಕ್ಕಸರೊಡೆ ಸುನ, ಭವನಂ - ಮುಖ್ಯವಾದ ವಾಸಗೃಹವನ್ನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು, 101 
ಅರಿಸೂದನಃ - ಕತು) ಸಂಹಾರಕನುದ ಮಾರುತಿಯು, ಸರ್ವತಃ - ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆಯತ 


—ಶ್ರೀಜಾನಕೀಜಾನಯೇನಮಃ 


ಮಾರುತಾತ್ಮೈೆ ಜನಾಬಳಿ ಕ ಆ ಮಸಾಭನನದ ಮಧ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಬಲು ಉದ್ದವೂ 
ಅಗಲವೂ ಆಗಿರುವ ಮತ್ತೊಂಡು ಉತ್ತಮ ವೆನಿಸಿದ ಒಳಮನೆಯೊಂದನ್ನು ಕಂಡನು ॥೧! 
ಅದರ ವಿಸ್ತಾರವು ಅರೆಗಾವುದ, ನೀಳಹಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಾವುದವಿದ್ದಿತು, ಇದು ಆ ರಕ್ಕ ಸನರಸಿ 
ಯರು ಮಲಗುವ ಮನೆ, ಇದರ ಇಸ್ಟ್‌ ಲದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ಸಾಲು ಸಂಗೊಳಸುತಲಿ 


ದ್ದಿತು lll : ಅರಿಗಳನ್ನಿರಿಯುವ ಹರಿಯು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ನಿಕಾಲನಯನೆಯಾದ ವೈ ದೇಹಿಯನ್ನು 


a 3 ಸು. ನ್ದ ರತಾ ಣ್ಣ ಳಿ 


NO, 


Pe 


ಈ ಸರ್ಫತಃ ಪರಿತ ಕ್ರಾಮ ಹನುಮಾ ನರಿಸೂದನಃ 1 
ಉತ್ತಮಂ ರಾಹ್ನಸಾವಾಸಂ ಹನುಮಾ ನನಲೋಕರ್ಯ ! 
ಆಸಸಾದಾಥ ಲಹ್ಲೀೋರ್ಮಾ ರಾಷ್ನಸೇಂದ್ರ ನಿಮ್ನೇಕನಂ ॥8॥ 

ಚತುರ್ಮಿಪಾಹೈ ರ್ದ್ನಿರದೈ ಸಿ ಸ್ರವಿಪಾಹ್ಯು ಸ ಸಥ್ಟವ ಚ! 
ಪರಿಶಿಪೃ ಹಾಥ: ರಘ ಫ್ರಿನೌಣ ಮುದಾಯುಧ್ಯೆಃ 11 

ರಾಷ್ಞಸಿ (ಭಿಕ್ಷ ಶ್ನಿಭೀ ರಾವಣಸ್ಥೃ ನಿಮ್ನೇಕನಮ” | 


ಲೋಚನಃಂ- SAO ಹ ಸಿಳ್ಳೆ. ಸೀತಾಂ -ಸೀಹಾದೇವಿಯನ್ನು, ಮಾಗಾ ವ 
' ನಾಗಿ, ಪರಿಚಕ್ರಾಮ > ಸುತ್ತ ಲೂ ತಿರುಗಿದನು 1೩! ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ॥ ಲಕ್ಷ್ಮೀವರ - ಪ್ರಶಸ್ತ ವಾ 
ದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಹನುಮಾನ - ಆಂಜನೇಯನು, ಉತ್ತಮಂ - ಶು ಫಿಪ್ಟವಾದ, ರಾಶ್ಚಸಾವಾಸಂ- ಸಾಮಾ 
ತ ಮ್ಯುರಾಕ್ಷಸರ ಮನೆಯನ್ನೂ, ರಾಶ್ಷಸೆ ಇದ್ರ ನಿವೇಶನಂ - ದಾನವೇಕುರನ ಸ್ಥುಂತಮನೆಯನ್ನೂ, ಅವಲೋಕ್‌ 
ರ್ಯ - ನೋಡುತ್ತಿ ರುವವನಾಗಿ, 13 ಚತುರ್ನಿಪಾಣೈಃ - ನೂಲು ಕೊಂಬುಗಳುಲ್ಳವುಗಳಾಗಿಯ್ಕೂ 
ತಥೈೆವಚ - ಹಾಗೆಯೆ: *, ತ್ರಿನಿಪಣ್ಟುಃ - ಮೂರುದಂತಗಳುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯ ಇರುವ, ದ್ವೀರದೈಃ _ ಆನ? 
ಳಿಂದ, ಅಸಂಬಾಧಂ ಇಕ್ಕು ಟ್ಟು ಇಲ್ಲನಹುಗೆ, ಪರಿಶ್ಷಿರೃಂ - ಹೆಶಡಿಕೊಂಡಿರುನ, ಉದಾಯುಧ್ಯೈ 1- ಆಯು 
3 ಧವಾಣಿಗಳಾಗಿ ಅರತಕಶ್‌ ತ್ತೆ ರ್ಟ ನರಿ ರಕ್ತ ಹ ಸವಾ - ಸೆಂರ&ಿಸ ಸ ಸೆಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, ॥! ತಗ ಚ 
ರಕ್ಕುಸಿಹ.ರಿಂದಲೂ, ಪ ತ್ಲೀಭಿಕ್ಷ - ರಾವಣನ ಸತಿಯರಿಂದಲ್ಲೂ ಆಹೃತಾಭಿಃ ಇ ಬಲಾತ್ಮರಿಸಿ ತಂದ, ರಾಜ 
 ಹಮ್ಯಾಭಿಃ ಇ ರಾಜನುತಿ)ಸುರಿಂದಲೂ, ಆವೃತಂ - ಸುತ್ತಲ ಲ್ಪ ರುವ, ॥1೬॥ (೫೨೮ - ಮತು ೨) ನಕ) ಮ 
'ಹರಾಶೀರ್ಣಂ - ಮೊಸಳೆ ಅನೆ) 8 ತುಂಬಿ ಇರುವ, * ತಿಮಿಂಗಿಲ - ತಿಮಿಂಗಿಲವೆಂಬ 
ನಿವಾನುಗಳಿಂದಲೂ, ರುಸ - ದೊಡ್ಡ ರೋಮಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತ ಗಳಿಂದಲೂ, ಆಹುಲಂ - ನಿಬಿಡವಾಗಿರುವ, 
ವಾಪುುವೇಗ - ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿದ, ಸೆಮಾಸೂತಂ - ಹಾ: ಗಿ ಅಲುಗಿಸಲ್ಪ ಡುತಲಿರುವ, ಪನ್ನಗೈ- 
ಸರ್ವಗಳಿಂದ ಬಡಗೂಡಿದ, ಸೂಸರನವಿವ - ಸಮುದ್ರ ದಂತೆ ತು ಗಡ ಎಳಿದೀದಿರತಕ್ಕ, ರಾವಣಸ್ಯೃ ಬ 


ಹುಡುಕುತ ಸುತ್ತ ತಿದ್ದ ನು Il ಉತ್ತಮನೆಸಿಸಿಡ ರಾಷ್ಟಸನ ನ.ನೆಗಳನ್ನೈಲ್ಲ ನೋನಿ 
| ಹೊಂಡು ತೇಜ ನ್ವಿಯಾದ ಹನುಮನು ರಾವಣನ ಸ್ಫುಂತವಾದ ಶಖನಗೃಹದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ 
ನು !॥ ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಘೊಂಬುಗಳ ಮತ್ತು pA | ಆನೆಗಳ್ಳೂ ಆಯುಧ 
ಪಾಣಿಗಳಾದ ರಸ್ಕ್‌ by: ಆಕ ತ ವಿಡೆಯಾಗದಂತೆ ವಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ಕಾಯುತ 
ಲಿದ್ದ ರು 01 ಸಿ ತೇಕನದಲ್ಲಿ ಬುಹುನಂದಿ ರೆಸ್ಟ್‌ ಸನ ವಡನಿಸುರಾದ ರಕ್ತ ಸಿಯರೂ, ಮ 
ತ್ತು ವರು ವಿಶ್ರನ: ನನ್ನ್ನ ತೋರಿ ಅನ ನಷ್ಟು ಅಕಿಕರಾ ಜಢತ್ರಿಯರೂ ನೆರಡಿ 
ದ್ದರು, ೬ ಅವೆ, ಮೊಸಳೆ, ಬಾಲವಿಸಾರು, ತಿವಿ ತಿನಿಂಗಿಪ್ಯಮಹಾಸರ್ಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಜಲ 
ಜಂತುಗಳಿದೊಡಗೂಡಿ,ಗಾಳಿ ಸ. ಬೆ್ಛಸಂನಅಲ್ಲೊ'ಲ ಲಕ್‌ಲೆೊ ೫ ರ ರುವಕಡಲಿನಂತೆ 
6 ತಿಬಿಸ್ಸರ್ವ ರುಪಾದೀಸಳ್ಳಾತ್‌ ತಸ್ಯಾ ತ್ರಾತು ತಿಮಿಂಗಿಲ | ತಿಮಿಂಗಿಲಗಿಲೋಪ್ಯಸ್ಸಿ 
ಲೊಪ್ಯಗ್ತಿರಾಘವಃ ॥ 1 ಸಣ್ಣ ಬಾನುಗಳನೆಲ್ಲ ತಿನ್ನುವ ಮೀನಿಗೆ ತಿವಿ ವಿಂನುಜಿಸ-. ಅದನ್ನು 
ಸುವುದು ತಿಮಿಂಗಿಲ ಅದನ್ನು ಬ:ಯಸ್ಸಿಟ್ಟೃಕ್ಕೊಂಬ ರಾಘವ ವಿಂಬುಡೂ ಒಂದುಂಟು, 


20 


1 


೧೪ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ4ಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಸೆ 


ಪ ಗಗ ವ ವ SN ಬಸ ಚ ಬೈಜಿ ಸಿ ಭಖ ಸಖ ಬ ಸ ಭಂಟನ ಜೆ ಚನ ಜಾಯಾ ಜಾ ಯ ಖಾ ಸಯ ಸಾ NNN NAAN 


ಆಸೃತಾಭಿಕ್ಟ ವಿಕ್ರಮ ರಾಜಕನ್ಯಾಭಿ ರಾವೃತಮ*[ ೬! 
ತನ್ನ್ಫಕ್ರ) ಮಕರಾರಕೀರ್ಣಂ ತಿಮಿಂಗಿಲ ರುಪಾಕುಲಮ್‌ | 
ವಾಯುವೇಗ ಸಮಾಧೂತಂ ಪನ್ನಗ್ಗೆ ರಿವ ಸಾಗರಮ" lal 
ಯಾಹಿ ಮೈಕ್ರವಣೆ ಲಹ್ಷೀ ರಶ್ಯಾಚೇಂದ್ರ) ಹರಿವಾಹನೆ ! 
ಸಾ ರಾವಣ ಗೃಹೇ ಸರ್ಕಾ ನಿತ್ಸಮೇವಾ ನಪಾಯಿನೀ ॥//॥ 
ಯಾ ಚ ರಾಜ್ಞಃ ಕುಬೇರಸ್ಸ ಯುಮಸ್ಸೇ ವರುಣಕ್ಳೇ ಚ | 
ತಾದೃಶೀ ತದ್ವೀಶಿಪ್ಟ ವಾ ಯದ್ದೀ ರಶ್ತೋಗೃಹೇ ನ್ಹಿಹ ॥ ೯.॥ 
ತಸ್ಕೃ ಬ ಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ೦ ವೇಕ್ಷ್ವ ಚಾನ್ಸೇ ತ್ಸು ನಿರ್ವಿತಂ | 


ದಕಕಂಠನ, ತತ್‌ - ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ನಿವೆರನಂ - ಅವಾಸ ಗೃಹವನ್ನು, ಆನಸಾದ - ಸೇರಿದನು Nal 
ವೈಕ್ರವಣೆ - ಏಕೃವಸ್ಸಿನ ಮಗನಾದ ಈುಬೇರನಲ್ಲಿ, ಯಾಹಿ - ಯಾವ ಬಗೆಯಾದ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ - ಕೋಭೆ 
ಯುಂಟೋ, ಇಂದೆ) - ದೇವೇಂದೃನಲ್ಲಿಯೂ, ಹರಿನಾಹನೇಚ- ಹಸರು ಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳು ಸೂರ್ಯನ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ಹರಿಯ ವಾಹನವಾದ ಗರುಡನಲ್ಲಿ) ಯಾಲಕ್ಷ್ಮೀ8 - ಯಾನತೇಜಸ್ಸು ಇದೆಯೋ, ಸರ್ವಾ - 
ಸಮಸ್ತವಾದ, ಸಾ - ಅಂತಹ ಸಂಪತ್ತು ರುವಣಗೃಹೆ . ರಾವಣಾಸುರನ ವ.ನೆಯಲ್ಲಿ, ನಿತ್ಯುಂ - ಯಾವಾ 
ಗಲೂ, ಅನಪಾಯಿನ್ಯೇ ವ - ವಿಡೆಬಿಡದೆಯೇ ಇರುವುದು 1/॥ ರಾಜ್ಟ್ರಃ - ಸರ್ವಜನ ಮನೋರಂಜಕವಃ 
ದ್ಯ ಕುಬೇರಸ್ಥೇ - ಧನಾಧಿವಕಿಗೂ, ಯಮಸ್ಯ - ಸವ"ಪ್ರೂಣಿಗಳೆನ್ನು ದಂಡಿಸುವ ಮ ತ್ಯುಖಗೂ, ವರು 
ಇಸ್ಯ್ರುಚ - ಜಲಾಧಿಪತಿಯಾದ ವರುಣನಿಗೂ, ಯಾಯದ್ಧಿಃ - ಯಾವ ಸಮೃದ್ಧಿಯುಂಟೋ, ತಾದ್ಭೃಕೀಯ 
ದ್ಲಿಃ- ಅಂತಹ ಸಮೃದ್ಧಿಯು, ತದ್ಯಿಕಿಪಕ್ಯಿವಾ - ಆಥವಾ ಅದಶ್ವ್ರಿಂತ ಮಿಂಚಿದ ಸಂಪತ್ತು, (ಸರ್ವವನ್ನು 
ಸಂಸೂರ್ಣತೆಯು) ಇಹರಥಶ್ರೋಗೃಹೇಷು - ಈ ಲಂಕೆಯೊಳಗೆ (ಈ ರಾವಣನ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ) ಅಸ್ತಿ ಸಿ 

ಉಂಟು 1೯॥ ಪವನೇಃತ್ಸ್‌ ಜಃ - ವಾಯುಪುತ)ನು, ತಸ್ಯ - ಆ, ಹರ್ಷ ಚ - ಪುಪ್ಪೃಕ ವಿಮಾನದ (ರಾಜ 
ಗೃಹದ) ಮಧ್ಯ್ಯಸ್ಥಂ'- ನಡುವೆ ಇರುವ, ಬಹು ನಿರ್ಯೂಹ ಹಗ ೦ - ಬಗೆಬಗೆಯ ಒರಗುದಿಂಡುಗಳಿಂ 
ದೊಡಗೂಡಿರುವ, ಸುನಿ್ದಿ ತಂ - ಬಹು ಅಂದವಾಗಿ ರಚಿನಲ್ಪಟ್ಟರತ್ಯ್‌, ಅನ್ಯೃತ್‌-ಬೇ ರೊಂದಾದ ವೇಕ್ವ್ವ ತ 


ಆಸದನವು ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿತ್ತು 1 ನವನಿಧಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಕತಿಖಯೆನಿಸಿದ ಕುಬೇರನಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಮೂಲೋಕದೊಡೆಯನಾದ ದೇವೇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಹಸಿರುಬಳ್ಣಿ ದ ಏಳು ಕುದು 
ರೆಗಳನ್ನೇರುವ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಸಾಭಾಸ್ಟ್ಯಲಕ್ಷಿ ತಿಯ ಮೆರೆಯುತರಿದೆಯೋ, 
ಅದೆಲ್ಲವೂ ಈ ರಾವಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದು ದು. ಬಿದರೆ-ಇಂದ್ರ ಕುಬೇರಾದಿಗಳ 
ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಕುಂದಡುಬರುವುದು೨ಟು ಈ ದಕಾನನಿಗಾದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ, 
ಉತ್ತರೂೋತ್ತರವಾಗಿ ಎಡೆಬಿತದೆ ಏಳಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಿತ್ತು ಗ ಇದಲ್ಲದೆ ರಾಜರಾಜ 
ನಾದ ಕುಬೇರ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನಿಯವಿಸುವ ಯಮ್ಮ ಸರ್ವಜಲಾಧಿವತಿಯಾದ 
ವರುಣ, ಈ ಮೊದಲಾದನರಿಗೆಲ್ಲ ನಿಣೆಯೆನಿಸಿದ ಆಥವಾ ಅವರಿಗಿವ್ವುಡಿಖಾದ ಧನಕನಕ 
ಸಮೃದ್ಧಿ ಯೂ ರಾಷ್ಟನಾಧಿವತಿಯ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಾಂಡವಾಡುತಿ ಶಿದ್ದಿತು Fl ಆ ವಿಕಾಲ 
ವಾದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ನಡುವೆ ಬಹು ಸುಂದರವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಭವನವು ವಿರಾಜೆಸುತಲಿ 


ದ್ದಿತು, ಇದರ ನಿರ್ಯಾಣಚಾತುಧ್ಯವು ಹೇಳತೀರದು, ಇದರೊಳಗೆ ಬಗೆಬಗೆಯ ಒರಗು 


ಸುನ್ಸರೆಹಾಣ್ಣ ೧೫೫ 


ANN PB 


AAI 
NSS SS NAAR 


ಬಹು ನಿರ್ಫೂಹ ಸಂತೀರ್ಸಂ ದದರ್ಶ ಪವನಾತ್ಮ ಜಃ ॥೧೦॥ 
ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಣೋರ್ಥೆ ಕೃತಂ ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ ಯದ್ಯಿಕ್ಸೃಕ್‌ರ್ವ ಣಾ | 
ವಿಮಾನಂ ಪುಪ್ಸೃ ಕಂ ನಾಮ ಸರ್ಫರಕ್ಷ ವಿಭೂಹಿತಂ | 

ಪರೇಣ ತಪಸಾ ಲೇಭೆ ಯತ್ತುಬೇರಃ ಪಿತಾಮಹಾತ್‌ ॥೧೧!-! 
ಕುಬೇರ ಮೋಣಜಸಾ ಜೆತ್ಕಾ ಲೇಭೇ ತದ್ರಾಹ್ನೆಸೇಕ್ಟರ॥ಂ ೨॥ 
ಈಹಾಮೃಗ ಸಮಾಯುಕ್ಕೆ )ಃ ಹಾರ್ರಸ್ಫುರ ಹಿರಣ್ಣ ಯೈಃ 
ಸುಕೃತೈ ರಾಚಿತಂ ಸ್ಮಂಭೈೈಃ ಪ್ರದೀಪ್ತಮಿವ ಚ ಶ್ರಿಯಾ ! 
ಮೇರುವ:ಂದರ ಸಂಜಾಕ್ಸೆ ುಲ್ಲಿಬದ್ದಿರವಾರಿ 3 | 


ಮನೆಯನ್ನೂ, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು) ॥೧೦॥ ಯತ *. ಯಾವ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ್ದ ಪುನ ವಿಕಂನಾಮ- 
ಪುಪ್ಪಕ್‌ ವಿಮಾನವಾದರೆ, ಬ್ರಸ್ಕೈ 84 ಅರ್ಥೆ - ತುರ್ಬು ಖನಿಗೋಸ್ಯರ, ದಿವ್ಯಂ- ಸರ್ವೋತ್ತಮವೆನಿಸಿಯೂ, 
ಸರ್ವರತ್ನ ವಿಭೂಪಿತಂ - ಸಕಲ ರತ್ನುಗಳಿಂದ ಅಲಂರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿಯೂ, ದಿವಿ - ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಸತ್ಯು 
ಲೋಕದೊಳಗೆ) ವಿಶ್ಚಕರ್ಡಣಃ: - ವಿಶ್ವ ತರ್ವನೆಂಬ ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಿಂದ; ಕೃತಂ - ನಿದ್ದಿಸಲ್ಪಟ್ಟತೋ ಗಂಗ 
(ಕಿಂಚ -.ಮತ್ತು) ಯತ್‌ - ಯಾವ ಪುಪ್ಪೃಳ ನಿಮಾನನನ್ನು ಕುಬೇರಃ - ಕುಬೇರನು, ಪರೇಣ - 
ಉತ್ತಮವಾದ, ತಪಸಾ - ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ, ಏತಾವಹಾತ್‌ - ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನ ದೆಕೆಯಿ.0ದ್ಕ ಲೇಭೆ - ಪಡೆದನ್ನೋ 
ತತ" - ಅಂತಹ ಆ ಪ್ರಪ್ಪ್ಪಕವನ್ನು ; ರಾಶ್ನಸೇಕ್ಟರಃ - ರಾಕ್ಷಸ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ ರಾನಣನು, ಓ`ುಜನಾ - 
ಪನಾಕ್ರಮದಿ.ದೆ, ಕುಬೇರಂ - ಧನೇಶ್ಟರನನ್ನು, ಜಿತ್ಯಾ - ಜಯಿಸಿ ಲೇಭೆ - ಪಡೆದನು. 1.೦ ಕಹಾ 
ಮಗೆ . ತೊೋಳಗಳಂತಿರುವ ಗೊಂಬೆಗಳಿಂದ, ಸೆಮಾಯುಳಕ್ಕ್‌ಂ - ಕೂಡಿರುವ, ಕಾರಸ್ಪುರಹಿರಣ್ಣ ಯೈಃ ಕ 
ಚಿನ್ನುಬೆಳ್ಳಿಗಳ ರೂ ಪಾಂತರವಾಗಿರತಕ್ಕ, ಸುಕೃತೈಃ- ಅ:ದವಂಗಿ ನಿದ್ದಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸ್ವಂಭೈಃ- ಕಂಬಗಳಿಂದ, 
ಆಚಿತಂ - ತು್ಗಬಿರುವುದಾದ ಕಾರಣಮೈ ಶ್ರಿಯಾ - ವಿಚಿತ್ರ ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ಪ್ರದಿೀಪ್ತ್ರಮಿವೆ - ಜ್ವಲಿನುತಲಿ 
ರುವುನೋ ಎ%ುತಿಶುವುದಾಗಿ ಹುೂ, ॥೧೩॥ ಮೇರುಮಂದರಸಂಕಾಕೈಃ - ಮೇರು ಮೆತ್ತು ಮಂದರ 
ಪರ್ವತಗಳಿಗೆಣಿಪಾದತ್ರಗಳೂದೆ ಕಾರಣವೆ ಅಂಬ2೦ - ಆಕಾಶವನ್ನು, ಉಲ್ಲಿಖದ್ಸಿರಿವ, ತಿವಿಯುತಲಿನೆ 
ಯೋ ಎಂಬ ಹಾಗಿರುವ, ಶುಭಾಕಾರೈಃ - ಮಂಗಳಕರವಾದ ಆಕಾರಗಳುಳ್ಯ, ಕೂಟಾಗಾರೈಃ - ಚಾವಡಿ 


ದಿಂಡುಗಳು ಮೆರೆಯುತಿದ್ದುವು, ಇದನ್ನು ಪ್ರಪ್ಪೃಕವೆಂಬರ.!೧೦॥ ಇದನ್ನೇ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಠ 
ಕರ್ಮನೆ) ಬದೇವಶಿಲ್ಳಿಯು ಸೃಶ್ಟ್ರಿ ಕರ್ತನಾದ ಚತುರ್ವು ಖನಿಗೋಸ್ಕರ ಸರ್ವರತ್ಸಾಲಂಕೃತ 
ವಾಗಿ ಲೋಹೋತ್ತರವೆನಿಸುವಂತೆ ಸತ್ಯಲೋಕ್‌ಡಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವನಿಕೇಪದಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಇದ್ದನು ೧೧ ಅಲಕಾಧಿರತಿಯಾದ ಕುಬೇರನು ಬಹು ಕಾಲದನರೆಗೂ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಇದನ್ನೇ ಹಿತಾಮಹನಿಂದ ವರವಾಗಿ ನಡೆದು ತಂದಿದ್ದನು, ರಾಷ್ನಸ್ನೇಕೈರನಾದ ದಶವದನನುತ 
ನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ಆ ಕುಬೇರನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅದನ್ನೇ ಕಿತ್ತು ಕೊಂ 
ಡುಬಂದುದು ಆಂತಹ ಆ ವ್ರುಪ್ಪೃಕ್‌ವನ್ನು ಪೆನಮಾನನ೧ದನನು ಪಶೀಲಿಸಿದನು 1೧೧ ಅದ 
ರೊಳಗೆ ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ಬೆಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ತೊೋಳಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಟ್ಟ ದ್ದರು, ಹಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆ 
ಳಗುತಲಿರ ವ ಅಂದವಾಗಿ ಕೌಸಿದ ಕಂ೧ಬಗಳ ಸಾಲು ಮೆರೆಯುತಲಿತು lo4ll ಆಕಂಬ 


ಗಳು ಮೇರುವ.ುಂದರ ಪರ್ವತಗಳಂತೆ ಬಲು ಎತ್ತರವಾಗಿ ಮುುಗಿಲನ್ನುಮುಟ್ಟುವಂತಿದ್ದುವು, 


a a ಅಚಾರ ಎ0 ಜಸ 5 


ee ಂ ಪಚಾ ಜಾ ಇಯ 0. 5 0 ಹಚು ಐಂ 


೧೫೬ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಟಿೀೀತಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸಕ್ಸ 


ಟ್‌ NN ಎ ಆೌಳ್‌್‌ರತ್‌ಆ್‌ 


ತೆ ಸ ಭಧ ಸಬ ಭಧ ಇ ಭಿ (ಇಟ (ಎಡಿ. AAA ಬಣ ಇ ಭಾಭಾ ಸ ಎನ RAAT WN 


ak ಶ್ಳುಭಾಸಾರೈ ಸ್ಪರೃತ ಸ್ಪಮಲಂಕೃತಂ 1೧೪॥ 
ಜೃಲನಾರ್ವ ಪ್ರ ಪ ತೀಳಾ ಠಂ ಸುಕೃತಂ ನಿಶ್ಕಕರ್ವ ಣಾ | 

ಹೇಮ ಸೋಪಾನ ಸಂಯುಕ್ಮಂ-ಚಾರುಪ್ರವರ ವೇದಿ'ಕಂ ॥ 
ಜಾಲ ವಾತಾಯನ್ನೆ ರ್ಯುಕ್ಸ್‌ ೦ ಹಾಲ ಚನ್ನ ಸ್ಪಾ ಟಕ್ಸ್‌ ರಫಿ 
ಇಂದ್ರನೀಲ ಮಹಾನೀಲ ಮಣಿವೃವರ ಫೇ | 
ವಿದ್ರುಮೇಣ ನಿಚಿತ್ರೇಣ ಮಣಿಭಿಕ್ಟ ಮಹಾಧನ್ನೆಃ 1 

ಇಸು ರ ಲಾಭಿಕ್ಷ ಮುಸ್ಕಾಭಿ ಸ್ವಲ? ವಿರಾಜಿತಂ al - 


p SSS 


ಗಳಿಂದಲೂ, (ಕಿರುಕೈಸಾಲೆಗಳಿಂದಲೂ). ಸತಃ. - ಸುತ್ತಲೂ, ಅಲಂ ಕೃತಂ ಈ ಸಿಂಗರಿಸಲ್ಲ ಕ್ಟ ಕ್ವರುವುದಾ 
ಗಿಯೂ ॥೧೪॥ ಜ್ಯಲನಾರ್ಕಪು)ಕೀಕಇಕಂ - ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯರಗಹೆಯೆಸಿಸಿ, ನಿಕ್ಬಾಕರ್ವೈ ಣಾ - ದೇವತೆಗಳ ಬಡಗಿ 
ಯಿಂದ, ಸುಸ್ಛ್ರುತಂ ಕಾ ಕ್ರೇಷ್ಠೃವಾಗಿ ನಿಲ್ಸಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟು ದೂ ಹೇಮಸೋಖಾನೆ - ಚಿನ್ನುದ ಹಂತ (ಮೆಟ್ಟಿಲು) 
ಗಳಿಂದ, ಸಂಯುಕ ಂ - ಒಬಡಗೂಡಿರುವುದೂ, ಚಾರು - ಸುಂದರವಾದ, ಪವರ - ಅತ್ಯುತ ಮವೆನಿಸದ, 
ಹ ಕ್ರ J ಎ 
ವೇದಿಕಂ - ಜಗುಲಿಗಳುಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ 1೧೫ ಕಾಂಚನೈಃ -ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟವುಗಳೂ, ಸ್ಪಾಕಿಕೈಃ- 
ಸ್ಪಟಿಕ ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವುಗಳೂ ಆಗಿರುವ, ಜಾಲ - ಶಿಟಿಕಿಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾತಾಯನ್ಸೆರಏ - ಗವಾ 
ಹುಗಳಿಂದಲೂ, ಯುಕ್ತಂ - ಒಡಗೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ 4 ಇಂದ)ನೀಲ - ಇಂದ ರ್ರನೀಲಮಣಿಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, 
ಮಹಾನೀಲ - ಕುದ್ಧನಿ ಲ ಶಿಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೆತ್ತಿ ರುವ ಮಣಿಪ್ರವರ-ಕ್ರೆ ಳೆ ಪ್ರೈ ಮಣಿಗಳಿಂಡೊಡಗೂಡಿರತಕ್ಯ ಸ 
ವೇದಿಕಂ - ಜಗುಲಿಗಳ. ಒಳ್ಯನಿದಾಗಿಯೂ, (41 ನಿದು)ಮೇಣ- ಹವಳಗಳಿಂದಲೂ, ಮಹಾಧನೈಃ - ಬಹು 
ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ, ಮುಣಿಭಿತ್ಚ ಹ ರತ್ನುಗಳಿಂದಲೂ, ನಿಸ್ಸು ಲಾಭಿ$ - ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ, (ಗುಂಡಾಗಿರುವ) ಮುಕ್ತಾ 
ಭಕ್ತ - ಮುತ್ತು ಗಳಿಂದಲೂ, £ಓಚಿತೆ ಶ್ರೀಣ - ೮ಕ್ಕ ನ್ಯಾಕ್‌ ರವೆನಿಸಿ ದ ತಲೇನ - ಸೆಳಭಾಗದಿಂದ (ನೆಲದಿಂದ) 


ಅಭಿನಿರಾಬೆತಂ . ಸುತ್ತಲೂ ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವುದಾಗಿಯೂ ॥೧೩॥ ಸುಪ್ಪಣ್ಣುಗಂಥಿನಾ - ಉತ್ತಮವಾದ 


ನ್‌್‌ ತಾರಾ ಣೂ, 


ಶ.ಭಕ೦ರವಾದ. ಆಸಾರವುಖ್ಯ ಇಕ್ಕೆಲದ ಇರುವೆಗಳು ಅಲಂ ಕಾರವಾಗಿ ಕಾಣಬರು 
ತಲಿದ್ದು ವು ಎತ ತೊಜೋರಾಶಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೂ, ಭಾಸ್ಟ್ರ ರನ-ತಿಯೂ ಜೆಳೆಗುವಂತೆ 
ವಿಶ್ವಕರ್ವನು ಅದನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದ ನು. ಅಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ಹಗಲಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ ಚಿನ್ನದ ಸೋ 
ಪಾನಗಳ ಸಾಲು ಬಲು ಅಂದವಾಗಿದ್ದಿತು | all ಅದರ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಬಗಾರ 
ದಕಿಟಿಕಿಗಳೂ ಮೇಲುಗಡೆ ಗವಾಹ್ನಗಳೂ, ಸ್ಪಹಿಕ್‌ ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ಬೂ, ಅಂದ್ರ ನೀಲಮ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಮಹಾ ನೀಲರಫ್ಲಿಗಳಿಂದಲೂ ರಚಿಸಿ ಇರುವ ಮೇ೭ಕೆಗಳು ವಿರಾಜೆ ಸುತ 
ಲಿದ್ದುವು 1೧೬! ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಹವಳ, ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ರತ್ಸ್ಯ ವಿಣೆಯಿಲ್ಲದ ಮುತ್ತು ಈಮೊ 
ದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಆ ಪುಪ್ಪುಕದ ಸೆಳಭಾಗವು ಕೋಭಿಸುಲಿತ್ತು!೧೭ಭತಳತಳನೆ ಬಂಗಾರ 


+ ‘4 ಶ್ಲೀರಮಧ್ರೈಕ್ಲಿಪೇನ್ನೀಲಂ ಶ್ಲೀರಂಚೇತ್‌ ನೀಲತಾಂ ವ್ರಜೇತ್‌ | ಇಂದ್ರನೀಲಮಿತಿಊಾತಂ ಇಲ್ಲ 
ತಿಚ ಅಗಸ ಸ್ರ ಜಾಜಿತಂ ॥ ?? ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯೊಳಗಿರುವ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ನೀಲಮಣಿಯನ್ನು ಹ:ಕಿದಾಗ ಆ ಹಾ 
ಲು. ನೀಲದಬಣ್ಣ ವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದ ರೆಲಆ ಮಣಿಯು ಉತ್ತ ಮವಾಡ ಇಂದ್ರನೀಲ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ವಿಂ 
ಮ ಅಗಸ Be 


೫4: ಸುನ್ನರಳಾಣ್ಣ ೧೫ 


ಚಂದನೇನ ಚ ರಕ್ಲೇನ ತಪನೀಯ ನಿಭೇನ ಚ | 
ಸುಸ್ರಣ್ಣುಗಂಧಿನಾ ಯುಕ್ಮ ಮಾಡಿತು ತರುಣೋಸಪಮಂ ಳಗ 
ಕೂಟಾಗಾರೈ ರೈರಾಕಾರೈ ರಿವಿಧ್ಭು ಸ್ಫಮಲಂ ಕೃತಂ | 
ವಿಮಾನಂ ಪ್ರಪ್ಪಕಂ ದಿವ್ಯ ಮಾರುರೋಹ ಮಹಾಕವಿಃ (೧೯ 
ತತ್ರಸ್ಥ ಸ್ಪ ತದಾ ಗಂಧಂ ಪಾನ ಭಫ್ಯಾನ್ಸ್ನ ಸಂಭರಂ ! 
ದಿವ್ಯಂ ಸಮಿ ತಂ ಜೆಫ್ರದ್ರೂೂಪವಂತ ವಿವಾನಿಲಂ sol 


ಸುವಾಸನೆಯುಘುದೂ, ತಪನೀಯನಿಭೇನ - ಚಿನ್ನಕ್ಕೆ ಸೆಮಾನವಾದ, ರಕ್ತೇನ . ಕೆಂಪಗಿರುವ, ಚಂದ 
ನೇನ - ಪರಿಮಳದಿಂದಲ್ಕೂ ಯುಕ್ತಂ - ಕೂಡಿರುವುದುದ ಕಾರಣನೇ, ಆದಿತ್ಯುತರುಣಹೋಪಮಂ . ಬಾಲ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸವವಾನವೆನಿದಿದುದಾಗಿ ಹೂ, ಗಂಗ ವರ) ಕಾರ್ಳೈೈಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಕೃತಿಗಳುಳ್ಳ, ವಿವಿಧೈಃ- 
ಬಗೆಜಗೆಯವುಗಳಾದ, ಶೂಟುಗಾರೈಃ ಈ ಬೆಟ್ಟದ ಕೊೋಡುಗಳಂತಿರುವ ಮನೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸಮೆಲಂಕೃತಂ ಎ 
ವಿಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ದಿವ್ಯಾಂ. ಸರ್ವೋತಮವೆನಿಸಿದ, ಪುಷ್ಪೃಕಂ- 
ಪುಪ್ಪೃಕವೆಂಬ, ವಿಮಾನಂ - ಆಕಾಶವಾಹನ ನನ್ನು, ಮಹಾಕಏ - ವಾನರೋತ್ತಮನು, ಆರುರೋಹ - 
ಹತ್ತಿ ದನು ॥೧್ಣ॥ ಸಃ - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ತತ್ರಸ್ಥ 8 - ಆಪುಪ್ಪೃಕ್‌ ನಿವಮಾನದ್ಲ ನಿಂತವನಾಗಿ, ತದಾ- 
ಪುನ - ಹಡಿಯುವ ಪದುರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ, ಬತ್ಸ್ಮಾನ್ನು-ಆಹಾರ ಪದುರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಭವಂ- - 
ಉಂಟಾದ, ಸಮ್ಮ್ಯೂರ್ಟತಂ - ಬಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿಕೊ೦ಡಿರತಸ್ಸು, ದಿನ್ಸಂ - ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ 
ವಾದ, ಗಂಧಂ - ಪರಿಮಳವನ್ನು, ರೂನವಂತು - ಕರೀರವನನ್ನುಂತಿರುವ, ಅನಿಲನಿ'ವ - ವಾಯುವನ್ನು 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಜೆಫೈತ್‌ - ಲಘು ಿಸುತವಿದ್ದ ಸ » Heol ಸ$ - ಆ ಲೋಕ್‌ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮದೆ, ರಾವಣ - 
ದಕಕಂಧರನು;, ಯತ್ರ). ಯಾವಸ್ಥಲದಲ್ಲಿರುವನೋ , ತತ್ರ - ಆಸ್ಸಲದಲ್ಲಿ, ಸಃ - ಆಸುವಾಸನೆಯು, 
ಮಹಾಸತಃಂ - ಮಹಃ ಬಲವುಳ್ಳ, ತಂ - ಆ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು * ಬುಧು8- ನಂಟಿನು, ' ಉತ್ತ ಮುಂ = 


ದಂತೆ ಹೊಳೆಯು ತಲಿರುವ ರಕ್ಕ್‌ ಚಂದನ ಮತ್ತು ಶೇತ ಚೆಂದನಗಳೆಂದ ಗಮಗಮಿಸುತ 
ಲೂ; ನಡುಹಗಲಿನ ರವಿಯಂತೆ ವಿಾಜೆಸುತಲೂಜಇದ್ದಿತು 1೧೬! ಚಿಕ್ರವಿಚಿಕ್ರವಾದ ರಚನೆಗ 
ಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಕೈಸಾಲೆಯಲ್ಲಿನ ನ:ನಾತರಹೆಯ ಮನೆಗಳಿಂದ ಆಲಂಕರಿಸಲ ಸಿಟ್ಟರುವ 
ಆ ದಿಮ್ಯಪ್ರಪ್ಪಕ್‌ವಿಮಾನವನ್ನು ಹಪವವಮಾನನಂದನನ: ಏರಿದನು |1೧೯/ ಆಗ ಅಲ್ಲಿರುವ ವೀತಿ 

ತ್ರಪಾನ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮತ್ತು ಆಕ್ಚ ಶ್ವರ್ಯಕರವಾದ ದಿವ್ಯಭಷ್ನ ವ್ರಿವಸ್ತು ಗಳ ಹಿ ಸನೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ, ರೂಪರಹಿತನಾದರೂ ವಾಯುವು ತ ತನ್ನ ಪ್ರತ್ರನೆಂಬ ಮಮತೆಯಿಂದ ದಿವ್ಯ ಪರಿ 
ಮಳರೂನವಾದ ಶರ್ಲೀರರವನ್ಸ್ಯಾಂತು ವಿಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ಮಾರುತಿಯನ್ನು ತ.ಪಿ 
ಗೊಳಿಸುತಲಿರುವನೋ ವಿಂಬ೧ತೆ ತ್ಲೋರುತಲಿತ್ತು 1೨೧॥ ಮತ್ತು-ಆಬಳಿಯೊಳೆಲ್ಲ ತುಂಬಿ 


ಈ (4 ದದಾತಿಪ್ರತಿಗೃ ಹಾ ತಿ ಗುಸ್ಕಮಾೂತಿ ಪೃ ಪ ಚ್ಚ ತಿ |! ಭು ೦ಗ್ಡೆ , ಭೊ ಜಯತೆ ಚೈವ ಪಡ್ಗಿಧಂ 
ಬಂಧುಲಸ್ತ್ರಣಂ ॥ ತನ್ನ ಬಿದ್ದಾ ಗ ಕೊಡುವುದು, ಇಲ್ಲದುಗ ಳಿ ತಿಗಡುತ್ತೊ್ಳವುದು, ಗುಟ್ಟಿನ ನನ್ನಿ ಹೇಳುವು 
ದು, ರಸನ್ಯೃವನ್ನು ಶಿಳಿದಬುಕೊಂಬುದ್ದು, ತಾನ. ಬಂದು ಭೋಜನನರಾಡುವುದು, ತನ್ನು ಮನೆ ನಭೋ 
ಜನನತಾಗಿಸುವುದು ಎಂಬ ಆರು ಗುಣವುಚ್ಯವನೇ ಬಂಧು, 


aA ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಕೀ( ರಾಮಾಯಣ [ಸಕ್ಸ 


ಸ ಗಂಧ ಸ್ಮಂ ಮಹಾಸತ್ಯಂ ಬಂಧು ರೃಂಧು ದಿವೋತ್ತಮಂ | 
ಇತ ಏಹೀ ತ್ಲುವಾಚೇವ ತತ್ರ ಯತ್ರ ಸ ರಾವಣಃ Il soll 
ತತ ಸ್ಲಾಂ ಪ್ರಸಿತ ಕ್ರಾಲಾಂ ದದರ್ಯ ಮಹತೀಂಕುಭಾಂ | 
ರಾನಣಸ್ಸು ಮನಃ ಕಾಂತಾಂ ಹಾಂತಾಮಿವ ವರಸ್ತ್ರಿ ಯಂ ll 
ಮಣಿ ಸೋಪೌನ ವಿಕೃತಾಂ ಹೇಮಜಾಲ ವಿಭೂಹಿತಾಂ | 
ಸ್ಫಾಟಕ್ಳೆ ರಾವ್ಳತತಲಾಂ ದಂತಾಂತರಿತ ರೂಪಿ ಕಾಂ 1೨ಎ 
ಮುಸ್ಥಾಭಿಕ್ಷ ಪ್ರುವಾಳ್ಳೈ ಶ್ಲ ರೂಪ್ಯ ಚಾಮೀಕರ್ರೈ ರಖ | 


mm ಬ ಟಾ 


ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಬಂಧುಮಿವ - ತನ್ನು ನಂಟನನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ ಇತನಿಹೀತಿ . ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬುರೆಂದ್ಕು ಉವಾ 
ಜೇವ - ಹೇಳುವಾತಿದ್ದಿ ತು oll i 

ತತಃ . ಆ ಪುಪ್ಪಕವಿಮಾನವನ್ನು ಹತ್ತಿದಬಳಿಕ, ಸಃ- ಆ ಮಾರುತಿಯು, ತುಂ . ಆ ರಾವಣನಿ 
ರುವ, ಶಾಲಾಂ - ಮಂದಿರವನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಸ್ಥಿತಃ - ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದವ 
ನಾಗಿ, ಮಹತೀಂ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ಕುಭೂಂ-ಮಂಗಳೆಕರವೆನಿಬಿರುವುದಾದ ಕಾರಣವೆ, ಕಾಂತಾಂ-ಮನೋ 
ಹರಳೆನಿಬದ, ಏರ. ಸುಮಿವ - ವರಾಂಗನೆಯು ಹೇಗೋ ಹೋಗೆ ರಾವಣಸ್ಕೈ ಆ ರಾವಣನಿಗೆ ವೆ.ನ£ಳಾಂ 
೫೦೦ - ಮುನಸ್ಸಿಗೊಬ್ಬರುಪ್ರದಾಗಿಯೂ, ॥ಂಂ॥ ಮಣಿ - ರತ್ನಮಯವಃದ, ಸೋಪಾನ - ಹಂತಗಳಿಂದೆ 
ವಿಕೃತಂಂ - ವಿಕೆಷವಾದ ರಃನೆಯುಭ್ಯ, ಹೇಮಜಾಲ - ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕಿಟಕಿಗಳಿಂದ, ವಿಭೂವಿ, 
ತಾಂ - ಅಲಂರಿಸಲ್ಪುಟ್ಟಿರುವ, ಸುಟಕೈಃ - ಸ್ಫಟಕ ಶಿಲೆಗಳಿಂದ್ಯ ಆವೃತ - ಹೊದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ತಲಃಂ 
ನೆಲವು್ಯ, ದಂತ - ಆನೆಯಸೊಂಬುಗಳಿಂದ, ಅಂತರಿತ - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಿರುವ, ರೂಬಿ 0 . ವಿಚಿತ್ರ ಚಿ 
ತ್ರವೆಳ್ಯುದಾಗಿಯೂ 1.0೩ ಮುಕ್ತಾಭಿಕ್ಷ - ಮೆತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ, ಪ್ರವಾಳ್ಳಕ್ಷ - ಹವಳೆಗಳಿಂದಲೂ, ರೂ 
ಪ್ರುಚಾಮಿಾಕರೈಶಖ - ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ ಗಳಿಂದಲೂ, ಅಲಂತರಿಸ ೃಟ್ಟಿರುವ, ಮಣಿಸ್ತಂಭ್ಯೈಃ-ರತ್ನಖಚಿತವುದ 


ಇರುವ ಸ.ಗಂಧವನ್ನು ಭಾವಿಸಿದರೈಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ ಮನಾದ ಬಂಧುವು ಯೋಗ್ಯನಾದ ತ್ರ 
ನ್ನ್ನ ಬಂಧುವನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಕರೆಯುರ ಹಾಗೆ; "ಇದುರಾವಣನ ಪುಪ್ಪುಕ, ಇಲ್ಲಿ ರಾವಣನ 
ಮಡದಿಯರು ಪವಳಿನಿಇರುವರು, ಇದಕೋ ರಕ್ಕೆ ಸರೊಡೆಯಸಿಲ್ಲಿ ಕಯನಮಾಡಿರುವನು, 
ಇಲ್ಲಿಗೆಬ,?? ಏಂದು ಉನಚರಿಸಿ ಮಾರುತಿಯನ್ನು ಕರೆಯುಕಲಿರ.ವುನೋ ವಿಂಬಂತೆ ಆಇ 
ತ್ತು || ೨೧॥ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಬಂದ ಪೊವಮಾನಿಯು ಆಬಳಿಕ ಮಣಿಮಯವಾದ ಸೋಪಾ 
ನಗಳಿಂದೊಹಡಗೂಡಿ, ಸ್ಫರ್ಣಮಯವಾದ ಬೆಳಗೆ೧ಡಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸ್ಫಟಿಕ 
ಶಿಲೆಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಆನೆಯ ದಂತದಕ್ಕೈಗೆಖ ನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ರಚಿಸಿರುವ ವಿಚಿತ್ರ 
ಭೂಭಾಗದಿ ದ ಅಂದವಾಗಿ, ಮುತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಹವಳಗಳನ್ನೂ ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಗಳನ್ನೂ, 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿನ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಕೈವಾಡದಿಂದ ಆಲಂ ಕಾರದ ಆಗತಾ ತ ಸಮಗೊಳಿಸಿ, 
ನಡುನಡುವೆ *ರುಗಂಜಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ವಎಿತ್ನರವಾಗಿ ರೂ ಸಾಲಾಗಿಯೂ ಇರ.ವದಿ 
ವ್ಯೂ ಮಣಿಸ್ತಂಭಗಳನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿ, ಬಲುನಯವಾಗಿ, ನೆಟ್ಟನೆ ಸುವುಗಳಾದ ಉನ್ನತ 
ಮಧ್ಯಸ್ಮಂಭಗಳಿಂದ, ಹಕ್ಕಿಗಳು ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಬಲದಿಂದ ಹಾರಿಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಇದೂ ಮು 
?ಲ ಮಂಡಲವನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾರಿಹೋಗಲೆಳಸುತಿದೆಯೋ  ವಿಂಬಂತೆ ತೋರಿಬರುತ್ತ 


೯] ಸುನ್ಹರಾಣ್ಣ | ೧೫೯೯ 


A ಮ 


ವಿಭೂಪಿತಾಂ ಮಣಿಸ್ಮಂಭ್ಸೈ ಸ್ಫುಬಹುಸ್ತಂಭ ಭೂಮಿಂ 1೨೫! 
ಸಮ್ಮೆಃ ಯಜ ಭಿ ರತ್ಭುಣ್ಚ್ವೈ ಸ್ಪಮಂತಾ ತ್ಸು ವಿಭೂಪಿತೈಃ | 
ಸ್ತಂಭ್ಸಃ ಪಶ್ಚೈ ರಿವಾತ್ಯುಚ್ಞೆ ವೃ ರ್ಲಿವಂ ಸೆಂಪ್ರಸ್ಸಿ ತಾ ಮಿವ ॥.೫[॥ 
ಮಹತ್ಯಾ ಕುಥಯಾ ಸ್ತೀರ್ಹಾಂ ಪೃಥಿವೀ ಲಶ್ನಣಾಂಕಯಾ | 
ಪೃಥಿನೀಮಿವ ವಿಸ್ಮೀರ್ಲ್ಯಾಂ ಸರಾಪ್ಟ್ರಗೃ್ರಹಮಾಲಿನೀಂ ೨೬! 
ನಾದಿತಾಂ ಮತ ತ್ರವಿಹಗ್ಳೈ ರಿ ರವೇ ಗಂಧಾ ಧಿವಾಸಿತಾಂ | 


ಪರಾರಾ 2 ಸ್ತ ಸ್ಗರಣೊೋಪೇತಾಂ ರ್ತ ಥೋಧಿನ ನಿಪೇವಿತಾಂ 1೨೩! 


ರಾರಾ 


ಸೆ ನಂಭಗಳಿಂದಲೂ, ವಿಭೂಪಿತಂ೦ - ಅಲಂರಿನಲ್ಪಟ್ಟು ದಾಗಿಯೂ, ಸುಬಹ)ಸ್ಲೆಂಭ . ಆನೇಕವಾದ ಕ 
ರುಗಂಬಗಳಿಂದೆ, ಭೂಪಿತಂಂ - ಹಂಗರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಾಗಿಯೂ ॥ vil ಸಮಃ ಷೆ “ಒಂದಕ್ಕೊಂಡು ಸಮೂ 
ನವಾದವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಯಜ್‌ಭಿಃ - ನೆಟ್ಟ ಗೆ (ಡೊಂಕಿಲ್ಲದೆ ) ಇರತಕ್ಕ ವ್ರಗಳಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯುಟ್ಚೆ ಭದ 
ಬಲು ವಿತ್ತರವಾದವುೊಗಳೂಗಿಯೂ, [ತ ಸೆ ಸುತ್ಮಲೂ, ಸುದಿಭೂಪಿತ್ರೈಃ ಡೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಂಗರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿವುಗಳಾಗಿಯೂ ಆರುವ, ಅತ್ಯುಜ್ಞ 38 - ಬಹು ಉನ್ನತಗಳಾದ, ಪತ್ತೆ ಸ ರೆಕ್ಕೆ ಗಳಂತಿರುವ, 
ಸ್ವಂಭೈೈಃ - ನಡುಗಂಬಗಳಿಂದ, ದಿವಂ - ಆಕಾಕವನ್ನು ಹೃರಿತು, ಪ್ರಸ್ತ ತಾಬುವ ತ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿ 
ರುವುದೋ ವಿಂಬಂತಿರುವುದಾಗಿಯೂ ॥_೧೬॥ ಪೃಥಿನೀ. ಭೂಮಂಡಲದ, ಲಕ್ಷಣ- ಸ್ನರೂಪದ, ಅಂಶಯಾ - 
ಗುರುತುಳ್ಳೆ, ಮಹತ್ತು - ಬಹು ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಹುಥೆಯಾ - ಚಿತ್ರಕಂಬಳ (ಮೇಲುಹಾಸಿಗೆ) ದಿಂದ, 
ಆಿಕ್ತಿರ್ಣಾಂ -ಹ ಸಲ್ಪಟ್ಟುದಾದ ಕಾರಣನೇ, ಸರಾಪ್ಮ, )ಗೃ ಹೆಮೂಲಿನಿ:ಂ - ದೇಶಗಳ ಮತ್ತು ಮನೆಗಳ 
ಸಾಲನ್ನುದಾಗಿ, ನಿಸ್ಲೀರ್ಣಾಂ - ಬಲು ಅಗಲವಾಡ, ವೃಥಿನೀಮಿವಸ್ಥಿ ತಾಂ ಎ ಭೂಭಸಸದಂತಿಕು 
ಬಾಗಿಯೂ 1.0೬॥ ಮತ ತ ವಿಹಗ್ಗೆಃ ದ್‌ ಕೊಬ್ಬಿ ರುವ ಗಿಣಿ, ನವಿಲು, ಹಂಸೆ ಮೊದಲಾದ ಹಕ್ಕಿಗಳ, ನಾದಿತಾಂ- 
ದನಿಯುಳ್ಯುಮೂ, ದಿವ್ಯಗಂಧ - ಕ್ರೇಷ್ಠ ಸ ಪರಿಮಳದಿಂದ, ಅಧಿವಾಬತಂಂ - ವಾಸನೆ ಸಟ್ಮಲ ಸೈಲ್ಪುಟ್ಟು ದೂ, 
ಪರಾರ್ಥ - ಬಹು ಕ್ರೀಷ್ಠ ವಾಡ, ಆಸ್ತ ರಣ - ಹಾಸಿಗೆಗಳಿಂದ, ಉಪೇತಾಂ - ಕ? ಸಹ 
ಧಿಪ . ರಾಶ್ತಸೆರಾಜನಾದ ರಾವಣನಿಂದ, ನಿಷೇವಿತಾಂ - ಅನುಭವಿಸ ಡುತ್ತಿ ರುವುದೂ ಆಗಿಯೂ cal 


ನೆಲಕ್ಕೆ ಕಂ ಹೊಂಡು,ಮನೆಗಳ, ಗ್ರಾಮಗಳ, ನಗರಗಳ ಆಕಾರವಾದ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಂ 
ಜಾ ಚಿತ'ಕಂಬಳಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ್‌ ಗೃಹೆಗಳನ್ನೂ ಕ ದೇಶಗಳನ್ನೂ 
ಬಳಗೊಂಡಿರುವ ಭೂಭಾಗವೇ ಇದೋ ವಿಂಬಂತೆ ಕಾಣಬರುತ್ತ, ಕೊಬ್ಬಿರುವ ಬಗೆಬಗೆ 
ಯ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಸದು ತಳ್ಳ ಡಾಗಿ, ದಿವ್ಳು ಪರಿಮಳದ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಗರ್ಭಿತವಾಗಿ, ಕ್ರೇ 
ಖೆ A ಮೇಲು ಹಾಸಿಗೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಅನೇಕ ರಾಷ್ನಸಾಧಿಪರನ್ನೊಳ 
ಡು ಕಾಲಾಗುರುಮೊದಲಾದವುಗಳಥೂಪಧೂಮದಿಂದಕುಂ ಬೈನಿರ್ದೋಪವೆನಿಸಿ,ರಾಜ 
ಹಂಸದಂತೆ ಧವಳ ವರ್ಣದಿಂದ ಬೆಳಗುತ, ನಿಚಿತ್ರ ಪ್ರಪ್ಪೂಲಂ ಕಾರದಿಂದ ಬಲುಅಂದವಾಗಿ, 
ನಂದಿನೀಥೇನುವಿನಂತೆ ಕ್ಲೋಭಾಯನಮಾನವೆನಿಸಿ, ಕುಕ್‌ ನೀಲಪೀತಾದಿರ್ವಾಾಸಮುಡಾಯ 
ಕ್ಕೂ ವರ್ಣ ಸಂದರ್ಮೇವೆನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕಾದಾಗಿ, ನೋಡಿದಕೂಡಲೇ ಮನಸ್ಸು ಗುಂಟಾಗಿದ್ದ 
ಜು ಸ್ತರ್ಯುಸನವನ್ನೂ ಪಂಹರಿಸಿ, ಮನೋಲ್ಲಾಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ : ದಿಸ್ಯ ಸಂದ 


೫೩ 4” ತಾಯಿಯಂತಿದ್ದು ರಾಹ್ನಸ ಸಾರ್ವಭೌನುನ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ಒಪ್ಪುತಲಿರುವ ಮಹಾ 


mle + a ಶ್ವಾ ಸತಾರಾ ಸಾ ವರಾತ ತ್ಸ ಸರಾ, ಫ್ರಾ .. 58% 


೧೬೦ ಶ್ರೀಮ ದ್ಹಾಲ್ಟ್ರೀ ಈ, ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಧೂಮ್ರಾ ಮಗರುಧೂಪೇನ ವಿಮಲಾಂ ಹೆ)ಸೆಪಾಂಡುರಾಂ | 
ಚಿತ್ರಾ;ಂ ಪ್ರಷ್ಪೋಪಹಾರೇಣಇ ಕಲ್ಚ್ಯಾಸ್ಕೀವಿ,ವ ಸುಪ್ರ ಭಾಂ॥ ತಳ 
ಮನ ಸ್ಪ೧ಹ್ಲಾದ ಜನನೀಂ ವರ್ಸ ಸ್ಫೋಪಿ ಪ್ರಸಾದಿನೀಂ 
ತಾಂ ಕ್ಕೋಕನಾಶಿನ್ಗೀಂ ದಿವ್ಭ್ರಾಂಶ್ರಿಯ ಸ್ಪಂಜನನೀ ಮಿವ Ilor-ll 

wf 
ಇಂದ್ರಿಯಾ ಣೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಸ್ತು ಸಂಚ ಪಂಜಭಿ ರುತ್ತಮೈಃ | 
ತರ್ರರಯಾ ಮಾಸ ಮಾತ್ನೇವ ತದಾ ರಾವಣಪಾಲಿತಾ [ಎಂ1|. 
ಸ್ಫುರೋೋಯಂ ದೇವಲೋ ಹೋಯ ಮಿದ್ರಸ್ಟೇಯಂ ಪುರೀಭವೇತ* । 


ಅಗುರು - ಅಗುರುವುವಿಂಬ ಗಂಧದ ಚಕ್ಕೆಯ, ಧೂಪೇನ- ಹೊಗೆಯಿಂದ, ಧೂಮ್ರ್ರಾಂ - ಕೆಂಪು ಮತ್ತು 
ಕಪು ಬಣ್ಣವುಘ್ಯುದೂ, ನಿಮಲೂಂ - ನಿತ್ಯ ಲವಾದುದೂ, ಹಂಸನಾಂಡುರಾಂ - ಹೆಂಸೆಯಂತೆ ಬಿಳುಪಾದು 
ದೂ, ಪ್ರಪ್ಪೋಪಹಾರೇಣ . ಕುಸುಮಹಾರಾಲಂ ಕಾರದಿಂದ ಸುರ್ರ)ಭಾಂ. ಮಹತ್ತರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳು 
ದೂ ಆದಳಾಾರಣವೆ, ಕಲ್ಚ್ಯಾಪೀನಿವ ಸ ವಕಿಪ್ಸ ಮಹರ್ಸಿಯ ಚಿತ್ರವರ್ಣದ ನಂದಿನೀ ಧೇನುನಿನಂತಿರುವು 
ದಾಗಿಯೂ, 1೪ ಮುನಸ್ಸಂಹ್ಲಾ ದಜನನೀಂ - ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅತ್ಯ೦ತ ಹರ್ಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತಿರುವುದೂ 
ವರ್ಣಸ:ನ್ಫಾಬ - ಕೌಂಪು ಕಪ್ಪು ಬಿಳುಪು ಮೊದಲಾಗಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಬಣ್ಣಗಳಿಗ್ಳೂ ಪ್ರಸಾದಿನೀಂ - 

ನ್ನು ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅಲಂಕಾರವನ್ನುಂಟುವಾಾಡುತಲಿರುವ್ರದೂ, ಶ್ರಿಯ8- ಅಪರಿನಿತಕಾಂತಿ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ, 
ಸಂಜನನೀಮಿವ - ತಾಯಿಯಂತಿರುವ, ಕೊಂಕನಾಶಿನೀಂ - ನೋಡಿದಹೂಡಲೆ ಸಕಲದು8ಖ ಪರಿಹಾರಳವಾ 
ದ, ತಾಂ- ಆ ಲೋಕೋತ್ತ್ಸರವಾದ ಮುಂದಿನವನ್ನು, ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು 1೦೯1 ರಾವಣ ಪಾಲಿತಾ - 
ರಾವಣನಿಂದ ಪಾಳಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, ಸಾಶಾಲಾ - ಆ ದಿವ್ಯ ಮದಿಶವು, ವತಾತೇವ - ತಾಯಿಯು ಹೇಗೊ 
ಹಾಗೆ, ತದಾ - ಆ ಮಾರುತಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಉತ್ತಮಃ ಬಹುಕ್ರೇಪ್ಟ ಗಳೆನಿದಿದ -ಪಂ 
ಚಭಿಃ - ಐದುದ, ಇಂದ್ರಿ)ಸಾರ್ಥ್ರೈಸ್ತು - ರೂಪರಸ ಗಂಧ ಸ್ಪರ್ಶ ಕಬ್ಬ ಗಳಿಂದಲಾದರೋ, (ತಸ್ಯ ಹ 
ಆಂಜನೇಯನ) ಪಂ - ಐದಾದ, ಅೂದ್ರಿಸಾ:ಕಿ - ಚಪ್ಪರದ ಇ೧ದಿ)ಯುಗಳೆನ್ನು, ತರ್ನಯಾವಮಾಸ - 
ಆನಂದಗೊಳಿಸಿತು 1೩೦॥ಭ ಅಯಂ - ಇದ್ಳು (ಪುರಾ ನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ) ಸ್ಫೊರ್ಗಕ ಹ ಸುತೃತಕಾಲಿಗಳು ಪಡೆಯ 


ಹೌಭಾಗ್ಯಸಿಧಿಯಾದ ದಿವ್ಯ ಮಂಗಳ ಮಹಿಳೆಯೋ ವಂಬಂತಿರುವ ಆ ಪುಪ್ಸೃಕದ ಬಳಗಣ 
ಮಹಾಕಾಲೆಯನ್ನು ಕಂಡನು, ಅದರ ಒಳಹೊಗಲು ಉದ್ದ್ಭೂಕ್ತ ನೂಆದನು॥೨೨, ೨ಫ್ಛಿ, ೨ 8,೨೫1 
೨೬,೨೩, ೨೪,೨೯) ಳೆ ಕ;-ಹೆಕ್ನತಾಯಿ ಅಂದವಾದ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿ, ರುಚಿ ಯಾ 
ದ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿನ್ನಲಿಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು, ದಿವ್ಯುವರಿನ.ಳದ್ರ ನವನ್ನು ಮಗೆ ಸವರಿ, ಬಹು 
ಮೃದುವಾಗಿರುವ ತೊಡಿಗೆಗಳನ್ನು ತೊಡಿಸಿ, ಕಿವಿಗಿಂಪಾಗಿರುವಂತೆ ಮಂಗಳ ಪದ್ಭುಗಳನ್ನು 
ಹಾಡಿ, ತನ್ನು ಕಂದನನ್ನು ಆನಂದಗೊಳಿಸುವಹಾಗೆ,ಅಂತಾ ದಿವ್ಳುಕಾಲೆಯ ತನ್ನೊಳಗೆ ತುಂ. 
ಬಿರುವ ರೂಪಸಣಔಂದರೈವನ್ನು ಪಡೆದನಿಚಿತ್ರನದಾರ್ಥ, ರಸವತ್ತರಗಳಾದ ದಿವ ದ್ರವದ್ರವ್ಯು,. 
ಗಮಗಮಿಸುನ ಪರಿಮಳವಸ್ತು, ಅವಯವಗಳಿಗೆ ಸೊ.೦೬ದ ಕೂಡಲೇ ಆನಂದಗೊಳಿಸುವ 
ವಿಷಯ, ದಿವ್ಯುಮಂಗಳಗಾನ, ಎಂಬ ಸೆಂಚ್ಲೇಂದ್ರಿೀಯಾರ್ಥಗಿಳಿಂದ. ಈ ಮಾರುತಿಯ ಮನವ. 
ನ್ನೂ ತೃಪ್ಲಿಗೊಳಿಸುತಲಿದ್ದಿ ತು ॥॥4್ಲಿಂ ಅದಲ್ಲದೆ ಆ ಮಹಾ ಕಾಲೆಯನ್ನು ನೊಡಿದ ಆಂ ಜನ್ನೇ 


ಯನು ಇದೇನು ಸ್ಫರ್ಲೋಕ್‌ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವೋ ? ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ನೇವಾಸೆಮಾಡುವ 


N 
Ne 
ಮೂ. 


೫ ಸು K ಠಾ ಣ್ಣ ೧೬೧ 
ಸಿದ್ದಿ ದ್ಧಿರ್ವೋಯಂ ಪ ಪರಾ ಹಿ ಹಿ ನಾ ದಿತ್ಯಮನ್ಯತ ವ ಹ gol 
ವ್ರಧ್ಯಾಯತ ಅನವಾಸಕಶ್ಯ ತ್ರ ಸೈ )ದೀಪ್ಲಾ ೦ ಸೃತ್ರ ಹಾಂಚರ್ನಾ | 
ಧೂರಾ ನಿವ ಮಹಾಧೂರ್ತ್ಮೆ ರ್ದೇವನೇನ ಪರಾಜಿರ್ತಾ |೨| 
ದೀಪಾನಾಂ ಚ ಪ್ರಕಾಕೇನ ತೇಜಸಾ ರಾನಣಸ್ಸೃ ಚ! 
ಅರ್ವಿರ್ಭಿ ರ್ಯೂಷಣಾನಾಂ ಚ ಪ್ರದೀಸ್ಟೇೋ ತ್ಯ್ಯಭ್ಛಮನ್ಯುತ ಪ್ರ 
ತತೋ ಪಕ್ಕ ತ್ಯುಥಾಸೀನಂ ನಾನಾ ವರ್ಗಾ ೦ಬಣ ಸ್ರಜಂ | 


ತಕ್ಕ ಸ್ಟರ್ಗರೋಕವೇ, ಭವೇತ್‌ - ಆಗಿರಬೇಕು, (ಅಥವಾ - ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ) ಅಯಂ . ಅದು, ದೇವಲೋ 
ಹಃ . ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರದಿ ಕ್ಪಾಲಕರ, ಲೋಕಃ - ಲೋಕವೇ, ಭವೇತ್‌ - ಆಗಿ`ಬೀಕು, (ಅ 
ಥವಾ - ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ) ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಖು ದೇವೇಂದ್ರನವೇ ಆದ್ರ ಪುರೀ - ಅಮರಾವತೀ ಪುರವಮೈ, ಭವೇತ್‌- 
ಆಗಿರತಕ್ಕುದು ( ಅಥವಾ - ಇಲ್ಲದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಪರಾ - ಸವ್ವೋತ್ತಮವೆನಿಸಿದ ಸಿದ್ಧಿ ರ್ವಾ - ಸರ್ವತಪ್ಯ 
ಫಲವಾದ ಸತ್ಛೃಲೋಕ್‌ವಾದರೂ, ಸೋತ - ಆಗಿರಲೇಬೇಕು, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಮಾರುತಿ . ಆಂ 
ಜನೇಯನು, ಅಮನ್ಯೇತ - ಭಾವಿಸಿದನು 1೩೧1 ( ಸ$- ಆ ಮಾರುತಿಯು ) ತತ್ರ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ 
ದಂತಿರುವ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಕಾಂಚರ್ನಾ - ಚಿನ್ನದಕಂಬಗಳಲ್ಲಿ ತೆತ್ತ ಲ್ರಟ್ಟಿವರಾದ ಕಾರಣವೇ, ಪ್ರದೀರ್ಪ್ವಾೂ್‌ 
ಹಚ್ಚಿಗಿ ಹೊಳೆಯುತಲಿಸುವ, ಧೂರ್ರ್ವಾ - ಗೊಂಬೆಗಳೆರೂನದಿಂದಿರುವ ಪಗಡೆಯಾಟಿದವರನ್ನು, ಮ 
ಬ 
ಹಾನೂರ್ರೆ 8 - ಬನ್ಲಿದ ಜಾಪಾಟಿಗಾರರಿ:ದ, ದೇನನೇನ - ಪಗಡಹೆಯಾದಿ೨ದ, ಪರಾಜಿಕಾನಿವ - ಸೋಲಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಂತಿದ್ದ ರಾದ ಕಾರಣವೇ, ಪ್ರಧನ್ಛಾಯತಇವ - ಬಲನಾುಗಿಚಿ2ತಿ ಕುತಲಿಸುವವರನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ 
ಅಪಕ್ಕ್ರುತ್‌ - ನೋಡಿದನು 018.01 (ಸಾ. ಆ ಶಕುಲೆಯು) ದೀಪಾನಾಂ - ದೀವಿಗೆಗಳ, ಪ್ರಕಾಕೇನ - ಬೆಳ 
ಕನಿಂದಲೂ, ರಾವಣಸ್ಥು - ದೆಕತಂಠನ, ತೇಹಸಾಚ - ರಾಜತೆ:ಜಸಿ ಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಭೂಪಣಾನಂಂ- ಆಭರಣ 
ಗಳೆ ಅರಿ ರ್ಭಿಕ್ಚ - ಕಾಂತಿಗಳಿಂದೆಲೂ, ಪ್ರದಿೀಪ್ಲೇತಿ:ಉರಿಯುತಲಿದೆ ಸೊ ವಿದ್ದು ಅಳ್ಳುಮನ್ಯಾತ- ಸಂ 
ಭಾವಿಸಿದನ. laa ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ರಾತ್ರ) - ಇರುಳಿನೊಛಗೆ, ಅರ್ಧರಾತ್ರೆ - ಅರ್ಧರಾಶ್ರಿಯು; 
ಪರಿವೃತ್ತೇತು (ಸತಿ) ಕ್ರಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ವರನಾರೀಣಾಂ - ಉತ್ತ ಮಾಂಗನೆಯರ, ಸಹನ;ಭಂ ಎ 


ಅಮರಾವತೀನಗರವೋಗ?, ಅಲ್ಲವೆ ಸುತೃತಕಾಲಿಗಳಾದ ವಿಶೃ ದೇವತೆಗಳ ಸುಖಾವಾಸಸಾ 
ನನೋ ? ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ತಪಸ್ಪವ ದಿಯ ಫಲಪರಿಣಾಮವೇನೋ ಖಿ೧ಬದ:ಗಿ ಬಾ ನಿಸಿದ 
ನು »1 ಆವೆ ಲೆ ಸತ್ಯಲ್ಲೋಕ್‌ವನ್ನು ಹೋಲುತಲಿರುವ ಆ ದಿವ್ಯಮಂದಿರದೊಳು ಬೆಳಗು 
ತಲಿರುವ ಸುವರ್ಣಮಖಯವಾದ ಸ್ತ೦ಭಗಳೊಳಗೆ ಪಗಡೆಯ ಆಟವನ್ನು ಆಡುತಿ ರುವ ಹಾ 
ಗೆ ಪ್ರತಿಮೆಯರೂದದಿಂದ ಕೆತ್ತಿರುವ ಗೊಂಬೆಗಳನ್ನ ನೋಡಿದನು ಆದ್ರ: ತಿಮಾರೂಪರಾದ 
ಆಟಗ.ರರು ತಮಗಿಂತ ಗಟ್ಟಗ ಶಾದ ಆಟಗಾರರು ಭಾನು ಆಟನಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಲು ಆಕೊ 
ರತೆಯಿಂದ ಮನನೊ-ದು ಬಹಳವಾಗಿ ಚೆಂತಿಸುತಲಿಶುನರೋ ಖಂಬಂತೆ ಇಾಣಬರುತಲಿ 
ದ್ದರು | 61 ಮತ್ತು -ಆಮನೆ ಯೊಳಗೆ ಅಂಟಿಸಿ ಇರುವ ದೀನಗಳ ಮಹಾಪ್ರಕಾಶವದಿಂದಲೂ, 
ಸ್ತ 9ನ ತೇಹೋವಿಕೇ ಪೈದಿಂದಲೂ, ಅಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ದಿವ್ಯ ಸುಂದರಿಯರ ರತಾ ಭರ 
ಣಾಗಳ ಹೆಸಳವಿನಿ- ದಲೂ ಆ ಮನೆಯು ಥಳ ಥಳನಿ ಇಲ್ಲವೆ ಫಳಫಳನೆ ಖ ನ 
ಗನಿ ರಾಶಿರೂಪವಾಗಿ ಜ್ಹಲಿಸುತಲಿದೆಯ ನಿಂಬಂತೆ ತೋರಿಬರುತಲಿದ್ಲಿತು ! ಎ ॥ 


2] 


೧೬೨ ಶ್ರೀಮಡ್ಪಾಶ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಲ್ಲ 


A 


ಆಗೀ 
ಹಿ ೧ ೫೫ 0901 NINN NAA AAA 2 ೨ ಇ 1 ಎಇ ಇ... ANA ARAB NAAN SL Rhee 


ಸಹಸ್ರಂ NE: ನಾನಾಮೇಪ ವಿಭೂಮಿತಂ [81 
ಪರಿವೃತ್ತೇ ರ್ರರಾತ್ರೇತು ಪಾನನಿದ್ರಾ; ವಕಂಗತಂ | 

ತಿ ಡಿತ್ಕೋ ಪರತಂ ರಾತ್ರಿ ಸುಪ್ಯಾವ ಬಲವತ್ತದಾ 1೫ 
ತತ್ಪ $)ಸುಪ್ಪಂ ವಿರುರುಜಿ ನಿಕ್ಕಬ್ದಾಂತರ ಹೂಪಣಂ | 
ನಿಕ್ಶಬ್ಬ ಹಂಸಭ್ರಮರಂ ಯಥಾ ಪದ್ಧವನಂ ಮಹತ್‌ ್ಲ೬ಗ 
ತಾಸಾಂ ಸಂವ್ಸತದಂತಾನಿ ಮಾಲಿತಾಹ್ಲೋಣಿ ಮಾರುತಿ? | 


ಲ 
ಭನಸ್ರಷ್ಸೆ ದ್ವ್ವಗಂಧೀನಿ ವದನಾನಿ ಸುಯೋಸಿತಾಂ [|  ೩॥ 


_———— ಲಾ i 


ಸಾವಿರವು, ಬಲವತ" - ವಿಕೇಪವಾಗ್ಮಿ ಸುಪ್ಪೋಪ- ಮಲಗಿನಿದೆ)ಮಾಡುತಲಿತ್ತು, ಹುಧೂಬೀನಂ - ಹಾಸಿಗೆಯ 
ಮೇಲಿರುವ, ನಾನಾ - ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ, ವಲ್ಲ ಈ ರೂಪಸೌಂದರ್ಯವೂ, ಅಂಬರ . ವಸ ಸಸರ ದರ್ಯೂವೂ, 
ಸ್ರಜಂ - ಪುಪ್ಪೃಹಾರಸ?ಂ ದರ್ಫವೊಉಳ್ಳ, ಜಟ ಬಗೆಬಗೆಯ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ, ವಿಭೂಪಿಕಂ- 
ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈರುವ, ಕ್ರೀಡಿತ್ಕಾ - ಬಗೆಬಗೆಯ ಆಟಿಗಳನನ್ನಡಿ, ಉಪರತಂ.. ಶಂಂತವಾಗಿರುವೆೈ, ಪೊ 
ಥ್ರ ಕುಡಿದಮತ್ತಿ ಗೂ, ನಿದ್ರಾ- ನಿದ್ದೆ ಗೂ, ಎಕಂಗೆತಂ - ಸ್ಟೋಧೀನವಾಗಿ ಹೋಗಿರುವ ಆ ಹೆೊಗಳೆಗುಂ 

ಪನ್ನು, ಅಪಳ್ಯ3" - ನೋಡಿದನು 1೩೪94೫1 ಪ್ರಸುಪ್ತಂ- ಗಾಢನಿಪ್ರೆಯೊಳಿಶುವು ಸಾದಕಾರಣವೇ, ನಕ್ಕ 

ಬ್ಬ ವ ಸದ್ದಿಲ್ಲದ, ಆಂತರ - ಮನೆಯೊಳಗಣ ಭೂಪಣಂ - ಆಭರಣಗಳುಳ್ಳ, ತತ್‌ - ಆಸ್ತ್ರೀಸಹಸೃವೂ, 
ಮಹತ್‌ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ನಿಶ್ಶಬ್ಬಹಂಸಭ್ರಮರಂ - ಸದಿ ಲ್ಲಡ ಹಸೆ ಮುತ್ತು ದುಂಬಿಗಳ.್ಯ, ಪದ್ಭಭನಂ. 
ಯಥಾ - ತಾವರೆ ಹೂದೋಟವು ಹೇಗೊ ಹಗೆ, ನಿರುರುಜೆ - ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿತ್ತು 1೩೬! 
ವಾಾರುತಿ$ - ವಾಯುಪುತ್ರನು, ಸಂನ್ಕೃತದಂತಾನಿ - ತುಟಿಗಳಿಂದ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಮ.ಚಿ ಸಿ ಕೊಂಡಿರುವುವೂ 
ಮಾಶಿತಾಶ್ಷಾಣಿ - ಮುಗಿದಕಣ್ಣುಳ್ಳ.ವೂ ಪದ್ದ ಗಂಧಿ?ನಿ - ತಾವರೆಯಂತೆ ಸುವಾಸಿತ ವೊ ಆಗಿರುವ, 

ತಾಸಂಂ - ಅಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ, ಸೃಯೋಫಿತಾಂ-ಸುಂದರಾಂಗಿಯರ, ವದನ ನಿ-ಮುಖಗಳನ್ನುು ಅಪಶ್ಚಾತ್‌ ಎ 


ರಾನಾ ಮ ನ 


—————— ಗ 001 


ಅಂತಹ ಮಹಾಭನನದೊಳಗೆ ಒಂದು ಕಡೆ, ಮೃದುವಾಗಿಯೂ, ನಿದ್ದಲವಾಗಿಯ್ಯೂ, ವಿಜಿ 
ತ್ರವಾಗಿಯ್ಕೂ ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹಾಸಿಗೆಗಳ ಮೇಲೆ ದಿವ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನೂ, 
ದಿವ್ಯಸುಗಂಧ ಪರಿಮಳಯುಕ್ತವಾದ ವಿವಿಧ ಪ್ರಪ್ಪೃಮಾಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ, ವಿಚಿತ್ರಾ 
ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸರ್ವಾಂಗ ಸುಂದರಿಯರಾದ ಸಾವಿರಾರು 
ಮಂದಿ ಸುಂದರಿಯರು ಪವಳಿಸಿರುವ ಪರಿಪಾಟಿಸುನ್ನು ಪನಮಾನಪುತ್ರನು ಪರಿತಿಸಿ 
ದನು 1೨81 ಆದರೆ-5 ಆಂಜನೇಯನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಮ್ನೆಶಿಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿ ಯು 
ಕಳೆದು ಹೋಗಿತು, ಅಂತಹ ಹೊತ್ತಿ ನೊಳಗೆ ಆ ರಾನಿನಿಯರಲರೂನ 
ಹುಡಿದು, ಆಟಪನಟಗಳನ್ನಾಡಿ, ಕ್ರಾಂತರಾಗಿ, ನಿದಾ)ಸರನಕತೆಖ,೧ದ ಸುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದ 
ರು, 1೫1 ಹಾಗೆ ಪನಳಿಸಿದ್ದ ಹೆಂಗಳ ಹಿಂಡು ಉಡಿಗೆತೊ-ಗೆಗಳ ಸದ್ದೊಂದೂ ಇಲ್ಲದೆ, 
ನಿಶ್ಶಬ್ಬವಾದ ಅಂಚೆಗಳನ್ನೂ, ದುಂಬೆಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ತಾವರೆಗಳ ತೋಟದಂತೆ 
ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿದ್ದಿತು 1 ೬॥ ತುಟಿಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ದಶ ಹಲ್ಬುಗಳನ್ನೂ, ಮುಗಿದ ಕಣು ಗ 
ಳನ್ನೂ ಒಳಗೆ ೊಂಡು, ತಾನರೆಗಳಂತೆ ಸುವಾಸನೆಗಳುಲ್ಳುವಾದ ಆ ಮಾನಿನಿಯರ ಮುಖಗಳ 


ನ್ಗ ನೋಡುತ ಬಂದನು [| ೩॥ ಹಗಲಿನಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ತ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಳಿದ್ದು" ಸಂಜೆ 


r] ಸುನ್ಹರೆಹಾ ಣ್ಣ ೧೬೨) 
ಪ್ರುಟುದಾ ತ್‌ ಪದಾನಿ ತಾಸಾಂ ಭೂತ್ವಾ ಶ್ನವಾಹ್ನಯೆ | 
ಪುನ ಸ್ಪ ೧ವೃತ ಪತ್ರಾಣಿ ರಾತ್ರಾವಿವ ಬಭುಸ್ಮದಾ A ॥ 
ತ ಬ ುಖನದ್ದ್ವಾನಿ ನಿಯತಂ ಮುತ್ತ ಪಟ್ಟ ದಾ? 
ಅಂಬುಜ: ನೀವ ಫ್ರಲ್ಲಾನಿ 23 ಯಂತಿ ಪ್ರನಃಪ್ರನಃ ॥ ರ್ಕ [| 
ಇತಿಚಾ ಮನ್ಯೃತ ಶ್ರೀಮಾ ಖ್ಯ ಫಿ ಮಹಾಕಫಿಃ 

ನೀನೇ ಹಿ ಗುಣತ ಸ್ಥಾನಿ ಸಮಾನಿ ಸಲಿಲೋದ್ಧ ವೈಃ 1801 
ಸಾ ಸ ಶುಶುಭೇ ಶಾಲಾ ತಾಭಿಸಿ ಭಿ ರ್ವಿರಾಜಿತಾ 
ಕಾರದೀವ ಪ್ರಸನ್ನಾ ದ್ಯಾ ಸ ರಾಧಿ ರಭಿಕೋಭಿತಾ ॥8೧॥ 
ಸಚ ತಾಭಿಃ ಪರನ ತಕು ಶುಭೇ ರಾಷ್ಟ ಸಾಧಿಸ | 


A 
~~ A 


a i 


ಗುರುತುಹಿಡಿಯಲಿ ಕ್ಕಾಗಿ ಹ ॥ ೩೩ | ಈಾಸೊಂ - ಆ ಕಾಮಿನಿಯರ, ವದನೂನಿ- ಮು 
ಖಗಳು, ಕ್ಷಪಾಕ್ರಯೆ - ಹಗಲಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ, ಪ್ರಬುದ್ಧಾನಿ - ಚೆನ್ನುಗಿ ಅರಳಿದ್ದ ಗಳು, ಭೂತ್ಯಾ - ಆ 
ಗಿ, ಪುನಃ - ಮರಳಿ, ರಾತ್ರೌ - ಇರುಳಿನಲ್ಲಿ, ಸಂವೃತಪತ್ರಾಣಿ - ಮುಗಿದ ಎಸಳುಗಳುಳ್ಳ, ಪದ್ಮೂನೀ 
ವ - ತಾವರೆಗಳೆಂತೆ, ತದಾ- ಆಗ, ಬಭುಃ - ಹೊಳೆಯುತಲಿಡ್ಡುನು 2೯ ಮತ್ತಪಟೈದಾ8 - ಸೇ 

ದ ದುಂಬಿಗಳು, ಇಮಾನಿ - ಕ್ಯೂ ಮ. ಖಪದ್ಮುನಿ - ಶಾವರೆಯಂತೆಸೆವ ಸ ಫ್ರನ್ಲಾ ನದಿ 
ಳದ, ಅಂಬುಜಾನೀವ - ತಾವರೆಗಳನ್ನು ಹೇಗೋ ಹ:ಗೆ, ಪುನಃಪುನಃ - ಅಡಿಗಡಿಗೂ, ನಿಯತಂ - ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ - ಪ್ರಾರ್ಯಯಂತಿ - ಬಿಯನುತನೆ, ಅತಿ . ಹೀಗೆಂದು ಅಮನ್ಯೃತ - ಸೆನೆದನು ರಿ || ಶ್ರೀ 
ರಾ - ಬಹುತೇಜಸ್ಯೀಯಾದ, ಮಹಾಕಬಃ . ಹನುಮಂತನು, ಇತಿ _ ಈ ಮೇಲೆಹೇಳಿದ್ಕ ಉಪನತ್ತ್ವ್ಯೂ 
ಚ - ದುಂಬಿಗಳು ಮೋರೆಗಳನ್ನು ಬಯಸುವ ಯುಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ, ತಾನಿ- ಆನಖಖಗಳನ್ನು, ಗುಣತಃ- 
ತಂಪು, ಸುವಾಸನೆ ವು ) ದುತ್ಸುವೊದಲಾ ದಗುಣಗಳಿಂದ, ಸಲಿಲೋದ್ಧವೈಃ-ತಾವರೆಗಳೊಡನೆ, ಹವಾನಿ 
ಸಮಾನವಾದವುಗಳನ್ನಾ ಗಿ, ಮೇನೆ - ತಿಳಿದನು, ಹಿ- ನಿಶ್ಚಯ doll ತಸ್ಯ - ಆ ರಾವಣನ, ತಾಭಿೀೀ-ಅ 
ಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದ, ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ - ಅಬಲೆಯರಿಂದ, ಸಾಕಾಲಾ - ಆ ಮಂದಿರವು, ತ:ರಾಭಿಃ - ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ, 
ಶಾರದೀ - ಅಶ್ಟ್ಚುಯುಜ ಕಾರ್ತಿ ಸಮಾಸ ಸದಸ್ಸಿನೈ ಪ್ರಸನ್ನಾ ದ ನಿದ್ಧ ಲವಾದ್ಕ ದ್ಯೌರಿವ, ಅಂತರಿಶ್ಷದಹಾಗೆ, 
ಅಭಿಕೋಭಿತಾ - ಸುತ್ತಲೂ ಬೆ4ಿಗುತ್ತಲಿದ್ದಿ ತು ll A | ತಾಭಿಃ8 - ಆ ಸುಂದರಿಯರಿಂದ, ಪರಿವೃತಃ - 


ಯಾಗುತಬರಲು ಮುಗಿದದಳಗಳುಖ್ಯ ಸರಸೀರುನಗಳಂತೆ ಆ ತರುಣಿಯರ ಆ ಮುಖಗಳು 
ಘಂಡುಬಂದುವು ॥ gl ಅಹಹ ! ಅಂತಹ ಸುವಾಸನೆ ಮುಕ್ಯ ಮೊಗದಾನರೆಗಳನ್ನು ಹೊ 
ಬ್ಬಿ ದ ದುಂಜೆಗಳು ಅರಳಿದ ತಃವರೆಗಳನ್ನು ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಒಬಯಸದಿರವು ವಿಂದು ನೆನೆ 
Fl ॥ರ್ಫಿ॥ ಮತ್ತು -ಈ ಸುದತಿಯರ ವದನಗಳ ಸಇಂದರೈೇ, ಕಫೋಲಗಳ ಕಂಪು, ಬಾ 
ಯಿಯು ಸುವಾಸನೆ, ಮಾರ್ನವ, ಕೋಮಲತೆ ಇತ್ಯಾದಿಗುಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿ ಕಮಲಗಳೆೊಡನೆ ಸಮಾನಗಳೆಂದು ಹೇಳಲು ಅದ್ಲಿಯ್ಕೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸು 
ದನು 180॥ ಅಂತು ಭಾ ಸಮಾನರಾದ ಭಾವಿನಿಯರಿಂದ ತುಂಬಿತುವ ಆಕಖಯನಕೂಲೆಯಂ? 
ಶರತ್ಯಾ ಲದಲ್ಲಿ ತಾರೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನತೆ ಸುನ್ನ್ನ ಸ ಪಡೆದಿರುವ ಮುಗಿಲನುಂಡಲದಂತೆ ಸೋ 
ಸುತಲಿದ್ದಿತು | ೪೧ | ಹಾಗೆಕೋಭಿಸುತ ಮಲಗಿರುವ ನಿತಂಬಿನಿಯರಿಂದ ಒಳಸಲ್ಸಟ್ಟ 


೧೬೪ ಶ್ರೀಮ್ಪಳ ಸ ರಾಮಾಯಣ [3 


WN ww Wa we ms NTN NN 


ಯಥಾ ಹ್ಲುಡುಸತಿ ಶ್ರ ಮಾಂಸ ES ರಭಿಸುವೃತಃ ತಃ ॥8.೨॥ 
ಯ ಕ ವಂತೇಂಬರಾ ತ್ಲಾರಾಃಪ ಪುಣ್ಣೂಕೇಪ, ಸಮಾವೃತಃ | 
ಅಮಾ ಸ್ಥಾ ಸೃಂಗತಾಃ ಕೃತಾ 1 ಇತಿ ಮೇನೇ ಹರಿಸ್ತದಾ ॥ 8+ 
ತಾರಾಣಾ ಮಿವ ಸುವ್ಯಕ್ಸ ಮಹತೀನಾಂ ಕ.ಭಾರ್ಹಿ ಪಾಂ | 

ಪ್ರಭಾ ವರ್ಣ ಪ್ರಾ ಎರೇಯ ಸೃತ್ರಯೋಪಿತಾಂ |188/| 
ವ್ನಾವ್ಟತ್ತ ಗುರುಖೀನಸ್ರ ಕ್ಟ) ಕರ್ಣ ವರಭೂಪಣಾಃ 


ರಲ 
ಪೋನ ವ್ಯಾಯಾಮ ಹಾಲೇಪು ನಿದ್ರಾನಶೃತ ಚೇತನ ಗಂ 


ಹ ಹಾಹಾಹಾಹಾಹಾಹಾಹಾಹಾ 


ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ೫..-ಆ, ರಾಘಸಾಧಿಪತಿಕ್ಚ- -ರಾಶ್ಷಸ ಸೇರ್ವ್‌|ೌೌಮುನೂ, ತಾರಾಭಿ$- ಚುಕ್ಕೈಗಳಿಂದ, 
ಅಭಿಸಂವೃತಃ - ಖಳಸಲ್ಪಲ್ಲಿ ರುವ, ಶ್ರೀರ್ಮಾ - ಕೋಭಾತಿಕಯವುಳ್ಳ, ಸತತ 1 - ಉಡುರಾಜ 
ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಶುಕುಛೆ _ ಹೊಳೆಯುತಲಿದ್ದನು ॥ 2.01 ಯಾಃ - ಯಾವ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿನ, ತಾರಾ - 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ಪುಣ್ಯಕೀಪ — ಸುಕೃತದ ಉಳಿವಿನಿ:ದ, ನಮಾವೃತಾಃ - ಕೂಡಿದವೆಗಳಾಗಿ, ಅಂಬರಾತ"- 
ಆಕಾಶದ ದೆಸೆಯಿ೧ದ, ಚ್ಛುವಂತೆ - ಜಾಂರಿಉದುರುತ್ತವೆಯೋ, ಸಂ`3$- ಒಬಟ್ಟಾಗಿಸೆ ರಿದ, ಕೃತ್ಸ್ಟ್ಬು_ 
ಸಮಸ್ತಗಳಾವ, ತಂ - ಅವುಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಇವನಾ - ಈ ಹೆಂಗಳೇಸರಿ, ಅತಿ - ಹೀಗೆಬದಾಗಿಯೂ, ತ 
ದು- ಆ ವನಿತೆಯರನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ, ಹರಿಃ - ಮಾರುತಿಯು, ಮೇನೆ - ಜನಿಸಿದನು ||841| ಶುಭಾಚಿ' 
ಪೂಂ - ಶುಭ್ರತರಕಾಂತಿಯುಲಳ್ಛ, ಮಹತೀನಾಂ - ತೋರಗಳಾದ, ತಾರಾಣಾಮಿವ - ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೆ ಹ್ಯೆ 
ಗೋ ಹಾಗೆ, ತತ್ರ - ಆ ರಾವಣನ ಶ ಲೆಸೊಳಗೆ ಇದ್ದ, ಯೆ ಬಿತಾಂ - ಓೀಮಂತಿನಿಯರ ಫ್ರುಳ್ಳಸ್ಳಭರ್ದ ಜ್ಞ 
ಪ್ರಸೇದುೂಕ್ತ - ಕಾಂತಿ, ರೂಪ, ನಿದ್ಧ ಅತ್ವ ಇವ್ರೆಗಳು, ಸುಮ್ಯುಕ್ತಂ -ಬಹು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, ವಿರೇಚಃ - ತ 
ಳತಳಿಸುತಲಿದ್ದು ವ್ರ ೪೪1) (ಕಿಂಚ - ಮತ್ತು) ಪಾನ - ಕುಡಿತದಲ್ಲಿಯೂ, ವ್ಯಾಯಾಮ- ಆಮೇಲಣ ೬) 
ಣಿತದ, ಕಾಲೇಪು - ಸಮಯಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಎನ್ಯ್ರಾವೃತ್ತ - ಇಟ್ಟ ತಾನು ತಪ್ಪಿದ, ಗುರು - ಉತ್ತಮವಾದ, 
ಬೀವ - ತೋರವಾದ, ಸ್‌ - ಹೊನದಿನವಮರನಾಲಗಳು, ವರಭೂಪಣಃ - ಕೆ ಕ್ರೇಪ್ಟ್ಯವಾದ ಆಭರಣಗಳೂಳಾ 
ಳ್ಳ: ಈ - ಆ.ಮಸಿಳೆಯರೂ, ನಿದ್ರು- ನಿನ್ನೆಯಿಂದ, ಅವಹೃತ-ಅವಹಂ ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಜೇತಸಃ - ಮ 
ನಸ್ಸುಳ್ಯವರಾಗಿ, ನಿರೇಜಃ - ಏರ:ಜೆಸುತಲಿದ್ದರು 11911 ತ - ಆ ಕಾನಿನಿಯರೊಳೆಗೆ) ಕಾಶ್ಚಿತ- 


ಶ್ರೀಮಂತನಾದ ರಾಷ್ಮಸಸಾರ್ವಜುೌನುನು, ಬಾಂದಳದಲ್ಲಿ ತಾರೆಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದತಾರಾ 
ಧಿಸಸಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿದ್ದ ನು 1೪೨1 ಈ ಕರ ಕೈ ಭೂವಿ: ಯಲ್ಲಿ ಸತ್ತ ಕರ್ವ ಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸ್ಕಿ 
ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ಸುಸ್ಕ್‌ ತ ವಿಕೇಪದಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರಸತ್ಥಿ ನವನ್ನು ನಡೆದು, ಅಲ್ಲಿನ ಸುಖವನು 
ಅನುಭವಿಸ, ಬಳೆ ವ್ರೀ್ಯಕೇಸದಿಂದ ಪ ಥಿನಿಗಿಳಿದ ತಾರಕೆಗಳೆಲ್ಲ ಬಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಈ ರಕ್ಕ್‌ 
ಸನಾರಿಯರಾಗಿರುವರು ಎಂತಲೇ ಪಂಪ ತನ್ನ ಮನದೊಳು ಪರಿಭಾವಿಸಿದನು lel ಆ 
ಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿರುವ ವರನರ್ಣಿನಿಸುರ ಮೋರೆಗಳ ರೂಸರೇಖಾಲಾವಣ್ಯುಗಳು ಕುಭಕರಗಳೆನಿಸಿ 
ದ ಮಹಕ್ಕರಗಳಾದ ತಾರೆಗಳ ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ಪಸ್ಮೃವಾಗಿ ಪ್ರುಕಾಕಿಸುತಲಿದ್ದು ವ್ರ ॥188॥ 
ಕುಡಿತದ ಇ, ಹುಣಿತದಿಂದಲೂ ಆಯಸಗೊಂಡು ನಿದಾಾನಕಂಗತರಾದ ಆ ಮತ್ತ ಕಾಕಿನಿ 
ಯರು ವೆಬ್ಟಿಮರೆತಿದ್ದುದರಿಂದ, ಇಟ್ಟು, ತೊಟ್ಟ ದ ಚ ೨ ಭರಣಗಳೂ, ಹೂವಿನ ಹಾರಗಳೂ 
ತಂತಮ್ಮ ಸ್ಲೊನಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಪ್ಯತ್ಯುಸ್ನಗಳಾಗಿದ್ದುಪೆ I! wx Il ಅದೆಗತೆಂಬರೆ- ಕೆಲವು ಮಂದಿ 


೯] ಸು'ನ್ಸ ರ ಸಾ ಲ ೧೬೫ 


ಪಾರಿ ಕ ಬತುತ! ೬ ಟುಟ ಬೊಡಿಬೊಡಿ ಬು ಸುಡು ಬಿಟಿ AAA ಭಜ (ಜನಭ ಹಜಜ ಇಂ ಎ ಭಾವ AAA * *» `ೃ ಟ”_ ರ್ಕ ಎಟ ಗ ಹಾರ ಬಾಣ ಸಾಣಾರ 


ವ್ಯಾವೃತ್ತ ತಿಲಕಾ : ಠಾಕ್ತಿತ್ತಾ ಶಿ ದುದಾ, ತ ನೂಪುರಾಃ | 


ಕಳು 
J ಸಿಂ 
ಪಾರೈ 8ನ ಗಳಿತಹಾರಾಶ್ಚ್ವ ಹಾಕ್ಲಿ ತರನು ಯೋಪ್ಕಿಕ8 | 8೬ ॥॥ 
K ಲ ಡು 
ಮುಕಾ ತ ಹಾರಾವೃತಾ ಶ್ರ ೨ ನ್ಯಾಃ ಹಾಕ್ರಿ ದ್ವಿಸ್ರಸ್ತ ವಾಸಸಃ ।| 


ಚಲೇ ರಕನಾದಾಮಾಃ *ಿಕೋರ್ಯೇ ಇನ ವಾಹಿತಾಃ 1೪ 


ಸುಕುಂಡಲ ಧರಾಕಾ ನ್ಯಾ ನಿಚಿ ಕನ್ನೆ ಮೃದಿತಸ್ರ ಜಃ 


ಕೇಲವುಮಂದಿ, ಪರಮಯೋಪಿತಃ . ಉತ್ತಮಸಿ ಬ್ರೀಯರು, ವ್ಯಾವೃ ತ್ರ - ಅಳಿಸಿಹೋದ್ಯ ತಿಲಕಾ - ಮೋ 
ರೆಯಬಟ್ಟು ಭ್ಯವರಾಗಿಯೂ, ಪಾತಿ ತ ಮೆತ್ತ ಕೆಲವರು, ಉದಶ ,೦ತ - ಕಳಚಿಹೋದ, ನೂಪು 
ರಾಃ - ಕಾಲುಕಡಗಗಳುಫ್ಯವರಾಗಿಯೂ, ಕಾಶ್ಚಿತ್‌ - ಇನ್ನು ಸೆಲವರು, ಪರ್ಕ - ಪಕ್ಕ್‌ದಲ್ಲಿ, ಗಳಿತ 
ಹಾರಾ8 - ಜಾರಿಹೋದ ಮುತ್ತಿನಮಾಲಯುಲ್ಯ ವರಾಗಿಯೂ, ಐನರೇಜಃ$ - ಕಾಣಖರುತಿದ್ದರು lve ll ಅನ್ನಾ 
ಶೆ - ಬೇರೆ ಸೆಅವರಾದರೋ, ಮುಕ್ತಾಹಾರಾವೃತಾಃ - ಕಿತ್ತ ವಖತ್ತಿಸ ಸರಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ 
ಯೂ, ಕಶ್ಚಿತ್‌ ನ ಅನ್ಯರು ಕೆಲವರು, ನಿಸ್ರಸ್ತವಾಸಸಃ - ಸಡಲಿದ ನೇಲೆಯ)್ಯವರಾಗಿಯ್ಯೂ ಕ್ಸಿ 
ತ್‌ - ತದಿತರರು, ವ್ಯಾನಿದ್ಧ - ಅಳಿಯಬಿದ್ದ, ರಕನಾ - ಎಳೆಗಳ ಡಾಬಿನ, ದೂಮಾ: - ವಿಳೆಗಳುಖ್ಯವರಾ 
ಗಿಯೂ ನಿದ್ರಿಸುತಲಿದ್ದ ವರಾದಕಾರಣವೇ, ವಾಸಿಶೂಃ - ಆಯಾಸವಐರಿಹಃರಕಸ್ವಿಗಿ ನೆಆದನೇಲೆ ಹೊರಳುತ 
ಲಿರುವ, ಶಕಿಕೋರ್ಯುೂಇವ - ಹೆಣ್ಣ ಕುದುರೆಯ ಮಗಳು ಹೆ?ಗೊ ಹಾಗೆ, ನಿಶೇಜಃ - ತೋರಿಖರುತಲಿ 
ದ್ದರು Iva | ಅನ್ಯಾಕ್ಷ - ತದ್ದಿನ್ನುರಾದ ಕೆಲನರು, ಸುಕುಸ್ಸಾಲಫರಾ - ಕ್ರೀಷ್ಟ್ಯವಾದ ಕಣ ೪೯ ಭರಣಗಳೆ 
ನ್ನಿಟ್ಟ ವರೂ ವಿಷಿ ನ್ನು - ತುಂಡಾಗಿಹೋದ, ಮೃ ಬಿತ - ವಗಗ್ಗಿ ಹೊಸತಕಿಹೋದ್ಯ ಸ್ರಜಃ - ಸೂಮಾಲೆ. 
ಯುಜ್ಞವರೂ ಆಗಿ, ಮಹಾವನೆ - ದೊಡ್ಡ aR ಗಜೆಸಂ ೦ದ್ರ)ಮ್ಬು ದಿತೂಃ8 - ಸಲಗಗಳತುಳಿತದಿಂಡ 
ಹೊಸೆಕಲ್ಪಟ್ಟ, ಲತಾಜವ - ಬಳ್ಳಿಗಳಹುಗೆ, ನಿರೇಜ$ - ಚಿಳಗುತಲಿದ್ದ ರು: rl; ಚಂದ್ರ .- - ಚಂದಿರನ 
ಅಂಸುಕರಣ - ತೋರವಾದ ಮತ್ತು ಕಿರಿದಾದ ಕಳೆಗಳ, ಆಭಾ8 -..ಹೊಳದಿನಂತೆ ಹೊಳವುಳ್ಳ 
ಕಾಸಾಂಚಿತ* - ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರಾದ, ಜೋ ಖತಾಂ - ವಧಿತೆಸುರ, ಉತ್ಕಟ ,- ಬಲುತೋರವಾದ, ಕಾ 
ರಾ - ಮುತ್ತಿ ನಲಡಿಗಳು ಸು ನ್ಲಾಃ - ಮಲಗಿರುವ, ಹಂಸಾಇನ - ಹೆಂನೆಗಳೆಂತೆ, ಸ್ಲೆನಮಧ್ಯೇಪು - 


A 


ಮಹಿಳೆಯರ ಮುಖಗಳಲ್ಲಿನ ತಿಲಕಗಳು ಅಳಿಸಿಹೋಗಿದ್ದುವು,ಮತ್ತೆ ಕ್‌ಲನರ ಕಾಲಕಡಗೆ 
ಗಳು ಕಳಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ದುವು, ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಕೊರಳ್‌ಹಾರಗಳು ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಜಾರಿಬಿದ್ದಿ 
ದೃ ವು eal ಸೆಲವರೆ ಮುತ್ತಿ ನ ಹಾರಗಳು ಸರಿಡುಹೋಗಿ ಮುತ್ತು ಸಳ ಸುತ್ತ ಲೂ ಹ 
ದಾರಿದ್ದು ವು; ಕೆಲನರ ಸೇಲೆಗಳ ನೆರಿಗೆಗಳು ಸತಲಿದು ಶಿವು. ಕೆಲನರು ಟೊ ೦ಕಗಳಲ್ಲಿ ಬಳೆ 
SE ಒಡ್ಡಿ ಯಾಣಗಳು ಸಡರಿಮೈಗೆ ಸುತ್ತಿ dh ಮಲಗಿದ್ದ ರೆ ಯಡ 
ದ್ದ ಕುದುರೆಮರಿಗಳು ನೆಲದ ಮಲೆ ಬಿದ್ದ ರುಳುತ್ತಿ ದರೆ ಹೇ ಇಗ್ಗೋಹಾಸೆ ಕಾಣಬರುತಲಿದ್ದ 
ರು 8a ಸುಂದರವಾದ ಕರ್ಹಾಭರಣಗಳನ್ನು ಜತ್‌ ಕೆಲನಾರಿಯರು ಹೊರಳಾಟ 
ದಿಂದ ಹೂವಿನಹಾರಗಳು ೬ತ್ಮೂ, ಮಗ್ಗಿಯೂ ಹೋೊಗಿದ್ದುದರಿಂದ್ಯ ಮ ಹಾವನದಲ್ಲಿ ಆನೆ 
ಗಳ ತುಳಿತದಿದ ಮಗ್ಗಿ ಹೋಗಿ ಹೊರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಬಳ ಬಳ್ಳೆ; ಹಾಗೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು Il 
ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಲಲನೆಯರ ಕೊರಳಿನಿಂದ ವಿದೆಯ ಮಲೆ ನೀಳವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಮುತ್ತಿನ 
ಆಡಿಗಳನ್ನುು ನೋಡಿದರೆ, ಸ್ತನಗಳ ಮಧ್ಯ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜಹಂಸಗಳು ಪವಳಿಸಿ ಇವೆಯೋ 


ES ಹ್ಯಾ 


೧೬೬ ಕ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ ರಾಮಾಯಣ [ಸಕ್ಷ 


ಔ ಮಾ ಎ... ರಾ, 
ಹ ಜಾ ರಾರಾ ಉದ Sm 


Rm 


ಗಜೇಂ ದ್ರ) ಮೃದಿತಾಃ ಫುಲ್ಲಾ ಲತಾ ಇವ ಮಹಾವನೆ ॥ 8/॥ 
ಚಂದ್ರಾಕು ಕೆರಣಾಭಾಕ್ತ ಹಾರೀಃ ಕಾನಾಂ ಚಿದುತ್ವಟಾಃ | 
ಹಂಸೊಅನ ಬಭುಸ್ಸುಪ್ಪೂ ಸೃನಮಧ್ಯೇಷು ಯೋಪಹ್ಕ 9೦ | 8೯ ॥ 
ಅಪರಾಸಾಂ ಚ ಮೈಡೂರ್ಯಾಃ ಹಾದಂಬಾ ಇನ ಪಶ್ಷಿಣಃ 
ಹೊಮಸೂತ್ರ್ಯಾಣಿ ಚಾನ್ಯಾಸಾಂ ಚಕ್ರ್ರ್‌ವಾಕಾ ಇವಾಭರ್ವ ol! 
ಹೂಸ *ಕಾರಂಡವಾಕೀರ್ಣಾ ಕ್ವಕ್ರವಾಕೋಪ ಕೋಭಿತಾ8 !- 7ನ 
ಆಪಗಾ ಇವ ತಾ ರಜಃ ರೃಘನ್ಸೈಃ ಪುಳನ್ಫರಿವ ॥[೧!॥ 

೨ಂಕಿಣೀ ಜಾಲಸಂಕೋಶಾ ಸ್ತಾ ಹೈಮ ವಿಪ್ರಲಾಂಬುಜಾಃ | 
ಭಾವಗ್ರಾ ಹೂ ಯಶಸ್ಮೀರಾ ಸ್ಪುಪ್ರಾ ನದ್ಧ ಅವಾಬಭೆಂ 1% ೨॥॥ 


ಉರೋಜಗಳನಡುವೆ, ಬಭುಃ - ಭಾಸವಸಾನಗಳಾಗಿದ್ದು ವು ಳೀ | ಅಪರಂಸಂಂ - ಮತ್ತೆ ಕೆೇಲವುಮಂದಿ 
ಹೆಂಗಸರ, ವೈ ಡೂರ್ಯಕ್ತ - ನಿಡೊರದೇಕದ ರತ್ನಗಳ ಹಾರಗಳು, ಕಾಡಂಬಾಃ - ಹಂಸೆಗಳೆಂಬ, ಪಕ್ಷಿಣ 
ಇವ - ಹಕ್ಕಿಗಳಹಾಗೂ, ಅನ್ಭುಸಾಂ - ಇನ್ನು ಕೆಲಮುಂದಿ ಸುಂದರಿಯರ, ಹೇಮಸ ಇತ್ತಾ: (ಕೊರ 
ನಲ್ಲಿನ) ಚಿನ್ನದ ವಿಳೆನೂಲ್ಕು ಅಡ್ಡಿಕೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳು, ಚಕ್ರವಾಕಾಇವ - ಚಕ್ರವಾಕ ಪ ಪಕ್ಷಿಗಳಹಾ 
ಗೂ, ಅಭರ್ವ . ಇದ್ದುವು llszoll ಸಂಸ್ಕ - ಮರುಳು ದಿಣ್ಣೆ ಗಳಂತಿರುವ, ಜಘನ್ಸೆಃ - ಟೊಂಕದಮುಂ 
ಭಾಗಗಳಿಂದ, ತಾಃ - ಅ ಅಂಗನೆಯರು, ಹುಸ ಕಾರಂಡವಾಕೀರ್ಲ $- ಉಂಸಮತ್ತು ಕಾರಂಡವ ವಕ್ಷಿಗ 
ಳಿಂದ ತುಂಬಿಸುವ, ಚಕ ಕೃವಾಕೋಪಕೊೋಭಿತ8 - ಚಕ್‌ ವಾತ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಹೊಳಿ ಯುತಲೂ ಇರತಹ 
ಆವಗಾಇವ - ನದಿಗಳೆಹಾಗೆ, ರೇಜಃ - ವಿರಾಜೆಸುತಲಿದ್ದ ರು. xl ಶ*ಿಂತಿಣೀಜಾಲ - ಬಡಿ ಎ ಹಾಣಗಳ 
ಕಿರುಗೆಜ್ಜೆ ಗಳಗುಂಫೆಂಬ, ಸಂತೋಶ - ಹೂವಿನನೊಗೆ) ಗಳುಳ್ಳ, ಹೇಮ ಭುಮರ್ಮಾಭರಣಿ ಗಳೆಂಬ, ವಿ 
ತ - ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಅಂಬುಜಾಃ - ತಾವರೆಗಳುಳ್ಳ, -ಭಾವ - ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡುವ ಜೇಖೆ ಟಗಳೆಂ 
ಗ್ರಾಹಕ - ಮೊಸಳೆಗಳುಳ್ಳ, ಯಕಃ - ಬಹುಸುಂದರಿಯರೆಂಬ ಹೆಸರುವಾನಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಬ 
ಸನಿ. ತೀರಾ8 - ದಡಗಳುಳ್ಳ, ನದ್ಯುಾವ - ಹೊಳೆಗಳಹಾಗೆ. ಸ ಸುನ್ಲೊಃ - ಮಲಗಿರುವ, ತಾಃ 
ಆ ರಮಣಿಯರು, ಆಬಭುಃ - ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತಲಿದ್ದರು 11೨1! ಕಾಸುಂಚಿತ್‌ - ಮತ್ತೆ 


ಬಾತ ವಿರಾಜಿಸುತಲದ್ದಿತರಿ॥ಕೆಲವರ ಮೈ ಮೋಲೆ ವೈತೂ್ಯಮುಣಿಗಳ ಸರಗಳು ಹಾ 

೦ಬ ಪಷ್ಟಗಳ ಹಾಗೂ, ಕೆಲವರ ಕೌೊರಳಿನಲ್ಲಿನ ಬಂಗಾರದ ಸಣ್ಣಸರಿಗೆಗಳ ಹಾರದ ವಿಕೆ 
೫ ಚಕ್ರವಾಕೆಗಳ ಹಾಗೂ ತಾಣ ಬರುತಿದ್ದ ಪ್ರ! ಅತೆನ್ವ ಆ ವರಾರೋಹೆಯರು 
ಹಂಸಕಾರಂಡವಾದಿ ಪಫ್ಹಗಳಿಂದ ಬಳಸಲ ನಟ್ಟು ಜಕ್ಕ್ಯವಕ್ಕಿ ಗಳಿಂದ ಕೋಘಿಸುತ್ತ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಮ 
ರಳದಿಣ್ಣೈ ಗಳಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿ, ರರಮ್ಮಣೀಯವಾಗಿರುವ ಹೊಳೆಗಳಂತೆ ಹೊಳೆಯೂತಲಿದ್ದ ರು. 
॥[೧॥ ಕರುಮೊಗ್ಗೆ ಗಳಂತಿರುವ ಸದ್ದಿ ಲದ $ರುಗೆಜೆ ಸ್ಲೈಗಳನ್ನೊಳಗೆ ೧೨ ಡು, ಅರಳಿದ ಅ 
ರೆಗಳಂತೆಸೆವ ಸ್ವರ್ಣಾಭರಣಗಳನ್ನಳ ನಟ್ಟ ನಿದ್ರಾ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ಆಗಾಗ ನಡೆಯ 
ವ ಸೈ ಕಾಲುಗಳ ಜೇಪೆ ಮೈ ಗಳೆಂಬ ಮೊಸಳೆಗಳನ್ನು ಹೆೊಂದಿ, ಬಹುಸಇಂದರ್ಯವತಿಯರೆಂಬ 
ಹೆಸರುವಾಸಿ ಗೀಡಾದ ತ :ರವೆಂಬ ತೀರವನ್ನು ಪಡೆದು ಆ ಉತ್ಸವ ಯರು ಸ ಒಲಿದೆ 


ಹರಿಸುತಲಿರುವ ನದಿಗಳ ಹಾಗೆ ಕಾಣಬಂದರು[೨1 ಬಹುಕೋಮಲೆಯರಾದ ಳೆ ಅಬಳೆ 


F] ಸು ನ್ದ ಕ ತಾ ಣ್ಣ ಎ&೬ತಿ 


EY 


ಮ 


ಮೃದು ಪೃಂಗ್ಲೊಪು ಹಾಸಾಗ ಚಿತ್ತು ಚಾಗ್ರೇಪು ಚ ಸಂಸಿತಾಃ | 
ಬಭೂವು ರ್ಧೊಪಣಾನೀವ ಕುಭಾ ಭೂಪಣ ರಾಜಯಃ ll 

k ಅರು ಕಂತ ಹಾಸಇಂ ಚಿನ್ನು ಖ ಮಾರುತಕಂಪಿತಾಃ | 
ಉಪರ್ಳೂಸರಿ ವತ್ರಾ ಣಾಂ ವಾ ಧೂಯಂಂತೆ ಪುನಃಪುನಃ: dll 
ತಾಕಪತಾಕಾಲಆವೊೋದೂ ತಃ "ವಶ್ನೀನಾಂ ರುಚಿರಪ್ರಭಾಃ! 
ನಾನಾರ್ವಾ ಸುನರ್ಣಾನಾಂ ವಕ್ಷ ಮ ಇಲೇಪು ರೇಜಿರೆ 130೪1 
ವವಲ್ಲು ಕ್ಕ ಉತ್ರ ಕಾಸಾಂ ಚೆಿತ್ಕು ನಡಲಾಸಿ ಕಶುಖಾರ್ಟಿಪೂಂ | 
ಮುಖನೂರುತ ಸಂಸರ್ಗಾ ನಂದಂಮಂದಂ ಸೈಯೋನಿತಾಂ 03[೬॥ 


ANE ST EN 
ಕೌಲಮಂದಿ ಅತಿಸ.ಂದೆರಿಯರೆ, ಮೃದುಪು - ಹೋಮಲವದ, ಅಂಗೇೊಪು-ಅವಯವಗಳೆಲ್ಲಿಯಹೂ, ಕುಚ 
ಗ್ರೋೇಪುಚ - ಸ್ವನಾಗ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಸಿ ತಾಃ - ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ ಭೂಪೂರಾಜಯ - ಆಭರಣಗಳಿಂ 
ದ ಹೊರಡುವತೇಜಹೋರೇನೆಗಳು, ಭೂಪಷಣುನೀವ - ಅವೂ ಒಂದುಬಗೆಯ ಆಫಭರಣಗಳೊೋ ವಿಂಬಂತೆ, 
(ಭ್ರಮರಾಣೀವೆ - ದುಂಬಿಗಳಹ.-ಗೆ ?) ಬಭೂವುಃ - ಇದ್ದುವು ॥ ೩ ॥ ಕಾಸಾಂಚಿತ್‌ - ಇನ್ನು ಹೆಲ 
ಮಂದಿ ಲಲನೆಯರ, ಆಂಕ್ರು ಕಾಂಘಾ್ರ - ಸೇಲೆಗಳ ತೆಳುವಾದಸೆರಗುಗಳು, ಮುಖವಮಾರುತ - ಮೂಗುಬಾ 
ಯಿಗಳಿಂದ ಹೆೊರಡುವ ಉಸಿರಿನಿಂದ ಕಂಬತಾಃ - ಅಲುಗುತಿ ಶ್ಲಿರುವವ್ರಗಳಾಗಿ, ವಕ್ಚ್ಯಾ ಸಾಂ - ಮುಖಗೆಳ, 
ಉದರ್ಯುಪರಿ. ಮೊಂಲೆಮಲೆ,ಪುನಃಪುನಃ-ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಮ್ಯಾಥೂಯ- :೦ತೆ- ಅದರುತಲಿದ್ದು pA ॥ ನಾನುವರ್ಣಸು 
ವರ್ಣಾನಾಂ-ಬಗೆಬಗೆಯ ಉತ್ತ ಮವಣ್‌ ವ್ರ, ಪಗ ಸೀನಾಂ- ರಾವಣ ಭಾರ್ಯೊಯರ, ವ್‌ ಕ್ರ್ರ್‌ಮೂಲೇಸು. ಮುಖ 
ಗಳೆ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ, ಉದ್ಯೂ ತಾ8- 'ಉಹಿರಿನಿಂದ ಅಲ.ಗುತಲಿರುವೃತಾ:-ಆ ಸೇಲೆ ಗಿ ರುಚಿರಪ್ರಭಾ8- 
ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಲ್ಛವುಗಳಾಗಿ, ಪತಾಕಾಇವ-ಸಾಾದರ್ಯಾತಿಕ ನ. ದನ್ನ ಜಗಳ ಖಿ೧ಬಂತೆ, ರೇಚಿರೆ- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿದ್ದು ವುಗಅತ್ರ- ಕಹೆಂಗಳುಪವಳಿನಿರುವಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಶುಭಾರ್ಚಿಪುಂ-ಉತ್ತಮ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, 
ಫಾಸಾಂಣಕಿತ್‌-ಬೇರೆಕೆಲವರಾದ, ಯೋಫಿತುಂ- ಕಾಮಿನಿ ಮುರ, ಕುಂಡಲಾನಿ - ಕರ್ಣಾಭರಣಳುು ಮುಖ 


ಯರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ ಮೃದುವಾದ ಕರೀ-ಗಳಲ್ಲಿ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಉರೋಜಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಳೆ 
ದಿರುವ ಉಡಿಗೆ ತೊಡಿಗೆಗಳ ಫಳಫಳಾಯ ಮಾನಗಳಾದ ಹೆೊಳವುಗಳೂ ಆಸುಂದರಾಂಗಿಯ 
ರಿಟ್ಟರುವ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಆಭರೂಗಳೇನೆಣೊ ಖಂ ಬಂತೆ ರಾರಾಜಿಸುತಲಿದ್ದು 
ವು 1141 ಆ ಪ್ರಕಾಕವತಿಯರುಟ್ಟರ.ವ ದಿವ್ಯಾಂಬರಗಳ ಬಹು ತೆಳ್ಳಗಿರುವ (ನವುರು) ಸೆ 
ರಗುಗಳು ಮೋರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅನರ ನಿಶ್ಯಾ $ಸಮಾರುತಗಳಿಂದ ಆಡಿಗಡಿಗೂ ಅಂದ 
ವಾಗಿ ಅಲುಗುತೆಲಿದ್ದುವು [81 ಆ ಮುದ್ದು ಮೊಗಗಳ್‌ ಮೇಲುಗಡೆ ಹಾಗೆ ಅಲುಗುತಲಿ 
ರುವ ಮ ನೋಕಾರವಾದ ಪ ್ರ ಭೆನುಸೆರಗುಗಳು. ಇಕ್ಕೆ ಲದಲ್ಲಿ ಥಳುಕನ್ನು ಹರಡುತ್ಕಆಸ.ಂದ 
ರಾಂಗಿಯರ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ದಿವ್ಯ ed ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣಬನದು 
ವು 1೫೫1 ಶುಭತರವಾದ ಕಾಂತಿಯ. ಹವು ಮಂದಿ ತರುಣಿಯರ $ನಿಗಳೊಳಗಿ ಎನ 
ಬಡನವೆಗಳ) ಪಕ್ಕ್ಯದಕ್ಲಿ ಪವಳಸಿರುವ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಮುಖಮಾರುತಗಳಿಂದ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ 


ಅಲುಗುತ್ತಿದ್ದುವು Pagel ಸ್ಥೇಭಾವದಿಂದಲ್ಲೇ ಆ ಮಂದಯಾನೆಯರ ಮುಖನತಾರುತಗಳು 


be CN ra se six 


ok ಶ್ರೀಮದ್ಯಾದ್ದಿ(ಕ ರಾಮಾಯಣ, [ಸರ್ಗ 


ಕ ವ ಭಾ ಯ ಹಿ ಬು ಚ ಬಾಗು ವಾ ಗಾಡಾ I, MANN ವ ವ ಯ ಯ ಬಂಗ ಯಿ ಬು ಯಗ ಯಿಯ ಗಿ ಗಾಯಿ ಬಯ ಬ ಬಾಡ ಹ ಗ ಅ ವಾ ಎ ಬ ದ ಗಾ ಎ ಎ ಎಚ ಎ ಚ ಎ ಬ್ಯ ಬ ಚಿ ಮಾಡಾ ಸಚಿ PD 


ತ್ರ ಸ್‌ FY 
ಕರ್ವರಾಸವ ಗಂಧೈೈ ಶ್ಲ ಪ್ರಕೃತ 5 ಸುರಭಿಸ್ಪು ಖಃ | ಕ 
ತಾಸಾಂ ವದನ ನಿಕ್ಕಾ $ಸ ಸ್ಪ್ರಿಷ್ನೊವೇ ರಾವಣಂ ತದಾ [(೩/॥, 
ರಾವಣಾನನ ಕ ಹಾಕ್ಷ ಹಾಕ್ಲಿ ದ್ರಾವಣ ಯೋಸಿತ್ನ 1 | ಸ 


ಮುಖಾನಿ ಸ್ಸ ಸಪತ್ಲೀನಾ ಮುಪಾಜಿಫ್ರ) ನ್ಫುನಃಪುನಃ [30/7॥ 
ಅತ್ಫುರ್ಥಂ ಸಕ್ತಮನಸೋ ರಾವಣೇ ತಾ ನರಸ್ತ್ರಿಯಃ 
ಅಸ್ಕೃತಂತ್ರಾ) ಸ್ಪಪತ್ಸೀನಾಂ ಪ್ರಿಯನ ವಾಚರಂ ಸದಾ ಗ 
ಬಾಹೂ ನುಪನಿಧಾ ಯಾನ್ಯಾಃ ಪಾರಿಹಾರ್ಫ ವಿಭೂಪಿರ್ತಾ | 


ಮಾರುತ-ನೀಳವಾದ ಉಸಿರಿನ, ಸಂಸೆರ್ಲಾತ್‌-ಸೆಂಬಂಧದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಮಂದೆಂಮಂದಂ-ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ, ವವಲ್ಲು 
ಚಲಿಸುತಿದ್ದು ಫು ॥1೬1॥ೃ ಪ್ರಕ ತ್ಯ - ಸ್ಫಭಾೂವದಿಂದಲೆ, ಕರ್ಕರಾಸವಗಂಥೆ ಫಕ್ರಿ 3 ಸಕ್ಯ್ಯರಕಲಸಿದ 
ಮದ್ಯರಸಡವೂಸನೆಗಳಿಂದ, ಸುರಭಿಃ - ಗಮಗಮಿಸುತಲಿರುವುದಾದ ಕಾರಣವೇ, ತಾಸಾಂ - ಆ ಮದವ 
ತಿಯರ, ವದನನಿಶ್ಶಾ ಖಸಃ - ಮುಖವತಾರುತವು, ತದಾ - ಆಗ, ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು, ಸುಖಃ - 
ಶಾಯಾಗಿರುವಂತೆ, ಸಿಪೇವೆ - ಸೇವಿಸುತಳಿತ್ತು | ೫೩ | ಕಾಶ್ಚಿತ್‌ - ಸೆಲವುದುಂದ್ಕ, ರಾವಣಯೋಫಿ, 
ತಃ - ದಕಕಂಧೆರನಕ್‌ಂತೆಯರು, ರಾವಣ - "ದಕವದೆನನ, ಟಟ - ಮುಖಗಳೆಂಬ,| ಶಂಕಾಃ (ಸತ್ಯು$) 
ಏಹೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ, ತದಾ - ಆಗ, ಸಪತಿ ತ್ನೀನಾಂ - ತಮ್ಮ ಸವತಿಯರ, ವುುಖಾನಿ - ಮೋರೆಗಳನ್ನು, 
ಪುನಃ ಪುನಃ - ಪದೇಪದೆ, ಉಸೂಜೆರ್ಸ - ವಾಸಿಸುತಲಿದ್ದರ. (ಮುತ್ತಿಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳ ಂತಲಿದ್ದ ರು) Il xr 
ರಾವಣೆ - ದಕವದನನಲ್ಲಿ, ಅತ್ಯುರ್ಥಂ - ಧಿಕೇಪವಾಗಿ, ಸಕ್ತಮನಸಃ ಎ ಆಸಕ್ಕ್ವಚಿತ್ತರಾದ ಕಾರಣವೇ, 
ತಃಂಃ-ಆ ಮುತ್ತಿ ಡಿಸಿಕೊಂ ಡ,ವರಸ್ತ್ರಯ$-ವರಸ್ತ್ರೀ ಸುರು, ಅಸ್ಫೈತಂತ3)8-(ರಾವಣನುತವ್ಯು ನ್ನುಮುತ್ತಿಟ್ಟು 
ಕೆೊಂಡನೆಂಬು ಅನುಶಾಗಾತಿಕಂನಿವಿ೨ದ) ಮೈೈವುರತವರಾಗಿ, ಸಪತ್ನೀನಾಂ-ಮುತ್ರಿಟ್ಟಸವತಿಯರಿಗೆ, ಬ)ಯ 
ಮೇವ - (ವಲ್ಲಭನೆಂಬ ಬ. p ಯಿಂದ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ) ಮುತ್ತಿಡೋಣವನೆ ನ್ನೇ, ತದಾ - ಆಗ್ಕ ಆಚರ್ರ - 
ಆ ಚರಿಬಿದಗು ॥ ೫ ॥ | 
ಅಮ್ಮು - ಬೇರೆಕೆಲವರಾದ,ಪ)ನ.ದೂಃ - ಪತಾನಿಯರ್ಕ ಪುರಿಹುರ್ಯುವಿಭೂಸಿರ್ತಾ - ಕಡಗಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ; ಬಾಹೂ - ಇತರರ ತೋಳುಗಳನ್ನೂ, ರಮ್ಯ್ಯಾಣಿ - ರಮಣೀಯಗಳಾದ್ಮ 


ಸುವಾಸನೆ: ಜಜ್ಯಾವಾದರೂ,ಸಕ್ಕ್ಯರೆಯಂತೆ ಸಿಹಿಯಾಗಿದ್ದು ವಿಲಾಸವತಿಯರು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದ 
ವುುಖರಾರುಕದ ಸುರಭಿ ಗಂಧವು ಸುಖವಾಗಿ ಪಕ್ಟ್‌ ದಲ್ಲಿ ಸವಳಿಸಿದ್ದ ಫ್ಲಸಾಚರ ರೊಡೆ ಸ್‌ 
ನನ್ನು ಹೂಯಾ” ರುವಂತೆ ಆಗ ಸೇನಿಸುತಲಿದ್ದಿ ತು 1೬1 ಮತ್ತು ಬ ಅಲ್ಲಿನ ವೀತಿಕ್ರಗಳು 
ಹೇಳಲಸದಳವಾಗಿದ್ದುವು, ಅದೇನೆಂದರೆ- ವು ಮಂದಿ ರಾವಣನ ನಾರಿಯರು ನಿದ್ರಾಮದ 
ಪರವಕರಾಗಿದ್ದ ರಾದುದರಿಂದ € ತಪ್ಪ ಹತ್ತಿ ರದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ಸನತಿಯರ ಮುಖಗಳ 
ನ್ನು ರಾವಣನ ಮುಖನೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಆಫ್ರೊಣಿಸುತಶಿದ್ದ ರು, ಅಲ್ಲವೆ 
ಮುತ್ತಿ ಡುತ್ತಿ ದ್ರ ರು 1 ಅಲ್ಲಿ ಹೊವು ಮಂದಿನೀರೆಯರು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಕಡಗಗಳಂದ 
ಆಬಂಸರಿಸಲ್ಲಸ ನೀಳವಾದ ತೋಳುಗಳನ್ನೂ, ದಿಮ್ಯಾಂಬರೆಗಳನ್ನೂ, ತಲೆದಿಂಬಮಾಡಿ 


ಕ್ರಯನಮಾಡಿದ್ದ ರು [೯ 1ರಾವಣಸಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಾಂತಾನುರಾಗವು ಳ ಆನರಾಂಗನಯರು,, ಮದಸ್ಯ್ಯೂ 


ಲ 
ನಿದ್ರೆಗೂ ಪರವಕರಾಗಿ ರಾವಣನಗೇ ಹಿತವನ ನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿ ರುವೆವೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ 


”] ಸುನ ಕ ಜ್ರ ಣಿ ೧೬೪೯ 


ಹುಸಿಯ ಉಡ ಬ ಧಿಕ ಬು ANNAN 


ER NAA ASR INNER AN NS ASRS NS IESE TES NS NST Wa 


*ಆಂಕುಕಾನಿ ಚ ರಮಾ ಣಿ ಪ್ರಮದಾ ಸ್ಮತ್ರ ಕಿಶ್ಚಿರೆ ॥೬ಂ॥ 
ಅನ್ಯ ವಹ್ಹಸಿ ಚಾನ್ಯಸ್ಫೋಾ ಸ್ತ ಸಾ ಕಾಶ್ಲಿ ತ್ಳುನರ್ಭುಜಂ | 
* ಅವರಾ ಫುಂಕ ಮನ್ಸಸ್ಟಾ ಸೃಸಕ್ಯಾಕ್ಹಾ ವೈಪರಾ ಭುಜೌ ಗಂಗ 
jay: ಪಾರ್ಶ್ವ ಕಕ ಪ್ರ ಪೃಷ್ಠ ಐ ಮನ್ಯೋನಸ್ನೆ ಸಮಾಶ್ರಿತಾಃ | 
ಪರಸ್ಪರ ನಿವಿಪ್ಲ್ಯಾಂಗ್ಯೋ ಮದಸ್ಸೇಹ ವಕಾನುಗಾಃ 1೬೨! 
ಅನೆ ಸೀಸ ಭಂಜಸೊತ್ರೇಣ ಸ್ತೀಮಾಲಾ ಗ್ರಥಿತಾಹಿ ಸಾ | 
ಮಾಲೇವ ಗೃಥಿಕಾ ಸೂತ್ರ ಶುಕುಭೇ ಮತ್ತಪಟ್ಟದಾ ಗಗ 
ಲತ ನೂಂ ಮಾಧವೇ ಮಾಸಿ ಘುಲ್ಲೂನಾಂ ವಾಯುಸೇವನಾತ | 


ಅಂಕುಕಾನೀತ - ಅ ುಬರಗಳನ್ನೂ ಸ ಉಪನಿಧಾಯ- ತಲೆದಿಂಬುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ತತ್ರ- ಅಕಯನ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ, ಶಿಶ್ಚಿರೆ - ಮಲಗಿ ಇದ್ದ ರು oll ಅನ್ಯ - ಬಬ್ಬಳ್ಳು ಅನ್ಯೃವಸ್ಯೂಃ - ಮತ್ತೊಬ್ಬಳ, ವಕ್ಷಸಿ - 
ವಿದೆಯನ್ಲಿಯೂ, ಕಂಚಿತ _ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ಲು, ತಸ್ಯಾಃ ನ fend - ಹೋ ಇನ್ನೂ, ಅಪರಾ 
ತು - ಬೇರೊಬ್ಬ ಳಾದರ್ಲೋ, ಅನ್ಯುಸ Ay 1 ಮಗುದೊಬ್ಬಳೆ, ಅಂಶಂ - ತೊಡೆಯ ನ್ನೂ, ಅಪರಾಚಾನಿ - 
ತದಿತರಳೂ, _ತಸ್ಯಃ - ಅವಳೆ, ಬುಜಾ - ಹೆಗಲನ್ನೂ , (ನಿವಂ - ಹೀಗೆ) ಅನ್ಯೋ' ನ್ಯುಸ್ತ್ರಾ - ಒಬ್ಬರೊ. 
ಬ್ಬರ, ಊರು ಪಾರ್ಕು ಕಹೇವೃಷ್ಠ ೦ - ತೊಡೆ, ಪತ್ತೆ, ಟೊಂಸ್‌, ಬೆನ್ನು ಇವುಗಳನ್ನು, ಸಮಾಶ್ರಿತಾಃ. 
ಊಡುವಸಾಡಿಕೊಂಡವರಾಗಿ, ಮ ದನೆ ಹವ ಾನುಗಾಃ-ಮತ್ತತೆ, ಅನುರಾಗ, ಇವುಗಳ ಹೆಚ್ಚಿ ಕೆಯಿ.ಂದ, ಮೈ 
ವುರೆತವರಾದ ಕಾರಣವೇ, ಆ ಎ ಅನ್ಟೋನೈರಲ್ಲಿ, ಬನಿಪ, ಹ ಇಟ್ಟ aa ಹ ಅವಯವಗಳುಫ್ಯ 
ವರಾಗಿ, (ಶಿಸ್ಕಿರೆ - ಪವ ಸಿದೆ ರು) ೬೧-೬೭ ಸೂತ್ರ - ದಾರದಲ್ಲಿ, ಗ್ರಥಿತ - ಸೋಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮ 
ತ್ತಪಟ್ಟ್ಪದಾ - ಕೊಬ್ಬಿದ ದುಂಬೆಗಳುಳ್ಯ, ಮಾಲೇವ - ಪ್ರಪ್ಪೃಮಾಲೆಯಂತೈೆ ನಾ - ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ, 
ಬ ಸ್ಹಿೀವರಾಲಾ - ಅಲವಾಮೇಣಿಯರ ಸಾಲ್ಕು ಅನ್ಟೋ"ವ ನೃ - ಪರಸ್ಪರವಾದೆ, ಭುಜಳೊತ್ತೇಣ - ಸೂತ) 
ದಂತಿರುವ ತೋಳುಗಳಿಂದ, ಗ್ರಥಿತಾಹಿ - ಪೋಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ದಾಗಿ ಕುಕುಭೆ- ಕೋಭಿಸುತಲಿತ್ತು 1೬4 ತ 
ಈ" - ಶಖಿಂದೆಹೆಳಿದ, ರಾ 3 ವಣಂಸ್ಸು- ದಕೆಕಂಧರನ್ನಗಿ ಹಿ ವನಂ | ಹೆಂಗಳಹಿಂಡು, ಮೂಧವೆ iE -ಚೈತ್ರ 
ಮೈಶಾಖಮಾಸದಲ್ಲಿ, ವಾಯುಸೇವನಾತ್‌- ಗಾಳಿಯನ್ನು ಸುಡಿವುದರಿಂದ, ಫ್ರುಲ್ಲಾನಾಂ-ರಳಿದ (ಹೊರವಾದ) 


i 


ತಮ್ಮ ಸಪತಿ ಶ್ಸಿಯರಿಗೇು ಮುಖಚುಂಬನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತಲಿದ್ದರು ॥ ೬೦ ॥ 
ಒಬ್ಬ ಳು ಇನೆ ಸ್ಸ ಘ ಎದೆ ರುನ್ನೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಬ್ಬ ಳು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬಳ ಹೆಗಲನ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬಳು 
ಬೇರೊಬ್ಬ ಫ್‌ ತೊಡೆಯನ್ನೂ, ಬೇರೊಬ್ಬ ಮಗುದೊಬ್ಬಳ ತೋಳುಗಳನ್ನೂ ಸ 
ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲವೆ ತಲೆದಿಂಬ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮಲಗಿದ್ದ ಘು! ೨!ಹಾಗೆಯೇಕ್‌ ಎಕಲರು ಪ ಷರಸ್ಸೃ ರ 


ವಾಗಿ ತೊಜೆ,ಪ ಸತಿ , ಟೊಂಕ, ಬೆನ್ನು, ಅತ `ದಿ ಅನಯವಗಳನ್ನು ಆಸರೆಯಮುಾಡಿಕೂಂಡು 


ತವ ಸ್ನೇಹ ಪರವಕರಶೊ ಆಗಿ ಪರಳಿಸಿತ್ತರು 1೬ ಲ ಒನೆ ಸ್ಸುರ ತೋಳಿನಲ್ಲಿ 
ಬೇರೊನ್ಬರತೋಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪೋಣಿಸಿದಂತೆ ನೂಲಾಗಿಮಲಗಿ ಇತರೆ ದಾರದಿಂದ ಹೂ 
ಜಲು ಪೋಣಿಸಿ ಆಹೂವಿನ ಲ್ಲಿ ದ ಂಬಿ”೪ೂ ಶ್‌.ಇತಿದ್ದರೆ ಚಸ್ರರ ಹಾರವು ಹೇಗೋಹಾಗೆ 
ವಿನಾಹೆ ನುಶಿದ್ದಿತು! ೬! ವ.ತ್ಕು-ಆಸ :ಮಂತಿನಿಯರ ಕ್ರೇಣಿ ಯು ಚ್ಛೈತ್ರ ವ್ಯಶಾಖಿ ಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ವಾಯೂಸೇವನೆಯಿಂದ ಚಿಗುರಿ ಹೊರವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಬಾಲಲತಿಗಳು ಒಂಣದಳ್ಳ್ಕೊಂದು 


22 


೧೩೧ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀ ಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಕ 


A A 


ಅನ್ಯೋನ್ಸ ಮಾಲಾ ಗ್ರಥಿತಂ ಸಂಸಕ್ಕ ಕುಸುಮೋಚ್ಛಯಂ ॥ ೬೪ ॥ 
ಮ್ಯತಿವೇಶ್ಟಿತ ಸುಸ್ವಂಧ ಮನ್ಯೋನ್ಸ ಭ್ರ ಮರಾಕುಲಂ | 

ಆಸಿ ದೃನ ನಿವೋಪ್ಸೂ ತೆಂಸಿ ವನಂ ರಾವಣಸ್ಥೇ ತತ್‌ 1೬೫1 A 
ಉಚಿತೇಷ್ಟಪಿ ಸುವ್ಯಕ್ತ ೦ ನ Md ಯೋಹಿತಾಂ ತದಾ | 

ವಿವೇಕ ಶೃಕ್ಸ್‌ ಆಧಾತುಂ ಭೂಪಣಾಂಗಾಂಬರ ಸ್ರಜಾಂ 1೬೬! 
ರಾವಣೇ ಸುಖಸಂವಿಪ್ಕೇ ತಾಸ್ಸಿ ಯೋ ವಿವಿಧ ಶ್ರಭಾಃ। 

ಜಹಲ೦ತ8 ಹಾಂಬನಾ ದೀಪಾ ಖೆ ಹಸ್ತಾ ನಿಮಿಷಾ ಇವ 14೬೩ 


9 


ರಾಜರ ವಿತೃದ್ಧೂತ್ಟಾನಾಂ ಗಂಭಧರಾಾಣಾಂ ಚ ಯೋಹಿತಃ | 


ಲತಾನೂಂ - ಎಳೆ ಬಳ್ಳಿಗಳ, ಅನ್ಯೋನ್ಯ - ಪರಸ್ಪೃರವಾದ್ಕ ಮಸಾಲಾ - ಸಾಲಿನಿಂದ, ಗ್ರಥಿತಂ - ಹೆಣೆ 
ದುೊಂಡಿರುವೆ, ಸಂಸಕ್ತ ಆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಳ, ಕುಸುಮ - ಹೂಗಳ, ಉಚ್ಚ್ವಯಂ  ಸಮೂ 
ಹವ್ರೊ್ಯ, ವ್ಯ ವೂತಿವೆ 4ನ ಒಂದ ದಕ್ಕೊಂದು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ, ಸುಸ್ವಂಧಂ - ಬುಡದಿಂದ ಕವಳಲಿನವರೆಗಿ 
ರುವ ಕ ಪ - ಸಿಂದೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂಬಖ:ಧಿಸ ಇರುವ, ಭ್ರಮರ - ದನಿಂಬಿಗಳಿಂದ 
ಆಕುಲಂ - ಗದ್ದ ಲವಾಗಿರುವ, ಉದ್ದೂ ತೆಂ - ಅಲುಗತಲಿರತಕ್ಕ್‌ ವನಮಿವ - ತೋಟದಹಾಗೆ, ಆನೀತ್‌ 
ಇದ್ದಿ ತು 9-4 ol ತದಾ - ಆ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ, ತಾಸಂಂ - ಆ, ಯೋಪಿತನಂ - ಹೆಂಗಸರ, ಉ 
ಚಿತೇಪು - ತಕ್ಕ್‌ ಲಗಳೆಲ್ಲಿ (Wh ತಾನಾಮಸಿ-ಇದ್ದು ಪ್ರಗಳಾದರೂ) ಭೂಷಣಾಂಗಾಂ ಬರಸ್ರ್ರೇಜಾಂ-ಊಡ 
ವೆ. ಅವಯವಗಳ ಎಸ್ಟ್‌, ಪ್ರಪ್ಪ್ಪಮಾಲೆ ಇವುಗಳ, ನಿವೇಕಃ - ಓಿವೇಚನೆಯು (ಅದು ಇಂತಿಂತಹದೇಸಲಿ 
ವಿಂಬ ಜ್ಞಾನವು) ಸುನ. - ಸ್ಪೆಪ್ಟೃವಾಗ್ಯಿ, ಆಧಾತುಂ - ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ (ನಿಕದವಾಗಿ ಕಂಡು ಹಿಡಿಯ 
ಬಿಕ್ಕೆ), ಶಕ್ಯೂಃ- ಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು, ನ- ಆಗಲೇ ಇಲ್ಲ ॥1೬೬॥ ರಾವಣೆ - ರಾನಣು ಸುರನು, ಸುಖಸಂ 
ಪ್ಟೇ(ಸತಿ)-ಹಾಯಾಗಿಮಲಗಿರುತ್ತಿರಲುಗಿ ವಿವಿಧಪ) ಭಾ8-ಬಿಚಿತ್ರ ಕಾಂತಿಯ: ಕ್ಯ. ತಾ*ಸ್ತ್ರಿಯ8-ಆಳಾಂತಾರ 
ತುನಗಳನ್ನು, ಕಾಂಚನಾಃ - ಚಿನ್ನದ ಕಂಬಗಳಲ್ಲಿ ತಗಲಿಸಿ ಇರುವ, ಜ್ವಲಂತ॥ . ಹೊಳೆಯುತಲಿರತಕ್ವ್‌ 
ದೀಪಃಃ - ದೀವಿಗೆಗಳು, ಅನಿಮಿಪೂಇವ- ರೆಪ್ಪೆಬಡಿಯದವು ಗಳಾಗಿಯೇ, ಪ್ರೈಶಸ್ತೇವ-ನೋಡುತಲಿವೆಯೋ 
ವಿಂಬಂತಿದ್ದು ವು ೬.೩ 

ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಹೆಣೆದುಳೊಂಡು,ಪ್ರ ಪುಖ್ಯಿಸಿ 'ದುಂಬೆಗಳನ್ನೂಒಳಗೊಂಡು, ಗಾಳಯಿ:ಂದಆಲ 
. ಗತಲೂ ಇದ್ದ ರೆ ಹೇಗೋಹಾಗೆ ಕ್ಲೋಭಿಸುತಲಿತ್ತು 1 ೬೬-೬೫॥ ಮತ್ತು ಆಪ್ರತೀಪದರ್ಶಿ: 


ಯರ ಆಯಾಯ ಆವಯವಗಳೊಳಗೆ ಅಳವಟ್ಟ ದಿವ್ಯಾಂಬರಗಳಿಗ್ಯೂ ಅಮೋಫಘವಾರ 
ಆಭರೆಣಗಳಿಗೂ, ಅಸದೃಕವಾದ ಹುಸೌಮಹಾರಗಳಿಗೂ, ಇದುವಸ್ತ್ರ, ಅದು ಒಡವೆ, ಇ 

ದು ಹೂವಿನ ಸರ ವಂದು ಭೇದವನ್ನು ಅರಿ ಸುಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು 1೬೬! ಇಂತ 
ಅಪಾರವಾದ ಸಂಭ್ರ,ಮದಿಂದ ಆನಿಕಾಚರನಾಥನು ಮಲಗಿರುವಲ್ಲಿ ಸುತ್ತು ಬಳಸಿ ಪವಳಿ: 
ಆರುವ ಮಹಿಳಾಶಿರೋನರ್ನುಸಿಗಳ ಹೊಳವು ನಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಸುೂ ಬಸರಿಸಿ ಇದ್ದರೆ ಅನಟ್ಟ ರುಳಿ; 
ಲ್ಲಿ ಆ ಭನನದೂಳಗೆ ಇ೯ಸ್ತಂಭಗಳಲ್ಲಿ ತಗಲಿ ಕ ದೀವಿಗೆಗಳು ಜಪಾನ ಅಲ 
ಗ `ರುಪು ಚಂಚಲಾತ್ರಿಯರ ಜೆ.ಎನನ್ನು ಚಲಿಸದೆ ಸೂ, ರೆಸ್ಸೆ ೪ -ಡಿಯದೆ ಯ. 
ಬೆರಗಾಗಿ 110... ನಿಂಬಂತಿದ್ದುವು ೬8 | ರಾವಣನು ರಾಜಾಧಿರಾಜ 


೯] ಸುನ್ಹರಸಾಣ್ದ ೧೬೧ 


edn SEE 


ರಾಹ್ನಸಾನಾಂ ಚ ಯಾಃ ಕನ್ಯಾ ಸ್ಮಸ್ಥೇ ಇಠಾಮವಶಂಗತಾಃ | ೬. ॥ 
ಯುದ ಕಾಮೇನ ತಾ ಸರ್ಕಾ ರಾವಣೇನ ಹೃತಾ ಎ ` 

ಸಮದಾ ಮದನೇನೈವ ಮೋಹಿತಾಃ ಕಾಶ್ಚಿದಾ ಗತಾಃ 1೩೯॥ 

_ನ ತತ್ರ ಹಾಚಿ ತ್ಪು)ಮುದಾ ಪ್ರಸಹ್ಯ ವೀರ್ಫೋಪಪನ್ನೇನ ಗುಣೇನ ಲಬ್ಹಾ | 
ನಚಾನ್ಸು ಕಾಮಾಪಿನಚಾನ್ಯ ಪೂರ್ಛಾವಿನಾವರಾರ್ಹಾಂಜನಸಾಶ್ಟ್ರ ಜಾಂತಾಂ॥ 
ನಚಾಕುಲೀನಾ ನಚ ಹೀನರೂಪಾ ನಾದಸ್ತಿಣಾ ನಾನುಪಚಾರಯುಸ್ಥಾ | 


ಇತಿ, 


| ರಾಜರ್ಪಿ ಬತೃದೈತ್ಛಾನಾಂ - ರಾಜಾಧಿರಾಜರ, ಶಿತೃದೇವತೆಗಳೆ, ಮತ್ತು ದಿತಿಪುತ್ರರ, ಗಂಧ 
ರ್ವಾಣಾಂ - ಗಂಧರ್ವರ; ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂಚ - ಮುತ್ತು ರಸ್ವುಸರ್ಕ ಯಾಳಕವ್ಯ್ಯಾಃ ಡೆ ಯಾವಪುತ್ರಿಯರುಂ 
ಟೋ (ತಾ - ಅವರೆಲ್ಲರೂ) ತಸ್ಕೃ - ಆ ರಾವಣನ, ಕಾಮವಕಂ - ಆಅಭಿಲಾಪೆಗೆ ಅಧೀನತೆಯ 
ನ್ನು, ಗತಾಃ - ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ, ಯೋಪಿತಕ್ಚ ಎ ಸತಿಯರೆನಿಸಿದ್ದರು Nell ಯುದ್ಧ ಕಾಮೇನ - ಹಾಳೆ 
ಗದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕ ರೆಯುಳ್ಳ, ರಾವಣೇನ - ರಾವಣನಿಂದ, ಸರ್ವಾಃ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ಕ- ಆಕಾ 
ಮಿನಿಯರೆಲ್ಲರೂ, ಹೈತಃಃ - ಅಪಹರಿಸಿ ತರಲ್ಪಟ್ಟಪ್ಪರು, ಸಮದಾ॥ ಪ್ರಾಯದ Bೊಬ್ಬನಿಂದ ಹೂಡಿದ, 
ಕಾತ್‌ - ಹೆಲವುಮಂದಿ, ಅಂಗವ - ಸುಂದರಿ ಸುರು, ಮದನೇನೈವ - ಈಾಮವಿ ಕಾರದಿಂದಲ್ಲ, ಮೋ 
ಹಿತಾಃ - ಮೋಹಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದರು ೬ ತತ್ರ - ಬಲಾತ್ಕೃರಿಬತಂದ ಆ ನುಂದರಿಯರೊಳಗೆ, ಕಾ 
ಚಿತ್‌ - ಯಾವಳೊಬ್ಬಳೂ, ಪ್ರಸಹ್ಯನೀರ್ಯೋಪನನ್ನೇನ - ಪ್ರಬಲತರ ಶೌರ್ಯುಸಂಪನ್ನನಾದ ರಾವಣನಿಂದ, 
ಲಬ್ಧಾ - ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿವಳ-, ನ- ಅಲ್ಲ (ಕಂತು - ಮತ್ತೆ?ನಂದರೆ) ಗುಣೇನ - ಸೌಂಡರ್ಯಾದಿ ಗುಣ 
ದಿಂದ, ಲಬ್ಧಾ - ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟವಳೂ, ಅನ್ಯು ಕಾಮಾನಿ ಎ ಬೇರೊಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ಆಕೆಮುಖ್ಯವಳೂ, ನಚ - ಇಲ್ಲ, 
ವರಾರ್ಹಾಂ - ಕ್ರೇಷ್ಠಳಾದ, ತಾಂ- ಆ ಲೋಕವ ಇನ್ಫಳೆನಿಸಿದ, ಹನೆಕಾತ್ವ ಜ)ಂನಿನು - ಜಾನಕಿಯೊಬ್ಬ 
ಳನ್ನುಬಿಟ್ಟೂ, ಅನ್ಫಫೂರ್ವಾಚೆ - ಮೊದಲು ಬೇರೊಬ್ಬಪುರುವನಿಂದ ನರಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ದೃ ವೂ, ನಃ 
ಇರಲಿಲ್ಲ ॥೩೦॥ (ಕಿಂಚ ಮತ್ತು) ಅಕ.ಲೀನಾ - ಅನದ್ಧೂ?ಕದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವಳೊಬ್ಬಳೂ, ನಚ - ಇರಲಿಲ್ಲ, 
ಹೀನರೂಪಾಚ - ಕುರೂಬಯಾದವಳೂ, ನಚ - ಇರಲಿಲ್ಲ, ಅದಶ್ಲಿಣಾ- ಅನಮರ್ಥಳೂ, ನಚ - ಇರಲಿಲ್ಲ 


ವಿತೃದೇವತೆಗಳ, ಗಂಧರ್ಕರ, ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರ ಸುಂದರಿಯರಾದ ಕ್‌ಸ್ಲೈಸರನ್ನೆಲ್ಲ ಜಾಮ 
ವಕರಾಗುವಂತೆಸಗಿ ತನ್ನು ವಕನಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ವ.ತ್ತೆ ಕೆಲನರನ್ನು ಅವರ ಬಂಧುಗಳೊ 
ಡನೆ ಯುದ ವನ್ನು ಬಯಸ ತಂದಿದ್ದನು ಗ್ಗ ಬಂದು ಮೇಳೆ ರಾವಣನು ದಿಗ್ನಿಜಯಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಬರಲು ಬಹು ಮಂದಿ ಪ್ರಮದೆ ಯರು ಹಾವೆ ಮೋಹಿತರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಅಧೀನರಾದ 
ರು, ಅಂತವರನ್ನೆ ಲ್ಲ ತಂದಿದ್ದನು (೬೯! ಅಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಮಲ್ಫೋಜಚನೆಯರೊಳಗೆ ಯಾಾನಳೂಬ್ಬ 
ಳನ್ನೂ ರಾವಣನು ತನ್ನಯ ಅಪರಿಮಿತ ಜರಾ ಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿ]ತಂದದ್ದಿ ಲ್ಲ, ಸಾಂದರ್ಯುಗು 
ಣಕ್ಕೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮೆಚ್ಚಿಯೇ ಬಂದರು, ಒಂದುವೇಳೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅನ್ಯ ಪುರುಪರಲ್ಲಿ ಕಾ 
ಮನೆಯುಖ್ಯವರಾಗಿದ್ದರೂ ಅನ್ಸ್ರರನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಇದ್ದವರೆಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಪರಪುರುಪನು ಪಾ 
ಣಿಗ್ರಹಣಮಾಡಿ ಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದ ಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಆಕನ್ಯೇಯರನ್ನೆಲ್ಲ ತೆಂದಿದ್ದನು, ಆದರೆ-ಶ್ರೀ 
ರಾಪುಚಂದ್ರ ಪರಿಗೃಹಿಿತಳಾಗಿದ್ದ ಜನಕರಾಜಸುತ್ರಿಯೊ ಬ್ಬಳು ಮಾತ್ರನೇ ವಿವಾಹಿತ 
ಗೃಹೀಣಿಷಾಗಿದ್ದುವಳು 1೩೦ ಇವಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿನ ಸಾವಿರಾರು) ಮಂದಿ ರಾವಣನ ಅರಸಿ ಸ) 


೧೩೨ 6 ರಾಮಾಯಣ (ಸರ 


ಗ, 


NS NSN, SSN ಪಾ ಖೂ ರ್‌ 


NNSA CSN 


ಭಾರ್ಯಾ ಭನತ್ತಸ್ಥೂ ನ ಹೀನಸತ್ಕಾ ನಚಾಫಿ ಕಾಂತಸ್ಯ ನ ಹಾಮನೀಯಾಗ 
*ಬಭೂವ ಬುದ್ದಿಸ್ಸು ಹರೀಕ್ಟುರಸ್ನ ಯದೀದೃಶೀ ರಾಘವ ಧರ್ವ ಪತ್ನೀ 
2 ಯಂಥ ಹಸರ ಇ ಜಾತಮು $ 
ಇವತಾ ಯಥಾ ರಾಶ್ಚಸರಾಜಲ ರ್ಳ ಸುಜಾತ ಸ್ಫೇತಿ ಕಿ 3೫1೫ ಲ್ಲಿನ ॥ 
ಅನುಪಟಾರಯುಕ್ಲಾ - ರಾಜೋಪಚಾರಗಳಂದೊಡಗೂಡದವಳೂ, ನಚ- ಇರಲಿಲ್ಲ ತಸ್ಸೃ ೬ ಆರಾನ 
ಉನ ಭಾರ್ಯಾ - ಯಾವಳೊಬ್ಬ ಹೆಂಡತಿಯೂ ಹೀನಸತ್ಪಾ - ಖಲಹೀನಳಾಗಿ, ನಚ - ಇರಲಿಲ್ಲ, ಕಾಂತ 
ಸ್ಕೈ - ವಲ್ಲಭನಾದ ಜವಾನಿ ನಕಾಮನೀ ಭಟ್ಟ ಮೋಹಿಸಲಿಕ್ಕೈ ಅನರ್ಹಳಾದವಳೊಬ್ಬ ಛೂ, ನಚ. 


ತ 


ಇಅರಲೇಇಲ್ಲ 1೩೧॥ಭ (೧) ಇವಾ - ಘೂ, Ma: - ಅಂಕೇಕ್ಕರನ ರಾಣಿಯರು, ಯಥಾ - 


ಹೇಗೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ರಾಘೆವಧರ್ವಪ ೬ ಶ್ರೀರಾಮನ ಧರ ಸಭಾ ಶ್ಯಾಯಾದ ಹಾನಕಿಹೂ, ಈ 
ದೃಶೀಯದಿ - ಧನುರ್ಭಂಗದಿಂದ ರಾಮನನ್ನು ಬರಿಸುವುದು ೦ತವೂ By ಈ ರಾವಣನಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ದ್ರ 
ರೆ, ಅಸ್ಯ - ಆಗ ಈ ರಾವಣನಿಗೆ, ಸುಜಾತಂ - ಮೇಲಾಗು ಸ ಶಿದ್ದಿ ಶೊ ೧೬ ಕುನೋ? ಇತಿ ಹೀಗೆಂದು 
ಸಾಧುಖುದ್ದೆ £8 - ಉತ್ಸಮಬುದ್ಧಿ ಯ್ಯ, ಹರೀಶಕ್ಟರಸ್ಕೃತು - ಸಖ ಭ್ರಂಗವವಾಡ ವರಾರುತಿಗಾದರೋ, ಇ 


ಯಂ _ ಇಂತಹ, ಬುದ್ಧಿ$ - ಬಹ AE ಬುದ್ಧಿ ಯು, ಬನೂವ - ಉಂಟಾಯಿತು, ಅಥವಾ - (೨) ಇಮಾ 
ಈ, ರಾಶ್ಚಳರಾಜ್ಯಿರ8 . ರಾವಣನ ಸಲು ಯಥಾ - ತಮ್ಮ ಪತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಸತಲಭೋಗ 


ಹ ಇಡಾ ರಾ ee 


ರಾದ CREE ಯಮಕರಡಳಗ ಒಬ್ಬಳಾ ದರೂ ಹೀನಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವಳಲ್ಲ, ಹುರೂಲ್ಲಿ 
ಯಲ್ಲ, ಅಸಮ ಳಲ್ಲ, ರಾವಣನನ್ನು ಉನಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಗೆಯತಕ್ಕ್‌ ಎಳಲ್ಲ. 
ಬಲಗುಂದಿದವಳಸ.ಮತ್ತು ರಾವಣನ ಮನವೊಸ್ಪುವಂತ ಇಲ್ಲದೆ ಇರಲೂ ಇಲ್ಲ. ಹ 
ಮಂಗಳಾಂಗಿ ಸುರನ್ನುಲ್ಲ ಮಾರುತಿಯುನೋಡುತಿಬ ವನು!೬೧॥ಆಗ ಈ ಆಂಜನೇಯನ ವ; 
ನದೊಳಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ನೆನಪುಗಳು2ಬಾದುವು; ಅದೆಂತೆಂದರೆ; ಹನುಮನು ಮಹಾಸಃ 
ದಿ ಯುಖ್ಯವನ್ನ ಸರಿ, ಆದರೂ (೧) ""ಜನಕರಾಯನು "ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧನುಸ್ರ ನ್ನು 
ಮುರಿದವನಿಗೆ ತನ್ನ ಕನ ಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ನಡ. ವುದು? ವಿಂದ ಪಣವನ್ನು ಸತ್ತ 
ಮಾಡಿದ ಶನ್ಮುಆಗ ಎ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಮುರಿದು ಶ್ರೀರ:ಮನು ಸೀತೆ ನುನ್ನು ನರಿಸಿದನು, ಅದ 
ಕ್ಕಿಂತ ಪಡಲೇ ಈ ರಾವಣನು ಅಲ್ಲಿರುವ ಈ ಕಾಂತೆ ಖುರನ್ನಿಲ್ಲ ತೊಂಡು ಬಂದ ಹಾಗ 
ಆ ಜಾನತಿಯನ್ನೂ ಇನ್ಫ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ತಂದಿದ್ದ ರೆ ಇವನಿಗೆ ಆಗ ಒಂದುವೇಳೆ ಫೇವ: 
ವಾಗುತಲಿತ್ಲೊೋ ಏನೋ? ಎಂದೀಪ್ರ ಕಾರ ಸಾ ಬದಿ ಯಷ ಕಪಿ ಕಫಿನರನಿಗೆ ತನ್ನು ಜಾ 
ತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ಪ್ರಮಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಉಂಟಾಯಿತು (೨) ಅಥವಾ: _ ಪ: 


ತಾತಾ ವ ರ ದ 0 


೧ರಿಂದ ೧೧ರ ವರಗಿನ ಅರ್ಥೆ ಚಮತ್ಕ ೃಿಯೆ ವೊ ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜೀಯ, ತಿಲಕ ಗೋವದಿಂದ 
ಠಾಜೀಯ, £ ಮಹೇಶ(ರ ತೀರ್ಥೀಯ, ಸು ಚ, ಸುಂದರಕಾಂಡ ಮಹಿಮಾದಕ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾ ಟಗ ಅನುಸರಿಸಿ ಇವೆ... * ಆಥ್ಥಚವಮತ್ಯ ತಿಯ ಸಸಿಂದರ್ಯ. 
* «ಉಪಕಾರಿಮು ಯಃ ಸಾದು ಸಾಧುತ್ಯೆ ತಸ ಸಹೋ ಗುಣಃ! 
ಅಪಕಾರಿಷು ಯಃಸಾಧು8 ಸಃ ಸಾಧುಃ ಸ್ಟಡಿ $ ಉ್ಕೃತೆ ॥ 73 - 
ಉಪಶರಿಸಿದವರಿಗೆ ಉ£ಕರಿನುವುದು ಏನೂ ಸು ಸೂಟನಲ್ಲ ಅಪಕರಿಸಿದೆವರಿಗೂ ಉನ 
ಹರಿಸಿದರೆ ಉಂಥವನೇ ಸಾಧು ಎಂದು ಸಶ್ಪುರುಷರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


೯] ಸು ನ್ಹರಸಾಣ್ಣ ; ಗತಿಷ್ಟಿ 


ಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಅನುಭನಿಸುತಲಿದಾರೆಯೋ, (ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ) ರಾಘವಧರ್ನ ಪತ್ನೀ- ಶ್ರೀರಾಮಧರ್ವಭಾ 
ರ್ಯೊಯಾದ ಜಾನಕಿಯೂ, ಈದೃಶೀಯದಿ - ಶ್ರೀರಾಮಸೊಡಗೂಡಿ ಸರ್ವಸುಖಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿ 
ರುವವಳೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, (ತದಾ ಎ ಆಗ) ಅಸ್ಫ್ಯ- ಈ ರಾವಣನಿಗೆ, ಸುಜುಂತಂ . ಹುಟ್ಟುಸಾಫ"ಕವಾಗುತಲಿ 
ದ್ಮಿತು, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು ಸಂಧುಬುದ್ದೇ-ಹಗೆಗೂ ಮೇಲನ್ನಿ ಕೋರುವ ಸ್ನಭಾವವುಳ್ಳ, (ಆದುದರಿಂ 
ದಲೇ) ಹಂೀಕ್ಟರಸ್ಕೃ - ಮಾನರೋತ್ತವ:ನೆನಿಸಿಡ ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ, ಬುದ್ದಿ - ಮತಿಯು, ಬಭೂವ - 


ಹಾಮಿನಿಯರು ತಮ್ಮ ಅಾಂತನಾದ ರಾವಣನಿಗೆ ಪ್ರ(ಮನಲ್ಲಭೆ ಖುರೂಗಿ ಹೊಗೆ ಸುಖಸಮೃ 
ದ್ಧಿಯನ್ನು ಅನು ಭವಿಸುತಲಿರುವರ್ಲೋೊ, ಹಾಗೆಯೇ ಶ್ರೀರಾಮ ಧರ್ವೈಪತ್ಚಿಯಾದ ಸೀತೆಯೂ 
ತನ್ನ ಖ್ರಯ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದರೆ ಆಗ ಈ ರಾವಣನಿಗೆ ಸುಖವು೧ಟಾಗುತ 
ಲಿತ್ಲೋ ಏನ್ನೂ ವಿಂಖದಾಗಿ ಹಗೆಗೂ ಹಿತವನ್ನು ಕೋರುವ ಸವ್ಭುದ್ಧಿ ಯ್ಯ ಹಫಿಸ್ರಂಗ 
ವನಿಗೆ ಭಾವನಿಯುಂಬಾ ಯಿತು, (ಷ್ಟಿ) ಅಥವಾ:-ಅಹಹ ! ನೀಚನಾ3 ಈ ರಾವಣನು ಹರೆ 
ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೈ ಲ್ಲ ಬಲಃತ್ಕಾರದಿಂನ ತಂದು ಹೈಗೆ ಸ್ಫೆ೨ನಿಕೊಂಡಿರು ನೋ, ಹಾಗೆಯೇ ನ 
ಮ್ಹೊಡೆಯನಾದ ಸುಗ್ರೀವನೂ ಈ ರಾವನ ಅರಸಿಯರನ್ನೆ ಲ್ಲ ಬಲಾತ್ವರಿಸ ಕೊಂಡು ಹೋ. 
ದರೆ ಆಗ ಈವನಿತಾಚ್ಕೋರನಿಗೆ ತಕ್ಕದ್ದು ವೂಡಿನಂತೂದಿ:ತು ಎಂದು ಮಂತ್ರಿ,ತ್ಮಕ್ಕೆ ತ್ರ 
ಕ್‌ ಬುದ್ದಿಯುಜ್ಯ ಮಾರುತಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಊಕೆಸುು ತಲೆನ ರಿತು, (ಕ) ಅಥವಾ-ಅ 
ಯ್ಯೋಪೊಖಿ! ಇವನಿಗೆ ಇಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ತೋರದೆ ಹೋಯಿ ತಿ? ಈರಾರಿಯರನ್ನೈಟ್ಲ ಇ 
ವನು ಹೇಗೆ ಅವಹರಿಸಿತಂದನ್ನೋೊ ಹಾಗೆ ಆ ಮಹಾಂದೈವಿಯಾನ ಸ್ನಿತೆಸುನ್ನೂ ಆವಹರಿ 
ಸಿತಂದದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಗ ಇನನಿಗೆ ಶ್ಲೇವವಾಗುವುತು ಟೆ ? ವಿಂದಿಗೂ ಉಂಟಾಗಲಾರದು 


ವಂದು ಆಕ್‌ಪಿಕಾರ್ದೂಲನಿಗೆ ಭಾವನೆ ರುಂಬಾಯಿತು; (೫) ಅಥವಾ: ಈ ರಾಷ್ನಸ 


x ("ಯಕ್ಷ ಮಾಸಾ ನ್ಸಿವೃತ್ತೋಗೆೈ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸೀತೇತಿ ವಸತಿ | 
ಮತ್ತುಲ್ಯ ವಿಭವೊ ಭೋಗ್ಸೆ ಸುಖಂ ಸ ಏಹರಿಪ ಫ್ರಿ 
ತತಃಓ್ರ್ರಿಯತರೋ ನಾಸ್ತಿ ಮಮ ಪ್ರ)ಣಾ ದ್ಯೀಕೇಪತಃ' 
ಬಂದು ತಿಂಗಳೊಳಗೆ ಹುಡುಕಿ «ಸೀತೆಯನ್ನು ಹಂಡೆನು'' ವಿಂದು ಯಾವನು ಹೇಳುತ್ತುನೆಯೋ 
ಅಂಥವನನ್ನು ನನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಭಾಗ್ಯುವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನು, ಮತ್ತು ಅವನು ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗ 
ಳಗಿಂತಲೂ ನನಗೆ ಬ್ರಯತಮನಾಗುವನು ಎಂದು ಸುಗ್ರೀವನು ಹೇಳಿ ಇರುವುದರಿಂದ ನನೆ ಡೆ ಸುನಾದ 
ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಪರಮಾನಂದವುಂಟಂಗುವುದು. 


6। ಅಪ್ರವೃತ್ತೌ ಚ ಸೀತಾಯಾಃ ಪಾಪಮೇವಕರಿಷ ಫ್ರಿ? | 
ತಸ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಶ್ರಮ ಮಿಹಾದ್ಯೈ ವ ಪ್ರಾಯೋಪವಿಕನಂ ಹಿನಃ ॥ 
ತ್ಯ ಕ್ತ್ಯಾಪುತ್ರ್ರೂಂಕ್ಷ ದಾರಾಂಕ್ರ ಧನಾನಿಚ ಗೃಹಾಣಿಚ। 1 
ವಿಂದು ಅಂಗಡನೇ ಮೊದಲುದವರು-« ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣಡೆಯೇ ಕ್ಲ ತಸ ಗೆಹೋದೆವೊ! ? ಸುಗ್ರೀ 
ವನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಬ್ಬ ನನ್ನೂ ಉಳಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ.” ಆದೆಕಾರಣ ಹೆಂಡ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಹಣಕಾಸ 
ನ್ನೂ ಮನೆಮಟೆಯನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಬಟ್ಟ, ಪ್ರೂಣನನ್ನು ತೊರೆಸುಲು ಇಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 


ಉರಗುವುದು ಲೇಸು ಎಂದು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಂಗದುದಿಗಳಿಗೂ ಶ್ಷೇಮವಾಗುವುುದು. 


೧೩೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 


ಮಾ ಬ ಓಗಿ ~~ 
I NNN ಮಾ 


ಉದ್ಭವಿಸಿತು ಆಥವಾ - (೩) ರಾಘೆವಧರ್ವ ಪಶ್ಚೀ-ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಹಧರ್ವ ಚಾರಿಣಿಯಾದ ಬೀತೆ 
ಯು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ ಈ ರಾವಣನಿಂದ ಅವಹರಿಸಿತರಲ್ಪಟ್ಟ ಳೊ, ಇಮಾಃ - ಈ ರಕ್ಕುಸನೆೊಾಡತಿಯರೂ 
ಠಃದ ೈಶ್ಯಯದಿ "ಹೀಗೆಯೇ ಸುಗ್ರೀವನಿಂದಲೂ ಬಲಾತ್ಮರಿಸಿ ಕೊಂಡುಹೋಗಲ ಲೃಟ್ಟ ವರಾದರೆ, ತದಾ - ಆ 
ಗ್ಯ ಹರೀಕ್ಕುರಸ್ನಾ - ಕನಿಸಾರ್ವಬೌಿಮನಾದ ಸುಗಿ) ವನಿಗೆ, ಸುಜಾತಂ - ಬಹಳ ಬಳ್ಳೆ ಯದಲ್ಲವೆ? (ಹೆಸ 
ಅಹಹ: ಇತಿ - ಹೀಗೆ:ದ್ಳು ಸಾಧುಯುದ್ಧ. «೭1- ಮಂತ್ರಿಪದವಿಗೆ ಸರಿಯಾದಬುದ್ಧಿ ಯುಚ್ಛ ಅಸ್ಕೃ - 
ಈ ಹನುಮಂತನಿಗೆ, ಬುದ್ಧಿ - ಊಹೆಯು, ಬಭೂವ . ಹೊಳೆಯಿತು, ಆಥವಾ (೪) ಇವುಾಃ - ಈ 
ರಾಪ್ಮಸರಾಜಭಾರ್ಕಾಕ - ರಾವಣನ ಮಡದಿಯರು, ಯಥಾ - ಯಾನಪ)ಕಾರವಾಗಿ ರಾವಣನಿಂದ ಅಪಹರಿಸೆ 
ಲ್ಭ ಪ್ರಿ ದಾರೆಯೋ, ರಾಘೆವಧಣ್ವ ಪ ಪತಿ ಪತ್ನೀ - ಶ್ರೀರಾಮಸೃಹೀಕಿಯು, ಈದೃಶೀ - ಹಾಗೆ ಇವನಿಂದ ಅಪಹರಿಸ 
ಬಟ್ಟವಳೇ ಆದರೆ, ತದಾ - ರ ಕೂ)ರನೆಂರ್ದೂ ದಲ್ಲಿ, ಅಸ್ಕೃ - ಈ ಅಧಮನಾದ ರಾವಣನಿಗೆ, ಸು 
ಜಾತಂಯದಿ - ಮೇಲುಉಂಟಾಗುತದೆಯೆ? (ಎಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ) ಇತಿ - ಈ ವಿಧವಾಗಿ, ಸಾಧುಬುದ್ಧೆ €8- ಯು 
ಕ್ವಾಯುಕ್ಸ್‌ ನಿಚಾರಕತ್ತಿ ಯುಲ್ಛ, ಹರೀಕ್ಷುರಸ್ಕ- ಹಫಿಪು ವರನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ - ಸಂಭೂವನೆಯಃ, ಬಭೂ 
ವ - ಆವಿರ್ಭವಿಸಿತು, ಅಥವಾ (x) ಇವರಾಃ - ಕ್ಕೂ ರಾಘ್ನಸಾಜಭಾರ್ಯಾಃ - ದಶಾನಕನಳರಪಿಯರುುಯ 
ಥಾ _ ಹೇಗೆ ನನ್ನಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟರೋ, ರಾಘವಧದ್ವ ಪತ್ನೀ - ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಟ್ಟ ಮಹಿಖ್ಸಿಯೂ ದೃ 
ಶೀಯದಿ - ನನ್ನು ಹಣ್ಣಿಗೆ ಬೇಗನೆಕಾಣಬರುವವಳೇ ಆದರೆ (ತದಾ - ಆಗ) ಅಸ್ಸ - ಈ ನನಿಗೂ ಅಥವಾ - 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದಲೂ, ಸುಗ್ರೀವನಿಂದಲೂ ಶಿಕ್ಷೆಯು ಸಂಭವಿಸುಬ್ರದೆಂಡು ಆ೦ಜಃತಲಿರುವ ಅಂಗದನೇ ಮೊ 
ದಲಾದ ಕಮಿಗಳೆಸಮುದಾ ಪುಹ್ಕ್ಯೂ ನುಜುತಂ - ಪಾಾಣಭಯವುತಖ್ತಿ) ಕುಭವು ಸಂಥನಿಸುವುದಲ್ಲವೆ? ಇ 
ತಿ.- ಹೀಗೆಂದು, ಸಾಧುಬುದ್ಧೆ ಕ ಷ್ಠ ತನ್ನುವಂಿಗೆಲ್ಲ ಸುಕಲವನ್ನುಬಹುಸುವ ಸದ್ಭ್ರದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ, ಹರೀಕ್ಟ್ರರಸ್ಕೃ- 
ವಾನರಕ್ರೇವ್ಸನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ 8 - ಯೋಚನೆಯು, ಬಭೂವ - ತೋರಿತು, ಅಥವಾ - (೬) ಅವರಾ . ಕ್ಕೂ 


ರಾಜನ ಆರಸಿಯರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಣಕಾಂತಕೊಡತೆ ಸಖುವಾಗಿತೆಳದ್ರುವಸ್ನು ನಾನು ಹೇಗೆ 
ಕಣ್ಲಾರನೋಡಿದೆನೋ, ಹಾಗೆ ಸೀತೆಯೂ ತನ್ನ ಮನೋಹರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ನೊಡ 
ಮಿ ಸುಖವಾಗಿರುವುದನನ್ಲ ನಾನು ನನ್ನು wk ರನೋಡಿನರೆ ಆಗ ಈ ನನಗೂ, ಹೆಂಡರು 
ಮಕ ಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟು ವ ಹೊಣೆ ಮುನ್ನು ಹೊಳುತ್ತ ಮಿ ಮಿಣನೆ ತ್‌್‌ ಬಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು, ನನ್ನಬರವನ್ನೆ ನ್ನೇ ವಿದುರೆನೋಡುತ, ವಿಿಡುಹುತಲಿರುವ ಅಂಗದ ರ 
ಗೂ ವಾನರ ಸಾರ್ವಭಾಮನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೂ ವಿಪ ಸಸ ಸಂತೋಪವುಟಾದೀತು, ಎಂದು 
ತನ್ನವರಿಗೆಲ್ಲ ಕುಶಲವನ್ನು ಉಬಯಸುವ ಸುಬುದಿ ) ಯುಖ್ಯಪೂವನಿಗ ಊಹೆಯು ಹೊಳೆಯಿ 
ತು(೬) ಅಥವಾ: ಸದ್ಯಸ್ಯ್‌ ಕಡಮೆಯದೆಲ್ಲ ಲ ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ, ಈ ರಾಷ್ಟಸ ರಾಜನ 
ನಸ್ಸೃಹಂ ಜೀವಿತುಂ ಶಕ್ತಃತಾಂ ತೇ ಜನಕಾತ್ಮ್ಮಜಾಂ॥ 


ಓ ಅಕ್ಷ್ಮಣ ಣಾ! ಸೀತೆಯು ಬದುಕಿ ಇದಾಳೆಯೋ ಇಲ್ಲವೊ ಹುಡುಕಿನೋಡರ್ಬು ! ಆ ಜಾನಕಿ 
ಯನ್ನು ಅಗಲಿ ನಾನೊಂದು ನಿಮಿಷವಾದರೂ ಜೇವಿಸಲೂರೆನಪ ! ವಿಂದು ರಾಮನು ಸೌಲ ತತ್ರಿಗೆ ಹೇ 
ಇರುವನು ಹೀಗೆ ಸೀತಾಬೇನಿತ ಸಂದೇಹದಿಂದ ಬಲುಕಳವಳಿಸುತಲಿರುವ ಆತನಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಹರ್ಷ 
ವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


p 
] ಸುನ್ಹ್ನರೆಹಾಣ್ಣ ೧೩ 


ರಾಕ್ಷಸರಾಜಭಾರ್ಯಾಃ - ಲಂಕಾರಮಣನಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಾಣಿಯರು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ ಸುಖವಾಗಿ 
ಜೀವದಿಂದಿರುವರೋ, ರಾಘೆವಧಗ್ಗ 2ತ್ಬೀ - ಶ್ರೀರಾಮಧದ್ವ ಜಾಯೆಯೂ, ದೃಶೀಯದಿ - ಹೀಗೆಯೇ ಜೀ 
ವಸಹಿತಳಾಗಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವನಳೇ ಆದರೆ, ತದಾ - ಆಗ, ಅಸ್‌ - ನಮ್ಮ ಪ)ಭುವಾದ ಶ್ರೀರಾಮತೆಂ 
ದನಿಗೆ, ಸ.:ಜಾತಂ - ನನ್ನುವಮಖೂಲಫ ಕುಭಸಮಾ ಚಾರವು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ. ಬಹುಸಂತೋಪವ್ರೆಂಟಾಗಳ 
ಶಿ ಉ Ee ಹ 

ವುದು, ಅತಿ - ಈ Wie ak ಸಃ ಧುಖುದ್ಧೆ 8 - ಸ್ಫಾಮಿಭಕ್ತಿಯುಲ್ಛ, ಹರೀಿಕ್ಟರಸ್ಥೇ - ವಾನರನವೀರ 
ನಾದ ಹನುಮನಿಗೆ, ಬುದ್ದಿ - ಮಂಗಳೆಮತಿಯು, ಬಳೂವ - ಉದಿಬತು, ಆಥವಾ - (೩) ಹೇರಾಕ್ಷಸ 
ರಾಜ - ವೀವೋ ರಕ್ಸ್‌ಸರೊಡೆಯನಾದೆ ರಾವಣಾ! ಅವಾ - ಸಾಧಾರಣರಾದ ೫ ಹೆಂಗಸರೆಲ್ಲರೂ, ಯ 
ಥಾಭಾರ್ಭಾ8 - ನಿನಗೆ ಹೇಗೆಹೆಂಡತಿಯರಾಗಿರುವರೋ, ರಾಘೆವಥರ್ಸ ಪಶ್ಸೀ -ಶ್ರೀರಾಮರನ್ನಾಣಿಗೃಹೀತಿಯೂ 
ಈದೃಶೀಯದಿ- ಹೀಗೆಯೇ ನಿನಗೆಭಾರ್ಯೆಯಾಗುವಳೆಂದು ನಿನ್ನಿಂದ ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟೆ ವಳೇ ಆದರೆ, ತದಾ- ಆಗ' 

ಇ 2 
ಅಸ - ಘೂ ಪುತ್ರುಪೌತ್ಯದಿ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದೊಡಗೂಡಿರು ನಿನಗೆ, ಸುಹಾತಂ - ಏಳಿಗೆಯುಂಟಾಗುವುದೆ? 
( ವಿಂದಿಗೂ ಮೇಲಾಗದು) ಇತಿ - ಈ ತೆರನಾಗಿ, ಸುಧುಖುದ್ಧೆ॥ ಸುಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ, ಹರೀಕ್ಶರಸ್ಥೇ - | 

ಬಸಿ 

ಏಕ್ರೀಪ್ಲನಿಗೆ. ಬುದ್ಧಿ 8 - ಮುಂದಿನಖುದ್ಧಿ ವಾದದ ಪ್ರತಿಭೆಯು, ಬಭೂವ - ಈಗಲೇಉಂಟ:ಯಿತು. ಅ 
ಥವಾ - (೪) ಅನವರಾಃ ರಾಷ್ಟೆಸರಾಜಟೂರ್ಯಾಸ - ಈ ಕತನಿತಾರವಾದ ರಾವಣನಾರಿಯರು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ 


ನಾನಾ ದುರ್ಲಕ್ಷಣಪ್ರಜ್ಯ ವರೋ, ರಾಘವಧರ್ಭ ಪ AR ಮೂಲೋಕ ಮಾತೆಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮದರ್ವ ಪಶ್ನಿಯೂ 


ಬಾ ಪರಾ ಸ ಕಾಕಾನ ಸ ES ಾಶರಾರ್ಟರರಾ ರಾ ಲಾರ ಇರರ ಅತಾ ತರ್ಯ್ಯತಿ ಸ್ಯ ಸನ. ಮರಿಯು ಸೂ ಸಜ] 
ಭಾರ್ಛೇಯುರೆಲ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಣಸಹಿತರಾಗಿರುವರೋ, ರಾಘವಧನ್ಮ ನತ್ಸ್ಟಿಯೂ (ಗೆಜೇವಸಹಿತ 
ಳಾಗಿದ್ದು ನಾನು . ಇನರನ್ನು ನೋಡಿದಹಾಗೆ ಬೇಗನೆ ಆಕೆಯನ್ನ ನೋಡಿದರೆ ಆಗ 


ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಬ ಸಳ ಸಂತೋಪವಾ ನೀತು, ವಿಂದು ಸ್ಥ್ನಾವಿಭತಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಾಮಿತಾರ್ಯಾ 
0 ಲ.) 


ರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಮೆಹಾಬುದ್ದಿಕಾಲಿಯಾದ ಈ ಆ-ಜನೇಯ:ಗೆ ಸ್ರಕೃೃತೋಚಿತವಾದ 
ಬುದ್ದಿಯು ತೋರಿತು( *)ಅಥವಾ:-ಎಲವೋ ರಾಹ್ಮಸರಾಜಾ! «ಈ ನಿನ್ನ ಹೆಗಡತಿಯಣೆಲ್ಲ ನಿನ 
ಹೇಗೋ, ಶ್ರೀರಾಮಧರ್ವಪತ್ಟಿಯೂ ಆತನಿಗೆ ಹಾಗೆಯೇ ವ.ಹ.ಖ್ರಃತಿ ನಾತ್ರಳಲ್ಲನೆ? ಪು 
ತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಮಹಾ ಸಂ ತ್ರಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದಿರುವ ನಿನಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅತಿಕ್ರಮ ಪ್ರನರ್ನ 
ನವು (ಸುಜಾತಂ ?) ಮೇಲನ್ನು ಎ.ಡುವುದೆ ? ಸರ್ಜವು ಗರುಡನಿಗೆ ಕೆಡುಕನ್ನು ಬಿಸ 
ಬಹುದೆ ? ಹಾವನ್ನು ಮುತ್ತಿಡಲು ಪ್ರಯತಶ್ಪಿಸಬಹುದೆ? ಸಿಂಹದ ಬಾಯೊಳಗಿನ ಹಲ್ಲನ್ನು 


ಣ್‌) 
ಹೀಳಲಿಕ್ಕೆ ಹೊರಡಬಹುದೆ ? ಅಗ್ನಿಜ್ಛಾಲೆಯನ್ನು ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಮೂಟೆಕಟ್ಟ, ಲಿತ್ಕೆ ಉ 
ಜ್ಞುಗಿಸಬಹುದೆ? ಹೀಗೆಂದು ರಾವಣನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಜಾದವನ್ನು ಹೈಳಬೇಕೆಂಬಡಾಗಿ ಬುದ್ದಿಕಾ 
ಲಿಯಾದ ಹನುಮನಿಗೆ ಮತಿಯು ತಲೆದೋರಿತು(.:) ಅಥವಾ:- ಈ ರಾಹ್ನ ಸರಾ ಜಪತ್ನಿ ಯರು 


ಎಂತಹ ಸೌೌಂದರ್ಭೈವತಿಯರೋ ಶ್ರೀರಾಮಧರ್ವೆ ಪತ್ನಿಯೂ ಇಂತಹ ಸಣಂದಗ್ಯುವತಿಯೆ ? 


೩ «ಮಮದಯಿತತರಾಹೃತಾ ವನಾಂತಾತ್‌ ರಸನಿಚರೇಣ ತದಾ ವಿಮಧ್ಯಸಾ। ಕಥಯಮಮುರಿಪುಂ 
ತಮದೇವೆಪ ವಗವತೇ ಯವುಸಾದನಂನಯಾಮಿ''ಎಿಲಕಬವರನಾದೆ ಸುಗಿ ವನೇ! ನನ್ನ ಬ್ರಯತಮಳಾದ 
ಜೆ ಬ J 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಈ ಅಡವಿಯನಡುವೆ ಬಬ್ಬ ರಕ್ಕಸನ ವಂಚಿಸಿ ಅಪಹರಿಸಿ ಓಡಿಹೋಗಿದಾನೆ ನೀನು ಆ ಕೂ) 
ರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿದರೆ ಅವನನ್ನು ಈಗಲೇ ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಶ್ರೀ 
ರಾಮನು ಸುಗ್ರೀವನ್ನು ಹುರಿತು ಹೆಳಿ ಇರುವುದರಿ»ದ ಇನನು ವಿಳಿಗೆಹುನ್ನು ಹೆ 2 ೦ದಲಾರ. 


| 


ಗ೧ಿತ೬. ಗ ಪೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಅ ಬಾಗಿ ಗಗ. ಗೆ ಇಗ NAA AAS SA ಇ ಒಆ ಕ್‌ ಆಟ್‌ 
ಹ ಹೋ ಎ ಎಂ ಬ ಯಿ ಬದ ಯಿ ದಿ Wesker 


ಶಃದೃಶೀಯದಿ - ಎಂ RR ರೈ ತದಾ - ಆಗ, ಸುಜಾತಂ - ಬಹುಸುಂದರ ಇಯಿ ! 
(ಇಂತಹ ವಿಕಾರಲಕ್ಷಣವೊಂದೂ ಆಸೌಯಲ್ಲಿಲ್ಲ, ಅದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಇಲ್ಲ) ಇತಿ - ಶತೆರನಾಗಿ, ಅಸ್ಯ ಈ 
ಸಾಮುದ್ರಿಸಕ್‌ಶುಸ್ತೈರಾರಂಗತನಾದ, ಸಾಧುಖುದ್ಧೇ8 - ಮಹಾಕುಕಲಬುದ್ದಿಯು್ಯ, ಹರೀಶ್ಷರಸ್ಥೇ - ಈಬಶಾ 
ರ್ದೂಲನಿಗೆ, ಬುದ್ದಿಸ್ತು - ಜ್ಞಾನವು, ಬಭ ಇನಹಿ- ಉಂಬಾಯಿತಲ್ಲ! ಅಥೆವಾ:- (೯) ಹೇ ರಾಶಸರಾಜ- 
ಎಲೈ ರಾಹ್ಮಸ ಅಕ್ರವರ್ತಿಯೇ | ಇಮಾಃ ಯಥಾಬಾರ್ಯಾಟ - ಈ ರಮಣಿಯಂರೆಲ್ಲರೂ ನಿನಗೆ ವಲ್ಲನೆಯರಾಗಿ 
ಹೇಗೆ ಸುಖದಿಂದಿರುವರೋ, ರಾಘೆವಧರ್ನ ಪಶ್ಚೀ. ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಾಣಬ್ರ್ರೀಯಳೊ ಠೂದೈಶೀಯೆದಿ-ಆತನ ಸನಿ 
ಧಾನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ನಿನ್ನಿಂದ ಸಮರ್ಬಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿವಳೇ ಆದರೆ, ತದಾ - ಆಗ್ಕ ಅಸ್ಫೃತು - ಘೂ ನಿನಗಾದರೋ, 
ಸುಜಾತಂ - ಸರ್ವಾಂಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವುಂಟಾಗುವುದು, (ನಿನ್ನ ಜನ್ಮವೂ ಸಭಲವಾಗುವುದು) ಇತಿ - ಈ 
ವಿಧವಾಗಿ, ಸಾಧುಬನಿದ್ಧೇಃ - ಲೋಕಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿದ ಬುದ್ದಿಯಂಭ್ಯ, ಹರೀಕ್ಟಾರಸ್ಫ- ವಾನರ 
ರ್ಪಭನಿಗೆ, ಬುದ್ಧಿಃ - ನ್ಯಾಯವಾದ ಉದ್ದಿಯು, ಬಭೂವ - ತಲೆದೋರಿತು, ಹಿ - ನಿಶ್ಚಯ, ಅಥವಾ:- 
(೧೦) ಹೇ ರ: ಹಸರ ಜ - ಎಲೈ ನಕರ ಸಾರ್ವ ಭಾಮನೇ! , ಸಾಧುಬುದ್ಧೆ*8- ಬಹೆ:ಶ್ರೇಪ್ಟ ವಾದ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ, ಅಸ್ಭಹಿ - ದಿಕ್ಪಾಲರನ್ನೆಲ್ಲ ಜಯಿಸಿರುವ ನಿನಗೂ, ಇಮಾಃ ಭಾರ್ಯಾಂ - ಈ ಹೆಂಡತಿಯರೆಲ್ಲ 


ವಿಂದಿಗೂ ಅಲ್ಲ. ಏಕೆ.೧ರೆ. ಇವರಂತೆ ಆಕೆಯೂ ಇದ್ದರೆ (ಸುಜಾತಂ) ಚೆನ್ನಾಯಿ 
ತು! ಆಗ ಆಕೆಯೂ ಇಲ್ಲಿನ ಇರ ತ್ತಿದ್ದ ಘು, ಸವಮಾನಗುಸಾ ಕ್ರಿ.ಮಾಸಗಿಂದರ್ಯಾದಿಗಳುಲ್ಳ 
ವರು ಬಡೇ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವುದು ಸ್ಥಭಾವವಪ್ಪೈ ೧1 ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇಇಲ್ಲ. 
ಶ್ರೀ ರಾಮನು ಲೋಕ ಮಾನ್ಸೃನಲ್ಲವೆ ? ಆತನ ಧಕ್ಮಪ ಶ್ಲಿಯ ಲ್ಲೋಹಪೂಜ್ಯಳೆನಿಸಿ ಸಕಲ 
ಸಲ್ಲಫ್ಪ್‌ಇ ಸಂನನ್ನೆಯಲ್ಲನೆ? ಕಾಗೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ರಾಜಹಂಸೆಯು ಅರುವುದುಂಟೆ ? ಎಂ 
ದಿಗೂ ಇಲ್ಲ, ಅದರಿಂದಲೇ ಆ ಮಹಾಮಾತೆಯು ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಎಂದೀಸಪ್ರ ಸಾರವಾಗಿ ಸಕ 
ಲ ಸೊಮುದ್ರಿಕ್‌ ಕಾಸ ಪಾರಂಗತನಾದ ಮಾರುತಾ ತತ್ತ್ವ ನಿಗೆ ಮನೋ ಗತವುಟಾಯಿತು 
ಎಡಿ 
(೯) ಆಥವಾ; -ವಿಆವೋ ರಾಹ್ನಸಾ ! ನಿನ್ನ ಜಃ ತಶಿ ಬಂದರನ್ನು ಬಿತು, ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಹೇಗೆ ರಾಜ ಭಾರ್ಯೇಯರೆಸನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರೋ ಹಾಗೆಯೇ ಸೀತಾದೇವಿಯೂ ಧದ್ವವಲ್ಲಭ 
ನಾದ ಆತನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ವಚಾರೀಣಿಯಾಗಿರ. ಪುದು ಒತ್ತೆ ಭ್ರೂ, ನಿನ್ನ ಬುದಿ ಗೆ ಅದು ಸಾ 
ಲ 

ಧು ನೀನು ಆಕೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸು, ಆಗ ನಿನಗೆ 
(ಸುಜಾತ) ಜನ್ಮ ಸಾಭಫ್ಯಾಪೂಫುತ್ತದೆ, ಹಾಳನ್ಸುತನ್ನು[ ನಿನ್ನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತಾ 

ಇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಭದ್ರ, ಜೋತೆ, ಎಂದೀಪ್ರ ಕಾರ ರಾವಣನಿಗೆ ಖೋಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಹರೀ 
ಶೃರನಾಡ ಹನುಮನಿಗೆ ಭಾವನೆಯು ಅಂಕುರಿಸಿತು (೧೦) ಆಥವಾ: ವಿಟಬವೋ ರ 
ನಿನಗೆ ರಾಜಭಾರ್ಯೇಯರೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಇನರೆ ಬ್ಲರೂ ನಿನ್ನಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವರೆ 


ಹ ee 


ಪೈ? 


೧೦ « ತದ್ಭರ್ವಾ ದೃಷ್ಟ್ಟಧರ್ವರ್ಥಃ ತವಕ ಕೃತವರಿಗ್ರ ಹಃ | 
ಪರದುರ್ರಾ ಮಹಾನಾ)ಜ್ಞ ನೋ ಪರೋದ್ಮು ೦ ಶ್ನ್‌ಮರ್ಹಸಿ ॥'' 

ಎಲ್ಫೈ ಅಸುರಾಧಿಪಾ ! ನೀನು ಧರ್ವಾರ್ಥ ಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನು, ತಪಸ್ಸಿನ ಬಲದಿಂದೆ ಎಲ್ಲಮೇಲ್ವೈಯ 

ನ್ನೂ ಪಡೆನದ್ದಿೀಯೆ, ಹೀಗೆ ಫಜ್ಞನೆದಿಸಿದ ನೀನು ಹೆರರ ಹೆಂಡಿರನ್ನು ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಡುವುದು ತಕ್ಲುದಲ್ಲ 

ಭು ಹ ರ್‌ 

ಇಂದು ಬುದ್ಧಿ ವಾದವನ್ನು ಮುಂದೆ ಹೇಳಹೋಗುವನು, 


Fr] ಸುನ್ಸರತಾ ಣ್ಣ, ೧ತಿತ್ತಿ 
ಕಾರಾ 
ಪ್ರನಕ ಕ್ವಸೋಲಟಿಂತಯ ದಾರ್ತರೂಪೋ ಧುವಂವಿಕಿಷ್ಟಾ ಗುಣತೋ ಹಿ ಬೀತಾ! 
ep ಮಸ್ಸ್ಯಾಂ ಕೃ ಕ್ನ್‌ತೆವಾ ನ್ಹುಹಾತ್ಸ್ಯಾ ಅಂಥೇಶ್ಯರೇ ಕಪ್ಪೃಮನಾರ್ಯೂಕರ್ವ ॥ 


"ಅತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಳಾಂಡೆ ಭನ 


RY, ಎ ಎಚ ನ 


_——————— 


ರೂ, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ ಅಧೀನರಾಗಿರುವರೋ, ' ರಾಘವಧರ್ಯ ಪಶ್ನೀ 
ಧರ್ಮಿ ಣಿಯೂ, ಶೂದೆ, ಕೀಯದಿತು-ಅಂತಹೆ ಭಾರ್ಮೀಯಳಾಗುವಳೆಂಬ ದುಷ್ಟ ಭಾವನೆಯೂಂಟಾಗುತ್ತದಂದರೆ, 
ತದಾ - ಆಗ, ಜಾ ಎ - ಖಹುಚೆನ್ನಾಯಿತ.! (ವಿಹೊ ನಂ ಸುಖವನ ರುದ ನಿನಗೆ 
ಅಂತಹ ದ ರಭಿರಾ) ಯುವ್ರುಂಟಾಗಬೇಡ) ಆತಿ - ಹೀ; ಬ ಹರೀಕ್ಟರಸ್ಯೃ ಶ್ರೀಮದಾಂಜನೇಯನಿಗೆ, ಬು 
ದಃ ದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು, ಬಭೂವ - ಮೊಳೆಯಿತು 1೨.೦! ಜಥ - (ಲೋಕವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಶನಿಸ್ಟಭಾವ 
ವಿಂದ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಹೇಳಿದ್ರ) ಆ ವಿಧಭಾವನೆಯಂಟುದ ಬಳಿಕ್‌, ಸೀತಾ - ಅಯೋನಿಜಳಾದ ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯು, ನ - ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ್ಯದಿ ಸೆ.ಗುಣಸಂಪತ್ತಿಸಿಂದ, ಧ್ರುವಂ -ನಿ -ನಿಕ್ಷ ಯವಾಗಿಯೂ, ವಿಶಿಪ್ಟಾ ಹ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಳೆನಿಸಿದವಳಲ್ಲನೆ ?, ಅಸ್ಸ್ಯಾಂ - ಇಂತಹ ವ.ಹ] ಹನೀಯಳಲ್ಲಿ, ವ ಹಾತ್ಚ, ಚ ಸಮ್ಜಂಕವಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ pe 
ವಾದರೂ, ಅಯಂ - ಈ ;ಆಂಸೇಶ್ಟಾರಃ - ಲಅಂತಾರಮೆಣನು, ಅನಾರ್ಯಾಕರ - ಶಸೀಳರುಮಾಡುವ ಕಲಸ 
ವನ್ನು (ಸೀತಾಪಹುರರೂಪನಾದ ದೆಕೆ ಕ್ಲೇಪ್ಟೈಯನ್ನು) ತ್ರುತರ್ವಾ-ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟ ರು, ಸಪ್ಟ್ರೃಂ-ಅಯ್ಯೋ, 
ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು ಆರ್ದರೂಪಃ - ಬಹುವ್ಯಾಥೆಪಟ್ಟನನಾಗಿ, ಹನುರ್ಮಾ" - ಆಂಜನೇಯನು, ಪುನಕ್ಚ ದ 
ತಿರುಗಿಯೂ, ಅಚಿತಯತ್‌ . ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು 1 ೩೩ ॥ 


- ತ್ರಿಲರೋಕನಾಥನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಹೆ 


—೬ಂತು ರಸೂಯ್ಠನ ಟೀಕೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ ಶ್ರೀಮದಾ)ಮಾಯುಣ..... 


ಸುನ್ಹ ರಕಾಣ್ಣ ದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ನ ನೆಯ ಸರ ವ್ರ ಶ್ರೀರಾಮಾರ್ನಣಂ. 


ರಾಘ ನಧರ್ವ ಪತ್ನಿ ಯಂತೆ ನಿನ್ನು ಸಾದ ದ ಮಂಡೋದರಿಯ ವ.ತೊ ಇಬ್ಬರಿಂದ ಆಶ 


ಹರಿಸಲ, ಬದ್ದ ರ ಆಗ ಹಾಗೆ ಅನಹರಿಸಿ: ದನನಿಗೆ (ಸುಜಾತೆಂ) ಒಳ್ಳೆಯ ಎದಾಗುತಲಿತ್ತೆ ? ಆ 
ಅವಹಾರಿಯನ್ನು ಧ್ಯಂಸವಸಾಡ ಬೇಕೆಂದು ನೀನು ದ್ರಯಶ್ನಿಸುಕಲಿರಲಿಲ್ಲಪ ? ಈಗ ನಮ್ಮ 
ಸ್ಫಾಮಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಅಲ್ಲವೆ ? ಇದು ನಿನಗೆ ಕ್ರೇಯಸ್ಸೃಲ್ಲ. ನಿಕ್ತ ಯ, ಎಂದು ಸಾಧು 
ಸಹರಾ? ಪಾವಮಾನಿಗೆ ತೋರಿತು. ಅಥವಾ(೧೧)ರಾಘವನಿಗೆ ಧರ ಪತ್ನಿ 
ಯಾದ ಸೀತೆಯೂ, ಈ ರಾಶ್ನಸರಾಜಭಾನ್ಫೇ ರರು ಹೇಗೋಹಾಗೆ ಇವರಲ್ಲಿಯೋ ತ 
ವೇಳೆಕಲೆತುಹೋಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನ ಉಸ್ಲೇಶ,ಸುಗ್ರೀವನ ಪ್ರಯತ್ನ, ಜಾಂಬವಾದಿ 
ಗಳ ಉತ್ಪಾಹ ವ್ರೋಕಕ್ಸಹಗಳು, ನನ್ನ ಇದುವರೆಗಿನ ಪ್ರಯಾಸ ಇದ್ದವೂ ಬಹಳ ಚೆನ್ನ 
ವೇ ಆಯಿತು, ಅತಿ ಕರ್ರವ್ಯುವೇನೂ ಉಳಿಯಲ್ಲೇ ಇಲ್ಲ ವಿಂದೂ ಹರೀಕ್ಕರಸೆಸಿಸಿದ ಸಾಧು 


(೧೧) '' ಜ್ಞಾಮತಾಂ ಸೌವ್ಯ ವೈದೇಹಿ ಯ.ದಿ ಜೇವತಿವಾನವಣ | 
ನಶ್ಯ ಹಂ ಜೀವಿತುಂ ಶಕ್ತಃ ಈಂ ಖತೇ ಜನ ಕಾನ ಜಾಂ [| 


ಬಲ್ಲ ಣಾ! 7 ? ಸೀತೆಯುಒದುಕಿಇದ್ದು ಳೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಹುಡುಕಿನೋಡಪಾ 3)! ಆಜಾನಶಿಯನನ್ನು ಅಗಲಿ 
ಪಾನೊಂದು ನಿನಿಷವಾದರೂ ಜೇಬಿನ ಲಾರೆನಪೌ,! 


ಸೀತ: ಜೇಬಿತಸಂದೇಹದಿಂದ ಜಲು ಕಳಎಳಿಸುತಲಿರುವ ಆತನಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಹರ್ಪಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ, 


23 
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ಬಿಪಿ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವಿ(ಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


NN AAA NANA ಫಂ ವನ ನಾನ ಎಷ ವ ನ ನ ನ ವ (111 (1 (ಎ (ಎ ASNT NNN ASNT SSNS, 


ಬುದ್ಧಿ ಯುಸ್ಛ ಈ ಆಂಜನೇಯನಿಗೂ ಈ ವಿಧವಾದ ಬುದಿಯುಂಟಾಯಿತು ॥೬೨॥ ಆಂ: 
ನೇಯನು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಸೀತಾ ದೇವಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಮಾದವಕದಿಂದ ಹಾಗೆ ಚಿ 
ತಿಸಿ ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸುವುದು ನ್ಯಾಯವಲ್ಲವೆಂದು ಪಕ್ಟ್ಯಾತ್ಲಾಪಯುಕ್ತನಾಗಿ"ಸೀತೆ ಪಾತಿವ 
ತ್ಯಾವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ಸದ್ದು ಣಗಳಲ್ಲಿಯ ಸರ್ಮೋತ್ತಮಳೆನಿಸಿದವಳು, ಈವಿಷಂಯ 
ದಲ್ಲಿ ಲೇಕವಾದರೂ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಈ ರಾವಣನಾದರೋ ಸಾಪ್ರೂತ್‌ ಬ್ರಸ್ಟದೇವನಿಗೆವ. 
ಮ್ಹೃಗ್ಯ ಪ್ರಲಸ್ಕ್ಮನ ಮೊಮ್ಮಗ, ವಿಶ್ರವಸ್ಪಿನ ಮಗ, ಹೀಗೆ ಸತ್ತುಲ ಪ್ರಸೂತನಾಗಿ ಅಗಿ 
ಹೋತ್ರವ್ಲೇ ಮೊದಲಾದ ಸತ್ವ ದ್ವೈಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಮಹಾತ್ತ್ವನನಿಸಿಯೂ ಇರ 
ವವನು, ಆದರೂ ಆ ಮಹಾನುಭಾವಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲಳಸದುದು. ಬಲುತಿ 
ಳತನ ಎಂದು ಒಲುನೊಂದುಕೊಂಡನು.. ಮತ್ತು--ಶ್ರೀರಾಮನು ಪಾಣಿಗ್ರ ಹಣಮಾಡ 
ವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾವಣನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಇರೆ ಇನನಿಸಿ ಮೇಲಾಗು 
ಅತ್ತು. ಈಗ ಇವನು ಈರೀತಿ ಅತಿಕ್ರವಿಸಿದುದರಿಂದ ಇವನ. ನಾಕನಾಗಿ ಹೋಗುವುದೆ 
ದಿಟ ಏಕೆಂದರೆ-ಆಕೆ ಮಹಾಸತಿನ್ರತೆ-ಈ ಕೀಳನು ಆಕೆಯ ತಪೊಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಮೂಲವ 
ಗಿದಹಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನಲ್ಲಾ? ಆಯ್ಯೋ ನೆನೆಡಮಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಬಲ-ಕಪ್ಪೃವಾಗಿದೆಯೇ 
ವಷ್ಟು ವೈಭವ, ಅನ್ಯಾಯವಾಯಿತೇ ? ವಿಂದು ಪಶ್ಚಾಕ್ತಾ ಪಪಟ್ಟನು ; ಮತ್ತು-ಸೀತೆಯ. 
ಸಾ ಶಸಾಶ್ಟಿ' ರಾಮನು ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣ ಕು, ಆತನ ಹೃದಯ. ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆಕೆ ಅ 
ಲುವವಳ್ಳೇ ಅಲ್ಲ. ಆಕೆಗೆಂದಿಗೂ ಪಾತಿವ್ರುತ್ಯುಭಂಗವಾಗುವುದ್ದೇ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಸತ್ಯು. ಈ 
ನಾರ್ಯನಾದ ರಾವಣನು ಲೋಸಾನವಾದಕ್ಕೌ ಮಾತ್ರ ಈಡಾದನ್ನು ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು ಅರಿಯ 
ಮನಜಬಂದಂತೈಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನ್ಲೂ, ಅಯ್ಲೋ, ಕಟಾ, ವಂದು ಕೊರ! 
ದನು, ಮತ್ತು-ಅಹಹ! ನಾನೆಷ್ಟು ಅವಿವೇಕಿ, ಅಯ್ಯೋ ಇಪ್ಪು ಮಟ್ಟಿಗೆ ನನಗೆ ಹೊಳೆಯ 
ಲಿಲ್ಲವೆ ? ಈ ಆತ್ಮ ಲ್ರನಾಡ ಠಾವಣನ ಅರಸಿಯರೊಡನೆ ಲೋ ಪೂಜ್ಯುಳಾದ ಆ ಮಹಾದೆ 
ವಿಯನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದೆನಲ್ಲ, ಅ, ನನ್ನನ್ನು ಇಷ್ಟು ನಿಂದಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಸಾಲದು, ರಾ ಹ್ನಃ 
ಬುದ್ದಿಯಿಂದೇನೋ ಇವನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲೆಳಸಿದ, ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಗೆ ಇಂತಹ ವ. 
ವೆಯುಂಟಾಯಿಕು $ ವಿಂದು ಅನುತಾಪಸಟ್ಟ ನು. ಸಾಹ್ಲಾತ"“ಲಕ್ಷಿ ಪನಸ್ಫರೂಪಳಾದ ಬೀ: 
ಯೇನೋ ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇದಾಳೆ. ಈ ಸ್ರತಿಕೃತಿರೂನಳಾದ ಸೀ 
ಯಲ್ಲಿ ಇವನು ಅತಿಕ್ರ ಮಿಸಿಲ್ಲೋೊಕಾಪವಾದಕ್ಕ್‌ ಗುರಿಯಾಗಿ, ಭ್ರಪ್ಪೃನೆನಿಸಿತನ್ನು ಮೇಲ್ಟೆಯ 


ನ್ಲೆಲ್ಲ ಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇ ಕಾಗಿ ಬಂದಿತು ಎಂದು ಪಶ್ಚಾತ್ನಾಪನಟ್ಟನು ' ೨.೨! 
ಇಂತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗಂ 


ಕಂ! ಚದುರಹರಿಯಂತವುರದೊಳ!ಸುದತಿಯರಾಗತಿಯ ಕಂಡು ತೀಳಂದನುಜಂ॥ 
ಹದಿಬದೆಗಲ್ಲದುದೆಣಿಸಲ್‌ | ಪದುಳವತಾಂ ಪಡೆಯನೆಂದುಬೆಂತಿಸುತಿರ್ದಂ॥ 


ರ್‌ನಮವಾಹಾನ ಆಳ ಾಳರಾರಾ- 


Ji 
ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರ ಪರಬ ಬ್ರಹ್ಮಣೇನಮಃ. 


ನಗೆ ಜಗ Sx 


( ಐಾವಪಾಷಾಂಯಾು 
ತತ್ರ ದಿವ್ಳೋಪನುಂ ಮುಖ್ಯಂ ಸ್ಫಾಟಕಂ ರತ್ನುಭೂಮಿತಮ” | 
ಅವೇಹ್ಲವರಾಣ ೋ ಹೆನುರ್ಮಾ ದದರೈ ಶಯನಾಸನಮ॥ ೧॥ 
ದಾನ್ನ ಕಾಂಚನ ಚಿತ್ರಾಂಗ್ಟೈ ರ್ವೇಡೂರ್ಮೆ ಶ್ಚ ವರಾಸನೈಃ | 
ಮಹಾರ್ಹಾ ಸೃರಣೋಪೇತೈೆ ರುನಪನ್ನಂ ಮಹಾಧನೈಃ ॥ ೨1 


' ತಸ್ಯ ಚೈ ಕತಮೇ ದೇಕೇ ಹೋಗ ಮಾಲಾನವಿಭೂಸಿತಂ | 


Re 


ಹಂದೆ | ರಘುವರನರಸಿಸು ಕಾಂಬೊಡೆ | ಬಗೆಗಾಣದೆ ಕಂಡನಾಗನುರರಿಪುಸತಿಯಂ ॥ : 
ಬಗೆದಂಮನದೊಳು ಸೀತೆಯೆ ನುತ್ತಂ | ಮಿಗೆಹರಿಸದಿ ಸುಣಿ ದನಂ ದುವಾಲವನಗಿ ಡು॥ 


ಹೆನುರ್ಮಾ- ಆಂಜನೇಯನು, ತತ್ರ - ಆ ವ.ಲಗುವ ಮನೆಯೊಳಗೆ, ಅವೆೇಕ್ಷಮಾಣಃ - ನಾಲ್ಕು 

ಪಕ್ಸ ಕವೂ ನೋಡಚುತಲಿರುವವನಾಗಿ, ನ ಸುಪ್ಪತ್ತಿಗೆಗೆ ಸವತಾನವೆನಿಸಿದ, ಮಖಖ್ಯುಂ- 

ನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾ ದ ಸ್ಪಖಕಂ - ಸ್ಫೃಸಿಕ (ಅಮ್ಮ ತ) ಶಿಲೆಯಿಂದ ಅಣಿವತಾಡಿರುವ, ರತ್ನಭೂವಿತಂ- 

ನವರತ್ನ ಗಳಿಂದ ಬಾಗು ಇಗತಕ್‌ ನ - ಆನೆಯ ದಂತದ ಕೆಲಸದವಮೇಲೆ ಮಾಡಿರುವ, ಕಾಂಚನ- 

ಚಿನ್ನದ ಸೈ ನಾಡದಿಂದ ಹೂಡಿರುವ, | ಚಿತ್ರಾಗೈಃ- ೮ ಅಚ್ಚರಿ ಸುನುಂಟುಮಾಡುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ, ಮ್ಲೆಡೂ 

ರ್ಯ) - ನಿಡೂರಮಣಿಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿರತಕ್ಕು, ಮಹುಧನ್ಸಿಃ - ಬಹುಬೆಲೆಬಾಳ)ವ, ವರಾರ್ಹ - ಕ್ರೇಷ ವಾ 
ಜು ವ ) 

ದ್ಯ ಆಸ್ತರಣ - ಹಾಸಿಗೆಗಳಿಂದ, ಉಪೆತ್ಸೆಃ - ಬಡಗೂಡಿರುವ, ಆಸನೈಕ್ಯ್ವ - ಹೀಠ (ಏರುವಹಂತ)ಗಳಿಂ 

ದಲೂ ಸಹಿತವಾದ, ಕಸುನಾಸನಂ - ದಿಮ್ಛತಲ್ಪ (ಮಂಚ, ನನ್ನು, ದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು. | ೧, ೨॥ 
ಸಃ - ಆ ಮಾರುತಿಯ್ಕು ತಸ್ಯ - ಆ ಮಂಚದ, ಏಕತಮೇದೇಕೆ - ಬಂದುಕಡೆಯ ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ, .ಅಗ್ಭ್ಯ ) - 


———— 


Be 


ಆಹಿಂದೆ ವಾಯುನಂದನನು ಆ ರಾವಣನ ಕಯನಶಕಾಲೆಯೊಳಗೆ ರಕ್ತ್ವ ಸರಾಯನು 
ಪವಳಿಸುವ ಸುಸೃತ್ತಿಗೆಯಂ ಕಂಡನು. ಸೃಹಿಕಮಣಿಮಯವಾದ ಚಕೆಯನವು ಇಂದ್ರ 
ನು ಮಲಗುವ ಹಂಸ ತಲ್ಪಕ್ಕೆ ಇನ್ಮುಡಿಯಾದ ಸೊಬಗಿನಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಳು 
ತಲಿದ್ದಿತು. ॥ ೧ ॥ ಅಲ್ಲದೆ- ಆನೆಯದಂತ್ಯ ಚಿನ್ನು, ಇವುಗಳಿಂದ ಬಗೆಬಗೆಸು ಕೆತ್ತನೆಗಳ 
ನ್ಸೂ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನೂ ಆಮಂಚದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿ ಇದ್ದರು, ಆಮಂಚನನ್ನು ಏರಲಿಕ್ಕೆ ವೈಡೂ 
ರ್ಯೊಮಣಿಯ ಹಂತಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಇದ್ದರು, ಬಹು ವಿಚಿತ್ರವೂ ಅಮೂ್ಯೂವೂ ಆಗಿ 
ಇರುನ ಮೇಲುಹಾಸಿಗೆಗಳನ್ನು ಹಾಸಿಇತ್ತು ॥ಅ॥ ಮತ್ತು ಆವರ್ಯಂಕ್‌ದ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ 


ovo ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಟೀ(ಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


NAAN ಹ 


A ರಡಿ 


ದದರೈ ಪಾಂಡುರಚ ತ್ರುಂ ತಾರಾಧಿಪತಿ ಸನ್ನಿ ಭಂ Il $1 
ಜಾತರೂಪ ಖರಿಶ್ಲಿಷ್ಠಂ ಚಿತ್ರಭಾನು ಸಮವುಭಂ | 
ಅಶ್ಟೋಸಕಮಾಲಾ ವಿತತಂ ದದರೈ ಸರಮಾಸನಂ | ೪॥ 
ವಾಲವ್ಯಜನ ಹಸ್ತಾಭಿ ರ್ರೀ ಜ್ಯ ಮಾನಂ ಸಮಂತತಃ | 


ಕ್ರೇಷ್ಠೃವಾದ, ಮಾಲಾ - ಹೂದಿನಹಾರದಿಂದ್ಯ ವಿಭೂಪಿತಂ . ಕೃಂಗರಿಸೆಲ್ಬಟ್ಟಿರುವ, ತಾರಾಧಿಪತಿ . ಚೆಂ 
ದ್ರನೊಡನೆ, ಸನ್ನಿಭಂ- ಸವತಾನವೆನಿಸಿದ, ಪಾಂಡುರಛತ್ರಂ- ಬೆಳ್ಗೊಡೆ ಸುನ್ನು, ದದರ್ಕ- ನೋಡಿದನು ೩! 
(ಪ್ರನಃಮಂಚವನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ) ಸಃ - ಆ ಹನುಮನು, ಜಾತರೂಪ - ಚಿನ್ನುದ ತಗಡಿನಿಂದ, ಪರಿಕ್ತಿ 
ಪ್ಲಂ- ಚಿ ಸಲೃಟ್ಟುವಾಗಿಯೂ, ಚಿತ್ರಭಾನು - ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸವಪೃಭಂ - ಸರಿಯಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ: 
ಅಕೋಶ್‌ಮಾಲಾನಿತತ೧- ಅಶೋಕ ಕುಳುವು ವತಾಲೆಯಿಂದ ಭೂನಿ ಇಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿಯೂಗ ೪! 


ದಾಗಿಯ್ಕೂ 
ವಾಲವ್ಯಾಜನಹಸ್ವಾ%8-ಬೀಸುವ ಟಾಮರಗಳನ್ನು ಅ ಯ್ಯೂಲ್ಲಿಹಿಡಿದು ಅರುವ ನೀರೆಯರಿಂದ್ದ ಸಮಂತತಃ. 
ಸುತ್ತಲೂ, ವೀಜ್ಯಮಾನಂ -. ಬೀಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ವಿನಧೈಃ - ಬಗೆಬಗೆಯವುಗಳಾದ, ಗೇ 
ಧಃ - ಸರಿಮಳದ್ರವ್ಯೃಗಳಿಂದ್ಯ ಜಪಂ - ಬಡಗೂಡಿರತಳ್ಟಾ, ವರಧೂಪೇನ. 7 ಮಗನಿಸುವ ಧೂಪದ 
ಉತ ಮವಾದಡದ ಮುತು ಗಳ ಜಾಲರದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ. ಟ್ಟು, ಮುಗಿಲಿನಲಿ ಬೆಳ 
ಗುವ ಇತದಿರನಂತೆಸೆವ ಒಲುಅಂದವಾದ ಬಳೊಡೆಯು ವಿರಾಜಿ ್ಳುತಲಿದ್ದಿತು | ಫಿ] 
ಇದಲ್ಲದೆ ಬಂಗಾರದ ಬತ್ಟೆ ಭು ಒರ ಸೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ವುನೋಹರಮಾದ ಪೂಮಾ 


ಯಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಬಾಲಸೂಗ್ಯನಂತೆ ವೈಿರುಗುತಲಿರುವ ಮೆತ್ತೆಯೊಂದು ಕ: 
ಣಜರುತಿತ್ತು ॥ 81 ಅಂತಹ ದಿನ್ಯಶ ಸುನ ತಲದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜಾಧಿ ರಾಜನಾದ ೮ 
ಹಾ ಚಕ್ರಾಧಿನತಿಯು ಹಾಯಾಗಿ ಬನಳಿಸಿ ನಿದ್ರಿಸುತಲಿದ್ದನು. ಆಹಾ! ಆ ಪುಣ್ಯುಪುರುಷ 
ನ ವೈಭವವನ್ನು ಏನ ಹೇಳೋಣ, ಇರಲಿ, ಮುಂದೆ ಎಷ್ಟಾದರೂ ಕಪ್ಪೃನಿಷ್ಸೂರಗಳ 
ಬರಲಿ, ಈ ಲೋಕ್‌ದಲ್ಲಿ ಯಾವನ ಮನೆಯೊಳಗೆ ಹುಳುಸಲ್ಲ i ವಲ್ಲರಮನೆದ್ದೋೊಸೆಯಃ 
ತೂತೇ 2? ವಿ೦ಬುದನ್ನು ಲೋಕವೇ ಕಂಡಿದೆ ಹುಟ್ಟದಂದಿನಿಂದಲೂ ರೋಗವನ್ನು ಅನ. 
ಭನಿಸದೆಯೇ ಇದ್ದವನಾರು? ವ್ಯಸನ ಬರದೆ ಸತ್ತವನಾರು ? ನಾಮಕರಣ ಮೊದಲ 
ಮರಣಕಾಲದವರೆಗೂ 'ಸುಖದನ್ಸಿಯೇ ಮುಳುಗಿ ದ್ದವನಾರು ! ಯಾವನೂ ಅಲ್ಲ. ಅದ 
ತಿರರಿ. ವ್ಯಾ ಕೆಸಬಾಸ”, ರಾವಣನ ಹುಟ್ಟೇ ಹಟ್ಟ ಅನನ ವೀರ್ಯವೇ ವೀರ್ಯ, ಅನ 
ನ ದರ್ನವೆ( ದರ್ಶ, ಅನನ ಠೀವಿಹಯೇ ಠೀವಿ, ಅವನ ಬಿಕವೇ ಬಿಂಕ, ಅವನ ಬಿರ್ನ್ನಾ 
ಮೇ ಬಿನ್ನಾಣ, ಆವನ ಮೋಡಿಯ ಮಡಿ, ಅನನ ಸುಖದ ಫಕ್ಕಿಕೆಯ್ಲೇ ಫಕ್ಕಕ್‌, « 
ವನ ಬಸಖ್ಥಾರದ ಸರಿಪಾಟಿಯ ಪರಿಪಾಟ, ಸಾಕು, ಒಂದು ಮೂಹೂರೃ ಮಾತ್ರವಾರ 
ರೂ ಸಾಕಾ. ನಾಳೆಯೆತ್ತಲೋ ನಾವೆತ್ನಲೋ, ಸತ್ತಮೇಲೆ ಪ್ರಟ್ಟ್ರಯೆತ್ತಲೋ, ಇಂದ. 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣ್ಯಾರಕ್‌ಂಡು, ಕವಿಯಾರಕೇಳಿ, ಬಾಯಾರತಿಂದ್ಕು, ಮೂಗಾರವಾಸಿಸಿ, ವ. 
ಯ್ಯಾರಮುಟ್ಟ; ಮನದಣಿಖು ಅನುಭವಿಸಿದುದೇ ನಮ್ಮದು, ಹೊರತೆಲ್ಲಾ ಹೊರತೇ 
ಎಂದು ಭಾವಿಸುವ ಅನಿನ್ನೇಕಿಸಾರ್ವಭಾವ)ರಂತೆ ರಾವಣನು ಇರುತ್ತಿದ್ದನು. ಕೌಲನುಂಥಿ 


೧೦] ಸು ನ್ದ ರ ಹಾ ಣ್ಣ. avo 


ANNAN SANS NNN NNN 


~~ 


ER NNN 


ಗಂಧೈಕ್ಷ ವಿವಿದ್ಧೆ ರ್ಜೃಪ್ಕೈಂ ವರಥೂಪಜೆ (ನ ಧೂಖತಂ | ೫ ॥ 
ಪರಮಾ ಸೃರಣಾಸ್ಕರ್ಣ ಮಾವಿಕಾಜಿನ ಸೆಂವೃುತಮ" | 


ದಾಮಭಿ ರೃರೆಮಾಲ್ಯಾನಾಂ ಸಮಂತಾ ದುಪಕೋಭಿತಮ್‌ ॥ ೬॥ 
ಶಸ್ತ್ರ ನ್ವ ನ್ಲೀಮೂತ ಸಂಕಾಶಂ ಪ್ರದೀನ್ಲೋತ್ಸಮ ಕುಂಡಲಮ | 
ಲ್ಲೋಹಿತಾಫ್ಲಂ ಮಹಾಬಾಹುಂ ಮಹಾರಜತ ವಾಸಸಮ* | ೩ ॥ 


ಲೋಹಿತೇನಾ ನುಲಿಪಾ ೦ಗಂ ಚಂದನೇನ ಸುಗಂಧಿನಾ | 
ದಿ 
ಹೊಗೆಯಿಂದ ಧೂಬತಂ - ವಾಸನೆ ಈಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೂ ಆಗಿರುವ ॥.॥ ಪರಮಾಸ್ಲೆರಣ - ಮೇಲಾ 
ದ ಹಾನಿಗೆಗಳಿಂದ, ಆಸ್ಪೀರ್ಣಂ'`- ಹಾಸಲ್ಪುಟ್ಟುದಾಗಿಯೂ, ಆವಿಕಾಜೆನ - ಮೃದುವೂದ ಕುರಿಯ ತೊಗ 
' ಗಳಿಂದ, .ಸಂವೃತಂ - ಹೊದಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿಯೂ, ವರಮಾಲ್ಯಾನಾಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಾದ ಪುಪ್ಸುಮಾಲೆಗ 
ಳೆ, ದಾಮಭಿಃ - ಎಳೆಗಳಿಂದ, (ಸೆರಗಳಿಂದ) ಸಮೆಂತಾತ್‌ . ವಿಲ್ಲೆ ಡೆಗಳಲ್ಲಿ, ಊಉಪಕೋಭಿತಂ - ಬೃಕಾಶಿ 
ಸುತಲಿರುವುದಾಗಿ ಯೂ ಇರುವ, ಪರಮಾಸನಂ - ದಿವೃಮಂಚವನ್ನು, ದಡರ್ಶ - ಕಂಡನು ell ತರ್ಸ್ಟೀ-- 
ಆ ಉತ್ತಮ ಮಂಚದ ಹ:ನಿಗೆಶುಮೇಲೆ, ಜೀಮೂತಸೆಂ ಕಾಶಂ - ಮೇಘೆಕ್ಕೆಣೆಯಾದ, ಪ್ರದೀಪ, - ಥಳ 
ಹು ) ಗೆ NT) ಹೆ 

ಥಳನೆ ಹೊಳೆ ಸುವ್ಕ್ಮ ಉತ್ತ ಮಂಡಲಂ - ಶ್ರೇಪ್ಠ್ಯ ವಾಡ ಕರ್ಣುಭರಣ ಶಭ, ಲೋಸಿತಾಕ್ಷಂ - ಸೆಂಗ 
ಇಾಗಳನ್ನೊಳಗೆ ೊಂಡಿರುವ, ಮಠಾಬಾಸು - ನೀಳವಾದ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ, ಮಹಾರಜತ - ಬಂಗಾರದ 
ಸರಿಗೆಗಳ, ನಾಸಸಂ - : ಸ್ರೈವನ್ನು ಹೊಡೆದಿರುವ, 1೩1 ಸುಗಂಧಿನಾ-ದಿವ್ಯ ನಾದ ಸುವಾಸನೆ ಯುಚ್ಛ,ಲೋ 
ಹಿತೇನ - ಇೆಂಪಗಿರುವ, ಚಂದನೇನ - ಗಂಧದಿಂದ, ಅನುಲಿಪ್ತ ಸ ಲೇಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಅುಗಂ _ ಅವಯವಗೆ 
ಳ್ಳ, ಆಕಾಕೆ - ಮುಗಿಲಿನಲ್ಲಿನ, ಸಂಧಸ್ಯೂ-ಸೆಂಜೆಗೆಂಖನಂತೆ, ರಕ್ತಂ - ರಕ್ಸವರ್ಣವೆ್ಯ, ಸತಟಿದ್ದ £೦-. 
ಮಖುಂಚುಗೆಳ ಹಿಂಡಿನಿಂದಕೂಡಿದ, ತೊ:ಯದಮಿವ - ಮೇಘೆವೋ  ವಿಂಬಂತಿವ, ॥ ೪ ದಿವೈೈ )ಃ - 
ಉತ್ತಮೋತ್ತಮಗಳಾದ, ಆಭರನ್ಭೈಃ ನ ರತ್ನಾುಭರಣಗಳಿಂದ, ವೃತಂ-ಶೃಂಗರಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ಸುರೂಪಂ - 


ಹ 


ದಾಸಿಯರು ಸುತ್ತಲೂನಿಂತು ಚಾಮರಗಳಂದ ಬೇಸುತವಿದ್ದರು ಮತ್ತ ಕೆಲವರು 
ಘುವ ಘುಮಾಯಿ ಸುವಂತೆ ಬಗೆಬುಗೆ ಹು ದಿವ್ಯುನರಿನುಲನ ರೂಟ್‌ ಹೊಗೆಗಳನ್ನು ಹಾಕ್‌ 
ತೊಡಗಿದ್ದ ರು ಬಹು ಕೋಮಖವಾಗಿರುವ ಕುರಿಖ. ತೊಗಲಿನ ಮೇಲುಚೇಲದಿಂದ 
ಹುಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಲು ಮೃದುವಾಗಿರುವ ವುತ್ತೆಯನೋಲೆ ವ.ಎಗಿ ಗಿದ ನು, ಸುತ್ತಲೂ 
ದಿವ್ಯ ಪರಿಮಎದ ಸುವಾಸನೆ ಖುಖ್ಯ ಹೂವಿನ ಹಾತಗಳನ್ನು ಹರಡಿದ್ದ ರು ಅದರಿಂದ ಆದಿ 
ವ್ಯುಶಯನವು ಬಹುಕೋ ಭೂ ಯಮಾನವಾಗಿದ್ದಿತು | ೬! ಅಂತ್ರ NE ಹಾಸಿ 
ಗೆ ಬುಲ್ಲಿ ಮಳೆಗಾಲ ದೊಳಗಣ ನೀರುತುಂಬಿ೨ ದೊಡ ಹವ ಘತುತೆ ಬಹುಗಂಭೀರವಾ 
ಗಿ ಮಲಗಿದ್ದನು, ಅವನ ಇಕ್ಕೆ ಲದ ಕವಿಗಳೊಳ ಗಣ ದಿಪವ್ರಮಣಿ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗ 
ಳು ಭಾಭಾ ಸಮನವಾಗಿದ್ದು ವು, ನಿದ್ದೆ ಯಿಂದ ಅತೆಮುಗಿದಿದ್ದ ರೂ ಕೆಂಗಣ್ಣು ಗಳು ಬೆಳ 
ಗೊತಲಿದ ಸ್ಸವು, ನೀಳವಾದ ತೋಳುಗಳು ಬಹ)ಗಂಬ್ಲೂ ರವಾಗಿದ್ದು ವ್ರ ರದ ಸರಿಗೆಗ 
೪ಿ೧ದ ಸೆಂಮುರಿಯಾಗಿಯ್ಯೂ ಬಲು ನವ್ರರಾಗಿಯೂ Rbk ಉತ್ತಮೋತ್ತಮವೆನಿಸಿ 
ದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೊದೆದಿದ್ದನು ಗ ಗಮಗಮೂಾಯಿಸುತಲಿರುನ ರಕ್ತ ಚಂದನದಿಂದ ಲಿನ 


೧೪.೨ ತಿ (ಸ 3. ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಹಾ ಹ ಬ ಹ ಯುಂ ೧ NN 0 NS ರ ಲ್ಪ ಲ್ಪ ಅಲಂ ಬ ಬೆಂ ಯ ಖೆ ಸ ಅ ಐಅತ್ರಾ 8 ಹ! ರೂರ 


ಸಂಧ್ಯಾ. ರಕ್ತ ಎ ಚಕಾರ ಸತಟಿದ್ಲ 9೦ 11/1 
ನೃತ ಮಾಭರಣೈ ರ್ದಿವೈೈ 4 ಸ್ಪುರೊಸಂ ಫಾಮರೂಪಿಣಮ” | 
ವೃತ ವನಗುಲಾ ಸಢ್ಮಂ ಪ್ರಸುಪ್ಪ ಮಿನ ಮಂದರಮ”್‌ ॥ ೯॥ 


ad: ರಾತ್ರ) ವರಾಭರಣ ಭೂಪಿ ಕಂ | 


ಪ್ರಿಯಂ ರಾಹ್ನಸ *ಕನ್ನ್ಯಾನಾಂ ರಾಶ ಸಾನಾಂ ಸುಖಾವಹಮ” ॥ ೧೦ ॥ 
ಪೀತ್ಭಾ ಪ್ರ್ಯಪರತಂ ಚಾಪಿ ದದರ್ಯ ಸಮಜಾಕಪಿಃ | 

ಭಾಸ್ಕರೇ ಶಯನೇ ವೀರಂ ಪ್ರಸುಪ್ಮ್ಪಂ ರಾಶ ಸಾಧಿವಮ5 | ೧೧॥ 
ನಿಕ್ರ $ಸಂತಂ ಯಥಾನಾಗಂ ರಾವಣಂ ವಾನರರ್ಪಭಃ।! 


SS 


ಸುಂದರಾ ಕಾರನೂ, ಕಾಮಶೂಬಣಿಂ-ಇಾ ನೂ ನಾರವಂದ ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳೆತಸ್ಟ್‌ ವನೆನಿಸಿ ಇರುವವನೂ, 
ಸವೃಕ್ಷವನಗುಲ್ಹ್ಯಾ ತ್ಯ - ಮರ, ಕಾಡು ಪೂದೆ ಇವುಗಳಿಂದ ಹೂಡಿದೆ, ಪ್ರಸುಪ್ತ ಇ-ಅಲುಗದಿರುವ, ಮಂ 


ಪರವಿವ. ಮಂದರಪರ್ವತವೋ ವಿಂಬಂಶಿರುವವನೂ,1೯7॥1 ವರಾಭರಣಭೂಪಿಶಂ- ಉತ್ತ ವರಾಜಭರಣಾಲಂಕೃ 


ತನ್ಯೂರಾತಗಿ)- ಇರುಳಿನಲ್ಲಿ, ಎರಿ ಕ ಡಿತೂ-ಆಟಿನಾಟಿಗಳನ್ನೂ ಡಿ, ೪.ಪರತಂ-ನಿಕ್ರನಿಗಕೊಂ ಡಿರುವವನ್ಯೂೂರಾ 
ಶಸಕನ್ಯಾನಾಂ - ರಕ್ಕುಸನಾರಿಯರಿಗೆ, ಬ)ಯೆಂ - ಬ್ರೀತಿಮಾತ್ರುಸೂ, ರಾಹಸಾನಾ೦- ದೈತ್ಯರಿಗೆ, ಸುಖಾ 
ವಹಂ - ಸು೩೬ಕರನೂ ॥೧॥ ಅಬಿಚ .. ಮತ್ತು, ಬಂತ್ಸಾ - ಚೆನ್ನುಗಿ ಪಾನವನತಾಡಿ, ಉಪರತಂಚ - ಮೈ 
ಮರೆತವನಾದ ಕಾರಣವೇ ಭಾನ್ಯಾರೆ - ಫಳಫಳನೆ ಹೆೊಳೆಯುತಲಿರುವ, ಶಯನೆ- ಸುಖಕಯನದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಸು 
ಪ್ರಂ-ನಿದಿ) ಸುತ್ತಲಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವ, ಬೀರಂ-ಮಹಾಕೂರನಾದ, ರಾಶ್ರಸಂಧಿಪಂ-ರಾಶ್ಮನೆನಾರ್ವಭೌಮ 
ನನ್ನು, ದದಕ್ಷ-ನೋಡಿದನು |೧೧॥ ಸಃ-ಅ, ವಾನರರ್ಪಭಃ-ಕಬವರನು, ನಿಕ ಗ 3ಸಂತಂ. ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ 
ಲಿರುವ, ಯಥಾನಾಗಂ - ವುಹೂ ಸರ್ಪದಂತಿರುವ, ರಾವಣಂ - ದಕಕಂಥರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಸಾಮ್ಯ- 


ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಸುಭೀತವತ್‌ . ಏಬಿಶಾಚಂದಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅಂಜೆಶವನಂತೆ, mi A 


ಮಾದ ಅವನಕರೀರವು ಸಂಜೆ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮುಗಿಲಿನೊಳಗೆ ವಿ.ಂಚಿನ SS. 
ಡಿರುವ ಮೋಡದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮು ತು 1 ಅದಂತೆ ಬೆಳಗುತಲಿತ್ತು (ll ದಿವ್ಯರೆತ್ಸಾ 
ಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ ಟ್ಟ್ಯದ್ದ ನು, ಸೆಮಖೋಚಿತವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ತಳಿತ 
ಕತ್ತಿಯುದ್ಛವನು, ಎಂದರೆ ಕಾಮರೂಪಿ, ಇಂತಸ ಆರಾನೂನು-ನುರ, ಹಾಡು, ಪೊದೆ 
ಈ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಮಂದರ ಪರ್ವತದಂತೆ ಬಹುಠೀವಿಯಿಂದ ಮಲಗಿದ 
ನು ॥೯॥ ಬಹುಮಂದಿರಕ್ಕಾ ಸರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟ.ಮಾಡ ತಕ್ಕ ಆರಾವಣನು ದಿಮ್ಯಾಲಂತಾ 
ರೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿ ರಾಷ್ನಸ ಕನ್ನೆಯರಿಗೆ ಬಹು ಸುಖಕರನೆನಿಸಿ, ಮೊದಲಿರುಳಲ್ಲಿ 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಆಟಗಳನ್ನಾಡಿ, ತಿಂದು, ಕುಡಿದು ಶಾಂತನಾಗಿ ಪವಳಿಸಿದ್ದನು, ಅಂತಹ ರಾ 
ವಣನನ್ನು ಮಾರುತಿಯು ಮನವಾರನೋಡಿದನು ॥1೧೦॥ ಥಳಥಳಾಯವಮಾನವಾದ ಮಂಚ 
ದಮೇಲೆ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಮಹಾಸರ್ವದಂತೆ ನೀಳವಾದ ಉಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ, ಪವಳಸಿರು 
ವ ಮಹಾ ವೀರಾಗ್ರಗಣ್ಬ ನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ನೋಡಿದ ಸನಮಾನನಂದನನು ಮಹಾಭೂ: 
ತವನ್ನು ಕಂಡವನಂತೆ ತುಸಮಾತ್ರ ಅಂಜೈ ಸ್ಪಲ್ಪ ಅದುನುತ ಹಿಂಜರಿದನು 1೨॥ ಬಳಕ 


೧] ಸು ನ್ದ ರಸಾ ಣ್ಣ ೧೪ಫ್ಲಿ 


AAA SAUNAS 


ಆಸಾದ್ಯ ಪರಮನೋದ್ಬಿಗ್ಬು ಸೋಪಾ ಸರ್ಪ ತ್ಸು ಭೀತವತ್‌ Il ೧೨ ॥ 
ಅಥಾರೋಹಣ ಮಾಸಾದ್ಯೇ ವೇದಿ ಕಾಂತರಮಾಶ್ರಿ,ತಃ | 


ಸುದ್ಮಲ ರಾಹ್ಷಸಕಾರ್ದೂಲಂ ವೇಶ ತೆ ಸೃ ಮಹಾಕಪಿಃ | ೧)॥ 
ಕುಕುಭೇ ರಾಷ್ನೆಸೇಂದ್ರಸ್ಥೇ ಸ್ಫಪತ ಕೃಯನೋತ್ಸವುಂ | 

ಗಂಧಹಸ್ಥಿನಿ ಸಂವಿಪ್ಟ್ಟೇ ಯಥಾ ಪ್ರಸ್ರವಣಂ ಮಹತ್‌ | ೧೫! 
ಕಾಂಚನಾಂಗಬ ನದ್ದೌ ಚ ದದರ್ರ ಸಮಹಾತ್ವ್ರನಕ | 

ವಿಫ್ಲಿನ್ಲೌಾ ರಾಹ್ಲಸೇಂದ್ರಸ್ತಾ ಭುಜಾ ವಿಂದ್ರಧ್ಧಹೋಪಮಾ | ೫ ॥ 


ಐರಾವತ ವಿಪಾಣಾಗೈ ರಾಪೀಡನ ಕೃಾತವ್ರನಾಗಿ | 


ಬಹಳ ಸಂಪಸುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ಅಪಾಸರ್ಪತ್‌- ಸ್ಥಾಲ್ಪು ಹಿಂಜರಿದನು 1೧೭1 ಅಥ - ಹಾಗೆ ಸರಿದಮೇಲೆ, 
ಆರೋಹಣಂ - ಹೆಂತವನ್ನು, ಆಸಾಮ್ಯು - ಹೊಂದಿ (ನಿರಿ), ವೇದಿಕಾಂತರಂ - ಮತ್ತೊಂದು ಜಗುಲಿಯ 
ನಿ ಆಶ್ರಿತಃ ಈ ಆಶ್ರಯಿಸಿದವನಾಗಿ, ಮಹಾಕಬಃ - ಮಾರುತಿಯು, ಸುಪ್ಲಂ. ಸಿದ್ರ್ರಿಸುತಲಿರುವ,. ರಾ 
ಹಸಕಾರ್ದೊಲಂ - ರಾಷ್ಟಸಾಧಿಸತಿಯನ್ನು , ಪ್ರೇಹತೇಸ್ಟ್ರ - ಚೆನ್ನುಗಿ ನೋಡಿದನು 1೧೩! ಸ್ಟವತ॥- ನಿ 
ದ್ರಿಸುತಲಿರುವ, ರಾಘ್ತ್ರಸೇಂದ್ಯ ಸ್ಟಾ - ರಾಪ್ರನೆನಾರ್ವಭೌಮನ, ಶಯನೋತ್ತಮಂ - ಶ್ರೇಷ್ಟೃವುದೆ ಕಯನ 
ವು, ಗಂಧಹಸ್ಥಿನಿ - ಮದದಾನೆಯು, ಸಂವಿಪ್ಛ್ರೇಸತಿ ಸ ಪ್ರವೇಕಿಸುತಲಿರಲಾಗಿ, ಮಹತ್‌- ದೊಡ್ಡದಾದ, 
ಪ್ರಸ್ರವಣಂ - ಪ್ರಮಾಹವು, ಯಥಾ - ಹೇಗೋ ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ಕುಕುಭೆ - ಕೋಭಿಸುತಲಿದ್ದಿ ತಗಂ೪॥ 
ಕಾಂಚನ - ಸುವರ್ಣದ, ಅಂಗದ - ಭುಜಶೀರ್ತಿ ( ಬಾಹುಪುರಿ] ಗಳಂದ್ಕ ನದ್ದೌ ಭು ಟ್ಟಲ್ಪುಟ್ಟಿರುವ 
(ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ) ವಿಕ್ಷಿಪ್ತ - ನೀಳವಾಗಿರುವ, ಇಂದ್ರಧ್ಯೂಹೋಪನವೌ - ಇಂದ್ರಧ್ವೇಜಸ್ಕೆ ಹೆಯರಾಗಿ 
ರುವ, ಮಹಾತ್ಚ್ವನಃ - ಮಹಾ ಕರೀರವು್ಯ ರಾವಣನ, ಭುಜೌ - ಬಾಹುಗಳನ್ನು; : ದದರ್ಕಚ- ನೋಡಿದ 
ಮ 1೧%॥ (ಕಿಂಚ 4 ಮತ್ತು) ಐರಾವತವಿಪಾಣಾಗೈ ಕ - ಇಂದ್ರನಾನೆಯ ಇಕೋಡುಗಳ ತುದಿಗಳಿಂದ, 
ಆಹೀಡನ - ಕಾಳಗದ ಹೆಣಗ-ಟಿದಲ್ಲಿ, ಕೃತ- ಮರಾಡೆಲ್ಪಟ್ಟಿ, ವೃಣೌ -ಗಾಯವುಳ್ಳ, ವಜ್ರ- ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ, ಉಲ್ಲಿನಿತ - ತಿವಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಬನ - ಬಲಿತು ಇರುವ, *ಂಸಾ - ಹೆಗಲುಳ್ಳ, ವಿಷ್ಣುಚಕ) - 


ESS EEE EET ETT EEE ETE TE TET 
ಬೇರೊಂದು ಸಕ್ಕೌಗೆ ಬಂದು ಬಂದು ವಿತ್ಮರವಾದ ಜಗುಲಿಯ.ನ್ಟೇರಿ, ಒಂದು ಬಗೆಯ ಅಂ 
ದವಾದ ಗಾಂಭೀಗ್ಭಾದಿಂದ ಮಲಗಿರುವ ರಾವಣನನ್ನು ಸ್ಫಲ್ಪು ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ಮಾರುತಿ 
ಯು ರುರುದುರನೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು ಗ೧್ಲಗ ಮಳೆಯಿಂದ ಸ:ಪೊರ್ಣವ:ಗಿ ತುಂಬಿ, ಉ 
ಬ್ರ, ದೊಡ ಹೂಳೆಯು ಹರಿಯುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಹೆಣಳೆ ಖು ನಡುವೆ ಮದವೇರಿದ ಮ 

5 
ಹಾಗಜವು ನಟ್ಟುನಡ.ವೆ ಮಲಗಿದ್ದರೆ ಹೇಗೋಹಾಗೆ ಮಹಾರಾತ್ನಸನು ಮಲಗಿರುವ 
ಕಯನವು ಕೋಭಿಸೆ.ತಲಿದ್ದಿತು ಎ೬ ರಾಹ್ಟಸನು ಭೆಂಗಾರದ ಬಾಹುಪುರಿ (ಭುಜತೀರ್ತಿ) 
ಯೆಂಬ ಒಡವೆಯಿಂದ ಅಲಂ 6 ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಇರ.ವ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಉದ್ದವಾ? ನೀಡಿ ಇದ್ದ 
ರೆ ಇಂದ್ರಧ್ಕಜಗಳಂಶೆ ಬೆಳ ುತಲಿದ್ದವು!೧೨[!ಮತ್ತು-ಆರಾಹ್ನಸ ಸಾರ್ವಜಾಾನಮನತೋಳು 
ಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದಿಗ್ಗಿಜಯಾರ್ಥ ವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದವೇಳೆ ಇಂದ್ರನ ಐರಾ ವತದೊಡನೆ ಹೋ 

೧೧ ಲ. 
ರಾಡುವಾಗ ಆದರ ಕೊಂಬುಗಳ ತಿನಿತದಿಂದ ಗಾಯವಾಗಿ ಮಾದು ಜಡ್ಡು ಗಟ್ಟ ಇದ್ದು ವು. 


ort ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಟೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. | [4 


ಹಬ ಪಪ ANS AANA ASSMAN ASS 


NA MINN NAA A 


ವಜೆ ಇಲ್ಲಿಯಿಕ ಖೀನಾಂಸಗಿ ನಿಪ್ಲುಚಕ್‌ ಪರಿಥ್ಲತೌ | os. | 
ಹೀನಾ ಸನು ಸುಜಾತಾಂಸಣ ಸಂಗತೌ ಬಲಸಂಯುತಾ। 
ಸುಲಫ್ಲಣ ನಖಾಂಗುಪ್ಪ್ಯಾ ಸ್ಥೊಂಗುಳ್ಳೀ ತಲಲಫ್ಷಿತೌ | ೧೩ | 
ಸಂಗಾ ಪರಿಘಾ ಕಾಲಾ ವೃತಾ ಕರಿಕರೋಪವೂಾ | 


ಲ 
ವಿಫ್ಷಿಪ್ಲೌ ಕಯನೇ ಕುಭ್ರಿ ಪಂಚಶೀರ್ಪಾ ವಿವೋರಗೌ ॥ ov ॥ 


ರಿ 


ಶ್ರೀಹರಿಯ ಚಕಾ'ಯುಧದಿಂದ, ಪರಿಕ್ಷತೌ . ಗಾಯಪಟ್ಟರುನೆ, ॥೧೬॥ ಓನಾ - ತೋರವಾಗಿರುವ, ಸೆ 
ಮ - ವಿರುಹೊರಗಳಿಲ್ಲದ, ಸುಜಾತ . ಸುಂದರವಾಗಿರುವ, ಅಂಸೌ - ಹೆಗಲುಗಳನ್ನೊಳೆ ಗೊಂಡಿರುವ, 
ಸಂಗತ? - ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಟ್‌ , (ಸೆಂದುಗೊಂದಿಲ್ಬದ) ಬಿಲಸಂಯೆತ್‌ೌ - ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವೆ, 
ಸುಲಕ್ಷಣ - ಬಲುಅಂದವಾಗಿರು 4 ಸಖಾಂಗುಪ್ಕಾ - ಉಗುರು ಮತ್ತು ಹೆಬ್ಬೆರಳುಗಳೊ ಉಳ್ಳ, ಅಂಗ 
ಳೀ ಕಲಸ್ಲಿತೌ - ಉಂಗುರಗಳಿಂದ ಹೆ. ಳೆಯುತಲಿಸುವ, ಸಂಗತಾ- ದೇಹಕ್ಕೆ 'ಊಚಿಶವಾಗಿ ರುವ1೧೩॥ 
ಪರಿಘಾಕುರಾ - ಅಗ?ನ ಆಕಾರವುಳ್ಯ (ಲಾಳ ಮಂಡಿಗೆಯಂತಿರುವ) ವೃತ್ತಾ - ಗುಂಡಾಗಿರತಳ್ಳ್‌, ಕರಿಕ 
ರೋನಮಾ - ಅನೆಯ ಸೊಂಡಿಲನ್ನು ಹೋಟುತಲಿರುವ, ಕುಭ್ರೈ ಐರಿಕುದ್ಧ ನಾದ, ಕಯನೆ - ಹಾಸಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ವಿಕ್ಷಿಪ್ಲೌ - ನೀಡಲ್ಬಟ್ಟಿರುವೆ, ಪಂಚಕೀಪೌ” - ಐಡುತಲೆಗಳ. ೪,  ಉರಗಾನಿವ - ಸರ್ವಗಳೋ 
ಐವಿಂಬಂತಿರುವ, ಗಳ (ಕಾಚ - ಮತ್ತು) ಕಕಕ್ಸತಜಕ ಲೈೇನ- ಮೊಲದ ರಕ್ತ್‌ ದಂತಿರತಕ್ಕು, ಸುಶೀತೇನ- 


ಅಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನ ವಜಾ) ಯಮುಧದ ಪೆಟ್ಟುಗಳು ಬಿದ್ದು ಅದರ ಗಾಯಗಳು ಮಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಚರ್ದೆದ ಗಂಟುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದ್ದುವು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ವಿಪ್ಲು ಚಸಾ)ವತಾರಿಯಾಗಿದ್ದ 
*ಾರ್ರನೀರ್ಯರ್ಜ್ಯುನನಆಯುಧದ ವೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಗಾಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದ್ದು 
ವು 1-೬! ಚೆಸ್ಕಾಗಿ ಬಶಿತು ಒಂದತಕೊ ೦ದು ಸೆಮಾನಗಳೆನಿಸಿ, ಮಹಾಬಳಸೆಂನನ್ನಗ 
ಳಾಗಿ, ಬಹು ಉತ್ತಮವಾದ ಲಹ್ಷಣವನ್ನು ಬಡೆದು, ಅಂದವಾದ ಉಗುರು, ಸುಂದರವಾದ. 
ಹೆಚ್ಚೆ ರಳು, ದಿವ್ವಶತ್ಸಾಂಗೆಳೀಯ (ಉಂಗುರ) ಗೆಳಿ೨ದ ಕೋಭಾಯಮಾನವಾದ ಕರತ 
ಲದಿಂದ ಒಡಗೂಡಿದ್ದುವು ॥೧೩॥ ನೀಳವಾಗಿ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮೂಳಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದೆ 
ಸುಂದರಗಳಾಗಿ, : ಅಗಳನಂಕೆ ಗುಂಡಾಗಿ ಅಥವಾ ಲಾಳೆಮಂಡಿಗೆಯಂತೆ ಬಲುಗಟ್ಟ 


ಯಾಗಿ, ಆನೆಯ ದುಂಡನೆ ಸೊಂಡಲಿನಂತೆ ಪ್ರ ಕಾಠನಾನಗಳಾಗಿದ್ದು ವು; ಅಂತಹ ತ್ಲೋ 


* ಪುರ್ವದಲ್ಲಿ ನೈಕುಂಠಲೋಕದೊಳಗೆ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಸಹ್ಮಾಲಂಕಾರವಾದ ಚಕ್ರಾಯುಧದ 
ಮನದೊಳಗೆ "" ನಾನು ಹಗೆಗಳನ್ನೆ ಲ ಕೊಂದು ಬರುವುದು, ನಿಪ್ಲುನಿಗೆ ಸರ್ವಕತು) ಸಂಹಾರಿ ವಿಂದು ಹೆ 
ಸರುವಾಸಿಬರುವೆದು. ಇದು ಎಲ್ಲಿಯನ್ಕಾಯ ?,, ವಿಂದು ಅಹಂ ಕಾರಉಂಟಾಯಿತು, ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಭಗ 
ವಂತನು ಚಕ್ರವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಓ 4 ನೀನು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಬ್ಬ ಅರಸಾಗಿಹುಖ್ಟು, (a ಬುಜ 
ಬಾ)ಹ್ಟೈಣುವ `ತಾರನ.ಗಿ ಅವಳರಿಸುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, ಅದರಂತೆ ಚಳ 4್‌)ವ್ರೆ “ಸಚ ದೇಶಕ್ಕ ಆರ 
ಸಾಗಿ ಈಾ ರೃನೀರ್ಯಾರ್ಜ್‌ ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಹುಚ್ಚಿ ಬೆಳದಿಕು, ಶ್ರೀ ವಹಾದಿಷ್ಣ್ಯುವು ಪರುಶಕುರಾಮನಾಮ 
ದಿಂದ ಜಮದಗ್ನಿ ಕುವಾರನಾಗಿ ನಿರ*ಜಿಸಿದನ) ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಕದನನು ದಿಗ್ಧೀಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂ 
ಚರಿಸುತ್ತ ಕಾಸವೀರ್ಯರ ನನನು ಗೆಲ್ಲಲೆಳಔ ಅವನೊಡನೆ ಕಾದಿ ಪೆಟ್ಟ್ಟತಿಂದು ಒಬಂದುಸಾಓರ ವರ್ಷಗ್ಳ 
ವರೆಗೂ ಕಾಶ)ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬನ್ನಿ ರಲ) ಬಳಿಕ ಬೃಹ್ಹನುಬಂದು ಬಿಡಿಸಿದನ ಎಂದು ಉತ್ತರಕಾ ೦ಡ ಕಥೆ. 


೧೦] ಸುನ್ನರ ಳಾ ಇ. av 
೧ ಡಿ 
ಚಯ ಕು ಕೊಡೆಯ ESN ಎ ಎ. ಜು ಚಿ ಶಂ (ಜಿ ಬ ಛೃ ಚಾಚ ಬಜ NSN SEES ಮ ವ ಮ ವ ಮ ವ ಬ ಯ ದ ವ ಗ ಗ ವ 


ಶಕಸಪ್ಸತಜ *ಕಲ್ಲೇನ ಸುಶೀತೇನ ಸುಗಂಧಿನಾ | 

ಚಂದನೇನ ಪರಾರ್ಫ್ಸೇನ ಸ್ಫನುಲಿಸಸ್ತಾ ಸ್ಫೃಲಂಕ್ಕ್‌ ತೌ ಗ 
ಉತ್ತಮಸ್ನ ಫ್ರೀ ವಿಮ್ಮದಿತಾ ಗಂಧೋತ್ತಮ ನಿಪ್ನೇವಿತೌ | 
ಯಷ್ನನನ್ನ ಸ ಗಂಧರ್ಯ ದೇವ ದಾನವ ರಾನಿಣೌ | ೨೦ || 
ದದರ್ರ ಸತಖಿ ಸ್ಪಸ್ಯೆ ಬಾಹೂ ಶಯನ ಸೆಂಸ್ಲಿತಸ। 

ಮಂದರ ಸ್ಫೋಂತರೆ ಸುಪಾ ಮಹಾಹ್ಲೀ ರುಖಿತಾನಿವ | ೨೧ || 
ತ ಸ ಪರಿಪೊರ್ಣಾಬ್ಯಾಂ ಭುಜಾಭ್ಯಾಂ ನನರ! | 


ಬಲುತ್ಲಾಗಿರುವ, ಸುಗಂಧಿನಾ - ಉತ್ತಮವಾದ ಪರಿಮಳವುಳ್ಳ, ಪರಾರ್ಥೋನ - ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ, 
ಇಂದನೇನ - ಶ್ರೀ*ಗಂಧದಿಂದ, ಸ್ಫಮಲಿಪ್‌ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಲೇಏಸಲ್ರಟ್ಟ : ಸ್ಟೇಲಂಕ್ಛ್ರತೌ - ಸುಂದರವಾಗಿ 0 
ಲಂ ಹರಿಸಲ್ಪುಕಿ್ಸ ರುವ 1ಂ॥ ಉತ್ತವುಸ್ತೀವಿಮೃ ದಿತಾ ಸರ ಚ ಸಮ್ಮ ರ್ದ ವ್ರ, ಗಳ 
ಧೋತ್ತ ಮನಿಫೇವಿತಾ - ಸುವಾಸನೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, (ದಿವೃನರಿಮಳದ ಗತ ಲೇಏಸಲ್ಪ 
ಟಿ) ಯಕ್ಷಪನ್ನಗಗಂಧವ ದೇವದಾನವರಾನಿಣ್‌ - ಯಕ್ಷ, ಸರ್ಪ, ಗಂಧರ್ವ, ದೇವ, ದೈತ್ಯ ಮೊದಲಾ 
ದವರನ್ನೆಲ್ಲು ಗೋಳಾಡಿಸ.ತಲಿರುವ, 1೨೧ ಮಂದೆರಸ್ಕೃ - ಮಂದರನರ್ವತದ, ಅಂತರೆ - ನಡುವೆ, ಸು 
ಪ್ತಾ - ಮಲಗಿರುವ, ರುಪ್ಪಿತಾ - ರೋಪಗೊಂಡಿರತಕ ತ ಮುಹಾಹೀಇವ - ಮಹಾಸರ್ಪ್ವಗಳೋ ವಿಂಬಂತೆ, 
ತತ್ರ- ಆ ಮುಹಾಾಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, ಕಯ ನೆಸಂಸ್ಕಿ ತೌ- ಹಚ! ಸುಖವಾಗಿಪವಳಿಸಿ ಇರುವ *ಬಾಹೂ. 
ರಾವಣನ ತೋಳುಗಳನ್ನು » ಸ$ಕಓಃ - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು ॥_೦೧॥ೃ ಅಜಚೆಲಸಂ 
ಹಾಕ - ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟ ವನ್ನು ಹೋಲುತಲಿಶುವ, ಸಃ - ಆ, ರಾಶಸೇಕ್ಟರಃ - ರಸ್ಟ್‌ಸರೊಡೆಯನು, ಪರಿಸೂ 
ರ್ಕಾಭು್ನಾಂ - ಸವ್ಯ ga ತುಂಬಿರುವ, ತೂಬಾ - ಆ ಮಹತ್ವರವಾಡ, ಛುಜಾಟ್ಭಾಂ ಬಾ 
ಹುಗಳಿ 7, ಕ ಂಗಿಭನ್ನೂಂ - ದೊಡ್ಡ ಶಿಖರಗಳಿಂದ, ವ:೦ದರಣವ - ಮಂದರನರ್ವತರ ಹಾಗ್ಕೆ ಶುಕುಭೆ 


ಮಾ ದಾನ್‌ 


ಳುಗಳು ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ನೀಳವಾಗಿ ಐದು ಬರಳು7ಳಂದೊಡಗೂಡಿ ಪವಳಸಿದ್ದ ರೆಐದು 
ತಲೆಗಳುಳ್ಳ ಮಹಾಸರ್ವವು ಸವಳಿಸಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಬೆಳಗುಶಲಿದ್ದಿ ತು ol ಮೊಲದ 
ರಕದಂತೆ ಕೆ.ರಾಗಿ ಯೂ, ಬಲುತೂಪೊಗಿ ಯೂ ಗಮಗಮಿಸುತಲೂ ಇರುವ ಕ್ರಿ ಕ್ರೀಪ್ಟೃವಾ 

ಚಂದನದ ಲ್ಲೇ ರವನ್ನು ಪಡೆದು,ದಿ ವಶ್ಯಾಲಾ ಕಾರಾಸಂಕೃೃತಗಳಾಗಿ, 1೧೯ ಉತ್ತ ಮಾಂಗನೆ 
ಯರು ೭ಚೆಸುವ ಬಗೆಬಗೆಯ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ದಿವೃ ಪರಿಮಳಯುಕ್ತ 
ಗಳ:ಗಿ, ಯತ್ನ ನನ್ನುಗ, ಗೂಧ ತ್ತ, ದೇವ, ದ ನವಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಗೋಳಾಡಿನಿದವುಗಳ:ಗಿ 1೨೧ ಮಂದರ ಪರ್ವತದ ಮೊಲೆ ಮಹಾ ರೋಪ 
ದಿಂದ ಪನಳಿಸಿರುವ ಮಹಾಸರಗಳ್ಳ ವಿಂಬಂತೆ ಕಾಣಬರುವ ಆರಾನಣನ ಬಾಹುದಂಡ 
ಗಳನ್ನು ಮಾರುತಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಈತ್ಲಿಸಿದನು ॥೨೧॥ ಆಗಲಾ ರಾಹ್ನಸೇಶ್ಕರನು ಸಕಲ 
ರಾಜಲಶ್ಷಣಗಳಂದೆೊಡಗೂಡಿರುವ ದೀರ್ಥಗಳು ದ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ವುಂದರ ಪರ್ವತವು ಎ 


pS 
ತರವಾದ ಕೋಡುಗಳಿಂದ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ವಿರಾಜೆ ಉತಲಿನ್ಸನು ॥೨೨॥ ವತಾಧಿನ ಮತ್ತು 


ತ್‌ಾ... 


* ರಾವಣನಿಗೆ -.. ತ್ತು ತೋಳುಗಳಿದ್ದ ರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮು ುಖ್ಯೂವಾದ ವಿರಡು ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕವಲೊ 
ಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಎಂಡೆ ದ್ಮೀಭಚನ ಇನ್ನು ಹೆ '೪ದೆ, 
24 


Vk ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸಕ್ಸ 


ಬ ಗವ ಇ ಗಾಜಾ ಗಾರ ಡದ 


Sd 


FS ಗ್‌. 


ಕುಶುಭೇ5 ಚಲಸಂ ಕಾಕ ಕೃ ೃಂಗಾಭ್ಯೂ ಮಿವಮಂದರಃ | ೨೨ || 
ಊೂತ ಪುನ್ಮಾಗ ಸುರಭಿ ರೃಕುಳೋತ್ತ ಮ ಸಂತಃ | 
ಮೃಸ್ಫ್ರಾನ್ನ ರಸ ಸಂಯುಕ್ತಃ ಪಾನ ಗಂಧಪುರಸ್ಪರಃ ॥ ೨ಫ್ಟಿ ॥ 
ತಸ್ಸೃ ರಾಫ್ಲ್‌ಸಸಿಂಹಸ್ಕೆ ನಿಕ್ಷಕ್ರಾಮ ಮಹಾಮುಖಾತ್‌ | 
ಕಯಾನಸ್ಯ್ಯ ವಿನಿಶ್ರಾ ಸಃ ಪೂರಖುಸ್ಸಿವ ತದ್ಗ ಹಮ್‌ | ೨॥ | 
ಮುಕ್ತಾ ಮಣಿ ವೀಕಿತ್ರೇಣ ಕಾಂಚನೇನ ವಿರಾಜೆತಂ | 

ಮುಟ್ಟೇ ನಾನವೃತ್ತೇನ ಕುಂಡಲೋ ಳ್‌ $ಲಿತಾನನಮ” ll ೨x [ 
ರಕ್‌ ಚಂದನ ಧಿ ತಥಾ ಹಾರೇಣ ಕ್ಲೋಭಿನಾ | 


A, 


ಕೋಭಿಸುತಲಿದ್ದನು 1.0.1 ಚೂತ - ವಾವಿನ ಸಣ್ಣಿನಂತೆಯೂ, (ಹೂನಿನಂತೆಯೂ) ಪುನನ್ನಿಗ fe Be 
ಹೊನ್ನೆಯ ಹೂನಿನಂತೆಯೂ, ಸುರಭಿಃ - ಸುವಾಸನೆಯಾಗಿರುವ, ವಕುಳೋತ್ತ ವು ಉತ್ತಮವಾದ ಪ 
ಗಡೆಯ ಹೂವಿನ ಮಸಸೆಯಿಂದೊಡಗ ಡಿ. 11. ಮ, ಸ್ಟಾ ನ್ನುರನ - ಪರಿಕುದಃ ಸಸ್ನುಣಸೆ ಸ ಮಸನೆಯಿಂದ- 
ಸೆಂಯುಕ್ಕ್‌ಃ - ಕೂಡಿರುವ, ಪೊನಗಂಧ - ಮದ್ಯರನದವಾಸನೆಸುನ್ನು, ಪುರಕೃ್ಳರಃ -.ಬಳಗೊಂಡಿರುವ: 
ನಿಶ್ಕಾ (ಗ್‌ - ರಾವಣನ ಮುಖದಿಂದಹೊರಡುವ ಗಾಳಿಯು, ತಡ್ಗಹಂ - ರಾವಣನು ವ.ಲಗಿರುವ ಮನ 
ಯನ್ನು, ಪೊರಯನ್ನಿವ - ತುಂಬುತಲಿರುವುದೋ ವಿಂಬಂತೆ, ಕಯಾನಸ್ಯ - ಸುಖಕಯನಮಾಡಿರುವ, 3 
ನ್ಯೃ- ಆ, ರಾಶ್ಷಸಸಿಂಹಸ್ಯು - ರಾಷ್ಷಸಕೆ ಕ್ರೀಪ್ಲನ, ಮಹಾನಖಖಯಾತ್‌ - ಆ ದೊತ್ಸವಮೋರೆಗಳೆ ಸಾಲಿನ ಎಸ 
ಯಿಂದ, ನಿಶ್ಚ ಕ್ರಾಮ - ಸರ್ರನೆ ಹೊರೆಟುಬರುತ್ತವಿತ್ತು, ಎಫ, ಎ೮ ಮುಕ್ತಾ - ಮುತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ 
ಮಣಿ - ರತ್ನಗಳಿಂದಲೂ, ವಿಚಿತ್ರಂ ದ ಅಚ್ಚರಿಯ ಸೈವಾಡದ ಕೌಲಸನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ಕಾಂಂಚನೇನ 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾಡ್ಕ ಅಪವೃತ್ತೇನ - ನಿದ್ರಾವಕದಿಂದ ತವು ತಬ್ಬರುವ, ಮಕುಟೇನ - ಸಿರೀಟಿದಿಂದ 
ವಿರಾಜಿತಂ - ಬೆಳೆಗುತಲಿರುವ, ಕುಂಡಲ - ದಿವ್ಯೆಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳಿಂದ, ಉಜ್ಭ್ಯಲಿತ - ತಳತಳಿಸುತಲಿರ 
ವ, ಆನನಂ-ಮುಖವುಳ್ಳ, ಎ೫ ರಕ್ತಚಂದನ - ಸೆಂಪ್ರಗಂಧದಿಂಡ, ದಿಗ್ಗೆ ನ ನೆನದಿರವ, ತಥಾ- ಹ 
ಗೆಯ, ಕೋಲಿನಾ - ಚೆಳೆಗುತಲಿರುವೆ, ಹಾರೇಣ- ಮುಕ್ತಾ ಹರದಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ಬೀನ-ಖಲಿತಿರುನ 


ಸುರಹೊನ್ನೆಯ ಸುವಾಸನಯಿ೨ದೊಡಗೂಡಿ, ಪಗಡೆಯ ಹೂವಿನಂತ ಗಮಗನಿಸುತ್ತ 
ಮೃದು ಮಧುಸಗಳಾದ ಭತಕ್ಷಭೋಜ್ಛಾಗಳ ವಾಸನೆ ಸುನ್ನೊಳಗೊಂಡು, ಬಗೆಬಗೆ 
ಮದ್ಯರಸಗಳ ಗಂಧದಿಂದೊಡಗೂಡಿಯೂ ಇರುತಿರುವ, ಅಲ್ಲಿ ಪ-ಳಿಸಿ ಇರತಕ್ಟ್ವ ಮಹಾರ 
ಜಾಧಿರಾಜನಾದ ರಾಷ್ನಸಸಾರ್ವಭಾಮನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಡತಕ್ಕ ನಿಕ್ರಾ ಸಮಾರು 
ವು ಆಕಯನಗೃಹವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರು ನಂತಿದ್ದಿತು ls, ೨೫1 ಮತ್ತು-ಮುತ್ತು 

ತುನಗಳಂದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಚಿತ್ರಕ್‌ಲಸವನ್ನು ಪಡೆದು ಸುವರ್ಣವ:ಯವಾಗಿರುವ ದಿಮ್ಯವಾ: 
ಕಿರೀಟವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇದ್ದ ನು. ಆದರೆ ಅದು ನಿದ್ರೆಯಸಮಯವದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವ 
ಗಿದ್ದಿ ತು; ದಿವ್ಯರತ್ಸು ತ ಅನನಮಖನು ವಿರಾಜೆಸುತಲಿದ್ದಿ ತು. ಪ್ರಾಯದಮ 
ಫಾ ಕೊಬ್ಬ ನ ನೀಳವಾಗಿಯೂ, ಬಹುನಿಸ್ಲೊ ರವಾಗಿಯೂ ಇರುನ ಹ ವಶ್ಷಸ್ಥ ಲದ 
ದಿವ್ಯರಕ್ತ ಗಂಧದಿಂದ ಮಿಕ್ರ ವಾಗಿರುವ ಕಶ್ರೇನ್ಸ ವಾನ ಮುಕಾ ನ ಹಾರವು ಮ 


ತ್ತು ॥ sm sel ಬ ಬುಜಿಕ್ಳಗಿರುವ ಪಟ್ಟಿ ಯ ಡು ಕೂಲವನ್ನು ಹೊದೆದಿದ್ದನು, ಕಣ್ಣಗಳ 


ಖೀನಾಯತ ನ ಪ್‌ S . ॥ ೨೬ 1 

ಪಾಂಡರೇ ಣಾನವಿದ್ದೇನ ಹ್ಲೌಮೇಣ ಶೃತಜೇಶ್ಸಣಂ | 

ಮಹಾರ್ಹೇಣ ತ ಪೀತೇ ನೋತ್ತಮವಾಸಸಾ | ೨೩ ॥ 

ಮಾನರಾಶಿ ಪ್ರತೀಕಾಶಂ ನಿಕೃ $ಸಂತಂ ಭುಜಂಗವತ್‌ | 

ಗಾಂಗ್ನ್ಗೊ ಮಹತಿ ತ್ಲೋಯಾಂತೆ ಪ್ರಸುಪ್ಪ ಮಿನ ಕುಂಜರಂ ॥ ೨೪ ॥ 

ಚತುರ್ಭಿಃ ಕಾಂಚನ ದ್ದೀಪ್ಪಃ ದ್ಲೀಖ್ರಮಾನಂ ಚತುರ್ದಿಕಂ | 

ಪ್ರಕಾಶೀಕೃತ ಸರ್ಕಾಂಗಂ ಮೇಘಂ ವಿದ್ಭು ಧ್ಲಣ್ಟೈರಿವ ॥ ೨೯ | 

ಪಾದಮೂಲ ಗತಾಶ್ವಾಪಿ ದದರ್ಶ ಸು ಮಹಾತ್ಮನಃ | 

ಪತ್ನೀ ಸ್ಪ ಪ್ರಿಯಭಾರ್ಯಸ್ಥೌ ತಸ್ಯ ರಫಪತೇರ್ಗ್ಗಹೆ Il 2o 1 
ಆಯತ - ನೀಳವಾದ, ನಿಕ:ಲೇನ - ಅಗಲವೂ ಆಗಿರುವ, ವಕ್ಷಸಾ - ವಿದೆಯಿಂದೆ, ಅಭಿವಿರಾಜಿತಂ_ 
ಬಸು ಸುಂದರವಾಗಿರುವ 1.೨೬ ಪಾಂಡರೇಣ - ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ, ಅಪನಿದ್ಧೇನ - ನಿದಾ)ವಕದಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ 
ವಾಗಿರುವೆ (ತಾವುತಬ್ಬರುವ) ಮಹಾಹ್ಮೇಣ - ೩ಹುಬೆಲೆಯದಾದ, ಪ್ರಿನೋಣ - ದುಶೂಲದಿಂದಲೂ, 
ಬೀತೇನ - ಹೊಂಬಣ್ಣ ವಾದ ಉತ್ತ ಮವಾಸಸಾ ಸ್ರಿಪ್ಲ ವಕ್ಷ್ಯದಿಂದಲೂ, ಸುಸಂವೀತಂ- ಚೆನ್ನಾಗಿಹೊ 
ದೆಸಲ್ಪಸ್ಟಿ ರುವ, ಪ್ರತಜೇ ಹ್ರಣಂ | 'ರಕ್ರಡುತೆ ಕೌಂವೀದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, 1 ೨೩1 ಮಾನರಂಶಿಪುತಿೀ ಕಾಕಂ- 
ಉದ್ದಿ ಸರಃಕಿಗೆ ಸವತಾನವಾಗಿರುವ, ಭುಜ೧ಗವತ್‌ - ಮಹಾ ಸರ್ಪದಂತೆ ನಿಕ್ಕ್ಯೂಸನ್ತಂ ಸ್ನ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು 
ಬಿಡುತಲಿರುವ, ಮಹತಿ . ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಗಾಂಗೆತೋಯರಾಂತೆ - ಗಂಗಾನದಿಯ ಮರುಳುದಿಣ್ಣೈೆಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರ 
ಸುಪ್ತಂ - ಸುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿರುವ, ಕುಂಜರವಿ:ವ (ಸ್ಥಿತಂ) ವುಡಗಜದಂತಿ2ವ, ॥ಂ್ಲ॥ ಚತುರ್ದಿಕಂ 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಟ್ಟಿರುವ, ಪಾಂೆನ್ಸೈಃ . ಸುವಾಮಯವಾುದ, ದೀಪೆ 38 - ದೀಪಗಳಿಂದ 
ದೀಪ್ಯವಸಾನಂ Va ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿರುವ, ವಿದ್ಯುದ್ದ ಣೈಃ - ಧಿಂಚುಗಳ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ್ಕ, ಮೇಘೆಮಿವ _ 
ಮೇಘವು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಪ್ರಕಾಶಿಃಕೃತ - ಪ್ರ)ಕಾಶಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಸರ್ವಾಂಗಂ - ಸರ್ವಾವಯುವಗಳೂ, 
ಉಳ್ಳ ರಾವಣನನ್ನು, ದದರ್ಶ - ಜು ರ್ರ ಗೃಣೆ - ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಸುಮಯಾತ್ಸ ನಃ ಷ್ಠ ಮಹತಿ 
ಕರೀರವುಳ್ಳ, ತಸ್ಯ ಕ, ಬ) ಸುಭಾರ್ಭುಳ್ಳ ಆ ಬ್ರಸುಪ ರ ರಕ್ಷಪತೇ॥ - ರಾಶ್ರಸೊಧಿಪತಿಯ, ಪ 
ದಮೂಲಗತಾಃ - ಕಾಲುಗಳ ಸೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪವಳಿಸಿಇರುವ, ಪಶ್ನೀಕ್ಕ - ಭಾರ್ಯೊಯರನ್ನು, ದದರ್ಶ: 


ಕೌಚ್‌ 


ಅರೆಮುಗಿದಿದ್ದ ರೂ ರಕ್ತದಂತೆ ಬಲುಕೆಂಪಗೆ ಕಂಗೊಳಿಸುಲಿತದ್ದುವು, ದಿವ್ಯಖೀತಾಂಬರ 
ವನ್ನು ಉಟ್ಟಿ ದ ನು॥1 ೨೭ ಆಜಾನುಬಾಹುವಾಗಿ ಮಹಾಸರ್ವದಂತೆ ನೀಳವಾಗಿ ಉಸಿರನ್ನು 
ಬಿಡುತ್ತಾ ಮಹಾರಾಹ್ನಸನುಉದ್ದಿ ನರಾಶಿಯಂತೆ ಬಿದ್ದಿ ದ್ದ ರೆ ಗಂಗಾನದಿಯ ಮಹಾ ವಿಸ್ಲಾ ರ 
ವಾದ ಮರಳು ದಿಣ್ಣೆ ಯ ಬೈಲಿನಫ್ಲಿಮಲಗಿರುವ ಫತೆ ಕಾಣಬರುತ್ತಿದ ನಮ 
ಆಕಯನಗೃಹದೊಳಗೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುವರ್ಣಸು ಸ್ಲಂಭಗಳಲ್ಲಿ ನಟ್ಟರುನ ದೀಪಗ 
ಳು ಬೆಳಗುತಭಿದ್ದು, ನಟ ಗೆ ಸು ಇರುವ ಈ ರಾವಣನು ಮಿಂಚುಗಳ ಹೊಳ 
ಹುಗಳಂದ ಬೆಳಗುವ ಮಹಾಮೇಘದಂತೆ ವಿರಾಜೆಸುತಲಿದ್ದ ನು 1೨೯॥ ಬಹುಮಂದಿ ಪ್ರಿಯ 
ಪತ್ಸಿಯರನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ರಾವಣನು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಜರಾ ಇದ್ದ ರೆ ಇವನ ಪೊದತಲ 


ದ ಹಕ ದಲ್ಲಿ ಬಹುಮಂದಿ ಸುಂದರಿಯರು ನಾಲಾಗಿಮಲಗಿರವುದನ್ನು ಮಾರುತಿಯು 


vv ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವಿ (8 ರಾಮಾಯಣ. [ಸ 


ಅಮ್ಲಾನ ಮಾಲ್ಯಾಭರಣಾ ದದರ್ಶ ಹರಿಯೂಧಪಃ Il 20 I 
ನೃತ್ತ ವಾದಿತ್ರ ಕುಕಲಾ ರಾಹ್ಮಸೇಂದ್ರ ಭುಜಾಂಕಗಾಃ | 
ವರಾಭರಣ ಧಾರಿಣ್ಟೋ ನಿಷಣ್ಣ್ಯಾ ದದ್ಭಕೇ ಹರಿಃ ॥ 2೨ 
ವಜ) ಮೈೆಡೂಗ್ಯ ಗರ್ಭಾ೯ಣಿ ಶ್ರವಣಾಂತೇಪು ಯೋಪಿತಾಂ | 
ದದರ್ಶ ತಾಪನೀಯಾನಿ ಕುಂಡಲಾ ನ್ಫಂಗದಾನಿ ಚ ॥ ಫಿಫ್ಟಿ! 


ತಾಸಾಂಚಂದ್ರೋಹಮ್ಮೆ ರ್ಯಕ್ಕ್‌ ಕ್ರುಭ್ಛ ರ್ಲಲಿತ ಕುಣ್ಣಲೈಃ | 


ಕಂಡನು 1೩ ೦॥ ಹರಿಯೂಧಪಃ -ಕಬಿಪ್ರವರನು, ಕಶಿಪ) ಕಾಕ ವದವಾಃ- ಚಂದಿರನಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ವ. 
ವುಳ, ಚುರು - ಸುಂದರವಾದ, ಕುಂಡಲ - ಕರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ, ಭೂಮಿತೂಃ - ಅಲಂಸೃತರಾದ, 
ಮ್ಗಾನ - ಬಾಡದಿರುವ, ಮಾಲಸ್ಯಾಭರಣಾಃ ಎ ಪ್ರಪ್ಪಹಾರಗಳೆಂಬ ಅಲಂಕಾರಗಳ ಳ್ಳ ಅಂಗನೆಯರನ್ನು 
ದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು 1೩೧॥ (ಕಿಂಚ - ಮತ್ತು) ಹರಿಃ - ಆರಜನೇಯನು, ನೃತ್ತ - (ನಿದ್ರಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಅಬ್ಬೂಸಬಲದಿಂದ) ಹುಣಿತದಲ್ಲಿಯೂ, ವಾದಿತ್ರ) - ನೀಣಾದಿ ವಾದ್ಯ ಗಳನ್ನು ಬಾರಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, 

ಕಲಾಃ . ಬಲುಜಾಣರಾದ, ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ - ರಾಶ್ಚಸಾಧಿನತಿಯ, ಭುಜ - ಬಾಹುಗಳ ಭಾಗವನ್ನೂ, 

ಎ ತೊಡೆಯ ಪ್ರದೇಕವಸ್ಕೂ ಗಾ8 - ಹೊಂದಿರುವ, ವರಾಭರಣಧಾ ರ್ಯ I ಉತ್ತವನಾಲಂ ಎ 
ನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ನಿಷಣ್ಣ್ಯುಃ - ಪವಳಿಸಿರುವ ಸ೦ದರಿಸುರನ್ನು, ದದ್ಭಕೆ - ನೋಡಿದನು 1೩.01 ಯೆ 
ತಾಂ - ಮತ್ತೆ ಫೆಲವುಂದಿ ಅಲಸೆಯರ, ಶ್ರವಣಂಂತೇಮು A ಹೊನೆಗಿನಿಗಳೆಲ್ಲಿ, ವಚ್ರವೈೆ ಡೂರ್ಫಗರ್ಭೇ 6 
ವಜ್ರಮೈಡೂರ್ಯಾದಿ ರತ್ಲುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ, ತಾಪನೀಖಯಾನಿ - ಕುಂದಣದಿಂದ ರಚಿಸಿ ಇರುವ, ಕ. 
ಲಾನಿ - ಕರ್ಣುಭರಣಗಳೆನ್ನೂ, ಅಂಗದಾನಿಚ - ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿನ ಭುಜಶೀರ್ತಿಗಳನ್ನೂ, ದದರ್ಶ- : 
ಡಿದನು 1೩೩॥ೃ ತಂಸಾಂ - ಆ ಸುಂದರಾಂಗಿಯರ, ಚಂದ್ರೋಪಮೈಃ - ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸವತಾನಗಳಾದೈ 
ಭಃ - ಮಂಗಳಕರಗಳೆನಿಸಿದ್ದ ಆಲಿತಕುಂಡಲೈಃ - ಅಂದವಾದ ಓಲೆಗಳು, ವಕ್ತ್‌ 2 - ಮುಖಗಃ 
ಲೂ, ತತ್‌ - ಆ, ವಿಮಾನಂ - ಕಯನಶಾಲೆಯು, (ಪುಶ್ಪೃಕವಿಮಾನವು) ತಾರಾಗಣ್ಟೈಃ - ನಕ್ಷತ 


ಹವಾ ಹ ಜಾ ಲ್ಪ 
*ಘಾತಾಚಾಪಾಾಾಾಾಸ ತ i ಸಧಾ ಂಂ್ಫಂಇಛೃಪ ಸನ್‌ ತಾಂ ಅಭಾ ಸರಾ ನಾ 


ಕಂಡನ.! $01ಆಅಸುಂದರಿಯರು ಚಂದಿರನಂತೆ ಬೆಳಗುವ ಮೊಗದ ಕಾಂತಿಯುಲ್ಯ ವರಾ? 
ರು. ದಿವ್ಯರತ್ಸುಕುಂಡಲಗಳಿಂದ ಅಲಂಕ್ಛೃತರಾಗಿದ್ದರು, ಬಾಡದಿರುವ ಪೂಮಾಲೆಗಳ 
ಕೋಭಾಯಮನಾನರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂತಹವರನ್ನ ಲ್ವ ಮಾರುತಿಯುನೋಡುತ ಬಂದ 
ಶುಣಿತದಲ್ಲಿಯೂ, ವಾ ದ್ಯಗಳನ್ನು ಬಾರಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುಜಾಣೆಯರಾದ ರಮಣ 
ರುನಾನಾವಿಧವಾದ ಉತ್ತಮಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃೃತರಾಗಿ, ರಾವಣನಭುಜಪಾಳಿಯ 
ಕ್ವ ದಲ್ಲಿ ಪವಳಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡನು ॥॥್ಲ .॥ ಆದಿವ್ಯಸುಂದರಿಯರೆ ಕವಿಗಳೊಳಗೆ ಈ 
ಇದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಮೈಡೂರ್ಯಾದಿ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿರುವ ಓಲೆ ಮೊದಲಾದ ಆಭರಣಗಳ 
ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಜಿಬಂದು ಭುಜಕೀರ್ದಿ ಮುಂತಾದ ಒಸವೆಗಳೂ ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿ 
ವು 1ಷ1ಸುಂದರತರವಾದ ಕರ್ಣಕುಂಡಲ ಮೊದಲಾದ ಆಭರಣಗೆಳನೊಳಗೊಂಡು 
ಣ್ಣಿವೆಯ ಚಂದಿರನಂತೆ ಬೆಳಗುವ ಮೊಗಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಆಸುಂದರಿಯರಿಂದ ಆ! 


ನ ಗೃಹವು ನಫ್ನತ್ರಗಳ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ ನಭೋಮಂಡಲವು ಹೇಗೋಹಾಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿ: 


೧೦] ಸುನ್ನರಳಾಣ್ಣ, ರ್ಯ 


( 
A 


EN ಗು ಟೆ 


ವಿರರಾಜ ವಿಮಾನಂ ತ ನ್ಸಭ ನ್ಲಾರಾಗಣ್ಣೆ ರವ | <8 

ಮದ ವ್ಯಾಯಾಮ ಖನ್ನಾ ಸ್ಲೌ ರಾಷ್ಟ ಸೇಂದ್ರಸ್ಯೃ ಯೋನ್ಲಿತೆ | 
ತೇಪು ತೇಪ ನ ಠಾಕ್ಲೇಮು ಪ್ರಸುಪ್ಲೂ ಸ ಸ ! x ll 
ಅಂಗಹಾರೆ ಸೆ ಥೈ ವಾನ್ಯಾ ಕೋಮುಲೈ ದ್ದೆ ಸ ಎಕೆ ಕಾಲಿನೀ | 
ವಿನ್ಛೃಸ್ಥ ಕುಭ ಸರ್ನ್ಫಾಂಗೀ ಪುಸುಸ್ಲೂ ವರವರ್ಣಿನೀ ॥ ೬ ॥ 
ಹಾಚಿ ದ್ವೀಣೂಂ ಪರಿಪ ನಿಷ್ಣ ಪ್ರಸ್ಟುಪ್ಲಾ ಸಂಪ್ರಕಾಕತೆ | 
ಮಹಾನದೀ ಪ್ರಕೀರ್ಣೇವ ನಳಿನೀ ಪೋತ ಮಾಶ್ರಿತಾ | ಎ2 1 
ಅನ್ಭಾ ಕ್‌ಫ್ಲಗತ್ನೇನ್ಸವ ಮಡ್ಲುಕ್ನೇ ನಾಸಿತೇಫ್ಲಣಾ | 


ಸಮೂಹಗಳಿಂದ, ನಭಇವ - ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ವಿರರಾಹ-ಪ) ಕಾಶಿಸುತಲಿತ್ತು 1೩81 ಮದ 
ಯೈ ಪ ಪ್‌ 
ವ್ಯಾಯಾಮ - ಪ್ರಾಯುದಕೊಬ್ಬಿನ ಹುಣಿತದಿಂದ, ವಿನ್ನಾಕ-ಆಯಾಸೆನಟ್ಟ ವ, ತನುಮಧ್ಯವರಾ-ಬ 
ಲುಸಣ್ಣಗಿರುವ ಟೊಂಕಗಳುಳ್ಳ, ರಾಕ್ಷಸೇಂ ಪ್ರಸ್ಥ - ರಾಶ್ಚಸರಾಜನ, ಈ - ಆ, ಯೋಪಿತಃ - ಭಾಮಿನಿ 
ಯರು, ತೇಪುತೇಷು - ಆಯಾಯ, ಅವಕಾಕೇಷು - ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರಸುಖ್ನಾ9ಿ - ಸುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿ 
ದ್ದರು lal ವರವರ್ಣಿನೀ-ಇುಣಿತದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳಾಗಿದ್ದ, ಅನ್ಯ್ಯಾ-ಒಬ್ಬ, ವರವರ್ಣಿನೀ.ಮಿರುಮಿರುಗುವ 
ಮೈಕಾಂತಿಯುಕ್ಳ ಕಾಮಿನಿಯ, ಕಸೋಮುಲೈಃ - ಮೃದುತರಗಳಾದ, ಅಂಗಹಾನ್ದೆ8 - ಅಂಗನಿಪ್ಲೇಪಗಳಿಂ 
ದ, (ಹಾವಭಾವಗಳಿಂದ) ತಥೈವ - ಹಾಗೆಯೇ, ನಿನ್ಯುಸ್ತ-ಹಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬೀಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಶುಭ - ಮಂಗಳೆ 
ಹರವಾದ ಸರ್ನಾಂಗೀ - ಸರ್ವಾಯವಗಳುಖ್ಯವಳೂಗಿ, ಪ್ರಸುಪ್ಲಾ - ಮಲಗಿದ್ದಳು 1೩೬ ॥ ವೀಣಾಂ - ಬಂ 
ಣೆಯನ್ನು, ಪರಿಪ್ಕ್ಯಜ್ಛು- ಅ ಪ್ರಸುನ್ಲಾ - ಮಲಗಿರುವ, ಚಿತ್‌. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬಾನಿ 
ನಿಯು, ಮಹಾನದೀ - ದೊಡ್ಡ ಹೊಳೆಯವೇಗದಿಂದ, ಪ್ರುಕೋರ್ಣ - ಚೆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಾಗಿ, ಪೋತಂ- ಸಣ್ಣ 
ಓಡೆಯನ್ನ್ಸು ಆಕ್ರಿತಾ - ಹೊಂದಿಸುವ (ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡಿರುವ) ನಳಿನೀವ - ಈೂಬಐರೆಯ ಬಳ್ಳಿ ಯಹಾಗೆ, ತ 
ಪ್ರಕಾಕತೆ - ಹೊಳೆಯುತಲಿದ್ದ ಳು ॥1೩೩॥ ಅನಾ - ಇನ್ನೊ ಬ್ರ, ಅಿತೇಕ್ರಣಾ - ಯುಂ ಕಪ್ಪಾದ 
ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ಭಾಮಿನೀ - ಮಂತ ಸಹಫ್ರಗತೇನ್ಸೈವ, - ರಿಸುತಲಿದ್ದು ಹಾಗೆಯೇ ಶಂಸುಳಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಮಡು ಕೇನ - ಮುಡ್ಡು ಕ (ಡಿಂಡಿಮ) ವೆಂಬ ವಾದ್ಯುದೊಡನೆಯೇ, ವ್ರಸುಗ್ತೂ- ಮಲಗಿದವಳಂಗಿ ವತ್ಸಲಾ” 


ಇದ್ದಿತು ॥ gs ॥ ರಕ್ತ ಸನಬಡನಡುವಿನ ವ.ಡನಿಯರು ಪೋೊ)ಯಬ ಕೊಬ್ಬಿನಿಂದ ಮದ 
ಮೇರಿ ಹೋಣಿದು ಬಳಲಿ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿದ್ದವರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯ್ಸೇ ಮಲಗಿಒದಿ ಸೊತಲಿದ್ದರು 13೪ ಆಹೆಂ 
ಗಳು ಆಬಳ ಪವಳಿಸಿದ್ದ ಪರಿಯ ಬಲು ಅಚ್ಚ ರಿಯಾಗಿದಿ ತು ಆದೆಂತೆಂದರೆ:- ಕಾಣಿತದಲ್ಲಿ 
ಬಲುಗಟ್ಟ್ಯ ಗಳೆನಿಸಿ ಬಕ 6 ಮೈ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಓರ್ವನಾರಿಯು ಬಗೆಬಗೆಯ 
ಮೃದುವುಥುರವಾದ ಅಂಗಜೇಪ, ಪ್ಮೈಗಳಿಂದ ಹಾವಭಾವಗಳನ್ನು ತೋರಿ, ಬಳಲಿ ಸೂ 
ಕ್ಕಿದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೋಲೆ ಬೀಸಿ ಹಳಿಗೆಯೇ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಾಪರನಕಳಾ 
ಗದ ಳು legal ಹೊಳೆಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಜೆದರಿಸೋದ ತಾನರಿಯ ಮು ಒಂದು 
ಎ ಿತೆಪ್ಪವನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಹೇಗೆ ಹಾಗೆ ಬ ರಮಣಿಯ ಬಾರಿಸುತಲಿದ್ದ 
ವೀಣೆಯನ್ನು ಅವ್ಳ ಕೊಂಡು hk ನಿದ್ರಿಸುಶ ವಿರಾಜೆಸುತಶಿದ್ದ ಳು | ೩॥ ತಾಟಿಕೆ 


ಬ 


ಯಿತಿಂದ ಕಪ್ಪಾದ ಡೆಗೆ ಳ್ಳ ಕಾಂತೆಯೊಬ್ಬಳ. ತಂ ಳಲ್ಲಿದ್ದ ಮಡ್ಡು 00 ವಾದ್ಯವನ್ನು 


೧೯೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಪ್ರಸುಪ್ಲೂ ಭಾಮಿನೀ ಭಾತಿ ಬಾಲಸುತ್ರೇವ ವತ್ಸಲಾ ॥ qv ll 
ಸಟಿಸಂ ಚಾರು ಸರ್ಯಾಂಗಿಸ್ಥ ಖಸಿಡ್ಕ ಕೇತೇಕುಭಸ್ಮನೀ | 
ಸ್ಪ ಪರಿಪ ॥ $F | 

ಆಿರಸ್ಸು ರಮಬಟಂ ಸಿ ಸ್ರ ಸರಿಪ ಹ್ಯೇವ ಬಭಾವಿನೀ ಫಿ 

ಹಾಂ ದ್ವುಂಶಂ ಪೆರಿಪೂಜ್ಯ ಸುಪ್ಲೂ ಕಮಲ ಲ್ಲೋಚನಾ | 

ರಹಃ ಪ್ರಿಯತಮಂ ಗೃಹ್ನು ಸಹಾಮೊೋವ ಚ ಸಇಮಿನೀ | 801 

ಬಿಎಂಸಿ A | 
ವಿಸಂಚೀಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯಾನ್ಭಾ ನಿಯತಾ ನೃತ್ತಕಾಲಿನೀ 
ನಿದ್ರಾವಕ ಮನುಪ್ರಾನ ಸಸಕಾಂತೇವ ಜಾಮಿನೀ 1 8೧1 
ಇಬ್ಬ 2 9 

ಅನ್ಯಾ ಕನಕ ಸಂಾಕ್ಸೆ ರ್ಟ ಎದುಖೀನ್ಸೆ ರ್ವನೋರಮೈೈಃ | 
ಮಣ್ವ್ವಳಾಟದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ರೆಯುಳ್ಯವಳಾದ ಕಾರಣವೆ, ಬಾಲನುತೆ'ವ-ಪಕ್ಟಾದಲ್ಲಿ ಪವ2ಸಿರುವ ಎಳೆಯ ಹನ: 
ಳೆಯು್ಳವಳೆಂತೆ, ಭಾತಿ - ಪ)ಕಾಶಿಸುತಲಿದ್ದಳು lar ಚಾರು - ಸುಂದಂವಾದ್ಕ ಸರ್ವಾಂಗೀ-ಸರ್ವಾ 
ವಯವಗಳುಳ್ಳ, ಕುಭಸ್ತ ನೀ - ಅಂದವಾದ ಉರೋಜಗಳುಳ್ಳ, ಭಾಮಿನ್ನೂ - ಬೇರೊಬ್ಬ ಸುದತಿಯು, ಪ 
ಟಿಪಂ-ಿ್ಯತಬಟೆಸುನ್ನು ಖೀಡ್ಕೃ - ಅಖ್ಬುಕೊಂಡು, ಚಿರಸ್ಕ್ಯ - ಬಹುಕಾಲಕ್ಕೆ, ಅರೆ -  ಈಾಂತನ 
ನ್ನು, ಪರಿಪ್ಯಚ್ಯೇವ ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡಿರುವಳೋ ವೀಬಂತೆ, ಕೇತೇ - ಮಲಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು 1೩್ಷ॥ೃ ಕಃ: 
ಚಿತ್‌ - ಇನ್ನೊಬ್ಬ, ಕಮಲಲೋಚಡನಾ . ಕಮಲದಂತೆ ಸ್‌ಣ್ಣುಳ್ಳ, ಕಾಮಿನಿ - ಭಾವಿನಿಯು, ವಂಕಂ- 
ಬಳಗೋದಿ ರುನ್ನು, ಪರಿಸ್ಮ್ಯಜ್ಯು - ಅ್ಬುಕೋೊಂಡು, ರಹಃ - ಏಕಾತವನ್ಸಿ, ಬ್ರ ಸುತಮ--ವಭ್ಯ ನನನ್ನು, 
ಗೃಹ್ಯ - ಪರಿಗ್ರಹಿಗಿ, ಸಕಾಮೇವ - ಸೈೈಗೂಡಿದ ಕೋರಿಕೆ ಯುಳ್ಯ್ಳವಳೆಂತೆ, ಸುನ್ರಾ- ಮಲಗಿದ್ದಳು 80 
ಅನ್ಯ ಹ ಮಗುದೊಬ್ಬ, ಭಾಮಿನೀ - ವಾವುಲೋಚನೆಯ್ಯ ನೃತ್ಯ್ರುಶ:ಲನೀ - ಕುಣಿಯ ತಲಿದ ವಳಾಗಿ 
ನಿಯತಾ - ಹಾಗೆಯೇ ಶಾಂತಳಾಗಿ, ಖನಂಚಿ!ಂ - ಏಿಧುತಂತಿಗಳುಳ್ಳ ವಿ: ಸನ್ನು, ಪರಿಗೃಹ್ಯ - ಹಿಡಿದ. 
ಕೊಂಡು. ಸಹಕಾಂತೇವ - ಪತಿಖಿಂದ ಸಹಿತಳಾಗಿರುವಳೋ ವಿಂಬಂತೆ, ನಿದಾ)ವಕೆಂ - ನಿದ್ರಾ ಧೀೀನತೆಯ 
ನ್ನು; ಅನುಪುಪ್ಪಾ - ಹೊಂದಿ ಇದ್ದ ಳು ೪೧1 ಮತ ತ್ತಲೋಚನ - ಮುದದಿ: ದ ಕೆಂಪೇರಿದ ಕಣ್ಣು ಸಿಳ 
ಅನನ್ಯಾ - ಬೇರೊಬ ರಮಣಿಯ pe :ಪಾಕ್ಸೆಃ - ಬುುಗುರದುತೆ ಬೆಳೆಗುತಲಿಶುವ, ಮೃದುಬೀನ್ಸೆಃ 
ಕೋಮಲ ಗಿಯೂ ಬಲಿತಿರುವುದೂಗಿಯೂ ಇರುವ, ಮನೋರಮೆ - pM ಅಂಗೆ - 


ಹಾಗೆಯೇ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು, ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಪವಳಿಸಿರುವ ಎಳೆಯ ಹಸುಳೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡ 
ರುವ ಪ್ರತ್ರ.ವಾತ್ಸಳ್ಳುವುಕ್ಳ ಸುದಶಿಯ; ಹಾಗೆ ನಿಡ್ರಾಧೀನಳಾಗಿದ್ದಳು lv ಸರ್ವಾವಯ. 
ವ ನಂದರ್ಳೇವು್ಯ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸ.ಲದರಸ್ಮನಿಯಾದ ಬಭಾವಿ:ನಿಯು ತಾನು ಬಾರಿಸುತಲಿದ್ದ 
ಪಿ್ಳತವಟೆ ಸನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಖ್ಪಿಕೊಗಡ ಮಲಗಿದ್ದರೆ, ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಪತಿಯನ್ನು 
ಅಗಲಿದ್ದು ಈಗ ವಲ್ಲಭನನ್ನು ತನ್ನು ಮನಸಾರ ಅಪ್ಪಿ ಹವಳಿಸಿರುನಳೋ ವಿಂಬಂತೆ ಸಾಜ 
ಬರುತ್ತಿ ದ್ರಳು lr ಕವ ಜಟ ಕಾಮಿನಿಯೊಬ್ಬಳು ತನ್ನ ಬ ಯೊಳಗೆ ನ. 
ಡಿಸುತಲಿದ್ದ ವಿಜ್ಯಗೋವಿ (ವೇಣು) ಯನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಕ್ಸ 
ತುದ Le ಮಲಗಿ ಕಜ ಳು ॥201ಏಳುತುತಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಃ 
ಡಿರುವ ವೀಣೆಯನ್ನು ನುಡಿಸುತ ಕುಣಿ ಯುತಲಿದ್ದ ನಿತಂಬಿನಿಯೊಬ್ಬ ಳು ಕೌಾಂತನೊಡಗು 
ಡಿದವಳಂತೆ ಹಾಗೆಯೇ ನಿದ್ದೆಗೆ ವಕಳಾಗಿದ್ದಳು 1೪೧1 ಮದವೇರಿ ಬ್‌ ಕಣ್ಣು ಕ 


0] ಸುಂದರಳಾಣ್ಣ. ಎಫ್‌ಎ 


ಮೃದಂಗಂ ಪರಿಖೀಡ್ಕಾಂಗ್ಸೆಃ ಪ್ರಸುಪ್ತಾ ಮತ್ತಲೋಚನಾ | ೪೨ 
ಭುಜ ಪೌರ್ಶ್ಕಾಂತರಸೆ (ನ ಕತ್ಸಗೇನ ಕೃಕ್ಲೋದರೀ | 

ಪಣವೇನ ಸಹಾನಿಂದ್ಭ್ಯಾ ಸುಪ್ಲಾ ಮದಕೃತಕ್ರಮಾ ! ಕ್ಲೂ 
ಡಿಂಡಿಮ ಪರಿಗೃ ಹ್ಯಾನ್ಸಾ ತಥ್ಳೈ ವಾಸಕ್‌ ಡಿಣ್ಣಿವಾ | 

ಪ್ರಸುಪ್ಮಾ ತರುಣಂ ವತ್ಸ ಮುಪಗೂಹೋವ ಭಾಮಿನೀ | ೪8 ॥ 
ಕಾಂತಿ ದಾಡಂಬರೆಂ ನಾರೀ ಭುಜಸಂಯೋಗ ಪೀಡಿತಂ | 


ಕೃತಾ ಕ್‌ಮಲಸತಾ ತ್ಲ ೯) ಸುಪತ್ನ ವ.ದಮೋಹಿತಾ | ೪೫ ॥ 


ಅಮಯವಗಳಿಂದ, ಮೃದಂಗಂ - ಮದ್ದಳೆಯನ್ನು, ಪರಿಬೀಡ್ಕ - ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು ಪ್ರಸುಪ್ಲಾ -ನಿದ್ರಿಸು 
ತಿದೆಳು 2೨1 ಅನಿಂದಾ - ದೋಪಲೇಕವಿಲ್ಲದ, ಕ್ಲಕೋದರೀ - ಖಡನತುನ್ರೆಸ್ಳ ನಿತಂಬಿನಿಯೆ, ಮದ 
Ho ಲಿ ik ಲ ¥ 

ಸೃೈತಕ)ಮಾ-ಮದೆದಿಂದ ಬಳಲಿದವಳಾಗಿ, ಭುಜಪಾರ್ಶೃ-ತೋಳು ಮತ್ತು ಪಕ್ಕೆಗಳ, ಅಂ ಶರವ ಕರೇ ನಡನ 
ಅರುವ, ಕಕ್ಷಗೇನ - ತಂಶುಳಿನಲ್ಲಿರತಸ್ಸು, ಪಣಮೆ?ವನಹ _ ಮದ್ದ ಲೆಯೊಡನೆಯ, ಸುಪಾ - ಮಲಗಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಳು val ಅನಾ 5 ಮತ್ತೊಬ್ಬ, ಭಾಮಿನಿ; - ಸೃಕೋದರಿಯು, ಡಿಂಡಿಮಂ- ಡಿಂಡಿಮನೆ) 
ಬ ವಾದ್ಯವನ್ನು, ಪರಿಗೃಹ್ಟ - ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ತಥೈವ - ಹುಗೆಸೋ, ಆಸಕ್ತ್‌ - ಸಂಬಂಧಿಸಿದ, ಡಿಂಡಿ 
ಮಾ ಮತ್ತೊಂದು ಡಿಂಡಿಮವುಳ್ಳೆ ವಳಾದ ಕಾರಣವೆ, ತರುಣಂ - ಪೊ/ಯಡಪತಿಯನ್ಸೂ, ವತ್ಸಂ ಬಕ್‌ 
ದೆನನ್ಯೂ, ಉದಗೂಹೈೇವ ಇ ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡಿರುತಳೋ ೨೦೭೩ ೨ತ್ರೆ, ಪ್ರಸನಿಪ್ಲೊ 3: ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಳು 1೪9॥ 
ಕಮಲಪತ್ರಾತ್ಲೀ - ತಾವರೆಯ ವಿಸಳಿನಂತೆ ನನ್ಲ್ಣುಭ್ಯ, ಘಾಂತಿತ್‌ - ಕುಲ ನೊ, ನಾರೀ-ನೀರೆಯು' ಮ 
ದಮೋಹಿತಾ- ಮದದಿಂದಂುಟುದನಿನ್ದೆ ಮಿಂದ ಮೈವರತವ; ಗ್ಕಿ ಆಡಂಬರ :-ತೂರೃವೆಂಬ ವಾದ್ಯವನ್ನು 
(ಅಡಂಬರಃ - ಇದು ಆರಂಭ, ಅನೆಯಗಜನೆ ತೂರ್ಫ ಎ೦೪ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿನೆ ವಿಂದುವಿಕ್ಕ) ಭುಜಸಂ 
ಯೋಗಖೀಡಿತಂ - ಭುಜಚುಲಿ2ಗನದಿಾ2ದ ಹೀಡಿಸಲ ಟ್ಟು ದನ]ಗ್ಗಿ ಕ್ಲ್‌ತೀ - ಮಾಡಿ, ಪ)ಸುವಾ - ಪವಳಿ 

ಆಟಿ Eras ಆ) ಷ್‌ 
ಓಿದ್ದಳು wx ಅನ್ಯ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ, ಭಾಮಿನೀ. ಮತ್ತ ಈ:ಶಿನಿಯು, ಕಲಶಿ೦-ನೀರುತುಂಬಿದಹೊಡೆವನ್ನು 


ಮತ್ತ ಇ೨ಶಿನಿಯೊಬ್ಬಳು ಪಾಯದಿಂದ ಬಶಿತಿರುವ್ರದಾಗಿಯ. , ಕೋಮಲವ: ಗಿಯೂ, ಮ 
ನೋಹರವಃಗಿಯೂ ಇರುವ ಅವ ಸುನಗಳಿಂದ ಮದ್ದಲೆ ಸನ್ನು ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಅಫ್ಪಿಕೊಂ 
ಡು ಮದನರನಶಕಳೂ, ನಿದ್ರಾನರನಕಳೂ ಆಗಿದ್ದಳು ॥೬೨॥ ಬಡಮೆಯ್ಯ್ಯ ಕೋಮಲಾಂ 
ಗಿಯಾದ ಮಾನಿನಿಯೊಬ್ಬಳು ತೋಳಿನ ಮತ್ತು ಏಕ್ಕೆಯನಡ:ವೆ ಕಂಕುಳಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂ 
ಡಿರುವ ಮದ್ದಳೆಯೊಡನೆ ಮದಾಮೇಕದಿಂದ ಒಳಲಿ ನಿದ್ರೆಗೆಯ್ಯೂತಲಿದ್ದ ೪.॥ ಷಿ! ಬೇರೊಬ್ಬ 
ಭಾಮಾಮಣಿಯು ಒಂದು ಕೈಯಿಂದ ಡಿಂಡಿನುವೆ೨ಬ ವಾಡ್ಯುವನ್ನು ಬಾರಿಸುತಲಿದ್ದು, ಮ 
ತ್ಲೊಂದುಕರತಲದಿಂದ ಬೇರೊಂದು ಡಿಂಡಿಮವನ್ನು ಬಾರಿಸತೊಡಗಿ, ಹಾಗೆಯೇ ನಿದ್ರಾವ 
ಶಳಾಗಿದ್ದರೆ ಒಂದು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ವಿಳೆಯ ಕಂದನನ್ನೂ;ಮತ್ತ್ಲೊಂದು ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯನ 
ತಿಯನ್ನೂೂ ಅಪ್ಪಿ ಪವಳಿಸಿರುವಳೋ ವಿಂಬಂತೆ ವಿರಾಜಿ ನುತಲಿದ್ದಳು 1881 ತಾವರೆಯ ವಿ 
ಸಳನಂತೆ ವಿಸುಪನಯನವುಕ್ಳ ಮಾನಿನಿ ಯೋರ್ವಳು ಮದಾವೇಶದಿಂದ ಮೋಹಿತಳಾಗಿ 
ವಿರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ತೂರ್ಯುವೆಂಬ ವಾದ್ಯುವನ್ನು ಬಿಮ್ಮುಗೆ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಮೈಮರೆತು 
ಮಲಗಿದ್ದಳು Il 8೫! ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಮಣಿಯ ನೀರು ತುಂಬಿದ ಕೊಡವನ್ನು ತಲೆಯ ಅಡಿ 
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ರ್ಣ೨ ಶ್ರೀನುದ್ಧಾ ಸ್ವ ಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಹಟ್‌ ತೋ ಬ ಯಾವ ಎ NPR SN; 


ke Wo ಪ್ರಸುಪ್ಪಾ ಭಾತಿ ಭಾಮಿನೀ |! 

ವಸಂತೇ ಪ್ರಪ್ಪಶಬಳಾ ಮಾಲೇವೆ ಪರಿಮಾರ್ಜಿತಾ | ೫೬ | 
ಪಾಣಿಭ್ಭ್ಯಾಂ ಚ ಕುಚಾ ಹಾಚಿ ತ್ಪುವರ್ಣ ಘಲಕೋಸಮಾ | 

ಉಪ ಗೂಹ್ಯಾಬಲಾ ಸುಪ್ಮಾ ನಿದಾಬಲ ಪರಾಜಿತಾ | ೪೬ | 

ಅನ್ಸಾ ಕಮಲಸತ್ರಾಹ್ಷೀ ಫೂರ್ಗೇಂದು ಸದ್ಯ ಕಾನನಾ | 

ಅನ್ಸಾ ಮಾಲಿಂಗ್ಯ ಸುಕೊ ಬ್ರೀಣೀಂ ಪ ಪ್ರಸುಪ್ಲಾ ಮದನಿಹ್ನಲಾ Il ev ll 
ಆತೋದ್ಯಾನಿ ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ ಪರಿಸ ಜ್ಞ ವರಸ್ತ್ರಿಯಃ | 

ನಿಪೀಡ್ಛೇ ಉತ ಕ್‌ೆ ಸುಪಾ 2 ಈಾಮಿನ್ನೇಃ ಇಾಮುಕಾನಿವ | ೪೫೪೯ ॥ 


ಅನನಿಧ್ಧ್ಭೃ - ತಲೆಯಕೆಳಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ( ಬಾಯಿಕ ಟ್ಟಿ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು), ವ 
ಸಂತೆ ೨ ಚ್ಛೆತ ವೈಶಾಖವತಾಸದಲ್ಲಿ, ಸರಿಮಾರ್ಜಿತಾ - ಬಾಡದಹಾಗೆ ತೋಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಪುಪೃಕಬಳಾ 
ಹೂಗಳಿಂದ ಚಿತ್ರವಾಗಿರುವ, ಮಾಲೇವ - ಪೂವತಾಲೆಯಂತೆ, ಪ್ರನೆಪ್ಲೂ - ಮಲಗಿದವಳಾಗಿ, ಬಾತಿ- ಪ್ರ 
ಕಾಕಿಸುತಲಿದ್ದಳು 1೪೬ ಕಾಚಿತ್‌ - ಬೇರೊಬ್ಬ, ಅಲಾ - ವಾರಿಯು, ಸುವರ್ಣಕಲಕೋಪಮಾಗಿ - 
ಭಂಗಾರದ ಸ್ಯ ಇಡಗಳಿಗೆಣೆಯಾದ, ಹುಟಗೀತ - ತನ್ನು ಉರೋಜಗಳನ್ನೇ, ಪಾಣಿ ಸಾಂ - 54ರತಲಗಳಿಂದ, 
ಉನಗೂಹ್ಯ ತೆ ತಳ್ಳಿ ಕೊಂಡು ನಿದ್ರಾ ಸ ನಿದ್ದೆಯ, ಬಲ - ಶಕ್ತಿಯಿಂದ, ಪಲಾಜೆತಾ - ಸೋಲಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿವ 
ಳಾಗಿ (ಮೊನುರೆತು) ಸಪ್ನಾ ಇ ಮಲಗಿದ್ದ ಳು val ಕವುಲನತ್ರಾಕ್ಷೀ - ತಾವರೆಯ ವಿಸಳಿನಂತೆ ಹಣ್ಣು 
[4 ಪ್ರೊಧ್ಣೆ?ಂದು - ಪೂರ್ಣ ಚಂದೃಸಿಗೆ, ಸದೈಕಾನನಾ - ಸನರಾನವುದ ಮುಖವುಳ್ಳ, ಅನ್ಯ್ಯಾ- ಬೇರೊಬ್ಬ 
ಸುಂದರಿ, ಆನನೂಂ - ಇನ್ನೊಬ್ಬ, ಸುಶಕ್ಫೋಣೀಂ- ದುಃಡಾದ ಬೆನ್ನಿ ನಕೆಳಭಾಗವುಳ್ಳ ಭಾನಿನಿಯನ್ನ್ನು, 
ಆಲಿಂಗ್ಳು - (ರಮನೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ) ಅಖ್ಬಿ ತೊಂಡು, “ಮದವಿಶ್ಸ್‌ಲಾ - ಮದದಿಂದ ಮೈಮರೆತವಳಾ 
ಗಿ, ಹಗ - ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಳು 18.1 ವ ವ-ಬ್ರಯ. $ - ಮತ್ತೆ ಕೆಲವುಮಂದಿ ಉತ್ಸವಂಗನೆಯರು, 
ಒಚಿತ್ರಾಣಿ - ಆಕ್ಚರ್ಯುಕರಗಳಾದ, ಆತೋದ್ಭ್ಧಾನಿ - ಬಗೆಬಗೆಯ ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು, ಕುಚ್ಛೈಃ - ಉರೋಜ 
ಗಳಿಂದ, ಕಾಮಿನ್ಸ$ - ಕಾಂವುುಕಿಯರು - ಕಾಮುಕಾಧಿವ - ಕಾಮುಕರನ್ನು ಹೆ:ಗೋಡಾಗೆ, ಪರಿಪ್ಕಃ 
ಜ್ಯು- ಬಲವಗಿ ತಬ್ರಿ ನಿಕೊಂಡು, ಸ.ನೊಃ . ಪವಳಿಸಿ ನಿದಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ॥ ೫೯7 ॥1 ತಾಸಾಂ- ಆ 


ಹ 


ಯೊಳಿ ಟ್ಫ್ರನಸ ಸಂತಸಮಯದೊಳಗೆ ಬ. ತದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಲ್ಲಿ ರಿನಿಲ್ಲಿ ತೋಯಿಸಿದ ಚಿತ್ರ A) 


ಸುಮಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ದಿವ್ಯ ಪುಪೃಮಾಲೆಯೊಖಿ೧ಬಂ 3 ರಾರಾಜೆ ಉತಲಿದ್ದ ಳು ಗಗ 


ಒಬ್ಬ ನೊಬ್ಬ ಲಬನಾಶಿರೋರ್ಮಕಿ ಮು ತನ್ನ ಫ್‌ರತಲಗಳು೨ದಲೇ ಬಂಗಾರದ ET 


ಣೆಯೆನಿಸಿದ ತನ್ನ ಉ ರೋಜಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟ ಹಾಗಿ ಹಿ೧ಡಿ ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು ನಿದ್ರೆಯ ಅತಿಕ 


ಯದಿಂದ ಪ ಜ್ಞ ತಪ್ಪಿ ಮಲಗಿದ್ದಳು ॥8೬॥ 4 (0 ಹಿಯ್ಲೂ ಪೂರ್ಣ ಚಂರದ್ರವದನೆ 


ಯೂ ೭. ಬ್ಬೆ [ರೊಬ್ಬ ವನಿತೆ ಯ: ಮಮಾತಿರೆೇಕದಿ೧ದ ತನ್ನ ಕಾಂತನನೆ ನ್ನ ಅಪ್ಪಿರು. 
ವೆನೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಮತೊ ನ ರನುಣೀಮಣಿ ಸನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಪವಳಿಸಿದ್ದ ಳು ll svll 
ಅಂತು ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಸುಂದಬರಾಂಗಿಯರು ಬಗೆಬಗೆಯ ತ ಧ್ಯಗ್ಗಳ ನನ್ನು ನುಡಿಸುತಲಿದ್ದ 
ವರು ಹಾಗ ಹಾಗೆಯೇ ತಮ್ಮ ವಶ್ತಸ್ಟಲಗಳಿಂದ ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ ತಬ್ಬ ಕೊಂಡು ಕಾವಿನ 


ಯರು ಕಾಮುಸರನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಪನಳಿಸುವಂತೆ Lig ನಿದ್ರೆ ಯೊಳರುತ್ತಿದ್ದರು 1ರ್ಜಿ॥ 


8.೦] ಸುನ್ಸರಳಕಾ ಲ್ಲ. ೧೯4 
ತಾಸಾ ಮೇ ಕಾಂತ ವಿನ್ನಸೆ ಶಯಾನಾಂ ಶಯನೆ ಕುಭೆ ! 
ದದಲ್ಲ ರೂಪ ಸೂಸನ್ನಾ ಮನರಾಂ ಸ ಕವಿಸ್ಲ್ರಿ )ಯಮ* Il ೫೧ ॥ 
ಮಸ್ತಾಮಣಿ ಸಮಾಯುಕ ಬ್ಬ ರ್ಲೂಪಣ್ಸು ಸ್ಪುನಿಭೂಹಿತಾಮ | 
ವಿಭೂಷಯಂತೀ ವಾವ ತತಿ”ಸ್ಕ್ಫುಶ್ರಿ) ಯಾ ಭವನೆೋತೃಮಂ 1 ೫೧ ॥ 
ಗೌರೀಂ ಕನಕ ವರ್ಣ್ಯಾಭಾ ಮಿಪ್ಟೂ ಮಂತಃ ಪ್ರರೇಶ್ನರೀಂ 
ಪಿ ರ್ಮಂದೋದರೀಂ ತತ್ರ ಕಖಾನಾಂ ಚಾರು ರೂಹಿಣೀಮ್‌ | ೫೨ ॥ 
ಸತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ೧ ಮಹಾಬಯಾಹು ರ್ಲೊಮ್ಗತಾಂ ವಸಾರುತಾತ್ಮ 8 1 


\ 
ಸ್ತ್ರೀಯರೊಳಗೆ, ಏಕಾಂತದಿನ್ನಸ್ಥೆ - ಪ್ರತ್ಥೇಕವಾಗಿ ಹಾಸಿರುವ, ಶುಭೆ - ಮಂಗಳಕರವಾದ, ಶಯನೆ - 
ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ಕಯಾನೂಂ - ಮಲಗಿರುವ, ರೂಪನಂಪನ್ನ್ನಿಂ - ಸೌಂ ದರ್ಫಗುಣಸಂಪನ್ನೆಯಾಗಿರುವ, ಅ 
ಪರಾಂ - ಬೇರೊಬ್ಬ ಳಾದ, ಬ್ಯಯಂ ಈ ಉತ್ತನತಾಂಗನೆಯನ್ನು, ಸೊಕಬೀ- ಆ ಹನುಮನು, ದದರ್ಶ -: 
ಕಂಡನು 1೫೦1 ಮುಕ್ತಾಮಣಿ - ಮುತ್ತು ಮತ್ತು ರತುನಗಳಿಂದ,್ಯ ಸಮಾಯುಕ್ತಃ - ಕೂಡಿರುವ, 
ಭೂಪಣೈಃ - ಆಭರಣಗಳಂದ, ಸುವಿಭೂಪಿತಾಂ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೃಂಗರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ಸ್ಫೃಕ್ರಿಯಾ - ತನ್ನು 
ದೇಹಕಾಂತಿಯಿಂದ, ಭವನೋತ್ತಮಂ ಕೆಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಕಯನಮಂದಿರ ನನ್ನು, ನಿಭೂಪಯಂತೀಮಿ 
ವ,- ಚೆಳಗಿಸುತಲಿರುವಳೂ* ಎಂಬಂತಿರುವ, ಗಂ ಗೌರೀಂ-ನಡುಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿರುವ (ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ, ಹೊಂ 
ಬಣ್ಣದವಳಾದ ಚಿಕ್ಕು ಪ್ರೂಯದಲ್ಲಿರು ವ) ಕನಕವರ್ಣಾಬಾಂ - ಸುಂದಣದಂತೆ ತಳತಳಿಸುತಲಿರುವ, ಇ 
> ~ 4 ಸ 
ಪ್ಟಾಂ- ರಾವಣನಿಗೆ ಬ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದೆ, ಆಂಆಃಪುೇಶ್ಯೂರಿಿಂ ಆಜ ರಾವಣನೆ ರಾಣಿವಾಸಸ್ತೈ ಬಡತಿಯಾದ, 
ಚಾರುರೂಪಬೀಣೀಂ - ಸುಂದರತರ ರೂಪುಳ್ಳ, ತತ್ರ - ರಾವಣನ `ಬಳಿಯೊಳ್ಳು ಶಯಾನಂ - ಹಪವಳಿಸಿರುವ, 
ಮಂದೋದರಿ'ಂ - ಮಂಡೋದಂಯೆಂಬ ರಾವಣನ ಪಟ್ಟಿ ಪರಸಿಯಷ್ಟು , ಬ - ಆಂಜನೇಯನು, (ದದ 
ರ್ಕ - ಕಂಡನು) ॥೨॥ ಸಃ - ಆಟ ಮಹಃಬಾಹುಕ ಹೆಚ್ಚಿ ದತೋಳು ಬಲವುಳ್ಳ ಮಾರುತಾತ್ಮ್ಮ ಜಃ ಚಃ 
ಮಾರುತಿಯು, ಭೂಪಿತಾಂ - ಸರ್ವಭೂಪಹಾಲಂತೃತಳೂದ, ತ:೦- ಆ ಮಂಡೋದರಿಯನ್ನು, ವೃ 
ಪ್ಯಾ - ನೋಡಿ, ರೂಪ- ಸೌಂದರ್ಯೂದ (ಆಕಾರದ) ಯೌವನ - ನಾಯದ, ಸಂಪದಾ- ಸೌಭಾಗ್ಯುದಿಂದ, 


ಅಂತೀಸಾಮಿನಿಯರಿಗಿಂತ ಬೇರಾಗಿ ಒಂದುಸ ಇದಲ್ಲಿ ಆಣಿಮಾಡಿದ ದಿವ್ಯ ಶಯನ ತಲ 
ದೊಳಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಸಾಂದರ್ಫೇಕ್ಕೆ ಗಣಿಯೆನಿಸಿದ ಬಬ್ಬ ಮಹಿಳಾಶಿರೋರತುನವನ್ನು 
ಮಾರು ತಾತ್ವ್ವಜನು ಕಂಡನು 4೦ ಆವತಾನಿನೀಮಣಣಿಯು ಮುಕ್ತಾ ರತ್ನಗಳ ಮುಂ 
ತಾದ ಅನೇಕ ದಿವ್ಯಾಧರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂೃತಳಾಗಿ, ತನ್ನು ಮೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆ ಕಯನಕಾ 
ಲೆಯನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸುವಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುತಲಿದ್ದಳು oh ಆ ಹೋಮಲಾಂಗಿ ಉಬ್ಬುತಲಿ 
ರುವ ಪ್ರಾಯದಹೊಂಬಣದಿಂದ ವಿ:ರುಗುತಲಿದ್ದಳು, ಆವಳ ಮೈೈಳಾಂತಿಯು ಹುಂದಣ 
ದಂತೆ ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದಿತು. ಅವಳು ಆ ಅಂತಃಪುರಕ್ಯ್‌ ಯಜಮಾನಿ, ರಾವಣನ ಪಟ್ಟದರಸಿ? 
ಇವಳ ಹೆಸರು ಮಂಡೋದರಿ, ಬಹು ನೌಂದರ್ಳೂನತಿ, ಇವಳು ಅಲ್ಲಿ ಪವಳಿಸಿ ಇದ್ದಳು! (೨! 
ಮಹಾ ಬಾಹು ಬಲವುಳ್ಳ ವಾಯುನಂದನನು ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ದನು, ಮನದೊಳಗೆ 
ತುಸ ಆತಂಕವ್ರಂಟಾಯಿತು. ಅವಳ ವಿವ್ಯುಹಾಹರೂನ, ನ ಲಾವಣ್ಳ) ಜಿಲ 
ಸೊಬಗು, ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿದ ಈ ಡಲ ಇವಳು ಸೀತೆಯಇಗಿರಬಹುದೆ ? 


3 


| 


ort ಕ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


Se RS 3. ಘೌ್‌ಡ..- ಆಧ ಇಒ 


NN NS NE SN 


ತರ್ಕಯಾಮಾಸ ಸೀತೇತಿ ರೂಪ ಯಾವನ ಸಂಪದಾ | ಇತ್ಲಿ 

ಹರೆ ಚ ಮಹತಾ ಯುಕ್ತೋ ನನಂದ ಹರಿಯೂಧನಃ ॥ ಖಷಿ ॥ ಗ 
ಆಸ್ಫ್ರೋಟಿಯಾ ಇತ ಚುಚುಂಬ ಪುಚ್ಚ ೧ ನನಂದ ಚಿಕ್ರೀಡ ಜಗೌ ಜಗಾಮ! 
ಸ್ತಂಭಾ ನರೋಹ ನ್ಲ್ಲಿ ಪಪಾತ ಭೊಮ ನಿದರ್ರ ರ್ಯ ಸ್ಕಾಂಪ್ರ ಹಕ ಿತೆಂಕಖ್ಲ್ನೀನಾಮ್ಮ್‌34 81 


ತಿ ಶ್ರೀಮತ್ತುಂದರಕಾಂಡೆ - ದಶನುಸ್ಪರ್ಗಃ. 
ಮಾಮ್‌ 


ಸೀತೇತಿ - ಜಾನಕಿಯಾಗಿರಬಹುದೆಂದು, ತರ್ಕಯಾವಕಾಸ - ಊಹಿಗಿದನು, (ತತಃ . ಅನಂತರ) ಹರಿ 
ಯೂಧಪಃ - ಕಬಪ್ರಪರನು, ಮಹತಾ - ಹೆಚ್ಚಾ ದ, ಕರ್ಪೇಣ - ಸಂತೋಪದಿಂದ, ಯುಕ್ತ 8 - ಹೂ 
ಡಿದವನಾಗಿ, ನನಂದ - ಮನದೊಳಾನಂದಿದಿದನು ೫೩ ॥ ಸಃ - ಆ ಅಂಜನೇಯನು, ಕಏಬೀನಾಂ- ವಾನ 
ರರ, ಸೋಂ - ಸ್ವಂತ, ಪುಕೃ ತಿಂ. ಸ್ಥಾಭಾನವನ್ನು, ನಿದರ್ಶ್ಕರ್ಯ - ತೋರುತಿ ತಿರುವವನಾಗಿ, ಆ 
ಸೊ ೀಟೆಯಾಮಾನಸ - ಅಂಗಯ್ಯೀಂದ ತೋಳನ್ನು ತಕ್ಲಿ ಸ ಕೊಂಡನು, ಪುಚ್ನೆಂ - ಬಾಲವನ್ನು, ಚುಚನಂಬ- 
ಮುತ್ತಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡನು, ನನದ - ಪ ಬಗ ದನು (ಹಲ್ಕಿ ರಿದು ಹರ್ಫಿ ಸಿದನು) ಚಿಕ್ರೀಡ - ಬಗೆ 
ಬಗೆಯ ಟಂ ಜಗಾ - ಮೆಲ್ಲಗೆ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಹಾಡಿದನು, ಜಗಾಮ . ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ತಿರುಗಾ 
ಡಿದನು, (ಸ್ಮಂರ್ಫಾ” - ಕಂಬಗಳನ್ನು, ಅರೋಹತ* - ಹತ್ತಿ ದನು, ಭೂಮೂ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ನಿವಪಾತ- (ಉ 


ಚ '1ಎಂ 


ರುಳಾಡಿದನು) ಹುಪ್ಪುಳಬಿದನು Ix wll ॥ 


ಇಂತು ಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು_ 


~~ 


ವಂದು ಊಹಿಸಿದನು॥॥ ಆತ ಕೂಡಲ್ಲೇ ಕವಿಪ್ರವರನಿಗೆ ಮಹತ್ತರವಾದ ಹರ್ಷವುಂಟೂಯಿ 
ತು, ಮನದೊಳಾನಂದಿಸಿದನು | ೫! | ಆಗಲೇ ತುಸ ಮೈಮರೆತನು, ಕವಿಸ್ಫಭಾವ 
ವು ತಲೆದೋರಿತು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕರತಲದಿಂದ ತೋಳನ್ನು ಅಪ್ಪಳಿಸಿದನ, ಬಾಲವ 
ನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬಾಯಿಂದ ಮತಿ ತ್ಲಿಟ್ಟನು ಮನದೊಳಗಾನಂದದಿಂದ ಉಬ್ಬಿ ದನು, ಹಲ್ಲಿ ರಿ 
ದು ಚೇರುಕರೆಂದು ಹರ್ನಿಸಿದನು ತಲೆಯನ್ನು ತೂಗುತ್ತ ಸಂಗೀತದಿಂದ ಓಲಾಡಿದನು. 
ಅಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಾಡಿ ಕುಪ್ಪಳಸಿದನು, ಪಕ್ವ ದೊಳಗಿರುವ ೬ ವಿತ್ತ ರವಾದ ಕಂಬಗಳ ಮೇ 


ಲೆ ಏರಿದನು, ನೆಲಕ್ಕ ಧುಮ್ಮಿ ಸ್ತಿ ದನು Ui ಬಗೆಬಗೆಯ ಹರ್ನಸೊಚಕವಾದ ಕುರುಹ: 


ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಹರಡುತರಿದ್ದನು MN | 


ಲ್ಲಿ 
ಎ. ಇಂತು ಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು ls, 


ಕ). 
ಶ್ರೀರಾಮಚನ್ನ ) ಪರಬ್ರಹ್ವಣ್ನೇನಮಃ 


ಕ್ರೀಮತ್ಸುನ್ಸೆ ರಕಾಣ್ಣೆ ಏಕಾದಕಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಅವಧೂಯ ಚ ತಾಂ ಬುದ್ದಿ ೦ ಸ ವಸ್ತಿ ತ ಸೃದಾ | 

ಜಗಾಮ ಚಾವರಾಂ ಚಿಂತಾಂ ಬೀತಾಂ ಪ್ರತಿ' ಮಹಾಕಪಿಃ lll 

ನ ರಾಮೇಣ ವಿಯುಕ್ತಾ ಸಾ ಸೃಷ್ಟ್ನ ಮರ್ಹತಿ ಭಾಮಿನೀ | 

ನ ಭೋಕ್ತುಂ ನಾಪ ಲಂಕರ್ತುಂ ನ ಪಾನ ಮುಪಸೇವಿತುಮ ॥॥ 
ನಾನ್ಸಂ ನರ ಜನನ ತುಂ ಸುರಾಣಾ ಮಪಿ ಜೇಕ್ಕರಂ | 


೨.ಎಡಾಈಿತಷಾಟತಿಕಾಸ ದಾ ನಾರಾ ಜಾಲಾವವಾ 


--ಹನ್ನೊಂ ದನೆಯೆ ಸೆರ್ಲೆಂ 


ಹಂದ ಮಂದೋದರಿ ಸೀತೆ ಯನು | ತ್ತಂದಾ ಹರಿ ತರ್ಕಿಸುತ್ತೆ ತೊರೆದುಮತಿಯಂ ॥ 
ಸುಂದರಿಯರ ನಿರುಕಿಸಿ ೬30 | ಮುಂದರಿದಂ ತಿರುಗಿ ಭೂಮಿ ಜಾತೆಯ ಪುಡುಕಲ* ॥ 


ಮಹಾಕಬಃ - ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಹನುಮಂತನು, ತದಾ- ಆ ಅನಾರಸೆಂತೋಪೆಸಮಯ ದಲ್ಲಿ, ತಾಂ 
ಬುದ್ಧಿ ೦ - ಮಂಡೋದರಿ ಸನ್ನು ಸೀತೆಯನ್ನೂಗಿ ಭಾವಿಸಿದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು, ಅವಧೂಯಚ - ಸರಿಯಾದ ಕಾ 
ರಣದಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ಅವಸ್ಥಿ ತಃ - ಇದ್ದ ವನಾಗ್ಗಿ ಬೀತಾಂಪ್ರತಿ - ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಪರಾಂಚಿ9 
ತಾಂ - ಬೇರೊಂಡುಬಗೆಯಾದೆ ಯೋಜನೆ ಸುಸು, ಜಗಾಮಚ - ಹೊಂದಿದನು (ಮಾಸಲಾರಂಭಿಸಿ ದನು) 
ಗಂ ಸಾ - ಆ, ಭಾಮಿನಿ: - ಸಶೀಶಿರೋಮಣಿಯಾದ ಸೀತೆಯು, ರಾಮೇಣ - ಶ್ರೀರಾಮ ಚಂದ್ರನಿಂದ, ವಿ 
ಯುಕ್ತಾ- ಅಗಲಿದವಳಾಗಿ, ಸ್ಕಫ್ರಂ ಎ ನಿದ್ರಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ನುರ್ಹತಿ. ಯೋಗ್ಧ್ಛುಳಾಗ:ವುದಿಲ್ಲ, ಭೋಕ್ತುಂ- 
ಉಲಿ ಸ್ಯ್ಯೂ ನ - ಒಡಂಬಡರಧು, ಅಲಂಕರ್ರುಂ ೫ ಗಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳರಿಕ್ಟೂ, ಜೆ ಬರ್ರುಳೆು; ಪೊನಂ-ನೂ 
ನಪದಾರ್ಥವನ್ನು, ಉಪಸೇವಿತುಂ - ಅನುಭನಿಸಲಿಕ್ಕೂ, ನೆ- ಸಮ್ಮ ತಿಸಳು ol ಸುರಾಣಾಂ - ದೇವತೆಗ 
ಳಗೆ, ಸಾಶ್ಯರಮನಿ - ಸ್ಫ್ಕಾಮಿಯಾಗಿದ್ದ ರೂ, ಅನ್ಯಂ ದ ರಾಮವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ನಾದ, ನರಂ _ ಪುರುಷನನ್ನು, 
ಉಪನ್ವತು2 - ಹತ್ತಿರನಿಲ್ಲಲಿಕೂ » ನಚ - ಅನುಮೋದಿಸಳು, ಹಿ - ಏಿಶಸೆಂದರೆ, ರಾಮಸಮಃ - ಶ್ರೀ 


೫7.27... ಸಂತರಾದ 


Leaf ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸರ್ಲೆಂ rok 

ಯದ್ಭೇಪಿ ಆಂಜನೇಯನು ಮಂಡೋದರಿ ಸನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಸೀತೆ ನುನ್ನು ಕಂಡೆ 
ನೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಅಪರಿವಿತಾನಂದ ಭರಿತನಾದನು. ಆಸಂತಸವೆಲ್ಲವೂ ಮುಗಿಲಿನಲ್ಲಿ 
ಹೊಳೆದ ವಿಂಚಿನ ಹೊಳವಿನಂತೆ ಹಾ ದಲ್ಲಿ ಬಗ್ಗ ನೆ ಬರಿದಾಯಿತು. ಆಕೂಡ 
ಲೆ ಆಭಾ)ಂತ ಬುದಿ ಯನ್ನು ತೊರೆದನು, ಸಿ ರಚಿತ ನಾಡನು, ಸೀತೆಯೆವಿನಯವಾಗಿ ಬೇ 
ರೊಂದು ಬಗೆಯಾಗಿ' ಚಿಂತಿಸತೆೊಡಗಿದನು iol ಅಹಹ ! ಶ್ರೀರಾಮಚದ್ರನನ್ನು ಆಗಲಿ 
ರುವ ಸೀತೆಯು ಬಹುಚಿಂತಾಕ್ರಾಇತಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದಿಗೂ ನಿದ್ರಿಸಲಾರಳು 
ಏನೊಂದುಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಭುಜಿನಲಿಕ್ಟೂ ಅವಳ ಮನವು ಬದ್ರ ದು, ಆತನನ್ನಗಲಿ ಕೃಂಗ 
ರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರಳು. PSEA ದ್ರವ ದ್ರವ್ಯನನ್ನೂ ಹೂತ. ಇದ. ನಿಕ್ಷ 
ಯ 1೨! ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ದೇವತೆಗಳೊಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಆತನ ಬಳೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಮಿಪಷಮಾತ್ರಕೂಡಲಿಕ್ಕೂ ಆಮಹಾನುಭಾವಳ ಚಿತ್ರವು ಒದು, ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ 


ನ್ಸು ಹೋಲುವ ಪುರುಪನು ಮನುಪ್ಸೂರಲ್ಲೂಗಲ್ಲೀ, ದ್ಲೇವತೆಗಳಲ್ಲೂಗಲ್ಲೀ ಬಬ್ಬ ನನ್ನೂ 


6೯೬ Wh: ೫ ರಾಮಾಯಣ, [ಸಕ್ಸ 


NAAN ಸ ಓಡಿಸಿ ಜ್‌ ಹ ಲ ಬಿಸಿಬಿಬಿಿೂ ಪ SSAA ಪ್‌ ANNALS S 


ನ ಹಿ ರಾಮಸನುಃ *ಶಿ ಶಿ ದ್ವೀಿದ್ಯೃತೆ ತ್ರಿದಕೇಪ್ಕಖ 
ಅನ್ಸೋಯ ಮಿತಿ ನಿಶಿ ತ್ಯ” ಪಾನ ಭೂಮ ಚಚಾರ ಸಃ ಫಗ 
ತ್ರೀಡಿತೇ ನಾವಪರಾ$ ಕ್ಲಾಂತಾ ಗೀತೇನ ಚ ತಥಾಪರಾಃ ॥| 
ನೃತೆ ತ್ನನ ಚಾವರಾಃ ಘಾ ೦ತಾಕ ಪಾನ ವಿಪ್ರಹತಾ ಸ್ಮಥಾ! 
ಹ ದವು ಮ ದಂಗೇಪು ಖ್ಲೀಶಿಹಾಸು ಚ ಸಂಸ್ಕ್ರತಾ॥ ॥ 
ತಥಾಸ್ಮ ಜಟ ್ಯೋಪು ಸೆಂವಿಪ್ಯೂ ಶ್ಹಾಪರಾಃ ಸ್ತ್ರಿ ಸ.ಯಃ ಗ | 
ಅಂಗನಾನಾಂ ಸಹಸ್ರೇಣ ಭೂಮಬತೇನ ನ ಧೂಪಣ್ಣೆತ ॥ 
ರೂಪ ಸಲ್ಲಾಪ ಶೀಲೇನ ಯುಕ್ಮ್‌ ಪ್ರ ಭಾನಿಣಾ | 
ದೇಶ ಕಾಲಾಭಿಯುತ್ತೆ (ನ ಯುಕ್ತ ವಾಳ್ಯಾ ಭಿಧಾಯಿನಾ ॥ 


ಸಾಜಾ. 


ರಾಮನಿಗೆ ನಢನನಿನಿರವನು. ತ್ರದಕೀಪ;ಬ-ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರೌದಪಿ - ಬಳ್ಳ ನಾದರೂ, ನವಿದ್ಯತೆ- 
ಅಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ, (ಅತಃ - ಆಡಕಾರಣ) ಇಯಂ - ಇಲ್ಲಿಮಲಗಿರುವ ಹೆಂಗಸು, ಅನ್ಯ್ಯಾ- ತೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಹೆಂಗೆಸೇ ಸರಿ, ಅತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ನಿಶಿ ಶಿ ತ್ಕ - ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಂಡ), ಸೂ - ಆ ಆಂ ಜನೆ 
ಕ ಪೊನೆಭೂ ಮ?- ಪಾನಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, ಚಚಾರ- ತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಶಿರುಗೆತೊಡಗಿದನು ॥॥ ॥ 
(ತತ್ರ - ಆ ಪೊನಶುಲೆಯಲ್ಲಿ) ಅವರಾಃ - ಕೆಲವರು, ಕ್ರೀಡಿತೇನ - ಪಗಡೆ ಮೊದಲಾದ ಆಟಿದಿಂದಲೂ, ಆ 
ಪರಾಃ - ಮತ್ತೆ ಕಲವರು, ಗೀತೇನ - ಹಾಡಗಾರಿಕೆಯಿ»ದಡಲೂ, ಕ್ಲ ನಾಕ - ಬಳಲಿದ್ದ ರು 91 ಆವ 
ರಾಶ್ಚ ಕ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು, ನೃ ತ್ರೆ ೇನ-ಶುಣಿತದಿಂದಲೂ, ಕ್ಲಾಂತಾಃ- ಕ) :ತರಾಗಿದ್ದ ರ್ಮು ನಾ ಹಾಗೆಯೇ, 
ಕಶ್ಚನ - ಕೆಲವರು, ಪಾನ -' ಕುಡಿತದಿಂದ, ವಿದ್ರಪತಃ ಎ ಪಟ್ಟ ಬಿದ್ದ ಎ (ಮೈ ಮರೆತ 
ವರಾಗಿಯೂ] ಮುರನೇಪು - ಮುರವ ವಾದ್ಯುವಾದನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, "ಮ ನ ೨ ಮದ್ದಲೆಗಳನ್ನು 
ಬಾರಿಸೋಣಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಏೀರಿಕಾಸುಚ - ಮುಣೆಗಳನ್ನು ವತ್ತಿ ಜಾ ( ಹಾಸ್ಟ್ರಾಗಳ 
ಯೂ, ಚಿತ) ನೃತ್ಯಾಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಸಂಬ್ಲ ತಃ - ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದು ವ.ಲ?:ದ್ವರು sell ಅಪರಾ*ಸ್ತ್ರಿಯ 


ಮತ್ತೆ ಈೆಲಮಂದಿ ಹೆಂಗಸರು, ಆಸ್ವರಃ ಇಮುಖ್ಯೇಷು ತ ಶ್ರೆಃಷ್ಟೃ ಸ ಹಾಸಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂವಿಪ್ಣ್ಯಾ ನಯ, 
ಸಮಾಡಿದ್ದರು, a ral J "ವಿಚಿತ್ರಾಲಂ ಕಾರಗಳಿಂಡ, ಊಪಿತೇನ ಅಲಂಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ, ರೂ 
ಸಲ್ಲಾಪಶೀಲೇನ ಸಇಂದರ್ಯುಸಂಜೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾದ, ಯ.ಸ್ಕ್‌ - ಉಚಿತವಾದ, ಗೀತಾರ್ಥ- ಸಂಗಿ 
ತಕಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಥದ ಭ್ಛರತತಾಸ್ಪ್ರಾರ್ಥದ್ರ) ಭಾಬಿಣಾ- ಸಂಭಾಷೂದಲ್ಲಿ ಅಸ ಕೃವುದ, ದೇಕ ಕಾಲಾಭಿಯುಕ್ತೈನ 


ಹಾಣೆನು lel ॥ ಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸೀತೆಯೆಂದು ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳಿಸಿದ ಹೆಂಗಸುಯಾವಳೋ ಬೆ! 
ರೆ ಹೆಂಗಸೇ ಸರಿ ಎಂದು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಪಾನಕಾಲೆಯೊಳಗೆ ' ಸಂಚರಿಸತೊಡ] 
ದನು el ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಂದಿ ನಾರಿಯರು ಬಗೆಬಗೆಯ ಆಟಗಳನ್ನಾಡಿ ಬಳಲಿದ್ದರ. 
ಮತ್ತೆ ತೆಲಮಂದಿ ನೀರೆಯರು ಪಾಡಿ ಆಯಾಸಗೊಂಡಿದ್ದ ರು. 1 ಈಣಿತದಿಂದಲೂ 
ಮನವಾರ ಪಾನಮುಾಡಿ ತಲೆಗ್ನೇರಿದ ಮದದಿಂದಲೂ, ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ನ.ಡಿ ಏವುದರಿಂದಲ4 
ಮದ ಕಲೆಗಳನ್ನು ಬಾರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಕ್ರಾಂತರಾಗಿ ಕಲಸ ಲವರು ಪವಳಿಸಿ ಇದ್ದ ರು» 
ಬಹುಮಂದಿ ಉತ್ಸಮಾಂಗನೆಯರು ಕ್ರೇಷ್ಠ್ಯತರಗಳಾದ ಕಯನಗಳಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದರು. ಬಗೆ 


ಗೆಯ ಅಲಂಹಾರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾದ ಸಾವಿರಾರು ಬಂದಿ ಸುಂಒರಿಯರು॥೬!! ರಾವ: 


೧೧] ಸು ನ್ದ ರಾ ಕಣ್ಣಿ, ೧೯ 


NSA 


ರತಿ 


ಕಿಡಿ 00010109 ಎ2 ೧ ೧ 00 ಬಾಜು ಹಚು ಪು ಭು ಬಾ ಖಾ ಭಿ ಜಟಾ ಬಾ ಫಟ ತು ಭಖ ಭಾ ಜಾ ಸ ಬ ಬ ಸಷ RAR ಯ. 


ರತಾಭಿ ರತಸಂಸುಪ್ತಂ ದದರೈ ಹರಿಯೂಧಪಃ ॥ ತ! ॥ 
ತಾಸಾಂ ಮಧ್ಯೆ ಮಶೂಬಾಹು ಕ್ಳುಶುಭೆ ರಾಷ್ನಸೇಕ್ಕರಃ | 
ಗೋ ಪ್ಲೇ ಮಹತಿ ಮುಖ ನಾಂ ಗವಾಂ ಸಾಸು ಯಥಾವೃಪಃ ॥ || ॥ 
ಸ ರಾಷ್ಟಸೇಂದ್ರ ಶ್ರುಶುಭೆ ತಾಭಿಃ ಪರಿವೃ ಸ್ಪ ಯಂ ॥ 
ತರೇಣುಭಿ ರೃಥಾರಣ್ಣೇ ಪರಿಸ್ನರ್ಲೋ pe ॥ 1 
ಸರ್ಫಕಾಮ್ಬು ರುನೇತಾಂ ಚ ಪಾನಭೂಮಿಂ ಮಹಾತ್ವೃನಃ | 
ದದರ ಹರಿಕಾರ್ದೂಲ ಸ ಸ್ಯು ರತಃ ಪತೇ ರ್ಗ್ರಹೆ ॥ ೦ ॥ 
ಶಿ 0 ಲ 


ಆಯಾದೇಕಳಾಲಗಳಿಗುಚಿತವಾದ, ಮಾಕ್ಯಾಭಿಧಾಯಿನಾ ರ ಸಲ್ಲಾಪದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ವವಾಗಿರುವ ಅಂಗನಾ 
ನಾಂ1_ ಕಾಮಿನಿಯರ, ಸಹಸೆ ಸ್ರೇಣ - ಸಾವಿ ವಿರದೊಡನೆ, ರತಾಭಿರತ - ಬಗೆಬಗೆಯ ಕ್ರೀಡೆಗಳಿಂದಂ 
ಸಂ ಸುಪ್ತಂ ತ ಇಂ ದವು ರಂ ವಣನನ್ನು, ಹರಿಯೂಧನ8- ಆಂಜನೇಯನು, ದದರ್ಶ -ಮೊ 
ಡಿದನು ೬, ೩॥ ॥ ಮಹತಿ - ವಿಕಾಲವಾದ, ಗೋಷ್ಟೆ - ಗೋಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, ಗವಾಂಮಧ್ಯ್ಯೇ -ಗೂಳಿಗಳನ. 
ಡುವೆ, ಯಧಾವೃಪಃ-ಮಹಾ ವೃಪ;ಭವುಹೇಗೋಹಾಗೈೆ, ತಂಸೊಂ-ಆ ಕೋಜನಾಂಗಿಯರ, ಮಧೆ ಟ್ರಿನಡುವೆ, 
ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಆಜಾನುಬಾಹುವಾದ, ರಾಶ್ತ್‌ಸೇಶ್ಟೂರಃ ಷಿ ರಕ್ಕ್‌ಾಸರೊಡೆಯ ಮು, ಕುಶುಭೆ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ 
ಲಿದ್ದ ಮೆ 1:11 ಸಃ-೮ ರಾಘ್ರಸೇಂದ್ರ$ - ರಾಕ್ಷಸಸಾರ್ಯಗಮನು, ತಾಭಿ8 - ಆ ಆಲನಾಮಣಿಯರಿಂದ 
ಪರಿವೃತಃ - ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ, ಸ್ನೇಯಂ - ತಾನು ಆರಣ್ಯೈ - ಅಡಔಿಯಲ್ಲಿ, ಇರೇಣುಭಿ8 - ಹೆಣ್ಣುನೆಗ 
೪ಿ೦ಂದ, ಪರಿಕೋರ್ಣಕ - ಸುತ್ತಲ್ಪುಟ್ಟ, ಮಹಾ:ದ್ಯೀಪ8ಯಧಥಂ - ಮದದಾನೆಯು ಹೇಗೋಹಾಗೈ, ಶುಶುಭೆ - 
ಕೋಭಿಸುತಲಿದ್ದನು ಹಗ ॥ ಹರಿಕಾರ್ದೂಲಃ- ಕಬವ್ರನರಮಾನ ಮಾರುತಿಯು, ತಸ್ಯೈ - ಆ, ಮಹಾತ್ಸೃನ- 
ಮಹಾಕಾರವುಳ್ಳ, ರಶ್ಷಃಪತೇಃ - ರಾಕ್ಷಸಾಧಿನತಿಯ, ಗೃಹೆ - ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಸರ್ವಕಾಮೈೈಃ - ಸರ್ವಕಾ 
ವಮಿತಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ್ಯ ಉಪೇತಾಂ - ತುಂಬಿರುವ, ಪಾನಭೂನಿಂ - ಪಾನಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ದದರ್ಶ -ನ್ನೋ 
ಡಿದನು ॥೧೦॥ ॥ ತತ್ರನಾನಭೂಮಾೌ-ಆ ಪಾನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮೃಗ:ಣಾಂ - ಜೆಂಕೆಗಳ, ಮಹಿಪೂಣಾಂ, 


ನೊಡನೆ ರೂಪಸಇಂದರ್ಯಾದಿಗಳ ಸೊಾಭಾಪಣದಿಂದಲೂ, ವಿಚಿತ್ರತರವಾದ ಗಾನದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಆ ತಾಲ್ಲೋಚಿತವಾದ ಸರಸಸಲ್ಲಾಪದಿಂದಲೂ, ಬಳಲಿರುವುದನ್ನೂ, ವಿಚಿತ್ರತರಕ್ಳೀಡಾಸ 
ಕ್ಷನಾಗಿದ್ದು ಪವಳಿಸಿರುವ ರಾವಣನನ್ನೂ ಮಾರುತಿಯು ಅವಲ್ಲೋ ಕಸಿದನು 1೩॥ ಸುತ್ತು 
ಬಳಸಿ ಪನಳಿಸಿರುವ ಪದ್ವಗಂಧಿಯರನಡುವೆ ಆಜಾನುಬಾಹುವಾಗಿ ಮಲಗಿರುವರಾಹ್ನ 
ಸಸಾರ್ವಜಾಮನು, ವಿಸ್ಮಾರವಾದ ಗೋಶಾಲೆಯೆಇಳಗೆ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಗೂಳಿಗಳ ನಡುವೆ 
ಘಂಗೊಳಿಸುವ ಮಹಾವೃಪಭದಂತೆ ಹಾಣಬರುತಲಿದ್ದನು yl | ಮತ್ತು-ಸರ್ವಾಲಂ೫ಾ 
ರ ಸಂಕೋಭಿತರಾದ ಆಭಾಮಿನಿಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಫ್ಮಸೇಕೃರನು, ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೆಣ್ಣೂ ನೆಗಳಂದ ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ ಪುಹಾಗಜಹದಂತೆ ವಿರಾಖೆ ಸುತಲಿದ್ದ ನು ೯1! | ಐಂಹ 
ದೈಕ್ಟರ್ಯ ಸಂಪನ್ನನಾದ ಆ೦ಾಹ್ಸಸೇಂದ್ರನ ಮನೆಯೊಳಗೆ ಮನದಲ್ಲಿ "ಬಯಸುವ ಸಮಸ್ಸೆ 
BSc ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ ಸ ಕತ್ಚಿನವನ್ನು ಪವಮಾನಿನಂದನನು 
ನೋಡಿದನು ॥ ೧೦1! | ಅಲ್ಲಿ ಹಾಣಬರುತಲಿದ್ದ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮೈಖರಿಯು ಹೇಗಿತ್ತೆಂದರೆ 


ರ" ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವಿೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ್ಕ 


ಬ ಬೈದ ಬ ಷಬ ಬಡಿಯ ಯಬ ಜು ಬ ಬವ ಸ SR SS A ಸು ಸ ಭಾಗ ಸಾಜಾ ಗಾರು ಬಾ ಅ ಣಾ ನಂಗಾ ಬ ಯಯ ಸ ಬಜ * ್‌ಟ್‌ಫ್ಥ್ಥಯಬಜ್ಷೇ ಹ್ಪ್ಷಯ್ಹ್ಯಾಹ್ಕ್ಷಘ್ಷ್ರ್ಠ್ರ್ದ್ಪಮಹಯ್ಲ್ರ್ದ್ರ್ರ್ಷ್ಷ್ರ್ಣಾೂಫ್ಞ್ಪ್ಞ್ಪ್ಛಾಯುರಿರಿತವದ 


ಮೃಗಾಣಾಂ ಮಹಿಪೂಣಾಂ ಚ ವರಾಹಾಣಾಂ ತ ಭಾಗಶಃ | 

ತತ್ರ ನ್ಯುಸ್ಮಾನಿ ಮಾಂಸಾನಿ ಪಾನಭೂಮಾ ದದರ್ಯ ಸ | ೧೧!! ॥ 
ರಾಕ್ಟ್ರೇಪು ಚ ವಿಕಾಲೇಪು ಭಾಜನೇ ಪರ್ನೆ ಭೆಷ್ಲಿರ್ತಾ 

ದದರ್ರ ಹರಿಕಾರ್ಲೂಲೆೊ ಮಯೂರಾ ನುಶ್ಕುಟಾಂ ಸೃಥಾ ॥ ೧೨!! I 
ವರಾಹ ವಾರ್ಧಾಣಸರ್ಕಾ ದಧಿ ಸಾವರ್ವಲಾ ಯುತ್ತಾ |! 
ಶಲ್ಯ ನ್ವ ಗ ಮಯೂರಾಂಕ್ಷ ಹನೂಮಾ ನ ನೃವ್ಟೆಹ್ಲತ ॥ nl! ॥ 
ಶ್ರಕರಾ ನ್ಫಿವಿಧೂ ನ್ಸಿರ್ದ್ದಾ ಕೋರಾ ನ್ದ ಭಫ್ಟಿತಾ್‌ | 


SS: ಜಾಲ್‌ 


ಕೋಣಗಳ, ವರಹಾಣಾಂಚ-ಹಂದಿಗಳ, ಭಾಗಕಃ-ಪೂಲುಮಾಡಿ, ನ್ಯುಸ್ಪಾನಿ-ಅಕಿಮಾಡಿ ಇಟ್ಟಿರುವ, ವಷ 
ಸಾನಿ - ಮಾಂಸಗಳನ್ನು, ಸಃ - ಆ ವರಾಶುತಿಯು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು 1೧೧1 ॥ ರೌಕ್ಕೇಷು . ' 
ನ್ನುದಿಂದ ಮಾಡಿರುವ, ವಿಶಾಲೇಷು - ಅಗಲವಾದ, ಭುಜನೇಪು- ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ (ತಟ್ಟೈಗಳೊಳಗೆ) ಅಧ 
ಭಕ್ಷಿರ್ತಾ: - ಅರ್ಧತಿಂದು ಅರ್ಧ ಉಳಿಸಿ ಇರುವ, ಮುಯೂರ್ರಾ - ನವಿಲುಗಳನ್ನೂ, ಕುಕ್ಕುಟ 
ಕೋಳಿಗಳ ನ್ನು ಹರಿಕಾರ್ದೂಲ$8 - ಶಬವರನ್ನು ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು 1೧.1 ॥(ತಿಂಚ ಹ ಮತ್ತು 
ವರಾಹವಃಧ)ಣಸರ್ಕು - ಹಂದಿಯ ಮತ್ತು ಖಡ್ಗ ಮೃಗದ ಅಧವಾ ಬಂದು ಬಗೆಯ ಪಕ್ಷಿಯ ಬಾ 
ಬಿಳಿಯ ವೋಕೆಯ ಮಾಂಸಗಳನ್ನೂ, ದಧಿಸಾಾವರ್ಚಲುಯುರ್ತಾ-ಮೊಸರು ಸೌವರ್ಚಲ ಲವಣ, ಇವುಗ' 
ದ ಕಲೆಸಿ ಬೇಯಿಸಿರುವ ಮಾಂಸಗಳನ್ನೂ ಕರ್ಲ್ಯಾ - ಕಲ್ಯಮೈಗವರಾಂಸೆಗಳನ್ನೂ, (ಬಂದುಬಗೆಯ ೭ 
ನಿನಮಾಂಸಗಳನ್ನೂ) ಮೃಗಮಯೂರಾಂಸ್ಚ-ಒಂದು ಬಗೆಯಾದ ಜೆಕೆ ಮತ್ತು ನವಿಲುಗಳ ಮಾಂಸ? 
ನ್ನೂ, ಪ್ರಕರ - ಕೊಸ್ಟುರೆಗಳೆ ವೂಂಸಗಳನ್ನೂ, ನಿನಿಧ್ಧ - ಬಗೆಬಗೆಹುವುಗಳಾದ, ಅರ್ಧ 
ತರ್ತಾ” - ಅರೆವಾಸಿತಿಂದಿರುವ, ನಿರ್ದ್ಧ- ಚೆನ್ನುಗಿಬೇಯಿಸಿಸುವ, ಚಕೋರ್ರಾ - ಚೆಳೋರವಕ್ಷಿಗಳೆ ಮು 
ಸಗಳನ್ನೂ, ಮಹಿರ್ಪ - ಹೋನಣನ ವತಾಂಸಗಳನ್ನೂ, ಏಕ್‌ಕಲ್ಯೂಂಕ್ಚ - ಬಂದು ಮುಳ್ಳಿನ ಮಾನಿನಮ 
ಸಗಳನ್ನೂ, ಕೃತನಿನ್ಸಿರ್ತಾ - ಬೇಕಾರಪ್ಟು ಬಡಿಸ ಇರುವ, (ಇಂಗು ಜೀರೆಗೆ, ಮೆಣಸು ಬೆಳ್ಳುಳ್ಳಿ 
ವೆಗಳ ಸಂಭಾರದಿಂದ ಬೇಯಿಸಿರುವ ಮಾಂಸಗಳನ್ನೂ) ಲೇಹರ್ಸ್ಟಾ ಆ ನೆಕ್ಕ್‌ ತಕ್ಕ್‌ ಚಟ್ಟನಿ. ಉಬ್ಬಿನ 


ಆಪಾನಭೂವಿಯಲ್ಲಿ ಜೆಂಕಗಳ, ಕೋಣಗಳ, ಹಂದಿಗಳ ಮಾಂಸಗಳನ್ನು ಸೆಬ್ಬೆಯ್‌ 
ಬೇಯಿಸಿ ಬಂದರಲ್ಲೊಂದು ಹಲೆಯದಂತೆ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಬೇರುಬೇರಾಗಿ ತಿನ್ನಲಿಕ್ಕೆ ಆ 
ಮಾಡಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದರು, ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡುತ ಬಂದನು ॥೧ಎ॥ ॥ ಅ”ಅವಾಗಿರುವ ಚಿ 
ದ ತಟ್ಟೈಗಳೊಳಗೆ ಸಜ! ಅಟ್ಟಿದ್ದ ಮಾಂಸಗಳೊಳಗೆ ಅರ್ಧ ಭಾಗವನ್ನು ತಿಂ 
ಉಳಿದ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಉಳಿದಿರುನ ನವಿಲುಗಳ ಮತ 
ಕೋಳಿಗಳ ಮಾನಸ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದನು ॥೧೨॥! ಮೊಸರನ್ನೂ, ನೌವರ್ಚ್‌ಲೀ 
ಇವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಸೆಬ್ಛೆಯಾಗಿ ಬೇಯಿಸಿ ಅಣಿಮಾಡಿರುವ ಹಂದಿಗಳ, ವಾರ್ಧ್ರಾಣಸವೆ: 
ಒಂದು ಬಗೆಯ ಪಹ್ಲ್ಷಿಗಳ ಇಲ್ಲವೆ ಬಿಳಿಯ ಮೈೇಣೆಗಳ ಮಾಂಸಗಳನ್ನೂ,ಮಕ್ತು ಸೀಗಡಿಫ 
ನುಗಳ ಅಥವಾ ಒಂಟಮುಳ್ಳೆ 28 ೪3ಗಳ, ಇಲ್ಲವೆ ಚಕ್ಕೆ ಮಾನುಗಳ, ನವಿಟುಗಳ, ಮಾ 
ಖಂಡಗಳನ್ನೂ ಹನುಮನ. ನಿರೀಪ್ಷಿಸಿದನು 1೧೨!! ॥ ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಬಗೆಬಗೆಯ ಕೊಕ್ಟ 


ಗಳ ಮಾಂಸಗಳನ್ನೂ, ಅರೆವಾಸಿ ತಿಂದು ಉಳಿದಿರುವ ಚಕೋರ ನಫ್ರಿಗಳ ಬಾಡುಗಳನ 


೧೧] ಸು ನ್ಹರಹಸಾ ಸ or 


Sc 


ಮಹಿಪೂ ನೇಕಕಲ್ಲ್ಯಾಂಕ್ಷ ಸನಭುನ್ರಾಪ ಕ್ಕ ತ ನಿ್ಮಿ ತಾ ॥೧॥॥ 
ಲ್ಲೇಹ್ಯಾ ನುಚ್ಚಾ ವಚಾ ನ್ರೇರ್ಯಾ ಭನ ನಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ ಗಂಜ 
ತಥಾಮ್ಲ ಅವಣೋತ್ಮಂಸ್ಕೆ ರಿವಿಧ್ರೈ ರಾಗಷಾಡಬ್ಜೇ॥ 
ಹಾರ ನೂಪುರ ಕ್ಲೇಯೂರೈ ರವವಿದ್ದ ಬ ರ್ಮಹಾಧನೈಃ ॥೧೬॥ 
ಇನಿ 2 
ಪಾನ ಭಾಜನ ವಿತ್ಲಿಪ್ಲೊಃ ಫಲ್ಫೆಕ್ಷ ವಿವಿಧೆ ರಪಿ | 
ಕೃತ ಪ್ರಪ್ಫೋಪಹಾರಾ ಭೂ ರಧಿಕಂ ಪುಪ್ಪ್ರತಿ ಶ್ರಿಯಂ ॥೧ಣತ॥ 
ಇ ಇ ಡು 
ತತ್ರ ತತ್ರ ಚ ವಿನ್ಫಸ್ಲ ಸ್ಪುಕ್ಲಿಪ್ಮೈ, ಶ್ರಯನಾಸನ್ನಃ | 
ಮೊದಲೂದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಉಚ್ಚ ವರ್ಚಾ-ಉತ ತ್ರ ಮಾಧಮಗಳಾದ್ಕ [ಸಾನಾವಿಧವಾದ] ಪೇರ್ಯಾ್‌ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿವಿಧಾನಿ - ಬಗೆಬಗೆಯುವುಗಳಾದ, ೪. ಜಾನಿ - ಭತ್ಟವಿಕೇಷಗ 
ನ್ಯೂ, ಹನುರ್ಮಾ ಆಂಜನೆ ಯನು, ದದರ್ಕ-ನೋಡಿದನು 1೧೩, ೧೪, ೧೩ ₹ಥನ ಹಾಗೆಯೇ, ಆಮ್ಲ 
ಲಬವಣೋತ್ತಂಸ್ಕೆಃ - ಹುಳಿಉಪ್ಪು ಇವುಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು ಗಿರುವ, ವಿನಿಧ್ವೆಃ- ನಾನ:ತರಹೆಯವುಗಳಾದ್ಯ ರಾಗ 
ರಾಷಬೈಃ - ಸಕ್ಕರೆ, ದ್ರಾಕ್ಷಿ, ದಾಳಿಂಬೆಯ ರಸ ಅವುಗಳಿಂದ ಅಣಿಮಾಡಿದ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ (ಪತ್ರ 
ನಯುಕ್‌ ಕಪದಾರ್ಥಗಳಿಂ ದಲೂ) ಅಪನಿದೆ ಚ್ಚ್‌ ಪಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೆಗೆದ, ಮಹಾಧನೈಃ ಪ ಅವೂಟ್ಟುಗಳ್ಳಾ 
ದ, ಹಾರನೂಪುರಕೇಯೂರೈಃ- ಮುತ್ತಿ ನಹಾರ, ಕಾಲುಕಡಗೃ ಭುಜಶೀರಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಆಜಭರಣಗಳಂದಲೂ 
[೧೬ ಪಾನಭಾಜನ ನಿಕ್ಷಿಪ್ಟೆ ನಃ ಪುನನಾತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇ ಕ ರುವ, ವಿವಿಧೈಃ - ನಾನಾದಿಧಗಳಾದ್ಕ ಫಲೈೆರಬ y 
ಹಣ್ಣು ಗಳಿಂದಲೂ, ಕೃತ - ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ae ಚಿತ್ರಕುಸುವಾಲಂ ಕಾರವುಭ್ಯ, ಭೂ8೩ 
ಆ ಪಾನಭೂಮಿಯು, ಅಧಿಕಂ - ಕಾಕಡ ಶ್ರಿಯಂ - ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಪ್ರಷ ಫತೆ ದ ಹೆಚ್ಚಿ ಸುತಲಿ 
ಶ್ರ ॥॥1೧೩॥ ತತ್ರತತ್ರ್ರಚ - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, ವಿನ್ಯಸ್ತೆ ಫೌ - ಇಟ್ಟಿರುವ, (ಅಣಿಮಾಡಿರುವ) ಸುಶ್ಚಿಷ್ಟ್ರೈಃ- ಬಹು 


ಕಾಡು ಕೋಣಗಳ ವತಾಂಸಗಳನ್ನೂ, ಚಾಪ್ರುವಿಶಖಾನುಗಳ ವತಾಂಸಗಳ ನ್ನೂ, ಜೇರಿಗೆ, ಮೆಣ 
ಬೆಳ್ಳುಳ್ಳಿ » ಕೊತ್ಮುಂಬರಿ,ಹಿಂಗು, ಮೊದಲಾದ ಸಂಭಾರಗಳನ್ನು ಮಿತಿಯನ್ನುರಿತು ಸೇರಿಸಿ 
ಹದವಾಗಿ ಪಕ್ನಮಾಡಿರುವ ನೆಕ್ಟತಕ್ಕ್‌ ಇಲ್ಲವೆ ನಂಚತಕ್ಕ್ಯ, ಮೈಲ್ಲತಕ್ಟ್‌, ಆಗಿಯತಕ್ಚ, ಸು 
ಯತಕ್ತ್ವ ಬಗೆಬಗೆಯ ಭಷ್ಮ್ಯಗಳನ್ನೂವಿವಿಧಗಳಾದ ವಾಸಾ ತ ಪದ “ಗಳನ್ನೂ ಆಂಜ 
ಕೀಯನು ಆಶೋಕಿಸಿದನು 1೧೫೪! ಮತ್ತು- ಉಪ್ಪುಹುಳಿಗಳನ್ನು ಸ್ಫೇಲ್ಬ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿ 
ಬ ಪಡ್ರಸಮಿಕ್ರವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ, ಸಕ್ಕರೆ, ದೂಳಿಂ ಸೆಯರಸ, ದ್ರಾಫ್ಲೆ; ಜೇನುತುಪ್ಪ 
ಏತ್ಯಾದಿ ಮಧುರ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಅಳಿಸಿದ ಪಾಡಬವೆಂಬ ದಿವ್ಯ ಮದ್ಯರಸೆಗಳೂ 
ಶಾರುತಿಗೆ ಕಾಣಬಂದುವು. ಆಸ್ಪ ಅದಲ್ಲಿ ವಿವಿಧಭಷ್ಟೈಗಳನ್ನು ಭಹ್ಲಿಸುವಾಗ್ಯ ಪಾನಮಾ 
ಕುವಾಗ, ಮದೋನ್ವತ್ತತೆಯಿಂದ ಅಪಾರವಾದ ಬೆಲೆಯುಖ್ಯ ಮುಕಾ ದಿಹಾರಗಳನ್ಫೂ, ಕಾ 
ಬಖುಕಡಗಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತೆಗೆದೊಗೆದಿದ್ದರು 1೧೬ ವಿಚಿತ್ರತರಗಳಾದ ಪೌನಪಾತ್ರೆಗಳ 
್ರಿ ಕೆದರಿರುವ ಬಗೆಬಗೆಯ ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ, ನಾನಾತರಹೆ ಸು ಹೂಗಳ ಹಾರಗಳಿಂದ 
ಟೂ ಆಪಾನಭೂಮಿಯು ಮನೋಹರವಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತಲಿದ್ದಿತು a ಆಪಾ 


5ಳಾಲೆಯೊಳಗೆ ರಚನೆಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಸಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಬಹುಸುಂದರವಾದ ಹಾಸಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ 


೨೦೧ ಪಮ i: ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


ಮಮ 
NNN LSA LN ENE ~~ ~~ SN ಇ NNT ~ 


ಪಾನಭೊಮಿರ್ಮಿನಾ ವಸಿ ಬ್ರಹ e | ಪೋಪಲಷ್ಟ್ರತೆ 1೧೬॥ 

ಖಹುಪ್ರ ಹಾರ್ನೆ. ರ್ಮಿವಿಧೈೈ ರರ ಸಂಸ್ಕಾರ ಸಂಸ ಕೆ? 

ಮಾಂಸ್ಕುಃ ಕಲ ಸಂಯುಕ್ತೆ 35 ಪಾಸಘೂವಿನಿತೃಃ ಪೃಥಕ್‌ larl 
ದಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರಸನ್ನಾ ವಿವಿಧಾ ಸುರಾಃ ಕೃತಸುರಾ ಅಪಿ | 

ಕರ್ಶರಾಸವ ಮಾಧ್ಮೀಕ್‌ ಪ್ರಪ್ಪೂಸವ ಫಲಾಸವಾಃ 1೨೦1 
ವಾಸಚೂರ್ಣ್ಟೆಕ್ಟ ವಿವಿಧ್ವೆ ರ್ದ್ರುಪ್ಠ್ಯ ಸೆ) ಸ್ಟೇ ವೃಥಕ್ತ್‌ ಥಕ್‌ | 
ಸಂತತಾ ಕುಕುಭೇ ಭೂಮಿ ರ್ಮಾಲ್ಗೇ ನ್ವ ಬಹುಸಂಸ್ಥಿತ್ಳಃ ॥ ೨೧! 


ಸುಂದರಗಳದ, ಸಯನಾಸನ್ಸೆಃ - ಹಾಸಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ ಖಬೀಂಠಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ, ಪಾನಭೂಮಿ$ - ಕುಡಿತ 
ತುವು, ವಸ್ನಿಂದಿನಾ 3 ಅಗ್ನಿ ಜ್ಞಾ ಲೆಯಿಲ್ಲನಿದ್ದ ರೂ, ಪ್ರದೀಪ್ಪೇೇವ-ಉರಿಯುತಲಿದೆಯೋ ವಿಂಬಂತೆ, ಉಪ 
ಶ್ಸ್ಯತೆ - ಕಾಣಬರುತಲಿತ್ತು ॥1೧:೯॥ ಬಹುಪ) ಕಾರೈಃ - ಅನೇಕ್‌ ತರಹೆಯ ಶ್ರಗಳಾದ,  ವಿನಿಧೆ ತದ ಬಗೆ 
ಗೆಯಾಗಿ ಅಡಿಗೆಮಾಡಿರುವ, ವರ - ಉತ್ಸಮನಾನ, ಸಾಸ್ಯ್ರಾರ ೩ ಸೆಬಚ್ಸೆಯನ್ನು ಅರಿತು ವತಾಡಿರುವ ಫ 
ಹಗಳಿಂದ ಪಕ್ಚವಾದ, ಹುಕಲಸಂಖಯು್ತ ಸ - ರಚನೆಯ ಚಾಶುರ್ಯುಗಳಂದೊಡಗೂಡಿರತಕ್ಕ, ಪೃ ಥಕ್‌ 
ಬೇರುಬೇರಾಗಿ, ಪಾನಭೂಮಿಗತ್ತೈಃ - ಪತನಸ್ಥ ) ನವನ್ನು ಹೆಂದಿಶುವ, ಮಾಸ - ಬಾಡುಗಳಿಂದ, (ಸ 
ಆ ಸ್ಕಲವು ವಿರರಾಹ - ಪ್ರಕಾಶಿಸ.ತಲಿತ್ತು) ॥೧೯॥ ಕರ್ಕ್‌ರಾನನ - ಸೆಸ್ಕ 'ರೆಯಿಂದ ತೆಗೆದ ಹೆಂಡಗಳ 
ಮಾಧ್ಯೀಕ ಎ ದ್ರಾಕ್ಮಿಯಿದ ತೆಗೆದವುಗಳು, ಪುಶ್ಪುಸವ- ಬಗೆಬಗೆ ಸು ಹೂಗಳಿಂದ ತೆಗದ ಮದ್ಯುರಸಗಳ 
ಫಲಾಸವಾ8. ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ ತೆಗೆದ ಮದ್ಯೃರಸಗಳೂ, ಕೃೃತಸುರುಅಏ - ಫೈಕರಣಗಳಿಂದ ತೆಗೆದ ಮ 
ಗಳಾದರೂ, ದಿವ್ಯಾಸುರ - ಹೌಡಖನ್ನು ಸ್‌ಡೆದಾಗಹುಟ್ಟ್ಯ ದ ವಾರುಣಿ ಕಾವಂಖರಿ ಮೊದಲಾದ ಮದ್ಯ 
೪ಗೆಣೆಯೆನಿಸ, ಪ್ರಸನ್ನಾ - ಬಹುನಿದ್ದ ಆಗಳುಗಿ, ಪೃಥ ss ಕ್‌ - ಬೆಸುಚೀರಾಗಿ, ತೈಃತೈಃ - ಆಯ 
ಯಮದ್ಭುಸ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕಲೆಸರುವ, ವಾಸಚೂಣೆಲ್ಬ-ಪರಿನುಕಪ್ರವ್ಯಗಳೂಡನೆ ಯೂ, ಬಹಸಂಸ್ಥಿತೈಃ 
ಬಹುಸ್ಥಲಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಅಣಿಮಾಡಿರುವ, ಮಾಲ್ಯ ಕ - ಪುಪ್ಪುಹಾರಗಳೊಡನಕೆಯೂ, ಸನ್ರತ 
ತುಂಬಿರುವ, ಪಾನಭೂಮಿಃ - ಪಾನಶಾಲೆ ಸಖ, ಶುಕುಭೆ - ಕೋಭಿಸುತಲಿತ್ತ್ಮು 1೧ ಹಿರಣ್ಯ ಯಕ್ಷ 
ಸುವರ್ಣಗಳಿಂಡ ಮಾಡಿರುವ, ಸ್ಫೊಟ ಕ್ಸೈರಏ - ಸೃ ಕಶಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ ರಚಿಸಿ ಇರುವ, ವಿವಿಧ 


ವಿಚಿತ್ರತರಗಳಾದ ಪ್ನೀಠಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಪೊನನ್ನಾನವು ಬೆಂಕಿಯ ಬೆಳಕಿಲ್ಲದಿದ್ದರ 
ಬೆಳಕಿನರಾಶಿಯಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿದ್ದಿ ತು !೧/॥ ಆವಾವ ಮಾಂಸಗಳನ್ನು ಆವಾವಪಃ 
ರ್ಥಗಳಿಂದ ಕುಡಿ ಮಾಡಬೇಕೋ RS (ಮಾಡಿ, ಆಯಾಸು ಪರಿಕರಗಳಿಂದ ಸುಟ್ಟ 
ಬೇಯಿಸಿ, ಬಹುರುಚೆಗೂಡುವಂತೆ ಅಣಿಮಾಡಿ, ಪರಸ್ಪರ ಮಿಶ್ರವಾಗದಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಃ 
ಯೂ ಇದ್ದುದಿರಿಂದ ಬಹುಅಂದವಾಗಿದ್ದಿತು ೧೯॥ 42 ಬಯ ಘಡೆ- ಸಸ್ಕ್‌ರೆಯಮರ 
ದ್ರಾ ಫೊರಸ, ಪುಸ್ಸರಸ, ಹಣ್ಣಿನರಸ, ಅವುಗಳ ಮೇಳನದಿಂದ ಬಗೆಬಗೆ23ು ಮಧುರ» 
ಳನ್ನು ಅಣಿ ಮಾಡಿಟ್ಟಿದ್ದ ರು, ಆದರೆ ಅವು ಕ ಬತ್ತಿ ಮರಗಳೇ ಆಗಿದ್ದ ರೂ ಕಡಲನ್ನು 3 
ಡಾಗ ಹುಟ್ಟ ದ ವಾರುಣಿ, ಕಾದಂಬರಿ ಅ ಮದ್ಯರಸಗಳಗಿಂತಲೂ ಇವ್ಳು 
ಯಾದ ಸವಿ ಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದ್ದುವು ll sol ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚೆನ್ಸಿರುವ ಬಗೆಬಗೆಯ ಗಂಧದ - 


ಗಳಿಂದಳ್ಳೂ,. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಿಂಗರಿಸಿರುವ ನಿಚಿತ ತ್ರಿಪುಷ್ಟುಹಾರಗಳಿಂಡಲೂ; ಪೊನಭೂಮಿಯ 


೧] ಸುನ್ಹರಳಕಾಲ್ಲ. ೨೦೧ 


ಹಿರಣ್ಣ್ರಯೈೈಶ್ಚ ವಿವಿಭ್ಛೈ ರಾ ಜನೆ ಸ್ಯಾ) ಟಕ್ಸ್‌ ರಪಿ | 
ಜಾಂಬೂನದ ಮಯ್ಯಿ ಕ್ಹಾನ್ಫ್ಮ್ಮೇ ಕರ್ಸ್‌ ರಭಿಸಂವೃತಾ l_s_sll 
ರಾಜತೇಷು ಚ ಕುಂಭೇಪು ಜಾಂಬೂನದ ಮಯೇಪು ಚ ! 
ಪಾನಕ್ರೇೊಪ್ಲಂ ತದಾ ಭೂರಿ ಕಪಿ ಸ್ಪತ್ರ ದದರ್ರ ಸಃ sll 
ಸೋಪಕ್ಕು ಸಳ ತಡವಿ ಶೀಧೋ ರ್ಹ್ನಣಿಮಯಾನಿ ಚ | 
ರಾಜತಾನಿ ಚ ಪೂರ್ಲಾನಿ ಬಭಾಜನಾನಿ ಮಹಾಕಪಿಃ ॥1೨೬॥ 

ಕ್ಯಾಟಿ ದರಾ ವಕೇಪೋಣಿ ಕ್ಕಿ ತ್ಸೀತಾನಿ ಸರ್ಫೃಕಃ | 

ಕ್ಕೃಚಿ ನೈವ ಪ್ರಖೀತಾನಿ ಪಾನಾನಿ ಸ ದದರೃ ಹ ॥೨॥ 


ಬಗೆಬಗೆಯವುಗಳಾದ, ಭಾಜನೈಃ-ತಟ್ಟೈ ಬಟ್ಟಲು ಮೊದಲಾದ ಪಾತ್ರಗಳಿಂದಲೂ; ಜಾಂಒಬೂನದಮಯೃೈಃ- 
ಚಿನ್ನದಿಂದಮಾಡಿರುವ, ಅನ್ಫೇ ಬ ಚೀರೆನಿಧವಾದ, ಕರಕ - ಗಿಂಡಿಗಳಿಂದಲೂ, ಅಭಿಸಂವೃತಾ - ತುಂ 
ಬಿರುವುದಾಗಿ, ಕುಶುಭೆ - ಪ)ಕಾಕಿಸುತಲಿತ್ತು [loll ತತ್ರ - ಆ ಪಾನಶುಲೆಯೊಳಗೈೆ, ಮಹಾಕಬಃ -ಆಂ 
ಜನೇಯನು, ರಾಜತೇಷು - ಬೆಳ್ಳಿಯವುಗಳಂದ, ಕುಂಭೇಷು- ಗುಡಾಣ (ಗಡಿಗೆ)ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಜಾಂಬೂ 
ನದಮಯೇಷು - ಚಿನ್ನದಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ, ಕುಂಭೇಪು ಚ - ಕೊಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿರುವ, ಭೂರಿ - 
ಬಹಳವಾದ, ಪಾನಕೆ ಪ - ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾನಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು, ತದಾ - ಆಗ, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದ 
ನು ॥.೩% ಸಃವಹಾಕಬ8 - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಶೀಧೋಃ - ಮದ್ಯದ, ಕಾತಘುಂಭಾನಿ - ಚಿನ್ನ ದನಾ 
ತ್ರೆಗಳನ್ನೂ, ಮಣಿಮಯಾನಿಚ-ರತ್ನಖಚಿತಪಾತ್ರೆಗಳನೂ , ಪೂರ್ಣಾನಿ-ಪದಾರ್ಥತುಂಬಿರುವ,ರಾಜತಾನಿ. 
ಚೆಳಿಯವುಗಳಾದ, ಭಾಜನಾನಿಚ - ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು ॥ಂ೪॥ ಶ್ಯಚಿತ್‌ - ಬಂ 
ಮಣೆ, ಅರ್ಧಾವಕೇಪೂಣಿ . ಅಧಃ ಪಾನಮಾಡಿ ಅರ್ಧಲುಳಿದಿರುವವುಗಳನ್ನೂ, ಸ್ಟಚಿತ* - ಮತ್ತೊಂದು 
ಕಡೆ, ಸರ್ವಕಃ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ದೀತಾನಿ - ಕುಡಿದಿರು-ವುಗಳನ್ನೂ, ಕಚಿತ - ಇನ್ನೊಂದುಸ್ಕ ಲದ 
ಲ್ಲಿ, ನೈವಪ್ರಹೀತಾನಿ - ಹುಡಿಯದೆಯೇ ಇರುವ, ಪಾನಾನಿ - ಪಾನಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ, ಸಃ - ಆಂಜನೇಯ 
ನು, ದದರ್ಕ - ನೋಡುತಬಂದನು ಜಗ ಕ್ಮಚಿತ್‌ . ಬಂದೆಡೆ - ವಿವಿರ್ಧಾ - ಬಗೆಬಗೆಯವುಗಳಾದ, 
ಭಕ್ಷಸ್ಯಾಂಕ - ಅಗಿದು ತಿನ್ನುವ ಭಕ್ಷ ಕ್ರಿಗಳನ್ನೂ ; ತ್ನಾಚಿತ್‌ - ಮತ್ತೊ ಂದೆಡೆ, ಭೂಗಕಃ - ಅರ್ಧವಾಗಿ 


ಗಮಗಮಿಸುತ ಬಹಳವಾಗಿ ಕ್ಲೋಭಿಸುತಲಿದಿ ಿತು॥೨೧1 ಚಿನ್ನದ, ಬೆಳ್ಳಿ ಯ, ಸ ಸ್ಫಟಿಕ ಶಿಲೆಯ, 
ತಟಿ, ಬಟ್ಟಲು, ತಂಬಿಗೆ, ಹೂಜಿ, ಮೊದಲಾದ ಮ ಸುವರ್ಣಮ 
ಯವಾದ ಗಿಂಡಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದಲೂ, ತುಂಬಿರುವ ಆಪಾನಕಾಲೆಯು ಕ್ಲೋಭಿಸುತಲಿ 
ದ್ದಿತು ॥೨೨! ಚಿನ್ನದ ಮತ್ತು ಬೆಳ್ಳಿಯ ಕುಂಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಗೆಬಗೆಯ ರುಚಿಕರವಾದ ಕೆ ಕ್ರೇ 
ಪ್ರ ತರದ ಮದ್ಯುರಸಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಟ್ಟದ್ದು ದನ್ನು ಮಾರುತಿಯು ಕಂಡನು a 
ಮತ್ತೊ ಂಜೆಜಿಯೊಳು ಮಾದಕ ರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಬೆಳ್ಳಿ ಮತ್ತು ಭಂಗಾರದ, ರತ್ಸುಖಣಿ 
ತವಾದ ಅನೇಕ ಕೊಡಗಳು ಮಾರುತಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿದುವು ॥೨೬॥ ಕೆಲವು ಪಾತ್ರೆಗಳೊಳ 
ಗಿದ್ರ ಸ್ರ ರಸಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಕುಡಿದಿದ್ದ ರು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವುಗಳೊಳಗೆ ಅರ್ಧ *ುಡಿದು ಅರ್ಧವನ್ನು 


ಉಳಿಸಿ ಇದ್ದರು. ಮತ್ತೆ "ಎನನ್ನು ತ.ಡಿದೇ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಇಂತಹ ಪಾನಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 


ನೋಡುತ ಬಂದನು (೨೫ ಒಂದು ಕಡೆ ಶ್ಯ ಪಡಿಸಿರುವ ಬಗೆಬಗೆಯ ಭಷ್ಟ್ರಗಳನ್ನೂ 
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೨೦.೨ ಕೀನ್ಯ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಕಫ ಟ್‌ ತ PANNA ENN NNN 


ಹಚಿ ಕೃಷ್ಣೆ ವಿವಿಧಾ ಕ್ಮಚಿತ್ಪಾನಾನಿ ಭಾಗಶಃ | 

ತು 23 ದನ್ಸ್ಕಾವಕ್ನೇಪಸ ಣಿ ಪಶ್ಚನ್ನೇೆ ಪ ವಿಚಚಾರ ಹ ॥೨೬! 

ಕಚಿತ ಸಟ ಕರಣ್ಳ್ರಃ ಕ್ಸಿ ಚಹಾ ರ್ಫಟೈಃ | 
ಕೇಚಿ ತ್ರ ವೃಕ್ಷ ಮಾಲ್ಯ್ರಾನಿ ಜಲಾನಿ ಚ ಫಲಾನಿ ಚ 1.೨೩॥ 
ಶಯನಾ ನ್ಯ್‌ಶ್ರ ನಾರೀಣಾಂ ಕುಭ್ರಾಣಿ ಬಹ:ಧಾ ಪುನಃ 1 
ಪರಸ್ಪರಂ ಸವತಾಶಿ ಡ್ಲಿಪ್ಮ್ಮ ಹಾಕ್ಲಿ ತ್ಸು ಪ್ಲೊ ಐರಾಂಗನಾ$ 1೨/॥ 
ಹಾಕ್ಲಿ ಪ್ರ ವಸ್ತ್ರ ಮನುಸಳ್ಳಾ ಸ್ಥ ಮತ್ತಾ ಸರಿಧಾಯ ಚ! 
ಆಹೃತ್ಥ ಚಾಜಲಾ ಸಪ್ನಾ ನದ್ರಾ ಬಲ ಪರಾಜೆತಾಃ 1೨೯॥ 
ತಾಸಾ ಮ.ಚ್ಯಾ ಸು ವಾತೇನ ವಸ್ರ್ಯಮಾಲ್ಯಂ ಚ ಗಾತ್ರಜಂ | 


ಉಳಿದಿರುವ, ಪೂನಾನಿ - ಪಾನಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸ್ಛಚಿತ್‌ . ಬೇರೊಂದೆಡೆಯಲಲ್ಲಿ, ಅನಸಿವಕೇಪೂಣಿ - ೮ 
ನ್ನಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಪರ್ಕ್ಯುವೈ - ನೋಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿಯೋ, ವಿಚಚಾರಹ - ನಡೆದುಬಂದನು ಗ ೬ ! 
ಹ್ಯಂತಿತ್‌ - ಬಂದುತಾವಿನಲ್ಲಿ, ರ್ರಫಿನ್ನೆ ಫೌ - ಬಡೆದುಹೋದ, ಕರಣೈಃ - ಗಿಂಡಿಗಳಿಂದಲೂ, ಕ್ಟಚಿತ್‌ - 
ಮತ್ತೊಂದು ಶಾವಿನಲ್ಲಿ, ಆಲೋಳಿತೈಃ - ಕಯ್ಥೀಟ್ಟು ಶಲಶಿರುವ, ಘಚ್ಬೆಃ - ಕೊಡಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ. 
ಸ್ಟಟಿತ್‌* - ಬೇರೊಂದುಕಷ್ಟೆ ಸಂಪೃಸ್ತ್ವಮಾಲಖ್ಯನಿ - ಹೊರಳಾಟಿದಿಂದ ಮಗ್ಗಿದ ಹೂವಿನ ಹಂರಗಳೆನ್ನೂ 
ಜಲಾನಿ - ಉದಕಗಳನ್ನೂ, ಫಲಾನಿಚ - ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ, ದದರ್ಶ - ನೋಡುತ ಖಂದನು ॥೩॥ ಅತ್ರ-ಆ 
ಕಾಲೆಯೊಳೆಗೆ, ನಾರೀಣ೦ : ರಕ್ಯ್ಯಸನಾರಿಯರ, ಬಹುಧಾ - ಅನೇಕನಿಧಗಳಾದೆ, ಕಯನಾನಿಸುನಃ -ಹಃ 
ಬಿಗೆಗಳನ್ನಾದರೋ, ಡರರ್ಕ - ಕಂಡನು, ಕಾಸ್ಟಿತ್‌ - ಹೌಲಮಂದಿ, ವರಾಂಗನಂಃ - ಉತ್ತಮರಾಡ ಹೆಂ? 
ಸರು, ಪರಸ್ಪೆರಂ - ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು, ಸಮಾಕ್ಲಿಪ $ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಬ್ಬ) ಕೊಂಡು, ಸುಪ್ತ್ವಾಃ - (ತಿಂದು 
ಹುಡಿದು) ಮಲಗಿದ್ದರು ಎ೪ ನಿದ್ಕಾಖಜಲವರಾಜಿತಾ॥ - ಹೆಚ್ಚಿ ದನಿದ್ರೆಯಿಂ ದ ಮೈಮರೆತ, ಕಾಸ್ಟಿತ್‌ ಹ 
ಲವುಮಂದಿ, ಅಬಲಾ& - ಲಲನೆಯರು, ಸ್ನಪನ್ತಾ ಟಿ 131ಕಳರುವ, ಅನ್ಯುಸನ್ಫೀಃ ಇಡ ಮತ್ತೊಬ್ಬರವ. 
ಸಿಯ ವಸ್ತ್ರಂ 3 ಉಟ್ಟ ಬಟ್ಟೈಯನ್ನು, ಅಪಹೃತ್ಯು - ಸೆಳೆದು, ಪರಿಧೂಯ - ಹೊದೆದುಕೊಂಡು, ಸೆ 
ಪ್ಲೂಃ - ಮೆಲಗಿದ್ದರು ೯ ತಾಸಾಂ - ಅಲ್ಲಿ ಪಐಳಿಸಿರುವ ಪದುಮವದನೆಯರ, ಉಚ ಸವಾತೇವ 
ಇಟಿ 
ನಿಟ್ಟುಸಿರಿನ ಗಾಳಿಯಿಂದ, ಗಾತ್ರಜಂ - ಆ ಹೆಂಗೆಳೆ ಮೈಮೇಲೆ ಧರಿಸಿರುವ, ವಸ್ತ್ರಂ ಎ ಬಟ್ಕೈಯೂ 


ನಾನಾನಾ 


ಒಂದೆಡೆ ಪಾಲುವರಾಡಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಪಾನಪಡಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ ಬಗೆಬಗೆಯ « 
ನ್ನಗಳನ್ನಿ ಟ್ಟು ಇರುವುದನ್ನೂ ನೋಡುತ ಬಂದನು ೨೬! ಕೆಲವು ಪಾತ್ರೆಗಳು ಕುಡಿಯು 
ಮತ್ತು ತಿನ್ನುವ ಸಡಗರದಲ್ಲಿ ಒಡೆದು ಹೋಗಿದ್ದು ವು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವುಪಾನಪಾತ್ರೆ ಗಳೊ 
ಗೆ ಫೈೈಯಿಟ್ಟು, ಲೊಡಬಿದ್ದರು, ಇನ್ನು ಸೌಲನು ಪುಷ ಹಾರಗಳು ಹೊರಳಾಟದಿಂದ ಮಗಿ 
ಹೊಗಿದ್ದುವು. ಜಾಗ Mi. ಫಲಗಳೂ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇದ 
ವು 1೨೩ ಅಲ್ಲಿ ಪವಿಳಸಿದ್ದ ನಾರ್ಲೀಮಣಿಗಳ ಹಾಸಿಗೆಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಬೆಳಗುತಲಿದ, 
ವ್ರ, ಕೇವು ಮಂದಿ ಅರು ಬಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು ಅಪಿ ಕೊಂಡು ಪ ಪವಳಿಸಿದ್ದರು Nae 
ಮಲಗಿರುವ ಭಾಮಿನಿಯರೆೊಳಗೆ pp ತಮ್ಮ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ. ಹಾಂತೆಯ 


ವಸ ಗಳನ್ನು ಸೆಳೆದು ತಾವೇ ಹೊದೆದು ಮದಪರವಕರಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞೆ ತನ್ನಿ ಮಲಗಿದ್ದರು ರ್ಟ 


a೧] ಸುನ್ಹರಕಾಣ್ಮಿ. ಪಿರಿಫ್ಲಿ 


Me NIN 


ನಾತ್ಯಾರ್ಚಂ ಸ ಕೈ೦ದತೆ ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಾ ಅಸ್ಯ ಮಂದಂ ಮಿವಾನಿಲಂ !ಂಗ 
ಚಂದನಸ್ಸು ಜ್ಯ ಶೀತಸ್ಸೇ ಶೀಧೋ ರ ್ರಧುರಸಸ್ಸೇ ಇತ | 
ಏವಿಧಸ್ಥೇ ಚ ಮಾಲ್ಯಸ್ಥೇ ಧೂಪಸ್ಥೇ ವಿವಿಧಸ್ಯ ॥ ಫಂ 
, ಬಹುಧಾ ಮಾರುತ ಸ್ಮತ್ರ ಗಂಧಂ ವಿವಿಧ ಮುದ್ಯರ್ಹ | 
ರಸಾನಾಂ ಚಂದನಾನಾಂ ಆ ಧೂಪಾನಾಂ ಚೈವ ಮೂರ್ಹ್ಚಿತಃ | 
ಪ್ರವವೌ ಸುರಭಿ ರ್ಗಂಧೊ ವಿಮಾನೆ ಪುಪ್ಪೃಕೆ ತದಾ [೨ ॥ 
ಕ್ಯಾಮಾವದಾತಾ ಸ ಸ್ಪತ್ರಾನ್ಭಾಃ ಹಾಕ್ರಿ ತ ತ ಎಸ್ಸಾ ವರಾಂಗನಾಃ ॥ 


ಹಾಕ್ರಿ ತ್ಕಾಂಚನ ವರ್ಲ್ಯಾಂಗ್ಭ್ಯಃ ಪ್ರ,ಮದಾ ರಾಶ್ನಸಾಲಯೆ [ಎಷ ॥ 


ಮಾಲ್ಯೂಂಚ ಫ್‌ ಪುಷ್ಚೃಹ*ರವೂ, ಮಂದಂ ಅನಿಲಂ-ಮಂದಮಾರುತವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ಯೇವ . ಹೊಂದಿಯೋ ವಿಂ 
ಬಂತೆ ಅತ್ಯರ್ಥಂ - ವಿಕಿ:ಪವಾಗಿ, ನಸ್ಪಂದತೆ - ಚಲಿಸುತಲಿರಲಿಲ್ಲ 1೩೦ ಕೀತಸ್ಕೃ - ತಂಪೊಗಿರುವ, ಚಂ 
ದನಸ್ಯೃ - ಗಪಫದು ಮಧುರಸಸ್ಯುಚ- ಮಧುರವಾದ ರುಚಿಯುಳ್ಳ, `ಶೀಧೋಃ- ಮದ್ಭುರಸದೃ ನಿವಿಧಸ್ಯು-, ನಾ 
ನಾತರಹೆಯ. ದಾದ, ಮಾಲ್ಯೂಸ್ಕೃ - ಪುಪ್ಸುಹಾರದ, ವಿವಿಫಸ್ಕ್‌ - ಇನಾನಿಧಮಾದ, ಧೂಪಸ್ಯುಂತೆ - ಧೂಪಗಳೆ, 
ಗಂಧಂ : ಸುವಾಸನೆಹುನ್ನು, ಉದ್ದರ್ಹ - ಮಹಿಸಿದುದುಗಿ, ಮಾರುತಃ - ಗಾಳಿಯು, ತತ್ರ) - ಆ ಪಾನ 
ಶಾಲೆಯೊಳಗೆ, ಬಸುಧು - ಆನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಪೃವವಾ - ಬೀಸುತಲಿತ್ತು 1೩೧! ರಸಾನಾಂ- ಮದ್ಯ 
ರಸಗಳ, ಚಂದನಾನಾಂ - ಶ್ರೀಗಂಧಗಳ, ಧೂಪಾನಾಂಚ - ಧೂಪಗಳೆ - ಸುರಭಿಃ - ಗಮಗಮಿಸುತಲಿರು 
ವ, ಗಂಧಃ - ಸ:ವಾಸನೆಯು, ತದಾ- ಆಗ, ಪುಪ್ಸೃಕನಿವಕಾನೆಚ್ಸೆವ - ಪುಪ್ಪೃಕನಿವರಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂ 
ಈ:ಈಃ - ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ ತು 2 ಎ ॥ ತತ್ರ ರಾಶ್ಚಕಾಲಯೆ - ಆ ಪಾನಶಾಲೆಯೊಳಗೆ, ಹಾಶ್ತಿತ್‌ - ಈ 
ವರು, ಶಾವಸಾವದೇತಾಃ - ಕಪು ಮತ್ತು ಬಿಳಯಬಣ್ಣ ದ ಹೆಂಗಸರೂ, ಅನ್ಯ - ಮುತ್ತೆ ಕೆಲವುಮಂದಿ, 
ಸೃ 
ನವರ ಸ್ಯಾಂ ಎ ನಮಕದ ಬಣ್ಣ ದ್ಯ ಪೃಮದುಃ - ri ಶಿಶ್ಚಿರೆ- ಬ ರು ॥1೩೩॥ೃ ॥ ನಿದ್ರಾ ವಶ 
ತಚ್ಚ - ನಿದ್ರಾಧೀನತೆಯ ದೆಕೆಯಿಂದಲೂ, ಮದನೇನ- ಸಾಮವಿಕಾರದಿಂದಲ್ಲೂ. ವಮೂರ್ಶತಂ- ಅ 


ಪ್ಯು - ಅಂತ ತ ಹಬ್ರುನ್ಯ ವರಾ೧ಗನಾಃ - ಉತ್ತಮ ರ ಫಾಶ್ಲಿತ್‌ - ಇನ್ನು ತವರ: ಕಾಂಚ 


ಅಂತು ಮಲಗಿನಿದ್ರಿಸುತಲಿರ.ವ ಹಾ ಮುಖ ಉಟ್ಟೂಹೆೊದೆದಿರುವ 'ದಿವ್ಯಾಂಬರಗಳುಅವ 
ರ ಮುಖವತಾರುತದಿ೦ಂದ, ಮಂದಾನಿಎದಿಂದ ಹೇಗೋಹಾಗೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಅಲುಗುತಲಿದ್ದು ವುಫ್ಲಂ 
ತಂಪಾದ ಶ್ರೀಗಂಧದ, ರುಚಿಕರವಾದ ಮಧುರಸದ, ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಪುಪ್ಪೃ ಮಾಲಿಕೆಗ 
ಳ, ಮತ್ತು ಬಗೆಬಗೆಯ ಧೂವಗಳ ನನ: ವಿಧವಾದ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಗಳ ವಾ 
ಯುವು ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಬೀಸುತಲಿದ್ದಿ ತು, ಇದಲ್ಲದೆ ಮಧುರಸಗಳ, ಮತ್ತು ಧೂಪಗಳಗಮ 
ಗಮಿಸ.ವ ಸರಯು ಆಗ ಅಳ್ಲಿನ ಪು ಪೃಕವಿಮಾನದೆೊಳಗೆಲ್ಲ ತುಂಬಿ ಹರಡಿಕೊಂಡಿ 
ಬ್ರಿ ತು", ಫ್ಲಿ!! - ಆರಾಹ್ನ ನೆನ ಮನ್‌ ಕೆಲವು ಮಂದಿ *ಾಂತೆ ಸುರು ಕಪ್ಪು 
ಮೆತ್ತು ಬಿಳಿಯ ಬಳ್ಳಿ ದಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದ ರು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಉತ್ತ 
ಮಾಂಗನೆಯರು ಕಪ್ಪ ಕೆ ಇದ್ದ ಈ ಬಹುವಾಗಿ ಕೋಭಿಸುತಲಿದ್ದ ರು, ಆನ್ನ ಈೆಲವರು 
ಬಂಗಾರದ ಬಣ್ಣಾ ny ತಳಕಳಸುತಲಿನ ಎರು! ॥ ನಿದ್ರಾ) ಕರವತಿತೆಯಿಂದಲೂ; ಕಾಧಮವಿ 
ರದಿ ಪಬೂ 'ಅಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿ ಸುತಲಿದ್ದ - 'ಭಾಮಾಮೇಸಿಯರ ಸ್ಪಿತಿಯು ಇರುಳುಸೌ ತ್ರಿ ನಲ್ಲಿ 


೨೦೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭ್ಯಾಲ್ವ್ರೀಕಿ - ರಾಮಾಯಣ, [ಸಕ್ಸ 


ಬಡೆ 0 0 ಸಚ ಬ NE ಲ ಅ 


ತಾಸಾಂ ನಿದ್ರಾವಕತ್ಕೂ ಚ್ಚ ಮದನೇನ ವಿಮೂರ್ಲ್ಮಿತಂ ಗ 

ಪದ್ದಿನೀನಾಂ ಪುಸುಪ್ಲಾನಾಂ ರೊಪ ಮಾಸೀ ದೃಥ್ಸೈನಹಿ 1೪1 ॥ 
ಏವಂ ಸರ್ಭ ಮಕೇಶ್ನೇಣ ರಾವಣಾಂತಃಪುರಂ ಕಪಿ | 
ದದರ್ಶ ಸುಮಹಾತೇಜಾ ನ ದದರ್ಶ ಚ ಜೌನತೀಂ ಗಗ ॥ 

ಳಿ 9 

ನಿರೀಘಫುಮಾಣ ಕ್ರ ತದಾ ತಾಸ ಪ್ರಿಯ ಸ್ಪ ಮಹಾಕವಿ | 
ಜಗಾಮ ಮಹತೀಂ ತಾಂ ಧರ್ವ ಸಾಧ್ಯಸ ಶಂಕಿತ ಗಗ 
ಪರ ದಾರಾವರ್ಲೋಧಸ್ಯ ಪ್ರಸುಪ್ಮ ಸ್ಥ ನಿರೀತ್ನಣಂ | 
ಇದಂ ಖಲು ಮಾಮತ್ಫ್ಯರ್ಥಂ ಧರ್ಮಲೋಪಂ ಕರಿಪ ಪ್ರತಿ legal ॥ 
ನಹಿ ಮೆಪರದಾರಾಣಾಂದ ಪ್ಸಿ ರ್ವಿಪಯ ವರ್ಲಿನ್ನೀ | 


ಮಾ 


ಇರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ತಾಸಾಂ-ಆ ಅಂಗನೆಯರ, ರೂಪಂ-ಸ್ಕರೂಪವು (ಸ್ಥಿತಿಯು) ನ)ಸೂಾವತಪೂ್‌” 
ನಿದ್ದೆ ಗಯ್ಭುತಲಿರುವ, ಪದ್ವಿ ನೀನಾಂ- ತಾವರೆಯ ಬಳ್ಳಿ ಗಳೆ, ರೂಪಂಯಥಾ- ಸ್ಥಿತಿಯು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, 
ಆಸೀತ್‌ - ಇದ್ದಿತು 1೩೫11 ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಡುಹಾತೇಜಸ್ಸಿಯಾದ, ಕಬ . ಆಂಜನೇಯನು, ಸರ್ವಂ - 
ಸಮಸ್ತವಾದ, ರಾವಣುಂತಪುರಂ - ರಾವಣನ ರಾಣಿವಾಸವನ್ನು, ಆಕೆಪೇಣ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ದದ 
ರ್ಶ . ಹುಡುಕಿನೋಡಿದನು, ಜಾನತಕೀಂಚ - ಸೀತೆಯನ್ನು ದರೋ, ನಚದದರ್ಶ- ಕಾಣಲೇಇಲ್ಲ ಗ ॥ 
ಸಃ- ಆ, ಮಹಾಕಬಃ- ಬುದ್ದಿ ನಂತನಾದ ಅಂಜನೇಯನು, ತದಾ - ಆಗ್ಯ ತಾಃಸ್ತ್ರಿಯಃ - ಅ ಹೆಂ 
ಗೆಸರನ್ನು, ನಿರೀಪ್ರಮಾ 94 - ನೋಡುತಲಿರುವೆವನಾಗಿ, ಧರ್ಮಂ - ಧರೆ ದ್ಯ ಸಾಧ್ನ - ಭಸುದಿಂಡ, ಕಂ 
ಕಿತಃ - ಕಳವಳಿಸಿದವನಾಗಿ, ಮಹತೀಂಚಿಂತಾಂ - ಮಹತ್ತರವಾದ ಯೋಚನೆಯನ್ನು, ಯಹಗಾಮ - ಹೊ 
ಸ್ಕ್‌ನು Haq ll ॥ ಪ್ರಸುಪ್ತಸ್ಯೃ ಮಲಗಿನಿದಿ)ಸುತಲಿರುವ, ವರಾದಾರಾವರೋಧಸ್ಥೇ - ಪರಸ್ತ್ರ್ಯಿೀರೂಪವಾದ 
ರಾಣಿವಾಸವನ್ನು, ಇದಂ - ಈ, ನಿರೀಕ್ಷಣಂ - ನನ್ನು ನೋಟವು, ಮಮ - ನನಗೆ, ಅತ್ಯುರ್ಥಂ - ಬಹಳ 
ವಾದ, ಧರ್ವ ಲೋಪಂ - ಧರ್ವದ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು, ಇರಿಪೃತಿ - ಮಾಡುವುೊದು1೩೩/॥ ಹಿ - ಆದರೆ, ಮೆ- 
ನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಿ 8 - ನೋಟವಾದರೋ, ಪರದಃರಾಣೂಂ- ಪರ ಬ್ರೀಯರೊಳೆಗೆ, ನಿಪಯವರಿ ರ್ರಿನೀ- ವಿಷಯ 
ಸುಖದಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತ ವಾದುದಾಗಿ (ಭೋಗಾಭಿಲಾವೆಯುಚ್ಳುದಾಗ) ನ - ಇಲ್ಲವು, ಅತ್ರ- ಇಲ್ಲಿ, ಅಯಂ - 


ಕೊಳಗಳೊಳಗೆ ನಿದ್ರಿಸುತಲಿರುವ ತಾವರೆಯ ಬಳ್ಳಿ ಗಳ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ಹೋಲುತಲಿದ್ದಿ 
ತು ॥ ಎ81 ॥ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿಯಾದ ಪಾನನಿಯು ರಾವಣನ ರಾಣಿವಾಸವನೆ ಬಲ್ಲವ 
ನ್ನೂ ಸ್ಪಲ್ಪವೂ ಬಿಡದಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುಡು ಕಿನೋಡಿದನು ಆದರೆ ಮಹಾನುಭಾವಳಾದ 
ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೋಡಲಿಲ್ಲ ॥ 4೫11 ॥ ಅಲ್ಲಿರುವ ಸೀಮಂತಿನಿಯರನ್ನೆ ಲ್ಲ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಕೋಧಿಸಿದ ಆಂಜನೇಯನು ತನಗೆ ಧರ್ರೈದ ಲ್ಲೋಪವ್ರ೧ಬಾಯಿತೆಂದು ಭೆಯದಿಂದ ತಳ 
ವಳಿಸುತ ಪ್ರಬಲತರವಾದ ಚಿಂತೆಗೊಳಗಾದನು  $«!! ॥ ಅಯ್ಫೋ ! ಈರಾಣಿವಾಸದ 
ಲ್ಲಿ ಪರಸಿ ್ರೀಯರೆಲ್ಲ ಹವಳಿಸಿ ಇರುವರು, ಇಂಥವರನ್ನೆಲ್ಲ ನಾನು ಕಣ್ಣ್ಯಾರನೋಡಿದೆನು, ಅ 

ದರಲ್ಲಿಯ2 ಪರೀಹಿಸಿದೆನು, ಇಂತಹ ನೋಟವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನನಗೆ ಧ್ವ ಭಂಗವ 
ನು ಮಾಡದಿರದು. ಮಾಡಲೇ ಮಾಡುವುದು gel ಆದರೆ-ನಾನು ಪರಸಿ ಸ್ರೀ ಸುರನ್ನು ನೋ 
ಡಿದರೂ ಅವರೊಳಗೆ ನನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯೆಂ ಬುಡು ಯಾವುದೊಂದು ಬಗೆಯಾದ ಸುಖಾಭಿಲಾಪೆ 


೧೧] ಸು ನ್ಟ ರಸಾ wy ೨೦೫ 


ಡಿ ಬಡಿ ಸಣ ಬಾ ಎ AN. 


ಅಯಂ ಚಾತ್ರ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟಃ ಪರದಾರೆ ಪರಿಗ್ರಹಃ ಗ 
ತಸ್ಯ ಪ್ರಾ.ದುರಭೂ ಚ್ರಿಂತಾ ಪುನ ರನ್ಕಾ ಮನಸ್ಸಿನಃ ॥ 

ನಿಕ್ಕಿ ತೈಕಾಂತಚಿತ್ತಸ್ಟ ಕಾರ್ಭನಿಶ್ಚಯ ದರ್ಶಿನೀ 1ರ್ಷಿ॥ ॥ 
ಇಅಇವ.ಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಯಾ ಸರ್ಕಾ ವಿಶ್ಫನ್ಲಾ ರಾವಣಸ್ತ್ರಿಯಃ | 
ನಹಿ ಮೆ ಮನಸಃ 3೦೫೯ ದ್ಯ ಕೃತ್ಯ ಮುಪಪದ್ಯತೆ ॥80॥ ॥ 
ಮನೋ ಹಿ ಹೇತು ಸ್ಪರ್ಕೇಪಾ ಮಿಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಪ್ರವರ್ತನೆ ॥ 


ಈ, ಪರದಾರಪರಿಗ್ರಹಃ . ರಾವಣನುಮಾಡಿರುವ ಪರಾಂಗನಾಪಹಾರವೆಂಬುದು, ಮಯಾ- ನನ್ನಿಂದ, ದೃ 
ಪಃ - ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ॥೩/॥ ॥ ನಿಶ್ಚಿತ - ನಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಏಕಾಂತ- ನೆಲೆಗೆನಿಲ್ಲಿಸಿದ, ಚಿತ್ತಸ್ಯ - 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ಮನಯ್ಯೊಿನಃ - ಧೀರನಾದ, ತಸ್ಕೃ - ಆ ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ, ಕಾರ್ಯು- ಪ್ರಕ 
ತಳ.ರ್ಯುವನ್ನು (ನೀತೂನ್ಕೇಪಣ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ] ನಿಶ್ಚಯ - ಗೊತ್ತುವಮಾಡುವ್ರೊದರಲ್ಲಿ, ವರ್ಮಿ ದೀ- ಪ್ರವರ್ಮಿಸಿ 
ಇರುವ, (ನೆಲೆಗೊಂಡ) ಅನ್ಯಾ- ಬೇರೊಂದಾದ, ಚಿಂತಾಪುನಃ - ಯೋಚನೆಯಾದರೋ, ಪ್ರಾದುರಭೂ 
ತ್‌ - ಹೀಗೆ ಅಂಕುರಿಸಿತು.1ರ್ಷಿ॥1 ಸರ್ವಾಃ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ವಿಕ್ಟಸ್ಲಾಃ - ರಾವಣನಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಕಾಸಪರರಾದ, 
ರಾವಣಸ್ತ್ರಿಯಃ 4 ರಾವಣಭಾರ್ಯೆಯರ್ಕ ಮಹಾ - ನನ್ನಿಂದ ಕುಮಂ - ಸಂರೊರ್ಣವಾಗಿ, ದೃಪ್ಯೂಃ- 
ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟರು, ಅಥೆನಾ:- ಮಸ - ನನ್ನಿಂದ, ಕಾಮಂ - ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ದೃಷ್ಟಾ - ಕೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
(ಪರೀಕ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ) ಸರ್ವಾಃ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ರಾವಣಸ್ತ್ರಿಯಃ- ರಾವಣನ ರಾಣಿಯರು, ವಿಕ್ಕಾಸ್ತಾಃ - ವಿಧವೆ 
ಯರಾಗತಕ್ಕವರೇಸರಿ, ಹಿ - ಯಾವಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಮೆ.- ನನ್ನು ಮನಸಃ - ಮನಸ್ಸಿಗೆ, ಕಿಂಚತ್‌- 
ತುಸವಾದರೂ, ವೈಕ್ಸೃತ್ಯುಂ - ವಿಕಾರವುು, ನ - ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ 18011 | ಸರ್ವೇಪಾಂ - ಸಮಸ್ಮವಾದ- 
ಇಂದಿ)ಯಾಣಾಂ - ಚಹ್ಮುರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ, ಪ್ರವರ್ತನೆ - ಪ್ರವೇಕದಲ್ಲಿ (ಹೊಗುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ) ಮೊ 
ಮನಸ್ಸು, ಹೇತು8- ಮೊದಲನೆಯ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ, ತಚ್ಚ - ಆ ಮನಸಸದರೋ, ಮೆ - ನನಗೆ, ಶುಭಾ 
ಕುಭಾಸು - ಮಂಗಳಾಮಂಗಳರೂಪವಾದ, ಅವಸ್ಥಾಸು ಆ ಸ್ಥಿತಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಸುವ್ಯನಸ್ಥಿತಂ - ಚಲಿಸದೆ 


ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಡಲಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೃಖಿ ಈ ಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದುದೇನೋ 
ದಿಟ, ವಿಂದುಶೊ೦ಡನ.! 1! ॥ಆ ಮೇಲೆ ಜೆತ್ನೇಂದಿ ಯತ್ನದಿಂದ ನಿ:ರುಮಕ್ಕೆ ಬಳಗಾದಮನ 
ಸ್ಬುಖ್ಯವನೆನಿಸಿ ಧೀರನಾಗಿರುವ ಆಆಂ೪ನೇಯ.ನಿಗೆ ಸೀತಾನ್ಸೇಪಣರೂಪವಾದ ಪ್ರಕೃತಕಾ 
ರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಗುರಿಯ ಲ್ಯ ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯಾದ ಚಿಂತೆಯು ಈವಿ 
ಧವಾಗಿ ಅಂಕುರಿಸಿತುಗರ್ಷ ॥ 1 ಈ ರಾವಣನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿರುವ ಭಾಮಾಮ 
ಣಿಯರನ್ನೆ ಲ್ಲ ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರೀಷಿಸಿನೋಡಿದೆನು, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ವಿಧವೆ ಸುರಾಗತಕ್ಕವರ 
ಲದೆ ಸುಮಂಗಲಿಯ ಲಹ್ಲ್ಷಣವುಖ್ಯನರಾಗಿಲ್ಲ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸರ್ವಾಂಗಿಸುಂದರಿಯರೇ ಹೌದು, 
ಇವರನ್ನೆಲ್ಲ ನಿರಿ:ಹಿ ಸಿದ ನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಲ್ಲೇಕವಾದರೂ ವಿಕಾರವುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. | ಕಂ! ॥| 
ಹಣ್ಣೇ ಮೊದಲಾದ ಯತಾನ ಇಂದ್ರಿಯವೇ ಆಗಲಿ, ರೂಪವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾವವಿಪಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರುವರಿ ಸಬ್ಬೇಕಾಗಿ ಇದ್ದರೊ ಮನಸ್ಸೇ ಮೊದಲನೆಯ ಕಾರಣ. ಏತಕೆಂದರೆ;-ಮನವು ಇಂ 
ದ್ರಿಯದೊಸನೆ ಕರೆತರೇನೀಆಇಂದ್ರಿಯವು ವಿನಯವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಅಬರ ವಿಷಯವಾದಸು 


ದುಃಖಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಬಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಕಂಡು ಕೇಳುವುದು, ಹಾಗೆಯೇ 


೨೦೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಶ್ವ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸಕ್ಸ 


ಪೌ ್‌ಪ್‌ 2 ತೌ.ಪೌಟ್‌್‌ಆೌೌ ಆಫ ಸೌಟೌಟ್‌ಕೌತ್‌ ಡ್‌್‌ ಲ್‌ ಡ್‌ 


NSN ದ ಸ ಪಿ NNN ಬ ಹನ ಬ ಜೆ ಯ ತ್ಸ ಪತೆ ಸಸ AN NSN MNRAS SSS NS NS ವ್‌ 


ಕುಭೂಶುಭಾ ಸ್ಫಸ್ನಾ ಸು ತಚ್ಚ ಮೆ ಸುವ್ಯುವಸ್ಸಿತಂ Sell ॥ 

ನಾನ್ಸೃತ್ರು ಹಿ ಮಯಾ ಕಳ್ಳಾ ವೈದೆಹೀ ಪರಿಮಾರ್ಗಿತುಂ |: 

ಸ್ಮಿಯೋ ಹಿ ಸ್ತ್ರೀಷು ದೃಕ್ಳೃಂತೆ ಸದಾ ಸಂದರಿಮಾರ್ಗಣೆ ॥॥ ॥॥ 

ವೆ 

ಯರಿಸ್ಕೃ ಸತ್ಸುಸ್ಕ ಯಾ ಯೋನಿ ಸ್ಪಸ್ಳಂ ತತ್ಪರಿ ಮಾರ್ಗ್ಯ್ಯತೆ Il 

ನ ಕಳ್ಳಾ ಸ್ರಮದಾ ನಪ್ಪಾ ಮೃಗೀಷು ಪರಿಮಾರ್ಲಿತುಂ 8! ॥ 
, ತದಿದಂ ಮಾರಿ ತಂ ತಾವ ಚ್ಛುದ್ದೇನೆ ಮನಸಾ ಮಯೂ ॥ 

ರಾವಣಾಂತಃಪುರಂ ಸರ್ವಂ ದೃಶ್ಯತೆ ನ ಚ ಜಾನೀ 188 ॥ 


ದೇವ ಗಂಧರ್ಯ ಕನ್ನಾಕ್ಚ ನಾಗಕನ್ಯಾಕ್ಚ ವೀರ್ಛರ್ವಾ ॥ 


ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವುದು |!9೧॥ | ವೈದೇಹೀ - ಜಾನತಿಯು, ಅನ್ಯತ್ರ - ಬೇರೆಸ್ಥಳೆದಲ್ಲಿ ವಮುಯಾ- ನನ್ನಿಂ 
ಪರಿಮಾಲ್ಲಿ ತುಂ ಇ ಹುಷುಶಲಿಕ್ಕೆ, ನಕಕ - ಸಾಧ್ಯ್ಯಳೇ ಅಲ್ಲ, ಠಿ - ನಿಶ್ಚಯ, ಸದಾ - ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಪರಿಮಾರ್ಗಣೆ - ಹುಡುಕುವನಿಪಯದಲ್ಲಿ, ಸ್ತ್ರಿಯೋಹಿ - ಹೆಂಗಸರು, ಸ್ತ್ರೀಪು- ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿಯೇ, 2 
ಶ್ಲಂತೆ - ಕಾಣಬರುನರು ||೪.01| || ಯಸ್ಕೃಸತ್ವ ಕ್ಯ ಯಾನ ಪ್ರಣಿಗೆ, ಯಾಯೋನಿಃ - ಯಾಪುದುಜ; 
ಸ್ಫಾನವೋ, (ಜಾತಿ) ತಸ್ಕೋಂ-ಆ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ, (ಜಾತಿಂ ಲ್ಲಿ) ತತ್‌- ಆ ಪ್ರಣಿಯಿ, ರಿಮಾರ್ಗ್ಯೃತೆ 
ಹುಡುಕಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ, ನಪ್ಪೂ-ತಬ್ಬುಸಿಕೊಂಡಿರುವ(ಕಾಣದೆಹೋಗಿರುವ) ಪ್ರಮದಂ-ಹೆಂಗಸು, ಮೃಗೀಷ 
ಹೆಣ್ಣುಜಿಂ*ೆಗಳಲ್ಲಿ, ಪರಿಮಾಲ್ಲಿತುಂ-ಹುಡುಸಲಿಕ್ಕೆ, ನರಕ್ಕಾ- ಸಾಧ್ಯೃವೇಅಲ್ಲ 12841 ॥ ತತ್‌ - ಆದ: 
8. (ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರನ್ನು ಹುಡುಕುವುದು ನ್ಯಾಯವಾದುದರಿಂದ) ಇದಂ - ಕ್ಯೂ ಸರ್ವಂ-ಸಮಸ್ತ 
ದೈ ರಾವಣಾಂತಃಪುರಂ - ರಾವಣನ ರಾಣಿವೂಸವೆಲ್ಲವೂ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಶುದ್ಧೆ ₹ನಮೆನಸೆೇ- £ರಿ 
ದೃವಾದ (ನಿಪ ಕ್ಕ ಪವಾದ) ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ್ದ ತಾವತ್‌ - ಸ್ನಲ್ಪವೂಬಿಡದಂತೆ, ಪರಿವಾರ್ಲಿತಂ - ಹುಡು 
ಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಜಾನಕೀ - ಸೀತೆಯು, ನ್ಹಚದೃಶ್ಯತೆ - ಕಾಣಬರುವುದೇಇಲ್ಲ 1381 | ವೀದ್ಯುರ್ವಾ' - ಪರಾ 
ಮೆಕಾಲಿಯಾದ, ಹನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ದೇವಗಂಧರ್ವ*ನಃಸ್ಯಾಕ್ಚ-ದೇವಕಿಗೆಳ ಮತ್ತು ಗಂಧವ 
ಕನ್ನೆಯರನು - ನಾಗಕನ್ಯಾಕ್ಷ ಸ ನಾಗಕನ್ಯೆಯರನ್ನೂ, ಆವೇಕ್ಷಮಾಣ$ಃ - ನೋಡುತ್ತಿ ರುವವನಾ! 


ಕೆಟ್ಟುದನ್ನು ಕಂಡು ಕೇಳುವುದು ಇಂತೆಂಬ ಕುಭಾಶುಭಾವಾ ಸಳ ನನ್ನ ಮುನ: 
ತುಸವಾದರೂ ಚಲಿಸದೆ ನೆಲೆಗೊಡಿದ್ದಿತು .ಆದುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಧರ್ವಭಂಗವುಂಟಾಗೇ 
ರದು | ೫೧11 1. ಅಯೋ ವಿನಮಾಡಲಿ? ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಕಾಣ 
ಕು, ಅದು ಸಹಜ್ಕ ಸೀತೆಯನ್ನು ನಾನು ಅನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಹುಡುಕಿ ಕಾಣಲಾರೆ. ನನಗೆ ಅನ್ನ 
ನೂ ಯುಕ್ತಿಯುತೋರದು ॥ 83೨1! | ಯಾವಪ್ರೌಣಿಯು ಯಾವಜಾತಿಯಡ್ಲೋ ಆಪ 
ಣಿಯನ್ನು ಆಜಾತಿಯವುಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಕ ಬೇಕಾದುದು ಯುಕ್ತವ್ವಲ್ಲವತೆ ? - ಮಾನುಷೆಸ್ಟಿ 
ಯು ಸಾಣದೆ ಹೋದರೆ ಹೆಣ್ಣುಹುಲ್ಲೆಗಳೊಳಗೆ ೩5 ಹೆಂಗಸನ್ನು ಹುಡುಳಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ 
ವಿ೨ದಿಗೂ ಆಗಲರಿಯದು ॥ ಶಿ ||.! ಬಹು ಸಿದ್ಧ ಲವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾನು ಘರ 
ನ ಅಂತಃಪುರವನ್ನಿ ಲ್ಲ ಚೆನ್ನಾ” ಹ:ಡುಕಿ ನೋಡಿದೆನು, ವಿಲ್ಲಿನೋಡಿದರೂ ಬ್ಲತೆಯ 
ಮಾತ್ರ ಕಾಣ ಬರಲೇ ಇ | 08 11 | ದೇವತೆಗಳ ಮಸ್ತು ಗಂಧರ್ವರ ಕನ್ಸೀಯರ 
ಅನೋಡಿದೆನುನಾಗಕನ್ಸೊಯರೆನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದೆನು, ಆದರೆ ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಿರೂ ಜಾನಕಿಯನ 


೧೧] ಸುನ್ಹರಕಾ ಣ್ಣ. ೨೦೩ 
ಅವೇಸಮಾಣೊ ಹನುಮಾ ನ್ನ ಿವಾಪಶ್ಯತ ಜಾನಕೀಂ 1 ॥॥ 
ತಾ ಮಹಕ್ಕು ನ್ವ ಪಿಸೃತ್ರ ಪಶ್ಚುಂ ಶ್ಲಾ ನ್ಯಾ ವರಸ್ತ್ರಿಯಃ ॥ 
ಹಾಸ ಆ ವೀರಃ ಪುಧ್ಯಾತು ಮುಪಚಕ್ರ್‌ವೆ) 18೬॥/ 

ಸ ಭೂಯಸ್ತು ಪರಂ ಶ್ರೀವರ್ಧಾ ಮಾರುತಿ ಲ್ಯ ಸ್ಸ ಮಾಸ್ತಿ ತಃ ॥ 
ಆಪಾನಭೂಮಿ ಮುತ ತಜಿ ತದ್ಮಿಚ್ನೇತುಂ ಪ ಲ್ನ 18೩/1 


ಮಾ ಯಾ ಬಾಸ ಯಾ ಚಾ ಚಾ ಟಾ ಹಾ ಚಾ ಜಾ ಬಾ ಬಾ ರ ವ ಈ ಜಯ್‌ 


ಅತಿ jE ಏಕಾದಶಸ್ಸರ್ಗ್ಗಃ ಪಾ 


ಶಮಾ 


ಜಾನಸೀಂ ಭು ಸೀತೆಯನ್ನು ನೈವಾಪಕ್ಕುತ-ನೆ ನೋಡಲೇಇಲ್ಲ Iw all [| ವೀರಃ — ಶೂರನಾದ್ಕ ಹನಿ -ಆಂಜನೇ 


\ 


ಯನ] ತತ್ರ - ಆ ನಾನಕಾಲೆಯೊಳಗೆ, ಅನ: ತ್ಯಾ - ಇಆತರರಾದ, ವರಸ್ಥ್ವಿ ಯಃ - ಉಸ್ಸವರಾಂಗನೆಯರನ್ನು , 
ಪರ್ಕ್ಯು - ನೋಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ತಃಂ - ಆ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ, ಅಪರ್ಕ್ಯ- - ಕಾಣದವನಾ 
೪ 


ಗಿಯೂ, ತದಾ - ಆಗ, ಅಪಕ್ರಮ್ಯ್ಮು- ಆ ಸ್ಥಲವನ್ನುಬಿಟ್ಟು ಹಿಂದಿರುಗಿ, ಪ್ರಛ್ಯಾತುಂ- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಚಿಂ 
ತಿಸಲಿಸ್ಟ್‌ 38 ಉಪಚ ಕ್ರಮೆ -ಆರಂಭಿಸಿದನು vel ಶ್ರೀವರ್ಪಾ-ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಳೆಗುಂದದಿರುವೆ, ಮಾ 
ರುತಿಸ್ತು - ಆಂಜಹನೇಯನಾದರೋ, ಪರಂ - ಹೆಚ್ಚಾ ಕ ಯತ್ನಂ i )ಯತ್ನ್ನ ವನ್ನು, ಆಣ ತಃ - ಆಕ್ರ 
ಯಿಸಹಿದವನಾಗಿ, ಆಪಾನಭೂಮಿಂ - ಮಾಸಪ್ರದೇಕವನ್ನು, ಉತ್ಸ್ಳಜ್ಛು- ಬಟ್ಟು, ಲ ಪುನಃ, ತತ್‌-ಆ 
ಸೀತಾರಾಾಪಧನವನ್ನು, ವಿಚೇತುಂ - ಹುಡುಕಲಿಕ್ಕೆ, ಪ್ರಚಕ್ರಮೆ - ಪಾ ರಂಭ ಭಿಬದನು) 18೩1 1 


— ಇಂತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ ಜೆ 


ಹಾ 


ನ್ನ್ನ ಮಾತ್ರ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ॥ 831 1 ಇಂತು ಆಂಜನೇಯನ ಆನೇಕ A ಉತ್ತ. 
ಮಾಂಗನೆ ಯರಸ್ಸೆ ಲ್ಲ ಕಂಡು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣದೆ, ಆಸ್ಚೆ ಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರೆಸರಿದು, 
ವಿಕೆಂಪವಾಗಿ 4 || ೫೬!! ॥ ನಿಪ್ಪು ಪ್ರ Ky ದೂ ಜಾನಕಿಯ 
ನ್ಚು ಕಾಇಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದು ಕೊಂಡು, ಮಾರುತಿಯು ಆಂತಹ ಚೆಂತೆಯಲ್ಲಿ ನೂ ಹಿಮ್ಮೈ ಟ್ಟಿ 

ಣೆ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿ ಪಾನಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುಂದೆ ಸರಿದು ಪುನಃ ತರಿ 
ಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು | ಕ! 


ಎ... ಅಂತು 5 os ಸರ್ಗಂ ದ್ನ 


Jo 


ಶ್ರೀ. 
ಶ್ರೀ ತಾಮಚನ್ಹ 2) ಪರಬ್ರ ಹ್ಹ ಣೇನಮಃ 


ಕಿ ್ರೀಮತ್ಪುನ್ಸರಕಾಣ್ಹ್‌ ದ್ಹಾದಕಸ್ಸರ್ಗಃ, 


ಸ ತಸ್ಕ ಮಧ್ಯೆ ಭವನಸ್ಯೆ ಮಾರುತಿ ರ್ರ ತಾಗೃಹಂ ಕ್ಲಿ ತ್ರಗೃಹಾ ನ್ನಿಕಾ ಗೃರ್ಹಾ | 


ಜಗಾಮ ಸೀತಾಂ ಪ್ರತಿ ದರ್ಕನೋತ್ಸುಕೋ ನಚ್ಛೆವ ತಾಂ ಪಶ್ಯತಿಚಾರುದರ್ರ ನಾಂ! 


ಸ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ತತೋ ಮಹಾಕಪಿಃ ಪ್ರಿಯಾಮನಪಕ್ಕ ನ್ರುಘುನಂದನಸ್ಕೃತಾಂ | 


ಧ್ರುವಂಹಿ ಸೀತಾ ಮ್ರಿಯತೆ ಯಥಾ ನಮೆ ವಿ.ಚೆನ್ನತೋ ದರೈನ ಮೇತಿ ಮೈ್ರಥಿಲೀ 1೨ 
ಸಾ ರಾಹ್ನಸಾನಾಂ ಪ್ರವರೇಇ ಹಾನ್‌ ಸ್ಮಶೀಲ ಹೊಂರಫ್ಲಣ ತತ್ಸರಾ ಸತೀ | 


— RN ಎ R 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 
ಕಂದಂ__ಕುಡಿತದಮನೆಯೊಳ್‌ ಸೀತೆಯ | ತಡಿಗಾಣದೆ ಧರ್ಯ ಲೋಪಚಿಂತನೆಯಿಂದಲ್‌ ಗ್ಗ 
ಮಿಡುಕುತೆ ಪುನರುಜ್ಜುಗೆದಿಂ | ಕಡುನೊ:ದಂ ಮನದೊಳಂದು ಕಳವಳಿಸುತ್ತಲ್‌ ॥ 

ಸಃ . ಆ, ಮಾರುತಿಃ - ಆಂಜನೇಯನು, ಸೀತಾಂಪ್ರತಿ - ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಹುರಿತು, ದರ್ಕನೋತ್ಸುಕಃ- 
ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾತುರವುಜ್ಳವನಾಗಿ, ತಸ್ಯ -ಆ, ಭವನನ್ಯ - ಮನೆಯು, ಮಧ್ಯೈ- ನಡುವೆ, ಲತಾ 
ಗೃರ್ಹಾ - ಬಳ್ಳಿಯಮನೆಗಳನ ಸ್ಸ ಚಿತ್ರಗೃರ್ಹಾ ಚ ಚಿತ್ರಶಾಲೆಗಳನ್ನೂ, ನಿಕಾಗ್ಭರ್ಹಾ - ಇರುಳಾಟಿಡ 
ಮನೆಗಳನ್ನೂ, ಜಗಾಮ - ನೋಡುತಬಂದನು, (ಕಿಂತು ಇ ಆದರೆ) ಚಾರುದರ್ಶನಂಂ - ಅಂದವಾದನೋ 
ಟವವುಳ್ಕ, ತಾಂ - ಆ ಸೀತಾದೇನಿಯನ್ನುವಾತ್ರ, ನಚ್ಛೆವದಕೃತಿ - ನೋಡಲೆ, ಇಲ್ಲ 8೧॥ ತತಃ - ತರು 
ವಾಯ, ಸೇ - ಆ, ಮಹಾಕಬಃ - ಕಏಿವರನು, ರಘುನಂದನಸ್ಕೃ - ರಘುಕುಲೇಂದುವಿನ್ಕ ಬ್ರಯಾಂ ಚ 
ಪ್ರಾಣಬ್ರಯಳಾದ, ತಾಂ - ಆ ಜಾನಕಿಯನ್ನುು, ಅಪರ್ಶ್ನ (ಸ£)) ಕಾಣದಿರುವವನುಗಿ, ಯಥಾ- ಯಾ 
ವಕಾರಣದಿಂದ, ವಿಚಿನ್ಹುತಃ - ಹುಡುಕುತಲಿರುವ, ಮೆ- ನನಗೆ, ಮೈೈಥಿಲೀ-ಬತಾದೇನವಿಯಖ, ದರ್ಶನಂ- 
ದೃಷ್ಟ್ರಿಗೋಚರವನ್ನು, ನನಿತಿ-ಹೊಂದಲಿಲ್ಲವೊಸಿ ತತಃ- ಆಕುರಣದಿಂದಲ್ಲೇ ಸೀತಾ- ಜಾ ನಕಿಯು, ಮ್ರ) 
ಯತೇಹಿ - ಸತ್ತುಹೋಗಿಯೋ ಇದಾಳೆ, ಧ್ರುವಂ - ನಿಶ್ಚಯ, ಇತಿ- ಹೀಗೆಂದು, ಚಿಂತಯಾಮಾಸ- ಯೋ 
ಚಿಸಿದನು 0.00 ಪರೆ - ಕ್ರೇಷ್ಟವೆನಿಸಿದ, ಆರ್ಯುಪಥೆ ಕ ಸನ್ಮ್ಯಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿ ತಾ-ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ, ಜಾನಕೀ 


ಹನ್ನೆ ರಡನೆಂರು ಸಗ್ಗ 
ಹಾಗೆ ಹುಡುಕುತ ಹೊರಟ ಮಾರುತಿಯು ಸೀತೆ ಸನ್ನು ಕಾಣಬೇಕೆಂದು ಬಹಳ 
ವಾದ ಕುತೂಹಲವುಜ್ಯನನಾಗಿ ಆ ಮಹಾಭನನದ ನತುವೆ ಲತಾಗೃಹಗಳನ್ನೂ, ಚಿತ್ರಕಾ 
ಲೆಗಳನ್ನೂ, ಇರುಳಾಟಿದ ಮನೆಗಳನ್ನೂ ಹುಡುಕಿ ನೋಡಿದನು. ಆದರೆ ಸುಂದರಾಂಗಿ 
ಯಾಡ ಸೀತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ ॥1೧॥ೃ ಬಳಿಕ ಕಪಿವಸನು ರಘುನಂದನನ 
ಪ್ರಾ ಜೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಇಂತು ಚಿಂತಿಸತೊಡಗಿದನು. ಅಯ್ಯೋ ನಾನು 
ಇನ್ಸುಹುಡುಕಿದರೂ ಸೀತೆಯು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬರಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ? ಅಹಹ! ಯೋಚಿಸ 
ನೋಡಿದರೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯು ತನ್ನು ಪ್ರಾಣನನ್ನು ತೊರೆದುಕೊಂಡ್ದೇ 


ಲ್ಸ 


ಇತ್ಲಿ] ಸುನ್ಹರಳಕಾಣ್ಲ. ೨೧೩ 


ಹಾಕಾ ಜಾತಾ ಹಾನಿ ಇ ಭಾ ನನ ನ್ಯ EEE 


ಭೂಯಿಪ್ಶ್ಮ ೧ ಲೋಳೆತಾ ಲಂಕಾ ರಾಮಸ್ಯ ja 
ನಹಿ ವೆರ್ಯಾಮಿ ಮೈದೇಹೀಂ ಸೀತಾಂ ಸರ್ಮಾಂಗ ಕೋಭನಾಂ 141 
ಪಲ್ಕಲಾನಿ ತಟಾ ಕಾನಿ ಸರಾಂಸಿ ಸರಿತಸ್ಮಥಾ | 

ನದ್ಯೋ ನೂಪ ವನಾಂತಾ ಕ್ರ ದುರ್ಗಾ ಕ ಧರಣೀಧರಾಃ ॥ 
ಲೋಳಿತಾ ವಸುಧಾ ಸರ್ಕಾ ನತು ಪಶ್ಚಾಮಿ ಜಾನಕೀಂ 18/1 

ಇಹ ಸಂಪಂ೨ತಿನಾ ಸೀತಾ ರಾವಣಸ್ಥು ನಿವೇಕನೆ | 

ಆಖ್ಯಾತಾ ಗೃಧ್ರರಾಜೇನ ನಚ ಪಕ್ಕಾಮಿ ತಾಮಹಂ ಗ | 

ಇನ್ನು ಕಚಾನ ನೈದೇಹೀ ಮೈೈಥಿಲೀ ಈಸತಾತ ಭಾ 


ಲಂಕಾ - ಲಂಕನಿನಗರವುೆ, ERE 0 - ಬಹ ಲೋಳಿತಾ - ಕಲಕಲ್ಪಟ್ಟಿತ ತು ರ್ಯಾ 
ಕಸೋಛನಃಂ - ವಿಲ್ಲಅವಯವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಂಗಳಸ್ಕರೂಪಳಾದ್ಮ ವೈದೇಶೀಂ - ವಿದೇಹೆರಾಜಸುತ್ರಿಯೆನಿಬ 
ದ, ಬೀತಾಂ - ಸೀತಾದೆ:ವಿ ಸುನ್ನು, ನಹಿವಶ್ಯಾಮಿ - ತಾಣಕಸಿಯೆ ಅದೇನೆ ಪುಲ್ಲ lal ಪೆಲ್ಕೂಲಾನಿ- ಚಿಕ್ಕ್‌ 
ಕುಂಟೆಗಳು, ತಟಾಕಾನಿ - ಕೆರೆಗಳು, ಸರ'ಂಬ - ಕೊಳಗಳು, ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ, ಸರಿತಃ - ಸಣ್ಣಹೊ 
ಳೆಗಳು, ನದ್ಯಃ - ದೊಸ್ಸನನಿಗಳು, ಅನ ಣಐವನಂತುಕ್ತ- ನೀರಿತಪತ್ತು ದಲ್ಲಿನ ಪ್ರದೇಶಗಳೂ, ದುರ್ಗ8- 
ಹೊಗಲಿಕ್ಕೆ ಅಸದಳವೆನಿಸಿದ, ಧರಣಿಃಧರಾಕ್ಚ-ಬೆಚ್ಚಿ ಗಳೂ, ಲೋಳಿತಾಃ - ಹುಷುತಲ್ಪಟ್ಟಿವು NY "ಸ. 
ರ್ವಾ- ಸಮಸ್ತವಾದ, ವಸುಧಾ - ಭೂಮಿಯೂ, ಲೋಳಿತಾ - ee ತು, ಚಾನಕೀಂ - ಜನಕನಂ 
ದಿನಿಯನ್ನು, ನತುಪಕ್ಬಮಿ -ನೋಡೆದೆ ನೀ ಇದೇನೆ, ಗ | ಗ ಧ್ರರಾಜೆೇನ- ಹದ್ದು ಗಳಿಗೊಡೆಯನಾದ, 
ಸಂಪಾತಿನಾ- -(ಹಟಾಯುನಿನ ಅಣ ನಿನಾದ) ಸಂಪಾತಿಯಿ೦ದ್ಕ, ಇಸನ-ಕೂ ರಾವ: fei. ರ್ಕಿ ನಿವೇಕನೆ- 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಆಖ್ಯಾತಾ - ಇರುವಳೆಂದು ಹೇಳ ಳೆಲ್ಪುಟ್ಟ ದೆಳು) ಅಹಂ - ನಾನು, ತಾಂ- ಆ ಬೀಾದೇವಿ 
ಯನ್ನು ನಚಪಶ್ಚ್ರಮಿ- ಈಾಣದಿರುವೆನಲ್ಲಾ ಗ ॥ವೈ ವಶೀ : ದೇಹಾಭಿನೂನವಿಲ್ಲದ ದೊರೆಯವಲಳೆನಿಸಿ, 'ಜ 
ನಳಾತ್ರಜಾ - ಬ್ರಸ್ಟ್ರನಿನ್ಭ ನಾದ ಜನಕನ ಪಾಲವರ್ರ ತ) ಸಾಗಿ, ಸೀತಾ - ಅಯೆೋನಿಪರೂ ಆದ್ಯ ಮೆ 


ಆ 
ಥಿಲೀ - ಸೀತೆಯು, ಅಥ - ಒಂದುವೇಳೆ, ವಿವಿಕು - (ಸತೀ] ಭ್ರಾಂತಳಾಗಿ (ಕಾಮಪರವಕಳಾಗಿ) ದುಷ 


ಎಂಬ ಕೋರಿಕೆಯಿಂದಲೇ ಈ ಲಂಕೆಖಯನ್ನುಲ್ಲ ಬಹಳವಾಗಿ ಕಲಕ ಹುಡುಕಿ ಬಿಟ್ಟೆ ನು, ಹ 
ರ್ವಾಂಗಸುಂಡರಿಯಾದ ಆ ಜನಕರಾಜಸ್ರತ್ರಿ ಸ.ನ್ನು ಹಾಣಲ್ಲೇ ಇಲ್ಲ | ಎ1 ಸನ್ಣಾಸಣ 
ಈ ಂಬೆಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದುದಾಯಿತು, ಕೆರೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಎಕ್‌ದೆನು ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಧಿಸಿಡೆನು, 
ಹೊಳೆಗಳನ್ನು ಪರೀಷಿಸಿದೆನು,ಮಹಾನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೇ ಸಣಮಾಡಿದೆನು, ಜಲಪಾಯಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿನ ತೋ ಇಟಿಗಳಲ್ಲಿ ನ. ಗ್ಗ ನೋಡಿದ್ದು ಯಿತು ಹೊಗಲಾಗದ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು ಹೊಕ್ಕ 
ಹುಡುತಿದ್ದಾ ಯಿತು, ಹೆಚ್ಚೆ ಸೆಯಿಂದೇಃ ನು, ಒಂದು ತುಳಿವಾಾತ್ರವೂಬಿಸವೆ ಈ ನೆಲನನ್ನೈಲ್ಲಾ 
ಕದಡಿಬಿಟಿ ಸ ವಿಲ್ಲಿ ಸೂ ಸೀತಾಸಂದರ್ಕನವಾಗಲಿಲ್ಲ 1811 ಈ ರಾವಣನ ಮನೆಯೊಳೆ 
ಗೆ ಸೀತೆಯು ಹವಳ ಎಂದು ಹಟೂಯೂವಿನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೂರದ ಪಿ ಎ] ಸಂಪಾತಿ 
ಯು ಕಡಲಿನ ದಡದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೇಳಿ ಇದ್ದನು, ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ ಆಕೆಯು ಸಾಇಬರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಇದು ಏನುಅನಾ ಯವೋೂ! ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿ ಲ್ಲ lg ಸೀತೆಯು ಆಖೋನಿಜೆ, ಯಜ್ಞಾ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವಳು,ವಿದೇಹದ್ದೇಶದ ಅರಣೊದ ಜನಕನು ಸತ್ಯ್ಯುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಡವದ 


ತ್ರ 


೨೧೪ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀಕ ರಾಮಾಯಣ. ಸರ 


NN ANS 


ಉಪತಿಪೆ, 4 ತ ವಿವಕಾ ರಾವಣಂ ದುಪ್ಕ್ಯಚಾರಿಣಂ el ॥ 


ಹಿಪು ಮುತ್ಸ ತತೊ ಮನ್ಯೇ ಸೀತಾ ಮಾದಾಯ ರಹಸ | 
ಬಿಭತೆೊ ರೌಮಬಾಣಾರಾ ಮಂತರಾ ಪತಿತಾ ಭವೇತ್‌ 1೩ ॥ 


ಅಥವಾ ಹ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾಃ ನಧಿ ಸಿದ ನಿಪ್ಪೇವಿತೆ । 

ಮನ್ಯೇ ಪತಿತ ಮಾರಾಯಾ ಹೃದಯಂ ಪ್ರೇಷ್ಟ ಸಾಗರಂ Vv ॥ 
ರಾವಣಸ್ಟೋರು ವೇಗೇನ ಭುಜಾಭ್ಯೂಂ ಖೀಡಿತೇನ ಚ 

ತಯಾ ಮನ್ಸೊೋ ವಿಕಾಲಾಶ್ಸೋ ತ್ಯಕ್ಕ್‌ಂ ಹೇವಿತ ಮಾರ್ಕಯರಾ Ile W ॥ 


ಚಾರಿಣಂ - ಸೆಟ್ಟಕೆಲಸವನನ್ನು ವರಾಡುವ ಸ್ನಭಾವವುಳ್ಳ, ರೂವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು, ಉಪತಿಪ್ಟ್ರೇ 
ಕನ್ನು - ಸೇವಿಸುತಲಿರಬಹುದೆ! (ಹಾಗಿರಲಾರದು) ॥೬॥ ॥ ಸೀತಿ22 -ಸೀತಾದೇ ಓಯನನ್ನು, ಅದಾಯ ತೆ 
ಮೊಂಡು ಕ್ಲಿಪ್ರಂ - ಬೇಗನೆ, ಉತ್ಪುತತಃ -ಮೇ ಲಕ್ಕ ಹೂರಿಹೋಗುತಲಿರುವ, ರಾಮಬ:ಹುನಾಂ 


Pw, 
ಶ್ರೀರಾಮ ಬಾಣಗಳ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಬಭ ಉತ8 - ಹೆದರುತಲಿರವ, ರಿಶ್ಷಸಃ - ರಾಷ್ಟ್ರನನ ದೆಸೆಯಿಂ | 
ಅಂತರಾ - ನಡುವೆ (ನರಾರ್ಗಮಧ್ಯ್ಯಪಲ್ಲಯೆ) ಪಶಿತು-ಬಿದ್ದು ಹೋದವಳು (ಕೆಡಹಲ್ಪಟ್ಟವಳು), ಜವ 

- ಆಗಿ೦ಬ ದೆ ? ಹಾಗೂ ಇರಲಾರದು ಪಗ ಅಥವಾ - ಹುಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರ, ಸಿದ್ಧ - ಬಿ 


ಪುರುಪರಿಂದ, ನಿಪೇವಿತೆ - ,ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, (ಸಂಚರಿಸಲ್ಪ ತುವ) ಪಥಿ - ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಆ 
ಕದನ್ಲಿ) ಜ್ರಿ)ಸುನಾಣಾರತಾಚ- ಅವಹರಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ ಆರಸ್ಯಯ: 8 - ಸೂಜ್ಯಳಾದ ಜಾನಕಿಸ್ಕು, ಹೃ 
ಯಂ - ಕರೀರವು, ಸಾಗರಂ - ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪ್ರೇಶ್ಚು — ನೋಡಿ, ಪತಿತಂ - ಉರುಳಿ ಇರಬರ 
ದೆಂದೂ, ದಾಸ್ಯ ಸ ( ಅಲ್ಲಿ ಅಎಯವಇಲ್ಳೂ ಅವಯವಿಗೂ ಅಭೇದವೆಂದು. ಆರಿಯ 
ಹು 1/11 ರಾವಣಸ್ಥೃ-ರಾಎಣನ್ಯ ಊರುನೇಗೇನ- ಹಿಷುವಾಗ ತೊಡೆಹು ವೇಗದಿಂದಲೂ, ಭುಜಾಭ್ಯಾ 
ತೋಳುಗಳಿಂದುಂಬಾದ, ಬೀಡಿತೇನಚ - ಹಿಂನೆಯಿಂದಲೂ, ತಯಾ-ಅ, ನಾಕಾ ಅಗಲ 
oN) ಳೆ; ಆರ್ಯುಯ್ನಾ ಪೂಜ್ಯಾಳಾದ ಸೀತೆಯಿಂದ್ಕ ಜೀವಿತಂ- ps ಪ್ರಸ್ತ ೦೨ ಬಿಲ್ಬಟ್ಟಿ ರಬಹುದ 


ಬಹುಸರ್ವುಠ, ಸ: ಲೆ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಶ್ವ್ರಾನಿದ್ಯಯನ್ನು ಅಭ್ಯಸಮಾಡಿದವ; 


ಅಂಥನನ ಪಾಲನೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದ ಮಗಳು, ಮಹಂಖತಿವ್ರತೆ, ಆದರೂ ರಾವಣನ ಐಕ್ಕರ: 
ದಿಗಳಿಂದ ಮೋಹಿತಳಾಗಿಯ್ಕೋೊ, ಇಲ್ಲವೆ ಇವನ ಬಲಾತ್ವ್ಯಾರದಿಂದಲ್ಲೋೊ ದುರಾಚಾರಪನರನ 
ದ ಈ ಠಾವಣನನ್ನು ಸ್ನೊವಿಸುತ್ತಿರಬಹುದೆ ? ಛೆ, ಎಂಡಿಗೂ ಹಾಗಿರಲಾರದು ॥೬॥ ಬಂ 
ವೇಳೆ ಈ ರಾವಣನು ವೇಪಧಾರಿಯಾಗಿ ಹನಶ್ಸಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬೇಗನೆ ಸೀತೆಯನ್ನು 

ತ್ಲಿಳೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ರಾಮಬಾಣಗಳೆಲ್ಲಬೂದು ತನಗೆ ಒಡಿಯುವ್ರವೋ ಎಂ! 
ಹೆದರಿ ನಡುದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು ನೆಲಕ್ಕ ಉರುಳಿಸಿ ಇರಬಹುದು ವಿಂದು ಊಹಿಸುತ್ತೆ 
ನೆ 1೩1 ಅಥವಾ. ಈ ರಕ್ಕ ಸನು ಸಿದ್ದ ಚಾರಣರು ತಿರುಗುವ ಮುಗಿಲಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮೋ 
ಗಡೆ ಹಾರಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ತ ರುವಾಗ ಮಹಾಸಮುದ್ರ ಶುವನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆದರಿದ ಆಕೆಂ 
ಶರೀರವು ಕಡಲಿನೊಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಯಿತೋ ಏನೋ. ಎಂತಲೂ ಯೋಚಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಈ ನೀಚನಾದ 2 ತೊಡೆಗಳ ವೇಗದಿಂದ ಏಡಿಬರುತ್ತಾ ಆಕೆಯನ 
ಹಿಡಿದು “ರುನಲ್ಲಿ ಆಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಬಹು ಪೂ ಫೂಜ್ಯಳೆನಿಸಿರುವ ಬಿಕಾಲಾಹ್ಲಿಯಾ 


ಗಿ 4 ಸುನ್ನರಳಾಲ್ಲ. ೨೧೯ 


ಭ್‌ 


' ಉಪಗ್ಯುಪರಿ ವಾ ನೂನಂ ಸಾಗಗಂ ಕ್ರಮತ ಸ್ತದಾ | 
ವಿನ: ಪ್ಪೃ ಮಾನಾ ಪತಿತಾ ಸಮುದ್ರೆ ಜನಾತ್ಸ ಜಾ lool ॥ 
ಅಸೋ ಫುದ್ರೇಣ ವಾನೇನ ರಹ್ಲಂತ್ಲೀ ಶೀಲ ಮಾತ್ತನಃ | 

. ಅಬಂಧು ರ್ಲೆತ್ಲಿತಾ ಸೀತಾ ರಾವಣೇನ ತಪ ಸ್ನಿನೀ ೧೧॥ ॥ 
ಅಥವಾ ರಾಷ್ನಸೇಂದ್ರಸ್ಕ್ಯ ಪತಿ ಬೀಬಿ ದೆಸಿತೇ ಹಣಾ | 


A AT NR PA RN A 


ee 


ನಿಂತಲೂ, ಮನ್ಶ್ಯೆ- ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ rl ॥ ಸಾಗರಂ-ಸಮುದ್ರವನ] ಕ ಉಪರ್ಯಭ್ಯುಶರಿ - ಮೇಲೆಮೇಲೆ3 
ಕ)ಮತಃ-ದುಟಿಹೋಗುತಲಿರುವ, (ರಾವಣಸ್ಯೃ - ರಾವಣನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯ್ಯಮಾಡದೆಯೇ) ಹನ ಕಾತ್ಸಜಾ_ 
ನೀತೆಯು, ತದಾ-ಆಗೆ, ನಿವೆ:ಪ್ಯಮಾನಾ - ದೇ ಹವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡನಳಾಗಿ, ಸಮುದೆ) - ಕಡಲಿ 
ನಲ್ಲಿ, ನೂನಂ 'ನಿಕ್ಕಯವಾಗಿಯೂ, ಪತಿತಾವಾ- ಬಿದ್ದಿ ರಬಹುದೋ ಏನೋ? ॥೧೦॥ | ಆತ್ಮ ನಃ-ತನ್ನು- 
ಿಲಂ- ಒಳೆಯ ನಡತೆಯನ್ನು, (ಪಾತಿ) ನ)ತ್ಯ್ರವನ್ನು ಣ್ಣ ರಕ್ತನ್ಸೀ-ಕಾನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತಲಿರುವ, ತಪಸ್ಮೀನೀ- 
ಶೀನಳೂದ್ದ (ಕೋಚ್‌ ನೀಯುಳಾದು, ಬೀತಾ-ಜಾಸಕಿಯು, ಅಬಧು:- (ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ)ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲಡವೆ 
ಚಾವಕಾರಣನೇ, ಅನೇನ- 5, ಹ್ಞುದ್ರೇಣ- ನೀಚನುದೆ ರಾವಣನಿಂದೆ, ಭಕ್ಷಿತಾವಾ-(ತನ್ನ ಇಪ್ಟೃವನ್ನು 
ಅಮಸರಿಸದೆ ಇನ್ನು ದರಿಂದ) ತಿನ್ನ ಲ್ರಟ್ಟಿಳೋ ನಿನೋ, ಅಹೋ - ಆಯ್ಯೋ ॥೧೧॥ ॥ ಅಧವಾ-ಹಾಗಲ್ಲ 
ದ್ದ ರೈ ದುಷ್ಪ ಎಪ್ರಳಾವಾಭಿ8. (ನನ್ನು ವೋಬೆ ಮತ್ತೊ ಬ ಫನ್ನಿ ತಂದನಲ್ಲಾ ನಿಂಬ) ಹೆಟ್ಟ ವೀಕಿಕೆಯುಳ್ಳ, ರಾಶ 
ನಂದ ದ್ರಸ್ಯಾ-ರ. ಮಾನ, ಪಶ್ಚೀಭಿ॥ - ಹೆಂಡತಿಯರಿಂದ, ಅಸಿತೇಕ್ಷಣಾ - ಬಲುಕದ್ರನೆಯ ಕಣ್ಣು ನ ಗುಡ್ಡುಳೆ; 
ಅದುಷ್ಟ್ರು- -ದೋ ಪಲೇಕನಿಲ್ಲನ, ಸಾ-ಆ ಸೀತೆಯು, ಭತಕ್ಷಿತು- ತಿನ್ನ ಲ್ಬಟ್ಟಿ ವಳು) ಭವಿಷ ಪ್ರತಿ: -ಆಗಿರುವಳೊ 


ಸೀತೆಯು ಛೆ, ನಾನಿನ್ನು ಬದುಕಿ ಇರಬಾರದು ಎಂದು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೊರೆದುಕೊಂಡಿರೆ 
ಏಸುದು ಎಂತಲೂ ತರ್ಕಿಸುತ್ತೇನೆ ಗಗ || ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆಮೇಲೆ ಹಾ 
ು ಹಾದು ಬರುತ್ತಿರುವನ್ಲಿ ಭಹ.ದಿಂದ ನಡುಗುತಲಿದ್ದು "ಡೆಗೆ ರಾವಣನನ್ನು ಲಶ್ಚಮಾಡ 
ದ್ರೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸಾಯುವುದೇ ಲೇಸು ಎಂದು. ಸಾಗರದಲ್ಲಿ 
ಧತಿವಿುತಿ ಖಟ್ಟಳೋ ಹೆಸಗೋ ಅದೂ ತಿಳಿಯದು! ಗ ಅಯ್ಯೋ ಸೀತೆ, ಮಹಾಪತಿವೃತೆ, 
ಶೋಕಮಾತೆ, ಪರಿಪೂತೆ, ಸತು ಿಲಪ್ರಸೂ ತೆ, ಕಲ್ಮಾಣಗುಣಜಾತೆ ಮಂಗಳಚರಿತೆ, ಭರ್ನೃ 
ತೆ, ಅಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿನಮಾಡಬುಲ್ಲಳು, ರಾವಣನ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲಿಲ್ಲ, ಆಮ 
ಹತ ರೆವಾದ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯ ತನ್ನ ಒಳ್ಳೆ ಯನಹತೆಯನ್ನೇ ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಪ್ರಯತ್ನ ನಟ್ಟ ರಬೇಕ್‌,, ಆದರೆ ಬೇರಾರೊದಿಕ್ಕಾಲ್ಲ, ಕೋಚನೀಯಳ, ಅಂತಹಕಪ್ಮ್ಯೈದಲ್ಲಿ | 
ಓಲುರಿದಾಗ್ರ ಈ ಮಹಾಪೊಪಿ, ನೀಚ, ವಂಚಕ, ದ್ರೋಹಿ, ಮನುಪ್ಕಭಹ್ನಕ, ಆಡುಡ 
ರಿಂದ ಆಕೆಸುನ್ನು ತಿ-ದುಬಿಟ್ಟಿನೋ ಏನೋ ॥೧೧ಭ! ಹಾಗೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ-ಈ ಕೀಳನಾದ 
ರಾವಣನು ಆಕೆಯನ್ನು ತಂದು ಇಲ್ಲಿನ ರಕ್ಕ ಸಿಯರವಶಕ್ಕೆ ಬಪ್ಪಿ ಸಿ ಇರಬೇಕು, ಆಮೇಲೆ 
ಅವರು ಆಕೆಗೆ ಬಹುತೆರವಾದ ದುರ್ಚೊೋಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರಬೇಕು, ತರುವಾಯಜಾನಕಿ 
ಯು ಅದನ್ನು ಬಪ್ಪದೆ ತಿರಸ್ಕೈೆ ರಿಸಿಇರಬೇಕು,ಆಗ ಆಶಾಸಿಪೈೈ ಯರಿಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಹತ್ತಿ ಆಮಹಾ 
gs ಬಾಯೊಳೆ ಸ್ಟೆ ೧ಂಡಿರಚೆಸ? ಕು lisse: ತಮ್ಮ. ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊ 


ಷ್ಠ 
೨ ಳನ್ನುತಂದನಲ್ಲಾ ಏಂಬ ಹೊಟ್ಟೆಕಿಚ್ಚಿನಿಂದ ಇಇಳನ್ನು ಮುಗಿಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 


೨.೨೦ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಶ್ವೀ( ರಾಮಾಯಣ, | ಸ 


PMN SN NNN 


ಅದುಪ್ಠಾ ದುಪ ಚ ಭಾವಾಭಿಃ ಭಹಿತಾ ಸಾ ಭವಿಷ ಲತೆ ೧.೨1 ! 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರ ಪ್ರತಿಮಂ ಪದ್ಧ ಪತ್ರ ನಿಭೇಹ್ನಣ | 

ರಾಮಸ್ಸೇ ಧ್ಯ್ಯಾಯತೀ ವಕ್ತ J ಪಂಚತ್ಮಂ ಕೃಪಣಾ ಗತಾ ql ॥ 
ಹಾರಾಮ ಲಹ್ಟಣೇ ತ್ರೋವಂ ಹಾಯೋಧೋತಿಚ ಮೈೊಧಿಲೀ! 
ವಿಲಪ್ಳೇ ಬಹು ವೈದೇಕಹೀ ನ್ಯುಸ್ನ ದೇಹಾ ಭೆವಿಪ ಪೃೃತಿ lo sll ॥ 

ಅಥವಾ ನಿಹಿತಾ ಮನ್ನೇ ರಾವಣಸ್ಕೈ ನಿವೇಕನೆ । 

ನೂನಂ ಲಾಲಪ್ಭಾತೆ ಸೀತಾ ಪಂಜರಸೇವ ಕಾರಿಕಾ 1೧೫ ॥ 
ಜನಕಸ್ಸೇ ಸುತಾ ಸೀತಾ ರಾಮಸತ್ನೀ ಸುಮಧ್ಯ್ಯಮಾ | 


ಏನೋ ? ಗಂಗ (ಅಥವಾ - ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ) ಸಂಪೂಣ;ಇತೆ: ದ್ರಪ್ರ ತಿಮಂ - ಹುಣಿ ಕ್ಲೈವೆನಿಯ ಚಂದಿರನಿ 
ಹೆಯಾದ, ಪದ ಶೈ ಪತ್ರುನಿ ಭೇಪ್ರಣ೧ ಎ ಜು ವಿಸಳನ್ನು ಹೋಲ.ವ ಕಣು ಸಿಳ, ರಾಮಸ್ಯ - ರಾಘ: 
ನ, ವಕ್ಚ್ರಂ - AEN ಧ್ಯ್ಯಾಸುತ್ತೀ - ಧ್ಯಾನಿಸುತರಿರುವ ಆ ಸೀತೆಯ, ಸೃಪಣಾ - ದೀನಳಾಗ? 
ಪಂಚೆತೂಂ - ಮರಣವನ್ನು; ಗತಾ - ಹೆೊಂದಿದಳೋ ಏನೋ ? lal ॥ ಹಾ ಡೆ ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಹಾರಾಮ - ಓ ರಾಮಚನ್ಹೂ ),) ಹಾಸ್ಟಣಾ- ಬ ಲಪ ಹಾ! ಹಃ ಅಯೋಧ್ಯ - ಓ ಅಯೋಧಃ 
ನಗರಿಯೇ | ಇತಿಚೆ - ಹೀಗೆಂದು, ಬಹು-ಬಹಳವಾಗಿ, ನಿಲಪ್ಪ ಎ ಪ್ರಲಾಹಿಸುತ, ಮೈಥಿಲೀ-ಜನಕಪು 
ಯಾದ, ವೈದೇಹೀ - ಬೀತೆಯು, ನ್ಯುಸ್ತದೇಹಾ - ಕರೀವನ್ನ್ನ ಬಿಟ್ಟಿ ವಳು, ಭಐಪ ಫ್‌ - ಆಗಿರಬಹ್‌ 
ಡೆ? 1೪೧! ಅಥವಾ-ಹಾಗೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ರಾವಣಸ್ಕೃ - ರಾವಣನ, ನಿವೇಶನೆ- ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಪಂಜರಸ್ಕಾ 
ಪಂಜರದೊಳಗಿರುವ, ಶಾರಿಕೇವ.ಹೆಣ್ಣುಗೊರವಂಕದಂತೆ, ನೂನಂ - ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ಸ: 
ಬಚ್ಚಿ ಡಲ್ಪುಟ್ಟ ವಳಾಗಿ, ಲಾಲಪ್ಯುತೆ-ಗೋಳಾಡಿಸಲ್ಪಡುತಲಿದುಳೆಯೋ (ನುಡಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಿರುವಳೋ) ಐನ 
ಎಂದೂ, ಮನ್ಯೇೆ-ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ 1೧೫॥ ॥ ಜನಕಸ್ಕೈ-ಸ್‌ರ್ಭ ಠನೂದ ಜನಕ್‌ಮಹಾರಾಜನ, ಸುತಃ-ವೂಲ 
ತಲೆಗಪ್ಪೃಪ್ಪು ತಿಂದುಬಿಟ್ಟಿರಬ್ಲೇಕು, ಹೀಗ್ನೇನಾದರೂ ನಡೆದು ಇರಬಹುದೆ!!! 511ಹೀಗೂಇ 


ಛೆ 
ದಿದ್ದರೆ- ಪ್ಲಣಮಾತ್ರವೊ ಪತಿಯನ್ನು ಅಗಲಿ ಇರಲಾರದ ಸೀತೆಯುಕ್‌ಮಲಸತ್ರಾಕ್ಲ್‌ನಾದ ಶ್ರಿ 


ರಾಮಚಂದ್ರನ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ SS ಮುಖವನ್ನೇ ಸಂತತವೂಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ, ಅನಾ 
ಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ತೊರೆದು,ದೀನಳಾ ಗಿಉಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆಬೇಕುನಿಂದುನೆನೆ ಹಖತ್ತೆಳನೆ!೧ಫ್ಪ॥ 
ಅಯ್ಯೋ, ಪತಿವ್ರತೆಯರಾದ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಈವಿಧವಾದ ವಿನತ್ತು ಒದ ಗುವ್ರದು ಬಹುಕನ್ಮ 
ದಿಕ್ಕಿ ಲ್ಲದೆ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿಟ್ಟಳು, ಆಗಬರೆದಾರಿ ತೋರಲಿಲ್ಲ, ಹಾರಾಮಾ ! ಓಲಕ್ಮ್ನ 
ಣಾ! ಹಾ ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರವೇ ! ನಾನು ಅಪ್ಪುವೈ ಭವನವನ್ನು ನಡೆದಿದ್ದವಳಾದರೂ ಇ 
ಕಹ. ಅಪಾರವಾದ ಕೋಕಕ್ಸ ಈಡಾದೆನೇ ವಂದುಗೋಳಾ ಡುತ್ಲಾ ಮೈಮರೆತು, ಶರೀರ; 
ನ್ನು ನೆಲದಮೇಲೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ, ಪೈದೇಹಿಯು ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟಿ ಳ್ಗೋ ಏನೋ ॥೧8 
ಅಂತಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ- ದುರುಳನಾಹ ಈ ದಕವದನನು ಹೆಣ್ಣು ಗೊರನಂಕದಹಳ್ಳಿಯನ್ನು ಪಂಜ 
ದಲ್ಲಿ ಇಡುವಂತೆ ಈಸೀತೆಯನ್ನೂ ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ತನ್ನಮನೆಯೂಳಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಬಂದ 
ಕಡೆ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು, ಪಾಲಿಸುತ್ತಿ ರುವನೋ, ಇಲ್ಲವೆ ಮುದ್ದಾಗಿ ಮಾತನ 
ಡಿಸುತಲಿರುವನೊ ಅಥವಾ ಗ್ರೋಳಾಡಿಸ) ತಲ್ಲೇಇರುನನ್ನೋ ಅನೂಗೆ ತ್ತಿ ಲ್ಲ! ೧೨೭ 1 ಅಹಹ 


ಇ] ಸುನ್ಸ ರಕ ಣ್ಣ, ೨.೨೧ 
ಕಥ ಮುತ್ತಲ ಪತ್ರಾಶ್ಲೇ ರಾವಣಸ್ಸು ವಕಂ ವ್ರಜೇತ್‌ ॥೧೬/ ॥ 
ವಿನಪ್ಭಾ ವಾ ಪ್ರಣಪ್ಪೂ ವಾ ಮೃತಾ ವಾ ಜನಕಾತ್ವಜಾ | 
ರಾಮಸ್ಕ[ ಪ್ರಿಯಭಾರ್ಯಸ್ಥೇ ನ ನಿನ್ನೇದಯಿಸುಂ ಹಮಂ ತ! ॥ 
ನಿವೇದ್ಭಮಾನೇ ದೋಪ ಸ್ಸ್ಬಾದ್ದೊ (ಪಸಾ ಶ್ರ ದನಿವೇದನೆ ॥ 
ಕ್ರಥ ನ್ನು ಖಲು ಕರ್ತವ್ಯಂ ವಿಪ ವಿಪಮಂ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಮೆ vl ॥ 


ಅಸ್ತು ನವಂ ಗತೇ ಕಾರ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಲಂ ಹವಮಂ ಚ ಕಿಂ! 


ಪುತ್ರಿಯೆನಿಸಿದ, ರಾಮಪಶ್ನೀ - ಶ್ರೀ ರಾಮಧರ್ಮಜಾರ್ಯೇಯಾಗಿರುವ, ಸುಮಧ ಮಾ - ಬಷನಡುವುಳ್ಯ 
ಉತ್ಪಲಪಕಶ್ರಾ)ಕ್ಲೀ - ನೈದಿಲೆಯರೇಶಿಸಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ನೀತಾ - ಆಯೋನಿಹಳಾದ ಜಾನೆಕಿಯು, ರಾವಣ 
ಸ್ಯ - ರಾವಣನಿಗೆ, ವಶಂ. ಸ್ಫಾಧೀನತೆಯನ್ನು, ಕಥೆ: - ಹೇಗೆ, ವ್ರಜೇತ್‌ - ಹೊಂದಿಯಪಾಳು, 11೧೬! ॥ 
ಜನಕಾತ್ಸೃ ಜಾ - ಜಾನಕಿಯ, ನಿನಪ್ಪ್ರಾವಾ- ನನಗೆ ಕಾ ಬರದೆ ವಿಲ್ಲಿಯಾದರು ತಬ್ರಸಿಕೊಂಡಿರುವಳೋ, 
ಪ್ರಣಪ್ಪ್ಯೂವೂ - ಈ ಪಾಬರಾಸ್ಷಸರಿಂದ ವಿಲ್ಲಿ ರಾದರು ನಾಕಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಳೋ,  ಮೃತಾವಂ - ರಾಮನ 
ನ್ನು ಅಗಲಿ ಇರಲಾರದೆ ಪ್ರೂಣವನ್ನೇ ತೊರೆದುಕೊಂಡಳೋ, ಬ್ರಯಭಾರ್ಯಸ್ಯ . ಪ್ರಾೂಣಬ್ರಯಳಾದ ಪತ್ನಿ 
ಯಜ್ಞ, ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಗೆ, ನಿವೇದಯಿತುಂ - ಏನೆಂದುತಿಳಿಸಲಿಕ್ಟ್ರೂ ನಪ್ಲಮಂ - ಸಾಧ್ಯವೇ 
ಆಲ್ಲ !೧೬!| ನಿವೇದ್ಯ್ರುಮಾನೆ - ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಆತನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ, ದೋಪಃ - ತಪ್ಪು, (ಕೆಡಕು) 
ಸ್ಫಾತ್‌-ಆಗುವುದು, ಅನಿವೇದೆನೆ-ತಿಳಿಯ ನಡಿಸದೆ ಇದ್ದರೂ ದೋಪಃದೋಪವ್ಕೊ ಸ್ಕೊತ*- ಆಗುವದು, 
ಹಧಂನಮುಖಲು - ೪ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಗ ಹರ್ಮವ್ಯಂ ಎ ಮಾಡಳ್ಕಾದೆೊ*, ಮೆ - ನನಗೆ, ವಿಷಮಂ - 


ಆ ಹನಕರಾಯನಮಗಳು, ಅಖೋನಿಜೆ, ಲೋಕನೂಜ್ಛೂನಃದ ಶ್ರೀರಾಮ ಚಂದ್ರನ ಧದ್ವ 
ಭಾರ್ಯೈ, ಸಕಲಪಾತಿವ್ರತ್ಯ ಸುಗುಣ ನಿಂಪನ್ಮೆ, ನೈದಿಲೆ ಸುಂಪೊಲ್ಳ ನಯನವುಳ್ಳ ವಳು, ಬಡ 
ನಡುವಿನಗರತಿ, ಇಂತಿ ಸ ಆಸೀತೆ ಈಖೂಳನಾದ ರಾವಣನಿಗೆ ಎಂದಿಗೆ ವಕಳಾದಾಳು! ಸರ್ವ 
ಧಾ ಆಗಲಾರಳು; ಬಹುಶಃ ನನಗೆ ಕಾಣಬರದಹಾಗೆ ನೆಲ: ವಾಳಿಗೆನೊದಲಾಗಿರುವ ಯಾವುದಾ 
ದರೊಂದು ನೂಖ್ಸಾದಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ಇರ.ವಳೋ? ಇಲ್ಲವೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಾಗ ದಾರಿಯೊಳಗೆ 
ನೆಲದಮೇಲೆಬಿದ್ದೋ,ಸವನತಪ್ಪಿ ಉರಳೆಯೋ, ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಧುಮುಕಿಯೋ ಕಡ 
ಲಿನಲ್ಲಿ ಕುಪ್ಪುಳಸಿಯೋ)ಅಪಮೃೃಕ್ಕುವಿಗೆ ಈಡಾಗಿರಬೆ. ಕು. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿನವರು ತಿನ್ನುವು 
ದರಿಇಂದಲೋ, ತಾನಾಗಿ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನ ತೊರೆದುಕೆೊಂಬುದರಿಂದಲೋ ಸತ್ತಿರಬೇಕು. ಹೀ 
ಗಿರಲಾಗಿ ಪಂಚವ್ರ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಈಕೆಯೊಳಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಆರಾವ ಭೆದ್ರನಿಗೆ ಈ ಸುದ್ದಿ 


ಟಿ 
ಯನ್ನು ತಿಳಸುವದು ಹೇಗೆ? ಸರ್ವಥಾ ಆಗುವುದ್ದೇಇಲ್ಲ 1೧೬೩! ॥ ಅಯ್ಯೋ, ಬಹುಕಪ್ಮ್ಯಸ್ಟೆ 


ಬಂದಿತಲ್ಲ ? ಮುಂದೇನುಗತಿ ? ಏನುಮಾಡಲಿ? ಇನ್ನೆ ನ್ಲಿಗೆಹೋಗಲಿ? ರೇ, 
ಯಾರನ್ನ ಕೇಳಲಿ? ಇಲ್ಲಿದಿಕ್ಯಾಯಾರು? ಹಾ ದೈವವೇ ವಿಪ್ಭುತೊಂದರೆಯನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡಿ ಇ 
ಎಂತಹಸಂಕ್‌ಬಕ್ತೆ 7ನರಿವಳಾಡಿದೆ ? ನಾನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಜಹಾಣಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು 
ರಾವನಾದಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರೆ ಅದೂದೆ ಡ್ಜಳ ನತ್ತೇ, ತಿಳಿಸದೆ ಹೋದರೂ ವಿಸತ್ನೇ. ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಅಡಿಯಿಟ್ಟರೆ ಬಾವಿ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಯಿಟ್ಟೈರೆ ಫೌದೆ, ೬ಶ್ಲಿಯೇನಿಂತಿದ್ದರೆ ಕುಸಿಯಬೀಳು 
ವುದು ವಿಂಬಂತೆ, ಕೆಲಸವು ಮುಗ್ಗು ಡೆಗೆ ಬಂದಿತ ಲ್ಲ? ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ.ದೂ ತೋರದೆ 


೨೨.೨ ಖೀ ರಾಮಾಯಣ. ಸರ್ಗ 


NNN AN NN SN RIN AA NNN ಆತೆ ತ ತ ಗ ಹಾಜರಾಗಿ ಚತಾರಾಗಾಗಾಣ ಕುಕ ಕಾಳ 


ಭವೇದಿತಿ ವ ಮತಂ ಭಿ ಜ್‌ ನ ಸ್ಸ ಚಾರಯತ[ lor I ॥ 
ಯದಿ ಸೀತಾ ಮದ್ಯ ಪ್ಪಾ ಹಂ ವಾನರೇಂದ್ರ ಪುರೀ ಮಿತಃ | 
ಗಮಿಪ್ಯೂಮಿ ತತಃ ನ್ಯ ಮೆ ನ ಭನಿಪ್ಯೃತಿ ॥-೨೨॥ ॥ 
ಮಮೇದಂ ಲಂಘನಂ ವ್ಯೇರ್ಥಂ ಸಾಗರಸ್ಕೃ ಭ ವಿಪೃತಿ | 

ಪ್ರವೇಶ ಕೊನ ಲಂಕಾಯಾ ರಾಷ್ಟಸಾನಾಂ ಉತ ದರೈ ನೆಂ ॥1೨೧॥ Il 
ಕಿಂ ಮಾಂ ವಕ್ಷ ಲತೆ ಸುಗ್ರಿ ವೋ ಹರಯೋ ವಾ ಸಮಾಗತಾಃ | 


ಬಹು ಕಪ ಟನಾಗಿಯೇ, ಪ ;ತಿಭಾತಿ - ತೋರುತಲಿದೆ lol] || ಅರ್ಸ್ಟಿ-- ಈ, ಕಾರ - ಹೌಲಸದ ಸಂದ 
ರ್ಭವು, ಸ (ಸತಿ) ಹೀಗೆ ಸಡೆದಿರಲಾಗಿ, 30 - ಯಾವದಾರಿಯು, ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಲಂ -ಸಮಯೋಚಿ 
ತವಾದುದೂ, ಕ್ಲಮಂಚ - ತೊಂದರೆಯುಂಟಾಗದಿರುವೆದೊ, ಭಮವೇತ"- ಅಗಬಹುದು, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂಖ, 
ಮತಂ - ಅಭಿನ್ರಾಯನವನ್ನು, ಹೆನುರ್ಮಾ-ಆಂಜನೇಯನ್ನು ಛೂಯೆಃ-ಬಹುನಿಧೆನಾಗಿ, ಪ್ರವಿಚಃರೆಯತ್‌- 
ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಚಿಂತಿಬನನು ॥ ೧೯1 ಅ೫ಂ-ನಾನು, ಸೀತಾಂ-ಜಾನಕಿಯುನ್ನು ಅದ್ಭೃಷ್ಟ್ವಾ-ಕಾಣದೆಯೇ, 
ಇತಃ-ಅಲ್ಲಿಂದ್ದೆ ವಾನರೇಂದ್ರಸುರೀಂ-ಶಿಪ ಕ್ರನ್ನಾ ನಗರವನ್ನು ಕುರಿತು, ಗಮಿಪಾ ಪ್ರಿನಿಯದಿ-ಹೋಗುವವ 
ನೇ ಅದರೆ, ತತಃ.ಹಃಗೆ ಹೋಗುವುದರಿ:ದ, ಮೇೋ-ನನಗೆ, ಕಃ-ಯಾವ, ಪ್ರರುಪಾರ್ಥ8-ಕಾರ್ಯುಸಾಧನೆಯು 
ಭನಿಪ್ಟೃತಿ - ಸಡೆನಂತಾಗುವುದು 11೨೧11 | ವಮ - ನನ್ನು, ಇದಂ - ಫೂ ಸೂಗರಸ್ಕೃ.- ಸಮುದ್ರದ, 
ಲಂಘನಂ - ದಾಟುನಿಕೆಯೂ, ಲಂ ಕಾಯಾ - ಲಂಕೆಯನ್ನು, ಪ್ರವೇಶಕ್ಟೆ ಸಿವ - ಒಳಹೊಕ್ಳುದೂ, [ರಾಶ್‌ 
ಸೂನಾಂ - ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ದಕ”ನಂ೫ಚ - ನೋಡಿದುದೂ, ವ್ಯರ್ಥಂ - ನಿಪ್ಸಲವೇ - ಭನಿಪ್ಯೃತಿ - ಆಗು 
ವೆದು |1೨೧!| || ತಿನ್ಕಿನ್ಛಾಂ ಎನ್ನಿ ಕನ್ನಾ ನಗರವನ್ನು. ಸಮನುಪ್ರಾಸ್ನಂ - ಹೊಗಿ ಸೇರಿದ್ಯ ಮಾಂ- 
ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸುಗ್ರೀವಃ - ಸಹಿರಾಜನಾಡ ಸುಗ್ರೀವನು ಶಿಂವಕ್ರ $3- ನಿನಹೇಳುವನೋ, ಸಮಾ 


ಬಹುಗಶನವಾದ ಸಂದರ್ಭವು ಬಂಬಡರಿತೆ? ಗಳಗ ಅಲ್ಲಿನಸೆಂಗತಿಯು ಹೀಗಿರಲಾಗಿ ಈಸ 
ವ.ಯಸ್ಕ್‌ ಉಚಿಕವಾಗಿಯೂ,ಮುಂದೆಕೇಡಾ:ಗೆಡೆಯೂ ಅರುವಹಾದಿಯಾವುದು? ವಿಂಬವಿಸ 
ಯವನ್ನು ವಾತಾತ್ಸ ಜನು ಬಹುತರವಾಗಿ ಇಿಂತಿಸಿ ಚಿಂತಿಸಿ ಸಾಕಾಗಿ ಪುನಃ ಚಿಂತಿಸತೊಡಗಿ 
ದನು 1೧೯॥ ಒಂದ.ವೇಳೆ ನ” ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಹೀಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಂದ ತಿಪ್ಪ 
ನ್ಹಾನಗರೆನನ್ನು ರಿತು ಹೋದರೆ, ಆಗ್ಗೆ ನಾನು ಯಾನಪುಗಸುಪಾಧ-: "ವನ್ನು ಸಂಭ್‌ 
ಯಿತು ?1೨೦ಬ ನಾನು ಪದರು: ಸವನ್ನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಕಡಲನ್ನು ISD 
ಗಹನವಾಗಿದ್ದ ಅಂಕ್‌ ಯ ಒಳ್‌ಹೊಳ್ಳುದ್ಲೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿರುವ ರಕ್ಟಸರೆನೆಲ್ಲ ಘಂಡುದೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಿಶ್ರಮನಟ್ಟ್ಟ ಹುಡೆ.*ದುದೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಯಿತು ॥೨೧! ॥ ಇಲ್ಲಿಂದನೂನರನಿ 
ಬರಿಗೈಬ್ಬಿಸಿ ಗೊಂಡು ಕಸ್ಸಿನ್ನೆಗೆಹೊೋಗಿ ನಿಂತರೆ, ಆಗ ಸುಗ್ರೀವನು ಹತ್ತಿ ರಕ್ತ ಬಂದ: 
ಏನಪ್ಪ ! ಆಂಜನೇಯ ! ನ ಚಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದೆ, ವಂಡುನನ್ನ ಸೊರೆಯನ್ನು ನೋಡು 
ತ ಫೇಳಿದರೆ, ಅಯ್ಯೋ ಆಂ (ಧಿ; ಆಗನನ್ನು ಬಾಳುಬೇಕೆ, ಆ ಕಖಿಸರ್ವ ಬೌಮನಿಗೆ ಈ ನನ 
ಕೆಟ್ಟ ಮೋರೆಯನ್ನು ಬ ? ಇದುಹಾಗಿರಲಿ, ಇದತ ಗಿ ಲತಮೊದಲ್‌ ನಾನು 
ಹೋದ ಸುದ್ದಿ ಯು ತಿಳಿದಕೂಡಲೆ ಕಫಿಗಳೆಲ್ಲ ಬಗ್ಗ ಶ್ರಿ ಸಿಗಿಸೇರಿ ನನ್ನ ಸಮಾ ಕ್ರೌ ಬಂದಿ 
ಏಿನಖ್ಯೂ ! ! ನಾವೆಲ್ಲ ಕೈಲಾಗದ ಹೆಃಡಿಗಳು, ಸೀತೆ ಯನ್ನ ೨ ಮೂಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ನೀನುಮಹಾ 


ಇಸ 


4] | ಸುನ್ಹ್ನರಳಾ್‌ಣ್ಲ. ೨೨4 


SN 
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ವಾ ದಶರಥಾತ್ಮ್ವಜಾ (1.೪.೨1 | 
ಗತಾ ತು ಯದಿ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಸೆಂ ವಹ್ಚಸ್ಟವಿ ಸರ ಮಪ್ರಿಯಂ | 

ನ ದೃಷ್ಟೇತಿ ಮಯಾ ಸೀತಾ ತತ ಸ್ಮಷ್ಟ್ಯತಿ ಜೇವಿತಂ॥೨ಎ॥ ॥ 
ಪರುಪಂ ದಾರುಣಂ ಕ್ರೂರೆಂ ತೀಷ್ಟ ಮಿಂದ್ರಿಯ ಈತಾಪನಂ | 
ಸೀತಾನಿಮಿತ್ತಂ ದುರ್ಕಾಕ್ಕ್‌ಂ ಶ್ರುತಾ ಸನ ಭವಿಪ್ಯ್ಯತಿ Hoel || 
ತಂತು ಕೃಛ್ರಗತಂ ದೃಷ್ಟಾ ಲ ನಂಚತ್ಮ ಗತ ಮಾನಸಂ | 


ಕಿಪ್ಚ್ಯಿಂಧಾಂ ಸಮ ಸಪ್ರಾಪ್ನಂ ತಾ 


ಹಾರ 


ಗತಾಃ _ ನನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡ, ಹರಯೋವಾ-ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ,ಕಿಂವಶ್ರ್ಯಂತಿ-ಏನೇನ ಹೇಳುನರೋ, ಈ 
ಖು ದಕರಥಾತ್ವಜಿವಾ ಚ್‌ ರಾಮಲಪ್ಟ ಣರೂ, ಶಕಿಂವಕ್ಷ ಕ್ರಿತ - ಮತ್ತೇನ ಹೇಳುವರೋ(!|0.|| ಅಹಂ 
ನಾನು, ಗತಾ - ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗಿ, ಕಾಂಸುತ್ಸ್ಟ್ಬಂ - ಶ್ರೀ ರಾಮನನ್ನು ಇ.ರಿತ್ತು ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, 
ಸೀತಾ - ಸೀತೆಯು, ನದೃಷ್ಟ್ರಾ ~ ನೋಡಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂಬ, ಪರಂ - ಅತ್ಯಂತ, ಅಬ್ರಿಯಂ - 
ಅನಿಪವಾದ ಮಾತನ್ನು, ವಕ್ಷ ಬಮಿಯದಿ - ಹೇಳುವವನೇ : ಆದರೆ, ತತಃ ೨ ಆ ಕೂಡಲ್ಲೇ (ಸ$ 7 
ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರಮ) ಜೀವಿತಂ - ಪ್ರಾಣವನ್ನು, ಸ್ಥಪತಿ - ಬಿಟ್ಟೇಬಿತುವನು, ॥ ೩ || ॥ಸೀತಾನಿ 
ಮಿತ್ತ 2-ಸೀತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿರುವ. ಪರುಷಂ - ಕಣ್ಣ ಕಠೋರವಾದ, ದುರುಣಂ - ಭಂರಿಕರ 
ವಾದ, ಶೂರಂ ಗ ಬಹ.ಉಗ್ರವಾದ, ಇಂದಿ)ಯೆತಾನನೆಂ - ಮನವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಂದ್ರಿಯ. ಗಳನ್ನು 
ಸಂಕಟಪಡಿಸುವುದೂ ಅಗಿರುವ, ದುರ್ವಾಸ್ಯಂ - ಹೇಳಬಾರದ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ - ನನ್ನಿಂದ 
ಕೇಳಿ, ಸಃ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು, ನಭನಿಪ್ಯೃತಿ - ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ Io9ll || 
ಸಿಕೊಂಡು ಬಂದೆಯಾ ? ಅಲ್ಲಿನಸುದ್ದಿ ಸೆಮವಾಚಾರಗಳೇನು? ಎಲ್ಲನನ್ನು ವಿಸ್ನರಿಸಿ ಹೇಳ 
ಪ್ಪ ಹೇಳೋಣ, ಎಂದರೆ, ಆಗ ನನ್ನು ಹನ್ಹ್ಮವೇತಕ್ಕೆ? ನಾನು ಜೇವಿಸಿ ಇರಬಹುದೆ ? ಆಗ 
ನಾನು ಏನ ಉಸಿರಲಿ"ಅದೂ ಹಾಗಿರಲಿ, ನಾನು ಅಲ್ಲಿ ಇಳಿದ ಪ್ಷಣವೇ ಹನುಮುಬಂದ, ಎಂಬ 
ಸುದ್ದಿಯು ರಾಮಲ್ಷ್ಮಣರ ವನಿಗೆ ಬ್ಲಿಳುವುದ), ಹಗಲಿರುಳೂ ಸೀತೆಯಹಂಬಲಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುತ್ತಾ, ಹನುಮನು ಹೋಗಿದಾನೆ, ಸೀತೆಯ ಕುಶಲವಾರ್ತೆಯನ್ಯ ತರುತ್ತಾನೆ ವಿಂದು 
ಕಳವಳಿಸುತಲಿರುವ ಆ ಈರ್ವರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆಬಂದು ಮಾರತೀ ( 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡೆಯ ? ಕುಶಲದಿಂದಿರುವಳೆ ? ಎಂದರೆ ಆಗನನ್ಹ ಎದೆಯಿಂದ ಉಸಿರುಹಾ 
ರಿಹೋಗದೆ ಇರುವುದೆ? ಯಾರುಯಾರು ಏನೇನಹಳುವರೋ ತಿಳ ದು! ಆದದ್ದಾ 
ಗಲಿ ಎಂದು, ನಾನು ಇಲ್ಲಿಂದಹೋಗಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲವಿಂದು ಇ 
ದದ್ದು ಇದ್ದಹಾಗೆಯೇ ಹೇೇಳದೆನೋ, ಆಯಿತ್ಕು ಆಗಲೇಮುಗಿಯಿತು, ಆಕರ್ಣಕ್‌ಶೋರ 
ವಾದ ಮಾ ಶನ್ನು ಣೇ ಳದಕೂಡಲೇ ಶ್ರೀರಾಮನು ಇಲ್ಲಿಯೇಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವನು 
೨೨1 ಬಸು ಕಠಿನ ವೆನಿಸಿಯೂ, ಭಯಂಕರೆವಾಗಿಯೂ, ಉಗ್ರತರವಾಗಿಯೂ, ಕ್‌ಣ್ಣುಗ 
ಳಲ್ಲಿ ನೀರೆನ್ನು ಊರಿಸುತ್ತಾ, *ವಿಯನ್ನು ಸುಡುತ್ತಾ,ಬಾಯಿಂದವುೂತ್ಬಾರವನ್ನೂ ನಿಟ್ಟುಸಿ 
ರನ್ನೂ ಹೆರಡಿಸುತ್ಯಾ, ಮೂಗಿನಿಂದ ಹುಂಕಾರವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾ, ದೇಹವನ್ನ ಲ್ಲ ಕೋ 
ಬೃ ಸುತ್ತಾ, ಮನಸ್ಸಿಗೆತಾಳಲಾರದ ಸಕಟನನ್ನು ಉಂಟುನಾಹುತ್ತಾ ಸರ್ನಂದ್ರಿಯಸ್ನ 


೨೫. Wo ರಾಮಾಯಣ. ತ [ಸರ್ಗ 


| ಧೃಕಾನ ನುರಕ್ಕೊ ತುಧನ ನ ಭವಿಪ್ಯೃತಿ ಲಸ್ಮ್ಮಣಃ seit! 
ವಿನಪ್ಪ್‌ ಭ್ರಾತರೌ A ಭರತೋಪಿ ಮರಿಪ್ಳಾತಿ 


ಚ685। ಚ ಮೃತಂ ದೃ ನಃ ಕತ್ರುಘೈೊ ನ ಭವಿಪ ಪ್ಯೈತಿ ॥ ೨೬ || 
ಪ್ರರ್ತ್ರಾ ಮೃರ್ತಾ ನನನಯ ನ ಚರಕ ಪ್ನ್ನಂತಿ ಮಾತರಃ | 


ಕೌಸಲ್ಯಾ ಚ ಸುಮಿತ್ರಾ ಚ ಕೈಕೇಯಿ ಚನ ಸೆಂಕಯಃ al"! 
pe ಕಿ 

ಕೃತಜ್ಞ ಸತ್ಯ ಸಂಧಶ್ವ ಸುಗ್ರೀವಃ ಪ್ಲವಗಾಧಿಪಃ | 

ಕೃಚ್ಛ ) ಗತಂ - ಅಂತಹ ಕಪ್ಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ಪಂಚತ್ತು- ಮರಣವನ್ನು ಹೋ 
ದುವ್ರೊದರಲ್ಲಿ ಗತ . ನಿಕ್ಷಯನ್ನು ಪಡೆದ, ನಾ ಹ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ತಂ. ಆ ರಾಮನನ್ನು, ದೈ ಪಾ 
ತು - ನೋಡಿದ ಮೇಲೆಯೂದರಲೋ, ಭೃಕಾನ:ರಕ್ತಃ - ಶ್ರೀ ರಾಮನಲ್ಲಿ ಪರಮಭಛಕ್ಲಿಯಂಭ್ಯ, ಜಿಯ 
ಬಹು ದೂರದೃಷ್ಟ್ಟಿಯುಚ್ಯ, ಲಕ್ಷ್ಮ ₹98 - ಸಮಿತ್ರಿಯು, ನಛವಿಪ್ಮೃತಿ - ಜೇವಿಸಿರುಪುದಿಲ್ಲ || ೨೫ || | 
ವಿನಪ್ಮ್ರೌ - ಪ್ರಾಣಎನ್ನು ತೊರೆದುಕೊಂಡ, ಭ್ರ್ರಾತರಾ - ಸೋದರರಾದ ರಾಮೇ ಣರನು yr 
ತ್ಯಾ - wi ೪, ಛರತೋಬ-ಭರತನೂ, ಮರಿದೃತಿ - ಸೊಮಯಲೇ ಸುಯುವನ್ಮು ಮೃತಂ- ಸತ್ತುಹೋದ 
ಭರತಂ - ಭರತನನ್ನು, ದೃಪ್ಟೂೂಹ - ಕಣ್ಣಾರ ನೋಡಿದನಲೆ, ಶತ್ರುಘೈ$ _ ಕತ್ರುಘ್ಸೆ ನೊ, ನಭಃ 
ಪ್ರತಿ - "ಖಡುಕಿರುವುಎಲ್ಲ. ce ll-ll ಮೃರ್ತಾ - ಸತ್ತುಹೋದ, ಪುರ - ಮಕ್ಕ್‌ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ, ಸುಮಿ 
ಶ್ಯಃ ಆ ಕಣ್ಣ್ಗುರನೋಡಿ, ಅಥ - ಅವೆ. (ಲ್ಲೆ ಮಾತರಃ - ಘಮ: ಇಗಿಸಲ್ಫಾಚ ೭ ಕೌಸಲ್ಫೆಯೂ 
ಸುಮಿತ್ರಾಚ - ಸುಮಿತ್ರೈಯೂ, ಕೈಕಯಿಸಚ - ಸೈಕೇಯಿಯೂ, ನಭವಿಪ್ಟ್ಯಂತಿ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯ. 
ವುದೇ ಇಲ್ಲ ನೆನಂಕಯಃ- ಈ ನಿಪಸುದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೂ ಇಲ್ಲ |೨೩॥| ಕೃತಜ್ಞ್ಯಃ-ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ನು 


ತಾಪ ಕರವಾಗಿರುವ ಈ ಸೀತಾವಿಷಯವಾದ ಸಹಿಸಲಾರದ ದುರ್ವಾಕ್ಯವಮ್ನು ಆರಾವ 
ನು ಕೇಳಿ ಬದುಕುವುದುಂಟಬೆ ? ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಬದುಕುವುದೇ ಅಲ್ಲ ॥ S911 | ಅಂತ& 
ಅಣ್ಣನು ಆ ವಿಧವಾದ ಸಂಕಟವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ, ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆಯಲು 8 
ಧ್ಲನಾಗಿರುವಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ಸರ್ವಸ್ಕವೂ ರಾಮನೇ ವಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಹಗಲಿರುಳೂ ಅವನೇ 
ಇಕ್ಕಿ ಯನ್ನಿಟ್ಟು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಸೇವಿಸುತಲಿರುನ ಬಹು ಸೂಹ್ಷ ಹಳಿ ಸುಭೂ; 
ನಾದ ತ್ತ ಖು ಉಳಿದಿರುವನೆ ? ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೨೫! ॥ ಭರ 
ನ ವಿಷಯವಂತೂ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿದೆ. ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಕೈಗೆಬಂದಿದ್ದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ಪತ್ಯುವನ್ನೂ ತೊರೆದು, ತಾಯಿಯ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ತಿಗಸ್ಕ್ಯರಿಸಿ,ವಶಿಪ್ಮೂದಿಗಳ ಮಾತೆನಃ 
ಲಷ್ಟ್ಮವಿಡದೆ, ಮಲದಾೂಯಿ ಖಯ ಮಗನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣ ಗುಣಾಭಿರಾಮನಾ 
ರಾಮನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಭರಿತವಾಗಿ, ಕಾಡಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಅಣ್ಣನನ್ನೇ ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿ ಕರೆದ 
ತೊಂಡು ಹೋಗಿ ಆತನನ್ನೇ ರಾಜ್ಯಾ ಥಪತ್ಯುದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಾ ಭಿವ್ಮಿಕ್ಸ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಅವನಿಗೆ ದ 
ಸನಾ”ರಖಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅರಇ್ಳೂಕ್ಕೆ ಬಂದು; ಆತನನ್ನು ಬೀಡಿಸಿ ಸತ್ಯ ಪ್ರತಿಜ್ಯ 
ನಾದ ಆ ಶ್ರೀಿರೂಮನು ಹಿಂದಿರುಗದಿರಲು, ಆತನ ದಿನ್ಯಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುಹೋ? 
ರಾಜಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಅವುಗಳ KN ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕಸಲಿ) ಅವುಗಳ ಲ್ಲಿಯ್ದೇ ರಾಜಭಕಿ 
ಯನ್ನು ತೋರೆತ್ತೂ, ಅಖೋಸಥ್ಲೊ ಸೊನ್ನ ಪ್ರವೇಶಿಸದೆ, ನಂದಿಗ್ಗ್ಯಾಮದಲ್ಲಿ ಇಟಾಯ್ಯೇ 


೧ಿಷಿ) ಸುನ್ಹರಕಾಣ್ಣ. ೨೧೬ 


ತಾಗ. ಅತಾ ಕಾಸಾ ಸಾತ ಹಾಂಸಾಫಾ ಜಾಣಾ ಸಾ ಜಾನ 0 ಷಂ ಇ ಉ ಯಂ ವ 


ಕಾರಾಯ ಬಾರಾ ಜಾತಾ A 


ಭೂಯಿಷ್ಕೃ ೦ ಲೋಳಿತಾ ಲಂಕಾ ರಾನುಸ್ಯ ತನಯಂ | 
3 ನಕಿಂ ವಕ್ಯಾವಿ ಮೈೈದೇಹೀಂ ಸೀತಂಂ ಸೆರ್ಕಾಂಗ ಕೋಭನಾಂ ॥ಷ1 

ವಲ್ಕಲಾನಿ ತಯಾ ಕಾನಿ ಸರಾಂಸಿ ಸರಿತಸ್ಮಥಾ | 

ನದ್ಯೋ ನೂಪ ವನಾಂತಾ ಕ್ಷ ದುರ್ಗಾ ಶ್ರ ಧರಣೀಧರಾಃ ॥ 

ಲೋಳಿತಾ ವಸುಧಾ ಸರ್ಕಾ ಸು ಪಶ್ಯಾಮಿ ಜಾನ 1811 

ಇಹ ಸಂಪೂತಿನಾ ಸೀತಾ ರಾವಣಸ್ಟೇ ನಿವೇಶನೆ 1 

ಆಖ್ಯಾತಾ ಗೃಧ್ರರಾಜೇನ ನಚ ಪಕ್ಕಾಮಿ ತಾಮಹಂ 1 ॥ 

ತನ್ನು ಸೀತಾಥ ವೈದೇಶೀ ಮೈಥಿಲೀ ಜನಕಾತ್ವ್ರಜಾ | 


ಲಂಕಾ - ಲಂಕಾನಗರವೊ ಭೂಮಿಷ ೦ - ಬಹಳವಾಗಿ, ಲೋಳಿತಾ - ಶಲಕಲ್ಪಲ್ಜಿತ ತು, ಸರ್ವಾಂಗ 
ಸೋಭನಃಂ - ವಿಲ್ಲಅವಯವಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಮಂಗಳಸ್ಕರೂಪಳಾದ್ಮ ವೈದೇಹೀಂ - `ನಿದೇಹರಾಜಸ್ರತ್ರಿಯೆನಿಸಿ 
ದ, ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾದೆ:ವಿ ಸನ್ನ ನಹಿನಕ; ೨ - ಕಾಣ ಯೇ ಇದೇನೆ ಸಲ್ಲು 1೩॥ ಪಲ್ಯಲಾನಿ- ಚಿಕ್ಕ 
ಕುಂಟೆಗಳು, ತಟಾಕಾನಿ - ಕೆರೆಗಳ್ಳು, ಸರ ೦ಬ - ಕೊಳಗಳು, ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ, ಸರಿತಃ - ಸಣ್ಣಹೊ 
ಳೆಗಳು, ನದ್ಯಃ -" ದೊಡ್ಡೆನನಿಗಳು, ಅನ ಇನವನವಂಶಾಸ್ತ್ರ- ನೀರಿನಪತ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿನ ಪ)ದೇಕಗಳೂ, ರು 
ಹೊಗಲಿಕ್ಕೆ ಅಸದಳವೆನಿಸಿದ, ಧರಣಿ:ಧರಾಕ್ಚ- ಬೆಟ್ಟ ವ ೨, ಲೋಳಿಶಾಃ - ಹು ಡುಕಲ್ಪಟ್ಟೆವು ॥1೪॥ ಸ 
ರ್ಮೂ- ಸಮಸ್ಸೆ ವಾದ, ವಸುಧಾ - ಭೂಮಿಯೂ, pe. ಈ ಬೆಡಕ್‌ಲ್ಪ್ಳಿ ತು, ಜಚಾನಶೀಂ -. ಜನಕನಂ 
ದಿನಿಯನ್ನು ನತುಪಕ್ಯ್ಯವಮಿ -ನೋಡೆದೆಖೆ ಇದೇನೆ, ಗ ಗ ಗೃಧ್ರ)ರಾಜೆ!ನ- ಹದ್ದು ಗಳಿಗೊಡೆಯನಾದ, 
ಸಂಪಾತಿನಾ- -(ಜಟಾಯುವಿನ ಅಣ ನಾದ) ಸೆಂಪಾಶಿಯಿಂದೈ ಇ.ಸ- ಘೂ ರಾವಣಸ್ಯು ಇ ಚ್‌ ನಿವೇಕನೆ- 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಆಖ್ಯಾತಾ - ಇರುವಳೆಂದು ಹೇಳ ಛಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಳು, ಅಹಂ - ನಾನು ತಾಂ - ಆ ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯನ್ನು, ನಚಪಶ್ಚ್ರಮಿ- ಕಾಣದಿರುವೆನಲ್ಲ Ill! ವ್ಸ ದೇಹಿ - ದೇಹಾಭಿವೂನವಿಲ್ಲದ ದೊರೆಯವಳೆನಿಸಿ, ಜ 
ನೆಳಾತ್ವ್ರಜಾ - ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಷ ನಾದ ಜನಕನ ಪಾಲನರ್ರುತ) ಸಾಗಿ, ಸೀತಾ - ಅಯೋನಿಸಳೂ ಆದ, ಮೆ 
ಥಿಲೀ - ಸೀತೆಯು, ಅಥ - ಒಂದುವೇಳೆ, ನಿದಿಶು - (ಸತೀ ಜತ್ರ)೦ತಳಾಗಿ (ಕಮನ ರವಕಳಾಗಿ) ದುಪ 
ರ 
'ವಿಂಬು ಕೋರಿಕೆಯಿಂದಲ್ಲೇ ಈ ಲಂಕೌಯನ್ನಿಲ್ಲ ಬಹಳವಾಗಿ ಕಲಕಿ ಹುಡುಕಿ ಬಿಟ್ಟೆ ನು, ಟ್‌ 
ರ್ವಾಂಗೆ ಸುಂದರಿಯಾದ ಆ ಹನಕರಾಜತ್ರತ್ರಿಸ.ನ್ನು ಕಾಣಲೇ ಇಲ್ಲ ಬ್ಲ! ಸನ್ಣೃಸಣ 
ಈುಂಟೆಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುತಿದುದಾಯಿತು, ಕೆರೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೆವಕಿದೆನು, ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಧಿಸಿದೆನು 
ಹೊಳೆಗಳನ್ನು ಪೆರ್ಲ್ನೀಫ್ಲಿಸಿದೆನು,ಮಹಾನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನೇಸಣಮಾಡಿದೆನ, ಜಲ ಪೂ)ಯಸಪ್ರಡೇಕ 
ಗಳಲ್ಲಿನ ತೋಟಗಳಲ್ಲಿ ನ ಗ್ಗ ನೋಡಿದ್ದು ಯಿತು, ಹೊಗಲಾಗದ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು ಹೊಳ್ಳ 
ಹುಡುಕಿದ್ದಾ ಯಿತು, ಹೆಚ್ಚಿ ಸೆಯಿಂದೆ: ನು, ಒಂದು ತುಸಮಾತು್ರನವೂಬಿತನ5 ಈ ನೆಲನನ್ನೆಲ್ಲ 
ಈದಡಿಬಿಟಿ ತ ವಲ್ಲಿ ಸ ಸೂತಾಸಂದರ್ಕನಪಾಸಲಿಲ್ಲ 1811 ಈ ರಾವಣನ ಮನೆಯೊಳೆ 
ಗೆ? ಸುತ ಇರುವಳು ಎಂದು ಜಟೂಯಖವಿನ ಅಸ್ಸ ನಾದ ದೂರದ ನಹ ಸಂಪಾತಿ 
ಯು ಕಡಲಿನ ದಡದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೇಳಿ ಇದ್ದನು, ಸ ನೋಡಿದರೆ ಯಿ ಸಾಬರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಇದು ಬಿನುಅನಾಯನವೊಸ್ನ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ sgl ಸೀತೆ ರು ಅ.ರೋನಿಹೆ, ಯಜ್ಞ 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹತಟ್ಟದವಳುವಿದೇಹದ್ದೇಕದ ಅರಸೊದ ಜನಕನು ಸತ್ಮುಅದನ್ಲಿ ಹುಚ್ಚಿ ದವದ 
44 | 


‘Sov ಶೀಮತಿ Sy ರಾಮಾಯಣ. ಸರ 


NS NA AN 


ಉಪತಿಪೆ ಹ ತ ವಿವಕಾ ರಾವಣಂ ದುಪ್ಕೈಃತಾರಿಣ 2೦ Mell I 


ಹಿಪ್ರ ಮುತ್ತ ತತೊ ಮನ್ಯೇ ಸೀತಾ ಮಾದಾಯ ರಹಸ | 
ಬಿಭತೊ ರಾಮಬಾಣಾರಾ ಮಂತರಾ ಪತಿತಾ ಭವೇತ್‌ 1೩! ॥ 


ಅಥವಾ ಹ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾಃ ಪಧಿ ಸಿದ್ದ ನಿಪೇವಿತೆ | 

ಮನ್ಸೊ ಪತಿತ ಮಾರಾಯಾ ಹೃದಯಂ ಪ್ರೇಷ್ಟಃ ನಾಗರಂ ಗ ॥ 
ರಾವಣಸ್ಫೋರು ವೇಗೇನ ಭುಜಾಭ್ಯೂಂ ಖೀಡಿತೇನ ಚ! 

ತಯಾ ಮನ್ಸ ವಕಾಲಾಫ್ಟೂ ತ್ಳೃಕ್ಷ್‌ಂ ಹೇವಿತ ಮಾರ್ಯಯಾಾ HW ll 


ಸಾಸ ಎ ಟ್ಟ ಟ್‌ ಮಾಡುವ ಸ್ನಭಾವವುಳ್ಳ, ರಂವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು, ಉಪತಿಪೆ ಎ 
ತಿನ್ನು - ಸೇವಿಸುತಲಿರಬಹುದೆ! (ಹಾಗಿರಲಾರದು) lel | ಸೀತ್ರ22 -ಹೀತಾದೇನಯನ್ನು, ಆದಾಯ ಫಿ 
ಮೊಂಡು, ಶ್ಲಿಪ್ರಂ - ಬೇಗನೆ, ಉತ್ಪತತಃ -ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೂರಿಹೋಗುತಲಿರುವ, ರಾಮಬ:ಣಾನಾಂ 
ಶ್ರೀರಾಮ ಬಾಣಗಳ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಬಲ ಲತ - ಹೆದರುತಲಿರುವ, ರಕ್ಷಸ$ - ರಾಕ್ಷನನ ದೆಸೆಯಿಂ 
ಅಂತರಾ - ನಡುವೆ (ನನಾರ್ಗಮಧ್ಯೃದಲ್ಲಿಯೆ) ಪತಿತಾ-ಬಿದ್ದು ಹೋದವಳು, (ಕೆಡಹಲ್ಪಟ್ಟಿವಳು), ಛಃ 

- ಆಗಿರಬ ಸುದೆ ? ಹಾಗೂ ಇರಲಾರದು ॥ ೩ ಅಥವಾ - ಹುಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರ, ಸಿದ್ಧ - ಸಿ; 
ಪುರುಷರಿಂದ, ನಿಪೇವಿತೆ - ,ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, (ಸಂಚರಿಸಲ್ಪ್ರುವ) ಪಥಿ - ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಆಃ 
ಕದಲ್ಲಿ) ಹ್ರಿಹುಮಾಣಾರುಖಾ- ಅನಹರಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವೃ ಆರ್ಯ್ಯಯ 8 - ಪೂಜ ಲಾದ ಜಾನಕಿಯ, ಹೃ 
ಯಂ - ಕರೀರವು, ಸಾಗರಂ - ಸೆಮ ಖದ್ರವನ್ನು - ಪ್ರೇಶ್ಚ- ನೋಡಿ, ಪತಿತಂ - ಉರುಳಿ ಇರಬ 
ದೆಂದೂ, ಮನ್ಸಿ-ಊಹಿಸುತ್ತೇನಿ (ಇಲ್ಲಿ ಅಎಯವಳ್ಕ್ಯಾ ಅವಯನಿಗೂ ಅಭೇದವೆಂದು. ಅರಿಯ! 
ಕು vill ರಾ ವಣಸ್ಕೃ-ರಾಎಣನ ಊರುವೇಗೇನ- ಓಡುವಾಗ ತೊಡೆಯ ವೇಗದಿಂದಲೂ, ಭುಜಾಭ್ಯಾ 
ತೋಳುಗಳಿಂ ದುಂಟಬಾದ, ಬೀಡಿತೇನಚ - ಹಿಂಸೆಯಿಂದಲೂ, ತಯಾ-ಲಿ, ವಿಶಾಲಂಘ್ಷಯ್ಯ್ಯಾ- ಅಗಲವ-: 
ಹಣು ಳೆ: ಆರ್ಫಯಾ ಪೊಜ್ಯಳಾದ ಸೀತೆಯಿಂದ್ಕ, ಬೇವಿತಂ- ಪ್ರಾಣವು, ತಕ ೦೨ ಬಿಇಲ್ಬಟ್ಟ ರಬಹುದ 


ಸ ಾನಾನಂ ದ ಯಾಂ ದಯ 


ವಾಂ ಗ 


ಬಹುದ್ವ ಯಾನ ವಿತ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬ ಸ್ವ ವಿದ್ಧೇಯನ್ನು ಅಭ್ಯ ಸಮಾಡಿದವ; 
ಅಂಥವನ ಪಾಲನೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದ ಮಗಳು, ಮಹಾಖತವ್ರತೆ, ಆದರೂ ರಾವಣನ ಐಶ್ಫರ 
ದಿಗಳಿಂದ ಮೋಹಿತಳಾಗಿಯೋ. ಇಲ್ಲವೆ ಇವನ ಬಲಾತ್ತಾ ತ ರದಿಂದಲ್ಲೋೊ, AL SCN 
ದ ಈ ಠಾವಣನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರಬಹುದೆ ? ಛೆ, ಎಂದಿಗೂ ಹಾಗಿರಲಾರದು ॥1೬॥ ಬಂ; 
ಮೇಳೆ ಈ ರಾವಣನು ವೇಷಧಾರಿಯಾಗಿ ಹನನ್ನಾನಕ್ಯ ಹೋಗಿ ಬೇಗನೆ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ತ್ರಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ರಾಮಬಾಣಗಳ ಬಂದು ತನಗೆ ಒಡಿಯುವುವೋ ಎಂ 
ಹೆದರಿ ನಡುದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು ನೆಲಕ್ಕ ಉರುಳಸಿ ಇರಬಹುದು ಎಂದು ಊಹಿಸುತ್ತೆ 
ನೆ 1೬ಭ| ಅಥವಾ- ಈ ರಕ್ಕಸನು ಸಿದ ಯಕ ತಿರುಗುವ ಮುಗಿಲಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮೇ. 
ಗಡೆ ಹಾರಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ತು. ರುವಾಗ ಮಹಾಸಮುದ್ರ ಶುವನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆದರಿದ ಆತೆ: 
ಶರೀರವು ಕಡಳಿನೊಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಯಿತೋ ಏನೋ ಎಂತಲೂ ಯ್ಲೋಚಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಈ ನೀಚನಾದ ರಾವಣನು ತೊಡೆಗಳ ಮೇಗದಿಂದ ಓಡಿಬರುತ್ತಾ ' ಆತೆಯನ 
ಹಿಡಿವ ತ "ಅಲುವಲ್ಲಿ ಟಿಸಿಂಸೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಬಹು ಪೂ ಕಾಳು ಎರಾಲಾಫ್ರಿಯತ 


ಫಿ] | ಸುನ್ಸ್ಹರಳಕಾಣ್ಲ. ೨೧೯ 


ಉಪರ್ಯುಪರಿ ವಾ ನೂನಂ ಸಾಗರಂ ಕ್ರಮತ ಸ್ಮದಾ | 
ವಿನೇಪ್ಮ್ಯಮಾನಾ ಪತಿತಾ ಸಮುದ್ರ ಜನಕಾತ್ಸ್ರ ಜಾ ಗ ॥ 
ಅಸೋ ಹುದ್ರೇಣ ವಾನೇನ ರಸ್ಸಂತೀ ಶೀಲ ಮಾತ್ಮನಃ | 

` ಅಬಂಧು ರ್ಲೆಪ್ಲಿತಾ ಸೀತಾ ರಾವಣೇನ ತಸನಸೀನಿ ಗಂಗ | 
ಅಥವಾ ೦ತಹ್ಷಸಿಲವ್ಯ ನ್ನು ಪತಿ ಭಿ ರೆಸಿತೇ ಹಣಾ | 


AAAI ER AeA 


೫೨೫೫೫೫೨ 


ನಂತಲೂ, ಮನ್ಸೈ- ಭಾವಿಸುತ್ತೆ (ನೆ ನಗ. ಸಾಗರಂ-ಸಮುಡ ದ)ವನ್ನು, ಉಪರ್ಯ್ಯುನರಿ - ಮೇಲೆಮೇಲೆ3 
ಕ)ಮತಃ-ದುಟಿಹೋಗುತಲಿರುವ, (ರಾವಿಸ್ಯೃ - ರಾವಣನನ್ನು ಲಕ್ಷ ಕ್ರಿಮಾಡದೆಯೇ) ಜನ ಕಾತ್ಸ ಹಾ 
ಸೀತೆಯು, ತದಾ-ಆಗೆ, ಏವೇಪ ಟನರಾನಾ - ದೇಹವನ್ನು ಅಡಗಿಬಿಕೊಂಡವಳಾಗಿ, ಸಮುದ್ರೆ - ಗ 
ಲ್ಲಿ, ನೂನಂ ನಿಕ್ಸಯವಾಗಿಯದ್ಯ ಪತಿತಾವಾ- ಬಿದಿ ಿರಖಹುದೋ ಏನೋ ? ol ॥ ತ್ಸ ನಃ-ತನ್ನು- 
ಬಂ ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯನ್ನು, (ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು | ರಕ್ಷನ್ತೀ-ಕಾವಾಡಿಕೊಳ್ಳುತಲಿರುವ, ತಪಸ್ಥೀನೀ- 
ನಳದ (ಕೋಚನೀಯಳಾದ), ಸೀತು-ಜಾನಶಿಯು, ಅಬಂಧು:- (ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ)ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲಡವ 
ಗಾದಕಾರಣನೇ, ಅನೇನ- ಈ, ಹ್ಞುದ್ರೇಣ- ನೀಚನಾದೆ ರಾವಣನಿಂದ, ಭಕ್ಷಿತಾವಾ-(ತನ್ನ ಇಪ, ಏನನ್ನು 
*ಮಸರಿನದೆ ಇನ್ನು ದರಿಂದ) ತಿನ್ನಲ್ಪಟ್ಟಿಳೋ ನಿ ನೋ, ಅಹೋ ೨ ಅಯ್ಯೋ ॥೧೧॥ ॥ ಅಥವಾ-ಹಾಗಲ್ಲ 
ದ್ದರೆ, ದುಪ್ಪಭೂವಾಭಿಕ. (ನಮ್ಮ ವಲೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬಳನ್ನು ತಂದನೆಲ್ಲ ಎಂಬ) ಹೆಟ್ಟಿ ಎಣಿಕೆಯುಳ್ಳ, ರಾಷ್ಟ 
ಫಂದ ದ್ರಸ್ಥಾ- ರ. ವಣನ, ಪತ್ನೀಭಿಃ - ಹೆಂಡತಿಯರಿಂದ, ಅಸಿತೇಕ್ಷಣಾ - ಬಲುಕಪ್ರನೆಯ ಕಣ್ಣು ಗುಡ್ಡುಳ್ಳಿ, 
ಅದುಷ್ಪ್ಯು- ದೋಪಲೇಕವಿಲ್ಲಡ್ಕ, ಸಾ-ಆ ಸೀತೆಯು , ಭಕ್ತಿತಾ- ತಿನ್ನ ಸಿ ಲುಟ್ಟಿ ವೆಳು, ಛನಿಪೃತಿ- ಗು. 


ಬತೆಯತಿ ಛೆ, ನಾನಿನ್ನು ಬನ. ಇರಬಾರದು ಎಂದು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೊರೆದುಕೊಂಡಿರೆ 
ಬಸುದು ಎಂತಲೂ ತರ್ಕಿಸುತ್ತೇನೆ (೯॥ || ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆಮೇಲೆ ಹಾ 
) ಹಾದು ಬರುತ್ತಿರುವನ್ನಿ ಭಖಯ;ದಿಂದ ನಡುಗುತಲಿದ್ದು ಡಿಗೆ ರಾವಣನನ್ನು ಲಶ್ಸ್ಮಮಾಡ 

5 ಪ್ರೂಣವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸಾಯುವುದೇ ಲೇಸು ವಂದು ಸಾಗರದಲ್ಲಿ 
ವಿಕಿ ಬಸ ಫೋ ಹೆಸಿಗೋ ಅದೂ ತಿಳಿಯ ದು॥೧೨॥1 "ಅಯ್ಯೋ ಸೀತೆ, ಮಹಾಪತಶಿವೃತ್ಯೆ 
ಗೋಕಮಾತೆ, ಪರಿಪೂತೆ, ಸತ್ತುಲಪ್ರಸೂತೆ, ಕಲ್ಫ್ಯಾಣಗುಣಜಾತ್ರೆ ಮಂಗಳಚರಿತೆ, ಭರ 
ತೆ, ಅಸವುಯದಲ್ಲಿ ವಿನಮಾಡಬಲ್ಲಳು,ರಾನಣನ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲಿಲ್ಲ, ಆಮ 
ಶತ ರವಾದ ಅಕ್ಕಟ್ಟನ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯ ತನ್ನ ಬಳ್ಳೆ 15೫ನೇ ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಪ್ರಯತ್ನ ನಟ್ಛ್ರರಬೇಕ್‌,, ಆದರೆ ಬೇರಾರೂದಿಕ್ಕಾಲ್ಲ, ಕೋಚನೀಯಳು, ಅಂತಹಕಪೃದಲ್ಲಿ 
ಬಲುಕಿದಾಗ್ರ ಈ ವುಹಾಪೊಪಿ, ನೀಚ, ವಂಚಕ, ದ್ರೋಹಿ, ಮನುಪ್ಲ್ಯಭಶ್ನಕ, ಆಡುದ 
ಿಂದ ಆತೆಸುನ್ನು ತಿದುಬಿಟ್ಟ ನೋ ಏನೋ 1೧೧!!! ಹಾಗೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ-ಈಕೀಳನಾದ 


ಟಿ 
ರಾವಣನು ಆಕೆಯನ್ನು ತಂದು ಇಲ್ಲಿನ ರತ ಸಿಯರವಕಕ್ಕೆ ಪಿಸಿ ಇರಬೇಕು, ಆಮೇಲೆ 


ನೂ! 
ಅವರು ಆಕೆಗೆ ಬಸುತರವಾದ ದುಸಿಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರಬೇಕು, ತರುವಾಯಜಾನ 
ಸು ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪದೆ ತಿರಸ್ಕೆ ರಿಸಿಇರಬೇಳು,ಆಗ ಆಪೊಖಿಖೆ ಎಯರಿಗೆ ಸಿಟ್ಟು, ಹತ್ತಿ ಆಮಹಾ 
ನುಭಾ ಸಳನ್ನು ಬಾಯೊಳಿಟ್ಟು ತೆ. ಇಂಡಿರಬೈೇ ಕು. ಅಥವಾ- gd ಇ) ತನ್ನು ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊ 


ನ್ನು ತಂದನಲಾ ವಂಬ ಹೊಟ್ಟೆ ಕಚ್ಚೆ ಬಂದ ಅ ಳನ್ನು ಮುಗಿಯಿಸಕೊಲ್ಳ ಬೇಕೆಂದತ 
೧ 


೨.೨೦ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ, ಸೇರ 


A 


NE ಎಂಧು ಬ ಗ ಬಂಟ NNN AA ಹ ವ ಬ ಬಂಡ ಬಡಿ ಬಂಡ NNN 


ಅದುಪ್ಸ್ಯಾ ದುಪ pi ಭಾವಾಭಿಃ ಭತ್ತಿತಾ ಸಾ ಭನಿಸ್ಯೃತಿ Il all ॥ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರ ಪ್ರತಿಮಂ ಪದ್ವಪತ್ರ ನಿಭೇಶ್ಸಣ | 

ರಾಮಸ್ಸೇ ಧ್ಯ್ಯಾ ಯತೀ ವಕ್ತ್ರಂ ಪಂಚತ್ಕಂ ತೃ ಹಣಾ ಗತಾ ್ಲ॥ ॥ 
ಹಾರಾಮ ಲರ್ಮ್ಮಣೇ ತ್ಕೇವಂ ಹಾಯೊದ್ಲೋತೀಣ ಮ್ಲೊಧಿಲೀ! 
ವಿಲಪ್ಳೇ ಬಹು ವೈದೇಹೀ ನ್ಯುಸ್ಮದೇಹಾ ಭವಿಪ್ಪೃತಿ ॥೧೪॥ ॥ 

ಅಥವಾ ನಿಹಿತಾ ಮನ್ಯೇ ರಾವಣಸ್ಫ್ಯು ನಿವೇಶನೆ 1 

ನೂನಂ ಲಾಏಪ್ಭಾತೆ ಸೀತಾ ಪಂಜರಸೇವ ಕಾರಿಕಾ 1೧೫ ॥ 
ಜನಕಸ್ಸೇ ಸುತಾ ಸೀತಾ ರಾಮಸತ್ನೀ ಸುಮಧ್ಯ್ಯಮಾ | 


ಏನೋ ? ॥೧.೨॥ (ಅಥವಾ - ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ) ಸಂಪೂಣ ಜೆ: ದ್ರಪ್ರತಿಮಂ ತ ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ಚೆಂದಿರನಿ 
ಣೆಯಾದ, ಪದ್ಥೈಪತ್ರನಿ ಭೇಶ್ಸಣಂ? - ತಾವರೆಯ ವಿಸಳನ್ನು ಹೋಲ. ವ ಕಣ್ಣುಭ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ - ರಾಘ: 
ಡೆ ವಸ್ಟ್ರ್‌ಂ . ಮುಖವನ್ನೇ, ಧ್ಯಾನ ತೀ - ಧ್ಯಾನಿಸುತರಿರುವ ಲ ಸೀತೆಯ), ಹೃ ಪಣ - ದೀನಳಾಗ 
ಪಂಚತ್ನಂ - ಮರಣವನ್ನು, ಗತಾ - ಹೆೊಂದಿದಳೋ ಏನೋ ೪ ॥೧೩॥ ॥ (ಅಥವಾ ಬೆ ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ 
ಹಾರಾಮ - ರಾಮಚನ್ಹೂ J)» ಹಾಲ ಆಶ್ಮ್ಮಣಾ- ಬ್ರಿ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಾ! ಹಃ ಅಯೋಧ್ಯ ಇಡ ಜೂ 
ನಗರಿಯೇ | ಇತಿಚ - ಹೀಗೆಂದು, ಬಹು-ಬಹಳವಾಗಿ, ನಿಲಪ್ಯು- ಪ್ರಲುಬಿಸುತ, ಜಿ! 
ಯಾದ, ವೈದೇಶೀ - ಸೀತೆಯು, ನ್ಯುಸ್ತದೇಹಾ -. ಶರಿವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ವಳು, ಭವದಿಪ ಫ್‌ - ಆಗಿರಬಕ 
ಡೆ? 1೪೧! ಅಥವಾ-ಹಾಗೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ರಾವಣಸ್ಕು - ರಾವಣನ, ನಿಮೇಕನೆ- ವುನೆಯಲ್ಲಿ, ಪಂಜರಸ್ಕಾ 
ಪಂಜರದೊಳಗಿರುವ, ಶಾರಿಕೇವ. ಹೆಣ್ಣುಗೊರವಂ*ದಂತೆ, ನೂನಂ - ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ನಿಹಿತಾ- ವಿಲ್ಲಯೆ 
ಬಚ್ಚಿ ಡಲ್ಪಟ್ಟ ವಳಾಗಿ, ಲಾಲಪ್ಯತೆ-ಗೋಳಾಡಿಸಲ್ಪಡುತಲಿದಾಳೆಯೋ (ನುಡಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಿರುಎಳೋ) ಏನೆ 
ಎಂದೂ, ಮನ್ಸೈ-ಭಾನಿಸುತ್ತೇನೆ ॥೧೬॥ ॥ ಜನಕಸ್ಫು-ಕರ್ಣುಠನಾದ ಜನಕಮಹಾರಾಜನ, ಸುತಾ-ಪುಲ 


ತಲೆಗಪ್ಪೃಪ್ಪುತಿಂದುಬಿಟ್ಟ ರಬೇಕು)ಹೀಗೊನಾದರೂ ನಡೆದು ಇರಬಹುದೆ:॥- ೨[ಹೀಗೂಇ, 
ದಿದ್ದರೆ-ಹ್ಲಣಮಾತ್ರವೂ ಪತಿಯನ್ನು ಅಗಲಿ ಇರಲಾರದ ಸೀತೆಯುಕಮಲಸನತಾ ತ್ರಹನಾದ ಶ್ರಿ 
ರಾಮಚಂದ್ರನ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ಸಮಾನವಾದ ಮುಖನನ್ನೇ ಸಂತತವೂಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ, ಅನಾ 
ಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ತೊರೆದು,ದೀನಳಾ ಗಉಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರಬೇಕುವಿಂದುನೆನೆ ಯತೆ ನೆ! ೧ 
ಆಯ್ಯೋ, ಪತಿವ್ರತೆ ಯರಾದ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಈವಿಧವಾದ ವಿನತು ಒದಗುವುದು ಬಹುಕನ್ಮ 
ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದೆ ಇತ್ತ ಟ್ಟಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿಟ್ಟ ಬಳು) ಆಗಬೇರೆದಾರಿ ತೋರಲಿಲ್ಲ, ಹಾರಾಮಾ ! ಓಲಕ್ಷ್‌ 
ಣಾ!ಹಾ ಆಯೋಧ್ಯಾನಗರನ್ನೇ ' ! ನಾನು ಅಪು ಪಿನ್ಫಭವವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದವಳಾದರೂ ಇ 
ಶಹ ಅಪಾರವಾದ ಕ್ಲೋೊಕಕ್ಸೆ ಈಡಾದೆನೇ ವಿಂಹುಗೋಳಾಡುತ್ತ್ವಾ ಮೈಮರೆತು, ಶರೀರ: 
ನ್ನ್ನ ನೆಲದಮೇಲೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ, ವೈದೇಹಿಯು ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ ಳೋ ಏನೋ ೬ 
ಅಂತಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ- ದುರುಳನಾದ ಈ ದಕವದನನು ಹೆಣ್ಣು ಗೊರನಂಕದಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ಪಂಜ 
ದಲ್ಲಿ ಇಡುವಂತೆ ಈಸೀತೆಯನ್ನೂ ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ತ ತನ್ನುಮನೆಯೂಳಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಬಂದ 
ಕಡೆ ಗಟ್ಟಾಗಿ ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿ ಗ್ಗ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವನೋ, ಇಲ್ಲವೆ ಮುದ್ದಾ ಗಿ ಮಾತನ 


ಡಿಸುತಲಿರುವನೊಳ್ಳ ಅಥವಾ ಗ್ಗೊಳಾಡಿಸುತಲೇ(ಇರುನನೋ ಅನೂಗೊತಿ ಲ್ಲ! ೨ 11ಅಹತ 


84] ಸುನ್ದರಕಾಣ್ಣ. ೨.೨೧ 


ವ ಮಂ ಯು ಅಯಾಯ NIN: 


ಕಥ ಮುತ್ಸಲ ಪತ್ರಾಹ್ಲೀ ರಾವಣಸ್ಸು ವಕಂ ವ್ರಜೇತ್‌ ॥೧೬॥ ॥ 
ವಿನಪ್ಭಾ ವಾ ಪ್ರಣಪ್ಪಾ ವಾ ಮೃತಾ ವಾ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ | 
ರಾಮಸ ಪ್ರಿಯಭಾರ್ಯೇಸ್ಛ ನ ನಿನ್ಷೇದಯಿತುಂ ಹ್ನಮಂ ತ! ॥ 
ನಿವೇದ್ಭಮಾನೇ ದೋಪ ಸ್ಲಾದ್ಲೋಪಸ್ಟ್ಯೋ ದನಿವೇದನೆ ॥ 
ತಥ ನ್ನು ಖಲು ಕರ್ತವ್ಳಂ ವಿಷಮಂ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಮೆ vl ॥ 
ಅಸ್ತು ನ್ಸೇವಂ ಗತೇ ಸಾರ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಲಂ ಹುಂ ಚ ೦1 


ಪುತ್ರಿಯೆನಿಸಿವ, ರಾಮಪಶ್ನೀ ದಶ ರಾಮಧರ್ಮಭಾರ್ಯೇೆಯಾಾಗಿರುವ, ಸುಮಧ ಕ್ರಿವರಾ ಡಿ ಬಡನಡುವುಕ್ಳ 
ಉತ್ಪಲಪಶ್ರಾಸ್ಲೀ - ನೈದಿಲೆ ಸುರೇಶಿನಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ನೀತೂ - ಆಯೋನಿಜಳಾದ ಜಾನತಿಯು, ರಾವಣ 
ಸ್ಕೈ - ರಾವಣನಿಗೆ, ವಕಂ.ಸ್ಕೂಧೀನ3ಯನ್ನು, ಕಥ» - ಹೇಗೆ, ವ್ರಜೇತ್‌ - ಹೊಂದಿಯಾಳಿ, «1! ॥ 
ಬನ ಕಾತ್ಸೃ ಜಾ - ಜಾನಕಯು, ನಿನಪ್ಟ್ರಾವಾ- ನನಗೆ ಹಾ ಬರದೆ ವಿಲ್ಲಿಯಾದರು ತಬ್ಬಸಿಕೊಂಡಿರುವಳೋ, 
ಪ್ರಣಪ್ಪ್ಯಾವಾ - ಈ ಪಾಹಿರಾಶ್ರಸರಿಂದ ವಿಲ್ಲಿ “ರಾದರು ನಾಕಗೊಳಿಸಲ್ಪ`್ಟಳೋ, ಮೃತಾವಾ - ರಾಮನ 
ನ್ನು ಅಗಲಿ ಇರಲಾರದೆ ಪ್ರೂಣವನ್ನೇ ತೊರೆದು ಕೊಂಡಳೋ, ಬ್ರಯಭಾರ್ಯಸ್ಥ - ಪ್ರಣಬ್ರ`ನುಳಾದೆ ಪತ್ನಿ 
ಯುಜ್ಛ, ರಾಎನಿಸ್ಳ - ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಗೆ, ನಿವೇದಯಿತುಂ - ನೆಂದುತಿಳಿಸಲಿಕ್ಕ್ಯೂ, ನಪ್ಟ್‌ಮೆಂ - ಸ*ಧ್ಯವೇ 
ಆಲ್ಲ |'೧-| ನಿವೇದ್ಯಮಾನೆ - ಈ ಸ್ಜತಿಯನ್ನು ಆತನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ, ದೋಷ - ತಪ್ಪು, (ಕೆಡಕು) 
ಸ್ಫಾತ್‌-ಆಗುವುದು, ಅಧಿವೇದನೆ-ತಿಳಿಯ ರಡಿಸವೆ ಇದ್ದರೂ, ದೋಷಾ. ದೋಪವ್ಕೊ ಸ್ಯಾತ್‌: ಆಗುವುದು, 
ಹಧಂಮಖಲು - ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಗೈಕರ್ಮವ್ಯಂ - ಮಾಡತಹ್ಕುದೋ, ಮೆ - ನನಗೆ, ವಿಷಮಂ - 


ಆ ಜನಕರಾಯನಮಗಳಾು. ಅಖೋನಿಜೆ, ಲೋಸ್‌ರೂಜ್ಯನಾದ ಶ್ರೀರಾವ. ಚಂದ್ರನ ಧದ್ವೆ 
ಭಾರ ಸಕಲಪಾತಿನ್ರ ಕೊ ಸುಗುಣ ಕಂಪನ್ನೈ, ನೈದಿಲೆಯಂಪೊ;ಲ ನಯನವುಲ್ಯ ವಳು, ಬಡ 
ನಡುವಿನಗರತಿ, ಇಂತಿ ಸ ಆಸೀತೆ ಈಖೂಳನಾದ ರಾವಣನಿಗೆ ಎಂದಿಗೆ ವಕಳಾದಾಳು! ಸರ್ವ 
ಧಾ ಆಗಲಾರಳು, ಬಹುಕಃ ನನಗೆ ಕಾಣಬರದಹಾಗೆ ನೆಲನರಾಳಿಗೆಹೊದಲಾಗಿರುವ ಯಸವುದಾ 
ದರೊಂದು ಗುಟ್ಟಾ ವಸ್ಥೆ ಳದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ಆರ.ವಳೊ? ಇಲ್ಲವೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಾಗ ದಾರಿಯೊಳಗೆ 
ನೆಲದಮೇಲೆಬಿದ್ದೋ,ಸವನತಪ್ಪಿ ಉರಳಿಯೊಗ, ಮನಃಪೂರ್ವ ಕವಾಗಿ ಧುಮುಕಿಯೋ ಕಡ 
ಲಿನಲ್ಲಿ ಕುಪ್ಪ್ಪುಳಿಸಿಯೋ, ಅಪಮೃತ್ಕುವಿಗೆ ಈ ಡಾಗಿರಬೆ. ಕು. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿನವರು ತಿನ್ನುವು 
ದರಿಇಂದಲೋ, ತಾನಾಗಿ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆದುಕೊಂಬುದರಿಂದಲೋ ಸತ್ತಿರಬೇಕು. ಹೀ 
ಗಿರಲಾಗಿ ಪಂಚನ್ರ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಪೂಕೆಯೊಳಿಟ್ಟು ಸೊಂಡಿಗುವ ಆರಾಮಭದ್ರನಿಗೆ ಈ ಸುದ್ದಿ 


ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವದು ಹೇಗೆ? ಸರ್ವಥಾ RE loal | ಅಯ್ಯೋ) ಬಹುಕ್‌ಪ್ಪೃಸ್ಕೆ 
ಬಂದಿತಲ್ಲ ? ಮುಂದೇನುಗತಿ ? ಏನುಮಾಡಲಿ? ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಿ? ಯಾರೊಡನೆಹೇಳಲಿ, 
ಯಾರನ್ನ ಹೇಳಲಿ? ಅಲ್ಲಿದಿಸ್ಮಾಯಾರು? ಹಾ ದೈವವೇ ವಿಪ್ಟುತೊಂದರೆಯನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡಿದೆ, 
ವಿಂತಹಸಂಕಟಕ್ಕ್‌ ಗಾರಿಮಾಡಿದೆ ? ನಾನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಜಾಣಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಾರ್ವೆಯನ್ನು 
ರಾಮಾದಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರೆ ಅದೂದೊಡ್ಡ ಟೆ ಇತ್ತೇ, ತಿಳಿಸದೆ ಹೋದರೂ ವಿಪತ್ನೇ. ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಅಡಿಯಿಟ್ಟ್ಯರೆ ಬಾವಿ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಯಿಟ್ಟರೆ ತೆರೆ, ಆಲ್ಲಿಯೇನಿಂತಿದ್ದರೆ ಕು ಸಿಯಬೀಳು 
ವುದು ಎಂಬಂತೆ, ಕೆಲಸವು ಮುಗ್ಗು ಡ್ಲೆಗೆ ಬಂದಿತ? ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ.ದೂ ತೋರದೆ 


೨೨೨ ಅಭ ರಾಮಾಯಣ, ಸಕ್ಸ 


ಮ ದಿ ಗ ಬ. ದು ಬಹ ಬಂ ಬ ಬ ಸ ಡೆ ದ ಹ ದಾ ಗಾ ಬಯ ಬಾಟಾ ಡ್‌ 


ಭವೇ! ಮತಂ ಫೂ ಹನನ ನ್ಪ )ನಿಚಾರಯತ್‌ lor ll ॥ 
ಯದಿ ಸೀತಾ ಮದ್ಯ ೨, ಇ ಹಂ ಪುರೀ ವಮಿತಃ | 
ಗಮಿಪ್ಯೂವಿು ತತಃ pp ಮೆ ಪ್ರರುಪಾರ್ಥ್ಯೋ ಭನಿಪ್ಯೃತಿ Ilo ॥ 
ಮನೇದಂ ಲಂಘನಂ ವ್ಯೃರ್ಥಂ ಸಾಗರಸ್ಥೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 

ಪ್ರವೇಶ ಕೊನ ಲಂಹಾ ಯಾ ರಾಹ್ಟ್ಮಸಾನಾಂ ಚ ದರ್ರನಂ Wool I 
ಕಂ ಮಾಂ ವಹತಿ ಸುಗ್ರೀವೋ ಹರಯೋ ವಾ ಸಮಾಗತಾಃ ! 


ಬಹು ಕಪ್ಪೃವಾಗಿಯೇ, ಪ್ರತಿಭಾತಿ - ತೋರುತಲಿದೆ. lol) || ಅಸ್ಬಿ೯- ಹೂ, ಪಾರ್ಲೆ - ಕೆಲಸದ ಸಂದ 
ರ್ಭವು, ಏನಂಗತೇ (ಸತಿ) ಹೀಗೆ ನಡೆದಿರಲಾಗಿ, 30 - ಯಾವದಾರಿಯು, ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಲಂ -ಸೆಮೆಯೋಚಿ 
ತವಾದುದೂ, ಪ್ರಮಂಚ - ತೊಂದರೆಯುಂಟಾಗದಿರುವುದೊ, ಭವೇತ-ಆಗಬಹುದು ಇತಿ - ಹೀಗೆಂಬ, 
ಮತಂ - ಅಭಿನ್ರಾಯವನ್ನು, ಹೆನುರ್ಮಾ-ಆಂಜನೆೇಯನು, ಭೂಯಃ-ಬಹುವಿಧನಾಗಿ, ಪ್ರವಿಚಾರಯತ್‌- 
ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಚಿಂತಿಸದನು ॥ ೧೯ ॥ೃ ಅಸಂ-ನಾನು, ಸೀತಾಂ-ಜಾನಶಿ ಯನ್ನು ಅದೃಪ್ಟ್ಟಾಃ-ಕಾಣದೆಯೇ, 
ಇತಃ-ಇಲ್ಲಿಂದ್ದೆ 'ವಾನರೇಂದ್ರನುರಿಸಿಂ-ಕಿಬ್ನಿನ್ನಾ ನಗರವನ್ನು ಕುರಿತು, ಗಮಿಪಾ ಕ್ರಿನಿಯದಿ-ಹೋಗುವವ 
ನೇ ಆದರೆ, ತತಃ ಹಾಗೆ ಹೋಗುವುದರಿ:ದ, ಮೋ-ನನಗೆ, ಕಃ-ಯಾವ, ಪುರುಪಾರ್ಥ8-ಕಾರ್ಯುಸಾಧನೆಯುು 
ಭನಿಪೃತಿ - ನಡೆಸಂತಾಗುವುದು 11೨೦1! | ವಮ - ನನ್ನು, ಇದಂ - ಕೂ ಸಂಗರಸ್ಯು- ಸಮುದ್ರದ್ಕ 
ಲಂಘನಂ - ದಾಟುವಿಕೆಯೂ, ಲಂ ಕಾಯಾ॥ - ಲಂಕೆಯನ್ನು, ಪ್ರವೇಶಕ್ಟೆ ಸಿವ - ಬಳಹೊಣ್ಕು ದೂ, ತೆ 
ಸೂಂನಃಂ - ರಾಕ್ಷಸರನ[]ು ್ಯ, ದಶನಂಚ - ನೋಡಿದುದೂ, ವ್ಯಾರ್ಥಂ ಭಾ; ನಿಷ್ಟುಲವೇ ೬ ಭವಿಷ್ಯತಿ - ಆಗು 
ವದು 11-೨೧1! || ಕನ್ನುನ್ನಾಂ ಟಿ! ಕನ್ನಾ ನಗರವನ್ನು. ಸೆಮುನುಪೂ)ಪ್ತಂ - ಹೋಗಿ ಸೇರಿದ ಮಾಂ- 
ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸುಗ್ರೀವ - ಸಹಿರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು, ತಿಂವಕ್ಷ ಕ್ರತೆ್ಪ ಏನಶೇಳುವನೋ, ಸಮಾ 


ಬಹುಗ ಸನವಾದ ಸಂದರ್ಭವು ಬಂದಡಂತೆ ? ॥೧೧॥ ಇಲ್ಲಿನಸಾಗತಿಯು ಹೀಗಿರಲಾಗಿ ಈಸ 
ವ,ಯಕ್ಕ್‌ ಉಳಿತವಾಗಿಯೂ,ಮುಂದೆಕೇಡಾಗಡೆಯೂ ಅರುವಹಾದಿಯಾವುದು? ವಿಂಬವಿಪ 
ಯನನ್ಸುನಾ ತಾತ್ಸು ಜನು ಬಹುತರವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ ಚಿತಿಸ್ಕಿಸೌ ಕಾಗೃಿಪುನಃಚಿಂತಿಸತೊಡಗಿ | 
ದನು ॥೧೯॥ ಒಂದುವೇಳೆ ನನನುಇಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಹೀಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಂದ ತಿಪ್ಪಿ 

ನಗರವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋದರೆ, ಆಗೆ ನಾನು ಯಾ ನಪುಸುಪಾಥ ವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದಂತಾ 
ಯಿತು ? ॥1೨೦ಭ ನಾನು ವೌರುನವನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಕಡ ಬನ್ನು ದಾಟಿಬಂದುದೂ 
ಗಹನವಾಗಿದ್ದ ಲಂಕೆಯ ಒಳ ಹೊಕ್ಕು ದೂ ಅಲ್ಲಳ್ಲಿರುವ ರಕ್ಟ್‌ಸರೆನೆಲ್ಲ ಹಂಡುದೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ಪುಕ್ರಮ ರಟ್ಟ ಹುಡುಿದುದೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಯಿತು 1೨: ॥ ಆಲ್ಲಿಂದನಾನತಿ 
ಬರಿಗ್ಯೈಬಿಸಿಸಿ ತೊಂಡು ಕಪ್ಲಿನ್ನೆಗೆಹೋಗಿ ನಿಂತರೆ, ಆಗ ಸುಗ್ರೀವನು ಹತ್ತಿರಕ್ಕ್‌ ಬಂದು 
ಏನಪ್ಪ ! ಆಂಜನೇಯ ! ವಿನುಖಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂಜೆ, ವಂಡುನನ್ನ ಮೋರೆಯನ್ನ ನ್ನೋಡು 
ತ ಕೇಳದರೆ, ಆಯ್ಯೋ, ಛಿ, ಛಿ: ಆಗನನ್ನು ಬಾಳುಚೇಕೆ, ಆ ಕಖಿಸರ್ವಬಾಸುನಿಗೆ ಈ ನನ 
ಕಟ್ಟ ಮೋರೆಯನ್ನು Pa ಕಲ್‌. ? ಇದುಹಾಗಿರಲಿ, ಇದತ ಗಿ ಂತಮೊದಲ್ಲೇ ನಾನ್ನು 
ಹೋದಸುದ್ದಿಯೇ ತಿಳಿದಹೂಡಲೆ; ಕಪಿಗಳೆಲ್ಲ ಒಗ್ಗೆ ಟ್ರಾಗಿಸೇರಿ ನನ್ನ ಸಮಾಾಪ ಪಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಏನಸ್ಟು ! ನಾವೆಲ್ಲ ಕೈಲಾಗದ ಹೆಃಡಿಗಳು, ಸೀತೆ ಯನ್ನ ೨ ಮೂಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ನೀನುಮಹಾ | 


೧ನೆ] ಸುನ್ಹರಳಾಣ್ಣ. 


AS AAA 


೨೨4 


NAA AAA pe Oy x ಮಿಮಿ 
A 


ಕಖ್ಮಿಂಧಾಂ ಸಮನುಪ್ರಾಪ್ಕಂ ತೌ ವಾ ದಶರಥಾತ್ವ್ರಜಾ lssll ॥ 
ಗತಾ ತು ಯದಿ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಕಂ ವಫ್ಪೂನಿ ಸರ ಮಪ್ರಿಯಂ | 

ನ ದೃಷ್ಟ್ಟೇತಿ ಮಯಾ ಸೀತಾ ತತ ಸ್ಪಷ್ಟತೆ ಜೀವಿತಂ॥೨ಎ॥ ॥ 
ಪರುಪಂ ದಾರುಣಂ ಕ್ರೂರಂ ತೀಣ್ಹ್ನೃ ಮಿಂದ್ರಿಯ ತಾಪನಂ | 
ಸೀತಾನಿಮಿತ್ತಂ ದುರ್ಯಾಕ್ಸ್‌ಂ ಶು ತಾ ಸನ ಭವಿಷ್ಯತಿ 1೨೪! || 
ತಂತು ಕ್ಕಪ್ರಗತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ § ಪಂ ಚತ್ಕ ಗತ ಮಾನಸಂ | 


ee 


ಗತಾಃ _ ನನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡ, ಹರಯೋವಾ-ವಾನರರೇರೂ,ಕಿಂವಕ್ಷ್ಯೂಂತಿ- ಏನೇನ ಹೇಳುವರೋ, ತಾ 
ಬ ದಕರಥಾತ್ಸ ಜೌಿವಾ - ರಾಮಲಘ್ಷ್ಮಣರೂ, ಶಿಂವಕ್ಷ ಕ್ರಿತ! - ಮತ್ತೇನ ಹೇಳುವರೋ!| 11 ಅಹಂ 
ನಾನು, ಗತ ೩ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗಿ, ಕಾಕುತ್ಸ್ಟಂ ಸ ಶ್ರೀ ರಾಮನನ್ನು ಹ್ಮರಿತುು ಮಯಾ ಎ ನನ್ನಿಂದ, 
ಸೀತಾ - ಹೀತೆಯು, ನದೃಪ್ಪ್ಯಾ ಅ ನೋಡಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ, ಅತಿ - ಹೀಗೆಂಬ, ಪರಂ - ಅತ್ಯಂತ, ಅಏಿ)ಯಂ 
ಅನಿಪವಾದ ಮಾತನ್ನು , ವಕ್ಷಾ ಬಮಿಯದಿ - ಹೇಳುವವನೇ ಆದರೆ, ತತಃ - ಆ ಕೂಡಲ್ಲೇ (ಸ$ - 
ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು) ಜೀವಿತಂ - ಪ್ರಾಣವನ್ನು, ಸ್ಯೃಪ್ಪ್ಯೃತಿ - ಬಟ್ಟೇಬಿತುವನ್ನು, ॥ £೩ || ॥ಸೀತಾನಿ 
ಮಿತ್ತ೧-ಸೀತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿರುವ. ಪರುಪಂ - ಕಠೇರ್ಣ ಕಠೋರವಾದ, ದುರುಣ - ಭಂತಿ ಕರ 
ವೂದ, ಶೂರಂ ಸ ಬಹ.ಉಗ್ರವಾದ, ಇಂದಿ)ಯೆಕೊನನಂ - ಮನವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಂದ್ರಿಯ. ಗಳನ್ನು 
ಸಂಕಟಪಡಿಸುವುದೂ ಆಗಿರುವ, ದುರ್ವಾಕ್ಯಂ - ಕೇಳಬಾರದ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ - ನನ್ನಿಂಡ 
ಹೇಳಿ, ಸಃ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು, ನಭವಿಷ್ಟ್ಯತಿ - ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದೇ ಅಲ್ಲ. low 1 


ಸಿಕೊಂಡು ಬಂದೆಯಾ? ಅಲ್ಲಿನಸುದ್ದಿ ಸನಾಚಾರಗಳೇನು? ಎಲ್ಲನನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳೆ 
ಪ್ಪ, ಕೇಳೋಣ, ಎಂದರೆ, ಆಗ ನನ್ನು ಹನ್ಮ್ವವೇತಕ್ಕೆ? ನಾನು ಹೇವಿಸಿ ಇರಣಹುದೆ ? ಆಗ 
ನಾನು ಏನ ಉಸಿರಲಿ'ಅದೂ ಹಾಗಿರಲಿ, ನಾನು ಅಸ್ಲಿ ಇಳದ ಹ್ಷಣವೇ ಹನುಮಬಂದ,ವಿಂಬ 
ಸುದ್ದಿಯು ರಾಮಲಷ್ಲಣರ ಕಿವಿಗೆ ಬ್ಲ್ಹಿಳುವುದು, ಹಗಲಿರುಳೂ ಸೀತೆಯಹಂಬಲಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುತ್ತಾ, ಹನುಮನು ಹೊೋಗಿದಾನೆ, ಸೀತೆಯ ಕುಕಲವಂರ್ತೆಯನ್ಯ ತರುತ್ಮಾನೆ ವಂದು 
ಕಳವಳಿಸುತಲಿರುವ ಆ ಈರ್ವರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ನನ್ನಬಳಿಗೆಬಂದು ಮಾರತೀ ! 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡೆಯ ? ಹುಶಲದಿಂದಿರುನಳೆ ? ಎಂದರೆ ಆಗನನ್ನ ಎದೆಯಿಂದ ಉಸಿರುಹಾ 
ರಿಹೋಗದೆ ಇರುವುದೆ? ಯಾರುಯಾರು ಏನೇನಹೇಳುವರೋ ತಿಳಿಯದು!ಟ.೨॥॥ ಆದದ್ದಾ 
ಗಲಿ ಎಂದು, ನಾನು ಅಪಶ್ಲಿಂದಹೋಗಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲವಿಂದು ಇ 
ದದ್ದು ಇದ್ದಹಾಗೆಯೇ ಹೇಳಿದೆನೋ, ಆಯಿತು, ಆಗಲೇಮುಗಿಯಿತು, ಆಕರ್ಣಸಕ್‌ಶೋರ 
ವಾದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದಕೂಡಲ್ಲೇ ಶ್ರೀರಾಮನು ಇದ್ಲಿಯೇಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವನು 
1೨೨1 ಬಸು ಕಠಿನ ವೆನಿಸಿಯೂ, ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ, ಉಗ್ರತರವಾಗಿಯೂ, ಕಣ್ಣುುಗ 
ಕ್ಷಿ ನೀರನ್ನು ಊರಿಸುತ್ತಾ, *ವಿಯನ್ನುಸುಡುತ್ತಾ,ಬಾಯಿಂದಭ್ರೂತ್ಯಾರವನ್ನೂ, ಸಿಟ್ಟು 
ರನ್ನೂ ಹರಡಿಸುತ್ತಾ, ಮೂಗಿನಿಂದ ಹುಂಕಾರವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾ, ದೇಹವನೆ ೪ ಕೋ 


ಇ 
ಬ ಸುತ್ಮಾ ಮನಸ್ಸಿಗೆತಾಳಲಾರದ ಸಂಕ್ಥಟವನ್ನು ಉಂಟು ನಾಡುತ್ತಾ ಸರ್ನೇಂದ್ರಿ,ಯಸ್ಸು 


9೨೪ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ನೀ 3 ರಾಮಾಯಣ. [ಸ 


ಈ ಹ ಆ MN ET 
SNA NNN ES ಎ ಗ ಸ ನ MSA ENS SS ಎಂ ಮ ಎ 


ಭೃಶಾನುರಕ್ಲೊ ಮೆಧಾವೀ ನ ಭನಿಪ್ಕೃತಿ ಲಷ್ಮಣ Iloxll 1| 
ವಿನಪ್ಫ್ಯಾ ಭ್ರಾತರೌ ue : ಭರತೋಪಿ ಮರಿಪ್ಳೂತಿ | 

ಭರತಂ ಚ ಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ 4 ಕತ್ರುಘೆ ನ ಭನಿಪ್ಯೃತಿ Il sell || 
ಪುತ್ರಾ ಮೃರ್ತಾ ಸಮೀಪ್ಯೂಥ ನ ಭವಿಪ್ನ್ನಂತಿ ಮಾತರಃ | 
ಕೌಸಲ್ಯಾ ಚ ಸ.ವಿತ್ರಾ ಚ ಕೈಕೇಯಿ ಚ ನ ಸಂಶಯಃ 1೨೩/ || 
ಕೃತಜ್ಞ ಸತ್ಯ ಸ೦ಧಶ್ವ ಸುಗ್ರೀವನ ಪ್ಲವಗಾಧಿಪಃ | 


ಕೃಚ್ಛ ) ಗತಂ - ಅಂತಹ ಕಪ್ಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ಪಂಚತ್ಯು- ಮರಣವನ್ನು ಹ 
ದುವುದರಲ್ಲಿ, ಗತ . ನಿಶ್ಚಯನ್ನು ಪಡೆದ, ಮಾನನಂ- ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ತಂ. ಆ ರಾಮನನ್ನು, ದೈಪ್ಚಿ 
ತು - ನೋಡಿದೆ ಮೇಲೆಯೂದರೋ, ಭ್ರನ.ರಕ್ತಃ - ಶ್ರೀ ರಾಮನಲ್ಲಿ ಪರಮಭಕ್ತಿಯು್ಛ, ಮೋಧಾ 
ಬಹು ದೂರದೃಷ್ಟ್ಟಿಯುಭ್ಛ; ಲಕ್ಷ್ಮ ₹98 - ಸಿಮಿತ್ರಿಯು, ಸಭನಿಪೃತಿ - ಜೇನವಿನಿರುಪುೊದಿಲ್ಲ || ox || 
ನಿನಮ್ಮೌ - ಪ್ರೊ)ಣಬನ್ನು ತೊರೆದುಕೊಂಡ, ಭ್ರೂತರಾ- ಸೋದರರಾದ ರಾಮೇ ಇರನ್ನ್ನು, k 
ತ್ಯಾ - ಕೇಳಿ, ಭರತೋದಿ-ಭರತನೂ, ಮರಿಲೃತಿ - ಸೊಖಯಲೇಃ ಸುಯುವನ್ಮು ಮೃತಂ- ಸತ್ತುಹೋ 
ಭರತಂ - ಭರತನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟ್ಟಚ - ಕಣ್ಣ್ಯುರ ನೋಡಿದವವೇಲೆೈ, ಕತ್ತುಘೈ$ _ ಶತ್ರುಘ್ನೈನೂ, ನಭ 
ಪತಿ - ಬದುಕಿಶುವುನಲ್ಲ. ॥ಂ೬॥-॥ ಮೃರ್ತಾ - ಸತ್ತುಹೋದ, ಪ್ರರ್ತ್ರಾ - ಮಕ್ಕಳನ್ನೆಲ್ಲ, ಸನ 
ಶ್ಚ ಟ್ಟ ಕಣ್ಣುರನೋಡಿ, ಅಥ - ಆವ್ಲೋಲೈೆ ಮಾತೆರಃ - ತಾಯಿಯರಾದ, ಕಾಸಲ್ಫ್ಯಾಚ ಜ್ಯ ಕೌಸಲ್ಯೆಯ. 
ಸುಮಿತ್ರಾಚ - ಸುಮಿತೈಯೂ, ಕ್ಸ ಕಯಿಸಾಚೆ - ಸ್ಪೌಕೆಯಿ ಯೂ, ನಭವಿಷ್ಟ್ಯಂತಿ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯ 
ವುದೇ ಇಲ್ಲ, ನನಂಕಯಃ-ಈ ನಿಪಸುದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೂ ಇಲ್ಲ ॥.೩॥! ಕೃತಜ್ಞಃ-ಮಾಡಿದ ಉಪೆಳಾರವನ 


ತಾವ ಕರವಾಗಿರುವ ಈ ಸೀತಾವಿಪಯವಾದ ಸಹಿಸಲಾರದ ದುರ್ವಾಕ್ಕಾವಮ್ಪ ಆರಾ: 
ನು ಕೇಳಿ ಬದುಕುವುದುಂಟಿ ? ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಬದುಕುವುದೇ ಇಲ್ಲ ॥ ೨೪!| ॥ ಅಂತ 
ಅಣ್ಣನು ಆ ವಿಧವಾದ ಸಂಕಟವನ್ನೂ ಅನುಭವಿ ಸುತ್ತಾ, ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆಯಲು 
ಧ್ಲನಾಗಿರುವಕ್ಲಿ, "ತನ್ನು ಸರ್ವಸ್ಫವೂ ರಾಮನ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಹಗಲಿರುಳೂ ಅವನ 
ಭಕ್ತೆ ಯನ್ಸಿಟ್ಟೃ ಕ್ರದ್ಧೆ ಯಿ.೦ದ ಸ್ಲ್ನೇನಿಸುತಲಿರುನ ಬಹು ಸೂಘ್ಷ್ಮ್ಮಟುದ್ಧಿ ಯಜ್ಞ, ಸುಭಾ 
ನಾದ ಸಾವಿತ್ರಿಯು ಉಳಿದಿರುವನೆ ? ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೨! ॥ ಭಃ 
ನ ವಿಪಯನಂತೂ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿದೆ. ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಕೈಗೆಬಂದಿದ್ದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಞಾ 
ಪತ್ಯುವನ್ನೂ ತೊರೆದು, ತಾಯಿಯ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ತಿಗಸ್ಕ್ಯರಿಸಿ,ವಶಿಪ್ಸಾದಿಗಳ ಮಾತನ 
ಲಘ್ಷ್ಮವಿಡದೆ, ಮಜದಾಯಿಯು ಮಗವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣ ಗುಣಾಭಿರಾಮನ: 
ರಾಮನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಭರಿತವಾಗಿ, ಕಾಡಿಗೆ ಬ. ದಿದ್ದ ಅಣ್ಣನನ್ನೇ ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿ ಕರೆ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಆತನನ್ನೇ ರಾಜ್ಯಾ ಪತ್ಯುದಲ್ಲಿ ಸಟ್ಟಾ ಭಿವಿಕ್ಸ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಅನನಿಗೆ : 
ಸನಾಗರಬೇತೌಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅರ್ಯೂಕ್ಕೆ ಏಂದು ಆತನನ್ನು ಪೀಡಿಸಿ ಸತ್ಯ ಪ್ರತಿ 
ನಾದ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹಿಂದಿರುಗದಿರಲ, ಆತನ ದಿವ್ಯಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುಹೊೋ 
ರಾಜದ್ರತಿನಿಧಿಯಾಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನೂ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಹುಳಿ ರಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಲ್ಲಿಯೇ ರಾಜಭ: 
ಮುನ್ನ ತೆ ್ನರೆತ್ತು, ಅನ್ನೋ ರ್ನ ಪ್ರವೇಶಿಸದೆ, ನಂದಿಗಾಾಮದಲ್ಲಿ ಜಾತಿ! 


೧೩] ಸು ನ್ದ ರಸಾ ಣ್ಣ. ೨.೨೫ 


೨ಎ 5335155 ಯಂ ಮಾ ಟತೆಸಯ ಮ್ನ ಎ ಸಮು 
ರಾಮಂ ತಥಾಗತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ೧ ತತಸ ಸ್ಪೃಹ್ಟೊತಿ ಬತಾ ॥ sv I || 
ದ. ಗಿ ನಾ ವ್ಯಥಿತಾ ದೀನಾ ನಿರಾನಂದಾ ತಪಸ್ಸಿನೀ 
ಸ ನೀಡ ಭರ್ತ ಕೋಕೇನ ರುಮಾ ತುಷ್ಯತಿ ಜೇವಿತಂ 1೨೯॥॥ 
ವಾಲಿಹೇನ ತ ದುಃಖೇನ ಖೀಡಿತಾ ಕೋಕ್‌ ಕರ್ಶಿತಾ | 
ನೆನೆಯತಕ್ತುವನೂ, ಸತ್ಯುಪ್ರತಿಷ್ಟ್ಯಕ್ಷ ಕ -ಆಡಿದಂತೆ ನಡೆ ಸುತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿರುವ, ಸುಗ್ರೀವಕ್ಚ - ಸು 


ಗ್ರೀವನೂ, ತಥಾಗತಂ - ಆ ಬಗೆಯಾದ ಅನೆ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀ ರಾಮನನ್ನು, 
ಕ ದೃಷ್ಟಾ - ನೋಡಿ, ತತಃ. ಆ ಬಳಿಕ, ಸ - ಅಸುನೆನ್ನು, ತೃಪ್ತ ಕ್ರತಿ - ತೊರೆಯು ವನು, 
lll | ಭರ್ತ ಎ ಕೋಕೇನ - ಗಂಡನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಸಾವಿನಿಂದುಂಟಾದ ದುಃಖದಿಂದ, ಹೀಡಿತಾ ” 
ನೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಹ - ಸುಗ್ರೀವನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ರುಮೆಯೂ, ದುದ್ಧ ನಃ ಇ ೌಟ್ಟುಹೋದ ಮನಸು 
೪ವಳ್ಳೂ, ದೀನಾ - ದಿಶ್ಚಿಲ್ಲದವಳ 8, ನಿರಾನಂದು - ಸಂತೋಪ ಕೂನ್ಯಳೊ, ತಪಸ್ಬೂನಿಸ - ಆರ್ಲಳೂ ಆಗಿ, 
ಬೇವಿತಂ - ತನ್ನು ಜೀವನವನ್ನು, ತ್ಯಶ ತೆ ಕ ತ್ಯುಜಿಸುವಳು ll ವಾಲಿಜೇನ- ಪತಿಯಾದ ವಾಲಿ 
ಯ ಮರಣದಿಂದ ಉಂಟಾದ್ಕ ಶೋಣೇನತು . ದುಃಖದಿ:ದಲೇ, ದೀಡಿತಾ - ಬೀಡಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟ ವಳಾದ ಕಾರಣ 
ವೇ, ಕೋಕಕರ್ಕಿತಾ - ವ್ಯಥೆ ಯಿಂದ ಬಡವನಾಗಿ ಹೋಗಿರುವ, ತಾರಾಬಿ- ವಾಲಿಪತ್ನಿಯೂ, ರಾಜ್ತಿ ಆ 


ಧರನಾಗಿ ಮುನಿವೈ ತ್ಮಿಯಿ ೦ದಿರುತ್ತಾ ರಾಮಾಗತುನವನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣಧಾ 
ರಣವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಭರತನೂ ಸ್ಫ್ಕೋದರರಾದ ರಾಮಲಹ್ಮ್ಮಇರಿಬ್ಬರೂ ಸತ್ತು 
ಹೋದರೆಂಬ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತೊಳಿದಮೊಲೆ ಬಸುಕಿ ಇರುವುದುಂಟೆ? ಅವನೂ ಸಾಯ 
ಲೇ ಸಾಯುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಭ*ತನೇ ಹಾಗಾದಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ ಆನು ಶ್ರೀ ರಾಮನಲ್ಲಿ 
'ಹೇಗೋಹಾಗೆ ಭರತ ಭಕ್ತಿ ಭರಿತನಾದ ಕತ್ರುಫ್ಗುನೂ ಮರಣವನ್ನು ದುವನು ॥೨೬!-॥ 
ಹೀಗೆ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲಾ ಬಟ್ಟ್ಯಗೆ ಮರಣವನ್ನು ಫಿದಿದುದನ್ನು ಕಂಡಬಳಿಕ ಇಾಾಸಲ್ಫೇ, ಸುಮಿತ್ರೆ, 
ಕೈಕೇಯಿ ಮೊದಲಾದ ಮಾತೃವರ್ಗವು ಉಸಿರನ್ನು ತಾಳಿರುವುದುಂಟಿ? ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ ॥ ೨೨1! ಇಸ್ಫಾದಮೇಲೆ ನನ್ನೊಡೆಯನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳ 5ತ್ಕುದೇನು ? ನಾನೇ ಶಿ ಸ ರಾವ;ನನ್ನು ಪಂಪಾತೀರದಿಂದ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸ್ನೇಹನನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸಿದೆನು, ಕರಣಾಗತನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಅಭೆಯ 
ಡಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಂತೆ ವಾಲಿಯನ್ನುಕೊಂದು, ಕನ್ಲಿಂಧಾರಾ ಜ್ಯೂ ದಸಟ್ಟಾ ಭಿನೇಕವ 
ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ಸುಗ್ರೀವನು ಆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮರೆಯತಕ್ಕ್ಯ ವನಲ್ಲ ಅಲ್ಲದೆ 
ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಸೀತೆಯನ್ನು, ಹುಡು ಸಿ ಸುದಿ ಯನ್ನು. ತರಿಸಿ ಹಗೆಯ 
ನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸರ್ವಸಣಾಯವನ್ನು' ನಿಸಾಡುತ್ಸೇನೆಂದು ವಾಗ್ದಾ ನಮಾಡಿದ್ದ ನು. ಆಡಿದ ಮಾ 
ತನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ತಪ್ಪತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಇಂಥನನು ಈ ನಿಧವಾದ ಅವಸಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶ್ರೀ 
ರಾಮನನ್ನು pf 1 ಜೀವಿತವನ್ನು ತ್ಲುಣಿಸುವನು ॥೨/॥-॥ ಹಾಗೆ ಪತಿಯಾದ 
ಸುಗ್ರೀವನು ಮೃತನಾದರೆ ಮಹಾವ್ಯಸನಾ ್ರಾಅತವಾದ ಮನಸು )ಜ್ಞವಳೂ, ಕೋಕಫೀಡಿತ 
ಳೂ, ಅನಾಥಳೂ, ಹಪ ರ್ಪಕೂನ್ಯುಳೂ, ಆರ್ಮಳೂ, ಆದ ರುಮೆಯು ಪತಿ ಕೋಕ್‌ಪೀಡಿತಳಾಗಿ 


ಪ್ರ್ಯಾಳಕ್ಛಾಗಮಾಡುವಳು|೨೯ ॥॥ ಮಹಾ ಪರಾಕ್ಟ/ಮಠಾಲಿಯಾಗಿದ್ದ ವಾಲಿಯ ಹೆಂಡತಿಯಾದ 
4% 


೨.೨೬ | ಶ್ರೀನುಪ್ಯಾಲ್ವೀ ರಾಮಾಯಣ. | [ಸುರ 


ಪಂಳತತ್ಸುಂ ಚ ಗತ್ತೇ ರಾಜ್ಞಿ ತಾರಾಖಿ ನ ಭವಿಪ್ಕೃತಿ ॥ಫ್ಲಂ॥ || 
ಮಾತಾಪಿತ್ರೋ ರ್ಫೀನಾಕ್ನೇನ ಸುಗ್ರೀವ ವ್ಯುಸನ್ನೇನ ಚ । 

ಕುಮಾರ್ಲೋ ಪ್ಯೂಂಗದಃ ಕಸ್ಟ್ರಾ ದ್ಹಾರಯಿಸ್ಸ್ಯತಿ ಜೈ್ನವಿತಂ. 1ಎ! || 
ಭರ್ತ್ವೃ ಜೇನ ತು ದುಃಖೇನ ಹ್ಯುಭಿಭೂತಾ ವನಾಕಸಃ | 

ಶಿರಾಂ ಸ್ಫಭಿ ಹನಿಸ್ಸ್ಯಂತಿ ತಲೆ ರ್ಮುಪ್ಮ್ಯಿಭಿ ರೇವಚ loll || 
ಸಾಂತ್ಮೇನಾ ನುಪ್ರದಾನೇನ ಮಾನೇನ ಚ ಯಶಸ್ಸಿನಾ | 


ಅರಸಾದ ಸುಗ್ರೀಎನು, ಪಂಚೆತ್ಸುಂ - ಮರಣವನ್ನು, ಗೆತೇಚ( ಸತಿ) ಹೊಂದುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ನಭಫಿಪ್ಯ ತಿ 
ಜೇವಸಹಿತಳಾಗಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲ 1೩001-॥ ಪಟಾತಾಹಿತೋ& - ತಾಯಿತಂದೆಯರಾದ ತಾರಾವಾಲಿಯು! 
ವಿನಾಕೇನ - ಸಾವಿನಿಂದಲೂ, ಸುಗ್ರೀವ - ಚಿಕ್ಕಪ್ಪುನಾದ ಸುಗ್ರೀಐನ, ವ್ಯುಸನೇನಚ-ಸಾವಿನಿಂದುಂಟಾ 
ವ್ಯಥೆಯಿಂದಲೂ, ಕುವಾರಃ - ಬಾಲಕನಾದ; ಅಂಗದಃ - ಅಂಗದನು, ಕಸ್ಟ್ಯಾತ್‌ - ಮತ್ತಾವ ಆಕೆಯ 
ಕೆಯಿಂದ, ಜೀನಿತಂ-ಪ್ರ್ರ)ಣವನ್ನು, ಧಾರಯಿ ಪ್ಯೃತಿ-ತಾಳಿರುವನು? (ಇಲ್ಲ, ಅವನೂ ಸಾಯುವನು) 1೩೧! 
ಭರ್ಮ ಜೇನ - ಪ್ರಭುಗಳಾದ ವಾಲಿ ಸುಗ್ರೀವರ ಸಾವಿನಿಂದುಂಟಾದ್ಕ ದುಃ ಪೇನ-ಕೋಶಕದಿಂದ, ಅಭಿಭ 

ಡ್ಜ (ತಿಂಸ್ವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ) ವನಶಿಕ್‌ಸಸ್ತು - ಕಏಗಳಾದರ್ಕೋೊ ತಲ್ಪೈಃ ಎ ಅಂಗ್ಟೈಗಳಿಂದಲ4 
ಮುನ್ಸ್ಟಿಭಿರವಚ - ಹಿಡಿಗಳಿಂದಲೂ, ಶಿರಾಂಸಿ - ತಲೆಗಳನ್ನು, ಅಭಿಹನಿಷ್ಟ್ಯನ್ರಿ ದ ಬಡಿದುಕೊಳ್ಳುವರು 
ಯಕಸ್ಸಿನಾ - ಯಕೋನಂತನಾದ, ಕಬರಾಜೆಸನೆ - ವಾನರರೊಡೆಯುನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ, ಸಾನ್ಟ್ಮನೇಃ 
ಮೃದುವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನ ಡ.ವ್ರದರಿಂದಲೂ; ಅನುನ)ದಾನೇನ- ಉಚಿತವಾದ ಬಹುವರಾನಗಳನ್ನು ತ್ರೆ 
ಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಮಾನೀನಚ - ಯೋಗ್ಯೃತೂನುಸೊರವಾಗಿ ಗೌಂವಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದೆರಿಂದಲೂ, ಲಾಲಿತಾ&-ಓಿ 


ತಿರೂರ್ವವಾಗಿ ವಾಲಿಸಲ್ಪಡುತಲಿದ್ದ, ವಾನ2ಾ8 - ಕಬಗಳು, ಪ್ರಾರ್ಣಾ . ಉಸಿರುಗಳನ್ನು, ತ್ಯುಕ್ಕ 
ತಿ- ತೊರೆದುಕೊಂಬರು 01೩೩ || ಕಏಿಕುಂಜರಾಃ - ವಾನರ ಏೀರರು,.- ಪುನಕ-ತಿರುಗಿ, ಸಮೇತ್ಯ 


ತಾರೆಯು ಗೆಂಡನತ್ತ ದುಃಖದಿಂನ ಮೊದಲೇ ಕೃೃಶಳಾಗಿದ.ಳೆ, ಅವಳ ವ.ನಸ್ಸಿನ ಚಿಂತೆ 
. ಪಾರವೇ ಇಲ್ಲ, ಅನಾರವಾದ ವ್ಯೃಥೆನುಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದಾಳೆ; ಸಂತ್ಲೋಪದ ಗಂಧವೇ ಇ 
ಬಹು ಕ್ಲೋಚತನೀಯಳೆನಿಸ ಇರುವಳು, ತನ್ನು ಮಗನಾಗಿ ಯುವರಾಜನೆನಿಸಿದ ಅಂಗದನಿಗ 
ತನಿಗೂ ದಿಕ್ಕಾಗಿ ಅರಸನೆನಿಸಿದ ಸುಗ್ರೀವನು ಮೃತನಾದರೆ ಆಕೆಯು ಜೇವನನನ್ನು ತೆ 
ಯುವಳು 1ಂ!- ಮಹಾ ವ್ಲಿಲಾಸ್ರೋಸಿರನೆನಿಸಿ ತಂದೆಯಾಗಿದ್ದ ವಾಲಿಯು ಮೊದೇ 
ಸತ್ತುಹೋಗಿದಾನ, ಅದರ ಮಲಲ ಈಗ ತಾಯಿಯೂ ಸತ್ತುಹೋಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ವಪರಮಪ್ರಿ/ 

ಡಾ ಇಡ ಲ್ರ ps ಟೆ - 
ಅಂಗಬನು ಹೇಗೆ ಜೀವಿಸಿ ಅದ್ದೂನು ? ಅವನೂ ಎರಲ್ಲೋೂಕವನ್ನು Jದುವ ಕು | ll 
ನವ.ಗ್ಗೊ ಸೌ್ಫಾಮಿಯಾಗಿದ್ದ ಸಗ ಗಜ ದಿನಂಗತನಾದ ಬಳಿಕ ಮಹಾರಾಜದಾಃಖದಿ! 
ಪ್ರ. ಡುಮನೆ ಸುವರಾದ pr ೧೦ ರೂ ಮುಖಕ್‌ಟ್ಟ ಅಗ್ಭ್ರಗಳಂದಲ್ಕೂ ಹಿಡಿಗಳಂದಲ 
ದೂ ಜನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ತ ಎನ್ನು ಕುಟ್ಟೃಕೆ. ಭ್ಯುವರು 'ಫ್ಲಎಗ-॥ ಮಹಾರಾಜನ 
ಸೃಗ್ರಳ್ಗಿವಿನು ಮುದವ ಛ.ಒವಾಟ ಇರಾ ಎಗಳಿಂದಲ್ಕೂೂ ಸನುಯವರಿತು ಬಹೆ:ಮತಿಗಳ; 
ಈ. ಡು ತಲಿ ಬ್ಹದರಿಂದಲ್ಳೂ ೨ನಿಲವಿರ ಯೂಗ್ಯುತೆ.ರುನ್ನು ಅರಿತು ಗೌರವಿಸುತಲಿದ್ದುದರಿಂದಃ 


ಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಇದ್ದ ಚಕ್ಕ ಬೃನೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಟ್ಟ ಬಳಿಕ ಇನ್ನೂ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿರ: 


ಸುನ ರಹಾ. 
ಇಲ್ಲ ನ ಬ ೨೨೩ 


ಲಾಲಿತಾಃ ಕಪಿರಾಹೇನ ಪಾಂ ಸ್ಮಷ್ಟ್ಯಂತಿ ವಾನರಾಃ ॥ ಫ್ಲೂ! ॥ 
ನ ವನೇನು ನ ಕೈಲೇಪು ನ ನಿರೋಧೇಪು ವಾ ಪುನಃ! 

ಕ್ರೀಡಾ ಮನುಭವಿಪ್ಟಂತಿ ಸಮೇತ್ಯ *ಪಿ ಕುಂಜರಾಃ | ಕ! ॥ 
ಸಪ್ರತ್ರದಾರಾ ER ಭತ ವ್ಯಸನ ಹೀಡಿತಾಃ | 
ಕೈಲಾಗ್ರೇಜ್ಛೇಃ ಪತಿ ಪ್ಸಂತಿ ಸಮೇತ್ಥೂ ವಿಷಮೇಷು ಚ ಲ್ಲ 
ವಿಷ ಮುದ್ಭಂಧನಂ ವಾಸವಿ ಪ್ರವೇಶಂ ಜ್ಯಲನಸ್ಯ ವಾ! 
ಉಪವಾಸ ಮಥೋ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಚರಿಪ್ನಂತಿ ವಾನರಾ$ | ಫ್ಲಿ೬!! ॥ 


ಶಿವ ಹಧೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ, ಕ್ರೀಡಾಂ - ಆಟವನ್ನು ನಾನುಭವಿಪ್ಪ್ಯಂತಿ- ಅನುಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ವನೇಷು - ಅ 
ಜವಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕ್ರೀಡಾಂ | ಆಟವನ್ನು, PR ೩ ಅನುಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಕೈಲೇಷು - ಚೆ 
ಟ್ಟ ಗಳಲ್ಲಿಯ ಳಾ) ನಾನುಭವಿಷ ಪ್ರತಿ - ಅನುಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ ನಿರೋಧೇಪುವಾ- ಹಿಂಡುಗಳಲ್ಲಿದ್ದೂ (ಬಕಾ 
ಣಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತೂ) ನಾನುಭನಿಷ್ಟ್ಬಂತಿ - ಅನುಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೩೫॥- ॥ (ಕಿಂತು-ಮತ್ತೆ (ನೆಂಪರೆ) ಸೆ 
ಮೇತ್ಯುಚ - ಶಿನ್ನಿಂಧೆಯೊಳಗೆ ಸೇರಿ, ಭಗ್ನ ತದ್ಯುಸನ- -ಪುಭುಗಳಾದ ವಾಲಿ ಸುಗ್ರೀವಮೊದಲಾದವರ ಸಾ 
ಔನಿಂದುಂಟಾದ RS ಬೀಡಿತಾ$ - ವೃಥೆನಟ್ಟ ವರಾಗಿ, ಕೈಲಾ ಗ್ರೇಜ್ಛಃ - ಬೆಟ್ಟ ಗಳ ಹೋಡುಗಳೆ 
ಜೆಕೆಯಿಂದ, ವಿಷಮೇಷು - ಹಳ್ಳಕೊಳ್ಳಗಳಲ್ಲಿ, . ಪತಿಷ್ಟ್ಯಂತಿ- ಬಿದ್ದ ರುಳುವರು 148. ವಾನರಾಃ - ಕಬ 
ಗಳು, ವಿಪಂ - ನಿಪವ:ನವನ್ನಾಗಲಿ, ಉದ್ಭ್ಬಂಧನಂವಾಹಿ- ನೇಣುಹಾಕಿ ಕೊಳ್ರೋಣವನನ್ನುಗಲಿ, ಜ್ಲುಲನಸ್ಫೇ- 
ಅಗ್ನಿ ಯೊಳಗೆ, ಪ್ರವೆಸಕಂವಾ - ಹೊಗು ಬೀಯನ್ನಾ ಗಲೀ, ಉಪವಾಸೆಂ - ತಿಂಡಿಯನ್ನು ತೊರೆಯೋಣ 
ವನ್ನು ಗಲಿ, ಅಥೋ - ಅಥವೂ, ಶಸ್ತ್ರಂ ಇ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕತ್ತನ್ನು ಉತ್ತರಿಸಿ ಶೊಳ್ಳೋಣವನ್ನಾ ಗಲೀ 
ಹರರ ಕನಿ - ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 14೬॥॥ ಮಯಿ - ನಾನು, ಗತೇ (ಸತಿ)- ಇಲ್ಲಿಂದ ಕಪಿ ಎಂಧೆಗೆ 
ಹೋ ನವನೇ ಆದರೆ, ಘೋರಂ-ಭಯಂಕರವಾದ್ಕ ಆರೋದನಂ - ಗೋಳ್ಳೂ ಇಶ್ಲಾಕುಕುಲನಾಕಶ್ಚ 
ರಘುವಂಕನಾಕವೂ, ವನೌಕಸೂಂ - ಕಂಡುಮನೆಯವರಾದ ಶಬಗಳೆೆ ಮಕಕ್ಷಿ ಸಿವ - ಕುಲನಾಕನೂ 


—————— py 


ಬಕಂತರವಾದ ಪ್ರಜಾನುರಾ್‌ವು್ಯನನೆಂದು ಹೆಸರು ಂವಾಸಿಯನ್ನ್ಸು ಹಡೆದಿದ್ದನು. ಅಂತ 
ಹ ದೊರೆಯಿ೧ದ ಹೀಗೆ ಮಕ್ಕ ತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಲಾಲಿಸಲೃಹುತಲಿದ್ದ ಶಿಗಳೆಲ್ಲರೂ, 
ಬಟ್ಟಗೆ ಅಸುಗಳನ್ನು ತಸರಭತಾ ಈ ಫಫ್ಲ-॥ ಇಾಡುಗಳನ್ಲಿಯೂ, ಬೆಟ್ಟಗಳ ಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಲಲ್ಲಿನ ಟಕಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕಪಿಗಳು ಪುನಃ ಒಗ್ಗಟ್ಟುಗಿ ಸೇರಿ ಮೊದಶಿನಂತೆ ಸಂತೋ 
ಪದಿಂದ ಆಟಶಾಟಗಳನ್ನಾ ಡುವರೆಂಬ ಸುದ್ದಿಯ ಇನ್ನಿಲ್ಲ 1 81-! ಹೆಂಡರು ಮಕ್ಕ್‌ಳೊಡ 
ನೆಪೂ, "ಪ ಧಾನ ಕಪಿಗಳೊಡನೆ`ುೂಇ ಸೇರಿ ಪ್ರಭುವಿನ ನಿಸತ್ತಿನಿಂದುಂಟಾದ ಮಹಾ 
ವ್ಯಸನದಿಂದ 'ಬಾಡಿತರಾಗಿ ವಿಲ್ಲರೂ ಒಟಾಗಿಸೇರಿ ಬೆಟ್ಟಗಳ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಳ್ಳ 
ಕೊಳ್ಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಉರುಳಿ ದೇ ಹತ್ಯಾಗ. ರಾತುವರು 1॥- - ಹೀಗೆ ಸತ್ತ ವರು ಸಾಯು 
Sd ಈಬಿಗಳು ವಿಷವನ್ನು ಹುಡಿದೋ ಇಲ್ಲವೇ ನೇಣುಹಾ ಕ ಕೊಂಡೋ ಅಥವಾ 

ವಷ ಮಾಡಿಯೋ, ಗೆಡ್ಜೆಗಇಸುನೊದಲಾಗಆಹಾರವನ್ನು ತೊರೆದೋ, ಹಾಗಿ 
ಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕತ್ತಿ ವೊದಲಾದ ಆಯ;ಧಗಳಿಂದ ಕಕೃನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಕೊಂಡೆಗ ಪಾಣಗಳನ್ನು 
ನೀಗಿಕೆೊ2ಬ 2. 1 ೬0-. ಎ ಇಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಪುರಳಿ ಅಶ್ಲಿಗೆ ಹೊದರೆ ಇಸ್ಟು 


೨.೨. ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀಕ: ರಾಮಾಯಣ, [ಸಕ್ಷ 
ಹ ುುುರತುಯಶ್ಥ್ರಿೌಾ ಔುಾ ಕಂಸ ಂ00006 ಹ 
ಘೋರ ಮಾರೋದನಂ ಮನ್ಯೇ ಗತೇ ಮಯಿ ಭವಿಪ್ಯತಿ | 

॥ ॥ 
ಅಹ್ಟೋಳಕು ಕುಲನಾಶಕ್ವ ನಾಶಕ್ಕೆ 3ನ ವನೌಕಸಾಂಗ ಪಿಪಿ 
ಸೋಹಂ ನೈವ ಗಮಿಪ್ಸೂಮಿ ಕಪ್ಲ್ಯಿಂಧಾಂ ನಗರ ಮಿತಃ | ಟ್ಟ 

| 

ನಚ ಕಘ್ಪೂ ಮ್ಯಹಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಸುಗ್ರೀವಂ ಮೈಥಿಲೀಂ ವಿನಾ | vill ॥ 
ಸುಯ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ ಚೇಹಸ್ಸೇ ಧರ್ವ್ರಾತ್ಮ್ವಾನೌ ಮಹಾರಥೌ | 
ಆಕಯಾ ತ ಧರಿಪ್ಟೋತೇ ವಾಸರಾಶ್ಚ ಮನಸ್ಕಿನಃ ॥ gril ll 
ಹಸಾ ದಾನೋ ಮುಖಾದಾನೋ ನಿಂಉುಶ್ಕೋ ವೃಷ್ತಮೂಲಿಕಃ | 


A EEE SSE EET 
ಭವಿಪ ಫ್ರತಿ - ಆಗುವುದು ಎಂದ್ರು ಮನ್ಸೈ ಭಾನಿಸುತ್ತೇನೆ ॥ 4all 1 ಸೋಹಂ - ಇಷ್ಟು ತೊಂದರೆ 
ಯೊಳಗೆ ಸಿಲುಕಿರುವ ಆನಾನು, ಇತಃ - ಅಲ್ಲಿಂದ, ಕಪ ್ಯಿನ್ನಾಂನಗರೀಂ- ಕಿ್ಪಿನ್ಮಾ ನಗರವನ್ನು ಹುರಿ 
ತು, ನೈೈವಗಮಿಪಸ್ಟಾಮಿ - ಹೋಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ, ಮೈಥಿಲೀಂ ನವು - ಸೀತೆಯ ಸುದ್ದಿಯೇ ಇಲ್ಲದೆ, ಸಸ 
ಶ್ರೀವಂ - ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು, ದ್ರಷ್ಟುಂ - ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ, ನಚಕಕ್ಷನ್ಯಾಮಿ - ಶಕ್ತನಾಗಗಾರೆನು ॥ ೩೪1 ॥ 
ಇಹಸ್ಥೆ - ಇಲ್ಲಿರುವ, ಮಯಿ - ನಾನು, ಅಗಚ್ಚತಿ (ಸತಿ) ಅಲ್ಲಿಗೆಹೋಗದೆ ಬೀ ಇದ್ದರೆ, ವ.ಹಾತ್ಮ್ಯನೌ- 
€ ಗ ಕು 

ಮಹಾರಥಿಕರನಿಸಿದ, ಥಧೆರ್ವಾತ 
ಹನುಮನು ಸೀತೆಯ ಕುಕಲವೃತ್ಣಾಂತವನ್ನು ತಂದು ಹೇಳುವನೆಂಖ ಬಯಕೆಯಿಂದ, ಧರಿಪ್ಟೋತೀ- 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು, ವಾನರಾಕ್ಚ - ಸುಗ್ರೀವಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಜಾಂಬವ ಮೊದಲಾದವ 
ರೂ, ಮನಸಿ ನಃ-(ಮಾರುಶಿಯು ಸೀತೆಯ ಸುದ್ದಿ ಯನ್ನು ತರಸಿವನೆಂಬ) ಮನೋನಿಕ್ಷಯವು ಜನಂ: ಗಿಯೆ೨ 
ಇರುವರು. ಗ ॥ 

(ಅಹಂ - ನಾನು) ಜನಕಾತ್ಟ್ರ್ರ ಜಾಂ - ಸೀತೆಯನ್ನು, ಅದೃಷ್ಟ - ಕಾಣದೆ ಹೋಗುವಾಗ, ಹಸ್ತಾ 
ದಾನಃ-ಯಾರಾದರು ನನ್ನಆಂಗಯ್ಯೊಳಗೆನೀಡಿದುದನ್ನು ತಿಂದುಕೊಂಡಿರತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ, ಮುಖಾದಾನಕ- 


ನೌ ಷ ಬಹುಧರ್ವ ತತ್ಪುರರಾದ, ತ್ರಾ. ಆರಾಮು ಲಪ ಇರು, ಆಕಯಾ - 


ಘೋರವಾದ ಗೋಳು ಹರಡುವುದು ದಿಟ ಇಶಾ $ಕಂವ.ಕೂರಾಜನ ಮನೆತನವೇ ಹಾ 
ಳಾಗುವುದು, ಕಪಿಗಳ ಕುಲವೇ ಕೊಳ್ಳಿಹೆೋಗುವುದು ॥೨॥ ॥ ಅದರಿಂದ ಈಗ ನನಗೆ ಇ 
'ನ್ಫೊಂದುಯೋಚತನೆಯಂ ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ. ಆದೇನೆಂಡರೆ--ನಾನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ದುಃಖದ ಕಡಲಿನ ಕಾಲುವೆಯನ್ನು ಹರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಂತಪಾರಕೋಸಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಶೌಾರಣನಾಗಿರುವ ನಾನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಿಬ್ಯಂಧಾನ” ರವನ್ನು ಹೊಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ, ಸೀತೆಯ 
ನ್ನು ಕಾಣದೆ ನಾನು ಹೋಗಿ ನನ್ನ ಕೆಟ್ಟ ಮುಖವನ್ನು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ತೋರಿಸಲಾರೆ! ಫಿ 
ನಾನುಹೋಗದೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದುಬಿಟ್ಟರೆ, ವ.ಹಾಧಾರ್ಮಿ ಕರೆ £ನಿಹಾರಥಿಕರೂ ಆಗಿರುವ 
ರಾಮಲಫ್ಲಣರೂ ಇತರ ವಾನರರೂ ಸಹ ವಾಯುನ್ರತ್ರನು ವಾರಿಧಿಯನ್ನು ದಾಟ ಹೋ 
ಗಿದಾನೆ, ವೈ ದೇಹಿಯ ಕುಕಲವಾರೈಯನ್ನು ತರುವನು ಎಂಬ ಆಕೆಯಿಂದ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಮ 
ನಸ್ಸು್ಯವರಾಗಿ ಜೇವಸಹಿತರಾಗಿರುವರು, ಇದೇಒಳ್ಳೆಯಸ್‌ಲಸವೆಂದುತೋರುತ್ತದೆ! $೪೯॥-॥ 
ಹಾಗೆ ನಾನು ಜಲ್ಲಿ ಉಳಿದರೂ ಸುಮ್ಹು ನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೀತೆಯನ್ನು ಹಾಣದೆ ಹೋಗುವ 
ಪಶ್ನದಲ್ಲಿ ಮರಗಳಿಂದ ತಾನಾಗಿ ಕ್‌ಯ್ಯೂಲ್ಲಿ ಉದುರಿದ ಹಣ್ಣನ್ನ; ಇವೆ ಯಾರಾದರು ತಾ 


ವಾಗಿಯೇ ಕ್‌ಯ್ಯಂಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಆಹಾರನನ್ನು ತಿಂದುಕೊಂಡು ಇಂದ್ರಿಯ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು 


ಫಿ] ಸುನ್ದರಕಾಣ್ಣ. ೨.೨೯ 


ಡಿಬಿ 


ವಾಮ್ರಾತ್ರ 1 ಭವಿಷ್ಯಾನಿ ಹ್ಯುದ್ಭಪ್ಪಾ ಲ ಜಚಸಕಾತ್ಸ್ರಜಂ ॥ oll ॥ 
ಸಾಗರಾ ನೂಪಜೆ ದೇಕೇ ಬಹು ಮೂಲಫಲೋದಕೆ | 

ಅತಾ ಕ್ಸೃತ್ಯಾ ಪ್ರವೇಫ್ಯೂನಿ ಸಮಿದ್ದ ವುರೇಣಿ(ಸುತಂ | ಆಂ! ॥ 
ಉಪವಿಪ್ಪೃಸ್ಥೇ ವಾ ಸಮ್ಮ ಗ್ಲಿಂಗಿನಂ ಸಾಧಯಿಪ್ಯುತಃ | 

ಕರೀರಂ ಭಫ್ಷಯಿಪ್ಪುಂ3ಿ ವಾಯಸಾ ಕ್ರಾ ಾಸದಾನಿ ew ll wl 1 
ಇದಂ ಮಹರ್ಬಿ ಭಿ ರ್ದ್ವಪ್ಟ್ಪಂ ನಿರ್ಯಾಣ ಮಿತಿ ಮೇ ಮತಿಃ ! 


ಹಾಗೆಯೇ ಯಾರಾದರು ತಾವಾಗಿ ನನ್ನು ಬಾಯೊಳಗೆ ಹಾಕಿದುದನ್ನು ತಿಂದು ಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ್‌ರಷಾ 
ಗಿಖಖೂ, ನಿಯತಃ - ನಿಯಮ ಪರವಾಗಿ, ವೃಶಕ್ಷಮೂಲಿಕ8 - ಮರದ ಒಡದ ಮನೆಯುಖ್ಯವನಾಗುತ್ತಾ 
ವಾನನ್ರಸ್ಥಃ - ವನಪ್ರಯಾಣದಲ್ಲಿರತಸ್ಕ್‌ ವನೇ. ಭವಿಪ್ಯೂನಿ - ಆಗುವೆನ್ನು ಹಿ- ನಿಶ್ಚಯ್ಕ ॥ wcll ॥ 
(ಅಥವಾ - ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ) ಸಾಗರ - ಕಡಲಿನ, ಅನೂಪಣೆ - ನೀರಿನ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿರುವ ಬಹು ಮೂಲ 
ಫಲೋದಕೆ-ಹೆಚ್ಚುದ ಬೇರು, ಹಣ್ಣು, ನೀರುಇರುವ, ದೇಕಶೆ - ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ, ಚಿತಾಂ - ಚಿತಿಯ ನ್ನು, ಸೃ 
ತ್ನ” ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ, ಸನಿಧ್ಧಾಂ ~ ಚೆನ್ನಗಿ ಉರಿಯುತಲಿರುವ, ಅರಣೀಸ.ತಂ - ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಪ್ರವೇ 
ಕ್ಷಷ್ಟಾಮಿ - ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆತು ॥ voll ll ಪಾ - ಅಥವಾ, ಉನವಿಷ್ಟೃಸ್ಯ - ಸಾವಿಗಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಫಿಸಿ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಅಕನನಿಲ್ಲದೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡ, ಲಿಂಗಿನಂ - ಆತ್ಮನನ್ನು, ಸಾಧಯಿಷ 131 - ಶರೀರದಿಂದ ಬೇರ್ಪ 
ಡಿನಲೆಳಸಿದ (ಲಿಂಗಿನೀಂ - ಸನ್ನ ಬಸವನನ್ನು, ಸೂಧಯೀಪೆ ವತ 4 ಅಕ್ರ್ರಯಿ:ಬದ) ವೆ-ನಗ್ನು ಕರಿ?ರೆಂ- 
ದೇಹವನ್ನು, ವಾಯಸ - ಕಾಗೆಗಳೂ, ಶ್ಯೂಪದಾನಿತ 9 ಹುಲಿ ಮೊದಖೂದ ಫಘೆುತ:ಕ ಹಂತುಗೆಳೂ, 
ಸಮ್ಮಕ್‌ - ಚೆನ್ನಾಗಿ (ತೃಬ್ಮಯಾಗುವಂತೆ) ಭಕ್ಷಯಿಪ್ಯನ್ನಿ - ತಿಂದುಕೊಳ್ಳ.ವೆವೆ ॥ ೪.011 ॥ ] ಜಾನ 
ಕೀಂ - ಸೀತೆಯನ್ನು, ನಪಶ್ಚ್ರಮಿಚೇತ* - ಕಾಣದೆಯೇ ಹೋದರೆ, ಆನಃ - ಜಲವನ್ನು ? ಪ್ರುವೇಪ್ಪೂ 
ಮಿ - ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆನು, ಇದಂ - ಈವಿಧವಾದ, ನಿರ್ಕಾಣಂ ವಪತಸ್ವಿಲದಲ್ಲಿನ ನಾವು, ಮಹರ್ಜಭಿಃ - 


ಹ 


ಅಡಗಿಸಿ ಮರಗಳ ಬುಡಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡ, ಪೂಳಟುಸ್ಟನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡಿಲ್ಲ 
ವೆನು | ೫೦ ॥-॥ ಹಾಗೆಯೋ ಇರುತ್ತಿದ್ದು ಕಡಲಿನಪ ಕೃದಲ್ಲಿನ ಗಡ್ಡೆ, ಗೆಣಸು, ಹಣ್ಣು 
ನೀರುಗಳಂದ ಪೂಣವಾಗಿರುವ ಜಲಪ್ರಾಯವಾದ ದೇಕದಲ್ಲಿ ಚಿತಿಯನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಯಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಆ ಚಿಶಿಯಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೇ 
ನೆ: 18೧॥-॥ ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಸಲದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಆಕೆಯನ್ನು 


ತೊರೆದು ಸನ್ಸ್ಯಾಸವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ದೇಹಃಭಿ ನಸಾನವನ್ನು ತೊರೆದು, ಈ ದೇಹ 
ಆತ್ಮನನ್ನು ೯ರ್ವಡಿಳುವ ಪ್ರಯತ್ನದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಕಾಗೆಗಳೋ, ನಾಯಿ:ಗಳ್ಳೋೊ ನರಿಗ 
ಳೋ, ಈ ಶರೀರ ನನ್ನು ತಿಂದ .ಕೊಳ್ಳಪಿ, ಹಾಗಾದರೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 18 ೨॥-॥ ಮಹಾವಿ 
ತಂ ಹ ಮುರ ಕ ಹ ಪುರ ಲ ಸವ ುವವುು ಮ ಸಸಯ ತಾಕಾ ಶ್ಲ ಸಪ್ರ್ರ್ರತ್ರ್ಯ್ಯ್ಪಕಶ್ತ್‌ 

$ '" ಆಪದಂಪ್ರತಿಪನ್ನಸ್ಟು ವ.ಹಾಪಾನಕೃತ ಸೃಥಾ | ಚಿರಂ ಕರ್ನ ನಿಹೀನನ್ಳು ಆತ್ಮ್ಮಪಾತೋ ನ 
ದೋಪಭಾಕ್‌*'' || ಪ್ರಬಲವ:ದ ಅಪಕೀರ್ತಿ, ದೀರ್ಫೈ ರೋಗ ವೊದಲುದ ಆಪಸ್ಮನ್ನು ಹೆೊಂದಿದವನೂ, 
ಬ್ರಹ್ಮ ಹತ್ಯೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಮುಹಾಪಾಪವನ್ನ್ನು ನಠಾಡಿನವನೂ, ಬಹುಕಾಆದವನೆಗೆ ಸ್ಕೋಕ್ರ)ಮ ಕಸ್ಟ 
ಭ್ರಶ್ಚ್ರನಾದವನೂ ಭೃಗುಪತನಾ (ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲಿನಿಂದ ಉರುಳೆವುದು) ದಿಗಳಂದ ಆತ್ಮ ತ್ಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರದೋಪ ಓ್ಲವೆ-ದು...-ರಂ||ವ.1 el 


ತಿನ್ನಿಂ MOM ರಾಮಾಯಣ, [ಸೆಕ್ಸೆ 


NR ಇ ಎ೧. 


ಕಿತ್‌ ಫ್‌ NNN NNN INN NINN NSN NNN ಇ ಎಟ ಸಜ PN” 


ಸಮ್ಮ ಗಾಪಃ 88 ಶ್ಯೂಮಿ ನ ; ಚೇ ತೃಕ್ಸಾಮಿ ಜಾನಕೀಂ ॥ ಕ! 
ಸು ಜಾತಮೂಲಾ ಸುಭಗಾ ಕೀರ್ತಿವರಾಲಾ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ | 

ಪ್ರಭಗ್ಗು ಚೆರರಾತ್ರೀ ಯಂ ಮನು ಸೀತಾ ಮಸಪಕ್ಕೃತಃ ॥ gal ॥ 
ಹಡ ಭವಿಪ್ಸೂಮಿ ನಿಯತೊೊ ವ ಹೆಮೂಲಿಕ; | 

ನೇತಃ ಪ ಪ್ರತಿಗಮಿಪ್ಸಾ ಮಿ ತಾ ಮದೃಪ ೨ ಸಿತೇಷ್ಠಣಾಂ 183 ॥ 


ಮಹ:ಮುನಿಗಳಿಂದ, ದೃಷ್ಟಂ ಎ ಕಂಡು ಒಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟರಾರಿ ಸು ನಿಶ್ಚಯಿ:ಸಬ್ಪಟ್ಟಿ ಡೆ) ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು 
ವೆ)- ನನಗೆ, ಮತಿಃ ಬುದ್ದಿ ಯುಂಟ ಗಿದೆ 1 ೪೩! ॥ ಸ.ಜಾತಮೂಲಾ - ಮೊಟ್ಟವೆೊದಲಿನ ಲಂಕೆಯ 
ವಿಷಯದಿಂದ ಬಳ್ಳೆಯ ಹೆ.) ಭ್ಯ, (ಒಳ್ಳಯ ಆರಂಭವುಳ್ಳ), ಸುಭಗಾ - ತರುವಾಯ ಚಂದೊ)ೋದಯ 
ದಿಂದ ಬಸಳ ಮಂಗಳೆ ಕರನೆನಿಸಿದ, ಶೀರ ವರಾಲಾ - ಹನುಮನು ಹೊಳಲನ್ನು ಹೊಳ್ಳುರಾತ್ರಿಯೆ.೦ಬ ಹೆ 
ಸರುವಾಸಿಯ ಹೂವಿನ ಹಾರವುಳ್ಳ, ಯಶಸ್ಸೀನೀ - ನಾಮು ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡ.ಕುವಾಗ ಯಾನ್ರದೊಂದು 
ಅಡ್ಡಿ ಯೂ ಇಲ್ಲದ ಸ.ಗುಣವುಳ್ಳ,. ಇಯಂ - ತೂ ಚಿ:ರಾತ್ರೀ -ನನ್ನ ಜಾಗರಣೆಖಿ)ಂದ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದ 
ಇರ.ಳೆಂಖ ಮುತ್ತೆ ದೆಹ, ಹೀತಾಂ - ಸೀತೆಸುನ್ನು, ಅಪಶ್ಯುತಃ - ಕಾಣದಿರುವ, ಮೆ-ನನಗೆ, ಪ್ರಜ 
ಗ್ನು - ಪತಿಸೀಸಳಾದ ಸತಿಯಂತೆ (ನಕೋಭತೆ - ವ್ರ ಕಾಕಿಸ.ವುದಿಲ್ಲ) ॥ ೪811 ವಾ - ತಾಪಸವೃತ್ತಿ, 
ಮರಣವೃತ್ತಿಗಳೊಳೆಗೈೆ ಅಸಿತೇಕ್ಷಣಾ೦ - ಕಪ್ಪನೆಯ ಹಣ್ಣು, ತಾಂ - ಆ ಜಾನಕಿಯನ್ನು, ಅದ್ಯ 
ಪೂ - ಕಾಣದೆ ಹೋದಾಗ, ಇತಃ - ಇಲ್ಲಿಂದ, ನಪ್ರತಿ ಗಮಿಪ್ಪಾಮಿ - ಹಿಂತಿರುಗಿಹೋಗುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ, ನಿಯತಃ-ವಾಕ್‌ ಮಗಿನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ (ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹವುಳ್ಳನನ ಗಿ ಜು ಘಡ” ಬು 
ಡದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ತಾಪಸಃ - ಮೊುನಿವೃತ್ತಿಯು್ಯವನ್ನೊ ಭವಿಪಸ್ಯೂಮಿ - 
ಆಗುವೆನು 8 ೪! ॥ 


ಪತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, ದೀರ್ಥರೊೋಗವನ್ನು ನುಭನಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗಲೂ, ಮಹಾಪಾಪವನ್ನು ಆ 
ಚರಿಸಿದಾಗಲೂ, ಬಹು ಚಾನ್‌ ಸತ ಸರ ಭ್ರನ ಪ ಬಸತಗಿರುವಾಗಲೂ, ಈ ವಿಧವಾಡ 
ಮರಣವು ಆತ್ಮ ಸತ್ಯವ; ದ್ಲೊಪಕ್ಕ್‌ ನ ವುಹರ್ನಿಗಳು ಗೊತ್ತುವಮಾಡಿ 
ಇದ್ದಾರೆ. ಇದ್ದೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಯೋಚನೆಯೆದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆಥವಾ ಜಾನಕಿಯನ್ನು 
ಕಾಣದೆ ಹ್ಲೋದೆನೋೋ, ಎನ್ಸಿಯಾದರೆ ಸಂದುಕಡೆ ನೀರಿ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಧುಮಿಕಿ ಬಡವಿ! 
ಶ್ರೀ ರಾನು ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ, ಪ್ರ.ನರ್ದಿ ಸಿದ ನನಗೆ ಸಹಾ:ಸುವತಾಡ ನೆ ದು ಮೊಟ್ಟ ಮೊದ 
ಲು ಲ೧ಕಾನಿಹಸಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಂ ಫನಂಗಿ (ಹಸ್ತಿ ನಿ) ಜಚೆಳದಿಂಗಳ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಬಹ. 
ನೌಂದರ್ದೂವತಿಯೆನಿಸಿ, ನನಗೆ ೫ೂನವುಸೆೊಂಸು ೨ಡ್ಲಿ ಯ ಇಲ್ಲವಂತೆ ವ5ಡಿದುದರಿಂದ ೩ 
ಹೆಸರನ್ನು ದಸೆದು, ನಾನ, ಪ್ರನೇಶಿಸಿದ ಇರುಳೆದು ಸುಪ್ರಸಿವಿ ಸ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಇದುವರೆಗೂ ಗರತಿಯುತಿರುವ ಈ ರಾತ್ರಿಯೂ ಇಷ್ಟುದೂರ ಸ ಸುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆದರೂ 
ನಾನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಈ ಈಾಾಣಾದೆ ಹೋದ ದರಿಂದ ಈಗ ನನಗೆ ಸುಖಪರಿಣಾ ಮವುಖ್ಯುದಾಗದೆ 
ಹೋಯಿತು 1881-1 ನಾನ ಹಿದೆಹೆೇಳದುತೆ ತಾಸಸನ್ಸ ಕಿ, ಮರಣನ್ನತಿ ಗಳೊಳಗೈಗಿಡ 


ಲ 


ಗಳ ಬುಡನ ಫ್ಲಿ ವಾಸನ ಇಡುತ್ತಾ ಮುನಿನೃತ್ತಿ ಯ ಜ್ಞ ವ ತ ತ್ನೇನೆ.. ಅಪೆ, ಪೇ ಹೊರತಃ 


ಕನ್ನೆ ಪ್ರದಿರಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ತ ಣದೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗುವುದೆ 


೧೬] ಸು ನ್ದ ರಾ ಬ ಹ ೨೦೧ 


ear ಪ್ರತಿಗಚ್ಚಾ ಮಿ ಸೀತಾ ಮನಧಿಗಮ್ಯೂ 3 ತಾಂ | 

ಅಂಗದ ಸ್ಪಹೆ ತೈಸ್ಪರೈೈ ರ್ಹಾನರೈ ದ್ದೆ ಸ ಭವಿಪ್ಯಾತಿ NH ssl | 
ವಿನಾಕೇ ಬಹವೋ ದೋಪಾ ಜೀವ ಸಾ ಪಕ್ಗತಿ | 

ತಸಸ್ಪ್ರಾ ತ್ಪಾ)ಣ ನಿನನಸಮಿ ಧ್ರುವೋ ಜೇನಿತಸೆಂಗಮಃ ॥ ಕ! ॥ 
ಏವಂ ಬಹುವಿಧಂ ದುಃಖಂ ಮನಸಾ ಧಾರಯ ನ್ವು ಹುಃ | 


ನರ ತಾ ಕೇಜ್‌ ಕಾ NOS ಭಜ ಬಾ NNN NI NS 


ಭಜ ತ್ನದಾ ಪಾರಂ ಕೋಕಸ್ಕೃ ಕಪಿಕುಂಜರಃ | ೫/1 ॥ 

ತಾಂ - ಆ, ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಅನಭಗಮ್ಯ - ಹಾಂಣದೆಂಯೆ., ಇತಃ - ಇಲ್ಲಂದ, ಪ್ರ 
ತಿಗಟಾ ಮಿಯದಿ - ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋದವನೇ ಆದರೆ, ಅಂಗದಃ - ವಾಲಿಕುಮಾರನು, ತೈಃ - ಆ, ಸರ್ವೈಃ 
ಸೆಮಸ್ತರಾದ, ವಾನರ್ಭಸ್ಸಹ - ಕನಿಗಳೊಡನೆ, ನಭವಿಪ್ಟ್ಯತಿ - ಜೀವದೊಂದಿಗೆ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ Nel Nl 
(ಹೀಗೆಂದು ಕೊಂಡಬಳಿಕ) ಏನಾಕೆ - ನುನುಸೆತ್ತು ಹೋದಲ್ಲಿ, ಬಹವಃ - ಅನೇಕಗಳಾದ, ದೋಪಾಃ - 
ದೋಷಗಳಿವೆ, ಜೀರ್ವ - ಜೇನಿಸುತಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯನು ಭದ್ರಾಣಿ - ಕುಭೆಗಳನ್ನು, ಪಕ್ಳುತಿ - ಕಾಣು 
ತ್ತಾನೆ, ತಸ್ವ್ರಾ ತ್‌ - ಆದಕಾರಣದ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಪ್ರಾರ್ಣಾ - ಉಸಿರುಗಳನ್ನು, ಧರಿಪ್ಯಾನಿ - `ಧರಿಸರತಿ 
ವೆನು, ಜೀವಿತಸಂಗಮಃ - ಪು್ರಣಸಂಬಂಧವು, ಧ್ರುವಃ-ಕ್ರೀಯಸ್ಸೂಧನೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯಾಗಿರುವುದು ೩11 
ಕನಿಸುಂಜರ$ - ಕಬವರನಾದ ಹೆನುನೆನನು, ಏನಂ - ಈ ಹಿಂದೆಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಿಂದ, ಬಹುವಿಧಂ - ಅನೇ 
ಕಪ)ಕಾರವಾದ, ದುಃಖಂ - ವ್ಯಸನವನ್ನು, ವುನಸಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಧಾರರ್ಯ - ತಾಳುತ್ತಿ ರುವ 
ನಾಗಿ, ತದಾ - ಆಗ, ಕೋಕಸ್ಫು- ಅಪಾರವಾದ ದುಃಖದ, ಪಾರಂ - ತುದಿಯನ್ನು, ನಾಧ ಗಚ್ಛ ತ್‌ ವ 
ಹೆೊಂದಲೇ ಅಲ್ಲ! 9 ॥(ದೈನ್ಯಾವೆಃ ತೆಗಿ ಪೌರುಪವನ್ನೆ ಅವಲಂಬಿಸೋಣ ವಿಂದುಸೊಂಡು)ಮಹಾಬಲಂ- 
ಬಹು ಬಲಕಾಲಿಯೆನಿಸಿದ್ಕೆ ದಕಗ್ರೀವಂ - ಹತ್ತು ಕೊರಳುಭ್ಯೆ, ರಾವಣಂವಾ - ರಾವಣನನ: ನ್ಲದರೂ, . ವಧಿ 
ಎಲ್ಲ ಗಜ ಸೀತೆಯ ಸಮಾಚಾರವನ್ನೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಇನ್ನಿಂಡ ನಾನು ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ಹೋದರೆ ಮೊದಲು ಕ ಡಲಿನದಡದಲ್ಲಿ ನನ್ನು ಬರವ IN ವಿದೆರುನೋಡ.ತ್ತಿರುವ' ಅಂಗದ 

ಮೊದಲಾದನರ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬೀಳುವೆನು, ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣದಿರುವ ದುರ್ವಾರೈಯು ಮೊದ 
ಲು ಅವರ ವಿಗ್ಗೇ "ಬೀಳುವುದು. ಆಗ ಅಂಗದನು ಎಲ್ಲವಾನರರೊಡನೆ ರೂ ಸೇರಿ, ಪ್ರಥ 
3 ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು ವಿಂದೀಪ್ರ ಕಾರ ಬಸಳ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ಬ 
ಲುತೆರನೂಗ ಚಿಂತಿಸಿ ಕಟ್ಟಿ ಕಡೆಗೆ ಹೀಗೆ ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿದನು 18೬! ಗನಾನ್ನೊ ಸಾಯಲಿ, ಇಲ್ಲ 
ವೇ ರಾಮಾದಿಗಳೇ ಸಾಯಾಲಿ, ಬಹುವಿಧವಾದ ದೋಷಗಳು ತಲೆದೋರುವುವು. ಪ್ರಾಣಿ 
ಯು ಬದುಕದ್ದ ರೆ ಹೇಗಾದರೂ ಒಂದಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ಮೇಳೆ ಕುಭಗಳನ್ನು ಫಾ 
ವನು, ಜೇವಿತ ವೊಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದ ರೆ ದೃಢ ವಾಗಿಯೂ ಕ್ರೇಯಸ್ಸಿ ನ ಸಂಬಂಧವುಂ 
ಟು ॥ 22೩1 ॥ ಏಂದೀ ಪರಿ ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ರುಃಖಗೆಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ತಾಳ, ಕಪಿವರನಾದಮಾರುತಿಯು ಕ್ಲೋಕದ ಪೋರನನ್ನೇ ಕಾಣಡೆ ಕರಗಿ, ಮರುಗಿ, ಕೊ 
ರಗಿ, ಇರುತ್ತಿ ದ್ದನು 12/1! NH ಬಸಳ ಹೊತ್ತಿ ನಎರೆಗೂ ಹಾಗೆ ಇದ್ದು ಆಮೇಲೆ ಆಂಜನೇ 
ಯನ. ಮತ್ತೊ. ೦ದು ಬಗೆಯಾಗಿ ವಿಚಾರವಾಡತೊಡಗಿದನು. ಅದೊತಂಧರೆ-ಯಾವುದು ಹ್ನೆ 


ಕ್ಕಿ ೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


NNN NNN SN AANA AAAS AA ANNAN 


ರಾವಣಂ ವಾ ವಧಿಪ್ಕೂಮು ದಕಗ್ರೀವಂ ಮಹಾಬಲಂ | 

ಕಾಮ ಮಸ್ತು ಹೃತಾ ಸೀತಾ ಪ್ರತ್ಯಾಚಿಸರ್ಣಂ ಭನಿಪೃತಿ ॥ ೪೫೯! ॥| 
ಇ ಇ 

ಅಥವೈನಂ ಸವ.ತ್ತಿ ನ್ಲಸ್ಕ ಉಪರ್ಯುಪರಿ ಸಾಗರಂ | 

ರಾಮಾಯೋ ಪೆಹರಿಪ್ಯೂವಿ ಪಶುಂ ಪಶುಪತೇ ರಿವ | ೫೦1 ॥ 

ಇತಿ ಜಿಂತಾಂ ಸಮಾನನ್ನ ಸ್ಪೀತಾ ಮನಧಿಗಮ್ಮ ತಾಂ 

ಧ್ಯಾನ ಕೋಕ್‌ ಪರೀತಾತ್ಟಾ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ವಾನರಃ | ೫೧! ॥ 

ಯಾವ ತ್ರೀತಾಂ ಹಿ ಪಕ್ಯಾಸಿಂ ರಾಮನತ್ನೀಂ ಯಶಸ್ಮಿನೀಂ | 

ತಾವ ದೇತಾಂ ಪುರೀಂ ಲ೧ಕ*ಂ ವಿಚಿಮೋಮಿ ಪುನಃ ಪುನಃ Il sll || 


ನಾರಾ ಲಾರಾ 


ಪ್ಯೂಮಿ - ಕೊಂದೇ ಬಿಡುವೆನು, ಸೀತಾ - ಜಂನಕಿಯು, ಹೃತಾಕಾಮಂ - ಅಪಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆಳೇ, ಅಸ್ತು- 
ಆಗಿರಲಿ, ಪ್ರಶ್ಯಾಚೀರ್ಣಂ - ಹಗೆತನವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಸೊಂದಂತಾದರೂ, ಭವಿಷ ಛಿ - ಆಗುವುದು [೯ 
ಅಥವಾ - ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೈ ಬಿನಂ- ಈ ರಾವಣನನ್ನು ಸಾಗರಂ ಉಪರ್ಯೂಪರಿ - ಹಡಲಿನ ಮೇಲುಗಡೆಯ: 
ಲ್ಲಿಯೇ, ಸಮುತ್‌ಕ್ಲಿನ್ಸೃ - ಹಾರಿಸಿಕೊಂಡು, ಕ ಪಕುಬತೇಃ - ಅಗ್ನಿಗೆ, ಪಶುಮಿವ - ಯಜ್ಞೃಪಕುವನ್ನು 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ರಾಮಾಯ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಉರಹರಿಪ್ಟೂಮಿ-ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನುಗಿ ಬಖ್ಬಿಸುವೆನು॥ £0! 
ಇತಿ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಚಿ2ತಾಂ- ವಿಚುರವನ್ನುು ಸವನಾಸನ್ನಃ - ಮಾಡಿದವನಾಗಿ, ವಾನರ - ಮು 
ರುತಿಯು, ಈಂಂ - ಆ ಸೀತಾಂ - ಜಂನಕಯನ್ನು , ಅನಧಿಗಮ್ಮ - ಅರಿಯದೆ, ಧ್ಯಾನ - ಚಿಂತೆಯಿಂದಲೂ 
ಕೋಕ - ದುಃಖದಿಂದಲೂ, ಪರೀತ - ತುಂಬಿದ, ಆತ್ಮಾ .- ಮನಸ್ಸುಳ್ಳನನಾಗಿ, ಚಿಂತಯಾಮಾಸ 
ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು xo ॥ ಯುಶಸ್ಥಿನೀಂ sl ಬಳ್ಳೆಯ ಹೆಸರುವಾಸಿಯುಲ್ಳ, ರಾಮಪತಶ್ಲಿೀಂ- ಶ್ರೀರ 
ಮೆವಲಭೆಯಾದ, ಸೀತ80 . ಜಾನ*ಿಯನ ಯಾವದ - ಯಾವಾ ಈ 
BE ಏತಾಂ - ಈೂ, ಲಂ ದ ಹ i pp Wei 
ಚಿ ) ಪುನಃ -ಅಡಿಗಡಿಗ. 
ನಿಚಿನೋಮಿ - ಹುಷುಕುತ್ತಿರುವೆನು | ೫.೦1 Il ಸಂಪಾತಿವಚನಾಟ್ಚಾಬ - ಬೀತೆಯು ಅಲ್ಲಿ ಇರುವಳೆಂದ 


ಗಾದರೂ ಇರಲಿ ಮಹಾ ಬಲನೆನಿಸಿರುವ ದಕಗಳನಾದ ಈ ರಾವಣನನ್ನು. ಮೊ: 
ಲು ಕೊಂದುಬಿಡುವೆನು, ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಖಹೆರಿಸಿ ತಂದಿರುವನಲ್ಲ? ಅದಕೆ ಏಿನಮಾಡಿದಂತ 
ಯಿತು ವಿಂದರೆ,ಹಗೆತನದ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಚ ನಾದರೂ RN | 
| ಸ್ವನ $ ಗ ವುನು! ಕ್ಕ! 

ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ,ಯಜ್ಚೃದೊಳಗೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪಶುವನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಸುವ ಹಾಗೈೆ ಈರಾವಣನನ್ನು ತಃ 
ಲಿನಮೇಲೆ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಆರಾಮನಿಗೇ ಬಲಿಯಾಗಿ ಒಪ್ಪಿ ಸುವೆನು॥[೧|| ಹೀಗೆಂದ. 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಸೀತೆ ಮನ್ನ ಕಾಣದೆ ಮನದೊಳಗೆ ಜಾನಸಿ ಯನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರುವವನ 
ಗಿ, ಬಹು ದುಃಖನೆಡುತ್ತಾೂ ಪುನಃ ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯಾಗಿ ಆಲ್ಲೋಚಿ ಕತೊತಗಿದನ. 
॥[೧!! !ಇಪ್ಟೈಲ್ಲ ಆಯಿತಪ್ಮೈ ? ಇದೆಲ್ಲವೂ ಹಾಗಿರಲಿ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಧನ್ವ್ರಭಾರ್ಯೇಯೆನಿ: 
ಸಕಲ ಸದ್ಗು ಇಸಂಪನ್ನೆ ಯೆಂದು ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತಳಾಗಿರುವ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣುವನರೆಗ 


ಕೈ ಇನುಂ ನಕುಂ ಪಶುಪತೇತೇ ಅದ್ಭು ಬಭ್ನಾ ಮ್ಯಗ್ನೇ ನಿಂಡು ಕ್ರುತಿ, 


೧೩] ಸುನ್ಹರಕಾ ಣ್ಣ. ತಿಪ್ಲಿ್ಲಿ 
ಸಂಪಾತಿ ವಚನಾಚ್ಚಾ ಶಿ ರಾಮಂ ಯದಾ ನ:ಸಾಮ್ಸಹಂ 
ಆಸಕ್ಕು ನ್ರಾಘವೊ ಭಾರ್ಯಾಂ ನಿರ್ದಹೇ ತ್ರರ್ನ ವಾನರ್ರಾ ॥ ೫! ॥ 
ಇಹೈವ ನಿಯತಾಹಾರೋ ವತ್ಸಾ ಲದ ನಿಯತೇಂದ್ರಿಯಃ | 

`ನ ಮತ್ವ್ಯ ತೆ ನಿನಕ್ಸೀಯು ಸ್ಪರ್ಲೇ ತೆ ನರ ವಾನರಾಃ 1 
ಅಕೋಕವನಿ ಕಾ ಚೇಯಂ ದೃಶ್ಛತೇ ಯಾ ಮಹಾದ್ರುಮಾ | 
ಇಮಾ ಮಧಿಗಮಿಪ್ಯೂಮಿ ನ ಹೀಯಂ ವಿಚಿತಾ ಮಯಾ ॥ 3೫! ॥ 


hee 


ಹೇಳಿದ ಸಂಪಂತಿಯಮಾತಿನ ದೆಕೆಯಿಂದಲಾದರೂ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಅಹಂ-ನಾನು, ಆನಯಾ 
ಮಿಯದಿ - ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತಂದವನೇ ಆದರೆ, ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಭಾರ್ಯಾಂ - ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು, ಅವ 
ರ್ಕ - ಇಲ್ಲಿಕಾಣದವನುಗಿ, ಸರ್ವವಾನರ್ರಾ - ಈಬಗಳನ್ನೆಲ್ಲ, ನಿರ್ದಹೇತ್‌- ಸುಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟ್ಯಾ ನು ಗxal 1 
(ತತಃ - ಆದಕಾರಣ) ಇಸ್ಸೈವ - ಎನ್ನಿ ನಿಯತ:ಹಾರಃ - ಮಿತಾಹಾರಿಯ ರಾಗಿಯೂ, (ಸಂದಮೂಲ 
ಗಳನ್ನು ತಿಂದುಕೊಂಡವನಾಗಿ) ನಿಯತೇಂದಿ)ಯಃ - ಅಡಗಿದ ಇಂದ್ರಿ ಸುವ್ಯಾಪೂರಗಳುಜ್ಞವನಾಗಿಯೂ, 
ಐತ್ಸ್ಟ್ರುಮಿ - ವಾಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವೆನು (ನಿನನ - ಹಾಗಾದರೂ) ಮತ್ತ ತೆ ್ಪ ನನ್ನ ನಿಮಿತ ತ್ರದಿಂದ) 
ತೆ - ಆ ಸರ್ವೆ. ' ಸಮಸ್ತರಾದ್ಕ ನರವಾನರಾ8 - ರಾಮಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಸುಗ್ರೀವಾದಿಗಳೊ, ನವಿನಕ್ಕೀ 
ಯಃ ಡ್‌ ನಾಕವಾಗದೆ ಇರರ wel ॥ 

(ಆಹೋ-ಆಹಾ !) ಮಹಾದು)ವಾ - ದೊಡ್ಡ ಮುರಗಳುಕ್ಳ, ಯಾ - ಯಾವ, ಇಯಂ - ಈ, ಅ 
ಶೋಕವನಿಕಾಚ - ಅಕೋಕವೆಂಬ ತೋಟವೂ, ದ್ವ ಕ್ಯಾತ - ಹಾಣಬರುತಲಿದೆ, ಇಯಂ - ಈ ತೋಟವು, 
ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ನವಿಚಿತಾಹಿ - ಹಡು ಕಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲವನ್ಟೈ 7, ಇಮಾಂ- ಕೂ ತೋಟವನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಅಧಿಗಮಿಪ್ಪಾಮಿ - ತೆರಳೆವೆನು, (ಇತಿ- -ಹೀಗೆಂದುಸೊ೦ಡು) ಗಜ |! ವರ್ಸೂ-ಅಪ ಒನಸುಗಳೆನ್ನೂ, 
— 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಈ ಲಂಕ ಹೊಳಗೆ ಸುಡುಕುತಲೇ ಇರುವೆನು. ಸೀತೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗ್ಗೆ ಕಾ 
ಇುವೆನೋ ನೋಡ್ಕೋ ॥ ೫೨! | ಹಿಂದೆ ಸಂಪಾತಿಯು ಹೇಳೆ ದಮಾತು ಸುಳಾ ಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ 
ಅದರಂತೆ ಅಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯು ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೇನೋ ಕಾಣಬರೆಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವನಮಾ 
ತನ್ನೇ ನಂಬಿ "ರಾಘವನನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ 'ರತರಲೆ ? ಹಾಗೆ ಕರೆತಂದ ಬಳಿಕ ಆ ರಘುನಂದನನ 


ದೃ ಬಿ ಗೂ ಸೀತೆಯು ಕಾಣಬರದೆ ಹೋದರೆ, ಆಗದಾಶರಧಿಗೆ ಮತ ತಪ್ಪು ಸಿಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿ, 
ಸಮಸ ಕಫಿಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ಬಾರಿ ಒಗೆ, ಗೆ ಸುಟ್ಟ ಬಿಡುವನು | ೫! ॥ ನನ್ನು ವಸ 

ಸ್ಸನ 'ಹಂಬಲಿಗೆ ಪಾರವೇ, ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿದೆ, ಹ , ನಾನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗ 
Be ಇಲ್ಲಿಯೇ ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆ ನಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಕೊಂಡು, ಮಿತಾಹಾರದಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯ 
ನಿಗ ಸ ಹತತುರನಾಗಿ ಜ್ರ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವೆನು, ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನನ್ನ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಕಪಿ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪಾಕವಾಗಿ ಹೋಗಬೇಡ ಕ! ವಿಂದೂ ಕೊ್ಯುತ್ತಿ ರುವಾಗ ತುಸಮಟ್ಟು ಹರಿ 
ದು, ಸ್ವಲ್ಪ ದೊರದಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ವನವು ಕಾಣಬರಲು, ಇಗೋ, ಇದೇನ್ಲೋ ಅಲ್ಲಿ 
ದೊಡ್ಡ ಮರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಒಂಡು ಅಕೊ'ಕವನವು ಕಾಣಬರುತಲಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಇನ್ನೂ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಿನೋ 


ಚ 
ಹೂನೆನು ॥ wll | ಅಸ, ಬ್ರನಸುಗಳಿಗೂ, ಏಕಾದಶ ರುರ್ರುರಿಗೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಅಕ್ಲೀನ್ನಿ 
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ಷ್ಲಿಕಿ Ro ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ರ I RA 
NENA SSS i: ಆಗಿ 


NAA 


ವಸೂ ನ್ರುದ್ರಾಂ ಸ ಸಥಾದಿತ್ಯ್ಯೂ ನಕ್ಕಿನೌ ಮರುತೋಪಿ ಚ | 

ನಮಸ ರ್ರ ತ್ಕಾ ಗಮಿಪ್ಪಾಮಿ ರಫ್ನಸಾಂ ಕೋಕವರ್ಧನಃ I wel! | 

ಜೆತ್ಕಾ ತು ರಾಘಪರ್ಸ ಸರ್ಕಾ ನಿಶ್ಛಾಕು ಹುಲನಂದಿನೀಂ | 

ಸಂಪ್ರದಾಸ್ಕಾಮಿ ರಾಮಾಯ ಯಥಾ wy ತಪಸ್ಮೀನೇ Il xall ॥ 

ಸ ಮುಹೂರ್ತ ಮಿವ ಧಾತಾ ಚಿಂತಾ ವಗ್ರಥಿತ್ನೊಂದ್ರಿಯಃ | 

ಉದತಿಪ್ಸೃ ನ್ವಹಾತೇಜಾ ಹನೂನಾ ನ್ಹ್ರಾರುತಾಸ್ಮ್ರಜಃ ॥ ೫೪1| ॥ 
ನಮೋಸ್ತು ರಾಮಾಯ ಸಲಘ್ಕಣಾಯ ದೇವೆ ಚ ತಸ್ಮೈ ಹನ ಕಾತ್ವ ಶೈ ಜಾಯೆ! 
ನಮ್ಲೋಸ್ಸುರುದ್ರೆ(೦ದ್ರ ಯಮಾನಿರೇಭೆ ನಮೋಸ್ತು ಚಂದ್ರಾರ್ವ ಮರುದ ರ ್ನೇಭ್ಯ್ಯಃ॥ 


ರುರ್ದ್ರ್‌ ಸಿ ವಿಕಾದಕರುಡ್ರರನೂ , ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಆದಿರ್ತಾ - ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯುರನ್ನೂ, ಅಶ್ಲೀ ನಸ 
ಅಶ್ಲೀನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮರುತೋಓಿಚ.ಸಪ್ತ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತು, ನಮೆಃ- ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು, 
ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ರಫ್ತಸಾಂ - ರಾಕ್ಷಸರಿಗೈ ಕೋಕವರ್ಧನಃ - ದುಃಖವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವವವಾಗಿ, ಗೆಮಿ 
ಪ್ರಾನಿ - ಹೋಗುವೆನು, | ೫೬ ॥ ||! ಸರ್ವಾಣ . ಸಮಸ್ತರಾದ, ರಾಶ್ಚರ್ನಾ - ರತ್ಕ್‌ಸರನ) , ಜಿತ್ಯಾ- 
ಗೆದ್ದು, ತಪಗ್ಯೂನೆ - ತಸೊ*ನಿಪ್ಪ ನಾದಮುನಿಗೆ, ಸಿದ್ಧಿಂ ಯಥಾ . ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವನ್ನು ದೈವವು ಹೇಗೆಕೊ 
ಡುವುದೋ ಹಾಗೆ, ಇಕ್ಷನೀಕುಕುಲನಂದಿನೀಂತು ೬ ಇಫ್ಲಾಸುವಂಕತ್ಯೈ ಸಂತೋಪವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ 
ಸೀತೆಯನ್ನಾ ದರೋ, ರಾನಸಾಯ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಸಂಪ್ರದಾಸನ್ಯಾಮಿ - ಕೊಡುವೆನು. ॥೩॥ ॥ ಮಹಾ 
ತೇಜಂ2- ಮಹಾತೇಜಸ್ಗಿಯಾದ, ಮಾರುತಾತ್ಟ್ರ ಜ8- ವಾಯಖುನಂದನನಾಗಿರತಕ್ಕ್‌, ಸಃ - ಆ ಹನುವಾ- 
ಆಂಜನೇಯನು, ವನುಹೊಲ್ತೆನಿವ - ಸ್ಪಲ್ಪ ಕಾಲವನಾತ್ರವೇ, ಚಿಂತಾ-ವ್ಯಸನದಿಂದ, ಅವಗ್ರಥಿತ - ತಥ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟ (ಏನೊಂದೂ ತೋರದ) ಇಂದಿ)ಯಃ - ಇಂದ್ರಿಯಗಳುಜ್ಳವನಾಗಿ, ಧ್ಯಾತ್ಪಾ - ಯೋಚಿಸುತ6 
ದ್ದು, ಉದಶಿಪ್ಟೃತ್‌ - ಮೆಲ್ಲಗೆ ಎದ್ದನು lvl UW ಸಲಹ ಹಾಯ ಸ ಲಘಶ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ಸಹಿತನಾದ, ೦: 
ಮಾಯು - ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ, ನಮಃ - ನವಸ್ಕ್ಪಾರವು, ಅಸ್ಟು - ಆಗಲಿ, ತಸ್ಯೈ - ಆ ಲೋಕಮಾ: 
ಯಾದ, ಹನ ಕಾತ್ಸಜಸಯೆ್ಬ) - ಜನಕರಾಜ ಪುತ್ರಿಯೂಗಿರುವ, ದೇವ - ಸೀತಾದೇವಿಗೂ, ನಮೋಸ್ತು 


ee 


ದೇವತೆಗಳಿಗ್ಯೂ ಸಪ್ತ್ರಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೂ ಬಂದಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿನ ರಕ್ಕ್ಯ ಸರಿಗಲ ೪ ವೃಸನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ 
ಸತಕ್ಯವನಾಗಿ ಹೊರಡುವೆನು 1೬! | ತಪೋನಿಪ ಎನಾದ ಮು ದೈವವು ಸ 
ವಿಘ್ನಗಳನ್ನೂ ತೊಲಗಿಸಿ, ತನಸ್ಸಿನ ಫ ಘಲನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುವ ಹಾಗ, ನಾನೂ ಸಕಲ ರಾಸ 
ಸರನ್ನೂ ನಾಕಪಡಿಸಿ, ಬಹು ಗ ಬರೊಳಗಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸ್ನೀತಾದ್ದೇವಿಯನ: 
ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಒಪ್ಪಿಸುವೆನು ॥ ೫೩11 ॥ ಎಂದು ಸ್ಪಲ್ಪ ಕಾಲದವರೆಗೂ ಧ್ಯಾನ ಪರನ 
ಗಿದ್ದು, ಬ ಡಿಕೆ ಚಿಂತೆಗಳಿಂದ ನೊಂದಮನಸ್ಸುಜ್ಯನನಾಗಿ, ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿೀ ಯಾ 
ಮೂರುತಾತ್ಮ್ಮಜನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಎದ್ದ ನು ॥ ಹ ॥ ಆಮೇಲೆ-ಸಕಲ ಮ 
ದೊಡಗೂಡಿದ ಲಘ್ಮ್ಮ್ರ ನಿಂದ ಸಹಿತವ್ರಾ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಾಭಿರಾಮನಾ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ, ಜನಕ ಮಹಾಸ್ಲಾಜನುತಿ, ಯೆನಿಸಿ ಸರ್ವಲೋಕ ಫೊಚ್ಛಳಾದ ಆಸೀತ 


eh ಭಂ ಇ ಜಂ ಬಯ ಇಲಲಇೃ ಇಂ ್ಪಂಛಇಇ್ಲ ಲೃ  ಇೃ್ಲ ಥಜ 


* ಇಲ್ಲಿ ಬಂದುವಿಕೇಷವಾದ ರಹಸ್ಯುವುಂಟು ಅದೇ I ನಮೋಸ್ತು ರಾಮಾಸು ಸಲಭ್ಷ್ಮಣಾಯ 
ಬಂಬೀ ಕ್ಲೋಳನು ಸಾಧಾರಣಕ್ಕೋಸ ನಲ್ಲ (ಸಾರತರನೆನಿಸಿದ ಮಹಃಾಮಂತ್ರನಾಗಿದೆ), ಆಂಜನೇಯ; 


ಇತಿ] ಸು ನರೆ ಕಾ ಣ್ಣ. ಚಿಪ್ಪಿ 
ARE 


ವ್‌ 


Poo and EN ನವ 


ಸ ತೇಭ್ಸ ಸ್ಸು ನಮಸ್ವ್ಯ ವತ್ಸಾ ಸುಗ್ರೀವಾಯ ಚ ಮಾರುತಿಃ | 
ದಿಕ ಸರ್ಕಾ ಸ ನೃಮಾಲೋಕ್ಕ್‌ ಹ್ಯಕೋಕ ವನಿಕಾಂಪ್ರತಿ ॥೬೦॥-॥ 


ಪ್ರಣಾಮವಾಗಲಿ, ರುದೈೇನ್ಹ _ಯುಮಾನಿಲೇಭ್ಮ$-ಶಿವ, ಇಂದ್ರ, ಯಮ ವಾಯು ಇವರಿಗೂ, ನೆವಕ 
ಅಸ್ತು - ವಂದನೆಯಾಗಲಿ, ಚಂದ್ರಾರ್ಸಮರುದ್ಗಣೇಭ್ಯಃ - ಚಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ದೇವತಾಸಮೂಹೆ 


ಎಎ 


EE ರ್‌ ಲಾಲಾ ನಾರಾ 

ದೇವಿಗೂ, ಈಕಾನ, ಅಂದ್ರ,ಯಮ, ಅನಿಲ ಮುಂತಾದ ದಿಕ್ಸಾಲಕ್‌ರಿಗ್ಗೂ ಸೂರ್ಗೇೆ 

ಚಂದರಿಗೂ, ಸರುಸ್ನ ಮರುದ ಣಗಳಗೂ ಸೀತಾ ಸಂದರ್ಶನಸಾರ್ಯ ಸಿದಿ ಯುಂಟಾಗುವ 
ಅತ ಇವಿ [a ಬ್ರ fo 


ಸ್ಪಾಮಿಭಕ್ತಿ ಯು ಹೊನೆಗಾಣುವವರೆಗೂ ಸೀತಾದೇದಿಯ ಸಂದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಲೆದು, ಬಳಲಿ ಬಾಯಾರಿ 
ಹಂಬಲಿಸಿ, ಬಸವಳಿದು, ಬಹಳವಾಗಿ ವೃೃಥೆಪಟ್ಟು, ಕಟ್ಟ ಕಡೆಗೆ ಜಗವಂಶನನ್ನೇ ಶರಣುಹೊಗುವುದು ಹೊರ 
ತೂ ಬೇರೊಂದು ಹಃದಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಶೇಮಹಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪುರಕ್ಚರಣೆಮಾಡ್ಮಿ ಕಾರ್ಯುಸಿದ್ಧಿಯ 
ನ್ನು ಪಡೆದನು. ಸೆಂಸೊರಿಗಳಾದವರೂ ಅಸಾರಖಾದ ಕಪ 4 ಬಲು ನರಳಿ, ಪೇಚಾಡುತಲಿರುವಾಗ ಈ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸದ್ದುರುಔಿನೆ ಮೂಲಕ್‌ ಉಪದೇಕರೂಪನಾಗಿ ಪಡೆದು, ಮಾರುತಿಯ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಜಬ 
ಸುವವರೇ ಆದರೆ ಅವರು ವಿಂತಹೆ ಕಪಸ್ಯೆ ಸಿಕ್ಕಿಇದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪರಿಹರವಾಗಿ ಆ ಉಪಾಸಕರ 
ಮನೋರಥ ವ್ರ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕೈಗೂಡ:ವದು. ಮಂತ್ರಪುರಕ್ಚ ರಣಕ)ಮನೆಂತೆಂದರೆ:- 

ಬಂ ಅನ್ಯಶಿ_ ಮಾರುತ ರೈ ಹಾಮಂತ್ರ ಸ್ಯ ಶ್ರೀ ಭಗರ್ವ ಹಮವರ್ವಾ ಖನಿ ಶ್ರೀ ರಾಮಚ 
ನ್ಸೊ ದೇನತ್ಕಾ ಶ್ರೀ ಬಂತೇತಿ ಬೀಜಂ, ಲಘ್ಷ್ಮ ಣಇತಿ ಕತ್ತಿ, ಸಕಲದೇವತಾ ಅಶಿಕೀಲಕಂ ಶ್ರೀ ಹನುಮ 
ತ್ರಿ ೀತೃರ್ಥೆ ಹಪೆವಿನ? ಯೋಗ, ನಮೋಸ್ತು ರಾಮಾಯ |1ಅಂ|ಸಲಕ್ಷ ಆ ಕಾಯ!ತ!ದೇವೈೈೈೇಷ ತಸ್ಮೈ ೃ'ಮ! 
ಜನಕಾತ್ವ ಜಾಯ್ಕೆ |ಅ। ನಮೋಸ್ಸುರುದ್ರೇಂದ್ರಯಮಾನಿಲೇ ಭ್ಯೃಃ|ತ|ನಮೋಸ್ತು ಚನ್ನಾ )ರ್ಕ್‌ಮರುದ್ದ ಣೇ 
ಥಃ ಕರ ಸರನಮಃ। ನಮೋಸ್ತು ರಾಮಾಯ ಹೃ ದಯಾಯ। ಸಲಫ ಶೂ ನಾಯಿ | ದೇವ ಚ ತನೆ 
ಕವಚಾಯಹುಂ! ಜನ ಕಾತ್ತ ತ ಜಾಯೆ | ಶಿಖಾಯ್ಕೆ |! ನಮೋಸ್ತು ರುಡದ್ರೇನ ನ ಯವರಾನಿಲೇಭ್ಯಃ! ನೆ ನೇತ ತ್ರತ್ರ 
ಯಾಯ!ವೆ! ನಮೋಸ್ತು ಚನಾ ರ್ಕ ಮರುದ್ದ ಣೇಭ ಭ್ಯ ಅಸು ಫ್ರಾಯ!ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸು ವರೋಮಿತಿ/ದಿ। ಧ್ಗಾ 
ನಂ-ಲೆಂಜನೋಯ ಮತಿಪಾಟಲಾನಸಂ ಕಾಂಚನಾದ್ರಿಸ್‌ಮನಿ ನೀಯವಿಗ್ರಹಂ | ಪಾರಿಜಾಶತರುಮೂಲವಾ 
ಬನಂ ಭಾವಯಾಮಿ ಪನವಶಾನನಂದನಂ 1 ಎಂದು ಧ್ಯ್ಯಾನಿಬ, ಬಳಿಕ ೬ ನಮೋಸ್ಸು ರಾಮಾಯ ' 
ಎಂಬ ಮಹಾಸಂಜೀವನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯ ಥಾಶಕ್ತಿ ಜಬನಬೇಕು. ಜಪಾನಂತರ ಉತ ತೃರನ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಯಸ್ಯೈಸ್ಸ ತ್ಸೋತ್ಯಾದಿ. ಭೂ ಕ್ರಮವನ್ನು ಒಬಂದುಸಪ್ತ ಡ್‌ ಅಥವಾ ಅರ್ಧಮಂ 
ಡಲ, ಇಲ್ಲನೆ ಪೂರ್ಣಮಂಡಲದವರೆಗೆ ನಿಕಭಕ್ಕ್‌ರಾಗಿ ಬ ಬ) ಸ್ಟ ಚರ್ಯೆಯಿಂದ ನಿಯಮುಖದ್ಧರಾಗಿ ಕ್ರದ್ಧಾಭ 
ಕ್ರಿಗಳಿಂದ ಅನುಪ್ಛ್ಯಾ ನಮಾಡಿದರೆ ಹೊರಿಸೆಯು ಕೈಗೂಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಸ್ನ ವಾಗುವುದು ವಿಂಬುದು 
ಬಹು ಜನಾನುಭವಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ, ಳಾ! ಮ! ೪ 


ತಕ್ಲಿ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ, LL 


ENN ಮ ವ ಯ ಮ NINN NIN NEN ENN ANNONA ದು ಸಯ. ಯಸ SAN 


ಸ ಗತಾ ಮನಸಾ ಪೂರ್ಧ ಮಕೋಕ ವನಿಕಾಂ ಕುಭಂ! 
ಉತ್ತರಂ ಚಿಂತಯಾನರಾಸ ವಾನರೋ ಮಾರುತಾತ್ವ್ಮ ಜಃ ॥೬೧-! 
ಧ್ರುವಂ ತು ರಥ್ಲ್ನೋಬಹುಳಾ ಭವಿಪ್ಯೃತಿ ವನಾಕುಲಾ | 

ಅಕೋಕ ವನಿಸಾ ಆೆಂತ್ಳಾ ಸರ್ಗ ಸಂಸ್ಕಾರ ಸಂಸ್ಕ್ರೃತಾ ೬.೨!!! 
ರಷ್ಷಣಳ್ಳಾ ತ್ರ ವಿಹಿತಾ ನೂನಂ ಹಂತಿ ಪಾಡರ್ಪಾ | 


ee 


ಯ ನಮಃಪ್ರುಣತಿಯು, ಅಸ್ಟು - ಆಗಲಿ, (ಇತಿ.ಹೀಗೆಂದ ) ೯! ॥ ಸಃ - ಆ, ಮಾರುತಿ 
ವಾಯುಪುತ್ರನು, ತೇಭ್ಛಸ್ತು - ರಾಮಾದಿಗಳಿಗೂ, ಸುಗ್ರೀವಾಯಚ - ಸು ಗ್ರೀವನಿಗೂ, ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ 
ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಸಾರವರಾಡಿ, ಸರ್ವಾಃದಿಕಃ - ವಿಲ್ಲದಿಕ್ಸು ಗಳನ್ನೂ , ಸವನಾಲೋಸ್ಸು - ಚೆನ್ನಾ 
ನೋಡಿ, ಅಕೋಕವನಿಕಾಂಪ್ರತಿ - ಅಕೋಕವನಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಕುರಿತೂ, ನಮಕ್ಚ ಘಾರ-ನವ 
ಸ್ವರಿಸಿದನು ॥೬ oll ॥ ಮಾಾರುತಾತ್ಸ ಜಃ “- ವಾಯುನಂದನನಾದೆ, ಸೇಮಾನರ - ಆ ಹ ಅತ್ತೆ ಪೂರ್ವ 
ಮೊದಲು ಮನಸೂ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಕುಭಾಂ-ಮಂಗಳಕರವಾದ್ಕ ಅಕೋಶವನಿ5೩ಂ - ಅಕೋಶವನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಗತಾ - ಹೋಗಿ, ಉತ್ತ ರಂ - ಮುಂದಿನ ಹೆಲಸವನ್ನು, ಚಿಂತಯಾಮಾಸ - ಹೋಚಿಸತೊ 
ಗಿದನು le oll ॥ ರಥೋಬಹುಳಾ- ವೆನಪಾಲಕರಾದ ರಕ್ಕ್‌ಸೆರಿಂದ ತುಂಬಿರುವ್ರೆದಃಗಿಯೂ, ವವಾುಲ 
ಕಿರುದೋಟಗಳಿಂದ ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವಸಂಸಸ್ವಾರೆ- ಎಲ್ಲೂ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ (ಹಬ ಮೊದಲಾ 
ಸೆಜೆ ನ ಯಿಂದ) ಸಂಸ್ಕ ವೃತಾ - ಅಲಂಶರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ (ಸಂ ಸೈರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದ ದೂ) ಆಗಿರುವ, ಆಕೋಕವವಿ1 
ಬ ಅಕೋಕವನವಾದರೋ, ಚಿನಾ ಫ್ರಿ” ವಿಚಾರಿಬ ಹುಡುಕಿ ನೋಡತಕ್ಬುದಾಗಿದೆ, ಜಟ್ಟ ಯ 


ವಿಷಯದನ್ಸಿ ಅವರ ಪರಮಾನು ಗ್ರಹ ವ್ರಂಟಾಗಲೆದು ಅಗಾ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಬ 
ಸುತೆ ತ್ನೇನೆ ॥ ರ! | ವಿಂದೀಪ್ರ ಕಾರ ಆದೇನವತೆಗಳನ್ನು ವ ವಂದಿಸಿ, ಹಾಗೆಯೇ ಕಹಿಸಾವ 
ಭೌಮನಾದ ಸು ಗ್ರೀವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ವಿಲ್ಲದಿಕ್ಸು ಗಳ ಕಡೆ ಗೂ ಹಾಯ ನೋಡಿ, ಅಕೆ 
ಕವನವನ್ನು ಹುರಿತುಪ್ರಯಾಣಮಾಡಲು ಅಣಿಯಾದನು!!೬ಂ೦॥1ಹೀಗೆ ಮರುನ್ಸಂದನನು ವೆ 
ಪಸಲು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಶುಭಕರವಾದ ಅಕ್ಲೋಕವನನ ವನ್ನು ಸೇರಿ, ಮುಂದೆ ವರಾಡಬೇ ಕ 
ಹಾರ್ಯೂವನ್ನು ವಿಚಾರ ಮಾಡತೊಡಗಿದನು! ೬೧! 14 ಕಾಣಬರುವ ಆಕೋಕವನರಲ್ಲಿ 
ಹುಮಂದಿ ರಕ್ಕಸರು ಕಾಣಬರುತಲಿದಾರೆ, ಇದರಸುತ್ತಲೂ ಅನ್ನೇಕವಾದ ಕಿರುಡದೋಟ 
ಳು ಕಂಡುಬರುತಲಿವೆ. ನಾನಾನಿಧವಾದ ಅಲಂ ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಗಿಡಗಳಿಗೆ ಮಾಡಂ 
ಹಾದ ಕಸಿ(ದೋಹಲ)ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಈ ವನವು ಕೋಭಿಸುತಲಿದೆ : 
ಸೃಳದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಚಾರಿಸಿ ಹುಡುಕಿ ನೋಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 1೬೨ ॥ ಇ 


ವಲಾಗ್ಲಾರರಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಲ ಿಟ್ಟೈರುವ ಬಹುಮಂದಿ ರಾಹ್ನಸರು ಇಲ್ಲಿನ ಗಿಡ ಮರಗಳನ 


ಸೊ ಕ್ಲೀಕೋಕ್ತ ರಾದ ದ ದೇವತುನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶುದ ವಿನ್ನು ರಿಹಾರವೂ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಾನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಕ್ರ ಕ್ಮ್ಯೃತಿಸಯವೂ, Ky ನೀ ವಾತ ಲ್ಳದಿಂದ ಉಪಾ ಸನಾಸಾ)ಬಲ್ಳವೂ, ಸದ್ದು ರುಸ ನಡ ಮಾರುತಿ: 
ಇಟಾಕ್ಷದಿಂದ ಚ್ಹಾ ನಾಧಿಗಮವೂ, ತಾರಇ'ಸ್ಟರೂಪ ಶ್ರೀ ರೂಮುಚನ yy ಬು J ಪ್ರಸಾರದಿಂದ ಕ 
ಮನುರುಪೂರ್ಥ ಪ್ರಾಹ್ತಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂಬುದು ಪರಮು ರಹಸ್ಯ ಎಂದು *ೆಲವರು, ಎಂದು ಸು 


ರೆಕಾಣ್ಣ ಮಹಿವತಾದರ್ಶ., 


ಡಿ 


ಸುನ್ದರಕಾಣ್ಸ. ತಿಕ 


NN 


ಭಗವಾನಪಿ ಸರ್ಕಾತ್ಸ್ಯಾ ನಾತಿಫೋಭಂ ಪ್ರವಾತಿ ಮೈ lal ॥ 
ಸ:ಹ್ಲಿಸ್ಫೋ5ಯಂ ಮಯರಾಸತ್ವ್ರಾಚ ರಾಮಾರ್ಥೇ ಲಾವಣಸ್ಕೃ | 


ಸಿದ್ಧಿಂ ಮೆ ಸಂವಿಧಾಸ್ಫಾಂತಿ ದೇವಾಸ್ಸನ್ಸಿ' ಗಣಸಸ್ತಿ ಎಹ 1೬೬/॥ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭೂ pe ದೇವಾ ಕ್ಚೆಕ್ರಿನ ಬಿಕಂತು 
ಸ ವಾಯ ಪುರುಕೂತ ನತ 

ಧಿ ಮ ಬತ ಇಯುಶ್ವ ಪುರುಕೂ ಶ್ರ ವಜ್ರಭ್ರತಿ ೬೫ 
ವರುಣಃ ಪಾಕಹಸ್ತ್ಮ ಕ್ರ ಸ್ಲೋಮಾದಿತ್ಸ ತಥ್ಸೈವಚ | 


ರ್ತ ಗ 


ಅತ್ರ) - ೫% ವನದಲ್ಲಿ, ವಿಹಿತಾ - ನಿಯಮಿಸಲ್ಪ ಹ್ಟರುವೃ ರಕ್ಷಿಣಕ್ಚ ಹ ಕಾವಲುಗಾರರ ಪಾದಪಂಳ್‌ .. 

ಗಿಡಗಳನ್ನು, ರಕ್ಷಂತಿ - ಪಾಲಿಸುತಲಿದಾರೆ, ಛಗರ್ವಾ - ಪೂಜ್ಯನಾದ, ಸಮಾ ತ್ಸ - ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯಾ 

ದ ವಾಯುವೂ, `ಅತಿಕ್ಲೋಟಛಂ - ಬಲುಗದ್ದ ವಾಗಿ ನಪ್ರವಾತಿವೈ - ಬೀಸುತಲಿಲ್ಲ [೬೩1 ॥ ರಾವನಾರ್ಥೆ- 

ಶ್ರೀರಾಮ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ರಾವಣಸ್ಕು - ರಾವಣನು ನನ್ನುಸನ್ನಿ ಕಂಡಾನೇಬ ನಬಿತ್ಲವಾಗಿಯೂ, 

ಮಾಚ್‌ - ನನ್ನಿಂದಲೂ, ಆಅತಸ್ಟ್ರಿ - ಕರೀರವು, ಸಂಕ್ಷಿನ್ಹಃ - ಸೂಹ್ಲವೂಗಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಸರ್ಪಿಗೆ 

ಶ್‌ು8 - ಮುನಿಸಮೂ ಹದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ದೇವಾ8- ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ, ವೆ). ನನಗೆ, ಆಹ - ಇಲ್ಲಿ, 
4 ಡಿ ತೆ ಖಾ ಸ ಶಾ ಸ ಕ 

ಸಿದ್ಧಿಂ ಸ್ಯ; ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು, ಸಂಓಧುಸ್ಫೇಂತಿ ಹ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ೆಗav'-l ಟಂ ತನ್ನು 
ಎ NN ಘಾ ಇ EN ಸ್‌ - KE ಕ ಎ ತ್ತೆ 

ಪ್ಪ್ಪಸ್ಯೆ ತಾನೇ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ, ಭಗರ್ವ - ಸ್ರ: ಜ್ಯೂನಾದ ಬೃಹ್ಮ್ಮಾ ಬ್ರಕ್ಟ್‌ ನ ದೇವ ಕ ವ ಸ 

ka ಅ [ex pa | 

ಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಅ! 1 - ಅಗ್ನಿಯೂ, ವಾಯು - ಮಾಯವೊ, ನಜ ಧಿ ವಜ್ರಪಾಣಿಯಾ 

ದ, ಪುರುಹೂತಕ್ಚ್ವ - ಇಂದ್ರನೂ 1೬%! ॥ ಪಾಕಹಸ್ತ8 - ಪೇಶಾಯುಧನಾದ, ವರುಣಕ್ವ - ಜಲಾಧಿಪತಿ 
ಉಯತಾದ ವರುಣನ್ಕೂ ತಥ್ಸೈವಚ - ಹಾಗೆಯೇ, ಸೋವರಾದಿತ್ಕೌ - ಚಂದ್ರಸ ಸ*ರ್ಯರೂ, 'ಮುಹಾತ್ವಾನಾ - 

ಮಹಾನುಭಾವರಾದ, ಅಶ್ಲೀನಾಚ - ಅಶ್ಕಿನೀದೇವತೆಗಳೂ, ಮರುತಃ - ಸೆಪ್ಲಮರುತ್ತು ಗಳೂ, ಶರ್ವಬಿವ 


ಚ - ಶಿವನೂ, ಮೆ - ನನಗೆ, ಸಿದಿ೦- ಅಂ... ಯನ್ನು, ದಿಕನ್ನು = ಕೊಡಲಿ, 


ಘಾಪಾಡುತಲಿದಾರೆ, ಪೂಣ್ಬಾನೆನಿಸಿರುವ ನವು ತಂದೆಯಾದ ವಾಯುವೂ ಭಯಂ 
ನೆನಿಸಡೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಸೀತೆಯು ಇಲ್ಲಿ 
ಇರಬಹುದೆಂದು ಸಂಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ 1೬ಎ ॥ ಈ ಮದ್ಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಕಂಡು 
ರಾವಣನಿಗೆ ತಿಳಿದು, ಬಗೆ ಬಗೆ ನು ಆಡ್ಲಿನಿಡೂರಗಳೂಅಡರದೆ,ಸೀತಾ ಸಂದರ್ಶನರೂಪವಾ 
ಡದಶಿ ಶ್ರೀರಾಮಾಗ್ಗ್ಯವು ಸುಖವಾಗಿ ಸಿ೭ಲ ಸಲಿ ಎಂದು ನನ್ನ ಪ್ರ ಕರೀರವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಅ 
ಡಗಿಸಿ ಸೂಹ್ಮ್ಮರೂಪ ಪಕ್ಕ ಅಳಿಸಿ ಇದೇನೆ, ಸವುಸ್ಮ ದೇವತೆಗಳೂ, ಮಹರ್ನಿಗಳೂ, ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸತತ್ಸ್‌ ವರಾಗಲಿ! ೪ ತಾನಾ 
ಗಿಆನವಿರ್ಭವಿಸತಕ್ಕ ವನೂ, ಪಡು ಣ್ಛೈಕ್ಟೃದ್ಯಸೆಂಪನ್ನುನೂ, ಸರ್ವಲೋಕ ವಏತಾಮಹನೂ ಆ 
ಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನೂ, ಆತನ ಲೋಕನಿವಾಸಿಗಳಾೂದ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸರ್ವಲೋಕಪ್ರ ಕಾಕಕ 
ನಾದ ಆಗ್ಲಿ, ಸರ್ವದೇಕವ್ಯಾಪ ಕನಾದ ವಾಯು, ನಿಖಿಲಬಖಲೈಕ್ಕರ್ಯಾ ಭಿ ಮಾನಿ ದೇವತೆಯಾಗಿ 
ರುವ ವಜ್ರ?ಕಸ್ಮನಾದ 7 ! ॥ ಸಮಸ್ಸೆ ಜಲಾಧಿನತಿಯಾಗಿ ಪೊಕಹಸ್ತ ನೆನಿಸಿರುವ 
ವರುಣ, ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭಗಳೆನಿಸಿರುವ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರು, ಸರ್ವಾರೋಗ್ಯಪ್ರ 

ದರಾಗಿ ಮಹಾನುಭಾನರೆನಿಸಿದ ಅಶ್ಚಿನ್ನೀದ್ದೇವತೆಗಳೂ, ಆವ ಹುದ್ರ ವಿಫ್ಲುಗಳೂಬೂರದಂತೆ 


ಫಿ” ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. ಗ (| 


ಗಗ ತಸ, ಗ) ಪೌ ತಸ್‌ ಗ ಆರಗ ರಗತ್‌ ರಿಗ NSN NINA. 


NE ರ್‌ 


ಅಶ್ಮಿನೌ ಚ ಮಹಾತ್ಟ್ರಾನಾ ಮರುತ ಕ ರ್ಳ ಐಏವಚ ॥೬೬॥-॥ 

ನ ೦ ಸರ್ಕಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಭೂತಾನಾಂ ಚೈವ ಯಃ ಪ್ರಭುಃ ! 

ದಾಸ್ಯೃಂತಿ ಮಮ ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಹ್ಳಾದ್ಭ ಪ್ಯ್ಯೂಃ ಪಥಿ ಗೋಚರಾಃ ॥ ೬೩ 1-1 
ತದುನೃ ಸಂ ಪೊಂಡುರ ದಂತಮವ್ರಣಂ ಕುಚಿಸ್ಟ್ರಿತಂ ಪದ್ಧ ಪಲಾಶಲೋಚನಂ। 


ಹ 
ದ್ರಷ್ಟಿ ತದಾರ್ಯೂ ವದನಂ ಕದಾ ನ್ಶಹಂ ಪ್ರಸನ್ನ ತಾರಾಧಿಪತುಲ್ಛಾದರ್ಶನಂ 


(ಉಂಟುಮಾಡಲಿ) lea 1 ಸರ್ವಾಣಿಭೂತಾನಿ _ ಸಮಸ್ತಭೂತಗಳೂ, ಭೂತಾನಾಂಚೈವ - ಸಮ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ, ಯಃ - ಯಾವನು, ಪ)ಭುಃ - ಸ್ಕೋಮಿಯೋ, ಸ$ - ಅಂತಹ ಪರಮೇಶ್ಟಾರನೂ (ವಿಪ 
ವೊ) ಪಥಿ- ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಯೋ ಚಾಸ್ಯೈ- ಮತ್ತಾವದೇವತೆಗಳು, ಅದೈಪ್ಠಾಃ- ಹಾಣಬರದಿರುವರೋ, ಗೆ 
ಚರಾಕ್ಚ - ಮತ್ತು ಕಾಣಬರುವರೋ, ತೇಹಿ - ಅವರೆಲ್ಲರೂ, ಮಮ . ನನಗೆ, ಸಿದಿ ೦ - ಪ್ರಸೃತಕಾ: 
ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ದಾಸ್ಯಸ್ನಿ - ಹೊಡತಕ್ಕ್‌ನರಾಗಿದಾರೆ ಗ 1 ತತ್‌ - ಆ ಸಮಸ್ತ್ರ ದೇವತಾನುಗ್ರಹದಿಂ: 
ಉನ್ನಸಂ ¥ ವಿತ್ವರವಾದ ಮೂಸುಳ್ಯ, ಪಣಂಡುರದಂತಂ - (ಪತಿಯ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ತಾಂಬೂ ಲನ್ಸದಿರು 
ಕಾರಣ) ಬಿಳುಪಾದ ಹಲ್ಲ)ಗಳುಳ್ಳ, ಅವ್ರಣಂ - ಗಾಯ ವಿಲ್ಲದಿರುವ, ಕುಚಿಸ್ಟಿ ತಂ - ನಿದ್ವ ಲವಾದ ೫ರುನ 
ಯುಳ್ಳ, ಪದ್ದ ರೈ ಪಲಾಕಲೋಚನಂ - ತಾವರೆಯ ವಿಸಳಿ ನಂತಿರುವ ಕಣು ಳ್ಳ ಪ ದ್ರಸನ್ನ - ಕಳೆಂಕರಹಿತನಾ 
ತಾರಾಧಿಪ - ಚಂ ದ್ರನಿಗೆ, ತುಲ್ಯ - ಸಮಾನವಾದ, ದರ್ಕನಂ - ಮುಖಸಿಂದರ್ಯವೊ4್ಯ, ತತ್‌ - ಆ ಶಿ 
ರಾಮನುಹೇಳಿರುವ ಲಕ್ಷಣವೆ ಳ್ಳ, ಆರ್ಕಾನ ದನಂ - ಪೂ ಜ್ಯಾಳಾದ ಹೀತೆಯ ಮುಖವನ್ನು, ಅಹಂ - ನಾನ 
ದಾ - ಯಾವಾಗ್ಗೆ, ದ್ರಶ್ತೆ ಲೀನ - ನೋಡುವೆನೋ 1೬:/|! ಗ ಶ್ರುದ್ಯೇಣ - ನೀಚನೆನಿಸಿದ, ಪಾಪೇ; 


ಎ ಸ ಸು EET ದ್ದ 
ದಯಖೆ.ಗೈನ ಸಪ್ಪಮ ಎತ್ತುಗಳು, ಜ್ಞಾನಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯಾದ ಕರ್ನನೂ ॥೬೬॥ ॥ ಹಾ 


ಯೇಇತರ ಸರ್ವ ಭೂತಗಳೂ, ಸರ್ವಭೂತಾಧಿರತಿಯಾದ ವಿಸ ಸ್ಸು ಅಥವಾ ವರಮೇಕ್ಕ 
ನೂ, ಇವರಲ್ಲದೆ ಈನೂರ್ಗ ದೊಳಗೆ ನನಗೆ ಗೋಚರಿಸುವ ಮ ಗೋಚರಿಸದಿರು: 
ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳೂ ಸೀತಾ ಸಂದರ್ಶನ ಕಾರ್ಯ ಸಂಸಿದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ ವುನಃ ಪರವ. 
ನುಗ್ರ,ಹವನ್ನು ಪಯೆಪಾಲಿಸುವವರಾಗಲಿ 1 ೬8 ॥ ॥1 ತುಸ ವಿತ್ತ ರವಾದ ಮೂಗು ಬೆ 
ಗೆ ಮಲ್ಲಿಗೆ ರು ಮೊಗ್ಗು ವೊದಲಾದವುಗಳಹಾಗೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ನಡುವೆ ಬಿಡುವಿಲ್ಲದ ಹಲ್ಲ: 
ಹೊಳೆವ ರ,ನಗೆ, ತಾವರೆಯ ಎಸಳನ-ತೆಕೋಭಿಸ.ವ ಕಣ್ಣು, ಅತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದೊಃ 
ಗೂಡಿ, ನಿಪ್ಕಳಂಕ್‌ನಾದ ಕಕಾಂಕನಿಗೆಣೆಯೆಸಿಸಿ, ಸಂಕೆ ಭಿಸುತಲಿರುವ ಸರ್ವಲೋಕವ 
ದಿತಳಾದ ಆ ಸೀತಾದೆ:ವಿಯ ದಿನ್ಯು ವದನವನ್ಸು ಸಸಾವಾಗ ದರ್ಶನ ಮಾಡುವೆನೋ ಅರಿಯೆ 
ನು 1೬.11 ಬು ಕಳನೂ, ವುಹಾ ಶಾಪಿಸ ಎಸ ಕ್ರಾ ರೆಕವಿೀಯೂ ಆಗಿರುವ ಈರ 
ವಣನು ಮಹಾ ಭಯಂಕರನಾದರೂ ಸುಂ ಸನ್ಫಾಸವೇಪ, ಧಾರಣದಿಂದ ಅಸಹರಿಃ 


ಇಲ್ಲಿ] ಸುನ್ಸರಳಾ ಕ್ಲಿ. ತರ್ಫಿ 


ಮಿ 


ಹುದ್ರೇಣ ಪಾಪೇನ ನೃಶಂಸಕರ್ದ ಣಾ ಸು ದಾರುಣಾಲಂಕ್ಟ್ರ ತ ವೇಪಧಾರಿಣಾ। 
ಬಲಾಭಿಭೂತಾ ತತ್ತ ತಪಸ್ಕಿನ್ನೂ ಕಥನ್ನು ಮೇ ಪೃಷ್ಟ ಪಥೇದ್ಧನಂ ಭವೇತ್‌ ॥ 
ತಿ ಶ್ರೀಮತ್ತುಂದರಕಾಂಡೆ ತ್ರರ್ಯರತನ್ಸ 


a 


ಏಷ್ಟನಾದ, ನೃಶಂಸ್‌ರ್ಮ ಣಾ ಇ ಕ್ರೂರಕರ್ಭ ವಳ, ಸುದೂರುಣ - ಬಹುಭಯಂಕರನಾದರೂ, ಅಲಂಕೃತ 


ವೇಪ - ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೇಷವನ್ನು, ಧಾರಿಣಾ - ಧರಿಸಿದ ರಾವಣನಿಂದ, ಬಲಾಭಿಭೂತಾ - ಬಲವಾಗಿ 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವವಳಾದ ಕಾರಣವೇ, ಅಬಲಾ - ಅಸಹಾಯಳಾಗಿ, ತನಸ್ಥಿನೀ - ಬಹುದೀನಳೆನಿಸಿದ, 
ಸಾ - ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಅದ್ಯ - ಇಂದು, ಮೆ- ನನ್ನ, ದೃಷ್ಟ್ವಿಪಥೆ- ದೃಪ್ಲಿನಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶಥನ್ನು- 
ಹೇಗೆ, ಭವೇದ್ಧಿ - ಇರುವಳೊೋ (ಗೋಚರಿಸುವಳೋ) ಗಗ ॥ . 

ಇಂತು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ ೦. 


ಎ ಶ್ರೀ ರಾಮಾರ್ನಣಂ-_ 


ತಂದು ಬಹುವಾಗಿತೊಂದರೆಪಡಿಸಿ ಅರುವುದರಿಂದ ತಿರಸಾ ರವನ್ನು ಪಡೆದು ಅಸಹಾಯ 


ಳಾಗಿ ಬಹು. ಕೋಚನೀಯಳಾಗಿರುವ ಆ ಮಹಾನುಭಾವಳು ನ ನನ್ನು ದಃ ಪ್ಟಿ ಪ ಪಥಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ 
ಗೋಚರಿಸುವಳೋ ತಿಳಿಯದ್ದೇ ವಂದು ಪನನನಂದನನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿ ದ ನಮ 1 ರ್ಟ ln 
— ಇಂತು ಹದಿಮೂರನೆಯಸರ್ಗಂ __ 


RR 


ಶ್ರೀ. 
ಶ್ರೀರಾಮಚನ್ಸ ) ಪರಬ್ರಹ್ವೆ ಣೇನಮಃ 


pe 


ಕ್ರೀಮತ್ಸುಸ್ಟರಕಾಣ್ಣ್‌-ಚತುರ್ದ ಕಸ್ಸ್‌ರ್ಲ8 


ಸಮುಸೂರ್ತ ಮಿನ ಧೂ ನಿತ್ಯಾ ಮನಸಾ ಚಾಧಿಗಮೃ ತಾಂ | 
ಅವಸ್ರತೋ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಸ ತಸು ಸ ವೇಶ್ವ ನಃ oll 


ye 


—ಹದಿನಾಬನೆಯ ಸರ ೦ 
-& (ಸ 


ಕಂದ. _ಫ್ರಾಕಾರವ ತೊರೆದಾಹರಿ | ಕೋಸೇತರ ವನವ ನೈದಿ ಶಿಂಶುಪೆಯೆಂಚಾ | 
ನೋಸಕಹದೊಳ್‌ ಬೈತಿರ್ದಾ | ಈರ ಸ್ಥಭ ಸತಿಯ ನಂತು ನಿರುತಿಸುತಿರ್ದೆಂ 1 

ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಬಹುತೇಜಸ್ಕಿಯಾದ, ಸಃ - ಆ ಮಾರುತಿಯು, ಮುಹೂರೃಮಿವ ದ ಸ್ಫೇಲ್ಪ ಕಾ 
ಮಾತ್ರವೇ, ಜು - ನಿಚೂರೆಮೂಡಿ, ಮನಸಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, 3ಇ3ಂ-ಆ ಅಕೋಕವನ್ನು, ಅಧಿ: 
ಮುಚ - ಹೊಂದಿ, (ಆಕೋಕವನದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸೈನ್ನಿಟ,) ತಸ್ಯವೇಶ್ಚ ನಃ - ಆ ತೋಟ ಮನೆಯೆ, ಪಾ 
ಹಾರಂ - ಪಾಳಿಯನ್ನು ರಿತು, ಅವಪ್ಪುತಃ - ®ಹಸರಿದನು, ಅಥವಾ ಮಹಾತೇಂ - ತಪಸ್ಸಿದ್ದಿ 
ಯುಚ್ಯ, ಸಕ - ಆ ಮಾರುತಿಯು, ಮುಹೂರ್ರೃಮಿವ - ಸ್ಥಲ್ಪಕಾಲವವಾತ್ರ, ಧ್ಯಾತ್ಟಾ - ಸಮಸ್ತ ದೇವ: 
ಗಳನ್ನೂ ವಂದಿ%ಿ ಮನದೊಳಗೆ ಧ್ಯಾನವನಾಡಿ, ತಂಂ -ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಮನಸಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂ॥ 
ಅಧಿಗಮ್ಯುಚ - ಭಗವದನುಗ)ಹದಿಂದ ದರ್ಶನಮಾಡಿ, ತಸ್ಕ- ಆ ಅಕೋಕ ವನಕ್ಕೆ ಸೆಂಖಂಧೆನಟಿ 2 ವೇಶ್ಚ 
ನಃ - ರಾವಣನುಬಂದು ಹೂಡುವಮನೆಯ, ಪ್ರ,ಕಾರಂ 2 ಪೌಳಗೋಡೆಯನ್ನು ಹುರಿತು, ಅವಪ್ಪುತಃ 
ಸೇರಿದನು 11೧ ಸಃ- ಆ, ಮಹಾಕನಿಸ್ತು - ಆಂಜನೇಯನಾದರೋೊ, ಸಂಹೃಪ್ಪ್ನ - ಮಾನಸಿಕವಾ: 


೦ 
ಸೀತಾಸಾಶ್ಷಾತ್ವಾರ (ಅಕೋಕವನದರ್ಕನ) ದಿಂದ ಅರಳಿದ, ಸರ್ವಾಂಗಃ - ಸರ್ವಾನಟ ಸಕ ಟನ; 


ಶ್ರೀಃ. 
ದಿನಾ ಲ್ಯ್ವ ಸರು 
(\ 


ಮಹಾತೇಜಸ್ಮಿಯಾದ ಮಾರುತಿಯು ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತ ಕಾಲ ಪರದೇವತಾ ಧ್ಗಾ 
ನದೊಳದ್ದು ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೆ ಸೀತಾಸಾಹ್ಲಾತಾ ರವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಆಜನ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚಾರಿಯಾನಿ, ARS | ಸ್ಥಾಮಿಭಕ್ಕಿಯೊಳಗೆ ನಿಸ್ರೀಮನಾದ ಆ ವ 
ಹಾನುಭಾವನ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಸಿದ್ಧಿಯಾ 1. ದುರ್ಲಭವೆ ? ಕೂಡಲೆ ತಾನುಕಾಳಿತಿದ್ದ 
ಪ್ರಾಕಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅಕೋಕವನದೊಳಿರುನ ರಾವಣನ ಮನೆಯ ಪೌಟಗೋಜಿಯ 
ಮೇಲೆ ಹಾರಿಬಂದು ಕುಳಿತನು | ॥ ಮುಂದಿನ ಶುಭಕ್ಕೆ ಸೂಚಕವಾಗಿರುವ ಮಾನಸಿ 
ಸಾಫ್ಲಾತ್ಕ್ಯಾರದಿಂದ ಪರಮಾನಂದ ಭರಿತನಾದನು, ಮೆ ಅರಳಿತು, ರೋಮಾಂಚವುಂಟಾಯಿ 
ತು; ಪ್ರಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಸಂತಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ ಫಾಲ್ಗುಣ ಬಹುಳ ಪ್ರತಿನತ್ತಿನ್ನ 


68 ಸು ನ್ದ ರಕಾಣ್ಣ. ೨೪೧ 


ಹಾಡ ಗಿ ಬಿ ಬ ಬಿ ಬ ಬೃ ಚ ಓಗಿ ಇ ಎಚ ೧ಜಿ 


MAAN ANNAN NAMA AB NE 


ಸತು ಸಂಹ ಪೈ ಸರ್ಫಾಂಗ್ಯ ಪಾ ೨)ಕಾರಸ್ಸೋ ಮಹಾಕಪಿಃ 1 
ಪುಸಿ ತಾಗ ನೃಸಂತಾದಾ ದದರೈ ವಿವಿರ್ಧಾ ದು)ರ್ಮಾ 11೨1 
ಸಾಲಾ ನಕೋಹಾ ನ್ಯ ವ್ಮ್ಯಾಂಕ್ಚ ಚಂಪಕಾಂಕ್ಚ್ವ ಸುಪ್ರಶ್ಛಿತ್ತಾ | 


PPPOE Sd 


ತಾತಾ ೨೬ 


ಕಾರಣವೇ, ಪ್ರಾ)ಕಾರಸ್ಥಃ -ಪೌಳಿಗೋಡೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತವನಾಗಿ, *ವಸಂತಾದೌ-ವಸೆಂತತಾಲದ'ಆದಿಭಾ 
ಗದಲ್ಲಿ, ಪುಖ್ಬ)ತ- ಹೂತಿರುವ, ವಿವಿರ್ಧಾ- ಅನೇಕನಿಧವಾದೆ, ದ್ರುರ್ಮಾ- ಮರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ, ಸಾ 
ರ್ಲಾ್‌- ಮತ್ತಿ ಯಮರಗಳೆನ್ನೂ », ಹರಾ - ಬಲುಅಂದವಾಗಿರುವ, ಅಕೋರ್ತಾ - ಅಕ್ಲೋಕವೃ ಕ್ಷಗಳ 
ನ್ನೂ, (ಮುಳ್ಳ ಮುತು ಗೆ) VR ರ್ತಾ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಬಿಕ್ಟಿ ರುವ, ಚಂಪ ಕಾಂಕ್ಲ _ಸಂಹಿಗೆಯವಮರ 
ಗಳನ್ನೂ, ಉದ್ದಾ ಲ ರ್ಕಾ- ಚಳ್ಳೆಯಗಿಡಗಳನ್ನೂ, ನಾಗವೃ ಚ ಕಿ ಚೂರ್ತಾ- ಟ್ಟ 
ಮಾವಿನ ಮರಗಳನ್ನೂ, ಕಬವುಖಾನಖಿ - ಮರ್ಸಟತರುಗಳನ್ನ್ಹೂ (ನಸುಗುನ್ನಿ) ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದೆ 

ಮ 1.0, ೩1 ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಆಮ್ರವಣ - ಮಾವಿನತೋಹಿನಿಂದ, ಸೆಂಭನ್ನಾಂ '-'ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 


ಬೆಳಗಿನಜಾವದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೂತಿರುವ ಆ ವನದ ಮರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿದನು ೨ ಆ ವ 
ನದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಛ್ರಗಸದ ಮರೆಗಳು, ಅಕೋಕ್‌, ಆಂದವಾಗಿ ಹೂತಿರುವ ಸುಂದರವಾದ ಸಂಪಗೆ, 
ನಾಗರಂಗ,ನಾಗಕೇಸರ, ಮಾವಿನಮರಗಳು, ಮರ್ಕಟತರುಗಳೂ ಶಪಿವರನಿಗೆ ಕಾಣ 
ಬಂದುವು ih ಆ ಬಳಿಕ ಮಾವಿನ ಕೋಪಿನೊಳಗೆ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಹಳಾಧಿನಬಳ್ಟ 


* ಇಲ್ಲಿ ವಸುತಾದಿ ಖಿಂದರೆ-- ಫೊಲ್ಲು ಾ ಶುದ್ಧ ಸೂರ್ಣಿವೆ: ವಿಂದು ಅರ್ಥ. ಹುಣ್ಣಿಮೆಯಿಂದ ಹುಣ್ಣಿಮೆ 
ಯ ವರೆಗೆ ಒಂದುತಿಂಗಳು ವಿಂಬ ವುತವನ್ನು ಅನುಸ. ಚೈತೃವೈಕಾಖಗಳು ವಸೆಂತರ್ತು ವಾದುದರಿಂದ 
ವಸಂತಾದಿ ವಿ:ದು ಹೇಳಿಇದೆ. ಭಾರದತಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಗೋಗ್ರಹಣದೊಳಗೆ ((ಪೆೊಂಡವರು ವನವಾಸಕ್ತೈಹೋ 
ಗಿ ಹದಿಮೂರುವರ್ಪಗಳು ಆಗಿಲ್ಲ'' ವಿಂದು ಬಡಿದಾಟ ಹತ್ತಿ ದಾಗ, ಭೀಪ್ಮ್ಮಾದಿಗಳು ಸಜೆಸೇರಿ, ಅವನಾವಾಸ್ಗೇ 
ಯಿಂದ ಅವ ವ.ಸ್ಕೇಯವರೆಗೆ ತಿಂಗಳೆಂದು ಲೆಕ್ಕಾ ಬಿಟ್ಟೂ, ಅಧಿಕಮಾಸವನ್ನು ಲೆಕ್ಸ್‌ ಬಿಟ್ಟೂ ತೀರಾ ನವರಾಡಿ 
ದಾರೆ, ಅವರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಲೆಕ್ಕ್‌ಮಾಡುನ್ರ ದಾದರೆ ಫಾಲ್ಲ್ಗ ಣ ಬಹುಳ ಅಮಾವಾಸ್ಕೈಯೆ ವಸೆಂತಾದಿ ವಿಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಆಗ ತುಂಬ ತೊಂದರೆಗೆ-ಬರುತ್ತದೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ- ಮಾರುತಿಯು ಲಂಕೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕ್‌ 
ದಿವಸ ಸಂಜೆಯಾಗುತಲೆ ಚಂದೋೋದೆಯವಾಗಿ ಬೆಳದಿಂಗಳು ಬಂದಿತೆಂದೊ, ಬೆಳಗುಗುವನರೆಗೂ ಅದ್ದಿ ತೆಂ 
ದೂ ಹಿಂದೆ ಸ್ಪಪ್ಪೃ ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ, ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತ ರ ವಿರೋಧವಾಗುವುೊದು. ಇದ ಲ್ಬದೆಷ್ಟೋತಿ 

ಸ ಬಂಧ ವೊದಲಾದ ಸ್ಕೈ ಲದಲ್ಲಿ ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧ ಪೊಂಡ್ಗ ಮುಸ)ನ್ನು ವತ್ಸರಾದಿ ವಿಂತಲೂ, ಫೊಲ್ಲು ಣಕುದ್ದೆ 
Set ವಸಂತಾದಿ Clsus ಹೇಳಿ 4 ಎಂದು *ೆಲವರು. 

ಮಾಫದಿ ಪಂಚವಸಂತ ವೆಂತಲೂ, ಆದಳಾರಣನೆಂ ಎಸೆಂತಾದಿ ವಿಂದರೆ ವತಾಘ ಸೃಪ್ಗ ಸೈ ಪ್ರತಿಪತ್ತು 
ವಿಂತಲೂ, ಇದರಂತೆ ಲೆಕ್ಕ ನಿಟ್ಟರೆ ಸೀತೆಯು ಲಂಕೆಯಾಳಿದ್ದು ದು ಹಂ ತ್ತ ತಿಂಗಳು We: ಸರಿ 
ಹೋಗುವುದು ಎಂತಲೂ, ರಾವಣನು ಸೀತೆಯ: ತನ್ನು ವಕನಾಗುವಂತೆ ಕಟ್ಟುವರಾಡಿ ಖರಡು ಶಿಂಗಳ 
ಕಾಲ ಗಡುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ದು ಸೆಮಂಜಸವಾಗುವುದೆಂತಲೂ, ರಾಮನು ಯಕ್ಕೃಮುಖಾಕ್‌ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡು ತಲ್ಲಿದ್ದು ಕರದೃ ತುವಿನಲ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನುಬಿಚ್ಚರಿಸಿ, ತನಿಗೆಳೆನ್ನೆಲ್ಲ ಸೇರಿಸಿ, ಅವರನ್ನು ದಿಕ್ಚ್ಯು 
ದಿಶಿ ಗೂ ತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕರಿಕ್ಳಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದ ಮೇಲೆ ದಕ್ಲಿಣ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಹುರಿತು ಹೊರಟಿ ಪಜರ 
ತಿ ಮುಂತಃದವರು ಕಡಲಿನ ದಡವನ್ನು ಸೇರಿ, ನಮಗೆ ಸ. ಗಿ ವನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ರ ಒಬಂದುತಿಂಗಳ ಗಡುವು 
ಕಳೆದು ಹೋಯಿತೆಂದು ಚಿಂತಿಸುತಿದ್ದು ದೂ ವ್ಲೇಲಿನ ಲಕ್ಕಷ್ಯಸಂಿಬರುವುದು. ನಕಲಿ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು. 
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ಚಿಳಿ.೨ ಲರು ರಾಮಾಯಣ, [ಸಲ್ಲ 


FANS NINN SN (ಡಡ. ಬ. ಸಮಜ ಬ್ಲಡಿ ಭಯಾ ಗಾ ಡಾ ಬಡಾ ಖಿ ಸಿಯ ಬಟ 


ತೋ ವ ಮ ANN 


ಉದ್ದಾಲಸಾ ಸ್ನಾಗನೃಷ್ಟ ಹೊಂ ಕ್ಲೂತಾ ನ್ವಖಿ ಮುಖಾವಪಿ [41 
ಅಫಾಮೃ ವಣ ಸಂ ಛನ್ಸಾಂ ಟತಾಕತೆ ಸಮಾವೃತಾಂ | 
| ಜಿ. ಚಸ್ಳಮುಕ್‌ ಅವ ನಾರಾಚಃ ಪುಶ್ಚನವೇ ವೃಷ್ನ ವಾಟ ಕಾಂ 1 
ಲು (A ಸಪ ವಿಶ್ಯ ವಿಚೆತ್ರಾ)ಂತಾಂ ವಿಗೆ ರಭಿ kn | 
ಗ ೫॥ 
] | ಹ ಇ ಜತ್ತೆ ಹಾಂತನ್ಸೆ ಕೆ ಹು ಪಾದಖೈ ಸ ತ ರತ್ತೋ ವೃತಾಂ ೫ 
; ಅನಿದಗ್ಗೆ ರ್ಮ್ಮಗ ಸಂಘ್ಯಕ್ಷ ವಿಚಿತ್ರಂ ಚಿತ್ರ a | 
ಗೆ ಉದಿತಾದಿತ್ಯ ಸಂಕಾಶಂ ದದರೈ ಹನುವತಾ ನ್ವಖಃ (೬! 
ವೃತಾಂ ನಾನಾವಿಧ ರ್ನ ಎಷ ಪೀ ಪುಪ್ಲೋಸಗ ಫಲೋಪಗ್ಯಿಃ | 


ಎ. ಹಾಹಾಹಾ ನ 


ಲತಾಶತ - ಸಾನಿಶಾರು ವಿಳೆಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ , ಸಮಾವೃತಃ - ಸುತ್ತಲ್ಪಪ್ಟಿರತಕ್ಕು , ವೃತ್ತ ವಾಟಿಕಾಂ - 
ಮರಗಳಸಾಲನ್ನು , ಜ್ಯಾ ಮುಸ್ತ್‌ 8. ಹೆರೆಯಿಇಡಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಹ keds ಬ ಬಾಣದಂತೈ(ನಿಡು 
ಸರಲಿನಂತೆ) ಪುಪ್ಥುನೆ.ದಾಹಿಒಛಹೊಸ್ಳುನು 001 ಸಃಪನುರ್ಮಾ-ಆ ಮಾರುತಿಯ್ಳು ಪ್ರವಿಕ್ಯು- ವೃಕ್ಷವಾಓಕೆ 

ಯಜಳಹೊಣ್ಣ್ರು, ವಿಚಿತಾ)ಂ - ಅಚ ಸರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ, ಐಿಪಗ್ಗೆಃ - ಬಗೆಬಗೆಯ ಹಳ್ಳಿಗಳಿಂದ, 
ಅಭಿನಾದಿತಃಂ - ವಿಲ್ಲಕಡೆಗ ಛಬ್ಲಿಯ ಹಾ ಸದ್ದು ಸ್ಪಿವರಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರುವ, ರಾಜತ್ತೆಃ 3 ಬೆಳ್ಳಿ ಸುಬಣ್ಣ ದವುಗಳಾಗಿ 
ಯೂ, ಕಾಂಚ ನ್ಫಿ ಕ್ಕೆ ಸಿವ - ನಂಗುರಡುಕೆ, ತಳತಳಿಸವ, ಪಾದವು - ಮರಗಳಿಂದ ಸರ್ವತಃ - ಸು 
ತ್ತಲೂ, ವೃತಾಂ ನ ನುತ್ತಲ್ಪು್ಟ್ಯಿ ರುವುದಾಗಿಯೂ 1 ವಿಹಸ್ಸಿ: - ಹೆಂಸವ್ಸುಯೂರಾದಿ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಮೃಗಸಂಘಕ್ಷ - ಹುಲ್ಲೆ ಗಳಹಿಂಡುಗಳಿಂ ದಲೂ, ವಿಚಿತ್ರಂ -  ಔನೋಡಕರವಾದುದಾಗಿಯೂ, ಚಿತ್ರ 
ಕಾನನಾಂ - ಆಕ್ಚರ್ಯುಕರಗಳೆಧಿಸಿದ ಬಳದೋಟಿಗಳು ಖ್ಯ, ಉದಿತ - ಆಗತಾನೆ ಹುಟ್ಟದ, ಆದಿತ್ಯು- ಸೂ 
ರೃನಬೆಳೆಕನೂಡನ, ನೆಂತಾಕಾಂ - ಸಮಾನನೆನಿನಿದುದ:ಗಿಯೂ 141 ಸಪ್ರಪ್ಪೋಪಗ - ಬಗೆಬಗೆಯ ಹೂಗ 
ಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ಫಲೋಪಗ್ಗೆಃ- ನಾನಾನವಿಸವೂದ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಳ್ಳ ವ್ರೆಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ, 
ವ ಶ್ಲ - ತರುಗಳಿಂದ, ವೃತಂ ಎ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದಾಗಿಯೂ, ಕೋತಿಲೈಃ- ಈೋಗಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತಃ - ಕೊಬ್ಬಿ ರುವ, ಭ್ರೃಂಗರಾಜೈಕ್ಯ-ತೋರವಾಡದುಂಬೆಗಳಿಂ ದಲೂ, ನಿತ್ಯನಿಷೆ: ವಿತಾಂ -ವಿಡೆಬಿಡದೆ 


ಮರಗಳಿಗೆ ಹಬ್ಬಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದನು ತರುವಾಯ ಹೆದೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟಬಾ 
ಇದಂತೆ ಆ ವೃಹ್ನವಾಟಕ್‌ಯೂಳಸ್ಕ್‌ ತೂರಿದನು |1181। ಹಾಗೆ ಬಳಹೊಳ್ಕಾಗ ಬಗೆಬಗೆಯ 
ಹಕ್ಕಿಗಳು ನಿಗೆ ಇಂಪಾಗಿ ದನಿಗ್ಫೆೇಯ್ಯುೂತಲಿದ್ದು ವು, ನವು ಬಲು ಅಚ್ಚ ರಿಯಾಗಿದ್ದಿತು, 
ವಿಜಾತೀಯಗಳಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಬಳಸಿ ಇದ್ದ ಕಲವು ವೃಹ್ನಗಳು ರಜತವರ್ಣಗಳಾಗಿದ್ದು 
ವ್ರ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸುವರ್ಣಾ ವರ್ಣಗಳಾಗಿದ್ದುವು 3 ಆ ಮಹಾವನದೊಳಗಣ ೬ರ: 
ದ್ಲೋಟಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ವಿಧವಾದ ಪತಿಗಳೂ ಅನೇಕ್‌ ತರಹೆಯ ಪ್ರಗಳಾದ ವುಗಗಳೂ ಗ 
ಪ್ರಗುಂಪಾಗಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಇನ್ಸೃು ವೈಭವದಿಂದ ಆ ವನವು ಉದ್ದಿಸ38 | ಸೂರ್ಗೆ 
ನಂತೆ ಬೆಳೆಗುತಲಿದ್ದಿ ಈ, ಇದನ್ನುಲ್ಲ NE ಇ ಸ್ಲನಿದನತಿ 14೬॥ ಕೆಲವು ತರುಗಳು" ಕ 

ಪ್ರೈ ಭರಿತಗಳಾಗಿದ್ದು ವು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲು ಫಒಪೂರ್ಣಗಳಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತಲಿ೭ಪ ವು ತಿಂದ 


ಕೊಬ್ಬಿರುವ ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಬಂಚಮಸ್ವರಗಳೂ ಮತ್ತು ದುಂಬಿಗಳ ರಂ ರಸ್ತ್ರರಗಳು 


೧೪] ಸುನ್ಹರತಾಣ್ಣ. ೨ಳಿಫಿ 


ಕೋಕಿಲೈ ರ್ಭ್ಸ್ಯಂಗ ರಾಜ್ಟೆಕ್ಟ ಮತ್ತೊ ರ್ನ ನಿಪೇವಿತಾಂ ಗ 
ಪ್ರಹೃಷ್ಣ, ಮನುಜೇ ಕಾಲೇ ಮೃಗಪಫ್ತ ಸಮಾ ಕಾಲೆ | 
ಮತ್ತ ಬರ್ಕ್ಶಿಣ ಸಂಘುಪ್ಯೂಂ ನಾನಾ ದ್ಕೀಜ ಗಣಾಯುತಾಂ ॥/॥| 
ಮಾರ್ಗಮಾಣೋ ವರಾರೋಹಾಂ ರಾಜಸುತ್ರೀ ಮನಿಂದಿತಾಂ | 
ಸುಖಪ್ರಸುಪ್ಲಾ ನ್ಫಿೀಹಗಾ೫ ಬೋಧಯಾಮಾಸ ವಾನರಃ 1 
ಉತ್ಪತದ್ದಿ ರ್ಬಿಜಗಣ್ಣೆ: ನಕ ಸಲಾ ಸ್ರಮಾಹತಾಃ | N A 
ಅನೇಕ ತೆ ವಿವಿಧಾ ಮುಮುಚುಃ ಸಪ್ರಪ್ಪೃವೃಪ್ಪೃಯ aol. 5 
ಪುಪಸ್ಕಾನ ಕರ್ಣ ಕ್ರುಶುಭೇ ಹನುಮಾನ್ವಾ ರುತಾತ್ಸ ಹಕ | 


[> 
ಸೇನಿಸಲ್ಪ ಡುತಲಿರುವುದಾಗಿಯೂ lai ನುತ ಬಗಂಣಸೆಂಘಪ್ಯೂಂ - ಮುದಿಬಿದನನಿಲುಗಳಿಂದ ಧ್ವನಿ 


ಮಾಡಲ್ರಡುತ್ತಿರುವುದುಗಿ ಸೂ. ನಾನಾದ್ದೀಹಷಗಣಾಯ ತಾಂ - ಬಗೆಬಗೆಯ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಹಸ್ಸಿ ಗಳೆಹಿಂಡುಗೆ 
ಳಂದೊಡಗೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ತುಂ - ಆ ೨ಕೋಕ್‌ವನವನ್ನು, ಪ್ರಸೃರ ಮನುಜೆ- ಅಪಫಾರವಾ 
ದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೆೊಂದಿಶುವಹ ರಗಳ. 4, ಮ್ಬುಗಪಕ್ಲಿಸಮಾಕುಲೆ- ಮೃಗಗಳಿಂದಲೂ ಪತ್ಚಿಗಳಿಂದಲೂ 
ನಿಬಿಡಮಗಿರುವ, ಕಾಲೆ - ವಸತಕಾಲನನ್ನಿ, ದಿದಶ್ಶ- ನೋಡಿದನು ೯ ವಾನರ8- ಆಂಜನೇಯನು 
ವರಾರೋಹಾಂ - ಉತ್ತಮಾಂಗನೆಸೆ.ನಿಬದ, ಅನಿ»ದಿತಾ೧ - ದೋಪಲೇಕನಿಲ್ಲ 5, ರಾಜಪುಶ್ರೀಂ - ಜನ್‌ 
ರಾಜಕುವನಾರಿ ಸಾಗಿರುವ ಸಿತಾವೇವಿಯನ್ನ್ನ, ವರಾರ್ಗವರಾಂಣತ - ಹುಡುಕುತಲಿರುವವನಾಗ್ಮಿ ಸುಖಪ್ರ 
ಸುರ್ನೊ - ಸುಖವಾಗಿನಿದ್ದೆ ಗೈಯ್ಳುತಲಿದ್ದ, ವಿಹರ್ಗಾ - ಹಕ್ಕಿಗಳನ್ನು: ಬೋಧಖಯಾಮಾನೆ - ವಿಚ್ಚರೆ 
ಗೊಳಿಸಿದನು 1ಗ॥ ಉತ್ರುತದ್ದಿಃ- ಗದ್ದ ಗೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕ್‌ ಹಾರುತಲಿರುವ, ದ್ನೀಜಗಣ್ಟೈಃ- ಪಕ್ಲಿಸಮೂಹ 
ಗಳಮೂಲಕ, ಪಶ್ಚ್ಯೈಃ-ರೆಕ್ಕೈಗಳಿಂದ, ಸಮಾ ಸತು8-ನಿಲ್ಲಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚಟನಟನೆ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವುಗ 
ಳದ ಕಾರಣವೇ, ಅನೇಕವರ್ಣು॥ - ನಾನಾವರ್ಣವು್ಯ, ವಿವಿಧೂ.ಬಗೆಬಗೆಯಪುಗಳಾದ, ಪುಪುವೃಪ್ಕ 
ಯಃ - ಹೂವಿನಮಳೆಗಳು, ಮುಮುಚುಃ - ಸುರಿದುವು 1೧೦1 ಮಾರುತಾಶ್ಮ್ಮ ಹ- ವಾಯುಶುಮಾರವಾ 
ದ್ರ ಹೆನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಪ್ರಪ್ಪಾವಕೀರ್ಣ॥- ಹೊಮೆಳೆಯಿಂದ ಖರಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಅಕೋ 
ಸವನಿಕಾಮಧ್ಯೆ - ಅಕೊಂಕವನದ ನಡುವೆ, ಪುಷ )ಮಯಕಿ- ಹೂದಿನರಾಶಿಯ ರೂಪವಾದ, ಗಿರಿೀಯಥಾ- 


ಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದುವು ॥ ೩ ॥ ಸರ್ವಜನರೂ ಸಂತ್ಲೋಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕುದಾಗಿಯೂ, ಮೃಗ | 
ಪತ್ರಗಳ ಕೋಲಾ ಹಲವುg್ಯೆದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ದಿವ್ಯವಾದ ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದಿ 
ಸಿರುವ ಮನೋಹರವಾದ ನನಿಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಹಕ್ಕಿಗಳ ಹಿಂಡುಗಳಿಂದಲೂ ರಮಣ್ಣೀ 
ಯವಾಗಿರುವ ಅಕೋಕ ವನವನ್ನು ಆಂಜನೇಯನು ಅವಲೋಕಿಸಿದಿನು !/॥:ವಾನರೋತ್ತ 
ಮನು ಸತೀಶಿರೋರ್ವಣಿ ಸೆನಿಸಿದ ಜನಕ್‌ರಾಜನಂದಿನಿಯನ್ನು ಆ ಮರಗಳ ಗುಂಪಿನೊ 
ಳಗೆ ಬೆದಕುತ್ತಾ ಸುಖನಿದ್ರೆಯೊಳದ್ದ ಹಸ್ಕಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸಿದನು ಗ ಮರದಿಂ 
ಡ ಮರಕ್ಕೆ ಹಾಯ್ದು ಬರುವ ಹನುಮನ ಹಾವಳಿಯಿಂದ ಮೆಳಲಕ್ಕ್‌ ಹಾರಿದ ಹಕ್ಕು ಗಳ ಸೆ 
ಕೈಗಳ ಪೆಟ್ಟನಿಂದ ಮರಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾನಾ ವರ್ಣಗಳುಜ್ಯ ಪ್ರಸ್ಪಗಳನ್ನು ಮಳೆಗರೆಡುವು ॥ 
ಹಾಗೆ ಉಡುರುತಲಿರುವ ಹೂವಿನ ರಾಶಿಯೊಳಗೆ ಸಿಲುಕಿದ ಹನುಮನು ಆಶೋಕವನದ ನ 
'ಡುನೆ ನೆಳೆಗೊಂಡಿರುವ ಹೂವಿನ ಬೆಟ್ಟೆವೋ ಎಂಬಂತೆ ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದನು ॥೧೧॥ ಗಿಕ್ಕಾ 


೨೫8 ಶ್ರೀಮದ್ಯಾ ಸೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಃ 


ವನ ಬಡಿ ಬೈ ಗ ಇ ಗಬಗಬ ಥು ಬಾಗಿ ಗಾಗ ೧0 


ಗ” 


ಆಕೋಕ ವನಿಸಾ ಮಧ ಯಥಾ ಪುಪ್ಸುಮಯೋಗಿರಿಃ lool 

ದಿಕ ಸ್ಪರ್ನಾಃ ಪ್ರಧಾವಂತಂ ವೃಕ್ಷಪಂಡ ಗತಂ ಖಂ | 

ದೃಷ್ಟ್ವಾ; ಲ ಸರ್ಫೋಣಿ ಭೂತಾನಿ ವಸಂತ ಅತಿ ಮೇನಿರೆ 1೧.೨! 
ಅ ಲ ಹ ಲ್ಪ ಇದೆ 

ವೃಶ್ನೇಭ್ಛ್ಯಃ ಪತಿತ್ಸೈಃ ನಿ ರವರಸೀರ್ಣ ವೃಥಗೀಧೆ ಪೀ | 

ರರಾಜ ವಸುಧಾ ತತ್ರ ಪ್ರುಮದೇನ ನಿಭೂಪ್ಮಿತಾ 1೧ 

ತರೆಸ್ಕಿನಾ ತೇ ತರವ ಸ್ಪರಸಾ ಭಿಪ್ರಕಖಿತಾಃ | 

ಹುಸುಮಾನಿ ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ ಸಸ್ನೆಹಃ *೫ಪಿನಾ ತದಾ 1 


ಲ 
ನಿರ್ಧೂತ ಪತೃಶಿಖರಾ ಶ್ರೀರ್ಣನಪುಸ್ಸೃ ಫಲಾ ದ್ರುಮಾಃ | 


ಬೆಟ್ಟವುಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಶಕುಶುಭೆ - ಕೋಭಿಸುತಲಿದ್ದನು lal ಸರ್ವಾ ಃದಿಕ$ಃ - ಎಲ್ಲದಿಕ್ಟ್‌ ಗಳನ್ನು ಕುರಿತ. 
ಪ್ರಧಾವಂತಂ - ಓಡಾಡ) ತಲಿರುವ, ವೈಕ್ಷಪೂಂಡಗತಂ ೩ ಮರಗಳಸೂದೆಹಲ್ಲಿರತಕ್ಕ, ಇಬಂ- ಆಂಜ; 
ಯನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ, - ನೊಡಿ, ಸರ್ವಾಣಿನೂಶಾ', ಸಮಸ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ವನನ್ನಇತಿ ಎ (ಶರೀರ 
ನನ್ನಿಂತುಬಂದಿರುವ) ವಸಂತನೋ ವಿಂಬಂತೆ, ಮೇನಿರ . ತಿಳಿದುಕೊಂ ಸುವು ॥೧೨॥ ವೃಫ್ಟೇಭ್ಯಃ - ಮರ 
ಳೆದೆಕೆಯಿಂದ, ಪತಿತ್ಸೆಃ - ಕೆಳಗೆ ಉದುರಿದ, ಪೃಥಗ್ಬೀಧ್ಳಃ - ಅನೇಸ್‌ಜಾತಿಯವುಗಳಾದ, ಪುಪ್ಪೈ ಃ- ಹ 
ಗಳಿಂದ, ಅವಶೀರ್ಣು - ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿ (ತುಂಳುಶಖುವ) ವಸುಧಾ - ಭೂಮಿಯ ತತ್ರ - ಆ ಅಕೋಶಕವ 
ದಲ್ಲಿ, ನಿಭೂನಿತು -ಪುಪ ಲೃ ತಳದ, ಪ್ರಮದೇವ, (ಕೊಬ್ಬಿದ) ಭಾಮಿನಿ ಸುಂತೆ, ರರಾಜ-ಪ್ರಕಾಶಿ 
ತಲಿದಿ ತು ॥೧೩॥ ತರಸ್ಕನಾ - ಮಹೂಖಲಕಾಲಿಯೆ.ಬಬಿದ, ಕಬನು-ವನಾರುತಿಯಿಂದ, ತರಸಾ - ಬಲವಾ! 
ಅಭಿಪ್ರಕಂದಿತಾಃ - ಎಲ್ಲಕಡೆಗಳನ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ತೆ- ೮, ತರವಃ - ಮುರಸೆಳ್ಳು ತದಾ- ಆ 
ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ - ಅಕರ್ಯೂಕರಗಳಾದ, ಕುಸುವೂಾನಿ - ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಸಸ್ಫ್ರಜಃ। - ಉದುರಿನಿದು ॥೧' 
ನಿರ್ಧೂತ . ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಪತ್ರಕಿಖರಾಃ - ಎಲೆಗಳೂ ಹುಡಿಗಳೂ ಉಳ್ಳವುಗಳಾದಕಾರ 
ವೇ, ಕೀರ್ಣ - ಜೆದರಿ (ಸಿಡಿದು) ಹೋದ, ಪ್ರಪ್ಪಫಲಾಃ - ಹೂವುಹಣ್ಣುಗಳುಫ್ಯ, ದ್ರುವಾಾಃ - ವ. 
ಗಳು, ಪರಾಜಿಕಾಃ- ಸೋತು ಹೋದವರಾಡ ಕಾರಣವೇ ನಿಷ್ಠ - ಪಣ (ಜೌಜಾಡುವುದು)ಕ್ವಗಿತೆಗ 
ಡಲ್ಪಟ್ಟಿ,' ವಸ್ತ್ತಭರಣಾಃ- ಬನ್ಟೆಗಳೂ ಬಡವೆ 1ಳೂ ಗ್ಯ, ಧೂರ್ಲೂಣವ - ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ದುಡುಕು 


ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡುತಲೂ, ಮರಗಳ ಪೊದೆಸುಲ್ಲಿ ಅಡಗುತಲೂ ಇರುವ ಮಾರುತಿಯನ್ನು ೦೦ 
ಅಲ್ಲಿನ ಸವುಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಕರ್ನಿರವನ್ಸಂತ ವಸಂತನೇನಾದರು ಬಂದನೋ ವಿಂಬಂ 
ಭಾನಿಸಿದುವು 1೧೨ ಮರಗಳು ಮಳೆಗರೆದ ನಾನಾಜಾತಿಯ ಕುಸುಮಗಳಂದ ತುಂಬಿ 
ಆ ವನ ಭೂನಿಯು, ಸರ್ವಾವಯವಗಳನ್ನೂ ಕುಸುಮಗಳಿಂದಲ್ಲೇ ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಂಡ 
ಮಂತಿನಿಯೋ ಖಂಬಂತೆ ರಾರಾಜಿಸುತಲಿದ್ದಿತು 1೧೨ ಮಹಾ ಬಲಕಾಲಿಯಾದ ಮಹಾಬ 
ನಂದನನು ಮಹಾಬಲದಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ ಮರಗಳನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲು, ಅವ್ರಆಗ ಬೀಚಿ: 
ಗಳಾದ ಕುಸುಮಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು 1೧೬॥ ಹನುಮನ ಹೊಡೆತದಿಂದ ವಿಲೆ, ಕು! 
ಹೂವು, ಹಣ್ಣು, ಅವುಗಳೆಲ್ಲ ಉದಡುರಿಹೋಗಿ ಬೆತ್ತಲೆಯಾಗಿ ನಿಂತ ಮರಗಳು ಜಾಜಾರ 
ವಾಗ HS ಆ ಸೋತು ವೈೈಮೇಲಿದ್ದ ಒಡನೆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಒಟ್ಟಿ 
ರೆಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದಿಟ್ಟ ಬೆಕ್ತಿಲಯಾಗಿ ನಿಂತ ಆಟಗಾರರ ಹಾಗೆ ಕಾಣಬರುತಲಿದ್ದುವು las 


೧8] ಸು ನ್ದ ರ ಘಾ ಕ್ಟ ೨೫೫ 


ಎ ವಣ ಎಣ 


A ಇಹ 


EE 


ನಿಷ್ಲಿಪ್ತ ವಪ್ರಾಭರಣಾ ಧೂರಾ ಇವ ಪ ಪರಾಜಿತಾಃ ; 1೧/1 
ಹನೂಮತಾ ವೇಗವತಾ ಕಂಪಿತಾ ಸ್ಟೇ ನಗೋತ್ತಮಾಃ | 
ಪ್ರಪ್ಪವರ್ವರ್ವಾ ಫಲಾ ನ್ಯಾಶು ಮುಮುಚುಃ ಪುಪ ಶ್ರುಪ ಶಾಲಿನ, ॥೧೬! 
ವಿಹಂಗ ಸಂಘ್ಳು ರ್ಹೀನಾ ಸ್ಲೇ ಸ್ವಂಧ ಮಾತ್ರಾಶ್ರಯಾ ದ್ರುಮಾ | 
ಬಳಭೊವು ರಗಮಾ ಸ್ರರ್ಕೇ ಮಾರುತೇನೇವ Mr lol! 
ನಿರ್ಧೂತ ಕೇಶೀ ಯುವತಿ ರೃಥಾ ಮೃದಿತ ವಗ್ಗ ಕಾ! 
ನಿನ್ಸ್ರೀತ ಕುಭ ದಂತೋಷಹ್ಕ್ರೀ ನಖ್ಛೈೆ ರ್ದಂಕ್ಸೆಶ್ಞ ವಿಶ್ನತಾ vl 
ತಥಾ ಲಾಂಗೂಲ ಹಸ್ಥೆ ಶ್ವ ಚರಣಾಭ್ಯಾಂ ಚ ಮರ್ದಿತಾ | 
ಬಭೂವಾ ಕೋಕ ವನಿಕಾ ಪ್ರಭಗ್ಗ ವರ ಪಾದಪಾ | ೧೯ ॥ 


ಫೀಳರಂತೆ, (ದೃಶ್ಯಂತೇಸ್ವ - ಉಾಣಬರುತಲಿದ್ದು ವು) ॥೧೫॥ ವೇಗವತು - ಬಹ: ವೇಗವುಳ್ಳ, ಹನುಮ 
ತಾ - ಮಾರುತಿಯಿಂದ, ಕಂಬತಾಃ - ಅಲುಗಿಸಲ್ಪಟಿ. ಪುಪ್ಪ್ಪಶುಲಿನ; - ಹೂಗಳಿಂದತುಂಬಿದ, ತೆ- ಆ 
ನಗೋತ್ತ ಮತಾಃ - ಉತ್ತಮವಾದ ಮರಗಳು, ಪುಮ್ಪೃಪರ್ಣಫಲಾನಿ - ಹೂ), ಎಲೆ, ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು, ಆ 
ಶು - ಬೇಗನೆ, ಮುಮುಚುಃ - ಉದ:ರಿಸಿದುವು lash ನಿಸಂಗಸಂಘೈೈಃ ಸ ಹಕ್ಕಿ ಗಳೆಹಿಂಡುಗಳಿಂದ, ಹೀ 
ನಾಃ - ಕೂನ್ಯುಗಳಾದ, ಸ್ಕನ್ನ ಮಾತ್ರ) - ಕೊನೆಗಳಲ್ಲಿ ದ ನಾಗಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ, ಆಕ್ರಯಾಃ - ಹೊಂದಿಇ, 
ರುವ, ಸರ್ವೆ - ಸಮಸ್ವವಾದೈ ತೆ-ಆ, ದು)ನಾಃ- ಮರೆಗಳು, ಮೂಾರುತೇನ- ಗಾಳಿಯಿಂದ ನಿರ್ಲು ತಾ8- 
ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ವೈವುಗಳಾಗಿ; ಅಗವೂಾಃ - ಹತ್ತಿರನೇರಲಿಳ್ಳಿ ಅಗದನುಗಳುಿ, ಬಭೂವುಃ- ಆಗಿದ್ದು ವು॥೧೩! 
ನಿರ್ಧೂತ - ಬಲುಸೆದರಿದ, ಇತ್ರ ೨ ಕೊದುಲುಳ್ಯ, ಶುಭ . ಬಹಳ ಅಂದಿವುಗಿರತಕ್ಯ್ಯ, ದಂತ - ಹಲ್ಲು 


ಗಳೂ ಿಪ್ಲೀ - ತುಟಿಯೂಳಳ್ಯೆ, ನಪ್ಪೈ ಗ ಉಗುರು ೩1.1 ದಂತೈಕ್ಯ - ಹೆಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ, ವಿಕ್ಷ 
ತಾ - ಗಾಯಪಟ್ಟ, ಯುವತಿವ್ಯುಥಾ - ತರುಣಿಹಯುಹೆ:ಗೋ, ತಥ - ಹೂಗೈ ಲಾಂಗೂಲಹನ್ನೆ JE 


ಬಾಲಮತ್ತು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ, ಚರಣಾಭ್ಯಾಂಚ - ಪಾರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮರ್ದಿತು - ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿತೊಂದ 
ರೆ (ಮರ್ದನ) ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂದ ಕಾರಣವೇ, ಅಕೋಕವನಿಕಾ - ಅಕೋಶಕವನವು, ಪ್ರಭಗ್ಗು - ಸಂಪೂ 
ರ೯್ಣವಾಗಿ ಮುರಿಡದುಹೋದ, ವರಪಾದಪು - ಬಹುಉತ್ತ ವ.ಮದ ಮೆರಗಳುಳ್ಯ ದು, ಬಭೂವ - ಆಗಿಇ 
ದ್ರಿತು lor, ೧೯! ಪ್ರಾವೃ ಬ - ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ, ನಿ - ಬಿಂಧ್ಯೃದಸುತ್ತ ಲೂ ಇರುವೆ, ಮೇಘ 


ಹಾರಾಡುತಶಿರುವ ಹನುಮನ ಬಹು ವೇಗದಿಂದ ಅಲ್ಲೂಡಿದ ಪಾದನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪತ್ರ 


ಪ್ರಸ್ಪ್ಪ ಫಲಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬಲು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಕೆಳಗೆಸುರಿಸಿ ಬ೨ದಾಗಿ ನಿಕುವು ॥೧೬/ ಹಕ್ಕಿಗ 
ಳೆಲ್ಲ ನಂಟ 'ಹೊನೆಕ.ಡಿಗಳೆಟ್ಟ ಮುರಿದ: ಬಿ ಸ್ಸ ಚೋಳಾಗಿನಿಂತ ತರುಗಳು ಬಿರುಗಾ 


ಳಿಯ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ನಿರಾಶ್ರಯಗಳೆನಿಸಿ ಬಸುಲುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಟಿಪೊಃ ವಿಂಬಂತೆ ತೋರಿಬಂದು 
ವು 17೩1 ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಹನುಮನ ಬಾಲನ ವಜ್ಚತಿಸದರೂ, ಹಸ್ತಗಳ ಆಘಾತದಿಂದಲೂ, 
ಪಾದಗಳ ತುಳಿತದಿಂದಲೂ, ಪೊದನಗಳೆಲ್ಲ ಸ್ರಡಿಸ್ರಡಿಯಾಗಲು ಕೂದಲೆಲ್ಲ ಹೆದರಿ ಮುಖದ 
ತಿಲಕವೊ,ಮೆಯ್ಯ ಪರಿಮಳವೂ ಅಳಿಸಿಹೋಗಿ, ಬ್ರಿ ಹುನದೆಂ Hsu. ನಖಗಳಿ ೦ದಲ್ಯೂ 
ಗಾಯಪಟ್ಟು, ದಂತ್ಲೋಪ್ಯೃಗಳ ಸಾರನೆಲ್ಲ ತೊ ಗಿನಿಂತ ತರುಣಿ ಸುಂತೆ ಆ ಅಕೋಕ ವನವು 
ಹಾಣಬಂದಿತು ಜಾಗೆ ಮಳೆಗಾಲದೆ ಇಳ ಗೆ ವಿಂಧ್ಯ ಪರ್ವತದ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿಕೊಂ 


ಡಿರುವ ಮೋಡಗಳನ್ನು ಬಿರುಗಾಳಿಯು ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ: ಹೆನರುನಹಾಗೆ, ಮಾರುತಿಯ) 


೨೫೬ ಫಿ pS ಡ್‌ ರಾಮಾಯಣ. [೧೩ 


A, 


NL ANOS Am ANS 


ಮಹಾಲತಾನೂಂ PR ವೃಧಮ ತ್ಮ ತರಸಾ ಕಪಿಃ | 

ಯಥಾ ಪ್ರಾವೃಶಿ ವಿಂಧ್ಯಸ್ಥೇ ಮೇಘಜಾಲಾನಿ ಮಾರುತಃ ॥ ೨೦॥ 
ಸ ತತ್ರ) ಮಣಿಧೂಮಾಕ್ತ. ರಾಜತ್ತೀಕ್ಷ ಮನೋರಮಾ | 

ತಥಾ ಕಾಂಚನ ಭೂಖನಾಶ್ವ ದದರೈ ಏಚರನ್ನ ಖಃ loll 
ವಾಖೀಕ್ಷ್ಯ ವಿವಿಧಾಕಾರಾಃ ಪೂರ್ಣಾಃ ಪರಮವಾರಿಣಾ | 
ಮಹಾಹ್ಶೈ ರ್ವಣಿಸೋಪಾನ್ಸು ರುಪನನ್ನಾ ಸೃತಸೃತಃ 1೨೨1 
ಮುಕ್ಗಾ ಪ್ರನಾಳ ಸಿಕತಃಃ ಸ್ಸ ಓಕಾಂತರ ಕುಟ್ಟವರಾಃ | 
ಹಾಂತನ್ಸೆ ಸರು ಶಿ ಹಿ) (ರಜೆ ರುಸ ಕೋಭಿತಾಃ 1೨ 


ಜಾಲುನಿ - ವೋಡಗಳಹಿಂಡುಗಳನ್ನು , ಐವಾರುತ8 ಯ ಥ: - ಬಿರುಗಾಳಿಯು ಹೆಂಗೋಹಾಗೆ, ಕಓ8-ಆಂಜ 
ನೇಯನು, ಮಹಾಲತಾನಂಂ - ಬಲವಾಗಿಬೆಳ ದಿರುವ ಅನೇಕ್‌ಬಳ್ಳಿ ಗಳ, ದಾಮಾದಿ - (ಸುರಳಿ) ಪೊದೆಗ 
ಳನ್ನೆಲ್ಲ ತರಸಾ - ಬಲದಿಂದ, ವ್ಯೃಧಮತ್‌ - ಧ್ಲೂಂಸಮಾಡಿದನು 11.001] ಸಃ - ಆ, ಬಃ - ಆಂಜ 
ನೇಯನು, ತತ್ರ - ಆ, ಆಶೋಕವನದಲ್ಲಿ, ನೀಚರ - ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ಮನೋರಮೈೈಃ ದ 
ಬಳುಅಂದವಾಗಿರುವ, ಮುಣಿಭೂವಿನಾಸ್ಚ - ರತುನಗಳನ್ನು ಸತ್ತಿ ರುವನೆಲಗಳನ್ನೂ, ರಾಜತೀಕ್ಷ ಎ ಬೆಳ್ಳಿಯ 
ಯ ತಗಡುಗಳನ್ನು ಅಂಕಿಸಿರುವ ಛೂಭಾಗಗಳನ್ನ್ಹೂ ತಥಾ . ಹಾಗೆಯೋ, ಕಾಂಚನ ಭೂಮಿಶ್ಚ - ಚಿ 
ನ್ದ ಗೆಲಸ ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ॥.07॥ ನಿನಿಧಾಕಾರಾಃ - ಬಗೆಬಗೆಯ ಆಕಾರಗಳುಳ್ಳ, ಪರ 
ಮವಾರಿಣಾ - ಕ್ರೇಪ್ಠ ವಾದ ಜಲದಿಂದ, ಪೂರ್ಣಾ 8 - ತುಂಬಿರುವ, ಮಹಾರ್ಹ್ಸೈೆಃ - ಬಹು ಬೆಲೆಯವ್ರುಗಳಾ 
ದೆ, ಮಣಿಸೋಪಾನೈಃ ಎ ರತ್ನಮಯವಾದ ಹಂತಗಳಿಂದ, ತತಸ್ತ ತಃ - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, ಉಪಪನ್ನಾ 4 - ಹೂಡಿರು 
ವ, 10.1 ಮುಕ್ತಾ - ಮುತ್ತು ಗಳಂತೆಹೂ, ಪುವಾಳ - ಹವಳಗಳೆಂತೆಯೂ ss ಬಕತಾಃ - 
ಮರಳುಫ್ಯ, ಸುಕ - ಸ್ಪಟಿಕದ. ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕ್ತಿ ಸರುವ ಅಂತರ - ನಡುವೆ ಇರು, ಕುಟ್ಟಿ ಮಾಃ 
ಜಗುಲಿಗಳು ಇಲ್ಲವೆ ಕಿರುಮಂಟಿನಗಳೂಳುಭ್ಯ, ಚಿತೈ ೆ ಆಶ ಶೈರ್ಯಾಕರಗಳಾಗಿಯ 9, ತೀರಜ್ಟೆಃ-ದಡದಲ್ಲಿ ಚಿ 
ಳೆದವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಕಾಂಚನೈಃ - ಬಂಗಾರದ ಬಣ್ಣಾವೊಜ್ಯ (ಒಂದು ಜಾತಿಯವು ಗಳಾದ) ತರು 
ಭಿಃ -[ಮಹೀರುಗಳಿಂದ, ಉಪಕೋಭಿತಾಃ - ಪ್ರಕಾಕಿಸುತಲಿರುವ, 141 ಫ್ರಲ್ಲ - ಅರಳಿದ, ಪದ್ಧ -ತಾ 
ವರೆಗಳಿಂದಲೂ, ಉತ್ಕೃಲ-ನೈದಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಸೂಡಿರುವ, ವನಾ5 - ಜಲಗಳುಖ್ಯ, ಚಕ್ರವಾಕ-ಚಕ್ರವಾಕ 


ಅಲ್ಲಿಯ ಬಳ್ಳಿ ಗಳ ಸೊಡೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತುಳಿದು ಪುಡಿಸಪ್ರಡಿನಾಡಿ ಹಾಳುಮಾಡಿದನು ॥ ಇನ್ನು 
ಕೆಲಸವನ್ನ ಕೊನೆಗಾಣಿಸಿದ ತರುವಾಯ ಮಾರುತಿಯು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, ಮ 
ನೋಹರವಾಗಿರುವ ಮಣಿಮಯವಾದ ಘಭೂಮಿಗಳನ್ನೂ; ರಹತವಿಕಾರವೂದ ಪ್ರದೇಕಗ 
ಳನ್ನೂ, ಸುರ್ವಾದಿಂದ ಕೋಭಿಸುವ ಅವಕಾಶಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ ಬಂದನು ॥1೨೧॥|ಪಾವ 
ಮಾನಿಯಾಬಳಿಕ ಬಗೆಬಗೆಯ ಆಕಾರಗಳಾಗಿ ತಿದ್ದಲ್ಪಟ್ಟ ಕ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ ಶೀತ ಜಲದಿಂ 
ದ ಪರಿಪೂರ್ಣಳಾಗಿ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯವಾದ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿರುವ NMG 

॥ ೨೨ ॥ ಮುತ್ತು ಹನಳಗಳೆಂಬ ಮರಳನ್ನೊಳಗೆೊಂಡು, ನಡುನಡುವೆ ಸ್ಪಟಿಕಶಿಲಾಮಯ 
ವಾದ $ರುಮಂಟಸಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಇಕ್ಕೆ ಲದ ದಡಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಸುವರ್ಣಮಯಗ 
ಳಾಗಿ ಕೋಭಿಸುವ ವಿಚಿತ್ರ ತರುಗಳಿಂದ ಕೋಭಿಸುತ | ೨೦ ॥ ಅರಳಿದ ತಾವರೆಗಳನ್ನೂ, 


೧೫] ಖು ನ್ದ ರೆಈಾ ಣ್ಣ. ಅಿಳೆತ್ತಿ 


AANA AAA AA) NNN AMMAR EE, SNS ಭ್ಯಳೆಕಳ ಇಸ್‌ ಸ್ರಕೌಪತ್‌-್‌್‌ ಆರ್‌ ಆಗೇರ ಆಡಿ 


ಪುಲ್ಲ ಪದ್ದೋತ್ಸಲ ವನಾ ಕ್ರಕ್ರವಾಕೋನ ಕೂಜಿತಾಃ | 

ನತ್ಯೂ ಹ ರುತ ಸಂಘುಪ್ಕ್ಯ ಹಂಸ. ಸಾರ; ನಾದಿತಾಃ ॥೨೬॥ 
ದೀರ್ಭಾಭಿ ರ್ದ್ರುಮ ಯುಕ್ತಾಭಿ ಸೃರಿಗ್ಛಿಕ್ಕ ಸಮಂತತಃ | 
ಅಮೃತ್ಲೋಪಮ ತೋಯಾಭಿ ಶ್ರಿವಾಭಿ ರುವ ಸಂಸ್ಕೃ ತಾಃ ೨ 
ಅತಾಕತ್ಸೆ ರವತತಾ ಸ್ಪಂತಾನ ಕುಸ. ಮಾವೃತಾಃ | 

ನಾನಾ ಗುಲ್ವ್ವಾವೃತ ಘನಾಃ ಕಶನ್ಲಿರ ಕೃತಾಂತರಾಃ h ೨೬! 
ತತೋಂ ಬುಧರ ಸುಶಾಕಂ ಪ್ರನ್ನದ್ದ ಶಿಖರಂ ಗಿರಿಂ | 


ಲಂ 
ವಿಚಿತ್ರ ಕೂಟಂ ಕೂಟಬೈೈಕ್ರ ಸರ್ನತಃ ಸರಿವಾರಿತಂ | ೩% 


ಪಕ್ಷಿಗಳ ಉಪಕೂಜಿತಾಃ - ಶಲಕಲಧ್ಯ್ಯನಿಯುಭ್ಯ, ನತ್ಯ್ಯೂಹ - ಇರತಪಕ್ಲಿಗಳೆ, ರುತ - ಕಬ್ಬಗಳಿಂ 
ದ, ಸಂಘುಪ್ಟ್ರಾಃ ತ ದನಿಗೆಯ್ಯೂಲ್ಪುಟ್ಟ, ಹಂಸೆ- ಅಂ 3ಗಳಿಂದಲೂ, ಸಾರಸ - ನೀರಹಕ್ಕಿ ಗಳಿಂದಲೂ 
ನಾದಿತಾಃ - ದನಿಗಯ್ಯಲ್ಪಡುತಲಿರುವ '೦೪॥ೃ ದೀರ್ಫಾಭಿಃ - ಉದ್ದ ವಾಗಿರ)ವ, ದ್ರುಮಯುಕ್ಟಾಭಿಃ ಸಾ 
ಇಸ್ಕೆಲದ ಗಿಡಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಅಮೃತೋಪಮ ತೋಯಾಭಿಃ - ಅವ ತತ್ವ ಹೆಸಖಾದ ಜಲವೆಳ್ಯ, 
ವಾಭಿ8 - ಮಂಗಳ. ಕರಗಳೆನಿನಿಡ್ಯ ಸಮಂತತಃ - ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳೆನ್ಲಿಯೂ ಹರಿ ನಸುತಲಿರುವ, ಸರಿಥ್ದಿಕ್ಷ - 
ಆ 
ಶಿರುಹೊಳೆಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಸಂಸ್ಕ್ರ ಎಕ - ಅಲಂತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ lox ll ಲತಾಶತ್ರೈಃ - ನೂರಾರುಚಾ. . 
ತಿಯ ಶಗಳಂದ, ಅವತತಃ8 - ತುಂಬಿರುವ, ಸಂತಾನ ಹುಸುಮಾ್ಸ್‌ ತುತ - ಕಲ್ಪ ಅತೆಗಳ -ಪುಪ್ಪು 
ಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ, ನಾನಾ ಗುಲ್ವ-ಅನೇಕಖಿಧವಾದ ಸೂಡೆಗಳಿ೨ದ, ಆವೃತ - ಸುತ್ತಲ್ಪುಟ್ಟುದಾದ ಹಾ 
: ಶಣಮೇ; ಫುವಾಃ - ದಟ್ಟವಾಗಿರುವ, ಕರವೀರಕೃತ - Bಣಿಗಿಲು ಗಿಡಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ, ಅಂತರಾ - ಮ 
ಧ್ಯ ನಿಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ವ್ರುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರವ, ವಾಬೀಕ್ಷ- ಕೊಳ (ಯರ ಗಳಿನ್ನೂ, : ದದರ್ಕ- ಕಂಡನು, 
ತತ8- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಂಬುಧರಸಂಕಾಶಂ-ಆರುತುಂಬಿದ ಮೋಡಕ್ಕೌಣೆಯೆ.ನಿಬರುವ, ಪ್ರವೃದ್ಧ- ುತ-ರವಾ 
"ಡೆ 
ದ, ಶಿಖರಂ ಕೃಂಗವುಳ್ಳ, ವಿಚಿತ್ರಳೂಟಿಂ-ಅಚ್ಚರಿಯ ಜು ಡು ಗಳಷ್ಟ ತ್ತ ಇೂಟೈಃ: -. ಶಿಖರಗಳಿಂದ 


ನ್ಹುದಿಲಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿ, ಚಕ್ರ್‌ವಾಸ್‌ ಪಕ್ಷಗಳ ಬಲು ಇ ಪಾದ ದನಿಗಳಿಂದ ವಿರಾ 
ಜಿಸುತ; ಭರತಪತ್ತೇಗಳ ನಿನಾದದಿಂದಲೂ, ಹಂಸಸಾಶಪಸ್ತಿಗಳ ಕಲ *ಲಧ್ಯನಿಗಳಂದಲ್ಕೂ 
ಕೋ ಭಾಯಮಾನವಾಗಿ 1೨೪! ಖಲು ಉದ್ದವಾಗಿ ಹರಿ ಸು ಶೃ) ಅಮ್ಯುತಸದ್ಯಕ ಹಲಗಳಿಂ 

ದ ಭರಿತಗಳಾಗಿ, ಮರಗಳ ಗುಂಪುಗಳಿಂದ ಸಹಿತಮಾಗಿಯೂ ಜರೃವ ಮಂಗಳ ಕರಗಳಾ 
ದ $ರುಹೊಳೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ, ಅಲಂಸ್ಟ್ರ್‌ತಗಳಗಿ,!|೨೭,॥ ಹಂಡಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಸಾವಿರಾ 
ರುಬಗೆಯ ಬಳ್ಳಿಗಳೆಂದಲೂ ಕ್‌ಲ್ಬುಆತೆಗಳ ಹುಸುವುಗಳಿಲಂದಲೂ ಒಳಸಲ್ಪಟ್ಟು ಭಾವಿ 
ಧಗಳಾದ ಲತೆಗಳ ಪೂದೆಗಳಂದ ದ್‌್‌ ೈ ಆಯ;,ಯ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಂದವಾದ ಈಣಿಗಿ 
ಲುಗಿಡಗಳ ಅಂತರಾಳವುಖ್ಯವುಗಳಾಗಿ ಖೂ ಇರ.ವ ವಿನಸ್ಲ್ಗಾರವಾದ ಕೊಳಗಳನ್ನೂ ನೋ 
ಡುತ ಬಂದನು ೨೬! ಬಳಕ ಮಹಾಮೇಘಕ್ಕ ಖಣೆಯೆನನ, ವಿತ್ತರವಾದ ಕೋಡುಗಳ 
ನ್ಲೊಳಗೊಂಡು, ನಾನಾವರದ ಒಳ್‌ಕೋಡುಗಲ್ಲುಗಳೆಂದ ಅಂಕೃತವಾಗಿ, ನಡುನಡುವೆ 
ಶಿಓರಗಳಿ೦ದ ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟೂದ ಗಿಯೂ ಇರುವ. ಒಂದಾನೊಂದು ಹಿರ್ವತವ ನಳ || ೨೨ || 
ಹೇರಳವಾದ ಕಲ್ಲಿನ ಮಂಟನಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ನಾನಾ ತರುಗಳಂದ ಅನರಿಸಲ್ಪುಟ್ಟು 


ತಿಲ್‌ ಗ ರಾಮಾಯಣ, [ಸಕ್ಸ 


* ಫಸ ಬದಲ ರಿಿಯೇ ಯೋ ಟೋ SNS ಬಿಸಿಬಿಸಿ 


ಗಾಲ್‌ ಕ್‌್‌ಯ್‌ NN NNN NNSA ಇಹಾತೌ 


ಶಿಲಾಗೃಹೈ ರೆವತತೆಂ ನಾನಾ ವ ತ್ಮ ಸ ನ ಮಾವೃತಂ 
ದದರ್ರ ಹರಿಕಾರ್ದೂಲೋ ರಮ್ಮ ಹಗತಿ ಪ ಪರ್ಫೈತಂ ॥೨./! 
ದದರ್ರ ಚ ನಗಾತ ತ್ತಸ್ಕಾ ai ೪ಪತಿತಾ? ಕಪಿಃ | 


ಅರಳಾದಿವ ಸಮುತ್ಕೃತ್ಥ ಶ್ಯ ಖಿ ಯಸ್ಫ ಪತಿತಾಂ ಪ್ರಿಯಾಂ 1೨೯! 

ಜಲೇ ನಿನ ಪತಿತಾಗ್ಭೈ ಕ್ತ ಪ ದಪ್ಪ ರುಪ ಕೋಭಿತಾಂ | 

ವಾರ್ಗವು ಣಾ ಮಿವ ಕ್ರ ಡ್ಸಾಂ ಪ್ರಮದಾಂ ಪ್ರಿಯಬಂಧ. ಭಃ loll 
ಪುನ ರಾವ್ಯತ | ತೋಯಂ ಚ ದದರ್ಶ ಸ ಮಹಾಕಪಿಃ | 


ಸರ್ವತಃ-ಸುತ್ತ ಲೂ, ಪರಿವಾರಿತಂ-ಬಳಸೆಲ್ಪ ಟ್ರಿ ರುವ. ೧ರಿಂಚ-ಬೆಟಿ ವನ್ನೂ ಶಿಲಾಗೈ 8 ಕಲ್ಲುಮಂಓೆಪಗ 
ಳಿಂದ, ಅವತತ- - ತುಂಬಿರುವ, ನಾನಾನ್ಫ ಜೇ - ಬಗೆಬಗೆಯ ಸನ! ಸವಾವೃತಂ ಎ ಸುತ್ತ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ರನ್ನ - ರಮಣೀಯವೆ? ಓದ, ಜಗತಿವರ್ವತಂ - ತ ಕರಣದ ಬೆಟ್ಟಿ ವನ್ನೂ, ಮ | 
ಲಃ - ಕಬವರನು, ದದರ್ಶ . ನೋಡಿದನು ॥.೩-.೨:/॥ ಬೃಯಸ್ಯು.- ವಲ್ಲಭನ, ಅಂಕಾತ್‌ - ತೊಡೆಯದೆ 
ಕೆಯಿಂದ, ಸಮುತ AC - ಹಾರಿ ಪತಿತಂ - ಉರುಳಿ ಕೊಂಡ, ಬ್ರಯಾಮಿವ - ನಾಯಶಕಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ 
: ಕಾಣಬರುವ, ತಸ್ಟೃ ತ" - ಮೇಲೆಹೇಳಿದ, ನಗಾತ್‌ - ಬೆಟ್ಟಿದೆ ದೆಸೆಯಿಂದ, ನಿಪತಿತಾಂ - ಧುಮಿಕಿಹರಿ 
ಯುತಲಿರತಕಸ್ಬಿದಾಗಿಯೂ, ಓೃಯಬಂದ-ಭಿಃ - ನಂಟಿರಿಪ್ಕರಿಂದೆ, ವಾರ್ಯುಮಾಣಾಂ - ತಡೆಯಲ್ಭಡುತಲಿ 
ರುವ, ಕ್ರುದ್ಧಂ _ ಹಕೊಳೆಯೊಳಗೆ ಬೇಳಬೇಕೆಂದು ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ, ಪ್ರಮದುವಿ ವೆ .- ಕೊಬ್ಬಿದ 
ಹೆಂಗಸೋ ವಿಂಬಂತೆ, ಜಲೆ - ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ನಿವತಿತ - ಅಳ ಯ-ಿದ್ದಿ ರುವ, ಅಗೈ ಃ - ಹೊನೆಗಳುಳ್ಳ, ಪಾದ 
ಪಃ - ಮರಗಳಿಂದ, ಉಪಕೋಭಿತಾಂ - ಪೃಕಾಶಿಸುತಲಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ನದೀಂ-ಹೊಳೆಯನ್ನ, 
ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು 14೦1 ಪುನಃ - ಮತ್ತು, ಆವ ತೃತೋಯಾಂ - ಹರಿದುಹೋಗಿಹಿಂದುಸ ಗ ಬರು 


ಲ 
ತ್ರಿರುವನೀರುಳ್ಯದಾದ ಕಾರಣವ ರ ಬ್ರಯನವಿಪಷಯವಾಗಿ, ಪ್ರಸನ್ನಾ ೦- ಶಾಂತಕೋಪಳಾದ 


os 


ಇರುವ ಕೃತ್ರಿಮ ಹ್ರೀಡಾ ಪರ್ವತವನ್ನೂ ಆಡಿಗ ೨೪! ಫಿ ಖ್ರಯವಲ್ಲಭನ ತೊಡೆ 
ಯ ಮೇಲಿನಿಂದ ನೆಲಕ್ಕ್‌ ಉರುಳಿದ ಮಹಿಳೆಯು ಹೇಗೋಹ ಗೆ ಆ ಕೈವಾಡದ ಬೆಟ್ಟದಿಂ 
ದ ಕೆಳಗೆ ಧುಮಿತಿ ಹಯ ಒಂದು ಹೊಳೆಯನ್ಸೂೂ ಕಂಡನು ॥1೨೯ೃಭ ಆ ಹೊಳೆ 
ಯ ಇಸ್ಟ್‌ ಲದ ದಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರಗಳು ಸೊಂಪಾಗಿ ಬೆಳೆದು, ಆವುಗಳ ಕೂನೆಗಳು ಜೊಂ 
ಹಾಗಿ ಬಾಗಿ ಹೊಳೆಯನ್ನು ಮುಟಿ) ತಲಿದ್ದರೆ, ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ ಸಂಸೆ:ರಿಯ ಮನೆಯೊ 


೪ 
ಳಗೆ ಗರತಿಯಲ್ಲದ ಹೆಂಡರು ಗಂಡನೊಡನೆ ಇಡಿದಾಡಿ, ಸಿಟ್ಟ ಗೊಂಡು, ಓಡಿ ಹೋಗುತ್ತಿರು 


ಛೆ 
ವಾಗ, ನಂಟರಿಪ್ಕ್ಯರು ಬೇಗನೆ ಬಂದು ನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬೇಡವಮ್ನ, ಬೇಡವೆ, ಗಸ 
ತಿಯರು ಹೀಗೆ ಗಂಡನಮೇಲಣ ಮುನಿಸಿನಿಂದ ಕೈಹಿಡಿದವನನ್ನು ಬಿ ಬಿಟ್ಟು ಓಡಬಾರದು, 
ಇದು ತರವಲ್ಲ ?? ಬಿಂದು ತಡೆಯ ಲ್ಪಡುತಲಿರುವ ತರ್ಲಸಿಯೋ ತ ಕೋಭಿಸುತಲಿ 
ತ್ತು [ಷ್ಠಿಂ! ಮತ್ತು - -ಆ stu ಸ್ನಲೃದೂರ ಹರಿದುಹೋಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಲುಕಿದ 
ಬಂಡೆಗೋ ಆಥವಾ ಮಣ್ಣಿ ನದಿಣ್ಣೆ ಗ್ಲೋ ತಗಲಿ,ಹರಿತದ ಹೊಯು ಹಿಂಓಕ್ಕ್‌ ತಿರುಗಲ್ಕುಆ 
೧೧ 
ಗ'ಅ ವಂನಿಸಿನ ನೆ ವ ನನಸ್ಸೃನವಿಪ ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿ, ವುರಳೆ ರಮಣನ 
ಏಳಿಗೈೈ ದುತಿರುವಳೋ ಎಂಬಂತೆ ಬಳಗುತಲಿದ್ದಿ ತು ಫಂ ಆ ತರುವಾಯ ಮಾರುತಿಯು 


೧೫] ಸುನ ರಕಾಣ. ೨೮೯ 
೧ ಡಿ 


EEE EEE 


~~ 


A 


ಪ್ರಸನ್ನಾ ವಿವ ಸಾ೦ತಸ್ಥೇ ಈಾಇಂತಾಂ ಪುನ ರುವಸ್ಸಿ ತಾಂ Il $1 
Sr 

ತಸ ದೂರಾ ತೃನದ್ದಿನ್ಕೋ ನಾನಾ ದ್ವಿಜ ಗಣಾಯುತಾಃ | 

ದದರೈ ಹೆರಿಕಾರ್ಲೂಲ್ಲೋ ಹನೂಮಾ ನ್ಹ್ರಾರುತಾಶ್ಟ್ರ್‌ ಜಃ lo! 

ಕೃೃತ್ರಿವಪಾಂ ದೀರ್ಭ ಕಾಂ ಚಾಪಿ ಪೂರ್ಣಾಂ ಶೀತೇನ ವಾರಿಣಾ | 

ಮಣಿಪ್ರವರ ಸೋಪಾನಾಂ ಮುಕ್ತಾ ಸಿಕತ ಕೋಭಿತಾಂ [ಷಿ 

ವಿವಿಧ್ಲೆ ರಗ ಸಂಘೈಕ ವಿಚೆತ್ರಾಂ ಚಿತ್ರ ಹಾನನಾಂ | 


ಕಾರಣವೇ, ಅನುಕೂಲಳಾದಕಾರಣವೇ)ಪುನಃ- ಮರಳಿ, ಉಪಗ್ಗಿತಾಂ-ಹಿ)ಯನ ಬಳಿಗೆಬಂದ, ಕಾಂತಾಮಿವ- 
ನಾಯಸಕಿಯೋ ವಿಂಬಂತಿರುವ, ವದೀಂ - ನದಿಯನ್ನು, ಸೇ- ಆ, ಮಹಾ - ಆಂಜನೇಯನು, 
ದದರ್ಶ - ಅವಲೋಕಿಬಿದನ) ೩೧ | ಹರಿಕಾರ್ದೂಲಃ - ಸಓಿವರನಾದ, ಸಃ ವರಾರುತಾತ್ಸೃ ಹಃ ಎಲ ಷಾ 
ಯುಪುತ್ರನೆನಿಸಿದ, ಹನುವರ್ನಾ - ವತಾರುತಿಯ್ಮು ತನ್ಕಾ? - ಆಬೆಟ್ಟಿ ದಮೇಲಿನಿಂದಹೆರಿಯುವ ನದಿಯ, 
ದೂರಾತ್‌ - ಸ್ಥೇಲ್ಳ ದೊರದಲ್ಲಿ, ನಾೂನಾದ್ದೀಹಗಣಾಯುತಾಃ - ಬಗೆಬಗೆಯ ಹಳ್ಳಿಯಹಿಂಡಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿರು 
ವ, ಪದ್ದ ನ್ಫೃಃ - ತಾವರೆಯಬಳ್ಳಿ ಗಳನ್ನು (ದ್ಯೀತೀಯಾರ್ಥೆದಲ್ಲ ಪ್ರಥಮಾ) ದದರ್ಶ - ನಿರುಕ ದನು 4! 
ಮಣಿಪ್ರವರ - ರತ್ನುಖಚಿತವಾದ, ಸೋಪಾನಾಂ - ಪಾಐಟಿಗೆಗಳುಜ್ಯ, ಮುಕ್ತಾ-ಮುತ್ತುಗಳೆರೂಪವಾದ, 
ಬಕತ - ಮರಳಿನಿಂದ ಶೋಭಿತಃಂ - ಪಕಾಕಿಸುತಲಿರುವ, ಶೀತೇನಮಾರಿಣಾ - ತಂಪೂದನೀರಿನಿಂದ, ಪೂ 
ರಕ್ಸಂ- ತುಂಬಿಇರುವ, ಸೃತ್ರಿಮಾಂ- (ಧ್ರುವಜಲವಿಲ್ಲದೆ) ಫೈ ಕರಣದಿಂದ ಮಾಡಿಇರುವೆದಾಗಿಯೂ 4೩ 
ವಿನಿಧ್ವೃಃ - ನಾನಾನಿಧವಾದ, ಮೃುಗಸಂಘೈೈಕ್ವ - ಮೃಗಗಳ ಹಿಂಡ:ಗಳಿಂದಲೂ, ವಿಚಿತಾ)ಂ - ಆಕ್ಚರ್ಯುಕ್‌ 
ರವೆನಿಸಿದ, ಚಿತ್ರ ಕಾನನ»ಂ- ರಮಣೀಯ ವುದ ತೋಬಟಿಗಳುಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ, ವಿಶ್ಲಕರ್ಯ ಣಾ - ದೇವತೆಗಳ 
ಬಡಗಿಯಿಂದ, ನಿದ್ಧಿತ್ಸೆಃ - ಲ್ಲಿ) ಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸುಮಹದ್ಭಿ॥ ಹ ಬಹಳದೊಡ್ಡ ವುಗಳಾದ, ಪ್ರಾಸಾದೈಕ್ವ Be 
ಪ್ಪುರಿಗೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸೃತ್ರಿಮೈೈಃ - ಕಸಿಮೊದಲಾದನ್ರೆಗಳಿಂದ ರಚಿಸಿಇರುವೃ ಕಾನನೈಶ್ಹಾನಿ-ತೋಟಗಳಿಂ 
ದಲೂ, ಸರ್ವತಃ - ಎಿಲ್ಲಕಡೆಗಳೆ್ಲಿಯೂ, ಸಮಲಂಸ್ಟ್‌ ತಂ - ಅಬಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ದೀರ್ಭ ಕಾಂಚನ 


ಆ ಆಟದ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕ್‌ ಸ್ಫುಲ್ಬ ಪೂರೆದಲ್ಲಿ ತಳತಳಿಸುಕಲಿರುವ ತಾವರೆಗಳನ್ನಳಗೊಂಡು, ಬಗೆ 
ಬಗೆಯ ಹಕ್ಕಿಗಳ ವಿಚಿತ್ರಧ್ಯನಿಗಳಂದೂೊಜಗೂಡಿಯೂ ಇರುವ ರಮಣಿಯವಾದ ಕೊಳಗ 
ಳನ್ನು ಕಂಡನು | ೨ಭ ಸಾಗೆಯೇ ಅದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಟವಾಡದ ಬೆಡಗಿನಿಂದ ಕಲ್ಲಿಸಟ್ಟ ಕ 
ದಾಗಿಯೂ, ತಂಪಾದ ನ್ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಲು ಟ್ಟುದಾಗಿಯ್ನೂ ಮುತು ಗಳರೂಪವಾದ ಮರಳಿ 


ನಿಂದೊಡಗೂಡಿದುದಾಗಿಯಟೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿರುವ ಪಾನಟಗೆಗಳಿಂದ 


ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಗಲವಾದ ನೀರಿನ ತೊಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದನು ॥ 
ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಬಗೆಬಗೆಯ ಮಿ ಗಳನ್ನು ಸಲಹಿ ಇದ್ದರು ಕ್ಪ್‌ನೀರಿಸಿಂದ ಹಾಪೊಡುವ ವ 
ರಿಪರಿಯ ಹೂವಿನ ಗಿಡಗಳು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದರು, ವಿಶ್ಯುಕರ್ವನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಎತ್ತರವಾದ ಉಪ್ಪ 
ರಿಗೆಯ ಮನಗಳನ್ನು ಆಣಿಮಾಡಿ ಇದ್ದನು. ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಅಂದವಾದ ರುದೋಟಗ 
ಳುಮೆರೆಯುತಲಿದು ವು,ಅವ್ರಗಳೊಳಗೆ ಕೆಲವು ಮರಗಳು ಹೂವಿನಿಂದ ತುಂಬೆಯೂ, ಮತ್ತೆ 
೦ಎ 
ಕೆಲವು ಹಣ್ಣಿನಿಂದ ಸರಿಪೋರ್ಣವಾಗಿಯೂ, ಬುಡಗಳ ಸುತ್ತಲೂ'ಮಣ್ಣಿನ ಹೆಪ್ಪುಳ್ಳುವಾಗಿ 
ಯೂ,ತ್ತರವಾದ ಜಗುಲಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುವಾಗಿಯೂ, ಆವ್ರಗಳಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 


32 


“ಜೆಂ ಶ್ರೀಮದ್ಧಾ ಲ್ವ ಈ ರಾಮಾಯಣ. . [ಸರ 


ರ್‌ NN ಎ ೯ ತ ಗ ರಾರಾ 
ಜಾ ಎಡ ಬ ಜಿ ಎಡ A ~~ ~ I 


ಪಾನಾದ್ಬೆ ಸ್ಫುಮಹಗ್ಸಿಕ್ವ ನಿದ್ದಿತ್ಸೆ ರ್ರಿಶ್ವ ಕರ್ಮಣಾ [81 
ಕಾನನ ಃ ಕೃತ್ರಿಮ ಕ್ಲ್ಯಾಪಿ ಸರ್ಮತ ಸ್ಪಮಲಂಸ್ಟ್ರ್‌ ತಾಂ 
ಯೇ ಕೇಟಿ ತಬ್ಬಸಪಾ ಸ್ವತ್ರ ಪ್ರುಪೋೋಪಗ ನಲೋಪಗಾಃ || 


ಇರಿ ಗ 


ಸಚ್ಚತಾ) ಸ್ಫವಿತರ್ದೀ ೪೩8 ಸರೇ ಸೌವರ್ಗೆ ವೇದಿಕಾಃ ಗ-॥ 


: Mo ಇನ ೧೬೫ ಲ್ರ 
ಅತಾಪ್ರತಾನ್ಸು ಗ್ಬಹುಫಿಃ ಸರ್ಣ್ಟುಶ್ಚ ಬಕುಭಿ ರ್ಯಾಂ \ 
ಹಾಂಚನೀಂ ಶಿಂಕುಪೊ ಮಾಂ ದದರೈ ಹನುಮಾ ಸ್ಸ ಪಃ | 
ವೃತಾಂ ಹೇಮ ASA ವೇದಿಕಾ ಸೃಮಂ ತತ? 1 

ಸೋಪಕ್ಕು ದೂ ಮಿ ಭಾಗಾಂತ್ಚ pe ಬ್ರಳ್ರಿವಣೂನಿ ಚ 
ಸುವರ್ಣ ವೃಷ್ಣೂ ನನರಾ೯ ದದರ್ಶ ಶಿಖಿ ಸನ್ನಿ ರ್ಭಾ೯॥॥ 

ಕೊಳವನ್ನೂ, ಛದರ್ಶ - ದೃಷ್ಟ್ವಿಸಿದನು ॥ ಎ೪, ೩೫1 ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, ಯೇಣೆಚಿತ್‌ - ಸೆಲವಾದ, 
ಪುಪ್ಪೋಪಗ - ಹೂಗಳಿಂದತುಂಬಿರುವ, ಫಲೋಎಗ8,- ಹಣ್ಣು ಗಳಿಂದಲೂ ನಿಬಿಡವಾಗಿರುವ, ಪಾದ 
ಪಾಃ - ವೃಶ್ಷಗಳುಂಟೊ?, ತೆ - ಅವು, ನಚ್ಛೃತ್ರಾಃ - ಸುತ್ತು ಕಟ್ಕೈಯು್ಯಪುಗಳಾಗಿಯೂ, ಸವಿತರ್ದೀ 
ಕಾಒಸುತ್ತಲದಿಣ್ಣೆಯುಳ್ಯವ್ರೆಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವವುಗಳಾಗಿ,ಸರ್ವೆ- ಎಲ್ಲವೂ, ಸೌವರ್ಣವೇದಿಕಾಃ- ಬಂಗಾರದ 
ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳ ಜಗುಲಿಯುಳ್ಯಪುಗಳೆನಿಗಿ, ಆರ್ಪ-ಇದ್ದು ವು1೩೬॥ ॥ ಒಹುಭಿಃ-ಅನೇಕವಾದ, ಲ ಪ್ರತಾನೈಃ 
ಬಳಿ ಗಳಸುರಳಿಗಳಿಂದಲೂ, ಬಹುಭಿಃ - ಅನೇಶನಾದ, ಪರ್ಣೆಠಕ -ವಿಬೆಗಳಿಂದಲೂ, ವ್ನ ತಾಂ-ಸುತ ಲಟ್ಟಿ 

ಇ ) | ಬ ಈ ಐ ಬಿ ಟಿ 
ರುವ, ಹೇಮಮಯಿಸಾಭಿಃ - ಸುವರ್ಣ*ಲ್ಪಿತಗಳುದ, ವೇದಿಕಾಭಿಃ - ಮೇದಿಕೆಗಳಿಂದ, ಸಮಂತತಃ- 
ವಿಲ್ಲಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವೃತಂ Ws ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ, ಏತಾಂ. . ಬಂದಾದ, ಶಿಂಕುಪುನ್ನು ಎ ಶಿಂಶುಪಾವೃ 
ಶ್ಷವನ್ನಾದರೋ, ಹೆನೂರ್ವಾ ಕಃ - ಆಂಜನೇಯನು, ದದರ್ಶ - ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದನು ॥ 2೬, $೩ | ಸ$ 
ಆ ಮಾರುತಿಯು, ಭೂಮಿಭಾಗಾಂಕ್ರ - ಲವು ಭೂಪ್ರದೇಕಗಳನ್ನೂ, ಗರ್ತಪ್ರಸ್ರವಣಾನಿಚ - ನೀರಿನಹ 
ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹರಿವಕಾಲುವೆಗಳನ್ನೂ, ಅಪಕ್ಕೃತ್‌ - ಕಂಡನು, ಅಪರ್ರಾ - ಬೇರೆಕೆಲವಾದ, ಶಿಪಿ 
ಸನ್ನಿರ್ಭಾ - ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಚೆಫಗುವ, ಸುವರ್ಣವೃರ್ಷೂೋ - ಸ್ಪರ್ಣವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, ಹೈದರ - ಕಂಡೆ 
ನುಗಫ್ಲ॥ ಮೇರೋ8- ಮೇರುನರ್ವತದನ, ಪ್ರಭಯಾ- ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ದಿವಾಕರ ಇವ - ಸೂರ್ಯನು 


ಕೂಡಲಿಕ್ಕ್‌ ಅಣಿಯಾದ ಸುವರ್ಣ ಮಯವಾದ ಮಂಚಗಳನ್ಸಳವಟ್ಟವ್ರುಗಳಾಗಿಯೂ ಶೋಭಿ 
ಸುತಲಿದ್ದುವು ಗರ ೫॥-ಗ ಅದರೆ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಾಂಕ್ಲಾಯೆಯ ಶಿಂಶುಪಾವೃಷ್ನವೊಂದು 
ರಮ್ಮಕೇಯುವಾಗಿ ಕಾ:6ಬಂದಿತು ಅನ್ನೇಕತರಹೆಯ ಒಳ್ಳಿ ಗಳ, ಆಮರದ ಮೇಲೆ ಹಚ್ಚಿದ್ದು 
ಎ 
ವು, ಆ ಪಾದಪದಲ್ಲಿ ಒರಿಪೂನಾಣಮವಾದ ಪಶ್ರಗಳು ಶೋಭಿಳುತಲಿದ್ದು ವು, ಆ ಮಹೀರುಹದ 
| | ೦ | 
ಸುತ್ತಲೂ ಬಂಗಾರದ ಅಟ್ಟಗೆಗೆಳಿಂಡ ಬಲು ಉಂದರೆವಾದ ವೇದಿಕೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸನಿಇದ್ದರು. 
ಎ 
ಅಂತಹ ಪಾದಪವನ್ನೂಂಪನ್ನು ನ್ನೂಡಿದನು! 2೬॥ ಪೊನನಿಯು ಒಳ ಸುತ್ತು ಒಳಸಿದತೆ 
ಲವು ಬೈಲು ನೆಆಗಳನ್ನೂ,ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ನ್ನೀರಹಲ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹರಿವ ಕಾಲುವೆಗಳನ್ನೂ, ಬಂ 
ಗಾರದಂತೆ ಬೆಳ ನಿಂದ ಬೆಂತಿಗೆಣೆಯೆನಿನಿದ ಮರಗಳನ್ನೂ ನರು ಸಿದನು! 71 ಮೇರುವಪರ್ವ 
ತದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ದಿವಾಜರನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ ಆ ಸ್ಫಣ್ಣಣ ವರ್ಣದ ಕಾಖಿಗಳ ಕೋಭೆಯಿಂ 


ದ ಸವಿಸಾರನಂದನನು ತನ್ನುನ ತ ನರ ಹು ತಿಳದುಕೊಂಡನು lel 


೧೫] ಸುನ ರೆಹಾಣ. ; ೨೫೧ 
ತೇಪಾಂ ತಾಂ ಸ ಇ ಕ್‌ು ರಿವ ದಿವಾಕರಃ | 
ಅಮನ್ಸೂತೆ ತದಾ ವೀರಃ 'ಕಾಂಚನೋಸ್ಟುಲತಿ ವಾನರಃ ರಗ 
ತಾಂ ಸಾಂಂಚನ್ನ ಸ ಸರುಗಣ್ಣೆ ರ್ಚಾರುತ್ಮೇ ನ ಚ ವೀಜಿತಾಂ | 
ಎ ಶತ ನಿಘೋಪಂ ದೃ ವ್ಯ ವಿಸ್ಕ್ರಯ ಮಾಗಮರ್ತ್‌ 1800 
ಸ ಪುಶ್ಚಿಿತಾಗ್ರಾ;ಂ ರುಚಿರಾಂ ತರುಣಾಂಕುರ ಪಲ್ಲವಾಂ | 
ತಾ ಮಾರುಹ್ಯೇ ಮಹಾಬಂಹು ಕ್ರಿಂಕುಪಾಂ ಪರ್ಣ ಸಂವೃತಾಂ Il 8೧/ 
ಇಟ ದ್ರ ಹೋಮಿ. ಮೈದೇಹೀಂ ರಾಮದರ್ಶನ ಲಾಲಸಾಂ | 


ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ತೇಪಾಂಡ್ರು ಮಾಣಾಂ - ಆ ಮರಗಳ್ಕೆ ಪ್ರಭಯಾ - ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ನೀರಃ - 
ಕೂರನಾದ, ಆ - ಮಾರುತಿಯು, ತದಾ - ಆಗ, ಕಾಂಚನ - Ee ಅಸ್ಥಿ - 
ಆಗಿದೇನೆ, ಇತಿ - ಹಿ?ಗೆಂದು, ಅನುನ್ಯುತ - ಭಾವಿಸಿದ ಹ ಗರ್ಷಿಗ ಕಾಂಚನೈಃ-ಸು ವರ್ಣಮಯವಾದ, 
ತರುಗಣೈಃ - ಮರಗಳ ಗುಂಪಗಳಿಂದೊಡೆಗೂಡಿ, ಮಾರುತೇನ - ಗಾಳಿಯಿಂದ, ವೀಜಿತಾಂಚ - ಬೀನಲ್ಪ 
ಡುತಲಿರುಪ್ರದೂ ಆಗಿರುವ, ಶಿಂಕಿಣೀ . ಗೆಜ್ಜೆ ಗಳೆ ಗೆಂಂಹಿನ, ನಿಘೋಪಂ-ಕಬ್ಬ ದಂತೆ ಕಬ್ಬವುಳ್ಳ, ತಾಂ- 
ಆ ಶಿಂಕುಪಾವೃಘ್ಷವನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ 4 - ನೋ ಡಿ ನಿಸ್ಕ್ರಯಂ ಇ ಲಕ್ಷ ರ್ಯವನ್ನು, ಆಗಮತ್‌ - ಹೊಂದಿ 
ದನು ॥ Yo I ಮಜಾ - ಆಜಾನುಬಾಹುವಾದ, ಸಃ - ಆ EN 2 ಒಇನುು ಪುಖ್ಚತ - ಹೂತಿ 
ರುವ, ಅಗ್ರಾಂ - ಸೊನೆಗೆಳುಳ್ಯ, ರುಚಿರಾಂ -ರಮಣೀಯವಾದ, ತೆರುಣೂಂಹುರ - ವಿಳೆಯ ಶುಡಿಗಳು ಮ 
ತ್ತು ಚಿಗುರುಗಳೂ ಉಲ್ಯ, ಪರ್ಣಸೆಂವೃತಾಂ - ಪತ್ರಗಳಿಂದನಿಬಿಡವಾಗಿರುವ, ತಾಂ - ಆಶಿಂಕಶುಪಾ (ಅ 
ಗುರ್ಕು,ಇರುಗುಡುಪ್ರಾನು) ವೃಷ್ತವನ್ನು, ಆರುಹ್ಯ್ಯ - ಏರಿ, ॥ 9೧ ಇತ$ - ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಕೊಂಡ್ಲು 
ರಾಮದರ್ಶನ - ರಾಮನನ್ನು ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿ, ಲುಲಸಾಂ - ಅತ್ಯಾದರವುಜ್ಯ, ದುಃಖರ್ಕಾಂ - ವ್ಯಥೆ 
"ಯಿಂದ ದೀನಳಾದ,. ಯದೃ ಜ್ಜ ಯಾ - ನ್ಕೋಚ್ಛೆ ಯಿಂದ, ತಕ್ಲಿ (ತಕ್ಷ - ಇಲ್ಲಲ್ಲಿ, NN - ಶಿರುಗಾ 
ಡುತ ಬರುವ, ವೈದೇಹೀಂ. - ಹಾನಿಯನ್ನು, ಸಹಾನಿ” ತ ನೋಡುವೆನು. ॥ 00 ॥ ದುರಾ ತ್ವ್ರನಃ- 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಛರಾವಣನ, ಇಯಂ - ಶ್ಯೂ NE ದೃಢಂ- ಏಕೇ ಪವಾಗಿ 


ಆ ಶಿಂಕುಪಾವ ವೃಷ್ಣದ ದಸುತ್ತಲೂ ಬಗೆಬಗೆಯ ತ೨ರುಮರಗಳು ಸ್‌ ಬೆಳಗು 
ತಲಿದ್ದುವು,ತಂಗಾಳಿಯು ಬೀಸುತಲಿದ್ದಿತು, ಕಿರುಗಂಟೆಗಳ ಸದ್ದಿನಂತೆ ಬಗೆ: :ಗೆಯ ಹಕ್ಕಿಗಳ 
ಸದ್ದು _ವಿಗಿಂಪಾಗಿ ಚೇಳಬರುತಲಿತು. . ಇಂತಪ್ಪ ಆಮರವನ್ನು ನಿರುಕಿಸಿದ ಮರುಸ್ನ್ನಣದನ 
ನು ತಿ ಅಚ್ಚ ರಿಗೊಂಡನು 1 ೫೦ ॥ ಆ ಮರದಲ್ಲಿ ನೋಟಕರ ಕಣ್ಣು ನಗಳನ್ನು ಸೆಳೆಯು 
ವಂತಹ ಡಿಸ ಚಿಗುರುಗಳೂ, ಹೂಗಳೂ ತುಂಬಿ ತಳತಳಿಸುತಲಿದ್ದು ವು. ಎಲೆಗಳಿಂ 
ದ ತುಂಬಿ ಮೆರೆಯುವ «ಆ ಮರವನ್ನು ಮಾರುತಿಯು ಏರಿದನು. ಬಳಿಕ ಹೀಗೆಂದುಕೊಳ್ಳಲಾ 
ರಂಭಿಸಿದನು ॥ 8೧1 ಬಿ ಇದೇಸರಿ, ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ತೊಂಡು, ದುಃಖದಿಂದ ದೀನ 
ಶ್ರೀರಾಮಸಂದರ್ಶನದಲ್ಲಿಯೇ ಅತ್ಯಾಸಕ್ಕ ಜಾ: ಆ ಬೈದೇಹಿಯ ಆಗಮನವ. 


ಳಾಗಿ, 
ನ್ಸು ವಿದುರು ನೋಡುತ್ತೇನೆ, ಆ ಪುಹೂನುಭಾವಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಹಾಗೆಯ್ದೇ ಇ 
ಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬಹುದು ಬಂದು ಭಾವಿಸುವೆನು | ೬ go ಸಿರಿಗಂದ, ಪಗಡೆ, ಮೊದಲಾದ 


ಹೂವಿನ ಮರಗಳಿಂದಸಿಂಗರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಲುಅಂದವಾಗಿರುವ ಈ ತ್ಲೋಟವು ದುರಾತ್ಮಾ ನಾದ 


3೫೨ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ಹೀತ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ 


ಹಾಗಾ ಬಂ ಬಾವಾ ಜಂ ಭಾಜನ ಭಾವಾ ವಾ 


ಇತಕ್ಟ್ವೆ (ತಕ್ಷ ದುಃ ಖಾರ್ಮಾಂ ಸಂ ಸತಂತೀಂ ಯೆ ಯಾ [8.91 


ae 'ವನಿಕಾ ಚೇಯೆಂ ದೃಢಂ ರಮ್ಯಾ ದುರಾತ ತ್ಲನಃ | 


ಚಂಪಕ್ಕು ಕಂದನ್ನು ಕ್ವಾಪಿ ವಕುಳೈಕ್ಟ ವಿಸೂಖಿತಾ || ಎ1 
ಇಯಂಚ ನಳಿನೀ ರಮ್ಯಾ ದಿ ಸಂಘ ನಿಪ್ಪೇನಿತಾ | 

ಇಮಾಂ ಸಾ ರಾಮಮಹಿಹ್ಟೀ ನೂನ Wg ಲತೆ ಜಾನೀ ಗರಂ! 
ಸಾ ರಾಮಾ ರಾಮುಮಹಿಯ್ನೂ ರಾಘನಸ ಸ ಖಿ) ಖಯ ಸತಿ! 

ವನ ಸಂಚಾರ ಕುಕಲೂ ನೂನ ಮಸ್ಟ್‌ ps 1 sell 


ಅಥವಾ ಮೃಗ ಕಾಬುಫ್ತೀ ವನಸಾಸ್ಫೇ ನಿಚಶ್ನಣ 


ರಮ್ಯಾ 2 ಅಂದವಾಗಿದೆ ಚಂಪಳ್ಳೈಃ ಸಂಪಗೆಯ ಗಿಡಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಚೆಂದನ್ಸೆಶ್ಲಾಹ - ಶ್ರೀಗಂಧದ 
ಮರಗಳಿಂದಲೂ, ವಕುಳ್ಳಕ್ಚ - ಪಗಡೆಯ ಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ, ವಿಭೂಪಿತಾ - ಅಲಂ ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿಯೂ 
ಇದೆ ॥ ೪೬. ॥ ದ್ಯೀಜಸಂಘನಿಪ್ರೇನಿತಾ 4 ಹಕ್ಕಿ ಗಳಹಿಂಡಿನಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, ಇಯಂ - ಈ, ನಳಿ 
ನೀಚ - ತಾವರೆಯ ಜೂ (ಸರೋವರವೂ) ರಮ್ಯಾ - ರಮಣಿೀಯವನೆನಿನಿದೆ, ರಾಮಮಹಿಖೀ - ಶ್ರೀ 
ರಾಮನ ಪಟ್ಟಿದರಬಯಾದ, ಸಾ- ಆ ಜಾನಕಿಯು, ಇವಾಂ- ಕೂ ತಾವರೆಯ ಕೊಳೆವನ್ನು ಈುರಿತು, 
ನೂನಂ - ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ಏಿಪ ಛ್ರಿಶ - ಬರುನಳು 1 ೪೫ 1 ರಾಘೆನ ಸ್ಕೈ ದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂ ದನ, ಬ)ಯಾ 
ಸತೀ - ಏ)ಯಪಶ್ಲಿಯೂ, ರಾಮಮಹಿಖೀ - ರಾಘವನ ಪಟ್ಟ ದರದಿಯೂ ಅಗಿರುವೈ ಸೂರಾವಪಾ - ಆಸೆ 
ತೀ ಕಶಿರೋಮಿಯಾದ ಬೀತೆಯು, ವನಸಂಚಾರಣುಶಲಾ - ಇ ರೂಚಾರದನ್ನಿ ಜಸಣೆಹಹಕಟಿಕು, ಸಾಜಾ 
ನಕೀ ೨ ಆ ಸೀತೆಯು, ನೂನಂ - ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ಏಪ ಫ್ರಿತಿ ಬರುವಳು ॥ ೪ ಅಥವಾ -ಹಾಗಿಲ್ಲದಿ 
ಪ್ಚರೈ ಅಸ್ಭುವನನ್ಯು- ಈ ವನವನ್ನು, ವಿತೆಕ್ಷಣಾ - ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ್‌ ವಳೆನಿಬದ, ರಾಮಚಿಂತಾ - 
ಶ್ರೀರಾಮಧ್ಗಾನದಿಂದಲ್ಲೇ, ಅನುಕರ್ಶಿತಾ - ಬಡವಾಗಿ ಹೋಗಿರುವ, ಸಾ ಆರ್ಕಾ - ಆ ಪ್ರೇ ವ್ಯಳಾದ, ಮು 
ಶಾಬಾಕ್ಷೀ - ಹೆಣ್ಣು ಹುಲ್ಲೆಯಮರಿಯ ಹಣ್ಣಿನಂತೆ ಸ್‌ಣ್ಥ್ಯುಳ್ಳ ಸೀತೆಯು, ವನಂ - ಈ ಅತ ಹು 
ರಿತು, ಬಿಪತಿ - ಬರುವಳು ॥ ೪೬ | ನಿತ್ದಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, ವನವಾನೆ - ಅರಣ್ಣಾವಾಸದಲ್ಲಿ, ರತು. 
ಆಸಕ ಳಗಿದ್ದೆ. ರಾಮ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ, ಕೋಕ - ಅಗಲಿಕೆಯ ದುಃಖದಿಂದ, ಸಂತಪಾ 
೦ ಎ) ಪ್‌ 


ಆ ರಾವಣನದೇ ಸರಿ, ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ, 18 ॥ ರವ ಣೀಯುವಾದ ತಾವರೆಯ ಕೊಳವೊಂದು 
ಅಲ್ಲಿ ಹಾಣಬರುತಲಿದೆ, ಹಕ್ಕಿ ಗಳ ಹಿಂಡು ವಿಗಿಂಪೋಗಿ ದನಿಗಯ್ಛತಲಿವೆ, ಶ್ರಿರಾಮನ 
ಪಟ್ಟ ದರಸಿಯಾದ ಜಾನಕಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೆ ಇರುವುನಿ್ಲ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬರುವಳು 
ತ ಆ॥ರಘುಕುಲ್ಲೇಂದುವಿನ ಪ್ರಿಯಪತ್ಸಿಯೂ, ಪಟ್ಟ ದರಾಣಿಯೂ ಆಗಿದ್ದರೂ, ಆ ಮಹಾನು 
ಭಾವನ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಆನುಸರಿಸುವವಳಾದ ಸಾರಣನೇ ಅರಣ್ಣೂ ಸಂಚಾರದಲ್ಲಿ ಜಾಣೆ 
ಯೆನಿಸಿದ ಆ ಜಾನಕಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಳು ॥ ೪೫ ಸಂತತ ಶ್ರೀರಾಮಚಿಂತೆಯಿಂದ 
ಬಹುಳೃಕಿಳಾಗಿ, ಹೆಣ್ಣ ಹುಲ್ಲೆಯ ಮರಿಯಂತೆ [3 ಜಿವುಳ್ಳ ಪಳ ಬಹುಜಾಣೆ ಎನಿಸಿದ 
ಆ ಪೂಜ್ಯೂಳಾದ ಸೀತೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಈ ವನವನ್ನು ನ್ಲೋಡುತ್ತೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವಳು 
1೫೬/ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಆಗಲಿ ಇರುವ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ತವಿಸುತಲಿರುವಳ್ಳುಬುಹು 


ಹಾಲವನವಾಸದ ಆಭ್ಗಾಸವುಖ್ಯ ವಳು, ಸುಂಜರನಯನ, ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯು ವನದೊಳಗೆ 


po 
೧೫] ಸು ನ್ಟ ರಹಾ ಬ ಫಿ 


REESE ESSE EEE EEE SESE EEE 


ವನ ಮೇಸ್ಟತಿ ಸಾರ್ಯೇಹ ರಾಮ ಚಿಂತಾ ನುಕರ್ಶಿತಾ 19೬ 
ರಾಮ ಕೋ ಕಾಭಿಸಂತಪ್ಲಾ ಸಾ ದೇವೀ ವಾಮಲೋಚನಾ | 
ವನವಾ ಸೇ ರತಾ ನಿತ್ಯ ಮೇವ, (ತೇ ವನತಾರೀಕ್ಷೀ vel 

ವನೇ ಚರಾಣಾಂ ಸತತಂ ಸನ ಹ. ಖುತೆ (ತೀ) ಪುರಾ | 
ರಾಮಸ್ಸೊ ದಯಿತಾ ಭಾರ್ಯಾ ಉಹನಕ- ಕ ಸುತಾ ಸತೀ | ಆ! 
ಸಂಧ್ಯಾ ಕಾಲ ಮನಾ ಶಾಮಾ ಧ್ರುವಮೇಪ್ಮೃತಿ ಜಾನಕೀ ! 
ನದೀಂ ಜೇವೂಾಂ ಶಿವಜಲಾಂ ಸಂಧ್ಯಾರ್ಥೇ ವರವರ್ಣಿನೀ 1ರ೯॥ 
ತಸ ಕ್ಹಾಪ್ಯು ನುರೂಪೋಯ ಮಕೋಕ್‌ ವನಿಕಾ ಶುಭಾ! 


ಬಹೆಳವಾಗಿ ತಾಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ವಾಮಲೋಜಚವನಾ-ಸುಂದರವಾದ ನಯನತವ್ರಕ್ಯ, ಸಾದೇವೀ-ಆ ಜಾ 
ನಕಿಯು, ವನಚಾರೀಕೀ - ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವಳಾಗಿ, ಏಷ ಫತೆ - ಬರುವಳು ॥ 9೩ ॥ 
ರಾಮಸ್ಕು-ರಾಮನಿಗೆ, ದಯಿತಾ ಬರ್ಯಾ ಹ್ರಿಯಪತ್ನಿಯೆನಿಸಿದವಳೂ, ಸತೀ-ಪತಿವ್ರತೆಯೆನಿಸಿದವಳೂ 
ಜನ ಕಸ್ಟ - ಜನಕಮಹಾರಾಜನ, ಸುತು - ಪುಶ್ರ)ಯೆನಿಸಿದವಳೂ ಆಗಿರುವ, ಸೀತಾ-ಹೀತಾದೇನಿಯು 
ಪುರಾ - ವೂರ್ಮದಲ್ಲಿ, ವನೇಚರಾಣಸಂ - ಹನಿಗಳ, ಕುಶಲಂ - ಸ್ನೇಹವನ್ನು, ಸ್ಟ ಎರೆಯುತೆ - ಬಯಸು 
ತ್ಹಾಳೆ, ಅಥವಾ - (ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಮಿತಗಳಿಗೂ ಹಳ್ಳಿಗಳಿಗೂ ಮೇಲನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದ ವಳು) 1೪ಊ೯॥ 
ವರವರ್ಣಿನೀ - ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ, (ಪತಿಗೆ ಹಿತಕರಳೆನಿಸಿದ) ಶ್ಯ್ರಾವರಾ - ನಡುಪಾಯದಲ್ಲಿರುವ, 
ಜಾನಕೀ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಸಂ ಧನಾಳಾಲಮನಾಃ ಎ ಸಂಭ್ಯಾವಂ ದನಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸಂಜೆಯ ಹೊತ್ತನಲ್ಲಿ) 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವಾಗಿ ಶಿವಜಲಃಂ - ಶುಭತರವಾದ ಜಲವ ಇವತಾಂ - ಈ, ನದೀಂಚ - ನದಿಯನ್ನು ಹುರಿ 
ತು, ನಂಧ್ಯಾರ್ಥೆ - ಸಂಜೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಂದಿಸಬೇಕಾದ ದೇಪತೆಗಳನ್ನು ವಂದಿನಚೇಹೆಂದು, ಪ್ರತ್ಯುಹಂ 
ಪ್ರತಿದಿವ ಸದಲ್ಲಿಯೂ, ಧು)ವಂ i ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ, ಖಪೃತೆ - ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರೆಬಹುದ [ರಗ ತಸ್ಯಾಃ -ಆಸೀ 
ತಾದೇವಿಗೈೆ, ಕುಭಾ - ಮಂಗಳಕರವೆನಿಬದ, ಇಯಂ - ಕಾ, ಅಕೋಸವನಿಕಾಚೆ - ಆಕೋಕವನವೂ ಅನು 
ರೂಪಾ - ತಹ್ಟುದಾಗಿದೆ, ಕುಭೂಯಾಃ - ಮಂಗಳಕರವೆನಿಸಿ ಇರುವ ಈ ಅಕೋಶಕವನಕ್ಣೆ, ಪಾರ್ಥಿವೇಂ 
ದ್ರಸ್ಟು - ರಾಘವೇಂದ್ರನಾದ, ರಾಮಸ್ಕು - ಶ್ರಿ ರಾಮಚಂದ್ರನ, ಪತ್ನೀ - ಭಾರ್ಯೈಯಾದ ಜಾನಕಿಯೂ, 


ಸಮತಾ ಎ ತಣ್ಳ್ಯವಳು ॥ ೫೦ ॥ ತಾರಾಧಿವನಿಭಾನವಾ- ಉಡುರಾಜನಂತೆ ಮುಖರುಳ್ಳ, ಸಾದೇವೀ - ಆ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಳು 1851 ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜನಸ್ಥಾ ನದೊಳಗೆ ಅರ: 9 ವಾಸಿಗಳ 
ಗಿದ್ದ ಮೃಗ ಪಹ್ಲೆಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾ ಸಲಹುತ್ತಿ ಧ್ವವಳು, ಕಿ (ಶಾನು ಪ್ರಾ) 
ಣಪ್ರಿಯಳು, ಜನಕರಾಜ ನಂದಿನಿ, ಮಹಾಪತಿವ್ರತೆಯರೊಳಗೆ ಅಗ್ರಗಣ್ಟುಳು, lev le 
ನ್ಸೂ ಇತಿ ಗ ವಯಸ್ಸ್ರನವಳಾದರೂ ಈ ಸನಾ ಚಾ ಟ್‌ ದೇವತಾಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ 
ಳಾದವಳು, ಇದಾದರೆ ಕುಭಜಲದಿಂದ ಪೂರ್ಣಿ ನಾದ ನದಿ, ಈ ವಾಹಿನಿಯ ಕುಭಜಲದಲ್ಲಿ 
ಮುಖವಾದ ಪ್ರ.ಶ್ಲೂಳನಾ ದಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧ | ದಎತಾಸ್ತ್ರರೆಣೆಯನ ಶ್ಸಿನ ಮಾಡಲೋ ಸುಗ 
ಆ ವರವರ್ಣಿನಿಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಳು (ರ್ಕಿ! ಬಹು ಮಂಗಳ ಕರವಾಗಿರುವ ಈ ಅಕ್ಟೋ 
ತವನವು ಆ ಮಹಾನು ;ಇವಳು ಸಂಚರಿಸಲಿಕ್ಟ್‌ ತಶ್ಟುದ ಜಮ ಶ್ರಿರಾಮಚಂ ದ್ರನ ಧದ್ವ ಭಾ 

ರ್ಯ ಯೆನಸಿ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರವದನೆಯಾಗಿರುವ ಆ ಜನಯ ಪ್ರಾಣಸಹಿತಳಾಗಿ 


ತ 


೨ಬಿ ಶಿಮದ್ಯಾಲ್ವೀ ರಾಮಾಯಣ, [ಸರೆ 


NAAN 


CG I LENIN ANI, 


ಶುಭಾಯಾ ಪಾರ್ಥಿವೇಂದ್ರಸ್ಯು ಪತ್ಚೀ ರಾಮಸ್ಸ ಸಮ್ಮೃತಾ ॥ 3೪೦ | 
ಯದಿ ಜೇವತಿ ಸಾ ದೆನೀ ತಾರಾಧಿಸ ನಿಭಾನನಾ | 
ಆಗನಮಿಸನ್ಯೃತಿ ಸಾ ವಶ್ಯ ಮಿಮಾಂ ಶಿವಜಲಾಂ ನದೀಂ 3೬೧1 
ಏವಂ ತು ಮತ್ಕಾ ಹನುಮಾ ನ್ವಹಾತ್ಪಾ ಪ್ರತ್ನೀಘ್ನಮಾಣೋ ಮನುಜೇಂದ್ರ ಪಶ್ಚೀಂ | 
ಅವೇಷಫ್ನವರಾಣಶ್ಲ ದದರ್ಕ ಸರ್ಭಂ ಸುಪುಖ್ಮ ತೇ ಪರ್ಣ ಘನೇ ನಿಲ್ಲೀನ ಗ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮ ತ್ತುಂದರ ಕಾಂಡೆ-ಚತುರ್ದ ಶ್ರ ಸ್ಫರ್ಗಃ 


ಸಿ 


ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಜೇವತಿಯದಿ - ಬತುಕಿ ಇದ್ದ ವಳೇ ಆದರೆ, ಸಾ - ಆಕೆ ಶಿವೆಜಲಾಂ - ಕುಭೋದಕವುೆಜ್ಯ, 
ಇಮಾಂ - ಈ ನದಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಅವಕ್ಕಂ - ತಪ್ಪುದೆ, ಆಗನಿಪ ಕ್ರಿ - ಬರುವಳು lxoil ಮೆಹಾತ್ಸಾ - 
ಮಹಾನುಭಾವನಾದ, ಹನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು ಏಿನಂ-ಠಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಮತ್ತಾ - ಭಾನಿಬಿಯಾ 
ದರೋ, ಪ)ತೀಶ್ಚಮಾಣಃ - ಬೀತಾಗಮನವನ್ನು ವಿದುರುನೋಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ಮನುಜೇಂದ 
ಪತ್ನೀಂ ಟಿ ಶ್ರೀ ರಾಮಭಾರ್ಯಯನ್ನು; ಅವೇಶ ಮಾಣಕ್ಯ್ವ - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹಾಯನೋಡುತ್ತಿ ರುವವನಾಗಿಯೂ, ಪ 
೧೯ ಘನೆ - ವಿಲೆಗಳಿಂದ ದಟ್ಟೈವಾಗಿರುವ, ಸ.ಪುನ್ಚಿತೆ- ಚೆನ್ನುಗಿ ಹೂತಿರತಕ್ಕ್‌ ಶಿಂಕುಪಾಬೃಫ್ಪದೆಲ್ಲಿ, ನಿಲೀ 
ನಃ - ಅನಿತುಕೊಂಡಿರುವವನಾಗಿ, ಸರ್ವಂ - ವಿಲ್ಲ ಭಾಗವನ್ನೂ, ದದರ್ಶ - ನೋಡುತಲಿದ್ದ ಮು ॥!£-01 


— ಇಂತು ಹದಿನಂಲ್ವಸೆಯ ಸರ್ಗಂ Ba 


ಎರಿ 


ಇರುವುದೇ ದಿಟವಾಗಿದ್ದರೆ ಕತಿ ನಜಲವ್ರಜ್ಯ ದೂ ನದಿ ಸನ್ನು ಕುರಿತು ಬಂದೇಒರುವಳು!(0, 
೫೧॥ಭ ಮುಹಾಸುಭಾವನಾದ ಸವಮಾನಪ್ರಶ್ರನು ಸುಂಡರವಾಗಿಕುಸುನಿಸಿ ಇರುವ ಆ ಶಿಂಕು 
ಪಾವೃಫ್ನದ ತುದಿಯೊಳಗೆ ನಿಲೆಗಳನ್ರೊಸೆಯಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು, ಮನುಕುಲಲಲಾ ಮನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಶೀಶಿರೊ ಮಣಿ ಯ ಬರುವಿಕೆ ಸನ್ನು ನಿರೀಶ್ನಿಸುತ್ತಾ, ಸುತ್ತು ಮುತ್ತಲೂ 
ಹೂಯಮೋಡುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತಿದ್ದನು ll» sll 


ಅಂತು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ ೦. 
ಗಿ 


ಶಿ). 


ಶ್ರೀರಾಮಚನ್ಸ ೨೪) ನರಬ್ರಹ್ವ ಹೇನಮಃ. 


ಸುನ ರಕಾಣೆ ಪ ಸು NS 


ಸ ವೀಫಪುಮಾಣ ಸ್ಪತ್ರಸ್ಕೋ ವಮಾರ್ಗವತಾಣಶ ಮೈಥಿಶೀಂ 

೪ 
ಅವೇಹ್ನಮಾಣಕ್ಚ್ವ ಮಹೀಂ ಸರ್ಫಾಂ ತಾ ಮನ್ಮ ಮೆಪ್ಪತ ಗ 
ಸಂತಾನಳ ಲತಾಭಿಶ್ವ ಪಾದವ್ಛೈ ರುಷ ಕೋಭಿತ೨೦ | 
ದಿವ್ಯೂ ಗಂಧ ರಸೋಪೇತಾಂ ಸರ್ಮತ ಸ್ಪಮಲಂಸ್ಟ್ರತಾಂ Wale 
ತಾಂ ಸನಂಬಿನ ಸಂಕಾಶಾಂ ಮೃಗಪಫ್ಹಭಿ ರಾಷ್ಟ್ರತಾಂ _ 
ಹಲ್ಜ ಪ್ರಾಸಾದ ಸಂಬಾಧಾಂ ಕೋತಿಲಾಕುಲ ನಿಸ ಸಾಂ Ill 


ಹಾಂತನೋತ್ಸಲ ಪದಾ ರಾಖಿ ರುಪ ಕೋಭಿತಾಂ | 


ಬಿ ಹಗಿನ್ಸುದನೆಯ ಫಲಂ pe 
ಘಂದ॥ ಆಮರ ದೆಲೆ ಮರೆಯೊಳ6 ಶ್ರೀ ರಾಮನ ಸತಿ ಬರುವಳೆಂಡು ತಬನುತ್ತಿರ್ದಾ | 
ಭೂಮಿಸನಾರುಹ ದಡಿಯೊಳ*್‌ ಹರಿ | ಭೂನಮಿಜೆಪುಂ ಕಂಡು ಭೂರಿ ಘೂಳೆಲುತ್ತಿರ್ದಂ ॥ 

ಮೈಥಿಲೀಂ = ಜಾನಕಯನ್ನು, ಐರಾರ್ಗ ವರಾಣಕ್ರ - ಹುಡುಳಲೆಳನಿದನವಾದ ಕಾರಣವೇ, ತಲಿ) - 
ಆ ಮರದ ತುದಿಯ ಪೊದೆಯಲ್ಲಿ, ಸಃ - ಹುಳಿತು ಕೊಂಡಿರುವ, ಸೇ - ಆಆಂಜನೇಯನು ವಿಂಪ್ಲ್ರನರಾಣಃ 
ಸುತ್ತಲೂ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹರಡುತಲಿಶುಜವನೂ, ಅವೇಶ್ರವಾಣಕ್ಚ್ವ (ಸಕ) ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ನೋಡು 
ತೆಲಿರುವವನೂ ಆಗಿ, ತಂ - ಆ ಅಕೋಕವನಸ್ಕ್‌ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ, ಸರ್ವಾಂಮಹಿೀಂ - ಭೂಭಾಗವನ್ನೈಲ್ಲ, 
ಅನ್ನ್ಯವೈಕ್ಷತ - ಬಂದುಸಡೆಯಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು ॥೧॥ ಸಂತೂನಕ ಆತಾಭಿಕ್ಚ - ಶಲ್ಪಲತೆಗ 
ಳಿಂದಲೂ, ವಾವಪ್ಪೈಕ್ಚ - ಮರಗಳಿಂದಲೂ, ಉಪಕೋಭಿತಾಂ - ಹೊಳೆಯು ತಲಿರುವ, ದಿವ್ಯ - ಕ್ರೇಷ್ಟ್ಯವಾ 
ದ್ರ ಗಂಧ - ಪರಿಮಳದ)ವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, ರಸ - ಸನಿಯತಕ್ಕ್‌ ಐಸ್ರುಗಳಂದಲೂ, ಉಪೇತೂಂಂ - ಹೂಡಿ 
ಶುವ್ಕ, ಸರ್ವತಃ - ಸುತ್ತಲೂ, ಸವ ಲಂಸೃತಾಂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂ*ರಿಸಲ್ಪಹ್ಟಿರುವ oll ನಂದನಸೆಂ 
ಕಾಕಾಂ-ದೇನೇಂದ)ವನಳ್ಕೆ ವಿಣೆಯೆನಿಸಿದ್ದ ಮೃ ಗಪಕ್ಲಿಭಿಕ- ಮೃಗಗಳಿಂದಲ ದಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ, ಆವೃತಾಂ- 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸರ್ಫಂ... 
ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದಿರನ ಮಡದಿಯು ಬರುವಳೆಂದು ವಿದುರು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಮಾರು 
ತಿಯು ಆ ಶಿಂಶುಪಾ ವೃಹ್ಟದ ತುದಿಯ ಪೊದೆಯೊಳಗೆ ಮರೆಯಾಗಿರುತ್ತಾ, ಮರದ ಬುಡ 
ದಲ್ಲಿ ಇಣಿಸಿನೋಡುತ್ತಲೂ, ಸುತ್ತಲ ಹುಡುಕುತ್ತಲೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹಂಯನೋಡುತ್ತಲೂ 
pet > ಮ pe 7 ಲ ಟಂ ಹ | ಚ 
ಆ ಭೂಭಾಗನನ್ನೆ ಲ್ಲ ಘ್ರಮಮವಾಗಿ ವೃ ರಿ ಗ ಆ 
ಸೌಭಾಗ ಲವು ಹೇಳಿತ್ಲೀರದುದಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದೆಂತೆಂದರೆ--ಆ ವನದಲ್ಲಿ *ಕಲ್ಪಲತೆಗಳು ನೆ 
ಗಳಿದು ವು, ಶೋಭಿಸುವ ಮರಗಳು, ಪರಿಮಳದ್ರನ್ಯೂಗಳು, ರಸವತ್ನರ ಪದಾರ್ಥಗಳು, ಆ 
[9 ಇಂ 0 
ವನವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತಲಿದ್ದುವು si ಆ ವನು ಹರದ ನ ನಂದನ ವನಕ್ಕೆ ಎಣೆ ಎನಿಸಿ 


ಜೆ ಆ 
ಇದ್ದಿತು. ತಲಕಲ ಧ್ವನಿಯ ಮೃಗನರ್ಸಳು ತುಂಬಿದ್ದು ವು; ದಿವ್ಯವಾದ ಉಪೃರಿಗೆಗಳೂ, 


೨೫೬ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀಕ ರಾಖರಾಯಣ. [ಸರ 


ಕ್‌ RES 
ಜಾತಾ ಕಾಜು ಎಂ ಭಾಜಿ ಎಂಭ ಎಚ ಎಂಭ ನಾ ಎಂ ಜನಾ ಎಪ್‌ ಎಡ್‌ 


ಬಹ್ಮಾ ೪ನ ಕುಥೋನೇತಾಂ ಬಹು ಭೂಮಿ ಗೃಹಾಯುತಾಂ ॥8॥ 
ಸರ್ವರ್ತು ಕ.ಸುಮ್ಮೆ ರೆನ್ಯಾಂ ಫಲನವದ್ದಿಕ್ಕ ಪಾದಸ್ಬೈಃ 
ಪ್ರನ್ನಿತಾನಾ ಮಕ್ಕೋ ಇಾನ:೦ ಶ್ರಿಯಃ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಪ್ರಭಾಂಗ 
ಪ್ರುದೀಪ್ಲೂ ಮಿವ ತತ ತ್ರಸ್ಥೋ ಮಾರುತಿ ಸ ಸ್ಸಮುದ್ಭೆಹ್ಟತ | 

ನಿಪ್ಪೃತ್ರ ಕಾಖಾಂ ವಿಶಗೈಃ *್ರಯಾನಾಣ ಣಂ ಮಿವಾಸಕೃತ್‌ Nell 


ನನಿಪ, ವಿದ್ಧಿ ಕ್ಯ ಶತಕ ಶಿ ಜತ? ಸ ತ್ತ) | 


ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ, ಹೆದ್ವ ಭ-ಳುಪ್ಪ ಬಿಗೆಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಪ್ರಾಸಾದ: ಮಹಾರ ೫ ಭವನರಳಾಗಳೂ, ಸೆಂಬಾ 
ಧಾಂ- ದಟ್ಟವಾಗಿರುವ, ಕೋಶಿಲ- ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಆಕುಲನಿಸ ಸ್ಸ ನಾಂ- ಗದ್ದ ಆಡ ದನಿಯು ಕ್ಛ,!|4॥ ಈಾಂಚನ 
-ಸುವರ್ಣಚ್ಲಾಯೆಯ, ಉಪ್ಪು ಲಪದ್ಮೂಭಿಃ - ನೈದಿಲೆಗಳು ಮತ್ತು ತೂವರೆಗಳೊಳುಭ್ಯೆ, ವಾಹೀಭಿಃ - ಹೊ 
ಳೆಗಳಿಂದ, ಉಪಕೋಫಭಿತಾಂ - ಪ್ರ) ಕಾಶಿಸಲೃಡುತಲಿರುವ, ಬಹು - ಅನೇಕವಾದ, ಆಸನ - ಹೀಠಗಳಿಂದ 
ಲೂ, *ುಥ - ಹಾಬಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ, ಉಪೇತಾ? - ಕೂಡಿರುವ, ಬಹು - ವಿದಿಧವಾದ, ಭೂಮಿಗೃಹು 
ಯುತಾಂ - ನೆಲಮಾಳಿಗೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ 1೫ | ಸರ್ವರ - ಎಿಲ್ಲರುತುಗಳಲ್ಲಿನ, ಶಕುಸುಮೈಃ-ಪು 
ಪ್ಪ್ಪ್ರಗಳಂದಲೂ, ಫಲವದ್ಭಿ 8- ಕಣ್ಣ್ಮುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ] ಪದಪ್ಪುಶ್ಚ- ಮರಗಳಿಂದಲೂ, ರಮಸ್ಸಾಂ- 
ರಮೇಕೀಯವನಾಗಿರುವ, ಪುಖ್ಬಿತಾನಾಂ ಡೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೂತಿರುವೆ, ಅಳೋಕನಾಂ - ಅಕೋಕತರುಗಳೆ 
ಶಿ)ಯಾ - ಹಾಂತಿಯಿಂದ, ಸೂರ್ಫ್ರೋದಯಪ)ಭಾಂ ಹ ಸೂರ್ಫೋದಯದಲ್ಲಿನ ಈಾಂತಿಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ಳು 
ದಾದಕಾರಣವೈ ಪ್ರದೀಪ ವ ಜ್ಯಲಿಸುತಲಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತಿರುವ, 11 ವಿಹಗೈಃ ಎ ಪತ್ತಿಗಳಿಂದ 
ಅಸಸೃತ್‌ - ಅಡಿಗಡಿಗೂ, ನಿಪ್ಪು ತ್ರ)ಕಾಖಾಂ - ವಿಲೆ? ೪ಂದಲೂ ಹುಡಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಸ್ಯವಾದುದನ್ನು 
ಗಿ, ಕ) ಪುಮಾಣಾನಿ)ವ ಚ ವಾಡಲ್ಪಡ)ತಲಿರವ್ರೆದೋ ಎಂಬಂತಿರುವ, ತಾಂ - ಆ ಅಕೋಕವನವನ್ನು 
ಸಃ - ಆ ವಠಾರುತಿಯು, ತತ್ರುಸ್ಥಃ - ಆ ಮರದ ಮೇಲಣ ಇಳ್ಳ್‌ಟ್ಟನಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿಯೋ ಸಮುದ 
ತ- ನೋಡುತ ನು 1೬1 ಕತಕಃ- ನ 3 2ಾರಂಬಗೆಯಾ ಠ, ರಿಸಿಕ್ಕೃ ತನ್ಬ್ರ- ಕೆಂಗೆಬಿಳುತರುವ ಚಿತ್ಸೆ )5- 
ವಿಚಿತ್ರಗಳ:ದ, ಪುಘ್ಪಾವತಂಸಕ್ಕಃ - ಸುಸುಮಾಭರಣಗಳಂದೆಲೂ, ಆಮೂಲ - ಯುಡದಿಂದಲೂ ಪು 


ಪ್ಸೃ - ಹೊಗಳಿಂದ, ನಿಚಿತ್ಸೆಃ - ತುಂಬಿರುವ, ಕೋಕ ನಮಾಕನ್ಸೈಃ - ಮನೋವ್ಯಾಥೆಯನಲ್ನಿ ಪರಿಹರಿಸುವ, 


SE ಬಪ್ಪಿದ್ದುವು, ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಅಂಪಾದಸದ್ದು ಕ್ನೇಳಬರುತಲಿದ್ದು ದುಗ್ಲ 

ಚಿನ್ನದಂತೆ ಬೆಳಗುವ ತಾವರೆಗಳಂ೦ ಲೂ, ಸ್ಫದಿಶೆಗಳಂದಲ್ಲೂ ಸರೋಪವರಗಳಾ ೪೦ಗೆೊಳಿ 
ಸುತಲಿದ್ದುವು, ಬಹುವಿಧವಾದ ಪೀಠಗಳಂ೦ದಲೂವಿಚಿತ್ರ*ರವಾದ ಹಾನಿಕೆಗಳಿಂದಲ್ಯೂ ನೆಲ 
ಮಾಳೆಗೆಗಳೂ ಐರಾಜಿಸುತ್ತಲಿದ್ದುವು ೪! ವಸಂತಾದಿ ವಿಲ್ಲ ರುತುಗಳಲ್ಲಿನ ಕ.ಸುಮಗಳಂ 
ದಲೂ, ಫಲವತ್ತಾದ ಮರಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಜೂತಿರುವ ಅಕೋ ತರುಗಳಂದಲೂ ಆ ವನವು 
ಬಸು ರಮಣಿೀಯಮಾಗಿ ಸೂರೆ. ಸಇದಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ರಾರಾಜಿಸುತಲಿದ್ದಿತು ೫! 
ಬೆಳ ಕ ನರಾಶಿಯಂತೆ ಹೆಳೆಯುತನಿಶುತ ಆ ವನವನ್ನು ಆ ಮಾರುತಿಯು ನಿರುಕಿಸಿದನು, 
ಹಕ್ಕಿಗಳ ಹಾರಾಟದಿಂದ ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿನ ವಿಲೆಗಳೂ, ಕ.ಡಿಗಳೂ, ಸೊನೆಗಳೂ ಉದುರಿ, ವನ 
ವ್ರ ಬೈಲಾಗುವುದೋ ಖಿಂಬಂತೆ ತೋರುತಲಿದ್ದಿತು | ೬ || ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುತಲಿ 
ರುನ ವಿಚಿತ್ರ ಇುಸುಮಾಭರಣಗಳಂದಲ್ಯೂ ಬುಡದಿಂದ ತುದಿಯವರೆಗೂ ಮೆಳೆತಿರುವ 


೧೫] | ಸು ಸ್ಪರ ಕಾಣ್ಣ. ೨೫೩ 


NE ಎಂಡ ಎ ಪ ಎ ಪ ರಕ ಕರ್ಸ್‌ 
ಎ NNN CANAAN NANNIES LNE 


ಆಮೂಲ ಪುಪ್ಪುಸಿಚಿತ್ಸೆ ರಕೋಪ್ಕೆ ಶ್ರೋಕ್‌ ನಾಕನ್ಸೆ$ ಆಗ 

ಪ್ರಪ್ಪಭಾರಾತಿಭಾರೈ ತ ಸ್ಪೃಶದ್ಧಿ ರಿವ ಮೇದಿನೀಂ | 

ಕರ್ಣಿ ರೆ ಸುಸುಮಿತ್ನೆಃ *ಿಂಕುಶೈಕ್ವ ಸುಪುಖ್ಬತ್ಸೆಃ ಗ 

ಸ ದೇಶಃ ಪ್ರಭಾ ತೇಪಾಂ ಪ್ರದೀಪ್ಮ್ಸ ಇವ ಸರ್ನೆತ;ಃ | 

ಪುನ್ಸಿಗಾ ಸೃಪ್ಲಪರ್ಣಾಕ್ತ ತಂಬಹ್ಗೋ ದ್ದಾಲಕಾ ಸ್ಪಥಾ ॥ 

ವಿವೃದೃಮೂಲಾ ಬಹವ ಕೊ ಭಂತ್ಗೇ ಸ್ಪ ಸುಪುಖ್ಬ ತಾ | 

ಕಾತಕುಂಭನಿಭಾಃ ಶೇೋಚಿ ತ್ರೇಚಿ ದಗ್ನಿ ಶಿಖೋಪಮಾಃ 1 

ನೀಲಾಂಜನನಿಭಾಃ ಕೇಟಿ ತ್ತತ್ರಾ ಕೋಕಾ ಸ್ಪಹಸೃಕಃ ॥೧೦॥-॥ 

ನಂದನಂ ವಿವಿಧೋ ದಾನಂ ಚಿತ್ರಂ ಚೈತ್ರರಥಂ ಯಥಾ | 
ಅಕೋಸ್ಟೈಃ . ಅಕೋಸ್‌ ಸುಸುಮಗಳಂದಲೂ ॥೬॥ ಪುಸ್ಪುಭಾರ - ಹೂನಿನ ಗೊಂಚಲುಗಳೆ, ಅಶಿಭಾರೈ] 
ಸ್ರ - ಹೊರೆಗಳಿಂದ, ಭೂಮಿಂ - ನೆಲವನ್ನು; ಸ್ಪ ಕದ್ಧಿರಿವ - ಮುಟ್ಟು ತಲಿವೆಯೋ- ವಿಂಬಂತಿರುವ, ಸು 
ಸ್ರಷ್ಟ್ಟಿತೈಃ ~ ಚೆನ್ನಾಗಿಹೂತಿರುವ, ಇರ್ಣಿಕಾರೈಃ - ಈಗಿಲುಗಿಡಗಳಂ ಎಲ್ಕೂ ನುಪುಖ್ಯೃತ್ಸೆಃ - ಹಿಳೆ 
ಯಹೂಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವ, ಶಿಂಶುತೈಕ್ವ - ಮುತ್ತುತದ ಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ, (ಯುಕಾಂ,- ಹೊಡಿರು 
ವ, ತಾಂ-ಆ ವನವನ್ನು, ದದರ್ಕ - ನೋಡುತಲಿದ್ದ ನು) Iv ತೇಫಾಂ - ಆ ಮರಗಿಡಬಳ್ಳ ಗಳ, ಪ್ರಭ 
ಯಾ - ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ಸಃದೇಶಃ - ಆ ಪ)ದೇಶವು, ಪ್ರದೀಪ್ತಇವ- ಉರಿಯುತಲಿದೆಯೋ ವಿಂಬಂತ್ರೆ (ಬ 
ಘ್‌ ಇದ್ದಿ ತು) 1/1 ॥ ನಿವೈದ್ಧ ಮೂಲಾ - ಬೆಳವಳಿಗೆಯ ಬೇರುಗಳುಳ್ಳ, (ಹೊರವಾಗಿಬೆಳೆದ ತಾಳುಗ 
ಉಳ್ಳ) ಬಹವಃ - ಅನೇಕ ಗಳಾದ, ಸುಪುಖ್ಬಿತಾಃ - ಚೆನ್ನಾಗಿಹೂತಿರುವ, ಪುನ್ನಾಗಾಃ- ಸುರಹೊನ್ನೆ ಗಳೂ 
ಸಪ್ತಪರ್ಣಾಕ್ಯ - ಏಳೆಲೆಯ ಬೂಳೆಗಿಡಗಳೂ, ಚಂನಕೋದ್ದುಲಕಾಃ - ಸಂಬಗೆ ಮತ್ತು ನಾಗರಂಗಗಳೂ 
ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಶಾತಕುಂಜನಿಭಾ॥ - ಚಿನ್ನದಂತೆ ಬೆಳಗುವ, ಸೇಚಿತ* - ಸೌಲವುಮರಗಳೂ, ಅಗ್ಲಿಕಿ 
ಹೋಪಮಾಃ - ಅಗ್ನಿ ಜ್ಹಾಲೆಗೆ ಸಮಾನಗಳಾದ್ಕ ಸೇಚಿತ್‌ - ಮುತ್ತೆ ಹೆಲವುಗಿಡಗಳೊೂ ॥1೧೦॥ ನೀಲಾಂಜನ 
ನಿಭಾ8-ನೀಲಮುಣಿ ಮತ್ತು ಈಾಕಿಕೆಗೆಎಣೆಯೆ.ನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ಸೆಹಸ್ರಶಃ-ಸಾವಿರಾರು ಸಾಲಾಗಿರುವ, ಸೇ 
ಚಿತ್‌ - ಹೆಲವಾದೆ, ಅಕೋಕಾ$8 - ಅಕೋ ಕವೃಕ್ಷಗಳೂ, ತತ್ರ) - ಆ ವನದಲ್ಲಿ, ಕೋಭನ್ರೇಸ್ಟ್ರ್‌ - ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುತಲಿದ್ದು ವು | looll || ನನಿಧೋದ್ಯ್ಯಾನಂ - ಬಗೆಬಗೆಂು ಬಳದೋಟಗಳುಳ್ಳ, ಚಿತ್ರಂ - ಆಕ್ಚರ್ಯಕರವೆ 
ಬಸದ, ನಂದನಂಯಥಾ - ಇಂದ್ರೋದ್ಧಾನದಹಾಗೂ, ಚೈತ್ರರಥಮಿವ - ಹುಬೇರವನದಹಾಗೂ ಇರು 


ಪ್ರಪ್ಪುಗಳುಳ್ಳ ಆಕೋಕತಳುಳಿಂದಲ್ಯೂತೆಲೆಯ ಮೇಲಣ ಹೂವಿನ ಹೊರೆಗಳಂದ ಬಾಗಿ 
ನೆಲವನ್ನು ವಖಟ್ಟುತಲಿ- ವ ಈಣಿಗಿಲ್ರಮುತ್ತುಗ ಮುಂತ-ದ ಮಹೀಕುಹೆಗಳಿಂದಲೂ ಆಪ್ರ 
ದೇಶವೆಲ್ಲ ತಳತಳಿಸುತ ಜ್ನಾಲೆ ಯಂತೆ ಾಣಬರುತಲಿದ್ದಿತು fe ॥ ಇಫೆಕ್ಟ್‌ ಬೇರುಖ್ಯವು 
ಗಳಾಗಿ, ನೀಳವಾಗಿ ಜೆಳೆದು, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಬ್ಲಿ )ಸಿಯೂ ಇರುವ ನಾಗಕ(ಸೆದೆ ಏಳೆಲೆಯ 
ಬಾಳೆಯ ಗಿಡ, ಸಂಪಿಗೆ, ನಾಗರ-ಗಮೊಾದಲಾದ ಮರಗಳು ಶೋಭುಸುತಲಿದ್ದುವು, ಹಲವು 
ಮರಗಳು ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣ ಐವುಗಳು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಆಗ್ನಿ ಜ್ಯಾಲೆಗೆಣೆಯಾದವುಗಳು, ॥೧೦॥ 
ನೀಲಮಣಿ, ಸಾಟಸೆ ಇವುಗಳ ತೆ ಕೇವು, ಇಂತು ಅಲ್ಲಿ ಸಾನಿರಾರು ಮರಗಳು ಸಾಲಾಗಿದ್ದು 
ವು 1೧೦॥॥ ಬಗ ಬಗಿಯ ಕಿರುದೋಟಗಳಂದ ನಂದನವನವು ಹೇಗೋ ಹಾಗೂ, ಚಿತ್ರ 
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5 ೧ | ಮ್ಹತಮ"್‌ | 
ಅತಿವೃತ್ತ ಮಿವಾ ಚಿಂತ್ಯ್ಯಂ ದಿವ್ಯಂ ರಮ್ಯಂ ಕ್ರೀಯಾ ವೃತಮ 
ದ್ಕಿ ತೀಯ ನಿವ ಚಾಳಕಾಕಂ ಪುಪ್ಸೃಹ್ಯ್ಯೋತಿ ರ್ಗಣಾಯುತಂ 1 ೨॥॥ 
ಪುಪ್ಪರತ್ನುಕತ್ಸೆ ಶತ್ರುಂ ಪಂಚಮಂ ಸಾಗರೆಂ ಯಥಾ ! 
ಸರ್ವರ್ತುಪ್ರಪ್ಪ್ಪೈೆ ದ್ಸಿಚಿತಂ ಪಾವವ್ಛ ರ್ಮಧುಗಂಧಿಭಿಃ ॥ಂತ್ಪಿಗ 
ನಾನಾನಿನಾದ್ಭಿ ರುದ್ಧಾನಂ ರವ 3° ಮೃಗೆಗಣ್ಣೆ ರ್ದ್ಮಿಜೈಃ | 

ಅನೇಕ ಗಂಧಪ್ರವಹಂ ಪುಣ್ಯಗಂಧಂ ಮನ್ಲೋರಖಂಂ | 

ಕ್ಟೆಲೇಂದ್ರ ಮಿವ ಗಂಧಾಥ್ಕಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಗಂಧಮಾದನಂ 8॥-॥ 


ವುದಾದಕಾರಣನವೇ, ಅತಿವೃತ್ತಂ- ಅಮಾನುಪಸ್ಥಿತಿಯುಭ್ಯ, (ಅದರಿಂದಲೇ) ಅಚಿಂತ್ಯಾಂ-ಹೀಗೆಇದೆಯೆಂದು 
ಚಿಂತಿಸಲಿಕ್ಕಾಗದ ದಿವ್ಯಂ - ದೇವತುಯೋಗ್ಯಾನೆನಿಬದ, ರಮ್ಯೂಂ - ರಮೇಣಿೀಯವಾದ, ಶ್ರಿಯಾ - ಅಸಾ 


ಧಾರಣವಾಡ ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ವೃತಂ - ಹೂಡಿರುವ, ಪುಪ್ಪುಜ್ಯೋತಿರ್ಗ ಣಾಯುತಂ $ ನಹ್ರತ್ರಮಡ 
ಲದಂತಿರುವ ಪುಷ್ಟ ಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವುದಾದ ಕಾರಣವೇ, ದ್ವಿತೀಯಂ - ವಿಂಡನೆಯದಾದ, ಆಕಾಶ 
ನಿವ - ನಭೋಮಂಡಲದಂತಿರುವ 11೧.೦1] ಪುಪ್ಪ್ರರತ್ನುಕತೈಃ - ರತ್ನುಗಳಂತಿರುವ ನೂರಾರುಬಗೆಯ ಪ್ರ 
ಪ್ಲುಗಳಿಂದ, ಚಿತ್ರಂ 4 ಆಕ್ಚರ್ಯಾಶರವೆನಿಸಿದುದಾದ ಕಾರಣವೇ, ಮಧುಗಂಧಿಭಿಃ - ಮದ್ಯುದವಾಸನೆಯುಳ್ಳ, 
ಸರ್ವರ್ತುಪುಪೈ 42 ಎಲ್ಲರುತುಗಳಲ್ಲಿನ ಪುಪ್ಪಗಳುಳ್ಳ, ಪಾದಪ್ಪೈಃ - ತರುಗಳಿಂದ, ನಿಚಿತೆಂ - ನಿಬಿಡವಾ 
ದುದಾಗಿ, ಪಂಚಮಂ - ನುದನೆಯದಾದ, ಸಾಗರಂಯಥಾ - ಸಮುದ್ರವೋ ವಿಂಬಂತಿರುವ, (1೧೩! ನಾ 
ನಾನಿನಾದ್ದೆಃ - ಬಗೆಯಬಗೆಯ ದನಿಗಳುಳ್ಳ, ಮೃಗಗಣೈಃ ಸ ಮೃಗಗಳ ಹಿಂಡುಗಳಂದಲೂ, ದ್ದೀಜ್ಛೆಃ ಡ್‌ 
ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ, ರಮ್ಭಂ - ರವುಣೀಯವೆದಿಸಿರುವ, ಅನೇಕ್‌ಗಂಧಪ್ರವಹಂ - ನಾನುವಿಧವರಿಮಳವನ್ನು 
ಹರಡುತಲಿರುವ, ಪ್ರಣ್ಯಾಗಂಧಂ ದ ಪವಿತ್ರವಾಸನೆಯುಳ್ಳ, ಕೈಲೇಂದ್ರಮಿವ - ಮಹಾನರ್ವತದಂತೆ, 
ಮನೋರಮಂ- ರಮಣೀಯವಾದ, ದ್ವಿತೀಯಂ - ವಿರಡನೆಯದಾದ, ಗಂಧಮಾದನಮಿವ - ಗನ್ನ 
ಮಾದನಪರ್ವತವೋ ವಿಂಬಂತಿರುವ, ಉದ್ಯಾನಂ- ಅಳಕೋಕವನವನ್ನು, (ಅಪಶ್ಯುತ*- ನೋಡಿದನು)/|೧೪॥॥ 
ತಸ್ಯಾಂ - ೮, ಅಕೋಕವನಿಕಾಯೂಂತು - ಅಕೋಕವನದಲ್ಲಿಯಾದರೋ, ವಾನರಪುಂಗವಃ - ಕಏವರನು 


ತರವಾದ ಕುಬೇರ್ಲೋದ್ಭಾನವು ಹೇಗೋ ಹಾಗೂ ಆ ವವವು ತಳತಳಸುತಲಿಖ್ಟು 1೧೧॥ 
ಮತ್ತು ಆವನವು ಅಮಾನುಪಸ್ಸಿ ಯಿಂದ ರಾರಾಜೆಸುತಲಿರುವ ಆ ವನವು ದಿವ್ಯವೆನಿಸಿ 
ಯೂ ಚೆಂತಿಸಲನಾಧ್ಯೂವೆನಿಸಿಉಖೂ, ರಮಣೀಯವೆನಿಸಿಯೂ ಅರೆ.ತ್ಹಾ, ನಹ್ನತ್ರಮಂಡ 
ಲದಂತಿರುವ ಪ್ರಪ್ಪರಾಶಿಯಿಂ ದೊಡಗೂಡಿ ಎಂಡನೆಯ ನಭೋಮಂಡಲವೋ ವಿಂಬಂತೆ 
ತೋರುತ್ತಿತ್ತು 1೧.೨1 ರತ್ಸುಗಳಂತೆಸೆವ ಪುಪ್ಸೃಗಳಂದೊಡಗೂಡಿ ವಿಚಿತ್ರ ತರವೆಸಿ ಎಲ್ಲರು 
ತುಗಳಲ್ಲಿನ ಕುಸುಮಗಳಿಂದ ಸಹಿತಮಾಗಿರುವ ಮದ್ಯೃಗಂಧದ ಮಹೀರುಹಗಳಂದ ಬಳಸಲ್ಪ 
ಟ್ಟೃರುವ ಆ ವನವು ಐದನೆಯ ಸಾಗರದಂತೆ ಕೋಭಾಯಮಾನವಾಗಿದ್ದಿತು ॥ a [| 
ವಿವಿಧ ಮೃಗಗಳ, ನಾನಾಪ್ರಸಾರದ ಮೃಗಗಳ ಇ`ಲಧ್ಯಾನಿಗಳೆಂದ ೫48 [೫ರವಾಗಿ ರಮಣ 
ಯವೆನಿಸಿದ ಆಉದ್ಭಾನವು ಬಹುತರ ಪ್ರಪ್ಪ ಗಳ ತರತರದ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನೊಳಗೆಂ೦ಡಿ 
ದ್ದುದಾಗಿ ವಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಪವಿತ್ರತರ ಪರಿವ.೪ವನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾ ವಿರಡನೆಯ ಗಂಧ ಮಾಧನ 
ಪರ್ಫತಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿದ್ದಿತು 1೧೪1 ಅಂತಹ ಆ ಅಕೋಸ ವನದೊಳಗೆ ವಾಸರೋ 


ಅಕೋಕವನಿಕಾಯಾಂ ತು ತಪ್ಕೋಂ ವಾನರಪುಂಗವಃ Kl 

ಸ ದದರ್ಕಾ ವಿದ್ಯಾರ ಜೈತ್ಯಪ್ರಾಸಾದ ಮುಂ ರ ತೆಂ | 
ಮಧ ಸ ಸ್ಪಂಭಸಹಸ್ರೋೇಣ ಸಿ ತೆಂ. ಕ್ಟೌಲಾಸ Ai loa ll 
ಪ್ರವಾಳಕೃತಸೋಪಾನಂ ತನ್ನ ಕಾಂಚನವೇದಿಕಂ 
ಮುಪ್ಚ್ಕಂತ ಮಿವ ಚತಕ್ಕೂಂಥಿ ದ್ಯೋತಮಾನ ಮಿವ ಶ್ರಿಯಾ | 
ವಿಮಲಂ ಪ್ರಾಂಕುಭಾವತ್ಕಾ ದುಲ್ಲಿಖಂತ ಮಿವಾಂಬರಂ ॥ಪ॥-ಗ॥ 
ಸ್ತ ಮಲಿನ ಸಂವೀತಾಂ ರಾಷ್ಟಸೀಭಿ ಸ ನೈ ಮಾವೃತಾಂ ॥ ೧೬೯! 


ಸವಾಸ ಕೃಶಾಂ ದೀನಾಂ ನಿಕ್ಕ ಸಸಂತೀಂ ಪುನಃ ಪುನಃ | 


ಅವಿದೂರಸ ೦. - ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ್ಯ, ಚಧ್ಯ್ಯ - ನಡುವೆ, ಸ್ತಮ್ಛಸಹಸ್ರೇಣ - ಸಾವಿರಕಂಭಗಳಿಂ 
ದ, ಸೈಲಾಸವಾಂಡುರಂ ಎ ರಜಿತಾದಿ)ಯೆಂತೆ ಬೆಳ್ಳನೆಯದಾಗಿ, ಸ್ಥಿತಂ - ಇರುತಲಿಶುವ, 1೧೬11 ಪ್ರವಾಳೆ- 
ಹೆವಳದಕಲ್ಲಿನಿಂದ, ಕೃತ ೭ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸೋಪಂನಂ - ಏರುವ ನಾವಟಿಗೆಗಳುಳ್ಳ, ತಪ್ತ - ಪುಟದಿಂದ ಶು 
ದೃವಾದ, ಕಾಂಚನ - ಚಿನ್ನದ ವೇದಿಕಂ . ಜಗುಲಿಗಳುಳ್ಳ, ಶ್ರಿಯಾ - ಹೊಳೆವಿನಿಂದ, ದ್ಯೋತಮಾನ 
ನಿವ - ತಳತಳಿಸುತಲಿರುವುದಾದಕಾರಣವೇ, ಚಕ್ಷೂಂಪಿ - ನೋಟಿತರ ದೃಷ್ಟ್ವಿಗಳನ್ನು, ವುಷ್ಕೃಂತ 
ಮಿವ - ಅಪಹರಿಸು ವಂತಿರತಕ್ಕ, ವಿಮಲಂ - ಸ್ಪಚ್ಚವಾಗಿರತತ್ತು, ಪ್ರಾ)ಂಕುಭಾವತ್ಥಾತ್‌ - ಬಹಳ ಎತ್ತ 
ರವಾಗಿರುವುದರ ದೆಕೆಯಿಂದ್ರ ಅಂಬರಂ - ಆಕಾಕವನ್ನು, ಉಲ್ಲಿಖಂತಮಿವ- ತಿವಿಯುತಲಿದೆಯೋ ಎಂಬಂ 
ತೆಕಾಣಬರುವ, ಉಚ್ಚಿ )ತೆಂ-ಬಲುನೀಳ ಎದ, ಚೈತ್ಸ ಪ್ರಾ) ಕಾದಂ-ಬೌದ್ಧಾ ಲಯದಂತೆಸೆವ ಮಹಡಿಯನ್ನು, 
ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು 1೧೩" ॥ ತತಃ - ತರುವಾಯ, ಮಲಿನಸಂನೀತಾಂ - ಮಾಸಿದಜಟ್ಟೈ ಯನ್ನು ಟ್ಚರು 
ವ, ರಾಶ್ಷಸೀಭಿಃ - ರಕ್ಕ್ಯಸಿಯರಿಂದ, ಸೆಮಾವ್ನತಾಂ - ಸುತ್ತ ಲ್ಭಟ್ಟರತಕ್ಕ್‌ ॥೧॥ೃ ಉಪಮಾನಸೃಶಾಂ - 


೨) 
ಅನಕನದಿಂದ ಖಡವಾಗಿರುವ, ದೀನಾಂ - ಆರ ಳಾದೆ, ಪುನಃಪುನಃ - ಅಡಿಗಡಿಗೂ, ನಿಕ್ಕ 3ಸಂತ್ಲೀಂ-ನಿಟ್ಟು 


ತ್ತ ಮನು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೋ ಬೌದಸ್ಸ ಯಂತೆ ಬತತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯುನ್ನತವಾಗಿ 
ಯೂ ಇರುತ, ಸಹಸ್ರೆಸ್ತಂಭಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು, ಧವಳತರವಾದ ಕೈಲಾಸ ಪರ್ವತದಂ 
ತೆ ಬೆಳಗುತಲಿರುವ ಒಂದಾನೊಂದು ಉಪ್ಪರಿಗೆಯನ್ನು ಈಂಡನು ॥೧೬॥ ಅದನ್ನು ಐರಲಿಕ್ಟ್‌ 
ಹವಳದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಪಾನಗಳನ್ನು ಕ್‌ಲ್ರಿಸಿ ಇದ್ದರು, ತಿನ್ನದ ಅಟ್ಟ ಗೆಗಳಿಂದ ಮೇದಿ 
ಕೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಇದ್ದರು, ಅಂತಾ ಪ್ರಾಸಾದವು ತನ್ನಯ ಹೂಂತಿಯಿಂದ ವಿರಾಜಹಮಾನ 
ಮಾಗಿ ನೋಟಕರ ಕಣ್ಣನಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾ, ಅತ್ಯಂತ ನಿರ್ವ ಲಮಾಗಿ ತನ್ನಯ ಔ 

ನ್ಸುತ್ಛದಿಂದ ಮುಗಿಲನ್ನು ಮುಟ್ಟು ತಲಿದ್ದಿ ತು (೧೩॥॥ ಇಂತಹ ಜ್‌ ವನವನ್ನು ಹಾಗ 
ಹಾಗೆಯೇ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನೋಡುತಲಿದ್ದ ಬ ಹೊತು ನಮೂಡುವುದಕ್ಕೆ ತುಸ ವೆಟಾದಲು ಸ್ಫಲ್ಪ ಮಾ 
ತ್ರವೇ ಮಬ್ಬು, ಎಲೆಗಳ ಸಂದಿನಲ್ಲಿ ವಾುರದಡಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಇಣಿಕಿನೋಡಿದನು. ಆ ಮೇಲೆ 
ಅಹಹೂ! ಕಂಡ! ಕಂಡನು! ಯಾರನ್ನು? ಕ್ರಿ ರಾಮಚಂದ್ರನ , ಪ್ರೂಣಇಪ್ರಿಯಳಾದಸೀತಾ 
| ದೇನಿಪುನ್ಸು. ಅಖ್ಯೋೊಿ ಆಗ ಆಹೆ ಹೇಗೆ ಇದ್ದ ಳು? ಆಸ್ತಿ ಸತಿಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಗದು. ನೋ 
ಡಲಾಗದು, ಕೇಳಲಾಗದು, ಬಹು ಕಪ್ಟೃವತದಸ್ಥಿತಿ ತಿ, ಉಟ್ಟ ಬಟ್ಟ ಯು ಬಲುಮಾಬಹೋ 
ಗಿದ್ದಿತು, ರಕ್ಕ್‌ಸಿಯರು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದರು, lor ಉಪವಾಸದಿಂದ ಬಹು 


೨೬೦ ಜಾತಕ ರಾವಸಾಯೆಣ. (ಸರ 


ದದರ್ಶ ಕುತ ಪಹ್ಹಸದೌ 011 ಖಾ ಮಿವಾ ಮಲಾಂ ॥೧೯॥ 

ಮಂದಪುಖ್ಛ್ಯಾಯ ಮಾನೇನ ರೂಪೇಣ ರುಚಿರ ಪ್ರಭಾಂ | 
ನದಾಂ ಧೂಮಜಾಲೇನ ಶಿಖಾ ವಿವ ದಿಭಾವಸೋಃ 1.೨೦॥ 
ತೇ ನೈಕೇನ ಸಂವೀಾಂ ಕ್ಸ ನೋತ್ತ ಮವಾಸಸಾ । 
ನಂಕಾ ಮನಲ೧ಸಾರಾಂ ವಿಪದ್ಧಾ ದಿವ ಪದ್ಮಿನೀಂ ॥.೨೧! 


ತ್ರ 


ಸ್ರ 


ನ್ರಳತಾಂ ದುಃಖ ಸಂತಪ್ಮಾಂ ಪರಿಮ್ಹಾ ನಂಂ ತನ ರಸ್ತ್ರಿನೀಂ | 


ಬರನ್ನ್ನು ಬಿಡುತಲಿರುವ, ಕುಕ್ಸ್‌ಪಹ್ಷಾದ್‌ - ಶುಸ್ಥಪಶ್ಷದ ಮೊದಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಅಮಲಾಂ - ನಿಶ್ಚಲವಾದ, 
ಚಂದ)ರೇಖಾನಿವ (ಸತಾ ಚಂದ್ರಕಳೆಯಂತಿಸುವ, ೯! ಮಂದಪು)ಖಸ್ಕಾಹುಮಾನೇನ- ಈಕೆಯೇ 
ಬೀತೆವಿಂದು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಸೂಚನೆಗೆಬರುವ, (ಆದರೂ) ರೂಪೇಣ - ಅಸದ್ಯಶನಿಂದರ್ಯದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, 
ರುಚಿರರ)ಭಾಂ - ಅಂದವಾದದೇಹಥಾಳಥಳ್ಳವೆಳ್ಯ, ಧೂಮಜಾಲೇನ - ಹೊಗೆಯಪುಂಜದಿಂದ, ಬನದ್ದಾಂ- 
ಹೊದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ನಿಭಾವಸೋಃ - ಅಗ್ನಿಯ, ಶಿಬಾಮಿವ (ಸಿ ತಾಂ) ಜ್ಯಾಲೆಯಂತಿರುವ 1.001 ಖೀತೇನ -. 
ಹೊಂಬಣ್ಣವಾದ, ಕ್ಲಿಪ್ಪೇನ - ಜೇರ್ಣವಾಗಿರುವ, ಏಿೇನ - ಬಂದಾದೆ, ಉತ್ತಮವಾಸ ಸಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠ 

ವಾದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ, ಯಾ - ಕೂಡಿರುವ ಳಾದೆಕಾರಣನೆಃ), ಮ - ರಾಮನನ್ನು ಅಗಳಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಕೃಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರುವಳಾಗಿ, ಸೆನೆಂಕಾಂಂ - ಕೇರಿನಿಂದ ಹೂಡಿರುವ, ಮಿಪದ್ಯುಂ- ತಾವರೆ 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ, ಪದಿ ನೀಮಿವ (ಸ್ಥಿ ತಾಂ) ಹೊಳದಂತಿರುವ 1! ವ್ರೀಳಿತಾಂ - ನಾಚಿಕೆಯು್ಯ (ತಲೆಯನ್ನು 
ತಗಿ ನಿಕೊಂಡಿರುವ) ದುಃಖಸಂತಪು ೦ - ಪತಿವಿಣಿ ಟೀಗದಿಂದ ತಹಿಸುತಲಿರುವ, ಪರಿಮ್ಲಾ ನಾಂ - ಬಲು 
೫. ಕೋಗಿರುವ, ತಪನ್ಯನೀಂ - ತಪವನ್ನು ಚರಿಸುತಲಿರುವ ( ಶೋಚನಿಃಯಳಾದ ) EL ಹಾ 
ಅಂಗಾರಳವೆಂಬ, ಗ್ರಹೇಣೇವ - ಸ್ರೂರಗ್ರಹದಿಂದ ಓಡಿತಾಂ- ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, ರೋಹಿಣೀವಿ.ವ- 


ಕೃಶಳಾಗಿ ಹೋ" ದಃಳೆ, ಸಶ್ಚವೇ ಇಲ್ಲ, ಅಡಿಗಡಿಗೂ ನಿಟ್ಟಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತವಿದಾಳೆ, ಕು 

ಪಶ್ಸದ ಮೆಾದಲದಿನದಲ್ಲಿನ ಬಹು ಸೂಹ್ಷ್ಮವೂ, ನಿದ್ವಲವೂ ನಿ ಚಂದ್ರ ರೇಖೆ ಸುನು 
ಆಗ ಆಕೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಬಹುದು, 1೧೯ ಆಕೆಯ ದೇಸಪ್ರಭೆಯೇನೋ ಬಹುಕ್ರೇೋ 
ಪ್ರ ವಾದುದು ಆದರೆ ಮಾಲಿನ್ಯದಿಂದ ಮಚ ಸ್ತಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಿ ದಿತಾಗಿ ಮಿಣ ವಿ:ಣನೆ ಮಿಣುಹುತ 
ವಿತ್ತು - ಆದುದರಿಂದಲೇ ಹೊಗೆಯ ಗು: ಹನಿಗೆ ಸಿಲುತಿರವ ಅಗ್ನಿ ಜ್ಯಾಲೆಯಂತೆ ತೋ 
ರುತಲಿತ್ತು ೨೨ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಒಂದೇ ಸೆಂ ಇಲೆಯನ್ನು ಉಟ್ಟ ದಾಳೆ, ಅದರಮೇಲೆ 
ಹೊದೆಯುನ ವಸ್ತ್ರ ವಿಲ್ಲ, ಅದೂ ಬಹುಮಅಿನವೂ, ಜೇರ್ಣವೂ ಆಗಿಹೋಗಿದೆ. ಫ್ರಿಹುಪತಿ 
ಯನ್ನು ಅಗಲಿ ಅರುವು508401 ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಆದ ಕಾರ 
ಇವೇ ಬರಿಯ *ೌಸರಿನಿ-ದೊಡಗೂಡಿ, ತಾವರೆಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಕೃಂಗಾರವಾಗಿ ಹಾಣಯಖ 
ರದ ಸರ್ಲೋವರದಂಕಿದಾಳೆ, ॥ ೨೧1 ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರಚರಣಾರನವಿಂದ ಸಂದರ್ಶನ 
ವೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೆ(ರೊಂಬೂ ಆಕ್‌ಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಡವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾಚಿ 
ತೆಗೊಂಡು ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ಹುಳಿತಿದಾಳೆ, ದುಃಖದಿಂದ ಬಹುತಪಖಿಸುತಲಿರುವಳ್ಳು, 
ಜಲು ಬಾಡಿಹೊಗಿದಾಳೆ ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿದ ಆಡಲೇ ಕ್ರೂರವಾದ ಅಂಗಾರಕ 
ಗ್ರಹದ ಬಾಧೆಗೆ ಈಡಾದ ರೋಹಿಣೀ ದೇವಿ ಸಂತೆ ಇಾಣಬರುತ್ತಿದ್ದಳು ॥೨೨॥ 


೧೫] ಸುನ್ಸರ ಕಹಾ ಕ್ತ ಲ ೨೬೧ 


EY 


ENN RE AAA ಜಾ 
ಜಾಂ A 


ಗ್ರಹೇ ಣಾಂಗಾರಕ್ನೊಣ್ನೊವ ಪೀಡಿಕಾ ವಿನ ರೋಹೀಸಿೀಂ ॥೨॥ 
ಅಕ್ರುಪೂರ್ಣ ಮುಖಂ ದೀನಾಂ ಕೃಶಾ ಮನಶಕನೇನ ಚ | 
ಕೋಕ ಧ್ಯಾನ ಪರಾಂ ದೀನಾಂ ನಿತ್ಠಂ ದುಃಖ ಪರಾಯಣಂ 1೨ 
ಪ್ರಿಯಂ ಜನ ಮಸಪಶ್ಯೂಂತ್ಲೀಂ ಪಕ್ಕೂಂತೀಂ ರಾಹ್ನಸೀಗಣಂ | 
ಸ್ಫುಗಣ್ನೇನ ಮೃಗಂ ಹೀನಾಂ ಕ್ಳಗಣಾಭಿ ವೃತಾಮಿನ ॥೨॥॥ 
ನೀಲ ನಾಗಾಭಯಾ ಮೇಣ್ಯಾ ಜಘನಂ ಗತಯ್ಯೆ ಕಾಯಾ | 
ನೀಲಯಾ ನೀರದಾಪಾಯೇ ವನಿರಾಜ್ಯಾ ಮಸೀನಿವ 
(ಸ್ಥಿ ತಾಂ) ರೋಹಿಣೀನಕ್ಷತ)ದಂತಿರುವ, || || ಅಕುಸೂರ್ಣಮುಖೀಂ ತ ಹಣ್ಸೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಮುಖವುಳ್ಳ, ದೀನಾಂ - ದುರವನ್ಮೆಯಲ್ಲಿರಶ ಕ್ಕು, ಅನಕನೇನ - ನಿರಾಹುರದಿಂದ, ಸ್ಟ್‌ ಕಾ೨- ಬಣಗಿಹೋ 
ಗಿರುವ, ಕೋಕ್‌ಧ್ಳನಪರಾಂ - ಚಿಂತ:ಕೋಕ ಗಳಿಗೆ ವಕಳಃಗಿರುವ, ದೀನಾಂ - ಸನ್ಸುಗಿರುವ, ನಿತ್ಯಾ ಹ 
ಯಾವಾಗಲೂ, ದುಃಖವರಾಹಣಾಂ - ದುಃಖರಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವ ( ದುಃಖಸ್ಕೆ . ಆಸರೆಯಾ 
ಗಿರುವ) lal ೫ ಬ್ರಯ ನಿಂ. - ಇಪ್ಪ ಮಾದ ಹನಂ ಬಂಧುಜನವನ್ನು, ಅಪಕ್ಯನ್ಲಿ Ad - ಕಾಣದಿರುವ, 
ರಾಶ್ನಸೀಗಣ - ರಕ್ಯಸಿಯರಹಿಂಡನ್ನು, ಪಶ್ಯನ್ಲೀಂ- ಯಾವಾಗಲೂ ವಿದುರಿಗೆ ನೋಡುತಲಿರುವಳಾದ 
ಈಾರಣವೆ, ಸ್ನುಗಣೇನ ಹ ತನ್ನಹಿಂಡಿನಿಂದ, ಹೀನಾ - ಶೂನ್ಯವಾದ ದೂ, ಕ್ಯಾಗಣಾಭಿವೃ ತಾಂ | 
ನಾಯಿಗಳ ಹಿಂಡಿನಿಂದೆ ಸುತ್ತಲ್ಪುಟ್ಟುಮೂ ಆಗಿರುವ, ಮೃಗೀಮಿವಸ್ಥಿತಾಂ-ಹೆಣ್ಣುಹುಲ್ಲೆ ಯಂತಿರುವ!ೊ೪1 
ನೀಲವಾಗಾಭೆಯಾ - ಕರಿಯ ಹಾವಿನಕಾಂತಿಯಂತೆ ಈಾ 3೦ಶಿಯುಳ್ಯ, ಜಘನಂ- ಚಾಂದ ಹಿಂಭಾಗವನ್ನು, 
ಗೆತಯಾ' - ಹೊಂದಿ ಇರುವ, ಏಿಕಯಾ - ಒಂದೇ ವಿಳೆಯಾಗಿರುವ, ವೇಣ್ಭ್ಯಾ - ಜಡೆಯಿಂದ, ನೀರದೂಪಂ 
ಯೆ-ಕರದ ತುನಿನಲ್ಲಿ, ನೀಲಯಾ-ಕಪ್ಪಗಿರುವ, ವನರಾಜಕ್ಕಾ - ಕಾಡುಗಳ ಸಾಲಿನಿಂದ ಹೂಡಿದ, ಮಹೀ 
ನವ (ಸ್ಥಿತಾಂ)- ಭೂಮಿಯಂತಿರುವ!.೫! ಸುಖಾರ್ಹಾಂ-ಸಔಖ್ಯುವನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸಲು ತಕ್ಕವಳಾದರೂ, 


ಮುಖವೋ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗಿದೆ,ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಸೆಣ್ಣಗಾಗಿ ಬಲುಸಪ್ಪಗೆ 
ಇದ್ದಾಳೆ, ಕೋಕವೋ ಹೆಚ್ಚ, ಸಂತತವೊ ಶ್ರೀರಾಮನ ಚಿಂತೆಹೊರತು ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುಆರ್ಮಳಾಗಿದಾಳೆ,ಆಕೆಯ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಪಾರವೇ ಇಲ್ಲದಂತಿದೆ!೨ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಜನ 
ವನ್ನು ಯಾರನ್ನೂ ಹಾಣಳು, ಅಲ್ಲಿ ಸ ದಿಕ್ಕು ? ಯೆ ge? ವಿತ್ತ ಕಣ ನ ತೆರೆದುನೋಡಿದ 
ರೂ ಭಯಕರರಾದ ರಾಷ್ಟ್ರಸಿಯರೇ ಹೊರತೂ ಸ ಬ್ರರಿಲ್ಲ. 8 ವಾರು? ಬಳಗ 
ವಾರು? ಹಾ! ಆ ಅವಸೆ ಬನ್ನು ನೆಕೆದರೆ ಇಲ್ಲೆ ಡೆಯರಾಡರೂ *ರಗಿ ನೀರಾಗಿ ಹೋಗುವು 
ಡು. ವಜ್ರ ದಂತಹ ಕಡ ವಾದರೂ ಒಡೆಯದಿರದು. ತನ್ನ ಜಾತಿಯ ಹಿಂಡನ್ನು ಅಗ 
ಲಿ ಹ್ರೂರಗಳಾದ ನಾಯಿಗಳಹಿಂಡಿನೊಳಗೆ ಸಿಕ್ಕಾ ಬಿದ್ದ ಹೆಣು ಹುಲ್ಲೆಯ ಈರ:ದಿನಂತಿ 
ದಾಳೆ. ೨೫॥ ತಲೆಗೂದಲು ಬಿರಿಯಾಗಿ, ಕೆದರಿಹೋಗಿ, ಒಂದೇ ವಳೆಯಾಗಿ, ನೀಳವಾಗಿ, 
ಹಡಿ ಟೊಂಕದ ಹಿ೧ದುಗಡೆಯನರೆಗೂ ಇಳಿಯಬಿದ್ದಿದೆ, ಹೆಡೆ ಸುನ್ನ ತೆರದ ಕೃಷ್ಣ್ಯಸರ್ಸ 
ದಂತಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಳೆಗಾಲವು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಕರದ ಮರಗಳ ಸಾಲಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಭೂಮಿಯಂತೆ ಹಾಣಬರುತ್ತಿರುನಳು,!೨೫॥ಚಕ್‌ವನ್ನಿಯ ನುಗಳು, ಸಾರ್ವ 


ಭೌಮನ ಸೊಸೆ, ರಾಜಾಧಿರಾಜನ ಹೆಂಡತಿ, ಅಸುರಿಮಿತ ಸತಖನನ್ನು ಅನುಭವಿಸತಕ್ಸ್‌ ವಳು 


೨೬.೨ ಹೀರುವ (% ಲಾಖಖಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಸುಖಾರ್ಹಾಂ ದುಃಖ ಸಂತಪ್ಪಾಂ ವ್ಯಸನಾನಾ ಮಕ್ಕೋವಿದಾಂ [೨೫.1 


ತಾಂ ಸವಾಸ್ನ್ಮೇ ವಿಕಾಲಾಶ್ರಿ € ಮಧಿಕಂ ಮಲಿನಾಂ ಕೃೃಕಾಂ | 


ತರ್ವೇಯಾ ಮಾಸ ಸ್ನೂತ್ಗೇತಿ ಈಾರಣ್ಸೆ ರುಪ ಪಾದಿಭಿಃ ॥೨೬॥-॥ 
ಹಿ) ES ತದಾ ತೇನ ರಫ್ಲಸಾೌ ಕಾಮರೂಪಿಣಾ | 


ಯಥಾರೂಪಾ ಹಿ ತೃನ ಎನೆ ತಥಾ ರೂಪೋಯ ಮಂಗನಾ ॥೨೩/-1 


ವ್ಯೇಸನಾನಾಂ ಎ ಮನೋವ್ಯಥೆಗಳನ್ನು, ಅಹೋನಿದಾ? - ಅರಿಪುನನಳಗಗಿ ದರೂ, ದುಃಖಸಂತ 
ಪೊಂ- ದುಃಖದಿಂದೆ ಬಾಧೆನಡುತಲಿರುವ, ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಸಃ- ಆ ಮಾರುತಿ 
ಯೊ, ದದರ್ಕ-ನೋಡಿದನು 1011 ॥ ಅಧಿಕಂ-ಹೆಚ್ಚುಗಿ, ಮಲಿನಾಂ- ಮಾಸಿಹೋದವಳೂ, ಕ್ರ್‌ಶಾಂ- 
ಬಡವಾದವಳೂ ಆಗಿರುವ, ವದಿಶಾಲುಕ್ಷೀಂ - ಅಗಲವ:ದ ಕಣ್ಣುಗಳ ಭ್ಯ ತೂಂ- ಆಕೆಯನ್ನು, ಸನಾ 
ಕ್ಸ - ಚೆನ್ನುಗಿ ಇಣಿಕಿನೋಡಿ, ಬಂತೆಃತಿ - ಈಕೆ ಸಾತೆಯೇಸರಿ ಎಂದು, ಉನಪಾದಿಧಿಃ - ನಿರೂಬಸುವು 
ದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ, ಕಾರಣೈಃ- ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಕಾರಣಗಳಿಂದ, ತರ್ಕ ಸತಾನರಾನ-ಊಹಿಔ%ಿ ದನು! ೬! 
ತದಾ-ಆಗ (ರಾಮನು ಸೀತೆ ಸುನ್ನ್ನು ಎಲೆಮನೆಯುಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟ ಬಂಗೂರದ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಹೊಡೆಯೆಹೋ 
ದಾಗ) ಕಾಮರೂಸಿಣಾ-ತನ್ನ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ಮೆೇಪವನ್ನು ತಾಳಿದ್ದ ರಕ್ಷಸಾ - ರಾವಣನಿಂದ, ಹ್ರಿಯ 
ಮಾಣಾ-ಬಯ್ಯಾಲ್ಪಹುತಲಿದ್ದ ಅಂಗನಾ-ಹೆಂಗೆನು, ಯಥಾರೂಪ2- ಯಾವ ಬಗೆಯು ರೂವನ್ರೆಳ್ಳ ವಳಾಗಿ, 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - ನೋಟಕರಿಂದ ನೋಡಲ್ಪುಟ್ಟಳೋ, (ನಮ್ಮಿಂದ ನೋಲ್ಪಟ್ಛಿಳೊಃ) ತಥಾರೂಪಾ - ಅಂತಹ 
ರೂಪು್ಯಹೆಂಗಸು, ಇಹುಂವೈ - ಕಕೆಯ ಅಲ್ಲವೆ? (ಇತಿ ತರ್ಕಯಾನಣನೆ- ಹೀಗೆಂದು ಊಸಿಸಿದನು. . 
ಇಲ್ಲವೆ ಸಂದೇಹಸಟ ಕನು) ॥೩॥ ॥ (ಕಿಂಚ ಮತ್ತು) ಸೂರ್ಣಚನ್ನು )ಸನಾಂ - ಹುಣ್ಣಿ ಸ್ಲಿಮೆಯ ಚಂದಿರ 


ಆದರೆ ಏಕಮಾಡತಕ್ಕು ದು? ದೈನವಶದಿಂದ ಅಪಾರವಾದ ಕ್ಕೋಕಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದಾಳ. 

ಆ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಚೂಟಿ ಇಲ್ಲ. ಬಹು ಸಂತಾನ ನೆಡು ಹುಟ್ಟಿದಂದಿನಿಂದ 
ವ್ಯಸನದ ಹುಟ್ಟಿ ನ್ಸೇಅರಿತನಳಲ್ಲ, ಈಗ ಅಳಲಿನ ಕಡರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದಾಳೆ, ಸೆಂತೋಪ 
ದ ಕುರುಹೇಇ ಲ, ಹಿಂದೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ನೋಡಿದ್ದ ವರೇ ಈಗ ನೋಡಿದರೆ ಆಸೀತೆ 
ಯೇ -ಈಕೆುಾದು ಯಾರೂ ಗುರುತು ಜೂ ತಿಯನ್ಲಿಲ್ಲ, ಅಂತಹ ಕಪ್ಕ್ಯವಾದ ಅವ 
ಸೆಗೆ ಸಿಲುಕಿದಾಗ ಇ೭ರಹೆಂಗಸಡು ಹೀಗೆ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ 'ಶಕ್ಕ್‌ ಒಳಗಾಗಿರುವುದುಂಟಿ? 
ಅಪಾರ ವಿಚಾರ ಸಾಗರದಲ್ಲಿಬಿದ್ದು ದಡನನ್ನೇ ಹಾಣದಿದ:ಳೆ, ಸ ಆತ್‌ ದೆಕೆಯು- 
ಕೋಕ ಸ9೨ಗರ, ದುಃಖನ ಸವರ್ಮನೆ ಇಿಂತೆಯ ಸಂತತಿ; ವ್ಯಸನಗಳ ರಾಶಿ, ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾ 
ಗಿಯೇ ಹೇಳಬೆ ಸು ಆದರೆ ಹೇಳಲಿಕ್ಸೆ ಆಂತಹ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲ. 1೨11 ಆಕೆಯ ಮುಖ 
"ಸೈಲ ಅಗಲವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳೇ ಆಧಾರ, ಮಹತ್ತರವಾದ ಮಾಲಿನ್ಯ, ಹೇರಳವಾಗಿ ಕರೀರ 
ದ ಬಡತನ, ಇ೧ತಪೊಸದುರ್ದಕೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಆ ವ.ಹಾನುಭಾನಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿದ 
ಆಂಜನೇಯನು ಸರಿಯಾದ *ಇಾರಣಗಳಿಂ ಸನ ಈಕೆಯೇ ಸೀತೆ ಯಾಗಿರಬಹುದೆ? ಎಂದು 
ತನ್ನ ಮನಡೆಣಳಗೆ ಚರ್ಚಿಸತೆಣಡೆಗಿದನು (೨೬! ಓಹೋ? ಇದೊಂದು ಸಂಗತಿಯು 
ನನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತಲಿದೆ, ಅದೇನೆಂದರೆ: ನಾವು ಯಕ್ಕೆಮೂಕಪವ- ತದ ಬಳೆ ವಾಸಮಾ 
ಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಯಾನನೋ ತ ರಾಕ್ಷಸನು ಮೇಪಧಾರಿಯಾಗಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯ್ಯುತ್ತಲಿದ್ದ 


೧೫] ಸುನ್ನರಹಾಣ್ಣ 


AL 


೨೬೭೪) 


ಎಸ್ಸಿ ಹಿ ಧಿ ಗಿ ಹಡಿ ಓದಿ NNN 


NA 


ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರಾ;ನನಾಂ ಸುಭ್ರೂಂ ಚಾರು ವೃತ್ತ ಪಯೋಧಂಾಂ ॥ಉ೨೪॥ 
ಕುರ್ಕ೦ತೀಂ ಪ್ರಭೆಯಾ ದೇವೀಂ ಸರ್ವಾ ವಿತಿವಿರಾ ದಿ, | 

ತಾಂ ನೀಲಕೇಶೀಂ ಬ ರ ಸುಮಧ್ಯಾಂ ಸುಪೃತಿ ತಿಪ್ಪಿತಾಂ ॥೨೯॥ 
ಸೀತಾಂ ಬದ್ದು ಹಲಾಕಾಸ್ತಿ ಹಂ ಮನ್ಶುಥಸ್ಫು ರತಿಂ ಯಥಾ | 

ಇಪ್ಟ್ಯಾಂ ಸರ್ಳ ಸ್ಸ ಜಗತಃ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ಪ್ರಭಾಮಿವ | )॥ 

ಭೂಮೌ ಸುತನು ಮಾಸೀನಾಂ ನಿಯತಾಮಿವ ತಾಪಸೀಂ | 

ನಿಠ್ಯಾ ನಸ ಬಹುಳಾಂ ಭೀರುಂ ಭುಜಗ್ಗೊಂದ್ರ ವಧೂಮಿವ !್ಲಂ॥ 


ನಂತೆಸೆವ ಮುಖಿ, ಸುಭ್ರೊಲ - ಅಂದವಾದಕಣ್ಣು ಉಬ್ಬು ಳ್ಳ; ಚಾರುನೃತ್ತ ಪಯೋಧರಾಂ-ಜೆಲುವಾ 
ಗಿಯೂ, ಗುಂಡಾಗಿಯೂ ಆ. ಎವ ಉರೋಜಗಳುಕ್ಳ ೭೪ ದೇನೀಂ-ತಳತಳಿಸುತಲಿರುವವಳಾದ ಈರ 
ಣವೇ, ಪ್ರಭಯಾ - ದೇಹಇಇಂತಿಯಿಂದ, ದಿಶಃ. 'ದಿಕಸ್ರ ಗಳನ್ನು ಏತನಿ೦8 - ಮಬ್ಬಿಲ್ಲದವುಗಳನ್ನಾಗಿ, 
ಕುರ್ವಂತೀಂ-ಮಾಡುತಲಿರುವ, ತಾಂ-ಲೋಕ ಮಾನ್ಸಳಾದ ನೀಲಕೇಶೀಂ-ಕಪ್ಪುಗೂದಲುಳ್ಳ, ಬಿಂಚೋ 
ಖ್ಲೀಂ-ತೊಂ ಡೆಹುಹಣ್ಣಿನಂತಿರುವ ತುಟಿಯುಳ್ಯ, ಸುಮುಧ್ಯಾಂ - ಬಡನಡುವುಳ್ಳ, ಸುಪ್ರತಿಪ್ಲಿ ತಾಂ-ಉಳೆ 
ಯ ಹೆಸರುವಾಸಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ; (ಏಿರುಕೋರೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಹೊಂದಿಕೆಯಯಾದ ಅವಯವಗಳು ಳಃ ) Worl 
ಬೀತಾಂ - ಹೊಂಬಣ್ಣ್ಯವಾಗಿರುವ, ಜಡೆ ವಲಸ: 'ಸೀಂ -ತಾವರೆಯ ವಿಸಳಿನಂತೆ ಹ್‌ಣ್ಣುಭ್ಯ, ಮನ ಸ್ಯ ಘೆಸ್ಟೊ- 
ಮನ್ವಥನ, ರತೀವಿನವ (ಸ್ಥಿತಾಂ)-ರತೀದೇನಿಯಂತಿರುವ, ಸರ್ವಸ್ಯ - ಸಮಸ್ತವಾದ, ಜಗತಃ . ಲೋ 
ಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಣಚಂದ)ಸ)ಭಾಮಿವ - ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ಕಾಂತಿಯಂತ್ರೆ ಇಷ್ಟುಂ . ಬ್ರಿಯವಾಗಿರುವ 1401 

ಸುತನುಂ - ಸುಂದರವಾಈ ನರೀರವುಳ್ಳ, ಛಊಮೌ- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಆಸೀನಾಂ - ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿ 
ರುವವಳಾದ ಇ೬ರಣವೇ, ನಿಯತಾಂ - ನಿಯಮಪರಳಾದೆ, ತಾಪಸೀಮಿವ (ಸ್ಥಿ ತ8೦)-ತಪಸ್ಸೀನಿಯಂತಿರುವ, 
ನಿಶ್ಚಸಬಿಹುಳಾಂ ¢ ಹೆಚ್ಚಿ ದನಿಟ್ಟುನಿರುಜ್ಯವಳಾವೆ ಕಾರಣವೇ, ಭೀರುಂ - ಭಯದ ಸ್ನಟಭ«ವದವಳಾದ, 
ಭುಜಗೇಂದ್ರವಧೂಮಿವ ಲ, - ನಾಗಕನ್ಯೈಯಂತಿರುವ, ಸಿಂಗೆ ಮಹತಾ -ತುಳಲಾಗದ, ನಿತತೇನ- 


ps 


ಬಬ್ಬ ಗರಈಯನ್ನು ನಾಮ್ಲೊರೂ ನೂಡಿದ್ದವು ಅದೇರೂಪವು ಈಕೆಯ ಲ್ಲಿ ೪ ೦ಡೆ:ಬರುತ 
ಆದ. all ಹುಣ್ಣಿಮೆ ಯ ಒ೦ಓರನನ್ನು ಹೋಲುವ ಮುಖ, ಅಂದವಾದ ಕು ಬ್ಬ, 
ಚಂದವಾಗಿಯೂ, ಐರುಳವಾಗಿಯೂ ಡೆ ಉರೋಜಗಳು, vl ತನ್ನ ದೇಹಪ್ರ ಭೆ 


ಯಿ.ಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಲ್ಲ ಬೆಳಗಿ ಬತೆಲಿದಾಳೆ, ತಪ್ಪಾದ. ಕದಲು, ತೊಂಡೆಯ ಹಂಣ್ಣಿ 


ನು 
ನಂತಿರುವ ತುಟ್ಟ ಬಡವಾದ ನಡುವು, ವಿಲ್ಲ ಅನಯನಗಳಾ ಬಲು ಅಂದವಾಗಿಯೂ, ತಕ್ಕ್‌ 


ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಅನುಸೆರಿಸಿದವುಗಳೊಗಿ ಖೂ, ಇಲೆಗೆಂಡಿವೆ. 1೨೯॥ ಹೊಂಬಣ್ಣ ಇದ ಗರತಿ, 
ತಾವರೆಯ ರೇಳನ ೦ತೆಸವಕಟ್ಟು ಗಳು, ಮನ್ಸ ಥನ ಸತಿಯಾದ ತಿಗ ಸಯಂತೆ. « ರಾರಾಜಿ 
ಸುತಲಿರುವಳು, ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ದರ ಗು ಬೆಳಕಿನಿಂದ ನೋಟ ಕರಿಗೆ ಹರ್ಪವುಂ 
ಟಾಗುವಹಾಗೆ ಈಕೆಯ ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ ಆನಂದವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ॥ಬ್ಬಂ ಅಂತಹ ಮಂ 
ಗಳಾಂಗಿ ಜು ಕ್ಲುಔ ಪ್ರವಾಗಿ ನೆಲದನ್ನೇಲೆ ಕುಳತು ಇರುವುದ್ದ ರಿಂದತಫವೋನಿರತಳಾದ ಮುನಿ 
ಇಧುವಿನಂತೆ ತಾಣಬರುತ್ತಿ ರುವಳು. ಆಡಿಗಡಿಗೂ ಪ್ರಮಾಣಾಧಿಕವಾಗಿ ಉಸಿರನ್ನು ಬಿಡು 
ತಲಿರುವಳು: ಈ ಫ್ಲೋರರಾಘ್ಲಸಿ ನಿಯರ ನಡುವೆ ಸಿಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆದರಿ ನಾಗಕನ್ಸೈಯಂತೆ 


5೬೪ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ಚ್ರೀ ಕ ರಾಮಾಯ. (ಸರ 


NY NG FN ಬರಾ ಗಾಯ ಯು ಗಾಯಿ ಕಾಯಿ ಸ ಯ ಕಟುಟ ಇತು 


ಕೋಕಜಾಲೇನ ಮಹತಾ ವಿತತೇನ ನ ರಾಜತಶೀಂ | 
ಸಂಸಕ್ಲಾಂ ಧೂಮಜಃಲೇನ ಕಿಖಾಮಿಸ ವಿಭಾವಸೋ8 1.೨! 


ತಾಂ ಸ್ವ ೃತೀಮಿ ವ ಸಾ ಬ್ರದ್ದಿಂ ನಿನಶಿತ:ವಿವ | 
ವಿಹತಾಮಿವ ಚ ಶಕ ಕ್ರದ್ಧಾ ಮಾಕಾಂ ಪ್ರತಿ ಹತಾ ಮಿವ | ಸೃಷ್ಟಿ! 
ಸೋಪಸರ್ಗೂಂ ಯಥಾ ಸಿದ್ಬಿಂ ಬುದ್ಧಿ ೦ ಸಕಲುಪಾ ಮಿವ | 
ಅಭೂತೇ ನಾಪವಾದೇನ ತಾ ನಿವತಿತಾ ಮಿವ 181 
ರಾನೋಸರೋಧ ವ್ಯುಧಿತಾಂ Salis ಕರ್ಶಿತಾಂ | 


ಹೊನೆಗಾಣದಿರುವ, ದುಃಖಜಾಲೇನ - ಸದದ; ಸೆಂಸಳ್ಸಾಂ- ಕೂಡಿ ಇರುವ, ವಿಭಾ 
ವಸೋಃ - ಅಗ್ನಿಯ, ಶಿಖಾನಿನೆ . ಜ್ಯೂಲೆ ಯಂತೆ, ನರಾಜಶೀಂ - ಪ್ರ ಇರುವ, a೨ ಈ 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ, ಸಂದಿಗ್ಗುಂ - ಅರ್ಥ ಸಂದೇಹಾಸ್ಪದ ತಾನಿರತಸ್ಸ್ಸ ಸ್ಟ ಶೌ ನಿವ (ಸ್ಥಿ ತಂ). 
ಧ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪಂತಿರುವ, ನತಿತಾಂ - ಕ್ರಯಿಸಿಹೋದ, ಯದ್ದಿಮಿವ (ಸ್ಥಿ ತಾಂ) _ಸಂಪತ್ತಿನಂತಿರುವ, ಬಹ 
ತಾಂ - ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ನಶಿಸಿಹೋಡದ, ಶ್ರದ ನಿವ (ಸ್ಲತಾಂ)-ಆ್ತಿ ಕ್ಯಬುದ್ಧಿ ಯಂತಿಶುವ, ಪ್ರತಿಹತಾಂ 2 
ಫಲಿಸದೆಹೊದ, ಆಕಾಮಿವ(॥ ಎತ10)- ಕೋರಿಸೆಯಂತಿರುವ, ॥44॥ ಸೋಪಸರ್ಗಾಂ - ಅಡ್ಲಿಗಳಿಂ 
ದೊಡಗೂಡಿದ, ಹಿದ್ದಿಂಯಧಥನ ಈ ತಪಸ್ಸಿದ್ದಿ ಯಂತಿರುವ, ಸಳಲುಪ2೦- ಸಲ್ಪಪದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ (ಕದ 
ಡಿಹೋಗಿರುವ) ಬುದ್ಧಿ ಭುವ (ಸ ಆತಿ) ಯಲ್ಲಿ ಯಂತಿಉುವ, ಅೂತೇನ 2 ಅಸತ್ಯುವಾದ, ಅಸವಾದೇನ- 
ದೂರಿನಿಂದ, ನಿಪತಿತಾಂ - ಶೆಟ್ಟ ಹೋದ, ಶೀರ ನಿವ (ಗತಂ) ಯಶಸ್ಸಿನಂತಿರುವ, ॥ 01 ರಾಮೋ 
ಪರೋಧ - ಶ್ರೀ ರಃ ಮಲಾಭದ ಎ ದಿಂದ, ಬ್ಯ ಧಿತಾಂ ಎ ನ್ಯಸನವ ನ್ನು ಬಾಗಿರುವ, ರಥೋನಹರಣ ಎ 
ರಾಶ್ಚಸಾಪಹಾರದಿಂದ, ಕರಿ ತಂ: ಕ್ಷಯಿ:ಸಿಹೋಗಿರುವ, ಅಬಲಂಂ- ಸರಾ ಮೃಗಶಾಬಾಸ್ಲೀಂ- 


ಹಾಣಬರುತಲಿವಾಳೆ 1೧! ಪ್ರಬ:ವ:ಗಿಯೂ, ಅಖಂಡವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕೋರಸಂತ 
ತಿಯಿಂದ ಬಹ: ವಾಗಿ ಬಳಲಿಹೋಗಿರುವ ಕಾರಣ ಹೊಗೆ ರುರಾಶಿಯಾಳ'ಗೆ ಸಿಲುಕಿದ ಆಗ್ಲಿ 
ಜ್ಞಾಲೆಯಂತೆ ಕೋಬಭಿಸೆ:ತಲಿಲ್ಲ ॥್ಲಅ॥ ನಂಬಿಕೆತಕ್ಳ್ಸು ದಾದರೂ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವು ತೋರ 
ದೆ ಸೆಕೆ ನಾಸ ಡೆವೂದೆ ನ್ಪೈತಿಯಂತಿರೆವಳು, ನಭ ಪಟ್ಟ ಶ್ಲಯಿಸಿಹೋಗುತಲಿ 
ರವ ಸಂಪತು ನ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಂತೆ ತೋರುತ್ತಿರುೂಳ್ಲು ಸತ್ತ ಸ ಶ್ವನನ್ಸು ಆಚರಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಆಸಿ ಕ್ಸ್‌ ಬುದ್ದಿ ಯ) ದೋಪ ದಿಂದ ಒಡಗೂಡಿದರೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಕಾ:ಇಬರುವಳ್ಳು ಯಾ 
ತರಂ ಕೋರಿಕೆಯು ಕ್ರೈಗೂಡುವುದೆಂದು ಬಯಸುತಲಿದ್ದೂಗ ಆ ಮನೋರಥವು 
ಭಂಗವಾಗಲು ಆಗಿನ ಆಕೆಯಂತೆ ಇಡಾಳೆ. 1 ತಪಸ ನ್ನು ಆಚರಿಸುತಲಿದು ್ಲ ಮಧ್ಯೆ 

ಪ್ರ ಬಲವಾದ ವಿಘ್ನ ವುಟಾಗಲು ಅಂತಹ ತಸ ಮುದ್ದಿ ಯನ ಹೊಗೋ ಹಾಗೂ, ಮಾಲಿನ್ಯದಿಂ 
ಜೊಡನೂಡಿದ ಯಜಹಾಗೂ, ಅಸಕ್ಸುವಾದ ಅಪವಾದದಿಂದ ದೋಸ ಕ್ಕೊ ಳಗಾದ ಒಳೆಯ 


ಹೆಸರುವಾ%ಯಶಹಾಗೂ, ಇದಾುಳೆ, 1 8॥ ಶ್ರೀರಾವ.ನ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ವೇಧೆಯು 
ಹೊಟ್ಟೆ ಯೊಳಗೆ ಕದಿಯುತಲಿದೆ, ರಾಫಸನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದು ಅರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಸನ 
ಪಟ್ಟು. ಶ್ಲಯಿಸಿಹೊಲಗಿಎೂಳೆ, ಅಸಮಯ್ಯ, ಸಹಾಯವಿಲ್ಲ, ಅನಾಥಳು, ಇಕ್ಕ್‌ಟ್ರೃಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ದ ಹೆಣ್ಣುಹುಲ್ಲೆಯ ಮರಿಯಂತೆ ಕಳವಳಿಸಿ, ಭಯ ಭ್ರಾಂತಳಾಗಿ, ಅಯ್ಯೋ ತನ್ನವರೆನಿಸಿ 


೧೫) ಸು ನ್ದ ರಾ ಕ್ಸಿ, ೬H 
ಅಬುಲಾಂ ಮೃಗಕಾಬಾತ್ಲೌೀಂ ವೀಹ್ನಮಾಣಾಂ ತತಸ್ಮತಃ 1್ಲ॥ 
ಬಾಪ್ಸೂಂಬು ಪರಿಸೂರ್ಣೇನ ಕೃಷ್ಣ ವಹತಿ ಪಶ್ಚಣಾ | 
ವದನೇ ನಾಪ್ರ,ಸನ್ನೇನ ನಿಕ್ರ ೧ಸಂತ್ಲೀಂ ಪುನಃಪುನಃ ॥ಫ್ಲಆ! 
ಮಲಸಂಕಧರಾಂ ದೀನಾಂ ಮಂಡೆಸಾರ್ಹಾ ಮಮಂಡಿತಾಂ | 
ವ್ರ ಭಎಂ ನಹ್ಸತ್ರ ರಾಜಸ್ಥ ಕಾಲಮೇಶ್ಛೆ ರಿವಾವೃತಾಂ 14! 
ತಸ ಸಂದಿದಿಹೇ ನನ ರ್ಮೂಹು ಸ್ಪೀತಾಂ ನಿರೀಹ್ಸ್ನತು 


ನ ಹ ಇಾಹಾಾಡಾಸಾಜಾಹಜೇಳಾಾ 


ಬಾ ವಾರಾ 


ಜಿಂಕೆಯ ಮರಿಯಂತೆ ನೋಟವುಭವಳುದ ಕಾರಣವೆ: ತತಸ್ಪತಃ . (ತನ್ನವರ ಸುಳಿವೇನಾಡರು 
ಕ9ಬರುವುದೋ ಏನೋ ವಿಂದು) ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, ವೀಕ್ರಮಾಣಾಂ - ನೋಟುತಲಿರುವ ॥ ೩ಜಗ ಬಾಪ್ಪ್ರಾಂ 
ಬುಪರಿಸೂರ್ಣೇನ-ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೂ, ಸೃಷ್ಣ್ಯವಕಾಾಕ್ಷಿಪಶ್ಚ್ರಣಾ - ಕಪ್ಪಾಗಿಯೂ ಡೊಂಕಾಗಿ 
ಯೂ ಇರುವ ಹಣ್ಣಿನ ರೆಪ್ಪೆ ಯುಲ್ಯಎದೂ, ಅಪ್ರ ಸನ್ನೇನ-ನಿರ್ಚ ವಾಗಿ ಇಲ್ಲಮೆದೊ, (ಸಂತೋಪಸೂಚೆ 
ಹವಲ್ಲದುದೂ) ಆಗಿರುವ, ವದನೇನ - ಮುಖದಿಂದ, ಪುನಃಪುನಃ-ಅಡಿಗಡಿಗೂ, ನಿಕ 5 ಸಂತೀಂ-ನಿಟ್ಟ್ಯು 
ರನ್ನು ಬಡುತಲಿರುವ 14್ಲೀ॥ ಮಲನಂಕಧರಾಂ - ಹೆಚ್ಚಿದ ಕೊಳೆಯನ್ನುಂಟಾಗಿರುವ, ದೀನಾಂ-ಅ 
ನಾಥಳಃಗಿರುವ, ವಮಂಡನಾರ್ಹಾಂ - ದಿವ್ಮಾಲಂ ಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯುಳಾಗಿದ್ದೆ ರೂ, ಅಮಂಡಿತಾಂ.ಅಲಂಶರಿಬಿ 
ಹೊಳ್ಳದಿರುವ, ಕಾಲವೆೋಫ್ಟೆ8 - ಮಳೆಗಾಲದ ಮೋಡಗಳಿಂದೆ, ಆವೃತಾಂ - ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ನಶ್ಸತ್ರರಾ 
ಜಸ್ಸು-ಚಂದ)ನ, ಪ್ರಭಾಮಿವ- (ಸ್ಕ್ರಿತಾಂ) ತಾಂತಿಯಂತಿರುವ 11೩೩್ರ! ಆವ್ನ್ಮಾಯಾನಾಂ . ವೆ:ದಗಳ 
ಅ.ನೋಗೇನ-ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿ2ದ, (ಅನಭ್ಯ್ಯಾನದಿಂದ) ಪ್ರಶಿಥಿಲಾಂ ಕ ಪಟ್ಟಿಲ್ಲದ [ ಪರಲೋಕಸಾಧೆ 
ಕವ`ಗದ] ವಿದ್ಯಾಮಿಿವ-[ ಬ್ಯ ತಾಂ] ವೇದಾ ಹೃ ನಿತ್ಛೇಯಂತಿರುವ, ಅಥವಾ.-ಆವನ್ನಾಯಾನಾಂ-ನಿತ್ಯುಪಠನ, 


ದವರ ಸುಳಿವೇನಾದರು, ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಶಾಣಬರುವುದೋ ಏನೋ, ಎಂದು ಆಶ್ರಯವ 
ನ್ದು ಹ.ಡುಕುತ ಅತ್ತಿತ್ತ ಚನಲದೃಪಖ್ಮ್ಯಿಯನ್ನು ಹರಡುತಲಿದಾಳೆ 11 ಮುಖದವೇ 
ಲೂ, ಕ್‌ಣ್ಣಿನೊಳಗೂ ನೀರುತುಂಬಿದೆ, ಡೊಂಕಾಗಿಯೂ, ಕಪ್ಪೂಗಿಯೂ ಇರುವ ರೆಪ್ಪೆ 
ಯಸನೊೊಳಗೆೊಂಡು ಕೋಫಿ ಸದಿರುವ ಮುಖನಿಂದ ಪುನಃಸ್ರನಃ ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಹೊಂಡುತರಿ 
ದೆ. ell ದುಃಖಾಶಿಕಯನಿಂದ ಏನೊಂದೂ ಬೇಡದಿರುವುದರಿಂದ ಹೇರಳವಾದ ಮಾಲಿ 
ಸ್ಯಾವು ಮುಸುತಿದೆ. ಬಹುದೀನಳಾಗಿದಾಳೆ, ರ:ಹಖಸೋಗ್ಬೃವಾದ ದಿನ್ಫ ನಸ? ಭೆರೆಣಗಳಿಂ 
ದ ಕೃಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳ್‌ಲು ತಕ್ಕವಳಾದರೂ, ಅ:ತಹ ಅಬಂಕಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತೊರೆದಿದಾಳೆ, 


ಲ ; 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಳೆಗಾಲದ ಮೋಡಗಳು ಮ.ಸುಕಿದ್ದರೆ ಹುಣ್ಣಿವೆ.ಯ ಚಂದಿರನ ಈಳೆ 


ಯಂತೆ ವಿರಾಜೆ ಸುವುದಿಲ್ಲ. al ಇಂತಹ ಜಾನಕಿ ಸುನ್ನು ಪವವಾತರಾತ್ಮಜನು ಪುನಃ 
NT 


ಪುನಃ ನೋಡಿದನು, ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಆತನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸೀತೆಯು ಹೌದೂ, ಅಲ್ಲವೋ 
ಸೆೊಕಯವು ಉಂಬಾಗುತಲಿದ್ದಿತು. ನಿನಮಾಡಿ ಸಾನು ? ಎಂದೂ ನೋಡಿದವ 


೦ಬ 
ನಲ್ಲ, ಪ್ರಾ ಸುಕಃ ಊಸೆಯಿ?ದಲೂ, ಕೇವಲ ಲಫ್ಲಣಗಳಿಂದಲೂ, ಕಂಡು ಹಿಡಿಯಜ್ನೇಕು. 
a \ ಜಿ) ಭರ ಗೆ (907 Dees ಜಲ್‌ p 
ಕೇವಲವಾಗಿ ಊಹಸ ನಿಶ್ಚಯಿಸುವುದು ಬಹುಕಪ್ಟೃ. ಲಕ್ಷ ಇಗಳಿಂದ ನಿರ್ಧರಿಸಲಿ ಕ್ವ ಒಳ್ಳೆ 
~ ಕಿ ಕಿ PL ಖೆತಿ 
ಯಂತೆ ಬತು ಇಡ ಕನದಿಂದ ಕಳೆಗುಂದಿ ಹೋಗಿದಾಳೆ, ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು ನರೀಫ್ಲಿಸೆಲಿಕ್ಸೂ 


ಇಲ. ಅವನಿಗೆ ಒದಗಿರುವ ತೊಂದರೆ ರು ಅಬ್ಬಿ ಸ್ಕೈಫಿ ಆಶ್ರಮೋಿ "ವಾದ ವೇದಾ 
[44] 
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೨೬೬ ಶ್ರೀಮದಾ ಶ್ವ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ್ಕ 


ESS 


ಆಮ್ಲಾಯಾನಾ ಮಯೋಗೇನ ವಿದ್ಧಾಂ ಪೃಶಿಥಿಲಾಮಿವ ilqwll 
ದುಃಖೇನ ಬುಬುಧೇ ಸೀತಾಂ ಹನುಮಾ ನನಲಂಕೃ್ರತಾಂ | 
ಸಂಸನ್ಯರೇಣ ಯಥಾ ಹೀನಾಂ ವಾಚ ಮರ್ಥಾಂತರಂ ಗತಾಂ್ಲ್ಲ೯ ॥| 
ತಾಂ ಸಮಾಶ್ಮ್ಮೇ ನಿಕಾಲಾಫ್ಷೀಂ ರಾಜಸುತ್ರೀ ಮನಿಂದಿತಾಂ | 


ಹ ನವ ಬಾರಾ ಉಸ್‌ ಚಾಲ ಫಾ ಚಾಕು 


ಪೂರಾಯೆಣಾದಿಗಳ, ಆಯೋಗೇನ- ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ, ಪ್ರಶಿಥಿಲಾಂ- ಮರೆತುಹೋದ, ವಿದ್ಧಾ 
ಮಿವ- [ಸತಾಂ] ವೇದವಿದ್ಯೆಯಂತಿರುವ, ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇನಿಯನ್ನು, ನಿರೀಕ್ಷ -ನೋಡಿ, (ವರ್ತ 
ಮಾನನಸ್ಕೃ - ಇರುತಲಿರುವ) ತಸ್ಯು-ಆ ಮಾರುತಿಯ, ಬ. ದ್ಧಿ 1.ಮತಿಯ., ಮಂಹುಃ - ಪದೆದದೆ, ಸಂದಿ 
ದಿಹೇ-ಸೆಂಶಯಪಡುತಲಿದ್ದಿ ತು WEN ಸಂಸ್ಕ್ರಾರೇಣ - ವೈ ತ್ರುತ್ತಿಕಶ್ತಿ ಯಿಂದ, ಹೀನಾಂ- ಕೂನ್ಯುವಾದುದಾ 

ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥ ವನ್ನು, ಗತಾಂ-ಹೊಂದಿ ಇರುವ ವಾಚೆಂ-ಕಬ್ಬ ವನ್ನು, 
ಯಥಾ- ವ್ರತ ತೃತ್ತಿಕಕಿಯಿಂದ ತತ್ನಾರ್ಥಿ ವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಹೇಗೋ. ತಥಾ-ಹಾಗೆ, ಕ ಎ 
ಆಂಜನೇಯನು, ಅನಲಂಕ್‌ ಕೃತಃ೦- -ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ, ಬಿಂತ್ರಸಂ - ಒೀತಾದೇಓಿಯನ್ನು , ದುಃಪೇನ. 
ಬಹುಕಪ್ಪೃದಿಂದ, ಬುಬುಧೆ- ತಿಳಿದುಕೊಂಡನ್ನು ಅಥವಾ; -ಅರ್ಥಾಂತರಂಗತಿ ೧ - ವಾಚ ನಿಗೆ ಜ್ಞಾನ 
ವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಇರುವುದಾದ ಕಾರಣವೆ, ಹೀನಾಂ - ಕೋಭಿಸದಿರುವೃ 
ವಾಚಂ-ಶಬ ವನ್ನು, ಸಂಸ್ಕಾರೇಣ - ವ್ಯಾಕರಣಾದಿ ಕಾಸ್ಪ್ಯಾಭ್ಯೂಸೆದಿಂದುಂಬಾದ ಜ್ಞಾನ (ಶಕ್ತಿ) ನಿಕೇಷ 
ದಿಂದ್ಕೈೆ ಯಥಾ - ತಿಳಿಯುವುದು ಹೇಗೋ, ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಹನುರ್ವಾ - ಆಂ ಜನೇಯನೂ, ಅನಲಂ 
ಕೃತಾಂ - ಪತಿಯ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ಅಲಂಕಾಬಾದಿಗಳಲ್ಲದಿರುವ, ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ದುಃಪೇ 
ನ-ಬಹುತರವಾದ ಹಪ ಟದಿಂದ, ಬುಬುಧೆ-ಗುರುತುಹಿಡಿದನು 114೯1! 


ದಕಾರಣವೇ, ಆರ್ಥಾಂತರಂ- 


ಮಾರುತಿ - ಆಂಜನೇಯನು, ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀಂ - ನಿಕಾಲನಯನೆಯೂರಾಜಸುತಿ)ೀಂ - ಜನಕ್‌ರಾಜನಂ 


ದಿನಿಯೂ, ಅನಿಂದಿತಾಂ - ದೋಪಲೇಕವಿಲ್ಲದವಳೂ ಅಗಿರುವ, ಈಂ - ಆಸೆಯನ್ನು ಉಪಪಂದಿಭಿಃ - 


ಧ್ಯಾಯನವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ SR ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವು ಪರಲೋಕ ಸಾಧಕ 
ವಾಗದೆ ಕೋಭಿಸದಹಾಗೆ ಅಥವಾ- ನಿತಸ್ಯಾಧ್ಯೂಯುನ ಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಶಿಥಿಲವಾದ ಮೇ 
ದವಿದ್ಯೇಯಹಾಗೆ ಇರುವ ಆ ಜಾನಸಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮಾರುಶಿಯ ಮನವು ಸಂಶಯಗೊಂ 
ಡಿತು ಪ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ ಮನುಪ್ಟೃನು ಮಾದಲು ವ್ಯಾಕರಣ ಮಾದ 
ಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳನು ಸ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡದೆಇದ್ದಾ ಗ ಬೇರೊಂದು) ವಿಧವಾದ ಆರ್ಥವುಲ್ಯದ್ದ ನಾ 
ಗಿ ದ ಐ ಹದವನ್ನು, ಆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಬ್ಬಾ ಸಮಾಡಿದ ಬಳಕ : ಹ 
ಟಾದ ಜ್ಞಾನವಿಕೇಪದಿಂದ ಈ ಪದವು ಈ ಅರ್ಥವುಲ್ಯುದೇಸರಿ ವಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವಹಾಗೆ, 
ಮಾರುತಿಯೂ ಯಾವುದೊಂದು ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಬಡತನವೇವೆೊಸಾದಲಾದ ಬ 
ಹುಸಂಕಟಗಳೊಳಗೆ ಸಿಲುಕಿರುವ ಜಾನಕೀಿಯನ್ನು, ಈಕೆ ಸೀತೆಯುಹಾದೋ ಅಲ್ಲವೋ 
ವಂದು ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಸಂಕಯಬ ನಟ್ಟ, ಮನದೊಳಗೆ ಚರ್ಚಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿ, ವಿಚಾರಮಾ 
ಡಿ ಮಾಡಿ, ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಹುಡಹುಡುಕ, ಕಡೆಗೆ ಬಹುಕಪ್ಪ ದಿಂದ ಈಸ್‌ ಸೀತೆಯೇ 
ಸರ್ರ,ವಿಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು 1ರ ಮತ್ತೆ ಮಾರುತಿಯು ವಿಕಾಲನಯನೆಯೂ, ರಾಜಳು 
ಮಾರಿಯೂ, ದ್ಲೋಸಲೇಕ ರಹಿತಳೂ, ಸ ಅಸೂತಿವುತ್ಯ ಸಲ್ಲಪ್ನಣ ಸ:ಪನ್ನಳೂ ಆಗಿರುವ 


೧%] ಸು ನ್ದ ರತಾ ಣಿ. ೨೬೬ 
ತರ್ಕಯಾಮುಾಸ ಸೀತೇತಿ ಹಾರಣ್ಸೆ ರುಪಪಾದಿಭಿಃ 180॥ 

ವೈದೇಹ್ಯಾ ಯಾನಿ ಚಾಂಗೇಪು ತದಾ ರಾಮೋಸನ್ನಕೀರಯತ್‌ | 

ತಾ ನ್ಯಾಭರಣ ಜಾಲಾನಿ ಕಾಖಾಕ್ಲೋಲಿ ನ್ಯುಲಹ್ನ ಯತ್‌ loll 

ಸುಕೃತಾ ಕರ್ಸೈವೇಪ್ಮೌ; ತ ಕ್ಯದಂಪ್ಮೌ ತ ಸುಸಂಸ್ಥಿತ | 

ಮಣಿ ವಿದ್ರುಮ ಚಿತ್ರಾಣಿ ಹಸ್ಟೇ ಪೂ ಭರಣಾನಿ ಚ 1 

ಕಾಮಾನಿ ಚಿರಯುಕ್ತ್‌ ತಾ ತಥಾ ಸಂಪ್ಲೊನವಂತಿ ಚ ॥8೨1-1 

ತಾ ನ್ಯೋವೈತಾನಿ ಮನ್ನೇಹಂ ಯಾನಿ ರಾಮೋ ನ್ನುಸೀರ್ತಯತ್‌ 1 


ಮಾ ಬಾ 


ನಿಜವನ್ನು ತಿಳಿನತಕ್ಕ್‌, ಕಾರಣೈೈಃ-ನಿಮಿತ್ತಗಳಿಂದೆ, ಸೀತೇತಿ -ಬೀತೆಯಿಂದು, ತರ್ಶಯಾಮಾನ-ತರ್ಚಿಬಿ 
ಊಹಿಸಿದನು 1೪9೦1 ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾ ಮನು, ತಬಾ-ಲ'ಗ (ರಾಮನ ಅಪ್ಪುಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಮಾರುತಿಯು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಡುವಾಗ) ವೈದೇಹಃ - ಜಾನಕಿಯ, ಅಂಗೇೊಪು - ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ, ಯಾನಿ - ಯಾವ, 
ಆಭರಣಜಾಲಾನಿ - ಒಡವೆಗಳ ಸಮೂಹಗಳನ್ನು, ಅನ್ನಾಕೀರ, ಯತ" - ಕಿನಿರಾಮನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ಇದ್ದನೋ. 'ಶಾಯಾಕೋಭೀದಧಿ - ಕೊಂಬೆಯ ಮೋಲೆ ಕಾಣಬರುವ, ತಾನಿ - ಆ ಆಭರಣಗಳಕೆ ಚ ಸಃ 
ಆ ಮಾರುತಿಯ), ಅಲಸಪ್ಲ್ಷಯತ್‌ - ನೋಡಿ 7 ೨ಶುತುಹಿಡಿದನು 1೪೧1 ನೆಕ್ಕ್‌ ತಗಿ - ಬಹುಚೆನ್ನಾಗಿ ರಚಿಗಿ 
ಇರುವ, ಕರ್ಣವೇಸಪಾ ಪಚ ಶನಿ ಸ ಒಓಲೆಗಳೂ, ಸುನೊೊ್ಳು ತೌ - ಬಳೆ ಸಯ ಸೈವಾಡವುಳ್ಳ, ಕ್ನದಂಪಾ) 
ಚ - ಬಾವಲಿಗೆಳೂ, ಹ - ರತ್ನುಗಳಿಂದಲೂ, ಬದನ (3 ರಲ್ಲೂ, ಚಿತ್ರಾಣಿ - ಆಶ ಕ್ವರ್ಯುಕ 
ರಗಳಾದ, ಹಸೆ ನೇಮು - ಸ್ಸ್ರೆಪಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸತಕ್ಕ, ಆಭರಣಾನಿಚ - ಒಡವೆಗಳೂ 193೭1 ಚಿರಯ ಬಸ್ಸ ತಪ್ಪೂತ್‌- 
ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಗಂಟಿ-ಸಟ್ಟರುವುದರದೆಕೆಯಿಂದ, ಶ್ಛಾವರಾನಿ-ಕೊಳೆಯಿಂದ ಕಪ್ಪಾೂದವುಗಳಾಗಿದ್ದರೂ, 
ತಥಾ - ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳಿ ಇದ್ದ ಹಾಗೆಯೇ, ಸಂಸ್ಕ್ರಾವವಂಶಿತ - ಗುರುತುಳ್ಯವ್ರಗಳಾಗಿವ, ರಾಮಃ - 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ಯಾನಿ - ವಿಂಥೆವುಗಳನ್ನು, ಅನ್ಯಾಕೀರ, ಯತ್‌ - ಹೇಳಿ ಇದ್ದನೋ, ಏತಾನಿ - ಇವುಗಳನ್ನು 


ಆಕೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರೀಫ್ಲಸಿ; ಬಲವತ್ತರವಾದ ಸಾರಣಗಳಂದ ಸೆ ಸೀತೆಯಾಗಿರಬ 
ಹುದು ವಿಂದು ಊಹಿಸಿದನು 1801 ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ತಾನು ಮೊದಲು ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಲಿಕ್ಕ್‌ ಹೊರಟಾಗ ರಾವುಚಂದ್ರನು ಸೀತೆಯ ಅವ 
ಯವಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಆಭರಣಗಳು ಇರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿಇದ್ದನ ನ ತಾನು ಕುಳಿ 
ತಿದ್ದ ಮರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ಪತಿಯನ್ನಗಲಿದಾಗ ಸತಿಯರು ಅಲಂ*ರಿಸಕ್ಳ್ಯೂಳ್ಯೂವ್ರುದು ತ 
ಹು ದಲ್ಲವೆಂದು ತೆಗೆದುಗಂಟುಕ್‌ಟ್ಟ ಇಟ್ಟಿರುವ ಆ ಆಭರಣಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಇಸ೧ಂಡನು.! 8೧॥ಬಲುಅಂ 
ದವಾಗಿ ರಚಿಸಿ ಇರುವ ಶಓಲೆಗಳೆರಡು, ಬಹು ಚಮತ್ಕಾರದ ಕ್ಟೌವಾಡದ ಕೆಲಸವನ್ನು ತೋ 
ರಿಸಿಇರುವ ಬಾವಲಿಗಳರಡು,ರತೃ ಗಳಿಂದಲೂ, ಹನಳಗಳಂದಲೂಕಲ್ಪಿಸಿ ಇರುವವುಗಳಾಗಿ, 
ಕೈಗಳಗೂ, ಬೆರಳಾಗಳಿಗೂ ಇಟ್ಟ್ರಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಒಡವೆಗಳು ಕೆಲವು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿ 
ದನು 18.1 ಆದರೆ...ಯದ್ಯ ಪ್ರ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಕಟ್ಟರಿಸಿ ಬಹು ದಿವಸಗಳಾ 
ಗಿವೆ, ಆದಳಾರಣವೇ ಕಪ್ಪು ಹಿಡಿದಿವೆ, ಆದರೂ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳಿರುವ ಗುರುತುಗಳೆಲ್ಲ 
ವೊ ಅವುಗಳಲ್ಲಿವೆ, J ಇವೆಲ್ಲವೂ ರಾಮನು ಹೇಳಿಇದ್ದ ಆಭರಣಗಳೇ ಸರಿ ಎಂ 
ದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 1841 ಈಕ್‌ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಾಗ ಯಾನ ಯಾವ ಆಭರಣಗಳ ್ಬ 


Sk ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಟೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಫೋ ಬಗಗನ ಸ್ಟಾಲ್‌ ಅಘ ಬವಗ SS ಚಾ ಅಗ ಚಟಾ ಟಾ ಟ್‌ ಕ ಆ Pe 


w ~~ 


ತತ್ರ ಯಾ ನ್ನುವಹೀನಾನಿ ತಾನ್ಸೃಹಂ ನೋಪಲಫ್ಲ್ನಯೆ | 
ಯಾ ನೃಪ ನಾವಹೀನಾನಿ ತಾನೀಮಾನಿ ನ ಸಂಶಯಃ 188 
ಪೀತಂ ಕನಕ ಪಟ್ಟಾಭಂ ಸ್ರಸ್ಟಂ ತದ್ಭಸನಂ ಶುಭಂ | 


ಉತ್ತ ರ್ಲೀಿಯಂ ನಗಾಸಕ್ಕಂ ತದಾ ದೃಪ್ಮ್ಯಂ ಪ್ಲವಂಗಮ್ಮುಃ ॥ 1೫ 


ಭೂಪಣಾನಿ ಚ ಮುಖಾ AU ದೃಷ್ಟ್ವಾನಿ ಧರಣೀತಲೆ | 
ಆನಯ ವಾಸ ವಿದ್ದಾನಿ ಸ್ಫನವಂತಿ ಮಹಾಂತಿ ಚ |8೬/॥ 
ಇದಂ ಚಿರಗೃಹೀತತ್ವಾ ದ್ಯಾಸನಂ ಸಕ್ಲಿಷ್ಟೃವತ್ತರಂ | 


ಅಹಂ - ನಾನು, ಈಾೂನೊಳಿವ - ಅವುಗಳನ್ನಾಗಿಯ, ಮನೇ - ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ Ivo, ೫೩॥ ತತ) ಎ (ಈ 
ಸೀತೆಯು ಹೊರಟು ಬರುವಾಗ) ಯಸ್ಯಾಮೂಸಕ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ, ಯಾನಿ - ಯಾನ ಆಭರಣಗಳು, ಅಮೀ 
ನಾನಿ - *ೆಂಗೆ ಬಿದ್ದುವೋ, ತಾನಿ - ಅವುಗಳನ್ನು, ಅಹಂ-ನಾನು, ನೊ:ನಲಕ್ಷಯೆ - ಇಲ್ಲಿ ನೋಡುತಲಿ 
ಲ್ಲ ಯಾನಿ - ಯಾವ ಆಭರಣಗಳು, ಅಸ್ಕ್ಯೂ8 - ಈಕೆಯ ದೆಕೆಯಿಂದ, ನಾನಹೀನಾನಿ - ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಲಿಲ್ಲ 
ವೋ, ತಾನಿ - ಅಪುಗಳೆ?, ಇಮಾನಿ - ಇಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ್ಯವುಗಳು, ನಸೆಂಶಯಃ - ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ 118೪11 ಹೀತಂ- 
ಹೊಂಬ ನಾದ, ತನಕ ರಟ್ಟಾಭಂ - ಬಂಗಾರದ ರೇಕಿನಂತೆ ಬೆಳೆಗುತಲಿರುವ, ಸ್ರಸ್ತೆಂ - (ಈಸೆಯಿಂದ 
೫.1.೫] ಳಗಬಿದ್ದ, 'ನಗಾಸಕ್ಕ 913 ರ ಮರದಲ್ಲಿ. ಜಲುಕಿದ ನ ಕರಾರು 
ಕಸಂ ಹೊದೆಯತಳ್ಳ, ತನೀ ಸನಂ ಅದ್ರ ಖಂಡವು, ತದಾ ಆ ವಂಗ 
1 (ಕ 
ಮಃ ಕಬಗಳಿಂದ, ದೃಷ್ಟೃಂ - ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿತಲ್ಲನೆ 9 11೪೩11 ಅನಯ್ಯೈವ - ಈಕೆಯಿಂದಲ್ಲ ಅಪವಿದ್ದಾ ನಿ. 
ಹೆಗೆ ವಿಸೆಯಲ್ಲ.ಟ್ಟಿ, ಸ್ಫನಎಂತಿ - ೆಳಗೆ ಬೀಳುವಾಗ ದನಿಹುನ್ನೊಳಗೊಂಡಿ ರ್ಜ ಮಹಾತಿಚೆ - ಬಕ್ಕು 
ಬಿಲೆಯಾದವುಗಳಾದ, ಮುಖ್ಯಾನಿಚ - ಶ್ರೇಷ್ಠ ಗಳೂ ಆದ, ಭೂಪಣಾನಿ - ಆಭರಣಗಳು, 'ಧರಣೀತಲೆ - 
ನೆಲದಮೇಲೆ, ದೃಷ್ಟುನಿ - ಕಬಗಳಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟೈವು (1೫೬! ಇದಂ - ಈಕೆ ಧರಿಸಿ ಇರುವ, ವಸನಂ._ 
ಎಸ್ತ್ರ್ಯವು, ಚಿರಗೃಹೀತತ್ಕಾತ್‌ - ಬಹು ಕುಲದಿಂದ ಉಜ್ಭ್ರರುವ ಈಾರಣ್ಕ ಶ್ಲಿಪ್ಪೃವತ್ತರಂ - ಬಹು ಜೇರ್ಣ 


ಥಾ - ಹೇಗೆ, ಶ್ರೀಮತ್‌ - ಕಾಂತಿಯುಚ್ಛುದಾಗಿದ್ದಿತೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೋ, ತದ್ಧರ್ಣಂ - ಅದೇ ಬಣ್ಣ 


ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಕಮೂಕ ಪರ್ವತದಬಳಿ ಎಸೆದಿದ್ದಳೋ) ಆವುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ನಾನು 
ನೋಡಿದ್ದೇನೆ, ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಇರುವವುಗಳಲ್ಲೊಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅಲ್ಲಿ 
ಆವಾವು ಇಲ್ಲವೋ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ನೋಡುತಲಿದೇನೆ. ಈ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
ತಂಗ ಈಕೆಯು ಹೊದೆದಿದ್ದು ಬಂಗಾರದ ಸರಿಗೆಗಳಂದ ತಳತಳಿಸುತಲಿದ್ದ ಹೊಂಬಣದ 
ವಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ | 1ಡಣಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ ಕಟ್ಟ ಖಸೆದಾಗ ಅದು ಮಕ್ಕುಮೂಕ ಪರ್ನತದಲ್ಲಿನ ಡು 
ಮರದೊಳಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿತು, ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕ್‌ಪಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕಂಡರು (೭ ಈಕೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು, ಗಲಗಲ: ವಿಂಬ ಸದ್ದನ್ನು ಉಂಟಾಗಿದ್ದ ಬಹುಬೆಲೆಯ ಮುಖ್ಯು 
ವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವರೆಲ್ಲರೂ ನೋಡಿದರು ॥18೬॥ ಆದರೆ. ಈಗ ಈಸ್‌ 
ಉಟ್ಟಿರುವ ಔಸ್ರವೂ ಅದೇ ಬಣ್ಣಿವುಜ್ಯುದು, ಉಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಹು ದಿವಸಗಳಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಮಲಿನವಾಗಿಯೂ ಜ್ನರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ, ಆದರೂ ಕಾಂತಿಯಲ್ಲಿ ಅದೂ ಇದೂ 


aH] ಸು ನ್ದ ರಸಾ ಣಿ ೨೬೯ 


ಆ ವ ವಾ ವ ಬ ದ ಕ ಗಾ EL ಹ 
A A 


ತಥಾಪಿ ನೂನಂ ತದ್ಧರ್ಣಂ ತಥಾ ಶ್ರೀಮ ದೃಥೇತರತ” ॥82॥ 
ಇಯಂ ಕನಕವರ್ಣಾಂಗೀ ರಾಮಸ್ಯ ಮಹಿಪ್ಕೀ ಪ್ರಿಯಾ | 
RU ಸತಂ ಯಾ ಸ್ಕೈ ಮನಸ ನ ಹಳಸು ॥ 0 
ಇಯಂ ಸಾ ಯತ್ವೃತ್ನೇ ರಾಮ ಕ್ಲತುರ್ಭಿಃ ಪರಿತಸ್ಕತೆ | 
ಕಾರುಣ್ಯ ನಾನೃಶಂಸ್ಕೋನ ಕೋನ ಮದನೇನ ಚರಗ 
ಬ್ಗ ಪ್ರಣಪ್ಕೇತಿ ಕಾರುನಕ್ಯ ದಾಶ್ರಿತ್ಮೇ ಸತಂ | 


pe) 
ಪ್ರಣಾಮ 


~~ 


ವಘುದಾಗಿಯೂ, (ಅಸ್ತಿ - ಇದೆ) ನೂನಂ - ನಿಸ ಯ 119೩11 ಯಾ - ಯಾವಾಕೆಯಾದರೆ, ಕನಕವ 
೦5 
ರ್ಲಾಂಗೀ - ಬಂಗಾರದ ಬಣ್ಣದಂತೆ ಅವಯಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ರಾಮಸ್ಕ್ಯ- ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಬ)ಯಾ- ಇಪ್ಪ್ಟಳೂ, 
ಸತೀ- ಪತಿವ್ರತೆಯೂ, ಮಹಿಫೀ-ಪಟ್ಟಿ ದಂಸಿಯೂ ಆಗಿರುಎಳೆನಿಸ್ಕ ಪ್ರಣಪ್ಯಾಬ- ಕಾಣದೆಹೋಗಿದ್ದ ರೂ, 
ಅಸ್ಕೃ- ಈ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಮನಸಃ- ಮನಸ್ಸಿನ ದೆಕೆಯಿಂದ, ನಪ್ರಣಕ್ಯುತಿ - ದೂರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಇಲ್ಲವೊ, 
(ಸಎ-ಆಕೆ ಯು) ಇಯಂ - ನಾನು ನೋಡುತಲಿರುವ; ಇಕೆಯೇ ಸರಿ ov ಯತ್ಯ ಎತೆ - ಯಾವಾಸೆ 
ಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ರಾಮಃ-ಶ್ರೀರಾಮನು, ಕಾರುಣ್ಯೇನ - ದಯೆಯಿಂ ದಲೂ, ಆನ್ಫಕಂಸ್ಯೇನ-ಕ್ರೂರ 
ತನವಿಲ್ಲದು ದರಿಂದಲ್ಕೂ ಕೋಕೇನ - ಮಃಖದಿಂದಲೂ, ಮದನೇನಚ - ವ್ಯಾಮೋಹದಿಂದಲೂ, ಚತು 
ರ್ಭಿ- ಈ ನಾಲಒ್ವಿ ಕಾರಣಗಳಿಂದ, ಪರಿತಪ್ಪ: - ಸೆಂತಬಸುತರಿದುನೆ. ॥1೪ಊ೯॥ ಸಸ ಆನತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗೆ 
ತ್ಯುವಾಗಿ ಕಾಸಾಡಬೇಕಾದ ಹೆಂಗನು, (ಕನಪೂಡಲಿಲ್ಲವೆ') ಪ್ರ್ರಂಪ್ಯಾ- ಕಾಣಬರದೆ ಹೋದಳೆಲ್ಲಂ, ಅತಿ- 
ಹೀಗೆಂದು, ಕಾರುಣ್ಯಾತ್‌- ದಯೆಯಿಂದಲೂ, ಆಶ್ರಿತಾ - ನಂಬಿದ್ದ ಅಬಲೆಯು (ರಕ್ಷಿಸೆಲ್ಸು ಡಲಿಲ್ಲ) ಅತ್ರಿ 
ಹೀಗೆಂದು, ಆನೃಶಕಂಸ್ಕ್ರುತಃ ದ ಪರಹಿಂನೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಲ.ರದ ಸ್ಫೂಭಾವದಿಂದಲೂ, ಪಶ್ಚೀ-ಅರ್ಧಕರೀರಣ್ಕೆ 
ಬಡತಿಯಾದವಳು, ಪ್ರಣಪಸ್ವಿ - ಹಳೆದೆಹೋಡದಳೇ,. ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, ಕೋಕೇವ - ದುಃಖದಿಂದಲ್ಕೂ 


ಒಂದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇ ರಲ್ಲ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೆಂಕಯವಿಲ್ಲ, ಗತ ಸುವರ್ಣಚಾ ಯೆಯುಖ್ಯವ 
ಳೂ, ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯಳ್ಳೂಪಟ್ಟದರೆಸಿ ಯೂ ಸೆತ್ಲೀಶಿರೊಳಿಮೇಿ ಖೂ ಆಗಿರುವ 
ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಆತನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಮರೆಯಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದರೂ, ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅತನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದಿಲ್ಲ 18.1 ಮಹೆತ್ತರವೂದ ಧರ್ಮ ಚಟ 7 ಆಮಹಾನುಬಾವ 
ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು- ಕರುಣೆ, ಅಫಾಕುಕ್‌ತನ, ಶೋ) ವ್ಯಾವೆಸ್ನೀಪ ವಿಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು 
ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಯಾವಾಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬಹಳವಾಗಿಸಂ೨:ಪ.ಡುತಲಿದಾನೆಯೋ 
ಅಂತಹ ಸೀತೆಯೇ ಈಕೆ?18೯1//ಹೆಂಗಸೇ, ಅಂತೆನಳನ್ನು ಕಾ ಪಾಡಬೇಕಾದುದು ಆವಕ್ಕ 
ಕವಲ್ಲವೇ, ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಳಲ್ಲೂ?? ವಿಂದು ಕರುಣೆ ಯಿಂದಲೂ, ""ನನ್ನನ್ನ್ನೇ ನಂಬಿ 
ದ್ಲವಳೇ? ಮಹಾರಾಜ ಭೋಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಹುಲ್ಕಡ್ಮಿಗೆ ಕಸಿಯಾಗಿ ಎಣಿಸಿ, ತಲ್ಲುಮುಚ್ಯುಗಳ 
ನ್ನು ತುಳಯುತ್ತಾ, ಹಳ್ಳ ಕೊಳ್ಳಗಳನ್ನು ಲಘ್ಟ್ಯಮಾಡದೆ, ಸಿಂಹ ಕಾರ್ದೂಲಾದಿ ಫೊ ರಣಂ 
ತುಗಳಿಂದ ಮಹಾಭಯಂಕರವಾದ ಅರಣ್ಭುವನ್ನು ಕರಿಕು ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟು 
ಬಂದಳಲ್ಲೂ ಆಂಥವಳು ಕಾಣದೆ ಹೋರದಳೇ?ರಕ್ರಿಸಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವಾಯಿ ತ್ನ! ಎಂದು ಅಭೂತುಕತ 
ನದಿಂದಲೂ, “ಅಯ್ಯೋ, ನನ್ನು ಕರೀರದಲ್ಲಿ ಆರ್ಧ ಭಾಗವ್ನೊ ಆಕ್‌ಯಲ್ಲವೆ? ನನಗೆ ಮನೋ 
ಮ್ಯಫೆಯುಂಟಾಡಾಗ ಸಿದ್ದಿ ಪಧಿಯಂತೆ ಹಿತವಾಗಿದ್ದಳ್ಳು ಸರಸಸಲ್ಲಾವದಲ್ಲಿ ಒಡನಾಡಿಯಾಗಿ 


೨೩ರ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀ ಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


A A 
RN AAA A 


ಪಶ್ಸೀ ಸಪ್ಟ್ಟೇತಿ ಕೋಕೇನ ಪ್ರಿಯೇತಿ ಮದನೇನಚ ಗಂಗ 
ಅಸ ದೇಮ್ಕಾ ಯಥಾರೂಪ ಮಂಗ ಪ್ರತ್ಯಂಗ ಪೌಪ್ಲೃವಂ | 
ರಾಮಸ್ಯ ಚ ಯಥಾರೂಪಂ ತಸ್ಕೋಯ ಮಸಿತೇಶ್ಸಣಾ 13 
ಅನ್ಯ ದೇವ್ಸಾ ಮೆನ ಸ್ತಸ್ಟಿಂ ಸ್ತಸ್ಯೇ ತಾಪಂ ಪ್ರತಿಬ್ಲಿತಂ | 


ವ್ರಿಯೇತಿ-ಪಾಣಹ)ಯಳೆಂದು, ಮದನೇನಚ- ವ್ಯಾ ಮೋಹದಿಂದಲೂ, (ರಾಮಃ. ಶ್ರೀರಾಮನು), ಪರಿತ 
ಪತೆ-ಸಂತಬಸುತಾ ನೆ) ೫೦।| 
ಫ್ರಿ ಲ 

ಅಸ್ಕೂಕದೇವ್ಸಾಃ- ಈ ೧ೀತಾದೇವಿಯೆ, ರೂಪಂ - ಆಕಣಂರವೂ, ಅಂಗವ )ತ್ಕುಂಗನೌಪ್ಸೃ ವಂ-ದೊಡ್ಡ 
ಮತು. ಚಿಳ ಅವಯವಗಳ ಅಂದವೂ ಯಧಾ-ವೀಪದೋ, ರಾಮಸೇಃತ- ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ, ರೂಪಂ- 

ಆಡಿ pS ಕ್ರ) ಗ ) ಭ್ರ ದ ಕಿ 

ಆ ಕಾರವೂ, ಅಂಗಪ್ರತ್ಕಂಗಸಿಪ್ಲ ವಂ - ಸರ್ವಾಂಗಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವು; ತಥಾ - ಆಪು ಕಾರವಾದುದಾ 
ಗಿಯೇ ಇದೆ, ರಾಮಸ್ಯುಚ ಸ ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಗಾದರೆ, ರೂಪಂ - ಆಕಾರವು, ಅಂಗಪ)ತ್ಯಾಂಗಸೌಪ್ಟವಂ ಹ) 
ರ್ವಾಂಗಸೌೌಂದರ್ಭವು, ಯಥಾ-ಯಾವಪ) ಕಾಲವಾದುದೋ, ಅಸ್ಸ್ರೋದೇವ್ಟ -ಈ್‌ ಸೀತಾದೇವಿಯ,ರೂಪಂ- 
ಆಕಾರ, ಅಂಗಪ್ರಸ್ಕೃಂಗಸೌಪ ಸ ವಂ- ಯಿಲ್ಲೂಳವಯವಗಳೆ ಮಟ್ಟ ಸವೊ, ತಥಾ - ಆಪ) ಕಾರವೂ 
ದುದಾಗಿಯೇ, ಅಸ್ಲಿ-ಇದೆ (ಅತಃ - ಆದುದರಿಂದಲ್ಲೈ ಇಯಂ-ಕೂ, ಅಗಿತೇಪ್ಷಣು - ಕನ್ಸೈದಿಲೆಯಂತೆ ಕ್‌ 
ನ್ಸುಭ್ಯ ಈಸ್‌ ಯು, ತಸ್ಕೃ-ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ(ಯೋಗ್ಯಾ-ತಕ್ವ್ರವಳು) ಅಸು ೂ . ಫೂ ಸೀತಾದೇವಿಗೆ, ಅ 
ಯಂಚೆ - ಈ )ಿ೦೪ಮಚಂದ) ನೂ,ಯೋಗ್ಯೃಃ-ತಸ್ಸ್‌ವನು) [laa ಅಸ್ಕೋಕದೇಮ್ಯಾಕ _ ಈ ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯ, ಮನಃ- ಮನಸ್ಸು ತರ್ಸ್ಟ್ರ- ಆ ಶ್ರಿೀರಾನುಚಂದೆ)ನಲ್ಲಿ, ಪ್ರುತಿಖ್ಲಿ ತಂ - ನೆಲೆಗೊಂಡಿದೆ, ತೇವ- 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇಯಂ- ಈಸ್‌, ಮುಸೂರೃಮನಿ-ಸ್ಯಲ್ರು ಕಾಲವಾದರೂ, ಜೇವತಿ-ಜೇವಿಸುತಲಿದಾಳೆ, 


ಇದ್ದಳು ಆಹವನೀಯ, ಗಾಹೆ`ಪ ತ, ದಫ್ಲಿಣಾಗ್ಗಿಗಳಲ್ಲಿ ಹವನ ನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಭಜೆ 
ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಹತ್ನಿ ವಿನಿಸಿಕೊಂಡಿ ಸ್ಪಳು, ನಾನು ವಿಶ್ಲಿಯಾದರೂ ಯುದ್ಧ ಕ್ರೌ ಹೊರಟರೆ 
ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ವ್ರೋತ್ಸಾಹಗೊಳಿನು ಕಾರ್ಭವೀರ್ಯಾದಿಗಳು ಇಮ್ಮುಡಿಯಾಗುವಂತೆ ಉತ್ತೇಜನ 
ಕೊಡುತ ಮಹಾಶ್ಟತ್ರಿಯ್ಯಾಿ ನಿಸ ದ್ದುಳು.ದ್ಲೊನತೆಗಳ, ಪಿತೃಗಳು ಬ್ರಹ್ಮ ಣರ ಈ ಮಾದ 
ಲಾದವರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವಾಗ ವ್ರಿಯುಶಿಪ್ಟ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದಳು, ಹೀಗೆ ಧ 
ರ್ವ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ, ಮೋಫ್ಟಗಳೆಂಬ ಚತುರ್ವಿಧ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಾಗಲೂ 
ಇಾಗಿನಿಯಾಗಿ, ಸುಖ ದುಃಖಗಳಲ್ಲಿ ಪೌಲುಗೂರಳಾಗಿದ್ದ ಪತ್ನಿಯು ನನ್ಛೃಳಾದಳ ಲ್ಲಾ? ಸಂರೆ 
ಹಸದ ಹೋದೆನೇ? ವಂದು ಕೋಳದಿಂದಲೂ, "ಸರ್ವಾಂಗ ಸುಂದರಿಯ, ಪ್ರ್ಯಣಪ್ರಿಯ 
ಳೆಲ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಹೆೋದಳಲ್ಲೂ? ಕಾಯಲಾರದೆ ಹೊೋದೆನೆಲಿ? ಎಂದು ವ್ಲಾಮಾ ಹದಿಂದಲೂ 
ವ್ಯಥೆ ನಡುತಲಿದಾನೆ।೦॥ ಈ ಮಹಾದೇವಿಯ ಅಂಗೋಪೂಂಗಗಳ ನೌಂದಗ್ಯವು ಯಾವಬಗೆ 
ಯಾದೂದೋ ಆಮಹಾನುಭಾವನ ಅಂಗಪ್ರತ್ಯುಂಗಗೆಳ ಜೆಲುವಿಕ್‌ಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣ 
ವಾಗಿಯೇ ಅದೆ, ಆ ಮಹಾತ್ತನ ಚಲುವಿಸ್‌ಯು ವಿಂಥದೋ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೇ 
ಈಮಹಾತ್ಮ್ರಳ ಆಅಂದವೂ ಕೋಭಿಸ.ತಪಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನುರೂಪಘಟನೆಯನಾಗಿರುವು 
ದು ೫೧ ಈಮಹಾನುಭಾವಳ ಮನಸ್ಸು ಆತನಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಮಹಾತ್ಸನ ಮನವು ಈಕೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಚಲಿಸದೆ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವುದು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಧರ್ಯ ತ್ವನಾದ ಆತನು ಒಂದು 


೧೫] ಸುನ್ನ ರಠಶಾಣ, ೬೧ 


ತೌ. ರ್‌ 


TAS ಎಂಟ ತ ನ್ನ 


ತೇನೇಯಂ ಸ ಚ ಧರ್ಮಾತ್ನಾ ಮುಹೂರ್ತ ಮಪಿ ಜೀವತಿ | ೫ 
ದುಷ್ಕರಂ ಕೃತವಾ ನ್ರಾಮೋ ಹೀನೋ ಯ.ದನಯಾ ಪ್ರಭುಃ | 
ಧಾರಯ ತ ತ್ಸನೋ ದೇಹಂ ನ ಕೋಕ್‌ ನಾಐಬೀದತಿ 1 


ತಸ್ಯು-ಆ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಮನಕ್ಷ್ಯ - ಮನಸ್ಸೂ, ಅಸ್ಯಾಂ - ಈಸೆಯಲ್ಲಿ, ಪುತಿಪ್ಟಿತಂ - ನೆಲೆಗೊಂಡಿದೆ, 
ತೇನ-ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ನಡ ತ್‌ ಧರ್ಯ ಬುದ್ಧಿ ಯ್ಯ, ಸೇಹ-ಆಕಿ ರಾಮನೂ, ಮನೂಹೂರ್ರಮಹಿ- 
ಅಲ್ಲ) ಕಾಲವಾದರೂ, ಜೀವತಿ-ಜೀವಿಸುತಲಿದಾನೆ! (ತಥ: ಸ ಖೆ "ದ)ಭು8-ಸ್ಮಾಮಿಯಾದ, ರಾಮಃ 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ಅನಯಾ- ಸೀತೆಂಿಂಂ ದ, ಹೀನಕ- ಕೂನ್ಯುನಾಗಿ,(ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ವನಾಗಿ) ಅತ್ವ ನಃ-ತನ್ನ,ದೇಹಂ- 
ಶರೀರವನ್ನು ಧಾರಯತಿ - ಧರಿಸಿಹೊಂಡಿರುವಮ, ಕೋಸೇನ-ದುಃಖದಿಂದ್ಯ ವುವಸೀದತಿ - ನಾಕವಾಗದೆ 
ಇದಾನೆ, ಇತಿಯತ್‌ - ಹೀಗೆಂಬುವಾಪುದುಂಯೋ, ದುಷ್ಕರಂ ಎ ವನಾಡಲಕಸ್ಳುವಾಗಿರುವೃ ತತ-ಅಂತಹ 
ಸೇಲನವನ್ನು, ಕೃತರ್ವಾ - ಮಾಡಿದವನುಗಿದಾನೆ ॥೫%೩॥ೃ ಮಹಾಬಾಹುಃ. ಅಪರಿಮಿತಬಾಹ:ಬಲವುಳ್ಳ, 


ಮುಹೂರೃ ಹಾಲವಾದರೂ ಆಗಲಿ ಹೇವಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಶಕ್ಕನಾಗದೆ ನರಳುತಲಿದಾನೆ॥೫[೨॥ ಇಂತ 
ಪರಿಮಿತ ಸದ್ಗು ಣ ಭರಿತೆಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಚ ಲಿ ಮಹಾ ಸ ಮಿಯಾದ ಆತನು ಜೀವಿಸಿ 
ಆರುವ ತಾರ್ಯವು ಬಹ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು, ಶೋಕದಿಂದ ಸ್ಸ್‌ ಕಿಸಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲವೆಂಬುದಿ 
ಲ,ಆದರೂ ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿಇರ: ವುದು ಬಹುಕಪ |” ಗೂ ತ-ಮಾತನ್ನ್ನು ಹೇಳು 


ತ್ತೇನೆ” ಹ ಇಂತಹ ಮಂಗಳ ರಾದ ಈ ಸೀತಾ ದೇವಿಯನ್ನು ತೊರೆದು 


* ಪ್ರಭುಃ - ಸರ್ವಲೋಕ ಸ ಸಂರಸ್ಷಕತ್ಕಾಕಕ್ಕಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, : ರಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಅನ 
ಯಾ-ಇಂತಹ ಸಕಲ ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಸಂಪನ್ನಳಾದ ಜಾನಕಿಯಿಂಂದ, ಹಿನಃಾತಿಯತ್‌ - ಅಗಲಿದನು ' 
ವಿಂಬುದಾವ್ರದೋೊ ತತ್‌-ಲಿ, ದುಪ್ಕ್ಯರಂ - ಯಾರಿಂದಲೂ ಮಾಡಲಿಕ್ಯಾಗದಿರುವ ಕೆಲಸವನ್ನು, ಸೃತ 
ರ್ವಾ-ವತಾಡಿಯೇ ಬಿಟ್ಟೆ ನು (ಶಿಂಚ-ಇಪ್ಟುವನಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ) ಆತ್ಸೃ ನಃ-ಇಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನು, 
ದೇಹಂ. ಶರೀರವನ್ನು, ಧಾರಯತಿ- ಧರಿಸಿರುವನಲ್ಲ ? ಕೋಕೇನ - ಆಪೌಾರವಾದ ವ್ಯಸನದಿಂದ, ನಾನೀ 
ದತಿ. ಪೊ)ಣವನ್ನು ತೆ 2ರೆದುಕೊಳ್ಳಲಿರ್ಬ ‘© sal 

ವಿಂದರೆವ ಅಹಹ | ವಿನಿದವ್ಯಾಯ [| ಭೀಪ್ಮ್ವುದಿಗಳಂತೆ ನೀರಬ್ರಸ್ಥ್ಯ ಚರ್ಯುವಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ವರ ಮಾ 
ರ್ಗವು ಬೇರೆ ಸಕಲ ಲೋಕಸರಿಂಪ್ರಕತ್ಸ ಸಂಮಥಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು, ಸಂಸಾರಧರ್ಮವನ್ನು ಅಕ್ರ) 
ಯಿರುವ ಈ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಹಲ ರಾಜ್ಯಭೋಗಗಳನ್ನು ತೊರೆದು, ಬತ ವಾಕ್ಕಾಪರಿಪಾಲನೆಗಾಗಿ ಘಾ 
ಡಿಗೆ ಹೊರಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ-ಹ- ಟ್ರೈ ದಂದಿಬಂದಲೂ ಬಿಸಿಲಿನ ಮುಖವನ್ನೂ ಕಾಣದೆ ರಾಜಭೋಗಗ 
ಳನ್ನನುಭವಿಸುತಲಿದ್ದು, ಪತಿಯು ಅರಣ್ಯವಾಸ ಹೊರಟ ಪ್ರಣದಲ್ಲಿ, ಬಿಪದಂತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಪ)ಛೆಯು ಭಾಸ್ಟೈರನನ್ನು ಅಗಲಿರುವುದು ಹೇಗೆ ಧರ್ಯ ವಲ್ಲವೋ, ಹಾಗೆ ತಾನೂ ಪತಿಯನ್ನು ಅಗಲಿರುವು 
ದು ಧರ್ವ ವಲ್ಲ ವಿಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಸಸಿ ಡನಿರುವುರ ಸ್ಫೂರ್ಗನುಖ, ಅಗಲಿರುವುದೇ ಯಮಯಾತನೆ 
ಎಂದು ನಿ೫ ಸ್ವಯಿಸಿ, 
ಸಿಂಹವಸ್ಯ್ಯಫ್ರಾದಿಗಳ ಪೌ 3ಿ)ಶ್ಯುವನ್ನು ತಾಳಲು ಸಮ್ಮಿತಿ ಸ್ಸ ಮನದೊಳಗೆ ದ ಬರತ ಸೆಂತೋಸಪದಿಂದ 


ಗಾಳಿ ಬಿಸಿಲುಗಳನ್ನು ಸಹಿ, ಪಲ್ಲುವಮುಖ್ಞುಗೆಳೆನ್ನು ತುಳಿಯಲು ಬಬ್ಬ, ಘೋರ 


ಸಂಗಡಲೇ ಸಡಗರದಿಂದ ಹೊರಟು ಬಂದಳಲ್ಲೂ ! ಆ ವೀರಪಾತಿ ವ)ಕ್ಳಾದ ಮಹಿಮೆಯು ಶ್ರೀರಾಮನ ಮ 


ನಸ್ಸಿಗೆ ಏಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ! ಅಂತಹ ಬೂತೆಯನ್ನು ಅಗಲಿ ವಿಂತಹ ನನಾದ ಕೆಲನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು y 


3೩೨9 ಶ್ರೀಮದ್ಧಾಲ್ಕೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ್ಷ 


ದುಪ ರೆಂ ಕುರುತೇ ರಾಮೋ ಯ ಆಅವರಾಂ ಮತ್ತ ಕಾಶಿನೀಂ 
py 
ಬನೀತಾಂ ವಿನಾ ನುಹಾಬಾಹು ವರ್ಮಹೂರ್ತ ಮಹಿ ಜೀವತಿ ೫೪1 
ಏವಂ ಸೀತಾಂ ತದಾ ದೃಷ್ಟ್ಟ ಕೃಪಃ ಇವನಸಂಭವಃ | 
ಜಗಾಮ ಮನಸಾ ರಾಮಂ ಪ್ರಕಕಂಸ ಚ ತಂ ಪ್ರಭುಂ 10! 
ಎ ಯದಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಂಡೆ-ಪಂಚದಕಸ್ಸರ್ಗಃ ಜು 


ಯಃ - ಉಾವ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಮತ್ತ ಕಾಶಿನೀಂ ಹ ಉತ್ತ ಮಾಂಗನೆಯಾದ, ಇವನಾಂ-ಕ್ಕ, ಬೀತಾ೦-ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯನ್ನು , ನಿನಾ-ಬಿಟ್ಟು, ಮೂಹೊರ್ಲಮಖಿ 5 ಅಲ್ಪ ಕಾಲವಾದರೂ, ಜೇವತಿ. ಬದುಕ ಇರುವನಲ್ಲಾ, 
(ಸ$-ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು) ದುಪ ರಂ ಎ ಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು, ಹುರುತೆ - ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ 
ಲಿದಾನೆ : 101! ಪವನಸಂಭವಃ - ವಾಯುನಂದನನು, ತದಾ - ಆಗ್ಕ ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, 
ಬಿವಂ-ಈ ಹಿಂದೆಹೇಳಿದಮೇರೆಗೆ, ದೃಷ್ಟ್ಟ ನೋಡಿ, (ಅನಾರವಾದ ಕಪ್ಪದ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂ) 
ರತರವಾದ ಪಾಠತಿವ)ತ್ಯುಪರಿಐಾಲನವನ್ನು ಕಂಡು) ಹೃಪ್ಪೃರ್ಸ್ಸ - ಸಂತೋಪಿಸಿದವನಾಗುತ್ತಾ, ಮನ 
ಸಾ-ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ್ರ ರಾಮಂ . ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಜಗಾಮ - ನೆನೆದನು, ತಂ - ಅಪಾರಮಹಿಮನಾದ, 
(ಮನೋಗತನಾದ) ಪ್ರಭುಂ - ಸ್ಥಸ್ಫಾನರಯಾಗಿರುವ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನ್ನು, ಪ್ರಶಕಂಸಚ-ಮನ 
ವಾರ ಕೊಂಡ ಡಿದನು |1|! 
ಇಂತು ಹದಿಸೈ ದನೆಯ ಸರ್ಗ ೦... 


ದ SES 71... . Paps pk ee 
ಫ್ಲಣಕಾಲಮಾತ್ರ ಜೇವಿಸಿಇರುವುದೂ ಅಕಕ್ಕೃವಾದ ಕೆಲಸವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಕೆಲಸನನ್ನು ಮಾಡು ತಲಿದಾನೆ 1೪1 ಎಂದೀವಪ್ರ ಕಾರ ಬಹು 
ವಿಧವಾಗಿ ಚೆಂತಿಸಿದ ಆಂಜನೇಯನು ಸೀತಾ ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ ಸಂತುಪಾ ೦ತರಂಗನಾಗ್ಮ್ಕಿ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ, ಅನೇಯಮಹಿಮನಾದ ಆ ಮಹಾ 
ಪ್ರಭುವನ್ನು ಮನದೊಳಗೆಸೊಂಡಾಡಿಕೊಳ್ಳುತಲಿದ್ದನು lags! 


—=ದಿನ್ಸೆ ದನೆಯ ಸರ್ಗವು ಮುಗಿದು 


ಆಗಲಿ ನಡದುಹೋಯಿತು, ಆ ಮುಹಾಮ ಭೂವಳನ್ನು ಅಗಲಿದ ಮೇಲೆ ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರಬಹು 


ದೆ) ಆ ಅಪುರವುದ ದುಃಖದಿಂದ ಸಶಿಸಿಹೋಗಬೇಡವೇ? ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಅತಾ 
ಸಕ್ತರಾದವರ ಅವಸ್ಥೆ ಯು ಹೀಗೆಲ್ಲ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು ಎಂದು ಲೋಕ ಮರ್ಛಾದೆಯನ್ನು ತೋರಲಿಕ್ಕ್‌ 
ಶ್ರೀೀರಾವನನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದನೋ ಏನೋ ? 144! ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮರೂನದಿಂದ ಮನುಜ ಲೀಲೆ 


ಯನ್ನು ತೋರಲಿಕ್ಕೆ ಅವತರಿಸಿರುವ ಭಗವಂತನು, ಮಹಾಬಾಹ.॥8 - ಅಪರಿಮಿತ ಪರಾಕ್‌) ಮಕಾಲಿಯಲ್ಲ 
ವೆ, ದುಷ್ಕರಂ - ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು, ಕುರುತೆ-ಮಾಡುತಲಿದಾನೆಯೇ? (ಇಲ್ಲ). ಆವನಾಂ-ತಕ್ಕೂ 
ಮತ್ತ ಕಾಶಿಬೀಂ - ಮುಹಾನುಭಾವಳಾದ್ಯ ಸೀತಾಂದಿನಾ - ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಮುಹೊರ್ಲಮಹಿ - ಸ್ಕ 
ಲ್ಭ ಕಾಲವಾದರೂ ಜೇವತಿ - ಉಳಿದಿರುವನೆ ? (ವಿಂದಿಗೂ ಅಲ್ಲ, ಆಕೆಯನ್ನು ಅಗಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ) x 

ಖಂದರೆ-ಲೀಲಾವಾನವನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಂತಹ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಸೇಲಸವನ್ನೇನೂ ಮಾಡಿ ಲ್ಲ. 
ಆತನು ಮಹಾಪ್ರಭು. ಸರ್ವ ಜ್ಞ ಸರ್ವಕಕ್‌, ಮುಂದಿನ ಆಗು ಹೋಸುಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ಧರ್ಮೋ 
ದಾರವನ್ನು ಮಾಡಲೋಸುಗ ನಟಿಸುತಲಿರುವನು, ಅನನ್ಯಳಾಗಿರುವ ಈಕೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಅಗಲುವು 
ದುಖಟೆ ? ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಇಲ್ಲ. ಮುಂದಿನ ಕಾರ್ಯಭಾರ ನಿರ್ವಾಹಕ್ಕಾಗಿ ಹೀಗೆ ಆಚರಿಸ ಇರಬಹುದು, 


ಆ ಮಹಾನುಭಾವನ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಅರಿಯಲು ನನ್ನಂಥ ಪೊಮರನಿಗೆ ಕಕ್ತಿಯುಂಟಿ ? ಎಂತಲೂ ನವ 
ನಸಂಭವನು ಯೋಚಿಸಿದನು ವಂದು ಸುಂ! ಮ! ಆ. 


ಶ್ರೀಃ. 
ಶ್ರೀರಾಮಚನ ) ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಣೇನಮಃ. 

KE ಸುನ್ಸರಕಾಣ್ಣೇ ಹೋಡಕನ್ಸರ್ಲ ಕಡು ಪು 
ಪ್ರಶಸ್ತ ತು ಪ್ರಕಸ್ತ್ಮ ವಸ್ತ್ರಂ ಸೀತಾಂ ತಾಂ ಹರಿಪುಂಗವಃ | 
ಗುಣಾಭಿ ರಾಮಂ ರಾಮಂ ಚ ಪುನ ಕ್ಹಿಂತಾಪರೋ ಭವತ” ॥೧॥ 
ಸ ಮುಹೂರ್ತ ಮಿವ ಧ್ಯಾತ್ಫಾ ಬಾಪ್ಟ ಪರ್ಫಾಕುಲೇಔ ಣಃ 
ಸೀತಾ ಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ತ್ನೇಜಸ್ಸೂ ಹನುಮಾ ನಿಲಲಾಪ ಹ ॥೨॥ 

ಸಾನ್ಫ್ಯಾ ಗುರುವಿನ್ನೀತಸ್ಥೆ ಲಹ್ಟಣಸ್ಯ ಗುರುಪ್ರಿಯಾ | 


—ಹದಿನಾರನೆಯ ಸರ್ಗಂ_ 


ತಂದ ॥ ನಗದೊಳ್‌ ಹುಳಿತಿಹ ಮಾರುತಿ ವಗದಡಿಯೊಳ್‌ ಕಂಡು ವೊಜ್ಯ ರಾಘವಸತಿಯಂ | 
ಪೊಗಳುತೆ ಸೀತಾರಾಮರ ಸುಗುಣಂಗಳ ಮನದೊಳರ್ದ ಸಂತಸದಿಂದಂ ॥ 

ಹರಿಪುಂಗವಃ - ವಾನನೋತ್ತ ಮನಾದ ಹನುಮನು, ಪ್ರಶಸ್ಪವ್ಯ್ಯಾಂ ಇ ಸ್ಲೊತಾ)ರ್ಹಳಾದ, -ಈಾಂ 
ಆ, ಸತಾಂ - ಜಾವಕಿಯನ, (ಪ್ರಶಸ್ತವ್‌ ಕನ ಸ್ಲೋತಾ)ರ್ಕನಾದ) ಗುಣಾಭಿರಾಮಂ _ ಕಲ್ಪಣಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಮನೋಹರನಾದ, ರಾಮಂಚ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಪ್ರಕಸ್ಕೃತು ಬ ಹೊಂಡಾಡಿದಮೆಂಲೆ, ಪುನಃ- 
ಮರಳಿ, ಚಿಂತಾಪರತಃ - ಆಲೋಚನೆ ಸಲ್ಲಿ ಆಸತ್ಹಮ, ಅಭವತ್‌ - ಆದನು ॥೧॥ ತೇಜಸ್ಬೀ- ಮಹಾತೇ 
ಜಸ್ಸು್ಳ; ಸಃ - ಆ, ಹನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಮುಹೂರ್ತವಿವ "ಸ್ಪಲ್ಪ ಕಾಲಮಾತ್ರವೇ, ಧ್ಯ 
ತೋ - ಚಿಂತಾಸೆಕ್ಸ ವಾಗಿದ್ದು; ಬಾಪ್ಪುಸರ್ಯಾಕುಲೇಪ್ಟಣ - ನ ತುಂಬಿದಕಣ್ಣುಜ್ಯವನಾಗಿ ನೀತಾ 
ಮಾಶ್ರಿತ್ಸ - ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಏಲಲಾಪ - ಅಳತೊಡಗಿದನು, ಹೆ-ಬಹಳಕಪ್ಪೃವ್ರು lo ಗುರು - ವ 
ಬಪ್ಯೂ ದಿಗುರುಗಳಿಂದ, ನಿನೀತಸ್ಥೃ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶಿಕ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ಲಕ್ಷ 4ಣಸ್ಯು-ಲಶ ಆಣಿಸ್ಪಾಮಿಗೆ, ಮಾ 
ನೌ - ಪೂಜ್ಯುಳೂ, ಗುರು - ಲೋಕಗುರುವಾದ ಶ್ರೀ ಇರೂಮನಿಗೆ, ಬ್ರಯಾ- ಸ್ರಾಣಬ್ರಯಳೂ ಆಗಿರುವ, 
ಸನೀತಾಹಿ - ಸೀತಾದೇ ದವಿಯೂ, ದುಃಖಾರ್ತಾಯದಿ - ದುಃಖದಹೀಡೆಗೆ ಬಳಗಾಗುವವಳೇ ಆದರೆ, ಹಾಲ 


__. ಹಗಿನಾರನೆಯ ಸರ್ಗ ಅ 


ಮಾರುತಿಯು ಮನದೊಳಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕೊಂಡ ್ಸನಪ್ಪೈ; ಸಚ್ಚ 8 
ತ್ರೆಯಿಂದ ಸೊ ತ್ರಾರ್ಹ ಳಾದ ಸೀತೆಯನ್ನೂ, ಸಕಲಕಲ್ಯಾಣಗುಣಾಭಿರಾಮನಾದ "jp 
ಮನನ್ನೂ ಮನಃ . ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹರಿವರನು ಮರಳಿ ಚಿಂತಿಸತೊಡಗಿದನು. 
ಸ ಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಮರಳಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ವ್ಯಸನದಿಂದ 
ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡು, ಆಸೀತಾದೇವಿಯ ಸಿ ತಿಯನ್ನು ನೆನದು ಹೀಗೆ ಹಂಬಲಿಸುತ 
೬೫ 00/ದನು. ॥೨॥ ಈಕೆ ಎಸಿಪ್ಕ್ಯಾದಿ ಮುನಿಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶಿಶ್ಲೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ಲ 
ಶ್ಚ್ಮಣನಿಗೆ ಬಹು ಮಾನನೀಯಳೆನಿಸಿದ ಅತ್ತಿಗೆ ಸರ್ಫೈಲ್ಲೋಕ ಕರಣ್ಯನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂ 
ದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಗಳಗಿಂತಲೂ ಭಫ್ರಿಯತರಳೆನಿಸಿದವಳು; ಇಂತಹ ಸೀತೆಯೂ ಮಹತ್ತರವಾದ 


4; 


527 ರ್ಟ ಭ್ರ ರಾಮಾಯಣ. | [ಸರ 


ನ್ಯ 


A ಇ 


NR, 


ಯದಿ ಸೀತಾಪಿ ದುಃಖಾರ್ತಾ ಹಾಲೋಹಿ ದುರತಿಕ್ರ ಮಃ ॥್ಲ॥ 
ರಾಮಸ್ಯ ವ್ಯುವಸಾಯಜ್ಞಾ ಲಘ್ಟಣಸ್ಕ್ರ ಚ ಧೀಮತಃ | 

ನಾತ್ಯೃರ್ಥಂ ಹುಭ್ಮತೇ ದೇವೀ ಗಂಗೇವ ಜಲದಾಗವೇ ॥8॥ 
ತುಲ್ಲುಶೀಲ ವಯೋವೃತ್ತಾಂ ತುಲ್ಯಾಭಿ ಜನ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಂ | 
ರಾಘವೋರ್ಹತಿ ವೈದೇಹೀಂ ತಂ ಚೇಯ ಮನಸಿತೇಶ್ಸಣಾ ॥೫॥ 

ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನವ ಹೇಮಾಭಾಂ ಲೋಕ ಕಾಂತಾ ಮಿವ ಶ್ರಿಯಂ | 


ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ನೀಡುವಕಾಲವ್ರು, ದುರತಿಕ ಮಃ ಎ ದಾಟಲಿಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯ ವಾದದ್ದೇಸರಿ (ಅತಿಪ್ರುಮಿ 
ಸಲಿಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದೇ ಸರಿ) ಹಿ - ನಿಕ್ಚಯ, |1| ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ, ಚ - ಮತ್ತು, 
ಧೀಮೆತಃ - ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಚ್ಯ) ಲರ್ಷ್ಮ ಣಸ್ಸು - ಸೌಮಿಶಿ) ಸು, ವ್ಯುವಸಾಯಜ್ಛಾ.ಪ)ಯತ್ನಪ್ರ) 
ಕರವನ್ನು ಬಲ್ಲ, ದೇವೀ-ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಜಲದಾಗಮೇ- ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ, ಗಂಗೇವ - ಭಾಗೀರಥಿಯು 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಅತ್ಯುರ್ಥಂ- ನಿಕೇಷವಾಗಿ, ನಕ್ಷುಭ್ಛತೇ-ಅಂತರಂಗದಡಲ್ಲಿ ಪಡದೆ ಇದಾಳೆ 1೪1! ರಾಘ 
ವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ತುಲ್ಯಾ -ತನಗೆಸಮಾನವಾದ, ಶೀಲ- ಸ್ವಭಾವವು, ವಯಃ- ವಯಸ್ಸು, ವೃತ್ತಾಂ- 
ನಡತೆಯೂಉಳ್ಯ, ತುಲ್ಫೂ- ತನಗನುಗುಣವಾದ, ಅಭಿಜನ - ಸದ್ಧೂ೧ಕವೊ, ಲಕ್ಷಣಾಂ - ಸಾಮುದ ಕ ಶಾ 
ಸ್ಟ್ರೋಕ್ಸವಾದ ಸಲ್ಲಕ್ಷಣವೂಳುಕ್ಛ, ವೈದೇಹೀಂ - ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಅರ್ಹತಿ-ಪಡೆಯಲು ತಕ್ಕ ವನಾ 
ಗಿದಾನೆ, ಇಯಂ ಅಸಿತೇಕ್ಷಣಾಚ-ಕಪ್ಫು ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಶೂಜನನಕಿಯಂ, ತಂಚ-(ತನಗೆಸಮಾನವೆನಿಸಿದ, ಶೀಲ 
ಪ್ರಾಯ, ಸಜ್ಜ ರಿತ), ಸದ್ಯೂಂಕೆ, ಸ್ಸೈಲ್ಲಪ್ಲಣ, ಇನವುಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವ) ಆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಪಡೆಯಲು, 


ದುಃಖಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಿರುವಳಲ್ಲೂ, ಅಯ್ಯೋ! ಸ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉಚಿತಾನು 'ಆಿತಗಳನ್ನು 
ರಿಯದೆ ದುಃಖವನ್ನು ನೀಡುವ ಈಾಲನನ್ನು ವಿಸರಲಿಕ್ಕೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ H ql 
ಆದರೆ- ಸರ್ಫ ಜ್ತ ಳಾದ ಈ ಸೀತೆಯು ತನ್ನನ್ನು ಈರ 1.1ಛ ದಾಟಿಸಲು ಶ್ರೀರಾ 
ಮನು ಆಫ್ಟ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡದಿರನು ಎಂದು ಆತನ ಪ ಪ್ರಯತ್ನ ಪ್ರಸಾರವನ್ನು ಅರಿ 
ತಿದಾಳೆ. ಸಷ -ಹಿಂದೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಚಿನ್ನದ ಜೆಂಕೆಯನ್ನು ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿ ಹೋದಾಗ ಶ್ರೀ 
ರಾಮ ಬಾಣದ ಪೆಟ ನೈನಿಂದ ಆರಕ್ಸ್‌ಸನಿಗೆ ಸಾಯುವ ಸಮಯವು ಒದಗಿ ಹಾ! ಸೀತೆ! 
ಹಾ! ಲಷ್ಮ್ಮಣಾ ! pi eR ವಿಹಾರಧ್ಯನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೆದರಿದ ತಾನು ರಾನಾನ 
ಪ್ರೋಗ ಸ್ನೇಮವನ್ನು ತಿಳಿದು ಬರುವಂತೆ ಬಲಾತ ಕೃರಿಸಿದರೂ, ತನ್ನನ್ನು ತ್ಯಾ ಹಾ 
ಯೆಬಲವಾದ ಹಾರ್ಫೈವೆಂದು ಹಟವನ್ನು ಹಿಡಿದ ಮಹಾಬುದ್ದಿ ಕಾಲಿಯಾದ ಲಹ್ಮ್ಮ್ಮ ೧ನ ಪ 
ಯತ್ಸುವನ್ನೂ ಬಲ್ಲವಳಾಗಿದಾಳೆ, ಆದುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಮರಾ ಅಂತರಂಸೆದ (ಮು 
| ಹೋಭೆಯನ್ನು ಹೊಂದದ (ಕದಡದ) ಬಭಾಗೀರಥಿಯು ಹೇಗೋಹಾಗೆ ಮನ 
ಸ್ಪನಲ್ಲಿ ವಿಕೇಪವಾಗಿ ಹೋಭೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇದಾಳೆ. | ॥ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ ದ್ರನಲ್ಲಿ 
a ಶೀಲವೂ, ಪಾ ಾಯವೂ, ಸಚ ಸ್ಮರಿತ್ರೆಯ ೂ, ಸುದ್ಧಂಕ ಸಂಭವನೂ, ಸಾಮ್ರುದಿ 
ಇಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾದ ಸ್ರಷಣಗಳೂ್‌ ಓಜ (| ಹಾಗೆಯೇ ಅವುಗಳೆಲ್ಲ 
ಈ;ಸೌಯಲ್ಲಿಯೂ ನೆಲೆಗೊಂಡಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲ್ಲೇ' ರಾಘವನು ಈಕೆಗೆ ತಕ ಕ್ಷವನೆನಿಸಿರು 
ನ್ನು ಕನ್ನಿ ಪದಿಲೆಯಂತೆ ಘ್‌ ಸಿಳ್ಳೆ ಈ ಮೈದ್ದೇಹಿಯೂ, ಆ ಮಹಾನುಭಾವನಿಗೆ ತಕ್ಸ 


೧೬] ಖು ನ್ಟ ರಜಾ ಣ್ಣ ಸ ೨೬೫ 


pS ಘಾಡ ತಾತಾ ಹಪ ಹ ಸಜ ಎತತ ಪಚ ವ ಇ ಧಂ ADIN ARIANA Nes 


ಜಗಾಮ ಮನಸಾ ರಾಮಂ ವಚನಂ ಚೇದ ಮಬು)ನೀತ್‌ ೬! 
ಅಸ್ಫ್ರಾ ಹೇತೊ ರ್ವಿಕಾಲಾಶ್ಟೂ ಹತೋ ವಾಲೀ ಮಹಾಬಲಃ | 
ರಾವಣಪ್ರತಿಮೋ ವೀರ್ದೋ ಕಬಂಧಕ್ಚ ನಿಪಾತಿತಃ 1೩॥ 
ವಿರಾಧಕ ಹತ ಸ್ಸಂಖ್ಯೇ ರಾಹಸೋ ಭೀಮವಿಕ್ರವಮಃ | 

ವನೇ ರಾಮೇಣ ವಿಕ್ರಮ್ಮೇ ಮಹೇಂದ್ರ ಣೇವ ಕಂಬರಃ ಗಳಗ 
ಚತುರ್ದಶ ಸಹಸಾ)ಣಿ ರಶ್ನಸಾಂ ಭೀಮಕರ್ಮಣಾಂ | 
ನಿಹತಾನಿ ಜನಸತ್ಸನೇ ಕರೈ ರಗ್ನಿ ಶಿಖೋಪಮೈೇಃ 1 


AA AN 


ಅಹ ತಿ - ತಕ್ಕ್ಕವಳಾಗಿದಾಳೆ ॥ ೫ || ಸಃ - ಆ ಮಾರುತಿಯು, ನೆವಹೇಮಾಭಬಃಂ - ಪುಟದಿಂದ ಶುದ್ಧ 
ವಾದ ಹೊಸಚಿನ್ನುದಂತೆ ಬೆಳೆಗುವ ಮೈ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಲೋಕಕಾಂತಾಂ - ಸರ್ವಜನ ಮಾನ್ಯಳೆ ನಿ 
ರುವ, ಶ್ರಿಯಮಿವ ನ ಲಕ್ಲ್ಮೀದೇನಿಯಂತಿರತಕ್ಕ್‌, ತಾ೧ಣ- ಅ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟ - ನೋಡಿ, 
ಮನಸಃ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಜಗಾಮ - ಧ್ಯಾನಿಸಿದರು, ಇದಂ- ಈ ಮೆಖಂ 
ದೆಹೆ?ಳಹೋಗುವ, ವಚನಂಚ - ಮಾತನ್ನೂ, ಅಬ)ನೀತ್‌ -`ಖಂದುಸಕೊಂಡನು |!೬!। ವಿಶಾಲಾಸ್ಷ್‌ಸ್ಕಾಕ- 
ಅಗಲವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಅಸ್ಕ್ಯಾಹೆ”ತೋಃ - ಘೂ ನೀತಾದೇವಿಯನಿವಿುತ್ತದಿಂ ದಲೇ, ಮಹಾಬಲಃ - ಮಹಾ 
ಪರಾಕ್‌ ಮಶಾಲಿಯಾದ, ವಾಲೀ - ವಾಲಿಯು, ( ರಾಮೇಣ - ರಾಮನಿಂದ) ಹತಃ - ನಿಪ*ತಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಮ, ವೀರ್ಯೇ ತ ಪರಾಕ್‌) ಮದಲ್ಲಿ, ರಾವಣನ) ವು - ರಾವಣನಿಗೆ ಎಣೆನಿನ್ಸ್ಟಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ, ಸ್‌ಬಂಧಕ್ಕ- 
ಕ.ಬಂಧನೆಂಬ ರಕ ಸನೂ, ನಿಪಾತಿತಃ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟನು 11೬! ಭೀಮನಿಕ)ಮಃ - ಭಯಂಕರವಾಡ ಪೆ 
ರಾಕ್ರೃಮವ್ರೊಕ್ಯ, ನಿರಾಧಃ - ನಾಧನೆಂಬ, ರಾಶ್ಷಸಕ್ವ ಎ ದೈತ್ಯಾನೂ, ಸಂಖ್ಯೇ -ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ರಾಮೇಣ- 
ದಾಕರಥಧಿಯಿ೧ದ, ವನೇ - ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, ಮಹೇಂದ್ರೇಣ 3 ದೇವೇಂದ)ನಿಂದ, ವಿಕೃವ್ಯ 3 ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಬ, ಶಂಬರಣವ-. ಕಂಬರಾಸುರನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಹತಃ- ಹೊಡೆ ಯಲ್ಲಟ್ಟಿ ನು yl ಭೀಮಕರ್ಮಣಾಂ- 
ಭಯಂ ರವಾಡೆ ನಇತೆಗಳ: ಭ್ಯ, ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಾಶ್ರಸರ, ಆತುರ್ದಕನೆಹೆಸೂ)ಿ - ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರಮಂ 
ದಿಪೂ, ಜನಸ್ಮ್ಕೊನೇ- ಚನೆಸ್ಕೂನವೆ೨ಬ ರಕ್ಯ್ಯಾಸರಗಣಿಯಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿ ಶಿಪೋಪಮೈ - ಅಗ್ನಿ ಜ್ಹಾಲೆಗೆಣೆ. 


ವಳೆಸನಿಸ:ದಾಳೆ. ॥ ಹ ಇಂತುಯೋಶಕಿಸಿದ ಮಾರುತಿಯು ಪುಟನಾಕದಿಂದ ಕ 
ಏ ವಣ ಹ ದೇಹ ಕಾಂತಿಯುಲ್ಲವಳಾಗಿ ಸರೃಲೋಕಮಾನ್ಸುಳಾದ ಲಫ್ಮೊ 
ದೇೋನವಿಪಂತೆ ಜೆಳಗುತಲಿರುವ ಆ ಸೀತೂ ದೇವಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮನದೊಳಗೆ ಶ್ರೀರಾ 
ಮನನ್ಸು ನೆನದು ಮತ್ತೆ ಹೀಗೆಂದು ಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದನು ೬! ಅಹಹ, ಅ೨ಕಪಾ 
ರಮಹಿಮಳಾಗಿರುವ ವಿಕಾಲನ ಸುನೆಯಾದ ಈ ಸೀತಾದವಿಯ ನಿಮಿತ್ತ ಓಂದಲ್ಲೇ ಅವ್ನೇ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಪರಿಮಿತ ಉಲಕಶಾಲಿ ಎನಿಸಿದ್ದ ವಾಲಿಯನ್ನು ಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟನು, ಮತ್ತ 
ಪರಾಕ್ರವ.ದಲ್ಲಿ ರಾವಣನಿಗೆಣೆಯೆಸಿಬಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕಬುಂಧನೆಂಲು ರೆಕ್ಕಸನನ್ನು ನಿಪಾತ 
ಮಾಡಿದನು ೩! ಭಯಂಕರವಾದ ಪರಾಕ್ರ್‌ಮವುಜ್ಯ ವಿರಾಸನೆಂ»ಬ ರಾ ಕ್ಷ ಸನನ್ನ 
ದೆಸಪೆಸಂವನು ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮದಿಾದ ಕಂಬರಾಸುರನನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗ್ಕೆ ಕಾಳಗ 
ದಲ್ಲಿ ಕಡಿಎನು (೪ ॥ ಇದಲ್ಲದೆ, ಜನಸ್ಮಾ ನದಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಭಯಂಕರವಾದ 


ಕರ್ಮ ದಿಂದ ಲೋಕ ಕಂಟಕರೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರಮಂದಿ ರಾಹ್ನಸರನ್ನು 


೨೩೬. ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಶ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸರ್ಗೆ 


ಹ ಗ ರನ ವಹ ಬಯುದ NNN 


pe 
ಖರ್ಚ ನಿಹತ ಸಂಖ್ಯ ತ್ರಿಶಿರಾಶ್ಚ್ರ ನಿಪಾತಿತಃ | 
ದೂಪೆಣಕ್ಷ ಮಹಾತೇಜಾ ರಾಮೇಣ ವಿದಿತಾತ್ವ್ಯನಾ Il ೧೦॥ 
ಐಕ್ಶರ್ಫೇಂ ವಾನರಾಣಾಂ ಚ ದುರ್ಲಭಂ ವಾಲಿಪಾಲಿತಂ | 
ಅಸ್ಕ್ಯೂ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸುಗ್ರೀವಃ ಪ್ರಾಸ್ತರ್ವಾ ಲ್ಲೋಳಸತ್ವ್ಯೃತಂ lla sll 
ಬಾಗರಕ್ಕ ಮಯಾ ಕಾಂತ ಶ್ರಿೀಮಾ ನ್ಸದ ನನೀ ಪತಿಃ | 
ಅಸ್ಯ ಹೇತೋ ರ್ವಿಕಾಲಾಹ್ಟೂ ಪುರೀ ಚೇಯಂ ನಿರೀಷ್ಷಿತಾ ॥೧೨/ 


ಯದಿ ರಾಮ ಸೃಮ:ದ್ರಾಂತಾಂ ಮೇದಿನೀಂ ಪರಿ ರ್ತಯೇತ* | 


ರಾರಾ ಇಂ ್ಲ | 


ಎನಿಸಿದ, ಶರೈಃ- ಬಾಣಗಳಿಂದ, ನಿಹತಾನಿ - ಧ್ವಾಂಸಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರು Nr || ವಿದಿತಾತ್ಸ ನಾ - ಖರದೂಪ 
ಹಾದಿಗಳ ಸ್ನಭಾವವನ್ನು ಒಲ್ಲ, ರಾಮೇಣ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಅವರಿಮಿತಶಾರ್ಯವುಳ್ಳ. 
ಖರಕ್ಚ - ಖರಾಸುರನು, ಸಂಖ್ಯೇ -  ಬವರದಲ್ಲಿ, ನಿಹತಃ - ವುಡಿದುಹೋದನು, ತ್ರಿಶಿರಾಕ್ಚ್ರ - ತ್ರಿಶಿರ 
ಸ್ಲೈಂಬ ನಿಕಾಚರನು, ನಿಹತಃ - ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟನು, ದೂಪಣಕ್ಷ - ದೂಪಣನೆಂಬ ದ್ರೈಸ್ಯಾನೊ, ನಿಪಾತಿತಃ 
ಉರುಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು ॥೧೦!| ಅಸಸ್ಯ್ರಃನಿಮಿತ್ತೇ - ಈ ಸೀತೆಯುಕಾರಣವಾಗುತ್ತಿರಲಾಗಿಯೇ, ಸುಗ್ರೀವಃ- 
ಕಸಿವರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು, ಮಾಲಿಪಾಲಿತಂ -ಮಹಾಕೂರನಾದ ವಾಲಿಯು ಆಳುತಲಿದ್ದು ದಾದ ಕಾರಣವೆ”, 
ದುರ್ಲಭಂ - ಇತರರಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯುವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ, ಲೋಕಸತ್ಕ ಎತಂ೦-ಜನಗಳಿಂದಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಾದ, 
ವಾನರಾಣೂಂ - ಕಬಗಳ, ಐಕ್ಚರ್ಯಾಂ - ಸಾಮಾ) ಜ್ಯವನ್ನು , ಪ್ರಾಪ್ತರ್ವಾ' - ಪಡೆದನು 1|೧೧॥ ವಿಕಾಲಾ 
ಹ್ಯೂ - ವಿಕಾಲನಯನೆಯಾದ, ಅಸೋಃಹೇತೋ8 - ಈ ಸೀತೆಯು ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದಲೇ, ಶ್ರೀವರ್ನಾ - 
ಮಹದೈಶ್ಷುರ್ಯಾಶಾಲಿ ಯೆನಿನಿರುವೃ ನದನದೀಪತಿಃ-ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣು ಹೊಳೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಬಡೆಯನಾಡ (ಮೂಡಲಿಗೆ 
ಹರಿಯತಕ್ಕುವು ನದಿಗಳು, ಪಡುವಲಿಗೆ ಹರಿಯತಳಕ್ಕುವುಗಳು ನದಗಳು) ಸಾಗರಕ್ಕ ್ಲ ಸಮುದೃರಾಜ 
ನು, ಮಯಾ - ಅತ್ಯುಲ್ಪ ನಾದ ನನ್ನಿಂದ, ಅಕ್ರಾಂತಃ ದಾಟಲ್ಪಟ್ಟೈನು, ಅಯಂ - ಈ ಸರ್ವಾಭೇದ್ಯ 
ವಾದ, ಪುರೀ - ಲಂಕಾನಗರವು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಈಕ್ಲಿತಾ - ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟತು, 8೧೨॥ ರಾಮಃ- 
ಶ್ರೀ ರಾಮೆನು, ಸಮುದಾ)ಂತಾಂ - ಕಡಲೇ ಎಲ್ಲೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಮೇದಿನೀಂ - ಈ ಭೂಮೆಂಡಳವನ್ನು, 


eg 


ಅಗ್ಗಿಹ್ಕಾಲೆಯಂತಿದ್ದು ತೀಹ್ಟ್ಮವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸದೆಬಡಿದನು 1೯01 ಖರನೆಂಬನಿಕಾಚರ 
ನನ್ನೂ; ತ್ರಿಶಿರನೆಂಬ ದೈತ್ಯ ನನ್ನೂ; ಅಪರಿಮಿತ ಪರಾಕ್ರಮಕಾಲಿಯೆನಿಸಿದ್ದ ದೂಪೈಣನನ್ನೂ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಲೋಕ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಯುದ ದಲ್ಲಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನು ೧೦! ತ್ರ 
ಲ್ಲೋಕ್ಕ್‌ವೀರನೆನಿಸಿದ್ದ ವಾಲಿಯು ಆಳುತಲಿದ್ದ ಕಬ್ಮಿಂಧಾಸೊಮ್ರಾಜ್ಛವು ಆತರ ವಾ 
ನರರಿಗೆ ಸುಲಭ ನಾಧ್ಯವಾಗುವುದುಂಟೇ ;$ ಶ್ರೀರಾಮನು ಈ ಮಹಾದೇವಿಯನ್ನು ಪಡೆ 
ಯಜೇಕೆಂಬ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲನೊ, ಲೋಕೋತ್ತರವಾದ ಕಖ್ಲ್ಯಿಂಧಾರಾಜ್ಯಾಭಾರವು 
ಸುಗ್ರೀವನಿಗೂ ದೊರೆಯಿತು[೧-[ಈತೆಯು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿರಲಿಕ್ಕಾಗಿಯ್ಲೇ ನನ್ನಂತಹ ಸಾ 
ಧಾರಣವಾನರನೂ ನೂರುಯೋಜನದಗಲವಾಗಿ ನದನದಿಗಳಗೊಡೆಯನೆನಿಸಿದ ಈ ಮಹಾ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಹಿ ಬಂದೆನು, ನನ್ನಂತಹ ಸಾಧಾರಣಪ್ರಾಣಿಗಳು ಈನಸಿನಲ್ಲಿಯಾದ 
ರೂ ಈ ಲಂ ಕಾನಗರಿಯನ್ನು ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಸೇಧ್ಮೃವೇ 9) ಆದರೂ ಈ ಮಹಾನುಭಾವಳ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲನೇ ನಾನೂ ಈ ಪುರವನ್ನು ಕಣ್ಣಾರನೋಡಿದೆನು ॥ ೧೨॥ 


೧೬] ಸು ನ್ದ ಕಳಾ ಣ್ಣ ಪಿತ್ತ 


NNN 


NS we 
ಮ NARA AAO ಎ ಎ ಬಗ ಸ 0 NNN 


ANA NNN NN 


ಅಸ್ಫೋ8ಕೃತೇ ಜಗಚ್ಚಾಪಿ ಯುಕ್ಕಮಿ ಇವ ಮೇಮತಿಃ 1೧! 
ರಾಜ್ಯಂ ವಾ ತ್ರಿಪು ಲೋಸೇಪು ಸೀತಾವಾ “'ನಸಾತ್ಮಜಾ | 

ತೆ ಇ ಕ ಪ್ನುಯಾತ 

ಬ ಲೋಕ್ಸ್‌ ರಾಜ್ಯಂ ಸಕಲಂ ಸೀತಾಯಾ ನಾಪ್ಲ್ಗುಯಾ ತ್ವಲಾಂ ॥೧೬! 
ಇಯಂ ಸಾ ಧಮಃ'ಶ್ಲೀಲಸ್ಕ ಮೈಥಿಲಸ್ಕ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 

ಸುತಾ ಜನಕರಾಜಸ್ಥೇ ಸೀತಾ ಭರ್ತ ದೃಢ ವೃತಾ 1 ೧೬॥ 

ಉತ್ತಿ ತಾ ಮೇದಿನೀಂ ಭಿತ್ಕಾ ಹೇತ್ರೇ ಹಲಮುಖಪ್ರತೆ | 

ಪದ್ಧರೇಣು ನಿಚ್ಚ ಕೀರ್ಣಾ ಕುಭ್ಸೈಃ ಕೇದಾರ ಪಾಂಸುಭಿಃ 1೧೬॥ 
ವಿಕ್ರಾಂತನ್ಫೂರ್ಯ ಶೀಲಸ್ಸೇ ಸಂಯುಗೇ ಪ್ಹನಿವರ್ಶಿನಃ | 


NN 


ಜಗಚ್ಚಾಖ - ಸಹಲ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ, ಅಸಜ್ಛ್ರ*ಕೃತೇ - ಈ ಜಾನಕಿಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ಪರಿವರ್ತಯೇ 
ದ್ಳುದಿ - ತಲೆ ಕೆಳಗಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೂ, ಯುಕ್ತಂ - ಉಚಿತವೇ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಇತ್ಯೇವ - ಘೂ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯ್ಲೇೊ ವೆ - ನನ್ನ್ನ, ಮತಿಃ - ಬುದ್ಧಿ “ಪು ಕ (ಆಭಿನೃಾಯನು) ॥೧೩॥ಭ ತ್ರಿಷುಲೋಕೇಷು - 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ರಾಜ್ಯಂ - ಸಾಮ್ರಾ)ಸ್ಯೂವ್ರೆ (ಉತ್ತಮಂ-ಕ್ರೇಷ್ಟ ವಾಡುದೇ?) ವಾ-ಅಥವಾ, 
ಜನಕಾತ್ಸಜಾ -ಜನಕನಂದಿನಿಯಾದ ಸೀತೆಯು, ಉತ್ಕೃೃಪ್ಟ್ರಾ - ಕ್ರೋೇಪ್ಸೃವಾದಎಳೆ9(ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, 
ವಿಚಾರ್ಯುಮಾಣೆಸತಿ - ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದುದೇ ಆದರೆ) ಸಕಲಂ - ಸಮಸ್ತ ನೆನಿಸಿದ್ದತ್ತೈ ಲೋಕ್ಯಾರಾಜ್ಯಂ- 
ಮೂಲೋಸದ ಸಾವತ್ರಾಜ್ಯವೂ, ಸೀತಾಯಾಃ - ಸೀತಾದೇನಿಯ, ೫೪೦ - ಹದಿನಾರನೆಯ ಒಂದು 
ಭಾಗದ ಸಾಮ್ಯವನ್ನೂ, ನಾಸ್ಟ್ನುಯಾತ್‌ - ಹೊಂದಲಾರದು,!೧೪! 

ಸಾ -ಹೀಗೆ ಅಸವತಾನಳೆನಿಬದ, ಇಯಂಸೀತಾ - ಈ ಜಾನಕಿಯ, ಮಹಾತ್ಚ್ಯನಃ - ಮಹಾನು 
ಭಾವನೆನಿಸಿದ, ಮೈಥಿಲಸ್ಕೃ - ವಿವಿಧಿಲಾಧಿಸತಿಯಾದ, ಜನಕರಾಜನ್ಥೃ-ಕರ್ಮಠನವುದ ಜನಕಮಹಾರಾಜನ, 
ಸುತಾ - ಮಗಳೆನಿಸಿದವಳು, ಭತ್ತ - ಬ್ರಯವಲ್ಲ;ನಲ್ಲಿ, ಧೃಢವ)ಕಾ- ಸ್ಧಿರಭಕ್ತಿರೂಪ ವ)ತವುಳ್ಳವ 
ಳು, 11೧೫! ಪದ್ಧ ರೇಣುಕ - ಹಮಲಗಳ ಪರಾಗಸ್ಯೈ ಣೆ ವಿನಿಹಿದ, ಶುಭೈಃ - ಮಂಗಳ ಕರಗಳಗದ, 
ಕೇದಾರಪಾಂಸುಭಿ8 - ಗದ್ದೆಯಮುಣ್ಣಿನ ಧೂಳಿಗಳಂದ, ಶೀರ್ಣಾ - ತುಂಬಿದಎಳು?, ಹಲಮುಖಕ್ಷತೇ - 
ವಾ ಸಜ ೧ ಚತ ಬು ಎ ಜು ತ 100ಾ1ೈ 
ಸಮುದ್ರವೇ ಮೇರೆಯಾಗಿರುವ ಈ ಭೂಮಂಡಬಎನ್ಸಾ ಗಲ್ಲೀ, ಸಮಸ್ಥಪ್ರುಪಂಊವನ್ನಾಗಲ್ಲೀ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಈಕೆಯ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ತಲೆಕೆಳಗಃಗ.ವಂತೆವತಾಡಿದರೂ ಅದೇನೂ ಬಹುದೊ 
ಡ್ಲಕೆಲಸವಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮೂರು ಲ್ಲೋಕ್‌ಗಳಲ್ಲಿನ ನಾಮಾ ಜ್ಯೃಪದವಿಗಳು 
ಕ್ರೇಷ್ಠವೆನಿಸಿದವುಗಳೇ ? ಅಥವಾ ಜನಕರಾಜ ಪ್ರತ್ರಿಯು ಕ್ರೇಪ್ಠಳೇ? ಬಿಂದು ವಿಚಾರ 
ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಹೊರಟರೆ, ಮೂಲೋಕ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವೂ ಸೀತಾದ್ದೇವಿಯ ಸೌಭಾಗ್ಯದ ಹದಿ 
ನಾರನೆಯ ಒಂದುಪಾಲಿಗೂ ಈಡೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾ ರದು!೧೬1॥ ಮಹಾಧಾದ್ವಿಕನೂ, ಮಿಥಿಲಾ 


ಧಿವತಿಯೂೂ ಕಗ್ಮಶೂರನೂ ಆಗಿರುವ ಜನಕರಾ'ಸನ ಪುತ್ರಿ ಎನಿಸಿದ ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯು 
ಪ್ರ್ರಾಣಪ್ರಿಯನಾದ ಶ್ರೀರಾನುಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ದೃಢತರವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನಿಟ್ಟು ಪತಿವುತಾಗ್ರೋ 
ಸರಳೆನಿಸಿರುವಳು. ಜೆ ಹನಕಮಹಾರಾಜನು ಜಾಥ ವತಿನಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಕೋಧಿಸುತಿರುವಾಗ, ತಮಲಪರಂಗಗಳಿಗೆಣೆಯೆನಿಸಿದ ಭೊಮಿಯ ಧೂಳಿಯ 37ದ ಆವರಿಸ 


ಲ್ರಟ್ಟನಳಾಗಿ ನೇಗಲಿನ ಗುಳದ ಮೊನೆಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ಉಳುಖಯಗೆರಯಲ್ಲಿ ಭೂನಿ 


೨೨ ಸ್ಟ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ್ಸ 


ವ ವ ಗಗ 
AS ANN A NN 


ಸುಪಾ ದಶರಥ ಸ್ಯಾ ಹೇಟ್‌ ರಾಜ್ಞೋ ಯಕಸ್ಸಿನೀ 1೧೩ 
ಧರ್ಮಜ್ವ್ಯಸ್ಥ ಸೃ ಜ್ಞೃಸ್ಯ ಠಾಮಸ್ಕ್ಯ ವಿದಿತಾತ್ವ ನಃ | 
ಅಯಂ ಸೂ ದಯಿತಾ ಭಾರ್ಯಾ ರಾಘ್ಟಸ್ನೀ ವಶ ಮಾಗತಾ vl 
ಸರ್ಕಾ ಭೋಗಾ ನ್ರರಿತ್ಛಳಸ್ನ ಭರ್ತೃಸ್ನೇಹ ಬಲಾತ್ವೃತಾ | 
ಅಚಿಂತಯಿತ್ಸಾ ದುಃಖಾನಿ ಪ್ರವಿಪ್ಟಾ ನಿರ್ಜನಂ ವನಂ |೧೯॥ 
ಸಂತುಪ್ಯ್ಯೂ ಫಲಮೂಲ್ಲೇನ ಭರ್ತ ಶುಶ್ರೂಪಣೇ ರತಾ | 


ನೇಗಲಿನಕೊನೆಯ ಗುಳದಿಂದ ಗಾಯನಟ್ಟ (ಉಳೆಲ್ಬ ಟ್ರ) ಹೇತ್ರೇ ವು ಶ್ರೀಪ್ಮ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ, ಮೇದಿನೀಂ - 
ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಭಿತಪ್ಪಿ- ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು, ಉತ್ಕೃಿ ತಂ 3 ವಿದ ವಳು ವಿಕಾಂತಸ್ಥೇ & ಮಹಾಪರಾಕ 
ಮಶಕಾಲಿಯೂ, ಆರ್ಯಶೀಲಸ್ಕೃ ಇ ಕ್ರೇಪ್ಠ ಸ್ನೇಭಾವ ಉಜ್ಯವನೂ, ಸಂಯುಗೇಷು - ಕಾಳಗಗಳಲ್ಲಿ, ಅನಿವ 
ರ್ತಿನಃ - ಮೈ ಟ್ಟಿ ದವನೂ ಆಗಿರುವ, ದಶಂಥಸ್ಥು - ದಶರಥ ನೆಂಬ, ರಾಜ್ಞ್ರಃ-ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ, ನಿಪಾ- 
ಭೂಸ್‌ಯು, ಯ. ಕನ್ಬೀನಿ ಎ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಹೆಸರುವಾಸಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ಜೇಪ್ಕೂ - ಹಿರಿಯವಳೆನಿಸಿದ; 
ಸ್ಫುಪಾ - ಸೊಸೆಯಾಗಿ ದಾಳ. | ೧೩॥ ಸೂ - ಅಂತಹ, ಇಯಂ - ಈ ಮಹಃನುಭಾವಳು, ಧರ್ಮಜ್ಞಸ್ಥಾ. 
ಸಕಲ ಧರ್ಮಮರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲ, ಕೃತಜ್ಞಸ್ಥು - ಹೆರರು ವಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮರೆಯದಿರುವ, 
ವಿದಿತಾತ್ಮ್ಮ ನಃ — ಪರರವುನೋಗತವನ್ನು ಅರಿಯತಳ್ಳಾ, ರಾಮಸ್ಯ ಎ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ದಯಿತಾಭಾರ್ಯಾ ಹಿ 
ಬ್ರಯವಲ್ಲಭೆಯಾಗಿದ್ದ ರೂ, “ai ಹ ಹೂ)ರರಾದ ರಾಫ್ತಿಬಿಯರ ಸಾ ಧೀನತೆಯನ್ನು , 'ಆಗತಾ - 
ಹೆೊಂದಿದಾಳೆ ov! ಕತೃ - ಪತಿಯಲ್ಲಿರುವ, ಸ್ನೇಹ - ಮಮತೆಯಿಂದ, ಬಲಾತ್ಕ ವೃತಾ: ಬಲಾ 
ತ್ವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಳಾದ ಸಿಪಿ (ಪತಿಸ್ಸೆ ಕ ಪರವಕಳಾದ ಕಾರಣವೇ) ಸರ್ವಾ೯-ಸಮಸ್ತವಾದ, ಭೋ 
ರ್ಗಾ- ರಾಜಭೋಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲ, ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ - ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ, ಸುಖಾನಿ ೨ 
'ಕಪ ಟಗಳೆನ್ನು ಅಚಿಂತಯಿ:ತ - ಲೇಕವಾದರ ಇ ಲಪ್ಲ್ಯ್ಯವರಾಡದೆ, ನಿರ್ಜನೆಂ - ಜನಕೂನ್ಯವಃದ, ವನಂ 
ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಪ್ರ ಜ್ಯ ಹೊಳ್ಳ್‌ವಳಾಗಿದಾಳೆ, ಫಲಮೂಲೇನ - ಹಣ್ಣು ಗಳಿಂದಲೂ, ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆಣ 
ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಸಂತುಪ್ಯೂ - ತೃಪ್ಪಳಾಗುತ್ತಿರುವಳಾಗಿಯೂ, ಭರ 2ಶಿಕ್ರೂಪಣೇ ಪತಿಸೆ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಯೊ, ನಿರ 


ು 
ತಾ - ಪರಾಯೆಣಳಾಗಿರುವ, ಯಾ - ಯಾವ ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಭವನೇಯಥಾ- ರಾಜಭವನದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ 


ಯನ್ನ ಭೆ:ದಿಸಿಕೊಂಡು ಆವಿರ್ಭವಿಬದಳು ॥ ೧೬॥ ಮಹಾಪರಾಕ್ರವಮಶಕಾಲಿಯ ಖೂ, ಸು 
ತ ಸ ರಿತ್ರನೂ, ಪಾಛ್‌ಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಮೊ ಟ್ರದವನೂ ಆ? ರುವ ದಕರಥಮಜೂರಾಜನಿಗೆ ಸತಿ ಶೀ 
ತಿಳಿಸಂಪನ್ನಳಾದ ದ ಹಿರಿಯಸೊಸೆ |! ೧೭ 1! ಸಕಲಧರ್ಮ ಮರ್ಮಗಳನ್ನರಿತು, ನರೆ 
ರವನ್ನು ಮರೆಯದೆ, ಲೋ (ಕಸ್ಕಭಾವವನ್ನೈಲ್ಲ ಲ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವನಾಗಿ ರವ ಶ್ರೀರಾಮಚಂ 
'ದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯಳೆನಿಸಿದ ಪಟ್ಟ ದರಸ, ಇಂತಪಾರಸಔ ಭಾಗ್ಯ ಸಂಪನ್ನೆಯಾಗಿದ್ದ ರೂ 
ಕ್ಫೂರರಾದ ರಕ್ಸ್‌ಸಿಯರಿಗೆ BS ಹೋಗಿದಾಳೆ ॥ ev ॥ ಸರ್ಫರಾಜ ಭೋಗಗಳ 
ನ್ನತೊರರು ಪತಿಸ್ಸೇಹ ನ ನರವಕಳಾಗಿ, ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ಕಸ್ಟ ಗಳೊಂದ 
ನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಗೆತಾರದೆ, ಬತಿನರಾಯಣಳಾಗಿ, ನಿರ್ಜನವಾದ ಮಹಾರಣ ವನ್ನು. ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸಿದಳು 1 ೧೯ 1 ಆ ಘೋರಳಾನ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಹತಿಸ್ಟೇವೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಪರಾಯಣಳಾಗಿ, ಹು 


ಟ್ಛ ದಂದಿನಿಂದಲೂ; ಅಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದ ಈಡು) ಬೇಾಡುಗಳಲ್ಲಿನ ಹಣ್ಣು ನಿ ಹಂನಲುಗಳಿಂದಲ್ಳೂ ಗೆ 


೧೬] ಸು ನ್ಬ ರಹಾ ಣ್ಣ. ಎರ್ತಿ 


A A 


ಯಾ ಪರಾಂ ಭಜತೆ ಪ್ರೀತಿಂ ವನೇಖ ಭವನೇ ಯಥಾ ಎಂಗ 
ಸೇಯಂ ಕನಕವಣರ್ಣಾಂಗೀ ನಿಶ್ಯಾಂಸುಸ್ವ್ರಿತ ಬಭಾಷ್ಮೀನೀ | 

ಸಹತೇ ಯಾತನಾ ಮೇತಾ ಮನರ್ಥಾನಾ ಮಭಾಗಿನ್ನೀ ॥೨೧॥ 
ಅಮಾಂ ತು ಶೀಲಸಂಪನ್ಸಾಂ ದ್ರಷ್ಟು ಮರ್ಹ-ತಿ ರಾಘವಃ! 
ರಾವಣನ ಪ್ರಮಧಿತಾಂ ಪ್ರಪಾಮಿವ ಪಿಪಾಸಿತಃ ॥೨.೨॥ 

ಅಸ್ಯೋ ನೂನಂ ಪುನ ರ್ಲಾಭಾ ದ್ರ್ಯಾಘವಃ ಖ್ರೀತಿ ಮೇಸ್ಟ್ರತಿ | 
ರಾಜಾ ರಾಜ್ಯ ಪರಿಭ್ರಪ್ಕೃಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾಸ್ಕೊವ ಮೆ Il ೨<ll 


ಹಾಗೆ, ವನೇಬ - ಮಹಾರಣ್ಳಾಮಧ್ಭ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ವರಾಂ - ಅಪರಿಮಿತವಾದ, ಬ್ರೀತಿಂ - ಸೆಂ ತೋಪವನ್ನು, 
ಭಜತಿ - ಹೊಂದುತ್ತಿ ದ್ಲಳೆೊ॥lol ಕನಕವರ್ಣಾಂಗೀ - ಬಂಗಾರದ ಬಣ್ಣದಂತೆ ಮೈ ಕಾಂಶಿಯು್ಯವಳೊ, 
ನಿತ್ಯಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಸುಬ್ಬಿ ತಭಾಖೀಕೀ- ನಗುನಗುತ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿ ರುವವಳೂ ಆಗಿರುವ, ಸೇಯಂ- 
ಅಂತಹ ಈ ಬಃತೆಯೇ ಅನರ್ಥಾನಾಂ - ಹೇಡುಗಳಿಗೆ, ಅಭಾಗಿನೀ - ಪಾಲುಗಾತಿಯ ಲ್ಲದೆ ಹೋದರೂ, ಐ 
ತೂಂ - ಈ ಹೇಳಲಾಗದೆ, ಹ ಯಾತನಾಂ- ನೋವನ್ನು (ಬಾಧೆ ಸುನ್ನು, ದುಃಖವನ್ನು) ಸಹತೆ. 
ಸಹಿಸುತಲಿದಾಳೆ 1.0೧! ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು, ಕೀಲಸಂಪನ್ನಾಂ - ಒಳ್ಳಯ ಸ್ನಭಾವದಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದವಳೂ, ರಾವಣೆ:ನ - ರಾವಣುಸುರನಿಂದ, ಪ್ರಮಥಿತಾಂ - ವೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವಳೂ ಆಗಿರುವ, ಇ 
ಮಾಂತು- ಈ ಸೀತ:ದೇವಿಯನ್ನ್ನದರೋ, ಬಿಪೂಸಿತಃ - ಹೆಚ್ಚುಗಿ ದಾಜಗೆ೧ಂಡವನು, ಪ್ರಪಾನಿವ - ಅ 
ರೆವಟಿ ಸಗೆಯನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ದ್ರಷ್ಟ್ಟು ೦. - ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ, ಅರ್ಹತಿ - ತಕ್ಕ್‌ ವನಾಗಿದ್ದಾ ನೈ ರಾಜ್ಯೂ 
ಪರಿಭ್ರಷ್ಟ $ - ದೊರೆತನವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ, ರಾಜಾ - ಅರಸು, ಪುನಃ - yp ಮೇದಿನೀಂ ಎ 
ತನ್ನು ಆಳ್ಳೀ ಕೆಯ ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ಯೇವ - ಪಡದು ಹೆ:ಗೋ ಹಾಗೆ, ಪುನಃ - ಮರಳಿ. ಅಸ್ಫಾಃ ಎ 
ಫೊ SR ಲಾಭಾತ್‌ - ಪ್ರಾಬ್ಲಿಯ ದೆಸೆಯಿಂದ , ರಾಘವಃ-ಶ್ರಿೀ ರಾಮನು, ಬ್ರೀತಿಂ - ಅಪರಿಮಿತ 


ಡೆ ಗೆಣಸುಗಳಿಂದಲೂ ಹೊ ಹೊರೆ ಸುತ್ತಾ, ರಾಜಭೋಗಗಳಂದ ಹೇಗೋ 
ಒಣ ಆ ವನ್ಯಾಹಾರಗಳಿಂದ ತೃಪ್ಪ ಳಾಗಿ, ರಾಜಭನನದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಮಹಾರೆ್ಯಾ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮಹತ್ತರವಾದ ಪ್ರೀತಿ ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಳು, | so 1 ಸುವಗ್ಧೃದಂತೆ ಬೆಳ 
ಗುವ ದೇಹಕಾಂತಿಯುಚ್ಳವಳೂ, ಹತಸಿನಗೆಯೊಡನೆ ಮೃದು ರುಧುರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡತಕ್ಕ್ಯ 
ವಳೂ ಆಗಿರುವ ಈ ಮಹಾದೇವಿಯು ಪ್ಪ ಪ್ಮೈಲೇಕ ನನ್ನು ಅನುಭೆನವಿಸಲಿಕ್ಕೆ ತಹ ವಳ್ಳಲ್ಲದಿದ್ದ 
ರೂ, ಈ ಕ್ರೂರರಾದ ರಕ್ತ ಯರ ನಡುವೆಸಿಲುಕೆ ಯಮಯಾತನೆ BNE 
ತಿದಾಳೆ ॥ ೨೧ | ಹ ಬಹಳನಾಗಿ ಬಾಧೆನಟ್ಟ ಮನುಜನು ಅರವಟ್ಟಿ ಗೆ 
ಯನ್ನು ಹಾಣಲೆಳಸುವಹಾಗೆ, ಕ್ರೂರನಾದ ರಾವಣನಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ನೊಂದಿರುವ ಡೆ 
ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದಿರನು ನೋಡಲಿಕೆ ತವಕಿಸುತಲಿದಾನೆ. | ೨೨ | ಹಗೆಗಳ 
ಕೋಟಲೆಯಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ಇಾರಣಾಂತರ..ಂದಶೋ ರಾಜ್ಯುಭ್ರಪ್ಟೃನಾಗಿದ್ದ ಅರಸು 
ಬಹುವಿಧವಾದ ಕಪ ನಿಷ್ಫೂ ರಗಳಿಗೊಳಗೂಗಿ ನೊಂದು, ಮರಳೆ ದೈವವಕದಿಂದ ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆದರೆ We ನಪ್ಪ್ಪ ವಾಗಿರುವ ಈ ಸೀತೆಯನ್ನು ಪ್ರನಃ ಪಡೆಯುವುದ 


ರಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಪರಿಮಿತ ಸಂತೋಪನನ್ನು ಪಡೆಯುವನು i ೨೩ ಬಂಧು ಮಿತ್ಯ 


VO ಕ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಸೀ ಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


ಹಾಮ ಭೋಸ್ಸೈಃ ಪರಿತ್ಸುಕ್ಲಾ ಹೀನಾ ಬಂಧುಜನೇನ ಚ 
ಧಾರಯ ತ್ಯಾತ್ಸ ತನ್ನೋ ದೇಹಂ ತತ್ಸ ಮಾಗಮ ಸಾಂಸ್ಲಿಣೀ 1೨81 
ನ್ಫೈಪಾ ಪತಿ ತಿ ರಾಹ್ಮೆಸ್ಫೋ ಜಟಾ ನ್‌ ಪ್ಪ ಫಲ ದ್ರುವ | 
ಏಕಸ ಇ ಜಡ ನೂನಂ ರಾಮ ಮೇವಾ ನು ಪಶ್ಯತಿ ॥.೨೫೪1 
ಥ್‌ 

ಭರ್ತಾ ನಾಮ ಪರೆಂ ನಾರ್ಕಾ ಭೂಪಣಂ ಭೊಪಣಾ ದಪಿ! 
ಐಪಾ ತು ರಹಿತಾ ತೇನ ಭೂಪಣಾರ್ಹಾ ನ ಕೋಭತೆ ॥೨೬॥ 
(ದುಷ್ಕರಂ ಈುರುತ್ನೇ ರಾಮೋ ಹೀನೋ ಯದನಯಾ ಪ್ರಭುಃ | 


ಗ್‌ ಕ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಕರ್‌ 


ರಾ 


ಸಂತೋಪವನ್ನು. ಏಮ್ಯತಿ - ಹೊಂದುವನು, ನೂನಂ - ನಿಶ್ಚಯ |0| 

ಕಾಮಭೋಗ್ಯೆಃ - ಇಪ್ಪೃವಾಡಸುಖಸಾಧನಗಳಿಂ ದ್ದ ಪರಿತ್ಯುಕ್ತಾ- ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಳೂ, ಬಂಧುಜ 
ನೇನ - ಇವ ಟ್ರಜನದಿಂದ, ಹೀನಾಚ - ಕೂನ್ಯಳೂ ಆಗಿರುವ, (ಇಯಂ . ಕೊ ಜಾನಕಿಯ ೨) ತತ್‌ - ಆಶ್ರೀ 
ನ, ಆಗಮ - ಬರುವಿಕೆಯನ್ನು, ಅಾಂತ್ರೀಕೀ. ಬಯುಸುತಲಿರುವವಳಾದ ಕಾರಣವೇ, ಆತ್ಮ 
ಸಕ - ತನ್ನ, ದೇಹಂ - ಶರೀರವನ್ನು, ಧಾರಯತಿ - ಧರಿಸಿದಾಳೆ, | ೨೦೪ | ನಿಪ . ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯು, 
ರಾಶ್ಷಸ್ಯಃ - ರಕ್ಕ್ಯಸಿಯರನ್ನು (ದ್ಲೀತೀಯಾರ್ಥ ದಲ್ಲಿಪ್ರಥಮ) ಅರ್ಮಾ . ಈ, ಪುಪ್ರುಫಲದು)ರ್ಮಾ - 
ಹೂವುಹಣ್ಣಿನಮರಗಿಡಗಳನ್ನೂ, ನಪಕ್ಯತಿ - ನೋಡುವುದೇಇಲ್ಲ , (ಕಂತು - ಮತೆ ತ್ತೇನೆಂದರೆ,) ನಿಳನಷ್ಟ 
ಡಯಾ (ಸತೀ)- ರಾಮನೊಬ್ಬ ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಗೊಂಡ ಜತಗ ಫಸ, ರಾಮಮೇವ-ಆ ರಾಘವನನ್ನೇ, 
ಅನುಪಕ್ಯತಿ ಧ್ಯನಿಸುತ್ತಲಿದಾಳೆ, ನೂನಂ - ಬಕ್ಷಯ, ॥ ೫ | ಭರ್ತಾನಾಮ - ಪ್ರಾಣನಾಧನೆಂದರೆ, 
ನಾರ್ಯಃ - ಗರತಿಯಾದಹೆಂಗಸಿಗೆ, ಭೂಪಣಾದಬ - ಉತ್ತಮವಾದ ಅಲಂ ತಾರಶ್ಕಿಂತಲೂ, ವರಂ - ಶ್ರೇ 
ಪವೆನಿಗಿದ, ಭೂಪಣಂ - ಅಲಂಕಾರವು, (ಭನತಿ- ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ, ತತ್‌ - ಆದಕಾರಣ) ಭೂಪ, 
ಣಾರ್ಹಾ-ರಾಮರೂಪಾಲಂ ಕಾರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ್‌ವಳೆನಿಗದ, ನಿಪಾತು-ಈಕೆಯಾದರೋ, ತೇನ-ರಾಮರೂಪಭೂಪಷ 


ಣಇದಿಂದ, ರಹಿತಾ - ಶೂನ ನ್ಯಾಳಾಗಿ, ನಕೋಭತೆ - ಪ) ಕಾಶಿಸುತಲಿಲ್ಲ ॥ ಖಗ (ಪ್ರಭುಃ - ಲೋಕನಾಥ 


ರನ್ನ್ನಲ್ಲಾ ಅಗಲಿ, ಇಪ್ಟೃವಾದರಾಜಭೋಗಗಳನ್ನಲ್ಲ ಲ್ಲಾ ತೊರೆದು, ಈ ಮಹಾರಾಹ್ನ ಸಿಯ 
ರೊಳಗೆ ಸಿಲುಕಿರುವ ಜಾನಕಿಯು, ಶ್ರಿರಾಮಚಂದ್ರನ ಸಂದರ್ಶನವು ತನಗೆ ಮರಳಿದೊರೆ 
ವುದೆಂ» ಆಕಾತಂತುವಿನಿಂದಲೇ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇದಾಳೆ ॥೨೬॥ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಚಂದ್ರನೊಬ್ಬ ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂಡ ಸ ಗ್ರತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಈ ಜಾ 
ನರಿಯು ತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ಬೇರಾವುದೂ ಗೆಯ ಅಲ್ಲಿ ನೆರದಿರುವ ರಾಷ್ನಸಿಯರ 
ನ್ನಾಗಲಿ, ಹನಿಗಳಂದಲ್ಯೂಹಣ್ಣು ಗಳಿಂದಲೂ ತ ತುಂಬಿರುವ NE ಗಲ್ಲೀ ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ 

ನೋಡದೆ ಇದಾಳೆ. ಈ ಮಹಾನುಭಾವಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ರಘುನಂದನನೊಬ್ಬನೇ ಗುರಿಯಾಗಿ 
ದಾನೆ ॥೫1ಪತಿಯೆಂಬ ಪದಾರ್ಥವು ಪತಿವ್ರತೆಯರಾದ ಗರತಿಯರಿಗೆ ಸರ್ವಾಲಂ ಕಾರಗಳ 
ನ್ನ್ನೂ ವರಿಸಿದ ಅಲಂ ಕಾರ,ಸತಿಗೆ ಪತಿಗಿಂತದೊಡ್ಡ ದೆನಿಸಿದ ಆಭರಣವೇ ಇಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಮ 
ಹಾಭರಣವು ಈಮಹಾನುಭಾವಳಗೆ ದೂರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಕೆಯು ಅಪ್ಸು ಕೋಭಿಸುತ 
ಲಿಲ್ಲ॥೨೬! ಆಹಹ, ಇಂತಹಮಹಾನುಭಾವಳನ್ನು ಅಗಲಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದಿರನುತನ್ನದೇ 
ಹವನ್ನು ಹೇಗೆ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನ್ನೋ ಉಸಿರನ್ನು ಹೇಗೆ ತಾಳಿರುಎನ್ಕೋೊ ದುಃಖದಬೇಗೆ 


೧೬] ಸುನ್ಸ ರಸಾಣ್ವ. “Va 
ಧಾರಯ ತ್ಥಾತ್ಸ ನೋ ದೇಹಂ ನ ಡುಃ8ಖೇ ನಾನಸೀದತಿ ॥೨೨) 
ಇಮಾ ಮಸಿತ ಕೇಕಾಂತಾಂ ಶತಪತ್ರ) ನಿಭೇಶ್ಟಣಾಂ | 
ಸುಖಾರ್ಹಾಂ ದುಃಖಿತಾಂ ದ ಸ್ರಷ್ಟಾ 35 ಮಮಾಪಿ ಫೆ ಮನಃ ಗಗ 
ಹತಿಹ್ಟಮಾ ಪುಪ್ಕ್ಯರ ಸನ್ನಿ ಭಾಷ್ಮೀ ತ ರಷ್ಟಿತಾ ರಾಘವನ ಒತ್ತ ಹ್ಹಣಾಭ್ಯಾಂ | 
ಸಾ ರಾಹಸೀಭಿ ರ್ನ್ವಿಕೃತ್ನೇಹ್ಟಣಾಭಿ ಸ್ಪಂರಘ್ಮ್ಯೃತೆ ಸಂಪ್ರತಿ ವೃಫ್ನಮೂಲೇ॥ 3೨೯ | 


ನೆನಿಸಿದ್ದ. ರಾಮಃ - ಶ್ರಿರಾಮನು, ಅನಯಾ - ಈಸೆಯಿಂದ, ಹೀನರ್ಸ್ಸ- ಪ್ತ ಕೂನ್ಸನಾಗಿ, ಆಶ್ಸ 
ನ8- -ತನ್ನು, ಶರೀರಂ - ದೇಹವನ್ನು, ಧಾರಯತಿ - ಧರಿಸಿಇದಾನೆ, ನ ವ್ಯುಸನದಿಂದ, ನಾವ 
ಸೀದತಿ - ಸಳಲಿಹೋಗದೆ ಆದಾನೆ, ಇತಿಯಶ್‌ - ಹೀಗೆಂಬದು ಯಾವುದುಂಟೋ, ಏತತ್‌ - ವಿಂತ 
ಹೆ ಈ, ದುಪ್ಪ್ಯರಂ-ಮಾಡಲಕತ್ಕವೆನಿಬದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕುರುತೆ-ವನಾಡಿಕೊಬ್ಳುತಲಿದಾನೆ)[|2೩॥ಅಸಿತಕೇಶಾಂ 
ತಾಂ-ಕಪ ಪ್ರುಗಿರುವತಲೆಯ ಕೊನೆಗೂದಲುಳ್ಳವಳೂ, ಕತಖತ)ನಿಭೇಶ್ಷಣಾಂ-ತಾನರೆಯರೇಶಿಗೆಣೆಯಾದ ಹಣ್ಣು 
ಳವಳೊ, ಸುಖಾರ್ಹಾಂ- ರಾಜಭೋಗಗಳಿಗೆ ತಸ್‌ ವಳಾದರೂ, ದುಃಖಿಶಾಂ-ದುಃ&ಖವ ಸ್ನುನುಭನಿಸುತಲಿರು 
ವವಳೂ ಆಗಿರುವ, ಇವತಾಂ- ಈ ಸೀತಾದೇವಿ ನಿಯನ್ನು, ದ ಪ್ಯಾ ್ಸ್‌ ನೋಡಿ, ಮವತಾಬ. ಕಾಡುಮನೆಯವ 
ನಾಡ ನನಗೂ,ಮನಃ-ಮನಸ್ಸು,ವ್ಯಾಥಿತಂ-ವ್ಯಾಸನವುಳ್ಯದ್ದಾಗಿದೆ!_ 11 ಕ್ಲಿತಿಪ್ರವಾ-ಭೂಮಿಯಂತೆ ಸಹನಗು 
ಣವುಘವಳೂ, ಪುಪ್ಪುರಸನ್ನಿಭಾಕ್ಲೀೀ- ಪದ್ಧ ಪತ್ರಾ)ಶ್ಲಿಯೂ ಆಗಿರುವ, ಯತಾ-ಯಾವ ಸೀತಾದೆ:ವಿಯು, ರಾಘ 
ವಲಕ್ಷ ಪ್ರೌ ವ೧-ರಾಮಲಸ್ಲ ಣರಿಂದ, ರಕ್ಷಿತಾ- ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತಲಿದ್ದ ಳೋ, ಸೂ - ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯು 
ಖ್‌ ನ ತೇಹಸಾಭಿತ - ಬಿಕಾರವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ರಾಪ್ತನೀಭಿ8-ಕೂ)ರಲಾದ ರಸ್ಕ್‌ ಓಯರಿಂದ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಶಿ- ಶೂಗ, 


ದಿ ಹೆ ಶಿಂಕುಪಾವೃ ಪ್ರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ, ಸಂರಕ್ಷ ಪ್ರತ 3 ರಾಳ ll ಹಿಮ - 


ಯಿಂದ ಹೇಗೆ ನಶಿಸದೆ ಹೋಗದಿರುವನೋ ಅದು ನನ್ನಿಂದ ಹೇಳತೀರದು.ಅವನು ಹಾಗೆ ಉ 
ಳದಿರುವುದು ಆ. ಕೆಲಸವೇಸರಿ.1೨೩ರ ॥) ಕೆಂದಾವರೆಯರೇ ನಂತೆ ಅಂದವಾದ 
ಪಣ ಣ್ಲುಜ್ಯವಳ್ಳೂ ತಪ್ಪಗಿರುವ ತಲೆಗೂದಲಿನ ಕುದಿದ ಮಹಾರಾಜಭೋಗಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಲು ತಕ್ಕ್‌ ವ ಆಗಿರುವ ಈ ಜಾನಕಿಯ ಮಹಾರಾಜನಂದಿನಿಯೂ, ರಾಜಾ 
ಧಿರಾಜನ ಸೊಸೆಯ J ಪ್ರಲೋ ಶ್ಚ ನಾಥನ ಪಟ್ಟದರಸಿಯೂ ಆಗಿದ್ದರೂ, ಅಲ್ಲಿ ಈವಿಧವಾ 
ದ ಸಂಕಟವನ್ನು ಸ ಅನುಭವಿಸುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಮಾನವರಂತೆ ರ ಧರ್ಮವನ್ನುರಿಯದೈ 
ಬಗೆಬಗೆ ಮ ಹಾ ನವ, ಮರದಿಂದ ಮರಕ್ಕ್‌ ಹಾರಾಡಿಕೊಂಡು, ಕಾಡುನು 
ನೆಯನನಾಗಿರುವ ನನಿಗೂ, ಮನದೊಳಗೆ ಅಪಷರಮಿತವಾದ ವ್ಯಥೆಯ ಉಂಟಾಗುತಲಿದೆ.ಲೌ 
ಕರ ಸಕಲ ಸುಖದುಕಖಗಳನ್ನುರಿತು ಕರುಣಾಸಮುದ )ನೆನಿಸಿರುವ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಈ 
ಈೆಯ ಅವಸೆ ಯು ಗ್ಲೋಚರಿಸಿದರೆ ಆಗಿನ ಪರಿಣಾಮವು ಹೇಗಾಗ.ವದ್ಕೋ ಅದನ್ನ್ನಊ 
ಹಿನಿಹೇಳಲು ನನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ilovll ಅಯ್ಯೋ ಭೂದೇವಿಗೆಣೆ ಎನಿಸಿದ ಹ್ಹಮಾಗು 
ಣವುಜ್ಯವಳಾಗಿ, ಆಗತಾನೆ ಅರಳಿದ ತಾವರೆಯ ರ್ಲೇಕಿನಂತೆ ಕಣ್ಣು ಸಿಳ ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯು 
ಮಹಾನುಭಾವರಾದ ರಾಮಲಷ್ಟ ಇರ *ಾವಲಿಗೊಳಗಾಗಿದ್ದ ಎಳು. ಅಂತಹ ಜಾನಕಿ 
ಯು ಈಗ ಈವಿಕಾರನಯನೆಯರಾಗಿರುವ ಕ್ರೂರೆರಾದ ರಕ್ಕಸಿಯರ ಕಾವಲಿಗೊಳಗಾಗಿ 
ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದಾಳೆ. 1೨೯॥ ಮಂಜಿನಹೊಡತಕ್ಕೊಳಗಾಗಿರುವತಾವರೆಯಿ 


36, 


೨.೧.೨ ಶಿನುಡ್ಛಾ ಲೀ ೬ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


AA NNN 2. RN 
ARN ಗ್‌ ಕ್‌ Nr ಬಾ A 


ಹಿಮಹತ ನಳಿನೀವ ನಪ್ಕೃಕೋಭಾ ವ್ಯಾಸನ ನರಂಪರಯರಾ ನಿಖೀಡ್ಯವಮರಾನಾ | 
ಸಹಚರ ರಹಿತೇವ ಚಕ್‌)ವಾೇ ಜಹನಕಸುತಾ ಕೃಪಣಂ ದಕಾಂ ಪ್ರವನ್ನಾ ಎಂ! 
ಅಸ್ಕೂಹಿ ಪ್ರಪ್ಪಾವನತಾಗ್ರ ಕಾಖಾ ಕ್ಯ್ಯೋಕಂ ದೃಢಂ ಮ್ಳ ಜನಯಂತ್ಕ ಕೋಸ್‌ಾಃ! 
ಹಿಮ ವ್ಯಪಾಯೇನ ಚ ಮಂದರಕ್ಟಿ ಕಕತ ನಕ ಸಹಸ್ರರಶ್ವಿಃ 1 ೧॥ 


ಮಂಜಿನಿಂದ, ಹತ - ಪೆಟ್ಟುಬಿದ್ದ, ನಳಿನೀವ - ತಾವರೆಯ ಕಳ ಯಂತೆ, ನಪ್ಪೃಕೋಟಾ — ಹಾಂತಿಹಿೀ 


ನಳೂ, ವ್ಯೃಸನಪರಂಪರಯಾ - ದುಃಖಗಳ ಸಾಲಿನಿಂದ, ಬಹೀಡ್ಕ್‌ವರಾನಾ- ಹೇರಳವಾಗಿ ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡುತಲಿ 


ರುವವಳೂ ಆಗಿರುವ, ಜನಕಸುತಾ - ಜನಕರಾಜನಂದಿನಿಯೂ, ಸಹೆಚೆರರಹಿತಾ-ಬಡನಾಡಿಯಾದ ಪುರು 
ಪಚ ಕ್ರವಾಕಪಕ್ಷಿಯಿಂಂದ ಕೂನ್ಳುವಾಗಿರುವ, ಚಕೃವಾಶೀವ ಎ ಹೆಣ್ಣುಚಕ್ರವಾಸಪತ್ಷಿಯಂತೆ, ಸೃಪಣಾಂ- 
ಬಹುದೀನವಾದ, ದಕಂಂ - ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನ - ಹೆೊಂದಿಇದಾಳೆ 14೦1 ಜಮನ್ಯಪಾಯೇನ 5 
ವಸಂತರುತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ, ಪ್ರಷ್ಟ್ಪ - ಹೂಗಳ ಹೊರೆಯಿಂದ, ಅವನತ - ತಗ್ಗಿರುವ, ಅಗ್ರಶಾ 
ಖಾಃ - ರೆಂಬೆಗಳತುದಿಗಳು ಜ್ಯ, ಅಶೋಕಾ - ಅಕೋಸವೃಕ್ತಗಳು, ಅಸ - ಈ ಸೀತಾದೇವಿಗೆ, ದೃ 
ಢ- ಪ್ರಬಲವಾದ, ಕೋಕಂ - ದುಃಖವನ್ನು, ಜನಯಂತಿ - ಉಂಟುಮಾಡುತಲಿನೆ, .ಹಿಮವ್ಯೇಪಾಯೇ 


@ 
ತಃ - ಉದಿಸಿದ, ಮಂದರಶ್ಚಿಕ್ಚ - ಚಂದ್ರನೂ, (ಅಸ್ಕೋಃ - ಪಠತಿಯನ್ನುಗಲಿರುವ ಈಸೆಗೆ) ಕೋಕಂ -ದುಃ 


ನ - ಮಂಜಚುತೊಲಗುವದರಿಂದ, ನೈಕಸಹಸ್ತುರಶ್ಲಿ8 - ಅನೇಕಸಾನಿರ ಕರಣಗಳುಫ್ರವನಾಗಿ, ಅಭ್ಯುತ್ಸಿ 


ಖವನ್ನು, ದೃಢಂ - ಪೃ ಬಲವಾಗಿ, ಜನಯತಿವೈ - ಉಂಟುವರಾಡುತಾನಲ್ಲವೆ? ೩೧ ಬಲೀ - ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದ, ಹರೀಣಾಂ - ವಾನರರೊಳಗೈೆ, ಯಪಭಃ - ಕ್ರೀಪ್ಠ್ಯನೆನಿನಿವ, ತರಸ್ಸೀ sf ವೇಗಸಂಪನ್ನ ನಾದ, 
ಕಬಃ - ವಾಾರುತಿಯ್ಕ ಇತ್ಯೇವಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಅರ್ಥಂ . ಶಿಂಶುಪಾವೃಶ್ಷದ ಬುಡದಲ್ಲಿರುವ 


ನೀತಾರೂಪ ಧನವನ್ನು, ಅನ್ಫವೇಕ್ಷ ಭಿ ಚೆನ್ನಾಗಿನೋಡಿ, ಇಯಂ . ಈಕೆಯು ಬತ್ಸೈೆವ - ಸೀತೆಯೇ 
ಸರಿ, ಅತಿ - ಹೀಗೆಂದ್ಳು ನಿವಿಷ್ಟೃಬುದ್ಧಿ 8 - ನೆಲೆಗೆನಿಂತ ಬುದ್ಧಿ ಯುಚ್ಛವನಾಗಿ, (ತಮೇವ ಈ ಅದೇಬುದ್ಧಿ 


ಬಳ್ಳೆಯಂತೆ ಹಾಂತಿಹೀನಳಾಗಿ, ಕಪ್ಮ್ಯಗಳ ಸಾಲಿಗೆ ಬಲು, ದುಕ ಖಸವಖದ್ರದಲ್ಲಿಮು 
ಳುಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಡನಾಡಿಯಾಡ ಪುರುಷಚಕ್ರವಾಕಪತ್ಷಿಯನ್ನಗಲಿದ ಹೆಣ್ಣುಚ 
ತುವ ಕಯುಹೇಗ್ಗ್ಲೋ ಹಾಗೆ ಈ ವೈದೇಹಿಯು ಬಹುದೀನವಾದ ಅವಸ್ಟೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಇಡಾಳೆ  [|ಎಂ॥ ಸುರಭಿಪ್ರಪ್ಪಜಾರದಿಂದ ಬಾಗಿರುವ ಶಿಂಕುಪಾ ಮೃಫ್ನಗಳ ಕಾಖಾಗ್ರಗ 
ಳೂ ಪತಿಯನ್ನು ಗಳಿರುವ ಈ ಸೀತೆಗೆ ದುಃಖವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಹಾಗೆ, ಹಿಮವು ತೊಲಗಿದ 
ಬಳಿಕ ಸಾವಿರಾರು ಬಗೆಯ ರಣಗಳಿಂದ ಊೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗುತ ಉದಿಸುತಲಿರುವ ಚಂ 
ದ)ನೂ ಅಪಾರವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತಲೇ ಇರುವನು gall ವಂದೀಪ್ರ 
ಹಾರವಾಗಿ ಜೆಂಕಿಸುತಲಿರುವ ಕ ಖಿನರನೆನಿಸಿದ ಮಹಾ ಬಲಕಾಲಿಯಾದ ಆಂಜನೇಯನು ಸೀ 


ತಾರೂಪದ್ರಮ್ಯವನ್ನು ಆಯಾಸಾರಣಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಗಿ ಪರೀಪ್ಷಿಸಿ, ಈಕೆಯು ಸೀತೆಯೇ 


೧೬ ಸು ರಹಾ. 
] ಸ್ಫೂವ್ಹ ರಹಾ ಣ್ಲಾ ೨Vಫ್ಲಿ 


ALA SAL ಕಾ 
AL NNN AALS 


ಇತ್ಯೇವ ಮರ್ಥಂ ಕಪಿ ರನ್ನವೇಶ್ನ ಸೀತೇಯ ಮಿತ್ಯೇವ ನಿವಿ್ಕೃಬುದ್ಧಿ | 
ಸಂಶ್ರಿತ್ಯ ತನ್ಹಿ ಸ್ಥಿಪಸಾದ ವೃಷ್ನೇ ಬಲೀ ಹರೀಣಾ ಮೃಪಭ ಸ್ತರಸ್ವೀ।1॥ 


© 
ಆತಿ ಶ್ರಿ ಮತ್ತುಂದರಕಾಂಡೆ' ಪೋಡಶಸ್ತರ್ಗಃ ಸ 


ಯನ್ನೇ) ಸಂಶ್ರಿತ್ಯು ೬ ದ 
೪ಿತಿದ್ದ ನು la.oll 


ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ತರ್ಟ್ರಿವೃತ್ತೆ - ಆ ಶಿಂಕುಪಾವೃಘ್ಷದಲ್ಲಿ, ನಿಷಸಾದ - ಈು 


ಬಂತು ಹದಿವೂರನೆಯ ಸೆರ್ನೆಂ. 


ಸರಿ ಯೆಂದು ಬುದ್ದಿಗೆ ದಾರ್ಡ್ಥ್ಯವನ್ನುಂಟು ತಾಡಿಕೊಂಡು ಆನಿಶ್ಚಿತಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೇ ಶಿಂಕು 
ಳ್ಳ 
ಪಾವೃಷ್ಷದ ಖಲೆಗಳ ಪೊದೆಯಲ್ಲಿ ಅವಿತು ಕುಳಿತಿದ್ದನು 1ಎ sll 
— ಅಂತು ಹದಿನಾರನೆಯ ಸರ್ಗಂ—- 
TE NE - 


ಶ್ರೀಃ. 
ಶ್ರೀರಾಮಚನ್ನ ) ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಣೇನಮಃ. 


ಪ್‌ ಷ್‌ ಇದ್ದೇ ಧು ಆ ೦ 
J ಸುಸ್ಸರಕಾಕ್ಸೇ ಸಸ್ತದಕಸ್ಸರ್ಗ 8 ಜಿ 
ತತಃ ಹುಮುದ ಸಂಡಾಭೋ ನಿರ್ಕೆಲೋ ನಿರ್ದ ಲಂ ಸ್ಫೂಯಂ | 
ಪ್ರಜಾಗಾನು ನಭ ಶ್ಚಂದ್ರೋ ಹಂಹೋ ನೀಲ ವಮಿವಪೋದಕಂ ಗಂ! 
ಸಾಚೆವ್ಳು ಮಿನ ಕುರ ಸ ಪ್ರಭಯಾ ನಿರ್ವ ಲಪ್ರ) ಭಃ 1 


ಶ್ರ 
— ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೆರ್ಲೆಂ ps 
ಕಂದ! ಹರಿಸಾ ಸರೆಯಾಗಲ್‌ರ್ಬಾ ದೊರೆಯೊಳ್‌ ಹರಿ ಮೂಡಲಂದು ಮಾರುತಿಮನದೊಳ್‌ | 
ಹರಿಸವ ತಾಳುತೆ ತವಕದೀ ಪರಿಪರಿಯಿಂ ಮಹಿಜೆಯನ್ನೆ ಪರಿಶಿಸುತಿರ್ದಂ || 

ತತಃ - ತರುವಾಯ, ಕುಮುದಪಂಡಾಭ$ಃ - ಬೆಳಸ್ಸಿವೆರೆಯ ಗುಂಬನಂತೆ ಕಾಂತಿಯು ್ಯವೆನಾದಕಾ 
ರಣವೇ, ಸ್ಫೈೇಯಂ - ಸೂತಕ, ನಿರ್ಮಲ - ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದ, ಚಂದ್ರಃ - ಚಂದ್ರಮ, ಹಂಸಃ - ಹೆಂಸೆಸಕ್ಲಿ 
ಯು, ನೀಲಂ - ಶಕಪ್ಪುಗಿರುವ, ಉಪಕನಿವ - ಜಲವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಹಾಗೆ, ನಿರ್ಮಲಂ - ಮೋಡಗಳಿ 
ಲ್ಲದೆ ಸ್ವಚ್ಚ ವಾಗಿರುವ, ನೀಲಂ - ಕಪ್ಪಗೆ ಕಾಣಬರುವ, ನಭ॥ - ಆಕಾಶವನ್ನು, ಪ್ರಜಗಾಮೆ - ಹೊಂ 
ದಿದನು (ಚಂದೋೋದಯವಾಯಿತು) ॥೧!| ಶೀತ - ತಂಪಾಗಿರುವ, ರಶ್ಮಿ ಭಿಃ - ಕರಣಗಳಿಂದ ಹೂಡಿದ 
ವನೂ, ನಿರ್ಮಲಪ್ರಭಃ - ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಕಾಂಶಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುವ, ಸಃ. ಆ ಚಂದ್ರಮಾಃ - ತೆಂ 


ದ್ರನು ಪ್ರಭಯಾ - ಬೆಳ್ಳಿ ಂಗಳಿನಿಂ ದ, (ಅಸ್ಸ - ಘೂ ಮಾರುತಿಗೆ) ನನ ಹೀತೂದಳಡ್ದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 


— ಹೆದಿನೇಳನಯ ಸರ್ಲವು 
ಆ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅಂಚೆಯು ಕಪ್ಪದ ನೀರಿನಕೊಳದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಹಾಗೆ, ಜಿ 
ಳ್ಹಾನರೆಗಳಂತೆ ತಳತಳಿಸುವ ನಿರ್ಮಲನಾದ ಚಂದ್ರನು. ಕಪ್ಪಗೆ ಕಾಣಬರುವ ಮುಗಿಲ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೂಡುತಬೆಳೆಗತೊಡಗಿದನು 1 ೧ | ಆಗಲಾ ಚಂದ್ರಮುನು ನಿರ್ಮಲವಾದ 
ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಹನುಮನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲೆಳಸಿದನನುತೆ ತಂಪಾದ ತನ್ನು ಬೆಳ್ಳೆಂಗಳನ್ನು 


53೪೫ ಸ ಸ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರೆ 


ಚಂ ue ರಕ್ಕೆ ಕೀತೈ ಸಿ ್ರಪೆವೇ ನವನಾತ್ಮ ಜಮ” |೨| 

ಸ ದದರ್ಶ ತತ ಸಿ ಸ್ಪೀತಾಂ ಚಟ ನಿಭಾನನಾಂ | 

ಕೋಕಭಾರೈ ರಿವನ್ಸುಸ್ಲಾಂ ಭಾರ್ಸು ರಾ ವ ಮಿವಾಂಭಸಿ || || 

ದಿದ ೈಹ್ಲಮಾಣೋ ಮೈ ದೇಹೀಂ ಜನ ನ್ಥಾರುತಾತ್ಸ ಜಃ | 

ಸ ತೆ ರನ ರಾಶ್ನಸೀ ರ ದರ್ಶನಾಃ 119! 
ಏಕಾಹೀ ಮೇಕಕರ್ಣಾಂಚ ಕರ್ಣಪ್ರಾನರಣಾಂ ತಥಾ | 

ಅಕರ್ಣಾಂ ಕಂಕುಕರ್ಣಾಂ ಚ ಮಸ್ತಕೋ ಶಶ್ಸ್ಟ್ಸೀಸ ನಾನಿಕಾಂ [1 


ಸಹಾಯವನ್ನು ಹುರ್ವನ್ನುವ - ಮಾಡುತಲಿರುವನೋ ವಿಂಬಂತೆ, ಪವನಾತ್ಸ ಹಂ ಇ ವಾಯುಪುತ) 
ನನ್ನು, ನಿಪೇವೆ - ಸೇವಿಬದನು !!.ಂ!! ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸಃ - ಆ ಆಂಜನೇಯನು ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ 
ನಿಭಾನನಾಂ - ತುಂಬಿದೆಚಂದಿರನಿಗೆ ಸನಾನವಾದ ವಖಖಕಾಂತಿಯುಖ್ಯವಳೂ, ಕೋಶ ಭಾರೈಃ - ದುಃಖಗಳ 
ಹೊರೆಗಳಿಂದ, ನ್ಯುಸ್ತ ೦- ಅಡಗಿಸಲ ಲ್ಪುಟ್ಟೆ ವಳಾದಕಾರಣವೇ, ಭಾರ್ಸೆಃ - ಪದಾರ್ಥಗಳ ಭೂರಗಳಿಂದ, ಅಂ 
ಭಿ - ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ನ್ಯಸ್ತೊಂ ದ ಡೆಛಸೈ ಸೊಂಡುಹೋಗಲ್ಪುಟ್ಟ್ಯ, (ಮುಳುಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ) ನಾವಮಿವ 3 1 - 
ಓಡೆಯಂತಿರುವ, ಬೀತಾಂ - ಸೀತು ದೇವಿಯನ್ನ, ದದರ್ಶ. ನೋಡಿದನು ॥೩॥ ಮಾರ:ತಾತ್ಕ್ರ್ರಜ- ವಾಯು 
ಪುತ್ರನಾದ, ಸಃಹನುರ್ಮಾ” - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ದಿದೃಕ್ಷ ಮಾ ಹ ಚೆನ್ನುಗಿನೋಡಬೇಸೆಂದು ಬಯ 
ಬಡವನಾಗಿ, ಅವಿದೂರಸಸ್ಥಿ$ ಕ ಸೀತೆಯಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ 'ಘೋರದರ್ಶನಾಃ - ಭಯಂಕರವಾದ ನೋ 
ಟಿಗಳುಫ್ಯ, ರಾಪ್ಲನೀಃ - ರಕ್ಕ್‌ಬಿಯರನ್ನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು 119 ಏಕಾಶ್ಲೀಂ - ಬಳ್ಳ ಣ್ಲಿವವಳೆ 
ನ್ನೂ, ಏಿಕಕರ್ಣಾಂಚ - ಅಂದುಕಿನಿಯವಳನ್ನೂ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೋ, ತರ್ಣಪೂ)ವರಣಾಂಚೆ - ಹೊ 
ದಿಕೆಯಾಗುವಂತಹ ಕಿವಿಯನ್ನು ಖ್ಯವಳೆನ್ನೂ, ಅಕರ್ಣುಂ - ಕನಿಗಳಿಲ್ಲದವಳನ್ನೂ, ಕಂಸುಕರ್ಣಾಂಚ- ಮೇ 
ಹೌಯಕನಿಯಂತೆ ಕನಿಯುಖ್ಯಳೆನೂ » ಮೆಸ್ತ ಹೋಇ ಸ್ಸಿ8ಸನಾಬಿಕಾಂ- ತಬೆಯವೆನೀಲೆ ಉರುಬಿಡುವಂತಹ 
ಮೂಗುಳ್ಳವಳೆನ್ನೂ wll ಅತಿ ಕಾಯೋ ತ ಮಾಂಗೀಂಚಿ - ಶರೀರಪ ಮಾಣವನ್ನು ಖಪಾರಿದ ತಲೆಯುಳ್ಳವ 
ಳನ್ನೂ, ತನ:ದೀರ್ಫೆಶಿರೋಧಾರಾಂ - ಸಣ್ಣ ಗೂ, ನದೀಳವಾಗಿಯೂಇರುವ ಕೊರಳುಳ್ಯವಳನ್ನೂ, ಧ್ಮಾಸ್ಮ 


ತ ಾಾಾಸಾಸಾಸಾರಸಾ/:ೌೂಗೂಗಐಾಗಾಗಾಗಗಗಾರಾರಾ ಘರಾ ರೂ ಗೂ ಗ ಗ ಕಾನಾ ಕಾ :ಗು : ಲ ಲಾ 


ಬೀರುತ ಮಾರುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸ ುತಲಿದ್ದ ನು! ೨॥ ಜತ್‌ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆಂಜನೇಯನು 
ಕಡಲಿನ ನಡುವೆ ಹೊರೆಯ ಹೆಚ್ಚಿ ಗೆಯಿಂದ ಮುಳಗುವ ನಾನೆಯನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ 
ಮನೋವ್ಯೂಥೆಯ ಹೊರೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಕೋಕ ನಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತಲಿರುವ 
ಚಂದ್ರವದನೆಯಾದ ಬೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. 0 1 ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ಹಾಗೆ ನೋಡು 
ತಲಿರುವ ಪನನನಂದನನು ಆಕೆಯಸಕ್ಕ್‌ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಅತಿಭಯಂಕರಿಯರಾದ ರಕ್ತ 
ಸಿಯರನ್ನು ಕಂಡನು 181. ಆನಿಕಾಚರಿಯರೊಳಗೆ ಬುಬ್ಬುಳಿಗೆ ಬಂದೇಕಣ್ಣು. ಒಬ್ಬಳ 
ಗೆ ಒಂದೇ ವಿ. ಮತ್ತೊಬ್ಬಳಿಗೆ ಕವಿಯು ಹೊದಿಕೆಯಾಗುವಂತಿದ್ದಿತು.ಕೆವಿಯಿಲ್ಲದವಳೊ 
ಬ ಳು ಮೇಕೆಯ ಶಿವಿಯವಳೊಬ್ಬಳು. ಮತ್ತೊ ಬಳಿಗೆ ಉಸುಿರುಬಿಸುವ ಮೂಗು ತಲೆಯ 
ಮೇಲಿದ್ದಿ ತು. ॥ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಳಿಗೆ ಕರೀರದನ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ವಿನಾರಿ ಬಲುತೋರವಾದ ತಲೆ 
ಯಿದ್ದಿತು, ಬಲು ಸಣ್ಣಗೂ ನೀಳವಾಗಿಯೂಇರುವ ಕೊರಳನ್ನುಂಟಾ ಗಿದ್ದವಳೊಬ್ಬಳುಮೋ 


ಟುಕೂದಲ ತಲೆಯನಳೊಬ್ಬಳು. ಬೋಳುತಲೆಯವಳೊಬ್ಬಳು, ಘಂಬುಳಿಯಂತೆ ದಟ್ಟವಾದ 


೧೩ ; ಸುನ ರಸಹಾಣ 
] NE ೨. 


ಕತಾ ಗಾಗಾ ಜಾಡಿ ಸಾಗು ಗಹ ಎಜು ಎಂ ನ ಜಾ ಇ ವ AL ಭಿ NNN AAA AAA 
~~ 


ಅತಿಕಾಯೋ ತೃವಾಂಗೀಂ ಚ ತನುದೀರ್ಫ ಶಿರೋಧರಾಂ | 

ಧೃಸ್ತ ಹೇಶಿಸಂ ತಥಾಕೇಶೀಂ ಹೇಶಕಂಬಳ ಧಾರಿಣೀಂ ಗ 

ಅಂಬಕರ್ಣ ಲಲಾಟಾಂ ಚ ಲಂಬೋದರ ಪಯೋಧರಃಂ | 
ಲಂಯ್ಲೋಖ್ಲೂೋಂ ಚುಬುಕೋಮಿ ಎ೨ ಚ ಅಂಬಾಸೂ;ಂ ಲಂಬಜಾನುಕಾಂ | 
ಹ್ರಸ್ಥೋಂ ದೀ (ರಂ ತಥಾ ಕಾಂಬ ಸ್ಲಾಂ ನಿಕಟಾಂ ವಾಮನಾಂ ತಥಾ । 
ಕರಾಳಾಂ.ಭುಗ್ನ ಕ ೦ಚಪಿ ಹಿಂಗಾಹಿ ಬಂ ವಿಕ್ಸ್‌ "ತಾನನಾಂ ‘Ill 

ವಿಕ್ಸ್‌ ತಾ ಖ೧ಗಳಿೂ ಹ $ ಕೂ ಧನಾ ವ ಬ್ರಜರಾಃ ॥| 


ೇಶೀ0 - ಉದುರಿಹೋದ ಹೂದಲುಭವ ವಳನ್ನೂ; ಅಸೇಶಿ ೦-ಬೋಳತಲೆಯುಲ್ಳವಳನ್ನೂ 
(ಮೋಟುಸೂದಲವಳನ್ನೂ) ಕೇಕಕಂಬಳಧಾರೀಕೀಂ- ಕಂಬಳಿಯುಂತಿರುವ ತಲೆಗೂದುಲುಲ್ಯವಳನ್ನೂ 
ಹಣೆಯತೊಗಲಿವ ತಿರಿಗಳು ಜ್ಛವಳನ್ನೂ WN) 
ಬಭೋದರಪಯೋದರಾಂ - ಇಳಿಯಬಿ ನಿದ್ದಿ ಕುವ ಹೊಟ್ಟ `ಮತ್ತು ವಿದೆಯುಚ್ಛವಳನ್ನೂ , ಲಂಬೋ ಸ್ಸ 0 = 
ಹೋಲಾಡುವ ತುಟಿಗಳು ಫ್ರವಳನನ್ಸು ಜಚ.ಖಬುಕೋ ವ್ಟ್ರೀಂ ೫ - ಗಡ್ಡ ದಲ್ಲಿ ತುಟಿಯುಳ್ಳವಳನ್ನೂ , i 


'ಲಂಬಹರ್ಣಲಲೂಭಾ೧ಜ - ಜೋಲಾ *ಹುಶ್ತಿರುವ ಕ್ರಿಬಿ ಮತ 


ಸತ್ಯ್ರಾಂ - ಹಜೋಲಾಡುವ ನೋ ಲಂಬಿಜಾನು ಕ್‌ಾಂ- ಇಳಿಯುಬಿದ್ದಿ ರುವ ಮೊಣಕಾಲುಚರ್ದ 
ದತಿರಿಯುಖ್ಯವಳನ್ನೂ, ಗತ ಹ್ರಸ್ಕೂಂ - ಗಿಡ್ಡಿಯನ್ನೂ, ದೀರ್ಫಾಂ - ನೋಕಿಯನ್ನೂ , ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ, 
ಕುಬ್ಚಾಂ ತ್ರ ಗುಜ್ಜ ರಿಯನ್ನೂ, ಧಿನಟಾಂ - (ಜ್‌ ಪ ಕೈಗಳುಳ್ಳವಳನ್ನೂ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, 
ವಾಮನಾಂ - ಹುಳ್ಳಿಯನ್ನೂ) ನಕ್‌ರಾಳಂ ತ್ರ ಉಬ್ಬಿ ದಹಲ್ಲುಜ್ಯವಳನೂ 4 AE ಗ್ಗುವಕ್ರ್ಯಾಂಚೆ - ಗುಳಿಮೋ 
ರೆಯವಳನ್ನೂ, (ಹೆಜ್ಯದ ಮುಖವುಳ್ಯವಳನ್ನೂ) ಬಂಗಾಕ್ಲಿೀಂ - ಹಸಿರು ಗಣ್ಣಿಯನ್ನೂೂ, ವಿಕೃತಾನನಾಂ- 
ವಿಕಾರದ ಮುಖವುಳ್ಳವಳನೂ ಸಕ ಅಮೂರುತಿಯು ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು  ॥/॥ ನಿಕ್ಸ್‌ ತ 
ವಿಕಾರವೇಪದವರನ್ನೂ, ಬಂಗೆಳಂ8 - ಹೊಂಬಣ್ಣ ದವರನ್ನೂ ೧0 ಹಾಳ - ಕರಿಗಿಯರನ್ನೂ, ಕೋೋಧೆ 
ನಾಃ - ಹಿಟ್ಟುಗಾತಿಯರನ್ನೂ ಕಲಹ ಬ್ರಯಾಃ - ಜಗಳೆಗಂಟಿಯರನ್ನೂ, ಕಾಲಾಯಸ ಮೆಹಾಕೂಲ 
ಶೂಟಮು್ಗ ರಧಾರಿಣೀ8- ತಬ್ಬಿ ಇದಿಂದ ಮಾಡಿರುವ ತೋರವಾದ ಕೂಲ, ಹೂಟ, ಮುದ್ಗರ ವಿಂಬ ಆಯು 


ಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರನ್ನೂ [lz 


ಡೆ ನ್ಬಳೆಗೆ ಹೋಲಾಡ:ವ ತಿವಿ ' ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಳಗೆ 
ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಲುಬಿದ್ದಿರುವ ಚರ್ಮದ ತಿರಿ, ಇನ್ನೊಬ್ಬಳಿಗೆ ಇಳಯ ಬಿದ್ದಿರುವ ಹೊಟ್ಟಿ, 
ಬೇರೊಬ್ಬಳಗೆ ನೀಳವಾದ ಎದೆ, ಉದ್ದವಾದ ತುಟಯೊಬ್ಬಳಿಗೆ, ಗಡ್ಡ ದಕ್ಲಿನ ತುಟಿಯು 
ವಳೊಬ್ಬಳು, ಬಬ್ಬ ಳಿಗೆ ಬಲುಅಗಲವಾಡ ಬಾಯಿ, ಈಜಾಡುವ ಮೊಣಸಾಲಿನವಳೊಬ್ಬು 
ಘು ॥1೨॥ ಮತ್ತು-ಕರಿಯ ಹ.ಟ್ರನವಳೂ, ನ್ಷೇಣುಗಾಲಿನವಳೂ ಗೊನಿಯೂೂ ಅಡ್ಡ ಮಯ್ಯ 


ವಳ್ಳೂ, ಗಿಡ್ಡಿಯೂ, ಉಬ್ಬು ಹಲ್ಲಿನವಳೂ, ಗುಳಿಮೋರೆಯವಳೂ, ಬೆಕ್ಕಿನ ಹಣ್ಣಿನವಳೂ, 


ಹೂದಲನ್ಲೋೊಳಗೆೊಂಡಿನ ಶ್ರ ವಳೊಬ್ಬುಳು lel ಬಜ 


ಬ 
ಬಹುವಿಕಾರದ ಮುಖವುಳ್ಳನಳೂ ಮಾರುತಿಗೆ ಕಂಡು ಬಂದರು! ಇವರಲ್ಲದೆ ವಿಕಾರವೇ 
ಪಡ, ಕಸು ಹಸಿರು ಬಣ್ಣಾ ದೈ ಶಿಡುಕುಸ್ಫುಭಾವದ, ಜಗಳಗಂಸಿಯರಾದ, ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ 
ಮಾಡಿರುವ ತೋ ಬಾ ಶೂಲ, ತೂಟೈವುದ್ಧ ರ, ವಿ೦ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರು 


ವವರನ್ನೂ (೯ ಕಾಡುಹ-ದಿ, ಹುಲ್ಲೆ, ಹುಲಿ, ಕಾಡುಕೋಣ, ಹೋತ, ಗುಳ್ಳೆ ಯನರಿ. 


೨.೧೬ ಶ್ರೀಮದಾ:ೆ ಸೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರೆ 


AANA ವ ಎ ಎ ವಂ NNN NNN NN RAN CEN eek TT 


ಹಾಳೂಯಸೆ ಮಹಾಶೂಲ ಕೂಟಿಮುದ್ದ ರೆ Il | 
ವರಾಹ ಮೃಗ ಕಾರ್ದೂಲ ಮಹಿಪೂ ಹ RE | 
ಗಜೋಸ್ಸ ) ಹಯಪಾದೀಕ್ಷೆ ನಿಖಾತಶಿರಸೊ ಪರಾಂ ol 
ಏಕ ಹಸೆ ಸೆಕ ಪಾದಾಶ್ಚ ರ 

ಗೋಕ್‌ರ್ತೀ ರ್ಹಸಿ ಕೇಣಿ ರ್ನೇತ್ತ ಹರಿಕ೯ರ್ಣೀ ಸೃಥಾಪರಾಃ aol 
ಅನಾ ವೊ ಅತಿನಾಸೂಕ್ಷ ಸಾ ಎ ಬತಾ | 


ಹಾಂ | 


ಗಜಸನ್ನಿಭ ನಾಸಾ ಎಲ್‌ಿ ಳಿ ತ್ಯಾ ನ ಇಸ ನಾಸಿಕಾಃ 1೧.೨೨! 
ಹೆಸ್ಲ್ನಿಪೊದಾ ಮಹಾಪಾಡಾ ಗೋಪಾದಾಃ ಪಾದಚೂಳೆ ಕಾ | 


ವರಾಹ ಮೃಗ ಕಾರ್ನೂಲವುಹಿಪಾಜಕಿಲಾಮುಖೀ ವರಾಹ. ಈಡು ಹಂದಿಯ, ಮೃ ಗ ಹುಲ್ಲೆ 
ಯ, ಶಾರ್ದೂಲ - ಹುಲಿಯ, ಮಹಿಷ - ಈಕಾಡುಕೋಣನ, ಅಜ - ಹೋತನ, ಶಿವಾ: ಗುಳ್ಳೇನ, 
ರಿಯ, ಮುಖೀಃ - ಮೋರೆಯಂತೆ ವೋರೆಗಳುಳ್ಳವರನ್ನೂ, ಗಜ... ೬ "ಆನೆ; 
ಒಂಟೆ, ಕುದುರೆ ಇವುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆ ಯಂತೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳುಳ್ಳ ರನ್ನೂ, ನಿಖಾತ ಶಿರಸಃ - ಸೊರಳಿಲ್ಲದೆ ವಿದೆ 
ಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ ಕಿರ ಗಳುಳ್ಳ, 'ಅವರಾಃ- ಮತ್ತೆ ಕೇಲವು ಮಂದಿ ರಕ್ತ ಓಯರನಃ ಸ್ಸ 1೧೦॥ಏಕಹಸೆ ಕ 
ಪೊದಂಸ್ತ- ಒಂಟಿಗೈ, ಬಂಟಿಗೂಲಿನನರನ್ನೂೂ, ಖೆಹರ್ಣಾಶ್ರ ಕರ್ಣಿ ತಾಃ ಆ ಕತ್ತೆಯ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಯ 
ಶಿನಿಯಂತೆ ಕಿನಿಗಳುಖ್ಯವರನ್ನೂ », ಗೋಕರ್ಣೀ - ಆಕಳಕಿಬಿಯಂತೆ ಶಿವಿಗಳುಳ್ಳ ವರನ 4 ಹಸ್ಸಿ ಕರೀ 
ಕ - ಆನೆಯ ಕಿನಿಯವರನ್ನೂ, ತಥಾ . ಹುಗೆಯ ಹರಿ ಕಣ್ಣೀನ - ಹಿಂಗದೆ ಕವಿಯ, ಅಥವಾ-ಕೋ 
ತಿಕಿನಿಯ ರರಾದ ಅನರಾಃ- ಮತ್ತೆ ಕೆಲವೆ ಮಂದಿ ಠಕ್ಕ್ಯಸಿಯರನ್ನೂ ॥ ೧೧ಡ ಅನಾಸಾ8-ಮುಸ್ಕುಡಿಯರ 
ನ್ನೂ, ಅತಿನಾಸಾಸ್ಚ-ಪರಿಮಾಣ ನನ್ನು ನಿನಾರಿದ ಮೂಗುಳ್ಯವರನ್ನೂ, ತಿರ್ಯು ಕ್‌ನಾಸಾ ಅಡ್ಡ ಮೂಗಿನ 
ವರನ್ನ್ಮೂ , ವಿನಾಸಿಕಾಃ - ಬುರುಡೆ ಮೂಗಿನವರನ್ನೂ, ಗಜನಾಸುಕ್ತ - ಆನೆಯ ಸೊಂಡಲಿನಂತಹ ಮೂ 
ಗಿನವರನ್ನೂ, ಲಆಲುಟೋಮಧ್ಯಾಸೆನಾಸಿಕಾ8 ಶಿ ಹಣೆಯುಲ್ಲಿ ಉಸಿರಾಡುವ ಮೇೊಗುಳ್ಳವರನ್ನೂ lo oi ಹಸ್ಸಿ 
ಪೊದೂಃ - ಆನೆಗಾಲಿನವರನ್ನೂ, ಮಹಾಪಾದಾಃ - ದೊಡ್ಡ ಕಾಲಿನವರನ್ನೂೂ, ಗೋಪಾದಾ - ಆಕಳಿನ 
ಕಾಲಿನಂತೆ ಗೊರಸು ಕಾಲಿನವರನ್ನೂ, ಪಾಂದಚೂಳಿಕಾಃ - ಕೂದಲು ತುಂಬಿದ ಪಾಡದವರನ್ನೂ , ಅತಿ 
ಮಾತ್ರ ಹೀ ಬುತಿವಿಪಾರಿದ ತಲೆ ಗೊರಳುಳ್ಳವರನ್ನೂ , ಅತಿ ಮಾತ್ರ ಕು ಚೋದರೀಃ ಇ ಉಬ್ಬಿದೆ 


ಅವುಗಳ ಮೋರೆಗಳಂತೆ ಮೋರೆಯುಳ್ಳವರನ್ನೂ ಆನೆ, ಒಂಟೈ, ಕಂದುರೆ, ಇವುಗಳ ಕಾಲು 
ಗಳಂತೆ ಸಾಲುಜ್ಯವರನ್ಸೂ, » ಕೊರಳಿಲದೆ ವಿದೆಯಮೆಂಲೆ ನಟ್ಟ ರುವ ಶಿರವ್ರಲ್ಯ ರಂತೆ ಫಾ 
ಬರುವವರನ್ನೂ 1೧೦! ಬಂದು ಕೈಯ್ಯ, ಒಂದುಶಾಲಿನ, ಕತ್ಲೆ ಕವಿಯ, ತುದರೆಯಕತಿವಿ 


ಯ, ರಕ್ಕಸ es ಳಾ, ಆಕಳು, ಆನೆ, ಕಥಿ, ಇವುಗಳ *ಿವಿಯಂತೆ ಕನಿಯಂಖ್ಯೆ ಮತ್ತೆತ 
ಗಂ ನಿಕಾಚರಿಯರನ್ನೂ ಆಂಜನೇಯ ನವಲೋಕಿನಿದನು॥|೧೧॥ ಇವರಲ್ಲದೆ, ಅನ್ನು 
ಕೆಲವರಿಗೆ ಮೂಗೇ ಇಲ್ಲ. ಮತ್ತೆಳೆಲವರಿಗೆ ಬುರುಡೆ ಮೂಗು, ಇನ್ನು ಕೆಲನರಿಗೆ ಅಡ್ಡ 
ಮೂಗು, ಬೇರೆಕ್‌ಲವರಿಗೆ ಅತಿಮೂಗು, ಆನೆಯ ಸೊಂಡಿಲನಂತೆ ಮೂಗುಳ್ಳವರು ಸ 
ಹಣೆಮೂಗಿನವರೂ *ೆಲನರಾಗಿದ ಸರು ॥ ೧.೨1 *ೆಲವರಿಗೆ ಆನೆಯಂತೆ ಹೆಜ್ಜೆ, A) 
ವರಿಗೆ ಉದ್ದ ವಾದ ಪಾಡ, ಆ ಗೊರಸಿನಂತೆ ಕಾಲು್ಯವರು ಕೆಲವರು, pi 


ತುಂಬ ಹೂದಲುಳ್ಯವರು ಕೆಲನರು, ಸ್ರ)ಮಾಣವನ್ನತಿಕ_)ಮಿಸಿರುವ ತಲೆಕೊರಳು 


೧೩] ಸು ವೆ ರಸಾ ಣ್ಣ ON 
ಅತಿಮಾತ್ರಕಿರೋನ್ರೀವಾ ಅತಿಮಾತ್ರ ಕುಚ್ತೋದರೀಃ lal 
ಅತಿಮಾತ್ರಾಸ್ಯ ನೇತ್ರಾಕ್ಷ ದೀರ್ಫಜೆಹ್ಠಾ ನಖಾ ಸೃಥಾ | 
ಅಜಾಮುಖೀೇ ರ್ಹಸ್ಥಿಮುಖೇ ರ್ಗೋಮುಖೀ ಸ್ಫೂಕರೀಮುಖೀಃ ಗಂಗ 

ಇಸ ತ ತಿ ಇನೆ ೦ 
ಹಯೋಪ್ಮ ಬರವಕ್ತಾಕ್ಷ ರಾಹ್ನಸೀ ಘೊೋರದರ್ಕನಾಃ | 
ಶೂಲ ಮುದ್ಧರ ಹಸ್ತಾಕ್ಚ ಕೋಧನಾಃ ಕಲಹಪ್ರಿಯಾಃ 1೧೫೪ 
ಕ್‌ರಾಳಾ ಧೂಮ್ರಸೇಶೀಕ ರಾಸ್ಸ್‌ ಸ್ನೂ ರ್ಕಿ ಕೃತಾ ನನಾಃ | 
ಖಬಂತಿಳ್ಲ ಸ್ಪತತಂ ಪಾನಂ ಸದಾ ಮಾಂಸ ಸುರಾಪ್ರಿಯಾ? ॥೧೬॥ 


ಮಾಂಸಕೋಣಣಿತ ನ ರ್ಹ್ರಾಂಸ ಶ್ಲೋಣಿತ ಭೋಜನಾಃ | 


ಎದೆ, ಮತ್ತು ಹೊಟ್ಟಿ ಸ ಗಳುಳ್ಳವರನ್ನೂ, 1 ca | ಅತಿಮಾತಾ)ಸ್ಟುನೇತ್ರಾಕ್ಚ - ಪ್ರಮಾಣಾಧಿಕವಾದ, 
ಹು » ಮೋರೆಯವರನ್ನೂ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ದೀರ್ಫೆಜಿಹ್ಸಾನಖಾ4 - ಉದ್ದ ನೆಯೆ ಉಗುರುನುಲಿ 
ಗೆಯೆವರನ್ನೂೂ, ಅಜಾಮುವಖಿತ - ಮೇಹೆಹು ಮೋರೆಯವರನೂ 23 ಹಸ ಮುುಂಖೀಃ ೨ ಅನಿ 
ಮೊರೆಯವರನ್ನೂ, ಗೋಮುಖೀಃ - ಆಕಳಿನ ಮುಖದಂತೆ ಮುಖಪ್ರಳ್ಯವರನ್ನೂು, ಸೂಕರೀವಮು 
ಖೀಃ - ಹೆಣ್ಮ್ಯುಹಂದಿಯ ಮುಖದಂತೆ ಮುಖಪುಲ್ಯವರನ್ನೂ, ॥1೧೪॥ ಹಯೋಪ್ಚ)ಖರವ 
ಬ್ಯ - ಹುದುರೆ, ಬಂಟೆ - ಹತ್ತೆ ಇವುಗಳ ಬಾಯಂತೆ ಬಾಯುಖ್ಯ ವರನ್ಸೂ , ಘೋರದರ್ಶನಾಃ - ಭ 
ಯಂಕರವಾದ ದ ಷು ಆಯೆುಳೆ, ರಾಪ್ರ್‌ನೀಃ A ರಕ್ಕ್‌ ಸಿಯರನ್ನೂ; ಶೋ. ಘುಖದ ರ ಹ -ಕೂಲಮು: 
ದ್ಲರಗಳೆಂಖ ಆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರು ವವೆರನ್ನೂ, ಹೊ)ಧನಾಃ - ಬಹು ಹೋಪದ ಸ್ಫುಭಾವ 
ದವರನ್ನೂ, ಕಲಹಬೃಯ ಯಾಃ - ಐವಾದದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ತಿಯುತ್ಯ ನರಮ್ಲೂ ಸ್ಸ, 1೧೫ |! ಇಹರಾಳೀಃ - ಹೆದರಿಸುವವರ 
ನೊ, ಧೂಮ) ಕೇಶೀಕ್ಷ - ಹೊಗೆಯ ಬಣ್ಣದ ಹೂ ದಲಿನವರನ್ಮೂ , ವಿಕೃತಾನವಾಃ - ಬಗೆಬಗೆಯ ನಿತಾ 
ರದ ಮೋರೆಯವರಾದ್ಕ ರಾಕ್ಷಸೀ . ರಕ್ಕ್ಯಸಿಯರನ್ನೂ, ಪಾನಂ - ಸುಡಿಯಶಸ್ಟ್ಸ್‌ ಮದ್ದು ಮೊದಲಾಡು 
ದನ್ನು, ಸತತಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಬಬಂತೀಃ-ಸುಡಿಯುತ್ತಿ ರುವವರನ್ನೂ, ಸೆತತಂ-ನಿರಂತರವೂ, ಮಾಂ 
ಸಸುರಾಬ್ರಯಾಃ - ಮಾಂಸ್ಕ ಹೆಂಡ ಇ.್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರೀತಿಯ ಎಚ್ಛವಂನ್ನೂ ॥೧೬॥ಭ ಮಾಂಸ ಕೋಣಿತ ಭೋ 
ಜನಾಃ - ಮಾಂಸರಕ್ಕಾ ಹಾರಗಳು ್ಯವರಾದ ಹಾರೆಣವೇ, ವರಾಂಸಕೋಣಿತ ದಿಗ್ಧಾ ೦ಗೀ॥8 - ಮಾಂಸರಣ್ಟ 


ಳುಜ್ಯವರೂ, ಹೊಟ್ಟ ಮತ್ತು ವಿಡೆಗಳನು ್ಲಿಫವರ್ಯೂ ಅನ್ನೇ ತರಿದ್ದ ರು | ಇಪ ಮಿತಿ 
ಮಾರಿದ ಮೋರೆ ಮತ್ತು ಕಣು ದ ಗಳುತ್ಳನರೂ, ನೀಳವಾದ ಚ ಮತು ಉ 
ಗುರುಗಳನ್ನು ವರೂ, ಮೇಶೆಯಮುಖದವರೂ, ಗಜವದನೆಯರೂ, ಆಕಳಿನ ಮುಖದಂ 
ತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ವರೂ, ಹಂದಿಯಮುಖದವರೂ, ಕಾಣಬದರುತ್ತಿದ್ದರು flo ull ಸತಾ 
ಬಂಟೆ, ಕತ್ತೆ ಇವುಗಳ ಬಾಯಿಯಂತೆ ಬಾಯಿ ಕೆಲವರಿಗೆ, ಸೆ್‌ಲವ್ರಮಂದಿ ನಿಕಾಚರಿಯರು 
ಬಹಳ ಭಯಂಕ್‌ರಿಯರಾಗಿಗ್ದೆರು, ಶೂಲ, ಮುದ್ಧರ, ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಬಲು ನಟ್ಟು ಗಾಶಿಯರೆನಿಸಿ, ಕಲಹಪ್ರಿಯರಾಗಿದ್ದ ಕೆಲವರನ್ನೂ ಈಘಪಖಿನರನು ನಿರುತಿಸಿ 
ದನು RASS Se ಕೂದಲುಳ್ಳ, ವಕ್ಸಮುಖಿಯರಾದ, ಯಾ 
ವಾಗಲೂ ಇುಡಿತದಲ್ಲಿರುವ, ಮಾಂಸಮದ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪಿ ಘಮ ಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ಯ 


೪ 
ರಕ್ತ ವನ್ನು ಹುಡಿಯುಬತ್ತಲೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಮೈಗ್ಗ್ಲೂ ರಕ್ತ ಮಾಂಸಗಳನ್ನೂ ಬಳಿದು 


VV ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಮೀ ಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಮ ಪರರ ಇ A ನಾಜಾಸಾಲಿ ಸಾ ನಾ TE 


ತಾ ದದರ್ಶ ಕಪವಿಶ್ರೇಪ್ಟೊಃ ರೋಮಹರ್ಪಣ ದರ್ಶನಾಃ 
ಸ್ವಂಧವಂತ ಮುಪಾಸೀನಾಃ ಸರಿವಾರ್ಯ ವನಸ್ಕತಿಂ loall 
ತಸ್ಪಾಧಸಾ ಚ್ಛ ತಾಂ ದೇವೀಂ ರಾಜಪ್ರಶ್ರೀ ಮನಿಂದಿತಾಂ || 
ಲಶ್ನಯಾಮಾಸ ಲಹ್ಮೀವಾಕ ಹನೂವತಾ ಫ್ರನಸಾತ್ಸ್ರಜಾಂ | 
ನಿಪ್ಪೃ )ಭಾಂ ಕೋಕ ಸೆಂತಪೊಂ ಮಲಸಂಕುಲ ಮೂರ್ಧಜಾಂಗ 
ಹೋಣಪುಣಕ್ಕಾಂ ಚ್ಛತಾಂ ಭೂಮ ತಾರಾಂ ನಿಪತಿತಾನಿವ | 
ಚಾರಿತ್ರ ಮ್ಯನದೇಶಕಾಢ್ಯಾಂ ಭರ್ತೃದರ್ಶನ ದುರ್ಗತ೦ ॥ ೨೦॥ 


ಗಳಲೇಪದಕಶರೀರವುಳ್ಯವರನ್ನೂ , ರೋಮಹಪಃ ಇಣದರ್ಶನಾಃ - ಭಯದಿಂದ ರೋಮಾಂಚವನ್ನುಂಟುವನಾಡು 
ವ ನೋಟವು್ಯ, ಸ್ವಂಧವಂತಂ - ತೋರವಾದ *ವರುಗಳುಳ್ಳ, ವನ ಸೈತಿಂ - ಶಿಂಶುಪಾವೃಕ್ಷವನ್ನು, 
ಪರಿವಾರ್ಯು-ಸುತ್ತಿ ಕೊಂ ಡು, ಉಪಾಸೀನಾಃ - ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವ, ಶಾ-ಆರಸ್ಯುಸಿಯರನ್ನೂೂ ದದರ್ಶ - 
ನೋಡಿದನು ॥೧೩॥ 1 ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ವಾ-ಸೀತಾದರ್ಶನದಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿ ದಕಾಂತಿಯು್ಯೆ, ಸ$- ಆ, ಹನುಮಾ 
ಆಂಜನೇಯನು, ಅನಿಂದಿತಾಂ - ದೋಪಲೇಕನಿಲ್ಲದ, ಜನಕಾತ್ವ ಜಾಂ - ಜನಕಮಹಾರಾಜನು ಬೆಳಸಿದ 
ಮಗಳಾದ ಕಾರೂಾವೈ ರಾಜಸ್ರುತಿ)ಸಂ - ರಾಜಕುವನಾರಿ ಎನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ಕೋಕಸೆಂತಪ್ಲಾಂ - ದುಃಖ 
ದಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಬಸುತಲಿರತಕ್ಕ್‌ವಳಾದ ಫಾರಣವೇ, ನಿಷ್ಠೃ ಜಾಂ - ಈಾಂಶಿಹೀನಳಾಗಿರುವ, ಮಲಸಂ 
ಹನನಹಿಹೋದ 


ಕುುಲಮೂರ್ಧಜಾಂ - *ಕೊಳೆತುಂಬಿದ ಕೂದಲುಳ್ಳ l ov - ೧೯ ಶ್ಲೀನಾಪುಣ್ಯಾಂ 
ಪುಣ್ಳವುಜ್ಯವಳೂದ ಕಠಾರಣವೇ, ದಿವ - ಸ್ಟರ್ಗದದೆಸೆಯಿಂದ ಚ್ಯ್ಛುತಂಂ - ಶೆಳಸ್ಕೈ ಉರುಳಿದ 
ವಳಾಗಿ, ಭೂಮೌ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ನಿಪತಿತಾಂ - ಬಿದ್ದ, ತಃರಾಮಿವ ( ಬೃತಾಂ ) - ನಪ್ಪತ್ರುದಂ 
ತಿರುವ, ಚಾರಿತ್ರವ್ಯಪದೇಕಾಢ್ಕಾಂ - ಪಠಿವೃತಾಧರ್ಮವನ್ನ್ನು ನಡೆಸತಸ್ಕೃವಳಂಬ ಹೆಸರುವಾಸಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ, ಅತಣ ದರ್ಕನದುರ್ಗತಾಂ - ಹತಿಯಸೆಂದರ್ಶ್ಕನದಲ್ಲಿ ದಾರಿದ್ರ ವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, (ಪತಿಯು 
ನ್ನು ಕಾಣದಿರುವ) coll ಉತ್ಸಮ್ಛೈಃ ಟೀ ಕ್ರೇಷ್ಟ್ರಗಳೆನಿಸಿದ, ಭೂಪಣ್ಭ್ಛ್ರಃ - ಆಭರಣಗಳಿಂದ, ಹೀನಾಂ- 


ಶೂನ್ಸೃಳಾಗಿರುವ, ಉತ ವಾತೃಲ್ಭಭೂಪವಣಗಂ - ಪತಿಯಲ್ಲಿನ ಅನುರಾಗನೆಂಬ ದಿಮ್ಮಾಭರಣವನ್ನುು ಧರಿ | 


ಕೊಂಡಿರುವ, ನ್ನೋಡತಕ್ಸ ವರಿಗೆ ಟಎಹುಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವು್ರದರ ಮೂಲಕ ರೋ ವಾಂ 
ಚವನ್ನುಂ೦ಟುಮಾಹತ ಕ್ಕ ದೃಷ್ಟಿ ಗಳುಲ್ಳವರಾಗ್ಯಿ ಬಹು ಕಾಖೆಗಳನೆ ಸ್ಸ ಳ ಗೊಂಡಿರುವ ಶಿಂಶು 
ಪಾವೃಘ್ಸದಸುತ್ತಲೂ ನೆರ ದಿರತಕ್ಸ್‌ ಆರಾಹ್ಲಸಿಯರನ್ನೆ ಲ್ಲ ಘಫಭಿನರನು ಈುಡನು॥ ೧೬॥ 
ಆ ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಘ್ನೋರರಸ್ವ್ವ್‌ ಸಿಯರನಹುವೆ *ಕುಳತಿರುವ, ದೋಪಲೇಶವಿಲ್ಲದ, 
ಜನಕರಾಜಪುತ್ರಿಯ.ನ್ನು ತೇಜಸ್ಥಿಯಾದ ಆಂಜನೇಯನು ನೋಡಿದನು. ಆ ವೈದೇಕಿ 
ಯಾದರೆ *ಳೆಗುಂದಿದಾಳೆ, ಶೋಕದಿಂದ ಬಹು ತಪಿಸುತಲಿರುವಳು, ಎಣ್ಣೆ ನೀ ರುಗಳ ಸು 
ದ್ದಿಯನ್ನೇ ಹಾಣದಿರುವದರಿಂದ ತಲೆಗೂದಲೆಲ್ಲ ಕೊಳೆಯಿಂದ.-ತುಂಬಿದೆ ಂv-೧೯1॥ ಸುಕ್ಕ 
ತವಕದಿಂದ ನಷ್ಟತ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದು ಪುಣ್ಳವುಷ್ನಯಿಸಿಹೆ ಗಲು, ಹಾರಿಬಂದು ಭೂವಿ 
ಯಮೇಲೆ ಕಳುತಿರುವ ತಾರೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಸಾಣಬರುತಲಿದಾಳೆ. ಮಹಾಪಾತಿವ್ರತ್ಯೂವೆಂ 
ಬ ಸಚ್ಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ಒಳ್ಳೆಯಹೆಸರುವಾಸಿಉನ್ನು ಪಡೆದಿರುವಳು. ಗಂಡನ 


ನ್ನು ಅಗಲಿರುವಿಕೆಯೆಂಬ ದರಿದ್ರ ಬೆಕೆಯಿಲ್ಲಿದಾಳೆ. ೨೦!ಉತ್ತಮವಾದ ಆಭರಣಗಳೊಂದೂ 


| 


೧೬] ಸು ನರ ಹಾ "ಇ SVE 


MNS NINOS NSN NANA AAAS 


ಭೂಪಣ್ಟೈ ರುತ ಮ ಭತ್ಯ ೯ ವಾತ ತೈಲ ಭೂಸಣಾಂ | 
ರಾಹ್ನಸಾ ಧಿನ ಸಂರುದ್ದಾಂ ಬಂಧುಭಿಕ್ಷ ವಿನಾಕೃೃತಾಂ loll 
ವಿಯೂಧಾಂ ಸಿಂಹ ಸಂರುದ್ಲ್ದಾಂ ಬದ್ದಾಂ ಗಜನಧೂಮಿವ | 

ಚಂ ದ್ರರೇಖಾಂ ವಯೋದಾಂತ್ಮೇ ಕಾರದಾಖ್ಟಿ ಭ್ರ ರಿವಾವೃತಾಂ | 
ಕ್ಥಿಪ್ಸ ರೊಪ ಮಸಂಸ್ಕರ್ಕಾ ದಯುಕ್ಲಾ ಮಿವ ವಲ್ಲ ॥೨.೨॥-॥ 


SC ಭರ್ತೃವಕೇ ಯುಕ್ತಾ ಮಯುಸ್ತಾಂ ರಾಷ್ನ್ಠಸೀವಕೆ ॥ 
ಅಕೋಕವನಿ ಮಧ್ಯೇ ಕೋಶಸಾಗರ ಮಾಸ್ತು ತಾಂ! 


ತಾಭಿಃ ಪರಿವೃತಾಂ ತತ್ರ) ಸೆ ಗ್ರಹಾ ಮಿವ ರೋಹಿಣೀಂ! 


ರುವ, ರಾ್ಷಸಾಧಿನಸಂರುದ್ಧಾಂ - ರಕ್ಯಸರೊಡೆಯನಿಂದ ತಜೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ಬಂಧುಭಿಕ್ಷ - ನೆಂಟಿರಿಂಡೆ, 

ವಿನಾಕೃತಾಂ - PAR ॥ 0೧೫ ನಿಯೂಧಾಂ ಒಡ "ತನ್ನ ಜಾತಿಯ “ಂಡಿಲ್ಲರುದೂ, 
ಬಂಹಸಂರುದ್ದೂಂ - ಬಂಹೆದಿಂದ ಅಡ್ಡ ಗಟ್ಟಿಲ್ಳಟ್ಟಿರು ವುದೂ, ಬದನ್ನಿಂ - ಕಟ್ಟಹುಕಲ್ಪುಟ್ಟುದುದೂ ಆಗಿ 
ರುವ್ಯ ಗಜವಧೂಮಿವ (ಸ್ಥಿತಾಂ) ಹೆಣ್ಣು ನೆಯಂತಿರತಕ್ಯ್‌ವಳಾದೆ, ಪಯೋದಾತೆ - ಮಳೆಗಾಲಡಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಕಾರದಾಭ್ರೆ) | - ಕರದ್ಭುತುವಿನ ಮೋಡಗಳಿಂದ, . ಆವೃತಾಂ - ಮುಜೆ ಲೃಟ್ಟಿರುವ, ಚಂದ್ರ) 
ರೇಖಾಮಿವ ಓಸ್ಬತಾಂ)- ಚಂದ್ರತಕಳೆಹುಂತಿರುವ, (ಹೊಳೆದುಹೊಳೆಯದೆಯೂ ಇರುವ) 1.01 ಅಸಂ 
ಸ್ಪರ್ಶಾತ್‌ - ಅಲಂ ಕಾರಸಂಭಂಧವಿಲ್ಲನಿರುವ ಕಾವ ಕ್ಲ ಪ್ಲರೂಪೊಂ - ಬಾಡಿದ ಕರೀರವುಳ್ಳವಳಾಗಿ, 
ಅಯುಕ್ವಾ೦ - ತಂತಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡದೆ, ನಲ್ಲಕೀಂಇವ (ತನಂ) 2 ನಿೀಣೆಯಂಶಿರೆತಕ್ವ್‌ವಳೂ ಆದ 
ತಾಂದೇವೀಂ 1 ಬತಾದೇನಿಯನು 3 ತಸ್ಥು - ಆ ಸಿಕುಪಾವೃತ್ತದೆ, ಅಧಸ್ಸ್ಯಾತ್‌ ಡ್‌ ಕೌಳಗೆ, ( ಬುಷ 
ದಲ್ಲಿ) ಲಕ್ಷಯಾವನಾಸ- ನೋಡಿದನು Wo ॥ ೪ ಭರ್ತವಕೆ - - ಪತಿಯ ಸ್ಕೂಧಿೀನತೆಯುಲ್ಲಿ, ಯುಕ್ತಾ Ke, 
ನಸ್ಸಿನಿಂದ ನೆಲೆಯಾಗಿರುವ, ರಾಶಸೀವಕೆ - ರಸ್ಯುಸಿಯರ ಸ್ಥಾಧೀನತೆ ಯಲ್ಲಿ, (ಅವರ ಇಪ್ಟಾ ನುಸಾರ ನಡೆ 
ಯುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ) ಆಯುಕ್ತಾಂ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ನಡತೆಯಿಂದಲೂ ನೆಲಗೊಳ್ಳದಿರುವ, ಅಕೋಸವ 
ನಿಕಾಮಧೈ - ಅಕೋಕವನದ ನಡುವೆ, ಕೋಳಸಾಗರೆಂ - ದುಃಖಿಸಮುದೆ) ದಲ್ಲಿ, ಆಪ್ಲ್ಗುತಾಂ -ಮುಳುಗಿ 


5 pS 


ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ನಿತ್ಯವೂ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ ಮಹತ್ಮರವಾದ ಪ್ರೀತಿಯೆಂಬ ದಿ 
ವ್ಯಾಭರಣದಿಂದ ಅಲಂಸ್ಟ್‌ ತಳಾಗಿರುವಳು. ರಕ್ತ್ಯಸರೊಡಯನ ಸೆರೆಗೆ ಬಳಬಿದ್ದಿ ದಾಳೆ. ನೆಂ 
ಟರಿಪ್ಮ್ಯರಹೆಸರೇ ಎಲ್ಲ! ೨೦! ತನ್ನಜಾತಿಯ ಜಂಡನ್ನ ಗಲಿ, ಸಿಂಹದ ನಿದುರಿಗೂ ಸಿಕ್ಕಿ » ಕಟ್ಟ 
ಹಾಕಲ್ಪ ಟ್ಯೂ ಇರುವ ಹೆಣ್ಣೂ ನೆಯಂತೆ ಕಾಣಬರುತ್ತಿ ರುನಳು.ಮಳೆಗಾಲವು 6 ಹ 
ಆಕ್ಯಯಾಜ “ಕಾರ್ತಿ ಕಮಾಸಗಳಲ್ಲಿನ ಮೋಡಗಳು ' ಮುಸಿಕಿರುವಾಗ ಒಳಗೆ ಸಿಲುಕಿರುವ 
ಚಂದ್ರಕಲೆಯಂತೆ ಸ್ಕಲ್ಪವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುಶಲೂ ಚೆನ್ಮಾಗಿಹೊಳೆಯದೆಯೂ ಇರುವಳು, 
ಅಲಂ ಕಾರಗಳೊಂದೂ ಇಲ್ಲದೆ ರೂಪವೇಮಗ್ಗಿ ರುವದರಿಂದ ತಂತಿಗಳಲ್ಲದವೀಣೆಯಂತಿರುವ 
ಘು 1೨.೨ಭಪತಿಯ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲು ತಕ್ಕ್‌ವಳಾಗಿದ್ದರೂ, ರಕ್ತ ಸಿಯರ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸಲು ಅನರ್ಹಳಾಗಿದ್ದ ರೂ, ಅಕ್ಲೋಕವನದೊಳಗೆ ಶೋಕಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಾ 
ಕ್ರೂರಗ್ರಹಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲ ಟ್ಟ ರುವ ರೋಹ್ಹಿಣಿಯಂತೆ ಘೋರ ನಿಕಾಚರಿಯರಿಂದ ಆವರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೂಗಳಿಲ್ಲದೆ ಹರಗ ಬಳ್ಳೆ ಯಂತೆ ಬೆಳಗದಿರುವ ೪೪81 ನಿಸುನ್ನು 
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೨೯೧ ಶಿ)ೀಮದ್ಧಾ ಪ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. " [ಸರ್ಗ 
ಫೋ ಗಗ ಗಗ ಗಾಗಾ ತ ನಾ AAA ವ 00. ಡೀ ಛೆ SAREE ಬಾವ 


ದದರ್ಶ ಹನುರ್ಮಾ ದೇವೀಂ ಲತಾ ಮಹುಸುಮಾ ಮಿವ |೨8॥-॥ 
ಸಾ ಮಲೇನ ಚ ದಿಗ್ಗಾಂಗೀ ವಪ್ರಪಾ ಚಾಪ್ಫೊಲಂಕ್ಭುತಾ Il | 
ಮೃಣಾಳೇ ಪಂಕ ದಿಗ್ಬೇವ ವಿಭಾತಿ ನ ವಿಭಾತಿ ಚ ಗಗ -॥ 
ಮಲಿನೇನ ತು ವಸ್ತ್ರೇಣ ಪರಿಕ್ಲಿಶ್ಪೇನ ಬಾವಿನೀಂ | 
ಸಂವೃತಾಂ ಮ್ಚ್ಟಃ್‌ ಕಾಬಾಹ್ಟೀಂ ದದರ್ಶ ಹನುಮಾ ನ್ವಖಿಃ | 
ತಾಂ ದೇವೀಂ ದೀನವದನಾ ಮದೀನಾಂ ಭರ್ತ್ವೃತೇಜಸಾ ೨೨! 
ರಸ್ಲಿತಾಂ ಸ್ಕೇನ ಶೀಲೇನ ಓತಾ ಮನಿತಲೋಚನಾಂ | 


ಇರುವ, ತತ) - ಆ ವನದಲ್ಲಿ, ತುಭಿಃ -ಅಲ್ಲಿನೆ ರಾಶ್ಚಸಿಯರಿಂದ, ಪರಿವೃತಾಂ - ಸುತ್ತ ಲ್ಪುಟ್ಟಿರುವಳಾ 
ದಕಾರಣವೇ, ಗ್ರಹಾಂ - ಕೂ)ರಗೆ)ಹೆಗಳಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ , ರೋಹಿಣೀಮಿವಸ್ಥಿತಾಂ - ರೋಹಿಣೀ 
ನಕ್ಷತೃದಂತೆ ಇರುವ, ॥.0೪॥ (ಕಂಚ - ಮತ್ತು) ಅಪ್ರಸವಾಂ - ಹೂವಿಲ್ಲದಿರುವ, ಲಶಾಮಿವೆ - ಬಳ್ಳಿ 
ಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿರತಳ್ಳ್‌, ತಾಂದೇವಿ19ಂ - ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಹನುಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ದದ 
ರ್ಕ - ನೋಡಿದನು, ಸು - ಆಜಾನಕಿಯು, ಮಲೇನಚ - ಹೊಳೆಯಿಂದೆ, ದಿಗ್ಧಾಂಗೀ - ತುಂಬಿದೆ ಅವ 
ಯವಗಳುಳ್ಯವಳೂ, ಎಸಪುಪೂ - ಕರೀರದಿಂದ, ಅನಲಂಸೃುತಾ - ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡದವಳೂ ಆಗಿ, Nloxll 
ಪಂಕದಿಗ್ಗೂ - ಹಸುರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಮೃಣಾಳೀವ - ತಾವರೆಯ ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ, ವಿಭಾತಿ - ಸ್ಟೇಲ್ಪುವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿದಾಳೆ, ನವಿಭಾತಿಚ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ)ಕಾಶಿಸುತಲಿಲ್ಲ ಪರಿಶ್ಲಿಪ್ಟ್ವೇನ : ಮಾಸಿಯೂ ಜೀರ್ಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಹೋಗಿರುವ, ವಸ್ತ್ರೇಣ - ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ, ಸಂವೃತಾಂ . ಸುತ್ತಲ್ಭಟ್ಟರುವೆ, ಮೃಗಕಾಬಾಕ್ತಿಸಿಂ- 
ಹುಲ್ಲೆಯ ಹಣ್ಣಿನಂತೆ ಸಣ್ಣ್ಯಳ್ಳ ಭಾಮಿನೀಂ- ರಾವಣನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡಿರುವ, -ದೀನವದನಾಂ- 
ಸಂತೋಷ, ಚಿಹ್ನೆಯಿಲ್ಲದ ಮುಖವುಳ್ಳ, ಭರ್ತ್ನೃತೇಜಸಾ. ಪತಿಯ ಪರಾಕ್ರಮದ ಸ್ಹರಣೆಯಿಂದ, ಅದೀನಾಂ. 
ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತಾಳುತಲಿರುವ, ತಾಂದೇನೀಂ . ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಹನೂರ್ಮಾಕಬಃ - ಆಂಜನೇಯ 
ನು, ದದರ್ಕ-ನೋಡಿದನು, 1.0೬--೦೩॥ ಸ್ಟೋನಶೀಲೇನ. ತನ್ನ ಬಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯಿಂದ, ರಕ್ಷಿತಾಂ - ಸಂರ 
ಕ್ಲಿಸಲ್ಪಡೆುತಲಿರುವ, ಅಸಿತಲೋಚನಾಂ-ಕನ್ನೆ ೃದಿಲೆಯಂತೆ ಕಪ್ಪಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ಮೃ ಗಶಾಬನಿಭೇಪ್ರಣಾಂ- 
ಜೆಂಕೆಯ ಮರಿಯ ಹಣ್ಣಿನಂತೆ ಸಣ್ಣುಳ್ಳ, ತೃಸ್ತಾಂ - ಹೆದರಿದ, ಮೃಗಸನ್ಯಾಮಿವ | ಹೆಣ್ಣುಜಿಂ ಕೆಯ 


ಆಂಜನೇಯನು ಕಂಡನು ॥ ೨4-೨೪ | ಕೊಳೆ ತುಂಬಿದ ಮೈಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ಮೈಮೇಲೆ 
ಯಾವುದೊಂದು ಬಡವನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಆ ದೇವಿಯು ಕೆಸರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ತಾವರೇ 
ಬಳ್ಳಿ ಯಂತೆ ತುಸಬೆಳಗುತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗದೆಯೂ ಇರುವಳು. ಜೀರ್ಣವಾಗಿರುವ 
ಮಲಿನವಾದ ವಸ್ತ್ರ, ನಿಶಾಚರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಉಂಟಾಗಿರುವ ಸಿಟ್ಟು, ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿದೆ 1_೨[-೨೬॥ ಹುಲ್ಲೆಯನುರಿಯ ಕಣ್ಣಿನಂತೆ ತರಳಾಹ್ಲಿಯಾಗಿರುವಳಾು, ಬಹುದೀ 
ನವಾದದೆಕೆ, ಪತಿಯ ಆಪರಿಮಿತಪರಾಪ್ರಮದ ಸ್ವರಣೆಯಿಂದ ಸ್ಫಲ್ಪಮಟ್ಟ್ಯಗೆ ಧೈರ್ಯವನ್ನು 
ತಾಳಿರುವಳು. ಕನ್ನಿ ಪ್ರಿದಿಲೆಯಂತೆ ಕಪ್ಪುಕಣ್ಣು ಳ್ಳ ಆ ಮಹಾದೇವಿಗೆ ಆಕೆಯ ಮಹತ_ರ 
ವಾದ ಶೀಲವೊಂದೇ ಬೆಂಗಾವಲಾಗಿರುವುದು | ೨೩ ॥ ॥ ಹೆಣ್ಣುಹುಲ್ಲೆಯ ಮರಿಯಂತೆ 
ಹೆದರಿ ಅತ್ಮಿತ್ತ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತಿರುವಳು. ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಕೋಶಾಗ್ತಿಯ 
ಜ್ಯಾಲೆಯಿಂದ ಬಲುಬಿಸಿಯಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಹೊರಡುತಲಿರುವ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಗಳಂದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ 


ನಷ] | ಸು ನ್ದ ರತಾ ಣ್ಣ. ೨೯೧ 


ed 


TTS 


ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ $5 ಹನುರ್ಮಾ ಸೀತಾಂ ಮೃಗಕಾಬ ನಿಭೇಶ್ನಣಾಂ ॥| 
ಮೃಗಕನ್ಯಾ ವಿವ ತ್ರಸೋಂ ವೀಫಮಾಣಾಂ ಸಮಂತತಃ | 
ದಹಂತೀ ಮಿವ ನಿಕ್ವಾ ಸ್ಸ ರ್ವ್ವಶ್ಲಾ ನೃಲ್ಲನಧಾರಿಣಕ ॥೨೯॥ 
ಸಂಘಾತಮಿವ ಕೋಕಾನಾಂ ದುಃಖಸ್ಫೋರ್ವಿ ಮಿವೋತ್ಸಿತಾಂ | 
ತಾಂ ಹ್ಲಮಾಂ ಸುನಿಭಕಾ ೦ಗ್ನೀಂ ವಿನಾಭರಣ ಕ್ಲೋಭಿನೀಂ | 
ಪ್ರಹರ್ಷ ಮತುಲಂ ಲೇಭೇ ಮಾರುತಿ ಪ್ರೋಫ್ಸ ಮೊಥಿಲೀಂ ॥ಂ॥-॥ 
ಹರ್ಪಜಾನಿ ಚ ಸೋಕ್ರೂಣಿ ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ | ಮದಿರ್ನೇಹ್ಟಣಾಂ | 
ಮುಮೋಚ ಹನೂಮಾಂ ಸತ್ರ ನವ.ಶ್ವತಕ್ರೇ ಚ ರಾಘವಂ 1೧1.1 


ಮರಿಯಂತೆ, ಸಮಂತತಃ . ಸುತ್ತಲೂ, ವೀಕ್ಷಮಾಣಾಂ - ನೋಡುತಲಿರುವ, ನಿಶ್ನಾಸ್ಟೆಃ - ನಿಟ್ಟು 
ರುಗಳಿಂದ, ಪಲ್ಲವಧಾರಿಣ॥ - ಚಿಗುರನ್ನು ತಳೆದಿರುವ, ವೃರ್ಷ್ಷಾ - ಮರಗೆಳನ್ಟು, ದಹಂತೀವಿವಸ್ಥಿತಾಂ- 
ಸುಡುತಲಿಶುವಳೋ ವಿಂಬಂತಿರುವ್ಕ್ನ ತಂಂ -ಆ ಜಾನಕಿಯನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟ - ನೋಡಿ, ಹನುವರ್ನಾ- 
ಆಂಜನೇಯನು, (ಹರ್ಪಂ - ಸಂತೋಪವನ್ನು) ಲೇಜಭೆ - ಹೊಂದಿದನು ೪-೦೯1 ಕೋಶಾನಾಂ- 
ದುಃಖಗಳ, ಸಂಘಾತಮಿವ (ಸ್ಥಿತಾಂ) ರಾಶಿಯಂತಿರುವವಳೂ,  ದುಃಖಸ್ಯು - ದುಃಖಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂ 
ಧಪಟ್ಟ, ಉತ್ಸಿತಾಂ-ಮೇಲಸ್ಕ್‌ ಉತ್ಕ್‌ಳಿಸುತಲಿರುವ, ಊರ್ಚಿ ಮಿವ-( ಗಿತಾಂ) ಆಲೆಯಂತಿರುವ, ಕ್ಷಾವರಾಂ- 
ಶೃಶಿಬ ಹೋಗಿರುವ ಕಾರಣವೇ, ಸುವಿಭಕ್ಕಾಂಗೀಂ ಕ ಚೆನ್ನುಗಿ ಏಂಗಡವಂಗಿರುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ, 
ವಿನಾಭರಣ - ಆಭರಣಗಳ್ಳಿದಿದ್ದರೂ, ಕೋಭಿನೀಂ - ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವ 1೩:॥ ಮೈಥಿಲೀಂ-ಆ ನೀತಾ 
ದೇವಿಯನ್ನು, ಪ್ರೇಶ ಫ್ರಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ, ಅತುಲಂ-ಅಪಾರವಾದ, ಪ)ಹರ್ಶಂ ಈ ಸಂತೋಪನನ್ನು, 
ಲೇಭೆ - ಹೊಂದಿದನು, ಸ8-ಆ ಮಾರುತಿಯು, ಮದಿರೇಶ್ಷಣಾಂ - ವ್ಯಾಮೋಹಸ್‌ರವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ, 
ತಾಂ-ಆಸೆಯನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟ - ನೋಡಿ, ಹರ್ಪಜಾನೀಚ - ಸಂಶೋಪದಿಂದಲೂ ದುಃಒದಿಂದಲೂ ಉಂ 
ಟಾದ, ಅಶ್ಟೋೂಕಿ - ಕಣ್ಣೀರುಗಳನ್ನು] ಮುನೋಚ-ಕರೆದನ್ನು ಹನುಮ್ಮಾ- ಆಂಜನೇಯನು, ತತ್ರ-ಆ 


¥) 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ರಾಘವಂ ಶ್ರೀರಾಮನನನ್ನು, ನಮುಸ್ಟತೆ))ಚ-(ಮನವೊಳಗೆ ನೆನೆದು) ವಂದಿಸನಿದನು aol ॥ 


ಚಿಗುರಿರುವ ಮರಗಳನ್ನುಸುಡುವಳೋ ಖಂಬಂತೆ ಹಾಣಬರುತ್ತಿರುಎಳು. ಇಂತಹ ಮಗಾ 
ಹ್ಲಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಆಂಜನೇಯನು  ಅನಲ್ಲೋೊ ಸಿದನು ೨೪-೨೯1 ಕೋ 
ತದ ರಾಶಿಯೋ, ಇಲ್ಲವೆ ದುಃಖಸಾಗರದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಪ್‌ಳಿಸಿ ಬರುವ ಆಲೆಯೋ 
ಎಂಬಂತೆ ತೋರಿಬಸುವಳು. ಮೈಯಬಡತಶಕನವೊ; ಅಪ್ಪಿಸ್ಟೃಲ್ಲ. ರಕ್ಕಮಾಂಸಗಳಲ್ಲದೆ 
ಅವಯವಗಳಾ ವಿರಳವಾಗಿ ಕಾಣರುತಲಿವೆ. ಆಭರಣಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸ್ಕಾ ಾವಿಕವಾದ 
ಕಾಂತಿ ವಿಕೇಪದಿಂದ ಕೋಭಿಸುತಲಿದಾಳೆ 11೨೨1! ಇಂತಹ ಮೈಥಿಲಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ದ ಮಾರುತಿಯು, ಯದ್ಭುಪಿ ಪಈಮಹಾದೇವಿ ಖುನಿ ಕಂ೦ಹೆನಲ್ಲಾ ವಂದು ಬಹಳವಾಗಿಯೇ 
ಹರುಪಗೊಂಡನು. ನಯನಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುತಂಪಾದ ಆನಂದ ಭಾಷ್ಟ್ಪವು ಉತ್‌ ತೊಡಗಿತು. 
ಆದರೇನು ! ಅಯ್ಯೋ ! ಆಕೆಸು ದುರ್ದಕೆಯನ್ನು ನ್ನೋಡನ್ಲೋಡುತ, ಆ ಆನಂದಾ 
ಶ್ರುಗಳು ದುಃಖಾಶ )ಗಳಾಗಿಯೂ ಪರಿಣಮಿಸಿದುವು. ಆ ಭೂನಸಂಧಿಯೂ ಭಾವಜ 

ರಿಗೆ ಒಹು ಸೂಹ್ಷ್ಮದರ್ಶನದಿಂದ. ಭಾವಿಸಲು ತಕ್ಕುದಾಗಿದೆ || ಛಂ || ಹೀಗೆ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ 


ars | ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಕೀ ರಾಮಾಯಣ. | [ಸರ 


ರ ಯ ಚ ವೀರೇರ್ವ 1 
ನಮಸ್ಯ ತ್ಕಾ ಸ ರಾಮಾಯ ಅಹ್ಟಣಾ (ದ್ದ 


ಸೀತಾದರ್ಶನ ಸಂಹೃಪ್ಪ್ಕೋ ಹನುಮಾ ನ್ಫಂವೃತ್ಕೋ ಭವರ್‌ ॥ .೨॥-! 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಣ್ಟ- ಸನ್ನ ದಕಸ್ಸರ್ಗಃ (ಕ 


ಸಃ -ಆ, ವೀರ್ಯರ್ವಾ-ಬಲಕಾಲಿಯಾದ ಹನುಮನು, ರಾಮಾಯ-ರಾಮನಿಗ್ಕೂ ಲಪ ಣಾಯಚ-ಲರ್ಷ್ಮ 
ನಿಗೂ, ನಮಸ್ಕ ನ ಕ್ರಾಚೆ- ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಬೀತಾದರ್ಕೆೇನನಂಹೃಪ 8 - ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಹೆಚು ಸಂಠತೋಪವನ್ನುಳ್ಳವನಾದ, ಹನ)ವರ್ತಾ - ಆಂಹನೆ:ಯುಷ್ಕ,' ಸಂವೃ್ರತಃ- (ಮರದ 


ಪೊಡೆಯಲ್ಲಿ,) ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಲೆಮರೆಯಿಸಿಕೊಂಡನನಃಗಿ, ಅಭವತ್‌- ದ್ದನು. ೩ ॥ 


—ಇಂತು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸರವು. 
ಖಿ 


ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಆಂಜನೇಯನು ತನ್ನುಮನದೆೊಳಗೆ ಆವಾವ ಭಾವಗಳುಂಟಾದುವೋ 
ಆ ಸರ್ವಭಾೂವಗಳಿಂದಲೂ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಮನದೊಳಗೆ ಅಥಭಿವಂದಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ. 
ಲಸ್ಟ್ಮಣನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ರಘುನಂದನನನ್ನು ವಂದಿಸಿದ ವೀರಹನುಮನು ಸೀತಾಸಂ 
ದರ್ಶನದಿಂದ ಸಂತುಪ್ಫ್ಯಾಂತರಂಗನಾಗಿ _ಮರದೆಲೆಯ ವೊದೆಯೊಳಗೆ ತಲೆಯನ್ನು ಮ 
ರೆಯಿಸಿ ಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿದ್ದನು 1 .೨॥ | 


—ಇಂತು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 
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ತಥಾ ವಿಪ್ರೆ ಪ್ರೀಹಫ್ಲವಮರಾಣಸ್ಕೃ ವನಂ ಪುಖ್ಲ್ಬಿತ ಪಾದನಂ! 

ವಿಚಿನ್ಫತ ಕ್ತ ವೈದೇಹಿೀಂ $೦೩ ಬಾನ ನಿಕಾ ಭೆವತ್‌ ॥೧॥ 
ಪಡಂಗವೇದ ವಿದುಪಾಂ ಈ್ರತುಪ್ರವರಯಾಜಿನಾಂ | 

ಶುಕ್ರವ ಬ್ರಹ್ವಘ್ಲೋಪಾಂಶ್ರ ನಿರಾತ್ರೇ ಬ್ರ ಹ್ಹರಹ್ನಸಾಮ” ॥.೨1 


— ಹೆದಿನೆ:ಟನೆಯ ಸರ ೦ ತ 
ಸಂದ! ಬೀತೆಯ ನಿರುತಿಸಿ ಹರಿಸದಿ! ವಾತಾತ್ಟ್ರಜ ನಿರ್ದನಲ್ಲೆ ನಿಟಏ ಹಯ ತುದಿ:ಕೊಳಲ! 
ಸೀತೆಯ ಕಾಣಲ್‌ನಿಶಿತರ | ನಾತುರದಿಂದೈಡುತಿರ್ದನಾವನದೆಡೆಯೊಳ್‌ ॥ 
ತಸ್ಮೈ - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಪ್ರುಖಿ ಬತ - ಹುಪುಮಿನಿರುವೆ, ಪಾದಪಂ - ಮರಗಳುಳ್ಳ, ವನಂ - 
ಅರಣ್ಯವನ್ನು; ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ವಿಚಿನ ನ್ವತಕ್ಚ - ಹುಡುಕುತಲಿರುವವನೂ ವೈದೇಹಿ?ಂ - ಸೀತೆಯನ್ನು; 
ವಿಪ್ರ"ಶ್ಲಮರಾಣಸ್ಕೃ - ವಿಕೇಪವಾಗಿ ನೋಡುತಲಿರುವವನೂ ಆಗುತ್ತಿ Ae ನಿಶಾ - ರಾತ್ರಿಯು, 
ಕಂಚಿಚ್ಛೇಪಾ - ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವುದು, ಅಭವತ್‌ - ಆಗಿತ್ತು. Tol (ಸಃ - ಆ ಮಾರುತಿಯು) 
ಪಡಂಗವೇದವಿದುಷಾ೦ - ಆರು ಅಂಗಗಳುಕ್ಳ ವೇದಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ್ಸವರೂ, ಕ್‌) ತು) ವರಯಾಜಿನಾಂ ಹ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಯಜ್ರ ನ್ಹಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಸ್ಫುಭೂವ ವ್ರೆ್ಳವರೂ ಆಗಿರುವ, ಬಸ್ಸ ಒಪ್ತಸೆನಂ - ಬ್ರಾಸ್ಟ್ಟ್‌ 
ಣಧರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರುಕ್ಷಸರ, ಬ್ರಹ್ಮ ಘೋಪ ಂಕ್ಷ - ಮೆೇಡನಾತನ್ಳನಿಗಳನ್ನು, ವಿರಾತ್ರೆ - ಬೆಳ 
ಗಿನಜಾವದ ಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, ಕುಶು)ವ - ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು wl ಆಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಬಲ - 
-ಂ ತ್‌ ಇ 


ಎ... ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸರವು. 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುಸುಮಿಸಿರುವ ತರುಗಳು್ಯ ಆ ಅಕೋಕವನದೊಳಗೆ ಮಾರುತಿಯು ಸು 
ತ್ಮಲೂ ನೋಡುತ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ: ಭಾವಿಬನೋಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಬೆಳಗಾಗಲಿಕ್ಕ್‌ 
ಸ್ಕಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಮಾತ್ರವೇ ಉಳಿದಿತ್ತು ॥ಂಗ ಆ ಬೆಳಗಿನ ಜಾನದಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ-ಶಿಷ್ಲೆ, ವ್ಯಾಕರ 
ಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ನಿರುಕ್ಮ, ಜ್ಯೋತಿಷ, ಕಲ್ಬ ಎಂಬ ಆರು ಅಂಗಗಳಂದೊಡಗೂಡಿದ ವೇ 
ದಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬಲವಗಿ, ನಾಜಸೇೋಯ, ಪೂಂಡರ್ಲೀಕ ಮೊದಲುದ ಉತ ತೃಮಯಜ್ಚ್ಚ ಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವಸ್ಕುಭಾವವು್ಯ ಬ್ರಾಹ್ವಣ ಧರ್ಮದಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ ರಾಷಸರ ವೇದಘಫೋಪಗ 


ಳು ಮಾರುತಿಯ ವಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದು ವು 1೨1 ಆನ್ನೋೊಲನೀಣೆ, ತಂಬೂರಿ, ಮದ್ದ ಲೆ, 


ಳಿ ಶ್ರೀಮದ್ದಾ" ಲೆ ರಾಮಾಯಣ. | [ಸರೆ 


ANN 
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ಅಥ ಮಂಗಳವಾರಿತ್ರ ಕೃ ಶಬ 3 ಕೊ ತ್ರ ಮನೋಹರೈೈಃ 
ಪ್ರಾಬುಧ ಲತ ಮ ರ್ದಕನಿ (ಫೋ ಮಹಾಬಲಃ 0ಎ 
ವಿಟುಧ್ಛತು ಯಥಾಕಾಲಂ ರಾಶ್ನಸಂದ್ರಃ ಪ್ರತಾನರ್ವಾ | 
ಸೃಸ _ಮಾಲ್ಭಾಂಬರಧರೋ ವೈದೇಹೀ ಮನ್ನಾಚೆಂತಯತ್‌ gH 


—————————————~ 


ಹೆಚ್ಚಿ ದೆ ಬಲವುಳ್ಳ, ಮಹಾಬಾಹುಃ - ನೀಳವಾದ ತೋಳುಳ್ಳ, ದಶಗಿ)ಘ*ವ8 - ದಕಕಂಠನು, ಮಂಗಳವಾದಿ 
ತೈಃ - ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ವಾದ್ಯುಗಳಿಂದುಂಟಾದ, ಕೊೋತೃ್ರಮನೋಹರೈಃ- -ಶಿವಿಗಿಂಪಾಗಿರುವ,ಶಬ್ಟೆ ಭಕ” 
ಧನಿಗಳಿಂದ,್ಯ ಅಥವಾ - ಮಂಗಳವಾದಿತೆ) 35-ಮೆಂಗಳೆವಾದ್ಭೃದ್ಧೂನಿಗಳಿಂದಲೂ, ಕೊೋತ್ರುಮನೋಹರ್ಬೆಃ- 
ಕಿನಿಗಳಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಹಿತವಾಗಿರುವ, ಶಬ್ಚೈೈ8 - ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರ ಸ್ಫೊತ)ಧ್ಹನಿಗಳಿಂದಲೂ, ಪಾ 
ಬುಧ್ಯ್ಯತ - ವಿಚ್ಚತ್ತನು, ॥೩॥ ಪ)ತಾನರ್ವಾ - ಮುಹಾಶೌರ್ಯುವುಳ್ಳ, ರಾಘಸೇಂದ್ರಸ್ತು - 'ರಕ್ಕಸೆರೊಡೆ 
ಯನಾದರೋ, ಸಸ - ಹೋಲಾಡುತ್ತಿರುವ, ಮಾಲ್ಯ ಎ ಪುಪ್ಪ್ಪಮಾಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ, ಅಂಬರ - ದಿವ್ಯು 
ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಧರಃ - ಧರಿಸಿರುವವ ನಾಗಿ, ಯಥಾಕಾಲಂ - ತಾಲವನ್ನುತಿಕ್‌)ನಿಸದೆ, ನಿಬುಧ ಕ್ಷಿಳಿಚ್ಚೆ 
ತ್ಸು, ವೈದೇಹೀಂತು-ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಅನ್ಫೂಚಿಂತಯತ್‌-ಜ್ಞಾಬಬಿಕೊಂಡನು, [loll ¥ ಮದೋತ್ಕ ಟಃ. 


ಹೊಳಲು, ಕಂಖ, ತಾಳ ಮೊದಲಾದ ವಾದ್ಯೂಗಳಿಂದ ವಾದ್ಯುಗಾರರು ಕನಿಗಿಂಪಾಗಿರುವಂತೆ 
ಕಬ್ಬುಗಳನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತಾ ಹೊಗಳು ಭಟರು ರಾಸ ಸಾರ್ಭಬಿಮನ ಕಾರ್ಯಾದಾರ್ಕಾದಿಗು 
ಣಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಬಾಹುಖಲವುಳ್ಳ ದಕಗಳನು ಸುಪ್ಪತ್ತಿಗೆಯಿಂದ ವಿ 
ಚ್ಛತ್ತನು. lll ಪ್ರತಾವಸಂಸನ್ನನಾದ ರಾಹ್ನಸೇಕ್ಕರನು ಹೀಗೆ ಕಾಲವನ್ಸಿತಿಕ್ರುಮಿಸದೆ ವಿ 
ಚ್ಛತ್ತು, ನಿದ್ರಾವಕದಿಂದ ಸಡಿವಾಗಿ ತಾವು ತಪ್ಪಿ ಹೋಗಿರುವ ಪ್ರಪ್ಪ ಮಾಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ, ದಿ 
ವ್ಯಾಂಬರಗಳನ್ನೂ, ಧರಿಸಿರುತ್ತಾ, ಹಾಗೆಯೇ ತನ್ನಮನದೊಳಗೆ ಜನಕ್‌ರಾಜನಂದನಿಯ 


ನ್ನು ಜ್ಞಾಬಿಸಿಕೊಂಡನು. 9 ಕಾಮಬಾಧೆಗೀಡಾಗಿ ಮದದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿರುವ ಆರಾಹ್ಮಸನ 


ಕ ಮದನೆ (ಸತಿ) ಕಾಮವಿಕಾರವುಂಟಾಗುತಿದ್ದ ರೂ, ಮದೋತ್ಸ ಟಃ - ಮದದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿ ದವನು, 
ನ-ಆಗಲಿಲ್ಲ. (ಆದುದೆರಿ?ದಲೇ) ತಸ್ಕಾಂ-ಆ ಸೀತೆಯಲ್ಲಿ, ಭೃಕಂ - ಬಹಳವಾಗಿ, ನಿಯುಕ್ತಃ- ಭಕ್ತಿಯಿಂ 
ದೊಡಗೂಡಿದವನಾದಕಾರಣವೆೊ, ಸಃರಾಶ್ಷಸಃ . ಆ ರಾವಣನು, ತಂ*ಇಮಂ- ಆ ಮನ್ಸ ಥವಿ ಕಾರವನ್ನು, 
ಆತ್ಮನಿ-ತನ್ನ ಮನಸೊಳಗೆ, ಗೂಹಿತುಂ - ಅಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ, ನಠಶಾಶಕ - ಕಕ್ಷ ನಾಗದೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 
(ಸಮರ್ಥನೇ ಆಗಿದ್ದೆ ನು) ಎಂದರೆ: -ವೈಕುಂಠಪುರ ದ್ವಾರಪಾಲಕ್‌ರಾಗಿದ್ದ. ಜಯನಿಜಯರು ಸೆನಕಸನಂ 
ದನ ಶಾಪದಿಂದ ಭಗವಂತನಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿ ಮೊದಲಿನ ಜನ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪು, ಬಿರಣ್ಯಾಫ್ಲರಾಗಿಯೂ 
ವಿರಡನೆಯ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ರಾವಣ, ಹುಂಭಪರ್ಣರಾಗಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಶಿಕುಪಾಲ್ಕ ದಂತವಸ್ವ್ವ 
ರಾಗಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿ ತರುವಾಯ ಭಗವತ್ಸನ್ನಿಧಿಯನ್ನು ಸೇರುವರೆಂಬ ಕಥೆಯು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಪ್ಕೈ ? 
ತದನುಸಾರವಾಗಿ ರಾವಣನಿಗೆ ಪೂರ್ವಜನ್ಮ ಜ್ಞಾನನಿದ್ದಿ ತು. ಆದರೂ ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ಫೊಭೂವವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಮದನವಿಕಾರನ್ರೆಂಟಾಯಿತು. ಆದರೂ ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ನೆನೆದ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ 'ಆಸೆಯ ವಿಪ 
ಯದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಖ್ಯವನಾಗುತ್ತಿದ್ದನು, ಆದರೆ ಜನ್ಮ ಸ್ಪಭಾವಾನುಗುಣವಾ ದ ಅಸೃತ್ಯುವು ಅವನನ್ನು 
ಪಾಪಕ್ಕೆ ಶೂಡುವಾಡಿತು ವಂದು ಮ! ತಿಂಗ 

ರಾನಣನು ಮೊದಲು ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಶುಪವಕದಿಂದ ಭಗವನ್ನುಯಾಮೋಹಿತನಾಗಿ, ತಮೋ 


ಗುಣಾವಿನ್ಮ್ಯನೆನಿಬದುದರಿಂದ ಅಕೃತ್ಯುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಂಟುಯಿತು. ಇದರಿ2ದಲೆಃ ಕಾಮವನ್ನು 


೧೪] ಸುನ್ಚರಕಾಣ್ಣ ೨೯೨ 


ತಾ... ಸ... ಸ ತಾತಾ... ಎ ಕಗ. ಹ ಹ 
ಹ ಡುತ. ತ I RL 


ಭೃಶಂ ನಿಯುಕ್ಷ್‌ ಸ್ಪಸೌ ೦ಚ ಮದನೇನ ಮದೋತ್ವ ಟಃ | 
ನಸೆತಂ ರಾಷ್ಠಸಃ ಕಾಮಂ ಶಕಾಾತ್ತನಿ ಗೂಹಿತುಂ 01 

ಸ ಸರ್ವಾಭರಣ್ಣೆ ರ್ಳುಕ್ಲೋ ಬಿಪ್ರ ಚ್ಚ )ಯ ನುತ ಮಾಂ | 
ತಾಂ ನಗ್ಬಿರ್ಸೈಹುಭಿ ರ್ಜುಪ್ಠೂಂ ಸರ್ಫಪುಪ್ಪ ಸಲ್ಲೋಪಣ್ಯಿಃ ೬ 


ವೃತಾಂ ಪುಸ್ಥ್ಯರಿಣೀಭಿ ಕ ನಾನಾಪ್ರಪ್ರೋ ಪಕೋಭಿತಾಂ | 


ಹ ಹಾಂ ಭಂಜ 


ಮದದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿ ದವನಾದ ಕಾರಣವ, ಮದನೇನ - ಮನ ನೈ ಥನಿಂದ, ತಸ್ಯ್ಯೊಂ - ಆ ಸೀತೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಭೃಶಂ - ವಿಕೇಪವಾಗಿ, ನಿಯುಕ್ತ ದಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಪನಾಗಿ, ಸಃ - ಆ ರಾಕ್ಷಸಮ್ಮ ತಂ- 
ಆ, ಕಾಮಂ - ಮನೆ ನೈಥವಿ ಕಾರವನ್ನು (ವ್ಯಾಮೋಹವನ್ನು) ಆತ್ಮ ನಿ - ಮನಖ್ಬಿಸಲ್ಲಿ ಗೂಹಿತುಂ - ಮು 
ಶ್ವ ಸೆ ರಕ್ಕೆ. ನಕಶಾಕ - ಕಕ ನಾಗಲಿಲ್ಲ ಆಥವಾ... a? (ಸುತಿ) - ತಾಮನಿತಾರವುಂಬಾಗು 
ತ್ತಿದ್ದ ರೂ, ಮದೋತ್ವ್ವಟಃ - ಮಡದಿಂದ ಸೊಬ್ಬಿ ದವನು, ನ- ಆಗಲಿಲ್ಲ. [ಆದಕಾರಣವೆ') ತಸ್ಕಾಂ ಡು 
ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭೃಕಂ - ಬಹಳವಾಗಿ, ನಿಯುಸ್ವ॥ - (ಸೂರ್ಫಜ ಸ ಸ್ಟ್ರರಣೆಯುಂ ದ) ಭಕ್ತಿ 
ಯುಚ್ಯವನಾದ, ಸನಃರಾಕ್ಷಸ॥ - ಆ ರಾವಣನು, ತಂಕಾಮಂ - ಆ ಮನ್ಮಥನಿತಾರವನ್ನು: ಆತ್ಮನಿ - ಮ 
ನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಗೂಹಿತುಂ - ಅಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ, ನಶಶಾಕ - ಶಕ್ತ ನಾಗಲ್ಲ್ಲವೇ? a ಸ8 - ಅರಾವಣನು, 
ಸರ್ವಾಭರಣೈಃ - ಸಕಲಾಲಂ ಕಾರಗಳಿಂದ, ಯುಕ್ತ್‌8 - ಕೂಡಿರುವನಾದ, ಅನುತ್ಲವಸಂ- ಸರ್ವೋತ್ತಮ 
ವಾಡ, ಶ್ರಿಯಂ ತ ಕೋಭಾನಿಕೇಪವನ್ನೆ?, ಬಿಭ)ತ್‌- ತಾಳಿದವನಾಗುತ್ತ,ಸರ್ವ-ಸಮಸ್ಥವಾದ, ನುಪ್ಪೃ-ಕು 
ಸುಮಗಳನ್ನು, ಫಲ - ಹಳ್ಳುಗಳನ್ನೂ , ಊಪಗೈಃ ಹೊಂದಿರುವ, ಬಹುಭಿಕ - ಅನೇತಬಾದ, ನಗೈೈಃ- 
ಮನವು ಆ ಮೈ ದೇಹಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಎಡಬಿಡದೆ ನೆಲಸಿದ್ದಿತ್ಕ, ಅದರಿಂದಲ್ಲೇ ಆಖೂಳನು ತ 
a ಇ ಇ 2 ೪ } ಣೆ 
ನ್ನ್ನ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಕಾಮವಿಕ ರವನ್ನು ಅಡ”?ಸಿ ಒಚ್ಚಿಟ್ಟಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಕಕ್ಷ 
ನಾಗದೆ ಹೋದನು 1! ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆ ಕೂಡಲ್ಲೇ ವಿದ್ದು, ಸರ್ಫಾಲಂ ಹಾರಗಳಿಂದ ಅ 


ಲಂಕೃೃತನಾಗಿ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದೇಹೆಾಂತಿಯುನ್ನು ತಳದ ಸರ್ಫಮುತುಗಳಲ್ಲಿನ ಫಲ 


ಪುಸ್ಪಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಒಡಗೂಡಿ ॥೬[ ಕಮಲ ಕಲ್ಲಾರಾದಿ ಕುಸುಮಗಳಿಂದ ಶೋ 


ಭಿಸ:ತಲಿರುವ, ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಸರೋನವರಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಾಗಿ, ಮದದಿಂದ 


ಅಣಗಿಸಲಾರದೆ ಸೀತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾಮವಿಕಾರವುಳ್ಳವನ:ದನು, ಹೀಗಿರುವುದೂ ಪಾಶಫಲಂನಂತ 
ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಫಲಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ರಾವಣನಿಗೆ ಮುಂದೆ ಪಕುಪಸ್ಟ್ಯದಿ 
ಗಳ ನೀಚಜನ್ವವು ಬಾರದೆ ಉತ್ತಮ ಶತ್ರಿಯ ಜನ್ಮವು ಬಂದು ಚೇದಿದೇಶಸ್ಕೆ ಅರಸಂಡೆ ಶಿಶುಪಾಲನಾ 
ದನ್ನು ""ನಯುಪ್ಪೈ ವಾಜಬಂ ಧವೊ ನಿತ್ಸು ಸ ನಮರ ಛೆ ಅವದ್ಯಮಧಿದೀಧರತ್‌ ವಿ೦ದರೆ-- ಅನ್ನದಾನ 
ದಿಂದ ವಿಲ್ಲರಿಗೂ ಬಂಧುಗಳಾದ ಎಲೈ ಜಾಡ್ಯ ಯಗಳರಾ ನಿಮ್ಮ ನ್ನು ನಿಂದಿಸುವ ಸ್ಟೈಭಾವವು್ಯ 
ಮನುಪ್ಪನಾದರೂ ಕೇಡನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ, SA ನಿಮಿತ್ತದಿಂ ದಲಾದರೂ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ನೆನೆಯುತಲಿರುವುದರಿಂದ ಪಂಪ ರಹಿತನಾಗುವನು ಎಂಬ ಯಜ್ಚುಂತ್ರವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ರಾವಣನು ಸಾಕ್ಷಣಲ್ಲಶ್ಲಿ ಡೀಸ್ತುರೂಪಳಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು. ದುಪ, ಟಸ್ಪಭಾವದಿಂದ ಸ್ನರಣೆ 
ವಚಾಡುತಲಿದ್ದು ದೂ ಪಾಪಪರಿಹಾರಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು ಎಂದು ತಿಲಕ್‌ ನ್ಯಾಬ್ಚ್ರಾನ, 


೨೯೬ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಪ್ವೀಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


NN ಜಾ ಜಾ ಸಾಗಾ ಗಾಗಾ ಹಾಚಾ ಕಾಸಾ ಜಾನಾ ಕಾರೋ ರಾವಾ 
ಫತಾ. 


ಸದಾ ಮದೈೈಕ್ಛ ವಿಹಗ್ಭೆ ರ್ಕೀಚಿತಾ)ಂ ಪರಮಾದ್ದುತಾಂ lal! 
el ps ಹರ್ಗೆಃ ॥ 
ಈಹಾಮೃಗ್ಸೆಕ್ಲ ವಿವಿಧ ರ್ಜುಪ್ಠ್ಯಾಂ ದೃಪ್ಟ್ರಿಮನೆಸ ಬ 
ವೀಧೀ ಸ್ಪಂಪ್ರೊೋಹ್ಲಮಾಣ ಕ್ರ ಮುಣಿಕಾಂಚನ ತ್ನೋರಣಾ$ |1| 
ನಾನಾಮೃಗಗಣಾತೀರ್ಣಾಂಫಲೈಃ ಪ್ರಪತಿತ್ಛ್ರೆ ವೃೃತಾಂ | 
ಅಕ್ಲೋಕವನಿಹಾ ಮೇವ ಪ್ರಾವಿಶ ತ್ರೈಂತತ ದು)ಮಾನ ll 
ಅಂಗನಾ ಶತಮಾತ್ರ)ಂ ತು ತಂ ವ/ಹಂತ ಮನುವ್ರುಜತ್‌ | 


ಮಹೇಂದ್ರ ಮಿನ ಪೌಲಸ್ತ ೨ ದೇವ ಗಂಧರ್ವ ಯೋಪಿತಃ ಗ 


ee 


ಮರಗಳಿಂದ, ಜ್ಯಾಂ - ಕೂಡಿರುವುದೂ 1೬ ಪುಪ ಕರಿಣಿಳಿಸ್ರ - `ಸರೋವರಗಳಿಂದಲೂ ವೃತಾಂ- 
ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದೂ, ನಾನೂಸುಪ್ಪ - ಅನೇಶನಿಧವಾದ ಹುಸುವಗಳಿಂದೆ ಉಪಕೋಟಭಿತಾಂ - ಕೋಲೂ 
ಯ.ಮಾನವಾಡುದೂ, ಸದಾಮದ್ದೆಃ - ಯಾವಾಗಲೂ ಕೊಬ್ಬಿಸುವ ವಿಹಗೈಕ್ಚ ಕ್ಯ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ, ಬಚಿ 


ಮ್‌ 


ತಾಂ - ನಾನಾವರ್ಣವ್ರಳ್ಳ್ಯುದೂ, ಪರಮಾದ್ಭುತಾಂ ಹ ಅತ್ಕ್ಯಾಕ ರ್ಯಸ್‌ರವೆನಿಸಿದುದೂ ೩ 
ಆ ಕ 

ವಿವಿಧೈಃ "ನಾವಾ ಪ್ರಕಾರಗಳಾದ, ದೃಬ್ಧೃ ವುನೋಹರೈಃ - ನೋಟ ಕರ ಶ್ವ ನಗಳನ್ನ ಪಹರಿಸು 
ವ, ಈಹಾಮೃಗೈೈಃ ದ ಹ್ರೈವಾಡದಿಂದ ಮಾಡಿಟ್ಟಿರುವ ತೋಳಗಳಿಂದ, ಹುಪಕ್ಯಿಂ - ಶೂಡಿರುವೆದೂ ಆಗಿ 
ರುವ, ತಾಂ-ಆ ಅಕೋಸವನವನ್ನು, ಮಣಿಕಾಂಚನ-ರತ್ನಗಳನ್ನು ಹೆಶ್ತಿರುವ ಬಂಗಾರದ ತಗಡುಗಳ 
ನ್ನು ತಗುಲಿಗಿರತಳ್ವ್‌, ತೋರಣ - ಹೊರಬಾಗಿಲುಗಳುಳ್ಳ, ವೀಧೀಕ್ವ - ಬಿದಿಗಳನ್ನು, ಸಂಪ್ರೇಕ್ಷಮಾ 
ಣಃ - ನೋಡುತಲಿರುವವನಾಗಿ, ನಾನಾಮೃಗಗಣುಶೀರ್ಣಾಂ - ಬಗೆಬಗೆಯ ಮೃಗಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವು 
ದೂ, ॥॥ ಪ್ರಪತಿತ್ಸೆಃ - ಸೆಳಗಡೆ ಉದುರಿರುವ, ಫಲ್ಫಃ - ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ, ವೈತಾಂ - ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ದೂ ಸುತತ್ರದೃವನಾಂ - ದಟ್ಟವಾದ ಮರಗಳುಫ್ಯುದೂ ಆಗಿರುವ, ಅಕೋಕವನಿಕಾಮೇವ - ಅಕೋಶ 
ವನವನ್ನೇ, ಪ್ರಾನಿಕತ್‌ - ಪ್ರವೇಶಿಸುತಲಿದ್ದೆನು 1೯॥ ಅಂಗನಾಕತವಮಾತ್ರಂತು - ನೂರು ಮಂದಿಯಷ್ಟು 
- ಹೆಂಗಸೆರಾದರ್ಲೋ, ವ್ರಜನ್ತಂ - ವನವನ್ನು ಕುರಿತು ತೆರಳುತಲಿರುವ, ತಂ - ಲಿ, ಪೌಲಸ್ಸ ಪ್ರೌ - ಪುಲ 
ಸ್ಪ್ಯೋನ ಮೊಮ್ಮ ಗನಾದ ರಾವಣನನ್ನು, ದೇವಗಂಧರ್ವಯೋಪಿತಃ- ದೇವಗಂಧರ್ವಾಂಗನೆಯರು, ಮೆಹೇಂ 
ದ್ರಮಿವ -ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಅನನುವ)ರ್ಜ(ಅನ್ಲವೃರ್ಜ)-ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟರು ಗಂಗ 


ಕೊಬ್ಬಿ ಕಿನಿಗಿಂಪಾಗಿರುವಂತೆ ದನಿಮಾಡುತಲಿರುವ ನಾನಾವಿಧ ಪಹ್ನಿಗಳಂದ ಮಹದಾಶ್ಚರ್ನೇ 
ಕರವೆನಿಸಿ,1೨॥ ರ್ವ ನಗಳಗಂದವಾಗಿರುವಂತೆ ಕೈವಾಡದಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಟ್ಟ ರುವ ತೋಳ 
ಮೇ ಮೊದಲಾದ ಇಗೆಬಗೆಯ ಕೃತ್ರಿಸುಮ್ಬುಗಗಳಿಂದ ಬಡ ಗೂಡಿ, ನವರತ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೆತ್ಲಿರು 
ವ ಚಿನ್ನದ ರೇಹುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಅರಕಕ್ಕ ದ್ಯಾರ ಪ್ರದೇಕಗಳು್ಯ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾ, ॥/॥ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಾಕಿರುವ ಬಗೆಬಗೆಯ ಚಿತ್ರಮೃಗಗಳಂದ ತುಂಬಿದುದ್ಕೂ 
ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಉದುರಿ ಇರುವ ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದುದ ಢೂ, ಸಇಲುಮರಗೆ 
ಳಿಂದ ಸಂಕೋಭಿಸುತಲಿರುವುದೂ ಆಗಿರುವ, ಆ ಅಕೋಶಕವನನನ್ನು ನಿಕಾಚರೇಂದ್ರನು 
ಬಳಹೊಗುತಲಿದ್ದನು ॥೯॥ ಸುಮಾರು ನೂರುಮಂದಿಯಪ್ಪು ರಾಷ್ಟ ಸವನಿತೆಯರು ಸುರ 
ಲ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇನೇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ ದೇವ ಗಂಧರ್ವಕಸ್ಯೆಯರ ಹಾಗೆ ಮುಂ 
ದೆ ನಡೆಖುಕಲಿರುವ ಆ ಪ್ರಲಸ್ಪ್ಯೃನಂದನನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಡೆಯತೊಡಗಿದರು |೧೦॥ 


೧೩] ಸು ನ್ದ ರಸಾ ಣ್ಣ. ೨೯೩ 


ದೀಪಿಕಾಃ ಇಕಾಂಚನೀಃ ಹಾಕ್ಲಿ ಜೃಗೃಹು ಸ್ಪತ್ರಯೋಮ್ಲಿತಃ | 

ವಾಲವ ಜನಹಸ್ತಾ ಕ ಕ್ವ ತಾಲವೃಂತಾನಿ ಚಾವರಾಃ ॥೧೧॥ 

ಕಾಂಚನ ಲಖಿ ಭ ಗಾರ ರ್ಜ ಹು ಗತ ಮಗೃ ತಃ | 
ಮಂಡಲಾಗ್ರಾಕ ಬ್ರನೀಂಚ್ಛೆವ ಗ ಹ್ಯಾನ್ಕಾಕ ಪೃ ಪ್ಲೆ ತೋ ಯಯುಃ o.೨॥l 
ಹಂತಿ ತ ಪ್ರತ್ನ್ಯಮಯಿಾಂ ಬ ಸೂರ್ಣಾಂ ರಾಸ ಬಾವಮಿನೀ | 
ದಷ್ತಿಣಾ ದಹ್ಷಣೇ ನೈವ ತದಾ ಜಗ್ರಾಹ ಪಾಣಿನಾ 1೧. 

ರಾಜಹಂಸ ಪ್ರತೀಕಾಕಂ ಛತ್ರಂ ಪೂರ್ಣಕಕಿ ಪ್ರಭಂ। 


ನ್‌ 


ತತ) - ಆ ರಾವಣನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದೆ ರಕ್ಕಾನಿಯ ರೊಳಗೆ ಕಾಸ್ಟಿ ತ್‌- ಕೆಲವರು, ಹಾಂಚೆನೀಃ - ಬಂಗಾ 
ರದ ಹಿಡಿಗಳುಳ್ಳ, ದೀದಿಕಾಃ - ದೀವಿಗೆಗಳನ್ನು (ಪಂಜ ಜುಗಳೆನ್ನು) "ಇಗ ಹುಃ - ಹಿಡಿದರು, ಹಾಫ್ರಿ ತ್‌- ಮ 
ತ್ರೆ ಕಲವರು, ವಾಲವ್ಯೂಜನಹಸ್ತಾಕ್ಚ - ಬೀಸುವ ಚಾಮರಗಳನ್ನು ಏಡಿದಿರತಕ್ಕ ವರು, 1 - ಆಗಿದ್ದ 
ಮು ಅಪರಾ - ಮ ತ್ಲೆ ಹಔ್ರೌವರು. ತಾಲನ್ನಂತಾನೀತ - ಭೀಸಟಿಗೆಗಳನ ನ್ನು ಜಗೈೆಹುಃ ಹ ಒಡಿದಿದ. 
ರು. lool ಅನ್ಯಃ - ಬೇರೆ ಸೆಲಪವ್ರುಮಂದಿ ಹೆ೦ಗಸರು, ಕಾಂಚ ಚನೈಃ ಹ ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಿದ, ಭೃಂಗಾ 
ರೈ - ಗಿಂಡಿಗಳಿಂದ, ಅಗ್ರ ತಃ - ವಿದುರಿಗೆ, ಸಲಿಲಂ - ಇಲವನಗ ಸ» ಹಗೃಹೆಃ - ಹಿಡಿದು ಹೊರಟರು, 
(ಅನ್ಯಾಃ - ಇನ್ನುಸೆಲವರು) ಮಂಡಖಾರ್ಗ್ರಾ್‌ - ಶತ್ತಿ ಗಳನ್ನು, es ಕೂಡುನ ಹೀಠಗಳಿನ್ನೂ 
(ದರಾ ನನ ಮುಖಂತಾದುದು) ಗ್‌ ಎಕ್ಸ್‌ (ಗೃ ಹಿಂತ; ತೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, EM ತಃ-ಹಿ- ಬಾಲಿಸಿ ಯಯು॥8- 
ಹೋಗುತಲಿದ್ದ ರು. oll ದಕ್ಷಿಣು - ಸಮರ್ಥ ಉದ್ಕ ಕಾಚಿತ" - ಬಚ್ಚಿ ನೊಬ್ಬ; ಭಾಮಿನೀ - ರಮ 
£ಕಿಯು, ವಾನಸ್ಯ್ರ ಎ ಮದ್ಯದಿಂದ, ಪೂರ್ಣಾಂ - ತುಂಬಿರುವ, ರತ್ನುಮಯಿಸಾಂ ಇ. ರತ್ನದಿಂದ ಕೆತ್ತಿ ದ್ಯ ಸ್ಕ್ಯೂ 
ಲೀಂ - ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು, ಪಶ್ಷಿಣೀನ - ಬಲಗಡೆಯದಾದ, ಪಾಣಿನೈನ - ಹೆಸ್ಪದಿಂದಲ್ಲೇ ತಥಾ - ಒಂದಿನವ 
ರಂತೆ, ಜಗ್ರಾಹ - ಹಿಡಿದು ಹೊರಟಲು. 1ಂ೩॥ ಅಪರಾ - ಮತ್ತೊ ಣಬ್ರಸುಂದಂಯೂ, ರಾಜಹಂಸ ಠ ರ)ತ್ತಿ 
ಘಾಕಂ - ಹಂಸೆಡಕ್ಷಿಗೆಣೆಯಾಗಿ ಬೆಳಗುತಲಿರುವ, ಸೂೋರ್ಣಕಶಿಪ್ರಭಂ - ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಕಾಂತಿಯು 
ಸೌವರ್ಣದಂಡಂ - ಚಿನ್ನದ 1 ಚ ಛತ)ಂ - ಕೊಡೆಯನ್ನು, ಗೃಹೀತ್ವಾ - ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, 


ಸಾ ಸಾ“ 


ಲ 


ಹಾಗೆ ಹೊರಟನರೊಳಗೆ, ಕೇಲವು ಮಗದಿ ಮಹಿಳೆಯರು ಚಿನ್ನದ ಹಿಡಿಗಳುಖ್ಯ ದೀ 
ವಿಗೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತರು. ಮತ್ತೆ ಕಲನುಂದಿ ಮಾನಿನಿಯರು ಚಾವ. ರಧಾರಿಣಿಯರಾ 

ಗಿ ಸಿದ್ದರಾದರು. ಇನ್ನು ಕೆಎಪು ಮಂದಿ ಲಲನೆ ಯರು ಬೀಸಣಿಗೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೊರಟ 
ರು |೧೧॥ ಶೆಬವು ಮಂದಿ ವಾಮಲ್ಲೋಚನೆಯರು ನನ್ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿದ ಹೂಜೆಗಳನ್ನು 1 ಹಿ 
ಡಿದರು ಮುಂದಾಳುಗಳಾದರು. ಕತಿ ತ್ಲಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೆಲವು ರಕ್ಕಸ ಸಿಯರೊ, ಪೀಠಗಳನ್ನು 
ಸೈೈಗೊಂಡು ಈೆಲಮಂದಿ ನಾರಿಯರೂ, ರಾವಣನನ್ನು ನ ಹೊರಡಲು ಅಣಿಯಾದ 
ರು ॥೧೨॥ ಒಬ್ಬಾನೊಬ್ಬ ಸೊದತಿಖಯು ಮದ್ಯ್ಯಪೂರ್ಣವಾದಡ ರತ್ನ ಖಚಿತವಾಗಿರುವ ಗಿಂಡಿಯ 
ನ್ನು ಹಿಡಿದೂ, ಸಮರ್ಥಳಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಾಮಾಮಣಿಯು *ವಾನಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸಡಗರ 
ದಿಂದ ಬಲಗೈೈಯೊಳಗೆ ತಳೆದೂ, ಸನ್ನು ೪ಂದಳು ಗಂ ಬೇರೊಬ್ಬ ಮತ್ತ ಕಾ ಶಿನಿಯು 
ರಾಜಹಂಸಕ್ಕೆ ಣೆ ಎನಿಸಿ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಂತೆ ಬೆಳಗುತರಿರುವ ಬಂಗಾರದ ಹಿಡಿಗೋಲುಲ್ಳ 
ಸ್ಪೋತಛತ್ರ ತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಕಾಚರೇಕ್ಕರನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲು ಕರಾಳ ಳಾದಳು ॥೧॥8॥ 


NR 


8 ` 


೨೯. ಶಿ ಬ್‌ ಲೀ ರಾಮಾಯಣ, | [ರ್ಗ 


ಗರಹ ಷ್ಟ ಇಟಗ ಗಾಗ ಗಾಗಾ ರಾಗಾಜಗಾಜಗಗಾರಾರಾ ಕರು A ಇ ಡಿ ಕಾಗ ಟಫ್‌ ಜೆ ಜಾ ೬ 


ಸ 11 ಮಹರಾ ಗೃಹಿತ್ಥಾ ಪೃಷ್ನೃ ತ ಯಯುೂ ತ 
ನಿದ್ರಾ ಮದ ವರೀತಾಶ್ಸೋ ರಾನಣಸ್ಕೋ ತ್ತಮಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ | 


ಅನುಜಗ್ಗು $ ಪತಿಂ ವೀರಂ ಸನ ಅವ an 

ವದ “ಹಾರಕೇಯೂರಾ ಸ ನ್ರಮಾಮೃದಿತ ವರ್ಣಾ | 
ಸಮಾಗಳತ ಕೇಕಾಂತಾ ಸೆ ಸ) ಸ್ಫೇದವದನಾ ಸ್ತ ಸ.ಥಾ ೬ 
ಘೂರ್ಣಂತ್ಟೋ ಮದಕೇಪ್ಲ್ನೊಣ ನಿದ್ರಯಾ ಚ ಶುಭಾನನಾಃ | 
ಸ್ಫೇದಕ್ಕೆ ಪ್ಫ್ಪಾ ೧ಗ ಕುಸುಮಾ ಸ್ಪುಮಾಲ್ಮಾ ಕುಲ ಮೂರ್ಧಜಾಃ ॥೧೩॥ 


ಪೃಷ್ಠ ತಃ - ಹಿಂದುಗಡೆ. ಚ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ 1೧೪॥ ನಿದು))ಮದ - ನಿದ್ರೆಯ ಮದದಿಂದ, ಪರೀತ - 
ಅಳ ಮಿನಲ್ಪಟ್ಟ ಅಕ್ಷ ಎ ಸಣ್ಣ ಗಳು ಗ ಉ ತ್ತ ನಇತಾ$। - ಶ್ರೇಷ್ಠ ರೆನಿಸಿದ, ರಾವಣಸ್‌ ಛಿ ಈ ದಕವದನನ, 


ಬ್ಮಯಃ - ಲಲನೆಯರು, ವೀರಂ. ಎ ಪರಾಳ್ರ)ಮಕಾಲಿಯಾದ, ಐತಿಂ - ವಲ್ಲಭನನ್ನು, ವಿದ್ಯುಲ್ಲತಾಃ - 
ಬಳಿ ಮಿಂಚುಗಳು, ಘನಮಿವ - ಮೇಘವನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಆನುಜಗ್ಗು 8 - ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು ' 
ತಲದ್ದ ರು, ಗಂ | 


ವಸ್ಯಾವಿದ್ಧೆ p ಅಕಿನಿದ್ದೆ ಯಿಂದ ವ ತ್ಕ್ಯಾಸವಾಗಿದ್ದ, ಹಾರಕೇಯೂರಾ$ - ಮುಕ್ತಾಹಾರಗಳೂ ಭುಷ 
ಕೀರ್ತಿಗಳೂ ಉಳ್ಳ) ಸವಸಾಮೃ ದಿತ - ಚೆನ್ನಗಿ ಅಳಿಸಿಹೋಗಿರುವ, ವಾ ಕಾ8 - ಪರಿಮಳೆಗಳುಳ್ಳ, ಸ 
ಮಾಗಳತ - ಸಇಲಿಇಳಿಯಬಿದ್ದಿ ರುವ, ಹೇಶಾಂತಾಕ ದ ಸೊನೆಗೂದಲುಳ್ಳ, ತ ತಥೂ- ಹಾಗೆಯೇ, ಸಸ್ಫೇೋದವದ 
ನಂಃ - ಬೆವರಿದಮುಖವುಘ್ಯ, 141 ಮದಕೆಿ ಪ್ಲೇ - ಮದದ ಉಳುವಿಓಿಂದಲೂ ನಿದ್ರಯತಾಂತ - ನಿದ್ದೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ಘೂರ್ಯಂತ್ಯುಃ - ತೂಕಡಿಸಿಬೀಳುವಂತೆ ತ ತಲೆಯನ್ನು ಸುತ್ತುತಲಿರುವ, ಕ-ಒನನಾಃ- ಸ 
ಗೆಳವದನೆಯರಾದ, ವ ಸುವಃ - ಬಿವರಿನಿಂದ ಬಾಡಿದ ಮೈ ಮೇಲಿನ ಹೂಗಳುಳ್ಳ, 
ಸುಮಾಲ್ಕ್ಯಾಕುಲ - ಕುಹೂ ನಿಸ ಹಾರಗಿಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಕೆದರಿರತಕ್ನ್‌, ಮೂರ್ಧಜಾ - ತಲೆ 
ಗೊದಲುಖ್ಯ 1 ೧೩ ॥ ಮದಿರಲೋಚನು8 - ಮದವೇರಿ ಕೆಂಪಡರಿದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ಬ್ರಿಯಾಃ - 


ಈ ಉತ್ತಮಾಂಗನೆಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆಹಿಂದಿನಿರುಳೊಳಗೆ ಈುಡಿಕದ ಮದವು ತಲೆಗೇರಿ 
ಇದ್ದುದು ಅನ್ನೂ ಅಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅರನಿದ್ದೆ, ತೂಕಳಿಸುತಲಿಬ್ಬರು, ಕಣ್ಣುಗಳು ಅರೆಮುಗಿ 
ಯುತಲಿದ್ದುವು. ತಲೆಯು ಸುತ್ತುತಲಿತ್ತು ಇಂಥವರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾಮೇಘಗಳನ್ನು ಬಳ 
ಹ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ವೀರನತಿಯಾದ ವಿಭಾವರೀಚರನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಬ ತಾ! 
ತಲಿದ್ದ ರು 1೧೫! ನಿದ್ರಾ ವಕದಿಂದ ತಾವು ತಪ್ಪಿ ಸರಿದುಹೋಗಿರುವ ಮುತ್ತಿನಹಾರ, ಬಾ 
ಪುರಿ ವೈವುಗಳನ್ನುಳ್ಳನರೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಳಿಸಿ BRS ರ ಸರಿಮಳಲ್ಲೇಪವುಜ್ಯವರೂ, ಸಡಿ 
ಲವಾಗಿ ಜೋಲು ಬಿದ್ದಿರುವ ತಲೆಗೂದಲ ಗಂಟುಲ್ಯವರೂ, ಬೆವರಿದ ಮುಖವುಖ್ಯವರೂ, 
ಹಾಗೆಯೇ ೧೬! ಕುಡಿತದಿಂದ ತಲೆಗ್ಗೇರಿದ್ದ ಮದವು ನಿದ್ರಾನಕದಿಂದ ಅಳಿಯದಿದ ಕಾ 
ದ 
ರಣ ತಲೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಿಸುತ್ತಾ ಬೆವರಿನಿಂದ ಬಾಡಿಹೋದ ಪ್ರಸ್ನೃಹಾರಗಳೂ, *ೆದರಿ 
ಹೋದ ತಲೆಗೂದಲುಖ್ಯವರೂ ಆಗಿರುವ ಮದಾತಿ ರೇಕದಿಂದ ಕೆಂಪಡರಿದ ಕಣು ಳ್ಳ ಹಾ 
ಣಾ 
ಮಿನಿಯರನೇಕರು ರಾವಣನಿಗೆ ಪ್ರಿಯ ಭಾರ್ಯೆಯರೆನಿಸಿದ್ದ ಕಾರಣವೇ ಅವನಲಿರುವ ಗಾ 
೧೧ 
ರನದಿಂದಲೂ ಕಾವುವಿಕಾರಡಿಂದಲೂ, ಅನನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟರು alll 


೧೩] ಸುನ್ಹರಳಾ ಣ್ಣ. ರ್ತ 


NIN 


ಪ್ರಯಾಂತಂ ನೈೈರ್ಯುತಪತಿಂ ಸ ಮದಿರಲೊಜಚನಾಃ | 

೪ ಹುಮಾನಾಚ್ಚ ಕಾಮಾಚ್ಚ ಪ್ರಿಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ಸ್ತ ಮನ್ನಯಃ;ಃ Il ೧॥ 
ಸಂಚ ಹಾಮಸರಾಧೀನಕ ಸ” ಸ್ಥಾಸಾಂ ಮಹಾಬಲಃ | 

ಸೀತಾಸಕ್‌ ಮನಾ ಮಂದೋ ಮದಾಂಚಿತಗತಿ ರ ಧೌ lal 

ತತಃ ಕಾಂಚೇನಿನಾದಂಚ ನೂಪುರಾಣಾಂಚ ನಿಸ" ಸ) ನಂ! 


ಕುಕಾವ ಪಠರವಸ್ತೀಣಾಂ ಸಕಸಫಿರಂಾ ರುತಾತ್ಸ ಹ ॥೨೧! 
ತೆಂತಾ ಪದ್ಧ Bರ್ಮೂಣ ಮಚಿಂಕ್ಯಫಿಟಪರುವಂ 0 | 
ದ್ಯಾರದೇಶ ಮನುಪಾಪ್ಮಂ ದದರ್ಶ ಹನುಮಾ ನ್ವಖಃ 1೨೧! 
ದೀಪಿಕಾಭಿ ರನೇಶಾಭಿ ಸಮಂತಾ ದವಭಾಸಿತಂ | 
ಗಂಧತ್ಸೆಲಾಪಸಿ ಕಾ ಭಿ ರ್ಭ್ರಯಮಾಣಾಭಿ ರಗ್ರತಃ ॥॥॥ 
ಕಾಮ ದರ್ನಮದ್ದೆ ರತ್‌ ೧ 'ಜೆಂಹತಾಮಾ ಸಯರೇಶಾ | 


—— ke Se 


ಬ್ರೀತಿವೂತೆ)ಹುರಾದೆ, ಭಾರ್ಯಾ -ಹೆಂಡಶಿಯರೆನಿಬಿದ, ನಾರ್ಯಃ - ಭಾಮಿನಿಯರು, ಬಹುಮಾನಾಚ್ಚ - 
ರಾವಣನಲ್ಲಿರುವ ಗೌರವದಿಂದಲೂ, ಕಾವ ಮಾಚ್ರ್‌ - #:ಮದನಿಕಾರದಿಂದಲೂ, ಪ)ಯಾಂತಂ - ಮುಂದೆ 
ಹೋಗುತಲಿರುವ, ತಂ - ಆ, ನೈಯತಪತಶಿಂ - ರಾಶ್ರಸೇಶ್ವರನನ್ನು ಅನ್ಟೇಯು - ಅನುರಿಸಿಹೆದೆ 
ಟರು ॥೧/:॥ ಮಹಾಬಲಃ - ಹೆಚ್ಚಿ ದ ಒಲವುಳ್ಳ) ತಾಸೊಂ - ಆ ರಾಶ್ಷಸರಮಣಿಯರಿಗೆ, ಪತಿಃ - ವಲ್ಲಭನೆ 
ನಿಸಿದ, ಸ.ತ- ಆ ರಾವಣನೂ, ಈುಮಪರಾಧೀನಃ - ಕುಮನಿಕಾರವಕನಾಗಿದ್ದೆ ನಾದಕಾರಣವೇ, ಮಂದೆ$- 
ಶೆಟ್ಟಿ ಬುದ್ಧಿ ಯುಖ್ಯವನುಗಿ, ಹೀತಾಸ ಕ್ಷ ಮನಾಃ- ಸೀತೆಉುಲ್ಲಿನೆಲೆಗೊಂಡ ಮನಸುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾ : ಮದಾಂ 
ಚಿತಗತಿಃ - ಮದದಿಂದ ESE a ಪ್ರೆಳ್ಳವನಾಗಿ, ಉಭೂವ - ಪ) ಕಾಶಿಸುತಲಿದ್ದ ನು 1೧೯॥ ತತಃ- ಅನಂ 
ತರದಲ್ಲಿ ಸಃ - ಆ, ಮಾರುತ ನಫ್ಮ್ಯ ಪಃ - ಮರದಸೊದೆಯ.ಲ್ಲಡಗಿದ್ದ ವಾಯುಪುತ್ರನು, ಪರಮಗ್ರೀಣಾಂ- 
ಆ ಉತ ಮಾಂಗನೆಯರ, ಇಂಚೀನಿನುದಂಚ - ಡಾಬಿನತಿರುಗೆಜ್ಜೆ ಯೆ ದನಿಯನ್ನೂ, ಮೂಪುರಾಣಾಂ - 
ಈಕಾಲುಸ್‌ಡಗಗಳ, ಧಿನ್ಯಾನಂಚ - ಸದ್ದ ನಟ್ಟು, ಕುಶ”) ಸ- ಹೇ ಫಿಜಿ ಕೊಂಡನು ॥.0೦॥ ಗೆಂಧತ್ಸೆಲಾವದಿಕ್ತಾಭು8- 
ಸುವಾಸನೆಯ ಎಣ್ಣ್ಸೆ ಯನ್ನು A ಅಗ)ತಃ - ಶುವಣನವಿದುರಿಗೆ, ಧಿ ಯ ಮಾಣಾಭಿಃ - ಹೆಂಗೆಸ 
ರಿಂದಹಿಡಿಯಲ್ಪಲ್ಟೂ ನವ; ಅನೇ ಕಾಭಿ$ - ಬಹುವಿಫಗಳಾದೆ, ದಿಖಿಕಾಭಿಃ - ದೀವಿಗೆಗಳಿಂದ್ಗ ಅವಭಾಸಿತಂ- 


ಪ್ರ ಕಾಿಸುತಲಿರುವವನೂ ॥.0॥ ಕಾಮೆದರ್ನ್ಪಮಸ್ಸೆಃ - ಕಾಮನಿಕಾರ, ಪ ರಭುತ್ನದಕೊಬ್ಬು ಪೂ)ಯದ 


ಅಂತಹ ವರವರ್ಣಿ ನಿಯರಿಸೆ ವಲ್ಲಭವಾದ ಮಹಾ ಬಲವು] ರಾಹ್ನ ಸಾದಿಪತಿಯು ಹಾಮಹಷರವ 
ಶನಾಗಿ ಸೀತೆ ಸುಫ್ಸಿ ನೆಲೆಗೊಂಡ ವ,ನಸ್ಸಿ) ದ ಸುಂದರವಾದ ಮುದಗಮನವುಳ್ಕವನಾಗಿ ಬೆಳ 
ಗುತಿದ್ದ ನು॥ರ೯॥ ರಾಶ್ನಸಸಃ ವು ು ಇಂತು ಅಪರಿಮಿತ ಸಂಭ್ರಜ 1 ! ಆಕೊ ಕ್‌ 
ವನಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಚತ ರಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತ ಬಳಸಿ ಬರುತಲಿರುವ ಲಲನಾಶಿರೋಮ 
ಣಿಯ.ರ ಡಾಬಿನಲ್ಲಿನ ಕಿರುಗೆಜ್ಜೆ ಗಳ _.ವಿಗಿಂ ಸಾದ ದನಿಯೂ, ಸಾಲುಕಡಗಗಳ ಮನೋಹ 
ರವಾದ ಶಬ್ದವೂ ಮನದ ಮೇಲಿರುವ ಮಾರುತಿಯ ಕಿವಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿತು... ॥೨೦!| ಆನಿ 
ಶಾಚರೇಶ್ಯರನ ಸುತ್ತಲೂ ಹಿಡಿನಿರುನ ಪರಿನುಳದ ತೈಲವನ್ನು ಸುರಿದಿರ ತಕ್ಕ ದೀವಿಗೆಗಳ 
ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಭಾಭೂಸ ಸಗಳ: : ನು 1೨೨ಟಭ ಸಾಮವಿ ಹನರಓಂದಹೆ ಹ ಪ್ರಭುತೃದ 


ತಿರಿ೦ ತ್ರಿ ನನ್ಯ ತಿ ರಾಮಾಯಣ, | [ಸ 


ಸಮಕ್ಸ ಮಿವ ಕಂದರ್ಪ ಮವವಿದ್ದ ಶರಾಸನಂ 1 
ಮಧಿತಾ ಮುತಫೇನಾಭ ನ ಮರಣಜೋ ವಸ್ತಮುತ್ತ ಮಂ ! 
ಸಲೀಲ ಮನುಕರ್ಪಂತಂ ವಿಮುಕ್ನಂ ಸಳ. ಮಂಗದೆ ॥.೨॥॥ 
ತಂ ಪತ್ರವಿಟವೆ ಠೀನಃ ಪತ ತ್ರಪ್ರಪ್ಪೃಫೆನಾವೃತಃ | 

ಸವಿಸಾನ ಮಿವ ಸಂ*ಾಂತಂ ನಿಧಾತು ಮುಹಚಕ್ರಮೆ 1೨೫ 


ಕಾ ವವ. 


ಹೆಮ್ಮೆ, ಇವುಗಳಿಂದ, ಯುಕ್ಮ್‌ಂ - ಓಬಡಗೂಡಿದವನೂ, ಜೆಿಂಹ - ವಕ್ರವಾ?ಯೂ, ಶಾಮ) - ಕೆಂಪಾಗಿ 
ಯೂ, ಆಯತ - ಅಗಲವಾಗಿಯೂ ಅರತಪ್ಕು . ಶಪ್ಲಣಂ - ಕಣ್ಣು ಳ್ಳ ನಮೊ, ಆಪನಿದ್ಧ ಸಲಾಸನಂ ಎ 
ತೆಗದಿಟ್ಟಿ ಬಿಲ್ಲುಳ್ಳವನೂ, ಸಮಕ್ಷಂ “ರ್ಣ ಗಳಿಗೆದುರಾಗಿ ಕ. ದೃಷ್ಟ್ರಿಗೋಚೆರನಾದ) ತ೦ದರ್ಪಮಿವೆ 
So ಇ ಮನ್ಸಢನ ನಂತಿರುವವನೂ, || ೩ " ಮತಿಥಾವ ವ್ರತಫೇನಾಭಂ - ಮಧಿತ- ನೀರುಕಲೆಯದೆ ಆಗ 
ಶಾನೆ ೫ಡೆದಿರುವ ಮಜ್ಜ ಗೆಯ, ಅಮೃತ - ಆಗತಾನೆ ಕರೆದ ಹಾಲಿನ, ಫೇನ - ನೊರೆಯ, ಆಭಂ- ಕಾಂ 
ತಿಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಅಥವಾ - (ಕಡಲನ್ನು ಕಡೆದಾಗ ಹುಟ್ಟದ ಅಮೃತದ ಜತೆ ತಂತಿ 
ಯುಕ್ಯ)' ಅರಜಃ - ಧೂಳಿಯ ಲೇಶವಿಲ್ಲದ, ನಿಮುಕೃಂ - ತಾನಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜಾರಿಹೋದು 
ದಾಗಿ, ಅಂಗದೆ -. ಭುಜತಕೀರ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ( ಬಾಹುಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸಹ್ಲ್‌ ೦ - ಶಗಲಿಕೊಂಡಿರುವ, ಉತ್ತಮಂ - 
ಮೇಲಾದ, ವಸ್ತ್ರಂ ನ ಉತ್ತ ರೀಯವನ್ನು, ಸೆಲೀಲಂ - ಬಯ್ಯಾ ರದೊಡನೆ, ಅನುಕರ್ಪಂತಂ - ಸೆಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಲಿರುವವನೂ 9 ಅನ್ರತಿಮಳನರ್ತಾಣ ಣಂ - ವಿಣೆ ಅಲ್ಲದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ನನ್ನೂ 
ಅಚಿಂತ್ಯುಬಲಪೌರುವಂ * ಚಿಂಶಿಸಲಸದಳವೆನಿಸಿದ ದೇಶ ಬಲ ಪರಾ ಕ್ರಮ ಉಳ್ಯವನೂ, ದ್ಧ ಜ| ಕೇ 

ಕೋಶಕವನ ಪಾ)ಕಾರದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಹುರಿತು. ಅನುಪ))ಪ್ತಂ- ಹ್ರ್‌ಮವಂಗಿ ಬಂಡು ds 
ಆಗಿರುವ, ತಂಚ - ಆ ರಾವಣಾಸುರನನ್ನು ಹನೂರ್ಮಾ ಕಬ - ಕಹಿಯಾದ ಆಂಜನೇಯನು, ದದರ್ಕ- 
ನೋಡಿದನು 11 ಪತ್ರನಿಟಿಪೆ - ಈ ವಿಲೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಹೊನೆಯಲ್ಲಿ, ಪಠ)ಸುಪ ವಿಸೆನಾವೃತಃ ps 


ಕೊಬ್ಬಿ ನಿಂದಲೂ, ಐಕ್ತರ್ಲ್‌ದ ಮದದಿಂ ದಲೂ ಒಡಗೂಡಿ ಹುಟಿಲವಾಗಿಯೂ, ಶೆಂಪಾಗಿಯೂ 
ಅಗಲವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ರಾಷ್ನಸೇಶ್ಶರನು ಬರುತಲಿದ್ದರೆ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ತೆಗೆದಿ 
ಟ್ಟು ಕರೀರವನ್ನಾಂತು ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ನಡೆದುಬರುತಶಿರುವ ಕಂದರ್ನನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿ 
ದ್ದನು ೨4 ಮತ್ತು-ನೀರನ್ನು ಈಲ್ರೆಸದೆ ಅರೆಗಡೆದ ಮಚ್ಚಿ ಗೆಯ ಆಗತಾನೆ ಕರೆದ ಹಾಲಿನ, 
ನೊರೆಯಂತೆ ಸಾಂತಿಯುಜ್ಯದೂ ಅಥವಾ ಕಡಲನ್ನು ಈಡೆದಾಗ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಮೃತದ ನೊರೆ 
ಯಂತೆ ಪ್ರಭೆಯುಖ್ಯುದೂ ಆಗಿರುವ ನಿರ್ಮಲವಾದ ದಿವ್ಯಾಂಬರೆವನ್ನು ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಹೊದೆ 
ದಿದ್ದ ಮು. ಆದುತಾವನ್ನು ತಲ ಕೆಳಗೆ ಸರಿದು ಬಾಸುರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಳ್ಕಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತ್ತು. ಉಲಬುಖಿನಿಂ 
ಬ ಬಯ್ಯಾರದಿಂದಲ್ಳೂ ''ಬಿನ್ಸಾಣದಿಂದಲ. ಹೆಗಲನ್ನು ಈಸಿ ಸುತ ಅದನ್ನು ಸರಿ ಸರಿಸಡಿಸಿ 

ಕೊಂಡು! ಮುಂದೆ ನಡೆಯುತ ಅಸದೃಕ ಕೌರ್ಯವುಲ್ಯವನೆನಿಸಿ, ಚಂತಿಸಲಸೆಬಳನೆನಿಸಿದ ಪಾರುಪ 
ವನ್ನೊಳಗೆೊಂಡಿರುವ ಆ ಹಪ ಚರೇಕರನು ದಾರದ ಬಳಿಗೆ ಖರುತ್ತಿ ರುನಲ್ಲಿ ಆಂಜನ್ಮೇಯ 
ನು ಅನಲೋೊ4ಸಿದನು ೨೧1 ವಿಲೆಗಳಂದ : Es ಮರದ ಘೊಂಬೆ ಸಲ್ಲ ಕುಳಿತು, ದ 
ಟ್ಟವಾದ ಪತ್ರ ಪುಪ್ಪುಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾಗಿ ಅಣಗಿರುವ A ಮೆಲ್ಲ 


ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹತಿ ರಕ್ಕೆ ಬರುತಲಿರುವ ರಾಘ್ಟಸೇಂದ್ರನನ್ನು *ೆನ್ನಸ್ಸುಗಿ ನೊಸಿಡಶಿಕ್ಕೆ ಉಸಕ್ರಮಿ 


ಟಂ ಕಾ 


೧೩] ಸುನ್ನರೆಕಾ ಣ್ಣ. ಫಂದ 


ಹ ವ ನ ಎ ಬ ಬ ಬ ಸಿ ISNA NS SS 


ಹ ಅಬ ಭಜ ಖಯ 


ಅವೇಕ್ಷವಮಾಣ ಸು ತತೋ ದದರ್ಶ *ಕಪಿಕುಂಜರಃ | 
ರೂಪ ಯೌವನ ಸಂಸನ್ಸಾ ರಾವಣಸ್ಥ ವರಸು ಯಃ ॥.೨೬॥ 
ಲ್ಸ ೪ ೨) 
ತಾಭಿಃ ಪರಿವೃತೋ ರಾಜಾ ಸುರೂಪೂಭಿ ರ್ಮಹಾಯಕಾಃ | 


ದಾ ಗ್ಗ ಚ ಸ್ನ] ಇ ಖಿ ಹೂದಾನಿ | 
ನ್ದ ದೀ ಸೇಘುಪ್ಮಂ ಪ್ರವಿಪ ಪ್ರಮದಾನನಂ sell 


ತೇನ ವಿಶ್ರವಸಃ ಪುತ್ರ ಸ್ಪದೃಷ್ಟೋ ರಾಷ್ನಸಾಧಿಸ8 ॥ 
ವೃತಃ ಪರಮನಾರೀಭಿ ಸ್ಲಾರಾಭಿ ರಿವ ಚಂದ್ರನರಾಃ ॥೨1-॥ 


ದಟ್ಟವಾದ ವಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಹೂಗಳಿಂದಲೂ ಆವರಿಸಲಟ್ಟವನಾಗಿ, ಲೀನಃ-೬ಡಗಿ ಇರತಕ್ಕ್‌ ಮಾರುತಿಯು 

ರೆ ವಿ ) ರ ಭು 
ಸನಿತಾನಮಿವ - ಕೇವಲ ಹತ್ತಿ ರವನ್ನು ಹ.ರಿತು. ಸಂಕ್ರಾಂತವಿ:ವ- ಬರುವಂತಿರುವ, ತಂ-ಆ ರಾವಣನ 
ನ್ನು, ನಿಧ್ಯಾತುಂ - ನೋಡಲಿಕ್ಕ, ಉಪಂತೆಕ)ಮೆ - ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದವು ಗಂ! ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಕಬ 
ಹುಂನರೂ - ಕಹಿವರನ್ನು ಅವೇಶ್ಷವರಾಣಸ್ಟು 4 ರಾವಣನನ್ನು ನೋಡುತಿರುವವನಾಗಿಯೇ, ರೂಪ - ಸೌಂ 
ದರ್ಯದಿಂದಲೂ, ಯೌವನ - ಪ್ರಾಯದಿಂದಲೂ,, ಸಂಪನ್ನಾಃ- ಉಡಗೂಡಿರುವೃ, ರಾವಣಸ್ಕೃ - ರಾವಣನ 
ವರಿ ಯಃ - ಉತ್ತ ಮರಾದ ಮತ್ತೆ ಕಾಶಿನಿಯರನ್ನೂ, ದದರ್ಕ- ನೋಡಿದನು. 1೬! ಸುರೂಪಾಭಿ$- 
ಬಳ್ಳೈಯ ಸಔಂದರ್ಯು ವಳ, ತುಭಿಃ - ಆ ಮಹಿಳೆಯರಿಂದ, ಪರಿವೃತಃ - ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ರಾಜ? - 
ಹ ಶ್ರಸರೊಡನೆಯನಾದ, ಮಹಾಯಶಾಃ - ಮಹಾ:ಕೇರ್ಲಿ ಸಂಪನ್ನ ನನಿಔರುವ ರಾವಣನು, ಮೃ ಗದ್ದೀಜ 
ಸಂಘುಷ ಚ ಮೃಗಪತ್ರಿಗೆಳ ದ್ವನಿಯಿಂದ ಈಲಿರವೆ, ಇತ್‌ - ಆ ಪ್ರನಾದಾನನಂ - ಹೆ೨ಗಳಾಟ್ಯ 
ತೋಟನನ್ನು, ಪ್ರನಿಷ್ಟೃಃ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 11೩! ಕ್ಲೀಬಃ - ಕೊಬ್ಬಿ ದವನ;, ನಿಚಿತ್ರಾಭರಣಃ -ಬುಗೆ 
ಬಗೆಯ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರತಣ್ಕ್ಯ ವನು, ಶಂಶುಸ್‌ರ್ಣ $ - ಮೇಕೆಯ ಕನಿಯಂತೆ ನೆಟ್ಟಿ ಗೆನಿಂತ ಹನಿಯು 
ವನೂ, ಮಹಾಬಲಃ - ಮಹಾಶ್ತರಮಾಧೆ ಬಲ ವುಭ್ಯವನೂ, ವಿಕ್ರವನಃ - ನಿಶೃವನ್ನಿನ, ಪ್ರತ್ರಃ -ಕುಮಾ 
ರನೂ, ರಾಶ್ಚಸಾಧಿಪಃ - ರಾಶ್ರಸ ಚಶ್ರನರ್ತಿಯೂ ಓಂ ತಾರಾಭಿ$ - ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ (ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ)- 
ಚದ್ರಮಾಂವ - ಚಂ ದ್ರನಂತೆ, ಪರಮನಾರೀಭಿಃ - ಉತ ಮುರಾದವಾನುಲೋಚನೆಯಳರಿಂದ, ವೃತಃ ಗ 
-ಬಳನಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿರುವ, ಸಃ ..ಆ ಷ್ಟ ತೇನ . ಆ ಮಾಖಸಿತಿಯಿ.೦ದ, ದೈಶ್ಸ್ಯಃ- ನೋಡ ಟ್ಟಿ ಮ 


ಸಿದನು. 1೨! ಮರದ ಸಂದಿನಲ್ಲಿ ಇಣಿಸಿನೋಡುಕಲಿರುವ *ಕಪಿನಿರಿನಿಗೆ ರಾವಣನ ಸು 
ತ್ತಲೂ ಸಡಗರವನ್ನಾಂತು ಬೆಡಗಿನಿಂದ ಬನುತಲಿರುವ. ರೂಪವ ಖಾನನ ಸಂಪನ್ನೆ ಯರಾದ 
ಈಾಂತಾರುಣಿಯರು ಕಾಣಬಂದರು ॥1೨೬ಟ ಸಾದರ ಸಂಸನ್ನೆಯರಾದ ಸುದತಿಯರಿಂದೆ 
ವಿ - ಅ ಇ ಇತ ನ ಇಜ-: ಡ್ಡ | 
ಆನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮಹಾ ಯಶಸ್ಸಿಯಾದ ರಾಹ್ನಸ ರಾಜನು ನಾನಾನಿಧ ಮೃಗ ಪಶ್ಚಿಗಳ ಧ್ಯಸಿ 
ಯಿಂದ ನೋಟಕರ ಕ'ಣ್ಬ ನಗಳನ್ನು ಸೆಳೆಯುತಲಿರುನ *ಇಾಂತೆಯರ ಕ್ರೀಡಾವನನನ್ನು 
ಪ್ರನೇಶಿಸ:ತಲಿಗ್ದನು ॥೨೨ ಆನಿಕಾಚರನಾಥನು ಮದ್ದ್ಲೋೊನ್ಮತ್ನನಾಗಿ ವಿಹೆತ್ರ ವಸ್ಕಾಭರಣ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಮೇಕೆಯ $ನಿಯಂತೆ ಬೆಳಗುವ ಕವಿಗಳಿನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದ್ದನು. ಇವನೇ 
ವಿಶೃವಸ್ಪಿನ ಮಗ 1೨/1 ಚಂದ್ರನ ಸುತ್ತಲೂ ನಕ್ಷತ್ರ ಗ ಆವರಿಸಿರುವ ಹಾಗೆ ಬಹುಮಂ 
ದಿವರವರ್ಣನಿಯರು ಇವನನ್ನು ಆವರಿಸಿ ಇದ್ದರು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಅವನ ಮು 


| ~~ | ಬ 
ಬಡಲ್ಲಿ ರಾರಾಜಿಸುತಲಿದ್ದಿತು. ಇಂತಹ ರಕ್ಕಸ ಸೊಡೆಸುನನ್ನು ಮಹಾತೇಜಸ್ಮಿಯಾದ 


ಟ್ಲಿಂ ೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಶ್ಟ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ 


ತಂ ದದರ್ಶ ಮಹಾತೇಜಾ ಸ್ಲ್ನೇ(ಜೋನವಂತಂ ಮಹಾಕಖಃ 113! 
ರಾವಣೋ ಯಂ ಮಹಾಬಾಹು ರಿತಿ ಸಂಚೆಿಂತ್ಸೇ ವಾನರಃ | 
ಅನವ್ಲುತೋ ಮಹಾತೇಜಾ ಹನುಮಾ ನ್ಮಾರುತಾತ್ವ್ವ ಜಃ | oll 
ಸ ತಥಾ ಪ್ಲೂರುತೇಜಾ ಸೃನ್ನಿರ್ಧೂತ ನಡೆಸಿದ 
ಪತ್ರಗುಹ್ಕಾಂತರೇ ಸಹ್ಲೋೋ ಹನುಮಾ ನ್ಸಂವೃತೋ ಭವತ್‌ 114೧! 
ಸತಾ ಮಸಿತ ಕೇಕಾಂತಾಂ ಸುಕ್ರೋಣಿೀಂ ಸಂಹತಸ್ಮನೀಂ | 
ದಿದೃಷ್ನು ರಸಿತಾಪಾಂಗಾ ಮುಖಪಾವರ್ತ ತ ರಾವಣಃ [ಎ.೨॥ 

ಅತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರ ಕಾಂಡೇ-ಅಪ್ಪಾದಕಸ್ಸರ್ಗಃ 


ಮಹಾತೇಜಾ - ತೇಜಸ್ಗೀಯಾವ, ಮಹುಕಹಃ - ಶಕಬವರನು, ತೇಜೋವಂತಂ - ಮಹಾರಾಜತೇ 
ಜಸ್ಸುಳ್ಳ, ತಂ-ಆ ರಾವಣನನ್ನು; ದದರ್ಶ - ಪುನಃಪುನಃ ನೋಡಿದನು |1೧೦೯! ಮಹಾತೇಜಾ - ಮಹಾ 
ತೇಜಸ್ಗೀ ಯಾದ, ವಾರುತಾತ್ಮ್ಮ ಜಃ - ವಾಯುಕುವತಾರಷು ವಿನಿನಿರುವ, ವಾನರಃಹನೂ ವರ್ಮಾ. ಕಸಿವರನು, 
ಅಯಂ - ಈ, ರಾವಣಃ - ದಕಕಂಧರನು, ಮಹಾಬಾಹುಃ . ಬಹು ಬಾಹುಬಲವುಳ್ಳ್ಯವನು. ಅತಿ - ಹೀ 
ಗೆಂದು, ಸಂಚಿಂತ್ಯ - ಯೋಚಿಸಿ, ಅನಸ್ಟೃತಃ - ಮೇಲಿನ ಕೊಂಬೆಗೆ ಹಾರಿ ನನು 11೩011 ಸಃ - ಆ ವಾ 
ರುತಿಯು, ತಥಾ - ಹಾಗೆ, (ವಿಕೀಪವಾಗಿ) ಉಗೆ)ತೇಜಾಃ (ರ್ಸ-ಅಸಿ)- ಭಯಂಕರವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಯವನಾ 
ದರೂ, ತಸ್ಯ - ಆರಾವಣನ, ತೇಜಸಾ - ರಾಜತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ, ನಿರ್ಧೂತಃ - ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ, ಪ 
ತ್ರ ಗುಹ್ಯಾಂತರೇ - ವಿಲೆಗಳ ಪೊದೆಯಿಂದ ಗಟ್ಟದ ಬಳೆಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಸಕ್ತ್‌ಃ - ಹೊಳಕ್ಳವನಾಗಿ, ಸೆಂವೃತಃ- 
ಅನಿತುತೊಂಡವನು, ಅಭವತ್‌ - ಆಗಿದ್ದನ್ನು (1೩೧! ಸತರಾವಣಃ - ಆರಾವಣನು, ಅಸಿತಳೇಶಾಂತಂಂ- 
ಕಫ್ಪಡ ಸೊನೆಗೂದಲುಳ್ಳ್ಯ,ಸುಕ್ರೋಣೀಂ-ಅಂದವಾದ ಟೊಂಕದ ಹೀ ಭಾಗವ್ರಳ್ಯ,ಸಂಹತಸ್ತನೀಂ-ದಟ್ಟಿವಾ 
ದೆ ವಿದೆಯಂ್ಯ, ಅಸಿತಾಪಾಂಗಾಂ - ಈವಿನ್ಸದ ತೊನೆಗಣ್ಣಳ್ಳ, ಠಾಂ-.ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ದಿದೃಕ್ಷು 
(ರ್ಸ್ಸನ) - ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಬಯಸಿದವವಾಗುತ್ತಾ, ಉಪಾವರೃತ - ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ನು. ॥೩.೦॥ 
__ಊಂ೦ತು ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸರ ವ್ರ 


ಮಾರುತಿಯು ಕಂಡು 1೨೯1 ಓಹೋ ! ಆಜಾನುಬಾಸುವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಸುತಲಿರುವ ವ್ಯಕ್ತ್‌ 
ಯೇ ರಾವಣನು; ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ನಾನು ಕಾಣಿ ಕೊಲ್ಛತಕ್ಕುದ್ದು ಉಚಿತವಲ್ಲ 
ಎಂದು ನೆನೆದ ಮಹಾತ್ಮಜಸ್ಥಿಯಾದ ಮಾರುತಿಯು ತಾನು ಕುಳಿತಿದ್ದ ಹೊಂಬೆಯಿಂದ ಮ 
ತ್ನೊಂ ದಕ್ಕ ಹಾರಿದನು ಫಂ ವಾಯು ಪುತ್ರನು ತೀತ್ಸೃವಾದ ತೇಜ ಸ್ಸುಲ್ಛವನ್ನೇ ಆದರೂರಾ 
ಫ್ಲಸರಾಜನ ರಾಜತೆಳ್ಗಿಹಸ್ಸನಿಂದ ಅನನ ತ್ಲೊಜಸ) ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು ನಡೆಯಿತು. *ಇಪಿವ 
ರನು ದಟ್ಟವಾಗಿರುವ ಎಲೆಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಹ್ಮ್ಮ ರೂಪದಿಂದ ಗಟ್ಟಾಗಿ ಚಟ್ಟು] ಮ 
ರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿದ್ದನು loll ಅತ್ತ ರಾಶ ಸೇಂದ್ರನಾದರೆ ಕಪ್ಕಾದ ಹೊನೆಗೂನಲು 
ಛವಳೂ, ಅಂದವಃದ ಟೊಂಕದ ಹಿಂಭಾಗವುಲ್ಯವಳೂ, ದಟ್ಟ ವಾದ ಖದೆಯುಜ್ಞವಳೂ 
ಆಗಿರುವ ಕಪ್ಫೊದ ಕಡೆಗಣ್ಣ ನ ನೋಟವುಳ್ಳ ವೈದೇಹಿಯನ್ನುನೋಡಲೆಳಸಿದವನಾಗಿ ಮೆಲ್ಲ 
ಮೆಲ್ಲಗೆ ಆಕೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬರುತಲಿದ್ದನು 1.೨ 
ಇಂತು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಶ್ರೀಃ 
'ಶ್ರೀರಾಮಜೆಂದ್ರನರೆ ಬ)ಹ್ವ ಣೋನಮಃ 


—ಕ್ರೀಮತ್ಪುನ್ಪರೆಕಾಕ್ಷ್‌ ಏಿಕೋಸವಿ೦ಕಸ್ಸರ ಸರ 


ತಸ್ವಿನ್ಸೇವ ತತಃ ಕಾಲೆ ರಾಜಪುತ್ರಿಸಿತ್ಸು ನಿಂದಿತಾ 
ರೂಪಯಗವನಸೆಂಪನ್ನು ೦ ಭೂಪಣೋತ್ಸಮ ಭೂಖಿತೆಂ ॥ 
ತತೋ ದೃಷ್ಟ್ಟ. ವೈದೇಕೀ ಪ ರಾಕ್ಷಸಣಧಿನಂ | 
ಪ್ರಾವ್ನೆಸತ ವರಾರೋಹಾ ಪ್ರವಾತೆ ಕದಳೀ ಯಥಾ ಗ 
ಜತ ಜಲೇ ದರ ಮೂರೆಬ್ಳ್ಯಾಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಚ ಸಯೆಸRಧರೌ | 


ಉಪವಏಪ್ಪ್ಯಾ ವಿಕಾಲಾಹ್ನೀ ರುದಂತೀ ವರವಣಿನೀ ॥ಗ 


-ಹತ್ತೊಂಭತ್ನ್ಮನೆಯ ಸರ್ಗೆಂ ಜಾ 

oll ಕೋಕೇತರವನಕ್ಯೆದಿದ | ಲೇಖಾರಿಯ ಕಾಣುತಂಜಿದವನಿಖೆಯಾಗಳ* | 

ಕೋಕಾನತ ಮುವಖಿಯಾಗಲ್‌! ಭೂಸ್‌ನೈ ಯ ಬಯುದ ಖೂಳಗಳೆಹಲ್‌ ಒಗೆದ ॥ 

ತತಃ - ರಾವಣನು ವನಪ್ರಮೇಕಮಾಡಿಸ ಮೇಲೆ, ತಗ್ನಿನ್ನೇವಕಾಲೆ - ಅದೇಸವಯದಲ್ಲಿ, ರಾಜಸು 
ತ್ರೀ - ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ವರಾರೋಹಾ ೬ ಉತ್ತ ಮಾಂಗನೆಯೂ ಆಗಿರುವ, ಬತಾ - ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯು, ರೂಪಯಾೌವನ ಸಂಪನ್ಮಂ ಎ ಸೌಂದರ್ಯ, ಪ್ರಾಯ ಇವುಗ ಳಂ ದೊಡಗೂಡಿರುವ, ಭೂಷಣೋತ್ತ 
ಜ್‌ ಉತ್ತಮನಾಲಂ ಕಾಶಗಳಿಂಡ, ಭೂವ್ಮತಂ - ಅಲಂಕೃತವಾದ, ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪತಿಂ ಸ ರಾಕ್ತಸೇಕ್ಟರನೆನಿಬ 
ರುವ, ರಾವಣಂ - ರಾನಣಾಸುರನನ್ನು; ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ ನೋಡಿ, ತತನಿವ - ಅಲ್ಲಿಯೆ, ಪ್ರ ಮಾತಿ ಓರುಗ್ಮ 
ಳಿಯಲ್ಲಿ, ಕದಳೀಯಥಾ - ವಿಳೆಬಾಳೆಯ ಇಂಬವು ಹೇಗೋಹಾಗ, ಪ್ರಾವೇದತ - ನತುಗಿಬಿಟ್ಟ ಳು ಗolloll 
ವರವರ್ಣಿನೀ - ಉತ್ಸವಮಾಂಗನೆಯೂ, ದಿಶಾಲಾಶ್ಲೀ - ವಿಕಾಲನಯನೆಸೂೂ ಅಗಿರುವ : ಜಸ ಊರು 
ಭ್ಯ್ಯಾಂ- ತೊಡೆಗಳಿಂದ, ಉದರಂ - ಹೊಟ್ಟಿ ಶೈಯೆನ್ನೂ, ಬಾಹೆಖ್ಯಾಂ ತೋಳುಗೆ ಳಿಂದ (ಸೈಗಳಂದ) 
ಪಯೋಧರೌಚ - ವಿದೆಯನ್ನೂ, ಲಆಚಾ ದ್ಯ ಹೊದೆದುಸೊಂಡ್ಕು ರುಡಂತೀ - ಅಳಿ ಕುತ ೬1 
ಉಪನಿಪ್ಕಾ ವ ಕುಳಿತಿದ್ದಳು ಗಿ ದಕಗಿವಸ್ನು - ಪಟಟ! ರಾಕ್ಸ್‌ ಸೂ ಗಣ್ಮೆ $ ಸ ರಕ್ಯ್ಯಸಿಯರ 


ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗಂ. 

ದಕಕಂಧರನು ಅಶ್ಲೋಕವನವನ್ನು ಹಾಗೆ ಪ್ರನ್ನೇಶಿಸುತಲಿರುವ ಸಮ ಯದಲ್ಲಿ ದೋಸೆ 
ಲೇಶವಿಲ್ಲದ ಜನಕರಾಜನಂದಿನಿಯು ಅದ್ಭುತವಾದ ಆ ಕಾರದಿಂದಲೂ ಉತ್ಕ್ರುತಲಿರುನ ಪ್ರಾ) 
ಯದಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿ: ಸರ್ವಾಲಂ ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂ ಕ್ರತನಾಗಿ ರಾಶ ಸೇಶ್ಕರನು 
ವನದ ಒಳಹೊಗುತ್ತಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿ ಕಂಡಕೂಡಲೇ ಮಹತ್ತರವಾದ ಬಿರುಗಾ 
ವೆಟ್ಟನಿಂದ ಕಂಪಿಸುವ ಎಳೆಬಾಳೆಯ ಕಂಬದಂತೆ ಬಲವಾಗಿ ನಡಗಿಹೋಗಿ 1೧-೨೨! 
ಆಶ್ಲ್ಚಣದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಕಾಲನಯನೆ ರಾದ ಸೀತೆಯು ತನ್ನು ವಿರಡುತೆೊಡೆಗಳಿಂದ ಹೊಟ್ಟೆಯ 
ನ್ಸೂ ಹಾಗೆಯೇ ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ವದೆಯನ್ಸೂ ಆಚ್ಸಾದನಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಅಡಗಿ ಕು 
ಳತುಕೊಂಡಳು ॥0 ಗ ಮತ್ತೆ ಹನಕ ನಂದಿನಿಯು ಹೇಗಿದ್ದ ಳೆಂದರ..ಬಹು ಮಂದಿ 


ಪ್ಲಿಂಳಿ ಶ್ರೀಮದ್ಧೂಕ್ವೀ(8 ರಾಮಾಯಣ. [ಸರೆ 


NNN NNN S&S ಜಾರ ಾರಾರಾ ನಾರದರ ರಾರದಾರಾರಾರಾಜಾ ಸ್‌ 


ದಳಗ್ರೀ(ವಸ್ಸು ವೈದೆಹೀಂ ರಕ್ಷಿತಾಂ ರಾಷ್ಟ ಸೀಗಣ್ಣೆ$ | 
ದದರ್ಶ ಸೀತಾಂ ದುಃಖಸರ್ಕಾಂ ನಾವಂ ಸನ್ನ ಮಿವಾ ರ್ಣವೆ ॥೪॥ 


ಯಾ ಮಾಸೀನಾಂ ಧರೆಣ್ಯಾಂ ಸಂಶಿತೆ ಮನ | 
ಅನಸ್ಸ ರಂ ಭೂಮೌ ಕಾಖಾಮಿವ ವನಸ್ಸತೆ 3 1೫! 
ಮಲ ಸಿಕೆ ಚೆತ್ರಾಂಗ್ಲಂ ಮಂಡನಾರ್ಹಾ Te | 


ಮೃುನಕಾಳ್ಗೇ ಪಂಕ ದಿಗೆ ಸೀನ ನಿಭಾತಿ ನ ವಿಭಾತಿ ॥೬/( 


ಸಮಾನಂ ರಾಜ ಸಿಂಹ ರಾಮಸ್ಯ ವಿದಿತಾತ ತನೆ | 


ಹಿಂಡುಗಳಿಂದ, ರಶಕ್ಷಿತಾಂ | ಕಾನೂಡಲ್ಯ ುತಲಿರುವವಳಾಗಿಯೂ, ದು:ಖಾರ್ರಾಂ - ದುಃಹಿದಿಂದ ಹೀಡಿಸ 
ಲ್ಪ ಷುತಲಿರುವ ಎಳಾನಿಯೂ ಇರುವಳಾದ ಕಾರಣನ್ನ ಸನ್ನಾಂ - ಬಡೆದುಹೋದ, ನಾವಮಿವಸ್ಥಿ ತಾೂಂ- 
ಬಿಡೆ ಪುಂತಿರುವವಳೂ, 100 ಅಸೆಂವೃತಾ ಸಾಂ - ಓಿ:ಠವಿಲ್ಲದ್ದ ಧರಣ್ಗೂಂ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಆಸೀನಾಂ- 
ತ ಸಂಶಿತವ್ರ ತಾಂ - ತೀತ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ರತವುೊಳ್ಳನವಳೂ, ಆಿನ್ಸಿಂ - ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಭೂ 

- ನೆಲದಪ್ಲಿ, ಪ್ರನತಿತೂ . ಉಸುಳಿ ಕೊಂಡ ವನಸ್ಸೃತೆ8 - ವೃ್ನದ, ಶಾಖಾನಿವ (ನ್ವಿತಾ೦)- 
ಈೊಂಬೆಸಂತಿತುವವಳೂ ॥೩॥ ಮಲವ.ಂಡನ - ಕೊಳೆ ಸೆ 2ಖ ಬಸನೆ ರಿದ ಚಿತ್ರುಂಗಿ20 - ಔಿಚಿ 
ತ್ರಮಾದ ಅವಯನಗಳುಭ್ಯ ತಳೂ, ಮಂಡನಾಹಾ”ಂ - ದಿವ್ಯಾ ಲಂಕಾರಕ್ಯೈ ತಕ್ಕುವಳಾಡರೂ, ಅಮಂಡಿ 
ಈಃಂ - ಅಲಂಕರಿಸಲೃಡದಿರುವವಳೂ ಆಗಿರುವ ಯಾವ ಸೀತೆಯ, ಪಂಕ್‌ವಿಗ್ಗಾ - ಹೆನೆರಿನಿಂದ *ಲೆತಿರು 
ವ್ಯ ಮೃಣಂಳಿೀವ - ಈತಾನರೆಯ ಬಳ್ಳ ಯ: ಹುಗೆ, ವಿಭಾತಿ - ಹೊಳೆಸುು ತರಿರುವಳೊ್ಯ ನನಿಭಾತಿ - ಪ್ರಶ್‌ 
ಶಿನುವುದಿಲ್ಲವೊಃ, (ತಾ). ಅಂತಸ) ವೈೈದೆ?ಂ - ಹುನಕಯನ್ನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು 1! ವಿದಿತಾ 
ತ್ಕೃನಃ - ತಿಳಿದಿಶುವ ಬೂತೆಯ ಮನೆೊಗತನು್ಯ ರಾಜಣಿಂಹಸ್ಥ್ರು ತ ರಾಜಕ್ರೀಷ್ಠ್ಯನೆನಿಸಿದ, ರಾಮಸ್ಯ - 
ಶ್ರೀರಾಮಚದ್ರನ: ಸವಿಸನಂ - ಸಾನ್ಸಿನ್ಯಾರನ್ನ | ಸಂಕ ಹೆನುನೆಂ ಎಂಟ್‌ ಹ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂ 


eS 
ಬ ವಿಚುರಗಳೆನ್ನುವ ಕುಡುರೆಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವ, ಮನೋರಥ - ಕೋರಿಕೆ ಗಳೆಂಬ ತೇರುಗಳಿಂದ, 


ಯರು ಸುತ್ತಲೂ *ುಳಿತು ಆಕೆಗೆ ಕಾವಲಾಗಿದ್ದರು, ಸ್ಲೋೊಕ ಭಾರದಿಂದ ಆರೃಳಾಗಿದಾಳೆ. 
ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ವಸ್ತುಭಾರದಿಂದ ಒತೆದು ಹೋದ ನಾವೆಯಂತೆ ಹಾಣಜಬುರುವಳು 181 ಯಾವು 
ದೊಂದು ಹಾಸಿಗೆಯೂ, ಪಿನಿಶವೂ ಅನಫ ಬರಿಸು ನೆಬದನೇಲಯೇ ಹುಳಿತಿರುವಳು ಇದ 
ರಿಂದ ಯಾವುದೊ ಬಂದು ತ್ಲೀಹ್ನಪ್ರ ತನನ್ನು ಸಂಕ್‌ಫ್ಲಿಸಿ ಕುಳಿತಿರುವಂತಿದೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಟಿ 
ಗುರಿದ್ದ ನುರದ ಕೊನೆಯನ್ನು ತಡಿಸರೆ ನೆಲನಲ್ಲಿ ಬಿತ್ಸಚ ಕೊನಿಯುತೆ ತೋರಿಬರುತಲಿ 
ದಾಳೆ ॥॥ ಮೈಮೇಲೆ ತುಂಬಿರುನ ಕೊಳೆಯ ಆಕೆಗೆ ಅಲಂ ಕಾರವಾಗಿದೆ ಇದರಿಂದ ವಿ 
ಚಿತ್ರವಾಗಿ ತಾಣ ಬರುವಳು, ಯತ್ಸೃವೇನು ? ದಿಮ್ಯಾಲಂ ಕಾಗಳಿಗೆ ಅರ್ಸಳ್ಳ ಹೌದು, ಆ 
ಧಫ್ರೆಯಾವುದೊಂದು ಅಲಂ ಕಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ಕಸಂಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ತಾ 
ಅವಳೂ, ಳ್ಳಿ ಬಳ್ಳೆ ಯಂತೆ ತುಸಸೆಳಗುತಲ್ಯೂ ಚೆನ? ಬೆಳಗಡೆಯೂ 1 1೬! ಶ್ರೀರಾ 
ಆಗಿರುವ ಆಪರುನ್ನೋಗತನನ್ನಿಲ್ಲ ಬಲ್ಲ ಆ ಹೊನ ಕ ಯು ರಾಮನ ಜರ ಸೆಸರಲು 
ಮೆಲಗೆ ಆಕೆಯ ಸಬೇಕೆ೨ಬ ವೀತಾರೆಗಳನ್ನು ತಕ ್ವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ಶ್ರೀ ರಾಮಲಾ 

'ವಡೆಯ ಬೇಕ್‌ೌ್‌ದಿರುನ ಬತ 00 ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಆ ಮಹಾನು 


೧೯] ಸುನ್ಹ್ನರಳಕಾಣ್ಲ ಫ್ಲಿಂೆ 


ಸಂಕಲ್ಪ ಹಯ ಸಂಯುಕ್ತ ರ್ಛಾಂತೀ ಮಿವ ಮನೋರಥೆ 4 lel 
ಶುಪ್ಕೂಂತ್ಲೀಂ ರುದತೀ ಮೇಕಾಂ ಧ್ಯಾನ ಕೋಕ್‌ ಪರಾಯಣಾಂ | 
ದುಃಖನ್ಯಾಂತ ಮಖಶ್ಚಂತೀಂ ರಾಮಾಂ ರಾಮ ಮನುವ್ರತಾಂ 1/॥ 
ವೇಸ್ಟೃಮಾನಾಂ ತಥಾ ಇ ವಿಷ್ಛ್ರಾಂ ಪನ್ನಗ್ಗೇಂದ್ರ ವಧೂಮಿನ | 

ಧೂ ಪ್ಯಮಾನಾಂ ಗ್ರಹೇಣೋೊವ ರೋಹಿೀಣೀಂ ಧೂಮ *ಕೇತುನಾ (೯ 
ವೃತ್ತ ಶೀಲ ಹುಲ್ಲೆ ಜಾತಾ ಮಾಚಾರವತಿ ಧಾರ್ಮಿಕೇ | 


ಲ 
ಪುನ ಸ್ರಂ ಸ್ಕಾರ ಮಾಖನ್ನಾಂ ಜಾತಾ ನಿವ ಚ ದುಷ್ಟ್ಯುಲೆ ॥೧೦॥ 


ಯಾಂತೀಮಿವಸ್ಥಿತಾಂ - ಪ್ರ ಮನಾಣವನಾಡುತ್ತಿರುವಳೋ ಎಂಬಂತಿರುವ, ತಗ ಕುಪ್ಪಂತೀಂ - ಒಣಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವವಳೂ, ರುಬಶೀಂ - ಅಳುತಲಿರುವವಳೊ, ಬಿಕಾಂ - ಒಂಟಿಯಾಗಿರುವವಳೂ, ಧ್ಯಾನ 
ಕೋಕಪರಾಯಣಣಂ- ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಧ್ವ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಆತನ ದರ್ಶನವಿಲ್ಲದುಡರಿಂದ ದುಃಖದಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಸಕ್ಕಳಾಗಿರುವ, ದುಃಖಸ್ಕೃ 3 ಕೋಕದ, ಅಂತಂ - ಕೊನೆಯನ್ನು, ಅಪಶ್ಚಾಂತಿಂ -ಕಾಣದಿರುವವಳೂ, 
ರಾಮಾಂ - ಶ್ರೀ ರಾವನಾಮುರಕ್ಕಳೂ ರಾಮಂ - ಶ್ರೀ ರಾಮನನ್ನು, ಅನುವ್ರತಾಂ - ಅನುಸರಿಸಿದೆ ವ) 
ತವುಳ್ಳವಳೂ yl ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ವೇಪ್ಟೃಮಾನಾಂ ಡಿ ಭ)ಮಿಸುತಲಿರುವವಳೂ, ಪನ್ನಗೇಂದ್ರವ 
ಧೂಮಿವ - (ಮೇಣಿಮಂತೌ ಪಥದಿಂದ ಕಟ್ಟು ಬಿದ್ದಿರುವ) ದೊಡ್ಡಹೆಣ್ಣುಹಾವಿನಂತೆ, ಆನಿಪ್ಠ್ಯಾಂ-ರಕ್ಕ 
ಯರಿಂದ ತಿರಸ್ಕುರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿರುವವಳೂ, ಧೂಮುಕೇತುನಾ - ಧೊಮಸೇತುವೆಂಬ ಅನಿಪ್ಸೃಸೂಚಕಚಿಹ್ನೆ 
ಯಿಂದ, (ಗೆ) ಹದಿಂದ) - ಧೂಪ್ಯಮಾನಾಂ - ತಹಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, ರೋಹಿಣೀನಿಿವ (ಸ್ಥಿ ತಾಂ) - ರೋಹಿ 
ಕೀ ನಹ್ರತ್ರದಂತಿರುವವಲೂ, IF ಅಚಾರವತಿ - ಕಾನ್ರ್ರೋಕ್ಸ್‌ ವಾದ ಆಚಾರವೊಘ್ಳುದಾಗಿಯೂ, ಧಾರ್ವಿಕೆ- 
ಧರ್ಮ ವ್ರಳ್ಯುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ವೃತ್ತಶೀಲಕುಲೆ - ಸದ್ಯ್ಯೃತ್ತ ಸಾಶೀಲ್ಛಾಗಳಂದೊಡಗೂಡಿದ ಸದ್ಯೇಂಶದಲ್ಲಿ, 
ಜಾತಾಂ - ಹುಟ್ಟಿ ದವಳಾಗಿಯೂ, ದುಷ್ಕ್ಯುಲೆ - ಅಸದ್ಭಾಂಶದಲ್ಲಿ, ಸೆಂಸ್ಕೂರಂ - ವಿವಾಹಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನು, 
ಆಪನ್ನ೦ - ಹೊಂದಿದದೆನಳಗಿ, ಪ್ರನಃ-ಮರಳಿ, ಜಾತಾಮಿವ(ಸ್ಥಿತಾಂ)-ಜನ್ವಿ ಸಿದಂತಿರುವವಳೂ !!೧೦1। 


ಭಾವನ ಸಮೀಪವನ್ನು ಹುರಿತು ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವಂತಿರುವಳು 8೬1 ಪತಿಯನ್ನು 
ಅಗಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಕಡ್ಲಿಯಂತೆ ದಿನ ದಿನಕ್ಕೆ ಬಣಗುತಲಿದಾಳೆ, ಅಳುವೋಸಂತತವಾ 
ಗಿದೆ, ಬಬ್ಬಳು, ನೀನೇ ನಿಂಬುವರಿಲ್ಲ, ಅನವರತವೂಸಪತಿಯಧ್ಯಾನ, ಆತನ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂ 
ದುಂಟಾದ ಕೋಕ ಇನೆರಡೇ ಈಕೆಯ ಹಗಲಿರುಳಿನಕೆಲಸವಾಗಿದೆ, ಕೋಕಸಾಗರದ 
ತೀರವನ್ನು ಹಾಣುವ ಕುರುಹೇಇಲ್ಲ. ಶ್ರೀರಾಮನ ಚೆಂತೆಯಾಳಗೆ ಮುಳುಗಿದಾಳೆ, ಈ 
ಕೆಯ ವ್ರತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದವುಗಳೇ ಆಗಿವೆ ॥/॥ ಮನದೊಳಗೆ 
ಯಾವುದೊಂದು ನೆಲೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಭ)ಮಿಸುತಲಿದಾಳೆ, ಮಂತ್ರಾಪಧಗಳ ಕಟ್ಟ್ರಗೊಳಗಾದ 
ಹೆಣ್ಣು ಹಾವಿನಂತೆ ಕೂ)ರರಾದ ರಾಹ್ನಸಿಯರ ನಿರ್ಬಂಧಕ್ಕೆ ಬಳಗಾಗಿದಾಳೆ, ಧೂಮಕೇ 
ತುವೆಂಬ ಉತಾ ತಗ್ಬ)ಹದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಸಡುತಲಿರುವ ರೋಹಿಣೀ ನಹ್ಟತ್ರದಂತೆ ತೋ 


ಎ) 
ರುತ್ತಿರುವಳು ಗ ಬಳ್ಳೆ ಯಸ್ಮಭಾವ, ಉತ್ತಮವಾದಶೀಲ, ಸದಾಣತಾರಸಂಪತ್ತಿ, ಸದ್ಮರ್ದು 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕ ಶವುಸದ್ದವನಿ ಕೋಭಿಸುತಲಿರುವ ಸದ್ಯಂಕದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ, ಉತ್ತ 
ಮವಾದವಿವಾಹಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದು, ಕರುವಕದಿಂದ ದುಷ್ಕ್ಯುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ 
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ನ್ಲಿಂ೬ | ಶ್ರೀಮದಕ್ಕಾಲ್ವಿ( ಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


A SN ಆ 


ಆಜೂ ನಾಪವಾದೇನ ಹೀರ್ತಿಂ ನಿಪತಿತಾಮಿವ | 
ಆಮ್ನಾಯಾನಾ ಮಯೋಗೇನ ವಿದ್ಧಾಂ ಪ್ರ ಪ,ಶಿಧಿಲಾ ಮಿವ ದಂಗ 
ಸನ್ನಾಮಿವ ಮಹಾಳೀರ್ತಿಂ ಕ್ರದ್ದಾಮಿವ ಯ | 
ಪೂಜಾವಿ.ವ ಪರಿಶ್ಲೀಣಾ ಮಾಕಾಂ ಪ್ರತಿಸತಾ ಮಿವ॥೧೨/| 
ಆಯತೀ ಮಿನ ವಿಧ ಸ್ಟಾ ಪಾಂ ಪ್ರತಿಹತಾ ಮಿವ | 
ದೀಪ್ಛಾವಿ:ವ ದಿಶಂ ಕಾಲೇ ಪೂಜಾ ಮನಹ್ಮ್ರತಾ ವಿವ 1 


ಣಾ ಕ ಜರಾ 


ಅಭೂತೇನ - ಅಸತ್ಯುವಾದ, ಅನವಾದೇನ - ದೂರಿನಿಂದ (ಲೊ ಕಾಸವಂದದಿಂದ) ನಿಪತಿತಾಂ - ಸೆಟ್ಟು 
ಹೋದ, ಕರ್ಲಿ ನಿವ (ಸ್ಥಿ ತಾಂ) - ಯಕಸ್ಸಿನಂತಿರುವವಳೂ, ಆವನ್ನಾಯಾನಾಂ - ವೇದಗಳ ಅಯೋ 
ಗೇನ - ಅನಖ್ಯಾಸದಿಂದ, ಪ್ರಶಿಧಥಿಲಾಂ - ಮರೆತುಹೋದ, ವಿದ್ಧಾಮಿವಗ್ಗಿ ತಾಂ - ವಿದ್ಯೆಯಂತಿರುವವಳೂ॥| 
ನನ್ನಾಂ ಎ ತಗ್ಗಿ ಹೋಗಿರುವ, ಮಹಾಕೀರ್ರಿ ನಿವ ಸಿ ತಿಂ) - ಮಹತ್ತ ರವಾದ ಹೆಸರುವಾಸಿಯುಂತಿರುವವ 
ಛೂ, ನಿಮಾನಿತಾಂ - ಆದರಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ, ಕ್ರದ್ಧಾ ನಿವ (ಸ್ಥಿ ಜಾಂ). - ಆಸ್ತಿ ಕ್ಯಬುದ್ಧಿ ಯಂತಿರುವವಳೊ 
ಪರಿಕ್ಲಿೀಣಂಂ 3 ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಡತನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವ (ನಿಕೇಪ ಸೂಜಾಸಾನುಗಿ)ಗಳೊಂದೂ ಇಲ್ಲದ 
ಪೂಜಾಮಿವ (ಸ್ಥಿ ತಾ೦)- ದೇವತಾರಾಧನೆಯಂತಿರುವವಳೂ, ಪ್ರತಿಹತಾಂ - ಭಂಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದ, (ಉ 
ಪಯೋಗವ್ಹಿದೆ ಹೋದ) ಆಕಾಮಿವ (ಸ್ಥಿ ತಾಂ) ಕೋರಿಕೆಯಂತಿರುವವಳೊ 1|೧.01| ನಿಧ್ಧಾಸ್ಪಾಂ - ನ 
ಡುವೆ ಘುಂದಿಹೋದ (ನಡುಗಾಲದಲ್ಲಿ ಸಡವೆ.ಯಾದ) ಆಯತಿಗನಿವ ೬ ಸ್ಹ ತಾ0)- ಧನಲಾಭದಂತಿರುವವ 
ಳೂ, ಪ್ರತಿಹತಾಂ - ಆಚರಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ, ಆಜ್ಚಮಿವ (ಸ್ಥಿಕಾಂ)- ಆಜ್ಚ್ಮೆಯಂತಿರುವವಳೂ, ಕಾಲೆ - 
ಹೆಟ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, [ಕೇಡುಗಾಲದೊಳಗೆ] ದೀಪ್ಲಾಂ - ಸುಡುತಲಿರುವ, ದಿಕಮಿವ [HN ತಾಂ. ದಿಶ್ಕಿನಂತಿ 
ರುವವಳೂ, ಅಪಹೃತಾಂ ೩ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪೂಜಾಮಿವಸ್ಥಿ ತಾಂ ಡೆ ಪೂಜಾದ್ರ)ವ್ಯ ದಂತಿರುವವಳೂ 


ವಿಧ್ವಸ್ನಾ ೧೦- ಮಂಜ ಮೊದಲಾದುದರಿಂದ ಶಿಥಿಲವಾದ, ಪದ್ಧಿ ನೀನಿವ [Es ತಾಂ] - ತಾವರೆಯ ಫಿ 


Mr i ನಾನವನ ಮಾನವೇ 


ಹೆಣ್ಣಿ ನಂತೆ. ಸಾಣಬರುವಳು. ॥೧೦॥ ಅಸತ್ಯವಾದ ಲ್ಲೋ ಕಾ ಪವಾದದಿಂದ ಕಳಂಕವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಸತ್ತ್ರೀರ್ತಿಯಂತೆಯೂ, ನಿತ್ಯುನಿಯಮಾಜ್ಯೋಸ ವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಮರೆತುಹೋಗಿ 
ಮಲಿನವಾಗುತಬರುವ ಸದ್ಮಿ ದ್ಛೈಯಂತೆ:ರು ಇ,ಆಪತ್ತಿಗೀಡಾಗಿ ಕೃಶಿಸಿ ಸೋಗುತಲಿರುವಮಹ 
ತರವಾದ ಕೀರ್ತಿಯಂತೆಯೂ, ॥೧೧॥ ಅಸಮಾನಕ್ಕೊಳಗಾದ ಆಸ್ತಿಕ್ಕೃ ಬದ್ಲಿ ಯಂತೆಯೂ, 
ಉಚಿತವಾದ ಪೂಜಾಸಾಮಗ್ರಿಗಳಲ್ಲದಿಕುವ ದೇವತಾರಾಧನೆಯಪ್ರ ಕ )ಯೆಯಂತೆಯೂ,ಅ 
ಥವಾ ಬಲಗುಂದುತಲಿರುವ ಪ್ರುಜ್ಞಾವಿಕೇಷದಂತೆಯ್ಯೂ, ಪ್ರಯೋಜನದ ಭಂಗವನ್ನು ಪಡೆದ 
ಬಯಕೆಯಂತೆಯೂ, (ಕೋರಿಕೆ) 1೧.೨! ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಭಂಗವನ್ನು ಪಡೆದ, ಇಲ್ಲವೆ ಈ. 
ಡಮೆಯಾದ ಮಹಾ ಲಾಭಕೃಮದಂತೆಯೂ, ಮೊದಲಿನಿಂದ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ನಡೆಯುತಲಿದ್ದು 
ಮಧ್ಯೇಭಂಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮಹಾರಾಜಾಜ್ವೈೆಯಂತೆಯೂ, ದೇಶಕ್ಕೆ, ಇಲ್ಲವೆ ರಾಜನಿಗೆ 
ಮ )ತ್ಯುವನ್ನು ಸೂಂಕಿಸುವ ವಿಪತಾ ಶ್ವ ಲದಲ್ಲಿ ಅಕೆಸ್ಟ್ರಾತ್ಮಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಕೊಂಡು ಉರಿಯುವ 
ದಿಕ್ಕಿನಂತೆಯೂ, ದೇವತಾರಾಧನೆಗಾಗಿ ಅಣಿಮಾಡಿಐಟ್ಟಿದ್ದ ಫದಿಕುದ್ದ ವಾದ ಪೂಜಾ ಸಾಮ 
೫ನ್ನು ಯಾರಾದರು ದುಪ್ಪರು ಅಸಹರಿಸಿದರೆ ಆಗಿನ ಆಪೂಜಾ ಪರಿಪಾಟಿಯಂತೆಯೂ 
ತೋರಿಬರೆತ್ತಿರುವಳು! ೧4್ಲ!ಹಿಮಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂಜಿನ ಪೆಬ್ರೈನಿಂದ ಕಳೆಗುಂದಿದ ತಾವರೆಯ 


೧೯] ಸು ನ್ದ ರಸಾ ಣ್ಣ ಫ್ಳಿರಿತಿ 


NN ಇರ್‌ ರ್‌ 


ಪದ್ದಿನೀಮಿವ ವಿಧಸ್ಥಾಂ ಹತಕೂರಾಂ ಚಮುೂಮಿವ | 
ಪುಭಾಮಿವ ತಮೋ ಧಂಸ್ಥಾ ಮುಸಹೀಣಾ ಮಿವಾಪಗಾಂ ॥೧8॥ 


ವೇದೀ ಮಿನ ಪರಾಮೃಪ್ಠಾಂ ಶಾಂತಾ ಮಗ್ಗಿ ಶಿಖಾಮಿವ | 


ಪೌರ್ಸ ಮಾಸೀಮಿವ ನಿಕಾಂ ರಾಹು ಗ್ರಹ್ಲೇಂದು ಮಂಡಲಾಂ ೧ 


ಉತ್ತ ಷ್ಟ ಪರ್ಣ ಕಮಲಾಂ ವಿತ್ರಾಸಿತ ನಿಹೆಂಗಮಾಂ | 
ಹಸ್ತಿ ಹಸ್ತ ಪರಾಮೃಪ್ಫ್ಯಾ ಮಾಕುಲಾಂ ಪದ್ದಿನೀ ವಿವ ॥1೧೬॥ 


ಪತಿಕೋಳಾತುರಾಂ ಶುಪ್ಟೂಂ ನದೀಂ ವಿಸ್ರಾವಿಶಾ ಮಿವ | 

ಯಂತಿರುವವಳೂ, ಸತಕೂರಾಂ-ಪೆಟ್ಟುಬಿದ್ದ ಮಹಾನರಾಕ್‌)ಮಶಾಲಿಗಳು್ಯ, ಚಮೂನಿವ [ಗತಂ]: 
ಸೇನೆಯಂತಿರುವವಳೂ, ತಮೋಧ್ಮಸ್ಪಾಲ - ಇಗ್ಗತ್ತಲಿನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪ್ರಭಾಮಿವಸ್ಥಿ ತಾಂ -ಮಂ 
ದಪ್ರಭೆಯಂತಿರುವವಳೂ, ಉಪತ್ಲೀಣಾಂ - ಬತ್ತಿ ಹೋಗುತಬಂದಜಲವುಳ್ಳ, ಆಪಗಾಮಿವ | ತಾಂ ]- 
ಹೊಳೆಯಂತಿರುವವಳೂ,॥೧೪॥ ಪರಾಮೃಪ್ಟಾ 2-ಶೂದ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಮುಟಿ ಸಲ್ಪ ಟ್ಟ, ವೇದೀಮಿವ(ಗ್ಥಿ ತಾಂ)- 
ವೈದಿಕಾಗ್ನಿ ವೇದಿಕೆಯಂತಿರುವವಳೂ, ಶಾಂತಾಂ-ಆರಿಹೋಗುತಲಿರುವ, ಅಗ್ನಿಶಿಯಾಮಿವಸ್ಥಿ ತಾಂ- ಅಗ್ಗಿಜ್ಞಾ 
ಲೆಯಂತಿರುವವಳೂ, ರಾಹು - ರಾಹುವೆಂಬ ಗ್ರಹದಿಂದ, ಗ್ರಸ್ತ - ನುಂಗಲ್ಪುಟ್ಟಿ, ಇಂದುಮಂಡಲಾಂ, - 
ಚಂದ್ರಮಂಡಲವುಳ್ಳ, ಪೌರ್ಧ ವನಾಸೀಂ -ಪೂರ್ಣಿಮೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ, ನಿಕಾಮಿವ [ಸ್ಥಿತಾಂ]- ರಾತ್ರಿ 
ಯಂತಿರುವವಳೂ || ೧೩! ಪ ಕ್ಯ ಎಸ್ಪೈಸರ್ಣಕಮಲಾಂ - ಕತ್ತು ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟ ಎಲೆಗಳೂ, ಹೂಗಳೂ 
ಉಲ್ಳುದೂ,. ವಿತಾ)ಗಿತ 3 ಭಯಗೆೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಓಪಂಗವತಾಂ - ಹಂಸಕಾರಂಡವಾದಿ ಪಕ್ಷಿಗಳುಜ್ಳುದೂ, 
ಹಸಿ ಹಸ್ತ ಪರಾಮೃ ್ರಿಪ್ಟ್ಯಾಂ - ಆನೆಯ ಸೊಂಡಿಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಸೆಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ದೂ ಆದಕಾರಣವೇ, ಆಹು 
ಲಾಂ- ತಲಕಲವನ್ನು ಹೊ ದಿದ, ಪದ್ಧಿ ನೀಮಿವ [ನಿ ತಾಂ]- ತಾವರೆಯ ಬಳ್ಳಿ ಯಂತಿರುವವಳೂ, loa 
AR - ಗಂಡನ SN ದುಃಖದಿಂದ ಮ್ಯಥೆಪಡುತಿರುವವಳೂ, ವಿಸೂ)ನಿತಾಂ- 
ಹೊರಗೆ ಹೊರಡಿಸಿದ ಜಲವುಳ್ಯುದಾದ ಶಾರಣವೆ:, ಶುಪಸ್ವಂ | ಬತ್ತಿಹೋದ, ನದೀಮಿವ (SN - 


ಬಳ್ಳಿ ಯಂತೆಯೂ, ಶೂರರೆಲ್ಲ ಮಡಿದು ಹೋದ ರಣರಂಗದಸೇನೆಯಂತೆಯೂ, ವಿಡೆ 
ಬಿಡದೆ ಸುತ್ತು ಮುತ್ತು ಕವಿದಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯೊಳಗೆ ಸಿಲುಕದ ಮಂದದೀಪಪ್ರಭೆ ಯಂ 
ತೆಯೂ, ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಸಲಿನ ಬೇಗೆಯಿಂದ ಕೃಶವಾಗಿಹರಿಯುವ ನದೀಪ್ರವಾಹದಂ 
ತೆಯೂ, 1೧೫1 ಕೂದ್ರಾದಿಗಳ ಸ್ಪರ್ಕವನ್ನು ಪಡೆದ ಯಜ್ಞ ವಾಟದಲ್ಲಿನ ವೈದಿಕವೇದಿಕ್‌ 
ಯಂತೆಯೂ, ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ ಒರುತಲಿರುವ (ಆರಿಹೋಗುತಲಿರುವ) ಅಗ್ನಿ ಜ್ಯಾ 
ಲೆಯಂತೆ ಯ, Se ಪೂರ್ಣ ಚಂ ದ್ರಮಂಡಲವನ್ನು ನುಂಗುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿನ ವಣ 
ಮಾಸ್ಕೆಯರಾತಿ)ಯಂತೆ ತೆಯೂ,॥ರವು :ಣೀಯವಾಗಿಬೆಳಗುತಲಿರುವದಿವ್ಯವಾದಸರೋವರದನ್ಲಿ. 
ಮದದಾನೆಯು ನುಗ್ಗಿ ಹಂಸಕಾರಂಡವಾದಿ ಪ ಪಷ್ಲಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಭಯಗೊಳಿಸಿ, ಹಾರಿಸಿ, ಸೊಂ 
ಡಿಲಿನಿಂದ ಕೋಮಲವಾದ ತಾವರೆಯ ಬಳೆ ಯನ್ನುಸೆಳೆದು ಆದರೆಲ್ಲಿನ ಅಂದವಾದ ಎಲೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ಹೂವನ್ನೂ,ಒದರಿ ಉದರಿಸುತ್ತಿರಲು,ಕಳಾಹೀನವಾದ ಆ ಕಮಲಲತೆಯಂತೆಯೂ 
ಕ್ಲೋಚನ್ನೀಯಳಾಗಿರುವಳು ॥೧೬॥ ಮತ್ತು - ಏತಿಯ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ಕ್ಲೋಕಗ್ರಸ್ಮಳಾಗಿ, 
ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿನ ಜಲವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಹೊರ ಹೊರಡಿಸಲು ಬತ್ತಿಹೋಗುತಬಂದ ಹೊಳೆಯಂತೆಯ್ಯೂ, 


ಫಿ ಶ್ರೀಮ ದ್ಯಾಲ್ವೀಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ತ್‌್‌ I 


ಪರಯಾ ಮೃ್ರಜಯ್‌ಾ ಹೀನಾಂ ಕೃಸಷ್ಣ್ಯಪತ್ನ ನಿಕಾಮಿವ ತ 
ಸುಕುಮಾರೀಂ ಸುಜಾತಾಂಗೀಂ ರತ್ಸುಗರ್ಯ ಗೃಹೋಚಿತಾಂ | 
ತಪ್ಪುಮಾನಾ ವಿವೋಪ್ನೇನ ಮೃಣಾಳೀ ಮುಚಿರೋದ್ದ 330 lov 
ಗೃಹೀತಾ ಮಾಳಿತಾಂ ಸ್ಮ೦ಭೇೇ ಯೂಧವಪವೇನ ವಿನಾಕೃತಾಂ 
ನಿ (ಸ೦ತೀಂ ಸುದುಃಖಾರ್ತಾಂ ಗಜರಾಜ ವಧೂಮಿವ 1೧೯॥ 
ಏತಯಾ ದೀರ್ಫ್ಥಯಾ ವೇಣ್ಯಾ ಕೋಭಮಾನಾ ಮಯತ್ನತಃ | 


ನೀಲಯಾ ನೀರದಾಪಾಯೇ ವನರಾಜ್ಯಾ ಮಹೀಮಿವ 1೨೦॥ 


ನದಿಯಂತಿರುವವಳೂ, ಪರಯಾ - ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ, 'ಮೃಜಯಾ ಲ ಪರಿಕುದ್ಧಿಯಿ೦ದ (ಸ್ನ್ಲಾನಾದಿಗಳಿಂದುಂ 
ಬಾಗುವ ಶುಚಿತ್ವೂದಿಂ), ಹೀನಾಂ-ರೂನ್ಯಳಾದವಳೊ ಆದಳಾರಣವೇ, ಸೃಪ್ಲೃಪಪ್ತನಿಕಾಮಿವಗ್ಗಿತಾಂ-ಸೃ 
ಪೃಪಕ್ಲದಲ್ಲಿನ ರಾತ್ರಿವೇಳೆಯಂತಿರುವವಳೂ ೧a ಸುಸುವವಾರೀಂ - ಮ ದತ್ತು ಪುಜಠ್ಯವಳೂ, ಸುಜಾತಾಂ 
ಗೀಂ - (ಸಾಮುದ್ರಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ) ಅಂದವಾದ ಅವಯವಗಳುಕ್ಳ ವನಳೂ, ರತ್ನ ಗರ್ಭಗೃ 

ಹೋಚಿತಾಂ - ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಮನೆಯೊಳಗೆ ಇರಲಉತಕ್ಕ್‌ ವಳೂ, ಅಚಿರೋದ್ಧ ಮತಾಂ- ಆಗತಾನೆ ಕೀಳ 
ಲ್ರುಟ್ಟ್ರುದಾದ ಕಾರಣವೇ, ಉಪ್ಟ್ಯೇನ - ಬಿಸಿಲಿನ ಬೇಗೆಯಿಂದ, ತಪ್ಪಮನಾನಾಂ - ಸುಡಲ್ರಡುತಲಿರುವ, 

ಮೃಣಾಳೀಮಿವ (ಸ್ಥಿ ತಂ) - ತಾವು ಬಳ್ಳಿ ಯ. ಂತಿರುವವಳೂ 1 ೧: 1 ಗೃಹೀತಃಂ - ಹಿಡಿಯಲ್ಪ 
ಟ್ಟು ದಾಗಿ, ಸ್ತಂಭೇ - ಕಂಭದಲ್ಲಿ, ಆಳಿತಾಂ- ಕ್ರಿ) ಸಹಕ ಲ್ಪುಟ್ಟು ದಾಗಿಯೂ, ಯಸ | ಗಜರಾಜವಿಂದ 
(ಸಲಗನಿಂಡ) ವಿನಾಕೃತೂಂ - ಅಗಲಲ್ಪಖ್ಟ್ರದೂ ಆದಕಾರಣವೇ, ನಿಕ ್ಸ ನಿಸಂತೀಂ - ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡು 
ತ್ತಿರುವ, ಸುದುಃಖಾರ್ತಾಂ “ಹೆಚ್ಚಿ ದ ದುಃಖದಿಂದ ಬೀಡಿಸಲ್ಪಡುತಿರುವ, ಗಜರಾಜ ವಪಧೂಮಿವಸ್ನಿತಾಂ- 
ದೊಡ್ಡ ಹೆಣ್ಣಾನೆಯಂತಿರುವವಳೂ, N೧೯ ಏಕಯಾ - ಬಂದೇ ವಳೆಯಾಗಿಯೂ ದೀರ್ಫ್ಥಯಾ - ನೀ 
ಳವಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ವೆೇಣ್ಯ್ಯ - ಜಡೆಯಿಂದ, ಅಯತ್ನತಃ - ಪ್ರಯತ್ನ ವಿಲ್ಲದೆಯೇ (ಸ್ನಭಾವದಿಂದಲೇ) 
ಕೋಭಮನಾವುಂ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿರುವವಳೂ, ನೀರದ:ಪಾಯೆ - ಮಳೆಗಾಲವು ಕಳೆದಮೇಲೆ (ಕರದೃತುವಿ 
ನಲ್ಲಿ) ನೀಲುರರಾ . ಕವ್ಭುಗಿರುವ, ವನರಾಜಸ್ಟ್ರ - ತೋಟಗಳ ಸಾಲಿನಿಂದ ಹೂಡಿರುವ, ಮೆಹೀಮಿವ (ಸ್ಥಿ 
ತಾಂ) - ಭನಾಮಿಯಂಶಿರುವವಳೂ 1 ೦೦1 ಉಪವಾಸೇನ - ಆಹಾರನಿಲ್ಲದುದರಿಂದಲೂ, ಕೋಣೇನ- 


ಸತ್ಸ್ಟನಾಲಂ ಕಾರಾ ದಿಗಳಿಂದುಂಟಾದ ಕುಚಿತೆಯಿಂದ ಕೂನ್ಭುಳಾಗಿ, ಕೃಷ್ಣ ವಘ್ನದ ರಾತಿ)ಯಂ 
ತೆಯೂ ಸಾಣಬರುತಲಿದಾಳೆ. 1೧೩! ಸುಳುಮಾರನಾದ ಕರೀರವುಜ್ಯವಳು, ಅಂದವಾಗಿಯೂ 
ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗಿಯೂ, ಮಟ್ಟ ಸವಾಗಿಯೂ, ಅಯಾ ಖು ಸ್ಲಾನೋಚಿತವಾಗಿಯೂ, ಇರು 
ವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ವಳು. ರತ್ನ್ನಗಳಂದಸ್‌ತ್ತಲ್ಪ ಸಿಟ್ಟ ಮಹಾರಾಜ ಭವನದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು 
ತಕ್ಕವಳು, ಆದರೂ ಕೊಳದಿಂದ ತ್ಸು ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ತೀರ ಬಾವಾದ ಬಿಸಿಲಿನಬೇಗೆ 
ಯಿಂದ ತಪಿಸುತಲಿರುವ ತಾವರೆಯ ಇದಾಳೆ, 1 -೪॥ ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಡಿದಂತಂ 
ದು ಕಂಭಕ್ಕೆಕಟ್ಟೃ, ಹೆಗ್ಗಡೆ ಎನಿಸಿದ ಸಲಗನಂದ ಅಗಲಿಸಲು ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಬಿರುಸಾಗಿ ನಿ 
ಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ, ಬಹಳವಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ದೊಡ್ಡ ಹೆಂಣಾನೆಯಂತೆ ಇದಾ 
ಳೆ ॥೧೯॥ ನೀಳವಾಗಿಯೂ ಬಂದೇ ಎಳೆಯದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಜಡೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಆ 
ಕ್ಳಾಯುಜ, ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪಗೆ ಕಾಣಬರುವ ವನಪಬ್ಬಿಯಿಂದ ಒಡಗೂಡಿದ, 


೧೯] ಸು ನ್ದ ರಸಾ ಣ್ಣ. ಫಿರ೯ 
ಉಪವಾಸೇನ ಶೋಕೇನ ಧ್ಯಾನೇನ ಚ ಭಯೇನ ಚ | 
ಪರಿಷ್ಣೀಣಾಂ ಕೃಶಾಂ ದೀನಾ ಮಲ್ಪಾಹಾರಾಂ ತಪೋಧನಾಂ 1೨ [| 
ಅಯಾಚವತಾನಾಂ ದುಃಖಾರ್ತಾಂ ಪ್ರಾ೨ಜಲಿಂ ದೇವತಾ ಮಿವ | 
ಭಾವೇನ ರಘುಮುಖ್ಯುಸ್ಥ ದಶಗ್ರೀವ ಪರಾಭವಂ 1೨೨॥ 
ಸವಮಿಾಹ್ಮಮಾಣಾಂ ರುದಶೀ ಮುನಿಂಬಿತಃಂ ಸುನ ತಾಮ್ರಾಯತ ಶುಕ್ಲ ಲ್ಲೊಚನಾಂ | 


ದುಃಖದಿಂದಲೂ, ಧಕ್ಯಾನೇನ - ಚಿಂತೆಯಿಂದಲ್ಲೂ, ಪರಿಶ್ಲೀಹಾಂ - ಒಹುಸ್ಪುಶಿಸಿಹೋಗಿರುವವಳೂ, ಭಯೇ 
ನಚ - ಭಯದಿ:ದಲೂ, ಸೃಶಾಂ - ಬಣಗುಡಲಿರುವವಳೂ, ದೀನಾಂ - ಸಂತೋಷದ ಗುರುತಿಲ್ಲದವಳೂ, 
ಅಲ್ಲಾ ಹಾರಾಂ - ಜಲಾದ್ಯಲ್ಪಾ ಹಾರವುಜ್ಳವಳೂ, ( ಆದ ಕಾರಣವೇ ) ತನೋಧನಾಂ - ತಪಸ್ಸೇಧನವಾಗಿ 
ಉಜ್ಭವಳೂ, 1.0೧॥ ರಘುಮುಖ್ಯಸ್ಯು- ಶ್ರೀರಾವುನ ಸಂಬಂಧವಾದ (ರಾಮನ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ಸಂಭವಿ 
ಬದ) ದಕಗ್ರೀವ ಪರಾಭವಂ . ರಾವಣನಿಂದುಂಟೂದ ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು ನೆನೆದು, ದುಃಖಾರ್ತಾಂ - ಕೋಣ್‌ 
ಬೀಡಿತಳಾಗಿ, ಪ್ರಾಂಜಲಿಂ - ಅಂಜ೨ಖದ್ಧಳಗಿ, ಭಾವೇನ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ದೇವತೂಂ - ಅಪ್ಪೃದೇವ 
ತೆಯನ್ನು, ಆಯಾಚವನಾನಾಮಿವಸ್ಥಿತಂಂ- ( ದುಃಖವರಿಹಾರವನ್ನು) ಪಾಾರ್ಥಿಸುವಂತಿರುವವಳೂ, ॥5.o॥ 
ಸನಿರಾಪ್ಮ್ಯವನಾಣಾಂ - (ತನ್ನುಪಾಲಕನನ್ನು ವಿಮರಿಗೆ) ನೋಡುವಂತಿರುವವಳೂ, ರುದತೀಂ - ಸರ್ವದಾ 
ಅಳುತಲಿರುವವಳೂ, ಅನಿಂದಿತಾಂ - ದೋಪಲೇಕವಿಲ್ಲದವಳೂ, ಸುನಫ್ನ ರಸ ಹ ರೆಪ್ಪೆ ಮಿಂದ ಹೂ 
ಡಿದ್ಯ ತಾಮ್ರ - ಹೌಂಪೂದ, ಆಯತ - ಅಗಲವಾದ, ಶುಸ್ಥ್‌-ಬಿಳುಖನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಲೋಚನಂಂ - 
ಕಣ್ಣು ಫ್ಯವಳ್ಳೂ, ಆತೀವ - ಬಹಳವಾಗಿ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಅನುವ್ರತಾಂ - ಅನುಸರಿಸಿದ 
ವ)ತವುಜ್ಯವಳೂ ಆಗಿರುವ, ಮೈಥಿಲೀಂ - ಸೀತಾದೇವಿಸುನ್ನು, ರಾವಣಃ-ರಾವಣಾಸುರನು,' ವಧಾಯ- 


ಭೂಮಿಯು ಹೇಗೋ ಹಾಗ ಸ್ಪಾಭಾವಿತವಾದ ಹಾಂತಿಯಿಂದ ಶೋಧಭಿಸುತಲಿದಾಳೆ 
soll ಅನಶಕನದಿಂದಲೂ, ಪತಿಯ.ನ್ಹಗಲಿದ ಕೋರ ದಿಂದಲೂ, ಸಾಕೆ ನರ ಚಂತ 
ನೆಯಿಂದಲೂ, ರಕ್ಕಸಿಯ” ಹಿ೦ಂಸೆಯಿ೦ದುಂಟುದ ಭಖಯದಿಂದಲ್ಯೂ ಅವಯರಗಳ ಹೊರ 
ವಿಲ್ಲದೆ ತೃಶಿ ಸುತ್ತಲೂ, ರಕ್ತ್‌ಮಾಂಸಾದಿಗಿಳ ಪುಪ್ಕ್ಯಿಯಿಲ್ಲದೆ ಕುಬ್ಕ ಸುತ್ತಲೂ ಬಹುದೀನ 
ಳಾಗಿಯ್ಯೂ, ಜಲಾದ್ಧಾಲ್ಲಾಹಾರ ವುಜ್ಯನಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ; ಅರಣ್ಳ್ರಾವಾಸಿನಿ ಯಾದ ಮ 
ಹಾತ ಫೋಧನಳಂತೆ ಇದಾಳೆ ॥೨೧॥ ಶ್ರೀರಾಮಜಚಂ ನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡ ಸಂತತ ಇವದಿಂ 
ದ ದುಃಖಾರ,ಳಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಂಜಲಿಬದ್ಧ ಳಾಗಿ, ತನ್ನು ಇಪ್ಟೈದೇವತೆಯನ್ನು ಕೃರಿತು ಸಪ್ರು 
ತ ಮಿತ್ರನಾದ ಜಒಕತಂಧರನಿಗೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿ ಆನತ್ತು ಆಂಟಾಗಲಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುಕಲಿ 
ದಾಳೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಗ್ಗೋಚರಿಸುತಲಿದಾಳೆ! ೨ ೨1ಶಿ ರಾಮನಸಂದರ್ಕನವು ತನಗ ಅನ್ನೈಂದಿ 
ಗೆಲಭಿಸುವುದೋ ಎಂದು ಎದುರು ನ್ನೋಡುತ್ತಿ ರುವವಳಾಗಿಯ್ಕೂ ಅಥವಾ ಸಂ ತತಭ್ಯಾ ನಂದ 
ಶ್ರೀರಾಮ ಂದ)ನನ್ನು ಕಣ್ಣೈದುರಿಗೆ ಕಾಣುತಲಿದಾಳೆಯ್ನೋ ಎಂಬಂತೆ ಇರುವವಳಾಗಿ 
ಯೂ, ಆನವರತಕಣ್ಣಿನರನ್ನು ಸುರಿಸುತಲಿರುವವಳಾಗಿಯೂ, ದೋಸ ಲೇಶವಿಲ್ಲದೆ ಪರಿ 
ಶುದ್ದ ಳಾಗಿಯೂ, ಅಂದವಾದ ರೆಪ್ಪೆ, ಕರಿಯಗುಡ್ಲಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಎಣೆಗೆಂಪು, ಕುಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿಳುಪು. ವಿನ್ಲಾರ, ಈಕ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸುಂದರವಾದ ನಯನಗಳು್ಯವಳಾಗಿಯ್ಯೂ 
ಸಂತತ ಶ್ರೀರಾಮ ಚೆಂತನವೆಂಬ ಮಹಾವೀರ ವ್ರತನನ್ನುವಲಂಬಿಸಿ ದವಳಾಗಿಯೂ ಇರು 


ಜಾ 
ಫ್ಲಿ೧೦ ಶಿ Mig ಸ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


le EEE ps PANNA NNN NS, 


ಅನುವ್ರತಾಂ ರೂಮ ಮತೀವ ಮೈಥಿರೀಂ BEN ವಧಾಯ ರಾವಣ sql 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಸಾಂಡೆ ಏಕೋನವಿಂಶಸ್ಪರ್ಗಃ. 
ನ್‌ Oo 
ತನ್ನು ಸೆಂಹಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಟೋ ಸ್ಕರ, (ಸೀತೆಯ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ವಂದು ಕೆಲವರು), ಪ)ಲೋಭಯಾ 
ವಾಸ - ವಂಚಿಸೆಲುಯತ್ನಿ ಸಿದನು. (ಛೇಯಃವಡಿಸೆಲಾರಂಭಿಸಿದನು) ॥.0೩॥ 
ಇಂತು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


co 
ವ ಹನಕರಾಹನಂದಿನಿಯಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯ ಸವಿನಾವಕ್ಕೆ ದಶಗಳನು ಬಂದು, ಜಾಗ್ರ 
ತೆಯಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಪ್ರಾ ಣಾಸಪತ್ತನ್ನು ಸ.ಪಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಳೂ ಸ್ವರ ಆಕೆಯನ್ನು ಆಕೆಗೊಳೆ 
ಸಲಿಕ್ಟೂ, ವಂಚಿಸಲಿಕ್ಕೂ, ಭಯಪಡಿಸಲಿಕ್ಟ್ಯೂ ಆರಂಭಿಸಿದನು 1೨ 
ಟ್‌ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಆಗು 


ಶ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀರಾಮ ನ್ದ )ನರಬ್ರ ಹ್ಹಣೇನಮಃ 


ಕ್ರೀಮತ್ಸುಸ್ಹರಕಾಣ್ಣೆ-ವಿ೦ಕಸ್ಸರ್ಗಃ 


ಸ ತಾಂ ಪತಿವ್ರಕಾಂ ದೀನಾಂ ನಿರಾನಂದಾಂ ತನಬ್ಯೂ್ಗಿಂ | 
ಸಾಕಾರೈ ರ್ನುಧುರ್ದೆ ರಾಕ್ಸ್‌ ೬ ರ್ಲ್ಲದರ್ಶ್ಕಯತ ರಾವಣಃ ol 
ಕಂದ ಪೊಗಳುತೆ ತನ್ನಯ ಗಿರಿಯಂ | ಮಗುಳಾ ರಘುರಾಮನನ್ನೆ ಹೀಯಾಳಿಸುತಲ"* | 
ನೆಗಳದ ಸತಿಯಾಾಗೆನ್ನುತೆ | ಬೊಗಳಿದ ನಾ ಖೂಳ "ಜಾನಕಿಗಾಗಳ: 1 
ಸಃ - ಆ, ರಾವಣಃ . ರಾವಣನು, ಪತಿವ)ತಾಂ - ಪತಿಭಕ್ತ್ಮಿಯೇ ವ್ರತವಾಗಿ ಉಳ್ಯವಳೂ, ದೀ 
ನಾಂ - ಬಹುದೀನಳೂ, ನಿರಾನಂದಾಂ - ಸಂತೋಷಶೂನ್ಯಳೂ, ತಪಸ್ಯಿನೀಂ ಇ ಕೂ)ರವಾದ ತಪಸ್ಸುಳ್ಳ 
ವಳೂ, [ ಕೋಚನೀಯಳೂ | ಆಗಿರುವ, ಇಇಂ - ಅ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕಂಡು, ಸಾಕಾರೈಃ- ಭಾವಗ 
ರ್ಭಿತಗಳೂದ, ಮಧುರೈ - ಕವಿಗಿಂಪಾ ದಪ್ರಗಳಂತಿರುವ, ವಾತ ಲ್ಯ - ಮಾತುಗಳಿಂದ, [ಸ್ಮಾಕಯಂ - 
ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು] ನ್ಯುದರ್ಕಯತ - ತಿಳಿಯಪಡಿಬಿದನಸು ೧1 ಹೇ ನಾಗನಾಸೋರು-ಆನೆಯ 


—ಇಸ್ಪುತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು. 
ಹಾಗೆ ವಂಚಿಸಲೆಳಸಿದ ರಾವಣನು- ಪತಿಭತಿ ರ ಸರಾಯಣಳೂ, ಬಹು ದೀನಳ್ಕೂ 
ಸಂತೋಪ ಶೂನ್ಯುಳೂ ಆಗಿರುವಳಾದ ಕಾರಣವೇ ಬಹು ಕೋಚನೀಯಳನಿಸಿ, ತಪೋನಿ 
ರತಳಾಗಿರುವ ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನಾಭಾವ ? ರ್ಭಿತಗಳಾದ ವಚನಗಳಿಂ 
ದ ಸ್ಕಾಭಿಪ್ರಾಯನವನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಕಪಡಿಸಲು ಅಂತೆಂದನು:- ॥1೧॥ ಆನೆಯ ಸೊಂಡಿಲಿನಂತೆ 


೨೦] ಸುನ್ಹರಕಾ ಪ್ಲಿ೧೧ 


NNN NNN ANA AA AAAS ANNAN A ಮ ಹ್‌ ತ್ಯಾ 


ಮಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ § RR ಗೂಹಮಾನಾ ಸ್ನನೋದರಂ | 
ಅದರ್ಕನ ಮಿವಾತ್ಮಾನಂ ಭಯಾ ಸ್ಸೇತುಂ ತ್ನ ಸಟ (loll 
ಹಾಮಯೆೊ ತಂ ಏಿಕಾಲಾಸ್ತಿ ಬಹುಮನ್ಫಸ್ಥ ಮಾಂ ವ್ರಯೆ | 
ಸರ್ವಾಂಗ ಗುಣ ಸಂಪನ್ಮೇ ಸರ್ವಲೋಕ ಮನೋಹರೇ ಗ 
ನೇಹ ಕೋಟಿ ನ್ಹನುಪ್ಠೂವಾ ರಾಶ್ನಸಾಃ ಕಾಮರೂಪಿಣಃ | 
ವ್ಳಸಸರ್ವತು ತೇ ಸೀತೆ ಭಮುಂ ಮತ್ತ ಸಮಸತ Holl 


ಸೊಂಡಿಲಿನಂತೆ ಅಂದವಾದ ತೊಡೆಗಳುಳ್ಯ ಏಿ ಜಾನಕೀ ! ವರಾಂ 2 ನನ್ನನ್ನು ಕ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನೋಡಿ, ತಂ-ನೀ 
ನು, ಭಯಾತ್‌ - ಭಯ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಸ್ಹನೋಡರಂ - ವಿದೆ ಮತ್ತು ಹೊಟ್ಟೆ ಗಳನ್ನು, ಗೂಹಮಾನಾ - 
ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ. ವವಳಾಗಿ (ಹೊದೆದುಕೊಂಡವಳಾಗಿ), ಆತ್ಮಾನಂ - ನಿನ್ನ ಕರೀರವಸ್ಸು, ಅದರ್ಶನಂ - 
ಅಗೋಚರತೆಯನ್ನು, [ಕಾಣಿಸದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು] ನೇತುಂ - ಹೊಂದಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ಅ - ೩ಯಸುತಲಿ 
'ದ್ವೀಯೆ loll (ರಾವಣನು ಸ್ಥಾಭಿಪಾ)ಯ:ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ ಬಗೆ) ಹೇ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ - ನಿಕಾಲನಯನೆಯಾದೆ 
ಬ್ರಿ ಬೀತೇ, ತಾಂ - ನಿನ್ನುನ್ನು, ಕಾಮಯೇ-ಬಯಸುತಲಿದೇನೆ, ಬಯ - ಬ್ರೀತಿಪಾತ)ಳೇ, ಸರ್ವಾಂಗ 
ಗುಣಸಂಪನ್ನೇ - ಸರ್ವಾವಯವಸುನ್ಸರೀ - ಸರ್ವಲೋಸಕ ಮಸೋಹೆರೇ- ಸರ್ವಜನರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆ 
ಳೆಯತಸ್ಥವಳೇ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಬಹುಮಸ್ಯೈಸ್ಸ - ಗೌರನಿನು 141 ಹೇಸೀತೆ - ೬ ಸೀತೆಯ, 
ಹತು - ಅಲ್ಲಿಯಾದರೋ, ಕೇಚಿತ್‌ - ಯಾರೊಬ್ಬ, ಮನುಪೂ ನನಾ - ಮವನುಪ ಪ್ರಿರಾಗಲೀ, ಈಾಮ 
ರೂಏಣಃ-ಇಪ್ಪೃವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳೆತಕ್ಕ, ರಾಕಸಾವಾ-ರಕ್ಟುಸರಾಗಲೀ, ನ-ನಿನಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡತಕ್ಕವರಾಗಿಲ್ಲ, ತೇ - ನಿನಗೆ, ಮತ್ತ8- ನನ್ನು ದೆಕೆಯಿಂದ, ಸೆಮುಸ್ಥಿತಂ- ಉಂಟಾಗಿರುವ, ಭಯಂ- 
ಅಂಜೆಕೌಯಮು, ವ್ಯುನಸರ್ಪತು - ದೂರವಾಗಿ ತೊಲಗಲಿ,॥॥॥(ರಣ್ಯ ಸರಿಗೆಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವುದು 


ಬಲು ಅಂದವಾದ ತೊಡೆಯಂಛ್ಞ ೪ ಸುಂದರೀ! ಇದೇನು ? ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆದ 
ರಿ ಸ್ಪವ್ಯ ಉದರ ಮೊದಲಾದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ನಾನು ನೋಡದ ಹಾಗೆ ಮರೆಮಾಡಿ 
ಹೊಂಡು ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳನ್ನೇ ನನಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಹುದುಗಿ ಕೂಡಲು ಯತ್ನಿ ಸುತಲಿ 
ದ್ದೀಯೆ, ಆನು ತಕ್ಕುದಲ್ಲ ॥೨! `ಓ ವಿಠಾಲ ನಯನೇ ! ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಾವಿ)ಸುತೆಲಿ 
ರುವೆನಲ್ಲಾ, ಸರ್ಕಾ ವಯವ ಸುಂದರಿಯಾದ ಓ ಪ್ರಿಯಳೇ! ಸರ್ಯಜನರ ಕಣ್ಣ ನಗಳನ್ನು 


ಸೆಳೆಯತಕ್ಕ್‌ ವಳ್ಗೇ! ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸು. ನನ್ನು ಇಸ್ಟೃವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು ಫಗ ಓಸೀತೇ! 


ಲೋಕೋತ್ತರ ಸೌಂದದ್ಯೆ ಕಾಲಿನಿಖಖಾದ ವಲಾ ಮಹಾದೇವಿಯ್ಗೇ!'ಮತ್ವ್‌ ಳು, ಶಿಶ್ನ 
ಸುಪ್ರ ಸಮಾನರಲ್ಲವೇ? ಹೀಗಿರುನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಚರಣಸೇವಕನಾದ ನನ್ನುನ್ನು ನೋ 
ಡಿ ನೀನು ಅವಿತು ಹೂಡಲು ನಿಮಿತ್ನ ನಿಲ್ಲವಲ್ಲ ॥ ವಿಲ್‌ ತಾಯೆ ! ನೀನು ಸರೈಲ್ಲೋಕ್‌ಮಾತೆ 
ಖಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇನಿಸಲುಬ:ರು ಸುತಲಿದೇನೈೆ,ಇಂತಹ ನ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಕಟಾಸ್ಲಿಸಿ ರಷ್ತಿ ಸು 
ವಿಲೌ ಮಹಾದೇವಿ ! ನೀನು ಜಗನ್ಮಾತೆ ಸುಲ್ಲವೇ ? ಇಂತಹ ನಿನಗೆ ಸುರನರೋರುಗರೇ 
ಮೆೊದಲಾದ ಯಾರಿಂದಲೂ ಭಯ ಲೇಶವುಂಟಾಗದಿರುವಕ್ಲಿ, ನನ್ನಿಂದ ಭಯವುಂಟಾಗುವು 
ಡುಂಟೇ? ಸರ್ಮಥಾ ಇಲ್ಲ, 140 ವಿಲಾ ಮಾತೆ! ಪರಸ್ತ್ರೀ ಹರಣಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 


ಫ್ಲಿಂ೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ ' 


ಹ ಅಜಂ ಬಾಡಾ ಹಾ ಹ NNN ಪಸ್ಣಾ 
SS EE pS pe 


ಸ್ಫಧರ್ಮೊ&ಃ ರಸ್ನಸಾಂ ಭೀರು ಸರೃಥ್ಸೈವ ನ ಸಂಶಯಃ | 
ಗಮನಂ ವಾ ಪರಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಹರಣಂ ಸಂಪ್ರಮಥ್ಶ ವಾ ॥॥ 
ಏವಂ ಚೈತ ದಹಾಮಾಂ ತುನ ತ್ಕಾಂ ನ ಸ್ಟಾಲ್‌ ಮೈಥಿಲಿ ! 


ಸ್ಫಧರ್ಮುವಾದರೂ ನಾನು ನಿನ್ನುಮ್ನು ಫಾಮಿದಿದಬಳಿತ ನೀನೂ ನನ್ನುನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ : ಕಾಮಿಸಿ 
ಸರ್ಕ ಮಾಡದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಾನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಕದೆ ಇದೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ) ಹೇಭೀರು 
ಓ ಭಯಸ್ಥೂಭಾವದ ಹೆಣ್ಣೇ, ಪರ ಸ್ತ್ರೀರ್ಣಂ - ಪರಾಂಗೆನೆಯರನ್ನು, ಗಮನಂವಾ - ಹೊಂದುವುೊದಾಗೆಲ್ಲೀ, 
ಪ್ರಮಥ ್ಯ ದ ಬಲಾತ್ಕ್‌ರಿಬಿ ಹೆಗಣಂವಾ - ವಿತ್ಲಿ ತರುವುದಾಗಲೀ, ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಹ್ಕಸೆರಿಗೆ, ಸ್ಥೈಧರ್ಮೆಃ - 
ಮನೆತನಕ್ಕೆ ಬಂದ ಧರ್ಮವು, ಸರ್ವಥ್ಸೆವ - ಸರ್ವಪ) ಕಾರದಿಂದಲೂ, ನಸಂಕಯಃ - ೫ ವಿಷಯದ 
ಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ |1|! ಏತತ್‌ - ಪರಸ್ತ್ರೀಗಮನಹರಣರೂಪವಾಚಿ ಶೂ ಕಾರ್ಯವು, ವಿವಂಪ ಸತಿ- 
ಇಂತು ನಮಗೆ ಸ್ಟ್ಫಾಭಾವಿಕ ಧರ್ಮವಾಗಿ ಇರುವಲ್ಲಿ, ಮೇ - ನನ್ನು, ಶರೀರೆ - ದೇಹದಲ್ಲಿ, ತವ - ನಿನಗೆ, 


ಕಾಮಃ . ಇಚ್ಲೆಯ) (ಆಕೆಯು) ಕಾಮಂ - ವಿಕೇಪವಾಗಿ, ಯಥಾಕಾಮಂ - ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಪ್ರವರ್ತ | 


ತಾಂ - ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ (ಹರಡಲಿ) ಹೇಮೈಥಿಲಿ - ಓ ಜಾನಕೀ ಅಕಾಮಾಂ - ನನ್ನಲ್ಲಿ ಆಕೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ, 
ತಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, (ಅಹಂ - ನಾನೆ) ನಸ್ಸೃ ಫ್ಲೋ - ಮುಟ್ಟಲಾರೆನು, ಮೇ - ನನ್ನು ಕರೀರೆ - ದೇ 
ಹೆದಲ್ಲಿ, ಕಾಮಂ - ಹೇರಳವಾಗಿ, ಯಥಾಕಾಮಂ - ಅಡ್ಡಿಅಲ್ಲದೆ, ಕಾಮಃ . ಕಾ ಮನಿಕಾರವ್ರೆ, ಪ್ರವರ್ತ 


ತಾಂ . ಹೆಚ್ಚು ಲಿದೆಯಲ್ಲೂ, ಏವಂಚ - ಹೀಗಿರಲಾಗಿ, ವಿತತ್‌ - ಈ ಪರದಾರಗಮನಾದಿರೂಪಕಾರ್ಯವ್ರೆ, 


ಸರ್ವಾ ಭೇೇದ್ಧೂವಾದ ಈ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಮನುಪ್ಕರಾಗಲೀ, ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾದ ರಾತ್ಸಸರಾ: 


ಗಲೀ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಭಯಸಡಿಸ.ವರೆಂಬ ನೆನಹನ್ನೆ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಮಿ 
ಸುತಲಿರುವ ನನ್ನಿಂದ ನಿನಗೆ ಭಯವುಂಟಾಗುತದೆಯೇ ? ಆ ಹಂಬಲನ್ನು ತೊರೆ ಗ 
ಓ ಭಯಸ್ಥಭೂವದ ನಾರೀಮಣಿ ! ಹೆರರ ಹೆಂಡಿರನ್ನು ಸೇರುವುದು, ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ 
ಹಿಡಿದು ತರುವುದು, ಇಂಥವುಗಳೆಲ್ಲವೂ' ನನುಗೆ ಕುಲಧರ್ಮವಾಗಿವೆ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಲೇಶವೂ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ ಹೀಗಿದ್ದರೂ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ಇಾಮಿಸುವೆನೋ,. ಜ್‌ 
ನನ್ನನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಸಹಾವಿಬದರೆ ಆಗ ಶೃಂಗಾರ ರೆಸೋದಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶಸೋಭಿಸು 
ವುದು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ, ನಾನು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಮಿಸುತಲೂ, ನಿನಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕಾಮವು 
ಉಂಟಾಗದೆಯೂ ಇದ್ದರೆ ಆಗರಸಾಭಾಸವಾಗಿ ನರಿಣಮಿಸುವುದು.ಆದುದರಿಂದಲೇನನ್ನನ್ನು 


— ಎ 


ದ 1 1. 8139ಡಿರತಕ್ಕ ರಾಷ್ಟ್‌ಸೆರಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನೂ ಗಣನೆಮಾಡಿ ನೀನು ಭಯುಪಡುವುದು 
ಜತವಲ್ಲ ಲೋಕಕರ್ಶನಾದ ಚತುರ್ಮುಖನಿಗೆ ಮುಮ್ಮು ಗನೆನಿಸಿದ ನಾನು ಸರ ಲೋ 
ಕರಿ ಯೆನಿಸಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪೂಜೆ ಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನ ಅನುಗ್ರಹ ಬಾದಿ ಅನ್ನೂ ಉಂಟಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಕ 
ಮಾಡಿ ಪೂಜೆಸಲು ಅಂಜುಶಲಿರುವೆನು. ನನ್ನು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯ: ಬೇಗನೆ 
ಉಂಟಾಗಲಿ 1೨1 ಎಲಾ ಮಹಾದೇವಿ! ಭೃತ್ಸುನಾದ ನನಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡದೆ 
ಭೃತ್ಯನಲ್ಲಿ ವ್ರೀತಿಯುಖ್ಯವಳಾಗಿ ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯನ್ನು ತೋರು. 


| 
4 


೨೦] ಸು p: ರತಾ ಣ್ಣ ಫ್ಲಿಗಿಫ್ಲಿ 


ರ್ಟ್ರಾ- ee 


ಕಾಮಂ ಕಾಮ ಶೆ ೈರೀರೇ ಮೇ ಯಥಾಕಾಮಂ ಪ್ರವರ್ತತಾಂ ಗ! 
ದೇವಿ ನೇಹ ಭಯಂ ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಿ ವಿಶೃಸಿ ಪಿ ಪ್ರಿಯೇ | 
ಪ್ರಣಯಸ್ಕ ಚತ ತತ್ಸೇನ ಮೈವಂ ಭೂಕೊ ಶೀಕ್‌ ತ ೨! 
ವಿಕಮೇೋಣೀ ಧರಾ ಶಯ್ಯಾ ಧ್ಯಾನಂ ಮಲಿನ ಮಂಬರಂ | 
ಅಸ್ಪಾನೇ ಪ್ರ್ಯುಪವಾಸ ಕ್ತ ನ್ಸೆತಾ ನ್ಯ್ಯಾಸಯಿಕಾನಿ ತೆಂ ॥/॥ 
ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ ಚ ಮಾಲ್ಯಾನಿ ಚಂದನಾ ನ್ಲುಗರೂಣಿ ಚ! 


(ಮವ - ನನಗೆ, ಇಪ್ಟ್ಯದೇವತಃಯಾಂ . ಪರದೇವತೆಎನಿಸಿದ, ತ್ವಯಿ - ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಯುಜ್ಯುತೆ - ಘಟಿ 
ಸುವ್ರದಿಲ್ಲ) ಮೇ - ನನ್ನ, ಕರೀರೆ - ದೇಹದಲ್ಲಿ, ತವ - ನಿನಗೈ ಕಾಮಃ - ಭೃತ್ಯನೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು, 
ಕಾಮಂ - ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಯಥಾಕಾವೆ;೦ - ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ, ಪ್ರುವರ್ತತಾಂ-ಉಂಟಾಗಲಿ, ಅಕಾಮಾಂ - 
ಇವನು ಭೃತ್ಯನೆ೨ಖ ಅಭಿ) ಮುವಿಲ್ಲನಿರುವ, ಅಥವಾ - ನಿಪು ಇಸರೂಪನುದ ಶ್ರೀ ರಾಮನಲ್ಲಿ, ಇಚ್ಛೆ 
ಯು್ಯೆ, ತ್ಲೂಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ನಸ್ಪ )ಕ್ಲ್ಯಾನಿ - ಮುಟ್ಟ ಕಿಲಾರೆನು) (ನಿನ್ನು ಅಪ ಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮಿಟ್ಟಿ ರಜೆ 
ಮಾಡಲಿಕ್ಕೂ ಭಯಪಡುತ್ತೇನೆ) 11೬] | 
ಹೇದೇವಿ - ೪ ನೀತಾದೆೇನಿಯೇ, ಹೇಬ್ರಯೇ - ಬು ಬೃಯಳೇ, ಇಹ - ಇಫ್ಲಿ ಭಯಂ - ಭಯವು, 
[ತ್ಹೇಯಾ- ನಿನ್ನಿಂದ] ನಕಾರ್ಯುಂ - ಮಾಡತಕ್ಕುದಲ್ಲ ಮಯಿ - ನನ್ನ ವಿಶಯವಾಗಿ, ತತ್ವೇನ - ಯ 
ಥಾರ್ಕಿದಿಂದ ವಿಶ್ಫೂಬಿ%ು ಲ ವಿಕಾಸವನ್ನು ತೋರು, ಪ್ರ)ಣಯಸ್ಸೊಂತ i ಪ)ಸನ್ನಳೂ ಆಗು [ ಅನುಗೃಹಿ 
ಸು) ಏವಂ -ಹಿ:ಗ್ರೆ ಕೋಕಲಾಲಸಾ - ದುಃಖನರಾಯಣಳೂ, ಮಾಭೂಃ - ಆಗಬೇಡ, 1೩1; ಹೇದೇನಿ- 
ಬಹ ಬೀತಾದೇನಿಯೇ, ಏಸವೇಶೀ . ಒಂದೆಳೆಯ ಜಡೆಯೊ, ಧರಾಕಯ್ಯಾ - ನೆಲದ ಹಾಹಿಗೆಯೂ, ಧೂ 
ನಂ - ಸಂತತ ಚಿಂತೆಯೂ, ಮಲಿನ) - ಮಾಹಿಸೋದ., ಅಂಬರಂ- ಬಟ್ಟೆಯೂ, ಅಸ್ಥೂನೇ - ಅಸಮಯು 
ದಲ್ಲಿ, ಉಪವಾಸಕ್ಚಾಬ - ನಿರಾಹಾರವೂ (ಇತಿ.ಹೀಗೆ-ಬ) ಏತಾನಿ - ಇರ್ರೆಗಳು, ಶೆ. ನಿನ್ನಂತಹ ಉತ್ತ 
'ಮಯಜ ಹೀಗೆ, ಔನಯಿಕಾನಿ - ಯುಕ್ತವೆನಿಸಿದವುಗಳು, ನ- ಅಲ್ಲನು 11 ಹೇವೈಥಿಶಿ - ಓ ಜಾನಕೀ 
Ft ಜ್ಯ ನನ್ನನ್ನು, ಪ್ರರ - ಹೊಂದಿ, ವಿಚಿ ಶಿತ್ಕಾ ಣಿ - ನಾನಾವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ, ಮಾಲಿ - ಪುಪ ಮಾಲಿ 
ಹೆಗಳೆನ್ನು, ಚಂದನಾನಿ - ಕ ಗರುವ ಗಳನ್ನು, ಅಗರೋಣಿಚ - ಅಗರು ಧೂಪಗಳನೂ,, ವಿವಿಧಾನಿ- 
ಹಾಮಿಸದಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟ ದೆ ಇದೇನೆ. ಶೃಂಗಾರ ರಸ್ಕೋದಯ ಕ್ಯಾಗಿ ನಿನಗೆ ನ 
ನ್ನ್ನ್ಲಿ ಕಾನುವು ಅಡ್ಲಿಯಿ್ಲದಂತೆ. ಪ್ರವರ್ತ್ಕಿಸಲಿಗ-೬! ಓ ಪ್ರಿಯಳಾದ ಸೀತೆ! ಅಲ್ಲಿ ನನ್ಸಿಂ 
ದ ನಿನಗೆ ಭೆ.ಸುವು ಉಬಾಗುವುದೆಂಬ ಭಾ ನನೆ ಯನ್ನು ಬಿಡು. ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಪವಾದ ನಿಶ್ನಾಸ 
ವನ್ನು ತೋರು. ನೀನು ಹೀಗೆ ಕ್ಲೋಕ್‌ಕ್ಸ್‌ ತಡಾಗಜಬೇಡ, ಯಧಾಧ-ನ ಮಾನ ನಿನ್ನ ಪ್ರಣ 
ಯವನ್ನು ನಿರೀಷಿಿಸುತಲಿದೇನೆ 1೩ ಹ ಬಭಾಮಾನುಣಿ | ನೀಳವುಗಿರುವ ಒಂದೆಳೆ:ರು 
ಜಡೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ, ಸಂತತ ಚಿಂತೆ, ಮಲಿನವಾದ ವಸ್ತ್ರ » ನಿಮಿತ್ತನಿಲದ ಉಪ 
ವಾಸ, ಇವುಗಳು ನಿನಗೆ ಪ ಪುರುಪಾರ್ಥ ಸಾಧಕ ಗಳಾಗಲಾರವು Mi ಷೆ ಥಿಲ್ಲೀ !' ನೀನು 


ನನಗೆ ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ೦ಟುವು.ಡುವುದರಲ್ಲಿ ಮನ ಗೊಡಬೇಡ ಗ ಪೂಜ್ಯಳು ! ಇನ ಶಾ ಭಾವ 
ದಿಂದ ನಾಸು ಸತ್ವರಿಸಲು ಸಿದ್ದ ನಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಥಾ ಬಾ ಎವನೆಯಿಂದ ಏಕವೇಣೀ ಧಾರಣ 
} 
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ಫಿ೧ಳಿ ಶ್ರೀಮ ದ್ಹಾಲ್ವ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸಕ್ಸ 


ತಡ ತ ವ ಗ ಗ ಗ ಭಾ ಬಾಜಾ ಸ ಬಡ ಖಡಾ 


EN 


ವಿವಿಧಾನಿ ಚ ವಾಸಾಂಸಿ ದಿವ್ಯಾ ನ್ಯಾಭರೆಣಾನಿ ಚ 1 
ಮಹಾಹಾಣಿ ಚ ಪಾನಾನಿ ಕಯನಾ ನ್ಯ್ಯಾಸನಾನಿ ಊತ | 

ಗೀತೆಂ ನೃತ್ನಂ ಚ ವಾಡ್ಯುಂ ಚ ಲಭ ಮಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವೆನ್ಫಥಿಲಿ ॥೧೦॥ 
ಸ್ತ್ರೀರತ್ನ ಮಸಿ ಮೈವಂ ಭೂಃ ಇರು ಗಾತೈಪು ಭೂಪಣಂ | 


ಮಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಹಿ ಕಥನ್ನು ಸೋ ಸ್ಪ ಮನರ್ಹಾ ಸುನಿಗೃಹೇ lanl 


ಇದಂ ತೇ ಚಾರು ಸಂಜಾತಂ ಯೌನನಂ ವ್ಯಾತಿ ವರ್ತತೇ | 


ನ 


ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರಗಳಾದ, ವಾಸಾಂಔಚ - ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ. ದಿವ್ಯಾನಿ ಹ ಕ್ರೇಪ್ಟೃಗಳೆನಿಸಿದ, ಆಭರಣಾನೀಚ- 
ರಶ್ಸಭರಣಗಳನ್ನೂ, ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ - ಹೆಚ್ಚಿದ ಬೆಲೆಯವಗಳಾದ (ಉತ್ತವ- ಗಳಾದ) ಪಾನಾನಿ-ಪಾನ 
ದ್ರನ್ಯಗಳೆನ್ನೂ, ಕಯನಾಧಿ - ಸುಪ್ಪತ್ತಿಗೆಗಳನ್ನೂ, ಆಸನಾನಿಚೆ - ದಿವ್ಯ ಬಂಹಾಸನೆಗಳೆನ್ನು, ಗೀತಂ- 
ದಿವ್ಯಗಾನವನ್ನು, ನೃತ್ಯುಂಚ - ವಿವಿಧ ನಾಟ್ಟೈವನ್ನು, ವಾದ್ಯುಂಚ - ಮಂಗಳೆ ವಾದ್ಯುನಾದವನ್ನೂ ಲಭ - 
(ಲಭಸ್ಸೊ - ಹೊಂದು | ಪಡೆ, ಅನುಭವಿಸು] ॥೯-೧೦॥ ಹೇಸುವಿಗೃ್ರಹೇ - ಅಂದಮದ ಹುಟ್ಟ್ಟುಳ್ಳ ಹೇನಾ 
ರೀಮಣಿ, ತ್ಯ - ನೀನು, ಸ್ತ್ರೀರತ್ನಂ ಎ ಉತ್ತಮಸ್ತೀಯು, ಅಬ - ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಗಾತ್ರೇಷು - ನಿನ್ನು 
ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ, ಏನಂ - ಏಕವೇಣೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪವಗಗಿರುನ, ಭೂವೆಣಂ - ಅನುಚಿತಾಲಂ ಕಾರ 
ವನ್ನು, ವಾಕುರು - ಮೂಡಿಸೆಗ್ಯಭ್ಯಬೇಡ್ಯ ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಪೆ3)ಸ್ಫು - ಹೊಂದಿ, ಕಥಂ-ಹೇಗ್ಕೆ ಅನ 
ರ್ಹಾ - ಶ್ರೇಪ್ಟ್ರಾ ಲಂಕಾರಕ್ಕೊ, ಅಯೋ ಗ್ಯಳೆನಿಬದವಳು, ಸ್ಟ್ರಾ - ಆದೀಯೆ 2 lool ' ಹೇಸುವಿಗ್ರಹೇ ಸ 


`ಓ ಸುಂದರಾಂಗೀ, ತೇ - ನಿನಗೆ, ಸೆಂಜಾತೆಂ - ಉಂಟಾಗಿರುವ, ಅನೆ? - ಈ, ಚಾರು . ಸುಂದರವಾದ. 


ಮನಃ ಪೂರ್ನಕ್‌ವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಸೇರಿದವಳೇ ಆದರೆ, ಅಮೂಲ್ಯಗಳಾದ ದಿವ್ಯಾಂಬರೆಗಳ್ಳೂ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಪ್ಪಮಾಲೆಗಳೂ, ಅನ್ಯ್ಯಾದೃಶಗಳಾದ ಪರಿಮಳಗಳೂ, ಅಸದೃಕಗ 
ಳಾದ ಅಗರು ಧೂನಗಳೂ ನಿರುಪಮ ದಿವ್ಯ ರತ್ನಾ ಭರಣಗಳೂ, ರಸವತ್ಮರಗಳಾದ ಪಾನ 
ಪದಾರ್ಥಗಳೂ, ಅಪ್ರತೀ ಕಾಕವಾದ ಶಯನಗಳೂ, ಕ್ರೋಷ್ಟೃತರೆಗಳೆಸಿಸುದ ಬಂಹಾಸನ 
ಗಳೂ, ಿನಿಗಿ೧ಪಾಗಿರುವ ಗೀತೆವಾದ್ಯೂಗಳ ನೋಟಕ್ಕೆ ಹಿತವಾಗಿರುವ ವಿನಿಧನೃತ್ಸವೂ 
ಸರ ವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸಬಹುದು. ಅನ್ನಾಯವಾಗಿ ಏಕೆ ' ಕಳೆದು 
ಕೆ ೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ? ॥೯--೧೦॥ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ ವಿಗ್ರಹನನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಓ ಮಂಗಳಾ.ಗೀ 
ನೀನು ಸ್ತ್ರೀರೆತ್ಸುವಾಗಿ ಕ್ಲೋಭಿಸುತ್ತಲಿರುವೆ, ಇಂಥವಳು ಸರ್ಭಾ ಬಂಕಾರಗಳನ್ಲೂ ತೊರೆ 
ದು ಇರುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ, ನೀನು ದಿವ್ಸಾ ನಯವಗಳನಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯವನ್ನೂ ಭರಣಗಳನ್ನುಟ್ಟು 
ತೊಟ್ಟು ಕೋ, ನನ್ನನ್ನು ಸಡೆದೂ ನೀನು ವಸ್ತಾ )ಳರಣಗಳಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಳಲ್ಲ!೧೧॥ 
ರಿ ಅಲನಾ ಮೇಣ ! ನಿನ್ನವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಹ್ನಣವೂ ಉಕತ್ಕುಳಿಸುತ ಕೋಭಿಸುತಲಿರುವ 
ಮೊದಲಾಡಪ್ರಗಳನ್ನು ನೀನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದು ಯುತ ವಲ್ಲ (೯-೧೦॥ ಓ ತಾಯಾ! ನನ್ನ 
ನ್ಸು ನೋಡಿ « ಇವನು ರಾಘ್ಟ್‌ಸನೆ, ಡುಪ್ಪ್ರನೆ, ಇವನಿಂದ ಫೂಜಾಸತ್ಕಾರೆನನ್ನು ಪಡೆಯು 
ವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ? ವಿಂದುಭಾನಿಸದೆ ಭೃತ್ಯಾನನ್ನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ, ಭರ್ಕಿ ಪೂರ್ವ ಕವಾಗಿ ನಾನು 
ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಧ್ಯಾನ ಆವಾಹನ, ಪೀಠ, ಪುಪ್ಸು, ವಸ್ತ್ರ, ಚಂದನ, ಆಭರಣ, ಧೂಪ ನ 


ಸಳ, 
ತ್ತ್ವ ಗೀತ, ವಾದ್ಯ, ಫೊದಲಾದ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ಸ್ಟೀಕ್‌ರಿಸು ॥೧೧ಗ ಸರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಮಾನ 


\ 


\ 


೨೦] ಸುನ್ಹರಸಾಣ್ಣ ಛ್ಲಿಂಜ್ಞಿ 
ಸಜಾ ಪುನನೆಗ್ಬತಿ. ಸೂ ಶಫಿ, ಮಾ ಮಿನ ೧೨! 

ತ್ಕಾಂ ಕೃತ್ಸೋ ಹರತೋ ಮನ್ಸ ಕೂಪಕರ್ತಾ ಸ ವಿಶ್ನಸೃಟ್‌ | 

ನ ಹಿ ರೂಪೋಪಮಾ ತೃನ್ಸಾ ತವಾಸ್ತಿ ಶುಭ ದರ್ಶನೇ 1೧ 

ತಾಂ ಸಐರಾಸಾದ್ಯ ವೈದೇಹಿ ರೂಪ ಯೌವನ ಕಾಲಿನಂ | 


ಯೌವನಂ - ಪಾ)ಯವು,, ವ್ಛೇತಿವರೃತೆ - ಕಳೆದು ಹೋಗುತಲಿದೆ, ಯತ್‌ - ಯಾವ ನಿನ್ನು ತಾರುಣ್ಯ 
ಅಪಾಂ - ಜಲಗಳ, ಸೊೋತಅವ - ಪ್ರವಾಹದಹಾಗೆ, ಶೀಘ್ರಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಅತೀತಂ - ಕಳೆದು 
ಹೋದುದಾಗಿ, ಪುನಃ - ಮುರಳಿ, ನೈತಿ - ಬರಲಾರದ್ಯೋ (ತೇ - ನಿನ್ನ ಭೃತ್ಯುಸ್ಯು - ಸೇವಘನಾದ, 
ಮಮ - ನನಗೆ, ಸಂಜಾತಂ - ಉಂಟಾಗಿರುವ, ಇದಂ - ಈ, ಚಾರು - ಅಂದವಾದ, ಯೌವನಂ - ದೃಢೆ 
ಚಿತ್ತ ತೆಯು, ವೃತಿವರ್ತತೆ - ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕಳೆದು ಹೋಗುವುದು, ಯತ್‌ - ಯಾವ ಮುನೋದಾರ್ಡ್ಸ್ಯ 
ವು, ಅಪಾಂಸ್ಫ್ರೋತಇವ - ಜಲಪ್ರವಾಹೆದಂತೆ, ಶೀಘ್ರಂ - ಬೇಗನೆ, ಅತೀತಂ .-ದಾಹಿಹೋದುದಾಗಿ, ಪುನಃ- 
ತಿರುಗಿ, ಸೈತಿ - ಬರಲರಿಯದ್ಯೋ, ತಸ್ಟ್ರಾತ್‌ - ಆಕಾರಣದಿಂದ, ತವ - ನಿನ್ನು ಪು:ಜಾರ್ಥಂ - ಪೂಜಾ ನಿ 
ಮಿತ್ತವಾಗಿ, ಮಮ - ನನಗೆ, ಅನುಜ್ಞಾಂ - ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು) ದೇಹಿ - ಕೊಡು) 1.01 ಹೇಕುಭ ದರ್ಶನೇ - 
ರೂಪವತಿಯಾದ ಓ ಸೀತೆಯೇ, ರೂಪಕರ್ತಾ - ದಿವೃರೂಪ ಕರ್ತನಾದ, ಏದಿಕ್ಠಾಸೃಟ್‌ -ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ ನು, ತಾ೦- 
ನಿನ್ನನ್ನು, ಕೃತ್ಯಾ - ನಿದ್ದಿ ಸಿ, a - ನೃಖಿ ಟಳೌರ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದನು. (ಇತಿ . ಹೀಗೆಂದು) 
ಮನ್ಯೇ - ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ, ಹಿ - ಏಿತಕೆಂದರೆ, ತವ - ನಿನ್ನ, ರೂಪೋಪಮಾಾ - ರೂಪದಂತೆ ರೂನವುಳ್ಯ; 
ಅವಾ - ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು, ನಹಿ - ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ cal ಸಾ ಬ ಎಲ್ಫೈ ಜಾನತಿಯೇ, ರೂಪ 


ಪ್ರಾಾಯವು ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ತಳೆದು ಹೋಡದಬುಳೆ ಕ ಹೆೊಳೆಯನ್ನು ದಾಟಿ ಷೋದ ನೀರಿನ 
ಹಾಗೆ ಎಂದಿಗೂ ಹಿಂದಿರುಗಲಾರದು. ಆದಕಾರಣ ಉತ್ತಮವಾದ ತಾರುಣೃವು ಈಛೆದು 
ಹೋಗುವುದರೊಳಗೆ ಕ್ರೇಪ್ಟವಾದ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು |೧೨! 

| ಹಿ ದಂ! ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ ನಾದ ಚತುರ್ಮುಖನು ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟ್ಮಿ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಅಪರಿಮಿತ. ಸೌಂದರ್ಯದ ಸ್ತ್ರೀರತ್ನ ವನ್ನು ಬಜ 2 ಜಿಕ ತವಪನೆ ರನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೃಖಿ ಟಸಿಯೇ ಕೃ ತತ ತ್ಯಾನಾದನೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಏತಕೆಂದರೆ ಸ್ಕರ್ಗ, ಮತ್ತ, 
ಸ ನಿಪ ಸಮಾನಳಾಗಿರುವ ರೂಪವತಿಯಾದ ಸೀಮಂತಿನಿಯನ್ನು ನಾನು. 


ಹೋಡಿಇಬ್ಬ. ॥ ೧ಫ 1 ಹ ಜನಕನಂದನಿ! ಅವರಿಮಿತ ರೂಸಯಾವನ ಸೆಂ ದನ್ನೆಯಾದ 


ಳಾದ ಎಲಾ ದೇವಿಯೇ ! ಸರ್ಯಸತ್ಕಾ ರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಭೃತ್ಯನಾದ ನಾನು ಹಳ್ಳುಡ 

ನಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ನೀನು ಅದನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸದಿರುವುದು ಧರ್ಮವಲ್ಲ ॥ os ಎಲಾ ಜಗಳ್ಜೆ 
ನನೀ.! ನನ್ನ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ನೆಶೆಗೊಂಡಿರುವ ಪರಮ ಕ್ರದ್ದಾಭಕ್ಕಿರೂಪವಾದ ದಾರಾ 
ವಸ್ಟೆಯು ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಮನುಪ್ಮ್ಯಸ್ಫಭಾ ದಿಂದ: ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿನ ನೀರು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ 
ತೃರಿತವಾಗಿ ಚಲಿಬಹೋಗುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಅಂತಹಮನೋದಾಢ ರ್ರೌವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದು 
ಬಹುಕಪ್ಟೃ, ಆದಕಾರಣ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೂಜಿಸಲು ನನಗೆ ಆನುಜ್ಚ್ವೆ ಯನ್ನು ತೊಡು ॥ ೧ 1 
ಬಲಾ ಕುಭವದನೆಯಾದ ದೇವಿಯೇ ! ಪ್ರಸಂಚ ನಿರ್ಕ್ರಾಣಕ್‌ರ ನಾನ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಸರ್ಕ 
ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಮೂಲಪೃಕ್ಳುತಿಸ್ನರೂಪಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹಾಯವಾಗಿ ಪಡೆದು 


ಖಿ ಕಿ A ನ ರಾವರಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


EEE MAS NN ರ್‌ 


ಈ ಪ್ರಮಾ ನತಿ ವರ್ತೇತ ಸಾಕಾ ದಪಿ ಪಿತಾಮಹಃ | ೧೪ ॥ 

ಯಶ್ಛು ತ್ರುಶ್ಯಾಮಿ ತೇ ಗಾತ್ರೆ ಶೀತಾಂಶು ಸದ್ಭಕಾನನೆ | 

ತಬ್ಬಿಂ ಸ್ಮರ್ಸ್ಟಿ ಪೃಥುಕ್ರೋಣಿ ಚಸ್ಸು ರ್ಮಮ ನಿಬಧ್ಯತೆ Il ೧೫॥ 
ಭನ ಮೈಧಿಶಿ ಭಾರ್ಯೋ ಮೋ ಮೋಹ ಮೇನಂ ವಿಸರ್ಜಯ ।| 


ಯಾವನಕಾಲಿದೀಂ - ಸಿಂದರ್ಯು ಪೂ)ಯಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ, ತ್ಲಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಾದ್ಯ - ಹೊಂ 
ದಿ, ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ - ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ, ಬತಾವುಹೋಬ - ಬೃಹ್ನೈನೇ ಆಗಲ್ಲೀ ಹಪುವರಾ ಎ ಮತ್ತಾವ ಪುರು 
ಪನೇ ಆಗಲಿ, ಅತಿವರ್ತೇಡ - ಅತಿಕೃಮಿಸಬಲ್ಲನು 9 (ಬಿಡಲಿಕ್ಕೆ ಕಸ್ತ್‌ನಾದಾಮ) ॥೧೫॥ ಶೀತಾಂಕುಸೆದೃ 
ಕಾನನೇ - ಓ ಚಂದ್ರ ವದನೆಯಾದ ಜಹಾನಶಿಯ್ಯೊ ಪೃಥುಕೋೋಣಿ - ತೋರವಾದ ಉಂಕದ ಹಿಂಭಾಗ ವು 
ಜ್ಯವಳೇ, ೬ ತೆ.-ನಿನ್ನು,: ಯ ದ್ಯಾತ್‌ - ಯಾವಯಾವ, ಗಾತ್ರಂ . ಅವಯವವನ್ನು, ಪಕ್ಕೂನಿ ಈ ನೋಡುತ್ತ 
ಲಿರುವೆನೋ, ತಬ್ಬಿ - ಆಯಾಯ ಅವಯವದಲ್ಲಿ ಮಮ - ನನ್ನ, ಚಕ್ಷುಃ - ದೃಷ್ಟಿಯು ನಿಖಧ್ಭ್ಯತೆ- 
ಕಟ್ಟ ಲ್ರಡುತಲಿದೆ (ನಡುತಲಿದೆ) 1೧! ಹೆಮೈೈಥಿಲಿ - ಓ ಜಾನಕೀ, ಮೆ - ನನಗೆ, ಭಾರ್ಕಾ- ವಲ್ಲಭೆಯು 
ಭವ - ಆಗು, ಏನಂ - ಈ ಮೋಹಂ - ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು (ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ತೊರೆಡು ರಾಮನನ್ನೇ ನೆನೆ 
ಯುವ ಭಾ)ಂತಿಯನ್ನು) ನಿಸರ್ಜಯ - ತೊರೆ, ಇತಸ್ವತಃ - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಂದ ( ಆಯಾಯಸ್ಕಳದಿಂದ,) ಆಹೃ 
ತಾನಾಂ - ತರಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ಬಹ್ಲೀನಂ0 - ಅನೇಕರಾದ, ಸರ್ವಾಸಾಂ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ಉತ್ತಮಸ್ತ್ರೀ 
ಹಾಂ. ಉತ್ತ ವಾಾಂಗನೆಯರೊಳಗೆ (ಫಂ ನೀನು) ಮಮ - ನನಗೆ ಅಗೃಮಹಿಪೈವ ಎ ಮೊಟ್ಟ 
ಮೊದಲನೆ ಖ್‌ ಪಟ್ಟಿದರಸಿಯ್ಯ, ಭವ - ಆಗು, ತೆ - ನಿನಗೆ, ಭೆದೃಂ-ಸಮಸ್ತಮಂಗಳವೂ, ಅಸ್ತು. 
ಆಗಲಿ, (ಮೈಥಿಲಿ - ಓ ಸೀತೆ! ಭಾರಸ್ಳೂ - ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೆನಿಸಿದವಳು, ಭವ - ಆಗ್ಕು ಮೇ - 
ನನ್ನುವಿಪಯವಾಗಿ, ಏನಂ - ಕೂ ಮೊಹಂ . ಕತ್ಪುತ್ತು ಕಂಠಾರೂನವಾದ ಅಷ್ಲಾನವನ್ನು,ನಿನರ್ಜಯ - 


ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಸಾಫ್ಲೂತ್‌ ಚತುರ್ಮುಖನ ಆದಾಗ್ಯೂ ಕಾಮವಿಕಾರಕ್ಕೆ ಬಳಗಾಗ 
ದೆ ಅರುವುನಿಲ್ಲ.. ಹೀಗಿರಲು: ಇತರ ಪುರುಖರು ಮನ್ನ ನ್ಹಥವಿಕಾ ರಕ್ಕ್‌ ಭಡಾಗದಿಕೂ 1! 
ಟಿ? ॥ ೧1 ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರವದನೆಯಾಗಿ ತೋರವಾದ ಟೊಂಕದ ಹಿಂಭಾಗವುಳ್ಳ ಹ 
ಲಲನಾರತ್ನನೆ.!ನಿನ್ನ ಕನೀರದಪ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಅವ ಸುವವನ್ನು ನನ ದೃಷ್ಟಿಯು ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸುವುದೋ ಆಯಾ ಅಂಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೆ ಫ್ಲಿಯೂ ಚಲಿಸದೆ ನೆಲಗೊಳುತಲಿದೆ ಗ 
ಟ್ರ ಹನಕನಂದಿನೀ! ಹೀಗೆ ದೇಹಸಔಖ್ಯುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತೊರದು ಯಾವಾಗಲೂ ಆ ರಾಮನನೆ ಲ್ಸ 


ಚಿಂತಿಸುತಲಿರುವ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ತೊರೆ. ಇಂತಹ ಮೋಹವು ನಿನಗೆ ಏಕೆ ಕವಿಯಿತು. 


EE [್ಪ್ಥ್ಫ೨ಉ ೫% 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾರ ವನ್ನ ಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತ, ತಾನು ಶಾಂತನಾಗಿರುವನೆಂದೃ 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಜಗತ್ತಿನ ನಿರ್ಮಾಣ ಕತ್ತಿ ಸ್ವರೂಪಳಾದ ನಿನಗೆ ಸವತಾನರೆನಿಸಿದವರು 
ಮತ್ತೆಯಾರಿರುವರು? ||೧೫8!! ಎಲಾ ವೈದೇಹಿಯೇ! ಸಕಲಸೌಭಾಗ್ದ ಸಂಪನೆ ಯಾಗಿ ಸಾ 
ಹಾತ್‌ ಲಹ್ಷ್ಮೀಸ್ಟರೂಪಳಾಗಿರುವ ನಿನ್ನು ದಿವ್ಯಮಂಗಳ ಬಿಗ ಗ್ರಹವನ್ನು ನೋಡಿ ಸ ಮ್ಮ್ರ್ರಿಕ 

ರ್ತನಾದ ಚತುಮ್ಮುಖನೇ ಸೇವಾಸೆಕ ಸಾಗಾ ರುವಲ್ಲಿ ಇತರ ಮನುಜನು ಹಾಗಾಗದೆ 
ಹೋದರೆ ಭ ಸ್ಮೃನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ ! 11೧೫೫! ಎಲ್ಲಾ ಮಹಾದೇವಿ | ನಿನ ಸಂದರ್ಶನವು 

ಹ ಸಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಡಬಿಡಡೆ ನಿನ ಷು 
ಮೋಪ್ಪ ಖು J ವ್ರು ಡೆ ನಿ ಸನ್ನ ಧ್ಯ್ವಾನಿಸುತ ೪ರುವ' ನನ್ನ 


೨೦] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣ್ಣ ತ್ಫಿಲಿತ 


ಚತತ AAA ಮತ್ಸರ AN 
ಮ EEE 


ಬಹಿಂೋನಾ ಮುತ್ಸಮ ಸ್ರ್ರಣಾ ಮಾಹ್ಮ್ರತಾನಾ ಮಿತ ಸೃತಃ | ೧೬ ॥ 


ಸರ್ಫಾಸಾ ಮೇವ ಭದ್ರಂ ತೆ ಮಮಾಗ್ರ ಮಹಿಹ್ಕೀ ಭವ | ೧೬ ॥॥] 
ಲೋಕೇ ಭ್ಸೋ ಯಾನಿ ರತ್ಸಾನಿ ಸಂಸ್ರಮಥ್ಯಾ ಹೃತಾನಿ ವ್ಬೆ! 
ತಾನಿ ಮೇ ಭೀರು ಸರ್ಕಾ.ಸಿ ರಾಜ್ಯಂ ಚೈ* ದಹಂ ಚತೇ॥ ೧೩॥॥ 


ವಿಜೆತ್ಯೇ ಪೃಥಿನೀಂ ಸರ್ವಾ೦ ನಾನಾ ನಗರ ಮಾಲಿನೀಂ | 


ಬಿಡು, ಮಮ - ನನಗೆ, (ಯಾ - ಯಾವ) ಅಗ್ರಮಹಿವೀ -ಪಟ್ಯದರಸಿಯಾದ ಮಂಡೋದರಿ ಯುಂಟ್ಯೋ, 
ತಸ್ಯಾಃ - ಅವಳಿಗೊ, ಅತಸ್ತ್ರತಃ - ಇಲ್ಲಲ್ಲಿ, ಆಹೃತಾನಂಂ - ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದಿರುವ, ಬಕ್ಬೀನಾಂ- ಬಹು 
ಮಂದಿಯರಾದ, ಸರ್ಮಾಸೂ . ಸಮಸ್ತರಾದ್ಕ ಉತ್ತಮಸ್ಸ್ವೀಣಃ೦ - ಕ್ರೀಷ್ಟರಾದಿ ಬೀಮಂತಿನಿಯರಿಗೆ, 
(ಕೌಕ್ಟರ್ಯೋವ ನಿಯಾಮಸಳೇ) ಭವ - ಆಗು, ತೇ - ನಿನಗೆ, ಭದ್ರಂ - ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕೋಪಪರಿಹಾರ ರೂಪ 
ವಾದ ಕುಭವು, ಭವತು - ಉಂಟುಗಲಿ), ೬-೧೬ ಗ ಹೇಭೀರು - ಹಿಭಯಸ್ಕಭಾವದ ಅಲನೆಯೇ, 
ಲೋಕೇಭ್ಯಃ - ಭೂರಾದಿ ಲೋಕಗಳ ದೆನೆಯಿಗದೆ, ಪ್ರಮಥ - ಖಲಂತ್ಕರಿಿ (ಬಾಧಿಸ, ಮೇಯಾ- ನನ್ನಿಂ 
ದೆ,) ಆಹೃತಾನಿ ಷ್‌ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ಯಾನಿ - ಯಾವ, ರತ್ನಾನಿ - ರತು ಭರಣುುದಿ ಶ್ರೀಪ್ಲ ವಸ್ತುಗಳಿ 
ಶುಠ್ರವೋ, ಮೇ - ನನ್ನ, ಸೆರ್ಯಾಣಿ - ಸಮಸ್ತವಾದ, ತಾನಿ - ಅವೆಲ್ಲವೊ, ಭಿತತ್‌ - ಈ, ರಾಜ್ಟಂಚೆ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವೂ, ಅಹಂಚ - ನಾನೂ, ತೇ- ನಿನ್ನವರೇ *ಗಿರುವೆವು. 17೭-೧೭1 ॥ ಹೇವಿಲಾಸಿನಿ - 
ವಿಲ್ಫೈ ನಿಲಾಸವಸಿಯಾದ ಸೀತೆಯ ನಾನಾನಗರಮಾಲಿನೀಂ - ಅನೇಕ್‌ ಪಟ್ಟಣಗಳೆ ಸಾಲನ್ನೊಳಗೊಂಡಿ 
ರುವ, ಸರ್ವಾಂ - ಸಮಸ್ತವಾದ, ಪೃಥಿನೀಂ - ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು, ನಿಬಿತ್ಯ - ಗೆದ್ದು, ತವಹೇ 
ತೋಃ - ನಿನ್ನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೇ, (ನಿನ್ನನ್ನು ಪಡೆಯುವಪುದಕ್ಟೋಸ್ಟರವೇ, ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 


ನೀನು ನನಗೆ ಒಡತಿಯೂದರೆ ನಾನು ನಾನಾದ್ದೇಕಗಳಿಂದ ತಂದಿರುವ ಉತ್ಸಮ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ರೊಳಗೆ ಕ್ರೇ ಪ್ಮಳೆನಿಸಿದ ಪಟ್ಟದರೆಸಿಯಾಗುವೆ. ಸಮಸ್ತ ಭೆೋಗಭಾಗ್ಯಗಳೂ ನಿನಗೆ ಬ 
ದಗುವುವು. ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಬಸ್ಸು. ನಿನಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ | ೧೬! ಓ ಭಯಕೀಲಳೆ! 
ನಾನು ನಾನಾದಿಗ್ಲೇಶಗಳ ರಾಜಾಧಿರಾಜರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಬಾಚಿ ತಾದಿರುವ ರತ್ನಾಭರಣ 
ಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರೀಪ್ಠವಾದ ವಸ್ಮುಗಳೂ ನನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವೂ, ನಾನೂ ನಿನ್ನವರೇ 
ಆಗಿದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಹೆದರದೆ ನನ್ನನ್ನು ಅಂಗ್ಲೀೊಕರಿಸು 1 ೧೩11 ಓ ನಿಲಾಸವತೀ ! 
ನಾನಾ ದೇಶಕೋಶಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೂ ಜೈಸಿ ನನಗೆ ನ 
ನ್ನ್ನ್ಲಿ ಸಂತೋಪ, ವ್ರಂಟಾ ಗುವುದಕ್ಕ್ಯೋಸ್ಕರ ನಿಮ್ಮ ತಂದಿಯಾದ ಜನಕ್‌ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ 


ದೃಷ್ಟಿಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿದೆ ॥೧೬-೧೬!॥(ಭಾ _. ಆರ್ಫಾ)ಲೋಕೊೋತ್ತರಸಾಂದ 
ಶ್ಯದಿಂದ ಆರ್ಫಳೆನಿಸಿದ ಬ ತಾಯಿ! ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕತ್ರುತ್ಸು ಕಂಕಾರೂನವವಾದ ಭಾವನೆಯನ್ನು 
ಬಿಡು. ನನ್ನು ಪಟ್ಟದರಸಿಯಾ ಮಂಡೋದರಿಗೂ, ನಾನಾ ದೇಕಗಳಿಂದ ನಾನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ತಂದಿರುವ ಸಕಲ ಲಲನಾಮಣಿಯರಿಗೂ ನೀನೇ ಸ್ಫಾಮಿನಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋ 
ಪವನ್ನು ತೊರೆಯುವ ಮಂಗಳವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಕ್ಳಲಿ | ೧೩ ॥ ॥ ವಿಲ್‌ ಲೋಕೇಶ್ಲರೀ! 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕತ್ರುತ್ಸುವನ್ನು ತೋರುತ್ತ ಭಯಪಡುವುದು ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ. ಭಕ್ತನಾದ ನಾನು ಸಂ 
ಪಾದಿಸಿ ಇರತಕ್ಕ ಮೋಲಾದ ಆಭರಣಾದಿ ವಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನ ನನ್ನ ಕರೀರೆ 


| ಮದಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ "ಸೆರೆ 


ಜನಕಾಯ ಪ್ರದಾಸಾಮಿ ತವ ಹೇತೋ ರ್ವಿಲಾಸಿನಿ ॥ ೧೪: |॥ 
ನೇಹ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಲೋಕೆತನ್ಸಂ ಯೋ ಮೇ ಪ್ರತಿಬಲೋ ಭವೇತ್‌ | 
ಪಕ್ಕ ಮೇ. ಸುಮಹ ದ್ವೀರ್ಯ ಮಸ್ರುತಿದ್ಯುಂದ್ಯ ಮಾಹವೇ ॥1೧೯॥॥ 
ಅಸಕ್ಕ ತಂಯುಂಗೆ ಭಗ್ಗಾ ಮಯಾ ವಿವ್ಯೂದಿತ ಧೃಜಾಃ | 


ಲಿ ಬ 
ಅಕಸ್ಥಾಃ ಪ್ರತ್ಯನೀಕೇಷು ನ್ಯ್ಯೂತುಅ ಮಮ ಸುರಾಸುರ | ೨೦॥॥ 


ಮಾಡಲಿಕ್ಕಾಗಿಯೇ) ಜನಕಾಯ - ಜನಸಮಹಾರಾಜದಿಗೋಸ್ಟರ, ಪ್ರದಂಸೆಸ್ಳಿಮಿ - ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡುವೆ 
ನು ॥ಂ೪-ಂ೪ಗll ಯಃ - ಯಾರನು, ಮೆ - ನನಗೆ, ಪ್ರತಿಬಲಃ - ಸಮಾನವಾದ ಬಲಸು್ಯವನು (ಕಾಳಗೆ 
ದೊಳಗೆ ನನ್ನ ನನ್ನ್ನ ಗೆಲ್ಲತಕ್ಕ ವನು] ಭವೇತ್‌ - ಇರಬಹುದೋ, ತಂ - ಅಂತಹ, ಅನ್ಯ ದ ಬೇರೊಬ್ಬನ 
ನ್ನು, [ಯಾವನನ್ನೂ ] ಇಹ-ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ನಪಕ್ಕ್ಯಾನಿು - ಕಾಣೆನು, ಲಹವೇ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ," ಅಪ) 
ತಿದ್ಧೊಂದ್ಭೂಂ - ವಿದುರಿಲ್ಲದೆ ಸುಮಹತ್‌ - ಅಪುಃರವೆನಿಸಿರುವ, ಮೋ - ನನ್ನ, ವೀರ್ಯಂ - ಪರಾಕ್ರ)ಮವ 


ನ್ನು, ಪಕ್ಕ - ನೋಡು, 1೧೯-೧೯1 ॥ ಸುರಾಸುರಾಃ - ದೇನಾಸುರರು, ಅಸಸೃತ - ಅನೇ*ಾವೃತ್ತಿ; 
ಸಂಯುಗೆ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಭಗ್ನಾ8- ಪಟ್ಟು ಬಿದ್ದನರೂ ( ಅವಮಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ವರೂ,) ವಿಮೃದಿತಧ್ಮ್ಯಜು5 - ಮುರಿಸುಲೃಟ್ಟೆ ಧ್ಯಾಜಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿ, ವಮ - ನನ್ನು, (ಪುರಃ - 
ವಿದುರಿಗೆ] ಪ್ರತ್ಯನೀಕೇಪು _ ಐಿದುರು ಸೇನೆಗಳೊಳಗ್ರೂ ಸ್ಥಾತುಂ ಎ ನಿಲ್ಲಲಿಕೆ 4 ಅಕ ಕ್ರಾ - ಅನೆ 


ಮರ್ಥರಾಗಿ ಹೋದರು ll 2೦-೨೦೦! |, ಅದ್ಭು - ಇಂದು, ತವ - ನಿನಗೆ, ಉತ್ತವಂ-ಕ್ರೀಪ್ಟವೆನಿಬದ, 


ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಸಿಸುನೆನು. ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಫೀಕರಿಸು ॥ ೧೯॥ ॥ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಹಾಳಗದೆೊಳಗೆ ನನಗೆ ಎದುರಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಬೇರೊಟ್ಟ ನೀರನಿಲ್ಲ. ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಪೃತಿವೀರ 
ನನ್ನು ಪಡೆ ಸುದಿರುವ ಅಸರಿಮಿತವಾದ ನನ್ನ ನ್ಲೀರ್ಯನನ್ನು ನೋಡು, ಇಂತಹ ಕೌರ್ಯುಸಂ 
ಪನ್ನನಾದ ನನಗೆ ನೀನು ಬಲಿಯುಬಾರದೆ? 1೧೯-೧೯1೬ ಭಾಮಾಮಣಿ! ಇದುವರೆಗೆ ನಾನು 
ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳು ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ವೆ.ಚ್ಚಬೈೇಕೆಂದಲ್ಲ. ವಾಸ್ಮ್ತವವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ್‌ 
ಸಾರಿ ದೈೆವಾಸುರರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲೆಳಸಿ, ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಸೋತು, ಅವಮಾನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನನ್ನ ವಿದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ ರಥ, ಆಕ ಧ್ಯ ವೆ-ದಲಾದವುಗಳನೆ ಲ್ಲ 
ಹಾಳುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗಿದಾರೆ. ಇದನ್ನು ನಂಬು, ಇಂತಹ ಶೂರನಸ್ಸಿ ದಯೆತ್ಕೋ 
ರು ॥೨೦॥ ॥ ವಿಲಿ ಭ್ರಾಂತಳೇ ! ರಾಮನನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆಯುವೆನೆಂಬ ಈ ಹು ನಿನಗೆ 


ವನ್ನೂ ನಿನ್ನ KA ಕರ್ಯುಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ಸ ಸಿದ್ಧನಾಗಿದೇನೆ. ತಾಯೀ! ಅನುಗ್ರಹದ್ಯಪ್ಲಿ 

ಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ರತ್ಲೆಸು lavl || ಪ್ರಪಂಚ ಸೃಪ್ಸ್ಯವಿಲಾಸವುಖ್ಯ ಓ ಮಾತೇ ! ನೀನು 
ಭೃತ್ಯುನಾದ ನನ್ನುಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನುತ್ಲೋರಿ, ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಂಡಲನನೂ ನನ್ನನ್ನು ಉದ 
ರಿಸುವುದಕ್ಟ್ಯೋಸ್ಕರ ನಿನ್ನ ಕಂ ಕರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಸಮರ್ಪಿ ಸುತ್ತೇನೆ ॥ ೧೯ ॥॥ 
ಎಲಾ ಜನನೀ ! ಮೋಹಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಗಳೆನಿಸಿದ ಕಾಮ, ಠೂ )ನಧ, ಲೋಭ 1ಮೋಹ, 
ಮದ, ಮಾತ್ಸರ್ಯುಗಳೆಂಬ ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ಚಯಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಮಾನರಾದ ವೀರನಿಲ್ಲದ 
ಹಾಗೂ, ಅವುಗಳೊಡನೆ ಜಯಕ್ಕುಗಿ ನಾನು ಹೋರಾಡುವಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅಂತಹ ಪರಾಕ. 


ಮವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆಯೂ ನಿನ್ನಯ ಅನುಗ್ರಹ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕಟಾಫ್ಲಿಸು 


೦ rR Sa ಬೆ 
೨೦] 3 ಸುನ್ಹ್ನರಹಾಣ್ಣ, ಫೀ 
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ಇಚ್ಛಯಾ ಹ್ರಿಯತಾ ಮದ್ಯ. ಪೃತಿಕರ್ಮ ತವೋತ್ತ್ಸಮಮ್‌ | 
ಸಪ್ರಭಾ ಇ್ಯೂವಸಜ್ಜಂತಾಂ ತವಾಂಗೇ  ಭೂಪಣಾನಿ ಚ | 

ಸಾಧು ಪಶ್ಚಾಮಿ ತೇ ರೂಪಂ ಸಂಯುಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಕರ್ಮಣಾ | ೨.೨ 
ಪ್ರತಿಕರ್ಮಾಭಿಸಂಯುಕ್ಕಾ ದಾಹ್ಮಿಣ್ಮೇನ ವರಾನನೇ | 


ಭುಜ ಭೋಗಾ ಸ್ಯಾಥಾ ಕಾಮಂ ಪಿಬ ಭೀರು ರಮಸ್ಕ ಆ 14 


ಪೃುತಿಕರ್ಮೇ - ಅಲಂಕಾರವು, ಇನ್ಸ್‌ಯಾ - ಇಪ್ಪನುಸಾರದಿಂದ, ( ಸೈರಂಧ್ವ್ರೀಭಿ8 - ಆಅಲಂಕ್‌ 
ರಿಸುವ ದಾನಿಯರಿಂದ) ಕ) ಯತಾಂ se ನರವೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪೃಡಲಿ, ತವ - ನಿನ್ನು, ಆ೦ಗೇ - ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ಭೂಪಣಾನಿಚ - ಆಭರಣಗಳೂ, ಸಪೃಭಾಣಿ - ಕಾಂತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದವುಗಳಾಗಿಿ ಅನಸೆಜ್ಚಂತಾಂ - 
ತೊಡಲ್ಯ ಲಿ, (ಇಟ್ಟು ,ಸೊ್ಯಲ್ಪಡಲಿ) ಪ್ರಶಿಕರ್ಮಣಾ - ಅಲಂಕಾರದಿಂದ್ರ ಸಂಯುಕ್ವಂ - ಬಡಗೂಡಿ 
ರುವ, ತೇ - ನಿನ್ನ, ರೂಪಂ - ಆಕಾರವು, ಸಾಧು - ಬಲು ಅಂದವಾಗಿರುವುದೆಂದು, ಪಶ್ಯಾಮಿ - ಭಾವಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. ॥ ೨೧-೦ ಹೆೇವರಃನನೆ - ೬ ಸುಂದರವದನೆಯೇ |! ಭೀರು - ಭಯಸ್ಥೂಭೂವದವಳೇ, 
[ಮಯಿ-ನನ್ನಲ್ಲಿ,] ದಾಶ್ಷಿಹ್ಯೋನ-ಇಪ್ಪ ವನ್ಫು ಆಮುಸರಿಸುದಿಕೆಯಿಂದ, ಪ್ರತಿಕರ್ವಾಭಿಸಂಯುಳ್ಳಾ-ಆಲಂ 
ಹಾರದಿಂದೊಡಗೂ ಡಿದವಳಾಗಿ ಯಥಧಾಕಾವ:ಂ- ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ, ಭೋಗಂ-ಸುಖಗಳನ್ನು, ್ಲುಂಕ್ರ (Ns 
ಅನುಭವಿಸು, ಏಬ-ನಿನಿಶಮರ್ಭೈಗಳನ್ನು ಪೂನಮಾಡಃ, ರಮಸ್ಕ ಚ- ಆಟಿವನ್ನೂ ಆಡು cal ತ್ಹಂ- 


ಏಕ್‌ ಹಿಡಿಯಿತು. ಛೆ! ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. ಲೋಕ್‌ದಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರು ಇಂತಮೂಲ್ಯೂವಾ 
ದ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳನ್ನು ಕಂಡರೆ ಕೂಡಲೇ ಉಟ್ಟು, ತೊಟ್ಟು, ಅಲಂಕರಿಸಿ ಕೊಲ್ಬದೆ ಬಿಡು 
ವರೇ! ಬಳು, ಉತ್ಕಮವಾದ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ನಿನ್ನ ಮನಬಂದಂತೆ ಅಲಂಕರಿಸಿಕ್ಕೊ 
ಮಹತ್ತರವಾದ ಥಾಳಥಳ್ಳ್‌ದಿಂದೊಡ ಗೂಡಿದ ಈ ವಸ್ಸಾಭರಣಗಳು ನಿನ್ನೆಯ ಆವಯವಗ 
ಳಲ್ಲಿ ನೆಲಗೊಂಡರೆ ಆವು ನಿನ್ನಯ ಸ್ಕಾಭಾವಿಕವಾದ ಪಇಂತಿನಿಕೇಪದಿಂದ ಮತ್ತಷ್ಟು ತೇ 
ae, ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ವಸ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದ ಆಲಂಕರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ನಿನ್ನು ಕರೀರೆ 
ಸೌಂದರ್ಯವು ಹೇಗಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು ವಿನೋದದಿಂದ ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತಲಿರು 
ವೆನು1೨೨ಭ ಸುಂದರವದನೆಯಾದ ಓಔ ಭಯ ಶೀಲಳೇ! ನನ್ನು ಇಪ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅಲಂ 
ರಿಸಿ ಕೊಂಡುುಮನವಾರ ಮದ್ಯ ಪಾನಾದಿಗಳನ್ನಾಚರಿಸಿ, ಪಂಚಭಪ್ಪ ವ್ರಗಳನ್ನು ಆರೋಗಣೆ 


ಮಾಡಿ,ಸಕಲ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿ ಸುತ್ತ ಕ್ರೀಡಿಸುತಲಿರು ೨ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣ, ರಾಜ್ಯ 


|lsoll Ilo ಸರ್ಭಕಕ್ಷಳೇ ! ತಾಮಾದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸತಕ್ಕ್‌ ಪರಾಕ್ರಮ 


ವು ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳ್ಳುನ ಹಾಗೆ ನೀನು ಅನುಗ್ರೆಹಿಸಿದುದ್ದೇ ಆದರೈೆಆ ತ ಕತ್ರುಗಳು 
ಎಪ್ಪುಸಾರಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲಿಕ್ತೆ ಬಂದರೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ಅವಮಾನಿತರಾಗುವುದಲ್ಲದೆ 


ನನ್ನೆದುರಿಗೆನಿಲ್ಲಲಾರರು ॥೨೧-೨೨॥ ಎಲಾ ಪ್ರಭಾವತಿಯಾದ ದೇವಿಯೇ! ನಿನ್ನ ದಾಸನಾದ 
ನಾನು ಭತ, ಪೂರ್ಯಕವಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಉತ್ತಮ ಟ್ರ ಟಗಳನ್ನು ಆ ಅನು 
ಗ್ರಹಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೂ ಸುತ 41 ನಿನ್ನ ತೇಜೋ a 13 
ಳಗೇ ಪ್ರಭಾತಿಕೆಯವುಂಟೂಗುವುದೆಂಬುದು ಸತ್ಯ. ಆದ". ನನ್ನ ಭಕಿ ಸತ್ಕ್ಯಾರವ್ರ ನಿನಗೆ 


ಹೃದಯಂಗಮವಾಯಿತೆಂದು ಬಹಳ ಸಂತೋಮಿಸುತ್ಮೇನೆ 1.೨ ಬಲಾಮಹಾನುಭಾವಳೇ! 


ಫ್ಛಿ೨೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಛ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಯಥೇಪ್ಭೃಂ ಚ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತ್ಛಂ ಪೃಥಿವೀಂ ವಾ ಧನಾನಿ ಚ! 
ಲಲಸ್ಕೊ ಮಯಿ ವಿಸ್ರಬ್ಬಾ' ಧೃಷ್ಟೃ ಮಾಜ್ಚಾಪಯಸ್ಸೇ ಊ ॥ 

ಮತ್ತ ಸಾ ದಾ ಲ್ಲಲಂತ್ಗಾಕ್ಲ ಲಲಂತಾಂ ಬಾಂಧವಾ ಸ್ಮವ ॥ ಗ 
ಯದಿಂ ಮಮಾನುಪ ಪಕ್ಕ "ತಂ ಶ್ರಿಯಂ ಭದ್ರೇ ಯಕ ಶ್ಚ ಮೇ 1.೫% 
_0 ಕರಿಪ್ಸೇಸಿ ರಾಮೇಣ ಸುಭಗೇ ಚೀರವಾಸಸಾ | 

ನಿಶಿಪ್ಠ ವಿಜಯೋ ರಾಮೋ ಗತಶ್ರೀ ರ್ವನ ಗೋಚರ 1೨೬! 


ನೀನು ಚ್ಟ ೦-ಇಪಾನುಸಾರವಾಗಿ, ಪೃಥ್ಛೀಂವಾ- ಛೂನಿಯನ್ನಾಗಲಿ, ಧನಾನಿಚ- ಧನಗಳನ್ನು 
ಗಲೀ, ಪ)ಯ ಜ್ಜ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದವರಿಗೆ ಕೊಡು ನಿಸ್ರಬ್ಧಾ- -ನಂಬಿದವಳಾಗಿ, ಮಯಿ-ನನ್ನುಲ್ಲಿ, ಲಲಸ್ಸೊ- 
ಬ್ರೀತಿಯನ್ನು ಆಟ [ಸಂತ್ಲೋಮ್ನಸು] ಧೃಷ್ಟ್ಟಂ- ದುಡುಹುತನದಿಂದ, [ಕೋಪದಿಂದ] ಆಜ್ಞಾಪಯ 
ಸ್ಟಚ-ಅಪ್ಪುಣೆಮಾಡು, ಲಲಂತ್ಯೂಃ-ವನ್ನು ವಿಷಯವಾಗಿ ಬ್ರೀತಿಸುತಲಿರುವ, ತವ-ನಿನ್ನು, ಬಾಂಧವಾಕ್ಚ. 
ನಂಟರಿಷ್ಟ್ಯರೂ, ಮತ್‌ ಪ)ಸಾದಾತ್‌- -ನನೆ ಅನುಗ್ರಹದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಲಲಂತಾ»೦ . ಸಂತೋಪಿಸುವವರಾ 
ಗಲಿ, ಮತ್ಸ )ಸಾದಾತ್‌ - ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೀನು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರ ದೆಕೆಯಿಂದ, ತವ- ನೀನು, 
ಲಲಂತ್ಕಾಕ - ಸಂತೆ ಃೀಫಿಸುತಿರಲಾಗಿ, ಬಾಂಧವಾಕ್ವ್ವ ಇ ನಾಟರಿಪ್ಟೃರೆಲ್ಲರೂ, ಲಲಂಕಾಂ-ಸಂತೋಪಿಿಸ 
ತಕ್ಕವರಾಗಲಿ ॥_0೪-.೪11 ಭದೆ) - ಓಿ ಮಂಗಳಮುಖಿ ! ಶ್ಯಂ-ನೀನು, ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನೂ, ಮೆ 
ನನ್ನ, ಯದ್ಧಿಂ-ಸರ್ಫೂವಸ್ತು ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ, ಶಿ ಯಂ-ರಾಜ್ಯುಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯನ್ನೂ, ಯಶಕ್ವ-ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, 
ಅನುವಕ್ಕ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿಸೋಡು 1.೦ ಹೇಸುಭಗೇ- ಸುಮಂಗಲಿ, (ಯತ*-ಯಾವ) ರಾಮಃ- 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ನಿಕ್ಷಿಪ್ಲ ವಿಜಯಃ - ಗೆಲುವನ್ನು ತೊರೆದೆವನಾಗಿದಾನೆಯೋ,ಗತಶಿ)8. ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹಳೆ 
ದುಳೊಂಡವನಾಗಿದಾನೆಯೋ ಪನ ಗೋಸರ-ತಾಡಿನಲ್ಲಿವಾಸಮಾಡುತಲಿರುವನೋ॥ ೭4 1ವುತೀ-(ಆಹಾರಾದಿ 


ಸ್ತ್ರೀಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ, £ ನನ್ನನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಒಪ್ಪಿ ುವೆನಾದ ಕಾರಣ ನನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಕ್ಯಾಸವನ್ನಿ 
ಟ್ಭವಿಹರಿಸು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನವವಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸ ನಗೆ ಅಪ್ಪೃವಾದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿ 
ಸು, ನನ್ನಲ್ಲಿನಪ್ಪಿ ತಿಯುದೆಸೆಯಿಂದ ನೀನು ಸಂತೋಖಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ನಿನ್ನನಂಟರಿಪ್ಪ ರೆಲ್ಲರೂ 


ಬೇಕಾದಹಾಗೆ ಸುಖಿಸಲಿ | ೨೪ ॥ ವಲ ಸುಮುಖಿ! ನನ ನ್ನೂ ನನ್ನ ಸಂಪತ ತ್ರಮೃದ್ಧಿ ಯ 


ನ್ನೂ ನನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ » ಮೂಲೋಕ್‌ದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ ನನ್ನ ಸತಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ 


ಭಾವಿಸಿ ನೋಡು, ನನ್ನನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸು ॥ ೨೫ ॥ ವಿಲೆ ಸುಂದರಾಂಗಿಯಾದ ಜಾನಕೀ ನಿ 
ರ್ಭಾಗ್ಯೃನಾದ ಆ ರಾನ ಮನಸ್ಸು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಏಕೆ ಗೋಳಾಡ.ತಿ ಶಯೆ? ಅವನಿಂದ ಇನ್ನಾ 


ವ ಭ್ಲೋೊಗಭಾಗ್ಯೃಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬಲ್ಲೆ ? ನಾರುಬಟಿ ಯನ್ನು ಟ್ಟು, ಗೆಲುವಿನ ಆಸೆಯ 
ಸ್ಪ್ನ ನಢರೆದು, ರಾಜ್ಯ ಶೊಳಫಿಸ್ಟಭನ್ನೆ ಲ ಘಛಳದುಳೊಂಡು, ದಟ್ಟದರಿದ್ರನಾಗಿ, ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ 


ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನು: ಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರಿ ನಾನೂ ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ ಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ವಸಾ 

ಕ | ಇ y ಛಿ ನ್‌ ಆ 
ಥರ ಳನ್ಲೂಡ್ನಹ ಸನ ೫] ೫1೪ನ್ನೂ ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ ವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ತೋರು ಗ ॥ 
ಇ ಡ್ಡ ಸರ್ಫವಂದ್ಭುಳ£! ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೀನು ಪ್ರಸನ್ನ ತೆಯನ್ನುತೋರ.ವುದರಿಂದ ನೀನು ಸಂತೋ 
ಓಸುವುದಲ್ಲದೆ, «ಮಹಾತಾಯಿಯಾದ ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯತೋರಿದೈ, ವಂದು ನನ್ನು ಬಂಧು 
ವರ್ಗದವರೆಲ್ಲರೂ, ಬಹಳ ಸಂತೋ ಬ್ಲಿಸುವರಲ್ಲವೆ?॥.3%॥ ವಿಲಾ ಮಂಗಳಪ್ರದಳೇ ! ದಾಸ 


೨೦] ಸುನ್ಹರಹಾಣ್ಣ. ಫ್ಲಿ೨೧ 


EEE ಸ ಸ ಎ ಅ" "ೇೌರಕ ಲಾ EEE EES | 
I 


ವತೀ ಸ್ಲಂಡಿಲ ಕಾಯಾಚ ಕಂಕ್ಲೇೊ ಜೇವತಿ ವಾನ ವಾಗ ೨೬ |! 
ನಹಿ ವೈದೇಹಿ ರಾಮ ಸಾ ಫಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ವಾ ಪ್ಸುಪ ಲಪ ಜ| 


ಪ್ರರೋ ಬಲಾಸ್ಟ್‌ ರಸಿತ್ಸೆ ರ್ಮೇಫ್ಯು ರ್ಜ್ಫತ್ಪ್ಯಾ ಮಿವಾವೃತಾಂಗ-೨೬॥॥ 


ನಚಾಖಿ ಮಮ ಹಸ್ತಾ ತ್ತಾ ೦ ಪ್ರಾಪ್ರು ಮರ್ಹತಿ ರಾಘವಃ | 


ನಿಯಮದಿಂದ) ತಪಸ್ಮಿಯತಾಗಿದಾನೆ, ಸ್ಮಂಡಿಲಕಾಯಿಾಚ - ನೆಲದಮೇಲೆ ಪವಳಿಸುತಲಿರುವನು, ಜೀವತಿ 
ವಾ - ಬದುಕಿ ಇದಾನೆಯೋ, ನವಾ - ಇಲ್ಲವೋ, (ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು) ಕಂತೆ - ಸಂಕಯೆಪಡುತಲಿದೇನೆ, 
ತೇನ-ಅಂಥವನಾದ, ಚೀರವೂಸಸೊ-ವಾರುಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ರಾಮೇಣ- ರಾಮನಿಂದ, ಕಿಂಕರಿಪ್ಯಗ- 
ಯಾವಲಾಭವನ್ನು ಪಡೆದೀಯೆ, ಹೇವೈದೇಹಿ - ಜೀ (ರಾಮಃ-ರಾವ ಮನು) ತ್ಪಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು loa 

ಪುರೋಬಲಾಸ್ಟೈ8 - ಮುಂದೆ ಬಿಳಿಯ ೊಳ್ಳರೆಗಳುಜ್ಯ, ಅಸಿತ್ಸೆಃ - ಮೇಲೆ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದವುಗಳಾದ, 
ಮೇಫ್ಟೊೋ-ಮೋಡಗಳಿಂ ದ, ಆವೃತಾಂ- ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ, ಜ್ಫೋತ್ಸಾ ಎಬುವ-ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳನ್ನು ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆ ದ್ರಷ್ಟುಮಖ ಹ ನೋಡಲಿಕ್ಕೂ ಹೂಡ, ನೋಪಲಪ್ಸ ಫತೆ -ಪಡೆಯಲಾರನು, [ಕಕ್ತನಾಗಲಾರನು] 
ಅನಿಶ್ಚಯ, ಹಿರನ್ಕಾಕಶಿಪುಃ ಬ ಹಿರಣ್ಯೃಕ್‌ಕಿಪುವೆಂಬ ರಾಕ್ರಸನು, ಇಂದ್ರಹಸ್ತಗತಾಂ A ಇಂದ್ರನ ಕೈಸೇರಿದ, 
ಶೀರ್ತಿಮಿವ - ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗ್ಯೂ [ಕೀರ್ತಿ ಎಂಬ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೂ] 
ಇದು ವೈಧಮನ್ಯಾದೃಷ್ಟಾಂತ,) ರಾಘವಃ - ರಾಮನು, ತ್ಪಾಂಂ-ನಿನ್ನನ್ಸು ಮೆಮ- ವನ್ನು, ಹಸ್ತೊತ್‌-ಕ್‌ 
ಯ್ಳಂ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಪ್ರಾಪ್ತುಮಹಖ- ಹೊಂದಲಿಕ್ಳ್ಯೂ, ನಚಾರ್ಹತಿ-ಕಕ್ವ ನಾಗಲಾರನು, "(ಯದಿ ಮಾಮನು 
ದಶ್ಕತಂ'' ವಿಂಬುದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ನಾಲ್ಕುಕ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ""ರಾಮನಿಂದೊಡಗೂಡಿ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟ 
ವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೊಡುವೆನು. ನನ್ನನ್ನು ರಾಮನ ಸಾನ್ನಿದ್ಧ $ನನ್ನು ಸೇರಿಸು'' ವಿಂದು ಸೀತೆಯು 


ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವನಲ್ಲ ) 1 ೨೫ ಅಯ್ಯೋ! ! ಅವನ ಅವಸ್ತೆ ಯನ್ನು ಎಪ್ಟೈ ೦ದು ಬಣ್ಣಿ ಸಲಿ, 
ಗೆಜೆ ಕ್ಲ ಗೆಣಸುಗಳನ್ನು ತಿಂದುಕೊಂಡು, ಚಳಿ ಗಾಳಿ ಬಿಸಿಲುಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿ, ರಗಳು ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವ್ರತವರನಾಗಿ, ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ೩ ಕೊಲ್ಲುತಲಿರುವ ಆ ನಿನ್ನ ರಾಮನು ಅದುವರೆಗೆ 
Ba ಇರುವನೋ? ಅಥವಾ ಗತಜೀವಿತನೋೇ ಆದನೋ? ತಿಳಿಯದು. ವಿಲೆ 
ಹಾನತೀ! ನನ್ನ ಬಾಹುವಪಂಜರದೊಳಗೆ ಸಿಲುಕಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಕನಸಿನಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಪುನಃ 
ನೋಡುವನೆಂಬ ದುರಾಕೆಯನ್ನು ಅಟ್ಟ ಬಿಡು | ೨೬ || | ಮೊಗಿಲ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಕಛ 
ಭಾಗದೊಳಗೆದಟ್ಟಿ ವಾಗಿ ಹರೆಡಿಹೋಗುತಲಿರುವ ತೊಕ್ಸ್‌ರೆಗಳೆಂಬ ಹತ್ತಿ ಗಳಂದಲೂ, ಆ 
ಡರಮೇಲೆ ಒತ್ತಾಗಿ ಮುತ್ತಿರುವ ಕಾರ್ಮೂಗಿಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿರುವಜೆ 
೪ ೦ಗಳನ್ನುು ಪಡೆಯುವುದು ಹೇಗೆ ದುರ್ಲ ಭವೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ನನ್ನ ಕೈಸೇರಿರುವ ನಿನ್ನು 
ಮ ರಾಮನು ಪಡೆಯುವುದೂ ದುರ್ಲಭವೆಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿತಿಳಿ 1೨೩1 ಮತ್ತು: ಪೂ 
ರ್ನದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವು ತನಗೆ ಹೆಗೆಯಾದ ವಿಷು ನ್ಲಿವನ್ನು ಶಾಣಲಿಕ್ಟ್‌ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಹುರಿ 
ಶ್ರ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೋಗಿದ್ದನಪ್ಪೈ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನ ಅಂತಃಪುರವಾ 
ಸಿನಿಯಾಗಿದ್ದ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವಿನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ತೀರ್ತಿ ಎಂಬುವಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಂಡು 


ಜು ರಾದದಾ ಜಾರರರಾರರರರ್ವ OTE 

ನಾದ ನನ್ನನ್ನ ನಿನ್ನು $೦ಕರನ ಭಕ ಳಿ ಯನ್ನೂ, ನಿನಗೊಪ್ಪಿಸುವ ವೈಭವವನ್ನೂ 
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ಫ್ಫಿ೨೨ ಹ ಸ ರಾಮಾಯಣ. [ಸುಲ 
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ಹಿರಣ್ಣುತಶಿಸುಃ ಸ್‌ ವಿಸಿಡಿ ಗತಾವಿವ | ೨. ಗ 
ಚಾರುಸ್ಟ್ವಿತೇ ಚಾರುದತಿ ಚಾರುನೇತ್ರೇ ವಿಲಾಸಿನಿ | 


ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಕಂತಿಸಿಕೊಂಡು "ನಾನು ಮೋಕ್ಷಾರ್ಥಿಯಲ್ಲದೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬಯಸುವವನಲ್ಲ'' ಆದಕಾ 
ರಣ[್ಕಿಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವರೆಗೂ ನಿನ್ನು ಪಾದಗಳನ್ನು ಬಿಡೆನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ತಲಿದುನೆ, - ಮಮ - ವನ್ನು, ಯದ್ಧಾ ಫಿದಿಕಂ ಹ ಸಮೃದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು, ಪಕ್ಕ - ನೋಡು, ಸುಭ 
ಗೇ - ವಿಲೈಸೌಭಾಗ್ಯು ದೇವತೆಯೇ, ಯಃ.ಯಾವ ರಾಮನು, ನಿಶ್ಷಿಪ್ತವಿಜಯಃ-ಸ್ಫೇತಸ್ಸಿದ್ಧ ವಾಡೆ ಜಯವುಳ್ಳ 
ವನೋ, ಗತಶ್ರೀಃ -ಸಾಶ್ಲಾತ್‌ಲಕ್ಷಿ *ೀಸ್ರರೂಪಳಾದ ನಿನ್ನುನ್ನ್ನು ಅಗಲದಿರುವ ಭಾರ್ಕೇಯನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದಿರು 
ವನೋ, (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ವನಗೋಚರಃ - ಹೇರನಮುದ್ರಮಧ್ಭ ಜಲವನ್ನು ವಾಸಸ್ಕೂನವನ್ನಾಗಿಪಡೆ 
ದಿರುವನೋ, (ಜೀವನಂ, ಭುವನಂ, ವನಂ, ಇವು ಜಲದಪರ್ಯಾಯಪದಗಳು) ಎಂದರೆ - ವಿಪ್ಲುಸ್ಥುರೂಪ 
ನಾದುದರಿಂದ ಪಾಲನಧರ್ಮವು ಆತನಿಗೆ ಸೇರಿರುವದೂದಕಾರಣವೇ, ವತೀ ೬ ದುಪ, ಟನಿರ್ರುಹ, ಶಿಶ್ಚೃಪರಿ 
ಪಾಲನ ರೂಪವಾದ ವೃತವೊಳ್ಳವನೋ, ಸ್ಕೈ ೦ಡಿಲಶಾಯಿಾಚ - ಲೋಕಮ್ಯವಹಾರವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬತೃವಾಳ್ಯು 
ಪರಿಪಾಲನೆಗೋಸ್ಕರ ಭೂಕಯುನವದಲ್ಲಿರುವನೋ, ಅಚೀರವಾಸಸಾ - ಹೀತಾಂಬರಧಾರಿಯಾದ, ತೇನ -ಅಂ 
ತಹ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ಶಕಿಂವಾ - ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು, ನಸರಿಪ, ಫ್ರಿ - ವತಾಡದೆಹೋದೀಯೆ 9 (ಸಮಸ್ತ್ರ 
ಭೋಗಭಾಗ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಬಲ್ಲೆ ) ಹೇವೈದೇಹಿ - ಬ ಸೀತೆಯೇ (ಮಯಿ - ನಾನು, ಜೀವತಿಸತಿ - 
ಬದುಕಿರಲಾಗ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು) ತಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ರಷ್ಟುಂವಾಹಿ - ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೂಡ, 
ನೋಪಲಪ್ಸ ಫತೆ - ಹೊಂದಲಾರ, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಶಂಕೆ. ಊಹಿಸುತಲಿದೇನೆ, (ಉಳಿದಭಾಗವು ಮೇಲಿ 
ನಂತೆ) ಗov-.ovll ॥ ಚಾರುಗ್ಬಿತೆ - ಅಂದವಾದ ಹುಸಿನಗೆಯುಚ್ಳವಳೇ, ಚಾರುದತಿ - ಸುಂದರವಾದ 
ಹಲ್ಲುಕ್ಯವಳೇ ಚಾರುನೇತ್ರೆ; - ರಮಣೀಯವಾದ ನೇತ)ಗಳುಭ್ಯವಳೇ, ವಿಲಾಸಿನಿ - ವಿಚಿತ್ರವಾದ ವಿಭ್ರಮ 


ಹೋಗಿದ್ದ ನಲ್ಲವೆ ? ಆಗ ನಾರದಮುನಿಯು ಅಂದ್ರನಬಳಿಗೆ ಬಂದು-ಎಲ್ಲೆ ದೇವರಾಜನೇ, 
" ಮಹಾ ಭಾಗವತಶಿರೋಮ್ಮಣಿ ಎನಿಸಿದ ಸುಕುಮಾರನು ಈಣೆಯ ಗರ್ಭಾಂಖಬುಧಿಯಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿ ಇದಾನೆ. ಇಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈಕೆಗೆ ನೀನು ತೊಂದರೆ ಪಡಿಸಿದರೆ ನಿನಗೆ ಮ 
ಹತ್ತರವಾದ ಹಾನಿಯುಂಟಾದೀತು??ಎಂದು ಬೋಧಿಸಿ; ಪುನಃ ಆಕೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವಿನ ಆಂತಃಪುರವನ್ನು ಸ ರಿಸಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಯಾರ ಮೂಲಕವಾ 

ಗಿಯಾದರೂ ನಿನ್ನ ರಾಮನು ನನಗೆ ಬ್ಲೋಧಿಸುವಂತೆ ಸಂಚುಮಾಡಿ, ನನ್ನ ಇರಗತಳಾದನನಿ 
ನ್ಸನ್ನು ಪ್ರನಃ ಪಡೆಯಬಲ್ಲನೆಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತೀಯೋ? ಹಾಗೇನಾದರೂ ಇದ್ದ ರೆಆಹಂಬ 
ಲನ್ಸು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು ॥ ೪ ॥ ॥ ವಿಚಿತ್ರವಿಲಾಸ ವುಳ್ಯವಳ್ಳೂ ವಿಕಾಲ ನ 
ಜಿ ಸುಂದರವಾದ. ದಂತಗಳುಜ್ಯಎಳೂ, ಆಂದವಾದೆ ಮಂದಹಾಸವು್ಯವಳೂ 
ಆಗಿರುವ ಖಲೆ ಸೀತೇ! ಗರುಡನು ಸರ್ಪವನ್ನು ಸೆಳದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ನೀನು 


ನನ್ನುನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸು. 1೨೬-೨೨1! ॥ ಎಲೌ ಸರ್ಯಶುಭಪ್ರದಳ್ಳೇ ! “ನಾನು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ 
ನೊಡಗೂಡಿ ನಿನಗೆ ಅಪ ವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನೀಡುವೆನು. ನನ್ನನ್ನು ರಾಮನ ಸಾನಿ 
ಧ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿಸು?? ಮ ಭಾವಿಸುವೆಯೋ? ಹಾಗೆ ಭಾವಿಸಬೇಡ, ಏತಕೆಂದರೆ ನಾನು 
ಮೋಸಫೂ ರ್ಥಿಯಲ್ಲದೆ ಸಾಮ್ಯಾರ್ಥಿಯಲ್ಲ, ನನಗೆ ಮೋಹವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರೆಗೂ 


ಜಿ 
೨೦] ಸು ನ ರಹಾ ಕ್ಲ 4 ಫಿ. ೨ಫ್ಫಿ 
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ಮನೋ ಹರಸಿ ಮೇ ಭೀರು ಸುಪರ್ಣಃ ಪನ್ನಗಂ ಯಥಾ ॥ ೨೯! ॥ 
ಕ್ಲಿಪ್ಕೃ ಕೌಕೇಯ ವಸನಾಂ ತನ್ನೀ ಮನ್ಮನಲಂಕೃ ತಾಂ | 
ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ಫೇಪು ದಾರೇಷು ರತಿಂ ನೋಪಲಜಾ ಮ್ಯೂಹೆಮ” [ಎ01 


ಬಾಜ ಬಂಡ ಸಾಜ ಬಾರಿ 


ವಫವಳೊ ಭೀರು - ಭಯಸ್ಕಭಾವದವಳೇ, ಸುಪರ್ಣಃ - ಗರುತ್ಸಂತನು, ಪನ್ನುಗಂಯಥಾ - ಸರ ರೃ ವನ್ನು 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಮೇ . ನನ್ನು, ಮನಃ - ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಹರಸಿ - ಸೆಳೆಯುತಲಿದಿ ಯೆ ॥.೦೯-.೦೯! 1 
ಕ್ಲಿಪ್ಟ್ರತೌಕೇಯವಸನಾಂ - ಮಲಿನವಾದ ಪಟ್ಟ ಯ ಸೀರೆಯನ್ನು ಟ್ವಿರುವ, ಸತ 3 ಕಾಂಗಿಯಾದ, ಅನ 
ಟಕ್ಸ್‌ ಕಾಮನ ಹ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಲದೆಯೂ ಗಿ ತ್ಪಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಪ್ಪ್ಯಾಃ-ನೋಡಿ, ಸ್ಟೇಷು ಜೆ 
ನನ್ನವರಾದ, ದಾರೇಷು - ಹೆಂಡತಿಯರಲ್ಲಿ, ರತಿಂ- ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ( ಆಸಕ್ತಿ ತ ಸುಖವನ್ನು) ಅಹಂ. 
ನಾನು, ನೋಪಲಭಾಮಿ - (ನೋಪಲಭೆ) ಹೊಂದಲಾರದವನಾಗಿದೇನೆ ॥೩೦॥॥ ಹೇಜಾನತೀ | ಅಂತಃಪುರ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆಯುತಲಿದ್ದೀಯೆ ಹೀಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಗೊಂಡಿರುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ 
ನನ್ನನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸು॥೨೯॥॥ ಓ ಸೀತೇ ! ಮಲಿನವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ದೇಹದಲ್ಲಿ ಕೃ 
ಶತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು, ದಿವ್ಯಾಭರೆಣಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆಇದ್ದರೂ, ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನೋಡಿದಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಭಾರ್ಯೇಯರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಆಕೆಯ ಲೇಶವೊ ಇಲ್ಲದೆ ಇದೆ. ನೀ 
ನು ದಿವ್ಯ ವಸಾ ತಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ದಿವ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯ ಗುಣಸಂದತ್ತಿನಿಂದ ರಾರಾಜಿಸು 
ತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ವಿದುರಿಗೆ ದೀಪದಲ್ಲಿ ಹೇಗೊ ಹಾಗೆ, ನನ್ನು ಭಾರೈಯರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಆ 
ತೆಯುಂಬಾಗುತತೆಯೆ ? ॥ 01 ॥ ಎಲೆ ವೈದೇಹಿ! ನನ್ನ ಅಂತ್ಯ ಪ್ರರದಲ್ಲಿರುವ ಸೀಮಂತಿನಿ 


ನಿನ್ನ ಅಡಿದಾವರೆಗಳನ್ನು ಬಿಡೆನು. ನನಗೆ ಇಹಲೋಕದ ಸಂಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಏನೂ ಕೊರತೆ 
ಯಿಲ್ಲ, ನನ್ನು ಸಂಪತ ತ್ರಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನೋಡು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಾಸಪಾತಃ ಶ್ರೀಮನ್ನ್ಹಾರಾ 
ಯಣನು ಎ೧ಬುದನ್ನು, ಅವನು ಲ್ಲೋಕ್‌ನವ್ಯುವಹಾರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರನಂಚಕ್ಕೆ ಸ 
ರೈಧರ್ಮ ನಿ ಸಿತಿಗಳನ್ನು ಆತಾ ರ್ಭನಂತೆ ಬೋದಧಿಸತಕ ಸ್ಯಾವನೆಂಬುದನ್ನೂ ನಾನು ಬಲ್ಲೆ ನು. 
ಅವನಿಗೆ ಸನುಸ್ನ ವಿಜಯವೊ ಸ್ಕಾಧೀನನಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ಸಂನತ್ತುಗಳೂ ಅನನ ಕರಗತ 
ವಾಗಿವೆ, ಸಾಶ್ಲಾತ' ಲಕ್ಷಿ ಎಸಸ್ಟಾರೂಪಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಭಾರ್ಛೆಯನ್ನಾಗಿ ಆತನು ಪಡೆದು 
ಇರುವಲ್ಲಿ ಜಾಗ ಹಡಿವೆ.? ಹ್ಲೀರಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸವಳಿಸಿರತಕ ಕ ಮಹಾವಿಷ್ಯ್ಯು 
ವಲ್ಲವೇ ? ಸರ್ಕಲೆ ಕ ನರಿಪಾಲನ ಧರ್ಮವು ಆತನಿಗೆ ಸೇರಿದುದಲ್ಲವೇ ? ತ ನಿಮಿತ್ನದಿಂ 
ದಲ್ಲವೇ ಲೋಕ ವ್ಯವಹಾರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹಿತ ಬವಾತ್ಮ್‌ ಪರಿ ಸಾಲನ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಿ ನಿಮಿತ್ತ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಮುನಿವ )ತವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ನೆಲದಮೇಲೆ ಪವಳಿಸುತ್ತಾ, ಪೀತಾಂಬರಧಾರಿ 
ಯಾದರೂ ನಾರುಬಟ್ಟೆೈ ಯನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಉದ್ದೇಕವು ನೆರವೇರಲಿಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಲವನ್ನು ಳೆ 
ಯುತ್ತಲಿರುವನು. ಸರ್ಯಚ್ಚ್ಮನ ಇ, ಸರ್ಯಶಕ್ತನೂ ಆಗಿರುವ ಆ ಮಹಾನುಭಾವನಿಂದ ನೀ 
ನು ಯಾವಯಾವನೆಲಸವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲಾರೆ ? ಆದ ಕಾರಣವೇ ನನ್ನ ಕೋರಿಸೆಯು ನೆರ 
ವೇರಲಿಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಜೀವಿಸಿರುನನರೆಗೂ ಆ ರಾಮನು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಲಾರ ವಿಂದು 
ಭಾವಿಸುತೆ. ೧ನೆ 1೨೯॥ ॥ ಸರ್ವಸಭಾಗ್ಯ ಸಂ ಸನ್ನ ಎಲಾ ಮಹಾದೇವಿಯೇ ! ಪ್ತ 


ರಾಜನು ಪನ್ನಗನನ್ನು ಸೆಳೆಯುವಂತೆ ನನ್ನು ಭಕ್ಮಪ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ನೀನು ಸೆಳೆಯುತಲಿರುವು 


ತಿ.೨॥ ಕ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಮೀ( ರಾಮಾಯಣ. [ಸರೆ 


ಅಂತಃ ಪುರ ನಿವಾಸಿನ್ಸೇಃ ಸ್ತ್ರಿಯ ಸರ್ಕ ಗುಣಾನ್ಯಿತಾಃ | 
ಯಾವಂತ್ಯೊ ಮಮ ಸರ್ಫಾಸಾ ಮೈ ಕ್ಸುದ್ಧೂಂ ಈುರು ಜಾನ 1೧1 ॥ 
ಮಮ ಹ್ಯುಸಿತ ಕೇಶಾಂತ ತ್ರೆ ತಲ್ಲೋಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವರಾ ಸ್ಸ್ಟ್ರಿಯಃ 1 

ತಾ ಸ್ಲಾಂ ಪರಿಚರಿಷ್ಟ್ಪಂತಿ ಶ್ರಿಯ ಮಪ್ಪರಸೋ ಯಥಾ ಅ! | 


ನಿವಾಯಿನ್ಯಃ - ರಾಣೀವಾಸದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಸರ್ಫೇಗುಣಾನ್ಸೀತಾ8- ಸಕಲಗುಣಸಂಪನ್ನೆಯರಾದ, 
ಸ್ತ್ರಿಯಃ - ಹೆಂಗಸರು, ಮೆಮ - ನನಗೆ, ಯಾವಂತ್ಯುಃ - ವಿಷ್ಟ್ರುಮಂದಿ, ಸಂತಿ - ಇರುವರೋ, ಠಾವ 
ತೀನಾಂ - ಅಪ್ಪುಮಂದಿಯರಾದ, ಸರ್ಫಾಸ30 - ಸಮಸ್ತ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ, ತುಂ . ನೀನು, ಐಶ್ಶಾರ್ಯಾಂ -ಯ 
ಹಮಾನಿತನವನ್ನು, ಕುರು - ವತಾಡು 2 ಹೇಅಸಿತಕೇಶಾಂತೇ-ಕಪ್ಪುಗಿರುವ ತುದಿಗೂದಲುಚ್ಯವಳೇ, 
ತ್ರೆಲೋಸ್ಯ್ಯಪ್ರವರಾಃ - ಮೂಲೋಳಕ ದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರೇಮ್ಠ ರೆನಿಬಿದ, ಮಮ - ನನ್ನು, ತೂಣ್ರ್ರ್ಯಯಃ - ಆಹೆಂ 
ಗಸರೆಲ್ಲರೂ, ಶ್ರಿಯಂ ಇ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯನ್ನು, ಅಪ್ಸರಸೋಯಹಥಾ - ದೇವಾಂಗನಿಯರು ಹೇಗೊ ಹಾಗೆ, 
ತ್ನಾಂ - ನಿನ್ನುನನ್ನು, ಪರಿಚರಿಪ ಫ್ರತ-ಸೇ ನಿಸುತಲಿರುವರು 41 ॥ ಹೇಸುಭು) - ಅಂದವಾದ pi 
ಯರೆಲ್ಲ ಸೌಂದರ್ಕಾದಿ ಗುಣಸಂಪತಿ ಯಿಂದ ಕೋಭಿಸುತಲಿರುವರು. ಅಂಥವರೆಲ್ಲರೂ 
ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಕ೦ಕರಿಯರಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆಲ್ಲ ನೀನು ಈಕ್ಕರಿಯಾಗಿರು, 
ನನ್ನನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸು॥ ಎ7 1 ॥ಓ ಸುಂದರಾಂಗ ! ಮೂಲೊೋ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಸುಂದರಿಯ 
ರೆನಿಸಿದ ಮಂದ-ಮಾತೆ ಯರನೇಕರು ನನ್ನ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತಲಿರುವರು. ಅವರೆಲ್ಲ 
ರೂ ಮಹಾದ್ದೇವಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ದೇವಾಂಗನೆಯರು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ನನ್ನೊಡನೆ 
ನಿನ್ನನ್ನುಪರಿಚರಿಸಲು ಸಿದ ರಾಗಿರುವರು. ಇಂತಹ ಸೇವೆ ಸನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುತ ನನಗೆ ಒಡತಿ 
ಯಾಗಬಾರದೆ? ॥ +೨! ॥ ಎಲೆ ಲೋಕೆ ಕಸುಂದರೀ! ನವನಿಧಿಗಳ ಗಧಿಪತಿಯಾದ ಹುಚೇ 


ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವನ ಬೊಕ್ಕಸದಲ್ಲಿನ ಸರೈಧನವನ್ನೂ ತಂದಿರುವೆನು,, ಅಂತಹ ಅಪಾರ 


ದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸುಗಫ್ಲಂ! ವಲಾ ಇಪ್ಟೃದೇವತೆಯೇ! ತವಸ್ಕುನಿಯಂತಿರುವ ನಿನ್ನ 
ನ್ನು ದರ್ಶಸಮಾಡಿದ ಮಾತ ದಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನಧನಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆಯು ತೆ/-ಲಗಿತು.ಯಾವ ಆನಂದ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆ ಇತರ ಆನಂದಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಬಹು ತುಳ್ಣವಾಗಿ ಹಾಣಬರುತವೆಯೋ ಆಂ 
ತಹ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕ ಶಕ್ತಳು ನೀನು ವಿಂಬದಾಗಿ ತಿಳಿದ ಬಳಿಕ, ದುಃ 
ಖರೂರ್ಣವಾದ ಸಂಸಾರಿಕ ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಬಯುಕೆಯುಂಟಾಗುತದೆಯೋ ? ಎಂದಿಗೂ 
ಉಂಟಾಗಲಾರದು. ಅರ್ಧಕರೀರಕ್ಕ್‌ ಭಾಗಿನಿಯರೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಭಾರ್ಯೇಯರಲ್ಲಿಯೂ, 
ನನಗೆ ಆಕೆಯಿಲ್ಲ, ದಿವ್ಯ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಾದಿಗಳಂದ ಭೂಹಿಿತಳಾದ ನಿನ್ನಯ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ 
ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಸೇವಿಸಿ, ಕಂಕರೆನಾದೆ ನಾನು ಆನಂದಿಸಬೇಕ್‌ಂದಿರುವೆನಾದಕಾರಣ ಓ ತಾ 
ಯಿ! ಭೃತ್ಯೃನಾದ ನನ್ನುಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹದ್ಭಪ್ಲ್ಯೀಯನ್ನು ತೋರು | ೧॥ ॥ ಎಲಾ ಇಸ್ಪ್ಪದೇವ 
ತೆಯಾದ ಸೀತೆಯೇ! ನಾನೇ ನಿನಗೆ ದಾಸಾನುದಾಸನಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ನನ್ನ ರಾಣ್ಣೀವಾಸದ ಅರಸಿ 
ಯರೆಲ್ಲರೂ, ನಿನಗೆ ದಾಸಿಯರಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇನು? ಎಲಾ ಸರ್ಮೇಶ್ನರೀ! 
ನನ್ನು ಮತ್ತು ನನ್ನುವರ *ೈಂಕರ್ಫವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 1 ೨1-॥ ಉಪಾಸ್ಕೃದೇ 
ವತೆಯಾದ ವಿಲಾ ಸೀತೇ! ನನ್ನ ರಾಣಿವಾಸದಲ್ಲಿನ ರಮಃಣೀಯರೊಡನೆ ನಾನು ಸುರಾಂಗನೆ 


೨೦] ಸುನ್ಸರ ಕಾಣ್ದ. ಪಿ. 


I ಎ 


ಯಾನಿ ವೈಶ್ರವಣೇ ಸುಭ್ರು ರತ್ನಾನಿ ಚ ಧನಾನಿ ಚ | 
ತಾನಿ ಲೋಕಾಂಕ್ಚ್ವ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಮಾಂ ಚ ಭುಖ"ಹ್ಟ ಯಥಾಸುಖನಿ [ಎ ೨1 
ನ ರಾಮ ಸೃಪವಸಾ ದೇವಿ ನ ಬಲೇನ ನ ವಿಕ್ರಮ್ಛೈಃ | 
ನ ಧನೇನ ಮಯಾ ತುಳ್ಳು ಸ್ಟೇಜಸಾ ಯಕಸಾ ಪಿ ವಾ॥ ಎಿ8॥॥ 
ಪಿಎ ವಿಹರ ರಮಸ್ಸ ಭುಲ್‌ಫ್ಷ | ಭೋರ್ಗಾ ಧನನಿಚಯಂ ಪ್ರದಿಕಾನಿ ಮೇದಿನೀಂ ಚ 


ಹುಬ್ಬು ೪ ಮತಾನಿನೀ | ಹೇಸುಕೊ ಣಿ-ಸುಂದರವಾದ ಟೊಂಕದ ಹಿಂಭಾಗವುಳ್ಳವಳೇ, ವೈಕೃವಣೇ- ಹು 
ಬೇರನಲ್ಲಿ, ಯಾನಿ - ಯಾವ, ರತ್ನಾನಿಚ - ರತ್ನಗಳೂ (ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಸ್ತುಗಳೂ) ಧನಾನಿಚ - ಧನಗಳೂ 
(ಸಂತಿ - ಇವೆಯೋ) ತುನಿ - ಆ ಂತ್ಸೆಧನಗಳನ : ಲೋ ಕಾಂಕ್ರ - ನನ್ನ ಆಳ್ಳೀಕೆಗೆ ಬಳೆಪಟ್ಟಿ ಲೋಸ್‌ 
ಗಳನ್ನೂ, ಮಾಂಚೆ - ನನ್ನನ್ನೂ, ಯಥಾಸುಖಂ. ಸುಖವಾಗಿ, ಹಂತ 7 ಅನುಭವಿಸು (ವಕಪಡಿಸಿ 
ಕೋ) 11೩೩! 1ಹೇದೇವಿ - ಓ ಸುಂದರೀ, ರಾಮಃ - ರಾಮನು, ತಪಸಾ - ತಪಸ್ಸಿನಿ: ದಲೂ, ಮಯಿ - 
ನನ್ನೊಡನೆ, ತುಲ್ಭಃ - ಸಮಾನನು, ನ - ಅಲ್ಲ ಬಲೇನ - ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, EN - ಮೆ 
ನಗೆ ಸಮಾನನು) ನ - ಆಗಲಾರ, ವಿಶ್ರಮೈೈಃ - ಪರಾಕೃಮೆಗಳಿಂದಲೂ, ನ - ನನಿಗೆ ಸಮಾನನೆನಿಸಲಾ 
ರ, ಧನೇನ - ಥೆನದಿಂ ನಲೂ, ನ - ನನಿಗೆಣೆಯೆನಿಸಲುರ, ತೇಜಸಾ - ಪ)ತಃಪದಿ ದಲೂ, ಯಕಸಃಹಿವಾ- 
ಹೀರ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಮಸಯಾಾತುಲ್ಯನ - ನನಗೆ ಸಮಾನನಾಗಲಾರನು 114೪911 [*ಲಲನೆ | `ಓ ಕೋಭನಾಂ 
ಗಿ ತ್ಛಂ.- ನೀನು [ಮಧು- ಮದ್ಭೃವನ್ನು] ಏಬ - ಪಾನಮಾಡು, ವಿಹರೆ - ನನ್ನೊಡನೆ ಆಡು, ರಮ 
ಸ್ಟೇ - ಬ್ರೀತಿದೋರು, ಛೋರ್ಗಾ - ಪುಷ ಬಚಂದನಾದಿ ಭೋಗಗಳನ್ನು, ಭುಂಕ್ಷ್ಮ- ಅನುಭವಿಸು, ಧನ 
ನಿಚಯಂ - ಧನರಾಶಿಯನ್ನು, ಮೇದಿನೀಂ - ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೂ, ತೇ - ನಿನಗೋಸ್ಕರ, ಪದಿಕಾಮಿ- 
ವಾದ ಧನವನ್ನೂ, ನನ್ನಆಳ್ಫಾಕೆಯಲ್ಲಿನ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸುಖವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೋ 
ಸ್ವರ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಕೀಕರಿಸು. ಇಷ್ಟು ಭೋಗಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನೂ ತೊರೆದು ಏಕೆ ಕಪ್ಮೃಪಡುತ 
ಲಿದ್ದೀಯೆ? || 4 || ॥ಎಲೆ ಸೀತೆ! ತನಸು, ಬಲ,ವಿಕ್ರಮು, ಧನೆ, ತೇಜಸು £ ಯಶಸ್ಸು 
ಅವುಗಳೊಳಗೆ ಒಂದರಲ್ಲಿಯಾದರೂ ನಿನ್ನ ರಾಮನು ನನಗೆ ಸಾಹಿಯಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ 


ಅಂತಹ ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಏಕೆ ಗೋಳಾಡುತ್ತೀಯೆ ? ಸರ್ವ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಾ 


ಭಿಹಿಕ್ಕಳಾಗಲು ಬೇಗ ನನ್ನನ್ನು ಸೇರು 81 ॥ ಹ ಲಲನೇ ! ನನ್ನೊಡಗೂಡಿ ಸುಖಕರ 
ವಾದ ಮದ್ಯವನ್ನು ಪೊನ ವಾಡು. ನನ್ನೊಡನೆ ಸಂಚನಿಸು, ನನ್ನು ಸಂಗಡ ಸ್ರೀಡಿಸು. 


ಯರು ಮಂಗಳಡೇವೆಯಾದ ಇಂದಿರೆಯನ್ನು ಸೇನಿಸುನ ಹಾಗೆ ಆ ಮಂಗಳದೇನಿಯ 
ರೂಪಾಂತರವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇನಿಸಲು ಇಶ್ಟ ನಾಧಿರುವೆನು/ ಸ್ಸ! ಜು ಇಪ್ಕೃ್ಯದೇವತೆ 
ಯಾದ ಓ ಜಾನ! ನಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ನವರತ್ನಧನಾದಿ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನೂ ನನ್ನ ಕರೀರ 
ವನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ಸೇವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿಸತಕ ಕ ವನಾಗಿದೇನೆ: ಅದನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ಕೈಂಕರ್ಯ 
ಸರರಾದ ನನ್ನುವರನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಸೇವಕರನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀತರಿಸು! 81 ನಿರವಧಿಕ ಸಕಲೈಶ್ವರ 
ಸಂನನ್ಮನಾದ ಹನು ತಪ | ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುಲ್ಪನಾದ ನನ್ನೊಡನೆ ಸಮ 
ನಾಗಬಲ್ಲನೇ ? ಎಂದಿಗೂ ಆಗಲಾರ. ಅಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವನ ಭಾರ್ಯೇಯಾದ ನೀನು 


ತ ೪4 ಕೋಕವು ಅಧಿಕಪಾಠವೆಂದು ರಾವಾಭಿರಾಮವೆಂಬ ತಿಲಕವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ತಿಳಿಸುತಲಿದೆ, 
ಗಿ 


ಫಿ.೨೬. ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಗಾಗ 


ಕರ್‌ ಕ್‌ ಷ್‌ 


AL ನಾಟಾ ಗಾಗಿನ ಸಾಟಘಾನಾ ನಾನಾರ 


ಮಯಿ ಲಲ ಲಲನೆ ಯಥಾಸುಖಂ ತ್ಕೃಂ ತ್ಮಯಿ ಚ ಸಮೇತ್ಯ ಲಲಂತು ಬಾಂಧವಾ ಸ್ಟೇ 
ಕುಸುಮಿತ ತರುಜಾಲ ಸಂತತಾನಿ ಭೆ)ಮರ ಯುತಾನಿ ಸಮುದ್ರ) ತೀರಜಾನಿ! 
ಕನಕವಿಮಲ ಹಾರ ಭೂಪಿತಾಂಗಿ ವಿಹರ ಮಯಾ ಸಹ ಭೀರು *ಾನನಾನಿ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಂಡೆ- ವಿಂಕಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಕೊಡುವೆನು, ಮಯಿ - ನನ್ನಲ್ಲಿ, ಯಥಾಸುಖಂ - ಸುಖವಾಗಿ ಲಲ - ಕ್ರೀಡಿಸುತಲಿರು, ತೇ - ನಿನ್ನು 
ಬಾಂಧವಾಃ - ನಂಟಿರಿಪ್ಮ್ಯ ರು, ಸಮೇತ್ಯ - ಬುದುಸೇರಿ, ತ್ಯಯಿಚ - ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೂ, ಲಲಂತು - ಅನುರ 
ಕ್ವರಾಗಲಿ; ||ಈ೨ೀ1| ॥ ತೆ ಸುವರ್ಣತಂತ್ರಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ವಿಮಲ- ನಿರ್ಮಲವಾದ, ಹಾರ - 
ಮುತ್ತಿನ ಹುರದಿಂದ, ಭೂಪಿತಾಂಗಿ - ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕರೀರವುಳ್ಳವೆಳೇ, ಹೇಭೀರು - ಭಯಸ್ಕಭಾವದವೆ 
ಳೆ, ಕುಸುಮಿತ - ಹೂ ಬಿಟ್ಟಿರುವ, ತರುಜಾತ - ಮರೆಗಳ ಸಾಲಿನಿಂದ ಸಂತತಾನಿ - ದಟ್ಟಿ ವಾಗಿರುವ 
ಥ )ಮರಯುತಾನಿ- ದುಂಬಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರತಕ್ಕ, ಸಮುದ್ರತೀರಜಾನಿ-ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ, 
ಕಾನನಾನಿ - ತೋಟಗಳಲ್ಲಿ, ನಂಯಾಸಹ - ನನ್ನೊಡನೆ, ವಿಹರ.ಶ್ರೀಡಿಸುತಲಿರು 11೩೬ !|.!! 


— ಇಂತು ಇ.ಪ್ರತ್ತನೆಸು ಸರ್ಗವು -- 


ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು; ಧನರಾಶಿಯನ್ರೂ , ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ 
ದೇನೆ; ನಸ್ನೊಡನೆ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಲೋಲಳಾಗು. ನಿನ್ನ ಬಂಧುವರ್ಗೆ ದವರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಸೇರಿ ಸುಖಲಾಲಿತರಾಗಲಿ ಫಾ! ॥ ಸುವರ್ಣ ವರ್ಣೆಯಾದ ಎಲೆ ಸೀತೆ, ಮುಸಾ 
ಹಾರೆ ಭೂಖಿತೆಯಾಗಿ, ಕಡಲಿನ ದಡದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಹೂತು ದುಂಬಿಗಳ ರುಂ ಕಾರದಿಂ 
ದೊಡ ಗೂಡಿ ಕೋಭಿಸುತಲಿರುವ ಸುಂದರವಾಚ ಸಂಗಳ ಸಾಲಿನಿಂದ ಅಂದವಾಗಿರುವ ತೋ 
ಟಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿನುತ್ಯ ನಾನಾವಿಧ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ 
ಲಿರು, ಉಳಿದ ಚೆಂತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು ॥ ವಿ೬ Il 


ಇಂತು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ನನ್ನ ಸಂಪದವನ್ನು ಲಸ ಮಾಡದಿದ್ದ ರೂ, ಲ್ಲೋಳಪ್ರಕಾಶಕರಾದ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರು 
ತನ್ನು ಭಕ್ಕರು ಟಿ ಬೀಸೋ ಪಚಾರನನ್ನು ಸ್ಕೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತ ರಾಗುವ ಮಡ 
ಭೃತ್ಯೃನಾದ ನಾನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಪರಿಚರ್ಯೆಯನ್ನು ದಯೆಮಾಡಿ ಸ್ಫೀಕ್‌ರಿಸು Iga ॥ 
(ಅಧಿಕಪಾಠ)ತ್ಲಿ೬!॥ ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ನಾನು ಬೆಳೆಯಿಸಿ ಇರುವ ಮತ್ತು ಪುಪ್ಸೃ ಫಲ ಭ 
ರಿತಗಳಾಗಿ ರೂ, ಭೈಮರ ಸಹಿತಗಳಾಗಿಯೂ ವಿರಾಜಿಸುತಲಿರುವ ದಿವ್ಯ ವನಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಸಮರ್ಪಿಸು ವಸೇವೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಸಿಂಕ್‌ರನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರು, 


ಇಸೃತ್ನನೆಯ ಸರ್ಗ ವು ಮುಗಿದುದು. 


ಮಾದ 


ಶ್ರೀಃ, 
ಕ್ರೀಮತ್ಸುನ್ಹರ ಕಾಣ್ಣ-ಏಿಕವಿಂಕಸ್ಸರ್ಗ ಕ್ಯ 
ತಸ್ಥು ತದ್ಭುಚನಂ ಕ್ರುತ್ಟಾ ಸೀತಾ ರೌದ್ರಸ್ಥೂ ರಫ್ಲಸಃ | 
ಆರ್ತಾ ದೀನಸ್ಕುಠಾ ದೀನಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಕನ್ನೆ ರಂತ all 
ದುಃಖಾರ್ತಾ ರುದತೀ ಸೀತಾ ವೇಪಮಾನಾ ತಪಸ್ನಿನೀ | 


ಶ್ರೀಃ 
ಇಸ್ಪತ್ತೊಂ ದನೆಯ ಸರ್ಗಂ 


೦1 - ದುರುಳನ ನುಡಿಯಂ *ೇಳುತೆ! ಧರಣಿಜೆ ತಾಂ ತೃಣಿವನಂದು *ರದೊಳ್‌ ಹಿಡಿದು | 
ಸುರರಿಪುಹಿತವನೆ ಗೆಯ್ಯುಲ್‌ ಪರಿಪರಿಯಿಂ ಧರ್ಮವನ್ನೆೈ ಬೋಧಿಸುತಿರ್ದಳ್‌ ॥ 

ಸೀತಾ - ಜಾನಕಿಯು, ರೌದ್ರಸ್ಯ - ಭಯಂಕರನಾದ, (ಸಿಟ್ಟಿನ್ನುಂಟು ಮಾಡತತ್ಕ್‌), ತಸ್ಯು- 
ಆ, ರಕ್ಷಸಃ - ರಕ್ಕಸನ, ತತ್‌ - ಆ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ಥಾ - ಹೇಳಿ, ಆರಾ - ವೃಥೆನಟ್ಟಿವ 
ಳಾಗಿ, ದೀನಸ್ಟೊರಾ (ಸತೀ) - ಮಂದಧ್ದನಿಯುಖ್ಯವಳಾಗಿ, ದೀನಂ - ವ್ಯಸನವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಟು, ವಚಃ- 
ಮಾತನ್ನು , ಶನೈಃ - ಮೆಲ್ಲಗೆ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಷಿ ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮಾಡಿದಳು 1 ೧1 ದುಃಖಾ 
ರ್ತಾ _ ಕೋ ನೀಡಿತಳೂ, ರುದತೀ - ಅಳುತಲಿರುವವಳೂ, ವೇಪಮಾನಾ - ಕಂಬಸುತಲಿರುವವಳೂ, 
ತಪಸ್ವೀನೀ - ಶೋಚನೀಯಳೂ, ( ತಪಸು ೃಳವಳು ) ಪತಿವ್ರತಾ - ಪತಿಭಕ್ತಿ ಪರಾಯೆಣಳೊಲ್‌ದ 
ಕಾರಣವೇ, ಪತಿಮೇವ - ವಲ್ಲಭನನ್ನೇ, ಚಿಂತಯಂತೀ - ನೆನೆಯುತಲಿರುವ, ವರಾರೋಹಾ - ಉತ್ತ 
ಮಾಂಗನೆಯಾದ, ಸೀತಾ - ಜಾನಕಿಯು, ಶುಚಿಬ್ಬಿ ತಂ - ಶಿರುನಗೆಯುತ್ತವಳಾಗಿ, ತೃಣಂ - ಬಂದು 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ 

ಹನಕರಾಹ ನಂದಿನಿಯಾದ ಸೀತೆಯು ಆ ರಾವಣನಕಠಿನವಳತನಗಳನ್ನು ಹೊಳಿ, ಇಂ 
ತಹ ಳಪ್ಮ್ಯಸಮಯವು ಬದಗಿತಲ್ಲಾ ವಂದು ಮನದೊಳಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂಕಟನಟ್ಟು,, 
ಬಹು ದೀನಳಾಗಿ, ಬಹು ಕೂ)ರನಾದ ಆ ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಉತ್ತರ 
ವನ್ನು ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು ॥ಂ! (ಪರಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಹಾದೇವಿಯಾದ ಸೀತೆಗೆ ದುಃಖಾದಿಗ 
ಳೊಂದೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ, ಲ್ಲೋಕವ್ಯುವಹಾರವನ್ನುನುಸರಿಸಿ ಹಶ್ಸಶಸ ತಿಯುತಿಳಸಲೃಡುತಲಿ 
ದೆ)ಜನಕಮಹಾರಾಜಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೀತೆಗೆ ರಾವಣನ ಉತ್ತರೋತ್ನರ ಕಠಿನೋಕ್ಲಿಗಳನ್ನು 
ತೊಳಿ ಅವನ ನುಡಿಗಳು ಕಾದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಸಲಾಕಿಗಳಂತೆ ಕಿವಿಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಅಂತರಂ 
ಗೆದಲ್ಲಿ ತಪನ ಗೊಳಿಸಲು ದುಃಖವು ಉಕ ಳಿಸುತಲಿತ್ತು. ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಹಲಧಾದೆಯು ಹರಿ 
ಯುತಲಿದೆ, ಅಸವಮಯ, ಆಸರೆಯಾಗುವ ಆತ್ಮೀಯರಿಲ್ಲ. ಮೆಯ್ಭಲ್ಲಿ ನಡಕ ಹತ್ತಿದೆ, 
ಆಗ ಆಕೆಯನ್ನು ನ್ನೋಡತಕ್ಕ ಬಹು ಕಠಿನಸ್ಕುಭಾವದ ಮನುಸ್ಮ್ಯರಿಗೂ, ಆಯ್ಕೋ ! 
ಏಂಬ ದುಃ ಖಪಡುವ ಸ್ಕಭಾವವು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ತಾನಾಗಿ ಉಂಟಾಗುತಲಿದೆ, ಅಂತಹ 
ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮಹಾನುಭಾವಳಾದ ಆಕೆಯು ಪತಿಭಕ್ಲ್‌ಸರಾಯಣಳಾಗಿ ಆ ಕ್ರೀರಾಮ 


ಚಂದ್ರನ ಅಡಿದಾವರೆಗಿಳನ್ನೈ ಸಂತತವೂ ಚಿಂತಿಸುತಲಿದಾಳೆ. ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ 


ಫ್ಲಿ೨೪ 5 ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 


ತಾರಾ 
NN ವಾ ಬಗ 


NS NE ANN NAAN 


MS ವರಾರೋಹಾ ಪತಿಮೇವ ಪತಿವ್ರತಾ | 
ಗ | ೨! [| 
ತೃಣ ಮಂತರತಃ ಕೃತಾ ಪ್ರತ್ಯು ವಾತ ಶುಚಿಸ್ಟಿತಾ 
ನಿವರ್ತಯ. ಮನೋ, ಮತ್ತ ಸೃ ೧೫ನೇ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಮನಃ | 
ನ ಮಾಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಿತುಂ ಯುಕ್ತಂ ಸುಸಿದ್ದಿಮಿವ ಪಾಪಕ್ಯೃತ” ql ॥ 
ರ ಪ ತಂ | 
ಆ ಕಾರ್ಯಂ ನ ಮಯಾ ಹಾರದ್ಯ ಮೇಕ್‌ ವತ್ಸ ವಿಗರ್ಹಿ 
ER ERR ಇಂ ಇ ಸ ಹಾಟ್ಸ್‌: 
ಹುಲ್ಲಿನ ಸಡ್ಮಿಯನ್ನು, ಅಂತರತಃ - ನಡುವೆ (ತನಗೂ ರಾವಣನಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ಕೃತ್ತಾ- 
ಮಾಡಿ (ಹಾಕಿ), ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ - ಬದಲು ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು 1.01 1 (ಹೇರಾವಣ - ವಿಲವೋ ದಕಗಳಾ) 
ಮತ್ತಃ - ನನ್ನ ದೆಳೆಯಿಂದ, ಮನಃ - ಮನಸ್ಸನ್ನು, ನಿವರ್ತಯ - ಹಿಂದಿರುಗಿಸು, ಮನಃ - ಆ ಮನಸ್ಕ 
ಸವನೆ - ನಿನ್ನ ಸ್ಥಂತವಾದ ಹೆಂಡಿರುಮುಕ್ಕ್‌ಳಲ್ಲಿ, ಶ್ರಿ) ಯತಾ ಟೆ ಇಡಲ್ರಡಲಿ, ಪಾಪಕ್ಳುತ್‌- -ಫೊಪವನ್ನು, 
ಮಾಡಿದವನು, ಸಿದ್ಧಿ ಮಿವ ಎ ಮೋಶ್ಚವನ್ನು ಬಯಸುವ ಹಾಗೆ ತಂ - ನೀನು, ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥೆಯಿತುಂ - ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ಯುಕ್ತಂ - ಯೋಗ್ಯವೆನಿಬದುದು, ನ- ಅಲ್ಲ ಗಷಿಗೆಗಮಹತಿ- 
ದೊಡ್ಡದಾದ, (ಲೋಕ ವನಾನ್ಯುವಾದ) ಕುಲೇ - ಜನಕ ಮಹಾರಾಜನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜಾತಯಾ - ಹುಟ್ಟಿ 
ದವಳೂ, ಪುಣ್ಳುಂ - ಪಾವನವಾದ, ಕುಲಂ - ರಘುಕುಲವನ್ನು, ಸಂಪ್ರಾಪ್ಮಯಾ - ಹೊಂದಿದವಳೂ, 
ಏಕ್‌ಪನತ್ಸಾ - ಪತಿವ್ರತೆಯೂ ಆಗಿರುವ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಅಕಾಲ್ಯುಂ- ವವಾಡಬಾರದ, ವಿಗರ್ತಿತಂ- 


ಭಾವಗಳು ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಮೊಳೆಯಲು ಕರುನಗೆಯುಜ್ಯನಳಾಗಿ,ತನ್ನೆದುರಿಗೆ ಹುಳಿತು ಇರು 
ವರಾವಣನಿಗೂ, ತನಗೂ, ನಡುವೆ ಒಂದು ಹುಲ್ವಡ್ಲಿಯನ್ನು ಎಸೆದ, ಆ ಖಳನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯು 
ತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. ಭಾವಗಳ ಬಗೆ ಎಂತೆಂದರೆ :- (೧)  ಅರಸಇಗಲಿ, 

ಅರಸಿಯಾಗಲಿ, ಇತರ ದೊಡ ತ್ಲ ಮನುಪ್ಪೃರಾಗಲಿ, ಮನೆಗೆಬಂದರೆ ಪೀಠವನ್ನು ಕೊಡತ 
ಕ್ಕು ದು ಧರ್ಮ, ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ದಶಗಳನು ನೀಚನಾದ ಅರಸನಾಗಿ ದುರಭಿಪ್ರಾ) ಯದಿಂದ 
ಡ್‌್‌ ಒಂದು ಹುಲ ್ವಡ್ಲಿಯನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಸೆದಳಾ, (೨) ಅಥವಾ- ನಿನ್ನು 
ಹರಟೆಗಳೆಲ್ಲ ಈ ಹುಲ್ಲ ಡ್ಲಿಯಂತೆ ಅಸಾರವಾದವುಗಳೆಂದು ಸೂಚಿಸಲು ಎಸೆದಳು, (ಎ) ಅಥ 
ವಾ-ನೀಚನ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿ ಕೂಡುವುದು ಅನುಚಿತವಾದುದರಿಂದ ""ಸ್ಮ೦ಬೇನ ಸಲಿಲೇನವಾ. 
ಪಚ್ಚಿ ಭೇದೋಭಿಜಾಯತೆ?? ಒಂದು ಹುಲ್ಕಡ್ಗಿ ಯನ್ನಾಗಲಿ, ಜಲಪಾತ್ರೆ,ಯನ್ನಾಗಲಿ ನಡುವೆ 
ಇಟ್ಟರೆ ಪಬ್ರಿಯುಂಬಾಗುವುದು ವಿಂಬ ಧರ್ಮ ಕಾಸ್ತ್ರವನ್ನುನುಸರಿಸಿ ಪಬ್ಲಿ ಭೇದವನ್ನು ಘ್‌ 

ಸಲು ಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ವಿಸೆದಳು, (ಕ) ಅಥವಾ- "" ನವರಮುಖನಿರೀಶ್ಸಣಂ ನಾಪಿಸಂಬಭಾಪ 
ಣಾಂ'' ಎಂಬಂತೆ ಪತಿವ್ರತೆಯರ; ವರೆಪುರುಪನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದೃಷ್ಟಿ ಸಿನೋಡೋ 
ಇವನ್ನೂ, ವಿಕೇಪ ಸಂಭಾಪಣವನೂ ಲ್ಪ ಐವಾಡ ಕೂಡದು ವಿಂಬ ಧರ್ಮವನ್ನುನುಸರಿಸಿ ಪರನೂ 
ನೀಚನೂ ಆಗಿರುವ ರಾವಣನ ದರ್ಶನವೂ, ಸಂಭಾಪಣವೂ, ಸಾಹ್ಲಾತ್ಮಾಗಿ ನಿಪ್ಕಿದ್ದ 

ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ವಡ್ಲಿಯನ್ನು ಹಾಕಿದಳು, (31) ಅಥವಾ- ಎಲವೋ 
ನೀತಾ! ಈ ಹುಲ್ವಡ್ಡಿಯನ್ನ್ನು ನಾಕಪಡಿಸು ನಂತೆ ನನ್ನು ಪ್ರಿಯವಲ್ಲಭನಾದ ರಾಮನು ಮೊದ 
ಲೇ ಮಾರೀಚ, ೩ರ್ಯದೂಪಣ, ತ್ರಿಕಿರೃವಿರಾಧ, ಮೊದಲಾದ ರಾಷ್ಮಸರನ್ನು ನಿಮಿಷ ಮಾತ್ರ 


ದಲ್ಲಿ ನಾಕಪಡಿಸಿರುವುದನ್ನುನೆನಸಿಕೋ-ನಿನ್ನ ಅಸ್ಸ ಯನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ, 


೨೧] ಸು ನ್ದ ರಸಾ ಣ್ಣ ಫ್ಲ೨೯ 
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ವಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಿಕ್ಟ್‌ ಹುಲ್ಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಎಸೆದಳು (೬) ಅಥವಾ-ಎಲ ಕೇಳಾ! 
ನಿನ್ನುಯಕಾರ್ಯ್ರ, ಬಿದಾರ್ಸ, ಪರಾಕ್ರಮ, ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಈ ತೃಣಕ್ಕ್‌ ಸಮಾ 
ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅರುಹೆಲು ವಿಸೆದಳಾ. (೩) ಅಥವಾ- ವಿಲಪಾಪೀ ! ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗ 
ಳನ್ನು ತೃಣಸ್ಕ್‌ ಸಮಾನವಾಗಿ ಎಣಿಸಿ ಇದೇನೆ, ಆದಕಾರೂ ಈ ಉಸಿರನ್ನ್ನಾದರೂ ತೊರೆ 
ಯಬಲ್ಲೆನಲ್ಲದೆ, ನಿನ್ನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲಾರೆ, ವಿಂಬ ಭಾವನನ್ನು ಬೋಧಿ 
ಸಲು ವಿಸೆದಳು. (೬7) ಅಥವಾ-ಎಲವೋ ಅಧಮಾ ! ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯ, ಕೋಕ, ವೈಭವ, 
ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಷೂ ಹುಲ್ಕಡ್ಡಿಗೆ ಸಮಾನಗಳು. ನನ್ನ ಇತ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಂ 
ತಹ ಸಾವಿರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಬಲ್ಲೆ. ಹೀಗಿರಲು ನಿನ್ನ ಅಧಮಾಧಮ ವಸ್ತುಗ 
ಆಗೆ ಮನವನ್ನು ಸೋಲತಕ್ಕವಳೇ? ಖೂಳಾ ! ಆಣೆಗೆನಡೆ, ವಿ೦ಖ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿ 
ಸಲು ಹಾಗೆ ಎಸೆದಳು. (೯) ಅಥವಾ: -ವಿಲವೋ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯ, ಪ್ಞಾನನಳನಮು ಹಶುವಿಗೆ ಸ 
ಮಾನ, ಅಂತಹ ಪಕುವಿಗೆ ತೃಣವು ಆಹಾರನಿನಿಸಿ ಇದೆ. ಅಂತಹ ತೃಣಕ್ಕ ಸಮಾನನೆನಿಸಿದ 
ನಿನ್ನಂತಹ ಹೀನನೊಡನೆ ಸಂಭಾಫಿಸುವುದು ಸಂಭಾವಿತವಲ್ಲ, ಎಂಬ ಮನೋಗತವನ್ನು 
ಪ್ರ ಕಾಕಪಡಿಸುತ ಎಸೆದಳು. (೧೦) ಅಥವಾ-ವಿಐವೋ ಅಯೋಗ್ಯ ! ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿನ್ನ ವಿಭವವೆಲ್ಲ ಅಭಾವವಾಗುವುದು. ಆಗ ಇಂತಹ ಹುಲ್ಲಿನಮನೆಯೇ ನಿನಗೆಆಧಾರವಾಗು 
ವುದು, ಎಂದು ಅರುಹಲು ಅಂತು ಎಸೆದಳು. (೧೯) ಅಥವಾ-ಹಿ ರಾವಣಾ| ಇಂತಹ ಒಂದು 
ಹುಫ್ಲಿನಗರಿಯ ನ್ನು ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಸ ವನ್ನಾಗಿ ಕಲಿ 
ಸಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು, ಅದರ ಜ್ಹಾಲೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಕರಣಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಮೂಲೋಕದ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅಲೆದ ಹಾಹಾಸುರನನ್ನು ಯಾರೂ ರತ್ಲೆಸಲಾರದೆ ಹೋದರು. ಅಂತಹ ಮಹಾ 
ವೀರನೆದುರಿಗೆ ನೀನು ನಿಲ್ಲಟಲ್ಲೆ ಯಾ ? ವಿಂಬ ಭಾವದ ಬೋಧೆಗಾಗಿ ಖಸೆದಳು. (`೧೨ ) 
ಅಥವಾ-ವಿಲವೋ ಪಾತಕ ! ನೀನು ಅನ್ನೂ ಕೆಲವುಕಾಲ ಸುಖವಾಗಿ ಜೇವಿಸಬೇಕೆಂತಾ 
ಗಲೀ, ನಿನ್ನ ಬಂಧು ಬಳಗದವರು ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳಬೇಕೆಂತಲಾಗಲೀ, ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯುಕೋ 
ಶಗಳು ನೆಲೆಯಾಗಿ ರಬೇಕೆಂತಲಾಗಲೀ ನಿನಗೆ ಆಕೆಯು ಇದ್ದರೆ, ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಕರುಣಾಸಮುದ್ರನಾದ ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ ನ ಸನ್ನಿ ಧಾನದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು, ಆತನ ಅಡಿ 
ದಾವರೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ತೃಣವು ಬಿದ್ದಿರುವಂತೆ ಶರಣಾಗತನಾಗಿ ನೀನು ಉರುಳದರೆ, ನಿನ್ನು 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾಲರುದ್ರನಂತೆ ಕೋಸಪವುಭ್ಯವನಾಗಿದ್ದರೂ, ದಯಾರ್ದ್ರ ಹೃದಯನೂ, ಸ 
ರೃಲ್ಲೋ ಕ್‌ಕರಣ್ಳನೂ ಆದ ಆ ಮಹಾನುಭಾವನು ಕರಣಾಗತಸೆಂರಥ್ಷಣ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಬದ್ಧ 
ಕಂಕಣನಾದುದರಿಂದ ಅಭಯದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಂರಹ್ಲಿಸುವನು, ಎಂಬ ಆಶಯವನ್ನು 
ಪ್ರಹಾಕಪಡಿಸುತ ಎಸೆದಳು (೧೪) ಅಥವಾ-ಎಲಕೀಳಾ ! ಜಾಜ್ಛಲ್ಲೂಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯು 
ತಲಿರುವ ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚಿನ ಬೇಗೆಗೆ ಈ ಹುಲ್ವಡ್ಲಿಯು, ಹೇಗೆ ನಿಲ್ಲಲಾರದೊ€, ಹಾಗೆಯೇ ತ್ರಿ) 
ಲೋಕೈಕ ಧನ್ನಿಯಾದ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಬಿಡುವ ಬಾಣದ ಗರಿಯ ಗಾಳಗೆ ನೀನು ನಿಮಿಸ 
ಮಾಶ್ರವಾದರೂ ವದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲಾರೆ, ಏಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಗೋಚರಗೊಳಿಸಲು 
ಹಾಗೆ ವಿಸೆದಳು (೧೪) ಅಥವಾ-ಖಲವ್ಲೋ ಕಲ್ಯ! ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಿಂಹಸದೃಶನು, ನೀನು 
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ಫ್ಟಿಫ್ಳಿಂ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


~~ 


ಆತನ ಎದುರಿಗೆ ಒಂದು ಮೊಲಕ್ಕೆ ಸಮಾನ, ಅಂತಹ ಮಹಾವೀರನೆದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಕದ್ದು ತಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಆತನೆದುರಿಗೆ ನಿಂತಿದ್ದರೆ ಈ ಹುಲ್ಕಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸು 
ವುದು ಎಷ್ಟು ಸುಲಭವೋ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುತಲಿದ್ದನು, 
ಎ೦ಬ ಹೃದಯಗತವನ್ನು ಪ್ರಚುರಗೊಳಿಸಲು ಹಾಗೆ ಎಸೆದಳು. (೧೫) ಅಥವಾ- ಎಲವೋ 
ಹೇಡಿ ! ರಣಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ರಾಮಲಫ್ಲಣರಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರಳಯಾಗ್ನಿ ಸೂರ್ಭುರಂತೆ ನಿಂತರೆ, ಆಗ 
ನೀನು ಈ ಹುಲ್ಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಬಾಯೊಳಗೆ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಟಡಬೇ ಕಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ 
ಗತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ತಿಳಿ ಎಂಬಆಂತರಂಗವನ್ನುವಿಕದವಡಿಸಲು ಹಾಗೆ ಎಸೆದಳು. 
(೧೬) ಅಥವಾ-ವಿಲವೋ ಮುಗ್ದಾ 4 ಲ್ಲೋೊಹಾಚಾರನನ್ನು ಅನುಸೆರಿಸಿ ಇಗೋ ನಿನ ತಗೆ 
ಕಸ್ಟ ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹೇಳುತ್ತೆ ಚತುರ್ಮು ಖನ ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ಮಹಾ ಹ 
ಮಕಾಲಿ Re ಸಕಲವನಿದ್ಧಾ ಪಾರಂಗತನಾಗಿ, ಉತ್ತಮ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆ 
ದು, ಧರ್ಮ ಭ್ರಪ್ಟೃನಾಗಿರುವುದು ಕ್ರೈನಿಯಸ್ವರವಲ್ಲ, ವಿ೦ ನೀತಿಯನ್ನು ತಿಳುಹಲು ತೃಣ 
ವನ್ನು ವಿಸೆದಳು. (ಹಾರಿದಳು) (೧೩) ಅಥವಾ-ವಿಲನುೂಢಾ |! ಈ ಹುಲ್ಕಡ್ಡಿಯು ಹೆಸಿರಾ 
ಗಿದ್ದಾಗ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು ಇದರ ಸಾರವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೀರಿದುವೋ, ಶ್ರೀರಾಮ ಬಾಣಗ 
ಳೆಂಬ ಸರ್ವಗಳೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳನ್ನು ಹಾಗೆ ಸೂರೆ ಗೊಹ್ಳುವುವು ವಿಂಬ ರಹಸ್ಯೃವ 
ನ್ಫು ವಿವರಿಸಲು ಹಾಗೆ ಹಾಕಿದಳು. (೧೪) ಆಥವಾ - ಮಹಾ ಧಾದ್ವಿ ಕನೆನಿಸಿ ಕೂರಾಗ್ರಗ 
ಣ್ಳೂನಾಗಿ ಬಭಾಗವತಸಿರೋರ್ಮಸಿಯೂ ಆಗಿದ್ದ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು ಕೇಳೆ ಬಲ್ಲೆಯಪೈೈ? 
ಆ ಮಹಾವೀರನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದಿಕಪ್ಪಲಕರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು, ಅಮರಾವತಿಯನ್ನು ಆಕ್‌ 
ಮಿಸಿ, ತ್ರೈಲೋಕ್ಕ್‌ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರ ನರ್ತಿಯಾಗಿರುತ್ತಾ, ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸ್ಫರ್ಗ 
ದಿಂದ ಅಟ್ಟ್ರರುವ ವೇಳೆ, ಸರ್ಮಜಗದ್ರಪ್ಲ್ಪಕನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ವಾ ಮನಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಇಂ 
ದ್ರನಿಗೆ ಸ್ಫುರ್ಗವನ್ನು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಕೊಡಿಸಬೇಕೆಂ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಬಲಿಯ ಯವ 
ಟವನ್ನು ಹೊಕ್ತಾ,ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಯ ನೆಲವನ್ನು ಬೇಡಿ, ಕೊಡಲು ಒಪ್ಪಿದ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ಯು ಉದಕ ಧಾರಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಧಾರೆ ಯೆರೆಯುತಲಿರುವಾಗ, ವಾಮ 
ನಮೂರ್ತಿಯ ಗುಟ್ಟನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದ ಕುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನು ಜಲಧಾರೆಗೆ ಅಡ್ಡಿ ಸಿಯನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಬಲಿಭಾರ್ಯೇಯ ಕಯ್ಯೊಳಿದ್ದ ಗಿಂಡಿಯನ್ನು ಸ ಫಥ ರೂಪದಿಂದ ಒಳಹೊಕ್ಕು , 

ಧಾರಾಜಲವು ಹೊರಬೀಳದಂತೆ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ವಾಮನವಟುವು ತನ್ನು ಕರದಲ್ಲಿ ಪವಿ 
ತ್ರರ್ವಗಿದ್ದ ದರ್ಭೆಯಹುಲ್ಲಿನ ಕೊನೆಯನ್ನು ಗಿಂಡಿಯಮುಖದೆೊಳಿಟ್ಟು, ಕುಕ್ರಾ;ಚಾರ್ಯ 
ನನ್ನು ಅಂಧನನ್ಸಾಗಿ ಮಾಡಿದುದನ್ನು ನೀನುತಿಳಿದಿರಬಹುದು, ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಹುಲ್ಯ ಡ್ಮಿಯ 
ನ್ಸು ನನ್ನು ಪಾತಿವ ಶ್ರತ್ಯೃಕಕ್ತ್‌ ಯಿಂದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಮಿಷಮಾತ್ರೆದಕಿ 
ಭಸ ಕ್ಟ ವನ್ನಾಗಿಮಾಡಬಲ್ಲೆ, ಪತಿಯ ಆಜ್ಞೆ ಯಿಲ್ಲದೆ ಅತಿಕ್ರ್‌ಮಿಸಬಾರದೆಂದು ಹಿಂಜರಿಯುತ 
ಲಿದೇನೆ, ಖಂಬ ಗುಟ್ಟನ್ನು ರಟ್ಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೊ (ಸ್ತ ರ ಹುಲ್ವಡಿ ಸಿಯನ್ನು ನಡುವೆ ವಿಸೆದ 
ಳು. (೧೯) ಅಥವಾ - ಅಗ್ನಿಯು ಈಹುಲ್ಯಡ್ಡಿಯನ್ನು ದಹಿಸ ಹ ನನ್ನುಪಾತಿವ್ರ ನ್ರತ್ಯಾಗ್ಗಿ 


ಯಿಂದ ತೃಣಕ್ಕೆ ಸಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೂ ನಿನ್ನಸಾಮಾ ಜ್ಯುವನ್ನೂ, ಹಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 


೨೧) ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಕ್ಸಿ. ಫಿಳಿಂ 
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ಏವ ಮುಣ್ಥಾ ಇ ತು ವೈದೇಹೀ ರಾವಣಂ ತಂ ಯಕಬ್ಯನೀ ॥ 

ರಾಷ್ಠಸಂ ಪೃಪ್ಪೃ ತಃ ಕೃೃತ್ಥಾ ಭೂಯೋ ವಚನ ಮಬ್ರವೀತ" ಗ ॥ 
ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ, ವೈದೇಹಿ - ಜಾನಕಿಯು, ಏವಂ - ಹೀಗೆ ಉಕ್ಕ್ವಾತು - ಹೇಳಿ, ತಂ- ಆ, ರಾವಣಂ- 
ರಾವಣನೆಂಬ, ರಾಕ್ಷಸಂ - ರಕ್‌ ಸನನ್ನು, ಪೃಷ್ಠೃತಃ ಜು ಚೆನ್ನಹಿಂದುಗಡೆಗೆ, ಕೃತಾ - ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಭೂಯಃ - ಪುನಃ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳಿದಳು Nell ॥ ಪರಭಾರ್ಭಾ - ಪಂಪುರುಷ 
ದಿಂದ (ನೊಸೆಯಹುಲ್ಲು) ದಂಬ್ಲೋದ ವನನ್ನು 8 ಫ್ರಿನಿಸಾನ್ಯಾ ರಾಯರ ರೂಪಾಂ 
ತರವಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ತೃಣಮಾತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸ ಬಲ್ಲನೆಂದೂ.(೨೧) 
ಅಥವಾ - ಅಂಗುಳ್ಳುಗ್ರ ದಿಂದ ಈ ತೃಣವನ್ನು ಛೇದಿಸ.ವಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮಬಾಣವು ನಿನ್ನ ಸಿರ 
ಗಳಸಾಲನ್ನು ಛೇದಿಸ ಬಲ್ಲುದೆಂದೂ, (೨೨) ಅಥವಾ-ಈ ತೈಣವನ್ನು ಬಾಯಿಂದಕ ಚ್ಚ 
ಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಫ್ಲಮಿಸಬೇಕೆಂಬದಾಗಿ ಕರಣಾಗತನಾದರೆ, ನಿನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನು 
ಮನ್ನಿಸಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನನ್ನು ಪ್ರಾಣಕಾಂತನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆನೆಂತಲೂ, ಭಾವಗಳ 
ನ್ಗ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಉದಾರಹೃದಯ.ಳಾದ ಜಾನಕಿಯು ತನಗೂ ರಾವಣನಿಗೂ ಅಂತ 
ರದಲ್ಲಿ ತೃಣನವನ್ನು ಅಟ್ಟಳೆಂದುತೋರುವುದು ॥೨॥ || ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ವಿಲವೋ ಮುಂ 
ದಾಲೋಚನೆಯಿಲ್ಲದ ಮೂಢ! ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಹರಿಯುತಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಸೆಳೆ. ಮನಸ್ಸು ಯದ್ಭೇಪಿ ಬಹಳ್‌ ಚಂಚಲವಾದುದ್ಕು, ಆದಕಾರಣ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವುದಾದ 
ರೊಂದು ಗುರಿಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನೆಲೆಗೆನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆಮನಸ್ಸನ್ನು ನಿನ್ನ ಹೆಂಡಿರು 
ಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಸು, ಆದುನಿನಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರ. ಮಹಾಪಾಪಿಯಾದವನು ಮೋಹಕ್ಕೆ ಮೊ 
ದಲನೆಯ ಸಾಧನವಾದ ಇಂದ್ರಿಯ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಯಸಿದರೆ 
ಅದು ಹೇಗೆ ಕೈ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆಯೇ ನಾನು ಪಾಪಿಪ್ಟ್ಯನಾದ ನಿನಗೆ ವಕವಾಗತಕ್ಕ್‌ 
ವಳಲ್ಲ ell ॥ ಕರ್ವೈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಜ್ಞಾನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅಸಮಾನನೆನಿಸಿದ ಮಹಾ 
ರಾಜ ಜನಕಮಹಾರಾಜನ ಸದ್ಯಂಶದಲ್ಲಿಜನಿಸಿ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ರಘುಕುಲದಲ್ಲಿ ಅವತರಿ 
ಸಿದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ಧರ್ವಭಾರ್ಛೇಯಾಗಿ, ಪತಿವ್ರತಾಶಿರೋಮಣಿಯಾದ ನಾನು ಬ 
ಹುಪಾಪಹೇತುವಾದ ನಿನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿ ಸರ್ವ ಸಾಧು ಜನನಿಂದಿತವಾದ ಅನುಚಿ 
ತಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವೆನೆ? ಎಂದಿಗೂ ಮಾಡತಕ್ಕವಳಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿ ॥8ಗೆ ॥ ವಿಂದು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದ ಮಹಾನುಭಾವಳಾದ ಮೈದೇಹಿಯು ಯಾವದೋಪ ಲೇಕದಿಂದ ತನ್ನಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಐ 
ನು ಕುಂದು ಬರುವುದೋ, ಮನದೊಳಾಗಲಿ, ಮಾತಿನಲ್ಲೂಗಲಿ, ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ಯಾ 
ವಸಂದರ್ಭದೊಳಗೆ ಏನು ಚ್ಛುತಿಯುಂಟಾಗುವುದೋ, ಆದಿತ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ಅನಿಲ, ಅನಲ, 
ದ್ಯುಲ್ಲೋಕ, ಭೊಮಿ, ಹಲ, ಹೃದಯ, ಯಮ್ಮ, ಅಹಸ್ಸು, ರಾತ್ರಿ, ಉಭಯಸಂಧ್ಮೇಗಳೂ 
ಪಾಣಿಗಳ ಅಂತರೆಂಗವಾದ ಮತ್ತು ಬಹಿರಂಗವಾದ ನಡತೆಗೆ ಸಾಹ್ಷಿಗಳಾಗಿದಾರೆ, ಆದು 


ಫ್ಲಿಳ್ಲಿ.೨ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಮೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರೆ ನ 


NNN ANN 
ಳ್‌ SSN RNAS AAA AAA AAAS SNS ANNI 


ನಾಹ ಮೌನಯಿಕ ಭಾರ್ಯಾ ಪರೆಭಾರ್ಯಾ ಸತೀ ತವ ॥ 

ಸಾಧು ಧರ್ಮ ಮವೇಶ್ನಸ್ಥ ಸಾಧು ಸಾಧು ವೃತಂ ಚರ [೬॥ ॥ 
ಯಥಾ ತವ ತಥಾನ್ಯೇಪಾಂ ದಾರಾ ರಸ್ನಾ ನಿಕಾಚರ ॥ 

ಆತ್ಮ್ಮಾನ ಮುಮಂ ಕೃತಾ ಸ್ಫೇಷು ದಾರೇಷು ರೆಬ್ಯೂತಾಮಿ lel I 
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ನಿಗೆ ಪಶ್ನಿಯೆನಿಸಿ, ಸತೀ - ಪಶಿವ್ರತೆಯೂ ಆಗಿರುವ, ಅಹಂ - ನಾನು, ತವ. ನಿನಗೆ, ಔಷಯಿಕೀ- 


ತಕ್ಕ ವಳೆನಿಸಿದ, ಭಾರ್ಯಾ - ಹೆಂಡತಿಯು, ನ _ ಆಗತಕ್ಕ್‌ವಳೆಲ್ಲ, ಸಾಧುಧೆರ್ಮಂ-ಸತ್ಪುರುಪರ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು, ಅವೇಪ್ರಸ್ಥು - ನೋಡು, (ದಿಚಾರಿಸು) ಸಾಧುವ)ತಂ - ಸಜ್ಜನರ ನಿಯಮವನ್ನು, ಸಾಧು - 
ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಚರ - ಆಚರಿಸು ॥೬॥ ॥ ನಿಶಾಚರ - ವಿಲ್ಫ ರೂಸ್ಲಸನೆ', ಅತ್ನಿನಂ- ನಿನ್ನನ್ನು, ಉಪವನಾಂ 
ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನಾಗಿ, ಕೃತ್ಣೂ - ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ತನ - ನಿನ್ನು ದಾರಂಃ - ಹೆಂಡತಿಯರು, ಯಥಾ - 
ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಾ - ಟಕಾಪಾಡಲೃಡತಕ್ಕ್‌ ವರೋ ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಅನ್ಛೇಪಾಂ - ಪರಪುರುಪರ, (ದಾ 
ರಾಃ - ಭಾರ್ಯೊಯರೂ, ರಕ್ಷಾಃ pe ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರು, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಮತ್ಚಾಂ - ಭಾವಿಸ) ಸ್ಕೇ 
ಪು - ನಿನ್ನ ಸ್ಥಳೀಯರಾದ, ದಾರೇಷು.ಪಶ್ಮಿ ಯರಲ್ಲಿ, (ತಯಾ ಎ ನಿನ್ನಿಂದ) ರಮ್ಭತಾಂ - ಕ್ರೀಡಿಸನೋ 
ವಾಗಲಿ ॥೬॥ ॥ ಸ್ಕೇಪು - ಸ್ಟೀಯರಾದ, ದಾರೇಷು ಇ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ, ಅತುಪ್ಸ್ಯಂ- ತೃಸ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆ 
ಯದಿರುವ, ಚಶಿತೇಂದ್ರಿಯಂ - ಚಂಚಲವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳ, ಚಪಲಂ - ಅಸ್ಲಿರಸ್ಯುಭೂವದವನಾದ, 
ನಿಕೃತಿಪ್ರಜ್ಞಂ - ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ ಹೆರರಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಮಾಸುವ ಬುದ್ಧಿ ಯುಚ್ಯವನನ್ನು; ಪರದಾರಾಃ - 


ದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದ ಸುಪಥವನ್ನು ಸಂರಷ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಹೈಕು. ಎಂದು 
ಭಾವಿಸಿ, ಆಪಾವಿಪ್ಸನಾದ ರಾವಣನಿಗೆ ವಿದುರಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿರದೆ ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಹಿಂಬಾಗ 
ಕ್ಕ ಬಿಟ್ಟು, ತಿರುಗಿಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ಪುನಃ ಇಂತೆಂದಿಳು ಗ 1 ವಿಲ ಅನಾರ್ಯೇ! ಪರಸಪುರು 
ಪನಿಗೆ ಧರ್ವ ಭಾರ್ಯೇಯಾಗಿ ಆರ್ಫಳೆನೆಸಿದನಾನು, ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯೃಳೆನಿಸಿದ ಭಾರ್ಛೆಯಾಗಲಾ 
ರೆನು. ಸಾಧುಪುರುಪರ ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸು, ಅದನ್ನೆ ನೀನು ಆಚರಿ 
ಸು, ಅದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಮೇಲುಂಟಾಗುವುದು, ಎಂದು ಜಾನಕಿಯ ಕತ್ರುವಾಗಿದ್ದರೂ ರಾ 
ವಣನು ಅನ್ಸಾಯವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಾನಲ್ಲಾ ವಂದು ದ ಮಾರ್ದ್ರ- ಭಾವದಿಂದ ಅವ 
ನಲ್ಲಿ ಕನಿಕರವನ್ನು ತೋರುತ್ಕಾ ಹುಲ್ವಡ್ಡಿಯನ್ನುಕುರಿತು ಹೇಳುವಹಾಗೆ ಹೇಳಿದಳು ॥1೬॥॥ 
ಅಪ್ಟು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲದೆ — ವಿಲ ರಾಹ್ನಸಾ! ಪರರ ಹೆಂಡಿರನ್ನು ಕದ್ದುತರುವುದು ನ 
ಮಗೆ 'ಹುಲಧರ್ವೆವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಯೆ ಇನಿಯನ್ನೂೂಮಾ 
ಡು, ಅದೇನು ಎಂಜೆಯೋ? ಧರ್ವಕಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನೀನ: ಕೈಹಿಡಿದಿರುವ ಹೆಂಡತಿ 
ಯರನ್ನು ಸಂದ್ರ ಸಕ ಸಕ್ಕ ತಕ್ಕ ದು ನಿನಗೆ ಹೇಗೆಧಕ್ಟಿವೋ ಇತರರಿಗೂ ಹಾಗೆಯೇಅಲ್ಲವೆ 
ನಿನ್ನ ಹೆಂಡಿರನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಕದ್ದೊಯ್ದರೆ ನೀನು ಸುಮ್ಮ ನಿರುವೆ ಯ? ಆಗನಿನ್ಸ ಮ 
ನದೊಳಗೆ ಖೇದ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆ? ಆದಕಾರಣ ನಿನ್ನನ್ನೂ » ನಿನ್ನು ಹೆಂಡಿನನ್ನೂ ಉ 
ದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನಧರ್ವಪತ್ನಿಯ,ರಫ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿಚಾಳು 1೩॥ಭ ಮ 
ತ್ತು - ವಿಲಕೀಳಾ! ಈಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ತಮ್ಮ ಧಗ್ದುಪಶ್ಸಿಯರಲ್ಲಿ ತಾವ್ರತ್ಛಪ್ತ 
ರಾಗದೆ ನರಭಾರ್ಯೆಯರನ್ನು ಅಪ್ಟ, ವಂಚಿಸಲು ಯತ್ನ ಸಿದರೆ, ಜೆತೇಂದ್ರಿಯರಾಗದೆ 


೨೧] ಸುನ್ಹರಸಾಣ್ಣ ಷಿ ಕ್ಳ 


NNN NNN NNN 


PN NNNNNS ಪರಾ 


ಅತುಪ್ಶೃಂ ಸ್ನೇಪು ದಾರೇಸು ಚಸಲಂ ಚಲಿತೇಂದ್ರಿಯಂ ॥ 
ನಸುಂತಿ ನಿಕೃತಿಪ್ರ ಜ್ಞಂ ಪರದಾರಾ8 ಪರಾಭವಂ ಗ ॥ 

ಇಹ ಸಂತೋ ನವಾ ಸಂತಿ ಸತೋ ವಾ ನಾನು ವರ್ತಸೆ ॥ 
ತಥಾಹಿ ವಿನರೀತಾ ತೇ ಉಪ್ಪಿ ರಾಚಾರ ವರ್ಣಿತಾ 1್ಭ್ಣ॥॥ 
ವಚೋ ಮಿಥ್ಯಾ ಪ್ರಣೀತಾತ್ತಾ ಪಥ್ಯ ಮುತ್ತಂ ವಿಚಹ್ಹ್ಷಣ್ಣೆಃ ॥ 
ರಾಘನೌನಾ ಮಭೂವಾನು ತ್ವಂ ವಾ ನ ಪ್ರತಿಪದ್ಧೂಸೇ ॥ oll ॥ 


ಪರಪುರುಷರ ಪತ್ನಿಯರು, ಪರಾಭವಂ - (ಆಸರೈ ಕ್ಯರ್ಯಾದಿಫ್ಟಯ ರೂಸಪವಾಗಿರುವ) ಅಪಮಾನವನ್ನು, 
ನಯಂತಿ _ ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾರೆ. ॥ ಗ 

ಇಹ ಎ ದುರ್ಜನರಿಎದ ತುಂಬಿರುವ ಈ ಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ಸಂತಃ - ಸತು ರುಷರು ಸಂತಿವಾ - ಇದಾ 
ರೆಯೋ ? ನವಾಸಂತಿ - ಇಲ್ಲವೋ? ಸತೋವಾ - ಅಂತಹ ನತ್ಪುರುಪರನ್ನಾದೆರೋ ಕ, (ತ್ವಾಂ - ನೀನು,) 
ವಾನುವರ್ತಸೇ - ಅನ:ಸರಿಸತಸ್ಯ್ಯ ವಾಗಿಲ್ಲ, ತಥಾಹಿ - ಹಾಗೆ ನೀನು ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸದೆ ಇರು 
ವುದುಯುಕ್ತ್‌ವೇ ಸರಿ, ನಿನರೀತಾ - ಮೋಕಾ ಚಾರನಿರುಸ್ಸವಾದ, ತೆ: - ನಿನ್ನ, ಬುದ್ಧಿ 8 - ಬುದ್ಧಿ ಯು, 
ಆಚಾರವರ್ಜಿತಾ - ಸದಾಚಾರದಿಂದ ಭ ಷ್ಚವಾಗಿದೆ Fl ! ವಾ - ಅಥೆವೂ, ಮಿಥ್ಯ ಪ್ರಣೀತಾತಾ 2 
ಹವಪಳುದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ತ್ಯಾಂ - ನೀನು, ನಿಚೆಕಣ್ಣೆ 8 - ನಿದ್ಯಾವಂತರಿಂದ, ಉಕ್ತಂ - ಹೇಳ 
ಲ್ರುಡುವ, ಪೆಧ್ಯಂ - ಹಿತವಾದ, ವಚ - ಮಾತನ್ನು, ರಾಹಸಾನಾಂ - ರಾಶ್ಚಸರ, ಅಭಾವಾಯ - 
(ಕಪಟಸ್ನ್ಥಭಾವದವನಾದ ಕಾರಣವೇ) ವಿನ:ಕಕ್ಯೋಸ್ಕರ, ನಪ್ರತಿಪ ದ್ಯೃಸೇ - ಕೇಳೆದೆ. ಇರುವೆಯೋ 


ಚಪಲಚಿತ್ತರಾದ ಅಂತಹನ್ನೀಚರನ್ನು ಪರಭಾರ್ಭಯರಾದ ಪತಿವ್ರತೆಯರು ತಮ್ಮ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಯಾವುದೊಂದು ಕ್ರೇಯಸ್ಸೂ ಅವರ ಪ್ಪೌಸರದಹಾಗೆ ಕಪಿಸಿ ಹಾಳುಮಾ 
ಡುವರು ॥॥ | ॥ ನೀನಾದರೆ Fk ಪ್ರನರ್ಲಿಸುತಲಿದ್ದಿೀಯ್ಲೇ, ಇಂತಹ ನಿನಗೆ ಬು 
ದ್ದಿಕಲಿಸಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರನರ್ಲಿಸೆ.ವಂತೆ ಹಿತೊಪದೇಕನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ್‌ ಸತ್ತುರುಪರು 
ವಾದ pe ನಿನ್ನ ನಗರಡೊಳೆಗೆ ಯಾದರೂ ಅದಾ ೨ ರೆಯೋ ಆ ಅ 
ಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದ್ದ ರೂ ಇರಬಹುದು, ಹಾಗೆ ಇದ್ದ ರೂ ಅವರ ಸನ್ನ 
ರ್ಗವನ್ನು ನೀನು ಅನುಸರಿತಕ್ಕ ವನಲ್ಲ. "ಜಾಗೆ ನೀನು ಅನುವರ್ಮಿಸದೆ ಇರುವುದೂ ಸ.ನಜವೇ 
ಸರಿ, ಏತಕೆಂದರೆ- ನಿನಗೆ ಎಸ ಸನಿಖಾಖಿನುತವಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿನಗೆ ಬುದ್ದಿ 

ಯೂ ವಿಪರೀತವಾಗಿದೆ « ವಿನಾಶಕಾಶೇ Ai 25೨ ವಿಂಬುದು ಸಟೆಯಲ್ಲ. ಇಂ 
ತು ಸದಾಚಾರ ಭ್ರಪ್ಪ ವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ನಾಕಾತ್‌ ಟಟ ಅಯ್ಯೋ, ಅನ್ಯಾಯ 
ಪಾಗಿ ಕೆಟ್ಟ ಹೋಗುತ್ತಿ ಯೆ, ಸನ್ಕಾರ್ಗ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಮಿಸಿ ಮೇಲ್ಮೈಯನ್ನು ಪಡೆ || ೯ 11. 
ಭಲಿ ನಿನ್ನುನ್ನು ಚಿತ್ತ ಫರನೆಂತಲಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು, ಏತಕೆಂದರೆ ರಾಣ 
ಸರ ಹುಟ ನ್ನೇ ನಾಕಮಾಡುವುದಕ್ಟ್ಯೋ ಸ್ವರ ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರುವವನಂತೆ 
ನಟಸುತಾ. ಧರ್ವ ನೀತಿಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ ಮಹಾತ್ಚ್ವರು ನಿನಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದರೂ ಅದ 
ನ್ಸು ಹೇಳದೆ ನಟನನ್ನು ಹಿಡಿದು ದಮರ್ವಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಲಿಸಿ ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ಅವರನ್ನಿ ಲ್ಲ 


ಫ್ಲಿಫ್ಲಿಕಿ ಶ್ರೀಮುದ್ಯಾಲ್ದಿ( 3 ಗಾ | ಸರ್ಗ 


SANNA ಕ ನ್‌ 


ಆಕ್‌ ಿತಾತ್ಮಾನ ವಕಾಸಾದ್ಧ ರಾಜಾನ ಮನಯೇ ರತಂ [| 


ಹಾಟ) ವಿನಶ್ಯಂತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಾ )ಣಿ ನಗರಾಣಿ ಚ Ileolll 

ತಳಸ ತಾಂ ಸಾ ಲಂಕಾ ರತಾ ಫೆ ಸಂಕುಲಾ | 
ಸರಾಧಾತ ತ್ರವೈಕಸ್ಯ ನ ಚಿರಾ ದ್ನಿನಶಿಷ್ಟ್ರತಿ' || 6 || 

ಹ ತ್ರೆ ರ್ಹನ್ನು ಮಾನಸ್ಸು ರಾವಣಾ ದೀರ್ಫೆದರ್ಶಿನಃ Il; 


ಅಭಿನಂದಂತಿ ಭೂತಾನಿ ವಿನಾಕೇ ಪಾನಕರ್ಮಣಃ ೧ಎ! ॥ 


ಹೇಗೋ? lool ॥(ಸದುಪದೇಕವನ್ನು ಕೇಳದಿದ್ದರೆ ರಾಕ್ಷಸರು ಹೇಗೆ ನಾಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು?ನವಿಂದರೆ) 
ಸಮೃದ್ಧಾನಿ ಹ ಸಂಪತ್ತು ಗಳೊ, ರಾಷ್ಟ್ರಾ ಣೆ ದೇಶಗಳೂ, ನಗರಾಣಿ - ಪುರಗಳೊ, ಅನಯೇ - ಅನ್ಕಾ 
ಯದಲ್ಲಿ ರತಂ - ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವನಾದ ಕಾರಣವೆ ಅತೃತಾತ್ಸಾ ನಂ ಇ ಶಿಕ್ಷಿತ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದೆ (ಸದುಪ 
ದೇಶವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸೆದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಲ್ಛ) ರಾಜಾನಂ . ಅರಸನನ್ನು, ಆಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ (ಯಥಾ . ಹೇಗೆ) 
ನಿನಕ್ಛಾಂತಿ - ನಾಕವಾಗುತವೆಯೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ತಾದೃಶಂ - ಅಂಥವನಾದ, (ಅನ್ಯಾಯಾಸಕ್ತ್‌: ವಾಗಿ 
ಉಪದೇಕವನ್ನು ಗೆಹಿಸದ) ತಾಂ - ನಿನ್ನುಮ್ನು. ಸಮಾಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ರತಾ ಸಿ ಘೆಸೆಂಘುಲ “ನವರ 
ತ್ನ್ನಗಳ ರಾಶಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ, ಇಯಂ - ಈ, ಲಂಕಾ - ಲಂಕಾನಗರವು, ವಿಕಸ್ಯ- ಬಬ್ಬ ನಾದ, ತವ- 
ನಿನ್ನ, ಅಪರಾಧಾತ್‌ - ತಖ್ಬುನದೆಕೆಯಿಂದ, ನಚಿರಾತ್‌ - ಬಹುಬೇಗನೆ, ವಿನಶಿಪ ಫ್ರಿ ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಕವಾಗುವುದು ॥1೧೧॥_ ೧೨॥ ॥ ಹೇರಾವಣ - ವಿಲೈ' ರಾವಣನೇ, ಸ್ಫೃತೃೃತ್ಸೆಃ - ತನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 

ತಪ್ಪುಗಳಿಂದ, ಹನ್ಯುಮಾನಸ್ಯು - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಡುತಲಿರುವವನೂ, ಅದೀರ್ಥ ದರ್ಶಿನಃ - ದೂರದೆ ಯೋಚನೆ 
ಯಿಲ್ಲದವನೂ ಆಡ, ಪಾಪಕರ್ಮಣಃ - ಪೊಪೊತ್ಸ್ಸ ನ, ವಿನಾಕೇಸತಿ- ನಾಕಉಂಟಾಗುತ್ತಿ ರಲಾಗಿ, ಭೂತಾನಿ. 
ಸಮ ಸೈ ಪ ಣಿಗಳೊ, ಅಭಿನಂದಂತಿ - ಸರ್ಯತ್ರ)ಸಂತೋಪಿಸುಕಾ. ರೆ, ನಿಕೃತಾಃ- ನಿನ್ನಿಂದ ವಂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ರುವ, , ಜನಾಃ - ಜನಗಳು, ರೌದ್ರ - ಭಯೆಂಕರನಾದ ರಾವಣನು, ದಿನವ - ದೈೈವವಕದಿಂದಲೇ, 
ವಿತತ್‌ - ಈವಿಧವಾದ, ವ್ಯಸನಂ - ದುಃಖಿವನು ; ಪ್ರಾಪ್ತಃ - ಹೊಂದಿದನು, ಇತ್ಯೇವಂ - ಹೀಗೆಂದು, 


ಸಮೂಲವಾಗಿ ನಾಕಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ!!೧೦॥-1 ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನ್ಭಾಯಾಸಕ್ತ್‌ನಾಗಿ ಸಾಧುಗಳ 
ಹಿತೋಪದೇಶವನ್ನು ಕೇಳದ ಅರಸಿನ ಆಳೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನೊಬ್ಬನ 
ತಪ್ಪಿನಿಂದ ನಾಕವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕೂಡಲೇ ರಾಜ್ಯ ಕೋಕಗಳೂ, ಸಮಸ್ಕ 
ಸಂಪತ್ಮುಗಳೂ ಹಾಳಾಗುತ್ತವೆ. 11೧೧॥1-!! ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಕೃತ ತದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾ 

ರತ್ನರಾಶಿಗಳಿಂದ ಪ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ನಿನ್ನ ಈ ಲಂಕಾನಗರಿಯೂ ನಿನ್ನೊಬ್ಬ ನ ಅಪರಾಧದಿಂದ 
ಸ್ಫಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಕವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ ॥೧.೨॥-!! ವಿಲವೋ ನೀಚ 
ರಾವಣಾ ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವನೇ ಆಗಲೀ ನಿನ್ನಂತೆ ಪ ಪರದಾರಹರಣವೇ ಮುಂತಾದ ಪಾಪ 

ಕರುವನ್ನು ಮಾಡಲೆಳಸಿದರೆ ಅಂಥವನು ತನ್ನ ಪಾಪದ ನೆಟ್ಟ ನಿಂದ ಬೇಗನೆ ಹಾಳಾಗುವನ 
ಅದೆ ಎಂದಿಗೂ ಮೇಲನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ, ಆಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳೂ 
«ಆವನು ಮಹಾ ಪಾಪಿ, ಆ ಪಾಸಿಕ್ಕೆ : ಬೆ ಫಲವಾದ ವಿನಾಶವನ್ನು ಪಡೆದನು, ಭೂಮಿ 
ಯ ಭಾರವು ಇಳೆಯಿತು, ನಮ್ಮಗಳ ದುಃಖವೆಲ್ಲ ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು? ಎಂದು ಮಾತನಾಡಿ 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ವಿಕೇಪವಾಗಿ ಸೆಂತೋಹಿಸುವರು॥೧ 1-1 ಹೀಗೆಯೇ ಪಾಪಾ ತ್ವ ನಾದನಿನ್ನನ್ನು 


; ೨೧] ಸು ವ್ರ ರಹಾ ಫ್ಲಿಫ್ಲಿಸ್ಗಿ 


EE 


ಏವಂ ತಾಂ ಪಾವಕರ್ವ್ವಾಣಂ ವಹಂತಿ ನಿಕೃತಾ ಜನಾ$ | 


ದಿಪ್ಪೈ ಸ್ರತ ದ್ಯ ಸನಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ರೌದ್ರ ಇತ್ಯೇವ ಹರ್ನಿತಾಃ 1೧81-1 
ಕಸ್ಯ ಲೋಭಯಿತುಂ ನಾಹ ಮೈಕ್ಕರ್ಯೇಣ ಧನೇಸವಾ ॥ 
ಅನನ್ಯಾ ರಾಘವೇ ಣಾಹಂ ಭಾಸ್ಕರ್ನೇಣ ಪ್ರಭಾ ಯಥಾ ॥ಂ೫॥-॥ 
ಉಪಧಾಯ ಭುಜಂ ತಪ್ಪೇ ಲೋಕನಾಥಸ್ಥ ಸತ್ವ ೃತೆಂ ॥ 
ಪಾಪಕವರರ್ವಾಣಂ - ಪಾವಾತ್ಸೃ ನಾದ, ಈಕ್ಸೂಂ - ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್‌್‌ರಿತು, ಹರ್ಬಿತಾ(ಸೆಂತಃ)-ನಂಹೋಮಿಸುತಲಿ 
ರುವವರಾಗಿ, ವಪ್ಪ್ಯಂತಿ 3 ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವರು ॥೧೩॥.೧೫॥ ॥ ಅಹಂ - ನಾನು, ಐಶ್ಫೂರೈೈನಿೀಂ ೬ ವೈಭವದಿಂದ 
ಲಾಗಲಿ, ಧನೇನವಾ - ನಿನ್ನು ಧನದಿಂದಲಾಗಲ್ಲಿ ಲೋಭಯಿತುಂ - ವಂಚಿಸಲಿಕ್ಕೈ, ನಕಫ್ಕಾ - ಸಾಧ್ಯಳೆಲ್ಲ 
(ಖುಹಹೌಂದರೆ, ಭಾಸ್ಟ್ರರೇಣ > ಸೂರ್ಯನಿಂದ, ಪ್ರಭಾಯಥಾ - ಕಾಂತಿಯು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಅಹಂ - ಮಾನು, 
ರಾಘೆವೇಣ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ) ಅನನ್ನ್ರಾ- ಬೇರಾಗಿರತಕ್ಕು ವಳಲ್ಲ ॥೧೬॥ ॥ 


ಎ ಅ ಲ ಸಾ, 


ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನಿಂದ ಬಹುತರವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರಾದ ಕಾ 
ರಣ ನಿನಗೆ ವಿಪತ್ತು ಬಂದೊದಗಿದರೆ ಆಗ-/«ಆಹಾ ! ದೈೈವವಕದಿಂದಲ್ಲೇ ಈ ಕ್ರೂರ 
ಕರಿಯು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಪಡಾದನು,, ಬಿಂದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂತೋಪಿಿಸುತ್ತಾರೆ 811-॥ , 


ಈ 
ವಲದುರುಳಾ! «ನನ್ನ ಸಂ೦ಪತ್ಸಮ ದ್ರಿ ಯನ್ನು ನೋಡು, ವಂದು ನನ್ನನ್ನು ವಂಚಿಸಲಿಸ್ಟ್‌ 


| ಬ 

ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದೆ, ನಿನ್ನು ತುಚ್ಛ ವಾದ ಐಶ್ಫುರ್ಭದಿಂದಲಾಗಲ್ಲೀ, ಭನ 1. ನನ್ನನ್ನು 
ಮೋಸಗೊಳಿಸಲಿಕ್ಟ್‌ ನಿನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ, ಇದನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ತಿಳಿ, ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಅಗಲಿ ಪ್ರಭೆಯು ಹೇಗೆ ಬೇರಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಹಾಗೆಯೇ ನಾನೂ ಶ್ರೀರಾಮಚಂ 
ದ್ರನನ್ನು ಸ್ಥ ಅಗಲಿಹ್ನಣ ಮಾತ್ರವಾದರೂ ಇರತಕ್ಕವಳಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿ, ಆದರೆ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಚಂದ್ರನನ್ನಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಇದ್ದೀಯೆ ವಿಂಬೆಯೋ ? ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲಕ್ಕ್‌ಂತ ಸಾವಿರಾರು 
ಗಾವುದಗಳ ದೂರಂದಕ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯಿದ್ದರೂ ಸೂರ್ಯೂನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಗೆ ಬಿಟ್ಟ ರುವುದಿಲ್ಲ 
ವೋ ಹಾಗೆಯೇ ನಾನೂ ನೂರಾರು ಯೋಜನಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಂತತ ಧ್ಯಾನದಿಂದ 
ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ತುಸವಾದರೂ ಅಗಲಿದವಳಾಗಿಲ್ಲ ॥ ೧೫೪॥-॥ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಹೂಡ ತಂತಮ್ಮ ಪದವಿಗಳು ತವಗೆನೆಲೆಂ:ಕಾಗಿರುವಂತೆ ಅನವರತವೂ ಯಾವ ಮಹಾ 
ನುಭಾವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತಲಿರುವರೋ ಅಂತಹನನ್ನ ಪ್ರಾಇನಾಥನಾದ ಭ್ಯ 
ದ್ರನ ಸರ್ವಲೋಕ ಮಾನ್ಯವೆನಿನಿದ ತೋಳನ್ನು ತಲೆದಿಂಬನನ್ಸಿಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪನಳಿಸು 
ತಲಿದ್ದ ನಾನು ಪರಪುರುಪನ ಬಾಹುವನ್ನು ತಲೆದಿಂಡನ್ನಗಿ ಹೇಗೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 


+ ಇದೆರಿಂದ ಹಿಂದೆಹೇಳಿದಂತೆ ರಾವಣನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಸೀತೆಯನ್ನು ತರಲಿಲ್ಲ, ಆಳೆಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವ 
ನ್ನೇ ತಂದಿರುವನು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ, ಮತ್ತು-ಹಿಂದೆ ರಾವಣನು ಭಕ್ತಿಭಾಷದಿಂದ ಪ್ರಾ 
ರ್ಥಿಸಿದುವಕ್ಕೆ ನಿನಗೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿ ವಧೆಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಈ ಜನ್ಮದಿಂದ ಕಡೆಹಾಯಿಸಿ. ಬೇಗನೆ 
ವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿ ಜಯವಿಜಯರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಉದ್ಭ ರಿಸಲಿಕ್ಕೇ ಇಲ್ಲಿಗೆಬಂದಿರುನೆನು ಖಂ 


ಬುಡೊ ತೋರುವ್ರಿದು 


ಫ್ಳಿಘಿ೬. ಶ್ರೀಮದ್ಧಾ ಲೀ ರಾಮಾಯಣ | [ಸರ 


NE NN ಜಾ 


ಥಂ ನಾಮೋಪ ಧಃ ಸ್ಕ್ಯಾಮಿ ಭುಜ ಮನ್ನಾಸ್ಫೇ ಕಸ್ಕೃಯತ್‌ ॥ ೧೬-! 
ಅಹ ಮಾಸಯಿಕೇ ಭಾರ್ಯಾ ತಸ್ಕೈ ಕಿವ ವಸುಧಾಪತೇಃ ॥ 

1 ಇದು ಇ ಠ್‌ | ಚ 
ವ್ರತಸ್ಸಾತಸ್ಯ್ರ ವಿಪ) (ಧೀರ) ಸ್ಫು ವಿದ್ಯೇವ ವಿದಿತಾತ್ವ ನ (೧೩-! 
ಸಾಧು ರಾವಣ ರಾಮೇಣ ಮಾಂ ಸಮನಯ ದುಃಖಿತಾಮಃ* | 


[ಅಹಂ - ನಾನು] ಲೋಕನಾಥಸ್ಯ-ಸರ್ಗಲೋಸೇಶ್ವಾರನಾದ, ತಸ್ಯು-ಆ ಶ್ರೀರಾಮ ಚಂದ್ರನ, ಸತ್ಯ ಎತೆಂ- 
ಪೊಜ್ಚಾವೆನಿಬದ, ಭುಜಂ - ತೋಳನ್ನು, ಉಪಧಾಯು - ತಲೆದಿಂಬನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು, (ಅಧುವಾ - 
ಈಗ) ಅನ್ಸೃಸ್ಕೃ - ಪರಪುರುಪನಾದ, ಕಸ್ಫುಚಿತ್‌ - ಯಾವನೋ ಬಬ್ಬನ, ಧುಜಂ - ತೋಳನ್ನು, ಕಥಂ 
ನಾಮು. ಹೇಗೆ, ಉಪಧಾಸ್ಫಾಮಿ- ತಲೆದಿಂಡನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ (ಎಂದಿಗೂ ವರಾಡಿಳೊಳ್ಳಲಾರೆ)॥೧೬!! 
ವ್ರುತಸ್ನಾತಸ್ಥೃ - ವೇದಾಧ್ಯಯನ ವೃತದಿಂದ ಸ್ಥಾನಮಾಡಿದವನೂ, (ಸಾಂಗವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯೂಯನವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಮುಗಿಬಿದವನೂ) ಧೀರನ್ಗೇ ಡ್‌ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನೂ ಆಗಿರುವ, (ಸದಾಚಾರಸಂಪನ್ನನೂ ಆಗಿರುವ) ನಿದಿ 
ತಾತ್ಸೃ ನಃ A ತ್ಸ ಜ್ಞಾನಸಂಪನ್ನು ನಾದವನಿಗೆ, ವಿದ್ಯೇವ 4 ಬ್ರಹ್ವ ನಿದ್ಯೆಯು ಹೇಗೋಹಾಗೈ ವಸುಧಾಪತೇ8_ 
ಸರ್ಮ್‌ಲೋಕನಾಥನಾದ, ತನ್ನೆ ಫ್ರಿನ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮೇಚೆಂ ದ್ರನೂಬ್ಬನಿಗೇ, ಅಹಂ-ನಾಮ, ಔಪಯಿಕೀ-ತಣ್ಥ 
ವಳಾದ, ಭಾರ್ಯಾ. ಪತ್ನಿಯಾಗಿದೆ?ನೆ ॥೧೩॥ ॥ (೧) ಹೇರಾವಣ - ವಿಲ್ಫೈ ರಾವಣನ್ಶೊ ಡುಃಖಿತಾಂ-. 
ದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ಮಾಂ - ನನ್ನುನ್ನು, ವನೇ - ಅರಣ್ಯಾದಲ್ಲಿ, ವಾಶಿತಾಂ - ಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ, ರೇ 
ಣಂ - ಹೆಣ್ಣಾನೆಯನ್ನು ,ಗಜಾಧಿವೇನ - ಗಜರಾಜನೊಡನೆ ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ರಾಮೇಣಸಾರ್ಧಂ - ರಾಮ 
ನೊಡನೆ, ಸಾಧು- ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಸೆಮಾನಯ-ನೇರಿಸ್ಸು (ಮತ್ತು -ಸಾಧುರಾವಣ-ಎಲ್ಫೈ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಸ್ಟೇ ಭಾವದ 


ಲಿ? ಗ&l- ಸಾಂಗೋಪಾಂಗಮಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಛಯನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ವೇದೋಕ ಧ್ವ 
ಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತ. ಆತ್ಸ ಜ್ಞಾನ ಸಂಪನ್ನುನೂದ ಕ್ರೋತ್ರಿಯನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ್‌ ವಿದ್ಯೆಯು ಹೇಗೆ 
ತಕ್ಪುದ್ಯೋೊ, ಹಾಗಯೇ ಶೀಒವೃತ್ತಾದಿಗಳಂದ ಸಂಪನ್ನಳಾದ ನಾನು ಸರ್ವಜಗನ್ನಾಯ 
ಈನಾದ ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ಅನನ್ಭುಳೆನಿಸಿದ ಧಕ್ಮಭೂರೈಯಾಗಿದೇನೆ, ಪರಪ್ರರುಪನಿಗೆ 
ತಕ್ಕನಳ ಲ, ಹೀಗಿರಲು ಎಲಭ್ರಾಂತಾ ! ಏಕೆ ಹುಚ್ಚುತನದಿಂದ ಅಧಾ? ದುರ್ಡ್ಯಾ 
ರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ನಿಸುತಲಿದ್ದೀಯೆ ? ಛೇ ನಿನ್ನು ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನುು ತೊರೆ ॥೧೭॥-॥ ವಿಲ್ಫು 
ರಾವಣಾ ! ಅರಣ್ಯದೊಳಗೆ ಪುರುಪಗಜವನ್ನುಗಲಿ, ಕಟ್ಟಗೊಳಗಾಗಿ ವ್ಯಥೆಪಡುತಲಿದ್ದ ಹೆ 
ಣಣ್ಣನೆಯನ್ನು ಪುನಃಪುರುಷ ಗಣವನ್ನು ಸೇರಿಸುವ ಹಾಗೆ, ಪತಿಯನ್ನು ಅಗಲಿ ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ದುಖಸಡುತಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನೂ ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನೊಡನೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸೇರಿಸು, 
ಅಥವಾ: -.ವಿಲೈ ರಾವಣಾ ! ಸಾಧು- ನಿನಗೆ ಬಹು ಮಲ್ಪೆ ಯುಂಟಾಗುವುದು. ಅಥವಾ- 
ಸಾಧು ರಾವಣ ! ಬಲು ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಫಭಾವಬ ರಾವಣನೇ ! (ಖಂದರೆ ಬಹು ಕ್ರೂರಸ 
ಭಾವದ ರಾವಣನೇ ! ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ ಕಲ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿ ಜಲವನ್ನು ಬೇಡಿದಂತೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹುರಿತು ನನ್ನು ಯಾಚನೆಯು ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು) ವಲ್ಲಭನನ್ನುಗಲಿ ಡುಃಖಿಸು 


ರ್‌ 


(೧) ವಾಶಿತಯಾ, ಈರೇಣ್ಣಾ ಎಂಬ ತೃತೀಯಾಂತಪದಗಳನ್ನು ದ್ಯಿತೀಯಾಂತಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ 
ಗಜಾಧಿಪಂ ವಿಂಬ ದ್ವೀತೀಯಾಂತಪದವನ್ನು ತೈತೀಯಾಂತಪದವನ್ನಾಗಿಯೂ ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಅ 
ನ್ವಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇ ಕು ««ವಾಶಿತಾಯುಎವತಿಃ ಪೊೋಕ್ತಾ ಕಲಭಃ ಕರಿಸೋತಕಃ '' ವಿಂದು ನಿಘಂಟು 


೨೧]. | ಸುನ್ನ ರಸಾ ಣ್ಣ. ನ್ಲಿಳ್ಲಿ೨ಿ 


ಹ ತವ ವ ವ ವ ವ ನ ವ ವ NLETNNA ಎಣ ಬ SSNS SNS ANNAN NNN 


ವನೇ ವಾಶಿತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಕರೇಣ್ನೇವ ಗಜಾಧಿಪಂ ॥೧೪1-॥ 
ಮಿತ್ರ ಮಾಪಯಿಕಂ ಕರ್ತುಂ ರಾಮ ಸಾ ನಂ ಪರೀಪ್ರತಾ | 
ವಧಂ “tak ಘೋರಂ ತಯಾ ಸಾ ಪುರುಪರ್ಪಚೆಃ | ೧೯॥-! 


A 


ರಾವಣನೇ, ವನೆ - ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ವಾಸಿತಯಾ - ವಾಸವುಜ್ಯ; ಅಥವಾ ಸಿತಯಾ - ಸಟ್ಟಗೊಳೆಗಾದ, 
ರೇಣಾ - ಹಣ್ಣ್ಯಾನೆಯಿಂದ, ಗಜಾಧಿಪಮಿವ - ಗಜರಾಜನನ್ನು ಹಾಗೆ, ದುಃವಿತಾಂ-ರಾಮನನ್ನುಗಲಿದ 
ದುಃಖವು, ಘಾಡ - ಲಶ್ಲೀಸ್ಟ್ರರೂಪಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ರಾಮೇಣ - ರಾಮನೊಡನೆ, ಸವತಾನಯ - ಸೇ 
ರಿಸು (ಎಂ) lovll ॥ (ತಾಯಿ, ಮಗನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ವೈದೇಹಿಯು ದಯೆಯಿಂದ ಸದುಪ 
ದೇಕವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ) ಸ್ಥಾನಂ - ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖನಿವಾಸವನ್ನು. ಪರೀಪ್ಸೃತಾ-ಬಯಸುತಲಿರುವ, 
ಘೋರಂ - ಭಯಂಕರವಾದ, ವಧಂಚ - ಚಿತ್ರವಧೆಯನ್ನು, ಅನಿಚ್ಛತಾ - ಕೋರದಿರುವ, ತ್ವಯಾ -ನಿ 
ನ್ನಿಂದ, ಪುರುಷರ್ಷಭಃ - ಪುರುಮೋತ್ತ ಮನೆನಿಬದ ಇ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು, ತಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದೆ 
ಮಿತೃಂ - ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ, ಕರ್ತುಂ - ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ, ಔನಯಿಕಂ - ಉಚಿತವಾದದ್ದು, (ಅರ್ಹ 
ನು) ॥೧೯॥ ॥ ಸಃ - ಆ ರಾಮನು, ಧರ್ಮಜ್ಞಃ - ಸಕಲಧರ್ಮ ಮರ್ಮ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬಲ್ಲವನು. (ಆದ 


ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡು, ತಡಮಾಡದೆ ಲಷ್ಷ್ಮ್ಮೀಸ್ಟುರೂನಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ದು 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆ ಗಂvಗ-॥ ಓ ರಾವಣಾ! ನೀ 
ನು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವುಕಾಲ ಲಂತೆಯೊಳಗೆ ಪ್ರ;ಭುತ್ಕವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೆಂಡಿರು ಮಕ್ಕ್‌ 
ಳೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳಬೇಕೆಂಬ ಬಯುಳೆಯು ನಿನಗೆ ಇರುವುದಾದರೆ, ಮತ್ತು ನೀನು 
ಬೇಗನೆ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಾಯಿಗೆ ತುತ್ತಾ ಗಬಾರದೆಂಬ ಕೋರಿಕೆಯೂ ನಿನಗೆ ಇದ್ದರೆ, 
ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸರ್ವಲೋಕ ಶರಣ್ಯನಾದ ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಚರ 
ಣಾರ ವಿಂದಗಳಲ್ಲಿಸಮರ್ಪಿಸಿ, ಆತನನ್ನು ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ. ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಲೇಸು, 
€«ವಾನು ಅವರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ, ಆತನ ಎದುರಿಗೆ ಹೋದರೆ ರಾದ್ರಾ/ವೇಶದಿಂದ ಶೂ 
ಡಲ್ಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಸಂ ಸರಿಸುವನಲ್ಲದೆ ಕಾಂತನಾಗಿ ಕರುಣೆಯನ್ನು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಭಾವಿಸಬೇಡ. ಏತಕೆಂದರೆ-ಆತನು ಸಾಮಾನ್ಯನಲ್ಲ, ಪ್ರರುಪೋತೃಮನತಿ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ «ಮಿತ್ರಭಾವೇನ ಸಂಪ್ರಾಸ್ಮಂ ನತ್ಸುಹೇಯಂ ಕಥಂಜನ,, ಹಗೆಯಕಾಗ | 
ಹಗೆಯ ಮಗನಾಗಲಿ, ತಮ್ಮುನಾಗಲಿ, ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಸರ್ವಭಾವಗಳಿಂದಲೂ ಕರಣ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನನ್ನೇ ಆದರೆ, ವಮಿತ್ರಭಾವದಿಂದ ಬಂದ ಅಂಥವನನ್ನು ಹೇಗೂ ಬಿಡದೆ ಸಂ 
ರತ್ತಸುವೆನು ವಿಂಬದಾಗಿ ಆತನದೊಂದು ಮುಹತ್ತರೆವಾದ ಪ್ರತಿಷ್ಟೆ ಯುಂಟು, ಆಡುದ 
ರಿಂದ ನೀನು ವಷ್ಟು ತಪ್ಪುಗಳನ್ನುಮಾಡಿ ಇದ್ದ ರೂ ಅವುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಮನ್ನಿಸಿ, ವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ ರಿಳುವನು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದರೆ ಉದಾಹೆ 
ರಣೆಯು ಸಿಕ್ಕದೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀರಾಮ ಭೆಜನೆಯು ವಿನಾ ನಿನ್ನ ಸಂರಘ್ಸಣೆಗೆ ಜೇರೆ 
ಹಾದಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ತಿಳಿ ಎಂದು ಸರ್ವಲೋಕ ಮಾತೆಯಾದ ಸೀತೆಯು ಶತು) 
ವಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ಮ್ಯಳ್ತ ಗೊಳಿಸಿ ಶ್ಲಮಾಗುಣದಿಂದ ಹಿತೋಸದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದಳು 1೧೯-॥ ಮತ್ತು: ನಿಲ ರಾವಣಾ |! ಇಗ್ನೋ ನಿನ್ನ ಪಿಗೆ ಕಡ್ಲಿ ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಂತೆ 
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2 
ಎರು 


RN ಶ್ರೀಮುದ್ಯಾಪ್ವಿೀ( ರಾಮಾಯಣ. 


ದಗ 


ವಿದಿತ ಸ್ಸಹಿ ಧರ್ಮಜ್ವ್ಯ ಶ್ರರೆಣಾಗತ ವತ್ಸಲಃ | 
ತೇನ ಮೈತ್ರೀ ಭವತು ತೇ ಯದಿ ಜೇವಿತು ಮಿಚ್ಚಸಿ ॥ ೨೦!-॥ 
ಪ್ರಸಾದಯಸ್ಸು ತಂ ಚೈನಂ ಶರಣಾಗತ ವತೃಲಂ | 

ಮಾಂ ಚಾಸ್ಟ್ರೆ 3 ಪ್ರಯತೋ ಭೂತ್ಥಾ ನಿರ್ಯಾ ತೆಯಿತು ಮರೆಸಿ |೨೧/-॥ 
ಏನಂ ಹಿತ್ನೊ ಭವೇ ತ್ರ ಸ್ತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯ ರಘೊತ್ತಮೇ | 


0 RGA ioc ALA ಈಜು 2ನ ಸಜ ಎಸ 
ಕಾರಣವೇ) ಕರಣಾಗತವತ್ಸಲಃ - ಮರೆಹೊಕ್ಕುವರನ್ನು ಕೈಬಿಡದೆ ಕಾವಾಡತಕ್ಯವನು, (ಇತಿ - ಹೀಗೆಂ 
ದು, ಜನೈಃ- ಜನಗಳಿಂದ) ವಿದಿತಃ - ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದಾನೆ, ಶೂ - ನಿಶ್ಚಯ, (ತತಃ - ಆದಕಾರಣ) ತುಂ - 
ನೀನು, ಜೀವಿತುಂ - ಬದುಕಲಿಕ್ಕೆ, ಇಂತ್ಟಸಿಯದಿ-ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೇ ಅಡಕೆ, ತೆ - ನಿನಗೆ, ತೇನ- ಆ ರಾಮ 
ನೊಡನೆ, ಮೈತ್ರೀ - ಸ್ನೇಹವು, ಭವತು - ಉಂಟಾಗಲಿ, 1॥_ಂಂ॥ ॥ * ಕರಣಾಗತವತ್ಸಲಂ - ಮರೆಹೊತ್ಳ್‌ 
ವರಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸಲ್ಯುವುಳ್ಳ; ವಿನಂ - ಈ ರಾಮಚಂದ)ನನನ್ನಿ; ತ್ನಾಂಚ - ನೀನೂ, ಪ್ರಸಾದಯಸ್ಸೇ ಹ ಪ್ರಸನ್ನನ 
ನ್ಲಾಗಿಮಾಡಿಕೊ, ಪ್ರಯತಃ - ನಿಯಮನರೆನೂ ( ಸನ್ಬ್ರಾರ್ಗವನ್ನವಲಂಬಿಸಿದವನು) ಭೂತ - ಆಗಿ 
(ಮನಸ್ಸಿನ ಕಲ್ಪಪವನ್ನು ತೊರೆದು) ಮಾಂಚ - ನನ್ನನ್ನೂ, ಅಸ್ಲೈ ಸೃ - ಈ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ, ನಿರಾ 
ಪಯಿತುಂ - ಸಮರ್ಬಸಲಿಕ್ಕೈ, ಅರ್ಹಸಿ-ಯೋಗ್ಯುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂಗೆ ॥ ಹೇರಾವಣ - ಎಲ್ಫೈ ರಾವಣನೆಃ ! 
(ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು) ರಘೊತ್ತಮೇ ಎ ಶ್ರೀರಾಮೆಚಂದ್ರ)ನಲ್ಲಿ, ಸಂಪ್ರದಾಯ - ಸಮರ್ಜಸಿ, (ಕರಣಾಗತಾ 
ಯ - ಮರೆಹೊಕ್ಳ್‌) ತೇ - ನಿನಗೆ, ಸ್ಟೃಬ್ಲಿ - ಶ್ರೇಯಸ್ಸು, ಭವೇತ್‌ - ಉಂಟಾಗುವುದು, ಹಿ - ನಿಶ್ಚಯ 


ಎನಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಸಕಲ ಧರ್ಮ ಮರ್ಮುಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲನನಾಗಿ ಸರ್ಕ 
ಲೋಸ್‌ ಕರಣ್ಯನೆಂದು ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಸರೃಲ್ಲೋ ನರನಾಣಿದ್ದಾನೆ; ಈ ವಿಪ 
ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಲ್ಪನೂ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂರಕ್ರ ಸುವನು. ನಿನಗೆ ಸು 
ಖವಾಗಿ ಬದುಕಬೇಕೆಂಬ ಬಯಸ್‌ ಇದ್ದರೆ, ಆತನೊಡನೆ ನಿನಗೆ ಸಬ್ಳೂವು ಲಭಿಸಲಿ ॥_೨೦॥-! 
ಲಹ್ಷ್ಮೀ ಸ್ಫರೂಪಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ಪರಿಕುದ್ದವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಈ. ಇಂಡುಜೋಗಿ ಕರಣಾ 
ಗತ ವತ್ಸಲನಾದ ಆ ಶ್ರೀರಾಮ-ಸ೦ದ್ರನಿಗೆ ಭಕ್ತಿ ಯೊಡನೆ ಸವ.ರ್ಬಿಸು. ಆತನ ಪ್ರಸನ್ನತೆ 
ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು, ಹೋಮವನ್ನು ಬಡೆ, ನಾನೂ ನಿನ್ನ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ನಿನ್ನುಲ್ಲಿ ಅ 
ನುಗ್ರ,ಹವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ದಯಾನಿಧಿ ಹಾಡ ದಾಕರಥಿಗೆ ಸಹಾಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳು 
ವೆನು. ॥1೨೧॥-॥1 ಓ ರಾವಣಾ | ನನ್ನ ಷೂ ಹಿತೋಪದೇಶವನ್ನು ಹೇಳಿ, ನನ್ನನ್ನು ಶ್ರೀರಾ 


ಮನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ಆತನೊಡನೆ ಮೈತ್ರಿ ಸುನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರೆ, ನಿನಗೆ ಕುಭವು ಅಭಿ 


* ದೇವರಿಗೂ, ಗುರುಹಿರಿಯರಿಗೂ ಕಿರಿಯವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಬ್ರೀತಿಗೆ ವಾತ್ಸಲ್ಯುವೆಂತಲೂ, 
ಗಂಡಹೆಂಡಿರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಬ್ರೀತಿಗೆ ಪ್ರೇಮ ವಿಂತಲೂ, ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇತರರಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಬ್ರೀತಿಗೆ ದಯೆ ವಿಂತಲೂ, ಮಿತ್ರರಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಬ್ರೀತಿಗೆ ನಿಶ್ಟಾಸ ವಿಂತ 
ಲೂ, ಬಂಧುಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಸ್ಟು ಬ್ರೀತಿಗೆ ಮಮತೆ ಎಂತಲೂ, ಸರ್ಫೇಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೋರಿಸತಸ್ತು ವಿಶ್ವಾ 
ಸಕ್ಕೆ ಬ್ರೀತಿ ಎಂತಲೂ, ಅಗಲಿಕೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದ ಬ್ರೀತಿಗೆ ಸ್ನೇಹ ವಿ೦ತಲೂ, ಬಂದೇ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡತಕ್ಕವರೊಳಗೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಬ್ರೀತಿಗೆ ಸಖ್ಯ ಅಥವಾ ಮೈತ್ರಿ) ವಿಂತಲೂ ವೃತ್ಛಸವ 
ನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು 


೨೧] ಸುನ್ಸರ ಹಾ ಣ್ಣ. ಫಿರ್ಷಿ 


ಕಾರಾ ಬ ಬಂ ಇಜಾಖ ೨ 


ಅನ್ಫೃಥಾ ತಂ ಹಿ ಹುರ್ಕಾಣ್ಣೋೊ ವಧಂ ಪ್ರಾಸ್ಸ್ಟಸಿ ರಾವಣ 1.4.೨1. 
ವರ್ಜಯೇ ದಜ) ಮುತ ತೆ ಎಸ್ಟು? ವರ್ಜಯೇ ದಂತಕಶ್ಲಿರಂ | 
ತ್ಳೃದ್ಧಿಧಂ ತು ನ ಸಂಕು ಲೋಕನಾಥ ಸ್ಪ ರಾಘವಃ ll sqll-ll 
ರಾಮಸ್ಸ್ಯ ಧನುಪ ಶೃ ಬ್ಬಂ ಕ್ಯೋಪ್ನ[ಸಿ ತ್ನಂ ಮಹಾಸ್ಫನಂ | 
ಶತಕ್ರ;ತು ವಿಸ್ಕಪ, ಪೃೃಸ್ಟೇ “ನಿರ್ಧಾಪ ಮಕನೇರಿವ 1೨॥/[-॥ 

ಇಹ Re. ಸುಪರ್ಠಾಣೋ ಜ್ಯಲಿತಾಸ್ಕೂ ಇವೋರಗಾಃ | 


ಅನ್ಯಥಾ - ಬೇರೆನಿಧವಾದ ಉಪಾಯವನ್ನು, ಕುರ್ವಾಣ$ - ಮಾಡುತಲಿರುವ, ತ್ವೊಂಹಿ - ನೀನಾದರೊ, ವ 
ಧಂ - ಚಿತ)ವಧೆಯನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸಿ" ಹೊಂಡುವುದೇ ವಟ oll h ಉತ್ತ ಎಷ್ಟೈಂ-ಇಂದ್ರನಕ್ಸೈಯಿಂದ 
ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ವಜ್ರಂ - ವಜಾಯುಧವು, ಶ್ರದ್ದೀಧಂ - ನಿನ್ನಂಥವನನ್ನು, ವರ್ಜಯೇತ್‌ - ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಬ 
ಇಷ್ಟ ಅಂತಕ - ಯಮನು, ತ್ಹದ್ದಿಥಂ - ನಿನ್ನಂಥೆವೆನನ್ನು, ಚಿರಂ - ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೂ, ವರ್ಜಯೇ 

- ಹೊಂಡುಹೋಗದೆ ಬಿಡಬಹುದು, ಲೋಕನಾಥ - ಜಗನ್ನಾಥನೆನಿಸಿದ ಸಃ.- ಆ, ರಾಘವಸ್ತು ಈ 
Re ಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ - ಕೋಸಿಸಿಕೊಂಡವನಾದರೆ, ತ್ಹೂದ್ಧಿಧೆಂ- ನಿನ್ನುಂಥವನನ್ನು, ನವರ್ಜ 
ಯೇತಾ್‌ - ಎಂದಿಗೂ ಬಿಡುತ್ರದಿಲ್ಲ ॥.೩॥-1 (ಹೇರಾವಣ - ವಿಲವೊಃ ರಾವಣನೇ) ತಂ - ನೀನು ಕತಕ) 
ತುವಿಸೃಪ್ಟೃಸ್ಟು ಹ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಶನೇ॥. ಒಡಿಲಿನ, (ವಜ್ರಾಯುಧದ) ನಿರ್ನೋಪಮಿವ - ಕ 
ಬ್ಬ ವನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಮಹಾಸ್ಥುನಂ - ಮಹತ್ತರವಾದ ಧ್ಹೇನಿಯುಳ್ಯೆ, ರಾಮಸ್ಕು- ಶ್ರೀ ರಾಮನ, 
ಧನುಷಃ - ಬಿಲ್ಲಿನ, ಕಬ್ಬಂ - ಟಂ ಕಾರಧ್ದೂನಿಯನ್ನು; ಶ್ರೋಪ್ಯನಿ - ಕೇಳುತ್ತೀಯೆ 1.0911-11(ಹೇರಾವಣ- 
ಶು ದುಷ್ಪೃರಾವಣನೇ) ಸುಪರ್ದಾಣಕ - ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಗೆಣ್ಣುಗೆಳುಳ್ಳ, ರಾಮಲಘ್ಷ್ಮ ಇಲಕ್ಷಣಾಃ - ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ನಾಮಾಂಕಿತಗಳೂದ, ಇಪವಃ- ಬಾಣಗಳು, ಬ್ಯೂಲಿತಾಸ್ಕೂಕ-ನಿಪಾಗ್ಗಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತಲಿರುವ 


ಸುವುದು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದಾಲೆ ೧್ಗಚನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಛ್ರಾಂತನಾಗಿ ದುರಾಲ್ಲೋಚನೆ 
ಯಿಂದ ದುರ್ಟ್ರಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಡಿ ನ;ನ್ನಿಡುವುದಾದರೆ, ಆತನಿಂದ ನೀನು ಚತ ಪಭೆಯನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುವುದೇ ನಿಶ್ಚ ಯ 1॥.೨॥-॥ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಪ ಪಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. ಇಂ 
ದ್ರನು ತನ್ನು ತ್ರುನಿನಮೇ ಲೆ ವಜಾ )ಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೆ ಆ ವಜಾ ಯು 
ಧವು ಹಗೆಯನ್ನು ಒಂದುವೇಳೆ ಬಿಟ್ಟರೂ ಬಿಡಬಹುದು. ಮೃತ್ಯುವು ಯಾವುದಾದರೊಂದು 
ಪಾ ಪ್ರೀಕಿಯನ್ನು ಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕಾಗಿದ್ದ ರೂ ಕ್ಲುಪ್ಪ ರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊಂಡೆೊಯ್ಯೂದೆ ತ್ರೆ 
ಲವು ಕಾಲದವರಿಗೆ ತಡೆದರೂ ತಡೆಯ ಹುದು. ಸೆರ್ಯಲೋಕ್‌ ನಾಥನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡವನ್ನೇ ಆದರೆ ನಿನ್ನಂಥ ಪರಮ ನೀಚನನ್ನು ಬಲಿ ಕೊಡದೆ ಎಂದಿಗೂ ಬಿಡಲಾ 
ರ, ॥೨ಎ॥-॥ (ಎಲಾ ಆಧಮಾ ! ನೀನು ದುರ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಚಲಿಸದೆ ಹೋದರೆ ಇಂದ್ರನು 
ಬಿಡುವ ವಜಾ)ಯುಧದ ಕಬ್ಬವನ್ನು ಕೇಳುವ ಹಾಗೆ ಶ್ರೀರಾಮ ಧನುಸ್ಸಿನ ಟಂ ಕಾರಧ್ಯನಿ 
ಯನ್ನು ಜಾಗ ಗೈತೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಫ್ನೇಳುವೆ, 1. 81-11) ರಾಮಲ್ಪ್ಮಣರ ನಾಮಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಗೆಣು ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತೀಷ್ಣೃ ವಾದ ಬಾಣಗಳು ವಿಪ sp 
ನಿರು ಬಾಯಿಗಳುಳ್ಳ ಕ್ರೂರವಾದ ರಗಳು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಈ ನಿನ್ನ ಪ 


ಣದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವುವು ॥೨೫[-! ಇದಲ್ಲದೆ ವೇಗವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲಿಕ್ಕಾಗಿ ಹದ್ದಿನ ಗರಿಗಳ 


ಫ್ಲಿಕಿಂ ಶಿ ಇಮದ್ಧಾಲ್ವಿ(ಕ ರಾಮಾಯಣ [ಸಗ್ಗ 
ಆಇಪವೊ ನಿಪತಿಪ್ಟ್ಯಂತಿ ರಾಮಲಹ್ಮ್ಮ್ಮಣ ಲಹ್ಲಣಾಃ ॥.೨[॥-॥ 
ರಹಪ್ಲಾಂಸಿ ಪರಿನಿಘ್ನುಂತಃ ಪುರಾ ಮಸ್ಕ್ಯಾಂ ಸಮಂತತಃ | 
ಅಸಂಪಾತಂ ಕರಿಪ್ಲಂತಿ ಪತಂತಃ ಕಂಕವಾಸಸಃ ॥.೨೬॥-! 
ರಾಹ್ನಸೇಂದ್ರ ಮಹಾಸರ್ಪಾ೯ ಸ ರಾಮ ಗರುಡೋ ಮರ್ಜಾ | 
ಉದ್ದ ರಿಪ್ಯೃತಿ ವೇಗೇನ ವೈನತೇಯ ಅವ್ಲೋರರ್ಗಾ ॥೨೩[-॥ 
ಅನನೇಸ್ಟ[ತಿ ಮಾನಾ ಭರ್ತಾ ತತ್ತ ಶ್ರೀಘ) ಮರಿಂದವುಃ ! 
ಅಸುರೇಭ್ಮ( ಶ್ಶಿ ಬಯ ದೀಪ್ಲೊಂ ವಿಷ್ಣು ಸ್ತ್ರಿಭಿ ರಿವಕ್ರಮ್ಮೆಃ ॥೨.॥ ॥ 


ಬ EN DE DET ಜಿ 3 54111822. 2338341111 
ಬಾಯಿಗಳುಳ್ಳ, ಉರಗಾಇವ. - ಕೂರಸರ್ಪಗಳಂತ್ಕೆ, ಇಹ . ೫% ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, ಶ್ರೀಘೆ_)ಂ & 
ಬೇಗನೆ, ನಿಪತಿಪ್ಟ್ಯಂತಿ - ಬೀಳುವುವು !1೨೫!1-॥ ಕಿಂಚ - ಮತ್ತು, ಕಂಕವಾಸಸಃ - ವೇಗಳ್ಟೋಸ್ಟರ | 
ಹದ್ದಿನ ಗರಿಗಳೆನ್ನೊಳೆಗೊಂಡಿರುವ ಬಾಣಗಳು, ಅಸ್ಕೂಂ - ಈ ಪುರ್ಯಾಂ - ಪಟ್ಟಿ ಇದಲ್ಲಿ ಸಮಂತತಃ - 

ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪತಂತ॥। - ಬೀಳುತ್ಮಿರುವುವಾಗಿ, ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಭ್ಯ ರಕ್ಯುಸರನ್ನು ಪರಿನಿಘ್ನಂತಃ ಕೆ ಸರ್ಫೇ 
ತ್ರ ಹಂಸಿಸತಕ್ಯವುಗಳಾಗಿ, ಅಸಂಪಾತಂ - ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ, ರಿಪ ಪ್ರೀತಿ - ಮಾಡುವುವು 8.0೬॥-1॥ 
ಮರ್ಹಾ - ಮಹಾತ್ಸ ನಾದ, ನಃ - ಆ ರಾಮಗರುಡಃ - ಶ್ರೀರಾಮನೆಂಬ ಗುರುತ್ಸ ೦ತನು, ಉರಗಾನಿವ- 
ಕೂ)ರವಾದ ಸರ್ಪಗಳೆನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ವೇಗೇನ - ವೇಗದಿಂದ, ರಾಶ್ಚಸೇಂದ್ರಮಹಾಸರ್ನಾಣ -ರ 
ಸ್ಯುಸರೊಡೆಯರೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಹಾವುಗಳನ್ನು, ಉದ್ಧ ರಿಪೃತಿ - ವಿಶ್ತಿ ವಿಸೆಯುವನು |೨೩||-!| ವಿಪ್ಣ್ಯುಃ - 
ವಾಮನಮೂರ್ತಿಯಾದ ನಾರಾಯಣಸು, ತ್ರಿಭಿಃ - ನನೂರಾದ, ಶ್ರಮೈೈಃ - ಪಾದನ್ಯಾಸಗಳಿಂದ (ಹೆಜ್ಜೆಗೆ 
೪ಂದ) ಅಸುರೇಭ್ಯೃಃ - ರಾಕ್ಷಸರ ದೆಕೆಯಿಂದ, ದೀಪ್ಲಾಂ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿದ್ದ, ಶ್ರಿಯಮಿವ - ತ್ರೆ ಪಲೋ 
ಕರಾ $೪ ಇಯುನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಅರಿಂದಮಃ - ಸರ್ವ ಕತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ, ಭರ್ತಾ- ನನ್ನು ಪಾ 
ಣನಾಥನು, ಶೀಘ್ರಂ - ಬೇಗನೆ, ತ್ಹುತ್ತಃ - ನಿನ್ನ ದೆಕೆಯಿಂದ್ದ ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಅಪನೇಷ್ಟ್ಯತಿ - ಹೊಂ 
ಡುಹೋಗುವನು oll ॥ ಜನಸ್ಥಾನೆ - ಖರಡೂಪಣರ ವಾಸನ್ಕೂ ನವು, ಹತಸ್ಥಾನೆ (ಸತಿ) ಹಾಳುಮಾ 


ನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮ ಲಘ್ಮ್ಮ ಣರ ಕರಗಳು ಈ ನಿನ್ನ ಪಟ್ಟಣ ದೊಳಗೆ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ, ರಕ್ಕಸರ ಹಿಂಡನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಕಗೊಳಿಸುತ ವಿಡೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುವುವು॥೨೬॥1 
ಮತ್ತು-ಪಫ್ಲರಾ ಜನಾದ ಗರುಡನು ಕ್ರೂರವಾದ ಸರಗಳನ್ನು ಸಳೆದೊಯ್ಯೂವಂತೆ ಶ್ರೀರಾ 
ಮಚಂದ್ರನೆಂಬ ಮೈನತ್ನೆಯನು ರಕ್ಕಸರ ಪಡೆಯೆಂಬ ಸರ್ಪವನ್ನು ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ಸಳೆದೊ 
ಯ್ಯೂವನು ॥sal-ll ಎಲವೊನೀಚಾ | «ನನ್ನು ಕರಗತಳಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ರಾಮನು ಪುನಃಪ 
ಡೆಯಲಾರ,; ಎಂದು ನೀನು ಬೊಗುಳದೆ, ಪೂರ ದಲ್ಲಿ-ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು ವಾಮನ ಮೂ 
ರ್ತಿಯಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ, ಬಲಿನೊದಳಾದವರಿಂದ ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದ ಮೊೂೊಲೋಕದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ತ್‌ ಬಂಾಕೃ ವಮದಿಂದ ಸೆಳದಂತೆ, ಆತನ ರೂಪಾಂತರವಾಗಿ ಡುಷಪ್ಪ,ಸಂಹಾ 
ರಕನೆನಿಸಿದ ನನ್ನ ಸ್‌ ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ಸೆಳೆದೊಯ್ಯ್ಯೂನನು 1೨:1-॥ ಎಲವೋ 
ಹೇಡೀ ! ಖರದೂಪಣ ಮೊದಲಾದ ರಕ್ಕಸರ ಪಡೆಗೆ ಆವಾಸನ್ಸಾ ನವೆನಿಸಿದ್ದ ಜನಸ್ಕಾನವು, 
ನನ್ನ ವಲ್ಲಭನು ಆಚರಿಸಿದ ರಾಹ್ನಸ ಸಂಹಾರದಿಂದ ಬಯಲಾಗಾತ್ಸಿರಲಗಿ, ಆ ರಕ್ಟ್‌ಸರಂತೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನಿದುರಿಸಲು ಅಕಕ ನಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಕದ್ದೊ ಯ್ಯುವಿಕೆ ಎಂಬ ಅನುಚಿತ 


೨೧] ಸು ನ್ದ ರತಾ ಬಣ್ಣ. ಫಿಳಿಂ 


ಜನಸ್ಸಾನೇ ಈತನ ನ ನಿಹತೇ ರಶ್ನಸಾಂ ಬಲೇ | 

ಅಶಕ್ಕೇನ ತ್ವಯಾ ರಷ್ಲಃ ಕೃತ ಮೇತ ದಸಾಧು ವೈ ||೨೯/|-॥ 
ಆಶ್ರಮಂ ತು ತಯೋ ಶ್ಯೂನ್ಯೂಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ನರಸಿಂಹಯೋ | 
ಗೋಚರಂ ಗತಯೋ ರ್ಭಾೂತ್ರೋ ರನಸೀತಾ ತಯಾ ಧಮ 101-॥ 
ನಹಿ ಗಂಧ ಮುಪಾಘ್ರಾಯ ರಾಮಲಹ್ಮ್ಮಣಯೋ ಸ್ತ ಯಾ | 

pi ಸಂದರ್ಶನೇ ಸಾತುಂ ಶುನಾ ಕಾರ್ದೂಲಯೋ ರಿವ ॥೧1-॥ 
ತಸ್ಫೇ ತೆ ವಿಗ್ರಹೇ ತಾಭ್ಯಾಂ ಯುಗಗ್ರಹಣ ಗ | 


ಡಲ್ಪಡುತಿರಲಾಗಿ, ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಕ್ಕಸರ, ಬಲೆ - ಸೇನೆಯು, ನಿಹತೆ (ಸತಿ) ಧ್ವಂಸಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ; 
ಹೇರಕ್ಷ8 - ವಿಲವೋ ಚಜೋರರುಕ್ಷಸನೇ, *ಶಣ್ಣೇನ - ರಾಮನೆದ.ರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲಾರದ್ಕ ತ್ವಯಾ -ನಿನ್ನಿಂದ, ಅ 
ಸಾಧು - ಅಯೋಗ್ಯವೆನಿಸಿದ್ಯ ಏತತ್‌ - ಈ ನನ್ನನ್ನು ಸದ್ದು ತಂದ ಕೆಲಸವು, ಕೃತಂವೈ - ಮಾಡಲ್ಪ 
ಕ್ರಿ ಸೈತಲ್ರವೇ?ಿ 11.0೯11-1! ಹೇ ಅಧಮ - ಎಲ ಕಳ್ಳಾ, 2 - ಪುರುಪಕಶ್ರೇ ಪೃ ರಾದ, ತಯೋಃ- 
ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮ ಣರಿಂದ, ಶೂನ್ಯಂ — ಬರಿದಾಗಿದ್ದ (ಲಹಿತವಾಗಿದ್ದ) ಆಕ್ರಮಂ - ನನ್ನು ತಪೋವನವ 
ನ್ನು, ಪ್ರವಿಕ್ಯು - ಹೊಳು, ಭ್ರಾತ್ರೋ8 - ಆಣ್ಣತವ್ವಿಂದಿರಾದ, ತಯೋಃ - ಆ ರಾಮಲಘ್ಷ್ಮ ಣರ, 
ಬೇರೆಸ್ಕಳೆದಲ್ಲಿ ಬಬ್ಬ ರೊ ಟ್ರ ನೂೋಟಿವನ್ನು, ಗತಯೋಃ (ಸತೋಃ) ಹೊಂದಿದವರಾಗುತಿರಲಾಗಿ, ತ್ರ 
ಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, (ಅಹೆಂ - ನಾನು) ಅಪನೀತಾ - ತರಲ್ಪಟ್ಟನು |l20)]-1| (ಹೇರಾನೇ - ವಿಲ ರಾವಣ 
ನೇ) ಶುನಾ - ನಾಯಿಮರಿಯಿಂದ್ಕ, ಕಾರ್ದೂಲಯೋರಿವ - ವಿರಡು ಹುಲಿಗಳ ನಡುವೆ ನಿಲ್ಲರಿಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ 
ಸೂಧ್ಯೃವಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ, ತ್ಹುಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ರಾಮಲಹಪ್‌ ಶ್ಟಣಯೋ॥ ೬ ರಾಮಲಘ್ಷ್ಮ ಣರ, ಸಂದ 
ರ್ಶನೆ - ವಿದುರಿನಲ್ಲಿ, (ದೃಷ್ಟ್ರಿಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ) ಗಂಧಂ - ಅವರ ವಾಸನೆಯನ್ನು, ಉಪಾಘ್ರಾಯ - ಆಘ್ರಾ) 
ಸ್ಕಿ ಸ್ಥಾತುಂ - ನಿಲ್ಲಲಿಕ್ಕೈ ನಕಕ್ಕ್‌ಂ - ಸಾಧ್ಯವೇ ಅಲ್ಲ ಹಿ - ನಿಕ್ಷಯ ||೩೧/-(! ತಸ್ಯ - ಹಾಗೆ 
ಕಳ್ಳತನದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ತಂದ, ತೇ - ನಿನಗೆ, ತಾಭ್ಯಾಂ ಇ ಭೆ ರಮಲಪ್ಟೈ ಇರೊಡನೆ, ನಿಗ್ರಹೆ (ಸತಿ) ಹಾ 
ಳಗವುಂಟಾಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಯುಗಗ್ರಹಣಂ - ಜಸುವನ್ನು ಸ್ಲೈಗೊಳ್ಳುವುದೆಂಬುದು, ವೃತ್ರಸ್ಸ - ವೃತಾ) 
ಸುರನ್ಕ ಏಸಸ್ಯು - ಬಂದಾದ, ಬಾಹೋಃ - ತೋಳಿಗೆ, ಇಂದ್ರ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ-ಇಂದ್ರನ ಭುಜಗಳಿಂದ, ಧಿ 
ಗ್ರಹೇ (ಸತಿ) ಯುದ್ಧ ಪುಂಟಾ ಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ನಿಗ್ರಹಣವ- ಜಯವು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಅಬ್ಬ ನೆಲೆಯಾದು 


ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ 1೨೯1 | ಪ್ರರುಷಸಿಂಹರೆನಿಸಿದ ಆ ರಾಮ ಲಘ್ಮ್ಮಣರ ಸಾನ್ಸಿ 
ಧ್ಮ್ರವಿಲ್ಲದೆ ಆಶ್ರಮವು ಬಯಲಾಗಿ, ಅನರಿಬ್ಬರೂ ದ್ಲೇಗಾಂತರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೊಡನೊಬ್ಬರು 
ಸೇರುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಅಂತಹ ಸಮಯದೊಳಗೆ ವಿಲ ಅಧಮಾ ! ನನ್ನನ್ನು ಕದ್ದು ತಂದಿದ್ದೀ 
ಯೆ ॥ 011 ವಿಲ ತಳಾ | ಹೊರವಾದ ಎರಡು ಹುಲಿಗಳ ನಡುವೆ ನಾಯಕುನ್ನಿಯು 
ಹೇಗೆ ನಿಲ್ಲಲರಿಯದೋ, ಹಾಗೆಯೇ ರಾಮಇಘ್ರ್ಮಣರ ಮೇಲೆ ಬೀಸಿದ ಗಾಳಿಯ ಗಂಧವ 
ನ್ನ ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ ಅವರೆದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಪಿಕ್ಕೆ ನಿನಗೆ ಕತ್ತಿ ಇಲ್ಲ |! ॥ ಎಲವೋ ಅಸಾರ ! 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮೃತ್ರಾಸುರನಿಗೂ ಬನರವು ತೊಡಗಿದಾಗ ಇಂದ್ರನ ವಿರಡು ಬಾಹುಗಳ 


ಲಿ 


ನಡುವೆ ಸಿಲುಕದ ವೃತ್ರನ ಒಂದು ತೋಳಿಗೆ ಗೆಲುವು ಹೆಸಗೆ ಕೈಸೇರದೇ ಹೋಯಿತೋ 


ಹಾಗೆಯೇ ರಾಮಲಕ ಣರ ನಡುವೆ ನಿನಗೆ ಸಾಳಗೆವು ಮೂಡಿದಾಗ ಜಯವು ನಿನ್ನಕೈ ಸೇರು 


ಫ್ಲಿಳಿ.೨ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ ಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಇರ್‌ ಪ್‌ 


ವೃತ್ರಸ್ಗೈ ವೇಂದ್ರಬಾಹುಭ್ಛಾಂ ಬಾಹೋ ರೇಕಸ್ಕೊ ನಿಗ್ರಹಃ 1.೨1. 
ಹಿಸ)ಂ ತವ ಸ ನಾಥೋ ಮೇ ರಾಮ ಸಗ್ಫ್ಪಾಮಿತ್ರಿಣಾ ಸಹ | 
ತೋಯ ಮಲ್ಯ ನಿವಾದಿತ್ಯಃ ಪ್ರಾಣಾ ನಾದಾಸ್ಕೇತೆ ಶರೈಃ | ಫಿ1-1 
ಗಿರಿಂ ಕುಬೇರಸ್ಥೇ ಗತೋ* ಪಧಾಯ ವಾ ಸಭಾಂ ಗತೋ ವಾ ವರುಣಸ್ಯ ರಾಜ 21 
ಅಸೆಂಕಯಂ ದಾಶರಥೇ ರೃ ಮೋಸಫ್ಟಸೇ ಮಹಾದು )ಮಃ ಠಾಲಹತೋ * ಶನೇ ರಿವ1 811 
ಕ ಇತಿಶ್ರೀಮತ್ಪುಂದರಕಾಂಡೆ ಏಕನಿಂಕಸ್ಕರ್ಗ$ 


ದಲ್ಲ |!೩.೦॥-॥| ಸಃ - ಲ, ಮೇ - ನನ್ನ, ನಾಥಃ - ವಜ್ಲಭನಾಡ, ರಾಮಃ - ರಾಮನು, ಸೌಮಿತಿ)ಣಾಸಹ 
ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನೊಡನೆ (ಆ ಗತಃ ಹಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂ ದವನಾಗಿ) ಆದಿತೇ8 - ಸೂರ್ಯನು, ಅಲ್ಲಂ _ ಸ್ನಲ್ಪವಾದ, ತೋ 
ಯಮಿವ - ಜಲವನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ತವ - ನಿನ್ನ, ಪಾರಾ . ಉಸಿರುಗಳನ್ನು, ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಕಿವ 9 - ಬೇಗನೆ, ಆದಾಸ್ಕುತೆ ೬ ವತ್ತಿ ಹಾಕುವನು, all (ತಂ ಇ ನೀನು) ುಬೇರಸ್ಕೃ - ಹುಬ 
ನ; ಗಿರಿಂ - ಪರ್ಥತವನ್ನು, (ಕೈಲಾಸವನ್ನು) ಅಥವಾ (ಪುರೀಂ - ಅಲಕಾವತಿಯನ್ನು)ಗತೋವಾ- ಹೊಂದಿ 
ದವನಾದರೂ, ವರುಣಸ್ಯ - ಜಲಾಧಿಪತಿಯ, [ಅಥವಾ] ರಾಜ್ಞಃ - ಛೂಪಾಲನ, ಸಭಾಂ - ಓಲಗವನ್ನ್ಳು 
ಈುರಿತ್ಕ, ಗತೋವಾ - ಹೋದಾಗ್ಯೂ, ಕಾಲಹತಃ - ಮೃಕ್ಳ್ಳಾನಿನಿಂದ ಪೆಟ್ಟುಬಿದ್ದೆ ವನಾಗಿ, ಮಹಾದು) 
ಮಃ - ದೊಡ್ಡಮರವು, ಅಕನೇರಿವ-ಓಡಿಲಿನ ದೆಕೆಯಿಂದ ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ದಾಶರಥೇಃ - ಶ್ರೀರಾಮನ ಡೆಸೆ 
ಯಿಂದ, ಅಪಧಾಯು - ತಬೃಸಿಸೊಂಡು, ನಮೋಕ್ಷ ನಿಸ - ಬಿಡಲ್ಪಡಲಾರೆ, ಅಸಂಶಯಂ - ಸಂದೇಹವಿ, 


ಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿ |1೩೪/!|-|| 
__ ಇಂತು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಬಗ್ಗಿ: ೭೨ 


ವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಧೃಢವಾಗಿ ತಿಳ ಎ ೨॥ ॥ ನೆಲಜಮೇಲೆ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅತ 
ಲೃವಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ಜಲವನ್ನು ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೃಲಿಸುತಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನು _ರ 
ಣಾಗಳಿ೦ದ ಸೆಳೆಯುವ ಹಾಗೆ, ನನ್ನ ಪ್ರಾಣನಾಥನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಶ್ಷಣ ನೊಡಗೂಡಿ 
ನಿನ್ನು ಪ್ರಾಣಾವಾಯುಗಳನ್ನು ತೀಹ್ಟ್ಮ ವಾದ ಕರಗಳಿಂದ ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಸೆಳೆಯುವನು 1 11 
ವಿಲ ಕಳಾ |! ಮುುಗುವಳಿಯ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳ.ತ್ಮೇಸೆ ಕೇಳು, ನೀನು ಉಸಿರುಗಳ್ಳನಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಕುಬೇರನಿಗೆಡೆಯಾದ ಕೈಲಾಸದಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿದರೂ, ಅಥವಾ ಅವನ 
ಪ್ರರವಾದ ಆಳ ಕಾನಗರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದರೂ, ಜಲಾಧಿ ಏತಿಯಾದ ವರುಣನ ಸಭೆಯೇ ಮೊದಲಾ 
ದ ಊರ್ಧ್ದ್ವಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕರೊ, ಭೂರಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೂ ಮೃ 
ತ್ಯುವಿಗೀಡಾದ ಮಹಾ ನೃಷ್ಟವು ಸಿಡಿಲಿನ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದ ಹಾಗೆ ದಾಶರಥಿ 
ಯಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ನೀನು ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾರೆ ಫಟ! 
ಇಂತು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರೆ ೦. 


QS EE ELE EES 7 ಅ. 

ನಿಕೇಪ ರಾವಣನು ಮೇಲೆ ಕಳಿನವಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಾಂತವಾಗಿಯೂ 
ಭಾವಿಸಿದರು, ಸೀತೆಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ೬ ಸಾಧುರಾವಣ ' ಇತ್ಯಾದಿಯಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಚ ರಾಮನಿ 
ಗೆ ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಆತನ ಸೇವೆಯನ್ನು ವರಾಡು, ನಾನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆನು ಎಂದು ಸೂಚಿ 
ಬೃ ಲೋಕವನ್ನನುಸರಿಸಿ ದುರಾಚಾರ ಪ್ರವೃತೃನಾದ ಆ ರಾವಣನಿಗೆ ಶಿಶ್ಲಾಪ) ಕಾರವು ಇಂಥೆದು. ಎಂದ 
ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಕಳಿನವಾದ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು .ಹೇಳಿದಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಶ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರ, ಪರ) ಹ್ಹ ಣೇನಮಃ 


ಕ್ರೀಮತ್ಸುನ್ಸೆ ರ ಕಾಕ್ಚ-ದ್ದಾವಿಇಕನ್ಸರ್ಗ $, 


ಸೀತಾಯಾ ವಚನಂ ಶ್ರುತಾ ವರುಪಂ ರಾಹ್ನಪಾಧಿವಃ | 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತತ ಸ್ಟೀತಾಂ ವಿಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯ ದರ್ಕನಾಂ |೧॥ 


[aS 


ಯಥಾ ಯಥಾ ಸಾಂತ್ಕುಯಿತಾ ವಕ್ಳುಃ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ತಥಾ ತಥಾ | 


ಕ ಇಪೃತ್ತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗಂ ಬ್‌ 
ಕಂದ! ಪೊಡವಿಯ ತನುಜೆಯ ನುಡಿಯಿಂ | ಕ*ಡುಮುಳಿದಾ ಪಬ್ಬಿ ಕಂಠ ನಿಡಿಯಲ್‌ಪೋದಂ. | 
ತಡೆದಳ್‌ ಮಡದಿಯೊಡಂ ತ | ನ್ನೊಡಗೂಡಲ್‌ ಗಡುವನಿತ್ತು ಪೊಳಲಂ ಸೂರ್ದಂ | 

ತತಃ - ಸೀತಾಸಂಭಾಷಣಾನಂತರದಲ್ಲಿ, ರಾಘ್ಟಸೊಧಿವಃ - ರಾಕ್ಷಸೇಕ್ಟಾರನು, ಸೀತಾಯಾ$ಃ - ಜಾನಕಿ 
ಯ, ಪರುಪಂ - ಕಳಿನವಾದ, ವಚನ - ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ತು - ಕೇಳಿ, ಬ್ರಿಯದರ್ಶನಾಂ - ಹಿತವಾದ 
ದರ್ಶವವುಳ್ಳ, ಬೀತಾಂ - ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ರಿತು, ನಿಬ್ರಯಂ ಎ ಅನಿಸ್ಟೃವಚನವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತ 
ಹೇಳತೊಡಗಿದನು ಗ (ಪುರಾ - ಪುರುಷನು) ಯಥಾಯಥಾ - ಹೇಗೆಹೇಗೆ, ( ಬ್ರ್ಯೀಯಂಕ - ಹೆಂಗಸರ 
ನ್ನು) ಸಾಂತ್ರ್ಯಯಿತಾ - ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವಂ ಫವನಾಗುತ್ತಾ ನೆಯ್ಲೋೊ ತಥಾತಥಾ - ಹಾಗಹಾಗೆಲ್ಲ, ಸ್ತ್ರೀ 
ಣಾ೦-ಹೆಂಗಸರಿಗೆ, ವಕ್ಳು$-ಅಡಿಯಾಳಾದ ವನು (ಸ್ಫಾಧೀನನು) ಆಗುತ್ತಾನೆ ಯಥಾಯಥಾ-ವಿಂತೊತು, ಬ್ರ 
ಯಂ - ಹಿತವಚನವನ್ನು, ವಕ್ತಾ - ಹೇಳತಕ್ಕು ವನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ, ತಥಾತಥಃ-ಅಂತಂತು, ಪರಿ ನೂತಃ- 


ಜಪತ ರಡನೆಯ ಸರ್ಗಂ. 


ಸೀತೆಯ ಸಂಭಾಪಣೆಯಾದಮೇಲೆ ಆಕೆಯ ಕಠಿನೋಕ್ಲಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ರಾವ 
ಣನು ಶುಭೆದರ್ಶನೆಯಾದ 'ಆಜಾನಕಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬಹು ಅಹಿತವಾದ ಮಾತನ್ನು ಆಡ 
ತೊಡಗಿದನು || ೧ ॥ ವಲೆಸೀತೆ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವಮನುಪ್ನನೇ ಆಗಲಿ ಹೆಂಗಸರನ್ನು ವಿ 
ಪೈಪ್ಟು ಬಗೆಯಾಗಿ ಮೃದುಮಧುರವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸಮದಾಯಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ 


ಲ 


ಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಪ್ಪೃಪ್ಟೂ ಅವನು ಅವರಿಗೆ ಅಡಿ ಹಾಳಾಗಿ, ಅಸಡ್ಡೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವನಲ್ಲದೆ, 


ನಿಸ್ಸಾರನೆನಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ವಕನಾಗುಕ್ಥಾನೆ, ಮತು - ಹೆಗೆಹೇಗೆ ಪ್ರಿಯಾಲಾವೆಗಳನ್ನು 
ಆಡತೊಡಗುತ್ತಾನೆಯೋ, ಹಾಗ ಹಾಗೆಲ್ಲ ಬಹುತರವಾಗಿ ಅವರ ತಿರಸ್ಕಾರಕ್ಟ್‌ ಈಡಾ 


(೧) ರಾವಣನು ಅದುಃ:ರೆಗೆ ಅರಿಕೆಮಾಡಿದ ಅಂತರಂಗಾಭಿಪ್ರಾ ಹಸುವನ್ನು ಮನದೊ 
ಳಗೆ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡು "" ಸಾಧು ರಾವಣ, ಪ್ರಸಾದಯಸ್ಕುತ್ಸುಂ” ಈ ವೊದಲಾದ ಮಾ 
ತುಗಳನ್ನು ಅವನ ವಾಸ್ತವಾಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿ, ಹೊರ 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ತೋರಿದ ಕಠಿನ ವಾಸ್ಯುಗಳಿಗೇ ವಿಕೋೇಪ್ಪಖಾಗಿ ಕಠಿನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 


ವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಆಲಸಿ, ತಾನೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ತಕ್ಟ್‌ಂತೆಯ್ಲೇ ಕ್ರೂರವಾಗಿ ತೋರು 


ಫಿಿ॥ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀೀಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ | 


SSS NSN 2 ಇರಾ 
ನ 
SS I 


ಯಥಾ ಯಥಾ ಪ್ರಿಯಂ ವಕ್ತಾ ಪರಿಭೂತ ಸ್ಮಧಾ ತಥಾ ೨॥ 
ಸನ್ನ ತಿ ಮೇ ಕ್ಫೋಧಂ ತೃಯಿ ಕಾನು ಸ್ಪಮುತ್ತಿ ತಃ | 
ದ್ರವತೊ ಮಾರ್ಗ ಮಾ ಸಾದ್ಯ ಹೆ ಜೂ ನಿವ ಸುಸಾರಥಿಃ ॥ 1 
ವಾಮಃ ಕಾಮೋ ಮನುಪ್ಯೂಣಾಂ ಯ ರ್ಸ್ಟ್ರಿ ೮ ನಿಬಧ ಆಕೆ 
ಜನೇ ತೆಸ್ತಿಂ ಸ ಎನು ಕೋಶಃ ಸ್ನೇಹ ಕ್ರ ಶ ಕಲ ಜಾಯತೆ ॥ gl 


೬ ಮಪ ಬಟ ಜ್ರ Tc 82 ತ ಗ”. 
ಅವರಿಂದ ಅಪಮಾನನಟ್ಟ ವನಾಗುತ್ತಾ ದ (ಲ್ಪ (ಹೇಸೀತೆ - ಓ ಜಾನಕಿ ! ) ತ್ಯಯಿ -. ನಿನ್ನು ನಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ, ಸಮುತ್ತಿ ತಃ - ನಗೆ ಉಂಟಾದ್ಕ ಕಾಮಃ - ಮನ್ಸ ಥದಿಕಾರತ್ರ, ಮೆ - ನನ್ನು, ಕೊ ಧಂ - ಬ 
Ki NAAN - ಜಾಣನಾದ RE ಅನಿತಾರ್ಗಂ - ತಪ್ಪೈದಾರಿಯನ್ನು 5 ಪಂ - ಹೊಂ 


ದ ದ್ರವತಃ - ಓಡುತಲಿರುವ. ಹಯುತಾನಿವ - ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೇಗೋಹುಗೆ, ಸನಿ ಸಯ ಶ್ಚೈತಿ - ಅಡಗಿಸು 
ತ್ರಲಿದೆ lal ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ - ಮನಃುಪರೊಳಗೆ, ವಾಮಃ - ಸುಂದರವಾದ (ವಕೃನಾದ) ಕಾಮಃ,- 
ಕಾಮನು ( ಸಂಭೋಗೆ:ಜೆ ಯು )ಯರ್ಸ್ಟಿ ಕಿಲ -ಯಾವನಲ್ಲಿಯಾದರೆ, ನಿಖಧ್ಯತೆ - ನೆಲೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೊ- 
( ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆಸೋ ಅಥವಾ - ತನ್ನಿಂದ ಯಾರಲ್ಲಿ ಕಾಮವು ನೆಲಗೊಳಿಸಲ್ಪ ಡುತದೆಯೋ ) ತ 
ps - ಅಂತಹ, ಜನೇತು - ಜನದಲ್ಲಿಯೇ. ಅನುೊಕಃ - ದಯೆಯ, ಸ್ನೇಹಕ್ಚ - ಅನುರಾಗವು (ಪ್ರ) 


ಮು) ಜಾಯತೇಶಿಲ ಇ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೆ lel ವಿತಸಸ್ಟ್ಯ ತ್‌ ಕಾರಣಾತ್‌ - ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, 


ಗುತ್ತಾನೆ ॥ ೨॥ 3ದರೆ: :_ಓ ಸೀತೆ! ರಥಕ್ಕೆ ತೆಟ್ಟರತಕ್ವ ದುಪ್ಪಾಕ್ಕಗಳು ದಾರಿಯ 
ನ್ಸು ಬಿಟ್ಟು ಜೇರೆಕಡೆಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುತಿರುವಾಗ ಸಾರಥಿಯು ಆಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಲಾ 
ತ್ಪಾರೆದಿಂದ ಹಿಡಿದೆಳೆದು ತಡೆಯುವಹಾಗೆ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನನಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ *ಶಾಮವಿಕಾ 
ರವು ನೀನಾಡುತಲಿರುವ ಕ್ರೂರವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ನನ್ನ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ್‌ಳಿಸುತ 
ಬರುವ ಕೋಪವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅದರಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡದಹಾಗೆ ಅಡಗಿಸು 
ತಲಿದೆ. 1 ಎ1 ಲ್ಲೋಕ್‌ದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪಾ ಣಿಗಳಿಗೆ ಸಣಂತೋಪೆಕರನವೆನಿಸಿದ ಮ 
ನ್ಹಥವಿಕಾರವು ಯರಾಸನಲ್ಲಿ ತಲೆಡ್ಲೋರುವು ಸ್ನೋ ಅಂಥವನ್ಲಿ ದಯೆ, ದಾಹ್ಟೀಭ್ಛ ಪ್ರೇ 
ವ್ಯ, ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳು ಉಂಟಾಗುತವೆ. ಅಥವಾ--ಸ೫ವನು ಯಾವ ಸ್ತೀ ವಿಷಯವಾ 
ದ. ಹಾಮ ವಿಕಾರವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಹಾನೀನಿಯು ಹ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರ) 
ತಿಕೂಲಳಾಗಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದನಳೇ ಆದರೆ, ಆ ಪುರುಷನ ಸುಖಾನುಭವದ *ಕೋರಿಕೆಯು 
ಪ್ರತಿಕೂಲ ವಾಗುತದೆಯಲ್ಲವೆ?, ಹಾಗಾದರೂ ಆ ಪುರುಪನಿಗೆ ಆರಮಃಣಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ 
ಆಕೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರೇಮಾತಿಕಯನವನ್ನೂ ದಯ, ದಾಸ್ಲಿಣ್ಯಾದಿಗಳೆನ್ನೂ ತೋರುವನು. ` 
ಆದ ಕಾರಣವೇ ಹಾಗೆಯೇ ನನಗೂ ಲೋಕೋತ್ಸರಳಾದ ಸೀಮಂತಿನಿಯೆನಿಸಿದ ನಿನ್ನ 
ಯ ಸುಂದರವಾದ ವದನನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅತ್ಯಾಂತವಾದ ಆಕೆಯು ಪ್ರತಿ 
ಹ್ಲಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚತಲಿರುವುಡರಿಂದ ಮಹಾ ಪ್ರಭುತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು 


ವಂತೆ ಸರುಪ ವಚನಗಳನ್ನಾಡಲಾರೂಭಿಸಿದನು (೨) ಹಿ ಜಗಜ್ಚನನಿ ! ಇವ ದೇವತೆ 
ಯಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಉಂಟಾದ ಸೂಜ್ಯಾನುರಾಗವು ಎಂದರೆ ಪರಮಭಥಕ ಯು, ರಾಷ್ನಸ 
ಜಾತಿ ಸ್ಫಭಾವದಿಂದ ನನ್ನಲ್ಲಿ: ಮೊಳೆಯುವ ಕಾಮ್ಯ, ಹ್ರೋಧ, ಲೋಭ, ಮೋಹ, ಮದ, 


೨೨] ಸುನ್ನ i ಫಿ) 


NNN 


NNN ALAN A, ಕಾ 
NNN NNN NNN AN RNS 


ಏತಸ್ವ್ರಾ ತ್ಯಾರಣಾ ನ್ನ ತ್ಕ್ಕೂಂ ಫಾತಯಾಮಿ ವರಾನನೆ || 
ವಧಾರ್ಹಾ ಮವ ಮಾನಾರ್ಹಾಂ ಮಿಥ್ಯಾ ಪ್ರ ಧ್ರವ್ರಜೆತೇ ರತಾಂ॥ ಇ ॥ 
ಪರುಪಾ ಣೀಹ ವಾಸನಿ ಯಾನಿ ಯಾನಿ ಬ್ರವೀಸಫಿ, ಮಾಂ | 

ತೇಷು ತೇಪು ವಧೋಯುಕ್ಸ್‌ ಸ್ತವ ಮೈಥಿಲಿ ದಾರುಣಃ 1೬॥ 


ಹೇವರಾನನೇ -`ಓಸುಮುಖೀ ! ಮಿಥ್ಯಾಪೃನ)ಜಿತೆ ಹ ಸುಜ್ಯುಸನ್ಯಾಸಿಯಾಗಿರುವ ರಾಮನಲ್ಲಿ, ರತಾಂ - ಆಸ 
ಆ ಳಾಗಿರುವವಳಾದ ಕಾರಣವೇ, ಅವಮಾನಾರ್ಹಾಂ - ಅಪಮಾನವಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ತಕ್ಕವಳಾಗಿದ್ದರೂ, ವಧಾ 
ರ್ಹಾಂ - ಸಂಹರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯೃಳಗಿದ್ದ ರೂ, ತ್ವಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ನಘಾತಯಾನಮಿ - ಕೊಲ್ಲದೆ ಇದೇನೆ ಗ 
(ವಿಕೇಷಾರ್ಥ - ಮನುಪ್ಸಾಣಸಂ - ಮನುಷ ಟ್ರಿರಿಗೆ, ಯರ್ಸ್ಟ - ಯಾವ ದೈವದಲ್ಲಿ, ಹಾಮಕಃ - ಭಕ್ತಿರೂ 
ಪವಾದ ಮನೋರಥವುೆ, ನಿಬಧ್ಯತೆ - ನೆಲೆಗೊಳ್ಳುತದೆಯೋ, ತಸ್ಬಿ೯ ಜನೇತು -ಆ ದೈವಜನದಲ್ಲಿಯೇ, ಅ 
ನುಣ್ರೋಶಕಃ - ದಯೆಯೂ, ಸೆ ಸೇಹಕ್ಚ ಹೆ ಪ್ರೇಮವೂ, ಜಾಯತೇಶಕಿಲ್ಲ ಉಂಟಾಗುತದೆಯಲ್ಲವೆ?, ವಿತಸ್ಟ್ರೂ 
ತ್‌ ಕಾರಣಾತ್‌ - ಈ ಜರಣರಿಂದ ೫ ಪ್ರವ್ರಜಿತೆ-ಧರ್ಮ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ವನ್ಯುವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ, ರಾಮೇ. 
ನನಗೆ ಸ್ಮಮಿಯಾದ ಶ್ರಿಃ ರಾಮನಲ್ಲಿ, ರತಾಂ - ಆಸಕ್ತ್‌ 'ಉಗಿರುವ, ತಾ೦- ನಿನ್ನನ್ನು, ಹೇವರಾನನೇ, 
ಬಿ ಮೆಂಗಳವದನೆಯ್ಲೋ ನಘುತೆಯನಾಯು - ಹಿಂಬಿಸಲಾರೆನು, ವಧಾರ್ಹಾಂ 2 ಹೆ ೂಲ್ಲತಕ್ಳವಳನ್ನೂ | ಅವಮಾ 
ನಾರ್ಹಾಂ - ಅವಮಾನ ಪಡಿಸಲು ಯೋಗ್ಛಾಳಾದವಳನ್ನೂ, ಫೊತಯಾಮಿ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ಎ ಂಸಿಸುವೆನೆಂ 
ಬುದ್ದು, ಮಿಥ್ಯಾ - ಅನೃತವಾದದ್ದು) ಹೇಮೈಥಿಲಿ - ೪ಬ ಸೀತೆಯೇ, ಅಹ - ಅಲ್ಲಿ, ಮಾಂ - ನನ್ನುನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಯಾನಿಯಾನಿ - ಯಾವಯಾವ, ಪರುಪೂಣಿ - ಕಠಿನಗಳಾದ, ವಾಕಳಾನಿ - ಮಾತುಗಳನ್ನು, 
ಬ್ರನೀವಿ - ಹೆ:ಳುತಲಿದ್ದಿೀಯೋ, ತೇಮುತೇಪು - ಆಯಾಯ ಮಾತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ತವ- ನಿನಗೆ, ದಾರುಣಃ - 
ಭಯಂಕರವಾದ, ವಧಃ - ಸಂಹಾರವೇ, ಯುಕ್ತಃ - ತಹ್ಳುದಾಗಿದೆ, ॥೬॥ 


ಆಶಿಸದೆ ಕಾಡು ಮೇಡುಗಳಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ ವನ್ಯುನೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ದುರ್ಬಲನಾದ ರಾಮ 
ನಲ್ಲಿ ಆಕೆಯುಂಟಾಗಿ ನಾನು ವಿಮ ಫುಢಗಳ ಲ ನಿನಗೆ ಹಿತೋಸ್ಕಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಅ 
ವುಗಳನ್ನು ಲೇಶವಾದರೊ ಗಮನಿಸದೆ, ನನ್ನನ್ನು ಆಶಿಸದೆ, ಕಠಿನವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಆಡಿ ತಿರಸ ಸ್ವರಿಸುತಲಿರುನ, ಶಿಶ್ಷಾರ್ಹಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ರೂರವಾಗಿ ಶಿ್ಸಿಸಬೆ ಕೆಂದು ಉ 
ದ್ಯುಕ್ಸ್‌ a ನಿನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರೇಮಾತಿಕಯವೂ, ದಯಾದಾಸ್ಲಣ್ಯಾ ದಿಗಳೂ ಮೊ 
ಳೆಯುತಲಿವೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೆ ಇದೇನೆ. 18-೫॥ ವಿಲೆ ಸೀತೆ! ಈಗ ನೀ 


ನು ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಕರ್ನಕರೋರಗಳಾದ ಮಾತುಗಳೊಳಗೆ ಒಂ ದೊಂದಕ್ಕೂ 


ಮಾತೃರ್ಯುಗಳಂಬ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ಉತ್ತ ಮನಾದ ಸಾರಥಿಯು ದುಪ್ಪ್ಯಾಕ್ಟಾಗಳನ್ನು ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆ ತಡೆಯುತಲಿದೆ (3-) ಎಲಾ ಲೋಕಮಾಾತೆ ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವನಿಗೆ ಯಾವ ದೈವ 
ದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಂಟಾಗುತದೆಯೋ ಆ ದೈವಕ್ಕೂ ಆ ಭಕ್ತನಲ್ಲಿ ದಯದಾಪ್ಲಿಣ್ಯಾ, ಪ್ರೇಮಾತಿ 
ಶಯಗಳು ಉಂಟಾಗುತವೆ. ಆದಕಾರಣ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣ ಸ್ಮರೂಪನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೇ 
ನನಗೆ ಉಪಾಸ್ಟ್ರುದೈವವು. ಅಂತಹ ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಲೀನಮಾಡಿರುವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿನಾ 
ನು ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿ ನಿನಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದುಂಟಿ! ಎಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ ನಿನ 
ಗ ಪಃ 
ಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕತ್ರುತ್ಸ ಬುದ್ಧಿಯು ಬೇಡ. ಹಿಂಸಾರ್ಹಳಾದ ಹೆಂಗಸನ್ಸೂ,ಅಪನಾನಾರ್ಹಳಾದ 
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ಫಿ Re ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ್ಗ 


Re 


ರ್ಚಾಬಬೆಬಿಬಿಬ್ಬಸ A 


ಏನ ಮುಸ್ಹಾ ತು ನೈದೇಹೀಂ. SN ರಾಷ್ಠಸಾ ಧಿಪಃ | 
್ರೀಧ ಸಂರಂಭ ಸಂಯಕ್‌ ಸಿ ಸ್ಪೀತಾ ಮುತ್ತರ ಮಬ ಬ್ರವೀತ್‌ lel 

ತಿ ರಾಸಿ ರಫ್ಲಿತವ್ಥಾ ಮೆ SR ಸ್ಲೇಮಯಾ ಕೃತಃ | 
ಏವಂ - ಹೀಗೆಂದು, ರಃಪ್ರಸಾಧಿನಃ . - ರಾಶ್ಚಸರಾಜನಾದ, ರಾವಣಃ . ರಾವಣನು, ವೈದೇಶೀಂ ಆ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿಫು ಉಳ - ಹೇಳಿ, ಹೋಧಸೆಂರಂಭ - ಹೋೊವುಳಟಜೋಪದಿಂದ, ಸಂಯುಸ್ತ್‌8 - 
ಹೂಡಿದವನಾಗಿ, ನೀತೂಂ . ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಉತ್ತರಂ -ಪುನಃ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು (ಮತ್ತೊಂ 
ದುಮನಾತನ್ನು) ಆಬ್ರನೀತ್‌ - ಹೇಳಿಒನು, (ನಿಕೇಪ) ತವ - ನಿನ್ನ, ಮಾಂ - ಸೇವಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಯಾನಿಯಾನಿ ನರ-ಪಾಣಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ - ಯಾವಯಾವ ಕೂರವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳುತಲಿದ್ದಿ ಯೋ 
ತೇಷು ತೇಷು - ಆಯ ಯ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲ (ಮಮ ಜಾ ನನಗೆ) ದಾರುಣಃ - ಸೂ)ರವಾದ, ವಧಃ - 
ಹಾರವ ಯಹ - ಆ ಟಿತವಾದದ್ದಾ ಗಿದೆ, Mi ಸಮಾನ) ಗ ಹೆ ವರವರ್ಣಿನಿ - ಓ ಸುಂದ 
ರಾಂಗಿಯೇ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ ಯಃ - ಯಾವ, ಅವಭಿಃ- ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದ ಗಡುವು, ಕ್‌ ನತಃ-ಮಾ 
ಡಲ್ಬಟ್ಟು ದಾಗಿದ್ದಿ ತೋ, (ತತ್ರ - ಆ ಬ ದೌ - ವಿರಡಾದ, ಮಾಸಾ - ಗಳು ಸು 
ಮೇ - ನನ್ನಿಂದ, ೭ಕ್ಲಿತವ್ಕೌ - ನರೀಕ್ಲಿಸಲ್ಪಡತ ಕ್ಯೃವುಗಳೂ” 'ವೆ, ತತಃ ತರುವಾಯ, ತ್ಕೂಂ-ನೀನು, ಮಮ. 
ನನ್ನು, ಕಯನಂ - ಹುಂಸಿಗೆಯ ನಮ್ಗ ಅರೋಹ - ಏರು, ದ್ಮಾಭಕ್ಕಾಂ ಪ ವಿರಡಾದ, ಮಾಸೌಬ್ಯ್ಯೂ ೦ 
ಊರ್ಧ್ಫ್ಯ್ಯಂ - ತಿಂಗಳುಗಳಗಿಂತ, ಮೇಲಾದರೋ, ವಾಂ - ನನ್ನುನ್ನು, ಭರ್ತಾರು - ಪತಿಯನ್ನೂಗಿ, ಅನಿ 
ಚ್ಚತೀಂ - ಕೋರದಿರುವ, (ಒಇನಿನದಿರುವ) ತಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಮಮ -ನನ್ನು, ಪ್ರಾತರಾಶಾರ್ಥಂ - ಬೆಳ 
ಗಿನ ಊಟಕ್ಕೆ, (ಕಂಕರಾಃ - ಸೇವಕರು) ಮಹಾನಸೇ- ಅಡಿಗೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಆರಭಂತೆ (ಆಲಭಂತೆ) 


ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ರೂರವಾಗಿ ರ ಬಸತಕ್ಕ್ಯದ್ದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ವೈದೇಹಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳಿದ ರಾನಣನು ರ್ಲೋಪೂಮವೇಕನನ್ನು ತಾಳಿ ಮತ್ತೆ ಅಂತೆಂದನು ೬-೩ ॥ 
ಎಲೆಜಾನತ್ತೋ | ಒಂದು ಸಂನತ್ರರದೊಳಗೆ ನೀನು ನನ್ನು ಸುಪ್ಪತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಐರಬೇಕೆಂದು 
ಮೊದಲ್ಲೇ ನಾನು ನಿನಗೆ ಹೆಳಿ ಇರಲಿಲ್ಲವೆ ? ಆಗಡುವಿನೊಳಗೆ ಈಗ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳು 
ಈಳೆದು ಹೋಗಿವೆ, ಇನ್ನು ಉಳಿದಿರುವ ಖರಡು ತಿಂಗಳುಗಳನ್ನು ಕಳೆದತರುವಾಯ ನೀನು 
ನನ್ನ ಶ.ಸುನವನ್ನು ಆರ್ಲೋ ಪಣಮಾಡಿನನ್ನ ಇಸ್ಕೃವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ನಿರವೇ 
ರಿಸದ ಹೋಗುವ ಸಂದಭ:`ದಲ್ಲಿ ಆ ಕೂಡಲೆ ಬಂದೆರಡು ದಿನಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ನಿರೀಹಿಸದೆ 


ಲ 


ಆಂಗನೆಯನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾನು ಅಪಮಾನನಡಿಸುವೆನೆಂಬ ಮೂಾತುಕೂಡ ಅಸತ್ಯ್ಯವ 
ಲ್ಲದೆ ಸತ್ಯವಲ್ಲ. ಹೀಗಿರಲಾಗಿ ಭಗವತ್ತೆ ಎಕರ ಪರಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂ`ಸಿಸುವೆನೇ? ಆ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯನನ್ನು ಬಿಡು, ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, (೬-೩) ವಿಲಾ ಹೀತಾದೇವಿಯೇ! ನಿನ್ನು 
ಹಿಂಕರನಾದ ನನ್ನುನ್ನು ತುರ೦ತು ನೀನು ಹೇಳುತಲಿರುವ ಕಠಿಸೋಸ್ನಿಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ 
ನೋಡಿದರೆ, ನನಗೆ ಶ್ರಿರಾನುನಿಂದ ದಾರುಣವಾದ ವಧೆಸು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಉಂಟಾಗುತದೆ 
ನಿಂದ್ಲೇ ತೋರುತದೆ. ಆಹಾ। ಅದು ನನಗೆ ಅಲಂಕಾರವಲ್ಲವೆ? ಮೂರುಜನ್ನ ಗಳನ್ನು ಕಳದ 
ಮೇಲಲ್ಲವೇ ನಾನು ಪುನಃ ಪೂರೈೈದಂತೆ ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ $೦ಂಕರನಾಗಿ ನಿಲ್ಲತಕ್ಕುದು, 
ಆದಕಾರಣ ನನಗೆ ಬೇಗನೆ ಜಟ ಸೂಚಿಸುವ ನನ್ನು ಮಾತಿನಿಂದ ಸಂಕರನಾದ 


33] ಸುನ್ನ ರತಾಣ್ಣ. ಳ್ಲಿಳಿತ್ರಿ 


eS ES NEE YT) 


ತತ ಕೃಯನ ಮಾರೋಹ ಮನು ತ್ಯಂ ವರ ವರ್ಕಿನಿ | ೪1 

ಊರ್ಧ್ವಂ ದ್ಯಾಭ್ಛಾಂ ತು ಮಾಸಾಭ್ಯಾಂ ಭರ್ತಾರಂ ಮಾ ಮನಿಚ್ಚ ತಿಂ | 
ಮಮ ತ್ಕಾಂ ಪ್ರಾತ ರಾಕಾರ್ಥ ಮಾರಭಂತೆ ಮಹಾನಸೆ ॥ ೯ 

ತಾಂ ತರ್ಜ್ಯ್ಯಮಾನಾಂ ಸಂಪ್ರೇಶ್ಚ್ನ ರಾಹಸೇಂ ದ್ರೋಣ ಜನನೀಂ | 


ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ್ವಾರೆ, [ವಿಶೇಷ] ಹೇಮೇ - ಎಲೌ ಲಕ್ಷೀಸ್ಕರೂಪಳಾದ ಸೀತೆಯೇ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, 
ಯಃಅವಧಿಃ ಕೃತಃ - ಹನ್ನೆರಡು ಶಿಂಗಳ *ಾಲವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಟ್ಣು ದೆಂದು ಪ)ರ್ಥಿಸಲ್ಪಹಿ ತೊ 
ತತಃ - ಆ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ, ದ್ಯಾಮಾಸಾ . ಎರಡು ಮಾಸಗಳು ಮಾತ್ರನೇ, ರಕ್ಷಿತವ್ಕ್ಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವುಗಳಾಗಿವೆ, ದ್ವಾಟ್ಟಾಂ ಮಾಸೊಭ್ಯ್ಯಾಂ ಊರ್ಧ್ವಂ- ವಿರಡುತಿಂಗಳೆುಗಳ ತರಿನಾಯ 
ನ - ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ, ಹೇ ವರವರ್ಣಿನಿ - ಎಲೈ ವರಾಂಗನೆಯೇ [ತತಃ ತ ತರುವಾಯ] ತೇ- 
ನಿನ್ನ, ಭರ್ತಾರಂ - ಪತಿಯನ್ನು, ಅನಿ ಚ್ಛತೀಂ - ಬಯಸದಿರುವ, ಮಮ - ನನ್ನ, ಮಾಂಚೆ-ರಾಜ್ಯಾಲ 
ಕ್ಷಿ ಯನ್ನೂ, (ಪ್ರಾಪ್ಟ್ಟಿ, ಹೆ ಹೊಂದತಕ್ಕುವಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ) ತ್ಯಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು (ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ ದ 
ಪಾ)ರ್ಥಿಸುತಲಿದೇನೆ) ಮಮ - ನ್ನು ಮಹಾನಸೇ - ಅಡಿಗೆಯ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, ಪಾ)ತರಾಶಾರ್ಥ ೦ - ಫೋ) 
ತಃತಾಲದಲ್ಲಿನ ನಿನ್ನ ಭೋಜನಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಆರಥಂತೆ - ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪಕುಗಳ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ, 
(ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ) ರ್ತ್‌ - ಆ ಅಟ್ಟಿ ಪಕುಮಾಂಸೆಗಳನ್ನು, ಭಕ್ಷಯ - ಭುಜಿಸು, ಕಯನಂ -ನಿನ್ನು 
ಪತಿಯಕಯನವನ್ನು, ಆರೋಹ - ಏರು,) 1-೯ ರಾಶ್ಷಸೇಂದ್ರೇಣ - ರಕ ಸರೊಡೆಯನಿಂದ, ತರ್ಜ್ಯ 
ಮಾನಾಂ - ಬೆದರಿಸೆಲ್ಕಡುತಲಿರುವ, ತಾಂಜಾನಶೀಂ - ಆ ಜಾನಕಿಯನ್ನು, ಸಂಪ್ರೇಶ ನ್ರಿನೋಡಿ, ತಾ!- 
ಅವನ ಹಿಂದೆ ಬಂದಿದ್ದ, (ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅಥವಾ ಆಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ) ದೇವಗಂಧವ್ವನ್ಕಾಃ-ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು 


ಅವಧಿಯು ತೀರಿದ ಮರುದಿನ ಮುಂಜಾನೆಯೇ ನನ್ನ ಬೆಳಗಿನ ಊಟದ ಅಡಿಗೆಯ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನುಕಂಕರರು ವಿಳಡೊಯ್ಲು ನ್ನನ್ನು ಅಡಿಗೆ ನಡ ಡಿ. ಊಟಕ್ತ್‌ ಆಣಿಮಾ 
ಡದೆ ಇರಲಾರರು. ॥ ರ್ಣ | ವಿಂದ್ದೀ ಪ್ರಾರವಾಗಿ ರಾವಣನು ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಕುರಿ 
ತು ಗರ್ಜಿಸಿ ಹೇಳುತಲಿರುವ ಕಠಿನೋಸ್ಕೆಗಳನ್ನು ತೇಳಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವಗಂಧರ್ವ ತ್ಸ 


ಯರು ಸೀತಾದೇವಿಗುಂಬಾಗುತಲಿರುವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ತಾಳಲಾರದೆ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ 


ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ 4. .(ಉದ್ದಿಯುಂಟಾಯಿತೆ. ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ.(೪-೯ )ಖಲ್ಲೆ ಲರ್ಮ್ಮೀ 
ಸ್ಫರೂವಳಾದ ಸೀತೆಯೇ ! ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರೆದನರೆಗೂ ನಿರೀಸ್ತಾಸುತಲಿರಬೇಕೆಂದು ನಾನು 
ರಾಹ್ಟ್‌ಸೆ ಸ್ಫಭಾವದಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡು ನೇಮಿಸಿದ ಗಡುವಿನೊಳಗೆ ಇನ್ನು ಏರಡು ತಿಂಗ 
ಳ*ಾಲ ಮಾತ್ರ ನಿರೀಕಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ, ತರುವಾಯ ನಿರೀಪ್ಷಿಸಬಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಬಳಕ 
ನನ್ನನ್ನು ಬಯಸದಿರುವ ಈ ರಾಜ್ಯಲಹ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ನೀನು ಹೊಂದಬ 
ಹುದು. ಆದರೆ ನನ್ನದೊಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ ನನ್ನ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು 
ಸ್ಕೀಕರಿಸಿ ನನ್ನು ತೋರಿಕೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದದು ವೊದಲ್ಲೊ ೦ಡು ಸೂತ್ರ 
ಹಾರಗಳಲ್ಲದೆ ಅದ್ದೀಯೆ, ಪ್ರಾತಃ ಸಾಲ ಭೋಜನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾನಾನಿಧಗಳಾದ ಹಕು 
ವರಾಂಸಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಕಿಂಕರರು ನಕ್ಕಮಾಡುವರು, ಆದುದರಿಂದ ಅವುಳನ್ನುು ನೀನು 
ಆರೋಗಣೆಮಾಡಿ. ನಾನು ಭಕ್ತಿರೂರ್ಯಕವಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ದಿನ್ನ ಹಂಸತೂಶಿಕಾ 


ಚಿಲಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ . [ಸರ 
ದೇವ ಗಂಧರ್ಯ ಕನ್ನಾ ಸ್ಥಾ ವಿಪೇದು ರ್ಯಿಕ್ಸ್‌ ತೇಶ್ಸಣಾಃ ॥ ಎಂ ॥ 
ಒಪ ಪ್ರಕಾರ ರಪರಾ ವಕ್ತ್‌) ನೇತ್ರ ಸ್ಮಥಾಪರಃಃ 
ಸೀತಾ ಮಾಕ್ಬಾಸಯಾಮಾಸು ಸ್ನರ್ಜಿತಾಂ ತೇನ ಕಸನಿ I 00 ll 
ತಾಭಿ ರಾಕ್ಟಾಸಿತಾ ಸೀತಾ ರಾವಣಂ ರಾಷ್ಷಸಾಧಿದವಂ 
ಉವಾ ಚಾತ್ಕೃಹಿತಂ ವಾಕ್ಚುಂ ವೃ ವೃತ್ತ ಶೌಂಡಿರ್ಯೆ ಸ ॥ ೧೨! 
ನೂನಂ ನ ತೇ ಜನಃ ಕತ್ತಿ ದಸ್ತಿ 'ಸಕ್ಸ್ರಯಸೇ ಸ್ಥ ಸುತಃ | 


IES RS 
ಗೆಂದರ್ವರ ಕನ್ಯೇಯರೂ, ವಿಕೃತೇಶ್ಷಣಾಃ - (ಸತ್ಯಃ) - ನಿಳಾರವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಗಳುಳ್ಯವರಾಗಿ, ಪೇ 
ದುಃ - ವ್ಯೃಥೆಪಟ್ಟಿರು (ಸೀತೆಗೆ ಇಂತಹ ದುಃಖವನ್ನುಂಟು ವಾಾಡುತ್ತಾನಲ್ಲ ವಿಂದು ದುಃಖಿಸಿದರು॥ ) 
ತೇನರಕ್ಷಸಾ* - ಆ ರಾವಣನಿಂದ, ತರ್ಜಿತಾಂ - ಹೆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಹೀತಂಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಅವ 
ರಾ8- ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಮಂದಿ ದೇವಗಂಧೆರ್ಕೆ ಕನ್ಯೆಯರು, ಓಷ್ಟೃಪ್ರ ಕಾರೈೈಃ. ತುಟಿಗಳ ಅಲ್ಲೂಟಿಗಳಿ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಅಪರಾಃ - ಮತ್ತೆ ೆಲವುಮಂದಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ವಸ ನೆತ್ರೈಃ -. 
ಮೋರೆ ಮತ್ತು ಕಣ್ಣುಗಳೆ ಸನ್ನೆಗಳಿಂದಲೂ, ಲಕ್ಕಾಸಯಾವಪಾಸುಃ - ಸಮದಾಯಿಸಿದರು 8೧೧॥ ಈಾಭಿಃ- 
ಆ ಹೆಂಗಸರಿಂದ, ಆಕ್ಚಾಸಿತಾ - ಸಮದಾಯಿಸಲ್ಪ ೬! , ಸೀತಾ - ಜಾನಕಿಯು, ರಾಶ್ಷಸಾಧಿನಂ - ರಕ್ಕಸರ 
ಅರಸೂದ, ರಾವಣಂ . ರಾವಣನನ್ನು, ಕಾರಿತು, ಆತ್ಮ್ಮಹಿತಂ - ತನಗೆ ಹಿಐವೆನಿಸದೆ (ಅವನಿಗೆ ಮೇಲಾ 
ಗುವ) ಮಹ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ವೃತ್ತ ಕೌಂಡೀರ್ಯಗರ್ನಿತಂ - ಪಾತಿವೃತ್ಯುದ ಬಲದಿ-ದ ಕೊಬ್ಬಿರುವ 
ಹಾಗೆ, ಉವಾಚ - ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು 1೧೨ ಹೇ ರಾವಣ . ವಿಲೈ ರಾವಣನೇ, ತೇ - ನಿನಗೆ, ನಿಕ್ರೀ 
ಯಸೆ-ಕುಭವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಸ್ಕಿತ$-ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವ,(ಹಿತಚಿಂತಕನ ದ, )ಕಕ್ತಿ ತ್‌ ಜನಃ- 


ಯಾವನೊ” ಮನುಪ್ಪನೂ, ನ - ಇಲ್ಲ ನೂನಂ - ನಿಕ ಯ, ಯಃ - ಯಾವನು, ಅಸ್ಲೂತ್‌ - ಈ 
ಬ Us @ 


ತಮ್ಮ ಮನೋ ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ ವಿಕೇಪವಾಗಿ ವಿಪಾದಿಸುತವಿದ್ದರು. ॥೧೦॥ 
ಹೀಗೆ ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಬೆದರಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ದೇವಗಂಧೆರ್ವ ಕನ್ಯೈಯರು ಮನಸ್ಸ 
ನೊಳಗೆ ಸಂಕಟ ಪಡುತ್ತಿದ್ದು ದಲ್ಲದೆ, ಅವರೊಳಗೆ *ೆಲವರು ಬಾಯನ್ನು ತೆರದು ಮಾತನಾ 
ಡಲು ಹತ್ತಿ ರದಲ್ಲಿರುವ ರಾವಣನಿಂದ ಹೆದರಿ, ತುಟಗಳನ್ನು ಅದಿರಿಸಂತ್ಲಾ ಆಸಂಜ್ಞೆಗ 
ಳಿಂದಲೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಮುಖಭೂವಗಳ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು, ಈ 
ಇ್ಲುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸುವ ಸನ್ನೆ ಗಳಿಂದಲೂ, ತಾಯಿಾ |! ನೀನು ಹೆದರಬೇಡ, ಎಂದು ಸೆ 
ಮದಾಯಿಸುತಲಿದ್ದರು ॥ ೧೧1 ಹಾಗೆ ಅವರಿಂದ ಆದರಿಸಿ ಸಮದಾಯಿಸಬ್ಪಡುತಲಿರುವ 
ಹಾನಕಿಯು ರಾಸ ರಾಜನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಈರಿತು ತನಗೂ ಅವನಿಗೂ ಹಿತವಾಗು 
ವಂತೆಯೂ, ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ ಬಲದಿಂದ ಗರ್ವಿಸಿರುವಂತೆಯೂ ಅರುವ ಮಾತನ್ಸಾಡತೆೊಡಗದ 
ಳು॥ ೧೨ ॥ ಎಲ್ಲೆ ರಾವಣನೇ ! ನಿನ್ನ ಬುದ್ದಿಯು ಬಳೆಯ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತಿರುಗುವಹಾಗೆ 
ನಿನ್ನ ಮೇಲ್ವೈಗಾಗಿ ಹಿತೋಪ ಸನದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವವರೊಣ್ಬರೂ ಇಲ್ಲಿ. ಇಂತಹ 
ತಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಹವಳಿಸಿ ನಿದೆ)ಗ್ಬೌದು; ನನ್ನನ್ನು ಕೃತಾರ್ಥನನ್ಸಾಗಿ ಮಾಡು. (೧೦) ದೊವಗಂಧ 


ರ್ಯಾದಿ ಕನ್ನೆಯರಿಗೆ ರಾವಣನ ಕರಿನ್ಗೋೊಕ ಗಳ ಒಳಗುಟ್ಟು, ತಿಳಿಯಲಿ ಲ. 
| | ಎಂ ಆ ೪ ಣಿ 


೨.೨] ಸು ನ್ದ ರೆಣಾ ಣ್ಣ ತಿರ 


Renee 


ನಿವಾರಯತಿ ಯೋ ನ ತ್ಕಾಂ ಕರ್ಮಣೋ ಸ್ಟ್ರಾ ದಿಗರ್ಜಿತಾತ್‌ ॥ all 


ಮಾಂ ಹಿ ದ ಪತ್ಚೀಂ ಕಚೀವಿವ ಕಚೀಪತೇಃ | 
ತ್ಪದನ್ನೇ ಸ್ತಿ ಪು ಲೋಳೇಶಪು ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ ನ್ವನಸಾಫಿಕಃ ॥ ೧೪ 1 
ರಾಷ್ಟಸಾಧಮ ರಾಮಸ್ಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಮಮಿತ ತೇಜಸಃ | 
ಉಕ್ತವಾನಸಿ ಯತ್ಪಾಪಂ ಕ್ನಗತ ಸ ಸ್ನಸ್ಥ ಮೋಡ್ನ್ಟಸೇ H ೧೫ 1 
ಯಥಾ ದೃಷ್ಟ ಚತ ss ಶೃಶಶ್ತ ಸಹಿತೋ ವನೆ । 


ತಥಾ ದ್ವಿರವವ ದ್ರಾಮ ಸೆಂ ನತ ಕಠವತ" ಸ್ವತಃ ॥ ೧೬ I 


ವಿಗರ್ದಿತಾಶ* - ನಿಂದಿತವಾಗಿರುವ, ಹರ್ಭಣಣ - ಕೆಲಸದ ದೆಸೆಯಿಂದ] ತೋ - ನಿನ್ನನ್ನು, ನಿವಾರಯತಿ- 
 ಹಿಂದಿರುಗಿಸೆಬಲ್ಲನೋ, ಸಃ - ಅಂಥವನೂ, ನ - ಇಲ್ಲ ೧4! ಥರರ್ಮಾತ್ಮ್ವನಃ- ಧರ್ಮಸ್ಸೇರೂಪನಾದ ರಾ 
ಮನಿಗೆ, ಪತ್ನೀಂ - ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯಾಡ, ಮಾಂಹಿ - ನನ್ನನಎ್ಸದರೋ, (| - ಇಂದ್ರನ, ಕಚೀಮಿ 
ವ. ಪತ್ನಿಯಾದ ಕಚೇದೇವಿಯನ್ನು ಹೇಗೊ:ಹುಗೆ, ತೂತ್‌ - ನಿನಗಿಂತಲೂ, ಅನ್ಯಃ - ಜೇರಾದ್ಯ ಇ 2 
ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ಮನಸಾಖ . ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲಾದರೂ, ಪ್ರಾರ್ಥಯೇತ್‌ - ಶೋರಬಲ್ಲನು 8 ೧೪1 
ರಾಕ್ಷಸಾಧಮ - ಏ ನೀಚರಾಕ್ಷಸನೇ, ಅಮಿತತೇಜಸಃ - ಅಪರಿಮಿತ ಪರಾಕ್ರಮವುಭ್ಯ, ರಾಮಸ್ಯ ಇ ಕ್ರೀ 
ರಾಮಚಂದೃನಿಗೆ, ಭಾರ್ಯಾಂ - ಧರ್ಮಭಾರ್ಯೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಯತ್‌ - ಯಾವ, ಪಾಪಂ - ಫಾ 
ಪವಾಕ್ಕ್‌ವನ್ನು, ಉರ್ವಾ - ಹೇಳಿದಂಥವನು, ಅಬ - ಆಗುತಲಿದ್ದೀಯೋ, ತಸ್ಕೃ - ಆದರಿಂದ, ಕ್ಲ- 
ಎಲ್ಲಿಗೆ, ಗತಃ - ಹೋದವನಾಗಿ, ಮೋಸ್ಟಸೆ ಶ್ರ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದೀಯೆ 1೧೫ಗೆ ಹೇನೀತ - 
ಐಲ ಅಧಮನೆ, ದೃನಪ್ಲಃ - ಮದಿಸಿದ ಮಾತಂಗಃ - ಆನೆಸ್ಬು, ಶಕಸ್ತ್‌ - ಮೊಲವೂ, ವನೆ - ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಸಹಿತ? - ಹೋರಾಡಲು, ಒಡಗೂಡಿದವುಗಳೂದರೆ, ಯಥಾ - ಹೇಗೊ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ರಾಮಃ - 
ಶ್ರೀ ರಾಮನು, ದ್ದಿೀರದವತ್‌* - ಮದದಾನೆಯಂತೆ, ತಂ - ನೀನ, ಶಕವತ್‌ - ಮೊಲದಂತೆ, [ಭವಥಃ - 


ಆಗಿರುವಿರಿ] ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಸ್ಕೈ ೃತಃ - ನೆನೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ॥೧೬! 


ಹಿಂದಿರುಗಿಸುವವರೂ ಇಲ್ಲ, ಇದುನಿಜ, ಮಾಡತಕ್ಕುದೇನು?॥೧ಗ ಎಲದುಪ್ಪ ಪ್ಲ" ದೇವೇಂ 
ದ್ರನ ಭಾರ್ಛೇಯಾದ ಶಚೀದೇವಿಯನ್ನು ಕೋರುವಹಾಗೆ, ಸಾಫ್ಲಾತ್‌ ಧರ ಸೃರೂಪನಾ 
ಗಿರುವ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಧರ ರ್ಮ ಪತ್ಚ್ಟಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ನೀಚನಾದ 
ನೀನುಹೊರತು ಮತ್ತಾವನಾದರೂ ಕೋರತಕ್ಟ್‌ ವವನು ಈ ಮೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಲ್ಲಿಯಾ 
ದರೂ ಉಂಟೆ? 

ವಿಲ ಅಧಮ ರಾಕ್ಷಸ ! ಅಪರಿಮಿತ ಪರಾಕ್ರ)ಮಕಾಲಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ 
ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯೆನಿಸಿದ ನನ್ನನ್ನು ರಿತು ಹರಟಿದ ಪಾಸವಚನಗಳ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿ 
ಸದೆ ನೀನು ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ವಿಲ್ಲಿಗೆಹೋಗಿ ಬಿಡುಗಡೆ ಸನ್ನು ಹೊಂ ದಬಲ್ಲೆ ? ಗಂಗ 
ಮದವೇರಿದ ಆನೆಯೂ, ಮೊಲನೂ. ಒಂದಾನೊಂದು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ದೈವವಕದಿಂದ ಸೇರಿ 
ಯುದ ಮಾಡ ತೊಡಗಿದರೆ ಹೇಗಿರುವುದೋ ಹಾಗೆಯೇ ಮದದಾನೆಯಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಇರುವನು. ಕೀಳಾದ ಮೊಲದಂತೆ ನೀನೂ ಇರುನೆ, ಹ.ಗೆ ಅವೆರಡರ ಹೋರಾಟದಂತೆ 


ನಿಮ್ಮಿ ಬ್ಬರ ಹೋರಾಟವೂ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು 1೬! ಓ ರಾವಣಾ ! ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ 


ಫ್ಛ[೦ ಕ್ರೀಮು ದ್ಯಾಲ್ಕಿ(% ರಾಮಾಯಣ, [ಸಕ್ಸ 


ಸತ್ಯ ಮಿ ಶ್ಸೂಕು ನಾಥಂ ವೈ ಹಿನ ನ್ಸಿಹ ನ ಲಚ್ಛಸೇ | 
ಚಹ್ಟುಪೋ ರೀಿಷೆಯಂ ತಸ್ಯ ನ ತಾವ ದುಪಗಚ ಸಿ ೧೩ ॥ 
ಇಮೇ ತೇ ನಯನೇ ಕ್ರೂರೇ ವಿರೂಪೇ ಕುಪ್ಪ ವಿ೦ಗಳೇ | 

ಹತ್‌ ನ ಖತಿತೇ ಕಸಾ ನ್ಯಾ ಮನಾರ್ಯಃ ನಿರೀಹ್ನತಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ತಸ್ಥೇ ಧರ್ಮಾತ್ನ ನಃ ಪತ್ನೀಂ ಸ್ನ್ನುಪಾಂ ದಶರಥಸ್ಥ[ ಚ! 

ಕಥಂ ವ್ಯಾಹರತೊೋಮಾಂ ತೇ ನ ಜೆಹ್ಹಾ ವ್ಯವ ಶೀರ್ಭತೇ I oF ॥ 


ALAA 


ಸಕತ್ಯಂ - ಅಂತಹ ನೀಚನಾದ ನೀನು,.ಇಸ್ಲಾಕನನಾಥಂ -ಇಸ್ಲಾಕು ಕುಲೋತ್ತಮನಾದ ರಾಮನ 
ನನ್ನು, ಕ್ಲಿಪರ್ನ - ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಿ ರುವವನಾಗಿ, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿ, ನಲಜ್ಜಸೇ - ನಾಚಿಕೆವಡದೆ ಇದ್ದೀಯೆ, 
ತಸ್ಸೃ ಆ ರಾಮಚಂದ್ರನ, ಚಕ್ಷುಪೋಃ - ದೃಷ್ಟ್ರಿಗಳಿಗೆ, ವಿಷಯಂ - ಗೋಚರವನ್ನುು ನತಾವದುಪ ' 
ಗಚ್ಛಸಿ- ಹೊಂದದೆ ಇದ್ದೀಯೆ (ಗೋಚರಿಸದೆ ಹೋಗುವೆಯ) (೧೩) ಹೇ ಅನಾರ್ಯ - ವಿಲವೋ ಅ 
ಯೋಗ್ಗಾನೆ, ಮಾಂ- ನನ್ನನ್ನು, ನಿರೀಶ್ಸತಃ(ನಿರೀಸ್ಸಮಾಣನ್ಯೃ ) ನೋಡುತಲಿರುವ, ತೆ - ನಿನ್ನು ಕರೆ ಸ 
ಭಯಂಕರಗಳಾದ, ಸೃಪ್ಪ್ಯಬಂಗಳೆ | ಕಪು ಮತ್ತು ಗೋರೋಚನದ ವರ್ಣದವುಗಳಾದ ಕಾರಣವೇ- 
ವಿರೂಪೆ - ವಿಕಾರಗಳಗಿರುವ, ಇವೆ - ಈ, ನಯನೆ - ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ಕಸ್ಟ್ಯಾತ್‌ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, 
ಕ್ಷಿತೌ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ನಪತಿತೆ - ಬೀಳದೆ ಹೋಗಿವೆ? ॥೧.॥ ಧರ್ಮಾತ್ಮ್ಮನಃ - ಮಹಾ ಧಾರ್ಮಿಕನಾದ 
ತಸ್ಯು- ಆ ಕ್ರೀ ರಾಮನಿಗೆ, ಪತ್ನೀಂ - ಧರ್ಮಭಾರ್ಯೆಯಾಗಿಯೂ, ದಕರಥಸ್ಥು - ದಕರಥಮಹಾರಾಜರಿಗೆ, 
ಸ್ನುಪಾಂಚ - ಸೊಸೆ ಸಖತಾಗಿ ರೂ ಇರುವ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ವ್ಯಾಹರತಃ ಟೆ ಸೆಟ್ಟಮಾತುಗಳ 
ನ್ನಡುತಲಿರುವ, ತೇ - ನಿನ್ನು ಬೆಹ್ಹಾ - ನಾಲಿಗೆಯ, ಕಥಂ - ಹೇಗೆ, (ನಿನು ಕಾರಣ] ನವ್ಯೃವಶೀರ್ಯತೇ - 
ಸೀಳಿಹೋಗದೆ ಇದೆ? 1೧೯॥ ಹೇ ಪಕಗ್ರೀವ - ಓದಕಗಳನೇ, ರಾಮೆಸ್ಕ್ಯ- ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನ, ಅಸಂದೇ 
ಶಾತ್‌ - ಅಪ್ಪಣೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ತಪಸಃ - ಪಾತಿವ್ರತ್ಯುರೂಪವಾದ ತಪಸ್ಸಿನ, ಅನುಪಾಲನಾಚ್ಚ ಶ್ತ 


ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇರುವಾಗ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ತರದೆ, ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿ ಚಿನ್ನದಜೆಂಕೆ 


ಯನ್ನು ಮೋಸಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತನನ್ನಾಗಿ ಕಲಿ ಬ,ರಾಮನು ನನ್ನ ಸಾಮಿಪ್ಪುದಲ್ಲಿರದಂತೆ ಮಾಡಿ, 
ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತಂದಿದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ನ ತೋಳು ಬಲದ ಬಾಳಿಗೆ ನಾಚಿಕೆಯಾಗದೆ ಇರುವುದು 
ಹೆಚ್ಚು. ಇದು ಪೌರುಪಕಾಲಿಯು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವೇ? ದುರಳಾ ! ಖೂಳಾ! ತೀಳಾ! ಹೇ 
ಡಿಯೇ! ಆಗ ರಾಮನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದೆಹೋದೆ? ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಸ್ಪೇಲ್ಪಮಾತ್ರವಾದರೂ 
ಸುಳದಿದ್ದರೆ.ಆತನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಪರಿಪಾಟಿಯು ನಿನಗೂ ಸ್ನಲ್ಪಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಗೋಚರಿಸುತಲಿ 
ದ್ದಿತು ॥೧೩॥ ವಿಲ ಅಯೋಗ್ಯ ! ಪರಮಪನಿತ್ರುಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ಪಾಪಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ದುರು 
ದುರೆನೆ ನೋಡುತಲಿರುವ ಕಪ್ಪು ಮತ್ತು ಅರಿಸಿನದ ಬಣ್ಣ ದವುಗಳಾಗಿ, ವಿಕಾರವಾಗಿ ರುವ : 
4 ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳೆರಡೂ ಏಕ್‌ ಸಿಡಿದು ನೆಲದಮೇಲೆ ಬೀಳದೆ ಅನೆ? ॥೧/॥ೃ ಎಲ ದುರಾ 
ತ್ಚ್ವಾ [ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ಯಾಗಿಯ್ಕೂದಕ 
ರಥಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಸೊಸೆಯೆನಿಸಿಯೂ ಇರುವ ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ದುರ್ವಚನಗಳನ್ನು ನು 
ಡಿಯುತಲಿರುವ ನಿನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯು ಒಳಗಡೆ ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳದೆಯೂ, ಅಥವಾ ಸೀಳಿ ಕೆಳಗೆ 
ಬೀಳ ದೆಯೂ ಇರುವುದೇೆ' ॥೧೯॥ ಖಲ ಪಾಫೀ! ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ತಪಸಿ 


೨೨] ಸು ನ್ದ ರಸಾಣ್ಣ ಪಣ 


NE ಗಗ ಗಗ ಗಾಗ್‌ ಾಾಜಗಾಜಗಾಗಾಜರಾಾರಾರಾರಾರರ 


ಅಸಂದೇಕಾ ತ್ನು ರಾಮಸ್ಸೇ ತಪಸ ಶ್ಲಾನು ಪೊಲನಾತ್‌ | 

ನ ತ್ಕಾಂ ಕುರ್ಮಿ ದಕಗ್ರೀವ ಭಸ್ಮ ಭನ್ನೊರ್ಹ ತೇಜಸಾ ॥ ೨೦॥ 
ನಾಪಹರ್ತು ಮಹಂ ಕಕ್ಕಾ ತಯಾ ರಾಮಸ್ಸ ಧೀಮತಃ | 

ವಿಧಿ ಸ್ತವ ವಧಾ (ರ್ಹಾ) ರ್ಥಾಯ ವಿಹಿತೋ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ ಗ ೨೧ ॥ 
ಕೂರೇಣ ಧನದ ಭ್ರಾತಾ) ಬಲ್ಲೆ ಸ್ಪಮುದಿತೇನ ಚ | 


ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ವದಿಂದಲೂ, ಭಸ್ವಾರ್ಹತೇಜಸಾ ಎ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೂದಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ನನ್ನು 
ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ, ತಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಭಸ್ಮ್ಮ ಬ ಬೂದಿಯನ್ನಗಿ, ನದ್ವಿ [ನಕರೋಮಿ] ಮಾ 
ಡದೆ ಇದೇನೆ ॥.ಂ1 ಧೀಮತಃ - ಮಹಾ ಖುದ್ಧಿ ಕಾಲಿಯರಾದ, ರಾಮಸ್ಸೇ- ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿನಿ 
ಯಾಗಿರುವ, ಅಹಂ - ನಾನು, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಅಪಹರ್ತುಂ - ಅಸಹರಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ಶಕ್ಳಾ- ಸಾಧ್ಯ 
ಳಾದವಳು, ನ- ಆಗಲಾರೆ, [ಶಂತು- ಆದರೆ] ತವ - ನಿನ್ನು ವಧಾರ್ಹಾಯ - ಸಂಹಾರ ರೊಪತಾರ್ಯ್ಮೊ 
ಸರ್ಗ ವಿಧಿಃ - ದೈವವು, ವಿಹಿತಃ - ನೆಲೆಗೊಂಡಿದೆ, ಅಥವಾ - ವಿಧಿಃ - ನನ್ನನ್ನು ಆಪಹರಿಸುವಿಕೆಯೆಂಬ 


ಕಾರ್ಯವು, ವಿಹಿತಃ - ನಿನ್ನಿಂದ ವರಾಡಲ್ಕಟ್ಟಿದೆ, ಅತ) - ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಸಂಶಯಃ- ಸಂದೇೋಹನಿಲ್ಲ 
ವು ಗಂಗ ಕೂರೇಣ - ನರಾಸ್ರ್‌ಮಕಶಾಲಿ ಯನಿಸಿದ, ಧನದ ತ್ರಾ) - ಕುಬೇರನಿಗೆ ಸಹೋದರನೂ ಆ 


ಗಿರುವ, ಬಲೈ 8 - ಚತುರಂಗಸೇನೆಗಳಿಂದ, ಸಮುದಿತೇನಚ - ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ್ರ ತಯಾ: ನಿನ್ನಿಂದರಾ 
ಮಂ-ರಾಮನನ್ನು, ಅಪೋಹ್ಯು -ಮೋಸಗೊಳಿಸಿ, ದಾರಬಸಿರ್ಯೃಂ-ಆತನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕದಿಯುವಿಕೆಯೆ.ಂಬ 


ಗಳು ಮತ್ತಾ ರಿಗಾದರೂ ಶಾಹನನ್ನಿತ್ತರೆ ಆ ಅಪಸ್ಕಿಗಳ ತಪಸ್ಸಿನ ಒಂದು ಬಾಗವು ಶಭ 
ಹೋಗುವುದು, ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರ ಪ್ರ.ಕೃುತದಲ್ಲಿ- -ನೀಮ ಭಸ್ತವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ನಾನು ಕಾ 
ಪವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲೆನು. ಆದರೆ-ನನ್ನ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯುರೂಭವಾದ ತಪಸ್ಸು ತಗಿ  ಹೋಗುವು 
ದೆಂದು ಬಗೆದು, ಕೊಂತೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ "ಪಾಡಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಬಯತೆಯ 1 ಅಃ 
ಕಾರಿಗಳನ್ನು ಕಪಿಸಬಹುದು ಎಂಬದಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಆಜ್ಞ ಅದುದರಿಂದಲ್ಯೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬೂದಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ ಪ್ರಭಾನವು ನನಗ ಇದ್ದರೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹಾಗೆ ಕಪಿಸದೆ ಇದೇನೆ 1೨೦1 ಹಿ ರಾವಣಾ ! ನಾನು ಮಹಾನುಭೂವನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಸ್ಫತ್ತಾಗಿ ಇದೇನೆ. ಹಾಗೆ ಪರಸ್ಕತ್ತಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕದ್ದು ತರುವುದು ನಿನಗೆ ಕ್ರೋಯಸ್ಕೆರವಲ್ಲ 
ಆದರೆ ನಿನ ಪಾ)ರಬ್ಬ ಕರ್ಮವಶದಿಂದ ಇಂತಹ ಅಕೃತ್ಛುವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ, ಆದಾ 
ರಣ ಇಂತು ದ್ರೋಹಿಯಾದ ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ ದೈವವೇ ಮರಣವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸುವುದು 
ಸ್ಟ್ಯೂವಿಪ ಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ 1೨೧1] ಜಃ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಣ್ಣ 
ದ್ದು ಸ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನಾನು ಶೂರನಲ್ಲವೆ?? ವಿಂಬೆಯೊ €? ಅಹ.ದು ! ನೀನು ಮಹಾ 
KE ಅಣ್ಣನಾದ ಕುಬ್ನೇರನೊಡನಿ ಕಾದಿ ಅವನ ಸುಂನದನನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೋಟಚಿತಂದಿರುವು 
ದರಿಂದ ಸಂಪನ್ನನೂ ಹಾಡ್ಕು,ಚತುರಂಗ ಬಲಗಳಿಂದಲೂ ಬಡ ಉಡಿ ಇದ್ದೀಯ್ಕೆ ಇಂತಹ 


ಧೀರನು ರಾಮ ನೊಡನೆ ಕಾಳಗವನ್ನು ಬಾಡದೆ ಕ್ಟಲಾಗದ ಹೇಡಿಯಂತೆ ಆ ರಾಮನನ್ನು 


$ ರಾವಣನ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಹೀಗೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ಸೀತೆಯು ರಾ ನಣನನ್ನು ದಂಡಿನಿದಳೆಂದು 


ತೀರ್ಥೀಯಾಭುವ್ಯೂಯ. 


ವಿಸ ಕು ಟ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


» ಕಾ pe NANA 
AAA RIN ಛಡಿ Se ಮಿ 


ಅನೋ ರಾಮಂ ಕಸೆ ದಿ ಡಾರಟಗಿಕ್ಯಂ ತ್ಯ ತ್ಸೇಯಾ ಸೃ ತಂ॥ ೨೨॥ 
ಸೀತಾಯಾ ವಚನಂ ಶ್ರುತಾ ರಾವಣೋ ಘಾ ಬಂಧನ ಬ | 

ವಿವೃತ್ಯು ನಯನೇ ಕ್ರೂರೇ ಜಾನೀ ಮನ್ಸ ವೈಪ್ಲತ ॥ ೨೨1 

ನೀಲ ಜೇಮೂತ ಸಂಸಾಕೋ ಮಹಾ ಭೆಹಕಿರ್ಲೋ ಧರಃ | 

ಸಿಂಹ ಸತ್ಸಗತಿ ಶ್ರಿ ಮ್ಮಾ ದೀಪ ಜೆಹ್ಯಾಗ್ರ ಲೋಚನಃ ॥ ೨೪8 ॥ 
ಚಲಾಗ್ರ ಮಕುಟ ಪ್ರಾಂಕು ಶತ ಓರೆ) ಮಾಲ್ಯಾನು ಲ್ಲೇಪನಃ | 

ರಕ್ಷ ಮಾಲ್ಭ್ರಾಂಬ ಬರಧರ ಸ್ಪಪ್ಲೂಂಗದ ವಿಭೂಪಣಃ ॥ ೨% ॥ 


ಕಣಾ 


ಹೆಲಸವು, ಹಸ್ವತ್‌ - ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಸೃತಂಶಿ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು ) Nol ರಾಕ್ಷಸಾ 
ಧಿಪಃ - ರಾಶ್ಚಸರಾಜನಾದ, ರಾವಣ - ರಾವಣನು ಸೀತಾ ಶರಾಃ - ಜಾನಕಿಯ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, 
ಕು)ತ್ಪಾ - ಕೇಳಿ, ಕ್ರೂರೆ - ಭಯಂಕರಗಳಾದ, ನಯನೆ - ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು; ನಿವೃತ್ಯ - ಅಗಲವಾಗಿ ತೆ 
ರೆದ್ಕ, ಜಾನಶೀಂ . ಸೀತೆಯನ್ನು, ಅನ್ಲೇವೈಶ್ರತ - ದುರುದುರನೆ ನೋಡಿದನು (ಹೆಜ್ಜೆ ಯಿಂದ ತಲೆಯವ 
ರೆಗೂ ನೋಡಿದನು )ನೀಲಬೇಮೂತಸಂಕಾಶಃ - ಕಾರ್ಚುಗಿಲಿನೊಡನೆ ಸಮಾನನಾದ್ಯ ಮಹಾಭುಜಶಿರೋಧೆ 
ರ: - ನೀಳಮದ ತೋಳುಗಳನ್ನೂ ತೋರವಾದ ಕೊರಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಇರುವ, ಓಂಹಸತ್ಯ್ಯಗತಿಃ - . ಬಂಹ 
ದಂತೆ ಬಲವೂ ನಡಿಗೆಯೂ ಉಳ್ಯ, ಶ್ರೀರ್ಮಾ - ರಾಜತೆೇೇಜಸೆ)) ಜಿ, ದೀನ್ಹ - ಉರಿಯುತಲಿರುವ, ಬೆಹಕ್ಕೀ 
ಗೃಲೋಚನಃ। - ನಾಲಿಗೆಯ ಕೊನೆಯೂ ಕಣ್ಣಿನ ತುದಿಯೂ ಉಳ್ಳ 1.೪81 ಚಲ . ಕದಲುತಲಿರುವ, 
ಮಕುಟ - ಕರೀಟದಿಂದ, ಪ್ರೂಂಕು8 - ಉನ್ನ ತನಾಗಿರುವ, ಚಿ ತ್ರಮಾಲಸ್ಯಾನುಲೇಪನಃ - ನಾನಾವಿಧ ಪ್ರಶ್ನ 
ಹಾರಗಳೆನ್ನೂ ಇಊೆಂದನವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಇರತಕ್ಕ, ರಕ ಹ ಮಾಲ್ಯಾಂಬರಧರ ಜಾ ಸೌಂಬಣ್ಣದ ಬಟ್ಟೆ ಗಳನ್ನೂ 
ಹೂಗಳನ್ನೂ, ಅಲಂ*ರಿಸಿಸೊಂಡಿರತಕ್ಕ್ಯ ತಪ್ಪೂಂಗದ ವಿಭೂಷಣಃ - ಪುಟದಿಂದ ಕುದ್ಧ ವಾದ ಬಂಗಾ 
ರದ ಬಾಪುರಿಯುಳ್ಳ lox ಅಮೃತೋತ್ಪಾ ದನದ ನ ಎ ಅಮೃತೆ ೋತ್ಪತ್ತಿ ಗೋಸ್ಕರ ಕಟ್ಟಿದ, ಭುಜಗೇನ- 
ವಾಸುಕಿಯೆಂಬ ಸರ್ನದಿಂದೆ, ಮಂದರಇವ- ಮಂದರನರ್ವತದಂತೆ, ಮೇಚಳೇನ -ಪ್ಪಗಿರುವ, ಮಹತಾ. 


ಮೋಸಗೊಳಿಸಿ, ಅಥವಾ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಸಿ, ಹೆರೆನ ಹೆಂಡಿರ ಕಳವನ್ನು 
ಏಕೆಮಾಡಿದೆ ? ಇದರಿಂದ ನಿನ್ಸ ಸು ಕೌರ್ಛವೂ, ಪಾರುಪನೂ,; ಪರಾ ಕ್ರಮವೂ ಸೃಪ 

ವಾಯಿತಲ್ಲವೆ? ॥೨೨॥ ವಿಂದೀಪ | ಕಾರ ಸೀತೆಯು ಬೆಂಕಿಯ ತಿಡಿಗಳಂತಿರುವ ನುಡಿಗಳನ್ನು 
ನುಡಿಯಲು, ಅವುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ರಾವಣನು *ಾಲಾಗ್ರ್ವಿ ರುದ ನಂತೆ ಸಿಟ್ಟ್ಟುಗೊಂಡು, ಮಹಾ 
1433 4ರನಾಗರುವಂತ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೆರೆದು, ಕ್ರೂರತರವಾಗಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿರು 
ಬಿರನೆ ನೋಡುತಲಿದ್ದ ನು |! ಆಗ. _ಸಾರ್ವುಗಿಲಿನಂತೆ ಬಣ್ಣ ದ ಹೋಲಿಕೆ, ಬಲು ನೀಳ 
ವೂ ತೋರವೂ ಆಗಿಕುವ ತೋಳಾುಗಳೂ, ಕೊರಳುಗಳೂ Ae ವು, ಸಿಂಹದಂತೆ ಬ 
ಲವೂ ನಡಿಗೆಯೂ ಕೋ ಇಭಿಸುತಲಿದ್ದು ವು, ಶೌರ್ಯದ ತೇಜವು ಉಕ್ಕು ಳಸುತವಿದಿ ತ್ತು ಬಾ 
ಯೊಳಗೆ ಅದಿರುತಲಿರುವ ಜಾರಿಗ. ತುದಿಯೂ, ಕಣು ಗಳೂ ಟಾಟ ನವು, ಶಿರ 
ದೊಳಗೆ ಅಳವಟ್ಟ ರುವ ಕರೀಟನವು ಅಲುಗುತಲಿದಿ ತು pe ವಿತ್ತ ರವಾದ ನ ಬಗೆಯ 
ಬಗೆಯ ಬಣ್ಣದವುಗಳಾದ ಹೂಗಳನ್ನು ಮುಡಿದಿರುವುಲದೆ ಹಾರಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಇಳಯ 


ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದಾನೆ, ರಕ್ಷ ಚಂದನದ ಲ್ಲೇಸನ, ಕೆಂಬಣ್ಣದ ಉಸಿಗೆ, ಪುಟನಿಟ್ಟು ಕೋಧಿಸಿದ 


೨.೨] ಸು ನು ರಷಾ ವು ಸ ನಿಸಿ 


ಕೋೋಣೀ ಸೂತ್ರೇಣ ಮಹತಾ ಮ್ಲೇಂತ ಕೇನ ಸುಸಂವೃತಃ | 
ಅಮು ತೋತ್ಸಾದ ನದ್ದೇನ ಭುಜಗೇ ನೇವ ಮಂದರಃ ॥ ೨೬ ॥॥ 
ತಾಬ್ಗಾಂ ಸ ಪರಿಪೂರ್ಣಾಳಭ್ಯಾ್ಯಂ ಭು ಸಾಭ್ಯಾಂ ರಾಷ್ಟ ಸಕ್ಕರಿ | 
ಕುಕುಭೇ 5s ಚಲ ಸಂಕಾಶ ಶ್ರೃಂಗಾಭ್ಯಾ ಮಿನ ಮಂದರಃ | ೨೩॥ 
ತರುಣಾದಿತ್ಯು ಪರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ತುಂಡಲಾಭ್ಯೂಂ ವಿಭೂಹ್ಮಿತಃ | 
ರಕ್ಕಪಲ್ಲವ ಪ್ರಪ್ಪೂಬ್ಯಾ ಮಕೋಕಾಭ್ಯಾ ವಿವಾಚಲಃ ॥ sv 

ಸ ಕಲ್ಪವೃಘ್ನ ಪ್ರತಿಮೋ ವಸಂತ ಇವ ಮೂರ್ತಿರ್ಮಾ | 


ಕ್ವ್ರಠಾನ ಚೈತ್ಯಪ್ರತಿನೋ ಭೂಬಿತ್ಲೋಪಿ ಭಯಂತರಃ | ೨೯ ॥ 
ತೋರವಾದ, ಕೋೋಕೀಸೂತ್ರೇಣ - ಉಡಿದಾದಿಂದ, ಸಂವೃತಃ ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟರುವ ॥ 0೮ |! ಅಚ 


ಲಅಸಂಾಕಃ - ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಎಣೆ ಎನಿಸಿದ, ಸಃ - ಆ, ರಾಹಸೇಕ್ಷರಃ- ರ್ಕ ನರೊಜಿಯನು, ಪರಿಪೂರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ- 
ಥಧೀಳವಾಗಿಯಯೂ ತೋರವಾಗಿಯೂ ಬಲವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ತಾಟ್ಟೋೂಂ-ಹೆಸರುವಾಸಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರತಳ್ಕು 
ಭುಜಾಬಭ್ಲೋಂ - ತೋಳುಗಳಿಂದ, ಶ್ಸೈಂಗಾಭ್ಯಾಂ - ಶಿಖರಗಳಿಂದ, ಮಂದರಣವ - ಮಂದರ ಪರ್ವತದ 
ಹಾಗೆ, ಶುಕುಭೇ - ಕೋಭಿಸುತಲಿರ್ದನು 1.೩1 ತರುಣ - ಪ್ರಾಹವಪಲ್ಲಿರುವ, (ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿನ) ಆದಿ 
ತ್ಯುವರ್ಣುಭಾಂ - ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುತಲಿರುವ, ುಂಡಲಾಭ್ಯತ್ಕಾಂ - ಸರ್ಣಾಭರಣಗಳಂದಲೂ ರಕ್‌ 
ಪಲ್ಲವಪುಪ್ಪಾೂಬನ್ಸಾಂ - ಇೌೆಂಪಾದ ಚಿಗುರು ಮತ್ತು ಹೂಗಳುಳ್ಳ, ಅಕೋ ಕಾಭು್ಯಾಂ - ವಿರಡು ಅಕೋಸದ 
ಮರಗಳಿಂದ, ಅಚಲಇವ - ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟಗಳು ಹೇಗೋ ಹಾಗೇ, ವಿಭ್ಯೂಪಿತಃ - ಅಲಂ೫ರಿಸಲ್ಪುಟ್ಟೆ lov 
ಕಲ್ಪವೃಶ್ತಸೃತಿಮಃ - ಕಲ್ಭುವೃಶ್ತಕ್ಯೆ ಸಮಾನನಾದ, ಮೂರ್ತಿರ್ಮೇ - ಕರೀರವನ್ನು ತಾಳಿರುವ, ವಸಂ ' 
ತಬವ (ಸ್ಥಿತಃ) ವಸಂತನಂತಿರುವ, ಭೂಪಿತೋನಸಿ - ಅಲಂ*ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿದ್ದ ರೂ, ಶ್ವಾನ ಚ್ಛೈತ್ಛ 
ಪ್ರತಿಮಃ - ಸುಡುಗಾಡಿನ ಮಂಟಿನದಂತೆ, ಅಥವಾ ಮರದಂತೆ, ಜಭಯಂಕರಃ- ಅಂಜಿಕೆಯನ್ನು ೦೫ ಮಾ 


ಡುತ್ತಿರುವ, ರಗೆ ಸಃ - ಆ ರಾವಣ॥ - ದಶಕಂಠನು, ಕೋಪ - ಸಿಟ್ಮನಿಂದ, ಸಂರಕ್ತ್‌ - ಕೆಂಪಡರಿದ, 
# 


ಬಂಗಾರದಿಂದ ಮಾಡಿರುವ ಬಾಪುರಿಯ ತೊಡಿಗೆ , ತೋರವಾಗಿಯೂ, ನೀಳವಾಗಿಯೂ 
ಕರಿಯಬಣ್ಣವುಜ್ಯಾದುದಾಗಿ ಯೂ ಇರುವ ಉಡಿದಾರವನ್ನು ಅಳವಟ್ಟದ್ದರೆ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ದೇವಾಸುರರು ಕಡಲನ್ನು ಈಡೆಯ ತೊಡಗಿದಾಗ ಕಡೆಗೋಲನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಮಂ 
ದರಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಮಾಸುಕಯೆಂಬ ಸರ್ವವನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣಬರುತಲಿದೆ, ಇಂತಪ್ಪ 
ಅಲಂ ಕಾರದಿಂದ ಅಲಂ ಸೃತನಾದ ರಾಶ್ನಸರಾಜನು ಮಹಾ ಬಾಹುಗಳಂದೊಡಗೂಡಿ, ದೀ 
ರ್ಫವಾದ ಶಿಖರಗಳಂದ ಹೂಡಿರುವ ಮಂದರಪರ್ವತದಂತೆ ರಾರಾಜಿಸುತಲಿದ್ದನು. ೨8, 
೨4, ೨೬, ೨೭1 ಮತ್ತು-ಮಧ್ಯ್ಯಾಹ್ನ ಮಾರ್ಲಾಂಡ ಮಂಡಲದಂತೆ ಕೋಭಿಸುತಲಿರುವ ಕ 
ರ ಕುಂಡಲಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿದ್ದರೆ ಫೌಂಪೌದ ಜೆಗುರಿಗಳಿಂದಲೂ, ಹೂಗಳಿಂ 
ದಲೂ ತುಂಬಿರುವ ಅಕೋ ವೃಫ್ಷಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಪರ್ವತದಂತೆ ಕಾಣಬರುತಲಿರುವ 
ನು ೨೪1ಕಲ್ಪವೃಷ್ಣಕ್ಕೆ ವಿಣೆಯೆನಿಸಿಯೂ, ಕರೀರವನಫ್ಸಾಂತಂ ಬಂದಿರುವ ವಸಂತನಂತೆ 
ಯೂ, ಇರುತ್ತಾ ಸರ್ವಾಲಂಹಾರಗಳಿಂದ ಭೂಮ್ಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರವನಾಗಿದ್ದರೂ ಸುಡುಗಾಡಿನಲ್ಲಿರು 
ವ ವರದಂತೆ ಕ್ರೇಪ್ಕವಾದ ಕಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮಹಾ ಭಯಂಕರನಾಗಿರುತಿದ್ದನು ॥೨೯॥ 


45 


ಎಬ ಹಾಯ ಕತಗ್ಯು ು ಖ.್ಪ 


ಫಿಶ[8 ಗು ರಾಮಾಯಣ | [ಸರ್ಗ 


AE NNN AA AANA ANN NAAN RANA ANNAN AANA AN 


bee ನೈ ಕೋಪವ ಸಂರಕ್ಷ ಲೋಚನ | 
ಉವಾಚ ರಾವಣ ಸ್ಪೀತಾಂ ಭುಜಂಗ ಇವ ನಿಕ್ರ (ಸಕ ॥ ಫಂ ॥ 
ಅನಯೇ ನಾಭಿಸಂನನ್ನ ಮರ್ಥಹೀನ ಮನುವ್ರತೆ | ' 

ನಾಕಯಾ ಮ್ಳೂಹ ಮದ್ಧ ತ್ಪಾಂ ಸೂರ್ಯ ಸ್ಪಂಧ್ಯಾ ಮಿಮೌಜಸೂ [ಎ೧1 
ಇತ್ಯುಕ್ಲಾ ನ ಮೊಧಿಲೀಂ ರಾಜಾ ರಾವಣ ಶ್ರತ್ರುರಾವಣಃ | 


ಸಂದಿದೇಕ ತತ ಸ್ಫೈರ್ಕಾ ರಾಘ್ನಹೀ ರ್ಫ್ಯೋರ ದರ್ಶನಾಃ | ಅ 


ಏಕಾಹ್ಲೀ ಮೇಕ್‌ಕರ್ಣೂಂ ಕ್ಸ ಪ್ರಾವರಣಾಂ ತಥಾ | 

ಗೋಳ್ಲೀಂ ಹಸ್ಮಿಕನ್ಲೀಂ ಚ ಲಂಬಕರ್ಣೀ ಮಹಕರ್ಣಿ ಕಾಂ [| ಫ್ಲಿಫ್ಲಿ || 
ಲೋಸನಃ - ಕಣ್ಣು ಗಳೆನಿಫ್ಸವೆನಾಗಿ, ವೈದೇಹೀಂ . ಜಾನಕಿಯನ್ನು, ಅವೇಶ್ಷಮಾಣಃ -ದುರುದುರನೆ ನೊ 
ಡುತ್ತಾ, ಭಕಿಜಂಗಇವ - ಸರ್ಪದಂತೆ, ನಿಕ್ಬುಸನ್‌ - ನಿಟ್ಟು ರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ಸೀತ80 - ಜಾ 
ನಕಿಯನ್ನು ಹುರಿತು, ಉವಾಚ - ಇಂತೆಂದನು ॥2ಿ0/ 

ಅನಯೇನ - ದಪ ಟನೀತಿಯಿಂದ, ಅಭಿಸಂಪನ್ನಂ - ಬಡಗೂಡಿಶುವ, ಅರ್ಥಹೀನವಂ - ನಿರ್ಭಾಗ್ಯ 

ನಾದ ರಾಮನನ್ನು; ಅನುವತೇ ಎ ಅನುಸರಿಸಿದ ವ ವ)ತವೆಳ್ಳ ಎಲೆ ಸೀತೆ ! ಶಿಜಸಾ - ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ, ಸಂ 
ಧೀಂ - ಪೂತಃಸಂಧ್ಯೇಯನ್ನು, ಸೂರ್ಯ ಅವ - ಸೂರ್ಯನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಬಜ 
ಸಾ - ಪರಾಕಸ್ಫ್‌ಮದಿಂದ್ಕ ತೋಂ - ನಿನ್ನುನೆಪ್ಪಿ, ಅದ್ಭು - ಈಗ, ನಾಕೆಯಾಮಿ- ಧ್ಹೂಂಸೆಮಾಡುವೆನು, 1೩೧ 
ತತಃ - ಚ ಶತುು)ರಾವೇಣ$ - ಹಗೆಗಳನ್ನು ಗೋಳಾಡಿಸುವ, ರಾಜಾ - ಅರಸಾದ್ಕೆ ರಾವಣ - 
ರಾವಣನು, ಮೆಥಿಲೀಂ - ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಇತಿ - ಈ ಮೋಲೆಹೇಳಿದಂತೆ, ಉಫಾ - ಹೇಳಿ 
ಘೋರದರ್ಶನಾಃ - ಬೆಯಂಕರವಾದ ನೋಟು, ಸರ್ವಾಃ - ಸಹಲರಾದ್ಯ ರಾಶ್ಷಸೀಃ - ರಕ್ಯ್‌ ಸಿಯರಷ್ನ್ಟು 
ಕುರಿತು, ಸಂದಿದೇಶ - ನೆೇವಿಸನಿದನು a! ಏಕಾಶೀಂ ತ ಬಸ್ಬಾಣ್ಣುಭ್ಯೆ, ವಏಿಕಕರ್ಣಾಂಂತ - ಬಂಟ ಕಬ 
ಯುಳ್ಳ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಕರ್ಣಪೊ್ರ)ವರಣಾಂ ಹೊದಿಕೆಯಂತೆ ಇರುನ ಶಿವಿಗಳುಳ್ಳ, ಗೋಕರ್ಣಿಂ- 
ಆಕಳಿನ ತಿವಿಯಂತೆ ಶಿವಿಯು್ಯ, ಹಸ್ತಿ ಕರ್ಣೀಂಚ - ಆನೆಯಂತೆ ಮೂ ಕಿನಿಯುಜ್ಯ, ಲಂಬಕ್‌ರ್ಣೀಂ - 
ಜೋಲಾಡುವ ಕಿನಿಗಳುಜ್ಯ, ಅತರ್ಣಿಕಾಂ - ಕವಿಗಳೇ ಇಲ್ಲದಿರುವ 1೩೩ ಹಸ್ತಿ ಪಾದ್ಯೃಕ್ಸ ಪಾಬ್ಬ್ಯೌಾಚ - 


ಇಂತಹ ಕ್ರೂರನಾದ ರಾವಣನು ಭೆಯಂಕರಾ ಕಾರನಾಗಿ ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪಡರಿದ ಈ 
ಣ್ಹುಗಳನ್ನು ತಾಳಿ, ಮೈದೇಹಿಯನ್ನು ಪಾದದಿಂದ ಶಿರದವರೆಗೂ ದುರುದುರನೆಿ ನೋಡು 
ತ್ಲಾ,ಮಹಾ ಸರ್ಪದಂತೆ ಬುಸುಗೊಟ್ಟುತಲಿರುವವನಾಗಿ, ಆಕೆಯನ್ನು ಈುರಿತು ಇಂತೆಂದನು 
॥ ಎ೦1 ಎಲೆ ಸೀತೆ? ನೀತಿಭ್ರ ಪ್ಪನೂ, ನಿರ್ಭಾಗ್ಗಾನೂ ಆಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯ ಮಾತ್ರನಾದ 
ರಾಮನಲ್ಲಿ ವ್ರತಪರಾಯಣಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನನ್ನ ಅನುನಯದ ಏಜಚನಗಳಾು ನಿನ್ನ _-ವಿಯ 
ನ್ಸು ಹೊಗದೆ ಅವೆ, ಆದಕಾರಣ ಮುಂಜಾನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಡುತ ಬರುವ ಸೂರ್ಯನು ಈಗತ 

(ಶ್ಶಿ ನದಿ 
ಲನ ನಾಕಪಡಿಸುವಂತೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ನನ ನ್ನು ನರಾಕ್‌)ಮುದಿಲದ ಮ್ರ ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿ ಧ್ವಂಸ 
ಮಾಡುತ್ತೆ €ನೆ!ಫ್ಲಿಂ!ೆ ವಿಂದು ಹೇಳಿದುದಲ್ಲದೆ ಸರ್ವಲೋಕ ಕಂಟಿಕನಾದ ಆರಾವಣನು ಖಕ್ತ್‌ 
ದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಭಯಂಕರಾ ಕಾರರಾಗಿದ್ದ ರಕ್ತ್ಯ ಸಿಯರನ್ನು ಕುರಿತು ಆಣತಿಯ ನಿತ್ತನು!ಎ.೨॥ 


( ಅವರೊಳಗೆ-ಬಕ್ಕಾಣ್ಣಿ ಯು,ಒಂದು 'ಕವಿಯವಳ್ಳು ಹೊದಿಕೆಯಾಗುವಂತಹ $ವಿಯು್ಯವಳು, 


ಲಿ 
೨೨] ಸು ನ್ದ ರಸಾಣ. ಫಿ 


ಹಸಿ ಪಾ ದ್ಯಶ್ನು ಪಾದ್ಯ ಚ ಗೋಪಾದೀಂ ಪಾದಚೂಳಿಕಾಂ | 


ಏಕಾಹ್ಲೀ ಮೇಕಪಾದೀಂ ಚ ಪೃಥುಪಾದೀ ಮಸಾದಿಸಾಂ॥ ಫ್ಲಿಕಿ 1 
ಅತಿಮಾತ) ಶಿರೋಗ್ರೀವಾ ಮತಿಮಾತ), ಕುಚ್ಛೋದರೀಂ | 
ಅತಿಮಾತ್ರಾಸ್ಫು ನೇತ್ರಾಂಚ ದೀರ್ಥಜಿಸ್ಕಾ ಮಜಿಹ್ಠಿ ಕಾಂ ॥ ೫ ॥ 
ಅನಾಸಿ ಕಾಂ ಸಿಂಹಮುಖೀಂ ಗೊಮುಖೀಂ ಸೂತರೀಮುಖೀಂ | 
ಯಥಾ ಮುದ್ಭಶಗಾ ಸೀತಾ ಫ್ಲಿಪ್ರಂ ಭವತಿ ಜಾನಕೀ ॥ 

ತಥಾ ಹುರುತ ರಾಷಸ್ಥು ಸ್ಪೈರ್ಥಾಃ ಹಪ್ರಂ ಸಮೇತ ಚ (ol ॥ 
ಇ ವ a 

ಪ್ರತಿಲೋಮಾ ನುಲೋಮೈಕ್ಷ ಸಾಮ ದಾನಾದಿ ಭೇದನೈಃ | 


ಆನೆಯ ಮತ್ತು ಹುದುರೆಯಂತೆಯೂ ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ, ಗೋಪಾದೀಂ . ಆಕಳಿನ ಹೆಚ್ಚೆಯಂತೆ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಯುಕ್ಛ, ಪಾದಚೂಳಿಕಾಂ - ಹೆಜ್ಜೆಯಮೇಲೆ ತುಂಬುಗೂದಲುಭ್ಯ, ಏಕಾತ್ಸೀಂ - ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ ಯುಜ್ಯ, 
ವಏಿಕಪಾದೀಂಚ . ಕುಂಟಯಾಗಿರುವ, ಪೃಥುಪಾದೀಂ - ತೋರವಾದ ಕಾಲುಭ್ಯ, ಅಪಾದಿ ಕಾಂ - ಹೆಜ್ಜೆ 
ಗಳೇ ಇಲ್ಲದಿರುವ |!೩:॥ ಅತಿಮಾತ)ಶಿರೋಗಿೀವಾಂ - ಮಿತಿವಿನಾರಿದ ಶಿರವೂ ಕೊರಳೂ ಉಳ್ಳ, ಅತಿಮಾ 
ತೃ ಕುಚೋದರೀಂ - ಪ್ರಮಾಣಾಧಿಕವಾದೆ ವಿದೆಯೂ, ಹೊಟ್ಸೆಯೂ ಉ್ಯ, ಅತಿಮಾತ್ರಾಸ್ಫೇ ನೇತಾ)ಂಚ - 
ಮಿತಿವಿನಾರಿದೆ ಮುಖವೂ, ಕಣ್ಣು ಗಳೂ ಉಳ್ಳ, ದೀರ್ಫ್ಥಜಿಹ್ಹಾಂ - ನೀಳವಾದ ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳ, ಅಜೆಸೀ ಕಾಂ- 
ನಾಲಿಗೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ, 1೩೫॥ ಅನಾಸಿಕಾಂ - ಮೂಗಿಲ್ಲದ, ಸಿಂಹಮುಖೀಂ - ಸಿಂಗದಂತೆ ಮೋರೆಯುಳ್ಳ, 
ಸೂಕರೀಮುಖೀಂ - ಕತ್ತೆಯ ಮುಖದವಳನ್ನೂ (ರಾವಣಃ . ದೆಕಗಳನು, ಸಂದಿದೇಶ - ಲಿಜ್ಞಾಬಪಿದ 
ಮು) 111 ಸರ್ವಾಃ - ಸೆಕಲರಾನ, ರಾಘ್ತಸ್ಯೃಃ ಎ ರಕ್ಕಸಿಯರುಗಳಿರಾ, ಯೂಯಂ - ನೀವು; ಕ್ಲಿವಂ - 
ಬೇಗನೆ, ಸಮೇತ್ಯ - ಒಗ್ಗಟ್ಟಾಗಿ, ಜಾನಕೀ-ಜನಕಪುತ್ರಿಯಾದ, ಸೀತಾ - ಸೀತೆಯು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ 
ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ - ಜಾಗೆ)ತೆಯನಾಗಿ, ಮದ್ದೇಕಗಾ - ನನ್ನ ವಕಳಾಗತಕ್ಕವಳು, ಭವತಿ - ಆಗುತಾಳೆಯೋ, ತಥಾ - 


ಹಾಗೆ, ಕುರುತ - ಮಾಡಿರಿ 112೬/1-(| ಪ್ರತಿಲೋಮಾನುಲೋನಮೈೈಕ್ತ - ಅನುಕೂಲ ಪ್ರತಿಕೂಲಗಳಾದ 


ಆಿಕಳಿನಕಿವಿಯಂತೆ ಕವಿಯುಖ್ಞವಳು, ಆನೆಯ $ನಿಯವಳು, ಜೋಲಾಡುವ ಕಿ ವಿಯನಳು, 
ತಿವಿಯೇ ಇಲ್ಲದವಳು ॥ ಎಫ್ಟ | ಆನೆಗಾಲಿನವಳು, ಹುದುರೆಯಂತೆ ಕಾಲುಜ್ಯವಳ್ಳು, ಆಕ್‌ಳಿವ 
ಪಾದದಂತೆ ಪಾದವುಜ್ಞವಳು, ಮುಂಗಾಲಿನಲ್ಲಿ ತುಂ ಬುಗೂದಲುಲ್ಲವಳು, ಕುರುಡಿ, ಹುಂ 
ತೋರಗಾಲಿ, ಹೆಳವಿ !ಪ್ಲತ | ಬಲು ತೋರವಾದ ಶಿರವೂ ಕೊರಳೂ ಉಳ್ಳ ನಳು, ಮಿತಿವಿತಾ 
ರಿದ ಎದೆಯನ್ನೂ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನೂ ಉಳ್ಳವಳು, ಪ್ರಮಾಣಾಧಿಕವಾದ ಮುಖವನ್ನೂ ಷ್ಟ 
ಇ್ಲಗಳನ್ನೂ ಉಳ್ಳವಳು, ನೀಳವಾದ ನಾಲಗೆಯವಳು, ನಾಲಗೆಯೇ ಇಲ್ಲದವಳು, ಮು 
ಶ್ವಡಿಯು, ನಂಗಡ ಮೋರೆಯವಳ್ಳು, ಆಕಳಿನಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ವಳು, ಹಂದಿಯ ಮುಖ 
ದವಳು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಬಹುಮಂದಿ ಸುಂದರಿಯರೆಲ್ಲ ಬಂತೆಗೆ ಸಾವಲುಗಾತಿಯರಾಗಿ ಇದ್ದ 
ರಫ್ಫೈ g ಇಂಥವರನ್ನಲ್ಲ ಕೃರಿತು ಆ ರಾವಣನು ಹೇಳಿದುದೇನೆಂದರೆ:--) ॥ $x 1 ॥ ವಿಲೆ 
ರಕ್ತ ಸಿಯರುಗಳರಾ | ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಗ್ಗಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ನೇರಿ, ಈ ಜಾನಕಿಯು ಬಹುಬೇಗನೆ ನನ್ನ 
ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು 1೬1! ಮೃದುಮಧುರ ವಚನಗಳಿಂದಲೂ; ಏನನ್ನಾದರೂ 


ಲ 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಲ ೂ,ಯಾವುದಾದರೊಣಂದ,; ತೆರನಾಗಿ ಹು ರುಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ 


1 


KTS ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವಿೀ($ ರಾಮಾಯಣ. | (ಸರ್ಗ 


ಪಾ, 
~~ 


AA ್‌್‌್‌ಡಾಪ್‌ಾಪ್‌ಪ್‌ಡ್‌್‌ 


ಆವರ್ಜ್ಹಯತ ಮೈದೇಹೀಂ ದಂಡಸ್ಟೋಃ ದ್ಯ ಮನೇನ ಚ legal ॥ 

ಆತಿ ಪ್ರತಿಸಮಾದಿಕ್ಳ ರಾಘ್ಟಸೊಂದ್ರಃ ಪುನಃಪುನಃ ॥ 

ಕಾಮಮನ್ನ ಸರೀತಾತ್ಸ್ಯಾ ಹಾನಳೇಂ ಪರ್ಯತರ್ಜ ಯಶ್‌ | ಈ! | 
ರಗಮ್ಮೇ ತತಃ ಹ್ಲಿಪ್ರಂ ರಾಹ್ನಸೀ ಧಾನ್ಯಮಾಲಿನೀ | 

ಸರಿಪ್ಸು ಹ ದಕಗ್ರೀವ ಮಿದಂ ವಚನ ಮಬ್ರವೀತ" ell ॥ 


ಸಾಮದಾನಾದಿಭೇದನೈಕ್ವ - ಸಾಮ್ಯ ದಾನಭೇದಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಚನಗಳಿಂದ, ದಂಡಸ್ಯ ಶ್ರ 
ಶಿಕ್ಷೆಯ, ಉದ್ಯುಮನೇನಃಚ 4 ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೂ, ವೈದೇಹೀಂ ಇನ ಜಾನಶಿಯನ್ನು, ಆವರ್ಜಯುಕ - ವನಗೆ 
ದಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ||೩೬/|_|| ರಾಘಸೇಂದ)ಃ ಶೆ ರಾಶ್ಚಸರಾಜನ್ಮು ಇತಿ - ಮೇಲೆಹೇಳಿ ದಂತೆ, ಸಮಾ 
ನಶ್ಯ - ಅಪ್ಪಣೆಕೊಟ್ಟು, ಕಾಮಮನ್ನು - ಹಾಮದಿಂದಲೂ, ಬ ಟ್ಟಿ ನಿಂದಲೂ, (ಕಾಮುಭಂಗದ ಕೋಪ 
ನಿಂದ) ಪರಿತ - ತುಂಬಿದ, ಆತಾ ಮನಸ್ಸು ಜ್ಯ ವನಾಗಿ, ಆಜಾ - ಹೀತಯನ್ನು, ಪುನಃ ಪುನಃ - 
*ಡಿಗಡಿಗೂ, ನರ್ಯತರ್ಜಯತ" - ಹೆದರಿಬದನು, 871.1 ತತಃ - ತರುವಾಯ, ಧಾನ್ಯಾವರಾಲಿನೀ ಎ 
ದಾನ್ಸೂಮಾಲಿನಿ ಯೆಂಬ, ರಾಶ್ರಸೀ - ಬಬ್ಬ ರಕ್ಕ್‌ ೧ಯು, (ರಾವಣನ ಕರಿಯ ಹೆಂಡಿರು) ಹ್ರೆಪೃಂ - ಬೇಗ 
ನೆ, ಉಪಗಮ್ಮ್ಯ ಪ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಿಂದು, ದೆಕಗ್ರೀವಂ- ರಾವಣನನ್ನು ಸ ಪರಿಪ್ಲಜ್ಯ-ಅಬ್ಬು ಕೊಂಡು ೩೯1 ! 
ಮಹಾರಾಜ! - ನನ್ನ ದೊರೆಯೇ ! ಮಯಾ - ನನ್ನೂ ಡನೆ ಶ್ರೀಡ- ವಿಹರಿಸ:, ರಾಶ್ಚಸೇಶ್ಕಾರ- ೪ ರಾಕ್ಷ 

ಸನಾಯಕನೇ, ನಿವರ್ಣಯಾ - ವೆರ್ಣಹೀನಳೊ, (ಹಳೆಗುಂದಿದವಳೂ, ಉತ ತ ಮವರ್ಣದವಳೊ) ಕೃ ಪ 
ಯಾ - ದೀನಳ್ಕೂ (ಅಕ್ಕ ಪಣಯಾ - ಪತಿವ್ರತೆಯೂ) ಆಗಿರುವ, ಮಾನು ನಿಪ - ವ'ನುಪ ಸ್ರಿ ನ 


“ನಿ 
೪ 


ಶಿಶ್ನಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದಲೂ, ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ, ನಯಭಯಗಳನ್ನು | ತೋರಿ, 
ಅನುಕೂಲ ಪ್ರತಿಕೂಲ ವಚನಗಳಿಂದ ಅವಳ ಮನಸ್ಸು ನನ್ನು ತಡೆಗೆ ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕು ॥ ಫ್ಲಷ॥ ॥ ಎಂದೀ ಪ್ರಕಾರ ರಾಷ್ನಸರಾಜನು ೮ಕ್ಕ್‌ಸಿಯರಿಗೆ ಸಾರಿಸಾರಿಗೂ ಒತ್ತಿ 
ಹೇಳಿ; ಸೀತಾ ವಿಪಯವಾದ ಕಾಮದಿಂದಲೂ, ಅವಳು ತಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ತೊಳಿ ತನಗೆ 
ವಕಳಾಗಲಿಲ್ಲನಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಘೋೋಧದಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದ ಮನಸ್ಸುಲ್ಳ ವನಾಗಿ, ಪುನಃ ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ಕ್ರೂರವಾಗಿ ಬೆದರಿಸ ತೊಡಗಿದನು ॥ ಎಳ | ಹೀಗಿರುವ ಸಮಯದೊಳಗೆ ಎಲಿ 

೧೧7 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಯಾವ ಕ್ರೂರ ಕರ್ಚವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಬಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಧಾನ್ಯಾಪರಾಲಿನಿ 
ಯೆಂಬ ರಾವಣನ ಕರಿಯ ಹೆಂಡತಿಯು ಬೇಗನೆ ರಾವಣನ ಬಳಗೆ ಓಡಿಬಂದು ಅವನನು 
ಬರಡು ತೋಳುಗಳಂ ದಲೂ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಇಂತೆಂದಳು 1ರ್ಷಿ!॥* ಶ್ರಿ ವ್ರಿಯವಲ್ಲಭಾ!ಸಾ 
ರ್ವಭೌಾಮನೇ। ನಿನ್ನ ಪರಮಪವೈೇಮವನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ತೋರು, ನನ್ನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸು, ಅನ್ನಾ 
ಹಾರಗಳಲ್ಲದೆ ಷ್ಟ ಬ್ರಶಳಾಗಿ, ಬಲಗುಂದಿ, ಕಳಾಹೀನಳಾಗಿ, ಮನುಪ್ರ್ಯಮಾತ್ರದವಳಾಗಿರುವ 


* ಏ ರಾವಣಾ | ವೈದೇಹಿಯು ನಮ್ಮಿಂತೆ ರೆಕ್ಸ್‌ ಬಿಯಲ್ಲ. ವರ್ಣ ದಲ್ಲಿ ನಿನಗಿಂತ ಸರ್ವಕೆ ಕ್ರೇಷ ಎಳೆ 
ನಮ್ಮಂತೆ ದೀನಳಲ್ಲ, ಮಹಾಧೀರಳು, ಮಹಾ ಪತಿವೃತೆ, ಅಮಾನುಪಿ ಎಂದರೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಲಕ್ಷಿ A 
ಳು, ಇಂತಹ ಮಹಾಡದೇನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಅತಿಕ್‌)ನಿಬಿದರೆ ಎಂದಿಗೂ ಬೀಪುಸ್ನಟೊಗುನ 
ಆದುದರಿಂಡ ಧರ್ವ ನೀತಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಪ ತ್ನಿಯರಾಡ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು" 


ತೃಪ್ತ ಪ ನಾಗಿ 
ರುವುದು ಲೇಸು, 


೨.೨೨] ಸುನ್ಸರಹಾಣ್ಣ. ಘಿ 


NS A RN ಡಾ... ೯... ER ನ ಹಾಜಿ ಸ ಇ ಇ 0 ಐ ೧ಐ0 ಜಿ ಎ ಓಣ ಉ 


ಮಯಾ ಫ್ರೀಡ ಮಹಾರಾಜ ಸೀತಯಾ ಕಂ ತವಾ ನಯಾ | 
ವಿವರ್ಣ ಯಾ ಕೃಪಣಯಾ ಮಾನುಪ್ಯೂ ರಾಷ್ಟ ಸೇಕ್ಕರ॥ 80॥-॥ 

ನೂನ ಮಸ್ಕಾ ಮಹಾರಾಜ ನ ದಿವ್ಯಾ ಭ್ಲೋಗಸೆತ್ತರ್ಮಾ | 
ವಿದಧಾ ತ್ಯಮರಕ್ರೇಪ DR ಬಾಹುಬಲಾರ್ಜಿರ್ತಾ oll-॥ 
ಅಸಾಮಾಂ ಘಾವಯಾನ ಕರೀರ ಮುಪತಪ್ಯತೆ | 

ಇಚ್ಛಂತ್ಲೀಂ ಕಾಮಯಾನಸ್ಕೃ ಪ್ರೀತಿ ರ್ಭೆವತಿ ಕೋಭೆನಾ ॥8.1-/ 
ಏವ "ಮುಕ್ತಸ ಮ ರಾಷ್ನಸ ಸಮುತಿ ಪ ಸ್ಮತೋ ಬಲೀ ! 
ಪ್ರಹಸ ಸಾಲೀ ರಾಹ್ನಸ ಸ್ಪನ್ಯುವರ್ತತ 18!-॥ 


(ಅಮನುಪಸ್ಯಾ - ಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ಟೇರೂಳೂ) ಆಗಿರುವ, ಅನಯಾ - ಈ, ಹೀತಯಾ- ಜಾನಕಿಯಿಂದ್ಯ ತವ - ನಿನ 
ಗೆ, ೫೦ - ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ? 1100111] ಮಹಾರಾಜ - ನನ್ನೊ ಡೆಯನೇ ಅಮರಕ್ರೇಷ್ಟ ಃ ಸ ಬ) 
ಹನು, ತವ - ನಿನ್ನು ಬಾಹುಬಲಾರ್ಜಿರ್ತಾ - ಭುಜಖಲದಿಂದ ಸಂಪಂದಿಸಿದ, ದಿವ್ಯಾ - ಸರ್ವೋತ್ಸಮ 
ಳಾಗಿರುವ, ಭೋಗಸತ್ತವರ್ನಾ - ಸುಖಾತಿಕಯಗಳನ್ನು ಅಸ್ಕೋಃ - ಈ ಸೀತೆಗೆ, ನವಿದಧಾತಿ - ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಾರನು, ನೂನಂ - ನಿಶ್ಚಯ 118೧/1-1| ಅಕಾಮನಾಂ - ತನ್ನನ್ನು ಕಾಮಿಸದಿರುವಳನ್ನು, ಕಾಮ 
ಯಾನಸ್ಯು. ( ಕಾಮಯವತಾನಸ್ಯು) ಕಾನಿಸಸುತ್ತಿರುವವವ, ಶರೀರಂ - ದೇಹವು, ಉಪತಪವ್ಯತೆ - ಸಂತಾಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ, ಇಚ್ಛೆಂತೀಂ - ಹಾಮಿಸುತ್ತಿರುವವಳನ್ನು , ಕಾಮಯಾನಸ್ಕೃ - ಕೋರುತ್ತಿರುವವ 
ನಿಗೆ, ಕೋಭನಾ - ಮಂಗಳಕರವಾದ, ಬ್ರೀತಿಃ - ಪ್ರೇಮವು, ಭವತಿ - ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ, 11೪.01 ತತಃ. 
ತರುವಾಯ, ಬಲೀ - ಮಹಾ ಬಲಕಾಲಿಯಾದ, ಮೇಘಸಂ ಕಾಶಃ - ಕರ್ದು ಗಿಲಿನಂತಿರುವ, ಸಃ ರಾಕ್ಷಸಃ - ಆ 
ರಾವಣನ್ಮು ರಾಶಸ್ಟ್ರಾ ಜಿ ಧಾವ್ಯುಮಾಲಿನಿ ಯೆಂಬ ರಾಹಸಿಯಿಂದ, ಏವಂ- ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಉಸ್ತ್‌8- 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗುತ್ತಾ,ಸಮುಶ್ಯ್ಟ್ಟಿ ಪ್ರ8- ತಳ್ಳಲ್ಪುಟ್ಟವನಾದ ಕಾರಣವೇ,ಪ್ರಹರ್ಸ ತು-ನಗುತಲಿರುವವನಾಗಿ 
ಯೇ, ನ್ಯಾವರ್ರತ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು 10೩1. ಸಃ- ೮ ದಶಗ್ರೀವ8-ದಕಗಳಷು, ಮೇದಿನೀಂ- ಭೂಮಿಯನ್ನು 


ಈ ಸೀತೆಯಿಂದ ನಿನಗೇ ನುಫಲ ? ಮತ್ತು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ ಇತ್ಸವೂ ಅಲ್ಲ, ಹಾಗೆ 
ಹಾಮಿಸದಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯಿಂದ ಸಂಕಟವುಂಟಾಗುವದಲ್ಲದೆ ಸುಖವುಂಬೆ?, ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಭ್ಲೋಗಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಅದೃಸಪ್ಕೃವು ಈಸೀತೆಗೆ ಇಲ್ಲ, ಅವಳೇನ ಮಾ 
ಡಿಯಾಳು ? ವಿಧಿಯು ಅವಳಿಗೆ ಹಾಗೆ ವಿಧಿಸಲಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಮಭರವುಖ್ಯ ಲಜ೬ನೆಯ 
ರೊಡನೆ ನೀನು ರಮಿಸಿದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದ ಸಮಾನವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು. 
ತಾನಾಗಿ ಹಾಮಿಸದಿರುವವಳನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಕೂಡಚಾರದು, ಅದರಿಂದ ಮಹಾವ್ಯಥೆಯುಂ 
ಟಾಗುತ್ತದೆ, ಅಪಾರವಾಗಿ ಖ್ರೀತಿಸುತಲಿರುವ ನನ್ನೊಡನೆ ನೀನು ವಿಹರಿಸಿದರೆ ನೆಲೆಯಿಲ್ಲದ 
ಪ್ರೀತಿಯು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು ॥ 8011, 8೧, 8೨1! | ಎಂದೀ ಪ್ರಕಾ 
ರವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಧಾನ್ನ್ಮಮಾಲಿನಿಯು ತಡೆಯಲು, ಮಹಾ ಬಲಕಾಲಿಯಾಗಿ,ಮಹಾ ಮೇಘದಂತೆ 
ಬೆಳಗುವ ರಾವಣನು ಅವಳ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ, ಮಂದಹಾಸದಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ತನ್ನು ನಗೆ 
ರದ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದನು | 81! ಬಳಿಕ ದಶಗಳನು ಸೀತೆಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವು್ಯ 


ವಳಾಗಲಿಲವಲಾ ನಂಬ ಕೊಪಾನೇಶ ಪರವಶನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ನೆಲದಮೇಲೆ 
೧೧ (೯೧ 


ತ್ತ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ್ಗ 


ಬ ವ A ಸ” PE 
NN I I 


ಭನ ಸ್ಪ ದಕಗ್ರೀವಃ ಕಂನಯನ್ಸಿವ ಮೇದಿನೀಂ | 

ಜೃಲ ದ್ವಾಸ್ತರ ವರ್ಣಾಭಂ ಪೃವಿವೇಕ ನಿವೇಶನ ॥88/-1 

ದೇವ ಗಂಧರ್ವ ಕನ್ಯಾಕ್ಷ್ಮ ನಾಗಕನ್ಯಾಕ್ಷ ಸರ್ಫತಃ | 

ಪರಿವಾರ್ಯ ದಕಗಿನೆಂ ವಿವಿಶು ಸ್ಥ ದ್ದ ೃಹೋತ್ತಮಂ 188(1-॥ 
ಸ ಮೈಥಿಲೀಂ ಧರ್ಮವರಾ ಮವಸ್ಸತಾಂ ಪ್ರನೇಸನತಾನಾಂ ನರಿಭತ್ಸ ಜ್‌ ರಾವಣಃ | 
ವಿಹಾಯ ಸೀತಾಂ ಮದನೇನ ಮೋೊಹಿತ ಸ್ಫೊಮೇವ ವೇಕ್ವ ಪ್ರವಿವೇಶ ಭಾಸ್ಕರಂ॥8೬॥-॥ 


— ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರ ಕಾಂಡೆ-ದ್ಬಾವಿಂಕಸ್ಸರ್ಗಃ ರಾ 
ಕಂಪಯನ್ನಿವ . ಕದಲಿಸುತ್ತಿರುವನೋ ವಿಂಬಂತೆ, ಪ್ರಸ್ನ್ಮಿತಃ - ಹೆೊರಟಿವನಾಗಿ, ಜ್ಞೂಲತ್‌ - ಉ 
ರಿಯುತಲಿರುವ, ಭಾಸ್ಕರ - ಸೂರ್ಯನ, ವಣಾನಭಂ . ವರ್ಣದಂತೆ ಕಾಂತಿಯಳ್ಯೆ, ನಿವೇಕನಂ - ತೆನ್ನು 
ಮನೆಯನ್ನು, ಪ್ರವಿವೇಶ - ಹೊಳ್ಳ್‌ಮ, 19೪ ದೇವಗಂಧರ್ವಕನ್ಯಾಕ್ಷ - ದೇವ ಮತ್ತು ಗಂಧರ್ವಕ 
ನ್ಯಯರೂ, ನಾಗಕನ್ಯಾಶ್ರ ಇ ನಾಗಕನ್ಯೆ ಯರೂ, ದಶಗೀವಂ - ರಾವಣನನ್ನು ಪರಿವಾರ್ಯ ಎ ಸುತ್ಮಿಕೊಂ 
ಷು, ತತ" - ೮ ಗೃಹೋತ್ತಮಂ ತ ಕ್ರೀಪ್ಸವಾದ ಮಂದಿರವನ್ನು , ವಿನಿಕುಃ- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು ell 
ಸಃ.- ಆ, ರಾವಣಃ - ದಕಕಂಠನು, ಧರ್ಯ ಪರಾಂ R ಧರ್ವ ನಿರತಳಾದ, ಅಭ ಹೂಂ - ಶ್ರೀ ರಾಮನನ್ನು 
ವಿನಾ ಬೇರೊಂದನ್ನು ಚಿಂತಿಸೆದಿರುವ, ಪ್ರಮವೇಪಮಾನಾಂ ಕ ಧರ್ವಭಂಗರ್ರುಂಟಾದೀತೆಂದು ಏಕೇಪವಾಗಿ 
'ಕಂಖಿಸುತಲಿರುವ, ಮೈಥಿಲೀಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ವಿಹಾಯ - ಬಿಟ್ಟು, ಮದನೇನ - ಮನ್ಸಥನಿಂದ, 
ಮೋಹಿತ॥ - ಮೋಹಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆನಾಗಿ, ಸ್ಫೊಂ ನ ಸ್ಥಂತವಃದ, ಭನಸ್ಕೊರೆಂ - ಬೆಳಗುತಲಿರುವ, ವೇಕಿ 
ವ- ಮನೆಯನ್ನೇ, ಪ್ರವಿವೇಕ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು lve ll-!| | 


— ಇಂತು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗಂ BN 


ಅಡಿಗಳನ್ನಿಡುವ ಮೊಗದಿಂದ ನೆಲವನ್ನು ತಗ್ಗಿ ಸುತಲಿರುವನೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣಬರುತ್ಕಾ, 
ಬೇಸಗೆಯ ನಡು ಹಗಲಿನೊಳಗೆ ಬೆಳಗುತಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವ ತನ್ನ 
ಭವನವನ್ನು ಹೊಕ್ಕಾನು 1೪811 1 ದಶಕಂಠೆನು ಅಂತು ತನ್ನು ಅರನುನೆಯನ್ನು ಹೊಗುವಾಗ 
ಬಹುಮಂದಿ ದೇವಗಂಧರ್ವ ಹನ್ಫೈಯರೂ, ನಾಗಕನ್ಯೇಯರೂ ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತಒಳಸಿ 
ಲೋೋತ್ಕ್ತರವೆನಿಸಿದ ರಾಜಮಂದಿರವನ್ನು ವೃನೇಶಿ ಖದರು & 8341! ॥ ಪಾತಿವ್ರುತ್ಯೃಧರ್ವ 
ಕ್ವ ಯಾವಾಗ, ಎಲ್ಲಿ, ಹೇಗೆ, ಏನು ಲ್ಲೋನ ಬರುವುದೋ ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ, ಅದಿರುತ 
ಅನವರತವೂ ಧರ ಪರಾಯಣಳಾಗಿರುವ ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ಆ ರಾವಣನು ಖಗೆಬಗೆಯಿಂದ 
ಬೆದರಿಸಿ, ಆಕೆಯನ್ನು ಬಹು ಬಲಾತ್ಯಾರದಿಂದ ಬಿಟ್ಟು, ಮಹತ್ನರವಾದ ಕಾಮಬಾಧೆ 


ಯಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ, ಪುರಸ್ರಮವೇಕಮಂ ಗೈದು ತನ್ನು ದಿವ್ಯ ಭವನನನ್ನು ಹೊಕ್ಕ್‌ ನು18೬!| ಗ 


— ಇಂತು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗಂ. ತ 


ಶ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀ | ೂತಷ್ಟ ಪರಹ್ವ ಣೊನಮಃ 
ಕ್ರೀಮುತ್ಸು ಸ್ಟ ರ ಕಾಕ್ಣ- ತ್ರಯೋವಿಇಕಸ್ಸ ಗ್ಗ $, 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ಮ ತೆ ರಾಜಾ ರಾವಣ 8 | 

ಸಂದಿಶ್ನ ತ ತತ ಸು ಸ್ಥಾ; ರಾಷ್ನಸೀ ರಿ ದ್ವಿರ್ಜಗಾಮ ಹ॥1 ೧॥ 

ನಿಪ್ಲಾ )ಂತೇ ತೆ ೦ದ್ರೇತು ಪುನ ಬ ಗತ್ತೇ | 

ರಾಷ್ನಸ್ಫೋ ಭೀಮ ರೂಪಾ ಸ್ಥಾ ಸ್ಲೀತಾಂ ಸಮಭಿ ದುದ್ರುವುಃ ॥ ೨ 1 
ತ ಸ್ಟೀತಾ ಮುಪಾಗಮ್ಮೇ ರಾಘ್ಟಸ್ಕೃಃ ಕ್ರೋಧಮೂರ್ತಿತಾಃ | 


ಚ್ಹಾ ಇಬೃತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗಂ tug 


ಂ೦ದಗಿ ರಕ್ಕಸ ನಾಣತಿಯಿಂದಲ್‌ | ರಕ್ಕ್‌ ಬಿಯರ್‌ ಗಕ್ಕು ನೈದಿ ಸೀತೆಯ ತಡಿಗೆ | 
ಪಕ್ಕಾಗರಸಂ ಗೆನ್ನುತ |e ಸ್ಕ್‌ರು ವಿನಿಸಿಲ್ಲದಂದು ಹಿಂಸಿಸುತಿರ್ದರ್‌ 1 
ಶತ್ರುರಾವಣ$ - ಹೆಗೆಗಳೆನ್ನು ಗೋಳಾಡಿಸುವ, ರಾಜಾ - ಅರಸೂದ, ರಾವಣಃ - ದಕಕಂಠನು, 
ಮೈಥಿಲೀಂ ವ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಇತಿ - ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಉಕಾ ತೃ - ಹೇಳಿ, ತತಃ - ಅನಂ 
ತರದಲ್ಲಿ, ಸರ್ವಾಃ - ಸೆಮಸ್ಮರಾದ, ರಾಶ್ಮನೀ - ರಶ್ಯಾ ಯರನ್ನು ಕುರಿತು, ಸಂದಿಕ್ಯುಚ - (ಸೀತೆಯನ್ನು 
ತನ್ನ ವಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು) ನೇಮಿಸಿಯೂ, ನಿರ್ಜಗಾಮಹಾ -ಹೊರಟುಹೋದನಪೆ ವೈ? loll | 
ನಿಷ್ಠಾ ನ್ರೆ - ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟ, ರಾಸ್ರಸೇಂದ್ರೇತು - ರಾಶ್ಚಸರಾಜನಾದರೋ, ಅಂತಃಪ್ರರಂಗತೇ (ಸತಿ)- 
ರಾಣಿವಾಸನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಭೀಮರೂಪಾಃ - ಭಯಂಕರಾಕಾರವೆಳ್ಳ, ತಾಃ - ೮ ರಾಶಸ್ಥಃ - ರಾ 
ಕ್ಷಸಿಯರು, ಪುನಃ - ತಿರುಗಿ, ಸೀಠಾಂ - ಜಾನಶಿಯನ್ನು, ಸಮಭಿದುದ್ರುಪ್ರ-ಬಂದು ಮುತ್ತಿ ದರು ಗಗ 
ತತಃ - ತರುವಾಯ, ರಾಶಸ್ಟ್ರಾಃ - ರಕ್ತ ಕಹಿಯರು, ಕೋಫೋಧಮೂರ್ರಿತಾಃ - ಕೋಪದಿಂದ ಹೊಲ್ಬು ದವ 
ರಾಗಿ, ಸೀತಾಂ - ಜಾನಕಿಯನ್ನು se ಉಪಾಗಮ್ಮೂ - ಹೆತಿ ತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಪರಂ - ವಿಕಿಪವಾಗಿ ಪ 
ರುಪಯಾ - ಕೂ) ರವಾದ,್ಯ ವಾಚಾ - ವಾಶ್ಚಿನಿಂದ, ವೈದೇಹೀಂ ಆಈ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಶುರಿತು, ಇದಂ - 


ಸಾಪ ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಲಂ a 


ಹೆಗೆಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವ ಅರಸನಾದ ರಾವಣನು ಜನಕ್‌ರಾಜನಂದಿನಿಯನ್ನು ಮೇ 
ಲೆಹೇಳಿದಂತೆ ನೇಮಿಸಿ, ನಯ ಭಯಗಳಿಂದ ಸೀತೆಯನ್ನು ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸುವಂತೆ ರಕ್ತ ಸಿ 
ಯರಿಗೆ ಆಣತಿಯನ್ನುತ್ತು, ಅಕೋಶವನದಿಂದ ತೆರಳ | ೧1 ಲಂ ಕಾನಗರಮಂ ಥೊಕ್ಟಾ, 
ತನ್ನ ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಕಾಮಬಾಧೆಯಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಕಳವಳಿಸುತಲಿದ್ದನು. 
ಇತ್ತ ರಕ್ತ ಸೆರೊಡೆಯನ ನನ್ನು ಸಾಗಕಳುಹಿದ ಮಹಾ ಭೆಯಂಕರಾಕಾರರಾದ ರಾಷ್ಟಸಿ 
ಯರು, He ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಶಿರದೊಳಾಂತು ಬೇಗನೆ ಅಕೋಕಶವನವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಮುತ್ತಿಕೊಂಡರು sl ಬಳಿಕ ಸೀತೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮುಖ ನೇ ಭಿ 
ನ ವಿಕಾರಗಳಂದ ಮಹತ್ತರವಾದ ಕೋಪಾಟೋಪನವನ್ನು ತೋರುತ್ತ, ಕ್ರೂರವಾದ ವಚನ 


ಫ್ಲಿ೬ಂ ಶ್ರೀಮದ್ಧಾಲ್ಲಿೀ( 4 ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


SS 
AAA ಗಡಗಡ ಗೌ ಒರ್‌ ರಾರಾ 


ಪರಂ ಪ್ರರುಪಯಾ ವಾಚಾ ಮೈದೇಹೀ ಮಿದ ಮಬ್ರುರ್ವ ॥ ಷ್ಛಿ | 
ಪೌಲಸ್ಮ್ಮಸ್ಥು ವ ರಿಪೃಸ್ಥೇ ರಾವಣಸ್ಕೃ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ದಕಗ್ರಿಳಿವಸ್ಕು ಭಾರ್ಯಾ ತ್ಮಂ ಸೀತೇ ನ ಬಹುಮನ್ನುಸೆ ॥ ೪॥ 

ತತ ಸೆ ಸ್ತ (ಕಟಾ ನಾಮ ರಾಹಿ ವಾಕ್ಫು ಮುಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಆಮಂಕತ್ಸೃ) ಕ್ರೋಧ ತಾಮ್ರಾಫ್ಲೀ ಸೀತಾಂ ಕರತಲೋನರೀಂ | ೫1 
ವ)ಜಾಪತೀನಾಂ ಪಣ್ಣ್ಯಾ ೦ ತು ಚತುರ್ಥೊೋ ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಮಾನಸೋ ಬ್ರ ಹಣಕಿ ಪುತ್ರಃ ಪುಲಸ್ಮ st ಅತಿ ವಿಶ್ರುತಃ ಗ ೬॥' 
ಪುಲಸ್ಮ ಸ್ಥ ತು ತೇಜಬ್ಬೂ ಮಹರ್ಜಿ ರ್ಮಾನಸ ಸುತಃ | 


ಹ ಬಬ ನ ಸ ಅ ಸ ಸ ಎ ಗ ಬ 


ಈ ಮುಂದಿನ ನಿಪಯವನ್ನು, ಅಬು)ರ್ವ - ಹೇಳತೊಡಗಿದರು 1೩ಗೆ ಹೇಸೀತೆ - ವಿಲೆಜಾನಕ! ಪೌಲ 
ಸ್ತ್ರಸ್ಟು ಸ ಗು ಇಹ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿರುವ, (ಅದರಿಂದಲೇ) ವರಿಷ್ಯೃಸ್ಥಾ - ಅತ್ಯ್ಯುತ್ತ ಮನೆನಿ 
ಬದ, ಮಹಾತ್ಸ ನಃ - ಚಕ್ತುವರ್ಮಿಯೆನಿಸರತಕ್ಕಾ, ದಕಗ್ರೀೀವಸ್ಥೃ - ಹತ್ತು ೊರಳುಗಳುಳ್ಯ, ರಾವಣಸ್ಕ್ಯ £ 
ರಾವಣನಿಗೆ, ಭಾರ್ಯ್ಯಾತ್ಟಂ ಬಡತಿಯಾಗಿರೋಣವನ್ನು, ನಬಹು-: ವ್ಯಾಸ - ನಿನಗೆ ಗೌರವವೆಂದೇಣಿಸದೆ ಯಿ 
ರುವೆಯಿಲ್ಲ? ೪ ತತಸ್ಮು - ಆಮೇಲೆಯಾದರೋ, ಏಿಕಜಟಾನಾಮ - ಬನಿಕಜಟಯೆಂದು ಹೆಸರುವಾಸಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ರಾಥಸಿ* - ನಿಕಾಚರಿಸಖ, ಕ್ರೋಧ - ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ, ತಾಮ್ರ) - ಕೆಂಪಡರಿದ, ಅಸ್ಲೀ 
(ಸತೀ) - ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಎಳಾಗಿ, ಸರತಲೋದರೀಂ - ಹಿಡಿಯಲ್ಲಡಗುವ ನಡುವು (ಬಡನಡುನಿನವಳಾದ) 
ಸೀತಾಂ - ಸೀತೆಯನ್ನು, ವಂತ) - ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ವಾಶ್ಟಾಂ_ ಈ ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು; ಅಬೃವೀತ್‌- 
ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು ॥«॥ (ಹೇಸೀತೆ - ಎಲೆ ಜಾನಕಿ !) ಪಣ್ಣ್ಯಾಂ - ಆರ್ವರಾದ, ಪ್ರಜಾಪತೀನಾಂ - ಪ್ರಜೇ 
ಶ್ಲೂರರೊಳೆಗೆ, ಯನ್ನು - ಯಾವನಾದರೆ, ಚೆತುರ್ಧಕಃ - ನಾಲ್ಕನೆಯವನಾದ, ಪ್ರಜಾಪತಿ. ಪ್ರಜೇಕ್ಸರನೋ, 
ಸಃ - ಆತನ), ಬ)ಹ್ನು 08 - ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ ನಾದ ಚತುರ್ಭು ಖನ ಮಾನಸಃ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದುಂಟಾದ, ಪ್ರ 
ತ್ರಃ - ಮಗನೆನಿನಿರುವ, ಪುಲಸ್ತ ಛ್ರೆಳಿತಿ -ಪುಲಸ್ತೃ ಫ್ರಿನೆಂದು, ವಿಶ್ರುತಃ. ಲೋಕಪೃಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವನು Nell 
ಪುಲಸ್ಪ್ಯೃಸ್ಟೃತು - ಆ ಪುಲನ ನ್ನ 4 ಬುಹ್ವನಿಗಾದರ್ಲೋ, ತೇಜಸ್ಸೀ - ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹ ಸಾಮರ್ಥೈವುಥ್ಯ, 


ಸಾ 


ಗಳಿಂದ, ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುರಿತು ಇಂತೆಂದರು | ॥ ವಿಲೆ ಸೀತೆ ! ರಾ ವಣನನ್ನು ಸಾಧಾ 
ರಣನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡ, ಪುಲಸ್ಮ್ಯೂನ ಮೊವ್ಪೂಗನಾಗಿ, ಮಹಾಶ್ರೇಪ್ಟನೆಸಿಸಿ, ಮಹಾನು 
ಭಾವನಾಗಿರುವ ಈದಕಕಂದಠನಿಗೆ ನೀನು ಹೆಂಡತಿಖವಾಗಿರಲು ಬಪ್ಪದಿರುವುದಕ್ಕೆನಿಮಿತ್ತವೇ 
ನು? ಏಕೆ ಸಮ್ರುತಿಸೆ 9 ನೀನು ಅನುಮತಿಸುವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದು ವಿಂದಳು 181! ಅಮೇಲೆ 
ಏಕಜಟೆಯೆಂಬ ರಾಹ್ನಸಿಯು ಬಡನಡುನಿನ ಸೀತೆಯನ್ನು ಸಂಜೋಧಿಸಿ, ಬಲು ಸಿಟ್ಟೃನಿಂದ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೆಂಪಗೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೀಗೆಂದಳು ಗ ಏಲೆ ಜಾನತ ! ರಾವಣನು ಎಂ 
ದರೆ ಯಾರು ಬಲ್ಲೆಯಾ! ತುಸ ಕೇಳು: ಮರೀ ಚ, ಅತ್ರಿ, ಆಂಗಿರಸ್ಸು, ಪುಲಸ್ತ್ಯ, ಪ್ರಲಹ, 
ಕ್ರತು ಎಂಬ ಆರುಮಂದಿ ಪ್ರಜೇಕೃರಲನ್ನು ಕೇಳೆಬಲ್ಲೆಯಪೈೈ? ಅವರೊಳಗೆ ನಾಲ್ವನೆಯ 
ವನು ಎನಿಸಿದ ಪುಲಸ್ಮೊನು ಇತರರಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮ ನಮನಸ್ಸಿಸಿಂದ ಉದ್ದವಿಸಿದ ಮಗನಾಗಿದಾ 
ನೈ, ಮತ್ತು ಸರ್ವಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದನು ॥೬/ ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹಸಮರ್ಥನಾಗಿಯೂ, ಭತೂಭವಿ 
ಪ್ಪ ಭ್ರಿದ್ದರ್ತಮಾನ ಜ್ಞಾನಸಂಪನ್ನನಾಗಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ, 


೨] ಸು ನ್ದ ರಸಾ ಣ್ಣ! ಫಿ೬೧ 


CAL 
yp 


ನಾಮ್ಸು ಸ ವಿಶ್ರವಾ ನಾಮ ಪ್ರಜಾನತಿ ಸಮಪ್ರಭಃ ॥ ೩॥ 

ತಸ್ಥೃ ಪ್ರತ್ರೋ ವಿಕಾಲಾಫ್ಷಿ ರಾವಣ ಶ್ರತ್ರುರಾವಣಕ | 

ತಸ್ಥು ತಂ ರಾಷ್ಟ್‌ಸೆ ಇಂದ್ರಸ್ಥೇ ಭಾರ್ಯಾ ಭವಿತು ಮರ್ಹಸಿ ॥ ಇ ಗ 
ಮಯೋಕ ೦ ಚಾರು ಸರ್ಯಾಂಗಿ ಮಾಕ್ಸ್‌ಂ 3 ನ್ಸಾ ನುಮನ್ಯುಸೇ ॥ || ॥ 
ತತೊ ಹರಿಜಟಾ ನಾಮ ರಾಷ್ಟಸೀ ವಾಕ್ಫು ಮಬ್ಯವೀತ್‌ || 

ವಿವರ ನಯನೇ ಕೋಪಾ ನ್ಮಾರ್ಜಾರ ಸದ ಕೇಷಣಾ ॥ 1 fl 
ಯೇನದೇವಾ ಸ್ತ್ರಯಸ್ಸ ಆಕೆ ದ್ಹೇನರಾಜಕ್ಚ ಟಾಟ | 


ಮಹರ್ನಿ8-ಒ)ಹ್ಮರ್ನಿಯಾದ (ಜ್ಞಾನ ನಿಧಿಯಾದ,) ವರಾನನಸುತಃ- ಮಾನಸ ಪುತ್ರನೆನಿಸಿರುವ, ನಾಮ್ನಾ - 
ಹೆಸರಿನಿಂದ, ಸಃ - ಆ, ನಿಕ ವಾನಾಮ ಜೆ ನಿಕ್ರವಸ್ಸೆ ಸೈಂಡು ಕ್‌ ಹೀರಿ ರ್ಲಿಯು್ಯವನೆಂದು) ಹೆಸರುವಾಹಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವಾತನು, ಪ್ರಜಾಪತಿನಮ ಪ್ರಭಃ - ಬ್ರ ಹ್ಫೈನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಜ್ಳವನಾದನು 1೭! 
ಹೇ ವಿಕಾಲಾತ್ಷಿ - ವಿಲೌ ನಿಕಾಲನಯನೆಯಾದ ಜಾನಕಿಯೇ, ಕತು)ರಾವಣಕ-ಹಗೆಗಳೆನ್ನು ಗೋಳಡಿ 
ಸುವ, ರಾವಣ - ರಾವಣನು, ತಸ್ಯ -ಆ ವಿಶ್ರವಸ್ಬಿಗೆ, ಪುತ್ರಃ - ಶು ನತಾರನು, ತಸ್ಯು ಡೆ ಅಂತಹ್ಮ ರಾ 
ಶಸೇಂವ್ರಸ್ಥು- ರಾಹ್ಷನ ಸಾರ್ವಭಾೌಮನಿಗೆ, ತ್ವಂ - ನೀನು, ಭಾರ್ಯಾ - ಪಶ್ನಿಯು, ಭವಿತುಂ - ಆಗಲಿ 
ಕ್ಶೈ, ಅರ್ಹಸಿ - ತಕ್ಕ್‌ ವಳಾಗಿದಿ €ಯೆ, 1] ಚಾರು - ಮನೋಹರವಾದ, ಸರ್ವಾಂಗಿ - ಸಕಲಾವಯವಗ 
ಳುಕ್ಳ ಎಲೆ ಬೀಂತೆಯಂ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂ ದ, ಉಕ್ತಂ ದಾ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟು ದನ್ನು, $0 - ಮ ನಾ 
ಇತ್ರ ಮನ್ಯಸೆ ಡೆ ಸಮ್ಮ ತಿಸದೆ ಇದ್ದೀಯೆ ? ||/1|.!! ತತಃ - ಅವಳು ಹೇಳಿದಮೇಲ್ಮೈೆ ಹರಿಜಟಾನಾಮ - 
ಪರಿಜಟೆಯೆಂಬ, ರಾಕ್ಷಸೀ - ರಾತ್ರಿಂಚರಿಯು ವಾಸಂ - ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು, ಅಖ) ನೀತ್‌ - ಹೇಳತೊ 
ಡಗಿದಳು |1| ಮಾರ್ಜಾರ - ಬೆಕ್ಕಿ ನೊಡನೆ, ಸದೃಶ - ಸಮಾನವಾದ, ಳಶ್ರಣಾ - ದೃಷ್ಟಿ ಗಳುಕ್ಳ ಆ 
ರಾಪಬಿಯು, ಕೋಪಾತ್‌ - ಸಿಟ್ಟಿನ ದೆಸೆಯಿಂದ, ನಯನೆ - ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು, ಏವರ್ತ್ಯು - ತಿರುಗಿಸುತ್ತ- 
(ಹೇಸೀತೇ - ವಿಲೆ ಜೂನಕಿ). ಸಹಸ _9ಕತ್‌ ಕ ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ಕೋಟಿಯಪ್ಪೂ ದ, ದೇವಾಃ , 
ದೇವತೆಗಳೂ, ದೇವರಾಜಕ್ತ G ಇಂದ್ರನೂ ಯೇನ - ಬ್‌ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಿನಿಂದ ನಿರ್ಜೆಶಾಃ - 


ಇರುವ ಲೋಕಪುಸಿದ್ಧನಾದ ವಿಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಮಹಾಮುನಿಯು ತಾತನಿಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾದ ತ್ಲೇಹಸ್ಸಿಯಾಗಿ ಲೆ ಪ್ರಲಸ್ಸ್ಮಮಹಾ ಮುನಿಗೆ ಪಾನಸನ್ರತ್ರನಾದರು 11೩! ವಿಲ್‌ ನಿ 
ಶಾಲನಯನೆಯಾದ ಸೀತೆ! ಸಕಲ ಕತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ ನಮ್ಹ ರಾವಣನು ಆ ವಿಕ್ರವಸ್ಸಿ 
ಗೆ ಹುಮಾರನೆನಿಸಿದಾನೆ, ಅಂತಹ ರಾಘ್ಟ್‌ಸೇಕ್ಟರನಿಗೆ ನೀನು ಭಾರ್ಯೇಯಾಗಿರಲು ತಕ್ಕ್‌ವಳಾ 
ಗಿದ್ದೀೀಯೆ, ನನ್ನು ಮಾತನ್ನು ಹೊಳಿ ಹಾಗೆಮಾಡು, ಆದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನ್‌ ಎ 
ಡಿಗೆ ಬಡಂಬಡುವ ಹಾಗೆ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಲೆ ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಿ! ಅದೇಕೆ ಸ 
ಸದಿರುವೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಕಾರಣವನ್ನು ದರೂ ತಿಳಿಸು ವಿಂದಳು ॥/॥ ಬಗ 
ಬೆಕ್ಕಿನಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಹರಿಜಟೆಯೆಂಬ ಶ್ಲಣದಾಚರಿಯು ಬಹುತರವಾಗಿ ಹೋಪಿವಿ, ದೃ 
ಪ್ಯಿಗಳನ್ನು ವಿಕಾರವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು 11೯1 || ಎಲೆ ವೈದೇಹಿ ! ಸ್ಶ 
ರ್ಲಾದಿಲೋಕ್‌ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತು ಮೂರುಕೋಟ ದೇಎತೆಗಳೂ,ಮತ್ತು ಆ ದೇವರ್ಕ 
ಗಳಿಗೊಡೆಯೆನಾದ ಇಂದ್ರನೂ, ನ್ವ ವುಹಾರಾಜನೊಡನೆ ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಕಲೆತು, ಸೊತ್ತು 


46 


ಫ್ಲಿ೬ಿ.೨ ಶ್ರೀಮದ್ಧಾ ಲೀ ರಾಮಾಯಣಂ [ಸರ 


ಹ 


EN ಚಾಸಹಾ ಸಬಾ ಯಾ ಹಾಗಾ ಬಾಯ ಗಾ ಸಾಯ ಗಾಗಾ ಯಯಾ ಯಾ ಣಾ ಯಾ 


ಕಗಗ ಗ 


ತಸ್ಯ ತ್ಶಂ ರಾಹ್ನಸೇಂದ್ರಸ್ಗು ಭಾರ್ಯಾ ಭವಿತು ಮರ್ಹಸಿ ॥ ೧೦1! ॥ 

ತತಸ್ಮು ಪ್ರಘಸಾ ನಾಮ ರಾಹ್ನಸೀ ಕ್ರೋಭಧಮೂರ್ಥ್ಯಿತಾ | 

ಭರ್ತ್ರ ಯಂತೀ ತದಾ ಫೋರ ಮಿದಂ ವಚನ ಜಲ) ವೀತ? ॥ coll ll 
ವೀರ್ಯೋತ್ರಿ (ಕಸ್ಯ ಕೂರಸ್ಸ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 'ಪ್ಪನಿನರ್ತಿನಃ 
ಬಲಿನೋ ವೀರ್ಯ ಯುಕ್‌ ತು ಭಾರ್ಯಾ ತ್ಕೃಂ ಕಲಂ ನಲನ ಡಿಸ ೧೨! ॥ 


[ 
\ 


ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಲಲ್ಳಟ್ಟಿ ರೋ, ತಸ್ಯು - ಅಂತಹ, ರಾಶಸೇಂದ್ರಸ್ಥು - ರಾಶಸಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆ, ಪೊಂ - ನೀವು 
ಭಾರ್ಯಾ - ಹೆಂಡತಿಯು, ಭದಿತುಂ - ಆಗಲಿಕ್ಕೆ, ಅರ್ಹಬ - ಯೋಗ್ಯಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ |೧೨॥-1 ತತನ್ಸು-ಲೆ 
ಹಿಂದೆಯಾದರೋ, ಪ್ರಫಘೆಸಾನಾಮ - ಪ್ರಫಸೆಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ, ರಾಶ್ಚಸೀ -/ಯಾಮಿನೀಚರಿಯು, ಕ್ರೋ 
ಧಮೂರ್ತಿತಾ-ಕೋಪದಿಂದ ಉಬ್ಬು ತಲಿರುವವಳಾಗಿ ತದಾ-ಆಗ, ಭರ್ತ್ಪ್ರ್ವಯಂತೀ. ಸೀತೆಯನ್ನು ಗದರಿ 
ಸುತವಿರುವವಳಾಗಿ, ಇದಂವ ನಂ-೪ ಮುಂದಿನ ನ.ಡಿಯನ್ನು, ಆ ಬಿ)ವೀತ್‌-ಹೇಳತೊಜಗಿ'ದಳು11೧೧॥1-11 
(ಹೇಸೀತೆ-೨ಲೆ ಸೀತೆಯೇ) ನೀರ್ಯೋತ್ಸಿಕ್ಸ್‌ ಸ್ಫ-ಪರಾಕ ಮದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿರುವ, ಕೂರಸ್ಕೃ-ನಾಹಸಪರನಾದ, 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು-ಯುದ್ಧರಂಗಗಳಲ್ಲಿ, ಅನಿವರ್ರಿ ಸಃ-ಹಿಮ್ಗೈ ಟ್ವದಿರುವ, ಖಲಿನಃ-ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ,ವೀದ್ಯ 
ಯುಕ್ಟ್‌ ಸ್ಫು-ಮಹಾವೀರ್ಯದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಹೂ ಇರುವ, ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ, ಭಾರ್ಯಾ ತ್ಲೊಂ- -ಹೆಂಚತಿಯಾ ಗೋ 
ಣವನ್ನು, ಶಿಂ- ಏತಕ್ಕ್ಯೋಸ್ಟರ, ನಲಪ ಕಿಸೆ ಪಡೆಯದೆ ಇದಿ ್ರೀಯೆ?ಗಂ.ಂ॥ನುಹಾಬಲಃ-ಅನರಿಮಿ ತಬಲವುಳ್ಳ, 
ರಾಜಾ-ದೊರೆಯಾದ, ರಾನಣಃ-ರಾನಣನು, ಬಹುವು ತಾಂ-ಪರಮ ಬ ಬ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ, ಸರ್ವಾ ಸಂಂ-ಸಮಸ್ತ 


ಓಡಿಹೋ? ದಾರೆ, ಅಂತಹ ವೀರಾಗ್ರಗಣ್ಫನಿಗೆ ನೀನು ವ ಭೆಯಾಗಿರಲು ಯೋಗಸ್ಛಳಾಗಿದ್ದೀ 
ಯೆ ವಿಂಡಳು [lol || ತದನಂತರದಲ್ಲಿ _-ಪ್ರಘಸೆ ಸಂಟ ಯಾಮವಿನೀಚರಿಯು ಶರೀರವ 
ನ್ನ್ಪಾಂತ ಕೋಪವೋ, ವಿಂಬಂತೆ ಉರಿಯುತ್ತ, ಸಖವಾವಕ್ಕೆ ತಂದು, ಕಠಿನಕರವಾದ ವಚ 
ನಗಳಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ, ಕ್ರೂರತರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡತೊಡಗಿದಳು |1೧೧!| || ವಿಲೆ ಸೀತೆ! 
ನಮ್ಮ ಮಹಾಪ್ರಭುನಿಗೆ ಪರಾಕ್ರವ ದಲ್ಲೇನೂ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ, ಶೌಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲ, 
ಸುರನರೋರಗರೊಡನೆ ಕಾಳಗಗಳು ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ ಯೂವುದೊಂದು ಬವರದಲಿಯೂ 
ತುಸವಾದರೂ ಹಿಮ್ಮೈೆ ಭ್ರದವನಲ್ಲ, ಹಿಂಜರಿಯುವವನೂ ಅಲ್ಲ, ದೆ ಹಕಕ ಯೊಳಗೆ ತ 
ಗೂ ಕಡಮೆ ಖಾದವನಲ್ನು ಖನಿರಾನುವೀರರಾದ ಸ್ಫೈನಿಕ೦೦ ದೊಡಗೂಡಿದವನು, ಅಂತಕ 
ಮಹಾ ಪ್ರರುಪನಿಗೆ ಫುಕ್ಸಯಾಗಿರುವ ಮಹಾ ಪದವಿಯನ್ನು ನೀನು ಕ್ಪಾಗೊಳ್ಳದಿರೆಲು ಈಾರ 
ವೇನು? 1೧೨॥ 1 ಇದರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಕ್ನೇಷವು೧ಟು, » ಅವನ್ನು ಳು ಜ್ರ (ಐ! ( 
ಮಿತ ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾಲಿಖನಾಗಿದ್ದು » ತನಗಿರುವ ಸಾವಿರಾರುನುಂದಿ ಅತಸಿಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ನಾ 
ಯಕ ಯಾಗಿ, ಸನುಸ್ಗ ನೌ: ಗ್ರಸಂಪನ್ನಳಿನಿಸ, ಒಡೆಯನಿಗೆ ಪರಮ ಪ್ರೇಟರಾಸ್ಟ ಗ 
ಆಗಿರುವ ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿ ಖಾದ ಮಂಡೋದರಿಯನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು, ನಿನ್ನನ್ನು ಪಟ್ಟ್ಟದರಸಿಯ 
ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಬಯಸುತ್ತ ರುನನಲ್ಲೆ ? ಅಹಹ! ನಿನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು ನಾನು ವಪ್ಮೈಂ 
ದು ಹೊಂಡಾಡಲೆ? ಈ ಮೂಲೋಕದ ಹೆಂಗಳೊಳಗೆ ಮತ್ತಾ ವಳಾದರೂ ಸಾವಿರಾರು 
ಪ ತಸ ಬಖಾಡಿದರೆ ತಾನಿ ಅವನು ಹಣ್ಣಿತ್ತಿನೋಡತಕ್ತ ವನ್ನೇನ ? ಅಯ್ಯೋ | 
ಸೀತ ! ನಿ೧ಗೇಕ್‌ ಈ ಹುಚ್ಚು ' ಛೇ ಬಿಡುಬೆಡು, ನೀನು ಇನ್ನಸ್ಟು ಜನ್ಮ ಗಳನ್ನೈತ್ತಿದರ 


ತಿನ್ನಿ] ಸುನ್ನ ರಸಾ ಣ್ಣ ಫ್ಲಿ೬ಫ್ಲಿ 
ಹಾ ಬಹುಮತಾ» ಭಾರ್ಯಾಂ ತ್ಯಾ 6 ರಾಜಾ ಮಹಾಬಲಃ 
ಸರ್ವಾಸಾಂ ಆ ವ.ಹಾಭಾಗಾಂ ತ್ಕಾ ಮುಪ್ಸೆಪ್ಯುತಿ ರಾಸಣಕ! ೧ ॥॥ 
LOE ಸ್ತೀಸಹಸ್ರೇ ಣ ನಾನಾ ರತ್ನೋಸ ಶೋಣಿತಂ । 
ಆಂತ್ಯಪ್ರರಂ ಸಮುತ್ತ ಎ ತ್ಕಾ ಮುಖ್ಭು ಪತಿ ರಾವಣ ॥ 3೫911 ಗ 
ಅನ್ಯ ತುವ ಟಾ ಇ ರಾಶ್ಸಸೀ ಮಾಸ್ಕ್‌ ಮಬ ನೀ ತ್‌॥ ೧ 
ಅಸಕ್ಕೃ ದ್ಹೇನತಾಯುದ್ದೇ ನಾಗ ಗಂಧರ್ವ ದಾನವಾಃ | 


ನಿರ್ಜಿತಾ ಸಮರೇ ಯೇನ ಸತೇ ಪಾರ್ಕು ಮುಪಾಗತಃ ಗ ೧೬ || 


ಸ್ವೀಯರೊಳೆಗೂ, ಮಹಾಭುಗಾಂ-ಬಹು ಭಾಗ್ಯೃಸೆಂಪನ್ನೆಯಾದ, ಭಾರಪ್ಯಾಂಚ-ಪಟ್ಟದರಸಿಯಾಗಿರುವ 
. ಮಂಡೋದರಿಯನ್ನೂ, ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಹ ಬಿಟ್ಟು ತ್ನ - ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪೈಪ ಕತಿ - ಹೊಂಡುವವನಾಗಿರುವ 
.. ನು. |೧೩/॥-॥ (ಕಿಂಚ . ಮತ್ತು) ರಾವಣ$ - ದಕಕಂಠನು, ಬ್ರ ಸಹಸ್ರೇಣ . ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ 
ಸೀವಮಂತಿನಿಯಲಂ ದ, ಸಮೃದ್ಧಂ- ಪರಿ ರೋರ್ಣವಾಗಿರೆ:ವ, ನನು - ಅನೇಕನಿಧವ ದ ರತ್ನ ಕ್ರೀಷ್ಠ್ಯ 
ವಸ್ಸುಗಳೆ ರಾಶಿಯಿಂದ, ಉಪಕೋಭಿತಂ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಅಂತಃನುರಂ- ರಾಣಿವಾಸನನ್ನೇ, ಸಮು 
ತ್ಸೃಜ್ಯೂ- ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟ, ತಾಂ . ನಿನ್ನನ್ನು, ಉಪ್ಸೆಪೃತಿ - ಹೊಂದತಕ್ಕ್‌ವನಾಗಿದಾನೆ ಗಂ೪॥-॥ ವಿಕ 
ಖಾವನಾಮ - ನಿಕಟೆಿಂಬ ಹೆಸರಿಕವಳಾದ, ಅನ್ಯಾ ಕ 'ಜೀರೊಬ ಃ ರಾಕ್ಷಹೀತು - ರಾಕ್ಷಸಿಯಾದರೋ 
ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರನೀತ" - ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು, ಅಸಕೃತ್‌ - ಅನೇಕಾವನ್ಥಿ ; ದೇವತುಯುದ್ಧೆ- 
ಕಾ ವಾ ನಡೆದ ಯುದ್ಧ ದೆಲ್ಲಿ, ನಾಗಗಂಧರ್ವದಾನವು$- ನಾಗರು, ಗಂಧರ್ವರು, ದಾನವರು ಸೆ 

ಸಮತೆ ಎ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ, ಯೆೊನ - ಯಾವ ರಾನಣನಿ೧ದ, ನಿರ್ಜಿತಾಃ - ಸೋಲಿನಲ್ಪಟ್ಟಿ ರೋ, ಸ$- 
ಬಾತ ನೀರನು, ತೆ - ನಿನ ಸ ಪಾರ್ಶ್ಯಂ -1ನನಿನಾನವೆನ್ನು ಹುರಿತು, ಸವಾಗತೆಃ - ಬುದನಲ್ರ!ಗ೧೬॥ ಹೇ ' 
. ಅಧಮೇ _ ವಿಲೆ ಶೀಳಹೆಂಗಸೇ!, ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧಸ್ಥೇ - ಸರ್ವ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಪರಿರೂರ್ಣ ವಾದ, ಮೆಹಾತ್ಸೈ ನಃ- 


ಅಂತಹ ಮಹಾದೆಕೆಯು ನಿನಗೆ ಒಸಗೀತು? ಅಬ್ಬಿ ! ನೀನಿನ್ನೆ ನ್ನೈಪ್ಫ್ಯು ಪುಣ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದೆಯೋ? ಆ ಸುಕ್‌ 3ರಾಶಿಯೆಲ್ಲ ಈಗ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ! ಓಹೋ! 
ಇದನ್ನು. ನೋಡೆ, ಸಾವಿರಾರುಮಂದಿ ಸುಂದರಿಯರಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ವಜ್ರನೈಡೂ 
ರ್ಯಾದಿ ರತ್ಸರಾಶಿಗಳಿಂದಲೂಣ, ಸಮಸ್ತ ಕ್ರೇಪ್ಠವಸ್ಸು ಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿ ತುಳುಕುತಲಿರುವ 

ತ$ಸ್ರರವನ್ನೆ ಬ್ರ ಬಿಟ್ಟು, ನಿನ್ನ ಕ್ಸ ಹಿಡಿಯಲು ನಮ್ಮೊಡೆ ಯನು ಮನ ಮಾಡಿರುವನಲ್ಲೆ ? 
ಸೀತೇ ! ನಿನ್ನದೇನು ಪ್ರಣ್ಳುವೇ p ಖಿಪ್ಪು ಪುಸ್ಯಾವೇ 7 ವಿಂದಳು ೧4, ೧೫1 ॥ ಆಮೇಲೆ 
ನಿಕಜಿಯೆಂಬ ವಿಭಾರೀಚರಿಯು ಆಕೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ವಿಲಾ ಸೀತೆ! ನಮ್ಮ ಮಹಾರಾಜನ 
ಮಹಿಮೆ ಯನ್ನು ನಾನು ವಎಪ್ಮೈಂದು ಹೇಳಲಿ! ರಣರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಮರವು 
ಸಂಭವಿನಿದಾಗ ನನ್ನು ಸ್ಥಾವಿಯೊಡನೆ ಹ್ಕೋರಾಡಲಾರದೆ ದೇವತೆಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು, 
ದಾನವರೂ ಅನ್ನೇಕಮವೇಳೆ ಸೋತು ಓಿಡಿಹೋಗಿದಾರೆ, ಅಂತಹನುಹಾಪ್ರಭುವು ನಿನ್ನ 
ಭಾಗ್ಭ್ಯವಶದಿಂದ ಸೀನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಬಯಸಿ ಬಂದನಲ್ಲಾ! ಸಕಲ ಸಾನ್ಯಾಜ್ಯ ಲ್ಲ ಸನಾ 
ಥನಾದ ನಕ್ಕಂಚರಚಕ್ಕನ ರಿಯ ಪಟ್ಟಿ ದರೆಸಿಯ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಪಟ್ಟಾಡುತಿರು 
ವೆಯಲ್ಲ ? ಛಲ ಛೀ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅುಮಳುಂಟೆ ! ಬೇಗನೆ ಮನಗೊಡು, ಆತನ 


ಫ್ಲಿಷ ಕೆ LS ೯ ರಾಮಾಯಣ, ಸಲ್ಲ 


NR MANA x ಮ AAA ASSN bu AANA AANA NN ಎಅತಾಸಾಟಾಬಾ ಬಾಸ್‌ 


ತಸ್ಯ ಸರ್ಯಸಮ್ಮ ದ ಸೇ Bp 01 
ಮದ್ದ ರಾಷ್ನಸೇಂದ)ಸ್ಟು ಭಾರ್ಯಾತ್ನಂ ನೇಚ್ಚ ಸೆಂ ಧಮ! ೧೩ || 
ತತಸ್ತು ದುರ್ಮುಖೀ ನಾವು ರಾ್ಟ್‌ಸೂ ವಾಕ್‌ 'ಮುಬ್ರವೀತ್‌ || a2! 
ಯಸ್ಸು ಸೂರ್ಯೋ ನ ತಪತಿ PRR ಯಸ್ಸೊಚ ಮಾರುತ || 
ನ ವಾತಿಸ್ಟಾ ಯತಾನಾಂಗ್ಗೇ ಕಂ ತಂ ತನ್ಳೂ ನ ತಿಪ್ಕಸಿ || 
ಪಪ್ಪ ವೃಖ್ಯಿ೧ ಚ ತರವೋ ಮು LER ರ್ಯ ಸ್ಯ ಮ್ಸೈೆ ಭರ್ಯಾ lof ll 
ಕಲಾ ಸುಭೂ್ರೂ ಪಾನೀಯಂ ಹಲದಾಕ್ಷ ಯದೇಶ್ಛತಿ | 
ತಸ್ಕ ನಖರ್ನುತ ರಾಜಸ್ಥ[ ರಾಜರಾಜನ್ಕೆ ಭಾಮಿನಿ 11೨೧1! 
೦ ತಂ ಸತುರುಪ್ಪೇ ಬುದ್ಧಿಂ ಭಾರ್ಮಾರ್ಥೇ ರಾವಣಸ್ಥೇಹಿ || ೨೦!| || 


ಮಹಾನುಭಾವನಾಗಿರುವ, ರಾಶಸೇಂದ್ರಳ್ಳೂ - ರಾಘ ನಾಧಿಪತಿಗೆ, ಅದ್ಯ -"ಫೂಗೈೆ ಕಿಂ. ಏತಕ್ಕಾಗಿ, ಭಾ 
ರಫ್ಯಾತ್ತಂ - ಕುಟುಂಬಿನಿ ಸಾಗುವಿಕೆ ಯನ್ನು ; ನೇಚ್ಚೈಸೆ (ನೇಚ್ಚಸಿ) ಖಸುಸದೆ ಇದಿ ಯೈ, ॥೧೩॥ ತತಸ್ತು- 
ಆ ಹಿಂದೆಯಾದರೋ, ದುಡ್ಡು ಖೀನಾಮ - ದರು ಖಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಳಾದ, ರಾನೀ -ರಕ್ಕ್‌ನಿಯು, ವಾ 
ಕ್ಸ್‌ಂ - ಮುಂದಿನ ವಚನವನ್ನು, ಅಬೃವೀತ್‌ - ಹೇಳಿದಳು, ಯಸ್ಫ - ಯಾವ ಪ ರ)ಭುವಿನಿಂದ, ಸೂರ್ಯಃ ದ 
ಸೂರ್ಯನು, ಭಿ'ತಃ - ಭಯಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ನತಪತಿ - ಸುಡಷುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಸ್ಯ - ಯಾವ ದೊರೆಯಿಂ 
ದ್ಯ ಭೀತಃ - ಅಂಜಿದವನಾಗಿ, ಮಾರುತಃ - ವಾಯುವು, ನವಾಶಿಸ್ನ - ಬಲವಾಗಿ ಬೀಸುತಲಿಲ್ಲವೋ, ಆಯ 
ತ - ವಿಶಾಲವಾದ, ಅಪಾಂಗೆ - ುಡಿಗಣ್ಣುಳ್ಳ ಜಾನಕಿಯೇ!, ತರವಕ್ಚ - ಮರಗಳೂ, ಯಸ್ಯ - ಯಾವ 
ನಿಂದುಂಟಾದ, ಭಯಾತ್‌ - ಭಯದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಪುಪ್ಪೃವೃಷ್ಟ್ರಿಂ - ಹೂನಿನ ಮಳೆಯನ್ನು, ಮುಮು 
ಚು8- ತಳ್ಳ ಪ್ಪ್ರುಮಳೆಗರೆಯುತ್ತವೆಯೋ har ll ಹೇಸುಭ್ರೂಃ- ಅಂದವಾದ ಕಾ ಹುಬ್ಬು ಜ್ಯ ಸೀತೆಯೇ 
(ರಾವಣ ಸ ರಾವಣನು) ಪಾನೀಯಂ - ಜಲವೆನ್ನು, ಯದಾ - ಉತಾವಾಗ, ಇಚ್ಛತಿ-ಕೋರುತ್ತಾ ನೆಯೊರಿ, 
(ತದಾ - ಆಗ) ಶೈಲಾಕ್ಚ - ಬೆಟ್ಟಗಳೂ, ಜಲದಾಸ್ಹ - ಮೋಡಗಳೂ, ತಸ್ಥ್ರು- ಆ, ನೈೈಯತರಾಜಸ್ಯ ೬ 
ರಸ್ಕ್‌ ಸರೊಡೆಯನಾದ, ರಾಜನಾಜಸ್ಥು - ಸಾರ್ವಭೌಮನ, (ಭಯಾಶ್‌- ಭಯದ ದೆಸೆಯಿ೦ದ) ಮುಂಚಂ 
ತಿ- ಕರೆಯುತ್ತವೆ ॥.ಂ1 ರಾನಣಸ್ಕೈ-ಅಂತಹ ರಾವಣನಿಗೆ ಭಾರ್ಯಾರ್ಥೆ - ಹೆಂಡತಿಯಾಗುವ ನಿಪಯದಲ್ಲಿ 
ತ್ಲೊಂ-ನೀನು, ಬುದ್ಧಿಂ - ಸಮ್ಮ ತಿಯನ್ನು, ಹಿಂನಕುರುಪೆ . ಏಿಸೆಮಾಡದೆ ಇದ್ದೀಯೆ ?, ಹೇ ಸಾಧುಭಾ 
ಮಿನಿ-ವಿಲೆ ಒಳ್ಳಯ ಹೆಂಗಸೇ | ದೇನಿ-ಸುಂದರಿಯೇ, ತೆ-ನಿನಗೆ, ಸಾಧು-ಚೆನ್ನಾಗಿ(ವವ್ಫಿಮವಾಗಿ)ತತ್ಸೂತಃ- 
ಶ್ಟೌಹಿಡಿ, ಭ್ಲೋಗಭಾಗ್ಯೃಗಳನ್ನನುಭನಿಸು ವಿನ್ನುತ್ತಿರ ಲು la, ೧೬, ೧೩! ಆಗ. ದುರು ಖಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಷ್ನಸಿಯು ಬಂದು ಓ ಸೀತೇ? ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಿನ ಪ್ರಭುಕಕ್ತಿ ಯನ್ನು ನೀನು 
ನೋಡಿರಲಾರೆ ಮತ್ತು ಹೇಳಿಯೂ ಇರಲಾರೆ ವಿಂದು ತೋರುತದೆ, ಇಗೊ, ಆತನಿಗೆ ಸೂ 
ರ್ಯುನು ಹೆದರಿ ಹೆಳತ್ಚಾಗಿ ಸೆ.ಡುವುದಿಲ್ಲ ವಾಯುವು ಅಂಜೆ ವಿಪ್ಭೃ ಆವಕ್ಯ್ಯಕವೋ ಆಪ್ಟ್ರೇ 
ಬೀಸುತ್ಲಾನೆ, ಹೂವಿನ ಮರಗಳೂ ಭೆಯುಗೊಂಡಂತೆ ಗ! ಹೊವುಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸು 
ತವೆ, ವಿಕಾಲನಯನೆಯಾದ ಎಲೆ ಸುಭು)! ಅರಸು ಯಾವಾಗ ಕೋರುತ್ನಾನೆಯೋ ಆಗ 
ಬೆಟ್ಟಿಗೆಳು ಹೊಳೆಗಳನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತವೆ, ಮೋಡಗಳು ಬಯಸಿ ಪಪ್ಪು ಮಳೆಗರೆಯುತವೆ, 


ಎಲೆ ಭಾಮಾ ನಿನಿಗ್ಗೇಕ್‌ ಬು ಇಂತಹ ಕುಭಸಮಯವು ದೊರೆಯುವುದೇ? 


೨೫) ಸು ನ್ದ ರಾ ೨ ಫಿ 
ಸಾಧು ತೇ ತತ್ಯತೋ ದೇವಿ ಕಥಿತಂ ಸಾಧು ಭಾಮಿನಿ ॥| 
ಗೃಹಾಣ ಸುಸ್ವ್ರಿ ತೇ ವಾಸು ಮನ್ಯೃಥಾ ನ ಭವಿಪ್ಪ್ಯಸಿ || sol} || 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ತುಂದರ ಕಾಂಡೆ - ತ್ರಯೋವಿಂಕಸ್ಸರ್ಗಃ, 


AANA 


ಇ 
ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ, ಹಧಿತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಹೇಸುಬ್ಬಿತೆ - ವಿಲೌ ಕಿರುನಗೆಯ ಹೆಣ್ಣೇ, ವಾಕ್ಟಂ - 
ನನ್ನ ಈ ಹಿತವಾದ ಮಾತನ್ನು, ಗೃಹಾಣ - ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊ, ಅನ್ಯಥಾ (ನನ್ನ ಹಿತೋಪದೇಶವನ್ನು 


ಸಮ್ಮ್ಮತಿಸದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, (ತ್ವಂ - ನೀನು) ನಭವಿಪ್ಪ್ಯಸಿ - ಉಳಿಯಲಾರೆ 1೧-01-1 
— ಇಂತು ಇಪ್ಪುತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗಂ ಆ! 


ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಲ. ನಿನ್ನ ಭಾಗ್ಫೋದಯತಕ್ಸ್‌ ಇದೇ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಮಯ, ರಾವಣ 
ನಿಗೆ ರಮಣಿಯಾಗು, ನನ್ನ ಹಿತೋಪದೇಕವನ್ನು ಹೇಳು, ಎಲೆ $ರುನಗೆಯ ಹೆಣ್ಣೇ ! 
ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಮ್ಮ ತಿಸು, ಹಾಗೆಮಾಡದೆ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವಳೇ ಆದರೆ, ಆಯಿತು, ನಿನ್ನ 
ಆಕೆಯು ಮುಗಿಯಿತು, ನಿನ್ನು ಮನದ ಕ್ಲೋರಿಕೆಯೆಲ್ಲ ಈಡೇರಿತು. 

— ಇಂತು ಇಪ್ಪತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗಂ 


CO ಮನಸಸನಲ ವಾಗ 


ಶ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀ ರಾಮಚನ್ನ )ನರಬ್ರಹ್ಟಾಣೇ ನಮಃ 
ಚೆತುರ್ದಿ೦ಕಸ್ಪರ್ಗಃ 
ತತ ಸ್ಪೀತಾ ಮುಪಾಗವ್ಯ ರಾಷ್ಟಸ್ಫೋ ವಿಕೃತಾನನಾಃ | 
ಪರುಪಂ ಪರುಪೂ ನಾರ ಊಟಚು ಸ್ಥಾಂ ಮಾಕ್ಯ್‌ ಮವ್ರಿಯಂ ॥೧॥ 
೩೦ ತ್ಸು ಮಂತಃಪುರೆ ಸೀತೆ ಸರ್ವ ಭೂತ ಮನೋಹರೇ | 


ಕಂದ! ದಶಗಳ ಗರಸಿತಿ ಯಾಗೆಂ | ದುಸಿರಲ್ಟಿ ಗೆ ಗರ್ಜೆಸುತ್ತೆ ನಿಶಿಚರಿಯರ್‌ ತಾವ" | 
ಪಕುವೋಲೆನ್ನುಂ ಭಕ್ಷಿಸ | ಲಸುದೊರೆವೆಂ ನಿಮ್ಮ ನುಡಿಯುಸೊಗಸದದೆಂದಳ್‌ || 
ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ವಿಕೃತಾನನಾಃ - ನಿಕಾರವಾದ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ, ಪರುಪಾಃ - ಬಹು ರಿನ 
ಮನಸ್ಥರಾದ, ರಾಘ್ಮಸ್ಫೈಃನಾರ್ಯಃ - ರಾಶಸಸ್ತ್ರೀಯರು, ಉಪಾಗಮ್ಮ - ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಸೀತಾಂ - ಬೀ 
ತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಪರುಪಂ - ಹರಿನವಾಗಿಯೂ, ಅಧ್ರಿಯಂ - ಅಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ವಾಸಂ ಟಖ 
ಮಾತನ್ನು, ಊಳುಕಃ - ಹೇಳತೊಡಗಿದರು ॥೧॥ ಹೇಹೀತೆ - - ಓ ಸೀತಾದೇವಿಯೇ ? ತ್ನ್ನ - ನೀನು, 


ರಕ್ತ ಸಿಯರು ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪ್ಟುಹಿಂಸಿಸಿದರೂ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಸುಮ್ಮನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿ 
ರೆ? ಇಲ್ಲ, ವಿಕಾರಮುಖಿ ರಾ 1 ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಕ್ರೂರಾಂಗನೆಯರು ಆಕೆಯಬ 
ಗಗ ದಿ 
ಳಗೆ ಬಂದು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಬಹು ಹಾಠಿಣ್ಯದಿಂದ ಹೇಳತೊಡಗಿದರು ॥೧1 ಅದೆಂತೆಂದರೆ - 
ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕಣ್ಣುನಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವಸಗಿಂದಧ್ಯವುಜ್ಞ ಎಲೆ ಸೀತೆ! ನಿನಗೆ ಈಮಂಳಕಾ 


@ ಇ 
ತನವೇಕೆ ? , ಅಯ್ಯೋ ಹುಚ್ಚೇ! ಅಮೂಲ್ಬ ಗಳೆನಿಸಿಹಂಸತೂಲಿ ಕಾತಲ್ಪವೇ ಮುಂತಾದ 


ಫ್ಲಿ೬೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀ*ಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ್ಗ 


ಹ PAS ESS ಹ ಬ ಬಾಡಾ, 
POE ನ ನಂ ಸಂ ಸ್ರ ನ ನ ಭಂ ನಧಿ ಯನ ನ ಇಇ 2 


ಮಹಾರ್ಹ ಕಯನೋಪೇತೇ ನ ವಾಸ ಮನುಮಸ್ಸುಸೆ | ೨ ॥ 
ಮಾನುಖ್ಲೀ ಮಾನುಪಸ್ಸೊವ ಬಭಾರ್ಯಾತ್ಸಂ ಬಹುಮನ್ಯೇಸೆ 
ಪ್ರತ್ನಾಹರ ಮನೋ ರಾಮಾನ್ಸ ತಂ ಜಾತು ಭವಿಪ್ಯ್ಯಸಿ ॥ 1 
ತ್ಸ ) ಲೋಕ ವಸುಭೋಕ್ಲಾರಂ ರಾವಣಂ ರಾಕ್ಸ್‌ ಸೇಕ್ಸೂರೆಂ | 


ಸರ್ವಭೂತಮನೋಹರೆ - ಸರ್ವ ಪ್ರ)ಣಿಗಳಿಗೂ ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಾಣಬರುವ, ಮಹಾರ್ಹ - ಅಮೂಲ್ಯ 
ವಾದ್ಯ ಕಯನ - ಸುಪ್ಪತ್ತಿಗೆಗಳಿಂದ, ಉಪೇತೆ - ಸಂಪನ್ನ ವಾಗಿರುವ, ಅಂಶಃಸುರೆ . ರಾವಣನ ರಾಣಿವಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಸಂ - ವಾಸನರಾಡುನಿಕೆಯನ್ನ್ನು, ೫೦ - ವಿತಕ್ಟೋನ್ಸೈರ ನಾನುಮನ್ಸುಸೆ-ಅಂಗೀಸರಸದೆ ಅದ್ಮಿ 
ಯೆ ? ॥10॥ ಮಾನುಖೀ - ಮನುಷ ನಿ ಯಾದ (ತಂ - ನೀನು) ಮಾನುಪಸ್ಯೈ ಸಿವ - ಮನುಷ್ಯ್ಯನಿ 
ಈ ಭಾರಸ್ಕಾತ್ಸಂ - ಹೆಂ ಡತಿಯಾಗಿರೋಣವನ್ನು , ಬಹುಮನ್ಯಸೆ - ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಎಣಿಸಿ ಇದ್ದೀಯೆ, ರಾಮಾ 
- ರಾಮನ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಮನಃ - ಮನಸ್ಸ ತ » ಪ್ರತ್ಟೂಹರ - ಹಂದಿರುಗಿಸು (ತಸ್ಯ ಎ ks ರಾಮನಿಗೆ 
rk -ಹೆಂ ಡತಿಹನಾಗಿ) ಚತು - ud x ನಭನಿಪ್ಯೃಗಿ - ಆಗ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ, (ನಿಕೇಪ- 
ರಾವಣನ ಇಂಗಿತವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಕೆಲವರು ದೋಪವಿಲ್ಲದಂತೆ ಕ್ಲೇಪದಿಂದ( ಅರ್ಥಾಂತರದಿಂ ದಲೂ ಸೌಲವು 
ವಾಸ್ಯಾಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೈ, ಮಾನುಪೀ - ಮನುಷ ನಿನ ಯಾದ ನೀನ್ನು ಮಾನುಪಸ್ಯೈ ಪ್ರವ - ಮವನು 
ಪ ಪ್ರನಿಗೇ, ಭಾರತ್ಛಾತ್ಸಾಂ - ಸತಿಯಾ”ರೋಣವನ್ನು, ಬಹುಮನ್ಫಾಸೆ - ಅಂಗೀಕರಿಸುತಲಿದೀಯೆ, (ತತ್‌ - 
ಅದ್ದು ಯುಕ್ತಂ - ಸಹಜವಾದುದು) ರಾವತ್‌ - ರಾಮನ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಮನಃ - ಚಿತ್ತವನ್ನು. ನಪ್ರ 
ತ್ಯಾಹರ - ಹಿಂದಿರುಗಿಸಬೇಡ, ಹಂತು - ವಿಂದೆಂದಿಗೂ, (ರಾಮನ್ಯೈ ಸಿನ - ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಗೆ ಭಾರ್ಯಾ - ಸೆ 
ತಿಯು) ಭವಿಷ್ಟ್ಯಸಿ - ಆಗಿರುವಿ) 1೩! ತ್ರ ಲೋಕ್ಕ - ಮೂಜಗದೆ, ವಸು - ಧನವನ್ನು, ಭೋಕ್‌ಾ 
ರಂ - ಅನುಭನಿಸುತೆಲಿರುವ, ರಾಶಸೇಕ್ಕಾರಂ - ರಾಕ್ಷನ ಸಾರ್ವಭಾಮನುಡೈ, ರಾನಣಿಂ - ರಾವಣನನ್ನು, 
ಸುಪ್ಪತ್ತಿಗೆಗಳಿಂ ಬೊಡಗಗಿಡಿ, ಸರ್ವಸಂ ರತ್ರಮೃದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ವ ಹಾರಾಜನ ಅಂತಃ 
ಪುರದೊಳಗೆ ವಾಸಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ನೀನು ಹಿಂಜರಿಯುತ ಇರುವೆಯಲ್ಲ, ಅದೇಕೆ? ಇಂತಹ ಮೈ 
ಭವವನ್ನು ಬಪ್ಪದಿರಲು ಕಾರಣವೇನೆ ? ॥5॥ * ಓಹೋ! ಮನುಪ್ಯುಳಾಗಿರುವ ಹೆಂಗಸು 
ಮನುಪ್ಮೊನಿಗ್ನೇೊ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿರುವುದು ಮರ್ಯಾದೆ ವಿಂದೂ ಭಾವಿಸಿರುವಿಯೋ? ಛೀ. ಛೀ ಈ 
ಚಂಡಿತನವನ್ನು ಬಿಡು, ಆಯ್ಯೋ, ರಾವಣನ ಕೈಸೇರಿ, ಕಡಲನ್ನು ದಾಹಿಬಂದು, ಈ ಅ 
ಕೋಕವನಡೊಳಗೆ ನಮ್ಮ ಚಳ್ಳೆಕೆಯೆಂಬ ಸೆರೆಗೆ ಸರಿಬಬಳಿಕ ನೀನು ಇನ್ನು ಹುಲ್ಕಡ್ಡಿ 
ಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಮನುಪ್ಯುಮಾತ್ರನೆನಿಸಿರುವ ಆರಾಮನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿರುವುದುಂಟಿ? ಆ 
ಭ್ರಾಂತಿ ಏಶಾಚೆ ಸುನ್ಪು ಮೊದಲು ತೊಲಗಿಸು, ರಾಮನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ ಮನಸ್ಸ 


ನ್ಸು ಮೊದಲು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸೆಳೆ, ಅದನ್ನು ನನ್ನು ವ:ಹಾರಾಜನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಸು ॥ಎ॥ ಎಲೆ 


* ರಾವಣನ ಮನದ ಗುಟ್ಟ ನ್ನು ತಿಳಿದ ಸೆಲವರು ನಿರ್ದೋಪವಾದ ಅರ್ಥವೂಸೀತೆಯ ಮನಸಿ ಸ್ಸಿಗೆ 


 ಹೊಳೆಯುವಹಾಗೆ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: . ವಿಲಸಿ ಪೂಜ್ಯಾಳೇ | ಮನುಪ್ಯಸ್ತ್ರಿ ಯು 


ಮನುಪ್ಯನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿರತಕ್ಟು ದು ಧರ ವಿಂದು ನೀನು ಬಹುಮಾನಿಸಿರುವುದು ಯುತ್‌, ನಿನ್ನು 
ಸ್ಫಾನಿನಿಯಾದ ರಾಮನಿಂದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನ ಹಿಂದಿರುಗಿಸಬೇಡ, ನೀನು ವಿಂದೆಂದಿಗೂ ರಾಮನಿಗೆ 
ರಾಣಿಯಾಗಿರತಕ್ಕುವಳಲ್ಲದೆ ಈ ರಾಶ್ಷಸನಿಗೆ ಅರಸಿಯಾಗತಕ್ಕ್‌ ವಳಲ್ಲ. 


೨೬] ಸು ತೆ ರಸಾ ಕ್ರ ಸಿ೬೨ 
ಭರ್ತಾರ ಮುಪಸಂಗನ್ಳು ವಿಹರಸ್ಕ ಯಥಾಸುಖಂ ॥೬॥ 
ಮಾನುಹ್ಕೀ ಮಾನುಪಂ ತಂ ತು ರಾಮ ಮಿಚ್ಚಸಿ ಕೋಭೆನೇ | 
ರಾಜ್ಯಾ ದ ye ಮಸಿದಾರ್ಥಂ ವಿಕ್ಸ್‌ ಬಂ ತ್ಸ ಮನಿಂದಿತೆ ॥ ೫ ॥ 
ರಾಫ್ಟಸೀನಾಂ ವಚ ಶು ತಾ ಸೀತಾ ಪದ್ಧನಿಭೇಷ್ಟಣಾ | 
ನಿತ್ರಾಭ್ಯಾ ಮಶ್ರು) ಪೂರ್ಣಾಭ್ಯಾ ಮದಂ ವಚನ ಮಬ್ರವೀತ್‌ | ೬॥ 
ಯದಿದಂ ಲ್ಲೋಕವಿದ್ಧಿಪ್ಕೃ ಮುದಾಹರಥ ಸಂಗತಾಃ | 


ಭರ್ತಾರಂ - ವಲ್ಲಭನನ್ನಾಗಿ, ಉಪಸಂಗಮ್ಮೇ - ಪಡೆದು, ಯಥಾಸುಖಂ - ಹಾಯಾಗಿ, ವಿಹರಸ್ಥ - ಕ್ರೀಡಿ 
ಓಳೊಂಡಿರು॥೪1 ಅನಿಂದಿತೆ-ದೋಪ, ಲೇಕವನಿಲ್ಬದ್ಯ ಕೋಛನೆ-ನಿಲೆ ಮಂಗಳಮುಖಿ ! ತಂ - ನೀನು, ರಾಜ್ಯಾ 

- ಪ್ರಕಿತ್ಸೂದ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಭ್ರಷ್ಟ್ಟಂ - ಜಾರಿ ಹೋಗಿರುವ, ಸಿಶ್ಸ್‌ಖಂ - ತೊಂದರೆಗೊಳಗಾಗಿರುವ 
(ಬುದ್ಧಿ ಸನ್ಯಧೀನವಿಲ್ಲದ) ಅಗಿದ್ಧಾರ್ಥಂ - ಮುಂದೆ ಕುಭದ ಸೆಂಭವವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ, ಮಾನುಪಂ - ಮ 
ಮಪ ಛ್ರಿಮಾತ್ರ ನಾದ, ತಂ - ಆ, ರಾಮಂ - ರಾವ:ನನ್ನಾ ದರೋ, ಇಸಿ -ೋರುತಲಿದ್ದಿ (ಯೆ 11] ಪ 
ದ್ವ ನಿಭೇಪ್ಷಣಾ - ಕಮಲ ಸೆದೃಕವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ಸೀತಾ - ಹಾನಶಿಯು, ರಾಶ್ಷಹೀಣಾಂ- ರಕ ಸಿಯರ, 
ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು, ಶು)ತ್ಸಾ ಎ ಅಶು) ರೂರ್ಣುಭ್ಯಾಂ - ಕೋಕ ಹಲದಿಂದ ತುಂಬಿರುನ, ನೇತ್ರಾ) 
ಭಂ ಎ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದವಳಾಗಿ, ಆದಂ. ಈ ಮುಂದೆಹೇಳುವೈ, ವಚನಂ - ವನಾತನ್ನು, ಅಬ್ರ 
ನೀತ್‌-ಹೇಳತೊಡಿಗಿದಳು ಗ ಹೇರಾಥ ಸ್ಟಾ | ವಿಮೆ ರಶ್ಯ ಸಿಯರುಗಳಿರಾ (ಯೂಯಂ 3 ನೀವುಗಳೆಲ್ಲ 
ರೂ) ಸಂಗತಾಃ - ಬಟ್ಟು ಗೂಡಿದವರಾಗಿ, ಯತ್‌ - ಯಾವ, ಇದಂ - ಈ, ಲೋಕನಿದ್ಧಿಪ್ಟ್ಯಂ ಟ್ಟ 


ಮಂಕ !ರಾವಣನೆಂಥವನು? ಎಂ ಬುದನ್ನು ನಿನ್ನಮನದೊಳಗೆ ಸ್ಫುಲ್ಪಯ್ಲೋ ಚಿಸುು, ನಮ್ಮ 
ಮಹಾ ಸ್ಫಾಮಿಯು ಮ.ಲ್ಲೋಸಕದಸೂಂಬ್ರಾಜ್ಛವನ್ನೈಲ್ಲ ಅನುಭ ನಿಸುತಲಿದಾನೆಯ್ಲೇ? ಆತ್ರೈ 
ಲ್ಲೋಕ್ಳನಾಥ ನನ್ನು ನಾಥನನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದು, ಬಯಸಿದ ಭೋಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬೇಸಾದಹಾಗೆ ಅನು 
ಭವಿಸೆ. ॥ ೪ 1 ಎಲೆವುಂಗಳಮುಖಿ, ಸೀತ್ಲೇ! ನೀನು ಬಲುಬಳ್ಳೆ ಯವಳು, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ತಪ್ಲೂ ಇಲ್ಲ, ನಾವು ಹೇಳು ವಮಾತ ಗಳನ್ನು ಕೇಳು, ನಿನಗೆಬಲುಮೇಲೇಆಗುತ್ತದೆ, ನ್ನೋ 
ಡು, ಆ ನನ್ನ ರಾಮನು ಮನುಪ್ಯೊ ರಾಜ್ಯವಿಲ್ಲ ಕೋಶವಿಲ್ಲ, ನಾರುಬಟೆ ಸ್ಥಿ ಯನ್ನುಟ್ಟು 
ಹೊಟ್ಟೆಗಿಲ್ಲದೆ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತ ಮುಂದೆ ಮೋಳಾಗುವುದೆಂಬ ಹ ಹ್‌ 
ಬುದಿ ಯೂ ಸ್ಯಾಧೀನವಿಲ್ಲದೆ, ಈಗಲೋ ಆಗಲೋ ಉಸಿರನ್ನು ಮರೆಯುವ ಸ್ವತ 
ರುವ ಆ ಮನ ನುಪ್ಯೃನನ್ನೆ ( ಹಗಲಿರುಳೂ ಬಲಸುತಲಿರುವೆಯಲ್ಲಾ | ಈ ಆನ್ಯಾಯವು ಸರಿ 
ಯೇನೇ ? ವಂತಹ ಮರುಳಾ ಹೆಂಗನೌ೦ರೂ ಇಂತಹ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಭ್ನೋಗವು ಕ್ಸ್‌ 
ರುವುದೆಂದರೆ ಬಿಡುನಳೇನೆ ? ಹುರುಡಿಲ್ಲದ ನಿನ್ನ ಮನದ ಹಟವನ್ನು ಬಿಡು, ನಾವು ಹೆಳಿ 
ದಂತೆ ಕಳಿ ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳು ಎಂದರು | ೫ ॥ ಕೆ೨ದಾನರೆಯಂತೆ ಬೆಳಗುವ ಕಣ್ಣು ಗೆ 
ಳುಳ ಜಾನತಿಯ:--ಕ್ರೂರರಾದ ರಶ್ಟಸಿಯರೆಂದ ಮಾತುಗಳು ಕಾದ ಕಬ್ಸಿಣದ ಸರಃ 
ಗಳಂತೆ ಎದೆಯನ್ನು ಚುಚ ಸಲು, ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ, ಸತಿಯ ನಿಂದೆಯನ್ನು 
ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಕಣು ಸಿಗ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬಿಕ್ಸ್ಟಳೆಸುತ ಇಂತೆಂದಳು | ೬! 


ಅಮ್ತ ರಾಹ್ಟಸಿಯರುಗಳಿರಾ | ನೀವೆಲ್ಲರು ಒಗ ಚ್ಚ ಇಲ್ಲಿಸೇರಿ ಧದ್ವ ಕಾ ತೂ ೨ ಇಹ 


ಫ್ಲಿ೬v ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ ೫ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ 


ಘಾತ್‌ 


ಹಾಡ ಗಾಗ ಗಂಡಗ ಬ ಶಬ ಜಾ ಯ ಜುಚಾ ಸಜಾ ಸ ಬ ಚ ಗ ಎ ಬಾಣಾ 


ನೈತ ನ್ವನಸಿ ವಾಕ್ಫಂ ಮೆ ಕಲ್ಫಿಪಂ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ವಃ ॥೩॥ 

ನ ಮಾನುಫ್ಕೀ ರಾಘ್ನಸಸ್ಯೇ ಭಾರ್ಯಾ ಭವಿಕು ಮರ್ಹತಿ | 

ಕಾಮಂ ಖಾದತ ಮಾಂ ಸರ್ವಾ ನ ಕರಿಪ್ಸೂಮಿ ವೋ ವಚಃ ॥.॥ 
ದೀನೋ ವಾ ರಾಜ್ಯಹೀನೋ ವಾಯೋ ಮೇ ಭರ್ತಾ ಸಮೇ ಗುರುಃ! 


ತಂ ನಿತ್ಯ ಮನುರಕ್ತಾಸ್ಟಿ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಂ ಸುವರ್ಚಲಾ 1 ೯ ॥ 


ಲೋಕನಿಂದ್ಯೃನಾದ ಮಾತನ್ನು, ಉದಾಹರತ - ಹೇಳುತಲಿದ್ದೀರೋ, ತದೇತತ್‌- ಇದೆಲ್ಲವೂ, ಮೆ ನನ್ನು 
ಮನಸಿ - ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಶಿಲ್ಬಿಪಂ - ಪೊಪಕರವಾಗಿ, ಪ್ರತಿಭಾ - ತೋರುತಲಿದೆ, ವಃ . ನಿಮ್ಮ, ವೃ 
ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಶಿಲ್ಬಿ ಪಂ - ಪಾಪಕರವಾಗಿ, ನಪ್ರತಿಭಾತಿ - ತೋರುವದಿಲ್ಲವೆ 9 ॥ ೩ ಗ ಮಾನುಪ್ಪೀ 
ಮನುಪೃ್ಯಸ್ಟ್ರೀಯ., ರಾಶ್ಷಸಸ್ಯು - ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ, ಭಾರ್ಯಾ - ಹೆಂಡತಿಯು, ಭವಿತುಂ - ಆಗಲಿಕ್ಕೆ, ನಾ 
ರ್ಹತಿ - ಯೋಗ್ಯಳಗುವುದಿಲ್ಲ, ಸರ್ವಾಃ - ನೀವೆಲ್ಲರೂ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನ, ಕಾಮಂ - ನಿಮ್ಮಿ ಪೈಬಂ 
ದಂತೆ, ಖಾದತ - ಶಿಂದುಬಿಡಿ, ವಃ - ನಮ್ಮ, ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ನಕರಿಪ್ಯೂಮಿ - ನೆರವೇರಿಸಲಾ 
ರೆನು ೪ ದೀನೋವಾ - ದಟ್ಟ ದರಿದ್ರನಾದರೂ, ರಾಜ್ಯಶೀನೋವಾ - ರಾಜ್ಯುಭ)ಪ್ಚನಾದರೂ, ಯಃ. 
ಯಾವ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದೃನ್ಕ ಮೆ - ವನಿಗೆ, ಗುರುಃ-ಸರ್ಯಸ್ಫಾಮಿಂಯಾಗಿದುನೆಯೋ, ತಂ- ಆತನನ್ನು ಣ್‌ 
ರಿತು, ಸೂರ್ಯಂ - ಸೂರ್ಯುಭಗವಂತನನ್ನು, ಸ.ವರ್ಚಲಾಯಥಾ - ಸುವರ್ಚಲಾದೇವಿಯು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, 
ನಿತ್ಯಾಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಅನುರಕ್ಲಾ - ಅನುರಾಗವುಜ್ಯವಳಾಗಿ, ಅಗ್ರಿ - ಇದೇನೆ 1 ೯ | ಮಹಾಭಾಗ. 


ಪರಲೋಕಗಳೆಗೂ ಅಹಿತವಾಗಿರುವ ಕರ್ಣಕಶ್ಲೋರಿವಾಗಿರತಕ್ವ್‌ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡುತ 
ಲಿದ್ದೀರಿ. ಈ ಮಾತುಗಳು ನಿಮ್ಮ ಮನದೊಳಗೆ ಮಯೂ ಪಾತಕ್‌ಗಳೆಂದು ತೋರುತವೆ 
ಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗಾದರ ಮಸಾದೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುತಲಿವೆ ॥ ೩ | ಮಾನವ ಸ್ತ್ರೀಯು ಮಾನವನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು ಧರ್ವವಲ್ಲದೆ 
ರಾಷ್ನಸನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾಗತಕ್ಕುದು ಬ೦ದಿಗೂ ಧರ್ಮವಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ನಾನೊಂದು ಮಾ 
ತನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ನನ್ನು ಮೇಲೆ ಸಟ್ಟುಹತ್ತಿ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಈಗಲೇ ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಬರುವುದೋ ಹಾಗಹಾಗೆಲ್ಲ ಹಿಂಸಿಸಿ, ಕೊಂದ್ಕು 
ನಿಮ್ವ ಇಪ್ಟ್ರಾನುಸಾರ ಷ$ಗಲೇ ತಿಂದರೂ ತಿ:ದುಬಿಡಿ, ನಾನಂತೂ ನಿನ್ಬು ಮಾತು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ವಿಂದೆಂದಿಗೂ ಕೇಳತಕ್ಕ ವಳಲ್ಲ. ಆದರಂತೆ ನಡೆಯು ಕ್ರೈ ವಳೂ ಅಲ್ಲ. 
lv ॥ ನನ್ನು ಪ್ರೊ/ಣನಾಥನು ಯಾರೋ, ಆತನು ದಟ್ಟ ಒರಿದ್ರನೇ ಆಗಿರಲಿ, ರಾಜ್ಯೂಕೋ 
ಶಗಳಿಲ್ಲದವನ್ನೇ ಆಗಿರಲಿ, ಆತನೇ ನನ್ನನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕವನು. ಆತನೇ ನನಗೆ ಸಾಮಿ 
ಗುರು, ಮತ್ತು ಸರ್ವಸೃವೊ ಆತನೇ. ಸುವರ್ಚಲಾದೇವಿಯು ವಹೆಬಿಡದೆ ತನ್ನ ಪತಿ 
ಯಾದ ಸೂರೈೇನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಅನುರಕ್ಕಳಾಗಿಗುವಳೊಲ್ಬ ನಾನೂ ಹಾಗೆಯೇ ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ 


ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅನುವರತವೂ ಅನುರಕ್ಕಳಾಗಿದೇನೆ | F 1 ಮತ್ತು--ಮಹಾನು 


33] ಸುನ ರಸಾ ಣ್ಣ. ವ್ಲೀ 


ARAL 


ಯಥಾ ಕಚ್ನೌ ಮಹಾಭಾಗಾ ಶಕ್ರಂ ಸಮುಖಪ ತಿಪ್ಮತಿ | 

ಆರುಂಧತೀ ವಸಿಷ್ಠಂ ಚ ರೋಹೀಣೀ ಶಶಿನಂ ಯಥಾ ! ೧೦ 
ಲೋಪಾನುದ್ರಾ ಯಥಾ 5 ಗಸ್ಮ್ಯೂಂ ಸುಕನ್ಯಾ ಚ್ಛುವನಂ ಯಥಾ | 
ಸಾವಿತ್ರೀ ಸತ್ಯುವಂತಂ ಚ ಕಪಿಲಂ ಶ್ರೀಮತ್ನೀಯಥಾ ॥ ೧೧ ॥| 
ಸೌದಾಸಂ ಮದಯಂತೀವ ಕೇಶಿನೀ ಸಗರಂ ಯಥಾ ! 


ಬಹುಬಾಗ್ಯೃಕಾಲಿನಿಯಾದ, ಕಚೀ - ಕಚೀದೇನಿಯು, ಯಥಾ-ಹೇಗ್ಕೆ ಶಕ ೦-ಇಂದ)ಸನನ್ನು, ಸಮುಪ 
ತಿಪ್ಪ ಎತ-ಸೇರಿರುವಳೋ, (ಸೇವಿಸುತಲಿರುವಳೋ) ಅರು೦ಧತೀ - ಅರಂಧಶೀದೇನಿಯು, ಯಥಾ-ಹೇಗೆ 
ವಸಿದ್ಧ ೦- ವನಿಪ್ಸ ವ ಮುಹಾಮೆೊನಿಯನು, (ಸಮುಪತಿಷ್ಠೃತಿ-ಹೊಂದಿಸೊಂಡಿದಾಳೆಯೋ) ರೋರ್ಶಿಕೀ-ರೋ 
ಒಣೀಡೇವಿಯು, ಸನಂ. ೨3ೆ೦ ದ್ರನನ್ನು , ಯಥಾ-ಹೇಗೋ ಗಂಗ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ-ಲೋಪಾಮುದೆ) 
ಯೆಂಬಾಸ್‌ಯು, ಅಗಸ ಸ್ರ 9 - ಅಗಸ್ತ ಹಿ ಮಹಾಮುನಿಯನ್ನು, ಯಥಾ-ಹೇಗೋ, ಸುಕವ್ಸಾ- ಬ 
ಯೆಂಬಾಕ್‌ಯು, ಚ್ಯುವನಂ- ಚೃವನಮಹರ್ನಿ ಮುನ್ನು ಯಥಾಚ- ಹೇಗೋ, ಸಾವಿತ್ರೀ - ಸಾನಿತ್ರೀದೆ 

ಯು, ಸತ್ಯುವಂತಂ ದ ಸತ್ಯುವಂತನೆಂಬಾತನನ್ನು, ಯಥಾ - ಹೇಗ್ಳೋೊ es AE 
ಹಹಿಲಂ - ಕಏಿಲಮಹಾವೆಖನಿಯನ್ನು ಯಧಕಸ - ಹೇಗೆ ಅನುವರ್ವಿ ಗಿ ಇರುತ್ತಾಳೆಯೋ ॥೧೧ೃ॥ಭ ಮದ 
ಯಂತೀ-ವಮದಯಂತಿಯೆಂಬಾಕೆಯು, ಸೌದಾಸನುವ - ಸಿದಾಸನನ್ನು ಹೇಗೋ ಸೇಶಿನೀ - ಹೇಶಿನಿಯು, 
ಸಗರಂ-ಸೆಗರಚ ಕ)ವರ್ಲಿಯನ್ನು, ಯಧಥು - ಹೆಃಗೋ, ನೈಪಧಂ-ನಳನಷು , ದಮಯಂತೀವ-ದಮಯಂ 
ತಿಯು ಹೇಗೋ, ಭೈನಿಸೀ- ನಿದರ್ಭರಾಜಪುತ್ರಿಯಾದ ಇಂದುಮತಿಯು, ಪತಿಂ-ವಲ್ಲಭನಾದ ಅಜಮಹಾ' 
ರಾಜನನ್ನು, ಯಥಾ-ಹೇಗೆ, ಅನುವೃತಾ - ಧರ್ಮದಿಂದ ಅನುರಕ್ತ ಳಾಗಿ, ಸವಪತಿಪ್ಪತಿ-ಹೊಂದಿಕೊಂ 
ಡಿರುವಳೋ ॥ ೧೦1 ಅಹಂ-ನಾನೂ, ತಥಾ - ಅವರಹಾಗೆಯೇ, ಅಪ್ಲೋಕುವರಂ - ಇಷ್ಟಾಂ 


ಭೂವಳಾದ ಕಚಿದೆ; ನಿಯು ದೊಮೇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಅನುರಕ್ಕಳಾಗಿ ಆತನನ್ನು ಹೊಂ 
ದಿಕೊಂಡು ಸೇವಿಸುತಲಿರುವಳ್ಗ್ಳೋಹಾಗೂ ಹತಿವ್ರ ತಾಶಿರೋಮೇಿಯಾದ ಅರುಂಥತೀ 
ದೇವಿಯು, ಬ್ರಹ್ಟರ್ಬಿಗಳೊಳಗೆ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನನಿಸಿ, ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸ ಪುತ್ರನಾದ ವಶಿಪ್ಸಮ 
ಹಾಮುನಿಯನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೂ, ರ್ಲೋಹಿೀಣಿಯಂ ಕತಂದ್ರನನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೂ!looll 
ಸರ್ವ ಮಾನ್ಯೃಳಾದ ಲೋಸಪೋಮುದ್ರೆಯು ಅಗಸ್ತ್ನ ಮಹರ್ಫಿಯನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾ 
ಗೂ, ಚ್ಛೂವನ ಮಹಾಮುನಿಯನ್ನು ಸುಕನ್ನುಯ ಹಾಗೂ, ಅಕ್ಕಪತಿ ಮಹಾರಾಜಪುತ್ರಿ; 
ಯಾಗಿ, ಸರ್ವಲೋಕ್‌ ಭಸಿದ್ದಳ್ಳಾಷ ಸಾವಿತ್ರೀ ದೇವಿಯು ದ್ಯುಮತ್ಸೇನ ಪುತ್ರನಾದ ಸತ್ಯ 
ವಂತನನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೂ, ಕಪಿಲ ಮಹಾಮುನಿಯನ್ನು ಶ್ರೀ ಮುತೀದೇವಿಯ ಹಾ 
ಗೂ |೧೧॥ ಸಇದಾಸನನ್ನು ಮದಯಂತೀ ದೇವಿಯ ಹಾಗೂ, ಸಗರ ಚತ್ರ ಕಾಸಿ ಸ ಯನ್ನು 
ಕೇಶಿನಿಯ ಹಾಗೂ, ನಿಪಧ ದೇಶಃ ಧಿಪತಿಯಾದ ನಳನುಹಾರೂಜನನ್ನು ಭೀವು ಭೂಪ ಲನ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ದಮಯಂತಿಯ ಹಾಗೂ, ಅಯೋಧ್ಯೂಧಿ ನತಿಯಾದ ಆಜ ಮಹಾರಾಜನನ್ನು 
ವಿದರ್ಭರಾಜ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಇಂದುಮತೀ ದೇವಿಯು ಹೇಗೋ ಹಾಗೂ, ನಾನೂ ಇಶ್ಟ 
ಕುಮಹಾರಾಜನ ವಂಶಕ್ಕೆ ಧ ಬಜಪ್ಪೊಯನಾ?, ಸರ್ವಲ್ಲೋಕ್‌ ಶರಣ್ಯೂನೆನಿಸಿ, ನನಗೆ ಪತಿ 
ಯೂಆಗಿರುವ ಸರ್ವಲ್ಲೋಹಕಾಭಿರಾಮನಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮನಲ್ಲಿ ಅನನರತವೂ ಅನುರಕ್ತ ಳಾಗಿ 
47 | 


||! 


ಸ್ಲಿತಿ೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟ್ವೀ ಈ ರಾವರಾಯಣ [ಸರ್ಗ 


NR ರ್‌ 


ಮ 


ನ್ಭಪಧಂ ದಮಯಂತ್ರೀವ ಭವಿತಾ ಡಿ ಮನುವುತಾ ॥| 
ತಥಾಹ ಮಿಶಾ ೪ಕುವರಂ ರಾಮಂ ಪತಿ ಮನುವ್ರತಾ ಗ೨॥-ಗ॥ 
ಸೀತಾಯಾ ವಚನಂ ಶ್ರುತಾ ರಾಫ್ಲ್‌ಸ್ಕೃಃ ಹ್ರೋಧಮುೂೂರ್ಲqತಾ ॥ 


ಭರ್ತ್ರಯಂತಿಸ್ಟ್ರು ಪರುಪೈ ರ್ವಾಕ್ಕೇ ರಾವಣ ಚ್ರೋದಿತಾಃ ॥ಂ-॥ 
ಅನಲೀನ ಸೃ ನಿರಾ ಕ್ಫೋೊೋ ಹನುಮಾ ನ್ರಿಂಕುಪಾದ್ರುಮೆ ॥ 

ಸೀತಾಂ ಸಂತರ್ಜಯಂತೀ ಸ್ಥಾ ರಾಶ್ನಸೀ ರಕೃಣೊೋತ್ತ ಖಃ | 

ತಾ ಮಭಿಕ್ರಮ್ಯ್ಮೇ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾಂ ಮವೇಪಮಾನಾಂ ಸಮಂತತಃ ॥ 


ಹುಲೋತ್ಸಮನಾಗಿ, ಪತಿಂ-ನನಗೆ ವಲ್ಲಭನಾಗಿರುವ,ರಾಮಂ-ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು, ಅನುವ್ರತಾ-ಅನುಸ 
ರಿಸಿದ ವೈತವೊಳ್ಯವಳಾಗಿ ಸಮುಪತಿಪ್ತಿ ಮಿ. ಹೊಂದಿಕೊ೦ಡಿರುವೆನು (ಸೀವಿಸುತಲಿರುವೆನು) ॥೧.೨೦॥ ರಂವ 
ಐಚೋದಿತಾಃ-ರಾವಣನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ, ರಾಘ್ತಸ್ಕೃ$ - ರಕ್ಕ್ಯಸಿಯರು, ಸೀತಾಯಾಕ-ಹೂನಕಿಯ, ವಚ 
ನಂ-ವತಾತನಮ್ನ್ನು , ಕ೨)ತ್ಸಾ-ೇಳಿ, ಕೋೋಧಮೂರ್ಶಾತಾಃ - ಬಿಟಿ ಸೈನಿಂದ ಮೈ ಮರೆತವರಾಗಿ, ಪರುಪೈೈಃ- 
ಹರಿನಗಳೆನಿದಿದ, ವಾಸ್ಟಃ- ಮಾತುಗಳಿಂದ, (ತಾಂ-ಲಿತೆಯನ್ನು ಬ) ಇ ರ್ತ್ವ್ರಯಂತಿಸ್ಟ್ರ - ಬೆದರಿಸತೊ ಗಿ 
ದರು 1೧೩/1 ಶಿಂಕುಪಾದ್ರುಮೆ- ಶಿಂಕುಪಾವೃಶ್ತದಲ್ಲಿ, ನಿರ್ವಾಳ್ಮ£-ಬಾಯಿ ಬಿಡದೆ, ಅವಲೀನಃ-ಮರೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಣಗಿರುವ, ನಃ ಅ, ಹನುವರ್ಮಾ ಕಬ - ಆಂಜನೇಯನು, ಸೀತಾಂ - ಜಾನಶಿಯನ್ನು, ಸಂತರ್ಜಯಂ 
ತೀ - ಬಲವಾಗಿ ಬೆದರಿಸುತಲಿರುವ್ಯ ತಾ:- ಆ, ರಾಶಸೀ8-ರಾಹ್ರಸಿಯರ, ಕರಿನೋಕ ಕ್ಲಿಗಳನ್ನು ಅಶ್ಸ ಕೋ 
ತ್‌-ಸೇಳುತಲಿದ್ದನು Nov ಸಂು)ದ್ಧೂ- ಕೋಹಿನಿರುವ ರಕ್ಯ್ಯಸಿಯರು, ಸಮಂತತಃ-ದೇಹದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ವೇಪಮಾನೂಂ-ಕಂಬನುತಲಿರುವ, ತಾಂ-ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಅಭಿಕ್ರಮ್ಯ ವ ಸುತ್ತ ಲೂ ಮುತ್ತಿ ಹೊಂ 
ಡು, ಭೃಕಂ-ವಿಕಿೀಪಮಾಗಿ, ದೀಪ್ಲಾ ೯- ಹೊಳೆಯು ತಲಿರುವ, ಪ್ರಲಂರ್ಬಾ _ ಚೋಲಾಡುವ, ದಕನಚ್ಚ 
ರ್ದಾ”-ತುಕಿ ಗಳನ್ನು ಸಂಲಿಲಿಹುಃ- ವಾಲಿಗೆಗಳಿಂದ ಸವರ. ತಲಿದ್ದ ರ್ಮ (ಕಿಂಚ-ಮತ್ತು ) ಪರಕೃರ್ಧಾ. 
ಗಂಡಗೊಡಲಿಗಳನ್ನು, ಪಗ್ಯ ಹ್ಯೆ - ವತಿ ಹಿಡಿದು, ಪರಮನಂ್ರ್ರದ್ದಾ ಕ. ಬಲವಾಗಿ ಬಟ್ಟುಗೊಂಡವರಾಗಿ, 


ಆತನನ್ನ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಸೇವಿಸಿಕೂಂಡಿರ.ವೆನ್ನಾದೆ,ನೀಚವಾದ ರಾಹ್ನಸಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವಿ 
ಪ್ಯ್ಯನಾಗಿರುವ ಈ ರಾ; ನಣನನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದು ಹಾಗಿರಲಿ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತವು 
ಲೇಕವಾದರೂ ಸ್ವರಿಸಲಾರೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸುಮ್ರುನಾರಳು॥ಂ 51 1 ರಾವಣನ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಗೊಳಗಾದ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಮಂದಿ ನಿಕಾಚರಿಯರು-ಸೀತೆಯ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳ ರೋಪಾ 
ವೇಶದಿಂದ ಮೈಮೇಲೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಲ್ಲದೆ ಮನ ಬಂದಂತೆಲ್ಲ ಆಕೆಯನ್ನು ಬೆದರಿಸತೊಡಗಿದ 
ರು ಗಂ | ಆ ಸಮ ದಲ್ಲಿ - - ಶಿಂಕುಪಾವ ಕಹ್ಮದಮ್ಮೇಲೆ ಮಾತನಾಡದೆ ಮೌನದಿಂದ ಮರೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುನ ಮಾರುತಿಯು ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಹಿಂಬಸುತಲಿರುವ ರಾತ್ರಿಂ 
ಚಾಚ ಅಬ್ಬರ ರನನ್ನೆ ಲ ಕ್ನೇಳುತಲಿದ್ದ ನು 1೧81 |! ಬಹು ಭಯಂಕರಿಯರಾದ ರಾವಣನ 
$೦ಕರಿಯರನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸೋ ನಡುಗ ೬3 ಸೀತೆಯನ್ನು ಸುತ್ತ ಲೂ ಮುತ್ತಿ ತ್ರಿಕೊಂಡು,ಆತ್ಮ 
ಪಾಚರಿಯರು ರೋಪಪಸರವಕರಾಗಿ, ಬಿಡುಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ನು ಮೋರೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಯಬಿ 
ದ್ದಿರುವ ತುಟಿಗಳನ್ನು ನಾಲಗೆಗಳಂದ ನ ಕ ಸ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಡಗೊಡಲಿಗಳನು ಎತ್ತಿ 


ಜಬ 
| 
ಹಿಡಿದು “ಹೊಳ! ಇವಳು ರಾವಣ ಆಕಹುನಿಸ್ಸಾ?ಿ ನಡೆಯಲು ಬಸ್ಪುವುದಿಲ್ಲವೋ? 


೨೩] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣ್ಣಿ ಫಿಪಿ 7 


NNN 


NALA, 


SSNS SE 


ಭೃಶಂ ಸಂಲಿಲಿಹು ದಿಣ್ನಾಪ್ಲಾ ನ್ಸೈ ಲಂಬಾ ನ ಕನಚ್ಚ ರ್ದಾ | ೧೫(-! 
ಊಹುಕ್ಚ ಸರಮ ಘು ದ್ಹಾಃ ಪ್ರಗ ಹಾಕು ನರಕ್ಕರ್ಧಾ ॥ 

ನೇಯ ವರತ ಭಾರ ರಾವಣಂ ರಾಷ್ಟ ಸೌಧಿಪಂ ೬! ॥ 
ಸಂಭರ್ತ್ತ್ಮ ನಾನಾ ಭೀಮಾ ರಾಜಸಟೆ ರ್ವರಾನನಾ ॥ 

ಸಾ ಬಾಪ್ಟ ಮಹಮಾರ್ಜಂತೀ ಶಿಂಶುಪಾಂ ತಾ ಮುಪಾಗಮತ್‌ ೧೩! | 
ತತ ಸೋಂ ಶಿಂಶುಪಾಂ ಸೀತಾ ರಾಶಸೀಭಿ ಸ ಕೈ ಮಾವೃತಾ ॥ 

ಅಭಿಗಮ್ಮೇ ನಿಕಾಲಾಶ್ಷೀ ತಸ ಕೋಕ ಪ ಪರಿಪ್ಲುತಾ ॥ ovll ॥ 

ತಾಂ ಕ್ರಶಂಂ ದೀನವದನಾಂ ಮಲಿನಾಂಖರ ಧಾರೀಿಣೀಂ | 

ಭರ್ತ್ರ ಯಾಂ ಚಕ್ರಿರೆ ಸೀತಾಂ ರಾಶಸ್ಸ್ಯ ಸಾಂ ಸಮಂತತಃ ॥ ೧೯11 


ಇಯಂ- % ಸೀತೆ, ರಾಪ್ರಸಾಧಿಪಂ-ರಕ್ಕ್‌ಸರೊಡೆಯನಾದ, ರಾವಣಂ- -ರಾವಣನನ್ನು, ಭರ್ತಾರಂ- ಪತಿಯ 
. ನ್ನಾಗಿ, (ಪ್ರಾ ಪ್ರ ೦- ಪಡೆಯಲಿಕ್ಕೆ) ನಾರ್ಹತಿ. ಯೋಗ್ಯಳಾಗಿಲ್ಲ. ಇತೀಚ- ಹೀಗೆಂದೂ, ಊಹುಃ-ಹೇಳುತ 
ಲಿದ್ದ ರು iol -[| ಭೀಮಾಭಿಃ - ಭಯಂಕರಿಯರಾದ, ರಾಶಸೀಭಿ$- _ರಕ್ಯ್ಯಸಿಯರಿಂದ, ಸಂಭತ AB 
ke ಬಲವಾಗಿ ಚೆದರಿಸಲೃಡುತಲಿರುವ, ವರಾನನಾ - ಸು೧ದರ ವದನೆಯಾದೆ, ಸಾ.ಆ ಸೀತೆಯ್ಕು ಬಾ 
ಪ್ರುಂ-ಕಣ್ಸೀರನ್ನು, ಅಪಮಾರ್ಜಂತೀ-ಬತ್ತಿ ಹ್ಕೊಳ್ಳುತಲಿರುವವಳೂಗಿ (ಉಪಮಾ ರಂತೀ-ಕರೆಯುತಲಿರು 
ವವಳಾಗಿ) ತಾಂ - ಆ ಕೌನುಮಂತನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರುವ, ಶಿಂಕುಪಂ -ಶಿಂಕುಪಾವೃಶ್ತವನ್ನು ಕುರಿತು, . 
ಉಪಾಗಮುತ* - ಔತ್ತಿರಣ್ಕೆ ಬಂದಳು ॥೧೩॥ ॥ ತತಃ-ತರುವಾಯ, ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ . ಅಗಲವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, 
ಸೀತಾ-ಸೀತಾದೇನಿಯು, ರಾಶ್ಷಸೀಭಿಃ. ರಕ್ಕ್ಯಸಿಯರಿಂದ, ಸಮಾವೃತಾ - ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಳಾಗಿ, ತಂಂ-ಆ, 
ಶಿಂಶುಪಾಂ-೨ಂಶುಪಾವೃಶ್ಷವನ್ನು, ಅಭಿಗಮ-ಸೇರಿ, ಕೋಕಪರಿಸ್ಟು ತಾ - ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುಶ್ರಿರುವ 
ವಳಾಗಿ, ತಸ ನಿಂತಿದ್ದೆ ಳು ॥1೧/॥ 1 ತಾ&-ಆ, ರಾಘ್ತಸ್ಕೃಃ-ನಿಕಾಚರಿಯರು, ಕೃ ಕಾಂ-ಬಡಮಾಗಿಯೂ, 

ದೀನವದನಾಂ- ಬಿ ಸಪ ಪ್ರಗಾದ ಮುಖವು ವುಭ್ಞ್ಯವಳಾಗಿಯೂ, ಮವಲಿನಾಂಬರಧಾರೀಣೀಂ- ಮಾಸಿದ ಬಟ್ಟೆ 

ಯನ್ನು ಉಟ್ಟೃವಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಈತಂ-ಲ. ಸೀತಾಂ - ರ 1... ಸಡುಂತತೂ 5 1 
ಭರ್ತ್ವೃಯಾಂಚಕ್ರಿರೆ-ಹೆದರಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು 1೧೯॥ ॥ ತತ- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಭೀಮದರ್ಕನಾ- ಭಯಂಕರ 


ಆ? ಅಜ್ಜನ 


ವಾದ ನೋಟವುಳ್ಳ. ಹುಬತಾಪಾರಾ-ರೋಪಗೊಂಡ ಆಕಾರವುಳ್ಳ, ಕ್‌ರಾಳಾ - ಬಹುಳ್ರೂರಸ್ಕೆಸೂಪಳೂ 


ಆಗಲಿ, ಈಗಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ್ವು ಶಿಶ್ಲೆಯನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವಳು ,, ಎಂದೀ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗೆ ಲ್ಲ ಬೆದರಿಸುತ್ತಲೂ ಗರ್ಜೆಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದರು all, ೧೬!!!ಹೀಗೆಲ್ಲ ಬೆದರಿಸಿ ಗದರಿ 
ಸುತ್ತಿ ರಲು ಮಹಾಭಖಯಂಕರಿಯರಾದ ಆರಾಹ್ನಸಿಯರ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೈ,ಸುಂದರ 
ವದನೆ ಯಾದ ಸೀತೆಯು ಕಣ್ಣು ಗಳೆಂದ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸ ಸುತ್ತ, ಹನುಮನು 
ಏರಿಕುಳಿತಿದ್ದ ಶಿತುಪಾವೃತ್ಟದ ಹತ್ತಿ ರಕ್ತ ಬಂದು ಕೋಸಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ, ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ನಿಲ್ಲಲು all ॥ ಕೂಡಲೆ ಆವಳನ್ನೆ ಡೆ ಬಿಡದೆ, ರಕ್ಕ್‌ ಸಿಯರೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದು 
ಆವರಿಸಿ ಕೊಂಡು ನೀ.ತರು |! ಂ೪!! | ಮುತ್ತು- ಮಾಸಿದ ಒಟ ಕೈಯನ್ನು ಟ್ಟು, ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಸಹಿಸಲಾರದೆ, ಶರೀರದ ಒಡತನದಿಂದಲೂ, ಸಪ್ಪೆ ಮುಖದಿಂದಲೂ ಬೆಪ್ಸೂಗಿನಿಂತಿರುವ 


ಜಾನತಿಯನ್ನು ತರತರವಾಗಿ ತೊಂದರೆ ಪಡಿಸತೊಡಗಿದರು ರ್ಣ! ಬಳ ಕ ಅನರಲ್ಲಿ ವಿನತೆ 


lo ” 


್ಲಿಪಿ.೨ ಶ್ರೀಮುದ್ಯಾಲ್ವೀ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ್ಗ 


EEE 


PE 


ತತಸನ್ನಾಂ ವಿನತಾ ನಾಮ ರಾತ್ಮಸೀ ಭೀಮದರ್ಶನಾ ॥ 

ಅಬ್ರವೀ ತ ಸಖಿತಾ ಕಾರಾ ಕರಾಳಾ ನಿರ್ಣತೋದರೀ ॥ ಅಂಗ 

ಸೀತ ಪರಸಪ್ರ ಮೇತಾವ ದ, ರ್ತ ಸ್ಲೋೊಹೊ ನಿದರ್ಷಿತಃ ॥ 

ಸರ್ಗತ್ರಾ)3ತಿಕ್ಳೃತೂ ಭದ್ರೇ ವ್ಯುಸನಾಯ್ಲೋಸಕಲ್ಪುತೆ ॥ sol! ll 

ಪರಿತುಪ್ಸ್ಯಾಸ್ಸಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಮಾನುಪ ಸ್ಟೇ ಕೃತಾ ವಿಧಿಃ 

ಮಮಾಪಿತು ವಃತಃ ಪಥ್ಯಂ ಬ್ರಿ ವಂತ್ಯೂಃ ಹೃರು ಮೈಥಿಲಿ ॥ ೨೨1 || 
EE AN SS NESS 6 ಯ555545ಮಮಾ ಐ 1 
ಆಗಿರುವ, ನಿರ್ಣತೋದರೀ- ತಗ್ಗಿ ಡಹೊಟೆ ಯು, (ಬಡನಡುನಿನ) ನನತಾನಂಮ - ವಿನತೆಯಂಬ ಹೆಸ 
ರಿನ, ರಾಕ್ರನೀ- ರಾತ್ರಿಂ ಚರಿಯತ್ತು, ತಾಂ-ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬ) ನೀತ್‌ - ಅಂತೆಂದಳು lool ॥ 

ಭದ್ರೇ - ಓ ಮಂಗಳಮುಖಿಯಾಡ, ಸೀತೆ - ಸೀತೆಯೇ, (ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ) ಭರ್ತು8- ಪತಿಯ 

ನಿಪಯವಃದ, ಸ್ನೇಹ! - ಪ್ರೇಮವು, ಏತಾವತ್‌-ಇಪ್ಟೈಂದು (ಇದುವರೆಗೂ) ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ- ಸಂದೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ, ನಿರ್ಶಿತಃ - : ಈರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು, ಅಥವಾ:- ಭದ್ರೇ - ಖೀತೆಯೆಂ, ತ್ನುಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ನಿದರ್ಶಿ 
ತಃ - ತೋರಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟ, ಭರ್ಳ್ಯಸ್ನೇಹಃ - ಪತಿಪೆ) (ಮನವು, ವಿತಾವತ್‌-ಇಪ್ಟೇ, ಪರ್ಯಾಪ್ತ ಸಾಕು, ಸದ್ದೇ 
ತ್ರ) - ವಿಲ್ಲವನಿಪಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅತಿಕೃ ತಂ ಅತ್ಯುಚರಣೆಯ, ವ್ಯಸವಾಯ ತ ದುಖಸ್ಸ್ಕೋಸ್ಕರವೇ 
ಉಪಕಲ್ಯತೇ - ಸಾಧಕವಾಗುವುದು ಗಂಗ | ತೆೇ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಮಾನುಪಃ - ಮನುಷ ಫ್‌ ಸಂಬಂಧ 


ವಾದ, ವಿಧಿಃ - ಆಚರಣೆಯು, ಕೃತಃ - ಆಚರಿಸಲ್ಕಟ್ಟಿದೆ, ತೇ - ನಿನಗೆ, . ಭದ್ರಂ - ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ, 


ಪರಿತುಪ್ಠಾ ಹ ಸಂತೋಪಪಟ್ಟಿವಳು, ಅಸ್ಲಿ - ಆಗಿದೇನೆ, ಮೈಥಿಲಿ - ವಿಲೆ ಸೀತೆಯೇ, ಪಥ್ಯಂ - ಹಿತವೇ 


@ 
ನವನ್ನು, ಬ)್ರ)ಿವಂತ್ಕಾಃ - ಹೇಳುತಲಿರುವ, ಮಮ . ನನ್ನು ವಚಣ್ಚಾಬ - ಮಾತನ್ನು ದರೂ, ಶುರು - 
ನೆರವೇರಿಸು 1.0.0 ॥ ಸರ್ಫಾರಕ್ಷಸಾಂ - ರಕ್ಕುಸರಿಗೆಲ್ಲ, ಭರ್ತಾರಂ . 'ಅರಸಣಗಿ; ನಿಕ್ರಾಂತಂ- ಪರಾಕ್ರಮ 


ಕಾಲಿವಿನಿಸಿ ರೂಪವಂತಂಚ - ಸೌಂದರ್ಯಸೆಂಪನ್ನು ನಾಗಿ, ದಕ್ಷಿಣಂ - ಸರ್ವಕಾರ್ಯು ಸಮರ್ಥನೂ, ತ್ಯಾಗ 
ಶೀಲಂ - ಉದಾರಸ್ಥೂಭೂವದವನೂ, ಸರ್ಫಸ್ಕ - ಸರೇಜನರಿಗ್ಳೂ ಬ್ರಿಯದರ್ಶನಂ - ಇಪ್ಪ ನೆನಿಸಿದವನೂ 
ಆಗಿ, ಸುರೇಕಂ - ದೇವರಾಜನಾದ, ವಾಸವಮಿವ (ಸ್ಥಿತಂ) -ಇಂದ್ರನಂಶಿರುವ, ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು 


ಯೆಂಬ ಬಡನಡುವಿನ ರಾಶ್ನಸಿಯೊಬ್ಬ ಳು ಮ.ಖನಿಕಾರದಿಂದ ಬೆದರಿಸುತ್ತಲ್ಳೂ, ತನ್ನ 
ಇ್ರಾರ್ಯವನ್ನು ತೋರುತ್ತಲೂ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾರಿತು ಇಂತೆಂದಳು soll ವಿಲೆ ಮಂಗಳ 
ಮುಖಿಯಾದ ಸೀತೆ ! ಹು, ಇನ್ನು ಸಾಕು, ಗಂಡನಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿಯಾದವಳು ವಪ್ಪು ಪ್ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ತೋರಬೇಕೋ ನೀನು ಅಪ್ಕ್ಯನ್ಸೂ ತೋರಿ ಇದ್ದೀಯೆ, ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಬಾರಡು, 
ಏಕೆ ವಿಂಜೆಯೊ? ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಯಾಗಬಾರದ,, ಮಿತಿಮಾರಿದರೆ ಅದು 
ಕೇಡನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದ್ದ(ಲ್ಲದೆ ಮೇಲನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿ ॥ 
ನಾನು ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು- ವಿಲೆ ಮೈದೇಹಿ ! ನೀನು ಮನುಪ ಜಾ 
ಲತೆ ನ 
ತಿಗೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಕ ಪಡಿಸಿದೆ, ಇದಕ್ತೈೆ ನಾನು ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಸಂತ್ಲೋೊನಿಸುತಲಿದ್ದೇನ. ಹೀಗೆ ನೀನು ಪ್ರವರ್ಮಿಸುವದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಮೇಲೇ ಹೌ 
ದು, ನಾನು ಹೇಳುವ ಹಿತವನ್ನು ಮನಮುಟ್ಟಲಾಲಿಸು ॥ ೨೨!! | ದೇವತೆಗಳ ಲ ಒಡೆಯ 
ನಾದ ಅಂದ್ರನಂತೆ ಕೌರು, ಧೈರ್ಯ, ಸೌಂದರ್ಯ, ದಾಹಿಣ್ಯ್ಯಾದಿ ಸಂಸನ್ನುನಾಗಿ ಒಪ್ಪುತಲಿರುವ 


೨೬] ಸು ನ್ದ ರತಾ ಣ್ಣ ಫಿತಿತ್ಟಿ 


ಹತ ನ ಹಕ ಬಾಹು TNA 


ಗಾರ್‌ 


ರಾವಣಂ ಭಜ ಭರ್ತಾರಂ ಭರ್ತಾರಂ ಸರ್ವ ರಶ್ನಸಾಂ ॥ 
ವಿಕ್ರಾಂತಂ ರೂಪವಂತಂ ಚ ಸುರ್ಲೇಕಮಿವ ವಾಸವಂ 113 1-1 
ದಷ್ಷಿಣಂ ತ್ಕಾ ಗಶಿಳ್ಲಲಂತ ಸರ್ಯಸ್ಥೇ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಂ ಗ! ೨೪ ॥ 
ಮಾನುಪಂ ಸ್ಛ್ರುಪಣಂ ರಾವುಂ ತ್ಯೂಹ್‌ ರಾವಣ ಮಾಕ್ರಯ | 
ದಿವ್ಯಾಂಗ ರಾಗಾ ವೈದೇಹಿ ದಿವ್ಯಾ ಭರಣ ಭೂಸ್ಕಿತಾ ॥ ೨೫ ॥ 
SN ಸರ್ವೇಪಾಂ ಲೋಹಾನಾ ವಿನಾಶ್ಮರೀ ಭವ । 

ಅಗ್ಸೇ ಸ್ಸಾ ಎಹಾ ಯಥಾ ದೇವಿ ಕಚ ವೇಂದ ನ) ಸ್ಯ ಕೋಳಭನೆ ॥೨೬॥ 
ಕಂ ತೆರಾಮೇಣ ವೈದೇಹಿ ಕ ಎಹಣೇನ ಗತಾಯುಪಾ | 


ಭರ್ತಾರಂ - ಪತಿಯನ್ನೂಗಿ, ಭಜ - ಸೇವಿನು | ೨೩.೨೦೪ ॥ ಹೇ ಮೈಥಿಲಿ - ವಿಲೇ ಸೀತೆ, ತ್ರಾಂ- 
ನೀನು, ದಿವ್ಯಾಂಗರಾಗಾ ತ ದಿವ್ಯುಪರಿಮಳ ಲೇಪವೆಳ್ಳವಳೂ, ದಿವ್ನಾಭರಣ - ಅಮೂಲ್ಯುಭೂಪಣದಿಂದ, 
ಭೂಪಿತಾ - ಅಲಂ ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಳೂ ಆಗಿ, ಮಾನುಷಂ - ಮನುಷ ಕ್ರಿಮಾತ್ರಸೆನಿಸಿ, ತ್ರುಪಣಂ - ಬಹು 
ಹೀನನಾಗಿರುವ, ರ:ಮಂ - ರುಮನೆನ್ನು, ತ್ಯಕ್ತ” ಬಿಟ್ಟು, ರಾವಣಿಂ- ರಾವಣನನ್ನು, ಆಶ್ರಯ ದ 
ಸೇವಿಸು 131 ಹೇಕೋಭನೆ- ಓಔ ವಮಂಗಳವುಖಿಸೇ ! ಅಗ್ಬೇ॥-ಅಗ್ನಿ ದೇವನಿಗೆ ಸ್ಟಾಹಾದೇವೀ -ಸೆಿ 
ಹೆ ವಿಂಬದೇನಿಯು ಹೇಗೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೆ , ಇಂದ್ರ ನ-ಅಂದ್ರನಿಗೆ,ಕಚೀವೆ-ಕಚೀದೇನಿಯು ಹೇಗ್ಸ್ಗೋ 
ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೋ, ತ್ಹ - ನೀನು, ರಾವಣಸ್ಥೇ- ಗಿ ಭಾಶ್ನಾ-ಹೆಂಡತಿಯುು ಭೂತ್ಮಾ-ಆಗಿ, ಅದ್ಯ 
ಪ್ರಭೃತಿ - ಇಂದು ಮೊದಲುಗೊಂಡು, ಸರ್ವೇಪಾಂ - ಸಮಸ್ಸವಾಡ್ಕ ಲೋಕಾನಾಂ - ಲೋಕಗಳಿಗೆ, 
ಶಕ್ಟಾರೀ - ನಿಯಾಮಕ ಳಾಗಿ (ಯಜಮನಾನಿಹತಾಗಿ) ಭವ - ಇರು os ಕ್ರುಪಣೇನ - ಬಸುದೀನನಾದ, 
ಗತಾಯುಪಾ - ಅಲ್ಪಾಯುಸ್ಸು ಭ್ಯ, ರಾಮೇಣ - ರಾಮನಿಂದ, ತೇ - ನಿನಗೆ 30 - ಪ್ರಹೋಜನಮೇನು?, 
ಮೇ - ನನ್ನಿಂದ ಉಕ್ತ್‌ಂ-ಹೆ ರ ವಿತತ್‌ - ಈ, ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ತ್ಹುಂ - ನೀಮ, ನಕ 
ರಿಪ್ಸೃಸಿಯದಿ - ನೆರೆವೇರಿಸದೆ ಹೋದರೆ ಅಸ್ಕಿ ೯-ಮುಹೂರ್ತೆ - ಈ ನಿಮಿಸ ಸರ್ಫಾ8ವಯಂ - 


@ 
ನಾವೆಲ್ಲರೂ, ತಶ್ಟಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಭಹೆಯಿಪ್ಯಾಮೆಹೆ - ಶಿಂದುಬಿಡುವೆವು ಗಗ 


ರಾಷ್ನಸ ಸಾರ್ವ ಭೌವ.ನಾಗಿರತಕ್ವ ರಾವಣನನ್ನು ಭರ್ರನನ್ನಾಗಿ ಹಡೆ, ॥ ೨೪ ॥ ದಿವ್ಯಾ 
ಭರಣಗಳನ್ಯೂ, ದಿವ್ಯ ಇಂದನಾದಿ ಪರಿಮಳ ದ್ರವ್ವುಗಳನ್ನೂ, ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಹಾಯಾಗಿ 
ರುವುದಕ್ಕೆ, ಮನುಪ್ಮ; ಮಾತ್ರನೆನಿಸಿ ಬಲುಕ್ನೀಳನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆರಾಮನನ್ನು 
ತೊರೆದು ಮಹಾಪ್ರಭುವಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸು 1.೨೫ ಅಗ್ನಿ ಭಗವಂತನಿಗೆ ಸಾ 
ಹಾಡೇವಿಯು ಇರುವ ಹಾಗೂ, ದೇವರಾಜನಿಗೆ ಕಚ ದೇವಿಯು ಬನ್ಭುತ್ತಿ ರುವಂತೆಯೂ, 
ನೀನು ರಾಹ್ನಸರಾಜನಿಗೆ ರಾಣಿಯಾಗಿ, ಸರ್ವಲೋಕ ಗಳಿಗೂ ಒಡತಿ ಎನಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಯಾ 
ಮಕಳಾಗಿರು, ೨೬! ಅಯ್ಯೋ | ವಿಲೇ ಮೈದೇಹೀ ! ನಿನಗೆ ಇದು ಐಲ್ಲಿನ ಹಚ್ಚ [ಹೊ 
ಟ್ವೈಗಿಲ್ಲದೆ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತ, ಬಹುಹೀನನೂ, ಆಲ್ಫಾಯುಸ್ಸಿನವನೂ ಆಗಿರುವ ಆರಾ 
ಮನಿಂಡ ನಿನಗೇನು ಪ್ರಯೋಜನವೆ? ನಾನು ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳೆ, ನಿನಗೆ ತಳ್ಳ 
ಯಡಾಗುವುದೆ, ಇಗೊ, ಇಸ್ಟ ವಿಧಬಾಗಿ ನಾನು ಹೇಳಿದುದನ್ನೂ ನೀನು ಹೇಳದೆ ಹೋ 
ದೆಯೋ, ಆಗ ನಾವೆಲರೂ ವಿನಮಾಡುನೆವು ಬಲ್ಲೆಯ ? ವಿರಡುಗಿಳಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಗೆ 


ತಿಷ ॥ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರೆ 


NN ಬೌಲ್‌. 


ವಿತದುಕ್ಸ್‌ಂ ಚ ಮೇವಾಕ್ಕ್‌ಂ ಯದಿ ತ್ಕಂ ನ ಕರಿಪ ವಿಸ ॥ 
ಅಸ್ಪ ನ್ವು ಹೂರ್ತೆ ಸರ್ವಾ ಪ್ಲೂ $೦ ಛಫ್ಟೆಯಿಪ್ಯೂಮಹೆ ವಯಂ 1! 
ಹತು ವಿಕಟಾ ನಾವು ಲಂಬಮಾನ ಪಯೋಧರಾ ॥ 

ಅಬ್ರವೀ ತ್ರುಖಿತಾ ಸೀತಾಂ ಮುಖ್ಯ ಮೊದ್ಭೂಮೃಣ ಗೇರ್ಜತಿe | vl! 


ಬಹೂ ನ್ಯೃಪ್ರಿಯ ರೂಪಾಣಿ ವನಾನಿ ಸುದುರ್ಮತೇ ॥ 


ನಿಕೇಪಾರ್ಥ. (ವೈದೇಹಿ - ವಿಲಾ ಸೀತೆಯೇ, ತ್ಯಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಮಾನುಪಃ - ಮನುಪ್ಮೃ 
ಜಾತಿಗೆ ತಕ, ವಿಧಿಃ - ಪಾತಿವ ವ)ತ್ಯುವಿಧಾನ ದ)ಕಾಕವ್ರೆ, ಶ್ಛ್ರ್‌ತಃ - ಮಾಡಲ್ಯಟ್ಟಿತು, ಪರಿತುವ್ವ್ಯೂಸ್ಸ | 
ಸಂತೋನಫಿಸಿದೇನೆ, ತೇ - ನಿನಗೆ ಭದ್ರಂ - ಸುಭವಾಗಲಿ, ಕಿಂಚ . ಮತ್ತು, ಪಥ್ಯಂ - ಹಿತವಚನವ 
ನ್ನು, ಬು)ವಂತ್ಯಾಸ - ಹೇಳುತಲಿರುವ, ಮಮ - ನನ್ನು; ವಃ - ನುಡಿಯನ್ನು, ಕುರು - ನಡೆಯಿಸು, 
ಕೃಪಣಂ - ಅತ್ಯುಲ್ಪವಾದ, ಮಾನು - ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಭಯವನ್ನು, ತ್ಯಕ್ತ ನಿಟ್ಟು 
ರಾವಣಂ-ರುವಣನನ್ನು, ಭರ್ತಾರಂ-ಭೃತ್ಯೃನನ್ನಾಗಿ, ಆಶ್ರಯ - ಹೊಂದು, ವಧಿಕ್ರಾಂತಂ. ಪರಾಕ್ರಮ 
ಶಾಲಿಯೂ, ರೂಪವಂತಂಚ- ಸುಂದರನೂ, ಡಕ್ಷಿಣಂ-ಸಮರ್ಥನೂ, ತ್ಯಾಗಶೀಲಂ - ದಾತನೂ, ಸರ್ಫು 
ಸ್ಫೃ-ವಿಲ್ಲರಿಗೂ, ಬೃಯದರ್ಶನಂ - ಇಪೈವಾದ ನೋಟಿವೊಳ್ಯವನೂ ಆಗಿರುವ, ಸುರೇಕಂ-ದೇವತೆಗಳಿಗೊ 
ಡೆಯನಂದ, ವಾಸವನಿವಸ್ಥಿ ತಂ-ಇಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿರುವ, ಮಾನ.ಪೆಂ-ಪ)ಕೃುತದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ 
ನಾಗಿತತಕ್ಕ, ರಾಮಂ-ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೇ, ಭಜ - ಸೇವಿಸು, ಹೃೃಪಣೇನ- ದೈಸ್ಫಾವಸ್ಥೆಯಿದ, ಶಿಂ-ಪ್ರೃ 
ಯೋಜನವೇನು ? ಗತಾಸಮಪುೂ - ಚಿರಾಪಖಪಂತನಾದ, ರಾಮೇಣ - ರಾಮೆನೊಡನೆ, (ತೇ-ನಿನಗೇ, 
ಸಂಗೆಮಃ-ಸೇರ)ವಿಕೆಯು, ಭನಿಪ್ಪ್ಯತಿ.ಸಂಭವಿಸುವುದು.) ಅಗ್ನೇ8-ಅಗ್ನಿ ಪ್ರರುಪನಿಗೆ, ಸ್ಫಾಹಾದೇನೀಯ 
ಥಾ-ಸ್ವಾಹಾದೇವಿಯಜಾಗೂ, ಇಂದ್ರಸ್ಯ ತ ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ಕಚೀವ. ಕಚೀದೇವಿಯಹಾಗೂ, ರಾವುಸ್ಥೃ-ಶ್ರೀ 
ರಾಮನಿಗೆ ಬ್ರಯಾ ಇಷ್ಟ್ಟಳಾ ವಳು, ಭೂತ್ಮಾ-ಆಗ್ಮಿ ದಿಮ್ಯಾಂಗರಾಗ ಈ ದಿನ್ಯ್ರಾಚಂದನಲೇಪ ವುಳ್ಳ 
ವಳ ದಿವ್ಯಾಭರಣಭೂಮಿತ೨ -- ಕ್ರಿಪ್ಕುಲಂ ಕಾರಾಲಂಸೃುತಳೂ ಆಗುತ್ತಾ, ಅದ್ಯುವೃಭ್ಛೃತಿ- ಸಕಾಲ ಮೊ 
ದಲುಗೊಂಡು, ಸರ್ವೇಪಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಿಗೂ, ಈಸ್ಟೇರೀ- ಸ್ಟಾಮಿನಿಯು, ಭವ- 
ಆಗು,ಮೇ-ನನ್ನಿಂದ; ಉಸ್ತ್‌ಂ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ನಿತತ್‌-ಳೂ ವಾಕ್ಫುಂ- ವಚನವನ್ನು ತ್ಥೂಂ-ನೀನು, ನಕರಿಪ್ಪ 
ಬಯದಿ-ವಫಾಡದೆ ಹೋದರೆ, ಅಸ್ಲಿ ಮು ಹೂರ್ತೆ - ಅತ್ಯುಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ತ್ಲಾಂ-ನಿಸ್ಸುನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, 
ವಯಂಸಲ್ಯಾಕ-ನಾವೆಲ್ಲರೂ, (ನಿಪಂ- ನಿಪವನ್ನು) ಅಪಯಿಪ್ಯಾಮಹೇ - ಭಕ್ಷಿಸುವೆವು' ॥.0೬॥ ॥ ಲಂಬ 
ಮಾನಪಯೋಧರಾ - ಹೋಲಾಡುತಲಿರುವ ವಿದೆಯುಚ್ಛ, ನಕಟಾನಾಮ - ವಿಕಟೆಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ, ಅನ್ಸಾ 
ತು-ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರಕ್ಕಸಿಯಾದರೋ, ಹುಬತಾಸತೀ - ಕೋಪಗೊಂಡವಳಾಗಿ, ಮುನ್ಯಿ ೦- ಹಿಡಿಯನ್ನು, 
ಉದ್ಯಮ್ಯೇ ಬ ವತಿ ಹಿಡಿದು, ಗರ್ಜತೀ - ಅಬ್ಬ ರಿಸುತಲಿರುವವಳಾಗಿ, ಬೀತ2ಂ - ಬೀ ಯನ್ನು ಹುರಿತು, 
ಅಬ) ನೀತ್‌ - ೧೦ತೆಂದಳು ev ಸು - ಅತಿ ದುಪ ಬುದ್ದಿ ಯು ಳ್ಳ, ಹೇಮೈಥಿಲಿ - ಬ್ರಿ 


ಸೇರಿ ನಿನ್ನನ್ನು ತಿಂದು ಬಿಡುವೆವು, ಖಂಡಿತ,ಚೆನ್ನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊ ಎಂದಳು! ೨೩ ಅವಳು 
ಹೀಗೆಂದ ಬಳಕ ನಿಕ್‌ಟೆಂಯೆ:೦ಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರಾಸ್ನಸಿಯತಿ ಎದೆಯನ್ನು ಹೋಲಾಡಿಸುತ್ತಾ, 
ತನ್ನ ಮುಖ್ಧಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ವ ಎತ್ತಿ ಗುದ್ದ ಲಕ್ಕ ಸಿದ್ದಳಾದವಳಂತೆ ಗರ್ಜೆಸುತ್ತಾ, ಬಹು 
ರೋಪಗೊಂಡು ಇಂತೆಂದಳು॥ sv! ಜಸ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯಜ್ಞ ಎಲೆಸೀತೇ! ಇದುವರೆಗೆ ನೀನೂ 
ಮಿತಿಸಿ ತಿಕ 3 [3 ತೋರವಾಡ ಮಾತುಗನ್ಸೆಲ್ಲ ಆಡಿದೆ. ಆದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೇಳದ 


೨೪] ಸುನ್ಹರಕಾ ಣ್ಣ ಫಿಷಿಸಿ 


ಅನುಕ್ರ್ಯೋಕಾ ನ್ವ್ರೃದುತ್ಕಾ ಚ್ಚ ಸ್ಲೋಢಾನಿ ತವ ಮೈಥಿಲಿ ॥ ೨೯11 ॥ 
A ಇನೆ ವ ಇ 

ನಚ ನಃ ಕುರುಪೆ ವಾ ಕ್ಯಂ ಹಿತಂ ಇಾಲಪುರಸ್ಸರಂ (ಸ್ಕ್ಯೃತಂ) ॥ 

ಆನೀತಾಸಿ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಪಾರೆ ಮನ್ಸ ರ್ದರಾಸದಂ | 

ರಾವಣಾಂತಃಪುರಂ ಘೋರೆಂ ಪ್ರ ಪ್ರವಿಷ್ಟಾ ಚಾಸಿ ಮೈಥಿಲಿ ॥ ||ಎ೧ || 

ರಾವಣಸ್ಥೃ ಗೃಹೇ ರುದ್ಸಾ ಮನಸೂ ್ಲಿಭುಸ್ಪು ಸುಠಶ್ಷಿತಾಂ | 

ನ ತ್ಕಾಂ ಶಕ್ತಃ ಪರಿತ್ರಾತು ಹ ನಾೌಹ್ಲೂ ತ್ಪುರಂದರಃ ॥ 

ಕುರುಪ್ಪ ಹಿತವಾದಿನ್ಸಾ ವಚನಂ ಮನು ನಧಿ | 


ಬೀತೆ | ಅಬ) ಯರೂಪಾಣಿ - ಅನಿಸ್ಟೃ ಸ್ನರೂನಗಳಾಗಿರುವ, ಬಹೂನಿ - ಅನೀಕಗಳಾದ, ತವ - ಬನ್ನು, 
ವಚನಾನಿ-ಮಾತುಗಳು, (ರಾವಣೇನ-ರಾವಣನಿಂದ) ಅನುಕ್ರೋಶಾತ್‌- ದಯೆಯಿಂದಲೂ, ಮೃದುತ್ತು 
ಇತ್‌ -ನೀಮ ಕೋಮಲೆ ವಿಂಬ ಭಾವನೆಯಿ.೦ಂದಲೂ, ಸೋಢಾನಿ - ಸಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವು 14೯ | ಈಾಲಸ್ತರಸ್ಸ 
ರಂ-ತಾಯೋಚಿತೌಬಾಗಿರುವ, ಹಿತಂ-ಶ್ರೇಯನ್ಥರವೆನಿಸಿದ, ನೂ-ನಮ್ಮ , ಮಾ್ಛಂ-ನುಡಿಯನ್ನು ನಣುರು 
ಹೇಯದಿ ನೆರವೇರಿಸದೇ ಹೋದರೆ, (ತೇ-ನಿನಗೆ) ಹಿತಂ-ಮೇಲು, ನ- ಆಗಲಾರದು 8೩೦॥ ॥ ಅನ್ಯ 
ಅತರರಿಂದ, ದುರಾಸದಂ - ಹೊಂ ದಲಸದಳವೆನಿಸಿದೆ, ಸಮುದ್ರಸ್ಯ - ಹಡಲಿನ, ಪಾರೂ-ಹೊರ”'ನ ದಡ 
ವನ್ನು, ಆನೀತಾ- ಹೊಂದಿಸ೪ ಬಟ್ಟಿ ವಳು, ಅಗಿ-ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಹೇಮೈಥಿಲಿ - ಎಲೆಜಾನಶ, ಘೋರಂ-ಭ 
ಯಂಕರವಾದ್ಕ ರಂವಣಾಂತ॥ಪುರಂ- ರಾವಣನ ರಾಣಿವಾಸವನ್ನು, ಪ್ರನಿಷ್ಟ್ರಾ-ಪ)ವೇಶಿಸಿದವಳೂ, ಅಸಿ-ಆ 
ಗಿದ್ದೀಯೆ oll ರಾವಣಸ್ಕೃು-ರಾವಣನ, ಗೃಹೇ- ಮನೆಯೊಳಗೆ, ಅಸ್ರಾಭಿಃ.ನವ್ಚ್ರಗಳಿಂದ, ರುದ್ಧಾಂ- 
ತಡೆಯಲ್ಯಟ್ಟರುವ, ಸುರಕ್ಲಿತಂಂ - ಹೆರರಿಗೆ ವಿಡೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, ತೋಂತು-ನಿನ್ನೆನನ್ನ 
ದರೋ, ಪರಿಶ್ರಾತುಂ - ಈ ಸ್ಥಳೆವನ್ನು ತಬ್ಬಸಿ ಕಾಪಾಡಲಿಕ್ಕೆ, ಸಾಘ್ಷಾತ್‌ - ನಿದುರಿಗೆ ಬಂದ, ಪ್ರೈರಂದ 
ರೋಖ-ದೇವೇಂದ)್ರನೂಕೂಡ, ನಕಕ 8-ಸಮರ್ಥನಾಗಲಾರ ೩೦ || ಹೇಮ್ಟೊಥಿಲಿ - ಬಿಬೀತೆ ! ಹಿತವಾ 
ದಿನ್ಫಾ8-ಮೇಲನ್ನು ಹೇಳುತಲಿರುವ, : ಮುು-ವನ್ನ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಹುರುಪ್ಮೂ- ನಡೆಸು 


ಕೂಡಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಈತ್ತರಿಸಬೇಕಾದರೂ, ನವೆ ಡೆಯನು ನೀನು ಬಹುಕಶೋಮಲಾಂಗಿ 
ಏ೦ತಲೂ, ಹೆಂಗಸನ್ನು ಹಿಂಸಸಬಾರದೆಂಬ ದಯೆಯಿಂದಲೂ ಸಹಿಸಿಕೂ೦ಡಿದಾನೆ orl 
ಇಗೋ, ಸಾರಿನಾರಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮು ಮಾತು ಕಾಲವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದುದಾಗಿ 
ಯೂ, ನಿನಗೆ ಮೇಲನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ,ಚೆನ್ಸಾಗಿ ಭಾವಿಸಿನೋಡು, 
ಆದರೂ ಈ ನಮ್ಮ ನುಡಿಯನ್ನು ಕಳೆ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯದೆ ಹೋದರೆ ನಿನಗೆ ಖಂಡಿತವಾ 
ಗಿಯೂ ಮೆನಿಲುಂಬಾಗಲಾರದು | 01 “ನನ್ನನ್ನು ನನ್ನು ಗಂಡನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ವನು ,, ಖಂದನಾದರೂ ನಿನಗೊಂದು ಕನಸೇನಃದರೂ ಇದೆಯೋ ಹೇಗೋ, ಅದರ ಹಂ 
ಬಲನ್ನು ಬಿಡು, ದೊಡ್ಡ ಕಡಲಿನ ಈ ಚೆಯದಡಕ್ಕ್‌ ತರಲ್ಪಓ ದ್ದೀಯ್ಯ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಯರಾರಾದ 


ಎ 
ರೂ ಒಬರುನರೆಂಬ ಸ ಸಿಯನ್ನು ಸೃ ಪ್ಲದನ್ಲಿಯೂ' ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ರಾವಣನ 
ರಾಣಿವಾಸದೊಳಗೆ ಅದಿ ಯೆ gal ರಾವಣನ ಮನಯಲ್ಲಿ ಈ ನಮ್ಮ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಿಕ್ಕಿ ಇರುವ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಚಯೊಳೋಕದೊಡೆಯನಾದ ದೇವೇಂದ್ರಸೇ ಆದರೂ ಈ ಬಂದೀ 


ಹು ಬಿಡಿಸ ಕಾನಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಲಾರ!೨॥ ಎಲ್ಲೇ ಮೈಥಿಲಿ ! ನನ್ನ ನನ್ನ 


; ರ್ರ 

ಫಿಹಿಹ. ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸ 
ಸ ಮ ಬಜ ಮಮ ಶಸ 82೨5533 ಭಾಬ ರಾ ಟಅಅ% 

ಅಲ ಮಕ್ರುಪ್ರ ನಾತೇನ ತ್ಯೂಜ ಕೋಶ ಮನರ್ಥಕಂ 1್ಲ! 

ಭಜ ಪ್ರೀತಿಂ ಪ್ರಹರ್ಸಂ ಚ ತ್ಯಾಹೈತಾಂ ನಿತ್ಯದೈನ್ನತಾಂ 

ಸೂತೇ ರಾಷ್ಟ್ರಾಗ ರಾಹೆನ ಸಹ ಕ್ರೀಡ ಯಥಾಸುಖಂ 08 

ಜಾನಾಸಿ ಹಿ ಯಥಾ ಭೀರು ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಯಾವನ ಮಧ್ರುವಂ | 

ಯಾವ ನ್ನತೆ ವ್ಯತಿಕ್ರಾಮೇತ್ತಾವ ತ್ಸುಖ ಮನಾಪ್ನ್ಯುಹಿ Il 


EE hr SEE ಕ ಾಾರಾಾಾಣಾಶಾರ್ಪಾರಾರ್ಸಾರ್ಗಾರ್ಯ ನನ” 


ಅಶ್ರುಪ)ಪಾತೇನ-ಕಣ್ಣನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ, ಅಲಂ -ಸಾಕು, ಅನರ್ಥ ಕಂ-ಉನಯೋಗದಿಲ್ಲದಿರುವ, 
ಕೋಸಂ- ದುಃಖವನ್ನು; ತ್ಯುಜ-ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು 2೩ ಹೇಸೀತೇ . ವಿಲೆ ವೈದೇಹಿ, (ತ್ಯಂ-ನೀನು) ಬ್ರೀತಿಂ ಜ್‌ 
ರಾವಣನ ವಿಷಯವಾದ ಸ್ನೇಹನನ್ನು, ಪ)ಸರ್ಪಂಚ- ಸಂತೋಪವನ್ನೂ, ಭಜ-ಅನುಭವಿಸು, ಏತಾಂ 
ಪೂ, ನಿತ್ಯುದೈನ್ಯುತಾಂ - ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ದೀನತನವನ್ನು, ತ್ಯಜ - ತೊರೆ, (ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು) ರಾಶ್ಚಸರಾಜೇನ, 
ಸಹ-ರಾವಣನೊಡಗೂಡಿ, ಯಥಾ ಸುಖಂ-ಸುಖವಾಗಿ, ಕಿೀಡ-ನಿಹರಿಸು ॥1೩೮॥ ಹೇಭೀರು-ಜಿಭಯ 
ಸ್ಥೂಭೂವದವಳೇ, ತ್ಪೂಂ-ನೀನ್ಸು ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ - ಹೆಂಗಳರ, ಯೌವನಂ - ಪೊ) ಯುನ, ಅಧು)ವೆಂಹಿ ಅಸ್ಥಿರ 
ವಪ್ಟೈೈ, (ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು) ಜಾನಾಸಿ.ಬಲ್ಲೆ, ಯಥಾ- ಹೇಗೆ, ತೇ-ನಿನ್ನ, ತತ್‌ - ಆ ಪ್ರಾಯವು, ಯಾವ 
ತ್‌-ವಿಪ್ಪೃರೊಳಗೆ, ನವ್ಯೃತಿಕಾ)ಮೇತ್‌ - ಮೀರಿಹೋಗುವದಿಲ್ಲವೋ, ತಾವತ್‌ - ಅಪ್ಪು ಕಾಲದೊಳಗ್ಗೇ 
ಸುಖಂ-ಸೌಖ್ಯೂವನ್ನು ಅವಾಪ್ಲುಹಿ-ಹೊಂದು ೩೫ ಹೇಮದಿರೇಕ್ಷಣೇ. ಮೋಹಜನಕವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, 


ನಿನಗೆ ಹಿತವಾದಿನಿ ಎಂದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳ; ನನ್ನುನುಡಿಖುನ್ಸು ಕೇಳು, ಸುಮ್ಮನೆ ಕಣ್ಣು 
ಗಳಿಂದ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸವೇಡ, ನಿಪ್ಪು)ಯೋಜನವಾದ ಕೋಕ್‌ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು! 4 ೫ 
ರಾವೂನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರು, ಸಂತೋಪದಿಂದಿರು, ನಿತ್ಯವೂ ನೀನು ಅನುಭವಿಸು 
ತಲಿರುವ ಈ ದೀನ ದಿಶೆ ಸನ್ನು ತೊರೆ, ಎಲೆ ಸೀತೆ! ರಾಹ್ನಸರಾಜನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹಾಯಾಗಿ 
ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಕೊಂಡಿರು (31 ಭಸುಶ್ತೀಖಳಾಂದ ಎಲೆ ಸೀತೆ! 
ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಪ್ರಾಯವು ಬಹುದಿನಗಳನರೆಗೂ ನೆರೆ ಯಾಗಿನಿಲ್ಲ-ವುದ್ದಿ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನೀನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆ, ಅದು ನಿನಗೆ ಮಾರಿ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ರಾವಣನನ್ನು ರಮಣ ನಸ್ಸಾಗಿ 
ಪಡೆದು ಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 12೨೭ ಮನೋಹರವಾದ ಉದ್ಯಾನವನಗಳ ಲ್ಲಿಯೂ 


* ವಿಲ್‌ ಸೀತಾದೇವಿಯೇ | ನೀನು ಮನಃ ರೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪತಿಭಶ್ತಿಯಿಂದ ಪಾತಿವೃತ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಕನಡಿಬದುದಳೆ ನಾನು ಖಹಳವಾಗಿ ಪರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ ನಿನಗೆ ಮಂಗಳೆವೂಗಲಿ, ಆದರೆ-ನಾನೊಂದು 
ಹಿತವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಅದನ್ನು ಲಾಲಿಸು,ಮನುಪ್ಯೂಜಾತಿಗೆ ಸ್ಫಭಾವವಾಗಿರುವ ಅಲ್ಪ್ರವಾದ ಭಯ 
ವನ್ನು ತೊರೆ. ಕತು)ದುಟುಕರನಾಗಿರುವ ರಾಸ್ರ್ಸಸರಾಜನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಭೃತ್ಕ್‌ಸನ್ನಾಗಿ ಸೀತರಿಸು. 
ದೇವರಾ ಜನಾದ ಇಂದ)ನಂತೆ ಶೌರ್ಯ, ಧೈರ್ಯಾಸೌಂ ದರ್ಯಾದಿ ಗುಣಸಂಪನ್ನ ನಾಗಿ ಸರ್ವಜನ ಬ)ಯನೆನಿಸಿರುವ 
ರಾಮನನ್ನು ಹೊಂಡು. ವೃಥಾ ಕಾರ್ಪಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಡ, ದೀರ್ಫಾಯುಪ್ಪೃ ೦೬ವಾದ ಶ್ರೀರಾ 
ಮಚಂದ್ರನೊಡನೆ ನಿನಗೆ ಬೇಗನೆ ಸಂಗಮವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಇದಕ್ಟ್ರಾಗಿ ನೀನು ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ತಾಹಾದೇವಿಯಂತೆಯೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕಚೀದೇವಿಯಂತೆಯೂ ನೀಮ ರಾಮನಿಗೆ ಬೃಯಳಾಗಿ 
ದಿವ್ಯೃಚಂದನಾರಣಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇಂದುಮೊದಲು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಈಕ್ಕೂರಿಯಾಗಿರು, ನನ್ನ ಈ 
ವಿಜ್ಞಾಪನೆಯನ್ನು ನೀನು ಆದರದಿಂದಲಾಲಿಸದೆ ಹೋ ದರೈನಿನ್ನು ಹೆನರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿಪ 
ವನ್ನು ಕುಡಿದುಬಿಡುವೆವೆ ಖಂದಳು. 


೨%] ಸುನ ರಳಕಾಣ ; ಫ್ಲಿತ೩ಿ 
ವಿ ಡಿ 


NAA 


ಉದ್ಭ್ಯಾನಾನಿ ಚ ರಮ್ಯ್ಯಾಣಿ ಪರ್ನತ್ಲೋಪನನಾನಿ ೪ | 

ಸಹ ರಾಹ್ನಸ ರಾಜೇನ ಚರ ತ್ನಂ ಮದಿರೇಸ್ಮಣೇ![೬॥ 
ತ್ರಗ ತೆ ಸದ್ದ ವಶೇ ಸ್ಲಾ ಸ್ಕೃಂತಿ ಸುಂದರಿ | 
ರಾವಣಂ ಭಜ ಭರಾ ರಣ ಭರ್ತಾರಂ ಸರ್ಕ ರಕ್ಷಸಾಂ ಆಗ 
ಉತ್ಪಾಟ್ಯ ವ? ತೇ ಹೃದಯಂ, ಧಷ್ಟಯಿಪ್ಯಾಮಿ ಘು | 
ಯದಿ ಮೇ ವ್ಯೂ ಹೃ ತಂ ವಾಕ್ಫುಂ ಸಯಥಾವತ ಶೈ ರಿಪ ಸು lvl 


ತತ ಕ ಕ್ಹಂಡೋಡರಲ ನಾಮ ರಾಫ್ಟಸ್ನೂ ಕೊ ದ ತಾ! 


ಮಾನಿನೀ, ತ್ಹಾಂ-ನೀನು, ರಮ್ಯ್ಯಾಣಿ-ಸುಂದರಗಳಾಗಿರುವ, ಉದ್ಮಾನಾನಿಚೆ - ಉಪವನಗಳನ್ನೂ , ಪರ್ವ 
ತೋಪವನಾನಿಚ-ಆಟಿದ ಬೆಟ್ಟಿದ ತೋಟಗಳನ್ನೂ, ರಾಶಸರಾಜೇನಸಹ-ರಾವಣನೊಡಗೂಡಿ, ಚರ-ಸಂ 
ಚರಿಸು 1೩೬॥ ಹೇ ಸುಂದರಿ-ಓ ಅಂದವಾದ ಹೆಣ್ಣೇ, ಸಪ್ತಸಹಸಾ)ಣಿ-ಐಳುಸಾನಿರಮಣದಿ ಹೆಂಗಸರು, 
ತೇ-ನಿನ್ನ, ವಕೇ-ಅಧೀನದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥೂಸ್ಕೃಂತಿ-ನಿಲ್ಲುವರು, ಸರ್ಗ ರಪ್ತಸೂಂ - ರಕ್ಕ್‌ಸರಿಗೆಲ್ಲೂ, ಭರ್ತಾರಂ- -ಪೃ 
ಭುವಾಗಿರುವ, ರಾವಣಂ-ರಾವಣನನ್ನು, ಭರ್ತಾರಂ-ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ, ಭಜ-ವಡೆ ಗ! ಹೇಮೈೆಥಿಲಿ- 
ವಿಲೆಬೀತೆ, ಮೇ-ನನ್ನಿಂ ದ, ವ್ಯಾಹೃ ಹ್ಲ್ನತಂ_ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ವಾಕ್ಚುಂ- ಮಾತನ್ನು, ಯಥಾವಣ್‌- ಹ್ರ್‌ಮವಾಗಿ, 
ನಕರಿಷ್ಟ್ಯಸಿ ಸಿಉದಿ-ನೆರವೇರಿಸದೆ ಹೋದರೆ, ತೇ-ನಿನ್ನ, ಹೃದಯಂ - ವಿದೆಯ ಮಾಂಸದ ಖಂಡವನ್ನು, 
ಉತ್ಪಟ್ಛಿವಾ- ಹೊರಗೆ ಸೆಳದೇ, ಭಕ್ಷಯಿಪ್ಯ್ಯಾಮಿ - SE 1 ೩/ ! ತತಃ - ತರುವಾಯ, 


ಬೆಟ್ಟದ ತೊಪ್ಪ ಲಲ್ಲಿನ ಕಿರು ದೋಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ರಾಶ ಸರಾಜನೊಡನೆ. ಸೇರಿ ಸುಖವಾಗಿ 
ಸ೦ಚರಿಸುತಲಿರು ೬! ೫ ಅದಲ್ಲದೆ, ವಿಲೆ ಸುಂದರಿಯಾದ ಸೀತೆಯೇ ! ಏಳುಸಾನಿರ 
ಮಂದಿ ರಾವಣನ ರಾಣಿಯರು ನಿನಗೆ ದಾಸಿಯರಾಗಿರುವರು. ಇಂತಹ ರಾವಣನನ್ನು ಭರ್ತನ 
ನಗಿ ಪಡೆಯುವ ನಿನ್ನು ಭಾಗ್ಯಸ್ಟ್‌ ವಿಣೆಯಾವುದುಂಟು ? | ಎಲೆ ಮೈೊಧಿಲ್ಲೀ! ನಾನಿ 
ಪ್ಸ್ಯುಮಂದಿ ಅಸ್ಟು ಹೊತ್ತಿ ನಿಂದಲೂ ಇಷ್ಟುವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದುದನ್ನು ನೀನು ಕೇಳದೆ ಹೋ 
ಗುವ ಪತದಕ್ಲಿ, ನಿನ್ನ ಎದೆಯನ್ನು ಇರಿದು ಅಲ್ಲಿರುವ ಮಾಂಸ ಖಂಡವನ್ನು ಹಿರಿದು ನಾನು 
ಪ್ಯಗಲೆ ಅದನ್ನು ತಿಂದುಬಿಡುವುದು ದಿಟಿ ವಿಂದಳು 1/1 ಆಮೇಲೆ ಚಂಡೋದರಿ ಎಂಬ 

* ವಿಲೌ ಸೀತಾದೇವಿಯೇ ! ರಾವಣನನ್ನು ಭೃ ತ್ಯುನನ್ನು ಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಈ ಉದ್ಭ್ಯಾನಗಳಿಲ್ಲಿ ಆತನು 
ಭೆ ಯಿಂದ ನಿನ ಗೊಬ್ಬಿಸುವ ಸತಾ ಸರಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಸಂತೋಪಿಸು. ಸರ್ನೋರಾಕ್ಷಸರಿ 
ಗೂ ಭರ್ತನೆನಿನಿದ ರಾವಣನನ್ನು ಓ ಹೀತಾದೇನಿಯೇ। ನೀನು ಭೃತ್ಯನನಸ್ನಿ ಗಿ ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದರೆ, ಈ ರಾವಣ 
ನ ಅರೆಯಿಯರಾದ BR ಗ್ರೀಯರೂ ನಿನಗೆ ಕಿಂಕರಿಯರಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವರು. ಪೂ ನನ್ನು ವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ನೀನು ಅಿಂಗೀಳರಿಸದೆಹೋದರೆ, ಸನ್ನ ವಡೆಯನ್ನು ಬಗೆದು ಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿನ ವರಾಂಸವನ್ನು ನಾನೇ 
ಭಕ್ತಿಸುವೆನು. ಹರಿಣಲೋಲಾಕ್ಷಿಯಾದ ಶೂ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಈಣೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಸ್ನೇಹಉಂ 
ಟಾಗಿದೆ, ಈ ರಕ್ಕಸಿಯರೊಳಗೆ ಶಠೋರವಾಹ್ಯುಗಳನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕು ಈ ನಿಶಟಿ ವಿಂಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯ ಯ 
ಕ್ಸಘ್‌ ಬ್ಲೀಂಹಗಳೆನ್ನು ತಿಂದು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ನನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುತಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಪೊೂತಕಿ ಯಾದ 
ಈ ಸೀತೆಯ ಕೊರಳನ್ನು ಹಿಂಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತಲಿರುವ ಪ್ರಘಸೆಯನ್ನು ಹಿಂಔಸಬೇಸಕೆಂತಲೂ, ಹಾಗೆಯೇ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ತೊಂ ದರೆಗೊಳಿಸತಕ್ಳ್ಯ ಸರ್ವ ರನ್ನೂ ಶಿಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಬಬ್ಬಿತವು ಎಿಂದೂಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಳು. 


48 


ಫಿಷ್‌ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


OEE 


'ಭ್ರಾಮಯಂತಿಲ್ಳ ಗ ಗಷ್ಟ ವಿಂದಂ ವಚನ ಮಬ್ರವೀತ್‌್‌!ರ್ಷಿ॥ 
ಇಮಾಂ ಹರಿಣ ಲೋಲಾತ್ರೀಂ ತ್ರಾಸೋತ್ಕಂಪಿ ಪಯೋದಧರಾಂ 
ರಾವಣನ ಹೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ೯ ದಾಹೃದೋ ಮೆ ಮಹಾ ನಭೊತ್‌ 1201 
ಯಕ್ಛ್ರುತ್‌ ಪ್ಲೀಹ ಮುಥೋತ್ರಿ್ಲಿಡಂ ಹೃದಯಂ ಚ ಸಬಂಧನಂ | 
ಆಂತ್ರಾಣ್ಯುಖಿ ತಥಾ ಶೀರ್ಪ-ಂ ಖಾದೇಯ ಮಿತಿ ಮೇ. ಮತಿಃ! ೪೧ 
ತತಸ್ತು ಪ್ರಫಸಾ ನಾಮ ರಾಷ್ಟ ವಾಕ್ಯ ಮಬ್ರನವ್ಲೀತ್‌ ॥ ಕಂ! ॥ 


ಹಂ ಮನೆ ನ 


ೈಕಂಸಾಯಾ? ಖೀಡಯಾಮಃ 4 ವಾಸ್ಫಾತೆ ॥ 


ಚಂಡೋದರೀನಾವಮ - ಚಂಡೋದರಿ ವಿಂಬ ಹೆಸರಿನ, ರ-ಪ್ರಸೀ-ರಕ್ಕುಷಿಯು,ಕೋಧಮೂರ್ಥಾತಾ-ಕೋಪ 
ಪರವಕಳಾಗಿ, ಮಹತ" - ದೊಡ್ಡದಾದ, ಕೂಲಂ-ಕೂಲಾಯುಧವನ್ನು, ಭಾಮಯಂತೀ - ತಿರುಗಿಸುತಲಿ 
ರುವವಳಾಗಿ, ಇದಂವಚನಂ-ಶಈ ಮಖಂದಿನವಾತನ್ನು, ಅಬ)ನೀತ್‌- ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು 1ರa೯ ಹರಿಣ 
ಲೋಲಾಕ್ಸೀಂ - ಬೆಂಕೆಯಂತೆ ಚನಲನಯನೆಯಾದ, ತಾ)ಸ - ಭಯದಿಂದ, ಉತ್ಕೃಂಓ. ನಡುಗುತಲಿರುವ, 
ಪಯೋಧರಾಂ-ವಿದೆಯುಖ್ಯ, ರಾವಣೇನ - ರಾವಣನಿಂದ, ಹೃತಾಂ - ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ, ಇಮಾಂ-ಈ 
ಸೀತೆಯನ್ನು, ದೃಪಷ್ಯೂ-ನೋಡಿ, ಮೇ-ನನಗೆ, ಮರ್ಹು-ಹೆಚ್ಚಿ ದ್ಯ ದೌಹೃದಃ-ಬಯಿಕೆಯು, ಅಭೂ 
೪4-ಉಂಟಾಯಿತು ಳಂ ಯಕೃತ್‌ - ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗೆ ಬಲಗಡೆಯೊಳಗಿರುವ, ಯಕೃತ್ತೆ೦ಬ ಕಪ್ಪು 
ಬಣ್ಣದ ಮಾಂಸಖಂಡವನ್ನು, ಸ್ಲೀಹಂ-ಹೊಟ್ಟೈಯಲ್ಲಿ ಎಡಗಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹಸಿರುಬಣ್ಣದ ಮಾಂಸಖಂಡ 
ವನ್ನೂ, ಅಥ- ಆಮೇಲೆ, ಉತ್ತೀ ಡಂ.ಸ್ಲೀದ ಮೇಣ ಮಾಂಸವನ್ನೂ, ಸಬಂಧನಂ - ನಾಡೀಬಂಧಗ 
ಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಹೃದಯಂಇೆ- ತಾವರೆಯ ಮೊಗ್ಗಿ ನಂತಿರುವ: ಹೃದಯವನಾಂಸವನ್ನೂ, ಆಂತ್ರಉ್ಯಾಹಿ. 
ಕರುಳುಗಳನ್ನೂ, ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಕೀರ್ಪಂ - ಸಿರದೊಳಗಣ ಮಿದುಳನ್ನೂ, ಖಾದೇಯಂ - ತಿಂದುಬಿಡ 


ಬೇಕು, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಮೇ-ನನಗೆ, ಮತಿಃ - ಕೋರಿಕೆಯ (ಅಸ್ತಿ . ಉಂಟು) ಗತಂ ತತಃ. 


ರಾಷ್ಷಸಿಯು ತಲೆಗೇರಿದ ಕೋಪದಿಂದ ಉಜ್ಜಿ. ಕಟಕಟನೆ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಾ, 


ಬಿಡುಗಳನ್ನು ಕಚ್ಚುತ್ತಾ, ಕೈಯಿಂದ ಶೂಲಾಯಧವನ್ನು ಶಿರಿಗಿಸುತ್ತಾ, ತಾನೊಂದು ಮಾತ 


ಜ್ನ 
ನ್ಗ ತಾಡಿ ದಳ 1ರ್ಫಿ॥ ಇಸ್ಕ್‌ ಲದಲ್ಲಿರುವ ಎಲಾ ಗೆಳತಿಯರುಗಳರಾ | ನಮ್ಮ ಪ್ರ 
ಭುವು ಕೋೊಂಡುತಂದಿರತ ಕ, ಹೆಂಕಯು ಕಣ್ಣಿನಂತೆ ಬಹೂ ಚಂಚಲವಾದ ನಯನಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದು ಅಂಜಿಕೆಯಿಂದ ಅಡರುತಆಲಿರುವ ಈ ಸ್ನೂತೆಖಂನ್ಸು ನೊ(ಡಿದಕೂಡಲೇ ನಿನ್ನು ಮನ 
ದೊಳಗೆ ಒಂದು ಒಗೆಯಾದ ಬಯಸ ಮು ಮೊಳೆ ನುತಲಿದೆ 1400 ಅದೇನೆಂದರೆ--ಇವಳ 


| ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗೆ ಬಲಗಡೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಛ್ರಅ್‌ ಎಂಬ ಬದು ವಿಧವಾದ ವತಾಂಸದ ಪಿಂಡ 
ವನ್ನೂ ಉದರದ ವಿಡನತ್ಮ್‌ ದಲ್ಲಿನ ಬ್ಲಿಳಿಹವೆಂಎ ಮಾಂಕಖಂಡವನ್ನೂ, ಆಮೇಲೆ ತಾವ 
ರೆಯ ಮೊಗ್ಗಿ ನಂತಿರುವ ಹೃದಯವನ್ನೂ ನಾಡೀ ಬಂಧದೊಡನೆ ಹೊರಗೆ ಸೆಳೆದು, ಹಾಗೆ 
ಯೇ ಕರುಳುಗಳನ್ನು ಹರಿದು ತಿನ್ನ ಬ್ಲೇಕೆಂದಿರುವೆನ... ಈ ವಿ;ವಾದ ಕೋರಿಕೆಯು ನನ 
ಗೆ ಹೆಚ್ಚುತಲಿದೆ 18. ಅನಘ ಹೀಗೆನ್ನ ಬಳೆ ೫ ಪ್ರಘೆಸೆ ಎಂಬ ರಾಹ್ನಸಿಯು ಅವರನ್ನು 
ನೋಡಿ, ನಿಮ್ಮ ಕೋರಿಕೆಯೆಲ್ಲ ಹಾಗಿರಲಿ, ಏಕೆ ತಡವನ್ನು ಮಾಡುತಲಿದ್ದೀರಿ, ಮೊಟ್ಟ 

ಜು 4 ೧ಎ ಲ 


ಮೊದಲು ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ನವ.ಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತಲಿರುವ ಈ ನೀಚಳಕೊರಳನ್ನು 


೨೩] ಸುನ್ನರಹಾಣ್ಲ. ಫಿತ್ರ್‌ 


AA 


ನಿವೇದ್ಯೃತಾಂ ತತೋ ರಾ ಜ್ಞ್ಞೇ ಮಾಸ ಸೂ ಮ್ಛೃತೇತಿ ಹ। 

ನಾತ್ರ ಕಶ್ಚನ ಸಂದೇಹಃ ಖಾದತೇತಿ ಸವ 341 

ತತ ಸ್ಮ ಯಜಾಮುಖೀ ನಾಮ ರಾಷ್ಠಸೀ ವಾಳ್ಯು ಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥|ಎ॥ 
ಬಿಸ್ಕೇವಾಂ ತತ ಸ್ಪರ ಸವಾ ನ್ರುರುತ ಖೀಲುರ್ಕಾ ॥ 
ನಿಭಹಾಮ ತತ ಸೃರಾ ಐವಾದೊ ಮೆ ನರೋಚತೆ | 

ಪೇಯ ಮಾನೀಯತಾಂ ಹ್ರಿಪ್ರಂ ಲೇಸ್ಕ್ರ್‌ ಮುಚ್ಚ್ವಾವಚಂ ಬಹು 184 
ತತ ಶ್ರೂರ್ಸ್ಪನಖಾ ನಾಮ ರಾಹ್ಷಸೀ ವಾಕ್ಳು ಮಬ್ರುನ್ಲ್ನೀತ್‌ Iw :(1॥ 


ಆಹಿಂದೆ, ಪ್ರಘಸಾ ನಾಮ - ಪ್ರಫಸೆಯೆಂಬ, ರಾತ್ತನೀ-ರಾಷ್ನನಿಯು, ನೈಕಂಸಾಯಾಃ-ಹೂ)ರಸ್ಥ್ಯಭಾವದ, 
(ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳದಿರುವ) ಅಸ್ಫೋ8-ಈ ಸೀತೆಯ, ಕಂಠಂ-ಕೊರಳನ್ನು, ಬೀಡಯಾಮೆತ-ಹಿಂಡೋಣ, ಶಕಿಂ- 
ಏಕೆ, ಆಸ್ಕೃತೇ-ಸುಮ್ಮನೆ ಸೌವಳಾಕಮಾಡಬೇಕು, ತತಃ - ಇಪ್ಪು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದಮೇಲೆ, ಮಾನು 
ಖ್ನೀ- ಮನುಪ್ಯಸ್ತ್ರೀಯಾದ, ಸಾ-ನೀನು ತಂದಿದ್ದ ಆ ಸೀತೆಯು ಮೃತಾ ಸತ್ತುಹೋದಳು, ಇತಿ-ಹಿಂ 
ಗೆಂದು, ರಾಜ್ಞೆ-ಮಹಾರಾಜನಾದ ರಾವಣನಿಗೆ, ಅಸಾ ಲಃ ಆ ನಮ್ಮಿಂದ, ನಿವೇದ್ಯತಾಂ | ಶಿಳಿಸಲ್ಪಡಳಿ, 
ಸೂ-ಆ ರಾವಣನು, ಯೂಯಂ . ನೀವು, ಘಈಾಂ-ಳಿ ಸತ್ತ ಸೀತೆಯನ್ನು, ಖಾದತ - ತಿ೨ದುಬಿಡಿ, ಇತಿ-ಹೀ 
ಗೆಂದು, ವಕ್ಷ ಕ್ರಿತಿ-ಹೇಳು ವನು, ತತ್ರ-ಕಈ ನಿಪಯದಲ್ಲಿ, ಶ್‌ಕ್ಚನ-ಯಾನದೊಂದು, ಸಂದೇಹಃ8-ಸಂಕಯವೂ 
ನ.ಇಲ್ಲ, ಹಿ-ನಿಶ್ಚಯ:, ಅಥವಾ-(ಈ.ಸೆಂಹಟದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೇಳಲುರದ ವಾಲ್ಫ್ತ್ರೀತಿಯ ಹೃದಯವ್ಯಧಥೆ 
ಯನ್ನು "ಹ? ಎಂಬುದು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ) ೪೨-೪೩ ತತಃ ಅಮೆಲೆ, ಅಜಾಮುಖಪೀನಾಮ-ಅಜಾಮು 
ಖಿಸೆ.ಂಡು ಹೆಸರು ಪಡೆದಿರುವ ರಾಶ್ರಸೀ- ರಕ್ಕಾಸಿಯು, ಇನತಾಂ- ಈ ಸೀತೆಯನ್ನು, ನಿಕಸ್ಕೃ - ಬಗಿದು, 
ನರ್ಮ್ವಾಕ-ನೀವೆಬ್ಬರೂ, ಹೀಲುರ್ಕಾ-ತುಂಡುಗಳನ್ನು,| ಸವರ - ಸಮುವಾದವ್ರೊಗಳನ್ನುಗಿ, ಕುರುತ-ಪಾ 
ಲುಮಾಡಿರಿ, ತತಃ-ಲಮನೆಂಲೆ, ಸರ್ವಾಕ-ನಾವೆಲ್ಲರೂ, ವಿನಜ ಮ - ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ - ನಿವಾದ* - 
ಶೂ ಹೋರಾಟವು, ಮೆ - ನನಗೆ, ನರೋಚತೆ - ರುಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಅಸ್ಪ್ರೂಭಿಃ - ನಮ್ಮ ಗಳಿಂದ, ಪೇಯಂ- 
ಕುಡಿಯತಕ್ಕ ಮದ್ಯ ಮೊದಲಂದುದು, ಶ್ಲೀಪ್ರಂ - ಬೇಗನೆ, ಆನಿೀಯತತಂ - ತರಲ್ಪಡಬೇಕು, ಉಟ್ಚಾವ 
ಊಂ - ಬಗೆ ಬಗೆ ಮದಾದ, ಬಸು - ಬಹಳೆವಾಗಿರುವ, ಲೇಹ್ಛೈಂ - ನಂಚತಸ್ಥ್ರ ಪದಾರ್ಥವ, ಆನೀಯ 
ತಾ೦- ತರಲ್ರಡತಕ್ಕುದು | 8-೫೫1 ತತಃ - ಅವಳು ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದಮೇಲೆ, ಶೂರ್ಪನಖಾನಾಮ - 


ಹಿಡಿದು ನಲಿಚಿಬಿಸಿರಿ 18೨1 ಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿಂದ ಯಾರಾದರೂ ಆರಸಿನ ಖಳೆಗೆಹೆ «ಗಿ "ವಲ್ಲೆ 
ಪ್ರಭುವೇ ನೀನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದು ಇಟ್ಟಿದ್ದ ವುನುಪ್ಲೇಸ್ತೀೀಯು ಸತ್ತುಹೆೊ;ದಳು, ಎಂ 
ದು ಸುದಿ ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಆ ನಮ್ಮೊಡೆಯ ಸು-ವೋ ಲಾಯಿತು, ನೀವೆಲ್ಲದೂ ತಿಂ 
ಎ ೨ 
ದುಬಿಡಿ ಎಂದು ಆಜಾಪಿಸುವನು. ಈ ವಿಪಯದಲ್ಲಿ ತುಭಿವಾದಸೊ ಸಂಕ ಸುನಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ನುಡಿದಳು 18/1 ಅವಳು ಹಾಗೆ ಹರಟಿದ ಬಳಿಕ ಅಜುಮುಖಿ ವಿಂಬ ರಾತ್ರಿಂಚರಿ:ು 
ತನ್ನ ಸಖಿಸುರ-ನ್ನ ನೋಡಿ ಈ ಸೀತೆ ಸನ್ನು ಸಿಗಿದು, ಸು ಸಣ್ಣು ಚೂರುಗಳನ್ನು ಸಮ 
ವಾಗಿ ಗುಡ್ಡೈೆಗಳನ್ನಿಡಿರಿ ಜಿಕ! ಬಳಿಕ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಪಾಲು ಹಂಜಿಕೂಳ ಣಾ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ 
ಯೇ ಬಬ್ಬರೊಬ್ಬರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಘಡಿಮೆ ವಿಂಬ ವಿವಾದ ಉಂಟಾಗಬಾರದು, ಇವಳ್‌ ಮಾಂಸ. 


ವನ್ನು ಭಹ್ರಿಸಿದಬಳಿಕಕುಡಿಯಲಿಕ್ಯೆ ತಕ್ಕ ವದ್ಯ ಮುಂತಾ ದವು ಳನ್ನುಬೇ ಗನೆತನ್ನಿರಿ, ಮತ್ತು- 


ಫ್ಲV"0 ಶ್ಶೀ ಮುದ್ಯಾಲ್ವೀ ರೂವಫಾಯಣ. (A 9) 


ಆಜಾಮ.ಖ್ಯಾ ಯದುಕ್ತಂ ಹಿ ತದ್ದೇವ ಮನು ರೋಚತೆ |8೬! 

ಸುರಾ ಚಾನೀಯ 0 ಹ್ಲಿಪ್ರಂ ಸಗ್ಗ ಶೋಕ ನಿನಾಶಿನೀ | 

ಮಾನುಪಂ ನರಾಂಸಮಾಸ್ಕಾದ್ಭ ಸೃತ್ಛ್ಯಾವಮೋತಥ ನಿಚುಂಭಿಲಾಂ 8೩1 

ಏವಂ ಸಂಭರ್ತ್ರ್ಮೃ ಮಾನಾ ಸಾ ಸೀತಾ ಸುರ ಸುತ್ತೋಸಮುಾ | 

ರಾಷ್ನಸೀಭಿ ಸ್ಪುಘೋರಾಭಿ ರ್ಥ ರ್ಯ ಮುತ್ಸ ೃಜ್ಞೂ ರೋದಿತಿಗ ತ 
ಇತಿ ಶ್ರೀನಂತ್ರುಂದರ ಹಾಂಡೆ ಚತುರ್ಲಿಂಶಸ್ಸ್ರರ್ಗ8. 


ಕೂರ್ಪನಪೆಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ, ರಾಶಹೀ - ನಿಕಾಚರಿಯು, ಆಜಾಮುಖ್ಯೋ - ಅಜಾಮುುಖಿಯಿಂದ, ಯತ್‌ 
ಯಾವ ವರಾತು, ಉಕ್ತ ೦- ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ, ತದೇವ - ಆದೇ, ವ ಮ- ನನಗೂ, ರೋಚತೆ-ಬಪ್ಸೃ 
ವಾಗಿದೆ. 10೬1 ಅಸ್ಸ ಳ್ಳುಕ-ನನ್ನು ಗಳಿಂದ, ಸರ್ವಕೋಹನಿನಾಶಿನೀ- ದುಃಖವನ್ನೆಲ್ಲ ವರಿಹರಿಸತಕ್ಕ್ಟುದಾದ, 


ಈ 
ಸುರಾಚ-ಮದ್ಯವು, ಕ್ಲಿಪೃಂ-ಬೇಗನೆ ಆನೀಯತಾಂ - ತರಲ್ಪಡಲಿ, ಮಾನಿತಪೆಂ - ಮನುಪಸ್ತ್ರೀ Xo 


ಒಂಧವಾದ, KS ಆಸಸ್ಪಾದ್ಯು-ಸವಿದು, ಆಥ - ಅಮೇಲೆ, ನಿಕುಂಭಿಲಾಂ - ಬಿಕಾಂ 
ಭಲಾದೇನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ನೃಫ್ಯ್ಯಾವಃ - ಕುಣಿಯೋಣ ತ ಸುರಸುತೋಪಮಾ-ದೇವಕನೈಗೆ ವಣೆ 
ಯಾಗಿರುವ, ಸಾ-ಆಸೀತಾದೇನಿಯು, ಸುಘೋರಾಭಿೀ-ಬಹುಭಯಂಕರಿಯರಾದ, ರಾಶ್ಷಗೀಭಿ1-ರಕ್ಯ್‌ ಸರ 
ಹೆಂಗಸರಿಂದ, ಏವಂ- ಈ ಮೇಲೆಹೇಳಿದಂತೆ, ಸಂಭತ್ಸ ಕ್ರಿ ಮಾನಾ-ಬಹಳ ಭಯಗೊಳಿಸಲ್ಪಡಿಸುತಲಿರುವವ 
ಳಾಗಿ, ಧೈಯರ್ಯ ಂ-ಧೀರತ್ಯವನ್ನು, ಊತ್ಸ ಎಜ್ಯು-ಬಿಟ್ಟು,ರೋದಿತಿ-ಆಳುತ್ತಿದ್ದಳು ॥ ೫೪೧/1 

__೧೦೦ತು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸಕ್ಲಪು_ 


ತಿಂದು ಕುಡಿಬಂವಮಾಗ ನ೦ಚಲಿಕ್ಕೆ ಅಕ್ಕ ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅಣಿನಲಾ 
ಡಿರ ಎಂದಳು (ಕರ ಅಹ ಅಳ ನುಡಿಯನ್ನು ಕಳೆದ ಕೂರ್ಹಸಖೆ ಎಂಬ ಘ್ಲೋರ ರಾಷ್ಟ 
ಸಿಯು ಆಹಹ ! ಆಜಾವ:ುಖಿಯು ಹೆ: ಳದ ಮಾತು ನನಿಗೆ ಬಹು ಹಿತವಾಗಿ ತೋರುತಲಿ 
ದೆ 1೭೬ರ ಬೇನೆ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಆಂಸೆವನ್ಸೈ ಲ್ಪ ವಚ ಭ್‌ ಪರಿಹರಿಸತಕ್ಕು ಸುರೆ 


4 3 
ಯನ್ನು ತಂದು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಬಿ, ನಮಗಿಂದು ಅಪೂರ್ವವಾಗಿ ದೊರೆತ ಮನುಪ ಮಾಂಸ 
ಏನ್ನು. ತಿಂದು ನಮಗ ಸಂತೋಪ,ಐನವಂಟುಮುಡಿದುದಳ್ಳ್ಯಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ಫಾವಿನಿಯಾದ 


ನಿಕುಂಭಿಲಾ ದೇವಿಯ ಆಲಯದಲ್ಲಿ ವಿಲ್ಲರೂ ಅಗ್ಗ ಬ್ಯಾಗಿಸ್ನೇರಿ ನಾಟ್ಟ ವನ್ನು ತುಳಿಯೋಣ 
ವಿಂದಳು 1! ಹೀಗೆ ತಂಡೋಪತಂಡವಾಗಿ ಹೆದರಿಸಲ್ಪಹು ಲಿರುವ ಬಹು ಕೋಮ 


ಇ೦ಗಿಯರಾದ ದೀಎಕನ್ನೆಯಂತರತಕ್ಕ್ಯ ಆ ಸೀತು ಅವರ ಚನ 3” ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ತಾಳಲೂರದಿ ಓಒಲು ಹೆದರಿ ಗಟ್ಟ ೫ರಾಗಿ ಅಳತೊಡಗಿದಳು. vl 


— ಇಂತು ಇಸ್ಪೃತ್ಲನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ್ಲವು 


A ™ 


ಶ್ರೀರಾಮಚನ್ನ ಸರಬ್ರಹ್ವ ಣೇನಮಕ. 
—ಹಂಚನಿಂಕಸ್ಪರ್ಗಕ 


-G- 
ತಥಾ ತಾಸಾಂ ವದಂಶೀನಾಂ ಪರುಪಂ ದಾರುಣಂ ಬಹು | 
ರಾಷ್ಚಸೀನಾ ಮಸಗಮ್ಯಾನಾಂ ರುರೋದ ಜನಕಾತ ಪ್ರಜಾ all 
ಏವ ಮುಸ್ತಾತು ಮೈ ದಹಿಸಿ ರಾಘ ಸೀಬಿ ರ ಶ್ರ ನಸ್ಕೂನ್ನೀ | 
ಉವಾಜಚ ಪರಮತ್ರಸಲ, ಬಾಪ್ಪಗದ್ದದಯಾ ಗಿರಂ: ॥೨॥ 

ನ ಮಾನುಫ್ಟೀ ರಾಘ್ಟಸಸ್ಕು ಭಾರ್ಯಾ ಬವಿ 2 ಮರ್ಹತಿ | 


ಹಂದ ಘೋರೆಯರಾರ್ಭಟದಿಂದಲ್‌ | ಭೀರುವ್ರಬಲ್ಲೊಂದು ಕೋಕಭಾರಾಂಬುಧಿಯಾ | 
ತೀರಮನರಿಯದೆ ರಾಮಾ | ಪೋರಾಗಳ್ಳ ದನ ತೋ" ಕರಣೆನುತಿರ್ದಳ್‌ ॥ 


ಅಸೌೌಮ್ಯಾನಾಂ-ಕ್ರೂರಸ್ಥಭ*ವೆದನರಾದ, ತ:ಸಾಂ-ಆ ಬಕ್ಕ್‌ಬಿಯರು, ದಾರುಣಂ - ಭಯಂಕರವಾ 
ಗಿಯೂ, ಬಹು-ಅನಾರವಾಗಿಯೂ, ಪರುಪಂ - ಕಠಿನವಾಗಿಯೂ, ತಥಾ- ಉಚ್ಛ ನೀಚಗಳಿಲ್ಲದೆ, ಪದಂ 
ತೀನಾಂ- (ಸತೀನಾಂ) ಹೇಳು ಲಿರಲಾಗಿ, ಜನಕಾತ್ಕ್ರ್ವಜಾ- ಜಾನಕಿಯ, ರುರೋದ-ಅಳತೊಡಗಿ ದಳು ಗ 
ರಾಹ್ಷಬೀಭಿಕ. ರಕ ಯರಿಂದ, ನುಪಂ-ಆ ಹಿಂದೆಹೇಳಿದಮೇರಿಗೆ, ಉಕಾ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಳಾ ದ ಕಾರಣವೇ, 
ಪರಮತೃಸ್ತಾ ತು-ಬಹಳ ಭಯಪಟ್ಟ ಐಳಾದರೂ ಮನಸ್ಸೀಿನೀ . ಪಾಠಿವ್ರತ ತ್ಯದಲ್ಲಿ ದ ೈಢವುತವುಭ,ಮೈದೇಹೀ 
ಸೀತೆಯು, ಬಾಪ್ಟುಗದ್ಗ ದಯಾ - ಕಣ್ಣೀರು ಸರಿಯುತಲಿರುವುದರಿಂದ ತೊದಲುತಲಿರುವ, ಗಿರಾ - ಮಾ, 
ನಿಂದ, (ಮಾತನ್ನು) ಉವಾಚ-ಹೇಳದಳು ॥_01 ಹೇರಾಹಸ್ಯಾಃ - ಎಲೆ ರಕ್ಕಸಿಯರುಗಳಿರಾ |! ಮಾನು 
ವ್ರೀ-ಮನುಪಬಳಾದ ಹೆಂಗಸು, ರಾಶಸಸ್ಯು - ರಕ್ಕಾಸನಿಗೆ, ಭಾರ್ಯೂ ಹೆಂಡತಿಯು, ಭನಿತುಂ- ಆಗಲಿಕ್ಕೆ 
ನಾರ್ಹತಿ-ತಕ್ಕ್ಯವಳಲ್ಲ, ಸರ್ವಾಕ-ನೀವೆಲ್ಲರೊ, ಮಾಂ-ನನ್ನುನ್ನು , ಕಾಮಂ - ಯಥೇಶ್ಛೈ ನಾಗಿ, ಖಾದತ- 


ದ ಇಪ್ಪತ್ತೆ ದನಿಯ ಸರ ವು ಪಕ 

ಭಯಂಕರಿಯರಾದ ರಾಹ್ಷಸಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೀಗೆ ೬ನ ಕರೋರವಾಗಿಯೊ, ವ.ನ 
ನೋಯುವಂತೆಯೂ, ನುಡಿಯುತ್ತಿರರಾಗಿ, ಸೀತಾದೆ£ನಿಯಖ ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸು 
ದುಃಖಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. 1೧1 ಸೀತೆಯು, ವೀರಪ್ಸತ್ರಿಯ ಕುನರಾಂಯೂ, ಮಹಾ ವೀ 
ರಧರ್ಮಭಾರ್ಯೇಯೂ ಹೌದು ಆ ಧೀರತೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊ4 $ಲಿಕ್ಕ ಅವಧಿಯೇ ಇಲ್ಲ 
ದೆ ಹೋದರೆ ಮಾಡತಕ್ಕಾದೇನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವೈದೇಹಿಯು ಬ ಮನಸ್ಕಿನಿಯಾ 
ದರೂ, ಅವರ ಕೂ ಾ)ರವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಧೈೈರ್ಯಗುಂದಿ ಕಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲಿ ನೀರುಹರಿಯು 
ತ್ತಿರಲು, ನಡುಗುತ ತೊದಲ.ನುಡಿಗಳಿಂದ ಆ ನಿಕಾಚರಿಯರನ ನ್ಸು ನ ರಿತು ಅಂತೆಂದಳ॥ ॥ 
ವಲಾ ರಾಹ್ನಸಿಯಶುಗಳಿರಾ ! ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನುಷ ಪ್ಲ್ಯಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಹೆಣ್ಣು 


ರಾಷ್ಠಸನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾಗುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಸೀವುಗಳು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ನಾನು 


ಫಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಫೀ ಕ ರಾಮಾಯಣ [ಸಲ 
ಇಮಂ ಖಾದತ ಮಾಂ ಸರ್ಲೂ ನ ಕರಿಪ್ಯೂನಿ ವೋ ವಚಃ 1 
ಸಾ ರಾಹ್ನಸೀಜುಧ್ಧಗಳಾ ಸೀತಾ ಸುರಸುತೋಪನನಾ | 
ನ ಶರ್ವ ಲೇಭೆ ದುಃಖಾರ್ತಾ ರಾನನಣೇನ ಚ ತರ್ಜಿತಾ॥॥॥ 
ವೇಸತೇಸ್ಟಾ ಧಿಕಂ ಸೀತೂ ವಿಶ:ತ್ಲೀ ಮಾಂಗ ಮಾತೃನಃ | 
ವನೇ ಯೂಧ ಸರಿಭ್ರ)ಪ್ಟೂ ಮೃಗೀ ಕೋಸ್ಟ್‌ ರಿವಾರ್ದಿ ತಾ 1! 
ಸೊ ತ್ಸಕೆ ಸಕ್‌ಸ್ಕೃ ಖಿಪುಲಾಂ ಕಾಖಾ ಮಾಲಂಬ್ಲು ಸ್ರಹ್ಟಿತಾಂ | 
ಚಿಂತ ಸಾವಾಸ ಕೋಕೇನ ಭರ್ಕಾರೆಂ ಭಗ್ಗು ಮಾನಸಾ ॥ 


ಸಾ ಸ್ಟಾ ಇಯಂತೀ ವಿಪ್ರಲೌ ಸ್ಮನಾೌ ನೇತ್ರ ಜಲಸ್ರವೈಃ | 


ತಿಂದು ಬಿಡಿರಿ, ವಃ - ನಿಮ್ಮ ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು, ನಕರಿಪ್ಯಾಮಿ - ನೆರವೇರಿಸಲಾರೆನು) 1೩॥ ರಾಜ್ಞಬೀ 


ಮಧ ಗತಾ - ರಳ್ಯುಸಿಯರ ನಡುವೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ, ಸುರಸುತೋಪಮಾ - ದೇವಳನ್ಯೈಗಹೆ: 5ಗಿರತತ್ಯೆ, ಸೂ ' 


ನೀತಾ - ಆ ಜಾನಕಿಯು, ರಾವಣೇನ - ರಾವಣನಿಂದ, ಕರ್ಜಿತಾ - ಬೆದರಿಸಲೃಟ್ಟಿ ವಳಾದ ಕಾ ರಣವೇ, ದುಃ 
ಖಾರ್ತಾ - ವ್ಯಸನದಿಂದ ಬಡಿತಳಂಗಿ, ಶದ್ಭು- ಸುಖವನ್ನು, ನಲೇಭೇಚ - ಪಡೆಯಲೇ ಅಲ್ಲ el ಸೀತಾ. 
ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಆತ್ಸು ನಃ - ತನ್ನು, ಅಂಗಂ - ಕರೀರವನ್ಸೀ, ನಿಕಂತೀವ - ಪ್ರವೇಶಿಸುತಲಿರುವಳೋ ವಿ೦ 
ಬಂತೆ ಇರುತ್ತಾ, ವನೆ - ೬ಡವಿಸ.ಲ್ಲಿ ಯೂಧಪರಿಭ್ರ ಪ್ಯಾ ತನ್ನು ಗುಂಪಿನಿಂದ ಅಗಲಿದ, ಶೋಕಿ } 
ಚಸಕ್ರವಾಕಗಳಿಂದ, ಆರ್ದಿತಾ - ಹೀಡಿಸಲ್ರಟ್ಟ್ಯೂ ಇರುವ, ಮೃಗೀವ - ಹೆಣ್ಣು ಹಲ್ಲೆಯ ಕರುದಿನಂತೆ ಅಧಿ 
ಕಂ - ಬಹಳವಾಗಿ, ವೇಸತೇಸ್ಟ್ರ ಕ್ಯಾ ನಡುಗುತಲಿದ್ದಳು ಸಗ ಸಾತು - ಆ ಜಾನಶಿಯಾದರೊ, ಅಕೋಕಸ್ಕೃ 
ಅಕೋಕವೃಕ್ಷದ, ನಿಪುಖೂಂ - ನೀಳವಾದ, ಪುಪ್ಬಿತಾಂ 4 ಹೂಬಿಟ್ಟಿರುವೆ ಕಾಖಾಂ - ಕೊಂಬೆಯನ್ನು 
ಆಲಂ ಖ್ಯ - ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, (ಊಡುವಾಡಿಕೊಂಡು) ಕೋಕೇನ - ಪತಿಯನ್ನು ಗಲಿದ ದುಃಖದಿಂದ, ಭಗ್ಗು 


ವತಾನಸಾ - ಮುರಿದುಹೋದ ಮನಸ್ಸುುಖ್ಯವಳಾಗಿ, ಭರ್ತಾರಂ ಪತಿಯನ್ನು, ಚಿಂ ತಯಾಮಾನ - ಸ್ಕರಿಸು 


ತಲಿದ್ದಳು, ೬ ಸೂ - ಆ ಜನಕ ಪುತ್ರಿಯು, ವಿಪುಲ್‌ - ತೋರವಾದ, ಸ್ವನ - ವಿದೆಯಭಾಗಗಳೆನ್ಳು, 
ನೇತ್ರಜಲಸೃವೈಃ - ಸೇಕ್ಸೀರಿನ ಕಾಲುವೆಗಳಂದ, ಸ್ನಾಪಯಂತೀ (ಸಾಸ್ಟಾಸಯಂತೀ) ಪುನಃ ಪುನಃ 


ಕೇಳಲಾರೆ. ಮತ್ತು ಅದರಂತೆ ನಡೆ ನ.ಲಾರೆ. ಅದರಿಂದ ಒಂದ.ವೇಳೆ ನಿನಗೆ ಬಟ್ಟು ಹತ್ತಿ 
ನನ್ನನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕಾ”ದ್ದರೆ. ನಿಮ್ಮ್ಮ ಇಸ್ಮೈಬಂದಂತೆ ಯಥೇಶ್ಛ್ರವಾಗಿ ಭಷ್ಷಿಸಿರಿ. ಗ 
ಹೀಗೆಂದುದಲ್ಲದೆ, ಆ ಲಾಹ್ಮಸಿಯರ ನಡುವೆ ಸಿಕ್ಕಿಗುನ ದೇವತೆಗಳ ಶನ್ಸೇಗೆ ಸಮಾನಳಾದ 
ಸೀತೆಯು ಪತಿಯನ್ನಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸುಖಲೇಕನಿಲ್ಲದೆ ರಾಜಣನ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಅಪಾರ 
ವಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಈಡ? 1॥ ಮಹಾರೆಣ್ಯರಲ್ಲಿ ತನ್ನು ಹಿಂಡನ್ನು ಆಗಲಿ ಪಶ್ಚಿಗಳಂದ ಖೀ 
ಡಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ ಹೆಣ್ಣು ಜೆಂಕೆಯ ಮರಿಯಂತೆ ಹೆದರಿ, ದೇಹವು ತಗ್ಗಿ ಹೋಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತನ್ನ ಬಡನ್ನುಳ ತಾನು ಬಳಹೊಗುತಲಿರುವಳೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣಬರುತ್ತಾ, ಬಹ 
ಳವಾಗಿ ಕಂಪಿಸುತಲಿದ್ದಳು, ಗಗ ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಜಾನಕಿಯ ಆ ಅಕ್ಲೋಕವೃಷ್ಥ 
ದ ಒಂದಾನೊಂದು ನೀಳವಾದ ಫ್ರ& ಸಿರುವ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಸ್ಸ್ಸ್ಗಗಳಂದ ಹಿಡಿದು 
ಊಡುವತಾಡಿಸೂಂಡು ಪತಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆಯುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಾರಿತೋರದೆ, ಕೋ 
ವು ಉಳ್ಕುತ್ತಲಿರಲು ಪತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ 1 ೬॥ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ 


೨8] ಸು ನ್ಹರ ಳಾ ನ್ಗ ಪಿಷ್ಟ 


ಬಂತೆಯತಶತೀ ನ ಶೋಕ್‌ಸ್ಕೃ ತದೂಂತಮಧಿಗಣಃತ ತಿ (1 

ನೂ ಮ್ಲೇಪಮಾನರಾ ಪತಿತಾ ಬ್ರವಾತ್ನೊ ಕದಳ್ಳಾ ಯಥ | 
ರಾಷಹ್ನಸೀನಾಂ ಭಯತ್ರ ಸಾ ನಿರ್ನಾವದನಾ 5 ಫವತ್‌ ಗ! 
ತಬ ಸ್ಫೊ ದೀರ್ಫ್ಥವಿಸ್ರಲು ನ್ನೇ ರಂ ತ್ಕಾ ಸ್ಪ್ರೀತಂಯಾ ತದಾ | 
ದದ್ದಕೇ ಕಂಪಿನೀ ವ್ರಣ ವಾಳದ ಸರಿಳಸಲ್ಲತಿಃ (1 


ಬ್ರ ೨ 
ಸಾ ನಿಕ ಸಂತಿ ಬುಕಿಖಾರ್ತು ಕೋಕೋ ಹತಜಹೇತನಾ | 
ಆರ್ತಾ ವ್ಯಸ್ಕಜ ದಕ್ರೂಣಿ ಮೈೈಥಿಲೀ ನಿಲಲಾಪ ೫ 1೧೧1 


ಹಾ ರಾಮೋತಿ ಚ ರುಃಖುತಾ” ಹಾ ಪ್ರನ .೯ಶ್ಚಣೇತಿ ಚ! 


ತೋಯಿಸುತ್ತಾ, ಚಿ೨ತೆಯಿಂತೀ - ಮನದೊಳಗೆ ಒಚಾರವಾಡುತ್ತಿ ರುವನಳಾದರೂ, ಶೋಕಸ್ಕೃ - ದುಃ 
ಖದ, ಅಂತಂ - ಪಾರವನ್ನು, ನಾನಿಸಚ್ಚುತ್ತ [ಅನ್ನ ತೆ ತಿಳಿಯಲೇ ಇಲ್ಲ 1 ೩ಭ ರಾಶಹೀನಾಂ - ರ 
ಕ್ವ್‌ಸಿಯರಿಂದುಂಟಾದ; ಭಯ ತ್ರಸ್ತು- ಭಯದಿಂದ ನಡುಗ. ತಲಿರುವನಳಾಡ ಕಾರೂ ವೊ ನಿರ್ವಾವದನಾ- 
ಹ್‌ಳೆಗುಂದಿದ ಮುುಖವುಕ್ಳ, ಸಾ- ಆ ಸೀತೆಯು, ಪ)ನಾತೇ - ಬಿರುಗಾಳಿ ಖುಲ್ಲಿ, ಪತಿತಾ-ಮುರಿದು ಉರು 
ಳಿದ ಕದಳೀಯಥೂಾ - ಎಳೆಬಾಳೆಯ ಗಿಡಪು ಹೇಗೋಹಾಗ್ಯ, ವೇವವನಾವಾ - ಶಾದಬಿಸುತಲಿರುವವಳಾ 
ಗಿ, ಅಭವತ್‌ - ಇದ್ದಳು ಗಗ ತದಾ - ಅಗ್ಕ ವೇಪಂತ್ಲಾ$ - ಅದುರುತಲಿರುವ್ಕ ತಸ್ಯೂಕ - ಆ ಬೀತಾ 
ದೇವಿಪ, ದೀರ್ಫವಿಪುಲಾ - ಉದ್ದವೂ ಅಗಲವೂ ಆಗಿರುವ, ಸಂಬಿನೀ _ ಕದಲುತಲಿರತಕ್ಕಾ, ವೇ 
ಣೀ - ಹಡೆಯು, ಪರಿಸರ್ಪತೀ - ನೆಲದಮೇಲೆ ಹರಿದು ಹೋಗುತಲಿರುವೈ ವನ್ಯಿಳೀವ - ಹೆಣ್ಣುಹಾವಿನಂತೆ 
ದದ್ಭೃಕೇ- ಕಾಣಬರುತಲಿತ್ತು ॥- | ನಿಶ್ಚಸಂಶೀ - ನಿಟ್ಟಸಿರುಬಿಡುತಲಿರುವ, ದೆ.8ಖಾರ್ತಾ - ವ್ಹೊಸನಹೀ 
ಡಿತಳಾದ, ಕೋಸಕೋಪಹತಜಚೇತನಾ - ದುಃಖದಿಂದ ನೆಟ್ಟಿದ್ದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ್ಯವಳಾಗಿರತಕ್ಕ್ಯ ಆರ್ತಾ-ರಾ 
ಮನಿರಹದಿಂದ ದೀನಳಾದ, ಸಾಮೈಥಿಲೀ ಷ್‌ ಗೀತಾದೇನಿಮು, ಅಶ್ರೋಣಿ - 'ೇಕ್ಸೀರನಿಗಳೆನ್ನು, ವೃಸ್ಸೃ 
ಜತ್‌ - ಸುರಿಸುತಲಿದ್ದಳು, ನಿಲಲಾಪಹ - ಅಳುತಲೂ ಇದ್ದಳು Nal [ಸೀತೆಯು ಕೋಶಿಸುವ ರೀತಿ ] 
ಹಾರಾಮ | ಇತ್ತಿ ಚ- ಅಂಯೆ ಸ್ಯಾ ! ರಾಮನೇ ! ವಿಂದೂ, ಪುನಃ - ವಳ, ಹಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಇತಿ, ಚ- 


ಬಿ ಲಪ ಣಂ ವಿಂದೂ, ಮಮ - ನನ್ನು. ಕಕ ್ಟು - ಅತ್ತೆಯಾದ, ಹಃ-ಕೌಸೆಲ್ಯೇ, ಬ್ರಿ ಕೌಸಲ್ಮೈಯೇ ! ಹಾ 


ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುತಲಿರುವ ಹಲಧಾರೆಗಳಿಂದ ವದೆ ಸನ್ನು ತೋಯಿಸೆ ತ್ವಾ ಅಪಾರವಾದ 
ಜಚಿಂತೆಗೊಳಗಾಗಿ, ಕೋಕದ ವಾರವನ್ನು ಕಾಣದೆ ಇದ್ದಳ.. ಗ ವ.ತ್ಮು-ಆಕೆಯು ಜೇ 
ಪ್ರಾಪ ನಸನೆಗಳ ಬಿರುಗಾಳಿ ನಿಟ್ಟಿನ “ನಡದ ಳೆಬಾಳೆಯಂತೆಬ್ಛಾಗಿ ಬಳುಕುತ,ಬಳೆ 
ಲುತಿರುವಳಾದ ಕಾರಣವೇ ಕಳೆ ಂದಿದ ಮ ಖವ್ರಲ್ಯವಳಾಗಿ ಭನನ "ಬದೈದಲ್ಲಿ ಮುಳಗಿ 
ಅರಲು ಭಗ ಆಕೆ ಖು ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯಂಕೆ ಕೋ ನಡ.ಗುನವಿರುಸ ನೀಳವಾದ ಮತ್ತು 
- ರಐಡಿರುವ ಒಂದಳೆಯ ಜಡೆ ಯೂ ನೆಲದಮೇಲೆ ಸರಸರನೆ ಹರಿದುಹೋಗುಶಲಿರುವ ಮಹಾ 
ಸರ ದಂತೆ ಘಾಒರ.ತಲಿತು. ॥ ೯.1 ಇಂತು ಶೋಕ್‌ಭಾರದ ಪೆಲ್ಚನಿಂದ ಚೈತನ್ಯೇಹೀ 
ನಳಾಗಿ ದುಃಖದಿಂದ ದೈ ನವನ್ನು ಪಡೆದ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ, ಬಹು 
ಆರ್ತಳಾದ ಮೈೈಥಿರಿ ಯ) ಕಣ್ಣೀರುಗಳ `ನ ಸುರಿಸ.ತ್ಕೂ ಪ್ರಲೂಖಿಸ ತೊಡಗಿದಳು ಂಂ॥ 
ಆಯ್ಯೋ! ಹಾ! ರಾವರಾ |! ವಿಂತಲೂ, ಆತನ ನೆನಪಿನಿಂದ ದುಃ೩ವು ಹೆಚ್ಚಿ ಬಿಕ್ಕಳಿಸಿ 


ಫಿ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಲಿ ೧ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 


ರಾರ” 


ಹಾ ಕೃಕ್ತು ಮಮ ಇಇ ಸಲ್ಲೇಹಾ ಸುವಿ:ತ್ರೇತಿ ಭಾವಿಸನ್ನೀ ॥-ಂ1| 
ಲ್ಲೋಕಪ್ರವಾದ ಸ್ಪತ್ತೋೋಯು-ವಂಡಿತೈ ಸ್ಪ ಮುದಾಹೃ್ರತಃ। 
ಅಕಾಲೆ ದರ್ಲಭೆ ಮೃತ್ಯುಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ವಾ ಪ್ರರುಪಸ್ಯ ವಾ! 
ಯತಾ ಹ ಮೇವ ಕೂರಾಭೀ ರಾಷ್ನಸೀಭಿ ರಿಹಾರ್ದಿ ತಾ | 
ಜೇವಾನಿ ಹೀನಾ ರಾಮೆಣ ಮು ಸೂರ್ತ ಮಖಿ ದುಃಖಿತಾ 1೧ 
ಏಪಾನಲೃದಲ ಣೋ ಕೃಸಪಣಾ 'ಏಿನಶಿಪ್ಟ್ಯಾ ಮೃ ನಾಥವತ್‌ | 
ಸಮುದ್ರ) ಮಧ್ಯ ನೌಃ ಪೂರ್ಣಾ ವಾಯುವೇಗೈೈ ರಿವಾಹತಾ Ilo il 


ಸುನಿತಾ) !- ಅಯ್ಯೋ ಸುಮಿತ್ರಾದೆ?ನಿಯೇ ! ಅಂತೆಂದು, ದುಃಖಾರ್ತಾ- ಮ್ಯಸನಹೀಡಿತಳಾಗಿರುವ, ಭಾ 
ಮಿನೀ - ಹೆಂಗಸುದ,್ಯ ಅಹಂ - ನಾನು oll ಯತ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ] ಏಿವಂ - ಈ ವ)ಕಾರವಾ 
ಗಿ, ಕೂರುಭಿ॥ - ಭಯಂಕರಿಯರಾದ, ರಾಕ್ಷಸೀಭಿಃ- ರಕ್ತ ಯರಿಂದ, ಇಹ - ಈ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ, ಅದ್ದಿ 
ತಾ - ಬಾಧಿಸ್ಪಡುತಿರುವವಳಾಗಿ, ರಾಮೇಣ - ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಂದ, ಹೀನಾ - ಕೂನ್ಯಳಾದ ಕಾರಣವೇ, ದುಃ 
ಪಿತಾ . ದುಖನಡುತಲಿಖುವಳುಗಿ, ಮಹೂರ್ತವ.ಬ - ಸ್ಥಬ್ರುಕಾಲವುದರೂ, ಜೀವಾಮಿ - ಬದುತಕಿರುವೆ 
ನೋ (ತತಃ -ಅಳಾರಣದಿಂದಲೆೇ] ಸ್ತ್ರಿಯಾಃವಾ-ಹೆ- ಗಸಿಗೇ ಆಗಲೀ, ಪುರುಷಸ್ಯ ಮಾ- ಗಂಡಸಿಗೇ ಆಗಲಿ, 
ಮೃತ್ಯುಃ - ಸಾವು, ಅಕಾಲೆ - ಅಸವುಯದಲ್ಲಿ, ದ:ರ್ಲಭೆಃ - ಹೊ೦ದಲಿಕ್ಕೆ ಕಕ್ಳುವಲ್ಲ, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು 
ಪಂಡಿತ್ಸೆಃ - ವಿದ್ಯೂಂಸೆರಿಂದ, ಸಮುದುಶೃತಃ - ಚೆನ್ನುಗಿ ಉದಹರಿ ನಲ್ಪು'ಸೈರುವ, ಅಸುಂ- ಶ್ಯೂ ಲೋಕ 
ಪ್ರವಾದಃ - ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾಡಿಕೆಯಾಗಿರುವ ನುಡಿಯು, ಸತ್ಯುಃ-ನಿಜವಾದದ್ದು ॥೧.೦-೧೩ ಅಲ್ಲದ ಣ್ಕಾ. 
ಹೀನಭೂಗ್ಯೃಳಾದ, ಅನಾಥ ವತ - ದಿಶ್ಕಿಲ್ಲದವಳಂತೆ, ಕೃಪಣಾ - ದೀನಳಾಗಿರುವ, ಬಿಪೂ - ಹೆಸರಹೇಳ 
ಬರದ, [ಅಹಂ - ನಾನು] ಸಮುುದ್ರಮಧ್ಸೇ - ೫ೌಡಲಿನ ನಡುವೆ, ಪೂರ್ಣಾ - ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿರುವ, ವಾಯು ನವೇಗೈಃ - ಗುಳಿಯ ವೆ:ಗಗಳಿಂದ ಆಹೆತೂ - ಪಟ್ಟ ಬಿದ್ದ , ನೌರಿಐ . ಖಿಡೆಯುಹಾಗೆ 
ವಿನಶಿಘ್ಟ್ಯಾನಿಸ - ನಶಿಬಿಕೋಗುವೆನು ॥1೧೪॥ (ಅಸಂ ೫4 ನನು) ತಂ - 4 (ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅಪರಿಮಿತ 


ಬಿಕ್ಕಳಿಸಿ ಹೋ! ಲಹ್ಮ್ಮಣಾ ವಿ೦ತಲ್ಕೂ ಜಃ ನನ್ನು ಅತ್ಮೆಯಾದ ಹಾ! ಹಾ 
ಸಲ್ಫೇ! ಹಾ! ಸುಮಿತ್ರ! ನಿಂದು ಹಂಬಲಿಸಿ ಆರ್ತಸ್ಕರದಿ೧ದ ಕೂಗಿ "ಕರೆಯುತ್ತಾ ॥೧೧॥ 
ಅಯೋ ! ! `ಈ ಅಪಾರವಾದ ಕೋಕ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮು ೨ವ ನನಗೆ ಉಸಿರು ಹಾ! 
ಹೋಗಡೆ ನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಂತಿರುವುದಲ್ಲೂ ? ««ಹೆಂಗಸಿಗಾಗಲೀ ಗಂಡಸಿಗೊ ಆಗಲಿ ಆತಾ 
ಲದ; ಸಾವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ? ಎಂಬದಾಗಿ ಲೋಸಾನುಭವದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದ ಪಂಡಿತರು 
ಹೇಳುವ ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿರತ ಕ್ಕ ಮಾತು ಸತ್ಯವಾಗಿದೆ 1೧೨ ಈ ನಾನ; ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಕೂ) 
ರರಾದ ರಾಷ್ಟಸಿ ಯರಿಂದ ತ ಪಡುತ್ತ ದ.8ಖಕ್ಟೊಳಗಾಗಿ ಪ್ರೊಣವಲ್ಲಭನಾದ ರಾ 
ಮನನ್ನು ಅಗಲಿ ನೊಯಡೆ ಕ್ಷಣಾಕಾಲವಾದರೂ ಹೇವಿಫು ರುನೆನಲ್ಲಾ [a : ಅಯ್ಯೋ! ೧ 
ನಾನು ವಿಪ ನ ನಿಭಾ ರಗಳು; ಕಡಲಿನ ನಡುವೆ ಸರ್ವವನ್ನು oe ಹಾಯ್ದು 
Bp ನಾವೆಯು ಪ್ರಬಲತರವಾದ ವಾಯುವಿನ ಮೇrದಿಂದ ವೆಟ್ಟ ತಿಂದು ಇಲೆ 
ಕೆಳಗಾಗಿ ಉರುಳಿ ನಾಶನಡುನ ಹಾಗೆ ದೀನಳಾದ ನಾನು ಅವರಿದಿತ ಜಾ“ ಸಂ ಪತ್ತಿ 
ಯಿದ್ಧ ರೂ, ಅನಾಥಸಂತೆ ಹಾಳಾಗಿ ಥಾ ಜೆನಲ್ಲಾ ! ಅಕಟ್ಟ ಎಂತಹ ವಿನತ್ತು.! 


3%] ಸುನ್ನ ರೆಣಾ ಣ್ಣ ಫಳ 


NAAN NS 


ಭೆರ್ಲಾರಂ ತ ಮನಕ್ಕೂಂತ್ಲೀ ರಾಘ್ಟಸೀಪಕ ಮಾಗತಾ | 

ಸೀದಾನಿ ಖಲು ಕೋಕೇನ ಕೂಲಂ ತೋಯಹತೆಂ ಯಥಾ (೧೫ 
ತಂ ಪದ್ಧ ದಳ ಪತ್ರಾಹ್ಲಂ ಸಿಂಹ ವಿಕ್ರಾಂತಗಾಮಿನಂ | 

ಧನ್ಯಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸ ನಾಥ ಕ್‌ ತಜ್ಞರ ಪ್ರಿಯವಾದಿನಂ ॥1೧೬॥ 
ಸರ್ಮಧಾ ತೇನ ಹೀನಾಯಾ ರಾಮೇಣ ವಿದಿತಾತ್ವನಾ | 

ತೀಷ್ಸ್ಮೃ ೦ ವಿಸ ವಿವಾ ಸ್ನಾದ್ಳೇ ದುರ್ಲಭಂ ಮಮ ಜೇಐಿತಂ ಗ 
ತೀದ್ಭಕ ಕಂತುಮಯಾ ಪಾಪಂ ಪುರಾ ಚನ್ನಾ ೦ತರೇ ಕೃತಂ | 


ಪ್ರೇಮವು) ಭರ್ತಾರಂ-ಪತಿಯ ನ್ನು ಅಪಕ್ಕಂಳೀ - ಕಾಣದಿರುವಳಾಗಿ, ರಾಘ್ತ್‌ನೀವಕಂ - ರಕ್ಕ್‌ಬಿಯರೆ 
ಸ್ಕೂಧೀನತೆಯನ್ನು, ಆಗತಾ - ಹೆೊಂದಿದನಳಾಗುತ್ತ, ತೋಯಹತಂ - ನೀರಿನಿಂದ ಪೆಟ್ಟುಬಿದ್ದು ಕರಗಿದ, 
ಕೂಲಂಯಥಾ - ಹೊಳೆಯದಡವು ಹೇಗೋ ಹಗೆ, ಕೋಣೇನ - ದುಃಖದಿಂದ, ಬೀದಾನಿಖಲು - ತಳೆಲಿ 
ಹೋಗುತಲಿರುವನಲ್ಲ ಜಗ 


ಪದ್ಧ'- ತಾವರೆಯ, `ದಳೆ - ಅರಳಿದ, ಪತ್ರ - ರೇತಿನಂತೆ, ಅಕ್ಷಂ - ಕಣ್ಣಭ್ಯ, ಬಂಹೆ - ಸಿಂಹ. 
ದ (ಕೆಳಸರಿಯ) ವಿಕ್ರಾಂತ. ನಡಗೆಯಂತೆ, ಗಾಮಿನಂ - ಗೆಮನವುಳ್ಳ್ಯ, ಕೃತಜ್ಞೃಂ - ಹೆರರ ಉಪಕಾರ 
ವನ್ನು ನೆಸೆಸುತಕ್ನ, ಹ್ರಿಯವಾದಿನಂ - ಹೆರರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನೇ ಹೇಳುವ ಸ್ಥಭವವು್ಯ, ತೆಂ... ಅಹ 
ನನ್ನ, ನಾಥು - ಸಮಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಧನ್ಯ - ಪು್ಯರೂಪವಾದ ಧಸೆವೊಳ್ಳವರು, ಪಶ್ಯಂತಿ- 
ನೋಡುತ್ತಾರೆ, (ಅಹಂ - ಮಾನು, ನನಕ ಫ್ರಿಮಿ - ನೋಡಲುರೆನು) 1೧೬0 ತೀತ್ಷ್ಯಣ - ಘೋರವಾದ, ವಿ 
ಪಂ - ಗರಳವನ್ನು, ಆಸ್ಟೋದ್ಯ - ಸವಿದ್ಯು ನನವ - ಇರುವವನಿಗೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ನದಿತಾತ್ವ ನಾ ದ 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಆತ್ಮ್ಮ ತತ್ಪುವುಳ್ಳ, (ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅರಿತಿರುವ) ರಂದೇ - ರಾಮನಿಂಸೆ, ಹೀವಾಯಾಕ- 
ಕೂವ್ಯಳಾಗಿರುವ, ಮಮ - ನನ್ನು, ಜೇನಿತು - ಬದುಕು, ಸರ್ವಧಾ - ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ, ದುರ್ಲ 
ಭಂ - ಅಕಕ್ಕುವಾದುದು ೨೩ ಯೇನ - ಪಾನೆಕಾರಣದಿ?ದ, ಮಹಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಸುದಾರುಣಂ - ಬ 
ಹುಹೂ)ರವಾದ, ಘೋರಂ-ಭಯಂಕರವೆನಿಬದೆ, (ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳೆಲಾಗದ) ದುಃಖಂ-ಕೋಶವು್ರೆ, ಪಂ)ಸ್ಯುತೇ- 


ಓಂದು ಒದಗಿತು. 1೧೬8! ನನ್ನ ಸ್ಫಾವಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸುಳಿವೇ ಇಲ್ಲ. ರಾಕ್ಷಸಿ 
ಯರಿಗೆ ವಕಳಾಗಿದೇನೆ. ಹೆೊಳೆಯೊಳಗಣ ನರಿರ ಅಲೆಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ದಡವು ಕರಗಿ, 
ಭಲಿ, ಕುಸಿದು ಬೀಳುವ ಹಾಗೆ ಅಯ್ಯೋ ! ಅಸಾರವುದ ಕೋಕದ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ನಶಿಸಿ 
ಹೋಗುತಲಿರುವೆನ್ನೊ? 1೧೫ ಹಾ! ಆರಳಿದ ಕೆಂದಾವರೆಯ ರ್ಲೇಕಿನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಕ 
ಣ್ಹ್ಸುಳ್ಲಿ, ಸಿಂಹದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಗಮನವುಕ್ಳ, ಸಂತತ ಸರೈಹಿತವಾದಿಯಾದ, ಮತ್ತು 
ಹೆರರ ಉಪಕಾರವನ್ನು ತುಸವಾದರೂ ಮರೆಯದಿರುವ ಆ ನನ್ನ ಪ್ರಾ; ಇನಾಥನನ್ನು ಕಣ್ಣಾ 
ರನೋಡುಕಲಿರುವವರು ವಿಸ್ಸು ಪುಣ್ಣೂ ವಂತರ್ಲೋೊ; ನನಗೆ ಅಂತಹ ಭಾಗ್ಯನಿಲ್ಲವಲ್ಲೂ? loll 
ಸೆರ್ವಪ್ರ ಕಾರದಿಂದಲೂ, ನನ್ನ ವನೊನಿಗತವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಸರ್ಮಗುಣಾಭಿರಾಮನಾದ ಆರಾ 
ಮನನ್ನು ಅಗಲಿರುವ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯುಳಾದ ನನ್ನು ಜೇವನವು ತೀಶ್ಪೃವಾದ ಕಸವನ್ನು ಕ)ಡಿದವ 
ನ ಜೇವತದ ಹಾಗೆ, ಬಹುಡುರ್ಲಭವಾಗಿದೆ ॥ ೩! ಪೂರೈದ ಲ್ಲಿ ಯಾವ ಜನ್ಹುದೊ ಳಗೆ ವಿಂ 
ತಹ ಮಹಾಪಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೆನ್ಲೋ ? ಅಯ್ಯೋ ! ಅದರಿಂದಲ್ಲೇ ಪಾರವಿಲ್ಲದ ಕ್ಕೂರ 
44 


Wa ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಟೀಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಯ ಣಂ 


A AAS ಒಲ, NAN ON ಸಾರ್‌ 


ಯೆನ್ನೇದಂ ಪ್ರಾಪ್ಫತೆ ದ.8ಖಂ ಮಯಾ ಘೋರಂ ಸುದಾರುಣಂ 1೧೪! 
ಜೀವಿತಂ ತ್ಯಾಕ್ನು ಮಿಚ್ಚಾ ಮಿ ಕೋಕೇನ ಮಹೆತಾಸವೃತೂ | 
ರಾಶ್ನಸೀಭಿ ಕ್ರ ರಹೆಂತಾ ರಾಮೊ ನಾಸಾದ್ಯತೇ ಮಯಾ ॥೧೯1 
ಧಿಗಸ್ಫು ಖಲು ಮಾನುಷಂ ಭಗಸ್ಸು ಪರವಕ್ಕೂತಾಂ | 
ನಶಕ್ಸುಂಯ ತೃರಿತ್ಯೃಹ್ಟು ವಾತ್ಮೃಚ್ಚಂದೇನ ಹೇವಿತಂ ॥೨೦॥ 
ತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಂಡೆ-ನಂಚವಿಂಕಸ್ಸರ್ಗ. 


ಮಾನ್‌ 


ಹೊಂದಲೃಡುತ ಲಿದೆಯೋ (ಅನುಭನಿಸಲ್ಪಡುತಲಿದೆಯೊ*) ತೇನ-ಆ ಕಾರಣದಿ೨ದಲೇ, ಮಯಾ -ನ 
ನ್ಲಿಂದೆ, 'ಫುರಾಜನ್ಯಾ ೦ತರೇ - ಹಿಂದೆ ಯಾವುದೋ ಅಂದು ಜನ್ಯ ದಲ್ಲಿ, ಶೀದೈಕಂ - ಪ್ರಬಲತರವಾದ, ಪೊ 
ಪಂ - ಪೊ£ವ್ರ ಕೃ i ತು - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರಬೇಕು ॥೧/॥ ಮಹತಾ - ದೊಡ್ಡ ದಾದೆ, ಕೋಣೇನ - ದುಃಖಿ 


ದಿಂದ, ವೃತಾ - ಅಪಿಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಳೀಗಿ, ಜೀನಿತಂ - ಪ)ಇವನ್ನು, ತಕ್‌) ೦ - ಬಿಆಲಿಕ್ಕೈ ಇಚ್ಛಾನಿ - 


ಬಯಸುತಲಿದೇನೆ, ರಾಶಸೀಭಿಕ್ಚ - ರಕ್ಕಹಿಯರಿಂದ, ರಶ್ಷಂತ್ಯ್ಯಾ- (ರಕ್ತವ ಸತಾಃ,) ಕಾಯಲ್ಪ 
ಡುತಲಿರುವ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ರಾಮಃ - ರಾಮನು, ನಾಸಾದ್ಯಾತೇ - ಹೆೊಂಡಲ್ಯುಡುವುದಿಲ್ಲ, ವ 
ನುಷ ಪ್ರೌ - ಮನುಪ್ಸುಧರ್ಮವನ್ನು ಕುರಿತು, ಧಿಕ" - ನಿಂಶೆಸು, ಅನ್ನು - ಆಗಲಿ, ಪೆರವಕ್ಳೃತಾಂ. 
ನರಾಧೀನತೆಯನ್ನು ಈುರಿತು, ಧಿಕ್‌ . ನಿಂದೆಪು, ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ, ಆತ್ಮ ಚ್ಛೈಂದೇನ - ಸ್ನೇಚ್ಚೈಯಿಂದ 
(ಸೋತಂತ್ರ್ಯ್ಯದಿಂದ) ಜೀವಿತಂ - ಪ್ರಾಣನನ್ನು, ನರಿತ್ಸಕ್ಸುಂ - ಬಿಡಲಿ ಸ ಯತ್‌ - ಯಾನಹಾರಣ 
ನಶಕ್ಕಾಂ - ಸಾಧ್ಯವನ್ಲವೋ ॥೧೯-.೦೧॥ 


— ಇಂತು ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸರ್ಗವು- - 


ವಾದ್ಯ ಮತ್ತು ಸಹಿಸಲಾಗದ ಈ ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭನಿಸುತಲಿದೇನೆ 1೧೪! ಏಿನಮಾಡಲಿ 
ಮಹತ್ತರವಾದ ಕೋಕ, ಅದಕ್ಕೆ ಪಾರವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಧರಿಸಲಾರೆ. ಉಸಿರನ್ನು ಈ? 
ಲೇಬಿಡಲಿಕ್ಕೆ ಬಯುಸುತಲಿದೇನೆ, ಯತ್ನವಿ ರಾಶ್ನಸಿಯರ ಸೆರೆ, ನನಗೆ ಇನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮ 
ಚಂದ್ರನನ್ನು ಸಡೆಯುವ ಪುಣ್ಯವಿಲ್ಲ, ಅಯ್ಯೋ! ಛೀ! ಈ ಹಾಳು ನುನುಪ್ಪ್ನಜನ್ಹವೇತ 
ಶ್ವ ? ಪರಾಧೀನತೆಯು ಪಾ ವನ್ನು ತೊರೆದುಕ್ಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದೆ. ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಸಿರನ್ನು ಬಿಡಲಾಗದ ಹೊತ್ತುಬಂದು ಬದಗಿತೆಲ್ಲೂ ವಂದ 
ಸೀತೆಯು ಕ್ಲೋಕಭಾರದಿಂದ ಪ್ರಲಾಪಿಸುತಲಿದ್ದ ಳು 1೧೯-೨೦॥ 


ಇಂತು ಇ.ಪ್ಪತ್ತೈ)ದನೆಯ ಸರ್ಗವು ಮುಗಿದುದು. 


ಲ್‌ 


ಶ್ಯೀ, 
ಹಸಿ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ನರಬ್ರ ಹ್ಹ ಣೇನಮಃ, 


ಶ್ರೀಮತ್ಸುನ್ಹ ರಕಾಣ್ಷ್‌ ನೆಡ್ಡಿಂಕಸ್ಸ ಗ್‌. 


ಪ್ರಸಕ್ಲಾನ ಶ್ರುಮುಖೀ ತ್ಯೇವಂ ಬ್ರುವಂತೀ ಜನಸಾತ್ಸ ಜಾ | 
ಆಧೋಮುಖ ಮುಖಿ; ಬಾಲಾ ವಿಲಪ್ಪ, ಮುಪಚಕ್ರಮೆ ॥೧! 
ಉನ್ನುತ್ತೆ (ವ ಪ್ರಮತ್ತೇವ ಭ್ರಾಂತ ಚಿತ್ತೋವ ಕೋಚತೀ | 
ಉಪಾವೃತಾ ಕಕ್ಲೋರ್ಲೀವ ವಿವೇಷ ಎಂತ ಮಹೀತಲೆ ॥೨॥ 
TEE LT | 


ಶ್ರೀ. 
ಹ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ ಎ. 
ಕಂದ ಕೋಳಾವೇಕದಿ ಜಾನಕಿ | ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಥನ ನೆನೆಯುತಂತು ಹಲುಬತ್ತಿರ್ದಳ್‌ ॥ 
ಹಾ! ಕಪ್ಕಂ | ವಾಲ್ಚ್ರೀಶಿಯು ಮಾ ಕಪ್ಟವ ತಃ ನನೆಂತು ಸೇಲ್ಫಿ ನೊಕಾಣೆಂ ॥ 

ಇತಿ - ಹಿಂದೆಹೇಳಿದ ಮೇರೆಗೂ, ಏವಂ -ಮುಂದೆ ಹೇಳುವಮೇರೆಗೂ, ಕುರ್ಯಂತೀ - ಹಂಬಲಿಸುತ 
ಲವ, ಬಾಲು - ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನ, ಜನಕಾತ್ವಜಾ - ಜನಕಿಯು, ಪ್ರಸಸ್ತ್‌- ಹರಿಯುತಲಿರುವ, ಅಕು- 
ಹಸಿ ಸರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಮುಖೀ - ಮುಖವುಜ್ಯವೆಳೂ, ೨ಧೋವಮುಖನಖಖಿಸ - ಸೆಳೆಮುಖವಾಗಿ ತಗ್ಗಿ 
ಹದ ಮುಖವೊಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿ, ವಿಲಸ್ರ )ಂ - (ವಿಲಹಿತುಂ) ಪ)ಯುಹಿಸಲಿಸ್ಸ, ಉನಚಕಮೆ - ಉಪತ್ಯ ನಿ 
ದಳು ಗ ಉನ್ವತ್ಲೇವ ತ ಹುಚ್ಚು ಸಡಿದವಳೆ ಹಾಗೂ, ಪ್ರಮತ್ತೇವ - ಮದ್ಯಪಾನದಿಂದ ಮದವೇರಿದ 
ವಳೆ ಹಾಗೂ, ಭೂ)ಂತಚಿತ್ತೇವ - ಚಿಸೃವೈ ಕ೫ಲ್ಮೂವನ್ನು ಪಡೆದವಳಹಾಗೂ, 'ಉಪಾವೃತ್ತಾ - ಶ್ರಮಪರಿಹಾರೆ 
ಕಾಗಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಉರುಳಿದ, ಮಹೀತಲೆ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ವಿವೆ.ಪ್ಟೃಂತೀ- ಹೊರಳ ಡುತಲಿರುವ, ಕಿಕೋರೀ 
ವ - ಹೆಣ್ಣ್ಯಕುದುರೆಯ ಹಾಗೂ, ಕೋಚತೀ - (ಕೋಚಂಶೀ) ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವವಳಗಿ, ರಾಘುವಸ್ಯೃ- ಶ್ರೀ 
ರಾಮನು, ಪ್ರಮತ್ತಸ್ಕೃ (ಸತಃ) ವಿಚ್ಛ್ಚರತಬ್ಬದವನಾಗ.ತ್ತಿರಲಾಗ್ಯಿ ಕಾವಮುರೂಬಣಾ - ಇಟ್ಸ್‌ ನುಸೊರವಾದ 


ಹು ಇಪ್ರತ್ತೂ ರನೆಯ ಆಧ್ಯ್ಯಾ ಯು ಪ್ರಾರಂಭ 

ಯಾವಾಗಲೂ ಕಪ ವನ್ನು ಅರುಭವಿಸುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ ಬೇರೊಂದು ಕಪ್ಪೃವು ಖಂ 
ದು ಒಡಗಿದರೆ ಅದು ಅಪ್ಪು ಶಠಿನವ:ಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಖಂದೂಕ್‌ಪ್ಮೃ್ಯದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನೇ 
ಆರಿಯದವರಿಗೆ ಅಕಸ್ಟ್ರಾತ್ತಾಗಿ ಘೊರೆವಾದ ಕನ್ಕ್ಯವು ಪ್ರಾಸ್ಪವಾದರೆ, ಆದನ್ನು ಸಹಿಸುವು 
ದೂ, ಅಂಥನರೆನ್ನು ಕಣ್ಣಿ ನಿಂದ ನೋ ಪಖವುದೂ, ಆದೆಕೆಯನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುವುದೂ ಮತ್ತಸಪು 
ಕಪ್ಕ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಜಾನಕಿಯ ಕೋಕಭಾರದಿಂದ ಖಿ;ಡಿತಳಾಗಿ, ಕಣ್ಣೀರಿನ ಹಾ 
ಲುವೆಯನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತಾ, ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿ ಸಿಕೊಂಡು, ದಿಕ್ಕು ತೋರದೆ ಪುನರಪಿ ಪ್ರ 
ಲಾಪಿಸತೊಡಗಿದಳು ಗ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದ ವಳ ಹಾಗೂ, ಮದ್ಯುಪಾನಾದಿಗಳಂದ ಮದವೇರಿ 
ದವಳಹಾಗೂ ಮೊಮರೆತಿರುವವಳ ಹಾಗೂ, ಆಯಾಸದ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನೆಲದ ಮೋ 
ಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೊರಳಡುತ್ತಿ ಲನ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯ ಹಾಗೂ ಭ್ರೂಂತಳಾಗಿ, ಗೊಳ್ಳೋ 
ಎಂದು ಅಳುತ್ತಾ 1೨1 ಅಯ್ಯೋ ! ನನ್ನ ಬ್ರಾ ಕಾಂತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸ್ಪಲ್ಪ ವಿಚ್ಚರ 


| 


| 


Lh 


ಯೂ ಸು ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಹ ಹಹ ದಯದಿ ಯಿ ಯಿಯ 


ಬಗಗ್‌ ಫ್‌ ಪಗ ಸಪರ ಘಗಗಒಫಸ ಸ NSE NS NSA 


ರಾಘುವಸ್ಕು ಪ್ರಮತ್ತ ಸ್ಥ ರಥ ಕಾಮರೂಫಿಣಾ | 

ರಾವಣೇನ ಪ ಪ್ರಮಥ್ಮಾಸಹ ಮಾನೀತಾ ಕ್ರೋಶತೀ ಬಲಾತ್‌ lll 
ರಾಹ್ನಸೀವಕ ಮಾಪನ್ನಾ ಭರ್ತ ಮಾನಾ ಸುದಾರುಣಂ | 
ಇಚೆಂತಯಂತೀ ತ ನಃಹೆ೧ ಜೀವಿತು ಮುತ್ರಹೇ | ll 
ನಹಿ ಮೇ ಜೇವಿತ್ಪೆ ರರ್ಥೊ ನೈವಾರ್ಥ್ಸೇ ರಚ ಭೂಸ್ಪಣ್ಣೆಃ 
ವಸಂತ್ಯಾ ರಾಷ್ಟಸೀಮಧ್ಮೇ ನಿನಾ ರಾಮಂ ಮಹಾರಥಂ ॥! 


ಆಕ್ಟ ಸಾರ ಮಿದಂ ನೂನ ಮಥವಾ ಪ್ಯೊಜರಾಮರಂ | 


ರೂಸವನ್ನು ತಾಳಿದ್ದ ರಕ್ಷಸಾ - ರಾಕ್ಷಸನಾದ, ರಾವಣೇನ - ರಾವಣನಿಂದ, ಪ ಪ್ರಮಥ - ಮೋಸ 
ಪಡಿಸ, ಬಲಾತ್‌ ಎ ಒಲತಸ್ವಿರದಿಂದ, ಕ್ರೋಶತೀ - ದುಃಖಿಸುತಲಿರುವ, ಅಹಂ - ಶೂನಾನು, ಆನೀತಾ- 
ತರಲ್ಯಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ ೨-2 ಸುದಾರುಣಂ - ಬಹುಭಯೆಂಕರವಾಗಿ, ಭರ್ತ ಮಾನಾ . ಬೆದರಿಸಲ್ಪಹುತಲಿರು 
ವ್ಯ ರಾಶಸೀವಕಂ - ರಕ್ವಸಿಯರ ಅಧೀನತೆಯನ್ನು, ಆಸನ್ನಾ - ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ್ಯ, ಸುದುಃಖಾರ್ತಾ-ಸ್‌ಡು 
ಕೋಶದಿಂದ ಏಡಿತಳಾದ್ಕ ಚಿಂತಯಂತೀ . ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವ, ಅಹಂ - ಮುನು, ಜೀವಿತುಂ -' 
ಬದುಕಲಿಕ್ಕೆ, ನೆ ತ್ಸ ಹೇ - ಸಂತೋಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಗಗ ರಾಶ್ನಸೀಮಧ್ಸೇೇ - ಘೂ ರಕ್ಕೃಸಿಯರ ನಡುವೆ, 
ಮಹಾರಥಂ - ತೆ ರಥಿಕ್‌ನಾಜ್ಕ ರಾವನಿಂನಿನ್ಠಾ- ರಾಮನನ್ನು ಬಟ್ಟು, ವಸಂತ್ಯಾಃ ೬ ವಾಸಮಾಡುತ 
ಲಿರುವ, ಮೇ - ನನಗೆ, ಜೀನಿತ್ಸೆಃ - ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ, ಆಥ:8 - ನ ಹೋಜನವು, ನಂ - ಅಲ್ಲ, ಭೂಮ 
ಣ್ಸೈೇ- ಅಲಂ ಕಾರಗಳಿಂ ದಲೂ, ಅರ್ಥೈ8 - ಧನಗಳಿಂದಲೂ, ನೈವಚ ಸ್ತಿ - ಉಪಯೆೋಗವೆಃ ಇಲ್ಲ [lll 
ಇದಂ - ಈ, ಮಮೆ - ನನ್ನು, ಹೃದಯಂ - ಎದೆಯೂ, ಅಕ್ಚಸಾರಂ _ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಬಲ ವ್ರಜ್ಯುದಾಗಿಯೂೂ 
ಅಥವಾ-ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಜರಾಮರಂ. ಮುಖ್ಪುಸಾವುಗಳಿಲ್ಲದುದಾಗಿಯೂ, (ಭವೇತ್‌ ಗ ಇರಬೇಕು) ನೂ 


) 


ನೆಂ-ನಿಕ್ಷಯ, ಯೇನ-ಯಾನೆ ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಕಾರಣದಿಂದ, ಮಃಖಪೇನ. ಕ ಅಪಾರವಾದ ದುಃಖದಿಂದಲ್ಕೂ 


ತಪ್ಪಿ ಅರಲಾಗಿ, ಮನಬಂದರೊಪೆವನ್ನು ತಾಳತಕ್ತ್‌ ರಾಹ್ನಸನಾದ ಈ ರಾವಣನು ಮೋ 
ಸಪಡಿಸಿ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ತಂದನಲ್ಲೂ ! ಹಾ ದೈವವೇ, ನನಗೆ ಎಂತಹ ಹೂ 
ತ್ತನ್ನು ತಂದೆ? 11 ಈ ಕ ಗ್ರರರಾದ ರಾಷ್ನಸಿಯರ ಸೆರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವೆನ್ನೇ, ಬಹುಕ್ರ 
ರವಾಗಿ ಬೆದರಿಸುತಲಿರುವರಲ್ಲೂ, ನನ್ನ ಕೊರಗಿಗೆ ಪಾರವಿಲ್ಲವೇ, ನನ್ನ ದೈನ್ಯುವನ್ನು ಈೇಳು 
ವರಾರು ? ಸರ್ಮಾತ್ವನಾ ನನಗೆ ಪ್ರಾಣಗಳ ಮೇಲೆ ಆಕೆಯಿಲ್ಲ. ಈಗಲ್ಲೇ ಪ್ರಾಣಗಳ 
ನ್ನು ತೊರೆಯಲು ಸಿದ್ದಳಾಗಿಡೇನೆ, ಗಂಗ ಆಯ್ಯೋ! ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನು ಬಡುಕಿಇದ್ದ 
ರೂ ಈ ಹಾಳುಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ? ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಆರಾಮನನ್ನು 
ಆಗಲಿ, ಈಕಟು ಕಯರಾದ ರಕ್ತ್ವಬಯರ ನಡುವೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಸಂಕಟನಡುತಶಿರುವ ನನಗೆ ಹಣ 
ಹಾಸುಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ, ಒಡವೆ ವಸ್ಸುಗಳಿ೦ಂದಲಾಗಲೀೀ ಉಪಯೋಗವೇನು ) ಆ ರಾಮ 
ನೊಬ್ಬನನ್ನುಳದು ಈಪ್ರವಂಚದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಾವುದೂ ನಿನಗೆ ಸುಖಸಾಧನವೆನಿಸಲಾರದು ಗ4॥ 
ಅಹಹ ! ಇಂತಹ ವಿನತ್ಯ್ಯಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ಹೃದಯದಿಂದ ಪ್ರಾಣವು ಹಾರಿಹೋಗದಿರು 
ವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನನ್ನ ಎದೆಯನ್ನು ವಿಧಿಯು ಶಲ್ಲಿನ ಬಂಡೆಯಿಂದ ಕಲ್ಪನ ಇರುವ 
ನೆಂದು ತೋರುವುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ-ಈ ಅಪಾರವಾದ ದುಃಖ 


೨೬7] | ಸುನ್ನ ರಹಾ ಣ್ಣ AVF 


EY 


I 


ಹೃದಯಂ ಮಮ ಯೇನೇದಂ ನ ದುಃಖೇ ನಾನಶ್ಲೀರ್ರತೆ 1೬॥ 
ಧಿಬ್ಲ್ಯಾಮನಾರ್ಕಾ ಮಸತೀಂ ಯಾsಹಂ ತೇನ ವಿನಾಕೃತಾ | 
ಮುಹೂರ್ತ ಮಹಿ ರಶ್ತಾಮಿ ಜೇವಿತಂ ಪಾಪಜೀವಿತಾ 1 


ಕಾಚ ಮೇ ಜೀವಿತೇ ಶ್ರದ್ದಾ ಸ.ಖೇವಾ ತಂ ಪ್ರಿಯ.ಂ ವಿನಾ! 
ಭರ್ಲಾರಂ ಸಾಗರಾಂತಾಯಾ ವಸುಧಾಯಾಃ ಪ್ರಿಯಂವದಂ ॥॥ 
ಭಿದ್ಯತಾಂ ಭಕ್ಷ ಕತಾ ವಾಪಿ ಶರೀರಂ ವಿಸ್ಕ್ರಜಾ ಮ್ಯೂಹಂ of 
ನಚಾ ವ್ಯಹಂ ಚಿರಂ ದುಖಂ ಸಹೇಯಂ ಪ್ರಿಯವರ್ಜಿತಾ 1 


ES ವ ಅಷ್ಟ ತ SS NSN) 
(ಇದಂ ಇ ಹೃದಯವು) ನಾವಶೀರ್ಯತೇ - ನಶಿಸಿ ಹೋಗದೆ ಇದೆಯೋ | ೩ ಯಾ- ಯಾವ, 


ಅಜಂ - ನಾನು ತೇನ - ಆ ರಾಮನಿಂದ, ವಿನಾಸೃತಾ - ಅಗಲಿದವಳಾಗಿ, ಪಾಪಜೀವಿತಾ - ಪಾಪಕರ 
ವಾದ ಜೇವನವೊವಳಾದ ಹಾರಣವೆ, ಮುಹೂರ್ತ ಮಖಿ-ಅಲ್ಪ ಕಾಲವಾದರೂ, ಜೇವಿತಂ-ಪಾ)ಇವನ್ನು , 
ರಕ್ಷಾಮಿ ದ ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ. ತಲಿರುವೆ ಹೊಂ, ಅಸತೀಂ - ಪಾತಿವ)ತ್ಯದಿಂದ ಭ್ರಪಳಂದ, ಅನುರ್ಕಾಂ - ಅ 
ಯೋಗ್ಯಳೆನಿಬಿರುವ, ತಾಂ - ಅಂಕಹೆ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಭಿ" - ಈಸ ವಿಂಡು ನಿಂದಿಸಬೇಕು ॥ ೩ ॥ 
ಸಾಗರಾಂತಾಯಾಃ - ಕಡಲೇ ವಿಲ್ಲೆಯಾಗಿರುವ್ನ ವಸುಧಾಯಾಃ . ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ, ಹಬ)ಯಂವದಂ-ಹಿತ 
ವಾದಿಯೂ, ಬ್ರಯಂ - ಇಪ್ಪ್ಟನೂ ಆಗಿರುವ ತಂ - ಈ, ಭರ್ತಾರಂನಿನಃ - ಪತಿನುನ್ನ ಬಿಟ್ಟು, ಮೇ 
ನನಗೆ, ಜೀವಿತೇಣೆ - ಪಾ)ಣದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ, ಸ.ಪೆ-ವ» - ಸುಖದಲ್ಲಿ ಯಾಗಲೀ, ಕಾಶ್ರದ್ಧೂ - ಅಕ್ಕ್‌ರೆಯೆ 
ಲ್ಲಯದು? ॥vಗ 

ಶರೀರಂ - ಈ ನನ್ನ ದೇಹವು, ಆಭಿಃ - ಈ ರಕ್ಕಸಿ ಸರಿದ, ಭಿದ್ಯೈತಾ) - ಸೀಳೆಲ್ಬಡಲಿ, ಅವಾ - 
ಅಥವಾ, ಭಕ್ಷ ನ್ರಿತೌಂ - ತಿನ್ನುಲ್ಭಡಲಿ, ಅಹಂ - ಮನ), ಕರಾರು - ದೇ ಕನನ್ನು ವಿಸ್ಫಜಾನಿಿ - ಬಿಟ್ಟುಬಿ 
ಡುವೆನು, ಅಬಚ - ಮತ್ತು, ಅಹಂ - ಮಾನು, ಬ) ರುನರ್ಜೆತ: - ಪತಿಯಿಂದ ಬಿಡಲೃಟ್ಟೈವಳಾಗಿ, ದುಃ 
ಮಂ ವ್ಯಸನವನ್ನು ನಸಹೇಯಂ - ತಾಳಲಾರೆ, (ಸಹೇಯ) Fl ಅತಂ- ನ.ನು, ದಿಸರ್ಹಿತಂ - 


ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲಿಕ್ಕಾಗಿ ದೈನವು ನನ್ನನ್ನು ಮುಸು ಸಾವುಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಸಿಲ್ವ ಸಿ ಇರು 
ವ್ರದೋ ಹೇಗೋ ತಿಳಿಯನು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ದು8ಖ ಭಾರದಿಂದ ನನ್ನು ವಿದೆ 
ಯು ಸಿಡಿದ) ಛನ್ನಾ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗದೆ ಇದೆ ೬! ಅಯ್ಯೋ | eo, ನನ್ನ ಬಾ 
ಳನ್ನು ನಿಂದಿಸಚೇಕು. ನಾನು ಯೋಗ್ಯಳ್ಳೇ? ನಾನು ಪತಿಭ ಕ್ಲಿಯುಳ್ಳ ನಳೇ? ಅಂಥವಳಾಗಿ 
ದ್ದರೆ ಆರಾಮನನ್ನು ಅಗಲಿದ ಬಳಿಕ ನಿನಿಸಮಾತ್ರವಾದರೂ, ಜನಿಸಿ ಇರಬಹುದೇ? 
ಪಾಖಿಜೇವನವನ್ನು ತಾಳಿರುವೆನಲ್ಲೂ ? ॥೩॥ ಇನ್ನು ನನಗೆ ಈ ಜೇವನದಲ್ಲಿ ಆಕೆ ಏಕೆ ? 
ನಾಲ್ಕು ಕಡಲುಗಳಿಂದ ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಸೆವುಸ್ಮ್ಥ ಥೂಮಂಡಲಹ್ಕೂ ಇಡೆ ಸುನಾಗಿ, ಹಿತ 
ವಾದಿ ಎನಿಸಿ ಇರುವ ಆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನನ್ನು ಬಿಟಿ ಬಳಿಕ ನನಗೆ ಸುಖದಲ್ಲಿಯೂ ಆ 
ಕೆಯುಂಟಾಗಬಹುದೇ ; 1/1 ಆ ಮಹೂನಭೂವನ ಅಗಲಿತೆಯಿ.,ದುಂಟಾಗಿರುವ ಈ ಅ 
ಪಾರದುಃಖವನ್ನು ನಾನು ತಾಳಲಾರೆ, ಹೆಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಈ ಬತಲನು್ಬು ತೊರೆಯುವೆನು. 
ಅದು ಸಿಡಿದಾದರೂ ಹೋಗಲಿ, ಅಥವಾ ಈ ರಕ್ಕಸಿಯೆರೂಗನ್ಲೀ, ಇತರ ಪಾಣಿಗಳಾಗಲಿ 
ತಿಂದಾದರೂ ಬಿಡಲಿ ೯॥ ಈ ನೀಚನಾದ ರಾನ ಇನನ್ನು ನನ್ನ ವಿಡಗಾಲಿನ ಶದಿಯಿಂದಲೂ 


P| 


ರ್ಫಿಂ Re ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 
ಮ ಜಸ ಮುಜುಂ್ಸ್‌್‌ ಅ್ಪಾ4ಾ85 

ಚರಣೇ ನಾಫಿ ಸಮೇ ನ ಸ್ಪ ಕೇಯಂ ನಿಕಾಚರಮ* | 
ರಾವಣಂ ಸಿಂ ಪುನರಸಂ ಸಾಮೆಯೇಯಂ ವಿಗರ್ಹಿತಂ ॥೧೦/॥ 
ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ನ ಜಾನಾತಿ ನಾತ್ಟಾನಂ ನಾತ್ಚ್ವನಃ ಕುಲಂ | 
ಯೋ ನೃಶಂಸಸ ಭಾವೇನ ಮಾಂ ದ್ದ ಯಿತು ಮಿಚ್ಛ ತಿ loot 
ಛನ್ಸಾ ಭಿನ್ನಾ ಆತ ವಾ ದೀಪ್ಮೇ ವಾಗ್ನಾ ಪ್ರದೀಪಿತಾ | 
ಹ ಇಂ ನೋಹತಿಪೆ ಎನಿಯಂ 3೦ ಪ್ರಲಾಪೇನವ ಶ್ರಿ ರಂ ॥೧.೨॥ 


ಖ್ಯಾತಃ ನತ್ಯ $ ಕೃತಜ್ಞ, ಸ್ವ ನನಸು ಇಕಕ್ತ ಜ್ಯ ಘವಃ | 


ಬಹುನಿಂದಿತನಾಗಿರುವ, ರಾವಣಂ - ಈ ರಾವಣನೆಂಬ, ನಿಕಾಚೆರಂ - ರಕ್ಕ್‌ಸನನ್ನು, ಸಮ್ಮೇನ - ವಿಡಗಡೆ 
ಯದಾದ, ಚೆರಣೇನಾಬ - ಅಾಲಿನಿಂದಲಾ ದರೂ, ನಸ ಎಕೇಯಂ - ಮುಟ್ಟ ತಕ್ಕ್‌ವಳಲ್ಲ, ಪುನಃ - ಹೀಗಿರ. 
ಲಾಗಿ, ಶಿಂಕಾಮಯೇಯಂ - ಕಾಮಿಸತ ಕ್ಳವಳಾಗುವೆನೇ ? ool ಯಃ - ಯಾವನು, ನೃಕೆಂಸೆಸ್ನೇಭಾ 
ವೇನ - 8) ನಸ್ನೇಭಾವದಿಂದ್ಯ ಮಾಂ - ನನ್ನುನ್ನು, ಪ್ರಾರ್ಥಯಿ ತುಂ - ಪೌರ್ಥಿಸಲಿಕ್ಕೈ, ಇಚ್ಚತಿ - ಹೊ 
ರುತಲಿರುವನೋ, (ಸಃ “ಲ ರಾವಣನು) ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಛಾತಂ-ನನ್ನಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈ, ಚಡಗ 
ನ್ನು, ನಜಾನಾತಿ - ಅರಿ ರನು, (ಪ) ತ್ಕಾಖಯ್ಯಾತಂ - ಹಾಗೆಯೇ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪ ಹಿ 5) ಆತ್ಮ್ಮ ನಃ -ಶನ್ಸ ಕ್‌ 

ಲಂ ಎ ವಂಕವನ್ನೂ, ನಜಾನಾತಿ - ರಿಶುದೆ ಇದುನೆ ಗ (ಹೇ ರಾಶಸ್ಥಃ - ವಿಲೆ ಬಃ 
ರಾ) ಅಹಂ - ನಾನು, ಲ್ಸ ನ್ನು - ನಿಮ್ಮಿಂದ ವಿರಡುಪೊಲಾಗಿ ಸೀಳಲ್ಪ ಹ ರೂ, ಭಿನ್ನಾ - ತುಂಡುತುಂಡಾ 
ಗಿ ತತ್ತ ರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ರೂ, $ ಭಕ ವಾ- ತೊರುಚೊರೂಗಿ ಪೌಲುಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರೊ, ದೀಪ್ಪೆ -  ಉರಿಯುತಲಿ 
ರುವ, ಅಗಸ. - ಬೆಂಕಿ ಸಲ್ಲಿ, ಪ್ರದೀಹಏಿತಾವಾ - ಸುಡ "ಯಿ ವಳೇ ಆದಾಗ್ಯೂ, ರಾವಣಂ - ರಾವಣನ 
ನ್ನು ನೋಪತಿಪ್ಲೆ ಯ. - ಸೇವಿಸಲಾರೆ (ಹೊಂದಲಃರೆ) ಚಿರಂ - ಬಸಳೆಹೊತು ಸ ಪ ನಿಮ್ಮ, 
ಪ್ರಲಾಪೇನ - 'ಹರಟೆಯಿಂದ. ಶಿಂ- ಪ್ರಯೋ ಜನವೆ: ನು?॥೧-01 (ಶೀಗೆ ಸೀತೆಯು ತನ್ನು ಘಾ 3 
ರವನ್ನು ವ್ಯಸ್ತ ಗೊಳಿಸಿ ರಾನುನು ತನ್ನನ್ನ ಹುಡುಸಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದಿ 'ಒು ಕಾರಣವನ್ನು ಊಹಿಸುತಾ 3) 
ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀ ರಾಮನು, ಪ್ರಾಜ್ಞ $ - ನಿಕೇಪವಾಗಿ. ತಿಳಿದವನು, ಕೃತಜ್ಞಕ್ತ - ಹೆರರು ಮಾಡಿದ 
ಮುಟ್ಟಿಲಾರೆ. ಹೀಗಿರಲಾಗಿ ಪೂ ಪ.ಪಾತ್ವ್ರನನ್ನು ನಾನು ಕಾವಿಸುವೆನೇ ? ಎಂದಿಗೂ 
ಇಲ್ಲ. lool ಆಈ *ಕ್ಲೀಳನಾದ ರಾವಣನು ಸಟುಕತನದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ತಲಿದ ನೆ. ಪರಮ ನೀಚನಾದುದರಿಂದ ನಾನು ಮಾಡಿದ ತಿರಸ್ಕಾರವು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 

ಕಬ) ಣಿ 
ಅಂಬಲಿ ೪. ತನ್ನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈ ವನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯ ಲಿಲ್ಲ, ತನ್ನ ಕಹುಲವುಹಿಯಾ ಬಳಸ 
ಟ್ರೃತೆಂದು ಭಾವಿಸಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಮೈ ರಕ್ತ ಸಿಯರುಗಳಿರಾ | ಬೂ ಬಗೆ ಬಗೆಯರಾಗಿ ಹರ 
ಳ್‌ A ಸ ಇ ಗ್ಗೆ 
ಕ್ರಿ ವೃಥಾ ನ ನ್ನು ಏಕ್‌ ಸಂಕಟ ಪಡಿಸುತ್ತೀರಿ, ನನ್ನನ್ನ ರಗಸೆದಿಂದ ಕುಯ್ದರೂ; 
ಬಾಚಿಯಿಂದತೆತ್ತಿದರೂ ಅಥವಾ ತುಂಡು ತುಂಡ.ವಣಾಡಿ ಪಾಲಿಟ್ಟರೂ, ಧಗಧಗನೆ ಉರಿ 
ಯುತಲಿರುವ ಬೆಂ ಯಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟರೂ ನಾನು ಚೇರೆ ರಾವಣನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಾರೆ ೧೧-೧೨! 
ವಂದ ಆರಾಹ್ನಸಿಯರಿಗೆ. ಹೇಳಿ, ಅಯ್ಯೋ! ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕನಿಕರವುಂ 
ಟಾಗದಿರಲು ಹಾರಣವೆ;ನು, ಅನಾವ,ಧೇಯನೇ ? ಅಲ್ಲವಲ್ಲ, ಸರೃಲ್ಲೋಳ ಪ್ರಸಿದ್ದನು. 
ಹಿ 
ಅಥವಾ ld ? ಅಲ್ಲ, ಸರ್ಕ ಜ್ಞ. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೃೃತಫ್ಸೈನೇ ? ಸರ್ಯಾತ್ಸನಾ 


೨೬] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣ್ಣ ಫಂ 
ಸದ್ಭೃತ್ಲೋ ನಿರನು ಕ್ರೋಶ ಶೃಂಕೆ ಮದ್ದಾಗ್ಯೂ ಸಂಹ್ಲೆಯಾತ್‌ 1೧ 
ರಾಹ್ಲಾಸಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಜನಸ್ಸಾನೇ ಚತುರ್ಲಕ | 

ದಿ 
ಯೆನ್ಸು ಕೇನ ನಿರಸ್ಲಾನಿ ಸಮಾಂ ೪ ನ್ಸಾ ಭಿಪದ್ಯೃತೆ ॥೧೩! 
ನಿರುದ್ದಾ ರಾವಣೇನಾ ಹ ಮಲ್ಬನೀರ್ಛೋೇಣ ರಸ್ನಾ | 
ಸಮರ್ಥಃ ಖಲು ಮೆ ಭರ್ತಾ ರಾವ ಇಂ ಹಂತು ಮಾಹನೇ 1೧೬ 
ವಿರಾಧೊ ದಂಡಕಾರಣ್ಯ ಯೇನ ರಾಹ್ಟಸ ಪುಂಗವಃ | 


ಉಪಕಾರವನ್ನು ನೆನೆಯತಕ್ಕುಎನ್ನು ಸಾನುಕೊ)ಶಕಶ್ಚ-ದಯೆಯಿಂದಕೂಡಿದವನೂ ಹೌದು,ಸೆದ್ಭೃತ್ತ8- 
Ce ನಡತೆಯು ಜ್ಯ ವನು (ಇತಿ - ಹೀಗೆಯೇ, ಜನ್ನೆಃ ತ ಜನಗಳಿಂದ) ಖ್ಯಾತಃ - ಹೊ ಗಳಲ್ಪುಡುತಲಿದಾ 
ನೆ, ಮದ್ಭಾಗ್ಯೃಸೆಂಪ್ಲಯಾತ್‌ ಡೆ ನನ್ನ ದುರದೃಪ್ಟೃದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ನೀರನು ಕೋಕ - ದಯಾಶೂವ್ಯನಾದ 
ನೆಂದು, ಕಂತೆ - ಊಹಿಸುತ್ತೇನೆ ॥೧೩॥ ಏಕೇನ - ಬಬ್ಬ ವಾದ, ಯೇನ - ಯಾವ ರಾಮನಿಂದ, ಜನಸೂ 
ವೆ- ಜನ್‌ ಅರ್ಕೂದಲ್ಲಿ, ರಾಘಸೊನಾಂ-ರಕ್ಕಾನರ, ಚತುರ್ದೆಕ- ಹೆನಿನುಲಸ್ವಾದ, ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ಸಾವಿರಗಳು, ನಿರಸ್ವಾನಿ - ನಾಕಗೊಳಿಸಲ್ಪಟೆಸ್ಟ್ರವೋ, ಸಃ - ಅಂತಹ ಕ್ರೀ ರಾಮನು, %೦-- ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ನಾಭುನದ್ಯತೆ - ಹೊಂದದೆ ಇದುನೆ? (*ರಿಸುದೆ ಇದಗನೆ) 11೧೪1 
ಆಲ ಸಿಜಾದ ಪರಾಕ)ನುವು್ಯ, ರಾವಣೇನ-ರಾವಣನೆಂಖ, ರಕ್ಷಸಾ- ಈ ರಾಪ್ರಸನಿಂದ, 
ಅಶಹ್‌ಂ-ವಾನು, ನಿರುದ್ಧಾ-ನಿರ್ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೇನೆ, ಮೆೋ-ನನ್ನು, ಭರ್ತೇೂ- ಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಆಹ 
ವೆ.ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ರಾನಣ?-ಶೀಳ ನಾದ ಈ ರಾವಣನನ್ನು, ಹೆಂತುಂ - ಕೊಲ್ಲರಿಕ್ಕೆ, ಸಮರ್ಥಃ-ಕಕ್ಕನುು 
ಖಲು-ನಿಶ್ಚಯ, ॥೧೫॥ ಯೇನ-ಯಾವ, ರಾಮೇಣ- ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ದಂಡಕಾರಣ್ಯೇ-ದಂಡಕಾವನದಲ್ಲಿ 
ರಾಶ್ಚಸಪುಂಗವಃ-ರಾಶ್ಚಸ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಬಿರಾಧಃ - ದಿರಾಧನೆಂಬುವವನು, ರಣೋಯುದ ಎ ನಿಹತಃ, 
ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ನೋ, ಸಃ-ಅಂತಹ ರಾಮನು, ಮಾಂ-ನನ್ನುನ್ನು ರ - ಬಿತಹ್ಟೊಂಸ್ಕೃರೃ ನಾಭಿದದ್ಯತೇ- | 


ಅಲ್ಲ. ಹೆರರುಮಾಡಿದ ಅತ್ಯುಲ್ಬವಾದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಕೂಡ ವಿ೧ದಿಗೂ ಮರೆಯತ 
ಕ್ಯ್ಯವನಲ್ಲ. ಅಥವಾ ನಿರ್ದಯನೇ ? ರಾಮ ರಾಮ, ಸರ್ಯಭೂತ ದಖಯಾಸರನಲ್ಲನೇ? ಒ 
ಳ್ಲೆಯನಡತೆಯಲ್ಲಿಯ್ಲೋೊ ಅಗೈಗಣ್ಳು, ಆದರೂ ನನ್ನ ನಿರ್ಭಾಗ್ಳೊತನದಿಂದ ಅಂತಹ ಮಹಾ 
ನುಭಾವನಿಗೂ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಯೆಯುಂಟಾಖಿ.ತೆ.ದು ಭಾನಿಸೃತ್ತೇನೆ 1೧ 
ಅಹಹ ! ತ್ರಿಲೋಸ್ಟೈಕ ವೀರನಾದ ಆರಾಮನಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಕೊರತೆ ? ಹಾಗಿದ್ದ 
ಪಹ್ನದಲ್ಲಿ ಜನಸ್ಥಾನವೆಂಬ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದಿರು ಬಿದ್ದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಮಂದಿ 
ರಾಷ್ನಸರನ್ನು ಒಂದೇ ಬಾಣದಿಂದ ಸದೆಬಡಿ ಸುತ್ತಿದ್ದ ? ಏನ ಹೇಳಲಿ, ಅಂತಹ 
ರಾಮನು ನನ್ನನ್ನು ನೆನೆಯದಿರಲು ಸಾರಣವೇನು ? ಪಡೆಯಜಿರಖು ನಿಮಿತ್ತವೇನು? ವ 
ಲ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೆೊದಲನೆಯ ಬಿಲ್ಲಾಳೆನಿಸಿದ ಆರಾಮನ ಕಾರ್ಯವೆನ್ಸಿ 1 ಹೀಳನಾದಿ 
ಈ ರಾವಣನ ವೀರ್ಯವೆಲ್ಲಿ ? ಈ ಹೀನಖಲನಾದ ರಾವಣನ ಸೆರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವೆನಲ್ಲಾ ? ಈ 
ಅಲ್ಪ ಸತ್ಯುನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ನನ್ನು ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭನುನಿಮಿಪ್ತಮಾ ತದಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿದಾನೆ, 1೧೫ ದಂಡಸಾರೆಣ್ಯೂದಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಶೂರನೆನಿಸಿದ್ದ ವಿರಾಧನೆಂಬ ಮ 


ಹಾರಾಹ್ನಸನನ್ನು ಕೂಡ ರಾಮನು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಇರಿದನಲ್ಲೂ 1% ಅಂತಹ ರಾಮನು ನನ್ನುನ್ನು 


ರ್ಫಿ.೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗೆ 


ASA SA 


RES 


ರಣೆ ರಾಮೇಣ ನಿಹತಸ್ಸಮಾಂ ಇನ್ನಾ ಭಿ ಪದ್ಧತೆ Noll 

ಹಾಮಂ ಮಧ್ಮೇ ಸಮುದ್ರಸ್ಸೃ ಲ೧ಕ್ಲೋಯಂ ದುಪ್ಪು )ಧರ್ಮನಣಾ | 
ನತು ರಾಘವಾ ಬಾಣಾನಾಂ ಗತಿರ್ಲೋಧ್ಲೀಹೆ ವಿದ್ಯಾತೆ laa ll 
ಕಿಂತು ತತ್ವಾರೆಣಂ ಯೇನ ರಾಮೊ ದೃಢೆಸರಾಕ್ರ) ಮಃ | 

ರಾಶ್ನಸಾ ಪಹೃತಾಂ ಛಾರ್ಭಾ ಮಿಪ್ಭ್ರಾಂ ನಾಸಭ್ಯವಪದ್ಯತೆ lov Il 
ಅಹಸ್ಗೌಂ ಮಾಂ ನ ಜಾನಿತೇ ಶಂಕೆ ಲಫ್ಷಇಪೂರ್ಫ ಜಳ | 
ಜಾನನ್ನುಖ ಹಿ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಧರ್ಪಣಂ ಮರ್ಪಯಿಸಪೃತಿ lar ll 
ಹೈತ್ನೇತಿ ಯೋ ಧಿಗತ್ಕಾ ಮಾಂ ರಾಘವಾಯ ನಿಮ್ನೇದಯ್ಲೇತ” | 


ರಾರಾ 


ಪಡೆಯದೆ ಇದ:ನೆ ? ell ಸಮುದ್ರಸ್ಕೃ-ಕಡಲಿನ, ಮಧ್ಯೈ - ನಡುವೆ ಇರುವ, ಇಯಂ-ಈ, ಲಂಕಾ- 
ಲಂಕೆಯ್ಕು ಕಾಮಂ - ದಿಕೇಪವಾಗಿ, ದುಪ )ಧರ್ಪಣಃಾ -ಹೆರರಿದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಅಕಕ್ಳುವಾಡುದೇ 
ಹೌದು, (ತಥಾಹ-ಹಾಗಾದಾಗ್ಯೂ)) ಇಹ - ಈ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ, ರಾಘವಬಾಣಾನಾಂ - ಶ್ರೀರಾಮಬಾಣಗಳ, 
ಗತಿರೋಧೀತು. ದಾರಿಯನ್ನು ತಡೆಯತಕ್ಕುಪದಾರ್ಥವಾದರೋ, ನವಿದ್ಯತೇ-ಇಲ್ಲವೇಇಲ್ಲ, ಹ - ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ ॥1೧೩॥ ಶಿಂತು-ಮತ್ತೇನೆಂದರೆ, ಯೇನ-ಯಾನ, ರಕ್ಷಸಾ-ರಾಶಸನಿ-ದ, ಅಪಹೃತಾಂ-ಅಪಹ 
ರಿಸಲ್ಫಟ್ಟಿರುವ, ಇಪ್ಠ್ಯೂಂ - ಅತ್ಯುಂತ ಬ)ಯಳಾದ, ಭಾರ್ಕಾಂ- ಹೆಂಡತಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು, ದೃಢನರಾಕ್‌) 
ಮಃ-ಮಹಾಕಗಿರ್ಯವು್ಯ, ರಾಮಃ-ರಾಮನ್ಮು ನಾಭ್ಯವನದ್ಯತೆ- ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲವೋ ಗ ಲಪ ಣಸೂರ್ಛೇಜ8- 
ಲಶ್ಷ್ಮಣಾಗ)ಜನಾದ ರಾಮನು, ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಇಹಸಂ-ಇಲ್ಲಿರುವವಳನ್ನಾಗಿ, ನಜಾನೀತೇ-ಅರಿಯದೆ 
ಇದಾನೆಯೋ? ತತ್‌*-ಇಲ್ಲಿರುವವೆಳನ್ನೂಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಅವನು ಅರಿಯದಿರೋಣವು, ಕಾರಣಮಿತಿ-ನನ್ನನ್ನು 
ಅವತು ಪಡೆಯದಿರಲು ಕಾರಣವೆಂದು ಶಕೆ - ಊಹಿಸುತಲಿದೇನೆ, ತೆೇಹನ್ಸೋ pe ಮಹಾಪರಾಕ)ಮಕತಾಲಿ 


- ಹಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಜಾನನ್ನ ಸಿ. ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನ ತಿಳಿದವನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, ಧರ್ಮ್ವಣಂ-ನನಗುಂ 


ಭಾಗಿರುವ ಶೂ ಅವ ಸಠಾನನನ್ನುು, ಮರ್ಪ್ಷಯಿ)ಪ್ಪೃತಿ- ಸಹುನುವವನೆ? (ವಿಂದಿಗೂ ಸಹಿಸನು) ॥೧೯೨೧೯॥ 


ಪಡೆಯದಿರಲು ಕಾರಣವೇನು? 1೧೬! ಒಂದು ಮೇಳೆ ಈ ಲಂಕೆಯು ಕಡಲಿನ ನಡು 
ವೆ ಅರುವುದೆಂದೂ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಇತರರು ಬರಲು ಅಕಕ್ಕ್‌ವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಗೊತ್ತಾಗಿದ್ದ 
ರೂ, ಕೂರಾಗ್ರೋಸರೆನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಾಣಗಳ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆ ಸ) ತಕ್ಸ್ಯ ಪದಾರ್ಥವು 
ಇಲ್ಲಿ ಯಾವುದೊಂದೂ ಇಲ್ಲ. 1೧೭ ಆದರೆ- ನಾನು ಅತನಿಗೆ ಧ್ವ ಭಾರ್ಯೇಯಾಗಿ ಪ್ರಾ) 
ಇಪ್ರಿಯಳೆನಿಸಿದ್ದರೂ, ಮಹಾಕೂರನಾದ ಲಘ್ಷ್ಮ್ಮಣನಿಗೆ ಅಗ್ರ ಜನೆನಿಸಿ ದೃಢನರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾಗಿರುವ ಆಶ್ರೀರಾಮನು, ಈ ದುರುಳನಾದ ರಕ್ಕಸನು ನನ್ನನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿರುವನೆಂತ 
ಲೂ, ನಾನಿಲ್ಲಿ ಸೆರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವೆನೆತಲೂ, ಬಹುಶಃ ಅವನು ತಿಳಿದಿರಲಾರ. ಹಾಗೆ ತಿಳಿಯ 
ದಿರೋಣವೇ ಇದುವರೆಗೂ ನನ್ನನ್ನು ಪಡೆಯದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ನಾನು ಇ 
ಲ್ಲಿ ಆರುವ ಸಂಗತಿಯು ಆತನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗಿದ್ದುದ್ದೇ ಆದರೆ, ಅಯ್ಯೋ | ನನ 
ಗುಂಟಾಗಿರುವ ಹಃ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಸಹಿಸುತಶಿದ್ದನೇ  ವಿಂದಿಗೂ ಸಹಿಸಲಾ 
ರೆ. ॥೧/-೧೯॥ ಹಾ |! ಏನಮಾಡಲಿ ! ಅನಾಥಳಾಗಿದೇನೆ, ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಯಾರ ಸಂಗಡ ಹೇ 
ವಾದ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ ಹೀನವಾದ ಈ ನನ್ನು ನಳನನ್ನು ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 


೨೬] ಸು ನ ರ ಹಾ ನ ರ್ಫಿ ಷ್ಟಿ 


ಗೃಧ;ರಾಹೋಪಿ ಸ ರಣೇ ರಾವಣೇನ ನಿಪಾತಿತಃ ॥॥೨೦॥ 
ಕೃತಂ ಚರ್ಮ ಮಹತೆ ಶೋನ ಮಾಂ ತಥಾ 5 ಭೃವನದ್ಧತಾ | 
ತಿಪ್ಪೃತಾ ರಾವಣದ್ಧಂದ್ಯೋ ವ್ಲ್ಹದ್ದೆನಾಖಿ ಜಟಾಯುಷಾ ೨ಎ 


೨% 
ಸಸ ಮಾ ವಿುಹ ಜಾನೀಯಾ ದ್ಧ ರೆ ರೈಮಾನಾಂ ಸ ರಾಘವಃ | 


ಅದ್ಯು ಬಾಣ್ಸೆ ಶತ್ರುದ್ಧ ಕ ಕುರ ಲ್ಲೋಕ ಮರಾಫ್ಲಸಂ ॥೨೨॥ 
ವಿಧಮೇಚ್ಚ ಪುರೀಂ ಲಂ ಕಾಂ ಕೋಪಯೇಚ್ಚ ಮಹೋದಧಿಂ | 


ಯಃ-ಯಾವ ಪುರುಪನು, ಅಧಿಗತ್ಪಾ- (ಅಧಿಗತ್ಯೃ) ಅಲ್ಲಿಂದಹೋಗಿ ಹೃತೇತಿ-ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯು ಅನಹ 
ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಳೆಂದು, ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು ್ಲ ರಾಘವಾಯ :-ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನಿಮೇದಯೇತ್‌- ತಿಳಿಸಬಲ್ಲನೋ 
ಸಃ.ಅಂತಹ, ಗೃಧ )ರಾಹೋನಿ-ಜಟೂಯುವುಕೂಡ,/ [ರಾವಣೇನ-ರಾವಣಾಸುರನಿಂದ, ರಣೇ-ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ನಿಪಾತಿತಃ-ಉರುಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು ॥ ೨೨॥ ವತಾ-ನನ್ನನ್ನು, ತಥಾ-ರಾಮನ ಹೆಂಡತಿಯೆಂದು (ಹಾಗೆ) ಅಭ್ಯೃ 
ವನ ರ್ಯೃತಾ-ತಿಳಿದಿದ್ದ ವನದ ಕಾರಣವೇ [ ಅಭ್ಯುವಪದ್ಧುಮಾನೇನ] ವೃದ್ಧೇನಾದಿ-ಮುಬ್ಬಿನ ಮುದುಕನಾ- 
ದೃರೂ, ರಾವಣದ್ಧಾಂದ್ಟೇ - ರಾವಣನ ಬಾಹುಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ತಿಪ್ಪ ತಾ- ಇದಿರುಬಿದ್ದ, ತೇನ - ಆ ಜಟಾ 
ಯುನಿನಿಂದ, ಮೆಹತ"-ಅಸೊಧವಾದ, ಕರ್ಮ-*ೆಲಸವು (ನನಗಾಗಿ ಉಪಕಾರವು) ಕೃತಂ - ಮಾಡಲ್ಯ 
ಟ್ವತು ॥ 0೧॥ಭ ಸಃ . ಆ, ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ವಹ ನನ್ನನ್ನು ಇಹ - ಈ ಲಂಹೌಯಲ್ಲಿ, 
ವರ್ತಮಾನಾಂ - ಇರತಕ್ಕ್‌ವಳನ್ನುಗಿ, ಜಾನೀಯಾದ್ಸದಿ - ತಿಳಿದವನೇ ಆದರೆ, ಆಭಿಕುದ್ಧ $- ಬಹುಶೋ 
ಬಸಿದವನಾಗಿ, ಅದ್ಯ - ಈ ದಿನವೇ, ಲೋಕಂ - ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು, ಬಾಣೈಃ - ಕರಗಳಿಂದ, ಅರಾಕ್ಷಸಂ- 
ರಾಕ್ಷಸರ ಹುಚ್ಚಿ ಲ್ಲದುದನ್ನುಗಿ, ಕುರ್ಯಾತ್‌ - ಮಾಡಬಲ್ಲನು 10.01 ಲಂಕಾಂ - ಲಂಸೆಯೆಂಬ, ಪುರೀಂಚ - 
ಇ ಬಾರನ್ನೂ,; ನಿಧಮೇತಶ್‌ . ಗಾಳಿಗೆತ್ತ ಬಲ್ಲನು (ಉಊದಿಬಿಡ ಬಲ್ಲನು) ಮಹೋದಧಿಂಚ-ಮಹಾಸಮು ದ) 


ಆ ನನ್ನುಪ್ಯಾವಿಯಾದರಾಘೆವನಿಗೆ""ನಿನ್ನುಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ರಾವಣನು ಅಸಹರಿಸಿ ಇದಾನೆ.ಅ 
ವಳ ಸಂಕಟವು ಹೇಳತೀರದು ವಿಂದು ತಿಳಿಸ ತಕ್ಕ್‌ ವರಾರು ? ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಪಾ 
ಪಾತ್ತುನಾದ ರಾವಣನು ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಎ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ತಂಡ ಜ 
ಟಾಯುವೆಂಬ ಗೃಧ್ರರಾಜನಾದರೂ ಬದುಸಿಯಿದ್ದರೆ ದಯಾನಿಧಿ ಮಾದ ದಾಶರಥಧಿಗೆ ತಿಳಿಸ 
"ಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ನನಗುಂಟಾಗಿದ್ದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಹಿಸಲಾರದೆ, ರೂವಣನೊಡ 
ನೆ ಹಾಳಗಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೋರಾಡಿ ಆಜಟಾಯುವು ಈ ನೀಚನಾದ ರಾವಣ 
ನಿಂದ Bo ಟ್ರೈನು ॥೨ಂ॥ ಆಜಬಾಯುವಾದರೋ ಬಹಳ ಮುದುಕ, ಬಿನನನಾಡ ಬಲ್ಲನು. 

ನನ್ನು ಸಂಕಟವನ್ನು ನೋಡಿ ಹೇಗಾದರೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಬಹುಪ್ರಯಾ 
ಸ ಪಟ್ಟು; ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ಈ ರಾವಣನೊಡನೆ ಹಾದಿದರೂ, ಸಾರ್ಥಕವಾಗದೆ 
7 ನನ್ನು ದುರ ದೃಷ್ಟ್ರೃಕ್ಕೆ ಯಾರು ಏನಮಾಡಬಲ್ಲರು ? soll ನಾನು ಇಲ್ಲಿರು 
ವೆನೆಂಬ ಸುದ್ದಿ ಯು ಹೇಗಾದರೂ ರಾಮನಿಗೆ ವುಟಿ ಸೈದುದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಶ್ಸಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹಾಲ 
ರುದ್ರನಂತೆ ಘೋಪಿಸಿಕೊಂಡೆ ಕಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ವಾತ್‌ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹ ಪ ಪ್ರ 
ಪಂಚದಲ್ಲಿ ರಾಸ್ನಸರ ಸುಳಿವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಬುಲ್ಲನು. ॥೨೨॥ ಮತು ಈ ಲಂಕಾಪು 


ರಿಯನ್ನು ಧ್ಯೂಂಸಮಾಡ ಬಲ್ಲನು. ಈ ನಗರಿಯನ್ನು ಬಳಸಿರುವ ಕಡಲನ್ನು ಇಂಗಿಸಬಲ್ಲ 
50 


ಸ 


೯ 
ಕೆ ಎ ಗ 
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ಕಾಸಾ 


ಫ್‌ ಎರ್‌ ಇರರ ಇಎಫ್‌ ರ್‌'ರ್‌ಎಗ್‌ ರ್‌ 
I 


ರಾವಣಸ್ಸೇ ಚ ನೀಚಸ್ಟು ಕ ರ್ತಿಂ ನಾನು ಚ ನಾಕಖಯೋತ್‌ 1೨ 
ತತೋ ನಿಹತನಾಥಾನಾಂ ರಾಘ್ನಸೀನಾಂ ಗೃಹೇಗೃಹೇ | 

ಯಥಾಹ ಮೇವಂ ರುದತೀ ತಥಾ ಭೂಯೋ ನ ಸೆಂಕಯಃ ೨! 
ಅನಿಷ್ಟ ರಕ್ಷಸಾಂ ಲಂಕಾಂ ಕುರ್ಯಾಂ ದ್ರಾಮ ಸ್ಪಲಘ್ಟಣಃ | 

ನ ಹಿ ತಾಭ್ಯಾಂ ರಿಪು ದಣೃಮ್ಟೋೋ ಮುಹೂರ್ತ ಮಹಿ ಜೀವತಿ ೨೫ 
ಚಿತಾಧೂಮಾ ಕುಲಪಥಾ ಗೃಧ್ರಮಣ್ಣಲ ಸಂಶುಲಾ | 

ಆಚಿರ್ನೇಣ ತು ಲಂಕ್ನೇಯಂ ಶ್ಚ್ರಕಾನ ಸದೃಶೀ ಭವೇತ್‌ ೨ 


ವನ್ನಾದರೂ, ಕೋಪಯೇಚ್ಚ - ಬತ್ತಿ ಸಬಲ್ಲಮ, (ಇಂಗಿಸಬಲ್ಲನು) ನೀಚಸ್ಫು ಅತ್ಯುಲ್ಪುನಾದ, ರಾವಣ 
ಸ್ಕೃ - ರಾವಣನ, ಕೀರ್ತಿಂ - ಹೆಸರುವಾಗಿಯನ್ನು ನಾಮಚ - ಹೆಸರನ್ನೂ ನಾಕಯೇತ' ಎ ಅಳಿಸಬಲ್ಲ 
ನು ॥ಂ೩॥ ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ಭೂಯೆಃ- ಅಡಿಗಡಿಗೂ, ರುದತೀ - ಅ 
ಳತಲಿರ:ವೆನೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ನಿಹತ - ಧ್ವಂಸಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟ, ನಾಥಾನಂಂ - ಪತಿಯರುಳ್ಳ; ರಾಶ 
ಬೀನಾಂ - ರಕ್ಕ್ಯಸಿಯರ, ಗೃಹೇಗೃಹು - ಮುನೆಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ರುದಂತ್ಛುಃ - ಅಳುತಲಿರುವ ಹೆಂಗಸರು, 
ಭವಿಷ್ಟ್ಯಂತಿ - ಇರಹೋಗುವರು) ನಸಂಕಯಃ - ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ 1೪ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣ8 - ಆಶ್ರ್ಯಣನಿಂದೊ 
ಡಗೂಡಿದ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು; ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಾಶ್ಚಸರ, ಲಂ೫ಾಂ - ಲಂಕೆಯನ್ನು, ಅನ್ನೀಪಷ್ಟ -ಹು 
ಡುತ, (ರಿಪುನಾಕನಂ - ಕತು)ಸಂಹರವನ್ನು) ಶರತ್‌ -ಮಾಡುವನು, ತಾಟ್ಯ್ಕಾಂ - ಆ ರಾಮಲ್ಶ್ಮ 
ರಿಂದ, ದೃಷ್ಟಃ ಇ ನೋಡಲ್ಪ ಟ್ಟ, ರಿಪುಃ - ಹಗೆಯಾದ ಈ ರಾವಣನು, ಮುಹೂರ್ತಮಬ- ಅಲ್ಪಕಾಲ 
ವು ಕೂಡ, ನಜೇವತಿ . ಬದುಕಲಾರ, ಗಂಜ 

ಇಯಂ - ಈ, ಲಂಕಾ - ಲಂಕಾನಗರವು, ಚಿತಾ - ಶ್ವ ಕಾನ'ಸೂಮಿಯ, ಧೂಮ - ಹೊಗೆಯಿಂದ, 
ಆಕುಲ - ತುಂಬಿದ, ಪಥಾ - ಮಾರ್ಗಗಳುಖ್ಯುದಾಗಿಯ್ಕೂ ಗೃಧ್ರ ಮಂಡಲ ಸೆಂಕುಲು - ಹದ್ದುಗಳ ಹಿಂ 
ಡಿನಿಂದ ಬಡಗೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ, ಅಚಿರೇಣತು - ಶೀಘ )ದಲ್ಲಿಯೋ, ಶ್ವ ಶಾನಸದ್ಭಶೀ - ನುಡುಗಾಡಿಗೆ ಸ 
ಮಾನವಾದುದು, ಭವೇಶ್‌ - ಆಗುವುದು 1೬ ಅಚಿರೇಣ- ಶೀಘ್ರವಾದ, ಕಾಲೇನೈವ- ಸಮಯದೊಳಗೆ, 


ಷರಮನ್ನೀಚನಾದ ಈ ರಾವಣನ ಹೀರ್ತಿಯೂ ನಾಮವೂ ನಿನಾಣಮವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಲೂಬಲ್ಲನು 1 ೨॥ ॥ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣನಾಥನು ಹಾಗೆಮಾಡಿದುದೇ ಆದರೆ, ಬಳಿಕ ಈ 
ಲಂಕೆಯೊಳಗೆ ನಾನು ಹೇಗೆ ದುಃಖಪಡುತಲಿರುವೆನೋ ಆಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮ 
ನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಗೆಂಡಂದಿರನ್ನು ಕಳೆದು ಕೊಂಡ ರಕ್ಕ ಸಿಯರ ಗೋಳು ಅಖಂಡವಾಗಿ ಉಂ 
ಟಾಗದೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ 1೨೪॥ ಲಘ ನಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಸಮು 
ದ್ರನುಧ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಈ ರಾಹ್ನಸರ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಹೇಗ-ದರೂ ಹ.ಡುಕಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೆ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ದಾಮಲಹ್ಸ್ಮ್ರ ಣರಿಗೆ ಈ ರಾವಣನು ಗ್ರೋಚರಿಸಿದುದೇ ಆದರೆ ಒಂದು 
ನಿವಿಷಮಾತ್ರವಾದರೂ ಜೇವಿಸಲಾರ |೨೫(! ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಲಂಕೆಯು ಸು 
ಡುಗಾಡಿನಂತಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚಿತಿಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಸುಡಲ್ಪಡುತಲಿರುವ ರಕ್ಕಸರ ಹೆಣಗಳ ಹೊ 
ಗೆಯು ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಹೆಣಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಲಿಕ್ಕೆ ಮು 
ತ್ತಿದ ಹದ್ದುಗಳೆಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ದೊಡ್ಡ ಕ್ಚಶಾನದಂತೆ ಆಗದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ॥೨೬॥ 


೨೬] ಸು ನ್ನ ರಹಾ ಣ್ಣ ರ್ಶ 


NAAN 


RE ಸಸ ಸಜ ಇಸು ಸಸ ಸ ರಾಹು 


ಅಚಿರೇಣ್ಟೈವ ಕಾಲೇನ ಪ್ರಾಪಾ ೨ ಮನ ಮನೋರಥಂ | 
ದುಪ್ಪ ನನ ನೋತ ಮಾಖ್ಯಾತಿ ಸರ್ಫೇಪಾಂ ವೋವಿಪರ್ಯಯಂ 1೨೩! 
ಯಾಸ್ಟ್ರಕಾನೀಹ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಲಂಕಾಯಾ ಮಕುಭಾನಿ ಮೆ! 
ಅಚಿರೇಣ ತು ಕಾಲೇನ ಭವಿಪ್ಕೃತಿ ಹತಪ್ರಭಾ ॥೨.॥ 
ನೂನಂ ಲಂಹಾ ಹತ್ತೇ ಪಾಪೇ ರಾವಣೇ ರಾಶ ಸಾಧಮೇ | 
ಕೋಪಂ ಯಾಸ್ಕುತಿ ದುರ್ದರ್ಪಾ ಪ್ರಮದಾ ವಿಧವಾ ಯಥಾ 1೨೯॥ 
ಪ್ರಣ್ಯೋತ್ಸವ ಸಮುತಾ ಚ ನಪ್ಪೃಭರ್ತ್ಮೀ ಸರಾಶ್ನಸೀ | 
ಥಿ 
ಭವಿಷ್ಟ್ಯತಿ ಪುರಿ ಲಂಕಾ ನಪ್ಕೈ ಭರ್ತ್ಮೀ ಯಥಾಂಗನಾ 1ಎ೨0॥ 


ಮನೋರಥಂ - ನನ್ನ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು, ಪೊ)ಪ್ಸಾ ಮೋನ - ಹೊಂದಲೇ ಹೆಣಂದುವೆನು, ಅಯ., 
ಶೂ, ಮುಸು ಬಿಸ ನಃ - ಹೆಟ್ಟಿ ಸ್ವನಡತೆಯು, ಸೆರ್ಫೋಪಾಂವ॥ - ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ, ವಿಪರ್ಫಯ: ತೆ ಕೇಡನ್ನು, 
ಆಖ್ಯೂತಿ - ಹೇಳಲಿದೆ 1 ಇಹ - ಈ, ಲಂಕಾಯನಾಂ - ಲಂಸೆಯಲ್ಲಿ, ಯಾದೃ ಕಾನ ಎಂತಹ, ಅ 
ಕುಭಾನಿ - ಅಮಂಗಳಗಳು (ಅಪಕಣುನಗಳು) ದ್ದ ೈಶ್ಯಾಂತೇ - ರು ಮ್ತ. ತಾದೃಕ್ಸೆಃ - ಅ೦ತ 
ಹೆ ದುಕ್ಕ ಕುನಗಳಿಂದ, (ಲಂಕಾ- ಲಂಹೆಯು) ಅಚಿರೇಣಕಳಾಲೇನ - ಅಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ಹತಪ)ಭಾ- 
ನಪ್ಕ ನೋ ಕಾಂತಿಯುಖ್ಯುದು ನಿಪೃತಿಮ್ಟ - ಆಗುವುದು ॥ಂ೪॥ ರಾಕ್ರಸಾಧಮೆ - ನೀಃೆರಾಪಸನಾದ- 
ಪಾಪೆ - ಪಾಪಾತ್ಮ ನಾಗಿರುವ, ರಾವಣೇ - ರಾವಣಾಸುರಮ, ಹತ್ತೇ (ಸತಿ)- ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುತಿರಲಾಗಿ, ದುರ್ಧ 
ರ್ಪಾ - ಸ ಲಂಕಾ - ಲಂಕಾಪುರವಾದರೋ, ಪ್ರಮದಾ - ಉಕ್ಕು ತಲಿರುವ ಪ್ರಾಯ 
ವ್ರೆಳ್ಳ,ವಿಧವಾಯಥಾ - ಸೇರ್ಫಸುಮಂಗಲಿಯು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಕೋಪಂ.ನಾಶವನ್ನು, ಯಾಸ್ಕೃತಿ-ಹೆೊಂದು 
ವುದು, ನೂನಂ - ನಿಶ್ಚಯ lor ll ಪುಣ್ಣೋತ್ಸವಸನ ಳ್ಳ - ಮಹೋತ್ಸವಗಳಿಂದ ಬಿಡಲ್ರಟ್ಟವಳಾಗಿ 
ಯೂ, ನಪ್ಪೃಭರ್ತ್ರೀ - ಪತಿಹೀನಳಾಗಿಯೂ, ಸರಾಕ್ಷಸೀ - ತನಗೆಸಮಾನರಾದ ರಾಶ್ಚಸಿಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿ 
ದವಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಲಂಕಾಪುರೀ - ಲಂಕಾನಗರಿಯೆಂಬ ನಾರಿಯು, ನಪಭರ್ತೀ - ಸೆತ್ತಗಂಡನುಳ್ಯ, 
ಅಂಗನಾಯಥಾ . ಹೆಂಗಿನಂತೆ, ಜನಿಪ ಪ್ರತಿ-ಆಗುವಳು 1401 ಕೂರೋನಾಮ-ಫರಾಕ)ಮಕಾಲಿಯೆಂದು 


ಎಲೆ ರಕ್ಕ ಸಿಯರುಗಳಿರಾ ! ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣ 
ಪ್ರ)ಯನನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪಡೆಯುವೆನು. ನಿಮ್ಮಗಳ ದುರ್ನ ಡತೆಯು ನಿಮ್ಮ್ಮ ಗಳ 
ಗೆಲರಿಗೂ ಮಹಾವಿನ ನ್ನು ತಂದು ಒಡ್ಡುತ್ತದೆ. ॥ se ॥ ಈಗ ಹೂ ನಿಮ್ಪ ಲಂಕೆಯೊಳ 
ಗೆ ಕಾಣಬರುವ ಅಪಶಕುನಗಳಿಂದ ಅತ್ಳುಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಾಥನಾದ ರಾವಣನು ನಾಕವ 
ನ್ಸು ಪಡೆ ಪುವುದರಿಂದ ಈ ಲಂಕೆಯು ವಿಧವೆಯಂತೆ ಕಾಂತಿ ಹೀನವಾಗುವುದು. ರಾಫ್ಟ 
ನೌಧಮನೂ, ಮಹಾ ಪೊಪಿಯೂ ಆಗಿರುವ ಈ ರಾವಣನು ನಶಿಸಿಹೋದ ಬಳಿಕ ಮಹ 
ತರವಾದ ತಾರುಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವಮಾನಿನಿಯು ವಿಧವೆಯಾದರೆ ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಈ ಲಂಕಾ 
ನಾರಿಯು ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪತಿಹೀನಳಾದ ಹೆಂಗಸು ಹಬ್ಬ ಹುಣ್ಣಿಮೆಗ 
ಳನ್ಯೂ, ಸುಖಸಾಮ್ರಾಜ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಶುಭೋದಯಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ದುಃಖಿಸು 
ಚಹಾಗೆ ಭರ್ತನಾದ ರಾವಣನು ನಾಶವಾದ ಬಳಿಕ ಈ ಲಂ ಕಾನಾರಿಯು ಸಕಲೋತ್ರೃವಗಳ 


ನೊ ತಳೆದು ಕೊಂಡು ಕಾಂತಿಹೀನಳಾಗಿ, ದುಃಖಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುವುದು ದಿಟಿ 1೨/-೨೯-ಎ)ಂ1 


ಸಾ” ಶೀೀಮದ್ಯಾಲ್ವಿ( ಈ ರಾಮಾಯಣ kr 


ಪಡ್‌ ಫಂಡ್‌ ತ್‌್‌ ಇರ್‌ ಹ ವ ನ NNN ಸಾಯನ ನಡಗ 


NNN 


ನೂನಂ ರಾಘ್ಟಸಕನ್ಕಾನಾಂ ರುದತೀನಾಂ ಗೃಹೇಗೃಹೇ 
ಕ್ರೊೋಪ್ಯೂವಿ ನಚಿರಾದೇವ ಡುಃಖಾರ್ತಾನಾ ಮಿಹಧ $ನಿಂ ॥ 2 ೧॥ 


ಆಟ 


ಸಾಂಧಕಾರಾ ಹತದೆೊೋತಾ ಹತರಾಕ್ಷಳ ಪ್ರಂಗವಾ | 

ಭನಿಪ್ಮತಿ ಪುರೀ ಲಂಕಾ ನಿರ್ದಗ್ಲೂ ರಾಮ ಸಾಯಕೈಃ ll ೨1 

ಯದಿನಾಮ ಸ ಕೂರೋ ಮಾಂ ರಾಮೋ ರಕ್ಕಾಂತ ಲೆಚನಃ | 

ಜಹಾನೀಯಾ ದ್ವರ್ಮಮಾನಾಂ ಹಿ ರಾವಣಸ್ಯ ನಿಮೇಕಕೀ 1 

ಅನೇನ ತು ನೃಕಂಸೇನ ರಾವಣೇ ನಾಧಮೇನ ಮೋ | 

ಸಮಯೋ ಯನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ್ಟ ಸ್ಮಸ್ಥ ಹಾಲೋಸಯ ಮಾಗತಃ [ಎ1೪॥ 
ELS EES SS 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ, ರಕ್ಲಾಂತಲೋಹನಃ - ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕುಡಿಗಣ್ಣುಳ್ಳ, ಸ- ಆ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀ ರಾಮ 
ನು, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು; ರಾವಣಸ್ಟ್ಯು - ರಾವಣನ, ನಿವೇಶನೇ - ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಬ ಬಾ ನೂಂ ವ 
ಅರುವವಳೆನ್ನಾಗಿ, ಚಾನೀಯಾದ್ಯೃದಿ - ತಿಳಿದವನೇ ಆದರೆ, ಹಿ - ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ, ॥೩-॥ ರಾಮಸಾ 
ಯುಸ್ಸೆಃ - ಆ ರಾಮಬಾಣಗಳಿಂದ, ಆಂಕಾ-ಲಂಕೆಯೆಂಬ, ವುರೀ-ಪಟ್ಟಿಣವು, ನಿರ್ನಗ್ಗೂ - ಸೆಂಪೊರ್ಣವಾ 
ಗಿ ಸುಡಲ್ರಟ್ಟುದಾಗಿಯೂ ಹೆತ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ, ರಾತ್ಮಸಪುಂಗವಾ - ರಾಕ್ಷಸ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರುಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ 
ಹತದ್ಯೋತಾ- ನಪ್ಕಪ) ಭೆಯುಳ್ಯುದಾಗಿಯೂ ಇರ ತು, ಸಾಂಧಕಾರಾ - ಗಾಢಾಂಧಕಾರದಿಂದೊಡಗೂಡಿ 
ದುದೂ, ಭವಿಪೃತಿ - ಆಗುವುದು 14.01 ಇಹ - ಈ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ, ಗೃಹೇಗೃಹೇ - ಪ್ರತಿಯೊಂದು ತಿಷ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ರುದತೀನಾಂ - ಗೋಳಾಡುತಲಿರುವ, ದುಃಖಾರ್ತಾನಾಂ - ವ್ಯಸನಖೀಡಿತರಾದ, ರ-.ಫ್ಲಸಕ್‌ 
Se gs ರಾಶ್ಮಸನಾರಿಯರ, ಧ್ಯೊೂನಿಂ - ರೋಧನ ಧ್ವನಿಯನ್ನು, ಅಚಿರಾದೇವ - ಇಲಲ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, 
ಕ್ರೋಪಷ್ಯಮಿ - ಹೇಳುವೆನು ॥4೩॥ (ಈ ಮಧ್ಯೆ ಏನು ಅನರ್ಥೆವು ಸಂಭವಿಸುವೆದೋ ವಿ-ದುಶೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಳೆ) ನೃಕಂಸೇನ - ಫೂತುಕನಾದೆ, ಅಧಮೋನ - ನೀಚನಾಗಿರುವ, ಅನೇನ - ಈ, ರಾವಣೇನ - ರಾವಣ 
ನಿಂದ ಮೇ . ಎನಗೆ, ಯಃ - ಯಾವ, ಸಮಯಸ್ಸು - ಳಾಲವಾದರೆ (ಗಡುವಾದರೆ) ನಿದಿ:ಪ್ಟ್ರಃ ಸ 


ಈ ರಾವಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಕೌರ್ಯ ಧೈರ್ಯಾದಿಗುಣಸಂಪನ್ನನಾಗಿರುವ 
ಕಮಲಸಪತ್ರಾಫ್ನನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಯಾರಮೂಲ ಕವಾಗಿಯಾದರೂ ತಿಳಿದವನೇ ಆದ 
ರೆ 1 ೧॥ ತತ್‌ ಶ್ಲಣದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಠೂ)ರವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಈ ಲಂಕೆ ಸುನ್ನು ಸಮೂ 
ಲವಾಗಿ ಸುಟ್ಟೇ ಬಿಡುವನು, ಆಗ ಈಲಂಕೆಗೆ ರಕ್ಕಸರ ಹಿಂಡೆಲ್ಲ ಮಡಿದು ಹೋಗುವುದ 
ರಿಂದ ಕಳೆಯೇ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗುವುದು, ತಗ್ಗತ್ತಲೆಯು ಕದಿಯುವುದು |. ೨॥ ರಕ್ಕಸಿಯ 
ರೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ರಮಣರನ್ನು ತೊರೆ ಸುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಬೀದಿಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮನಿ ಮ 
ನೆಗಳೊಳಗೂ ಗೋಳಿಡುವರು, ಆ ಹೆ೧ಗಸರ ಕೋಕದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಆರ್ಮಛ್ಛೇನಿಯನ್ನು 
ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕೇಳುವೆನು, ಇದು ನಿಶ್ಚಯ ಪ್ಲ! ವಿಂದು ಹೇಳಿ, ಬಳಿಕ ತ 
ನ್ನ್ನ ಮನದೊಳಗೆ:-ಮೊದಲೇ ಆನೀಚನೂ ಕಟುಕನೂ ಆದ ರಾವಣನು ತನ್ನ ಇಸ ದಂತೆ 
ನಾನು ನಡೆದು ಕೊಳ್ಳುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಶದ ಸಾಲವು ಅವಧಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇ 
ದ್ದು ಅದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು ಕಳೆದು ಹೋಗಲು ಪುನಃ ಇನ್ನು ವಿರೆಡುತಿಂಗಳು ಮಾಕ್ರ) 
ಗಡುವು ಉಳಿದಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವನು.ಆ ಗೋತ್ತಾದ ಕಾಲವು ಸಮಿಸಾಫಿಸಿ ಬರುತಲಿದೆ 


೨೬] ಸುನ್ನರಕಾಣ. ರ್ತಿ 
ಎ ಡಿ 


NNSA RRNA RRR RRR AAA NANA ATR 


ಅಕಾರ್ಯುಂ ಯೇ ನ ಜಾನಂತಿ ನೈಯೃ್ರತಾಃ ಪಾವಕಾರಿಣಃ | 
ಅಧನರ್ನಾತ್ನು ಮಹೋತ್ಪಾತ್ಕೋ ಭವಿಪ್ಯೃತಿ ಹಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ 1೪ 
ನೈತೇ ಧರ್ಮಂ ವಿಜಾನಂತಿ ರಾಘ್ಟಸೌಃ ಪಿಶಿತಾಕನಾಃ'! 

ಧ್ರುವಂ ಮಾಂ ಪ್ರಾತ ರಾಕಾರ್ಥೇ ರಾಕ್ಟ್‌ಸಃ ಕಲ್ಪಯಿಪೃತಿ 1೬! 
ಸಾ*ಹಂ ಕಥಂ ಕರಿಪ್ಯೂನಿ ತಂ ವಿನಾ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಂ | 

ರಾಮಂ ರಳ್ಲಾಂತ ನಯನ ಮವಕ್ಕಾಂತೀ ಸುದುಃಖಿತಾ ಎ೩! 

ಯದಿ ಕತ್ರಿ ತ್ಸ ದಾತಾ ಮೇ ವಿಪಸ್ಯಾದ್ಧೂ ಭವೇ ದಿಹ | 


ಗೊತ) ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೋ, (ಗಡುವುವಸಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ದೆಯೋ) ತಸ್ಯು- ಆ ಅವಧಿಯ, ಅಯಂ-ಕೂ, ಕಾ 
ಲಃ - ಕ್ಲುಪ್ತ ಕಾಲಭ್ರ, ಆಗತಃ - ಸಮಾಖಿನುತಲಿದೆ 1೩೫1 ಪಾನ ಾರಿಣಃ - ಪಾಪದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡ 
ತಕ್ಕ, ಯೇ - ಯಾವ. ನೈರೃತಾಃ - ಈ ರುಘ್ಷಸರು, ಅಕಾರ್ಯುಂ - ಆಸ್ಪತ್ಯವನ) ನಜಾನಂತಿ - ಅರಿಯ 
ರೋ, ತೇಪೂಂ - ಆಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರ, ಅಧವರ್ಮಾತ್‌್‌ - ಅನ್ಯಾಯದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಸಾಂಪ್ರತಂ - ಗೈ 
ಮೆಹೋತ್ಯೂತಸ್ಸು ಡೆ ದೊಡ್ಡ ಕೇಡು, ಛನಿಪೃತಿ - ಉಂಟಾಗಬಹುದು 1೩4%! ಬಶಿತುಶವಾ8 - ವನಾಂಸೆ 
ಭಕ್ಷಕರಾದ, ಏತೇ - ಈ, ರಾಶ್ಚಸಾ8 - ನಿಶಾಚೆರರು, ಧರ್ಮಂ - ನಾಯವನ್ನು ನಜಾನಂತಿ 2 ತಿಳಿಯೆ 
ವವರಲ್ಲ, ರಾಶ್ಚಸಃ - ರಾವಣನು, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಪ್ರಾತರಾಕಾರ್ಥೆ . ಚೆಳೆಗಿನ ಊಟದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, 
ಲ್ಪಯಿಪ್ಯತ ೭ ಅಣಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನು, ಧುುವಂ- ನತಯ ೩೬ ಸಾ-ಅಂತಹ, ಅಹಂ - ನಾನು, 
ರಕಶ್ಲಾಂತನಯನಂ - ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ರಾವು - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಅಪಕ್ಕು ಶೀ. ಕಾಣದಿರುವ 
ವಳಾಗಿ, ಸುದೇಖಿತಾ - ಬಹೆ. ಕೋಕವುಭ್ಯವಳಾಗುತ್ತಾ, ಏ್ರಯದರ್ಕನಂ- ಇಪೃವಾದ ದರ್ಶನವು, ತಂ 
ಜಮಾ : ಆ ಪ್ರಾಣಕಾಂತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಕಂವಾ - ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನಾಗಲಿ, ಹಧೆ೧ - ಹೇಗೆ ಕರಿಪ್ಫ್ಯೂ 
ಟಿ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನು (ಮಾಡಹೋ ಗುವೆಮ) 19321 ಅದ್ಯ - ಘೊಗ್ಗ ಕಶ್ಚಿತ್‌ - ಯಾವನಾದರೂ, ಮೇ - 


181 ಒಂದು ಮೇಳೆ ಆ ಸವುಯವು ಕಳೆದು ಹೋಗಲು ಪೂರ್ಮದಂತೆಯೇ ನಾನು ಹಟ 
ವಾದಿನಿಯಾಗಿರುವುದೇನೋ ದಿಟ. ಆಗ ಇವರು ನನ್ನನ್ನು ಹೆಂಗಸು, ಕೊಲ್ಲಬಾರದು ಸ್ತ್ರೀ 
ಹತ್ಯೆ ಮಹಾಪಾತಕಕರವಾಗಿ ಮಹಾನರಕ ಪ್ರಾಪ್ತಿಹೇತುವು, ಸರ್ನಧಾ ಅಕಾರ್ಯ, 
ಖಂದು ನನ್ನನ್ನು ಇವರು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವರೇ ? ಸರ್ಯದಾ ಪಾಪಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ರಾಷ್ಟ್ರ 
ಸರು ಕಾರ್ಯಾ ಕಾರ್ಯಗಳ ವಿವೇಚನೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲರೇ ? ಅವರ ಅಧರ್ಮ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದ 
ನನಗೆ ಮಹಾ ವಿನತ್ತು ಸಂಭವಿಸುವುದು ದಿಟ 1 ಸರ್ಮದಾ ಮಾಂಸಭಸ್ನಕರಾಗಿರುವ 
ಕಟುಕಲಾದ ರಾಹ್ನಸರು ಧರ್ಮದ ಮರ್ಮ ವನ್ನು ವಿನಬಲ್ಲರು. :ಯಾರಾದರೆ ಬಲ್ಲರೋ 
ಅಂಥವರಾರೂ ಈ ನೀಚನಿಗೆ ಧರ್ದ ವನ್ನು ಬ್ಲೋ ಧಿಸೆತ ಸ್ವವರಃಗಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಈ ನೀ 
ಚನು ಹೈಳಿದ್ದಂತೆ ನನ್ನನ್ನ ತನ್ನು ಬೆಳಗಿನ ಊಟಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಕೊಂದು ತಿನ್ನು ವುದೇನ್ಲೋ 
ದಿಟ, 1೬! ಹೀಗಿ ೨ನಲ್ಲಿ ಕವ.ಲಪತ್ರದಂತೆ ಕೆಂಪಾದ ಕುಡಿಗಣ್ಣುಳ್ಯ, ಪರಮಸೆೌಂದರ್ಕ 
ಸಂಪನ್ನುನಾದ ಆ ನನ್ನು ಪ್ರೊಣನಾಥನನ್ನು ಅಗಲಿ ಈ ಅಪಾರವಾದ ದ.8ಖಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿರುವ ಅಬಲೆಯಾದ ನಾನು ವಿನಮಾಡಲಿಕ್ಕ್‌ ಆದೀತು? ಗಗ ಅಯ್ಯೋ : ಅಂ 


ತಹ ದುಃಖಸಮಯ: ದಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯತ್ಲೋರಿ ವಿಸವನ್ನುಕೊಟ್ಟುದೇ ಆದರೆ 


QV ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಮಿ(3 ರಾಮಾಯಣ [ಸರ | 


ಛ್‌ 


~ EEE ಇಇ, ಇಫ್‌ ಇ್‌್‌ಜಾರಾರಾ್‌ಾ್‌ NY 


ಪ್ರ ಪೈವಸ್ಯತಂ ದೇವಂ ಪಕ್ಕೋಯಂ ಪತಿನಾ ವಿನಾ ಗಗ 
ನಾಜಾನಾ ಜೆ ಸ್ಟೈೇವತೀಂ ರಾಮ ಸ ಸ್ಪ ವರಾಂ ಅಹ್ಮ್ಮಣ ಇ ಪೂರ್ವಜಃ | 
ಜಾನಂತೌ ತಾ ನ ಕುರ್ಫಾತಾಂ ನೋಮವಾಣ್ಯಾಂ ಹಿ ಮಮ ಮಾರ್ಗಣಂ 1 


ನೂನಂ ಮಮನ ಕೋಕೇನ ಸ ರೋ ಲಘ್ಮ್ಮಣಾಗ)ಜ8 
ದೇವಲೋಕ ಮಿತೋ ಯಾತ ಸ ಸಕಾ § ದೇಹಂ ಮಹೀತಲೆ !೪ಂಗ 
_ ಳಿ 
*ಧನ್ನ್ಯಾ ದೇವಾ ಸ್ಪಗೇಧರ್ಮ್ವಾ ಸಿದ್ಧಾಕ್ವ್ವ ಸರಮರ್ಪಯಃ 1 
ಕಾಕನ EES ಸ ರ ಾಾರಾರಾರಾ” 

ನನಗೆ, ನಿಷಸ್ಸು - ವಿಪಎನ್ನು, ಪ್ರದಾತಾ - ಹೊಡತಕ್ಕ್‌ವನು, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿ, ಭವೇದ್ಯದಿ -ಇದ್ದದ್ದೇ ಆದರೆ 
ವೈವಸ್ಥೊತಂ - ಸೂರ್ಯೂಪುತ್ರನಾದ, ದೇವಂ - ದೇವನನ್ನು, (ಯಮನನ್ನು ಪತಿನಾನಿನಾ - ಪೊಣಹಾಂತ 
ನಿಲ್ಲದೆಯೇ, ಕ್ಲಿರ)ಂ - ಬೇಗನೆ, ಪಕ್ಕೋಯಂ - ದರ್ಶನಮಾಡುವೆನು 01481 (ರಾಮನು ತನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕ 
ದಿರಲು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾಳೆ; ಲಘ್ಷ್ಮ ನ್ಯರ್ರ ಜಃ - ಪ್ಲ ಣಇನಿಗಣ್ಣನಾದ, ಸಃರಾಮಃ - ಶ್ರೀ 
ರಾಮನು, ಎರಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಜೇವತಿೀಂ (ಬೇಐಂತೀ2) ಒದ.ಕಯಿ ರುವವಳನ್ನಾಗಿ, ನಾಜಾನಾತ್‌ - ತಿಳಿ 
ದುಣರಲಾರ, ತಡಿ. ಆ ಇನ ಹಾನೂತೌಯದಿ - ತಿಳಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, ಉರ್ಫಾ ಟಂ - ಭೂ 
ವಿ.ಯಲ್ಲಿ, ಮವುಮಾರ್ಗಣಂ - ನಾ! ಹುಡುಕೋಣವನ್ನು, ನಕ್‌. ರ್ಯಾತಾಮಿಶಿನಹಿ - ಮಾಡುತಿರಲಿ 
ಲ್ಲ ವಿಂಖುದಿಲ್ಲ, (ಹುಡುಕದೇ ಇರುತಿರಲಿಲ್ಲ) ar ಲಕ್ಷ ೩ನ ಗ್ರಜ8- ಲಶ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಅಣ್ಣನಾದ್ಯ ಮೀ 
ರಃ - ಕೊರನೆನಿಬರುವ, ಸ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನ: Rs ಈ ನನ್ನ, ಕೋಹೇನ್ಸೈವ - ಡುಃಖದಿಂದಲೇ, ಮ 
ಹೀತಲೇ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ದೇಹಂ - ಶರೀರವನ್ನು, ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ - ಬಿಟ್ಟು, ಇತಃ - ಳೂ ಭೂಲೋಕದಿಂದ, 
ದೇವಲೋಕಂ - ಸ್ಫೊರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು, ಯಾತಃ - ಹೋಗಿರುವ ಈ ಏನೋ, ನೂನಂ- ನಿಶ್ಚ ಯ ಳಂ | 
*ಸಗಂಧರ್ವಾ8- ಗಂಧರ್ವರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಸಿದ್ಧಕ್ಹ - ಓದ್ಮಪುರುಪರು, ಮಹರ್ಪಯಃ - ಮಹಾಮತಿ 
ನಿಗಳ್ಳು ಯೇದೇವಾ8ಃ - ಮತ್ತೆ ಯಾವದೇವತೆಗಳೂ, ರಾಜಿ?ವಲೋಣಚೆನಂ - ಪದ್ಧಪತಾ)ಸ್ನನಾದ, ಮಮು- 


ಆ ನಿಪವನ್ನುು ಪಾನಮಾಡಿ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಅ ಅಗಲಿ ಇದ್ದ ರೂ ಆತನನ್ನು ಬಿ ಟ್ರೈ ಇ 
ಲ್ಲಿಂದ ತೆರಳ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮೃತ್ಯುವಿನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಪಡೆಯು 
ವೆನು ಫಳ! ಆದರೆ-ಕೂರಾ ಗ್ರೇಸರನೆನಿಸಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಪರಮ ಪ್ರೇ 
ಮವನ್ನಿಟ್ಟ ಇರುವ ಲಘ್ಮ್ಮಣಾಗ್ರ ಜನಾದ ಧಮನ ನಾನು ಬಡುಕಿರುವಳೆಂಬ ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನು Pe ಆದರೂ ಆರಾಮಲಸ್ಟರಿಬ್ಬ ರೂ ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಹುಡುಕದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ರ ಮತು -ಚ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ನನ್ನಲ್ಲ ವಿಪ್ರ ಭೂ 
ಮನಿದೆ ವಿಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ: ಆದಕಾರಣ ಆನನ್ನ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನು ನನ ನ್ಸುನು 

ಗಲಿ ಜೀವಿಸಿ ಇರಲಾರದೆ ದುಃಖಾಮೈಶದಿಂದ ತನ್ನು ದೇಹಎನ್ನು ಈ ಭೂತದಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟು 
ಸ್ಫರ್ಲ ಲೋಕಕ್ಕೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ತೆರಳರಬಹುದು ಎಂತಲೂ ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ 1೪೦! ಅಹ 
ಹ! ಹಾಗೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಸಾಂತನು ದೇವಲೋಕ್‌ವನ್ನಲಂಕ*ರಿಸಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗ 


ಳೂ, ಗಂಧರ್ವರೂ, ಸಿದ್ದರೂ, ಮಹರ್ಹಿಗಳೂ, ಆತನ ದಿವ್ಯಜರ್ಕನವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು 
\ 


* ನಾರದರು ವಾಲ್ಫ್ಮ್ಮೀಶಿಮುನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಓದ ಗಾಯತ್ರೀ ರಾಮಾಯ ಣದಲ್ಲಿನ ಕೊ (ಈ 
ಆ) 


೨೬] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣಾ ರ್ಲ್‌ 
ಮಮ ಡು ಸಚ್ಯಂತಿ ಯೇ ನಾಥ? ರಾಮಂ ರಾಜೀವ ಸಸ 8 all 
ಅಥವಾ ನ ಹಿ ತಸ್ಪ್ಯಾರ್ಥೊೋ ಧರ್ಮ ಕಾಮಸ್ಯೇ ಧೀಮತಃ | 

ಮಯಾ ರಾಮಸ್ಸ ರಾಜರ್ಪೋೇ ರ್ಭಾರ್ಯಯಾ ಪರಮಾತ್ಸ ನಃ ಗಟ 
ದೃ್ಛಮಾನ್ನೇ ಭವೇ ತ್ಪಿ ತಿ ಜಾ ಪೃ ದಂ ನಾಸ ತಿಸಶ್ಛೊತಃ | 
ನಾಕಯಂತಿ ಕೃತಫ್ಗ್ಸಾಸ್ತು ನ ನ ಲಾಶಯಿಸಪ್ಮ ತಿ ಕ್ಲ 
ತಿನ್ನು ಮೇ ನ ಗುಣಾಃ ಕೇಚಿತ್‌ ಕಿಂವಾ ಭಾಗ್ಯಾಪ್ಸಯೋ ಮಮ | 


ನನ್ನ, ನಾಥಂ - ಸಶ್ಟಾಮಿಯಾದ, ರಾಮಂ - ಶ್ರಿ ರಾಮನನ್ನು, ಪಕ್ಕುಂತಿ - ನೋಡುತ್ತಾರೆಯೋ, ತೇ - 
ಅವರು, ಧನ್ಯಾ - ಪುಣ್ಯಂ ತರಲ್ಲವೆ, ॥ 2 ೧॥ ಅಥಾ - ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೈ ಧೀಮತಃ - ಪ್ರಶಸ್ತ ಬುದ್ಧಿ ಯು 
ಕ್ಯವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ಧರ್ಮಕಾಮಸ್ಥ್ಯು- ಧರ್ಮ ಇು್ದದಲ್ಲಿಯೇ ಆಧಕ್ತಯುಚ್ಛ, ರಾಜರ್ಶ್ವೇಃ - ಹುಸ 
ರುಪಿಯೂ ಅಗಿರತಕ್ಕ್‌, ಪರವರಾತ್ಮ್ರನಃ- ಉತ್ಸಮನಸ್ಸಭಾವಪುಳ್ಯ( ಪರಳುುಹ್ಟ ನ್ಹಾರೂಪನಾದ) ತಸ್ಫೃರ*ಮೆಸ್ಕೃ - 
ಆ ರಾಮನಿಗೆ, ಭಾರ್ಯಯಾ - ಹೆಂಡತಿಯಾದ, ಮುಖಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಅರ್ಥ - ಹುಸ ಅರವ, ನಹಿ - ಇ 
ಲ್ಲವಪ್ಪ್ವೇ 1 1೫೬.೦0) ದ್ವಕ್ಯ್ರುಮಾನೇ - ನೋಡಲ್ಯಡುತಲಿರುವ ವಸ್ಸು ನಿನಪ್ಸಿ, ವ) ಪ್ರೀತಿಃ- ಪೆ ಪ್ರೇಮವು, ಭವೇತ- 
ಉಂಟಾಗುವುದು, ಅಪಕ್ಯಾತ। - ನೋಡಹವನಗೆ ಸೌಪೃದು - ಸ್ನೇಹವು, ನಂಸ್ಮಿ - ಕೃತಘ್ನ - 
ಮಾಡಿದುಪಕಾರವನ್ನು ಮರೆಯ ಹುತಕ್ಕ್‌ ವರು, (ಏ)ೀಈಂ ಬಜ ್ಲೀಹವನ್ನು) ವೂಕಯಂತಿ - ನಾಕಪಡಿಸುತ್ತಾ ರೆ 
ರಾಮಸ್ಸು -ಇೇ “ರಾವಾ | ಜ್‌ Ee (ತೋರದೆಇರುವವನಲ್ಲ)! ೪೩ 
ಯಾ - ಯಾವ, ಅಹಂ - ಮಾನು, "ಮುಪ್ಗೇನ - ಪ್ರೊಣವಾಥಮಾದ, ರಾಮೆ - ರಾಮನಿಂದ, ಹೀನಃು- 
ಶೂನ್ಯುಳಾಗಿ - ಭಾಮಿನೀ - ಆ. ಬ ಬೀದಾಮಿ - ದುಃವಿಸುತಲಿರುವೆನೋ, ಅಸ್ಯ್ಯಾಕ ದ 
ಪ ಟ್‌ ತತಾ ಎ... . ಶ್‌ 32ಲ 1 22. 2:3: 305ರ 
ಕೆಂಡಾವರೆಯಂತೆ ಕ್‌ಣ್ಣಾಳ್ಳ ಸರ್ಫಗುಣಾಭಿರಾಮನಾದ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಂದರ್ಕನವನ್ನು 
ಪಡೆಯತಕ್ಕ್‌ ಆವು ಸಂ ನುಭಾನರ: ಸ್ಸ ಭಾಗ್ಬಕಾಲಿ ಗಳೊ ಅದನ್ನು ಹೆಳತಿರದಿ. ಅ 
ಥವಾ ಈ ಬ್ಯೋಕದಲ್ಲಿರ.ವ ಅತರಸುರುಪರಂತೆ ಕಾಮಸರಾಧೀನನಾಗಿ ಸಿ ಬ್ರ್ರಳಲೋಲನಾಗದೆ 
ಧರ್ಯ ದಪ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಸ್ಮವಾದ ಆಸತ್ತ್ವಿ ಯ. ಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವ ರಾಜನೂ IE ಆಶ್ರೀ 
ರಾಮನು ಈ ಹೆ೦ಡತಿಯಿ೧ದ ನನಗೆ ವಿನುಪ್ರ ಹೋಜನ ಎಂದು ವಿರಸ್ತ ಯನ್ನು/|8೨॥ ಪಡೆ 
ದನೋ ಹೇಗೋ? ಯಾರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಎಸ್ಟು ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದರೂ, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದವರು 
ಹತ್ತಿ ರದಲ್ಲಿಡ್ಬು ಆಗಾಗ ಅವರನ್ನು ನೋಡುತಲಿದ್ದ ರೆ ನೋಡ ತಕ್ಕ ವರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯು ಜೆರೆದು 
ಹೆಚ್ಚು ತಲಿರುನೆ ನೆದಲ್ಲದೆ, ಪ್ರೀತಿನಿಪಯರು ದೂಪೆದಿ ತರಳ ಆದರೆ ಅಂಥವರ ವಿಪ 
ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೋಮವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಆದ ಕಾನ ಇ ನಾನು ಆತನಿಗೆ ಕಣ್ಚ್ರರೆಯಾಗಿ ಬಹು 
ದೂರದಲ್ಲಿ ಸೆ; ರಿರುವೆನಾದುದರಿಂದ ನನ್ನುಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯು ತಪಿ ರಬಹುದೇ ? ಅಹಕಾ ! ಹಾಗೆ 
ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಆಗುವದಿಲ್ಲ. ಆರಾಮನು ಸಾಧಾರಣ ಜನರಂತೆ ಕೃತಫ್ಲೈನಲ್ಲ. ಒಂದು ಸಾ 
ರಿ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟ ವ್ರಿತಿಯನ್ನು ವಿ೦ದಿಗೂ ಮರೆಯತಕ್ಕ್‌ ವನಲ್ಲ. ಕೃತಫ್ಸುರಾದ 


ಟೆ 
ವರು ಬೆಳದಿದ್ದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುವರು. 1೪1 ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೋಚೆಿ 
ಸಿದರೆ ನನ್ನು ದುರದ್ಭೃಪ್ಕ್ಯದ ದೆಸೆಯಿಂದಲ್ಲೋಅಥವಾ ದುಃಖಾನುಭವನಿಮಿತ್ತವಾದ ದುರ್ಗು 


ಣಗಳು ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊ೦ಡಿರುವುದರಿಂದಲೋ, ಇಲ್ಲವೇ ಸುಗುಣಗಳ ಲ್ಲೋಬಔಂದಲ್ಲೋ 


ಬ ಸಾಾಪಾಯಹೂ 


| 


8೦೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾ-”ರುಣ. ಸು. 


ನ pS 
ನ 
ROSE 


ಹಾಹಂ ಸೀದಾಮಿ ರಾಮೇಣ ಹೀನಾ ಮುಖ್ಯೇನ ಭಾಮಿನಿ ಗ 
ಕ್ರೀಯೋ ಮೇ ಜೀವಿತಾ ನ್ವರ್ತುಂ ವಿಹೀನಾಯಾ ಮಹಾತ್ಮ ನಃ | 
ರಾಮಾ ದಕ್ಮಿಪ್ಮ್ಯಚಾರಿತ್ರಾ) ಚೂರಾ ಚತ್ರ ನಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ ॥ 831 
ಅಥವಾ ನೃಸ್ನಕಸ್ಟ್‌ ತೌ ವನೇ ಮೂಲ ಫಲಾಶಿನೌ | 

ಭ್ರಾತರೌ ಹಿ ನರಕ್ರೇಪ್ಸಾ ಸಂವೃೃತ್ತಾ ವನೆಗೋಚರೌ ೬ 

ಅಥವಾ ರಾಷ್ನ್ಸಸ್ನೇಂದ್ರೇಣ ರಾವಣೇನ ದುರಾತ್ಮ್ಮನಾ 


ಉದ್ದನೂ ಭಾತಿತ್‌ ಕೂರೌ ಬ್ರಾತೆರೌ ರಾಮಲಫ್ಲಣ್‌ೌ dal 


ಇಂತಹ, ಮಮ - ನನಗೆ. ಭಾಗ್ಯುಕ್ಸಯಃ- ಮೇಲನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಭಾಗ್ಯುದಹಾನಿಯು, ೨ಭೂತ್‌ಶಿಂವಾ ಕ 
ಆಯಿತೋ ಏನೋ? ಮೇ - ನನಗೆ, ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವು, ಗುಣಾಃ - ಪತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸುಗುಣಗ 
ಳು, ನನಂತಿಶಿಂ - ಇಲ್ಲವೊ ಏನೋ! [ರ ಮಹಾತ್ಮ ನಃ - ಮೆಹಾನುಭೂವನಾದ, ಅಕ್ಲಿಪ್ಪೃ ಚಾರಿತ್ರಾತ್‌- 
ದೋಸಪನಿಲ್ಲದ ನಡತೆಯ ಖ್ಯ, ಕೂರಾತ್‌. ಕೌ್ಭವಂತನಾಗಿರಿತಕ್ಕ್‌, ಕತ್ತು) ನಿಬಹಾ7ಣಾತ" - ಕತ:)ಸಂಹಾರಸ 
ನೂ ಅಗಿರುವ, ರೂಮರಾತ್‌ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ಭಿಹೀನಾಯಾಃ- ಅಗಲಿರುವ, ಮೇ - ನನಗೆ, ಜೇನಿತಾತ್‌- 
ಬದುಕಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ, ಮುಂ - ಸಾಯುವುದೇ, ಶ್ರೀಯಃ - ಮೇಲ 1೪೩ ಆಥವಾ - ಇ ದವೇ 
ಳೆ, ನರಕ್ರೀಪಸ್ತಿ ಪುರುಪೋತ್ಲ ಮರ ಗಿರುವ, ಭಾ)ಶರತಿ & ಸೋದರರಾಗಿಂತಕ್ಕ್‌ ತಾ. ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ 
ಇರು, ವನಗೋಃಚರೌ - ವನಸಂಬಾರಿಗಳೂ, ಏನೇ - ಅದಲ್ಲಿ, ಮೂಲಫಲಾಶಿನಾ - ಬೇರುಗಳೆನ್ನೂ 
ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ತಿನ್ನುತಲಿರುವವರೂ, ಸ್ಯಾಸ್ತಕಸ್ರೌ - ದೊರನಾಗಿಲಿಸುಟಿ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಸಂ 
ವೃತ್ತೌಕಿಂ - ಆಗಿಹೊದರೊಃ ಹೇಗೊ ? v೬ ಅಥವಾ ಜೆ ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಶೂರಶಿ - ಪರಾಶ್ರಮಶಾಲಿಗ 
ಳಾಗಿದ್ದರೂ, ಭ)ತರಾ - ಣ್ಣತವು ೦ದಿರುಗಳಾದ ರಾಮಲಘ್ಷ್ಮಣಾ - ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ದುರಾತ್ಸ್ಮ 
ನಾ - ದುಪ್ಸೃಸ್ಟೊಭಾನದ, ರಾಶ್ತಸೇಂದ್ರೆಂಣ - ರಾಘ್ಮಸೆರಾಜನ'ದ, ರಾವಣೆ*ನ - ರಾವಣನಿಂದ, ಛದ್ಧನಾ- 
ಕಪಟನೈತ್ತಿಯಿಂದ, ಸಾದಿತೌ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪುಟ್ಟರೋ ಹೇಗೋ ? ॥೪೭॥ ಸಾ-ಇಪ್ಟುಕಪ್ಪೃದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ, 


ಈ ನಾನು ಈರಾಫ್ಟ್‌ಸರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣನಾಥನನ್ನು ಅಗಲಿ ಇಂತಪಾರವಾದ 
ಶೋಕವನ್ನು ಅನುಭನಿಸುತವಿದೇನೆ 1881 ಎಷ್ಟು ಬಗೆಯಿಂದ ಕಳವಳಿಬದರೂ ಉಪಯೋ 
ಗವಿಲ್ಲ. ಸಚ್ಚರಿಕ್ರನೂ ವ.ಹಾ ಕೂರನೂ ಕತ್ರುಸಂಹಾರಕನೂ, ಮಹಾನುಭಾವನೂ ಆ 
ಗಿರುವ ಆನನ್ಸ ನಾಥನನ್ನು ಅಗಲಿರುವ ನನಗೆ ಸಾವೇ ಕ್ರೋಯಸ್ಸೃಲ್ಲದೆ ಬದುಕರುವುದು 
ಮೇಲಲ್ಲ. ಐ ಕೆದರೆ- 13೫ ಒಂದು ಮೇಳೆ ನನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತಾ; 
ಕಂದ ಮ ಇಲಫಲಗಳನ್ನು ತಿಂದುಕೊಂಡು, ಕಾಲವನು ಕಳೆಯುತಲಿದ್ದ ಪ್ರರ.ಪೋತ್ಸಮ 
ರೆನಿಸಿದ ಸೋದರರಾದ ಆ ರಾನು ಲಘ್ಟ್ಮಣರು ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಗಲಿದ ಬಳಿಕ ನಾವು ಉಳಿ 
ದಿದ್ದು ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ವಿಂದುಕೊಂಡು ನನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟದ್ದ ನು ಭರದಿಂದ ತಮ್ಮ ಹೇವಿ 
ತೆದಲ್ಲಿ ಆಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ತನ್ನ ಕ್ಟೈಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಶಾ ಕೈಗಳ ನ್ನ ಬಿ ಉಟು ಶಾಇಗಳನ್ನು 
ತೊರೆದುಕೊಂಡರೊೋ, ಇಲ್ಲವೇ ಹಾಗೆಯೇ ವನಸಂಚಾರದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಎರು 7ರೋ ಗೊತ್ತಿ 
ಲಗತಿ ೬ಗಹಾಗೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಾವ ನೀಚಕೆಲಸವನ್ನು ಜಾಡಲಿಕ್ಟ್ಯೂಹಿಂಜರಿ ಯದಿರುವಪಾ 


ಪಾತ್ರನಾದ ಈ ರಾವಣನು ಮೋಸಗೊಳಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ತಂದಹಾಗೆ ಬೇರಾವ್ರದಾದರೊಂದು 


೨೬] ಸುನ ರಷಹಾಣ. ಳಂಂ 


ಸಾಹ ಮೇವಂ ಗತೇ ಕಾಲೇ ಮರ್ತು ಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಸರ್ಕ ಧಾ | 

ನ ಚ ಮೇ ವಿಹಿತೋ ಮ ತ್ಸು ರರ es ವರ್ತತಿ ಗಳಗ 
ಧನ್ಯಾಃ ಖಲು ಮಹಾತ್ನಾನ್ಲೋ ಮುನಯ ಸ್ತ ಕ ಕಲಿ ಳ್ಬಿಪಾಃ | 
ಜೆತಾತ್ಕ್ಯಾನ್ಲೋ ಮಹಾಭಾಗಾ ಯೇಪಾಂ ನಸ್ತ್ಮಃ ನಯಾ! ler 
ವ್ರಿಯಾ ನ್ಸಸಂಭವೇ ದ್ಹುಃಖ ಮನಿ ಯಾ ದಧಿಕಂ ಭಯಂ | 

ಅತಾಂ ಹಿ ಯೇ ನಿಯಂ ಚ್ಯಂತೆ ನಮ ಸ್ಟೇಪಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ ॥[೦॥ 
ಸೌಸಹಂತ್ಯುಕ್ಲಾ ಪ್ರಿಯಾರ್ಹೇಣ ರಾಮೇಣ ವಿದಿತಾತ ತ್ನನಾ। 


NET IR ಮಂ ಐಂಂಂ 0 ಇಂ 1.3| 


ಅಣಂ - ನಾನು, ಏವಂ - ಹೀಗೆ, ಕಾಲೇ - ದುಃಖಕರವಾದ ಹಾಲು, ಗತೇಸತಿ . ಕಳೆಯುತಲಿರಲಾಗಿ 
ಸರ್ವಥಾ - ಸರ್ವಪ) ಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ, ಮರ್ಗ್ಲುಂ- ಸಾಯಲಿಕ್ಕೆ, ಇಚ್ಚಾ ಮಿ- ಅಪೇಶ್ಲಿಸುತಲಿದೇನೆ, ಅರ್ಪ 
ಫೂ ದುಃಖೇಓಿ - ಮಹಾ ದುಃಖ ಸಮಯದ್ದಾಯೂ, ಮೇ - ನನಗೆ, ಚ ತೂತ - ಮರಣವು, ವಿಹಿತಃ - 
ಗೊತು _ಮಾಡಳ್ಪುಟ್ಟು ದಾಗಿ, ನಚವರ್ಯತಿ (ವರ್ರತೆ) ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ 18/1 ಏಪಾಂ - ಯಾರಿಗೆ, ಬ್ರಯಾಬ್ರಯೇ. 
ಇಪ್ಪು ಶ್ಯ ನಿಪಗಳು, ನಸ್ತಕ - ಇಲ್ಲವೋ, ತೇ - ಅಂತಹ, ಮುನಯಃ - ಮಹರ್ಪಿಗಳು, ಧನ್ಯಾಃಖಲು -ಫೃ 
*್ಯಾವಂತರಲ್ಲವೇ [4 ಮಹಾತ್ವ್ಯಾನಃ - ಮೆಹಾನುಭಾಐರಾದ, ತಕ್ಷ ಕಲ್ಪಿ ಪೂಃ - ಪಾಪಲೇಶವಿಲ್ಲದ, ಬೆತಾತ್ಸಾಾ 
ನಃ - ಜೆತೇಂದಿ)ಯರಾಗಿರತಕ್ಕಾ, ಮಹಾಭಾಗ - ಭಾಗ್ಯೃವಂತರಾಗಿ, (ತೇ ಇ ಅವರು) ಭವಂತಿಖಲು -ಆಗು 
ತ್ತಾರಲ್ಲವೇ? 1ರ್ಚ॥ ಬ್ರಯಾತ್‌ 2 ಇಪ್ಪೃವಸ್ತು ನಿನ ದೆಸೆಯಿಂದ, ದುಃಖಂ - ವ್ಯಸನವು, ನಸಂಭವೇತ್‌ - 
ಉಂಟಾಗಲಾರದು (ಸುಖವೇ ಉಂಟಾಗಬೇಕು) ಅಬ) ಯಾತ - ಅನಿಪವಸ್ಸು ಬಿನ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಅಧಿ 
ಕಂ - ಹೆಚ್ಚಾ ದ, ಭಯಂ - ಭೀತಿಯು, ಸಂಭವೇಶ್‌ - ಉಂಟಾಗುವುದು, (ನಸಂಭವೇತ್‌ - ಉಂಟಾಗಬಾ 
p) ತಾಭ್ಯಾಂ ಡ್ಯ ಆ ಬ್ರಯಾಬೃ ಯಗಳದೆಸೆಯಿಂದ, ಯೇ - ಯಾರು, ನಿಯುಚ್ಯಂತೇ 3 ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ 
KR (ಏ್ರಿಯಾದ)್ರಯಗಳು ಯಾರನ್ನು ಸೋಹಾವುದಿಲ್ಲವೋ ) ತೇಪೂಂ - ಅಂತಹ, ಮಹಾತ್ಸ ನಾಂ - 
KN ನಮಃ - ನವ. ಸ್ವಾರವು, (ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ) ॥೫೦॥ ಸಾಹಂ - ಸುಖದುಃಖಗಳಿಂದ 
ಬಿಡಲ್ಪ ಡದಿರುವ ನಾನು, ಬ್ರಯಾರ್ಹೇಣ-ಬ್ರಯನೂ ಪೂಜ್ಯುನೂ ಆಗಿರುವ, ಓದಿತಾತ್ಮನಾ -ಪರೇಂಗಿತಜ್ವ 


ಕ ಪಟವೃ ತ್ತಿಯಿಂದ ಶೂರರಾದ ಆರಾವು ಲಘ್ಷ್ಮ್ಮಇರನ್ನು ಕೊಂದು ಬಿಟ್ಟನೋ) ಹೇಗೋ? 

ಚಾ 12೬ ಇಂತಹ ದೀನದೆಸೆಯನ್ನು ರುವ ನನಗೆ ಮೇಲೆಮ್ಲೇ 
ಫೆ ಬಹುತರದುಃಖವನ್ನು ಕಲ್ಫಿಸುತಲಿರುವ ಈಪ್ಯ ರವಾದ ಕಾಲವು ಕಳೆಯುತಿರುವಲ್ಲಿ ಸ 
ರ್ರಾತ್ಟ್ರನಾ ನಾನು ಉಸಿರಿನೂಡನೆ ಇರತಕ್ಕ ದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ನಾನು ಈಗಲೇ ಸಾಯಲಿಕ್ಕೆ 

ಸಿದ್ದಳಾಗಿ ನೈ ಇಂತಹಕೂರವಾದ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆದ್ದೈವವು ಮ ರಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸ 
ದೆಇರುವುದಲ್ಲೂ. ವಿನಮಾಡಲಿ! “೪1 ಅಪ್ಪಾನಿಷ್ಟಗಳೆನಿಸಿಎ ಸುಖದು8ಖಗಳೂ, ಶೀತೋಪಗ್ಸ 
ಳೂ ಪುಣ್ಯಪಾಪ ಮೊದಲಾದದ್ಯಂದ್ಭದುಃ ಖಗಳೂ ಸಮಗಳೆಂದು, ಇಪ್ಪ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಕ್ಲಿಹಿಗ್ಗದೆ 
ಯೂ,ಅನಿಪ್ಪಲಾ ಭದಲ್ಲಿ ತಗ್ಗ ದೆಯೂ, ಜಿತೇಂದ್ರ ಯರಾಗಿರುವ ಮಹಾತ್ಸರಾದ ಮಹರ್ನಿಗ 
ಳಳ ಧನ್ಯರು. ಅಂಥವರ ಭೂಗ್ಯೃವೇ ಸಾಭಾಗ್ಯವಲ್ಲದೆ, ಸುಖದುಃಖಾದಿ ದ್ಯಾಂದ್ಸೇ ಸದಾರ್ಥಗ 
ಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರ್‌ಮಿಸದ ನನ್ನಂಥ ಆಲ್ಬುಜನರ ಭಾಗ್ಯವು ಸಿರ್ಭಾಗ್ಯುವೇ ಸರಿ, ಜೆತಾತ್ವ್ವರಾದ 
ಅಮಹಾತ್ವ್ವರನ್ನು ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ 8೯-0 ಪ್ರಿಯಾಪ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಸಮವಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ 
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i) 


8೦೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವ್ರೀಸ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


NTS 


ಪ್ರಾಣಾಂ ಸ್ಪ/ಹ್ಟೋಮಿ ಪಾಪೆಸ್ಥೂ ರಾವಣಸ್ಥೃ ಗತಾ ವಶವ 01೧1 
*ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ತುಂದರಕಾಂಡೆ-ನಡ್ಕಿಂಶಸ್ಸಗ' 4% 
ಶ್ರೀ 
ಶ್ರೀರಾಮ ಚಂದ್ರ) ಪರಬ್ರ ಹೃ ಣನಮಃ ಸ 
ಷ್‌ x 
ಕ್ರೀಮ ತ್ಸುನ್ಸರಕಾ ಣ್ಣೆ-ಸ ಪ್ಲನಿಂಕಸ್ಪರ್ಗ. 
ಅತ್ಯು ಕಾ ಸ್ಪೀತೆಯಾ ಘೋರಾ ರಾಷ್ನಸ್ಥೇಃ ಲಕ್‌ 
ಸ್ಯಾ 4 $ 
ಶಾಶ್ರ್ರಿ ಚ್ರಗತ್ತಿ ಸ್ಹದಾಖ್ಯಾತುಂ ರಾವಣಸ್ಕೈ ತರೆಸ್ಕೂನ ೧ 


ಹ ರಾ ಇಂ್ಬಇಜಬಜ ಇಇ 


ನಾಡ್ಕೆ ರಾಮೇಣ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ತುಕಾ - ಅಗಲಿದವಳಾಗಿ, ಪಾಪಸ್ಯ -- ಪಾಏಿಪ್ಪ ನಂದ, 
ರಾವಣಸ್ಥು - ರಾವಣನಿಗೆ, ವಕಂ - ಅಧೀನತೆಯನ್ನು, ಗತಃ - ಹೊಂದಿರುವೆನಾದ ಕಾರೆಣವೆ9, ಪ್ರಾರ್ಣಾ- 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು, ತ್ಯಕ್ಸಾ ಕ್ರಿಳಿ೨-ಬಿಡುವೆನು Ilxall 

—ಇಂತು ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಲವು 


CST 
ಶ್ರೀಃ, 
ಇ 
ಎ ಇಸ್ಸತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಲೆ 
ಕಂ ದ ಸೀತಾಲಾಪವ ಸೆಲಬರ' | ಯಾತುಧವಂ ಗರುಹನೋದ ರಾ ಶ್ರಿಜಟೆಸು ಮಾ! 
ಬೀತೆಗೆ ಮೇಲಹ ೫ನೆಸಂ | ಕೌತುಶದಿಂ ಪೇಳೆ ಪಕ್ಕಿ ದನಿಗೈದತ್ತೆ ಪಿ [| 

ಸ%ತಯಾ - ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯಿಂದ, ಇತಿ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಉಕಾಃ-ಹೆ ೇಳಲ್ಪಟ್ಟೈ ಘೋರಾ8- 
ಭಯಂಕರಿಯರಾದ, ಕಾಶ್ಲಿತ್‌ - ಕೆಲವು ಮಂದಿ, ee - ರಸ್ಯ್ಯುಸಿಹರು, ಕೊ ಹ: ತಾ$- 
ಕೋಪದಿಂದ ಉಬ್ಬಿ ದವರಾಗಿ, ತಡಾ-ಆಗ, ತರಸ್ಥೀನಃ -. ಮಹಾ ಬ ಹಾಸು ರಾವಣಸ್ಫು-ರಾವಣನಿಗೆ 
(ತತ್‌ - ನವಸಾಟಾರವೆನ್ನು) ಲಖ್ಯಾತುಂ £ ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ. ಜಗ್ಗ್ಯುಃ: ಹೊರಟುಹೋದರು ಗಂ! ತತಃ - 


ಇರುವ ಮಹಾತ್ಮರಂತೆ ಇರದೆ,ಹಿತಾಹಿತಗಳೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿರುವ ನಾನು ಹಿತತಮನಾಗಿ ನನ್ನು 
ಇಂಗಿತವನ್ನು ಬಲ್ಲ ನಾಥನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಅಗಲಿ, ಈ ಪಾಖಾತ್ವನಾದ ರಾವಣ 
ನ ಸೆರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ, ಬದುಕ ಇರುವುದು ಇನ್ನು ಸಾಕು. ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಪ್ರೊ 
ನು ತೊರೆದುಕೊಳ್ಳುವೆನು ಬಂದು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿಕೊಂಡಳಸ.॥ :॥ 
— ಇಂತು ರು ಸರ್ಗವು ಮುಗಿದುದು ೨. 
0G 
ಎಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ. 

ಇಂತು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುತರಿದ್ದ ಸೀತೆಯ ವಚನಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿದ ಭಯಂ 
ಕರಿಯರಾದ ರಕ್ತ್ವ ನಿಯರು ಕ್ರೋಧವ ಸವಕರಾದ ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸೀತೆಯ ಮನೋ 
ಗತವನ್ನು ಮಹ್‌ ನರಾ ಕ್ರಮ ಕಾಲಿಯಾದರಾವಣನಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟರು. ॥೧! 


೨೨] ಸುನ್ನರ ಕಾಣ ೦ ಘಿ 
ದ @ 


pO 


Maa 


ತತ ಸ್ಟ್ರೀತಾ ಮುಪಾಗಮೃ ರಾಷ್ನಸ್ಟೋ ಘೋರ ದರ್ಶನಾಃ | 
ಪುನಃ ಪರುಪ ಮೇಕಾರ್ಥ ಮನರ್ಥಾರ್ಥ ಮಥಾಬ್ರುರ್ವ ॥೨॥ 
ಅದ್ಭೇದಾನೀಂ ತವಾನಾರ್ಯೇ ಸೀತೇ ಪಾಪವಿನಿಶ್ಚಯೇ। 

ರಾಶ ಸ" ಭಹ್ನಯಿಪ್ನ್ಯಂತಿ ವಾಂಸ ಮೇತ ದ್ಯಾಥಾ ಸುಖವು ॥ ಎ! 
ನೀತಾಂ ತಾಭಿ ರವಾರ್ಯಾಭಿ ರಸ್ತ್ಯಾ ಸಂತರ್ಜಿತಾಂ ತದಾ | 
ರಾಶ್ನಸೀ ತ್ರಿಜಟು ವೃದ್ಧಾ ಶಯಾನಾ ವಾಕ್ಫು ಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥8॥ 
ಅತ ಖ:ದತಾ 5 ನಾರ್ಯಾ ನ ಸೀತಾಂ ಭಹ್ಮ್ಮಯಿಪ್ನ್ಯಥ | 
ಜನಕಸ್ಟೃ ಸುತಾ ಮಿಪ್ಸ್ಯೂಂ ಸ್ಸುಪೂಂ ದಶರಥಸ್ಥೇ ಚ ॥೫ 


ತರುವಾಯ, ಘೋರದರ್ಶನಃ - ಭರುಂಕರವಾರ ನೋಟವುಳ್ಯ, ರಾಘ್ರೆಸ್ಫೃಃ-ಮತ್ತೆ ಹೆಲವುಮಂದಿ ರಾಕ್ಷ 
ಯರು, ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಉಪುಗಮ್ಮ - ಹೊಂದಿ, ಅಥ - ಆಮೇಲೆ, ಪಾಸನಿನಿಕ್ಷಯೇ- 
ಹೌಟ್ಸ್ಯ ನಟನನಲ್ಲ ಆಕೆಯುಳ್ಯ, ೨ನಾಸ್ಯೋ- ಅಯೋಗ್ಯ್ಯಳನಿಸಿ ದ, ಹೇಸೀತೇ[ -ವಿಲೆ ಸೀತೆಯೇ! ಅದ್ಭು - ಇಂ 
ದು, ಏತತ್‌ - ಈ, ತವ - ನಿನ್ನ, ಮಾಂಸಂ - ಮಾಂಸವನ್ನು, ರಾಷ್ಷಸ್ಯಃ - ರಕ್ಯಸಿಯರು, ಯಥಾ 
ಸುಖಂ - ಸುಖವಾಗಿ ಭಹ್ತಯಿಪ ಪ್ರತಿ - ಶಿಂದುಬಿಡುವರ್ಕು (ಇತಿ ಷಿ ಹೀಗೆಂಬ) ವಿಕಾರ್ಥಂ - ಬಂದೇಳಅ 
ಭಿವ್ರಾಯವುಜ್ಯ, ಅನರ್ಥಾರ್ಥಂ - ಹೇ ಡನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ್‌, ಪರುಪಂ - ಕನವಾಕ್ಯ್‌ವನ್ನು , ಪುನಃಪುನಃ - ಅ 
ಡಿಗಡಿಗೂ, ಅಬು) ವರ್ಷಾ ಹೇಳುತಲಿದ್ದರು ೨-೩" ಶಕಯತಾವಾ - ನಿದಿ)ಸುತಲಿದ್ದ, ತ್ರಿಜಟಾ - ಶ್ರಿಜಟೆವಿಂ 
ಬೃ ವೃದ್ಧಾ - ಮುದು*ಿಯಾಗಿರುವ, ರಾಕ್ಷಸೀ - ರಾಫ್ರಬಯು, ಅನಾರಸ್ಟಾಭಿಃ - ಅಖೋಗ್ಯೃರಾದ, ತಾಭಿಃ - 
ಆ ನಿಕಾಚೆರಿಯರಿಂದ, ಸಂತರ್ಜಿತಾಂ - ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೆಡರಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, ಬಂತಾ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು 
- ಮೊ ; ಅವಾ ಅ ; ? 
ಪೃಷ್ಟಃ ನೊಡಿ, ತದಾ. ಆಗ 1 ಹೆ ಅನಾರಸ್ಯಾ ಯೋಗ್ಯರಾದ ವಿಲೆ ರಕ್ಕಾ೧ಯುರುಗಳಿರಾ ! ಆತ್ಮಾ 
ನಂ - ನನ್ನನ್ನು; ಖಾದತ - ತಿನ್ನಿರಿ, ಹರಕ್‌ನ್ಯೃ - ಜನಕಮಹಃರುಯನ, ಸುತೂಂ - ಮಗಳಾಗಿಯೂ, 
ದಕರಥಸ್ಕೃ - ದಕರಥಮಹಾಶಾಜನಿಗೆ, ಇಪು್ವಿಂ ಎ ಏ) ಸುಳೆನಿದಿದ, ಸ್ನುಪಾಂಚೆ - ಸೊಸೆಯಾಗಿಯೂ ಇ 
ರತಕ್ಕ್‌ ಬಂತಾಂ - ಸೀತಾವೇನಿಯನ್ನು, ನಭಪ್ರಯಿಪಧ - ತಿನ್ನ ಬೇಡಿರಿ, | ರಫಸಂಂ - ರಾಫ್ಲಸರ, 


ಮತೆ ಕೆಲವರು ಕ್ರೂರವಾದ ರೂನವನ್ನು ತಾಳಿ ಸೀತೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಪುನಃಪುನಃ 
ನೀನು ರಾವಣ ನನ್ನು ವರಿಸಬೆಂಕೆಂಬ ತಾತ್ಸ ರ್ಸುವನೆ,ಳಗೊಂಡಿರುವ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕ್‌ಠಿ 
ನವಾಗಿ ಹೇಳತೊಡಗಿದರು 1.೨1 ವಿಲೆ ಅಯೋಗ್ಯುಳೇ ! ಸೀತೆ! ಏಕ್‌ ಕೆಟ್ಟ ಹಟಿವನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ?, ಈ ರೆಕ್ಕಸಿಯರೆಲ್ಲ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಿಗಿದು ಮಾಂಳವನ್ಸು ತಿಂದುಬಿಡುವರಲ್ಲ, 
ಏನಮಾಡುನಿ ? 01 ವಿಂದೀಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ರಕ್ತ ಸಿ ಸುರಿಂದ ಹೇಳಲಾರದಷ್ಟು ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪ 
ಡುತಲಿಶುವ ಸ್ನೀತೆಯನ್ನ ನೋತ, ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತಲಿದ್ದು ಆಗತಾನೆ ವಿದ್ದ ವೃದ್ಧ ಳಾದ 
ಶ್ರಿಜಟೆಯೆಂಬ ರಾಘ ಸಿಯೋರ್ವಳು ಆಗಲಾ ರಕ್ತ ಸಿಯರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು 181 
ಬುದ್ದಿ ಹೊನರಾದ ವಿಲೆ ರಾಷ್ಮಸಿಯರುಗಳರು ! ನಿಮಗೆ ಮಾಂಸಭಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಇಸ್ಪನಿದ್ದದ್ದೇ ಆದರೆ, ಮನವಾರ ನನ್ನನ್ನು ತಿನ್ನಿರಿ. ಜನಕಮಹಾರಾಯನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಪು 
ತ್ರಿಯಾಗಿ ಸೂದಕೆರಥಮಹಾರಾಯುನಸೊಸೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸತೀಶಿರೋಮಣಿಯಾದ 
ಈ ಸೀತೆಯ ಗೊಡೆವೆಗೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ 11/1 ಮತ್ತೊಂದು ವಿಕೇಪೆ ಸಮಾಚಾರಮನು 


808 ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಹೀ*ಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಗ್ಗ 


NN SN ರರ ಘೌುಘ ರ್‌ ಘಾ 


ಸ್ಟೆ ಮ ಹರ್ಪಣಃ | 
ಸ್ಫಸ್ನೋ ಹ್ಯುದ್ಛಾಸೆಿಮಯಾ ಬ್ದ ಪೆ ಣಾ ದಾರುಣೋ ರೋಮ 
ರಾಶ್ನಸಾನಾ ಮಭಾವಾಸು ಭರ್ತು ರಸ್ಫೂ ಜಯಾಯ ಚ la Nl 
ಏನ ಮುಕ್ತಾ ಸ್ತಿಜಟಯಾ ರಾಹ್ನಸ್ಥೇಃ ಕ್ರೋಧಮೂೂರ್ಥಿತಾಃ | 
ಸರ್ವಾ ಏವಾಬ್ರುರ್ವ ಭೀತಾ ಸ್ತ್ರಿಜಟಾಂ ತಾ ಮಿದಂ ವಃಃ ॥| 
ಕಥಯಸ್ವ ತ್ಮಯಾ ದೃಪ ಕ್ಷ ಸ್ನವ್ನೋ 5 ಯಂ ಕೀದೃಕೋ ನಿಶಿ!೬1-! 
ತಾಸಾಂ ಶ್ರುತಾ ತು ವಚನಂ ರಾಶ್ನಸೀನಾಂ ಮುಖಾಚ್ಚ ತಮ್‌ ॥ 
ಉವಾಚ ವಚನಂ ಹಾಲೇ ತ್ರಿಜಟಾ ಸ ಸ್ನಸಂಶ್ರಿತಮ | 


ಅಭಾವಾಯ - ವಿನಾಕಕ್ಕೂ, ಅಸ್ಯ್ಯೋಃ - ಈ ಸತಾನೇವಿ ರು, ಭರ್ತು8. ಪತಿಯಾದ ಶ್ಯೀ ರಾಮಚಂದ)ನೆ, 
ಜಯಾಯಚ - ಗೆಲುನಿಗೂ, ದಾರುಣ - ಭೆಯಂಕಳ್‌ರವಾಗಿಯೂ, ರೋಎುಹೆರ್ಪಣ - ರೋಪವನಾಂಚ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ್ರುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ (ಸಿಂತೋಷ ಕರವೆನಿಸಿದ) ಸಪ್ನ - ನಸು, ಅದ್ಭು- ಶೂ 
ಗ್ಯ ಮಯಾ. ನನ್ನಿಂದ, ದೃಷ್ಟಃ ಎ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟ ತು, ಹಿ - ನಿಶ್ಚಯ, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂಬ. ವಾಕ್ಫುಂ 
ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳಿದಳು.'॥«॥ 

ಕೋ ಧಮೂರ್ತಿತಾಃ.%ಟ ನಿಂದ ಮೈಮರೆತಿದ್ದ, ಸರಫ್ಸ8ರಾಹಸ್ಫವಿವ- ರಕ್ಕಸಿಯರೆಲ್ಲರೂ, ತ್ರಿಜಟ 
ಯಾ - ತ್ರಿಜಬೆಯಿ)ಂ 3 ಏವಂ - 1.೫5 ಳಿಸಂತೈೆ, ಉಕ್ಕು - ಹೆರ ಸಿಟ್ಟ ವಶಾದ ಕಾರಣವೇ ಭೀತಃ 
ಭಯಪಟ್ಟವರಾಗಿ, ತಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ನಿಶಿ - ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಕೀದೃ ಸಃ - ವಿಂತಹ, ಅಯಂ-ಈ, ಸ್ನೇಪ್ಟು$- 
ಕನಸ್ಸು ದೃಷ್ಟಃ ಟ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟ ತು? (ತಂ -೨ದನ್ನು) ಕಥೆಯನ್ನೂ - ಹೆ'ಳು, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಇದೆಂ- 
ಶೂ, ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು, ಈಂ - ಆ ತ್ರಿ ಜಟಿಯನ್ನು ಹುರಿ ತು, ತಿಬು)ರ್ವ - ಹೇಳಿದರು (೩-೩11-11 ತಾ 
ಸೊಂ- ಳೈ, ರಾಘ್ತಬೀನಾಗ - ರಕ್ಯಬಿಯರ, ಮಖಖಾತ್‌ - ಮುಖದದೆಸೆಯಿಂದ, ಚ್ಛುತಂ - ಹೊರಟು 
ಬಂದ, ವಚನಂ. ಮಾತನ್ನು, ಕು)ತ್ಟಾ- ಹೇಳಿ, ತ್ರಿಜಟ ತು - ತ್ರಿಜಬೆಯಾದರೋ, ಸ್ಪೇನ್ನಸಂಶಿ)ತಂ - 
ಕನಬಿನಲ್ಲಿನ (ಕನ ಜನ ವಿಷಯವಾದ) ವಚನಂ - ಮಾತನು (ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ) ಕಾಲೇ-ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, 


ನಿಮಗಾಗಿ ವಿಎರಿಸುವೆನು. ಅದನ್ನು ಮನಮುಟ್ಟಿ ಕೇಳಿರಿ. ನಾನು ಈಗತಾನೆ ಒಂದು 
ಕನಸನ್ನು ಕಂಡೆನು. ಅದು ಬಹು ಕ್ರೂರವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ರೋ ನಾಂಚನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡತಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಮತ್ತು ರಾಷ್ನಸರಿಗೆಲ್ಲ ನಾಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಟುದಾಗಿಯೂ, 
ಶ್ರೀರಾಮಭದ್ಯನಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ತಿಳಿಸತೆಕ್ಕುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಹಾನು 
ಭಾವನ ಧರ್ಮ ಭಾರ್ಛೇಯಾದ ಈಕೆಯನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕೆಂಬ ಬ .ನುಕ್‌ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟೃಬಿ 
ಡಿರಿ. 1೬! ಕ್ರೋಧಿ ನರವಕರಾಗಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿ ಸುವು ದರಲ್ಲಿ ಒಗ್ಗಟ್ಟಾ ಗಿದ್ದ ರಕ್ಕಸಿ 


ಟ್ರ 
ಯರೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ತ್ರಿ ಜಟೆಯ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳದ ಕೂಡಲೇ ಬಹಳ 


ಕ್‌ 
ವಾಗಿ ಹೆದರಿ, ಎಲೆ ತ್ರಿಜಟಿ! ನಿನ್ನ ಕನಸಿನ ಬಗೆಯೇನು ? ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ವಿವರವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಕೇಳಿ ಕೊಂಡರು 13-೩1 ಆ ರಕ್ಟಸಿಯರ ಮೆ.ಖದಿಂದ ಹೊರಟ ನುಡಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಆ ಶ್ರಿಜಟೆಯು ಸ್ಫಪ್ಟಪ್ರ ಕಾರವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸತೊಡಗಿದಳು ॥/॥ ॥ 
ಬಿಳಿಯ ಹೂನಿನ ಹಾರಗಳನ್ನೂ, ಧವಳವಸ್ಪ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ: 


ಲಸ್ಮ್ಮಣನಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಆನೆಯ ದಂತದಿಂದ ರಚಿಸಿ ಇದ್ದ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ನು. 


೨೨] ಸು ನ್ದ ರಸಾ ಣ್ಣ. ೪೦೫ 


~ 


A ರಾದ 


RN 


ಗಜದಂತ ಮಯಿಾಂ ದಿವ್ಯಾಂ ಶಿಬಿಕಾ ಮಂತರಿಹ್ನಗಾಮ್‌॥ 
ಯುಕ್ತಾಂ ಹಂಸ ಸಹಸ್ರೆಸಣ ಸ್ಮಯ ಮಾಸ್ಟಾ ಯ ರಾಘವಃ | 
ಕುಕ್ಣ ಮಾಲ್ಲಾಂಬರೆ ಧರೋ ಲಕ್ಷ ಕ್ರಿಣೇೇನ ಸಮಾಸ la oll 
ಸ್ವಪ್ನೇ ಚಾದ್ಯ ಮಯಾ ದ್ದ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸೀತಾ ಕುಣ್ಸಾಂಬರಾವ್ರ್ರತಾ 
ಸಾಗರೇಣ ಪರಿಷ್ಠಿಸ್ಮಂ ಕ್ಕೇತಂ ಪರ್ತತ ಮಾಸ್ಟಿತಾ | 

ರಾಮೇಣ ಸಂಗತಾ ಸೀತಾ ಭಾಸ್ಬರೇಣ ಪ್ರಭಾ ಯಥಾ 1೧೧! ॥ 


SSS 


ಉವಾಚ - ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು || : | ೨ || * ಶು ಸ ವಾಲ್ಯಾ೧ಬರಧರಃ-ಧವಳಪುಪ್ಪೃ ನಸ್ತ್ಯ ಗಳನ್ನು ಧರಿ 
ಬರುವ, ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀ ರುಮತು)ು, ಗೆಹದತವುಖಯಿಾ»- ಆಕೆಯು ದಂ:ದಿ೨ದರಶಿಿರುವ, ದಿವ್ಯ? 
ಉತ್ತ ಮವಾದ, ಅಂತರಿಕ್ಷಗಾಂ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಯ ಾಣನನಾಡಶಕ್ಸ್‌ lr ಹೆಂಸೆನಹಸೆ)ಣ - ಸಾವಿರಾರು 
ಹಂಸೆಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ, ಯುಕ್ತಾಂ ಬ ಬಸಗೂಡಿದ್ದ. ಕಿಬಿಕಾಂ - ೨೦ದಳವತೆ ಷಿ (ಮೇನವನ್ನು ಕ 
ತಾನು, ಯು ಏಂ, ಲಕ್ಷ್ಮ ಣೇನಸಹ - ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನೊಡನೆ, ಆಗತಃ - ಬರುತಲಿದ್ದನು, ಆದ್ಯ -: 

ಗ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಶುಕ್ಲಾಂಬರಾವ ತಾ-ಕುಭ್ರ) ವಸ್ತ್ರೈವನ್ನಟ್ಟ್ಟದ್ದ, ಸಾಗರೇಣ- ಸಮುದ್ರನಿಂದ, ಪರಿ 
ಶ್ಲಿಪ್ಪಂ ಕ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಾಗಿಯೂ, ಕ್ಕೇತಂ - ಬಿಳುಪೆ.ದುದಾಗಿ ಯೂ ಇರುವ, ಪರ್ನುತಂ - ಬಿಟ್ಟವ 
ಮನ್ಸು; ಆಸ್ಥಿತಾ - ಏರಿದ್ದ, ಸೀತಾಚ - ಜಾನಶಿಯೂ ಬಾಸ್ಕ್ರರೇ ಇ - ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ, ಪ್ರಭಾಯಥಾ-ಕಾಂ 
ತಿಯು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ರುವೆೋಣ - ರಾಮನೊಡನೆ, ಸುಗತ . ಬಡಗೂಡಿದ್ದಳು 1೧೨ -೧೧॥-॥ ಇತತು 


ಆ ಅಂದಳವನ್ನು ಆ ಕಾಕದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ್‌ ಹಂಸ ರಷಪ್ಲಿಗಳು ಬಯ್ಯುೂತೆಲಿದ್ದುವು ॥ F=20 


ಮತ್ತು-ಪಾಲ್ಸಡಲನಡುವೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿದ್ದ ಬಂದಾನೊ ದು ಬೆಳ್ಳಿಯ ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲಿ 


ನಿಂದ ಸೀತೆಯು, ಆ ಅಂದವಾದ ಅಂದಳವನ್ನು ಏರಿ ದುಕೂ ವಾಲಂಕ್ಳೃತಳಾಗಿ, ರಾಮನ 
ಸನ್ನಿಧಿ: ಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೆ. ಇಡಗೂಡಿರು 3 ಪ್ರಜೆಯು ಹೆಸಗೆೊ: ಹಗೆ ಕ್ಲೋಭಿುತಲಿದ್ದಳು. 


(ಇದರಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಲ:ಕೆಗೆ ಬಂದು ಸೀತೆಯನ್ನು ಹಾಣುನನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸ 


* "ಲರೋಹೆಣಂ ಗೋವೃಪ ಕುಂ ಜರಂಣಂ ಪಾಸಾದ ಸ್ಫಲಾಗ) ವವನೃತೀನ | ವಿಷ್ಟು ನುಲೇ 
ಪೋರುದಿತಂ ಮೃತಂಚ ಸ್ಫಪ್ನೇಪ್ಲೂ ಗಮ್ಸ್ಮ್ಯಾ ಗಮನಂ ಚಧನ್ಯುಂ Hall ಆದಿತ್ಯ ಮಂಡಲಂವಾ5 ee 
ಮಂಡಲಮೇವವಾ | ಸ್ಟೇಪ್ಲೆ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಹನ್ನಾ ಭನ್ಫ್ರಾಂ ರಾಜ್ಯಂ ಸಂಪ್ರಾ/ಪ್ನುಯಾತ್‌ ಮಠ್‌ತ್‌' ವಿಂದರೆ 
ಈನಗಿನಲ್ಲಿ ಆಕಳು, ಗೂಳಿ, ಆನೆ, ಉಪ್ಪರಿಗ,ಬೆಟ್ಟೆ ದ ತುದಿ ವುರ ಇವುಗಳನ್ನು ಏಿರೋಣವೂ, ಅಮೆ 
ಧ್ಯವನ್ನು ಮೈಗೆ ಬಳಿದು ಕೊಳ್ಳೋ ವೂ, ೨ಗಮ್ಯಾಗೆಮನವೂ, ಕ ಭದ) ನಗಳು, ವುತ್ತು-ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ)ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಸೈೈಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದುತೆ ಸ್ನೇಪ್ನವಾದರೆ ರಾಜ್ಯುಭಾಭವಾಗುವದು. ದೇಹಾರೋಗ್ಯ 
ವಿದ್ದು, ಅರಣ್ಳಾ) ನದೀತೀರ, ಶಿಮಂತಯತು ಇವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇಳಿದ ವೇಳೆ ಬೆಳಗಿನ ಜಾವದಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾಗುವ ಸ್ಫೃಪ್ನುವು ಶೀ ಫಲಕಾರಿ. ಮತ್ತು-ಮೊದಲು ಪಲ್ಲಶ್ಕಿಯನ್ನಿದ್ದ ಹಾಗೂ, ಸೀತೆಯು ಕ್ಕೇ 
ತಪರ್ಯೂಡ ವೆ. ಛೆ ಇದ್ದ ೦ತೆ.ಸತ, ಅಮೇಲೆ ರುಮನು ಸಿಬಿಕೆಯಿಂದ ಆಅನೆಸುನ್ನು ತ್ತಿ ಲಘ್ಷ್ಮ ಇನೊ 
ಡನೆ ಪರ್ಫೇತವನ್ನು ಸ್ವ ತರುವಾಯ ಸೀತೆಯನ್ನು ಆನೆಯ» ಬೆನ್ನಿ ನ ಮೇಲೆ EE ಲಂಕೆ 
ಯ ಮೇಲ್ಲಡೆ ನಿ ಇಂತು ಇದ್ದು ಬಳಿಕ ಹೀತಾಲಘ್ಷ್ಮ ರೊಡನೆ Ne ವಿಸ್ತುಗಳನ್ನು $$ $ೈದರಥದ ಮೇಲೆ ಬಂ 
ದು ಆಹಿಂದೆ ಪ್ರಪ್ಪ್ರೃಕವನ್ನೇರಿ ಒರುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂಬುದು ಸ್ನಪ್ನಕ್ರಮ 


80೦೬ | ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಡೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


we 
ತ್ಯ K ಮ್ನ pS NA oe NN 
SRE NSN NSN SSN NNN SS 


ರಾಘವಕ್ವ ಮಯಾ ದ ಪ KN ಕ್ವತುರ್ದಂತಂ ವಮಹಾಗಜಂ | 
ಆರೂಢ KS ಸಂಕಾಶು ಚಚಾರ ಸಹಲಘ್ಸ್ಮ್ಮಣಃ || ೧.೨1! | 
ತತ ಸೌ  ನರಕಾರ್ದೂಲಗೌ ದೀಸ್ಕೃ ಮಾನ? ಸ್ಫುತ್ನೇಹಸೌ || 

ಶುಕ ಸ ಮಾಲ್ಕಾಂಬರ ಧರೌ ಜಾನ*ೋಂ ವರು ನಸ್ತ್ರಿತಾ |! ೧೩! ॥ 
ಕತತ ಸ ಸೃಸ್ಸ ನಗನಾ ಗ್ರ ಸ ಸ್ಯ ದಂತಿನಃ || 


ಭರ್ತ್ರಾ ಪರಿಗೃಹೀತಸ್ಯ ಜ; ನಹೀ ಸ್ಮಂಧಮಾಶ್ರಿತಾ ||೧8|-|| 


ರ್ದಂತಂ - ನಾಲ್ಕು ಹೊಂಬುಗಳು್ಯ, ಕೈಲಸಂ ಕಾಶಂ - ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸ ವನಾನವಾದ, ಮಹಾಗಜಂ - ದೊ 


ಡ್ಜ ಆನೆಯನ್ನು (ಗಿಬಿಕಾತಃ - ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯ ಮೇಲಿನಿಂದ) ಆರೂಢಃ - ನಿರಿದ, ರಾಘವಕ್ಚ - ಶ್ರೀ ರಾಮನ್ಮೂ 
ಮಯಾ- ನನ್ನಿಂದ, ದೃಷ್ಟಃ - ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟನ್ನು ಸಸಲಸ್ರ್ಮ್ಮ ೧1- ಲಕ್ಷ್ಮ ಇನಿಂದೊಡಗೊಡಿದವನಾಗಿ, 
ಚಾರಚ - ಸಂಚರಿಸುತಲೂ ಇದ್ದವು ॥೧._೧-॥ ಷಿ ತತಃ - ತರುವೂ 5೨, ವರಶಕುರ್ದೂಲಾ - ವುರುಪಕ್ರ್ರೇ 


ಪ್ಸರೆನಿಸಿದ್ಯ ಸ್ಕೊತೆ ಹಸ . ತಮ ದೇಹಪ)ಭೆಯಿಂದ, ದೀಪ್ಛುಮಾನೌಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿರುವ, ಶುಕ 


@ 
ಮಾಲ್ಯೂಂಬರಧರೌ - ಧವಳ ಪುಪ್ಪ್ಪವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧಾರಣೆಮಾಡಿದ್ದ, ತೌ - ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಜಾ 
ನಶೀಂ- ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ವರ್ಯುಪಸ್ಥಿ ತೌ - ಅನರಿಯಿಕೊಂಡಿದ್ದರು ॥ ೧4 ॥-1 ಸ ತತಃ -ಲೆ 


ಹಿಂದೆ, ತಸ್ಯ ಆ, ನಗಸ್ಯೃ-ಕ್ಟೇ ತಪರ್ವತದ, ಅಗ್ರೇ - ತುದಿಯಲ್ಲಿ, ಜರ್ತ್ರ್ರಾ - ಅನ್ನು ಪತಿಯಿಂದ್ಕ 

ಪರಿಗ ಸೈಹೀತಸ್ಯೃ ಹ ಏರಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ಧಿ ಆಕಾಶಸ್ಥೃಸ್ಯ್ರು- ಮುಗಿಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ, ದಂತಿನಃ - ಅನೆಯ, ಸ್ವಂಧಂ ಶ್ರ 

ಹೆಗಲನ್ನು, ಆಶಿ)ತಂ - ಕ ಗಿಯೂ, ಹಮಲಲೆೊೋೋ ಚೆನಾ - ತಾವರೆಯಂತೆ ಅಂದವಾದ ಸಣ್ಣು 

ಕ್ಯವಳುಗಿಯೂ ಅರುವ, ಜಾನಕೀ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, ಭರ್ತುಃ - ಪತಿಯ, ಅಂ 
ತ ತ ) 

ಘಾತ್‌. ತೊಡೆಯ ದೆಸೆ ಯಿಂದ, ಸಮತ ಶೃತ್ಯ್ರಾ್ಗ ವಿದ್ದು ನಿಂತು, ಚಂದ)ಸೂರಸ್ಳಿ ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರ ನ್ನು,ಪ 

ಣಿನಾ - ಹೆಕ್ತದಿಂದ, ಫರಿವಾರ್ಜತಿಃ 1 ಸವರುತಲಿರುವವಳಾಗಿಯೂ, (ಮಸತಾ- ನೆನ್ನಿಂದ)ದೃಪ್ಠಾ- 


ವಾಗುತದೆ).11೧೧॥ ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ನನ್ನು ಸೃಪ್ಪ ದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾವ.ನು, ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ 
ಬೆಳಗುತ ನಾಲ್ಕೂ ಕೊಂಬುಗಳುಲ್ಲ ಆನೆಯನ್ನು ಏರಿಇದ್ದ ಹಾಗೂ, ಲ, ಪಾನು ಆಶ್ರೀ 
ರಾಮನಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಲಿಕ್ಕೆ "ಅಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ 
ಹಾಣಬುಂದಿತು. ಇದು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಕುಭಸೂಚಕವಲ್ಲನೇ ? ॥ ೧೨॥ ॥ ಮತ್ತು 
ರಾಮಲಷ್ಟ್ರಣರಿಬ್ಬರೂ, ತಮ್ಮ ದೇಹ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುತಲಿರುವನರಾಗಿ ಕು 
ಭ್ರ ಪುಪ್ಪೃ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿ, ಇಸ್ಕೆಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಂತ್ರು ಸೀತೆಯನ್ನು ಸಂರಸ್ಷಿಸುತ 
ಲಿರುವಂತೆ ಕಾಣಬರುತ್ತಿದ್ದರು 1೧4॥ ॥ ಮತ್ತು- ಆಫ್ಲೇರನೂಗರದ ನಡುವೆ ಕ್ಕೋತ ಪರ್ಕ 
ತಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಜಾನಕಿಯು ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಇಮಾಡುತಲಿದ್ದ ಮಹಾ ಗಹದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ರಾಮನ ಮ.ಇಲಕ ಏರುತಲಿರುವಂತೆ ಕಾಣಬಂ ದಳು॥1೧8/॥: ಅಪ್ಪು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ 


ES RESET IL 2೨ಂಐಚ 

ಇಲ್ಲಿ---೧೩॥ ಕೊ ಪ್ಲೀಸ್‌ ದವರೆಗೆ ಹನ್ನೆರಹುಸ*ನಿರ ಕ್ಲೋಕಗಳು ಕಳೆದವೆಂತಲೂ, ಹದಿನಾಲ್ಕನೆ 
ಯ ಕ್ಲೋಂದಲ್ಲಿ « ತತಸ್ತೃಸ್ಟ್ರ ನಗಸಸ್ಯ್ರಾಗ್ರೇ ' ವಿಂಖ ಉತ್ತರಾರ್ಧದೊಳಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಪ್ಲರವುದ 
"ಸ್ಫೈವಿಂಬುದು ಪ್ರಣವ ಸಹತವಾದ ಗಾಯತ್ರಿ € ಮಂತ್ರದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಕ್ಷರವು ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸಾವಿರದ ಆರಂಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಎಂತಲೂ ಹೇಳುವರು. 


೨೬] ಸುನ ರಳಾಣ. ಕಿಂತ 
೧ ಡಿ 
ಭರ್ತು ರಂಳಾ ತ್ರಮುತ್ತ್ಕ ತತಃ ಕಮಲಲೋಚನಾ || 


ಚ೧ದ್ರ ಸೂರೌ ಮಯಾ ದೈಪೂ ಪೋಣಿನಾ ಪರಿನಾರ್ಜತೀ 11೧೫! || 


0 
ತತ ಸ್ಮ ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಕುಮಾರಾಭ್ಯಾ ತ ಸ್ಸ ಗಜೆೋತ್ನಮಃ ॥ 


ಸೀತಯಾ ಚ ವಿಕಾಲಾಹ್ಸ್ಮ ಲಂಸಕಾಯಾ ಉಪರಿ ಸ್ವತಃ |1೧೬11-!| 


ಪಾಣ್ಣುರರ್ಪಭ ಯುತ ನ ರಥೇ ನಾಪ್ಕೈಯುಜಾ ಸ್ಫುಯ “೨ 1 
ಇಸೋಪೆ ಯಾತ ಕಾ ತಸ ಸ್ಪೀತಯಾ ಸಹ ಭಾರ್ಭುಯಾ 11೧೩॥-!! 
ಲಘ್ಸ್ಮಣೇನ ಸಹ ಭ್ರಾತಾ; ಸೀತಯಾ ಸಹ ವೀರ್ಯರ್ವಾ || 


ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಳು, ಹಿ - ನಿಶ್ಚಯ ॥೧೪॥-೧೬॥-॥ ತತಃ - ತರುವಾಯ, ತಾಭ್ಲಾಂ - ಆ, ಕುಮಾರಾಜ್ಯಾಂ 
ರಾಜಕುವತಾರರಿಂದ, ಆಸ್ಥಿತಃ = ವಿರಲ್ಪಟ್ಟ, ಸೇ-ಲ, ಗಜೋತ್ಸ ಮಃ - ಮೇಲಾದ ಆನೆಯು, ವಿಶಾ 
ಲಾಶ್ರ್ಯ್ಯಾ- ಅಗಲವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ಸೀತಸಇಃಚ - ಸೀತೆಯೊಡನೆಯೂ, ಲಂಕಾಯಾಃ - ಲ೧ಕಾನಗರದ, 
ಉಪರಿ - ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತಃ - ಇದ್ದಿತು ॥೧೬॥-1 ನೀರ್ಯರ್ವಾ” - ಪರಾಕ್ರ್ರಮಠಾಲಿಯಾದ, ಪುರು 
ಪೋತ್ತಮಃ = ಪುರುಪಕ್ರೀಪ ನೆ "ಸಿನ, ಕಂಡು - ಶ್ರೀ ರಮನು, ಒಣರ್ಯುಯಾ- ಹೆಂಡತಿಯಾದ, 
ಸೀತಯಾಸಹ - ನೀತೆಯೊಡಗೂಡಿ, ಅಪ ಟಾ - ವಿಂಟು ಗೂಳಿಗಳನ್ನು ಹೂಡಿರುವೈ, ಪಾಂಡುರರ್ಪ 
ಜಯುಕ್ತೇನ - ಬಿಳಿಯ ವಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರತಕ್ಕ, (ಈ ವಿರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಎಂಟು ವತ್ತುಗ 
ಳಿಂದ ಹೂಡಿರುನ್ರೆದು ನಿಂದೇ ಅರ್ಥ) ೨ಥೆವಾ ಅಪ್ಪಯುಜಾ - ವಎಂಟುಮೂಲೆಗಳಿಂದ ಹೂಡಿರುವ, ಸೆಂ 
ಡುರ ರ್ಪಜಯುಕ್ತೇನ - ವಿಂಟು ಬಿಳಿಯ ವಿತ್ತುಗಳನ್ನುಕಟ್ಟರತಕ್ಕ್‌; ರಥೇನ ' - ತೇರಿನಿಂದ, ಸ್ಟೇ 
ಯಂ - ತಾನು, ಇಸ್‌ - ಇಲ್ಲಿಗೆ, ಉಪಯಾತಃ - ಬಂದವನಾಗಿಯೂ, 1೧೩! ಭ್ರಾತ್ರಾ)- ಸೋದರನ 
ದ, ಲಘ್ಷ್ಮ ಣೇನಸಸ ೫ ಲಪ ಣನೊಡನೆಯೂ, ನೀತಯಾಜೆ - ಸೀತೆಯೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯ ಸನ್ನಿಭಂ K 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ, ದಿವ್ಯಂ ದೇವಯೋಗ್ಯೃ ನಿದ, ಪುಪ್ಪೃಕಂ - ಪುಪೃಕವೆಂಬ್ಯ ಔಮಸಾಸಂ ಎ 
ತೇರನ್ನು, ಆರುಹ್ಯು - ಏರಿ, ಉತ್ತರಾಂದಿಕಂ ತ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕ್‌ನ್ನೇ, ಆಲೋಕ್ಸ್‌. ನೋಡಿ, ಜಗಾಮ - 


ಪದ್ದು ಪತ್ರಾ)ಶ್ರಿಯಾದ ಸೀತೆಯ ಗಂಡನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲಿನಿಂದ ವಿದ್ದು ನಿಂತು,ಸೊರ್ಯೈತಂ 


ದ್ರರನ್ನು ಮೈ ದಡವ್ಪತಲಿದ್ದಂತೆಯೂ, ಈ: ಣಬಂದಿತು ಗಂಜ | ಆ ಕ್ರೇಪ್ಟ್ಯವಾದ ಗಜವು 
ಸೀತಾಲ್ಮಣರಿಂದೊಾಡಗೂಡಿದ ಶ್ರೀರಾಮ ಚಂದ್ರನಿಂದ ಅಲ೧ಕೃತಮಾಗಿ ಈ ಲಂಕಾನಗ 


ರದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರುತಲಿದ್ದಿತು. ಹೀಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಫಪ್ನ ಪೆರ್ಳಾಯದಲ್ಲಿ- ಮಹಾ 
ಪರಾಶ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಖಂಟ) ಬಿಳಿಯ ಗೂಳಿಗಳನ್ನು | ಕಟ್ಟಿರುವ ರಥದ 
ಮೇಲೆ ಸೀತಾ ಲಘ್ಷ್ಮಣರೆ. ಡನೆ ಕುಳಿತು ಈ ಲಂಕೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತಲಿದ್ದ ಹಾಗೂ, 
ಮತ್ತೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ-ಸೊರ್ಯಾ-ಮಂಡಲದಂತೆ ಸಂಕೋಭಿಸುತಲಿರುವ ಬವ್ಯ ಪುಪ್ಪೃುಕ 
I ಕ್ರಾರಾಕರಾರ್ಕಾ ಷಾರ್ಟಾಣಾಾಾಹ 

ಸ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣೇನ ಸೆಹಭೂ)ತಾ)ನಿವಾನೇ ಪುಪ್ಪುಸ ಓ ತಃ '' ವಿಂಬುಡು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು («ತ 
ತೋನ್ಯುತ್ರಮಯಾದೃಷ್ಟೋ ರಾಮಃಸತ್ಯುಪರಾಸ್ರ್‌ ಮಃ ಸ ಅಲ್ಲಿನವರೆಗೂ ೧-೦॥ ಕ್ಲೋತಗಳು ಪ್ರಕೃತಕ್ಕೆ 
ಅಸಂಗತಗಳಂಗಿ ಸೂ, ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ಗಳಾಗಿಯೂ, ಕವಿತಾ ರಚನಾಕ)ಮವು ಬೇರಾಗಿಯೂ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರಕ್ಷಿರ್ವ (ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರಲ್ಪಟ್ಟಿನ್ರೆ) ಗಳೆಂದು ಗೋವಿಂದರಾಜೀಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು 


ಉಡಹರಿಸಿ ಇದಾರೆ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯನಮರಾಡಿ ದಿಲ್ಲ. 


ke 3 Mp ಹ್‌ ee ಎಷ ire 


8೦% ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾವತಾಯಣ [ಸರ್ಗ 


ಆರುಹ್ಠ ಪುಪ್ಪೃಕಂ ದಿನ್ಸಂ ವಿಮಾನಂ ಸೂರ್ಯಸನ್ಸಿ ಥಮ" | 

ಉತ್ತರಾಂ ದಿಶ ಮಾಲ್ಲೋಕ್ಕ್‌ ಜಗಾಮ ಪ್ರರುಪೋತ್ತಮಃ 11೯1! 

ಏವಂ ಸ್ವಪ್ನೇ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟೋ ರಾಮೋ ವಿಪ್ಲುಪರಾಕ್ರಮಃ | 

ಲಘ್ಮ್ಮಣೇನ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ) ಸೀತಯಾ ಸಹ ರಾಘವಃ |1೨೦!| 

ನಹಿ ರಾಮೋ ಮಹಾತೇಜಾ ಫೆ ಕ್ಯೋಜೇತುಂ ಸುರಾಸುರೈಃ | 

ರಾಷ್ನಸ್ಫೈ ರಾಸ ವಿಚಾನ್ಫರ್ವಾ*ಸ್ಕರ್ಗಃ ಪಾಪಜನೈರಿವ |1೨೧!! 

ವ ಸ್‌ ತೆ ರೌ ತ 

ರಾವಣಕ್ಷ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟಃ ಹತಾ ತೈಲ ಸಮುತ್‌ಹ್ಲಿತಃ | 

ರಕ್ಕವಾಸೂಾಃ ಖಿ ನ್ಹೃತ್ತಃ ಕರವೀರ ಕೃೃತಸ್ರಜ॥ ||೨.೨!! 
EE 2 2220 ಎಂ ಬಾವಿಯ ಮಮರ ಎತತ ತ ಜ್‌ ತಾಲ. 
ಪ)ಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನು ॥೧೯॥ ವಿಷ್ಠ್ಯುಪರಾಕ್ರಮಃ — ನಿಷ್ಮ್ಮುವಿನಂತೆ ಪರಾಕ್ರಮ ಪುಕ್ಕ, ರಾಮಃ -ಶ್ರೀ 
ರಾಮನು, ಭ್ರಾತಾ ಸ್ಟ ವಾದ, ಲಪ ಣೇನಸಹ- ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನೊಡನೆಯೂ, ಭಾರ್ಯಯಾ - ಹೆಂಡತಿಯಾ 
ದ, ಸೀತಯಾಸಸ - ಹೀತೆಯೊಡನೆ:ಯೂ, ಸ್ಕಷ್ನೇೇ 4 ಕನಸಿನಲ್ಲಿ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಓವಂ'-- ಹೀಗ್ಕೆ ದೃ 
ವ್ಯ 8 - ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿನು, ವ:ಕಾತೇಜಾ8 - ಹೆಚ್ಚಿದ ಪತಾಪವುಭ್ಯ; ರಂಪ? ೬ ಶ್ರೀ ರಾಮನು, ಸುರಾ 
ಸುನ್ಭ್ರಃ - ದೇಎಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ರಾಶಸೈರ್ವಾಿ - ರಾಶ್ಷಸರಿಂದಲೂ, ಅನ್ಸೈರ್ವಾ- ಇತರರಿಂದ 
ಲೂ, ಸ್ಫೂರ್ಗಃ - ಸ್ಟೇರ್ಗವು, ಪಾಪಜನೈರಿವ - ಪೊನಪುರುಪರಿಂಡ ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಹೇತುಂ- ಜಯಿಸಲಿಕ್ಟೆ 
ಕಕ್ಳು' - ಸುಂಧ್ಭೃವಾದವನು, ನಹಿ - ಆಗುವುದಿ॥.ool-.೦೧॥ ತೈಲ-ಸಮುತ್‌ಕ್ಷಿಪ್ಪ8 ಎ ನಣ್ಣೈಯಿಂದ ತೋ 
ಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ, ರಕ್‌ ವಾಸಃ ಸೆಂಬಟ್ಟೈಯನ್ನು ಟ್ವ ವನೂ, ಬರ್ಜ-ಹೆಂಡಕುಡಿ ಬುತ್ತಿ ರುವವನೂ, ಉನ್ಸ 
ತ್ಮಸ-ಮದವೇರಿದವನೂ, ಕರ ನೀಂಕೃತಸ್ರಜ8-ಕಣಿಗಿಲಹೂನಿನ ಹಾರವನ್ನು ತ ಳೆದವನೂ ಆಗಿದ್ದ, ರಾವಣ 
ಕ A ರಾವಣನೂ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಪಿತ - ಭೂಮಿ ಸುಲ್ಲಿ, ದೃಷ್ಟಃ ತೆ ನೋಡಲ್ಯಟ್ಟನು los ಅ 
ದ್ಭೃ- ಇಂದು ಪುಪ್ಸುಕಾತ್‌-ಪ್ಲಪ್ಸುಕವೆಂಬ ವಿಮಾನದಿಂದ, ನಿ -ನೆಲದಲ್ಲಿ,ಪತಿತ8-ಉರುಳಿಕೊಂಡನು, 


ವಿಮಾಸವನ್ನೇರಿ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆ ಸ್ರರಪೋತ್ತಮನು ತೆರಳುತೆಲಿದ್ದಂತೆಯೂ, 
ಕ್ರೀಮಹಾವಿಪ್ಟು ಸದೃಕಿವ: ದ ನರಾಕ್ರಮವುಖ್ಯ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಧದ್ವೆ ಪತ್ಲಿಯಾದ 
ಸೀತೆಯಿಂದಲೂ;, ಸೋದರನಾದ ಲಘ್ಮ್ಮಇನೊಡನೆಯೂ, ಸ್ಫಸ್ನದೊಳಗೆ ನನಗೆ ಸಂದ 
ರ್ಶನವನ್ನಿತ್ತನು/|.. ೬॥-.೨೦॥ಮಂ ಕುತನದ ವಿಲ್ಛ್ರೆ ರಕ್ತ ಸಿಯರುಗಳರಾ ! ಹೀಗೆ ಶ್ರೀರಾಮ 
ತಂದ್ರನಿಗೆ ಜಸುಸೂಚ ಕಗಳಾದ ಚಿಹ್ನೆಗಳು ನನಗೆ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಹಾಣಒರುವುದರಿಂದ 
ಲೂ ಆ ವುಹಾನುಭೂವನು ಮಹಾ ನರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯನಾಗಿರುವ್ರದರಿಂದಲೂ, ಪಾಪಾತ್ತ 
ರಾದ ಮನುಜರು ಸ್ಫರ್ಗವನ್ನು ಹೇಗೆ ಗೆಲ್ಲಲಾರರ್ಲೋ, ಹಾಗೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಾಗಲ್ಲೀ, ರಾ 
ಹ್ಲಸರಾಗಲೀ ಅತರಲಾಗಲೀ ಮಹಾತ್ಸನಾದ ರಾನುನನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲಾರರು ॥೨೨॥ ಮತ್ತೆ -ಆ 
ಈ ನಸಿ ನೊಳಗೆ ರಾವಣನನ್ನು ಕಂಡಪರಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವೆನು ಲಾಲಿಸಿರಿ. ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಮುಳಾಗಿ, ಕೆಂಬಟ್ಟೈಯನ್ನು ಟ್ಟು ,ಹೆಂಡಐನ್ನು ಹುಡಿಯುತ, ಹುಚ್ಚ ಹಿಡಿದವನಂತೆ ಮದಿ 
ಸಿ, ಕಣಿಗಿ » ಹೊವಿನ ಹಾರವನ್ನು ಇಳಿಯ ಹಾಕಿಕೊಂಡು, ನೆಲದಮೇಲೆ ನಡೆದು ಬರುತಲಿ 
ರುವ ಈ ಆಂ ಕಾರಮಣನನ್ನು ಕಂಡೆನು, ಮತ್ತು -ಸ್ಫುಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮೊದಲು ಕಂಡ ಕ 
ನಸಿನಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಪುಪ್ಪಕವಿಮಾನದಿಂದ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಉರುಳದನು. ಬಬ್ಬ ಹೆಂಗಸು ಮುಂಡಿತ 


೨೩] ಸು ನ್ದ ರೆ ಹಾ 5. 8೦೯ 
ವಿಮಾನಾ ತ್ಪುಪ ಬ್ರಶ್‌ ದದ್ಧ ರಾನಣ್ಣ ಪತಿತೋ ಭುವಿ । 
ಕೃಪ್ಟುಮಾಣಕ ಸಿ ಫಿ ಯಾ ದೃಪೆ ನೀ ಮುಂಡಕ ಕೃಷ್ಣಾ ೧ಬರಃ ಪುನಃ 11೨! 
ರಥೇನ ಖರಯುಕೆ ನ ರಕ್ತ ಮಾಲ್ಟಾ ನುಲೇಪನಃ | 
ಪಿಬಂ ಸೈ ಬಲಂ ಹಸ ನ್ಸರ್ತ್ತ್‌ ಬಭ್ರಾಂತ ಚಿತ್ತಾ ಶುಲ್ಲೇಂದ್ರಿಯಃ 1೨81 
ಗರ್ದಭೇನ ಯಯ ಶೀಘ್ರಂ ದಫ್ಲಿಣಾಂ ನ ತಃ !1೨೬||-|।| 
ಪುನರೇವ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟ ಇ ರಾವಣೋ ರಾಷ್ಟಸೇಶ್ಯರಃ | 
ಪತಿತೋ*ವಾಕ್ಮಿರಾ ಭೂಮ ಗರ್ದಭಾ ದಯಮೋಹಿತ8 ॥.೨! 
ಸಹಸೋ ತ್ಥಾಯ ಸಂಭ್ರಾಂತೋ ಭಯಾರ್ತೊೋ ಮದ ವಿಹ್ನಲ 1೨೬/ 


ಬ್ರಿ) ಹಾ - -ಹೆಂಗಸಿನಿಂದೆ, ಸೃಪ್ಲ್ಯುವಸಾನಾಃ ಎ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಡುತಲಿರುವವನೂ, ಮುಂಡಃ - ಚೋ 
ಡತಲೆಯವನೂ, ಸೃಪ್ಥಿಂಬರಕ ಮ ಕರಿಯಬಟ್ಟೆಯನ್ನುಟ್ಟಿ ವನೂ ಆಗಿ, ರಾವಣ - ರಾವಣನು, ಪುನಃ 
ಮರಳಿ, (ಮಯಾ ಜೌ ನನ್ನಿಂ ದ) ದೃಷ್ಟಃ ರ ನೋಡಲ್ಯಟ್ಟನು loll 

ರಶ್‌ ವಾಲ್ಯೂ ನುಲೇಪನಃ - ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಪುಪ್ಪುಚಂದನಗಳುಳ್ಳ, ತೈಲಂ -  ಯಣ್ಣೆಯನ್ನು 
ಬಬನ್‌ - ಸುಡಿಯುತಲಿರುವ, ಹರ್ನ - ಸೇಸೆ ಹಾಶುತಲಿರತಕ್ಸು ನೃರ್ತ್ಸು-ಸುಣಿಯುತಲಿದ್ದ, ಭಾ)೦ 
. ತಚಿತ್ತ ತ್ತ ಭ)ಮೆಗೊಂಡ (ಟಿತ್ತವೈಸಲ್ಯುದ) ವ.ನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಆಸಕುಲೇಂದಿ)ಯಃ। - ಸಲಕಲವಾದ ಇಂ 
ದ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳ, (ರಾವಣ - ರಾವಣನು) ಖರಯುಕ್ತೇನ - ತ್‌ತ್ತೈ ಗಳನನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದ, ರಥೇನ - ಬಂಡಿ 
ಯಿಂದ ಯಯೌ - ಹೊರಟನು, (ತತಃ - ಆ ಮೇಲೆ) ದಕ್ಷಿಣಾಂದಿಕಂ ಶೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಳ ನು , ಈಬಿತಃ- 


ಛ 
ಆಕೃಯಿಸಿದವನಾಗಿ, ಗರ್ದಭೇನ - ಕತೆಯಿಂದ, ಶೀಘೈಂ - ಬೇಗನೆ, ಯಯಾ - ಪ)ಯಾಣಮಾಡಿದ 
ನು ॥.001 ರಾಶ್ರಸೇಕ್ನರಃ - ರಾಶ್ಚಸೇಂದ್ರನಾದ, ರಾವಣ - ರಾವಣನು, ಅವಾಕ್ಚಿರಾ॥ - ಹೌಳೆಮುಖ 


ಮದ ತಲೆಯುಖ್ಯ ವನೂ, ಭಯಮೋಹಿತಃ - ಆಂಜಿಕೆಯಿಂಡ ಮೈ ಮರೆತವನೂ, ಗರ್ದಭಾತ್‌ - ಹೆತ್ತೆ 
ಯದೆಸೆಯಿಂದ ಭೂಮಿ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಪತಿತ - ಉರುಳಿದವನೂ ಆಗಿ, ಸಹಸೂ- ಬೇಗನೆ, ಜ್ಯ ಗೆ 
ಎದ್ದು, ಸಂಭಾ)ಂತಃ - ತಡೆಬಡೆಗೊಂಡವನಾಗಿ, ಭಯಾರ್ತ8 - ಭಯದಿಂದ ಹೀಡಿತನೂ, ಮದವಿಪ್ಯ 
ಲ8- ಮದದಿಂದ ಮೆಬ್ಬಿಮರೆತವನೂ ಆಗುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ವ.ಯಾ-ನನ್ನಿಂದ, ಪುನರೇವ - ತಿರುಗಿ, 


ದೃಷ್ಟಃ | ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟನು ॥ ೧೫-೨೧೬. ಸಃ ರಾವಣ - ಆ ಅವಸ್ಥೆ ಉಪ್ಪ ರಾವಣನು, ದಿಗ್ನಾಸಾ$- 


ಮುಂಡನಾಗಿ ಯೂ, ಕೃಪ ವಸ ಸ್ತಧರನಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಈ ರಾವಣನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸೆಳೆ 
ಯುತಲಿದ್ದ ಳು 1೨ ಅದಲ್ಲದೆ, ಮು ತ್ಲೊಂದು ಪರ್ಕಾಯದಲ್ಲಿ-ಕೆಂಬಟ್ಟ ಯನ ನ್ನುಟ್ಟು, ರಕ್ತ 
ಚಂದನವನ್ನು ಏಳಿದುಕೆ..೦ಡು, ಕೆಂಪು ಹೂವನ್ನು ಮುಡಿದುಕೊಂಡು, ವಣೆ ಸ್ಲೈಯನ್ನು ಘು 
ಡಿಯುತ್ತ, ಹೇಹೆ ಹಾಕಿ ನಗುತ್ತಲೂ ಕಣಿಯಬತಲಿದ್ದು, ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳ ಸಾ ಧೀನ ತೆಯಿಲ್ಲ 
ದೆ, ಹುಚ್ಚ ಹಿಡಿದವನಾಗಿ, ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ ಬಂಡಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳತು 'ತಂಕಣದೆಸೆಗೆ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತಲಿದ್ದ ನು ॥1೨೫॥-.೨೪11॥ ಮತ್ತೊಂದು ವೇಳೆ-ಕತ್ತೆಯ ' 
ಮೇಲೆ ಕುಳತು ಪಯಣಮಾಡುತಲಿದ್ದು, ತಲೆಕೆಳಹಾಗಿನೆಲಕ್ಕೆ ಉರುಳಿ, ಥಟ್ಟ, ನೆ ಎದ್ದು, 
ಭ್ರಾಂತನಾಗಿ ಭಯದಿಂದ ಹೆದರಿ, ಮದವೇರಿ, ಮೈಮರೆತ ಆವಸ್ಪೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಇಷ ! 
ರೆನನ್ನು ಸ್ಫಸ್ಪ ದಲ್ಲಿ ಕಂಡೆನು॥೨%-೨೬!ಗಬನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಭಿ- hob ಕೆಟ್ಟ 
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ಉನ್ನತ 


ಇದಿ 


'ದುರ್ಗಂಧಂ ದುಸ್ಸಹಂ ಘೋರಂ ತಿಮಿರಂ ನರಹ್ಗೋಪಮಮ ೨೩! 


ಮಲಪಂಕಂ ಪ್ರವಿಶ್ಛಾಶು ಮಗ್ನ ಸ್ವತ್ರ) ಸ ರಾವಣಃ॥.೨೩!! 


ಇವ ಗೂ ದುರ್ಮಾಕ್ಕ್‌ಂ ಪ್ರ ಹಲಪನಹು | 


ಕಂಠೇ ಬಧ್ಭಾ ದಶಗ್ರೀನಂ ಪ್ರಮದಾ ರಕ ವಾಸಿನೀ ॥| 

ಕಾಳ ಕರ್ದಮ ಲಿಪ್ತಾಂಗೀ ದಿಕಂ ಯಾಮ್ಸಾಂ ಪ/ಕರ್ಪತಿ 1೨/॥॥ 
ಪು ತರೆ $ೂ 1೨೯ 

ಏನಂ ತತ್ರ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟಃ ಕುಂಭಕರ್ಲೋ ನಿಕಾಚರಃ ॥೨ 

ರಾವಣಸ್ಕೃ ಸುತಾ ಸೆ ನೈರ್ಮೆ ದೃಷ್ಟಾ ಬ ಸಫಲ ಸಮುತ್ತ್‌ಶ್ಲಿತಾಃ | 

ವರಾಹೇೋಣ ದಕಗಿ ಳಿಷ ್ರಿಂಶುಮಾರೇಲನ ಚೊಂದ್ರಜೆತ್‌ ॥ಫ್ಲಂ॥ 


ದಿಗಂಬರನೂ, ಉನ್ವತ್ತಇವ ನ ಹುಚ್ಚ ನಂತೆ, ಬಹು - ಅನೇಕವದ, ದುರ ಕ್ಯಾಂ ಷಾ ಸೆಟ್ಟಿ ನುಡಿಯನ್ನು) 
ಪ್ರಲರ್ನ - ಹರಟುತಲಿರುವನೂ ಆಗಿ, ದುರ್ಗಂಧಂ - ದುಲ್ಯಾ ಸನೆಯುಳ್ಳ, ದುಸ್ಸಹಂ - ಸಹಿಸಲಕೆಕ್ಯ್ಯವೆನಿ 
ಸಿರುವ, ಘೋರಂ - ಭಯಂಕರವಾದ, ನರಕೋಪಮಂ - ನರಕಕ್ಕೆ ಎಣೆಯೆನಿಸಿರತಕ್ಕು, ಮಲಪಂ 
೫೦ - ಮಲದಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ, : ಶಿಮಿರಂ _. ಕಗ್ಗತ್ತಲ] ಆಕು - ಬೇಗನೆ, ಪ್ರವಿಕ್ಳು - ಹೊಳು, 
ತತ) ಆಕಶ್ತಲೊಳಗೆ, ಮಗ್ನ - ಮುಳುಗಿದನು, ೩-೩1 ರಕ್ಷವಾನೀ - ಇಂಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು 
ಟ್ವರುವ, ಘಾಳಿ - ಕಬ್ಬುನ) ೩ಣ್ಣ್‌ದ, ಕರ್ದಮಲಿಪ್ಲಾಂಗೀೀ - ಮೊಗೆ ಸೆಸರನ್ನು ಬಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ, ಪ) 
ಮದಾ - ಬಬ್ಬ ಹೆಂಗಸು, ದಕಗಿ)ಸಿವಂ - ರಾವಣನನ್ನು, ಶಂಠೆ - ಕೂಳಿನಲ್ಲಿ, ಬಧೂ - ನೇಣಿನಿಂದ 
ಕಟ್ಟಿ - ಯಾವ ವ್ಯಾಂದಿಕಂ - ಔಕ್ಲಿಣದಿಕ್ಟಾನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಕರ್ಪತಿ - ಸೆಳೆಯುತಳಿದ್ದಳು, ಏವಂ - 
ಅರಾವಣನ ಅಭನ್ಣ ಯ 0 ಕುಂಭರ್ಕಾ8 - ಹುಂಫಘಕರ್ಣನೆಂಬ, ನಿಕಾಚರಃ - ರಕ್ಕಸನೂ, ಮ 
ಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ತತ್ರ - ಆ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ, ದೃಷ್ಟ್ಟ $2 ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟ ನು ॥ಎ/-೨೧೯! ರಾವಣಸ್ಕ್ರ - 0 
ವಣನ, ಸರ್ಫೋಸುತಾ॥ - ವಮಸ್ಕ್ಯ್‌ಳೆಲ್ಲರೂ, ತೈಲಸಮುತ್‌ಕ್ಷಿತಾಃ - ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದವರಾಗಿ, ಬೃ 
ಪ್ತಿ - ನೋಡಲ್ಪ್ಬುಟ್ಟನಿ, ದಕಗ್ರೀವಃ - ರಾಎಣನು, ವರಾಹೇಣ - ಸಾಡುಹ ದದಿಯಿ.ಂದ, ದಕ್ಲಿಣಾಂದಿ 
ಶಂ - ಐಕ್ಲಿಣದಿಕ್ಕನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಯಾತಕ-ಪ್ರಯಾಣವ> ಡುತಿದ್ದ ನು, ಇಂದ ಜಿತ್‌-ರಾವಣನ ಸುಮಾರ 


ಹ 
ನು, ಶಿಂಶುಮಾರೇಣ-ಮೊಸಳೆಯಿಂದ, ಪ್ರಯಾತಃ-ಹೋಗುತಲಿದ್ದ ನು, ಕುಂಭಕರ್ಣಶ್ಚ-ಕುಂಭಕ್ಕ್ಕಾನೂ, 


ನುಡಿಗಳನ್ನು ಮನಬಂದಂತೆಬಹಳವಾಗಿಹರಟುತ್ಯ ದುರ್ಬಾಸನೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಸಹಿಸಲಸದ 
ಳವಾಗಿ,ಭಯಂಕರವೆನಿಸಿ,ರ್‌ರವಾದಿ ನರಕ್‌ಕ್ರೈ ವಿಣೆಯೂ ಆಗಿರುವಮಲದಳೆಸರಿನಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದ ಕಗ್ಗತ್ತಲಿನಲ್ಲಿವೇಗದಿಂದ ಮುಳುಗುತಲಿದ್ದ ಪ್ಯೂ ರಾವಣನನ್ನು ಕಂಡೆನು ೨೬-೨೬! 

ಇನ್ನೊಂದು ಸನುಯ-ರಕ್ತ್‌ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮೈಗೆಲ್ಲ ಕೆ೪ರನ್ನುಬಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಬಬ್ಬ 
ಈರಿಗಿಯೂ ಈ ರಾವಣನ ಕೊರಳನ್ನು ನ್ನೇಣಿನಿಂದ ಬಿಗಿದ್ಕುದಪ್ಲಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಕಡೆಗೆಸೆಳೆದೊ 
ಯ್ಯ್ಯೂತೆಲಿದ್ದಳು. ಅಣ್ಣ ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಅ ಕೈಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಕುಂಭಕರ್ಣನ 
ನೂ ಈಕನಸಿನೂಳಗ” ಕಂಡೆನು 1೨/-೨೯॥ ಅಪ್ಸು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ: ರಾವಣನಮಕ್ಕ್‌ 
ಳೆಲರೂ ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದರು. ಸ್ಫೃಲ್ಪು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ಹಾಡುಹೆಂದಿಯ 
ಮೇಲೆಯೂ, ಇಂದ್ರಜೆತುವು ಮೊಸಳೆಯನ್ನು ಏರಿಯೂ, ಸುಂಭರ್ಕಾನು ಒಂಟೆಯ 


ನ್ಸು ಹತ್ತಿಯ, ಟೆಂಕಣದೆಸೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುಶಲಿದ್ದರು. ಆದರೆ-ಬಬ್ಬ ವಿಭೀಷಣನು 


೨೩] ೪ ಸು ನ್ದ ರಸಾ ಕ್ಲ. ಳಿ೧೧ 
ಉಪ್ಪ ಸಣ ಕುಂಭ ಕಕ್ಷ ಪ್ರಯಾತೋ ದಸ್ಲಿಣಾಂದಿಕಂ |. 
ಏಕಸೃತ) ಮಯಾ ದೃಷ್ಟ % $ತೆಚ್ಚ ತ್ರೋ ವಿಭೀಪಇಕ 1ಎ! 


W ೪ 
ಶುಕ್ತ್‌ಮಾಲ್ಯಾ೧ಬರ ಧರ ಶ್ರುಸ್ಸ ಗಂಧಾನು ಲೇಪನಃ | 


ಶಂಖದುಗದುಭಿ ನಿಘೊಗೀಪೆ ನ ೯ತ್ತಗೀತೈ ರಲಂಕ್ಟ್‌ ತೆಗ 
ಆರುಕ್ಕ್‌ ಕೈೈಲಸಂಕಾಶಂ ಸನ ನತ ನಿಸ ನಂ! 
ಚತುರ್ದಂತಂ ಗಜ೦ಂ ದಿವ್ಯ ಮಾಸೇ ತತ್ರ ವಿಭೀಷಣ | ಫಗ 
ಚತುರ್ಥಿ ಸ ಸ ಚಿಮ್ಮ ಸಾ ನ ಮುವಸ್ಥಿತಃ Ill 


ಸಮಾಜಕ್ವ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟೋ ಗೀತ ವಾದಿತ್ರ ನಿಸ್ಪೃ ನಃ | 


ಉಪ್ಪ ೮೫ - ಓಬಂಟೆಯ ಮೇಲಿನಿಂದ, ಪ್ರಯಾತಃ - ನಡೆಯಖತಿದ್ದ ಮ, ತತ್ಯ- ಆ ಸ್ಫೈನ್ನು ದೊಳಗೆ, ಏಕ. 
ಬಬ ನಾದ, ನಿಭೀಪ - ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾ ನ ವಿಭೀಷಣನು ಮಾತ್ರವೇ, pe ತ್ರ $- ಬೆಳ್ಗೊ ಡೆಯು 
ಳ್ಛವನಾಗಿ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ತ್ಕ ಪೃ ga ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನು ॥140-೩೧॥ ಕಂಚೆ - ಮತು, ಕು ಮಾ 
ಲ್ಭಾಂಬರಧರಃ - ಧವಳ ಪಪ್ಪ ವಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಕುಣ್ಣ್‌ ಗಂಧಾನುಲೇಪನಃ - ಕುಭ್ರಚಂದನಲೇಪವು 
ಳ್ಳ ಕಂಖದುಂದುಭಿ ನಿಘೆರ್ಪಪೈೈಃ - ಜಾ ಮತ್ತು ಭೇರಿವಾದ್ಯೃಗೆಳ ಧ್ಯನಿಗಳಿಂದೆಲೂ, ನೃತ್ತ ಗೀತೈ - 
ನಾಟ್ಕಿಗಾನಗಳಿಂದಲೂ, ಅಲಂ ತಃ - ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ನಿಭೀಪಣತ- ವಿಭೀಷಣನ್ಮು ಮೇಘೆಸಂ ಕಾಶಂ- 
ಮೋಡಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ, ಮೇಘಸ್ತ ನಿತನಿಸ್ಟೇನಂ - ಗುಡುಗಿನಂತೆ ಸೆದ್ದು ಳ್ಳ, ಚತುರ್ದೆಂತಂ - ನಾಲ್ಕು 
ಹೊಂಬಿನದೂದ, ದಿವ್ಯಂ - ಡೆ ವಯೋ ಗ್ಯೃವೆನಿಸಿರುವ, ಗಜ - ಅನೆಯುನ್ನು, ಆರುಹ್ಕೃ - ಏರಿ ಚತು 
ರ್ಭಿ$- ನಾಲ್ದಾರಾದ, ಸಚಿವೈಸ್ಸಾರ್ಥಂ- ಮಂತಿ)ಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ವೈಹಾಯಸಂ- ಆಕಾಶಗಮನವನ್ನು, 

ಉಪಸಿ ತಃ - ಆಕ್ರಯಿಸಿದವನಾಗಿ, ಆಸ್ಲೆ - ಇರುತ್ತಿ ದ್ದನು, ॥ 40-೩೩ ॥ ಗೀತ - ಗಾನದ್ಕ ವಾದಿತ) ೭ 
ತತ, ಆನದ್ಧ,. ಸುಖಿರ, ಘನವೆಂಬ ನಾಲ್ಕುಬಗೆಗಳಾದ ವಾದ್ಯಗಳ, ನಿನ್ಫುನಃ- ಧ್ವನಿಯುಚ್ಯ, ಓಬತಾಂ _ 
ಮದ್ಯಪಾನ ಮಾಡುತಲಿರುವ, ರಕ್‌ ಮಾಲ್ಯಾನಾಂ R ರಕ್‌ ಪುಪ) ಮಾಲೆಗಳನ್ನು ತಾಳಿರುವ, ರಕ್‌ ವಾಸ 
ಸೌಂ ಕೌಂಪುಬಟ್ಟೈಯನ್ನು ಟ್ವಿರುವ, ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಕ್ಕಸರ, ಸಮೂಜಕ್ಶ . ಸಮೂಹವೂ, (ದೃಷ್ಟಃ ಎ 
ನೋಡಲ್ಪುಟ್ಟತು) las ॥ ॥ ರಮ್ಯಾ - ರಮಃಣಿೀಯವೆನಿಬಿದ, ES 811 ಹುದುರೆಗಳೆಂದಲೂ 
ಆನೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತವಾದ, ಇಯಂ - ಈ ಲಂಕಾಚೆ . ಲಂಕಾನಗರವೂ, ಬಗ್ಗೆ - ಮುರಿದುಹೋದ, 


ಹ 7 


ಮಾತ್ರ ಬಿಳಿಯ ಕೊಡೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸೆಂಚರಿಸುತಲಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನ 
ನಗೆ ಆ ಸ್ಕಪ್ನದೊಳಗೆ ಗ್ಲೋಚರಿಸಿದರು. 1್ಲಿಂ-್ಲ ಇ ವಿಭೀಷಣನ ವಿಪಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂ 
ದು ವಿಕೇಪವು೧ಟು. ಅದೇನೆಂದರೆ-ಕುಭ್ರ,ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದನು. ಬಿಳಿಯ ಗಂಧವನ್ನು 
ಬಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಶಂಖ, ಭ್ನೊರಿ, ಮೊದಲಾದ ವಾದ್ಯಘೋಪಗಳು ಮೊರೆಯುತಲಿ 
ದ್ಹುವು. ನೃತ್ತ ಗೀತಗಳು ವೊನೋಹರಗಳಾಗಿದ್ದುವು [೨೨1 ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎ 
ಭೀಪಣನು ಮೇ ಘಧ್ಯನಿಯಂತೆ ಗರ್ಜೆಸುತಲಿದ್ದ ಪರೈತಕ್ವ್‌ ಣೆಯಾದ ನಾಲ್ಕು ಕೊಂಬುಗ 
ಳುಜ್ಯ ದಿವ್ಯಗಹವನ್ನು ತನ್ನ ನಾಲ್ಕೂರು ಮೆಂ ತ್ರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಏರಿಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾ 
ಡುತಲಿದ್ದ ್ಸನು! ಎ 4-ಷ್ಳಿ 11 ಮತು ಸ್ಲಿ-ನನ್ನು ಆಸ ಸ್ಸುದಲ್ಲಿ- -ರಕ್ಕ ಪ್ರಪ್ಪಮಾಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ, ರಕ್ತ 
ವಸ್ತ್ರ ಸಳವೂ ಸ್ನಧರಿಸಿ, ಮದ್ಭೃಪಾನಮಾಡಿ 'ಮನಬಂದಂತೆಹಾಡುತ್ತಾ, ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತ, 


EN ೪ -, « ಉಾನ್ಮತಾಗಡ, 
ಭರ ಸಾಯ ತತ 


ಸ tk Er ಬಾಜಾ” Sr SNA A LS ಭಂ |್ಸ 
aac mec ESE 


8೧೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ . * [ರ್ನ 
ಖಖತಾಂ ರಕ್‌ ಮಾಲ್ಲಾನಾಂ ರಫ್ಟ್‌ಸೊಂ ರಕಶ್ನವಾಸಸಇಂ ಗ 
ಲಂಕಾ ಜಚೇಯಂ ಪುರೀ ರಮ್ಯೂ ಸವಾಜೆ ರಥಕಹುಂಜರಾ | 
ಸೂಗರೇ ಪತಿತಾ ದೃಷ್ಟಾ ಭಗ್ನಗೋಪುರ ತೋರಣಾ 1೫1 

2. ಮಯಾ ಸ್ಫಪ್ಪೇ ರಾನಣೇ ನಾಭಿರಕ್ಷಿತಾ | 


ಛೆ 
ದಗ್ಬಾ ರಾಮಸ್ಯ ದೂತನ ವಾನರ ತರಸ್ಸಿನಾ ! ೬! 


೦೫9 ದಪ 
ಲ ಪ 


ಖೀತ್ಸಾ ಶೈಲಂ ಪ್ರನ್ಫೃತ್ಲಾಕ್ಷ ಪ್ರುಹಸಂತ್ಯೋ ಮಹಾಸ್ಕನಾಫ | 

೨ ರಾಷ್ಟ ಸ್ತ್ರಿಯಃ gall 
ಹುಂನ ಕ್‌ರ್ಸ್ಯಾ ದಯ ಕ್ಷೇಮ ಸರೇ ರಾಷ್ಟ ಸಪ್ರಂಗವಾಃ | 

ರಕ್ನಂ ನಿವಸನಂ ಗೃಹ್ಯ ಪ್ರನಿಪ್ಠೂ ಗೋವುಯಸ್ರಡೆಫ ಗ [| 


ಲಂಸಾಯಾಂ ಸ್ತು ರೂಹ್ಲಾಯಾಂ ಪ್ರವಿಪ 


ಗೋಪುರತೋರಣಾ . ಊರುಬಾಗಿಲು ಮತ್ತು ಹೊರಬಾಗಿಲುಗಳುಳ್ಳುದಾಗಿ, ಸಾಗರೇ - ಕಡಲಿನೊಳಗೆ, 
ಪತಿತಃ - ಬಿದ್ಬಂತೆ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ದೃಷ್ಟಃ ಇ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟತು॥ ೩ ಶಿಂಚ- ಮತ್ತು, ರಾವ 
ಣೇನ - ರಾವಣನಿಂದ, ಅಭಿರಕ್ಷಿತಾ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಾಲಿಸಲ್ಪಡು `ಲಿದ್ದ, ಇಂರುಂಲಂಕಾಜಚೆ-ಲಂಸೆಯೂ,; ರಾ 
ಮಸ್ಸೃ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ದೂತೇನ - ವಾರ್ತಾಕ್‌ರನಾದ, ತರಸ್ಯಿನಾ - ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿರುವ, ವಾನ 
ರೇಣ - ಬಬ್ಬ ಕಓಯಿಂ ದ, ದಗ್ಗಾ ಸುಷಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿಯೂೂ ಮುಂತಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಸ್ಕಷ್ನೇೇ -.ಹನಬಿನ 
ಲ್ಲಿ, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಈ ನೋಡಲ್ರಟ್ಟತು 2s Ill ತೈಲಂ ಡಿ ಎಣ್ಣೆಯ ನ್ನು; ಬೀತ್ಬಾ - ಕಡಿದು, ವು ಪೂ ಜಸ 
ಕುಃಕಿಯುತಲಿರುವ, ಪ್ರಹಸಂತ್ಯೃಃ - ಹೇಹೆಹೂಹುತಲಿರತಕ್ನ್‌, ಮಹಾಸ್ಥೇನಾಃ - ಮಹತ್ತರವಾದ ಧ್ವನಿ 
ಯುಖ್ಯವರೂ ಆದ, ರಾಘ್ರಸಸ್ತ್ರಿಯಃ - ರಕ್ಟಬಯರೂ, ಭಸ್ಮ ರೂಕ್ಷ್ಮಾಯಾಂ - ಬೂದಿಯಿಂದ ಖಬಿಸಿಯತಾಗಿ 
ದ್ರ, ಲಂಕಾಯಾಂ - ಲಗ ಕಾನಗರಿಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರನಿಪ್ಟ್ರಾಃ ಎ ಪ್ರೇವೇಶಿಸುತಲಿದ್ದರು, ಕುಂಭಕರ್ಣಾದಯಃ - 
ಕುಂಭರ್ಕಾನೇ ಮೊದಲುಗಿರುವ, ಇಮೇ - ಕೂ ರಾಸ್ಷಸಪುಂಗವಾ8- ರಾತಕ್ಷಸಕ್ತೆ ೩ಪ್ಬರು, ಸರ್ಮೇಚ - ವಿ 
ರೂ, ರಕ್ತಂ - ಕೆಂಪಗಿರುವ, ನಿವನನಂ - ವಸ್ತ್ರವನ್ನು, ಗೃಹ್ಯ (ಪರಿಗೃಹ್ಯ) ಗ್ರಹಿಸಿ ಗೋವ. ಹೆರಿ 
ಈುೇಸಿಯುತಲಿರುವ ರಾಷಹ್ಟ್‌ಸರ ಹಂ೦ಡನ್ನೊಂದನ್ನು ಕಂಡೆನು 1 ಎ೪ - ಫಾ ಇನ್ನು ಸ್ಸ 
ಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ-ಆನೆ, ಹುದುರೆ, ತೇರು, ಕಾಲಾಳು ಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ರಮಣೀಯವಾಗಿ 
ರಾವಣನ ಆಳ್ಕೇತೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟ ಈ ಲಂಇಾನಗರವು, ಉರುಳಿದ ಗೋಪ್ರರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಮುರಿದ ತೋರಣಗಳಿಂದಲೂ, ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದಂತೆ ಸ್ನುಪ್ಪು ವಾಯಿತು. ಅಹಹ ! 
ಏನಹೇಳಲ? ಯಾವನೋ ಬಬ್ಬ ಶ್ರರಾಮಸ್ಟ್ನೊವಕನಾಡ ಮಹಾ ಬಲಕಾಲಿಯೆನಿಸಿದ ಕಪಿ 
ಯು ಈ ಲಂ ಕಾನಗರವನನ್ನು ಸುಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಂತೆಯೂ ಈನಸಾಯಿಃ ॥ ಎೈ೬-ಎಿ೬॥ೃ॥ೃ ಮ 
ತ್ಲೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ--ಲಂಕೌಯು ಹೀಗೆ ಸುಟ್ಟೃಹ್ಕಗುತಿರಲಾಗಿ ಈ ನಗರ 
ದಲ್ಲಿನ ರಕ್ಕ್ಯ ಸಿಯರಲ್ಲ ಎಣೆ ಯನ್ನು ಕುಡಿದು ಅಬ್ಬರಿಸಿ ಶ್ಲೊಪಹೌಹಾ 3: ಹೇಿಯುತೆಲಿರುವವ 
ರಾಗಿ ಬೆಂಬೂದಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದ ಈ ನಗರದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತಲಿರುವಂತೆಯೂ ಕಂ 
ಡೆನು. ಕಟ್ಟ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಮೊದಲಾದ ರಾಘ್ಟ್‌ಳರೆಲ್ಲರೂ ರಕ್ತ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಸಗಣಿಯ ಬಗ್ಗು ಡದಿಂದ ತುಂಬಿದ ದೊಡ್ಡ ಮಡುವಿನೆ ಳಗೆ ಅಳಿಯ ಬಿದ್ದುದನ್ನು 


ನೋಡಿದೆನು gee ॥ ಎಲೆ! ನೀಚ ರಕ್ಕಸಿಯರುಗಳಿರಾ ! ದೂರದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಿರಿ, 


೨೩] ಸು ನ್ದ ರ ಕಾ ನ್ಟ. ಕಿ೧ಫ್ಲಿ 
ಅಪಗಚ್ಚತ ನಕ್ಕಧ್ಯಂ ಸೀತಾ ಮಾನ ಸರಾಘವಃ! 

ತ್ರ pe | 
ಘಾತಯೇ ತೃರಮಾ ಮರ್ಲೀ ಸರೈ N ಹಂ ಹಿ ರಾಷ್ನಸ್ಟ್ರಃ 1 
ಖ್ರಿಯಾಂ ಬಹುಮತಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ವನವಾಸ ಮನುವ್ರತಾಂ |1800 


SSS ರಾ ಸಾವ ಸಾರಾ ER 


ಭರ್ತ್ರಿತಾಂ ತರ್ಜಿತಾಂ ವಾಪಿ ನಾಸನುಮಂಸ್ಯೃತಿ ರಾಘವಃ | 

ತದಲಂ ಕ್ರೂರವಾಕ್ಟೆ 5 ರ್ಳ ಸ್ಫಾಂತ್ಸುಮ್ಲೇ ವಾ*ಭಿಧೀಯತಾಂ ॥18೧॥ 
ಅಥಿಯಾಂತಾಮ ಮೈದೆಹೀ ಮತ ಮಮ ರ್ಲೋಚತತೆ 18 ॥ 
ಯಸ್ಯಾ ವೆ ವಂವಿಧ ಸ್ಸ ಸ್ನೋ ದುಃಖಿತಾಯಾಾಂ ಪ್ರದೃಕ್ಕಾತೆ 


ಹ್ರದೆ - ಸಗಣಿಯ ಬಗ್ಗ ಹದ ಮಡುಿನಲ್ಲಿ, ಪ್ರನಿಷೂ- ಹೊಕ್ಕರು llaa-avlill ಆನಗೆಕ್ಟ - ದೂರಸ 
ರಿಯಿರಿ, ನಕ್ಳುದ್ದಾಂ - ಹುಳಾಗಿಹೋಗಿರಿ, (ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿರಿ) ಸಃ - ಆ, ರಾಘೆನಃ - ರಾಮನು, ಹೀ 
ಈಾಂ - ಸೀತೆ ಮುನ್ನು, ಆಪ - ಹೊಂದಿದನು, ( ಆಗ್ಲ್ಟ್ಯತಿ - ಹೊಂದುವನು) ಪರಮಾನವುರ್ಥೀ - ಹೆಚ್ಚಿದ 
ಹೋಪವುೊಘ್ಯವನುಗಿ, ಸರ್ವೈಃ - ಸಮಸ್ಥವಾದ, ರಾಶಸೈನ್ಸಾ ಸಿದ ಪ ರಕ್ಯು ಸರೊಡಕನೆ, ಹೂತ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅಥವಾ - ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು ಫಾತಯೇತ್‌ - ದ್ದೂಂ ಸೆ.$ಾಡುವನು 1೪೯1 1 ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾ 
ಮನು, ಬ್ರಯಾಂ - ತನಗೆ ಇಷ್ಟ್ಟಳಾಗಿರುವ, ಬಹಸುಮತಾ? - ಬಹುಜನರಿಂದ ಗೌರವಿನಲ್ಪಡುವ, ವನವಾ 
ಸಂ - (ಪತಿಯ) ೨ರಣ್ಯಾವಾಸವನ್ನು ರಿತು, ಅನುವ್ರ ಕಾಂ - ಅನುಸರಿಸಿದ ವಮತವುಫ್ಯ, ಭರ್ತ್ರಿತಾಂ ಡೆ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಭಯಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ತರ್ಜಿತಾಂವಾಬ - ಬೆದರಿಸಲ್ಪ್ರಟ್ಟ್ಯೂ ಇರುವ, ಭಾರಂ - ತನ್ನು ಧರ್ನ್ಮುಪ 
ತ್ಲಿಯನ್ನ್ನು, ನಾನುಮಂಸ್ಕೃತಿ - (ನೂ ತೆ) ಸಹಿಸಲಾರ, ಳoll ॥ ತತ್‌ - ಆದಕಾರಣ, ವಃ - ನಿಮ, 
ಈೂ)ರವಾಸ್ಟಃ - ಫೂತುಕವಚನಗಳಿಂದ, ಅಲಂ - ಸಾಕು (ಯುಪ್ಸ್ನುಭಿ$- ನಿಮ್ಮ ಗಳಿಂದ,) ಸಾಂತ್ರ್ಯ 


ಆ | 
ಮೇವ - ಮೃದುಮಧುರವಾದ ನುಡಿಯೇ, ಅಭಿಧೀಯತಾಂ - ಹೇಳಲ್ಪಡಲಿ, ವೈದೇಲೀಂ ಹ ಸೀತೆಯನ್ನು, 


ಅಭಿಯಾ ಚಾಮ - ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೋಣ, ಮಮ - ನನಗೆ ಏತತ್‌ - ಇದು, ರೋಚಕತೆ - ಇಪ್ಪ 
ವಾಗಿದೆ ಹಿ - ನಿಶ್ಚಯ, ದುಃೀವಿತಯಾಂ - ದುಃಖವನ್ನುಂಟಂಗಿ ರುವ ಯಸ್ಕೂಂ - ಯಾವ ಹೀತೆ:ರು ನಿಪ 
ಯವಾಗಿ, ಏವಂದಧಿಧ8 - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ, ಸಪ್ನ ಗ ಲ? ಪ್ರದೃಕ್ಯಾತೆ ತೆ ನನ್ನಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಡುತಲಿ 
ದೆಯೋ, ಸೂ - ಅಂತಹ ಸೀತೆ ಹು, ನಿನಿಧ್ಸೆ 8 - ಅನೇಕದಿಧಗಳಾದ, ದುಃಪ್ಸೆಃ - ದುಃಖಗಳಿಂದ, ಮು 
ಎ - ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿವಳಾಗಿ, ಅನತೃಮಂ 3 ಸರ್ಮೋತ್ತ ಮನೆನಿಬದ, ಬ)ಸುಂ- ವಲ್ಲಭನನ್ನು, ಪಾ)ಸ್ಟೋತಿ- 


ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಹಾಳಾದಿರೆಂದು ನಿಕ್ಚಯಿಸಿರಿ. ಶ್ರೀರಾವಚಂದ್ರನು ಸೀತೆಯನ್ಸು ಸಡೆದನೆಂದೇ 
ಭಾವಿಸಿರಿ. ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾಗಿಯೂ, ಮಾನನೀಯಳಾಗಿಯ , ಧರ್ಯ ದಶ್ಸಿಯಾಗಿಯೂ, 
ಸರ್ಕಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ತೊರೆದು ಕಾಲು ಸಡಗೆಯಿಂದ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟಾಗ, ರಾಜಭೋ 
ಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತೃಣ್ಣೀಕರಿಸಿ, ಪತಿಯೊಡನೆ ಅರಣ್ಯವಾಸವೇ ಸ್ಕರ್ಗಸುಖವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಭೆ 
ಕಿಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೀವು ಹಿಂಸಿಸುತಲಿರುವ ಸುದ್ದಿಯು ಆತ 
ನಿಗೆ ಸ್ಫಲ್ಪವಸಾತ್ರವಾದರೊ ಗೋಚರಿಸಿದುದ್ಲೇ ಆದರೆ, ಕೂಡಲ್ಲೆ ಕೋಪಾವೇಕವನ್ನು 
ತಾಳಿ, ಆಬಾಲವೃಪ್ಸರು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು, ರಾಷ್ಟ್ರ್‌ ನರ ಸಂತತಿಯನ್ನೇ ನಾಕಮಾಡಿಬಿಡುವ 
ನು 1ರ್ಷಿ-811 ಆದಳಾರೂ ಇನ್ನು ಸಾಕಂ. ಕ್ರೂರವಾಕ್ಸಗಳನ್ನಿಲ್ಲ ನಿಲ್ಲಿಸಿರಿ, ಮೃದು 


ಮಧುರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿರಿ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಗೆ ಕಲೆತು ಮಹಾನುಭಾವಳಾದ ಈ 


aA RAE SN ಸಪಪ ್‌್ಸರಾಹಾಾಾ್‌*ಚ್‌್‌ ಚ್‌ ಚಚ ಚಾಚಾ ಕಾತ್‌ ಟಾಡ್‌ dE A cd ತ್‌ಾ 


' 


ಸರೆ" 
9೧9 ಶ್ರೀ ಮಂ ರಾಮಾಯ ಇ. [ಸ್‌ 


we 
ಕಹೀ ಃ್‌ 
NNSA 


ಕಬು ಬಿ ಬಬ ಜ್‌ 


ಸಾ ತೊ ಕಿವಿಧ್ಯೈ ರ್ಮುಸ್ಥಾ pe ಸ್ರಾಸ್ಸೋ ತ್ಯ ನುತ್ತಮಂ |8.೨[ 
ಭರ್ತೀತಾ ಮಹಿ ಯಸಾಚಧ್ದಂ ರಾಷ್ಟಸ್ಥೇ $ಂ ನಿವಘ್ಸಯಾ | 
ನಾದಿ ಭಯಂ ಚ ಕಾನಾ ಮಪಿ ತೆಂ 
ಪ್ರಣಿಪಾತ ಪ್ರಸನ್ನಾ ರಿ ಮೈಥಿಲೀ ಜನೆಕಾತ್ಸಜಾ' y 
ಅಲ ಮೇಪಾ ನರಿತಾ)ತುಂ ರಾ್ಟಸ್ಫೋೇ ಮಹತೋ ಭಯಾತ್‌ 18811 


ಸ 
ಅಪಿಚಾಸ್ಟೋಾ ವಿಕಾಲಾಶ್ನಾ ನ ಕಿಂಚಿ ದುನಲಹ್ನ್‌ಯೆ | 


॥ 84! 


ಹೊಂದುತ್ತಾಳೆ ॥2೧-೪೨॥ ॥ ಹೇರಾಥ ಸ್ಯಾ - ೪ ರಾಷ್ಮನ ಸ್ತ್ರೀಯರುಗಳಿರಾ ! ಯೂಯಂ - ನೀವು, 
ಭರ್ತ್ಮಿತಾಮಬ - ಬೆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಳಾದಾಗ್ಯ್ಯೂ, (ಸೀತಾಂ - ಸೀತೆಯ ನನ್ನು ಕುರಿತು) ಅಭಯಂ - ಛಯರಾ 
ಹಿತ್ಯಾವನ್ನು, ಯಾಸದ್ಧೂಂ - ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಿ ರ, ವಿವಶ್ರಯಾ (ನಮ್ಮಿ ೧ದಬೆದರಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟೆ ವಳು ನಮ್ಮ ನಿಪಯದೆ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸನ್ನುಳಗುವಳೇ ವಿಂಬ) ಹೇಶಲಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ %ಂ - ಪ್ರ ಯೋಜನವೇನು?, ಹಿ - ಏಿತಕೆಂ ದರೆ; 
ವಾಗ - ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ, ಘೋರಂ  ಭಹಂ ತರವೆನಿಸಿದ, ಭಯ - ನಿರತ್ತು, ರಾಫೆವಾತ್‌ - ರಾಮ 
ನದೆನೆಯಿಂದ, ಜನ್ನ ತಂ ಜಾ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ ( ತತ್‌ - ಆದಕಾರಣ ) ಜನಕಾತ್ಸೈ ಜಂ Ky ಜನಕಪುತ್ರಿ 
ಯಾದ, ಮೈಥಿಲೀ - ಸೀತೆಯು, ಪ್ರಣಿಪಾತ - ಅಡ ಬಿದ್ದು ಬೇಡುವುದರಿಂದ, ಪ್ರಸನ್ನಾ - ಫಸ 
ನ್ನೆಳಾಗುವಳು (ಅನುಗ್ರಹುಭಿವೆಿಖಳಾಗುವಳೆ) ಹಿ - ನಿಶ್ಚಯ ಹೆರಾಶಸ್ಫೂಃ - ವಿಲೆ ರಕ್ಕುಬಿಯರುಗಳಿ 
ರಾ! ನಿಪೂ- ಈಕೆ ವುಹತಃ - ದೊಡ್ಡ ದಾದ್ದ ಭೂಯಾತ್‌ - ಅಪತ್ತಿನ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಪರಿತಾ)ತುಂ - . 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ಅಲಂ - ಸರುರ್ಥಳು 19೩-981 ॥ | 
(ಸ್ನೇನ್ಸ ವೃತ್ಣಾಂತದಿಂದ ಕುಭವು ತೋರುತ್ತದೆ ವದು. ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ) 
`ಅಬೀಚೆ - ಮತ್ತು, ನಿಶಾಲಾಶ್ಟ್ರೂತ - ವಿಸ್ಮಾರವಾದ ನೇತ)ಗಳುಳ್ಳ, ಅಸಾ -. ಈ ಸೀತೆಯ, 


8 


ವೈದೇಹಿ ಯನ್ನು ಜನ ಕೊಳ್ಳೋಲ್ಲ ಈಕೆಯು ಇಂತಹ ಕಪ ಸ್ಟೃತರವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಈಕೆಯ ವಿನಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸುಸ ಪ್ಸುವು ಹಾಣಬುರುತಲಿದೆ. ದ್ರೈವಯೆಸೀಗದಿಂರ 
ಮಹಾನುಭಾನಳಾದ ಸೀತೆಯು ತನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗಿದ್ದ ಸಮನ್ಮ ಕಪ ಬ್ರಗ್‌ನ್ನೂ ದಾಟ್ಕ 
 ಪ್ರಿಯವಲ್ಲಭನನ್ನು ನಡೆದು,ಸಕಲಸುಖಸಾವತ್ತಾ ಸ್ರಾಜ್ಞಗಳೆನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವಳು॥ ೧-೫ ೨॥॥ 


| ಒಂದುವೇಳೆ ತೆ ಅಯ್ಯೋ ! | ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಮುಂದರಿಯದೆ, ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಹಿಂ 


ಸಿಸಿಡೆನಲ್ಲೂ ಇ ಬಿರುನುಡಿಗಳನ್ನಾಡಿದೆವಲ್ಲಾ ? ಗೋಳಾಡಿಸಿದೆ ನಲ್ಲಾ ? ಹೀಗಿರಲು ನನ್ನು 
ವಿಪ ನೆಯದಲ್ಲಿ ಆಕೆಗೆ ತಾಳ ಯುಂಟಾಗುವುದೆ 1,,ಎಂದರೆ-ಎಂದಿಗೂ. ಹಾಗೆ ಭಾವಿಸಜೇಡಿರಿ. 
ಇನ್ನು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೆಳಸಿ ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಮಾತನಾಡುವುದು ಸಾಕು.ಮುಗುವಳಿಯ 
ಸಾತಿ ನ €ನೆ ಹೇಳಿರಿ. ಮುಳ್ಳುವಾಗಿ ರಾಷ್ಟ್ರ ಸರಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ ವಿನಾಶ ಕಾಲವು 
ರಾಮನಿಂದಲೇ ಸವೂಪಿಸಿತು. ಆದರೂ ಜನಕನಂದಿನಿಯಾದ ವೈದೇಹಿಯು ನಾವು ಕರ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಿದುದೇ ಆದರೆ ಕಾಂತಳಾಗಿ, ಪ್ರಸನ್ನುತೆಯಿ:0ದ ನಮಗೆ ಅಭಯದಾನವ 
ನ್ಸು ಮಾಸದೆ ಅರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ರ ರಾಷ್ಟ ಇಯರುಗಳಿರಾ! ಮಹಾಳ'ಯದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ. ಸಕ ಜಗತ ಶ್ತನ್ನೂ "ರ್ಟ ನಲಿಕೆ ಸೀತೆಯು ಸಮರ್ಥಳಾು ॥ $8 ull ॥ 


ಇದೆಲ್ಲ ಹಾಗಿರಲಿ, ಬೇರೆೊಂದು ವಿಷಯನ ಸೂಚಿಸುತ್ತೇನೆ ಶ್ಲೆಳೆರಿ. ವಿಕಾಲನಯನೆ 


೨೬] ಸುನ್ಚ ರತಾ ಣ್ಣ 8೧೫ 


ಹಾ ಭಾನ ಪ 


ವಿರೂಪ ಮಹಿ ಚಾಂಗೇಪು ಸುಸೂಹ್ಷ ಮನಿ ಲಘ್ಷಣಂ ಗತಿ 
ಛಾ.ಾ ವಮೈಗುಣ್ಣು ಮಾತ್ರಂಕು ಶಂಕ್ಲೇ ದುಃಖ ಮುಪಸ್ಸಿ ತಂ | 
ಅದುಕಖಾರ್ಹಾ ಮಿಮಾಂ ದೇವೀಂ ವೈಹಾಯಸ ಮುಪ್ಪು. ತಾಂ ಗ 
ಅರ್ಥಸಿದ್ದಿ ೦ ತು ಮೈದೇಹ್ಯಾಃ ಪಕ್ಕಾ ಮ್ಮೂಹ ಪಂ| 
ರಾಹ್ಟಸೇಂದ್ರ ವಿನಾಶಂ ಚ ವಿಜಯಂ ರಾಘವಸ್ಥೇ ಚ ತಗ 
ನಿಮಿತ್ಮಭೂತ ಮೇತತ್ತು ಕ್ರೋತು ಮಸ್ಕಾ ಮಹತಿ 9) ಯಂ ॥ 8 
ದೃಶ್ಯತೇ ಚ ಸ್ಪುರಚ್ಚಹ್ಹಃಃ ಪದ್ವಪೆತ್ರ ss 

ಸ ಶೃುಲತೋ ವಾಸ ಬ್ಯಾ ದಫಪ್ಲಣಾಯಾ ಹೈದ ಸ್ಟೇ sll 


ಅಂಗೇಷು - ಕರಚರಣವಮೊದಲಾದ ಅವಯವಗಳೆಲ್ಲಿ, ನುಸೊಪ್ಪ ಮಹಿ 3 ಅತ್ಕೃಲ್ಸ ವಾದರೂ, ನಿರೂಪಂ- 
ವಿಕಾರವಾದ, ಲಪ್ರಣಮಹಿ - ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು (ಗರುತು) ಶಿಂಚಿತ್‌ - ಎಷ್ಟ್ಟು ಮಾತ್ರವೂ; ನೋಪಲಕ್ಷ 
ಯೇ - ಕಾಣೆನು 10೫॥ 1 ಅದುಃ0:ರ್ಹಾಂ - ದುಃಖಕ್ಕೆ ತಕ್ಕವಳಾಗಿರುವ, ಖೈ ವಾಯಸಂ - ದೇವತೇಜ 
ಸ್ಸಮ್ನು, ಉಪ ತಾತ ಷ್‌ ಏಡೆದಿರತಸ್ಥೃ್‌, ಇಐತಾಂ - ಈ ದೇವೀಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಛಾಯಾವೈ 
ಗುಕ್ಳಾಮಾತ್ರ)ಂ - ಸ್ಥಲ ಳೆಗುಂದಿದೆ ವಿ ಬುದು ಮಾತ್ರವೆ, ಉಪ. ತಂ - ಆಕ್ರಯಿ)ಬ ಇದೆ, (ಅತಿ-ಹ್ಲೀ' 
ಗೆಂದು) ಶಂಕೆ" - ಊಹಿಸುತಲಿದೇನೆ 12೩1 | ಅಹಂ ನಾನ ಮೈದೇಹ್ಯಾಃ - ಜಾನಕಿಗೆ, ಅಥ ಸಿದ್ಧಿಂ ಸ 
ಸಾರ್ಯ ನಿದ್ದಿ ಯನ್ನು, ಖತಂ - ಪೊ)ಪ್ಲವಾದುದನ್ನಾಗಿ, ಪಶ್ಚಾಮಿ - ತಿಳಿಯುತಲಿದೇನೈ, (ಊಹಿ 
'ಸುತ್ತೇನಿ) ಕು -ಮತ್ತು. 1೫ ಸೇಂಡ/ವಿನಾತನಾ - ರಾವಣನ ನಾಶವನ್ನು, ರಾಘ ವಸ್ಯು-ಶ್ರೀ೦ಾಮನಿಗೆ, 
ವಿಜಯಂಚ - ಗೆಲುವನ್ನೂ » ಪಶ್ಯಾಮಿ Ks ಊಹಿಸುತ್ತೆ ನೆ. oz ಅಸಾ - ೫ ಸತ ದೇವಿಗೆ, ಮಹ 

ತ್‌ - ಬಹುದೊಡ ದಾದ, ತ - ಹಿತವನ್ನು, ಕೋತುಂ - ಈೇಳಲಿಕ್ಕೆ, ನಿಮಿತ್ತ ಕ - ಜಾರ 
ಇವಾಗಿರುವ, ಏತತ್‌ - ಈ, ಆಯತಂ - ನೀಳವಾದ, ಅದಕ್ಷಿಣಂ - ವಿಡಗಡೆಯುದೆನಿಪಿರುವ, ಚಕ್ರುಃ. 
ಕಣ್ಣು, ಪದ್ಧ ಪತ್ರಮಿವ - ತಾವರೆಯ ರೇಕಿನಂತೆ, , ಸರತ - ಅದಿರುತಲಿರುವದಾಗಿ, ದ ್ರ ಕೃತೇ - ಹಾ 
ಏಬರುಣಲಿದೆ, *3ಂ%- ಮತ್ತು, ಪತ್‌ -ಸ್ಕೇ ಲ್ರುವಾಗಿ, ಹೃಪಿತೋವಾ- ರೋಮಾಂಚಉಜ್ಯುದಾಗಿರುವ, 
(ಸಂತೋಮಿಬದ) ಅದಕ್ಲೀಃ - ವಿಡಗಡೆಯದೂದ, ದಕ್ಷಿಣಾಪಾಃ - ಪತಿಯ ಚಿತ್ತ ವೃತ್ತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿರತ 
ಕ್ಯು, ಅಸ್ಯ - ಘೂ, ವ್ರೇದೇಹ್ಯಾಃ - ಸೀತೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಏಕ - ಬಂದು, ಬಾಹು - ಭುಜವ್ರ 


ಅಕಸ್ಟ್ಯಾತ್‌ - ಅರಿನಿಲ್ಲದೆಯೇ, ಪ್ರಕಂಪತೇಹಿ-ಸದಲುತಲಿದೆ, 10 7-೪೯1. ಕ ರೇಣುಹಸ್ತಪೃತಿಮಃ ೬ 


ಯಾದ ಈ ಸೀತೆಯ ಮುಖದಲ್ಲಿಯಾಗಲ್ಲಿ, ಇತರ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಖಸಾಗಲ್ಲೀ ಈಗ ತುಸ 
ವಾದರೂ ಮೈರೊಪ್ಯವು ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸ್ಕಲ್ಪ ಮಾತ್ರ ಕಳೆಗುಂದಿರೋ ಣವೇ 
ಈಪ್ಪ ಟ್ರನೆಂದು ಭಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಮಹಾನುಭಾಸಳಾ ದುಃಖಕ್ಕ್‌ ಈಡಾಗತಕ್ಕ ವಳಲ್ಲ 
ಶೂ ಎ ಫವಾದ ಸುಖವು ಈಳೆಯ ಕರಗತವಾಯಿತೆಂದು ಭಾವಿಸುತೆ 3 ನ Me (i ವ್ಸ 
ದೇಹಿಗೆ ಮುನೋರಥ ಜಯಾ, ರಾಷ್ನಸರಾಜನಗೆ ವಿನಾಕವೂ, ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ 
ವಿಜಯವೂ, ಈಕೆಗೆ ಹಿತಕ್ರವಣವೂ, ಉಂಟಾಡುವು ಎನ್ನ ಲಿಕ್ಕ್‌ ನಿಮಿತ್ತವುಂಟು. ಅದೇ 
ನೆಂದರೆ; --ತಾವರೆಯ ಹೂವಿನ ರೇನಂತೆ ವಿಸ್ಲಾರವಾಗಿರುವ ಮಹಾನುಭಾವಳಾದ ಪ್ರ 
ಈಕೆಯ ಅಂದವಾದ ವಿಡಕ್‌ಣ್ಣು ಹರ್ಪಗೊಂಡಂತೆ ಅದುರುತಲಿರುವುದು ಹಾಣಬರುತ್ತ ಲಿದೆ, 


8೧೬ ಯೀ ರಾ ನ [ಸರ್ಗ 


ಅಕಸ್ವ್ರಾಡೀನ ಮೈದೇಹ್ಯಾ ಬಾಹು ರಳ ಪ್ರಕಂಪತೆ | 

ಕ್‌ರೇಣುಹಸ್ಮ ಪ್ರತಿಮ ಸ್ಪವ್ಳೇ ಕ್ಲೋರು ರನುತ್ತಮಃ ॥ 

ವೇನಮಾನ ಸ್ಫೂ ಯತಿ ರಾಘವಂ ಪುರತಃ ಜಂ 1101 

ಹಓನಹೀ ಯು ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಪುನಃಪುನ ಕ್ರ್ವೋತ್ಸಮಸಾಂತ್ಕವಾದೀ 


ಹೆಣ್ಣುನೆಯ ಸೊಂಡಿಲಂತಿರುವ, ಸವ್ಯೃಃ - ವಿಡಗಡೆಯದಾದ, - ನುತ್ಕಮಃ A ಸರ್ಫೋತ್ತಮುವೆನಿಸರತ 
ತ್ಕ ಊರುಕ್ಚ ಎ ತೊಡೆ ವೇವವನಾನ$ - ಕಂಬನುತಲಿರುವುದಾಗಿ, ರಾಘೆವಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಪುರತಃ - ಸೀತೆಯ ಎದುರಿಗೆ, ಹಿ - ಇರತಕ್ಕ ವನನ್ನಾಗಿ, ಸೂಚಯತಿ - ಸೂಚಿಸುತಲಿದೆ ol 
(ಅವಯನಕಂ ಪದಕುಭನಿನಿತ್ತವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಪಕ್ತಿಯಿಂಡುಂಟಾದ ಕುಭನಿನಿತ್ತವು ಸೂಚಿ 
ಸಲ್ಪಡುತಲಿದೆ) ಕಾಖಯಾನಿಲಖಂ- ಮರದ *ಕೊಂಬೇಕೆ ೦ಬ ಸ್ಥಾನವನ್ನು, ಪ್ರನಿಸ್ಟಃ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ, ಪುನಃ 
ಪುನಃ - ಅಡಿಗಡಿಗೂ, ಉತ್ತವ. ನ ಶ್ರೇಪ್ಠವಾ ದ್ಯ ಸೌಾಂತ್ಸು - ಮನಧುರಧ್ಧೂನಿಯನ್ನು, ವಾದೀ . ಹೇ 
ಳುತಲಿರುವ, ಸುಸ್ಕಾಗತಾಂ - ಉತ್ತಮಬಂಧು ಸಮಾಗಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ, ವಾಃಸೆಂ- ವುಕ್ಫುವನ್ನು, 
(ಸ್ನರವನ್ನು) ಉ «ೀರಯಃತಾನ॥ಃ (ಉದಿರ ಹುವಾ) ಹೇಳುತಲಿರುವೆದಾಗಿರುವ, ಪಕ್ಷೀಚ - ಉಂದಾನೊಂ 
ಡು ಹಳ್ಳಿಯೂ, ಹೃಪ ಟ್‌ - ಫಲಭಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಸಂತೋಪಿಸಿದುದಃಗಿ, (ರಾಘವಂ - ಶ್ರೀರಾಮಾಗಮನ 
ವನ್ನು) ಪುನಃ ಪುನಃ-ಪದೇನಿದೇ, ಚೋದಯ.ತೀವ - ಹೇಳುತಲಿದೆಯೋ ವಿಂಬಂತಿರುವುದು (ಪ್ರೇರಿಸು 
ತ್ತದೆಯೋ ವಇಬಂತಿರುವುದು) 


122೨ ೫ ೨ ರ್ಜಿ॥ ಹೆಣ್ಣ್ಯಾ ನೆಯ ಸೊಂಡಿಲಿನಂತೆ ದುಂಡಾಗಿಯೂ, ನೀಳವಾಗಿಯೂ, ಇರು 
ವ ಈ ಮೆದೆ, ಇಯ ಉತ್ತ ಮವಾದ ವಡ ದೊಡೆಯೂ, ವಿಡದೋಳೂ, ಅಕ್‌ಸ್ಟ್ರಾತ್ತಾ ಗಿ 
ಕಂಪಿಸುತ್ತ ಕುಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಈಕೆಯ ವಿದುರಿ 
ನಲ್ಲಿ ಬಗದು ನಿಂತವನನ್ನಾಗಿ ಸೂಕಿಸುತಲಿದೆ lx ollt + ಇನ್ನು ಈ ಸೀತೆಗೆ ಅನರಿಮಿತ ಸಂ 
ತೋಪವು ಸಂಭವಿಳುವದರಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿ ವಿನು? ಇಗೋ --ವೇದಕಾಖೆಗಳಗೆ ತುದಿ.ಎನಿಸಿದ 
ಉನನಿಪತ್ತು ಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅನುಪ್ಕೂ ನವರನಾದ ಆಚಾರ್ಯನು ಕಮಾದಿಗುಣ 
ಸಂಪನ್ನುನಾದ ಪ್ರ a ಪ್ಲೃನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನಿಟ್ಟು, ರಸವತ್ತರಗಳಾದ ಉಪನಿಪನ್ವ ಹಾವಾ 
ಕ್ಛಗಳನ್ನು ಉದ ೧ ಪೊಸನಾಪರನಾದ ಆ ಶಿಪ್ಸನಿಗೆಧನ್ಯ ವಾದವನ್ನು ಪುನಃ 
ಪುನಕಸೆಂ ತೋಪ್ಲಿಸಿ ಹೇಳುವಹ್ಲಾಗೂ, ಜೆತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿ,ವಿರಕ್ಕಸನಿಸಿ, ವೇದಾಂತ ವಿಚಾರ 
ಪರನಾಗಿ, ಸಾಧನ ಸಂಪತ್ತಿ ಎಂಬ ಸಹಾಯವನ್ನು ನಡೆದಿರುವ ಉತಮಬ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ 
ಸದು ಸ್ಲಿರೂ ನದಿಪ್ಭೃವಾದ ಮಹಾವಃಕ್ಕ್‌ ಸಠನಾನುಪ್ಠಾ ನಗಳುಜ್ಯವನಾಗಿ, ಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಫರೂಪಸಾಪ್ಲೂತಾ ರೆವುಂಬಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆನಂಸಭರಿತನಾಗಿ ಬಂಧನಿವೃ ತ್ರಿಯಮೂಲ 
ಈ ಈ ಬ್ರತರ್ಥ ತೆಯತಿ ಸ್ಥಾಚಾರ್ಯಸಮೂಲಕ್‌ ಸಂಭವಿಸಿತೆಂದು ವಿಜ್ಞಾವಿಸುವಹಾಗೂ, ಈ ವಿ 
ತ್ಯ ಹಾಣಬರುತಲಿರು ವಮರದಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗೂಡೆನಬ್ಲ ಹೊಕ್ಕ ಪಶ್ಚಿಯೂ, $4 ವಿಗೆ 

ಸ್ಥಿ ನಿಕೇೀಪಃ ಈ ರಾಮಾಯಣವು ಉತ್ತಮಳಾವವು. ಉತ್ತಮ್ಮ ಮಧ್ಯಮ. ಅಧೆಮ ಎಂದು 


ಕಾವ್ಯವು ಕಿರ ಗ್ಗೆ, ಎಲ್ಲಿಯಾದರೆ. ಕಬ್ಬ ಮುತ್ತು ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲೆಮೇಲೆ, ಬೇ ರೆಬೇರೆ, 
ಅರ್ಥಾಂತರವು ತೋರ.ತ್ತಿರುವುದೋ, ಅದಸ್ಕೆ ವ್ಯಂಗ್ಯುವೆಂತಲೂ, ಧನಿ ಎಂತಲೂ, ಹೆಸರು ಹೀಗಿರುವುದೇ 


ಸುನ ರಸಾಣ. 
೨೩] ಸುನ್ಪ ಸ 


SEE 


ಸುಸ್ಕಾಗತಾಂ ವಾಚ ಮುದೀರಯತಾನಃ ಪ್ರನಃಪುನಕ್ಚೋದಯತೀವಹೃಪ್ಪಃ! 
ಆತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಸಾಂಡೆ - ಸನ್ಮವಿಂಕಸ್ಯರ್ಗಃ. 


ಅರ್ಥಾಂತರ.- ಕಾಖಾನಿಲಯಂ - ಹೊಂಬೆಯಲ್ಲಿರುವ ಗೂಡನ್ನು, ಪ್ರನಿಷ್ಟ್ಯಃ ಎ ಪ್ರವೇಶಿಸುತಲಿರು 
ವ, ಪಕ್ಲೀಚ - ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪಕ್ಷವು ಗರುಷನೂ, ಪುನಃ ಪುನಃ - ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ, ಉತ್ತಮ - 
ಹೇಛುವದಕ್ಸಿಂಪಾದ, ಸಾಂತ್ಸೂ - ಸಮಾಧಾನಕರವಾದ, ವಾದೀ - ಧೂನಿಯುಫ್ಯ, ಸುಸ್ತಾಗತಾಂ - ಸು 
ಕ್ರೇಷ್ಟವಾ ದ್ಕ ಸ್ಯಾ - ರಾಮರೂಪದಿಂದಿರುವ ತನ್ನ ಸ್ಟಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ, ಆಗತಾಂ - 
ಬರುವಿಕೆಯುಕ್ಳ, ವಾಚಂ - ಕುಭವಚನವನ್ನು, ಉದೀರಯವಾನಃ - ಹೇಳುತಲಿರುವುದುಗಿ, ಪುನಃ ಪುನಃ- 
ಅಡಿಗಡಿಗೂ, ಹೃಪ, 4.4 ರೆಶ್ಟೆಗಳನ್ನು ಅಲುಗಿಸುವ (ಒದರುವ) ಹಷರ್ಷೂ ವ್ರೆಳ್ಯುದಾಗಿಯೂ, ಚೋದ 
ಯತೀವ- ಸಮಾಧಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು ತಲಿದೆಯೆ CN ವಿಂಬಂತಿದ್ದಿ ತು(೧) ಮತ್ತು 
ಶಾಖಾನಿಲಯಂ - ಶಾಖಾ - ವೇದಶಾಖೆಗಳ, ನಿಲಯಂ - ಕಡೆಯಸ್ಥಾನವಾದ ಆ`ಪನಿಪತ್ತುಗಳನ್ನು, ಪ) 
ನಿಷ್ಠ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ, (ವೇದಾಂತಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದ) ಪೀಟ - ಬ್ರಯಶಿಷ್ಟ್ಯಪಕ್ಷ ಪಾತವುಕ್ಯ 
ಗುರುವು, ಪ್ರವ ಪುನಃ - ಪದೇಪದೆ, ಉತ್ಕ್ತಮ- ಕ್ಥಾಘೊವಾದ, ಸೊಂತ್ಸ - ಹಿತವಾದ ಉಪನಿಪನ್ಸಹಾ 
ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುತಲಿರುವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ಸುಸ್ಟಾಗತಾಂ, ಸು - ಕ್ರೀಪ ವಾದ, ಸ್ಟ್‌ 
ಸಾಂತ್ವನ, ಆಗತಾಂ - ಲಾಭವುಳ್ಳ, ವಾಚಂ - ವಾಸ್ಟ್‌ ನ್ನು, ಉದೀರಯಾನಃ - ಉಪದೇಶಿಸುತಲಿರುವನಾ 
ಗಿ, ಹೃಪ್ಪೃಃ - ಶಿಪೆ ಫ್ರಿನಿಗೆ, ಸ್ಕೋತ್ಸಲಾಭವಾಯಿತೆಂದು ಸಂತೋಮಫಿಸುತಲಿರುವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ಪುನಃ 


ಇಂ ಪಾಗಿರುವಂತೆ ಮೃದುಮಧುರವಾಗಿ ಪದೇಪದೇ ಧೃನಿಗ್ಫೆಯ್ಯೂತಾ ,ಸಂತ್ಲೋಪದಿಂದ ತನ್ನು 
ಒಡಲನ್ನು ಬದರಿಉಬ್ಬಿ ಸಕೊಳ್ಳು ತಲಿರುವುದಾಗಿ, ಶ್ರೀರಾನುಚಂದ್ರನಸುಖಾಗಮನವನ್ನೂ > 
ಸೀತೆಗೆಸುಖಪ೨ ಖ್ಲಿಯನ್ನೂ ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಸೂಚಿಸುವಂತಿದೆ.ಮತು -ಪೃಕಸ್ಮವಾದ ಇಲ್ಲ 
ವೈವಿಸ್ಥಾ ರವಾದ ಗರುಡ ಪಫ್ಲೆಯು ತನ್ನ ರೆಕ್ತೈಗಳನ್ನು ಹರಡಿ, ಪ್ರಡಫ್ಲಣಾ ಕಾರವಾಗಿ ಸಂಚ 
ರಿಸುತ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಿಗುರಿ ಹೂತಿರುವ ಮರದ ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಅಲ್ಲಿರುವ ಹಣ್ಣನ್ನ 
ತಿಂದು, ಹೇರಳವಾಗಿ ಸಂತೋಸಿಸಿ, ಹ ಸೀತೇ ! ನೀನುದುಃ8ಖಿಸಬೇಡ, ನಿನ್ನ ಭರ್ತನಳ* 
ಬೇಗಬರುವವನಾಗಿದಾನೆ, ಅದುವೃಸನಪಡಲಿಕ್ಕ್‌ ತಕ್ಕ ಸಮಯವಲ್ಲ, ವಿಂಬ ಸಾಮವಾದ 
ಗಳಿಂದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಸಮದಾಯಿಸುವಂತಿದೆ. ಸಮಾಧಾನ ಪ್ರಸಾರವೆಂತೆಂದರೆ : ಹಸನ 
ತೇ! ನಿನಗಿಂತಲೂ ರಾಮನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸಂತಾಪವುಂಟು. ಆದರೂ, ಅದನ್ನು ಅಡಗಿಸಿ 
ತೊಂಡು ಸೈ ಬರುತ 111850ನಿಯೇ! ಕಾಮವು ನಿನಗೆಸಂತಾಪವ 


ನ್ನುಂಟುಮಾಡುತಲಿದ್ದರೂ, ಆತನನ್ನು ಸುಡುತಲೇ ಇರುವುದು, ಹಗಲು, ಚಂದ್ರನನ್ನು ಹೇಗೆ 


ಉತ್ತಮಕಾವ್ಳಾ. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿ ಪದ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಮ್ಯಂಗ್ಯಾರ್ಥವು ಘಡವೆನಿಯತಾಗಿರುವ್ರೆ 

ದೋ ಅಂತಹ ಕಾವ್ಯಸ್ಯೈ ಮಧ್ಯ್ಯಮಕಾಮ್ಯುವೆಂದು ನಾಮ. ಇದನ್ನೇ ಗುಣೀಭೂತಮ್ಯಂಗ್ಯುವೆನ್ನುವರು 

ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯಾದರೆ- -ಕಬ್ಬಕಬ್ಬಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಅರ್ಥವೇ ತೋರುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅದನ್ನು ಅಧವಳ 

ಶಾವ್ಯೈವೆನ್ನುವಸು. ಇದಕ್ಕೆ ಚಿತ)ವೆತಲೂ ಹೆಸೆರು. ವ್ಯಂಗ್ಳಾಥನ ವಾದರೆ--ವದಗತ, ವಾಸ್ಸುಗತ, 

ಪ್ರಬಂಧಗತವೆಂತಲೂ ಮೂರುವಿತ. *ಈ ಸುಂದರಕಾಣ್ಣವೆಂಬ ವ)ಬಂ ಧದಿಂದ ಅನಾದಿಯೂದ ಭಗವತ್ಸಂ 

ಬಂಧವುೆತ್ಳ ಚೇತನವನ್ನು ಉಚ್ಚೇವಗೊಳಸಲು ಹನದಿದ ಆಚಾರ್ಯನ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ.- 
53 


|| 


Yav ಸೃ ಶ್ರೀಮುದ್ಯಾಲ್ಮೀ ಈ ರಾಮಾಯಣ. (ರ: 


A A mm 


SN 


ಪುನಃ - ಪದೇಪದೆ, ಚೋದಯತೀವ - ಸೃತಾರ್ಥನಾದೆಸೆಂದು ಶಿಷ್ಯನನ್ನು ಪ್ರೇಂಸುತಲಿರುವ ಹಾಗೆ ॥.0)/ 
ಮತ್ತು- ಕಾಖಾನಿಲಯಂ. ವೇದಾಂ ತನಿಚಾನವನ್ನು, ಪ)ನಿಷ್ಣೃ pO" ಪ)ವೇಶಿಸಿದ (ನಿಟಾರಮಾಡತೊಡಗಿದ) 
ಪಕ್ಷೀಚ - ಕಮದಮಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿಯೆಂಬ ಪಕ್ಷದಂತಿರುವ ಸಾಧನವು್ಯ ಜೇವನು, ಪುನಃಪುನಃ - ಪದೇಪದೆ 
ಉತ್ತಮ - ಅಜ್ಞಾನಾಂಧಕಾರ ನಿವರ್ತಕವಾದ (ಉದ್ಗತಂ ತಮಃ, ಯಸ್ವ್ರಾತ್‌, ತತ" ಉತ್ತಮಂ) ಸೆಂ 
ತ್ವ-ಮುಕ್ತಿ ಸಾಧಕವಾಡ ಮಹಾಕಾಮ್ಯಗಳ, ವಾದೀ - ಆಚಾರ್ಕೋಪದಿಪ್ಪ ವ"ಸನವುೊಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸುಸೂ 
ಗತಾಂ, ಸು-ಉತ್ತಮವಾದ, ಸ್ಫೂ-ಜ್ಞಾನಾನಂಡ ಸ್ನರೂಪವಾದ ಸ್ಫೂತ್ಸ ನ್ನ ಆಗತೂಂ - ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ 
ಪಾಹ್ನ್ಮಿಯುಳ್ಳ, ವಾಚಂ-ಬ ಬ್ರಹ್ಠೆ ಕೈ ಸ್ಟರೂಪನಾದೆನೆಂಬ ವಳಕೆನವನ್ನು, ಉದೀರಯಾನಕ- ಸ್ಪಪ್ಪ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳು 
ತಲಿರುವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ಇಚ್‌ ಹೃಷ್ಟೃಃ-ಬಂಧನಿನೃತ್ತಿ ದಿಂದ ಸೆಂತೋಬಿಸುವ 
ವನಾಗಿ, ಚೋದಯತೀವ - ೬ತ್ಪುಂಹಿನಃ ಬತಾಯೋ 5 ನಿದ್ದ್ಯಾಯಾಃ ಪರಂ ಪಾರಂ ತಾರಯುಸಿ'] 
ಅಚ್ಞಾನವ್ರವಾಹದ ದಡವನ್ನು ಬಾಟಿಸಿದನೀನೇ ನಮಗೆ ತ.ದೆ. ತಮ್ಮಿಂದ 'ಕತಾರ್ಥನಾದೆನೆಂದು ಆಚಾ 
ರ್ಯುನನ್ನು ಕುರಿತು ನಿಜ್ಞಾಬಸುವಹಾಗೆ la 


—ಇಂತು ಇಪ್ಪುತ್ತೇಳನೆಯ ಸೆರ್ನಂ. 


A Ws — 


ಘಳೆಗುಂದಿಸುವುದೋ, ಹಾಗೆ ಕುಮ ಐಲತೆಯನ್ನು ಕಳೆಗುಂದಿಸುವುದಿಲ್ಲವಪ್ಪೈ ! ಆದ 


ಹಾರಣ ನಿನಗಿಂತಲೂ ರಾಮನಿಗೆ ಅಧಿಕತಾನವುಂಟೆಂದು ಭಾವಿಸು. ನೀನು ಸ್ಪಾಾನಪಾ 


ನಾದಿಗಳನ ಇ, ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳನ್ನೂ ತೊರೆಯಬೇಡ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರೇರಿಸುವಂತಿದೆ. 


ಎ ಇಂತುಇಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗವು 


~~ 


ಇದೇ ವ್ಯಂಗ್ಯ, ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸುಂದರಕಾಂಡದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ “ತತೋರಾವಣನೀತಾಯಾಃ'' ಎಂಬ ಕೊ ನೀ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಘೂ ಕಾಣ್ಚ ದೊಳಗೆ ಲಂಕಾ ಎಂಬ ಪ ಪದಕ್ಕೆ ಶರೀರವು ಮ್ಯಂಗ್ಳವು. ಏಕಾಶ್ರೀ ಮೊದ 
ಲಾದವರು ಇಂದಿ) ಹುಗಳು, ರಾವಣಕುಂಭಕರ್ಣರು ಅಹಂಕಾರಮವಾಕಾರಗಳು, ಇಂ ದ್ರಜೆತ್ತು ಮೊ 
ದಲಾದವರು ಕಾಮು, ಕ್ರೋಧ, ಲೋಭಿ, ಮೋಹ, ಮದ ಮನಾತ್ಸರ್ಯಾದಿಗಳುು ಜಚೇತನನು (ಜೀವನು) 
ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಬಂತೆಗೆ ಸಮಾನನು. ಆ ಜೇತನರಿಗೆ ಭಗವದ್ಧಾ ಪ್ರಿನವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವ 
ಆಚಾರ್ಯನಿಗೆ ಆಂಜನೇಯನು ಸದೃಕನು. ಆ ಆಟಾರ್ಯುಲಕ್ಷ್ಮಣವು ಈ ಕ್ಲೋಕದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತಲಿದೆ, 
ಅದೆಂತೆಂದರೆ — ಪಕ್ಷೀ-ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಗಮನಸಾಧಕವಾದಕಾರಣ ಏರಮವಪದಗಮನವನ್ನು 
ಹುರಿತು ಜ್ಞಾನಕರ್ಮಗಳು ಸಾಧನಗಳೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ. " ಇಭಾಟ ಸ್ರಿಮೇವ ಪಶ್ಷಸ್ಯುಭ್ಛಾಂ ಯ 
ಥಾಪೇಪಕ್ಷಿಣಾಂಗತಿಃ | ತಥ್ಲೆವಜ್ಞಾನಕರ್ಮಬ್ಳಾಂ ನೃಣಾಂತು ಪರಮಾಗತಿಃ | ಪಠ್ಚಿಗಳಿಗೆ ರೆಫ್ಸೌಗಳು ಹಾರಿ 
ಹೋಗಲು ಸೊಧನವಾಗಿರುವಂತೆ, ಕಾನ ಮ ಗಳು ಮೋಕ್ಷಪ್ರಾಬ್ಮ ಸಾಧನಗಳೆಂದು ಈ ಕೊ ನೀವು ತಿಳಿಸು 
ತಲಿದೆ. "ಬಾ 3) ಯಜ್ಞ 6ನ ದಾನೇನ ತಪಸಇ*5ನಾಕಣೇನ'' ವಿಂಖ ಶೃ ತಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮ ಇರು 


33] | ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣ್ಣ ೪೧೦೯ 


ಮ 


ನಿತ್ಯುಯಜ್ಞ, ದಾನ, ತಪಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮ ನನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಬಯಸುತ್ತಾರೆ ವಿಂಬದಾಗಿ 

ಲಆಚಾರ್ಭೃಕಬ್ದಾ ರ್ಥವನ್ನು ನಿರೂಬಸುತಲಿದೆ. ಆಚಿನೋತಿಹಿ ಶಾಸ್ರ್ರ್ಯಾರ್ಥ ಮಾಚಾರೇ ಸ್ಯಾ ಪಯತ್ಯ್‌ಹಿ ಸ್ಫೋಯೆ 
ಇ 

ವನಾಚರತೇಯಸಾ ತ್ತಸ್ಸಾ ದಾಂತ*ರ್ಫೇಉಳಕ್ಕೃತೇಗೆ?' ಶಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಂಗೈ)ಹಿಸಿ, ತಾನೂ ಆಯಾಧರ್ಮ 


ಕ... 10ಕು ಇತಾರಿಂದಲೂಆಹಂಡಗ ತರಿಸತಕ್ಕವನುಆಚಾರ್ಯುವಿಂಬುದು ಠೇಶ್ಟೋಕಾರ್ಥ. ಶಾಖಾ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇದಶಾಶೆಗಳೆಂ ದುಅರ್ಥ. ನಿಲಯಶಬ್ದ್ಕೆ ವೇದಶಾಖಾಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿಆಸಕ್ತನಾದವನು ಖ೦ದರ್ಥವು. 
ವೇದಕಾಪೆಗಳನ್ನುಬಿಟ್ಟರೆ ದೋಪನ ನ್ನು, ಹೇಳಿದೆ ""ಅಧೀತವುಏಿಯೋ ವೇದಂ ವಿಮುಂಚತಿ ನರಾಧಮಃ ! 
ಭೂ)ಣಹಾಸತು ನಿಜ್ಞೇಯೋ ವಯೋ ನಿಮಧಿಗಚ್ಚ ತಿ,,1 ಓದಿದವೇದವನ್ನು ಮರೆತುಬಿಟ್ಟ ನರಾಧಮನು ಶಿಕು 
ಹತ್ಯುಮಾಡಿದವನ ಪಾಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಿರ್ಯಕ್‌ ಜಂತುಜನ್ನ ವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ವಿಂಬುದು ಈ 
ಕ್ಲೋಕಾರ್ಥ. ಮತ್ತು - ನಿಲಯ ಕಬ್ಬ ದಿಂದ ವೇದಶಾಖಾರ್ಥ ನಿಪಯವಾದ, ಶ್ರವಣ ಮನನ, ನಿದಿಧ್ಯಾಸೆ 
ರೂಪವಾದ ಅನುಷ್ಠಾನಗಳು ಹೇಳಲ್ರಡುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದಲೂ ಆಚಾರ್ಯ ಲಕ್ಷಣವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 
"ಆಚಾರ್ಯೋ ವೇದಸಂಪನ್ಮಃ ವಿಪ್ಸುಜ ಕೋ ವಿಮತ್ಸರಃ | ಮಂತ್ರಜ್ಹೋೋ ಮಂತ್ರಭಸ್ತ್‌ಕ್ಚ ಸದಾ 
ಮಂತ್ರಾ) ಕ್ರಯ ಕೃ ಚಿಃ | ಗುರುಭಕ್ತಿ ಸವವಾಯುಕ್ತ್‌ ॥ ಪುರಾಣಜ್ಞ್ಯೋ ನಿಕೇಪತಃ | ಏವಂ ಲಕ್ಷಣ ಸಂಪನ್ನ 
ಗುರುರಿತ್ಯಾಭಿಧೀಯತೇ p21 ವೇದಚ್ಞ್ಞನೂ, ನಿಷ್ಣ್ಯುಬಕ್ವ್‌ ನೂ, ಮಾತ್ಸರ್ಯರಹಿತತೂ, ಮಂತ್ರವಿದನೂ 
ಮಂತ್ರಭಕ್ತನೂ, ಮಂತ್ರಾನುಪ್ಠಾನ ಪರನ್ಳೂ ಪರಿಶುದ್ಧ ಮೂ, ಗುರುಭಕ್ತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಪುರಾಣ 
ಜ್ಞ್ಞನೂ ಆಗಿರುವಾತನೇ ಗುರುವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಪ್ರಹೃಪ್ಪೃಃ-ಯಯಾವಾಗಲೂ ಸೂತುಪ್ಪೃವಾದ ಮನಸ್ಸುಜ್ಯವ 
ನು, ಇದರಿಂದ ಗುರುವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೇವ್ಯ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತದೆ («ಆಹ್ಹಾ ದಶೀತನೇತ್ರಾಂಬುಃ ಪುಲ 
ಕೀತೃತಗಾತ್ರರ್ವಾ | ಸದಾಪರಗುಣಾ ನಿಪ್ಟೋದ)ಪೃವ್ಯಕನಸ್ನ ರ್ಯ ದೇಹಿಭಿಃ 1'ಸಂತೋಪಚಿತ್ತನಾಗಿ ಆನಂ 
ದಬಾಷ್ಟ್ಪ ರೋಮಾಂಚಗಳುಖ್ಯಐನಾಗ್ಯಿಸದಾ ಪರಗುಣಗಳಿಂದ ಸಂತೋಪಿಸುವ ಗುರುವನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇ 
ಕು ವಿಂದರ್ಥವು. «ಪುನಃಪುನಃ ಕ್ಲೊತ್ಸಮಸೌಂತ್ಯೂವಾದೀ -ಉತ್ತಮೆ ಶಬ್ದದಿಂದ 'ಹೇಳಲ್ಕಡುವ ಪರ 
ಮಾತ್ಸ ವಿಷಯಕವಾದ $ ಸಾಂತ್ಯೂವಾಕ ಫ್ರಿಗಳನ್ನು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಪರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸತಕ್ಕೃ ವನು. 
ಅಕ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೇಳದೆ ಹೋದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯದೆಂದು ಪುನಃಪುನಃ ಪ)ತಿದಿನಸೂ ಅನುಭವಗಿದ್ದ ವಾಗುವದ 
ಕಾಗಿ ವೇದಾಂತ ಗೂಢಾರ್ಥ ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಸತಕ್ಕ್‌ ವನು ಎಂದು «ಪುನಃಪುನಃ, ಲಿಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ಇದೆ. ( ಸುಸ್ಕೂಗತಾಂ ವಾಚ ಮುದೀರಯಾನಃ,, -. ಸಂಪ್ರದಾಯವು ತಬ್ಬಿ ಹೋಗದೆ ಆಚಾರ್ಯ ಪರಂ 
ಪರೆಯಿಂದ ತನಗೆ ಲಭಿಸಿದ ಅಪ್ಪ್ರಾಪ್ರರೀ ಪಖಂತಾದ ಮಂತ)ರೂಪವಾಗಿರುವ ವಾಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಫಲಾ 
ಪೇಶ್ತೆಯಿಲ್ಲದೆ ದಯೆಯಿಂದ ಹೇಳತಳ್ಕ್‌ವನು. ಹೀಗೆ ಈ ಕಾಣ್ಣ ದಲ್ಲಿ-ಶಿಪ್ಟೋಚ್ಚೇ ವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಹಂಕಾರ 
ಮಮಕಾರ, ಕಾಮುಕೊ)ಧಾದಿಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ಜ್ಞಾನೋಪದೇಕರೂಪವಾದ ಆಚಾರ್ಯನ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಏಂಬ ವ್ಯಾಂಗ್ಳಾರ್ಥವು ಆಯಾ ಕಬ್ಬ ಗಳ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪೃಡುವುಡು. ಇದರಿಂದ ಇದು ಉತ್ತಮ 


ಕಾವ್ಯವೆಂ ದು ಕೊ೦ಡಾಡಲೃ ಡುತಿಲಿದೆ. 


¥ ಸಾಂತ್ಸುವಾಕ್ಕ್‌ವೆಂ೭ರೆ — ತ್ಪೂಂಮೇಸ ಹಂಮೇಕುತಸ್ತ್ಮ ತೃದಹಖಿಕುತ ಇದಂ ವೇದಮೂಲ ಪ್ರಮಾ 
ಣಾ ಚ್ಚ ತತ್‌ಜ್ಞ್ಞಾನಾದಿ ಸಿದ್ಧಾ ದನುಜವವಿ॥| ವಾತ್ಮರ್ಶಿಸಾ ್ಫೋಕನುವ ॥ ಸಾಕೊ) ಶಕ ಕಸ್ಫೃಗೀತಾ 
ದಿಪು ಮಮುನಿದಿತಃ ಕೋತ ಸಾಕ್ಷೀನುಧೀಸ್ಸಾ ಕ್ರಿದ್ಧಂತತ್ಸುತ್ರ್ರಶ್ರಪಾತೀಸ ಇತಿ ನೃ ಣೆ ಮೃಗ್ಯಮಧ್ಭಸ್ಥ 
ವತ ಕಿ | 3? ಚೀವೇಕ್ಟಾರಸಂವಾದ-.. ಈಶ್ಟಾರನು-.ಎಲ್ಫೈ ಜೀವನೇ! ತ್ಯಾಂಮೇ ಎ ನೀನು ನನಗೆ ಸೇರಿದ 

ಹ 

ವನು. (ಕೇಪಭೂತಮ ವಿಂದರೆ ಸ್ಥಸ್ಕೂತಂತ್ರ ವಿಲ್ಲದೆ, ದಾಸನಾಗಿ ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯಪು ರ ನಡೆದುಕೊಂ 
ಡು ನನ್ನನು ಅತಿಕಯನೆಂದ) ಭಾನಿಸುತಲಿರುವವನು.) ಜೇವನು--ಅಹಂಮೇ . ಹಾಗಲ್ಲ, ನನಗೆ ನಾನೆ 
ಸ್ಟೇತಂತ್ರನು- ಈಃ-ಏತತ್‌ಕುತಃ.2. ಅದು ಹೇಗೆ 1 ಅಥವಾ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ? ಜೀ--ತದಓಕುತ8- 


8೨೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಫೀತಿ ರಾಮಾಯ (ಸರ 


ಹ 


ಮೊದಲು "ನೀನು ನನ್ನವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲಾ?' ಅದು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ?, ಈ ಇದಂ ಘೂ 
ನಾನು ಹೇಳಿದ ವಾಸ್ಸುವು «ೀವೆಂದವೂಲ ಪೈಮಾಣಾತ""' ಸಕಲ ವೇದಗಳಿಗೂ ಪ್ರಣವವು. (ಓಂ ಕಾರ) 
ಮೂಲವೆನಿಸಿದೆ. ** ಓಂಕಾರಪ್ರವನಾಣದಿಂದಲೇ ಎಂದು ತಿಳಿ. ಜೀ ಏತಚ್ಚ ಪ್ರ ವಾಕ್ಫ್‌ವ್ರೆ "ಅನಾದಿ 
ಬಿದಿತ ಪೂರ್ಯಾ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವ " ಅಮಭವವಿಭವಾತ್‌?' - ಅನುಭವಾತಿಕಯ ದಿಂದಲಲ್ಲವೇ ? 
ತರ್ಹಿ - ಹುಗಾದ5, ಸಾಕೊ ಕವಿದ - ನಾನು ಮೊರಯಿಡುವೆ 8ಂದರ್ಥವೊ ? ವಿಂದರೆ ಹೀಗೆ 
ನಿಷಗೆ ಸ್ಫಾತಂತ್ರ ಕಬಿಲ್ಲವೆೊ ದು ಹಳಬನಾಡೆ ನಾನು ಮೊರೆಯಿಡುತಲಿ5ುವೆನ) ವಿಂದು ತಾತ ರ್ಹುವೋ? 
ಜೀ ಆಕೊೋಕಕ-ಹಾಗೆ ನೀನು ಮೊರೆಯಿಡುವೆದೂ, ಕ್ಫೈ-ಖಲ್ಲಿ ? ಮತ್ತು ಹಸ್ಕೃ.ಯಾರವಿಷಯವಾಗಿ? 
ಮವಮ-ನನ್ನ, ಗೀತಾದಿಪು- ಗೀತೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ, ವಿದಿತಃ - ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಜೀ--ಅತ್ರ - ಈ 
ನಿಷಯವಾಗಿ, ಸೊಸ್ಲೀ -ಸಾಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕವರು, ಈ _ಯತಾರು 1... ಈ ಸುಧೀಃ -ಜ್ಞಾನಿಯ, 
ಸ್ಕ್ಯಾತ್‌-ಸೊಕ್ಲಿಯಾಗುವನು. ಜೀ--ಸಃ-ಅಂತಸ್ನಾನಿಯು, ತೇ ಕೃಕ್ತಪತೀ-ನಿನ್ನ ಪಕ್ಷವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿ 
ದವನು. ಹಂತ-ಅನ್ಯೋ ಇದು ಬಹಳ ಆಸ್ಚ್ಯರ್ಯವಣಗಿದೆ. "ಅತೋಂಚಿಸ್ಸಾಸುರಾರ್ಥರ್ಥಿೀ ಜ್ಞಾನೀಚೆಫ 
ರತರ್ಪಭ | ಉದಾರಾಸ್ಸರ್ಫಏಿವೈತೆ: ಜ್ಞಾನೀತಪ್ಪತ್ಸೈ ಸವ ಮೇ ಮತಃ॥ೃ್ರಯೋಹಿ ಜ್ಞ್ಞಾನಿನೋತ್ಯ್ಯರ್ಥಮ ಹಂ 
ಸಚ ಮಮಖಿ) ಪಃ ॥ ': ವಿಂದು ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ ಗೀತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆದುಕೊಂಡ ದ್ರವವನ್ನು 
ಪುನಃ ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಬಸ.ಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಆರ್ತನು (೧) ಕೈವ ಲ್ಯಾವನ್ನ್ನು ಕೋರುವ ಬೆಜ್ಞಾ 
ಸುವ, (೨)ಸೂರ್ರದ)ನ್ಯಳ್ಟಿಂತಲೂ ಅಧಿಕದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವ ಅರ್ಥಾರ್ಥಿಯು, 
(ತಿ) ಯಾವುದನ್ನೂ ಬಯಸದೆ ಸರ್ಯನಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಪ)ನತ್ತಿಯಿಂದೊ ಡಗೂಡಿ (ಶರಣಾಗತಿ ಯ 
ನ್ನುಹೆೊಂದಿ ಸರ್ಫಾಸ್ಯದೊಡನೆ ತ್ಸ ಸಮರ್ಪಣವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನ್ಯುಸ್ತಭರನಾಗಿ) ನಿರ್ಹೇಶುಕ್‌ವಾಗಿ ಉಂಟಾ 
ಗುವ ನಿನ್ನು ಕಟಾಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಸ್ಥಾನಿಯು (೪)ತ5 ವಾಲ್ಫಾರೂ ಉದಾನರೆಂತಲೂ, ಅವರೊಳಗೆ ಜ್ಞಾನ 
ಯು ನಿನಗೆ ಅತ್ಯುಂತ ಬ)ಯನೆಂ ತಲೂ, ಆ ಜ್ಞಾನಿಗೆ ನೀನೂ ಅತ್ಯಂತ) ಸುನೆಂತಲೂ ಸಟ್ಟಕಡೆಗೆ ನೀನೇ 
ಅವನೆಂತಲೂ, ನೀನೇ ಹೇಳಿರುವೆ ಸುಲ್ಸಾ? ಹಾಗೆ ನಿನಗೆ ಬ್ರಿಯನುದೆ ಜ್ಞಾನಿಯು, ಈ ನಾನು ಅಸ್ಕೂಂತಂ 
ತ)ನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನು ಪಕ್ಷದ ಸಾಕ್ಲಿಯನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಇತಿ-ಹೀಗೆಂಬ, ನೃ ಕಲಹೆ-ವಾದಿ 
ಪ)ತಿವಾದಿಗಳ ಕಲಹದಲ್ಲಿ, ತ್ರುಂ-ನೀನು, ಮ್ಮ 1111 ೫೫ ಹುಡಕ್‌ಲೃಡಿಕಕ್ಕ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ಗಾರನಂತೆ 
ಇದ್ಲಿ ಯೆ, ಎಂದರೆ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಮಾಡುವವನಂತೆ ಇರುತ್ತಿ. ಇತಾದಿಗಳು 
೧ ) ಇತ ಲ್ನ ದಿ ಲ್ಪ 


ಮ. ಸುಫೋಮೈವಸ್ಸು ಕೋರಾಹಾಯ್ನಾನ್ವ 1 1. ೧೬3! ತೇನಚೇದವಿವಾದಸ್ತೇವತಾಗಂಗಾಂ 
ಮಾಕುರ್ಯೂಗಮಃ ॥ ?' ಎಂದು ಮನುಸ್ಮ್ನ No ವಿಲ್ಲೆ ಮನುಷ ನಿನ, ನಿರುಪಾಧಿಕನಿಯಾಮಕನೂ ಅವ 
ತಾರಭೆ ದಲ್ಲಿ ಸೊರ್ಯವಂಕೋತ್ಸುನ್ನುನೂ,ಜನ "ಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ್‌ ವನೂ ಆಗಿರುವ ಭಗವಂತನು ನಿನ್ನು ಹೈ 
ದಯದಲ್ಲಿದೂನೆ, ನಿನ್ನುಲ್ಲಿರುವಭಗವಂತನೊಡನೆ ನಿನೆಗೆಆನುಕೂಲ್ಯವ್ರ ಇದ್ದುದೇ ಆದರೆ, ಅಗನೀನು ಗಂಗಾಸ್ಲ 
ನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ,ಕುರುಹ್ಟೇತ್ರಯಾತಾ)ರ್ಥಿಯಾಗಿಯೂ ಹೋಗಬೇ ಕಾದುದಿಲ್ಲ.(ವಿಲ್ರೆ ಜೀವನೇ! ಸರ್ಫಾನಿಯಾ 
ಮಕನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ನಿನ್ನ ಹೃದಯಾ ಕಾಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತಲಿರುವನು. ಅಂತಹ ಚಿದಾನಂದೂತ್ಸ್‌ ನೊಡನೆ ಆ 
ವಿದ್ಯೊಪಾಧಿಯಿಂದ ನಿನಗುಂಟಃುಗಿರುವ ಭೇದೆಬುದ್ದಿ ಯು ತೊಲಗಿ, ಪರವರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಾನೇ ಆತನು ವಿಂಬ 
ಅಭೆೇದಭೂವನೂರೂನವಾದನಿವೂದತ್ರಿ ಉಂಟಾದರೆ ಆಗನೀನು ಆತನನ್ನು ಪಡೆಸುಬೇಕೆ.ದು ಕುರುಪ್ಷೇತ) 
ಕ್ಯಾಗಲೀವಾರಣಾಸೀಶ್ಲೇತ) ಕ್ಯಾಗಲೀ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಓಔಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ ವಿಂತಲೂ ಹೇಳುವರು)ಇತಾ 


ದಿಗಳೇ ಸೌಂತ್ಸುವಾಕ್ಕ್‌ಗಳು. ಇಂ*ಹೆ ವಾಕ್ಯಾಗಳನ್ನು ಆಚಾರ್ಯನು ಶಿಶ್ನ ಗೆ ಉನಸೋಗಿನುವಿದುಂಟು, 


ಶ್ರೀಃ 
ನ ೀಮತ್ತುನ್ಪರಕಾಣ್ಹ ಡೆ ಅಪ್ಪ್ಯಾವಿಂಕಸ್ಸರ್ಗಃ 2 


ಸಾ ರಾಸ್ನಸೇಂದ್ರಸ್ಥೇ ವಚೋ ನಿಕಸ್ಕು ತದ್ರ)ವಣನಸ್ಸೊ ಖ)ಯ ಮಪ್ರಿಯಾರ್ತಾ | 


ಶ್ರೀಕಿ. 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ಪರಬ್ರ) ಹ್ಹುಣೊನಮಸ. 
ಅಪ್ಪತ್ನೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗ. 
೫ಂ॥l ಉಕ್ಕುವ ದುಃಖದಿ ಜರಕತಜೆ | ನಿಕ್ವ್ಯುವದಿಂ ಹರಣನನ್ನಿ ತೊರೆಯಲ್‌ ಗಳವಂಂ | 
ಪಕ್ಕದ ಕೋಶದ ಕುವೆಯೊ | ಇಕ್ಕೆ ಅದಿ) ಮೇೇಶಿಯಿಂದೆ ಬಿಗಿ ದಜಣಿಯಾದಳ* ॥ 
ಸು-ಆ, ಸೀತಾ. ಜಾನಕಿಯ, ರುಕ್ಷಸೇಂದ)ಸ್ಫೊ- ರಾಹ್ರಸಾಹನಾನ, ರಾವಣಸ್ಥ -ಡೆಕೆಕಂಠನ, ಅಪಿ, 
ಯಂ- ಅಹಿತವಾದ, ಫತ್‌ವಣಜೆಃ - ರಾಕ್ಷಸಿಸರಿಂದ ಹೆಃಳಿನಿದವನಾತನ ಿ, (ಇನ್ನು ವಿರಡು ತಿಂಗಳೊಳಗೆ 


—ಇಪೃತ್ತೆಂಟನಿಯ ಸರ್ಗವು-_ . 
"ಅದುವರೆಗೆ ರಕ್ತ ಸರೊಡೆಯನಾದ ರಾವೂನೂ, ಅವನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ರಕ್ತ ನಿಯ 
ರೂ ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಕಠಿನತರವಾದ ಅಹಿತವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳೆ ಹೇಳಿ ಸಂಕಟ 


ಬಪ್ಪುಣಿ- ««ಲಘ್ಮ್ಯ ಣೇನ ಸಹ ಭ್ರಾತಾ) ನಿಮಾನೆ ಪ್ರಪ್ಪ್ಪಸೇಸ್ಥಿ ತಃ | ಸಾಂಡಂ ತ್ರಿಭುವನಂ ಭೀಮಂ 
ಸರ್ಯತಸ್ಸಚರಾಚರಂ ॥ ೧ ಸರ್ಫಾಂಗ್ರಸ್ತಂ ಮಯಾದೃೈಪ್ಟ್ಟಂ ರಾಮೇಣಾಸ ಶಿ ಪ್ಲ ಕರ್ಮಣಾ | ಕ್ಷೀರೋ 
ದಧಿ ಜಲೇ ಮಧ್ಯೆ ಕ್ಷೀತಕ್ಕ ಲ ಸ್ಫಮುಚ್ಚಿ 3a || ಎ1 ತಸ್ಕೃಮೂರ್ದಿ ತತಕ್ಕೋತ ಕ ತುರ್ದಂತೋ 
ಮಹಾಗಜಃ | ತಸ್ಕೃರೃಪೆ ಬ ಪಕ್ಕಿ ಬ್ರಹಿಮಾಈ ರಾವೊಃ ರಾಜೇೀವಲೋಂತನ॥ || ಫಗ ಆಸೀನಃ। ಪ್ರಾಜ್ಚ್ಯು 
ಖಃ ಶ್ರೀಮಾ ನಾಸನೆ ೩ರಮೆ ಕುಭೆ | ಅಭಿಪಿಕ್ತ ಸ್ತು ಕಾಕುತ್‌ ಸಃ ಸರ್ದದೇವೈೈನ್‌ ಮಸ ವೃತಃ ೪1 
ಸಬ್ರಹ್ವ್ವರ್ಶಿ : ಸೈಸ್ಸರ್ಪಸ್ಫರ್ವತೀರ್ಥ ಜಲೇನಚ ! ಕುಕ್ಣ್‌ ಮಾಲ್ಭ್ಯಾಂಬರಧರಾ ಶುಣ್ಲ ಗಂಧಾನುಲೇಪನು! 
ಬೀತಾ ತತ) ಪೃಥೆ. ಕೋಣೇ ರರಾಜ ಜನಕಾತ್ಮ್ರಜಾ ತತೋ ದೇವಾಸ್ಸೈಗೆಂ ನರಾಃ ನಿದ್ಧಾ ಕ್ರ ಪರಮರ್ಪ 
ಯಃ ಖಹ್ಮಾಣ ಎಂಗ)ತಃಕೃತ್ಪ್ಣಾರಾ ಮಂ ತತೃವನಂದಿರೆ | ಪ್ರನರೇವ ನುಯಾದೃಪ್ಟೋ ರಾಮೋ 
ರವುಯತಾಂವರಃ | ೩ | ವಿಷ್ಣ್ಯುರೇವ ಸ್ಫೇಯಂಜಭೂತ್ಯಾ ತಸ್ಬಿ ನ್ನಾಸ್ಪೇವರಾಸನೇ | ಪರಂ ಬ)ಹ್ಚ ಪರಂ ಸ್‌ 
ತ್ಯುಂ ಪರಂ ಜ್ಞಾನಂ ಐರಂತಪ$ x 1 ಪರಂ ಬೀಜಂ ಪರಂ ಹೇತಂ ಪರಂ ಕಾರೇ ಈಂರಣಂ | ಶಂಖ 
ಚಕ) ಧರಶ್ಶಿ )ೀವರ್ಯಾ ಪ್ರಣ್ಣರೀಈಾಯ ತೇ ಕ್ಷಣಃ॥ ೯ ॥ ಶ್ರೀವತ್ಸ ಕ್ಷ ನಿತ್ಯ ಶ್ಚ ರಜಯ ಶ್ಯಾಕ್ಟತೋ 
ಧ್ಭುವಃ | ಏವಂ ಭೂತೋ ಮಹಾತೇಜಾ ರಾಮಃ ಹಮಲಲೋrಃ | ೧೦ ಸರ್ಕ ಲೋಕೇಕ್ಟೂರ ಶೃ 3 
ಮ್ಮಾ ರರಾಜ ರಘುನಂಡನ8 | ತತೋ ಮಹೇನ್ಸ _3ಹಿತರೋ ಮುನೀನ್ನ್ಸು) ಗಂಧರ್ವ ವಿದ್ಯಾಧರ ಪನ್ನು 
ಗೇಕ್ಟೂರಾ8 | ಕೃತಾಭೀಪೇಕಂ ಪರಿವಾರ್ಯ ರಾವು ದೃತಶುಪ್ಪೃವುರಾ)ಂ ಸಲಸ.॥ ಪ್ರಹೃಪ್ಪ್ಪೂಃ | a Il 
ನೃತ್ಯಂತಿಗಾಯಂತಿ ಸಮೇತ್ಛೃ ತತ್ರ ವಾದ್ಯೃಂ ವ) ಕುರ್ವಂತಿ ಸುರೇಂದ್ರ ನಾರ್ಯು:| ವಂಶಾಶ್ಚ ನೀಣಃ ಮುರಜ್ಜಾಸ್ಚ 
ಭೇರ್ರೋನದಂತಿ ಶಂಖ ಪ)ಣವಾಕ್ಷ ಸರ್ಮೋ!ತತೋನ್ಯುತ) ಮಯಾದೃಪ್ಟೋರಾಮಸ್ಸತ್ಫು ಪರಾಕ್ರಮಃ [3 
ಇವೇ ಹಿಂದಿನ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕ್ಷಿಷ್ಟೆ ಶ್ಲೋಕಗಳು. ಉಂಡು ಸಾರಿ ನಿಷ್ಣ್ಯುವೇ ಈಾನೆಂ 
ತಲೂ,ಮೆತ್ತೊಂದು ಮೇಳೆ ನಿಷ್ಣ್ಯು ಸದೃಶ ಪರಾಕ್ರಮನೆಂತಲೂ ಹೇಳಿರುಟ್ರಿರು ಮೊದಲಾಡುದೇವಿರೋಧ. 


8.9೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸ ಗ್ಗ 


NAN AA AAA AANA 


ಸೀತಾ ವಿತತಾ )ಸ ಯಥಾ ವನಾಂತೇ ಸಿಂಹಾಭಿಪನ್ಸಾ ಗೆಜರಾಜ ಕನ್ಯಾಂ 
ಸಾ ರಾಫ್ಲೆಸೀಮಧ್ಮ ಗತಾಚ ಭೀರು ರಾಸಿ ಧರಂ ರಾವಣತರ್ಣಿತಾತ | 
ಕಾ:ತಾರಮಧ್ಮೇ ವಿಜನೇ ವಿಸೃಪ್ಟಾ ಬಾಲೇವ ನ್ಯ ವಿಲಲಾಪ ಸೀತಾ 1೨1 
ಸತ್ಯಂ ಒತೇದಂ ಪ್ರವದಂತಿ ಲೋಕೆ ನಾಕಾಲಮೃತ್ಸು ರ್ಮವತ್ತೀತಿ ಸಂತಃ। 


ಯತಾ ಹ ಮೇವಂ ಪರಿ ಭತ್ತ ಮಾನಾ ಜೇನಾವಿ) ಕಿಂಚಿತ್‌ ಶ್ಲಣ ಸ ಖ್ಯ ಪುಣ್ಯಾ ll 


ನನ್ನ ವಕವಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ ವತಾತನ್ನು ) ನಿಕಮ್ಯಾ-ಕೇಳಿ, ಖಿ ತನಗುಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಕೇಡಿ 
ನಿಂದ್ಯ ಆತ್ತಾ-ದೀನಳೂದ ಕಾರಣವೇ, ವನಾಂತೆ - ವನಮಧದಲ್ಲಿ, ಬಂಹೆ-ಹಿಂಹದಿಂದ, ಅಭಿಪನನ್ನ-ಆ 
ಕ್ರಮಿಸಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಗಜರಃಂಜ - ಮಹಾಗಜದ, ಕವ್ಯಾಯಥಾ - ಹೆಣ್ಣು ಮರಿಯು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ 
ವಿತತಾ)ಸ-ನಿಕೆೊಪವಾಗಿ ಹೆದರುತಲಿದ್ದ ಛು ॥೧॥ ರಾಷ್ಟನೀಮಧಗತಾ - ರಕ್ಕ್ಯಸಿಯರ ನಡುವೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ, 
ವಾಸ್ಫಿ8-ಅವರ' ಕಠನವಚನಗಳಿಂದ, ಭೃಶಂ - ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಭೀರ. 8- ಹೆದರಿರುವ, ರಾವಣತರ್ಜಿತಾಚ-ರಾವ 
ಐನಿಂದ ಬೆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟೂ ಇರತಸ್ಕ್‌, ಸಾ-ಆ, ಸೀತಾ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ವಿಜನೇ - ಜನರ ಸುಳಿವಿಲ್ಲದ? 
ಕಾಂತಾರಮಧೈ-ಆಡನಿಯ ನಡುವೆ, ವಿಸೃಷ್ಟ್ವು - ತಾಯಿತಂದೆಗಳಿಂದ ತೊರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಬಾಲಾ. ಹಸುಳೆ 
ಯಾದ, ಕನ್ಫೇವ- ಹುಡುಗಿಯಂತೆ, ವಿಲಲಾಪ . ಅಳತೊಡಗಿದಳು 1.0॥ೃ ಯತ್ರ-ಯಾವಳಾರಣದಿಂದ 
? 
ಅಪ್ಪಣ್ಣಾ - ನಿರ್ಭಾಗ್ಯುಳಾದ ಕಾರಣವೇ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಏವಂ - ಹೀಗೆ, ಪರಿಭತ್ಸ ಕಿ ಮಾನಾ | 
ಚೆದರಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವವಳಾಗಿ, ಶ್ಷಣಮಸಿ - ಸ್ಟ್ಥೇಲ್ಫ ಕಾಲವಾದರೂ, ಸಿಂಚಿತ್‌ - ಬಹುಹೀನವಾಗಿ, ಜೀ 
ಮಾಮಿ - ಒದುಳುತಲಿರ.ವೆನೋ, ತತ: - ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಸಂ8॥8 _ ಸತ್ಪುರುಪರು, ಲೋಕ" - 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ, ಅಕಲಮೃ ತುತ - ಅಸೆಮಯದಲ್ಲಿ ಸುವು, ನ%ವತಿ - ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಇತಿ - ಹೀ 
ಗೆಂದು, ಪ್ರವದಂತಿ - ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದಂ . ಹೀಗೆ ಹೆಳೋಣವು, ಸತ್ಯುಂ. ನಿಜವಾದುದ್ಳು ಬತ. 
ಅಕಟಾ | | ೩॥ೃ ಯತ್‌ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಇದಂ - ಠೂ ಮೇ. ವನ್ನು, ಹೃದಯಂತು - ಮನ 
ಪಟ್ಟು. ಬಹು ದೀನಳಾದ ಜಾನತಿಯು ಮಹಾರೆಣ್ಳದೊಳಗೆ ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿ ಕೊಂಡ 
ಎ 
ಲ ಇ ಳ್ಳ ನ ದ 
ನಂಹಗಳ ನಡುವೆ ಸಿತ್ಕು ಬಿದ್ದ ಹೆಣ್ಣ್ಯಾನೆಯ ಮರಿಯಂತೆ ಹೇಳಲಾರದಷ್ಟು ಭಯಕ್ಕೆ ಒಳ 
ಗಾಗಿದ್ದಳು ॥-॥ ಆದರೂ ಕ್ರೂರಸ್ನಭಾವದ ರಕ್ತ ಸಿಯರು ಲೇಶವಾದರೂ ಕರುಣೆಯಿಲ್ಲದೆ 
KY pe % 4 
ಸೀತೆಯನ್ನು ನಡುವೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು ಬಿರುನುಡಿಗಳಿಂದ ಗದರಿಸಿ ಬೆದರಿಸುತ್ತಿ ರಲು, ಜನ 
ಸಳ ಸುಳಿವೇ ಇಲ್ಲದ ಕಗ್ಗುಡಿನ ನಡುವೆ ತಾಯಿತಂದೆಗಳು ತೊರೆದ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳು ಗ್ಲೋ 
ತ 
ಳಾಡುವಂತೆ ಸೀತೆಯು ಹೋ ! ವಿಂದು ಪೃಲಾಪಿಸ ತೊಡಗಿ ಗ ಅಯ್ಯೋ, ಲೋಕದ 
ಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೇ ಆಗಲಿ ದೈವವಕದಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗಿರುವ ಆಯುಸ್ಪಿನ ಪರಿಮಿತಿಯ 
ನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿಯೇ ಮುಗಿಸಬೇಕಲ್ಲದೆ,ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏನ್ಟ್ನೇ ತೊಂದರೆಗೊ 
೪ 


ಳಗಾದರೂ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸತ್ಪುರುಷರು ಹೇಳುವ ಮಾತು ದಿಟ 

ವಲ್ಲದೆ ಸಟಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಪಯದಲ್ಲಿ- ಅಪ್ಪು ವಿಧವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಈ ನೀಚೆಯರಿಂದ 

ಹೀಗೆ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುತಲಿದ್ದರೂ, ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಾವನ್ನು ಬಯುತಲಿದ್ದರೊ ಸಾ 
ಡಿ 

ಯದೆ ಜೇವಸಹಿತಳಾಗಿರುವ ನಾನೇ ಸಾಫ್ಟ: ವಾಗಿದೇನೆ.ನನಗಿಂತಲೂ ಭಾಗ್ಯೃಹೀನಳು ಪ್ರ 


ಪಂಚದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲ!್ಲ॥ ಸುಖದ ಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲದೆ, ದುಃಖದಿಂದ ಪರಿಫೂರ್ಣವೂ ಆಗಿರುವ 


3] ಸು ನ್ದ ರ ಕಾ ಣ್ಟ. ಚಿಪ್ಪಿ 


ME SSE 
i I 


ಸುಖಾ ದಿಹಿಳಿನಂ ಬಹುದುಃಖ ಪೂರ್ಸ ಮಿದಂ ತು ನೂನಂ ಹೃದಯಂ ಸ್ಥಿ ರಂಮೆ। 
ವಿಶೀರ್ಯೇತೇ ಯೆ ನ್ನ್ನ ಸಸ 5 ಧುನದ್ಧ ವಜ್ರಾಹತೆಂ ಕೃಂಗ ಮಿವಾಚಲಸ್ಥ sh 

ನೈವಾಸ್ತಿ ದೋಷ ಮಮ ನೂನ ಮತ್ರ ವಧ್ಯಾಹ ಮ ಸಾ ಪ್ರಿ ನು ದರ್ರನಸ್ಕೃ। 

ಭಾವಂ ನ ಚಾಸ್ಕೋೂಹ ಮನುಪ )ದಾತು ಮಲಂ ದ್ಧಿಹೋ ಮಂತ್ರ) ಮಿವಾ ದ್ಮಿಜಾಯ ॥[॥| 
ನೂನಂ ಮಮಾಂಗಾ ಸ್ಫಚೆರಾ ದನಾರ್ಫೈ ಕೃಸ್ತ್ರೆ a ್ರಿತ್ಸು ಶ್ಲೇತ್ರ್ಯೃತಿ ರಾಷ್ಟ ಸಂದ್ರ 


ಸ್ಸಾದಲೆ, ಅಚಲಸ್ಯು - ಬೆಟ್ಟದ, ಸೃಂಗಮಿವ - ತೋ ಸಂತೆ, ಅದ್ಯ - ಈಗ, ಸಹಸ್ರ - ಸಾವಿರನಾ 
ಲಾಗಿ, ನವಿಶೀರ್ಯುತೇ - ಓಡಿದುಹೋಗದಿರುವುದೋ, ಈ - ಆ8ರಣದಿಂದಲೇ, ಬಹುಡುಃಖಪೂರ್ಣಂ- 
ಅಪರಿಮಿತ ದುಃಖದಿಂದ ತುಂಬಿದುದಃಗಿ, ಸುಖಾತ* - ಸುಖದದೆಸೆಯಿಂದ, ವಿಹೀನಂ - ಶೂನ್ಯವಾದ 
ದೂ ಆಗಿ, ಸ್ಲಿರಂ - ಚಲಿಸದೆ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದೆ. 101 (ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಆತ್ಮ ವಧೆಯು ಡೋಪರನ 
ಲ್ಲವೆಂದು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡಹುತಲಿದೆ) ಅ.) - ಹೂ ಸಂದು ದೆಲ್ಲಿ (ಈ ಆತ್ಸೃ ವಧೆಯಲ್ಲ) ದೋಪಃ ಸ್ನ ತಪ್ಪು, 
ನ್ಭವಾಸ್ಮಿ - ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಯತ" - ಯಾವಕಾರಣ, ಅಹ - ನಾನು, ಅಬ್ರಯುದರ್ಶನಸ್ಥು - ಅನಿಷ್ಟ 
ವಾದ ನೋಟವುಳ್ಳ: ಅಸ್ಮೃ- ಈ ರಾವಣನಿಂದ, ನೂನಂ-ನಿಕ್ಚಯವಾಗಿ, ವಧ್ಳು-ಸಂಹರಿಸಲ್ಲ ಡತಕ್ಟ್ರುವಳಾಗಿರು 
ವೆನೋ, ಸಿಂಚ.ಮುತ್ತು, ಅಹಂ-ನಾನು ಅಸ್ಕೃ-ಈ ರಾವಣನಿಗೆ, ಭಾವಂ - ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು, (ನನ್ನ 


ಮನಸ್ಸನ್ನು): ದ್ವ: 2) 6ನ: ಅದ್ದೀಜಾಯ- ಅಭಾ ಪಾನದ ಮಂತ್ರ) ಮಿ ವ- ವೇದಮಂತ್ರ 
ಹೇಗೋಹಾಗೆ; ಪ್ರದಾತುಂ- ಹೂ ಡಲಿಸ್ವ್‌ ನಾಲಂ - ಸೆಮರ್ಥಳಾಗಲಾರೆನೊ!॥ ಲೋಸ್‌ನಾಥೇ-ಲೋಕ 


ದೊಡೆಯವ-»ದ, ತರ್ಸ್ಟ್ರ- ಇಡೆ ಶ್ರೀರಾಮ-ತಾದ್ರನು, ಅನಾಸ ವ್ಹಿ - (ಸತಿ) ವಿರಡುತಿಂಗಳೊಳಗೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ 


ನ್ನ ಈ ತೃಡಮತು ಬರಸಿನಿಂಿ ಹೂಡಾ ಪಟ್ಟ ನ ಕೋಡಿನುತ ಚಿವಿರ ಚದರ 
ವಾಗಿ ಸಿಡಿದುಹೋಗದೆ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ನಾನು ಮಹತ್ತರವಾದ ಪಾಷನನು 
ಮಾಡಿದವಳೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಪದು ಸಿದ್ದವಾಗುವುಡು 180 ಆದರೆ-ಈಗ ಈ ನನಗೆ ಪಾಪಾ 
ತ್ವ್ವನಾದ ರಾವಣನಿಂದ ಮನಣವಾದರೂ ದುದ್ವರಣವೆನಿಸುವುದು, ಅಥವಾ ನನ್ನಿಂದ ನಾನೇ 
ಮೃತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡರೂ ದುಡ್ಡ ರಣವೇ ಆಗುವುದು. ಆದರೂ ಈ ನೀಜೆಯರಿಂದ 
ಸಾಯುವುವಕ್ಕೌ೦ತಲೂ ನನ್ನಪ್ಪ್ಯಕ್ಯೆ ನಾನೇ ಸತ್ತರೆ ಈ ಸಂಕಟಿಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜಕ್ಕ 
ಯ ದೋಪಸ್ಕ್‌ ನಾನು ಪಾತ್ರಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಯದ್ಭಾಪಿ «ಸರ್ವತಃ ಆತ್ಮಾನಂ ಗೋಪಾಯು?? 
ಎಂಬ ಮೇದವಚನದಿಂದ ಸರ್ವವ್ರ ಶಾರದಿಂದಲೂ ಆತ್ವರೆಹ್ಟಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂ 
ದು ಸಿದವಾಗುವುದು, ಹಾಗೆ ನಾನು ಆತ ನನ್ನು ಉಳಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ರಾವಣನ ಇ 
ಪ್ಯ್ಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾಗುವುದು, ಹಃಗೆ ಅವನ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, 
ಮ್ಯಭಿ ಚಾರಿಣಿಯೆನಿಸಿ, ಅಸಕ್ನೇರ್ಲಿಗೊಳಗಾಗಿ, ಸತಿಯ ಕುಲದವರನ್ನೂ, ಪಿತನ ಸಂತತಿಯವ 
ರನ್ನೂ ನರಕಕ್ಕೆ ಈಡುವಾಡಿ, ಬಾಳುವುದಳ್ಳಿಂತಲೂ ಈ ಹಾಳುದೇಹವನ್ನು ಈಗಲೇ ತೊ 
ರೆಯುವುದು ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಶ್ರೇಯ ಸ್ಕರವಾಗಿ ರುವುದು. ಇದರಿಂದ ನನಗೆ ಎಂದಿಗೂ ದೋ 
ಪವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೋಗ್ಯನಾದ ಬ್ರಿ ಪ್ಟುಣನು ಕ್ರೇಷ್ಠೃತರವಾದ ವೇದಮಂತುವನ್ನು 
ಅಬ್ರಾಹ್ವ ಣನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಕೊಡಲಾರನೋ, ಹಾಗೆಯ್ಲೇೊ ನಾನೂ ನನ್ನ ಮನವನ್ನು ಈ ರಾವ 
ನಿಗೆ ಎಂದಿಗೂ ಕೊಡಲಾರೆ ನು 1! ಲೋಕನಾಥನೂ ನನ್ನ ಪ್ರೊಣನಾಥನೂ ಆಗಿರುವ 


೫೨೫ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಗಾರ್‌ 
ಬಾಪಾ ಲೋ ರೋಲ್‌ ಟಲ್‌ 
AAA ARAN AANA 


ASN 


; ರ. ಸ ಹಂತೋರಿವ ಕಬ್ಲೀಕ್ಸ೦ತಃ ॥೬॥ 
ತಸ ನ್ಗ ನಾಗಚ್ಚತಿ ಲೋಕನಾಥೇ ಗಲ್ಫ ಲ ೦ತ್ಕೋ ಕ್ಟ ಸಃ ig 
ದುಃಖಂ ಬತೇದಂ ಮನು ದುಃಖಿತಾ ಜರಾ ಮಾ ಗಾ ಚಿರಾ ಯಾನಧಿ ಗಮಿಪ್ಟುತ್ಗೋ ದ 
ದಃ ವಧ್ಮೃಸ್ಪ ತಥಾ ನಿಕಾಂತೇ ರಾಜಾ ಪರಾಥಾದಿವ ತಸ್ಸರೆಸ್ಕೃ fall 
ಹಾರಾಮ ಹಾಲಹ್ಸ್ಮಣ ಹಾಸುಮಿತ್ರೇ ಹಾರೂವುಮಾತ ಸ್ಪಹ ಮೇ ಜನನ್ಯಾ | 
ಏಿಪೂ ನಿಪದ್ಧಾ ಮಹ ಮಲ್ಬಳಭಾಗ್ಕಾ ಮಹಾರ್ಸ ವೇನಾರಿವ ಮೂಢವಾತತ! 


ಬರದಿರಣಾಗಿ, ಗರ್ಭನ ಜಂತೋಃ-ಗರ್ಭದೊಳಗೆ ಇರುವ ಪ್ರಾಣಿಯ, ಅಂಗಾನಿ-ಅ ಸು. ಗಳನ್ನು, ಶಲ್ಕ 
ಕೃಂತಇವ- ಬಾಣದ ಅಲಗಿನ ವೆ:ಧೆಯು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಮಮ-ನನ್ನು, ಅಂಗಾನಿ - ಅವ ಸುವಗಳನ್ನೂ, 
ಅನಾರಃ8-ನೀಚನಾದ, ರಾಕ್ಷಸೇಂ ದ್ರ8-ರಾವಣನು, ಕಿತ್ರೆ1-ತೀಘ್ಷ್ಞ ವಾದ, ಶಸ್ತ್ರ "ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಅಚಿರಾ 
ತ್‌-ಬೇಗನೆ, ಛೇತ್ಸ್ಯೃತಿ-ಛೇದಿಸುವನು ॥£॥ ಚಿರಾಯ - ಬಹುಕಾಲದಿಂದ, ದುಃವಿತಾಯಾಃ-ವ್ಯೃಸನವ 
ನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ಮಮ-ನನಗೆ, ದ್ಕೌ-ವಿರಡಂದ, ಮಾಸಗೌ-(ಹೊಲ್ಲಲಿಕ್ಕೆ ಅವಧಿಯಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ) 
ತಿಂಗಳುಗಳು, ಅಧಿಗಮಿಷ ಛತ-ದಾಟಹೋಗುವವುಗಳಾಗಿವೆ, ಇತೀದೆಂ- ಹೀಗೆಂಬುದು, ರಾಜಾಪರಾಧಾ 
ತ್‌-ರಾಜದೊ)ಹವೆಂಬ ತಬ್ಬಿ ತದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಬದ್ಧ ಸ್ಫಾ- ಸೆರೆಹಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟೆ; ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ನಿಶಾಂತೆ- 
ಪಾ)ತಃಕಾಲದನ್ಲಿ, ವಧ್ಯಸ್ಯ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡತಳ್ಳುವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ತಸ್ಯರಸ್ಯೇವ- ಸಥ್ಯನಿಗೆ ಹೇಗೊ 
ಹಾಗೆ, (ಮನು-ನನಿಗೂ) ದುಃಖಿಂ-ವ್ಯಸೆನವು, (ಸಂಪಾ)ಪ್ತಂ ಸಂಭನಿಬತಲ್ಲ) ಬತ- ಅಯ್ಯೋ Nall 
(ತನ್ನುವರನ್ನು ನೆನೆದು ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಾಳೆ). ಹಾ ರಾಮ - ಅಯ್ಯೋ ನಿಲ್ಫೈ ರಾಮಚಂಡ್ರ,! ಹಾಲಕ್ಮಣ- 
ಅಯ್ಯೋ” ಲ್ಪ ಣಾ |! ಹಾಸು ತ್ರ - ಇತ್ತೆ ಗಿಂತಲೂ ಬ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಎಲಾ ಸುಮಿತ್ರೆಯೇ, ಮೇ- 
ಸನ್ನು, ಜನನ್ಯಾಸಹ-ತಾಯಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಹೇರಂಮಮನಾತಃ-ಶ್ರೀರಾಮಜನನಿ ನಿನಿಸಿ ನನಗೆ ಅತ್ತೈೆಯಾ 
ಗಿರುವ ಕೌಸಲ್ಫೇಯೇ ಏಿಪಾ-ನಿರ್ಭಾೂಗ್ಫಾಳಾದ, ಅಪಂ- ಈ ಹೀೀನಳುದ ವಾನ), ಮಹಾರ್ಣವೇ-ದೊಡ್ಡ ಕಡ 
ಲಿನಲ್ಲಿ, ಮೂಢವಾತಾ-ಸುಂಟಿರಗಾಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ, ನೌರಿವ . ನಾವೆಯಹಾಗೆ, ವಿಪದ್ಯ್ಯಾಮಿ. (ನಿವದ್ಯೇ) ಆಪ 
ತನ್ನ ಹೊಂದುತಲಿದ್ದೇನೆ lv ॥ ಮೃಗಸ್ಕೃ - ಜಿಂಕೆಯ, ರೂಪಂ . ಆಕಾರವನ್ನು, ಧಾರಯತಾ- 


ಶ್ರೀರಾಮನು ಇನ್ನು ರಡು ತಿಂಗಳೊಳಗೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾರದೆಹೋದರೆ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾ 
ಣಿಗೆ ಬಾಣದ ಅಲಗು ಬಡಿದರೆ ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಈ ನೀಚನಾದ ರಾತ್ನಸರಾಜನು ನನ್ನ 
ಅವಯವಗಳನ್ನು ತೀಘ್ಮವಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸದೆ ಬಿಡುವುದೇ 
ಅಲ್ಲ 1೬! ಅಯ್ಯೋ! ಹಾದೈವವೇ! ಮರಣದಂಡನೆಗೆ ತಕ್ಕ ತಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದ ಕ್ಕ 
ನನ್ನು ರಾಜಭಟರು ಹಿಡಿದುತರಲು, ಅರಸು ("ನಾಳೆಯ “ಬಾರ್ಫೋದಯದಲ್ಲ ಈ ಚೋರ 
ನಿಗೆ ನೊಣುಹಾಕುವುದು? ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ವಧ್ಯನಾದ ಆ ಚೋನರನಿಗೆ ಸೂ 
ರ್ಯೋದಯ ಸಮಯವು ಸನಿತಾಪಿಸುತ ಬರುವುದು ಹೇಗೋಹಾಗೆ,ಅಪಾರವಾದ ದುಃಖದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗುತಲಿರುವ ನನಗೆವಿರಡು ತಿಂಗಳ ಸಾಲವು ಸಾಳರಾತ್ರಿಯಂತೆ ಬಹು ಬೇಗಬೇಗನೆ 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುತಲಿದೆ ॥೩॥ ಹಾ! ನನ್ನು ಪ್ರಾಣಾನಾಥನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರಾ ! ಅಯೋ 
ಧರ್ಮಸರಾಸ.ಣನಾದ ಬ ಲಹ್ಮ ಆನಾ! ಹಡದ ತಾಯಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನಿಟ್ಟ್ಯ 
ದ್ದ ಹಾ ಸುಮಿತ್ರೆ ಯೋ! ಜನನಿಗಿ ಮ್ಹಡಿಯಾಗಿ ಸಾಕುತಲಿದ್ದ ಅತ್ತೆಯಾದ ಶು ಕೌಾಸಲ್ಫೇಯೇ! 
ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು. ಸಾಯುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಮುಖಗಳನ್ನು ಜೋ ಆ 


SV") ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಕ್ಸ. ೪5 


I 


ತರೆಸ್ಫಿನೌ ಧಾರಯತಾ ಮೃಗಸ್ಸು ಸತ್ಯೇನ ರೂಪಂ ಮನುಜೇಂದ್ರಪುತ್ರಾ | 
ನೂನಂ ವಿಕಸೌ ಮಮ ಸಾರಣಾ ತೌ ಸಿಂಹರ್ಪಲೂಾ ದ್ಯಾವಿವ ಮೈದ್ಯುತೇನ Ill 
ನೂನಂ ಸ ಳಾಲೊ ಮ್ಹಗರೂಪ ಧಾರೀ ಮಾ ಮಲ್ಪ್ಬಜಾಗ್ಯ್ಯಾಂ ಲುಲುಭೆ ತದಾನೀಂ। 


ಲಿ 
ಯತ್ರಾರ್ಯು ಪುತ್ರಂ ವಿಸಸರ್ಜ ಮೂಢಾ ರಾಮಾನುಜಂ ಲಹ್ಷ್ಮಣ ಪೂರೈೈಜಂ ॥ ೧೦! 


ಧರಿಸುತಲಿದ್ದ, ಸತ್ಕೇನ-ನೀಚಎರಾರೀಚನೆಂಬ ಜಂತುವಿನಿಂಡ, ತರಸ್ಥಿನೌ-ಮಹಾಬಲವುಳ್ಳ, ಈೌ-ಆ ಮನು 
ಜೇಂದ)ಪುತೌ). ರಾಜು ವಾಾರರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ವೈದ್ಯತೇನ-ಸಿಡಿಲಿನಿಂದ, ದ್ಯಾ. ವಿರಡಾದ, ಸಿಂಹ 
ರ್ಪಭಾವಿವ-ಉತ್ಸಮಹಸಿಂಹಗಳಂತೆ, ಆಥವಾ ವೃಪಭ ಶ್ರೀಪ್ಟ ಗಳಂತೆ, ಮಮ.- ನನ್ನ, ಕಾರಣಾತ್‌-ನಿಮಿತ್ತ 


ದದೆಸೆಯಿಂದೆ, ನೂನಂ-ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ವಿಕಸ್ತೌ-ಹೂಲ್ಲಲ್ಬಟ್ಟಿರಬೇಕ್‌ು l= 1 ಯತ್ರ - ಯಾವಕಾಲ 
ಪಲ್ಲ, ಮೂಢಾ-ಶಿಳುವಳಿಸೆಯಿಲ್ಲಡ, (ವಿವೇಕ ಕೂವ್ಯಳಾದ ನಾನು) ಆರ್ಫೃಪುತ್ರುಂ-ದಕರಥೇಚೆಕ್‌) ವರ್ಶಿ ಪ್ರತ್ರ 
ವಾಗಿ, ಹ್ಮ ಣಸಪೂರ್ಫ ಜಂತ - ಲಘ್ಷ್ಮ ಹಂಗ್ರಜನೆನಿಬಿದ ರಾಮನನ್ನೂ, ರಾಮಾನುಜಂ - ಸೌಭಾ 


ಶಾಲಯಾದ ಲ ಐನನೂ ಸಸರ್ಜ - ಬಟ್ಟು NO $-ಆ ಹಾಲ - ಮತ್ತೇವೇ 
ಗ್ಯ ಲ ಶ್ಚ ನನ ನು ಓ ಸಟ್ಟ್ರುಬಿಟ್ಟೆನೆ ಸ ಸ ಮೈ ತ್ಯುವೆ 
ನೂನಂ-ನಿಹವಾಗಿ, ತದಾಧೀಂ-ಆಗ, ಮನ್ಫ್ರಗರೂ ಪಧಾರೀ - ಜೆಂಹೌಯ ರೂಪವನ್ನು ತುಳಿದವನಾಗಿ, 
ಅಲ್ರಭಾಗ್ಯಾ೦ - ಮಂದಬಾಗೃಳಾದ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಉಲುಭೆ - ಆಕೆಪಡಿದಿರನು ಂಂ॥ 


ದಾರಿಯಿಲ್ಲದೆ, ನಿರ್ಭಾಗ್ಯೃಳಾದ ಈ ನಾನು ದೊಡ್ಡಕಡಲಿನೊಳಗೆ ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ 
ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಮುಳುಗುವ ನಾವೆಯಂತೆ ನ್ಯುತ್ಯ್ಯುವಿಗೀಡಾಗುತಲಿರುವೆನಲ್ಲಾ? ಅಯ್ಯೋ ನೀ 
ನೇ ಎಂಬುವವರು ದಿಕ್ಕಿ ಲ್ಲವೇ, ಯಾರನ್ನಗಲಿಸಿದ್ದೆನೋ) ಯಾರಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ತೋರಿದೆ 
ನೋ ಮತ್ತಾರಿಗೆ ದ್ರೋಹ ಚಿಂತೆಯನ್ನೆಣಿಸಿದೆನ್ನೋ, ಅದರಿಂದಲೇ ಈ ನನಗೆ ಇಂತಹ 
ವಿಪತ್ತು ಬಂದೊದಗಿತು. 1/1 ಅಯ್ಯೋ ! ಈ ಆಪದವನ್ನು ನಾನಾಗಿಯೇ ನನಗೆ ಅಣಿ 
ಮಾಡಿಕೂಂಡೆನು. ಅದರಿಂದ ನಾನು ಮಾಡಿದುದನ್ನು ನಾನೇ ಅನುಭವಿಸದೆ ಮತ್ತಾರು 
ಅನುಭವಿಸುವರು 1 ಮಾಯಾಮಯುವಾಗಿ ಬಂದ ಬಂಗಾರದ ಜೆಂಕ್‌ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮನ 
ಸೋತು, ಪ್ರಿಯನೇ ! ಚಿನ್ನದ ಹುಲ್ಲೆ ಯಕರುವನ್ನು ತಂದುಕೊಡು, ಎಂದು ಪುನಃ 
ಪ್ರನಃ ಮುಂದಾಲೋಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪೀಡಿಸಿದುದರಿಂದಲ್ಲವೇ ಆಶ್ಲೇಪುತ್ರನು ಅದನ್ನು ಬೆಂಬ 
ತ್ಮಿನಡೆದನು. ಆ ಹಿಂದೆ ನನ್ನಿಂದ ಫೀಡಿತನಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ಲ್ಷ್ಮ ನೂ ಅವನನ್ನು 
ಹಿ೨ಬಾಲಿಸಿದುದು ಹೀಗೆ ಮಹಾಶೂರರಾದ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರಮಾದವಕದಿಂದ ಮೃಗದ 
ಮೂಲಕ ಸ ಲ್ಪ ಎಚ್ಚರ ತಪ್ಪಿ, ಸಿಡಿಲಿನ ಪೆಟ್ಟಗೆ ಪಡಾದ ಮೇಲಾಗಿರುವ ಎರಡು ಗೂ 
ಳಗಳ ಹಾಗೆ ನನ್ನ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಹೇರಳವಾದ ತೊಂದರೆ ಗೀಡಾಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು! 
ಅಹಹ! ನೆನೆದರೆ ಎದೆಯೊಳಗೆ ಭುಗಿಲ್‌ ಎಂದು ದುಃ ಖವು ಉಕ್ಕಾಳಿಸಿ ಬರುತಲಿದೆ, ನಾನು 
ಮೃಗವನ್ನು ಬಯಸಿದ ಕಾಲವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾಲವಲ್ಲ. ನಿರ್ಭಾಗ್ಳೃಳಾದ ನನ್ನುಭಾಗ 
ದ (ಕಾಲನೇ) ಮೃತ್ಯುವೇ ಮೃಗದ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಕಾಲರೂಪದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ವಂಚಿಸಿ 
ದನು, ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರೊಣನಾಥನಾದ ದಾಶರಥಿಯನ್ನೂ, ಸುಗುಣನಿಧಾನನಾದ ಮೈೊದು 
ನನನ್ನೂ ಅಗಲಿ, ಈ ರಕ್ತಸಿಯ ರ ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ದಿಶ್ಚ್ರು ತೋರದೆ ಮೂಢಳಾಗಿ ನ 
ರಳುತಲಿದ್ದೆ ನೇ? ಎಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ 1೧೦! ಸತ್ಯ್ಯಸಂಧನ್ಕೂ ಆಜಾನುಬಾಹುನೂ, ಪೂರ್ಣಿಮಾ 


54 


| 


ಹ ವರ್‌ ಇತ್ತಾ ಗಾ 


೫.೨೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀ ಈ ರಾಮಾಯಣ (ಸರ್ಗ 


ಹ ಸ ನ ಇ ಣಾ ಇ ಟಾ 


NR NNSA ಆರಾ A 


ಹೂ ರಾಮ ಸ ಸತ್ಯ ಎ ದೀರ್ಫ್ಥಬಾಹೋ ಹಾ ಪೊಧ್ಗೈ ಣಂ ಬ್ರಸಪ್ರತಿವಾನ ಸಿ | 

ಹಾ ಜೇವಲೋಕಸ್ಥೇ ಹಿತಃ ಖಿ ವ್ರಿಯಶ್ವ ವಧ್ಯಾಂ ನ ಮಾಂ ನೇತ್ರ ಹಿ ರಾಶ್ನ ನಾನಾರ Ilo oll 
ಅನನ್ಸು ದೈವತ್ನ ನಿಯಂ ಪುಮಾ ಚ ಭೂಮೌ ಚ ಶಯ್ಯಾ ನಸುನಕ್ಕ. ಧರ್ಮೋ ! 
ಹಾರೂಮ - ವಿಲ್ಫೈ ರಾಮಚಂದ್ರನೇ | ಸತ್ಯುವ್ರತ-ಸತ್ಯ್ಯುಸಂಧನೇ | ದೀರ್ಫ್ಥುಬಾಹೋ - ಆಜಾನುಬಹುವೇ | 
ಪೊರ್ಣಿಜೆಂ ದ್ರವೃತಿಮಾನವಕ್ಟ್ರ್ಯ- -ಹುಣ್ಣಿ ಮೈಯ ಚಂದ್ರನಿಗೆಣೆಯಾದ ಮುಖವುಳ್ಯವನೇ | ಹಾ-ಬಹು ಚು 
ವನ್ನನುಭವಿಸುತಲಿರುವೆನು, ಚೇವಲೋಕಸ್ಯು - ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೆ, ಹಿತ - ಮೇಲನ್ನು ಹೋರುತಲಿರುವ, 
ಏವ್ರಯಕ್ಷ ಡ್‌ ಇಪ್ಪ್ಟನೂ ಆಗಿರತಕ್ಕು ನೀನು, ಮಾಂ . ನನ್ನನ್ನು, ರಾಘಸಾನಾಂ - ರಕ್ವುಸರಿಂದ, ವಧ್ಯ್ಯಾಂ- 
ಹೂಲ್ಲಲ್ಪಡತಕ್ಕವಳನ್ನುಗಿ, ನವೇತ್ಸಿ - ಸಿಳಿಯೆಯಾ ? oo (ಹಾ ಸ ಯೆ 3) ಅವನ್ನೇ ದೈವ 
ತ್ಥಾಂ- ಪತಿಯೊಬ್ಬ ನನ್ನು ಬಟ್ಟು ಬೇರೆ ದೈವವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಭಾವನೆಯೂ, ಇಯಂ- ಈ, ಸಾ ಯೂ, 


@ 
ಭೂಮಾ . ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಕಯ್ಯಾಚ - ಮಲಗೋಣವೂ, ಧರ್ಫ್ರೇ ಎ ನ್ಯಾಯದಲ್ಲ. ನಿಯಮಕ್ಷ - ನೇಮ 
ವೊ, (ಧರ್ಮ ವನ್ನುತಿಕ)ಮಿಸದಿರೋಣವು) ಸತಿವ್ರತಾತ್ಸುಂ - ಭರ್ತನಲ್ಲಿಯೇ ಭಕಿ ಯನ್ನು ಟ್ಟಿ ರೋಣವು, 
ಮೇ - ನನ್ನು ನಿಪಯದಲ್ಲಿ, ಇತಿ ಇದಂ- 4 ಮೊದಲಾದುದೆಲ್ಲವೂ, ಕ್‌ ತಫ್ಲೋಚ - ಮಾಡಿದುವತಾರವ 


ಮ ಠಿ ಮರೆಯುವ ದ್ರೋಹಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲ, ಕೃತಂ ಎ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ವತಾನುಪೂಣಾಂ - ಸಜ್ಜನರ? 
ಫೂರ್ಣ ಚಂದ್ರಮುಖನೂ ಆಗಿರುವ ಓರಾಮಚಂದ್ರಾ ! ಸರ್ವಲೋಕಹಿತನೂ, ಸರ್ವ 
ಭೂತದಯಾಪರನೂ ಆಗಿರುವ ನಿನಗೆ, ನಾನು ಈ ಮಾಂಸಾಶನರ ಸೆರೆಗೆ ಸಿಲುಕಿ, 


ಹಿಂಸೆಪಟು,, ನರಳ, ಬಾಡಿ, ಬಸವಳಿದು, ಸಾಯುತ್ತಿರುವ ಸುದ್ದಿಯು ಸವಿಗೆ ಬೀ 


. ೪ಲಿಲ್ಲವೇ, ಅಯ್ಯೋ ಹಾ! ಹಾ! ಎಂತಹ ಹೊತ್ತು ಬಂದಿತು? ॥೧೧1 ಛೇ! ಛೇ! 


ಬೇರೆಯಾವ ದೈನವನ್ನೂ ಭಜಿಸಬಾರದು, ಪತಿಯೇ ಸಮಸ ದೇವತಾಸ್ಫರೂಪನು, 
ಎಂದು ಮನೋವಾಕ್ರ್ಯಾಯಗಳಿಂದಲೂ ಭಾವಿಸಿದ್ದೆನಲ್ಲ ; ಮುಂದೆ ಹೇಗಾದರೂ ರಾಮ 
ನೊಡನೆ ಮಧುರಾಲಾಪ ಶ್ರವಣಸುಖವು ಸಂಭನಿಸುವುದೆಂದು ನೆನೆದು, ರಾವಣನೂ, 
ರಕ್ಕಸಿಯರೂ ನುಡಿದ ಬಿರುಸುಡಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಇದುವರೆಗೂ ತಾಳಿದೆನಲ್ಲ, ಆ ಶ್ರೀರಾಮ 


ಚಂದ್ರನ ಕೋಮಲವಾದ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಪುನಃ ಕೊಡುವೆನು ಎಂಬ ಭರವಸೆಯಿಂದ 


ಇಂದಿನವರೆಗೂ ನೆಲದಮೇಲೆಯೇ ಪವಳಸುತಿದ್ದೆನಲ್ಲ, ಅಯ್ಯೋ! ಸುಖದ ಆಕೆಯೇ ಪ್ರಾ; 
ಣಗಳ ಕ್‌ನ್ಮೃಸಹನಕ್ಕ ಕಾರಣವಲ್ಲವೆ ? ನನ್ನ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ರಾವಣನ 
ನ್ನು ನಿಮಿಪಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೂದಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ನನಗೆ ಇದ್ದ ರೂ ನನ್ನ 8 ವಲ್ಲ 
ಭನೇ ಈ ರಾವಣನನ್ನು ಸಮೂಲವಾಗಿ ನಾಕನಡಿಸಿ, ನನ್ನನ್ನು ಸಂ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಯು 
ಕೃವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಧರ ಸ್ರವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಬಾರದೆಂಬ ಕ್‌ಟ್ರಿಗೊಳಗಾಗಿ, ನೇಮದಿಂದ 
ಇದೆ ನಲ್ಲ ಪತಿಸೇವಾರೂಪವಾದ ವ ವುತಕ್ವೈಂಸಲೂ ಮ ಬೇರೆ ವ್ರತವೇ ಇಲ್ಲವೆಂ 
ದು ನಂಬಿದ್ದೆನಲ್ಲ, ಇಂತಹ ಕ್ರೂರವಾದ “ನನ್ನ ನಿಯಮಾಚರಣೆಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಮಾಡಿದು 
ಪಕಾರವನ್ನು, ನೆನೆಯದ ನೀಚರಿಗೆ ಸತು ಸರುಪರು ಮಾಡಿದ ಉಪಸಾರದಂತೆ ವ್ಯರ್ಥವಾ 
ಗುವ ಕಾಲವು ಬಂದೊದಗಿತಲ್ಲೂ, ಅಯ್ಯೋ, ನಾನಿನ್ಸೆಂತಹ ಘೋರಪಾಪವನ್ನು ಮಾ 


ದೆನ್ಗೋ ಅರಿಯೆನು ॥ ೧೪ ॥ ಹಾ ರಾಮಚಂದ್ರಾ ! ಅನ್ನಾಹಾರಗಳಲ್ಲದೆ ಕೃಶಿಸಿ 


AT ೪ ೪. ಲ 


೨೪] ಸುನ್ನರೆಕಾಣ್ಣ 8೨೨ 


ರಗ. 


ಪತಿವೃತಾತ ತ್ನಂ ವಿಫಲಂ ಮಮೇದಂ ಕೃತಂ ಕೃತಫೆ ನೀ ಬ್ಬ ನ ಮಾನುಪಾಣಾಂ1೧ 91 
ಮೋಫಘೋಹಿ ಧಣ್ಯಕ್ಷ ರಿತ್ಕೋ ಈ ತಥ್ಬೆಕ ಪ ಪತಿ ಶೀತ ಮಿದಂ ನಿರರ್ಥಂ | 
ಯಾ ತಾಣ ನ ವಕ್ಯಾಮಿ ಕೃಶಾ ವಿವರ್ಣಾ ಹೀನಾ ತಯಾ ಸಂಗಮನೇನಿರಾಶಾ॥ಂ್ಲ॥ 
ನಿತು ್ಡಿದೇಶಂ ನಿಯಮೇನ ಕೃತಾ ವನಾ ನ್ನಿ ವೃತ್ತ ಕ್ವರಿತವ್ರತಕ್ಚ | 
ಹರ್ಫೇವ - ಉಪ ಕಾರಕರ್ಮವು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ನಿಫಲಂ- ವ್ಯರ್ಥ ವಾಗುತಿದೆಯಲ್ಲಂ 2 lo.oll 
(ಹೇರಾಮ - ೪ ರಾಮಚಂದ)ನೇ,) ಕೃೃಕಾ - ಬಡತನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, (ಸಣ್ಣಗಾಗಿರುವ) ವಿ 
ವರ್ಣಾ . ಕಾಂತಿಹೀನಳೂ ಆಗಿರತಕ್ಕ್ಯ, ಯಾ - ಯಾವ ನಾನು, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂ ದ, ಹೀನಾ- ಶೂನ್ಯ" 
ಳಾಗಿ ಸಂಗಮನೇ - ಪುನಃ ನಿನ್ನನ್ನು ಓಬಡಗೊಡುವೆತೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರಾಕಾ - ಆಕೆಯಿಲ್ಲದೆವಳೂಗಿ 
ದೇನೆಯೋ, ತೋಂ - ನಿನ್ನ ನ್ನು ನಪಶ್ಶಾನಿು - ಹನೋಡದಿರುವೆನೋ, (ತಯಾ - ಅಂತಹ) ಮಯಾ- ನನ್ನಿ ಂ 
ದ್ಯ ಚರತಃ - ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಧರ್ಮಃ - ಬಗೆಬಿಗೆಯಾದ ಧರ್ಮವೂ, ವ್ಯರ್ಥೊಹಿ - ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲದೆಂ 
ತಾಯ್ಲುಲ್ಲವೇ ? ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಇದಂ . ಈ ಏಕಪತ್ನೀತ್ಛಾಂ - ಒಬ್ಬನೇ ಪತಿಯೆಂದು ನಂಬಿರೋ 
ಇವೂ, ನಿರರ್ಥಕಂ - ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲದುದೇ?, (ವಿಂದಿಗೂ ಹಾಗಾಗತಕ್ಯ್ಯದ್ದ ಲ್ಲ) ॥೧೩॥ (ಹೇರಾಮ ಎವಿ 
ಲೈ ರಾಘವನೇ) ತ್ಹುಂ - ನೀನು, ಏತು$ - ತಂದೆಯ, ನಿದೇಶಂ - ಅಪ್ಪಣೆ ಸುನು , ಬಿಯವೆ ನ - ಅಡ್ಡಿ 
ಯಿಲ್ಲದೆ, ಸೃುತ್ಹಾ - ಮಾಡಿ, (ನೆರವೇರಿಸಿ) ವವಾತ್‌ - ಅರಣ್ಯದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ನಿವೃತ್ತಃ - ಹಿಂದಿರುಗಿದವ 
ನಾಗಿ, ನೀತಭಯುಃ - ಅರಣ್ಯದ ಸಂಚಾರದ ಭಯದಿಂದ ಶೂನ್ಯನೆನಿಸಿ, ಸು ಬ್ರತಾರ್ಥಃ - ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ವತಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದವವುದ ಕಾರಣವೇ, (ನಿಶ್ಚಿ ಂತರ್ಸ್ಸ--ಸರ್ವ ಚಿಂತೆಗಳನ್ನು ತೊರೆದವನಾಗಿ ) 


. ಹೋಗಿದೇನೆ,ಕತ್ತಿಯೋ ತಗ್ಗಿ ಹೋಗಿದೆ,ಕಳೆಗುಂದಿದೇನೆ, ಇಂತಹ ನದು 

ಧಗ್ವುವನ್ನು ಒಂದು ರೇಖಾಮಾತ್ರಪೂಹೂಡ ಅತಿಕ್ರಮಿಸದೆ, ಸರ್ವದಾ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಭಜಿಸಿ 
ಧ್ಯಾನಿಸುತಲಿರುವುದಕೂ | ಇನ್ನು ಸ್ಫಲ್ಪ ಹಾಲದೊಳಗಾದರೂ ನಿನ್ನೊಡ ಗೂಡಿ ಸುಖವ 
ನ್ನು ಅನುಭವಿಸ.ವೆನು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಥಾಕೆಯೇ ಅಲ್ಲವೊ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೆಗೂ ಹಾರೆಣವಾಗಿ 

ದ್ಹೀತು? ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯೃಳಾದ ನನಗೆ ಆಂತಹ ಸುಖವು ಒದಗುವುದೆಂಬ ಆಕಾ 
is ಅಡಗಿತು. ಅದನ್ನು ಬಿಟೆ ಸೈನು, ಅದರಿಂದಲೇ ಸತಿಯು ಬಬ್ಬ ಪತಿಯನ್ನೇ ಪಡೆದವ 
ಳಾಗಿರಯಚೇಕಹು ಎಂಬ ನಿಯಮಳ್ತೊ ಳಗಾದ ನನ್ನ ಧರ್ತಾ ರಡ ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತಲ್ಲವೆ? 
ಅಹಹ ! ಧರ ವೊ, ಧ ಗರ್ವವನ್ನು i NE 5 ವೂ, ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞ್ನ ರ ನುಡಿಗಳೂ ವಿಧ 
ಲಗಳೆಂದೇ ಸವಸತ ಆನ ॥ ೧ ॥ ನನ್ನ ಗಾವ ನೀನು ನುಹಾರಾಜ, ನಿನ 
ಗೇನು ಕಡಮೆ ? ಸರ್ವಗುಣಾಭಿರಾಮನಾದ ಹಿ ರಾಮೂ ! ನೀನು ನಿಮ್ಮತಂದೆ ಗೊತ್ತು 
ಮಾಡಿದ್ದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸುಂ ರತ್ರ್ರರಗಳ ಕಾಲವನ್ನು ವನವಾಸದಲ್ಲಿ ಈಳೆದು, ನೇಮನನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ, ವ್ರತಸಮಾಸಫ್ತಿ ಯಿಂದ ನಿ ೧ತನಾಗಿ, ಕೃತಕ್ಕೃ ತ್ಯನೆನಿಸಿ, ಸಾಮ್ಯಾಜ್ಯೂವನ್ನು 
ಸೇರಿದ ಬಳಿಕ, ಆ ಮಹಾಸಇಭಾಗ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನಿನಗೆ ನನ್ಫನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕೆಂಬ ನೆನಪುಬ 
ರಲು ನಿಮಿತ್ಕವೇನು ? ರಾಮಭೆದಾ) ! | ದೊರೆತನಕ್ಕೆ. ಬಡತನವೆ ? ಸಾರ್ವಭಚೌಮನಾದ 
ನಿನಗೆ ವಿಕಾಲಸಯನೆಯರಾದ ಸುಂದರಿಯರು SER ಕಡಿಮೆಯೆ 9 ಅವರೊಡನೆ 


ಹಾಯಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮನಸವಾರ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವಿ, ನೀನು ಮಹಾ ಭಾಗ್ಯ ಕಾಲಿಯು, ನಿನ್ನ 


tv ಶ್ರೀಮದ್ಧಾ ಲೀ ರಾಮಾಯಣ. ಶೆ 


A AA A 


ಸ್ತ್ರೀಭಿ ಸ್ಥ ಮನ್ಸು ವಿಪ್ರರೇಶ್ಸಣಾಭಿ ಸ್ಥ ೦ ರಂಸ್ಕೈಸೆ ವೀತಭಯಕ ಕೃತಾರ್ಥಃ ॥ ೧೫! 
ಅಹಂತು ರಾಮ ತ್ಲೀಯಿ ಜಾತ-ಕಾಮಾ ಚರಂ ವಿನಾಕಾಯ ನಿಬದ್ಧ ಯಾವಾ! 
ಮೋಘಂ ರಿತ್ಕಾಥ ತನ್ಫೋವುತಂ ಚ ತೃುಪ್ಪ್ಯೂವಿ ಧಿಗ್ಗ ಕವಿತ ಮಲ kia 
ಸಾ ಜೀವಿತಂ ಜ್ಲಿಪ್ರ ಮಹಂ ತ್ಯ್ಯಹೇಯಂ ವಿಪ್ಗೇಣ 4 ಚ ಶಿತೇನ ವಾಪಿ 

ವಿಷಸ್ಛ ದಾತಾ ನ ಹಿ ಮೇಸ್ತ ಕಕ್ಲಿ ಚ್ಚ ಸ್ಪ) ೨ಸ್ಸು ವಾ ಕ್ಸ ನಿ ರಾಷ್ನಸಸ್ಯೇ 1೧೬! 


ಆತೀವ' ದೇವೀ ಬಹುಧಾ ವಿಲಪ್ಯ್ಯ ಸಲ್ಯಾತ್ಮ ನಾ ರಾಮ ವನು ಸ್ವರಂತೀ | 


ನಿಪುಲೇಕ್ಷಣಾಭಿಃ (ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೂ)-ಬಿಕಾಲನ ಯನೆಯರಾದ ಇತರ ಹೌನ?ಗಸರೊಡನೆ, (ಭಾರ್ಯೈೇಯರೊಡನೆ) 


ರಂಸ್ಕೈಸೆ - ಹಿಹರಿನುವಿ, (ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು) ಮನ್ಯೇ ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ ||೧೪ಭ ಹೇರಾಮ - ಶಿ. ದಾಶರ 
ಥಿಯೆ ಅಲ್ಪಭಾಗಸ್ಯಾ - ಅದೃಪ್ಟೃಹೀನಳಾದ, ಅಹಂತು - ನಾನುದರೊೋ, ತ್ಯಯಾ - ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ, ಚಿರಂ- 
ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ, ಜಾತಕ:ವಾ . ನಲಗೊಂಡಿರುವ ಪ್ರೇವುವುಸ್ಛನೆಳಾಗಿ, ಅಧ - ಆಮೇಲೆ ಮೋಘಂ 
ಫಲವಿಲ್ಲದ, ತನೋವುತಂಇತ - ಆಹಾರವಿಲ್ಲದ ನಿನ್ನು ನಾಮಸ್ಥೈರಣವೇ ಮೊದಲುದ ನೋಂಬಯನ್ನು) 
ಇತೆರಿತ್ಸಾ - ಆಚಂಸಿ, ಏನ ಕಾಯ - ನನ್ನ ನಾಕಕ್ಟೋಸ್ಯರ, ನಿಬದ್ಧೆ ಭಾವಾ - ಕಟ್ಟ ಗೊಳೆಗಾದ ಅಭಿಪಾ) 
ಯವುಜ್ಯವಳಾಗುತ್ತು, ಧಿಕ - ನಿಂದಾರ್ಹವಾದ, ಜೇನಿತಂ - ತ್ತ ನನ್ನ ಚ ಾಪನ್ನು] ತ್ಯ್ಪ್ಪ್ರಾಮಿ 
ತೊರೆದುಬಿಡುವೆನು 1೧೫1! ಅಹಂ - ನಾನು, ವಿಪೇಣ - ಗರಳದಿ” “a ಶಿತೇನ - ತೀತ್ಮ್ಮ ವಾದ, 
ಶಸ್ತ್ರೇಣವಾಬ - ಆ ಮುಧದಿಂ ದಲಾಗಲಿಂ,, ಜೀವಿತಂ - ವಪು)ಣವನ್ನು, ಶ್ಲಿರ)9 - ಬೇಗನೆ, ತ್ಯಜೇಯಂ 5 
ಬಿಡತಕ್ಕ್‌ವಳಾಗಿದೇನೆ, ರಾಘ್ಷಸಸ್ಯೆ - ಈ ರಾವಣನ, ವೇಕ್ಶನಿ-ಮನೆ ಪಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ಮೇ-ನನಗೆ, ನಿಪ 
ಸ್ಕೈ - ನಿಪವನ್ನಾಗಲಿ, ಶಸ್ತೈಸ್ಕೈವ? - ಜಿಯುಧನನ್ನಾಗಲಿ:, ದುತಾ - ಕೊಡಕಕ್ಕ್‌ವನು, ಕ್ರಿಶ್‌ ಬಬ್ಬ 
ನಾದರೂ, ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ ೩ ಪ್ರಮೆೇನಮಾನಾ - ರಕ್ಕ್‌ಬಯುರ ಘರ್ಜನೆ, ಭರ್ಜನ (ಹೆದರಿಸುವ 
ಷ್ಟ ಬೆದರಿಸುವಿ ಕೆ) ಗಳಿಂದ ಕಂಡಜಿಸುತಲಿರುವ, ಪಂಕುಪ್ಕೃವ ಕ್ರಾ -ಉಣಗಿದ ಮುಖವುಳ್ಯವಳೂ ಅದ ದೇನ 


ಕ್ಲೋರಿಕೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನು ಪ್ರ ಡ್ರಯತ್ನ ವಲದೆಯೋ ಸ್ಬುಗೂಡುವುವು ಂದಾಭಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ೧೫ | ರಘಕುಲಲಲಾವುನಾದ ಓ ರಾಮಾ! ಸರ್ವಕಾಲ ಸರ್ವಾವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನ 
ನ್ನೇ ನೆನೆಯುತಲಿದ್ದ ರೂ ನಾನು: ನಿರ್ಧಾಗ್ಯಾಳಾಡುದರಿಂದ ನನ್ನ ಘೋರಿಕೆಗಳಲ್ಲೊ ಬ 
ಕ್ಸ ಗೂಡತಕ್ಕು ದಲ್ಲ. ಈ ಹಾರಣದಿಂದಲ್ಲೇ ನಾನು ನಿಯಮದಿಂದಲೂ, ಅನ್ಕಾಹಾರ 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಹಾಯಕೋಸಪಣೆಯಿಂದಲೂ ಆಚರಿಸಿದ ತಪಸ್ಸು, ದೇವತಾ ರಾಧನ, ದಾನ, ಧರ್ಲ, 
ಮೊದಲಾ ದವುಗಳೆಲ್ಲವುೂ ವ್ಯರ್ಥಗಳಾಗಿ ನನ್ನ ವಿನಾಕಕ್ಕಾಗಿಯ್ದೇ ಪಗಿಣನಮಿಸಿದುವು, ಛೇ! 
ನನ್ನ ಬಾಳನ್ನು ಖಸ್ಪು ಹಿೀಂಯಾಳಿಸಿದರೂ ಸಾಲದು. ಇನ್ನು ನನ್ನ ಬದುಕು ಸಾಕು. ಈ 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತಂ ಸೊಡರು (೧೫ ಇಂತಹ ಕೀಳಾದ ಹೆಂಗಸು ಈ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಉಳಿ 
ದಿದ್ದು ಫಲನ್ನನು?ವಿಪಪ್ರಾಕನದಿಂದಲಾಗಲೀ ,ಕಸ್ತ್ರಚ್ಛೇದದಿಂದಾಗಲೀ ಜೇವಿತವನ್ನು ಬೇಗ 
ನೆ ತೊರೆಯಲು ಸಿದ್ದಳಾಗಿದೇನೆ. ಏನಮಾಡಲಿ, ಈ ರಾಶ್ನಸವಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ವಿಪ 
ವನ್ಸಾಗಲ್ಲೀೀಆಯುಧವನ ಗಲೀ ದಯೆಮಾಡಿಕೊಡತಕ್ಟ್ಸ್‌ ನಾ ಬು ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ? 
ಅಯ್ಯೋ ! Noell ಬೇಗನೆ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಾಯಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಲು ಮತ್ತಾವ ಉಪಾಯವ 
ನು ಹುಡುಕಲಿ? ವಿಂದೀಪ್ರಕಾರ ಸೀತೆಯು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ರಲಾಫಿಸುತ್ತಾ ಅಂತಹ 


3] ಸುನ್ನರ ಕಾಣ್ಣ. 8ರ 


TTS SSS 


ಪ್ರವೇಸಮಾನಾ ಪರಿಶುಪ, ಪಕ್ಕಾ ನಗೋತ್ಸಮಂ ಪುನ್ಚ್ರಿತ ಮಾಸಸಾದ ॥೧೩! 
ಕೋಕಾಭಿಕಪ್ಪಾ ಬಹುಧಾ ನಿಚೆಂತ್ಯ ನೀತಾ್‌ಥ ಮೇಣ್ಯೂದ್ಗ )ಥನಂ ಗೃಹೀ ತ್ಕಾ) 

ಮೆ ಸಾವ 
ಉದ್ಬದ್ಳು ವೇಣ್ಯುದ್ದ )ಥನೇನ ಶೀಘ್ರ) ಮಹಂ ಗಮಿಪೂ ವಿ ಯಮಸ್ಸೃ ಮೂಲಂ vl 
ಉಪಸಿತಾ ಸೊ ಮೃದುಸರ್ದೆಗಾತ್ರೀ ಕಾಖಾಂ ಗೃಹೀತ್ಪಾಸಥನಗಸ್ಥ ತಸ್ಯ ॥ ೧೬:॥- 


ಬ 
5 ವಿಸಿ ೆ ನ ಸ  ; $ 
ತನ್ಕಾ ನು ರಾಮಂ ಪ್ರುನಿಣತಂತಯಂತ್ಯಾ ರಾಮಾನುಜಂ ಸ್ಫಂಚಕುಲಂ ಕುಭಾಂಗ್ಭ್ಯಾ ॥ 


ಸೀತಾದೇವಿಯು ಇತಿಂವ - ಜೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ ನುವಾಗಿಯೇ, ಬಹುಧಾ ಅನೇಕನಿ ವಾಗಿ, ವಿಲವ್ಯ ಷಿ 
ಪ್ರಲಾಖಿಸ್ಸಿ ಸರ್ಯಾತ್ಮ ವಃ - ಸರ್ಫೂಭಾವನೆಯಿಂದಲೂ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀ ರಾಮನನ್ನೇ, ಅನುಸ್ಥರಂತೀ - ನೆನೆ 
ಯತಾ, ಪುಖ್ಮಿ)ತಂ 2 ಚೆನ್ನುಗಿ ಪುಸಿ ಸಿರುವ, ನೆಗೋತ್ತವುಂ - ಉತ್ತಮವಾದ ಶಿಂಕುಮಾ ವೃ 
ಶ್ರವನ್ನು ಹ.೦ತು, ಆಸಸಾದ - ಕೇವಲ ಸನಿಸಾದಕ್ಕೆ ಬೂದಳೆ) ೭1 ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಕೋಕಾ 


ಭಿತಪ್ಲಾ - ದುಃಖಭುೂರದಿಂದ *ುದಿಯುತಲಿರುವೈ, ಮೃದು ಸಿ ಗಾತ್ರೀ - ಕೋಮಲವಾದ ಸೆಕಲಾವ 
ಯವೆಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂಡಿರುವ, ಸಾಸೀತಾ - ಆಸೀತಾ ದೆ'ನಿಸಖ, ಖಹುಧೂ- ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ನಿಚಿಂ 
ತ್ಯು- ಚಿಂತಿಸಿ ವೇಣ್ಮದ್ಗ _)ಥನಂ - ಹಡೆಸ ಗಂಟೆನ್ನು, ಗೃಹಿತ್ಟ - ಸಲಿ ಹಿಡಿದ), ವೇಣ್ಳುದ್ದ 
ಧನೇನ- ಜಡೆಯ ವಿರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಕೊರಳಿಗೆ ಕತ್ತರಿಯ ಸುತ್ತನ್ನು ಹಾಣುವೆದೆರ ಮೂಲಕ (ಸತ್ತಿಗೆ 
: ಮಲುಕುಹಾಕುವ ವಿಧದಿಂದ) ಉದ್ಭಧ - ನೇಣುಹುಕಿಕೊಂಡು, ಕೀಘೆ)ಂ-ಬೇಗನೆ, ಯಮಸ್ಯ ಜ್ಯ ಮೃ 
ತ್ಯುವಿನ, ಮೂಲಂ ಮನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಹೋಗುವೆನು (ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡು) ಅ 
ಥ- ಆಮೇಲೆ, ತಸ್ಕೃ - ಈ, ನೆಗಸ್ಕೈ - ಶಿಂಕ.ಪಾವೃಕ್ಷದ, 6505»೦ - ಕೊಂಬೆಯನ್ನು, ಗೃಹೀತ್ವಾ - ಹಿಡಿ 
ದುೊಂಡು, ನ ಪಕ ಬ ಅಣಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದು lorv-ovl-l ರಾಮಂ - ಶ್ರೀ ರಾಮನನ್ನೂ, ರಾ 
ಮಾನುಜಂ - ಲಪ್ಷ್ಯಣನನ್ನೂ, ಸ್ಟ - ತನಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ, ಕುಲಂ - ವಂಕಡ ಜನವನ್ನೂ, ಪ್ರನಿಚಿಂ 
ತಯಂತ್ಯಾಃ - ಅಡಿಗಡಿಗೂ ನೆನೆದು ಹಂಬಲಿಸುತಲಿರುವ, ಕುಭಾಂಗ್ಭು*-ಮಂಗಳಗಾತ್ರಿಯಾದ, ತನ -ಆ 


ದುರವಸ್ತೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ರಾಮಾ! ರಾಮಾ! ಎಂದು ಶ್ರೀ ರಾಮನ ನನಹನ್ನು ಮಾಸ) 
ಬಿಡದೆ 'ಪ್ರಲಾಪಿಸಿ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾ, ಒಣಗಿದ ಮ್ಲೋರೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ಚೆನ್ನಾ 
ನಿ ಹುಸುಮಿ ":ರುವ ಅತ್ಲೋಕವೃಷ್ನದ ಶೇವಲ ಸವಿನಾಪತ್ತೆ ಬಂದು ನಿಂತು 11೧೩11 ಬಹು 

ಧವಾದ ಕೋಶಗಳಿಂದ ಪಾಡುಪಟ್ಟು, ತಪಿಸಿ ಕಪಿಸು, ವಿವಿಧವಾ ಡಚಿಂತೆಗಳೊಂದಕ್ಕ್ಯೂ ಪಾರ 
ಗಾಣದೆ, ಜಡೆ ಸುನ ಹಿಡಿದು ಎರಡು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕಾರುವತಾಂಾಗಿ ಕೊರಳಿಗೆ ಐವಿ 
ರಡುಸುತ್ತನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಆಯೋ, ಆಕ್ಟೋಮಲಾಂಗಿಯಾದ ಸ್ನೀತಾದ್ದೇವಿದು ಅಕೋಕತರುವಿ 
ನ ಕಾಖೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಅದರಲ್ಲಿ ಆ ಇಡೆ ಯ ಏರಡು ಕಾಲುಗಳ ತುದಿಯನ್ನೂ ಬಿಗಿದು 
ಕಟ್ಟ, ರಾಮಾ! ರಾಮಾ!!! ರಾಮಾ!!! ಇನ್ನು ಯಮನ ಮನೆಗೆತೆರಳುವೆನು ವಂದುಗೋಳಿ 
ಡುತ ನೇಣಿನಿಂದ ಪ್ರೋಣಿಗಳನ್ನು ತೊರೆಯಮಖು ಅಣಿ ಸೂಾಗುತಿದ್ದಳು lov-11-l ಪಪಂ 
ಚದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಓದತಕ್ಕವರು, ಕೇಳತಕ್ಕವರ್ಕ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಚರಿಸತಕ್ಕ್ಯವ 
ರೂ ಎಪ್ಟೋಮಂದಿ ಇದಾರೆ. ಆದರೆ ದೈವದ ತತ್ತ $ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಂಡವರಿಲ್ಲ. ಉತ್ತ 
ರಫ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಏನಾಗುವದೆಂಬುಡು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು, ಹೇಳಲಾಗದ ದುರವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರು 


ತ್ಕಾ ಮಂಗಳಾಂಗಿಯಾದ ಜಾನಕಿಯತಿ ಶ್ರೀ ರಾಮನನ್ನೂ ಲಫ್ಮ ನನ್ನೂ ನೆನೆಯ್ಯ 


84೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಮೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಹ ಬೆ ಎ ಇಂ ಇನ ಎಂಬ ಚ ಬ ಛಿ 0 ೧೧೧೧ ಗಿಗೆ ಬಿಗ್‌ 


ಕೋ ಸಾನಿಮಿತ್ಲಾನಿ ತಥಾ ಬಹೂನಿ i: ಪ್ರವರಾಣಿ ಲೋಕೇ | 
ಪ್ರಾದು ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ತದಾ ಬಭೂವುಃ ಪುರಾಖ ಸರ ನ್ಯುಪ ಲಸ್ಲಿತಾನಿ ॥1.೨೦॥ 


ಇತಿ ಶಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂ ಡರ ಕಾಂಡೆ- ಅಪಾ ವಿಂಕಸ್ಸೈ ರ್ಗಃ 


ಶ್ರೀಃ. 
ಶ್ಶೀ ರಾಮಚನ್ಹ ಸರೆಬ್ರ ಹ್ಞಣೇನಮಃ 


ಕ್ರೀಮತ್ಸು೦ದರಕಾಣ್ಚೆ ಏಿಕೋನತ್ರಿ೦ಕಸ್ಸಗ- | 


ತಥಾಗತಾಂ ತಾಂ ವ್ಯಧಿತಾ ಮಗಿಂದಿತೂ೧ ವೃಪತಹರ್ಪೂಂ ಪರಿದೀನ ಮಾನಸಾಂ | 


ಬೀತಾದೇನಿಗೆ, ಕೋಳಾನಿಮಿತ್ವಾನಿ ಇ ದುಃಖಕ್ಕೆ ತಾರಣಗಳಾಗದಿರುವ, (ಶುಭಸೂಚಕಗಳಾದ) ತಥಾ- 
ಹಾಗೆಯೇ, ಬಹೂನಿ - ಅನೇಕಗಳಾದ, ಧೈರ್ಭ್ಛಾರ್ಜಿತ:ನಿ - ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಸೆಂಪೊದಿಬಿಕೊಡತಳ್ಳ್‌, ಲೋ 
ಹೇ - ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ದ)ವೆಗಾಣಿ ೬ ಕ್ರೀಪ್ಲ ಗಳೂ ಆಗಿರುವ, ಪುರಾಬ - ಇದಕ್ತ್ರಿಂತ, ಮೊದಲೂ,ಸಿದ್ಧಾನಿ- 
(ಆಯಾಯ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ) ಫಲಗಳನ್ನು ತೋರಿದವುಗಳಾಗಿ, ಉರಲಕ್ಲಿತಾನಿ - ಸ್ಲಾಮುನವತ್ಯೈ ಬಂದ 
ವ್ರುಗಳೂ ಆದ, ನಿಮಿತ್ಲಾನಿ-ಕನಭಕಕುನಗಳು, ಪೊದುರ್ಬಭೂವುಃ-ಮೇಲೆಮೇೇಲೆ ಉಂಟಾದುವು N೧೯ ೨1 

-— ಇಂತು ಇಶ್ಪುತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸರ್ಗವು ಹ 

ಶ್ರೀಃ. 

ಜೆ ಇಸ್ಟ ತೊ ಎ೦ಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 
ಕಂದ! ಉಸಿರಂ ತೊಗೆಯಲ್‌ ಬ noel | ವುಸವಸದಿಂ ಸಜ್ಜು ಗೊಳಲು ಸುಕಕುನಮಾಯೆ ತ 1 
ಬಿಬಲೆಲರಿಂ ದಲ್‌ ತನಿಬಿದ | ಸಹಿ ವರ್ಷದಿ ಹಬೂಪಂತೆ ಹರಿಸವ ನಡೆದಳ್‌ ॥ 

ತಥಾಗತಾಂ - (ಅಂತು ಅಖಾರ ಕೋಕಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವಳಾದ ಕಾರಣವೇ) ೦2 ಅವಸ್ಥೆಯ 
ಲ್ಲಿರುವ, (ಇಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಗೂ ಕೂಡ ಸೀತೆಯ ದುಃಖದ ಇಯತ್ತೆಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಗದೆ, ಹೊರ 
ಳು ಶಕ್ಚಿತೆಂ ದು ತೋರುವುದು) ವ್ಯೃಧಿತಾಗ - ಮನೋವ್ಯಥೆ ಸುನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ಅನಿಂದಿತಾಂ - 


ಇರುವಾಗ, ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳೆನಿಸದೆ, 'ಛ್ರೈರ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡತಸ್ಕ್‌ವುಗಳಾಗಿ 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ pr ಪ್ರದಗಳೆಂದು ಅನುಭವಸಿದ್ದ ಗಳಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೇಷ್ಟ ತಳಸ 

ಅನೇಕ್‌ ಕುಜ'ಕಹುನಗಳು ಒಂದರಷ್ನೋಲೊಇದರಂತೆ be ಸಂದವು ||೧೯-.೨೦!| 
— ಇಂತು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗೆ ಭಿ 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ. 
ಸರ್ವ ಟ್ಹವಾದ ವಾಲ್ಡೀಕೌಮುನಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ “ರಹಸ್ಯಂ ವಾವ್ರಕಾಕಂವಾ ೨೨ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಿಂದ ರಹಸ್ಯೂವಾಗಿರಲೀ ಪ್ರ ಕಾಕವಾಗಿರಲಿ ಶ್ರೀ ರಾಮಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಲ್ಲ ಸವಿಸ್ತರ 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆನು ಎಂಡು ಪೃತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ, ಈಗ ""ತಥಾಗತಾಂತಾಂ? ಅಂತಹ ದುಃಖ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳನ್ನು ನಿಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದನಲ್ಲದೆ ದುಃಖಸ್ಮರೂ ವು ಇಂಥದೆಂದುವಿವರಿ 
ಸಿ ಹ್ಹಳಲಾರದೆಹೋದನು. ಇದರಿಂದ ಪಡ್ರಸೋಪೇತವಾದ. ಭನ್ಮಭೋಜ್ಛಾದಿ ಆಹಾರ 


೨೯] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣ್ಣ. ಕಿಫ್ಲಿಂ 


~—— 


ಕುಭೂಂ ನಿಮಿತ್ಲಾನಿ ಕುಭಾನಿ ಭೇಜೆರೆ ನರಂ ಶ್ರಿಯಾಜ'ಪ್ಭೃ ವಿವೋಹಪಣೀೇವಿ:ಃ ಗಂ! 


ತಸ ಕ್ರುಭಂ ವಾಮ ಮರಾಳಪಹ್ಸ್ನ ರಾಜೇವೃತಂ ಶುಕ್ಲ ನಿಕಾಲಕೃಷ್ಟೃಂ | 


ದೋಷಲೇಶಕವಿಲ್ಲದ್ದ(ರಾವನನ್ನುಗಲಿರುವಾಗ ಹೇಗಿರದೇ ಕೋ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವನಿಳಾದ ಕಾರಣವೇ) ವ್ಯಪೇ 
ತಹೆರ್ಪಾಂ - ಹರ್ಷ ಕೂಮ್ಯಳಾಗಿರ* ಕ್ಕ, ಪರಿದೀನವರಾನಸುೂಂ - ಸಂತೋಪಹಾರಣನಿದ್ದ ರೂ ಸಂತೋಷ, 
ನಿಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ: ಕುಭಾಂ - ಮಂಗಳ ಸ್ಫರೂಪಳಾದ, ಈ89 ೨ ೮ ಬೀತಾದೇನಿಯನ್ನು, ಕ.ಭಾನಿ-ಮೇ 
ಲನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ, ನಿಮಿತ್ತಾನಿ - ಲಕ್ಷಣಗಳು (ಶಕುನಗಳು) ಶ್ರಿಯಾ A ಲಕ್ಲ ಯಿಂದ (ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ) 
ಜಪಂ - ಓಡಗೂಡಿರುವ, ನರಂ - ಮನುಷ್ಯನನ್ನು, ಉಪಜೀವಿನಇವ - ಅನುಸರಿಬಿ ಜೀವಿಸಿರುವ ಜ 
ನರಂತೆ, ಭೇಜಿರೆ - ಹೊ೦ದಿದುವು 1೧: ಅರಾಳ - ಡೊಂಕಾದ, ಪಪ್ಪ ಡೆ ರಪ್ಪೆ ಕೂದಲಿಕೆ, ರಾಜೇ - 
ಸಾಲಿನಿಂದ, ವೃತಂ ಕ ಸುತ್ವಲ್ರುಟ್ಟಿರ-ನ, ಸ್ಕುಕ್ಸ್‌ ಗೃಷ್ಟ್ರಿಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ, 
ನಿಕಾಲ - ಅಗಲವಾದ, ಸೃಷ್ಟಂ - ನಟ್ಟನಡುವೆ ಕಪ್ಪುಗಿರುವ, ಭತಾಮ)ಂ - ತುಟ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಜಲ 
ಪಗಿರುವ, ಏಕಂ - ಬಂದಾದ, (ಅಸವನಾನವಾದ) ವಾಮ - ಎಷಗಡೆಯದಾಗಿರತಕ್ವ, ಸುಸೇಶ್ಟಾ ಸ್ರ 
ಮೇಲಾದ ಹೂದಲುಳ್ಳ ಜತಾದೇವಿಯ, ನಯನಂ - ಕಣ್ಣು, ನಿನಾನಾಹತಂ - ಔಾನಿನ ಬಾಲದಿಂದ 
ಚಯ ವಿರಾ ತಾ ದ ದ ಅಸಾಕಾರಾರ್ಕ್ಸಾಣಣಾಶ್ಸಾಖಾ 22 ಇದತ 

ಗಳನ್ನು ತೊರೆಡು, ಗೆಡ್ಡೆ ಗಣ ಸುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾ, ಬಿಸಿಲು ಚಳಗಾಳಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿ 
ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಸಂಸಾರಿ ಧರ್ಮುವಿಲ್ಲದೆ,ದ್ನೇಹನ್ನು ಕೋಪಗೊಳಿಸುತ್ಯಜೆ 
ತೇಂದಿ,ಯನಾಗಿ, ವೈರಾಗ್ಗ್‌ ಸಂ 3ತ್ತಿಯಿಂದ ವಿಷಯಾಭಿಮಾನವನ್ನು ತೊರೆದು, ಸೀತೆಗೂ 
ತನಗೂ, ಪ್ರತಿ ತ್ಸುವೇ ವೊದಲಾದ, ಯಾವ ಬಾಂಧವ್ಯುವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೂ, ಅನ್ನೇನು 
ಈಗಲೋ ಆಗಲೋ ನೇಣುಹಾ4ಿ ಕೊಂಡು ಸಾಯುತ್ತಾಳೆ ಖಂಬ ಸ್ಟಿತಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಆ 
ಹೇಯ ದುಃಖಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೆನೆದು ಆತನಿಗೆ ಅಪರಿಮಿತ ಕೋಕವು ಉಕ್ಕಿ, ಅದನ್ನು ಸಂಪೂ 
ರ್ಣವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲು ಬಾಯಿಬರದೆ ಹೋಯಿತು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಆಕೆಯು ಅನ್ನೆಂತಹ 
ಕೋಕ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತಲಿದ್ದಳೋ ಅದು ಹೇಳತೀರದು: ಇದಲ್ಲದೆ-ಸೀ ತೆಯ) ಮನ 
ಸ್ಪ್ರಗೆ ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಬರಬಹುದಾದ ಡುಃಖಗಳೇ ಪ್ರಬಲವಾದವುಗಳೆಂತಲೂ, ಇದುವರೆಗೆ 
ಅನುಭವಿಸಿದವುಗಳು ದುಃಖಗಳಾಗಿ ತೋರಲೇ ಇಲ್ಲವೆಂತಲೂ, ಮತ್ತು ಅಯೋಧ್ಯೆ ಯ್ಯ 
ಯೂ ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಅನುಭವಿಸಿದ ಮಾನುಪಸುಖಗಳು ಕೂಡ ಸುಖಗಳಾ 
ಗಿ ತೋರಲಿಲ್ಲವೆಂತಲೂ; ಇದರಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡುವವರಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈಕೆ 
ಅದುವರೆಗೆ ಸ್ಪಲ್ಪ ಕಾಲವಾದರೂ ಸುಖರನನ್ನು ಅನುಭವಿಸದ ಹಾಗೆಯೇ ತೋರುತದಿದ್ದಿತು. 
ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಮನಸ್ಪೃಂತ್ಲೋವವಿಲ್ಲದ ಮರಣದಲ್ಲಿಯ್ಲೇ ಮನಸ್ಸೈನ್ನಿಟ್ಟೃದ್ದ ಸೀತಾದೇ 
ವಿಗೆ, ಲಫ್ಲೀಕಟಾಹ್ನದಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣ ವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಮನುಪ್ಕೈನ 
ನು ಅನುಜೀವಿಹನರು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮೇಲೆಮೇಲೆ ಸೇವಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮೇಲನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಕಕುನಗಳು ಪುನಃ ಪುನಃ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿದ್ದುವು ॥೧॥ ಅದೆಂತೆಂದರೆ--ಕಪ್ಪಾಗಿ 

ಯೂ ನೀಳವಾಗಿಯೂ ಗುಂಪೊಗಿಯೂ ಇರುವ ತಲೆಗೂದಲುಖ್ಯ ಆಮೈದೇಹಿಯ ಅತಿವಿಕಾ 
ಅವೂ, ತುಟ್ಟತುದಿಯನ್ಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಕೆಂಪು, ಅದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಬಿಳುಪು, ಅದರ ಪಾರ್ಕ್ಶದಲ್ಲಿ 


ಆಂದರೆ ನಟ್ಟನಡುವೆ ತಪ್ಪೂ ಆಗಿ ಡೊಂಕಾದ *ಿರುಗೂದಲಸಾಲಿನ ರಪ್ಪೆಯನ್ನು 


ಕ್ಟ ೨ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ಟೀರಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 


RRR 
ಯ ಎದಯ ಹಿಂಡ ಇಡಾ 


ಕೌರ್‌ ರ್‌ EES SS 


ಪ)ಸ್ಕಂದತ್ಸೆ ಕಂ ನಯನಂ ಸುಕ್ಕೂ ನಿಠಾನಾಹತುಂ ಪದ್ಧ ಮಿಮಾಭಿ ತಾಮ್ರವು, ॥೨॥ 
ಭುಜಕ್ಚ್ವ ಉಾರ್ಫಂಚೆತ ನೀನವೃತ್ತಃ ಪರಾರ್ಥ ಹಾಲಾಗರು ಚಂದನಾರ್ಹಕಃ! 
ಅನುತ್ನಮೇ ನಾಧ್ಗೂಬ್ಮತಕ ಫ್ರಿಯೇಣ ಚಿರ ಮಾಮ ಸ್ಸೈಮ ಮೇಪತಾಶು || 
ಗಜೇಂದ್ರ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಮಕ್ಚ್ವ ಪೀನ ಸ್ಮಯ್ಕೋ ರ್ದ್ವಯೋ ಸ್ಪ೦ಹತಯೋ ಸ್ಪುಜಾತಃ | 
ಪ್ರುಸ್ಫಂದಮರಾನಕ ಪುನ ರೂರು ರಸಾ ರಾಮಂ ಪುರಸ್ಥಾಶ್‌ ನುತ ಮಾಚಚಫ್ಲೇ sll 


Ky 


ಶುಭಂ ಪುನ ರ್ಹೇಮಸಮಾನ ವರ್ಣ ಮ ದೃ್ರಜೋಧ್ಯಸ್ತ ವಮಿವಾವ. ಲಾಹ್ಟಃ | 


ಹೊಡೆಯಲ್ಪುಟ್ಟ, ಪದ್ಧನಿವ- ತಾವರೆಯ ಹೂವಿನಂತೆ, ಪೂ)ಸ್ಪ್ರಂದತ - ಪಟಪಟನೆ ಅದಿರಿತು (ಪುನಃಪುನಃ 
ಕದಲಿತು) 1-01 ಚಾರು - ಅಂದವಾದ, ಆಂಚಿತ - ಕ್ರೇಪ್ಠೃವೆಐಸಿಎ, ಬೀನ - ಬಲಿತಿರುವ, ವೃತ್ತ8 - 
ದುಂಡಗೂ ಇಂತಸ್ಕ್‌, ಪರಾರ್ಥ - ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ, ಈತಾಲಾಗರು - ಪ್ಮಾಗರುವಿನ, ಚಂದನ - ಪ 
ರಿಮಳಲೇಪನಕ್ಕೆ, ಅರ್ಹ8 - ಯೋಗ್ಯವೊ ಆದ, ಅನುತ್ತಮೇನ - ಸರ್ವೊೋತ್ತಮನೆನಿಯೀ ವ, ಬ್ರಯೇಣ: 
ವಲ್ಲಭವಾದ ರಾಮನಿಂದ, ಅಧ್ಯು ಬತ - ಮಲಗುವಾಗ ತಲೆಗೆ ಊಡಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುತಲಿದ್ದ, ವಾಮ8- 
ವಿಷಗಡೆಯದಾದೃ ಜ.ಜಕ್ಚ- ತೋಳೂ, ಚಿರೇಣ - ೩ಹಳೆ ಹೊತ್ತಿನ ವರೆಗೂ, ಆಶು - ಬೇಗಬೇಗನೆ, ಸ 
ಮುವೇಪತ - ಚೆನ್ನುಗಿ ಕಂಹಿಸುತಲಿದ್ದಿ ತು a ಗಜೇಂದ್ರ - ಗಜರಾಜನ, ಹಸ್ತ - ಸೊಂರಿಲಿನೊಡ 
ನೆ, ಪ್ರಶಿಮಃ- ಸವರಾನವೆನಿನಿದ, ಹೀನಃ - ಹೊರವಾದ, ಸುಜಾತಃ '- ಸುಂದರವಾಗಿರುವ, ಸಂಹತ 
ಯೋ; - *ರಸ್ತರವಾಗಿ ಹೊ ಂದಿಸೋಂಡಿರತಸ್ಕ್‌ (ಕಲಿತಿರುವ. ಸೇರಿರತಳ್ಳ) ದ್ಯೈೇರೋ8 - ವಿರ 
ಜಾದವ, ತಯೋಃ - ಉತ್ಸಮಲಸ್ಲಣವು್ಯ ಆ ತೊಡೆಗಳೊಳಗೆ, ವಾಮಃ - ವಿಡಗಡೆಯದಾದ, ಅಸೋ 4 
ನೂ ಬೀತೂದೇನವಿರಾ, ಊರು - ತೊಡೆಯ, ಪ್ರಸ್ಪಂ ದಮಾನ॥ - ಅದಿರುಶತಲಿರುವುದಾಗಿ, ರಾಮಂ ಈ ಶ್ರೀ 
ರಾವ. ನನ್ನು, ಪ್ರ೦ಸ್ಕಾತ್‌ - ಇದಿರಿನಲ್ಲಿ, ಸ - ಇರುವವನನ್ನಾಗಿ, ಪುನಃ - ಪದೇ೭ದೇ, ಆಚ 
ಜ್‌ ಹೇಳುತಲಿದ್ದಿ ತು wll 

ಕುಭಂ - ಮೇಲಾದ, ಹೇನ:ಸೆವರಾನನರ೯ಂ೦ - ಬಂಗಾರಕ್ಕೆ ಣೆಯ್‌ ದ ಒಣ್ಣವೊಫ್ಯ, ಈ: ಪದ)ಇಃ & 
ಸ್ನ ಧೂಳಿಯಸ್ನ್ನೂ ಳಗೊಂಡಿರುವ, ಶಿಖರಾಗ) ದಂತ್ಯಾಃ- ಬೆಟ್ಟಿ ಬ ಕೋಡಿನತುದಿಯಂತೆ ಮೊನೆಯಾದ ಹಲ್ಲಿನ 


ಒಡಗೊಂಡಿರುವ ಖಡಗಣ್ಣೂೂಳ ದೊಳಗೆ ವಿಾಸನಿನಿಂದಆಲುಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈಕೆಂದಾವರೆಯಹೂ 
ವಿನಂತೆ ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಕುಭಕರವಾಗಿ ಅದಿರುತಲಿದ್ದಿ ತು ॥೨॥ ಮತ್ತು-ಆ ಜಾನಕಿಯ ಎಡದ 
ಹೆಗಲು ಆಥವಾ ತೋಳು ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನ ಎರೆಗೂ ಅದಿರಿತು. ಈ ತೋಳು ಹೊರವಾಗಿ 
ಯೂ ದುಂಡಾಗಿಯೂ ಬಲು ಅಂದವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗರು ಚಂದನ 
ಮೊದಲಾದ ಪರಿಮಳ ದ್ರವ್ಯದ ಲೇಪನವನ್ನು ಪಡೆದು ಶ್ರೀ ರಾಮನ ತಲೆದಿಂಬಿಗೆ ಅನು 
ಕೂಲವಾಗುತಲಿದ್ದು ಸೀತೆಗೆ ಸ್ಪರ್ಶಸುಖಎನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತಲಿದ್ದು ದು! ಇದಲ್ಲದೆ- 
ದೊಡ್ಡ ಆನೆಯ ನೀಳವೂ ದುಂಡೂ ಆಗಿರುವ ಹೊರವಾದ ಸೊಂಡಿಲಿಗೆ ಖಣೆಯಾಗಿ" ಒಂದ 


ಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿರುವ ಎಂದರೆ ಒತ್ತಾಗಿರುವ ಎರಡು ತೊಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಾದ ವಿಡಗಡೆಯ 


ದು ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂರಿನನ್ನು ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ನಿಂತವನನ್ನಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತಲಿರುವಂತೆ ಅ 


ದಿರುತಲಿದ್ದಿ ತು॥! 811 ಇದೂ ಅಲ್ಲರಸೌಮುದ್ರಿಕಕಾಸ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳರುವಹಾಗೆ ಬೆಟ್ಟದ ಘೊ 
ಡಿನ ತುದಿಯುಂತೆ ಸ್ಫಲ್ಪ ನೀಳವಾಗಿಯೂ ಸಾಲಾ?.ಯೂ ಇರುವ ಹಲ್ಲುಗಳುಭ್ಯ ನಿರ್ಮಲ 


3೨] ಸು ಸ್ಸ ರಹಾ ಣ್ಣ. ಕಿಫ್ಲಿಫ್ಲಿ 


ವಾಸ ಸ್ಥ ಸಿತಾಯಾ ಕ್ರಿ )ಿ ಖರಾಗ್ರ ದಂತ್ಯಾಃ $೦ ಚಿತ್ಸರಿಸ್ರುಂಸತ ಚಾರುಗಾತ್ರಾ $ | 
ಏತ್ಛೆ ರ್ನಿಮಿತ್ತೆ 3 ರಪರೈಕ್ಷ ಸುಭ್ರೂ; Kc ಪ್ರಾಗಪಫಿ ಸಾಲ ತ! 
ವಾತಾತಸಹ್ಥಾಂತ ಮಿವ ಪ್ರಣಪ್ಮ ೨ ರ್ಪ್ಪೆಣ ಬೀಜಂ ಪ್ರತಿಸಂಜಹರ್ಸ ಗ 
ತಸ್ಕ್ಯೂಃ ಪುನಲ್ಬಿ ೧ಬ ಫಲಾಧರೋಪ್ಸ್ಯ ೦ ಸೃಹ್ಟಿಯ್ರು ಕೇಶಾಂತ ಮರಾಳಪ ಪಹ್ಮ |! 


ಸಾಲು್ಯೆ, ತಮಲಾಕ್ಷ್ಯಾಃ ಈ ಅಂದವಾದ ಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿ, ಸ್ಥಿತಾಯಾಃ. ನಿಂತಿರುವ, ಚಾರುಗಾ 
ತಃ) 85 ಸುಂದರವಾದ ಕರೀರವುಳ್ಳ ಸೀತೆಯು ಉಟ್ಟಿದ್ದ, ವಾಸಃ - ವಸ್ತ್ರವೆ, ಧ್ಲೂನ್ನಮಿವ- *ೆಳಗೆ ಜಾರಿ 
ಬಿದ್ದಂತೆ ಪುನಃ - ತಿರುತಿರುಗಿ, ಕಿಂಚಿತ್‌ - ನ್ಫಲ್ಳ ವಾಗಿ, ಪರಿ ಕ್ರಂಸತ- (ಪರ್ಯುಸ್ರಂ ಸತ) ಜಾರುತಲಿದ್ದಿ 
ತು ॥ಃ॥ ಏತೈಃ - ಈ ಮೇಲೆಹೇಳಿದ, ನಿಮಿತ್ತ 38 - ಕಹುನಗಳಿಂದಲೂ, ಪ್ರಾಕ್‌ ಬ ಪೂರ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸಾಧೆತಿ- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಒದ್ದೆ ಹ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದ, ಅಪರೈಃ - ಬೇರಾದ, (ನಿಮಿತ್ತೆ ಫ್ರರಖ-!ಕಕುನಗಳಿಂದೆಲೂ) 
ಸಂಬೋಧಿತಾ - ಚೆನ್ನಗಿ ತಿಳಿನಲ್ಪಟ್ಟಿ, (ಬೇಗನೆ ನಿನ್ನ ಕೋರಿಕೆಯ ಸೈಗೂಡುವುದೆಂದು ಸೂಚನೆ 
ಯುಚ್ಯ) ಸುಭೂ)8- ಸಂಂದರವಾದ ಕಣ್ಣುಹುಬ್ಬು ಭ್ಯ ಸೀತೆಯು, ವಾತಾತನೆಕ್ಲಾಂತು - ಗಾಳಿಬಿಸಿಲು 
ಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಬಾಡಿರುವುದಾದಹಾರಣವೆ, ಪ್ರಣಪ್ಪ್ರಂ - ನಾಕವನ್ನು ಪಡೆಯುತಲಿರತಕ್ಕ್‌, ಬೀ 
ಹಂ - ಬಿತ್ತವೆ (ವಿಳೆಯ ಮೊಳಸೆಯು) ವರ್ಪೇಣೇವ-ಮಳೆಗರೆವ್ರೆದರಿಂದ ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಪ್ರತಿಸಂಜ 
ಹರ್ಪ - ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಸ:ತೋಪಿಸುತಲಿದ್ದಳು lle ಬಿಂಬಘಲಾಧರೋಪ್ಸ ೨ - ತೊಂಡೆಯ ಹೇಣ್ಣಿನಂತಿರು 
ವ ಫೆಛೆ ತುಟಿಯ ಭ್ಯ, ಸ್ಫಕ್ನಿಭು) - ಮೇಲಾದ ಹಣ್ಣು ಮತ್ತು ಹಣ್ಣಿನ ಗೊಂಬೆಗಳುಳ್ಳ, ಇಕೇಕಾಂ೦ಂತಂ- 
ಆರಂಭೆದಲ್ಲಿ ಉಂಗುರದಂತೆಯೂ, ತುದಿಯಲ್ಲಿ ನೀಳವಾಗಿಯೂ ಅರುವೆ ಅಂದವಾದ ತಲೆಗೂದಲುಳ್ಳ, ಅ 
ರಾಳ ಪಶ್ಶ್ಯ - ಜೊಂಕಾದ ರೆಪೆ ಪ್ರೈಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ, ಬತ ಕುಕ್ಸ್‌ ದಂಪ್ಕ್ರೃ ೦. ಬಲುಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಹಲ್ಲು 
ಗಳುಳ್ಳ (ಬೆಳ್ಳಗಿಗುವ ಹಲ್ಲುಗಳ ಸಾಲುಭ್ಯ) ತಸ್ಯಾಃ - ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯು, ವಸ್ವ್ವ್‌ಂ-ಮುಖವು, ರಾಹೋ- 
ರಾಹುಗ್ರಹದ, ಮುಖಾತ್‌. ಬಾಯಿ:ಯಿಂದ, ಮುಕ್ತ್‌ -ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಇಂದ) ಜು ಚಂದ್ರನಂತೆ ಪುನಃ. 


ನೇತ್ರೆಯೂ, ಸುಂದರಗಾತ್ರೆಯೂ ಆದ ಆ ಸೀತಾದೇನಿಯ, ಬಂಗಾರದ ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳು 
ದಾಗಿ, ಸ್ಫಲ್ಪಧೂಳಿಯಿಂದೊಡಗೊಡಿರೆತತ್ಕ ಧರಿಸಿದ್ದ ವಸ್ತ್ರವು ಸ್ಕಲ್ಪಸಡಿ 'ವಾದಂತಿದ್ದಿ ತು! 
ಇಂತಹ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಅನೇಕ ಕುಭಕಕುನಗಳು ಆ ವೈದೇಹಿಗೆ ಉಂಟಾಗುತಲಿರ 
ಲು, ಅವ್ರಗಳಂದ ತನಗೆ ಅನ್ನು ಸ್ಫಲ್ಫ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪತಿಸಂದರ್ಶನದ ಮೂಲಕ್‌ ಸುಖ 
ಪರಂಪರೆಗಳು ಒದಗುವುವೆಂಬ ಪರಮಾನಂದವು, ನೆಲದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಿದ್ದ ಬಿತ್ತವು ಮೊಳೆಯು 
ವ ಸಮಯವು ಬರಲು ಮಳೆಯು ಬಾರದೆ ಒಣಗುವ ಸಂದರ್ಭವು ಒದಗುವಾಗ ಹಿತ 
ವಾಗಿ ಮಳೆಗರೆದರೆ ಆ ಬಿತ್ತದ ಸಿ ಸತಿಯು ಹೇಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತಿದ್ದಿ ತು. 1೬ ಇಂತು 
ಆ ಸೀತಾದೇವಿಗೆ ಆಗ ಶಾಂತಾಗ ಮನವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ್‌ ಶುಭನಿವಿತ್ರ ಗಳು ಆನಿರ್ಭ 
ವಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ, ಆಕೆಯ ಚಂದ್ರನಂತಿರುವ ಹ ಸಲಾ «ವನ್ನು ಪಡೆದು, ಅ 
ತ್ಯ್ಯಂತಧವಳವಾದ ಟ್‌ ಸ್ಫಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ತೊಂಡೆಯ ಹಣ್ಣಿ 
ನಂತೆ ಕೆಂಪಾಗಿ ಜೆಳಗುತಲಿರುವ ಕೆಳತುಟಿಯಿಂದಲೂ, ಸುಂದರವಾದನೇತ್ರ, ಅಂದವಾದ 
ಕಣ) ಹುಬ್ಬು, ಮನೋಹರವಾದ ತುದಿಗೂದಲು, ಸುಂದರವಾದ ರೆಪ್ಪೆ, ಇವುಗಳೆಂದೊಡ 
I ೫೬ಕೆ ರಾಹುಗ್ರಹದ ಮುಖದಿಂದ ಆ ಕ್ರುಖುಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರ ಪುನಃ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ 


- 
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8ರ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವ್ರೀ ಕ ರಾನಾಯಣ [ಸರ 


ESE 


VOSS ~~ 


೫ \ 
ವಕ್ತ್‌ ೦ ಭಾಸೆ ಸಿತಕುಕ್ಷ್‌ ದಂಪ್ಲು೧ ರಾಜೊಃ:ರ್ಮಖಾ ಚ್ಚಂದ್ರ ಇವ ಪ್ರನಖಶ್ತ್‌ ॥ 
ಸಾ 5 ನೀತಕೋ ಕಾ ವ್ಯಪಸೀತ ತಂದ್ರೀ ಕಾಂತ ಸಾರಾ ಹರ್ಪವಿ ವೃದ್ಧ ಸತ್ತಾ | 


ಅಕೋಭತಾರ್ಯಾ ವದನೇನ ಕುಣ್ಣೇ ಕೀತಾಂಕುನಾ ರಾತಿ) ರಿಪ್ಗೋಬತ್ನೇನ ಳಗ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತು, ೧ದರಕಾಂಡೆ ಬಿ ಕೋನತ್ರಿ)೧ ಕಸ್ಪರ್ಗ $. 


ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ, ಬಭಾಸೆ . ತಳತಳಿಸುಸಲಿದ್ದಿ ತು ॥೬॥ೃ ನೀತಕೋಕಾ:- ತೆೊಲಗಿದ ದುಃಖವುಳ್ಳ, ವ್ಯೃಪನೀತ 
ತಂದ್ರೀ - ಡೊರವಾಗಿ ಸರಿದ ಮಂದೆತನವುಜ್ಕ, ಕಾಗತಬ್ಬೂರಃ - ಅಗಿದ ಸಂತಾಪವ್ರೊ್ಳ, ಹರ್ಷ ನಿವೃದ್ಧ 
ಸತ್ಯಾ - ಸಂತೋಪದಿಂದ ಅರಳಿದ ಮನವುಳ್ಳ, ಆರ್ಕಾ = ಸೂಜ್ಯುಳಾದ, ಸಾ - ಆಸೀತಾದೇನಿಯು, ವದ 
ನೇನ-ಮುಖದಿಂದ, ಕು್ಣೇ ತ ಶುಸ್ಥ್‌ ಪಕ್ಷದ ಹುಣ್ಣಿಮೆಯಲ್ಲಿ, ಊದೀತೇನ - ಇಲೆ ದೋರಿದ, ಶೀತಾ೦ಶು 

3 - ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರ)ಮಂಡಲದಿಂದ, ರಾತ್ರಿರಿವ - ಸರತ್ಕಾಲದ ರಾತಿ) ಯು ಹೇಗೋ ಹಾಗ್ಕೆ ಅಕೋಭತ - 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿದ್ದಿ ತು, yl 

ಇಂತು- ಇಪ್ಪುತೊ ಬತ್ನನೆಯ ಸರ್ಗವು. 
ಎದಿ ದಿ 


ನ 


ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಮಂಡಲದಂತೆ, ಆನಂದ ನೂಚ ವಾಗಿ ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದಿತು lal ಆಗಲಾ 
ಜನಕರಾಜನಂದಿನಿಯು ಮನದೊಳಗೆ ಕೊ'ಕವನ್ನು ತೊರೆದು, ಬುದ್ಧಿ ಮಾಂದ್ಯವನ್ನು 
ದೂರಗೆ ಇಳಸ, ಸಂಶಾಪವದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಹಪೂ ಶಿಕಸುದಿಂದ ದೇೊಹಕಕ್ಮ ಯು 
ಸ್ಫಲ್ಪು ಸ್ಫೃಲ್ಪು ವಾಗಿ ಹೆಚ ೨ ತಬರಲು, ಸ ಸಂತೋಪದಿಂದ ಮೆಖಯಖ ಬು ತಿರಲು) 
ಆಕೆಯು ನೋಡಕತಳೆಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಉದಿಸಿದ ಚಂದ್ರನಿಂದ ಕುಸ್ಣ್‌ನ ನಸ ಹುಣ್ಣಿ 
ವಯ ಅರುಳಿನಂತೆ, ರಾರಾಜೆಸುತಲಿದ್ದಳು Nal 


— ಇಂತು ಇಸ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸರವು ಆ 


ಶ್ರೀಃ. 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ಪರೆಬ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮಃ 


ಕ್ರೀಮತ್ತು ಸ್ಪ ರಕಾಣ್ಷ್‌ ತ್ರಿ೦ಕಸ್ಸರ್ಗ ರೆ. 
ಮೂ ಹನುಮಾ ನಪಿ ಎ "ಜ್‌ ಶುಕಾ ಾ)ವ ತತ್ತ ಎತ! 


ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸರ್ಲೆ. 
ಕಂದ! ಇರದೆಲ್ಲವ ಮರದೊಳ* ತಾಂ | ನಿರುತಿಸಿದಾ ಹನುಮನಂದುತನಿ ಸುತೆ ಭರದಿಂ | 
ದುರುವರೆಯಣುಗಿಗೆ ಕುಭವ | ನ್ನರುಹಲ* ಮೃದುಪದವಿಯನ್ನೆ ಬಗೆದಂ ಮನದೊಳ*॥ 
ನಿಕಾ)ಂತಃ - ಪರಾಕೃಮಠಾಲಿಯಾದೈ, ಹನು :ರಾನಬ -ಆಂಜನೇಯನೂ, ಸೀತಾಯಾಃ - ಸೀತಾ 


— ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು — 
ಬಳಿಕ ಮಹಾಶೂರನಾದ ಆಂಜನೇಯನು ಶಿಂಕುಪಾವೃಶ್ನದ ಖಲೆಗಳ ಪೊದೆಯಲ್ಲಿ 
೧೧ 
ಅವಿತುಕೊಂಡು ಇಣಿಕಿನೋಡುತ್ತಾ ಇದ್ದು, ಸೀತೆಯು ಅಪಾರವಾದ ಕೋಕ ವ್ರ ಲಾಹಗ 
ಳನು ರಕ್ಕ ಸಿಯರ ಗದರಿಕೆ ಬೆರರಿಕೆಗಳನ್ನೂ, ಅಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ಜಾನತಕಿಯು 


ಫ್ಲಿಂ] ಸುನ್ಸ ರಹಾಣ್ಣ ್ಥ ಹ 


ER SRA Ce AS Pe. 


ಸೀತಾಯಾ ಸಿ ಟಕ ಢಬಾಯಾ ಕ್ವ ಕ ರಾಶಸೀನಾಂ ಚ ಫದ ಸಮ್‌ lol 
ಅಮವೇಫ್ಲಮಾಣ; ಸ್ಲಾಂ ದೇನೀಂ ದೇವತಾ ಮಿವ ನ 
ತತೋ ಬಹುವಿಧಾ೨ ಜೆಂತಾಂ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ವಾನರಃ ॥೨॥ 
ಯಾಂ ಕಖೀನಾಂ ಸಹರ್ಪಾಣಿ ಸುಬಹೂ ನ್ಯುಯುತಾನಿ ಚ! 
ದಿಷ್ಣು ಸರ್ವಾಸು ಮಾರ ರ ೦ತ್ಲೇ ಸಯ ಮಾಸಾದಿತಾ ಮಯಾ ॥॥ 
ಚಾರೇಣ ತು ಯುತ್‌ ಕ್ಷನ ಕತ್ರೋ ಕ್ಕ ಕ್ತಿ ಮವೇಘ್ನತಾ | 
ಗೂಢೇನ ಚರತಾ ತಾವ ದವೇಹ್ಲಿತ ಮಿದಂ ಮಯಾ ॥॥॥ 


ಕಾವಾ 


ದೇವಿಯ, ತ್ರಿಜಟಾಯಾಕ್ಚ - ತ್ರಿಹಬೆ ನಿಂಬುವೆವಳೆ, ತತೆ ತ್ರೋತಃ - ಯಥಾರ್ಥವಾದ ( ಆಮೂಲಾಗ್ರ 
ವಾದ) ಸರ್ವಂ - ಸಕ್‌ಲ ಜಃ ತ್ಲಾಂತವನ್ನೂ, ರಾಶಸೀನಾಂ- ರಕ್ಕ್ಯಸಿಸುರ್ಕ ಶರ್ಜನಂ - (ತ್ರಿಜಟೆಯ ನು 
ಡಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ನಡೆಸಿದ) ಬೆದರಿಕೆಯನ್ನೂ. ಶುಶ್ರಾವ - ಕೇಳಿದನು ॥1೧॥ೃ ವಾನರಃ .- ಹನುಮ 
ನು, ತಾಂ - ಆ, ದೇವೀಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ನಂದನೇ _ ಇಇಂದೊ ಈ) ದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ದೇವತಾನಿವ - 
ದೇವನ ನ್ಫೈೇಯುನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಅವೇಶ್ಷಮಾಣ$ - ನೋಡುತಲಿರುವನನಾಗಿ, ತತಃ - ಹಾಗೆ ನೋಡಿ 
ದಮೇಲೆ, ಖಹುನಿಧಾಂ - ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿರುವ, ಚಿ೦ತಾಂ - ವಿಚಾರವನ್ನು ಚಿಂತಯಾನತಾಸ - ಯೋ 
ಚಿಬಿದನು 101 ಸುಬಹೂನಿ - ಅತ್ಯುಧಿಕ ವಾದ, ಕಬೀನಾಂ - ವಾನರರ, ಸಸಸ್ಪ್ರಾಣಿ - ಸೂನಿರಗಳು, 
ಅಯುತನಿಲತ - ಹತ್ತು ಸಾವಿರಗಳೂ, ಯಾಂ - ಯಾವ ಬೀತಾದೇವಿಯನು,, ದಿಶ್ಲು- ವಿಲ್ಲ ದೆನೆಗಳೆಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಮಾರಂತೆ - ಹುಡುಕುತಲಿವೆಯೋ, ಸೂ - ಅಂತಹ, ಇಯಂ - ಜೂ ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಮಯಾ- 
ನನ್ನಿಂದ, ಆಸಾದಿತಾ - ಹೊ೦ದಲ್ಪಟ್ಟೆಳು (ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಳು), ql ಸುಯುಸ್ವೇನ - ಬಹು ಯೋಗ್ಯವಾ 
ದ್ರ ಚಾರೇಣ - ಗೂಢೆಚಾರನಿಂದ, (ಉಚಿತವಾದ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ) ಕತ್ರೋಃ - ಹಗೆ ಸಾಸ 
ಆ ರಾವಣನ, ಕಕ್ತಿಂ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು , ಅವೇಪ್ಪತಾ - [ಅವೇಶ್ಷಮಾಣೇನ] ಪರೀಕ್ಷಿಸುತಲಿರುವ, ಗೂ 
ಢೇನ - ಹೆಂರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದವನಾಗಿ, ಚರತಾ - ಸಂಚರಿಸುತಲೂ ಇದ್ದ, ವುಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಇ 
ದಂ - ಮುಂದೆ ಹೇಳಹೋಗುವ ಸಂಗತಿಯೆಲ್ಲವೊ, ತಾನತ್‌ . ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಅವೇಶ್ಲಿತಂ - ಪರೀಶ್ಲಿಸ 


ತನ್ನ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯಮಹಿಮೆಗೆ ಕೊರತೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಅವರೊಡನೆ ಹೇಳಿದ ನುಡಿಗಳನ್ನೂ, 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅವರೆು.ಳಗೆ ತ್ರಿಜಟೆಯೆಂಬುವವಳೊಬ್ಬ ಳು ನಿದ್ರೆಯಿಂದೆದ್ದು ತನಗೆ ಘನಸಿ 
ನೊಳಗೆ ನಡೆದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಕುಭಸ ಸೂಚಕ ವಾಗಿದ್ದು ಇತರ ರಕ್ಕಬಸುರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ 
ವೃತ್ತಾಂತವನಣ್ಸ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನೋಡಿ ಹೇಳಲೂ. ತೇಳಡನು ॥ ೧ ಅಲ್ಲದೆ ಇಂ 
ದೊ ದ್ಯ್ವಾಸದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತಲಿರುವ ದೇವಕನ್ಸೊ ಸುಂತೆ ಸ) ಕಾಕಿಸತಕ್ಕ್‌ ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡುತ್ಥಾ ತನ್ನು ಮನದೊಳಗೆ ಬಹುತರವಃ'ಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ ॥ ೨1 ಅಹಹ! 
ಹತ್ತಾರು ಸಾವಿರಕಪಿಗಳು ಯಾವ ಮಹಾದೇವಿಯನ್ನು ಸಮಸ್ಥ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯ ಇ ಖಡೆ 
ಬಿಡದೆ ಹುಡುಕುತಲಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಸೀತಾ ದೇವಿಯನ್ನು ಇದಕೋ ನಾನು ಕಂಡೆನು 
ಹೆರರ ಅರಿವಿಗೆ ಬಾರದಂತೆ ಬಹುನಿಧವಾದ ನಿಯಮಕ್ಕೂಳಗಾಗಿ ಬಲು ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಸಂಜ 
ರಿಸುತ್ಲಾ ರಾವಣನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ವೊದಲಾದ ಅಲ್ಲಿನ ಸಮಸ್ತ ವೃತಾ ಂತವನ್ನೂ ಜೆ 


ನ್ಸಾಗಿ ತಿಳಿದೆನು ತ ರಾಹ್ನಸರ ಭೇದಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅರಿತೆನುಲಂಹಾನಗರವನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿದೆನು, 


೪ ಫಿ. ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀ*ಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸಲ್ಲ 


ರಾಷ್ನಸಾನಾಂ ವಿಶೇಷ ಕ್ರ ಪುರೀ ಚೇಯ ಮವೇಹ್ಲಿತಾ | 
ರಾಶ್ನಸಾ ಪತೇ ರಸ್ತ ಪ್ರಭಾವೊ ರಾನಣಸ್ಥೃ ಚ 241 

ಯುಕ್ತಂ ತಸ್ಕಾಸಪ್ರ ಮೇ ಯಸ್ಸ ಸರ್ವಸತ್ಕದಯಾವತಃ | 
ಸಮಾಕ್ಕಾಸಯಿತುಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಪತದರ್ಕನಸಾಂಪ್ಲೇಣೀಮ್‌ ಗಗ 
ಆಹ ಮಾಕ್ಕಾಸಯಾ ಮ್ಹೇನಾಂ ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರನಿಭಾನನಾಂ | 
ಅದೃಪ್ಕೃದುಃಖಾಂದುಃಖಾರ್ತಾಂ ದುಃಖಸ್ಯೋಂತ ಮಗ ತೀರ್‌ ಗಗ 
ಯದ ಪ್ಯುಹ ವಿಮಾಂ ದೇವೀಂ ಕೋಕೋ ಖಹತ ಚಜೇತನಾಮ* | 


ರಾಉ 


ಲ್ರುಹ್ಛತು ॥॥ (ಅದೇನೆಂದರೆ) (ಮನಾ - ನನ್ನಿಂದ) ರಾಶ್ಚಸಾನಾ೦- ರಕ್ಕಸರ, ನಿಕೀಪಕ್ಚ್ವ. ಭೇದವೂ, 

ಅವೇಶ್ಲಿತಃ ಹ ನೋಡಲ್ರ ಟ್ಟ ತು, ಇಯಂ - ಈ, ಪುರೀಚ - ಆಂಕೆಯೂ, ಅವೇಸ್ಲಿತಾ - ನೋಡಲ್ಯಟ್ಟಿತು, 

ರಾಘ್ರಸೊಧಿಪತೇಃ-ರಾಪ್ರಸರಾಜವಾದ, ಅಸ್ಕೃ ಪೂ ರಾವಣಸ್ಕೃ - ರಾವಣನ, ಪ್ರಭಾವಕ್ಚ - ಮಹಿಮೆ ಮೂ- 

ಅವೇಕ್ಷಿತಃ - ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು lll ಅಪ್ರವೆಸಯಸ್ಸೃ - ವಿಣಿಸಲಸದಳವೆನಿಸಿದ ಗುಣಸಮೂಹವುಕ್ಯ, ಸ 

ರ್ಯಸತ್ಯುದಹಾವತಃ - ಸರ್ವಭೂತ ದಯಾಪರನೂ ಆದ, ತಸ್ಕೃ- ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿನಿಯಾ 

ದ ಪತಿದರ್ಶನ ಕಾಂಕ್ಲಿಣೀಂ - ಪತಿಯ ಸಂದರ್ಶನವನ್ನೇ ಹೋರುತಲಿರುವ, ಭಾರಸ್ಯಾಂ-ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು A 

ಸೆವರಾಕ್ಕೂಸಯಿತುಂ - ಸಮದಾಯಿಸೋಣವು, ಯುುಕ್ಕ್‌ಂ - ಉಚಿತವಾದುದಲ್ಲವೇ ? "ef ಅಹಂ 

ನಾನು, ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರನಿಭಾನನೂಂ- ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ಚಂದಿರನಿಗೆಣೆಯಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ, ಅದೃಷ್ಟೃದುಃಖಾಂ, 
ಎಂದಿಗೂ ದುಃಖವನ್ನರಿಯದ, ದುಃಖಾರ್ತಾಂ- ಪೃಕೃತದಲ್ಲಿ ದುಃಖದಿಂದ ದೀನಳಾಗಿರುವ, ದುಃುಸ್ಕೃ. 
ಕೋಕದ, ಅಂತಂ - ಪಾರವನ್ನು, ಅಗಚ್ಚ್‌ಫೀಂ (ಅಗಚ್ಚಂತೀಂ) ಹೊಂದದಿರುವ, ಏನಾಂ-ಈ4 ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯನ್ನು, ಆಶ್ಚಾಸಯಾಮಿ - ಸಮದಾುಯಿಸುತ್ತೇನೆ ||೩ೃ॥ ಅಹಂ - ಈ ನಾನ, ಕೋಸಕೋಪಹತಜಚೇತ 
ನಾಂ - ದುಃಖದಿಂದ ಪೆಟ್ಟ್ಟುಬಿದ್ದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ಇವುಂದೇನೀಂ - ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಅನಾಶ್ಯಾಸ್ಥು ಹ 
ಸಮಾಧಾನಗೊಳಸದೆ, ಗಮಿಪ್ಟ್ಯಾಮಿಯದ್ಳುಬ - ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಟುಹೋದ ವನೇ ಆದರೆ, ಗಮನಂ - 
ರಾಹ್ನಸರಾಜನಾದ ರಾವಣನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೆ ಲ್ಲ ಪರೀತ್ಮುಸಿದೆನು || ೫11 ಮನೋ 
ವಾಶ್ಟುಗಳಗೆ ಅಗೋಚರವಾದ ವ್ರ;ಭಾವವುಲ್ಯವನಾಗಿ, ಸರ್ವ ಭೂತದಯಾಪರನಾಗಿ 
ಯೂ ಇರುವ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಧರ್ಮ ಭಾರ್ಯೈ ರಾದ ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯ ಎದುರಿಗೆ 
ನಿಂತು "ಓ ತಾಯಾ! ನಾನು ಶ್ರೀರಾಮದೂತನು, ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಫ್ಲೇಮ 
ದಿಂದಿದಾನೆ, ಬೇಗನೆ ಈ ರಾವಣನನ್ನು ಸಮೂಲವಾಗಿ ನಾಕನಾಡುತಾ ನೆ, ನೀನು 
ಭಯ ನಡಬೇಡ?? ಎಂದು ದುಃಖವು ಕಮನವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮೃದ. ಮಧುರವಾದ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಮದಾಯಿಸಬಲ್ಲೆನು, ಪಯ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣನಾಫನನ್ನು ಎಂದಿಗೆ ನೋ 
ಡುವೆನೋ ಏಂಬ ತೆೊಳಲಿಕೆಯಿಂದ ಒಂದು ಹಣವನ್ನು ಒಂದು ಯುಗವನ್ನಾಗಿ ಕಳೆಯ 
ತ್ತಲಿಡಾಳ್ಕೆ ಇದುವರೆಗೆ ಎಂದಿಗೂ ದುಃಖದ ಸ್ಪರೂಪನೆಂಥದೋ ಅದನ್ನು ಅರಿತವಳ್ಳೇ 
ಅಲ್ಲ, ಆ ಗರ್ಭಶ್ರೀಮಂತಳಾದರೂ ಈಗ ಅಪಾರವಾದ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತಲಿ 
ದಾಳೆ, ಸುಂದರಾಂಗಿಯೂ, ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ಸಮಾನವದನೆಯೂಆಗಿ ಇರುವ ಈ ಸೀತಾ 
ದನಿಯನ್ನು ಈಗ ಸಮಾಧಾನ ಗೊಳಸದೆ ಇಲ್ಲಿಂದಹೊರಟುಹೋದರೆ ಆಗ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 


ಫ್ಲಿಂ] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣ್ಣ. ಕಿಫ್ಲಿತಿ 


A ಇಜಬ ಣೂ NAA AA 


ಅನಾಶ್ಕಾಸ್ಯ ಗಮಿಪ್ಯೂಮಿ ದೋಪವ ದ್ಲಮನಂ ಭವೇತ್‌ ॥.॥ 
ಗತೇ ಹಿ ಮಯಿ ತತ್ರೇಯ.ಂ ರಾಜಪುತ್ರೀ ಯಶಸ್ನಿನೀ | 
ಪರಿತ್ರಣ ವವಿಂದಂತೀ ಜಾನಕೀ ಜೇವಿತಂ ತ್ಯಜೇತ್‌ Isl 
ಮಯಾಚ ಸ ಮಹಾಬ:ಹುಃ ಫೂರ್ಣಚಂದ್ರನಿಭಾನನಃ | 
ಸಮಾಕ್ನಾಸಯಿತುಂ ನ್ಯಾಯ್ಬ ಸ್ಪೀತಾದರ್ಕ್ಶನ ಲಾಲಸಃ ಗ 
ನಿಕಾಚರೀಣಾಂ ಪ್ರತ್ಯುಪ್ತ ಮನರ್ಹಂ ಚಾಪಿ ಭಾಪಣಂ | 


ತಥ ನ್ನು ಖಲು ಕರ್ತವ್ಯ ಮಿದಂ ಕ್ರ್ರಛ್ರ)ಗತೋ ಹ್ಯಾಹವಿ Waal 


ಅಲ್ಲಿಗೆ ನನ್ನು ಬರವು ( ಅಲ್ಲಿಗೆ ನನ್ನು ಪ್ರಯಾಣವು) ದೋಪವತ್‌ -ದೋಪವ್ರೆಳ್ಯುದು, (ವರ್ಥೆವಾದುದು) 
ಭವೇತ್‌-ಆಗುವುದು ಗಗ 

(ದೋಷಪವೇನೆಂದರೆ) ಮಯಿ-ನಾನು, ತತ) -ಅಲ್ಲಿಗೆ (ಜಾಗಬವನಾದಿಗಳಿರುವ ಗಾಳ) ಗತೇಸತ್ರಿ - 
ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಿರಲ.ಗಿ, ರಾಜಪುತ್ರ - ಜನಕ ಮುಹಾರಾಜನಂದಿನಿಯೂ, ಯಶಸ್ಸೀನೀ -  ಶೇರ್ತಿ 
ಮತಿಯೂ ಆಗಿರುವ, ಇಯಂ ಜಾನಕೀ - ಈ ನೀತೂದೇವಿಯು, ನರಿತಾ)ಣಿಂ ಣಿ ಆತ್ಮ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ 
ನ್ನು, ಅನಿಂದಂತೀ - ಪಡೆಯದಿಸುವವಳಾಗಿ, ಜಿ:ದಿತಣ -ಪ್ರಾಣವನ್ನು, ತ್ಯಜೇತ್‌ - ಬಿಡುವಳು, ಹಿ _ ನ 
ಶ್ವಯ ಗಗ ವುಹಾ ಬಾಹುಃ - ಹೆಚ್ಚಿದ ತೋಳ. ಬಲವುನ್ಳ, ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರ ನಿಭಾನನಃ - ವ್ರೂರ್ಣಿಮಾ 
ಚಂದ್ರ ಸದೃಶಮುಖಪುಳ್ಯ, ಹೀತಾದರ್ಶನ ಲಾಲಸಃ- ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಬೇಹೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ,್ಕ 
ಸಚ -ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ, ಮಯೂ - ನನ್ನಿಂದ, ಸಮತಾಶ್ಯಾಸಯಿ ತುಂ ಹ ಹೀತಾವೃತ್ತ್ವಾಂತ ನಿವೇ 
ದನದಿಂದ ಸಮದಾಯಿಸಲಿಕ್ಕೌ, ನ್ಯಾಯೀಯ್ಯಃ ತೆ ಇನನಂಗಿದಾನೆ ॥೧೦॥ ನಿಶಾಚೆರೀಣಾಂ - ರಕ್ಕಸಿ 
ಯರ, ಪ್ರತ್ಯ್ಯಶ್ಚಂ - ಇದಿರಿಗೆ, ಭಾಷಣಂಚಾಬ - ಸೀತೆಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡೋಣವೊ, ಅನರ್ಹಂ- 
ತಕ್ವುವದಲ್ಲ, ಇದಂ . ಈ ಸಂಭಾಷೂಣವು, ಕಥಂಖಲು - ಯಾವಹಾದಿಯಿಂದ, ಕರ್ತವ್ಯಂ - ಮಾಡ 


ಬಂದದ್ದೂ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದದ್ದೂ ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಗುವುದು ೬-೭-೪ ನಾನು 
ಏನೊಂದು ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟು ಹೋದರೆ ಮಹಾರಾಜ 
ಪ್ರತ್ರಿಯೂ, ಪತಿವ್ರತೆಯರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಣಳೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತಿ ಖುನ್ನು ಪಡೆದವಳೂ ಆಗಿರುವ 
ಈ ಜಾನಕಿಯ ಇಲ್ಲಿ ಮಹಕ್ಕರವಾದ ಸಂಕಟದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ, ತನ್ನು ಸಂರತ್ಲಿಸುವರಾರೂ 
ದಿಕ್ಕಿಲವೆಂದು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆಮುಕೊಳ್ಳು 
ವುದೇನೋ ದಿಟ, ಆದರೆ ಆಗ ಆ ಸ್ತ್ರೀಹತ್ಯಾದೋಪವು ನನಗೇ ಬರುವುದು, ಆದಕಾರ 
ಣ ಈಗ ಈಕೆಯನ್ನು ಸಮದಾಯಿಸಲೇಖೇಕು 1೯॥ ಜಾನತಿಯು ಶ್ರೀರಾಮ ಸಂದ 
ರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ತಹತಹ ಪಡುತಲಿದಾಳೆಯೋ ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಸೀತಾ 
ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಕುತೂ ಹಲವುಳ್ಳವನಾಗಿದಾನೆ. ಆದಕಾರಣ ಮಹಾಬಾಹುಬಲಕಾಲಿಯಾಗಿ 
ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ಚಂದಿರನಂತೆಸೆವ ಮುಖವುಳ್ಳ ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ಸಮ 
ದಾಯಿಸಲೇಬೇಹಾಗಿದೆ 1೧೦॥ ಆದರೆ- ಅಯ್ಯೊ ! ಏನಮಾಡಲಿ ? ಇಲ್ಲಿನೋಡಿದರೆ 
ತ್ರೈ ಕೈೈಹಿಸಿಸ ಕೊಳ್ಳುವ ಸಂದರ್ಭವು ಒದಗಿದೆ, ಈ ಫೋರರೂಪರಾದ ರತ 
ಅದಿರಿಗೆ ಮಾತನಾಡತಣ್ಕ್ಕು ದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂನ್ಸಾ ಯವಲ್ಲ, ಇದಕ್ಕೆ ಏನಮಾಡಬೇಕ್ಕೋ 


Sav ಶ್ರೀಮದ್ಧಾಲ್ಮಿೀ(ಕ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ 


ಅನೇನ ರಾ ತ್ರಿಕೇಪ್ಲೇಣ ಯದಿ ನಾಕ್ವಾಸ್ಗತೇ ಮಯಾ 1 

ಸರ್ವಧಾ ನಾಸ್ತಿ ಸಂದೇಹಃ ಪರಿತ್ಯಶ್ನ ಸಿತಿ ಜೇನಿತಮ್‌ [1೧೨ | 

ರಾಮಕಶ್ಚ ಯದಿ “ಸು ನ್ಟ್ಟಾಂ ಕಂ ಮಾಂ ಸೀತಾ *ಬ್ರವೀ ದ್ಯ | 

5 ವಟ ತೆಂ ಪ ದ್ರ ತಿಬ್ರೂಯಾ ಮಸಂಜೂಪ್ಮ ಸುಮಧ್ಮಮಾಮ all 
ಸೀತಾ ಸಂದೇಶರಹಿತಂ ಮಾ ಮಿತ ಸ್ನ ಎರೆಯಾ ಗತಮ | | 
ನಿರ್ದಹೇ ದಹಿ si ನರ ಸ್ಲೀವೈಣ ಚಹುಪೂ [೧೬!| 


ಹಾಹಾ 


SS 


ತಕ್ಟುದು ? ಅಹಂ - ನಾನು, ಕೃಚ್ಛ )ಗತೋಹಿ- ಬಹುಕಪ ಟಕ ್ಯಾಳೆಗಾಗಿರುವೆನಲ್ಲೂ 2 ॥೧೧॥ ಅನೇನ- 
ಈ ರಾತಿ) ಕೇಪೇಣ - ಮುಂಜಾನೆಯಲ್ಲಿ, ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ, ಇಯಂ - ಈ ಸೀತಾದೇನಿಯು, ನಾಶ 
ಸ್ಥುತೇಯದಿ - ಸಮದಾಯಿ ಸಲ್ಪಡದೆಯೋದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಸರ್ಫೇಧಾ - ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ, ಜೀವಿತಂ - 
ಪ್ಯಾಣವನ್ನು, ತ್ಸೃಪ್ಪೃತಿ - ತೊರೆಯುವಳು, ಸಂದೇಹಃ-ಸಂಕಯವೇ, ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲ ಗಂ ರಾಮಕ್ಷ- 
ಕ್ರೀ ಲಾಮುಚಂದ)ನು, ಮಾಂ. ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸೀತಾ - ಸೀತೆಯು, 30 - ಯಾವ, ವಶ - 
ಮಾತನ್ನು ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳಿದಳು ? ಇತ - ಹೀಗೆಂದು, ವೃಚ್ಛೇಶ್ಟಡಿ ಸ ಪ್ರಕ್ಸೆಮಾಡಿದನನೇ ಆದರೆ, 
ಅಹಂ - ನಾನು, ಸುಮಧ್ಯೃವರಾಂ - ಒಡನಡುವುಳ್ಳ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಸಂಭಾಷ್ಟ್ಯ - ಮಾತನಾಡ 
ದೆಯೇ, ತಂ - ಆ ರಾಮನನ್ನು *.ರಿತು, ೫೦ - ಏನನ್ನು; ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಂ.ಖ)ತುತ್ತರ ಕೊಡಲಿ? ॥ 
ಬೀತಾಸಂದೇಶಕರಹಿತಂ - ನೀತಾ ಶುಿಶಕಲಸೃತ್ವಾ ಂತಕೂನ್ಸೈನಾಗಿ, ಇತಃ - ಇಲ್ಲಿಂದ, ತ್ಯಾರಯಾ - ಮೇಗದಿಂ 
ದ್ಯ ಗತಂ - ಹೊರಟುಹೋದ, ವತಾಂ - ನನ್ನನ್ನು ಕಾಕುತ್ಸ್ಯಃ-ಶ್ರೀ ರಾಮನು, ು)ದ್ಧಃ- ಹೋ 
ಬಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿ, ತೀವ್ರೇಣ ಷೆ ತೀರ್ಷ್ನ ಮಾದ, ಚಶ್ಚುಪಾ - ದೃ ವ್ಸ ಯಿ೧ದ್ದ ನಿರ್ದಹೆಃದಹಿ - ಸುಡು 
ವನೋ ಹೇಗೋ ? ov ಶಕಿಂಚ - ನೆ ನಿ ರಾಮಕಾರಣಾತ್‌ - ಗ: ನಿಮಿತ್ತ ದಿಂದ, (ಅಹಂ - 


ನಾನು) ಭರ್ತಾರಂ - ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಾದ ಸಗ್ರಿ ವನನ್ನ್ನು, ಉದ್ಯೋಜಯಿಪ್ಯಾನಯದಿ - ರಾವಣ 


ನನಗೆ ಬಂದೂ ತೋರದು. ಬಹುಕಪ ಪ್ಸ್ಯಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದೇನೆ ॥೧೧% ಇದಲ್ಲದೆ ಈರಾತ್ರಿ 
ಯು ಕಳೆದು ಚೆನ್ನಗಿ ಜೆಳಗಾಗ.ಪ್ರದರೊಳಗಾಗಿ ನಾನು ಈ ಹಾನಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾ 
ನಗೊಳಿಸಿದರೇ ಸರಿ, ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಇದಕೆ ನಾನು ತಪ್ಪಿದುದೇ ಆದರೆ ಮತ್ತೇನೂ ಸಂಶಯ 
ವೇಇಲ್ಲ. ಮೈದೇಹಿಯು ತನ ದೇಹವನ್ನು ತೊರೆ ಮುವುದೇಸಿದ್ದ 1೧೨ ಹೀಗೆ ಸುತ್ತಲೂ 
ಮುತ್ತಿರುವ ರಕ್ತ ಸಿಯರ ನಡುವೆ ಸಿಲುಕಿರುವ ಸೀತೆಯೊತನೆ ಮಾತನಾಡಲಾಗದಿರುವು 
ಡು ನನಗೆ ಧಗ್ವಿಸಂಕ ಟವಾಗಿದೆ, ನಾನು ಮಾತನಾಡದೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋದ 
ರೆ, ಶ್ರೀರಾಮನು ನನ್ನು ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಅರಳಿದ ಮೆಖವು್ಞವನಾಗಿ 
ಅಪ್ಪಾ, ಆಂ೪ನ್ನೇಯಾ! ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡೆಯಾ? ನನಗೆ ಏನ ಹೇಳ ಹೇಳಿದಳು? ಎಂದು 
ಘ್ನೊಳಿದರೆ, ಅಲ್ಲಿ ಏನೊಂದನ್ನೂ ಮಾತನಾಡದೆ ಆದ್ದ ನಾನು ಆಗ ಆತನೊಡನೆ ಏನಹೇಳ 

ಲಿ? 1 ಸೀತೆಯು ಮನೋಗತವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಬುಡಬುಡನೆ ಬಡಿ 
ಹೋಗಿ ರಾಮನಿದಿರಿಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡೆ, ಆದರೆ ಏನನ್ನೂ ಮಾತನಾ 
ಡಲಿಲ್ಲ, ವಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸಂಕಯವಿಲ್ಲದೆ ವಂಚಕನೆಂದು ತಿಳಿದು ಸೋಪಾವೇಕಪರ 
ನಾಗಿ, ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕಿಡಿಗಳನ್ನು ಉದುರಿಸುತ್ತಾ; ನನ್ನನ್ನು ಸುಟಿ ನೈ(ಬಿಡಬಹೂದು lla sll 


ಫ್ಲಿ೦] ಸುನ್ಸರಕಾಣ್ಲ. 8ಿರ್ಷಿ 


ANS ಸ ವ ಇ ಅಣ ಇಇ ಇ 


ಎ ಓಗಿ ಸಿ SSAA AY ಇನ. 


ಪಾರಾ ಧೂ 


ಯದಿ ಚೋದ್ಧೋಜಯಿಷ್ಟ್ಯಾಮಿ ಭರ್ತಾರಂ ರಾಮಕಾರಣಾತ | 
ವ್ಯರ್ಥ ಮಾಗಮನಂ ತಸ್ಯ ಸಸ್ಟೆನ್ಯಸ್ಥೂ ಭವಿಪ್ಯೃತಿ 11೧34 


ಅಂತೆರಂ ತಹ ಮಾಸಾದ್ಯು ರಾತ್ಸಸೀನಾ ಮಿಹ ತೆ 


ಕನ್ನೆ ರಾಶ್ಯಾಸಯಿಪ್ಪ್ಯಾಮಿ ಸಂತಾನಬಹ.ಳಾ ಮಿನಾರ್ಮ |!೧೬!| 
ಅಹಂ ತ ಕೈ ತಿತನುಕ್ತೆ ಸಿವ ವಾನರಕ ವಿಶೇಷತಃ | 
ಊಲ : ೪ 
ವಾಚಂ ತೋ ಜಮ ಮಾನುಷಹ್ಟೀ ಮಹ ಸಸ್ಯ ವಿತೌವ, 11 ೧೩! 


ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ವಾಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸಿನವರೇ ಆಸರೆ (ತತಃ - ಬಳಿ 5) ಸಸೈನೃೈಸ್ಥ್ಯ - ಸೇನೆಯಿಂದೊ 
ಡಗೂಡಿದ, ತಸ್ಯೈ - ಆ ಸುಗ್ರೀವನ, ಆಗಮನಂ - ಇಲ್ಲಿಗೆ ಖರುನಿಕೆಯು, ವ್ಯರ್ಥಂ - ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ 
ದುದು, ಭವಿಷ ಫ್ರಿತೆ - ಆಗಹೋಗುವ್ರೆದು. 1೫ ಅಹಂ - ನಾನು, (ಅತಃ - ಆದಕಾರಣದಿಂದಲೇ) ಇ 
ಹ- ಈ ಮರದಮೇಲೆಯೇ, ಹತಃ - ಇರತಕ್ಕ ವನಾಗಿ, ರಾಶ್ಚಸೀನ30 - ತ್ಯೃನಿಯುರ, ಅಂತರಂ- ಸಮ 
ಯವನ್ನು, (ಎಂದರೆ ತುಸಮಂವೆಯಿಂದಿರುವ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅವರು ಸ್ಫೊಲ್ಕ ಮರೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ) 
ಆಸಾದ್ಯ - ಹೋದಿ, ಸಂತಾಪಬಹುಳಎಂ - ಸಂಕಟದಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, .ಇವರಾಂ - ಈ ಸೀತೆಯನ್ನು, 
ಶನೈಃ - ಮೆಲ್ಲಗೆ, ಆಕ್ಕಾಸಯಿಪಸ್ಯೂನಿಂ - ಸಮದಃಾಯಿಸುವೆನು ॥1೧೬॥ ವಾನರ - ಕಹಿಯಾದ, ಅಹಂ - 
ನಾನು, ಅತಿತನುಕ್ಲಿ ಸವ - ಬಹು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ರೂಪವುಕ್ಯವನಾಗಿ, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿ, (ಈ ಸೀತೆಯ ಸವಿನಾಪದ 
ಲ್ಲಿ) ವಧಾನುಖೀಂ - ವುನುಷ ನಿಸಂಬಂಧವಾದ, ವಾಚು - ವಾಕ್ಟ್‌ನ್ನ್ನಿ ಗಲೀ, ಸಂಸ್ಕ ವೃ ತಾಂ - ದೇವಸೆಂ 
ಬಂಧವಾದ, ವಾಚಂಚೆ - ವಾಸ್ತ್ರನ್ನ ಗಲ್ಲು, ವಿಕೇಷ್ಠತ$ - ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಉದೂಸಹರಿಪೂ ನಿನು - ಹೇಳೆಹೋ 
ಗುವೆನು ॥೧೩॥ ದ್ವೀಜಾತಿರಿವ - ಬ್ರಾಸ್ಟೈ ಇನಹಾಗೆ, ಸಂಸ್ಕ ತಂವೂಚೆ? - ಸಂಸ್ಕತವಾಣಿಯನ್ನು, 


ಹಾಗೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕುಡು, ಪ,ಭುನೇ! ಸೀತೆ ಸನ್ನು ಕಂಡೆನು, ' ಆದರೆ ಆ 
ಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಬ್‌ ಯರ ಹಿಂಡ; ಬಲವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಆದ ಇರೂ ಮಾತನಾಡಲು ಸರಿಯಾದ ಸಂ 
ದರ್ಭೆವು ಡಫ ಆದುದರಿಂದಲೇ “ಮಾತನಾಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ, ನೀನು ದಂಡನ್ನೆತ್ತಿ ಯು 
ಧ್ಲಕ್ಕೆ ಹೊರಡು, ನಾವೆಲ್ಲರೂಸೇರಿ ರಾವಣನನ್ನು ಸಮೂಲವಾಗಿ ಬಲಿಕೊಡೋಣ ಎಂ 
ದು ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು. ಸೇನಾ ಸಹಿತನಾದ ಸುಗ್ರಿವನನ್ನು ರಾಮ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಯುದ್ದ ಕ್ಕಾಗಿ ತರೆತರೋಣನೆಂದರೆ, ಇನ್ನು ಅರೆಗಳಗೆಯೊಳಗಾಗಿ ಸೀತೆಯು 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆದುಕೊಂಬಳ್ಳು ಆಮೇಲೆ ದಂಡ ಬಂದರೇನು! ದಾಳಬಂದರೇ ನು? 
ಸೇನಾಸಹಿತನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಬರೆವೂ ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಗುವುದು 1೧೫॥ ಆದಹಾರಣ ನಾನುಈ 
ಗಲ್ಲೇ ತುಸಹೊಂಚುಹಾ 4 ಸಂಚುನೋಡಿ ಈರಸ್ಕಾಸಿಯರು ಸಲ್ಪ ಮರವೆಯಿಂದಿರುವಾ 
ಗಲಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೋಗಿರುವಾಗಲಾ ಗಲ್ಲೀ ಸಮಯವನ್ನು ಸೆಂಪೊದಿಸಿ ಕೊಂಡು 
ಅಪಾರವಾದ ಸಂಕಟಕ್ಕೀಡಾಗಿರುವ ಈ ಸೀತೆಯ ಸನ್ನಿಧಾನ ಕ್ಕೆ ಮೆಲ್ಲಗೈದಿ ಶ್ರೀರಾಮ 
ನ ಕುಕಲನೃತ್ಲಾಂತನನ್ನ ಮೃದುವಾಗಿ ಅರಿಕೆ ನಾಡಿ ಹೇಗಾದರೂ ದುಃಯೆನೀನಕನುನವ 
ನ್ನುಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ ॥೧೬॥ ನಾನ) ಆಕೆಯೆಣಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡ,ವಾಗ ಸೂಪ ಕಪಿರೂ 


ದ 


ಪವನ್ನು ತಾಳ £ವನಾಗಿ ಸಾಧಾರಣ ಮನುಪ್ಯ್ಯರ ಮಾತಿನಿ”-ದ9ಗಲಿ, ಸಂಸ್ಕೃ್ಯೃತವಾತ್ವಿ 


ನಿಂದಲಾಗಲೀ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಮಾತನಾಡಬೇಕು, ಒಂದುವೇಳೆ ಬ್ರಾ) ಹ್ಹ್ಹಣನಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 


ವಿದಿ 


~ ಈ 


ಗ್‌ ನ ಹಹ ಸವಾ ವರರ 


ಇ. ಜ್‌ ಎ 


ನ್‌್‌ 


er BASE  , 2... . ಎಎ ಎಂ“ ಗ 


ಜಾಯಾ 


A ಸಷಳಾರಾ 


sw 


880 ನ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 


ತ ಟ್‌ AA 7 RS LNA SN 


ಯದಿ ವಾಚಂ ಪ್ರದಾಸ್ಫಾಮಿ ದ್ವಿಜಾತಿ ರಿವಸ ಸೆಂಸ್ಕೃತಾಮ್‌ | 

ರಾವಣಂ ಮನ್ಸೃಮಾನಾ ಮಾಂ ಸೀತಾ ಭೀತಾ ಭವಿಪೃತಿ (|೧| 
ವಾನ-ಸ್ಫ್ಯ ವಿಕೇಪ್ಲೇಣ ಕಥಂ ನ್ಗ ದಭಿಭಾಷಣ ವು lov! || 
ಅವಕ್ಳುಮೇವ ವಕ್ಷ ವ್ಯಂ ಮಾನುಪಂ ವಾಸ್ಫ್‌ ಮರ್ಥವತ್‌ | 

ಮಯಾ ಸಾಂತ ತ್ಫುಯಿತುಂ ಶ್ಯಾಂ ವಾ ಸ್ಟಫೇಯ ಮನಿಂದಿತಾ ಗ ॥ 
ಸೇಯ ಮಾಲೋಕ್ಕ್‌ ಮೇ ರೂಪಂ ಜಾನಕೀ ಭಾಮಿತಂ ತಥಾ | 
ರಫ್ಟೋಭಿ ಸ್ರ್ಯಾಸಿತಾ ಪೂರ್ನಂ ಭೊಯ ಸ್ರಾಸೆಂ ಗಮಿಪ್ಪ್ನತಿ ೨ಂ॥॥॥ 


ಪ್ರದಾಸ್ಫಾಮಿಯದಿ ವೆ ಉತ್ತ ರಿಸುವವನೇ ಆದರೆ, ೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ರಾ 
ವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನುಗಿ, ಮನ್ಮೃಮಾನಾ - ಶಿಳಿಯುತಿರುವವಳ£ಗಿ, ಭೀತಾ- ಭಯಪಟ್ಟ ವ್ಯ, ಭನಿಷ್ಠೇ 
ತಿ. ಆಗುವಳು ol ಮಾನರಸ್ಕ್‌ _ ಮರ್ಕ್‌ಟಿಕ್ಕೈ, ನಿಕೀಪೇಣ - ಅಧಿಕವಾಗಿ, ಅಭಿಭಾಪಣಂ - ಇತರ 
ರೊಡನೆ ವತಾತನಾಡೋಣವುೆ, ತಥೆಂಸ್ಟತ್‌ - ಹೇಗೆ ೇಇಚಿಕವಾಗುವದು (ಮುಡಾ - ನನ್ನಿಂದ) ಮಾ 
ನುಪಂ . ಮನುಷ $ಿಸಂಬಂಧವಾಗಿಯೂ, ಅರ್ಥವತ್‌ - ಸ್ಪ ಪಾರ್ಥ ವುಖ್ಯುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ವಾಕ್ಯುಂ ತ 
ವಚನವು, ಅವಕ್ಯಾಮೇವ-ಮುಖ್ಯವಾಗಿಯೇ, ವಕ್ತ್‌ ವೃಂ-ಹೆಳಲ್ಪ ಡಬೆಕಾಗಿದೆ ॥೧೯!! ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂ 
ದ್ಯ ಅನಿಂದಿತಾ - ದೋನಸಂಬಂ ನಿಲ್ಲದ, ಇಯಂ - ಈ ಬೀತೆಯು, ಅನ್ಯಥಾ - ಮನುಪವಚನವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಿಂದ, ಸಾಂತ್ಯಾಯಿತುಂ-ಸವನಾಧಾನ ಪಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ನಶತ್ಕ್ಯಾ-ಸಾಧ್ಯೃಳೇ egllorll || 
(ಹಬರೂಪನಾಗಿ ಮನುಪ್ಕ್ಯರ ಮಾತನ್ನೂ ಡುವುದು ದೋಪ ರವಾಗಿ ತಾಣತ್ತದೆ) ಪೂರಂ - ಮೊದ 
ಲು, ರಫಥೋಭಿಃ - ರಕ್ಯುಸರಿಂದ, ತ್ರಾಸಿತಾ - ಭಯಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ್ಟ, ಸೇಯಂ - ಆ ಈ, ಜಾನಕೀ -ಬೀತೆ 
ಯು, ಮೇ - ನನ್ನ, ರೂಪಂ - ಶರೀರವನ್ನು, ತಥ - ಹಾಗೆಯೇ, ಭಾಖಿತಂ - ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು, ಆ 
ಲೋಕ್ಕ್‌ - ನೋಡಿ, ಭೂಯಃ - ತಿರುಗಿ (ಬಹಳವಾಗಿ) ತಾ)ಸಂ ಇಷ ಭಯವನ್ನು, ಗನಿಪ ಟ್ರಿತಿಹೊಂದ 


ಹೋಗುವಳು, ತತಃ - ತರುವಾಯ, ಮನಸ್ತಿನೀ - ಸ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ - ವಿಶಾಲ 


ವಾಣಿಯನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದರೆ, ರಾವಣನು ಹಿಂದೆ ಸನ್ಯಾಸಿಯ ವೇಪವನ್ನು ತಾಳಿದ್ದ ಹಾಗೆ 
ಯೇ ಈಗಲೂ ಈಕಪಖಿರೂ ತನನ್ನು ತಾಳಿ ಬಂದಿರುವನು, ನನಗೆ ಈಗ ಮತ್ತಾವ ಕೇಡ 
ನ್ನು ಮಾಡಬಿಸಕೆ)ದು ಬಗೆದು ಹೀಗೆ ದೇವವಾಕ್ಮಿನಿಂದ ಮಾತನಾಡ ತ್ಕಿರುವನೋ ತಿಳಿ 
ಯದು ಎಂದು ಭ ರು ರತು ವಳು, ಈಕೆ ಮ ಸುಸ್ಯುಳಾಗಿರುವುಡರಿ೨ದ ಮನುಸ್ಯಾರ ಮಾತಿ 
ನಿಂದಲೇ ಸಂಭಾನಿಸಬೇ ಕೆಂದು ತೋರುತ್ತ ದೆ 18೧೩ - ೧೪1 ಹಾಗಾದರೂ ಬಂಡು ದೊ 
ಡ್ಲ ತೊಂದರೆ ಇದೆ, ಕವಿಪ» ಮನುಪ ಪ್ಫೃರಂತೆ ಮಾತನಾಡುವುದು ಅಸಂಭವ, ಸ್ಪಪ್ಪವಾ 
ಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಮಾತನಾಡಿ ಈಕೆಯನ್ನು ಸಮದಾಯಿಸಬೇಕಾಗಿದೆಯ ಲ್ಲದೆ 
ಬೇರೆ ದಾರಿಯೇಇಲ್ಲ. 1೧೯-೧೯॥ ॥ ಇದರಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂಕಟವು ತೋರುತ್ತದೆ, 
ಬಹುವ ೧ನವತಿಯಾಚ ಈ ಜಾನಕಿಯು ಮೊದಲೇ ರಕ್ತ ಸಿಹುರ ಗದರಿಕೆ ಬೆದರಿಕೆಗಳಂದ : 
ಬಹಳವಾಗಿ ಭಯ ರಟ್ಟದಾಳೆ, ಪಗ ಈ ನನ್ನ ಕಪಿರೂಪವನ್ನೂ, ಮನುಸ್ಕೃ ವಚನವನ್ನೂ 
ನೋಡಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೆದರಬ ಹುದು, ಹಾಗೆ ಅಂಜಿದಬಳಿ 1, ಕಾಮರೂಪಿಯಾದ ರಾವಣ 
ನು ಬಂದನೆಂದು ಬಾವಿಸಿ ಬದರಿನಡುಗುತ್ಯ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಳುತ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳ ಲೂ ಬಹುದು 


ಫ್ಲಿಂ] ಸುನ್ನ ರಹಾ ಕ್ಲ. 8೧ 


AAA AAA A 


ತತೋ ಜಾತ,ಪರಿತ್ರಾಸ ಶಂ ಕುರ್ಯಾ ನ್ಹನಸ್ಕಿನೀೀ | 
ಜಾನಮಾನಾ ವಿಕಾಲಾಶ್ಷೀ ರಾವಣಂ ಇಾಮ ರೂಪಿಣನು 1 ೨ಎ 
ಸೀತಯಾ ಚ ಕ ತೇ ಕಬ್ಬೇ ಸಹಸಾ ರಾಕ್ಷಸೀಗಣಃ | 

ನಾನಾ ಪ್ರಚರೂ ಘೋರ ಸ ಸ್ರ ಮೇಯಾ ದಂತಕೋಮಪಮಃ 1೨೨॥ ॥ 
ತತೋ ಮಾಂ ಸಂಖೆರಿಸ್ಸಿಪ್ಯ ನ ವಿಕೃತಾನನಾಃ | 

ವಧೇ ಚಗ್ರಹಣೇ ಚೈವ ಹುರ್ಯ್ಯ ರ್ಯತ್ನಂ ಯಥಾಬಲತದಿ ೨ 
ಗೃಹ್ಯ ಕಾಖಾಃ ಪ್ರಕಾಖಾ ಕ್ರ ಸ್ವಂಧಾಂ ಕ್ಲೋತ್ಸಮ  ಶಾಖಿನಾನಿ | 
ದೃಪ್ಟ್ಯಾ « ನಿವರಿಧಾವಂತಂ ಭವೇಯು ರ್ಭಯ ಕಂತಿತಾಃ 1೨೪॥ 


`ನಯನೆ ಸಾದ ಸೀತೆಯು, ಜುಂತನರಿಕಾ)ನಂ ಜೆ ಭಹ.ವನ್ನುಳ್ಯವಳಾಗಿ (ಮಾ - ನನ್ನನ್ನು ) ಕಾಮೆರೂ 


'ಬಣಂ - ಇಟ್ಟ ರೂಪ ನವಾದ ಕರಿಸರವುಳ್ಳ, ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನ್ನಿಗಿ, ಹಾನಮಾನು - (ಜನಾನ 


ತಿಳಿಯುತಲಿರುವವಳಾಗಿ, ಶಬ್ದಂ ಧು ಬೆಖ್ಬರದೆ ಅ ರವನ್ನು, ಕುರ್ಯಾತ್‌ - ಮಾಡುವಳು ॥.00-.0೧-॥-॥ 


' ಹೀತಯಾ - ನೀತೆಯಿಂದ, ಕಬ್ಬಿ - ಆರ್ತದ್ದನಿಯು, ಕೃತೇ (ಸತಿ) ಮಾಡಲೃಡುತಿರಲಾಗಿ, ಅಂತಕೋ 


ಪಮಃ - ಮೃತುುನಿಗೆಣೆ ಸಾದುದುದ ಕಾರಣವೇ ಘೋರೆಃ - ಭಯಂಕರವಾದ, ರಾಷ್ಟಬೀಗಣಃ - ರಕ್ಕಸಿ 
ಯರ ಹಿಂಡು, ನಾನಾಪ)ಕರಣೋಪಖೆ ಪೇತಃ _ ಬಗೆಬಗೆಯ ಆಯುಧಗಳಿಂಡೊಡಗೂಡಿದುದಾಗ್ಲಿ ಸಮೇಯಾ 

ಎ ನನ್ನಮೇಲೆ ಬೀಳೆ ೨ಕ್ಕೆ ಬಸುವುದು, ತತಃ - ಆನೇ ಲೆ, ವಿಕೃೃತಾನನಾ? - ವಿಕಾರವಾದ ಮುಖವು 
ಕ್ಕ ಈ ರಕ್ಕನಿಯರು, ಮಹಾಬಲಂ - ಹೆಚ್ಚಿದೆ ಬಲವ್ರೆಳ್ಳ, ನನಾ» - ನನ್ನನ್ನು, ಸರ್ಯತಃ - ಸುತ್ತಲೂ, 
ಸಂಪರಿಕ್ಲಿಸ್ಫೃ ಎ ಹಿಡಿಮತಳ್ಳಿ, ವಧೇಚೆ . ಕೊಲ್ಲುವುದರನ್ಲಿಯೂ, ಗ್ರಹಣೇೋಚ - ಹಿಡಿಯುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, 
ಯತ್ನಂ - ಪ)ಯತ್ನ ನನ್ನು ಕುರ್ಯುರೇವ-ಮಾಡಲೇ ಮಾಡುವರು 12-08-1 (ಶಿಂಚ-ಮತ್ತು) 
ರಾಶ ಸ್ಫೇಃ - ರಾಶ್ಷಸಿಯರು, ಉತ್ತಮಕಾಖಿನೂಂ - ಮೇಲಾದ ಮರಗೆಳ, ಕಾಖಾಃ-ತೋರವಾದ ಹೊಂ 
ಬೆಗಳನ್ನೂ, ಪ)ಶಾಖಾಕ್ಚ. ಸಣ್ಣ ನ್ಲಕೊನೆಗಳನ್ನೂ, ಸ್ಟೆಂಧಾಂಕ್ಚ್ವ - ಮುರದ ಹೆಗಲುಗಳೆನ್ನೂ, ಗ್ಗ ತ್ಯಾ [ಪರಿ 
ಗೆ ಹ್ಯೇ) ಗೆ ೫) ಬಡವ ಪರಿಧಾನಂತಂ ಕ ಹಾರಿಹೋಗುತಲಿರುವ, (ಮಾಂ 2 ನನ್ನುಸನ್ನಿ) ದೃಷ್ಟಾ ಸ 


| ಇ ೩. ವನೇ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ವೀಚೆರತಃ - ಸಂಚರಿಸುತಿದ್ದ, ಮಮ "ನನ್ನು ಮಹತ್‌ . ದೊಡ್ಡ ಛಾದ್ಕ 


ಜಾ, ಜರಾ ಅಸಾ ಪೂ. 


ಆದಕಾರಣ ವಾನರನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ವಾನರಭಾಪೆಯಿಂದಲೇ ಮಾತನಾಡಲೆ ? ॥ 
ಆಯತ ನಯನೆಯಾದ ಸೀತೆಯು ಹಾಗೆ ಅಬ್ಬರಿ ಸಿದುದೇ ಆದರೆ, ರಕ್ತ್‌ ಸಿಯರಹಿಂಡೆಲ್ಲ ಬಗ್ಗೆ 
ಟ್ಟ್ರಾಗಿ, ಮ ) ತ್ಕುವಿನಂತೆ ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡು, ಬಗೆಬಗೆಯ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಬೇಗನೆ 
ಓಡಿಬಂದು, ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು, ವಿಕಾರವಾದ ಮೋರೆಗಳನ್ನು ತೋರುತ್ಕಾ; ಅಟ್ಟಯಾಡಿ 
ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಬೀಳದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಮತ್ತು-ನಾನು ಮಹಾಬಲಕಾಲಿಯೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ 


ನ್ಸು ಹಿಡಿಸುಲಿಕ್ಕೂ , ಹಾಗೆಯೇ ಕೊಲ್ಲಲಿಕ್ಕೂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸದೆ ಇರುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಏನ 


ಮಾಡಲಿ? ದಿಕೆ ಕೀ ತೋರದೆ ಇದೆ Bo ಹಾಗೆ ಈ ನಿಕಾಚರಿಯರು ನನ್ನನ್ನು ಬೆನ್ನು 


ಟ್ರಿಬಂದರೆ, ಸಾ ಸು ಒಂಡು ಕೊಂಬೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಕೂಂಬೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾ 

ಇವರ ಸೈಗೆ ಸಿಕ್ಕದ ಹಾಗೆ ಮರದಿಂದಮರಕ್ಕ ಓಡುತ್ತಿರಬೇಳಾಗುವುದು, ಅಂತಹ ಸಂ 

ದರ್ಭದಲ್ಲಿ BSN ಸಂಚರಿಸುವ ನನ್ನ ಭ್ಯೋರವಾಬರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ; ಹ ರಾತ್ರಿಂ 
56 


88೨ ಶಿ ಮಂದ್ಯಕ್ವ ಕ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ 


AA SE 0 ಜಚಾನ ಗಾಣಿಗ 


ಮಮ ರು-ಪಂ ಚ ಸಂಪ್ರೇಶ ಬ್ರಿ ವನೇ ವಿಚತರತೋ ಮಹತ್‌ | 
ರಾಷ್ನಸ್ಫೋ ನಯವಿತ್ರಸ್ಟಾ ಭವೇಯು ರ್ವಿಶ್ಛ್ರತಾ 5 ನನಾ 1೨೫ ॥ 
ತತಃ ಹುರ್ಯ ಸ್ಪಚವಾಹ್ಸಾನಂ ರಾತ್ರಸ್ಫೋ ರಾಶ್ನಸಾ ನಫಿ | 
ರಾಶ್ನಸೇಂದ್ರ/ ನಿಯಾ ನಾಂ ರಾಸ್ನ ಸಂದ್ರ) ನಿಮೇಕನೆ ೨೬! | 
ತೇ ಶೂಲ ಕಕ್ಕಿ ನಿಸ್ತಿಂಕ ವಿವಿಧಾಯುಧ ನೋಣಯಂ | 
ಆಪತೇಯು ರ್ವಿಮರ್ದೇ ಸ್ಟ ವೆಗೇ ನೋದಿ ಗ್ಗ ಹಾರಿಣಃ 1೩!!! 
ಸಂಕ ಸ್ಲೊಸು ಪರಿತೋ ವಿಧಮ ನ್ರಫ್ನಸೇಂಂ ಬಲದು | 


ರೂಪಂ - ಆಕಾರವನ್ನೂ, ಸಾಪ್ರೇಶ್ಚ್ಯ - ನೋಡಿ, ಭಯುಶಂತಿತಾ8 - ಭಯು ಕಾರಣನಾದ ನನ್ನಿಂದೆ 
ಭಯ. ಪಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ, ಭವೇಯು:$ - ಆಗುವರು 121೪. 0೫॥ 

(ತದಾ-ಆಗ) ಜಯವಿತೃಸ್ತಾ8 - ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತಲಿರುವರಾದ ಕಾರಣವೇ, ವಿಕೃತಾನನಾಕ- 
ವಿಕಾರವಾದ ಮುಖನ್ರೊಳ್ಳವರೂ. ಘವೆಃ ರು - ಆಗುವರು ॥1041-॥ ತತಃ - ಆ ಮೇಲೆ, ರಾಶಸ್ತುಃ ಡಿ 
ಪೂ ರಕ್ಟ್‌ಬಿಯರು, ರಕ್ಷಳ20 - ಇತರ ರಾಕ್ಷಸರ, ಸಮೂಹ್ಠಾಸಮಖಿ - ಕರೆಯೋಣವನ್ನು ಕೂಡ, ಹ್‌ 
ರ್ಳ - ಮಾಡುವರು 1-041 ರಾಘಸೇಂದ್ರನಿ ವೇಕನೆ - ರಾವಣನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ, ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನಿ:ಮು 
ಕಾವಂ - ರಾಪಸೆರಾಹನಿಂದ ನಿಪುನಿ೨ಿನಲ್ಪ ಟ್ಟ, ವರೊಳಗೈೆ, ತೇ _ ಆ ರಕ್ಕ್‌ ಸಿಯರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪ 
ರಾತ್ಷಸರ ಕೂಲಕಕ್ತಿನಿಸ್ವಿ )7ಶ ವಿನಿಧಾಯುಧನಾಾ ಯಃ - ಶೂಲ್ಕ ಶಕ್ತಿ, ಕತ್ತ, ಮೊದಲಾದ ಬಗೆಬಗೆ 
ಯ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದತೆರ*ಗಿ, ಉದ್ಯೀ ಗ್ಗ ಕರಿಂ - ನನ್ನನ್ನು ಭಯಗೊಳಿಸುವರಾಗುತ್ತಾ, ಕ್ರಾ 
ಗೀ - ಠೂ ನಿವುದೋ - ಗನ್ನಲದಲ್ಲಿ ವೇಗೇನ - ವೇಗದಿಂದ, ಆಪತೇಯುಃ . ಬಂದು ಮೇಲೆಬೀಳು 
ವರು 0211-1 ತೈಃ - ೫ ರುಕ್ಷಸರಿ,ದ್ಯ ಪಂತ - ಸ.ತ್ಮಲೂ, ಸೆಂಶುದ್ಭಃ ತಡೆಸುಲ್ಬುಟ್ಟವನಾಗಿ, 
ರಕ್ಷಸಾ*೦ - ರಾಘ್ಮನರ, ಬಲಂ - ಹಿಂಡನ್ನು, ವಿಧರ್ಮ - ಧ್ಯೂಂಸಮಾಡುತಲಿರುವ, ಅಹ» - ನಾನು, 
ಮಹೋಧಧೇಃ - ಮಹಾ ಸಮುದ್ರದ, ಪಸಂ - ದೂರವಾದ, ಪಾರಂ - ದಡವನ್ನು (ಆಚೆಯ ದಷವ 
ನ್ನ) ಸಂಖ್ರಾ) ಧ್ಲಂ - ಹೊಂದಲಿ ಕೈ ನಕಕ್ಸು ಯಾಂ ಬ ಕಹ ನಾಗಲಾರೆ, ಬಹವಃ . ಅನೇಕರು, ಶೀಘ್ರ) 


ಚರಿಯರು ವಿಕಾರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಭಯನಡು ತರು ॥1೨॥-೨೫॥ ಇವರ ಕ್ಳೆಗೆ 
ನಾನು ಸಿಕ್ಕ ದೆ ಹೋದಾಗ ರಾಹ್ಮಸಿಯರು ತಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್‌ ೯ ಇತಿರರಾಹ್ನಸರನ್ನು ಕೂಗಿ 
ಜಾಟ್‌ ಕರೆಯುವರು, ರಾವಣನಿಗೆ ಈ ಸುದ್ದಿ ಯೂ Ka ನನ್ನೊ ಡನೆ ಯುದ ಮಾ 
ಡಿ ಹಿಡಿಯಲಿಕೆ ಕ್‌ ತನ್ನ ನುನೆಯಸೊನ ಕರೊಳಗೆ ಕೆಲವು ತಂದಿ ರಣ ರನ್ನು ಕಳುಹಹೋಗ್ಮ 
ವನು, ಜ್‌ ಚಿರಕ್ಕ್‌ ಸರು ಕೂಲ, ಕತ್ತಿ, ಕಟಾರಿ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಬೆದರಿಸುತ್ತ ನನ್ನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲಿಕ್ಟ್‌ ಬರೆಹೋೊಗುವರು, ॥ ೨೬೨೨೨ || ॥ 


ಹೀಗೆ ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡ ಬಳಿಕ, ಅವರ ನಡುವೆ ಸಿಲುಕಿದ ನನ್ನನ್ನು ನಾನು 


ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಲ್ಯಲಿಕ್ಕೆ ಅನಗನ್ನು ಹೊಡೆಯದೆ ಇಸಲಿಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆಂತವರೊಡನೆ ಬಡಿದಾ 


ಡಿದ ಬಳಿಕ ಬಳಲಿದನಾನು ವಿಸ್ಲಾರವಾದ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಲು ಶಕತ ಕ್ಮ ಯುಖ್ಯ್ಳವನಾಗ 
ಲಾರೆ, ಮತ್ತು-ರಾಷ್ಟಸರಿಗೆಲ ರೋಪವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ, ಆಗ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿಸುತ್ತಿ ಕೊಂ 
ಡು ನನ್ನನ್ನ `ಹಿಡಿಯುವರು, ಹಾಗಾದಮೇಲೆ ಸೀತೆಯ  ಕುಶಲವೃತಾ ೦ತವು ರಾಮನಿಗೂ 


ತಿಲ] ಸುನ್ನ ರಹಾ ಣ್ಣ. ಫಿ 


EEE SEUSS 


ಪಾ ರ EEE 


SEES 


ಕಕ್ಸಯಾ ನ್ಸುತು ಸಂಪೊ)/ಪುಂ .ಸರಂ ಪಾರಂ ಮಹೋದಧೇಗ ll 
ಮಾಂ ವಾ ಗೃಹ್ಲಿಯು ರಾಷ್ಟ್ರತ್ಯ ಬಹನ ಶ್ಶೀಘ್ರೆ ಹಾರಿಣಂ | 

ಸ್ಫಾ ದಿಯಂ ಚಾಗೃಹೀತಾರ್ಥಾ ಮಮ ಚ ಗ್ರಹಣಂ ಭವೇತ್‌ ॥೨೯॥ ॥ 
ಹಿಂಸಾಭಿ ರುಜಯೋ ಹಿಂಸ್ಕು ರಿಮಾಂ ವಾ ಜನಕಾತ್ವುಜಾಮಿ | 
ವಿವನ್ನಂ ಸ್ಫಾ ತೃತಃ ಕಾರ್ಯಂ ರಾಮಸುಗ್ರೀವಯೋ ರಿದಂ [01 
ಉದ್ದೇಕೆ ನಪ್ಭ್ರಮಾರ್ಲೆ ಸ್ರ ಸ್ಟ ನ್ರಾಫ್ಸಸ್ತೆಃ ೫ರಿವಾರಿತೆ | 

ಸಾಗರ್ಲೇಣ ಪರಿಶ್ಲೆಪ್ತ ಗುಪ್ಪೆ ವೆಸತಿ ಜಾನಕೀ ಗ ॥ 


ಕಾರಣ - ತ್ವಾರೆಪಡುವವರಾಗಿ, ಆಪ್ಲೆ ತ್ಕ - ಹಾರಿಖಂದು, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು; ಗೃಷ್ಟ್ರೀಯುವಾ ಕ 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವರೋ ಹೇಗ ? orl] ಮಮ - ನನ್ನ; ಗ್ರಹಣಂಚೆ - ಹಿಡಿಯೋಣವೂ, ಭವೇತ್‌ 
ಆಗಬಹುದು, (ಯದಿ - ಹೀಗಾದರೆ) ಇಯಂಚ - ಈ ಸೀತೆಯೂ, ಅಗ್ಭೃಹಿ*ತಾರ್ಥಾ - ರಾಮವೃತ್ತಾಂ 
ತವನ್ನು ತಿಳಿಯದನಳೆ), ಸಜ್ಯ್ರಾತ್‌ - ಆಗುವಳು 1೦೯1.1 ಹಿಂಸಾಬಿರುಚಯಃ - ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುವುದ 
ರಲ್ಲಿ ಆಕೆಯುಖ್ಯ ರಾಕ್ಷಸರು, ಇಮಾಂ - ಈ ಜನಕಾತ್ಮ್ರಜಾಂವಾ - ಸೀತೆಯನ್ನಾ ದರೂ, ಹಂಸಃ 
: ಹಿಂಬಸುವರೆು, ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, (ಈ ಸೀತೆಯ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ) ಇದಂ - ಶ್ಯೂ ರಾಮಸುದ್ರೀವಯೋ8- 
ರಾಮಸುಗಿ ವರ, ಕಾರ್ಯಂ - ಕೆಲಸವು, ವಿಪನ್ನಂ-ಸೆಟ್ಟುಹೋದುದು, ಸ್ಫಾತ್‌-ಆಗುವುದು ||೩೦-೩೦॥-| 
ನಪೈಮಾರ್ಗೇ - ಈ:ಐಾಜರದಿರುವ ದಾರಿಯು ದೂ, ರಾಕ್ಷಸಃ ಜು ರ್ಯ ಸರಿಂದ, ಪರಿವಾರಿತೆ - ಸುತ್ತ 
ಲೃಖ್ವುದಾಗಿ, ಗುಪ್ಪೆ - ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟುಮೂ, ಅಥವಾ, ರಾಶಸ್ತೆ - ರಕ್ಕುಸರಿಂದ, ಪರಿವಾರಿತೆ - ಆವರಿಸಲ್ಪೃ 
ಟ್ಟುಡೂ, ಗುಪ್ತೆ - ಗೂಢವಾದುದೂ, ಸಾಗರೇಣ - ಸಮುದ್ರದಿಂದ, ಪರಿಕ್ಷಿಪ್ತೆ - ಬಳಸಲ್ಪಹ್ಟುದೂ ಆಗಿ 
ರುವ, ಅರ್ಯ - ಶೂ, ಉದ್ದೇಕೆ ನ ಲಂಕಾಪೃದೇಶದಲ್ಲಿ, ಜಾನಕೀ - ಸೀತಾದೇನಿಯು, ಐಸತಿ - ಮಾನೆ 
ಮಾಡುತಲಿದಃಳೆ 1೩೧1! ಮಯಿ - ನಾನು, ಸಂಯುಗೆ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ನಿಕಸ್ರೇವಾ - ಘೊಲ್ಲಲ್ಪಡುತ 


ರಾಮಸ ಹೇಮ ಸಮಾಚಾರವು ಸೀತೆಗೂ ತಿಳಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಸುತರಾಂ ಆವಕಾಶವೇ 
ತಪ್ಪಿ ಅನರ್ಥವಾಸುವುದು. ಮತ್ತು-ನನಗೆ ಮೃತಿಯೂ ಸಂಭವಿಸುವುದು, ಇಂತಹ ಧರ್ಮ 
ಸಂಕಟವು ಓದಗಿರಲಾಗಿ ನಾನು ಏನಮಾಡಲಿ ? 1೨.೨೯1 ॥ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಾವಣ 
ನೇ ಮೊದಲಾದವರೆಲ್ಲ ಏನೋ ರಾಸತಂತ್ರವು ನಡೆದಿರಬಹುದೆಂದುಸಂಕಯಪಡುವರು, ಹಿಂ 
ಸಕರಾದ ಈ ನಿಕಾಚರರು, ಈ ಸೀತೆಯೂ ಇದ್ದರಲ್ಲವೆ ಈ ತೊಂದರೆಗಳು, ಅವಳೇ ಇ 
ಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ಅವಸ್ಸೆ ಯೊಂದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಶ್ಚೈಸಿ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಘೆ; ೦ದೇಹಾ 
ಹುವರು. ಆಮೇಲೆ ರಾಮಸುಗ್ರೀವರ ಕೋರಿಕೆಯೆಲ್ಲ ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗುವುದು. ಇ 
ಡುವರೆಗೆ ನಡೆಸಿದ ಸಾಹಸ ಹಾಧ್ಯೂವೆಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಲೊ” ಆಕಲ್ಲೊ(ಲವಾಗುವುದು. ಅಯ್ಯೋ! 
ವಂತಹ ಅನರ್ಥದಸಂದರ್ಭವೊದಗಿತು ? ॥ $ಂ-ಂ!॥ ಹೀಗೆ ನನ್ನ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಅಂದವೇ 
ಹರಿಯದೆ ಕೋರಿಕೆಯು ಕೈಗೂಡಲಿಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲದೆ, ಈ ಮಾಂಸಾಕನರು 
ನನ್ನುನ್ನು ಸೆರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾ4ಿದರೆ ಆಥವಾ ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟರೆ ಆಮೇಲೆ ಮಾಡತಕ್ಕಾದೇನು ? 
ಸೀತೆಯು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜನರು ಹೋಗಿಬರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಳೆಯೇ? ಇಲ್ಲ 


ವಲ್ಲ; ಹಾಗಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ಎರು ಯಾರಾದರೂ ಬಂದು ಜಾನಕಯನ್ನು ಕಂಡು ಈಸೆಯ ಕುಸಲ 
೨ mn 


888 ಶ್ರೀಮದ್ಧಾಲ್ಲಿ(ಕಿ ರಾಮಾಸುಣ [ಸರ್ಗ 


ದ ಖಾಜ ಎ ಚ ಎ ಎ ಬ ಧಂ ಇಂಧ ಯಂ ಸಜಜ ಶಭ ಧ್ರ ಸೃ 


ಕಾರಾ 
NAS AR ಎಇಇ ಇಇ. ES 


ಐಕಸ್ಲೆಳ ಮಾ ಗೃಹೀತೇ ವಾ ರಥ್ಷೋಭಿ ಮನ ಯಿ ಸಂಯುಗೆ | 
ನಾನ್ಯಂ ಸಕ್ಕಾಮಿು ರಾಮಸ್ಕೃ ಸೆಹಾಯಂ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆ | ಫ.೨111 
ವಿನ್ಬುಕಂಕ್ಲ ನ ಪಕ್ಕಾಮಿ ಯೋ ಹತೇ ಮಯಿ ವಾನರಃ | 
ಶತಯೋಜನ ವನಿಪ್ಲೀರ್ಣಂ ಲಂಘಫಘಯೇತ ವಹೋದಧಿಂ [411 
ಈಾವುಂ ಹಂತುಂ ಸಮರ್ಥೊೋಸ್ತು ಸಹಸೊ)ಣ್ಣೂಖಿ ರಫ್ಟಸಾನಿ) | 
ನತು ಶಘ್ಟೋೂನಿ ಸೆಂಪ್ರಾಪ್ರುಂ ಹರಂ ಪಾರಂ ಮಹೋದಧೇಃ [ಫಟ 
ಅಸೆತ್ಯಾನಿ ಚ ಯುದ್ದಾ ನಿ ಸಂಶಯೋ ಮೇ ನ ರೋಚತೇ 1 


ತಕ ಕ ನಿಸ್ಸಂಶಯಂ ಘಾಧ್ಯಂ ಹುರ್ಯಾ ತಾ ಜು ಸ್ಪಸಂಕಯವಿ॥ ಫಗ 


ಇರುವವನಾ ದರೂ, ಗೃಹೀತೇವು - ಸೆರಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರ ವವನಾದರೂ, ಕಾರ್ಫಸೊಧನೆ. ಕಲಸ ವನ್ನು ತ್ರೈ 
ಗೂಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ, ರಾಮಸ್ಯ . ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಸಾಹಾಯ್ಯಂ - ಊಡಾಗತಕ್ಕ್‌, ಅನ್ಯ - ನನ್ನ ಡ್ನ ಹೊ 
ರತು ಬೇರೊಬ್ಬ ಸನ್ನು, ನನಕ್ಯಾಮಿ - ಅರಿಯೆನು, ಮಯಿ-ನಾನು, ಹತೇ (ಸತಿ) ಕೆೊಲ್ಬಲುಕುತ್ತಿ ನ 

8 - ಯಾವ, ವಾನರ - ಶಕಯ. ನಿಮ್ಮರ್ಶ ಎ ಕಾರ್ಯುವನ್ನು ಚೆನ್ನಗಿ ನಿಚಾರಿಸುವವನಾಗಿ, ಕತ 
ಯೋಜನನಿಗ್ಲೀರ್ಣಂ - ಮೂರುಗೂಃ್ರಿದಗಳಥ ಅಗಲವುದ್ಧ ಮಸಹೋದಧಿಂ - ಮಹಾಳವುದ್ರವನ್ನು, ಅಂ 
ಘೆಯೆೋತ . ದಾಟಬಲ್ಲನೋ, (ತಂ - ಅಂತಹ ವಾನರನನು) ನಪಕ್ಕೂನಿಸ - ಕುಣೆನು 2೩ಗ-!| (ಅಹ ೭ 
ನನು) ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಾಶ್ತ್‌ನರ, ಸಹರಾ - ಸೊನಿರಗೆಳೆನ್ನುದರೂ, ಹನ್ನುಂ-ಕೊಲ್ಲಲಿಕ್ಕೈ, ಪಾಮಂ- 
ವನಿಕೇಷವಾಗಿ, ಸಮರ್ಥಃ - ಕಕ್ತನಗಿ, ಅಸ್ಥಿ - ಇದೇನೆ 1೩೪೫॥ ಮಹೋದಧೇ:- ದೊಡ್ಡ ಕಡಲಿನ, ಪರಣ- 
ದೂರವಾದ, ಪಾನಂ - ಅಚೆಯದಡವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ತುಂ - ಹೊಂದಲಿಕ್ಕ ನತುಕಕ್ಷ ಸ್ಯಾಮಿ - ಸೆಮೆರ್ಥವಮಗ 
ಲುರೆ, ಯುದ್ಧಾ ನಿ- ಕಾಳಗಗಳು ಅಸತ್ಯೂನಿ ಎ ನಿಜವಾಡವ್ರಗಳಲ್ಲ (ಗೊತಿಲ್ಲ ಅದ ಜಯಪರಾಜಯಗಳು 
ಘುವು ಸೀದ - ಗೆಲವು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ ಸನುಡ್ಠ ವ್ರ, ವೆ.-ನನಗೈೆ, ನಮೋ ಚತೆ- “ಬಬ್ಬುತವಾಗುವೆದಿಲ್ಲ nal 


ವೃತ್ಣಾ ೦ತವನ್ನು ರಾಮ ಸುಗ್ರೀವರಿಗೆ ಅರುಹಬುಹುದಾಗದಿ ನಿತು, ಯಾರಿಗೂ ದಾರಿಯೋ 
ದೊರೆಯದೆ, ನೂರಾರು ಗಾವುದಗಳ ಅಂಗಳವುಖ್ಯ ಘಡಲಿನ. ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗುಟ್ಟಾಗಿ 
ವಾಸಮಾಡುಶಲಿದಾಳೆ, ಯಾರ ಅರಿವಿಗೂ ಅವಕಾಶಕವೇಇಲ್ಲ, ನನ್ನ ಪಾಡುಹಾಗಾದವೇ 
ಲೆ ಹಿಂದುಮುಂದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯಾ ಜೆಸಿ, ಇಷ್ಟು ದೂರದ ನೊಗರನನು, ದಾಹಿ ಬಂದು» 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ, ರಾಮನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ವಾನರನನ್ನೇ ಕಾಣೆನು. ಆ 
ದ ಕಾರಣ ನನಗೆ ಇತಿ ತರ್ತ್ಕವ್ಯುವೊನೂ ತೋರದೇಇದೆ 1೧,೩೨. ಕಷ್ಟ! ಯದ್ಭೇಪಿ, ಸಾವಿರಾ 
ರು ಮಂದಿ ರಕ್ಕಸರು ಈಾಳಗ ಸಲ್ಲಿ ಇನಿರಾದರೂ ಕ್‌ಡಿದುರುಳಸ ಬಲ್ಲೆನು, ಅಪ್ಪು ಸೂಮ 
ಥಳ್ಯಾವು ನನಗೆ ಇದೆ, ಆಡರೆ ಅನ್ನು ಕಾದಾಡಿದ ತಡುವಾಯ ವುಹಾಸರುುದ್ರವನ್ನು ದಾಟ 
ಹೋಗಲಾರೆ, ಇದೂಅಲ್ಲದೆ ಈ ಪಿಶಿತಾಕನರೊಡನೆ ನಾನು ಬರರಕ್ಕೆಸಿಂತರೆ ನನಗೇ 
ಜಯುವಾಗುವುದು, ಒಂದುವೇಳೆ ಅನರೇ ಗೆದ್ದರೂ ಗೆಲ್ಲಬಹುದು, ಹೀಗೆಯೇ ಪರಿಣಮಿ 
ಸುವ್ರದೆಂದು ಹೇಗೆ ಹೇಳಲಿಕ್ಕಾ ದೀತು? ಕೆಲಸವು ಸಂಕಯಾಸ್ಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಜಾಣ 
ನಾದನನು ಸೆಂದ್ಲೊಹನಿಲ್ಲದೆ ನುಗ್ಗಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಹೋಗುವನೆ? ಹಾಸೆನಿಂದಿಗೂ 


'ಹೋಗಲಾರ ॥್ಲಕಿಫ್ರಿಳ್ಲೂ ಗ ಅಯ್ಯೋ, ಮುಂದಾಲೋಚನೆಯು ಹಾಯದೆ ಇದೆಯಲ್ಲ 


ಫ್ಲಿಂ] ಸು ನ್ಟ ರ ಕಾಣ್ತಾ. ೪8೫ 


ಪ್ರಾಣತ್ಛಾಗಕ ಮೈದ್ದೇಹ್ಠಾ ಭವೇ ದನಭಿ ಭಾಪಣೆ ಬ್ಲೂ! 

ಒರಿ 

ಏಪದೋಪೋ ಮಹರ್ಹೂ ಹಿ ಸ್ಫೂ ನ್ಹಮ ಸೀತಾ*ಭಿ ಭಾವಣೆ | 
ಭೂತಾ ಶಾ ಥೂ ವಿಪದ್ಭಂತೆ ದೇಶ ಕಾಲ ವಿರೋಧಿತಾಃ | ೩॥ 
ವಿಕ್ಲ್‌ಬಂ ದೂತ ನನಾಸಾದ್ಯ್ಯ ತಮ ಸ್ಫೂರ್ಯೋದ ಯೇಯಥಾ | legal ॥ 


ಪಾ)ಜ್ಞಃ ಎ ಬುದ್ಧಿ ಕಾಲಿ ಯಾತ, ಕ್ಯ - ಯಾವನು, ಸಸಂಕ ರುಂ - ಸಂದೇಹದಿದೊಡಗೂಡಿದ, ಹಾರ್ಯಂ- 
ಕೆಲಸವನ್ನು, ನಿನ್ಸಂಕಖಂ - ವಿೀಚ:ರವಸಾಡದೆಯೊ, ಕುರ್ಯಾತ್‌ - ನಾಾಡೆ ವನು? ॥ ೩41 1 ಅನಭಿಭಾಖ, 
'ಹೆ- ಬೀತೆಯೊಡನೆ ನಾನು ಮಾತನ:ಷದೆ ಹೋದರೆ ವೈದೆ!ಹ] 8 - ಜಾನಕಿಗೆ, ಬ್ರಾ ಣತ್ಯ್ಯಾಗಕ್ಟ ಎ ಪಾ) 
ನಾಶವೂ, ಭವೇತ್‌ - ಒಂಟ. ಗುವುದು. 1೩೬॥ ಸೀತಾಭಿವಾಪಣೆ - ವಾನರರೂಪನಾಗಿ ಸೀಕೆಯೊಡನೆ : 
ಮಾತನಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಮರ್ಹಾ - ದೊಡ್ಡದಾದೃ ನಿಪೂ - ಈ ಹಿಂದೆಹೇಳಿದ ದೋಷ; - ತಪ್ಪು, 
( ಸೀತೆಯ ಬೆದರಿಕೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅನರ್ಥವು) ಸ್ಕೋದ್ಧಿ - ಆಗುವುದೇನಿಜ್ಕ ಭೂತ - ಸಿದ್ಧವಾದ 
(ಸೈಗೂಡುತಖಬಂದ) ರ್ಥ . ರ್ರಯೋ ಜನಗಶೂ, ನಿಕ್ಕಂ - ನಿವೇಕಹೀನನಾದ, ದೂತಂ - ಸೇವಕ 
ಮ್ರು ಆಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಸೂರ್ಯೋದಯ - ಹೊತ್ತು ಹುಟ್ಟುವ ಸನನಿ ಸುದಲ್ಲಿ, ತಮಃ- ಕತ್ತಲು, ಯ 
ಥಾ - ಹೇಗೆ, ವಿದದ್ಧುತೆ - ನಾಕವಾಗುತದೆಯೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ದೇಶಕಾಲವಿರೋಧಿತಾ8 - ಆಯಾ 
ದೇಶಕಾಲಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ಗಳಾಗಿ, ವಿನದ್ಭಂತೆ - ನಾಕವನ್ನು ಪಡೆ ಸುತ್ತವೆ 1೩೩॥ೃ ಅರ್ಥಾನರ್ಥಾಂತರೆ- 
ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯುಗಳ ವವಯಗಳಲ್ಲಿ, ಉಶ್ಲಿತಾಹಿ - ನಿಕ್ಚಯನನ್ನು ಹೊಂದಿಗ್ಬರೂ, (ಇದುಹಿ' ಗೆಯೇಮಾಡತ 
ದೆಂದು) ಗೊತ್ತುಗಿತ್ತರ.4) ಬುದ್ಧಿಃ - ಬುದ್ಧಿ ಯು, ವಿಸ್ಸ ಖಂದೂತಂ - ಅನಿಮವೇಕಿಪಾದ ಇಂ ಹನನ ್ನ, 


ನಾನೀಗ ಸ್ನೀತೆಯೊಡನೆ ಮಾತನಾಡದೆ, ಕ್ರೀರಾಮನಕು ಕಲವನ್ನುತಿಳಸದೆ, ಹೊರಟುಹೋದರೆ 
ಸೀತೆಯು ಬದುಕುವುದಿಲ್ಲ, ಈವಾನರಾ ಕಾರದಿಂದ ಮನುಸ್ಯೃರಂತೆ ಮಾತನಾಡಿದರೆ, ನಾನು 
ಮೊಸಧಾರಿಯಾದರಾ ನಣ ಎಂದು ಸೀತೆಗೆ ಅಭಿಪ್ರಾ ಸು ವುಂಟಾಗುವುದು, ಮಾತನಾಡಿದ 
"ರೊಪ್ಪ ಮ್‌ ತನಾಡದಿದ್ದರೂಕ್‌ವ್ಭ್ಯ, ರಾಷ್ಠಸರೂ ರಾವಣನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಯುದ 0. 
ಬರುವರು, ಆಮೇಲೆ ಆನರ್ಥ ಪರಂಪರೆಯೇ ಉಂಟಾಗುವುದು, ಯಾವದಾರಿಯನ್ನು ಕ್‌ು 
ರಿತು ವಿಚ :ರಮಾಹತೊಡಹಗಿದರೂ ತೊಂದರೆಯೇ ತಲೆದೋರುತಲಿದೆ, ಮತ್ತು - ಯಾವ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಯಾವಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆಮಾಡಬೇಕೋ, ಅಲ್ಲದೆ ಯೂವಸ್ಸ ಅದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಸಂದರ್ಭದೊಳಗೆ ಹಿಂದುಮುಂದನ್ನು ಚೆನ್ಸಿಗಿಯ್ದಾ ಚಿಸು ಮಾಡಬೇಕೋ ಅದನ್ನು ಹಾ 
ಗೆ ಜಾಣನು ಮಾಡಬೇಕು, ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಅವಿಚಾರದಿಂದ ಪ್ರವರ್ಧ್ಠಿ ಸಿದರೆ ಪ್ರವರ್ಮಿ ಸಿದವನೂ 
ಅಯೋಗ್ಯೂನಾಗು ನನು; ಮತ್ತು ಕೈಗೂಡುತ ಬಂದಕೆಲಸಗಳೂ ಬುದ್ದಿಹೀಸನಾದ ದೂತನ 
ಕೈಗೆಸಿತ್ತ್ಯಿ ಹೊತ್ತು ಹುಟ್ಟುವಾಗ ಕತ್ಮಲು ನಾಶವಾಗುವಹಾಗೆ ಹಾಳಾಗಿಹೊಗುವುದೂ 
ಉಂಟು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಕುವ ವಿರ ರುದೆ ಳಗೆ ನನಗಿಂತಲೂ ಸಮರ್ಥ 
ಲ ವಿಂಬದಾಗಿ ಯಾವನು ದುರಭಿನಾನವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರೆವನೋ ಅಂಥ ದೂತನ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಹೂಳುಮಾಡುನನು. ಪ್ರಭವೂ ಮ ಶ್ರಿಗಳ ಸೇರಿ, ಅನುಕೂಲ ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ಗಳನ್ನ ಚೆನ ಗಿ ವಿಜಾರಿಸಿ,ಹೀಗೆಯೋ ುನುಬಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
ಸಹ ಅವಿನೇತಿಗಳಾದ ದೂತರು ಹಾಳುಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಆದ ಕಾರಣ ಕ್ಟೈಗೊಂಡಕೆಲಸವು 


88೬ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಮೀೀಕ ರಾಮಾಯಣ [ಸಗ್ಗ 


ಕಗ ಬಾಡ ಬ ಬಂ ಬ NS NN AN ಹ ಪ ಜ್‌ ೃ್ದದಲ ಖ್‌್ತಶ್‌ ಶ್‌ SNS NNN ಗ ನ ದಾ 


ಅರ್ಥಾ*ನರ್ಥಾಂತರೆ ಬುದ್ದಿ ರ್ಡಿಶ್ಚಿತಾಸಫಿ ನ ಕೋಭತೆ ಗ 
ಫಾತಯಂತಿ ಹಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ದೂತಾಃ ಸಂಡಿತಮಾನಿನಃ | 

ನ ವಿನಕ್ಕೇ ತ್ಮಥಂ ಕಾರ್ಯಂ ವೈಕ್ಲಲ್ಳೂಂ ನ ಕಥಂ ಭವೇತ" ॥ರ್ಫಿ॥ 
ಆಂಘನಂಚ ಸಮುದ್ರ ಸ್ಮ ಕಥಂ ನು ನನೃಥಾ ಭವೇತ್‌ | 

ಕಥನ್ನು ಖಲುವಾಕ್ಗಂ ಮೆ ಶೃಣುಯಾ ನ್ನೋದ್ಧಿಹೇತವಾ 1801 
ಇತಿ ಸಂಇ3ಿಂತ್ಕ ಹನುಮಾಂ ಕ್ಲಕಾರ ಮತಿಮಾ ನ್ಕತಿಂ | 

ರಾಮ ಮಕ್ಸಿಪ್ಟೃ ಕರ್ಮಾಣಂ ಸ್ಫಬಂಧು ಮನುಕೀರ್ತರ್ಯ ॥8೧॥ 
ನೈನಾ ಮುದ್ಯೇಜಯಿಪ್ಪ್ಯೂಮಿ ತದ್ಭೃಂಧು ಗತ ಮಾನಸಾಮ್‌ | 


ಆಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ನಕೋಭತೆ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ್ಯಫಗ॥ ಪಂಡಿತಮಾನಿಸ8- ಮಾವು ವಿಲ್ಲವನ್ನೂ ಬ 
ಲ್ಲೆವು ವಿಂದು ಹೆಮ್ಮೆ ಪಡುವ, ದೂತಾಃ - ಭಂಟರು, ಕಾರಸ್ಫ್ಬಕಿ ಇ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಘೂತಯಂತಿ - ಹಾಳು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಹಿ - ನಿಕ ಯ, ಕಾರ್ಯಂ - ಹಲಸವು, ಕಥಂ - ಯಾವಪ್ರಕಾರಮಗಗಿ, ನನಿನಕ್ಕೋತ್‌ - ಹೆಟು 
ತ್‌ 
ಹೋಗದಿರುವುದೋ, ವೈಳ್ಸ್‌ಬ್ಳೃಂ- ಅಜ್ಞಾನವು, ಕಥೆಂ-ಹೇಗೆ, ನಭವೇತ*-ನನಗೆ ಉಂಟಾಗು ವುದಿಲ್ಲವೋ ಕ್ಸ 
ಸಮುುದ್ರಸ್ಥು - ಸಾಗರದ, ಲಂಘನಚ - ದಂಟುನಿಕೆಯೂ, ಕಥನ್ನು- ಯಾವರೀತಿಯಾಗಿ, ವೃಥಾ - ವ್ಯ 
ರ್ಥವಾದುದು, ನಭವೇತ* - ಆಗದೆಹೋಗುವುದೊ, (ಸೀತು - ಜಾನಶಿಯೂ] ವೆ) ನನ್ನು ವಾಸ್ಟಾಂ - 
ಮಾತನ್ನು, ಹಧನ್ನುಖಲು - ಮತ್ತೆ ಯಾವಪ ಕಾರದಿಂದ, ಶ್ರುಣ.ಯಾತ" - ಹೇಛುವಳೊ, ನೋದ್ಯಿ 
ಜೇತವಾ - ಭಯನಡದೆ ಇರುವಳೋ ॥ 101 ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಸಂಚಿಂತ್ಯ. ಚೆನ್ನಾಗಿವಿಚಾರವಡಾಡಿ, ಮತಿ 
ರ್ಮಾ-ಪ್ರಕಸ್ತ ಬುದ್ಧಿ ಯುಜ್ಯ, ಹನುರ್ಮಾ -ಆಅಂಹನೇ ಯನು, ಮತಿಂ-ತತ್ವಾಲೋಚಿತವಾದಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು, 
ಚಕಾರ-ಮಾಡಿದನು!ಳಿಂ॥ ೨೫೦-ನಾನು, ೨ಸ್ಲಿಷ್ಟ್ಯಕ್‌ು೨7-ಕ್ಲೇಶವನಿಲ್ಲತೆ ಕೆಲನೆವನ್ನು ವೂಸುವನೆ (ಸಹನ 
ಪರನುದ]ಸ್ಥೈ%ಂ ಸುಂ-ಜಂನಕಿಗೆತರವಾರ್ನಬಂ ಸವುದೆ, 39 ಮ ಶಿರ ವ.ನನ್ನು -ನುಶಿಃರ್ತರ್ಯ-ಸಂಶೀ 
ರ್ತಿ ಸುವೆನನಾಗಿಗಳೆಂಗತಪ್ಪಂಧುಗತವಮಾ ನಸಾು-ಆಬಂ ಢಧುವಾದ ರಾಮನನ್ನೇಹೊಂದಿರುವ ಮನ ಸುಳ್ಳ, ಏನಂ 


- ಈ ಸೀತಾದೇ ನಿಯನ್ನು,ನೋ ಯ್ದ ಹಯಿಪಸಾಮಿ-ಭ ಹುಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಇಪ್ಪ ಕಣಾಂ. ಇಷ್ಟಾ ಹು ಹುಲದ 


ಹೇಗೆ ಪ್ರವರ್ಲಿಸಿದರೆ ಹೆಡಸಿಹೊಸದೀತು, ವತ್ತು ಜನರು, ಅವನು ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಯುಂಟಾ 
ದವನಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಗಾದರೆ ಹೀಯೂಳಿಸದೆ ಇದ್ದಾರು ? ಕಾರ್ಫವನ್ನು ಸೊಧಿನಬಲ್ಲೆನೆಂ 
ದು ಹೇಳಿ) ಏಹುರ್ರಯಾಸದಿಂದ ಇಸ್ಟು ದೂರವಾದ ಕ್‌ಡಲನ್ನು ದಾಟಬಂದುದು ಹೋಗಾ 
ದರೆ ನ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ಇದ್ದೀೀಸು? ಯಾನನಿಧವೂಗಿ ಮಾತನಾಡಿದರೆ ಸೀತಾದೇವಿಯು ನ 
ನ್ನ್ನ ಮಾ ಕುಗಳನ್ನು ಕೇಳೆ ಭರುರಡದೆ ಇದ್ದಾಳು ? ವಿಂದೀಪ್ರ ಕಾರ ಮಹಾ ಬುದ್ದಿಕಾ 
ಲಿಯಾದ ಆಂಜನ್ನೇಯನು ಚಿಂತಿಸಿ ಮುಂದಾಲ್ಲೋಚನೆಗೆ ತೊಡಗಿದನು) ೪-೯-೬8೦ 3111 
ವ ಹೀಗೆಮಾಡೋೊಣ:-ಶ್ರೀೀರಾಮಚಂದನು ಸೀತಾದ್ಗೇವಿಯ ಮನೋಗತವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವನು, ಜಾನಕಿಯೂ ಆರಾಘನನ ಮನೋ ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅರಿತವಳು. 
ಮತ್ತು ಆತನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸುಲ್ಳವಳಾಗಿದಾಳೆ, ಆದಕಾರಣ ಇನರಿಬ್ಬ ರೊಳಗೆ 
ಯಾರಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ನಾಮಸಂಸೋೀರನವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಆನಂದವುಂ 
ಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕಾರಣ ಈಗ ನನ್ನವಾನರ ರೂಪವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸದೆಯೇ ಶ್ರೀರಾ 
ಮಕಥಾ ಸಂಕೀರ್ತನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆಕೆಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉಲ್ಲೂಸವುಂಟಾಗುವಂತೆ ವಿಸಗಿ 


ಫ್ಲಿಂ] ಸು ನ ರಸಾ ಣಿ 882೩ 


EEE 


ಇಫ್ಟೊಕೂಣಾಂ ಪ್‌ ರಾ ಸಂಸ್ಕ ವಿದಿತಾತ್ಮ ನಃ es 
ಕಭಾನಿ ಧರ್ಮ ರು ಕಾನಿ ವಚನಾನಿ ಸಮರ್ಪರ್ಯ | 
ಕ್ರಾವಯಿಪ್ಫ್ಯಾಮಿ ಸರ್ಮಾಣಿ ಮಧುರಾಂ ಪ್ರಬು)ರ್ವಗಿರಂ $l 
Jr ಯಥಾ ಹೀಯಂ ತಥಾ ಸರ್ವಂ ಸಮಾದಧೇ | 


ಅರಸೆರೊಳಗ್ಗೆ ನರಪ್ಮ ನ್ಯೊ-ಕ್ರೇೇಷ್ಟ ನಾದ, ವಿದಿಶಾ ಸೃನಃ-ಸೀತೆಯಮನೋಗತವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, ಬೀತೆಯಿಂದ 


ರಿಯ ) ಟ್ವರುವ ಮನಸ್ಸುೃಲ್ಯ) ರಾಮಸ್ಸು- ಶ್ರೀ ರಾಮನ ಸುಬಂಧಗಳ- ದ ಳಿ" ಶುಭಾನಿ- ಭಃ ೦ಗಳಕರಗ 
ಳಾದ, ಧರ್ವಯುಕ್ತಾನಿ - ನೀತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದವುಗಳೂ ಆಗಿರುವ, ಸರ್ವಾಣಿ - ಸಮಸ್ತಗಳಾದ, ವ 
ಚೆನಾನಿ - ಮಾತುಗಳನ್ನು,. ಸಮರ್ಪರ್ಯ - ಸೇರಿಸುವವನಾಗಿ, ಮಧುರಾಂ - ಕೇಳಲು ಇಂಪಾಗಿ 
ರುವ, ಗಿರಂ - ಮಾತನ್ನು. ಪ್ರಬು)ರ್ವ ಎ ಸ್ವುಪ್ಪೃವಾಗಿ ಹೇಳು ತಲಿರುವವನಾಗಿ, ಕಾ)ವೆಯಿಪ್ಯ್ಯೂನಿ. - ಕ್ರ 
೪ ವೆನು 10೩1 ಇಯಂ - ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ಕ್ರದ್ಧಾಸ್ಕೃತಿ - ನೆಂಬುವಳೋ, 
ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ ಸಮಾದಧೇಹಿ-ಸೆವಾಧೂ ನಗೊಳಿಸತ್ತೇನೆ wall ಮಹಾನುಭಾವಃ-ಮಹತ್ತರವಾದ ಸಾ 
ಮರ್ಥ್ಫವುಳ್ಯ, ಸಃ - ಆ, ಚನುರ್ಮೂ-ಆಂಜನೇಯನು, ಜಗತಿಪತೇಃ (ಜಗತೀಪತೇಃ ಲೋಕನಾಥನಾದೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನ, ಪ್ರಮದಾಂ - ವಲ್ಸಭೆಮಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಇತಿ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಬಹುನಿ 
ಧಂ-ಅನೇಕಪ) ಕಾರವಾಗಿ, ಅವೇಪ್ರವಸಾಣತ - ನಿಚಾರವಾಡುವವನುಗುತ್ತಾ, ದು)ಮನಿಟಿಪಾಂತರೆಂ ಎ 
ಮರದಸೊಂಬೆಯ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ; ಭತ ದ ಕ್ರಯ ಓದವನಾಗಿ, ಮಧುರಂ - ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ 


ಭಯಪಡದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತು-ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಹೇಳತಕ್ಕುದೆಂದು 


ನನ್ನ ಸಂಗಡ ಹೇಳಿದಮಾತುಗಳು ಸೀತೆಯ ಕಿವಿಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕರೆ ಆಗ ಆಕೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ಆನಂದಭರಿ*ಳಾಗುವಳು. ಆದಕಾರಣ ಅಂತಹ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಹೇಳಿ ವೈದೇಹಿಗೆ ಮು 
ಮೋಲ್ಲೂಸವನ್ನುಂಟಿ೨ಮಾಡುನೆನು, ದೇಕಕಾಲಗಳಿಗೆ ನಿರೋಧವಿಲ್ಲದಂತೆ ವಂತಹ ನುಡಿಗ 
ಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಜಾನತಕಿಯು ಮನದೊಳಾನಂದಿಸುತ, ಇವನು ಶಕ್ರಿರಾಮದೂತನೇ ಸರಿ 
ಬಂದು ಹೇಗೆ ಮನದೊಳಗೆ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬಲ್ಲಳ್ಳೋ ಅಂತಹ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ 
ಇಂಪಾಗಿಯೂ ಹಿತವಾಗಿ ರೂ ಇರುವಂತೆ ಹೇಳ ಹೋಗುವೆನು. ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯುಲ್ಛವ 
ನೂ, ಅಹ್ಟೋಕು ತ.ಲತಿಲಕ ನೂ, ಸಮಜ ನ ಆಗಿ ಇರುವ ಶ್ರೀರಾಮನ ವಿಷಯವಾದ 
ಶುಭಗಳೂ, ಮಂಗಳಕರಗಳೂ ಆದ ಮಧುರವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಆಗ ಕೆಗೆ ವಿಶ್ವಾ 
ಸವು-ಟಾಗುವುದು ಕಿ೧-೫ ೨-84-811 ಖಂದಿಂತು ಅನೇಕ್‌ ವಿಧವಾದ ಯೋತನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಮಾಡಿ, ಶಿ೧ಕುಪಾ ವೃಷ್ಣದ ಕೊನೆಯ ಎಲೆಗಳ ಪೊದೆ ರುಲ್ಲಿ ತನ್ನಆಕಾರವು ತೋರದ ಹಾಗೆ 
ಈುಳಿತಿರುವ ಮಹಾನುಭಾನನಾದ ಆಂಜನೇಯನುಲ್ಲೋಕನಾಥನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ 


2೫% ಕ್ರೀಮಧ ರಾಮಾಯಣ Le ( 


ಗ ಇಂ MAINS 
MENS AAA ಲ ೆಿೌ ್ತೌ ಕಫ ಸದಯ ಬಬೂ ಎಬ 2 ಇಜಾಶಿ ಇ ಇಬ ಡಂ 
Pd 


ಇತಿ ಸ ಬಹುವಿಧಂ ಸಾ ಜಗಶಿನತೇಃ ಪ್ರಮದಾ ಮವೇಶ್ಛವಮಾಣಃ ॥| 
ಮಧುರ ಮವಿತಥಂ ಜಗಾದ ವಾಕ್ಯಂ ದ್ರುಮ ವಿಟಿಪಾಂತರೆ ಮಾಸ್ತಿ ತೊಹನೂರ್ವಾ | 
— ಇತಿ ಕ್ರೀಮತ್ತು ೦ದರಹಾಂಡೆ-ತ್ರಿಂಕಸ್ಸ ಸ 


SG NN ಸ0 ಎರು ಐ ಎಸ 3್‌ತ 
ಹಿತವಾಗಿರುವ, ಆನಿಕಥಂ - ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ಇರತಸ್ಕ್‌, ವಾಳ್ಳಂ- ಮಾತನ್ನು,” ಜಗಾದ - ಹೇಳಿತೊ 
ಡಗಿದನು 1೪೪॥ ॥ 


__೧೦3ು ಮೂವತ ನೆಯ ಸಲಂ 


ಧರ ಸ ಭಾರ್ಯೇಯಾದಸೀತಾದೇನಿಯನ್ನುನೋಡುತ್ತಾ, ಮು )ದುಮಧುರಗಳಾಗಿಯೂ, ಸುರಸವಾದ 
ಅರ್ಥ ದಿಂದೊಡಗೂಡಿದವುಗಳಾಗಿಯೂ ಅರುವ ವೂತುಗಳನ್ನಾ ಡತೊಡಗಿ ದನು ॥9್ಲ- ೬ 81 
ಇಂತು ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸರವು ಬ್‌ 


0೦ 


ಶಿ 
HJ 
ಶ್ರೀರಃ ಮಳಂ ಗ ಪರೆಬ್ರಹ್ನಣೆ “ವಮುಃ 


ಶ್ರೀನಾತ್ಸುನ್ಪ ಸ್ಹರಹಾಣೆ ಸ್ಥಿ ಖಕತಿ)ಂಕಸ್ಸದ್ಲ ರಕ್ತ 


ಮೂ! ಏವಂ ಬಹುವಿಧಂ EES ಚಿಂತಯಿತ್ನಾ ಮಾ?! 
ಸಂಶ್ರವೇ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಸ್‌ಂ ಮೈದೇಹ್ಥಾ ವ್ಯಾಜಹಾ ₹ ರಹ ॥೧॥ 


ಮೊ ಸಂ. 
ಹಂದ! ವಾನರಪುಂಗವ ನಾಗಳ್‌ | ಜಾನಕಿಗಾ ರಾಘೆವೇಶ *ಕುಶಲದೆ ಖರಿಯಂ | 
ನನಾನವ ಭಾಷಣದಿಂದಲ್‌ | ಸಾನುನಯಂ ಪೇಳುತಂತು ಹಿತಮಂ ಗ್ಭೈದಂ || 
ಮುಹಾಕಬಓ$ - ಆಂಜನೇಯನು, ಏವಂ- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಖಹುವಿಧಾಂ - ಅನೇಕಪ) ಕಾರ 
ಹಿತವಾದ, ಚಿಂತ.0 - ನಿಚಾರವನ್ನು ,ಚಿಂತಯಿ: ತ್ಯಾ ಯೋಚಿಸಿ, ಸಂಕೃವೆ. ಹೇಳುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಮಧು 
ರಂ - ಇಂಪಾಗಿರುವ, ವಾಸಂ - ವೇಚೆನಎನ್ನ, ವೈದೇಹ್ನಾಃ - ಚಾನಕಿಸ್ಯ ವ್ಯಾಜಹಾರ - ಹೇಳತೊಡಗಿದೆ 
ನು ಹಾ- ಆಸ್ಲಿ ವು! ಗಂಗ ರಥ ಕುಂಜರವಾಕಿ ಸರ್ಕಾ - ತೇರು," ಆನೆ, ಕುಡುರೆಗಳು ಫೆ 'ಪೂಣ್ಯಶೀ 


ಲ$- ಪ್ರಣ ಕ್ಲಕರವಾದ ಫಾರ್ಮ ನ್ನು ಮಾಡುವ ಸ್ಥನವುಳ್ಳ, ಮಹಾಕೇರ್ಲಿಃ - ಔದಾನ್ಯಾದಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿ ದ 


— ಮೂವತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗಂ Re 
ಬಲುಜಾಣನಾದ ವಾಯುನಂಬನನು ಹೀಗೆಲ್ಲ ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ, ಕಟ್ಟಕಡೆ 
ಗೆ ಮನಸ ನನ್ನು ಧೃ ಢವಡಿಸಿಕೊಂಡ್ಕ ನೀತೆ ಹು ತನ್ನ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ ಮರ 
ಚಿ ಹತ್ತಿ ರದ ಕೊಂಬೆಗೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಅಳಿದು ಆಕೆಯ ಕಿವಿಗಳಿಗೂ, ಮನಸ್ಸಿಗೂ 
ಇಂಪಾಗಿಯೂ, ಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಮಾತನಾಡ ತೊಡಗಿದನು ॥1೧॥ ಖಲಾತಾ 
ಯೆ! ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆನೆ ಕುದುರೆ ತೇರು ಕಾಲಾಳುಗಳೆಂಬ ಚತುರಂಗಸೇನೆಯಿಂ 


ದೊಡಗೂಡಿ, ದಶರಥನೆಂ ಲೋಕ 3 ಬಬ್ಬ ಮಹಾರ ಜನುಂಟ್ಕು ಆತನು 


ಫ್ಲಿ೧] ಸು ನ್ಸ ರತಾ ಕ್ಲ. ಕರ್ರಿ 
ರಾಜಾ ದಕರಥೋ ನಾಮ ರಥಕುಂಜರ ವಾಜಿರ್ಮಾ | 
ಪುಣ್ಳಶೀಲ್ಲೋ ಮಹಾ ಕೀರ್ತಿ ಜು ರಾಸೀ ನ್ಹುಹಾಯಕಶಾಃ ॥_೬!| 
ರಾಜರ್ಹ್ನೀಣಾಂ ಗುಣಕ್ರೇಷ್ಠೃ ಸ್ಪಪನಾೂ ಉರ್ಮಿ ಸ್ಫಮಃ | 
ಚಕ್ರವರಿ ಕುಲೇ ಜಾತಃ ಪುರಂದರ ಸಮೋ ಬಲೇ !್ಲ॥ 
ಅಹಿಂಸಾರತಿ ರಷ್ಟುದ್ರೊ; ಫ್ರಣೀ ಸತ್ಯುಪರಾತ್ರ ವಃ | 
ಮುಖ್ಯ ಕ್ಲೇಷ್ಟಾಕು ವಂಶಸ್ಸು ಲಶ್ಷ್ಮ್ಮೀರ್ವಾ ಲ್ಷ್ಮನರ್ಧನಃ ls 
ಪಾರ್ಥಿವವ್ಯಂಜನ್ನು ರ್ಯುಕ್ತ್‌ಃ ವೃಥುಶ್ರೀ8 ಪಾರ್ಥಿವರ್ಪಭಃ | 


ಪರಾರಿ ರಾರಾ ಅಾಹಾರಾಧಾಜಾಜಾಧದಾಧಾದಹಾನಂದಾ 


ಹೆಸರುವಾಸಿಯುಚ್ಛ, ಯಜು - ಸನ್ಚ್ರರ್ಗ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಚ್ಛ, ಮಹಾಯಕಾಃ - ನಿಜಯಸಂಪಶ್ರಿಯಿಂ 
ಮಂಟಾದ ಕೇರ್ಲಿಯುಳ್ಳ ||-o1| ರಾಜರ್ಪೀಣಾಂ . ರಾಜರೂ ಖಯಖಿಗಳೂ ಅಗಿ ಇರುವವರೊಳಗೆ, ಗುಣ 
ಶ್ರೇಷ್ಟ $ - ಸುಗುಣಗಳಿಂದ ಇತ್ತ ಮನಾದ್ಕ ತಪಸಾ - ತಪಸ್ಸಿನಿಂಡ, ಯವಿಭಿಃ - ಖನಿಗಳೊಡನೆ, ಸ 
ಮಃ - ಸಮಾನವಾದ, ಚಕ್‌)ವರ್ಲಿ ದಿ -  ಸೂರ್ವಭು?ವುನ ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ, ಜಾತಃ- ಉಟ! ರುವ, ಬಲೆ- 
ದೇಹಕಕ್ಕಿಯೆಲ್ಲಿ, ಪುದೆಂದರನಮಃ - ಇಂದ)ನಿಗೆಣೆಯಾದ || ೩ || ಅಹಿಂಸಾರತಿಃ - ಹೆಂರಿಗೆ ತೊಂದರೆ 
ಪಡಿಸದಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಆಕೆಯುಚ್ಳ, ಅಶ್ಲುದ್ರ8 - ಕೇಳ ದಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಿಯಿ.ಡದಿರುವ (ದೊಡ್ಡ ತರಹೆಯವ 
ನಾದ) ಫೃ ಣೀ - ಬಹು ದಯಾಳುವಾದ, ಸತ್ಯುಪರಾಕ್ರ್‌ಮಃ - ನಿಜವಾಡ ಶೌರ್ಯುವುಳ್ಳ: ಅಹ್ಲ್ಯೋಕನವಂಕ 
ಸ್ಮ - ನ ಕುಲಸ್ಯ, ಮುಖ್ಯಕ್ಸ - ಪ್ರಧಾನನೆನಿನದ, ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ವಾ - ಪ್ರಕಸ್ತ ವಾದ 
ರಾಜ ಸಿಲಶ್ತ್ರಿ ಯುತ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ವರ್ಧನಃ - (ಲಕ್ಷಿ ಆೀವರ್ಧನಃ) ಅನುಸರಿಸಿದನರಿಗೆಲ್ಲ ಸಂಪತ ತ್ರಮ್ನು ನೆ 
ಸತಸ್ಯ್ರು 110|| ಪಾರ್ಥಿವವ್ಳಂಜನ್ಮ್ಹು8 - ಸಕಲ ರಾಜಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ್ಯ ಯುಕ್ತಃ - ಹೂಡಿರುವ, ಪ ಹುಶ್ರೀಜ 
ನಿಕೇಪವಾದ ದೇಹಸಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಪಾರ್ಥಿವರ್ಪಭಃ- ಅರಸರೊಳೆಗೆಲ್ಲ ಉತ್ತ ಮನೆನಿಸಿ ದ್ಯ ಚೆತುರಂತೂಯಾಂ- 


ಬಹುಪುಣ್ಳಾಕರವಾದ ಸಕ್ಸ ಸ್ಯ ರ್ಮಗಳನ್ನು ವ ಮಾಡತಕ್ಕ ವನು, ಅನ್ನದಾನಾದಿಗಳಂದ ಆತನ ಹೆಸ 
ರುವಾನಿಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹರಡಿಕೊಂಡಿದೆ, ಗೂ, ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೂ, ನಡತೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ವಕ್ರವಿಲ್ಲದೆ `ಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನು, ಹಾಳಗಗಳೊಳಗೆ ಹಗೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸದೆ 
ಬಡಿದಿರುವುದರಿಂದುಂಟಾದ ಯಶಸ್ಸು ಮೂಲೋಕ ದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇದೆ ॥_! ರಾಜ್ಯ 
ಗಳನ್ನಾಳತಕ್ಕಾ ಅರಸರ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಪನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಮಹರ್ಹಿಗಳ ಸುಗುಣ7ಳಿಂದ ಅತ್ಯ್ಯು 
ತೃಮನೆನಿಸಿರುವನು; ಸರ್ವಭೂಮಂಡ ಲಾಧೀಶ್ಛರನೆನಿಸಿದ ಇಸ್ಟ ಕುವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದಾನೆ, ದೇಹಖಲನಲ್ಲಿಯಾದರ್ಲೋೊ ಮೂಲ್ಲೋಕ್‌ದೊಡೆಯ 
ನಾದ ದೇಮೇಂದ್ರನಿಗೆಣೆಯೆನಿಸಿರುವನು 141 ಸರ್ವಪಾ)ಣಿಗಳ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತೊರೆವುದರ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಆ ನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತಾಸಕ್ಲಿ, ಒಹುದೊಡ್ಡಮನುಸ್ಮ, ದಖರಾಳುತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯ, ತ 
ಪ್ರುದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯದೆ ನಿಜವಾದ ಪರಾಸ್ರನ:ವ್ರಜ್ಞಃ ನು, ಅಹ್ಟೂಕು ವಂಶದ ಮಹಾ 
ರಾಜರೂಳಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರಧಾನನನಿಸಿದಾನೆ, ಅಸಮಾನವಾದ ರಾಜ್ಮಲಘ್ಟ್ಮಿ ಯಿಂದೊಡಗೂ 


ಡಿದವನು, ಅಲ್ಲದೆ ತನ ನ್ನು ನಂಬಿದವರಿಗೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಐಕ್ಸರ್ಳವನ್ನು ಹಲಿ ಲ ಸತಕ್ಟ್ಯ ವನು 


ಜ| 
॥2॥ ಸೆಕೆಲರಾಜಲಹ್ಟ್‌ಣ ಸಂಪನ್ನು; ಹಹ ದೇಹಪ್ರ ಭೆಯುಜ್ಯವ, ಅರಸರೊಳಗೆ 
ಅಗ್ರಗಣ್ಯ, ತುಸ ಸಮುದ್ರಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲ ನ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಲ ಹೆಸರುವಾ ಸಿಯನ ನು 
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81೦ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ನಿ( 4 ರಾಮಾಯಣ (ಸರ್ಗ 


ಉಂ ಹ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚತುರೆಂತಠಾಯಸಾಂ ವಿಶ್ರುತ ಸ ಸ್ಸುಖದ ಸ್ಪುಖೀ ಗ 
ತಸ್ಥೃ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರಿಯೆ 4 ಜ್ಛೇೀಷ್ಮೃ ಸ್ಪಾರಾಧಿಸ | ಜಾ 
PM ನಾಮ ವಿಕೇನಜ್ವ $ ಶ್ರೇಷ್ಟ ಸೆ, ರ್ಯ ಧನುಪ್ಪತಾಂ | ೬! 
ರಷ್ತಿತಾ ಸಸ್ಯ ಧರ್ಮಸ್ಸ್ರ ಸ್ಫಜನ ಕ್ಯ ಚ'ರಶ್ಲಿತಾ | 
ರಫ್ತುತಾ ಜೀವಲೋಕಸ್ಥೇ ಧರ್ಮಸ್ಥ ಕುತ 8 lel 
ತಸ ಸತ್ಕ್ಯಾಭಿಸಂಧಸ್ಸು ವೆ ವೃದ್ಧಸ್ಥ ಸ್ಸ್‌ ವಚನಾ ತ್ರಿ ತುಃ | 


ಸಭೂರ್ಯ ಸಹ ಚ ತ ವೀರಃ a ವನವಿ 1/1 


ನಾಲ್ಕು ಹಡಲುಗಳೇ ಸೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳ, ಪ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಿಕ್ರುತಃ ಜೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದ, ಸುಖದಃ - ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಹಲ್ಲಿ ಸುವ, ಸುಪೀ - ಅತ್ಮ ಸುಖವುಳ್ಯ |2|! ದಕರಥೋನಾ 
ಮ - ನಂದು ಹೇಳಲ್ಪುಡುವ ರಾಜಾ - ಅಂಸು, ಆಸೀತ್‌ - ಇದ್ದ ಮು ||೫||-|| ತನ್ನ IFoo 
ಕರಥೆಚೆಕ ವರಿಗೆ, ಬ್ರಯಃ - ಇಪ್ಟ್ಟನಾದ್ಕ ತಾರಾಧಿಪನಿಭಾನವಃ - ಸಾಚ್‌ ದೃಮುಖನಾಗಿರುವ, ನಿ 
ಕೇಪಚ್ಹ RE ಧರ್ಯ ವಿಕ £ಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲ pO; ಸರ್ವ ಧಢನುಷ, ತೇಂ - ವಿಲ್ಲಾ ಬಿಲ್ಲಾಳುಗಳೊಳಗೂ, ಶ್ರ Je 
ಪ್ಶೃಃ ನ ಉತ್ತ ZA lel! ಸ್ಫಸ್ಕೊ - ಇನ್ನ, ಧರ್ನಸ ಸ್ಟ - ಷ್ಟ ುಲಧರ್ವ ವನ್ನು, ರಕ್ಷಿತಾ - ಸೂರಿನ 
ತಕ್ಕ್‌, ಸ್ಫೈಜನಸ್ಯೇತ - ಆತ ಕ್ಸ ಬಂ ಧುಜನವನ್ನೂ, ಕತಾ ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ, ಜೀವಲೋತಸ್ಯ -ಸಘಲ ಪೊ) 
ಣಿವರ್ಗವನೂ ಹ ಧರ ಸಜೆ ರಾಹಧರ ಸ್ಥ ವನ್ನೂ, ರಕ್ಷಿತಾ ದಾ ಪರಿಪಾಲಿಸತಕ್ಕೃ, ಪರಂತಪಃ ಹ ಶತುುಸೆಂ 
ಹಾರಕನಾದ, ರಾನೂನಾಮ -ರಾಮನೆಂದ) ಪೃಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ಜ್ಯೇಷ್ಟೃಃಪುತ್ರಃ - ಹಿರಿಯಮ 
ಬಿ ” ¥ 9 
ಗನು!|೬||ಸತ್ಯಾಭಿಸಂಧಸ್ವು-ಸತ್ಯಾಪೃತಿಜ್ಞ್ಯನಾದ(ಸತ್ಯುಸಂಕಲ್ಪನಾದ)ವೃದ್ಧಸ್ಥು ಜ್ಞಾನದಿಂ ದಹಿರಿಯವನೆನಿನಿದ, 
ತಸ್ಯ್ರು-ಲ, ಓತು - ತಂದೆಯ, ವಚನಾತ್‌ - ಮಾತಿನ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಇಳ... 1.೧೩. 
ಭಾ)ತ್ರಾಸಹ - ತಮ್ಮನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೂ, ವೆನ3 - ಅರಣ್ಣುವನ್ನು ಹುರಿತು, ಪ್ರವ್ರಾಜೆತಃ (ಪ್ರವ 
ಜಿತಃ) ಹೊರಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನು (ಹೊರಟು ಹೋದನು) lvl ತತ್ರ - ಆ, ಮಹಾರಣ್ಯೈ - ದೊಡ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, 


ಪಡೆದವನು, ಸರ್ವ ಸುಖಸ್ರದಾತ, ಅನ್ಕಾದೃಕವಾದ ಅತ್ವ ಸುಖವುಜ್ಯವನಾಗಿದಾನೆ ॥೬(॥ 
ಇಂತಹ . ದಕರಥ ಸಾರ್ವಭಾೌಮನಿಗೆ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ) ಸದೃಕ ಮುಖನಾಗಿಯೂ, 
ಮೂಲೋಕದ ಬಿಲ್ಲಾ ಳುಗಳೊಳಗೆಲ್ಲ ಮೊದಲನೆಯ - ನಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಗುಣಾ 
ಭಿರಾಮನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರಾಮನೆಂಯೊಬ್ಬ ಹಿರಿಯವಮಗನುಂಟು. ಈತನು ಸಕಲಧ 
ರ್ವಗೆಳನ್ನೂ ಅರಿಕವನು, ಆ ತಂದೆಗೆ ಅಸ್ಛಾಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ॥೬॥ ಮತ್ತು-ತನ್ನ ಕುಲಧರ್ವೈಗ 
ಳನ್ನು ಲ್ಲ ಲ್ಲೇಕವಾಜರೂ ಬಿಡದೆ ಆಚರಿಸತಕ್ಟ ವನು, ತನ್ನವರನ್ನು ವಿಡೆಬಿಡದೆ ಸಂರಪ್ಲಸತ 
ಶವನು, ಸಕಲಪ್ರಾಣಿನರ್ಗವನ್ನೂ ಕರುಣೆಯಿಂದ ಸಾರಾಡತಕ್ಕ್ಯವನು ರಾಜ ಧರ್ವಗಳ 
ನ್ನು ತುಸವಾದರೂ ತಪ್ಪಿಹೋಗತ ಕ್ಚ್ಯನಲ್ಲ, ಇದೂ ಲ್ಲದೆ ಕತ್ರು;ಗಳನ್ನು ಧ್ವಾಂಸಮಾಡತಕ್ತ್‌ 
ವನು 1೩! ಇಂತಹ ಶಿ) ತ ಜ್ಞಾನ 41 ಐಕೆ(ೇಪವಾಗಿ ಮುದುಕನೆನಿಸಿ, ಆಡಿದಂತೆ 
ನಡೆಯುವುದನ್ನು ಸ್ನಲ್ಪುವಾದರೂ ತಪ್ಪದೆ ಸತ್ಯು ಸಂಕಲ್ಪನೂ ಆಗಿರುವ ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು 
ನಡೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನು ಧರ್ಯ ನತ್ಸಿಯನ್ನೂ, ಸ್ಲೋದರನನ್ನೂ ಸಂಗಡ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಅರಣ್ಯ ವನ್ನು ಆರಿತು ಪ್ರಯಾಣವಮಾಡಿದನು ಗ ಬಳಿಕ ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯ ಆ 


ಫಂ] ಸು ನ್ಸ ರಹಾ ಣ್ಸಿ. ೪೫೧ 
ತೇನ ತತ್ರ ಮಹಾರಣ್ಳೇ ಮೃಗಯಾಂ ಪರಿಧಾವತಾ |. 
ರಾಶ್ನಸಾ ನಿಹತಾ ಕಶ್ರೂರಾ ಬಹವಃ ಕಾಮರೂಫಿಣ8 1೯॥ 
ಜನಸ್ವಾನ ವಧಂ ಕ್ರುತ್ಠಾ ಹತಾ ಚ ಖರೆದೂಪಣೌ | 
ತತ ಸ್ತ ಬಮರ್ಪಾ < ಪಹೃತಾ ಜಾನೀ ರಾವಣೇನ ತು ॥ 
ವಂಚಯಿತ್ಕಾ ವನೇ ರಾಮಂ ಮೃಗರೂಪ್ನೊಣ ಮಾಯಯಾ ಗಂಗ 
ಸ ಮಾರ್ಗಮಾಣ ಸ್ಲೊಂದೇನೀಂ ರಾಮ ಸೀತಾ ಮನಿಂದಿತಾಮಿ | 


೫ 
ಆಫಸಾದ ವನೇ ಮಿತ್ರಂ ಸುಗ್ರೀವಂ ನಾಮ ವಾನರನು) ॥೧೧॥॥ 


ತತ ಸ ಸ್ಪವಾಲಿನಂ ಹೆಕ್ಕೂ ರಾವ.8 ಸರಸಪುರಂಜ ಯ? | 


ಮೃಗಯಾಂ - ಬೇಟೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಪರಿಧಾವತಾ-ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತಲಿದ್ದ, ತೇನ - ಆ ರಾಮ 
ನಿಂದೆ, ಕೊರ - ಪರಾಕ್ರ್‌ಮಠಾಲಿಗಳಾದ, ಬಹವಃ - ಅನೇಕ ಮಂದಿ, ಕಾವ.ರೂಹಿಣ8 - ಇಚ್ಚಾ ಮುಸಾ 
ರರೂಪ ಪವನ್ನು ತಾಳತಕ್ಕ್‌, ರಾಕ್ಷಸಾಃ - ನಿಶಾಚರರು, ನಿಹತಾಃ - ಸೊಲಲ್ಪಟ್ಟಿ ರು 1೯॥ೃ ತತಃ - ತರು 
ವಾಯ, ರಾವಣೇನತು - ರಾವಣನಿಂದಲಾದರ್ಯೊ ಜನಸ್ಥಾನವಧಂ - ಜನಸ್ಕೊನದಲ್ಲಿನ ರಾಘ್ಟಸೆಸೆಂಹಾರ 
ವನ್ನೂ, ಹತಾ - ಸ ಖರದೂಪಣಾಚ - ಖರದೂಪಣರನ್ನೂ , ಕು)ತ್ಸಾ - ಹೇಳಿ ವಾಯಯುಾ- 
ಮೋಸದಿಂದ, ಮ್ಬುಗರೊಪೇಣ - ಜಿಂಹೌಯ ಆಕಾರದಿಂದ, ವನೆ - ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ರಾಮಂ-ಶ್ರೀ ರಾಮನನ್ನು- 
ವೆಂಚಯಿತ್ಕಾ . ಮೋಸಗೊಳಿಸಿ, ಜಾನಕೀ - ಸೀತಾದೇವಿಯು ಅಮರ್ಪಾಪಹೃತಾ - ಹೋಪದಿಂದೆ ಅವ 
ಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಳು ॥೧೦-೧೦॥.-॥ 

ಸ$- ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಅನಿಂದಿತಾಂ - ದೋಪಕೂನ್ಯಳಾದ, ತೂಂಂ- ಆ, ದೇವೀಂ - ಹೀತಾದೇನಿ 
ಯನ್ನು, ವತಾಗ್ಗಎನಾಣಃ - ಹುಡುತುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, 1೧೧1 ವನೆ - ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸುಗ್ರೀವಂನಾಮ 
ಸುಗ್ರೀವನೆಂದು ಪ್ರಗಿದ್ಧನಾ ಇ ವಾನರ - ಸಿರಾಜನನ್ನು, ಮಿತ್ರಂ - ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನಾಗಿ, ಆನೆನಸಾದ- 
ಹೊಂದಿದನು ॥೧.೦॥ ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಪರಪುರಂಜಯಃ - ಹಗೆಗಳೆ ಪುರಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ, ಮಹಾ 


ಲ 


ಕಗ್ಗಾ ಡಿನಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಗಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತಿರುವಲ್ಲಿ, ಇದಿರುಬಿದ್ದು ಬಹು ಕೂರರಾಗಿ ಕಾಮರೂಪಿ 
ಗಳೂ ಆಗಿದ್ದ ಅನೇಕ್‌ಮಂದಿ ರಕ್ಕಸರನ್ನು ಹಾಳಗದೊಳಗೆ ಅರಿದನು 1 ಜನಸ್ಟಾ ನವೆಂ 
ಬ ಮಹಾರೆಣ್ಯೃದೆೊಳಗೆ ರಾಮನು ರಕ್ತ್ವ ಸರ ಹಿಂಡನ್ನು ಸಜೆಬಡಿದನೆಂತಲೂ, ಖರದೂಪ್ರಣ 
ರೇ ಮೊದಲಾದ ನಿಕಾಚರರನ ನ್ನು ಯಕ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿದನೆಂತಲೂ ಸುದಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ ರಾವಣನು ಸ್ಫುಜಾತಿ ವಾತ ತ್ರ ಲ್ಲ ದಿಂದಲ್ಯೂ ಬಂಧ; ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ರಾಶ್ನಸರ ವಿನಾಶ 
ವನ್ನು ತಾಳಲಾ ರಡ ರೋಪಗೊಂಡು ಬರ ಸೆ ಕ್‌ ಹೋಗ್ಲಿ ಮಹಾವಟಾಯಾವಿಯಾದ ಹಾ 
ರಣವೇ ಮೃಗರೂನನನ್ನು ತಾಳದ ಬಬ್ಸ್ಯಾ ನೊಬ್ಬ ಶಾ ಡರನ ಮೂಲಕ್‌ ರಾಮನನು 
ಮೋಸಗೊಳಿಸಿ, ಆತನ ಧಿ ರ್ವ ಸಶ್ಲಿಯಾದ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಅನಹರಿಸಿದನು ೧೦! ಹೀಗಾದ 
ಬಳಕ ಮಹಃಬಲಕಾಲಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನುಭರ್ಮ ಭಾರ್ಯುಯಾದ ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುತ್ತಾ, ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೊರಟು, ಒಂದಾನೊಂದು ವನದಲ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀವನೆಂಬ 
' ವಾನರ್ಲೋತ್ತ ಮನೊೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳಸಿದುದಲ್ಲದೆ ಕರಣಾಗತನ ಸಂರಘ್ಸಣಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಅಣ್ಣನಾದ ವಾಲಿಯೆಂಬ ವಾನರನನ್ನು ಕೊಂದು ಆತನಾಳುತಲಿದ್ದ ಕಬ್ನಿಂಧ 


9೨ ಸ ಶ್ರಿ (ಮದ್ಯಾಲ್ಮೀ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 


NNN A NN ಬರಾ ಸ್‌ 


pS 9 9 | 
ಪ್ರಾಯಚ್ಛ ತ್ಯಖಿರಾಜ್ಯಂ ತ ತ್ಸುಗ್ರೀವಾಯ ಮಹಾಬಲಃ ॥೧೨೨॥ || 


ಸುಗ್ರೀವೇ ಣಾಖ ಸಂದಿಪ್ಭ್ರಾ ಹರಖಃ ಕಾಮರೂಪಿಣಃ | 
ದಿಫ್ಪು ಸರ್ಯಾಸು ತಾಂ ದೇವೀಂ ವಿಚಿನ್ಮಂತಿ ಸಹೆಸ್ರಕಕ Il a $l 
ಅಹಂ ಸಂಪಾತಿವಚನಾ ಚ್ಚತಯೋಜನ ಮಾಯುತಿಖವಿ | 


a ಗ [್ಳ 4 9 ಪ್ರ ತ್ರ 
ಅಸ್ಯ ಹೇತೋ ರ್ನಿಕಾಲಾಹ್ಮೂ ಸ್ಫಾ7ರಂ ವೇಗರ್ವಾ ಇಗ ॥ ೧೬! 


ಯಥಾರೂಪಾಂ ಯಥಾ ವರ್ಸಾಂ ಯಥಾಲಷ್ಷ್ಮ್ರೀಂ ಚ ನಿಶಿ ತಾನಿ 


ಸ 


ಬಲಃ - ಹೆಚ್ಚಿ ದ ಪರಾಕ)ಮವುಳ್ಳ ಸಃ - ಆ ರಾಮನು ವಾಲಿನಂ - ವಾಲಿಯೆಂಬ ಸುಗ್ರೀವನ ಅಣ್ಣ 

95 ’ ; 89 
ನನ್ನು, ಹತ್ಕಾ - ಹೊಂದು, ಕತ್‌ - ಆ ಕಬಿರಾಜ್ಯವನ್ನು, (ಮಾಲಿರಾಜ್ಯವನನ್ನಿ,) ಸು? ವಾಯ - ಪು 
ಗ್ರೀವನಿಗೋಸ್ಟರ, ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಚ ಕೊಟ್ಟನು ॥೧೨೦॥ಭ-॥ ಕಾಮರೂಬಣ8 - ಮನಬಂದ ರೂಪವನು 
ತಾಳುವ, ಸಹಸ)5॥ - ಸಾನಿರಾಸುಮಂದ್ಕಿ ಹೆರಯೋಹಿ - ಕಬಗಳೂ, ಸುಗ್ರೀಮೇಣ - ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ್ಲು 
ಸಂದಿಪ್ಟಾಃ 4 ಆಸ್ಚಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ ॥೧೩॥ ಸರ್ವಾಸುದಿಶ್ಚು - ಎಲ್ಲ ದೆಸೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ತಾಂದೇವೀಂ - 
ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಬಚಿನ್ಸೊಂತಿ - ಹುಡುಘುತಲಿದಾರೆ;!ಂ೩ಗ॥-॥ ಅಹಂ - ನಾನು, ಸಂಪಾತಿವಚನಾ 
ತ್‌ - ಜಟಾಯುನಿನ ಅಣ್ಣನಾದ ಸಂಪೂತಿಯ ಮಾತಿನ ದೆಕೆಯಿಂದೆ, ಕತಯೋಜನಂ - ನೂರುಗಾವುದ 
ದಷ್ಟು, ಆಯೆತಂ - ಅಗಲವಾದ, ಸಾಗರಂ - ಸಮುದ್ರವನ್ನು A ವಿಶಾಲಾಕ್ಷ್ಯಾತ' — ವಿಶಾಲನಯನೆಯಾದ್ದ 
ಅಸ್ಯ್ಯೋೂಃ - ಈ ಬೀತಾದೇನಿಯ, ಹೇತೋಃ - ನಿವಿತ್ತದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ವೇಗರ್ವಾ - ಬಹು ವೇಗವೊಳ್ಳವನಾ 
ಗಿ, ಪ್ಥ್ಸತಃ - ದಾಟಿದವವಾದೆನು ॥1೧೫॥.॥ ಅಹಂ - ನಾನು, ರಾಘಎಸ್ಯೃ - ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಂದ, ನಿಶ್ಚಿತಾಂ | 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಲೃಟ್ಟ, (ಯಾಂ - ಯಾವಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು) ಯೆಥಾರೂಖೌಂ - ಯಾವ ನಿಧವಾದ ಆಕಾರವು 
ಕ್ಯವಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಯಥಾವರ್ಣಾಂ - ಯಾವ ಬಗೆಯ ಬಣ್ಣ್ಣವುಳ್ಳವಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಯಥಾಲಸ್ರೀಂ ದ 
ಯಾವತೆರನಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವಳನ್ನಾ?'ಯೂ, ಅಶ್ರಾಪಂ-ಸೇಳಿ ಇದ್ದೆನೋ, ಸೌ - ಅಂತಹ, ಇಯಂ- 


ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು loo-a sll ॥ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ನಾತ ವಾದ 
ಸುಗ್ರೀವನು ಜಾನಕಿಯ ನ ಹುಡುಕಿ ಆಕೆಯ ಕುಶಲವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು 
ಸಾವಿರಾರುಮಂದಿ ವಾನರರಿಗೆ ಆಜಾಪಿಸಿದನು. ಆತನ ಅನ್ಪಣೆಸನ್ನು ಶಿರದೊಳಾಂತು ಅ 
ನೇಕ್‌ಮಂದಿ ವಾನರವೀರರು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ಹುಡುಕತಲಿ 
ದಾರೆ ೧4, ೧! || ಇಂಥವರೊಳಗೊಬ್ಬನಾದ ನಾನು ಕೆಲವುವುಂದಿ ವಾನರರೊಡನೆ ಹೊ 
ರಟು, ತೆಂಕಣ ಡಲ ದಡಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಜಟಾ ಯುನಿನ ಅಣ್ಣನಾದ ಸಂಪಾತಿಯ 
ಮೂಲಕ ವಿದೇಹರಾ ೫ನಂದಿನಿಯು ಈ ಲಂಕೆಯೊಳಗೆ ಇರುವಳೆಂಬ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು 
ಹೇಳಿ, ನೂರಾರುಗಾವ್ರದಗಳ ದೂರದಷ್ಟು ಅಗಲವಾದ ಕಡಲನ್ನು ಈ ಜಾನಕಿಯ. ಸಂದ 
ರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಬಹುವೇಗದಿಂದ ದಾಟಿಬಂದೆನು / ೧೪ | | ನಾನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ 
ಅಪ್ಸಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಹೊರಡುವಾಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ಜಾನಸಿಯನ್ನು, ಯಾವಜಗೆ ಖಾದ 
ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವಳನ್ನುಗಿಯೂ, ಮತ್ತಾವವಿಧವಾದ ವರ್ಣವುಖ್ಯನಳನ್ಸಾಗಿಯೂ, ಅನ್ಸ್ಯಾವ 
ಪ್ರಸಾರವಾದ ದ್ಲೇಹಕಾಂಕಿಯುಲ್ಯವಳನ್ಸಾಗಿಯೂ ನನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳಿ ಇದ್ದನೋ, ಅವುಗಳ : 
ನ್ಸೆಲ್ಲ ಕೇಳಿದ್ದ ಈ ನಾನು ಈಗ ಅಲ್ಲಿ ಅಂತಹನಿಜವಾದ ರೂರಲಹ್ಮಣ ಲಾವಣ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 


ಫ್ಲಿ”] ಸು ನ್ಸ ರಸಾ ರ ನ 83೦ 


ಹಾಗ 


I ಪಗ ಅರಗಾಷಗಷ ರ 


ಕಾರಾ 


ಅಶ್ರಾಪಂ ರಾಘವ ಸ್ಫಾಹಂ ಸ್ನೇಯ ಮಾನಾದಿತಾ ಮಯಾ ॥ ೧ 
ವಿರರಾ ಮೈವ ಮುಸಾ ಸೌ ವಾಚು ವಾನರಪುಂಗವಃ | 
ಜಾನಕೀ ಚಾಪಿ ತಚು ಆ ತ್ಕಾ ವಿಸ್ಕ್ರುಯಂ ಪರಮಂ ಗತಾ ಗ 
ತತ ಸ್ಸಾ ವಕ್ರಕೇಕಾಂತಾ ಸುಕೇಶೀ ಕ್ನೇಶಸಂವೃತಮಿ! 

ಉನ್ನಮ್ದು ವದನಂ ಭೀರು ಶ್ರಿಂಕುಪಾವ್ಯ ಷೆ ಮೈೊಫ್ನತ lll 
ನಿಕಮ್ಲೂ ಸೀತಾವಚ ೭೦ ಕವ ದಶಕ, ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರುದಿಕಕ್ಷ ನಿಷ್ಟ ! 
ಸ್ಫಯಂ ಪ್ರಹರ್ಪಂ ಪರಮಂ ಜಗಾಮ ಸರ್ಫಾತ್ಚ್ಮನಾ ರಾಮ ಮನುಸ್ತು ರಂತೀ॥ ೧೬॥ 


ರ್‌ು ರಾ 


ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಆಸಾದಿತಾ - ನೋಡಲ್ರಟ್ಟಳು ೧೬೫॥-|| ವಾನರಪುಂಗ 
Wy ಕಏಕ್ರೀಪ್ಸ ನಾದ, ಅಸಾ - ಈ ಆಂಜನೇಯನು, ಏವಂ - ಈ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ವಾಚಂ - ಮಾತ 
ಮನ್ಸು, ಉಕ - ಹೊಳಿ ನಿಶನಮ- ನುವ್ಹೈನಾದನು 11೧೬! ಜಾನಕೋಚಾಬ - ಸೀತೆಸ್ಕೂ ತತ್‌ - 
ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶು)ತ - ಹೇಳಿ, ಪರಂ - ಉತ್ತಮವಾದ, ವಿಸ್ಕ್ರಯ ೦ - ಆಕ್ಷರ್ಯವನ್ನುು ಗತಾ - 
ಹೊಂದಿದಳು 117೬1.) ತತಃ . ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ವ್ರ ಕ್ನೇಕಾಂತಾ - ಡೊಂಕಾದ ತುದಿಗೂ ದಲುಚ್ಯ, (ಗುಂ 
ಗುರುಗೂದಲುಕ್ಳ) ಸುಣೇಶೀ - ಉತ್ತಮವಾದ ವಖಂಗೂದಲುಳ್ಯಿ, ನಾ. ಆ ಬೀತೆಯು, ಹೇಕಸೆಂವೃತಂ- 
ಮುಂಗೂದಲಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ, ವದನಂ-ಮುಖನನ್ನು ಉನ್ನಮಯ್ಯೇ ಹ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ, ಭೀರು 
ಭಯಶೀಲಳಾಗಿ, ಶಿಂಕುಪಾವೃಕ್ಷಂ - ಶಿಂಕುಪತರುವನ್ನು, ಐಕ್ಷತ - ನೋಡಿದಳು 11೧೩11-1! ಸೀತೂ. ಜಾ 
ನಕಿಯು, ಸಪೇ8 - ಆಂಜನೇಯನ, ವಚನಂಚೆ - ಮಾತನ್ನೂ, "ನಿಶಮ್ಯ ಎ ಹೇಳಿ ಸರ್ವಾಃ - ಸಮ 
ಸ್ತವಾದ, ದಿಕ್‌ - ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರದಿಕಕ್ಷ - ನಿದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ನ:ಫ್ಟ್ಯ್ಯ - ನೋಡಿ |! ೧೯1 ಸ 
ರ್ವಾತ್ವನಾ ಈ ಸರ್ವಪ್ರೃಕಾರದಿಂದಲೂ, ರಾರುಂ - ಶ್ರೀ ರಾಮನನ್ನು, ಅನುಸ್ಟ್ರರಂತೀ - ನೆನೆಯುತ್ತಿರುವ 
ವಳಾಗಿ, ಸ್ನೊೋಯಂ - ತಾನು, ಪರಮಂ - ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ, ಪ್ರಹರ್ಪಂ - ನಂತೋಪವನ್ನು, 
ಜಗಾಮ - ಹೊಂದಿದಳು 1ಂ೪॥-॥ ಸಾ- ಆ ಜುನ*ಯು, ತಿರ್ಯಕ್‌ - ಅಡ್ಡವಾಗಿಯೂ, ತಥಂಹಿ- 


(es 


ಒಡಗೂಡಿರ.ವ ರಾಘವನ ಧ್ವ ಪಷಿ ಓಹುಸ್ನು ನನ್ನ ಭೂಗ್ಯೂವಕದಿಂಡ ನೋಡುತಲಿದೇನೆ. | 
ವಿಂದೀಸಪ್ರ) ಕಾರವಾಗಿ ಕನ್ನಪ್ಪ ಕ್ಯ ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ವಾನಸರೋತ್ಮ್ತಮನಾದ ಮಾರುತಿ 
ಯು ಆಮಾತ.ಗಳೆಲ್ಲ ಪೂರಿ ಯಾದ ಬಳಿಕ ಸುಮ್ಮನಾದನು 1೧೬॥ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೇಣ 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆ ಸುಲು ಸಿದ್ದಳಾಗಿದ್ದ ಬೀತಾದೇವಿಯು ಇದೇನು? 
ಇಂತಹ ಮಹಾವಿಪತ್ತಿನ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರವಣಾನಂದಕರವಾಗಿಅಮೃತಕ್ಕೆ ಣೆಯೆನಿಸಿ 
ರುವ ನುಡಿಗಳು ಶ್ರೀರಾಮನಾಮಾಂಕಿತಗಳಾಗಿ ಬಲು ಇಂಪಿನಿಂದ ಕೇಳಬರುತಲಿವೆ?' ಎಂ: 
ಡು ಬಹಳವಾಗಿ ಆಕರ ಕ್ವರ್ಭಪಟ್ಟು ದಲ್ಲದೆ 1 ೧೬! ॥ ಬಲುನೀಳವಾಗಿಯೂ ಅಂದವಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದು ಮುಖದಮ್ಮೇಲಲ್ಲ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ಕೂದಲನ್ನು ಮೇೋಲಕೂ o¥ ಓರೆಯಾಗಿಯೂ 
ಇಂದು, ರಾನಣನೇನಾದರೂ ತಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವನೋ ? ds ಭಖ.ಪಡುತ್ಪಾ 
ಮುಖವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಶಿಂಕುಪಾ ನೃಷ್ಟದ ಮೇಲ್ಸ್ಯಾಗವನ್ನು ನೋಡಿದಳು ! ೧೩11 ॥ 
ಮತ್ತು-ಜಾನಕಿಯು ಆ ಆಂಜನೇಯನ ವಚನಗಳನ್ನು ಲಾಲಿಬ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಆನಂದ 
ಭರಿತಳಾದುದಲ್ಲದೆ ಈ ನುಡಿಗಳು ಎವಿಲ್ಲಿಂಬ ಹೇಳ್‌ ಬಂದುವು? ವಿಂದು ನಾಲು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ 


Bt AA ರಾಮಾಯಣ 


ANN 
NNN ಎ A 


ಸಾ ತಿರ ಗಚ್ಛ ಚ ತಥಾ ಶ್ಯಧಸ್ನಾ ನ್ಸ್ನೀರ ಫ್ಲಮಾಣಾ ತ ಮೆಂತ್ಯೆ ಬುದ್ದಿದು | 
ದದರ್ರ ವಿಂಗಾಧಿಸತ್ನೇ ರಮಾತ್ಸಂ ವಾತಾತ್ಸೈ ಹ ಸೂರ್ಯುಮಿವೋ ನಹನ Slorlll 
ಆತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಪು ೦ದರಾಂಜೆ-ಏಕತ್ರಿಂಕಸ್ಸ ಎಷ್ಟ. 


ಹಾಗೆಯೇ, ಊರ್ಧ್ವಂ ಹ ಮೇಲ್ಲ ಡೆಯೂ, ಜು” - =ಳಗಡೆಯೊ, ನಿರೀಕ್ಷಮಾಣಾ - ನೋಡುತ್ತಲಿ 
ರುವವಳಾಗಿ, ಅಚಿಂತ್ಯುಬುಂ - ಚಿಂತಿಸಲಸದಳವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಛ, ಬಂಗಾಧಿನತೇಃ - ಕದಿರಾಜನಾ 
ದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ, ಅಮಾತ್ಯ - ಮುಂತ್ರಿಉನಾಗಿರುವ, ಮಾತಾತ್ವ ಹಂ - ವಂಯುಪುತ್ರನಾದ, ತಂ - ಆ 
ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಉದಯನ್ಮಂ ಉದಯಪರ್ವತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ (ಹುಟ್ಟಿ ತಲಿರುವ) ಸೂರ್ಯಮಿವ- 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ದದರ್ಶ . ನೋಡಿದಳು 11೧೯11-| 

— ಇಂತು ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗಂ ಡ್‌ 


ಹಾಗೆಯೆ ವಿದಿಕ್ಟಾಗಳ ಖಾ ನೋಡುತಾ, ಶ್ರೀರಾವ,ಚಂದ್ರನನ್ರೇ ಮನದೊಳಗೆ 
ಸರ್ವಾವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಟ್ರರಿಸುತ್ತಲ್ಯೂಸ್‌ಳಗಡೆ ಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಕಾಷ್ಟಿಸಿ ಏನೊಂದನ್ನೂ ಕಾಣದೆ, 
ಪ್ರನಃ ಮೇಲ್ಲ್ಸೆಸೆಗೆ ನೋಡಿ ಶ್ರೀರಾ ನುಚಂದ್ರ/ತರಿತ್ರರೂಪವಾದ ಅಮೃೃತರಸವನ್ನು ನನ್ನ ತ 
ವಿಗಳೊಳಗೆ ಕರೆದವರಾರು 2 ಎಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾ, ಯಾರು ಬಂದು ಹ್ಲೋಗಲಿಕ್ಕೂ ಆಶ 
ಕ್ಳವಾಗಿರುವ ರಾವಣನ ಅಂತಃ ಪ್ರರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ರ.ವುದರಿಂದ ನಿಪುಣತರವಾದ ಬು 
ದಿ ನಿ ಯ್ಯ ವನಾಗಿಯ ೂ, ತನಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮಕಥಾಮೃೃತವನ್ನು ಹೇಳಿಸುವ ಮೃುದುತರೆವಾದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹುಡೆ.ಕಿರುವುದರಿಂದ ಕಪಿಸಾನ-ಭೌನುನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿ 
ಯೂ, ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳ, ಶ್ರೀರಾನುಚಂದ್ರನ ಪ್ರಾಣಗಳ್ಳೂ ಉಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಜಗತಾ ನ) )ಣನಂದನನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ ಮರದ ಪೊದೆ 
ಯೊಳಗೆ ಅವಿತು ಕುಳಿತಿರುವ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಆಗತಾನೆ ಉದ ನು ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ಉದಿ 


ಹನನ ಹಾಶಿಸುತಲಿರುವ ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲವನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ ಕಂಡಳು ॥೧-|1|॥ 
— ಇಂತು ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ ಡೇರಿ 
WR) 
ಶ್ರೀರಾಮ; ಚನ್ಹ ) ಪರಬ್ರಪ್ಪ ಣ್ನೇನಮಃ 
pu ಹಾಕೆ ಗಾ ry 
ಶ್ರೀಮತ್ಸುನ್ಸರಕಾಣ್ಷ್‌ ದಾತ ಿ೦ಸಸ್ಸರ್ಲ ಕ 
ಮೂ॥ ತತ ಕ್ಯಾಖಾಂತರೇ ಲೀನಂ ದೃಪ್ಸ್ಯಾ ಚಲಿತಮಾನಸಾ | 
ಹ ವ.ೂವತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸಲ್ಲ oy 


ತಂದ ರಾಮಥಾಕ್ರವಣದೊಳು | ಕೋಮುಲೆ ತಂ0 ಶಿರವ ವನೆಶ್ರಿ ಮರದೊಛ* ಹಬಿಯಂ 1 
ಭೀಮಾಕೃತಿಯಂ *ಇಾಣುತೆ | ಭೂಮಾಸುತೆ ಚಿದರಿ ದೇವ ನುತಿಯಂ ಗೈದಳ್‌ || 
ತತ. - ತರುವಾಯ, ಸಾ-ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಶಾಖಾಂತರೆ. ಕೊಂಬೆಯ ಸೊದೆಯೊಳಗೆ, ಲೀನಂ_ 
— ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗಂ ಖಿ 
ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತೆಸೆ ವ ಸವಿಸರನಂದನನನ್ನು ಆ ಮರದ ಕೊನೆಯ ಸ್ರೊಡೆಯೊಳಗೆ 


ಫ್ಲಿ೨] ಸು ನ್ದ ರ ಕಾ ಕ 2 8೫3೫ 


ವೇಷ್ಮಿ ತಾ ರ್ಜುನವಸ್ಸೆ )ಂ ತಂ ವಿದ್ಯುತ್ರಂಘಾತ ಖಂಗಳವಿ ! ೧! 
ಸಾ ದದರ್ಯ ಘಖಿಂ ತತ್ರ ಪ್ರಶ್ರಿತಂ ಫ್ರಿಯವಾದಿನಂ | 

ವುಲ್ಲಾ ಕೋಕೋತ್ಪರಾ ಭಾಸಂ ತನ್ನ ಚಾನಿರಾ ಕರೇಶ್ಷಣಮ್‌ ॥೨॥ 
ಮುಧಿಲೀ ಚೆಂತೆಯಾವವಾಸ ವಿಸ್ತ್ರಯಂ ಪರಮಂ ಗತಾ [|| 
“ಹೋ ಭೀಮ ಮಿದಂ ರೂಪಂ ವಾನರಸ್ಕೃ ದುರಾಸದರ್ಮ | 
ದುರ್ಗೀರೀಹ ಮಿತಿ ಸ್ಲ್ಯಾತ್ಮ ಪುನರೇಜ ಮುಮೋಹ ಸಾ |ಎ1-॥ 
ವಿಲಲಾಪ ಭೃಕಂ ಸೀತಾ ಕರುಣಂ ಭಯಮೋಹಿತಾ | 


ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವವನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನೋಡಿ, (ತತಃ ಕ ಆಮೇಲೆ) ವೇವ್ಮ್ಮಿತ್ತ 
ಸುತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಅರ್ಜುನವಸ್ತ್ರಂ - ಬಿಳಿಯ ಬಟ್ಟೆ ಯುಘ್ಛ, ವಿದ್ಯುತ್ಸಂಘಾತ - ಮಿಂಚುಗಳ ಹಿಂಡಿನೊ 
ಡನೆ ಸಮಾನನಾದ, ತತ್ರ - ಆ ಮರದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಶ್ರಿತಂ - ನಿನೀತನಾಗಿರುವ (ವಿನಯ ಸಂಪನ್ನ ನಾಗಿ ಹಾ 
ಇಜರುವ) ಬ)ಯವಾದಿನಂ-ಹಿತವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತಲಿರತಸ್ಟ್ರು, ಫುಲ್ಲ-ಆರಳಿದ, ಅಶೋಸಕೋತ್ಕರ- ಅಶೋ 
ತ ಕುಸುಮ ಸಮೂಹದ ಹಾಗೆ, ಆಧಾಸಂ - ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವ, *ಪೃಚಾಮಿನಾಕರ - ಪುಟದಿಂದ ಕು 
ದೃವಾದ ಚಿನ್ನುವಂತೆ, ಕಪ್ಲಣಂ - ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ತಂಕಓಂ - ಆ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಚಲಿತಮಾನಸಾ - 
ಭಯದಿಂದ ಅದಿರುತಲಿರುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಳಾಗಿ, ೭ ದರ್ಶ - ಚೆನ್ನುಗಿ ನೋಡಿದಳು ॥೧-.0॥ ಮೈಥಿಲೀ ತೆ 
ಜನಸಾತ್ಟ್ರ ಜೆಯುು, ನರವುಂ - ಅತಿಕಯವದ, ಓಸ್ಟ್ರಯಂ 2 ಆಕ್ಚರ್ಯ ವನು, ಗತಾ - ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ 
ಚಿಂತಯಾಮಾಸ - ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿ ದಳು, ವಾನರಸ್ಕೃ - ಕಸಿಗೆ ಇದಂ - ಇಂತಹ, ಭೀಮಂ - ಭಯಂ 
ಹರವಾದ, ರೂಪಣ - ಆಕಾರವು, ಅಹೋ . ಆಸ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ, ದುರಾಸದಂ - ಬಹು ಕಪ್ಪೃದಿಂದ 
ಹೊಂದತತ್ಯು ದೆನಿಸಿದೆ, ದುರ್ಲಿರೀೀಪ್ರ ಫೌ” ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಅಕಸ್ಯುವಾಗಿರುವುದು, ಒತಿ-ಹೀಗೆಂ ದು, ಸೌತೆ 
ತಿಳಿದು, ಸಾ - ಆ ಸೀತೆಯು, ಪುನರೇವ - ಮರಳಿ, ಮುಮೋಹ - ನೂರ್ಧಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು 
(ಮೈವ.ರೆತಳು) ॥೩.೩॥-1 (ತತಕ-ಅನಂತರ) ಸೀತಾ - ಬೀತೆಂಮು, ಭಯಮೋಹಿತಾ . ಭಯದಿಂದ ಮೈ 
ಮರತವಳಾದ ಕಾರಣವೇ, ಕರುಣಂ - ದೀನವಾಗಿ, ಭೃಕಂ - ಪಾರವ್ಸಾದೆ, ವಿಲಲಾಪ - ಮೊರೆಯಿಟ್ಟಳು, 
ಭಾಮಿನೀ - ಪ್ರ ಕಾಕವರಾನಳಾದ, ಸೀತಾ - ಜಾನಕಿಯ, ದುಃಖಾರ್ತಾ - ವ್ಯಸನಬೀಡಿತಳಾಗಿ, ರಾಮ 


ಸೀತೆಯು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಚನಲ ಚಿತ್ತಾ ದಳು, ಆದರೂ ಅಇದೇನಿರಬಹುದೆಂದು ಸ್ರ 
ನರಖಿ ಮನವಿಟ್ಟು ನೋಡಿದಳು, ತನಗೆ ಕಾಣಬಂದ ವಾನರನು ಬಿಳಿಯ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನುಳವ 
ಟ.ದಾನಿ. ಮಿಂಚೆನರಃಶಿಯಂತೆ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದಿಂದ ಬೆಳಗುತಲಿರುವನ್ನು ಬಹುವಿನಯುದಿಂ 


ಜನು ಆಗತಾನೆ ಅರಳಿದ ಅಕೋಕ ಕುಸುಮದಂತೆ ತಳತಳಿಸುತಲಿದಾನೆ, ಪುಟ 
ವಿಟ್ಟು ಕೋಧಿಸಿದ ಬಂಗಾರದಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಹೊಳೆಯು ತಲಿವೆ, ಕೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಇಂಪಾಗಿ 
ಯೂ, ಮನನ್ಬಗೆ ಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮ *ಥಾಸಂತೀಗ್ಯನವನ್ನು ಮಾ 
ಡುತಲಿದಾನೆ ೧, ೨॥ ವಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ, ಅತ್ಯಾ ಕ್ಲ ಲ್ಯದಿಂದೊಡಗೂಡಿದವಳಾಗಿ ಅಹ 
ಹ! ಕಹಿಗಳಗೆ ಇಂತಹ ಭಯಂಕರವಾದ ಆಕಾರವೂ ಉಂಟೆ? ಇಂತೀವೇಸವನ್ನು ತಾ 
ಳುವುದು ದುಸ್ಮರವಲ್ಲವೆ (1 ಅದನ್ನು ನ್ಲೋಡತಕ್ಕುದೂ ಬಬುಕಪ್ಪ್ಯನಲ್ಲವೆ? ಯಂದು ಅಂದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹಾಗೆಯೇ ಭಯದಿಂದ ಮೂರ್ಥಿತಳಾದಳು ! :;, ಫ!! | ಮತ್ತೆ ಭಯದಿಂದ 


BH ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ (ಸರ 


ರಾಮ ಶಾಮೇತಿ ದಃಖಾರ್ಲಾ ಲಕ್ಷ ಆತಿ ಚ ಭಾಮಿನೀ ॥81-1 
ರುರೋದ ಬಹುಧಾ ಸೀತಾ ಮ”ದಂ ಮಂದ ಸ್ಫರಾ ಸತೀ ಗ 
ಸಾ [ತಂ ದೃಸ್ಟ್ರಾ ಲಃ ಹರಿಕ್ರೇಪ್ಸಂ ವಿನೀತವ ಡದುಸಸ್ತಿತಮ್‌ | 
ಮೈೈಥಿಲೀ ಚಂತೆಯಾವಸಾಸ ಸ್ಫಪ್ಲೋಸಯ ಮಿತಿ ಭಾಮಿನೀ ಗ 
ಸಾ ನೀಫ್ಲಮಾಣಾ ವೃಥುಭುಸ್ಸುವಕ್ರ್ರ೧ ಕಾಖಾನ್ಯುಗ್ಗೇಂದ್ರಸ್ಸೈ ಯಥೆ «ಕೃ ಕಾರಂ। 
ದದರ ಪಿಂಗಾಧಿ ಸತೇ ರಮಾ ಕ್ಯಾ ವಾತಾಶ್ಚ್ವಜ? ಬುದ್ಧಿ ಮತಾಂ ವರಿಪ್ಮಂ 3! 
ಲ py 
ಸಾ ತಂ ಸವಿಸತ್ಸ್‌ ಏವ ಭೃಶಂ ವಿಸಂಜ್ಞಾ ಗತಾಪು ಕಲ್ಲೇವ ಬಭೂವಸೀತಾ | 


OSS SSS SSE 


ರಾಮೇತಿ - ರಾಮರಾಮ ಐಿಂಬದಾಗಿಯೂ, ಲಸ ೇತಿಚ ವು ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ವಿಂಜದಾಗಿಯೂ, ವುಂದ 
ಸ್ಥೂರಾಸತೀ - ತಗ್ಗಿದ ಹಂಠಧ್ಛೇನಿಯುಳ್ಯವಳಾಗಿ, ಮಂದಂ - ಮೆಲ್ಲಗೆ, ಮಧುರಂ - ಇಂಪಾಗಿ, ಬಹುಧಾ 
ಅನೇ ಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ, ರುರೋದ - ಅಳತೊಡಗಿದನು. 18-೫[ ಭಾಮಿನೀ . ಹೊಳೆಯುತಶಲಿರುವ, 
ಸಾ - ಆ ಜಾನಕಿಯು, ವಿನೀತಐತ್‌* - ವಿನಯಸಂಪನ್ನ ನಂತೆ, ೪: ಪಸ್ಥ್ರಿತಂ ಸ ಸ ಧಾವಸ್ಯೆ ಬಂದಿರುವ, 
ಹರಿಕ್ರೀಷ್ಠಂ - ಕಬನರೆನಾದ, ತಂ - ಆ ಅಂಜನೇಯನನುು, ದೃಷ್ಟ್ಟ - ನೋಡಿ, ಅಯಂ - ಅದು 
(ಈ ಕಸಿಯನ್ನು ನೋಡುವಿಕೆಯೆಂಬುದು) ಸ್ನಪ್ನಇತಿ - ಸನಸಾಗಿರಒಹುದು ವಿಂದು, ಚಿಂತಯಾಮಾಸ- 
(ತನ್ನ ಮನದೊಳಗೆ) ವಿಚಾರಮಾಡಿದಳು 1೬1! ಸಾ . ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಪೃಥುಭುಗ್ನ ವಸ್ತ್ರಂ - ತೋ 
ರವಾಗಿಯೂ ಹಠ್ಯದಿಣ್ಟೈ ಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮುಖವುಳ್ಳ, ಶಾಖಾಮೃಗೇಂದೃಸ್ಥ py ಹಬಿರಾಜನಾದ ಸು 
ಗಿ ವನ, ಯಹಥೋಕ್‌ ಕಾರಂ - ಅಪ್ಸು ಹೆಯಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳತಸ್ತು, ಬಂಗಾಧಿಪತೇಃ - ವಾನರ ರಾಜನಿಗೆ, 
ಅಮಾತ್ಯಾಂ - ವ ೦ಶ್ರಿಯಾಗಿರುವ, ಬ.ದ್ಧಿ ಮತಂ . ಬುದ್ಧಿ ಕಾಲಿಗಳೊಳಗೆ, ಐರಿಷ್ಟಂ - ಶ್ರೇಷ್ಟ ನೆನಿಸಿ 
ರುವ, ವಾತಾತ್ಛ್ರ ಜಂ - ಮಾರುತಿಯನ್ನು, ವೀಕ್ಷಮಾಣಾ - ನೋಡುತ್ತಿರುವವಳಃಗಿ, (ಈ ವಾನರನು ಹೇ 
೪ದುದನ್ನು ರಕ್ಕ್ಯಾಗಖರು ಹೇಳಿದರೋ ಹೇಗೋ ವಿಂದು ಇತ್ತತ್ತ ನೋಡುತ್ತಿರುವಎಐಳಾಗಿ) ದದರ್ಶ- 
ಪುನಃ ನೋಡಿದಳು 11೬|| 


ಅದಿರುತ್ತಾ ಬಹುದೈನ್ಯಾದಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಭ್ರಲಾಪಿಸುತೃಲೂ ಇದ್ದು, ಆ ಮಹತ್ತರವಾದ 
ದ.8ಖದಲ್ಲಿಯೂ ಹಾ ರಾಮಾ, ಹಾ ಲಹ್ಮಣಾ ! ಎಂದು ಹೆಂಬಲಿಬ, ದುಃಖಾವೇಶದಿಂದ 
ಕಂಠಸ್ಫರವು ತಗ್ಗಿ, ಮತ್ತೇನು ಅನರ್ಥವು ಸಂಭವಿಸುವ್ರದೋ ಎಂಬ ಭಸುದಿಂದ ಮೆಲ್ಲಗೆ 
ಅಳುತಲಿದ್ದಳು, ಆದರೆ ಆಜಾನಕ ಹರೋದನ ಧೃನಿಯೂ ಅಂಪೊಗಿಯೇ ಇದ್ದಿತು Isl 
ಸೂಹತರವಾದ ಸಾವತ್ರಾಜ್ಯ ಆ ಹ್ಮ ಯಿಂದಲೂ, ದೇಹಪ್ರಭೆಯಿಂದಲೂ ಸಹಿತಳಾಡ 
ಜಾನಕಿಯು ಮರದಮೇಲೆ ಕೇವಲ ಸ ಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ರೆಂಬೆಯಮೇಲೆ ನಿಕ್ನೇಪವಿನಯ 
ಸಂಪಶ್ರ್ತಿಯಿಂದ ಕುಳತಿರುವ ಆಂ ಜನ್ನೇಯ:ನನಖ್ಲ ನೋಡಿ ಅದೇನು ನನಗೆ ಕ: ಸೇನಾದರೂ 
ಉಂಠುಿಯಿತೋ ಏನೋ ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 1೬|॥ ತೋರವಾಗಿಯೂ ತುಸಹಳ್ಛದಿಣ್ಣೆಯಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವ ಮೋರೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಕಪಿನಾರ್ವಬೌನವ.ನಾದ ಸುಗಿೀವನಿಗೆ 4ಂಕರ 
ನೆನಿಸ, ಮಹಾ ರಲಬುದಿಕಾಲಿಗಳೊಳಗೆ ಉತ್ತ್ಸಮನಾಗಿ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಮಂತ್ರಿಯೂ ಆಗಿರು 
ವ ವಾಯೂನಂದನನಾದ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಪ್ರನರಖಿ ನೀತಿಸಿ ೩h ಆಕಹೂಡಲೆ ಬೆದರಿ, 
ಪ್ರಾಣವೇಹಾರಿ ಹೋಡವಳಂತೆ ಮೈಮೇಲೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಲ್ಲದೆ ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 


ಫಿ] ಸು ನ್ದ ರಸಾ ಣ್ಣ. ೪೫೩ 


\ 
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ಚಿರೇಣ ಸಂಜ್ಞಾ ಪ್ರತಿಲ ಬ್ಗ ಭೂಯೋ ನಿಚಿಂತಯಾಮಾಸ ವಿಕಾಲನೇತ್ರಾ 

ನಿ ಇಸ್‌ 9 
ಸ್ಪಶ್ಟ ಮಯಾ ಯಣ ವಿಕೃೃತೋನದ್ಳೇ ದೃಸ್ಸ್ಯ ಕ್ಯಾಖಾಮೃಗ ಕ್ಯಾಸ್ರ್ರಗಣ್ಟು ನ್ಲಿಪಿಡ್ವಃ | 
ಸ್ಫುಸ್ಮ್ಯೂಸ್ಲು ರಾಮಾಯ ಸಲಘ್ಮಣಾಯ ತಥಾ ಪಿತುರ್ಸೇ ಜನಕಸ್ಥು ರಾಜ್ಟ್ರಃ | 
ಸ್ಪಸ್ತೋಫಿ ನಾಯಂ ನಹಿ ಮೇನಸ್ತಿ ನಿದ್ರಾ; ಶೋಕೇನ ದುಃಖೇನ ಚ ಹೀಡಿತಾಯಾಃ | 


ಸುಖಂ ಹಿ ಮೇ ನಾಸ್ಮಿ ಯತೋಜಸಸ್ಟ್ರಿ ಹೀನಾ ತೇನೇಂದು ಪೂರ ಪ್ರತಿನಾನ ನೇನ ಗ 


ER 


ಸಾ-ಆ ಜಾನಕಿಯ, ತಂ - ವಿಕ ತರೂಪನಾದ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಸಮಾಶ್ರವ - ನೋಡಿದ 
ಮಾತ್ರವೇ, ಭೃಕಂ-ನಿಕೇಪವಾಗಿ, ವಿಸಂಜ್ಞಾ | ವಿಚ್ಚರ ತಬ್ಬದವಳಾಗಿ, ಗತಾಸುಕಲ್ಪೇವ - ಮೃತಿಯನನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವಳಂತೆ, ಬಭೂವ _ ಆಗಿದ್ದಳು, ನಿಶಾಲನೇತ)- ಅಗಲವಾದ ಸಣ್ಣುಭ್ಯೆ, ಸೀತಾ - ಜಾನ, 
ಕಿಯು, ಚಿರೇಣ - ಬಹಳಹೊತ್ತಿಗೆ, ಸ. ಜ್ಞ್ರ್ಯಾಂ - ವಿಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು, ಪ್ರತಿಲಭ್ಯ - ತಡಿ, ಭೂ 
ಯಕ - ಪುನಃ, ವಿಚಿನ್ಮಯಾಮಾಸ . ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿದಳು 1. ॥ ಮಯಾ . ನನ್ನಿಂದ, ಅದ್ಭು - 
ಈಗ್ಯ ವಿಶೃತಃ - ವಿಕಾರರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ಕಾಸ ಸ್ರೈಗಣ್ಟೆಃ - ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ, ನಿವ್ಮಿದ್ಧ 8- 
ನಿಷೇಧಿಸಲ್ರ ಟ್ವರುವ, ಅಯಂ - ಈ, ಶಾಖಾಮ್ಯ ಗಃ - ಹಬಯ್ಕು, ಸ್ವಪ್ನೇ - ಕನಸಿನಲ್ಲಿ, ದ್ದ ಪ್ಟಃ- ನೋ 
ಡಲ್ರಟ್ಟಿತು, ಸಲಹ್ಷ ಹಾಯ: ಎ ಲ್ಲ ಣನೊಡಗೂಡಿದ, ರಾಮಾಯ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ: ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ 
ನನ್ನು, ಏಿತುಃ - ತಂದೆಯಾದ, ಜರ ಗ ಸ್ಟೈೇಬ್ಲ - ಶುಭವ್ರೆ, ಅಸ್ತು - 
ಆಗಲಿ ೯ ಅಯಂ - ಈ ಶಕಬಿಸಂದರ್ಶನವು, ಸ್ಫನ್ನೋಹಿ - ಕನಸೂ, ನ - ಅಲ್ಲವು, ಹಿ - ಏತಕ್ಟ್ರುಂದರೈ 
ಮೇ - ನನಗೆ, ನಿದ್ರಾ) ಎ ನಿದ್ದೆಯು, ನಾಸ್ಮಿ- ಇಲ್ಲ, ಯತಃ - ಜ್‌ ಇನ್ನು ಸರ್ಗ ಪ್ರತಿಮಾನನೇನ- 
ಪೂರ್ಥೈ ಚಂ ದಿ)ನಿಗೆಣೆಯಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ, ತೇನ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂ ದ್ರನಿಂದ, ಬ -ಶೂನ್ಯಳಾದವಳಾಗಿ, 
ಅಸ್ವ್ರಿ - ಇದೇನೆ, ತತಃ - ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಕೋಸೇನ - ಮನೋವ್ಯಥೆಯಿಂದಲೂ, ದುಃಪೇನಚ 
ರೋದನದಿಂದಲ್ಲೂ ಬಂಡಿತಾಯಾಃ - ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡ ತಲಿರುವ, ಮೆ. - ನನಗೆ, ಸುಖಂ - ಸ್ಪೂನ್ನುಸೌಖ್ಯವು 
(ನಿದಾ)ಸುಖವು) ನಾಸ್ತಿಹಿ - ಇಲ್ಲವಲ್ಲ? ॥೧೦॥ ಅಹಂ - ನಾನು, ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ, ರಾಮೇತಿ ರಾ 
ಮೇತಿ - ರಾಮ ರಾಮ ಏನ್ನು ತಲೇ, ವಿಚಿನ್ನ ಸ್‌ ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಸ್ವ ರಿಸುತ್ತ್ಯ ವಾಚಾ - ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ 


ವ 
ವಿಠಾರರೂನವನ್ನು ತಾಳಿರುವ ಕಫಿಮನ್ನು ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣೋಣವು ಕಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 


ನಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ನಾನಾದರೆ ಕನಸಿನೊಳಗೆ ಕ್‌ಪಿಯನ್ನು ಕಂಡೆನು ಯಾರಿಗೇನು ಅನರ್ಥ 
ವು ಸಂಭನಿಸುವುದೆ ಸ ತಿಳೆಯದಲ್ಲಾ, ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ, ನನ್ನ ಸ್ಕಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾ 
ಮನಿಗೂ, ಮೈದುನನಾದ ಲಘ್ಷ್ಮಣನಿಗೂ, ಹಾಗೆಯೇ ನನ್ನು ತಂದೆಯಾದ ಜನಕಮಣಾ 
ರಾಜನಿಗೂ, ಶುಭಸಂಪದಗಳು ಒದಗುತ್ತಿರಲಿ. ೯! ಎಂದು ಹರಸುತ್ತಾ, ಹಾಗೆಯೇ 
ಇದೇ ನಾಶ ಕೃರ್ಯಃ! ಈಗ ನಾನು ಈ ಕಪಿಯನ್ನು ಕಂಡದ್ದು ಇನಸು ಎಂತಲೂ ಹೇಳಲಾರೆ, 
ವಿಕೆಂದರೆ-ರಯ್ಯೋ ನನ್ನ ಹ ಅವಸ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ನಿ್ರಿ ಸ ಯೆಲ್ಲಿ ಬಂದೀತು? ಇಲ್ಲವಲ್ಲ, 
ಹಗಲಿರುಳೂ ತು ವಾದರೂ ಬಿಡುನ್ಲಾದೆ Res ಸಂಟ ಹೆೊರಗೆ ರೋದನ 
ದಿಂದಲೂ ಸೀಡಿಸಲ್ಪಡುತಲಿದೇನೆ. ಹಾ! ಆ ಪಸೂರ್ಣಚಂದ್ರಮುಖನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಆಗಲಿರುವ ಈ ನನಗೆ ನಿದ್ರಾ ಸುಖವೆಲ್ಲಿಯದು ? 1 ೧೦॥ೃ ಅನವರತನೂ ಮನಸ್ಸಿನೊ 
ಳಗೆ ರಾಮಾ! ರಾವೂ! ವಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ಕಾ, ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಟಿ ದಿವ್ಯವಾದ ರಾಮ 
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ಸ್ಕಲ್ಪ ಎಚ್ಚ ರವನ್ನು ತಾಳಿ ವಿಶಾಲಸಯನೆಯಾದ ಸೀತೆಯು ॥ v | ಆಹಾ |! ಅಂತಹ 


Ba ಜು ರಾಮಾಯಣ 


ಕ 
Bet 


ಸ್ರ ಗಾ ಸದೈನಟುದ್ಧಾ ಛೆ ವಿಚೆಂತ್ಯ ತೇ ॥ 
ತಸ್ಫಾನು ರೂಪಾಂಚ ಕಥಾಂ ತಮರ್ಥಮೇವಂ ಪ್ರಪಶ್ಯಾಮಿ ತಥಾ ಕ ಣೋ ॥ 
ಅಹಂ ಹಿ ತಸ್ಕಾದ್ಧ ಮನೋಭವೇನ ಸಂಪೀಡಿತಾ ತದ್ಗ ತ ಸರ ಭಾವಾ | 
ವಿಚಿಂತಯಂತೀ ಸತತಂ ತಮ್ಮೇವ ತಥೈವ ಪಕ್ಕಾಮಿ ತಾ ಶ್ನಣೋಮಿ ॥೧.೨॥ 


ಲ 
ಮನೋರಥ ಸ್ಫ್ಯಾದಿತಿ ಚಿಂತಯಾಮಿ ತಥಾಪಿ ಬುದ್ದಾ ಸೆ ಚ ವಿತರ್ಯಯಾಮಿ | 


—— 


ತಮೇವ - ಆ ರಾಮನಾಮವನ್ನೇ, ಬ್ರುವತೀ - ಉಚ್ಚರಿಸುತಲಿರುವವಳೂ "ಗಿ, ತಸ್ಸ-ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಚಿಂತೆಗೆ, ಅನುರೂಪಾಂ - ಅನುಗುಣವಾದ (ತಕ್ಕ್‌) ಕಥಾಂ - ಇಥೆಯನ್ನೂ, ತಂ - ಆ ಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟ, ಅರ್ಥಂ - ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಏವಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಪ್ರಪಕ್ಕಾಮಿ - ನಿಕೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತಲಿ 
ದೇನೆ ॥೧೧1| ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೋ, ಕೃಣೋಮಿ - ಹೇಛುತಲೂ ಇದೇನೆ. ಅಹಂ - ನಾನು, ತಸ್ಯ ಆ ಶ್ರೀ 
ರಾಮನ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿಪಯವನ್ನು ಕುರಿತೇ, ತದ್ಗತಸರ್ವಭಾವಾ - ಆ ರಾಮನಿಪಯವಾದ ಸಾತ್ಯೀಕಾ 
ದಿಭಾವಗಳುಲ್ಳವಳಾಗಿ, (ರಾಮನನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಯವಳಾಗಿ) ಮನೋಭವೇನ - ವೌನ್ಮ್ರಥನಿಂ 
ದ್ಯ ಸಂಹೀಡಿತಾ . ಬಾಧಿಸಲ್ಪಹುತಲಿರುವವಳಾಗಿ, ಸತತಂ. ಯಾವಾಗಲೂ, ತಮೇವ - ಆ ರಾಮಚಂದ್ರನ 
ನ್ನೇಃ ಚಿಂತಯಂತೀ - ನೆನೆಯುತಲಿರುವವಳಾಗಿ, ತಥ್ಸೈವ-ಹಾಗೆಯೇ, ಪಶ್ಚಾಮಿ- ನೋಡುತಲಿದೇನೆ, ಶ್ರು 
ಣೋಮಿ-ಸೇಳುತಲಿದೇನೆ 1೧.೦1 (ಅದಂ-ಈ ರಾಮಸಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವವನ ನೋಟವು) ಮನೋರಥ ಃ- 
ಮನಸ್ಸಿನ ಹಂಬಲಿಕೆಯು, ಸಾತ್‌ - ಆಗಿರಬೇಕು ಅತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಚಿಂತಯಾಮಿ-ಯೋಚಿಸುತ್ತೇನೆ,ತ 
ಥಾದ-ಹಾಗಾದಾಗ್ಯ್ಯೂ ಬುದ್ಧಾ ಕ” ಖುದ್ಧಿ ಯಿಂದ, ನಿ ತರ್ಕಯಾಮೀಚ- ಊಹಿಸಿಯೂ ನೋಡುತ್ತೇನೆ ಕಾರಣಂ- 


ನಾಮವನ್ನೇ ಉಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತಾ, ಅವನ ಚರಿ ತ್ರೆಯನ್ನೇ ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಬಾಯಿಂದ ಹೇಳುವು 
ದಲ್ಲದೆ ಅದರ ಅರ್ಥವನಸ್ನಿ ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಭಾವಿಸುತ್ತಾ, ಆ ಕಬಾ ಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕಿವನಿಗಳಂದ ಕೇಳುತ್ತಾ 1೧೧॥ ಆ ಮಹಾನ ನುಭಾವನನ್ನು ಅಗಲಿರುವ ಸಾರಣವೇ ಹಾ 
ಮಬಾಧೆಗೀಡಾದವಳೂ ಆಗಿ, ಹೀಗೆ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಸರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವಭಾವಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಶಿ ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡ ಮ 
ನಸು ಸಘ್ಯವಳಾಗಿ, ನೆನವು, ಮನವು, ಸಂ್ನೌರೈನವು, ಶ್ರವಣವೂ ಆತನ ವಿಪಯದವುಗಳೇ 
ಆಗಿರುವಲ್ಲಿ ನನಗೆ ನಿದ್ರೆಬರಲು ಅವಸಾಶವೆಲ್ಲಿ 1೧೨91. ಒಂದು ವೇಳೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿನ ಸಂತ 
ತವಾದ ಹಂಬಲು ಈ ಕಪಖಿರೂನನೇ ಮೊದಲಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರ ಬಹುದು 
ವಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತೇನೆ, ಆದರೂ ಅದರಮೇಲೆ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಆಷ್ಟೇಪವನ್ನೂ ತರ್ತಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ, ಅದೇನೆಂದರೆ ಆ ನನ್ನು ಮನದ ಹಂಬಲು ಲ ಕಹಿರೂಪ, ರಾಮಚರಿತ್ರ ಸಂ 
ತೀರೈನ ಮೊದಲಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಪ ಪಡೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ, ಮನಸ್ಸಿನ ಕಳವಳಕ್ಕೆ 
ಇಂತಹ ಆಸಾರವೆಲ್ಲಿ ಬಂದೀತು ? ರಟ ಛಿ ಪ್ರುತ್ಯೃಷ್ಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಪುಪ್ಪೃವಾಗಿ ಕಂಡು 


ಬರುತಲಿದೆ, ಮತ್ತು ಈ ವಾನರನು ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮ 


ಳಿ] ಸು ನ ರ ತಾನ 8೯ 


pe 
ಕಾ 


ಎಜಿ ಎಂಬಿ ಸ ಬ 


$೦ ಕಾರಣಂ ತಸ್ಥೇ ಹಿ ನಾಸ್ಲಿ ರೂಪಂ ಸುವ್ಯೂಕ್ಷ್‌ ರೂಪಕ್ಷ ವದತ್ಸೂಯಂ ಮಾಮ್‌ 1 
ನಮೋಸ್ತು ವಾಚಸ್ಪೃತಯೇ ಸವಜ್ರಿಣೇ ಸ್ಮಯಂಭುವೇ ಚೈವ ಹುತಾಶಯನಾಯ | 
ಅನೇನ ಚೋಕ್ಕ್‌ಂ ಯದಿದಂ ಮಮಾಗ್ರ ತೋ ವನಾಕಸಾ ತಚ್ಛ್ಚತಥಾಸ್ನು ನಾನ್ಯಥಾ ॥ 


ು ೧ದರಣಾಂಡೆ-ದ್ಯಾತ್ರಿ೦ಕಸ್ಪರ್ಗ $. 


— ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ತು 


ಮನೋರಥವು ಕರೂಪಮವಾಗಿ ಕಂಡುಬರಲು ನಿಮಿತ್ತವು, ಕಂ - ಏನಾಗಿರಬಹುದು? ತಸ್ಕೃ-ಆಮನೋ 
ರಥಕ್ಕೆ, ರೂಪಂ-೮ ಕಾರವು, ನಂದ್ಲಿ-ಅಇಲ್ಲ, ಅ ಯಂಹಿ-ಈೂಬಯಾದರೋ, ಸುಮ್ಯುಕ್ತರೂಪಕ್ಚ-ಸ್ಪಪ್ಪ್ರೃವಾದ | 
ರೂಪವ್ರೊಳ್ಳವನಾಗಿಯೇ, ಮಾಂ-ನನ್ನುನ್ನು ಹುರಿತು, ವದತಿ-ಸ್ಪಪ್ಪೃವಾಗಿಹೇಳುತಲಿದಾನೆ ॥೧೩॥ ಸವಜ್ರಿಣೆ- 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹತನಾದ, ವಾಚಸ್ಪೃತಯೆ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೂ, ಸ್ಟುಯಂಭುವೇಚೈವ - ಬ)ಕ್ಟ್ಟ ನಿಗೂ, ಹುತಾಕ 
ನಾಯಚೆ - ಅಗ್ನಿಗೂ, ನಮಃ - ನಮಸ್ಕಾರವು, ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ, ಅನೇನ - ಈ, ವನೌಕಸೂ - ವಾನರ 
ನಿಂದ, ಯತ್‌ - ಯಾವ ಇದಂಚ - ಈ ರಾಮಚಂತ್ರೆಯು, ಮಮ - ನನ್ನ, ಅಗ್ರತಃ - ವಿದುರಿಗೆ, 
ಉಕ್ತ್‌ಂ - ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ, ತಚ್ಚ - ಅದೊ ತಥಾ - ಹಾಗೆ ಸತ್ಯ್ಯವಾಗಿಯೇ, ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ ॥೧೪॥ 
--ಇಂತು ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗಂ 


ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳುತಲಿದಾನೆ ॥ . ೨1 ಈ ವಿಕಾರದಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಯಾವುದೊಂದು ಅಪಾ 
ಯವೂ ಉಂಟಾಗದೆ ಇರಶಿ ವಿಂದು ವಜ್ರಹಸ್ತನಾದ ಪುರಂದರನಿಗೂ, ದೇವಗುರುವಾದ 
ಬೃಹಸ್ಸೃತಿಗೂ, ಜಗತ್ತ್ಯರ್ನನಾದ ಚತುರ್ಡ ಖನಿಗೂ, ಯಜ್ಞೇ ಕ್ಯರನೆನಿನಿದ ಆಗ್ಗಿಗೂ ವಂದ 
ನೆಯನ್ನು ಬಪ್ಪಿ ಸುತ್ತೇನೆ ಈ ವಾನರನು ನನ್ನ ಅದಿರಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಹುಕಲ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದನೋ ಆದು ಹಾಗೆಯೇ ಸತ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಲಿ 
ಖಂಡು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ ವಎಂದೀ ಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿಗ್ದಳು Il as ॥ 


— ಅಂತು ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗಂ ಕಫ 


ಕಣ್ಣಾ 


ಮ್‌ 
ಹೋ ವತೀಗ್ಗೇ ದ್ರುಮಾ ತ್ಲಸ್ಟ್ರಾ ದ್ವಿದ್ರುಮ ಪ್ರತಿಮಾನನಃ | 
ನಿನೀತವೇಪೆಃ ಕೃಪಣ ಪ್ರಣಿಪ ತ್ಯೋಸಪ ಸೃತ್ಯೇಚ | 
ತಾ ಮಬ್ರನೀ ನ್ವಹಾತ್ನೇಜಾ ಹನುಮಾ ನಾರುತಾತ್ಸುಹಕ | 
ಶಿರ ಸ್ಫೃಂಜಲಿ ಮಾಧಾಯ ಬೀತಾಂ ಮಧುರಯಾ ಗಿರಾ ॥೨॥ 


=~ 


ಕಂದ! ಮರದಿಂ ದಿಳಿದಾಮಾರುತಿ | ಮರುಗುತೆ ಭೂಪುತಿ)ಯನ್ನೆ ನೀನಾರೆಂದ 0 
ತಿರೆಯರಣಗಿಯು ತಾಂ ತನ್ನಯ | ಚರಿತವ ನೂ ಕಹಿವರಂಗೆ ಪೇಳ್ದ ೪*ಕ)ಮದಿಂ A 

ವಿದೃುಮಪ್ರತಿನನಾನನಃ - ಹವಳಕ್ಕೆಣೆಯಾದ ಮುಖವ್ರುಳ್ಯವನಾದಕಾರಣವೇ, ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಮ 
ಹತ್ತರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಮಾರುತಃತ್ಸ ಹಃ ಆ ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ, ಸ$ . ಆ, ಹನುರ್ವಾ- ಹನುಮಂ 
ತನು, ತಸ್ವ್ಯಾ ತ್‌ದ್ರು)ವನಾತ್‌ - ಆ ಮರದ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಅವತೀರ್ಯ - ಇಳಿದು, ನಿನೀತಮೇಪ- ಮೃದೆವಾ 
ದ ವೇಪವ್ರೆಜ್ಯವನೂ (ವಿನ ಸುಸಂನನ್ಸನೂ) ಕೃಪಣ - ಹೀತೆಯಂತೆ ತಾನೂ ದೀನನಾದವನೂ ಆಗಿ, ಉನ 
ಸೃತ್ಯುಚ - ಜಾನಕಿಯ ಸನ್ನಿಧಾನಸ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾ, ಶಿರ - ತಲೆಯಮೇಲೆ, ಅಂಜಲಿಂ-ಜೋಡಿ%ಿದ ಹಸ್ತ 
ಯುಗ್ಧವೆನ್ನು , ಆಧಾಯ - ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಪ್ರಣಿನತ್ಯುಚ - ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ - ಮಧುರಯಾ - ಹೇಳೆ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಇಂಸಾದ, ಗಿರಾ - ಮಾತಿನಿಂದ, (ಮಾತನ್ನು) ತಾಂ-ಆ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಹುರಿತು, ಅಬ)ವೀತ್‌- 
ಸಂಭಾಖಿಸತೆೊಡಗಿದನು ॥೧, ೨1 ಹೇಮಪದ್ಧ ವಲಾಶಾಕ್ಷಿ - ಚಿನ್ನ ದತಾವರೆಯ ರೇಶಿನಂತೆಸೆವ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, 
ಶ್ಲಿಪ್ಟೃ ಕೌಕೇಯವಾಸಿನಿ - ವತಾನಿದ ನೀತಾ೦ಬರವನ್ನುಟ್ಟಿ ರುವ, ಅನಿಂದಿತೆ _ ನಿರ್ದುಪಸಾಧ್ಯೀಯೆ ಸ್ಯ 
ತ್ಲ - ನೀನು, ದ್ರುಮಸ್ಸು - ಈ ಮರದ, ಶಾಖಾಂ - ಕೊಂಬೆಯನ್ನು, ಆಲಂಬ್ಯು _. ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, 


- -ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗಂ.__ 

ಅದುವರೆಗೆ ಸ್ಕ್ಮಲೃ ಮೊದಲು ರಕ್‌ ಬಯರೆಲ್ಲ ಸೀತೆ ನನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಹಿಂಬಸು 
ತಲಿದ್ದರಪ್ಪೈ ? ಆಗ ಶ್ರಿಜಬೆಯು ತನ್ನು ಸ್ಕಸ್ಟ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಲು, ಅದನ್ನು ಹೋಳಿ 
ಅವರು ರಾಕ್ಷಸಂಗೆ ವಿನಾಕಕಾಲವು ಸಂ ಭವಿಸಿತೆಂದು ಬೆದರಿ, ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಹಿಮ್ಮಟ್ಟ, ಸ್ಯ 
ಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿದಾ)ಪರವಕರಾಗುತ್ತಿರಲು, ಇದೇ ಸಮಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಹವಳದಂತೆ 
ಬೆಳಗುತಲಿರುವ ಮುಖವುಳ್ಳ ಮಾತ್ಮೇಹಸ್ಕಿಯಾದ ಮಾರುತಿಯು ಅಕ್ಟೋ ವೃಘ್ಷದಿಂದ 
ಮೆಲ್ಲಗೆ ಆಕ್‌ಯ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿ ಇಳದು, ಆಕೆಯೆ ಸಮಿಾಸಾಪದಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಬಹುನ 
ಮ್ರಭಾವವನ್ನಾಂತು, ಆಕೆಯ ಕಪ್ಪೃದೆಕೆಯನ್ನೈಲ್ಲ ನೋಡುತಲಿದ್ದವನಾದಕಾರಣ, ತಾನೂ ಅ 
ತಿದ್ಭೆನ್ಯುವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಸೈ ಜೋಡಿಸಿ ತಲಯಮೇಲಿಟ್ಟು ನಮಸ್ತರಿಬ, ಆ ಜನಕನಂದಿನಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಮೃದುಮಧುರವಾದ ವಾಣಿಯಿಂದ ಮಾತನಾಡತೊಡಗಿದನು 1೧, »॥ 
ಪದ್ಮ ಪತ್ರ ನೇತ್ರೆಯಾದ ಓ ತಾಯೀ | ನೀನು ಯಾರಮ್ಮ ? ಮಲಿನವಾದ ಪಟ್ಟಿ ಯ 
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ತ ದ) ಮೂ ಕಷ್ಟ ಕೋಯ ವಾಬಿನಿ । 
ತ್ರಮಸ್ಸು ಕಾಖಾ ಮಾಲಂಬ್ಯೂ ತಿಪ್ಪೃಸ ತ್ಯ ಮನಿದಿತೇ 1 
ಕಿಮರ್ಥಂ ತವ ನೇತ್ರಾಭ್ಳ್ಯಾಂ ವಾರಿ ಪ್ರವತಿ ಕೋಕಂ | 
ಪುಂಡರೀಕ ಪಲಾಕಾಭ್ಯ್ಯಾಂ ವಿಪ್ರ ಕೋರ್ಣ ಮಿವೋದಕಂ ॥॥ 
ಸುರಾಣಾ ಮಸುರಾಣಾಂ ವಾ ನಾಗ ಗಂಧರ್ವ ರಥ್ಷಸಾಮ” | 
ಯಘ್ಲಾಣಾಂ ಕನ್ಸ್ನರಾಣಾಂ ವಾ ಹಾ ತ್ಯಂ ಭವನ ಕೋಭನೆ 11 
ಹಾ ತ್ಯಂ ಭವನಿ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮರುತಾಂ ವಾ ವರಾನನೇ | 
ವಸೂನಾಂ ವಾ ವರಾರೋಹೇ ದೇವತಾ ಪ್ರತಿಭಾಬ ಮೇ ಗ! 


LL 


೧ 


ತಿಪ್ಪಿ - ನಿಂತುಇದ್ದೀಯೆ, (ತ್ವಂ - ಇಂತಹನೀನು) ಕಾ - ಯಾರು ) ಪುಂಡರೀಕಪಲಃಕಾಭ್ಯಾಂ- ತಾವ 
ರೆಯ ರೇಕುಗಳಿಂದ, ವಿನ)ಕೀರ್ಣಂ ತ ಸಲಕಲ್ಪಟ್ಟ, ಉದಕನಿಷೆ - ಜಲದಹಾಗೆ, (ಪುಂಡರೀಕಪಲಾಕಾ 
ಬ್ಯಾಂ - ತಾವರೆಯ ವಿಸಳಿನಂತಿರುವ] ತವ - ನಿನ್ನು, ನೇತಾ)ಬ್ಬಕ್ಳಾಂ ಎ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ, ಕೋಹಹಂ- ದುಃ 
ಖದಿಂ ದುಂಟಾದ, ವಾರಿ - ನೀರು, ಕಮರ್ಥಂ - ವಿತಶ್ಟ್ಯೋಸ್ಕ್‌ರ, ಸ್ರುವತಿ- ಹರಿಖುತಲಿದೆ? 1೩, ೪1 ಹೇ 
ಕೋಭನೆ - ವಿಲ್‌ ಮಂಗಳಾಂಗಿಯೇ! ತ್ನ - ನೀನು, ಸುರಾಣಾಂವಃ. ದೇವತೆಗಳೊಳಗಾಗಲಿ, ಅಸುರಾ 
ಣಾಂವಾ - ರಾಘ್ಷಸರೊಳಗಾಗಲಿ, ನುಗಗಂಧರ್ವರಕ್ಷಸಾಂವಾ- ನಾಗರು, ಗಂಧರ್ವರು, ರಾಸ್ತಸರು ಇವರು 
ಗಳೊಳಗಾಗಲಿ, ಯಕ್ಷಾಣಾಂ - ಯಶ್ವರೊಳೆಗಾಗಲ್ಲಿ ತಿನ್ನ ರಾಣುಂವಾ - ಕಿನ್ನರರೊಳಗಾಗಲಿ, ಕಾವಾ - 
ಯಾರಾಗಿ, ಭವನಿ - ಇದ್ದೀಯೋ? | ೫ 8 ಹೇವರಾನನೆ- ಓ ಮಂಗಳಮುಖಿ ! ಹೇವರಾರೋಹೇ - ವಿಲೌ 
ಸತೀಶಿರೋಮಣಿಯೇ 1 ತಂ - ನೀನು. ರುದ್ರಾಣಾಂವಾ - ವಿಕಾದಕರುದೆ್ರರೊಳೆಗಾಗಲಿ, ಮರುತಾಂವಾ- 
ಸಪ್ಪಮರುತ್ತುಗಳೊಳಗಾಗಲಿ, ವಸೊನಾಂವಾ - ಅಪ್ಪೃವಸುಗಳೊಳೆಗಾಗಲಿ, ಕಾವಾ - ಯಾರಾಗಿ, ಭ 
ವಸಿ - ಇದ್ದೀೀಯೆ ಮೆ - ನನಗಾದರೆ, ದೇವತಾ. ಪರದೇವತೆಯಾಗಿ, ಪ)ತಿಭಾಸಿ. ತೋರುತಲಿದ್ದೀಯೆ ಗಃ. 
ಚೆಂದ್ರಮಸೊ - ಚಂದ)ನಿಂದ, ಹೀನಾ ಅಗಲಿರುವ, ದಿಬುಧಾಲಯಾತ* . ಸ್ಕರ್ಗಲೋಕದ ದೆಕೆಯಿಂದ 
ಆಪತಿತಾ - ಬಂದಿರುವ, ಜ್ಯೋತಿಪೂಂ- ನಪ್ಲತ್ರ) ಗಳೊಳಗೆ, ಕೇಷ್ಠಾ ಹ ಉತ್ತ ಮೆಳೆನಿನಿದ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ` 


ಬರೆಯನ್ನು ಉಟ್ಟು ಇದ್ದೀಯೆ 2? ಮತ್ತು ಈ ಮನದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುನಿಂತಿರುವೆ? 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾವದೋ ಪೂ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ತಾವರೆಯ ವಿಸಳುಗಳೆಂದ ಜಲ 
ಧಾರೆಯು ಹರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಕಮಲ ದಳಗಳಂತಿರುವ ನಿನ್ನು ಕ್‌ಇ್ಹ್ಯಾಗಳಂದ ಆನಂದಬಾ 
ಪ್ಸೃವು ಹರಿವ್ರದು ತಪ್ಪಿ ದುಃಖ ಜಲಧಾರೆಯು ಹರಿಯುತಲಿದೆ ಇದಕ್ಕ್‌ ಕಾರಣವೇನು ? 
3 ನಿನ್ನು ಕಣ್ಣೀರು ಯಾರಿಗೋ ಮಹಾ ವಿಪತ್ನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತಲಿದೆಯಲ್ಲ ? 1 ॥॥ 
ವಿಲಾ ಮಂಗಳಾಂಗಿಯಾದ ಮಾತೆ | ಸುರ, ಅಸುಶ, ನಾಗ, ಗಂಧರ್ವ, ಯಕ್ಷ, ರಾಫ್ಟ್‌ಸ 
ತರ, _ಪ್ರರುಷ್ಕ ವೆ “ದಲಾದವರೊಳಗೆ ನೀನು ಯಾನ ಕುಲಕಸ್ಯೆಯೋ ಅದನ್ನು ದ 
ಯೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಸು 1! ಅಥವಾ ಕ್‌ಲ್ಫ್ಯಾಣಿಯಾದ ವಎಲಾಜನನೀ। ಏಕಾದಶ ರುದ್ರರೊಳಗೆ, 
ಸಪ್ಲೆಮರುತ್ತುಗಳೊಳಗೆ, ಅಪ ಒನಸುಗಳೊ ೪ಗೆ ಯಾವ ದೇವಾಂಗನೆಯಾಗಿರುವೆಯೋ 
ದಯೆಮಾಡಿ ಅರುಹು "೬! ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಮ್ಚ್ಯಾ | ಚಂದ್ರ ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ಕರ್ಗಲೋ 
ದಿಂದ ಇಳದುಬಂದಿರುವ ಸಕಲ ಸದ್ಗುಣ ಸಂಪನ್ನು ಯೆನಿಬ ನಶ್ಸತ್ರಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 


೬.೨ | ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ದಿೀ(ಕ ರಾಮಾಯಣ | [ಸರ್ಗ 


ನ್ನು ಚಂದ್ರಮಸೊ ಹೀನಾ ಪತಿತಾ ವಿಬುಧೂಲಯಾತ್‌ | 

ರೋಹಿಣೀ ಜ್ಯೋತಿಪೂಂ ಕ್ರೇಸ್ಸಾ ಕ್ರೇಷ್ಟ್ಯಸರ್ವ ಗುಣಾನ್ಯಿತಾ ॥ತ॥ 
ಹಾ ತ್ಯಂ ಭವನ ಕ್‌ಲ್ಫಾಣಿ ತ್ಕ ಮನಿಂದಿತ ಲೋಚನೆ ॥೩॥ ॥ 

ಕೋಪಾದ್ಯಾ ಯದಿವಾ ಮೋಹಾ ದ್ಹರ್ಲಾರ ಮಬಿತೇಫ್ಲ್‌ಣೆ | 

ವನಿಸ್ಸ ೧ ಚ. ತಂ ನಾಬ ಕಲ್ಯಾ ಗ್ಯಾರುಂಧತೀ ॥ /॥॥ 
ps ನ್ರತ್ರಕ ಖತಾ ಭ್ರಾತಾ ನರ್ತಾವಾತ್ಮೆ ಸುಮಧ್ಯಮೇ 

ಅಸ್ಚ್ಯಾ € ಲ್ಲೋಕಾ ದಮುಂ ಲೋಕಂ ಗತಂ ತ್ಸ ಮನುಕೋಚನಿ ॥ ೯॥1॥ 


ಮೇಲಾದ, ಸರ್ವ - ಸಕಲವಾದ, ಗುಇ- ಗುಇಗಳಿಂದ, ಅನ್ನೀತಾ- ಬಡಗೂಡಿರುನ, ರೋಹಣಿಕಿನ್ನು - 
ರೋಹಿಣೀದೇವಿಯಾಗಿರುವೆಯಾ ಹೇಗೆ ? ಹೇಕಲಕ್ಳೂಣಿ ಜಾ ಮುಂಗಳೆಸ್ಟೊರೂನಳೇ ! ತೋಂ - ನೀನು, ಚಾ_ 
ಯಾರ? ಅನಿಂದಿತಲೋಚನೆ - ನಿರ್ದಷ್ಟೃವಾದ ನೇತ್ರವುಜ್ಯ ಸೀಮಂತಿನಿಕೇ | ತ್ವಾಂ - ನೀನು, ಕಾಭವ 
ಷ್‌ ಯಾರಾಗಿದ್ದೀಯೇ ? 2, all ಹೇಅಸಿತೇಶಣೇ - ಕಪ್ಪಾಸಕನೀನಿಕೆ [ ಕರಿಯನಿಗುಡ್ಡು ) ಯೆ, 
ಕಲ್ಯಾಣಿ - ಮಂಗಳಾಂಗಿಯೇ! ತ್ಪೂಂ - ನೀನು, ಹೋಪಾದ್ಯಾ - ಸಿಟ್ಟಿನ ದೆಸೆಯಿಂದಲೋ, ಯದಿವಾ - ಅ 
ಧೆವಾ ಮೋಹಾದ್ದೂ - ಅಜ್ಞಾನದದೆಸೆಯಿಂದಲೋ, ಭರ್ಲಾರಂ - ಪತಿಯಾದ, ವಸಿಷ್ಟಂ | ವಸಿಷ್ಠಮಹ 
ರ್ಪಿಯನ್ನು, ಕೊೋಪಯಿತನ್ನು - ಸಿಟ್ಟುಗೊಳಿಸಿ, ನಿಬುಧಾಲಯನಾತ್‌ _ ಸ್ಫರ್ಗಲೋಕದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಆಪ 
ತಿತಾ - ಬಂದಿರುವ, ಅರುಂಧತೀ - ಅರುಂಧತೀದೇನಿಯು, ನಾಸಿ - ಆಗ್ಲಿವೆ ? yr, v1 ಗ 
ಹೇಸುಮಧ್ಯಮೆ - ವಿಲ ಐಷನಡುವಿನ ಮಾನಿನಿಯೇ | ತೆ - ನಿನ್ನು, ಪುತ್ರಃ - ಮಗನು, ಕೋ 
ನು.- ಯಾರು ? ಭಾ)ತಾ - ಸಹೋದರನು, ಸೋನು - ಯಾವನಾಗಿದಾನೆ ? ಭರ್ವಾವಾ - ಪತಿಯಾದ 
ರೂ, ಶ$- ಯಾರು? ಅಸ್ಕತ್‌ - ಕೂ ಲೋಕಾತ್‌ - ಲೋಕದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಅವಖಂ ಲೋಕಂ - 
ರಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು, ಗತಂ - ಹೊರಟುಹೋದ, ಯಂಕಂಚನ ಬಂಧೆಂಂ - ಯಾವಖಂಧುವನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ. ಅನುಕೋಚಸಿ - ದುಃವಿಸು ತಲಿದ್ದೀಯೆ ? (ವಾ-ಅಥವಾ, ಪುತ್ರಂ - ಮಗನನ್ನು ರಿತು, 
ಭಾ) ತರಂ] ಸಹೋದರನನ್ನು ಹುರಿತು, ಓತರಂ . ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಅನುಕೋಚಸಿ - ವೃಸನಪ 
ಡು2ಲಿರುವೆಯೋ) ನಃ ಕ58 - ಅಂಥವನಾರು? 1ರ (ಕಿಂತು - ಆದರೆ) ರೋದನಾತ್‌ - 


ಊತ್ಸಮೋತೃಷುಳಾದ ರೋಹಿಣೀ ದೇವಿಯೋ ಹೇಗೆ ? ಹಾಗೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎಲೌ ಸು 
ಮಂಗಲಿಯೇ 1 ನೀನು ಮತ್ತಾರಾಗಿರುವೆ? 1೩,೬ 'ಅಂತಲ್ಪದೊಡೆ ಸಿಟ್ಟನಿಂದಲಾಗಲಿ, ಇ 
ಲ್ಲವೆ ತಿಳವಳಸ್‌ ಯಿಲ್ಲದೆಯಾಗಲಿ, ಗಂಡನಾದ ವಶಿಷ್ಥೃ ಮುನಿಯನ್ನು ಕೋಪಗೊಳಿಬ. 
ಬಂದಿರುವ ಅರುಂಥತೀ ದೇವಿಯೇ ನೀನಾಗಿರಬಹುದೆ ? ವಿ೧ದುಯೋಶಕಿಬದರೆ ನನಗೆ ಹಾ 
ಗೂ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ ಹೀಗಿರಲು ನೀನು ಇನ್ನು ಯಾರಾಗಿರಬಹುದು ? ಓಟ ಬ-॥ ಒ 
ಳ್ಳೆ ಯದು, ನಿನ್ನು ಪುತ್ರನು ಯಾರಮ್ಹು ? ನಿನಗೆ ತಂದೆ ಯಾ ತಾಯಿ ? ಸಹೋದರನಾ 
ರಮ್ಪ ? ನಿನ್ನು ಪತಿಯಾರು ಮಾತೆ ? ವಲಾ ಬಡನಡುವಿನ ಭಾಮಾಮಣೀ : ನಿನ್ನು ಬಂ 
ಧುಗಳೊಳಗೆ ಯಾರಾದರೂ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಅಂ 
ಥವರನ್ನು ಕುರಿತು ದುಃಒಹಪಡುತ್ತಿರುವೆಯಾ ಹೇಗೆ? ಹಾಗಿದ್ದ ರೆ ಅ ಸು 
ಎಲಾ ತಾಯಿಾ |! ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಭಾವಿಬ ನೋಡಿದರೆ ನೀನು ದೇವತಾ ಬ ನ್ರೀಯಾಗಿ 


ಖಿ 
ನಿಲ್ಲಿ] ಸುನ್ಹರೆಕಾಣ್ಣ. ೪೬೦) 


A 


ರಾಣಾ 


ರೋದನಾ ದತಿನಿಕ್ರಾ ಸೊ ದ್ಲೂಮಿ ಸಂಸ್ಸರ್ಶನಾದಫಿ | 


ನ ತಾಂ ದೇವೀ ಮಹಂ ಮನ್ಯೇ ರಾ ೬. ೬ ವಧಾರಣಾತ್‌ I ooll ॥ 


ವ್ಯಾಂಜನಾನಿ ಚ ತೇಯಾನಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾನಿಚ ಲಹ್ಲಯೇ! 
ಮಹಿಖ್ಗೀ ಭೂಮಿ ಪಾಲಸ್ಕೃ ರಾಜಕನ್ನಾಸಿ ಮೇ ಮತಾ | oll 


ರಾವಣೇನ ಹನಸಾನಾ ದೃಲಾ ದಪಪೃತಾ ಯದಿ! 
ನೀತಾ ತ್ತಮಬ ಜದ್ರಂತೇ ತನ್ನ ಮಾಸಚಫ್ಲ ಪೃಚ್ಛ ತಃ ॥ ೧.೨!!!! 


ಪ್ರಲಾನಿಸುವುದರ ದೆಕೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ಅತಿನಿಕ್ಯಾ ಸಾತ್‌-ಹೇರಳವಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡುವುದರ ದೆ ಕಯಿಂ 
ದಲೂ, ಭೂಮಿ ಸಂಸ್ಪೃರ್ಕನಾದಹಿ - ನೆಲವನ್ನು ಮುಟ್ಟ'ುಳಿತಿ ಸುವ ನಿಮಿತ_ ದಿಂದಲೂ, ರಾಜ್ಞಃ - 
ರಾಜನ, ಸಂಜ್ಞಾವಧಾರಣಾತ್‌ - ಲಕ್ಷಣಗಳು ತಿಳಿದು ಬರುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ತಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು) 
ಅಹಂ - ನಾನು, ದೇವೀಂ - ದೇವತಾ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನಾಗಿ, ನಮನ್ಸೈ - ವೀಣಿಸಲಾರೆನು ॥ ೧೦, ೧೦11 || ತೆ. 
ನಿನ್ನ, ಯಾನಿ - ಯಾವ, ಮ್ಯಂಜನಾನಿ - ಉತ್ತಮ ಸ್ರ್ರೀಲಕ್ಷಣವುಥ್ಯ ಅವಯವಗಳೆನ್ನೂ, ಲಕ್ಷಣಾನಿಚ- 
ಸಾಮುದ್ರಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರೋಸ್ತವಾದ ರಾಹಲಪಣಗಳನ್ನೂ, ಅಕ್ಷಯೆ - ನೋಡುತ್ತಿರುವೆನೋ , ತ್ಭೈಃ Pen 
ರುತುಗಳಿಂದ, ತ್ಪೂಂ-ನೀನು) ಭೂಮಿಪೂಲಸ್ಸೃ - ಯಾವನೋ ಬಬ್ಬ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಮಹಿಖೀ - ಪಟ್ಟ 
ದರಸಿಯಾದ, ರಾಜಕವ್ಯ್ಯೂ - ರಾಜಪುತಿ)ಯಾಗಿ, ಅಸಿ - ಇದ್ದೀಯೆ (ಇತಿ-ಹೀಗೆಂ ದು) ವೆ ನನ್ನ, ಮತಾ- 
ಬಖ್ಬಿತವಾಗಿದೆ ॥೧೧,೧೧॥!1 ತ್ನಂ - ನೀನು, ರಾವಣೇನ - ದಕಕಂಠನಿಂದ, ಹನಸ್ಕಾನಾತ್‌ He ಬನನ ನೆ 
ವೆಂಬ ಅರಣ್ಯದ ದೇಕೆಯಿಂದ್ಕ ಬಲಾತ್‌ - ಬಲಾತ್ಮಾರವಾಗಿ, ಅನಹೈತಾ ಅವಹರಿನಿತರಲ್ಭಟ್ಟ, ಬೀತಾ- 
ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಅಸಿಯದಿ - ಆಗಿಇದ್ದ ರೆ, ತೆ - ನಿನಗೆ, ಭದ)ಂ - ಕುಭವು, (ಅಸ್ತು-ಆಗಲಿ) ತತ್‌ - 
ಆವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು, ಪೃಚ್ಚತಃ - ಕೇಳುತಲಿರುವ, ಮಮ - ನನಗೆ, ಆಚಶ್ಸ್ನ - ಹೇಳು ॥೧೨, lll 


ನನಗೆ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಐತಕೆಂದರೆ--,-ಡೆಬಿಡದೆ ಅಳುತೆಲಿದ್ದಿ (ಯೆ, ನಿನ್ನು ಮುಖ 
ದಿಂದ ಮಿತಿಮಾರಿದ ನಿಟ್ಟು ನಿರು ಹೊರಡುತಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟನಿಂ 
ತು ಇದ್ದೀಯ ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಮಹಾರಾಜನ ಪಟ್ಟದರಾಣಿಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕ್‌ 
ಡು ಬರುತಲಿವೆ ॥೧೦-7೦॥-॥ ಎಲ್‌ ಧರ್ಮಮಾತೆಯೇ,ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳನ್ನೂ, ಅವು 
ಗಳೊಳಗೆ ಸಾಮುದ್ರಿಕ ಕಾಸ್ತ್ರೋಕ್ಕ್‌ ಪ್ರಸಾರವಾಗಿ ಕಾಣಬರುವ ದಿವ್ಯರಾಜ ಲಶ್ಷಣ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಂಭಾವಿಬದರೆ ನೀನು ಒಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ಮಹಾರಾಜನ 
ಪ್ರತ್ರಿಯಾಗಿಯೂ, ಬಬ್ಬ್ಯಾನೊಬ್ಬ ಸಾರ್ವಭೌಮನ ಪಟ್ಟ ಮಹಿಫಿಯಾಗಿಯೂ ಆರಬೇ 
ಈೆಂದೇ ನನಗೆ ತೋರುತಲಿದೆ. ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನಾದರೂ ತಿಳಿಸು 1೧೧, ೧೧1 ಖನು ತಾ 
ಯೀ? ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೆ ನೆ. 1 ಮಹಾರಣ್ಟದಲ್ಲಿ ರಾ 
ವೂನೆಂಬ ರಾಶ್ನಸನು ಬೀತೆಯೆಂಬ ಬೀೋಮಂತಿನ್ನೂ ಮಣಿಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾ ರದಿಂದ ಅಪ 
ಹೆರಿಬ ತಂದಿರುವನೆಂದು ಕೇಳಿ ಅದೇನೆ. ಹಾಗೇನಾದರೂ ಇದ್ದು ಆ ಬೀತೆಯೇ ನೀನಾ 
ಗಿದ್ದರೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುತಲಿರುವ ನನಗೆ ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಸು, ಇದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಶುಭ 
ವಾಗುವುದು, ನಿನ್ನು ತತ್ಯವು ತಿಳಿಯದೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂಕಯಪಡುತಲಿದೇನೆ. ಯ 
ಥಾರ್ಥವಾದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ದಯೆಮಾಡಿ ನನಗೆ ತಿಳಸು 1೧೨, 1೧ ॥ | ನೀನು ಅನು 


೪೬೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 


NNN 


ಯಥಾಹಿ ತವಮ್ನೆ ದೈನ್ಸಾಂ ರೂಪಂ ಚಾಪ್ಫತಿ ಮಾನುಪಂ ॥ 

ತಪಸಾ ಚಾನ್ನಿತ್ಕೋ ವೇಪ, ಸ್ಮ ಎಂ ರಾಮಮಹಿಸ್ಲೀ ಧ್ರುವಂ ಗಂಗ 
ಸಾ ತಸ್ಥೇ ವಚನಂ ಶ್ರುತಾ ರಾಮತೀರ್ತನ ಹರ್ಜಿತಾ | 

ಉವಾಚ ವಾಸಂ ವೈದೇಹೀ ಹನುಮಂತಂ ದ್ರುವತಾಶ್ರಿತಂ ॥ ೧೫೩! ॥ 
ಪ ಸ ಧಿವ್ಸಾಂ ರಾಜಬಂಹಾನಾಂ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ವಿದಿತಾತ್ಸು ನಃ | 

lig ದಕರತ ಗತ ಶತ್ರುಸ್ಫಿನ್ಸಃ ಪ್ರತಾಪಿನಃ ॥ ೧೫೪! 


ತವ - ನಿನ್ನು ದೈನ್ಯ? - ದೀನದಕೆಯು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ ಇರುವುದೋ, ಪಲ - ಹಾಗೆಯೇ, ರೂಪಂ ಚ- 
ಆಕಾರವೂ, (ಸಿಂದರ್ಯವೂ) ಅತಿಮಾನುಷ - ಮನುಷ್ಯ ಸೃತಿಸುನ್ನು ಅತಿ ಕ್ರಮಿಸಿ ಇದೆ, ವೇಪಕ್ಚ- 
ವೇಪವೂ, ತಪಸಾ - ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ, ಅದ್ರೀತಃಹಿ - ಕೂಡಿ ಆದಯ್ಯ: ತಸ್ಕಾದ್ಧೇ - ಆ ಕಾರಣದ ದೆಕೆ 
ಯಿಂದಲೇ, ತ್ಹ - ನೀನು, ರಾಮಮಹಿಪವೀ - ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಟ್ಟಿ ಮ ಒನಪಿಯೇ, ಧ್ರುನಂ ಇನಿಕ್ಚಯ, ೧೯! 
ಸಾ - ಆ, ವೈದೇಹೀ - ಜಾನಶಿಯು, ತನ್ನ - ಆ ಆಂಜನೇಯನ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಶು)ತ್ತ-ಕೇಳಿ 
ರಾವ.ಶೀರನಹರ್ನಿತು - ಶ್ರೀರಾಮ ಕಥಾ ಸಂಶೀರ್ವನದಿಂದ ಸಂತೋಪಿಸಿದವಳಾಗಿ, ದು)ನಾಶ್ರಿತಂ ದ 
ಮರದ ಬುಡವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ಹನುಮಂತಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಹುರಿತು, ವಾಕ್ಯಂ - ಮುಂದಿನ 
ವಸಾತನ್ನು, ಉನಾಚ - ಹೇಳತೊಡಗಿದ 8೧೫' ॥ ಅಹಂ - ನಾನು, ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ - ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ, 
ರಾಜಸಿಂಹಾನಂಂ - ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠ ರೊಳಗೆ, ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ತ ಪ್ರಧಾನನೆನಿಸಿದ, ನಿದಿತಾತ್ಸ ನಃ - ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ತಿಳಿಯಲ್ಕಟ್ಟಿರುವ (ಲೋಸನಿಖ್ಯಾತನಾದ) ಶತು;ಸೈನ್ಯಪ್ರತಾದಿನ। - ಹಗೆಗಳ ಹಿಂಡನ್ನು ಸದೆಬಡೆಯುುವೆ 
ವನೂ ಆಗಿರುವ, ದಕರಥ ಸ್ಥ - ದಶರಥ ಮಹಾರಾಜರಿಗೆ, ಎ - ಹೊಸೆಯಾಗಿದೇನೆ, ಗಂಗ 1 ಅಹಂ. 
ಈ ಮಾನು, ಮೈದೇಹಸ್ಯ - ನಿದೇಹದೇಶಾಧಿಪತಿಯಾಗಿರಸುವ, ಮಹೋತ್ಸ ನಃ ಸ್ತಿ ಉದಾರಹೃ ದೆಯನಾದ, ಹನ 
ಸ್ಕೈ - ಹನಕಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ದುಹಿತಾ-ಪುತ್ರಿಯೆನಿನಿದೇನೆ, ಅ ಸಂ-ಈ ಮಾನು, ನಾಮ್ನಾ - ಹೆಸರಿನಿಂದ 


ಭವಿಸುತಲಿರುವ ಬಹು ಕಪ್ಕೃತೆಶವಾದ ದೀನದಕೆ ನನ್ನೂ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ಸಾಧಾರ 
ಇ ಮನುಸ್ಯ(ರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲದ ರೂಪರೇಖಾಲಾವಣ್ಣು ಮೊದಲಾದ ದಿವೃೃಲಹ್ಟಣಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನಾ 
ಹಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕೋಸಿನ ಹೋಗಿರುವ ಈ ನಿನ್ನು ವೇಸವನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ನೀನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಟ್ಟೃದ ಯೇ ಆಗಿ ಇರಬೇಕು ಎಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ 1೧ 
ಎಂದೀ ಪ್ರಸಾರವಾಗಿ ಹೇಳುತಲಿರುವ ಆಂಜನೇಯನ ಮು ಒದಿಂದ ಹೊರಟ ಶ್ರೀರಾಮ 
ವಾಮ ಸಂ್ಲ್ನೇರ್ತನವನ್ನು ಕೇಳ ಪರಮಾನಂದೆ ಭರಿತಳಾಗಿ, ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ 
ವಿನಯಸೆಂಪನ್ನುನಾದ ಆತನೊಡನೆ ವರಠಾತನಾಡಲಾರಂ ಭಿಬದಳು ॥೧೬!! ಎಿಲ್ಫೈ ವಾನರೋತ್ನ 
ಮನೇ | ಈ ನನ್ನ ಯಥಾರ್ಥವಾದ ವೃತ್ನಾ ೦ತವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ನೇನೆ ಕೇಳು ! ಈ ಭೂ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ರಾಜಕ್ರೀಸ್ಟ್ಯರೊಳಗೆ ಪ್ರಧಾನನೆನಿಸ ಹಗೆಗಳ ಹುಟ್ಟನ್ನು ಅಡಗಿ 
ಸುತಲಿದ್ದ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ದಶರಥ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ನಾನು ಹಿರಿಯಸೊಸೆ, ವಿದೇಹ 
ದೇಕಾಧಿನ ಸತಿಯಾಗಿರುವ ಮಹಾತ್ತ್ವ್ಯನಾದ  ಜನಕ್‌ ಚಕ್ರ ನರ್ಲಿಯ ಮಗಳು, ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ನ್ನು ಬೇತೆ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ... ನೀನು ಹೇಳದ ಶ್ರೀರಾಮ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ನಾನು ಧದ್ವ 
ಪಶ್ಲಿಯಾಗಿದೇನೆ: lla, ೧೬! || ಇಂತಹ ಈ ನಾನು ನನ್ನ ಮಾವನ ಮನೆಯಾದ 


ಫಳ] ಸುನ್ಹರೆಕಾಣ್ಣ. 8೬೫ 


pe 


ದುಹಿತಾ ಜನಕಸ್ಕ್ಫಾಹಂ ವೈದೇಹಸ್ಸೇ ಮಹಾತ್ಸೈನಃ 

ಬೀತಾಚ ವಾಮ ನಾಮ್ನಾ ನ ಹಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ರಾಮಸ್ಸ್ಯು ಧೀಮತಃ ಗಂಗ 
ಸಮಾ ದ್ಯಾದಕ ತತಾ ಹಂ ರಾಘೆವಸ್ಥ ನಿವೇಶನೇ | 

ಭುಂಜಾನಾ ಮಾನುಷಾ ನೆ ನಿಗಾ ಸರ್ವಕಾಮ ಸಮೃದ್ದಿನೀ 1೧೩! 
ತತ್ರ ತ್ರಯೋದಕೇ ವರ್ಷೇ ರಾಜ್ಯ ನೇಫ್ಯೂಕ್‌ ನಂದನಂ | 
ಅಭಿಪ್ಲೇಚಯಿತುಂ ರಾಜಾ ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯಃ ಪ್ರಚಕ್ರಮೇ vl 1 


ತಬ್ಬಿ ಸಂಭ್ರಿಯಮಾಣೇ ತು ರಾಘವಸ್ಥೊ ಭಪೋತನೇ | 

ಸ್ಪಾಕ್ನ್‌ಯಾ ನಾಮ ಭರ್ತಾರಂ ದೇವೀ ವಚನ ಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥೧೯॥॥ 
ಬೀತಾವಾಮ - ಹೀತೆಯೆ:ಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದವಳೂಗಿ, ಧೀಮತಃ - ಪ)ಶಸ್ತ ಬುದ್ಧಿ ಯುಜ್ಯೆ, ರಾಮುಸ್ಯೈ- 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಭಾರ್ಯ್ಯಾ'ಕ ತ ಧಸ್ವಿ ಪಶ್ನಿಯೆ. ನಿಸಿರುವೆನು ॥ ೧೬- ೧೬ ll ತತ್ರ ಆ ರಸಾವತ ವಸಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ರಾಘೆವಸ್ಯೃ ಇ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ, ನಿವೇಕನೆ - ಮನೆಯೊಳಗೆ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಸರ್ವಕಾಮು ಸಮೃ 
ನನೀ ಇ ಗೂಡಿದ ವಿಲ್ಲ ಹೋರಿಸೆಗಳೊ ಉಜ್ಯವಳುಗಿ, ದ್ಹಾದಶ ಎ ಹನ್ನೆ ರಡಾದ, ಸವಾ ಎ ಸಂವತ್ಸರಗ 
ಭನ್ನು, ಮಾನುರ್ಪಾ- ಮನುಷ ಫ್ರಿ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಛೋಗರ್ಗಾ- ಸಮಸ್ತ ಸುಖಗಳನ್ನೂ , ಭುಂಜಾನಾ- 
ಅನುಭವಿಸು*ಲಿದ್ದೆ ಮು ॥೧೩॥ ॥ ತಸ): “ಲ್ಲಿಯ ತ್ರಯೋದಕೆ - ಹೆದಿಮೂರನೆಯುದಾದ, ವರ್ಷೆ - ಸಂವ 
ತೃರದಲ್ಲಿ, ರಾಜಾ - ಮಾವನಾದ ದಕಂಥೆ ಮೆಹಾರಾಜನು, ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯಃ - ಪ್ರರೋಹಿತರಿಂದೊಡಗೂಡಿ 
ದವನಾಗಿ, ಅಕ್ಷ ಕುನಂದನಂ - ಅಸ್ಟು ವಂಶಾನಂದಶರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಇಜ್ಯೇನ - ಪ್ರಜು 
ತ್ಯದಿಂದ್ದ ಆಭಿಪೇಚಯಿತುಂ - ಪಟ್ಟ್ಯಾಭಿವೇಕ ನವಲಿ ಪ್ರಚಕ್ರಮೆ - ಪಾಂ ೦ಜಸಿದನು lol ಗ 
ತಬ್ಬಿ - ಆ ದಕರೆಥಸು, ರಾಘೆವಸ್ಯೆ ೫ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಅಭಿಪೇಚನೆ - ಪಬ್ಯೂಭುಪೇತ ಜಪೆಯವಾಬೆ, ಸಂ 
ಧ್ರಯವರಾಣ್ನೆ ಸತಿ) ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಅಣಿಮಾಡುತಲಿರಲಾಗಿ, ಕೈ ಕೇಯಾವಾಮ - ಸೇಕಯ ರಾಜಪುತಿ) 
ಮೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಳಾದ, ದೇವೀ - ಪಟ್ಟಿ ದರಸಿಯು, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಅಭಿಪಿ ಚ್ಛುತೇಯದಿ ಗ ಪಟ್ಟ 
ಭಿಪೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನೇ ಆದರೆ, ಪ್ರತ್ಸೃುಹಂ - ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಮು ಇ-/ ನನ್ನ, ಭೋಜನಂ - ಅನ್ನ ಪಾನ 


ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಿ ಇದೊಳಗೆ ನನ್ನು ಪ್ರಾಣಾನಾಥನಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಮನೆಸುಲ್ಲಿ ಸ 
ಕಲ ಸೆಂಪತ್ಸಮ್ನ ದ್ರಿ ಗಳಂದೊಡಗೂಡಿ, ಮನುಷ ಲರು ಅನುಭಏಸಬೇಸಾದ ಸಕಲ ರಾಜ 


ಭೋಗಗಳನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಸಾಲ ಅಖಂಡವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುತಲಿದ್ದ ನು ॥೧೩॥ 
ಶಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಇರುವಾಗ ಹದಿಮೂರನೆಯ ವರ್ಷದೊಳಗೆ ಇಪ್ಟಾ ವಂಕಕ್ಕೌ ತಿಲಕಪ್ರಾ 
ಸುನಾಗಿ ಸಕಲ ಕಲ್ಮ್ಯಾಣ ಗುಣಾಭಿರಾಮನಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಗೆ ದಶರಥ ಮಹಾರಾಜನು 
ನನ್ನು ಹುಲಪುರೋಹಿತರಾದ ವಪ್ಸರೇ ಮೊದಲಾದವರೊಂದಿಗೆ ಯೋಜೆಬ, ಸಾಮ್ರ್ರ 
ನ್ಯಾಭಿಪ್ಲೊಕವನ್ನು ಮಾಡಜೇಕೆಂದು ಉದ್ಯೋಗಿನಿ | wll || ಪಟ್ಟಾ ಜವೇಶಕ್ಕೆ ಬೇಕಾ 
ಠ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನೆ ಲ ಬದ್ದ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆತನ ರಿಯ ಹೆಂಡತಿಯಾ 
ಣೃ ದ ಇದಿ 
5 ಕೈಕೇಯಿ ಎಂಬಾಕೆಯು ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಅಂತೆಂದಳು ॥೧೯॥ ॥ ಲ್ಕೆ ಮಹಾರಾ 
ಸನ್ನೇ ! ನೀನು ರಾಮನನ್ನು ರಾಜ್ಕಾಭಿಬಿಕ್ಲನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಾದರೆ ನಾನು ಇಂದು 
ತೊದಲು ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುಲೊಲ್ಲೆ » ನೀರನ್ನು ಹುಡಿಯಲೊಲ್ಲೆ, ಇದೇ ನನ್ನ ಜೀವನಕ್ಕೆ 


೬೬ ಶ್ರೀಮದ್ಧಾ NE ರಾಮಾಯಣ [ಸರೆ 


ನ ಫಿಜೇಯಂ ನ ಖಾದೇಯಂ ಪ್ರತ್ಯುಹಂ ಮಮ ಭೋಜನಂ | 
ಏಪ ಮೇ ಜೇವಿತ ಸ್ಫಾಂಶ್ಕೋ ರಾಮೋ ಯದ್ಯಭಿಸಿಚ್ಛತೆ soll || 
ಯತ್ನದುಕ್ತ್‌ಂ ತ್ವಯಾ ವಾಫ್ಯಂ ಪ್ರೀತ್ಛ್ಯಾ ನೃಪತಿ ಸತ್ತಮ | 


ತಜೆ ನ್ಸುವಿತಥಂ ಕಾರ್ಯಂ ವನಂ ಗಚ್ಚತು ರಾಘವಃ ol || 

ಸ ರಾಜಾ ಸತ್ಯಾ ಗ್ಲೇವ್ಸಾ ವರದಾನ ಮನುಸ್ವ್ವರ _ 

ಮುಮೋಹ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ಮಾ ಪೌ ಕ್ನೌ ಯ್ಯಾಕ ಘ್ರ್ರೂರ ವುಪ್ರಿಯಂ [|೨೨॥! 
ತತಸ್ನು ಸ ರಾಜಾ ಸತ್ಯೇ ಧರ್ಮೇ ಮಸ | 


ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರವನ್ನು, ನಓಿಬೇಯಂ - ಪೊನಮಾಡೆನು, ನಖಾದೇಯಂ - ಭಕ್ಷಿಸೆನು, ಏಪಃ- ಕೂಪ 
ಟ್ವಾಭಿಪೇಕವು, ವೆ) - ನನ್ನು ಜೀವಿತಸ್ಥು - ಬಾಳಿಕೆಗೆ, ಅಂತಃ- ಕೊನೆಗಾಣಿಸತಕ್ಕುದಾನಿದೆ, ॥ ೧೯-೦೦! 
ನೃಪತಿಸತ್ತವು - ಎಲ್ಫೈ ರಾಜಕ್ರೇಷ್ಟನೇ! ಬ್ರೀತ್ಕ್ಯಾ - ಬ್ರೀತಿಯೊಡನೆ, ತಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಯತ್‌ - 
ಯಾವ, ವಾಕ್ಫು- ಐರದ್ದೇಯವನ್ನು ಸೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದ ವತಾತು ಉಂಟೋ, ತತ್‌ - ಅದು, ನಿತ 
ಥಂ ವ್ಯರ್ಥ ವಾದುದಃಗಿ, ನಕಾರ್ಯುಂಚೇತ್‌ - ಮಾಡಲೃಡದೆ (ನೆರವೇರಿಸ್ಪುಡದೈ ಹೋದರೆ, (ಸೆತ್ಯಾನಾದು 
ದನನ್ನಿಗಿ ಮಾಡುವುದಾದರೆ) ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ವನೆಂ - ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಹುರಿತು, ಗಚ್ಛ ತು - ಹೋ 
ಗಲಿ, (೬3 ೫ ಹಿಗೆಂಬ) ವ ತನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಭರ್ದಾರಂ ಹ ಪತಿಯನ್ನು ರಿತು, ಅಖ)ನೀತ*್‌ - ಹೇಳಿ 
ದಳು. ool ॥ ಸತ್ಕ್‌ನಾಕ್‌ - ಸತ್ಯುವಚನನಾದ, ಸಃ - ಆ, ರಾಜಾ - ದಕರಥನು, ದೇವಾಃ - ಕೈಳೇ 
ಯಿಾದೇವಿಗೆ, ವರದಾನಂ - ವರಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ದನ್ನು, ಅನುನ್ಸರ೯ - ನೆನೆಯುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ಶೂರಂ - 
ಭಿಯಂಕರವುಗಿಯ ೂ, ಅಸಿ)ಯಂ - ಅಹಿತವಾದುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಸ್ಟೇಶೇಯ್ಯಾಃ - ಸ್ಟೇ ಕೇಯಿಾದೇ 
ವಿಯ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತಾ - ಹೇಳಿ, ಮುಮೋಹ - ಮೂರ್ಛೆ ಹೊಂದಿದನು ಗ॥_..| ಗ 
ತತಃ - ತರುವಾಯ್ಕ ಸ್ಥನಿರಃ - ಮೆನಿದುಕನಾದ, ರಾಜಾ - ದಕರಥೆಮಹಾರಾಜನ್ಮು ಸತ್ಯೆ- ಸತ್ಕುದಲ್ಲಿಯೂ 
ಧರ್ಯ - ಧ್ವ ದಲ್ಲಿಯೂ, ವ್ಯವಸ್ಥ ಕ - ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ರುರ್ದ - ದುಃಖಸುತ್ತಿರುವವ 
ನಾಗಿ, ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಹ ಹಿರಿ ಸುವನಾದ, ಯಶಸ್ಸಿನಂ ಹ ಕೇರಿ ವಂತನಾಗಿರತಕ್ಗ ನ ಪುತ)ಂ ಈ ಕುಮಾರನನ್ನು 


ಘಡೆಗಾಲ, ನಾನು ಇನ್ನು ಈ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಹೊಟೆ, ಯನು, ಹೊರೆಯು 
ವುದಿಲ್ಲ. ol! ಡೆ ನೀನು ಹಿಂದೆ ನನಗೆ ಸಾತಕ... ಜಾಖಿಬಹೋ, ವಿ 
ಲ್ಫೆ ಮಹಾರಾಜನೇ | ನೀನು ಪ್ರೀತಿಪ್ರೂರ್ಹಕವಾಗಿ ನನಗೆ ಎರಡು ವರಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ರೇನೆಂದು ಹ ಆ ಬನ್ನು ವಾಸವನ್ನು ನೀನು ಸತ್ಯ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ಹದನ ರಾಮನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈಗಲೇ ಹಾಡಿಗೆ ಪ್ರೆಯಾಣಮಾಡಲಿ. ॥೨೧॥ ॥ 
ವಿಂದ ದೇವಿಯ ವಚನವನ್ನು ಆಲಿಬ ಸತ್ಯ್ಯಸಂಧನಾದ ದಶರಥಮಹಾರಾಜನು ತಾನು ಪೂರ 
ದಲ್ಲಿ ಆಕೆಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಇದ್ದ ನಥ ವನ್ನೂ, ಅವಳು ಈ ಸಮ ಯದಲ್ಲಿ ತೆಂದು ಒಡ್ಡಿದು 
ದನ್ನೂ ಕ್‌ಂಡು, ಬಹು ಕ್ರೂರವಾಗಿ ಯೂ ಅನಿಷ್ಟ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ವಚನ ಕ 


ಲೂದಿಂ 
ದ ಬಾಧಿತನಾಗಿ, ದುಃಖವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಕೂಡಲೇ ಮೂರ್ಥತನಾದನು. ॥ ಸ l 
ಏನ ಮಾಡಲಿ ಕ್ಯಾದೀತು; ವಯಸ್ಟೋ ಆಗಿದೆ, ಬಹಳಮುದುಳ ಸತ್ಯ್ಯವನ್ಸ್ಬೂಧರ್ವ ವನ್ನೂ, 


ಐನೀರಿ ಹೋಗಲಾರ, ಪೃಿಯಪುತ್ರನಾದ ಶಿ ಹಸಿ; ಎಕ ತೆ 
ಕ » ಇ|ಯಪ್ಪುತ್ರ) ರಾಮನನ್ನು ಅಗಲಿ ಪ್ಲಣಮಾತ್ರವಾದ 5. 


ತಿ] ಸುನ್ಸರಕಾಣ್ಟ. ೬೩ 


ಬಸ ೦ ಯಶಕಬ್ಮಿನಂ ಪುತ್ರಂ ರುದನ್ರಾಜ್ಯ ಮಯಾಚತ [೨ಎ ॥ 
ಸ ಪಿತು ರ್ವಚನಂ ಶ್ರೀಮಾನಭಿಪೇಕಾ ತರಂ ಪ್ರಿಯಂ | 

ಮನಸಾ ಪೂರ್ವ ಮಾಸಾದ್ಯ ವಾಚಾ ಪ್ರತಿಗೃಹೀತರ್ವಾ ೨೩!!! 

ದದ್ಯ್ಯಾ ನ್ದ ಪ್ರತಿಗ್ಯೃ ಹಿ AN ಯಾ ನ ಬ್ರೂಯಾ ತ್ತಿಂಚೆ ದಪ್ರಿಯಂ | 

ಅಪಿ ಜೇನಿತ ಚೇತ ರ್ವಾ ರಾಮ ಸ್ಪತ್ಯ್ಯಪರಾಸ್ರ್‌ಮಃ ॥ ೨೫1 | 


ಕುರಿತು, ರಾಜ್ಯಂ - ಪ್ರಭುತ್ಛವನ್ನು, ಅಯಾಚತ - ಬೇಡಿದನು, ॥.4॥ ॥ ಶ್ರೀರ್ಮಾ - ಮಹಾಕಾಂತಿ 
ಸಂಪನ್ನನಾದ ಸಃ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಅಭಿಪೇ ಕಾತ್‌ - ಪಟ್ಟು ಭಿಪ್ಲೇಕಕ್ಕ್ಯಿಂತಲೂ, ಪರಂ - ನಕೇಪವಾಗಿ, 
ಬ್ರಯಂ ಷ್ಠ ಇಪ್ಪ ವಾಗಿರುವ, ಹಿತುಃ - ತಂದೆ ಶು, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು ಪೂರ್ವಂ - ಮೊದಲು, ಮನ 
ಸಾ - ಮನಸಿ ನಾದ, ಆಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ, (ಸ್ಕೀಕರಿಸಿ) ವಾಚಃ - ಮಾತಿನಿಂದ, ಪ್ರತಿಗೃ ಹೀತರ್ವಾ -.: 
ನವನು (ಒಬ್ಬಕೊಂಡನು) lov ॥ ಸ ಸತ್ಯುಪರಾಕ್ರ್ರಮಃ- -ನಿಜವಾದ ಕೌರ್ಯುವುಳ್ಳ; ಮಹಾಯಕಾ॥8- 
ಹೆಚ್ಚಿ ದ ಕೀರ್ಲಿಯು್ಳ, ಸ ರಾಮಃ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, (ರಾಜ್ಯಂ - ರಾಜ್ಯವನ್ನು) ದದ್ಯುತ್‌ - ಹೊಡ 
ತಕ $ದೇಸರಿ, ನಪ್ರತಿಗೃಜ್ಞಿ €ಯಾತ್‌ - ಮರಳಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ತಣು ದಲ್ಲ, ಜೀವಿತಹೇತೋರ್ವಾ - ಪ್ರಾಣ 
ಧಾರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಸಾದರೂ, ೫ಂಚಿಶ್‌ - ಸ್ಥಲ ವಾದರೂ, ಅಬ್ರಯಮನಿ - ಅಹಿತವನ್ನೂ, ನಬೂ) 
ಯಾತ - ಹೇಳಬುರದು, (ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಆಲೋಚ್ಛ್ಯ- ಆಲೋಚಿಸಿ) ಮಹಾರಾಣಿ - ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ಗಳಾದ, ಉತ್ಕ್ತರೀಯನಾಣಿ - ಬಹಿರ್ವಾಸಗಳನ್ನ, ವಿಹಾಯ - ತೆಗೆದಿಟ್ಟು, ಮನಸಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, 


ಯಹೇನಿಬ ಇರಲಾರ, ಅದುವರೆಗೆ ಮಗನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಾಚಾ ದಾನಮಾಡಿ ಇದಾನೆ, ಯ 
ತ್ಸುವಿಲ್ಲ. ಸತ್ಸೃಧದ್ರಾಗಳೆಂಬ ಇಸ್ಟ್‌ಳದ ಬಾಯಿಗೆ ಬತ್ತದ, ತಪ್ಪಿ ಬ ಕೊಳ್ಳಲು ಬೇರಾವು 
ದೂ ದಾರಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಆಸ್ತೃಟ್ರನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾ*ಬಿ ಮಹಾ ಯಕಬ್ಯ 
ಯಾದ ಮಗನನ್ನು ಹುರಿತು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಬ ಕೊಡುವಂತೆ ಬೇಡಿಕೊಂಡನು ॥ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಮಸ್ಕ್‌ ಳಾದರೂ ತಪ್ಪ ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳು ಹೇಳುವ ಮಾತು ತಮಗೆ 
ಹಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅಂಗೀಕರಿಸುವರಲ್ಲವೆ ಅಫ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ವಿಂದಿಗೂ ಒಸ್ಮರು, ಆದರೆ ಶ್ರೀ 
ರಾಮನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ತಂದೆಯಾದ ತನಗೆ ಮಾಡಖೇತೆಂದಿ ದ್ರ ಪಟಾ ಕಭಿ 
ಪ್ಲೇ ಮಹೋತ್ಸವವು ತನಗೆ ನಿಪ್ಪು ಖ್ರ) ಹವಾಗಿದ್ದಿ ತೋ, ಆತೆನ ವಚನವ ನನ್ನು ಕ 
ರಾಜ್ಯುವನ್ನು ಬಬ್ಬು ಅರಸ ಳಾತ್ರೆ ಮಾಡೆಂಬ ದುಪ ಬ್ರನಗ್ರಹ ಶಿಪ್ಪ ಪ್ಭ್ಟ ಪರಿಪಾಲನಾನು 
ಕೂಲವಾದ ವಾಸುವನ್ನು ಆ ಪಟು ಬ್ರ ಸಸಕ್ರ್ವಿಂತಲೂ ಪ್ರಿಯತಮವಾಯಿವನ್ನಾಗಿ ಮನಃ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮೊದಲು ಮನದೊಳೊಪ್ಪಿ, ತರುವಾಯ ವಾಸ್ತನಿಂದಲೂ ನನ್ನು ಇಸ್ಸನಿ 
ದ್ರಂತೆ ಆಗಲಿ ವಂದು ಉದಹರಿಬದನು 1೨೩! ॥ ಮತ್ತು-ಸತ್ಯ್ಯಪರಾಕ್ರ್‌ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮ 
ನು ಭರತನಿಗಾಗಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗಾಗಲಿ ಕೊಹತಣ್ಟುದ್ದೊ ಸರಿ, ಹಿಂದಕ್ಕ್‌ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳತ 
ಹ್ರಾದು ಸರ್ವಥಾ ಸರಿಖಾದುದಲ್ಲ. ನನ್ನು ಜೇವನಕ್ವಾ'ಗಿ ಸ್ಕಲ್ಪ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೂಡು ವಿ೦ 
ದು ಶ್ನಳಕೊಳ್ಳು ಪ್ರದ ಹೂಡ ಅನುಚಿತವೇ ಸರಿ, ಪಿತೃವಾಕ್ಯ ಪರಿಪಾಲನವು ಅವಕ್ಕು ಕ್‌ 
ರ್ತಮ್ಯವಾದುದು, ಸ್‌ ಪ್ರತಿ ವಾಗಿ ಸ್ಕಲ್ಪವಾದರೂ ಅಹಿತವನ್ನು ಹೆ ಹೇಳುನ್ತದು ಸರಿಯಲ್ಲ 
ವಿಂದು ಮನದೊಳಗೆ ನಿರ್ಧ್ಣರಿಬ ॥೨[1 | ಮಹಾರಾಜ ಯೋಗ್ಳನ:-ಗ ಅತ್ಯುತ್ತಮಗಳೆನಿಸಿ 


Bev ಶಿ ಮದ್ಯಾಲ್ನಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರೆ 
SIS ೨2 238.3 3 

ಸ ವಿಹಾ ಯೋತ್ನರೀಯಾಣಿ ಮರ್ಹಾಣಿ ಮಹಾಯಕಾಃ | 
ಐಸು ಷ್ಟ ಮನಸಾ ರಾಜ್ಯಂ ಜನ್ರ * ಮಾಂ ಸಮಾದಿಕತ್‌ಗ॥ ೨೬! 
ಸಾ*್‌ಹಂ ತಸ್ಕ್ಯಾಗ್ರತ ಸ್ಫೂರ್ಣಂ ಸುಣ್ಣ ತಾ ವನಚಾರಿಣೀ | 
ನಹಿ ಮೇ ತೇನ ಹೀನಾಯಾ ವಾಸ ರ್ಗ ರೋಚತೇ ॥೨೩॥ 
ಪ್ರಾಗೇವ ತು ಮಹಾಭಾಗ ಸಾಮಿ] ದ್ರಿತ್ರನಂದನಃ | 
ಪೂರ್ವಜಸ್ಥಾ ನುಯಾತ್ರಾರ್ಥೆ ದ್ರುಮಚೀರ್ದೆ ರಲಂಸ್ಟ್‌ತಃ ೨.7!!! 
ತ್ಲೇವಯಂ ಭರ್ತು ರಾದೇಕಂ ಬಹುವರಾನ್ಯ ದೃಢವ್ರತಾಃ | | 


ರಾಜ್ಯಂ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕ ವಿಸೃಜ್ಯ - ತೊರೆದು ಜನನ J” ನ್ನುತಾಯಿಯಾದ ಕೌಸಲ್ಯಾದೇವಿಗೆ, ಮಾಂ 
ನನ್ನುನ್ನು ಹುರಿತು, ಸಮಾದಿಕತ್‌ - ಹೇಳಿದನು oe | ಸಾ-ಆ (ಕಾಸಲ್ಫೈಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಇರಬೇ ' 
ಕೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಹೇಳಿಸಿಕೊಂಡ) ಅಹಂ - ನಾನು ತೇನ - ಆರಾಮನಿಂದ, ಹೀನಾಯಾಃ- ಶೂನ್ಯು 
ಳಾಗಿರುವ, ಮೆ - ನನಗೆ, ಸ್ಫರ್ಗೇೇಿ - ಸ್ಫರ್ಗದಲ್ಲಿಕೂಡ, ವಾಸಃ . ನಿವಾಸವು, ನರೋಚತೇಹಿ - ರುಚಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ, (ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, ಆಲೋಚ್ಛು - ಚಿಂತಿಸಿ) ತೆಸ್ಕೃ ಡೆ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಅಗ್ರತಃ _ ಎದುರಿ 
ಗೆ (ಮುಂದುಗಡೆ) ತೂರ್ಣಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಪುಗ್ಗಿತಾ - ಹೊರಟಿವಳಾಗಿ, ವನಚಾರಿಣೀ - ಅರಣ್ಯ" 
ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ್ಯ ವಳಾದೆನು call | ವುಹಾಭಾಗಃ -ಭ್ರಾ)ತೃಸೆ ಸೇವಾರೂವನವಾ 3 ಸೌಭಾಗ್ಯ” | ಮಿತ್ರನಂದ 


ನಃ - ಬಡನಾಡಿಗೆಳಿಗೆ ನಂತೋಪಕರನಾದ, ಸೆಮಿತಿ)ಸ್ಸು ಪ ಲಕ್ಷ್ಮಣ; ನಾಸರೋ, ಪೂರ್ವ ಜಸ್ಯೈ - ಅಗ) 


ಜನ, ಅನುಯಾತಾರ್ಥ- ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಪಾ)ಗೇನ - ಮೊದಲೆ: (ರಾಮನು ನಾ 
ರುಗೀರೆಯನ್ನುಹುವುದಸ್ಟೈ ಮೊದಲೇ) ದ್ರುಮಚೀರೈಃ ಎ ನಾರುಖಟ್ಟೈ ಗಳಿಂದ, ಅಲಂ ಕೃತಃ - ಓಂಗರಿಸ 


ಲೃಟ್ಟನು ಗಗ ॥ ತೆ - ಆ, (ಹಾಗೆಪ)ಯಾಣಾಭಿ ಮುಖನಾದ] ವಯಂ - ನಾಸ ಭರ್ತುಃ - ದಕರಥೆಮ 
ಹಾರಾಜನ, ಆದೇಶ” - ಅಗ್ಪಣೆಯನ್ನು ಬಹುಮಾನ್ಯೇ - ಗೌಶ೨ನಿಹಿ, ಧೃಢವೃ ತಾಃ - ಅರಸ್ಯಾವೂಸವೆಂಬ 


1 ಕನಕವರಾಗಿ, ಪುರಾ - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಅದೃ ಪೃ ೦ - ಕಣಾದಿರುವ, 7 --ಸರದರ್ಕನಂ.ಪೈವೇಕಿಸಲ್ಪ 


ಇರುವ ಉಟ್ಟ ಹೊದೆಯತತ್ವಾ ದಿವ್ಯ ಖೀತಾಂಬರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದಿಟ್ಟು. ಮನಃ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಲವನ್ಟು ಖಾಕಿ] ಅರೆಣ್ಳ್ಕ ಯಾತ್ರೆ ಗನುಗು “ವಾದ `ನಾರುಬಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸ, ಅರಣ್ಣೂಪ್ರ ಯಾಣಸ್ಕ್‌ Bp ನನ್ನನ್ನು ತನ್ನು ತಾಖಯಿಯಾಸ ್‌ೌಸೆಲ್ಫೆಯ ಬಳ 
ಯೊಳರುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಬಿದನು ೨೬ ಹಾಗೆ ಆಜಾಪಿಸಲ ಟ್ಟ ನಾನು ಪ್ರಾಣಪ್ರಿೀಯನಾ 
ದ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿರೋ ಣವೇ ನನಗೆ ಸ್ಕರ್ಗನಿವಾಸ ಸೌೌಖ್ಲೂವೆಂತೆಲೂ, ಆತ 
ನನ್ನಗಲಿದ ಪಟ್ಟಿ ಇ ವಾಸವು ನರಶ್‌ ಕವಾಸೆಕ್ಕಿ ೦ತಲೂ Mpa ಬಾವಿಬ, ಆತನು ಅ 


ರಣ್ಯಸ್ಕ್‌ ಹೊರಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ವೆ ಜ್‌ ಅರಣ್ಣೂಯಾತ್ರಿಗೆ ಬದ್ದ ಳಾಗಿ ಹೊರಟೆನು ॥ ಆ 
ನನಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಅಣ ೧ನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಹಾಭಾಗ್ಯುಔೆಂದು ಭಾವಿಬಿದ ಪುಣ್ಣಾ 
ತ್ಹುನಾದ ಲಘ್ಷ್ಮ್ಮಣನು ಪಟ್ಟಿ ನೀತಾಂಬರಗಳನ್ನು ಳೆದ, ವಲ್ವಲಗಳನ್ನು ಧರಿಬ, ಪ್ರ 


ಯಾಣಕ್‌ ಕ ಮುಂದಾಳಾಗಿದ ನು. ೨/11 ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರ ಹೊ ಬರಾ 


ನಾವು NR ಮಹಾರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಶಿರದೊಳಾಂತ್ಕು ಅರಣ್ಯೂವಾಸೆದಲ್ಲಿ ನೆ 


ಲೆಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸುಖ್ಯವರಾಗಿ, ಹಿಂದೆ ವಿಂದೂ ಸಾಣದೆಯ್ಕೂ ಪ್ರುಮೇಶಕಿಸಲಿಕ್ಟ್‌ ಅಸದಳ 


ಳಿಲ್ಳಿ] ಸುನ್ನ ರಳಾ ಣ್ಣ. ೫೬೯ 


NN 


NN, 


ಪ್ರವಿಪ್ಟಾಸ್ಟೈ ೈ ಪ್ರರಾ ದೃಪಂ ವನಂ ಗಂಭ್ಲೇರ ದರ್ಶನಂ! ೨೯1 
ವಸೆತೋ ದಂಡಕಾರಣ್ಯ ತಸ್ಕ್ಯಾಹ ಮಮಿತೌಜಸಂ | 


ರಶ್ನಸಾ* ಸಹೃತಾ ಭಾರ್ಯಾ ರಾವಣೇನ ದುರಾತ್ವ್ರನಾ lgoll-ll 
ದ್ಮಾ ಮಾಸಾ ತೇನ ಮೇ ಹಾಲೋ ಜೀವಿತಾ ನುಗ್ರಹಃ ಕೃತಃ | 
ಊರ್ಧಂ ದ್ಯ್ಯಾಭ್ಯ್ಯಾಂ ತು ಮಾಸಾಭ್ಯ್ಯಾಂ ತತ ಸ್ಮಶಾನ ಹೇವಿತಂ ॥ 


೨. ಅತಿ ಶ್ರಿ £ಮತ್ಸುಂದರಣಾಂಡೆ-ತ್ರಯಸ್ರಂಕಸ್ಸರ್ಗಃ ತ 


ಅಕಕ್ಯ್ಯವಾಗಿರುವ, ವನಂ - ಆರಣ್ಯ ವನ್ನು, ಪ್ರನಿಪ್ಯ್ಯೂಃಸ್ಸ - ಹೊಕ್ಕೆನು 10೦೯1 || ದೆಂಡಕಾರಣ್ಯೈ -ದೆಂ 
ಡಕಾವನದಲ್ಲಿ, ವಸತಃ - ವಾಸಮಾಡುತಲಿರುವೃ, ಅಮಿತೌಜಸಃ - ಅನರಿನಿುತ ತೇಜನ್ನುಳ್ಳ, ತನ್ಯು- ಅಶ್ರೀ 
ರಾಮನ, ಭಾರ್ಯಾಂ ಹೆ ಧ್ವ ಪತ್ನಿಯೂ 1. ಅಹೆಂ-ಮಾನು, ರ್ದುರಾತ್ಥ ನಾ ದುಪ್ಪೃಸ್ತಾಭಾವವುಳ್ಳ, ರಾವಣೆ ನ- 
ರಾವಣನೆಂಬ, ರಕ್ಷಸಾ - ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ, ಅವಹೃತಾ - ಅನ ಹರಿಸಲ್ಪ ಬ್ವೈನು llaoll || ತೇನ - ಆರಾವಣ 
ನಿಂದ, ದೌ - ವಿಶಡಾದ್ದ ಮನಾಸೌೌ - ತಿಂಗಳುಗಳ ಪರಿವಾಣವಾಗಿರುವ,್ನ ಕಾಲ$ - ಸಮಯವು, ಮೆ - 
ನನಗೆ, ಜೀವಿತಾನುಗ್ರಹಃ - ಪಮು)ಣಧಾ: ಹೆಗೆ ಆಮ -)ಸವಾಗಿ, ಕೃತಃ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತು, ತತಃ - ಆದ 
ಕಾರಣ, ದಸ್ಳೂಭ್ಯಾಂ - ವಿರಡೂದ, ಮಾ ನಾಭ್ಯಾಂ - ತಿಂಗೆಳುಗಳಿಗಿಂತ. ಊನ್ಯೊಕ೦ತು - ಅನಂತರದಲ್ಲಿಯಾದ 
ರೊ ಜೀನಿತಂ - ಪ್ರೊಣನನ್ನು, ತೃಪ್ಟ್ಯೂಮಿ - ಬಿಡ ನೆ... 1೩70 ॥ 


ಎ೧೦ ಶಿ ಬಿತೂವತು ಮೂರನೆಯ ನರೆ ರ 
೦ ಗಿ 


ವಾಗಿ ಮೂ, ನೋಡಲಿಕ್ಕ್‌ ಭಸುಂಕರವಾಗಿ ಖೂ ಅನುವ ಮಹಾರಸ್ಸ್ಕಾವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿ 
ಬದೆವು ಗ ಆ ಬಳಕ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೆಂಚರಿಸುತ್ತು ದಂಡಕ ರ ಸ್ಮಾದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯಾಗಿ ಪರ್ಣ 
ಶಾಲೆಯೊಳಗೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಕಲನ್ರ ಕಾಲದಮೇಲೆ ಆ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮ ಕಾಲಿ 
ಯಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಧಸ್ತ್ರಪೆತ್ಸಿ*ರಾದ ಈ ನಾನು ದುರಾತ್ಸನಾದ ರಾವೂನೆಬ 
ರಾಷ್ಟಸನಿ-ದ ಅವಹರಿಬ: ತರಲ್ಪಟ್ಟೆನು ॥4೦॥॥॥ ಇಲ್ಲಿ ಈಗ ನನಗೆ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇ 
ರುವುದಕ್ಕೆ ಮಹಾಪಾಪಾತ್ಸುನಾದ ಆ ದಕಕಂಧರನು ಎರಡು ತಿಂಗಳುಗಳ ಕಾವನ್ನು ಪರ 
ಮಾನುಗ್ರಹೆವಾಗಿ ಗಡುವುಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟ ದಾನೆ, ಆ ಖಿರಡು ವವಾಸೆಗಳು ಕಳೆದ ತರುವಾಯ 
2%, DL ಹ 9 7ಡಿ ನ ಸಗ 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆ ಸುಲಿಕ್ಕ್‌ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದನೆ. ಇದೇ ಇದುವರೆಗಿನ ನನ್ನ ಯಥಾ 


ರ್ಥವಾದ ಪೂರ್ವ ವೃತ್ನಾಂತವೆಂದು ಹೇಳ ವಿರಮಿಸಿದಳು 1 2ಂ॥॥॥ 


-- ಅಂತು ಮೂವತ್ತುಮೂರನೆ ಸುಸರ್ಗಂ. ಹ 


ಶ್ರೀ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ಪರೆಬ್ರ ಹ್ಹ ಣೇನಮಃ. 
— ಕ್ರೀನುತ್ಸು೦ದರಕಾಂಡ ಚತುಬ್ಮ ೦ಕಸ್ಸರ್ಗಃ ೨. 


CRT 
ತಸ್ಮಾ ಸ್ಮದ್ಯಚನಂ ಕ್ರುತ್ಕಾ ಹನುರ್ಮಾ ಹರಿ ಯೂಧನಃ 
ದುಕಖಾದ್ದು ಕಖಾಸಜ್ಞೀಛೂತಾಯರಾ ಸ್ಕಾಂತ್ಯ ಮುತ್ತರ ಮಬ್ರವೀತ್‌ ಎ 
ಅಹಂ ರಾಮಸ್ಕು ಸಂದೇಕಾ ಜ್‌ ದೂತ ಸ್ಲವಾಗತಃ | 


ಘಂದಗ ಹೀತಾವೃತ್ತ್ವಾಂತಎನಾ | ವಾತಾತ್ಸೃ ಹ ನರಿದು ರಾಮೆ ಹುಕಲವನರ.ಹಿ | 


ಮಾತೆಯೆ ನಾಥಂ ತುರಿಹದೊ | ಳೈತಂದುರೆ ಹಿತವ ಗೈವ ಪದ.ಳದಿರೆಂದಂ 1 

ಹರಿಯೂ ಪ - ಕಬಕುಲನಾಫನಾದೆ ಹನುರ್ಮಾ' - ಆಂಜನೇಯನು ದುಃಖಾದ್ದು ಖಾಭಿಭೂ 
ತುಂಯಾಃ - ಉಳಿ ಬರುವ ದುಃಖನಿ-ದ ವ್ಯೃಥೆಪಡುತಲಿರುವೆ, ತಸ್ಥೊಃ - ಆಸೀತೆಯ, ತತ್‌ - ಆ 
ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಕ ತೂ - ಹೇಳಿ, ಸೊಂತ್ಸೂಂ - ಕಾಂತವಾದ, (ಸಮಾಧಾನಕರವಾದ) ಉತ್ತರಂ- 
ಪ್ರತಿವಚನವನ್ನು, ಅಖು)ನೀತ" - ಹೇ ತೊಡಗಿದನು ॥೧8 ವೈದೇಹಿ - ಹನಕರಾಜಪುತಿ)ಯಾದ, ಹೇ 
ದೇವಿ. ವಿಲಾ ಮಾತೆಯೆ | ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮ ಚಂದ್ರನು, ಕುಕಲೀ ೬ ಶ್ಲೇಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ದಾನೆ, ಅಪ - ನುನ, ರಾ ನ೨ಸ್ಕೃ ಎ ಹ. 33ಮಜಚನ್ಸ)ನ, ದೂತಃ - ಬಂಟನಾಗಿದೇನೆ, ಸಂದೇಕಾತಃ 2 
ಆತನ ಅದ್ಭಣೆಯ ದೆಕೆಯಿಸಂದ್ಯ ಸನಿಸನಾನಂ - ನಿನ್ನು ಸಾನ್ನಿ ದ್ಯಾವನ್ನು ಹಾುನಿತು, ಆಗತಃ - ಬಂದವ 


ಬ ಸ 


ನಾಗಿದೇನೆ, ತವ್ಪಂಚ - ನಿನ್ನನ್ನು ಈುರಿತು, ಕೌಕಲಂ - ಶುಕಲಪ್ರಕ್ನೆಯನ್ನು ಅಬ್ರನೀತ್‌-ಹೇಳಿದನು ॥ 


ಎ-ಮೂನವತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸ್ಲಂ. 

ಜನಕ ಮಹಾರಾಜನಂದಿನಿಯು ಮಾರ. ತಿಯೊಡನೆ ಮಾತನಾಡತೆೊಡಗಿನಾಗ, ತಾನು 
ಅನುಭವಿಸು ತಲಿರುವ ಕಪ್ಪ್ಪಗಳೊಳಗೆ ಒಂದರ ಮೇಲೆ ಬಂದರಂತೆ ನೆನಪಿಗೆಬರಲ್ಕು ` ದುಃ 
ಖವು ಉಳ್ಮುಳಿಸಿ, ಕೊರಳು ತೋರವಾಗಿ, ನರಗಳು ಉಬ್ಬಿ, ಹೊಟ್ಟೆ ಯೊಳಗೆ ಸಂಕಟ 
ವು ಹುದಿಯುತ್ತ, ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ನೀರು ಬಟ್ಟಾಡುತಲೂ, ಮೆ ಮಲೆ ಸ್ವರಣೆಯ್ಲೇ ತಪ್ಪುನಂ 
ತಾಗಿ, ಬಿಕ್ಕಾಳಿನಿ ಬಿಕ್ಕಳಿಸಿ) ತೊದಲಿತೊದಲಿ, ತನ್ನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಳಸಲು, ಕಪಫಿಕುಲ 
ನಾಥನಾದ ಅ ಮಾರುತಿಯು ದುಃಖ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ತೇಲಿಮುಳುಗುತಲಿರುವ ವೈದೇಹಿಯವಚ 
ನವನ್ನು ಆಶಿಸಿ, ಮನದೊಳಗೆ ಮಹತ್ತರವಾಗಿ ಮರುಗಿ, ಈಕೆಯನ್ನು 5 ಸಮದಲ್ಲಿ ಹೇ 
ಗಾದರೂ ಸಮದಾಯಿಸೆಖೆಂಕೌಂದು ನೆನೆದು, ಮೃದು ನುಧುರವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಇಂತೆಂದ 
ನು ಎ ಓತಾಯೇ ! ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಕುಶಕಲದಿಂದಿದಾನೆ, ನಿನ್ನ ಕುಕಲವನ್ನು ತಿಳಿದು 


ತಕೊಂಡು ಬಗುವುತೆ ಹೇಳದನು, ನಾನು ಆ೦ರಾಮನ ದೂತನು, ಆತನ ಅಪ್ಪ ಣೆಯಸ್ರ ಕಾರ 


ಫ್ಲಿ3] ಸು ನ್ದ ರತಾ ಣ್ಣ. ೪೩೧ 


ವೈದೇಹಿ ಹುಕಲ್ಲೀ ರಾಮ ಸ್ಥಾ 6೦೫ ಕೌಶಲ ಮಬ್ರವೀತ* ॥೨॥ 
ಯೋ ಬ್ರಾಪ್ಪು ಮಸ್ತ್ರಂ ವೇದಾಂಶ್ಚ ಮೇದ ವೇದವಿದಾಂ ವರಃ | 
ಸೆ ತ್ಮಾಂ ದಾಶರಥೀ ರಾಮೋ ದೇವಿ ಸೌಕಲವ ಎಬ)ವೀತ್‌ ಗ! 
ಲಘ್ಷ್ಮಣಶ್ವ ಮಹಾತೇಜಾ ಭರ್ತು ಸೈೇ5ನುಚರಃ ಪ್ರಿಯಃ | 
ಕೃತವಾಂ ಜ್ಲೋಕಸಂತಸಪ್ಪ ಶ್ರಿರಸಾ ತೇತಭಿವಾದನಂ 8 

ಸಾ ತಯೋಃ ಹುಕಲಂ ದೇವೀ ನಿಶಮ್ಸ ನರಬಂಹಯಹಯೋ | 


ಪ್ರೀತಿ ಸಂಹೃೃಸ ಕ್ಷ ಸರ್ವಾಂಗೀ ಹನುಮಂತ ಮಾ ಬ್ರವೀತ್‌ ॥! 


ಹೇದೇನಿ - ಎಲಿ ಜನನಿ |, ಯಃ - ಯಾವ ಶ್ರೀ ರಾಮನು ಬ್ರಾ) ಸ್ಟ್‌ಂ ಇ ಬ್ರಷ್ನನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿ 
ಉಳ್ಳ; ಅಸ್ರೃಂ ಎ ಅಸ್ತ್ರವನ್ಮ್ಯೂ ವೇದಾಂಕ್ಚ - ಯಗಾದಿ ವೇದಗಳನ್ನೂ, ವೇದ . ಬವನಾಗಿ ಇದ್ದಾ 
ನೆಯೋ, ವೇದವಿದಾಂ - ವೇದಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರೊಳಗೆ, ವರಃ - ಕ್ರೇಪ್ಠನೆನಿಸಿರುವನೋ, ಸಃ - ಅಂತ 
ಹ, ದಾಶರಥಿಃ - ದಕರಥನಂದನನಾದ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ತ್ಪಾಂ. ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಕೌಶಲಂ - 
ಹ್ರೇಮವನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳ ದನ್ನು ಪೃ ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ, ತೇ- 
ನಿನ್ನು, ಭರ್ಮು 8 - ಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಅನುಚರಃ - ದಾಸನಾಗಿರುವ, ಪ್ರಿಯಃ - ಅಪ ಟನ ಆದ, 
ಲಕ್ಷ ಆಣಿ ಎ ಸಮಿತಿಯೂ, ಕೋಸ್‌ ಸಂತಪ್ಪ 8 - ದುಃಖದಿಂದ ಸಂಪಹಟಿಪಡುತ Ee ತೆ-ನಿ 
ನಗೆ, ಶಿರಸಾ - ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ್ರ ಆಭಿವಾದನಂ - ಸಮನ: ಸ್ಲರವನ್ನ್ನಿ, ಕೃತರ್ವಾ . ಮಾಡಿದನು (ಹೇಳಿದ 
ಮು) 101 ಸಾ- ಆ, ದೇಹೀ . ಸೀತಾದೇವಿಯು, ನರಸಿಂಹಯೋಃ -ಪುರ. ಪಕ್ರೀಷ್ಠೃ ರೆನಿನಿದ್ದ ತಯೋಃ _ 
ಆ ರಾಮಲಘ್ಷ್ಮಣರ, ಹುಕಲಂ - ಪ್ರೇಮವನ್ನು; ನಿಕಮ್ಮೂ - ಹೇಳಿ, ಬೀತಿ - ನಿಶ್ಯಾಸದಿಂದೆ, ಸಂಹೃೃ 
ಪೃ - ಅರಳಿದ, ಸರ್ವಾಂ? - ಸರ್ವಾವಯವಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ಆಥ.ಆ ಸ್ಟ್‌ (ಲೆ, ಅಬ್ರನೀತ್‌ . ಹೇಳತೊ 
ಡಗಿದಳು ॥«॥ * ಜೀವನ್ನಂ - ಬದುಹುತಲಿರುವ, ನರಂ - ಮನುಷ ನನನ್ನು ವರ್ಷಶತಾದಓ - ನೂ 
ರುವರ್ಪಗಳೊಳಗೆಂದಾದರ್ಯೂ ಆನಂದಃ - ಸಂತೋಪವ, ಏತಿ-ಬಂದು ಸೇರುವುದು, ಅತಿ - ಹೀಗೆಂಬ, 
EES ELS Mss 
ನಿನ್ನ ಕ್ಷೇಮ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಹೊಗು ಒಂದಿದೇನೆ ॥೨॥ ವಲ್‌ 
ತಾಯೇ ! ಯಾನ ರಾಮನು ಬ್ರಹ ಸ್ರೃವ್ನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸ್ಮಗಳನ್ಲೂ » ಪಯಗಾದಿವೇದಗ 
ಳನ್ನೂ, ಧನುರ್ವೇದಾದಿ ಉಪವೇದಗಳನ್ನೂ, ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಬಲ್ಲವನಾದಾದರಿಂದಲ್ಲೇ 
Sida ಮೊದಲನೆಯವನೆನಿಸಿ ಪ ಪ್ರಖ್ಯ್ಯಾತನಾಗಿದಾನೆಯೋ ಇಂತಹ ಶ್ರಿ(ರಾಮಚಂ 
ದ್ರನು ನಿನ್ನಯ ಕುಕಲವನ್ನು ತಿಳಿದುಬರಹೇಳಿದನು ಗ ಮತ್ತು-ನಿನ್ನ ವ್ರಿಯವಲ್ಲಭನಿಗೆ ಹ 
ಗಲಿರುಳೂ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಹುಕೃತಜ್ವನೆನಿಸಿರುವ ಮಹಾತೇಜಬ್ಬಿಯಾದ ಲ 


ಶ್ಮ್ಮ ಇನು ನಿನ್ನ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದುಂಟಾಡ ಕೋಕ ಭಾರದಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ನೋಯುತ್ತಾ, 


ನೆ ಶಿರಸ್ಸು ನಿಂದ ನಿನಗೆ ಅ ಭಿವಾದನವನ್ನು ಹೇಳಿ, ನಿನ್ನ ಕುಕಲವ್ಳ ತಾ ಎ ೦ತವನ್ನು ತಿಳಿದು 
2 ಕಳುಹಿಸಿಇದಾನೆ ॥ ೫ 1 ಎಂದು ಹೇಳುತಲಿರುವ BU Tt 
ದ ಮಹಾಸುರುಪರೆನಿಸಿದ ರಾಮ ಫ್ಲಣರ ಕುಕಲವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳದ ಹೂಡಲ್ಲೇ 
ಹರ್ಪವು ಉಕ್ಕಿ ಖ್ರೀತಿಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಯವಗಳೆ ಲ್ಲ ಉಬ್ಬಿ ಅರಳುತ್ತಿರಲು, ವೈದೇಹಿಯು 


ಮಾರುತಿಯನ್ನು ಹುರಿತು ಹೀಗೆಂದಳು 1 ಆಹಾ ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವನಾದರೂ ಎಷ್ಟು 


೪1೨೨ | ಶ್ರೀಮದ್ಧಾ ಲೀ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 


RR 


*ತಲ್ಫಾಣೀ ಬತ ಗಾಧೇಯಂ ಲೌಕಿಕೀ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಮಾ| 

ಏತಿ ಜೇವಂತ ಮಾನಂದೊ ನರಂ ವರ್ಷಕತಾ ದಪಿ |೬॥ 

ತರಾ ಸಮಾಗತೇ ತರ್ನ್ವ್ಮ ಪ್ರೀತಿ ರುತ್ಸಾದಿತಾ ದ್ಮುತಾ | 

ಪರಸ್ಫರ್ಲೇಣ ಚಾಲಾಪಂ ವಿಶ್ಯಸೌ ತಾ ಪ್ರ ell 

ತಸ್ಫೂ ಸ್ತ ದ್ಯಳತನಂ ಶ್ರುತ್ಮಾ J ಹೆರಿಯೂಧನಃ | 

ಬೀತಾಯಾ ಸೂ (ಆದೀನಾಸರಾ ಸ್ಪಮೀಸಪ ಚಳ ||. || 

ಯಥಾ ಸುಥಾ ಸಮೀಪಂ ಸ ಹನುಮಾ ನುಪಸರ್ಪತಿ | 
ಲೌಕಿಕ್ಳೀ. ಲೋಹದಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿರುವ, ಗಾಭಾ - ಗಾದೆಯು, (ನಾಣು ಡಿಯು) ಮೆಾಂ-ನನ್ನುನ್ನು 
ಕುರಿತ್ಕು. ೆಲ್ಲೂಣೀ - ಯಥಾರ್ಥನೂರುದಾಗಿ, ಪ ತಿಭಾತಿ - ತೋರುತಲಿದೆ, ಬತ - ಬಹಳೆ ಸಂತೋ 
ಪವಾಗುತಲಿದೆ 1೬! ಸಮಾಗತೆ - ಖ್ರಿಯವಚನವನ NR ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ, ತಬ್ಬಿ ೯ - ಬಹುಪವಿವೇಶಕ 
ಸಂಪನ್ನನಾದ ಆ ಆಂಜನೇಯನ ಭಿಷಯವಾಗಿ, ಉಟ - ೮ಸೀತಾದೇವಿಯಿಂದ, ಅದ್ಭುತಾ - ಅತ್ಯಾಕ್ಚ 
ರ್ಯಾಕ್‌ರವಾದ, ಬ್ಯೀತಿ8 - ಸಂತೋಪ,ವು, ಹಕ ಉಂಟುಮಾಡಲ್ಯಟ್ಟ ಸ, ತು, ತೌ - ಆ ಸೀತಾಹನು 
ಮಂತರು, ಪರಸ್ಫೃರೇಣ - ಅನ್ಯೋ ನ್ಯುವಾಗಿ, ವಿಶ್ಠಸ್ಥಾ ನಂಜಿ ಬಿಕೆಯುಚ್ಳವರಾಗಿ (ಬ್ರೀತಿಸುವವರಾಗಿ) 
ಆಲಾಪಂಚ - ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ, ಪ್ರಚಕ ತು$ - ನಡೆಸುತಲಿದ್ದರು 2 ಹರಿಹೂಧೆಪಃ - ಕಬ 
ಹುಲನುಥನಾದ, ಹನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಶಕೋಸದೀನಾಯೂ$ - ದುಃಖದಿಂದ ದೀನಳಾದ, ತ 
ಸ್ಕೋಃ - ಆ ಹೀತಾಯಾಃ - ಬೀತಾದೆ"ನಿಯ, ತತ್‌ - ೮ ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ಥಾ - ಹೇಳಿ, 
ಸಮಾನಂ - ಸೀತೆ ಸು ಸಮಿನಾಪವನ್ನು ಕಾರಿತು, ಉಪಚಕ ಕ)ಮೆ - ಹೆಜ್ಜೆ ಒಯನ್ನಿ ಡುತ ಬರತೊಡಗಿದನು lvl 
ಸಃ ಹನುರ್ಮಾ - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಯ.ಥಾಯಥಾ - ಹೇಗೆಹೇಗೆ, ಸಮಾಪಂ - ಹತ್ತಿರವನ್ನು ತುರಿತ 


ತಪ್ಪೃಗಳು ಬಂದೊದಗಿದರೂ ಪ್ರ ಇಗಳನ್ನು ಬಿಡದೆ ನೂರುವರ್ಷಗಳ ತಾಲದವರೆಗೂ 
ಬದು ಇದ್ದುದೇ ಆದರೆ, ಅಪ್ಪು ಕಾಲದೊಳಗೆ ವಿಂದಾದರೊಂದು ದಿವಸ ಅವನಿಗೆ ಸಂ 
ತೋಪವು ಸಂಭವಿಕದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ವಿಂಬೀಲೋಕವಾರೆ ಯು ಸಟಿಯಲ್ಲ, ಏಕೇೆಂದರೆ- 
ಪೂ ನಾಣ್ನಡಿಯು ನನ್ನ ಐಪಯದಲ್ಲಿಯೇ ಅನುಭವ ಪೂರ್ವ ಕವಾಗಿ ಸತ್ಯವಾಗಿದೆ, ಆಲೋ 
ಕವಾದನನ್ನು ನಂಬದೆಯೆ ಅಲ್ಲವೇ ನಾನು ಸಾಯಲಿಕ್ಕ ಬದ ಳಾಗಿದೆ ಪನು ಅಯ್ಯೋ p 
ನಾನೀಗ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆದು ಕೊಂಡಿದ್ದ ರೆ ಈ ಕುಕಲವೃತ್ತ ಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ಆನಂದಿ 
ಸುವ ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗುತರಿದ್ದಿ ತಲ್ಲೂ ? ದೈವಯೋಗವು ಇಸ್ಟು ಮಂಟ್ಟ್ಯಸೆ ಶು 
ಭ್ಲೋದಯವನ್ನು ಬದಗಿಸಿತಲ್ಲೂ | ೬ ನಿಂದು ಅಂದುಕೊಂಡು,ಆ ಮಾರುತಿಯ ಮೂಲಕ 
ಪ್ರಿಯವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಬಳಿಕ ಆರಾಮ ಕಧಥಾಶ್ರಾವಕನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾ 
ದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಪಡೆದುದಲ್ಲದೆ ಪರಸ ಸರೆ ಬ್ರೀತಿ ಸಂಪ ಪನ್ನರಾಗಿ ಅನ್ಟೋನ್ಯಃ ಸಂಭಾವಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡತೊಡಗಿದರು ಎ! NNT ಹಾಗೆ ಸೀತೆಯು ಶ್ರೀರಾಮ 
ನಾಮಶ್ರವಣದಿಂದ ಸ್ಫುಲ್ಪ ವ.ಟ್ರಗೆ ಸಂತುಪ್ಮ,ಚಿತ್ತಳಾದಳೆಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಅರಿತು 
ಇದೇ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಮಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಆಕೆಯ ಹತಿ ತ್ರಿರಕ್ಕ್‌ ಬರಲು ಪ್ರ 


ತೂಡಗಿದನು ॥॥ ಹನುಮಂತನು 'ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಸಮ ಸನ್ನು ಶ್‌ ಜಯಂನ್ನು 
೫೬ ಈ ಕ್ಲೋಶವು ವಾಲ್ವೀಕಿ ಮುನಿಯದಲ್ಲ. ; 


ಠ್ಥಿಶೆ] | ಸುನ್ಹರಸಾಣ್ವ. ಕಳ್ಲಿ 


ತಥಾ ತಥಾ ರಾವಣಂ ಸಾ ತೆಂ ಬೀತಾ ಪರಿಕಂತತೆ 1 

ಅಹೋ ಧಿಗ್ದುಪ್ಕ್ಯೃತ ಮಿದಂ ಇಥಿತಂ ಹಿ ಯದಸ್ಸುಮೇ ! 
ರೂಪಾಂತರ ಮುಪಾಗಮ್ಮೂ ಸವಿವಾಯಂ ಹಿ ರಾವಣ coll 

ತಾ ಮಕೋಕಸ್ಕೊ ಕಾಖಾಂ ಸಾ ನಿಮುಸ್ತ್ಟ್ವ್ಯಾ ಕೋಕಕರ್ಕಿತಾ | 
ತಸ್ಕ್ಯಾ ಮೇವಾನವದ್ಯಾಂಗೀ ಧರಣಾಂಂ ಸಮುಪಾವಿಶತ* ॥೧ಇ೧1॥ | 
ಹನುಮಾ ನಖಿ ದುಃಖಾರ್ತಾಂ ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ ಭಯಮೋಹಿತಾಂ। 


ಉಪಸರ್ಪತಿ- ಬರುತಲಿದ್ದನೋ, ತಥಾತಥಾ - ಹಾಗಹುಗೆಲ್ಲ, ಸೀತಾ - ಜಾನೆಕಿಯು, ತಂ- ಆ 
ಹನುಮಂತನನ್ನು, ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನಾಗಿ, ಪರಿಕಂಕತೆ - ಭಾನಿಸೆತೊಡೆಗಿದಳು ೯॥ ಯಃ-ಯಾ 
ವರಾವಣನು, ಮಾಯಯಾ - ಮೋಸವಿಂದ, ಮಾ - ನನ್ನ ನು, ಅಪಹಹಾರ - ಅಪಹರಿಸಿತಂದನೋ, 
ಸವಿವ -ಆ ರಾವಣನೇ, ಅಯಂ - ಕೂ ರೂನದವನಾಗಿ ಈಾಣಬರುತ್ತಾನೆ, ರಾವಣಕ-ರಾವಣಸತು, ರೂಪಂ 
ತರಂ - ಬೇರೆರೂಪವನ್ನು, (ವಾನರರೂಪವನ್ನು) ಉಪಾಗಮ್ಮಂ - ಹೊಂದಿ (ತಾಳಿ) (ವರ್ಲತೆ - ಇದಾನೆ 
ಮೆ -'ನನ್ನಿಂದ, ಅಸ್ಸ - ಇರನವ, ಪುರತಃ - ಅದಿರಿಗೆ, ಯತ"- ಯಾನಮಾಕ್ಕು, ತಥಿತಂ-ಹೆಂಲ್ಪಹ್ಟ್ಚ ತೋ 
ತತ* - ಅದು, ದುಪ್ಪ್ವೃತಂ - ಸೆಟ್ಟಿ ಕೆಲಸವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಇದಂ - ಈ ನನ್ನು ಅನುಚಿತಕಾರ್ಯುವ 
ಮನ್ಸು, ಧಿತ್‌ - ನಿಂದಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ ol! ಅನವದ್ಯಾಂಗೀ ಸ ನಿರ್ದಪ್ಪೃವಾದ ಅವಯನಗಳುಳ್ಳ, ಸಾ 
ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಕ್ಳೋೊಕಸರ್ಶಿತಾ ತ ವ್ಯುಥೆಯಿಂದ ಹ್ರ್‌ಕಳಾಗಿ, ಅಕೋಳಸ್ಕೃ - ಅಕೋಶಕವನದಲ್ಲಿನ ಶಿಂ 
ಕುಪಾವೈಕ್ಷದ, ತಾಂಶಾಖಾಂ - ತುನುಮೊದಲು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ನ. ವಿಮುಕ್ತ ತ ಬಿಟ್ಟು ತ 
ಸತ್ಯಾಂ ಶ್ರ (ತಾನುನಿಂತಿದ್ದೆ) ಧರಣಟ್ಯೂಮೇವ - ನೆಲಡಲ್ಲಿಯೇೋ, ಸಮುಖಾನಿಕತ್‌ . ಕುಳಿತುಕೊಂಡ 
ಳು 11೧೧1 ತತಃ - ಆಹಿಂದೆ, ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಹೆಚ್ಚಿ ದತೋಳು ಬಲವುಳ್ಳ, ಹನುಮಾನನಿ - ಅಂಜನೇ 
ಯನೂ, ದೂಖಾರ್ತಾಂ ಹ ವ್ಯಸನದಿಂದ ಓೀಡಿತಳಾಗಿರುವ, ತಾಂ - ಆ ನೆಲದಮೇಲೆಸುಳಿತಿರುವ ಭಯ 


ಮುಂದ ಮುಂದಕ್ಕ್‌ ಇಡುತ್ತಾ ತನ್ನು ಬಳಗೆ ಬರಲು ಯತ್ನಿಸುತಲಿದ್ದನೋ, ಹಾಗಹಾಗೆಲ್ಲ 
ಜಾನಕಿಯು ಬೆದರಿ, ಅವನನ್ನು ವಾಚಕನಾದ ರಾನಣನನ್ನಾಗಿ ಊಹಿಸುತ, 1೯1. ಹಾಗೆ 
ಯೇ ಅದಿರಿ, ಅಹಹ! ಕೆಲಸ ಕಟ್ಟಿತು, ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಬಾರದ ಕೆಲಸನನ್ನು ದಾ 
ಡಿದೆನಲ್ಲ ! ಇವನು ಮೊದಲು ರಾಮನಾಮ ಸಂಕೌರ್ರನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದ್ದ 
ದರಿಂದ ಮಾಯಾವಿಯಾದ ರಾವಣನಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರತ್ಟುತ್ತ ರನನ್ನ ಹೆ£ಳಿದೆನು, 
ಈಗ ನೋಡಿದರೆ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೆಜ್ಜೆಯಮ್ಮೇಲೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಯನ್ನಿ ಡುತ್ತಾ ನನ್ನ ಬಳಗೆ ಬರು 
ತಲಿದಾನೆ, ಆದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಾವಣನು ಸನಸ್ಸ್ಮೀಸಿ ವೇಷವನ್ನು ತಾಳ್ಸೃ 
ನನ್ನನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿತಂದನೋ, ಆ ವಂಚಕನೆಸ ಈಗ ಈ ಕನಿರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಪುನಃ 
ಯಾವುದೋ ಮತ್ತೊಂದು ಮೋಸವನ್ನು ಮಾಡಲು ಬಂದಿದಾನೆ ವಿಂದು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಕಳವಳಗೊಂಡು 1೧೦! ಆ ಆಕ್ಲೋೊಕವನದಲ್ಲಿನ ಶಿಂಕುಪಾನೃಹ್ಟದ ಕೊನೆಗೆ ನೇಣಹಾ 
ತಿ ಕೊಳ್ಳಲು ಕಟ್ಟಿದ್ದ ತಲೆ ಕೂದಲನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ, ಆ ಸ್ವಲನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ಫೊಲ್ಕ ದೊರೆ 
ಸರಿದು, ಬಂಕಖದಿಂದ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಖೀಡಿತಳಾಗಿ, ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಮನದಿಂದ ಕುಳಿಶು 
ಹೆ4ೊಂಡಳು 1 ೧೧ | ಆಡರೆ-ಮಹಾನುಭಾನನಾದ ಆಂಜನ್ನೊಯನು ಸಾಮಾನ್ಯನಲ್ಲ 


£೧ 


8೩ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಪ್ವೀ ರಾಮಾಯಣ [ಸಕ್ಸ 


ರ ಬ 


ಅವಂದತ ಮಹಾಬಾಹು ಸೃತ ಸ್ಲಾಂ ಜನ ಹಾತ್ಸುಜಾಂ Ilo sll 

ಸಾ ಚೈನಂ ಭಯವಿತ್ರಸ್ಲಾ ಭೂಯೋ ನೈೈವಾ ಭ್ಯುದ್ಭೆ ಫ್ಲತ | 

ತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ೆ ವಂದಮತಾನಂ ತು ಬೀತಾ ಶಶಿನಿಭಾನನಾ ॥ 

ಅಬ್ರವೀ ದ್ವೀರ್ಥ ಮುಚ್ಚ ಸ್ಟ ವಾನರಂ ಮಧುರಸ್ಕರಾ ॥೧೨!!॥ 
ಮಾಯಾಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟ್ರೋ ವಾಯಾವೀ ಯದಿ ತ್ಯಂ ರಾವಣಸ್ಸೆಯಂ | 


ಮೋಹಿತಾಂ-ಭಯದಿಂದ ಭಾ) ಂತಳಾದ, ಜನಕಾತ್ಸ ಜಾಂ - ಜನಕಪುತಿ)ಹಯಾಗಿರುವ, ತಾೂಂ- ಆ ಸೀತಾದೇ 
ಬಿಯನ್ನು, ಅನೆಂದತ - ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು ಸಾಚ - ಆ ಬೀತಾದೇನಿಯಾದರೋ, ಭಯವಿತ್ರಸ್ತಾ - ರಾ 
ವಣನೆಂಬಭಯದಿಂದೆ ಅದಿರುತಲಿರುವವಳಾಗಿ, ಭೂಯಃ - ಮರಳಿ, ಏನಂ - ಈ ಹನುಮಂತನನ್ನು, ನ್ಸೆ 
ವಾಭ್ಯುದೈಕ್ಷತ - ಕ್ಸ್‌ ತ್ತಿ ನೋಡಲೇಇಲ್ಲ 1೧ ॥- ಕರಿನಿಭಾನನಾ - ಚಂದ್ರ ನಿಗೆಣೆಯಾದಮುಖವುಜ್ಯ, ಬೀ 
ತಾ . ಸೀತಾದೇವಿಯು, ವಂಡಮಾನಂ - ನಮಸ್ಕರಿಸುತಲಿರುವ, ತಂ-ಆ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ 
ನೋಡಿ, ದೀರ್ಥಂ - ನೀಳವಾಗಿ, ಉಚ್ಛ ಸ್ಕೈ - ಊರ್ಧ್ಫೋಕ್ಸಾಸವನ್ನುು ಬಿಟ್ಟು, ಮಧುರಸ್ಥೂರಾ - ಹೇಳೆ 
ಔಂಪಾದ ಧ್ವನಿಯುಲ್ಯವಳಾಗಿ, ವಾನರಂ - ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬೃವೀತ್‌ - ಹೇಳತೊಡಗಿ 
ದಳು 1೧೩! || ತಂ - ನೀನು, ಮಾಯಾವೀ - ಇಂದ)ಜಾಲವಿದ್ಯೇೆಯುಳ್ಳ್ಯ ವನಾದಕಾರಣವೇ, ಮಾಯಾಂ - 
ಕಪ4ಟಮೋಫಘಾಯವನ್ನು, ಪವಿಷ್ಣೃಃ - ಹೊಳ್ಳ” (ತಾಳಿದ) ಸ್ಫೇಯಂ . ಸ್ಟೇತಃ (ನಿಜವಾದ) ರಾವಣಃಅಿಗಿ 
ಯದಿ - ರಾವಣನೆಃ ಆಗಿದ್ದ ರೈ ಮೆ - ನನಗೆ, ಭೂಯಃ - ಮರಳಿ, ಸಂತಾಪಂ --.ಸಂಕಟವನ್ನು, ಉತ್ಪಾ 
ದಯಸಔಿ - ಉಂಟುಮೂಡುತ್ತಿೀೀಯೆ, ತತ್‌ - ಹಾಗೆ ಸಂತಾಪಪಡಿಸುವುದು, ನಕೋಭನಂ - ನಿನಗೆಜಳ್ಳೆಯ 
ದಲ್ಲ 11೧911 !! ಯಃ8-ಯಾತರಾವಣನು, ಸ್ಥ - ಸ್ಕಂತವಾದ, ರೂಪಂ-ರಾಷ್ಠಸಾಕಾರವನ್ನು ಪರಿತ್ಯುಜ್ಛು- 


ಸಮಯೋಜಿತವಾದ ಬುದ್ದಿಸ್ಫೂರ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಖನಾರಿದವನು, ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ನೀತಿಗಳ. ಯಾವಚ ಕ್ಲಿಯನ್ನೂ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿ, ಸೀತೆಯು ನೇಣನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಕೊಳ್ಳದಂತೆ ತಪ್ಪಿಸಿದರು, ಆದರೂ ತಟ್ಟನೆ ತನ್ನನ್ನು ರಾನಣನನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಭಯ 
ಭ್ರಾಂತಳಾಗಿ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳಲ್ಲೂ ಎಂದು ಮ್ಯಸನವಟ್ಟು, ಮನದೊಳಗೆ 
ಪ್ಲೇಚಾಟಹತ್ತಿ: ನಿಚಾರನರಳಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ವೈದೇಹಿಗೆ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಂದಿಸ 
ಲು; ಮಹಾಭಯದಿಂದ ಅದಿರುತಲಿರುವ ಆ ಜನಕ ನಂದಿನಿಯು ಅವನನ್ನು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ 
ನೋಡದೆಯೂ, ಮಾರುತ್ತ ರವನ್ನು ಹೇಳದೆ ಸೂ ಸ್ನಳ್ಪು ಹೊತ್ತು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದ ಳು 1೧.೨9 
ಆ ಬಳಿಕ ಉಸ್ಸೆಂದು ನೀಳವಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರಮುಖಿಯಾದ 
ಆ ಸೀತೆಯು, ನಮ ಕ್ಕ ರಿಸುತಲಿರುವ ಆ ವಾನರನನ್ನು ಕುರಿತು ಮಧುರವಾಣಿಯಿಂದ ಇಂ 
ತೆಂದಳು, 1೧ಎ ॥ ವಿಲ್ಫೈೆ ವಾನರನೇ ! ನೀನು ಮಾಯೆಯಿಂದ ಕಫಿರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಬಂದಿರುವ ರಾವಣನೇ ಸರಿ ಎಂದು ನನಗೆ ತೋರುತಲಿದೆ, ಕೂಗಾಗುವ ನಹ್ನದಲ್ಲಿ, ಇದು 
ವರೆಗೆ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಸಂಕಟ ಪಡಿಸಿದುದು ಸಾಲದೆ? ಇಸ್ಟ್ಪರಿಂದ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ಲಿಯಾ 
ಗಲಿಲ್ಲವೆ? ನಿನ್ನ ಮನದೊಳಗೆ ಕನಿಕರವುಂಟೂಗಲಿಲ್ಲವೆ ? ಪೊಪಕ್ಕ ಹೆದರದೆ ಹೋದೆಯ 
ನರೆಕಯಾತನೆಯ ಭೀತಿಯು ನಿನಗೆ ಉಂಟಾಗದೆ ಹೋಯಿತೆ ? ಮರಳ ನನಗೆ ಸಂತಾ 


ಪನನ್ನುಂಟು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದೆಯ ₹ ಹಾಗಾದರೆ ನಿನಗೆ ಎಂದಿಗೂ ಮೇಲು, 


ತ್ಛಿಶಿ] ಸುನ್ನರಕಾಣ್ಣ. | 8೩೫ 


ಉತ್ಪಾದ ಯಬ ಮೇ. ಭೂಯ ಸಂತಾನಂ ತನ್ನು ಶೋಭನಂ! ೪1 
ಸ್ಕಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ರೂಪಂ ಯಃ ಪರಿ ವ್ರಾಜಕ್‌ ರೂಪಧ್ರೃತ್‌ 

ಹನಸಾ ನ್ನೇ ಮಯಾ ದೃಪ ೈಪ್ಕ್ಯ ಸೆ ಸ್ಹ ೦ ಸಐವವಾಬ ರಾವಣ 1೧೫ 
ಉಪವಾಸ ಕೃಶಾಂ ದೀನಾಂ ಕಾಮರೂಪ ನಿಕಾಚರ 

ಸಂತಾಪಯನ ಮಾಂ ಭೂಯ ಸ್ಪಂತೆಪ್ಲಾಂ ತನ್ನು ಶೋಭನಂ el ॥ 
ಅಥವಾ ನೈತ ದೇವಂಹಿ ಯನ್ವಯಾ ಪರಿಕಂಕತಂ | 

ಮನಸೋ ಹಿ ಮಮ ಪ್ರೀತಿ ರುತ ನ್ನ ತೆವದರ್ಕನಾತ್‌ ॥೧೬೩!!॥| 
ಯದಿ ರಾಮಸ್ಸೇ ದೂತ ಸ್ಪ ಮಾಗತೋ ಭದ್ರ ಮಸ್ತುತೇ | 


ಜೆ 
ಬಿಟ್ಟು, ಪರಿವ್ರಾಜಕರೂಪಧ್ಭತ* - ಸನ್ಯಗಿವೇಪವನ್ನು ತಾಳಿದವನುಾಗಿ, ಜನಸ್ಥ್ಕಾನೆ - ಜನ 
ಸ್ಕಾ ವವೆಂಬ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ಮಯಾ- -ನನ್ನಿಂದ, ದೃಷ ಟ್ರೀನೋಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೋ, ಸ&-೮, ರಾವಣವಿ 
ವ - ರಾವಣನೇ, ತ್ಲಾಂ - ನೀನು, ಅಬ - ಆಗಿದ್ದೀಯೋ ಸ ll || | ತಾವುರೂಪ . ಹೋರಿದರೂಪವ 


ನ್ನು ತಾಳುವ, ನಿಶಾಚರ - ಹಿ ರಾಕ್ಷಸಾ! ಉಪವಾಸಕೃಶಾಂ 2 ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಕೃಕಳಾಗ ರುವ, ದೀನಾಂ - 
ಸಂತೋಪವೇ ಇಲ್ಲದಿರತಕ್ಕ ವಳಾದಕಾರಣವೇ, ಸಂತಪ್ತಾಂ - ಸಂಕಟಿಪಡುತಲಿರುವ, ಮಾ - ನನ್ನುನ್ನು, 
ಭೂಯ - ಪುನ; ಸಂತಾಪಯಸಿ - ಸಂಕಟಪಡಿಸುತಲಿ ಯೆ, ತತ್‌ - ಹಾಗೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ಯೋಳಾಡಿ 
ಸುವುದು, ನಕೋಭನಂ - ನಿನಗೆ ಮೇಲನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 11೧೬!| || ಅಥವಾ - ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ತವ ಇ 
ನಿನ್ನನ್ನು, ದರ್ಕನಾತ್‌ - ನೋಡ.:ವ್ರದರ್ಯದೆಕೆಯಿಂದ, ಹಿ - ಏಕ್ಕೆ ಮಮ;- ನನಗೆ, ಬ್ರೀತಿಃ - ಸೆಂತೋ 
ಪವು, ಊತ್ಪನ್ನಾ - ಉಂಟಾಯಿತೋ, (ತತ" ಒಆ ಕಾರಣ) ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ ಯತ್‌ - ನೀನು 
ರಾವಣನೆಂಬ ಯಾವಬಗೆಯು, ಪರಿಶ '*ೌತಂ-ಊಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ, ವಿಶತ್‌-೬ದ್ಳು ಏವಂ - ಹೀಗ್ಕೆ ನ - ಅರ 
ಲಾರದು |11೧೩1| || ಹರಿಶ್ರೇಷ್ಠ 3 ವಿಲ್ಫೈ ವಾನರೋತ್ತಮನೇ, ತ್ಲುಂ - ನೀನ;, ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮ 
ನಿಗ್ಗೆ ದೂತಃ - ವಾರ್ಠಾ ಹರ ನಾದ ಭಂಟಿನಾಗ್ಕಿ ಆಗತೋಯದಿ - ಬಂದಿರುವನೆ? ಆಗಿದ್ದರೆ, ತೇ - ನಿನಗೆ, 


——— 


ಉಂಟಾಗಲಾರದು 1೧8! | ನಿನು ಸ್ಯ ವಾದ ವಾನರನಾಗಿ ನನಗೆ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಯಾ 
ವ ರಾವಣನು ತನ್ನ ನಿಜವಾದ ರಾಷ್ಟ ಸರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಸನ್ಸಾ ಸಯ ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ, ಜನಸ್ಪಾ ನವೆಂಬ ಮಹ:ರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ವಂಚೆಸಿದನೊೋೊ ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಆ 
ರಾವಣನನ್ನಾಗಿಯೇ ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಗಂಗ ॥ ಅನ್ಸ್ಯಾಹಾರೆಗಳಿಲ್ಲ, ಕೃಕಿಸಿಹೋಗಿದೇನೆ. 
ನನ್ನ ದುರ್ದಕೆಯೋ ಹೇಳತೀರದು. ಅಯ್ಯೊ ! ವಿಲಕಾಮರೂ ನನಾದ ನಿಶಿಚರನೇ |! ಮೊ 
ದಲೇ ಸಂತಾವದಿಂದ ತವಿಸಿಹ್ಗೊಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಮರಳಿ ಏಕೆ ಸಂಕಟಪಡಿಸುತಲಿದ್ದೀ 
ಯೆ? ಬೇಡ, ಇದರಿಂದ ನಿನಗೆ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ೧೬! ಆದರೆ-ನಿನ್ನನ್ನು ಖಂಡಿ 
ತವಾಗಿ ರಾವಣನೇ ವಿಂದೂ ಹೇಳಲಾರ್ಕೆ ನನ್ನ ([ಪೂರ್ವಾನುಭವದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಊ 
ಹೆಯು ಒಂದು ಮೆಳೆ ತಪ್ಪಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು; ಏಕಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಬಳಿಕ ನನ್ನ ಮನನ ಳಗೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿರುನ ಮಹತ್ತರವಾದ ಪ್ರೀತಿ 
ಯು ಉಂಟಾಯಿತು ೧3! ॥ ಎಲ್ಲೆ ಕಖಿವರನ್ನೊ |! ನನ್ನ ಸಾ ಇನಾಥನಾದ ಶ್ರೀರಾ 
ಮಡಂದ್ರನಿಗೆ ನೀನು ವಾರ್ಠಾಹರನಾದ ದೂತೆನಾಗಿ, ಆತನ ಇ ುತಲವನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸುವ 


12೬ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಶ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ [ಕ್ಲ 


ಸ ರಾರಾ AA AAA NS 
UN 


PED STTTRESESTOS 


ಪೃಂಸ್ನಾ ಮಿ ತ್ಕಾಂ ಹರಿಕ್ರೇಷ್ಠ ಬವ್ರಿಯಾ ರಾಮಕಥಾ ಶಿ ಮೆ 1೧೪!!॥ 


ಗುಣಾ ನ್ರಾಮಸ್ಸ್ಥೇ ಕಥಯ ಬ್ರಿಯಸ್ಸೇ ಮಹು ಜಾಗತೆ। 
ಚತ ೦ ಹರಬಿ ಮೇ ಸೌಮ್ಸಂ ನದೀ ಹೂಲಂ ಯಥಾ ರಯಃ 1೧೯!!! 
ಅಹೋ ಸ್ಕೈ ಸ್ಪಸ್ಟು ಸುಖ ಕು ಯಾ ಹ ಮೇವಂ ಚರಾಪೃ ತಾ 


ಇ 


ಪ ನಾಮ ಪಶ್ಯಾಮಿ ರಾಘವೇಣ ವನೌಶಸಂ | Sol 
ಸ್ಯ ತ ಯದಹಂ ನೀರಂ ರಾಘವಂ ಸಹಲ್ಷ್ಮಣಂ 


ಭದ್ರಂ - ಕು'ನವು, ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ, ತಾಂ - ನಿನ್ನಮ್ಮ, ಪೃಚ್ಛಾಮಿ-ಬಂದುಸಂಗತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾ 
ಡುತ್ತೇನೆ, ನು - ನನಗೆ, ರಾಮಕಥಾ - ಶ್ರೀರಾಮವೃತ್ತ್ವಾಂತವು, ಬ್ರೀಯಾಯಿ - ಇಪ್ಪ್ಪವಾದುದಲ್ಲ 
ವೆ? |।1೧೯11-। ಹೇವಾನರ - ವಿಲ್ಲೆ ಹಏಿವರನೇೊ, ಮಮ - ನನಗೆ- ಬ್ರಯಸ್ಥು ಜಿ ಇಪ್ಪೃನಾದ, ರಾಮಸ್ನೇ- 
ಶ್ರೀರಾಮನ, ಗುರ್ಣು - ಕಲ್ಯುಣಗುಣಗಳನ್ನು, ಕಥೆಯ - ಹೇಳು, ಹೇಸಣಮ್ಭ್ಯ - ವಿಸ್ಸೆ ಶಾಂತನೇ, ರ 
ಯಃ - ಹೊಳೆಯವೇಗವೊ, ನದೀಶೂಲಂ - ಹೊಳೆಯ ದಡದಂತೆ, ಮೆ - ನನ್ನು ಚಿತ್ತ 0 - ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಹರಸಿ - ಅಪಹರಿಸುತಲಿದಿ ಯೆ 1೧೯1-11 ಏವಂ - ಈ ವಿಧವಾಗಿ, ಆಹೃತಾ - ರಾವಣನಿಂದ ಅಪಹರಿ 
ಸಲ್ಕಟ್ಟಿ, ಯಾ - ಯಾವ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಚಿರಾ - ಬಹುಕಾಲಕ್ಕೈ, ರಾಘವೇಣ - ಶ್ರೀೀರಾನನಿನಿಂದ, 
ಪ್ರೇನಿತಂ | ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನೌಕಸಂನಾಮ - ವಾನಂನೆಂದು ಹೆಸರುವಾಹಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಈೂ:ನ 
ನ್ನು) ಪತ್ಚಾಮಿ - ನೋಡುತಲಿರುವೆನ್ಕೊ (ತಸ್ಮ್ಯಃ - ಅಂತಹ ನನಗೆ) ಸ್ವಪ್ನ ನ್ಯ - ನಗದಿನ, ಸುಖತಾ - 
ಸೌಖ್ಯಪುಂ)ಬ್ಬಿಯು, ಅಹೋ - ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ || ೨೦11-|! ಅಹೆಂ-ನಾನು, ವೀರಂ - ಕೂರವಾದ, ಸಹ 
ಲಪ ಣಂ - ಲಪ್ರ ತ್ರಗ ನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ರಾಘೆವಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಸ್ನೇಪ್ಟೇಬ - ಘನಸಿನಲ್ಲಿಯಾದ 
ರೂ, esr ಕೇ ಆದರೆ, ನಾವಸೀದೇಯಂ - ಡೇಖಿಸದೆ ಅದೆ ಮು, ಸ್ಕೃಸ್ತೆ ಸ್ಟ್ನೋಬಿ- 


ನಿನಿತ್ತದಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದೇ ಸತ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ತುಭನಾಗಲಿ, ನೀನು ಶ್ರೀ' 


ರಾಮವೃತ್ಲಾಂತವನ್ನು 'ಹೇಳುತಲಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಕರಗಿ ಹೋಗುತಲಿದೆ, ಶ್ರೀ 
ರಾಮ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಹಳ ಉತ್ಸಾಹಪರಳಾಗಿದೇನೆ, ವಿಲ್ಲೆ ಕಾಂತ, 
ಸ್ಫುಲ್ಲೂನದವನಾದ ವಾನರೋತ್ತ ಮನೇ! ನದೀಪ್ರವಾಹದ ವೇಗವು ಸೆಳೆಯ ದಡವನ್ನು 
ಕರಗಿಸಿ ಸೆಳೆಯುವ ಹಾಗೆ ನನ್ನು ಮನವನ್ನು ಅಸಹರಿಸುತಲಿದ್ದಿಳಯೆ, ನನ್ನ ಪ್ರಾಇಪ್ರಿಯ 
ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಲ್ಫಾಣಗುಣಗಳನ್ನು ವಿಸ್ಲಾರನಾಗಿ ವಿವರಿಸು ಎಂದು, vl, ॥. 
ಬಳಿಕ ತನ್ನ ಮನದೊಳಗೆ-ಹಿಹೋ ! ಇದು ಏನೋ ಒಂದು ಬಗೆಯಾದ ವಿನೋದವಾಗಿದೆ, 
ಇಂತಹ ಮಹಾವಿವತ್ತಿನ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀರಾಮಚದ್ರನ ಸನ್ನಿಧಾನದಿಂದ ಯಾವ. 
ನೋ ಒಬ್ಬ ವಾನರನು ಬಹುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಆತನ ಕುಶಲ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸ. 
ಲಿಕ್ತ್ವ ಅತನಿಂದ ಆಜ್ಞಪ್ಪನಾಗಿ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಕನಸಾಗುತಿದೆಯಲ್ಲ! ಇದೇನಾಶ ಕೃರ್ಯೆ! 

ಎಂಬದಾಗಿ ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಸಮಾಚಾರವನ್ನ್ಹೂ ವ.ನಸ್ಸೃನ ಕಳವಳದಿಂದ ಸ್ವಪ್ನ ಪ್ರಾಯವ 
ನ್ಸಾಗಿ ಭಾವಿಸಿದಳು 1.೨೦! ॥ ಅಯ್ಯೊ ! ಕನಸಿನಲ್ಲಿಯಾದರೊ ಆ ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಕಾ. 
ಲಿಗಳಾದ ರಾಮಲಷ್ಲಣರನ್ನು ಕಂಡೆನಾದರೆ ನನ್ನು ಈ ಮಹಾ ವಿಪತ್ತು ಪರಿಹರವಾದೀ 
ತು; ನನ್ನ ದೀನದಕೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು ಅವರು ಅಸಡ್ಡೆ ಮಾಡಿರುವ ಹಾಗೆ ಸನ್ನು ಸಹ 


ಡಿ 


ಳ್ಲಿ೨೨] ಸುನ್ನ ರಳಾಣ. . ಳಿತತಿ 

Arar: ಗ 

ಪಕ್ಕೇಯಂ ನಾವಸೀದೇಯಂ ಸ್ಫಖ್ರೊ (ಬ ಮಮ ಮತ್ಸರೀ 1೨೧!!! 

ನಾಹಂ ಸ್ಕಪ್ನ ಮಿಮಂ ಮನ್ಯೇ ಸ್ನನ್ನೇ ದೃಷ್ಟ್ಟ ಹಿ ವಾನರಂ | 

ನ ಕಳ [1 ಇಷ್ಟು ೧ ಪ್ರಾಸ ಕಾ ನ್ವಭ್ಯೂದಯೋ ಮಯಾ ॥|೨೨॥!( 

ನ್ನು MS ಬೇ ತ್ತ ಮೋಹೋ*5ಯಂಭವೇ ದ್ಯಾತಗತಿ ಬ್ಲ ಯಂ | 
ಉನ್ಮಾದ ಜೋ ಲ ನಿಕಾರೋ ವಾ ಸ್ಕಾದಿಯಂ ಮೃಗತ್ಯಟಿ ಹಾ 1೨ alll 


ಕನನುಕೂಡ, ಮಮ - ನನ್ನುನಿಷಯವಾಗಿ, ಮತ್ಸರೀ ಸ ದ್ವೇಪವುಳ್ಳುದಾಗಿದೆ 110೧1 || (ಅಯ್ಯೋ ನನ್ನ 
ಭ್ರಾ)೦ತಿಗೆ ಪಾರವೇಜಲ್ಲವಾಗಿದೆ) ಅಹಂ - ಮುನು, ಇಮಂ - ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು, ಸ್ನಪ್ನಂ - ಕನಸ 
ನ್ನ ಗ್ಕಿ ನಮ ನ್ಯೊ ಭಾನಿಸಲಾರೆನು, ಸ್ಫಸ್ಸೆ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ (ವ; ಯಾ. ನನ್ನಿಂದ) ಮುಂ ಸಿಯನ್ನು 
ದೈಪ್ಸ್ಯಾ $- ನೋಡಿ, ಅಭ್ಯುವ ಹುಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯು (ಕ್ರೀಯಸ್ಸು) ಪಾಪು ಂ- ಪಡೆಯಲಿಕ್ಕೆ, ನಶಳ್ಕಃ-- 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ, ಅಭ್ಯುದಯ. ರಾಮಕ್‌ುಕಲ ಕೆ ರೂಪವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು, ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದೃಪ್ರಾಪ್ಪ8. 
ಹೊಂದಲ್ಯಲ್ಳಿ Zk .೧.011,. 1 ಅಯಂ 13 ಈ ವಾನರವೃ ತ್ತಾಂತವೊೆ, ಚಿತ ಕ ನಿಭ್ರಮಃ - ಮನಸ್ಸಿನ ವ್ಸ 
ಕಲ್ಯುವೇ ಸ್ಕಾ ಶ್ಲಿನ್ನು - ಆಗಿರಬಹುದೆ? ಇಯಂ - ಈ ವಾನರವೃತ್ತ್ವಾಂತವು. ವಾತಗತಿಃ - ವಾತ 
ಪಮ್ಯೃದ ವಾಮುಖಿತಾರವಾಗಿ, ಭವೇದ್ಧಾ - ಆಗಿರಬಹುದೆ ? ಅಯಂ - ದು, ಉನಾ ದೆಹಃ ಎ ಹುಚ್ಚಿ 
ನಿಂದುಂಟಾದ, ದಿಕಾರಃ . ರೂಪೆಸಂತರವು, ಭವೇದ್ದಾ - ಆಗಿರಬಹುದೆ 7 ಇಯಂ - ಅದು, ಮೃಗತ 
ಬ್ಸಿಕಾ - ಬಿಸಿಲ್ದೊರೆಯಂತೆ ಘಾಣ%ಬಂದ ಭ)ವೆ.ಯೇ, ಜವೇದ್ಯೂ - ಆಗಿರಬಹುದೆ ? 14 ಅಥವಾ- 
ನನಗೆ ಬಾರದೆ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ಗೇಷವನ್ನು ತೋ ರುತಲಿದೆಯಲ್ಲೂ? ಹಾ! ನನ್ನ ದುರ 
Nel ಪು, ಹೀನವಾದುದೋ ತಿಳಿಯದು ಅಥವಾ ಹನ ದ ಲೆಯ 
ದೃಷ್ಟೃವು ಇನ್ಸೆಪ್ಪು e ತಿ , ಅಥ ಸಹಃ ಲ್ಲಿ ಹು ಯನ್ನು 
ಹಿಂಬ:ಲಿಸಿ ಹೋಗಿದ್ದ ರಾಮನನ್ನು ಈರೆತರೆಲ ಹೋಗಿದ್ದ ಆಶ್ಮಣನು ರಾಮನೊಡ 3 
ಲೆ ತನೆೋ ಅಲ್ಲವೋ ಅದೂ ನನಗೆ ಗೂ ಪಲ್ಲ, ೨೧ | ನಾನು ಈಗ ಈ ವಾನರ ವೃ 
ತ್ತಾಂತೆವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಈನಸನ್ಸಾಗಿ ಭಾವಿಸಲಾರೆ, ಏಕೆಂದರೆತನಸಿನೊಳಗೆ ಕಪಿಯ 


ನು ಜಂಡರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಖಂಡು ಸ್ಫಪ್ನ ಕಾಸ ಸ್ರವು ಮೊರೆಯಿ 


ಡುತಲಿದೆ, ಈಗಲಾದರೆ ಶ್ರೀರಾಮ ವೃೃತ್ನಾ ತ ಕ್ರವಣರೂನವಾದ ಮೊ ಅನ್ನು ಪಡೆದಿದೇನೆ,. 
ಆದುದರಿಂದ ಅದೇನೋ ಪರಸ್ಸರ ವಿರೋಧವಾಗಿದೆ, 1೨೧! ॥ ಆಥವಾ- ಅದುವರೆಗೆ ನಡೆದ 
ಸಮಾಚಾರೆವೆಲ್ಲ ನನ್ನೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರಬಹುದೆ? ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಉಪ. 
ವಾಸ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ದೇಹದೊಳಗೆ ಧಾತುಸಾಮ್ಯವು ತಪ್ಪಿ ಉಂಟಾದ ವಾತವಿಕಾ 
ರವು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿಶೊ ; ಹಾಗೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ-ನನಗ್ನೇನಾದರೊ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದು ಚಿತ್ತವಿ 
ಘಾರವು ಹೀಗೆಲ್ಲ ಪರಿಣಮಿಸಿತ್ಲೊ ; ಅಂತಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಾಡಿನೊಳಗೆ ಹರಡಿರುವ ಬೇಸಿಗೆಯ 
ಬಿಸಿರಿನ ರುಳದ ಹೊಯಿಲಿನಿಂದ ಮೃಗಗಳಿಗೆ ಜಲತೃಪ್ಪೈಂ ಎನ್ನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ಬಿಸಿ 
ಲ್ಲೊರೆಯಂತೆ ಇದು ಇಂಥದೆಂದು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಬಾರದ ಮತಿಭ್ರವೆ.ಯೋ ? 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ-ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನಾದ ಶ್ರೀರಾನುನನ್ನು ಅಗಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ದೃಷ್ಟ್ಟಿಸಂ 
ಗೈ ಮನಸ್ಸ ೦ಗ, ಸಂಕಲ್ಪ, ಜಾಗರ, ಕ್ಕ ಶತೆ, ಅರತಿ, ಲಜ್ಞ್ಟಾತ್ಕಾಗ, ಉನ್ನಾದ, ಮೂ 


ರ್ಛೆ, ಸು ನಂದು ಕತ್ತು BF ಮನ ನ್ವಥಾವಸ್ಥೆ ಗಳೊಳಗೆ ಮೈಮೇಲೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ 


Ya ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ ರಾಮಾಯಣ [ಸಕ್ಕ 


ns 
ಅಥವಾ ನಾಯ ಮುನ್ನ್ರಾದೋ ಮೋಹೋ 5 ಪ್ಲೂನ್ಪಾದಲಫ್ಲಣ | 
ಸಂಬುಧ್ಯೆ ಚಾಹ ಮಾಶ್ಚಾನ ಖುಮಂ ಚಾಫಿ ವನೌಕಸೆಂ ॥೨॥!!! 
ಆತ್ಯೇವಂ ಬಹುಧಾ ಬತಾ ಸಂಪ್ರಧಾರ್ಫೇ ಒಲಾಬಲಂ | 
ರಹಸ ಹಾಮರೂಪತ್ಯಾ ನನೆ ತ ತೆಂ ರಾಶಸಾಧಿವಂ ॥ ೨೫! 
ತ ೨ ಬುದ್ಧಿಂ ತದಾ ಜ್‌ ಬೀತಾ ಸಾ ತನುಮಧ್ಯ್ಯಮಾ। 
ನ ಪ್ರತಿ ವ್ಯಾಜಹಾರಾಥ ವಾನರಂ ಹನಹಾತ್ಸ್ವಜಾಗ 9೬ Ill 

ಬೀತಾಯಾ ಶಿ ೦ತಿತೆಂ ER ಹನುಮಾ 'ನ್ವಾರುತಾತ್ರ್ರಜಕ | 


ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಇಯಂ - ಇದುವರೆಗೆ ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತವು, ಉನ್ಸ್ಯಾದಃ = ಚಿತ್ತಷ್ಟೆ ಕಲ್ಕುವೆ, ನ-ಆಗಿ 
ರಲಾರದು, (ಕಿಮರ್ಥಂ - ಏತಕೆಂದರೆ) ಮೋಹೋಪಿ . ಆ ಭಾ)ಂತಿಯೂ, ಉನಸ್ಥಿ ದಲಪ್ಲಣಕ - ಉಮ್ಮಾ 
ದಾವಸ್ಥೆ ಯಂತಹ ಸಕಕ. ಅಸಂ - ನಾನಾದರೈೆ ಅತ್ಮ್ಮಾನಂಚ - ನನ್ನನ್ನೂ, ಅವಮುಂ - ಈ 
ಭಾನ - ವಾನರನನ್ನೂ, ಸುಬುಧ್ಯೇ - ಚೆನ್ನುಗಿ ತಿಳಿಯುತಲಿದೇನೆ, 1.081 ಸೀತಾ - ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯ), nde - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಬಹುಧಾ - ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಬಲಾಬಲಂ - ಆ ವೃ 
ತ್ತಾಂತದ ಸಾರಾಸಾರಗಳನ್ನು (₹ಸ್ಕ್‌ಸರ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳನ್ನು) ಸಂಪ್ರಧಾರ್ಯಾ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಕ 
ಯಿಸ್ಕ ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ, ಘಾಮರೂಪತ್ಕಾತ್‌ "3 ಹೋರಿದರೂಪವನ್ನು ತ;ಳುವ ಬಲನಿರುವುದ್ದ . 
ರಿಂದ ತಂ- ಆ ವಾನನನನ್ನ, ರಾಶಸುಧಿವಂ . ರಾವಣನನ್ನಾಗ್ಮಿ ಮೇನೆ - ಭಾವಿಸಿದಳು ಜಗ 
ತನುಮಧ್ಯಮಾ - ಬಡನಡ ವುಕ್ಯ, ಜನಕಾಶ್ಟ್ರಜಾ - ಜನಸಪುತ್ರಿಯಾದ, ಸಾಹೀತಾ. ಆಸೀತಾದೇವಿಯು, 
ತದಾ - ಆಗ, ಏತಾಂಬದ್ಧಿ೦ - ಈ ವಿಧವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೃತ;ೂ-ವತಾಡಿ, ಅಥ - ಅನಂತ 
ರದಲ್ಲಿ, ವಾನರಂ - ಲಂಹನೆಸಯನನ್ನುು ಹುರಿತು, ನನ್ರತಿವ್ಯಾಜಹಾರ - ಯಾವುದೊಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಆಡ 
ಲಿಲ್ಲ cel ಮಾರುತಾತ್ಸ ಜಃ - ವಾಯು ಕುಮಾರನಾದ, ಹನುವಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ನಬೀತಾಯಾಃ- 


ಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಚಿತ್ತಮೋಹ, ಉನ್ಮಾದ ಎಂಬ ಅವಸೆ ಕ ಗಳ್ಲೋ ಹೇಳಲ 
ಳವಲ್ಲವಾಗಿದೆ ॥೨೨-॥ ಒಂದುವಶ್ನದನ್ಲಿ- ಉನ್ನ್ಯಾ ದಾವಸ್ಸೆ ಯೆಂದು ಹೇಳಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವ 
'ಅ ಏಕೆಂದರೆ-ಜ ವಿಧವಾದ ಚಿತ್ತಮೋಹವು ಮೈಮೇಲೆ . ಸ್ಚೃೃತಿಯೇ ಯವಾಗ 
ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ್‌ದು, ಹಾಗಾದರೆ ಸಂತತ ಶ್ರೀರಾಮಣಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮುಳುಗಿರುವಾಗ ನ 
ನ್ನ್ನ ಪ್ರಖಲತರವಾದ ಪರಮಪ್ರೇಮ ವಮೋಹಪಾಶವೇ ಇರಬಹುದು; ಐಲ ಎಲಾ ! ನನಗೆ 
ಮೈಮೇಲೆ ಪಜ್ಞೆ ತಪ್ಪಿ ಇಲ್ಲ, ನಾನು ಭ್ಯಾಂತಳಾಗಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುತಲಿದೇನ. ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲದೆ ಈ ವಾನರನನ್ನು ಆರಿಯುತಲಿಡೇನೆ. ಒಂದನ್ನು ಮ 
ತ್ಲೊಂದನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಸ್ಪಿತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ ॥೨8॥-.॥ ಎಂದೀ ಪ್ರಕಾರ ಮೈದೇಹಿಯು ಬಗೆಬ 
ಗೆಯಾಗಿ ಅಂದೊಂದು ಊಹೆಯನ್ನೂ ಅದರದರ ಉಪಾಯಾಪಾಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಚಿಂತಿಸಿ ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ರಕ್ತ್ವಸರೆಲ್ಲರೂ ಸೆ ಸಾ ನುರೂಪನಾದ ವೇಷಗಳನ್ನು ತಾಳತಕ್ಕ್‌ ಕ 
ತ [ಯುಳ್ಳ ವರಾದ ಕಾರಣ ನಾರುತಾಸ್ರ ಜನ್ನು ನೈಯತಾತ್ಮ್ರಜನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು, lawl 
ಆಗ ಅದೇ ಭಾವನೆಯನ್ನೇ ದೃಢತರವಾಗಿ ನಂಬಿ, ಆ ಕಪಿಸ್ರಂಗವನನ್ನು ಕುರಿತು ಏನೊಂ 
ಮಾತನ್ನ ಆಡದೆ ಕಟ್ಟ uss ಕುಳಿತಿದ್ದಳು ॥೨೬॥-॥' ಆದರೆ-ಮಾರುತಿಯು 


ಫ್ಲಿ8] ಸುನ್ಹರ್ಮಕಾ ಣ್ಣ, 8೩೯ 


NO 


NNN NAY 


ಕ್ರೋತ್ರಾಾನು ಕೂಲ ರ್ವಚ ಚನ್ಮಿ ಸೃದಾ ತಂ ಸಂಪ್ರಹರ್ಪಯತ' ॥೨೩!1॥ 

ಆದಿತ್ಯುಇವ ತೇಜಸ್ಕೀ ಲೋಸಕಾಂತ ಶ್ರಶ್ಲೀ ಯಥಾ | 

ರಾಜಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲ್ಲೋಕಸ್ಕೃ ದೇನ್ರೋ ಮ ಯಥಾ vl 
ಹಮೇ ಕೋಪವನ್ನು ಕ್ತ ಯಥಾ ವಿಪ ಸ್ಟ ರ್ಮಹಾಯಕಾಃ | 

ಹರ ಮಧುರವಾ ಗೆ ವೋ | ಸೃತಿ ರ್ಯಾಥಾ ೨೯11 


ಜಾನಕಿಯ, ಚಿಂತಿತಂ - ಮನೋನವಿಚಾರನನ್ನು, ಬುದ್ಧೂ - ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ತದಾ” - ಆಗೆ 
ಕೋತ್ರಾ)ನುಕೂಲೈಃ - 3ವಿಗಳಿಗಿಂಪಾಗಿರುವ, ವಚನೈಃ - ಮಾತುಗಳಿಂದ, ತಾಂ - ಆ ಸೀತಾದೇನಿಯ 
ಮು, ಸಂಪ್ರಹರ್ಪಯತ* (ಸಂಪಾ) ಹರ್ಪಯತ*) - ಸಂತೋಪಗೊಳಿಸತೊಡಗಿದನು a ಆದಿತ್ಯ 
ಇವ - ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ತೇಜಸ್ಸೀ - ಪ್ರಸ್ತ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸು್ಯವನು, ಶಶೀಯಥಾ - ಚಂದ್ರನು ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆ, ಲೋಕ ಕಾಂತ॥ಃ - ಜನರಿಗೆ ಇಸ್ಟನಾದನನು, (ಮನೋಹರನು) ದೇವಃ -ಪ)ಕಾಕಮಾನನಾದ, 
ವೈಕ್ರವಣೋಯಥಾ - ಕ.ಬೇರನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಸ -.ಸಮಸ್ತವಾದ, ಲೋಕಸ್ಥ್ಯ ಜನಕ್ಕೆ, 
ರಾಜಾ - ಪ್ರಭುವಾದವಸು ೪8 ವಿಪ್ಣ ಸಿರ್ಯೂಥಾ. - ಶ್ರೀಮಹಾದಿಷ್ಣ್ಯು ವು ಹೇಗೋಹಾಗ್ಕೆ ಮಹಾಯಶಕಃಾ8- 
ಮಹತ್ತರವಾದ ಶೀರ್ತಿಯುಚ್ಯವನು, ವಿಕ್ರಮೇಣ - ಮ ಶೌರ್ಯದಿಂದ, ಉಪಪನ್ನುಕ್ತ - ಸಂಪ ನನ್ನು 
ನಾದವನು, ದೇವಃ - ಪ್ರೈ ಕಾಕಮಾನನಾದ, ವಾಚಸ್ಪೆತಿರ್ಯಾಥಾ - ದೇವಗುರುವಾದ ಖ್ಛಹ ೃತಿಯು ಹೆ 
ಗೋ ಹುಗೆ, ಸತ್ಯವಾದೀ ಸ ನಿಜವನ್ನೇ ಆಡತ ಸ್ವ್ಯವನು, ಮಧುರವಾಕ* - ಇಂಪಾಗಿ ಮಾತವಾಡೆತಣ್ಣದೆ 

ನು, ಮೂರ್ತಿ ವ್ಯಾ - ಪ್ರಕಸ್ಸ ಕರೀರವನ್ನು ತಾಳಿರುವ, ಕಂದರ್ಪಇವ - ಮಸ್ಮಥನಂತೆ, ರೂಪರ್ವಾ - 
ಸೌಂದರ್ಯ ವುೊಜ್ಯವನು, ಸುಭಗ - ನೌಭಾಗ್ಯೃಕಾಲಿಯು, ಶ್ರೀರ್ಮಾ . ಉತ್ಸಮವಾಗ ಕಾಂತಿಯುಖ್ಯವನ್ನು 
ಸ್ಥಾನಕೊ ಧಃ - ಶೋಮಿಸತಕ್ಕ್ಯಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವವನು, ಪ್ರಹರ್ಮಾಚ ಎ ಕತು)ಸಂಹಾರತನು 


ಲೋಕ್‌ - ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಶ್ರೇಪ್ಟ್ಯಃ ಇ ಉತ್ತ ಮನೂ ಆಗಿರುವ, ಮಹಾರಥಃ - ಮಹಾರಥಿಕನುಾದ ಒಬ 
ಬ 


ಮಹಾಮುದ್ಧಿ ವಿಕಾರದ, ಜನಕನಂದಿನಿಯು ಮನದೊಳಾಲೆೋಚಿಗಿ ದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನಿ ಲ್ಲ ತ್ಸ 
ಬುದಿ ಕಕ್ತಿ cl ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಓಹೋ ! ಈಕೆಯ ಮನದೊಳಗೆ ನನ್ನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ 
ರಂಗತರಂಗಗಳಾಗಿ ಸಂಶಯಗಳು ಹೊಳೆಯುತಲಿವೆ, ಬಳ್ಳೆ ಯದ ಆಗಲಿ,ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು ಸ" 
ಮಮಸೋಜಶಜಿತವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಏಂದು ನಿಶ್ಚಯಿನಿಕೊಂಡು, ಆಕೆಯ + 
ವಿಗಳಗೆ ಬಹು ಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ಹರ್ಷ ಗೊಳಿಸತೊಡಗಿದನು ॥೨೩॥-! 
ವಿಲಾ ತಾಯೇ ! ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಥಿಕನಾದ ಬು - ಬ್‌ ಆತನು 
ದುಪ್ಕೈರನ್ನು ಶಿಶ್ಚಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿನ ಸೂರ್ಯೊ ನ ರಂತೆ ತೀ ಎನಾದ ತೇ 
ಜಸು ಸಿಂದೆೊಡಗೂಡಿದವನು, ಶಿಶ್ಪೃಲೋಸಾನುಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಕರತ್ರ್ವಾ ಲದ a 
ತೆ ಬಹು ಶಾಂತಿಗುಣಸೆಂ ಪನ್ನುನು, ನವನಿಧಿಗಳಿಗಧಿಪತಿಯಾ ದ le. ತೆಸರ್ವಲ್ಲೋ 
ಈಾಧಿಸತಿಯೆನಿಸಿ ರುವನು 1.೨:71-॥ ಸರಾಕ್ರಮದಲಪ್ಲಿಯೂ, ಯಶಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಲ್ಲೋ 
ಕಕ್ಸುರೆನಾದ ಶ್ರೀಮಹಾವಿಷ್ಟ್ಯುವಿಗೆ ಸವಮಾನನು, ಸತ್ಯಸಂಧತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಣ, ಮದುಮ 
ಧುರವ: ಗಿ ಮಾತನಾಡತಕ್ಕಾವ, ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿಬ್ಬುಹಸ್ಸೃ ತಿಯನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಇದಾನೆ 3೨೯ 
ಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ಯಿತ್ಲೀಯ, ಸೌಭಾಗ್ಯ ಸಾಕುಮಾರ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂಅಸಿದೃಕಲಾವಣ್ಣುದಲ್ಲಿಯೂ 


8vo ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಪೀ(ಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 
ರೂಪವಾ ನು ನಭಗ ಶಿ ಈ JRE ಕಂದರ್ಪಇವ ಮೂರ್ತಿರಾ | 

ಸೊ , ನಕ್ರೋಧಃ ಪ್ರಹರ್ಕಾ € ಚ ಕ್ರೇಪ್ಕ್ಕೊ ೀ ಲೋಕೇ ಮಹಾರಥಃ ಹ || 
ಬಾಹುಚ್ಛ್ರಾಯಾ ನನ್ಬ e ಯಸ್ಯ ಲೋಸಹೋ ಮಹಾತ್ಸನಃ 


ಎಡಿಬಿ ಬಿಗಿ 


ಅಪಕ ನ ಗ ಕ್ರಮಪದಾ ನ್ತು ನಗರ ರಾಘವಂ || gollll 
ಕೂನ್ಯೇ ಯೇನಾಪ ನೀತಾಬ ತ ತೆಸ್ಕ ದ್ರಹ್ನ ಕ್ರಿ ಯತ್ಪಲಂ [ಎ೨1 
ನಚಿರಾ ದ್ರಾವಣಂ ಸ ಸಂಖ್ಯೇ ಯೋ ವಧಿಪ್ಸೃತಿ ವೀರ್ಯುರ್ವಾ | 
ರೋಪ ಪ್ರಮುಕ್‌ ರಿಪುಭಿ ಹ ಶ್ರೇ - ಪಾವಕ್ಕೈಃ [ಎಎ 


ಮಹಾಪುರುಪನುಉಂ ಟಿ 19೯, ೩೦111 ಲೋಕ - ಪ್ರಪಂಚವು, ಮಹಾತ್ಸನಃ - ಮಹಾನುಭಾವ 
ನಾದ, ಯಸ್ಕೃ - ಯಾವಾತನ, ಬಾಹುಚ್ಛ್ರಾ ಯಾಂ - ತೋಳಿನನೆರಳನ್ನು (ಬಾಹುಬಲವನ್ನು) ಅಜ | 
ಬ್ಗ - ಅವಲಂಬಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುಡೋ, ತಂ - ಅಂತಹ, ರಾಘೆವಂ - ರಘುಶುಲೋತ್ಸನ್ನುನಾದ ಮಹಾಪು 
ರುಪನನ್ನು, ಮುಗರೂಬೇಣ - ಜೆಂಕೆಯ ವೇಷದಿಂದ, ಶೂನ್ಮೈ - ನಿರ್ಜನವಾದ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅಪಸ್ಯ್‌ 
ಪೃ - ಮೋಸಗೊಳಿಸಿ ಸೆಳೆದು, ಆಕ್ರ ಮಪದಾತ್‌ - ತಸೋಪನಪ)ದೇಕದ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಯೇನ - ಯಾ 
ವ ರಾವಣನಿಂದ, (ತಂ ೬ ನೀನು) ಅಪನೀತಾ - ಅವಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಳು, ಅಬಿ - ಆದೆಯೋ ತಸ್ಕ್‌ po 
ಅಂತಹ ರಾವಣನಿಗೆ, ಯತ್‌ - ಯಾವ, ಫಲಂ - ಮರಣರೂನವಾದ ಫಲವು, (ಭವಿಷ್ಯತಿ - ಆಗುವು 
ದೋ) ತತ - ಅದನ್ನು, ರ)ಕ್ಚ್ಯಸಿ - ನೋಡಹೊೋಗುವೆ 11೩೧, ೩! ನೀರ್ಫರ್ವಾ } ಪರಾಕ್ಸ್‌ಮಕಾ 
ಲಿಯಾದ, ಯಃ - ಯಾವ ರಾಮನು, ರೋಪಪ್ರುಮುಕೆ 8 - ರೋಪದಿದೆ ಬಿಟ್ಟಿ ವುಗಳಾದ ಕಾರಣ 
ವ್ಯೆ ಪಾವಸೈೈರಿವ - ಅಗ್ನಿಜನ್ಪೀಲೆಗಳಂತೆ, ಜ್ಞಲದ್ಧಿ 8 - ಉರಿಯು ತಲಿರುವ, ಇಪುಭಿ8' - ಬಾಣಗಳಿಂದ; 
ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು, ಸಂಖ್ಠೆ- ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ನಜಿರಾತ್‌ ೩ ಸ್ನಲ್ಪಕಾಲದಫ್ತಿಯೇ, ವಧಿಪ ಪ್ರಿತಿ - 
ಹೊಂದುಬಿಡುವನೋ, ತೇನ- ಅುತಹ ಶ್ರಿನಿಶುಮನಿಂದ, ಪ್ರೇಖಿತಂ (3 ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ದೂತಂ ಕ್ಷೇಮ 
ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ್‌ ಸೇವಕನೆನಿಸಿದ ಅಹು-ನಾನು ಇಹೆ-ಶೂಲಂಹೆ "ಯಲ್ಲಿ, ತ್ಯ ತೃತಾಕಂ-ನಿನ್ನು ಸನ್ನಿ 
ಧಾನವನ್ನು ಕ-ರಿತು, ಆಗತಃ.ಬಂದಿದೇನೆ 1೩೩1 ತ್ಛದ್ಧೀಸೋಗೇನ-ನಿನ್ನುಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ, ದುಃಖಾರ್ರ8- 


ಕರೀರವ ತ್ಸಾಂ ತು ಬಂದಿರುವ ಮನ ಸ್ರಥನ್ನೇ ಆಗಿರುವನು, ಅಸಪರಾಧವಿರುಎ ಸ ಅವನ್ನೇ 
ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನು ಹೋ ನನ್ನೂ ಶಿಫೂಪ್ರಕಾರವನ್ನೂ ವಿನಿಯೋಗಿ ಸತಕ್ವ್ಯ ವ 
ನುಆದುದರಿಂದಲೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈತನಿಗೆಸಮಾನರಿಲ್ಲ ವಿಂದುಪ್ರುಖ್ಯಾತನಾಗಿದಾನೆ Neon 
ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಆಮಹಾಪುರುಷನ ತ್ಲೋಳುಬಲದ ಆಸರೆಯಿಂದಲೇ ಈ ಪ್ರಪಂಚದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲ ಜೀವಿಸುತಲಿರುವರು. ಆ ಮಹಾತ್ವ್ವನೇ ರಘುಕುಲತಿಲಕನಾದ ರಾಘವನು. ನಿ 
ರ್ಜನವಾಗಿದ್ದ ಜನಸ್ಸೊ ನವೆಂಬ ಮಹಾರೆಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಆ ಪು್ರರುಪ್ರ ಸಿಂಹನನ್ನು ವಂಕಿಸಿಯೇ 
ರಾವಣನೆಂಬು' ನೀನಾಗೆ ರಕ್ಕಸನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿತಂದುದು, ಆದುರಾತ್ಮನಿ ನಿಗೆ ಮುಂ 
ದೆ. ಐನುಘಫಲವಾಗುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ನೀನು ಜಾಗೃತೆಯಾಗಿ ತಿಳಿಯ ವೆ ॥ ಣ್ಲಿ೨ ॥ ಯಾವ 
ಮಹಾವೀರಪ್ರರುಪನಿಂದ ಬಿಡಲ ಲ್ಪಟ್ಟ ಬಾಣಗಳು ಇನ್ನು ಸ್ನಲ್ಪ*ಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಲಾಗ್ನಿ 
ಚಟ್ಯಾಲೆಗಳಂತೆ ಜಾಜ್ಛಲ್ಳಮಾನಗಳಾಗಿ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ರಾವಣನನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತವೆಯೋ ಆ 
ಪುರುಸಸಿಂಹನೇ ನಿನ್ನುಯ ಕಾಕಲವೃಂತ್ಲಾಂತನನ್ನು ತಿಳೆದುಬರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ 


ತಶಿ ಸುನ್ಹರಕಾಂಡ. wa 


ತೇನಾಹಂ ಪ್ರೇಶಿತೋ ದೂತ ಸ್ಪ್ಯತ್ರಕಾಶ ಮಿಹಾಗತಃ || 1 
ತ್ಯದ್ಕಿಯೋಗೇನ ದುಃಖಾರ್ತ ಸ್ಸ ತಾಂ ಹೌಕಲ ಮಬ್ರನೀತ್‌ 18 
ಲಕ್ಷ ಎಶ ಮಹಾತೇಜಾ ಸ್ಸು ಮಿತ್ರಾ ನಂದ ವರ್ಧನಃ । 

ಅಭಿವಾದ್ಯ ಮಹಾಬಾಹು ಸ್ಪ ಶ್ಯಾಂ ಕಾಶಲ ಮಬ್ರನೀತ್‌ Iga ` 
ರಾಮಸ ಚ ಸಖಾ ದೇವಿ ಸುಗ್ರೀವೋ ನಾಮ ವಾನರಃ | 

ರಾಜಾ ವಾನರ ಮುಖ್ಯಾನಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಹೌಕಲ ಮಬ್ರವೀತ್‌ 1೬ 
ನಿತ್ಯಂ ಸುರತಿ ರಾಮ ಸ್ಲಾಂ ಸಸುಗ್ರೀವ ಸ್ನ ಲಕ್ಷಣಃ | 

ದಿಪ್ಬ್ಯಾ ಜೇವಬ ವೈದೇಹಿ ರಾಹ್‌ ಬೂ ವಕಮಾಗತಾ ||ಎ೩॥ 


ವ್ಳೃಸನಖೀಡಿತನಾದ, ಸಃ-ಅಂತಹರಾಮನು ತತ್ಕೂಂ - ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಕೌಕಲಂ - ಹುಕಲವಾರ್ಲೆ 
ಯನ್ನು, ಅಬ್ರನೀತ"-ಹೇಳಿದನು, ಮಹಾತೇಜಾಃ- ಮಹತ್ತರವಾದ ತೇಜಸ್ಸು; ಸುಮಿತ್ರಾನಂದವರ್ಥ 
ನಃ-ಸುಮಿತ)ವೇವಿಗಾನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ,್ರ ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಹೆಚ್ಚಿದ ತೋಳಬಲವುಘ್ಯ, ಸಃ-ಆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಲಪ್ಲೈ ಕ್ಷ ಹ್‌ ಲಘ್ಷ್ಮಾಣನೂ, ಅಭಿವಾದ್ಯ- ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ತಸ್ಥಾಂ-ನಿನ್ನುನ್ನು ಹುರಿತು, ಇಕೌಶಕ 
ಲಂ-ಫ್ಲೇಮಸಮಾಚ ರವನ್ನು, ಅಬ) ನೀತ್‌ - ಹೇಳಿದನು, ದೇವಿ. ವಿಲಾ ಜಾನಕಿಯೇ, ರಾಮಸ್ಫು-ಶ್ರೀರಾಮು 
ನಿಗೆ, ಸಖಾ-ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುವ, ವಾನರಮುಖ್ಯಾನಾಂ-ಕಏನಿರರಿಗೆ, ರಾಜಾ-ಪ್ರ) ಭುವಾಗಿರತಸ್ಕ್ಯ, ಸುಗ್ರೀ 
ವೋನಾಮ- ಸುಗ್ಗೀವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರತಕ್ಯ್ಯ, ಸಃ -೮| ವಾನರಕ್ಷ -ಕಬನಾಯಕನೂ, ತಂ ನಿನ್ನುನ್ನು 
ಹುರಿತುು ಕೌಕಲಂ- ಹುಕಲಸಮಾಚಾರವನ), ಅಬ)ನೀತ"- ಹೇಳಿದನು. 112೪9, ೩೫, ೩೬! ರಾಮಃ-ಶ್ರೀ 
ರಾಮನು, ಸಸ.ಗಿ €ವಃ-ಸುಗ್ರೀವನಿಂದೊಡಗೂದವನೂ, ಸಲಕ್ಷ ೩ ್‌-ಲಪ್ಟ ಣನಿಂದೊಡಗೂಡಿವಮೂ ಆಗಿ 
ತ್ಪಾಂ-ನಿನ್ನುನ್ನು, ನಿಕ್ನಂಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಸ್ವರತಿ ಎ ಫೆಸೆನೂತಲಿದಷೆ, ವೈದೇಹಿ - ವಿಲೌ ಜಾನಶಿಯಂ, 
(ತಂ ನೀನು) ರಾಕ್ಷಸೀವಶಕ೦ - ನಿಕಾಚರಿಯರ ಅಧೀನತೆಯನ್ನು, ಆಗತಾ-ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ, ದಿಪ್ಪ್ರಾ 
ಅದ್ಭಪ್ಟೃನಕದಿಂದ, ಜೀವಸಿ ಬದುಕರುತ್ತೀಯೆ 11೩೩ ತೂ೨-ನೀನುು ವ'ಹಬಲಂ - ಹೆಚ್ಚಿದ ಬಲವುಳ್ಳ, 
ರಾಮಂ-ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಾಣಂಚ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನೂ, ಅಬಿತಾಜಸಂ- ಮಹಾಸರಾಕೃ ಮಕಾಲಿಯಾದ್ಯ 


ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿ ಇದಾನೆ. ಆಕಾರಣದಿಂದಲ್ಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವೆನು | 11 ಎಲಾ 
ಬ್ಗತಾದೆ.ನಿಯೇ ! ನಿನ್ನವಲ್ಲಭನ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ನೀನು ಹೇಗೆ ವ್ಯೂಥೆನಡುತಲಿರುವೆ 
ಯೋ, ನಿನ್ನ ವಿಯೋಗದಿಂದ ಆದಾಕಶಧಿಯು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಕಯವಾಗಿ ವ್ಯುಸನಾ 
ಕ್ರಾ)ಂತನಾಗಿದಾನೆ, ಆತನು ನಿನ್ನ ಫೇಮವನ್ನು ತಿಳಿದುಬರುವಂತೆ ಹೇಳಿದನು 1 81.1 
ಮತ್ತು-ಮುಹಾಭುಜ ಬಲಸಂಸನ್ನನಾಗಿರುವ ಸುಮಿತಾ) ನಂದನನು ನಿನ್ನ ಚರಣಗಳಿಗೆ ಅಭಿ 
ವಂದಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಕುಕಲವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತರುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿರುವನು 1೫ ಇದಲ್ಲದೆ ಶ್ರೀ 
ರಾಮನಿಗೆ ಪರಮಾಪ್ತ್ರವಿ ತೃನೆನಿಸಿರುವ ಸುಗ್ರೀವನೆಂಬ ಕಪಿಸಾರ್ವಭೌಮನೂ ಪ್ರಣಾ 
ಮನಂ ಗೈದು ನಿನ್ನಯ ಪದುಳವನ್ನ ರಿತು ಬರುವಂತೆ ಅನ್ಪಣೆ ಕೊಡಿಸಿದಾನೆ 1೬1 ಓ ಜನ 
ನೀ ! ರಾಮುಲಹ್ಟಣ ಸುಗ್ರೀವರುನೀನಿಲ್ಲಿರುವೆ ಎಂಬ ಸುದ್ದಿಯನ್ನೇ ತಿಳಿಯದೆ ಹಗಲಿರು 
ಳೂ *ೊರಗುತಲಿದಾರೆ, ನೀನಾದರೆ ಇಂತಹ ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿ ಇದುವರೆಗೂ 
ಜೀವಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅವರ ಭಾಗ್ಫೋದಯವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು !್ಲ೩॥ ಎಲಾ 


೨ ಕ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವಿ( 8 ರಾಮಾಯಣ (ಸರ 


PEE ಗಾ 
ಎ ಬ ಎ ನ ಎಂಡ ಸಾಜ ಯಿ ಯಿಯ 


ನ ಆೆರಾದ್ರ ಶ್ರ್ಮಸೆ ರಾಮಂ ಲಶ್ಮ್ಮ್ಮಣ೦ ಚ ಮಹಾಬಲಂ | 

ಮಧ್ಯೇ ವಾನರಹೋಟೀನಾಂ ಸುಗ್ರೀವಂ ಚಾ*ಮಿತೌಜಸಂ vl 

ಅಹಂ ಸುಗ್ರೀವ ಸಚಿವೋ ಹನುಮಾ ನ್ನಾಮ ವಾನರ |! 

ಪ್ರವಿಪ್ಟ್ರೋ ನಗರೀಂ ಲಂ೫ಾಂ ಲಂಘಯಿತ್ಕಾ ಮಹೋದಧಿಂ rl 
ಇದ ದಾ 9 

ಸತ್ಯಾ ಮೂರ್ಧ್ನಿ ಸದನ್ಮಾಸಂ ರಾವಣಸ್ಕೂ ದುರಾತ್ಮನಃ 

ತ್ನ್ಯಾಂ!ದ್ರಷ್ಟ್ಟು ಮುಪಯಾತೋ*ಹಂ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಸೇ ಪರಾಕ್ರಮಂ ಕಂ 

ನಾಹ ಮ ತಥಾ ದೇವಿ ಯಥಾ ಮಾ ಮರ | 

ವಿಂಶಕಾ ತ್ಯುಜ್ಛತಾ ಮೇಪಾ ಚ. ವದತೋ ಮಮ ॥4೧! 

ಅತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಪುಂದರಕಾಂಡೆ- ಚತುಸ್ರಂಕಸ್ಸರ್ಗಃ.- 


ನೆ, ದ್ರಶ್ಷ ಫ್ರಿಸೆ (ದ್ರಿ) ನೋಡುವೆ ೩೪ ಅಹಂ - ನಾನ್ಕು ಸುಗ್ರೀವಸಚಿವಃ--ಸುಗವನಿಗೆ ಮಂತ್ರಿ) 
ಯಾಗಿದೇನೆ, ಹನು ಮಾನ್ಸಾ ಮ). ಹೆನುಮಂತನೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ' ವಾನರಃ - ದಿಯು," ಮ 
ಹೋದಧಿಂ - ದೊಡ್ಡ ಕಡಲನ್ನು, ಲಂಘಯಿತ್ಯಾ - ದಾಟ್ಕ ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕೆಯೆಂಬ,, ನಗರಿಸಿಂ - ಪಟ್ಟಿಣವ 
ನ್ನು, ಪ್ರನಿಪ್ಟಃ - ಹೊಳ್ಕೆನು 1ರ್ಷ॥ ದುರಾತ್ಮನಃ - ಪಾಪಾತ್ಚ್ಯನಾದ, ರಾವಣಸ್ಯು. ರಾವಣನ, ಮೂ 
ರಿ - ತಲೆಯಮೇಲೆ, ಪದನಸ್ಯಾಸಂ ಹೆಚ್ಚೆಯೂ ರೋಣರಕನ್ನು "ಶೃತ್ನೂ - ಮಾಡಿ, ಶ್ಯಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು 
ದ್ರಷ್ಟುಂ ಆ ರ , ಅಹ? - ನಾನು, ಪರಾಕ)ಮಂ ಈ ಶೌರ್ಯವನ್ನು , ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಡಾ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಉ 
ಪಯಾತಃ - ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದವನಾಗಿದೇನೆ ॥೫೦॥ ದೇವಿ - ವಿಲಾ ಜಾನಕಿಯೇ, ಯಥಾ - ಹಾಗೆ, ಅಹಂ 3 
ನಾನು, ನಾಸ್ಟ್ರಿ - ಆಗಿ ಇಲ್ಲ, ಏಷಾ - ಈ, ಕಂಕಾ - (ನಾನು ರಾವಣನೆಂಬ) ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಊಹೆಯೇ, 
(ತ್ರೋಯಾ ಇ ನಿನ್ನಿಂದ) ತ್ಯು'ಜ್ಯುತಾಂ ಹ ಬಿಡಲ್ಪಡಲಿ,"ವದತಃ - ಶ್ರೀರಾಮ *ುಶಲ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇ 
'ಳುತಲಿರುವ, ಮಮ . ನನ್ನು, (ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು) ಕ್ರದ್ಧ ತ್ಸ - ನಂಬು, 118೧! 

ಖಿ ರ್‌ ಅಂತು ಮೂವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ; ಸರ್ಲೆಂ-- 


ಮಹಾತಾಯಿ! ನೀನು ಇನ್ನು ಭಯಪಡಬೇಡ, ಕೂರರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಅನೇಕ 
ಹ್ಲೋಟ ವಾನರ ವೀರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಧೀರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ಬೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು, 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಲಂಕೆಯನ್ನು ನೆಲಮಲಟ ಮಾಡಿ, ರಕ್ತ್ವಸರ ಹಿಂಡನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವರು. 
ಆ ಕಪಿಕೋಟಗಳ ನಡುವೆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣ ಸುಗ್ರೀವರನ್ನು ಸ್ಕಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನೋ 
ಡಹೋಗುವೆ, 14.1 ಈ ನಾನು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಪ್ರಧಾನನುಂತ್ರಿಸೂಗಿದೇನೆ, ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 
ನನ್ನನ್ನ ಹನುಮಂತನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆರಾಮಲಹ್ಮಣ ಸುಗ್ರೀವರ ಆಪ ಣೆಯ 
ನು ಶಿರದೊಳಾಂತು, ವಿಕುಮವನ 3 ತ ವ 

ನ್ನು ; 5 ಕ)ಮವನ್ನಳವಟ್ಟು, ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟ ಮಹಾ ಪಾಪಾತ್ನನೆ 
ನಿಸಿದ ದಕಕಂಧರನ ಶಿರದಮೇಲೆ ಅಡಿಯನ್ಸಿ ಟು, ನಿನ್ನು ಸಂದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಲಿಗೆ ಬಂದಿ 
ರುವೆನು ಫ್‌, 800 ವಿಲೌ ಮಹಾಜೇವಿಯೇ'! ನೀನು ನನನು ಯಾವ ತೀಳರಕ ಸನ 
ನ್ಹಾಗಿ ಭಾವಿಸಿದೆಯೋ? ಆ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಬೇಗನೆ ತೊರೆ.' ಈ ನಾನು ಆ ತೀಳೆನಲ್ಲ, 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಈುಕಲನ್ನತಾ ೦ತವನ್ನು -ಉದಹರಿಸುತಲಿರುವ ನನ್ನ ವಚನದಲ್ಲಿ ಪಾ) 
ಮಾಣ್ಯ್ಯ ಬುದ್ದಿಯನ್ನಿಡು ವಂದು ಹೇಳಿ ವಿರಮಿಸಿದನು ॥ 8೧1 ಸ ¥ 

ಇಂತು ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸರ್ಗ೦_. 


ಕ 
ಶ್ರೀ ರಾಮಚನ್ನ ) ಪರಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮ ॥ 


N 

ಕ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಂಡೆ-ಪಂಚತ್ರಿ೦ಕಸ್ಸರ್ಗಃ 
3೪೦ ತು ರಾಮಕಥಾಂ ಶ್ರುತಾ ವೈದೇಹೀ ನಾನರರ್ಪಭಾತ್‌ | 
ಉವಾಃ ವಚನಂ ನಾಂತ್ಸುಮಿನಂ ಮಧುರಾ ಗಿರಾ ॥೧॥| 
ತ್ಕ ತೇ ರಾಮೇಣ ಸಂಸರ್ಗಃ ಕಥಂ ಜಾನಾಸಿ ಲಸ್ಲ್ಯಮ್‌! 
ವಾನರಾಣಾಂ ನರಾಣಾಂ ಚ ಕಥಮಾಸೀ ತ್ರಮಾಗಮಃ 1೨1 
ಯಾನಿ ರಾಮಸ ೪ 

ನಿರ ಮಸ್ಸು ಲಿ ಗಾನಿ ಲಹ್ಮ್ಮಣಸ್ಥೇ ಚ ವಾನರ | 


ಕಂದ! ಸಾಮುದ್ರಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ | ಶ್ರೀಮದಾ)ಮಾಂಗೆ ಚಿಹ್ನೆಯೆಲ್ಲವ ನರುಹಿ | 
ರಾವಸಾಂಗನೆ ಗಾನಂದವ | ನಾವರಾರುಶಿ ಗೈದನೆಂಬು ದಮವತಾ! ಚೋದ್ಧೇಂ ॥ 

ವೈದೇಹೀ. ಜಾನಸಿಯು, ತಾಂ - ಆ, ರಾಮಕಥಾಂ- ಶೀರಾಮಚರಿತ್ರೆ ಯನ್ನು , ವಾನರರ್ಪಭಾಠ್‌ 
ವನಾರುತಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ, ಕ್ರುತ್ಥಾ - ಹೇಳಿ, ಮಧುರಯಾ - ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಇಂಪಾಗಿರುವ, ಗಿರಾ - 
ಮಾತಿನಿಂದ, ಇದಂ - ಈ ಮುಂದೆಹೇಳುವ, ಸೊಂತ್ಸೂಂ - ಸಮಾಧಾನಕರವಾದ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, 
ಉವಾಚ. ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು, ॥೧॥ (ಹನುರ್ಮ ಎ ವಿಲ್ಫ ಆಂಜನೇಯನೇ ! ) ರಾಮೇಣ . ಶ್ರೀರಾಮ 
ನೊಡನೆ, ತೆ ನಿನಗೆ, ಸಂಸರ್ಗ - ಸಂಖಂಘವು (ನರಿಚೆಯವು) ಕ್ಟೈ-ವಿಲ್ಲಿಉಂಬಾಯಿತು 7? ಲಘ್ಟ್ಮ್ಮಣಂ- 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು, ಕಥಂ - ಹೇಗೆ, ಜಾನಾಸಿ-ಬಲ್ಜೆ ? ಮಾನರಾಣಾಂ - ಕಏಬಗಳಿಗೂ ನರಾಣಾಂಚ - ಮ 
ನುಷ ಫ್ರಿಗೂ, ಸಮಾಗಮಃ - ನೇರಿಕೆಯು (ಹೊಂದಿಕೆಯು) ಕಥಂ - ಹೇಗೆ, ಆಸೀತ್‌ . ಉಂಟಾಯಿ 
ತು? ॥.0॥ೃ ವಾನರ - ಎಲ್ಫೈ ವಾನರನೇ | ರಾಮಸ್ಯ ಡ್‌ ಶ್ರಿ'ರಾಮನಿಗೂ, ಅಶ್ಟ್ಯಣಸ್ಯಚ-ಆಶ್ಮ್ಮ ನಿಗೂ 
ಯಾನಿ - ಯಾವ, ಲಿಂಗಾನಿ - ಚಿಹ್ನೇ (ಗುರುತು ಚಹರೆ) ಗಳವೆಯೋ, ತಾನಿ - ಅಪ್ರಗಳನ್ನು, ಭೂ 
ಯುಃ-ಮರಳಿ (ವಿಶೇಷವಾಗಿ) ಸಮಾಚಶ್ರ್ಮ್ಯ ಎ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿವರಿನಿ ಹೇಳು, ಮಾಂ - ನ್ನನ್ನು, ಕೋಕ - 


—ಮೂವತ್ತೆ ಹದನೆಯ ಸರ್ಲಂ 
ಅಂತು ಜನಕರಾ ಹನಂದಿನಿಯು-ಕಖಿಪ್ರಂಗವನಾದ ಆಂಜನೇಯನ ಮವಮೂಖಗನಿಂದ 


ರಾಮಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮುರಳಿ ಮೃದುಮಧುರವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅಂಪಾಗಿರುವಂತೆ 


ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು ॥೨॥ ಎಲ್ಲೆ ವಾನರವೀರನೇ ! ರಾಮಲಸ್ಟಣರೊಡನೆ 
ನಿನಗೆ ಸ್ಟೆ ಹವು ವಲ್ಲಿ ಕಲೆಯಿತು? ಅವರನ್ನು ನೀನು ಹೇಗೆಬಲ್ಲೆ ? ವಿಜಾತೀಯರಾಗಿ 
ಯೂ ಗುರುಕುಲ ವಾಸಕ್ಕೆ ಅಯೋ ಗ್ಯಾರಾಗಿಯೂ ಅರುವ ನಿಮಿಗೂ, ಶಾಸ್ತ್ರ ಬದ್ದ ರಾಗಿ 
ವಶಿಪ್ಲಮುನಿಶಿಪ್ಸೊರಾಗಿಯೂ ಅರುರ ರಾಮಲಘ್ಷ್ಮ್ಮಣರಿಗೂ ಹೊಂದಿಕೆಯು ಹೇಗೆಬೆಳೆ 
ಯಿತು ? ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಜಾತ್ಮೀಯರಾಗಿಯೂ ಸವಸಾನಸ್ಫಭಾವದವರಾಗಿಯ- ಇರುವವರಿ 
ಗೆ ಅಲ್ಲವೇ ಸ್ಫೇಹಭಾನವು ಸ:ಗತವಾಗುವುದು ? ॥೨॥ ವಲ್ಪೆ ವಾನರನೇ ! ಹಾಗೆ ಒಂ 


| 
ದ.ವೈಳೆ ಇದೆಲ್ಲ ದಿಟನಾಗಿರುನ ಸಹ್ನದಲ್ಲಿ, ಶ್ರಿರಾಮನ ರೂನರೇಖಾಲಾವಣ್ಣ ಮಾಡಲಾದ 
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gv ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಮಿೀ ಕರಾಮಾಯಣ. [ಸರೆ 

ತಾನಿ ಭೂಯ ಸೃಮಾಚಪ್ರ ಎ ನಮಾಂಕೋಕ ಸು ಭ್ರ ಮಾವಿಕ್ಲೇತ್‌ | 1 

ಕದ ಶಂ ತಸ್ಫ ಜ್ತ ನಂ ರೂಪಂ ರಾಮಸ್ಸೇ ಕದ್ದ ಕಮ" | 

ಘಥ ಚೋ ಕಥಂ "ಬಾಗ ಲಘ್ಮ್ಮಣಸ್ಸ ಆ eR ಮೆ! 

ಏವ ಮುಕ್ತ ಸ್ತು ಮೈದೇಹ್ಠಾ ಹನುಮಾ ನ್ಹಾರುತಾತ್ವ್ರ್ರ ಜಃ | 

ತತೋ ರಾಮಂ ಯಥಾ ತತ್ಸಮಾಖ್ಯಾತು ಮುನಚಕ್ರವೆ ಜಃ 

ಜಾನಂತೀ ಬತ ದಿಪಾ ನೆ ಎರಾ? ವೈದೇಹಿ ಹರಿಸ ಬ 

ಭರ್ತುಃ ಕವ. ಚ! ಸಂಸ್ಥಾ ನಂ ಲಕ್ಷ ಸಸ್ಯ ಇ ell 

ಯವಾನಿ ರಾಮಸ್ಕೃ ಚಹಾ ಸನಿ ಲಹ್ಮ್ಮಣಸ್ಯೇ ಚ ಯಾನಿ ಮೆ | 

ಬಪ್ರೆತಾನಿ ದಿಕಾಲಾಶ್ರ pt? ಕೃ ಎಣಿ ತಾನಿ ಮೆ ೭! 
ದುಃಖವು, ನಸಮಾನಿಕೇತ್‌ - ಪ)ವೇಶಿಸಬಾರದು, all ತಸ್ಯ py ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ಲಕ್ಷ್ಮ 
ಸ್ಕೈ - ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ, ಸಂಸ್ಕ್ರಾನಂ - ಅವಯವಗಳ ಇರ.ವಿಕೆಯುು ಕೀದೃಶಂ - ವಿಂಥದು ?- 
ರೂಪಂ - ಆಕಾರವು (ಸೌಂದರ್ಯವು) ತೀದೃ ಕಂ - ವಿಂಥದು ?, ಊರೂ-ತೊಡೆಗಳು, ಕಥಂ - ಹೇಗೆ 
ಇವೆ ?, ಬಾಹೂ - ತೋಳುಗಳು, ಥಂ - ಹೇಗಿವೆ 1 ಮೆ - ನನಗೆ, ಸಂಸ - ಹೇಳು 101 ತತಃ ಆಕೆ 
ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ, ವರಾರುತಾತ್ವ ಜಃ ೬ ವಾಯುನಂದನನಾದ್ಮ ಹನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ವ್ಸ 
ದೇಹ್ಮಾ - ಸೀತೆಯಿಂದ, ಏವಂ - ಕೂಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಉತ್‌ ಹ ಹೇಳೆಲ್ಳ ಟ್ಟ ವನಾಗಿ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾ 
ಮನನ್ನು, ಯಥಾತತ್ಮಂ - ಯಥಾರ್ಥವಾ?, ಆಸಸ್ಕಾತುಂ - ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ, ಉಪಚಕ್ಸ್‌ನೆ) - ಆರಂಭಿಬ' 
ದನು 1 ಕಮಲ ಪತ್ಯಾಕ್ಲಿ - ಠಾವರೆಯ ವಿಸಳಿನಂತೆ ಸೆವ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ಬತವೈದೇಹಿ - ಖಲೌ ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯೇ !, ವರಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಜಾವಂತೀ . ರಾಮದೂತನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುತಲಿರುವವಳಾದರೂ, ಭರ್ತುಃ - 
ನಿನ್ನ ವಲ್ಲಭನ, ಲಘ್ಷ್ಮಣಸ್ಯುಚ ಮತ್ತು ಲಶ್ಷ್ಮ ಣನ, ಭು ಗ -ಅಎಯವಗಳೆ ಬೃಹ ಸ ದಿಷಾ Ms 
ನನ್ನು ಅದ್ಭೃಪ್ಟೃವಕದಿಂದ (ಭಾಗ್ಯೋ ದಯದಿಂದ) ಪರಿದ ಜ್‌ ಹೇಳುತಲಿದ್ದಿ (ಯೆ 4! ಓಕಾಲಾಕ್ಷಿ- ry 


ಲಕ್ಷಣಗಳು ಹೇಗೆಇವೆ? ಲಘ್ಷ್ಮಣನ ಲಸ್ಷಣಗಳು ಹೇಗೆಅನೆ ? ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನೀನು ವಿ 
ಸ್ಲಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೆಯಾದರೆ ಆಗಕೋಕವು ನನ್ನ ಹೃದ: ಮುವನ್ನು ಪ್ರವೆ.ಶಿನದೆ ಇದ್ದೀ 
ತು ; 1 ರಾಮಲಘ್ಷ್ಮಣರ ಇರುವಿಕೆಯು ಹೇಗೆಇದೆ ? ಆಕಾರದರೀತಿಯು ಹೇಗಿದೆ , 
ತೊಡೆಗಳು ಹೇಗೆ ಇವೆ? ತೋಳುಗಳು ಹೇಗಿವೆ? ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನನಗೆ ವಿನರಿಸಿಹೇಳು ॥8॥ ಎಂ 
ದೀಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಕೇಳಲು, ತರುವಾಯ-ವಾಯುನಂದಸನಾದ ಆಂಜನೇಯನು-ರಾಮಲ 
ಘಫ್ಹೌರ ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಸ್ವ ತಿಲ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳತೊಡಗಿದನು ॥ ಎಲಾ ತಾ 
ಯೇ ! ಮೊದಲು ನನ್ನನ್ನು ರಾವಣನೆಂದು ಸಂದೇಹ ಬಟ್ಟುದರಿಂದ ಆರೀತಿಯನ್ನು ನೋ 
ಡಿದರೆ ನೀನು ಪುನಃ ನನ್ನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಭಾನಿಸಿದ್ದೆನು, ಈಗ ನನ್ನುಭಾ 
ಗ್ರೋದಯದಿಂದ ಸ್ಕೈ ಲ್ಪಮಟ್ಟ ಗಾದರೊ ನನ್ನನ್ನು ರಾನುದೂತನನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ, ರಾಮಲ 
ಹ್ಹಣರ ಅವಯವ ಸೆಂನಾ ಸಗಳ ನ ಕೇಳುತಲಿದ್ದಿ (ಯೆ ಆ ರಾಮಲಷಹ್ಟಣರ ರೂಪರೇ 


ಖಾ ಲಾವಣ್ಯ ಲಘ್ಲಇಗಳನ್ನು' ವಿಕೇಪವಾಗಿ ನಿಜ್ಞಾಪಿಸುತ್ತ ನೆ ಮನಮುಟ್ಟೈಲಾಲಿಸು lal all 


ಸ] ಸು ಎಟ! 


ಕಾ ಷಾ ಗಾವ ರಾವರಾವಾಾ ರಾಜರಾದ): ಕತ 


ರಾಮಃ ಕಮಲಸತ್ರಾ ಸ್ಟ ಸ್ಪರ್ಶ ಸತ್ಕಮನೋಹರಃ | 
ರೂಪದಾಹ್ಷಿಣ್ಣು ಸಂಪನ್ನಃ ಪ್ರಸೂತೊ ಜನಸಾತ್ವ್ವಜೆ ॥/॥ 
ತೇಜ ನಾಸದಿತ್ಸೃಸೆಂ ಕಾಕಃ ಹ್ಲಮಯಾ ಫೃಥಧಿನೀಸಮಃ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಸಮೊ ದ ೪ ಯಶಸಾ ವಾಸವೋಹಮಃ 1೯ 
(ರಕ್ಷಿತಾ ಹಜೇವಲ್ಲೋಕಸ್ಕೃ ಸ್ನೇಜನಸ್ಸೋಫಿ ರಕ್ಷಿತಾ! 

ರಕ್ಷಿತಾ ಸ್ಕಸ್ಟ್ಯ ವೃತ್ತಸ್ಯು ಧರ್ನುಸ್ಥೇ ಚ ಪರಂತಪಃ॥೧01) 
ರಾಮೋ ಭಾಮಿನಿ ಲೋಸಸ್ಥೆ ಚಾತುರೈರ್ಣ್ಯಸ್ಯು ರಶ್ತಿತಾ | 


೦೭೬. 
ಗಿ 
4 
ಪಿ 


ಲಪ ಇಸ್ಟ್ರೇತ-ಮತ್ತು ಆಫ ಣನ, ಯರಾನಿ- ಯಾವ ಚಿಹ್ನೆ7ಳು, (ತಯಾ. ನಿನ್ನಿಂದ), ಲಕ್ಲಿತಾನಿ- ನೋಡ 
ಲಟ್ಟವೆಯೋ, ತಾನಿ-ಆ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು, ವದತಃ-ಹೇಳುತಲಿರುವೆ, ಮೆ-ನನ್ವಿಂದ, ಕೃಣ-ೇಳಿರ ೨. 
ರಾಮಃ (ರಮಂತೆ, ಯೋಗಿನಃ ಅಬ್ಬಿ ಆತಿ-ರಾಮಃ) - ಮಹಾಯೋಗಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಆನಂದಕರನಾದ ಶೀರಾ 
ಮಚಂದ್ರನು, ಕಮಲಪತ್ರಾಶ್ಷಃ-ತಾವರೆಯರೇಶಿನಂತೆ ಶ್ಣ್ಯುಗಳುಳ್ಳವನು, ಸರ್ವನತ್ಯಮನೋಹರಃ-ಎಿಲ್ಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ನೆಳೆಯತಕ್ಕ್‌ ವನು, ರೂಪಸ್‌ೌೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ, ದುಕ್ಷಿಣ್ಛ- ಹೆರರ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಯ 
ನಮ್ದು ಅನುಸರಿಸುವೆದರಿಂದಲೂ, ಸಂಪನ್ನುಃ.ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಹೇಜನಕಾತ್ವ ಜೆ-ವಿಲೌ ಹನಕನೆಂದಿನಿಯೇ !, 
ಪ್ರ)ಸೂತಃ. ಅವತರಿಸಿ ಇದಾ, ಗಗ ತೇಹಸಾ-ಪ್ರತಾನದಿಂನ, ಆದಿತ್ಯ ಸಂಕಾಶಃ - ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ 
ಸಮಾನನು, ಪ್ರಮುಯಾ- ಸಹನಗುಣದಿಂದ, ಪೃಥಿನೀ ಸಮಃ- ಭೂಮಿಯೊಡನೆ ಸಮಾನನು, ಬುದ್ಧು - 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ, ಬ್ರಹಸೃತಿ ಸಮಃ - ದೇವಗುರು ಸೆದೃಕನು, ಯಶಸೂ- ಕೇರ್ರಿಯಿಂದ, ವಾಸವೋಪಮಃ - 
ದೇವೂಜನಿಗೆಣೆಯಾದವನು, 1೯ ಪರಂತಪಃ - ಕತು)ಸಂಹಾೂರಹನಾದ ಆ ರಾಮನು, ಜೇವಲೋಕ್‌ಸ್ಕು- 
ಪಾ)ಣಿವರ್ಗಸ್ಕೈ ರಕ್ಷಿತಾ - ಪಾಲಕನು, ಭನವಿ - ತನ್ನ ಜನರನ್ನೂ, ರಕ್ಷಿತಾ - ಸಲಹತಕ್ಕ್‌ವನು, 
ಸ್ವಸ್ಯ - ತನ್ನು, ವೃತ್ತಸ್ಥೃ - ನಡತೆಪುನ್ನೂ, ರಕ್ಷಿತಾ - ಕಾಪೊಡಿಕೊಳ್ಯತಕ್‌ ವನು, ಧೆರ್ಮಸ್ಟ್ಸೃಚೆ - 
ಶ್‌ುಲಧರ್ವ್ರರಾಜಧಗ್ವಗಳನ್ನೂ, ರಕ್ಷಿತಾ - ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವನು ॥೧೦॥ 


ಶ್ರೀರಾಮಚ-ದ್ರನು ಮಹಾಯಗಿಗಳ ವನವನ್ನು ಕೂಡ ಸೆಳೆಯತಕ್ಕಾ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ 
ವಿಗ್ರಹನಾಗಿದಾನೆ, ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಮನೋಹರೆನು, ಉಡಿಗೆ ತೊಡಿಗೆಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೊ 
ಉಟ್ಟು ತೊಟ್ಟೃದಕ್ತಿ ಮ್ಹಡಿ ಯಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹರಡುತಲಿರುವ ರೂಪವಂತನಾಗಿದಾನೆ, 
ಕೌೆಂದಾವರಯ ಖಸಳಿನಂತಿರುವ ಹಟ ಗಳತಾಂತಿ ಪ್ರವಾಸವು ಹೊಳೆಯದಡ ನನ್ನು ನ 
ದೀಪ್ರವಾಹವ್ರು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ನೋಟಕರ ಮನವನ್ನು ಕರಗಿ ಸುತ್ತದೆ. ಹೆರರಚಿತ್ತವ 
ತ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುನ ಉತ್ತಮ ಸ್ಕಭೂವದವನು, ಹೀಗೆದೇಹದ ಸದ್ದುಣಿಗಳಿಂ 
ದಲೂ, ಮನಖ್ಬುನ ಸುುಇಗಳಿಂದಲೂ ಒಪ್ಪುತಲಿದಾನೆ. ॥/॥ ಆತನ್ನ ರಾಜತ್ಗೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ನಡುಹಗಲಿನ ಸೂರ್ಭನಿಗೆಣೆಯಾಗುವುದು, ಭೂನೇವಿಗಿ ಮ್ಹಡಿಯಾದ ತಾಳ್ಳ್ರ 
ಯನ್ನುಲ್ಳ ವನು, ಬದ್ಲಿ ವೀತಾರಿಸುವದಕ್ಕ್‌ ಹೊರಟರೆ ದೇವಗುರುವನ್ನು ಮೀರಿ 
ಇದಾನೆ, ಕೀರ್ದಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿಲ್ಲೋ ಕಾಧಿಪತಿಯಾದ ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಅತಿಕೃವಿಬ ಇದಾ 
ನೆ ಶತ್ರು ಸಂಹಾರಕನಾದ ಆರಾ ನುನು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನೂ, ಸ್ಕಜನವನ್ನೂ 


ತನ್ನ ಬಳ್ಳುಡೆಯನ್ನೂೂ ಕುಲಧರ್ವ ರಾಜಧರ್ವಗಳ್‌ನ್ನೂ ಸಂರತ್ಲಸತಕ್ಕ್‌ ವನಾಗಿದಾನೆ 1೧೦॥ 


ಚ್ಯಾ ಚಾಚಾ 


8/೬ ಶ್ರಿಮುದ್ಯ್ಯಾ ಲ್ಲೀಕರಾಮಾಯಣ. (ಸರ, 


I OR ರಾ 


ಮರ್ಯಾದಾನಾಂ ಚ ಲೋಕ ಸ್ಥ ಕರ್ತಾ ಕಾರೆಯಿತಾ ಚ ಸಃ ೧! 

ಅಧ್ಲಿಪ್ನ್ಯಾ ನರ್ಲಿ ತೋಸಸ್ಸೃರ್ಥಂ ಬಹ ರ್ಮ ವ್ರತಶೇಸ್ಥಿ ತಃ | 

ಸಾಧೂನಾ ಮುಪಹಾರಜ್ಞಃ ಪ್ರಚಾರಚ್ಞ ಕ ಕರ್ಮಣಾಂ ಗ 
ಆ ಆ ಇ. 

ರಾಜವಿದ್ಯಾ ವಿನೀತಕ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಟಣಾನಾ ಮುಪಾಸಿತಾ ! 

ಶ್ರುತರ್ವಾ ಕೀಲಸಂಪನ್ನೊ ವಿಸೀತಕ್ಷ ಪರೆಂತನಃ ॥೧4॥ 

ಯಜುರ್ವೇದ ವಿನೀತಕ್ಚ ವೇದಧಿದ್ದಿ ಸು 1 


ಹೇ ಭಾಮಿನಿ - ಲಾವಣ್ಯುವತಿಯಾದ ಎಲ್‌ ದೇ£ಯೇ ! ಸಃ ರಾಮಃ - ಆ ರಾಮಚಂದ್ರನು 
ಚಾತುರ್ವರ್ಸ್ಯುಸ್ಯ್ಯ - ಬ್ರಾಹ್ಟ್ಮ್‌ ಣಾದಿ ನಾಲ್ಬುವರ್ಣಗಳೆ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಜನಸ್ಮ - ಜನರನ್ನು, 
ರಕ್ಷಿತಾ - ರಕ್ಷಿಸುವವನು, ಲೋಕಸ್ಟ್ರು - ಜನದ, ಮರ್ಕಾದಾನಾಂ - ನಡತೆಗಳ ನೆಲೆಗಳನ್ನೂ, 
ಕರಾ - ಗೊತ ಮಾಡತಕ್ಕಾವನು, ಕಾನಯಿತಾಚ - ಸೆದಾಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆನತಕ್ಕ್‌ವನು looll ಅರ್ಚಿ 
ರ್ಕ - ತೇಹೋವಂತನು, ಅರ್ತ್ಕಿತಃ _ ಸಜ್ಜನರಿಂದ ರ ಜೆಸಲ್ಕಡತಳ್ಕ್‌ವನು, ಬ್ರಸ್ಸ ಚರ್ಯುತ)ತೆ - ಬ) 
ಹ್ಹ ಚಾರಿಥದ್ದ ದಲ್ಲಿ, ಅತ್ಯರ್ಥಂ . ದಿಕೇಷ ರಾಗಿ ನ್ದಿತಃ - ನೆಲೆಗೊಂಡಿದಾನೆ, ಸಾಧೂನಾಂ - ಸಜ್ಜನರ, 
ಉಪಕಾರಜ್ಞಃ - ಉರಕಾರ ವನು ನೆನೆಯತಕ್ಕ ವನು, ಕರ್ವ ಣಂ - ಸತ್ಕರ್ಮ ಗಳ. ಪ್ರಟಾರಜ್ಞಕ್ಕ ದ 
ಪ್ರಗಗೋಗಪೃಕಾರವನ್ನು ಬಲ್ಲವನು 1೧.॥ ರಾಜಬಿದ್ಯ್ಯು - ಆನ್ಲೀತ್ರಕಿಮೊದಲಾದ ರಾಜನಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ, ಭಿ 
ನೀತಕ್ಚ ನ ಶಿಕ್ಷಿತನಾದ ನನು; ಬಾ)ಸ್ಟ್‌ಣಾನಾಂ ಜಾ ಬನ)ಶ್ಚ್ರಣರನ್ನು ಉವಂಸಿತ: - ಸೇವಿಸತಕ್ಕವನು, ಶು) 
ತರ್ವಾ - ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ರನಣಮಾಡಿದವನು, ಶೀಲಸಂಪನ್ನ8 - ಬಳ್ಳೆಯ ಸ್ನೇಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನು, ಏನೀ 
3 ತಗ್ಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕವನು (ವಿಧೇಯತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನು) ಪರಂತಪಃ - ಹಗೆಗಳೆನ್ನು ತಬ 
ಸುವಂತೆ ಮಾಸುವವನು 1೧೩1 ಯಜುರ್ವೇದ ವಿನೀತಸ್ವ-ಯಜರ್ವೇದನನ್ನು ಅಧ್ಯ್ಯಯನಮಾಡಿದವನ 


ಹ 


ಸೌಭಾಗ್ಯ ಸಜೆ ಗಳನ್ನೊಳ್‌ಗೊಂಡಿರುವ ವಿಲೌ ಜಾನಣಯೆ ! ರಾಮನು-ಬ್ರೂಹ್ವಣ, 
ಶ್ಲತ್ರಿಯ, ವೈಕ್ಯಾ, ಶೂದ್ರರೆಂಬ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದವರನ ಣ್ನ ರಸ್ಲಿಸೆತಕ್ಕವ ರು, ಸತಲಸದ, 
ಚಾರಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವನಾಗಿ ತಾನುಆಚ)ಸುತ್ತಾ, ಲೋಕವ. ರ್ಯ್ಯಾದೆಯು ಯಥಾಕ್ರವುವಾ 
ಗಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವುನಕ್ಕಾಾಗಿ ಸವ ಸ್ನರಿಗೂ ಸದ್ಧರ್ವಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ, ಅವರು ಆಯಾಧ 
ರ್ವಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ ನಿಯನಿ)ತ ಸವರು lool ಮಹಾತ್ನೇಜನ್ಯಿ ಯಾಗಿದಾನೆ, ಸ 
ತ್ಸರುಪರೆಲ್ಲರೂ ಆತನನ್ನು ಮನಪೂರ್ಯಕವಾಗಿ ಗಾರನಿಸೂತರೆ; ಏಕಪತ್ನೀತ » ವಿಶ್ಛ್ರ 
ವಾಕ್ಫುಸರಿಪಾಲನೆ ವೊದನ್ಲಾಡನದ ಧುಗಳಿಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದನನೆ, ಇಂದಿ)ಯನಿಗ್ರ ಹತೆತ್ಸುರ 
ನು) ಸಾಧುಜನರು ಸಲ್ಪ ಉಸಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ವಿಂದಿಗೂವ:ರೆಯತಕ್ವ್‌ 
ವನಲ್ಲ, ಸಕಲಸಕ್ವರ್ವಗಳೂ ಸರ್ವ ರಿಂದಲೂ ನಡೆಯುವಹಾಗೆ ವನಾಹತಕ್ಟ್‌ ವನು l ೧೨ ॥ 


| ಆನ್ಕೀಫ್ನ ಈ, ದಂಡ ನೀತಿ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ನೀತಿಕಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಾರಂಗತನಾಗಿ 
ದಾನೆ, ಬಹು ವಿನಯಗುಣ ಸಂಪನ್ನುನು, ಕಾಸ್ಟ ಜಳ ಬ್ರಾಹ್ವ್ರಣರನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ್ವ 


ವನು, ಅನೇಕ ಸಕಲನ್ನೀತಿಕಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬದಿಯೂ, ಸಫೇಳಿಯೂ, ತೇಳಸಿಯೂ 
ದಾನೆ, ಬಹು ಬಳ್ಳೈಯಸ್ಥೈೇಭಾ ವದವನು, ತಗ್ಗಿ ನಡೆಯ ಕಕ್ಕ ವನು, ಹಗೆಗಳ ಹುಟ್ಟ 
ತ ಟ್‌ || ಮಿ: ಇ 

ನ್ನ್ನ ಅಡಗಿಸತಕ್ಕಾವನು ೧ಫ್ಪಿ॥! ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಶಾಖೆಯಾದ ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿನ ರಹ ಸ್ಕೈ 


ಕ ಇ ಎ 
<3] ಸುನ್ಚ ರಸಾಣ್ಣ. va 


OO ತರಾವರಿ ಗಾಗಾರ 


ARRAN AR 


ಧನುರ್ವೇದೇ ಚ ವೇದೇಷು ವೇದಾ:ಗೇ ಪಚ ನಿರ್ಭೃಿತ $ llosll 
ವಿಪ್ರಲಾಂಸೊ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಕಂಒಗ್ರೀವ ಶ್ರುಭಾನನಃ 
ಗೂಢಜತು) ಸ್ಪುತಾಮ್ರಾಹ್ಟೊ ರಾಮೋ ದೇವಿ ಜನ್ನ ಸೇ ತಃ oll 
ದುಂದುಭುಸ್ಥನ ಎ ಸಜ ಪ್ರತಾನರ್ವಾ | 


ವೇದವಿದ್ಧಿಃ - ಮೇದನಿದರಿ೨ದ, ಸುಪುಜೆತ8 - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೌಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನು, ಧನುವ್ನೇದೇಚ - 
ಬಿಲ್ಲಿನ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ವೇದೇಷುಚ - ಸ್ಟೇಕಾಪೆಯನ್ನುಳಿದ ಖಗಾದಿ ಮೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವೇದ.ಂಗೇ 
ಪುಣೆ - ಶಿಕ್ಷ ವ್ಮೂಕರಣಾದಿ ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಿನ ತಃ - ಪಾರಂಗತನಾದವನು ॥1೧೫॥ ವಿಪ್ರಲಾಂ 
ಸಃ ವಿತ್ತರವಾದ ಹೆಗೇಜ್ಞನನು; ಮಹಾಬಾಹುಃ - ತೋರವಾಗಿಯೂ ನೀಳವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ತೋ 
ಳುಗಳುಳ್ಯವೆನು, ಕಂಬುಗ್ರೀವಃ - ಕಂಖದಂತಿರುವ ಹೊರಳು್ಯವನು, ಶುಭಾನನ8- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮು 
ಖವುಜ್ಯವನು, ಗೂಢ - ಹೊರಗೆ ಕಾಣಬರ ದ ಜತ್ರುಃ - ಹೆಗಲ ಮೇಲಣ ಮೂಳೆಯುಲ್ಳವನು (ಹೊರ 
TE ಸಂಧಿಬಂಧಗಳುಳ್ಳಎನು, ಸುತಾಮ) ಪ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೆಂಪಗಿರುವ, ಅಕ್ಲಃ- 
ಹಳ್ಳ ಗಳುಳ್ಳ ವನು |೧॥ 

ದುಂದುಭಿ - ದುಂದುಭಿಸೆ.ಂಬ ವಾದ್ಯದ, ಸ್ಫೊನ - ಶಬ್ದ ದಂತೆ, ನಿರ್ಭೋಪ - ಗಂಭೀರವಾದ 
೫ಂಥ ; ಸನಿಯುಖ್ಯ ವನು, ಸಗ್ಗ ವರ್ಣಃ - ಮಿಂಶೆ.ತಲಿತುವ ಮೈಜಣ್ಣ ವುಳ್ಯನನು (ಲಾವಣ್ಯ್ಯಶ.ಅಿ) 
ಪೃತಾಪರ್ವಾ - ತೇಹೋವಂತನು, ಸಮಂ - ಆಎಯವಗಳಲ್ಲಿ ಏರುಕೋರೆ (ವ್ಯತ್ಯಾಸ) ಗಳಿಲ್ಲದವ 
ನೂ ಸಮ- ಹೆಚ್ಚು ಈಡಮೆಯಿಲ್ಲದ? ತೆ, ನಿಕ್‌ - ಬಿರ್ನಟಿ ಸಿರುವ, ಅಂಗ8- ಸರಚೆ5ಣಾದಿ ಅವಯವಗ 


ಳುಳ್ಳ ವನು ಶವ so ee ಪದ (ವಿಲೆ ಹೆನಿರಿನ) ವರ್ಣಂ ತ ಬಣ್ಣವನ್ನು, ಸವಾಶ್ರಿತಃ ಹೊಂದಿ . 
ದವನು, ದೇವಿ - ಎಲೌ ಬತಾದೇವಿಯೇ ! ರಾೂವ,8 - ಇಂತಹ ಶ್ರೀ ರಮೆನ), ಜನ್ಸೈ8- ಜನರಿಂದ, 
ಶ್ರುತಃ ಹ ಸುರ)ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಕೇಳಲ್ಪಹ್ಟದಾನೆ 1೧೬1 Zo -. ಮತ್ತು, ತ್ರಿಸ್ಕಿರಃ -. ವಿದೆವು 


ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ೬ ಲ್ಲವನಾಗಿದನನೆ, ವೇದವಿದರೆಲ್ಲರೂ ಆತನನ್ನು ಚೆ.ಸಗಿರೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಬಿಫ್ಲಿನವಿದ್ಧೆಯಲ್ಲಿಯಬೂ, ತನ್ನ ಕ-ಖೆಗಿಂತ ಬೇರಾದ ಮಗಾದಿವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ,ಶಿಶ್ನೆ. ಮ್ಯಾಕ್‌ 
ರಣ, ಛೂದಸು, ನಿರುಕ್ಕ, ಜ್ಯೋೊತಿಪ್ಯ ಸ್‌ಲ್ಪ ವಂಬವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಕಾರದನಾ 
ಇದಾನೆ ॥೧೫॥ ಬಲುಅಗಲವಾದವಿದ್ಕೆ ತೋರವಾಗಿಯೂ, ನೀಳವಾಗಿಯೂ, ದುಂಡಾಗಿ 
ಯೂ ಅರುವ ತೋಳುಗಳುಜ್ಯವನು, ಕಂಖಕ್ಕೆ ಣೆಯಾದ ಕಂಠ ರ್ರಜ್ಯ ವನ ನೋಡುತಲ್ಲೇ ಮ 
ಹಾಪ್ರೀತಿಯನ್ನ್ನುಂಟುವಾಡುವ ಶುಭಕರವಾದ ಮ: ಖವು್ಯವನು, ಹೊರೆಗೆ ಸಾಣಬರ 
ದಿರುವ ಹೆಗ್ಗ ತ್ಲಿನ ವ ಬಳೆಗಳುಜ್ಞವನು, ಹೆಂದಾವರೆಯೆಂತೆ ಕೆ.ಪಾಡ ಕೊ ನೆಗಣ್ಣುಜ್ಯವನು, 
ಎಲಾದೇವಿಯೇ ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅತ “ಹೆ ಸರುವಾ ಯನ್ನು ಅರಿಯದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಇ 
ಲ॥೨೫॥ದುಂದುಭು ಯೆ.೦ಬ ವಾದ್ಯುದಧ್ಯನಿ ಯಂತೆ ಖಹುಗಂಭೀರವಾದ ಕಂಠಧ್ಯನಿಯುಜ್ಯವನು, 
ವಮಿಚತಲೂ ನುಣುಪಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮೈ ಬಣ್ಣವುಲ್ಯ ವನು. ಬಹುಕೌ್ಯಸೆಂನನ್ನು, ಈ 
ರುಕೋರೆಗಳಲ್ಲದೆ ಸತುವ:ಗಿರುವ ಸಕಲಾ ನಯಗಳುಖ್ಯ ವನು, ಹೆಚ್ಚುಕಡಮೆ ಇಲ್ಲದೆ ಯೇ 
ರೃಟ್ಟ್ಯರುವ ಕರಃಚರಣಾದಿ ಅವಯವಗಳ ವಿಭಾಗವುಳ್ಳ ತನು, ಕಪ್ಪಾದ ಇಲ್ಲವೆ ಎಲೆ 
ಹೆಸಿರಿನಂತೆ ದೇಹ ಕಾಂತಿಯನ್ನುಳನಟ್ಟ್ಯದಾನೆ ॥೧೬! (೧) ವದೆ, ಮಣಿ ೫ಟ್ಟು, ಹಿಡಿನಿಂಬ್ಗೂ 


8. ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀಕ ರಾಮಾಯಣ (ಸರ್ಗ 


ಟಾ ಇ AN VW 


ಸಮ ಸ್ಪಮ ನಿಭಕ್ಕಾಂಗೋ ವರ್ಣಂ ಕಾಮಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ ೧೬! 
ಇ 4 ತ್ರಿ ಸ 4 ಣಿ ಅನ್ನತ 
ತ್ರಿಸ್ಸಿರ ಸ್ತ್ರಿಪ್ರ ಲಂಬಕ್ವ ಶ್ರ)ಿಸಮ ಸ್ಮ ಪು ಚೋ ಸ್ಥಿತಃ | 


ಕಣ್ಣುಗೊಂಬೆ, ತೋಳು ಅಂಡ ಖಂಬ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ವನು, ಶ್ರಿಸಮಃ-ತಲೆಗೂದಲಿನತುದಿ, ಅಂಡ್ರ ಮೊ 


ಮೂರು ಅವಯವಗಳನಲ್ಲಿ, ಸ ಪರವು ವನು,(೨) ಕಣ್ಣು ಹುಬ್ಬು, ತೋಳುಗಳು; ಅಂಡಗಳು 
ವಿ೦ಬೀಮೂರು ಅನಯ.ವಗಳ ಲ್ಲಿಯೂ ದೈರ್ಫ್ನ (ಉದ್ದ) ವ್ರಜ್ಯವನು, (ತ್ಛಿ) ಸಮವಾಗಿರುವ 
ತಲೆಗೂದಲಿನ ಕೊನೆ, ಅಂಡ, ಮೊಣಹಾಲುಗಳುಲ್ಯವನು (೬) ಹೊಕ್ಕ್‌ಳ ಒಳಭಾಗ, ಹೊ 
ಟ್ಟ, ಎದೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಿನ್ನತ್ಯ (ಎತ್ತರ) ವುಚ್ಯನನು (31) ಕೊನೆಗಣ್ಣು, ಉಗುರು, ಸ್ಟಾ 
ಲುಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಕನರ್ಣದ ರೇಖೆಗಳುಳ್ಳ ವನು, (೬) ಪಾದರೇಖೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತಲೆ 
ಕೂದಲಿನಲ್ಲಿಯೂ, ರಸಸ್ಫಾವಯನದಲ್ಲಿಯೂ ನುಣುಪುಜ್ಯವನು, (೩) ಕಂಠಸ್ಕರ, ಆ೦ತ 
ಸಾರ ನಾಭಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವೂ ಗಾಂಭೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವನು ೧೩! (೪:) ಹೊಟ್ಟೆ, ಹೊರಳು 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಗೆರೆಗಳು ಅಥವಾ ಚರ್ದದ ತಿರಿಗಳುಜ್ಞ್‌ನನು (೯) ಸ್ಮನಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
ಸ್ಲನಾಗ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಳ್ಳವಃಗಿರುವ ಮೂರು ರೇಖೆಗಳುಲ್ಳ ವನು, (೧೦) ನಾಲ್ಕು ಹುಟ್ಟು 
ತಾ ಗಳುಳ್ಳ ವನ ಆಥವಾ ಬೆವರದೆ ನರಗಳುಚ್ಛಿ ಹೊರಗೆ ಕಾಣದ ಹೆಜ್ಚೆ, ರಡು 
ರೋಮಗಳು ಕಲೆತಿರು- ರೋಮ ಕೂಪ, ನೀಳವಲ್ಲದ ೭ಹಸಕ್ಳಾವಯವ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉ 
ಬ್ರ ಇಲ್ಲದೆ, ಸ್ಥಲ್ಪ ಎತ್ತರವಾಗಿರುವ ಹೊಟ್ಟೆ ಎಂದೀಪ್ರ ಕಾರ ನಾಲ್ಕು ಅವಯವಗಳವ್ಳು 
ಶ್ಯ್ಯಾಸ ವ್ರಜ್ಯವನು (೧೧) ಆತನಿಗೆ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಉತ್ತಮಗಳಾದ ಸುಳಿಗಳಿವೆ. (೧೨) 
ಹೆಬ್ಬೆರಳಿನ ಬುಡದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ದೀರ್ಭಾಕಾರವಾದ 


(೧) («ಉರಕ್ಯ ಮಣಿ ಬಂಧಕ್ಷ ನಖಖ್ಮಕ್ಷ್ಯನೈಪತೇಃ ಗ್ಲರತಿಕ್ಕ, ಎಂಡು ಸಾಮುದ್ರಿಕ. (೨) 
ದೀರ್ಫೆಭೂ)ಬಾಹುಮುಪ್ಮ ಸ್ಸ ಚಿರಜೇನಿ: ಧನೀ ನರಃ, ವಿಂದು ಸಾಮುದ್ರಿಕ (೩) «(ಕೇಶಾಗೃಂ 
ವೃಪಣಂಜಾನು ಸಮಂಯ ನ್ಯ ಸಛೂಪತಿಃ,, ಎಂದು ಸಾ. (೫) .(ನುಭ್ಯಾಂತಃ ಕ ಕ್ಲಿವಹಜೋಭಛಿ ರು 
ನ್ಸ್ಗತಃ ಶ್ಲಿತಿಸೋಭವೇತ, (೫) ಶ್ಲಿಪ್ಟ್ರಾಂಗುಳೀ ರುಚಿರತಾಮ್ರನಖಾೌ ಸುಪಾರ್ಸ್ಸ್ಕಿೀ ಪಾದೌ ಕರಾವಖಬ 
ಸುರಕ್ತ್‌ ನಖಾತ್ಸ ರೇಸ್‌, ೩) (ಸಗ ಭವಂತಿ ವೈಯೇಪಾ? ಪಾದರೇಖಾಶ್ಮಿರೋರುಹಾಃ | ತಥಾ 
ಲಿಂಗಮಣಿನ್ಲೇಪೂಂ ಮಹಃಭಾಗ್ಯಂ ವಿನಿರ್ದಿಕೇೇತ್‌,, (3) ಸ್ಕೃರಸ್ಸೃತ್ತ ;$ಂಚೆನಾಭಿಕ್ಷ ಗಂಭೀರಕ್ಕು ನ್ಯೃತೆ 
ಬುಧ, ವಿಂದು ವರರುಚಿ, («(ಸ್ಮರೇಗತೌಾಚ ನಾಭಾಚಗಂಭೀಂಸ್ತ್ರಿಷು ಶಸ್ಯೃತೆ,, ಎಂದು ಬಹ್ಮ 
ಪುರಾಣ. (೪) (ನ್ವ ರಾತ್ರಿರೇಯಾಸುಭಗೋಪನನ್ನು ಸ್ನಿಗ್ಗ್‌ ಸುಮಾಂಸೋಪಚಿತಾ ಸುವೃತ್ತಾ | ನಚಾ 
ತಿ ದಿರ್ಫಾಚತುರಂಗಳಾಚ ಗಿ ೀವಾಸುಧೀರ್ಫುಭವತೀಹಧನ್ಯ್ಯ,, (೯) ""ಓನೋಹಪಚಿತೈರ್ನಿಮ್ನ್ನೆ ಫಿ 
ಹ್ರೆತಿನತಯ ಶೂ ಇತುತ್ಳೈಃ ಸ್ಲೆನ್ಸೆ ಸ್ಫೈಖಿನಃ | ಬ್ನಿಗ್ಗಾ ನಿಮ್ನಾರೇಖಾ ಧನಿನಾಂ ತದ್ಧ ನಿಕ್ತ್‌ಾಯೇನ ನಿಸ 
ನೂ, (೧೦) ."ಪುದೈೈಃ ಪ್ರಸ್ನೇದರಹಿತ್ರೈಃ ನಿರಾಹೀ ಕನ್ಹ ಬಾರ್ಥಿವಃ | ಏಕ್‌ರೋಮಾಭವೇ ದುಜಾ 
ದ್ಯಿರೋಮಾ ಪಂಡಿತೋ ಭವೇತ್‌ ॥ ತಿ)ರೋವನಾಚ ಚತೂರೋಮಾ ಭವೇದ್ಭ್ರಾಗ್ನ[ ನಿವರ್ಜಿತಃ | 
ಸಮಪಾದೋಪವಿಪ್ಟೃಸ್ಥಗುಲ್ಬುಂ ಸ್ಸ ಫ?ತಿವೆೋಹಕೆಂ | ಯಸ್ಭ್ಫೇಕ್ಕರ ತಂ ಜಾನೀಯಾತ* ಸುನಿನಂ ಚೈವ 
ಮಾನ ನಂ ನಿರ್ಯಾಂ ಸಸ್ಫೆಂ ಹತೋ ವಸನ್ಮ8 ಯೇಘಪಾಂ ತೆ ಸುಖಭಾಗಿನಃ |, (೧೧) (ಆವರ್ತ ತ್ರ ಯರುಚಿರಂ 


ಸ ರ 
ಠಿ] ಸುನ್ಹರಹಾಲ್ಲ. gv 


ತ್ರಿತಾಮ್ರ ಸ್ಮ ,)ಪು ಚ ಸ್ನಿಗ್ದ ಗಂಭೀರಸ್ಸಿ ಪು ನಿತ್ಯಶಃ ॥೧೩॥ 
ತ್ರೀನಲೀವಾಂ ಸ್ತ )ಬ್ರಿನನತೆ ಕ್ರ ಕ್ವತುರ್ಲೂಗೆ ಸ್ಮ ಶ೨ಶೀರ್ಪರ್ವಾ | 


ಚತುಪ್ಕಲ ಕ್ರ ಕ ತುರೆ ಶೇಖ ಶ್ರತ ತುಪ್ಪ ಪ್ಯು ಶ್ಚ ತುಸ್ಯಸನುಃ vl 


ನ” 
ಳಕಾಲು ಇವ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮತೆಯುಖ್ಯ ತನು, (ಹಳ್ಳ ದಿಣ್ಣೆ ಯಿ.ಲ್ಲದುತಿರುವುದು) ತ್ರಿಪುಚೆ - ಹೊಸ್ಬುಲು, 
ಹೊಟ್ಟ ವಿದೆ ವಿಂಖ ಮೂರು ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಉನ್ನುತಃ ವಿಶ್ವ [ಉಬ್ಬು ] ವವನು, ತ್ರಿತಾಮ)ಃ ಡೆ 
ಬಳಗಣ್ಣಿನ ತುದಿ, ಉಗುರು, ಅಂಗೈ ಮತು ಅಂಗಾಲು ಎಂಬ ಮೂರು ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ *ೆಂಪ್ರಗೆರೆ 
ಗಳುಳ್ಳವನು, ತ್ರಿಷು: - ಅಂಗಾಲಿನಗೆರೆ, ತಲೆಗೂದಲು, ಲಿಂಗಮಣಿ ಎಂಬಿವುಗಳಲ್ಲಿ, ಸ್ನಿಗ್ಧ 8 -ನುಣು 
ಪುಘ್ಯವನು, ತಿ) ಪು - ಕೊರಳಡನಿ, ಬಳಗಿನ ಹುರುಡ,, ಕಿಬ್ಬೊಟ್ಟೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, ನಿತ್ಯುಕಃ - ಯಾ 
ವಾಗಲೂ, ಗಂಭೀರ - ಗಾಂಭೀರ್ಯುವುಳ್ಕವನು, ಆಥವಾ [(ಸ್ಟೇರ, ಗಮನ, ವೂಲಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಂಭೀರ್ಯಾವು 
ಕ್ರವನು] ॥ ೧೩ ॥ ತ್ರಿವಲೀರ್ವ ಎ ಹೊಟ್ಟ ಕೊರಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರುಗೆರೆ ಅಥವಾ ಚರ್ಮದ ತಿರಿ 


@ 
[ಮಡತೆ] ಗಳು ್ಯವನ್ಮು ತ) ವನತಃ - ಸ ವಾಗೃಗಳೆಲ್ಲಿ ತಗ್ಗ್ಗುಗಿರುವ ಮೂರು ಗೆರೆಗಳುಳ್ಳವನ), 


ನಾಲ್ಲು ರೇಖಯೆಗಳುಂಟು, (ಇತ) ಹಣೆ, ಅಂಗ್ಬೈ, ಅಂಗಾಲು ಇವುಗಳೊಳಗೆ ನಾಲ್ಜು ದೀ 
ಘು ರೇಖೆಗಳುಜ್ಞ ವನಾಗಿದಾನೆ (೧೪) ಆತನ ದೇಹವು ನಾಲ್ಪು ಮೊಳಗಳ ಪ್ರಮಾಣವು 
ಜ್ಳುಡಾಗಿದೆ (ಮೊಳವೆಂದರೆ ಇಸ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಕು, ಅಂಗುಳ) ತೊಂಭತ್ಲಾರು ಅಂಗುಳಗಳಸ್ಟು 
ಎತ್ತ ರವಾಗಿರುವಾತನು ಸಾಫ್ಲೂದ್ದೇವತೆಯೆಂಬುದು ಶಾಸ್ತ ಬದ್ಧ ವಾಗಿದೆ (೧೫) ತೋಳು, 
ಮೊಳ ಸಾಲು, ತೊಡೆ, ಕೆನ್ನೆ ಈನಾಲ್ಕು ಆತನಿಗೆ ಸಮತಾನಗಳಾಗಿವೆ vl (೧೬) ಕಣ್ಣು 
ಹುಬ್ಬು ಮೂಗಿನ ಹೊಳ್ಳೆ, ಕ್ಸು ಕಿವಿ, ತುಟ, ಸ್ನನಾಗ್ರ), ಮೊಳಕೈ, ಮಣಿಕಟ್ಟು, 
ಮೊಳ ಕಾಲು, ಅಂಡ, pS ವಿರಡು ಪಕೆ ಕ ಗಳು, (ಬೆನ್ನಿನ ಕ್‌ಳಭೂಗಗಳು) ಸ್ಸೌಕಾ 
ಲುಗಳು, ಹುಳಿತುಕೊಲ್ಯ ಎವ ಭಾಗಗಳೆರಡ;, ಸ ಈ ಹದಿನಾಲ್ಕೂ ಆತನಿಗೆ ಸಮವಾಗಿ 
ರುವ್ರದರಿಂದ ಮಹಾ ಪ್ರಭ:ವೆನಿಸಿ ಇದಾನೆ (೧೬) ಬಾಯೊಳಗೆ ಮೇಲಿನ ಹಲ್ಲಿನ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಪಕ್ಕ್‌ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿರಡು ಕೋರೆಹಲ್ಲುಗಳಿನೆ. ಬತ್ತಾಗಿಯೂ ಮೊನೆಯಾಗಿಯೂ 


ನೆ ಸಾನ್‌ ಗಾ ಯಾರಾ ಹ 


ಯ. ಸ್ಯೈಶಿರಃ ಸ್ಲಿತಿಭೃತಾಂ ಭವೇನ್ನಾ ಧಃ 1: ಅಥವಾ - '"ಸಮವೃತ್ತಶಿರಾಕ್ಷಿ ನೆ ಛತಾ)ಕಾರಶಿರಾಸ್ತ್ರ 
ಥಾ | ಬಿಕಛಫತೂ)ಂ ಮೆಹೀಂ ಭುಂಗ್ಗೆ (ದಿೀರ ವಾಯುಕ್ಕ ನಿಂದತಿ I,, ವಿಂದು ನಾರದ. (೧೨) (ಮೂ 
ಲೇಂಗುಪ ೨ ಸ್ತನೇದಾವಃಂ ಚತಸ್ರನ್ದಿ ಸ್ರನಿವವಾ ಫಿ ಕಾದ್ಯೇವಾಯೆಫಾಯೋಗೆಂ ರೇಯಾಜೆ ನ್ಲೇಯಾ ದ್ವಜ 
ನ್ವ್ವನಾಂ Il (೧೩) ಲಲಾಟೆಯಸ್ಕೃ ದ್ದ ್ರಸ್ಳಾಂತೆ ಚತುಸ್ವ್ರಿದ್ದೈ ಟು ಕರೇಖಕಾಃ | ಕ್ರತದ್ಯಯಂ ಶತಂ ಪನಿ 

ಸ್ಮಸಖ್ಯಾಯುರ್ನಿಂಕತಿ ಸ್ತಥಾ ,, ವಿಂದು ಕಾತ್ಯಾಯನ . "ಹುಸ್ಥೈಪಾದತಲೆ ವಜ್ರಧ್ಮ್ಯ- ಕ. 


ಕೋಪವತಾಃ | ರೇಖಾಸ್ಸಮ್ಯಾಕ್‌ ಪ್ರಕಾಶಂತೆ ಮನುಜೇಂದ್ರಂತಮಾ ದಿಕೇತ"॥,, ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪಾಣೌ ಚತ 
ಸ್ಪೊರೇಖಾಶ್ಚಯಸ್ಯ ತಿಪ್ಪೃಂತ್ಯುಭಂಗು೨೫ ||, (೧೪) (ಪಣ್ಣಿವತ್ಯಂಗುಳೋತ್ಸೇಧೊಯಃ ಪುರ್ಮಾ 


ಸದಿಎೌ್‌ಕಸ; ॥ ೧ ((ಬಾಹೂಜಾನೂರು ಗಂಡ:ಕ ಚತಾ ರಥ ಸಮಾನಿಚೆ ॥,, ವಿಂದು ಬ 
1) ( ೫) 3 SS )) 4) 
ಹ್ಯಾಂಡಪುರಶಾಣ (೧೬) («ಭ್ರುವೌ ನಾಸಾಪುಟಿನೇತೆ, ಕರ್ಣಾ ವೋಪ್ಸಾ ಚ ಚೂಚುಕೆ | ಕೂರ್ಪರಾ 
ನತಿಣಿಬಂ ಚ ಜಾನುನೀವ ವೃಷಣಾಕಕೀ | ಕರೌನಾದ ? ಸ್ಸಿಚೌಾಯಸ್ಯ ಸಮೆಗೌಜೆ ಕೇಯ ಸ್ಸಭೂ ಪತಿಃ |i 
ಬಂದು ಸು:ಮೆ.ದಿಕ (೧೩) «ಸ್ನಿಗ್ಧ ಘನಾಕ್ಚ ದಕನಾಸುತೀಘ್ಡ್ಮ್ಯ ದಂಪ್ಭ್ರಾ ಕ್ವ ಸಮಾಕ್ಯ ಕುಭಾಃ | 


ರ್ಳಿಂ ಇಸ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಬ ಬನ ನಖ ಜಂಭ ಜಂ ಜೃ ಎಂಭ ನಂಥ ಜಂ ಜಂ ಸ್ರ ಛು ಹ ಹ ಜಾಣಾ ಇ ಜ ಇ ಣಜ ಇ ಬಟಾ ಇ ಸ ಲೊ ಲ ಲ ಲ ೊೊ್ಳೊಉ ಟು ಟುಯ್‌ ಉ ಯ ಎಂತಾ ಜಾಪಿ ಡಿ 


ಚಕುರ್ದಕ ಸಮ ದ್ಯೂಂದ್ಯ ಕ ಕತುರ್ಡಂಸ್ಕೃ ) ಕ್ಸ ಕ ತುರ್ಗತಿಃ। 


ಚತುರ್ವ್ಯಂಗಃ - ನಾಲ್ಕು ಸುಟ್ಟು ಮಚ್ಚೆ ಯುಚ್ಛವನು, ಅಥವಾ - (ನರಗಳು ಉಸ್ಬುದಿರುವ ಹೆಜ್ಜೆ, ವಿರಡು 
ತೊದಲು ಜೋಡಿಯಾಗಿಲ್ಲದ ರೋಮಕೂದ (ಕೂದಲಗುಳಿ) ನೀಳವಾಗಿಲ್ಲದ ವ್ಲೇಢ )» ವಿತ್ಲರನಿಲ್ಲದ 
ಹೊಟ್ಟ ಅವುಗಳುಳ್ಳ ವನ.) ತ್ರಿಶೀರ್ಪರ್ವ ಇ ಮೂರುಸುಳಿಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂಡಿರುವ ತಲೆಯಂಜ್ಞ್ಯ ವನು» 
ಚತುಪ್ಪುಲಃ ಭಿ ನಾಲ್ಪುವೆ'ದಗಳ ವರಿಜ್ಞಾಕವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಹೆಬ್ಬೆರಳಿನ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಮೂರು ರೇಪೆಗಳು 
ಳ್ಳವನು, ಚ ತುರ್ಲೇಖಃ . ಹಣೆ, ಹನ ಸ) ಹೆಜ್ಜೆ ಇ.ತ್ರಿಗಳನ್ಲಿ ನಾಲ್ಕುರೇಖೆಗೆಳುಳ್ಳ ವನು; ಚತುಖ, ಕ್ರಮ್ಯಕೆ 

ನಾಲ್ಪುಮೊಳೆಗಳ (ತೊನಭತ್ತಾರು ಅಂಗುಲ) "ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಶರೀರದ ವಿತ್ವರವುಳ್ಳವನ್ನು ಚತುಸ್ಸಮಃ- 
ಬಂದೆ? ಸಮವಾಗಿರುವ ತೋಳು, ಮೊಳಕಾಲು, ತೊಡೆ, ಕಣಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ವನು lox ಚತುರ್ದ 
ಕಸಮದ್ಧೂಂಸ್ಥಃ - ಸಮಾನವಾದ ಹದಿನಾಲನ್ನಿ ಅವಯವಗಳೆ ಹಜೋಡಿಯುಳ್ಯನನು, (ಕಣ್ಣುಹುಬ್ಬು 


ಹಲ್ಲುಗಳ ಸಾಲಿದ್ದು ಮನಂಜೂಗದ ಮೇಲಿನ ಸಾಲಿನ ಉಭಯ ಪಾರ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕರಿದಾದ 
ಎರಡು ಕೋರೆಹಲ್ಲುಗಳಿದ್ದರೆ ಬಂಹಕ್ಕೆ ವಿಖಾರಿದ ಕೌಸ್ಯ್ಬಸಂಪನ್ನನೆ-ದು ಕಾಸೆೇಹ ರು ಹೇಳು 
ಎ ತೆಂ 
ತಾರೆ (೧೪) ಸಿಂಹ, ಹುಲಿ, ಆನೆ, ಗೂಳಿ, ಇವುಗಳಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ನಡಗೆ ಯುಜ್ಳವ 
ನಾಗಿದಾನೆ. (೧೯) ತೊಂಡೆ ನು ಹಣ್ಣಿನಂತೆ ತುಸತೋರವಾಗಿಯೂೂ ಬಣ್ಣವಾಗಿಯೂ, 
ಅಂದವಾಗಿಯೂ ತುಓಗಳು ಇವೆ. ಕಣ್ಣುಗಳ ಈೌಭಗಿೆ ಕೆನ್ನೆಗಳ ಸಸ ಸಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದ ತಂಡಗಳು ಜೆಳಗುತಲಿವೆ. ಮೂಗು ಸ್ಕಲ್ಪನೀಳವಾಗಿಯೂ, ತುಸ ಉಟ್ಬಾಗಿ 
ಯೂ ಇದೆ (೨೦) ಮೃದುವ.ಧುರವಾದವಾಕ್ಕ್ಯು, ವಿಂಚುಕರಿರವ ಮುಖ, ತಳತಳಸು 
ತಲಿರುವ ಉಗ.ರು,ನವುರಾಗಿಯೂ ನುಳ್ಣಾ ಗೂ ಇರುವ ರೋಮ್ಯಮೃದುವಾದ ಚರ್ಚ ಅವು 
ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದಾನೆ. ಅಥವಾ ನುಣುಪಾದ ಕೂದಲು, ಮಿಂಚುವ ಕಣ್ಣು, ಹೊಳೆವ 
ಹಲ್ಲು, ಕೋಮಲವಾದ ಚ ಗ್ರ ವ್ಯುಡುವಾದ ಅಂಗಾಲು ಇವು ಆತನಿಗೆ ಉಂಟು (೨೧) ಬೆ 
ನ್ಸಿನ ಮೂಳೆ, ಕರೀರ, ಕರಗಳು, ಪಾದಗಳು, ಬೆರಳು, ಹಸ ನಗಳು, ಮೂಗು, ಕಣು 
ವಿ, ರಹಸ್ಕೂವಯವ ಈ ಎಂಟೂ ನೀಳವಾಗಿರುವುವು ಗಂಗ (೨.೨) ಮುಖವು, ಹೆಣ್ಣು 
ಗಳು, ಬಾಯಿ, ನಾಲಗೆ, ದವಡೆ, ತುಟ, ಸ್ಥನ, ಉಗುರು, ಹಸ್ತ, ಪಾದ, ಈ ಹತ್ತೂ 
ಕೆಂಡಾವರೆಯ,ಂತೆ ಬೆಳಗುತಲಿವೆ. (೨4) ಎದೆ, ಶಿರ, ಹಣೆ, ಹೆಗ್ಗೆತ್ತು, ಭುಜ, ತೋಳಿ 
ನ ಮೇಲಣ ನಡುಭೂಗ್ಯ ನಾಭಿಯ ಪಾರ್ಕ, ಬೆನ್ನು, ಕಂಠನ್ಮರ, ಕೊರಳು ವಿಂಬೀ 
(೧೯) «ಗಜಸಿಂಹಗತಿ ವೀರೌಕಾರ್ದೂಲ ವೃಪಭೋನಮಾ ॥,, ಎಂದು ಬುಲಕಾಂಡದ್ಲಾ ತತ 
(೧೯) «ಬಂಧು ಬೀವಕುಸುವೋಪವೆ ಕೀಧರೋ ಮಾಂಸಳೊ ರುಚಿರಬಿಂಬ ರೂಪಧೃತ್‌ | ಪೂ 
ರ್ಣಮತಾಂಸಲ ಹನುಳ್ಳು ಊೂನಿ)ಪಸೆಂ ತುಂಡ ರುಚಿ **ಕೃತಿಸ್ತಥಾ ll, (ಫ್‌ ಉತಪ್ಪುಸ್ಸೈ ೩ನಹೇನ | 
ಸೌಭಾಗ್ಯೃಂ ದಂತ ಸ್ನೇಹೇನ ಭೆ «ಜನಂ | ತ್ಯಚಸ್ಟೋಹೆಃನ ಕಯನಂ ಪಾದ ಸ್ನೇಹೇನವಾಹನಂ ॥,, 
ಮತ್ತು ((ಸ್ಟಗ್ಧ ನೀಲ ಮೃ ದುಂ ಚಿತಾಸ ನಥಾ ಮೂರ್ಧಜಾಸುಖಕರಾ ಸ್ಪಮಂಶಿ”“ಃ |, ವಿಂದು ವರಾ 
ಹನಿುಹಿರ (೧) «ಶ್ರಪ್ಪ ಪ್ಯು ವ" ಶಕ್ಕರಿರಂಚ್‌ ಹೆನ್ನಪೆೇದಾಂಗೆಳೀಕರ”ಾ | ಕಯ ಕಣ್ಣಾಪ) 
ಜನೊ Nh 1 ( (೨.೨) (ಮುಖನೆ ನೇತ್ರಾಸ್ಫಜೆಹ್ಕೋಪ, ಕ್ರತಾಲುಸ್ವನನಖ 8 ಕರಡಿ | ಪುದೌ 
ದಕಪದ್ಭ್ಯಾನಿ ಪದ್ಧಾ ಕಾರಾಣಿ ಯಸ್ಭುತ ॥ ವಿಂದು ಸಾಮುದ್ರಿಕ (೨೩) ((ಉರಶ್ಶ್ರಿರೋ ಲಲಾಟ 


ನಾ 


ಬಾ ಹು ಖಾ ಜಾ ಜಾಸು ಖಾಜಾ ಖಾಜಾ ಹಾಹಾ ನಾಣ್ಯ ಜಾ ಹಹ ಹು ಹಾಹಾ ಬಾಷಾ ಬಾಸ ಎಂಎ ಎಂಭ ಎಂಎ ಇಂಧ ಭಕ 
RR ಫಾ ಹಾಜಿ ೦ಂ1"ಖ್ಯ ಸನಂ ಭನ ನಂ ನಜ ನ ಇ ನಜ 


ಮಹೋಪ್ಸ ಹನುನಾಸಕ್ಷ ಮ ಯಂ €5 ಪೃ ವಂಶರ್ವಾ [೧೯॥ 
ದಕ ದಕಬ್ಬ ಹ ತ ಶೈ ೨ಭಿರ್ಯೂ ನನ್ಫೊ ಲ್ಲ "ದಕುಕ ರ್ವಾ ! 


ಮೂಗಿನ ಹೊಳ್ಳೆ, ಸಣ್ಣು, ಕನಿ, ತುಟಿ ಸ್ತನಾಗ್ರ; ಮೊಳಸ್ಟೈ, ಮೆಕಿಕಟ್ಟು, ಮೊಣಕಾಲು, 
ಅಂಡ, ಆಕ್ಟ್‌ ಲದಟೊ ೦೫, ಸ್ಸ ಕಾಲು, ಬೆನ್ನಿನ ಲರು. ಗಗಳೆರಡು) ಚತುರ್ದಂಪ )8 - ವಿರಡು 
ಹಲ್ಲುಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತೆರಡು ಸೆಮಾನಾಕಾರವಾದ ಕೋರೆಹಲ್ಲುಳ್ಳವನು, ಚತುರ ತಿಃ - ಹಿಂಹ್ಕ 
ಹುಲಿ, ಅನೆ, ಗೂಳಿ ಇವ್ರಗಳ ನಡಿಗೆಯಂತೆ ನಡಗೆಯುಳ್ಳವನು, ಮಹೋಪ್ಸ ಹನುನಾಸ್ಷ - ತುಸತೋ 
೦5 
ರವಾದ ತುಟ್ಟ ಕೆನ್ನೆ, ಮೂಗು ಅವುಗಳೂ ಉಳ್ಳವನು, ಪಂಚಸ್ಸಿಗ್ನ 8 - ಮೃದುವಾದ ವಾರ್ಯು, ಮು 
ಖ, ಉಗುರು, ಕೂದಲು, ಚರ್ಚ ಇವುಗಳುಳ್ಳವನು, ಆಥವಾ- ನುಣ ಪಾದ ಕೂದಲು, ಕಣ್ಣು, ಹಲ್ಲು, 
ಇತರ, ಅಂಗಾಲು ಇವುಗಳುಳ್ಯವನ ಅಪ ಟವಂಕರ್ವಾ ಬೆನ್ನಿನಮೂಳೆ, ಕರಿ?ರ ಹಸ್ತಗಳು, ಪಾದ 
ಗಳು, ಬೆರಳು, ಸೈಗಳು, ಮೂಗ್ಗು ಕಣ್ಣು (ಕನಿ, ಅಂಡ) ವಿಂಬ ವಿಂಟು ನೀಳವಾದ ಅವಯವಗಳು 
ಜ್ಯವನು. Nar ದಕನದ್ದಃ - ಮುಖ್ಯ ಕಣ್ಣು, ಬಾಯಿ ನಾಲಗೆ, ತುಟ, ದವಡೆ, ಸ್ತನ, ಉಗುರು 
ಹಸ್ತ, ಪಾದ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, ಪದ್ಮ ಕಾರವುಳ್ಳವನ್ನು, ದಕಬ್ಬ೫ತ್‌.. ವಿದೆ ತಲೆ, ಹಣೆ ಹೆಗ್ಗತ್ತು, ಹೆ 
ಗಳು, ಭುಜ ಮತ್ತು ಕೊರಳಿನ ನಡುಭಾಗ, ಹೊಕ್ಕಳ ಇಸ್ಕೈಲ, ಬೆನ್ನು, ಕಂಠಧ್ಯೂನಿ ವಿಂಬ ಹತ್ತು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದೈ Na (ವಿಸ್ತಾರ) ಹ ತಿಿಭಿಃ8-ತೇಜಸ್ಪು, ಯ ಕಸು, ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಶೂ ವಖೂರರಿಂದೈ ವ್ಯಾಸ್ಟಃ- 


ಹತ್ತು ಆತನಿಗೆ ಉಬ್ಬಾಗಿ ಅಥವಾ ವಿತ್ತ ರವಾಗಿರುವುವು. (೨8) ಆ ಮಕೂನುಭಾವನ 
ತೊೇಜಸು, ಯಕಸು ವಿ)» ವೈಭವ ಈ ಮೂರೂ ಲ್ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹೆರಡಿರುವುನವು (೨) ) ಆಪ 
ರಿಕುದಾ ತ್ವ ಮಾರಾಪಿತ್ಯ ಹುಲಗಳೆರಡೂ ಪವಿತ್ರ ತರಗಳೆನಿಸ ಲೋಕಪ್ರ ಬದ್ದ ವಾಗಿವೆ 
(೨೬) ಕಂಕುಳು, ವಿದೆ, ಹೆಗ್ಗತ್ತಿ ನ pi ಲ, ಹಣೆ, ಬೈತಲೆ ಷೂ ಆರರೆಲ್ಲಿಯೂ 

ಚಿನ್ನತ್ಯನನ್ನು ಪಡೆದಿದಾನೆ, (೨೬೩) ತಲೆಯ By ಮಾಸೆ, ಉಗುರು, ರೋಮ 
ಚರ್ತ, ಬೆರಳಗೆಣ್ಣು, ಗ)ಹ್ಳಾವಯವ, ರ ನೋಟ, ಈ ಹತ್ತೂ ಆತನಿಗೆ ಬಹುಸೊ 
ಹ್ಲವಾಗಿರುವುವು. (೨೪) ಮತ್ತು ತಕ್‌” ಪುರುಪನಃ-ಪೊರ್ವಾಹ್ಸ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನು, ಅಪ. 
ರಾಷ್ಟ್ರಗಳೆ:ಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧರಾ ರ್ಥಸಾನುಗಳ ಸಂ ಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ತತ ಶೈರೆನಾಗಿ 
ರತಕ್ಕ್‌ವನು, ॥೧೯॥ ಎಲಾ My |! ಆ ಮಹಾನು ಭಾವನ ಎನನ 
ಸಿದ ಮಹಾಬಾಗ್ಗಲಫ್ಲಣಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ವಿನರಿಸಲು ನನ್ನಂಥ ಅಬ್ಬನಿಗೆ ಸಾಧ್ಭವೆ ॥ ಆ ಶ್ರೀರಾ 
ಮಃಚಂ ಶ್ರನು-ಸಾಮಾನ್ಯ್ಯನೆ ? ಸತ್ಯವನ್ನು ಸ೦ರಹ್ಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯ,, ಧದ್ವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 


ಗ್ರೀವಾಬಾಸ್ನಂಸನಾಭಹುಃ | ಪಾರ್ಕ್ಯಾಪೃ ವ್ಸ ಯಾ ತಿ ನಿಕಾಲಾಸ್ಕೆ ಶುಭಪ)ದಾಃ 1 ವಿಂದು ಸಾ 
«ಶಿರೋಲಲಾಟೆ ಶ್ರಐಣೇ ಗಿವಾವಶ್ಪಕ್ಷ ಹೃತ ತಥಾ | ಉದರಂ ಪಾಣಿಸಾದೌಚ ಪ ಪೃಷ್ಟ ೧ ಜೇ ಹಂತಿಚ ॥ 
ವಂದು ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ್‌ ಪುರಾಣ (9) rs ಯಸ್ಯೃಸ್ಯಾತ್ಲೆ ೀಜಸಾ ಯಶಸಾಶ್ರಿಯರಾ ||, ಎಂದು 
ಬ)ಸ್ಟ್ವ್‌ ಪುರಾಣ (೨೫) (೨೬) «ಶಪ್ರಃ ಕುಕ್ಷಿಕ್ವ ರಘ ಫ್ರಂ ಸ್ಕಂಧೋ `ಲಲಾಹಖಿಕಾ | ಸರ್ವಭೂ 
ತೇಪುನಿರ್ದಿಪೂ ಉನ್ನತಾಂಗಾಶ್ಯುಭವ)ದಾಃ ॥,) ಬಂದು ವರರುಚಿ. (8) ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮ್ಮಣ್ಛು ೦ಗುಳಿ 
ಪರ್ವಾಣಿಕೇಕಲೋಮು ನಖತ್ತ್ಯಚಃ | ಕೇಘಾಕ್ವಯೇಪಾಂ ಸ.ಕ್ಷ್ಮ್ಯಾ ಣಿತೇನರಾ ದೀರ್ಫೆ ಜೀನಿನಃ ॥ 
ವಂದು ವರರುಚಿ. 
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ರ್ಕಿ ೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಮೀ 3 ರಾಮಾಯಣ, [ಸರ 


ಮಾರಾ 


ಗತ್‌ 


ಪಡುನ್ನತೋ ನನತನು ಸ್ಥಿ ಭಿರಾ ಪ್ಪೋತಿ ರಾಘನಃ 1೨೧! 
ಸತ್ಯ್ಯಧರ್ಮಸಪರ ಶ್ರಿ ತಮಾ ನ್ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹೇ ರತಃ 

ದೇಶ ಕಾಲ ವಿಭಾಗಜ್ವ್ಮ ಸ್ಪ್ರಛೈಲ್ಲೋಕ್‌ ಖ್ರಿಯೆಂವದಃ 1.೨೧! 

ಭ್ರಾತಾ ಚ ತಸ್ಯ ದೈೈಮಾತ್ರ, ಸಗ್ರಾಮಿತ್ರಿ) ರಪರಾಜಿತಃ | 
ಅನುರಾಗ್ಗೇಣ ರೂಪೇಣ ಗುಣ್ಣು ಕ್ಹೆ್ರನ ತಥಾವಿಧಃ 1 ೨.೨॥ 


ತುಂಬಿದವನು, (ರೂರ್ಣನು) ದ್ವೀಶುಕ್ಸರ್ವಾ - ಪರಿಕಾದ್ಧ ವಾದ ಮಾತಾನಿತೃ ಕುಲವೊಳ್ಳವನು, ಪಡುನ್ನು 
ತಃ - ಹೊ್ಸೈ ವದೆ, ಮೂಗು, ಹೆಗಲು, ಹಣೆ, ಬೈತಲೆ, ವಿಂಬೀ ಆರರಲ್ಲಿ ಉಬ್ಬನ್ನು ್ಯವನು, ನವತನುಃ- 
ತಲೆಗೂದಲು, ನಾನೆ, ಉಗುರು, ಮೈ ಗೂದಲು, ಚರ, ಬೆರಳಗೆಣ್ಣುು, ರಹ ಸ್ಯಾ ವಯವ, ಬುದ್ಧಿ ಅವುಗಳ 
ಲ್ಲಿ ಸೂಪ್ಷ್ಮ್ಮ್ಛತೆಯುಚ್ಛ ವನು ತ್ರಿಭಿಃ - ಸೂರ್ವಾಣ್ಞ್ಮೃ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಅಸರಾಹ್ಮೃಗಳೆಂಬ ಮೋೊಶು ಕಾಲಗಳಿಂದ 
ಲೂ, ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನ್ಮ ವ್ಯಾಸ್ಲೋತಿ ಧರ್ಮಾರ್ಥ ಕಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಹಿಸಿರುವನು ॥ 0೦॥ ರಾಮಃ$ - 
ಶ್ರೀ ರಾಮನು, ಸತ್ಯು ಆ ಸತ್ಯವ ಶನದಲ್ಲಿಯೂ, ಧರ್ಯ - ಧರ್ಯ ಕಾರೈಗಳಲ್ಲಿಯಖೂ, ಪರಃ - ಆಸಸಕ್ಕ್‌ನು, ಶ್ರೀ 
ವಾ - ಮಹಾ ಕಾಂಠಿಸಂನನ್ನುನು, ಸಂಗ್ರ - ಧನಾರ್ಜನೆಯಲ್ಲಿ ಯೂ, ಅನುಗ್ರಹೆ - ಸಂಪಾದಿಸಿದ 
ಧನವನ್ನು ಸತ್ಯಾ) ದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸುವೊದರಲ್ಲಿ ನೂ, ರತಃ - ಆಸಕ್ಸ್‌ನು, ದೇಶ - ಸ್ಥ್ಯಾನವಿಕೀಪದ, 
ತಾಲ _ ಸಮಯ ನಿಕೀಪದ, ವಿಭಾ - ಹಂಚಿಕೆಯನ್ನು, ಇಸ್ಟ ಬಲ್ಲವನು, ಸರ್ವಲೋಕ್‌ - ಸಮಸ್ತ 
ಜನರಿಗೂ, ಬ್ರಿಯಂ ದಃ - ಹಿತವನ್ನು ಹೇಳತಸ್ಳ್‌ವನು coll 

ತಸ್ಕು. ಆ ರಾಮನಿಗೆ, ದೇ ಫ್ರನರಾತ್ರಃ - ಸವತಿ ತುಯಿಯ ಮಗನಾದ, ಸೌನಿತ್ರಿಕ್ಷ ಈ ಲರ್ಷ್ಮಣ 
ನೂ. ಅಪರಾಜಿಶಃ - ಹೆರರಿಂದ ಗೆಲ್ಲಲ್ಳ ಡತಸ್ಕ್‌ವನಲ್ಲ, ಅನುರಾಗೇಣ - ಹೆರರಲ್ಲಿ ಬ್ರೀತಿತೋರುವೊಧರಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ರೂಪೇ - ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ, ಗುಣ್ಛಿಳಿ ಸವ - ಸುಗುಣಗಳಿಂದಲೂ, ತಧೂನಿಧೂ - ಆ ರಾಮ 
ನಂತೆಯೇ ಇರುವವನು 19.01 ವರಶಾರ್ದೂಲೌ - ಪುರುಪಕೆ ಷ್ಟ ಕಾದ, ತೌಉಭೌಾ - ಆ ಇಬ, ರೂ, 


ನೆರವೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಆಸೆಕ್ನನಾಗಿದಾನಿ. ಅದರಿಂದಲ್ಲೆ ಶ್ರೀಮಂತನೆನಿಸಿರುವನ 
ಧನಧರ್ವ ಗಳನ್ನು ಆರ್ಜೆಸುವುದರಲ್ಲಿಯ ೂ, ಹಾಗೆ ಸಪಾದಿಸಿದುದನ್ನು ಸತ್ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿನಿ 
ಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ನಿರತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಗ್ರೆಹಾನುಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಧೀರನೆನಿಸಿ 
ಹೊಂಡಿರುವನು, ಯಾನದೇಕದಲ್ಲಿ, ಮತ್ತು ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಯಾವ ಉಚಿತಕಾರ್ಯಗಳ 
ನ್ಸು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ. ದರ ವಿಭಾಗವನ್ನೈಲ್ಲ ಬಲವನಾಗಿದಾನೆ. ಸರ್ವದಾ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗ 
ಅಗೂ ಹಿತವನ್ನು ಬಬ ಪ್ರಿಯವನ್ನು ಹೇಳುತಲಿರುವನು 1.500 ಎಲಾ ತಾಯೇ ! ಆತ 
ನಿಗೆ ಸನತಿ ತಾಯಿ ಮಗನೊಬ್ಬನಿದಾನೆ, ಅತನ ಹೆಸರೇ ಲಷ್ಮಣ, ಆತನು ಮಹಾಬಲ ಪ 
ರಾತ್ರ ಮಸೆಂನನ್ನುನು, ತನ್ನ ಇಪ್ಪ್ಶಮಿತ್ರರಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀತಿಯುಚ್ಳ ಎನು, ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ 
ಗೆಯಿಂದೇನು ? ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಸಕಟ ರೂಜರ್ನಿಲಫ್ಷಣಗಳೂ ಆ 
ತನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿವೆ, ಯಾವುಸೊಂದರ ಕೊರತೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗೆ-ರೂಪ, ಅನುರಾಗ, 
ಗುಣ ಇವುಗಳು ಸನುವಾಗಿ ಬಸುತಲಿವೆ ೨೨" ಇಂತು ಪುರುಪೋತ್ತಮರೆನಿಸಿದ ರಾಮ 
ಲಸ್ಲೂಣರಿ ಬರ. ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಅತ್ಯಂತ ಕುತೂಹಲವುಜ್ಯವರಾಗಿದಾರೆ. ಮ 


ತ್ಲು-ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕುತ ಬಂದವರಾಗಿಯೇ ಮಕ್ಳು ಮೂಕ ಪರ್ವತದ ಬಳಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ 


ರ ೪ 
ಫಿ] ಸು ಫು: ಹಾಂಡ ರ್ಶಿಷ್ಟಿ 


ಇರ 


ತಾವುಭೌ ನರಕಾರ್ಡೂಲಾ ತ್ಯದ್ಧರ್ಶನ ಸಮುತ್ಸುಕ್‌ | 


ನಿಚೆನ್ನಾಂತೌ ಮಹೀಂ ಕೃತ್ಸಾ ಮನಸಾ ಇರಿ ರಭಿಸೆಂಗತಾ 13 
ತಾಮೇವ ಮಾರ್ಗಮಾಣಾ ತಾ ಐ ವಸುಂಧರಾಮ* | 
ದದರ್ಕತು ರ್ಮಗನತಿಂ ಪೂರ್ವಜ ನಾವರೋಪಿತಮ ॥೨೪॥ 
ಮಕ್ಕಮೂಕಸ್ಯೆ ಪ್ಪ ER ಇ ತು ಬಹುಪಾಚಹ ಸೆಂಹುಲೆ | 

ಭ್ರಾತು ರ್ಭ ಯಾರ್ತ ಮಾಸೀನಂ ಸುಗ್ರೀವಂ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನರ್ಮ ॥.೨॥ 
ವಯಂತು ಹರಿರಾಜಂ ತಂ ಸುಗ್ರೀವಂ ಸತ್ಯುಸಂಗರ/ | 


ಪರಿಚರ್ಯೂಮಹೇ ರಾಜ್ಞಾ ತೂ ನರೃಜೇನಾವರೋಪಿತಮ್‌ ॥೨೬॥ 


ತ್ಯೃದ್ಧರ್ಕನ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಸೆಮುತ್ಳುಕ್‌ೌ- ಹುತೂಹಲಿಗಳಾದುದರಿಂದಲೇ, ಈ ಬತ್ಸ್‌ ್ನಂ- 
ಸೆಮಸ್ನವಾದ, ವ.ಹೀಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು, ನಿಚಿನ್ಸನೌ್‌ | - ಹುಡುುತಲಿರುವವರಾಗಿ, ಅಸ್ವ್ರಾಭಿಃ - ನ 
ಮ್ಸ್ಸ ಗಳೊಡನೆ, ಅಭಿಸೆಂಗತೌ - ಸೇರಿದವರಾದರು, 0 ತ್ಸುಮೇವ - ನಿನ್ನನ್ನೇ. ಮಾರ್ಗಮಾಾಣಾ - 
ಹುಡುಕುತಲಿದ ಸೆ ತಾ... ಅಆ ರಾವ; ಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ವಸುಂಧರಾಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು, ನಿಚರನಾ. - ಸಂಚ 
ರಿನುತಲಿರುವವರಾಗಿ, ಪೂರ್ವಜೇನ - ಅಣ ನಾದ ವಾಲಿಯಿಂದ, ಅವರೋಬಿತಂ ಇ ಜ್‌ ಆಳಿ 
ಸೆಲ್ಳಟ್ಟ್ಯ ರುವ ಮೃೃಗಪತಿಂ- ಕಬರಾಜನಾದ 'ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು, ದದರ್ಕ್ಶತುಃ (ದದ್ಭಕತು8) ನೋಡಿದರು 1 
ಪೂರ್ವಜೇನ - ಅಣ್ಣನಾದ ವಾಲಿಯಿಂದ, ರಚಜ್ಯ್ಯಾತ್‌ - ಪ್ರಭುತ್ಛದ ದೆಕೆಮಿಂದ್ಯ ಅವರೋಬತಂ - ತ 
ಬ್ರಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನಾದ ಕಾರಣವೆ), ಬು)ತು॥ - ಅಂ ನೃವಾದ ವಾಲಿಯ, ಭಯಾರ್ನಂ -ಭಯದಿಂದ ಬೀಡಿತನಾ 
ದ, (ಅದರಿಂದಲೇ) ಬಸುಪಾಡವಸಂತುಲೆ - ತ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, ಯಕ್ಕಮೂಕಸ್ಟ್ರಾ- ಯ 
ಕ್ಯುಮೂಕ ಪರ್ವತದ, ಪೃಷ್ಟೈ - ಬಂಭಾಗೆದೆಲ್ಲಿ Er - ವಾಸಮಾಡುತಲಿರುವ, ಬ್ರಯದರ್ಶಂ - ಇ 
ಪೃವಾದ ದರ್ಶನರ್ರಕ್ಯ, ಸತ್ಯುಸಂಗರಂ - ಸತ್ಯು ಪ್ರತಿಜ್ಞನಾದ, ಹರಿರಾ -೦ - ಹಹಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ದೊರೆಯಾಗಿರು 
ವೆ, ತಂಸುಗ್ರೀವಂ - ಆ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು, ವೆಯಂತು - ನಾವ್ರೆಗಳಾದರ್ಕೋೊ ಪರಿಚರ್ಕಾ ಮಹೆ - ಸೇವಿ 
ಸುತ್ತ ಇರುತ್ತಿದ್ದೆವು 10೫-೦೬ ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, ಚೀರವಸನೌ - ನಾರು ಬಟ್ಟೈಗಳನ್ನುಟ್ಟದ್ದ, 


ಈಲೆತರು ೨.೨! ಅದು ಹೇಗೆ ಎಂಜೆಯೊ? ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡ:ಕಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅ 
ಲೆದು, ಅಣ್ಣನಾದ ವಾಲಿಯಿ೨ದ ರಾಜ್ಯ ಭ್ರಸ್ಕೃತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಕ್‌ಪಿರಾಹನಾದ ಸುಗ್ರೀ 


ವನನ್ನು ನೋಡಿದರು 1೨4॥ ಅದರ ವಿವರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ ಸೇಳು.-ಸುಗ್ರೀವನ ಅಣ್ಣಿ 
ನಾದ ವಾಲಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಮ್ಮನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು, ಬಳಿಕ 


ಸುಗ್ರೀವನು-ತನ್ನನ್ನು ಅಣ್ಣನ ಈ ೊಂದುಹಾ ಕುವನೆ೦ಬ ಭಯದಿಂದ ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಮರ 
ಗಿಡೆ ಬಳಿ ಗಳೆಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿರುವ ಮತ್ಕುಮೂಕ ಪರ್ವತದ ಮೇಲ್ಸಾ ಗದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತ 
ನು, ಈತನು ಇಸ್ಟ ಮಿತ್ರರಿಗೆಲ್ಲ ಬಹುಯೇ ಕಾದವನು. ಸತ್ಯುಪ್ರ ತಜ್ಞ ನಾಡವನು, ತಿಗ 
ಳಗೆಲ್ಲ ಒಡೆ ಸುನಾದ ಆತನನ್ನು, ನಾನು ಮೊದಲಾದನರೆಲ್ಲರೂ ಸೇವಿಸುತಲಿದೇವೆ ೨8 » ೨೫! 
ನಾರುಬಜೆ ಕ್ಟೈಗಳನ್ನುಟ್ಟಿ ಸ ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದವರಾಗಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕುಶ ಬರು 
ತಲಿದ್ದ ರಾಮಲ್ಷ್ಮ ಇರು ುಳ್ಳಮೂಶ ಪೆರ್ನತದ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಒಂದು 


ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸಕ: ಆಗ-ಕಸಿಪ್ರಂಗವನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಾಗಿಯೂ 


೯೪ ll ರಾಮಾಯಣ. [ಸಗ್ಗ 


ಎ SSS 
NSS NG pe 


ತತ ಸೌ  ಜೀರವನನಾ ಜಸ) ನಡ ಪಾಣಿನಾ | 

ಮಶ್ಚೇಮುೂ ಕಸ್ಸು ಕೈಲಸ್ಸ ರನ್ಯಂ ದೇಶ ಮುಪಾಗತಾ 1೨೩॥ 

ಸತಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನರವ್ಯಾಫು) ಧನ್ನಿನೌ ವಾನರರ್ಪಥಃ | 

ಅವನ್ಸ್ಸ ತೊ ಗಿರೇ ಸ ಸಸ್ಯ ಶಿಖರಂ ಭಯವೋಸಹಿತಃ ಳಗ 

ತತ ಸ ಲ ಶಿಖರೇ ತರ ವಾನರೇಂದೊ) ವ್ಯ ತಃ 1 

ಸ ಸ್ಪವಿಸಾರ ರಂ ವಾಾಮೇವನೆ ಪೋಸ ಸತ್ಸುರಮ್‌ ॥ ೨೯ 
ತಾನಹಂ ಪುಕುಸವ್ಯಾಫಾ) ಸುಗ್ರೀವ ವಚನಾ ತ ಶೈ ಥೂ | 


ರೂಪಲಕ್ಷಣ ಸಂಸನ್ನಾ ಕೃೃಶಾಂಜಲಿ ರುಪ ಟಿ ಡ್‌ ತ ೧! 


ಧನುಃಪ್ರವರ ಪಾಣಿನೌ - (ಧನುಃಪ್ರನರಧಾರಿಣೌ) ಉತ್ತಮವಾದ ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕ್‌ಯ್ಯುಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುನ, 
ತಾ-ಆ ರಾಮಲ್ಷ್ಮ ಣರ ಯಕ್ಕುಮೂಕ್‌ಸ್ಫು - ಯಕ್ಯತುೂಕವೆಂಬ, ಕಲಸ - ಪರ್ವತದ, ರಮ್ಮುಂ ದ 
ಮನೋಹರವಾದ, ದಕ -ನ ದೇಶವನ್ನು ಹುರಿತು, ಉಪಾಗತಾ - ಬಂದರು 1ಂ೩॥ ಸಃ - ಆ, ವಾನ 

ರರ್ಪಭಃ - ಕಬಕ್ರೇಷ್ಟ ನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು, ಧನ್ಯಿನೌ - ಬಿಲ್ಲೂಳುಗಳಾಗಿರುವ, ತೌ. ಆ, ನರವ್ಯಾಘೌ ಇ 

ಪುರುಪಕ್ರೇಷ್ಠ ರನ್ನು, : ದೃಷ್ಟಾ KE ನೋಡಿ, ಭಯಮೋಹಿತಃ - ಭಯದಿಂದ ಮೈ ಮರೆತವನಾಗಿ, ತಸ್ಥೇ- 
ಆ; ಗಿರೇಃ - ಯಕ ನ್ರಿಮೊಕನರ್ವ ತದ, ಶಿಖರಂ - ಕೋಡನ್ನು ಕುರಿತು, ಅವಪ್ಪುತೆಃ - ಹಾರಿದನು | 
ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, ವಾನರೇಂದಃ ೬ ಹಬಕ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಸಃ - ಆ ಸುಗ್ರೀವನು, ತ್ರೀ ep ಹಿರೆ. 
ಬೆಟ್ಟದ ಕ್ಟೋಡಿನಲ್ಲಿ, ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ - ನೆಲೆಗೊಂಡವನಾಗಿ, ತೆಯೋಃ- ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣರ, ಸೆವಿಶಾನಂ-ಸ 
ನಿಖಾನವನ್ನು ಕುರಿತು, ಮಾಮೇವ - ನನ್ನನ್ನೇ, ಸತ್ಸುರಂ - ಬೇಗನೆ, ಪ್ರೇಷಯಾವತಾಸ - ಕಳುಹಿದ 
ನು !ರ೯॥ ಅಹಂ - ನಾನು, ಸುಗ್ರೀವವಚನಾತ್‌ - ಸುಗ್ರೀವನ ಆಜ್ವೈಯದೆಕೆಯಿಂದ, ಪ್ರಭೂ - 
ಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹಸಮರ್ಥರೂ, ರೂಪ - ಸಣ ದರ್ಯುದಿಂದಲೂ, ಪ್ರಣ - ಸಾಮುದ್ರಿಕಲಕ್ಷಣಗಳಂದ ೂ 
ಸಂಪನ್ನ - ಕೂಡಿರುವ, ಪುರುಷನಸ್ಯಾಘೌ - ಪುರುಪಕ್ರೇಷ ಎ ರನಿಸಿದ, ತಾ_ ಆ ರಾಮಲ್ಚ್ಚಣರನ್ನು 
ಉಪಸ್ಥಿತಃ - ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ, ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ವಂದನೆಯನ್ನೊಬ್ಬ ಬೃಹಿದೆನು 1೩01 ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, 


ಮಹಾ ವೀರಪುರುಪರ:ಗಿಯಊೂ, ಅರುವ ರಾಮಖಲಹ್ಟ ಕ್ರಿಣರನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿ ಕಂಡನು. 
ಕ ಬಹಳವಾಗಿ ಭಯಪಟ್ಟು ಇತಿಕರ ಲ್ನ ರಿಯದೆ ತಾನಿದ್ದ ಸು ಕ ಬಿಟ್ಟು ಬ 
ದ ತುದಿಯ ಕೋಡಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು ॥೨೩॥ ಮತ್ತು -ತಾನು ತ ೪ 
ತು, ತಾನು ಅವರಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲಾರದೆ, ಅವರ ಕಲ ಶೀಲ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಬರುವಂತೆ ನನ ನ್ನು ಕಳುಹಿಸ ಕೊಟ್ಟಿನು- ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಕ್ಕ್ಯಾ ಗಿ ವಾಲಿಯ ಕಡೆಯಿಂ 
ವೇಪಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ವೀರರ ಬಹುದೆಂದು ಸುಗ್ರೀತೂ ಮನದೊಳಗೆ ಭಯ: 
ಅಂಈುರಿಬಿದ್ದಿತು ॥.೨೪! ಸುಗ್ರೀವನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ನಾನು ಸದ್ರೂನಲಹ್ಹ್ನಣ ಸಂ: 
ನ್ಸರಾಗಿರುವ ಮಹಾಪ್ರಭುಗಳಾದ ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕ್ಟ್‌ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು ' ನಿಂ 
ನು ॥೨೯ಭ ಆಮೇಲೆ- ಸುಗ್ರೀವನ ಪೂರ್ಮೋತ್ಮರ ವೃತ್ತಾಂತಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಅನರಿಗೆ ವಿಜ್ಞಾ. 
ದೆನು. ಇದರಿಂದ ಅವರು ಬಹುಸಂತೋಪ, ಚಿತ್ತರಾದರು, ಆ ಹಿಂಜೆ ಅನರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಃ 
ಬೆನ್ಸಿನಮೇಲೆ ಹಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಗ್ರೀವನಿದ್ದ ಸ ತೆರಳ ॥ ಫ್ಲಿಂ ॥ ಮಹಾತ್ಮನಾ 


ಫಿ] ಸುನ್ಹರಳಕಾಂಡ. 8೯ 


NN AN 


ತೌ ಪರಿಜ್ಞಾತ ತತ್ಮಾರ್ಥಾ ಮಯಾ ಪ್ರೀತಿ ಸಮನ್ಮಿತಾ | 

ಪೃಷ್ಟ ಮಾರೋಪ್ಯ ತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಿತೌ ಪುರುಷರ್ಷಭ (4ಎ 
ನಿವೇದಿ ಚ ತತ್ಕ್ಯೇನ ಸುಗ್ರೀವಾಯ ಮಹಾತ್ಮನೇ 1 

ತಯೋ ರನ್ನೋನ್ಯ್ಯ ಸಲ್ಪಾಪಾ ಧ್ಭೃ ಕಂ ಪ್ರೀತಿ ರಜಾಯತ /.೨॥ 
ತತ ಸ್ಟೌ ಪ್ಲೀತಿಸಂನನ್ಸ್‌ ಹರೀಕ್ಕರ ನರೇಶ್ಶರಾ | 

ಪರಸ್ಪರ ಕೃತಾಕ್ಮಾಸೌ ಕಥಯಾ ಪೂರ್ಯವೃತ್ತಯಾ ಗ! 


ತತ ಸ್ರ ಸಾಂತ್ಯಯಾಮಾಸ ಸುಗ್ರೀವಂ ಲಶ್ಷ್ಮಣಾಗ್ರಜಃ | 


ಬ್ರ್ರೀಹೇತೋ ರ್ವಾಲಿನಾ ಭ್ರಾತ್ರಾ) ನಿರಸ್ಕ ಮುರುತೇಜಸೌಾ | 8॥| 


ಪರಿಜ್ಞಾತ - ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ, ತತ್ತ ರ್ಥ - ವಾಸ್ತವವಾದ ಸೆಂಗತಿಯುಘ್ಯ ವರೂ, ಬ್ರೀತಿಸಮನ್ಯಿತಾ - ಸಂ. 
ತೋಪದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ವರೂಆದ,ಪುರುಪರ್ಪಭಾ.ಪು ರುಷಶ್ರೇಷ್ಠ ರೆನಿಸಿರುವ,ತೌ-ಆ ರಾಮಲಸ್ಷ್ಮಣರ್ಕ 
ಪೃುಪ್ಪಂ-ನನ್ನು ಬೆನ್ನನ್ನು, ಆರೋಪ್ಯ-ನಿರಿನಿಶೊಂಡುತಂ. ಆ ಸುಗ್ರೀವನಿರುವ, ದೇಕಂ-ಸ್ಕಲವನ್ನು, ಪ್ರಾ 
ಬತಾ - ಹೊಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು ಷಂಗ (ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ) ತಾ. ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಮುಹಾತ್ಚ್ಯನೆ ತೆ 
ಮಹಾನುಭಾವನಾದ, ಸುಗ್ರೀವಾಯ - ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ, ತತ್ತ ನೀನ - ಯಥಾರ್ಥವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ, ನಿವೇ 
ವಿತ್‌ - ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು, (ತತಃ - ಆಮೇಲೆ) ಅನ್ನೋನ್ಯೃ ಸಲ್ಲೂಪೇಷು ಪ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭಾಪಣೆಯಿಂದ, ತ 
ಯೋ - ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣರಿಗೆ, ಭೃಕಂ - ವಿಕೇಪವಾಗಿ, ಬ್ರೀತಿಃ - ನಿಶ್ನಾಸವ್ರ, ( ಸಂತೋಪ ವು) ಆ 
ಜಾಯತ - ಉಂಟಾಯಿತು, 1೩01 ತತಃ - ಆ ಹಿಂದೆ, ಬ್ರೀತಿಸಂಪನ್ನೌಾ - ಸೆಂತೋಪದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, 
ಹರೀಕ್ಯರನರೇಶ್ಶರೌ ಡೆ ಸುಗಿವರಾಮಚೆದ್ರರು, ವೂರ್ನವೃತ್ತೆಯಾ- ಹಿಂದೆನಡೆದ, ಕಥಯಾ- ಕಥೆಯಿಂ 
ದೆ ಪರಸ್ಪುರ ಷೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ, ಸೃತಾಶ್ಸಾಸೌ - ಸಮಾಧಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾದರು laa ತತಃ - 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಲಘ್ಮ್ಮಣಾಗೆ ಜಃ ಕ ಶ್ರೀ ರಾಮನು, ದ್ಯೀಹೇತೋಕ- ಸ್ತ್ರೀನಿಮಿತ್ತದಿಂದ, ಉರುತೇಜಸಾ- 
ಹೆಚ್ಚಿದ ಪ)ತಾಪವು್ಯ, ಭಾ)ತ್ರ) - ಅಣ್ಣ ನಾದ, ವಾಲಿನಾ - ವಾಲಿಯಿಂದ, ನಿರಸ್ತಂ - ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, 
(ಬಡಿಸೆಲ್ಯಟ್ಟಿ ) ಸುಗ್ರೀವಂ - ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು , ಸಾಂತ್ಯಯಾಮಾಸ - ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದನು ॥ ೩೪ ॥' 


ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ರಾಮಲಷ್ಷಣರೆ ವೃತ್ತ್ವಾಂತವನ್ನೈಲ್ಲ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಚ್ಞಾಪಿಸಲ್ಕುಅವರವರಿ 
ಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಡೆದು, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯು ಹೆಚ್ಚಿತು ॥ ಫಿ೧॥ ಹರಿಗಳಿಗೂ ನರ 
ರಿಗೂ ಒಡೆಯರೆನಿಸಿನ ಆರಾಮ ಸಪುಗ್ರೀವರು ಸಂಶುಸ್ಸ್ರೃ ಚಿಕ್ಕರಾಗಿ, ಒಬ್ಬ ರೊಡನೊ್ಬರು 
ತಂತಮ್ಮ ಪೂರ್ವ ವೃತ್ತಾಂತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು, ವಿಶ್ನಾಸ ಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನು ಹೊಂದು 
ತಲಿದ್ದರು ॥ಫ ೨1 ಬಳಿಕ- ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು- ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಅಣ್ಣನಾದ ವಾಲಿಯು 
ಸ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ರಾಜ್ಯಭ್ರಪ್ಭೃನನ್ನಾಗಿ ಫಾಡಿ ಓಡಿಸಿದನೆಂಬ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದು,ಸು 
ಗ್ರೀವನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸವ.ದಾಯಿಸಿದನು [ಷಿ ತದನ .ತರದಲ್ಲಿ-ಕ್ಲೇಶವಿಲ್ಲದ ಕೆಲಸವ 
ನ್ನು ಮಾಡ.ವ ಧರಾತ್ಮ ನೂ, ಕೂರನೂ ಆದ ಲಫ್ಷಇನು-ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾ ಇದೆ ಹೋಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ರಾವ.ನಿಗ.ಂಬಾಗಿರುವ ಕ್ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ ಕಖಿನಾಯಕನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಅರುಹಿ 
ದನು 181 ಲಘ್ಷ್ಮಣನು ಹೇಳಿದ ವಚನವನ್ಮಾಲಿಸಿದ ವಾನರೇಗದ್ರನು, ರಾಹುವಿನ ಬಾ 
ಯಿ:ಗೆ ಸಿಲುಕಿದ ಸೂರ್ಭನಂತೆ ಕಳೆಗು ದಿದವನಾಗಿ, ಬಹುತರವಾದ ಮ್ಯಸನಕ್ಕೆ ಈ ಡಾದನು. 


೯೬ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಮಿ(ಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


~~ I 


TT ಮ ದ್‌ 


ತತ ಸ್ಮ (ನ್ನ್ನಾಶಹಂ ಕೋಕಂ ರಾಮಸ್ಕಾ ಕ್ವಿ ಪ್ಪ ಕರ್ಮಣಃ | 
ಲಘ್ಷ್ಮಣೋ ವಾನರ್ಲೇಂದ್ರಾಯ ಸುಗ್ರೀವಾಯ ನ್ಯವೇದಯತ್‌ Il gl 

ಸ ಶ್ರುತ್ಮಾ ವಾನರ್ಲ್ನೇಂದ್ರ ಸ್ಲು ಲಘ್ಷ್ಮಣೇ ನೇರಿತಂ ವಚಃ | 

ತೆದಾಬೀ ನ್ಸಿಪ ನಭೋ ತ್ಮೊರ್ಥಂ ಗ್ರಹಗ್ರಸ್ಮ ಇವಾಂಶುರ್ಮಾ ೬ 
ತತ ಸ್ಪ್ಯದ್ಲಾತ್ರ ಕೋನಿ ರಸಾ ಹ್ರಿಯಮಾಣಯಾ | 

ಯಾ ನ್ಯ್ಯಾಜಿ ರಣ ಜಾಲಾನಿ ಪಾತಿತಾನಿ ಮಹೀತಲೇ 1 ಆ 

ತಾನಿ ಸರ್ಕಾಣಿ ರಾಮಾಯ ಆನೀಯ ಹರಿಯೂಧಸಪಾಃ | 


ಸಂಪೃಪ್ಠಾ ದರ್ಶಯಾವಾಸು ರತಿಂ ತು ನ ವಿಷು ಸ್ಲವ ಗ 


ತತಃ - ತರುವಾಯ, ಲಕ್ಷ್ಮಣಕಿ - ಸನಿತ್ರಿಯು, ತ್ವನ್ನಾಕಹಂ - ನೀನ: ಕಾಣದೆ ಹೋದ ನಿಮಿ 
ತ್ಪದಿಂದುಂಟುದೆ, ಅಕ್ಕಿ ಪಕರ್ಮಂಃ - ಫ್ಲೌೇಕನಿ್ಲದ ಸಫಿಳನನಿಡುವ, (ಪರಾಕ್ರವ,ಶುಲಿ ಯಾದ) ರೂಮ 
ಸ್ಫು ತೆ ಶ್ರೀ ರಾಮನ, ಕೋಕಂ - ದುಃ ಏವನ್ನು, ವಾನರೇಂದ್ರಾಯ - ಕಹಿರಾಹವಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ, ನ್ಯ 
ವೇದಯತ್‌ - ತಿಳಿಸಿದನು 1೩.॥ ಮಾನರೇಂದ್ರಃ- ಕಬರಾಜನಾದೈ, ಸಃ - ಆ ಸುಗ್ರೀವನು, ಲಪ ಣೇನ- 
ಸೌನಿತ್ರಿಯಿಂದ, ಈರಿತಂ - ಹೇಳಲ್ಪುಟ್ಟಿ, ವಚಃ - ವಾತನ್ನು, ಕು)ತ್ವೂ - ಹೇಳಿ, ತದಾ - ಆಗ, ಗೃಹ 
° ಕೃರ ಣೆ 4 ಧ್‌ 9 

ಗ್ರಸ್ತಃ - ರಾಹುಗ್ರ)ಹದಿಂ 3 ಹಿಡಿಪುಲ್ಯಟ್ಟೈ, ಅಂಶುವಾನಿನ - ಸೂ ನೂತ ಅತ್ಯರ್ಥೆಂ - ನಿಕೇಪವಾಗಿ 
ನಿಷ್ಟ )ಭಃ - ಕಳೆಗುಂದಿದವನಾಗಿಿ, ಆಸೀತ್‌ - ಆದನು lal 

ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ರಕ್ಷಸಾ - ರಾವಣದಿಂದ, ಹ್ರಿಯಮಾಣಸತಾ - ಬಹ್ನುಲ್ರಡುತಲಿರುವ, (ತೇ 
ಯಾ ನಿನ್ನಿಂದ) ತ್ಯದ್ಗಾ ತ್ರಕೋಭೀನಿ - ನಿನ್ನ ಮೈಮೇಲೆ ಚೆಳಗುತಲಿದ್ದ, ಯಾನಿ - ಯಾವ, ಆಭರಣ 
ಜಾಲಾನಿ - ಬಡವೆಗೆಳೆ ಸಮೂಹಗಳು, ಮಹೀತಲೆ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಪೂತಿತಾನಿ - ಕೌಡಹಲಟ್ಟೃ ವೋ, ಸರ್ನೂ 
ಣಿ - ಸಮಸ್ತವಾದ, ತಾನಿ - ಆ ಬಡವೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಆನೀಯ - ತಂದು, ಸೆಂಹೈಪನ್ಯೂ $ - ಸಂತೋ 
ಪಸಟ್ಟ, ಹರಿಯೂಧಪಾಃ . ಶಹಿಪುಂಗವರ್ಕು, ರಾಮಾಯ - ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಗೆ, ದರ್ಶಯಾವತಾಸು8-ತೋ 
ಬರಿದರು, ತವ - ನನ್ನ, ಗತಿಂತು - ಸ್ಥಾನವನ್ನುದರೋ, ನವಿಡ;$8 - ತಿಳಿ ದವರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, 1೩-೩1 


॥ ಫಾ ಅದೇಸಮಯಲಲ್ಲಿ.- ಹಿಂದೆ ರಾವಣನು ನಿನ್ನನು ಕೊಂಡೊಖಯ್ಯೂತಲಿರೆ.ವಾಗ್ಯ 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಮೈಮೀಲೆ ಧರಿಸಿ ಕೋಭಿಸು 3ಲಿದ್ದು ಯಾವ ಯಾವ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಈೆಳಗೆ ಕೆಡಹಿ ಇದ್ದೆ ಸ್ಸಯೊ ಪ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಂದು ಸಂತುಪ್ಕೃರಾದ ಕಪಿಗಳು ಶ್ರೀರಾಮಚಂ 
ದ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತೋರಿಸಿದರು ಆದರೆ ನೀನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ತೆರಳದೆ ? ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಿ ಇದ್ದೀಯೆ? 
ಖಂಬ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಅನರೊಬ್ಬರೂ ಅರಿತನರಾಗಿರೆಲಿಲ್ಲ 1೬, ತಿಷ! ವಿಲಾ ಮಾತೆಯೇ ! 
ನೀನು ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಬಿಸುಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಲಗಲವೆ:ಬ ಸದ್ದಿನಿಂದ ಬಿದ್ದ ಆ ಒಡವೆಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲ ಮೊಟ್ಟವೊಗಲು ನಾನೇ ಕೇಡು ತಂದವನು, ಅವುಗಳನ್ನು ಸುಗ್ರೀವನು ಜೋಪಾನ 
ವಾಗಿ ಇಡಿಸಿ ಇದ್ದು ಆಗ ಅವುಗಳನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಸು, ಕ್ರೀರಾಮನುಅವುಗಳನ್ನು ನೋ 
ಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ನಿನ್ನ ನೆನಪುಂಟಾಗಿ ಅರಾರವಾದ ಚಿಂತೆಗೀಡಾದನು॥ ೪1॥ಆದರೆ-ಸುಗ್ರೀ 
ವನೊಪ್ಪಿಸಿದ ಮೋಲಾದ ಆಭರಣಗಳು ನಿನ್ನ ಮೈಮೇಲಿನ ೩ ರಾಮನು ನೋಡಿದ್ದ ರೆ, ಅಥ 
ವಾ ನೀನು ಸವಿರಾಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನೋಡಿದ ರೆಶ್ರೀರಾಮನು ಆಸಂಡಛರಿತನಾಗುತಲಿದ್ದ ನು 


$3] ಸುನ್ಹರಹಾಂಡ. ರಿತ 


ತಾನಿ ರಾಮಾಯ ದತ್ತಾನಿ ಮಯ್ಯೆ ನೋಹ ತಾನಿ ಚ 

ಸ್ಕನವಂ ತ್ಯುವಕೀರ್ಣಾನಿ ತಬ್ಬಿ ನ್ನಿಗತ ನ | 1 

ತಾ ನಾಂತ್‌ ದರ್ಶನೀಯಾನಿ ಸತ್ನಾ ಬಹುವಿಧಂ ತವ। 

ತೇನ ದೇವ ಪ್ರಕಾಕೇನ ದಮೇನ ಪರಿದ್ದೇವಿತಂ 801 

ಪಕ್ಕ್ಯತ ಸ್ಲಾನಿ ರುದತ ಸ್ಲಾಮ್ಯಂತೆಕ್ರ ಪುನಃಪುನಃ । 

ಪ್ರಾದೀಪಯ ಫ್ರಾ ನ ಕರಥೇ ಸ್ಲಾನಿ ಕೋಕ ಹುತಾಕನಂ ಕಿಂ! 
ಕಯಿತಂ ಚ a ತೇನ ದುಃಖಾರ್ತೇನ ಮಹಾತ್ಸನಾ! 
ಮಯಾಖಿ ವಿವಿಧೈೈ ರಾ ಸ್ಟೌ (3 ಕೃಛ್ರಾ ಧು ತಃ ಪ್ರನಃ॥೪೨॥ 


(ಪೂರ್ವಂ - ಆ|ರಣಗಳು ಹೆಳೆಗೆ ಬೀಳುವಾಗ) ಮಯ್ಸೆವ ಹ ನನ್ನಿಂದಲೇ, ಉಪಹೈತಾನಿ ಖು ತರಲ್ಪುಟ್ಟಿ, 
ಸ್ಟೇನವನ್ತ್ವಿ - ಬೀಳುವಾಗ ದನಿಗೆಯ್ಯ್ಯುತಲಿದ್ದ ನಿಶೀರ್ಣಾನಿ - ನಿನ್ನಿಂದ ಬೀಸಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟ, ತಾನಿ ೨ ಆ ಆಭ 
ರಣಗಳು, ತರ್ಹಿ - ಆ ರಾಮನು, ನಿಗತಚೇತಬಿ (ಸತಿ) ಬಹವೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಮೈೈವ-ರೆತವನಾಗುತ್ತಿ 
'ರಲಾಗಿ, (ಸುಗ್ರೀವೇಣ - ಸುಗ್ರೀವನಿಂಜ) ರಾಮಾಯ- ರಾಮನಿಗೆ, ದತ್ಲಾನಿ - ಇಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುವು1ರ೯॥ 
ದೇವಪ) ಕಾಕೇನ . ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವ, ದೇವೇನ - ಪ)ಭುವಾದ, ತೇನ - ಆ ರಾಮನಿಂ 
ದೈ ತಾನಿ - ಆ ಆಭರಗಣಗಳನ್ನು, ತವ - ನಿನ್ನ, ಅಂಕೆ - ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿ, ದರ್ಶನೀಯಾನಿ - ನೋಡಲ್ಪಡ 
ತಳ್ಳು ವುಗಳನಃ ಗಿ, ಕೃತ - ಭಾನಿದ್ಯ ಬಹುವಿಧಂ - ಅನೇಕ ಪ) ಕಾರವಾಗಿ, ಪರಿದೇನಿತಂ - ಜುಿ 
ಸೋಣವಾಯಿತು 18೫00 ತಾನಿ- ಆ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ, ಪಕ್ಕುತಃ - ನೋಡುತಲಿರುವನಾದ ; ಕಾರಣವೇ 
ರುದತಃ - ಅಳುತಲಿರುವ, ತಾಮ್ಯುತಕ್ಚ - ಬಳಲುತಲೂ ಇರತಕ್ಕ, ದಾಕರಥೇಃ - ಶ್ರೀ ರಾಮನ, ಶೋ 
ತ ಹುತಾಕನಂ - ದುಃಖಾಗ್ನಿಯನ್ನು; ತಾನಿ - ಆ ಆಭರಣಗಳು, ಪುನಃಪುನಃ - ಬಯಗ ಬ್ರಾ) 
ದೀಪರ್ಯ - ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ರಿಸುತಲಿದ್ದುವು ॥2 1 ಮಂಖಾರ್ಲೇನ - ಕೋಕದಿಂದ ನೀಡಿ ನಾದ, ಮಹಾ 
ತ್ವ್ರವಾ - ಧೀರನಾದ, ತೇನ - ಆ ರಾಮನಿಂದ, ಚಿರಂ - ಬಹಳಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ, ಕಯಿತಂ - ಮೆಮೆ 
ರೆತು ಮಲಗೋಣವಾಯಿತು, ಮಯಾಬ - ನನ್ನಿಂದಲೂ; ನಿವಿಧ್ಸೈಃ - ನಾನಾವಿಧಗಳಾದ, ವಾಸಃ - 
ಜೆ ವಧ 200 4 I pe ಬ ಕ y 9 ಹೇ 
ಸವರನಾಧಾನ ಚನಗಳಿಂದ, ಕೃಚ್ಛಾ ಕ್‌ ಬಹುಕಪ್ಪೃದಿಂದ, ಪುನಃ - ಮರಳಿ, ಹತ ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು ॥2.00 ಮಹಾಬಾಹುಃ-ಹೇರಳೆನಾದ ತೋಳು ಬಲವುಳ್ಳ, ಸಃರಾಘವಃ- ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, 


ಹಾಗಿಲ್ಲಗುದರಿಂದಲೇ ಮುಹಾಧೀರನಾದ ದೇ €ವನಾದರೂಧೈರೈಗುಂದಿ ನಿನ್ನುನ್ನುನೆನಸಿಕೊಂ 
ಡು ದುಃಖಕ್ಕೀ ಡಾದನು ॥ರ್ಫಿ॥ ಅಡಿಗಡಿಗೆ ನೋಡುತಲ್ಕೂ ನಿನ್ನನ್ನು ನೆನೆಯುತಲೂ, ಪ್ರ 
ನಃ ಪುನಃ ಅಳುತ್ತಲೂ, ಮರಮರಳೆ ಬಳಲುತಲೂ ಇರುವ ರಾವ.ನಿಗೆ ಆ ಆಭರಣಗಳು 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕೋ ಕಾಗ್ದಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ಛಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದುವು 1801 ಎಲೌ ತಾಯೇ ! 
ಹೀಗೆ ಮಹಾತ್ವ್ರುನಾದ ಆಲಾಮನು ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ದುಃಖಿಹಿಡುಃಖಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಮೈೈಮರೆ 
ತು ಮೂರ್ಛೆ ಬಿದ್ದನು, ಆಗ-ನಾನೂ ಸುಗ್ರೀವಮೊದಲಾದವರೂ ಜತನ ದೀನದೆಸೆಯನ್ನು 
ನೋಡಲಾರದೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಮ್ಳಥೆನಟ್ಟು ದುಃಖೋಪಕವ. ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮೃದು 
ಮಧುರವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸ್ಫ ಲ್ಪಮಟ್ಟಗೆ ಸಮದಾಯಿಸಿದೆವು 18೧॥ ಬಳಿಕ ರಾಮ 


ಲಘ ತ್ರಿಣರಿಟ್ಬರೂ ಆ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ; ಒಂದೊಂದನ್ನೂ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ತೋರಿಸಿ, 


ರ್ಕಿ“ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಚಿ ಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಲ್ಲ 
ES OO 7. ಜತ ಐಂ. .. 


ತಾನಿ ದೃಷ್ಟ್ವಾ K ಮಹಾಬಾಹು ರ್ದರ್ಕಯಿತ್ಯಾ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ | 
ರಾಘವ ಸ್ಪಹಸಇಮಿತ್ರಿಃ ಸುಗ್ರೀವೇ ಸ ನ್ಯುವ್ನೇದಯತ್‌ Isl 

ಸ ತವಾದರ್ಕನಾ ದಾರ್ಯೇ ರಾಘವಃ ಪರಿತಪ್ಪುತೆ 

ಮಹತಾ ಜ್ಯಲತಾ ನಿತ್ಯೇ ಮಗ್ಗಿನೇ ವಂಸ್ಬಪದ್ದುತಕ Ie ell 

ತ್ಯತ್ವ ಎತ ತ ಮನಿದ್ರಾ ಚ ಕೋಕ ಶಿ ೦ತಾ ಚ ರಾಘವಂ | 
ತಾಪಯುಂತಿ ಮಹಾತ್ಪ್ರಾನ ಮಗ್ನ್ಮಗಾರ ಮಿವಾಗ್ಗುಯಃ gag 
ತವಾದರ್ಶನ ಕೋಕೇನ ರಾಘವಃ ಪ್ರವಿಚಾಲ್ಯತೆ | 


ಸಹಸೌಮಿತಿ )3 - ಲಕ್ಷ್ಮಣ ನಿಂದೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ ; ತಾನಿ - ಆ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ದೃಪ್ಟ್ಯೂ $- 
ನೋಡಿ, ಮುಹುರ್ಳು ಹಃ - ಅಡಿಗಡಿಗೂ, ದರ್ಕಯಿತ್ಪಾ - ತೋರುತ್ತಾ, ಸುಗ್ರೀವೆ - ಸುಗ್ರೀವನಹಸ್ತ 
ದಲ್ಲಿ, ಸ್ಕುವೇದೆಯ ತ್‌ - ಇಟ್ಟನು val ಆರ್ಯ . ವಿಲಾ ಸೂಜ್ಯುಳೇ! ಸಃರಾಘವಃ - ಆಶ್ರೀರಾಮನು, ತವ- 
ನಿನ್ನು, ಅದಕ”ನಃತ*" - ದರ್ಶನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರ ದೆಕೆಯಿುಂದೆ, ನಿತ್ಯಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಜ್ರಲತಾ - ಉರಿ 
ಯಖಿತಲಿರುನ, ಮಹತಾ - ಅಪಾರವಾದ, ಅಗ್ನಿ ನೂ - -ದುಃಖಾಗದ್ದಿಯಿಂದ, ಅಗ್ನಿವರ್ವತಅವ - ಬೆಂಕಿಹು 
ಜೆಟ್ಮಿದಹಾಗೆ, ಪರಿತಪ್ಪುತೆ - ಸೆಂ ತಏಸುತಲಿದೂನೆ 1991 ತ್ವೂತ್ಯೃೃತೇ - ನಿನ್ನುನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ, ಅನಿದ್ರಾಚ - 
ಜಾಗರವೂ, ಕೋಕಃ - ರೋದನವು, ಚಿನ್ನುಚ - ಮನೋವೈಥೆಯೂ, ಮಹಾತ್ಮಾನಂ - ಮಹಾಭ್ಯೆ 
ರ್ಳವ್ರೊಫ್ಯ, ತಂ - ಆ, ರಾಘವಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಆಗ್ಗುಯಃ - ಆಹವನೀಯ ಮೊದಲಾದ ಮೂರುಳಗ್ಗಿ 
ಗಳು, ಅಗ್ಗ ಪ್ರಿಗಾರಮಿವ ೫ ಅಗ್ನಿಹೋತ)ಗೃಹವನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ತಾಪಯನ್ನಿ - ತಾಪಗುಾಳಿಸುತ 
ಲಿವೆ 19 ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ತನ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಅದಕ-ನಕೋಣಕೇನ -ನೋಡದಿರುವ ದುಃಖದಿಂದ, 


ಅವುಗಳ ಕುರೆಹುಗಳನ್ನಿಲ್ಲ ತಿಳಿಸಿ ಉಕ್ಕ್‌ಳಿಸಿ ಬರುವ ದುಃಖದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಸುಗ್ರೀವನ 
ವಕಕ್ಕ್‌ ಕೊಟ್ಟರು ॥8೨॥ ವಿಲಾ ಪೂಜ್ಛಳ್ಗೇ ! ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು-ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣದಿರುವುದರಿಂ 
ದ ಉರಿಖುತಲಿರುವ *ಅಗ್ನಿ ಪರ್ವತವು ಹೇಗೋಹಾಗೆ ನಿತ್ಯುವೂ ಕುದಿಯುತಲಿರುವ ದುಃ 
ಖಾಗ್ಗಿಯಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂತಾಪಸಪಡುತಲಿದಾನೆ ಕ್ಲೂ ನಿನ್ನ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದಲ್ಲೇ ಆಮ 
ಹಾತ್ಮನಿಗೆ ನಿದೆ:ಯೋ ಇಲ್ಲ ಕೋಕವು ಹೆಚ್ಚಿ, ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂತ ಟವೂ ಹೆಚ್ಚುತರಿದೆಆದಕಾ 
ರಣ ದಫ್ಲಣಾಗ್ದಿ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಚ, ಆಹವನೀಯಗಳೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಗಳು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ತಾಪವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಜಾಗರ, ಕೋಕ, ಚಿಂತೆ ಇವು 
ಗಳು ಆತನಿಗೆ ಅಪರಿಮಿತ ಪರಿತಾಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತಲಿವೆ 188! ವಿಲ್‌ ದೇವಿಯೇ ! ಆ 
ರಾಮಚಂದ್ರನು ವ,ಹಾಧೈರ್ಯಗುಣ ಸಂಪನ್ನ ನು, ಆದರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಜಾಣದಿರುವುದರಿಂಬ 
ಭೂಕಂಪದಮೂಕ ದೊಡ್ಡಬೆಚ್ಚಿವು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಚಿಂತಾಕೋಕದಿಂದ ಇಲಿಸುತಲಿ 
ದಾನೆ 18 ಇ! ಎಲಾ ರಾಜಪುತ್ರಿಯೇ ! ರಾಮನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣದಿರುವ ದ.ಃಖವನ್ನು 
ತಾಳಲಾರದೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿರುವ ಅಂದವಾದ *ಕಾಡುಗೆಳೊಳಗೂ, ನದಿಗಳ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೂ, 


ರಾಉ 


¢ 
* ಇದು ಮೇರುಪರ್ವತದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿದೆ « ಅತ್ರ ವನಾಲ್ಯುವಶಕೃಂಗೆ ದೃಶ್ಯಾತೆ ಹವ್ಯವಾಟ್ಟದಾ! ನಾಮ್ನಾ 
ಸಂವರೃಕೊನಾಮ ಕ*ಾಲಾಗ್ಗಿರ್ಭರತರ್ಪಭ ॥1? ವಿಂದು ಮಹಾಭಾರತ. 


431) ಸುನ್ಹರಸಾಣ್ಣ. ೯೯ 


RRA AAA 


ಮಹತಾ ಭೂಮಿಕಂಪೇನ ಮಹಾ ನಿನ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಃ 8೬॥ 
ಹಾನನಾನಿ ಸುರಮ್ಯಾಣಿ ನದೀ ಪ್ರಸುವಣಾನಿ ಚ! 

ಚರ ನ್ಸುರತಿ ಮಾಸ್ನೋತಿ ತ್ಮಾ ಮಹಕ್ಕೇ ನ್ಟ ಎಸೌತ್ವಜೇ gall 

ಸ ತಾಂ ಮನುಜ ಶಾರ್ದೂಲ! ಹ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಲತೆ ರಾಘವಃ | 
ಸೆಮಿತ್ರ ಬಾಂಧವಂ ಹತಾ ರಾವಣಂ ಹನಸಾತ್ವ್ರಜ್ನೇ 181 
ಸಹಿತೌ ರಾಮಸುಗ್ರೀವಾ ವ್ರಭಾ ವಕುರುತಾಂ ತದಾ | 
ಸಮಯಂ ವಾಲಿನಂ ಹಂತುಂ ತವ ಚಾ ನ್ಕೇಪಣಂ ತದಾ (ರ 
ತೆತ ಸ್ಪಾಭ್ಭಾಂ ಕುಮಾರಾಭ್ಯ್ಯಾಂ ವೀರಾಯ್ಯಾಂ ಸ ಹರೀಕ್ಕರಃ | 


ಮಹತಃ - ದೊಡ್ಡದಾದೆ, (ಪ್ರಬಲವಾದ) ಭೂನಿಕಂಪೇನ - ನೆಲದ ಅದಿರುನಿಕೆಖಯಿಂದ, ಮೆರ್ಹಾ - 
ವಿಶ್ವರವಾದ, ಶಿಲೋಚ್ಚ ಯಇನೆ ಎ ಬೆಟ್ಟಿ ದಹಾಗೆ, ಪ್ರನಿಚಾಲ್ಕೂತೆ - ೫್‌ದಲಿಸಲ್ಪಡುತಲಿದಾಸೆ 18೬1 ಹೇನೃ 
ಪಾತ್ಚ್ರಜೇ - ವಿಲೌ ರಾಜಸುತಿ) ಸೋ, (ಸ$- ಆ ಶ್ರೀರನನು) ತಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಅಪರ್ಕ್ಯು-ಕಾಣದಿರುವ 
ವನಾಗಿ, ಸುರಮ್ಯ್ಯಾಕಿ - ಬಹುಸೆಂದರಗಳಾಗಿರುವಲ, ಕಾನವಾನಿ - ಅರಣ್ಯೂಗಳೆನ್ನು , ನದೀಃ-ಹೊಳೆಗಳೆನ್ನು , 
ಪ್ರಸ)ವಣಾನಿಚ - ಬೆಟ್ಟಿ ದ ಹರಿಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತು, ಚರ್ರ - ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗುತ್ತಾ, ಅರತಿಂ - ಅ 
ಸೌಖ ಫಿವನ್ನು (ವ್ಯಥೆಯನ್ನು) ಆಸ್ಟೊ ೀತಿ- ಹೊಂದುತಲಿದಾನೆ ॥9೩॥ ಹೇಜನಕಾತ್ಮ್ಯಣೆ- ವಿಲಾ ಜನಕ. 
ಪುತ್ರಿಯೇ | ತುನುಜಕಾರ್ದೂಲಃ - ಪುರುಮೋತ್ತ ನುನೆನಿಸಿದ, ಸಃರಾಫೆವ8 - ಆ ಶ್ರೀ ರಾಮನು, ಸಮಿ 
ತ್ರಬಾಂಧವಂ - ನಂಟರಿಪ್ಟ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ, ರಾವಣಂ - ದಕಕಂಠನನ್ನು, ಹತ್ಯಾ - ಕೊಂದು ಕ್ಲಿಪುಂ- 
ಬೇಗನೆ, ಈೂಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ಸ ಕ್ರತಿ - ಪಡೆಯುವನು 19೪1 ಸಹಿತಾ - ಸ್ನೇಹದಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, 
ರುಮಸುಗ್ರೀವೌ್‌ - ರಾಮಸುಗೀವರು. ಉಡ - ಇಬ್ಬರೂ, ತದಾ - ಆಗ, ತವ - ನಿನ್ನು, ಅನ್ಸೋಪಣಂ 
ಹುಡುಳೋಣವನ್ನು ಕುರಿತೂ, ವಾಲಿನಂ - ಮಲಿಯನ್ನು. ಹನ್ನು” - ಹೊಲ್ಲಲಿಕ್ಕೂ, ಸಮಯಂ - 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು, ಅತಿ - ಮಾಡಿಕೊಂಡರು | 1೯॥ ತತಃ- ಆಮೇಲೆ, ನೀರಾಭಸ್ಯಾಂ - ಕೂರರಾದ್ಕ 


ಬೆಟ್ಟಗಳ ಕಾಲುವೆಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹುಡುಕಲಿಕ್ಕ್‌ಂದು ಅಲೆಯುತ್ತಾ ಸುಖಲೇಶವನ್ನೂ 
ಪಡೆಯದೆಯೂ ಇದಾನೆ॥83॥ ವಿಲಾಜನಕರಾಜನಂದಿನೀ ! ಇದುವರೆಗೆ ನಿನ್ನ ನೆಲೆಯು ತಿಳಿ 
ಯದಿದ್ದುದರಿಂದ ಇಸ್ಟು ಹಾಲದವಿಳಂ ಬವಾಗಲು ಕಾರಣನಾಯಿಕು, ಅನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿನ್ನು 
ಫೇಮಸೆನೂಚಾರವು ನನ್ನು ಮೂಲಕ ತಿಳಿಯ ಹೋಗುವುದನಂದ ರಾವಚಂದ್ರನು ಬಹು 
ಜಾಗ್ರತೆಸಲ್ಲಿಯೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ರಾವಣನನ್ನೂ, ಅವನ ಮಿತ್ರ ಬಾಂಧವರನ್ನೂ , ಚತು 
ರಂಗಬಲವನ್ನೂ ನಾಕನಣಡಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ, ನೀನಿನ್ನು ಭಯುಸಡದಿರು vl 
ಖಲೌ ಸೀತಃದೇವಿಯೊ ! ನಿನ್ಫನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತರುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವಮಾಡಬೈೈಕೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ತನಗೆ 


ಶಕ್ರುವಾಗಿರುವ ವಾಲಿಯನ್ನು ಹೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಸುಗ್ರೀವನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ 


ನು, ಹೀಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾಯ ನನಾಡುವ ವಿನಯುದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಳುರು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ 
ತೊಂಡರು. 13೯1 
ಬಳಕ ಆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ ಪ್ರಕಾರವೇ ಸುಗ್ರೀವನು ರಾಮ ಲಘ್ಷ್ಮ್ಮಣರೊಡನೆ ಕಪ್ಯಿಂಧೆಗೆ 
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3೦೦ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಮೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸೆರ್ಲ 

ಕಿನ ಂಧಾಂ ಸಮುಪಾಗಮ್ಮ ವಾಲೀಯುದ್ದೇ ನಿಪಾತಿತಃ |॥[೧॥ 

ತತೋ ನಿಹತ್ಯ ತರಸಾ ರಾಮೋ, ವಾಲಿನ ಮಾಹವೇ 

ಸರ್ವರ ಹರಿ ಸಂಘಾನಾಂ ಸುಗ್ರೀವ ಮಕರೋ ತೃತಿಮ” ॥[.॥| 

ರಾಮಸುಗ್ರೀ(ವಯಾ ರೈಕ್ಳ್ಯಂ ದವ್ಯ ವಂ ಸಮಜಾ ರುತ | 

ಹನುಮಂತ? ಚ ಮಾಂ ಐದ್ದಿ ತೆಯ್ಲೊ ರ್ದೂತ ಮಿಹಾಗತಮು” | ಅ! 

re) ಸ ನ ೦ = 

ಸ್ಕರಾಜ್ಛಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸುಗ್ರೀವ ಸ್ಪಮಾನ್ನೀಿಯ ಹರ್ಲೀಕ್ಕರಾ | 

ತ್ಯದರ್ಥಂ ಪ್ರ(ಪಯಾವಮಾಸೆ ದಿಶೋ ದಕ ಮಹಾಬಲಾಃ ಸ್ಥಾ 

ಆದಿಪ್ಸ್ಯ ವಾನರ್ನೇಂದ್ರೇಣ ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಮಹಾಜಸಾ | 
ಕುಮಾರಾಭ್ಯಾಂ - ದಶರಥ ಸೂರ್ಯುನಂದನರಾದ, Bao 7 ರಾಮಸುಗಿ)ೀನರಿಂದ, ಕಸ್ಸಿಂ 
ಧೂಂ - ಕಖ್ಬಿಂಧಾನಗರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸಮುಪೂಗವ್ಯ್ಯ . ಹೋಗಿ, ಮಲೀ - ವಾಲಿಯು, ಯುದ್ಧೆ ದ 
ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ನಿಪಾತಿತಃ - ಉರುಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನ) (ಕೊಟ್ಟನು) ಹಂ ತತಃ - ಆ ಮೇಲೆ, ರಾಮಃ _ 
ಶ್ರೀ ರಾಮನು, ಆಹವೆ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತರಸಾ - ಬಲದಿಂದ ವಾಲಿನಂ - ವಾಲಿಯನ್ನು, ನಿಹತ್ಯು - 
ಹೊಂದು, ಸುಶ್ರೀನಂ Ke ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು , ಸರ್ವರ್ಕ್ಸಹರಿಸಂಘಾನಾಂ - ಕರಡಿಗಳ ಮತ್ತು ಇಬ 
ಗಳ ಗುಂಹಿಗೆಲ್ಲ, ಪತಿಂ - ಒಡೆ ಸುನನ್ನಾಗಿಿ, ಅಕರೋತ್‌ - ವತಾಡಿದನ. ಹಂಗ ಹೇದೇನಿ - 
ಖಲೌ್‌ ಸೀತುದೇನದಿಯೇ ! ರಾಮಸುಗ್ರೀವಯೋಃ ಬ ರಾಮಸುಗ ವರಿಗೆ ಐವರಿ" ಈ ಪಕಾರ 
ವಾಗಿ, ಐಕ್ಳುಂ - ಸ್ನೇಹಭಾವವು, ಸವ.ಜಾಯತ - ಉಂಟಾಯಿತು, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿಗೆ, ಆಗತಂ - ಬಂದಿ 
ರುವೆ, ವತಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ತಯೋಃ - ಆ ರಾಮನಸುಗ್ಳೀವೆರ, ದೊತಂ - ವಾರ್ಲಾಹೆರನಾದ, ಹನುವುಂ 
ತಂ - ಹನುಮಂತನೆಂಬುವನನ್ನಾಗಿ, ವಿದ್ಧಿ - 89 Noll ಸುಗ್ರೀವಃ - ಸುಗ್ರೀವನು, ಸ್ಟರಾಜ್ಞಾಂ ಕ 
ತನ್ನು ವೃಭುತ್ಛುವನ್ನು. ಪ್ರಾಸ್ಯಃ - ಹೊಂದಿ, ಮಹಾಬರ್ಲಾ - ಬಹು ಖಲಕಾಲಿಗಳಾದ, ಹರೀಕ ; 
ರಾ - ಮವಾನರೋತ್ಸಮರನ್ನು, ಸಮಾಧೀಯ - ಹರೆತರಿಬ ತ್ಯದರ್ಥಂ - ತಿನ (ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹುಡುಕಲು) ದ6 - ಹತ್ತಾದ, ದಿಶಃ - ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರೇಷಯಾವರತಾಸ - ಕಳುಹಿಸಿದನು | 


ತೆಶಳದನು. ಅಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ರಾಮನು ಕಾಳಗದೊಳಗೆ ವಾಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದನು ೫೦ ॥ ಶ್ರೀ 
ರಾಮನು ಹಾಗೆ ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ವಾಲಿಯನ್ನು ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಹೊಂದಬಳಿಕ್‌ ಕ್ಲಿಂಧಾ 
ರಾಜ್ಕಾಧಿಪತ್ಮೃದಲ್ಲಿ ಸುಗಿ ಇವನನ್ನು ಪಟ್ಟ್ಯಾಭಿನಿಕ್ಲ್‌ನನ್ಮಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಸಕಲ ಕಖಿಕುಲ ಸಾ 
ರ್ವಭೌಮನೆನ್ನಿ ನಿದನು ೫:1 ಎಲಾ ಮಾತೆಯೆ ! ರಾಮ ಸುಗ್ರೀವರಿಗೆ ಈ ಪ್ರಸಾರವಾ? 
ಏಕೀ ಭಾವ ರೂಪವಾದ ಸ್ನೇಹವು ಸಮನಿಬತು. ನನ್ನನ್ನು ಅವರ ದೂತನನ್ನಾ ಗಿಯೂ,ಅವ 
ರ ಅಪ್ಪಣೆಯಿ ದಲ್ಲೇ ನಿನ್ನು ಫೇಮವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದವನನ್ನಾಗಿಯೂ ತಿಲ 
ll ೫[೨॥ ಮೊಟ್ಟ ವೊದಲು ಸುಗ್ರೀವನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕಖ್ಮಿಂಧೆಯ ಸು 
ಮ್ರಾಜ್ಯುವನ್ನು ಪಡೆದು, ಮಹಾಪರಾಕೃಮ ಕಾಲಿಗಳಾದ ವಾನರ ವೀರರನ್ನುಲ್ಲ ಘರೆಬಿ, ರ 
ತ್ಹ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಲಿಕ್ಕ್‌ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. Il 34 1 ಬೆಟ್ಟ 
ಳಂತಿರುವ ಕಪಿವೀರರೆಲ್ಲ ಮಹತ್ತರವಾದ ಬಾಹುಬಲ ಸಂಪನ್ನನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಅಪ್ಪ 
ಯನ್ನು ಶಿರದೊಳಾಂತು ಖಲ್ಲಕಡೆಗಳಿ ಗೂ ಹೊರಟರು. | ೫ ॥ ನಾನೂ, ನನ್ನಂತೆ ಅತ 


ಳಿ ಸುನ್ಹ ರಸಾಣ್ಣ. ೫೦೧ 


ಅದ್ರಿರಾಜ ಪ್ರತೀಕಾಕಾ ಸ್ಪರ್ನತಃ ಪ್ರಸ್ತುತ ಮಹೀ ಗ 
ತತ ಸ್ನೇ ಮಾರ್ಗವಾಣಾ ಮೆ ಸುಗ್ರೀವ ವಚನಾತುರಾಃ | 
ಚರಂತಿ ವಸುಧಾಂ ಕ ಎತ್ಸಾಪ್ಟ್‌ ವಮ ಮನ್ಯೇಚ ವಾನರಾ8॥ 
ಅಂಗದೋ ನಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ವಾ ವಾಲಿಸೊನು ದ್ರಹಾಬಲಃ | 
ಪ್ರಸ್ತ 8 ಕಪಿಕಾರ್ದೂಲ ಬ್ರಭಾಗ ಬಲಸಂವೃತಃ el! 
ತೊಪಾಂ ನೊ ವಿಪ್ರಣಪ್ಪ್ಯಾನಾಂ ನಿಂಧ್ಲಃ ಪರ್ವತ ಸತ ಮೆ | 
ಭೃಶಂ ಕೋಸ್‌ ಪರೀತಾನಾ ಮಹೋರಾತ್ರಗಣಾ ಗತಾಃ ತ! 
ತೇ ವಯಂ ಕಾರ್ಯುನೈರಾಶ್ಮಾ ತ್ವಾಲಸ್ಕ್ಯಾ 4 ಶಿಶ್ರಮೇಣ ಇತ 


ಅದ್ರಿರಾಜಪೃತೀಕಾಶಾಃ - ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟೆಗಳಿಗೆಣೆಯಾದ ವಾನರರು, ಮಹಔಜನಾ - ಮಹಾ ಪ್ರತಾಪವುಳ್ಯ, 
ವಾನರೇಂದ್ರೇಣ - ಕಏಬಸೂರ್ವಭೌಮೆನಾದ, ಸುಗ್ರೀವೇಣ - ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ, ಆದಿಫ್ಟ್ರಾಃ ತ ಆಜ್ಞಾನಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವೈವರಾಗಿ, ಮಹೀಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಸರ್ವತಃ - ವಿಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ ಸ್ಕಿತಾಃ - ಪ್ರಯಾ 
ಐಾವವಾಡಿದರು 091. ತತಃ - ತರುವಾಹು, ತೆ. ಆ ವಾನರರು, ಸುಗ್ರೀವವಚನಾತುರಾಃ ಸುಗ್ರೀವ 
ನಾಣತಿಯಿಂದ ಹೆದರಿದವರಾಗಿ, ತಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಮಾರ್ಗಮಾಣಾಃ-ಹುಡುಕುತಲಿರುವವರಾಗಿಯೂ, 
ಶೃತ್ಸಾ ೩೦ - ಸಮಸ್ತವಾದ, ವಸುಧಾ? - ಭೂಮಿಯನ್ನ ಕ.ರಿತು, ಚರಂತಿ - ಸುತ್ತುತಲಿದಾರೆ, 
ಅನ್ಯೇ - ಮತ್ತೆಕೆಲನರು, ವಯಂಚೆ - ವೂವುಗಳೂ, (ಚರಾಮಃ॥- ಸಂಚರಿಸೆ;ತಿದೇವೆ) lags ಅಂಗದೋ 
ನಾಮ - ಅಂಗದನೆ:ದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ, ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ವಾ-ಬಹಳವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳ, ಮಹಾಖಲ॥ - ಹೆಚ್ಚಿ 
ದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ್ಯ, ಕಹಿಕಾರ್ದೂಲಃ - ಕಬವರನೆನಿನಿದ, ಮಲಿಸೂನುಃ- ಮಾಲಿಪುತ್ರನು, ತಿ)ಭಾಗಬಲಸೆಂ 
ಯುತಃ- ಮೂರನೆಯ ಬಂ ದುಪಾಲು ಸೈನ್ಯದ :ದೊಡಗೂಡಿದವನುಾಗಿ, ಸ ದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು॥ 
ಪರ್ವತಸತ್ವಮೆ - ದರ್ವತೋತ್ತಮನೆನಿಸಿದ, ವಿಂಧ್ಯ ದ ಏಂ ಫ್ಯನರ್ವತದಲ್ಲಿ ವಿರ್ರಣಪ್ಪಾನಾಂ - ಹಾಣ 
ದೆ ಹೋದ, ತೇಪಾಂ - ಆ ಅಂಗದನೊಡನೆ ಬಂದ, ಭೃಶಂ - ವಿಕೇಪವಾಗಿ, ಕೋ ಕಪರೀತಾನಂಂ - ನೀ 
ನು ಕಾಣದೆ ಹೋದದರಿಂದ ದುಃಖಿಸತಲಿರುವ, ನಃ. ನಮಗೆ, ಅಹೋರಾತಿ) ಗಣಂ5 - ಅನೇಕ ಹಗಲು ರಾ 
ತ್ರಿಗಳ ಸಮೂಹಗಳು, ಗತಃ - ಕಳೆದು ಹೋದುವು 1೬೩! 

ವಾನರರೂ ಸಹ ಕ್ರೂರವಾದ ಸುದ್ರೀವಾಜ್ಞೆಯಿಂದೆ ಭಯಪಡುತ್ನ ಸಮಸ ಭೂಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ ಬಂದೆವು, ॥ ೫೫ | ಆದರೆ-ವಾಲಿ ಶುಮಾರನೆನಿಬ ಮಹಾಬಾಹು 
ಬಲ ಸಂಪನ್ನನಾದ ಅಂಗದನು-ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಘಫಿಸೇನೆಯೊಳಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊಂದು ಪಾಲನ್ನು 
ಸಂಗಡ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟನು || ೫೬ ॥ ಆಮೇಲೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅಂಗದನೊಡನೆ ವಿಂ 
ಧ್ಲೃಪ ಪರ್ವತದ ಬಳಗೆ ಬಂದು ನೀನು ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಣಿ ಕ್ಲಿಗೆ ಬೀಳದೆ ಹೋದುದರಿಂದ 
ಅಲ್ಲಿಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಮರೆಯಲ್ಲಿದ್ದು pe ದುಃ ಖಿಸುತಲಿದೆ ತವು, ಹಾಗಿರು 
ವಾಗ ಅನೇಕದಿವಸೆಗಳು ಟು A "| ೫ ॥! ಬಂದು ತಿಂಗಳೊಳಗೆ ಬೀತೆಯಸು 
ದಿ Sa ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರಬೇಸ್‌ಂಬುದು ಸುಗ್ರೀವನ ಆಜ್ಞೆ ಯಾಗಿದ್ದಿ ತು, 
ಆಕ್ಚುಪೃ ಸಾಲವು ಶಳೆದು ಹೋಯಿತು, ನೀನಾದರೆ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ, ನಮಗೋ ನಿರಾಕೆ 
ಯುಂಟಾಯಿತು, ಮನದೊಳಗೆ ಭಯದ ಕಳವಳನವೋ ಹೆಚ್ಚು ತಬಂದಿತು. ಆಮೇಲೆ ಏನ 
ಮಾಡೋಣ? ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆಯಬೇಕ್‌ಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಯೋಜಿಬದೆವು ॥ ಖಳ 
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ನಿಚಿತ್ಸೇ ಸತರ ಗಿರಿ ಪ್ರಸ್ರವಣಾನಿ ಚ | | 

ಅನಾಸಾದ್ಧ ಪೆದಂ ದೇವ್ಯಾ ಪ್ರಾಣಾಂ ಸ್ಮ್ಮಕ್ನುಂ ಸಮುದ್ಯಾತಾಃ ರ್ಯಾ! 

ದೃಪ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರಾಯೋಪ ವಿಪ್ಸ್ಯೂಂಕ್ರ ಸೆರ್ಸಾ ನ್ಮಾ ನರ ಪುಂಗರ್ವಾ | 

ಭೃಶಂ ಕೋ ಸಾರ್ಸವೆ: ವೌಗ್ಗುಃ ಸರ್ಯ ಸಂತ ದಂಗದಃ ol 

ತವ ನಾಕಂ ಚ ವೈದೇಹಿ ವಾಲಿನಕ್ಚ ವಧಂ ತಥಾ | 
EE NI ST “ಜದ ಎಮ ES 45455455111 %೬ೂನ 

ತೆ - ಅನೇಸದಿಐಸಗಳು ನಿಂಧ್ಯೃದ ಗುಹೆಯೊಳಿದ್ದ, ವಯಂ - ನಾವು, ಕಾರ್ಫನೈರಾಶ್ಯಾತ್‌ 3 ಪ) 
ಕೃತ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯಿ:ಲ್ಲದುದರಿಂದಲೂ, ಕಾಲಸ್ಕ-ಸುಗ್ರೀವನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿದ್ದ ಕಾಲದ, ಅತಿಕ್ರಮ 
ಣೇನಚ - ಹಳೆಯುನಿಸ್‌ಯಿಂದಲ್ಳೂ, ಕಬರಾಜಸ್ಕೈ - ವಾನರಾಧಿಪನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ, ಭಯಾಚ್ಚ - ಭಯ 
ದೆದೆಕೆಯಿಂದಲೂ, ಪ್ರಾರ್ಣಾ - ಪಃ 3 ನಗಳೆನ್ನು, ತ್ಕೃಹ್ಟು ೦ಎ ಬಿ ಡಲಿಕ್ಕೆ, ಸ ತಂ - ಪ್ರಯತ ಸ ವೊ ವ 
ರಾದೆವು ಳಗ (ತೆ - ಆ ನಾವು) ವನದುರ್ಗಾ ಣಿ- ಹೊಗಲಸದಳವೆನಿಸಿದ ಅರಣ್ಳುಗಳನ್ನೂ k ಗಿರಿಪ) ಸ್ರವಣಾ 
ನಿಷ - ಬೆಟ್ಟದ ಜರಿಗಳನ್ನೂ, ವಿಚಿತ್ಯು ವ ಹ" ದೇವ್ಯಾಃ - ಹೀತಾದೇವನಿಯ, ಪದಂ - ಸೊ ನವನ್ನು 
(ಇರುವ ನೆಲೆಯನ್ನು) ಅನಾಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದದೆ, ಪ್ರಾಣಾ - ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು) ತ್ಯುಕ್ತುಂ - ಬಿಡಲಿಕೈ, 
ಉದ್ಯೃತ ಎ ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟೆವು (Eta ಹೇವೈದೇಶಿ - ವಿಲ್ಲೆ ಜಾನಶಿಯೆ ! ಅಂಗದಃ - ಅಂಗದನು, ಪ್ರಾ 
ಯೋಪನಿರ್ಪ್ಯೂ - ಸಾಯುವ ಸಂಕಟದಿಂದ ಕುಳಿತ್ಕ ಸರ್ವ್‌ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ವಾನರಪುಂಗರ್ವಾ - 
ಹಹಿವರರನ್ನೂ, ತವ - ನಿನ್ನ, ನಾಕಂಚೆ - ಅದರ್ಶವನ್ನೂ, ವಾಲಿನಕ್ಚ- ವಾಲಿಯ, ವಧಂಚ- ಸಂಹಾರವ 
ನ್ನೂ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಅಸ್ಪ್ರಾಕಂ. ನಮ್ಮ , ಪೊ)ಯೋನವೆ' ಶು ” ಮರಣಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೂ, ಜಟಾಯು 
ಪಃ - ಹಟಃಯುನಿನ, ಮರೆಣಂಚೆ _ ಹ » ದೃಷ್ಟ್ಟ್ಯಾ- ನೋಡಿ, ಭೃಶಂ. ಬಹೆಳೆವಾಗಿ, ಕೋಕ್‌ 
ರ೯ವೆ- ದುಃಖಸಾಗರದಲ್ಲಿ, ಮಗ್ಗುಃ - HS ಪರ್ಯುದೇ ವಯತ್‌ - ಗೋಳಾ ಡುತ್ತಲಿದ್ದ ಮ 


ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ, ಹೊಗಲಸದಳವೆನಿಬದ ಗುಟ್ಟೆಗಳಲ್ಲಿ, ಗವಿಗಳಲ್ಲಿ, ಹೊಳೆಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯ/ 
ಕ ಯಿತು ನನ್ನು ಸುಳಿವ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ, ಹೀಗಾದಮೇಲೆ ಅನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ದೇನು ₹ ಸಾಯುವುದೇಸರಿವಿಂದು ಉದ್ಭೂಕ್ಷರಾದೆವು. ! ೫೯ ॥ ಅನ್ನನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ 
ನ್ನ್ನ ತೊರೆದೆವು, ಸಾಯುವ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ನೆಲದಮೇಲೆ ಮಲಗಿದೆವು, ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋ 
ಡಿ ಅಂಗದನಿಗೆ ಬಹಳ ದುಃಖ ವುಂಬಾಯಿತು, ಆಗ ಹಿಂದೆನಡೆದ ಅನರ್ಥಗಳೆಲ್ಲ ನೆನಪಿಗೆ ಬಃ 
ದುವು, ನೀನು ದೊರೆಯದೆ ಹೋದುದನ್ನೂ, ವಾಲಿಯ ಸಂಹಾರವನ್ನೂ, ಗೃಧ )ರಾಹನಾರ 
ಹಟಾಯುನಿನ ಮರಣವನ್ನೂ, ನಾವುಗಳೆಲ್ಲ ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶಮಾಡಿರುವುದನ್ನೂ ಹವ 
ವಾಗಿ ಹೆಂಬಲಿಬಿಳೊಲ್ಯುತ್ತಾ ಗೋಳಾಹ ತೊಡಗಿದನು | ೬೦ 1 ೬೧ 1 ಉಟಾಯುವಿಗೆ « 
ನ್ಲ್ಲಿ ನಾದ ಸೆಂಪಾತಿಯೆಂಬ ಮಹಾಬಲ ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾಲಿಯಾದ ಪಫ್ಲಿರಾಜನೊಬ್ಬನುಂಟು 
ಜ್‌ ಅಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೋ ದೂರದಲ್ಲಿ ವಾಸ ಮಾಡುತಲಿದ್ದ ನು, ಅಂಗದ ನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತಲಿದ್ದ ವು 
ತುಗಳೆಲ್ಲ ಅನನತಿವಿಯನ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ವು, ಅವುಗಳೊಳಗೆ. ತನ್ನ ತೆಮ್ಹುನಾದ ಸ್‌ ವಂ 
ಯನ್ನು ಹೇಳು ಬಟ್ಟುಗೊಂಡು, "`ನಮ್ಮ ಕೆಲಸವನ್ನು ದೈವಯೋಗದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಪಃ 
ಬಿ ನಹಿ 
ಸಲಿಕ್ಕ್‌ ಬಂದಂತೆ, ಸುಗ್ರೀವನಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ನೆನೆದು ಸಾಯಲುದ್ಭುಕ್ಮ್‌ ರಾಗಿದ್ದ ನಾವಿದ್ದ ಬಳಿ? 
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ಪ್ರಾಯಾೋಪವೇಕ ಮಸ್ಸ್ಯಾಕಂ ಮರಣಂ ಚ ಜಟಾಯು ಪ !೬೧/ 
ತೆಪಾಂನ ಸ್ಸ್ಟ್ಟಾಮಿ ಸಂದೇಕಾ ನ್ನಿರಾಕಾ ನಾಂ ಅ | 
ಹಾಯ್‌ ಹೇತೊ; ರಿವಾ ಖಾತ ಈ ಈುನಿ ರೀರ್ಯವರ್ವಾಮರ್ಹಾ [೬ ೨1 
ಗೃಧ್ರ ರಾಜಸ್ಥ ಸೋದರ್ಯ ಸ ಸ ೨ಪಾತಿ ರ್ನಾಮ ಗೃಧ್ರರಾಟ್‌ | 
ಶ್ರುತ್ಯಾ ಭ್ರಾತೃ ವಧಂ ನ ದಿದ? ವಚನ ಮಬ್ರನೀತ್‌ 1೬ 
ಯವೀಯಾ ನೆ ಸೀನ ಮೇ ಭ್ರಾತಾ ಹತಃ ಕ್ಕ ನಿಪಾತಿ॥ | 

ಏತ ಡಾಖ್ಯಾತೆ ಅಲ್ರಿ ಭರ ರಾ ಸಾನರೊತ್ತ ಮಾ |೬೪॥ 
ಅಂಗದೋsಕಧಯ ತ್ತಸ್ಥ್ಯ ಹನಸ್ಟಾನ್ನೇ ವ ಜಾ ದಧಂ। 


॥೬೦, ೬೧1 ಸ್ಥಾಮಿಸಂದೇಶಾಶ್‌ - (ತಿಂಗಳನ್ನು ಕಳೆದು ಬಂದವರಿಗೆ ವುರಣದಂಡನೆಯೆಂಬ) ಪ್ರಭು 
ನಿನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ದೆಕೆಯಿ/ ದ. ಮುಮೂರ್ಪತಾಂ - ಸಾವನ್ನು ಹೋರಮತಲಿರುವ. ನಿರಾಶಾನಾಂ - 
ನ್ನ ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು ತೊರೆದಿರುವ, ತೇಷಾಂ - ಆ, ನಃ - ನಮಗೆ ಕಾರಹೇತೋರಿ 
ವ- ಕಾಗ್ಯನಿಮಿತ್ತದಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ನೀರ್ಭವಾ ಇ ಪರಾಕ)ಮಕಾಲಿಯಾಗಿರುವ, ಮರಾ - ಮ 
ಹಾತ್ಚ್ಯನೆನಿನಿದ, ಗ್ಭೃ ಧ್ರರಾಜಸ್ಥು - ಜಟಾಯುವಿನ್ಯ ಸೋದರ್ಯಃ-ಸಹೋದರನಾಗಿರ.ವ. ಸಂಪೊತಿರ್ಲಾಮ 3 
ಸಂಪಾತಿಯೆಂದು ಪೃಸಿದ್ಧನಾದ, ಗೃಧ )ರಾಟ್‌ - ಹದ್ದುಗಳೊಡೆಯನಾದ, ಶಕುನಿಃ - ಪಕ್ಷಿಯು. ಆಯಾ 
ತಃ - ಬಂದನನಾಗಿ, ಭಾ)ತೃವಧಂ - ಸಹೋದರನ ಹೊಬೆಯನ ನ ಕ್ರುತ್ಠೀ- ಕೇಳಿ, ಕೋಪಾತ್‌ - ಒಟ್ಟ 
ನದೆಕೆಯಿಂದ, ಇದಂ - ಕ್ಕ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಅಬ) ನೀತ್‌ 2 ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೇಳಿದನು 1೬ 1೬೩1 
ವಾನರೋತ್ಕ್ತ ವಠಾಃ 3 ಎಲ್ಫೈ ಹಬಿನೀರರೇ ! ಯವೀರ್ಯಾ - ನನಗಿಂತಲೂ ಚಿಕ್ಕ್‌ವವಾದ, ಮೋ ನನ್ನು 4 
ಭ್ರಾತಾ - ಸಹೋದರನು, ಹೇನ - ಯಾರಿಂದ, ಹೆತಃ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟೆ ವನಾಗಿ, ತ್ಕೇತೆ- ವಿನ್ಸಿ ನಿಪಾತಿತಃ 
ಕೆಡಹಲ್ಪಟ್ಟಿನು ? ತತ್‌ - ಈ ಸಂಗತಿಯು, ಭವದ್ಭಿ ಎ ನಿಮ್ಮಗಳಿಂದ, ಆಖ್ಯತುಂ - ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
(ಕೇಳಲಿಕ್ಕೆ) ಇಂತು - ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 1೬೫1 (ತತ8- ಆಮೇಲೆ) ಅಂಗದ1- ಅಂಗದನು, ಜನಸ್ಥ್ಯಾ 
ವೆ- ಹವನ ವವ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ಮಹತ್‌ - ದೊಡ್ಡ ದಾದ, ವಧಂ - ರಾಕ್ಷಸರ ಸಂಹಾರವನ್ನೂ, ಭೀಮ 
ರೂಪೇಣ . ಭಯಂಕರಾಕಾರವುಳ್ಳ, ರಕಸಾ - ರಾವಣನ ತ ತಾ - ನಿನ್ನನ್ನು. ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಕುರಿತು 
[ಕೃತಂ ಎ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ] ಯಥಾತಥಂ - ನಿಜಸ್ದಿತಿಯನ್ನೂ, ತಸ್ಯ - ಆಸಂಪಾತಿಗೆ, ಅಕಥಯತ್‌ - 


ಬಂದು ॥ ೬೨- ೬41 ವಿಲೈವಾನನ ನೀರರುಗಳರಾ ! ನನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ಜಟಾಯುವನ್ನು 
ಹೊಂದವರಾರು ? ಅವನು ವಿಲ್ಲಿ ಬಿದಿ ದಾನೆ 14 ಆಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಬರಿ ವಿಂದನು | ೬ 
ಆಮಾತನ್ನು ಕೇಳದಬಳಕ ಚು ಜನಸ್ಟಾ ನವೆಂಬ ಮಹಾರಂಣ್ಯದಲ್ಲ ಖರದೂಪಣರೇ 
~ ಘೋರರಾಕ್ಷಸೆರ ವಥೆಯನ್ನೂ,ಘ್ರೂರನಾದ ರಾಷ್ಮಸೆನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ದು 
ವಾಗ ಜಟಾಯುವನ್ನು *ಕೆಡಹಿದುದನೂ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ತಿಳಿಬದನು 1೬ | ಕಕ್ಕುಪಮು 
ನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾದ ವಿನತೆಗೆ ಅರುಣನೆಂ ತಲೂ, /:ರುಡನೆಂತಲೂ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು, ಆ ಅರು 
ನ್ನೇ ಸೊಸ್ಸೊ ಸಾನಥಿ, ಅವನೇ ಅನೂರು, ಈತನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಕ್ಯೇನಿಯೆಂಬುವವಳ 
Sb , ಹು ಸೈದವರೇ ಸಂಪಾತಿ ಹಟಾಂಯುಗಳು, ಈಸಂಪಾತಿಯು-ತನ ತಮ್ಮನು ಸ 
ತ್ಕುಹೆ ದುದನ್ನು ಸ್‌ ಬಹಳವಾಗಿ ದುಃಖನಟ್ಟು 3 ತನಗೆ ಬಹುದೂರದವರೆಗೂ ದ ಷ್ಟ 


೫೦೪ ಶ್ರಿಮದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 
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ರಕ್ಷಸಾ ಭೀಮರೂಪೇಣ ತ್ಕಾ ಮದಿ ಶ್ಯೂ ಯಥಾತಥಂ ೬ 
ನ ೫. ವಧಂ ಶ್ರುತ್ಯಾ ದುಃಖಿತ ಸೊ ಥ್ರ 5 ರುಣಾತ್ಮ್ವಜ8 | 
ತ್ಮಾಂ ಕಕಂಸ ವರಾರೋಹೇ ವಸಂತೀಂ ಶಾ ಬಯೇ ell 
ತಸ್ಯ ತದ್ಧಚನಂ ಕ್ರುತ್ಥಾ ಸಂಪಾಶಿಃ ಪ್ರೀತಿವರ್ಧನಂ | 
ಅಂಗದ ಪ್ರಮುಖಾ ಸ್ಲೊರ್ಣಂ ತತ ಸ ಸಂಪತ್ತು ತಾ ವಯಂ ಎ! 
ವಿಂಧ್ಯಾ ದುತ್ಚಾ ಯ ಸಂಪ್ರಾಪ್ನಾ ಸ್ಬ್ಸಾ ಗರ ಸ್ಫ್ಯಾಂತ ಮುತ್ತರಂ | 
ತೃದ್ಧ ರ್ಶನ ಕ್‌ ಹೋತಾ ಹಾ ಹೃಪ್ಪ್ಯೂ ಸ್ರುಷ್ಟಾಃ ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ ೬. 
ಅಂಗದ ಪ ಪ್ರಜು! ಸ್ರ ವೇಲೋಪಾಂತ ಮುಖ 


ಹೇಳಿದನು 1 ಒ॥॥ ಅರುಣಾತ್ಸ ಜಃ-ಸೂರ್ಯುಸಾರಥಿಯಾದ ಅರುಣನಿಗೆ ತಮ್ಮನಾದ ಸಃ - ಆ ಸೆಂಪೂತಿಯು, 
ಹಟಾಯುಪಃ . ಜಟಾಯುನಿನ, ವಧಂ - ಸಂಹುರವನ), ಶು)ತ್ಲೀ- ಹೇಳಿ, ದುಃಖಿತಃ - ವೃಸನವುಖ್ಯವ 
ನಾಗಿ, ವರಾರೋಹೆ - ಎಲೌ ಸಾಧ್ಯೀಯೇ! ತ್ಯೂಂ- ನಿನ್ನ ನ್ನು ರಾನಣಾಲಯೆ - ರಾವಣನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ, ವ 
ಸನ್ಲೀಂ - ವಾನಮೊಾಡುತ್ತಿರು ರವಳಿನ್ನಾಗ್ಗಿ ಕಕಂಸ - ಹೇಳಿದನು ೬! ಅಂಗದಪೃ್ರಮನಖಾಃ - ಅಂಗದೆ 
ನೇ ಮೊದಲಾಗಿರುವ, ವಯಂ - ನಾವು, ಬ್ರೀತಿವರ್ಧನಂ - ಸಂತೋಶನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ, ಹ್ಯಾ ಆ ಸಂ 
ಪಾತಿಯ, ತತ್‌ - ಈ ಹಿಂದೆಹೇಳಿದ್‌ ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಸೆಪುತೇ॥ - ಸುಪಿತಿಯ ದೆಕೆಯಿಂದ, 
ಕ್ರುತ್ತಾ - ಹೇಳಿ, ತತಃ - ಆ ನಾನಿದ್ದ ಸ್ವಲ ದ, ತೂರ್ಣಗ - ಬೇಗನೆ, ಪ್ರಸ್ಯಿತಾಃ - ಹೊರಟಿವೆ ॥॥ 
ಪ್ಲವಂಗರರಾಃ - ಕ.ಪ್ಪಳಿಸುತಲಿರುವ ಈ ನಾವೆ, ನಿಂಧ್ಯಾತ್‌ - ಓಂ ಕ್ವಾಪರ್ವತದಿಂದ, ಉತ್ಕೂಯ ಎ 
ವಿದ್ದು (ಹೊರಟು) ತ್ವಾದ್ಚರ್ಶನಕೃ್‌ತೋತ್ಸಾಹಾಃ - ನಿನ್ನ್ನ ಸಂದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಮಹೋತ್ಸಾಾಹ ವುಳ್ಯವರಾಗಿ, 
ಹೃಪ್ಯಃ ೬ ಹಿಗ್ಗಿ ದವರಾಗುತ್ತ ಲೂ, ತುಪಸ್ವಿಃ - ತ್ಸುಖ್ಲಿಪಡುವವರಾಗುತ್ತ ಲೂ, ಸಾಗರಸ್ಕೃ ಕ ಸಮುದ್ರ 
ದ, ಉತ್ತರಂ - ಬಿಷಗಲು ಕಡೆ ಸುದಾದೈ ಅಂತಂ - ಶಿರವನ್ನು ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ - ಹೊಂದಿದೆಕ್ರು ev 


ಅಂಗದಪ್ರಮನಿಖಾಃ - ಅಂಗದನೇ ಮೊದಲಾಗಿರುವ, ಸರ್ವೆ - ನಾನೆಲ್ಲಾ, ತ್ಯದ್ಚರ್ಶನ ಸಮುತ್ಸುಕಾಃ- 


ಕಾಣುವುದೆಂತಲೂ, ನೀನು ರಾವಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅ5ಶುತ್ತೀಯೆ ವಿಂತಲೂ ನನ್ರೊಂ 
ದಿಗೆ ತಿಳಿಬದನು॥ ೬೬ | ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಇನುತ್ತೀಯೆ -ವಿಂಬ ನುಡಿ ಸುನು ಹೊಳಿದಹೂಡ 
ಲೆ ನಮಗೆ ಸೆಂತೋಪವು ಹೆಚ್ಚಿ ತು, ಆಮೇಲೆ ಅಂ ದನ್ನ ಮೊದಲಾದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಬೇಗನೆ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟಿವು | ೬೩! ನಿನನ] ನೋಡುವೆವೆ:ಬ ಜ್‌... ಮನಸ್ಸು ನಲ್ಲಿ 
ಸಂತೋಸಿಸುತ್ತಲೂ, ದೇಹದಲ್ಲಿ ಹಿಗ್ಗು ತ್ಲ ಲೂ, ಹು ಸ್ಸಳಿಸುತ್ತಲೂ ವಿಂಧ್ಯ ತ 
ದಿಂದ ಹೊರಟು ದಫಣ ಸಮುದ್ರದ ಉತ್ತರ ತಿರದಬಳಗೆ ಬಂದು! ೬.1 ಅಂಗ 
ದಮುಂತಾದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಕಡಲಿನ ದ ತದಲ್ಲಿ ಅಳಿದು ಅತಸಪಾರವಾದ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾ 
ಯುವುದು ಹೇಗೆ? ಎಂಬ ಭಖುದಿಂದ ಅಪಾರವಾದ ಚಿಂತಾಸಾಗನದಲ್ಲಿ ಮುಳ.ಗಿದೆವು 
| ೬೯./ ಕ್‌ಖಿಸೇನೆಯೆಲ್ಲ ಹಭಳವಳಬ ಪೇಚಾಡುತಲಿದ್ದಿ ತು, ನಾನು ಅದ ಬ ನೋಡಿದೆ 
ಮು, ಮನಸ್ಸ ಗೆ ಬಹಳ ವ್ಯಥೆ ಯುಂಟಾಯಿತ್ತು, ಆಮೇಲೆ-ಛೇ, ಇದು ತಕ್ಕ್‌ ದಲ್ಲ ನಿಂದು 
ಆ ಬುದಿ ಬೆನ್ನು ತೊರೆದು, ನೂರು ಗಾವುದಗಳ ವಿಸ್ಲಾರೆವಾದ ಸಮುತ್ರವನ್ನು ಬಹು ಬೇ 
ಗೆನೆ ದಾಟಬಂದೆನು 1೩೦ ॥ ನಿನ್ನೆಯರಾತ್ರಿ ಲಂಕೆ ಯನ್ನೂ ನೋಡಿದೆನು, ರಾಕ್ಷಸರ 


ಐ 


ವಿಸ ಸುನ್ಹು ರಸಾಣ್ಣ. Wo 
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ಇಕಿಂತಾಂ ಜಗ್ಗುಃ ಶ್ರ ರೀತಾ ಸ್ವ ದ್ದ ರ್ಕನ ಸಮುತ್ತು ಹಾ ॥೬೯॥ 
ಅಥಾಹಂ ಹರಿಸೆ ಸೈನ್ಸ್‌ಸ್ಗ ಸಾಗರಂ ಖೆ ಪ ಬೀದತಃ | 

ವ್ಯವಧೂಯ ಭಯಂ ತೀವ್ರಂ ಯೋಜನಾನಾಂ ಕತಂ ಪ್ಲುತಃ lar ll 
ಲಂಕಾ ಜಾಪಿ ಮಯಾ ರಾಶ್‌ ಪ್ರವಿಪ್ಠಾ ರಾಷ್ಟಸಾಕುಲಾ | 
ರಾವ ಇಶ್ಟ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟ್ಟ ಸ್ಮ್ಯ೦ಚ ಕೋ ಪರಿಪ್ಲತಾ leoll 
ಏತತ್ಸೇ ಸರ್ವ ಮಾಖ್ಯ್ಯಾತಂ ಯಥಾವೃತ್ತ ಮನಿಂದಿತೇ | 
ಅಭಿಭಾಪಸ್ಕ್ಯ ಮಾಂ ದೇವಿ ದೂತೋ ದಾಶನಥೇ ರಹಂ 1 ಅ! 


| 
ತಂ ಮಾಂ 31. ಸ್ಪತೋದ್ಟೋಗಂ ತ್ಯನ್ಸಿಮಿತ್ತ ಮಿಹಾಗತಂ | 


ನಿನ್ನ ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ, ವೇಲೋಪಾನ್ತಂ-ಸಮುದ್ರತೀರವನ್ನು, ಸ್ಯಾ -ಸೇರಿದವರಾಗಿ 
“=, ಪುನಃ- ಮುರಳಿ, ಭೀತಾ8- ಭಯಪಡುವವರಾಗುತ್ತಾ, ಚಿಂತಾ»  ಮನೋವ್ನ ಥಯೆನ್ನು, ಜಗ್ಗು 
ಹೆೊಂದಿದೆವು೬೯ 1 ಅಥ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಅಹೆಂ-ನಾನು, ಹೀದತಃ-ದುಃಖಿ ಸುತಲಿರುವ, ಹ ಸೈನ್ಯಸ್ಯ-ವಾನರ 
ಸೇನೆಯ, Bey - ತಿೀಫ್ರ್ಮ ವಾದ, ಭಯಂ - ಭಯವನ್ನು, ಸಾದರಂ - ಆದರದೆೊಡನೆ, ಪ್ರೇಶ್ಟಃ ಎ 
ನೋಡಿ, ಮ್ಯವಧೂಯಚ - ಆ ಭಯವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ಯೋಜನಾನಾಂ. ಗಾವುದಗಳ, ಕತಂ-ನೂರನ್ನು 
ಪ್ಲ ತಃ - ಹಾರಿದವನಾದೆನು 1೩೦॥ ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ರಾತಾ) - ನಿನ್ನೆಯ ಇರುಳಿನಲ್ಲಿ ರಾಶ್ರಸಾಕು 
ಲಾ- ರಕ್ಕ್‌ಸರಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ, ಲಂಕಾಚಾದಿ - ಲ೦ಕಾನಗರಿಯೂ, ಪ್ರನಿಷ್ಟ್ರಾ - ಪ್ರವೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು, 
ಮಯನಾ - ನನ್ನಿ ೦ದ, ರಾವಣಕ್ಷ್ವ - ರಾವಣನೂ, ದೃಷ್ಟ್ಮಃ A ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟನು, ಕೋಕಸರಿಸ್ಲ್ಲೆತಾ =a 
ಖದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವ, ತ್ಯಂಚೆ . ನೀನೂ, ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಡೆ ನೋಡಲ್ರಟ್ಟವಳಾದೆ, la on ಅನಿನ್ಚಿತೆ - ದೋ 
ಪಲೇಕನಿಲ್ಲದೆ, ದೇವಿ - ವಿಲ್‌ ಪೂಜ್ಯಾಳೇ ! ಏತತ್‌ - ಈ ಸರ್ವಂ - ಸಮನ್ತವೂ, ತೆ- ನಿನಗೆ, ಯ 
ಥಾವೃ ತ್ತ ೦ - ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯು ವಿಸಾರದಹಾಗಿೆ, ಆಖ್ಯಾತಂ ಡೆ ನನ್ನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತು, ಅಹಂ - ನಾ 
ನು, ಭೇ ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನ, ದೂತಃ - ವಾರ್ಲಾಹರನು ವತಾಂ . ನನ್ನನ್ನು ಹರಿತು, ಅಭಿಭಾ 
ಪಸ್ಥೊ . ಮಾತನಾಡು ೩-0 ಹೇದೇನಿ . ವಿಲ್‌ ನೀತಾದೇವಿಯೇ | ರ ರಾಮತೃತೋದ್ಯೋಗಂ-ರಾಮನಿಂದ 


ಹಿಂಡಿನಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿರುವ ಪುರವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಬ, ಬಳಭಾಗವನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಬದೆ 
ಮ, ರಾವ ಇನನ್ನೂ ಕಂಡೆನು, ದುಃ ಬದಲ್ಲಿ ತೇಲಿ ಮುಳುಗುತಲಿರುವ ನಿನ್ನಯ ಸಂದರ್ಶ 
ನವನ್ನೂ ಪಡೆದೆನು ॥ ೩೧ ॥ ವಿಲ್‌ ಪತಿವ್ರತಾ ಶಿರೋಮಣಿಯಾದ ಜಾನಕಿಯೇ ! ಮೊ 
ನಿಂದಲೂ ನಡೆದ ವೃ ತ್ಲಾ ೧ತವನ್ನೆ ಲ ಸ್ಕಲ್ಪೂ ಬಿಡದಂತೆ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನಗೆ ವಿಜ್ಞಾ 

ಖಬ ಇದೇನೆ. ಎಲ್‌ೌ ಪಡ | ಭಾನ ನಾನು ದಕರಥನಂವನನಾದ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಚಂದ್ರಸಿಗೆ ದೂತನಾಗಿದೇನೆ; ಇನ್ನಾದರೂ ನನ್ನೊಡನೆ ಪ್ರೀತಿಕೂರ್ವಕಮಾಗಿ ಮಾತ 
ನಾಡು ॥ ೩೨ | ಮತ್ತು -ಶ್ರೀರಾಮ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸಂದರ್ಶನ ಕ್ಟ್ಯೋಸ್ಟ್ವರವೇ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಈ ನನ್ನನ್ನು ದಾಶರಥಿಗೆ ಪ್ರಿಯ ಮಿತೃನಾಗಿರುನ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಮು 
ಖ್ಯೂಮಂತ್ರಿಯನ್ನಾಗಿಯೂತಿಳ | ೨1 ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲಾ ಳುಗಳೆನಿಬದವರೊಳಗೆ 
ಮೊದಲನೆ ಯವನೆನಿಬಶುವ ನಿನ್ನವಲ್ಲಭನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹುಕಲದಿಂದಿರುವನು, ಹ್ಛೇಸ್ಕೃ 
ಭ್ರಾತೃವು ಖತ್ಯಸಮನು ಏಂಬ ಶಾಸ ವನ್ನ ನುಸರಿಟ್ಞ; ಗುರುವಾದ ಅಣ್ಣನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಯೇ 


[೦೬ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ4 ರಾಮಾಯಣ. | ಸರೆ 


NL RANA NASS ಗ ರಾಡಿ 
NN 


ಸುಗ್ರೀವ ಸಚಿವಂ ದೇವಿ ಬುಧ್ಧಸ್ಕ ಪವನಾಸ್ಟ್ರಜ > Hel 

ಕುಕಲೀ ತವ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಪ ಸ್ಸರ್ನ ಕಸ ಸ್ಪ ಭೃತಾಂವರಃ 

ಹ ರಾರಾಧನ್ನೇ ಕೂ ಣಾ ಲಘ್ಟೋಣಕ್ತ ಸುಲಕ್ಷಣ 1 41 
ತಸ್ಯ ವೀರ್ಯವತೊ ದೇವಿ ಭರ್ತು ಸೃವ ಹಿತ ತ | 

ಅಹ ಮೇಕ ಸ್ತು ಸಂಪ್ರಾಪ್ನ ಸುಗ್ರೀವ ವಚನಾ ದಿಹ ॥೩೫॥ 

ಮಯೇಯ ಮಸಹಾಯೇನ ಚರತಾ ಕಾಮರೂಪಿಣಾ | 

ದಕ್ಷಿಣಾ ದಿಗನು ಹ್ರಾಂತಾ ತ | ನ್ಟ್ಯಾರ್ಗ ವಿಚಯ್ದೆಖಣಾ 1೬೬ 


ಪ್ರ 
ದಿಪ್ಸಾ 5ಹಂ ಹರಿಸೈನ್ನಾನಾಂ ತ್ಯನ್ನಾಕ ಮನು ಕೋಚತಾಮ್‌ | 


ವಾಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಉತ್ಸಾಹೋದ್ಯೋಗವುಳ್ಳ, ತಂ - ಆ ಮಾಂ- ನನ್ನನ್ನು ತ್ಪುನ್ನಿಮಿತ್ತಂ - ನಿನ್ನ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿ ಆಗತಂ - ಬಂದಿರುವ, ಸುಗ್ರೀವ ಸಚಿವಂ - ಸುಗ್ರೀವನ ವರಿಂತಿ)ಯ 
ನ್ನಾಗಿಯೂ, ಬುಧ್ಯಸ್ಥ -ತಿಳ 1841 ಸರ್ವ ಕಸ್ತ್ರಭೃತಂ - ಬಲ್ಲೂಳುಗಳೊಳೆಗೆಲ್ಲ ವರಃ-ಉತ್ತಮನೆನಿಸಿದ, 
ತೆ-ನಿನ್ನು, ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಕ $~ ಶ್ರೀ ರಾಮನು, *ುಶಲೀ - ಹೇಮವಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಸುಟಶ್ಷಣ॥ - ಸ್ಕೂಮಿಭಕ್ತ 
ಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳ, ಅಪ್ರ ಎಣ ಲಕ್ಷ್ಮ ಇನೂ ಡು -ತಂದೆಗೆಸವತಾನನೆನಿಸಿದ ಶಿ ಶ್ರೀ ರಾಮನ, ಇರಾಧನೇ- 
ಸೇವೆಯಿ.ಂದ th Bs ಸೂಡಿದವನುಗಿದ್ದಾನ lav ಕಂ ಬಬ ಬು ನಾದ ಅಹೆಂತು-ವಾನೂದರೋ, 

ಸುಗಿ ವವಚನಾತ್‌" - ಸುಗ್ರೀವನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ದೆಕೆಯಿಂ ದ; ವೀರ್ಯುವ Wo -ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ, ತವ - 
ನಿನ್ನು, ಭರ $ - ಪತಿಯ, ಹಿತೆ- ಮೇಲಿನಲ್ಲಿ, ರತಃ - ಆಸಕ ಕ್ಸ್‌ನಾಗ್ಯಿ ಇ.ಹ-ಇಲ್ಲಿಗೆ, ಸ) ಪಾನ 8- ಬಂ 
ಡವನಾಗಿದ್ದೆ ನೆ ಪಗ ಅಸಹಾಯೇನ - ಸಹಾಯವನಿಲ್ಲದವನಾಗಿ, ಚರತಾ- ಸಂಚರಿಸುತಲಿದ್ದ, ಕಾಮರೂ 
ಬಣಾ - ತಂದ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳುವ, ತ್ವವ್ವಾರ್ಗವಿೀಚಯ್ಕೆ ಬಾ - ನಿನ್ನ ಹಾದಿಯನ್ನು. id 
ದರಲ್ಲಿ ಆಕೆಯುಳ್ಳ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ದಕ್ಷಿಣಾ - ತೆಂಕಲಾದ, ಇಯಂ - ಕ್ಲೂ ದಿಕ್‌ - ದೆನೆಯು, ಅ 
ನುಪ್ಪಾಪ್ತಾ - ಆಕ್ರಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪ್ರಿ lel ತ್ವನ್ಸಾ ಕಂ - ನಿನ್ನು ತಾಣದಿರುಮಿಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅನು 
ಕೋಜಚಕ*ಂ- ಡಾಪಿಸುತಗಿಡ್ದೆ » ಹರಿತ್ಸೈನಸ್ಯಾನ?೨ 5, 'ಸೇನೆಗಳೊಳೆಗೆ, ಅಸ: - ವನು, ದಿಪು ಸ್‌ ನ 
ನ ಭಾಗ್ಯದಿಂದ, ತವ 2 ನಿನ್ನು ಅಭಿ ಗಮಶಕಂಸನಾತ್‌ - ಲಾಭವನ್ನು ಹ ದೆಕೆಯಿನಂದ್ಕ ಸಂತಾಪಂ- 


ಮ 


ನಿರತನಾಗಿರುವ ಲಷ್ಟ್ಮ್ಮಣನೂ ಹೇಮದಿಂದಿದ್ದಾ ನೈ, ಗತ ಸುಗ್ರೀವನ ಆಜ್ಞಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಶೂರನಾದ ನಿನ್ನುವಲ್ಲಭನಿಗೆ ಮೇಲನ್ನು ಬಬ ನಾನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ 
ಮೇ ಇಲ್ಲಗೆ ಬಂದಿದೇನೆ. ॥ 21 

ಬೇರೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯ ವಿಲ್ಲದೆ ಬೇಕಾದ ರೂನವನ್ನು ತಾಳೆಬಲ್ಲ ನಾನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂ 
ಚರಿಸುತ್ತಾ, » ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿ. ಈ ದಿಕ ನ್ನು ಈುರಿತು uo 3೬! ವಿಲಾ 
ದೇವಿಯ | ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ, ನೀನು ಸಿಕ ಕ್‌ ದೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ವ್ಯುಸ 
ನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತಲಿರುವ ವಾನರ ಸಜಾ ್‌ ಒಬ್ಬನಾದ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, 
ನಿನ್ನದರ್ಶನನನ್ನು ಪಡೆದುದರಿದ, ಅಲ್ಲಿಂದ ತೆರಳಿ, ನಿನ್ನಯ ಕುಕಲನೃತ್ಲಾ ನನನ್ನು ಅವರಿ 
ಗೆ ತಿಳುಹಿ ಸಂಕಟನನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವೆನು ॥೩೬॥ ಎಲ ಮೂತೆಯ್ಯೇ ! ಇಷ್ಟು ದೂರದ ಸಾ 


ಗರನನ್ನು ನಾನು ದಾಟಬಂದುದು ದೈವಯೋಗದಿಂದ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದು ನನ್ನ 


$3] ಸುನ್ಸರಕಾಂಡ. ೫೦೭ 


ರಾ 


ಅಪನೇಪ್ಯೂಮಿ ಸೆಂತಾಪಂ ತವಾಭಿಗಮ ಕೆಂಸನಾತ್‌ 1೩೩! 

ದಿಪಾ ೪, 9ರ ಮಮ ನ ವ್ಯರ್ಥಂ ದೇವಿ ಸಾಗರ ಲಂಘನಮ* | 

ಪಾ ಫಿ ಮ್ಳ ಮಿದಂ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ತ್ಯದ್ಧರ್ಕನ ತೆಂ ಯಶಃ ಗevll 
ರಾಘವ ಮಹಾವೀರ್ಯಃ ಹ್ಲಿಪ್ರಂ ತ್ಕಾ ಮಭಿಪತ್ಸ ಲತೆ 

ಸಮಿತ್ರ ಬಾಂಧವಂ ಹತ್ಮಾ ರಾವಣಂ ರಾಶಸಾಧಿಪಮ್‌ 1೩೯1 
ಮಾಲ್ಗುವಾ ನ್ಸಾಮ್ಮ ವೈದೇಹಿ ಗಿರೀಣಾ ಮುತ್ತಮೊ ಗಿರಿಃ | 

ತತೊ ಗಚ್ಚತಿ ಗೋರ್ಕಾಂ ಪರ್ವತಂ *ೆಸರೀ ಹರಿಃ vol 


ಸಚ ದೇವರ್ಹಿಫಿ ರ್ದಿಪ 8 ಏತಾ ಮಮ ಮಹಾಕಪಿಃ | 


ಅವರ ಮನೋವಮ್ಯಥೆಯನ್ನು, *ಪನೇಪ್ಯಾಮಿ - ಪರಿಹರಿಸುವೆನು 1೩೩॥ ದೇವಿ - ವಿಲ್‌ ಸೀತಾದೇವಿಯೆ 
ಮಮ - ನನ್ನ, ಸಾಗರಲಂಘನಂ - ಸಮುದ್ರತರಣವ್ಪ, ದಿಷಾ ಸಲ್ಪ ನನ್ನ ಭಾಗ್ಫೋ ದಯದಿಂದ, ಮ್ಯರ್ಥಂ- 
ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲದುದು, ನಾಸೀತ್‌ - ಆಗಲಿಲ್ಲ, ತ್ವದ್ಚರ್ಶನಕೃತಂ - ನಿನ್ನು ದರ್ಶನದಿಂದುಂಟಾದ್ಕ ಇದಂ- 
ಈ ಯಶಃ - ಶೀರ್ವಿಯನ್ನನ್ನು, ದಿಷ್ಟ್ಯಾ” ನನ್ನ  ಭಾಗ್ಭ್ಯವಕದಿಂದ್ಯ ಪಾ)ಪ್ಸಾ ಕಿಮಿ ೬ ಹೊಂನುವಿನು Navll 
ಮಹಾವೀರ್ಯಃ - ಬಹು ಪರಾಕ್ರಮ ಜಾಲಿಯಾದ, ರಾಘವಕ್ಷ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸಮಿತ್ರಬಾಂಧವಂ - ನಂಟ 
ರಿಪ ರೊಡನೆ ಸಹಿತನಾದ. ರಾಶ್ಮಸಾಧಿನಂ - ರಾಹ್ಮನರಾಜನಾಗಿರುವ, ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು, ಹತ 
ರು, ಷಿಪ್ರ 0 - ಬೇಗನೆ ತಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಅಭಿಪತ್ತ್ಯೃತೆ - ಹೊಂದುವನು) 1೩೯॥ ಹೇವೈದೇಹಿ- 

ವಿಲೌ Re ಗಿರೀಣಾಂ - ಪರ್ವತಗಳೌೊಳೆಗ್ಗೆ ಉತ್ತ ಮಃ.-ಕೆ -ಕ್ರೇಷ್ಠ ವೆನಿಸಿ ದ ಮಾಲ್ಯವಾನನ್ನು 
ಮ - ವಪಾಲ್ಕವಂತವೆಂದು ಪ್ರ ದ್ಧ ವಾದ, ಗಿರೀ - ಬೆಟಿ ಸೈವ ಅಸ್ತಿ - ಉಂಟು, ಹಃ - ಆ ಪರ್ವತದಿಂದ, 
ಕೇಸರೀ - ಹೇಸರಿರೆಂಬ, ಹರಿಃ - ವಾನರನು, ಗಾ ೬ UN ಪರ್ವತಂ - ಬೆಟ್ಟ ವ 
ನ್ನು ಕುರಿತು, ಗಚ ತಿ (ಕಡ ತ*)ಹೋಗಿದ್ದ ದು ಗ೪Yಂಗ! ಮಹಾಕಹಿಃ - ಬಡಗ 
ಮಮ -. ನನಗೆ, ಬತಾ Pe ಸಚ - ಆ ಸಹೇಸರಿಯು, ಪುಣ್ಳೆ - ಪೌವನವಾದ ನದೀಪತೇ॥ಃ - 


ಭಾಗ ದಯವೇ ಸರಿ, ""ವೀರಮಾರುತಿಯು ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಬಂದನು? ಎಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ದೈವಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪಡೆಯುವೆನು ॥೩/॥ 
ಮಹಾಬೋಹುಬಲ ಸಂಪನ್ನನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಇನ್ನು ಸ್ಫುಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಗೆ ಬಂದು ಪುತ್ರಪೌೌತ್ರಮಿತ್ರಬಾಂಧವರೊಡನೆ ಸಹಿತನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಧ್ಯೂಂಸಮಾಡಿನಿ 
ನ್ನನ್ನು ಪಡೆಯುವನು 1೩೯॥ ಎಲೌ ಮಾತೆಯೇ ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ಪರ್ವತಗ 
ಳೊಳಗೆ ಮಾಲ್ಗುವಂತವೆಂಬುದೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟವುಂಟು, ಕ್ನೇಸರಿಯೆಂಬೊಬ್ಬ ವಾನರ 
ವೀರನು-ಅದರ ಬಳಿಯೊಳಿರುವಿ ಗೋಕರ್ಣವೆಂಬ ಪರ್ವತವನ್ನು ಹುರಿತು ತೆರಳಿ 
ದ್ದನು ॥7೦॥ ಆತನೇ ನನಗೆ ತಂದೆ ಆಗ್ಲೋಕರ್ಣದ ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿನ ಮಹರ್ಬಿಗಳು-ಲಲ್ಲಿದ್ದ 
ಪ್ರಣ್ಯಾಶೇಕ್ರಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತಲಿದ್ದ ಶಂಬಸಾದನನೆಂಬ ರಕ್ಷ್‌ಸೆ ಕ್‌ ಸೆನನ್ನು ತೊ 
ವಂತೆ ಸೇಸರಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದರು, ಬಳಿಕ ಸಮುದ್ರತೀರದ ತೀರ್ಥದ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಕೇಸರಿ 
ಯು ಆರಕ್ಕ ಸನನ್ನು ಕೊಂದನು ಗಂ! ಆ ಕೇಸರಿಯೆ೧ಬ ವಾನರನಿಗೆ ಛಾರ್ಯಯಾದ ಆಂ 
ಜನಾದೇವಿಯಲ್ಲಿ ವಾಯುದೇವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು ಜನಿಸಿದವನು, ಅದರಿಂದ ವಾಯು 
64 


Mov ಪ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಗ್ಗ 


ಹ ಜಾನ ಜಾಣಾ . 


EEE EEE EEE 
SR 


ತೀರ್ಥೆ 8 ಪುಣ್‌ ಕಂಬಸಾದನ ಮುದ್ದ ರತ್‌ ಗ || 
ತಸ್ಥಾಹೆಂ ಹರಿಃ ಹೆತ್ರೆ ಜಾತೊ ಮಾತೇ: ಮೆ, ಥಿಲಿ | 
ಹನುನರಾ ನಿಶಿ ನಿಖ್ಯಾತೊ ಲೋಕ್‌ ಸೆ ಸ್ಪೇನೈವ ಕರುಣಾ ॥ ೧೨! 
ನಿಕ್ಕಾಸಾರ್ಥಂ ತು ಸೈದೇಹಿ ಭರ್ತು ರುಣ್ಲಾ ಮಯಾ ಗುಣಾಃ 
ಅಚಿರಾ ದ್ರಾಘವೋ ದೇವಿ ತ್ಕಾ ಮಿತೊ ನಯಿತಾ*5ನಘೌಿ '॥/ “॥ 
ಏವಂ ವಿಕ್ಮಾಸಿತಾ ಹೀತಾ ಹೇತುಭಿ ಕ್ರೋ ಘರ್ತಿತಾ | 
ಉಪನನ್ನು ಪ ರಭಿಜ್ಞಾನ್ಬು ರ್ದೂತಂತ ವಗ್ಗ 3 ye +11 
ಸಮುದ್ರದ, ತೀರ್ಥೆ - ಪುಣ್ಯುಪ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿ. ದೇವರ್ನ್ಬಿಭಿಃ - ದೇವಮುನಿಗಳಿಂದ, ದಿಪ್ಸ್ಯಃ ಜಾ ಲಡ್ಲಾಹ ನ 
ವನಾಗಿ, ಕಂಬಸಾಪನಂ- (ಆ ತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆ ಸುನ್ನುಂಟಿ)ಮಾಡುತಲಿತ್ಸ ) ಕಂ ಬಸಾದನನೆಂಬ ರಾಷ್ಟ್ರಸ 
ನನ್ನು ಉದ್ದ ರತ್‌ (ಉದಹರತ್‌) ಸಂಹರಿಸಿದನು ೧ ಹೆ: ಮೈಥಿರಿ-ಓ ಜಾಸಕಿಯೇ! ಅಹಂ-ನಾನು. ತ 
ಸ್ಯು-ಆ, ah (ಹರೇ8)- -ಹೇಸರಿಯೆಂಬ ವಾನರನ, ಶ್ಲೇತ್ರೇ - ಪತ್ನಿ ಯಾದ ಅಂಜನಾದೇವಿಯಲ್ಲಿ ವಾ 
ತೇನ - ವಾಯುವಿನಿಂದ, ಜಾತಃ - ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ, ಸ್ಟೇನೈವ - ನನ್ನ ಸ್ಪಂತವಾದ, ಕರ ಣಾ - ಮ್ಯವಸ3 
ಯದಿಂದಲ್ಲೈೆ ಹನುಮಾನಿತಿ - ಹನುಮಂತನೆಂದು, ಲೋಕೇ - ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ವಿಖ್ಯಾತಃ - ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾ 
ದೆನು ॥.೨॥ ಹೇವೈದೇಹಿ. ಎಲಾಸೀತಾದೇವಿಯೇ, ಮಯಾ -ನನ್ನಿಂದ, ಭರ್ತುಃ-ನಿನ್ನವಲ್ಲಭನ, ಗುಣಾಃ - 
ಕಲ್ಯಾಣಗೆ.ಣಗಳು, ನಿಕ್ಟಾಸಾಥೆ ೦ - ನಿನ್ನು ನಂಬುಗೆಗೋಸ್ಕೃರ್ಯ ಉಪಾ - ಹೇಳಲ್ಪುಟ್ಟು ವು, ಹೇಅನ 
ಘೆ . ವಿಲ್‌ ದೋಪರಹಿತಳೇ, ರಾಘವಃ - ನು ಸಂ ದ್ರನು, ತಂ - ನಿನ ಸನ್ನು ಇತಃ ಅಲ್ಲಿಂದ, ಅ 
ಚಿಶಾತ್‌ - ಬೇಗನೆ, ನಯಿತಾ - (ನೇತಾ) ಕರೆದೊಖಯು್ಯೂವನು, yal ಕೋಶಕಕರ್ಶಿತಾ - ದುಃಖದಿಂದ ನ 
ವೆದು ಹೋಗಿದ್ದ, ಸೀತಾ - ಜಾನಕಿಯ ವಿವಂ- ಈ 5) ಕಾರವಾಗಿ, ಹೇತುಭಿಃ - ನಂಬಲಿಕ್ಕೆ ತಕ ನೆ 
ಗಳಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ, ಉಸಪಪನ್ನೆ ಯಃ - ಯೋಗ್ಯಗಳಾದ, ಅಭಿಜ್ಞಾನ್ಸೆ:-ಗುರುತುಗಳಿಂದಲೂ, ವಿಶ್ವಾಸಿ 
ತೂ - ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಪಡೆದನಳಾಗಿ, ತಂ - ಆ ಮಾನರನನ್ನು, ದೂತಂ - ಶ್ರೀರಾಮುದೂತನನ್ನಾಗಿ, ಅ 
ವಗಚ್ಚತಿ (ಅವಾಗಚ್ಚತ್‌) - ತಿಳಿದುಹೊಂಡಳು ೪4 ಜಾನಕೀ - ಸೀತಾದೇಯು, ಪ )ಹರ್ಪೇಣ ನ 


ಪುತ್ರನೆನಿಸ್ಕ, ಬಾಲ್ಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ[ನನ್ನು ನುಂಗ ಹೋದ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದಲೂ (ಐರಾವತ 
ನನ್ನು ನುಂಗಹೋದ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ) ಇಂದ್ರನು ನನ್ನದೊಂದು ಹನು (ಕನ್ನೆ) ವನ್ನು 
ವಜಾ ಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದನು. ಇ ನನ್ನು ಚ್ಚ ಪಾರದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹನುಮಂ 
ತನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಿದೇನೆ 1.೨1 ಖಲ್‌ ಪುಣ್ಯಾ ತ್ವಳ್ಗೇ * ನಿನ್ನು ನಂಬುಗೆ ಗೋ 
ಸ್ವರ ನಿನ್ನು ವಲ್ಲಘಭನಾದ ಶ್ರೀರಾಮ ಚಂದ್ರನ ನುತ್ತು ಸೌವಿತ್ರಿಯ ಸುಗುಣಗಳನ್ನು ಬಿನ್ನವಿ 
ಸಿದೆನು ಬಹುಸ್ಕೆಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ರಾಮನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಕರೆದೊಯ್ಯ್ಯುವನು ॥ (ಎ! 
ವಿಂದೀಪ) ಕಾರನಾಗಿ ಆಂಜನೇಯನು ಹೇಳಿದ ಯುಸ್ತಿಯುಕ್ನ್‌ಗಳಾದ ವಚನಗಳಂದಲೂ, 
ಅನುಭನ ಸಿದ್ದವಾದ ಮತ್ತು ಉಚಿತಗಳೂದ ಗುರುತುಗಳಿಂದಲೂ ಆವಾನರವೀ ರನನು 
ಕೋಕದಿಂದ ಸದು ಹೋಗಿದ್ದ ಜಾನಕಿಯು ಇವನು ಶ್ರೀರಾಮದೂತನೇ ಸರಿ ಎಂದ್ನ 
ತಿಳೆದುಕೂಂಡಳು ॥/8॥ ಅಂತು ಹನುಮನ ಮುಖದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಕಲ ಕಲ್ಫಾಣಗು 
ಣಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂತೋಪವನೂ ಖಿ ರೋವಾಂಚವೇ ಮೊದಲಾದ ದೇಹದ 


ತ] ಸುನ್ಹರಸಾ೦ಂಡ. Hor 


LE 


ಅತುಲಂ ಚ ಗತಾ ಹರ್ಪಂ ಪ್ರಹರ್ಪೇಣ ಚ ಜಾನೀ | 
ನೇತ್ರಾ) ಛಾಂ ವಕ್ತ್‌ ಪುಪೆಷ್ಟ್ರಾಭಾಂ್ಯ ಮುಮ್ಲೋತಾ ನಂದಜ೦ ಜಲಂ [ಇ 
ಚಾರು ತದ್ಯದನಂ ತಸ್ಯಾ ಸ್ಲಾಮ್ರ ಕುಕ್ಲಾಯತ್ನೇ ಕ್ಷಣಂ | 

ಭಿ. ವಿಕಾಲಾಹ್ನೋ ರಾಹುಮುತ. 'ಇವೋಡು ರಾಹ್‌ ॥೬॥ 
ಹನುಮಂತಂ *ಪಿಂ ವ್ಯಕ್ತಂ ಮನ್ಸತೆ ನಾನ್ಸುಥೇತಿ ಸಾ| 

ಅಥೋವಾಜಚ ಹನೂಮಾಂಸ್ಕಾ ಮುತ್ತರಂ ಪ್ರಿಯ ದರ್ಕನಾಂ ॥೩॥ 


'ನಂತೋಪಕಾರಣವಾದ ಹನುಮದ್ಧೂಚನದಿಂದ, ಅತುಲಂ-ಅಸಮಾನವಾದ, ಹರ್ಷಂ - ಸಂತೋಪವನ್ನು 
ಗತಾ - ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ, ವಸ ಕ್ರಪಕ್ಷ್ಯಾ ಭತ್ಯಾಂ - ಡೊಂಘಾದ ರೆಫೆ ಕೈಗಳುಳ್ಳ, ನೇತಾ)ಭಾಂ೦ - ಕಣ್ಣುಗಳಿಂ 
ದ್ಯ ಆನಂದಹಂ - ಆನಂದದಿಂದುಂಟಾದ,್ಯ ಜಲಂ - ಹಲವನ್ನು. ಮುಮೋಚ - ಕರೆದಳು ಗ 
ತಾಮ್ರ)ಕುಕ್ಲಾಯತೇಶ್ಷಣಂ. - ಹುಡಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಂಪಗ್ಳೂ ಅದರ ಪಕ್ಚುದಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಗೂ ನಿಕಾಲವೂ, 
ಅಗಿರುವ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ಟಾರು - ಸುಂದರವಾದ, ತಸ್ಫಾ$ ನಿಕಾಲಾಕ್ಸಾ 8ೆ್ಪ ವಿಕುಲನೆತ್ರೆಯಾದ ಸೀತೆಯ 
ತತ್‌ - ೫, ವದನಂ - ಮುಖವ, ರಾಹುಮುಸ್ಕ್‌॥ - ರಾಹುವಿನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ್ಯ, ಉಡುನಾಡಿವ - ಕೆಂದ್ರ 
ನಂತೆ ಅಕೋಭತ - ಹೊಳಯುತಲಿದ್ದಿ ತು el ಸಾ -ಲ ಜಾನಕಿಯು, ಹನೂಮಂತಂ - ಹನುಮಂ 
ತನನ್ನು, ಹಿಂ - ವಾನರನವ್ಮೂಗಿ, ವ್ಯಕ್ತ ಲ ಸಪ ಮಾಗಿ, ಮನ್ಸ ತೆ. ತಿಳಿದುಶೊಂಡಳು, ಅನ್ಯಥಾ ಆ 
ಬೇರೆ ನಿಧವಾಗಿ (ವಾಯಾವಿಯನಾದ ರಾವಣನೆಂದು) ನಮನ್ಯತೆ - ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ, ಅಥ . ಆ ಮೇಲೆ, ಹನು 
ವಾ - ಆಂಜನೀಯನು ಬ್ರಯದರ್ಶನಾಂ - ಸರ್ವರಿಗೂ ಇಪ್ಪ್ಟೃವಾದ ದರ್ಕನವ್ರೊಖ್ಯ, ತಾಂ - ಆ ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯನ್ನು ಕ.ರಿತ್ಕು ಉತ್ತರಂ - ಮತ್ತೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಉವಾಚೆ - ಹೇಳೆತೊಡಗಿದನು ॥ ೪೩ ॥ 
ಹೇಮೈೈಭಲಿ . ಎಲ? ಜಾನಕಿಯೇ, ಸರ್ವಂ - ಸಕಲವಾದ, ಏತತ್‌ - ಇದುವರೆಗಿನ ಪೂರ್ವಚರಿತೈೆ ಯುಃ 


ಹರ್ಪವನ್ತೂ ಹಡೆದು, ಡೊಂಕಾದ ರೆಪ್ಸೈ ಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ ಬಲು ಅಂದವಾದ ನಯ 
ನಗಳಿಂದ ಆನಂದ ಭಾಪ್ಟವನ್ನು ಕರೆದಳು 1/2೫ ಆಗ-ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಂಪಾಗಿಯೂ, ಅದರ 
ಪಕ್ಕ ದಫ್ಲಿ ಬಿಳುಪಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸುಂದರೆವಾದ ವಿಶಾಲ ನೇತ್ರ ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಆಕೆಯ ದಿವ್ಯುಮುಖವು ರಾಹುವಿನ ಮುಖದೊಳಗೆ ಸಿಲುಕಿದ್ದ ಚಂದ್ರನು ಹೊರಗೆ ಬಂದ 
ಬಳಿಕ ಬೆಳಗುವ ಹಾಗೆ ಪ್ರಸಾಕಿಸುತಲಿದ್ದಿತು val ಮೆ ತ್ರಿದೇಹಿಯು-ಆ ವಾನರನನ್ನು ನಿ 
ಹವಾದ ಹನುಮಂತನೆಂಬ ಕಪಿಯನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿದಳಲ್ಲದೆ ಮೊದಲು ತಾನು ಊಹಿಸಿ ಇ 
ದ್ಹಂತೆ ಕಪಿರೂಪದಿಂದ `ಬ೦ದಿರುವ ರಾವಣನನ್ನಾಗಿ ವೀಣಿಸಲಿಲ. ಆಗ ಆಂಜನೇಯನ 
ಸೀತೆಗೆ ತನ್ನು ವಿಪ ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿದ್ದ ಅನ್ಯ ಫಾಭಾವನೆಯಂ ಪರಿಹಾರವಾಯಿತೆಂತಲೂ, 
ತಾನುಶ್ರೀರಾಮದೂತನಾದಹನುಮಂತನೇದಿಟ ಎಂಬದಾಗಿ ನಂಬುಗೆಉಂಟಾಯಿತೆಂತಲೂ, 
ಅಂಗಿತದಿಂದ ಮತ್ತು- ಕಾಣಬರುವ ಭಾನ ಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಆ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನ 


ಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು- 1/೩ ಎಲಾ ಮಾತೆಯೇ ! ಇದುವರೆಗೆ ಯಾವದ್ಧಿಪಯನ 


ಪ 
ನ್ಯೂ ಯಥಾರ್ಥವಾ? ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಾನದನ್ನಿ ವಿಜ್ಞಾನಿಸ ಇದೇನೆ, ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಿ 


ತ್ರ ಕ್ವ ಹೇಗೆ ರುಚಿಸುವುದೋ ಹಾಗೆ ನನಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದರೆ ಹಂಕರನಾದ ನಾನು ಅದರಂತೆ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ನೆ ಗ! ಓಜಾನಕೀ ನನ್ನ (ತಂದೆಯಾದ ಕೆಸರಿಯೆಂಬವಾನರ್ಲೋೊತ್ತಮನು 


೫೧೦ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಮಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸ್ಸ 
ಏತತ್ತೈ ಸರ್ವ ಮಾಖ್ಯಾತಂ ಸಮಾಕ್ಯಬಿ ಹಿ ಮೈಥಿಲಿ | 
$೦ ಕರೋಮಿ ಕಥಂ ವಾತೆ ರೋಚತತೆ ಪ್ರತಿಯಾ ಮ್ಯಾಹಂ Neal 
ಹತೇ ಸುರೇ ಸಂಯತಿ ಕಂಬಸಾದನೆ ಕಪಿ ಪ್ರವೀರೇಣ ಮಹರ್ಹ್ಜಿಜೋದನಾತ್‌। 
ತತೋಸ್ಚಿ ವಾಯು ಸ್ರಭವೊ «ಹಿ ಮೈಥಿಲಿ ಪ್ರಭಾವತ ಸ್ಮ ತ್ಸ ,ತಿಮಕ್ಚವಾನರಃ 


ಎ ಜಿ ಬಡಗು 


... ಅತಿ ಶ್ರೀಮತ್ನು ನ್ಹರ ಹಾಣ್ಣ್‌ ಪಂಚತ್ರಿ)ಂಕ ಸ್ಸರ್ಲ ತಡಿ 


ಶ್ರೀ 
ಶ್ರೀರಾಮ ಚನ್ನ ,ಪರಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮಃ 


—ಕ್ರೀಮತ್ಸುನ್ಪರೆಕಾಕ್ಷಾ ಷಟ್ಟ್ರಂಕ ಸ್ಸರ್ಗ8.- 
ಭೂಯ ಏವ ಮಹಾತೇಜಾ ಹನುಮಾ ನ್ಹ್ವಾರುತಾತ್ಮ್ಮಜ॥ 


ತೆ - ನಿನಗೆ, ಆಖ್ಞಾತಂ - ನನ್ನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪುಟೈ ತು, ಸಮಾಶ್ಫೂಬಿಹಿ - ಸಮಾಧೂನವಿಂದಿಶು, ತೆ- ನಿನ 
ಗೆ, ೫೦ - ಯಾವುದು, ಕಥಂವಾ - ಹೇಗೆ, ರೋಚತೆ-ಇಪ್ಪ್ಶವಾಗಿದೆಯೋ, (ತತ್‌ - ಅದನ್ನು)ಕರೋನಿ) 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಪ್ರತಿ ಯಾನಿ ದ ರಾಮಸನ್ನಿಧಿಯನ್ನು ರಿತು ಹಿಂದಿರುಗುವೆನು vv 
(ತನ್ನು ಕೌರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ) ಹೇಮೈಥಿಲಿ . ವಿಲೌ ಜಾನಕಿ ಸಏಿಪ್ರನೀರೆೇಣ - ವಾನರ ವೀರನಾದ. 
ಹೇನರಿಯಿಂದ, ಮಹರ್ಫ್ಥಿಚೋದನಾತ" - ಮುನಿಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ, ಸೆಂಯತಿ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, [ಕಂಬಸಾದನೆ 
ಶಂಖ ಸಾದನನೆಂಖಬ ರಕ್ಕ್ಕ ನನ, ಹತೇ (ಸತಿ) ಕೊಲ್ಲಲ್ಬಡುತ್ತಿ ಲಾಗಿ, ತತಃ- ಆ ಹಿಂದೆ, (ಅಹಂ-ನಾ 
ನು) ವಾಯುಪ್ರಭವಃ - ವಾಯುವಿನಿಂದ ಜನಿಸಿದವನಾಗಿದೇನೆ, ಪ್ರಛಾವತಃ ೭ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ, 
ತತ್ಪು )ತಿಮಕ್ರ-ಆ ವಾಯುನಿಗೆಣೆಯೆನಿಬದ್ದ ವಾನರಃ- ಕಬಯೂ, ಅಗ್ಬಿಹಿ-ಆಗಿಇದೇನೆ lyr ll 
— ಇಂತು ಮೂವತ್ತೆ ಫರನೆಯ ಸೆರ್ಲ ೦ ಜಿ 
ಓವಿ ಮೂವತ್ನುರನೆಸು ನರ್ಗಂ ಇ 
ಕಂಡ! ಶಿರವು ಚಾಗುತೆ ಸೀತೆಗೆ | ವರನಸರುತಿ ರಾವ:ನಾವು: ದಂಗು ವೀಯೆಲ್‌ | 
ಪರಮಾದರದಿಂ ಸೃಹಿಸುತೆ | '5ರಿಸದಿ ವೈದೇಶಿ ರಾಮ ಕುಕಲವಣೇಳ್ದಳ Il 


ಮೆಹೂತೇ - ಹೆಚ್ಚಿದ ಪ)್ರತಾಪವುಕ್ಛ, ಮಾರುತಾತ್ಟಜ$- ವಾಯುನಂ ದನನೆನಿಸಿದ್ದ ಹನು ವರ್ಮಾ 


ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವರ ತವೊಃವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸುತರಿದ್ದ ಕಂಬಸಾ 
ದರನೆ:ಬ ರೆಕ್ಟ್ಯ ಸನನ್ಸು ಕೊಂದನು. ತರುನಾ ಯ ನನ್ನ ತಾಯಿತಂದೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ವಾಯುದ್ಲೇವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಜನಿಸಿದನನಾಗಿದೇನೆ ಬಲನರಾಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಆತನಿಗೆಣೆಯೆನಿಬರುನೆನು. ಈ ವಾನರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸಾಧಾರಣನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯ 
ಬ್ಲೇಡ.ನಿನ್ನ ಅನ್ನಣೆಯಂತೆ ಯಾವಕೆಲಸವನ್ನಾ ದರೂ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನು, ಸರ ವನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ವಂದು ಬಿನ್ನನಿಸಿವಿರಮಿಸಿದನು. lly 
— ಅಂತು ಮೂನತ್ತೆ ಪJ್ರದನೆಯ ಸರ್ಗಂ 
ಮುವತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ ೧ 

ತದನಂತೆರದಲ್ಲಿ ಪ್ರುಭ೧ಜನಾತ್ಸುಜನು ಎಾವೈದೇಹಿಯ ಮನದೊಳಗೆ ಇನ ಇ ಿನಾದರು 

ಸಂಶಯಲೇಶವಿರುವುದೋ, ಏನೋ, ವಿ.ದುಕೊಂಡ್ಕು ಅದನ್ನೂ ಸಿಕ್ಕೆ (ಪವಾಗಿ ನಿವಾರಣೆ 


ಫ್ಲಿ೬] ಸುನ್ಹರಕಾಂಡ. ೫೧3 


ro i 
ಆ ರರ ಟೌಟೌಾರೌಜಾರ್‌ರ್ನರೇರ್ನೇರರ್ಧಾ ನನ RR NN 


ಅಬ್ರವೀ ತೃ )ಶ್ರಿತಂ ವಾಕ್ಫುಂ ಬೀತಾ ಪ್ರತ: ನು ಹಾರನಣಾತ್‌ ll 

ವಾನರೋ;ಹಂ ಮಹಾಭಾಗೆ ದೂತ್ಕೋ ರಾಮಸ್ಯ ಧೀಮತಃ | 
ಆಂಜನೆ'ಯ) ನು, ಸೀತಾರ)ತ್ಯೂಯ ಕಾನಣಾತ6 - ಸಿ:ತೆಗೆ ನಖುಗೆಯ.ಸ್ನುಂಟಿ.ಮಾಡುವ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ, 
ಪ್ರಶ್ರಿತಂ - ನಿನಯದಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ಮುಸ್ಸ್ಯುಂ- ವಚನವನ್ನು, ಭೂಯಏನ - ಮರಳಿಯೂ, (ಬಹ 
ಳ ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿಯೇ) ಆಬೃ ನೀತ" - ಹೆ?ಳೆತೆಣಡಗಿದನು 1೧ ಹೇ ಮಹಭೂಗೆ - ವಿಲಾ ಭಾಗ್ಯ 
ವತಿಯಾದ ಸೀತೆಯೇ, ಅಸಂ - ವಃ ಮ್ತು ಧಿ?ವ/ತಃ-ನಕಸ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಸುಳ್ಳ ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮ 
ನಿಗೆ, ದೂತಃ - ವಾರ್ತಾಹರನಾದ, ವಾನರ ಕಬ ನಮ್ಯ ಹೇದೇವಿ-ವಿಲಾ ದೇವಿಯೇ, ರಾಮನಾಮಾಂಕಿತಂ- 
ರಾಮನ ಹೆಸರಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ಇದಂ - ಈ, ಜಾ ಟಾ - ಉಂಗುರವನ್ನು, ಪಕ್ಕ - ನೋ 
ಡು, ಅಥವಾ-ಹೇ ಮಹಾಭಬಾಗೆ - ವಿಲ್‌ - ಮಹುಮಹಿಮೆಯುg್ಯ ಜಂನಕಿಯೇ, ಅಹಂ - ನಾನು, ನರಃ 
ಡೆ ಮನುಪೈನೇ ಆಗಿ ಇರುವೆನು, ಧೀಮತಃ - ಮುಂದಾಲೋಚನೆ ಸುಳ್ಯ, ರಾಮಸ್ಕು - ಶ್ರೀ ತಾಮನಿ 
ಗೆ, ದೂತಃ - ಸೇವಕನಾಗಿದೇನೆ, ಹೇದೇವಿ - ವಿಲೌ ಸತೀಶಿರೋಮಣಿಯೆ ಗ, ರುಮನಾವರಾಂಶಿತಂ - ರಾ 
ಮನಾಮಾಶ್ಷರಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವ, ಇಂ. - ನೀನ. ಹಿಂದೆನೋಡಿಯೇ ಇದ್ದ, ಅಂಗುಳೀಯಕಂ - 
ಉಂಗ.ರವನ್ನು ಪಕ್ಕು - ನೋಡೆ, ಅಥವಾ - ಹೇ ಮಹಾಭಾಗೆ - ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನ್ಸೇ ರೂಪಳಾದ 
ವಿಲ್‌ ಸೀತೆಯೇ, ಅಹಂ - ನಾನ್ನ, ನರೋವಾ - ಮನುಪೃತಿ [4 (ದೆ?ವಂಂಕ ಸ:ಭೂತನಲ್ಲ 
ವೆ?) ಧಿಮತಃ- ಧರ್ವ್ರೋದ್ಧಾರವನಲ್ನ ಮಾಡಬೇಸೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯುಲ್ಛ, ರಾಮಸ್ಕೃ & ಶ್ರೀ ರಾಮರೂ 
ಪದಿಂ 3ವತರಿಸಿರುವ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ, ದೂತಃ . ದಂಸನಾಗಿದೇನೆ, ಹೇದೇನಿ -ರಾಮನನ್ನುನುಸರಿಗಿ ಅವತರಿಸಿರು 
ವ ವಿಲಾ ದೇವಿಯೇ, ರಾಮನಾವನಾಂಶಿತಂ . ಯೋಗಿಗಳ ಮನೋನಿಲಯವೂದ ರಾಮನ ನಾಮಾಕಶ್ಷರಗಳ 


ಗುರುತುತ್ಯ್ಯ ಇದಂ - ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಅಳಿ ಸುನೆಂದು ಶ್ರಿ” ರಾಮನಿಗೆ ಕೊಡುವಾಗ ನೀನು ನೋಡಿ 


ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನೆನೆದ್ಕುಬಹು ತಾತ್ಪರ್ನ[ ಗರ್ಭಿತವಾಗಿ ನಾಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿಯೂ, 
ವಿನಯಪೂವ- ಕವಾಗಿಯೂ ಅಸುವ ಮಾತನ್ನು ಆಡತೊಡಗಿದನು ॥ ೧॥ ಛಾಗ್ನ 
ಸಂಪನೆ ಎ್ಹಯಾದ ಎಲಾ ಮಾತೆಯೆ ! ನಾನು ಕಪಿಶೂಪೆದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ರಾವಣನಲ್ಲ 
ವಮ್ಪ, ನಿಜವಾದ ವಾನಸನೂ ಹಾದು, ಮಹಾ ಬುದ್ದಿ ಸಂಪತ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ 
ದೂತನೂ ಹಾದು, ವಿಲೌ ದೇವಿಯೆ! ಇದಕೊ, ಶ್ರೀರಾಮನ ನಾಮಾಕ್ಸರಗಳಂದ ಬೆಳಗು 
ತಲಿಶುವ ಆತನ ಬೆರಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳ ತಿದ್ದು ಈ ಉಂಗುರವನ್ನು ಡು! ಮತ್ತು 
ವಿಲೌ ಜನನಿ |! ನಾನಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿನ್ನ ಮನದೊಳಾಲೋ ಶಿಸು, ನೀನು ಮಹಾ ಮ 
ಹಿಮೆಯು್ಯವಳಲ್ಲವೆ ?ರಾಮನು ಶಕ್ಸ್ಯಸೆ೨ ಪಡೆಯಿ೨ದ ಬಹು ಭಖಯಂಕಶವಾಗಿರ.ವವ ಈ ಗಂ 
ಡಾಂತ5ದ ಸ ಳಕ್ಕ್ಕೆ ತಕ್ಕವನನ್ನು BS ವುಂದಾಲೋ ನಚನೆಯುಖ್ಯವನಲ್ಲವೆ?ಅಂ 
ತಹವಮಹಾ ಸಂಸ ೧ಪನ್ನುನಾವ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ದೂಶನಾಗಿಬಂದಿರುವ ನಾನು ನರನೋ? 
ವಾನರನೋ? ಸನ್ನ ಮನದೊಳಗೆ ಚಿಂತಿಬ ನೋಡು. ಇದಲ್ಲದೆ ವಿಲೌ ಜಗಜ್ಜ ಸ್ಭೃನನಿ ! | ನೀನು 
ಎಲ್ಲರಂತೆ ಸಾಧಾರಣಳಾದ ಮನುಪ್ಯ್ಯ್ಧ ಯಲ್ಲ. ಪ್ರಪಂಚದ ಖತ್ಸತ್ತಿಬ್ಬ ಯಗ 
ತಾರಣಭೂತಳಾಗಿರುವ ಮಹತ್ವ್ಯಸಂಪನ್ನೆಯಲ್ಲವೆ ! 1 ಜು ನೀನೇ ಅಲ್ಲವೆ ? 
ಪ್ರಪಂಚದ ಧರ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸುವದಕೊ ಸ್ಕರ ಮನುಷ ಬ್ರರೊಸದಿಂದ 


೧೨ ಶ್ರೀ ಸ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


NSN 


NS NAA 


ಬಾವು ನಾಮಾಂತಿತಂ ಚೇದಂ ಪಕ್ಕ ದೇ ವ್ಯಂಗುಳ್ಳೇಯಕಂ Il ೨! 
ಪ್ರ.ತ್ಲಯಾರ್ಥಂ ತವಾನೀತಂ ತೇನ ದತ್ತಂ ಮಹಾತ್ಮನಾ 
ಸಮಾಶ್ಯಬ ಹಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಹಣದುಃಖ ಫಲಾ ಹ್ಗ Il xl 
ಗೆ ಹತ್ವಾ ಪ್ರೋಹಮಾಣಾ ಸಾ ಟಃ ತರ ಜರ ಜತ 


ಇರುವ ಈ, ಅಂಗುಳ ಆ ೫. - ಯಾವಾಗಲೂ ಜ| ಕಯ್ಧೊಳಿದ್ದ ಉಂಗುರವನ್ನು, ಪಕ್ಚು-ನೋ 
ಡು oll ಮಸಾತ್ಸ ನಾ- ಮಹಾಮಭಾವನಾದ;, ತೇನ-ಆ ರೂಮನಿಂದ, ತವ - ನಿನ್ನ, ಪ )ತ್ಯುಯಾರ್ಥಂ - 
ನಂಬಿಕೆಗೋಸ್ಟರ, ದತ್ತಂ - ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಉಂಗುರವು, ಆನೀತಂ - ನನ್ನಿಂದ ತರ 
ಲೃಟ್ಛಿ ತು, ತೆ - ನಿನಗೆ, ಭದ್ರಂ - ಕುಭವಾಗಲಿ, ಸಮವಾಕ್ಷ್ಯಸಿಹಿ - ಸವಾಧಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರು, ಹಿ - ಏಳಿ 
ತಕೆಂದರೆ, ಕ್ಷೀಣದು8ಖ ಫಲಾ - ತೊಲಗಿಹೋದ ದುಃಖದ ಫಲವುಳ್ಯವಳಾಗಿ, ಅಸಿ . ಇದ್ದೀಯೆ Hal 
ಸೊ - (ಮಾಣತಿಯನ್ನು ರಾನಣನನ್ನುಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಇದ್ದ) ಆ ಬೀತೆಯು, ಇರ್ತು - ಬ್ರಿಯನೈ ಕರನಿಭೂ 
ಪಣಂ - ಹಸ್ತಾ ಲಂಕಾರವಾಗಿದ್ದ ಉಂಗುರವನ್ನು, ಗೃಹೀತ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಪ್ರೇಶ್ಸವರಾಣಾ-ರೆಪ್ಪೆ 
ಬಡಿಯದೆ ನೋಡುತಲಿರುವವಳಾ?, ಭರ್ಹಾರಂ-ಪತಿಯನ್ನು, ಸಂಪಾಪ್ರೇವ - ಹೊಂದಿದವಳಂತಾಗಿ, 


ಅವತರಿಬದವಳಲ್ಲವೆ ? ಆದರೂ ಲೋಕವನ್ನು ನಿಡಂಬಿಸಲಿಸ್ಸ್ಸ್‌ ಮೊದಲು - ಮರದಮೇಲೆ 
ಹಾರಾಡುವ ಕೋಡಗಗಳೆಲ್ಲಿ? ಮಹಾ ರಾಜಾಧಿರಾಜರಾದ ಮನುಪ್ಯ್ಯರೆಲ್ಲಿ? ಗುಣವೊಂದಲ್ಲ. 
ಧದ್ವವೊಂದಲ್ಲ, ಉದ್ಯೋೊ(ಗಪವೊಂದಲ್ಲ, ಜಾತಿಯೊಂದಲ್ಲ, ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ವಾನರರಿಗೂ ನರರಿ 
ಗೂ ಸ್ಥಾಮಿಭೃತ್ಯುನ್ಯಾಯವೆಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು? ಎಂಬದಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಹೇಳನಮಾಡಿದೆ. ಈಗ 
ಲಾದರೂ ನಿನ್ನು ದಿವ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯೋಚಿಸು, ರಾಮನು ಸಾಮಾನ್ಯಮನುಪ್ಯ್ಯನೆ ? 
ದುಪ್ಕ್ಯ ನಿಗ ಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶಿಪ, ಎನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸಿ, ಧದ್ವಸೆಂಸ್ಪಾ ಪನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಬುದ್ದಿ ಡೆ ಬಂಕ 11 ಅವತರಿಬರುವ ಶ್ರೀಮಹಾವಿಷ್ಣು ಸ್ಸಿವಲ್ಲವೆ? ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ 
pe ಮಾತ್ರ ವಾಸರನೋ ? ನರನೋ? ನಾಯುದೇವನ ಕರದ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಭಂ 
ಟನಾಗಿ ಜನಿಬದವನಲ್ಲವೊ ? ಇದಕೊ, ನ್ನೋಡು, ಇದುವಾನರನು ಮಾಡುವ *ೆಲಸವೊ? 
ಯೋಗಿಗಳ ಮನೋನಿಲಯನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ದಿವ್ಯನಾಮಾತ್ನರಗಳಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ 
5 ಸುವರ್ಣಾಂಗುಳ್ನೀಯಕವನ್ನು ಪ್‌ಬಾತ್ಲಿಸು ತಗುವಾಯ ನಿನ್ನು ಚಿತ್ತವೊಪ್ಪಿ ದಂತೆ ನಡೆ 
ಸು ॥॥ ನನ್ನುಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಕಪಿತ್ಯ ಬುದ್ದಿ ಯುಂಟಾಗದಿರಲಿಕ್ಟೂ ಮಾಯಾವಿಯೆಂಬ ಊಹೆ 
ಯುಂಟಾಗದಿರುವುದಕ್ತೂ ಕ್ರೇರಾಜುದೂತನೇ ಹೌದು KY ನಂಬುಗೆಯುಂಟಾಗುವು 
ದಕ್ಟೂ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಇದನ್ನು ತಘುಹಿಬ ಇದಾನೆ, ಇನ್ನಾದರೂ 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಪಡೆ, ನಿನಗೆ ಕುಭವಿಭವವು ಒದಗಿದೆ, ದುಃಖದ ದುರ್ವ್ಯಾಪಾರ ವೆಲ್ಲತೊ 
ಲಗಿತು ವಿಂದು ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನಾದನು | ಆಗಲಾ ಜಾನಕೌಯು-ತನ್ನು ಬ್ರಿಯವಲ್ಲಭನು 
ಕರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದ ೬೦ಗುರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಳು. ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ನಟ್ಟ ದೃಷ್ಟ್ರಿಯುಲ್ಛವ 
ಳಾಗಿ ನೋಡಿದಳು !, ಆಗ-ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಜನಕನು ಅಳಿ 
ಯನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟುದೆಂದೂ, ಅಂದಿನಿಂದ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭನ ಹಸ್ತಾ ಭರಣವಾಗಿದ್ದು ದೆಂದೂ, ಆಪ 
ದ್ಭೃಂಧುವಿನಂತೆ ಈ ವಿಪತ್ತಿನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಆದರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದಡೆಂದೂ, 


ಫ್ಲಿ೬] ಸುನ್ಹರಸಾ೦ಂಡ. ಖ೧ಧ್ಲಿ 
ಭರ್ತುರ ಮಿವ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಲಾ ಜಾನಕೀ ಮುದಿತಾ: ಭವತ” ॥॥॥ 
ಚಾರು ತದ್ಮದನಂ ತಸ್ಯಾ ಸ್ಲಾಮ್ರ ಕುಸ್ಲಾಯತೇ ಫ್ಲ-ಇಂ೦ | 
ಅಕೋ ಛತ ವಿಕಾಲಾಫ್ಲೂ ರಾಹುಮುಕ್ತ್‌ ಇವೋಡು ರಾಟ್‌” [| 
ತತ ಸ್ಸ ಹ್ರೀಮತೀ ಬಾಲಾ ಭರ್ತ ಸಂದೇಶ ಹರ್ಗಿತಾ | 
ಪರಿತುಪ್ಪ್ರಾ ಪ್ರಿಯಂ ಕೃತ್ಯಾ ಪ್ರಕಶಂಸ ಮಹಾಕಪಿಂ 1೬॥ 
ವಿಕ್ರಾಂತ ಸ್ತ್ಮ್ಯಂ ಸವ.ರ್ಥ ಸಂ ಸಾ ಸ್ಮ ವಾನರೋತ್ತಮ | 


ಮುದಿತಾ - ಆನಂ ದವುಜ್ಯರಳು, ಅಭವತ್‌ - ಆದಳು ಗಳ ತಾಮ್ರಶು ಕ್ಲಾಯತೇ ಪ್ಷಣಂ-ಕೌಂಪಾಗಿಯೂ ಚಿ 
ಳಿಗೂ ನಿಕಾಲವಾಗಿ ಯೂ ಅರಸುವ ಕಣ್ಣ್ಯಗಳುಳ್ಳ, ಚಾಯ ಬಹುಸಂದರವ ದ್ಕೈೆ ತತ್‌ - ಆ ರಾಮನಾ 
ಮಾಂಗುಳೀಯಕದರ್ಶನಕಾಲದಲ್ಲಿನ, ತಸ್ಯ ವಿಕಾಲುಸ್ಹಾತಃ - ಆ ಜುನಕಿಯ, ವದನಂ - ಮುಖವು, ರಾ 
ಹುಮುಕ್ತ್‌ಃ - ರಾಹುನಿನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಉಡುರಾಡಿವ, ತಾರಾಧಿನನಂತೆ, *ಕೋಭತ - ಬೆಳಗು ತಲಿದ್ದಿ 
ತು 8/1 ತತಃ - ತರುವಾಯ. ಸಾಬಾಲು - ಆ ಜಾನಕಿಯು, ಹ್ರೀಮತೀ - (ಉಂಗುರವನ್ನು ವಲ್ಲಭನ 
ನನ್ನೂಗಿ ಭಾವಿಸಿಡುವರಿಂದ) ಅಜ್ಜೆಯುಥ್ಛವಳಾಗಿ, ಭರ್ತ - ಸತಿಯ, ನೆಂದೇಕ್ರ - ಶುಕಲನೃತ್ತುಂತ 
ದಿಂದ, ಹರ್ನಿತಾ - ಸಂತೋಪವ್ರಕ್ಯವಳಾಗಿ, ಬ್ರಯಂ - ಗೌರವವನ್ನು, ಕೃತಾ - ತೋರಿಸ, ಮಹಾಕ 
ಬ - ಹನುಮಂತನನ್ನು, ಪ್ರಕಕಂಸ - ಹೊಗಳಿದಳು 1೬1 ವಾನರೋತ್ತಮ - ಎಲೆ ಕಏನೀರನೆ! ಯೇನ- 
ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಏಕೇನ - ಬಸ್ಯ ನಾದ, ತ್ಡೀಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಇದಂ - ಈ, ರಾ್ಷಸಪದಡಂ - ರಾಪ್ತನ 
ತಿಳದುಕೊಂಡುದೇ ಅಲ್ಲದೆ, ತಾನು ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ಇರುವ ವೇಳೆಯೊಳಗೆ ವಿಹಾರವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಸಂತ್ಲೋಪ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿನ ಸಮಸ್ತ ವ್ಥಾಪಾರಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಟರಣೆ 
ಗೆ ಬಂದುವು, ತನ್ನು ಪತಿಯೇ ಸಾಪ್ಲಾತ್ಲಾಗಿ ಅದಿರಿಗೆ ಬಂದು ನಿಂತಂತೆ ಭಾವಿಬದಳು, ಅಂ 
ತರಂಗದಲ್ಲಿ ಆನಂದವು ಉತ್ಕೌತು. ರೋಮಾಂಚವ್ರಂಟಾಯಿತು, ನಯನಗಳಲ್ಲಿ ಆನಂದ 
ಬಾಪ್ಟವು ತುಂಬಿತು. ಮ್ರ ಸ್ವ್ರರಣೆಯ್ಲೇ ತಪ್ಪಿತು. ಆನಂದಾಮೃ ತಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮು 
ಳುಗಿಯೇ ಹೋದಳು. ಬೀೋತಾದೇನಿಗೆ ಆಗ ತಿಯು ಜಡ ತಿಳಿಯ 
ಶ್ವುದ್ದೇ ಹೊರತು ಹೇಳಲಳವಲ್ಲ, 181 ಆಗತಾನೆ ಅ೨೪ಿದ ಹೌಂದಾನರೆಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸು 
ವ ಅಗಲವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಸೆಯ ಅಂದವಾದ ವದನವು ರಾಹುವಿನ ವದ 
ನದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿದ್ದಿತು. (1 ತರುವಾಯ ತಾ 
ನು ಮೊದಲು ಅಂಜನ ಉಾನತ ಹುರಿತು ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲ ನೆನೆಪಿಗೆ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಲೂ, ಲೋಹೋತ್ಮರ ಸಾಮುದ್ರಿಕ ಕಾಸ್ಫೋಸ್ಸ ಪ್ರಕಾರ ಶ್ರೀರಾಮಲಷ್ಷ ಎಣರ ವಿಚಿತ್ರ 
ಲಹ್ರಣಗಳನ್ನುಲ್ಲೂ ಉದಹರಿಬದುದರಿಂದಲೂ, ಮೂದಲಿಬದುದರಿಂದಲೂ ಬಲು 
ನಾಚಿಗೆ ಗೊಂಡಳು. ಪತಿಯ ಕುಕಲವೃತ್ತ್ವಾ ೦ತಕ್ರವಣದಿಂದ ಹರ್ನನಸವಕಳಾಗಿ ಆಂಜನೇ 
ಯನನ್ನು ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಗೌರವಿಸಿ, ಆತನನ್ನು ಹೇರಳವಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡಿದ |೬| 
ವಿಲ್ಛ್ರೆ ಮಾನರೋತ್ತ ಮನೇ ! ನಿನ್ನು ನಿಜವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೆ(ಕೆಂದು ನ5ರಿಗೂ, ವಾನರರಿಗೂ 
ಪರಿಚಷಯವೆತ್ನಣದು ? ರಾಮಲಪ್ಲೈಣರು ಹೇಗೆ ಇದಾರೆ? ಇತ್ಯಾದಿ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬ್ಲಗಳನ್ನು ಹೋಳಿ 
ದೆನಲ್ಲದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೀಯಾಳಸಬೇಕೆಂದಲ್ಲ. ಮಹಾ ಮಾಯಾವಿಗಳಾದ ರಾತ್ಟಸರಿರುವ 


೫[೧೫ ಶ್ರೀಮದ್ಯೂಲ್ವೀ(ಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಸ ಫಫೋೊಾಾೂಾಾಾೃರುುವೆೊಂಟ್ಟಲಫರ್ಟೀ ಉಂಂಬು್ಬಂು್ಬ»,ು್ಬುಂ್ಲ ್ಳ್ನ್ಲೀಿೂ ಲಿ ಜ ದ ್ಭ್ಬಟ 
RRA AA AANA ಫ್‌ ಫ್‌ NAA ANN AA MN 


ಯೇನೇದಂ ರಾಹಸಪದಂ ತ ಶ್ಯೈಯ್ಸೆ ಕೇನ ಪ್ರಧರ್ಹಿತಂ 1೬! 
ಶತಯೋಜನ ನಿಬ್ಬ್ಬರ್ಣ ಸ್ಫಾಗರೋ ಮಣರಾಲಯಃ 

ವಿಕ್ರಮ ಕ್ಲಾಘನೀಯೇನ ಪ್ರಮತಾ ಗೊಪ್ಪ್ಸದೀಕೃೃತಃ || /॥ 
ನಹಿ ತ್ಕಾಂ ಪ್ರಾಕೃತಂ ಮನೇ ವಾನರಂ ವಾನರರ್ಪಭ | 

ಯುಸ್ಥೇ ತೆ ನಾಬ್ಲ ಸಂತ್ರಾಸೊ ರಾವಣಾ ನ್ನಾಪಿ ಸಂಭ್ರಮ 
ಅರ್ಹಸೆ ಚ ಕ್‌ಪಿಶ್ರೇಪ್ನ ಮಯಾ ಸೆಮಭಿ ಭಾಬತುಂ | 
ಪ ಪ್ರೋಖತಸ್ಲೇನ ರಾಮೇಣ ವಿದಿತಾತ್ವೈನಾ Il ೧೦॥ 


ಸೊ ನವು, ಪ್ರಧರ್ಮಿತಂ - ಗೆಲ್ಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ, (ತಿರಸ್ಯರಿಸಲ್ಪಟ್ವತೋ) ತೇನ - ಆ ಇಾರಣದಿಂವ, ತ್ಯೃಂ - ನೀ 
ನಃ ವಿಕ್ರಾಂತಃ - ಕ ಸತ್ತ ತ್ಯೂಂ - ನೀನೇ, ಸಮರ್ಥೆಃ - ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹೆದಕ್ತನು, ತ್ಪೂಂ - 
ನೀನೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞಃ - ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಪ್ರತಿಭೆಯುಚ್ಳವನು Nall ವಿಕ್ರಮಶ್ಚಾ ಘನೀಯೇನ - ಪರಾಕ್‌) 
ಮದಿಂದ ಹೊಂ ಡಾಡಲ್ರಡತಕ್ಕವನಾಗಿರುವ, ಕ)ಮತಾ - ಇಡಲನನ್ನು ದಾಟಿಬರುತಲಿರುವ ನಿನ್ನಿಂದ, ಕತ 
ಯೋಜನವಿಸ್ಥಿ 0೯ - ನೂರುಗಾವುದಗಳಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾ ರವಾದ. ಮಣರಾಲಯಃ - ಮೊಸಳೆ ಮೊದಲಾದ 
ಕೂ)ರಜಂತುಗಳಿಗೆ ಮನೆಯಾದ, ಸಾಗರಃ - ಸಮುದ್ರವು, ಗೋಪ್ಪದೀಕ್ಛು ತಃ - ಆಕಳಿನ ಹೆಚ್ಚೆಯ 
ಪ್ಯೂ ಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತು [ಗ ವನರೆರ್ನಭ - ವಿಲ್ಪೆ ವಾನರೋತ್ತ ಮನೆ! ತಾಂ - ನಿನ್ನುನ್ನು; ಪ್ರಾಸ್ಸೃತಂ 3 
ಸಃ 'ಛಾರಣನಾದ್ಯ ವಾನರಂ - ಸಬಯನ್ನುಗ್ಳಿ, ನಮನ್ಯೈ - ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ, ಯಸ್ಕೃ- ಯಾವ, ತೆ - ನಿನಗೆ, 
ರಾವಣಾತ" - ರಾವಣನ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಸಂತ್ರಾಸ - ಭಯವ, ನಾಸ್ತಿ . ಇಲ್ಲವೋ, ಸಂಭೈಮೋದಿ - ಬು 
ದ್ವಿಭ್ರಮೆಯೂ, ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲವೋ ೯॥ ಯದ್ಯಏ - ಮತ್ತ್ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ನಿದಿತಾತ್ಚ ನಾ - ಪರರ 
ಇಂಗಿತವನ್ನು ಬಲ್ಲನನುಗಿರುವ್ಯ ತೇನರ:ಮೇಣ - ಆ ರಾಮನಿಂಗ, ಪ್ರೇಬಿತಃ - ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 


ವೆಯೋ, (ತತ್‌- ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ) ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಸಮಭಿಭಾವಿತುಂ - ಸಂಭಾಪಿಸಲಿಕ್ಯೈ 


ಬಹು ಕ್ರೂರವಾದ ಸೆ ಲಸ್ಕ್‌ ಮಹಾ ಸಂಧಾನದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಬರುವ ನೀನು ಬಹು ಪರಾಕ್ರ) 
ಮಾಲಿ. ಅಆಸೆಹಾಯಕೂರ, ಹಾಲದ್ದೇಕಗಳನ್ನುರಿತು ಹಾರ್ಯೂನಿರ್ವಾಹಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನೀನೇ 
ದ್ನ. ಇವರ ಮೋಸೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಒಳಗಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಬಹು ಪ್ರಜ್ಞಾಕಾಲಿ, ನೀನೊ 
ಬ್ಭನೇ ಬಂದು ಇಷ್ಟು ಕ್‌ಲಸವನ್ನು ನೆರಮೇನಿಬಿರುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಎಣೆಯೇ ಇಲ್ಲ ವಿಂದು 
ಹೇಳಬೇಕು 1೩! ಮಹಾ ಪರಾಪ್ರಮದಿಂದ ಶ್ಲಾ ಘನ್ನೀಯನಾದ ನೀನು ಹಾರಿಬರುವ 
ವೇಗದಲ್ಲಿ ನೂರುಗಾವುದಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಮೊಸಳೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಹಕ್ರೂರೆಜಂತುಗ 
ಅಗೆ ತ ಸ್ವನೆಯಾಗಿ ರುವ ಮಹಾ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಬಂದು ಆಕಳಿನ ಹೆಜ್ಜುಯಪ್ಟು ನೆಲಸ್ವ್ವಿಂ 


ತಲೂ ಹಡೆಯಾಗಿ ಎಣಿಸಿದೆಸುಲ್ಬ ! ನಿನ್ನ ಕೌರ್ಯುವನ್ನು ಎಷೆ ೦ದು ಹೇಳಬೇಕು ॥ . ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಪ್ಲವಂಗ ಪುಂಗವನ್ನೇ ! ನೀನು ಸಾಧಾರಣನಾದ ಕವಿಯಲ್ಲ, ನಿನ್ನನ್ನು ವಾನರ ಮಾ 
ತ್ರವನ್ನಾಗಿ ನಾನು ಭಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ... ಮಹಾ ಭಖಯಂತರನಾದ ದಕಕಂಠನಿಂದ 
ನಿನಗೆ ಲೇಕವಾದಶೂ ಭಯವಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಬದಿ ಪ್ಪ ಭ್ರಮನವೂ ಇಲ್ಲ ಇಂತಹ ನೀನು ಅಸ 

ಶವೀರನಲ್ಲವೆ ? ೯! ಎಲೈ ಕಪಿಕ್ರೇಷ್ಟೃ ನೇ ನನ್ನ. ಮನಸ್ಸ ಸ್ಲನ್ನರಿತು ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನು-ತ 


ತ್ರ ವೀರನನ್ನು ಈಳುಹಿಬರುವುದರಿಂದ 'ನನ್ನೊಡನ ಸಂಭಾಖಿಸೆಲಿಕ್ಕ ನೀನು Wi 


ಫು 


ಫಹ] ಸು ನ್ದ ಗಕಸಾಣ್ಣ. ೫೧೫ 


AL 


ಪ್ರೇಸಯಿಪ್ಭಾತಿ ದುರ್ಧರ್ಮೊ ರೋ ಪೀ 'ಹೃಪರೀಕ್ಷಿ ತೆಂ | 
ಪರಾಕ್ರಮ ಮವಿಜ್ಞಾಯ ಮತ್ರ ಹಾಕಂ ವಿಕೇಪತಃ ॥೧೧॥ 
ದಿಪ್ಬ್ಯೂ ಚ ಈುಕಲೀ ಧರ್ರಾತ್ತ್ರಾ ಸತ್ಯುಸಂಗರಃ 
ಲಘ್ಷ್ಮಣಕ್ಚ ಮಹಾತೇಜಾ ಸು ಮಿತ್ರಾ ಸ ನಂದ ವರ್ಧನಃ | ೨॥! 


ಹುಕಲೀ ಯದಿ ಹಾಘುತ್‌ಸ 8 “ನ್ನು ಸಾಗರ ಮೇಖಲಾಂ | 


ಅರ್ಹಸೆ - ತಣ್ಯುವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ॥೧೦॥ ಡಾ - ಹೆರರಿಂದ ತಿ:ಸ್ವ್‌ರಿಸಲಕಕ್ಯಾನಾದ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀ 
'ಶಾಮನು, ನಿಕೇಪತಃ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಪರಾಕ್ರಮಂ - ಶೌರ್ಯವನ್ನು , ಅನಿಜ್ಞಾಯ - ಅರಿಯದೆ, ಅಪ 
ರೀಕ್ಷಿತಂ 5 ಪರೀಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನನ್ನು, ಮತ್ಸಕಾಶಂ ಎ ನನ್ನ ಸವಿಸಾನವನ್ನು ಹುರಿತು, ನಪ್ರೇಪಯಿಪ 
ತಿ. ಕಳುಹಿಸಲಾರನು ೧ ಧರ್ಕ್ಯಾ ತ್ಟ್ರಾ- ಧರ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಸ - ಸತ್ಕೃಪುತಿಜ್ಞ ನಾದ, ರಾ 
ಮಃ - ಶ್ರೀ ರಾಮನು, ದಿಪು ನಿ” ಹ ಭಾಗ್ಯದಿಂದ, ಕುಶಲೀ - ಶ್ಲೇಮವುಳ್ಳವನಾಗಿದಾನೆ, ಮಹಾ 
ತೇಜಾ - ಮಹಾ ತೇಎಸ್ಬಿಯಾದ ಸುಮಿತಾ)ನಂದವಧ”`ನಃ - ಸುಲುತ್ರುಸೆ ಸಂತೋಪವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ, 
ಲಘ್ಮ್ಮಣಕ್ಚ = ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ, ಹುಕಲೀ _ ಪಫೇಮವುಘವನಾಗಿದೂನೆ (೧೨೦! ಕಾಣುತ್‌ ಸ್ಥ8-ಶ್ರೀರಾಮನು 


ಇದ್ದೀಯೆ ೧೦1 ವಿಲ್ಫ್ರೆ ಪವಮಾನನಂದನನೇ ! ನೀನು ಸರ್ವಕಾನ್ಯಾಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುವ್ರದ 
ರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೆಂದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರೀ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಬ ಇದಾನೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ 
ನಾಡ ಆ ಮಹಾನುಭಾವನು ಇಸು ಸ ಸಾಹಸಸಾರ್ಯುಗಳನ್ನು ನಡೆಸತಕ್ಕ ಕಕ ಸ 
ಪರ್ಲೀಫ್ಟಿಸೆದೆ ಅನರ್ಹನನ್ನು ಎಂದಿಗೂ *ಕಳುಹಿಸಲಾರ 1೧೦॥ ಮಹಾಧರ್ದಾತ್ಮರೂ ಸತ್ಯೇ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞರೂ ಆಗಿ ಮಹಾ ಬಾಹುಬಲಸಂಪನ್ನರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಶುಶಕಲದಿಂದಿರುವು 
ದು ನನ್ನು ಭಾಗ್ಗೋದಯವೇ ಸರಿ. ಈ ವಿಪಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ. ॥೧೨॥ ಒಳ್ಳೆಯ 
ದು? ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನು *ುಶಲಿಯಾಗಿರುವ "ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯಳಾದ ನನ್ನ ಸಿಮಿ 
ತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾಚ್ಯಲ್ಲೂಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಕೋಪದಿಂದ 
ಭೂಮಂಡಲದ ಜನರನ್ನೆಲ್ಲ ಏಕೆ ಸುಡದೆ ಇದಾನೆ ? ಹಾಗೆ ಎಂದಿಗೂ ಮಾಡಲಾರ, ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಅಪಾರವಾದ ಅತ್ವ ರೆಯಿದ್ದ ರೂ ಒಬ್ಬಳಿಗೋಸ್ಕ ರ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಸುಡುವುದು ನ್ಯಾ 
ಯೆ? ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆ *ಕಕುತ್ತ್‌ಸ್ಲೆನು ವೃಸಭರೂಪನಾಗಿದ್ದ ಇಂದ್ರನ ಬೆನ್ನಿನಮೇಲೆ 
ಹುತುಳಿ ಕೊಂಡು ರಣ್‌ ಸ್‌ ಸರನ್ನೆ ಲ್ಲ ಜಯಿಸ,ಅದುವರೆಗೆ ರಾಹ್ಮರಿಂದಅಂದ್ರನಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿದ್ದ 
ಅಪಮಾನವನ್ನು ಪರಿಹರಿಬ ರಸೆಶ್ಲಿಲಿಲ್ಲವೆ ? ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಪರ 
ರಿಗೆ ಅಪ ಮಾನವೇನಾದರೂ ಉಂಟಾಗಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಬಲ್ಲ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ಫುಜನರಿ 
ಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಅವಮಾನವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸತಕ್ಕು ದೇನೂ ಅತಿಕಯವಲ್ಲ ವಿಂಬ ನಿಯಮ 
ಆ ಬ್‌ ಇಟ್ಟೃ ಕೊಂಡಿಸುವನ್ನೋ ಹೇಗೋ ? ಅವನಿಗೇನು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯನ್ಸಿ್ಲವೆ! ನ 
ನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರೋಮವಿಿಲ್ಲವೆ ? ಉಪೇಶ್ನೆಮಾಡ ಕಕ್ಕ ವನೆ ? ಅದೊಂದೂ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ ನಿಮಿತ್ನದಿಂದ 
ಲ್ರೇ ಜನಸ್ಟೌ ನದಲ್ಲಿ ಖರ ಮೊದಲಾದ EE ಸರನ್ನು ನಿಮಿಪಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಸ ಲಿಲ್ಲವೆ? ಆ 
ದರೆ-ಆಗ a ಇದಿರಿಗಿದ್ದೆನು, ಈಗ ದೇಕಾಂತರದಲ್ಲಿದೇನೆ, ಆದುದರಿಂದ ನನಗೊಬ್ಬ 
ಗಾಗಿ ಲೋಕವನ್ನು ಸುಡುವುದು ನ್ಯಾಯವಲ್ಲವೆಂದು ಭಾನಿಬರಬಹುದು, ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ- 


ಸಿ 
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Hot ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಮಿ( ರಾಮಾಯಣ. [ಸೆರೆ 


pe 


ಮಹೀಂ ದಹತಿ ಹೋಸಪೇನ ಯುಗಾಂತಾಗ್ನಿ ರಿವೋತ್ಟಿತಃ || ಇಷ್ಟಿ 
ಅಥವಾ ಕಕ್ಲಿಮಂತೌ ತೌ ಸುರಾಣಾ ಮಖಿನಿಗ್ರಹೆ & 
ಮಮೈವ ತುನ ದುಃಖಾನಾ ಮಬ್ಬ ಮನ್ಯೇ ವಿವರ್ಛುಯಃ lle “1! 
2 [) 2 ಇದು ಡದ 
ತಲ ನ್ನವ್ಯುಥತೆ ರಾಮಃ ಕಜ್ಜ ನ್ಸು ಪರಿತಪ್ಪುತೆ | 
ಉತ್ತೆರಾಣಿ ಚ ಹಾರ್ಕ್ಯಾಣಿ ಹುನುತೆ ಪುರುಪೋತ್ಸಮಃ ೫ 


ಹುಕಳಲೀಯದಿ - ಹೇಮನು್ಯವವನಾಗಿದ್ದ ದೈ ಸಾಗನಮೇಖಲಂಂ - ಕಡಲನ್ನು ಡಾಬನ್ನಗಿ ಪಡೆದಿರುವ, ಮ 
ಹೀಂ - ಛೂಮಿಯನ್ನು, ಯುುಗಾಂತುಗ್ನಿರಿವ - ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ, ಉತ್ಸಿ ತಃ ಎ ಪ)ಜ್ಛಲಿ 
ಸುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ಹೊಪೇನ - ಬಟ್ಟಿನಿಂದ, ಮಹೀಂ - ಭೂಮಿರನ್ನು, ದಹತಿ3ನ್ನು-ಸುಡುವನೇನು? 
(ವಿಂದಿಗೂ ಸುಡಲಾರ) (loa ll ( *ಥವಾ - ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ) ಈೌ.-ಲ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಸುರಾಣಾಂ - 
ದೇವತೆಗಳ, ನಿಗ್ರಹೇಖ - ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಶಕ್ತಿ ರುಂತಔ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ತ್ರಶ್ಳವರು, ಕಿಂತು - ಆದ 
ಫೆ ಮಮೈವ - ನನ್ನದೇ ಆಗಿರುವ, ದುಃಖಾನಂ ೦ ವ್ಯಸನಗಳಿಗೆ, ವಿರರ್ಯೂಹ.8 - ನಾಶವ್ರೆ, ನಾಸ್ಮಿ % 
ಇಲ್ಲವು (ಇತಿ ದ ಹೀಗೆಂದು) ಮನ್ಯೆ - ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ I-91 ಪುರುಮೋತ್ಸವ-8 - ಪುರುಷ ಕ್ರೀಷ್ಠ್ಯನೆನಿ 
ಬದ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀ ರಾಮನು, ನವ್ಯಥಿತಃ - ವೃಥೆಯುಖ್ಯವನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆ! ನಪರಿತಪ್ಫಾತೆ ಕಚ್ಚಿತ್‌ ಶಿ 
ಸಂತಾನಪಡುವುದಿಲ್ಲವೆ ? ಉತ್ತರೋಣಿ - ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕ:ಗಿರುವ, ಕಾರ್ಯಾಂಿ 2 ನನ್ನುನ್ನು ಪಡೆಯ ' 
ಬೇಕಾದ ಹೆಲಸಗಳನು, ಶುರುತೆಕಚ್ಚಿತ್‌ - ಮತಾಡುತಲಿದ. ನೆಯೆ ? eral ನೃಪತೇ - ದಶರಥ 


ಹಲನುಯವಾಗಿರುವ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸುಡುವುದಕ್ಕೊಂದು ಬಾಣವೂ, ಕಠಿಣವಾಗಿತುವ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ದಹಿಸುವುದಕ್ಟೊಂದು ಬಾ:-ವೂ ಆಗಬೇಕಲ್ಲೂ ವಂದು ಬೇಸರಗೊಂಡಿರಬ 
ಹುಜೋ? ವಿಂದರೆ —ಹಲಧಿಯನ್ನು ತೈ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ;ಾಮಿಯನ್ನು ಸು 
ಡಲು ಕಕ್ಕನೇ ಹೌದು, ಆದರೆ-ಆತನು ಭೂಪತಿಯ ದುದರಿಂದ ಭೂಮಿ ಸು ಆತನಿಗೆ 
ಭಾರ್ಯಾಯಾಗಿರುವಳು, ಆ ಭಾರ್ಯುಖರಾದ ಭೂಮಿಗೆ ಸಾಗ-ವು ಅಂದವಾದ ಅಲಂಕಾರ ವಾ 
ಗಿರುವ ಡಾ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ತನ್ನು ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನೂ ಆ ಭಾರ್ಯೇಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ 
ಆಲಂಕಾರವನ್ನೂ ಹೇಗೆ ಸುಟ್ಟಾನು ! ಆತನು ಲೋಕ್‌ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾಗಿ 
ಮರ್ಯಾದೆ ಸನ್ನು ಅತಿಕ್ರ್‌ಮಿಸುವುದುಂಟೆ ? ವಿಂದೀ ಪ್ರಕಾರ ಜಾನಕಿಯ ಅಂತರ್ದುಃ 
ಖದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಬಾವ ಗರ್ಭಿತವಾಗಿ ಸ್ಕಲ್ಳ ಹಿ್ಗಿಯಾಳಿಬದಂತೆ ಮಾತನಾಡಿ! 

ಅಯ್ಯೋ, ರಾಮರಾಮ ! ಅವರಲ್ಲಿ ಲ್ಲೇಕವಾದರೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ. ಅಸುಶರನ್ನಾಗಲಿ, ಸು 
ರರನ್ನಾಗಲಿ ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಐಪಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಕಕ್ಕಿಗೇನೂ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ. ನಾನು ಅ 
ನುಭವಿಸೆಬೇಕಾದ ದುಃಖಸ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಕೊನೆಗಾಲವು ಒದಗಲಿಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಅನ್ನೂ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಸಮಯವು ಬಶಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ ॥ ».॥ ನಿಲ್ಛ್ರೆ ಹನುಮಂತನೇ | ನನ್ನ 
ನ್ನು ಅಗಲಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನ ಸ್ಟ್ರರಿಸುತ್ತಾ ಅನ್ನಾಹಾರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರಾಮನು ನವೆ 
ದ.ಹೋಗಿಲ್ಲವಪ್ಟೈ 9 ಅಯ್ಯೋ ಮೀತೆಯಿ:ಲ್ಲವೇ ವಿಂದು ಸೆಂತಾಪ ಪಡುವುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೈ ಅ 
ಥವಾ ಆಸ್ರ್ರರುಪೋತೃಮನು ಮುಂದೆ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆ ದೊಯ್ಯ್ಯುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ 


ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡುತಲಿದಾನೆಯೊ ? ॥ ೫»! ಅಥವಾ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇರುವುದರಿಂದ 


(೩) ಸುನ್ನರತಕಾಣ್ಣ. ೫೧೬ 
೧ ಡಿ 


EN 


ಘಂ ಸಿ ನೀನ ಸೃಂಭ್ರಾ)ಂತಃ ಹಾರ್ಕೇಪಮು ಚನ ಮುಹ್ಯತಿ | 
ಕಚ್ಚೆ ತ್ಳುರುಪ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಹುರುತೆ ನೃಪತೇ ಸ್ಫ್ಯುತಃ ॥೧೬॥ 
ದ್ವೀವಿಧಂ ವಿಧ ಮುಪಾಯ ಮಖಿ ಸೇವತೆ | 
ವಿಜೆಗೀಪು ಸ್ಪುಹೃ ತಚ್ಚ ನಿತ್ರೆ €ಪು ಆ ಬರಂಪತಃ ॥-೬॥ 
ಕ್ರತಿ ತನೆ ಲಭತೆ ಮಿತ್ರ ಶಾ ಸ ಸಭಿಗಮ್ಯತ | 

ತಚ್ಚ ತ್ವಲ್ಫ್ಯಾಣ ಮಿತ್ರಕ್ಷ ವತ ಕ್ವಾಪಿ ಖ ಪುರಸ್ಕೃ ೨ತೆಕ lov 


ಮಹಾ 2ಾಜನಿಗೆ, ಸುತಃ - ಮಗನಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮನ್ಶು ದೀ ದೀನೋನಕಚ್ರಿತ್‌ ಮಾ 
ಪೈ, 2 ಕಾರ್ಯೀಷುಚ - ವತಾಡಬೇ ಕಾದ ಹೆಲನಗಳೆಲ್ಲಿಯ ೂ, ಸಂಭ್ರಾಂತಃ - ತೊಂದರೆ ನಟ್ಟಿಕೊಂಡವ 
ನುಗ್ಗಿ ನವು ಸ್ಕೃತಿ ಕ್‌ಚ್ಛಿತ - ಮೈಮರೆತಿರುವುದಿಲ್ಲವೆ ? ಪುರುಷಕಾರ್ಯಾಣಿ- ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಫುಗಳೆನ್ನು, 
ಕುರುತೆಕಚ್ಚಿತ* - ಮಾಡುತಲಿಬಾನೆಯೆ ? ॥1೧೬ಟ॥ ನರಂತಪಃ - ಶತು) ಸಂಹಾರಕನಾಗಿ, ವಿಜೆಗೀಷುಃ - 
ಜಯುಶಾಲಿಯನಾಗಿರುವ ಕ್ರೀರಂಮನು, ಸುಹೃತ್‌ - ನನ್ನು ದಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಳ್ಳೆ ಯ ದಃ ನಸ್ಸ್ಯುಳ್ಯ ವನಾಗಿ, 
ತ್ರಿನಿಭೋಪಾಯಂ- ಸಾವನಾದಿಮೂರು ಉಟಾಯ? ಇನ್ನು ಉಪಾಯಮಹಓ- ನಾಲ್ಕನೆಯದಾದ ದಂಡೋಸಪೂಯ 
ವನ್ನೂ, ಮಿತ್ರೇಷು - ಸ್ನೇಹಿತರಲ್ಲಿಯೂ (ಕತು)ಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ದ್ಕಿವಿನಂ - ವಿರಡು ಖಗೆಯದಾಗಿರುವ 
ಉಪೊಯಗಳನ್ನೂ ಸ್ರ್‌ಮುವಾಗಿ, ಸೇವತೆಕಚ್ಚಿತ್‌ - ಅನುಸರಿಸುತಲಿದಾನೆಯೋ 1 ॥1೧೩॥ ಮಿತ್ರಾಣಿ - 
ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು, ಲಭತೆ ಕಚ್ಚಿತ್‌ - ಹೊಂದುತಲಿದಾನೆಹೆ. ? ಮಿತ್ರೈಕ್ಸ್ಯಾನ - ಗೆಳೆಯ ರೊಡನಯೂ, 
ಅಭುಗಮ್ಯತೆ ದ್‌ - ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವನೆ ? ಕಲ್ಯಾಣ ಎತ ಸಮತ - ಶಾಂತರಾದ ಮಿತ್ರರು 
ಥ್ಯವನಾಗಿದಾನೆಯೆ ? ಮಿತ್ರೆ ಕ್ಣಾಬ - ಸ್ನೇಹಿತಿರೊಡನೆಯೂ, ಪುರಸ್ಕೃೃತಃ ಕಚ್ಚಿ ತ್‌. ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡು 
ತಲಿದಾನೆಯೆ ? ಗ ಪಾರ್ಥಿವಾತ್ಸೃ ಹಃ - ರಾಜಸ್ರತ್ರನಾದ ರಂವಮನು, ದೇವಾನಾಂ - ದೇವತೆಗಳ, ಪ್ರ 
ಸೋದಂ - ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು, ಆಕಾಸ್ತಿತಚ್ಚಿತ್‌ ತ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ ಲಿದಾನೆಯೆ ? ಪುರುಷ ಕಾಂಚ - 


ಗ 


ದೀನನಾಗಿ ಬುದಿ ನರಕವು ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ವ..ಡುವಾಗ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದಬನಂತೆ ಸ್ಪ 
ಬ್ಬ ನಾಗುವದಿಲ್ಲವಪೆ, ಪ್ಕೈ ! ಆರಾಹಕುಮಾರನು ಟೆಯಾಯಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ತ್‌ ಕಾದ ಫೆ 
ಅಸಗಳನ್ನೆ ಲ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಯೆ $ ಮತ್ತು ಸಾಹಸ ಸಕಾರ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸುತ್ತಾ 
ನೆಯೊ ? ॥-೬॥ ಶಕ್ರು ಸೆಂಹಾರಕನಾದ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು-ನನ ಲ್ಲಿ ಬಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸುಲ್ಛ ನ 
ನಾಗಿ; ಹಗೆಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬೆ ಕಂದು ಬಗೆದು, ಮಿತ್ರರಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಹಾದ ಸಾಮ 
ದಾನೋಪಾಯಗಳನ್ನು ಕತ್ರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇ ಕಾದ ಭ್ಲೇದದಂ 
ಡೋಪಾಯ ಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರರೆಲ್ಲಿ ಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸದೆ, ಕತ್ರುಮಿತ್ರರೆಂಬ ವಿನಡು ವಿಭಾಗವ 
ನ್ಪೂ ಅರಿತು, ಸ್ರಮಪ್ರಕಾನ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಯ ಸೀಗಿಸುತಲಿ ವನೆ ? 1. ೩! ಯೋ 
ಗೈರಾದ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಬ ಅಬೂನೆಯೆ ? ಮತ್ತು ಅಮೂಡನೆ ಕಲೆತು ಸಹಕಾರಿ 
ಯ..ಗಿದಾನೆಯೆ ?ಆವಿತ್ರರೂ ಆತನಿಗೆ ಮೇಲನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕನರಾಗಿದಾರೆಯೆ ? ಆತನಲ್ಲಿ 
ಕ ತ್‌ 
ಗಾರವನ್ನು ಇಟ್ಟ ದಾರೆಯ ? ॥೧«॥ ಅಲ್ಲದೆ-ನನ್ನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ತನ್ನ ಅಪ್ಸದೇ 
ತೆಗಳನು, ಆರಾಭವಬಿ, ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತಲಿದಾನೆಯೆ ? ಪುರು 
ಜ್ಯ ಕೆ 
ರಪ್ರಯತ್ನುವಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ದೈವವೇ ಸಹಾಯವ-ಡುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದಪುರುಪ 


Gk 


tL 


Mov ಶ್ರಿಮದ್ಯಾಲ್ಲೀ(ಕ ರಾಮಾಯಣ. (ಸತ 


ಕಚ್ಚಿ ದಾಕಾಬ್ಲ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಸಾದಂ ಪಾರ್ಥಿವಾತ್ಮ್ಮಜಃ | 


ಈಕಿ ತ್ನುರುಪಕಾರಂ ಚ ದೈವಂ ಚ ಪೃತಿಪದ್ಯತೆ ॥೧೯॥ 

ey ಖು ಪ / ಬ್ರ 
ಕಲ್ಯ ನ್ಸು ನಿಗತಸ್ಸೇಹಃ ಪ್ರವಾಸಾ ನ್ವಯಿ ರಾಘವಃ | 

9 ಎವಿ ಲ ಶ್‌ ೯ 
ಕಲ್ಯ ನ್ಟ್ವಾಂ ವ್ಯಸನಾ ದಸಾ ನೋ ತಯಿಪ್ಸ[ತಿ ವಾನರ | 01! 
ಸುಖಾನಾ ಮು ಚೆತೊ ನಿತ್ಯ ಮಸುಖಾನಾ ಮನಾಶಿತಃ | 
ದುಃಖ ಮುತ್ತರ ಮಾಸಾದ್ಯೇ ಬ್‌ ದ್ರಾಮೊ ನ ಬೀದತಿ ॥ ೨೧! 
ಹಸ ಸಲ್ಫಾಯಾ ಸ್ತಥಾ ಕಚ್ಚಿ ತು. ) ಮಿತ್ರಾಯಾಸ ಸಥ್ಯ ವಂತ | 
ಅಭೀಷ್ಸ್ಯಂ ಶ್ರೂಯತೆ ಕಲ್ಲ ತ್ರ ಶಲಂ ಭರತಸ್ಸ್ಗ ಸಚ ಚ ॥೨೩॥ 


ಪ್ರರುಷ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ, ದೈವಂಚ. ಅನುಕೂಲವಾದ ದೈವವನೂ ಸ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೆ ಕಚ್ಚಿತ್‌ - ಹೊಂದು 
ತಲಿದಾನೆಯೆ ? 1೧೯॥ ಹೇವಾನರ - ಎಲ್ಫೈ ಕಹಿವೀರನೆ ? ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ದ)ವಾಸಾತ್‌ - ಪ 
ರದೇಕವಾಸದ ದೆಕೆಯಿ.ಂದ, ಮಯಿ - ನನ್ನಲ್ಲಿ, ನಿಗತಸ್ಸೇಹಃ - ಗತಿಸಿಹೋದ ಬ್ರೀತಿಯುಜ್ಳವನಾಗಿ, ನ 
ಕಚ್ಚಿ ತ್‌ ಎ ಇಲ್ಲವಪ್ಪೈ [4 ಅಸ್ಕ್ಯಾತ್‌ - ಹೀಗೆ ಸಂಭವಿಸಿರುವ, ವ್ಲೇಸನಾತ್‌- ದುಃಖದ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಮಾಂ - 
ನನ್ನನ್ನು, ಮೋಪ್ಷಯಿಪೃತಿ ಶಚ್ಚಿತ್‌ - ಬಿಡಿಸುವನೆ ? ॥.0॥ ನಿತ್ಯಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಸ.ಖಾನಾಣ - 
ಸೌಖ್ಯುಗಳಿಗೆ, ಉಚಿತಃ - ತಕ್ಕುವನಾಗಿಯೂ, ಅಸುಖಾನವಃಂ - ವ್ಯೃಸಷಗಳಿಗೆ ಅನೌಚಿತಃ - ಅನರ್ಹನಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಊತ್ಸರಂ - ಅಧಿಕವಾದ, ದುಃಖಂ - ಮ್ಯುಸನವನ್ನು, ಆಸಾ 
ದ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಸಹೀಡತಿ ಕಚ್ಚಿತ್‌ - ವ್ಯಥೆಪಡದೆ ಇದಾನೆಯೆ ? coll ಸೌಸಲ್ಯಾಯಾಃ - ಕೌಸಲ್ಯೆಯ, 
ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಸುಮಿತ್ರ) ತಾಃ ಸುಮಿತೆ)ಯ (ಕುಶಲಂ - ಕ್ಷೇಮನ್ರ) ಅಭೀಕ್ಷ ಣನಿ-ನಿಕೇಪವಾ 
ಗಿ (ಅಡಿಗಡಿಗೆ) ಕ್ರೂಯತೆ 'ಕಚ್ಚಿತ್‌ ವ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೇಳಲ್ಪಡುತಲಿದೆಯ ತಥೈವಚ - ಹಾಗೆಯೇ, ಭರ 
ತಸ್ಯೈ - ಇರತನ, ( ಹುಲಕಲಂ - ಕ್ಷೇಮವು ) ಶ್ರೂಯತೆ ಕಚ್ಚಿ ಇ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೇಳಲ್ಪಡುತಲಿದೆ 
ಯೆ ? 101 ಮಾನಾ ಸ78- ಸೂಜಾರ್ಹವಾದೆ, ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು ಮನ್ನಿಮಿತ್ತೇನ - ನಾನೇ 


ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾ ದೈವಸಹಾಯವನ್ನು ಬಯಸುತಲಿದಾನೆಯೆ ? ॥ :೯॥ ಎಲೈ 
ಮಾರುತಿಯೇ ! ಮಿತ್ರರು ದೂರದೇಶವನ್ನು ಹುರಿತುತೆರಳಿ, ಸಾಲವೂ ಅತಿಕ್ರ್‌ವಿಬಹೋದ 
ರೆ, ಸ್ನೇಹವು ಕೊರತೆಯನ್ನು ಪಡೆ ರುವುದು ವಂದು ಲೋಸ್‌ದಮರ್ಯಾದೆ ಯಾಗಿರುವದರಿಂ 
ದ, ನಾನು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ದೂರದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ, ಸಾಲವೂ ಕಳೆದು ಹೋಗುತ ಬಂದಿರ 
ವ್ರದರಿಂದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ತೊರದು ತಟಸ್ಸ ನಾಗಿರುವನೋ ಹೇಗೆ? ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ, ೬ 
ಮಾರುತಾತ್ಮ್ಮಜಾ ಆರಾಮನು-ನನ್ನನ್ನು ಈ ದುಃಖ ಸಾಗರದಿಂದ ದಿಟವಾಗಿಯೂ ದಾ 
ಟಸುತ್ತಾನಯ ? ನಿಜವನ್ನು ಹೇಳು ॥೨೦॥ ಅಯ್ಯೋ, ಹುಟ್ಟದ್ದು ಮೊದಲ್ಲೊಂಡು ಒಂ 
ಡು ದಿವಸವಾದರೂ ಕಪ್ಪವನ್ನು ಅನುಭವಿನದವನ್ಲವಲ್ಲ ? ನಿತ್ಯು ಸುಖಿಯಾಗಿದ್ದ ವನ್ನೇ ? 
ಈಗ ಹೇಳಲಳವಲ್ಲದಷ್ಟು ಕಪ್ಪ ವು ಬಂದು ಒದಗಿದೆಯಲ್ಲ, . ಇಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ೌಂತೆ 
ಯಿಂದ ಕೃಶಿಬಹೋಗಿ ದ್ಯೆಸಡದ ಅದಾನೆಯೆ ? | ೨.॥ ನಮ್ಮ ಅತ್ಮೆಯಾದ ತಣಾಸಲ್ಲಾ 
ದೇವಿಯ, ಮತ್ತು-ಚಿಕ್ಕ ಅತ್ಲೆಯಾದ ಸುಮಿತ್ರಾ ದೇವಿಯ, ಹಾಗೆಯೇ ನನ್ನು ಮೈೈದು 
ನನಾದ ಭರತನ, ಹ ವೃತ್ತಾಂತವು ಆಗಾಗ ತಿಳಯುತಲಿರುವುದೆ ? ॥ ೨೨ ॥ ಬಹು 


ತಿ) ಸುನ್ಸರ-ಾ ಕ್ಲ. Hor 
ಮನ್ನಿಮಿತ್ತೆ ಈ ಮಾನಾರ್ಹಃ ಕಜೆ ಸಿ ಜ್ಯೋತೇನ ರಾಘವಃ । 
ಕಲ್ಯ ನ್ಸಾನ್ಯ ಮನಾ ರಾಮಃ ಕಚ್ಚೆ ನ್ಯಾಂತಾರಯಿಪ್ಯ್ಯತಿ | ೨. 
ಕಲ್ಯ ದಫೌಹೀಣೀಂ ಭೀಮಾಂ ಭನತೋ ಭ್ರಾತೃವತ್ರಲಃ 
ಧ್ಯಜೆನೀಂ ಮಂತ್ರಿಭಿ ರ್ಗುಪ್ನಾಂ ಪ್ರೋಷಯಿಪ್ನ್ನತಿ ಮತ್ತ ತೆ I - wll 
ವಾನರಾಧಿಪತಿ ಕ್ರಿ ಲ ಪ್ರಮಾ ಸುಗ್ರೀವಃ ಕತಿ ನಿ ದೇಷ್ಮ್ಯತಿ | 
ಮತ್ತ್ವ ತೆ ಹರಿಭಿ ರಿ ನದ್ದು ವೃ ೯ತೊ ದಂತ ನೆಖಾಯ)ದ್ರ il ೨೨೪ 
ಚಿಚ ತ್ವ ಲಫ್ಮಣ ಕ್ರೂರ ನು ನಂದವರ್ಧನಃ | 


ಕಾರಣವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಕೋಣೇನ - ದುಃಖದಿಂದ, ನಪರಿತಪ್ಯೃತೆ ಕತಿ ತ್‌ - ಸಂತಾಪ ಪಡುವು ಲನೆ? ರಾ 
೪5 ೧೧ 
ಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಆನ್ಮ ಕಾರ್ಯುಮನಾಃ - ಬೇರೆಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸುಜ್ಯವನಾಗಿ, ನಕಚ್ಚಿ ತ್‌ - ಇಲ್ಲ 
ವೆ? ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು ಕ ತಾರಯಿಪೃತಿ ಕಚ್ಚಿತ್‌ - ಈ ದುಃಖಸಾಗಲಂದಿಂದ ದಾಹಿ ಸುವನೆ ಗ್‌ ಭನ) 
ತೃವತ್ಸಲಃ p ಅಣ್ಣನಲ್ಲಿ ಕ್ತಿ ರೂಪವಾದ ಬ್ರೀತಿಯುಕ್ಛ, ಭಂತಃ - ಭರತನು ಆಕ್ಷಾಹಿಣೀಂ ಪ ಆಕ್ಷಾ 
ಹೀಣಿ ಸಂಖ್ಯೆಯ, ಭೀವನಾಂ - ಭಯಂಕರವಾದ, ಮುತಶ್ರಿಭಿಃ - ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ, ಗುಪ್ಲೊಂ - 
ರಕ್ಲಿಸಲ್ಕಡುತಲಿರುವ, ಧ್ವಜಿನೀಂ 3 ಸೇನೆಯನ್ನು, ಮತ್ಯ್ಯೃತೆ - ನೆನಗೋಸ್ನರ, ಪ್ರೇಪಯಿಪ ಯೃ 
ತಿ ಕಚ್ಚಿ ತ್‌ - ಕಳುಹಿಸುವನೆ ? ॥ ೨೪1 ಶ್ರೀರ್ಮಾ - ಸಂಪನ್ನುನಾದ, ವಾನರಾಧಿಪಶಿಃ - ಕಬ 
ರಾಜನಾಗಿರ. ವ, ಸುಗ್ರೀವ$ - ಸುಗ್ರೀವನು, ದಂತನಖಾಯುಧೆ8 - ಹಲ್ಲು ಉಗುರು ಇವುಗಳೇ ಆ 
ಯುಧಗಳಾಗಿರುವ, ನೀರೈಃ - ಪರಾಕ್ರಮ ಶಾಲಿಗಳಾದ್ಕ ಹರಿಭಿಃ - ವಾನರರಿಂದ,' ವೃತಃ- ಬಳಸಲ್ಪ 
ಟ್ವಿವನಾಗಿ, ಮತ್ಯ ಎತೆ - ನನ್ನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ಏಪ್ಪ್ಯತಿಸಚ್ಚಿತ್‌ - ಬರುವನೆ? ॥ ೨೫ ಕೂರ - ಪರಾಕ) 
. ಮೆಶಾಲಿಯಾಗಿರುನ, ಸುಮಿತ್ರಾನಂದವರ್ಧನಃ -ಸುಮಿತ್ರೆಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಯುವವಾಡತಕ್ಕ, ಅನ್ತ ನಿತಳೆ- 


ಮಾನಾರ್ಹನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು-ನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಂಟಾದ ಅಪಾರವಾದ ದುಃಖದಿಂದ 
ಮಂಸಾಗದೆ: ಇದಾನೆಯೆ ? ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸನ್ನಿಡದೆ ಇದಾನೆಯೆ ? ಓ ಆಂಜನೇ 
ಯಾ! ಮರಳಿಕೇಳು ತ್ತೇನೆ, ರಾಮನು ನನ್ನನ್ನು ಈ ಕೋಕಸಾಗರದಿಂದ ದಾಟಸು 
ತ್ಲಾನೆಯೆ? ॥೨ಎ॥ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಪಿತೃಸಮನೆಂದು ಬಾವಿಬ, ಆತನಲ್ಲಿ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಭ 
ತ್ತಿಯನ್ನಿಟ್ಟಿ ಗುವ ಭರತನು - ನನ್ನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ರಾವಣನೊಡನೆ ಯು 
ದ್ರ ಮಾಡಲು ಮಂತ್ರಿ) ಗಳಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ ¥ ಅಫ್ಲೌಹೀಣ್ಣೀ ಸೇನೆಯನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವನೆ ? | ೨8! ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ, ಉಗುರುಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಹಾವೀರರಾದ ವಾನರರಿಂದೊಹ ಗೂಡಿಗುವ ಸುಗ್ರೀವನೆಂಬ ಕಪಿ 
ಸೌರ್ವ ಭೌಮನೊಬ್ಬ ಮ ನನ್ನ ನಿಮಿತ್ನ ವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಬಹಸುವನೆ ?॥ ೨%! ವುಹಾತ್ವ ಳಾದಸು 
ಮಿತ್ರೆಗೆ ಸತ್ತುತ್ರನನಿನ ಆಕೆಗೆ ಸಂತ್ಕೋಪಣರನಾಗಿ, ಸಮಂತ್ರಕವಾದ ಅಸ್ತ್ರ ಕಸು ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 

ತಃ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸುವಿರದ ವಿಂಟಿನೂರ ವಿಪ್ಪುತ್ತು ರಥಗಳು, ಅಪ್ಪ ಆನೆಗಳ, ಅರವತ್ತ ದುಸಾ 
ವಿರದ ಆರನೂರಹೆತ್ತು ಹುದುರೆಗಳು, ಬಂದುಲಕ್ಷದ ತೊಂಭೆತ್ತುಸಾನಿರದ ವಖನ್ನೂರಣವತ್ತು ಕಾಲಾಳು 
ಗಳೂ ಉಜ್ಯ ಸೇನೆಗೆ ಅಕ್ಷಾಹಿಣಿ ಎಂದು ಸುಜ್ಜ್ಜೆ 


೫ *೦ ಶೀನಾ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ 


ಅಸ್ತ ವಿ ಚ ಚ್ಚರ ಹಾಲನ ಲ್ಲಾ ವಧ ಮಿಪ್ಕೃತಿ Il sell 
ರಾಜಿ ಕಣ ಕಚ್ಚಿ ದಸೆ ಸೋಣ ಜ್ಯಲತಾ ನಿಹತಂ ರಣೆ | 
ಹ್ಮೂ ಮ್ಯಲ್ಪೆ ನ ಕಾಲೇ ದ ರಾವಸಂ ಸಸುಹೃ್ರ ಜ್ಜ ನಮ್‌ | :೩॥ 
A ನಿನ್ನು ತದೆ (ಮು ಸಮಾನ ವರ್ಣಂ ತಸ್ಯ್ಯಾನನಂ ಪ ನ್ವ ಸ ಸಮಾನಗಂಧಿ | | 
ಸೆ ಸ ಶುಪ ತಿ ಕೋಕದೀನಂ ಜಲಕ್ಕಯೆ ಪದ್ದು ಮಿವಾತಹೇನ ॥ 
ಧರ್ಮಾಪದೇಕಾ ತ್ತ್ಮಜತಕ್ಕ ರಾಜ್ಯಂ ಮಾಂ ಚಾಪ್ಟಾರಣ್ಣಂ ನಯತಃ ಪದಾತಿಂ!. 


ಸಮಂತ) 5ವಾಗಿ ಅಸ್ತ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಳಿದಿರುವ ಲಫ್ಮ್ಮ ಕ್ತ - ಲಕ್ಷ ಪಣಿನೂ, ಕ:ಜಾಲೇನ - ಬಾಣ ನಮೂಹ 
ದಿಂದ, ರಾಶ್ಮರ್ನು - ರಕ್ಕಸರನ್ನು, ಏಿ ಸಮಿಪ ಪ್ರಿತಿಕಚ್ಚಿತ್‌ - ತೆ ನಮಾಡುವನೆ? ॥.0೬॥ ರೌದ್ರೇಣ - 
ರುದ್ರನೇ ದೆೊರಕಿಯಾಗಿಶುವ, (ನು ಕರವಮಾನ) ಹ್ಯಲತ್‌ೌ - ಉರಿಯು ತಲಿರುವ, ಅಸೆ ನೈ - ಬಾಣದಿಂದ 
ರಣೆ - ಯುದ ದಲ್ಲಿ ಸನುಹೃ ಜ್ಜ ನಂ - ಓತ , ಬಾಂಧವ ರೊಡನೆ ಹತಂ - ರಾಮನಿಂದ ಸ್‌ಕೊಲ್ಪಟ್ಟ, ರಂ 
ವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು, ಗ - ಸ್ಫೊಲ್ಲು 'ವಾದ, ಈಲೇರ - ಸಮಯದಿಂದಲೆ', ದಕ್ಷ ನ್ಯಾಮಿಕಚಿ ತ್ರ. 
ನೋಡುವೆನೆ? ॥೩॥ ಹೇವ)ಸವಸಾತವಣಂ - ಚಿನ್ನ ಕೈಣೆಯಾದ ಬಣ್ಣವು, ಪದ್ಧ ಸಮಾನಗಂಧಿ - ತಾವ 
ರೆಗೆ ಸಮಾನವುದ ಸ.ವಾಸೆನೆಯ ನೆ ಷ್ಟ ಲ ತಸ್ಯ ಎ ಆ ಶ್ರೀರಾಚಂ ದ್ರನ, ನವರ ಮುಖವು, 
ಮಯಾನಿನಃ - ನಾನಿಲ್ಲದೆ, (ನನ್ನು ತ ಸ್ಟ) ಕೋಸಕದೀನಂ - ದುಃಖದಿಂದ ವಿನ್ನುವಾಗಿ, ಜಲಕ್ಷಯೆ- ನೀ 
ರು ಬತ್ತಿ ಹೋದಾಗ, ಅಆತಸೇನ - ಸೂ] ತತ್‌ - ಡ್‌ ಪದ್ಧನಿಿವ - ಕವುಲದಹಾಗೆ, ನಕುಪ ತಿಕ 
ಚ್ಛಿತ್‌ - ಬಣಗದೆ ಇದೆಯೆ! ॥ರ೯॥ ಧರ್ಮಾಪದೇಶಂತ್‌ - ಧರ್ಮವೆಂಬ ನೆಪದಿಂದ, (ರರ್ಮ್ಯೋದ್ಧೇಶದಿಂದ, ಬ 
ತೃವಾಕ್ಯು ಪರಿಶಾಲನ ನಗ್ಫ ನಿಮಿತ್ತದಿ»ದ) ರಾಜ್ಯಂ - ರಾಜ್ಯವನ್ನು, ತ್ಯಹತಕ್ಷ ಡ್‌ ಬಿಡುತಳಿದ್ದ) ವಾಂಚ- 
ನನ್ನನ್ನೂ ಪದಾತಿಂ - ಪಾದಟಾರೀಣಿನ ನ್ನುಗಿ. ೨ರೆಣ್ಳಿಂ - ಅಡರನಿಸ ನ್ನು ಕುರಿತು ನಯತಃ - ಕರೆದು 


ಅರಿತು, ಮಹಾಶೂನ ನೆನಿಬಕೊಂಡಿರುವ ನನ್ನು ಮೈದುನನಾದ ಲ ಹೂಣನು ಧನು | 
ರ್ಬಾಂಣಗಳಿಂದ ಸಹಿ ನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಈ ನೀಚರಾದ ರಾಷಸನನ್ನೆಲ್ಲ ಧ್ವಂಸಮಾಡು 
ವನೆ ? 1೨೬ ಮಹಾಭ:ುಂಕ್‌ನವಾದ, ಇಲ್ಲವೆ ರುದ್ರದೇವ ತಾಕವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ 
ಹ್ಯಲಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ ಮಿತ್ರ ಬಾಂ, ವರೊಡನೆ ಸಹಿತನಾಗಿರುವ ಈ ಪಾಪಾತ್ಟ್ವನಾದ 
ರಾವಣನನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಳಗದೊೊಳಗೆ ಧ್ಯಂಸಮಾಡುವನೆ ? ಅದ 
ನ್ನು ವಾನ ಕಸ್ಲಿನಿಂದ ನೋಡುತ್ತೇನೆಯೆ? ॥೨-॥ ವಿಲ್ಫ ವಾನರೋತ್ತ ಮನೆ ! ಬಂಗಾ 
ರೆಡಂತೆ ಬನ್ಣುವುಳ್ಕುದಾಗಿ, ಸರ್ವ ಜನಾನಂದ *ವಾಗಿದ 1! ತಾವ “ಗೆಣೆಯಾದ ಸುವಾ 
ಸನೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ದಿವ್ಯವದನವು, ಸ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇ 
ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಕೋಕದೀನವಾಗಿ, ಕೊಳದಲ್ಲಿರುವ ನೀಸು ಬತಿ ೨ ಹೋದಬಳಿಕ ಬಿಬಲಿ 
ನ ರುಳದಿಂದ ತಾವರೆಯ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಬಾಡಿ ಹೋಗುತಲಿದೆಯೆ ? ॥೨.॥ ಓವಾ 
ನರವೀರನೇ ! ಪಿತೃವಾಕ್ಸ್‌ ಪರಿಪಾಲನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಧ್ವಾವನ್ನು ಪಾಲಿನೆಮಾ 
ಡುವನೆಪದಿಂದಲೂ, ಭೂಭಾರವಾಗಿಸುವ ದುಪ ಒರನ್ನುಲ ಶಿಥ್ಲಿಸ ಬೇಕೆಂಬ ನಿಮಿತ್ನದಿಂದ 
ಲೂ, ಶಿಸ ಪ್ಮ್ಯಪರಿಪಾಲನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಹಾನಣದಿಂದಲ್ಲೂ, ಸೆಕಲರಾಜ ಭೋಗ 
ಗಳಗೆ ಆಕ್ರಯವೆನಿಬ ಕೈಗೆದೊರೆತಿದ್ದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯೂವನ್ನೂ ತೃಣದಂತೆ ತೊರೆದು, 


ಫ್ಲಿ೬] ಸುನ್ಹ ರಣಾಣ್ವ. ೫೨೧ 
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ನಾಬೀ ದ್ಯ್ಯೂಥಾ ಯಸ್ಸೃ ನ%ೀ ದ್ಹಕೋಕ? ಕ್‌ಚ್ರ್‌ಚ್ಞ್‌ಧೈ್ನೊಂ ಹೃದಯೇ ಕರೋತಿ 
ನಚಾಸ್ಫು ಮಾತಾ ನ ಪಿತಾ ಚ ನಾನ್ಸಃಃ ಸ್ನೇಹಾ ದೀಶಿಷ್ಟೋಸ್ನ ಮಯಾಸಮೋವಾ॥ 
ತಾವ ತ್ಮ ,ಹಂದಣತ ಜೆ ಹೇವಿಷೇಯೂ ಯಾವ ತೃ ವೃತ್ತಿಂ ಕೃಣುಯಾಂಪ್ರಿ,ಯಸ್ಸೇ! 
ಇತೀವ ದೆನೀವಚನಂ ಮಹಾರ್ಥಂ ತಂ ವಾನರೇಂದ್ರಂ ಮಧುರಾರ್ಥ ಮುಸಾ! 
ಕ್ರೋತುಂ ಪುನ ಸಸ್ಯ ವಚೋ ಫಿರಾಮಂ ರಾಮಾನ್ಬಯುಸ್ತ್‌ಂ ವಿರರಾಮ ರಾಮಾ! 
ನೀತಾಯಾಃ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ಕಾ ಮಾರುತಿ ಕ್ಫ್ರೀಮ ವಿಶ್ರಮಃ | 


ಕೊಂಡು ಹೋಗುತಲಿದ್ದ, ಯಸ್ಯ - ಯಾವನಿಗೆ, ಭೀಂಬ - ಭುವ ನ - ಇಲ್ಲದೆಹೋಯಿತೋ, ಕೋ 
ಕಕ್ಷ - ದುಃಖವೂ, ನ - ಇರಲಿಲ್ಲವೋ, (ಸೆ: - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು) ಹೈದಯೆ - ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಧೈರ್ಯಾಂ-ಧೀರತ 
ನವನ್ನು, ಸ್‌ರೋತಿಕಚ್ಚಿ ತ” - ವವಾಡುತಲಿದನೆಯೇ? (ಧರಿಸುತಲಿದಾನೆಯೇ?, lel ಹೇದೂತ - ವಿಲ್ಫೈ 
ವಾರ್ಲಾಹರನೆ ಡಿ ಸ್ನೇಹತ" ಇ ಪ್ರೇಮುಗುಣದಿಂದ, ನಿಶಿಷ್ಟ್ರಾ- ಅಧಿ: ಳೆನಿಸಿದ, ಅಸ್ಥ್ಯ- ಈೂ ರಾಮನ್ಮ ವತಾ 
ತಾಚೆ - ತಾಯಿಯೂ, ಮಯಾ - ನನ್ನೊಡನೆ, ಸಮಾ - ಸಮನೆನಿಸಿದವಳು, ನ - ಅಲ್ಲವು. ಹಿತಾಚ-ತಂ 
ದೆಯೂ, (ಮಯಾ - ನನ್ನೊಡನೆ, ಸಮಃ - ಸವುನೆನಿಸಿದವನು) ನಚ - ಅಲ್ಲವು, ಕನ್ನ! ಇತರಬಂಧ 
ವ್ಯೂ ನಚ - ಅಲ್ಲವು, ಯಾವತ? . ಎಲ್ಲಿಯವ ರಗೈೆ ಬ್ರಯಸ್ಕೃ - ವಲ್ಲಭನ, ಪ್ರವೃತ್ತಿಂ- (ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂ 
ದ ಸರೆದೊಯನ್ಸೂವ ಪ್ರಯತ್ನದ) ವೃತಾಂತವನನ್ನು, ಶ್ರಣಣುಯಾಾಂ - ಕೇಳುವೆನೋ, ತಾವತ್‌ - ಅಲ್ಲಿಯ 
ವರೆಗೂ, ಅಹಂ - ಮಾನು, ಜಿಜೇವಿಷೇಯಂ - ಖದುಕಿರಲಿಕ್ಕೆ ಬಯಸುತ್ತೇನೆ ॥1೩೦॥ ದೇನೀ - ಪ್ರಕಾಕ 
ಮಾನಳಾದ, ರಾವತಾ - ಜಾನಶಿಯು, ಇತೀವ - ಕೂ) ಕಾರಮಾಗಿ, ಮಹಾರ್ಥಂ -ಬಹು ಆರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾ 
ಗಿಯೂ, ಮಧುರಾರ್ಥಂ - ಇಂಪ:ದ ಅರ್ಥವುಳ್ಯುದಾಗಿಯೂ ಅರುನ, ಐಚನಂ. ಮಾತನ್ನು, ವಾನರೇಂ 


ದ್ರ) - ಕಹಿವರನನ್ನು ಕುರಿತು ಉತ್ಪಾ್ಯಾ - ಹೇಳಿ, ರಾಮಾರ್ಥಯುಕ್ಕಂ -ರಾಮ ವೃತ್ತ್ವಾಂತವನ್ನೊ 
ಳಗೊಂಡಿರುವ, (ಅದರಿಂದಲೇ) ಅಭಿರಾಮಂ - ಮನೋಹರವಾದ ತಸ್ಯ - ಆಆಂಜನೇಯನ, ವಚಃ- 
ಮಾತನ್ನು, ಪುನಃ - ಮರಳಿ, ಕೊೋತುಂ ತ ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ, ನಿರರಾಮೆ - ಸುಮ್ಮ ನಾದಳ;, la 1 ಭೀಮ 


ಮಹಾರಾಜ ಪುತಿ )ಯೆನಿಬ, ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಸೊಸೆಯಾಗಿ, ವೀರನೂ, ಲೋ 
ಕನಾಥನೂ ಆಗಿಸುವ ತನಗೆ ಧದ ಪತ್ನಿಯಾಗಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನೂ ಕಲ್ಲು ಮುಳ್ಳುಗಳಂ 
ದಲ್ಕೂ ಬಂಹವ್ನಾಘ್ರಾದಿ ಹ್ರೂರ ಜಂತುಗಳಿಂದಲೂ ಆತ್ರುಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಮ 
ಹಾರಣ್ಯಕ್ಕ್‌ ಪಾದ ಚಾರಿಣಿಯನ್ನಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟಿ ಯಾವ ಧೀರನಾದ ರಾಮ 
ನಿಗೆ ಭಯ ಲೇಕವಾಗಲಿ, ಈ ಪದ್ಮ್ಮಥೆಯಾಗಲ್ಲಾ ಕೋಕಲವವಾಗಲ್ಲೀ ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ 
ವೋ, ಅಂತಹ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ನನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿ. ಈಗ ಮನದೊಳಗೆ ಧೈರ್ಯವನ್ನು 
ತಾಳೆ ಅದಾನೆಯೆ ? ॥ ೨೯ ವಿಲ್ಲೆ ಸೆವಾಸಹುವಾನೇ! ರಾಮನು ನನ್ನನು] ಬಿಟ್ಟು ಧೈನ್ಛಾದಿಂ 
ದ ಇನಲಾನನು, ಆತನಿಗೆ ಮಾತಾಖಿತೃಗಳಳಿ ಪರಿರ್ರgವಾದ ಭಕ್ತಿಯೂ, ಬಂಧುಜನಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯೂ, ಮಿ )ರೆಫ್ಸಿ ಸ್ನೇಹವೂ ಇದ್ದರೂ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮ ಭರವೆಂಬುದು ನಿನತಿ 
ಶಯ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಾಯಿಯಾಗಲ್ಲೀ, ತಂದೆಯಾಗಲೀ, ಬಂಧುಮಿತ್ರರಾಗಲ್ಲೀ, ನನಗೆ 
ಸಮಾನ ರಾಗುವ್ರದಿಲ್ಲ, ನನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ ರಾಗುವ್ರದುಂಟೇ ? ಆದುದರಿಂದಲೇ ನನ್ನ 


ಬ್ರಯ ವಲ್ಲಭನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವವರೆಗೂ,ಆವೃತ್ತಾಂತವು ನನಿಗೆತಿಳಯುವವರೆಗೂ, ನಾನು 


೫.೨೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ (ಸರ್ಗ 


Ss 


ಇ ಇ ಹ ಗ ಬ ೧ ಬ್ಗ ಡಿ ಗಿ ಒಂ ಬಡಗಿ ೧೧ I, NNN ಹ ದ ASN: 
NNN NNN pv pv 1 


ಶಿ ಸ್ಫಾಂಜಲಿ ಮಾನಾ ವ್ಯಾಸ್ಗು ಮುತ್ತರೆ ಮಬ ಬ್ರವೀತ್‌ ll > 

ಸ ತ್ಕಾ ಮಿಹಸ್ಟಾಂ ಜಾನೀತೆ ರಾವ ಕಮಲಲೋಚನೆ | 

ತೇನ ತ್ಯಾ ಮಾನಯ ತಾಕು ಶಚೀವಮಿವ ಪುರಂದಗ 11! 

ಶು ತು ವಯೋ ಮಹ್ಯಂ ಹಪ ಮೇಸ್ಯುತಿ ರಾಘವಃ | 
ಚಮೂಂ ಪ್ರಕರ್ಪ ನ್ಮಹತ್ಲೀಂ ಹರ ವಿಷ ಹ ಗಣಸೆಂಹುಲಾಂ (1481 


ವಿಕ್ರವ.॥ - ಭಯಂಕರವಾದ ಕೌರ್ಯುವುಜ್ಯ, ಮಾರುತಿ - ಆಂಜನೇಖನು, ಓೀತಾಹತಾಃ-ಜಾನಕಿಯ, ವಚ 
ನಂ. ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ಟ( ಕೆಳ, ಕರಬ - ತಲೆಯಲ್ಲಿ, ಅಂಜಲಿಂ- ಜೋಡಿಸಿದ ಕೈಯ್ಯನ್ನು  ಆದಾಯ- 
ಇಟ್ಟ, ಉತ್ತ ರಂವಾಕ್ಸ್‌ಂ - ಮುುಂದಿನಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌-ಹೇಳತೊಡಗಿದನು॥ ೩! ಹೇ ಸಮಲಲೋ 
ಗೆಲಿ ಪದ್ಧ ನಯನೆಮಾದ ಸೀತೆಯೇ ||, ರಾಮಃ. ಶ್ರೀರಾಮನ), ತ್ಸಾಂ-ನಿನ್ನುನ್ನು, ಇಹಸ್ಸೊಂ - ಇಲ್ಲಿ 
ರುವವಳನ್ನಾಗಿ, ನಜಹಾಸೀತೆ - ಅರಿಸುನು, ತೇನ - ಆಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ತ್ಕಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಪುರಂದ 
RE ಇಂದ್ರನು, ಕಚೀವಿವ - ಕಚಿಂದೇವಿಯ ನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಆಕು - ಬೇಗನೆ, ನಾನಯತಿ - ಕ್‌ 
ರೆದೊಯ್ಯದೆ ಇದಾನೆ, 1೩೩ ರ.ಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಮಹ್ಯಂ (ಮಮ) ನನ್ನು, ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು 
ಶು)ತ್ಯಾ ಇ ಓಸ್ನತಗೆ ಹನ್ಯಕ್ಷಗಣ ಸುಕುಖೂ) - ಕಬಗಳೆ ಹಿಂಡಿನಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ, (ಹರ್ಕೃಫಗಣ ಸಂ 
ಈ.ಲಾಂ - ಕಓಗಳ ಮತ್ತು ಕರಡಿಗಳ ಗುಂಬಿನಿಂದ ಸಹಿತ ವಠಾದ) ಮಹತೀಂ ಅಪಾರವಾಗಿರುವ, ಚೆ 
ಮೂಂ - ಸೇನೆಯನ್ನು, ಪ್ರಕರ್ಷ೯ - ಕರೆದುಕೊಂಡವನಾಗಿ, ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ -  ಜಾಗ್ರತೆಯತಾಗಿಯೇ, 
ವಪೃತಿ - ಬರುವನು 1೩೬! ಕಾಕ್‌ತ್‌ಸ್ಟಃ ದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಅಹ್ಮೋಭ್ಯಂ- ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಸದಳವೆನಿಸಿದ 


ಪ್ರಾಣಧಾ”ಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿನಬೇಕೆಂದು ಎಣಿಬ ಇದೇನೆ ॥ $0॥ ಎಂ ದೀವ್ರ ಕಾರ 
ಜಾನಕಿಯು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೇಮಾತಿಕವನ್ನು ಮಧುನ' ವಾಗಿ ಸುವ ಅ 
ರ್ಥವು ಗರ್ಭಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೂಹ್ಲವಾಗಿ ಹೇಳಿ,ಮರಳಿ ಶ್ರೀರಾಮವೃತ್ತಾಂತದಿಂ ಸೊಡ 
ಗೂಡಿಶುವ ಬಹು ಇಂಪಾಗಿ5ತಕ್ಕ್‌ ಆ ಆಂಜನೇಯನ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳ್‌ಬೇಹೌಂದು ಬಯಖ | 
ಸುಮ್ಮನಾದಳು (ಈ ॥1 ಬಹುಗಂಛೀರವಾಗಿರುವ ಬೀೂತೆಯ ವಚನ ಜಾತವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಕೇಳ, 
ಮಹಾ ಬಾಹು ಬಲ ಸಂಪನ್ನನಾದ ಮಾರುತಿಯು- ಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಬ ತಲೆಯ ಮೇಲಿ 
ಟ್ಟು ಮರಳ ಇಂತೆಂದನು. ಕಮಲನಯನೆಯಾದ ಜಾನಕಿಯೇ | ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನೀನು 
ಇಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸಮಾಚಾರವು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ತಿಳಯದು. «ಆ ವದಿಕಾಲಾಕ್ಷಿಯಾದ ಬಂತೆ 
ಯನ್ನು ಅಗಲಿ ನಿಮಿಪಮಾತ್ರವಾದರೂ ಜೇವಿಬ ಇರಲಾರೆನಲ್ಲೂ,, ವಿಂದು ಹಗಲಿರಳೂ ವ್ಯ 
ಥೆಪಡುತಲಿದಾನೆ. ನೀನಲ್ಲಿರುವ ಸುದ್ದಿಯು ತಿಳದಿದ್ದುದೇ ಆದರೆ ಇದುವರೆಗೆ ತಕ್ಷ ಪ್ರ 
ಯತ್ನ ಎನ್ನು ಮಾಡಿಕ ರೆದೊಯ್ಯ್ಯುತಲಿದ್ದನು. ಈಗಲೂ ಪೂರ್ಯದಲ್ಲಿ- ಇಂದ್ರನು ತನ್ನು ಬಾ 
ರ್ಯಯಾದ ಕಚ್ಚಿದೇವಿಯನ್ನು ಅನುಹ್ಲಾದನೆಂಬ ರಕ್ಕಸನು ವತ್ತಿ ಹೊಂಡು ಹೋಗಲು, ತನ್ನು 
ಭಾರ್ಯೊಂಯು ಇಂ ತಹ ಸ್ಪ | ಳದಲ್ಲಿರುವಳೆಂ ಬ ಸುದ್ದಿ ತ ತಿಳಿಯದೆ ಕೆಲವು ಸಾಲ ತೊಳಲುತ 
ಶಿದ್ದು, ಬಳಕ SRN ಮರಳಿ ಕರೆದೊಯ್ದ ತ್ರೆ ನಿನ್ನ ಸು 
ದ್ದಿಯು ತಿಳದ ಕಡಲೇ ಇಲ್ಲಿಂದ ಕರದೊ ಸುವನು. ಭಯಪಡದೆ ಸು ಜಾಂ 
ದಿರು | ಷಿ! ರಾಘವನು ನನ್ನ ಮೂಲಕ ಇಲ್ಲಿನ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಕೇಳದ ಕೂಡಲೇ ಕಪಿ 


ವ್ಧಿ೬] ಸುನ್ಸರಸಾ೦ಂಡ. ಖಿಅಫ್ಲಿ 
I I NN 
ಸ್ಟೃಂಭಯಿತ್ಸಾ ಬಾಣ್‌ಫ್ಸು ರಹ್ಟೋಭ ೨ ವರುಣಾಲಯಂ | 
ರಿಪ್ಪ್ನತಿ ಪುರೀಂ ಲಂಕಾಂ ಹಾಘುತ್‌ಸ್ಲೆ ಕಾ ಫಂತರಾಹ್ನಸಾಂ 14 
ತತ್ರ) ಡ್ಯ ಮ ತ್ಸು ಕದಿ ದೇವಾ'ಸ್ಪಹ್‌ ಹಾ5 ಸುರಾಃ | 
ಸ ಸ್ಲಾಸ್ಕೃಂತಿ ಪ ಪಥಿ ರಾಮಸ್ಸ ಸ ತಾನಪಿ ವಭ್ಯತಿ lee) 
ತವಾದರ್ಸ ನ ಜೇನಾರೈೇ ಕೋಸೇನ ಸ ಸ ಪರಿಪ್ಲುತಃ | 
ನ ಶರ್ವ ತ ರಾಮ ಬ ಬ್ರಂಹಾರ್ದಿತ ಇವ ದಿಪಃ 1೩! 
ಮಲಯೇನ ಚ ವಿಂಧೆ ಛ್ರನನ ಮೇರುಣಾ ಮಂದರೇಣ ಚ 
ದರ್ದುರೇಣ ಚ ತೇದೇವಿ ಕಪ್ಲೇ ಮೂಲ ಫಲೇನ ಚ ॥ಈ.॥ 


ಹ 


ವರುಣಾಲಯಂ _ ಸಮುದ)ನನ್ನುು, ಬಾಣಾಫ್ಟೈ - ಬಾಣಸಮೂಹಗಳಿಂದ, ವಿಷ್ಟೃಂ ಭಯಿತ್ಯಾ - ಕದ 
ಲದಂತೆ ಕಟ್ಟ ಲಂಕಾಂನಗರೀ೦ . ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು, ಶಾಂತರಾಕ್ಷಸಾಂ - ಅಡಗಿಸೋದ ರಕ್ಕಸರ 
ವನ್ನಾಗಿ, ಶರಿಪ್ಯತಿ - ಮಾಡುವನು, 04೫1 ತತ್ರ - ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯುವ ಹೌಲನದಲ್ಲಿ, ಮೃ 
ಘು - ಮ್ಹುತ ಎ ತ್ಯುದೇವತೆಯೇ, ಪಥಿ . ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಂತರಾ - ನಡುವೆ, ೬. ತಯದ - ವಿಘ್ನಮಾಡ 
ತನಿಂತರೂ, ದೇವಾಃ - ದೇವತೆಗಳು, ಸಹಾಸುರಾಃ - ಐಕ್ಯ್ರ್‌ಸರಿಂದ ಸಹತರಾದವರಾಗಿ, (ಸ್ಫಾಸ್ಟ್ಯಂತಿಯ 
ದಿ-ವಿಘ್ನೆ ಕಾರಿಗಳಾಗಿ ನಿಂತರೂ) ಸಃ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ತಾನಬ - ಅವನ್ನೂ, ವಿಧಮಿಪ್ಟ್ಯತಿ ಹ 
ಧ್ವೀಂಸವಾ ಡುತ್ತಾ ನೆ 1೩೬॥ಭ ಹೇ ಆರ್ಯೆ- ಎಲೌಪೂ ಜ್ಯಳೇ !, |, ಸ8- ಆರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ತವ-ನಿನ್ನು, 
ಅದರ್ಶನಜೇನ - ನೋಟಿನಿ ಲ್ಲಮುದರಿಂದುಂಟಾದ, ಕೋಕೇನ - ದುಃಖದಿಂದ, ಪರಿಪು ತಃ - ತುಂಬಿದವ 
ನಾಗಿ, ಸಿಂಹಾರ್ದಿತಃ - ಇಂಹದಿಂದ ಬೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಚ ದ್ವೀಪಜವ- ಆನೆಸುಹಾಗೆ, ಶರ್ಟ - ಸುಖವನ್ನು, ನಲ 
ಭತೆ ಪಡೆಯುತಲಿಲ್ಲ 1೩೩॥ ಹೇದೇವಿ - ಎಲಾ ಜಾನಕೀಿಯೇ। (ಅಹಂ-ನಾನು,) ಮಲಯೇನಚ-ಮಲಯಪ 
ರ್ವತದಿಂದಲೂ, ಏಂಧ್ಯೇನ- ವಿಂಧ್ಯ ಪರ್ವ ತದಿಂದಲೂ, ಮೇರುಣಾ-ಮೇರುಪರ್ವತದಿಂದಲೂ, ಮಂದರೇಣಣ 
ಮಂದರ ಪರ್ವತದಿಂದಲೂ ದರ್ದುರೇಣ:ಕ - ದರ್ದರಪರ್ವತದಿಂದಲೂ, ಮೂಲಫಲೇನಚ - ಕಂದ 
ಮೂಲ ಫಲಗಳಿಂದಲೂ, ತೆ - ನಿನಗೆ, ಕಪೆ - ಆಣೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಕೂಘ್ಯತ್ತೇನೆ (ಕಪಥಮಾಡುತ್ತೇನೆ) ೩ 


ಸಮೂಹಗಳಂದಲೂ, ಕರಡಿಗಳಿಂದಲೂ ಒಡಿಗೂಡಿರುವ ಮಹತ್ತರವಾದ ಸೇನೆಯಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಬರಹೋಗುವನು! ೪ 1ಖಲೌ ಬೀತಾದೇವಿಯೇ'ಹೆರರಿಂದ 
SES ದಳವೆನಿಬ, ಮೊಸಳೆ ಮುಂತಾದ ಘಾತುಕ್‌ ಜಂತುಗಳಗೆ ಆಹಾರವಾಗಿರು | 
ವ ಸತಾ ಬಾಣದ ಮಳೆಗಳಂದ ಚಲಿಸದಂತೆ ಕಟ್ಟ, ಅಲ್ಲಿಗೂ ಬಂದು, ಈಲಂ೫ಾನಗರಿ 
ಯನ್ನು ಗ್‌ ಸರ ಹುಟ್ಟ ಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಹೋಗುವನು 14೫! ಒಂದು ಮೇಳೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಈರೆ 
ದೊಯ್ಯಲು. ಬರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ-ದೇವತೆಗಳಾಗಲೀ ರಾಷ್ನಸರೇ ಆಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಾಹ್ಲಾತ್‌ 
ಮ )ತ್ಯುವೇ ಆಗಲಿ ನಡುವೆ ಅಡ್ತಿ ಮಾಡಲಿಕ್ಕ ಬಂದುದೇ ಆದರೆ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಹಾಕನಡ 
ಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಹೋಗುವನು Hite ತ್ತ ಪೂಜ್ಯಾಳೇ ! ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅಗಲಿ, ಕಾಣದಿರುವುದರಿಂದುಂಟಾದ ಕೋಶ್‌ದಿಂದ ಬಾಧಿತನಾಗಿ, ಬಂಹದಿಂದ ಹಿಂಬಸಲ್ಪಡು 
ತಲಿರುವ ಆನೆಯ ಹಾಗೆ ಹಗಲಿರಳೂ ಸುಖಲೇಕವಿಲ್ಲದೆ ತಪಿಸುತಲಿದಾನೆ 1 ೩॥ ಈ "ನಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಮಾಧಾನಕ್ತೊ ಸ್ವರ ನಾನು ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದುದೇ ಆದರೆ ನನ್ನ ಜಾತಿ 
ಸರ 


ಳಿ ಶ್ರೀಮದ್ಧಾಲ್ವೀ( ಕಿ ರಾಮಾಯಣ. (ರೆ 


ಯಥಾ ಸುನಯನಂ ನಲ್ಲು ಬಿಂಬೋಪ್ನಂ ಚಾರುಕುಂಡಲಂ | 
ಇ. 1! ತ 9 

ಮುಖಂ ದ್ರಘ್ಟ್ಮಾಣ ರಾಮಸ್ಸ[ ಪೂರ್ಸಚಂದ್ರ) ವಿವೋದಿತಂ 1ರ್ಫಿ! 

ಹಿಪ್ರಂ ದ್ರಹ್ಟ್ಯಸಿ ವೈದಿಹಿ ರಾಮಂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಗಿರೌ | 

ಕತ ಕ್ರತು ಮಿವಾಹೀನಂ ನಾಕಪೃಪ್ಪೃಸ್ಥೇ ಮೂರ್ಧನಿ ಕಂ 

ನ ಮಾಂಸಂ ರಾಘಪೋ ಭುಂಗ್ಲೆ ನಚಾಪಿ ಮಧುಸೇವತೆ | 

ವನ್ನೇಂ ಸುವಿಹಿತಂ ನಿತ್ಸುಂ ಭಕ ಮಕ್ಚಾತಿ ಪಂಚಮಮ್‌ 18೧॥ 
ತೋಳಿ ಷರಾ ಗಂಗರ ರಾರಾ ರಾರಾ ತಕೋ ಸ 15 4 
ಸುನಯನಂ - ಸುಂದರವಾದ ಕಣ್ಣ್ಯು ಳ್ಳ, ಬಿಂಬೋಪ್ಟಂ - ತೊಂಡೆಯ 'ಹಣ್ಣಿನಂತಿರುವ ತುಟಿಯುಭ್ಯ 
ಚಾರುಕುಂಡಲಂ - ಅಂದವಾದ ಕಣ ಭರಣವೂವೈಕ್ಯ, ರಾಮಸ್ಸೃ 5 ಶ್ರೀರಾಮ ನ, ಮುಖಂ- ಮುಖವನ್ನು 
ಉದಿತಂ - ಉದಿಸಿದ, ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಂಯಥೇವ - ಸೂರ್ಣ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ದ್ರಶ್ಟ್ಯಿ ಇ 
ನೋಡುವೆಯೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ಕಪೆ- ಪ ತಿಜ್ಜೈವನಾಡುತ್ತೇನೆ Narll ಹೇವೈದೇಹಿ - ವಿಲಾ ಜಾನ? 
ಯೇ, ನಾಕಪೃಪ್ಣ ಸ್ಫೃ-ನಾಕ ಪೃಪ್ಸೃವೆಂಬಸ್ಸೃರ್ಗ ದಲ್ಲಿನಇಂದ್ರಸ್ಥಾನದ, ಮೂರ್ಧನಿ-ವೆ ನೀಲಉುಭಾಗದಲ್ಲಿ,(ಆಸಿ 
ನಂ - ಸುಳಿತಿರುವ) ಕತಣ್ರ್‌ತುಮಿವ - ಅಂದ್ರಿನನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಗೆ, ಪ್ರಸ್ರಎಣೆ - ಪ್ರಸ್ರವಣವೆಂಬ, 
ಗಿರೌ - ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ, ಆಸೀನಂ - ಕುಳಿತಿರುವ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ದ್ರಘ್ಟ್ಯ-ನೋಡುನೆ ೪01 

ಹೇದೇವಿ - ವಿಲ್‌ ತಾಯೇ ! ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀ ರಾಎಂನು, ವರಾಂಸಂ - ಮಾಂಸವನ್ನು , ನಭುಂಗ್ಡೆ 

ಭುಜಿಸದೆ ಇದಾನೆ, ಮುಧುಚ - ಮದ್ಭೃವನ್ನೂ, ನಸೇವತೆ - ಸೇವಿಸದೆ ಇದಾನೆ, ವನ್ಗಂ - ವನದಲ್ಲಿ ಹು 
ಟ್ಟದ ಕಂದಮೂಲ ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು, ಸುದಿಹತಂ - ವಾನಪೃಸ್ಥಾ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವವನಿಗೆ ನಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೈ 
ಭಕ್ತಂ (ಇವ) ಆಹಾರವನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ನಿತ್ನೇಂ - ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂೂ ಪಂಚಮಂ - ಐದನೆ 
ಯ ಕಾಲದ ಆಹಾರವನ್ನೂಗಿ ಇುಂಗ್ಗೆ - ಭೆನಾಜನಮಾಡ.ತ್ತ್ವಾನೆ 19 ೧॥ೃ ರಾಘವಃ ಶ್ರೀ ರಾಮನು 


ಜಾತಿಯವಗಾದ ಶಪಿಗಳಗೆಲ್ಲ ವಾಸಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಆಸರೆ ಖನಿಬಆಹಾರವೆನಿಬದ ಕಂದಮೂಲ 
ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಬ ಕೊಡುವ ಮತ್ತು ಬಹು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ 
ಮಲಯ, ವಿಂಧ್ಯ ಮೇರು, ಮಂದರ ದರ್ದುರ, ಈ ವೊದಲಾದ ಪರ್ಭತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲದ್ರೋ 
ಹವಮಾಡಿದಂತಾಗಲೆಂದು ಆಣೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಸುಂದರವಾದ ನಯನವ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡು ತೊಂಡೆ ಹಣ್ಣಿಗೆಣೆಯಾದ ತುಟಿಯುಖ್ಯುದಾಗಿ,ನಮಣ್ಣೀಯವಾದ ರ್ಣ 
ಹುಂಡಲಗಳಿಂದ ಆಲಂತೃತವಾಗಿರುವ ಶ್ರೀಲಣಾಮಚಂದ್ರ ನಮುಹವನ್ನು, ಹೊಸದಾಗಿ ಉದ 
ಯಿಸುತಲಿರುವ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡುವ ಹಾಗೆ ಜಾಗ್ರತೆ ಲ್ಲಿಯೇ ಸತ್ಯವಾಗಿ 
ಯೂ ನೋಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಆಣೆಯಿಟ್ಟು ಹೇಳುವೆನು 1೯ 

ವಿಲಾ ಮೈದೇಹಿಯೇ |: ಆ ಸ್ಫರ್ಗಲ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಸ್ಥಾ ನಮೆನಿಬಿದ 
ನಾಕಪೃಪ್ಪೃವೆಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಶತಮಖನನ್ನು ಹೋಗೋ ಹಾಗೆ, ಪ್ರಸ್ರಣವೆಂ 
ಬ ಗಿರಿಯಮೇಲೆ ಸುಖಾಸೀನನಾಗಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡುವೆ ॥ 
ವಿಲಾ ತಾಯೇ ! ಶ್ರೀ ರಾಮನೂ ಮಾಂಸವನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲಾ 
ಗಲೀ, ಅನಾದರದಿಂದಲಾಗಲ್ಲೀ, ಸ್ಫಲ್ಪವಾದರೂ ಭುಜಿಸತಕ್ಕ್‌ ವನಾಗಿಲ್ಲ. ಮದ್ಭರಸವನ್ನು 
ಸ ರ್ಶವೇ ಮಾಡನು. ಷ್ಟ ನದ ಭು ನುನಿಗಳಂತೆ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳದ ಕಂದ 


ಫಿ೬] ಸುನ್ಹ್ನರಹಾಂಡ. 21೨೫ 


ನೈವ ದಂಕಾ ನ್ಸ ಮಕಾ ನ್ನ ಹೀಟಾ ನ್ಸು ಸರೀಸೃರ್ಪಾ | 
ರಾಘಪೋ 5 ಪನಯೇದ್ದಾತ್ರಾ ತ್ಯದ್ದತ್ಲೇ ನಾಂತೆರಾತ್ಸೃನಾ Il sll 
ನಿತ್ಯುಂ ಧ್ಯಾನಪರೋ ರಾಮೋ ನಿತ್ಯಂ ಕೋಸ್‌ ಪರಾಯಣಂ | 
ನಾನ್ಯು ಚ್ವಿ ಬ ಂತಯತೇ ಕಂಚಿ ತ ತೃತು ಕಾವು ವಕಂಗತಃ ॥ 84 
ಅನಿದ್ರ ಸ ರ ತತಂ ರಾಮಃ ಇ (5 ಖೀಚ ನರೋತ್ತಮಃ | 
ಬನೀತೇ ತ್ರಿ ಮಧುರಾಂ ವಾಣೀಂ ವ್ಯಾಹನ ನ ಮ se 


ಶ್ಯಾದ್ಗ ತೇವ - ನಿನ್ನನ್ನೆ ನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವೈ ಅಂತರಾತ್ಟ್ರ ನಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಡಂರ್ಶಾ ಎ ಕಾಡುನೊಳೆಗಣ 
ನ್ನು, ಗಾಫ್ರುತ್‌ - ಕರೀರದ ದೆಕೆಯಿಂದ, ನೈವಃಪನಯೇಶ್‌ - ಹಾರಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ, ಮಕರ್ಕಾ - ಸೊ 
ಳ್ಳೆಗಳನ್ನೂ, ನಾಪನಯೇತ್‌ - ತೊಲಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಕೀರ್ಟಾ- ಹುಳೆಗಳನ್ನೂ, ವೂಪನಯೋತ್‌ - ಪರಿಹರಿ 
 ಸಿಕೊಜ್ಳನು, ಸರೀಸ್ಫರ್ಪಾ - ಸರ್ಪಗಳೆನ್ನೂ (ಹರಿದು ಮೇಲೆ ಹತ್ತುವ ಜಂತುಗಳನ್ನೂ) ನಾಶನ 
ಯೇತ್‌ - ತೆಗೆದು ಹಾಕುವುದಿಲ್ಲ 18.01 ಸಃರಾಮಃ - ಆ ರಾಮನು, ಕಾಮವಕಂ - ಮನ್ನಥನಿಗಧೀನ 
ತೆಯನ್ನು, ಗತಃ - ಹೊಂದಿದವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ನಿತ್ಯ - ಯಾವಾಗಲೂ ಧಕ್ಕಾ ನನರಃ - ನಿನ ತೆ ಚಿಂತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದಾನೆ, ನಿತ್ಯಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಕೋಕಪರಾಯಣ - ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನ ನಾಗಿದಾನೆ, 
ಅನ್ಯತ್‌ - ಬೇರಾವುದನ್ನೂ, ಕಿಂಚಿತ್‌ - ಸ್ಪುಲ್ರವಾದರೂ, ನಚಿಂ ತಯತೆ - ನೆನೆಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ 15೩1 
ನರೋತ್ತ ಮುಕ ಪುರುಪಕ್ರೇಷ್ಠ ನೆನಿನಿದ್ಯ ರಾಮಃ - ಶಿ) ರಾಮನು, ಸತತಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಅನಿದ್ರ 8- 
ನಿದ್ರೆ ನೈ ಯಿಲ್ಲದವನಾಗಿದಾನೆ, ಸುಪ್ರೊ ಬ - ಮೆಲಗಿ ಕೊಂಡವವಾದರೂ, ಸೀತೇತಿ - ಹಾ ಬೀತೆಯೇ ಗ 
ಜಯರಾಂ - ಹೇಳೆಲಿಂನೌದ. ವಾಣಿೀಂ - ವಾಕ್ಕ್‌ನ್ನು, ವ್ಯಾಹರ್ಗ - ಹೇಳುತಲಿರುವವನಾಗಿ, ಪ್ರತಿಬುಧ. 
ತೇಚ - ವಿಚ ಸ್ವೈರಗೊಳ್ಳುತಾನೆ Neon (ರಂಮಃ ಬ ಶ್ರೀ ರಾವೆ)ನು) ಫಲಂ - ಹಣ ಇ ನಸ್ನುಗಲಿ, ಪುಪ್ಪುಂವ್ಠಾ 


ಮೂಲ ಫಲಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತಃ, ಸಂಗವ, ಮಧಾ ಹು ಅಸರಾಹ್ಟ್ಚ್ರ, ಸಾಯಂಸಾಲವೆಂಬ 
ಕಾಲಭ್ಛೇದಗಳೊಳಗೆ ಐದನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹು ಬಲಾತಾ ರವಾಗಿಯ ಮನೋವ್ಯ 
ಥೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ಮಿತವಾಗಿ ಭುಜೆ ಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನದ ಕಳವಳ ವುಜ್ಯನನಾಗಿ, ಬಹು ಪ್ಲೇ 
ಶನಡುತ ಜೇವಿಸುತಲಿದಾನೆ ॥8೧॥ ಹೀಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನಟ್ಟ ಮನಸ್ಸು ್ಯವನಾದುದರಿಂದ 
ಲೇ ಪರಕಾಯ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದವನ ಹಾಗೆ ದೇಹಾಭಿಮಾನವಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನುಮೈೌಮೇ 
ಲೆ ಹಾಡುನೊಣಗಳು ಹೂಡಿ, ನಳ ನಳು ಕಡಿಯಲಿ, ಹುಳಗಳು ಹೊಗಲಿ, ಹರಿಯ 
ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಏರಲಿ, ಹಾರಿಸದೆಯೂ, ತೊಲಗಿಸದೆಯೂ, ಹೊಡೆಯುಡೆಯೂ, ತೆಗೆದು 
ಹಾಕದೆಯೂ ಇರುವನು. ಅದರಿಂದ ಆತನಿಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ವಸ್ಸು ಮಮತೆ ಅರುವುದೆಂಬು 


ದನ್ಫು ಯೋಚಿಸು 14.೨1 ಎಲಾ ವಾಸ್ಸಳೇ! ರಾಮನು ಹಗಲಿರುಳುಗಳೊಳಗೆ ನಿಮಿಷಮಾ 
ತ್ರವೂ ಬಿಡುವಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ಚೆಂತೆಯಲ್ಲಿದಾ ತ, ಅನವರತನೂ ನಿನ್ನಯ ಕೋಫದಿಂದ 


ಖೀಡಿತೆನಾಗಿರುವನು ಕಾಮ ಪರವಕನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊರೆತು ಬೇರಾವುದನ್ನೂ ನೆನೆಯು 
ವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಆತನ ಪ್ರೋಮಭರವನ್ನು ಆೆಂತಿಸು | ೬ಈ॥ ನಿರಂತರವೊ ಆತನಿಗೆ 
ಜಾಗರವಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರೆ ಯೆ೧ಬುದಿಲ್ಲ. ಒಂದುವೇಳೆ ಆ ಪುರುಪಕ್ರೀಪ ಎನು ಮಲಗಿಕೊಂಡ 
ವನೇ ಆದರೆ ನಿಮಿಪಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಬಂತೆ! ಸೂತೇ! ವಿಇಬ ನುಧುರವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು 


ಉದಹರಿಸುತಲೇ ಎಚ್ಛರಗೊಳ್ಳುವನು. ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಯಾಗಲಿ, ಹ 110 8 ನಗರಿ, 


ಶ[.೨೬. ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಗ್ಗ 


EL 


ದೃಪ್ಟ್ಯೂ ಫಲಂ ವಾ ಪುಪ್ಪಂ ಜಾ ಯದ್ಭಾನ್ಯೇ ತ್ಸುಮನೋಹರಮ್‌ V 

ಬಹುಕೋ ಹಾ ಖ್ರಯೇತ್ಸೋವಂ ಕೃಸಂ ಸ್ಲಾ $ಮಭಿಭಾಸತೆ 1 83% 

ಸ ದೇವಿ ನಿತ್ಯಂ ಪರಿತಪ್ಯುಮಾನ ಸ್ಪ್ಯ್ಯಾಮೇವ ಸೀತೇ ತ್ಯುಭಿ ಭಾಷಮಾಸಕ | 

ಧೃತವ್ರುತೋ ರಾಜಸುತೋ ವಹಾತ್ಟ್ರಾ ತಮ್ಪೆವ ಲಾಭಾಯ ಕೃೃತಪ್ರಯತ್ನ್ನಃ॥ 

ಸಾ ರಾಮ ಸಂಕೀರ್ತನ ವೀತಕೊಸಹಾ ರಾಮಸ್ಕೇ ಸೋಾಶೇನ ಸೆಮಾನಕೋ್‌ಾ! 

ಕನನ್ಬುಖ್ಲೇ ಸಾಂಬುದ ಕೇಪಚಂದ್ರಾ) ನಿಕೇವ ವೈದೇಹಸುತಾ ಬಭೂವ! 4೩ 

ಆತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಪುಂದರಕಾಂಡೆ - ಪಟ್ಟ _)೦ಕಸ್ಸರ್ಗಃ 
ಯಾವುದುಂಟೋ, ತದ್ಧೂ - ಅದನ್ನ್ನಿಗಲಿ, ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ - ನೋಡಿ ಬಹು6; - ಅನೆ'ಕಾಎರ್ತಿ, ಹಾ ಬ) 
ಯೇತಿ - ಹಾ ಬ್ರಿಯಳೇ ವಿಂದು, ಏವಂ - ಈ ಪ್ರಕಾಲೆವಾಗಿ, ಕ್ವರ್ಸ - ನಿಟ್ಟ್ರುಬರನ್ನು ಬಿಡುತಲಿರುವವೆ 
ನಾಗಿ ತ್ಲಾಂ - ನಿನ್ನುನ್ನು ಹುರಿತು, ಅಭಿಭಾಷತೆ - ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ, ೪ ಹೆೇದೇವಿ - ವಿಲೌ ಬತಾ 
ದೇವಿಯೇ ! ಮಹಾತ್ಟಾ - ಮಹಾನುಭಾವನಾದ, ಧೃತವ್ರತಃ - ಅರಣ್ಣುವ್ರತವನ್ನು ಧರಿಸರುವ, ಸಃ - 
ಆ, ರಾಜಸುತಃ - ದಕರಥ ಪುತ್ರನು, ತವ - ನಿನ್ನ, ಲಾಭಾಯ್ಬೈನ-ಪ್ರಾಬಗೋಸ್ಕ್ಟರವೇ, ಕೃತಪ್ರಯತ್ನು8- 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಯತ್ನ ವು್ಯವನಾಗಿ, ಬೀತೇತಿ - ಓ ಬೀತೆಃ ವಿಂದು, ತಾಮೇವ - ನಿನ್ನನ್ನು ಹುರಿತೇ, ಅ 
ಭಿಭಾಪವಾಣಃ - ಇದಿರಿಗೆ ಮಾತನಾಸುತಲಿರುನವನಾಣಗಿ, ನಿತ್ಯಾಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಪರಿತಪ್ಪು ಮಾನ 1 
ಸಂತಾಪಪಡುತ್ತಾ, ಅಸ್ತಿ - ಇದಾನೆ 1೫೬ ರಾಮಸ್ಯ - ಶಿ)? ರಾಮನ, ಕೊಹೇನ - ದುಃಖದಿಂದ, ಸ 
ವರಾನ ಕೋಕಾ - ಸಮಾನವಾದ ದೆಃಖವು್ಯವಳಾಗಿಯೂ, ರಾಮ - ಶ್ರೀ ರಾಮನ, ಸಂ ರ್ರನ - ಚರಿ 
ತೈಯನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದರಿಂದ್ದ ನೀತಕೋಕಾ - ತೊಲಗಿದ ದುಃಖವುಳ್ಯವಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಸೊ - ಆ, 
ವೈದೇಹಜುತಾ - ಜಾನತಿಯು, ಶರನ್ವೂಸೆ - ಕೆರೆದೃತುನಿನ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ, ಸಾಂಬುದಕೇಪಣೆಂದೂ)- ಮೋ 
ಡದ ಉಳಿವಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಚಂದ್ರನುಸ್ಯ, ನಿಕೇವ - ರಾತ್ರಿಯಹಾಗೆ, ಬಭೂವ -ಇದ್ದಳು 1081 
ಇಂತು ಮೂವತ್ತಾ ರನೆಯ ಸರ್ಗ೦, 

ಮಧುರವಾದ ಫಲನನ್ನು, ಸುಂದರವಾದ ಪುಪ್ಸೃುವನ್ನು, ಅಥವಾ ಅಂದವಾದ ಬೇರೊಂ 
ದು ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ನೋಡಿದುದೇ ಆಡರೆ ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಹಾ ಪ್ರಿಯಳೇ! ವಂದು ಗಟ್ಟ 
ಯಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಾ, ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ, ವಿದುರಿಗೆ ನಿಂತಿರುವ ನಿನ್ನೊಡನೆ 
'ಮಾತನಾಡುವನಹಾಗೆ ಭೂಪಿಸುವನು 181 ಎಲ್‌ ಮಾತೆಯೇ ! ಸಕಲ ಕಲ್ಲೂಣ ಗುಣಾ 
ಭಿರಾಮನಾದ ಆ ರಾಮನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೆಡೆಯಬೇಕ್‌ಂಬ ಉದ್ಯೋ ಗದಲ್ಲಿಯ್ಲೇ ನಿತ್ಸುಪರಾಯ 
ಇನಾಗಿ,ನಿನ್ನಹೆಸರನ್ನೇ ಹೆಂ ಬಲಿಸುತ್ತಾ,ವ್ರತಧರನಾಗಿ,ಪ್ರತಿಫ್ಲಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂತಪಿಸುತ್ತಾ, 
ನಿನ್ನಲಾಭಕೋಸ್ಕರ ಪ್ರಯತ್ಲಿಸುತ್ತಲಿರುವನು ವಂದು ಹೇಳಲು, ಸಕಲಸದ್ದು ಇಸಮನ್ಯಿತೆ 
ಯಾದ ಸೀತೆಯು ಕ್ರೀ ರಾವನ ದುಃಖದ ಪ್ರ ಕಾರವನ್ನು ಹೇಳ ಸಮಾನವಾನ ದುಃಖವನ್ನು 
ನುಭವಿಸಿ, ಅವನ ಜೇನಿಕೆಯರೂಸವಾದ ಹೇಮ ಸೆಮಾತಾರ ಕೃವಣದಿಂದ ಕ್ಲೋಕ್‌ವನ್ನು 
ತೊರೆದು, ಮಳೆಗಾಲವು ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಾ, ಕರತ್ಕಾಲವು ಬರೆತಲಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಸ 
ಲೃವಾಗಿ ಉಳದಿರುವ ವೆಡದಲ್ಲಿ ನೀ $ರತಕ್ಕಾ ಚದ್ರನುಸ್ಯ ರಾ ತಿ )ಯಂತೆ ಹಾಣಬರು 
ತ್ತಿದ್ದಳು. | ೫೬-8೩॥ — ಇಂತು ಮುನತ್ಲಾರನೆಯ ಸರ್ಗಂ AR 


ಶ್ರೀ 

ಶ್ರೀರಾಮ ಚನ್ನ _ಪರಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮಃ. 

ನ ಇದಟ ಡಾ 
ಡು) ಮತ್ಪುನ್ಸರಕಾಣ್ಷ್‌ ಸಪ್ಮತ್ರಿ೦ಕ ಸ್ಪರ್ನಃ 

ನೀತಾ ತದ್ಕಚನಂ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ನಿ ಬಾನನಾ | 
ಹನೂಮಂತ ಮುವಾಜೇದಂ ಧರ್ಮಾರ್ಸ ಸಹಿತಂ ವಚಃ ॥೧' 
ಅವ್ಭೃತಂ ವಿಪಸಂಸ್ಕೃಪ್ಟಂ ತ್ಯಯಾವಾನರ ಭಾಪಿತಂ | 
ಯಚ್ಚ ನಾನ್ಯು ಮನಾ ರಾಮೋ ಯಚ್ಚ ಕೋ ತ ಪರಾಯಣಃ ಗ 


ಣಾ ಗ ಕಾದ 


ಮೂವತ್ತೈ ೇಳನೆಯ ಸಗ್ಗ ೦ 

ಹ್‌ಂದ--ವಾತಾತ್ಸೃ ಹ ನೊಡವೋಗಲ್‌ | ಬ'ತೆಯು ತನಂ ಶಂತಿಸಲ್ಕೆ ವೆಸಾರುತಿ ಭರದಿಂ ಗ 

ಭೀತಿ ಕರಾಪೃತಿಯಿದಲ್‌ | ಹಾತರಮಂ ಕಳೆದು ಸೊಂತ್ಕುವಾದವ ನೊರೆದಂ॥ 

ಪೂರ್ಣಂದ್ರ)ನಿಭಾನನಾ - ಚೆಂದ್ರನಿಗೆಣೆಯ ದೆ ಮಖವುಳ್ಳ, ಸೀತಾ - ಜುನಕಿಸು, ತತ್‌ - 
ಆ ವಚನನನ್ನು; ಶ್ರುತ - ಕೇಳಿ, ಹೆಕುಮಂತಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು, ಧೆರ್ಕಾರ್ಥೆಸೆಹಿ 
ತಂ - ಧ್ವ ರೂಪ ರ ಸೋಚಹನದಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ, ಇದಂ - ಈ ಮಂನಿನ. ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು, ಉ 
ವಾಚ - ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು 1೧!' ವಾನರ ಎಲೈ ಆಂಜನೇ:ರುನೇ |, ರಾವು - ಶಿರಾಮೆನು, ಅನ್ಯ 
ಮನ - ಇತರವಸ್ತು ನಿನಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರು, ವ-ಅಗಿ ಇಲ್ಲ, ( ಇತಿ 2 ಹೀಗೆಂಬ) ಯತ್‌ - ಯಾ 
ವ ವಾಕ್ಯವು, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ ಭಾಖಿತ - ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ವಿತೋ, (ತತ್‌ - ವಾಕ್ಯವು) ಅವೃೃತ_ 
ಅಮೃತ ಸದೃಶವಾಗಿದೆ, ರಾಮೆ - ಶ್ರೀರಾವನು) ಕೊಂಕಪರಾಯಣಃ - ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಇ 
ದುನೆ (ಅತಿ - ಹೀಗೆಂಬ್ಯ ಯತ್‌ - ಯಾವ ಮಾತುಉಂಟೋ, ತತ್‌ - ಅವಚೆನವು) ನಿಪಸೊಸೃಪ್ಮ್ಯಂ ಣೆ 
ವಿಪದಿಂದೊಡಗೂಡಿದುದಾಗಿದೆ (ಕರ್ಣ ಕಠೋರವಮುಾಗಿದೆ) (loll ಕೃತಾಂತಃ - ದೈವವು, ಸುವಿಸ್ಮೀರ್ಣೇ 4 


— ಮೂವತ್ಸೇಳನೆಯ ಸರ್ಗಂ 

ಫೂರ್ಣಚಂದ್ರನದನೆಯಾದ ವೈದೇಹಿಯು - ಮಾರುತಿಯ ಮೂಲಕ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ದುಃಖಸ್ತಿ ತಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲ ಹೊಳಿ, ಧರ್ವರ ಇವವಾದ ಹನುಮನೊಡರನೆ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು 
ವಾರಿಹೋಗದಿರುವಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದಳು. 101 ವಿಲ್ಫೆ ಆಂಜನೇಯ 
ನೇ! ರಾಮನು ಅನವರತವೂ, ಮತ್ವಾವುದರಲ್ಲಿ ಹೂ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನನಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳೆ ದುನ 
ರಿಂದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿರತಿಶಯ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಸೂಇಿಸುವ ಆ ನಿನ್ನನುಡಿಯು, ಅಮೃತದಂತೆ ಆನಂ 
ದಕರವಾಗಿದೆ, ನಿರಂತರವೂ ದುಃಖ ಪಡುತಲಿದಾನೆ)ದು ಹೇಳಿದ ನುಡಿಯು ನನ್ನಮ ನಸ್ಸಿ 
ಗೆ ಬಹುತರವಾದ ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ೧ಟುಮಾಡುತ,ವಿಪದಂತೆ ಕ್ರೂರವಾಗಿರುವುದು. ಓ ಮಾರು 
ತೀ! ಪೂರ್ವಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಿದ ದುಪ್ಯ್ಯ ಎಕನೆಂಬ ದುರ್ದೈೆ ವವೂ, ಸುತೃತರೂಪವಾದಲ 
ತ ಮಾದ್ದಪೈೈ ಪೂ ಮಹಾಮ್ಟೆಭನದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಣಿಯನ್ನಾ ಗಲೀ, ಅಪಾರವಾಗಮ್ಯಸನದಲ್ಲಿರು 


ಭೆ ೆ 
ವಪ್ರಾಣಿಯನ್ನಾ ಗಲೀ, ಹೆಗ್ಗೆ ದಿಂದಕಟ್ಟೈದಂತೆಬಂಧಿಸಿ, ಸುಖದಿಂದದುಃಖ ಕ್ಯೂ, ದು ಖದಿಂದ 


HSV ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಡೀ ರಾಮಾಯಣ. ಸರ್ಗ 


we 
AARON ಬಿಟಿ NS NS NS "ಇಂ. ಉಂಒ.ಉಂ,.,.ೊಉಂಪು" ಂ "ಆ" ಇಂ ಂ ಜಾ SS MM 


ಐಕ್ಕರ್ಲೋ ವಾಸು ವಿಜ ಸ್ನ e ವ್ಯೂ ಸನ್ನ ವಾ ಸುದಾನುಣೆ | 
ರಜ್ಕೇವ ಪುಶುಪಂ ಚತ 4 ಕೃೃತಾಂತಃ ಪರಿಕರ್ಪತಿ 
ವಿಧಿ ರ್ಲೂನ ಮಸಂಹಾಗ್ಯ 3 ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪ್ಲವಗೋತ್ತಮ | 
ಸಾನಿತ್ರಿಂ ಮಾ೧ ಚ ರಾಮಂ ಚ ವ್ಯೇಸನೈೆ $ ಪಕ್ಳಮೋಹಿರ್ತಾ ॥8॥ 
ಕೋಶಸ್ಫೋಸ್ಗೇ ಕದಾ ಪಾನಂ ರಾಘವೋ 1 ಧಿ ಮಿಪ್ಪ್ನತಿ 
ಪ್ಲವಮಾನಃ ಪರಿಕ್ರಾಂತೋ ಹನೌ ಸ್ಪಾಗರೇಯಥಾ ॥ು॥ 
ರಾಷ್ಠಸಾನಾಂ ವಧಂ ಕ್‌ ತ್ಕಾ ಸೂದಯಿತ್ಯಾ ಚ ರಾವಮು | 


೨ 
ಲಂಕಾ ಮುನ್ನ್ರೂಲಿತಾಂ ಕೃತ್ಯಾ ಕದಾ ದ್ರಶ್ಟ್ಯಕಿ ಮಾಂ ಪತಿಃ ॥೬॥ 


ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಐಕ್ಶರ್ಫೋವ - ಪ್ರಭುತ್ವದಲ್ಲಿ ಹಾಗಿ, ಸುದಾರಣೆ - ಅತ್ಯಂತ ಭಯ.ಂಕರವಾದ, ವ್ಯಸೆ 
ನೇವಾ - ದುಃಖದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಪುಯುಪು - ಮನುಪ್ಯನನ್ನು, ರಜಹ್ಟೋರ - ಹೆಗ್ಗೆ ದಿಂದ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, 
ಬದ್ಧ ಲ್ವ, ಪರಿಕರ್ಷತಿ - ಸೆಳೆಯುತ್ತ ದೆ (ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ ದೆ) EW ದ್ಲವಗೋತ್ತ ಚಿ ವಿಲ್ಫೈ ವಾನರ 
ಪುಂಗವನೇ |, ವಿಧಿಃ - ದೈವವು, ಪ್ರಾಣಿನಾಂ - ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ, ನೂನಂ - ನಿಕ್ಷ ಯವಾಗ, ಅಸಂಹಾ 
5 ಸತ? 9 ಗಾ 

ರ್ಯಃ ಸ ತಿರಸ್ಕರಿಲಕಕ್ಳುವು, ವೃಸನ್ಸಃ ದುಃಖಗಳಿಂದ, ಮೋೊಸಿರ್ತೂ- ಸ್ಸ ತಿಯಿಲ್ಲತೆಂತಾಗಿರುವ, ಸೌಮಿ, 
ತಿಂ - ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನನ್ನೂ, ಮೂಂಚೆ - ನನ್ನನ್ನೂ, ರಾಮುಂ1ತೆ - ರಾಮನನ್ನೂ, ಪಕ್ಕು - ನೋಡು ॥ wh 
ಪರಿಶೃಾಂತಃ - ಹೇರಳವಾಗಿ ಬಳೆಲುತಲಿರುವೆ, ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸಾಗರೆ - ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಪ್ಲವ 
ಮಾನಃ - ತೇಲಿಹೋಗುತಲಿರುವೈ, ಹೆತನಾಃ ಯಥ - ಗಾಳಿಯ ಪೆಟ್ಟ್ವತಿಂದ ಬಡೆಯಹಾಗ್ಗೆ ಅಸ್ಟು 
ಕೋಕಸ್ಕೃ - ಈ ಅಪಾರವಾದ ದುಃಖದ, ಪಾರಂ - ಹೊನೆಯನ್ನು, ಕದಾ - ಯಾವಾಗ, ಅಧಿಗಮಿ 
ಪತಿ - ಹೊಂದುವನು ? 1 ಪತಿ;-ವಲ್ಲಭೆ ರಾಸ ರಾಮನು, ರಾಕ್ಷಳಾನಾಂ - ರಕ್ಕಸ, ವಧಂ - 
ಸೆಂಹಾರವನ್ನು, ಕೃತ; - ವಾಸಿ, ರುರಣಂ ತ - ದಕಕುಠನನನ್ನು, ಸೂಸಯಿತ್ಯೂ - ಧ್ವೊಂಸವಣಾಡಿ, 
ಲಂಕಃ೦ಂ - ಅಂಹಾನಗ೨5ವತ ೩ ಉನ ಇ ರಿತ ೨ - ನುಕವಾಗಿ ಹೋಸುದನ್ನಾಗಿ ಸೃತಿ - ವೆತಾಡಿ 
ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಕದಾ - ಯಾವಾಗ, ದ್ರಶ್ಟ್ಯೃತಿ - ನೋಡುವನು? 1೬॥ ಬ 


ಸುಖಕ್ಕೂೂಸೆಳೆಯು ತುದೆ! ನಿಲೆ ವಾನರ್ಲೋೊತ್ಸ ಮನೇ! ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೂ ದೈವವನ್ನು 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲಾರ. ರಾಮನು ರಾಜಲಹ್ನಣಗಳಲ್ಲಿ ಕಡಮೆಯೇ? ನೌರುಪದಲ್ಲಿ ಹೀನನೇ?ಬು 
ದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಕ ಬನ್ನು ನೇ 9 ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೀಳನೇ ?ಸೌಮಿತ್ರಿಯೂ, ಅವನಂತೆಯೇ ಇರತಕ್ವ್ವ 
ವನಲ್ಲವೇ ? ಪ ಪತಿಭಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದ ನಳೇ ? ಆದರೂ ನಾನೂ, ರಾಮನೂ, ಲಹ್ಮ್ಮ ಹನ 
ಕೋಕಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ದತ ನನ್ನು ಕಾ ಇದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡು ಗ ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುಶಲಿರುವ ಹಡಗು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ತೊಂದರೆ ಗೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ,ಶ್ರೀ 
ರಾಮನು ಅಪಾರವಾದ ದ.8ಖಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಿ ದ.8ಬಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತಲಿದಾನೆ. ಆ 
ತನು ಇನ್ಸೆಂದಿಗೆ ಪೊರಗಾಣುವುದು?'%॥ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದು,ರಾವಣನನ್ನು ಸೀಳೆ, ಲಂ 
ತೆಯನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿ, ನನ್ನ ಪ್ರಿ.ಯವಲ್ಲಭನು ನನ್ನನ್ನು ನೊಡುವುಗೆಂದು ? ॥೬॥ ವಿಲ್ಫೆ 
ವಾನರಾಧಿಬ! ನಿನುರಾಮನನ್ನು ಕಂಡು, ನನಗೆ ಗೆಣತ್ಲಾಗಿರುವ:ಸೆಂವತ್ಸರದ ಹಾಲವು 
ಪೂರ್ಲಿಯಾಗುವುದರೊಳಗೆ,ನನ್ನುಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವಂತೆ ರಾಮನಿಗೆ 


ತಿ ಸು ಸ 
ತಿ] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣ್ಣ ೫೯ 
ಸ ವಾಚ್ಛು ಸ್ಪಂತ್ರ ತ್ವರಸ್ತೇತಿ ಯಾವದೇವ ನ ಪೂರ್ಯತೆ | 
ಅಯಂ ಸಂವತ, ರಃ ಸಾಲ ಸ್ಪಾ ಎಪದ್ದಿ ತಂ 3! 
ವರ್ತತೇ ದಕನೋೊ ಮಾಸೋ ದ್ನ ತು ಕೇಪೌ ಪ ವಂಗಮ | 
ಸ 

ರಾವಣೇನ ನೃಶಂಸೇನ ಸನ್ನ. ಯಃ pe ಮಮ ॥/॥ 

ವಿಭೀಷಣೇನ ಚ ಭ್ರಾತ್ರಾ; ಮಮ ನಿರ್ಯಾತನ ' ಪ್ರತಿ | 

ಅನುನೀತಃ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ನ ತ ತತ್ತು ರುತೇ ಮತಿಂ ॥೯॥| 

ಮಮ ಪ್ರತಿಪ್ರದಾನಂ ಹಿ ರಾವಣಸ್ಸ ನ ರೋಚತೆ | 

ರಾವಣಂ ಮಾರ್ಗತೆ ಸಂಖ್ಯೇ ಮೃತ್ಯುಃ ಹ ಲವಕಂ ಗತಂ ॥೧೦॥ 

ಯಾವತ * 2 ವಿಷ್ಟ್ರರೊಳಗೆೆ ಆಯಂ ಎ ಈ ಸಂವತ್ಸರಃ - ವರ್ಷ ಪರಿನಿಶವಾದ, ಕಾಲಃ - ಸಮ 

ಯವ, ನಸೂರ್ಯತೆ - ಪುರ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ತಾವದೇವ- ಅಪ್ಪೃರವರಗೇ, ಮಮ - ನನ್ನ, ಜೀವಿತಂ - 
ಜೀವನವು ಹಿ. ನಿಶ್ಚಯ, (ತತ್‌ ಸ ಆದಕಾರಣ) ಸಂತ್ಯರಸ್ಯೇತಿ - ಜಾಗ್ರತೆ ಪಡ), ಎಂದು ( ತ್ಳಾಯಾ- 
ನಿನ್ನಿಂದ) ಸಃ - ಆ ರಾಮನು, ವಾಚಃ ಸ ಹೇಳಲ್ಪಡತಕ್ಕುವನು la ಪ್ಲವಂಗಮ - ಎಲೆ 
ಮಾರುತಿಯ |, ದಶಖಐು$ - ಹತ್ತನೆಯದಾದ, ವನಾಸಃ - ತಿಂಗಳು, ವರೃತೆ - ನಡೆಯುತಲಿದೆ, ನೃಸಂಸೇ 
~~ ಈೂ)ರನಾದ, ರಂವಣೇನ - ರಾವಣನಿಂದ ಉ - ಯಾವ, ಸಮಂ - ಗಡ. ವು, ಮಮ - 
ನನಗೆ ಕೃತಃ ಜ್ರ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೋ, (ತಸ್ಕೃತು 2 ಕಾಲಕ್ಯಾದರೋ) ದ್ಯಾತು - ವಿರಡು ತಿಂಗಳು 
ಗೆಳುಮಾತ್ರವೇ, ಕೇಪಡಿ - ಉಳಿದವುಗಳಾಗಿವೆ ॥೪0 ಸಃ - ಆರಾವಣನು, ಭಾ)ತ್ರಾ) - ಸಹೋದರನಾನ, 
ನಿಭೀಷಣೇನ- ನಿಭೀರ್ಪನಿಂದಲೂ, ಹುರ್ಮು- ನನ್ನು, ನಿರ್ಯಾತನಂ ಪ್ರತಿ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸವುರ್ಬ 
ಸೋಣ ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಶ್ರ ಬಹುಪ್ರೃಯಾಸದಿಂದ, ಅನ. ನೀತಕ್ಚ ಘಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ನು, ತತ್‌- 
ನನ್ನನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ಬಬ್ಬಸೋಣವೆಂಬುದನ್ನು ಶಕ್‌ರಿತ್ಕು ಮತಿಂ - ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು, ನಕುರುತೆ - 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 1೯॥ ಮಮ - ನನ್ನ ಪ್ರತಿಪ್ರದಾನಂಹಿ - ಮರಳಿ ಬಬೌ್ಬಿಸೋವೆೊಬುದಾದರೋ, ರಾವಣ 
ಸ್ಕೈ - ರಾವಣನಿಗೆ, ನರೋಚತೆ - ಬಪ್ಪುಗಿಲ್ಲ, ತತ್‌ - ಆದಕಾರಣ, ಮೈತ್ಸುಃ - ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯು, 
ಹಾಲವಕಂ - ಯಮನ ಅಧೀನತೆಯನ್ನು, ಗತಂ - ಹೊಂದಿರುವ, ತಂ - ಆರಾವಣನನ್ನು, ಸಂಖ್ಯೆ ರ 
ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ, ಮಾರ್ಗತೆ - ಹುಡುಕುತಲಿದೆ. ॥೧೦॥ ಹೇಕಪೇ ವಿಲ್ಲೆ ವಾನರನೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ 


ತಿಳಿಸು. ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾಲವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೆಗೂ 
ಅವಧಿ ಇತಿನ್ನು ತಿಳಿ. 2 ವಲ್ಲೆ ಪ್ಲವಂಗಪುಂಗವನೇ | ಪಾಪಾತ್ಚ್ಯನಾದ ರಾವಣನು ನನ್ನ 
ಜೀವನಕ್ಕೆ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿರ: ವ ಸಂವತ್ಸರದ ಗಡುವಿನೊಳಗೆ ಈಗ ಹತ್ತನೆಯ ತಿಂಗಳು 
ನಡೆಯುತಿದೆ. ಇನ್ನು ವಿರಡುತಿಂಗಳ.ಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಉಳಿದಿರುವುವು. ॥/॥ ಇದಲ್ಲದೆ- 
ರಾವಣನಿಗೆ ವಿಭೀಪಣನೆಂಬ ಒಬ ನ್ಬದರ್ವಾ: ತೃನಾದ ಸ್ಲೋದರನುಂಟು, ಆತನು ಈ ನೀಚನಾ 
ದ ರಾವಣನನ್ನು ಹುರಿತು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಬಪ್ಪಿ ಸುವಂತೆ 
ಬಹುವಿಧವಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಂದ ವಿನಯ ಪೂರ್ಭಕವಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿದನಂತೆ, ಆಟ ಆ 
ಪಾಪಿಪ್ಲೃನು ಅವನ ಸಾಂತ್ಕುವಚನನನ್ನು ಸಮ್ಮತಿಸಲಿಲ್ಲ 1೯॥ ನನ್ನನ್ನು ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ಸಮರ್ಪಿಸೋಣವು ದುರಾ ತ್ವನಾದ ರಾವಣನ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ರು ಸದು, ಅವನು ಮ ತ್ಯ 


೫ಷ್ಛ೦ ಶ್ರಿ ಮದ್ಯಾಲ್ಮಿ (3 ರಾಮಾಯಣ, ಸರ್ಗ. 
CNS ಟಿ ಚ್‌ 


ಜೈೈಪ್ಯಾ ಕನ್ನಾ ನಲಾನಾಮ ವಿಭೀಪಣಸುತಾ ಕಪೇ | 
ತಯಾ ಮಮೇದ ಮಾಖ್ಯ್ಯಾತಂ ಮಾತಾ) ಪ್ರಸಿತಯಾ ಸ್ಕಯಂ ॥೧೧॥ 
ಅಸಂಶಯಂ ಹರಿಕ್ರೇಸ್ಠ ಹುಂ ಮಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಟ್ಯುತೆ ಪತಿಃ 1 
ಅಂತರಾತ್ವ್ಯಾ ಹಿ ಮೇ ರ ಸ್ಮಂಸ್ಕ್ರಕ್ರ ಬಹವೋಗುಣಾಃ ॥.೨॥ 
೧೨) ಬಾ ದು ಜಾವ 
ಉತ್ಪಾಹಃ ಪೌರುಪಂ ಸತ್ಯ ಮಾನೃಶಂಸ್ಕೃಂ ಕೃತಜ್ಞತಾ | 
ವಿಶುಮಕ ಪ್ರಭಾವಕ ಸಂತಿ ವಾನರ ರಾಘವೆ !'೧॥॥ 

ಳ್‌ ೪ 
ಚತುರ್ಣಕ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ರಾಶ್ಚಸಾನಾಂ ಜಘಾನಯಃ 
ಆ ವಿನಾ ಭ್ರಾತ್ರಾ) ಶತ್ರು ಶಸ್ಮಸ್ಥ ನೋದ್ಯಿಹೇತ್‌ I~ ell 


ಹಿರಿಯವಳಾದ, ನಿಭೀಪಣಸುತೂ-ನಿಭೀಪಣನ ಮಗಳಾಗಿ ಸವ, ಸಲೂನಾಮ-ನಲೆಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ, ಕವ್ಯ್ಯಾ- 
ಹೆಣ್ಣುಮಗಳು, (ಅನ್ಲಿ 4 ಉಂಟು) ವಾತಾ) - ತಾಯಿ ಹಾಡ ಸರವೆಯೆಂಬುವವಳಿಂದ, ಪ್ರಹಿತಯಾ- 
ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ತಪಾ - ಆನಲೆಯಿಂದ, ಸ್ಟುಯಂ - ಸ್ಥಾತಃ, ಮಮ - ನನಗೆ, ಇದಂ . ಈ ಮುಂದಿನ 
ಮಾತು, ಆಖ್ಯ್ಯಾತಂ ಎ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತ, loc ll ಹರಿಕ್ರೇಷ್ಠೃ ಈ ವಿಲ್ಲೆ ಹ; ವರೇ? ಪತಿಃ ನನ್ನು ಬ್ರಯ 
ನು, ವಾ - ನನ್ನನ್ನು, ಹೆಪ್ರುಂ - ಬೇಗನೆ, ಪ್ರಾಸ್ಸ್ಟತೆ - ಹೊಂದುವನು, ಅಸೆಂಕಯಂ - ಸಂದೇಹ 
ವಿಲ್ಲ. ಮೆ-ನನ್ನು, ಅಂತರಃತ್ಸ್ಯಾಶಿ ಆ ಮನಸ್ಸಾದರೋ, ಶುದ್ಧಃ ನಿರ್ವ ವಾಗಿದೆ, ವಾನರ ಎ ವಿಲ್ಲೆ ಹೆ 
ನುನುಂತನೆ |, ತರ - ಆ, ರಾಘವೇ ಚ - ಶ್ರೀಂಮನಲ್ಲಿಯಾದರೋ, ಉತ್ಪ್ಯಾಹಃ 3: ಸ್ಥಿರಪ್ರಯತ್ನು 
ವೂ, ಪುೌರುಪಂ - ಪ್ರಯತಶ್ನಾನುಗುಣವಾಗ ಶೌರ್ಯವೂ, ಸತ್ಯಂ ಎ ಆಶಕೌರ್ಯಾನುಸಾರವಾದ ಅಂತಸ್ಸಾರವೂ, 
ಆನೃಶಂಸ್ಕ್ರಂ ಎ ಕಪಟಿ ಾಹಿತ್ಯೃವೂ ಕೃತಜ್ಞತಾ - ಹೆರರುವರಾಡಿದ ಉಪಕೃತಿಯ ಸ್ವರಣೆಯೂ, ವಿಕ್‌ 
ಮಕ್ಚ - ಬಲಪ) ಇಾಕವೂ, ಪ)ಭಾವಕ್ಚ - ಮೆಹಿಮೆಯೂ, (ಇತಿ-ೀಗೆಂಬ) ಬಹವಃ - ಅನೇಸ ಗಳಾದ 
ಗುಣಾಃ . ಸ.ಗುಣಗೆಳು, (ಸಂತಿ - ಇವೆ) 1೧೦.೧೩! ಯಃ - ಯಾವ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಜನಸ್ಕೊನೆ - 


ಚನಸ್ಕೊನವೆ೨ ಖ ಮಹುರಣ್ಳಾದಲ್ಲಿ, ಚತುರ್ದಕ - ಹದಿನಾಲ್ಯಾದ, ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವ ರಕ್ಕಸರ ಸಾವಿರಗಳು, 


ದೇವತೆಗೆ ವಕನಾಗಿದಾನೆ. ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸೆಳೆಯಲು ಮೃತ್ಯುವು ನಿರೀಷ್ಟಿಸು 
ತಲಿದೆ ॥೧7॥ ಎಲ್ಫೈ ಈಪಫಿವರನೇ! ವಿಭೀಷಣನ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೇಳದುದರಿಂದ ಅನ್ಯಥಾ ಭಾ 
ವಿಸಬೇಡ. ವಿಭೀಷಣನ ನತ್ಸಿಯಾದ ಸರವೆ) ಎಂ ಬುವವಳು ತನ್ನ ಹಿರಿಯನುಗಳಾದ ನಲೆ 
ಖಂಬ.ವವಳಿ೦ಂದ ತಾನಾಗಿಯೇ ಈ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಇದ್ದಳು. loll 
ವಿಲೈ ಸಮನೇ! ನನ್ನ ಲ್ರಯವಲ್ಲಭನು ಬಹುಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿಯೋ ನನ್ನುಸ್ಸುಪಡೆಯು ನನು. 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಬಹುನೈರ್ಮಲ್ಳವನ್ನು ಪಡೆಯುತಲಿಡೆ. ಕುದ್ದ ಅಥವಾ ಮಲಿನವಾದಮ 
ನ್ಸೇ ಬ ps ತಡೆ ಯಲ್ಲವೇ? ಆ ಶ್ರೀರಾಮ ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಾ ಬ ಸಾಧಿಸುವ ಸಿರ ಪ್ರಯ 

ಬ ರವೂ ನಮ: ಐ ಯ್ಯ ie ಕ್ಷ ತ 

೪) » ಶೆ ಲ್ಲಿ ಕ್‌ಪಟನಿಲ್ಲದಿರೋಣವೂ, ಹೆರರು 
ಮಾಡಿದಉಪ ಕಾರವನ್ನು ನಿನೆಯೋಣಇವೂ, ದೇಹಬಲಪ್ರ ಕಾಶರೂಪವಾ ದವಿಕ್ರ್ರಮವೂ, ಮಹ 
ತ್ತ ರವಾದಮಹಿವೆಯೂ ಎಂಬಿನೇ ಮೊದಲಾದಅನೇಕ ಸುಗುಣಗಳು ನೆಲೆಗೊಂಡಿವೆ! ೨- 
೧1 ಜನಸ್ಸಾ ನವೆಂಬ ಮಹಾರಣ್ಯೂದಲ್ಲಿ ಸೋದರನಾದ ಲಘ್ಷ್ಮ್ಮಣನ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ೫ 


ಳೆ] ಸುನ್ಹುರಕಾಣ್ಣ. ೫೧ 


NN EEE 


ಸನ ಶಕ್ಕ್‌ ಸೆ. ಲಯಿತುಂ ವ್ಥಸನ್ನೆ ಃ ಪುರುಪರ್ಪ ನಃ | 

ಅಹಂ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಭಾವಜ್ಞಾ ಕಕ್ರ್‌ಸ್ಕೇನ ಪುಲೋಮಜಾ ॥೧ಃ%॥ 

ಕರ ಜಾಲಾಂಕುಮಾಂ ರಃ ಕಪೇ ರಾಮದಿವಾಕರಃ | 

ಕತ್ರು; ರಫ್ಲೋಮಯಂ ತೋಯ ಮುಸಪಕೋಸಪಂ ನಯಿಸ್ಯೃತಿ ॥೧೬॥ 
ಅತಿ ಸಂಜಲ್ಮೃಮಾನಾಂ ತಾಂ ರಾಮಾರ್ಥೇ ಕೋಕ ಕ್‌ರ್ರಿತಾಂ | 
ಅಶು) ಸಂಪೂರ್ಣ ನಯನಾ ಮುವಾಚ ವಚನಂ ಖಃ ತ್ರ 
ಕ್ರುತ್ಸೆ ವ ತು ವಚೋ ಮಹ್ಯಂ ತಸ ಮೇಪ್ಯೃತಿ ರಾಘವಃ | 


————— 


ಭಾ)ತ್ರ)ನಿನ' ಇ ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನಿಲ್ಲದಿಯೇ, ಜಘಾನ - ಕೊಂದನೋೂ ತಸ್ಯ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ಹೂ - ಯಾವ, ಶತು)ಃ - ಹೆಗೆಯು, ನೋದ್ದೀಹೇತ್‌ - ಭಯಪಡದೆ ಇದ್ದಾ ಮ ? ॥1೧೪॥ ಪುರುಷರ್ಪ ಭಫ- 
ಪುರುಪೋತ್ತಮನಾದ, ಸಃ - ೪ ಮನು, ವ್ಯೆಸೆನ್ಫೈಃ - ಕಪ್ಪ್ಪಗಳಿಂದ ತುಲಯಿತುಂ -ಹದೆಲಿಸಲಿತ್ಯೆ, 
ನಕಕ್ಳಃ - ತಕ್ಕ್‌ ವನಾಗಿಲ್ಲ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಪುಲೋಮಜಾ - ಕಚಿೀದೇನಿಯು, ಕಕ್ರ್‌ಸ್ಫೇವ - ಇಂದ) 
ನಿಗೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ತನ್ಯು ಆ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಪ್ರಭಾ ವಜ್ಞಾ 3 ಮಹಿವೆಯನ್ನರಿತವಳು ॥೧೫॥ ಕಪೇ- 
ಎಲ್ಫೈ ವಾನರನೇ !, ಕರಜಾಲಾಂಕುರ್ಮಾ - ಬಾಣಸಮೂ ಹವೆಂಬ ಕರಣವುೊಜ್ಯ, ರಾಮದಿವಾಕರಃ - ಶ್ರೀ 
ರಾಮನೆಂಬ ಸೂರ್ಯನು, ಶತುರಘಥೋಮಯಂ - ಹಗೆಗೆಳಂದ ರಕ್ಕಸರ ರೂಪವಾಗಿರುವ, ತೋಯಂ - 
ಜಲವನ್ನು, ಉಪಕೋಪಂ - ಬತ್ತಿ ಸೋಣವನ್ನು, ನಯಿಪೃೃತಿ (ನೇಪ ತಿ) - ಹೊಂದಿಸುನಮ 1೧೩! 
ಇತಿ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ರಾಮಾರ್ಥೆ - ರಾಮಪ್ರಯೋಜನದಲ್ಲಿ, ಸೆಂಜಲ್ಳವನಾನಾ೧ - ಸುಭಾಖಿಸುತಲಿರು 
ವ್ಯ ಕೋಕ ಕರ್ಶಿತಾಂ - ದುಃಖದಿಂದ ಸೃ ಶಿಸಿಹೋಗಿ ರುವ, ಅಶು) ನೆಂನಪೊರ್ಣನಖುನಾಂ - ನೀರಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಸಣ್ಣುಳ್ಳ್ಯ, ತಾಂ.- ಆ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಕಬ - ಆಂಜನೇಯನ, ವಚನಂ . ಮಂ 
ದಿನಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚ - ಹೇಳತೊಡಗಿದರು ॥೧೩॥ ರಾಘೆವಃ - ಶಿ ರಾಮನು, ಮಹ್ಯಂ ಹ್‌ (ಮಮ) - R 
ನನ್ನ, ವೆ: . ನಿನ್ನ ಈುಕಲದ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ಯ ವ - ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ, . ಹರೃ ನಿಶಗಣ ಸಂಕು 
ಲಾಂ- ಕಬಗಳ ಮತ್ತು ಕರಡಿಗಳ ಹಿಂಡಿನಿಂದ ಹೂಡಿರುವ, ಮಹತೀಂ 2 ದೊಡ್ಡದಾದ, ಚಮೂಂ- 


ಸದೆ ಖರದೂಪಣರೇ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾಲ್ಮುಸೊೊವಿರನುಂದಿ ರಕ್ಕಸರನ್ನು ಅಸಹಾಯಕೂರ 
ನೆನಿಸಿದ ಯಾನರಾಮನು ಬ ಕ್ವಲಿತ್ಯ್ಯಿದನೋ, ಅಂತಹ ರಾಮನಿಗೆ ಯಾನ ಕತ್ರುವು ಭಯ.ಪ 
ಡದಿರುವನ;? ಎಲ್ಫೈೆ ಕಪಿಪ್ರವರನೇ! ವಂತಹ ಮಹಾವ್ಯಸನಗಳು ಬಂದೊದಗಿದರೂ ಮೇರು 
ವಿನಂತೆ ಮಹಾಸ್ಥಿರ ಸ್ಫುಭಾವದವನಾದ ಆ ರಾತುನನ್ನು ಸ್ಕಲ್ಪ ಮಾತ್ರವಾದರೂ ಕಗಸಿಸ 
ಲಾರವು. ಕಚ್ಚಿದೇವಿ ಸು ಇಂದ್ರನ ಮನೋಗತವನ್ನು ಅರಿತಿರುವ ಹಾಗೆ, ನಾನೂ, ಇನ್ನು 
ಪ್ರಿಯವಲ್ಲ ಭನ ಮನೋಜಭಾನನನ್ನು ಬಲ್ಲವಳಾಗಿದೇನೆ "೧1 ವಿಚ್ಛೆ ಪವನ ನಂದನನೇ ! 
ಕ್ರೂರವಾದ ಬಾಣಗಳೆಂ ಬ ತೀಫ್ನ ವದ ತೇಜಸ್ಸೆನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಶ್ರೀ ರಾಮನೆಂಬ 
ಭಾಸ್ಕೆರನು-ಕಕು, ರೂಪವಾದ ಜಲವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಕೋಪಿಸುವನು)॥೧೬॥ ಎಂದೀ ಪ್ರಾ 
ರವಾಗಿ ಹೇಳುತಲಿರುವ, ರಾಮವಿರಹ ದುಃಖದಿಂದ ಕೃಶಿಸಿ ಹೋಗಿರತಕ್ಕ್‌, ಅಖ:ಡವಾಗಿ 
ಕ್‌ಣ್ಣಿನರೆನ್ನು ಸುರಿ ಕುತಲಿರುವ ಸೀತೆಯನ್ನ ಕುರಿತು ಆಂಜನೇಯನಿಂತೆಂದನು॥೧೩॥ೃ ಎಲಾ 
ಮಾತೆಯೇ ' ನೀನು ಅಲ್ಲಿರುವ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ಕಳದ ಕೂಡಲೇ ರಾಘವನು 
67 


[ಫಿ ೨ ಶ್ರೀಮಡ್ವಾ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ್ಗ 
ಚಮೂಂ 0 ಪ್ರಶ್ನ ಸ್ವ್ವಹತಿ ಕೀಂ ಹರ ಷ್ಣ ೨೫ ಹ ಗಣಸೆಂಹುಲಾಂ Vv! 
ಅಥವಾ ವೆ ಗಚಯಿಪ್ಟ್ಯಾಮಿ ತ್ಯಾ ಮದವ ವರಾನನೇ | 
ಅಸ್ಚ್ಯಾ ದ್ದುಃಖಾ ದುಪಾರೋಕ್‌ ಮಮ ಸೃಷ್ಟ್ಯ ಮನಿಂದಿತೇ ಗರ 
ತ್ಕ್ಯಾಣ ತು ಸೃಷ್ಟ್ಯ ಗತಾಂ ಕೃೃತ್ಯಾ ಸಂತೆರಿಪ್ಲ್ಯಾಮಿ ಸಾಗರಂ 1 
ಕಿ ರಬೃಹಿ ಮೇ ವೋಢುಂ ಲಂಕಾಮಖ ಸರಾವಣಾಂ |೧| 
ಅಹಂ ಸ್ಟಾ ಯ ರಾಘವಾ ಯಾದ್ಗ ಮೈಥಿಲಿ | 
ಚರ ಬತ 'ಶಕ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಹುತ ಮಿವಾನಲಃ ॥ ೨೧! 


ದ್ರಶ್ಟ್ಮ ಸ್ಥೊದ್ಧೋವ ವೈದೇಹಿ ರಾಘವಂ ಸಹಲಕ್ಷ ಹೊಂ 


ಸೇನೆಯನ್ನು, ಪ್ರಕರ್ಪ೯ - ಕರೆದುಕೊಂಡವನುಗ್ಮಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ - ಬೇಗನೆ, ಖಿಪೃತಿ - ಬರುವನು, ಳಗ 
ಅಥವಾ - ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, (ಹಂಗೆ ರಾಮನು ಜಾಗೃತೆಯಲ್ಲಿ ಬಾರನೆ. ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಅನಿಂದಿತೆ - 
ದೋಪಲೇಕನಿಲ್ಲದ, ವರಾನನಿ - ಸುಂದರವದನೆಯಾದ ವಿಲೌ ಜಾನಕಿಯೇ | (ತುಂ - ನೀನು) ಮಮ-ನ 
ನ್ಸ್ಸ ಪೃಷ್ಟೃಂ ಜೆ ಬೆನ್ನುನ್ನು, ಆರೋಕು - ರ್ನ, ಅದ್ಯೈವ ಸ್‌ ಈ ದಿನವೇ ಬು - ನಿನ್ನನ್ನು, ಅಸ್ಟ್ರಾ 

- ಘೂ, ಡುಃಖಾತ್‌ -ವ್ಯಸೆನಸ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಮೋಚಯಿಪ್ರಾಮಿ - ಬಿಡಿಸುವೆನು 1೧೯ (ನಿನಗಷ್ಟು 
ಕಕ್ತಿಯುಂಟೆ ? ವಿಂಚಿಯೊ -) ಅಹಂ - ನಾನು; ತಂ - ನಿನ್ನನ್ನು ಪೃಪ್ಪಗೆತಾಂ 4 ಬೆನ್ನಿನ ವೇ 
ಲಿರುನವಳನ್ನ್ನಿಗಿ, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಸಾಗರಂ - ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಸೆಂತರಿಪ್ಯೂನಿು - ದಾಟು 
ವೆನು, ಸರಾವಣಾಂ - ರಾವಣನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ, ಲಂಕಾಮಹಿ - ಲಂಈಾನಗರವನ್ನಾದರ ೂ, ವೋಥಢಂಂ- 
ಹೊರಲಿಕ್ಕೈ, ಮೆ-ನನಗೆ, ಕಕ್ತಿ$- ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವು, ಅಸ್ಪಿ-ಉಂಟು!ಂ01ಹೇವೈದೇಹಿ-ಎಲೌಾಜಾನಕಿಯೆ! , ಅಹಂ- 
ನಾನು, ಕಕ್ರಾಯ - ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ಅನಲಃ - ಅಗ್ನಿಯು, ಹುತಂ - ಹವನಮಾಡಲ್ಕಟ್ಟ ಸವ್ಯಮಿವ 2 

? 

ಹೋಮದೆ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು RA, ಪ್ರುಸ್ರವಣಸ್ಥೂಯ ಬ ಪ)ಸ)ವಣಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ, ರಾಘೆವಾಯ- 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಅದ್ಭು - ಈ ದಿವಸ್ಕ (ತ್ಟಾಂಂ - ನಿನ್ನನ್ನು) ಪೊ)ನಯಿಪ್ಯ್ಯೂನಿ - ಹೊಂದಿಸುವೆನು ॥0೧॥ 
ಹೇವೈದೇಹಿ - ನಿಲ್‌ ಜಾನಕಿಯ ದೈತ್ಯವಧೆ - ರಾಕ್ಷಕ ನೆಂಹಃರದಲ್ಲಿ, ನಿಷ್ಣ್ಸುಂಯುಥಾ - ವಿಪ್ಟುವನ್ನು 


ಅಪಾರವಾದ ಕಪಿಗಳಂದಲೂ, ಕರಡಿಗಳಂದಲ್ಕೂ ಒಡಗೂಡಿರುವ ಮಹತ್ತರವಾದ ಸೇನೆ 
ಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನು ॥೧೬.॥ ವಿಲಾ ಪತಿವ್ರತಾಶಿ 
ರೋಮಣಿಯೇ! ಒಂದುವೇಳೆ ಆ ಶ್ರೀ ರಾಮನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿಕೆ ಸ ಆಲಸ್ಯ್ಯವಾಗುವುದೆಂದು, 
ಅಪ್ಪು ಕಾಲವು ಕೂಡ ನೀನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಹೋದರೆ, ಇಗೋ ಚ ಶನಾಗಿದೇನೆ, ನನ್ನ ಬೆ 
ನ್ಸಿನಮ್ಮೇಲೆ ಹೂಡು, ಇಂದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಡುಃಖಸಾಗರದಿಂದ ವನ: ಈ ಮನೋ 
ವ್ಯಥೆಯ ಸಿಕ್ಕನ್ನು ಬಡಿಸುವೆನು 1೧೯॥ ವಿಲಾ ಜನನೀ! ನಿನ್ನನ್ನ ಪೂ ನನ್ನು ಬೆನ್ನಿನಮೆಸಿಲೆ 
ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವೆನು. ನನ ನ್ನು ಅಕಕ್‌ ನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡ. 
ಅನೇಕ ರಕ್ಕಸರಿಂದಲೂ, ರಾವಣನಿಂದಲ ೂ, ಸಹಿತಮಾದ ಈ ಲಂಘೆಯ ಸ್ನೀ ಹೊತ್ತು ಕೊಂ 
ಡು ಹೋಗಲಿಕ್ಕೂ ನನಗೆ ಕಕ್ತಿಯುಂಟು! ೨೦1 ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಳಾಗಿರುವ ಅಗ್ರಿಯು ತನ 
ಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ)ನಿಗೆ ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಕೊಡುವ 


~ 
ಹಾಗೆ,ವಿಲೈ ಮೈ ಥಿಲಿಯೇ! ಇಂದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡ; ಹೋಗಿ ಪ್ರಸ್ರವಣಗಿರಿಯಲ್ಲಿ 


ಘಿ ಸುನರ 
ತಿಕ) ಸುನ್ಹರಸಾಣ್ಣ ಸಲ್ಲ 
ವ್ಯವಸಾಯ ಸಮಾ ಯುಕ್ತಂ ನಿನ್ಟ್ಯುಂ ದೈತ್ಸವಧೇ ಯಥಾ ೨ ೨॥॥ 
ತ್ರದ ನ ನ ೋತ್ಸಾಹ ಮಾಶ್ರಮಸ್ನೆಂ ಮಹಾಬಲಂ | 
ಪುುರಂದ5 ಖುವಾಹೀನಂ ನಾಕ್‌ರಾಜಸ್ಕೃ ಮಾಧ: ನಿ | ೨ 
ಪೃಷ್ಟ್ಯ ಮಾರೋಹ ಮೇ ದೇವಿ ಮಾ ವಿಶಾಂಶಸ್ಥ ಕೋಭನೇ | 
ಯೋಗ ಪ ರಾಮೇಣ ಶಕಾಂಕೇ ನೇವ ರೋಹಿಣೀ ॥೨೩॥ 
ಈಥಯ-ತೀವ ಚಂದ್ರೋಣ ಸೂರ್ಯೋಣ ಚ ಮಹಾರಿ ರಿಪ | 
ನಾ 
ಮತ್ತ ಸ್ತ್ರ ಮಧಿರುಹ್ಳ ತೆ ಲ ಆ ಮಹಾಸ್ಲವ 1೨೭! 
ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ವ್ಯವಸಾಯ ಸಮಾಯುಕ್ಕಂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕುವುದರಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ್‌ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿರುವ, ಸಹಲ £8೦ ನ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿರ.ವ, ರಾಘವಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು , ದೈ 
ವ- ಈ ದಿವಸವೇ, ದ್ರಫ್ಷಸಿ - ನೋಡುವೆ ॥.01 
ನಾಕರಾಜಸ್ಯೃ - ಸ್ಟೈರ್ಗ ದಲ್ಲಿನ ನಾಕರಾ ಜನೆಂಬ ಇಂದ್ರ ಸ್ಥೊನದ, ಮೂರ್ಥನಿ - ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ, 
ಆಸೀನಂ - ತುಳಿತಿರುವ, ಪು5ಂದರಮಿವ - ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಆಕ್ರಮಸ್ಥ್ಯಂ ಜಿ ಪ್ರಸ್ತ ನಣಗಿರಿ 
ಯ ಆಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ, ತ್ಯದ್ಧಕ-ನಕೃತೋತ್ಸು ಹಂ - ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುತೂ ಹಲನಡುತಲಿರು 
ವ, ಮಹಾಬಲಂ - ಹೇರಳವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, (ರಾಘವಂ -ಶ್ರೀ ರಾಮನನ್ನು, ದ್ರಶ್ತ ಕ್ರಿ - ನೋಡು 
ವೆ) 10೩1 ಹೇಕೋಭನೆ . ನಿಲ್‌ ಸುವಮುಂಗಲಿಯಾದ ದೇವಿ - ಸೀತಾದೇವಿಯೇ!, ಮೆ - ನನ್ನು, ಪೃಷ್ಟೃಂ 
ಬೆನ್ನನ್ನು, ಆರೋಹ ಬರು, ವಾಾವಿಕಾಂಕೊ ನ್ಯ ವ ಅಸಡ್ಡೆ ಮಾಡಬೇಡ, ಶಶಾಂಕೇನ - ಚಂದ)ನೊಡನೆ, 
ರೋರ್ಕಿಕೀವ - ರೋೊಹಿಣೀದೇವನಿಯಹಾಗೆ, ರಾಮೇಣ - ರಾಮೆನೊಡನೆ, ಯೋಗಂ - ಸೇರುವಿಕೆಯನ್ನು" 
ಅನ್ನೀಕ್ಚ - ಹೋರು, 9 ತ್ವಂ - ನೀನು, ಮತ್ರ ಕ್ರಿಷ್ಟುಂ- ನನ್ನ ಬೆನ್ನನ್ನು ಅಧಿರುಹ್ಯು ೨ ಹತ್ತಿ, ಮ 
ಹಾರ್ಚಿಪಾ - ಹೆಚ್ಚುದ ಕಾನ್ಲಿಯು್ಯೆ, ಚೆಂದ್ರೋಣ ಎ ಚಂದ)ನೆ*ಡನೆ, ಸೂರ್ಫೇಣಚ-ಸೂಗ್ಯನೊಡನೆಯೂ 
ಕಥ್ಜೆಯಂತೀವ - ಸೊಭಾನಿನುವನ? ಹಾಗೆ, ಆಕಾಶಮಹಾರ್ಣವಾ - ಗಗನ ಸಾಗರಗಳೆನ್ನು, ತರ. ದಾಟು 
ಅಂಗನೆ - ವಿಲ್‌ ಮಂಗಳುಂಗಿಯೇ ! ಇತಃ - ಇಲ್ಲಿಂದ, ಪ್ರಯಾತಸ್ಥು-ವ) ಯಾಣವ ಾಡುತಲಿರು ವ್ಯ ತ್ಮ್ಮಂ- 


ರ ನಾ ಜ್ಯ 


ಈುಳಿತಿರುವ ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುನೆನು. ರಾಘ ಸರ ಸಂಹಾರದಲ್ಲಿ ಉದ್ದುಕ್ಕನಾ 
ಗಿರುವ ಶ್ರೀ ಮಹಾವಿಪು ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ದರ್ಶನಮಾಡುವ ಹಾಗೆ, ಈ ರಕ್ಕಸರನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಟು ಪ್ರ ಯತ್ಸಿಸುತ್ತ ಲಿರುವ ಲಹ್ಮ್ಮ ಇನಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ರಾಘವನನ್ನು ನೀನು ಆಂ 
ದೇನೊ:ಡಬಹುದು॥೨೨! ಸುರ್ಗಲೋಪದೆಸಳಗೆ ನಾಕಪೃಪ ವೆಂಬ ಕ್ರೇಪ್ಸೃ ಸ್ದಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವ ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಹೇಗೋ ಕಾಗೆ ನಿನ್ನ ದರ್ಶ ನದಲ್ಲಿಯೇ i . ಯಾಗಿ 
ಪ್ರಸ್ರವಣಗಿರಿಯ ತಪ್ಲೋವನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಮಹಾ ಬಲಸಂಪನ್ನುನಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮನ 
ನ್ನು ನೀನು ಇಂದೇ ನೋಡಬಹುದು! ೨೨ ಖಲ ದೇವಿಯೇ! ನನ್ನ ಬೆನ್ನಿ ನಮೇಲೆ ಈಡು, 
ಅಸಡ್ಡೆ ಮಾಡಬೇಡ, ರೋಹಿಣೀದೇವಿಸು ಚಂದ್ರನೊಡಗೂಸವಂತೆ ಶ್ರೀ ರಾಮನ ಸಾನ್ನಿ 

ವನ್ನು ಸೇರಿ ಸಂತ್ಲೋೊಪನನ್ಸನು ಫವಿಸು ೨8 ಲೌ ಮಂಗಳಾಂಗಿ ಯೇ? ನೀನು ನನ್ನ 
ಬೆನ್ಸಿನಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಪ್ರಮಾಣ ಮಾಡುತ್ತ ಮಹಾತ್ನಜಸ್ಳುಗಳಾದ ಸೂರ್ಫೈೇಚಂದ್ರರೊಡನೆ 
ಸಂಭಾಸಿಸುತ್ತಿರುವವಳಾಗಿ ಆಕಾಶವನ್ನೂ ಆದ್ಲೆ ವವನ್ನೂ ದಾಟು ॥ ೨[ | ವಿಲಾ 


[ಶೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟೀತಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 


OE 


ನಹಿಮೇ ಸೆಂಪ್ರಯಾ ಸ್ಥ ತ್ಕಾ ಮತೋ ನಯತೋಂಗನೇ | 

ಅನುಗಂತು೧ ಗತಿಂ ಕಶ್ತಾ ಸ ನರೆ (ಓಂ ಲಂಕಾ ನಿವಾಬನಃ ಆ 

ಯಥೈೈವಾಹ ಮಿಹ ಪ್ರಾಪ - ಮಸಂಕಯಃ 
ಯಾಸ್ಕ್ಯಾಮಿು ಸಕ್ಕ ವೈದೆ'ಹಿ ತ್ಯಾ ಮುದ್ಧ್ಯವ್ಟ ವಿಹಾಯಸೆಂ | ೨೬% 
ಮೈೈಥಿಲೀ ತು ಹರಿಕ್ರೇಷ್ಟ್ವಾ ಜು ಹಿ ೨ತ್ಮಾ ವಚನ ಮದ್ದ ತಂ | 
ಹಸ ರ್ಪನಿಬ್ಬಿತ ಸರ್ಮಾಂಗೀ ಎ ಮಧಾಬ್ರವೀತ್‌ ॥ :೬॥ 
ಹನುಮ ನ್ಹೂರ sR ಕಥಂ ಮಾಂ ಪ್ಲೋಢು ಮಿಚ್ಸ್‌ ಬ! 
ತದೇನ ಖಲು ತಕ ಮನ್ಯೇ ಕಪಿತ್ಮ ೧ ಹರಿ ಸೂಧಹ srl 

ನನ್ನಾ ವಾನಲ್ಯ ಶರ್ಲ್ನೀರಸ್ಟ್ಯ್ಯಂ ನೇತು pA | 


ರಾ, 


ನಿನ್ನನ್ನು, ಕ್‌ - ತರೆ ಸೊಯ್ಯ್ಯತಲಿರುವ, - ನನ್ನು, ಗತಿ ಸ ಗಮನವನ್ನ (ಹಾದಿಯನ್ನು) ಅನು 
ಗಂತುಂ - ಅನುಸರಸಲಿಕ್ಕೈ, ಲಂ ಕಾನಿವೂಗಿನಃ - ಲಂಸೆಸಲ್ಲಿ ಮಸವಮಾಡ)ರ, ಸರ್ವೆ -ಸಮೆಸ್ನರೂ, ನ 
ಶಕ ಉ ಸಮರ್ಥರಾಗುವುದಿಲ್ಲ 1.೬! ವೈದೇಹಿ - ವಿಲೌ - ಜಾನಕಿಯ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಯಥಾ - 
ಹೇಗೆ, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿ, ಪಾ)ಠ್ತಃ - ಬಂದವನಾದೆನೋ, ತಥೈವ - ಹಾಗೆಯೇ, ಅಹ - ನಾನು, ತ್ಕಾಂ - ಪ್ರ 
ನ್ನನ್ನು, ಉದ್ಭವ ಸ ವತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ನಿಹಃಯಸಂ - ಆಕಾಕವನ್ನು ಕುರಿತು, ಯಾಸ್ಕೂನಿ - ಹೋಗುವೆ 
ನು, ಪಕ್ಕ - ನೋಡು, ಅಸಂಕಯಃ - ಸಂಶಯಮನಿಲ್ಲವು 10೩1 ಅಧೆ . ಆ ಮೇಲೆ ಮೊಥಿಲೀತು - ಜಾನೆ 
ಹಿಯಾದರೋ, ಹರಿಶ್ರೇಪಾತ್‌ - ಹಬಿಪುಂಗವನಿ೧ದ, ಅದ್ಭೃತಂ - ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ, ವಚನಂ - ಮಾತ 
ನ್ನು, ಕು)ತ್ಪಾ - ಹೇಳಿ, ಹರ್ಷ - ಸಂತೋಪದಿಂದ, ವಿಸ್ಕತ ೩ ಸ್ಲಂ ಭೀಭೂತವಾದ, ಸರ್ವಾಂಗೀ - ನೆ 
ರ್ನಾವಯವಗಳು್ಯ ವಳಾಗಿ, ಹರನುಮಂತಂ - ಆಜನೇ ಸುನನ್ನು ಹರಿತ್ತು ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳೆತೊಡಗಿ 
ದಳು 10/1 ಹನುರ್ಮ - ಎಲ್ಫೈ ಆಂಜನೇಯನೆ, ದೂರಂ - ದೊರವಾಗಿರುದ, ಅಧಿ್ಯಾನಂ - ಮಾರ್ಗವ 
ನ್ನು ದುಟುವುದಸ್ಕೆ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ವೊ'ಢುಂ- ಹೆರಲು, ಕಥಂ ಹೇಗೆ ಅಚ್ಚಿ ಬಯಸುತ್ತ 
ಯೆ, -ಹೆರಿಯೂಧಪ - ಲ್ಲೆ ಸಬವರನೆ ತದೇವ - ನೀನು ಹೀಗೆ ಇಷ್ಟು ದೊರ ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತ 
ನೆಂಬುದನ್ನು, ತೇ - ನಿನ್ನು, ಹ್‌ಬಿತ್ಪೊಂ - ವಾನರಥರ್ವ ವನ್ನು ದ್ರಿ ಮನ್ಯೇ ಹೆ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ lor ಹೇಪ್ಲ 
:ವಗರ್ಪಭ - ವಿಲ್ಫೆ ಮಾನರೋತ್ತವಮನೇ, ಎ - ಮೋಟಾದ ವೆಯಸ್ಯುಳ್ಳ, ತಂ - ನೀನು; ಇತಃ- 


ಮಂಗಳಾಂಗಿಯೇ! ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಬೆನ್ನಿನಮೇೇಲೆ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಂದ ತೆರಳುತಲಿರುವ 
ನನ್ನನ್ನು ಈ ಲಂಕಾನಿವಾಸಿಗಳಾದ ರಕ್ಟ್‌ ಸರೊಳಗೆ ಯಾರೂ ಹಿಂದಟ್ಟ ಬರಲಾ ರರ:॥1೨೬॥ 
ವಿಲ್‌ ವೈದೇಹಿಯೇ! ನಾನು ಹೇಗೆ ಯಾವುದೊಂದು ಅಡ್ಡಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ವಿಕಾಲವಾದ ಸಾಗ 
ರವನ್ನು ದಾಟ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನೋ, ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನುಕರೆದುಕೊಂಡು ಆಕಾಕಮಾರ್ಗದ 
ಲ್ಲಿತೆರಳಬಲ್ಲೆನು, ಇದು ನಿನಗೆ ಪರೀಶ್ನೆಯಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು 1೨೩! ವಿಂದೀ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುತಲಿರುವ ಹರಿಕ್ರೇಷ್ಠನ ಕ ತವಾನ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳದ ನ್ಫೈಥಿಲಿಯು 
ಹರ್ಪೂತಿಕಯದಿಂದ ಪುಳುಕಿತ ಕರೀರಳಾಗಿ ಆ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂಬಳು ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಹನುಮಂತನೇ ! ನನ್ನನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಹುದೂರದದಾರಿಯನ್ನು ದಾಟಬಲೆ 


ಯಾ? ನೀನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತಲಿರುವುದೇ ಕನಿಸ್ಮಭಾವನಾದ ಚಾಪಲ್ಯ್ಯವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಫಷ) ಸುನ್ನ ರಹಾಣ್ಲ. ಲ್ಲ 


 — ಮಾನಾ 


ಸೆಹಾಕಂ ಮಾನವೇಂದ್ರಸ್ಥು ಭರ್ದು ರ ಪ್ಲವಗರ್ಪಭ ಫಂ" 
ಬೂತಾಯಾ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಹನುಮಾ ನ್ರಾರುತಾತ್ಸೃ ಜಃ | 
ಇಿಂತೆಯಾಮಾಸ ಲಕ್ಷ್ಮೀವಾ ನವಂ ಪರಿಭವಂ ಕೃತಂ |, ೧! 
ನಮೇ ಜಾನಾತಿ ಸತ್ಯಂ ವಾ ಪ್ರಭಾವಂ ವಾಸಸಿತೇಶ್ಲಣಾ ! 
ತೆಸ್ಟ್ರಾ ತ್ಸಕ್ಳುತು ವೈದೇಹೀ ಯದ್ರೂಪಂ ಮಮ ಕಾಮತಃ ॥ ಎ೨! 
ಆತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಹನುಮಾಂ ಸೃದಾ ಪ್ಲವಗಸತ್ತಮಃ | 


ಎಲ್ಲಿಂದ, ಮಾನವೇಂ ಪ್ರಸ್ಥ - ವರನಾಥನಾದ, ಮೆ - ನನ್ನು, ಭರ್ಮು8- ವಲ್ಲಭನ ಸೆಹಾಕಂ - ಸಮಿಸಾನವ 
ನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಮಾಂ . ನನ್ನನ್ನು, ನೇತುಂ - ಸರೆದೊಯ್ಯಲಿಕ್ಕೈ ಕಥಂನಾ _ ಹೇಗೆತಾನೆ, ಇತ್ತಿ ಇಕಿ 
ಯಸುತ್ತೀಯೆ? ॥4೦॥ ಮಾಶುತಾತ್ವಜಃ - ಮಾಯುನಂದನವಾದ, ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ವಾ - ಪ್ರಕಸ್ತ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ 
ಹನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನ, ಸೀತಾಯಾಃ - ಜಾನಕಿಯ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತಾ - ಹೇಳಿ ನ 
ವಂ - ಹೊಸದಾಗಿರುವ, ಪರಿಭೆವಂ - ತಿರಸ್ಕ್ಯಾರವು, ಕೃತಂ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು) ಚಿಂ 
ತಯಾಮಾಸ - ಹೋಚಿಸಿದನ : 14೧1 ಅಸಿತೇಶ್ಷಣಾ - ಸುಂದರ ನಯನೆಯಾತ್ಮ್ಕೆ ವೈ ದೇಹಿ” - ಹನಹಾತ್ಸ 
ಹೆಯೂು ಮೆ - ನನ್ನು, ಸತ್ಯಂ ಎ ಜಒಲವನನ್ಸ್ನಿಗಲಿ, ಪ್ರಭಾ ವಂವಾ- ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಗಲಿ, ವಜಹಾನಾತಿ - ಅ 
ರಿಯಳು, ತಸ್ಪ್ರಾತ್‌ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ವೈದೇಹೀ - ಸೀತೆಯು, ಮಮು- ನನಗೆ, ಕಾಮತ - ಸಿಕ್ಸ್‌ 
ಮಾತ್ರದಿಂದ, ಯತ್‌ - ಯಾವ, ರೂಪಂ . ಆಕಾರವು, (ಭೆವೆೇತ್‌ - ಉಂಟಾಗುವುದೋ) ತತ್‌ - ಆ 
ರೂಪವನ್ನು, ವಕ್ಕತು - ನೋಡಲಿ 14. ಪ್ಲವಗಸತ್ತೃಮಃ 2 ಕಹಿಶ್ರೇಪ್ಸ ನಾದ, ಅರಿಮರ್ದನಃ -ಕ 
ತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾಗಿರುವ, ಹೆನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ತದಾ - ಅಗ, ಇತಿ - ಈ ಹಿಂದೆಹೇಳಿದಂತೆ, 


ನೀನೆಷ್ಟು ? ನಿನ್ನು ಕರೀರನೆಮ್ಮು ? ಇಂತು ಅತ್ಯಲ್ಪನಾದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ನನ್ನ ವ 
ಲ್ಲ ಭೆನಾಡ ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಬಯಸುತ್ತಿರು 
ಮೆಯಲಾ! ಇದು ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ ವಿ೦ದಳು[ ಎ01 ಆ೦ಜನೇೇಯನು ಆಮಾತಿ 
ನ್ನು ಕೇಳದನು, ಮನಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಕಲ್ಪ ಸಿಟ್ಟು ಹತ್ತಿತು, ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಕಿಯಾದುದರಿಂದ ಅದು 
ವರೆಗೆ ತನಗೆ ವಿಂದೂ ಸಂಭವಿಸದಿರುವ ಆಪವ ನವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಹೋದನು, ಮತ್ತು 
ಈ ಮೈದೇಹಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವೆನೆಂದು ನಾನು ಹೇಳಿದ ಮಾತು ವಿ 
ಹಾರವಾಗಿ ತೋರಿತೋ ?, ನನ್ನ ಅಯೋಗ್ಯುತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿತ್ಲೋ 9 ಕ್‌ಖಸ್ಕುಭಾ ನವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿತೋ?ರಾಹ್ನಸಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿತೋ, ಇದುವರೆಗೆ ನಾನು ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದ 
ವಿಕ್ಯಾಸವನ್ನೆಲ್ಲ ಹಾಳು ಮಾಡಿತೋ ? ಈಕೆಯ ಭಾವನೆಯ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನು ಸ್ಯ 
ಲ್ಭ ಬೆಳದರೆ ತುಂಬ ಕಪ್ಕೃಕ್ಯ ಬರುವುದು,- ವಿಂದು ತನ್ನ ಮನದೊಳಗೆ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದ 
ನು ॥ಂ॥ ಓಹೋ ! ಈ ವಿಕಾಲಾಫ್ಲಿಯು ನನ್ನು ದೌಹಬಲವನ್ನೂೂ, ಕಾರ್ಯುವನ್ನೂ, ಮಹಿ 
ಮೆಯನೂ, ಅರಿ ಸುಳು. ಅದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರ ಬಹುದು. ಅಚ್ಛಾ ದ 
ತಾಳತಕ್ಕ ನನ್ನು ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಲಿ. ಆಮೋಲೆಯಾನಸೂ ಆಕೆಯ ಮನಸ್ಸಂಶಯವು 
ಪರಿಹರವಾಗುವುದು ವಿಂದುಕೊಂಡು:- ॥ ಎ೨1 ಸ್ಸವಂ ಸ ಪ್ರಂಗವನಾಡ ಆಂಜನೇಯನು- 
ಸಕಲ ಕತ್ರುಸೆಂಹಾರಕ್ಕೌ ತಕ್ಕ ಘೊಲ್ಲರವಾದ ತನ್ನುರೂಪವನ್ನು ಆಮೈದೇಹಿಗೆ ತೋರಲು 


ಜ್ನ 
ಎಲು 


ಪ್ಲ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವಿೀ(ಕರಾವರಾಯಣ. 


ದ್ರ ಯಾಮಾಸ ವೈದೇಹ್ಥಾ ಸ್ಪರೂಪ ಮರಿಮರ್ಹನಃ 4! 
ಸ 'ತಸ್ವಾ ತ್ಕಾದಪಾ Ns ನಾಪು ಕತ ಪ್ಲ ಪ ವಗರ್ಷಭಃ 
ತತೋ ವರ್ಲಿ ಷಃ ಮಾರೇ ಭೇ ನೀತಾಪ್ರ ತ್ಯುಖುಾರಣಾತ್‌ "a 
ಮೇರ ವ ಸಂಕಾಕೋ ಬಭೌ ದೀಪಾನಲಪ್ರ ಭಃ | 
ಅಗ್ರತೋ ಮಪ ಚ ಬೀತಾಯಾ ವಾನರೋತ್ಸಮುಃ |! 
ಹರಿಃಪ ಪನ್ನತಸ ಸಂಕಾಕ ಸಾ ಮ್ರವಕ್ಕೂ ೪೧ ಮಹಾಬಲಃ | 
ವಚ್ರದಂಪ್ಸ _)ನಖೆ ಭೀಮೋ ವೈದೇಹೀ ಮಿದ ಮಬ್ರವೀತ್‌ ಗ 


ಸಪರ್ಯತೆ ವನೋದ್ದೇಶಕಾಂ ಸೊಟ್ಟ ಪ್ರಾ) ಕಾರ ತೋರಣಾಂ | 


ಸಂಚಿಂತ್ಯ - ನಿಚುರಮಾಡಿ, ಸ್ಫೂರಂ A ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಉನ್ನುತಾಶಾರವನ್ನು ಕ ವೈದೇ 
ಹಲ - ಜಾನಕಿಗೆ, ದರ್ಶಯಾ ವಾಸ - ತೋರಿದನು 14೩ ತತಃ . ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಧೀವರಾ - ಖುದ್ಧಿ 
ವಂತನಾದ, ಪ್ಲವಗರ್ಷ ಜಃ ॥ ವಾನರೋತ್ಸಮನೆನಿಗಿದ, ಸಃ - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ತಸ್ಪ್ಪಾ ತ್‌ -ಆ ಪಾ 
ದಪಾತ್‌ - ಶಿ:ಕುಪಾವೃಕ್ಷದ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಆಸ್ಪೃತ್ಥ್ಯ- ಕೆಳ ಕ್ಯ ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ (ಹಾರಿ, ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು) ಸೀ 
ತಾಪೃತ್ಛಾಯ ಕಾರಣ: ಶ್‌ - ಗೀತೆಗೆ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ವರ್ಧಿತುಂ - ಬೆಳೆಯಲಿ 
ಸ್ಕೈ. ಆರೇಭೆ - ಪಾ)ರಂಭಿಸಿದನು 1೩೭! 

ವಾನರೋತ್ತಮಃ - ವಾನರ ವೀರನ: ದ ಆಂಜನೇಯನ್ನು ಮೇರು ಮಂದರಸಂಕಾಶಃ - ಮೇರು 
ಮಂದರ ಪರ್ವ ತಗಳಗೆಣೆಯೆನಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ, ದೀಪ ನಲ ಪ್ರಭಃ ಲ್ಕ ಜಾಜ್ಯೂಲ್ಲೂವಾನವಾದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ 
ಬೆಳಗುತಲಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ಬಭೌ - ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮು (ಕಂಚ. ಮತ್ತು) ಹಔೀತಾಸರಾಃ - ಹೂವ 
ಯ್ಯ ಅಗ್ರತಃ - ಇದಿರಿಗೆ, ನ್ಯಾವತಸ್ಥೇಚ - ನಿಂತಿದ್ದನು 2 ಪರ್ವತಸಂಕಾಶಃ - ಬೆಟ್ಟಿ ಕೈ ಣೆಯಾಗಿ 
ರುವ, ತಾಮ್ರವಕ್ಟ್ರ್‌ಃ - ಹಫಾದ ಮುಖನುಜ್ಯ, ಮಹಬಲಕ - ಹೆಚ್ಚಾದ ಪರಾಕ)ಮವುಘ್ಯ, ವಜ್ರುದಂ 
ಪೃ)? - ವಜಾ ಯುಧದಂತೆ ಕೋರೆ ಸಲ್ಲುಗಳುಳ್ಯ, ಭೀವೆಎ8 - ಭಯಂ೫ರನನಿದಿದ, ಹರಿಃ - ಆಂಜನೇ 
ಯನು, ವೈದೇಹೀಂ ಚ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುರಿತು, ಇದಂ ಈ ಮುಂದಿತ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ)ನಿಂ ತ್‌ - ಹೇಳೆ 
ತೊಡಗಿದನು ೩೬ ಸಪರ್ನತ ವನೋದ್ದೇಶಾ? - ಪರ್ವತಾರಣ್ಯರ)ದೇಕಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಸೊಟ್ಟ 


ಆರಂಭಿಬದನು. | ತಾನು ನಿಂತಿದ್ದ ಶಿಂಕುಪಾವೃಸ್ನದ ಬುಡವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ಕಲ್ಪ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕುಪ್ಪಳಿ ತಸುವಾಯ ಬತೆಗೆ ನಂಬಿಕ್‌ಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ನಿಮಿತ್ತದಿಂ 
ದ ಭೂಮ್ಯೇಂತರಿತ್ಸಗಳಗೆ ಏಕವಾಗುವಂತೆ ಬೆಳೆಯ ತೊಡಗಿದನು. ॥8॥ ಆಗ ಆತನ ಕ 
ರ್ಲೀರು ಮೇರುಮಂದನ ಪನ್ಮತಗಳಗೆಣೆಯಾಯ್ಡ್ಕು. ಆತನ ತೇ.ಜಸ್ಸು ಸಾಲಾಗ್ನಿಯಂ 
ತ್ರೆ ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದಿ ತು. ಸೀತೆಯ ಇದಿರಿಗೆ ಖೋರಾಶಾರದಿಂದ ನಿಂತನು. 1೪! ಮಹಾಬಲ 
ಫು ಪೆರ್ಯತಾತಾರನಾಗಿ ವಜ್ರದಂತೆ ಈಂಗೊಳಸುವ ಕೋರೆದಾಡೆಗಳನ್ನೂ, ಘು 
Me ಒಳಗೊಂಡವನಾಗಿ, ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ಹುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. ॥~೬॥ ವಿಲಾ 
ಮಾತೆಯೇ 

ಳಿಂದಲೂ, ಸಕ್ಗೋಟಿ ಕೊತ್ತಲು ಳಿಂದಲೂ, ಪ್ರಾಸಾರಗಳಂದಲ್ಕೂ ಪುರದ್ಯಾರಗಳಿಂದಲೂ, 


ನನ್ನು ಷೂ ಅಹಾರವನ್ನು ನೋಡು. ಮಹಾದ್ರಿ ಗಳಿಂದಲೂ, ಪಶ್ಯತ ಪ್ರಾಂತಗ 


ಫತಿ] ಸು ಸ್ಟ ರಸಾ ನ ೫ 


NNN ANS ಬ 


ಸಾಹ ಎ ಎ ಯ ನ ಎ ಸ ನಂ ಸಸಂ ಪಪೂ NANA ANA A A A ರಾರಾ 


ಲಂಕಾ ಮಿಮಾಂ ಸನಾಥಾಂ ವಾ ನಯಿತುಂ ಕಕ್ಷಿ ರಬ್ಮ ಮೇ! 4೩! 
ತದವ ಸ್ಟಾಪ ಪ್ಯುತಾಂ ಬುದ್ದಿ ರಲಂ ದೇವಿ ವಿಕಾಂಶಯಾ | 
ಎಕೋ ಸು ವೈದೇಶಿ ರಾಘವಂ ಯ ಸಶ್ಟೂಣಮ್‌ ಗ 
ತಂದ ಸ್ಪಾ ಛೀವಮುಸಂಕಾಶ ಮುವಾಚ ಹನಕಾತ್ಸು ಜಾ | 
ಸದ್ದಪತ್ರ ವಿಕಾಲಾಫ್ಷ( ಮಾರುತ ಸಾ ರಸಂ ಸುತಂ ॥ರ್ಷ್ಟಿ! 

ತವ ಸತ್ತ್ಯಂ ಬಲಂ ಚ್ಛೈವ ವಿಜಾನಾಮಿ ಮಹಾಕಪೇ 1 
ವಾಯೋರಿವ ಗತಿಂ ಚಾಫಿ ತೇಜಕ್ಚ್ರಾಗ್ಸೇ ರಿವಾದ್ಮುತ೧ ಕಂ 


ನ ಭಿ 


ಪ್ರೊ)ಕಾರತೋರಣೂಂ - ಖುಶುಜಾಗ?ಿದಲೂ, ರೌಳಿಗಳಿ: ದಲೂ ಹೂಡಿ ಆರುನ್ನ ಇಮಾಂ - ಈ ಲಂ 
ಘಂ - ಲಂತಾನೆಟ್ಟಣ ನನ್ನು, ಸವುಥೂಂಮೂ - ರಾಹನೊಡಕೆ ಕಇಡಿರುವದನ್ನು ದರೂ, ನಯಿತುಂ (ನೇ 
ತುಂ) ಇ ಸೊಂಡುಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ, ವೆ. - ನನಗೆ, ಶಕ್ತಿ ಎ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು, ಅಸ್ತ ಕ್ಯ ಉಂಟು ಗತ" 

ವೈದೇಹಿ - ಜನಕಪುತ್ರಿ ಹಾವ, ದೇವಿ - ಎಲ್‌. ಬೀತಾದೇನಿಯೆ ! ತತ್‌ - ಆಡ ಕಾರಣ, (ತ್ಯಯಾ- 
ನಿನ್ನಿಂ ದ) ಬುದ್ಧಿಃ - ಮನಸ್ಸು ಅವಸಾ ಪ್ಯೂಢಾಂ ಷ್ಟ ನಿಕ್ಚ ಲವಾಮದ:ಗಿ ವಾಾಡಲ್ಪಡಲಿ, ನಿಕಾಂಪ್ಷಯಚಾ - 
ಉಪೇಶಕ್ಷೆಯಿಂದ, ಅಲಂ - ಸಾಕು, ಸೇಘ್ಷ್ಮ್ಯಣಂ ೬ ಲಕ್ಷ್ಮ ಇನಿಂದ ಸೆಹಿತನಾದ, ರಾಘವ೦ಂ -ಶ್ರೀರಾವ 
ನನ್ನು, ವಿನೋಕಂ - ಕೋಕನಿಲ್ಲದವನನ್ನಾಗಿ, ಕುರು - ಮಾಡು av: ಪದ್ಧ ಪತ್ರನಿಶಾಲಾಸ್ಲೀ - ತಾವರೆ 
ಯ ವಿಸಳಿನಂತೆ ಅಗಲವ:ದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ಜನಕಾ ಸ್ವಚ . ಜಾನಕಿ ರು, ಭೀಮಸಂಕಾಕಂ - ಕಾಲರುದ್ರನಿ 
ಗೆಣೆಯಾಗಿರುವ, ಮಾರ, ತನ್ನೋ - ವಾಯುವಿಗೆ, ಔರಸಂಸುತು - ತ್ಸ ಸಂಭವ ಕಾದೆ ತಂ - ಆ ಆಂಜನೇ 
ಯನನ್ನು , ಫಿ ನೋಡಿ, ಉವಾಚ - ಇಂತೆಂದಳು 41 ವ ಹಾಕಪೇ- ವಿಟ ಆಂಜನೇ ಮನೇ | 
ತವ - ಸ ಹ ಜೆ ಅಂತಸ್ಸರವನ್ನೂ , ಬಲಂಚ್ಛೆವ - ಬುದ್ದಿ ಬಲವನ್ನೂ, ವಾಯೋರಿವ - ವಾಯು 
ವಿಸಂತ್ಕ, ಗತಿ-ಚಾಓ - ಗವ ನಕಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಅಗ್ನೇರಿವ - ನಿನ್ನು ತಂದೆಯ ಮಿತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯಹಾಗೆ, 


ಕಿತ್ತು, ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿಕ್ಟ್ಯೂ ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಯುಂಟು. ॥.೩॥ ಆದಕಾರಣ ನಿ 
ನ್ಪ್ಗ ಮನಸ್ಸಿನ ಚಾಂಚಲ್ಳುವನ್ನು ತೊರೆ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ತೋರಿದ ಅಸಡ್ಡೆ ಯನ್ನು ಬಿಡು. ನಿನ್ನು 
ಮನನ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸ್ಟೆ ನ ತಿರ್ರನನ್ನು ಪಡೆ. ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಳೆ, ರಾಮಲಹ್ಟ್ರೋಣರ ದುಃಖವನ್ನು ಪರಿ 
ಹರಿಸ ವಿಳು ವೈಮನಸ್ಕೊವನ್ನು ಬಿಡು. ದಯೆಮಾಡು. ನನ್ನ ಬೆನ್ನಿನಮೇಲ ಹೂಡು. 
0. ವಾದ ಸುಮ್ಹನಾದನು 111 ಆಗ - ಕಮಲ ಪತ್ರಾ ಫ್ಲಿಯಾದ ಜಾನಕಿಯು 
ಹಾಲಾಗ್ಸಿ ರುದ್ರನಂತೆಸೆವ ಭಂಯಂಕ್‌ರಾಹಾನನಾದ ವಾಯುವಿನ ಆತ್ವುಸಂಭವನನ್ನು 
`ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದಳು. (ರ್ಗ ಖಲ್ಮೆ ಮಹಾನು ಭಾವನಾದ ಆಂಜನ್ನೆಯನೇ ! ನಿನ್ನ ದೇ 
ಹಬಲನನ್ನೂ, ಬುದ್ದಿ ಶತಿ ಜಿಯನ್ನೂ ವಾಯುಮೇಗಕ್ಕ್‌ ಸಮಾನವಾದ ಗಮನ ಕಕಿಯ 
ನ್ನೂ ಅಗ್ಗಿಸದ್ಭ ವಸವ ತ್ಲೇಜಶ್ಯ ಕ್ಲ ಉನ್ನೂ ; ಅಧ್ಯ ತರಗಳನ್ನಾಗಿ ತಿಳಯುತಲಿದೇನೆ. 
ಸೊ ಅಸಾಧಾನಣನಾದ ನೀರಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಸಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಾಧಾರಣನಾದ ಇತರ 
ನು ಅಂತೆಪೌರವಾದ ಸಾಗ-ವನ್ನು ದಾಟಲಿಕ್ಯ್ಯೂ, ಭಯಂಕರರಾದ ರಕ್ಕಸರ ಹಾವಲಿಗೊ 
ಳಗಾಗಿರುವ ಈ ಭೂಮಿ ಸನ್ನು ಹೊಗಲಿಕ್ಕ್ಯೂ ಕಕ್ಸನಾಗಬಲ್ಲನೊ ? ಎಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ. 
801 1೧! ನನ್ನನ್ನು ಬೆನ್ಗಿನಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಶ್ರೀರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ತೆ5ಳಲು 


೫1 ಶ್ರಿಮದ್ಯಾಲ್ಟ್ರೀ** ರಾವರಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 
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ಪ್ರಕ ತೊ: 5ನ್ಯಃ ಕಥಂ ಜೇಮಾಂ ಭೂಮಿ ಮಾಗಂತು ಮರ್ಹತಿ | 

ಉದಧೇ ರಪ್ರಮೇಯಸ್ಸ[ ಪಾರಂ ವಾನಶಣ್ರಂಗವ 18! 

ಜಾನಾಮಿ ಗಮನೇ ಕಿಂ ನಯನೆ ಚಾಪಿ ತೇ ಮಮ! 

ಎವಶು ಡಡ LR) 4 hg sll 

ಅವಕ್ಕೂ ಸಂಪ್ರಧಾರ್ಭಾಶು ಹಾಳು ರ್ಮಹಾತ್ಸೈನ ೨ 

ಅಯುಕ್ನಂ ತು ಕಪಿಕ್ರೇಸ್ಸ ಮಮ ಗಂತುಂ ತ್ಯಯಾಸನಘ | 

ವಾಯುಮೇಗ ಸಮ್ನೇಗಸ್ಕ ವೇಗೋ ಮಾಂ ಮೋಹಯೇ ತ್ಮವ ॥ಶಿಷ್ಟಿ! 

ಅಹ ಮಾಕಾಶ ಮಾಪನ್ಸಾ ಹ್ಳುಸರ್ಯುಪರಿ ಸಾಗರಾ | 
Ms ಸು ಮು ಫು ಹಾಸ ಹಾಜಿ ಎಂ ಎಂ ಎ ಚಟ 2 080ಾ3 3 ಹತಾ 
ಅದ್ದುತಂ - ಆಶ ರ್ಸ್ಪುಕರವಾನ, ತೆ:ಜಕ್ಚ್ವ - ತೇಹಸ್ಸೈನೂ , ನಿಜಾನಾನಿ) - ವಿಕೇಷವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 

ಆತ 
ತಲಿದೇನೆ ॥80॥ ವಾನರಪುಂಗವ - ಎಲ್ಲೆ ಕಏಪ್ರವರನೇ, ಪಾ)ಕ್ಳೃತಂ - ನಾಮಾನ್ಯನೂನ, ಅನ್ಫೃಃ - ಇತಿ 
ರನು, ಅಪ್ರಮೇಯ ಳ್ಳ -  ಅಳೆಯಲನೆದಳವೆನಿಬಿ ದ, ಉದಧೇಃ - ಸಮುದ್ರದ, ಪೊರ» - ತೀರವನ್ನು, 
(ಪೆ೨)ನ - ಹೊಂದಿ) ಮಾಂ. ಈ, ಭೂಮಿಂಚ-ಲಂಕಾಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಾರಿತು, ಆಗಂತುಂ- 
ಬರಲಿಕ್ಕೆ, ಕಥಂ - ಹೇಗೆ, ಅರ್ಹತಿ- ಕಕ್ಕನಾಗುವನು ? ॥1 ೪೫೧ ॥ ಗಮನೆ - ಆಕಾಕಗಮನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಮ - ನನ್ನನ್ನು, ನಯನೆಚಾಓ - ಕರೆದೊಯ್ಬ ವ್ರದರಲ್ಲಿಯೂ, ತೆ - ನಿನ್ನ, ಕಕ್ತಿಂ- ಸಾ 
ಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು, ಜಾನಾನಿ) - ತಿಳಿಯುತಲಿದೇನೆ, ಮಹಾತ್ಸೃನೆಃ - ಮುಹಾಮಭಾವನಾದ ರಾಮನ, ಕಾರ್ಯಾಸಿ 
ದಃ - ಕೆಲಸವು ಸರಿನಡುವುದು, ಅವಶ್ಚುಂ - ಮುಖ್ಯಾವಾಗಿ, ಆಕು - ಬೇಗನೆ, ಸಂಪ್ರಧಾರ್ಯಾ ನಿಕ 
ಯಿ.ಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ್ಯುದ) ಳ | ಅನಘ - ಪಾಪರಹಿತನಾದ, ಕಬಕ್ರೇವ್ಪ = ಎಲ್ಫೈ ಕಬವರನೇ. ತ್ಞಾಯಾ- ಐ 
ನ್ಸೊಡನೆ, ಗಂತುಂ - ಹೋಗೊ:ಣವು, ಅಯುಕ್ತ್‌ಂ - ಉಚಿತವಂದುದಲ್ಲ, ವು ಯುವೇಗ ಸವೇಗಸ್ಕೃ-ವಂ 
ಯುವೇಗದೊಡನೆ ಸವೂನವಾಡ ವೇಗವು್ಯ ತವ - ನಿನ್ನ, ವೇಗಃ - ಗಮನವೇಗವು, ವತಾಂ - ನನ್ನುನ್ನು 
ಮೊ ಸಯೆ?ತ್‌ - ಮೂರ್ಛೆಸಕೆಡಹೀತು 10೩1 

ಅಹೆಂಿ - ನಾನಾದರೋ ಕಾಗರವುುರರಸ್ಟ್ರಾರರಿ - ಕಡಿರಿನ ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ, ಆಪಾಕಂ - ಅಂತ 

ರಿಕ್ಷವನ್ನು, ಆನನ್ನಾ - ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ, ವೇಗೇನ - ಬಹುವೇಗದಿಂದ, ಖಾ - ಹೋಗುತಲಿರುವ, 


ನಿನಗೆ ಶಕ್ನಿಯುಾಟೆಇದು. ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಮೂ ನಂಬುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಮಹಾನು 
ಭೂವನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ರೂಪವಾದ ಸಾನ್ಫಸಿದ್ದಿಯು ಆಗಬೇಕೆಂಬು 
ದನ್ನು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಚೆಂತಿಸಬೇಕಲ್ಲವೇ ? 1431 ಅದರಿಂದಲೇ ಎಲೈ ಕಪಿಸತ್ತ 
ಮಾ! ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಾನು ಒರತಕ್ಕುದು. ಅಯುಕ್ತವೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಏನೆಂದರೆ 
ನೀನು ವಾಯುನಮವೇ ಕೌ ಸಮಾನವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಡೆಯುತಲಿರುವಾಗ, ನನಗೆ : 
ಸ್ಟೃೃತಿತಪ್ಪದೆ ಹೋಗುವುದೇ? ನಾನೊಂದುವೇಳೆ ಮೈಮರೆತು ಉರುಳಿದರೆ ರಾಮನ 
ಹಾಧ್ಯನಿದ್ದಿಯು ಆದಂತಾಯಿತೇ 7 ಕ ನೀನು ವಿಸ್ಲಾರವಾದ ಸಾಗರದ ಮೇಲೆಮೇ 
ಲೆ ಆಹಾಕದೊಳಗೆ ವೇಗದಿಂದ ದಃಟುತಲಿರುವಲ್ಲಿ ಆವೇಗವು ನನಗೆ ಭಯ ಭ್ರಾಂತಿಗಳ 
ನ್ನ ಉಂಟು ಮಾಡದಿಸುವುದೇ ? ನಿನ್ನ ಬೆನ್ನಿನಿಂದ ನಾನು ಕಹಲಿಗುಳುವುದೇ ದಿಟ, 
1881 ತಿನಿ, ತಿಮಿಂಗಲ ರಾಘವಗಳೆಂಬ ಮಹಾ ಮತ್ಸಗಳಂದಲ್ಕೂ ಘೋರವಾದ 
ಮೊಸಳೆಗಳಿಂದಲೂ, ಆತ ಕೂರ ಹಂತುಗಳಿಂದಲ್ಬೂ, ಫೂರ್ಣವಾಗಿಸುವ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ 


ಫ್ಲಿತಿ] ಸು ನ್ದ ರಸಾ ಕ್ಕ. HF 


ಪ್ರಪತೇಯಂ ಹಿತೇ ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ದ್ಲೆಯಾದೆ ಗ್ನೊನ ಗಚ್ಛ ತಃ ಗಗ 
ಪತಿತಾ ಸಾಗರೇ ಚಾಹಂ ತಿಮಿನಕ್ರ ಲ i 

ಭವೆ.ಯ ಮಾಕು ವಿವಕಾ ಯಾದಸಾ ಮನ್ನ ಮುತ್ತಮರ್ಮ ್ಮ 188[॥ 
ನಚ ಕಫ ತ್ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಗಂತುಂ ಕತ್ರುವಿನಾಕನ | 

ಕಳತ್ರವತಿ ಸಂದೇಹ ಸ್ಪ್ಯಯ್ಯೂಪಿ ಸ್ಕಾ. ದಸೆಂಕಯಃ 118೬ 
ಹ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ತು ಮಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ ರಾಷ್ನಸಾ ಭೀಮವಿಕ್ರಮಾಃ | 
ಅನುಗಜೆ (ಯು ರಾದಿಪ್ಟ್ರಾ ರಾವಣೇನ ದುರಾತ್ವ್ರನಾ 18೬! 


ತೈ ಸ್ತ್ಮಂ ಪರಿವೃತ ಕ್ಯೂರೈ ಕ್ಳೂಲ ಮುದ್ಗರ ಪಾಣಿಭಿಃ | 


ಲ 
ನಿನ್ನೆ ಪೃಪಸ್ತಿತ್‌ ದ ಬೆನ್ನಿನದೆಕೆಯಿಂದ, ಭಯಾತ್‌ - ಭಯದಿಂದ, ದ್ರಪತೇಯಂಹಿ - ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವೆ 
ನಲ್ಲನೆ? ॥99॥ (8೨೫ - ಮತ್ತು) ಅಹಂ - ನಾನು, ತಿಮಿನಕ್ರರುಪಾಕುಲೆ - ದೊಡ್ಡ ಬು ವಿಂಖ 
ವಾನ್ಕು ಮೊಸಳೆ, ನೀಳವಾದ ರೆಕ್ಕೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಾತು ಇವೆಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ, ಸಾಗರೆ- 
ಸಮ: ದೈದಲ್ಲಿ, ಪತಿತ» - ಬಿದ್ದ ನಾನು; ನಿವಕಾ - ದಿಶ್ಚಿಲ್ಲದವಳಾಗಿ, ಯಾದಸಾಂ - ಚೆಲಜಂತುಗಳಿಗೆ, 
ಆಕು - ಬೇಗನೆ, ಉತ್ತಮಂ - ಕ್ರೇಷ್ಠ್ಯ ವಾದ, ಅನ್ನಂ . ಆಹಾರವು, ಭವೇಯಂ - ಆಗುವೆನು ॥೪ಜ॥ ಕ. 
ಶ್ರುವಿನಾಕನ ತ ಹೆಗೆಗೆಳನ್ನಡಗಿನುವ ವಿಲೈ, ಹನುಮನೇ ! ತ್ಹೇಯಾಸಾರ್ಧಂ.ನಿನೆನ್ನಾಡಕಿ, ಗಂತುಂ - ಹೋ 
ಗಲಿಕ್ಕೆ, ನಚಕಶ್ನೇ ಎ ಶಕ ಳಾಗಲಾರೆ, ಕಳತ್ರವತಿ - ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದ ವನ್ಸುನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ತ್ಯ 
ಯ್ಯೂಬಿ - ನಿನ್ನುಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂದೇಹ - ಪ್ರಾಣಸೆಂಕಯವು್ರ ಸತ್‌ - ಉಂಬಟಾಗುವುದ', ಅಸಂಶಸು-ಸಂ 
ದೇಹವಿಲ್ಲ ಗಳಗ ಭೀಮವಿಕ್ರ್‌ ವಾಃ - ಭಯಂಕರವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವ್ರು್ಯೆ, ರಾಶ - ರಕ್ಕಸರು, ಹೌರಾ 
ತ್ವ್ರನಾ ಪ್‌ ತ್ವ ನಾದ, ಜಟಾ - ರಾವಣನಿಂದ, ಆದಿಪ್ಟಾ 8- ಆಸ್ಚಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ, ಹಿ)ಯಮಾ 
ಣಾಂ- ಬಯ್ಯ ಲ್ರಡುತಲಿರುವ, ಮಾಂ - ನನ್ನುನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿ” ನೋಡಿ ಅನುಗಜ್ಞ್‌ (ಯುಂ - ಹಿಂದಟ್ಟಿ 
ಬರುವರು 11೩1 ವೀರ - ಎಲ್ಫೈ ಕೂರನೇ! ತ್ವಂ - ನೀನು, ಕೂಲನುಂದ್ದೆ ರಪಾಣಿಫ: ಎ ಓೂಲಮುದ್ಗ ಲ 
ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ, ಕೂರೈಃ - ಪರಾಕ್ರುಮಶಾಲಿಗಳಾದ, ತ್ಸ ರಾಶ್ಚಸಂರಿಂ ದ, ನ್ಟ 
ರಿವ್ನತಃ - ಆವರಿಸಲ್ಲಟ್ಟವತು, ಭವೇಃ - ಆಗುತ್ತೀಯೆ, ತಂ - ನೀಮ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಕಳೆತ) 


೪ ಬಿಟ 
ರ್ವಾ - ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ್‌ ವಸು ುವೊಫ್ಯನನಾಗಿ, ಸಂಶಯಂ - ಪಾ)ಇಸಂದೇಹವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ತಃ. ಹೊಂದಿ 


ಬಿದ್ದು ಪದೇ ಆದರೆ ನಿಮಿಸಮಾತ್ರದೊಳಗೆ ಆಜಲ ಜಂತುಗಳಗೆ ಅವಾಥಳ:ದ ನಾನು ಆಹಾ 
ರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವೆನು. ॥8॥ ಎಲ್ಲೆ ಕತ್ತು ೨)ಸೆಂಹಾರಕನ್ನ ! | ಸಮುದ್ರದಮೇಲೆ ಇಷ್ಟು 
ದೂರದ ದಾರಿಯನ್ನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಬರ ರಲಿಕ್ಕ್‌ ನಾನು ಕಕ್ಕಳಾಗಲಾರೆನು. ಮತ್ತುರಹ್ಲಿಸ 
ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುವಾಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಬೆನ್ನಿನಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡು 
ವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಲನಗೂ,. ಪ್ರಾಣಸೆಂದ್ದೇ ಹವು ಉಂಟಾಗುವುದು, ಈ ವಿಪ ಸಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶ 
ಯವಿಲ್ಲ 18೬! ಅದಲ್ಲದೆ ನೀನು ನನ ನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೀಗೆ ಕೊಂಡು ಹೋರುತಳಿಕುವಾ 
ಗೈ ಪಾಪೌತ್ತ್ರನಾದ ರಾವಣನಿಂದ ಆಜ್ಲಪ್ನರಾಗಿ ಮಹಾ ಭಯಂಕರರಾದ ರಾಘಫ್ಟಸರು 
ಬನ್ನೆ ಮ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಬರದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. all ಕೂಲ 'ಮುದ್ಗರೆ, ಮೊದಲಾದ ಘೋರವಾದ 
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ಆಜ್‌ 


AP 


NS 


ನಿನಗೆ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ 


ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಘರ್‌ A 
RR ಗಟಟ ಟ್‌ 


ಭನೇ ಸ್ಲಂ ಸಂಶಯಂ ಪ್ರಾಸ್ಲೋ ಮಯಾ ವೀರ ಘಳತ್ರರ್ವಾ 18/1 
ಸಾಯುಧಾ ಬಹವೋ ವ್ಯ ರಾಷ್ರಸಾಸ್ತ್ಮ್ಯಂ ನಿರಾಯುಧಃ | 
ಕಥಂ ಕಷ್ಟ ಬ ಸಂಯಾತುಂ ಮಾಂ ಚ್ಛೈವ ಪರಿರಷ್ಲಿತುಂ for 

ಸುಧ ಪರಃ ನಸ್ಗ ರಥ್ಷೋಭಿ ಸ ವ ತೈಃ ಥ್ರೂರಕರ್ಮೆಭಿಃ | 
ವ್ರಪತೇೇಯಂ ಹಿತೇ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಧ್ಮಯಾರ್ತಾ *ಪಿಸತ್ತವಮು ॥|[೧1 
ರಂಪ್ರಾಂಬ ಭೀಮಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ಬಲವಂತಿಚ | ಸ 
ಕಥಂ ಚಿಂತ್ಸಾಂಪರಾಯೀೇ ತ್ಕಾಂ ಜಯೇಯುಃ ಕಪಖಿಸತ್ತಮ ol 


ತ 


ಅಥವಾ ಯುದ್ಧ್ಯವರಾನಸ್ಕ ಯಂ ವಿಮುಖಸಿ 5 ತೇ | 


ದವನೂ, ಓ ೨.8 - ಆಗುವೆ ೪ ರಾಘ್ತಸಾಃ - ರಕ್ಕಸರು, ಸಾಯುಧಾ8- ಅಯಖಧಗಳಿಂದೊಸಗೂಡಿ 
ದವರಾಗಿ, ::56ವಃ - ಅಕೀಕನ.೦ದಿ, (ಸಂತಿ - ಇದಾರೆ) ತ್ವಂ, - ನೀನು, ನಿರಾಯುಧಃ - ಆಯುಧಕೂನ್ಯಾ | 
ಮ ನ್ಲ್ಲಿ - ಅಕಾಕನಲ್ಲಿ ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು) ಸಂಯಾತುಂ - ಸೊಂಡುಹೋಗಲಿಕ್ಕೂ, ಪರಿಶಕ್ಷಿ 
8೬೦.7 - ಕಾನೂಡಲಿಕ್ಕ್ಯಾ, ಸ್‌ಫಂ - ಹೇಗೆ, ಶಶ್ಚ್ರಸಿ- ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತೀಯೆ, ॥ ೯॥ ಸಓಸತ್ತಮ 

ವಿಲ್ಫೆ ಕಏಿನಂನೆ, (ಅಸ) - ನನು) ಕೂ)ರಕರ್ಟಭಿಃ - ಘ:ತುಕತನವುಭ್ಯ, ತೈಃ - ಆ, ರಫ್ಷೋಭಿಃ - ರಾ 
ಕ್ಲಸರಿಂದ, ತವ - ನೀನು, ಯ. ಫೋಮಾನಸ್ಕೈ - (ಸತಃ) ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿ ರಲಾಗಿ, ಥಯಾವ್ವಾ - ಭಯ 
ದಿಂದ ಹೀಡಿತಳಾಗಿ, ಆ - ಬಿನ್ನ, ವೃಪ್ಯೂತ್‌ - ಬೆನ್ಸಿನದೆಕೆಯಿಂದ, ಪ್ರಪತೇಯಂಹಿ - ಹೆಳೆಗೆಬೀಳುವೆನಲ್ಲ 
ವೆ? ॥೫೦॥ ಅಥ - ಅಮೇಲೆ, ಕೀಕಬಿಸತ್ತಮು x ಎಲ್ಫೈ ವಾನರೋತ್ತಮನೆ, ಭೀವತಾನಿ - ಭಯುಂಕರವಾ 
ದ್ಕ ಮಾಾಹಾಂತಿ - ಬಹುಮಂದಿ ಬಲವಂತಿ - ಖಳಿವ ರಾಜ, ರಕ್ಷಾಂಸಿ - ರಾಕ್ಷಸರು, ಸಾಂಪರಾಯೆ- 
ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ, ತ್ಯಾಂ - ನಿನ್ನಿಷ್ಟ ಸಧಥಂಚಿತ್‌ - ಹೇಗಾದರೂ, ಜಒಯೇಯಂಃ - ಗೆಲ್ಳುವರು ೧! ಅಥ 


ಯ 
ವಾ - ಹುಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೈ ಪಾರರಾಶ್ಚಸಾ॥ - ಪಾಪೊತ್ಸರಾದ ಯಾ ಯುಂದ್ಯ ಸ್ಯ ಹೋರಃಡುತ 


) 


ಲಿರುವವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ಬಿವುಖಸ್ಥೆ ಸ್ಯು-ನಗೆಮುಖನಾಗಿರುವ, ತೆ ನಿನ್ನು ಪ ಪೃಪಸ್ಥಿ ತ್ರ್‌- ಬೆನ್ನಿ ನ ದೆಕೆಯಿಂದ್ಕ 


ಪತಿತಾಂ - ಬಿದ್ದ, ವಫಾಂಊ-ನನ ನ್ನೂ ಗೃಹೀತ - ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಸಜ ತೊಂಡುಹೋಗುನ 


ವ 
೧. 4 


ಪ್ರಾಣಸೆಂಕಯ ವುಂಟಾಗದಿರುವುದ್ದೇ ? ॥8/॥ ವಿಲೈ ವೀರನ್ನೇ ೫; ನಿನ್ನಪ್ರಯಾಣವ್ಟೋ 
ಆಸಾಕದಲ್ಲಿ, ನೀನೋ ನಿರಾಯಂಧ, ನಿನ್ನ ಜನ್ನಿಸಮೇಲೆನಾನೊಬ್ಬಳು, ನಿನಗಾದರೆ ಬೇಕೆ. 
ಹೆಹಾಯವಿಲ್ಲ. ರಾ ಹಸರ ದರೆ ಬಹಂಮಂದಿ, ವಿಲ್ಲರೊ ಆಯುಧಪಾಣಿಗಳು, ಅಂತಹ, ಕಸ್ಟ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ನನ್ನ ನ್ನು ಸೆಂರತ್ಲಿಬಕೊಳ್ಯಲಿಕ್ಕೂ ನೀನು ಹೇಗೆ ಕ 
ತ್ರ ನಾಗೆಬಲ್ಲೆ ? ರ್ಕ ಮತ್ತು ದ ರಾಶ್ನಸರೊಡನೆ ನೀನು ಕಾಳಗಕ್ಕೆ 
ನಿಂತು ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಭಯಭ್ರಾಂತಳಾದ ನಾನಗೆ. ಉರುಳದೆ ಅರ 
ಆ ಹಿಂದೆ ಬಲವ೧ತೆರೂ, ಬಹುಮಂದಿಯೂ, ಭಯಂಕರರೂ, ಆಯುಧಪಾಣಿಗಳೂ ಆಗಿ 
ರುವ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿನ್ನ ತಾರ್ಯಾದಿಂದ ಹುಖಿತರಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಾಳಗ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಗಾದರೂ ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ೫ ಅಥವಾ ನೀನು ಯುದ್ದ ಮಾಡುತಿರು ವಲ್ಲಿ 
ಖ್ಲಿಯು ತಪ್ಪಿ ಹೋಗಬಹುದು. ಆಗ ಕೆಳೆಗೆ ಉರುಳಿದ 


ಪಾಲಿಸಬೇಕಾದ ಪದಾರ್ಥಿವಾದ ನನ್ನ ನ್ನ ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ನಿನಗೆ 


ಪ 
ಆ 


ತತ]. ಸುನ್ಸ್ನರಕಾಣ್ಣ., ೫೪೫೧ 


pS 


ಪತಿತಾಂ ಚ ಗೃಹೀತ್ಯಾ ಮಾಂ ನಯೇಯುಃ ಪಾನರಾಹಸಾಃ 153೨! 
ಮಾಂ ವಾ ಹರೇಯು ಸ ರು ಸ್ಪಾ ದ್ವಿಶಸೇೊಯು ರಥಾಪಿವಾ | 
ಅವ ಕಿ ದೃಕ್ಯೇತೆ ಯುದ್ದೇ ಜಯಪರಾಜಯೌಾ ॥೫ಷ! 
ಅಹಂ ವಾಖಿ ವಿವದ್ಯೇಯ: ೧ ರ್ತಿ ರಭಿತರ್ಜಿತಾ | 

ತ್ಯತ್ಸ ,ಯತ್ನೋ ಹರಿಕ್ರೋಪ್ಠ ಭವೇ ನ್ಸಿಪ್ಸೃಳ ಏವತು ಗ 
ಕಾಮಂ ತ್ಯಮಬಿ ಸರ್ಮಾಪ್ನೋ ನಿಹಂತುಂ ಸರ್ಕರಾಹ್ನರ್ಸಾ | 

ರಾಘವಸ್ಯ ಯಕೋ ಹೀಯೇ ತ್ತ ಎಯಾ ಶಸ್ತೆ ಪ ಸ್ತು ರಾಷ್ಟಸ್ಟೆಃ ಗ 


ರು ॥%ಎ॥ (ಅಥವಾ ಹಾಗೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪಾಪಃ - ದುರಾತ್ಸರಾದ ರಾತ್ರಸರು) ತ್ಯಾಡ್ಸೆಸ್ತಾಆ್‌ - 
ನಿನ್ನ ಕಯ್ಯಿಂದ, ವಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಹರೇಯುಃ . ಹೊಂಡಾದರೂ ಹೋೊಸಗುವರು, ನಿಕಸೇಹುರಬ. ಹೀ 
೪ಂನಾದರೂ ಬಿಡುವರು, ಯುದ್ಧೆ € - ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ, ಜಯಸರಾಜಯಔಿ - ೨ ಜಟ ್‌ ಟ % ಅವ್ಳು 
ವಸ್‌ ಹಿ - ಗೊತಿ ಶಿ ಲ್ಲದವುಗಳಲ್ಲವೆ ? Nal ಹೇ ಹರಿಕ್ರೇಪ್ಮ -ವಿಲ್ಪೈೆ ಸನಿಸತ್ತನುನೆ |! ಅಹೆಂಮಹಿ - ನಾ 
ನಾಡೆ. ಸಾ, ರಥೋಭಿಃ - ರಕ್ಕಸರಿಂದ, ಅಭಿತರ್ಜಿತಂ - ಭಯಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಾಗಿ, ವಿವದ್ಯೇಯಂ- ಆಪತ್ತ 
ನ್ನು ಹೊಂದುವೆನು (ಸಾಯುವೆನು) ತತ _)ಹುತ್ನುಸ್ತು - ನಿನ್ನ ಹೆಚ್ಚಿ ದ ಯತ್ನ ವೆಲ್ಲವೂ, ನಿಷ್ಟಲವಿನ- 
ವೃರ್ಥವೆಃ ಆಗುವುದು xe ತ್ಳೂಂ - ನೀನ್ನು ಸರ್ವರಾಶ್ಲರ್ನೊೋ - ರಡ ನಸೆರನ್ನೆ ಲ್ಲ, ನಿಹನ್ಸುಂ - ಕೊಲ್ಲ 
ಲಕ್ಕ ಕಾಮಂ - ಓಕೇಪವಾಗಿ, ಪರ್ಯಾಪ್ತ - ಶಕ್ಕನೇ ಆಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ, ತ್ಡ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಶಸ್ತ್ರ 8- 
ಹೊಡೆ ಸರಿಲ್ಬಟ್ಟಿ, ರಾಶಸ್ಫೆಃ - ರಕ್ಕ ಸರಿಂದ, ರಾಘವಸ್ಯ - ಶ್ರೀ ರಾಮನ, ಯ 58 - ಕೇರ್ಲಿಯು, ಹೀಯೇ 
ತ್‌ - ಹೀನವಾಗುವುದು (ಹಿನುಯನಾತ್‌ » ನನ್ಫ್ರವಾಗುವುದು) lex ಅತವಾ - ಹ ದಿಗ್ದ ರೆ, ಯ 
ತ್ರ) - ಎಿಲ್ಲಿಯಾದರೆ, ತೆ- ಆ, ಹರಯಃ - ಕಏಬಗಳು, ನಾಭಿಹಾನೀಯು$ - *ರಿಯುದೆ ಹೋಗುವರೋ, 
ರಾಘೆವಾವನಿ - ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೂ, (ನಾಭಿಜಾನೀ ಸಾತ೧- ತಿಳಿಯದೆಹೋ ಓತ ರೆಯೋ) ತತ)- ಅಂ 


ನನ್ನನ್ನು ಪಾಪಾಶ್ಟ್ವರಾದ ರಾಷ್ನಸರು ಹಿಡಿದೆಳೆಯದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂೊಂಡೊಯ್ಯ್ಯದೆ ಬಿಡು 
ವುದಿಲ್ಲ. ॥[೨! ನಿನ್ನ ಕಡೆಯಿ:ದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ಸೆಳೆದುಹೊಂಡ್ಲೇ ಹೋಗುವನು. ಅಥವಾ 
ಬಟ್ಟ ನಂದ i ಓ "ಮಾಂ ತ್ರೀ! 1... ಜಯ.ಸರಾಜಯಗಳೆಂಬುವುನೆ 
ಕಟ ಡಪ್ರಗಳನನೇ ? Is" ಅಂತಹ ಕಪ ಜ| ಯದಲ್ಲಿ ರಕ್ತ ಸರಿಂದ ಜೆದರಿಸೆಲ್ಬಟ್ಟ, 
ನಾವಾದರೂ ವಿಪತ್ನನ್ನು ಹೊಂದುವೆನು, ಎಲ್ಫೈ ಹರಿವರನೇ. | ನನು ವಿಪ್ಫೋೊಕ್ರಮಪ 
ಟು, ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ನಿಮಿಪಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಠವನ್ನು ಪಡೆಯು ದು ॥ [ಮಾನ್ಯ 
ನಾದ ಎಲೈ ವೀರಹನುಮನ್ನ | ಮುಗುವಳಯಲಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ 
ಹೇಳು-ಯದ್ಭೇಪಿ ನಿಪ್ಪು, ಮಂದಿ ರಾತ್ಸಸೆ ವೀರರು ನಿನ್ನನ್ನು ಅದಿರಿನಿಬಲಂದಶೊ ಅವರೆಲ್ಲರ 
ನ್ಯೂ ನೀನು ಸೂಹರಿನಬಲ್ಲೆ, ಬ್ರಹ ಈ ರಾಶ್ಷಸರನ್ನೆಲ್ಲ ನೀನೇ : ಹೊಂಡೆಯಾದರೆ, ಆಗ 
ಶ್ರೀರಾವಮಚ? ದ್ರನ ಯಶಸ್ಸ ಗೆ ಹೊರೆತೆಯುಂಟಾಗುವುದ), ಮತ್ತು ಇದುವರೆಗೆ ಆತನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಯ ಯಶಬ್ಬಗೂ ಲೋಪಬಇದೀತು, ಆದುದರಿಂದ ಸಿನೆ. ಗ್ಸ ತನೆ ನಾನು ಬರತ 
ಶ್ವ ಉಚಿತವಲ್ಲ 1 ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರ- ನೀನು ರಕ್ಕಸರೊಹಕಿ ಹೆೊ:ರಾಡುವಾಗ ನನ್ನು 
ನು ಅಸಸರಿಬ ಎಲ್ಲಿ ಯಾದರೂ ಗುಟ್ಟಾ ಗಿರುವ ನ | ರಾಮಲ ಕ್ರ್ವಣನಿಗೂ, ಇತರ 


೫೪೨ ಶ್ರೀಮಡ್ಬಾಲ್ವ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ 


A 


ANAS 


~~ 


ಸೋಮ ವಾಯ ಬಾಯಾಗ ಸುರು ಯ ಇಸು ಹಾಡಿಸಿ ಬ ಜ್‌ 


ಅಥವಾ ದಾಯ ರಕ್ಷಾಂಬ ನ್ಯುಸೇಯು ಸ್ಸ ಸೃಂವೃ ತೆಹಿ ಮಾಂ 
ಯತ) ತೇ ನಾಭಿಜಾನೀಯು ಜನರ ಮಿ ರಾಘವಾ || 
ಆರಂಭಸ್ಸು ಮದರ್ಥೋಯಂ ತತ ಸ್ಲೆವ ನಿರರ್ಥಕ ಗ 
ತ್ಕಯಾ ಕಿ ಸಹರಾಮಸ್ಸ ಮಹಾ ES ಗುಣಃ al 
ಮಯಿ ಜೀವಿತ ಮಾಯತ್ತಂ ರಾಘವಸ್ಥೇ ಮಹಾತ್ಸುನಃ 
ಭ್ರಾತ್ಯೊಣಾಂ ಚ ಮಹಾಬಾಹೋ ತವ ರಾಜಕುಲಸ್ಸ್ಯಚ' sq 
ತೌ ಸ ಮದರ್ಥಂ ತು ಕೋಕ್‌ ಸಂತಾಪಕರ್ಮಿತೌ | 

ಸಹ ಸರ್ಯರ್ಹ್ಸ ಹರಿಭಿ ಸ್ಮತತಃ ಪ್ರಾಣಸಂಗ್ರಹಂ 1ರ 


ಸ ಇರ್‌ 


ತಹ, ಸಂವೃತೇ - ಗುಪ್ತ ವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ರಕ್ಷಾಂಸಿ - ರಾಶ್ನಸರು, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಆದಾಯ - 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿ, ನ್ಯನೇಯುಃ ಈ ಇಟ್ಟೈಬಿಡುವರು, ತತಃ - ಆಮೇಲೆ (ಅದರಿಂದ) ಮದರ್ಥ 8-ನನಗೋ 
ಸ್ವರವಾಗಿ ನಡೆಬಿದೆತವ-ನಿನ್ನು, ಆರಂಭಃ- ಕಾರ್ಕಾರಂಭವ್ರೆ, ನಿರರ್ಥೆಕಃ-ಪ್ರಯೆ ನಜ ನವಿಲ್ಲದುದು, (..ವೇತ್‌. 
ಆಗುವುದು) ಹಿ. ನಿಶ್ಚಯ || ೫೬-೫೬1-1 (ಅತಃ ಆದಕಾರಣ) ತ್ಥೂಯರಾಸಹ - ನಿನ್ನೊಡನೆ, ಆಗಮ 
ನೆ - ಬರುನಿಸೌಯಲ್ಲಿ, ರಾಮಸ್ಕ್ಛು- ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಗೆ, ಮರ್ಹಾ - ಅನಾರವಾದೆ, ಗುಣಃ - ಗುಣವು :ಟು ॥ 
ಮಹಾಬಾಹೋ - ಹೆಚ್ಚಿದ ತೆನಾಳುಬಲವುಕ್ಳ ಹನುಮನೇ ಮಹಾತ್ಸ್ರನಃ - ಮಹಾನ ಭಾವನೂದ, ರಾಘವ 
ಸ್ಕೈ - ಶ್ರೀ ರಾಮನ, ಭಿ)ತ್ಯೂ ಕಾಂ - ಆತನ ಸೋದರರಾದ ಲಘಶ್ಷ್ಮಣ ಮೊದಲಾದವರ," ತವ _ 

ನಿನ್ನು, ರಾಜಕುಲಸ್ಕೃಚೆ - ಈಬಿರಾಜನಂಕದೆ, ಜೀವಿತಂ - ಬದುಕು, ಮಯಿ - ನನ್ನಲ್ಲಿ, ಆಯತ್ತಂಹಿ - 
ಅಧೀನವಾಗಿದೆಸುಲ್ಲನೆ? ಗಳ ತೌ. ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ನಿಶಾಕೌ - ನಾನು ದೊರೆಯ-ದಿರುವುದರಿಂದ 
ಹತಾಶರಾಗಿ, ಮದರ್ಥಂ . ನನ್ನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಕೋಕ . ದುಃಖದಿಂದಲೂ, ಸಂತಾಸ-ಮ್ಯಥೆಯಿ.-ದಲ್ಕೂ 
ಈರ್ಕಿತೌ- ನವೆದೆ ಹೋದವರಾಗುತ್ತಾ; ಸರ್ವರ್ಪ್ಸಹರಿಭಿಸ್ಸಸ-ಎಿಲ್ಲ ಹಬಿಗಳಿಂದಲೂ, ಶಕರಡಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೆ 
ಹತರಾಗಿ, ಪ್ರ್ರಾಣಸಂಗ್ರಹೆ ಜ್‌ ಬಾ)ಇಧಾರಣವನ್ನು ತ್ಯಶ್ಚತಃ ಡೆ ತೃಜೆಸುವರು ರೀ ವಾನಂಪುಂಗ 
ವ ವಿಲ್ಫೈ ಕ್‌ಬನೀರನೇ ! (ಅಹಂ-ನಾನು) ಭರ ಚ್‌ ೦ - ಪತಿಯಲ್ಲಿ ರಾಗವನ್ನು; ಪುರಸ್ಕೃ ಬ 


ವಾನರರಿಗೂ ಗೋಚರವಿಲ್ಲದಂತೆ ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರೆಆಗ ಯಾರುಮಾಡತಕ್ಕುದು ಏನು? 
ಆಗ ನಿನ್ನ ಆರಂಭವೆಲ್ಲವೂ ನಿರರ್ಥಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆ ? ॥ ೫೬-೫೬! ॥ ಎಲ್ಲೆ ವಾನರೋತ್ತ 
ಮನೇ ! ನೀನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗಿ ನನ್ನು ಯೋಗಹ್ನೇಮವನ್ನು ಅಫ್ಲಿರುವವರಿಗೆಲ್ಲ ತಿಳಿ ಬ, 
ರಾಮಲಕ ಎಣರೊಡನೆ ಸಹಿತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಈ ರಕ್ತ್ವಸಗನ್ನ್ನಲ್ಲಕೊಂದು, ನನ್ನನ್ನು 
ಸಂಗಡ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋದರೆ ಆಗ ಅದರಿಂದ ಮಹತ್ತರವಾದ ಗುಣವುಂಟು, ನನ್ನು 
ಪ್ರ್ರಾಣಪ್ರಿಯನ, ಹಾಗೆಯೇ ಲಘ್ಷ್ಮ್ಮಣನ ಮತ್ತು ಭರತನ ಮೊದಲಾದವರ, ಅಲ್ಲದೆ ನಿಮ್ಪು 
ರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವಮುಂತಾದವರ ಪ್ರಾಣಧಾರಣವೆಂಬುದು ನನ್ನು ನಿಮಿತ್ನವಾದುದಾಗಿ 
ದೆ; [೩-೨೪1 ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ-ಈ ರಕ್ವಸರು ನನ್ನನ್ನು ಮರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುದ್ದೇ ಆದರೆ, ಆಗ 
ನನ್ನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಸುಗ್ರೀವಾದಿ ಈಹಿಗಳೊಡನೆ, ನನ್ನನ್ನ್ನುಕಳೆದುಕೊಂಡ ಕೊಕದಿಂದೆ 
ಪೀಡಿತರಾಗಿ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆವರು 1 ಇದೆಲ್ಲಹಾಗಿರಲಿ, ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಗತಿ 


ಯುಂಟು-ಎಲ್ಫೈ ವಾನರೋತ್ಸಮನೆ ! ಪತಿಯುಕ್ಛ ಗರತಿಯರಿಗೆ ಪತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ 
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ಭತ್ಯ ೯ಭಕಂ ಪುರ ಸತ್ಯ ರಾಮಾ ದನ್ಸಸ್ಗ ವಾನರ | 
ನಸ್ಸೃ ವಕೌಮಿ ಪ ತು ಪುಂಸೋ ವಾನರಪ್ರಂಗವ ॥೬೦॥ 


ಯದಹಂ ಗಾತ್ರಸಂಸ್ಕರ್ಕಂ ರಾವಣಸ್ಥ ಬಲಾ ದ್ಲತಾ | 
ಆನೀಕಾ ಸೆಂ ಕರಿಪ್ಕೂಮಿ ವಿನಾಥಾ ವಿವಕಾ ಸಶೀ 1೬೧! 
ಯದಿ ರಾಮೋ ದಕನ್ರೀವ ಮಿಹ ಹತ್ಯಾ ಸಬಾ?ಧವಂ | 
ಮಾ ಮಿತೋ ಗ ಷ್ಠ ಗಜೆ ಸ್ವತ ತತ್ನಸ್ಗೆ ತಸ್ಯ ಸು ಸದ್ಭ ಕಂ ಭವೇತ್‌ ೬! 
ಶ್ರುತಾ ಹಿ ದ ದೃಪ್ಟ್ಯಾಕ್ಷ ಮಯಾ ಪೆರಾಶ್ರವಣ ಹ ತನ ಸ್ಲಸ್ಸ ಸ್ಥ ರಣಾವಮದಿನ ವಂ! 


ತ್ಸ - ಮುಂದುಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ರಾಮಾತ್‌- ಶ್ರೀ ರಃಮನಿಗಿಂತಲೂ, ಅನ್ನುಸ್ಯು- ಬೇರೂಬ್ಬನಾದ, ಪುಂಸಃ 
ಪುರುಷನ, ಕರೀರಂತು - ದೇಹವನ್ನ ದರೋ, ನಸ್ಪೆ ಕಾಮಿ - ವುುಟ್ಟಿಲಾ. ನು. ॥ ೬೦ ॥ (ಕಿಂತು - 
ಆದರೆ) ಅಸಂ - ವಾನು, ಯತ್‌ -ಯಾವೆಹಾರಣದಿಂದ, ರಾವಣನಸ್ನ - ದಶಕಂಧರನ, ಗಾತ್ರಸೆಂಸ್ಸರ್ಕಂ = 
ಶರೀರವನ್ನು ತಾಕೋಣವನ್ನು, ಬಲಾತ್‌ - ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ, ಗತಾ - ಹೊಂದಿದೆನೋ (ತತ್‌ ಎಲ ಓಿಷ್ಟ 
ಯದಲ್ಲಿ) ನಿನಾಧಾ - ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಪತಿಯಿಲ್ಲದವಳಾದ ಫಾರಣವೆ, ಅನೀಕಾಸತೀ:-ಅಸಮರ್ಥಳಾಗಿ, ನಿವ 
ಕಾ-ಪರಾಧೀನಳಾಗುತ್ತಾ, ಶಂಕರಿಪೂ ಕ್ರಿಮಿ 4 ಏನನನಾಡಬಲ್ಲೈನು 2 ॥1೬೧॥ ರಾಮಃ - ಶ್ರೀ ರಾಮನು, ಇ 
ಹೆ - ಇಲ್ಲಿ ಸಬಾಂಧವಂ - ಬಂಧುಜನಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ದಶಗ್ರೀವಂ - ರಾವಣನನ್ನು, ಹತ್ಯಾ-ಕೊಂ 
ದು, ಇತಃ - ಇಲ್ಲಿಂದ, ವಾಂ - ನನ್ನುನ್ನು, ಗೆ ಹೆ (ಗೃ ಹೀತ್ಛಾ)-ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಗಚ್ಚೇ ತುದಿ ಸ 
(ಗಷ್ಟೆ (ತ್‌) ಹೋದುದೇ ಆದರೆ, ತತ್‌ - ಅದು, (ಹಾಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಮುಸ್ಸ್ಬವುಡು) ತಸ್ಯ “ey 
ರಾಮನಿಗೆ, ಸದೃಶಂ - ಘೆವತೆಗೆತಕ್ಬುದು, ಭವೇತ್‌ - ಆಗ.ವುಪ್‌|!4_ಂ! ಮಯಕಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಮ 
ಹಾತ್ಸೃನಃ - ಮಹುಭ್ಯೈಶ್ವಗುಣಸಂದನ್ನುನಾಡೆ ರಣಾವವ.ರ್ದಿನಃ - ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಹಗೆಗಳ ಸುಳಿವನ್ನು ಅ 
ಡಗಿಸುವ, ತಸ್ಯೈ - ಆ ರಾವನ, ಪರಾಕ್‌) ವಠಾಃ - ಉಿರ್ಯಾದಿಗುಣಗಳ್ಲ ೨. ಕು)ತಃಟಿ- ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಗಳಾ 
ಗಿವೆಯಲ್ಲತೆ ? ದೃಷ್ಟ ತ ನೊ:ಡಲ್ಪಟ್ಟೈವುಗಳೂ ಆಗಿವೆ, ಸಂಯುಗೆ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ದೇವಗಂಧರ್ವಭು 


ಛೆ 
ಜಂಗರಾಕ್ಷಸಾ$ - ದೇವತೆಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು, ನಾಗರು, ರಾಶಸರು ಸಹ, ರಾಮೇಣ - ರಾಮನೊಡನೆ, 


ಪುರುಪನನ್ನು ಸ್ಫರ್ಶಮಾಡುವುದು ಧದ್ದೈವಲ್ಲ. 1೬೦1 ಆದರೆ - ರಾವಣನೊಡನೆ ಬರುವಾಗ 
ಹೇಗೆ ಮಾಡಿ ಎಂಜೆಯೊ ? ನಾನು ಇ. ತ ಸವ್ವಾಗಿ, ಆಪೊಪಾತ್ವುನ ಸ್ಪರ್ಶವನ್ನು 
ಮಾಡಿದವಳಲ್ಲ, ಮಹಾ ವೀರನಾದ ನನ್ನ ಪತಿಯು ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಆನೀಚ 
ನು ಬಲಾತ್ವ್ಯಾರದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ತಂದನು. ಆಗ ಅನಾಥಳಾದ ನಾನು ಮಾಡತಕ್ಕುದೇನು ? 
ನಿಶ್ಸೆ ಕ್ವೇಪ್ಟೃ ಳಾಗಿದ್ದೆ ನು 1೬೧! ಎಲ್ಲೆ ಪವನಾತ್ಸ್ಮಜನೇ ! ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಮಸ್ತವಾನರ ಸೇ 
ನಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಬಂಧುಮಿತ್ರ ರಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ದಶಕ್‌ಂಧರನನ್ನು ನಾಶಗೊ 
೪ಬ, ನನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರೆ, ಆಗ ಅದು ಅವನ ಶೌರ್ಯಖ್ಯಾತಿಗೆ ತ 
ಘ್ರುದಾಗಿರುವುದು 1೬.೨! ಎಲ್ಫೈ ವಾನಶನೇ ! ರಾಮನು ರಾವಣಾದಿ ದನುಜರನ್ನು ಧ್ವಂಸ 
ಮಾಡಲು ಶಕ್ಕನಾಗಿರುವನೋ, ಇಲ್ಲವೋ, ಖಂದು ನೀನು ಸೆಂದೆ?ಹಪಹಬೇಹಾದುದಿಲ್ಲ, 
ನಾನು ಆ ಮಹಾನುಭಾವನ ಶೌರ್ಯ, ಧೈನ್ಗೇಃ ಪರಾಕ್ರಮಾದಿ ಗುಣಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಬಲ್ಲೆನು, 
ಮತ್ತು ಹಒರನ್ನಮುಂತಾದ ರಾಷ್ನಸರನ್ನೆ ಲ್ಲ ಹೊಡೆದು ಕೆಡಹುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯುಷ್ನದಲ್ಲಿ 
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ನ ದೇವ ಗಂಧರ್ಮ ಸ್‌ ರಾಶ್ಚಸಾ ಭವಂತಿ ರಾಮೇಣ ಸಮಾ ಹಿ ಸಂಯುಗೇ 
ಸೆಮಾಫ್ಟ್‌$ ಇ ಸಂಯತಿ ಚಿತ್ರಾ ವಾಸವ ತುಲ್ಭವಿಕ್ರುಮಮ್‌! 
ಸಲಹಫ್ಟೂಣಂ ಹೋ ಬಿರಹೆಸತ ರಾಘವಂಹುತಾಕನಂ ದೀಪ್ಲಮಿವಾನಿಲೇರಿತೆಂ ೬ 
ಸಲಹ್ಟೊಣಂ ರಾಘವ ಮಾಜಿಮರ್ದನಂ ದಿಕಾಗಜಂ ಮತ್ತ ಮಿವ ವ್ಯವ ತಂ | 
ಸಹೇತ ಕೋವಾನನ ಮು ಬ್ಯೀಸಂಯುಗ್ಮೇ ಯುಗಾಂತ ಸೂರ್ಯಪ್ರತಿಮಂ ಕರಾರ್ಚಿ ಪಂ 
ಸಮೇ ಹರಿಕ್ರೇನ್ನ ಸಲಘ್ಷ್ರಣಂ ಪತಿಂಸಯೂಧಪ- ಫ್ಲಿಪ್ರಮಿಹೋಹ ಪಾದಯ 


ಪಾ 


ಸಮಾಃ - ವಿಣೆವಿನಿನಿದನರು, ನಭವಂತಿಹಿ - ಆಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ le 2 ಚಿತ್ರ ಕಾರ ಕಂ - ಅದ್ಭುತವಾದ 
ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ, ಮಹಾಬಲಂ- ಹೇರಳವಾದ ಸತ್ಕವುಳ್ಯೆ, ವಾಸವತುಲ್ಫಾವಿ ಕ್ರಮಂ-ಇಂದ್ರನಿಗೆಣೆಯಾದ 
ಶೌರ್ಯುವುಳ್ಳ ಸಲಕ್ಷ 8೦ - ಲಕ್ಷ್ಮ ನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ, ತಂರಾಘವಂ - ಆ ರಾಮನನ್ನು, ದೀಪ್ಮಂ - 
ಜ್ಯಲಿನುತಲಿರುವ, NN - ಗಾಳಿಯಿಂದ ಹರಡಲ್ಯಟ್ಟ, ಹುತಃಶನಮಿವ - ಅಗಿ ಯನ್ನು ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆ, ಸ ಸುತಿ - ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ, ಸವಿನಾಶ ಸ ನೋಡಿ, ಕಃ - ಯಾವನು, ವಿಷಹೇತ - ಸಹಿಸಬಲ್ಲ 
ನು! ವಾನರಮುಖ - ವಿನ ತದ ಪ್ರವರನೆ ! ಸಲಘ್ಷ್ಮಣ ಇ೦ - ಲಘ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ಸಹಿತನಾದ, ಆಜೆ 
ಮರ್ದನಂ . ರಣದಲ್ಲಿ ಹಗೆಗಳನ್ನ ಏರಿಯುವ, ಮತ್ತಂ - ಕೊಬ್ಬಿರುವ, ದಿಶಾಗಜಮಿವ - ದಿಗ್ಗಜದಂ 
ತೆ, ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ತಂ - ಇದಿರುಬಿೀಳುವ, ಸುಯುಗೆ - ಬವರದಲ್ಲಿ, ಯುಗಾಂತ - ಪ್ರಳಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿನ, ಸೂ 
ರಪ)ತಿಮಂ ಈ ಸೂರ್ಯನಿಗೆಣೆ” ಕೆನಿಸಿದ್ಯ ಕರಾರ್ಚಿಷಂ - ಬಾಣಗಳೆ ಹಜ್ಯಾಲೆಯಂಜ್ಯೆ, ರಾಫೆವೆಂ - ಶ್ರೀ ರಾಮೆ 
ನನ್ನು, ಕ8 - ಯಾವನು, ಸಹೇಶ - ಸಹಿಸಬಲ್ಲಸು ? 1೬೬॥ ಹೇಹರಿಕೆ ಕ್ರೇಷ್ಠೃ - ಎಲೈ ವಾನರೋತ್ತಮ 
ನೆ! ಸಃ - ಹಿತಾಹಿತವಸ್ಸಿಲ್ಲ ಅ೦ತ ದಿಚಕ್ಷಣನಾಗಿರುವ, (ತ್ವಾಂ - ನೀನು) ಸರಶ್ಟ್ಯಣಂ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನಿಂದೆೊಡ 
ಗೊಡಿದ, ಸಯೂಧಪಂ . ಮನಂ ಸೆೊನಾಶತಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿರುವ, ಮೆ. . ನನ್ನ, ಪತಿಂ-ವಲ್ಲಭನನ ಪಿ 


— —— 


ನೋಡಿದವಳಲ್ಲವೆ ? "ಸಾರಂ ದೇವತೆಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು, ಭಜಂಗವುರ್ಕು ಯಪ್ನರಾ 
ಹಸರ  ಮೊದಲಾಪವಶೂ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ವಿಣೆಯೆನಿಸಲಾರರು, 
ಈ ವಿಪಯದಲಶ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ 1೬4! ಅಸಹಾಯ ಕೂನನೆನಿಬದ ಶ್ರೀರಾಮ 
ನು ಒಬ್ಬನು ಮಾತ್ರವೇ ಕಯ್ಯಲ್ಲಿ ಲಫ್ಲನ್ನುಹಿಡಿದು ನಿಂತವನೇ ಆದರೆ, ಆತನಿದಿರಿಗೆ ನಿಲ್ಲು 
ವವೀಸನೂ ಇಲ್ಲ, ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ - ವ.ಹಾಬಾಹುಬಲ ಸಂಪನ್ನನನಿಸ, ಮಹೇಂದ್ರನೊಹನೆ 
ಸಮಾನವಾದ ವಿಕ್ರಮವ್ಪ ವುಳ್ಳ ನನಾಗಿರುವ ಆರಾಮನು ತನಗೆಸಮಾನವಾದ ಕಾಣ್ಫದಿಂದ ಸಂಪ 
ನ್ನನಾದ ಲಶ್ಮಣನಿಂದೊಡಗೂಡಿಯೂ ನಿಂತರೆ, ಮಹಾವಾಯುವಿನಿಂದ ಜಾಜ್ಯಲ್ಯಮಾ 
ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಮಹಾಸ್ರೂ ನನಾದ ಆರಾಮನನ್ನು ಆದಿರಿಸುವಂಥವನು ಈ ಇಗೆ 
ತ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಉಂಬೆ ? ಸರ್ವಥಾ ಇಲ್ಲವು 1೬೬॥ ಮತ್ತು - ನಿಲ್ಛ್ರೆ ಹರಿವನನೆ ! ವ.ದನೇರಿದ 
ಆನೆಯಂತೆ ಹೆರರಿಗೆ ಸಹಿಸೆಲಸೆದಳನೆನಿಬ, ಯುದ್ದ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಬಾಣ ಜ್ಯಾಲೆಗಳಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಳ 
ಯಸಾಲದ ಸೊಧ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಹಾಶಿಸುತ, ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಹಗೆಗಳ ಹುಟ್ಟಿನ ೨ ಅಡಗಿಸತಕ್ಕ್‌ 
ವನಾಗಿ, ಲಫ್ಷೈಣನಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಇದಿರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಯು ಭಿ 
ರುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ದೃಢವಾಗಿ ತಿಳ |೬| ವಲ್ಫೈ ಪ್ರ ಪ ರ ವಂಗ ಪುಂಗವನ್ನೇ ! 


ಸಕಲವಾದ ಸಾಧಕ ಬಾಧಕಗಳನ್ನು ಲ್ಲ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಶಿರುವ ನೀನು - ನಾನು ಹೇಳಿದ 


ಈ 
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$Y] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣ್ಣ. 8H 


ಚೆರಾಯ ರಾಮಂ ಪ್ರತಿ ಕೋಕಕರ್ಕಿತಾಂ 
ಕುರುಪ್ಯ ಮಾಂ ವಾನರಮುಖ್ಯು ಹರ್ಜ್ಬೂತಾಮ್‌ 1೬೬! 
— ಅತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುನ್ಸರಣಾಣ್ಮೆ ಸ ಸವ ನ್ನತ್ರಿಂಕಸ್ಸೈರ 8... 


ಕ್ಲಿಪ)ಂ - ಬೇಗನೆ, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿಗೆ ಉಪಪಾದಯ - ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬ ವಾನರಮುಖ್ಯ - ವಿಲ್ಫೆ ಕಬ 

ಕ್ರೇಷ್ಟ್ರನೆ ! ಚಿರಾಮು - ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ, ರಾಮಂಪ್ರತಿ - ಶ್ರೀ ರಾನುನನ್ನು ಕುರಿತು, ಕೋಕಕರ್ಕಿ 

ತಾಂ - ದುಃಖದಿಂದ ನನೆದು ಹೋಗಿರುವ, ಮಾಂ. ನನ್ನನ್ನು, ಹರ್ನಿತಂ೦ - ಸಂತೋಷನ 1.1 

ಗಿ, ಕುರುಷ್ಕ್ಯ - ಮಾಡು ಗ ನ 
— ಇಂತು ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗಂ ಗೂಟ 


| ಮಾತುಗಳನ್ನ ಲ್ಲ ಉಪಾಯಾಪಾಯಗಳ ಮೂಲಕ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿ, ಶ್ರೀರಾನು ಲ 
ಪ್ರೂಣರನ್ನೂ » ಸುಗ್ರೀವಾದಿ ವಾನರ. ವೀರರನ್ಸೂ, ಕಖಿಸೇನಾ ನಾಯಕರನ್ನೂ. ಇಲ್ಲಿ 
ಗೆ ಬೇಗನೆ ಬನುವಂತೆಮಾಡಿ, ಬಹು ಕಾಲದಿಂದಲೂ ರಾಮನ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ಪತಿಯ 
ನ್ನು ಹುರಿತುಕೋ ಕಸುತಲಿರುವ ನನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ಪರಿಹರಿಬ,ನನಗೆ ಸಂತೋ 
ಪವನ್ನು ತಲ್ಲಿಸು ವಿಂದಳು. 


— ಅಂತು ಮೂವತೆ 5 ನೆಯ ಸ ಸರ್ಲಂ 
SMES OS AMEE EES 
ಲ ಶ್ರೀರಾಮಚನ್ನ ) ಪರಬ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಣೇನಮಃ | 


ಕ್ರೀಮತ್ಸುಸನ್ಸ ರಕಾಣ್ಣೆ -ಅನೆ ಶಿ೦ಕಸ್ಸ ರ್ಲಕ 
ತತ ಸ್ಪ ಕ್‌ಖಿಕಾರ್ದೂಲ ಸ ಎ ೩. 
ಬೀತಾ ಮುವಾಚ ತಚ ಸ ಸ ವಾಕ್ಯಂ ವಾಸುವಿಕಾರದಃ |1| 


— ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸರ್ಗಂ ಸ್ರ 
ಕಂದ! ರಾಣೇಂದು ವದನೆ ಜಾನಕಿ | ಕಾಕಾಸುರ ಕಥೆಯ ನಂದು ಮಾರುತಶಿಗೆರುಓ | 
ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಥನ ಮನದಳಲಂ | ತಾಂಕ್‌ಳೆಯಲ್‌ ಮಣಿಹುರಿತ್ತ ಳ೨ದರದಿಂದಲ*್‌ ॥ 
ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಸಬಕಾರ್ದೂಲಃ - ತಏಪರನಾದ, ವಾಕ್ಯುನಿಕಾರದಃ- ಮಾತನಾಡ. ವುದರಲ್ಲಿ 
ತ. ಸತ - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ತತ್‌ - ಆ ನೀತಾವಾಳ್ಸ್‌ವನ್ನು, ಕ್ರುತ್ಪಾ - ಕೇಳಿ, ತೇನ - 
ಬತೆಯ ಮಾತಿನಿಂದ, ಹರ್ನಿತಃ - ಸಂತೋಪವೊ್ಯವನಾಗಿ, ಸೀತಾಂ - ಜಾನಕಿ ಸನ್ನು ಸುರಿತ್ಕು ಉ 
ನ ಹೇಳತೊಡಗಿದನು ॥೧॥ ಕುಭದಶ-ನೆ-ಮಂಗಳ. ಮುಖಿಯಾಗಿರುವ, ದೇವಿ: ವಿಲೌ ? a 


—ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸರ್ಲಂ- 
ತವನಂತರೆದಲ್ಲಿ - ವಸತನಾಡುವುದರೊಳಗೆ ಬಲುಜಾಇನಾದ ಆಂಜನೇಯನು - 


ಪತಿವ್ರತಾ ಶಿರೋಮಣಿಯಾದ ಮೈ ದೇಹಿಯು ಉದಹರಿಬದ ಮಾತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳಿ, 


ರ್ಬಿತೆನಾಗಿ, ಮರಳಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳ ತೊಡಗಿದನು! ೩! ಮುಂಗಳಾಂಗಿಯೆನಿಸಿದ 
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ಶ[೪೫೬ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ಟೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಣ್ಣ 


ಯುಕ್ನರೂಪಂ ತ್ಯಯಾ ದೇವಿ ಭಾಖಿತಂ ಕುಭದರ್ಶನೇ | 

ಸದ್ಯಶಂ ಓ್ರೀಸ್ಪಭಾವಸ್ಥು ಸಾಧ್ಮೀನಾಂ ವಿನಯಸ್ಸೇ ಚ ॥೨॥ 

ಬ್ಯೀತ್ಮಂ. ನತು ಸಮರ್ಥ ೦ಹಿ ಸಾಗರಂ ವ್ಯತಿ ವರ್ತಿತುಮ* | 

ತ 

ಮಾಮ ಧಿಪ್ಕೂಯ ವಿಪಸ್ಲ್ನೀರ್ಣಂ ಶತಯೋಜನ ಮಾಯತಮ್‌ 1 
ದ್ವಿತ್ಲೀಯಂ ಕಾರಣಂ ಯಚ್ಚ ಬ್ರವೀಹಿ, ವಿನಯಾನ್ಮೀಿತೇ | 

ರಾಮಾ ದನ್ನೇಸ್ಗೇ ನಾರ್ಹಾಮಿ ಸಂಸ್ಕರ್ಕ ಮಿತಿಜಾನಕೀ ॥॥8/॥ 
ಏತತ್ತೇ ದೇವಿ ಸದೃಶಂ ಪತ್ಗಾ ಸೃಸ್ಫೇ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 

ಹಾ ಹ್ಞಾನ್ಸಾ ತ್ಕಾ ಮೃತೇ ದೇವಿ ಬ್ರೂಯಾ ದ್ಯಚನ ಮೀದೃಶಂ laqll 


ತ್ಯ ಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಯುಕ್ಕರೂಪಂ ತ ಅತ್ಯುಂತ ಉಚಿತವಾಗಿರುವ, ( ಯತ್‌ - ಯಾವಮಾತು' 
ಭಾವಿತಂ - ಹೇಳಲ್ಲಹ್ಟತೋ, (ತತ್‌ - ಅದು) ಸ್ತ್ರೀ ಸ್ನಭಾವಸ್ಥೇ ಭ್ರ ಒಳ್ಳಯ ಗರತಿ ತನಕ್ಕ್ಯೂ, ಸಾಧ್ಲೀ 
ನಾಂ - ನಿನ್ನಂತಹ ಪಶಿರ)ತೆಯರ, ವಿನಯಸ್ಕೃ ದ ನನು) ಭಾವಕ್ಕೂ (ವಿಧೇಯತೆಗೂ) ಸದೃಕಂ - ಸಮಾ 
ನವಾದುದಾಗಿನೆ. ॥॥ ವಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣಂ - ವಿತ್ತರವೂ ಅಗಲವೂ ಆಗಿದ್ದು ಗ್ಯೂ, ಮಾಂ . ನನ್ನನ್ನು ಅರಿವ 
ಯ - ಏರಿ ಕತಯೋಜನಂ - ನೂರುಗಾವುದಗಳೆಪು, ಆಯತಂ -ನೀಳವಾದ (ದೂರವಾದ) ಸಾಗರಂ- 
ಕಡಲನ್ನು, ವೃತಿವರ್ರಿತುಂ - ದಾಖಲಿಕ್ಕೆ, ಸ್ತ್ರೀತ್ಛ್‌ಂ - ಹೆಂಗನರ ಸ್ಕಭಾವವೇ, ಭೀರುತ್ಯುಂ - ಭಯನಡತ 
ಶ್ರದ, ನಸಮರ್ಥಂಹಿ - ಕಕ್ಕವಾದುದಲ್ಲ, ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರೀ - ಹೆಂಗಸಾದ, ತಂ - ನೀನ್ನು ನಸವಃ 
ರ್ಥೆಂಹಿ - ಕಕ್ಕಳಲ್ಲ 1 ೩॥ ವಿನಯಾನ್ಛಿತೇ - ನಿನಯಸೆಂಪನ್ನೆಯಾದ, ಜಾನಕಿ - ವಿಲೌ ಸೀತೆ 
ಯೆ 1 ರಾಮಾತ್‌ - ರಾಮನಿಗಿಂತಲೂ, ಅನ್ಯಸ್ಯ -ಇತರ ಮನುಷ್ಯನ, ಸಂಸೃರ್ಶಂ - ಮುಟ್ಟೋಣವನ್ನು 
ಕುರಿತ್ಕು ನಾರ್ಹಾಮಿ . ತಕ್ಕ ನಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ, (ಇತಿ . ಹೀಗೆಂದು) ಬ್ರನೀಪಿ -ಹೇಳುತ್ತಿರುವೆಂಉಲ್ಲ, ವಿತ 
ತ್‌-ಠಈ ಮಾತು, ಹೇದೇವಿ - ವಿಲ್‌ ಸೀತಾದೇದಿಯ್ಯೊ ಮಹಾತ್ಸ ನಃ - ಮಹಾನುಭಾವನಾದ, ಪಸ್ಯೃ ಲ 
ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಗೆ, ಪತ್ನ್ಸಾಃ ಎ ಧರ್ವ ಭಾರ್ಯುಯಾದ, (ತವ ಜಿ ನಿನಗೆ) ಸದೃಶಂ ಸ ತಕ್ಕುದಾಗಿದೆ, ದೇವಿ - 
ವಿಲ ಜಾನಕಿಯೆ ! ತ್ಯಾಮೃತೆ - ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅನಾ - ಬೇರಾದ, ಕಾ - ಯಾನ ಹೆಂ 'ಸ್ಕು ಕ: 
ದೃಶಂ - ಇಂತಹ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಬ್ರೂ)ಯಾತ್‌-ಹೇಳೆಬಲ್ಲಳು ? 1 ನೇವಿ-ನಿಲೌ ಸೀತ: ದೆ-ಏಯೆ ! 


ವಿಲ್‌ ಮಹಾದೇವಿಯೆ ! ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳು ಬಹು ಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ, ಅಮೃತ 
ದಂತೆ ಸೊಗಯಿಸುತಲಿವೆ, ಹೆಂಗಸರನಹತೆಗೂ, ಗರತಿತನಕ್ಕ್ಯೂ, ವಿನಯಕ್ಟ್ಯೂ ಬಪತಕ್ಕ್‌ 
ದಾಗಿದೆ, ॥॥ ನಿನ್ನು ಹೇಳಿಕೆಯಂತೆ .ಹೆಂಗಸಾದ ನೀನು ನನ್ನು ಬೆನ್ನಿನಮಲೆ ಕುಳತು 
ನೂರು ಗಾವ್ರದಗಳ ಅಪಾರವಾದ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ, ಈ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಕಾರಣವು ಬಹು ನ್ಥಾಾಯವಾಗಿದೆ 1 ಎಲಾ ನಿನಯಸೆಂಪನ್ನೆಯೆ | ವಿರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ನಾನು ರಾಮನಿಗಿಂತ ಅನ್ಮೂನಾದ ಪುಸುಪನ ಸ್ಪರ್ಶವನ್ನು ಮಾಸಲಾರೆ, ಬಲತ್ವ್ಯಾಸ 
ದಿಂದ ಪಾಪಾತ್ಟ್ರನಾದ ರಾವಣನೊಹನೆ ಬರುವಾಗ ಅನಾಥಳಾಗಿದ್ದ ನಾದುದರಿಂದ ಐನ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲ ? 181 ಈ ಮಾತು - ಮಹಾನು ಭಾವನಿನಿಬಿದ ಶ್ರೀ 
ರಾಮಚಂದ್ರನ ಧ್ವ ಭಾರ್ಯೇಯಾದ ನಿನಗೊಬ್ಬ ಳಗೇ ಸಲ್ಲತಕ್ಟು ದು ಮಹಾದೇವಿಯ: ದ 
ನಿನ್ನ ಹೊರತು ಲ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಾವ ಹೆಂಗಸಾದರೂ ಇಂತಹ ಮಾತನ ಶಿ ಆಡಬಲ್ಲಳ? 


ಷಿ] ಸು ನ್ದ ರತಾ ನ 18೫ 


ಕ್ರೋಪ್ಫತೇ ಚೈವ ಸಾತುತ್‌ಸ ಸ್ಪರ್ಯಂ ನಿರವಕೇಪ ತಃ! 
ಚೇಪ್ಪಿತಂ ಯ ತ್ಮ್ಯಯಾ ದೇವಿ ಭಾಪಿತಂ ಮಮಚಾಗ್ರತಃ ॥೬॥ 
ಕಾರಣ ರೃಹುಭಿ ರವಿ ರಾಮಪ್ರಿಯ ಚಿಕೀರ್ಪಯಾ | 
ಸ್ನೇಹ ಪ್ರ ಸನ್ನ ಮನಸಾ ಮಯ್ಯ್ವೆೈತ ತ್ರಮುದೀರಿತಮ” 12 
ಲಂಕಾಯಾ ದುಪ್ಪ _ವೇಕತ್ಕಾ ದ್ಹುಸ 18 ನ ನ್ಹುಹೋದಧೇ | 
ಸಾಮರ್ಥ ದಾತ್ಸೆನಕ್ಷೆ ಪ್ರವ ಮಯ್ಯೆತ ತ್ರ (Wal 
ಅಂತ ಮಿ ತ್ಕಾಂ ಸಮಾನೇತು ಮದ್ಯೆ ವ ರಫುಬಂಧುನಾ | 


ತ್ಯಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ ಮೆಮು - ನನ್ನ, ಅಗ್ರತಃ - ಅದಿರಿಗೆ ಯತ್‌ - ಯಾವಮಾತು, ಭಾಖಿ 
ತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ, (ತತ" - ಆ) ಸರ್ವಂ -. ಸಮಸ್ತ ಚೇಪ್ಪ್ವಿತಂಚೆ - ಚರಿತ್ರೆಯೆಲ್ಲವೂ, ಕಾ 
KN ಶ್ವ - ಶ್ರೀರಾಮನೂ, ನಿರವಕೇಷತ8 - ಸ್ಟೇ ಲ್ರುವೂ ಕೇಪ,ನಿಲ್ಲದಂತೆ, ಕೊ)ಷ ಕ್ರಿತೆನಿನ - ಹೇಳಲೆ ಕೇ 
Wan (ಕೋಪ ಪೃ ಸತಿ) ೭ಗ ಹೆ?ದೇವಿ - ವಿಲಾ ಜಾನಕ್ಕಿಯೇ! ಬಹುಭಿಃ - ಅನೇಕ್‌ಗಳಾದ, ಕಾರಣೈಃ- 
ನಿನ್ನ ದುಃಖಕಾರಣಗಳಿಂದ, ರಾಮನ್ರಯಚಿಕೇರ್ಪಯಾ - ರಾಮನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಬಯಕೆಯಿಂ 
ದೆ, ನ್ನೇ ಹಪ್ರ ನೆನ್ನುಮನಸೆಃ - ಬ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಿದ್ಧ ಲಮದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ಮೆಹಾ- ನನ್ನಿಂದೆ, ಏತತ್‌. ಈ 
ಮಾತು, ಸಮುದೀರಿತಂ - ಹೇಳಲ್ಯುಟ್ಟಿ'ತು all ಲಂಕತಯಾಃ - ಲಂಕೆಯೊಳಗೆ, ದುಪ )ವೇಕತ್ತೂತ್‌- 
ಪ)ನೆ:ಕಿಸಲಕ ಕ್ಯೂವಾಗಿರುವ್ರೆದೆರಿಂದಲೂ ಮಹೆೋದಧೆ- ಮಹಾನಮುದ)ವನ್ನು, ದುಸ್ಮರತ್ಠಾತ್‌ - ದಾಟಿ 
ಲಸಾಧ್ಯುವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಆತ್ಮನಃ - ನನ್ನ, ಸಾಮರ್ಥ್ಚಾಜ್ಚೆ - ಶಕ್ತಿ ವಿಕೇಷದಿಂ ದಲೂ, ಏತತ್‌ - 
ನಿನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯ್ಯವೆನೆಂಬ ನುಡಿಯು, ಸಮುದೀರಿತಾ - ನನ್ನಿಂದ ಹೇಳೆಲ್ಫಟ್ಟಿತು rN ಗುರು 
ಸ್ನೇಹೇನ - ಪೂಜ್ಯುವಾದ ರಾಮೆನಲ್ಲಿನ ಬ್ರತಿಯಿಂ ದಲೂ, ಭೆಕ್ತ್ವೋತೆ - ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ? 


———— 


ವಿಂದಿಗೂ ಆಡಲಾನಳು ! 1 ವಿಲಾ ಮಾತೆ! ನೀನು ನನ್ನಿದಿರಿಗೆ ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳೆ 
ನ್ನೂ ತೋರಿದ ಬಳ್ಳುಡೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ಮಲ್ಪವೂ ಬಿಡದಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ನಾನು ವಿಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಸುತ್ತೇನೆ, ಈವಿಸಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಲೇಕಫೂ ಸಂಕಯಬೇಡ ೬! ನಾನು ಇಸ್ಟು 
ದೂರದದಾರಿಯನ್ನು ದಾಟಬಂದುದು ಸೌರ್ಥಕವಾಗಬೇಕೆಂದೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿಶ್ರೀರಾಮ 
4 ದುಃಖಿಸುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸೆಹಿಸಲಾರದೆಯೂ, ಆತನ ವಿರಹದಿಂದ ನೀನು ಕೋ 
ತಿಸುವುದನ್ನು ಆ 1, ಕಾಲ ನಿಳಂಬವಾಗಬಾರದೆಂದ್ಕೂನನಗಿರುವ ಸ್ಥಾಮಿಭ 
ಕ್ಲ ಯಿಂದ ಶ್ರಿರಾಮಚೆದ್ರನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕೌಂದೂ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ನಿಕರ 
ದಿಂದಲೂ, ನೀನು ನನ್ನ ಬೆನ್ನಿನನೇಲೆ ಕುಳತುಕೊಂಡರೆ, ಇಂದೇ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋ 
ಗಿ; ಶ್ರೀರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಬಿಡುವೆನು ವಿಂದು ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬಿನ್ನ ವಿನದೆನು 
13೨! ಮತ್ತು - ನೀನೀಗ ಈರೆಕ್ಕ್ಯಸರ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಾಳುವುದು ಬಲುಕ್‌ಪ ಟನಾಗಿದೆ, ರಾ 
ಮಲಫ್ಟಣರೂ, ವಾನತತೂ ಈ೨ಂಕೆಗೆ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಬಹುಕಪ್ಕ್ಯವಾಗುವುದು, ಕ್‌ 
ಲನ್ಸು ದಾಟುವುದೂ ಸುಲಭವಲ್ಲ, ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ನನಗೆ ಸಾಮಥ ೪೯ನೂ ಉಂ 
ಟು, ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಕಾರ್ಯವು ಈಡೇರುವುದು ಎಂದು ಬಗೆದು, ಆಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದೆನಲ್ಲ 
ದೆ ಮತ್ತಾವ ಹಾರೆಣದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ, ರಾಮನ ಯಕನ್ಬ ಗೆ ಹೊರತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಲ್ಲ, 
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೩೪೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಲ್ಲಿ 


NN Sr 


 ಗುವುಸ್ಟೇಹೇನ ಭಕ್ಮಾ ಲ ನಾನ್ಫುಥೈತ ದುದಾಹೃ ತಮ್‌ 1೯! 
ಯದಿ ನೋತ್ರ ಹಸೇ ಯಾತುಂ ಮಯಾ ಸಾರ ಕಾಂತ 

ಅಭಿ ತ್ಲಾನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತ್ಕಂ ಜಾನೀಯಾ ದ್ರಾಫವೋ ಹಿ ತತ್‌॥೧೦॥8 
ಏವಮುಕ್ತಾ ಜೊ ಬೀತಾ ಸುರಸುತೋಪಮಾ | 

ಉವಾಚ ವಚನಂ ಮಂದಂ ಬಾಪೃಪ್ರುಗ್ರ ಧಿತಾಫ್ಷರಮ”್‌ 1೧೧! 


ಇದಂ ಕ್ರೇಪಷ್ಟೃ ಮಭಿಜ್ಞಾನಂ ಬ್ರೂಯಾ ಸ್ಮ ಂ ತು ಮಮ ಪ್ರಿಯಂ | 


ರಘುಖಂಧುವಾ - ರಘುಕುಲವರಸರಬಂಧುವಾದ ರಾಮನೊಡನೆ, ತೋಂ - ನಿನ್ನನ್ನು; ಅದ್ಭೈ ವೆ - ಬ್ರ 
ದೇ, ಸಮಾನೇತುಂ - ಹಸೇರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಇಳತಕ್ಸಿ ಮಿ - ಬಸುಜಿಡೆನು, (ಇಸ್ಟ ೦) ಅನ್ಯಥಾ - ಹುಗಿಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ 
ನಿಮಿತ್ಮದಿಂದ, ಏತತ್‌ - ಈ ಮಾತು ನೋದಾಹೈ ತ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಲ್ಲ [ಗ ಹೇ ಅನಿಂದಿತೆ - ದೋ 
ಪಲೇಶವಿಲ್ಲದೆ ವಿಲಾ ಜಾನಕಿಯೆ || ಮಯಾ By - ನನ್ನೊಡನೆ, ಯಾತುಂ - ಶ್ರೀರಾಮನ ಸನ್ನಿ ಧಾನ 
Kit ಬರಳು, ನೋತ್ಸ ಹಸೇಯದಿ - ಉತ್ಸ್ಯಾಹಪಡದಿದ್ದು ರೆ (ಬಪ್ಪುದಿದ್ದ ರೆ) ಅಬಿಜ್ಞಾನೆಂ ಇ ಜ್ಞಾನಕವನ್ನು 
(ಗುರುತನ್ನು) ತಾಂ - ನೀನು, ಪ್ರಯಚ್ಛ - ಕೊಡು, ತತ್‌ - ಆ ಗುರುತನ್ನು, ರಾಘವಃ - WN 
ಮನು, ಜಾನೀಯನದ್ದಿ - ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನಪ್ಟೈ ? oll ಸುಶಸೆ;ತೋನವವೂ - ದೇವತನ್ಸೌಗೆಣೆಯೆನಿ 
ಬಡೆ, ಔತಾ - ಜಾನಿ ಹನುಮತಾ . ಆಂಜನೇಯನಿಂದ್ಕ ಏವಂ - ಈ ಪೃಕಾರವಾಗಿ, ಉಸ್ತ್ಪಾ - 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವಳಾಗ್ಮಿ ಬಾಪ್ಟ್ಪಪ)ಗ)ಥಿತಾಶರಂ A ಕಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಗಬಿತೊ ದಲುತಲಿರುವ, ವಚನಂ ಎ 
ಮಾತನ್ನು, ಮಂದಂ - ಮೆಲ್ಲಗೆ, ಉವಾಚ - ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು ॥೧೧॥ ಪು೫ಾ - ಪೂರ್ಯಾದಲ್ಲಿ, ಚಿತ್ರಕೂ 
ಬಸ್ಯಾ - ಚಿತ್ರಸೂಟಪರ್ವತದ್ಕ, ಪಾಡೆ - ಬುಡದಲ್ಲಿರುವ ಚಿಕ್ಕುಗುಡ ದೆಲ್ಲಿ, ಸೂರ್ವೋತ್ತರೆ - ಈಶಾನ 
ಮೂಲೆಯೊಳ ಗೆ, ಮಂದೂಕನ್ಯ್ಯಾಃ - ಗೆಂಗಾನದಿಯ, ಅನಿದೂರತಃ . ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿ, ಪಾ) ಜ್ಯಾ-ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ವಾದ, ಮೂಲಫಲೋದಕೆ - ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆಣಸುಗಳೂ ಹಣ್ಣುಗಳೂ ಉಳ್ಯ, ತರ್ಸ್ಟ್ರಿ ಬದ್ದಾ ್ಸಿ ಕ್ರಮೆ - ಆ ತಪ 


ಈ 
ಹೀಗಳ ತಸಪೋನವನದಲ್ಲಿ ವೃತ್ನಂ - ನಡೆದುದಾಗಿಯೂ, ತಾನಸೊಕೃಮುವಾದಿನ್ನೂಃ - ಷಾ ಕ್ರವಮುದ 
ಬ್ರ ನೂ ಇಂ ) ಛೆ ಲೆ ಜೆ 


ನನ್ನ ಪಾರಶುಪನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಬಕ್ಕೊಳ್ಳ ಬೇಸೆಂದಲ್ಲ, ರಾಮಲಹ್ಲಣರು ಫೈೈಲಾಗದವರೆಂದಲ್ಲ, 
ಒಂದುವೇಳೆ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅತಿಘ್ರಮಿಬ ಮಾತನಾಡಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ನೀನು ಮನಿ, )್ಲಿಸಬ್ನೇ 
ಹೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ ॥॥ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶಿ ಜಂ ( ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವ ಪರಮಭಕ್ಕಿಯೇ ನನ್ನಿಂದ ಆಮಾತನ್ನಾಡಿನತು. ಪ್ರೇಮಭರಭರಿತರಾದ ನಿಮ್ಮಿ 
ಬ್ಬರಿಗೂ ಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗಲಿಕೆಯನ್ನು ತಖಿ )ಸಬೇಕೆಂಬುದೇ ನನ್ನು ಪ್ಪ ಪ್ರಥಮೋದ್ದೆ (ಕ 
ವು ೯॥ ವಎಲೌ ಜನನಿ! ದೋಪಲೇಕವಿಲ್ಲದ ಸರ್ವಮಂಗಳೆಯೆ | ನನ್ನೊಡನೆ ಬರುವುದ 
ನ್ನು ನೀನು ಒಪ್ಪದೆ ಹೋದರೆ, ಯಾವಗುರುತನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲವೆ ಕೇಳುವು 
ದರಿಂದ, ನಾನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಿನ್ನ ಸಂದರ್ಶನ ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನ: ನಂಬಬಲ್ಲನೋ 
ಮತ್ತು; ನನ್ನಲ್ಲಿ ವ್ರೀತಿದೋರುವನೋೊ ಅಂತಹ ಆವುದಾದರೊಂದು ಗುರುತನ್ನು ಹೊ 
ಡು," ಅಥವಾ ಹೇಳು. 1೧ಂ॥ ವಿಂದಮಾರುತಿಯ ವಚನಗಳನ್ನು ತೇಳಿ, ದೇವಾಂಗನೆ ಗೆಣೆ 
ಯೆನಿಬಿಡ ವೈದೇಹಿಗೆ ಮನದಲ್ಲಿ ಹರ್ಪದೊಡನೆ ಕೋಕವೂ ಕಲೆಯಿತು; ಹಿಂದಿನ ಸಂಗತಿ 
ಗಳಲ್ಲ ನೆನಪಿಗೆಬಂದುವು. ಸಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲಿ ನೀರುತುಂಬಿತು, ನುಡಿಯೂ ತೊದಲಹತ್ತಿ ತು, 


ಘ್‌) ಸುನ್ಹರಸಾಣ್ಣ. ೫82 


EEE SEE NN ಮ 
RRA RN 


ಕ್ಪೈಲಸ್ಕ ಚಿತ್ರ ಕೂಟಸ್ಥ ಪಾದೇ ಸೂರ್ಫೋತ್ನ ರೇ ಪುರಾ ॥೧.॥ 

ತಾಪಸಾಶ್ರಮ ವಾನಿನ್ಮಾಕ ಪ್ರಾಜ್ಞೂಮೂಲ ಫಲೋದಕೆ | 

ತರ್ನ್ರು ಬದ್ದಾ _ಕ್ರಮೇ ದೇಶೇ ಮಂದಾಕೆನ್ಮಾ ಹ್ಲೊದೂರತೆಃ lal 
ತಸ್ಫೋಪ ಪರಪಂಚ. ನಾನಾ ಪುಪ್ಪ ಸುಗಂಧಿಪು | 

ವಿಹೃತ್ಥೇ ಸಲಿಲ ೫ ಸ್‌ ನ್ಸಾ ತವಾಂಕೇ ಸಮುಪಾವಿಕಮ್‌ ॥೧8॥ 

ತತೋ ಮಾಂಸ ಸಮಾಯುಣಕ್ಟೋ ವಾಯಸಃ ಪರ್ಯುತುಂಡಯತ್‌! 

ತ ಮಹಂ ಲೋಪ ಮುದ್ಯಮ್ಯ ವಾರಯಾಮಿ ಸ್ಟ ಸ್ತು ವಾಯಸಮ್‌ 1೧೫! 


ವಾಸೆಮಾಡುತಲಿದ್ದ, ಮಮ - ನನ್ನು, ಇದಂ - ಈ ಮುಂದೆ ಹೇಳ ಹೋಗುವೆ, ಕ್ರೇಷ್ಠೃಂ - ನಂಬಲಿ 
ಸ್ಸ್‌ ತಕ್ಕುದಾದ, ಅಭಿಜ್ಞಾನೆಂ - ಗುರುತನ್ನು, ತ್ಯೂಂತು - ನೀನಾದರೊ, ಬಏ)ಯಂ ಪ್ರತಿ ನನ್ನು ವಲ್ಲಭನ 
ನ್ನು ಕುರಿತು, ಖಬೂ)ಯಾಃ - ಹೇಳು, ೧೦,೧೩ ತನ್ಮು - ಆ ಚಿಕ್ಸಾಗುಡ್ಡ ದ್ರ ನಾನಾ ಪ್ರಪ್ಪ್ಪಸುಗಂಧಿಷ್ಟು 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಹೊಗಳ ಸುವಾ ನನೆಯುಘ್ಯ, ಉಪವನಪಂಡೇಪು - ತೋಟಗಳ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ, ನಿಹೃತ್ಯು- 
ವಿಹರಿಸಿ, ಸೆಲಿಲಕ್ಮಿನ್ನಾ - ಬೆವರಿಂದ ನೆನದವಳಾಗಿ, (ಬ್ರಯ- ವಿಲ್ಲೆ ವಲ್ಲಭನೆ) ತವ - ನಿನ್ನು, ಅಂಕೆ - 
ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಸಮುಶಪಾವಿಕಂ - ಕುಳಿತುಕೊಂಡೆನು (ಮಲಗಿೊಂಡೆನು) 1೧01 ತತಃ - ತರುವಾಯ” 
ವಾಯಸ; - ಬಂದಾನೊಂದು ಕಾಗೆಯು, ಮೂಂಸಸಮಾಯುಕ್ಮ್‌ 8- ಮಾಂಸೊಕೆಯ ಳ್ಯನದಾಗಿ, (ಸೃನಾಂ 
ತರೆ - ಸ್ತನ ಮಧ Ke) ಪರ್ಯುತುಂಡಯತ್‌- ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಶುಕ್ಕಿತು, ಅಹಂ - ನಾನು, ತಂವಾಯಸ್ಪ- 
ಆ ಕಾಗೆಯನ್ನು, ಲೋಪ ಬಡದ ಹೆಂಟೆಯನ್ನು, 'ಉದ್ಭೃಮ್ಳು - ವತ್ತಿ , ವಾರಾಯಾನಿಸ್ಟ _ ಹಾರಿಸಿ ತೊಲ 
ಗಿಸಿದೆನು 1೧೭॥ ಬಲಿಭೋಜನಃ - ಖಲಿಯನ್ನುವನ್ನು ಭುಜಿನುವ, “ಕಾಕಕ - ಆ ವಾಯುಸವೂ, ಫ್ಲೂ 
ರ್ಥೀ - ಮಾಂಸಭೋಜನವನ್ನು ಬಯುಸುತಲಿರುವುಡಾದ ಕಾರಣವೇ, ಜೆ - ನನ್ನನ್ನು, ದಾರರ್ಯ - 
ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಸೀಳುತಲಿರುವುದಾಗಿ, ಮಾಂಸಾತ್‌-ವರಾಂಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನಟಾಪು ಪ್ರಿಸೌರಮತ್‌ - 


ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಮಾರುತಿಯೊಡನೆ ಮಾತನಾಡತೊಡಗಿದಳು ೧೧! ವಲ್ಲೆ ಹನುಮಂತನೇ ! ಆ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಸೆಂಗಡ ಹೀಗೆ ಹೇಳು;- ಚಿತ್ರಕೂಟ ಪರ್ವತದಬಳ, ಚಿಕ್ಕದೊಂದು ಗುಡ್ಡ 
ವುಂಟು. ಅದರ ಈಕಾನ್ಯುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗೆಡ್ಡೆಗೆಇಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಹಣ್ಣು ಹಂಪಲುಗಳಿಂದ 
ಲೂ ತುಂಬಿರುವ ಬದ್ಲಾ ಕ್ರಮವೊಂದಿದೆ. ಅದುಗಂಗಾನದಿಯ ಸೆಮಾಪದಲ್ಲಿರುವುದು, ಆಸ 
ಳದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಒಂದುಸಾರಿ. ರಾಮಾ | ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಾನು ಸಂಚರಿಸುತಲಿದ್ದಾಗ ನಡೆದ 
ಒಂದು ರಹಸ್ಸುವನ್ನು ವಿಷ್ಞಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ - ಅದು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಗುರುತಾಗಿದೆ ॥೧೨॥ 
೧ ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಹೂಗಳ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಆ ಆಕ್ರಮದ ತೋಟ ಗ 
ಳೊಳಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಬ ಬಳಲಿದೆನು, ಮೆಯ್ಕೇಲ್ಲ ಬೆವರಿತು, ಆಗ ನಿನ್ನುಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬಂ 
ದುಘುಳಿತೆನು ॥..8॥ ಆಮೇಲೆ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಸ್‌ಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಒಂದಾನೊಂದು 
ಹಾಗೆಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಎದೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಕೊಳ್ಳಿ ನಿಂದ ಘು ತು, ಆಗ ನಾನು 
ಬಂದು ಹೆಂಟೆಯನ್ನೆತ್ರಿ ವಿಸೆ 4 ಅದನ್ನು ದೂರಸರಿಯುವಂತೆ 1 loll "ಬಲಿ 
ಯನ್ನು ಭುಜೆಸುವ ಆಕಾಗೆಯು ನನ್ನು ಎದೆಯನ್ನು ಗಾಯಮಾಡಿ, ಮಾಂಸವು ದೊರೆ 
ಯುಪುದೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಆಸ ಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗದೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸ ಸುತಲಿದ್ದಿತು. 


೫೪೫ ಶ್ರೀಮದ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ್ಗ 
ದಾರರ್ಯ ಸಚ ಮಾಂ ಕಾಕ ಸ ತ್ಸ ವ ಚಂಕೀಯತೆ | 
ನಃತಾ ಪ್ರ ಪುಪಾರಮ ನಾಂಸಾ ದ್ದ ಶ್ರಾರ್ಥೀ ಬಲಿಭೋಜನಃ 1೧೬॥ 
ಉತ್ಕರ್ಪಂತ್ಕಾಂ ಚ ರಕನಾಂ ಕ ಯಾಂ ಮಯಿ ಪಕ್ಟೀಣಿ | 
ಪ್ರಸ್ಫಮಾನೇ ಚ ವಸನೇ ತತೋ ದ. ಪ್ಸ್ಯೂ ತೆ ಯಾ ಪ್ಯಹಂ ೧೩॥ 
ತ್ಯಯಾಸಪಹೆಬಿತಾ ಚಾಹಂ ತ ಸಂಲಜ್ಜೆ ತಾ ತದಾ! 
ಭಹಫ್ನ ಗೃಥ್ಧೇನ ಹಾಕೇನ ದಾರಿತಾ ತ್ಮಾ EE 1 ೧॥ 
ಆಸೀನಸ್ಸ್ಯ ಚ ತೇ ಶ್ರಾಂತಾ ಪುನರುತ್ಪ ೦ಗ ಮಾವಿಕಂ | 
ಕ್ರುಧ್ಯಂತ್ಲೀ ಚ ಪ್ರಹೃಪ್ಪೇನ ತೃಯಾಸಹಂ ಪರಿ ಸಾಂತ್ಯಿತಾ 1೨೯1 
ಬಾಪ್ಸ ಪೊಳ್ಸ ಮುಖೀ ಮಂದಂ ಚಹ್ನುಹ್ಕೀ ಪರಿಮಾರ್ಜತ್ರೀ | 


ಸುಮ್ಮು ನಾಗಲಿಲ್ಲ (ದೂರಸರಿಯಲಿಲ್ಲ) ತತ್ರೆ ಸ್ಸವ- ಅಲ್ಲಿಯೇ, ಪರಿಲೀಯತೆ - ಅಡಗಿ ಇದ್ದಿತು "oe ll 

ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, ವಸನೆ - ವಸ್ತ್ರವು, ಸೃಸ್ಯ್ರವತಾನೆ - (ಸ್ರಸ್ಕೃತಿಸತಿ) ಸಡಿಲವಾಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ ರ 
ಕನಾಂ - ಬಡ್ಡಿಯಾಣವನ್ನುು (ಡಾಬಿನ ದಾರವನ್ನು) ಉತ್ಪೃರ್ಪಂತ್ಭ್ಯಾಂ - ಸೆಳೆಯುತಲಿರುವ, ಮಯಿ - 
ನಾನು, ಪಕ್ಷಿಣಿ- ಆ ಕಾಗೆಯ ನಿಪಷಯವಾಗಿ, ಕು) ದ್ಧ್ಧಾ ಯಾಂ (ಸತಾಂ) ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡವಳಾಗುತ್ತಿರಲಾ 
ಗಿ, ತ್ಯಾಯಾ- ನಿನ್ನಿಂದ, ಅಹಂ- ನಾನು, ದೃಷ್ಟಾ - ನೋಡಲ್ಕಟ್ಟೈನು ॥೧೩॥ ಭಕ್ಷಗೃಥ್ನೇನ - ತಿನ್ನು 
ವ್ರದರಲ್ಲಿ ಆಕೆಯುಳ್ಳ ಕಾಗೆಯಿಂದ, ದಾರಿತಾ - ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಹೀಳ ಲ ಟ್ಟಿವಳಾದ ಕಾರಣವೇ, ಹು)ದ್ಧಾ - 
ರೋಪಗೊಂಡ, ಅಹಂ-ವಾನು, ತದಾ - ಆಗ, ತ್ಹೇಯಾ . ನಿನ್ನಿಂದ, ಅವಹಸಿತಾ-ಹೇಳನ ಮಾಡಲ್ಪುಟ್ಟಿ ನ 
ಳಾಗಿ, ಸೂಲಜ್ಜಿ ತಾ- ನಾಚಿಸೌಯು್ಞವಳಾಗುತ್ತೂ, ತಾಂ - ನಿನ್ನುನ್ನು ಕುರಿತು, ಉಪಾಗತಾ - ಸನಿತಾಪ 
ಸ್ಯ ಬಂದೆನು 1೧% ಕು)ಧ್ಯ್ಯಂತೀ - ಹೋಬಿಗಿಕೊ ್ಯುತಲಿರುವ, (ಅಹಂ ಬ ನಾನು) ಪ್ರಹೃ ಪ್ಲೆ ಟ್ರೀನ ವ 
ಗುತಲಿರುವ, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಪರಿಸಾಂತ್ಯಿತಾ - ಸಮದಾಯಿ ಸಲ್ರಡುವವಳಾಗಿ, ಶಾಂತಾ - ಬಳಲಿದ 
ಐಳಾಗುತ್ತ್ಯಾ ಆಗೀನಸ್ಕೃ - ಕುಳಿತಿದ್ದ, ತೆ - ನಿನ್ನು, ಉತ್ಸಂಗಂ- ಸವಿಇಪ (ದಲ್ಲಿ) ವನ್ನು, ಪುನಃ - ಮ 
ರಳ, ಆನಿಕಂ - (ಕುಳಿತೆನು) ಹೊಳ್ಳೈನು ರ್ಣ ಅಹಂ - ನಾನು, ಬಾಪ್ಟಪೂರ್ಣಮುಖೀ- ಕಣ್ಣ್ಮೀ 
ರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಮುಖವುಜ್ಯವಳೂಗಿ, ಚಕ್ಷುವೀ ke ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು, ಮಂದಂ- ಮೆಲ್ಲಗೆ, ಪರಿಮಾರ್ಜತೀ- 
ತಡವಿಕೊಳ್ಳುತಲಿರುವವಳಾಗ್ಮಿ ನಾಥ-ಎಲೈ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭನೇ! ನಾಯಸೇನ-*ಕಾಗೆಯಿಂದ, ಪ್ರ.ಕೋಪಿತಾ- 


1೧೬ ಆಗ ನನಗೆ ಆಕಾಗೆಯಮೇಲೆ ಹೇರಳವಾಗಿ ಸಿಟ್ಟು ಹತ್ತಿ ತು. ಅದನ್ನು ಹೊಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂದು ತೋರಿತು, ಹೊಂಕಕೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಎಳೆಗಳರೂಪವಾಗಿದ್ದ ಬಡಿ ಸ್ಲಿಯಾಣವನ್ನು ತೆಗೆ 
ದೆನು, ನಿರಿಮುಡಿಯು ಸಡಿಲವಾಗುತಫಿದ್ದಿ ತು. ರಾಮಾ |! ಆಗ ನೀನು ನನ್ನುನ್ನು ನೋಡಿದೆ 
ಯಲ್ಲವೆ ? loll ನನ್ನನ್ನು ಪರಿಹಾಸ ಸಮಾಡಿದೆಯಲ್ಲವೆ ? ಆಗ ಬಿಟ್ಟ್ಯಗೊಂಡಿದ್ದ ನಾನೂ*ಬ 
ಹು ನಾಚಿಕೆಯುಲ್ಳವಳಾದನಲ್ಲವೆ ! ! ಮಾಂಸೆದಾಸೆ ನಿಯ ಹಾಗೆಯಿಂದ ಗಾಯಪ ಪಟ್ಟಿದ್ದ ನಾ 
ನು ನಿನ್ನುಬಳಿಗೆ ಬಂದೆನು : ॥೧೪॥ ಆಮೇಲೆ-ಬಹಳವಾಗಿ ಬಳಲಿದ್ದ ನಾನು ನಿನ್ನಯ 
ಕೇವಲ ಸವಿಖಾಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಈುಳಿತೆನು, ಹೇರಳವಾಗಿ ಬಟ್ಟು ಗೊಂಡಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು 
ಮ್ಹ್ಲದುಮಧುರವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿನಿದೆಯಲ್ಲವೆ ? ॥೧೯॥ ವಲ್ಫ್ರೆ ನಾಥ 


ಲ 
ನೇ ! ವಾಯಸವು ಮಾಡಿದಕ್‌ಲಸಕ್ಕ್‌ ಬಲವಾಗಿ ರೋಪಗೊಂಡಿದ್ದ ನಾನು ಬಾಧೆಯಿಂದ 


ತಳ) ಸುನ್ಸ:ರಹಾಣ್ಣ. ೫೪೯ 


A ರಾಷ್‌ 


ಲಹ್ಷಿತಾ*ಹಂ ತಯಾ ನಾಥ ವಾಯಸೇನ ಪ್ರಹೋಪಿತಾ ॥೨ಂಗ॥॥ 
ಪರಿಶ್ರಮಾ ತ್ಸ _)ಸುಪ್ಲಾ ಚ ರಾಘವಾಂಕೇ 5 ಪ್ಯುಹಂ ಚಿರಂ | 
ಪರ್ಕಾಯೇಣ ಪ್ರುಸುಪ್ಪಕ್ತ ಮಮಾಂಕೆ ಭರತಾಗ್ರಜಃ 1೨೧! 

ಸ ತತ್ರ ಪುನರೇವಾಥ ವಾ ಸುಸ ಸ್ಪಮುಪಾಗಮತ್‌ ೨೧! ॥ 

ತತ ಸ್ಪುಪ್ಪಪ ಪ್ರಬುದ್ದಾಂ ಮಾಂ ಹಾವು ತ, ಮುತ್ತಿ ತಾಂ | 
ವಾಯಸ ಸು ಸ್ಸ ಹಸೊತ5ಗೆಮ್ಯ ವಿದದಾರ ಸೃನಾಂತರೆ sil 

ಪುನಃ ನೋತ ಶೈತ್ಯ ಇಂದ್‌ ಮಾಂ ಭೃಕಂ | 

ತತ ಸ ಸ್ರಮುತ್‌ ಫ್ಲಿತ್ಲೋೊ ರಾಮೋ ಮುಕ್‌ ಕ್ಟ ಕ  ಣಿತ ಬಿಂದು ಭಿಃ Isl lh 


ಕೋಪಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಳಾಗಿ, ತ್ನಾಯಾ _ ನಿನ್ನಿಂದ, ಲಕ್ಷಿತಾ - ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟೈನು, 1 coll ಅಹಂ 
ಚೆ - ನಾನೂ, ಪರಿಶ್ರಮಾತ್‌ - ಬಳಲಿಕೆಯಿಂದ, ರಾಘವಂಂಕೆ - ರಾಮನ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ ಪ)ಸುಪ್ಲಾ -ನಿ 
ದ್ರಿಸತೊಡಗಿದೆನು, ಚಿರಂ - ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿ ನಮೇಲೆ ಭರತಾಗ್ರಜೋಬ - ರಾಮನೂ, ಪರ್ಯಾಯೇಣ- 
ಕ್ರಮದಿಂದ (ನಾನು ಮಲಗಿದ್ದು ಎಚ್ಚತ್ತಮೇೋಲೆ) ಪ್ರಸುಪ್ತಶ್ವ ಇ ನಿದ್ರಿಸುವವನ: ಗಿ, ಮೇಷ ನನ್ನು; 
ಅಂಕೆ - ತೊಡೆಯಮೇಲೆ, ಉಪಾನಿಕತ*" - ಪವಳಿಸಿದನು, ಅಥ - ಆ ಮೇಲೆ, ಸಃ - ಆ, ವಾಯಸಃ- ಕಾ 
ಗೆಯು. ತತ್ರೈವ - ಅಲ್ಲಿಯೇ, ಪುನಃ ಮರಳಿ, ಸಮುಪಾಗಮತ್‌ - ಹತ್ತಿರೆಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು |೨೧॥॥ ತ 
ತಃ - ಆ ಹಿಂದೆ ಸುಪ್ತ ಪ್ರಬುದ್ಧಾಂ ಡಿ ಮಲಗಿದ್ದು ಎಚ್ಚತ್ತ, ನಾಮಸ್ಕ್ಯ - ಶ್ರೀ ರಾಮನ, ಅಂಕಾತ್‌ - 
ತೊಡೆಯಿಂದ, ಸಮುತ್ಛಿ ತಾಂ - ವಿದ್ದು ಕುಳಿತ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ವಾಯಸಃ - ಕಾಗೆಯು, ಸಹಸಾ - 
ಬೇಗನೆ, ಆಗಮ್ಮ - ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಸ್ವನಾಂತರೆ - ಸ್ವನಮಧ ಕ್ರಿದಳ್ಲಿ; ವಿದದಾರ - ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಬೂಳಿತು 0 ol | 

ತತಃ - ಮರಳಿ, ಸಃ - ಆ ಕಾಗೆಯು. ಉತ್ಪುತ್ಸ್‌ - ಮೇಲಕ್ಕೈ ಹಾರಿ. (ಹಾರಿಬಂದು) ಮಾಂ - ನ 
ನ್ಡುನ್ನು, ಪುನಃ ಪುನಃ - ಅಡಿಗಡಿಗೂ, ಭೃಕಂ - ಬಹಳವಾಗಿ, ಏಿದದಾರ - ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ SES 
ತತಃ - ಬಳಿಕ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಮುಕ್ತಃ - ಹಾಗೆಯ ಕೊಳ್ಳಿನಿಂದ ಹೊರಗಾಣಿಸಿದ, 
ಕೋಣಿತಬಿಂದುಭಿಃ 3 ರಕ್ತದ ತೊಟ್ಟುಗಳಂದ, ಸಮುತ್‌ ಕ್ಷಿತ8ಃ-ತೋಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು, ॥ ೨೩1| ॥ ತತ 


ನೊಂದುಕೊಳ್ಳುತ, ಹಣ್ಣಿಂದ ನೀರು ಹರಿಯುವುದನ್ನು ಬ್ನೀರೆಯಸೆರಗಿನಿಂದ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಒತ್ತಿ 
ಕೊಳ್ಳುತಲಿರುವಾಗ, ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ನೀನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸಮದಾಯಿಬದೆಯಲ್ಲವೆ ? 
॥.೨೦॥ ತರುವಾಯ ವಲ್ಲೆ ರಾಘವಾ ! ಬಹು ಶ್ರಮವನ್ನುನುಭನಿಸುತಲಿದ್ದ ನಾನು-ಬಹ 
ಳ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ನಿನ್ನತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ್ದೆ ನು. ನಾನು ಎಚ್ಚತ್ತು ಹುಳಿತ ಬಳ 
ಹ, ನೀನು ನನ್ನು ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಬದಯ ಲ್ಲವೆ 7 ಆಗಲಾಕಾಗೆಯು ಮರಳ 
ಮಾಂಸದ ಆಸೆಯಿಂದ ನಾನು ಕುಳಿತಿದ್ದ ಬಳಗೆ ಬಂದಿತು! ೨೧ ೨ | ರಾಮಾ ? ಮಲಗಿ 
ದ್ದು ವಿದ್ದು ಘುಳತುಕೊಂಡು, ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನು ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಮಲಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಾಗ 
SAE ಕೇವಲ ಹತ್ತಿ ರಸ್ಕ್‌ ಬಂದು ನನ್ನಸ್ಮ ನದ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಹೊತ್ತ ನಿಂದ 
ಘುಟುಕಿತು ॥೨೨/ ! ನತ ಮುಲ ಸುಮ್ಟುನಾಗಲಿಲ್ಲ, ಮಸಳಿಮರಳಿ ಹಾರಿ, ಕ್ಸಿ 
ಗಾಹುಪಡಿಬತು, ಬಳಿಕ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಹೊರಡಿಬದರಕ್ತ ಬಿಂದುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನುಮ್ಮೇಲ ಬಿದ್ದು, 


೬೫[೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭ್ಯಾಲ್ವೀ*ಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 
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ವಾಯಸೇನ ತತ ಸ್ಲೇನ ಬಲವತ್‌ ಕ್ಲಿ ಕೃೈಮಾನಯಾ | 
ಸಮಯಾ ಚೋದಿತ ಶ್ರಿ ನಮಾ ನ್ಸುಖ ಸುವ್ಮಃ ಪರಂತಪಃ 1೨೩! ॥ 


ಸ ಮಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ (ಮಹಾಬಾಹು ರ್ಯಿತ.ನ್ಸಾಂ ಸ್ಲನಯೋಸ್ಮದಾ | 
ಆಕೀವಿಪ ಅವ ಪ್ರುದ್ದ ಕೃ ಸ್ಪ ವಾಕ್‌ ಮಭಾಸಪತ 1.೨೫ 
ಕೇನ ತೇ ನಾಗ ನಾಸೋರು ವಿಶ್ಲತಂ ವೈ ಸ್ಪನಾಂತರಮ್‌ | 
ಈ ಫ್ರೀಡತಿ ಸರೋಮೇಣ ಪಂಚವಕ್ಕೆ ಅಣ ಭೋಗಿನಾ loa llll 
ನೀಹ್ನಮಾಣ ಸೃತ ಸೈಂ ವೈ ವಾ ಖುಸಂ ಸಮುದ ಶತ | 


ನಖೈ ಸೃರುಧಿರ್ವ ನ್ಲೀಹ್ಮೇೋಕ್ತಾ ಮೇವಾಭಿ ಮುಖಂ ಹತಂ ॥ ೨೬!!! 


ತದನಂತರದಲ್ಲಿ ತೇನ-ಆ, ವಾಸುಸೇನ.ಕಾಗೆಯಿಂದ, ಬಲವತ್‌ - ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ, ಶ್ಲಿಕ್ಯಾಮಾನಯಾ 
ಬಾಧೆಗೊಳಿಸಲ್ಪಹುತಲಿರುವ, ಮಯಾ . ನನ್ನಿಂದ, ಸುಖಸುಪೃಃ- ಸುಖವಾಗಿ ಪವಳಿಗಿದ್ದ, ಪರಂತ 
ಪಃ - ಕತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ, ಶ್ರೀವರ್ನಾ - ವ್ರಕಸ್ತ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ನಃ - ಆಕ್ರೀರಾಮನನು, ಬೋಧಿತಃ- 
ವಿಚ್ಚರಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು ॥0೪॥ ೫ ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಹೇರಳವಾದ ತೋಳುಬಲವುಳ್ಳ, ಸಃ - ಆಶ್ಕೀರಾಮ 
ನು, ತದಾ - ಆಗ, ಸ್ಪನಯೋಕಃ- ಸ್ತನಗಳ (ಅಂತರೆ-ನಡುವೆ) ನಿತುನ್ನಾಂ - ನೀಳೆಲ್ಕಟ್ಟಿರುವ, ಮಾಂ - 
ನನ್ನುನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - ನೋಡಿ, ಶ್ರುದ್ಧ॥- ರೋಪಗೊಂಡ್ಕ ಆಕೀಬನಿಪಣನ - ಘೋರ ಸರ್ಪದಹಾಗೆ, 
ಕರ್ಸ್‌ - ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತಲಿರುವವನಾಗಿ, ವಾಸ್ಟುಂ - ಈ ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು, ಅಭಾಪತ - ಹೇ 
೪ದನು ಜಗ ಹೇನಾಗನಾಸೋರು- ಆನೆಯ ಸೊಂಡಿಲಿನಂತೆ ತೊಡೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಬತೆಯೆ ! ತೆ-ನಿನ್ನು, 
ಸ್ಲನಂತರಂ - ಸ್ವನಮಧ್ಯ್ಯಭಾಗವು, ಕೇನ - ಯಾರಿಂದ, ವಿಕ್ಷತಂವೈ-ಗಾಯವನಾಡಲ್ಪಟ್ಟತು ? ಈ$- 
ಯಾವನು, ಸರೋಪೇಣ - ರೋಪದಿಂದ ಹೂಡಿದ, ಪಂಚವಸ್ಥ್ರೇಣ -ಐದು ಮುಖಗಳುಳ್ಳ, (ಹರಡಿದ 
ಹೆಡೆಯುಳ್ಳ) ಭೋಗಿನಾ - ಸರ್ಪದೆೊಡನೆ, ಶ್ರೀಡತಿ ಸ ಆಡುತ್ತೂನೆ ? oe Ill ತತಃ - ತರುವಾಯ 
(ರಾಮು ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು) ನೀಕ್ಷವರಾಣ$ - ನೋಡುತಲಿರು ವವನುಗಿ, ಸರುಧಿರೈಃ ಹ್‌ ರಕ್ತದಿಂದ ಹೂಡಿ 
ರುವ, ತೀತ್ಷ್ಣೆ ಫ್ರಿ - ಕ್ರೂರವಾದ, (ಮೊನೆಯಾದ) ನಷ್ಟೆಃ - ಉಗುರುಗಳಿಂದ, ಮಾಮೇವ .- ನನ್ನು 
ನ್ನೇಕುರಿತು, ಅಭಿಮುಖಂ - ಇನಿರಾಗಿ, ಸ್ಥಿತಂ - ಇದೆ, ತಂ - ಆ, ವಾಯಸಂ - ಕಾಗೆಯನ್ನು: 
ಸಮುದೈಶ್ಷತ - ನೋಡಿದನು | ೨೬ || ॥ ಸತತಾಂ - ಪಶ್ರಿಗಳೊಳಗೈ, ವರಃ -ಉತ್ತಮವೆನಿಸಿದ, 


ನನೆಯಿಬದುವು 1 ೨ಎ॥ ಆಮೇಲೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಬಾಧೆಪಟ್ಟನಾನು, ನಿದ್ದೆಯ ಹೊತ್ತಿ ನಫ್ಸಿಯೂ 
ಕ್‌ಳಕಳನೆ ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವ ಮುಖದಿಂದ ಒಪ್ರ್ಪುತ, ಹಾಯಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದ ನಿನ್ನನ್ನು ವಿ 
ಚ್ಚ ರಗೊಳಿನಿದೆನು ॥ 39! ವಲ್ಲೆ ಮಹಾಬಾಹುಬಲ ಸಂಪನ್ನನೇ ! ಬಳಕನೀನು ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಂಡು ಸ್ಲನಮಧ್ಯುದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಗಾಯಪಟ್ಟದ್ಧ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ, ಮಹಾಸರ್ಪದಂ 
ತೆ ರೋಪಗೊಂಡು ನಿಟ್ಟುಸರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ ಹೀಗೆಂದೆಯಲ್ಲವೆ ! ॥ ೨೫॥ 1ಎಲೌ ಸುಂದ 
ರಾಂಗಿಯೇ | ನಿನ್ನಯ ಸ್ತನಮಧ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಾಯವಮಾಡಿದವರಾರು ? ರೋಪದಿಂದೊಡಗೂ 
ಡಿರುವ ಐದುಹೆಡೆಗಳುಖ್ಯ ಮಹಾಸರ್ವದೊಡನೆ ಆಟಿವಾಡುವನಾರು ? ಅವನಿಗೆ ಸಂಭವಿ 
ಸುವ ದೆಸೆಯನ್ನು, ನಿನಗೆ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುವವನಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೆೇನೆ, ಆಖೂ 
ಳನನ್ನು ನನಗೆತೋರು ವಂ೦ದೆಯಲ್ಲವೆ ? 1೨೬! ॥ಬಳಿಕ ಅತ್ತಿತ್ತನೋಡಿ ಹುಡುಕುವಲ್ಲಿ 22 
ರಕ್ಸ್‌ದಿಂದ ನನೆದಿರುವ ಮೊನೆಯಾದ ಉಗುರುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು, ನನ್ನ ಇದಿರಿಗೆನಿಂತಿರುವ 


ಷಿ] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣ್ಣ * ೫೨ 
ವತ ಲ ಸ ಕಸ್ಟ ವಾಯಸ ಪತತಾಂ ತಃ | 
ಧರಾಂತರ ಗತ ಶ್ರೀಘ್ರಂ ಪವನಸ್ಥೇ ಗತೌ ಸಮಃ vl ॥ 
ತತ ಸ್ಪಬ್ಬಿನ್ಹಹಾಬಾಹುಃ ಹೋಪ ಸಂವರ್ಲ್ನಿತ್ಲೇಫ್ಷಣಕ! 
ವಾಯಸೆ, ಕ್ಸ್‌ ತರ್ವಾ ಹ್ರೊರಾಂ ಮತಿಂ ಮತಿಮತಾಂ ವರಃ 1೨೯॥ || 
ಹಾ ಡರ ಆವ್‌ ಜ್‌ 
ಸು ದವ್ಯಂ ಸಂಸ್ಥರಾ ದ್ದ ಎತ ಬ ತ ಚು ಕೋಜಯತ 
ಸ ದೀಪ್ಮಇವ ತಾಲಾಗ್ನಿ ರ್ಜ ಹ್ಳಾಲಾಭಿ ಮುಖೊ ದ್ಮೀಜಮ [ಎ01 
ಸತಂ ಪ್ರದೀಪ್ನಂ ಚಿಫ್ನೇಪ ದೆಸ್ನೆಂ ತಂ ವಾಯಸಂ ಪ್ರತಿ | 
ತತ ಸ್ಲಂ ವಾಯಸಂ ದ್ಯ ಸೊ ೨೩ಸಿ ಬರೇ3ನುಜಗಾಮ ಹ loll 


PA 


ವಾಯಸ; ಎ ಕಾಗೆಯು, ಕಕ)ಸ್ಥೇ ತೆ ಇಂದ್ರನ, ಪ್ರ ಪುತ್ರಃ - ಮಗನಾಗಿದ ನಪ್ಪೈ 2 ಪವನಸ ಗತಾಪ 
ಮಃ - ವಾಯುನಿನಂತೆ ಗಮವವುಳ್ಳುದು, (ಅದರಿಂದಲೆಃ) ಶೀಘ್ರಂ - ಬೇಗನೆ, ಧರಾಂತರಗತಃ - ಭವಿಯ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತಲಿದ್ದನು ॥ ೨೦೯11 | ತತ8- ತರುವಾಹು, ಮಹಾಚಾಹ:8- ನೀಳವಾದ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ, 
ಮತಿಮತಾಂ - ಬುದ್ಧಿ ವಂತರೊಳಗೈ, ವರಃ . ಉತ್ಕ್ತಮನೆನಿಸಿದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಕೋಪಸಂವರ್ರಿತ್ಛೆ 
ಫೋ - ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ ನತಲರುವ ದೃಖ್ಲಿಯುಖ್ಯವನಾಗಿ, ತರ್ಕ: - ಆ ವಾಯನೆ - ಜಾಗೆಯಲ್ಲಿ, 
ಕೂ)ರಂಂ - pp ಮತಿಂ - ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು, ಕೃತರ್ವಾ - ಮಾಡಿದನು «1 ಸಃ 
ಅಂತಹ ಶ್ರೀರಾಮನು, ದರ್ಭಂ - ದರ್ಭೆಯನ್ನು, ಸಂಸ್ತರಾತ್‌- ಚಾಪೆ (ಮಂದಲಿಗೆ) ಯದೆಕೆಯಿಂದಲ್ಲೇ 
ಗೃಹ್ಯ ಫು (ಗೃಹೀತ) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಬಾ)ಹ್ಟೇಣ - ಬ್ರಸ್ಮ್ಮ್‌ ನೇದೇವತೆಯಾಗಿ ರುವ, ಅಸ್ಟ್ಯೇಣ ಎ 
ಬಾಣದಿಂದ,್ಯ ಯೋಜಸಯತ್‌ - ಸಂಧಾನಮಾಡಿದನು, (ಅಯೋಜ ಸತ್‌) ದೀಪ್ಮ8 - ಉರಿಯತಲಿರುವ 
ಸಃ - ಆಹ್ಹಾ ಸ್ವ್ರದ ಉರಿಯು, ದ್ವೀಜಂ ಲಿ ಕಾಗೆಯನ್ನು ಕುರಿತ, ಅಭಿಮುಖಃ - ಇದಿರಿಸಿದುದಾ 
ಗಿ, ಕಾಲಾಗಿ ಸಹಿ - ಪ್ರುಳಯಾಗ್ನಿ ಯಂತೆ, ಸಹಲ - ಉರಿಯಿತು, ॥ ೩೦11 ॥ ಸಃ-ಆರಾಮನು, 5 
ದೀಪ್ತಂ - ಮಂತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಉರಿಯುತಲಿರುವ, ದರ್ಭಂ- ದರ್ಭೆಯನ್ನು, ತಂ - ಆ, ವಾಯ 
ಸಂಪ್ರತಿ - ಕಾಗೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಚಿಕ್ಷೇಪ - ವಿಸೆದನು, ತ - ಆಹಿಂದೆ, ಸಃ: ಆ ದರ್ಜಃ.ದರ್ಜಿ 
ಯು, ತಂ- ಆ ವಾಯಸಂ - ಕಾಗೆಯನ್ನು, ಅಂಬರೆ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅನುಜಗಾಮ-ಹಿಂದಟ್ಟ ತು 
ವಾಯಸವನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಲ್ಲವೆ ? 1೨೩॥ 1 ಆದೊಡ್ಡ ಹಕ್ಕ ಯು-ಸಾಧಃರಣವಾದೆ ಹಾಗೆ 
ಯಲ್ಲ, ಇಂದ್ರನ ಕುಮಾರನಾದ ಜಯಂತನೆಂಬುವನು (ಕಾಕ್‌ರೂಪದಿಂದಲ್ಲೇ ಇದ್ದ 
ಅಂದ್ರನ ಮಗನೊಬ್ಬನೆಂದು ಕೆಲವರು) ಹಾಗೆಯುಶೂನದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವೇಗದಿಂದ 
ಸಂಚರಿಸುತಲಿದ್ದವನು ॥ ೨೪ | ತರುವಾಯ ಮಹಾಬಾಹುಬಲಸಂಪನ್ನನೆನಿಬದ ನೀನು 
ಹಾಲಾಗ್ದಿಯಂತೆ ಬಟ್ಟುಗೊಂಡು, ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ 'ಡಿಗಳನ್ನು ಉದರಿ ಕುತ್ತ, ಅದನ್ನು ದಂಡಿ 
ಸಲ್ಲೇಜೀಕೆಂದು ಕ್ರೂರವಾದ ಭಾವವನ್ನು ತಾಳಿದೆ ಗಗನ ನು ದರ್ಭಾಸನದಿಂದ ಒಂ 
ದು ದರ್ಭೆಯನ್ನೆತ್ತಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನು « ಅಭಿಮಂತ್ರಿಬ ಪ್ರಯೋಗಿಬದೆ. ಆ ದರ್ಭ 
ವ.ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಪಾಸ್ತ್ರೈವು-ಪ್ರಳ್‌ಯ ಕಾಲದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಜ್ಯಾ We ಮುಖ 
ವುಳ್ಯದಾಯಿತು | ೦ ಆ ಮೇಲೆ-ಜ್ಮಲಿ ತ್ತಿರುವ ಆದಭೆಯನ್ನು ವಾಯಸದಮೇಲೆ ಪ್ರ 


ಯೋಗಿಬದೆ, ಆದನ್ನು ನೋಡಿದ ಕಾಗೆಯು ಆಗಸದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಹೋಗತೊಡಗಿತು, ಕೂಡಲೇ 


೫೨ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ನಿ (8 ರಾಮಾಯಣ. | [ಸರ್ಗ 


ಅನುಸ್ಕಪ್ಲ ಸದಾ ಹಾಕೊ ಜಗಾಮ ವಿವಿಧಾಂ ಗತಿಂ 
ಲೋಸ್‌ಕಾಮ ಅಮಂ ಲೋಕಂ ಸರ್ಯಂ ವೈ ವಿಚಚಾರಹ ॥ ಿ.೨॥॥ 
ಸ ಪಿತ್ರಾ; ಚ ಪರಿತ್ಯಕ್‌, ಸ್ಪುರೈಕ್ಹ ಸವ. ಹರ್ಬಭಿಃ | 
AE ಲೋಹಾ ನ್ಸಂ ಪರಿಕ ಶ್ರವ್ಯ ತಮೇವ ಕರಣಂಗತಃ || ಷಿ 

ಸ ತಂ ನಿಪತಿತಂ ಶ್ಯ ಶ್ಯ ಕ ರಣಾಗತಮ್‌ | 
ವಧಾಧ್ದ ಮಹಿ ಕಾಕುತ್‌ಸ 8 ಕೃಪ ನಾ ಪ ಸನ್ನ ಪಾಲಯತ್‌॥ 8 
ನ ಕ್ತ ಲಬ್ಸಾ ಲೋಕೇಷು ತಮೇವ ಕರಣಂ ಗತಃ | 
1೩೧1 ತದಾ - ೪ಗ್ಕ ಕಾಕಃ - ವಾಯಸವು, ಅನುಸೃಪ್ಪಃ - ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ವ್ಯ್ರದಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವುದಾಗಿ, ನಿನಿಧೂಂ - ಬಗೆಬಗೆಯದಾದ, ತಿಂ - ಗಮನವನ್ನು, (ಆಕ್ರಯಿ) ಜಗಾಮ - ಹೊರಟಿ 
ತು, ಲೋಕಕಾಮಸಃ - ರಫ್ಲಕ್‌ಜನವನ್ನು ಹೋರುತಲಿರುವುದಾಗಿ, ಇಮಂ - ಈ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ, 
ಸರ್ವಂ - ಸಮಸ್ಸವಾದ, ಲೋಕಂ . ಲೋಕವನ್ನು, ಓಔಚಟುರ - ಸಂಂರಿಬಿತು, ಹಾ - ಆಕ್ಚರ್ಯವು 
(ಕಷ್ಟವು) ॥೩.೦11॥1 ಸಃ - ಆಕಾಗೆಯು, ಬತ್ರಾೂಚ - ತಂದೆಯಾದ ಇಂದ್ರೃನಿಂ ದಲ್ಲೂ (ತಾಯಿಯಿಂದ 
ಲೂ) ಸಮಹರ್ಶಿಭಿಃ - ಮೆಹರ್ಬಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಸುರೈಕ್ರ - ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ, ಪರಿತ್ಯಾಕ್ಸ್‌ 
ಬಿಡಲ್ರಟ್ಟುದಾಗಿ, ತ್ರೀ - ಮೂರಾದ, ಲೋರ್ಕಾ.ಸ್ಫುರ್ಗಮರ್ರ ಪೃಪಾತಾಳಗಳನ್ನು, ಸಂಪರಿಕೃಮ್ಯೂ- 
ಸುತ್ತಿ, ತಮೇವ . ಆರಾಮನನ್ನೇ, ಕರಣಂ - ೦ಕ್ಲಕನನ್ನುಗಿ, ಗತಃ - ಹೊಂದಿತು, 044! ॥ 
ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಕೃಃ ದ ಕಕುಠ್‌ಸ್ಥನಸಂತಶಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ, ಕರಣ್ಣ8 - ಮರೆಹೊಸ್ಟ್‌ ವರನನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ, ಸಃ 
ಆಶ್ರೀರಾಮನು, ಎಧಾರ್ಹಮಹಿ - ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ತ ಬ್ವದಾಗಿದ್ದರೂ ಭೂಮಿ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ನಿಪತಿ 
ತಂ - ಅಡ್ಡಬಿದ್ದ, ಕರಣಾಗತಂ - ಮರೆಹೊಕ್ಳ, ತಂ - ಆಕಾಗೆಯನ್ನು, ಕೃಪಯರಾ - ದಯೆಯಿಂದ, 
ಪರ್ಯುಪಾಲಯುತ್‌ - ಈಾಪಾಡಿದನು ॥ ೩೪! | ಸಃ - ಆ ಕಾಗೆಯು, ಕರ್ಚು-ರಶ್ಷಣಸುಖವನ್ನು, ನಲಲ್ಲಾ 
ಪಡೆಯದೆ, ತಮೇವ - ಆ ರಾಮನನ್ನೇ, ಶರಣಂ - ರಿಕ್ಷಕ್‌ನನ್ನಾಗಿ, ಗತಃ - ಹೊಂದಿತು, ಪರಿದ್ಯೂ 
ನಂ - ಪರಿತಾಪಎನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ನಿಪಣ್ಣಂ - ದುಃಖದಿಂದ ಖಿನ್ನುವಗಿರುವ, ಆಯಾಂತಂ - 


ರಾರಾ, 


ಆ ಅಸ್ರೃವೂ ಆ ವಾಯಸವನ್ನು ಹಿಂದಟ್ಟಿ ನಡೆಯಿತು | $೧॥ ॥ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ಸ ದಿಂದ ಅನುಸರಿ 

ಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಾಯಸವು ರಹ್ಟಕರಾದ ಜನಂನ್ನು ಅರಸುತ್ತೃ, ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಲು' ಬಗೆಬಗೆಯಾದ 
ಗಮನವನ್ನು ಆತಮನ ಸಮಸ್ಮಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲೆಯುತ್ತಾ! ; :॥ ದಿಕ್ಕು ಕಾಣದೆ, 
ತಂದೆಯಾದ ಅಂದ ನನ್ನು ಮರೆಹೊಗಲು,« ರಾಮಬ ಕೆ ಕ್ಸ್‌ ಗುರಿಯಾದನಿನ್ನುನ್ನು ಹಾಪಾಡ 
ಲು ನಾನು ಕಕ್ಕನಲ್ಲ, ವಿಂದ ಮಾತನ್ನುಕೇಳ ಬಳಕ ಸ ಸರ್ಗ ರ್ತ ಪಾತಾಳ ಲೋಕಗಳೊ 
ಳಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮಹಾ ಮುನಿಗಳನ್ನೂ ಶರಣಾಹೊಂದ್ಮಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ರಶ್ತ ಕರನ್ನು ಹಾ 
ಣದೆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೇ ಕರಣಹೊಂದಿತು !ಫ್ಲೂ!ಕರಣಾಗತ ಸಂರಷ್ನಕನೆಂಬ ಬಿರುದನ್ನು ಪ 
ಡೆದ ಶ್ರೀರಾಮನು «(ಅಕ ಎಣ್ಯ್ರಕರಣ್ಳುನೇ! ಸಂರ ಫ್ಷಸು?' ಎಂದು ಇದಿರಿಗೆ ಭೂವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ 
ರುವ ವಾಯಸವನ್ನು ನೋಡಿ, ಮಹಾಪರಾಧಿಯಾಗಿ ಸಂಹಾರಸ್ತ್‌ ಅರ್ಹವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅದನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲದೆ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಹಾಪಾಡಿದನು ॥ 811 ಅದು ಹೆ.ಗೆವಿಂಜೆಯೋ ? ಕೇಳು--ಆ ವಾ 
ಯಸವು ಯಾವಲೋಕಕ್ಕ್‌ ಹೋದರೂ, ಯಾರನ್ನು ಮರೆಬಿದ್ದು ದೈನ್ಯುವನ್ನು ತಾಳಿ, 


ENS ಟಟ ರ ಲ ಲೀ ಲಯ ಟ್‌ ಟ್‌ 


ಘ್‌] ಸುನ್ಹ ರಹಾ ಣ್ಣ 4 ಲ್ಲಿ 


NN NRL SNA ANNU 


ಪರಿದ್ಯೋನಂ ವಿಷ ಪ್ಣಂ ಚ ಸತ ಮಾಯಾಂತೆ ಮಬ್ರಫ oll 

ಮೋಫಂ.ಕರ್ಲುಂ ನ ಶಕ್ಸಾಂ ತು ಬಾಳು ಮಸ್ತ ೧ ತೆದುಚ್ಛೈತಾಂ | 

ಹಿನಸ್ಲು ದಫ್ಲೆಣಾತ್ಲ ತ್ಮ ಚ್ಚರ ಇತ್ಯೃಥ 7 ಸೋನಬ್ರನೀತ್‌ gel 
ತ್ರ ಸ್ನಸ್ಕೋಷ್ಷ ಹಾಫ್‌ಸ್ಸ ಸ್ಕೈ ಬನ್ನು ಸ್ಟ ಸೆ ದಫ್ಲಿಣಮ್‌ | 

ದತ್ಕಾ ಸ ದಕ್ಷಿಣಂ ನೇತ್ರಂ ಪ್ರಾ;ಣೇಭ್ಛೇಃ ಪರಿರಪ್ಲಿತಃ ॥೩/॥ 
ಕಾರಾ ನಮಸ್ಪ ತ್ಯಾ ರಾಜ್ಞೇ ದಕರಥಾಯ ೫! 


ಲಿ 
ವಸ್ಫಪ್ಲೃ ಸೇನ ವೀರೇಣ ಪ್ರತಿಪದೆ ಸ್ಥ ಮಾಲಯಮ್‌ ॥್ಲ॥ 


ಖರುತಲಿರುವ, ತಂ - ಮ ಹುರಿತು ಅಬ್ರನೀತ* - ಹೇಳತೊಡಗಿದನು॥ ೩x1 ಬ್ರಾಸ್ಟ್ಟಂ. ರ 
ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನೆದೇವತೆ ಸಾಗಿರುವ,  ಅಸ್ತ್ಯಂ.- ಸಮಂತ್ರಕವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು, ಮೋಘಂ - ವ್ಯರ್ಥೆವಾದು 
ದನ್ನಾಗಿ, ಕರ್ತುಂ - ಮಾಡರಿಕ್ಕ. ನಕಕ್ಕಂ - ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ, ತ್ರೂಚ್ಛರೆಃ - ನಿನ್ನ ಬಾಣವು, ವತ್ಷಿಣಾಕ್ಷಿ- 
ಬಲದ ಣ್ಣ ನ್ನು, ಹಿನಸ್ಸು - ಹಿಂಸಔಿಸಲಿ, (ತ್ಹೇಯಾ-ನಿನ್ನಿಂ ದ). ಉಚ್ಛ ತಿಂ - ಹೇಳೆಲ್ಕಡಲಿ, ಅಥ-ಆ 

ಮೇಲೆ, ಹ - ಆ ಕಾಗೆಯು, ಅತಿ - ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಅಖನೀತ್‌್‌ - ಹೇಳಿತು al ॥ ತತಃ- 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಸಃ - ಆಕರವು, ತಸ್ಸ - ಆ, ಕಾಕಸ್ಕೃ - ಹಾಗೆಯ, ದಕ್ಷಿಣಂ -- ಬಲಗಜೆಯದಾದ, 
ಅಕ್ಷಿ - ಕಣ್ಣನ್ನು, ಹಿನಸ್ತಿಸ್ಟ್ರ - ಹಿಂಸಿಸಿತು, ಸ$- ಆ ವಾಯಸವು, ದಕ್ಷಿಣಂ - ಖಲಗಡೆಯದಾದ, 
ನೇತ,ಂ- ಕಣ ನ್ನು, (ಅಸ್ತ್ರ ಯ-ಬೃಹ್ಹಾಸ್ತ್ರ ಕ್ಯೋಸ್ಕರ) ದತ್ಟಾ - ಕೊಟ್ಟು, ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯ್ಯಃ- ಪ್ರಾಣಗ 
ಳದೆನೆಯಿಂದ, ಪರಿರಕ್ಷಿತಃ8 - ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತು | ೩೩ -!| | ಸಃ. ಆ ಕಾಗೆಯು, ರಾಮಾ 
ಯ-ರಾಮನಿಗೆ, ರಾಜ್ಯ - ದೊರೆಯಾದ ದಶರಥಾಯ - ದಕರಥನಿಗೂ, ನನ" ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು, 

ಸೃತ್ಸಾ - ಮಾಡಿ, ಜೆ ನೀರೇಣ - ಕೂರನಾದ ರಾಮನಿಂದ, ನಿಸೈಪ ಪಃ - ಬಿಡಲ್ಳಟ್ಟು ದಾಗಿ, 
ಸ್ಪೊಂ - ಸ್ಥಂತವಾದ, ಆಲಯಂ . ಸೊ ೩ ನವನ್ನು, ಪ ತಿಪೇದೆ - ಹೊಂದಿತು ; ಸ IH « ರಾಮನನ್ನು 


ರಷಿಸೆಂದು ಕೈಯೊಡ್ಡಿ ದರೂ ರಕ್ಷಕರು ದೊರೆಯದೆ ಹೋದುದರಿಂದ, _ಮರಳರಾಮನಿದಿರಿಗೆ 
ಬಂದು ತಪ್ಪನಾಗಿ ಕರಣಹೊಂದಲು, ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಮನಿಂತೆಂದನು॥ ೫1 ಎಿಲ್ಫೆ ವಾಯ 
ಸವೇ ! ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಬದ ಬಳಕ ಅದನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸೆಲಿ ಕ್ರಾ ಗಲಿ, ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಲಿಕ್ಕಾಗಲಿ ಸಾಧ್ಯ ವಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸು ವಿಂ.. 
ದನ್ನು ಆಗಲಾವಾಯಸೆವು ವಿಲ್ಫೈ ಆಪದ್ಭಂಧುಮ್ನೆ ! ವ್ಯಾರ್ಥವಾಗದಿರುವ ನಿನ್ನ ಶರವು ನನ್ನ 
ಬಲಗಡೆಯ ಹಣ್ಣ ನ್ನು ಹಿಂಬಬ ಸೌರ್ಥಕವಾದುದಾಗಲಿ ವಿಂದು ಬಿನ್ನುವಿಬತು lal ॥ ತರು 
ವಾಯ; ಶ್ರೀರಾಮನು. _ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ಆ ವಾಯಸದ ಬಲಗಣ ಇನ್ನುಹೊಡೆದು, ಪ್ರಾಣಗ 
ಳನ್ನುಳಿಬಿ ಸಂರಹ್ಷಿಸಿದನು[ ೩1 ॥ ಆಹಿಂದೆ ವಾಯಸರೂಪದ ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರನು-ಶ್ರೀರಾಮನಿ 
ಗೊ, ತಾನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ ಲರ್ಗೆಲೋ ದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ ರಾಮನ ತಂದೆಯಾದ ದಕರಥನಿಗೂ 
ನಮಸಾ ತರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಜೆ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಸ್ಪ ಸ್ಪ ಲಕ್ಷ್‌ ಹೊರಟು 
ಹ್ಕೋದನು॥ 1 ಎಲ್ಲೆ ರಾಮಚಂ ದ್ರನೇ! ಬಹುಕಕ್‌ ಸ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸತಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ವಾಸ್ನ ಸ್ತ್ರವನ್ನು ಒಂದುಸೆಣ್ಣು ಹಾಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕೋಪದಿಂದ ನನಗಾಗಿಪ್ರಯೋಗಿ 


pA ? ನನ್ನುಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸು ಪ್ರೇಮಭವರವನ್ನಿಟ್ಟಿ ನಿನಗೆ ಈಗ ಇಷ್ಟು ಅಸ ಸಡ್ಜೆ ಯುಂಟಾಗಲು 
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ಟು ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ3 ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


ಮತ್ತ ತೇ ಕಾಕಮಾತ್ರೇತು ಬೃಹ್ಹಾಸ್ಮಂ ಸಮುದೀರಿತಮು* | 

ರು - DE ky 
ಕಸಾ ದೋ ಮಾಂ ಹರ ತ್ಮ್ಯ್ಯತ್ನಃ ಹ್ರಮಸೇ ತಂ ಮಹೀಪತೇ ಗ 
ಸೆ ಕುರುವ್ಳು ಮಹೋತ್ಪಾಹಃ ಕೃಪಾಂ ಮಯಿ ನರರ್ಬಛ | 
ತಯಾ ನಾಥವತೀ ನಾಥ ಹ್ಸುನಾಧೇವ ಹಿ ದೃಶ್ಯೇತೆ 0೦ 
ಆನೃಕಂಸ್ಕೃಂ ಪರೋ ಧರ ಸ್ಮತ್ನಿವ ಮಯಾ ಶ್ರುತಃ | 
ಜಾನಾಮಿ ತ್ಮಾಂ ಮಹಾವೀರ್ಯಂ ಮಹೋತ್ಪಾಹಂ ಮಹಾಬಲಂ 8೧'॥ 
ಅಪಾರ ಪಾರ ಮಹ್ಮೋಭ್ಯಂ ಗಾಂಭೀರ್ಕಾ ತ್ರಾಗರೋಪಮಮ್‌ | 


ಇದಿರಿಗೆ ಸಂಬೋಧಿಸಿದಂತೆ. ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ ) ಹೇಮಹೀಪತೇ - ವಿಲ್ಫೆದೊರೆಯೇ !, ಮತ್ತು ತೇ - 
ನನಗೋಸ್ಕರ, ಕಾಕಮಾತೆ) ಹಾ ಅಲ್ಪುವಾದ ಕಾಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತ್ರಂ ತ ಹೂ)ರವಾದ ಬೃಹ್ವಾ 
ಸ್ವೃವೆ, (ತ್ಯಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ) ಸಮುದೀರಿತಂ - ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ಕು, ಯ 8- ಯಾವನು, ವರಾಂ - 
ನನ್ನುನು ; ತ್ಪೃತ್ಮಃ ಷ್ಠ ನಿನ್ನ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಹೆರತ* (ಅಹರತ್‌) ವಿಶ್ನಿ ಕೊಂಡು ಹೋದನೋ, ತಂ - ಅವ 
ನನ್ನು, ಕಸೆ ತ್‌ - ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, (ತ್ಯಂ-ನೀನು) ಕ್ಷಮಸೆ - ಸಹಿಸಿಇದ್ದೀಯೆ!, larll ನರ 
ರ್ಷಭ - ಎಲ್ಲೆ ಪುರುಪೋತ್ತ ಮನೇ !, ಮಹೋತ್ಸಾಹಃ - ಹೆಚ್ಚಾದ ಹೆರ್ಪವೊಳ್ಳ, ಸಃ - ಅಂತಹ ಮ 
ಹಾನುಭಾವನಾದ, (ತ್ಯಾ - ನೀನು) ಮಯಿ - ನನ್ನಲ್ಲಿ, ಕೃಪಂ 4 ದಯೆಯನ್ನು, ಶುರುಪ್ಪು - ಮಾ 
, ಡು, ನಾಥ - ಏಿಲ್ಫೆ ಪ್ರಾಣನಾಥನೇ |, ತ್ಪೋಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ನಾಥವತೀ- ಸಂರಕ್ಷಕಪತಿಯುಳ್ಛ ಬೀತೆಯಲ್ಲ 
ವೆ? ಅನಾಥೇವ - ದಿಶ್ವಿಲ್ಲದವಳಂತೆ, (ಜನೈಃ - ಜನಗಳಿಂದ) ದೃ ಕೃತೇಸಿ - ಹೀಗೆ ರೇ ತಿಳಿಯಲ್ಪ ಡುತ 
ಲಿದೆಯಲ್ಲ ? 18011 ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಆನ್ಫೃಕಸ್ಫೇಂ - ಪರಹಿಂಸೆ ಮಾಡಬಾರದೆಂಬ ಪರಃ - 
ಉತ್ತಮವಾದ, ಧರ್ವೈಃ - ಧದ್ವವು, ತ್ಯತ್ತನಿವ - ನಿನ್ನಿಂದಲೇ, ಶ್ರುತಃ - ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ ತಾಂ -ನಿ 
ನ್ಸುನ್ನು, ಮಹಾವೀರ್ಯಂ - ಬಹುಪರಾಕ್‌ ಮಠಾಲಿಯನ್ನು ಗಿಯೂ, ಗಂ ಅಪಾರಪಾರಂ - ಹೊನೆಗಾ 
ಇದ ಗುಣಗಳಮೇರೆಯುಜಚ್ಛವನೆನ್ಸಾಗಿಯೂ, ಅಕ್ಷೋಟ್ಛಂ - ಹೆರರಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಲಕಕ್ಳುನನ್ನಾಗಿ ಯೂ, 
ಗಾಂಭೀರ್ಭಾತ್‌ -- ಗಾಂಭೀರ್ಯುಗುಣದಿಂದ, ಸಾಗೆರೋಪಮಂ _ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಣೆಯಾದವ ನನ್ನಗಿಯ್ಕೂ 


ಕಾರಣವೇನು? ಈ ದುಪ ಸ ರಾಘ್ತಸರನ್ನು ಧ್ವ್ವಂಸಮಾಡದಿರಲು ನಿಮಿತ್ತ ವೇನು? ಘ್ಗೋರ 
ವಾದ ದುಃ ಎಸ್ಕೆ ಈಡಾಗಿರುವ ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆತೋರಿ ಸಂರಷ್ಲಿಸಬಾರದೆ ? ಅಂತನರಿಮಿತ 
ಬಾಹುಬಲ ಸಂಪನ್ನನಾದ ನೀನು ನನಗೆ ನಾಥನಾಗಿರುವಲ್ಲಿ. ಅನಾಥಳಂತೆ ನಾನು ಹೆರರ 
ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿರುವೆನಲ್ಲ ॥80॥ ॥ «ಪರರನ್ನು ಹಿಂಬಸದಿರೋಣಮೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಧರ್ವವು,, ವಂದು ನೀನೇ ನನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳೆ ಇರಲಿಲ್ಲವೆ? ನೀನು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದ ರೂ ನನಗೆ 
ಇಂತಹ ಆಪತ್ತು ಸೆಂಭವಿಸಿರುವಲ್ಲಿ, ಉಪೇಫ್ಲಮಾಡುವುದರಿಂದ ನೀನೇ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಬ 
ದಂತೆ ಆಗಲಿಲ್ಲವೆ? ನಾನು ಕಕ್ಕ ನೆಂಬುದನ್ನು ನೀನು ಹೇಗೆಬಲ್ಲೆ ಎಂಜೆಯೋ? ನಿನ್ನಯ ವೀ 
ಧ್ಯ ಉತ್ಸಾಹ, ಬಲ್ಯ ಗಾಂಭೀರ್ಛೇ, ಮುಂತಾದ ಅಪಾರ ಗುಣರಾಶಿಯನ್ನು ಹೆರರಿಂದ ತೇ 
ಳೆರುವುದಲ್ಲದೆ, ಖರಾಸುರನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯುತ್ನದಲ್ಲಿಯೇ 
ನೋಡಿ ಅವೆ! 8೧ ನಿನ್ನ ಆಳವೇ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ತಿಳಯದು, ನಿನ್ನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು 
ಯಾವನೂ ಕಕ್ಕನಲ್ಲ, ನಿನ್ನು ಗಾಂಭೀರ್ಯವು ಸಾಗರದಂತೆ ಕೋಭಿಸುವುದಲ್ಲ, ? ಕಡಲಿನಿಂದ 


ಭರ್ಲಾರಂ ಸ ಸಮುದ್ರಾಯಾ ಧರಣ್ಳ್ಯಾ ವಾಸನೋಪನಮ್‌॥ 8.೨1 
ಏವ ಮಸ್ತ ವಿದಾಂ ಕ್ರೇರ್ಟ್ಯ ಸ್ಪತ್ಯವಾ ನ್ಬಲವಾ ನಖ 1 
ಕಮ್ಗ ಮಸ್ತ್ರಂ ರಶ್ನಸ್ಸು ನ ಯೋಜಯತಿ ರಾಘವಃ ಕ್ಲ 
ನ ನಾಗಾ ನಾಖಿ ಗಂಧರ್ಕಾ ನಾಸುರಾ ನ ಮರುದ್ದ ಣಾಃ | NN 
ರಾಮಸ್ಯ ಸಮರೇ ನೇಗಂ ಕಕ್ಲಾಃ ಪ್ರತಿ ಸಮಾಧಿತುವ 8 
ತಸ್ಸು ನೀರವ ತಃ ಕಶ್ಚ ರ್ಯೂಡ್ಯಾಸ್ತಿ ಮಯಿ ಸಂಭ್ರಮಃ 1 
ತ ನ ಕರೈ ಸ್ಲೀಹ್ಟೈ ಪ ಹಯಂ ನಯತಿ ರಾಘ್ರರ್ಸ್ನೂ!ಲ॥ 


ಸಸಮುದ್ರಾಯಾಃ ದ ಸಮುದ್ರದಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ಧರಣ್ಣಾಾಃ - ಭೂಮಿಗೆ ಭಾರಂ - ಸ್ಕಾವಿೀಯ 
ನನ್ನಗಿಯೂ, ಜಾನಾಮಿ - ತಿಳಿದವಳಾಗಿದೇನೆ:॥ 9-1! 
ರಾಘೆನಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಏವಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಅಸ್ಪ್ಯನಿದಾಂ 2 ಅಸ್ತೃನಿದ್ಯೆಯ 
ನ್ನು ಬಲವರೊಳಗೆ, ಶ್ರೇಷ್ಯ ತಡೆ ಉತ್ತಮನೆನಿಸಿ, ಸತ್ಯುವಾಕ್‌ ~ ಸತ್ಯುವಚನವಾಗಿ, ಬಿಲವಾನಏ - ಬ 
ಅಷ್ಠ ನೂ ಆಗಿದ್ದಾ ಫಗ್ಯ್ಯೂ, ರಕ್ಷಸ್ಸು - ರಾಶ್ಷಸರಲ್ಲಿ, ಅಸ್ತ್ರಂ - ಬಾಣವನ್ನು, ಕಮರ್ಥಂ - ಏತಕ್ಳೋ 
ಸ್ವರ, ನಯೊ:ಹ ಸುತಿ - ಸಂಧಾನವಾಾಡದಿರುವನು ?,.. 188111 ನಾಗಾಃ - ನಾಗರೆಂಬ ದೇವತಾ ಭೇದ 
ದವರು, ಸಮರೆ - ಯುದ್ಧ ಆಲ್ಲಿ ರಾವಸ್ಯು- ಶ್ರೀರಾಮನ, ವೇಗಂ - ಬಾಣವೆಗವಷ್ಟು;' ಪ್ರತಿ ಸಮಾ 
ಧಿಂ - ತಡೆ ಸುಲಿಕ್ಕೆ, ಕಕ್ತಾಃ - ಸಮರ್ಥರೆನಿಸಿದೆವರು, ನ [ಭವಂತಿ] - ಆಗಲಾರರು, ಗಂಧರ್ದಾ ಅ 
- ಗಂಧರ್ವರೂ, ನ - ಆಗಲರಿಯರು, ಅಸುರಾ8- ರಾಶ್ನಸರೂ ನ - ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ ಮರುದ್ದಣಾಃ ಟಿ 
ದೇವತಾ ಸಮೂಹಗಳೂ, ನ . ಶಕಕ್ತ್ಕಗಳಲ್ಲ ಗ ನೀರ್ಯವತಃ ಎ ಪಂಾಸ್ರುಮಕಾಲಿಯಾಗಿರುವ, ತಸ್ಯು 
ಆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಮಯಿ: - ನನ್ನಲ್ಲಿ, ಕಕ್ಟಿತ್‌ - ಸ್ಟಲ್ಪವಾದರೂ, ಸಂಭ್ರಮಃ . ಪ್ರೇಮವು, ಅಸ್ತಿ 
ಯದಿ - ಇದ್ದುದೇ ಆದರೆ, ರಾಶ್ಚರ್ಸಾ - ರಕ್ಕಸರನ್ನು ಕ ತೀರ್ಸ್ಮ 8 -  ಮೊನೆಯಾಗಿರುವ, ಶರೈಃ - 
ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಕಿಮರ್ಥಂ - ಏತಕ್ಯೋಸ್ಕರ, ಕ್ಷಯಂ - ನಾಶವನ್ನು, ನನಯತಿ - ಹೊಂದಿಸದೆ ಇ 
ದಾನೆ? 1೫೫111 ವಾ - ಅಥವಾ, ವೀರಃ - ಕೂರನಾದ ಕಾರಣವೇ, ಪರಂತಪಃ-ಕತ್ರುಸಂಹಾರಕವಾಗಿರುವ 


ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪೊಡವಿಗೆಲ್ಲ ನೀನೇ ಒಡೆಯ, ಹೀಗಿದ್ದ ರೂ ನನ್ನನ್ನು ಉಪೇ ಮಾಡಿರು 
ವುದು ಧನ್ವ್ರ ವಲ್ಲ (ಆ ೨॥ ॥ ಖಲ್ಫೆ ಮಾರುತಿಯೇ! ರಾಮನ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವು್ಯವನಾದರೂ 
ಸಕಲ ಕನಸ ಸ್ತ್ರೈಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾ ಗಿದ್ದೆ ರೊ, ಸತ್ಕುವಂತನೂ ಬರಹವ ಆಗಿದ್ದ ರೊ 


ಈ 


ಆ ಶಸ್ತ್ರಾಸ ಸೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಬ ರಕ್ತ, ಸರ ಹುಟ್ಟ ನ್ನು ಅಡಗಿಸಲಿಲ್ಲಿವೇಕೆ ? ಕಗ ॥ ಬಾ 
ರು, ಇ ನು, ಸುರರು, ಅಸೆ. ರ ಮರುತ್ತು NC ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಬಾಣ 


ವೇಗವನ್ನು ನಿಮಿಪಮಾತ್ರವಾ ೨ರೂ ತಾಳಲಾರರು ೪81 ॥ ರಾಮನಿಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೋಮವಿ 
ಲ್ಲವೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ರಕ್ಕ್‌ಸೆರನ್ನು ಹೊಲ್ಲಲು ಕಕ್ಕಿಯಿಲ್ಲವೆಂತಲಾಗಲಿ ಹೇಳಬೇಕು, ಆದ 
ರೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ನ ಪ್ರಸಾರದಿಂದ ಶಕಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನೆಂದು ಹೇಳಲಳವಲ್ಲ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವಿಲ್ಲ 
ವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು, ಏತಕೆಂದರೆ- ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವಿರುವುದೇ ದಿಟವಾಗಿದ್ದ ಪಶ್ನದಲ್ಲಿ ರಾ 
ಹಸರ ಮೇಲೆ ತೀರ್ಸ್ಸ ವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸದಿರಲು ಇತನು ? ನನ್ನ 


ನ್ನು ಸಲಹದಿರಲು ಸ್ರ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 18%! ॥ ಅಥವಾ- ರಾಮನೇ ಬರಬೇಕೆಂಬ 


Hae ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ವೀ ಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 

ಭ್ರಾತು ರಾದೇಶ ಮಾದಾಯ ಅಷ್ಟ ಣೋ ವಾ ಪರಂತಪಃ | 

ಕಸ್ಫು ಹೇತೋ ರ್ಟ ಮಾಂ ವೀರಃ ತಿ ಮಹಾಬಲಃ ಗ 

ಯದಿ ತೌ ಪುರುಷವ್ಯಾಭ)) ವಾಯ್ಯಗ್ಗಿ ಸಮತೇಜಸಾ | 

ಸುರಾಣಾ ಮನಿ ದುರ್ಬರ ಹಿಮರ್ಲ್ನಂ ಮಾ ಮುಖೇಶ್ಸತಃ 18೬॥1 

ಮಮೈವ ದುಪ್ಕೃತಂ 3೦೫ ನ್ವಹದಸ್ತಿ ನ ಸಂಶಯಃ | 

ಸಮರ್ದಾ ವಪಿ ತಾ ಯನ್ನಾಂ ನಾವೇಶ್ಲೇತೆ ಪೆರಂತಪೌಾ! v1 

ಮೈದೇಹ್ಯಾ ವಚನಂ ಶ್ರುತಾ ಕರುಣಂ ಸೊಶ್ರುಭಾಖಿತಂ | 
ಲಕ್ಷ್ಮ ಹೋವಾ ಸೌಮಿತ್ರಿಯಾದರೂ, ಭಾ)ತುಃ ೬ ಅಣ್ಣನ, ಆದೇಶಂ - ಅಪ್ಪುಣೆಯನ್ನು, ಆದಾ 
ಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಕಸ್ಯ - ಯಾವ, ಹೇತೋಃ - ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ, ಮಾಂ - ನನ್ನುನ್ನಿ, ನಪರಿ 
ತಾ)ತಿ (ಪರಿತಾ)ಯತೆ) - ಕಾಪಾಡದಿರುವನು ? ಗಳ! ಪುರುಪವ್ಯಫೌ) - ಪುರುಷ ಕ್ರೇಷ್ಠರೆನಿಸಿಡ್ಕ 
ವಾಯ್ಯಗ್ಗಿಸಮತೇಜಸ್‌ಿ - ವಾಯುಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಲತೇಜಗಳುಕ್ಳ, ಸುರಾ 
ಣಾಮುಏ - ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ದುರ್ಧರ್ಷ - ಅತಿಕ)ನಿ.ಸಲಸದಳರೆನಿಸಿದ, ತೌ - ಆರಾಮಲಪ್ಪ ಇರು, 
ಸಂಗತಾಯದಿ - ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾದ ಬ್ರೀತಿಯುಚ್ಛವರಾಗಿದ್ದ ರೈ ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಕಮರ್ಥಂ - ಏಿತ 
ಕ್ಯೋಸ್ಯ ರ್ಯ ಉಪೇಕ್ಲತಃ (ಉಪೇಶ್ಲೇತೆ) ಅಸಡ್ಡೆ ಮಾಡಿದಾರೆ ? 19೩! ಯತ್‌ - ಯಾವಳಾರೂ ಪರಂತ 
ಪೌ - ಕತ್ರುಸಂಜಾರಕರಾಗಿರುವ, ತೌ - ಆರಾಮ ಲಕ್ಷ ಶ್ಮ್ಮಣರು, ಸಮರ್ಥಾವಬ - ಸಕ್ಸ ರಾಗಿದ್ದಾ ಗ್ಯ, 
ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ನಾವೇಹ್ಟೇತೆ - ಉಪೇಶ್ರೆಮಾಡಿರುವರೋ, ತತ್‌ - ಆಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಫಿಂಚಿತ್‌- 
ಯಾವುದೋಬಂದ್ಕು ಮಮ - ನನ್ನ ಮಹತ್‌-ದೊಡ್ಡ ದಾದ, ದುಪ ತಮೇವ - ಪಾಪವೇ ಅಸ್ತ 
ಉಂಟು, ಸಂಶಯಃ - ಸಂದೇಹವು, ನ- ಇಲ್ಲ ಹಂಗ ಮಾರುತಾತ್ಸ ಜಃ E ವಾಯುಪುತೃನಾದ, ಮ 
'ಹಾತೇಜಾಃ - ಬಹುಪ್ರತಾಪವುಳ್ಯ, ಹನುವರ್ತಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಮೈದೇಹ್ಯಾ* - ಜಾನಕಿಯ, ಸಾ 
ಕು)ಭಾಖಿತಂ - ಸಣ್ಣೀರಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿ ನುಡಿಯುತಲಿರುವ, ಕರುಣಂ- ದೀನವಾದ, ವಚನಂ-ಮಾತನ್ನು 


ನಿಯಮವೇನೂ ಇಲ್ಲ, ಮಹಾಬಲಕಾಲಿಯಾಗಿ,ಕತ್ರುಸೆಂಹಾರಕನೆನಿಬಿದ ಲಷ್ಟ್ಮಣನಾದರೂ 
ಅಣ್ಣ ವ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಬಂದು, ರಕ್ಕಸರನ್ನು ಬೀಳ, ನನ್ನನ್ನು ರಷ್ತಿ ಸಬಾರದೆ? 
ಇದಸ್ಕೈಲ್ಲ ಏನೋ ಒಂದು ಕಾರಣವಿರಬೇಕು. ಆದರೆ-ಅದು ಇಂಥದೆಂದು ನಾನು ನಿರ್ಧರಿಬ 
ಹೇಳಲಾರೆನು 18೬! ॥ ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸುಡುವ 
ಹಾಗೆ, ಲಹ್ಮಣನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ರಾಮನು ಕತ್ರು ಸಮೂಹವನ್ನೆಲ್ಲ ಸುಡ 
ಬಲ್ಲನು. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ರಾಮಲಹ್ಟ ರೆ ಇದಿರಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಾರರು. 
ಇಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಚ್ಯವರಾದರೂ ನನ್ನನ್ನು ಉಪ್ಪೇಹ್ಟಿಸಿ ಇದಾರೆ, ಇದರಿಂದ ವಿಚಾರಿಬ 
ನೋಡಿದರೆ, ಇಂತಹ ಆಪದವನ್ನು ಹೊಂದಲಿಕ್ಕ್‌ ನಾನು ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಒಂ 
ದು ಪ್ರಬಲವಾದ ಪಾಪಸಾರ್ಯುವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಗೊತ್ತಾ 
ಗುತಲಿದೆ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲವು 18೬1 18/1 | ಹೀಗೆ ಪಾರವೇ ಇಲ್ಲದೆ 
ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಹೆಂಬಲಿಸ ತ್ಲಾ, ಕ್‌ಣ್ಷಿ ೧ರನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾ, ಬಹು ದ್ದೆ 
ನ್ಯುವನ್ನು ತೋರುತ್ತಾ, ಗದ್ಗದ ಕಂಠಿಯಾಗಿ, ತೊದಲಿ ತೊದಲಿ, ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ, ಗೋಳಿಡುತ 


AY] ಸುನ್ಹರಹಾ  . Ha 


ಗಾರರ 
A 


EE 


ಅಥಾಬ್ರ ನೀ ನ್ವ ಹಾತ್ನೇಜಾ ಹನುಮಾ ನ್ಹ್ವಾರುತಾತ್ಮ್ಮ ಜಃ 181: WM 
ಇಕ್‌ ವಿಮುಯಖೋ ರಾಮೋ ದೇವಿ ಸತ್ಯೇನ ಮೇ ಕಪ್ಪೇ! 
ರಾಮೋ ಮತಬಾಭಿಸನ್ನೇ ಚ ಲಹ್ಮ ಪ್ರಣ ನರಿತಪ್ಯತೆ llsgollll 
ತಥಂಚಿ ದೃವತೀ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನ ಕಾಲಃ ಪರಿಕೋಶಿತುಂ | 

ಅಮಂ ಮುಹೂರ್ತಂ ದುಕ ಪಾನಾಂ ದ್ರಫ್ನಸ್ಟೃಂತ ಮನಿಂದಿತ್ತೇ oll 
ತಾವ್ರಬೌ ಪ್ರುರುಪವ್ಯಾಫೌ)) ರಾಜಪುತ್ರಿ ಮಹಾಬಲಿ | 
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ಶು)ತ್ಪಾ - ಹೇಳಿ, ಅಥ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಅಖ್ಯ ನೀತ್‌ - ಹೇಳೆತೊಡಗಿದಸು | ೫೯ || | ದೇವಿ.ಎಲೌ 
ಜಾನಕಿಯೆ !, ರಾಮಃ - ಶ್ರಿರಾಮನು, ತ್ವಚ್ಛ್ಯೋಕವಿಮುಖಃ - ನಿನ್ನ ಅಗಲಿಕೆಯದುಃಖದಿಂದೆ ಸಳೆಗುಂ 
ದಿದಾನೈ ರಾಮೆ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ದುಃಖಾಭಿಪನ್ನೇ (ಸತಿ) ಕೋಕದಿಂದೊಡಗೂಡಿರಲಾಗಿ, ಲಪ ಣಕ್ಷ ಹ 
ಸಾಮಿತಿ)ಯೂ, ಪರಿತವ್ಯತೆ - ಸಂತಬಸುತಲಿರುವನು, ಸತ್ಯೇನ - ಸತ್ಯದಿಂದ ಮೆ - ನನ್ನಮೇಲೆ, -. 
' ಶಪೇ - ಆಣೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ, ೫೦॥ ॥ ಅನಿಂದಿತೆ. ದೋಪಲೇಕನಿಲ್ಲದ ಓದೇವಿಯಿ 1(ಇತಃಪರಂ ತ 
ಇನ್ನು ಮೇಲೆ) ಪರಿಕೋಚಿತುಂ - ದುಖಿಸಲಿಕ್ಯ, ಹಾಲಃ - ಸಮಯವು, ನ - ಅಲ್ಲವೆ ಶಥಂಚಿತ್‌ - 
ಬಹುಪ್ರಯಾಸದಿಂದ, ಭವತೀ - ಪೂಜ್ಯುಳಾದ, ತ್ತ(೦ - ನೀನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - (ನನ್ನೆ ಮೂಲಕ ಅಲ್ಲಿರುವೆ 
ವಿಂದು) ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವಳಾಗಿ, ಇಮುಂಮುಹೂರ,ಂ - ಇನ್ನುಸ್ಟಲ್ಪು ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ದುಃಖಾವಾಂ - ಕೋ 
: ಗಳ, ಅಂತಂ - ಪಾರವನ್ನು, ದ್ರಷ್ಟಿ - ತಾಣವೆ, 1೫೧! ಪುರುಪವ್ಯಾಫಿ)- ಪುರುಪಕ್ರೀಪ್ಸ ರೆನಿಸಿ 
ದ, ಮಹಾಬಲೌ - ಬಹು ಪರಾಕ್ರಮ ಲಿಗಳಾಗಿರತತ್ಯ, ರಾಜಪುತ್ರೌ - ರಾಜಕುಮಾರರಾದ್ಕ ತಾ- 


ರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಕೇಳ, ಆಂಜನೇಯನು ಬಲುಮನನೊಂದು, ಕಳವಳಿಬ, ತಾ 
ನೂ ಆಕೆಯ ಜೊತೆಗೆ ದುಃ8ಖಿಸತೊಡಗಿದರೆ ಕೋಕ್‌ಕ್ಕ್‌ ಪಾರವೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದು ಅ 
ಯ್ಯೋ! ಲ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ-ಸ್ಮಾಮಿ, ಬಂಧು, ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಆಪತ್ತುಬಂದಾಗ ಸಮಾಧಾನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಬಗೆಯಾವು್ರದೋ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿ ಲ್ಲನಲ್ಲ್ಲಾ , ದುಃ ಖಿಸಬೇಡವೆಂದರೆ, ಕಠಿನವಾಗುವು 
ದು, ಮತ್ತಷ್ಟು ದುಃಖಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಿದರೆ ಜನರು ನಿಂದಿಸುವರು, ಸಂಗಡ ನಾವೂ ದುಃಖಿಸ 
ತೊಡಗಿದರೆ ದುಃಖವು ಮತ್ತಪ್ಟ್ಯ ಹೆಚ್ಚುವುದು, ಸುಮ್ಹುನಿದ್ದರೆ ಕಠಿನಪೃದಯನೆಂಬರು, 
ಆದುದರಿಂದ ದಾರಿಯೇ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ ವಿಂದುಕೂಂಡು ಮರಳಿ ಇಂತೆಂದನು 18೯1 | 
ವಿಲ್‌ ಮಾತೆಯೇ ! ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಆಣೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ರಾಮನು ನಿನ್ನ 
ನ್ನು ಅಗಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಪಾರವಾದ ದುಃಖಸ್ತ ಈಡಾಗಿ, ತನ್ನು ಶರೀರ ಸಂರಹ್ರಣೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನಾಗಿದಾನೆ ಆತನ ದುಃ ಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಲಘ್ಷ್ಮಣನ ಸೆಂತಾಪಕ್ಕ್‌ 
ಪಾರವೇ ಅಲ್ಲ 1೦1 ॥ ವಿಲ್‌ ತಾಯೇ! ನಾನು ಬಹು ಕಪ್ಟೃಪಟ್ಟು ನಿನ್ನು ದರ್ಕನವನ್ನು 
ಮಾಡಿಇ ಸೇನೆ, ಇನ್ನು ನೀನು ದುಃ೩ಖಪಡಬೇ ಕಾದ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ ಆ ಸಾಲವು ತೊಲಗಿ 
ತು, ಇನ್ನು ಬಹು ಸಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ರಾಮಲ್ಚಣರು ಬಂದು ರಕ್ತ ಸರನ್ನ್ಲ ಬಲಿ 
ಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು. ಆಗ್ಗೆ ನಿನ್ನ ದುಃaಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಪೂ 
ರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುವು, ಅದುವರೆಗೂ ಸ್ಮಲ್ಪ ತಾಳ್‌ ಯಿಂದಿರು ೫೧1 | ದಶರಥ 


ನಂದನರಾದ ರಾಮಲಪ್ಲಣರು-ಅಪರಿಮಿತ ಬಾಹುಬಲ ಸಂಪನ್ನರು, ಪುರುಪ್ಲೋತ್ಮಮರೆನಿಸಿ 


೫11೪ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ಟೀಸಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ 
ನಾ 9 | pl 4 1 

ತೃದ್ಧರ್ರ ನ ಕೃತೋತ್ಸಾಹೌ ಅಂಕಾಂ ಭಸ್ವ್ವೀಕರಿಸ್ನ್ಯತ 1೨.೨11 

ಹತ್ಯಾ ಚ ಸಮರೇ ಕ್ರೂೂರಂ ರಾವಣಂ ಸಹ ಬಾಂಧವಂ | 

ರಾಘವ ಸ್ಮಾ 4೦ ವಿಕಾಲಾತ್ಲ ನೇಸ್ಯೃತಿ ಸ್ಕೋಂ ಪುರೀಂ ಪ್ರತಿ 

ಬ್ರೂಹಿ ಯದ್ರಾಘವೋ ವಾಚ್ಚೋ ಲಷ್ಮ್ಮಣಕ್ಚ್ವ ಮಹಾಬಲಃ | 

ಸುಗ್ರೀವೋ ವಾ2ಪಿ ತೇಜಸ್ಸು ಹರಯೋಖ ಸಮಾಗತಾಃ ಗ 

ಅತ್ಯುಕ್ತವತಿ ತಸ್ಪ್ರಿಂಶ್ಚ ಸೀತಾ ಸುರ ಸುತೋಪವತಾ | 

ಉವಾಚ ಕೋಕ್‌ ಸಂತಪ್ಮಾ ಹನುಮಂತಂ ಪ್ಲವಂಗಮಂ [sg wlll 


ಆರಾವು ಲಕ್ಷ್ಮ ಇರು, ತ್ಯದ್ಚರ್ಶನ ಸೃತೋತ್ಸಾಹಾ - ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿ ಹುತೂಹಲರತ್ರಭ್ಯವ 
ರಾಗಿ, ಲಂಳಾ೦ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟೆಣವನ್ನು, ಭದ್ಬೀಕರಿಪ್ಯೃತಃ ೩ ಬೂದಿಯನ್ನು ಗಿಮಾಡುವರು ೧1 ವಿಶಂ 
` ಲಾಕ್ಷಿ - ವಿಲೌ ಏಿಶುಲನಯನೆಯೆ |, ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸ)ರಂ - ಪಾಪಾತ್ಚ್ಮನಾಗಿರುವ, ಸಹ 
ಬಾಂಧವಂ - ಬಂಧುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ, ರಾವಣಂ - ದಕಕಂಠನನ್ನು, ಸಮರೆ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಹ 
ಶು - ಕೊಂದು, ತಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಸ್ಯಾಂ - ತನ್ನುದಾದ, ಪುರೀಂ - ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕುರಿತು, ನೇ 
ಪೃತಿ - ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು, 14 ಯತ್‌ - ಯಾವಸಮಾಚಾರವನ್ನು *ುರಿತು, ರಾಘ 
ಎಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ವಾಚಃ ಎ ಹೇಳಲ್ಪಡತಕ್ಕ್‌ವನೋ, ಮಹಾಬಲಃ - ಅನಾರವಾದ ಶಶಿ ರ್ರಿಯು್ಯ 


ಹಣಿ. 
ಲಶ್ಷ್ಮಣಕ್ಷ -  ಪೌಮಿತಿ ಯೂ (ವಾಚ್ಛ್ಯಃ ಎ ಹೇಳಲ್ಪಡತಳಕ್ಕ್‌ ವನೋ) ತೇಜಸ್ಫೀ ಜಾ ಶೌರ್ಯಸಂಪನ್ನ ya 


ಸುಗ್ರೀವೋವಾಹಿ NS (ವಾಚ್ಛ್ಯಃ — ಹೇಳಲ್ಪುಡತ ಕ್ಯಾವನೋ) ಸಮಾಗತಾಃ - ಬಟ್ಟು ಗೂ 
ಡಿರುವ, ಹರಯೋಬ - ಕಹಿಗಳೂ, ವಾಚ್ಯ - ಹೇಳಲ್ರಹತಕ್ಟುವರೋ, ತತ್‌ _ ಆಸೆಮಾಚಾರವನ್ನು 
ಬ್ರೂಹಿ - ಹೇಳು. ಳಗ ತ್ರೀ - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಇತಿ- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಉಕ್ವವತಿ (ಸ 
ತಿ) ಹೇಳುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ನಸುರನುತೋವಮಂ - ದೇವಕನೈೈಗೆಣೆಯಾದ, ಸೀತಾ - ಜಾನಕಯು, ಕೋಕ್‌ಸಂ 
ತಪ್ಲಾ - ದುಃಖದಿಂದ ತಹಿಸುತಲಿರುವವಳಾಗಿ, ಪ್ಲವಂಗಮಂ-ಸರಿವರನಾದ, ಹೆನುಮಂತಂ - ಆಂಜನೇ 


ಯನನ್ನು *ುರಿತು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದಳು. ಜಗ 


ಅದಾರೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಬಹು ಹುತೂಹಲದಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವರು, ಚೇ 
ಗನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆಬಂದು ಈ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಭಬ್ಬಿ ಭೂತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರ, ಅದನ್ನೂ ನೀನು 
ಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಣ್ಣಿ ನಿಂದ ನೋಡುತ್ತೀಯೆ 1೬1! ವಲ್‌ ವಿಕಾಲಾ್ಷಿಯಾದ ಬೀ 
ತೆಯೇ ! ರಾಘವನು ಅಲ್ಲಿಗೆಬಂಡು ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಬಂಧು ಮಿತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಕ್ರೂ 
ರನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಹೊಂದು, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಯ್ಯ ಭಗ ಕ್‌ರೆದುಕೊಂಹು ಹೋಗುವನು, 
ನಿನಗೆ ಸಂಶಯಬೇಡ, ಸಮಾಧಾನದಿಂದಿರು ॥ ೪!!! ವಿಲ್‌ ಮಾತೆ ! ರಾಘವನಿಗೂ, ಮ 
ಹಾಬಲನಾದ ಲಘ್ಷ್ಮಣನಿಗೂ, "ಮಹಾ ತೊಜಬ್ಯಿಯಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೂ, ನಿನ್ನ ದರ್ಶನಾ 
ರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಬಂದು ಕಡಲಿನ ದ ದಲ್ಲಿ ನಿರೀಶ್ಷಿಸುತರಿರುವ ಕಪಿವರರಿಗೂ ಏನೇನನ್ನು ಹೇಳ 
ಘಳುಹಿಸಬೇಕ್‌ಂದಿರುವೆಯೋ ಅದನ್ನ ಲ್ಲ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ೫6॥ ॥ ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳ, ಆಂಜ 
ನೇಯನು ಸುಮ್ಟುನಾಗುತಿರಲು, ದೇವಕನ್ನೆಗೆಣೆಯಾದ ಬೀತೆಯು-ಬಹು ಕೋಕಭಾರಶ 
ದಿಂದ ಪೀಡಿತಳಾಗಿ, ಸಂಕಟಪಟ್ಟುನರಳುತ್ತಾ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಹುರಿತು ಇತೆಂದಳು- 
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ಈಾಸಲ್ಫ್ಯಾ ಲೋಕಥರ್ಲಾರಂ ಸುಪುವೆ ಯಂ ಮನಸ್ಸಿನೀ | 

ತಂ ಮಮಾರ್ಡೆ ಸುಖಂ ಬ್‌ ಶಿರಸಾ ಚಾ*ಭಿವಾದಯ ಗ 
ಸ್ರಜಕ್ಷ ಸರ್ಗ ರತ್ನಾನಿ ಪ್ರಿಯಾ ಯಾಕ್ಚ ವಂಾಂಗನಾಃ | 

ಐಶ್ಶರ್ಕೆ ರಂ ತ ವಿಕಾಲಾಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮುಖಿ ದುರ್ಲಭಂ ೩! 
ತರಂ ಮಾತರಂ ಚೈನ ಸಂಮಾನ್ಯಾಾಭಿ ಪ್ರ ಸಾದ್ಧೋತ | 

ಅನು ಪ್ರುವ್ರಜೆತೋ ರಾಮಂ ಸೆ.ಮಿತ್ರಾ ಯೇನ ಸುಪ್ರಜಾ ll! 


ವಾನಸ್ಮಿನೀ - ಪ್ರಕಸ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸು, ಕೌಸಲ್ಯಾ - ಸೌಸಲ್ಯಾದೇನಿ ಸು, ಯಂ- ಯಾವಸುಳು, 
ಮಾರವನ್ನು, ಬಾ ಡೂ < ಲೋಕನಾಥನನ್ನಾಗಿ, ಸುಪುವೆ - ಪಡೆದಳೋ, ತಂ- ಅಂತಹರಾಮ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಮಮಾರ್ಥೆ - ನನಗೋಸ್ಕರ, ಸುಖಂ - ಸೌಖ್ನ್ನವನ್ನು ಕ ವೃಚ್ಛ - ಹೇಳು, ಮಮಾ 
ರ್ಥೆ - ನನ್ನಪುಯೋಜನಳ್ವಗಿಯೇ, ಶಿರಸಾ . ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ್ಯ ಅಭಿವಾದಯ - ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನೊಬ್ಬುಸು 
॥೫೩॥ ॥ ಯೇನ - ಉನಾವಪುತ್ರನಿಂದ, ಸುಮಿತ್ರಾ - ಸುಮಿತೈಯು, ಸುಪ್ರಜಾ - ಸತ್ಬುತ್ರನನ್ನುಳ್ಳ್ಯವ 
ಳೋ, (ಸಃ - ಆ೦ತಹಲಹ್ಷ್ಯ್ಯ ಮ) ಸ್ರಜಕ್ಚ - ಪುಪ್ಪಮಾಲೆಗಳನ್ನೂ, ಸರ್ವರತ್ನಾನಿ - ಸತಲರತನ್ನುಭ 
ರಣಗಳನ್ನೂ, ಬ್ರಿಯಾಃ - ಬ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ, ಯಾಃ - ಯಾವ, ವರಾಂಗನಾಃ - ಭತ ಮಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ, 
ಅಥವಾ - ದ್ರಿಯಾಯನಾ$ - ಭಾರ್ಫೈಯಾದ ಊರ್ಮಿಳೆಯ, ವರಾಂಗವಾಂ - ಗೆಳತಿಯರನ್ನು, ಬಕಾಲಾಯಾಂ - 
ನಿಸ್ತಾ ರವಾದ, ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ - ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ, ದುರ್ಲಭೆಂ - ಹೊಂದಲಕಸ್ಕ್ಯವ:ಗಿರುವ, ಐಕ್ಕರ್ಯು ಮಖ - 
ವೈಭವವನ್ನೂ (ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಕ ತ್ಯಜಿಸಿ) ) ಓತರಂ - ತಂದೆಯನ್ನೂ, ಮಾತರಂಚೈವ - ಹೆತ ತ್ತ ತಾಯಿಯನ್ನೂ 
ಸವ್ಯ ನ್ಯು- ಗಾರವಿಸ್ಕ ಅಭಿಪ್ರಸಾದ್ಯ್ಯತ - ಅನುಗ)ಹೆನನ್ನೂ ಪಡೆದು, ರಾಮಂಅನು - ರಾಮನನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರವ್ರಜೆತಃ - ಅರಣ್ಣುವಾಸಿಯಾದನು (ಮುನಿವೃತ್ತಿಯನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿದನು) 1 ೨,೫ ॥॥ 


ಗ ॥ ಓ ಆಂಜನೇಯಾ । ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗರತಿಯರು- ಅಹಪರಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ 
ಸಂರಘ್ಸಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಸ್ಕಭಾವ, ನನ್ನು ಅತ್ತೆ 
ಯಾದ ಕೌಸೆಲ್ಸೈೆಯ೨ ಹಾಗಲ್ಲ. ಬಳು ಒಳ್ನ ಡೆಯುಲ್ಳ ಪ್ರಣ ನಂತೆಯಾದ ಆವ.ಹಾದೇವಿಯು 
ಸುತ ತವಕದಿಂದ ಲ್ಲೋಕ್‌ವನ್ನೆಲ್ಲ ಹಾ ಪೂಡತತ್ಸ್‌ ಸತ್ತುತ್ರನನ್ನು ಪ ಪಡೆದಳು. ನಾನಾದರೆ 
ಲೋಶ್‌ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ಹೊರಗಿನವಳಲ್ಲ. ಆದಕಾಗಣ ಲೋಕನನ್ನೆಲ್ಲ ರಕ್ತಿ 
ಸುವಂತೆಯೇ ನನ್ನನ್ನೂ ರಷ್ತಿಸಬೀಸ್‌ಂಬು ಆಕ್ಟ್‌ ರೆಯಖ ರಾಮನಿಗೆ ಆವಕ್ಕು ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂ 
ದ ನನ್ನನ್ನು ರಫ್ತಿಸಬೇಕೆಂದು re ಆಗತ್ಕಾವಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ನನಗಾಗಿ ಮ 
ತ್ಲೇನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ-ನಿಲ್ಫ ಲೋಕನಾಥನೆ ! ನಿನ್ನು ಸೋಲರನಂದ ನಿನಗೆ ಸೆಖವ್ರು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗುತಲಿರಲಿ. ಆದಕೋ-ನಿನಗೆ ಶಿರ ಸ್ಸಿನಿಂದ ವಂದನೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಪಿ 
ಸುವೆನು. ನಿನ್ನ ಸಂ೯ಹ್ನಣೆಯಂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆದರೆ ವಿಠೇಪವಾಗಿಯಾಗಲಿಿ ಲೋಕಾ 
ಮ್ಯೂದಿಂದಲಾ ಗಲಿ ನನ್ನ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯು ನಡೆಯುವುಗು ಎಂದು ನನ್ನ ವಲ್ಲಭನಿಗೆ ವಿಜ್ಞಾಪಿ 
ಸು Hxall-l ನಿಲ್ಫ್ರೆ ಸೌವ್ಯೂನಾದ ಮಾರುತಿಯ ! ಇದೆಲ್ಲವೂ ಹಾಗಿರಲಿ. ಮಹಾ ತ್ವನಾದ 
ಲಹ್ಮ ನನ್ನು ನೆನೆದರೆ ಅವನ ಸುಗುಣಗಳು ನನ್ನು ಉದರದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂ 
ಡದ ಉದರದಲ್ಲಿ ಆಡಗಲಾರದಪ್ಪೂಗಿವೆ.ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಎ ನನ್ಯುವಸಾತ್ರ ನಿವರಿಸುವೆನು- 
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ತೇಳು- ಅಪ್ಪಾ ! ದಿವ್ಯ ಪುಪ್ಪೃ ಮಾಲ್ಕೈಗಳನ್ನೂ, ಕ್ರೈಪ್ಸೃವಾದ ರತ್ನಾ ಭರಣಗಳನ್ನ್ಯೂ 
ಧರ್ವಪತ್ಸಿಯನ್ನೂ ಆಕೆಯ  ಉತ್ಸಮರಾದ ಗೆಳತಿಯರನ್ನೂ ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬಹು 
ದುರ್ಲಭವೆನಿಸಿದ ಅಪಾರವಾದ ಐಕ್ಕೃ ರ್ಯವನ್ನೂ, ನಿನಿಪಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ವಡ್ಲಿಗಿಂತ ಕಡೆ 
ಯಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತೊರೆದು, ತಾಯಿತಂದೆಗಳನ್ನೊಪ್ಪಿಸಿ ಅವರ ಅಪ್ಪ 
ಣೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದು, ಮಖಟದಾಯಿಯ ಮಗನಾದ ರಾಮನು ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಡುವಾಗ ಒಡ 
ಹುಟ್ಟ ದವನನ್ನೂ ಗಣಿಸದೆ, ಪಟ್ಟೆ ನೀತಾಂಬರಗಳನ್ನು ಈಳೆದು, ನಾರುಬಟ್ಟೈಯನ್ನುಟ್ಟು, 
ಮುನಿವೃತ್ತಿಯನ್ನು ನುಸರಿಸಿ, ಗೆಡ್ಡೆಗೆಣಸುಗಳಿಗಾಗಿ ಗುದ್ದಲಿ ಮಂಳರಿಗಳನ್ನೂೂ ಹಾನಲಿಗಾ 
ಗಿಬಿಲ್ಲುಬಾಇಗಳನ್ನೂ ಕ್ಳಗೊಂಡು, ರಾಮನಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇಅರಣ್ಣುಯಾತ್ರೆಗೆ ಮುಂದಾಳಾ 
ಗಿ ಹೆೊರೆಟೆನಲ್ಲೂ! ಆ ಪುಣಾ ಫ್ರಿತ್ತಿನ ಸುಗುಗಳನ್ನು ನಾನೆಪ್ಟೈಂದು ತೊಂಡಾಡಲಿ, ಈ 
ಸುಕುಮಾರನಿಂದಲ್ಲವ್ನೇ? ಸು ಕೃೃತಕಾಲಿನಿಯಾದ ಸುವಿತ್ರೆಯು ಸುಪುತ್ರವತಿಯೆಂದು ಲೋ 
ಕವಿಖ್ಯಾತವಾದ ಹೆಸರನ್ನು ನಡೆದಳು. ಆತನ ಮತ್ತೊಂದು ಅಮೋಘವಾದ ಗುಣವ 
ನ್ನ್ನ ಲಾಲಿಸು- ಹಿಂದೆ ಅಣ್ಣತಮ್ಮ ೦ದಿರಿಗೊಂದು ಸಂವಾದವು ನಡೆಯಿತು, ಅದೇನು ವಿಂಚಿ 
ಯೊ? ವಾವುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕ ಸಪ ರ್ಬಾಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಕೂರ್ಪನಖಿಯೆಂಬ ರೆಕ್ಕ್‌ ಸಿಯ ಬಂದು, ರಾಮನನ್ನು ಬಯಸಿ,ಆತನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದುದರಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಯತ್ನಿಸಿದಳು, ಆಗ ಲಕ್ಷ ಪ್ರಿಣನು-ಆತೆಗೆ ತಿವಿ ಮೂಗುಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾ 
ಡಿದನು. ಬಳಿಕ ಸೋದರರಾದ ಖರದೂಪಣಾದಿಗಳೊಡನೆ ದೂರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು, ಅವ 
ರನ್ನು ಹಾಳಗಕ್ಕ್‌ ಕಳುಹಿದಳು. ಖರದೂಪಣ ಮುಂತಾದವರು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರಮಂ 
ದಿ ರಕ್ಕಸರ ಪಡೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಬವರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಕಾಳಗಕ್ತೆ ಹೊರಡಬೇ 
ಹಾಯಿತು. ಆಗ ರಾಮನು-ಲಹ್ಷಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು:-ಲಘ್ಮ್ಮ ಣಾ! ಬಿಲ್ಲು ಬತ್ತ 
೪ಕೆಗಳನ್ನಿತ್ತ ಕೊಡು, ವಎಲೆವುನೆಯೊಳಗೆ ಸೀತೆಯ ಕಾವಲಿಗೆ ನೀನು ಇರು, ನಾನು ಹೋ 
ಗಿ ರಕ್ಕ್‌್‌ ಸರನೆಲ್ಲ ಸದೆಬಡಿದು ನಿವಿಷಮಾತೃದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವೆನು ಎಂದನು. ಆ ನು 
ಡಿಯನ್ನು ಕೇಳುತಲ್ಲೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಸೈರಿಸಲಿಲ್ಲ, ಹೀಗೆಂದನು; ಅಣ್ಣಾ ನನ್ನನ್ನು ಪುರು 
ಪಾಕಾರದ ಹೆಂಗಸನ್ನಾಗಿ ಬಭಾವಿಸಿದೆಯೋ? ಪೌರುಷದ ಕಾರ್ಯವು ನಿನ್ನದೊ? ಅಬ 
ಲೆಯ ಕೆಲಸವು ನನ್ನದೋ? ತೌಸಲ್ಫೆಯ ಮಗನು ಕೂರನೊ ? ಸುಮಿತ್ರೆಯ ಮಗನು 
ಹೇಡಿಯೊ ? ನೀನೇ ನಿನ್ನ ಧರ್ನಪತ್ನ್ನಿಯನ್ನು ಹಾದುಕೊಂಡಿರು. ನಾನೇ ರಾಷ್ಠಸರೊಡನೆ 
ಹೋರಾಡಿ ಕೈೈಲಾದರೆ ಕೊಂದುಬರುವೆನು. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವೀರಸ್ಕರ್ಗವಾದರೂ ಹೊಂ 
ದುವೆನು ವಿಂದನು. ಅದಸ್ತ್‌ ರಾಮನು _ಲಘ್ಮ್ಮಣಾ ಸಿಟ್ಟು ಗೊಳ್ಳ ಬೇಡ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಾನು ಕೈಲಾಗದವನೆಂದು ಭಾನಿಸಿ ಹಾಗೆ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ, ರಕ್ತ್ವ ಸರೊಡನೆ ಹಾದುವ 
ಕೆಲಸತ್ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಹಾಯುವ *ೆಲಸವು ದೊಡ್ಡದು, ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ನ್ಸು ಆ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಇರಹೇಳಿದೆನು, ತುಸ ಸ್ಸೆರಿಸಿ, ಅನ್ಯಥಾ ಭಾವಿಸದೆ ಬೇಗನೆ ಧನುರ್ಬಾ 
ಇಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದನು. ಆಗ ಲಘ್ಷ್ಮಣನು ಓಹೋ ಹಾಗೊ? ನನಗೆ ಮೊದಲು 
ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ, ಕಾಳಗತ್ತಿಂತಲೂ ಕಾಯುವ ಕೆಲಸವು ದೊಡ್ಡದಾದರೆ ಅಣ್ಣಾ! ಈ 


$V] ಸುನ್ಹರಸಾಣ್ಣ. ೫೬ ಫಿ 


ರಾರಾ ರಾರಾ ಸಾ ಬ 
Re AN SS A NNN 


ಹ್ಯೇಷ್ಟಾ ಆದ್ರ ನಿನಗೆ ಇರತಕ್ಕ ದು ನಮ್ಮ ತಂದೆಗೆ ನೀನು ಹಿರಿಯವಮಗನಲ್ಲನೆ? ನನ್ನ ನನ್ನು 
ರಾತಿತ್ಯಾಕ್ಕೆ ಬಳಗುಮೂಡಬೇಡ.: 'ೀನೀಕೆಂಿಸವನ್ನು ಕ್ಟ ಕೊಂಡು ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಅ 
ಪೃಣೆಕೊತು ವಿಂದನು ರಾಮನು ಮನಡೊಳಗೆ ತುಸನಕ್ಕು ಲಸ್ಷ್ಮ್ಮಣಾ ep ಇ 
ಪ್ಪ ಕಾಲವು ಬಂದೊದಗಿದಾಗ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ತಾ 
ನುನಿಂತು, ದಾಯಾದ ದ್ಶೇಷದಿಂದ ಮಲದಾಯಮುಗನನ್ನು ರಾಹ್ನಸ ಸರೊಡನೆ ಕಾಳಗಕ್ಕೆ 
ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು ಎ೦ದು ಲ್ಲೋಕ್‌ದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತರವಾದ ಅಪವಾದವು ಬರುವುದು. ಅದರಿಂದ 
ನನ್ನುನ್ನು ಆ ದೂರಿಗೆ ಗುರಿಮಾಡಬೇಡ, ನೀನು ಸೀತೆಯ ಸಾವಲಿಗಿರು,, ನಾನು ಹೋಗಿ 
ಬರುವೆನು ಎಂದನು, ಅದನ್ನು ಘೇ ಲಹ್ಷ್ಮ್ಮಣನು.... ಅಣ್ಣಾ |! ನಾನು ಮಂದ ಜುದಿ 
ಯುಖ್ಯವನು, ಈಗ ನನಗೆ ನೀನೇ ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಟ್ಟಂತಾಯಿತು... ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅವಖ್ಯಾ 
ತಿಯು ನನಗೆ ಬರುವುದಲ್ಲದೆ ನಿನಗಿಲ್ಲ. ಅಸುರರೊಡನೆ ಸಂಗೂ)ನುವು ಒದಗಿ ಬಂದಾಗ 
ಹೆ ಲಿಹರಿಯದೆ ಹೆಂಗಿಸಿನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನು. ದೂಯಾದಿಯು ದನುಜರೊಡನೆ ಕಾದಿ 
ಲ್ಲೋೊಕಾಂತರವನ್ನೆ ಪಿದಿದರೆ ಭರತನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರನವು ನಿರುಪಾಧಿಕವಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದು 
ತನಗೆ ಯಔಿವರಾಜ್ಯ್ಯವು ಸಿದ್ದವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, ತನ್ನ ತವಮ್ಹುನಾದ ಕತ್ರುಘ್ನ ಸೇನಾನತ್ಯ 
ವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವರಾರು? ರಾಜ್ಯವು ನಿಪ್ಮಂಟಕವಾಗುವುದು, ಎಂಬಿಷ್ಟು ದುರಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಲಘ್ಷ್ಮಣನ ಖದೆಯೊಳಗೆ ಅಡಗಿ ಇದ್ದಿತು ಏಂಬ ದುರ್ವಾರ್ತೆಗೆ ನಾನು ಈಡಾಗಲಾರೆ, ಒಂ 
ದು ಮೇಳೆ ನಾನೇ ಇಲ್ಲಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿಯೇನಾದರೂ ಅಪಾಯ ನಡೆದರೆ ಆಗಲೂ ನನಗೆ ಕೆಟ್ಟೆ 
ಸರು ತಪ್ಪಿ ದುದಲ್ಜ ಚಮಕ ಲ ನೀನುಂಟು, ನಿನ್ನು ಹೆಂಡತಿಯೂಂಟು, ಮೊದಲು ನನ್ನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಸ್‌ ಎಂದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದ ರಾಮನು ಮುಂದೆ ಏನಹೇಳಲಿಕ್ಕೂ 
ತೋರದೆ ಸ್ಫಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು, ಆಮೇಲೆ. ಲಸ ಣಿ! | ನಾಸು ಮೊದಲು ಹೇ 
ಳದ ಮಾತು ಸಟೆಯಲ್ಲ. ಮಾಯಾವಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಹಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯ ಸಾವಲು 


' ಬಲು ಕಪ್ಪ್ಪವಾದುದು. ನೀನು ಬಲು ವಿಚ್ಛ ರದಿಂದ ಕಾಯಬಲ್ಲೆ ಈ ಹುಡಿರಕ್ಟ್‌ಸರ 


ನ್ನು ಧ್ವ್ವ೦ಸಮಾಡುವುದೇನೂ ಹೆಚ್ಚಿ ದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ನೀನಿಫ್ಸಿರು, ನಾನು ಹೋಗಿಬರುವೆ 

ಡ್ಯ ಎನಲು, ಆಗ ಅಷ್ಟ ಣನು--- ನ್ನೂ ನನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ ಮರುಳುವಡಿದರೆ ಹೇಗೆ? 

ನಾನು ಬಲೆ, ನೀನೇನು ಸಾಧಾರಣನೆ ? ಬಾತು ಹೊರಡುವಾಗ ನಮ್ಮ ತಾಯಿಗೆ ನಮಸ್ಕೃರಿ 
ಗ್‌ 

ಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ--- « ಮೊಗು, ಲಷ್ಮಣ ಅಣ್ಣನ ಹಿಂದೆ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಬಾ, 

ರಾಮನನ್ನು ದಕರಥನಂತೆ ಭಾವಿಸು, ಜನಸಾತ್ತ್ವಜೆಯನ್ನು ನನ್ನಂತೆ ತಿಳದಿರು, ಅಡನಿಯ್ಸ 


1 ನ್ನೇ ಅಯೋಧ್ಯೆ ಯನ್ನೂ ಗಿತಿಳಿ ಸುಖ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡು, ಮತ್ತೊ ೦ದು ಇಲ್ಲಿನ ಗುಟ್ಟ 


ನ್ನು ಹೇಳು--- ದಾಶರಧಿಯು ಅರಣ್ಳುಸ್ಕ್‌ ಹೋದ ಬಳಿಕ ದಶರಥನನ್ನು ರಾಮನನ್ನಾಗಿ ಅಂ 
ದರೆ-(ರಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಅಮತಿ-ಗಚ್ಚತಿ- ಹೊಂಡುತ್ತಾನೆ) ರಾಮನನ್ನು ಅಗಲಿ ಇರಲಾರದೆ 
ಅಗ್ಗಿವಕನಾಗುವನು, ತರುವಾಯ ನನಗೆ ಬೇರೆ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲವಾಗುವುದು ಅದರಿಂದ ಆ ನನ್ನನು 
ಹನಕನ ಆತೆ ಹೆಯನ್ಸಾಗಿ ವಿಂದರೆ- ತಂದೆಯು ಮನೆಯೇ ನನಗೆ ಗತಿ ಎಂಬದಾಗಿ ತಿಳಿ, ಎ 


ಈ 
ಆರೂ ಹೀಗಾದ ಮೇಲೆ ಅಯೋಧ್ಯೇಯು ಅಡವಿಯೇ ಆಗುವುದೆಂದು ಅರಿ. ಸುಖವಾಗಿ 
೧೧ 


ಫ್‌ ಲಲ್‌ 


೫೬% ಬ ರಾಮಾಯಣ. 


fe 


ಆನುಕೂಲ್ಲೇನ ಧರ್ವಾತ್ಮ್ರಾ ತತಾ ; ಸುಖ ಮನುತ್ಮಮಮಿ ! 
ಅನುಗತ್ಥ ಹಾಹುತ್‌ಸ್ಲೆಂ ಭ್ರಾತರಂ ಪಾಲಯ ನ್ನನೇ ೯11 
ಬಂಹಸ್ತಂಧೋ ಮಹಾಬಾಹು ಥ್ವುನನ್ಯೀ ಖಯ ದರ್ರನಃ | 


ರಾವರ 
ಧರ್ಯಾತಶ್ವಿ ವ ಧರ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಆಸಸ್ಟ್‌ ನಾಗಿರುವ, ಲಕ್ಷ ಶ್ನ್ಯಣನು, ಆನುಕೂಲೈೇನ - ಕ್ತ ಯಿಂದ, ಅನುತ್ತ ಮಂ 
ಸರ್ವೋತ್ನ ಮತಸತ ಸುಖಂ - ಸಖ್ಯವನ್ನು, ತ್ಯೇ - ತೊರದು, ಭಾಾತರಂ - ಅಣ್ಣ ವಾದ್ಯ ಕಾ 
ಕುತ್‌ಸಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ವನೆ - ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ; ಪಾಲರ್ಯ-ವೊ:ನಿಸುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ; 'ಅನುಗಚ್ಛೆತಿ, 
ಅನುಸರಿಸುತಲಿದಾನೆ ರ ॥ ಸಿಂಹಸ್ಯನ್ನ 8 - ಬಿಂಹದಂತಿ ಹೆಗಲು್ಯೆ, ಮಹಾಬಾಹುಃ - ನೀಳವಾದತ್ಟ್ಕೋ 
ಳುಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಮನಸ್ನೀ - ಧೀರನಾಗಿಯೂ, ಬ್ರಯದರ್ಶನಃ - ಸುಂದರನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
(ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಃ - ಲಕ್ಷ್ಮ ಇನು) ಮಾಂ ನನ್ನನು ವರಾತೃವತ್‌ . ತಾಯಿಯೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದವಳನ್ನೂಗಿ 
ಭಾವಿಸ್ಕ ಸಮಾಚರ೯ - ಸೇವಿಸುತಲಿರುವವನಾಗಿ, ರಾಮೆ - ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ, ಬತ್ತವತ್‌- ತಂದೆಯಲ್ಲಿ ಹೇ 


೨) 
ಗೋಹಾಗೆ, ವರ್ಯತೆ - ಇದಾನೆ,1೬೦॥ ॥ ನೀರ ಮಹಾಪರಾಕ) ಮಠಾ ಲಿಯಾದ, ಲಘ್ಷ್ಮಣ8- ಸೌಮಿತಿ ಯಖ, 


ತೆರಳು. ಮತ್ತೊಂದು ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಂ---ಲಾಮನನ್ನು ಸಾಧಾರಣ ಮನುಪ್ಪನನ್ನಾ 
ಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಡ, ಸಾಫ್‌ ದಕರಥನನ್ನಾಗಿ ( ದಶ-ವಹ್ಷಿ-ಗರುಡ್ಕ ಲಥ-ವಾಹನ-ಗರುಡ) 
ಎಂದರೆ-ಗರುಡವಾಹನನನ್ನಾಗಿ ನೆನೆ. ಜಾನಕಿಯನ್ನು ರಮಾದ್ದವಿಯನ್ನಾ ಗಿಭಾವಿಸು.ಆಸೀ 
ತಾ ರಾನುರಿರುವ ಅಡವಿಯನ್ನು ವೈಕುಂಠವನ್ನಾಗಿ ಗಮನಿಸು ,, ವಿಂದು ಹೇಳೆ ಇದಾಳೆ. 
ಆದಕಾರಣ ನಿನ್ನ ವಲ್ಲಭೆಯೊಡನೆ ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಇರು. ನಿನ್ನ ಸಿಂಕರನಾದೆ ನಾನು ಹೋ 
ಗಿಬರುವೆನು ವಿಂದನು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಕೇಳದ ರಾಮನು- ಓಹೋ!ಇವನು ಯುಕ್ತಿವಾದದಿಂ 
ದಲಾಗಲಿ, ಕತ್ತಿ ವಾದದಿಂದಲಾಗಲಿ ನನಗೆ ವಠವಾಗುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ನೀತಿವಾದವನ್ನು ಅವಲಂಬಿ 
ಸಬೇಕು ವಐಿಂದು ಕೊಂಡು, ಸಾಮಿತ್ರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು---ಅಘ್ಟ್ಮ್ಮಣ ! ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿ ಹೇ 
ಳಿದಂತೆ ಕೇಳದೇ ಕಾದದ್ದು ಧರ್ವುವಪ್ಪೈ ? ಮತ್ತು ಆಕೆಯ ಮಾತಿನಂತೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಧಕರಥನಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಭಕ್ತಿಯನ್ನಿಟ್ಟರಬ್ಬೇಕಪ್ಪೈ ? ಅದರಿಂದಲೇ ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳು 
ಹಟವನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಡ, ಜಾನಸಿಯನ್ನು ಸಲಹು. ಕರೆ ಚಾಪಗಳನ್ನು ಕೊಡು ವನ್ನುಲು 
ಲಘ್ಷ್ಮಣನು--- ಅಣ್ಣಾ ! ನನ್ನನ್ನು ನಿರುತ್ತರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ನ 
ಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ವಂದು ಹೇಳಿ ಅಂಬನ್ನೂ ಬತ ತ್ತಳಕೆಯನ್ನೂ ಆತನವಕಕ್ತೆ ಒಪ್ಪಿ ಸಿದನು. 
ಹೀಗೆ ತಮ್ಮ ನಲ್ಲಿರುವ ವಾತ್ರಲ್ಯುದಿಂದ ಅವನೂಭಬ ನನ್ನೇ ಕಾಳಗಕ್ಕ್‌ ದಯಾ 
ಸಮುದ್ರನಾದ ದಾಕರಧಥಿಯು ಲಶ್ಮ್ಮಣನನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿ ಸ್ಯ ತೆರಳಿದನು. ಅಂತಹ 
ಲಸ್ಷ್ಮ ಇನಿಂದ ಸುನಿತ್ರೆಯು ಸುಪುತ್ರ ನತಿಯಲ್ಲವೆ ? ॥ ೫೬1, ॥ ೫. ॥॥ ಧರ್ವ್ರಾ ತ್ವನಾದ 
ಆ ಲಘ್ಮ್ಮ ಇನು ಸಮಸ್ತ ರಾಜಭೋಗಗಳನ್ನೂ ತೊರೆದು,ಅರಣ್ಯುದಲ್ಲಿ ಅಣ ನನ್ನೂ ಹಿಂಬಾ 
ಲಿಸುತ್ತಾ, ಆತನಲ್ಲಿ ಅಸಮಾನವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನುಟ್ಟು » ಆತನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತನಾಗಿ 
ದಾನೆ ॥ ರ್ಮ 1 8 ಸಿಂಹದಂತೆ ಭುಜವುಲ್ಯವನೂ ಆಜಾನು ಬಾಹುವೂ, ಮಹಾಧೀರನೂ, 
ಸುಂದರನೂ ಆಗಿರುವ ಸಗಿಮಿಶ್ರಿಯು- ರಾಮನಲ್ಲಿ ಪಿತ ಭಕ ಕ್ವ ಯುಕ್ಯವನಾಗಿಯೂ, ನನ್ನಲ್ಲಿ 

ಮಾತೃ ಭಕ್ತಿ ಯ ನತಡಿಮ್ರೂ ಇದಾನೆ, ಎಂತಹವಿ ಲಕ್ಷ ತ್ರಿಣಿನು-ನನ್ನನ್ನು ಈ 


a) ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣಾ. ೬.3 


ಪ್‌ ಇಹ ತ್‌ ತ್‌್‌ ಇರ್‌ 
NN A ಪಾ ಜಾಂ ಜಾ (6 Rs Fi, AA HENNA) 


ಖಿತೃವ ಧ್ಯಕ್ಷ ತೇ ರಾಮ ಮಾತೃ ವ ನಾಂ ಸೆ ಸಮಾಚರ್ರ ॥೬೦॥!( 
ಹ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ತದಾ ವೀರೋ p ತು ಮಾಂ ಮೇದ ಲಘ್ಷ್ಮ್ಮಣಃ | 
ವೃದ್ದೋಪಸೇವೀ ಲಷ್ಷ್ಮರ್ವಾ ಕಕ್ಕೋ ನ ಬಹುಭಾಹಿತಾ | 

ಢಾಚ್ಞ ಪುತ್ರ 2 ಪ್ರಿಯಃ ಕ್ರೇಷ್ಠ್ಯ ಸ್ಪದ್ಧಶಕ್ಕ $ಕು ರಸ್ಕೃುಮೆ lla.sll 
ಮಮ ಪ್ರಿಯಕರೋ ನಿತ್ಯಂ ಭ್ರಾತಾ ರಾಮಸ್ಸೇ ಲಸ್ಮ್ಮ ಣಃ! 
ನಿಯುಕ್ಕೊ ಧುರಿ ಯಸ್ಸಾಂ ತು ತ ಮುದ್ಯಹೆತಿ ವೀರ್ಫೈರ್ವಾ él 
ಯಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ ರಾಘವೋ ನೈವ ವೃತ್ತ ಜಾಜ್‌ ಮನುಸ್ಸ್ವರೇತ್‌ | 
ಸ ಜವರ ಕುಶಲಂ ವಕ್ತವ್ವೋ ವಚನಾ ನ್ಹಮ He ll 


ಇ) ಯಮಾಣಾಂ - ರಾವಣನಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, ವರಾಂತು - ನನ್ನನ್ನಾದರೋ, ತದಾ - 
ಆಗ, ನವೇದ - ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ, ಗಗ ವೃ ದ್ಗೊ ೀನಸೇವೀ - ಹಿರಿಯರನ್ನು, ಸೇವಿಸತಕ್ವ್ಯ, ಲಕ್ಷಿ ಆರ್ವಾ- 
ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಸಂಪದವುಳ್ಳ, ಕಕ್ಕಃ - ಸಹಕಾರಿಯಾದ, ನಬಹುಭಾವಿತಾ - ಜ್‌ 
ರುವ, ಮೆ - ನನ್ನು, ಶೃ ಶುರಸ್ಕೃ ಬ ತತ್‌ ರಾಜ್ಞ್ಯ- ದಕರಥರಾಜನಿಗೆ, ಕ್ರೇಷ್ಟ್ಯಃ- ಉತ್ತಮ ನೆನಿಸಿದ 
ವನೂ, ಸದೃಶಃ - ತಕ್ಕುವನೂ ಆಗಿರುವ, ಬ್ರಯುಃಪುತ್ರಃ - ಇಪ್ಪ್ಟಪ್ರತ್ರ)ನೆನಿಸ, ಮಮ -ನನಗೆ, ನಿತ್ಯಂ- 
ಯಾವಾಗಲೂ, ಬ್ರಯತರಃ - ಬಹು ಇಷ್ಟ್ಟನಾಗಿ, ರಾಮಸ್ಕೃ - ರಾಮನಿಗೆ, ಬ್ರಯಕರಃ - ಅತ್ಯಂತಖು) 
ಯನೆನಿಸಿರುವ, ಭಾ)ತಾ - ಸಹೋದರನೂ, ವೀರ್ಯುರ್ವಾ 3 ಪರಾಕ್‌ ಮಕಾಲಿಯೂ, ಆಗಿರುವ, ಲಘ್ಷ್ಮ ಣ8- 
ಸೌಿಮಿತ್ರಿಯು, ಯಸ್ಯಾಂ - ಯಾವ, ಧುರಿ - ಯುದ್ಧವೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ, ನಿಯುಕ್ತ ಃ - ರಾಮ 
ನಿಂದ ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಡುವನೋ, ತಾಂ- ಅಂತಹ ಸೆಲಸವತ್ಟು, ಉದ್ಧೂಹತಿ-ನಿರ್ವಹಿಸುತಲಿದಾನೆ ॥೬..0,೬.೩॥ 
ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಯಂ - ಹಾವ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ದೃಷ್ಟ್ಟ - ಮೋಡಿ, ವೃತ್ತಂ - ದಿವಂಗತ 
ನಾಡ, ಆರಂ - ರೂಜ್ಯುನಾದ ತಂದೆಯನ್ನು, ನೈವಾನುಸ್ಥ್ಯರೇತ್‌ - ಸರ್ವಧಾ ನೆನೆಯುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಸಃ - 
ಅಂತಹ ಲಘ್ಷ್ಮಣನ್ಮು AN AE ನನ್ನ, ಅಧೂಣ ಯೆ - ಪ್ರಸೊಜನೆಕ್ಟೋಸ್ಸೆ ರ, ಮಮ - ನನ್ನೆ, ವಚನಾ 

- ಮಾತಿನ ದೆಕೆಯಿಂದೆ, ಈುಕಲಂ - ಹ್ರೇಮವನ್ನು, ವಕ್ತಮ್ಯುಃ - ಹೇಳಿಲ್ಪಡತಕ್ಕುವನು, ಲಕ್ಷ್ಮ - 


ಪಾಪಾತ್ಯ್ರನಾದ ರಾನಣನು ಕೊಂಡೊ ಸಬೂವಾಗ ಕಾಣದೆ ಹೋದನು. ಹ ಮಾರುತೀ ! 
ಆ ಶೂರ ಸಗಮವಿತ್ರಿಯ ದೃಷ್ಟ್ಟಿಗೆ ಈದುರಾತ್ಮನು ಗೋಚರನಾಗಿದ್ದರೆ, ನನಗೆ ಈ ಆವಸೆ 
ಯು ಬರುತಲಿದ್ದಿತೆ ? ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಬರಲಾರದು | ೬೦, ೬೧ ॥ ಲಷ ಣನ ಗುಣಗಳ 
ನ್ಸೆ ಲ ನಾನು ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಲಾರೆ. ಹಿರಿಯರನ್ನು ಸೇವಿಸ ಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನು,, ಬಹು 
ತೇಜಸ್ವಿಯು, ಕಾರ್ಫಾ ನಿರ್ವಾಹ ಸಮರ್ಥನು, ಸತ್ಯ ಸಂರಹ್ನಣೆಗಾಗಿ ಮಿತ ಭಾಹಿಯ್ಕು 
ಗುಣರಾಶಿಯಾಾಗಿನನಗೆ ಮಾವನೆನಿಸಿದ ದಕರಥಚಕ್ರವಲ್ಲಿ ಗೆಹಿ )ಯ ತಿಮನಾದ ಆತ್ಮ್ಮಾನುರೂಸ 
ಪುತ್ರನಾಗಿದಾನೆ 1 ೬೨1 ನನಗೂ ಅಣ್ಣನಾದ ರಾಮನಿಗೂ ಸತತ? ಹಿತವನ್ಸ್ಯಾಚರಿಸ 
ತಕ್ಕವನು, ಎಂತಹ ಮಹ ತರನಾದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣನು]ನಿಯನಿಸಿದರೂ ಬಾಹುಬಲ ಸಂ 
ಪನ್ನನಾದ ಆ ಲಘ್ಮ್ಮ್ಮಣನು ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲನು. | ೬ಎ | ಇಂತಹ ಲಘ್ಮ್ಮ್ಮಣನು ಬಹು ದಯಾ 
ಳು, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ 'ಅಂತ್ಯಕರೂವುಳ್ಳವನು, ಸರ್ವ ಕಾರ್ಯ ಸಮರ್ಥನು. ರಾಮನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ 


ಪ್ರಿಯನು, ಈತನು ಕಂದೆಗಿಮ್ಮ ಡಿಯಾಗಿ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂರತ್ಲೆಸುತಲಿರುವುದರಿಂಲ್ಲೇ ರಾಮನು 


A 


೫14.೬. ಪ್ರೀಮಡ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ್ಗ 
ಮೃ ದು ಮು ರ್ನಿತ್ಸಂ ಕುಚ ರಹ! ಚೂ ರಾಮಸ್ಯ ಅಸ್ತ ೧೫ |೬೫11-!! 
ಬಾ ವಾನರ ಕ್ರೇಪ್ಟ್ಯ ದುಃಖಶ್ಸಯ ಕರೋ ಭಷ ೬೨% 
ತ್ಕ ಮಸಿ ನ್ಯಾ ಗ್ಗ ನಿರ್ಫೋಗೆ ಪ್ರವತಾಣಂ ಹರಿಸಕ್ಕಮ! 
ರಾಘವ ಸ್ಮ ತ ಮಾರಂಭಾ ನ್ವಯ ಯತ್ನ ಪರೋ ಭವೇತ್‌ ಗ 
ಇದಂ ಬ್ರೂಯಾಕ್ಚ್ರ ಮೇ ನಾಥಂ ಕೂರಂ ರಾಮಂ ಪುನಃ ಪುನಃ | 


ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಮೃದುಃ - ೫ನಿಕರದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನನೂ, ನಿತ್ಯಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಕುಚಿಂ - (ವುನೋ 
ವಾಕ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ) ಪರಿಶುದ್ಧ ನೂ, ದಕ್ಷಃ - ಸಮರ್ಥನೂ, ರಾಮಸ್ಸೃ ಸ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಬಯಕ ಷು ಅಪ್ಟ 
ನೆನಿನಿದವನೂ ಆಗಿ, ಅಬ್ಬ - ಇದಾನೆ ಗ 9,0 ॥ ಹೇವಾನರಕ್ರೇಪ್ಲ ಆ ಬಿಲ್ಲೆ ಹಬ) ವರನೇ ! (ರಾಮಃ ಎ 
ಶ್ರೀ (ರಾಮನು) ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ದುಃಖಕ್ಷ್‌ಯಕ್‌ರಃ - ನನ್ನ ಸ ಕೋ್‌ವನ್ನು ಪರಿಸರಿನುವವನ), ಭವೇತ್‌ - 
ಆಗುವನೋ, (ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ 'ಕರ್ರವೈಂಹಿ - ವವಿಡತಕ್ಕುದಾಗಿದೆಯಲ್ಲವೆ 1) ಹರಿ 
ಸತ್ತಮ - ವಿಲೈವಾನರೋತ್ತಮನೆ |, ಶಂ - ನೀನು, ಅರ - ಈ, ಕಾರ್ಯನಿರ್ಯೋಗೆ, ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಘಟನಮಾಾಡುವುದರಲ್ಲಿ, ಪ್ರಮಾಣಂ - ಸ್ಟೇತಂತ್ರನಾಗಿದ್ದಿೀಯೆ, ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ತುತ ಮಾರಂ 
ಭಾತ್‌ - ನಿನ್ನು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ, ಮಯಿ -.ನನ್ನು ನಿಪಯದಲ್ಲಿ, ಯತ್ನಪರಃ - ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಾಸಕ್ವನತಿ 
ಭಮೇತ್‌ - ಆಗಬೇಕು 1೬೫, ೬೬॥ ದಕರಥಾತ್ಮ್ಯಜ ಟೆ ವಿಲ್ಫೈ ದಕರೆಥೆನಂದನನೆ!, ಮಾಸಂ - ಬಂದು ತಿಂಗ 
ಳುಮಾಕ್ರವೇ, ಟೀ-ತಂ - ಪ್ರಾಣವನ್ನು) ಧಾರಯಿಪ್ಯೂವಿ) - ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆನು, ವಾಾಸಾದೂರ್ಧ್ಸಂ- 
ತಿಂಗಳಮೇಲೆಯಾದರೋ, ನಜೇವೆೇಯಂ - ಬದುಕಲಾರೆನು, ಸತ್ಯೇನ ೬ ಸೆತ್ಯದಿಂ ದ ತೆ - ನಿನಗೋಸ್ಕರ, 
ಅಹೆಂ - ವಾನು, ಬ)ನೀಮಿ 2 ಹೇಛುತ್ತೇನೆ, ವೀರ - ವಿಲ್ಲೆ ಕೂರೆನೇ! ಪೊಪತ್‌ರ್ಮಕಾಂ ಹ ಪೊಪಾತ್ಸೃನಾಗಿ 
ರುವ, ರಾವಣೇನ - ದಕಕಂಠನಿಂದುಂಟಾದ, ನಿಕ ತ್ಯಾ - ಮೋಸದಿಂದ, ರುದ್ಧಾಂ- ತಡೆಯಲ್ಟ ಟ್ಟ ರುವ, 


ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಪಾತಾಳಂಶ್‌-ವನಾಗೆಲೋಕದ ದೆಕೆಯಿಂದ, ( ನಿಷ್ಣ್ಯು $- ನಾರಾಯಣನು) ಕಿಕೀಬಿವ 


ಸತ್ತು ಹೋದತಂದೆಯನ್ನು ಸ್ಫೃಲ್ಪ ವಾದರೂ ಸ್ಮರಿಸದೆ ಸುಖವಾಗಿದಾನೆ, ಅಂತಹ ಲಕ್ಷ ಸ್ನ 
ನನ್ನು ಹುರಿತು ನಾನು ಜಯ ಪ್ರಕ್ನೆಮಾಡಿದೆನೆಂದು ತಿಳಿಸು | ೬., ೬೪ ॥ | ವಿಲ್ಫೆ ವಾನ 
ರೋತ್ತಮನ್ನೇ ! ನನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ಈ ದುಃಖವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಪರಿಹರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಜಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವುದು ನಿನ್ನು ಭಾರವಾಗಿದೆ, ರಾಮನಿಗೆ ಸ್ಕಾಭಾನಿಕವಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೋಮ 
ವಿದು ನ ಆತನು ನನ್ನನ್ನುಕ್‌ರೆದೊಯ್ಯ್ಯವವಿನ, ಪಯದಲಿ ಪ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡತಕ್ಕ ವನಾ ದರೂ, ನಿನ್ನು 
ಪೊ_ೀತ್ಸಾ ಹದಿಂದಲೇ ಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರ ಸುತ್ತ ವು css US 1೬೫ || 
I ೬೬॥ na | ರಾವಣನು ಜ್‌ ವಿರಡು ತಿಂಗಳ ಗಡುವಿನ ವರೆ 
ಗೆ ಕೂಡ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿ ಜೇವಿಬ ಇರಲಾರೆನು. ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಮಾತ್ರ ಹೇಗಾದರೂ 
ಪ್ರಾಣ ಧಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವೆನು. ಈ ಮಾತನ್ನು ಸ;ವತಾಣ ಪೂರಕವಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಇದು ಸತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿ, | ಮತು - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೃಹ್ಮ್ಮ ಹ 
ತ್ಸ ದೋಪವು ಬರಲು, ಆತನ ರಾಜ್ಯ ಲ್ಷ್ಮಿಯು ಸ್ಫರ್ಗನನ್ನ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಹೆೋೋ 
ದಳು, ಇಂದ್ರನು.ಕಳೂ ನೊನನಾಗಿ ಕೋಫಭಿಸದೆ ಹೋದರು. ಆಗ ನಿಷ್ಣುವು-ಅಕ್ಕಮೇ 
ಧ ಯಾಗನನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪಾನರಹಿಕನನ ಗಿ ವಡಿ, ರಾಷ್ಟ್ರ ಲಕ್ಷ್ಮೀಯನ್ನು 


$F] ಸು ನ್ಹರ ಹಾ | 34 ೩. 


ಯೇವಿತಂ ಧಾರಯಿಪ್ಟ್ಯಾಮಿ ಮಾಸಂ ದಕರಥಾತ್ತ್ವಜ!೬ ೩! 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಮಾಸಾ ನ ಜೇವೇಯಂ ಸತ್ಯೇನಾಹಂ ಬ್ರವೀಮಿ ತೇ | 
ರಾವಣೇ ನೋಹ ರುದ್ದಾ ೦ ಮಾಂ ನಿಕ್ಸ್‌ ತ್ಮಾ ಪಾಸ ಕರ್ಮಣಾ | 
ತ್ರಾತು ಮರ್ಸಬ ವೀರ ಗಂ ಪಾಳಾದೀವ ಕೌಶಿಕನ ಗಗ ॥ 
ತತ್ಲೋವಸ್ತ್ಯ ಗತಂ ಮುಕಾ, ದಿನ್ಛಾಂ ಚೂಡಾಮಣಿಂ ಶುಭಂ 1 
ಪ್ರದೇಯೋ ರಾಘವಾಯೇತಿ ಸೀತಾ ಹನುಮತ ದದೌ 1: -॥ 


ಪ್ರತಿಗೃಹ್ನ ತತೋ ವೀರೋ ಮನ;ತೃತಮ5 ॥ 


ಲೀ ಯನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ. ತು)ತುಂ-ರಕ್ಷಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ಅರ್ಹ ತಕ್ಕ್ಯುವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ, (ಇತಿ- ಹೀಗೆಂಬ) ಇದಂ- 
ಈ ವಠಾತನ್ನು, ಶೂರಂ - ಪರಾಕೃಮಶಾಲಿ ಹಾಗಿರುವ, ಮೆ - ನನ್ನು; ನಾಥಂ - ಸ್ಥಾನಿಸಾದ, ರಾ 
ಮೆಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಹುರಿತು, (ತಂ - ನೀನು) ಪುನಃಪುನಃ - ಅಡಿಗಡಿಗೂ, ಬೂ)ಯನಾಃ - ಹೇಳಬೇ 
ಹು, ॥1೬ತ್ಕಒ/,೬/1 ತತಃ - ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ, ಔತಾ - ಜಾನಕಿಯು, ವಸ್ತ್ರಗತಂ - ವಸ್ತ್ರವ 
ನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, (ಸೇಲೆಯ ಸೆರಗಿನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ) ದಿವ್ಯಂ ಪ ಕ್ರೇಷ್ಟೃವೆನಿನಿದ, ಕುಫಂ - ಮಂಗಳಕರ 
ವಾದ, ಚೂಡಾಮಣಿಂ - ಶಿರೋರತ್ನ ವನ್ನು, ಮುಕಾ - ಬಿಚ್ಚು, (ಅಯಂ-ಇದು, ತ್ಯೇಯಾ-ನಿನ್ನಿಂದ) 
ರಾಘವಾಯ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರಸೇಯಃ। - ಕೊಡಲ್ಪಡತಕ್ಕುದು. ಇತಿ . ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ, ಹನುಮ 
ತೆ - ಹನುಮಂತನಿಗೆ, ದದೌ - ಕೊಟ್ಟಿ ಳೆ, ಗ ॥ ತತಃ - ತರುವಾಯ, ವೀರಃ - ಕೂರನಾದ ಆಂಜ 
ನೇಯನು, ಅನುತ್ತಮಂ - ಸರ್ವೋತ್ತ pe ಮೇಿರತ ್ಲ೦-ಕ್ರೇ ಷ್ಠ ವಾದ ರತ್ನವನ್ನು, ಪ್ರತಿಗೃ ಹ್ಳು- 
ಸಹಿ ಜ್ಯ? ಅಂಗುಳನ್ಸಾ - ಬೆರಳಿನಿಂದ, ಯೋಜಯಾಮಾನಸ - ಸೇರಿ ಸಿಕೊಂಡನು, ಅನ್ಯು-ಈ% ಮಾರುತಿಯ 


ಕರೆಯಲು ಆಕೆ ಗವಾಹ್ಲತೀರ್ಥವೆಂ. ಪ್ರಇ್ಯಾಶೇಕ್ರಕ್ಕೆ ಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದಳು, ಬಳಿಕ ಅಶಿ 
ರೀರವಾಣಿಯಿಂದ ಆ ಕೆಅಲ್ಲಿರುವ್ರ ದನ್ನು ತಿಳಿದು, ವಿಷ್ಣು ನವೊ; ದೇವತೆಗಳೂಅಲ್ಲಿಗೆಹೋದರ,, 
ಅನರನ್ನು ಕಂಡು ಎಫ್ಟ ಯುಪಾತಾಳತ್ವೆ ಹೊರಟುಹೋದಳು, ಬಳಿಕದೇವತೆಗಳುಲಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಲು ಅಸಮರ್ಥರಾದರು, ಆಗ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸರ್ವ ಲಘ್ಷಣ ಸಂಪನ್ನರೋ ಅಂಥ 
ವರು ಆ ಲಕ್ಷ್ಮ ಯನ್ನು ಕರೆತರಬಹುದು. ,, ವಂದು ಮರಳಿ ಆಕಾಶವಾಣಿಯು ಕೇಳಬಂ 
ದಿತ್ಕು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪುರುಪೋತ್ತಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು, ಆಗ 
ಶ್ರೀಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವು ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆ ಲಸ್ಷ್ಮ್ರಯನ್ನು ಕರೆತಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬಪ್ಪಿ 
ಸಿದನು. ನನ್ನುನ್ನು ಶಿ ಪಾಪಾತ್ಸನಾದ ರಾವಣನು ತಂದಿರುವನು,, ಆದಕಾರಣ ಪಾತಾ 
ಳದಿಂದ ಇಂದ್ರ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಯನ್ನು ವಿಷ್ಣುವು ತಂದ ಪ್ರಸಾರ ನೀನೂ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಸಂರಪ್ಷಿಸು ವಂದು ರಾಮನೊಡನೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ತಿಳಿಸು. |। ೬2, ೬1! 
ವಿಂಬದಬಾಗಿ ಹೇಳಿ ಜಾರಿಯ ತನ್ನು ಸೇಲೆಯ ಸೆರಗಿನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಗಂಟನ್ನು, ಬಿಚ್ಚಿ ಅದ 
ರೊಳಿದ್ದ ಸರ್ವೋತ್ತ ಮವೆನಿಸಿದ ಚೂಡಾಮಣಿಯನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ಕೊಡು ವಿಂದು ಆಂಜ 
ನೇಯನ ಫ್ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟಳು || ೬೯ || ತರುವಾಯ ಕೂರನಾದ ಆಂಜನೇ.ರುನು- ಆ ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯೂ ತನ್ನ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದಿವ್ಯವಾದ ಶಿರೋ ರತ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ತಲೆಗೆ ಅ 
ಬಂಕರಿಸಿಶೊಪ್ಯುವಾಗ ತಲೆಗೂದಲನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿಕ್ಯ್ಯಾ ಗಿ ಅದರ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ 


ಟ್‌ಚಚಚಚಚಟ್ಕಟಟ್ಕರ್ಕ್ಕ್ಕ್ಮೂೋೂ್ಠ...ೂೂೂ.ೂ-ೂಎ..)74ೃಯರ್ನಾಾ್‌ಾ್‌ಾ್‌ಾ೯ಾ೯ಾ೯|, ೯* 


Mev ಬೀನ Ei ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ್ಗ 


ದ ಅಜಾ ಎ ಜಾ ಎಜಜಣ ಬಾ ಗಗನ ಜಾ ಭಾಭಾ ಎಂಫ ಸಭಾ ನ ಜಾ ಖಾ ಯ ಸಭಾ ಭಜ ಜಾಣಾ ಜಾಣಾ ಣಾ RN ಜಾ ಬ್ಬ 


ಅಂಗ್ಗುಂಲ್ಲಾ ಹಾ ನ ಹ್ಯಸ್ಯ ಪೋ ದು ಜಃ |೩೦॥-॥ 


ಮಣಿರತ್ನಂ ಫ)ಿವರಃ ಪ ಜವ” ಹೌ ನಳುವಾದ್ಯ ಚ | 


ಸೀತಾಂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಕ ತ್ಕಾ ಪ್ರ ಪ್ರಣತ? ಪಾರ್ಶ್ಶೃತಸ್ಸ್ಟಿ ತಃ ಗeoll-l 
ಹರ್ಪೆಣ ಮಹತಾ ಓಂ ಸ್ಪೀತಾ ದರ್ಕನ ಜೇನ ಸಃ ॥ 


ಹೃದಯೇನ ಗತೋ ರಾಮಂ ಕರೀರ್ನೇಣ ತು ವಿಖ್ಲಿತಃ 2.೨1 ॥ 


ಮಣಿವರ ಮುನಗೃಹ್ನ ತಂ ಮಹಾರ್ಹಂ ಜನಕ ನೃಪೊತ್ಮಜಯಾ ಧೃತಂ ಪ್ರಭಾವಾತ* | 
ಗಿರಿ ರಿನ ಪವನಾವ ಧೂತ ಮುಸ್ಕಃ ಸುಖಿತ ಮನಾಃ ಪ್ರತಿ ಸಂಕ್ರಮಂ ಪ್ರಪೇದೆ ॥ 
ಡಾ ಇತಿಶ್ರೀಮತ್ಸುನ್ಹ ರಕಾಣ್ಣೆ ಅಪ್ಪೃತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ 8 ಹ 


ಭುಜಃ - ತೋಳು, ನಪ)ಭವದ್ಧಿ- (ಸೂಕ್ಷ್ಮ ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದ ನಾಡಕಾರಣ) ತಾಳಲಾಗದೆ ಹೋಯಿತು, 
ಅಥವಾ - ಹೊಂದದೆ ಹೋಯಿತು, ಇಲ್ಲವೆ - ವಿಕೆ:ಪವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. "aol | ಬವರ - 
ಮಾರುತಿಯು, ಮುಣಿರತ್ತುಂ - ಕ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಣಿಯನ್ನು, ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ - ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಸೀತಾಂ - 
ಜಾನಕಿಯನ್ನು, ಅಭುವಂದ್ಯ ಇ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಪ)ದಕ್ಷಿಣ ಇ ಪ)ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು, ಕೃೃತ್ಯಾ -.-ಇವತಾಡಿ 
ಯೂ, ನ)ಣತಃ - ಬಾಗಿದ ತಲೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಪುರ್ಶ್ಯೃತಃ- ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ, ಓತಃ - ನಿಂತು ಹೊಂ 
ಡನು ॥1೬೧॥ೃ ॥ ಸಃ- ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಸೀತಾದರ್ಶನಜೇನ - ಜಾನಶಿಯ ಸಂದರ್ಕನದಿಂದುಂಟಾದೆ, 
ಮಹತಾ - ಹೇರಳವಾಗಿರುವ, ಹರ್ಪೇೇಣ . ಸಂತೋಪದಿಂದ, ಯುಕ್ತಃ - ಹೊಡಿದವನಾಗಿ, ಹೃದಯೇನ. 


ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಗತಃ - ಹೊಂದಿದನು, ಕರೀರೇಣತು - ದೇಹದಿಂದಲಾದರೋ, 

ವಿಪ್ಮಿ'ತ: ಬ ತನ್ನುಸ್ಮ ಅದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದನು aol ॥ ಸಃ - ಆ ಅಂಜನೇಯನು, ಹನಕನ್ಸುಪಾಶ್ವ ಜಯಾ ಇ 

ಜಾನಕಿಯಿಂದ, ಧೃತಂ A ಧರಿನಲ್ಫಟ್ಟಿದ್ಭ, ಮಹಾರ್ಗೆಂ - ಬಹು ಬೆಲೆಯಾದ್ಕ ತಂ - ಆ, ಮಣಿವರಂ 

ನಾವಧೂತಮಖಳ್ಮಃ - ಗಾಳಿಯಿ ೦ದ ಅಲ್ಲೂಡಿಸಲಟ್ಟು ನಿಂತ, ಗಿರಿರಿವ - ಬೆಚ್ಚದೆಹಾಗೆ, ಸುಖಿತಮನಾಃ - 

ಹಾಯಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಪ)ತಿಸಂಶ್ರ)ಮಂ-ಪೊನಃ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು, ಪ್ರಸೇಡೆ-ಆರಂಭಿಸಿದನು॥ ೩೩ 
ಜಂತು ಮೂವತ್ತೈ ೦ಟಿನೆಯ ಸಲ್ಲ Be 


EEE REE ಸೂಕ್ಲ್‌ ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ 
ನಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಧರಿಸಲು ಕರವು ಸಮರ್ಥವಾಗದೆ ಹೋಯಿತು. || ೩೧ || ಈ 
ತಾ ಕಪಿವರನು ಆ ಸ ಕ್ರೇಪ್ಲವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಆಕೆಗೆ ಬಲವಂದು, ಶಿರಬಾಗಿ, 
ನಮಸ್ಕ್ಯಾ ರವನೊ ಲ್ನ ಖ್ರಿಸಿ ನಮ)ಭಾನದಿಂದ ಪೆಕ್ಟ್‌ ದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದನು l a7 Illi ಆಗಲಾ ಆಂ 
ನು. ಸೀತಾ ಸೆಂದರ್ಕನವು ಸಂಘಟ ಏಂದು = ಪರವಕನಾಗಿ, ಈ ಸ 
ತೆಯ ಕುಶಲ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಯಾವಾಗ ಸ ವಿಂದು ತವತಿಸ್ಪೃ 
CE ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಾನವನ್ನು ಸೇರಿ, ಕರೀರದಿ೦ಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲಿನಿಂತಿ 
ದನು || ೩೨ !! ಮಾರುತಿಯು ಸೀತೆ ಧರಿಸಿದ್ದ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಶಿಸೋ ರತ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದ 
ತೊಂಡು; ಶ್ರೀ ರಾಮ ಸನ್ನಿ ಧಾನವನ್ನು ಕುರಿತು ತೆರಳಲು ಉದ್ದು ಕ್ಲನಾಗಿ, ತಾನು ಇದು 
ವರೆಗೂ ಪಟ, ಕ ಮನವೆಲ್ಲ ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತೆಂದು ಆನಂದವನ್ನುಕೊಂದಿ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಆಲು 
ಸ ಬ್ಗ ಆಲ 
ಗಿಸಲಾಗದ ಪರ್ವ ತದಂತೆ ನಿಶ್ಚ ಲನಾಗಿದ್ದು, ಮರಳಿ ತೆರಳಲು ಸನ್ನುತ ನಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಚ 
ಸ ಕೆ ಮೂವತ್ತ ೦ಟಿನಿಯ ಸರ್ಗ ೦% 


ಶಿ ಕ 
ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರ ಪ ಬ್ರಹ್ಮ ಣೇನಮಃ. 
— ಬಿಕೋನ Me ತ ಫಾ 


CT 
ಮಣಿಂ ದತ್ಯ್ಯಾ ತತ ಸ್ಪೀತಾ ಹನುಮಂತ ಮಥಾಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಮುಜ್ರಾಭಿಲ್ರತ ಮೇತ ದಾ ತಮಸ್ಸು ತತ್ಸುತಃ ॥೧॥ 
ಮಣಿಂತುದ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನ ರಾಮೋ ಮ್ಸೆ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಸೆಂ ಸ್ವರಿಪ್ಯ್ಳತಿ | 
ನೀರೋ ನನ್ನಾ ಮಮ ಇತ ರಾಷ್ಟ ದಶರಥಸ್ಸುಚ ॥ sll 
ಸಭೊಯ ಸ್ಲಂ ಸಮುತ್ಸಾಹೇ ಚೊದಿತೋ ಹರಿಸತ್ತಮ! 


-  ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗಂ ತ್ರ 


ಘಂದ॥ ಗುಣನಿಧಿ ಮಾರುತಿ ಚೊಡಾ ! ಮಣಿಯಂ ವೈದೇಹಿಯಿಂದೆ ಪಡೆದಂ ಮುದದಿಂ | 
ಮಣಿದಾಕೆಗೆ ಪೊರಮಡೆ ತೂ | ನಣಿಖಾಗುತ ಲಿರ್ದನಂದು ಸುಂತ್ರ್ಯಾವ ನೊರೆದುಂ | 
ಅಥ . ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಸೀತಾ - ಜಾನಕಿಯ, ಮಣಿಂ - ಶಿರೋರತ ಸವನ್ನು, ದಶಾ - ಕೊಟ್ಟು" 
ತತಃ ಇ ದ)ಯಾಣಕೆತೊಡಗಿದ ಮೇಲೆ, ಏಿತತ-ಈ, ಆಭುಜ್ಞಾನಂ - ಗುರುತು, ರಾಮಸ್ಯ. ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ತತ್ಯೂತಃ - ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ, ಅಭಿಜ್ಞಾತಂ - ತಿಳಿಯಬಂದಿದೆ, ಇತಿ. ಹೀಗೆಂದು, ಹನುಮಂತಂ _ ಆಂಜ 
ನೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳೆತೊಡಗಿದಳು ॥೧॥ ವೀರಃ - ಶೂರನಾದ್ಕ ರಾಮಃ - ಶ್ರೀ 
ರಾಮನು, ಮಿಂ . ಶಿರೋರತ್ನುವನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟ - ನೋಡಿ, ಜನನ್ಯಾಃ- ತಾಯಿ ಸಯುನ್ಯೂ, ದಶರಥ 
ಸ್ಯೇತ - ದಕರಥನೆಂಬ, ರಾಜ್ಞಃ . ರಾಜನನ್ನೂ, ಮಮಚ- ನನ್ನನ್ನೂ, ತ್ರಯಾಣಂ-ಈ ಮೂವರನ್ನೂ, 
ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಪ್ಕ್ಯತಿ-ನೆನೆಯುವನು.1.01ಹರಿಸತ್ತವು-ವಿಲೈವಾನರೋತ್ತ ನುನೇ?, ಸಃ-ಇಲ್ಲಿಂದೆ ಪ್ರಯುಣವರಾಡಿ 
ದ; ತ್ಯಂ- ನೀನು, ಭೂಯಃ-ಮರಳಿ, ಸಮುತ್ಸಾಹೆ-ಮುಂದಿನಕೆಆಸಮಾಡುವಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ, ಚೋದಿತ$. 


- ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗಂ ಇ 


ಬಳಿಕ ಮ್ಹೇದೇಹಿಯು- ಶ್ರಕೀರಾಮಚಂದೃಸು ಚೆನ್ನಗಿ ತಿಳದಿರುವ ಕ್ರೇಪ್ಠೃವಾ 
ದ ಈುರುಹೆನಿಬರುವ ಚೂಡಾಮಣಿಯನ್ನು ಆಂಜನೇಯನ ಕಯ್ಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ಆ ಮೇಲೆ 
ಆತನನ್ನು ಈರಿತು ಅಂತೆಂದಳು. || ೧ |! ಎಲ್ಫ್ರೆ ಮಾರುತಿಯ | ರಾಘವನು ಈ ದಿನ್ಯರ 
ತ್ಸವನ್ನು ನೆ೧ಡಿದುದ್ಲೇ ಆದರೆ- ಆ ಕೂಡಲೆ, ಈ ಶಿರೋರಶುನವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನೂ 
ವಿವಾಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಕೈಲಿದ್ದುದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ನಮ್ಮ ತಾಯಿ ದಕರ 
ಥಮಹಾರಾಜನ ಮೂಲಕ ನನಗೆ ಹೊಡಿಸಿದುದರಿಂದ ನನ್ನು ತಾಯಿಯನ್ನೂ, ದಕರಥ ಚ 
ಕ್ರವರ್ಕಿಯನ್ನೂ ನೆನೆಸಿ ಕೊಳ್ಳುವನು || ೨ || ಎಣೆ ಆಂಜನೇಯನೇ | ನನಗೆ ಮೇಲನ್ನು 


ಬ್ಬ 
ಉಂಟುವತಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸ್ಕತಃ ಪ್ರುವರ್ತಿಸಿದನನಾಗಿದಿ ಯೆ. ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಮಟ ರರರ್ಸರರ್ಸರಕರಕೂರ ತ್ಸ 


೫೩೦ ಕ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ವೀತ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಇ PR NN ಾ್‌ಾರ್‌ಕರ್‌ಗರ್‌ಗಾಕಾರ್‌ 
SEE 


ಅಸ್ತ್ರ ನಾ ರ ಸಮಾರಂಭ ಪ್ರಚ್ಟಿ ಯದುತ್ಮರಂ lel 

ತ್ನ್ಯಮರ್ಸ್ಟ' ಕಾರ್ಯನಿರ್ಯೋಗೇ ಪ್ರಮಾಣಂ ಹರಿಸತ್ತವು | 

ಹನುಮ ನ್ಯೃತ್ಸ ಮಾಸ್ಟಾಯ ದುಃಖಹ್ನಯ ಕರೋಭವ 1 

ಸ ಚೆಂತಯತೋ ಯತ್ನೋ ದುಃಃಖಹ್ನಯ ಕರೋ ಭವೇತ್‌ ॥8॥-/ 
ಸ ತಥೇತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ಮಾರುತಿ ರ್ಭೀಮ ವಿಕ್ರಮ ॥ 

ಶಿರನಾ ವಂದ್ಯ ವೈದೇಹಿ ಗಮನಾ ಯೋಪಚಕ್ರಮೆ ॥11-ಗ 

ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ಸಂಪ್ರಸಿ ಸ್ಥಿತಂ ದ ದೇವೀ ವಾನರಂ ಮಾರುತಾತ್ಸ ಜಮ್‌ ॥ 


ನನ್ನಿಂದ ಪೆ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಕಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ, ಅಬ್ಬ - ಪಃ ಕಾರ್ಯೇ ABS ಹೆಲಸವನ್ನು ಅರಂಭಿಸುವ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ, ಯತ್‌ - ಯಾವ, ಉತ್ತರೆಂ - ಮರುುಮಾತು, ಅಸ್ಸಿ - ಉಂಟಟೊ, ತತ್‌ - ಅದನ್ನು, ಪ್ರಚಿಂತ 
ಯ-ಚೆನ್ನ್ನಗಿ ಆಲೋಚಿಸು ॥೩॥ ಹರಿಸತ್ತಮ - ವಿಲ ಈಬವರನೆ ! ತ್ನ - ನೀನು, ಅರ್ಸ್ಟ್ರಿ--ಠ,, ಘಾ 
ರ್ಕ ನಿರ್ಫೋಗೆ- ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೈಗೂಡಿಸುವ ನಿಪಯದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಮಾಣಂ - ನಿಯಾಮಕನು, ಹೆನುರ್ಮ. 
ವಲ್ಲೆ ಆಂಜನೇಯನೆ |, ಯತ್ನಂ - ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು, ಆಸ್ಟ್ರಾಯ - ಆಕ್ರಯಿಸ್ಕಿ ದುಃಖಶ್ಷಯಕರ$ - ವ್ಸ 
ಸನವನ್ನುಪಹರಿಸತಳ್ಳ್‌ವನು, ಭವ - ಆಗು, ತಸ್ಯ ದ ಆಕಾರ್ಯುಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು, ಚಿಂತಯತಃ . ಯೋಚಿಸು 
ತಲಿರುವ, ತವ - ನಿನ್ನು ಯತ್ನ - ಪ್ರಯತ್ನ ವು, ದುಃಖಕ್ಷಯ*ರಃ - ನನ್ನು ದುಃಖವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸ 
ತಸ್ಕಾದು, ಭವೇತ್‌ - ಆಗಬೇಕು ॥9, ಅ ಭೀಮನಿಕ್ರ ಮಃ - ಭಯಂಸಹರವೂದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, 
ಮಾಡುತಿಃ - ವಾಯುಪುತ)ನಾದ, ಸಃ - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ತಥೇತಿ - ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು, ಪ್ರತಿ 
ಜ್ಞಾಯ - ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ವೈದೇಹೀಂ - ಜಾನಶಿಯನ್ನು , ಶಿರಸಾ - ತಲೆಯಿಂದ, ಆವಂದ್ಳು - 
ನಮಸ್ಕೃರಿಸ್ಕಿ ಗಮನಾಯ - ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ, ಉಪಚಕ)ಮೆ - ಪ್ರೂರಂಭಿಸಿದನು ಗ ಮೈಥಿಲೀ - ಜನ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ, ದೇನೀ-ಹೀತಾಂದೇವಿಯು, ಮಾರುತಾತ್ಮ್ಮ ಜಂ . ವಾಯುನಂದನನಾದ, ವಾನರಂ - ಹನು 
ಮಂತನನ್ನು, ಸಂಪ್ರಸ್ಯಿ ತಂ - ಪೃಯಾಣಸನ್ನ ದ್ಧ ನನ್ನುಗಿ, ಜ್ಞಾತ್ಪಾ - ಅರಿತು, ಭಾಪ್ಸುಗೆದ್ಲೆ ದಯಾ - 


ನಾನು ಪುನಃ ಪ್ರೇರಿಸುತಲಿದೇನೆ. ಆದಾರ ಈ *ಾರ್ಯು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ- ಮಂದೆ 
ಯಾವ ಯಾವುದನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕೋ, ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ನೀನೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ 
ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ ॥ ೪ ನಾನು ಈ ದುಃಖ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟ ನೆಮ್ಮದಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ವಿಪ ಪಯ ದಲ್ಲಿ ಏಕಲ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಾಹ ಕಾಲಿಯಾದ ನೀನೇ ಸ್ಫತಂತ್ರನಾಗಿದ್ದೀ 
ಯೆ, ಆದಕಾರಣ ಸರ್ವ ಪ್ರಸಾರದಿಂದಲೂ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿ ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಪರಿ 
ಹರಿಸು, ನೀನು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದರೆ ನನ್ನ ಕೋಕವು ಪರಿಹರವಾಗುವುದು 1 ೫, 81 ವಂ 
ದು ಹೇಳಲು- ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ, ಭೀಮ ಪರಾತ ” jಮುನಾದ ಮಾರುತಿಯು- ಎಲಾ ತಾ 
ಯೇ | ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಬಹಿ )) ಕೊಂಡು, ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ಸಿ ಆಕೆಗೆ ನಮಸ್ಕಾ 
ವರನ್ನು ಒಬ್ಬ ಸ್ಕಿ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಸನ್ನದ್ಧ ನಾಗುತ್ತಿ ದ್ರ ನು ll || “RE ಪ್ರಯ | 
ಮುಖಸಾಧ ಐ ಜಾನಕಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಮಹಾ ಸಾಹಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಪ ಪ್ಸುದೂ 
ರಬಂದು ಬಹು ಕ್ರೂರವಾದ ಸಾ ನವನ್ನು ಹೊಕ್ಕ, ತನ್ನ ಪ್ರಾಣ ಪ್ರಿಯನ ತುಕಲವೃ 


ತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಣಗಳನ್ನು ತೊರೆಯಲು ಸಿಡ್ದಸಾಗಿದ್ದು ತನ್ನು ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೃತ 


ರ್ಕಿ] ಸುನ್ಹರಸಾ ನ ೫೩೧ 


ರರ ರಪ್‌ A 


ಬಾಪ್ಟ್ಪ ಗದ್ಗದಯಾ ವಾಚಾ ಮೈಥಿಲೀ ವಾಕ್ಯ ಮಬ್ರನೀತ್‌ 1೬||-|| 
ಕುಕಲಂ ಹನುಮ್ಮ೯ ಬ್ರೂಯಾ ಸೃಹಿತೌ ರಾಮಲಪ್ಪಣಾೌ ॥ 

ದು ಹ ; ಮೆ 
ಸುಗ್ರೀವಂ ಚ ಸಹಾಮಾತ್ಮೇಂ ಷ್ಟ ಸರ್ಫಾಂಶ್ಚ್ವ ವಾನರ |1೩/-|| 
ಬ್ರೂಯಾ ಸ್ತ ೦ ವಾನರ ಕ್ರೇಷ್ಠ್ಯ ಕುಕಲಂ ಧರ್ನೆ ಸಂಹಿತಮ” 0/1 
ಯಥಾ ಸ ಚ ಮಹಾಬಾಹು ವರ್ನಾಂ ತಾರಯತಿ ರಾಘವಃ | 
ಅಸಸ್ಟಾ ದ್ಹ್ವುಃಖಾಂಬು ಸಂರೋಧಾ ತ್ತ ಬಂ ಸಮಾಧಾತು ಮರ್ಹಸಿ 0೯1 


ಹೇವಂತೀಂ ಮಾಂ ಯಥಾ ರಾಮಃ ಸಂಭಾವಯತಿ *ಕೀರ್ತಿರ್ಮಾ | 


ಸಣ್ಣೀರುಹೊರಡುತಲಿರುವುದರಿಂದ ತೊದಲುತಲಿರುವೆ, ವಾಚಾ - ಮಾತಿನಿಂದ, ವಾಕ್ಳಂ - ವಮಿಂದಿನ 
ವಿಷಯವನ್ನು, ಅಬ್ರ ನೀತ್‌ - ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು ಕ! ಹನುರ್ಮ- ವಿಲ್ಫೈ ಆಂಜನೇಯನೇ !, ಸುತಾ 
ಉಡಗೂಡಿರುವ, ರಾಮಲಘ್ಶ್ಮಣಾ ಎ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಹುರಿತ್ಲೂ ಸಹಾಮಾತ್ಮಾಂ ೬ ಮೆಂತಿ- 
ಗಳಿಂದ ಹೂಡಿರುವ, ಸುಗ್ರೀವ - ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕುರಿತೂ, ವೃದ್ದ ಎ ಹಿರಿ ಮರಾಗಿರುವ, J 
ಸರ್ವಾಣ - ಸಮನ್ನರಾದ, ವಾನರ್ರಾ ಡಾ ಕಬಗಳನ್ನು ರಸ ವಾನರಕ್ರೇಪ್ಸೃ -ಕಏವರ 
ನಾದ ಆಂಜನೇಯನೇ ಕ ತ್ಮಂ - ನೀನೆ, ಕುಕಲಂ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು, ಧರ್ವ ಸಂಶಿತಂ ವ ಧದ್ವದಿಂ 
ದೊಡಗೂಡಿರುವ ಹಾಗೆ, ಬೂ)ಯಾಃ - ಹೇಳಬೇಕು 1೩1೪! ಮಹಾ ಬಚಾಹುಃ - ಹೇರಳೆವಾದ ತೋ 
ಳುಬಲವುೊ್ಞ್ಯ, ಸಃ ರಾಘವಃ .ಆ ರಾಮಚಂದ್ರನು, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಅಸತ್‌ - ಶೂ ಡ.88320ಬು 
ಸಂರೋಧಾತ್‌ - ಕೋಕ ಸಾಗರದಿಂದ, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ತರಾಯತಿ - ದಾಹಓಸಬಲ್ಲನೋ , (ತಥಾ- -ಹಾಗೆ) 
ತ್ತ - ನೀನು, ಸಮಾಧಾತುಂ -ಅನುಕೂ ಲಹಡಿಸಲಿಕ್ಕೈ, ಅರ್ಹಸಿ- -ತಕ್ಯುವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಗ ಹನುರ್ಮ್‌ 
ಎಿಲ್ಫೈ ಆಂಜನೇಯನೆ | ಶೀರ್ಮಿರ್ಮಾ - ಯಕೋವಂತನಾಗಿರುವ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಜೀವಂ 
ತೀಂ - ಪ್ರಾಣಸಹಿತಳಾಗಿರುವ್ಯ ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ಸಂಭಾವತಿ - ಬಹುಮಾನಿಸ ಬ 
ಲ್ಲನೋ, ತಥಾ - ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ತತ್‌ - ಆದುಃಖನರಿಹಾರೆಕವಾದ ಮಾತು, ತ್ಯಾಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ 


ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು, ಜೇವಿತವನ್ನುಳುಹಿದ ಹೇವನೌಪಧವೆನಿಸಿದ ಮಹಾತ್ವ್ರನು ಹೊರೆ 
ಟು ಹೋಗುವನಲ್ಲೂ ಎಂದು ಕಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲಿ ನ್ನಿರಿನ ಕಾಲುವೆಯು ತಾನಾಗಿ ಹರಿಯತೊಡಗಿ 
ತು. ಮಾತುಗಳು ತೊದಲುತಲಿದ್ದುವು, ಕಫಿವರನನ್ನು ಹುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು |! * 1 ॥ 
ವಲ್ಲೆ ವೀರ ಹನುಮನೇ | ರಾಮ ಲಘ್ಮ್ಮ್ಮಣರನ್ನೂ, ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂಜೊಡಗೂಡಿರುನ ಸುಗ್ರಿ 
ವನನ್ನೂ, ಹಿರಿಯರಾದ ಕಪಿಗಳೆಲ್ಲರೆನ್ನೂ ಕುರಿತು ಸೀತೆಯು ಧರ್ಮ ಯುಕ್ನವಾಗಿ ಕುಕಲ 
ಪ್ರಕ್ನೆಮಾಡಿದಳೆಂದು ಹೇಳು | ೩, ಒ |! ಆಜಾನು ಬಾಹುವಾದ ಸೆ ನ:ರಾಮಚಂದ್ರನು-ಈ 

ಅಪಾರವಾದ ದುಃಖ ಸಾಗರದಿಂದ ಬಲು ಬೇಗನೆ ಹೇಗೆ ದಾಟಿಸಬಲ್ಲನೋ, ಹಾಗೆ ಎಲ್ಲಸೆ 
ಲಸೆಗಳನ್ನೂ ಅಣವವಾಡಲು ನೀನೇ ತಕ್ಕ್ಯವನು ॥ ೯ | ಎಲ್ಫೆ ಹನುಮಂತನೇ | ನಾನು ಪ್ರಾ 
ಸ ತೊರೆದುಕೊಳ್ಳುವುದ ಕಂತ ಮೊದಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ರಾಘವನು ತ 


ಐ. ನದೊಳಗೆ ಹೇಗೆ ಉತ್ಸಾಹ ಸಂಪನ್ಮನಾಗಬಲ್ಲನೋ ಅದರಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕುದು ನಿನ್ನ 
ky ಕ್ರಿನಾಗಿದೆ, ಇದಕೊ, ರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡು ನೀನು ಮಾತನಾಡುನ ಸಂದರ್ಭ 


ದೊಳಗೆ ಹಾರುಣ್ಯ ಸಿಂಧುವೆನಿಸಿದ ಆ ಅನಾಥ ಬಂಧುವಿನ ಮನವು ಹೇಗೆ ಬಲು ಬೇಗನೆ 


ಬೆ. 


ಶರ್ಮರು ್ತ ್ತಕಕುರ್ತಟೂ ಕಾರ್‌ 


೫೩.೨ ಶ್ರೀಮುದ್ಧಾ ಲೀ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 


ಟ್ರಾ ಸಾಬಾ ಅರುಎಸೂಎಎಪವ ಹರರ 020. %ಇ 8% 


NS 


NN 


ತತೃಥಾ ಹನುಮ ನ್ಯಾಟಿ ವಾಚಾ ಧ್ವ ಮವಾಪ್ಪುರಿ ಹಿ 1೧೦॥ 
ನಿತ್ಯ ಮುತ್ಸಾ ಹ ಯುಸ್ಥಾ ಕ ವಾಚ ಗ ) ತ್ಕಾ ತ್ನಯೇರಿತಾಃ | 
ವರ್ಧಿಷ್ಟ್ಯತೇ ದಾಕರಥೇಃ ಪಾಕತು ಮಡವಾಸ್ತ ಯೆ ll 
ಮತ ತ್ರಂದೇಶ ಯುತಾ ವಾಚ ಸ ಸತ್ತೆ ಶು ್ರಿ ತ್ಸ ಏನ ರಾಘವಃ | 
ಪಂನಶ್ರಮ ವಿಧಿಂ ವೀರೋ ವಿಧಿವ ತ್ರ ೦ ವಿಧಾಸ್ಕುತಿ lla sll 
ಸೀತಾಯಾ ವಚನಂ ಕುತ್ಯಾ $C ನ್ವಾರುಶಾತ್ಸಜಕ | 
ಶಿರಸ್ಛುಂಜಲಿ ಮಾಧಾಯ ವಾಕ್ಸ್‌ ಮುತ್ತರ ಮುಬ್ರವೀತ್‌ 1 
ತಪು ಮೇಸ್ಟ್ರತಿ ಘಾ ಕುತ್‌ಸ್ಟೊ ಹ್ಗ ಎಸೆ ಪ್ರವರ್ಗ ರ್ಯುತಃ | 


ವಾಚ್ಯಂ - ಹೇಳಲ್ಪುಡತಕ್ಕುದುು, ವಾಚಾ - ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳುವ ವವಾತಿನಿಂದ, ಧರ್ಮ o- ಧರ್ವ್ರ ವ 
ನ್ನು ಅವಾಪ್ಲು ಹಿ - ಹೊಂದು ॥೧೦॥ ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ ಈ ರಿತ - ಹೇಳಲ್ಪುಟ್ಟು ನಿತ್ಯಂ. ಸ 
ಗಲೂ, ಉತ್ಸಾಹೆಯುಕಸ್ಮಿಕ್ಸ್ಯ pS ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, (ಪ್ರೋತ್ಸಾ ಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ) ವಾಚಃ- 
ಮಾತುಗಳನ್ನು; ಕುತ - ಕೇಳಿ, ದಾಶಂಥೇಃ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ಪೌರುಪಂ - ಪರಾಕ್‌)ಮವು, ಮಹಡವಾಪ; 
ಯ ನನ್ನನ್ನು ಪ ಪಡೆಯಲಿಕ್ಕೆ, ವರ್ಧಿಪ ಕಿತ ವೃ ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ॥೧೧॥ ವೀರಃ - ಕೂರನಾ 
ದ, ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಮತ್ತಂದೆಕಯುತಾಃ ದ ನನ್ನವ ತ್ತಾ ೦ತ ದಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ವಾಚಃ - 
ಮಾತುಗಳನ್ನು, ತ್ವತ್ತಃ ಸ ನಿನ್ನಿಂದ, ಶುತ್ಯೆ ಭನೆ - ಹೇಳಿಯೇ ಪರಾಸ್‌)ಮನಿಧಿಂ- ಕೌರ್ಯುಪದ್ಧ ತಿಯ 
ನ್ನು, ವಿಧಿನತ್‌ - ಸೃಮಪೃಸಾರವಾಗಿ, ಸಂಧಿ ಧಾಸ್ಯೃತಿ - ಚೆನ್ನಾಗಿವಾಡುವನು ॥೧೨[ ಮಾರುತಾತ್ಸ ಜಃ. 
ಮಾಯುನಂದೆನನಾದ್ದ ಹನುವರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಸೀತಾಯಾಃ - ಜಾನಕಿಯ, ವಚನಂ - ಮಾತ 
ನ್ನು ಕ್ರುತ್ಪ - ಹೇಳಿ, ಶಿರಓ - ತಲೆಯಮೇಲೆ, ಅಂಜಲಿಂ - ಹೋಡಿಔದ ಕರವನ್ನು, ಆಧಾಯ - 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಉತ್ಸರಂ ಎ ಮುಂದಿನವತಾತನ್ನು, ಅಬ್ರನೀತ್‌ - ಹೇಳತೊಡಗಿದನು ೧೩1! ಯಃ 
ಯಾವನು, ಯುಧಿ - ರಣದಲ್ಲಿ, ಅರ - ಕತ್ರುಗಳನ್ನು, ವಿಜಿತ್ಯ - ಜಯಿಸಿ, ತೆ- ನಿನ್ನ, ಕೋಕಂ- 
ದುಃಖವನ್ನು ವೈಪನಯಿಪ್ಮೃತಿ ಎ ಪರಿಹರಿಸುವನೊ, ಸಃ - ಅಂತಹ, ಹಾಸುತ್‌ಸ್ಥೃಃ ಬ ಶ್ರಿರಾಮನು, 


ಕರಗಬಲ್ಲುದೋ ಹಾಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳೆ ಧರ ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಬು 
ಡು ನಿನ್ನ ಭಾರವಾಗಿದೆ ॥1೧೦॥ ಉತಾ ಫ್ರಹವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವ, ಮತ್ತು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕನಿ 
ಕರವನ್ನು ತೋರುವ ನಿನ್ನಯ. ಮೃದುವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ತೊಳಿ ದ ಕೂಡಲೇ, ನನ್ನನ್ನು 
ಸಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ದಾಕರಧಿಯ ಕೌರ್ಯವು ಹೆಚ್ಚಬೇಕು, ಅದರೆಂತೆ ನೀನು ಪ್ರ 
ಯತ್ಲ್ಸಿ ಸಬೇಕು. Il ೧೧॥ ನನ್ನ ಫ್ಲೇಮ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಶ್ಲಣದಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನು 
ನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಕರೆದೊಯ್ಯುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಮೊದಲಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲೆನಿಸಿದ ಪ್ರ 
ಯತ್ನವನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಆತಕೊಡನೆ ನೀನು ಸಂಚಿನಿಂದಮಾ 
ತನಾಡಬ್ಬೇಕು, ನೀನು ಹೇಳಿದರೆ ಆತನು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವನು! ೧೨ 1 ವಿಂದ ಜಾನ 
ಕೆಯ ವಚನವನ್ನಾಲಿಸಿದ ಆಂಜನ್ನೇಯನು- ಕರಗಳನ್ನು ಹೋಡಿಸಿ, ಶಿರೆದಮೇವಲಿಟ್ಟು, 

ಕೌಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಂತೆಂದನು- ॥ ೧೪ || ೪ ತಾಯಾ। ನೀನು ಣಿ ನೀರನ್ನು ಸತ 


ಡ್ಯ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನನಗೂ ಸಂಕಟವು ಹೆಚ್ಚು ನ್ವಿವುದು, ಶ್ರೀರಾಮನು ಕಪಿಗಳ 


ಸುನರಜಾಣ 3೩ ? 


ಣಿ 
। 


ದಿ ಡಿ 


ಯ ಸ್ಥೆ ಯುಧಿ ವಿಜೆತ್ಛಾರ್ದೀ ಕೊಕಂ ವ್ಯಪನ ಯಿಪೈತಿ ॥ » 8! 
ನ ಹಿ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಮರ್ತ್ರೇಪು ನಾಸುರೇಪು ಸುರೇಪು ವಾ | 
ಯಸ್ತಸ್ಫೇ ಹರತೋ ಬಾರ್ಣಾ ತ ಮುತೃಹತೇ*ಗ್ರತಃ asl 
ಅಪ್ಯೂರ್ಕ್‌ ಮಹಿ ಪರ್ಚನ್ನಃ ಮಹಿ ಮೈವಸ್ಯಕಂ ಯಮಂ ! 

ಸಹಿ ಸೋಢುಂ ರಣೆ ಕಕ್ಷ ಸ್ಮವ ಹೇತೋ ರ್ವಿಕೇಪಕ$ | ೧೬॥ 
ಸಹಿ ಸಾಗರ ಪರ್ಯಂತಾಂ ಮಹೀಂ ಕಾಸಿತು ಮೀಹತೆ! 
ತೃನ್ನಿಮಿತ್ಲೋ ಹಿ ರಾಮಸ್ಥೂ ಜಯೋ ಜನಕ ನಂದಿನಿ ॥೧೩॥ 

ಹ ತದ್ಮಚನಂ ಕ್ರುತ್ಥಾ ಸಮ್ಮ ಕ್ಸೃತ್ಯಂ ಸುಭಾ ಖತಂ | 


ಹರ್ಯು ಎಶಸ್ರುವರೈಃ - ಕನಿಗಳಿಂದಲೂ ಕರಡಿಗಳಿಂದಲೂ, ವೃತಃ - ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಕ್ಲಿಪೃಂ- 
ಬೇಗನೆ, ವಿಪೃೃತಿ - ಬರುವನು ॥೧೪॥ ಯಃ - ಯಾವನು, ಬಾರ್ನಾ - ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಸ್ಲಿಪತಃ - 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುತಲಿರುವ, ತಸ್ಯೈ - ಆ ಶಿ)ರಾಮನ, ಅಗ್ರತಃ - ಅದಿರಿಗೆ, ಸ್ಥಾತುಂ ಎ ನಿಲ್ಲರಿಕ್ಕೆ, ಉತ್ಸ 
ಹತೆ - ಸಹಿಸಬಲ್ಲನೋ, (ತಂ ಈ ಅಂಥನ ನನ್ನು) ಮರ್ಲೆ ಪ್ರೀಷು | ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ, ನಪಶ್ಚಾಮಿ ಹ 
ಣೆನ್ಮು ಅಸುರೇಷು - ರಾಶ್ಷಸರಲ್ಲಿ ಹಾಗಲಿ, ಸುರೇಷುವಾ - ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಗಲಿ, ನಹಿಪಶ್ಚಾಮಿ ಬ 
ಅರಿಯೆನು, 8೧೫॥ ಸಹಿ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನಾದರೋ, ರಣೆ .. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಅರ್ಕಮಬ - ಸೂರ್ಯ 
ನ್ನಾಗಲಿ, ಪರ್ಜನ್ಯುಮಓ - ಮೇಘಾಧಿನತಿಯನ್ನುಗಳಿಿ, ವೈವಸ್ಥೂತಂ - ಸೂರ್ಯಪುತ) ನಾದ, ಯಮಮುಬ 
ಯಮನನ್ನೇ ಆದರೂ, ತವ - ನಿನ್ನ ಹೇತೋಃ - ನಿಮಿತ್ತದಿಂ ದ, ನಿಕೇಪತಃ - ನಿಕೇಪವಾಗಿ, ಸೋ . 
ಢುಂ - ಇದಿರಿಬ ತಡೆಯಲಿಕ್ಕ, ಕಕ 8 - ಸಮರ್ಥನು, «ಗ 

ಸಹಿ- ಆ ಶ್ರೀರಾಮನಾದರೋ, ಸಾಗರಪರ್ಯುಂತಾಂ - ಇಈಡಲುಗಳೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವ, ಮಹೀಂ - 
ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಶಾಸಿತುಂ - ಪಾಲಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ಈಹತೆ - ಸಮರ್ಥನಾಗಿದಾನೆ, ಜನಕನಂದಿನಿ - ವಿಲೌಜಾನ 
ಯೆ ! ರಾಮಸ್ಯ ಸ. ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಜಯುಃ - ಗೆಲುವೆ; ತುನ್ನಿ ಮಿತ್ತ ಃ - ನೀನೇಳಾರಣವಾಗಿ ಉಳ್ಳುದು, 
(ಭವಿಷ ಸ - ಆಗುವುದು) 1೧೩ ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಜಾನಕೀ - ಸೀತೆಯು, ಸಮ್ಯಕ್‌ - ಚೆನ್ನಾಗಿ, 


ಮತ್ತು ಇರಡಿಗಳ ಪಡೆಗಳಂದೊಡಗೂಡಿ ಸ್ನಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನು, ಕಾಳಗ 
ದಲ್ಲಿ ಹಗೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬಲಿಹೊಡೆದು ನಿನ್ನ ಕೋಕವನ್ನಿಲ್ಲ ಪರಿಹರಿಸುವನು || ೧ಚ |! ವಿಲಾ 
ಮಾತೆ! ರಾಘವನು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ ನಿಂತರೆ, ಮನುಪ್ಸ್ಯರೊಳೆಗಾಗಲಿ, 
ರಕ್ಟ್‌ಸೆರಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಸುರರೊಳಗಾಗಲ್ಲೀ ಯಾವನೊಬ್ಬ ವೀರನೂ ಆತನ ಅದಿರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲಾರ 
ನು ॥ ೧೫! ವಿಲೌ ದೇವಿಯೆ ! ಸಮರ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತ ರಘುವರನು-ರವಿಯೇ ಬರಲಿ, 
ಮೇಘಾಧಿಪತಿಯಾದ ವರುಣನೇ ಬರಲಿ, ಸೂರ್ಯನಂದನನಾದ ಯಮನೇ ಬರಲಿ, ಅವರಲ್ಲೊ 
ಬ್ಬನನ್ನೂ ಗಣನೆ ಮಾಡದೆ ನಿಮಿಪ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಧ್ಯಂಸಮಾಡೆಬಲ್ಲನು ॥ 
॥೧೬! ಎಲಾ ಜಾನಕಿ! ಆ ರಘುಕುಲ ಲಲಾಮನು- ನಾಲ್ಕು ಕಡಲುಗಳ ನಡುವೆ ಅರುವ 
ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೂ ಆಳಲಿಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನಾದವನು, ಓಔ ತಾಯೇ! ಆತನಿಗೆ ಹ 
ಯವೆಂಬುಡು ನಿನ್ನ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ತಪ್ಪದೆ ಕರಗತೆವಾಗುವುದು; ಈವಿಪಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸಂ 
ಶಯಪಡಬೇಡ!೧೩ 1 ಪೂರ್ವೋತ್ನರ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದೆಯೂ, ಯುತಿ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿಯೂ 


ಜತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀಕೆ' ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 


ಜಾನಕೀ ಬಹುಮೇನೇ3ಥ ವಚನಂ ಜೇದ ಮಬ್ರವೀತ್‌ vl 
ತತ ಸ್ಲಂ ಪ್ರಸ್ದಿತಂ ನೀತಾ ವೀಕ್ಷಮಾಣಾ ಪುನಃ ಪುಃ | 
ಭರ್ತ್ವೃ ಸ್ನೇಹಾನ್ನಿತಂ ವಾಸಂ ಸೌಹಾರ್ದಾ ದನುಮಾನಯತರ್ತ್‌ ॥೧೯॥ 
ಯದಿ ವಾ ಮನುಸೇ ವೀರ ವಸ್ಥೆ ಕಾಹ ಮರಿಂದವು | 

ಕಗ್ಬಿಂ ಶಿ ತ್ಸಂವೃತೇ ದೆಕೇ ವಿಕ್ರಾಂತ ಕ್ಕೊ 6ನ ಗಮಿಪ ವಿನಿ Il soll 
ಮಮ ಜೇ ದಲ್ಪಭಾಗ್ಭಾಯಾ ಸ್ಪಾನ್ಸಿಧ್ಯಾ ತೃವ ವಾನರ | 

ಅಸ್ಸ ಕೋಕ್‌ಸ್ಕೊ ಮಹತೋ ಮುಹೂರ್ನಂ ಮೋಕ್ಷಂ ಭವೇತ್‌ ॥೨೧॥ 


(ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾದ) ಸತೂಂ - ಯಥಾರ್ಥ ವಾಗಿರುವ, ಸುಭಾವಿತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಚ,' ತತ್‌ - ಈ ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದ್ದ ತ ಆ ಮಾರುತಿಯ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ಥಾ - ಕೇಳಿ, ಬಹುಮೇನೆ - ಗೌರವಿಸಿ 
ದಳು, ಇದಂ . ಈ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ, ವಃಕನಂಚ - ಮಾತನ್ನೂ, ಅಬ)ವೀತ್‌- ಹೇಳೆತೊಡಗಿದಳೆ 1೧/೧! 
ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, ನೀತಾ - ಜಾನಶಕಿಯು, ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ - ಪ್ರಯಾಣನನ್ನುದ್ಧ ನಾದ ತಂ - ಆ ಆಂಜನೇಯ 
ನನ್ನು, ಪುನಃಪುನಃ - ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ, ವೀಕ್ಷವಾಣಾ - ನೋಡುತಲಿರುವವಳಾಗಿ, ಭರ್ಮ ಎಸ್ನೇಹಾನ್ಸೀತಂ ವ 
ಪತಿಹೀತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಸೌಹಾರ್ದಾತ್‌ - ಬಳ್ಳೆಯ ಸ್ನೇಭಾವದಿಂದ, 
ಅನುಮಾನಯತ್‌ - (ಅನ್ಯ ಮಾನಯತ್‌) ಸಮ್ಮ್ಯಾನಿಸಿದಳು (ಊಹಿಸಿ ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು) 1೧೯1 ಹೇವೀ 
ರ. ವಲ್ಲ ಘಏಬವರನೇ ! ಅರಿಂದಮ - ಕತ್ರುಸಂಹಾರಕನೇ! ಮನ್ನುಸೆಯದಿವಾ -": ನೀನು ಉಪ್ಪು ವ್ರೆದಾ 
ದರೆ (ಬಳಲಿಕೆಯನ್ನು ಕಳೆಯಲು ಇಪ್ಪೃಪಟ್ಟಿರೆ) ಶಸ್ವ್ರಿಂಸಿ ತ್‌ - ಯಾವುದಾದರೊಂದು, ಸಂವೃತೆ - ಮರ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಮರೆಯಾಗಿರುವ, ದೇಕೆ - ತಾವಿನಲ್ಲಿ, ಏಕಾಹಂ - ಒಂದು ದಿವಸಮಾತ್ಯ, ವಸ್ತ 
ವಾಸಮಾಡು, ನಿಕಾ)ಂತಃ - ವಿಕೃಮಿಹಿಕೆಂಡವನಾಗಿ, ಶಕ - ನಾಳೆಯ ದಿವಸ, ಗಮಿಪ್ಪ್ಯಸಿ - ಹೋ 
ಗುವಿಯಂತೆ? 1ಂ೦॥ ಹೇವಾನರ - ಎಲೈಹನುಮಂತನೇ |, ಅಲ್ಪುಭಾಗ್ಯಾಯಾಃ 1 ಮೆಂದಭಾಗ್ಯೃಳಾದ, ಮ 
ಮ- ನನ್ನ, ಮಹತಃ - ಹೇರಳೆವಾದ, ಅಸ್ಫ್ಯ- ಈ ಕೋಕಸ್ಕೈ - ದುಃಖದ, ಮೋಕ್ಷಣಂಜೇತ್‌ - ಬಿಡು 
ಗಡೆಯಾದರೊ, ತವ-ನಿನ್ನ, ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಾತ್‌-ಸನಿಾಪ್ಯದ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಮಹೂರ್ತ ೦- ಸ್ಫಲ್ಪು ಕಾಲವಾದರೂ, 


ಕೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಹಿತಕ್‌ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ಮಾರುತಿಯ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದ ಜಾನ 
ಕಿಯು-ಆತನಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಗೌರವವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಮುಂದೆ ಹೇಳ ತೊಡಗಿದಳು . ॥ ov ॥ 
ಹನುಮಂತನು ಹೊರಡಲಣಿಯಾದನು. ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಆತನನು ನೋಡುತ್ತ, ಅವನಿಜೆಯು 
ತನಗೆ ಪತಿಯೊಳರುನ ಪರಮ ಪ್ರೇಮ ಭರವನ್ನು ತ್ಲೋರತೆಕ್ಟುದಾಗಿಯೂ, ಸ್ಟೇಹಭರ 
ಭರಿತಮಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ- | ೯1 ಓ ಆಂಜನೇಯಾ ! ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ನೀನು ಠೇ 
೪ ಸಮ್ಮತಿಸುವುದಾದರೆ ಒಂದು ಕೆಲಸನನ್ನು ಮಾಡು, ಈ ತೋಟದೊಳಗೆ ಮರ ಗಿಡ ಬ 
ಳ್ಳಗಳಂಥ ಪೊದೆಯಾಗಿರುವ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಪೊದರಿನಲ್ಲಿ ಈ ದಿವಸ ವಾಸಮಾಡಿ, ಬ 
ಹು ದೂರದ ದಾರಿಯನ್ನು ದಾಟ ಬಂದಿರುವ ಬಳಲಿಕೆಯನ್ನು ಸ್ನಲ್ಪಮಟ್ಟಗೆ ತಳೆದುಕೊಂ 
ಡು, ನಾಳೆಯ ದಿವಸ ಸುಖ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ಬೆಳಸಬಹುದು,ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಾರೆಯ?॥೨೦॥ 
ವಿಲ್ಫೆ ವಾನರೋತ್ತಮನೇ ! ಸ್ಕಲ್ಯ ಹೊತ್ತು ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿದ್ದು ಆ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋ 
ಡುತಲಿದ್ದರೂ, ಮಂದ ನಾಸ್ಯ ಳಾದ ನನ್ನ ಅಪಾನವಾದ ದು ಏವು ಸಲ್ಪ ಸಾಲದ ಮಟ್ಟಗೆ 


ಸ ನ್ದ ರ ತ್ತಿ 
ರಿ] ಸು ಕ ೫[ತ. ಹ 


AAS AAA NAAR ಗೂ 


ಗತೇ ಹಿ ಹರಿಕಾರ್ಲೂ ಲ ಪುನ ರಾಗಮನಾಯ ತು | 

ಪ್ರಾಣಾನಾ ಮಖಿ A ಮಮ ಸೋ ನ್ನ್ನ ತ್ರ ಸಂಕಯಃ |೨೨/ 
ತವಾ ದರ್ಶನಜ ಕೊ ಲಲ ಶೋ ಭೂಯೋ ಮಾಂ a | 
ದುಃಖಾ. ದ್ಪುಃ ಬ ಪೆರಾಮೃಪ್ಟಾಂ ದೀಪ ಪಯನ್ನಿವ ವಾನರ 1 ೨೪1 
ಅಯಂ ಚ ನೀರ ಸಂದೇಹ ಬ್ಲಿಪ್ಕತೀವ ಮಮಾಗ್ರತಃ | 

ಸುಮಹಾಂ ಸ್ತ ್ಯತ್ರಹಾಯೇಪು ಹರ್ಯ ಎಹ್ನೇಪು ಹರೀಕ್ಕರೆ Il ೨೪॥ 
ಕಥಂ ನು ಖಲು ದುಪ್ಯೂರಂ ತರಿಪ ಬ್ರಂತಿ ಮಹೋದಧಿಂ | 


ಭವೇತ್‌ -. ಆಗುವುದು ॥ ೨೧ | ನರಶಾರ್ದೂಲ - ಎಲ್ಫೈ ಪುರುಪಕ್ರೇಷ್ಠನೇ ! ಪುನಃ ಆಗಮನಾ 
ಯ - ಪುನಃ ಬರಲಿಕ್ಟಾಗಿ, ತ್ಕಯಿ - ನೀನು, ಗತೆ (ಸತಿ) ಪಸುಣಮಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಮಮ - ನನ್ನ 
ಪ್ರಾಣಾನಾಮನಿ - ಉಸಿರುಗಳಿಗೂ, ಸೆಂದೇಹಃ - ಸಂಕಯವು, ಸ್ಯಾತ್‌ - ಆಗುವುದು, ಅತ) - ಈ ವಿ 
ಪಯದಲ್ಲಿ, ಸಂಶಯಃ - ಸಂದೇಹವು, ನ-ಇಲ್ಲವು 0.1 ವಾನರ . ವಿಲ್ಲೆ ಮಾರುತಿಯೇ ! ತವ - ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅದರ್ಕನಜಃ - ನೋಡದಿರುವುದರಿಂದುಂಟಕದ, ಕೋಕಃ - ದುಃಖವು, ದೋಖತ್‌ - ಹಿಂದಿನ ದುಃಖಕ್ಕಿಂ 
ತಲೂ, ದುಃಖಪರಾಮ ಪಿಂ - ಅಧಿಕ ದುಃಖದಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ದೀಪಯನ್ನಿ ವ- 
ಸುಡುತ್ತಿರುವಂತೆ, ತೆ - ಮರಳಿ, ಪರಿಶಾಪಯೇತ್‌ . ಸಂಕಟ ಪಡಿಸುವುದು ೩! ನೀರ - ವಿಲೆ 
ಶೂರನೇ, ಅಯಂ - ಈ ಮುಂದೆಹೇಳುವ, ಸಂದೇಹಕ್ಷ ತೆ ಸಂಕಯವಾದರೋ ಮಮ - ನನ್ನು, ಅಗ್ರತಃ 
ಇದಿರಿಗೆ (ವೆಯಾರ್ಲೀಭೂತಃ . ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದಾಗಿ) ತಿಪ್ಪ ,ತೇವ-ನಿಂತಿರುವಂತಿದೆ, ಹರೀಕ್ಕರ - ವಿ 
ಲೈ ವಾನಲೋತ್ತ ಮನೇ ತ್ನತ್ಸಹಾಯೇಷು - ನಿನಗೆ ಊಡಾಗಿರವೆ, ಹರ್ಗು ಪೇಮ - ಹನಿಗಳು ಮತ್ತು 
ಹರಡಿಗಳೆಲ್ಲಿ, ಅಯಂ - ಈ ಸಂದೇಹವು ಸುರಮುರ್ಹಾ.ಖಹಳೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿದೆ, 1.೦9 (ಅದೇನೆಂದರೆ) 
ತಾನಿ-ಆ, ಹರ್ಯ್ಬುಹಸೈನಶ್ಯಾನಿ - ಸಏಗಳ ಮತ್ತು ಕರಡಿಗಳ ಸಮೂಹಗಳು, ದುಪ್ಪರಂ - 


ತಗ್ಗಿ ರುವುದು, ಅದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ 1 ೨೧ ॥| ಖಲ್ಲೆ ವಾನರೋತ್ತಮನೆ ! ನೀನು 
ಇಲ್ಲಿಂದ ತೆರಳಿ, ರಾಮನಿಗೆ ನನ್ನು ಯೋಗ ಹೇಮವನ್ನು ತಿಳಿಬ; ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕ 
ರೆತರುವವರೆಗೂ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳು ಉಳದಿರುವುವೋ?ಇಲ್ಲವೋ?ನನಗೆ ಸಂದೇಹವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಆದಕಾರಣ ನಾನಿನ್ನೂ ಜೀವ ಸಹಿತ ಬದುಕ ಇರುವಾಗಲೇ ಬಲು ಬೇಗನೆ ಹಿಂದಿ 
ರುಗಿ ಬರಬೇಕು | ೨೨ ॥ ಹಾಗೆ ನೀನು ತ್ಮರೆಯಿಂದ ಬಾರದೆ ಹೋದರೆ, ಇಗೋ, ಮೊದ 
ಲಿಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತಪ ಪ್ಚು ದುಃ ಖವು ಹೆಚ್ಚಿ, ಜಸ ುತಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಬೇಯುತಲಿ 
ದ್ದರೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ನನಗೆ ಸಂತಾಪ ಸು PN ಅದರಿಂದ ನೀನು ಬಲು ಜೇ 
ಗನೆ ಬರಬೇಕು ॥ ೨4 ವಲ್ಮೆ ವೀರಾಂಜನ್ನೇಯನ್ನೇ ! ನಾನು ಏನ ಹೇಳಲಿ ? ಅಪ್ಫಾ | ಮ 
ತ್ಲೊಂದು ಪ್ರಬಲವಾದ ಸಂದೇಹವು ನನ್ನಿದಿರಿಗೆ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ನಿಂತಿದೆ, ಆ ಸಂಶ ಸುವು ನಿನಗೆ 
ಸಹಾಯಕರಾಗಿರುವ ಕಖಿವರರನ್ನು ಗುರಿಮಾಕೊಂಡಿದೆ,ಅದು ಪರಿಹಾರವಾಗುವ ದಾರಿಯೇ 
ತೋರದು, ನನ್ನುಮನ ನೊಳಗೆ ಬೈರಿಗೆಯಂ ತೆ ಹೊರೆಯುತಲಿದೆ! 3 ಆ! ಅದೇನು ವಿಂಜೆಯೋ? 
ಹೇಳು- ಲೆಕ್ಕ ನಿಲ್ಲರಷ್ಟು ಈಪಫಿಗಳ ಪಡೆಯಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುತಲಿದ್ದಿ (ಯೆ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಅಳೆಯಲಳವಲ್ಲದ ಕಡಲನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟ ಬಲ್ಲರು ? ಆ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮ್ಮಣರಾದರೂ 


೫೩೬ ನನು 'ಶ್ರೋತಿ ರಾಮಾಯಣ (ಸ ಗ್ಗ 


NNN pe PN 


ತಾನಿ ಹರ್ಯಹೆ ಖೆ | ಸೈನ್ಸಾನಿ ತೌವಾ ನರ ವರಾತ್ಸ್ರಜೌ Il sxqll 
ತ್ರಯಾಣಾ ಮೇವ ಭೂತಾನಾಂ ಸಾಗರಸ್ಫೋಸ್ಗೇ ಲಂಘನೆ 1 
ಶಕ್ತಿ ಸ್ಸ; ದೈಸಿನತ್ನೇಯಸ್ಸ್ಕೆ ತವ ವಾ ಮಾರುತಸ್ಥೇ ವಾ ೬ 
ತೆದರ್ಬೀ ಇಾರ್ಗೇ ನಿರ್ಫೋಗೆ ನೀರೈವಂ ದುರತಿಕ್ರಮೆ | 

ಕೇಂ ಪಕ್ಕ ಸಮಾಧಾನಂ ತ್ಕಂ ಹಿ ಕಾರ್ಯವಿದಾಂ ವರಃ ॥ ೨೩! 
ಕಾಮ ಸ ತ್ರಮೇವೈಪ್‌ ಾರ್ಯೇಸ್ಥೇ ಪರಿಸಾಧನೆ | 
ಪರ್ಯಾಪ್ಟಃ ಪ ರ ವೀರಪ್ಪ ಯಶಸ್ಸ ಸ್ಟೇ ಬಲ್ಲೋದಯಃ ॥1೨%/॥ 


ಹೊನೆಗಾಣದಿರುವ, ಮಹೋದಧಿಂ.ದೊಡ್ಡ ಕಡಲನ್ನು, ಹಥಂನುಖಲನ-ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ತರಿಪ ಲಂ 
ತಿ - ದಾಟುವರ್ಕು ನರವರಾ ತ್ಯಜ - ದಶರಥ ಪುತ್ರರಾದ, ತಾವನಾ- ಆ ರಾಮಲಸ್ಷ್ಮ ಣರಾದರೂ, ಹಥ 
ವಾ ತರಿಪ್ಟ್ಯೂತಃ - ಹೇಗೆ ದಾಖುವರು ಗ ಅಸ್ಯ - ಈ, ಸಾಗರಸ್ತು.- ಸೆಮುದ)ದ , ಅಂಫೆನೆ-ದಾಟಿನಿ 
ತೆಯಲ್ಲಿ, ಮೈನತೇಯಸ್ಕೃ - ಗರುಡನಿಗೂ, ತವವಾ-ನಿನಗೂ, ಸಃ -  ವಾಯುನಿಗೂ, 
ತ್ರಯಾಣಾಂ-ಮೂವರಾದ್ಕ ಭೂತಾನಾಮೇವ - ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ, ಶಕ್ತಿಃ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಪು, ಸ್ಫಾತ್‌ - ಉಂಟಾಗುವುದು ॥ಂ೬॥ ತತ - ಆದಕಾರಣ, ವೀರ - ವಿಲ್ಫೆಕೂರನೇ ೫; ಕಾರ್ಯಬಿದಿಂ- 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬಲ್ಲವರೊಳೆಗೆ, ಪರಃ -ಕ್ರೇಪ್ಠ ನೆನಿಸಿದೆ, ತ್ಪೂಂಹಿ - ನೀನಾದರೋ, ಏವಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾ 
ಗಿ, ದುರತಿಕ್‌)ಮೆ ಇ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವ, ಅಗ ೬ 2. ಘೊ ಕಾರ್ಯುನಿರ್ಫೋಗೆ, ಕಾರ್ಯುಸಂಘಟನ ಮಾ 
ಡುವುದರಲ್ಲಿ, 30 - ಯಾವುದು ಸಮಾಧಾನಂ - ಉಪಾಯವನ್ನು, ಪಶ್ಯಸಿ ಸ ಯೋಚಿಸುತ್ತೀಯೆ? ॥| ೨೭ 
ಪರವೀರಘ್ನು - ಕತ್ರುವೀರ ಸಂಹಾರಕನಾದ ವತಾರುತಿಯೇ! ಅಸು - ಈ, ಕಾರಸ್ಯೃ - ಕೆಲಸದ, (ಅಲ್ಲಿಂ 
ದ ನನ್ನನ್ನು ತರೆದೊಯ್ಯು ವ ಹೇಸದ) ಪರಿಸಾಧನೆ - ಸಾಧಿಸುವಿಕೆಯುಲ್ಲಿ, ತ್ಹ - ನೀನುಏಕಏಿವ - 
ಬಬ್ಬ ನೇ, ಕಾವು೦ - ಪಿಕೇಪವಾಗಿ, ಪಂ್ಯಾಪ್ಪಃ - ಸಮರ್ಥನ್ಮು (ವಿವಂಚೇತ್‌ - ಹೀಗಾಗುವಪಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ) ಬರೋದೆಯಃ - ಶಕ್ತಿ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯು, ತೆ.. ನಿನಗೆ, ಯಕಸ್ಯೃಃ - ಶೀರ್ದಿಸುನ್ನುಂಟೊ ಜರಾಡಿಲು 


ಹೇಗೆ ದಾಟಿ ಬರಲು ಕಕ್ಸ್‌ರಾದಾರು? ಇದು ಬಹು ಕಪ್ಪೃಸಾಧ ಭ್ರಿವೆನಿನಿದೆ ೨ಟ |. 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೋಜೆಬಿನೋಡಿದರೆ- ಮಹಾ ವೇಗಕಾಲಿಯಾದ ಗರುಡನೊಬ್ಬ, ಆಕುಗಮನ 
ನೆನಿಬರುವ ನಿಮ್ಹ ತಂದೆಯಾದ ವಾಯುವೊಬ್ಬ, ತಿಂದಗೆಣೆಯೆನಿಬರುವ ಕೌರ್ಯಾದಿಂದೂ 
ಡಗೂಡಿದ ನೀನೊಬ್ಬ, ಈ ಮೂವರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಈ ಅಪಾರವಾದ ಸಾಗರವನ್ನು 
ದಾಟುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಂಟಿಲ್ಲದೆ ಇತರರಿಗಾರಿಗೂ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ ॥ ೨೬ | ವಲ್ಪೆ ಕೂರನೇ | 
ಕರೃವ್ಯಾಕರ,ವ್ಳುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲ ನೀನು- ಈ ಕಾರ್ಯಾ ಸಂದರ್ಭವು ಇಷ್ಟು ಕಠಿನ 
ವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಇರುವಲ್ಲಿ, ಈ ಸಮುದ್ರ ತರಣ ಸಾರವು ಹೇಗೆ ಸುಲಭವಾಗುವುದೋ 
ಹಾಗೆ ನೀನೊ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕೆಲಸದ ಸಲುವಳಿಯನು ನೀನೇ ಬಲ್ಲೆಯಲ್ಲದೆ ಹೆರರೃ 
ಅರಿಯರು 1೨೬ ಹಗೆಗಳನ್ನೊಕ್ಕಲಿಕ್ಕಲು ನೀನೇ ಕಕ್ಕ, ನಿನ್ನುಯ ಬಲ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯೇ ಕ್ಲಾ 
ಘ ವಾದುದು, ಈ ಕ್‌ಲಸೆವನ್ನೆಲ್ಲೂ ಕೊನೆಮುಟ್ಟಿ ನಿ ಕುಂದಿಲ್ಲದಂತೆ ಸರಿಪಡಿಸಲು ನೀನೊಬ 
ನ್ನೇ ಸಮರ್ಥ, « ಆಂಜನ್ನೇಯನು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಹಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಬದನು,, ಎಂಬ ಲೋ 
ಕನಿಖ್ಯಾತವಾಗುವ ಕೇರಿಗೆ ನೀನೇ ಭಾಗಿಯಾಗಜೇ ಕು.ಅದರಂತೆ ವಿ ಲ್ಲನನ್ನೂ ಅಣಿಮಾಡು 


ರ್ಫಿ] | ಸು ನ ರಹಾ ನ್ನ ೫೩.೩ 


ತಾರಾ 


ಇ ಹ್‌ 


ಬಲೈ ಸ್ಪಮಗ್ಛೈ ರ್ಯದಿ ಮಾಂ ರಾವಣಂ ಜೆತ್ಸೇ ಸಂಯುಗೆ 1 
ನಿಜಯೀ ಸ್ಫುಪುರ್ಲೀಂ ಯಾಯಾ ತೃತ್ತು ಮೆ ಸ್ಯಾ ದ್ಯಶಸ್ಟೈರಂ ॥೨೯॥ 
ಕರೈ ಸ್ಲು ಸಂಕುಲಾಂ ಕೃತ್ಯಾ ಲಂಸಾಂ ಪರಬಲಾರ್ಚನಃ | 

ಮಾಂ ನಯ ದ್ಯದಿ ಹಾತುತ್‌ಸ್ಪ ಸೃತ್ತಸ್ಥ್ಯ ಸದೃಶಂ ಭವೇತ್‌ 00 
ತದ್ಧೂಥಾ ತಸ್ಕ ವಿಕ್ರಾಂತ ಮನುರೂಪಂ ಮಹಾತ್ವನಃ | 

ಭವೇ ದಾಹವ ಕೂರಸ್ಥ ತಥಾ ತ್ರ ಮುಪಪಾದಯ 12೧1 


ತೆದಥೊಗಪ ಹಿತಂ ವಾಸಂ ಪ್ರತೀತಂ ಹೇತುಸಂಹಿತಂ | 


ತಕ್ಕ ದಾಗುವುದು ॥0./॥ (ಂಚ - ಮತ್ತು) ವಿಜಯಿ . .ಜಯಕಾಲಿಯಾದ, (ರಾಮಃ) ರಾಮನು) 
ಸಮಗ್ರ - ಸೆಂಪೊರ್ಣವಾದ, ಬಲೈಃ - ಸೇನೆಗಳಿಂದ, ರಾವಣಂ - ದಕಕಂಠನನ್ನು, ಸಂಯುಗೆ-ಯು 
ದ್ಮದೆಲ್ಲಿ, ಜಿತ್ಯ (ವಿಚಿತ್ಸು) ಜಯಿಸಿ ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಗೃಹೀತ್ವಾ - ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಸ್ಟಾಪುರೀಂ - 
ತನ್ನು ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕುರಿತು, ಯತಾಯಾದ್ಯದಿ- ಹೋಗುವವನೇ ಆದರೆ, ತತ್ತು -ಅದಾದರೋ, ಮೆ- ನನಗೆ 
ಯಶಸ್ವರಂ - ಕೀರ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕವಾದುದು, ಭವೇತ್‌ - ಆಗುವುದು 1೯॥ (ಅಓ - ಮತ್ತು) ಪರಬಲಾ 
ರ್ದನಃ - ಹಗೆಗಳ ಪಡೆಯನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವ, ಕಾಸುತ್‌ಸ್ಟೃಃ - ಶ್ರೀ ರಾಮನು, ಲಂಕಾಂ- - ಅಂತಾ 
ನಗರವನ್ನು, ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಸುಂಕ.ಲಾಂ - ತುಂಬಿಮುವನ್ನಾಗಿ, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ಮಾಂ - 
ನನ್ನನ್ನು, ನಯೇದ್ಭುದಿ -ಕರೆದೊಯುಬ್ಬುವವನೇ ಆದರೆ, ತತ್‌- ಹಾಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗೋಣವು 
ತಸ್ಯ - ಆ ಶ್ರೀ ರಾನುನಿಗೆ, ಸದ್ಭುಕಂ- ತಶ್ಕುದೆನಿನಿದುದು, ಭವೇತ್‌ - ಆಗುವ್ರೆದು॥1೩೦॥1 ತತ್‌. ಆದಕಾರ 
೫, ಮೆಹಾತ್ಸುವಃ - ಮಹಾನು ಭಾವನಾದ, ಆಹವಕೂರಸ್ಕು ದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕೂರನಾಗಿರುವ, ತಸ್ಟು- ಆ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಅನುರೂಪಂ - ತಕ್ಕ, ವಿಕಾ)ಂತಂ 3 ಪರಾಶ್ರಮವು, ಯಥಾ - ಯಾವ ಬ್ರ) ಕಾರ; ಭ 
ವೇತ್‌ - ಹೆಚ್ಚ ಬಲ್ಲುದೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ಪೊಂ - ನೀನು, ಉಪಪಾದಯು - ಕಲ್ಪಿಸು 14೧॥ 
ಹೆನುವರಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಅರ್ಥೊೋಪಹಿತಂ - ಅಥ-ಯು ಕ್ಸ್‌ ವಾದುದಾಗಿಯೂ, ಸಂಹಿ ತಂ- 
ಹೊಂದಿಸೆಯಾಗಿಯೂ, (ಪರಿಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ನಿಲ್ಲದೆಯೂ) ಹೇತುಸೆಂಹಿತಂ - ಯುಕ್ತ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿಯೂ 


sv ಶ್ರೀರಾಮನು ಅನೇಕ್‌ ವಾನರ ವೀರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 
ರಾವಣನನ್ನು ಬಳ, ನನ್ನನ್ನು ಪಡೆದು, ತನ್ನು ಪಟ್ಟ ಣವನ್ನು ಕುರಿತು ತೆರಳದುದೇ ಆದರೆ- 
ಆಗಲದು ನನಗೆ ಕೀರ್ಲಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡತಣ್ಟು ದಾಗುವುದು ॥ ೨೯ ॥ ಮತ್ತು -ಶ್ರೀ 
ರಾಮನು- ತನ್ನ ಬಾಣ ನರಂಪರೆಗಳನ್ನು ಲಂಸೆಯೊಳಗೆ ತುಂಬಿ, ಹಗೆಗಳ ಹುಟ್ಟನ್ನು ಅಡ 
ಗಿಬ, ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ದರೆ ಆಗಲದ.- ಕಕುತ್‌ಸ್ಲ ಕುಲ ಪ್ರದೀಪನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂ 
ದ್ರನ ಕೌರ್ಯ ಸಂಪದಸ್ಕೆ ತಣ್ವ್ಯುದೆನಿಸುವುದು ॥ ಫ್ಲಂ ॥ ಎಲ್ಲೆ ಹನುಮಂತನೇ ! ಮಹಾ ಬಲವ 
ರಾಕ್ರಮ ಸಂಪನ್ನುನನಿಬರುವ ಮುಹಾತ್ವುನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೇ ರಾವಣಾದಿ ಕತ್ರುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಸಂ 
ಹೆರಿಬ, ವಿಜಯ ಲಷ್ಷ್ಮ್ವಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಕೀರಿಿಭಾಗಿಯಾಗುವ ಹಾಗೆ ನೀನೇ ಸಕಲ ಸಂ 
| ವಿಧಾನಗಳನ್ನೂ ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕು 1 ೧॥ ಖಂದ ಜಾನಕಿಯ ನುಡಿಯನ್ನು ಹೇಳದ ಮಾರು 

ತಿಯು- ಆಹಾ | ಈ ಮೈದೇಹಿಗೆ ವಿಪು, ದೂರ ದ ನ್ಕ್ರಿಯಿದೆ ? ಈಣೆಯ ಮಾತು ಜು 


| ಹ ಲ 
ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ, ಅರ್ಥಗರ್ಜತವಾಗಿಯೂ, ಊಹಾ ಪೋಹಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು 


Mav ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾವತಾಯಣ [ಸರ್ಯ 


ಸ 


A 
SSS 


ತತ ನ ನ ಮಾಗಾ ಟಾ ಜಾರ ಹಾಗಾ ಕಾ ಬಾಗಾ ನಾಯಾಗಿ ಹಡ 
RS ರೌ ್‌ಕಾಸ 


ನಿಶಮ್ಯ ಹನುಮಾ; ಕೇಪಂ ವಾಕ್ಫು ಮುತ್ತರ ಮಬ್ರವೀತ್‌ | ೨! 
ದೇವಿ ಹ್ಗ ಎ೫ ಸೈನ್ನ್ಯಾನಾ ಮಾಶ್ಯರಃ ಪ್ಲವತಾಂವರಃ | 
ಸುಗ್ರೀವ ಸೃತ್ಯ ಸಂಪನ್ನ ಸೃವಾರ್ಥೆ ಸೃೃತನಿಶ್ಚಯಃ lg +l 

ಸ ವಾನರ ಸಹಸ್ರಾ ಣಾಂ ಸೋಟೀಭಿ ರಭಿಸಂವೃತಃ 
ಹಿಪು ಮೇಷ್ಟತಿ ವೈದೇಹಿ ರಾ ಹ್ಷಸಾನಾಂ ನಿಬದ್ದಣ ls 
ತೆಸ್ಮ ವಿಶ್ರಮಸೆಂಪನ್ಸ್ನಾ ಸ್ಪತ್ಯವಂತ್ಲೋ ಮಹಾಬಲಾಃ | 
ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪ ಸಂಪಾತಾ ನಿದೇಕೆ ಹರಯ ತಾಃ ॥ ಈ 


9 
ಬೂ 


ಆರುವ, ತತ್‌ - ಆ ಸೀತೆಯು ಹೇಳಿದ, ವಾಕ್ಫುಂ - ಮಾತನ್ನು ನಿಶಮ್ಯ - ಕೇಳಿ, ಕೇಪಂ-ಉಳಿ 
ದಿರುವ, ಉತ್ತರಂವಾಕ್ಕೃಂ - ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು, ಅಖ)ನೀತ್‌ - ಹೇಳತೊಡಗಿದನು ॥೩೨॥ ದೇವಿ - ಎಲಾ 
ಜಾನಕಿಯೆ, ಹೆರ್ಯವಸ್ಪಸ್ಫೈನ್ಯಾ ನೀಂ - ಕಏಬಗಳ ಮತ್ತು ಕರಡಿಗಳ ಸಮೂಹಗಳಿಗೆ, ಕಾಶ್ಟುರಃ - ಪ್ರಜು 
ವಾದ, ಪ್ಲವತಾಂ - ವಾನರರೊಳಗೈೆ ವರಃ - ಕ್ರೀಪ್ಲನೆನಿಇದ, ಸತ್ಯೂಸೆಂಪನ್ನ್ನಃ - ಮಹಾ ಬಲದಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿರುವ, ಸುಗ್ರೀವಃ - ಸುಗ್ರೀವನು ತವ - ನನ್ನು, ಅರ್ಥೆ - ಪ್ರಯೋಜನದ ವಿಪಯದಲ್ಲಿ, ಕೃತನಿ 
ಶ್ಚಯಃ yy ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು, 0 4೩॥ ವೈದೇಹಿ - ಎಲಿ ಜಾನಕಿಯೆ ! ಸಃ - ಆ ಸುಗ್ರೀವನು, 
ವಾನರ ಸಹಸಾ)ಣಾಂ - ಸಾವಿರಾರು ಕಬಗಳ, ಕೋಸೇಭಿಃ . ಸೋಟ ಗಳಿಂದ, ಅಭಿಸಂವೃತಃ - ಆವರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ರಾಶ್ನಸಾನಾಂ . ರಸ್ತ್ರುಸರನ್ನು ನಿಬರ್ಹಣಃ - ಧ್ವಾಂಸವನಾಡುವವವನಾಗಿ, ಕ್ಷಿಪ್ರಂ - ಚೇ 
ಗನ, ವಿಪೃತಿ - ಬರುವನು 1೩೪॥ ವಿಕೃಮಸಂಪನ್ನಾಃ- ಪರಾಕೃಮದಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ಸತ್ಯವನ್ನ 
ಅಂತಸ್ಸಾರವುಳ್ಳ, ಮಹಾಬಲಾಃ - ಬಹು ಬುದ್ಧಿ ಕಕ್ತಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ, ಮನಸ್ಸಂಶಲ್ಪಸಂಪಾತಾಃ - 
ಮನೋವೇಗಕ್ಳೈ ಸಮಾನವಾದ ವೇಗವುಕ್ಯ, ಹಗಯುಃ - ಹಹಿಗಳು, ತಸ್ಯೈ - ಅ ಸುಗ್ರೀವನ, ನಿದೇಕೆ - 
ಆಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತಾಃ - ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದಾರೆ ಯೇಪಾಂ - ನಾನು ಹೇಳಿದ ಈ ಕಹಿಗಳ,, ಗತಿಃ - ಗಮನವು, 
ಉಪರಿ - ಮೇಲ್ಸಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ನಸಜ್ಜತೆ - ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ಅಧಸ್ಥಾತ್‌ - ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
(ಪಾತಾಳದ ಕಡೆಗೂ) ತಿರ್ಯಕ್‌. ಅಡ “ವಾಗಿಯೂ, (ನಿದಿಕ್ಟ್ರು ಗಳೊಳಗೂ) ನಸಜ್ಜತೆ-ತಡೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು, 


ಇರುವುದಾಗಿಯೂ, ಸಹಾರಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ, ವಿಂದುಕೊಂಡುುಆಕೆಯ ಮನದ ಸಂಶಯ 
ವೆಲ್ಲ ಸಮೂಲವಾಗಿ ತೊಲಗುವಂತೆ ಮಾತನಾಡತೊಡಗಿದನು!೨॥ ಏನು ತಾಯೇ!ಹೀಗೆ ಸಂ 
ಶಯಪಡುತ್ತೀಯೆ ? ಅನೇಕ್‌ ಖತ್ಸ ವಾನರ ವೀರರ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವೆನಿಬರುವ ಮಹಾ 
ಬಲಾನುಭಾವನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ವೈರಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಇರಿದು, ನಿನ್ನನ್ನು ಈರೆ 
ದೊಯ್ಯುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಢ ಸಂಕಲ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿಸುವನು ॥ +4! ಅಂತಹ ಬಲ ಪರಾ 
ಪ್ರಮ ಸಂಪನ್ನನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು- ಈ ರಾವಣನನ್ನು ಧ್ವ೦ಸಮಾಡಲು ಅನೇಸ್‌ ಕೋಟ 
ವಾನರ ವೀರರ ಸೇನಗಳಿ೧ದೊಡಗೂಡಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಹು ಬೇಗನೆ ಬರುವನು, ಸಂಕಯಪಡಚಜೇ 
ಡ ಗ ಕಾರ್ಯೇ ಪ್ರ ಹಾಕದಿಂದಲ್ಯೂ, ಅಂತಸ್ಸ್ಯಾರದಿಂದಲೂ, ಬುದ್ದಿ ಬಲದಿಂದಲೂ ಸಂಪನ್ನ 
ರಾಗಿ, ಸುಗ್ರೀವನಾಜ್ಞ್ಜೆ ಯನ್ನು ಲೇಕ ನಾತ್ರವಾದರೂ ಅತಿಪ್ರಮಿಸದೆಯೂ ಇರುವ ಮಹಾ 
ಶೂರರಾದ ವಾನರರು- ಮನೋವೇಗದೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ವೇಗವುಖ್ಯವರಾಗಿಯೂ ಆಕಾ 
ಶಕ್ತ ಹಾರಜೇಶಾಗಲೀ, ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ವಿದಿಶ್ಣ್ಣುಗಳಗೂ ತೂರಬೇ ಾಗಲಿ, ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ 


ರಿ] ಸುನ ರಸಕಾಣ್ಣ. | ಶರ 


ತಾತಾ 


ಯೇಪಾಂ ನೋ ಹರಿ ನಾ*ಧಸ್ನಾ ನ್ಹುತಿ ರ್ಯ ಕ್ರ್‌ಚ್ಚತೆ ಗತಿಃ | 

ನ ಚ ಕರ್ವಸು ಸೀದಂತಿ ಮಹತ್ಸ  ಮಿತತ್ನೇಜಸಃ 14೬॥ 
ಅಸಕ್ಕ್‌ ತೈ ರ್ವಾಹೋತ್ಸಾಹೃೈಃ ಸ ಸಾಗರ ಧರಾಧರಾ | 
ಪ್ರದರ್ನ್ಗಣೀ ಕೃತಾ ಭೂಮಿ ರ್ಮಾಯುಮಾರ್ಗಾ ನು ಸಾರಿಭಿಃ ॥್ಲಆಗ 
ಮದ್ದಿಕಿಪ್ಟ್ರಾಕ್ಚ ವಿದ ಸಂತಿ ತತ್ರ ವನೌಕಸಃ 

ಮತ್ತ 8 ಪ್ರತ್ಸುವರಃ ಕಳ್ಲಿ ನ್ಸಾನ್ಸಿ ಸುಗ್ರೀವ ಸನ್ನಿ ಧಾ lvl 
ಅಹಂ ತಾವ ದಿಹ ಪ್ರಾಪ್ನಃ 30 ಪುನಸ್ಸೇ ಮಹಾಬಲಾಃ | 


ತೆ- ಅಂತಹ, ಮುಹಾತೇಜಸಃ .. ಮಹಾವೀರರು, ಮಹತ್ಸು - ಅತಿಕಯಗಳೆನಿಸಿದ, ತ - 
ಹೌಲಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಸೀದಂತಿ - ಕ್ರಮಸಡತಕ್ಕ್‌ ವರಾಗಿಲ್ಲ 1೩,೩೬ ಮಹೋತ್ಸಾಹೈಃ - ಮಹಾ ನ ಪ್ರತಾ 
ಪವುಜ್ಯ, ವಾಯುಮಾರಾ ೨ ನುಸಾರಿಭಿಃ - ವಾಯು ಸಂಚಾರದ ನಲನಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಲ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ, ತ್ಸೆಃ - ಆ ವಾನ 
ರರಿಂದ, ಸನಾಗಳನ್ನ ಸ - ಸಮುದ್ರ ಪರ್ವತಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ಭೂಮಿಃ - ಧರೆಯು, ಅಸಸ್ಟ್ರ 
ಫ್‌ - ಅನೇಕಾವರ್ತಿ, ಪ್ರದಶ್ಷಿಣೀಕೃತಾ ೬ ಸಂಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, (ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟತು) aah ಮದ್ದೀಶಿಪ್ಪ್ರೂಕ್ಚ್ವ - 
ನನಗಿಂತ ಅಧಿಕ ಬಲರೂ, ತುಲ್ಯಾಕ್ಷ್‌ - ಸಮಖಬಲರೂ ಆಗಿರುವ, ವವೌಕಸಃ - ಅರ್ಯ ವಾನಿಗಳಾದ ಕ್ರ 

ಗಳು, ತತ್ರ - ಆ ಕಪಿಂಧಾನಗರದಲ್ಲಿ, ಸಂಶಿ - ಇದಾರೆ, ಸುಗ್ರೀವನನ್ನಿಧೌ - ಸುಗ್ರೀವನ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ, 
ಮತ್ತಃ . ನನಗಿಂತಲೂ, ಪ್ರತ್ಯುವರಃ - ಜೀನಬಲನು, ಕಶ್ಲಿತ್‌ - ಬಬ್ಬ ನಾದರೂ, ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲವು! 
ಅಹೆಂತಾವತ್‌ - ನಾನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರವೇ, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿಗೆ, ಪ್ರಾಪ್ತಃ - ಬಂದಿರುವೆನು, ಮಹಾಬಲಾಃ - 
ಬಹು ಪಂರಾಸ್ರ್‌ಮವುಳ್ಳ, ತೆ- ಆ ವಾನರರು, ಶಿಂಪುನಃ - ಹೇಳ ತಕ್ಟುದೇನು? (ಅವರಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಲು ಅಡ್ಡಿ 
ಯೇನು 9) ವೃಕೃಪ್ವ್ಯಃ - ಮಹಾ ಬಲಶ.ಲಿಗಳೆನಿಸಿದವರು, ನಪೈೇಪ್ಟ್ನಂತೇಹಿ - ಮುಂದಾಳುಗಳಾಗಿ 


ಅಳಿಯಬೇಹಾಗಲೀ ಅವರ ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ವಂತಹ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಾರ್ಕೆ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಬಳಲತೆಕ್ವವರಲ್ಲ. ಮತ್ತು -ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯ 
ದೆ ಹಿಂದಿರುಗತಕ್ಕವರೂ ಅಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಮಹಾ ತೇಜಪ್ಯಿಗಳೆನೆಬಿರುವರು ॥ ಫ್ರಿ ಫಗ 
ಅನೇಕ್‌ ವೆಳೆ. ಮಹೋತ್ಸಾಹ ಸಂಪನ್ನುರಾಗಿ, ವಃಯುವೇಗ ಸಮಧಾನ ಮೇಗಕಾಲಿಗಳಾಗಿ, 
ಆಸಹಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ, ಪರ್ವತಗಳಂದಲೂ, ಸೌಗರಗಳಿಂದಲೂ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ 4 
ಭೂಮಂಡಲವನ್ನುಲ್ಲ ಸುತ್ತಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಬರುವರು ॥ ಎ೩ ! ವಿಲಾ ತಾಯೆ! ನೀ 
ನು ಮತ್ತೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳದೆ, ಅದಕ್ಕ ಉತ್ಕರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ಸೇನೆ- ಕಪಿ ಸಾರ್ವ 
ಭೌಮನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಸೆನ್ಮಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹುಡು'ಕೆನೋಡಿದರೂ, ನನಗಿಂತ ಅಧಿಕ ಬಲರೆನಿಬ 
ದ ಕಪಿವೀರರೂ, ಸಮಾನ ಬಲಕಾಲಿಗಳಾದ ಶೂರರೂ ಇರುವರಲ್ಲದೆ, ನನಗಿಂತಲೂ * ಹ 


ನ ಬಲನೆನಿಬದ ಕಪಿಯು ಒಬ್ಬನಾದರೂ ಇಲ್ಲ. ಎ ವಿಲಾ ಜಾನಕೀ ! ಲೋಕೋತ್ತರ 


* ಬಲಕಾಲಿಗಳಾದ ಕಹಬಿವೀರರೊಳಗೆ ಅಗ್ರ)ಗಣ್ಳಾನೆನಿಸಿದ ಮಾರುತಿಯು_ತಾನು ಹೀನಬಲನೆಂದು 
ಅಸತ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಯ ಬಹುದೆ ? ಎಂದರೆ-ರಾವತಾದಿಗಳಿಲ್ಲಿಗೆ* ಬರುವವರೆಗೂ ಸೀತೆಯು ಧೈರ್ಯುಗುಂದದೆ 
ಇರಲಿ ವಿಂತಲೂ, ತನ್ನ ಹೆಮೆ ಸ್ಥ ಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುುದು ಉಚಿತವಲವೆಂತಲೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


7 


೫7೦ ಕ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


ಹಾ ಗಗ ರ್‌ 
A ಎ 3, A 


ನಹಿಪ ಪ್ರಕೃುಪ್ಪ್ರಾ ಪ್ರೆಸ್ನ್ಯಂತೇ ಪ್ರೆಪ್ನ್ಯಂತೇ ಹೀ ತರೇ ಜನಾಃ 1 
ತದಲಂ' ಪರಿತಾಪೇನ ದೇವಿ ಕೊಳ್ಳೋ ವ್ಭಪೈತು ತೇ | 
ಏಕೋತ್ಸಾತೇನ ತೇ ಲಂಕಾ ಮೇಸಪ್ಮ್ಯಂತಿ ಹರಿ ಯೂಧಪಾಃ॥8೦॥ 
ಮಮ ಪೃಷ್ಠ ಗತೌ ತೌ ಚ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಭಾ ವಿಪೋದಿತೌ | 
ತೃತ್ಸ ತಾಕಂ ಮಹಾಸೆತ್ಯ ನೃಬಿಂಹಾ ವಾಗಮಿಪ್ಪೊತಕ Il 8 all 

ತೌ ಹಿ ವೀರೌ ನರವರೌ ಸಹಿತಾ ರಾಮಲಹ್ಟನೌ | 

ಆಗಮೃಣ ನಗರೀಂ ಲಂಕಾಂ ಸಾಯಕ್ಸ್‌ ರ್ಲಿಧಮಿಪ್ಟ ತಃ ॥ 8.೨1 - 


ಕಳುಹಿಸಲ್ಪ ಡುವುದಿಲ್ಲವಪ್ಪೈ ), ಇತರೇಜನಾಃ - ಸಾಧಾರಣರಾದ ಮನುಷ್ಯರೇ, ಪ್ರೇಷ ತೇಹಿ - ಹಳು 
ಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ್ವಾರಲ್ಲವೆ:? ॥ರ್ಷಿ॥ೃ ತತ್‌ - ಆದಕಾರಣ, ದೇವಿ -'ವಿಲೌ ಜಾನಕಿಗೆ. | ಪರಿತಾಸೇನ - ವ್ಯೃಸ 
ನವಡುವುದರಿಂದ, ಅಲಂ - ಸಾಕು, ತೆ - ನಿನ್ನು ಕೋಕ - ವ್ಯಥೆಯು, ನ್ಯಾಪೈೈತು - ದೂರತೊಲಗಲಿ, 
ತೆ- ಆ, ಹರಿಯೂಧಪಾಃ - ವಾನರ ಸೇನಾಧಿಪತಿಗಳು, ಏಕೊತತೇನ 3 ಬಂದೇ ಕುಪಳಿನಿಂದ, ಲಂ 
ಕಾಂ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟ ಣವನ್ನು ಹುರಿತು, ಏಷ ಫ್ರೆಂತಿ - ಬರುವರು, 1801 ಸವತೆ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ, ಚಂದ್ರ 
ಸೂರ್ಯಾವಿವ - ಊಂ ದ್ರಸೂರ್ಯುರಂತಿರುವ, ಮಹಾಸತಿ ಖಿ ಮಹಾ ಬಲ ಸಂಪನ್ನರಾದ, ನೃಗಿಂಹೌ - ಪುರು 
ಪಕ್ರೇಷ್ಟ್ಯರೆನಿಸಿದ, ತಾ.ಆ ರಾಮಲಥ್ಷ್ಮ ಣರ ಮಮ _ ನನ್ನ, ಪೃಪ್ಠೃಗತೌ ಇ ಬೆನ್ನಿನಮೇಲೆ ಕುಳಿತ 
ವರಾಗಿ, ತ್ಲುತ್ಸೃಕಾಶಂ ಕಾ ನಿನ್ನ ಸೆಮಾಪವನ್ನು ಹಾರಿತು, ಆಗಮಿಪ, ಪ್ರತ - ಬರುವರು 4೧! ವೀರಾ 
ಮಹಾಬಲ ಸಂಪನ್ನುರಾದಿ, ನರವರೌ - ಪುರುಪಕ್ರೀಪ್ಸ ರೆನಿಗಿದ, ತೌ-' ರಾಮಲಸ್ಟ್ಯೃ ಣೌ - ರಾಮಲ 
ಶ್ಮ್ಮಣರು, ಸಹಿತೌ - ಒಡ ಗೂಡಿದವರಾಗಿ, ಲಂಕಾಂನಗರೀಂ - ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು ಕಾರಿತು, ಆಗಮ್ಮ ಡೆ 
ಬಂದು, ಸಾಯಕ್ಸೆ8 - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ನವಿಧಮಿನ, ಸತಃ ಎ ಧ್ಯೂಂಸೆವರಾಡುವರು. ಳಂ ಐರಾತೋಹೆ - 


ಬಲ ಪರಾಸ್ರಮಕಾಲಿಗಳೆನಿಬ, ಕ್ರೀರಾಮಚಂದ,ನಿಗೆ ದೂತರಾಗಿರುನ ವಾನರ: ವೀರರೊ ; 
ಳಗೆ ಕೀಳು ಬಲನಾದ ನನ್ನ ೦ತಹ ಸಾವನಾಸ್ಯ್ಯನು- ಇಂತಹ ಅಸಾಧ ವಾಡ ಸಮು ದ್ರವನ್ನು 
ದಾಟ ನಿನ್ನು ಸಂದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆನು. ಮಹಾ ಬಲರಾದ ಆ ವೀರರಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬ ' 
ರುವುದೆಂಬುಡು ವಿಪ್ಕೃರ ಕಲಸ? ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಅನರು ಇಲ್ಲಗೆ ಬರುವುದು ಹೇಗೆ? ಎಂದು 
ನೀನು ಸಂಶಯಪಡಬೇಸಾದ ನ ಮಿತ್ತ ವಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ಭುಗಳಾದವರು-ಾರ್ಫೈವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಿಕ್ಕ್‌ 
ಮೊದಲು ಸಾಧಾರಣರಾದ ದೂತರನ್ನು ಪಛುಹಿಬ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಲ್ಲ ಅರಿತು, ತರೆವಾ 
ಯ ಮಹಾ ಬಲದಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಾರ್ಗ ಸಾಧನೆಗೆ ಬರುವುದು ಸ್ಪಾಭಾವಿಕವಾಗಿರುವುದಲ್ಲ 
ವೆ: ಅದರಿಂದಲೇ ಮೊದಲು ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು ॥ ರ್ಫಿ | ವಿಲಾ ತಾಯೆ | ನೀನಿ 
ನ್ಸು ಕೋಶವನ್ನು ತೊರೆ, ವೃಥಾ ಇಂಕ್‌ ಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವ್ಯಸನ ಪಡಬೇಡ. ನೀನು 
ಹೀಗೆ ದುಃಖಿಸುವುದರಿಂದ ೆಸೆಲವು ಸರಿಹೋಗುವುರಂದು ನೆನೆಯಬೇಡ, ನನ್ನು ಮೂಲತ 
ನಿನ್ನ ಯೋಗ ಹಶ್ಲೇಮವನ್ನು ತಿಳಿದ ಕೂಡಲೆ, ಆವಾನರ ವೀರರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಒಂದು ಹು 
ಪ್ಪ ಳನಲ್ಲಿ ಹಾರಿ, ಇಲಂಕೆಗೆ ಬಂದಿಳಿಯೆವರು, ಆಗ ನಿನ್ನ ದುಃಖವೆಲ್ಲವೂ ಕಮನವಾಗುವು 
ಸ ॥ 801 ರಾಮ ಲಘ್ಮಣರು ಹೇಗೆ ಬರುವರು ವಿಂದು ಸಂಶಠಯಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲ ? ಅದು 
ವಿಂತಹ ಅನ್ಸಾಾಯ್ಯ ಮಹಾಬಲ ಪರಾಪ್ರಮಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಪುರುಪ ಬಂಹರೆನಿಬಿರುವ 


ರ್ಳ] ಸುನ್ಹರೆಹಾಣ್ಣ. a 


ಸಗಣಂ ರಾವಣಂ ಹತ್ಯಾ ರಾಘೆವೋ ರಘುನಂದನಃ | 
ತ್ಕಾ ಮಾದಾಯ ವಾರಿ ಬ ಸ ಸಪುರಂ ಪ್ರುತಿಯಾಸ್ಕೃ 3 18 ll 
ತ ದಾ“ ಕ್ಯಬಿಹಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಇ ತ್ಮಂ ಹಾಲ ಹಾಂತ್ಲೇಣ್ಣೀ | 
ನ ಚೆರಾ ಇ 'ಹ್ನಸೇ ರಾಮಂ ೫ ಪ್ರ ಜ್ವಲಂತ ಮಿವಾನಲಮ* | 881 
ನಿಹತೇ ರಾಹ್ಞಸೆ ೦ದ್ರೋ 5 ರ್ದ ಸಪುತಾ ಮಾತೇ ಬಾಂಧನೆ | 
ಸಮೇಸಪ ವಿನಿ ರಾಮೇಣ ಕಕಾಂ ಹೇನೋೊವ ರೋಹಿಣೀ || ತ! 


ವಿಲ್‌ ಸತೀಶಿರೋಮಣಿಯೆ, ರಘುನಂದನ - ರಘುಕುಲ ಲಲಾಮನ.:ದ, ರಾಘೆವ8 - ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಗ 
ಣಂ - ರಕ್ಕಸರ ಹಿಂಡಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ರಾವಣಂ - ದಕಕಂಠನನ್ನು, ಹತ್ಕಾ- ಕೊಂದು, ತ್ಪಾಂ-ನಿನ್ನು 
ನ್ನು, ಆದಾಯ - ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಸ್ಕಪುರಂ . ತನ್ನ ಪಟ್ಟ ಇವನ್ನು ಹುರಿತು, ಪ್ರುತಿಯಾಸ್ಕೃತಿ- ಪ್ರಯಾ 
ಇಮಾಡುವನು 19೩1. ತತ್‌- ೫2ದಕಾರಣ, ಸಮಾಕ್ಕಸಹಿ.ಸ.ಖಾಧಾನವನ್ನು ಪಡೆ, ತೆ-ನಿನಗೆ ಭದ್ರಂ -ಕು 
ಭವಾಗಲಿ, ತ್ನ ತೆ ನೀನು, ಕಾಲಕಾಂತ್ಷೀಣೀ -ಉಚಿತ ಸಮಯವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸತಕ್ಕೆ ವಳಾಗಿ, ಭವ-ಇರು . 
ಪ್ರಚ್ಛೂಲಂತಂ _ 'ಬ್ಯಲಿಸು ಲಿರುವ, She ಅಗ್ನಿಯನ್ನು CR ಹಾಗೆ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾವೊನ 
ನ್ನು, ನಚಿರಾತ್‌ - ಸ್ಟೊಲ್ಸ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ದ್ರಶ್ಟಸೆ - ನೋಡುವೆ. (ದ ಫೋಸು) ಟಟ ಸಪುತ್ರಾಮಾತ್ಯ್ಸೃ 
ಬಾಂಧವೆ - ಮತ್ಯಾಳಿಂದಲೂ, ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ನಂಟಿರಿಂದಲೂ ಸಹಿತವಾದ, ಅರ್ಕ - ಈ ರಾಶ 
ಸೇಂದೆ) - . ರಾವಣನು, ನಿಹತೆ (ಸತಿ) ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುತಲಿರಲಾಗಿ, ಶಶಾಂಕೇನ - ತೆಂ ದ್ರನೊಡನೆ, ಟೋಕೀಸಿೀ 
ವ - ರೋಹಿಣೀದೇವಿಯಂತೆ, ತ್ಹೇಂ - ನೀನು, ರಾಮೇಣ - ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ, ಸಮೇ ಸಿ - ಸೇರು 
ವೆ ಗಳ ದೇವಿ - ವಿಲೌ ಜಾನಕಿಯೇ, ತ್ಹಾಂ ಗ ಸಕಸ - ದುಃಖದ, ಪಾರಂ - ಕೊನೆಯನ್ನು 


ಆ ದಕೆರೆಥಾತ್ಟ್ರೇಜರು- ನನ್ನು ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ 148 ನಿಮಿಪ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, 
ಆಗತಾನೆ ಉದಿಓದ ಸೂರ್ಫೇ ಚಂದೃರಂತೆ ಬೆಳಗುತ, ನಿನಗೆ ದರ್ಶನವನ್ನು ದಯೆಪೊಲಿಸುವ 
ರು. ॥ ೧8 ॥ ಮಹಾ ವೀರರೂ, ನರನರರೂ ಆಗಿರುವ ರಘುನಂದನರೀರ್ವರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾ 
ಲದಲ್ಲಿಯ್ದೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಈ ಲಂಕಾನಗರಿಯ.ನ] ಬ್ಗ ಧ್ವಂಸ ಸಮಾಡುವುದನ್ನು ನೀನು ಕಣ್ಣಾ 
ರನೋಡುವೆ, ಸಂಶಯವನ್ನು ತೊರೆ! ೪೨ ಭಿ ರವನಿಸದ ಹಾತ್‌ ಬಂಧು 
ಮಿತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೊಡೆಗೂಡಿದ ಈ ದಕಕ್‌ಂಧರನನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ, ವಿಲಾ ತಾಯೇ | ನಿನ್ನು 
ನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ನಗರವಾದ ಅಯೋಧೆ ಛಯನ್ನು ಸೇರುವನು, ಮನದ ಕಳವಳ 
ವನ್ನು ಬಿಡು ॥ ೪ ॥ ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತಂದು 
ಕೊಂಡು, ಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿ ಒದಗುವ ಕುಭ ಸ ಸಮಯವನ್ನು ನಿರೀಪಿಸುತಲಿರು, ಮೇಲ್ಛೈಯು 
ನಿನ್ನ ಕರಗತವಾಗುಘರು, ಇನ್ನೆಲ್ಲ ಸೈ ಸ್ಕಲ್ಪ ಹಾಲದೊಳಗೇ ಜ್ಯಲಿ ಸುತಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಪುರುಷನ 
ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಇಪ್ರಿಯನಾಡ ಶ್ರೀರಾ ನುಚಂದ್ರನನ್ನು ಸಂದರ್ಕನಮಾಡಿ 
ಆನಂದಿಳುವೆ ೫81 ಮಂತ್ರಿ ಪುತ್ರ ಮಿತಾ)ದಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ ಈ ಪಾಪಾ 
ತ್ವನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಧೀರನಾದ ರಾಘವನು ಸ್ಥಲ್ಪ ಸಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಯುವನು, ನೀನು 
ಕಣ್ಣಾ ರ ನೋಡುವೆ, ರೋಹಿಣೀದೇವಿಯು- ಚಂದ್ರನೆ ಇಡನೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ನೀನೂ ನಿ 


ನ್ಸ ಪ್ಪಾ ್ರಾಇನಾಫವಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ಬೇಗನೆ ಸೇರಿ ಆನಂದವನ್ನು ಅನು ಭೆನಿಸುವೆ 14% 


Hv. ಕ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಮೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 
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MINS SS 


pe 
AAA NN ಬ ಬದಿ ಉದ ಯ LR AN NSN A SANA 


ಹಿಪ್ರಂ ತ್ಯಂ ದೇವಿ ಕೋಕಸ್ಕೃ ಪಾರಂ ಯಾಸ್ಫೇ ಮೈಥಿಲಿ | 
ರಾವಣಂ ಚೈವ ರಾಮೇಣ ನಿಹತಂ ದ್ರಥ್ನ $ಸೇಸಚೆರಾತ್‌ 18೬॥ 
ಏವ ಮಾಕ್ಯಾಸ್ಕೃ ವೈದೇಹೀಂ ಹನುಮಾ ನಾರುತಾತ್ಸುಹ? ! 
ಗಮನಾಯ ಮತಿಂ ಕೃತ್ಯಾ ಮೈ ದೇಹೀಂ ಪುನ ರಬ್ರವೀತ್‌ Ileal 
ತ ಮರಿಫ್ಸೆಂ ಕೃೃತಾತ್ಟ್ರಾನಂ ಫಿಪ್ರುಂ ದ್ರಷ್ಟಿ ರಾಘಮ* | 
ಲಸ್ಷ್ಮಣಂ ಆಚ ಧನುರ್ಪ್ಪೂಣಿಂ ಲಂಸಾದ್ಯ್ಯಾರ ಮುಪಬಿತಮ್‌ ಗ 
ನಖ ದಂಪ್ಪ್ರಯಂಧಾ ನ್ಸೀರಾ3 ಬಂಹೆ ಶಾರ್ಲೊಲ ವಿಕ್ರರ್ಮಾ | 


ಶ್ಲಿಪ್ರಂ - ಬೇಗನೆ, ಯಾಸ್ಯಸಿ - ಹೊಂದುವೆ, ಮೈಥಿಲಿ - ಬ ಹಾನಕಿ,. ಶಮೆ - ಕ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ನಿ 
ಹತಂ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ, ರಾವಣಂಚ್ಛೈವೆ - ರಾವಣನನ್ನೂ, ಅಚಿರಾತ್‌ - ಜಾಗೃತೆ ಮಲ್ಲಿಯೇ, ದತ್ತ ಕಿಸೆ = 
ನೋಡುತ್ತೀಯೆ vel ಮಾರುತಾತ್ಸ ಜಃ - ವಾಯಖಸಪುತ)ನಾದ, ಹನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನ; ವೈದೆೇ 
ಹೀಂ - ಜಾನಕಿಯನ್ನು, ಏವಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಮಾಕ್ಚಾಸ್ಯು. ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಿ ಗಮನಾಯ 
ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಮತಿಂ _ ಖುದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ಕೃತಾ - ಮಾಡಿ ವೈ ದೇಹಿ”ಂ ಡೆ ಜಾನಶಿಯನ್ನು ಹುರಿತ್ಕು ಪು 
ನಃ - ಮರಳಿ, ಅಬ್ರೀವೀತ್‌ - ಹೇಳೆ ತೊಡಗಿದನು 18೩॥ ಕೃತಾತ್ಕೂ ನಂ - ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೌಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ, ಅರಿಘ್ನಂ - ಕತ್ರುಸೆಂಹಾರಕನಾದ, ಲಂ ಕಾದ್ದೋರಂ -ನ್ಮಲಂ ಕೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಕುರಿತು, ಉಪಣ್ಯಿ 
ತಂ . ಬಂದಿರುವ, ಧನುಪ್ಪಾಣಿಂ - ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಕ್‌ಸ್ಸೃಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ, ರಾಘವಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಲ 
ಶ್ಚ್ಯಣಂಚ - ಸಾನಿತ್ರಿಯನ್ನೂ, .ಕ್ಲ್ಷಿಪ) 9- ಬೇಗನೆ, ದೃಷ್ಟ್ಯಸಿ - ನೋತುತ್ತೀಯೆ 1೪.೯% ನಖದಂಪ್ವಾ _) 
ಯುರ್ಧಾ - ಉಗುರು ಹೆಲ್ಲುಗಳೇ ಆಯುಧಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ವೀರು - ಬಹು ಕೂರರಾದ, ಸಿಂಹೆಕಾರ್ದೂ 
ಲ ನಿಶ್ರುರಾ - ಸಿಂಹಗಳಂತೆಯೂ ಹುಲಿಗಳಂತೆಯೂ ಕೌರವ್ಯ, ವಾರಣೇಂ ದ್ರಾರ್ಟ್‌ - ದೊಡ್ಡ ಆನೆ 
ಗಳಂತೆ ಶಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿರುವ, ಸಂಗರ್ತಾ - ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದ, ವಾನರ್ರಾ - ಕಏಬಗಲುನ್ನು, ಕ್ಷಿಪ್ರಂ - 


ಎಲೌ ಮೈೇದೇಹಿಯೇ ! ರಾಘವನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟುುರಣ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ನಿದ್ರೆಯಿಂ 
ದ ಪವಳಿಸಿರುವ ರಾವಣನನ್ನು ಶಿಪ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡುತ್ತೀಯೆ, ಈ ಕೋಕ್‌ದ ಪಾರವ 
ನ್ನೂ ಕಾಣುತ್ತೀಯ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಲೇಶವಾದರೂ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ ॥ 8೬ |! ಎಂದೀ ಪ್ರ 
ಹಾರ ಮರುನ್ನಂದನನಾದ ಆಂಜನೇಯನು- ವೈದೇಹಿಗೆ ಬಗೆ ಬಗೆಯಾಗಿ ಚಿತ್ತವು ಸಮಾ 
ಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ದುಃಯೋ ನಕಮನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಇನ್ನು ಪ್ರ ಮಾನವನ್ನು ಬೆ 
ಳಿಸಬೇಕೆಂದೆಣಿಸಿ, ಜಾನ ಯಂ ಕುರಿತು ಮರಳಿಂತೆಂದನು-॥ 8೩ ॥ ಬಲೌ ಮಹಾಮಾತೆ 
ಯೆ ! ಮಹಾಶೂರನ್ಕೂ ಕತ್ರುಸಂಹಾರಕನೂ ಆಗಿರುವ ರಾಘವನು- ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ 
ಈ ಲಂಘಾನಗರೆದ ದ್ವಾರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಂದುನಿಲ್ಲುವುದನ್ನು ಬಹುಫ್ಲಿಪ್ರುದಲ್ಲಿಯೇ *ಾಣುತ್ತಿ 
‘ಯೆ, ಆತನ ಹಾಗೆಯೇ ನಿಂತಸಣಮಿತ್ರಿಯನ್ನೂ ನೊಡುತ್ತೀಯೆ. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ 
ev ಮಹಾಪರಾಸ್ರಮಕಾಲಿಗಳೆನೆಬ್ಬ ಬಂಹಕಾರ್ದೂಲಗಳ ಹಾಗೆ ಕಾರ್ಛ್ಯಸಂಪನ್ಮರಾಗಿ, 
ಮದದಾನೆಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಸಪಿವೀರರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಲಂಕಾದ್ವ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಬಂದುಸೇರಿ, ತ 
ಮ್ಹೃಕೋರೆ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ, ಕೂರಾದ ಉಗುರುಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗ 
ಸುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡುಕ್ಲೀಯೆ! ರ್ಕಿ ವಿಲ್‌ ಪೂಚ್ಯೂಳೆ! ಪರ್ವತಗಳ 


ರ] ಸುನ್ಸ ರಹಾ ಣ್ಣ . ಶಿಷ್ಟ 


NENA ನಭ ಎಜಿ ಇಷ | ಪ್ಲ ಇಓ ಔಣ ಹಿಡಿ ಹಹ ಇಟು ಬೈ ಛಿ ಇ ಜೌ ಹಿ ಇಡ ಯ ಶಾಜಿಯಾ NAAR, 


ವಾನರಾ ನ್ಯಾರಣೇಂದ್ರಾರ್ಭಾ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ದ್ರಷ್ಟಿ ಸಂಗರ್ತಾ ಗರಿ! 
ಕೈಲಾಂಬುದ ನಿಹಾಕಾನಾಂ ಲಂಸಾ ಮಲಯ ಸಾನು | 
ನರ್ದತಾಂ ಕಿಮುಖ್ಯ್ಯಾನಾ ಮಾರ್ಗೇ ಯೂಧ ನ್ಗ ನೇಕಕಃ ೦1 
ಸತು ಮದ್ವಿ ಪೊರಾ ತಾಡಿತ್ಲೋ ಮನ್ತಥೇಪುಣಾ | 

ನ್ಕಶರ್ಮ ಲಭತೇ ರಾಮಃ ಬಂಹಾರ್ದಿತ ಇವ ದೀಪಃ Iya" 

ಮಾ ರುದೋ ದೇವಿ ಕೋಕೇನ ಮಾಭೂ ತೈ ಮನಸೋಪಪ್ರಿಯಂ | 
ಕಯೇವ ಪತ್ಯ್ಯಾ ಕಶ್ರೋಣ ಭರ್ತ್ರಾ ನಾಥವತೀ ಹಃ sell 

ರಾಮಾ ದ್ವೀಶಿಪ್ಟೃಃ ಕೊನ್ಫೋಸ್ನ ತ್ರಿ ತೌ ಮಿತ್ರಿಣಾ ಸಮಃ | 


ಬೇಗನೆ, (ತ್ಹುಂ - ನೀನು) ದೃಹ್ಟ್ಯಗಿ - ನೋಡುತ್ತೀಯೆ ರಗ ಆರ್ಯ _ ವಿದಾ ಪೂಜ್ಯಳೆ, ಸೈಲಾಂಬು 
ಡನಿ ಕಾಶಾನಾ೦ -ಬೆಟ್ಟಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ಮೇಘಗಗಳೊ ಡನೆಯೂ ಸಮಾನರಾದ, ಲಂಕಾಮಲಯ ನಾನು 
ಪು - ಆಯ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಲಯಥರ್ನತದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿಯ ೂ, ನರ್ದತಾಂ - ಗರ್ಜೆಸುತಲಿರು 
ವ್ಯ ಹಹಿಮುಖ್ಯಾನಾಂ - ವಾನರವೀರರ, ಅನೇಕ - ಬಹುಪ) ಕಾರವಾದ, ಯೂಧೂನಿ.- ಗುಂಪುಗ 
ಳನ್ನು, ಕ್ಷಿಪ)ಂ - ಬೇಗನೆ (ಶ್ರಶ್ಟ್ಟಸಿ ಹ ನೋಡುತ್ತೀಯೆ) aol ಸಃ - ಆ, ರಾಮಸ್ಸು - ಶ್ರೀರಾಮ 
ನಾದರೋ, ಘೋರೇಣ -.ಭಯಂಸಕರವಾದ್ಕ ಮನ್ಸ ಥೇಷುಣಾ - ಹಾಮಬಾಣದಿಂದ, ಮರ್ದಿ - ಅಂತರಂ 
ಗದಲ್ಲಿ, ತಾಡಿತಃ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ) ಸಂಹಾರ್ದಿತಃ - ಹಿಂಹದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೀ ಪಣವ - ಆನೆ 
ಯಂತೆ, ಕರ್ಚೆ ೫ ಸೌಖ್ಯೂವನ್ನು , ನಲಜುತೆ - ಹೊಂದದೆ ಇದಾನೆ ॥ೇ೧॥ ದೇವಿ - ಎಲ್‌ ಸೀತಾದೇವಿಯೆ |! 
ಕೋಕೇನ - ದುಃಖದಿಂದ, ಮಾರುದಃ - ಅಳಬೇಡ, ತೆ - ನಿನ್ನು, ಮನನಃ- -ಮನಸ್ಸಿಗೆ, ಅಬ)ಯಂ - ಅಹಿ 
ತವು, ಮಾಭೂತ್‌ - ಆಗಬೇಡ, ಪತ್ಕ್ಯಾ - ವಲ್ಲಳನಾದ, ಕಕ್ರೇಣ - ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ, ಕಚೀವ - ಕಚೀದೇನಿ 
ಯಂತೆ, (ತಂ - ನೀನು) ಭರ್ರ್ವಾ - ಪತಿಯಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನಿಂ ದ, ನಾಥವತೀ - ಪ್ರಕಸ್ಮನಾದ ಪತಿ 
ಯು್ಛವಳಾಗಿ, ಅಸಿಹಿ - ಇದ್ದೀಯಲ್ಲವೆ!, ll ರಾವಸಾತ್‌ - ರಾಮನಿಗಿಂತಲೂ, ನಿಶಿಷ್ಟ್ರಃ - ಅಧಿಕನು 


ಹಾಗೂ ಮೇಘಗಳಹಾಗೂ ಮರೆಯುತ್ತ, ಲಂಾದ್ಯಾರದಲ್ಲಿಯೂ,ಮಲಯ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪ 
ಲಲ್ಷ್ಮಿಯೂ ವಿನೋದದಿಂದ ನಿಂಹಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಹುತಲಿರುವ ಮಹಾವೀರರಾದ ಕಪಿಗಳ 
ತಂಡೋಪತಂಡಗಳಾದ ಹಿಂಡುಗಳನ್ನು ಸ್ಕಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡಹೋಗುನೆ! ೦! ವಿಲೌ 
ಮಾನ್ಭುಳೆ! ಆದಾಶರಥಿಯು-ಮಹಾಧೀರನ್ನೇ ಆಗಿದ್ದ ರೊನಿನ್ನುನ್ನು ಅಗಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂತ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ಅನಂಗನ ಅಂಬಿನ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ನೊಂದು, ಬಹಳವಾಗಿ ಬಳಲುತಲಿದಾನೆ,ಬಿಂಹದಿಂದ 
ವೆಟ್ಟುತಿಂದ ಆನೆಯಹಾಗೆ ಸಾವನ್ನು ಅನುಭವಿಸದೆ ಇದಾನೆ, ಆದುದರಿಂದ ಬಹುತ್ಕರೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವನು॥೧!ವಿಲೌ ಪೂಜ್ಯುಳಾದ ಜನನಿ ಕೈಗಳನ್ನ ಹೋ 
ಡಿಸಿ, ಇಗೋ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಕಳ್ಳುವೆನು, ನೀನು ಇನ್ನು ಅಳಬೇಡ, ಅನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿನ್ನು 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಲೇಶವಾದರೂ ಅಹಿತವು ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸುರನಾಸುಕನಾದ ಶಕ್ರನಿಂದ ಕ 
ಚೀದೇವಿಯು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಸಕಲ ಕಲ್ಟಾಣಾಭಿರಾಮನಾ? ಪ್ರ)ಕಸ್ಮತರನೆನಿಸಿದ ಪ್ರಾ 
ಇನಾಥನನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೀಂ", ಚಿಂತಿಸದೆ ಸ್ನಲ್ಪ ಕಾಲ ಮಾತ್ರ ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದಿರು lly sll &s 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿ ನೋಡಿದರೆ-ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಗಲಿ, ಕೌರ್ಭದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 


AB ಶ್ರಮದ; ಎಡ ರಾವರಾಯಣ. 


ಜ್ಯಾ PES ಜಾಂ ಬು ಹಂಚ ಬಬ ಜಚಾ ಯಿ ಬಡಾ ಗಾಗಾಗಾ 
8 ತ ಬಾಗಾ ಗಗ 


ಅಗ್ಗಿಮಾರುತ ಕಲ್ಟ್‌ ಣಾ ಭ್ರಾತರಾ ತವ ಸಂಕ್ರಯಾ 1 

ನಾಸ್ಟಿಂ ಶಿರಂ ವತನ ದೇವಿ ದೆಕೇ ರಥ್ಷೋಗಣೆ ರಧ್ಯುಸಿತೇಇತಿರ್‌ದ್ರೆ/| 

ನ ತೇ ಇರಾ ದಾಗಮನಂ ಪ್ರಿಯಸ್ಸೇ ಶ್ಲಮಸ್ಕ ಮತ್ರ ೧ಗಮ ಹಾಲವಠಾತ್ರಂ ॥॥ 
— ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರ ಕಾಣ - ಏಕೋನ ಚತತ್ಪಾರಿಂತ ಸ ಜ್‌ ಜಾ 


ಎನಿಸಿದ ಅನ್ಯಃ - ಬೇರೊಬ್ಬ ನು, ಕ6 - ಯಾನನು, ಅಸ್ತಿ - ಇದಾನೆ! |, ಸೌನಿತ್ರಿಣಾ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊ 
ಡನೆ, ಸಮಃ - ET (ಕಬ್ಬ - ಯಾವನಿ ದಾನ?) ಅಗ್ನಿ ಮಾರುತಕಲ್ಲೌ - ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳಿ 
ಗೆಣೆಯೆನಿಸಿದ್ದ ತೌ - ೮ೃ ಭೂ)ತತೌ - ಸೋದರರಾದ ರಾನುಲ್ಷಣರು, ತವ - ನಿನಗೆ ಸಂಶ್ರಯಾ - 
ಆಕ್ರಯರಾಗಿದಾರೆ ೫೩ ಹೇದೇನಿ - ವಿಲ ನೀತಾದೇನಿಯೆ, ರಥ್ಯೋಗಣೈೈಃ - ರಾಕ್ಚಸ ಸಮೂಹೆಗಳಿಂದ: 
ಅಧ್ಯಾಷಿತೆ ಆಕ್ರಯಿಸಲ್ಪಲ್ಹರುವುದಾದ ಕಾರಣವೇ, ಅತಿರೌದೆ) - ಮಹಾ ಭನ:೧ಕರನೆನಿಸಿದ, ಅರ್ಸ್ಟಿ- 
ಈ ದೇಶೆ - ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ, (ಲಂಸೆಲನಲ್ಲಿ, ತ್ವಾಂ - ನೀನು) ಚಿರಂ - ಬಹುಕಾಲ್ಕ ನವತ್ಸ್ಪ್ಬಸಿ - ವಾಸವಾಡು 
ವುದಿಲ್ಲ, ತೆ - ನಿನ್ನ, ಬ್ರಿಯಸ್ಯ - ಎಲ್ಲಭನ, ಆಗಮನಂ - ಬರುವಿಕೆಯು, ಚಿತ್‌ - ಬಹುಕಾಲ ನ 
(ವಿಪ್ಟ್ಯೃತಿ) - ಆಗುವುದ್ದಿ, ಮತ್ಸ೧ಗಮಕಾಲನವಕಾತ್ರಂ - ವನು ಅನ್ಲಿಸೇರುವಮ್ನು ಕಾಲವ ಇತ್ರವೇ, 
ಫ್ಲಮಸ್ಸೊ - ಸೈರಣೆಯಿಂದಿರು, Ix wll 
—ಇಂತು ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸ್ಲಂ 


ವಿಣೆಯೆನಿಸಿದ ಮತ್ತು ಸೌಮಿತ್ರಿಗೆ ಸಮಾನನೆನಿಸಿದ ಪುರುಪನಾವನಿಸುವನು ? ಅಗ್ನಿ 
ಯಂತೆ ತೇಜಸ್ಸಿಗಳಾಗಿಯೂ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಬಲನರಾಕ್ರ್‌ಮಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದವರ್ಮ 
ಗಿಯೂ ಇರುವ ರಾಮಲಹ್ಮಣರೀರ್ವರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ನೊಡಬೇಕೆಂದು ಹಗಲಿರುಳೂ 
ಕಳವಳಸುತಲಿದಾರೆ ॥ ೫ 1. ಆದಕಾರಣ ವಿಲ್‌ ಮಹಾ ದೇವಿಯೆ! ಕ್ರೂರರಾದ 
ರಾಷ್ನಸರಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿ,ಭ:ರುಂಕರವೆನಿಸಿರುವ ಈ ಸ್ಪ ಸಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಇನ್ನು ಬಹುಕಾಲ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನು ಪ್ರಾಣನಲ್ಲನನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂ ದ್ರನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿಕ್ಕೂ ಬಹುಹಾ 
ಲವು ಹಿಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಎವಲೌ ತಾಯೆ! ನಾನು ಅಲ್ಲಿಂದ ತೆರಳ, ಅಲ್ಲಿ ನಿನ್ನು ಸುದ್ದಿ ಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕಂದು ತವಕಿಸುತಲಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮನೇ ಮೊದಲಾದ ವರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಕುಶಲವೃತಾಂ 
ತವನ್ನು ತಿಳಿಯಸಡಿಸು ಇಪ್ಪ ಹಾಲ ಮಾತ್ರ ನೀನು ಕಾಂತಚಿತ್ಸಳಾಗಿ ತಾಳ್ಲ್‌ ಯಿಂದಿರಬೇ 


ಕೆಂದು ನಿನ ನ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ ವಂದು ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನಾದನು lll 


— ಇಂತು ಮೂವತೆೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ ಮಾ 


ಛಂ 


IN 
ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರ ಪರಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮಃ 


ಚತ್ಪಾರಿ೦ಕ ಸ್ಪರ್ಗಃ 


ಹಾಹಾಹಾ ಸಾಸ 5 


ಶ್ರುತಾ ತು ವಚನಂ ತಸ್ಕೈ ವಾಯುಸೂನಮೋ ರ್ವ ಹಾತ್ಸೈನಃ | 
ಉವಾಚಾತ್ತ್ವ ಹಿತಂ ವಾಸ್ಗ್‌ಂ ಸೀತಾ ಸುರ ಸುತೋಪಮಾ ॥೧॥ 
ತ್ಕ್ಯಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವ್ರಿಯವಕ್ಕಾರಂ ಸಂಪ್ರಹೃಪ್ಫ್ಯಾಮಿ ವಾನರ | 
ಅರೆ ಸಂಜಾತ ಸಸ್ಯೇವ ವೃಷ್ಟ್ಟಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಠ್ಯ ವಸುಂಧರಾ ॥೨॥ 
ಬಾತ ತಂ ಪುರುಪವ್ಯಾಧ ೦ ಗಾತೈ ಕ್ರೊೋಹಾಭಿ ಕ್‌ರ್ರಿತ್ಯೆಃ | 


ನಲವತ್ತ ನೆಯ ಸರ್ಗ A 

ಹಂದ ನಗರಿಗೆ ಪಸೊರಮಡೆಮಾರುತಿ | ರಘುನಂದನ ಗರುಹ ವೇಳ್ಚ ಳವಸಿಜೆ ಕುರುಹೂ | 

ಮಗುಳದೆ ನಾಲಿಸುತೆ ಕರಿ ಸ | ಡಗರದೆ ತಾಣ ಕಾರು Hea ಇಚಿಂತಿನಿದಂ ॥ 
ಸುರಸುತೋಪಮಾ - ದೇವಕನೈಗೆಣೆಯಾದ, ಸೀತಾ - ಜಾನಕಿಯು,  ಮಹಾತ್ವನಃ - ಮಹತ್ತರ 
ವಾದ ಬುದ್ದಿ ಸ್ಟ ಯುಖ್ಯ, ವಾಯುಸೂನೋ 8 - ವಾಯುನಂದವನಾದ, ತಸ್ಯ ಆ ವಾರುತಿಯ, ವಚನಂ - 
ಮಾತನ್ನು ಶ್ರುತ್ವಾ ಹೇಳಿ, ಆತ್ಸೃ ತಂ - ತನಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿರುವ, ವಾಕ್ಚುಂ - ಮಾತನ್ನು, ಉವಾ 
ಚ - ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು loll ಕ ಚ ಸ *ಬವರನೆ | ಬೃಯವಕ್ಕ್ವಾ ರಂ - ಹಿತವಾದ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳುತಲಿರುವ, ತ್ಹಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು; Hi ನೋಡಿ, “ಹೆಂ - ನಾನು, ವೃಫ್ಟ್ರಿಂ -ಮುಳೆಯನ್ನು, 
ಪ್ರಾಪ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಅರ್ಧ ನನ - ಅರೆಮೊಳೆತ ಪ್ಲೆ ರು) ವಸುಂಧರೇವ - ಭೂಮಿಯಂತೆ, ಸಂ 
ಪ್ರುಹೈಪ್ಯಾನಿ - ಹರ್ಷದಿಂದ ಹಿಗ್ಗು ತಲಿದೇನೆ ॥  ಸಕಾಮಾ - ಕೀರಾಮ ಸಂದರ್ಶನದ ಬಯುಕೆಯುಳ್ಳ, 
ಅಹಂ - ನಾನು, ಕೋಹಾಭಿರ್ಕೂತ್ಸೆಃ . ದುಃಖದಿಂದ ನವೆದುಹೋಗಿರುವೃ ಗಾತ್ರ 8 - ಕರಿಗಳಿಂದ, 


ಫೀಸ್‌ ನಲವತ್ತ ನೆಯಸುರ್ಲ ( 


ದೇವಕನ್ಫೇಗೆಣೆಯೆನಿಸುದ ವೈದೇಹಿಯು - ಮನಸ್ಸನರಾಧಾನ ಕರವೆನಿಸಿದ ಮಹಾ 
ತ್ವ್ವನಾದ ವತಾರುತಿಯ ಮಧುರ ವಚನಗಳನ್ನಾಲಿಸಿ, ಎತ ತನಗೆ ಬಲು ಬೇಗನೆ ಮೇ 
ಲಾಗುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆತನೊಡನೆ ಹೇಳ ತ್ಲೋಡಗಿದಳು. ಗ ವಿಲ್ಲೆ ವಾನರೋತ್ತಮ 
ನೇ ! ಅರೆವಾಸಿ ಮೊಳೆಯುತಲಿರುವಾಗ ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಅರಳಿ ಬಾಡುತಲಿರುವ ವ್ಭರುನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡಿರುವನೆಲವು-ಮಳೆ ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಕಳ್‌ಕಳನೆಉಬ್ಬ ಹೊಳೆಯುವಹಾಗೈೆ 
ಶೋಶದೀನಳಾದ ನಾನು-ಹಿತವಾದಿಯಾದ ನಿನ್ನ ವ್ರಿಯವಚನಗಳನ್ನಾಲಿಸು ಹರುಪ ದಿಂದ 
ಹಿಗಂ ೨ ತಲಿದೇನೆ ॥೨॥ ನಲ್ಲೆ ಹುನುಮಂತನೇ ! ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನನ್ನುಗಲಿ ಕೃಶಿಸಿ ಹೋಗಿರುವ 


2 ಲ ನನ್ನ ಸ್ಫಾಮಿಯನ್ನು ಕಣ್ಣಾ ರ ಕಂಡುಕರತಲದಿಂದ ಅಡಿದಾವರೆಗಳನ್ನೊತ್ತಿ 


we ಶ್ರೀಮದಾ ಶ್ರೋ” ರಾಮಾಯಣ. (ಸಕ್ಸ 


ಲ ಕಾಸ 


ಸಂಸ್ಕ, )ಕೇಯಂ ಸತಾಮಾಹಂ ತಥಾಶುರು ದಯಾಂ ಮಯಿ 1 1 
ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಚ ರಾಮಸ್ಕೊ ದದ್ಗಾ ಹರಿ ಗಣೋತ್ತಮ | 

ಶ್ಲಿಪ್ನಾ ಮಿಪೀಕಾಂ ಕಾಕಸ್ಯ ಕೋಪಾ ದೇಶಾಹ್ಲಿ ಕಾತನೀಮ್‌ ಗ 
ಮನ ಶ್ರಿಲಾಯಾ ಬ್ಗಲಸೋ ಗಂಡ ಪಾರೈ 6 ನಿವೇಶಿತಃ | 


ಪುರುಪವ್ಯಾಸ್ರ)ಂ ಪುರುಷಕ್ರೇಷ್ಠ್ಯ ನೆನಿಸಿದ್ಧ ತಂ-ಆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಯಥಾ - ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, 
ಸಂಸ್ಕ ಎಕೇಯಂ - ಪಾದಗಳನ್ನು ಸರ್ಕ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ಮಯಿ - ನನ್ನಲ್ಲಿ, ದಯಾಂ - 
ಕರುಣೆಯನ್ನು , ಕುರು - ಮಾಡ್ಕು 1೩1 SE ವಿಲ್ಫೈ ಕಬ ಸುಲಲಲಾಮನೆ ! ಸೋಪಾತ್‌.- 
ಸಿಟ್ಟ ನಿಂದ, ಶ್ಲಿಪ್ಲಾಂ - ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈ, ಕಾಸಸ್ಯು- ಕಾಗೆಯ, ಏಿಕಾಕ್ಲಿಕಾತನೀಂ - ಬಂದು ಕಣ್ಣ ಇನ್ನು 
ಕಳೆದ, ಇಖೀಕಾಂ - ಮುಂತ್ರಿ ಇದ ಹುಲ್ಲಿನ ರೂಪವಾದ ಬ ಬ್ರಕ್‌್ಟ ಸ್ವ್ಯವೆಂಬ, ಅಭುಜ್ಞಾನಂತೆ - ಗುರುತನ್ನಾ, 
ದದ್ಯ್ಯಾಃ - ಕೊಡು (ತಿಳಿಸು) 1 (ಕಿಂಚ - ಮತ್ತು) ತಿ ತಿಲಫತೆ - ಹಣೆಯ ಬೊಟ್ಟು, ಪ್ರಣಪ್ಪೈ (ಸತಿ) 
ಅಳಿಸಿ ಹೋದಲ್ಲಿ, ಮನಶ್ಚಿಲಾಯಾಃ - ಮುಣಿಶಿಲೆಯೆಂಬ ಸೆಂಗಲ್ಲಿನ, (ಗಂಧವು) ಜ್‌ ಎ ಬೊಟ್ಟು, ಗೆಂಡ 
ಪೂರ್ಕ್ಸೈ - ಕೆನ್ನೆಯಲ್ಲಿ, ತಯಾ .. ನನ್ನಿಂದ ನಿವೇಶಿತಃ - ಇಡಲ್ಯಕ್ಳಿತು, ಅಥವಾ- ತಿಲಕೆ . ಬೊಟ್ಟು, 
ಪೃಣಪ್ಪ್ರೇಸತಿ ಡ್‌ ಅಳಿಸಿಹೋಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಗೆಂ ಡೆಪೂರ್ಕ್ಫೊ - ದೊಡ್ಡ ಬಂಡೆಯ ಪಕ್ಕಾದಲ್ಲಿದ್ದ, ಮನಶ್ಶಿಲಾ 
ಯಾಃ - ಮಣಶಿಲೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ, ತಿಲಕಃ - ಬೊಟ್ಟು, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ನಿವೇಶಿತ॥ - ಇಲ್ಲು 


ತು, ತಂ- ಅದನ್ನು, ಸ್ಕ್ಯರ್ಲುಂ - ನೆನೆಯಲಿಕ್ಕೆೈ, ಅರ್ಹಗಿಕಿಲ _ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದಿ(ಯಲ್ಲವೆ ? (ಇತಿ 


ಅಪ್ಪಿ, ಹೇಗೆ ಆನಂದಿಸ ಬಲ್ಲೆನೋ, ಹಾಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರುವುದು ನಿನ್ನ ವಕ 
ವಾಗಿದೆ | ನನಗೆ ಸ್ಫುಲ್ಪ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಒಂಡು ಸಣ್ಣು ಕಾಗೆಯ ಮೇಲೆ ಬಟ್ಟು 
ಗೊಂಡು ಒಂದು ಹುಲ್ಕಡ್ಲಿಯನ್ನು ಮಹತಕ್ಕರವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಕರ 
ಹೊಂದಿದ ಆವಾಯಸೆನನ್ನು ಹಾರುಣ್ಯನಿಧಿ ಯಾದ ನೀನ. “ಒಂದು, ಕಣ್ಣನ್ನು ಮಾತ) ಕಳೆ 
ದು *ಾರಾಡಿದೆ, ವಿ೦ಂಬದಾಗಿ ನಾನು ಹೇಳಿದ ಈ ಗುದುತ ತನ್ನು ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ 
ಖಲ ವಾನರೊಕ್ತಮನೇ ! ನೀನು. ಮರೆಯದೆ ಅರುಹು 181 ಒಂಡುವೇಳೆ - ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಡೆದ ಈ ಸಮಾಣತಾರವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗಿರಬಹುದು, ಅದರಿಂದ ಇದು ಅಷ್ಟು 
ಮೇಲಾದ ಕುರುಹು ಆಗಲರಿಯದು ಎಂದು ಆತನಿಗೇನಾದರು ಸಂಶಯವುಂಟಾದರೆ - ಪುರ 
ದೊಳಗೆ ನಡೆದ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಆತನಿಗೆ ಜ್ಞಾಪಿಸು, ಅದೇನು ಎಂಬೆಯೋ ? 
“ವಿಲ್ಲೆ ಪ್ರಾಣಕಾಂತನೆ ! ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಗರೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತಲಿರುವಾಗ-ಅರಮನೆಯೊ 
ಳಗೆ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ: ತೂಗುಮಣೆಯಮೆಲೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕುಳಿತು ಸಂತೋಪದಿಂದ ತೂಗಿ 
ಕೊಲ್ಳುತಲಿರುವಾಗ, ನನ್ನ ಹಣೆಯಲ್ಲಿನ ತಿಲಕವು ಅಳಿಸಿಹೋಗುತಲಿದ್ದಿ ತು. ನೀನುಆಗ, 
ನಾನು ತೂಗುತ್ತ್ಸೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಇಳಿದು, ಹಿಂದಿನಿಂದ ತೂಗಲಿಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿ, ಮಣಿಶಿಲೆಯ 
ಗಂಧವನ್ನು ಬೆರಳಿನ ತುದಿಯಿ:ದ ನಾನು ಆರಿಯದ ಹಾಗೆ ನನ್ನು ಕೆನ್ಸೈೆಯಮೇಲೆ ಬಟ,ನು 
ಇಟ್ಟು. ಹಾಗೆಯೇ ನನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿನಕ್ಕಾ ಹಾಸ್ಕೃಮಾಡುತಲಿರಲಿಲ್ಲವೆ ? ಅದ 
ನ್ನು ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ತೆಂಮುಕೊ ಎಂದು ಹೇಳು. ಮತ್ತು- ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ, ನನ್ನ ಹ 


ಣೆಯ ತಿಲಕವು ಅಳಿಸಿ ಹೋದಾಗ, ಮಣಿಶಿಲೆಯೆಂಬ ಬೆಟ್ಟದಕೆಂಗಲ್ಲಿನ ಪುಡಿಯನ್ನು 


80] ಸುನ ರಸಾ ಣ್ಣ ೫೩ 
ತಯಾ ಪ್ರಣಪ್ಪೈ ತಿಲಕ ತಂ ಕಲ ಸ್ವರ್ಲು ಮರ್ಹನಿ 1 
ಸ ವೀರ್ಯುವಾ ನ್ಹಥಂ ಬೀತಾಂ ಹೃತಾಂ ಸಮನು ಮನ್ಯೂಸೆ | 
ವಸಂತೀಂ ರಷ್ಟ್‌ಸೌಂ ಮಧ್ಯೆ ಮಹೇಂದ್ರ ವರುಣೋಪಮಃ ॥೬॥ 
ಏಪ್ನ ಚೂಡಾಮಣಿ ರ್ದಿವ್ಳೋ ಮಯಾ ಸುಪರಿರತ್ಲಿತಃ | 
ಏತಂ ಖಾ ಎಪ್ರು ಪ್ರುಹೃಪ್ಯಾಮಿ ವ್ಯಸನೇ ತ್ಕಾ ಸಾ all 
ಏಿಪ ದ್ದ ಶಿ ಿ ನಮ್ಮಾ ಮಯಾ ತೇ ಬ ಸಂಭವಃ 
ಅತಃ ಪರಂ ನ ಕಪ್ಪಾಮಿ ಹೇವಿತುಂ ಕೋಕ ಲಾಲಸ 1/॥ 


ಹೀಗೆಂದು, ವದ.ಹೇಳು) ॥॥ ಮಹೇಂದ್ರ ನರು ಹೋಪಮಃ-ಇಂದೃವರುಣರಿಗೆಣೆಯೆನಿಸಿದ ನೀರ್ಯುವಾಳ- 
ಪರಾಕ್ರ್‌ಮಠಾಲಿಯಾದ, ಸಃ - ನನ್ನಷ್ಟು ಪ್ರೇಮನಿರುವ, (ತ್ಯಂ - ನೀನು) ಹೈತಾಂ - ರಾವಣನಿಂದ ಅ 
ಪಹರಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ್ಯ ರಶ್ತಸಾಂ - ರಾಹ್ಚಸರ, ಮಧ್ಯೇ - ನಡುವೆ, ವಸನ್ಮೀಂ - ವಾಸ ನಾಡುತಲಿರತಕ್ಕ್‌, 
(ಮಾಂ ಹ ನನ್ನನ್ನು) ಕಥಂ - ಹೇಗೆ ಸೆಮನುಮನ್ಯಸೆ -ಸಮ್ಮ ತಿಬ ಇದಿ ್ಲೀಯೆ ? ? (ಉಪೇಶ್ಷಿಸಬಹುದೆ? ॥೬॥ 
ಹೇಅನಘ - ವಿಲ್ಫೆ ದೋಪಕೂನ್ಯನೆ!, ದಿವ್ಯಃ ಎ ಷ್ಟ ವೆನಿಸಿದ, ವಿಪ - 8, ಚೂಡಾರ್ಮಣಿಃ-ಶಿರೋ 
ರತ್ನವು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಸುಪರಿರಕ್ಷಿತಃ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಲ್ಬಟ್ಟರುವುದು, ವ್ಯುಸನೆ - ಇಂತಹ 
ದುಃಖಸಮಯದಲ್ಲಿ, ತ್ಥಾಮಿನ - ನಿನ್ನನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಬಿತಂ - ಈ ಶಿರೋರತ ನವನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕ್ಷ 
ನೋಡಿ, ಸಂಪೃಹ್ನ ್ರಪ್ಪ್ಯಾಮಿ - ಹೇರಳೆವಾಗಿ ಸೆಂತೋಮಖಿಸುತ್ತಿ ರುವೆನು ॥1೭೩॥ ಶೀರಾ - ಪ್ರಕಸ್ತನಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ವಾರಿಸಂಭವಃ - ಸಮುದ ಜಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ದ್ಯ ಏಪಷಃ - ಈ ಚೊಡಾರತ ವ್ರ, ಮಯೂ - 

ನನ್ನಿಂದ, ನಿರ್ಯಾತಿತಃ - ಗುರುತಾಗಿ ನಿನಗೆ ತಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ ತೆ ಅತಃ - ಆದಕಾರಣದಿಂದ, ಕೋಕಲಾಲಸಾ 
ಡುಃಖದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವನಾನು, ಪರಂ - ಬಂದು ತಿಂಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಜೇವಿತುಂ - ಬದುಕಿರಲಿಕ್ಕೆೈ, 


ದ್ರವವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ದೊಡ್ಡ ಬಂಡೆಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನನ್ನ ಕೆನ್ನೆಯ ಮೇಲೆ ತಿಲ 
ಕವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುತಲಿರಲಿಲ್ಲವೆ ? ಅದನ್ನೂ ಸ್ವರಿಸು ವಿಂದು ಹೇಳು ಗ ಬಲಸರಾಕ್ರಮಾ 
ದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರವರುಣರಿಗೆಣೆಯೆನಿಸಿದ ನೀನು-ನನ್ನ ಫ್ಲಿ ಅಪ್ಪು ಅಪಾರವಾದ ಪ್ರೇಮ 
ಭರವನ್ನಿಟ್ಟ್ರದ್ದ ರೂ, ಮಹಾಪಾಪಾತ್ವನಾದ ಈ ನೀತರಾಹ್ಟಸನಿಂದ ಅವಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 
ರಕ್ಕಸರ ನಡುವೆ ಸಿಲುಕೈನರಳುತ್ತಿ ರುವ ನನ್ನನ್ನು ಉಪೇಫ್ಲೆಮಾಡಿರುವುದು ನ್ಯಾಯ! ಏಂ 
ದು ಕೇಳಿದಳು ವಿಂಬದಾಗಿ ತಿಳಿಸು ॥೬॥ ಎಲ್ಫೈೆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರಾ) ! ನನ್ನ ಈ ಚೂಡಾ 
ಮಣಿಯನ್ನು ನೀನು-ಆಗಾಗ ಸೈಗೆತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಶ್ಲಾಭಸುತಲೂ,ಲಾಲಿಸುತಲೂ, ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರುತಲಿದ್ದೆಯಪೆ, ಸ ? ವಿಲ್ಫೆ ದೋಪಕೂ 
ವ್ರುನೇ | ಅದರಿಂದಲೇ ನಾನು ಇದನ್ನು ಬಲು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು, ಅದ 
ನ್ನು ನೋಡಿದಾಗಲೆಲ್ಲ, ನಿನ್ನನ್ನು ನ್ನೋಡಿದಂತೆಯ್ಲೇ ದುಃಖದ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂತೋ 
ಬೃಸುತಲಿರುವೆನು ಎಂದು ತಿಳಿಸು! 2ಸೆಮುದ್ರ ಜಲದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿದುದಾದ ಹಾರಣ ಕ್ರೇಪ್ಸ 
ವಾದ ಹಾಂತಿಯನ್ನೊಳಗೆೊಂಡು, ನಿನ್ನ ಪರಮ ಪ್ರೀತಿಗೊಳಗಾಗಿದ್ದ ಈ ದಿವ್ಯರತ್ಸುನಮ್ಫೂ 
ಗುರುತಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನು ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಮೊದಲೇ ಕೋಕದೀನಳಾದ ಈ ನಾನು - 
ಇನ್ನು ಮೋಲೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಯೂ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಬ ಅರಲಾರೆನು ವಿಂದೂ ಬಿನ್ನವಿಸು॥ 


74 


MV ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಮೀಕ ರಾಮಾಯಣ (ಸಲ್ಲ. 

ಅಸಹಳ್ಳಾನಿ ಚ ದುಃಖಾನಿ ವಾಚಕ್ಚ ಹೃದಯಃಜ್ಛೆ ದಃ | 

9 ಇಸಾ ರ ( ll 

ರಾ ಸೀನಾಂ ಸುಘೋರಾಣಾಂ ತ್ಮತ್ತ್ವ ಏತೇ ಮರ್ಬಯಾ ಮ್ಳಾಹಂ 

ಧಾರಯಿಪ್ಕ್ಯಾಮಿ ಮಾಸಂ ತು ಜೀವಿತಂ ಕತ್ರುಸೂದನ | 

ಮಾಸಾ ದೂರ್ಥ್ಯಂ ನ ಜೇವಿಪ್ನೇ ತ್ಮಯಾ ಹೀನಾ ನೃಪಾತ್ವುಜ lool 

ಘೋರ್ಲೋೊ ರಾಷ್ಟಸೆ ರಾಜೋ*ಯಂ ದೃಪ್ಟಿಕ್ತ ನಸುಖಾ ಮಯಿ | 

ತ್ಕಾಂ ಚ ಕ್ರುತ್ನ್ಯಾ ನಿಷಚ್ಚಂತಂ ನ ಜೇವೇಯ ಮಹಂ ಫ್ಲಣಮ” ool 

ವೈದೇಹ್ನಾ ವಚನಂ ಶ್ರುತಾ ಕರುಣಂ ಸಾಶ್ರು ಭಾಹಿತಂ | 
ನಶಕ್ಷತ್ಯಾಮಿ ತ ಶಕ್ತ ೪ಂಗಲಾರೆು, lr ಅಸಂ - ನಾನು, ಅನಹ್ಛನಿ - ತಾಳಲಾಗದ, ಡುಃಖಾನಿಚ - ದುಃ 
ಖಗಳನ್ನೂ, ಸುಘೋರಾಣಾಂ - ಮಹಾ ಕೂ)ರರಾದ, ರಾಶ್ತನಿೀವಂಿಂ PR ರ್ಯ ಸಿಯರ, ಹೃೈದಯಚ್ಛಿದಕ sk 
ವಿದೆಯನ್ನು ಸೀಳುತಲಿರುವ, ವಾಚಕ್ಚ ಡ್‌ ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ, ತ್ಡತ್ಚು ಫತೇ - ನಿನಗೋಸ್ಕೈರವೇ, ಮರ್ಪಯತಾ 
ಮಿ - ಸಹಿಸುತಲಿದೇನೆ ೯1 ಕತ್ರುಸೂದನ - ಕತು)ಸೆಂಹೂರಕನಾದ ಸ್ಫಾಮಿಯೇ |, ಮಾಸೆಂತು - ಮಾ 
ಸಮಾತ್ರವಾದರೋ, ಜೀವಿತಂ - ಪ್ರಾಣವನ್ನು, ಧಾರಯಿಪ್ಪ್ಯಾಮಿ - ಧರಿಸಿರಬಲ್ಲೆನು, ನೃಪಾತ್ಸೃ ಚ - ವಿಲ್ಲೆ 
ದೊರೆಮಗನೆ!, (ಅಹಂ - ಮಾನು) ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಹೀನಾ - ಶೂನ್ಯಳಾಗಿ, ವಪಾಸಾತ* - ತಿಂಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ, ಊರ್ಧ್ವಂ - ಮೇಲೆ, ನಜೇನಿಪೈೈ (ನಜೇವಿಪ್ಯಾಮಿ) - ಬದುಸಲಾರೆನು ॥8೧೦॥ ಅಯಂ - ಈ, 
ರಾಶ್ಚಸರಾಜಃ - ರಾವಣನು, ಘೋರಃ - ಮಹಾ ಭಯಂಕರನು, ಮಯಿ - ನನ್ನಲ್ಲಿ, ದೃಷ್ಟ್ರಿಕ್ವ - ಅವನ 
ನೋಟವೂ, ಸುಖಾ - ಸುಖಕರವಾದುದಾಗ್ಮಿ ನ - ಇಲ್ಲವು, ಅಹಂ - ಮನು, ತ್ಪಾಂ- ನಿನ್ನುನ್ನು; ನಿಷ 
ಜ್ವ್ಯನ್ತಂ ತ ಆಲಸ್ಯುಮಾಡುವನನ್ನಾಗಿ, ಶು)ತ್ಕಾಃ - ಹೇಳಿ, ಕ್ಷಣಂ . ನಿಮಿಷಮಾತ್ಕವಾದರೂ, ನಜೀವೇ 
ಯಂ - ಖದುಕಲಾರೆನ), 17೧॥ ಅಥ - ಆಮೇಲೆ, ಮಹಾತೇಜಾಃ .- ಮಹಾಪರಾಸೃ)ಮವುಳ್ಳ, ವತಾರುತಾ 
ತ್ರೈ ಜಃ - ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ, ಹನುರ್ಮಾ . ಆಂಜನೇಯನು, ಕರುಣಂ - ದೀನವಾಗಿಯೂ, ಸಾಕು) - 


ತಾಳಲಾರದ ದುಃಖಗಳನ್ನೂ, ಹೃದಯವನ್ನು ಭೇದಿಸುತಲಿರುವ ಈ ದುರಾತ್ಮ್ವರಾದ 
ರಕ್ತ ಸಿಯರ ಕ್ರೂರವಾದ ಬಿರುನುಡಿಗಳನ್ನೂ, ಹಿರಾಮಾ | ನಿನ್ನನ್ನು ಪಡೆಯುವೆನೆಂಬ 
ಆಕಾಪಾಕದಿಂದಲೇ ಸೈರಿಸುತಲಿದೇನೆ 1 ಹಗೆಗಳನ್ನಿರಿಯಬಲ್ಲ ಓರಾಘವಾ | ವಂತಹ 
ಕಪ್ಕೃುವನೂದರೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ಯ, ಒಂದು ತಿಂಗಳ ಮಗೆ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟ 
ಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಜೇವಿಸಿರುವನೆನು. ಆ ಒಂದು ತಿಂಗಳ ಮೇಲಾದರೆ ನಿನ್ನುನ್ಪು ಅಗಲಿ ನಿಮಿಷ 
ಮಾತ್ರವೂ ಖಂಡಿಕವಾಗಿ ಜೇವಿಸಲಾರೆನು. 1೧೦! ರಾಹ್ನಸಾಧಮನೆನಿಸಿದ ಈ ರಾವಣನಾ 
ದರೋ ಮಹಾಕ್ರೂರಾತ್ಮನು, ನನ್ನನ್ನು ಬಹು ಕ್ರೂರವಾದ ನೋಟದಿಂದ ನೋಡುವನು, 
ಅದನ್ನು ನಾನು ಹಣ ಕಾಲವಾದರೂ ಸಹಿಸಲಾರನು, ಇದರ ಮೇಲೆ ನೀನು ಬರುವುದು 
ತಹವೂ ಆದರೆ, ಫ್ಲಣಮಾತ್ರವೂ ನಾನು ಬುದುತಿರಲಾರೆನು ಎಂದು ಮೊರೆ ಯಿಟ್ಟೈಳಂಬ 
ದಾಗಿಯೂ ಅಬ ವಂದು, ಕೋಕ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವ ಸೀತೆಯು ಕಣ್ಣು 
ಗಳಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಕಾಲುವೆಯನ್ನು ಹರಿಯಿಸುತ, ಗದ ದಸ್ಳುರದಿಂದ ಬಿಕ್ಕಿಬಿಕ್ಕಿ ಅಳು 
ತಾ, ಹೇಳಿ ಸುವ್ಹುನಾದಳು ॥ ೧೧1 ಕೋಕಸರವಕಳಾಗಿ ಅತಿದೈನ್ನವನಾ ಂತು, 


ತೊದಲು ನುಡಿಗಳಿಂದ ತನ್ನು ಮನದಳಲನ್ನು ಹೊಳೆಯಂತೆ ಹೊರಗೆ ತಳ್ಳಿದ ವೈದೇಹಿಯ 


೫೦] ಸು ನ್ದ ರಸಾ ಕ್ಸ NWF 


NN ನ ಜಂಬ ತ ತಡ 0. 


NN ಆಡ ಬಿಗಿ ಇ ಚಿ ನಿಶಿ ಇ ಟಬ SANA 


ಅಥಾಬ್ರವೀ ನ್ಹ್ವಹಾತೇಜಾ ಹನುಮಾ ನ್ಹ್ರಾರುತಾತ್ಮ್ಮ ಹಃ Ila sll 
ತ್ಪಾಚ್ಫೋಕ್‌ ವಿಮುಯೋ ರಾಮೋ ದೇವಿ ಸತ್ಯೇನ ತೇ ಶವೇ | 
ರಾಮೇ ದುಃಖಾಭಿಭೂತೇ ತು ಲಘ್ಷ್ಮ್ಮಣಃ ಪರಿತಪ್ಪುತೆ la 
ಈಥಂಸಿ ದ್ಭೃವತೀ ವೃ 
ಇಮಂ ಮುಹೂರ್ನಂ ದುಃಖಾನಾ ಮಂತೆಂ ದ್ರಹ್ಟಬಿ ಯಾಮಿನಿ ೪॥ 
ತಾ ವುಭೌ ಪುರುಸ ವ್ಥಾಫ) ರಾಜಪುತ, ನರಿಂದಮಿ | 


ತ್ರದ್ದರ್ಯನ ಕೃತೋತ್ಸಾಹೌ ಲಂಕಾಂ ಭಸೀಕರಿಸ್ಟ ತಃ ಗಂ 


ಪ್ಸ್ಯ ನ ಕಾಲಃ ಪರಿಕೋಶಿತುಂ | 


ಕಣ್ಣ್ಮೀರಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ, ಭಾಬಿತಂ - ಹೇಳಿದ, ಮೈದೇಹ್ಯಾಃ - ಜಾನಕಿಯ, ವಜೆ 
ನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಕು)ತ್ವಾ - ಹೇಳಿ, ಅಬ) ನೀತ್‌ -ಹೇಳೆತೊಡಗಿ ದಮ್ಮ ೧೨1 ದೇವಿ.ವಿಲೌ ಜಾನಕಿಯ ! 
ರಂಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ತ್ನಚ್ಛೋಕ್‌ವಿಮುಖಃ - ನಿನ್ನ ದುಃಖದಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿರುವನು, ತೆ - 
ನಿನಗೆ, ಸತ್ಯೇನ ಇ ಸತ್ಯುವಾಗಿ, ಶಪೆ - ಆಣೆಯಿಟ್ಟು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ರಾಮೆ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ದುಃಖಾಭಿಭೂ 
ತೇ (ಸತಿ) ದುಃಖದಿಂದ ಪೆಟ್ಟುಬಿದ್ದ ವನಾಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಲಶ್ಷ್ಮ - ಸಾಮಿತ್ರಿಯು., ಪರಿತಪ್ಫಾತೆ -ಸಂ 
ತಾಪ ಪಡುತ್ತಾನೆ, ॥೧೩ ಭಾಮಿನಿ - ಕಾಂತಿಸಂಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರು 3 ದೇವಿಯೆ !, (ಮಯಾ - 
ನನ್ನಿಂದ) ಭವತೀ - ಪೂಜ್ಯುಳಾದ ನೀನು, *ಹಥಂಚಿತ್‌ - ಬಹು ಕಪ್ಪ್ಟದಿಂದ, ದೃಷ್ಟ 2 ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ದ್ದೀಯೆ, (ಇ3$ - ಇನ್ನುಮೇಲೆ) ಪರಿಕೋಚಿತುಂ - ದುಃಖಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ಕಾಲಃ - ಸಮಯವು, ನ - ಇಲ್ಲವು, 
ಇಮಂ - ಈ, ಮುಹೂರೃಂ - ಅಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ದುಃಖಾನಂಂ - ದುಃಖಗಳ ಅಂತಂ - ಕೊನೆಯ 
ನ್ನು, ದ್ರಕ್ಷ ಫ್ರಿಯಿ - ನೋಡುವೆ, ೪ ಪುರುಪವ್ಯಾಘಾ) ಣಾ ಪುರುಷಕ್ರೇಷ್ಠೃ ರೆನಿಸದ, ಅರಿಂದಮಾ _ ಶತು) 
ಸಂಹಾರಸರಾಗಿರುವ, ರಾಜಪುತೌ) - ದಕರಥನಂದನರಾದ, ತೌ- ಆರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಯ ಇರು, ಉಭಾ.ಇಬ್ಬ್ಬರೂ, 
ತ್ಯುದ್ಹರ್ಕನ ಸೃತೋತ್ಸಾಹೌ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕಂಬ ಕುತನಾಹಲವುಜ್ಯವರಾಗಿ, ಲಂಕಾಂ-ಲಂಕಾ 
ನಗರವನ್ನು, ಭಸ್ಮ ರಿಪ ಪ್ರಿತ5-ಬೂದಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರು, ಗ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ - ನಿಶಾಲನಯನೆಯಾದ, 


ಗೋಳಾಟವನ್ನು ಕೇಳ, ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಸಿಯಾದ ಮಾರುತಾತ್ಮ ಜನು ಮನಮರುಗಿ, 
ಬಳಿಕ ಅಂತೆಂದನ-ಗಣ ೨! ಅಮ್ಚ್ಯಾ ಜಾನಕೀ ! ನನ್ಸಾಣೆಗೂ ನಾನು ದಿಟವನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ತೇನೆ, ಸಟೆಯನ್ನಾಡುವುದಿಲ. ನಂಬು, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿ ಕೋಕಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರು 
ವ ರಾಮನ ಮೋರೆಯ ಮೇಲೆ ಕಳೆಯೇಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಬಾಡಿದ ಮುಖದಿಂದ 
ಚಿಂತೆಯುಲ್ಲಿಕೊರಗುತಲಿರುವನು, ರಾಮನಿಗೆ ದುಃಖವು ಉಕ್ಕ್‌ಳಿಸಿ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲ ಸಾವಿ 
ತ್ರಿಯ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಪಾರವೇ ಇಲ್ಲ. ಪ್ಲ ವಿಲಾ ತಾಯೇ ! ನಾನು ಬಹುಕ್ರಮಪಟ್ಟು 
ಅದು ಹೇಗೋ, ದೈನಯೋಗದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಂಡೆನು, ಅದರಿಂದಲ್ಲೇ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 
ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅಳಬೇ ಕಾದುದಿಲ್ಲ, ಬಹು ಸ್ಕಲ್ಪ ಕಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಸಕ್‌ ದುಃಖ 
ಗಳನ್ನೂ ನೀಗಿ ಕಡುಸಗೌಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ, ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಂದೇಹ 
ವಿಲ 1೧8 ವಾಸಾ ಪರಾ ಕ್ರವಕಾಲಿಗಳಾಗಿ, ಕತ್ರುಸಂಹಾರಕರೆನಿಸಿರುವ ಪುರುಷಸಿಂಹ 
೧ಗಿ 
ರಾದ ಆ ದಶರಥರಾಜ ನಂದೆ ನರೀರ್ವರೂ ನಿನ್ನನ್ನ ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಸಗವಿರಳೂ ತವತಿ 
ಸುತೆಲಿದಾರೆ, ಅವರೀ ಲ೦ಕಾನಗರಿಯನ್ನು ಭಸ್ವ್ರಾವಕೇಪನನಲ್ಪುಗಿ ಮಾಡುವರು, ಅದನ್ನು 


ರಂ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಲ e 


NNN 
PE 


NNN 


ರ್ಗ ತು ಸಮರೇ ಕ್ರೂರಂ ರಾವಣಂ ಸಹ ಬಾಂಧವಂ | 


pO 


ರಾಘವೌ ತಾಂ ವಿಕಾಲಾತ್ಲಿ ಸ್ಮಾಂ ಪುರೀಂ ಪ್ರಾಪಯಿಪ್ಸ್ನತಃ ॥೧೬॥ 
ಯತ್ನು ರಾಮೋ ನಿಜಾನೀಯಾ ದಭಿಜ್ಞಾನ ಮನಿಂದಿತೇ ! 

ಪ್ರೀತಿ ಸಂಜನನಂ ತೆಸ್ಕ ಭೂಯ ಸ್ಮ್ಯ್ಯಂ ದಾತು ಮರ್ಹಬ ॥೧೩॥ 
ಸಾ ಬ್ರವೀ ದತ್ತ ಮೇಮೇತಿ ಮಯಾಸಭಿಜ್ಟಾನ ಮುತ್ತಮಂ | 
ಏತದೇವ ಹಿ ರಾಮಸ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮತ್ತೇಕ ಭೂಪಣಂ lav ॥ 


ಜಾನಕಿಯೇ ! ರಾಘವಾ-ರಾಮಲಘ್ಷ್ಮರು, ಕೂ)ರಂ-ದುರಾತ್ಸೃ ನಾದ ಸೆಹೆಬಾಂಧವಂ _ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ 
ಸಹಿತನಾಗಿರಈ ವ, ರಾವಣಂ.ರಾವಣನನ್ನು, ಸಮರೆ-ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಹತ್ಕಾ-ಸೆಂಹರಿಗಿ, ತಾಂ - ನಿನ್ನುನ್ನು; 
ಸ್ಯಾಂ - ತನ್ನುದಾದ, ಪುರೀಂ-ಅಯೋಧೆ ಪ್ಯಯಸ್ನು 1 ಪ)ನಯಿಪ್ಯೃತಿ - ಹೊಂದಿಸುವನು 1೧೬ ಅನಿನ್ಹಿ ತೆ- 
ದೋಪಲೇಶವಿಲ್ಲದ ದೇವಿಯೇ !, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾವ.ನು, ಯತ್‌ . ಯಾವ, ಅಭಿಜ್ಞಾನಂ - ಗುರುತನ್ನು, 
ವಿಜಾನೀಯಾತ್‌ - ಜೆನ್ನುಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನೋ, ಬ್ರೀತಿಸಂಚನನೆಂ - ಆತನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ೦ಟು 
ಮಾಡತಕ್ಕ, ತತ್‌ - ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಗುರುತನ್ನು, ತಸ್ಯ ಆ ರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ, ಭೂಯಃ - 
ಪುನಃ (ಮರಳ) ದೂತಂ - ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ, ಅರ್ಹಸಿ - ಯೋಗ್ಯಳಾಗಿದ್ದೀೀಯೆ ೧೩a! ಹನುರ್ಮ . ಎಲ್ಫೈೆ" 
ಆಂಜನೇಯನೆ !, ಮಚಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಉತ್ತಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವೆನಿಸಿದ, ಅಭಿಜ್ಞಾನಂ - ಗುರುತಿನ ಪದಾ 
ರ್ಥವು, ದತ್ತಮೇವ - ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟೇ ಇದೆ, ರಾಮಸ್ಛು- ಶ್ರೀರಾಮನೂ, [ರಾಮಶ್ಞ್ಯ] ವುತತ್‌ - ಈ 
ಮತೆ ಕ್ಸೀ ಕಭೂವಣಮೇವ - ನನ್ನು ತಲೆಯ ಅಲಂಕಾರವಾದ ರತ್ನ ವನ್ನೇ, ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿ” ನೋಡಿ, ಕ್ರದ್ಧ ಧ್ಯಾ 
3 ನಂಬುವನು, ಜು ನಿಕ್ಚ ಯ, ವೀರ - ಎಲೈ ಶೂರನೇ | ವಾಕ್ಯಂ - ಈ ಮಾತು, ತವ . ನಿನಗೆ, 
ಸ - ಸಂಬತಕ್ಕುದು ಭವಿಷ ಫೌ - ಆಗುವುದು, (ಇತ್ಯೇತ ತ್‌ - ಹೀಗೆಂಬ ಈೂಮಾತನ್ನು). 
ಸಾ- ಆ ಜಾನಕಿಯು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳಿದಳು, na, ಶ್ರೀರ್ಮಾ - ಪ್ರಶಸ್ತ ಕಾಂತಿಯು, | 


ನೀನು ಕಣ್ಣಾರ ನೋಡುತ್ತೀಯೆ ಗಂಜ! ವಿಲಾ ವಿಕಾಲನಯನೆಯಾದ ವೈದೇಹಿಯೆ le 
ರಾಘವರಿಬ್ಬರೂ ಕಾಳಗದೊಳಗೆ, ಸರಮ ಪಾಫಪಿಯಾದ ಈರಾವಣನನ್ನು ಪುತ್ರವಮಿತ್ರ ಬಾಂ 
ಧವರೊಡನೆ ಧ್ಯಂಸಮಾಡಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಯೋಧ್ಯಾನ7ರಿಗೆ ಕ್‌ರೆದೊಯ್ಯೂವರು, ನೀನಿದಕ್ಕೆ ತು 
ಸವಾದರೂ ಸಂದೇಹ ಪಡಬೇಡಗಂ ೬! ದೋಪಲೇಕವಿಲ್ಲದ ಓದೇವಿಯೇ ! ಮತ್ತಾ ವಗುರುತ 
ನ್ನುಕೊಟ್ಟರೆ ಶ್ರೀರಾಮನು---ಚೆನ್ನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನ್ನೋ » ಅಂತಹ ಮತ್ತೊಂದು ಈು 
ರುಹೇನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ, ಆತನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಹೇಳಾ, ಅದನ್ನೂ ಬಿ 
ನ್ನುವಿಸುವೆನು 1೧೩ ಏಎನಲು, ಆದನ್ನು ಕೇಳೆ ಭೂಪುತ್ರಿಯತಿ ಇಂತೆಂದಳು: ಬಲ್ಲೆ ವೀ 
ರಹನುಮಂತನೆ ! ನೀನು ಸಂಶಯ ಪಡಬೇ ಕಾದುದಿಲ್ಲ, ಏತಕೆಂದರೆ. .ಈಗ ನಾನು ಕೊ 
ಟ್ರರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಗುರುತನ್ನು ನೋಡಿದಕೂಡಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವನು, ಈ ನನ್ನ ಶಿರೋರತ್ನೃವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯುವಾ 


ದುದೆಂಡು ಭಾವಿಸಬೇಡ ಎಂದಳು ॥ ೧/ 1 ಬಳಿಕ್‌ ಹಸನ್ಮು ಖನಾದ. ಹನುಮಂತನು ಲೆ 


೫೦ | ಸುನ್ಬ್ಸರಕಾಣ್ಣ ೯೧ 


ಗಾಡ ತಾ 


A 


ಶ್ರದೆ ಯಂ ಹನುಮ ನ್ಯಾಕ್ಸ್‌ಂ ತವ ವೀರ ಭವಿಪ ಪತಿ | 
ಸ ತ ಮಣಿವರಂ ಗ ಹ್ಗ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಪ್ಲವಗ ಸತ್ತಮಃ ॥೧೯॥ /| 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ಶಿರಸಾ ದೇವೀಂ ಗಮನಾ ಯೋಪಚಕ) ಷೊ 

ತ ಮುತ್ತಾತ ಸೃತೋತಾಹ ಮನೇಶ್ನ( ಹರಿಪುಂಗವಮಿ ॥೨೦॥ 
ವರ್ಧಮಾನ? ಮಹಾವೇಗ ಮುವಾಚ ಜನಸಾತ್ಟ ಜಾ | 
ಅಶ್ರುಫೂಸ್ಸ ಮಹೀ ದೀನಾ ಬಾಪ್ಟ ಗದ್ದ ದಯಾ ಗಿರಾ soll 
ಹನುಮ ನ್ಸಿಂಹ ಸಂಕಾಕೌ ಭ್ರಾತರೌ ರಾವ.ಲಘ್ಟ್ಮಣಾ | 


ಸುಗಿ ತ್‌ ಚ ಸಹಾಮಾತ್ಮುಂ ಸರ್ಕಾ ಮ್ಲೂ ್ಲಿ ೨ಯಾ ಹ್ಯವಾಮಯಂ Il s.sll 


[ನಗೆ ಮೊಗವು್ಯ] ಪ್ಲವಗ ನತ್ತಮಃ - ವಾನ ಕ್ರೇಷ್ಟನೆನಿನಿತ, ಸೆ-ಆವಕಾರುತಿಯ), ತಂ- ಅ, ಮೆ 
ಣಿವರಂ - ಉತ್ತಮವಾದ ರತ್ನವನ್ನು, ಗೃಹ್ಯ [ಗೃಹೀತ] ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ದೇವೀಂ - ಸೀತಾದೇ 
ವಿಯನ್ಸು ಶಿರಸಾ - ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ, ಪ್ರಣವ) - ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಗಮನಾಸು - ಪ್ರ ಶಾಣಕ್ಕೈ, ಪಃ 
ತಮೆ - ಪಾ)ರಂಭಿಸಿದನು lor Il ಹನಕಾತ್ಸ ಜಾ - ಜನಸಪುತ್ರಿಯು, ಉತ್ಪಾತಕೃತೋತ್ಸಾಹಂ - 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರುವ ಸಡಗರದಿಂದ ಸಂತೋಪಿಸುತಲಿರುವ, ಹೆರಿಪುಂಗವಂ - ವಾನರೋತ್ತ ಮನೆನಿಸಿದ, 
ವರ್ಧ ವತಾನಂ - ಬೆಳೆಯುತಲಿರುವ, ಮಹಾವೇಗಂ - ಬಹುವೇಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತಲಿರುವ, ತಂ - ಆ 
ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಅವೇಕ್ಷ್ಯ-ನೋಡಿ, ಅಕು)ಸೂಣಕ್‌ಮವೀ-ಕ ಸ್ಲೀರಿಸಿಂದ ತುಂಬಿದ ಮುಖವುಳ್ಳವಳೂ, 
ದೀನಾ - ದೀನಳೂ ಆಗಿ, ಬಾಪ್ಪುಗದ್ದೆದಯಾ ಎ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ತೊದಲುತಲಿರುವ, ಗಿರಾ-ಮಾತಿನಿಂದ, 
ಉವಾಚ - ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು 1೨೦-೨೧1 ಹನುರ್ಮ _ ವಿಲ್ಫೈ ಆಂಜನೇಯನೇ |, ಬಂಹಸಂಕಾಕ್‌ೌ - ಬಂ 
ಹಕ್ಕೆ ಹೆಯೆನಿಬದ, ಭೂ)ತರೌ - ಬಡಹುಟ್ಟಿ ದವರಾದ, ರಾಮಲಘ್ಷ್ಮಣಾೌ - ರಾಮಲಸ್ಪ್ಮಣರನ್ನೂ, ಸಹಾ 
ಮಾತ್ಯೃಂ 3 ಮಂತ್ರಿಗಗಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ನುಗ್ರೋವಂಚೆ - ನಗಿಸವನನ್ನೂ, ಸರ್ವಾ - ಸಮಸ್ತ 
ವಾನರರನ್ನೂ ರಿತು, ಅನಾಮಯುಂ - ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು [ ಕುಕಲನನ್ನು] ಬೂ)ಯಾ-ೇಳಿಡಳೆಂದು 


ಗನ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದನನಾಗಿ, ಸೀತಾದೇವಿಗೆ ಶಿರವನ್ನು ತಗ್ಗಿ ಸಿ > :ನಮಸ್ವಾ ರವ 
ನು ಸ್ಸ ಬಪ್ಪಿ, ಶ್ರ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಾ ಹ ಭ್ಯ ತೆರಳಲುಸಿದ್ದ ದ ed 
ಯೂ; ಕ್‌ಪಿವರನು ಈಗಾಗ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಲು ಆಣಿಯಾಗುತಶಿದಾತೆ, ಮಹಾವೇ 
ಗಕಾಲಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಜಿಳಿಭುಸಂತವನು, ಅಯ್ಯೋ ! ಇದುವರೆಗೂ ತನ್ನ ಪ್ರಾ 
ಇನಾಥನ ಕುಶಲವೃತ್ತಾ೦ತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಹೇರಳವಾದ ನನ್ನ ಕ್ಲೋಕವನ್ನು ತಗ್ಗಿ ಸುತ 
ಲಿದ್ದ ನಲ್ಲ, ಈತೆನು ಹೊರಟು ಹೋದಬಳಿಕ ನಾನು ದುಕ ಖವನ್ನು ಹೇಗೆ ತಾಳ 
ಲಿ ಎಂದು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸಂತಾಸವು ಹೆಚ್ಚಿತು, ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ಹೊರಟಿತು, ಬಹುಖಿ 
ನ್ನುಳಾದಳು, ಇ ೊರಳದನಿಯು ಗದ್ಗದವಾಯಿತು, : ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದ 
4 ll soll ಬಲ್ಲೆ ಪವವತಾನ ನಂದನನೇ! ಪುರುಪಸಿಂಹರೆನಿಸಿರುವ ಸೋದರರಾದ ರಾಮ 
ಲಶ್ಷ್ಮಇರನ್ನುಕುರಿತೂ, ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಸುಗ್ಗೀ ನನನ್ನು *ುರಿತೂ, ಉಳಿದ 
ವಿಲ್ಲಾ ವಾನರರನ್ನು ಕುರಿತೂ, ಸೀತೆ ಸು--ಆರೋಗ್ಯ್ಯ ಸುಖವನ್ನು ಬಯಸಿದಳೆಂದು ಮರೆ 
ಯದೆ ಹೇಳು 1೨೨! ಅಪ್ಪಾ ಆಂಜನ್ನೇಯಾ ! ಇಗೊ, ಜೇಸರಪಡಬೇಡ, ಮತ್ತು ತಡ 


Hrs ಶ್ರೀಮದ್ದಾ ಸ ರಾಮಾಯಣ (ಸಕ್ಸ 


RAN 


OSS ಹಾಗಾಗ ಗಾಣ ಇತ್‌ ಸಾರಾ ಾವ್‌ಾ್‌ಾ 


ಯಥಾ ಚ ಸ ಮಹಾಬಾಹು ರಾಂ ತಾರಯತಿ ರಾಘವಃ | 

ಅಸಸ್ಟ್ರಾ ದ್ವುಃಖಾಂಬು ಸ ಸರೋಧಾತ್ಮ 6೧ ಸಮಾಧಾತು ಮನ್ಹನ ॥ ೨ಫ್ಪಿ! 
ಅಮಂ ಚ ತೀವ್ರಂ ಮಮ ಕೋಕವೇಗಂ ರತೋಭಿ ರೇಭಿಃ ಪರಿಭರ್ತ್ರನನಂಚ | 
ಮ ಸ್ಲು ರಾಮಸ್ಕ ಗತೆ ಸ್ಪಮೀಪ 0 ಶಿವಕ್ಷ ತೇಸಧ್ಯಾಸ್ತು ತನ | 


ಸ ರಾಜಪು ಶೀ ಪ್ರತಿತೇದಿತಾಥೆ” 8 ಕಪಿಃ ಸೃತಾರ್ಭಃ ಪೆರಿಸೃಸ  ಹೇತಾಃ | 


ಹೇಳು EA ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಮಹಾಪರಾಕ್ರಾಮಶಾಲಿ ಹಾದ, ಸಃ ರಾಘವಃ - ಅ ಶ್ರೀರಾಮನು, 
ಅಸ್ಕತ್‌ - ಫೂ. ದುಃಖ ಸಂರೋಧಾತ್‌ - ಕೋಳ ಸೋಗರದಿಂದ, ಮಾ - ನನ್ನನ ಕ, ಯಥಾ- ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ತಾರಯುತಿ-ದಾಟಿಸಬಲ್ಲನೋ, ತಥಾ - ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತ್ಪೂಂ-ನೀಮೆ, ಸವತಾಧಾತುಂ- 
ಸರಿಸಪಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ಅರ್ಣಸಿ-ಯೊಗ್ಳಾನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ॥0೩॥ ಹೇ ಹರಿಪ್ರವೀರ- ವಿಲ್ಫೈ ಕೂರನಾದೆ ಮಾರುತಿಯೆ? 
ತೀವ್ರಂ - ಬಹುತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿರುವೆ, [ತಾಳಲಾಗದ] ಇವುಂ - ಕಮಮ - ನನ್ನು, ಕೋಕವೇಗಂ - ದುಃ 
ಹಾತಿಕಯವನ್ನೂ , ಬಿಭಿಃ - ಈ, ರಶ್ತ್ಷೋಭಿಃ ೬ ೭ ಕ್ಯ ಸರಿಂದುಂಟಾಗುತಲಿರುವ, ಪರಿಭರ್ತ್ಸ್ವನಂಚ -'ಬೆಡ 
ರಿಕೆಯನ್ನೂ , ತ್ಲೂಂತು-ನೀನಾದರೋ, ರಾವುಸ್ಯೃ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ಸಮಿಾರಂ - ಹತಿ ತ್ತಿ ರವನ್ನು, ಗತಃ - 
ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ, ಬೂ)ಯಾಃ - ಹೇಳು, ತೆ-ನಿನ್ನ, ಅಧ - ಪ್ರ ಸಾಣದೆ ಮಾರ್ಗವು, ಶಿವಃ - ಮಂ 
ಗಳಕರವೆನಿಸಿದುದ್ಕು ಅಸ್ಲುಣಚೆ - ಆಗಿಯೇ ಇರಲಿ, ॥|_೪॥ ಸಃ - ಆ, ಕಹಿ . ಆಂಜನೇಯನ್ಮು ರಾಜ 
ಪುತ್ತು) - ಹಜಾನಕಿಯಿಂದ, ಪೃತಿವೇದಿತಾರ್ಥಃ ಇ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಂಗತಿಯು್ಯವನಾ 3 ಕಾರಣವೇ, ಕ 
ತಾರ್ಥಃ - ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದವನಾಗಿ, ಪರಿಸೃಷ್ಟ್ರ ಜೇತಂಃ - ಬಲು ಸಂತಸಗೊಂಡ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಯವನಾಗುತ್ತಾ, ಕಾರ್ಯುಂ-ತಾನುಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು, ಅಲ್ಪ್ಪಾವಕೇಪಂ-ಸ್ಟಲ್ಪುಮಾಕ್ರವೇ 


ಮಾಡಬೇಡ, ಕಾರುಣ್ಣುನಿ ನಿಧಿಯಾದ ದಾಕರಥಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಈದುಃ ಬಸಮುದ ದಿಂದ ಬಲು 
ಬೇಗನೆ ಹೇಗೆ ದಾಟಿಸಬಲ್ಲನೋ, ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಭಿನ್ನೀನಹೇಳಬೇ ಕೋ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಹಾಗೆ 
ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸುವುದು ನಿನ್ನು ಫೌಲಂಸವಾಗಿದೆ ೨ ವಿಲ್ಫ್ರೆ ವಾನರೋತ್ತಮನೇ ! ನನಗೆ ಉಂ 
ಟಾಗಿರುವ ತೀಹ್ಟೃವಾದ ಕೋಳಕವೇಗವನ್ನೂ, ಕ್ರೂರಾತ್ಮ್ರರಾದ po ರಕ್ಕಸರು ಪಡಿಸುತ 
ಲಿರುವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ, ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಿನ್ನವಿಸು, ಇನ್ನು 
ಹೊರಡು, ನಿನ್ನ ಪಯಣದಹಾದಿಯು ನಿನಗೆ ಮೇಲನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ ಸುಖಕರನೆನಿಸಿ 
ರಲಿ, ಬೇಗನೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವವನಾಗು ಎಂದು ಹರಸಿದಳು 1೨81 ಬಳಿಕ ಶ್ರೀಮಂತ 
ನಾದ ಆಂಜನೇಯನು-ಸೀತಾ ನೆಂ ದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡಿದುದಾಯಿತ್ತ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಈುಕಲ 
ವೃತ್ತಾ ೦ತವನ್ನು ಆಕೆಗೆ ಅರುಹಿ ಅಂಗುಳೀಯಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೊದಾಯಿತ್ತು ಶ್ರೀ ರಾಮನಿ 
ಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕಾದ ಸಮಾಚಾರ ನನ್ನೂ ಆಕೆಯಿಂದ ಅರಿತು ಚೂಡಾಮಣಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದು 


ಊಳಿಗದವನಾಗಿ ಬಂದು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವನ್ನೆಲ್ಲ ಮಾಡಿದೆನು ವಿಂದು,ಮನಡೊಳಸೆ 


ve » ್ವ 
೫೧] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ನಃ 44.4 


ಹ ಬಾವಾ ಗಾತಾ 


ಅಲ್ಫಾವಕೇಪಂ ಪ್ರಸಮೀತಹ್ನ( ಇಾರ್ಯಂ' ದಿಶಂ ಹದೀಚೇಂ ಮನಸಾ ಜಗಾಮ! 
ಕ ಮಿ ee ಇ 
ಅತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಣೆ ಚತ್ವ್ಯಾರಿಂಕಸ್ಸರ್ಗಃ. 
ಉಳಿದಿರುವುದನ್ನಾಗಿ, ಪ್ರಸನರಾಸ್ಮ್ಯ್ಯ್‌ - ದಿಚಾರವನಾಡಿ, ಉದೀಚೀಂದಿಕಂ - ಉತ್ತರದಿಕ್ಕುನ್ನ, ಮನ | 
ಸಾ- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಜಗಾಮ - ಹೊಂದಿದನು ಜಗ — ಇಂತು ನಲವತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗಂ ಸ 


ಹರ್ಷಪಟ್ಟನು. ಕ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಚರಣ ಸನ್ನಿಧಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತೆರಳಬಕಾಗಿರುವ 
ಕೆಲಸವು ಮಾತ್ರವುಳದಿದೆಯೆಂದು ಬಗೆದು, ಬಡಗ ದೆಸೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಡಲು ಮುನ 
ಮಾಡಿದನು. — ಇಂತು ನಲವತ್ತನೆಯ ಸರ್ಲಂ 


ಶ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀ ರಾಮ ಚಂದ್ರ ಪರಬ್ರಹ್ವಣೇ( ನಮಃ 
ನಾನೆ ಡ್ಯ 
ಕ್ರೀಮತ್ಸುನ್ಹರಕಾಕ್ಟ್ಸ್‌ ಏಕ ಚತ್ನಾರಿ೦ಕ ಸ್ಪರ್ಗಃ 


ಎ ಲರ್ಜೀಯೃ 


ಸಚ ವಾಗ್ನಿಃ ಪ್ರಕಸ್ಮೂಭಿ ರ್ಲಮಿಪ್ನ್ನ ನ್ಸೂಜೆತ ಸ್ಮಯಾ | 


po) 


ತೆಸ್ಟ್ರಾ ದ್ದೆ €ಕಾ ದಪಕ್ರುಮೃ ಬೆಂತಯಾಮಾಸ ವಾನರ ॥೧॥ 


Ek ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸ್ಲಂ ಕತ 
ಕಂದ! ಮಾರುತಿ ಮೈದುಪಚೆನಂಗಳ | ನಾ ರಘುವರ ಸತಿಗೆ ಪೇಳ್ದ ತನ್ನಯಖಬಲಮ। 
ತೋರಲ್‌ ರಕ್ಯ್ಯ ಸರರಸಗೆ | ಪೌರುಪಷದಿಂ ಮುರಿದನಂದು ಬನಮಂ ಮುಡದಿಂ 0! 
ಸಃ - ಆ ಐಾನರಶ್ವ - ಆಂಜನೇಯನೂ, ತಯಾ - ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯಿಂದ, ಪ )ಕಸ್ನೊಳುಃ - 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ವಾಗ್ಫಿ8- ವಚತಗಳಿಂದ, ಪುಜಿತಃ-ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ಗಮಿಪ, ರ್ರಿ 
ಹೊರಡಲುದ್ಳುಸ್ತ್‌ ನಾಗುತ್ಯತಸ್ಥಾ ತ್‌ದೇಶಾತ್‌-ಆಪ)ದೇಶದಿಂದ, ಅವಕ್ರುಮ್ಯು- ಸ್ಟಲ್ಪಮೂರಹೋಗ್ಯಿ ಚಿಂತ 


@ 
ಯಾಮಾಸ -ಮನದೊಳಾಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು || (ಅದೆಂತೆಂದರೆ-)೩ದಂ-ಈ, (ನಾನಾಲೋಚಿಸುವ) 


—ನಲವತ್ಲೊಂದನೆಯ ಸರ್ಲಂ- 
ಆಂಜನೇಯನು: -ತಾನು ಮಾಡಿದ ಉಪಹಾರಕ್ಕೆ ಜಾನಕಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂ 
ತೋಪಖಿಸಿ, ತನ್ನನ್ನು ಹೇರಳವಾಗಿ ಹೊಗಳಲು, ಆಕೆಯ ನುಡಿಗಳಿಂದ ತಾನೂ ವಿಕೇಪವಾ 
ಗಿ ಆನಂದಿಸಿ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಸನ್ನಿ ಧಾನವನ್ನು ಈುರಿತು ತೆರಳಲು ಜ್ಯುಶ್ಮನಾಗಿ, ಸೀತೆಯಿದ್ದ 
ಸಳದಿಂದ ಸ್ಫಲ್ಪದೂರಬಂದು, ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ತನ್ನ ಮನದೊಳ 
ಗೆ ವಿಚಾರಮಾಡ ತೊಡಗಿದನು 1೧1 ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುದಕ್ಕೆ ಸೀತಾ ಸಂದರ್ಶನವನ್ನು 


“PY ಕು ಚ | [A 


MARANA NN 
WA Nd Va - 


ಅಲ ಕೇಷ ಮಿದಂ ಕಾರ್ಯಂ ದೃಷ್ಟ ಯ ನಾ | 
ತ್ರೀ ನುಪಾಯಾ ನತಿಕ್ರಮ್ಸೂ ಚತುರ್ಥ ಇಹದ ಶ್ಯತೆ Il ೨1 
, ನ ಸಾಮ ರಹ್ನಸ್ಟ್ಪು ಗುಣಾಯ ಕಲ್ಲ ತೊ ನ ದಾನ ವಭೊತ ಚೆತೇಸು ಯುಜ್ಛೇತೆ | 


ಫಾರ್ಯಂ - ಕೆಲಸವು, , ಅಲ್ಪುಕೇಪಂ ಡೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರವೇ ಉಳಿದಿದೆ, ಅಸಿತೇಶ್ವಣಾ - *ಪ್ಪಾದ 
ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ಇಯಂ . ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯು, ದೃಷ್ಟಾ -ನೋಡಲ್ಯಟ್ಟಿಳು, ಇಸ್‌-ಇಲ್ಲಿ (ರಾವಣನ ಮ 
ನೋಗತವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರ್ಯಾದಲ್ಲಿ) ರ್ರೀ - ಮೊರಾದ, ಉಪಾರ್ಮಾ . ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಅತಿ 
ಕಮ್ಮ - ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ, .ಚತುರ್ಥಃ- -ನಾಲ್ವನೆಯದಾದ ಉಪಾಯವು, ದೃಶ್ಯೃತೆ. ಕಾಣಬರುತಲಿದೆ ॥॥ 
ಸಾಮ - ಸಾಮೋಪ:ಯವು, ರಕ್ಷಳ್ಸು - ರಾಷ್ತಸರಲ್ಲಿ, ಗುಣಾಯ - ಸುಗುಣ ತಾರ್ಯಕ್ವೆ, ನಕಲ್ಯುತೆ - 
ಸಮರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ದಾನಂ - ದಾನೋಪಾಯವು, ಅರ್ಥೋಪಚಿತೇಮು - ಧನದಿಂದೆ ಪೂರ್ಣರಾಗಿರು 
ವವರಲ್ಲಿ, ನೋಪಯಖಜ್ಯತೆ ಡಾ ಉಪಯೋಗ ಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಬಲದರ್ಬತಾಃ - ಬಲದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿ ರುವ, 
ಜನಾಃ - ರಾಕ್ಷಸ ಜನಗಳು, ಭೇದಸೇ ಭ್ಯಾ-ಭೇದೋವಾಯದಿಂದ ಸಾಧಿಸಲು ತಕ್ಯವರು, ನ-ಆಗು ವುದಿಲ್ಲ. 


ಅರಾ 


ಮಾಡಬೇ ಕಾದುದೆೊಂದು ಕೆಲಸ, ರಾವಣನ ಮನ್ನೋಗತವು ಇಂಥದು, ಅವನ ಕಡೆಯ 
ಬಲಾಬಲಗಳು ಇಪ್ಟರವು ಬ೦ದು ತಿಳಿ ಯುವುದೆೊಂದು ಕಾರ್ಯ, ಇವುಗಳೊಳಗೆ ಪ್ರಧಾ 
ನವೆನಿಸಿದ ಮೊದಲನೆಯ ಶೆಲಸವು ಸರಿಪಟ್ಟುದು, ಇದರಿಂದ ಏರಡನೆ ಯದು ಅಪ್ಪುಮುಖ್ಯು 
ವಾದುದಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಡಬಕಾದುದು ಸ್ಮಲ್ಪಮಾತ್ರವೇ ಉಳಿದಿದೆ 
ಅಲಾ ವಶೇಷವಾಗಿರುವ ಕಾರ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮ,ದಾನ್ಯಭ್ಲೇದಗಳೆಂಬ ನೂರು ಉಪಾ 
ಗಡಿ ಉಪಯೋಗಕರಗಳಿನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾಯಾನಿಗಳಾದ ಈ ದನುಜರು- ಆ ಮೂ 
ರುಉಪಾಯಗಳನ್ನೂ ವಿರಿ ಇರುವುದರಿಂದ ನಾಲ್ವನೆಯದಾದ ದಂಡೋಪಾಯವೇ ಇವ 
ರಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲು ತಕ್ಕುದೆನಿಸಿದೆ sll ಆದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ. _ಧರ್ವ ಮಾರ್ಲೆ ದಲ್ಲಿ ನಡೆ 
ಯತಕ್ಕ ವರು ಒಂದು ಮೇಳೆ ಅಕಸ್ಟ್ರಾತ್ಮಾಗಿ ತಪ್ಪುದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋದರೆ ಅಂಥವರಿಗೆ 
ಮೃದು ಮಧುರವಾಗಿ ಅವರ ದೋಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರೆ, ಅವರದನ್ನು ತಿಳಿದು ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ 
ತಿರುಗುತ್ತಾರೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅಂಥವರಲ್ಲಿ ಸಾ ಮೋಪಾಯವು ಉಸನಯೋಗವಾಗುವುದು, 
ಈ ರಾಹ್ನಸರಾದರೆ ಮಹಾ ಮೂರರ ಕ್ರೂರಾತ್ವರು, ಮಾಯಾವಿಗಳ್ಳು ಆದುದರಿಂದ 
ಸಾಮ್ಲೋೊಪಾಯಕ್ವ್‌ ಇವರಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ, ದಾನೋಪಾಯವನ್ನು ವಿನಿಯೋಗಿಸೋಣ 


ವೆಂದರೆ, ಇವರು ಮಹತ್ತರವಾದ ಧನದಿಂದ ಮದಾಂಧರಾಗಿದಾರೆ, ಈ ರಕ್ಕಸರ ಹೆಮ್ಮೆಗೆ 
ಪಾರವೇ ಇಲ್ಲ, ಏನಾದರೂ ಕೊಟ್ಟು ಸ್ಫಾಧೀನ ಪಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ 


ದಾನೋಪಾಯವು ವ್ಯೂರ್ಥವು, ಈ ದಾನನರೆಲ್ಲರೂ ಹಿಂಸಾಪರರಾಗಿ ಬಗ್ಗ ಬ್ಯಾಗಿ ಯೂ ಆ 
ರುವುದರಿಂದ ರಾಜ ಮಂತಿ)ಗಳಿಗಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ರಾಜ ಪ್ರಹೆಗಳಿಗಾಗಲಿ, ಭೇದವನ್ನು ಕ 
ಲ್ಸಿಸೋಣವೆಂದರೆ ಅನುಕೂಲವಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ನನ್ನ ವರಾಕ್ರಮವನ್ನೇ ಮ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿ 
ರಾತ್ನಸರೊಡನೆ ದ ಫು ಮಾಡಿ, ದಾನನರ ಮತ್ತು ದಕಕಂಠನ ಬಲಾಬಲಗಳ ಆಯ 
ತ್ರೈಯನ್ನು ತಿಳಿದು, ಇಲ್ಲಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಬಿನ್ನ ವಿಸ 
ಬೇಕು) ಜಯ ಪರಾಜಯಗಳು ಬಬ್ಬನಿಗೇ ಸಂಭವಿಸುವುನೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಹೇಳಲು 


೫೧] | ಸುನ ರಘಹಾಣ, ತ! 


~~ 


ರೂ ಯ್‌ 


ನ ಭೇದಸಾಧ್ಯಾ ಬಲದರ್ಬಿತಾ ಜನಾಃ ಪರಾಕ್ರಮ: ಸೆ ಸತವ ಬ ರೋಚತೆ ಗ 
ನ ಕಿತಾಸ್ಕೃ ಕಾರ್ಯೇಸ್ಥ ವೂ ದ ತೇ ವಿನಿಕ್ಷ ಯಃ ಕ್ರಿ ದಿಹೋಪ ಪದ್ಯೇತೆ | 
ಹತ ಪ್ರವೀರಾ ಹಿ ರಣೇ ಹಿ ರಾಘ ನಾಕ ಈಥಂಚಿ ಸಾ ರ್ಯುದಿ ಹಾ: 1 -ಮಾರ್ದವಂ ॥ 

ತಾರೇ ಕ್‌ದ್ವೀಣಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಯೋ ಬಹೂನ್ಯಪಿ ಸಾಧಯೇತ” | 

ಸೂರ್ಯ ಸಾರ್ಭಾವಿರೋಧೇನ ಸ ಕಾರ್ಯಂ ಕರ್ತು ಮರ್ಹತಿ ॥೫॥ 

ನ ಹ್ಯೇ ಸ್ಪಾಧಕೋ ಹೇತುಃ ಸ್ನಲ್ಪಸ್ಥಾಪೀಹ ತರ್ಮಣಂ | 


ಅಹ - ಇನ್ನುಳಿದ ಕಾರ್ಯುದಲ್ಲಿ, ಮಮ - ನನಗ, ಪರಾಕ್‌) ಮನಸ್ಸೆ a | - ಕೌರ್ಯವೇ, ರೋ 
py - ಸರಿಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ ಗ ೩ಗ ಅಸ್ಟು - ಈ, ಕಾರ್ಯುಸ್ಯು - ತೆಲಸಕ್ಕೆ, ( ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಗೆ) ಪರಾ 
ಕ್ರಮಾದೃೃತೆ ಜೆ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಕಶ್ಚಿತ್‌ - ಬೇರಾವುದೊಂದು, ಏನಿಶ್ಚಯಃ - ಉಪಾಯವೂ, 
ಇಹ - ಈ ರಾಕ್ಷಸರ ಪಡೆಯಲ್ಲಿ, ನೋಸನಪದ್ಯತೆ 3 ಹೊಂದಿಕ್‌ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ರಣೆ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಹತ 
ಪ್ರನೀರಾಃ - ಮಡಿದುಹೋದ ವೀರರುಖ್ಯ, ರಾಹಸಾಃ - ರಕ್ಕಸರು, ಸಥಂಚಿತ್‌ - ಹೇಗಾದರೂ, ಅದ್ಭು- 
ಇಂದು, ಚಫಾರ್ದವಂ - ಮುದಮುತ್ನೂವನ್ನು, (ಸ್ಮೂಧೀನತೆಯನ್ನು ) ಈೂಯುಃ - ಹೊಂದುವರು ॥ ೪ ॥ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ್ಟೈ ಸ ಪ್ರಭುವಿನಿಂದ ಆಸ್ಚಾಬಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಕಾರೆ] ಇ ಅವಕ್ಕುಳ' ವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವ, ಹರ್ಯ್ರಕಿ ಇ 
ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ, ಯಃ . ಯಾವನು, ಬಹೂನ್ಯಬ - ಅನೇ ೯ ಕುರ್ಯುಗಳನ್ನೂೂ ಸಾಧಯೇತ್‌ - ಸಾಧಿಸುವವ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ, ಸಃ - ಅಂಥ ನನು, ರೂರ್ವ ಕಾರ್ಯಾನಿರೋಧೇನ - ಮೊದಲಿನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕುಂದು 
ಬಾರಡ ರೀತಿಯಿಂದ, ಕಾರ್ಯಂ ಜ್‌ ಕೆಲಸವನ್ನು, ಕರ್ತುಂ - ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತಿ.- ಯೋಗ್ಯನಾಗಿತ್ತಾ 
ನೆ, ಗಗ ಸ್ಟೂಲ್ಸುಸ್ಫೃ - ಅಲ್ಪ ವಾದ (ಮಿತವಾದ) ತರ್ಯುಣೋನಿ ಕ ಸೆಲಸಕ್ಕಾ ದರೂ, ವಿಕ8-ಬಂದಾ 
ದ, ಹೇತುಃ - ಕಾರಣವು, ಸಾಧ - ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸತಕ್ಟು ದು, ನಹಿ - ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಯಃ - 


ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ, ಅದರೂ ಶ್ರೀ :ಇಾನುಚಂದ ನ ಸರನತಾನ. ಗ್ರಹದಿಂದ ನನಗೆ ಮಾತ್ರ; ಜಯವೇ 
ಸಂಭವಿಸ.ವುದೆಂದ. ನಿಕ ಯನಾಗಿ ಹೆಸಳಬಲ್ಲೆ. ಅಡ ಹಯನೆಗಬು ಸ» ಉಂಟಾಗುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ವಾನಿ ಹ್‌ ತತ ಶೈ ನ ನ್ನು ಅನಿಕು ಮುಂದಿನ ಕೆಲಸ ಸವನ 
ಮಾಡುವುದೇ ಸ೨ ವೀದ ಕೊಂಡನು!!! ಆಮೇಲೆ- ಈ ರಾಹ್ಚಸರ ಬಲಾಬಲಗಳ ರಹಸ್ಥಾವ 
ನ್ಸು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ, ಇವರೊಡನೆ ಪ್ಲೋರಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟ, ಲೆ ಬೇರೆ ದಾರಿಯೇ ಇಲ್ಲ, 
ಹಾಳಗವು ಒದಗಿ ರಣದಲ್ಲಿ ಕಲವ್ರಮಂದಿ ವೀರಭಟರು ಸ ಹೋದರೆ, ಆಗ ಬಲವು 
ತಗ್ಗು ವುದರಿಂದ ಕಳೆಗುಂದಿ, ರಕ್ಟ್‌ ಸರುನ್ಯುದುತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಹೇಗಾದರೂ ಒಳ್ಳೆಯ 
ದಾರಿಗೆ ಬರಬಹುದ; ತ! ಲೊ. ೫ದಲ್ಲಿ- ಯ ಸನನಾನನು ಊಳಿಗದನನನ್ನು ಯಾವುನಾದ 
ರೊಂನು ಕೆಲಸ ಸಲ್ಲಿ ನೇವಿ:ಬಿದರೆ, ಅಂತಹ ಭೃತ್ಯುಸು-ತನಗೆ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿರುವ ಕಲಸದ 
ಜೆ.ತೆಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಿಸತಕ್ಕ್‌ ಅನೇಕ್‌ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ಹುದುರಿಸಿ ಸಾಧಿಸಿದರೆ, ಆಗ 
ಹಿಂ" ನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕುಂದಿಲ್ಲದಂತೆಸಗಿದ ಆ ಸೇವಕನ ಆಳುತನವು ಹೊಗಳಿಕೆ ಗೀಡಾಗುವು 
ದು, ಮತ್ತು ಅಂಥವನೇ ನಿರ್ವಾಹಕಾಲಿ ಸುನಿಸುವನು 1೫1 ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಕೆಲಸವಾದರೂ 
ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಸಲಕರಣೆಗಳು ಬೇಕಾ, ಒಂದೇ ಸಾಧನೆ pe ಕಾರ್ಯವು 

ಸಿ ಇವಿ: ಪ್ರಸ್‌ ತಳಾರ್ಯೋಜಚಿತವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಲ್ಲ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿರಬೇಕು, 
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MF ಮುನ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಗ್ಗ 


NN A 


ಚಹ ಹ್ಳುರ್ಥಂ ಬಹುಧಾ ಈ ಸ ಸಮಥೊನೀ*ರ್ಥ ಸಾಧನೆ ॥೬॥ 
ಅಹ್ಟೆವ ತಾವ ತ್ತ್ವ ತೆ ನಿಕ ಶಯೋ ಹ್ಳುಹ ಯದಿ ವ್ರಹೇಯಂ ೫ ಸವಗ್ಗೇಕ್ಕ ರಾಲಯ. ಮ” | 
ಪೆರಾತ್ಸ್ರ ಸಂಪ ವಕೇಪ ತತ್ಯವಿ ತೃತಃ ಕೃ ೬0 ಸ್ಗೊ ನ್ಹಮ ಭತ್ಯ ೯ಕಾಸನಮಿ kb | 
ಧಂ ಮು ಖಲ್ಯದ್ಧ ಭವೇ ತ್ಪುಖಾಗತಂ ಪ್ರ ಪ್ರಸಹ್ಯ ರಥಂ ಭು ರಾಘ್ಟ್‌ಸ್ಥೆ ಸ್ಫೆಸ್ಸ 
ಹಾ ಗ ಗ ಯ ತೋಉ“ ಬಗ ಚತ್ರ ಫಾ 
ಯಾವನು, ಅರ್ಥಂ - ಕಾರ್ಯುಸಂದರ್ಭ ವನ್ನು, ಬಹುಧಾ - ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, (ಅನೀಕೋಸಪಾಯ 
ಗಳಿಂದೆ) ಮೇದ - (ಊಹಾಸೋಹಗಳ ಮೂಲಕ) ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನೋ, ಸ - ಅಂಥವನೇ, ಅರ್ಥಸಾಧನೆ- 
ಸೌಲಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಸಮರ್ಥಃ . 6ಕ್ಕನಾದವನು, ಭವೇತ್‌ - ಆಗುವನು 8೬ ||" 
ಅಹಂ - ನಾನು, ಇಹೈವ - ಇಲ್ಲಿಯೇ, ಪರ್ಲ ನಿತ್‌, ಪರ - ಹೆರರ, ಆತ್ಮ - ತನ್ನು, ಸಮ್ಮ್ಯರ್ದ - 
ಯುದ್ಧದ, ನಿಕೇಪ - ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು, ವಿತ್‌ - ತಿಳಿದವನಾಗಿ, ನಿಕೇಪತಃ - ಅಧಿಕವಾಗಿ, ಕೃತನಿ 
ಕ್ರಯ - ತತ್ತ ನಿಶ್ಚಯವುಳ್ಯವನಾಗುತ್ತಾ, ಪ್ಲವಗೇಶ್ಟಾರಾಲಯಂ-ಸುಗ್ರೀವನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಶಂರಿತು, 
ವ)ಜೇಯಂಯದಿ, ಹೋಗುವವನೇ ಆದರೆ, ಭರ್ಶ ಕಾಸನಂ - ಪ್ರಭುವಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ತಾವತ" - ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಕ್ಸುತಂ ಎ ವರಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ದು, ಸ್ಯಾತ್‌ - ಆಗುವುದು ॥ ೩ ॥ 

ಯುದ್ಧಂ - ಕಾಳಗವು, ಮಮ - ನನಗೆ, ರಾಶಸೈಸ್ಸಹ - ರಕ್ಕಸರೊಡನೆ, ಪ್ರಸಹ್ಯ - ಬಲಾ 
ತಸ್ವರವಾಗಿ, ಅದ್ಯ . ಇಂದು, ಹಥಂನುಖಲು - ಹೇಗೆ, ಸುಖಾಗತಂ - ಸುಖವಾಗಿ ಬದಗುವುದು, 
ಭವೇತ್‌ - ಆಗುವುದೋ, (ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಯುದ್ಧವು ಬದಗುನ ಹಾಗೆ) ಉಚಿ ತಂ- 
ತಕ್ಕ ಕೆಲಸವು, ಕ್‌ರ್ರೈವ್ಯಂ > ವನಾಡತಕ್ಯುದಾಗಿದೆ) ತಥೈವಖಲು . ಆ ಪ್ರಕಾರ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭ 


ನಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಹೇ, ದಕಾನನಃ - ರಾವಣನು, ಆತ್ಮ್ಯಬಲಂಚ - ತನ್ನು ಪಕ್ಷದ ಬಲವನ್ನೂ, ಮಾಂಚ - 


SR 


ಅಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನನಗುಂಟು, ಆದಕಾರಣ ಸಕಲ್ಲೋಪಾಯಗಳನ್ನೂ ಸಮಯೋ 
ಚಿತವಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿ, ದ ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ರಕ್ತ ಸರ ಗುಟ್ಟ ನ್ಸೆಲ್ಲ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲೇ 
ಬೇಕು 1೬॥ ನಾನೀಗ ಇಲ್ಲಿಯೇ “ಕ್ಕ ಸಾಜ ಸಚಿ ವನ್ನು ಸ ಪರರ ಬಲವಿಪ್ಪು 
ನನ್ನು Preis ನಿಂದು ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, *ಿಹ್ಶ್ಯಿಂಭೆಗೆ ಹೋದರೆ ಆಗಾನ 
ಪ್ರಭುವಾನ ಸುಗ್ರೀನನು-ಬಿನಯ್ಯ ಆಂಜನೇಯ! ನೀನು ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗಿ ಜಾನ 
ಯನ್ನು ಮಾತ) ಕಂಡುಬಂದೆಯಲ್ಲದೆ, ರಹ ಕ್‌ ಸರ ಒಳಗುಟ ಸೈನ್ಸೊಂ ದನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಬರಲಿಲ್ಲ, 
ಮತ್ತು- ಅನರ ಬಲ ಬಲಗಳನ ಗ್ಗ ಹರತು: ಬರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದುದೇ ಆದರೆ, ಆ ಸಮ 
ಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಕದವಾಗಿ ಪಾನ ತಿಳಿಸಿದರೆ, ಆತನಿಗೆ ವಿಕೇಪವಾಗಿ ಸಂ 
ತೋಪ,ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಂತಾಗುವು ದಲ್ಲದೆ, ರಾಚಾಜ್ಞ್‌ ಖಂಡ ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಸೌಲ 
ಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ ವನೂ ಆಗುವೆನ್ಟು ಹಾಗಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ನಿರುತ ತ್ಹರನಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬೇ ಕಾಗುವುದು. 
ಆದಕಾರಣ ರಕ್ಷ ಸರ ಸೊಣಕ್ಕನ್ನುಡಗಿಸುವುದೇ ಸಂ ೩ ಆದರೆ- ಇಲ್ಲಿರುವ ರಾಹ್ನಸರೊಡ 
ನೆ ಈ Be ಬಲಾತ್ಯಾ ರವಾಗಿ ಯುದ್ದವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಸನಗೆ ಸ ಸುವುದು ಹೇ: 
ಗೆ? ರಕ್ಕಸರ RN; ನಾನು ಹೋರಾಡಿದುದನ್ನು: ಹೇಳಿ, ರಾ ವಣನು-ನನ್ನು ಪೌರು 
ಪವನ್ನು ಹೊಂಡಾಡುವ ಬಗೆಯೆಂತು 9 ನನ್ನಂಥ ಕೂರನೊಡನಿ ಹಾನಿದ ತನ್ನಿ ಸೇನೆಯ 
ನ್ಸು ಅವನು ಹೊಗಳುವ ಬಗೆಹೇಗೆ ? ಬಿನಂಚ, ಹೇಗಾದರು ಮಾಡಿ, ದಾನವರ ಸಂಗಡ 


ಕಿಂ) ಸು ನ್ದ ರಹಾಣ. HF" 


ತಥ್ಸೈವ ಖಲ್ಕಾತ್ಸು ಬಲಂ ಚ ಸಾರವ ತ್ರಮ್ಹಾನಯ್ಸೇ ನ್ವ್ರಾಂ ಚ ರಣೇ ದಕಾನನಃ ॥/॥ 
ತತ ಸ್ಪಮಾಸಾದ್ಯ್ಯ ರಣೇ ದಕಾನನಂ ಸಮಂ ತ್ರಿವರ್ಗಂ ಸ ಬಲಪ್ರಯಾಯಿನಡಿ | 
ಹೃದಿ ಬ.ತಂ ತಸ್ಥ್ಯ ಮತಂ ಬಲಂ ಚ ಮೈ ಸುಖೇನ ಮತ್ತಾ ಇ ಹ ಮಿತಃ ಪುನರ್ನ್ವ್ರಜೆ 1೯॥ 
ಇದ ಮಸ್ಸೈ ನ ಸೈ ಕಂಸೆಸ್ಕೈ ನಂದನೋಪಮ ಮುಕ್ತ ಮನಿ) | 
-ವನಂ ನೇತ್ರಮನಃಕ:ಂತೆಂ ನಾನಾ ದ್ರುಮ ಲತಾಯುತನಿ) 1೦1 


ಇದಂ ವಿಧ್ಯಂಸ ಯಿಪ್ಯಮಿ ಕುಪ್ಪಂ ವನ ಮಿರ್ವನಲಃ | 


ನನ್ನುಖಲವನ್ನೂ, ರಣೆ - ಯ-ುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಸೊರವೆತಃ- ಸೂರವುಘ್ಯುದನ್ನಾಗಿ, ಸಮ್ಮಾ ನಯೇತ*-ಗೌರವಿಸು 
ವನು 1೯1 ತತಃ . ತರುವಾಯ, ಸಮುಂತ್ರಿವರ್ಗಂ - ಸೆಚಿನಸೆಮೂಹದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಸಬಲ ಪ್ರಯಾ 
ಯಿನಂ - ಸೇನಾನಾಯಕರಿಂದ ಸೆತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ದೆಶಾನನಂ - es ರಣೆ- ಯು 
ದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ, ಆ ಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ತಸ್ಯ - ಆ ರಾವಣನ, ಹೃದಿ - ಹ ಕೈದಯದಲ್ಲಿ, ಸಿ ತಂ - ಇರುವ, 
ಮೆತು ಆ ಅಭಿನ ')ಯವನ್ನೂ, ಬಲಂಚ - ಅಂತಸ್ಸಾರವನ್ನೂ, ಮತ್ತ - ಅರಿತು, ಜೆ ಎ ಇಲ್ಲಿಂದ, 
ಸಷ ಸುಖವಾಗಿ, ಪುನಃ - ತಿರುಗಿ ವಜೆ ( ವ್ರಜಾಮಿ) ಹೋಗುವೆನು 1೯॥ (ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ 
ಯುದ್ಧ ವು ಬದಗಲು ಉಪಾಯವೇನೆಂದರೆ-) ನ್ದ ಶಂಸಸ್ಕೃ - ಘಾತುಕನಾದ, ಅಸ್ಕೃ - ಈ ರಾವಣನ, ವ 
ನಂ - "ಉದ್ಯಾನವು, ನಂದನೋಪಮೆಂ - ಇಂದ್ರನ ವನತ್ಕೈಣೆಯೆನಿಸಿದುದೂ, ನೇತೃವುನಃ ಕಾಂತಂ - 
ನಿತಿ ಆನಗಳಿಗಾನಂದಕರವೆನಿಬಿದುದೂ ನಾನಾ ದ್ರುಮಲತಾಯುತಂ - "ಬಗೆಬಗೆಯ ಮರಗಿಡ ಬಳ್ಳಿ ಗಳಿಂ 
ದೊಡಗೂಡಿರುದೂ ಆಗಿ (ಅಸ್ತಿ-ಇದೆ) ಇದಂ - ಈ ತೋಟವನ್ನು, ಕುಪ್ಪಂ - ಒಣಗಿ ಹೋದ, 
ವನಂ - ಕಾಡನ್ನು, ಅನಲಣನವ - ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಗೋಹಗೆ, ವಿಧ್ಧೂಂಸಯಿಪ್ಯೂನಿ- ನಾಕಮಾಡುವೆನು, ಅ 
ದ್ರ - ಈ ವವವುಿ, ಭಗ್ಗೇಸತಿ - ನೂಕವನ್ನು ಪಡೆಯುತಲಿರಲಾಗಿ, ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, (ಅದರಿಂದ) 


ಸಂಗಸಿ)ಮವನ್ನೆ ಸಗಿ, ಲಂಕಾಧಿಪತಿಗೆ ನನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿ ಸತಕ್ಸಾ ದೇ ಮಂಖ್ಯೂವಾ 
ದ ಕೆಲಸವಾಗಿದೆ ॥/॥ ಕಾಳಗವು ಕೈ ಗೂಡಿದ ವೇಳೆಯೊಳಗೆ ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ- ವಂತ್ರಿಗ 
ಳಿಂದಲೂ, ಸೇನೆಗಳಿ೦ದಲೂ ಆವರಿಸ ನಟ್ಟ ವನಾಗಿ ದಶಕಂಧರನು ಬಂದುದೇ ಆದರೆ, ಅವನ 


ಖು 
ನು ಅದಿರ್ಲೊಂಡು, ಅವನ ಹೈದಯಗತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ, ಅವನ ಬಲದ ಇಯ 


ತಯನ್ನೂ ತಿಳಿದು, ಸುಖವಾಗಿಅಲ್ಲಿಂದ ತೆರಳಬೆಂಹ್‌ಾಗಿದೆ! ॥ ಇಸ್ಟು ಹೌಲಸವೂ ಅನುಕೂ 
ಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವೆ .ಟ್ಛವೆ ದಲು ಐನುವರಾಡ ಕೇತೆಂದರೆ - ಇಗೋ, ಪಾಪಾತ್ವನಾದ ರಾವ 
ಣನ ಈ ಉದ್ಯಾನವು ಇಂದ್ರನ ನಂದನ ವನಕ್ಕೆ ಣೆಯೆವಿಸು ಅದೆ, ಇದರೆ ಳಗೆ ಕಲ ವೃಷ 
ಕ್ರೌ ಸಮಾನವಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ ತಗದುಗಳು, ದಿವ್ಯಲತೆಗಳೊ ತಟ ರ್ವನಗಳನ್ನು ಸೆ 

Be ಘಂಗೊಳಿಸುತಲಿರುವುವು ೧೧ ಇಪ್ಟು ರಮ್ಯೂವಾಗಿರುವ ಈ ವನವು ರಾವಣನಿ 
ಗೆ ಅಂತ್ಯೊಂತ ಖ್ರೀತ್ಸಾಸ ದವೆನಿಸಿರುವುದ ಇದನ್ನೀಗ" ಒಣಗಿದ ಗಿಡಗಳಂದೆ ಇಡಗ ಡಿ 
ರುವ ದೊಡ್ಡ ಸ ಕಾಡನ್ನು ಕಾಡ್ಗಿ ಚು ನಾರ್‌ ಹುಳು ಮಾಡುವಹಾಗೆ ಧ 3೦ಸಮಾಡಿದುದ್ದೇ 
ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿರುವ ರಸ್ಕ್‌ ಸರ. ಮಲಕ ರಾವಣನಿಗೆ ಸ ಸುದ್ದಿಯು ಮುಟ್ಟೃಪುರು, ಅದರಿಂದ 
ದಾಸಮವೇಕ್ಕರನಿಗೆ ಸಟ್ಟು ಹತ್ತುವುದು, ಬಳಕ ಸಮರವ್ರ ತಾನಾಗಿಯೇ ಸಂಘಳಟಸುವುದು, 


ಇದೇ ಸರಿಯಾದ ಹಾದಿ ಎಂದು ನಿಕ್ಚೈ ಸದಸಾ ॥೧೧॥ ಆಹಾ | ನಾನು ಈ ವನವನ್ನು 


FV ಪ್ರೀ ಮದ್ಯಾಲ್ಲಿ ಕ ರಾಮಾಯಣ. | [ಸಲ್ಲ | 


ಅಸ್ಟು ನ್ಹಗ್ನೆ «ತತಃ ಕೋಪಂ ಕರಿಸ್ಪೃತಿ ದಕಾನನಃ 1೧೧! 
ತತೋ ಮಹ ತಾ'ಶ್ಕ ಮಹಾರಥದ್ಮಿಪಂ ಬಲಂ ಸೆಮಾದೊಫ್ಪ ತೆ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ | | 
ತ್ರಿಕೊಲ ಕಾಳಾಯಸ ವಟ್ಟಿಸಾಯುಧ ತತೋ ಮಹ ಖ್‌ ಮಿದಂ ಭನಿಪ್ಸೃತಿ Io sl 
ಅಹಂತುತ್ಸು ಸ್ಪಂಯತಿ ಚಂಡ ನಿಕ್ರಮೈೈ ಸ್ಪಮೇತ್ಛೇ ರೆಫ್ಟೊಭಿ ರಹಸ್ಸೊವಿ ಕ್ರಮಃ | | 
ನಿಹತ್ಯು ತೆದ್ರಾವ% ಚೋದಿತಂ ಬಲಂ ಸುಖಂ ಗಮಿಪ್ಯ್ಯೂಖ ಕಪೀ ಶ್ಯ ರಾಲಯವಿ loll 
ತತೋ ನನಾರುತವ ತ್ವ ಎದಿ ( ಮಾರುತಿ ರ್ಭೀಮ ವಿಕ್ರಮಂ | 
ಊರುನೇಗೇನ ಮಹತಾ ದ್ರುರ್ಮಾಫ್ಲೇಪ್ರು ಮಥರಭತ್‌ ॥೧8॥ 


ದಶಾನನಃ - ರಾವಣನು, ಕೋರಂ - ಸಿಟ್ಟನ್ನು ತರಿಷ್ಟ್ಯತಿ - ವೆಸುನನು) 177, ೧೧ ತಕ - ತರು 
ವಾಹ), ರಾಶ್ರಸಾಧಿನಃ - ರುಕ್ಷಸೇಕ್ಟಾರನು, ಸಾಕ್ಷುಮುಹಾರಥದ್ಯಿಪಂ - ಹುದುರೆ, ತೇರು, ಆನೆ ಇನವುಗ | 
ಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ತ್ರಿಕೂಲಕಾಳಾಯಸ ಪಟ್ಟಸಾಯುಧಂ - ತ್ರಿಕೂಲ, ಕಾಳಾಯಸ, ಪಟ್ಟಸ ಬಿಂಬ 
ಆಯು ಧೆಗಳುಳ್ಳ, ಮಹತ್‌ - ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಬಲಂ - ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಸಮಾದೇಶ್ಟ್ಯತಿ - ಲಜ್ಞಾಬನುವ 
ನು, ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಮಹೆತ" - ದೊಡ್ಡದಾದ, ಇದಂ - ಈ ಹಿಂದೆ ನಾನು ಯೋಚಿಸಿದ್ದ ಯು 
ದಂ - ಕಾಳಗವು ಭನಿಪ್ಕೃತಿ . ಉಂಟಾಗುವುದು, ॥೧೨) ಅಸತ್ಯ ವಿಕ್ರುಮಃ - ಸಹಿಸಲಸದಳವೆನಿ%ಿ 
ದಪರಾತಕ್ರಮವುಳ್ಛ, ಅಹಂತು - ನಾನಾದರೋ, ಸಣಸುತಿ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಚಡವಿಕೃಮ್ಮೈೈಃ - ಶೀಕ್ಷ 
ವಾದ ಪರಾಕೃ್‌ಮವುಕ್ಳ, ತ್ಸೆಃ . ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ, ರಶ್ಷೋಭಿಃ - ರಕ್ಯ್ಯಸರೊಡನೆ, ಸವತ - ಕಲೆತ್ಕು 
ರಾವಣಜಚೋದಿತಂ - ರಾವಣನಿಂದ ಪೇರಿನಲ್ಪಟ್ಟೈ, ತತ್‌ - ಆ, ಬಲಂ - ಸೇನೆಯನ್ನು, ನಿಹತ್ಯ -ಧ್ಯೊಂಸೆ 
ಮಾಡಿ, ಸುಖಂ - ಸುಖವಾಗಿ ಕಬೀಕ್ಕುರಾ ಯಂ - ಕಿಖ್ಬಿ೧ಧೂಸಗರವನ್ನು ಹುರಿತು, ಗಮಿಪ್ಯನಿು 2 
ಹೋಗುವೆನು (ಅತಿ-ಹಿೀಗೆಂ ದು, ಚಿಂತಯಾಮಾಸ - ಯೋಚಿಸಿದನು) ೩ 

ತತಃ - ಹಾಗೆಚಿಂತಿಸದಬಳಿಕ್ಕ ಭೀಮನಿಕ್ರ)ಮಃ - ಭಯಂಕರವಾದ ಶೌರ್ಯುವುಳ್ಳ (ಭೀಮನಂತೆ ಪ 
ರಾಕ್‌) ಮವುೊ್ಯ) ಮಾರುತಿಃ - ಆಂಜನೇಯನು, ವಪಾರುತನತಃ - ತನ್ನು ತಂದೆಯಾದ ವಾಯುನಿನಂತೆ, ಕು) 
ದ್ವ - ರೋಷಗೊಂಡವನಾಗಿ, ಅಥ - ಅಮೇಲೆ, ಮಹತಾ- ಹೆಚ್ಚಾದ, ಊರುವೇಗೇನ - ತೊಡೆಗಳ ವೇಗ 
ದಿಂದ ದ್ರುಮ್ಮಾ-ಮರಗಳನ್ನು, ಹೇಪ್ತುಂ.ಕಿತ್ತೆಸೆಯಲಿಕ್ಕೆ, ಆರಭತ್‌ ( ಆರಭತ) ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು॥೧೪॥ 


ಹಾಳುವಸಾಡಿದರೆ ಯುದ್ಧವು ಸಾವಹಾಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಸಮಾಚಾರವು ತಿಳಿದಕೂಡಲ್ಲೇ 
ರೋಪಗೊಂಡ ರಾವೂ ರು-ತನ್ನು ಚತುರಂಗಬಲವನ್ನು ಅಜ್ಞಾನಿಸುವನುಆತನ ಆಣತಿ ಯನಾಂ 
ತವೀರರು-ತ್ರಿಕ೧ಲ, ಕಾಳಾಯಸ, ಪಟ್ಟಸ್ಯಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೋರಾ 
ಹಲಿಕ್ಕೆ ಅಣಿಯಾಗಿ ಬರುವರು, ಆಮೇಲೆ ಮೇಲಾದ ಬನರವು ಬರಹೋಗುವುದು |! ೧೨ ॥ 
ಆ ಬಳಿಕ ಈ ನಾನು-ಸವುರಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ರರಾಕ್ರಮಕಾಲಿಗಳಾದ ರತ ಸವೀರರೊಡ 
ನೆ ನನ್ನು ಕೌಸ್ಳವನು ತೋರಿ ಪ್ರತಿಭಟಸುವೆಕು. ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಈ ಪುಡಿರಕ್ಕಸ 
ರುತಾಳಲಾರರು ೨ಸುರಾಧಿಸನಟ್ಟುನ ಅಸುರರ ಅಸುಗಳನ್ನೈ ಲ್ಲ ಬಸಿದು ಕರುವಾಯ ಬಂ 
ಧೆಗೆ ಸುಖಪ್ರ ಸಾವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವೆನು 1೧! ವಿಂದೀದ್ರ ಕಾರ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಂಡು, 
ಭೀಮನಂತೆಸೆವ ನರಾಕ್ರುಮವುಜ್ಯ ಮಾರೆತಿಯು —ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಮಾರುತನಂತೆ ನಟ್ಟು 


ಗೊಂಡು, ತನ್ನ ತೊಡೆಗಳ ವೇಗದಿಂದ ನನವನ್ನಿಲ್ಲ ತರಿದೊಟ್ಟಲಿಕ್ಕೆ ಮೊದ ಟ್ವನು ॥ಂಜ॥ 


8೧] ಸನ್ನ ರಹಾ ನಲ್ಲಿ. ರ್‌ 
ತತಸ್ತು ಹನುಮಾ | ನೀರೋ ಬಭಂಜ । ತುಡ. ವನನಿ | 
ಹಸ ಸಮಾಘುಪ್ಚಂ ನಾನಾದ್ರುಮ ಲತಾ-ರುತಮಿ 1 ೧೬॥ 
ದೃನಂ ಮಠಿತ್ಸೆ ರ್ವ್ವಕ್ಷೆ ರ್ಬಿನ್ನೆ ಪಕ್ಷ ಸಲಿಲಾಕಯ್ಯೈಃ ! 
ಸಾ ಪರ್ಯತಾಗ್ಸೆ, ಶ್ರ ea ದರ್ಕನನಿ 1೬ 
ನಾನಾ ಕಂಘಹುಗತ ವಿರುತ್ಸೈೇ ಪ್ರಭಿನ್ನ ಸ ನ ಲಿಲಾಶಯ್ಕೆಃ | 


ತಾಮ್ರ ೫ ಕಸಲಯ್ಕೆಃ ಹಾ ಂತ್ಸೆ: ಕ್ಲಾಂತ ದ್ರುಮ ಲತಾಯುತನು ॥೧ಆ॥ 
ನ ಬಭೌ ತೆದ್ಧನಂ ತತ್ರ: ದಾವಾನಲ ಹತಂ ಯಥಾ | 


ತತಃ - ತರುವಾಯ, ನೀರಃ - ಕೂರನಾದ, ಹನುಮಾಂಸ್ಮು - ಆಂಜನೇಯನಾದರೋ, ಮತ್ತ್ಸದ್ಧೀಹಸ 
ಮಾಘುಷ್ಟೃಂ - ಮದಿಸಿದ ಹಕ್ಕಿಗಳ ದನಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದೆ, ನಾನಾದು) ಮಲತಾಯುತಂ - ಬಗೆಬಗೆಯ 
ಮರಗಿಡ ಬಳ್ಳಿ ಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ, ಪ್ರಮೆಡಾವನಂ - ಹೆಂಗಳೆತೋಟಿವನ್ನು, ಬಿಭಂಜ - ಮುರಿದನು:॥ 
ತತ್‌ - ಆ ವನಂ - ಉದ್ಯಾನವು, ಮಥಿತ್ಸೆಃ - ಪುಡಿಮಾಡಲ್ಯಟ್ಟ. ವೃಷ 8 - ಮಗಗಳಿಂದಲೂ, ಭಿ 
ನಃ - ಬಡೆದುಹಾಹದ, ಸಲಿಲಾಕಯೈೈಕ್ವ - ಕೊಳವೊದಲಾದ ಜಲಾಧಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಚೊರ್ಣಿತೈಃ - 
ಪುಡಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಪರ್ವತಾಗ್ಸೆ )ಕ್ಷ - ಆಟದ ಬೆಟ್ಟಗಳ ಕೋಡುಗಳಿಂದಲೂ, ಅಬ್ರಿಯದರ್ಶನಂ - ನೊ- 
ಡಲಿಕ್ಕೆ ಅಸಹ್ಯ್ಯವೆನಿಸಿ ರುದ, ಬಭೂವ - ಆಗಿಇತ್ತು Noa! ಕ್ಲಾನ್ಮದ್ರುಮಲತಾಯುಶಂ - ಬಾಡಿದ ವ 
ರಗಿಡಬಳ್ಳಿ ಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ತತ್‌ - ಆ, ವನಂ - ಕ್ರಿೀ:ಡೋದ್ಧೂನನ್ರ, ತತ್ರ - ಆಲಂಕೆಯೊಳಗು 
ನಾನಾಶಕುಂತವಿರುತ್ತೈಃ - ಬಗೆಬಗೆಯ ಹಕ್ಕಿಗಳ ವಿಕಾರವಾದ ಧ್ಯನಿಗಳಿಂದಲೂ, ಪ್ರಭಿನ್ನೆ 2.” ಬಡೆ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಸಲಿಲಾಕಯೈೆ॥ ಕೆೊಳಗಳಿಂದಲೂ ಶ್ಸ್ಯಾಂತೈಃ - ಚಾಡಿಹೋದ, ತಾವೆ :) ಸ ಕೌಂಪಗಿ 
ರುವ್ಕ ಕಿಸಲಯೈೆಃ - ಚಿಗುರುಗಳಿಂದಲೂ, ದಾವಾನಲಹತಂಯಥಾ - ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚಿನಿಂದ ನಾಶಕಗೊಳಿಸಲ 
ಟ್ಚುದು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ನಬಿ . ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿರಲಿಲ್ಲ, loa, ೧೩1 ವಲ್ಫಕುಲಾ ವರಣುಃ - ಅಆ 
ಸರೆಯಾಗಿ ನ್ಚು ಮುರಿದುಹೋದ ಮರಗಿಡಗಳುಳ್ಳುವಾದ ಕಾರಣವೇ, ಲಕಾಃ- ಬಳ್ಳಿ ಗಳು ನಿಸ್ಫುಲಾಣನ, J 


ಆ ಹಿಂದೆ ಕೂರನಾಡ ಮಾರುತಿಪು - ಕೊಬ್ಬಿ ಕೂಗ ತಲಿರುವ | ಹಕ್ಕಿಗಳಂದಲೂ, 
ತರ ತರವಾದ ತರುಗಳೆ೦ ದಲ್ಲೂ ಖಬಗೆಬಗೆಯಾಟ ಬಳೆ ಗಳಿಂದಲೂ, ರಮಣೀಯವಾಗಿ 
ರುವ. ರಾವಣನ ಕ್ರೀಡಾವನವನ್ನು ಧ್ಯುಂಸಮಾಡ ತೊಡಗಿದನು ॥ ಎ ಹನುಮನ 
ಬಲುಮೆ ಯಿಂದ ಮುರಿಯಲ ಟ್ಟ ವುರಗಳಿಂದಲೂ ಬಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟ ಕೆ ೊಳಗಳಿ೦ಂದಲೂ, ಪುಡಿ 
ಪ್ರಡಿಯಾದ ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳ ಕೋಡುಗಳಂದಲೂ, ಆ ಕ್ರೀಡಾನನವು ನೆಸೀಟಿತ್‌ರಿಗೆ ಬಹಳ ಅಸ 
ಹ್ಯುತೆಯನ್ನುಟಮಾಡುತಬಿದ್ದಿ ತು ॥ ೧೬ ಮರಗಳನ್ನು ಮುರಿ ಸುಲಿಕ್ಕೆ ವೊದಲುಮಾಡಿದ 
ಮಾರುತಿಯ ಹಾನಳಿಖುನ್ಸು ತಾಳಲಾರದೆ ಭಯನಟ),, ಹತ್ತಿ ಗಳೆಲ್ಲ ವಿಕಾರವಾಗಿ ಕೂ 
ಗಲಾರಂಭಿಸಿದುವು ಆ ಸವಿ ಸಾರನಂದನನ:- ಸರೋನರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಬಡೆದು, ಹಾಳುಮಾಡಿದನು 
ಗಿಡ ಮರ ಬಳ್ಳಿಗಳೆಲ್ಲ ಮ.ರಿದು ರಾಶಿಯಾಗಿ ಸು ವಮುನೋಹರಗಳಾಗಿ ವಿರಾಜೆಸುತಲಿ 
ದ್ದ ತಳರುಗಳೆಲ್ಲ ವಾಡಿ ಕಂಗೆಟ್ಟುವು. ಹಾಡಿ ನಿನಿಂದ ಬೆಂಡುಹೋದ ಮಹಾವನಗಂತೆ, 

ಪ್ರಮದಾವನವು ಸ ಸ್ಫಲ್ಪವ ಬಾ | ಕೋಭಿಸದೆ ಹಾಳಾಗುತಲಿದ್ದಿತು ॥೧೩-೧೬೩॥-॥ ಆದಿ 


ಮ್ಯವಾದ ಉದ್ದಾ್ಯಾನದೊಳಗೆ ಬೆಳೆದಿದ ಬಳ್ಳಿಗಳಿಗೆ ಆಸರೆಯಾಗಿದ್ದ ಮರಗಳೆಲ್ಲ ಮುರಿದು 


೬೦೦ ಶ್ರೀಮದ್ಗೀ ಲೀ ರಾಮಾಯಣ. ಸರ್ಗ 


ಹತತ ಲ NS ANS 


ಪ ಗಪ್‌ SANA I ಜಾಣ ಇ 


Ns CA ಸಹಾ ನಾ ಬಾಡಾ ಸ ಇಂಗಿ 


i 5s ವರಣಾ ರೇಣು ರಿ ಿಹ್ಯಲಾಐವ ತಾ ಲತಾ? [lov 
ಅತಾಗೃಹ್ಟೆ ಕ್ವಿ ಶ್ರಿತ ಗೃಹ್ಟೆಕ್ಷ ನಾಕಿತ್ಸೆ ರ್ಮುಹೋಗ್‌ಗೈ ರಾಳ ಮ ರ್ಶ ನಿರ್ಧುತೈೈ 81 
ಶಿಲಾಗ ೈಹ್ಟೆ ಬ ತ್ಯ ಸ್ಮಥಾಗ್ನ ಶ್ರೇ ಸ್ರಇಪ್ಟ ರೂಪ ತದಭೂ ನ್ಮ ಪದ್ಯ ಠಿ 1೧ ೯॥ 
ಸೊ ನಿಹ್ಕಲಾ S ಹ ಲತಾ ರ್ರತಾನಾ ವವಸ್ಥೆ ಲೀ ಕಟಕಬತಶಾ ಪ್ರತಾನಾ | 


NNN 


ಜಾತಾ pe ಪ್ರೌಮದಾವನಸ್ಸೇ “ಏನೇ ರ್ಬಲಾ ಡ್ಡ ಗ್ರಮದಾ ವನಸ್ಸೆ ॥ soll 
ಸೆ ತಸ್ಯ ಕ್ಸ್‌ ಸತ್ತಾರ್‌ 5 ತೇ ರೈಹಾ ಕಭಿ ರ್ಮಸ ದ ಪಳಕ್‌ಂ ಮನಸೋ ಮಹಾತ್ಮನಃ! 


SER ನಿಕ್ಚಿ ಖ್ಯ 72 ಹೆಂಗಸರಂತೆ, ೫ಜಿ. - ಬೆಳಗುತಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಗಂ೪॥ ಮಹತ್‌ - ದೊಡ್ಡ 
ದಾದ. ತತ್‌ - ಆ, ತೆ ಸ ಉದ್ಯಾನ ಸಸವು, ನಾಶಿತ್ಸಿಃ - ನುಶಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಲತಾಗ ಹೈ? - ಬಳ್ಳಿ: 
ಗಳ ಮನೆಗಳಿಂದಲೂ, ಚಿತ್ರಗೃಹ್ಟೆಃ ತ ಚಿತ್ರ ದಮನೆಗಳಿಂದಲೂ, ನಿರ್ಧ್ಯತ್ಸೆಃ ಎ Fe ಮಹೋ 
ರಗೈಃ - ಹೆಬ್ಬಾವುಗಳಿಂಗಲೂ, ಮ್ಯಾಳಮೃಗೈೈಕ್ಷ ಕೂ)ರವಾದ, ಹಥ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದಲೂ, ಉನ್ಫ 
ಧಿತ್ಸೈಃ - ಕಿತ್ತೊಗೆ ಸುಲ್ರಟ್ಟಿ, ಶಿಲಾಗೃಹೈಃ - ಕಲ್ಲಿನ ಮಂಡನಗಳಿಂದಲೂ, ತಥ» - ಹಾಗೆಯೇ, ಸೃಹೈಃ - 
ಇತರ ಮನೆಗಳಿಂದಲೂ, ್ರಣಪ್ಪೃರೂಪಂ-ಹಾಳಾಗಿಹೆ ೫ದ ಆಕಾರವುಳ್ಳುದು, ಅಭೂತ್‌- ಆಯಿತು 1೧೯೫ 
ಅವಿಸ್ಫೃಲಾ ತ ರಕ್ಯು ಕರ ಆಅಟನಾಟಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವೆನಿಸಿದುದೂ, ಅಕೋಸಕಲತಾಪ)ತಾನಾ - ಸುಖಕರ 
ವೆನಿಸಿದ ಬಳ್ಳಿ ಗಳ ಸಮೂಹವು್ರಳ್ಳ್ಯುಬೊ ಆಗಿದ್ದ, ದಶಾಸ್ಕೃಪ್ರ ಕುದಾವನಸ್ಯು - ರಾವಣ ಸ್ರ್ರೀಯರ ಸುಖಕ್ಕೆ 
ಆಕರವಾಗಿದ್ದ, ಪ್ರವದಾವನಸ್ಥ - ಹೆಂಗಸರ ಆಟದ ತೋಟದ, ಸಾ - ೪, ವನಸ್ಥಲೀ - ಹಸಿರು ಹುಲ್ಲು 
ಮೊದಲಾದುದರಿಂದ ತುಂಬಿದ ಬೈಲುನೆಲವು, ಕಪೇಃ.-ಆಂಜನೇಯನ, ಬಲಾತ್‌ . ಬಲದಿಂದ, (ನಿಹ್ಕಾಲಾ- 
ಹೆರರಿಗೆ ವಕವಾಗಿ ಬಳಿಲಿದೆದು, ಕೋಕಲತಾಪ್ರತಾನಾ - ಕೋಃತನೀಯವಾದ ಬಳ್ಳಿ ಗಳ ಸಮೂಹವನುಜ್ಯು 


ದೂ) ಜಂತಾ - ಆಯಿತು 1.00 ಏಕಃ - ಬಬ್ಬ ನಾದ, ಸ; - ಆ ಮಹಾಕಬಃ; . ಕಸಿವೀರನೆನಿಸಿದ್ದ 


ರಾರಾ 


ಬೀಳಲು ಆಶ್ರಯರಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಗುಪರು ತೊಲಗಲು ಅಂಜಿದ ಅಬರೆಯರು-ನಿಕ್ಚೇಪ್ಟ್ಟಿತರಾ ಗು 
ವಹಾಗ ಅತೆಗಳೆಲ್ಲ ಪೊಗರಡಗಿ ಸೊರಗಿ ಬಿದ್ದವು ಬ ಆವರಣಬಿಂದೆ ಅಂದವಾಗಿದ್ದ ಮ 
ನೆಗಳೆ ಲ್ಲ ಹಾಳಾದುವು. ಚಿತ್ರಕಾಲೆಗಳೆಲ್ಲ ನಕಿಬ ಹೋನ.ವು. ಅವುಗಳೊಡನೆ ಆತರ ಗೃಹಗ 
ಳೂ ನೆಬಮಟ್ಟ್ಯವಾದುವು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮುರ ನತುಂತಾದವುಗಳೊಳಗೆ ಅಡಗಿದ್ದ ಹೆಬಾ ಫಿ ವುಗಳ ಹು 
ಟಲದಂತಾಯಿತು, Rr ವಾಗಿಯೂ ವಿನೋದಾರ್ಥವಾನಯೂ ಆ ತೋಟಿ 
ದೊಳಿಟ್ಟದ್ದು ಹುಲಿ, ಸಿಂಹ ಮೊದಲಾದ ನ್ಯುಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಗದಿದುವು. ಕಲ್ಲಿನ 
ಮಂಟಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ನೆಲಕ್ಕೆ ಅಂಟ ಗಡುವು, ಆ ರಿವ್ಯುವನವೆಲ್ಲ ಜಂದಗೆಟ್ಟು ಅದರ ಸುಂದರವಾ 
ದ ಆಕಾರವೇ ಅಳಿಸಿ ಹೋಯಿತು ೧೪-೫೯1 ಅದುವರೆಗೆ ಆ ವನಕ್ಕೆ ವಿಂದೂ ಆ ವಿಧವಾದ 
ಆಪತ್ತು ಒದಗಿದುದೇಇಲ್ಲ.ರಾವಣನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರೆರು-ಮರಗಳುನುತಿುರಿದುದನ್ವಾ ಗಲಿ, 
ಬಳೆಗಳು ಹರಿದುದನ್ನಾ ಗಲಿ, ಸಸಿಗಳು ಬಾಡಿದುದನ್ನಾಗಲಿ, ತಳಿರುಗಳು ಈಳೆಗ. ೦ದಿದುದನ್ನಾ 
ಗಲೀ ಕಂಡವರೇ ಅಲ್ಲ. ಅನವರತವೂ ರಾರಾಜಿಖುತಲಿದ್ದ ತರಲತೆಗಳಿಂದ ಅಂದವಾಗಿದ್ದ 

ಆ ಪ್ರಮದಾವನವು ಪ್ರವ-ದೆಯರಾದ ರಾಹ್ನಸ ಸುದ 200, ರಾಸ್ನಂಗೂ ಆಶ್ರಯ 
ವೆನಿಸಿ, ಭೋಸ್ಛಾಸಾ ನವಾಗಿದ್ದು, ಹೊಗ ಹನುಮನ ಬಲಾತ್ರಾರವಾದ ಹಾವಳಿಯಿಂದ 


ಬಹು ಕೋಚನ್ನೀಯವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು ॥ ೨೦॥ ಸುಗ್ರೀವನ ಭಂಟನಾಗಿ ಬಂದ ಆ 


೪೨) ಸು ನ್ದ ರತಾ ಅ ಸ ೬.೦೧ 


EN ರಷ್ಟ SONNY 


a NS (6 


ke ಕ್ಕ ಇಬ ತೂತು 
ಯುಯುತ್ತು ರೇಕೋ ಬಹುಭಿ ರ್ಮಹಾ ನಲ್ಲೆ ಕ್ರಿಯಾ ಉಯ್ಯಲಕ ತೋರಣ ಮ ನಿ 


ಅತಿ ಶ್ರೀವುತ್ತುಂದರೆ ಕಾಡೆ - ಏಕಚತ್ಕಾರಿಂಕಸ್ಫರ್ಗ8 
ಕಹ - ಆಂಜನೇ ಯನ), ವೆ:ಹೌತ್ಸ ನಃ - ಮಹಾಧೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ, ತಸ್ಯು- ಆ, ಅರ್ಥಪತೇಃ - ಲಂಕಾ 
ರಾಜ್ಕಾಧಿಪತಿಖ ಇದ ರಾವಣನ, ಮನಸಃ - ವೆನಸ್ಸಗೆ, ವು ಸತ್‌ - ಅವಾರವಾದ, ವ್ಯಳೀಕಂ - ಅಹಿತವ 
ನ್ನು, (ಬೀಿಡೆಯನ್ನು) ಕೃತ್ವಾ - ಉಂಟುಮಾಡಿ, ಮಹಾಬಲಃ - ಹೇರಳವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ, ಬಹುಭಿಃ - 
ಅನೇಕ ರಾಘ್ನಸರೊಡನೆ, ಯುಯುಸ್ಸುಃ - ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲೆಳಸಿದನವಾಗಿ, ಶ್ರಿಯಾ - ಪರಾಕ್ರಮ ಸಂನ 
ದಿಂದ, ಜ್ಹಲ್‌ - ಪ)ಕಾಶಿಸುತಲಿರುವವವಾಗಿ, ತೋರಣಂ - ತೋಟದ ಹೆರೆಖಾಗಿಲನ್ನು, ಆಸ್ಕಿ ತಃ - 
ಆಕ್ರಯಿಸಿದನು ಗಂ 


ಇಂತು ನಲವತ್ತೊ ೦ದನೆಯ ಸಗ್ಗ ಲಿ 
ಮಾರುತಿಯೊಬ್ಬ ನೇ ಮಹಾಭೀರನೆನಿಬ ಲಂ ಜಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನ ಮನಸ್ಸು ಗೆ ಉದ್ಯಾನಭಂಗ 
ದಿಂದ ಮಹತ್ತ ಜು ವ್ಯಧೆ ಸುನ್ನ್ನ೦ಟ ಮಾಡಿ, ಪಮುಹಾವರಾ NE ರಕ್‌ ಸರೊ 
ಡನೆ ಕಾಳಗದೆ ಳಗೆ ಹೋರಾಡು ಅಣಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ಕು ಳಿಸುವ ಕೌರ್ಯ್ಯೂತ್ನೇಜಸ್ಸೈ ಪ ಜತ್ತಿ ನಿಂ 
ದ ಕೋಭಿಸುತ, ಉದ್ಯಾನದ ಹೊರಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು AAR 1೨೧! 

| — ಅಂತು ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ ೦ ಕ 


ಶ್ರೀ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ, ಪರಬ್ರ ಕಣೇ ನಮಃ 


ದ್ಹಿಚತ್ಪಾರಿ೦ಕಸ್ಸರ್ಗ 8 
ಪ ತತಃ ಪಪ್ತಿನಿನಾದೇನ ವೃಶ್ನಛಂಗ ಸೃನೇನ ಚ । 
ಬಭೂವು ನಸು ಸಂಭ್ರಾ)ಂತಾ ಸ್ಪರ್ಕೇ ಲಂಕಾ ನಿವಾಸಿನಃ ॥೧॥ 


—ನಲನತ್ಮೆರಡನೆಯಸರೆ ೦. 
ಕಂದ! ಮುರಿದಂ ಮಾರುತಿ ಖನಮಂ | ಚರರಿಂ ರಾವಣಗೆ ಸುದ್ದಿ ಮುಟ್ಟಿತು ಭರದಿಂ 1 
ಧುರಕಲ್ಟ್ಚದ ನುರುವೀರರ | ನಿರಿದೆವರನು ಮಾಹಎಕ್ಕೆ ಹರಿ ಯಣಿಯಾದಂ ॥ 
ತತ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಪಶ್ಷಿನಿನಾದೇನ ೬ ಹಕ್ಕಿ ಗಳ ದನಿಯಿಂದಲೂ, ವೃಘ್ಷಭಂಗ - ಮರಗಳ ಮು 
ರಿಯುವಿಕೆಯಿಂದುಂಟಾದ, ಸ್ನನೇನಚ - ಧ್ಯೃಬಯಿಂದಲೂ, ಸರ್ವ - ಸಮಸ್ತ ಲಂಕಾನಿವಾಹಿನಃ - ಅಂ 
ಕಾವಾಜಿಗಳಾದ ರಶ್ಛಾಸರೆಲ್ಲರೂ, ತ್ರಾಸಸಂಭ್ರಾತಾಃ - ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿ ರುವವರು, ಬಭೂವ್ರ8- ಆ 
ಗಿದ್ದರು loll ವನ್ಫ್ರಗಪತ್ಷಿಣಕ್ಚ - ಮೃ್ರಗಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಬಂತತ್ರಸ್ತಾಃ - ಭಯದಿಂದ ಅದಿರುತ್ತಿರುವವುಗಳಾಗಿ, 


EE ೨೨. ಬಾರಾ ಅಜಾ ರಾ ರ ಇತ ಅ ಇಡಇಿ್ಬುಬುುು್ಬ ದಂ 


| —ನಲವತ್ತೆ ರಡನೆಯಸರ ೦ 
ಆಮೇಲೆ - ಹಳಿಗಳ ಕಲ ಕಲದಿಂದಲೂ, ಹರಿಯು ಮುರಿದ ಮರಗಳು ಧರೆಗುರು 
ಳುವ ಚಟಪಟ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದಲ ಇ, ಆ ಲಂಕೆಯೊಳಿರುವ ರಕ್ಟ್‌ಸರೆಲ್ಲರೂ ಹೆದರಿ ಅದಿರು 
ತ್ತಾ, ಮನಬಂದ ಕಡೆಗಳಿಗೆ ಬಡುತಲಿದ್ದರು lol ಆ ವನದೊಳಗೆ ಮರಗಳೂಳಗೂ, 


A ಎ ಲ ತ ಸರ್ರ 
೬೦೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಹ (ಸ ರಾಮಾಯಣ. ದ 


LE TESTES 


A ನಾರ್‌ 
RS ಇರ್‌ 


ವಿದ್ರುತಾಕ್ವ ಯತ) ಸ್ಥಾ ಐನೀದು ವರ್ತ್ರಗಸಪ್ತುಣಕ | 
ರಕ್ಷಸಾಂ ಚ ನಿಮಿತ್ಲಾಲ ಕ್ಯೂಸೋಣಿ ಪ್ರತಿಪೆ:ದಿರೆ Ils! 

ತತೋ ಗತಾ%ರಾಂ ನಿದ್ರಾಶಾಗ೧ ರಾಷ್ಟ್ರಸೆ AN ದಿಕ್ಸತಾ3ನನಾ8 | 
ತದ್ಧನ. ದದ್ಭಶು ಬಸಿ ಕ೦ಚ ವಿ:ರಂ ವಹಾಕಹಿ? ಗ 
ಸತಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಲ ವ:ಹಾಬಾಹು ರ್ವಾಹಾಸತ್ಕೋ ವುಹಬಲ$ | 
ಕಾರ ಸುಮಹ ದ್ರೂನ೧ ರಾಷ್ಟ ಬನಾಂ ಭಾಸ ವಹಂ॥[8॥ 


ತತ ಸ ೦ ಗಿರಿಸಂಕಾಕ ಮತಿಕಾಾಯ ಮಹಾಬಲಂ | 
೧ 


ವಿದ್ರುತಾಃ - ಓಯುತ್ತಿರುವವುಗಳಾಗಿ ನಿನೇದುಃ - ನಿಕಾಂವಾಗಿ ದನಿಗೆಯ್ಯುತಳಿದ್ದು ವ್ರ, ರಕ್ಷಸಾಂಚೆ - 
ರಕ್ಕಸೆರಿಂದಲೂ, ಕೂ)ರಂಣಿ - ಭಯಂಕರಗಳಾದ, ನಿಮಿತ್ತಾನಿ - ಅಪಕಸಹುನಗಳು, ಪ್ರತಿಪೇದಿರೆ-ಹೊಂ 
ದಲ್ಪಟ್ಟುವು lo ತತಃ - ಆ ಮೇಲೆ, ನಿದ್ಯಾಯಾ? ನಿದ್ದೆಯು, ಗತಾಯಾಂ (ಸತ್ಯಾಂ) ಕಳೆಯುತ್ತಿರ 
ಲಾಗಿ, ವಿಕೃತಾನನಾಃ _. ನಿಕಾರವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ, ಾಹಸ್ಯಾಃ ಶ್ಯ ರಕ್ಳ್ಯುಸಿಯರು, ಭಗ್ಗುಂ ಇ ಮುರಿಯಲ್ಪು 
ಟ್ಟ, ತತ್‌ - ಆ, ವನಂ . ಉದ್ಭ್ಯಾನವನವನ್ನೂ, ವೀರಂ - ಕೂರನಾದ ತಂ-ಆ, ಮಹುಕಏಂ - ಆಂಜ 
ನೇಯನನ್ನೂ, ದದೃಶುಃ - ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು 1೩॥ ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಆ ಜಾನುಬಾಹುವಾದ, ಮಹಾಸ 
ತಃ - ಹೇರಳವಾದ ಅಂತಸ್ಸಾರವುಕ್ಳ, ಮಹಾಬಲಃ - ಪ್ರಬಲತರ ಪರಾಸ್ರ್‌ಮುವುಳ್ಳ, ಸಃ - ಆ ಆಂಜನೇ 
ಯನು, ತಾಃ - ಆ ವಿಕಾರದ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ರಕ್ಯ್ಯಸಿಯರನ್ನು, ದೃಪ್ಟ್ಯೂ ನೋಡಿ, ರಾಶ್ರಸೀನಾಂ - ನಿ 
ಶಾಚರಿಯರಿಗೆ, ಭಯಾವಹಂ - ಭಯಂಕರವೆನಿನದ, ಸುಮಹತ್‌ - ಅತ್ಯುನ್ನುತವಾ ದ, ರೂಪಂ -. ಆಕಾ 
ರವನ್ನು ಚೆಕಾರ - ಮಾಡಿದನು (ತಾಳೆನು) ॥೪॥ ತತಃ - ಆ ಮೇಲೆ, ರಾಘ್ತಸ್ಕೃಃ - ರಾತ್ರಿಂ ಚರಿಯರು, 
ಗಿರಿಸಂ ಕಾಕಂ - ಬೆಟ್ಟಿ ದಂತೆ ತೋಗವಾದ, ಅತಿಕಾಯಂ - ಮಿತಿವಿನಾರಿದ ಕರೀರ ಸ್ಕರೂಪವುಜ್ಯ್ಯ ಮಹಾಬ 
ಲಂ - ಮಹಾಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ್ಯವನೂ ಆಗಿರುವ, ವಾನರಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ § - ನೋಡಿ 


ಗಿಡಗಳೊಳಗೂ, ಬಳ್ಳೈ ಗಳ ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಯೂ ಹದುಗಿದ್ದ ಮೃಗಗಳ್ಳೊ ಪತಿಗಳೂ, ಹನು 
ಮನ ಹಾವಳಿಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ, ಭಯ ನಟ್ಟ ವಿಕಾರವಾದ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಮಾಡತೊ 
ಡಗಿದುವು, ರಾಫ್ಟಸರಿಗೆಲ್ಲ ಮುಂದಿನ ಆ ನದಗಳನ್ನು ಸೊಚಸುವ ದುದ್ಡಿಮಿತ್ತ ಗಳು ಹಾ 
' ೫ ಬರುತಲಿದ್ದುವು ls ಆಮೇಲೆ - ನಿದ್ದೆಯೊಳಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ರಕ್ತ ಸಿಯರು ಆವನದ ವಿಭ 

ರೀತ ವೃತ್ತಿ ಯಿದ ನಿದ್ದೆಯು ಕಳೆಯಲು, ವಿಕಾರವಾದ ಮೋರೆಗಳುಖ್ಯ ವರಾಗುತ್ತ್ಮಾ 
ಸುತ್ತಲೂ ಮುರಿದು ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗಿರುವ ತೋಟವನ್ನೂ, ಮಹಾಕಾರ್ಫದಿಂದಿರುವ ವೀ. 
ರ ವೂರ.ತಿಯನ್ನೂ ನೋಡಿದರು 15 ಮಹಾಬಾಹು ಬಲಸಂಪನ್ಮನೂ, ಬುದಿ ಕತ್ನಿಸ 
ಮನ್ನಿತನೂ ಆಗಿರುವ ಪನ ವಾನ ನಂದನನು - ಆ ವನದೊಳಗೆ ಬೆ ಬರದಿಂದ ಬಿರಬಿರನೆ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಹ ನೋಡ.ತಲಿಶುವ ರಕ್ಕ್ಯಸಿಯರನ್ನು ಕಂಡು ಅವರಿಗೆ ಮತ್ತಿಷ್ಟು 
ಭಯವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಯುಂಕರವೆನಿಸುವ ಉನ್ನತವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ತಾ 
ಳ್ಸು ಹಾೋಣಿಸಿಕೊಂಡನು ॥॥॥ ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದು, ತೋರವಾದ 
ಮೌಯ್ಯೂನ್ಸಾಂತು, ಮಹಾಬಲದಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ದೊಡ್ಡ ಭೂತದಂತೆ ಹಾಣಬರುವ ಮಾರು 


ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ ರಾಷ್ಟಿಸಯರು - ಭಯದಿಂದ ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗುತ್ತಾ, ಸೀತೆಯ. 


೫೨ ಸು 
| ಸ ನ್ದ ರತಾ ಣ್ಣ ೬ಲಲ್ಲಿ 


PS 


ಲ 
ತೋಯಂ ತಸ್ಯ ಕುತ್ಕೋ ವಾಳಯಂ ತಿನ್ನೆಮತ್ತ ಮಿಹಾಗತಃ | 


ಕಥಂ ತ್ಯುಯಾ ಸಹಾನೇನ ಸಂವಾದಃ ಕೃತ ಅತ್ಯುತ lll 
ಆಚಹ್ಹ ನೋ ಏಕಾಲಾಹ್ಲಿ ಮಾಭೂತ್ಸೇ ಸುಭಗೇ ಭಯಂ | 
ಸಂವಾದ ಮಬಿತಾಪಾಂಗೇೊ ತ ಕೈಯಾ ೦ ಸ್ಭ್ರ್‌ ತವಾ ನಯಂ 1೩/॥ 
ಅಥಾಬ್ರವೀ ತೃದಾ ಸಾಧ್ಯೀ ಬ್‌ ಸರಾಗ ಸುಂದರೀ | | 
ರಫ್ಟಸಾಂ ಭೀಮ ರೂಪಾಣಾಂ ವಿಜ್ಞಾನೇ ಮಮ ಸಾ ಗತಿಃ ॥/॥ 
ಯೂಯ ಮೇೇವಾಭಿ ಜೂನೀತ ಯೋ*ಯಂ ಯದಾ ಕ್‌ರಿಸ್ಯೃತಿ | 


ರಾಹ್ಮಸ್ಫೋ ವಾನರಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ S ಸಕು ರ ಧ್ರನಕಾತ್ಸ ಜಾಂ llsqll 


ಜನಕಾತ್ಸುಜಾಂ ಇ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಹುರಿತುು ಪನ್ರಚ್ಚುಃ- ಪ್ರನ್ನಿಮಾಡತೊಡಗಿದರು Ix ಹೆ ಬಂತೆ- ವಿಲ್‌ 
ಜಾನಕಿ! ) ಅಯಂ - ಕೂತನು, ಕಃ - ಯಾರು, ಅಯ. - ಇವನ್ನು ಸ್ಯ್ರುವಾ - ಯಾರಣಡೆಸುವನು, 
(ಅಯಂ - ಅವನು) ಸ್‌ಸ್ಟ್ರಿತತ- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಕಿಂನಿಮಿತ್ತಂ - ಏತಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ಇಹ- ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಅಗತಃ - ಬಂದವನಾಗಿದಾನೆ, ತ್ಯಯಾಸಹ - ನಿನ ನ್ನೊಡನೆ, ಅನೇನ - ಇವನಿಂದ, ಸಂವಾದಃ ಉತ- ಸಂಭಾ 
ಪಣೆಯಾದರೂ, ಕಥಂ - ಹೇಗೆ, ಪೃ a4 - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತು ॥1೬॥ ಹೇ ನಿಕಾಲಾಕ್ಷಿ - ಎಲಾ ವಿಶಾಲನ 
ಯನೆಯಾದಸೀತೆಯೆ ! ಸುಭಗೆ - ಸ ಸುಂದರಿ ! ಅಖಿತಾಪಾಂಗೆ - ಕನುನೆಯ ಕುಡಿಗಣ್ಣು ಸ್ವಿತ್ಯವಳೇ ! 

(ಅಯಂ - ಇವನು) ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನೊಡನೆ, ಕಿಂ- ಯಾವ ನಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು, ಸಂವಾದಂ . ಸಲ್ಲಾ 
ಚವನ್ನು, ಹೃತರ್ವಾ - ಮಾಡಿದನು, ನಃ - ನಮಗೆ, ಅಳತೆಪ್ಲ 4 - ಹೇಳು, ತೆ - ನಿನಗೆ, ಭಯಂ - ಅಂ 
ಜಿಕೆಯು, ವರಾಭೂತ್‌ _ ವು-ಟಾಗಬೀಡ ॥೩॥ಭ ಅಥ- ಹಾಗೆ ಅವರು ೇಳಿದವೆ ಲೆ, ನರ್ವಾಂ ಗಸುಂದರೀ- 
ಸರ್ವಾವಯವ ಸೌಂದರ್ಭುವುಳ್ಳ, ಸಾಧ್ಛೀ - ಪತಿವತೆಯೆನಿಹಿದ್ದ ಔತಾ . ಜಾನಕಿಯ, ತದಾ - ಆಗ 
ಭೀಮರೂಪಾಣಾಂ - ಭಯಂಕರವಾದ ಆಕಾರವು ರಹಸಾಂ.- ರಕ್ಕಸರನ್ನು, ವಿಜ್ಞಾನೆ - ತಿಳಿಯುವ ನಿಪ 
ಯದಲ್ಲಿ, ಮಮ - ನನಗೆ, ಗತಿಃ - ಕಕ್ತಿಯು ಕಾ - ವಿಲ್ಲಿಯದು 1-1 ಅಯಂ - ಇವನು, ಯಃ - ಯಾ 
ವನೋ, ಯತ್‌ - ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು, *ರಿಷ ಛ್ರತಿವಾ - ವಾಡುವನೋ (ತಂ - ಅವನನ್ನೂ) ತತ್‌ - 


ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬಂದು ಇಂತ೦ದರು 1! ವಿಕಾಲನಯನೆ ಯಾದ ಓಸೀತೆ | ಅದ್ಭುತಾಕಾರದಿಂ 
ದ ಕಾಣಬರುವವ ನಿವನಾರು ? ಯಾರಕಡೆಯವನು ? ಮತ್ತು - ಯಾವಪ್ರಯೋಜನವ 
ನ್ನು ಕುರಿತು ಅಲ್ಲಿಗೆಬಂದಿದಾನೆ? ಅಂಥವನೊಡನೆ ನೀನು ಸಂಭಾಹಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು? 
ಲೆಸುಂದರಿ ! ನಮಗೆ ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಮಾಚದೆತಿಳಸು. ಹಾಗೆ ತಿಳಿಸಿದರೆ ನನಗೇನು 
ತೊಂದರೆ ಬರುವುದೋ ಎಂದು ನೀನು ಭಯಪಡಬೇಸಾದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ, ನಿ 

ಸಂಗಡ ಇವನು ಮಾತನಾಡಿದನಪೆ a ಯಾವವಿಷಯವನ್ನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳದನು? 
ಅದನ್ನೂ ತಿಳಿಸು 1! ॥೩॥ ಎಂದ ನಿಶಾಚರಿಯರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳೆ, ಸರ್ವಾಂಗ ಸುಂದ 
ರಿಯಾಗಿ, ಪತಿವ್ರತಾ ಶಿರೋಮಣಿಯೆನಿಸಿರುವ ಜಾನಕಿಯು- ವಿಲಾ ರಾಹ್ನಸಸ್ತ್ರೀಯರುಗ 
ಳರಾ ! ನಿಕಾಣತಾರರು ಸ್ಫಭಾವದಿಂದಲ್ಲೇ ಘ್ಲೋರತರವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದವರು, 
ಮಹಾ ವರಾಯಾವಿಗಳಾದ ಅವರಗುಟ್ಟನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನನಗೆಶತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲ.॥ಳ॥ಅವನಾರ್ಯೋ, 
ಯಾರಕಡೆಯವನ್ನೋ, ಯಾವನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನೋ, ಏನನ್ನು ಮಾಡುವನ್ನೋ, 
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೬೦೪ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ(ಕರಾವಫಾಯಣ [ಸ 


po 


ಅಹಿರೇವ ಹ್ಯುಹೇಃ ಪಾದಾ ನ್ಯಿಜಾನಾತಿ ನ ಸಂಶಯಃ Ill 

ಅಹ ಮಪ್ಪುಸ್ಥೇ ಭ್ಲೀತಾಸಬ್ಬು ನೈನಂ ಜಾನಾಮಿ ಕೋ ನ್ಯಯಂ | 
ವೇದ್ದಿ ರಾಷ್ಟಸ ಮೇವೈನಂ ಕಾಮರೂಪಿಣ ಮಾಗತಂ |೧೦॥ 
ಮೈದೇಹ್ಯಾ ರ ಕ್ರುತ್ಕಾ ರಾಹಸ್ಫೋ ವಿದ್ರುತಾ ದಿಶಃ | 
ಬ್ಲತಾಃ ಹಾಕ್ಲಿ ದ್ಗತಾಃ ಹಾಕ್ಲಿ 3 ಜು ನಿವೇದಿತುಂ ಣಗ 
ರಾವಣಸ್ಫೈ ಸಮಾಖೇ ತು ರಾಷ್ಟಸೆ ಸ್ಫೋೊ ವಿಕ ಕೃತಾನನಾಃ 

ನಿರೂಪಣ ವಾನರಂ ಭೀಮ ಮಾಖ್ಬ್ಯಾತು 1. ಭೂತ ಮುಃ ॥೧೨॥ 


SAY ಓಗಿ 


ಆ ಕೆಲಸವನ್ನೂ, ಯೂಯಮೇವ - ನೀವೇ ಅಭಿಜಾನೀತ - ತಿಳಿಯಬಲ್ಲಿರಿ ಅಹಿರೇವ - ಸರ್ಪವೇ, ಅ 
ಹೇಃ - ಸರ್ಪದ, ಪೂರ್ದಾ - ಕಾಲುಗಳನ್ನು; ಜಾನಾತಿ - ತಿಳಿಯಬಲ್ಲುದು, ನಸಂಕಯಃ। - ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
ಅಹಮ - ನಾನ್ಮೂ ಅಸ್ಟು - ಇವನಿಗೆ, ಭೀತಾ - ಭಯಪಟ್ಟವಳು, ಅಬ್ಬು - ಆಗಿದೇನೆ, ಅಯಂ - ಇವ 
ನು, ಕೋನು . ಯಾವನೋ, ಏನಂ - ಇವನನ್ನು ನಜಾನಾನಿ - ಆರಿಯೆನು, ಏನಂ ೬ ಅವನನ್ನ, ಫಾ 
ಮರೂಹಿಣಂ ಆಗತಂ - ಜಯದ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಬಂದು ಇರತತ್ಯು, ರಾಪ್ರಸಮೇವ - ರಾವಣನ 
ನ್ನಾಗಿಯೇ, ವೇದ್ವ್ವಿ - ಶಿಳಿಯುತಲಿದೇನೆ rl ॥೧೦॥ 

ವೈದೇಹ್ವಾಃ - ಜಾನಕಿಯ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ತಾ - ಕೇಳಿ, ಉಾಘ್ಷಸ್ಥೇಃ - ರಕ್ಕಸಿಯ 
ರು, ಕಾಸ್ಟ್ರಿತ್‌ - ಲವರು, ದಿಶಃ - ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ವಿದ್ರುತಾಃ - ಓಡಿಹೋದರು. ಕಾರ್ಚಿತ್‌ 
ಮತ್ತೆ ಕ್‌ಲವರು, ಸಕಾ - ಅಲ್ಲಿಯೇ. ನಿಂತರು, ಕಾಸ್ಟಿಶ್‌ - ಇನ್ನು ಕೆಲವರು, ರಾವಣಾಯ - ರಾವಣ 
ನಿಗೆ, ನಿವೇದಿತುಂ - ಆ ಸಂಗತಿಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಲಿಕೆ ಕಿ? ಗತಾಃ - ಹೊರಟುಹೋದರು. 1೧೧॥ 

ವನಿಕೃ್ರತಾನನಾಃ - ವಿಕಾರವಾದ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ, ರಾಶ್ಷಸ್ನ8-ರಾಹಸಿಯರು, ರಾವಣಸ್ಕೃ - ರಾವೆಣನ, 
ಸನಿಖಾಪೇತು - ಹತ್ತಿ ರದಲ್ಲಿ ಯಾದರೋ, ವಿರೂಪಂ - ವಿಕ್ಠೌರೂಪಾಧರಿಯಾಗಿಯೂ, ಭೀಮಂ - ಮಹಾ 
ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ವಾನರಂ - ಶಕಬಯ ವಿಷಯವನ್ನು, ಆಖ್ಯಾತುಂ - ಹೇಳ 
೨ಕ್ಕೆ, ಉಪಚಕ)ಮುಃ - ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು ॥೧೨॥ ರಾರ್ಜ - ವಿಲೈಪ್ರಭುವೇ ! ಅಮಿತವಿಕ್ರ್ರಮಃ। ತೆ 


ಅವನತತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನೀವೇ ಸಮರ್ಥರು, ವಿಕೆಂದರೆ - ಹಾವಿನ ಶಾಲುಗಳನ್ನು 
ಹಾವೇಬಲ್ಲುದಲ್ಲದೆ ಹೆರರು ಅರಿಯಬಲ್ಲರೆ ? ವಿಂದಿಗೂ ಅರಿಯರು, ಈ ಐಸಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶ 
ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ನಾನೂ ಇವನನ್ನು ಕಂಡು ಹೆದರಿಇದೇನೆ, ಇವನಾರೋ ನನಗೆ ಗೊತಿ 
ಅ. ಮಹಾ ಮಾಯಾವಿಗಳೊಳಗೆ ಅಗ್ರಗಣ್ಣುನೆನಿಸಿ, ಮನಬಂದ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳತಕ್ಕವ 
ನಾಗಿರುವ ರಾವಣನೇ ಈ ರೂಪವನ್ಮೂತಾಳಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ 
Il ೧೦॥ ವಿನಲ್ಕುಆ ಜಾನ ಯ ಮಾತನ್ನು. ಹೇಳದಕೂಡರ ಲೇ ಕೆಲವುಮಂದಿ ರಕ್ತ ಸಯ 
ರು ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಓಡಿಹೋದರು, ಮತ್ತೆಕೆಲವುಮಂದಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅವಿ 
ತುಳೊಂಡರು, ಇನ್ನು ಕ ನುಂದಿ ಹೆಂಗಸರು ಅಂಜೆ, ಆ ಸುದಿ ಸಿಯನ್ನು ರಾವಣನಿಗೆ ತಿ 
ಳಸಬೇಕೆಂದು ಹೊಳು ಹೋದರು ॥೧.॥ ಆ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹಎಿಡಿಬಂದವರೊಳಗೆ ಲವ 
ರು ಭಯದಿಂದ ವಿಕಾರವಾದ ಮುಖವುಖ್ಯವರಾಗಿ ರಾವಣನಸಮೀಾಾಪದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಂತ್ಯು ಭ 
ಯಂಕರಾ ಕಾರದಿಂದ ವಿಕ ರೂಪಧರನಾದ ವಾನರನ ವಿಪಯವನ ಸ್ಸ ರಾಹ್ಷಸಚಕ್ರು ವರಿಗೆ 
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ಅಕೋಕ ವನಿಕಾ ಮಧ್ಯೇ ರಾಜ ನ್ನೀಮವಪುಃ ಕಪಿಃ | 

ಬೀತಯಾ ಕೃತಸಂವಾದ ನ್ಲಿಪ್ಪ ತ್ಯಮಿತ ವಿಕ್ರಮಃ ॥ ಎ1 

ನ ಚ ತಂ ಜಾನಕೀ ಸೀತಾ ಹರಿಂ ಹರಿಣಲೋಚನಾ | 

ಅಸಸ್ಪ್ರಭಿ ಠೃಹುಧಾ ಪೃಪ್ಣ್ಯಾ ನಿವೇದಯಿತು ಮಿಚ್ಛತಿ lla ull 

ವಾಸವಸ್ಯೆ ಭವೇ ದ್ಲೂತೋ ದೂತ್ಕೋ ವೈಕ್ರವಣಸ್ಥು ವಾ | 

ಪ್ರೇಹಿತೋ ವಾಪಿ ರಾಮೇಣ ಬೀತಾಸನ್ಕೇಪಣ ಕಾಂಕ್ಲಯಾ! (1 

ತೇನ ತ್ಯದ್ದುತ ರೂಪಣ ಯತ್ನ ತೃವ ಮನ್ಮೋಹರಂ। 

ನಾನಾ ಮೃಗ ಗಣಾಕೀರ್ಣಂ ಪ್ರಮೃಪ್ಪಂ ಪ್ರಮದಾವನಂ [೧ ೬॥ 


ಅಪಾರವಾದ ಪರಾಕ್ರ್‌ಮರುಳ್ಳ, ಭೀಮವಪುಃ - ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕರೀರವ್ರೆಳ್ಕ, ಕಬ - ಬಟ್ಟು ನೊಬ್ಬ 
ವಾನರನು, ಅಕೋಳಕವನಿಕಾಮಧೆ - ಅಕೋಕ್‌ವನದ ನಡುವೆ, ಸೀತಯಾ- ಜಾನಶಿಕೊಡನೆ, ಕೃತಸಂ 
ವಾದಃ - ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ತಿಪ್ಪೃತಿ - ಇದಾನೆ, 1೧೩1 ಹರಿಣಲೋ ಚನ - 
ಹುಲ್ಲೆಯ ಕಣ್ಣಿ ನಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, ಜಾನಶೀ-ಜನ*ಪುತಿ)ಯಾದ, ಸೀತಾ - ಸೀತೆ ಮ್ಮ ಅಸ್ಥ್ಯಾಭಿಃ 
ನಮ್ಮ ಗಳಿಂದ, ಬಹುಧಾ - ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಪೃಪ್ಟ್ಯಾ ತ ಕೇಳಲ್ರುಟ್ಟಿವಳಾದರೂ, ತಂ - ಆ, ಹೆರಿಂ- 
ಕಬಯನ್ನುು ನಿವೇದಿಯಿತುಂ ಹ ತಿಳಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ನೇಚ್ಚತಿ ಎ ಬಪ್ಪ ವ್ರೆದಿಲ್ಲ, ॥೧೪॥ ಸಃ. ಆ ವಾನರನು, 
ನಾಸವಸ್ಯ - ಇಂದ್ರನ, ದೊತೋವಾ - ಊಳಿಗದವನೋ, ಮೈರ)ವಣಸ್ಯೃ - ಕುಬೇರನ, ದೊತೋವಾ - 
ದಾಸನೋ, ರಾಮೇಣ - ರಾಮನಿಂದ, ಸೀತಾನ್ಕೇಪೆಣಕಾಂಪ್ಲಯಾ 2 ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಆಕೆ 
ಯಿಂದ, ಪ್ರೇಸಿತಃ - ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ದೂತೋವ -[ಸೇವಕನೋ, ಭವೇತ್‌ - ಆಗಿ ಇರಬೇಕು ಗಂಗ 
ಅದ್ಭು ತರೊಪೇಣ ಎ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ, ತೇನ-ಆ ವಾನರನಿಂದ, ನಾನಾಮೃಗೆಗಣಾಶೀರ್ಣಂ- 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಜಂತುಗಳ ಹಿಂಡಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ್ಕ ವೆ:ನೋ ರಂ - ರಮೇಶೀಯವೆನಿಸಿದ್ಯ ಯಶ್‌ - ಯಾ 
ವ,ತೆ- ನಿನ್ನು; ಪ್ರಮದಃವನಂ - ಕ್ಯೀಡೋದ್ಧಾನವೊಂ'ಯೋ, ತತ್‌- ಆ ವನವಾಡರೆ, ಪ್ರಮೈಷ್ಟೃಂ- ತೊ 
ಜೆಯಲ್ಪಟ್ಟತು ॥೧೬॥ ತೇನ - ಇ ವಾನರನಿಂದ, ತತ್ರು-ಆ ಉಪವನದಲ್ಲಿ, ಯಃಶಕ್ಲಿತ್‌ - ಯಾವುದೊದು, 
ಬಿನ್ನವಿಸ ತೊಡಗಿದರು: 1೧.೨1 ವಲ್ಲೆ ಮಹಾಪ್ರಭು ! ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ವಾನರನು 
ಅದ್ಭುತಾ ಕಾರವನ್ನು ತಾಳು, ಮಹಾಪರಾಕ್ರ ಮನವನ್ನು ತೋರುತ್ತಾಬಂದು, ಅಕೋಕವ 
ನಮಧ್ಮೃದಲ್ಲಿ ಜಾನಕಿಯೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುತಲಿದಾನೆ 1೧4! ಇವನಾರು ? ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿ 
ದಾನೆ? ಯಾರಕಡೆಯವನು ? ಎಂದು ಹೆರಿಣಾಸ್ಲಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುರಿತು ನಾವು ಬ 
ಹುವಿಧದಿಂದ ಕೇಳಿದೆವು, ವಿಪ್ಟುಬಗೆಯಾಗಿ ಪ್ರಶ್ಸೆಮಾಡಿದರೂ ಆಕೆ ತಿಳಿ ಸಲಿಕ್ಸ್‌ ಇಸ್ಕೃ 
ಪಡುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೧8 ॥ ಆ ವಾನರನು- ದೇವೇಂದ್ರನ ದೂತನಾಗಿ ಬಂದಿರುನನೋ, ಇಲ್ಲ 
ದೆ ಕುಬೇರನ ಭೃತ್ಯನೋ, ಅಥವಾ ರಾಮನು ತನ್ನು ಹೆಂಡಿರನ್ನು ಹುಡಿಕಿಸಯೇಕೆ೧ಬ 
ಹೋರಿಕೆಯಿಂದ ಈ ಕಪಿರೂಪದ ಊಳಿಗದನನನ್ನೇನಾದರೊ ಕಳುಹಿಸಿ ಇರುವನೋ 
ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ, 1 ೧೫ ಆ ಕಪಿಯು ಸಾಧಾರಣವಾದುದಲ್ಲ, ಅತ್ಯೃದ್ದು ತರೂಪವನ್ನಾಂ 
ತಿರುವುದು, ಅಯ್ಯೋ ! ನಾವು ಬಿನಹೇಳ್ಗೋಣ, ನಾನಾವಿಧವಾೂದ ಮೃಗಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ, 
ಮನೋಹರವಾದ ತರುಗಳಿಂದಲೂ,ರಮ್ಯೂವಾದ ಅತೆಗಳಿಂದಲೂ, ರಮಣೀಯವಾದ ಪುಪ 


೬೧೬ ಶೀನ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 


ಪ್‌ 
NN SEE EEE 


ನ ತತ್ರ ಕ್ಲಿ ದುದೆ (ಕೋ ಯಸ್ಸೇನ ನ ವಿನಾಶಿತಃ | 
ತ್ರ ಸಾ ಜಾನಿ ಬೀತಾ ಸತೇನ ನ ವಿನಾಶಿತಃ 1 ಆ॥ 
er ರಷ್ನಣಾರ್ಥಂ ವಾ ಕ್ರಮಾದ್ಧಾ ನೋ ನಲಭ್ಯೂತೇ | 
ಅಥವಾ ಕಕ ಕಮ ಸೆ ಸ್ವಸ್ಯ ಸ್ಫೈವ ತೇನಾಭಿ ರತ್ತೌತಾ lov 
ಚಾರು ಪಲ್ಲವ ಪುಪಾ ಥಂ ಯಂ ಬೀತಾ ಸ್ಮಯ ಮಾಬ್ಬಿತಾ | 
ಬನು ದ್ರ ಕೆ ೦ಕುಪಾವ ಹ ಸ್ಸೈ ಚ ತೇನಾಭಿರ ತಃ lal 
ತಸ್ಕೋಗ್ರ ್ರ ರೂಪಸ್ಫೋಗುತ್ತ ೦ ದಂಡ ಮಾಜ್ಞಾತು ಮರ್ಹಬ | 


ಉದ್ದೆ ೀಶಃ - ದ್ರದೇಕವೂ, ನವಿನಾಶಿತಃ (ಇತಿ) ವ -ಹಾಳುವನಾಡಲ್ಪಡದೆ ಇರುವುದು ಇಲ್ಲ ಸಾ. ಆ 
ಹಾನಿ ಯತ್ರ) - ಯಾವ ನ ಲದಲ್ಲಿ (ಅಸ್ತಿ. : ಇದಾಳೆಯೋ) ಸಃ - ಆ ಪ್ರದೇಶವು ವಪಾತ್ರನೇ, ತೇ 
ನ - ಅವನಿಂದ, ನನಿನಾಶಿತಃ - ಹಾಳುಮಾಡಲ್ಪ ಕಿ ಛು ॥ ೧೩ ॥ ಜಾನೀ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂವಾ- -ಹೀತೆಯನ್ನು ರೆ 
ಸ (ಭ್ಯ ಕುಮಾದ್ದಾ - 5 (1.114 ಓಕ ನವಿನಾಶಿತಃ . ಹಾಳುವನಾಡಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ 

ವು (ಕಾರಣಂ - ನಿಮಿತ್ತವು) ನೋಪಲಭ್ಯತೆ - ತಿಳಿದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಫವಂ - ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ತಸ್ಸೃ_ 
ಆ ವಂನರನಿಗೆ, ಕ್ರಮಃ - ಆಯಾಾಸವು, ಈಃ - ಎಲ್ಲಿಯದು ? ತೇನ -.ಆ ವಾನರನಿಂದ, ಸೈವ ೬ ಅಜನ 
ಶಿಯು ವತಾತ್ರವೇ, ಅಭಿರಕ್ಷಿತಾ - ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾಳೆ ॥ಂ॥ ಸೀತಾ - ಜಾನತಿಯು, ಚಾರುಪಲ್ಲವಸು 
ಪ್ಪಢ್ಟಂ - ಅಂದವಾದ ತಳಿರುಗಳಿಂದಲೂ ಹೂಗಳಿಂದಲೂ ಒಬಡಗೂಡಿರುವ, ಯುಂ - ಯಾವ ವೃ 
ಕ್ಷವನ್ನು, ಸ್ಯಯಂ - ತಾನು, ಆಗ್ದಿತಾ - ಆಕ್ರ ಯಿಿರುವಳೊ, ಸಃ - ಅಂತಹ, ಸ)ವೃ ದ್ಗ್ಗಃ - ಕೋಮ 
ಲವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ, ಸ0ಕುಪಾವೃ ಪಕ್ಷ - ಕಿಂಶುಷೂನೃಶ್ತವೂ, ತೇನ . ಆ ವಾನರನಿಂದ್ಕ ಅಭಿರಕ್ಷಿತ$ - 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ Il ೧೯ ಸಾ . ಯಾವ ವಾನರನಿಂದ, ನೀತಾ - ಜಾನಕಿಯ), ಸಂಭಾವಿತಾ-ಮಾ 
ತನಾಡಿಸಲ್ಪಖೈಳೋ, (ಯೇನ-ಯಾವ ವಾನರನಿಂದ) ತದ್ಧಸೆಂಇತೆ- ಆ ವವವೂ, ನಏನಾಶಿತಂ-ಸಂಸೂರ್ಣವಂಗಿ 


pC ಬಲು ಅಂದವಾದ ಸರೋವರIಗಳಿಂದಲೂ ದಿನ್ಯುವೆನಿಸು ನಿನಗೆ ಅತ್ಸೃಂ 
ಖ್ರ್ಯೀತಿ ಪಾತ್ರವೆನಿಸಿದ್ದ ಅಕೋಸ್‌ನನವನ್ನು ನೆ ನೆಲಸಮಮಾಡಿದಾನೆ | ೧೬ ॥ ಆ ದಿವ್ಯ 
ಆ ಕವಿಯು ಹಾಳುವಾಡದಿರುವ ಸ್ಪಳವು ಸ್ಫಲ್ಪವಾದರೂ ಇಲ್ಲ, ಆದರೆ- 
ಹನಕನಂದಿನಿಯಾದ ಸೀತೆಯೂ ಯಾನ ಪ ಪ್ರ ದೇಶನಲ್ಲಿ ಘುಳಿತಿ ್ರದ್ದಳೋ ಆ ಸ್ಲಚಪಷ್ಯನ 
ತ್ರ ನಾಕಗೊಳಿಸಲಿಲ್ಲ | ೧೩॥ ಸೀತೆಗೆ ತೊಂದರೆ ರುನ್ನೂ ಟು ಮಾಡಬಾರಡೆಂಬ ಲ 
ಲೃದಿಂದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಅಥವಾ ವನವನ್ನಿಲ್ಲ ಹೂಳುಮಾಡಿದ ಶ್ರಮದಿಂದ ಬಿಟ 
ಬಿಟ್ಟನೋೊ ತಿಳಿಯದು, ಆದರೆ - ಆಯಾಸದಿಂದ ಸೀತೆಯ ವಾೂಸಸ ನಳನನ್ನು ಟಿ ಬಬ್ಬ ನೆೊದು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಅಪ್ಪ ನಿಸ ರೆವಾಡ ಉದ್ಭ್ಯಾನವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಲ. ಬುಡನುಟ್ಟ ವಾ 
ನಿಗೆ ಬಳಲಿಕೆಯೇನು ? he. ಆ ಸ್ಹಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ರಕ್ಷಿಬ ಸಹ ॥೧.॥ ರಮ್ಮ 
ವೆನಿಸಿದ ಪಲ್ಲವ ಪುಪ್ಸೃುಫಲಗಳಿಂದ ಅಲಂಸ್ಛ್ರತವಾಗಿ ಬೆಳಗುತಲಿರುನ ಹೋಮಲವಾಗಿ ಜೆಳೆ 
ದಿದ್ದ ಶಿಂಕುಪಾವೃಶ್ಸದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯು ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು ಇದಾಳೆ, ಆ ಮರ 
ವೊಂದು, ಆಕೆಯೊಬ್ಬಳು, ಆ ಸ ಲವೊಂದು, ಇಪ್ಪಮಾತ್ರ ಸ.ರಷ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಮ 


ಟ್ರಿ 
ತ್ಲಾವುದೂ ಹಾಳಾಗದೆ ಇಲ್ಲ ॥೧೯॥ ಸ್ನೂತೆಯೊಡನೆ ಸಂಭಾಖ್ಲಿಸಿ, ವನನನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿ 


1.೨) ಸು ನ್ದ ರಸಾ ಣ್ಣ ೬.೨೩. 


ಗಾಗ ಯಡಿ ಬ್ಲ ಹಿ ಹಿ ತ ಹಂಜ ನ ಇ ಬ್ಬ 


LNA AANA 


ಬಂತಾ ಸಂಭಾಹಿತಾ ಯೇನ ತೆದ್ಧನಂ ತ ವಿನಾಶಿತಂ ॥ ೨೦॥ 
Bh ಪರಿಗೃಹೀತಾಂ ತಾಂ ತವ ರಷ್ಟೋ ಗಣೇಕ್ಕರ | 

x ಕ್‌ ಬ್ರೀತಾ RE ಯೋ ನಸ್ಕ್ಯಾ ತ ಫಳಕ ಹೇವಿತಃ ॥೨೧॥ 
ರಾಷ್ಮನೀನಾಂ ವಚ ಕು ತ್ತಾ ರಾವಣೋ ರಾಶ ಸೇಶ್ಕರಃ | 
ಹುತಾಗ್ನಿ ರಿವ ಜಜ್ಮಾಲ ಹೋಪ ಸಂವರ್ತಿ ತೇ ಕ್ಷಣಂ 1೨೨॥ 
ತೆಸ್ಕ ಶ್ರುವೈಸ್ನ ಸ್ಥ pe ಪ್ರಾನತ ಣು ಬಿಂದವಃ | 
ದೀಪ್ಪಾ ಭ್ಯಾ ಮಿನ ದೀಪಾ ಸಾಂ ಡೆ ರ್ಕಿಸ ಸೆ ನ ಎಿಹ ಬಿಂದವಃ ೨ 


ನಾಶಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ, ಉಗ )ರೂಪಸ್ಯ ಎ ರೌದಾ )ಸಾರವುಳ್ಳ, ತಸ - ಆ ಮಾನರನ,ಉಗೃತ್ವೂಂ- 
ಹೂ ಇ) ರತನವನ್ನು್‌. ರಿತು, ದಂಡಂ - ಫ್ಲೆಯನ್ನು) ಲಜ್ಞಾತು» - ಲಜ್ಞಾಬಸಲಿಕ್ಕಿ | ಲಫ್ಲಾನಯಿತುಂ) 
ಅರ್ಹಓ - ಯೋಗ್ಯಮಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ) loll 
ರಫ್ತ್ಷೋಗಣೇಶ್ಯಾರ - ವಿಲೈ ರಾಷ್ಟ್ರ ಸೆ ಸಾರ್ವಟಾಮನೇ |, ತವ - ನಿನ್ನ, ಮನಃಪರಿಗೃಹೀತಃಂ . ಮ 
ವಃಪೂರ್ವ ಕವಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಸಿಸಿ` ವ್ಯ ತಾಂ - ಆ, ಸಿಃತಾಂ - ಜಾನಶಿಪುನ್ನು, ಯಃ - ಉನಾವನ್ಮು ತ್ಯುಕ್‌ 
F ಎಡಿ 
ಜೀನಿತಃ - ಜೇವಿತನನ್ನು ತೊರೆದು ಹೊಳ್ಳ ಕ್ಯಲಾಕೆ ನಎ್ರವನೈ, ನಸ್ಕೂತ್‌ - ಈಗಿರುವುನಲ್ಲವೋ, ಸೂ - 
ಅಂಥವನು, ಅಭಿಭೂಪೇತ - ಮಾತ ಕು 1.0೧1 ರಾಕಸೇಕ್ಕರಃ - ರಾಕ್ಷಿಸೆರಾಜನಾದ್ಕ ರಾವ 
ರಾವಣಾಸುರನ, ರಾಕ್ಷಸಿೀನಾಂ ಡೆ ಯು ವಚಃ ಮಾತನ್ನು, ಶು)ತ್ಸು ಹೇಳಿ, ಸೋಪಸಂವೆ 
ರಿ ತೇಶ್ಸಣಃ ಹ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ತಿರು ಗುತಲಿರುವ ದೃಷ್ಟಿಯ ಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಹುತಾಗ್ದಿರಿವೆ ೬ ಹ್ಯಲಿಸುತಲಿರುವ 
ಅಗ್ಗಿ ಯಂತೆ, ಹಚ್ಛಾಲ - ಉರಿದೆಮ (ತೀವ್ರ: ತಾಗಿ ರೆ ರ ಪಗೊಂಡೆನು) lo ell ಕ್ಳುದ್ಧೆ ಸ್ಕೈ -ಹೊಂಬಗೆೊಂ 
ಡಿರ.ವ, ರ ಆ ರಾವಣನ, ನೇತ್ರಾಭಸ್ಸೂಂ - ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ ದೀಪಾ ನ್ಲೀಭ್ರೂಂ- ಉರಿ ಸುತಲಿರುವ, ದೀಪಃ 


ಬ್ಯಾಂ ಪಗಳಿಂದ, ಸಾರ್ಚಿಷಃ - ಜಾ; ಟೆಯಿಂದೊಟ ! . ! ಸ್ನೇಹಬಿಂದನಇನ - ಎಣ್ಣೆ ಸ) ತೊಟ್ಟು 
a ಎ - ರಕ್ತದ ಬಟ್ಟೈಗಳು, ಪ್ರುಪರ್ತ - ವ 1 0೩॥ ವಸತೇ. - 
ಕೂರಾತಾರವನ್ನು ತಾಳಿರುವ ಆ ದುಸ್ಕೃಕ್‌ವಿಯ | ದುಷ್ಟತನವನ್ನು ಅಡಗಿಸುವಂತೆ 


ಬಂ, | so ! 
೨ ದೇವನೇ ! ಸಾರ್ವಭಾಮನಾದ ನೀನು ಮನಃ ಕೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸಿ ತಂ. 
ದಿಟ್ಟ್ರರುವ ಬೀತೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಾಣಗಳ ಮೆಲೆ ಆಕೆಯುಳ್ಳ್‌ವನಾವನಾದರೂ ಮಾತನಾಡಲು 
ಶಕ್ಕ್‌ವೆ ? ಆಂಥವಳೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿದನಲ್ಲ ? ಅಂ ವನನ್ನು ಶಿಫ್ನಸದೆ ಇರುವುದು ತರವೆ? 
ಆ ದುಷ್ಟೈ ಕವಿಯನ್ನು ಬೇಗನೆ ವಂಡಿಸುವಂಡೆ ಅಪ್ಪ ಣೆಯಾಗಬೇಕುದೊರೆಯೇ ಎ೦ದು 
ಅರೊ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ Sy Hh ರಾತ್ನಸ ರಾಜನಾದ ರಾವ ಇನು- ಆ ರಕ ಬಯರ ನು 
ಡಿಗಳನ್ನು ಘೇ ಆ. ಅಪಾರವಾದ ಹ ೧ಪುವು ತಲೆಗೇರಿತು, ಕಣ್ಣು ಗಳು *ಂಡದಂತೆ 
ಕೆಂಪಡರಿ ತಾರಕೆಗಳು ತಿರುಗಲಾನಂಭಿನಿದುವು, ಕಾಲಾಗ್ನಿಯಂತೆ ಯ್ಯ ರಿಸ ೨ತ್ರಿ ದ್ದ ನು. 
ಹಾಗೆ ಬಟ್ಟುಗೊಂಡ ದಕಕಂಠನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಉದಿರುತ್ತಿದ್ದ ರತ ಬಿಂದುಗಳ ಲಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ ದೀಪದಿಂದ ತೊಟ್ಟಡುವ ಜ್ಯಾಲೆಯಿಂದ ಸಹಿತಮಾದ ವಣ್ಣೆಯ ಜೊಟ್ಟುಗ 


ಲೆ 
ಳಂತೆ ಕಾಣಬಂದುವು, 1೨ಎ | ರಾಹ್ಷಸನಿಗೆ ಸೈರಿಸಲಿಲ್ಲ, ಮಹಾತೇಹಬ್ಬಿಯಲ್ಲವೆ ? 


&೦ ಶೀನ ರಾಮಾಯಣ (ಸರ 


ESSE SEES EES 


ಆತ್ಮನ ಸ ಸೃದ್ಯ ಕಾಂ ಚೂರಾ ನ್ವಿಂಕರಾ ನಾಮ ರಾಘ್ಟರ್ನೂ | 
ವ್ಯಾನಿದೇಶ ಜರ ನಿಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಸನೂಮತಃ ॥೨೬8! 
ತಪಾ ಮಕ್ಲೀತಿ ಸಾಹಸ್ರಂ ಕಂಕರಾಣಾಂ ತರಬ್ಮನಾನಿ | 
ನಿರ್ಯಯಂ ರ್ಭವನಾ ತ್ತಸಶ್ಟ್ರು ತ್ಪೂಟ ಮುದ್ಗರ `ರಾಣಯಃ ॥ ೨! 
ಮಹೋದರಾ ಮಹಾದಂಪ್ಕಾ ಘೋರರೂಪಾ ಮಹಾಬಲಾಃ | 
ಯುದ್ದಾಭಿ ಮನಸ ಸ್ಪ ಸರ್ವ ಹನುಮ ದ ರ )ಹಣೋನ್ರುಖಾಃ ॥ ೨೬! 


ತೇ ಜಸೇದ್ರ ೧ ಸಮಾನಂ ತೋರಣಸ್ಥ ಮ] 


ಪಾಕ ಎಸ 


ಮಹಾ ಪರಾಕ ಕ್ರಮವು ರಾವಣನು, ಅತ್ಮ್ಯನ। - ತನಗೆ, ಸದೃ ರ್ಕಾ - ಸಮಾನರಾದ, ಶೂರಾ - ನೀರ 
ರಾಗಿರುವ, ಕಿಂಕರಾಾನಾಮ - ಕ»ಕರರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ, ME ರಕ್ಕಸರನ್ನು , ಹೆನೊಮತೆೇ 
ಆಂಜನೇಯನ, ನಿಗಹಾಥ”ಂ - ಶಿಕ್ಷೆಗೋಸ್ಟ್ರರ, ವ್ಯಾದಿದೇಕ - ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದನು ೨೪1 ತರಸ್ಥೀನಾಂ- 
ಬಲವಂತರಾದ, ತೇಪಾಂ - ಆ, ಶಿಂಕರಾಣಾಂ - ಶಿಂಕರರೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಕ್ಷಸರ, ಅಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ)ಂ) 
(ಅಕೀತಿಸಹಸಾ) ಣಿ) ಎಂಬತ್ತು ಸಾನಿರಮಂದ್ಕಿ ಮಹೋದರಾ8 - ದೊಡ್ಡ ಹೊಟ್ಚೈಗಳುಜ್ಯೆ, ಮಹಾದಂ 
ಪ)” ತೋರವಾದ ಮತ್ತು ಉದ್ದವಾದ ಹೋರೆ ಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ, ಘೋರರೂನಾಃ - ಭಯಂಕರಾಕಾ 
ರವುಳ್ಳ, ನುಹಾಬಲಾಃ- ಮಹಾಶಕ್ತಿ ಯುಜ್ಯ ವರೂ ಆಗಿರುವ, ಸರ್ವೆ - ವಿಲ್ಲರಾಶ್ನಸೆರೂ, ಯುದ್ಧ ಮನಸೆ- 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯುಳ್ಳವರಾದ ಕಾರಣವೇ, ಕೂಟಮೂದ್ಗರಪಾಣಯುಃ - ಹೊಟ್ಟಿ, ಮುದ್ಗರಗಳೆಂ 
ಬಆಯುನಧಗಳನ್ನು ಕ್‌ಯ್ಯೂಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದವರಾಗಿ, ಹನೂಮದ್ಗ )ಹಹೋನ್ಸು ೨348 - ಮಾರೂತಿಯನ್ನು ಹಿ 
ಡಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿಯುಳ್ಯವರಾಗುತ್ಕಾ, ತಸ್ರತ್‌- ಆ, ಭವನಾತ್‌- ಮನೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ, ವಿರ್ಯ 
ಯುಃ . ಹೊರಟರು ॥.೦೫-.೦೬॥ ತೆ.ಆರಾಕ್ಷಸರು, ಮಹಾವೇಗಾಃ - ಬಹುವೇಗರು ಮೂಗಿ, ತೋರ 
ಇಸ್ಕೃಂ - ಹೊರಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿರುವ, ಕಬೀಂದ್ರಂ - ಚನುಮಂತನನ್ನು, ಆ ಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ ಅವನಿ 
ತಂ - ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ಧ ನಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಹನುಮಂತನನ್ನು, ಪಾವಕಂ - ಅಗ್ಫಿ ಯನ್ನು, ಪತಂಗಾಅವ- 


ಹಕೂಡಲೆ-ಪರಾಪ್ರಮದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಎಣೆಯೆನಿಬ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದ **ಕರರೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆ 
ದಿರುವ ರಾಹ್ಮಸ ಜನರನ್ನ ಕರೆಬಿ «ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಈ ಹಣದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಆ ದುರುಳ ಹೋ 
ಡಗನನ್ನು ಡಬ ಜೀವಸಹಿತ ಹಿಡಿದು ತರಬೇಕು, ವಿಂದು ಕ್ರೂರವಃಗಿ ಆಷ್ಲಾಖಿಬದ 
ನು ॥ ೨೪ ॥ ಮಹಾರಾಜನ ಅಪ್ಪ ಣೆಯಾಡ ಕೂಡಲೆ ವಿಂಭತ್ತು ಸಾವಿರಮಂದಿ, ಮಹಾ 
ಬಾಹುಬಲ ಸಂಸನ್ನುರೆನಿಬದ ಕಂಕರರೆಂಬ ರಾತ್ನಸ ವೀರಭಟರು - ಕೂಟ, ಮುದ್ದರ 
ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಮಹತ್ತರವಾದ ಕಾಸ್ಯುವನ್ನು ಪ್ರಕಾಕವಡಿಸುತ್ತಾ 
ರಾವಣನ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟರು 1೨೫1 ಬಲುದೊಡ 2 ಹೊಟ್ಟೈಯವರು, ತೋರವೂ; 
ನೀಳನೂ, ಮೊನೆಯೂ ಆಗಿಸುವ ತೋರೆದಾಡೆಗಳಂದೆ ಇಡಗೂಡಿದಾರೆ, ಅಪರಿಮಿತ ಬಾ 
ಹು ಬಲಸಂಸನ್ನುರು, ನಾನುಮು೧ದು ತಾನು ಮುಂದು ವಎಿಂಡು ಯುದ ದಲ್ಲಿ ಅಭಿರು 
ಚೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಆ ದುಸುಳ ಕ್‌ಪಿಖುನ್ನು ನಾನು) ಸಿಡಿಸುತ್ತೇನೆ, ತಾನು ಹಿಡಿಯುತ್ತ 
ನೆ ಎಂದು ಭಯಂಕರಾಸಾರದಿಂದ ಕಾರವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಬತುತ್ತಿದ್ದರು H ೨೬ ॥ 
ಅಕೋಕವನದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು, ಅದುವರೆಗೆ ಆಂ೫ನೇೋಯನು- ಕಾಳಗವನ್ನು ಅದಿರು 


8೨) ಸುನ ರಹಾಣ. & ೦೯ 
ಹ ಯ ಿ 


ಹತವ ಹ ಹಾ ಹಾಹಾ ಯಿ ಹಾಡು ಯಡ ಗಿಡ ಗು ಯು ಹ ಸು ಹಿ ಹ ಹ ಹಜಜ ಬ ಹ ಹಹ ಹು ಹ ಯು ಹಾ ಗ ಹಹ ಹಾಹಾ ನ ಇಂ ನ ಎ ಎಂ ಭು ನಾವಂ ವಂ ಎ ;।೧ 
AANA 
EN NNN 


ಅಭಿಪೊತು ರ್ಮಹಾವೇಗಾಃ ಪತಂಗಾ ಇವ ಪಾವಕಂ ॥೨೩॥ 
ತೆ ಗದಾಭಿ ರ್ವಿಚಿತ್ರಾಭಿಃ ಪರಿಫೈಃ ಕಾಂಚರಾಂಗದೈಃ | 
ಆಜಘ_ ರ್ವಾನರ ಕ್ರೇಸ್ಮಂ ಕರ್ಫೈ ಕ್ಲ್ಯಾದಿತ್ಯ ಸನ್ನಿಭ್ಛಃ॥ ೨.॥ 
೦ ಇ ಎಸಿ ನಿಂ ಲ ೦ 
ಮುದ್ದ ರೈ ಪಟ್ಟ್ಯಸ್ಸ ಕ್ಯೂಲೈಃ ಪ್ರಾಸ ತೋಮರ ಶಕ್ಕಿಭಿಃ । 
ಪರಿವಾರ್ಯ ಹನೂ ಮಂತಂ ಸಹಸಾ ತಸ್ಲು ರಗ್ರತಃ ೯ 
ಹನೂಮಾನಪಿ ತೇಜಬ್ಮೀ ಶ್ರೀಮಾ ನ್ಫರ್ವತಸನ್ನಿಭಃ | 
ಹತಾ ವಾವಿಧ್ಯ ಲಾಂಗೂಲಂ ನನಾದ ಚ ಮಹಾಸ್ಕುನಮಿ ಫ್ಲಂ॥l 
ಸ ಭೂತ್ಯಾ ಸುಮಹಾಸಾಯೋ 5ನೂಮಾ ನ್ಟಾರುತಾತ್ಸುಜಃ | 


ಮಿಡತೆಗೆಳಂತೆ, ಅಭಿಪೇತು8 - ಇದಿರ್ಲೊ ಡರು all ತೆ-ಆರಾಕ್ಷಸರು, ಏಿಚಿತಾ)ಭಿಃ -. ವಾನಾನಿಧಗ 
ಳಾದ, ಗದಾಭಿಃ - ಗದೆಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾಂಚನಾಂಗದೈಃ - ಚಿನ್ನದ ಅವರಣವುಳ್ಳ, ಪರಿಘೈಃ - ಪರಿಘಾ 
ಯುಧಗಳಿಂದಲೂ, ಆದಿತ್ಯುಸಲ್ನಿ ಬ್ಬೆ - ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಜ್ಞೂಲಿನುತಲಿರುವ, ಕರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದಲೂ, ವಾ 
ನರ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ . ಹಬವರನನ್ನು, ಆಜಘ್ನು8ಃ - ಹೊಡೆದರು ov (ತೆ-ಆರಾಶ್ಲಸರು, ) ಮುದ್ದ ರೈಃ - 
ಮುದ್ದರಗಳೆಂಬ ಆಯುಧಗಳಿಂದಲೂ, ಪಟ್ಟಸ್ಸೆಃ - ಪಟ್ಟಿ ಸಾಯುಧಗಳಿಂದಲೂ, ಕೂಲೈಃ- ಕೂಲಾಯುಧ 
ಗಳಂದಲೂ, ಪ್ರಾಸತೋಮರಕಕ್ರಿಭಿಃ - ಪೊ)ಸ, ತೋಮರ; ಕಕ್ಕಿ ವಂಬ ಆಯುಧಗಳಿಂದಲೂ, ಹೆನೂ 
ಮಂತಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಸಕಸಾ - ಬೇಗನೆ, ಪರಿವಾರ್ಯ ತ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು, (ತಡೆದು) ಅಗೆ)ತೆಃ- 
ಇದಿರಿಗೆ, ತಸ್ನುಃ - ನಿಂತರು, 1೨೯॥ ತೇಜಸ್ಯೀ - ಪ್ರಕಸ್ತವಾದ ತೇಜನ್ಸುಜ್ಯ ಶ್ರೀರ್ಮಾ - ಉತ್ಸಾ 
ಹಸಂಪದವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ, ಪರ್ವ ತನನ್ನಿಭಃ ಫಿ ಗಿರಿಸದ್ಭಕನೆನಿದ್ದ ಹೆನೂಮಾನಬ . ಆಂಜನೇಯ 
ನೂ ಕ್ಲಿತೌ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಲಾಂಗೂಲಂ - ಬಾಲವನ್ನು, ಆ ವಿಧ್ಯ - ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಡಿದು, ಮಹಾ 
ಸ್ಟುನಂಚ - ಸಿಂಹನಾದವನ್ನೂ, ನನಾದ- (ಧಾನಿ) ಮಾಡಿದನು ॥೩೦॥ ಮಾಗುತಾತ್ಮ ಜಃ - ವಾಯುನಂ 
ದನನಾದ, ಸಃ ಹನುವರಾ - ಆ ಆಂಜನೆಯನು, ಸುಮಹಾಕಾಯಃ . ಉನ್ನತವಾದ ಕರಿ:ರವುಘ್ಯವನು, 


ನೋಡುತ್ತಾ ತೋಟದ ಹೊರೆಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದಾನೆ, ಆತನನ್ನು ಕಂಡರು, ಉರಿಯ.ತ 
ಲಿರುವ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಮುತ್ತುವ ಮಿಡತೆಗಳ ಹಾಗೆ, ವಿಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟ್ಯಾಗಿ, ಮಹಾವೇಗ 
ದಿಂದ ಮಾರುತಿಯನ್ನು ಅಡರಿದರು ॥ ೨೩ |! ಕಲವರು ಗಬೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟ್ಯರು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವ 
ರು ಚಿನ್ನುದ ಅಲಂಕಾರದಿಂದ ತಳತಳಿಸುತಲಿರುವ ಪರಿಫಾಯಧಗಳನ್ನು ವಸೆದರು, ಸೂ 
ರ್ಯೂನಾತೆ ಬೆಳಗುತಲಿರುವ ಕರಗಳಿಂದ ವಾನರನನ್ನು ಹೊಡೆದರು, ॥ ೨.೪ ॥ ಮುದ್ದರಗ 
ಳನ್ನು ಬೀರಿದರು, ಶೂಲಗಳಂದ ತಿವಿದರು, ಪ್ರಾಸ, ತೋಮರ, ಕತ್ತಿ ಮುಂತಾದ 
ಆಯ,ಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋ ಗಿಬಿದರು, ತಡಮಾಡದೆ ಎಸ್ಲರೂ ಆ ಮಾರುತಿಯನ್ನು ಬಳಬ 
ಅದಿರಿಬ ನಿಂತರು ॥ ೨೯ | ಆಗ ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಸಂಪನ್ನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತಲಿರುವ ಆಂಜನೇ 
ಯನು ರಕ್ಕಸರ ಉಬ್ಬಟೆಗಳನ್ನುಲ್ಲ ನೋಡಿದನು, ದೊಡ್ಡ ಬೆಚ್ಚದಂತಾದನು, ನೀಳವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದಿರುವ ಬಾಲವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಲ್ಲಾಡಿಬ, ತಿಶುಹಿ, ನೆಲದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪ ಳಿ, ಗುಡುಗುಡ 
ನೆ ಬಂಹದಂತೆ ಗರ್ಜೆಬದನು ॥ «೦ ॥ ಪರ್ವತದಂತೆ ಮಹಾ ಕಾಯನಾದ ಮಾರುತಿಯು- 


ಲಂತೆಯೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲೋಲ ಕಲ್ಲೋಲವಾಗುವಂತೆ ಮತ್ತೊಂದು ಮೇಳೆ ಗಟ್ಟಯಾಗಿ ಬಂಹ 


೬೧೦ ಶ್ರೀಮದ್ಪಾಲ್ವ್ಟೀತಿ ರಾಮಾಯಣ [ಗ್ಗ 


Ne EEE 


ಕೃಷ್ಟ ಮಾಸ್ಫೋಟಿಯಾಮಾಸ ಲಂಹಾಂ ಶಬ್ಬೇನ ಪೂರರ್ಯ ॥್ಲಂ!! 
ತಸ್ಕಾಸ್ಫೋಟತ ಕಬ್ಬೇನ ವುಹತಾ Bie | 

ಹೇತು ರ್ನಿಹಂಗಾ ಗಗನಾ ದುಚ್ಚ್ವೈ ಶ್ಲೇದ ಮಘೋಸಪಯತ್‌ ॥ಎ 31 
ಜಯ ತ್ಯತಿಬಲ್ಲೋ ರಾಮೋ ಲಫ್ಷ್ರಣಕ್ಲ ಮಹಾಬಲಃ | 


PE 


ರಾಜಾ ಜಯತಿ ಸುಗ್ರೀವೊ ರಾಘವೇ ಣಾಭಿಪಾಲಿತಃ | 4॥ 
ದಾಸೋಹಂ ಕೋಸಲೇಂದ್ರಸ್ಥೇ ರಾಮಸ್ಯ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಕರ್ಮಣಃ | 
ಹೆನುಮಾಂ ಕ ಸೈನ್ಯ್ಯಾನಾಂ ನಿಹಂತಾ ಮಾರುತಾತ್ಕ್ಮಜ॥ lg sl 
ನ ರಾವಣಸಹಸ್ರಂ ಮೇ ಯುದ್ದೇ ಪ್ರತಿಬಲಂ ಭವೇತ್‌ 1 

\ 


ಭೂತನ್ಸೂ - ಆಗಿ, ಲಂಕಾಂ - ಲಂ ಕಾಪಟ್ಟಿಣಾವನ್ನು, ಕಬ್ಬೇನ ಈ ಧ್ವನಿಯಿಂದ, ಸಪೂರರ್ಯ - ತುಂಬುವ 
ವನಾಗ್ಗಿ ಧೃಷ್ಟ್ಟಂ - ಪ್ರಾಥವಾಗಿ, (ದುಡುಶಿನಿಂದ) ಆ ಸ್ಫೋಟಿಯಾವರಾಸ - ಹಿಂಹಗರ್ಜನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು 1೩೧॥ ಸಾನುನಾದಿನಃ - ಪ್ರತಿಧ್ಧುನಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಮಹತಾ - ವಿಸ್ಲಾರವಾದ, ತನ್ಫು- 
ಆ ಆಂಜನೇಯನ, ಆಸ್ಟ್ರೋಟತ ಕಬ್ಬೇನ - ಹಿಂಹಧ್ಯನಿಯಿಂದ, ದಿಹಂಗಾಃ - ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಗಗನಾತ್‌ - 
ಆಕಾಶದ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಪೇತು।- ಬಿದ್ದು ವು, ಯನು) ಇದಂ - ಈ ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು, 
ಉಚ್ಚೆ ಕ್ವ - ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ, ಆ ಘೋಪಯತ್‌ - ಉದ್ಯೋ ದನು ॥1೩.॥ ಅತಿಬಲಃ - ಮಹಾಪರಾಕಕ) 
ಮಠಾಲಿಯಾದ, ರಾಮಃ - ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಜಯತಿ - ಸರ್ವೋತ್ತ ಮನಾಗಿರುವಮ, ಮಹಾಬಲಃ - ಹೇ 
ರಳವಾದ ಕಕ್ಲಿಯುಳ್ಯ, ಲಸ ಕಕ್ರ - ಸಮಿತಿಯೂ, (ಯತಿ. ಸರ್ವೋತ್ನ ಸರ್ಪದಿಂದಿರುವನು) ಸುಗ್ರೀ 
ವಃ - ಸುಗ್ರೀವನೆಂಬ್ಬ ರಾಜಾ - ಕಬಸಾರ್ವಭೌಮನೂ, ರಾಘವೇಣ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ಅಭಿಪಾಲಿತ॥- 
ಪಾಲಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವವನಾಗಿ, ಜಯತಿ-ಜಯಕಾಲಿಯಾಾಗಿರುವನು ೩೩ ಅಹಂ - ನಾನು, ಹೋಸಲೇಂ 
ದ್ರಸ್ಕೃ ಹ ಉತ್ತರಕೋಸಲಾಧೀಶ್ಯಾರನಾದ, ಅಶ್ಲಿ ಪ್ಪ ಕರ್ಮ ಣಃ ಜಿ ಸ್ಲೇಕನಿಲ್ಲದ ಹೆಲಸವನ್ನು ವಪಾಡುವ, ರಾ 
ಮಸ್ಯು - ಶ್ರೀರಾಮ ಚಂದ್ರನಿಗೆ, ದಾಸಃ - ಸೇವಕನಾಗಿದೇನೆ, ಹೆನುರ್ಮಾ - ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತ 
ನೆಂಬುವವನು, ಕತ್ತು)ಸ್ಪೈನ್ಯಾನಾಂ-ಹಗೆಗಳ ವಡೆಗಳನ್ನು, ನಿಹನ್ಮಾ -. ಇರಿಯತಕ್ಕೃ, ಮಾರುತಾತ್ಸ ಜಃ- 
ವಾಯುಪುತ್ರ ನಾಗಿದೇನೆ ॥೩೭॥ 


ನಾಡವನ್ನು ಮಾಡಿದನು ॥ ಎಇ ॥ ದಿಶ್ಚುಗಳೂಳಗೆಲ್ಲ ಅದಿರುತಲಿರುವ ಆತನ ಆ ಸ್ಫೋಟನ 
ಕಬ್ಬ ದಿಂದಲೂ, ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಬ ಬೆಟ್ಟದ ಗವಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಹೊರಡುವ 
ಸೆಲೆಗಳಿಂದಲೂ, ಆಹಾಕ ಚಾರಿಗಳಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಪಗಳು ಹೆದರಿ ತಟವಪಟನೆ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಬೀಳುತಲಿದ್ದುವು, ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾವೀರನಾದ ಆಂಜನೇ ಯನು- ॥ ಫ್ಲs 
ಮಹಾ ಬಾಹು ಬಲ ಸಂಪನ್ನ ನಾಗಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನೂ ಮಹಾ ಪರಾಸ್ರುಮಕಾ 
ಲಿಯಾದ ಲಫ್ಷಣನೂ, ಸವಿಸಾರ್ವಭಗಿಮನನಿಬ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಪಾಲಿಸ ಸಲ್ಫಡುತಲಿರುವ 
ಸುಗ್ರೀವನೂ ಸರ್ವೋತೃಮರೆನಿಬ ಬೆಳಗುತಲಿದಾರೆ ॥ ಎಎ |. ಈ ನಾನು- ಕೊರ 
ನೆನಿಸಿ ಸತ್ಯ್ಯಸಂಧನಾಗಿರುವ ಉತ್ತರ ಹೋಕಲದೇಕಾಧಿ ಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ 
ದಾಸನು, ನನ್ನು ಹೆಸರು ಹನುಮಂತನು, ಹಗೆಗಳ ಪಡೆಗಳ ಹುಟ್ಟನ್ನು ಅಡಗಿಸುವ ಮಾರು 
ತಾತ್ವ್ರಚನು ನಾನೇ ವಿಂದು ಉದ್ಬೋಹಿಬಿ ತಗ ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಾಳಗಕ್ಕೆ 


83] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಳ್ಲ. ಓಗಿ ಸ 
ಶಿಲಾಭಿಸ್ಲು ಪ್ರಹರತಃ ಪಾದಪೈಕ್ಟ ಸಹಸ್ರಕಃ ॥4೫ 
ಅರ್ದಯಿತ್ಕಾ ಪುರೀಂ ಲಂಕಾ ಮಭಿವಾದ್ಯೇ ಚ ಮೈಥಿಲೀಂ | 
ಸಮೃದ್ಧಾ ರೋ ಗಮಿಪ್ಯೂಮಿ ಮಪತಾಂ ಸರ್ವ ರಷ್ಷಸೌಂ 4೬! 
ತಸ್ಯ ಸನ್ನಾದ ಶಬ್ದೆ ೇೀನ ತೇs ಭರ್ವ ಭಯಕಂಕಿತಾಃ | 
ದದ್ಯಕುಕ್ತ ಹನೂಮಂತೆಂ ಸಂಧ್ಯಾ ಮೇಘ ಮಿವ್ಲೋನ್ಸುತಂ ॥ಫ್ಲ೩॥ 
ಸ್ಮಾಮಿ ಸಂದೇಶ ನಿಶ್ರಂ೫ಾ ಸ್ಮತ ಸ್ಟೇ ರಾಘ್ಟಸೌಃ ಕಖಿಂ | 
ಚಿತ್ಸೆ 98 ಪ್ರಹರಣ್ಸೆ ರ್ಭೀಮೈ ರಭಿವೇತು ಸೃತಸ್ತತಃ ಗ 


ಯುದ್ಧೆ - ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ, ಶಿಲಾಭಿ$-ಕಲ್ಲುಗಳಿಂ ದಲೂ, ಪಾದಪೈೆಕ್ಷ - ಮರಗಳಿಂದಲೂ, ಸಹಸ್ರ ಕ- 
ಸಾವಿರಾರುಮಂದಿ, (ರಾಕ್ಷರ್ಸಾ - ರಕ್ಕಸರನ್ನು) ಪ್ರಹರತಃ - ಹೊಡೆಯುತಲಿರುವ, ಮೆ - ನನಗೆ, ರಾ 
ವಣಸಹಸ)ಂತು - ದಕಕಂಠರ ಸಾನಿರವಾದರೂ, ಪ್ರತಿಬಲಂ - ಸಮಾನವಾದ ಬಲವ್ರೊಘ್ಳುದು, ನಭವೇಶ್‌- 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಲಂಕಾಂ - ಲಂತೆಯೆಂಬ, ಪುರೀಂ - ನಗರವನ್ನು, ಅರ್ದಯಿತ್ಕಾ - ಧ್ಯಂ 
ಸವಮಾಡಿ ಮೈಥಿಲೀಂ - ಜಾನಕಿಯನ್ನು, ಅಭಿವಾದ್ಯ - ನಮಸ್ಕೃರಿಸಿಯೂ, ಸರ್ವರಕ್ಷಸಾಂ - ವಿಲ್ಲರಕ್ಕ್‌ಸೆ 
ರು, ಮಿಪತಾಂ - ಇದಿರಿಗೆ ನೋಡುತ್ತಿ ರುವೆ ಹಾಗೆಯೇ, ಸಮೃದ್ಧಾರ್ಥಃ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ 
ಯುಚ್ಯವನಾಗಿಯೇ, ಗಮಿಷಾ ಜಿಮಿ - ಹೋಗುವೆನು ॥೩.೩೬॥ ತೇ - "ಆ ರಾಕ್ಷಸರು, ತಸ್ಯ :: ಆ ಹನು 

ಮಂತನ, ಸನ್ನು ದಶಬ್ಬೇನ - ಸಿಂಹೆಗರ್ಜನೆಯ ಪ್ರತಿಧ್ಯನಿಯಿಂದೆ, ಭಯಕಂಕತಾಃ - ಭಯದಿಂದ ನೊಂ 
ದವರು, ಅಭರ್ವ - ಆದರು, ಉನ್ನ ತಂ - ಬಲು ವಿತ್ತರವಾಗಿರುವ, ಹೆನೂಮನ್ಹಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು 
ಸನ್ಮಾ ಕ್ರಿಮೇಘಮಿವ ಡೆ ಸವಾ ಕ್ರಿಕಾಲದ ಮೇಘದ ಹಾಗೆ, ದೆದೃಶುಕ್ಚ - ನೋಡಲೂ ನೋಡಿದರು ॥ 4೬೩ 
ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, ತೆ - ಆ, ರಾಹ್ಷಸಾಃ - ದಾನವರು, ಸ್ಪ್ಟಾಮಿಸಂದೇಶನಿಕ್ಕಂಕಾ8 - ಪ್ರಭುನಿನಾ 
ಜ್ಞ ಯಿಂದ ನಿರ್ಭಯರಾಗಿ, ಚಿತ್ರ - ನಾನಾನಿಧಗಳಾಬ, ಭೀಮಃ - ಭಯಂಕರಗಳೆನಿಸಿದ್ದ ಪ್ರಹರು 
ಹೈಃ - ಆಯುಧಗಳಿಂದ, ತತಸ್ತತಃ - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, ಕಬಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಅಭಿನೇತು$ - ಇದಿರಿಸಿದೆ 
ರು (ಅಥವು - ಹೊಡೆದರು) 1೩:1 ತೈಃ - ಆ, ಕೊರೈಃ - ಪರಾಕ್ರಮಕಾಲಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ, ಸಃ - 


183.೨೫೨ ೨ ಅ ಅಜಾ 


ಅಣಿಯಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ವಿಸೆಯುತ್ತಾ, ಮರಗಳನ್ನು ಬೀರುತ್ತಲೂ ನಿಂತರೆ-ಈಪುಡಿ ರಾ 
ವಣರಂತಹ ಸಾವಿರ ಮಂದಿಯಾದರೂ ನನ್ನನ್ನು ಇದಿರಿಸಲಾರರು 1೫ ರಕ್ಕಸರ ಹಿಂಡಿನಿಂ' 
ದೊಡಗೂಡಿರುವ ಈ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಅರೆದು, ಮಹಾನುಭಾವಳಾದ ಮೈಧಿಲಿಗೆ ಅಭಿವಂ 
ದಿಬ, ಸಂರ್ಞ್ಠೂವಾದ ಕ್‌ ಮುನ್ನು ಪಡೆದು, ಕಳೆದುಳಿದ ರಕ್ಕಸರು ನೋಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗಲೇ ಅಲ್ಲಿಂದ ತೆರಳುವೆನು ಎಂದು ಗರ್ಜೆಸುತ್ತಿದ್ದಃ'೨ | ಎ೬॥ ಆಗಲಾರಕ್ಕ್‌ಸೆರೆಲ್ಲರೂ- 
ಆ ಹನುಮಂತನ ಮಹತ್ತರವಾದ ಬಂಹನಾದವನ್ನೂ, ಆದನ್ನು ಅನುಸರಿ ಸಿಬರುವ ಪ್ರತಿನ್ಯನಿ 
ಯನ್ನೂ ಹೇಳಿದರು, ಮಹಾ ಭಯದಿಂದ ವಿದೆಯು ಅದಿರಿತು, ಆ ಸಮಯದೊಳಗೆ ಸಂ 
ಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘೆದಂತೆ ಮಹೋನ್ನತನಾಗಿರುವ ಮಾರುತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ 
ರು | ೩ ಆ ಹಿಂದೆ.ಮಹಾ ವೀರರಾದ ಆ ಅಸುರರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಿನಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೆನೆ 
ದರು, ಭಯವನ್ನು ತೊರೆದರು, ಮಹಾಭಯಂಕರಗಳೆನಿಬದ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಆಯುಧಗಳ 


ಸ್ಥ ಆಂಜನೇಯನ ಮೆಲೆ ವಿಸೆಯತೊಡಗಿದರು 1 ೪! ಆಗ ಮಹಾಬಲನಾದ ಹನುಮನು 
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೬೧.೨ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ವೀ* ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ 


Ah 


AN 
NE NN ಮೋೋ್‌ವಾಗಾಗಘಾ/ ANY 


ಸ ತೈಃ ಪರಿವೃ ತಶೂ ರ ಸ್ಪರ್ನತ ಸ್ಪ ಮಹಾಬಲ॥। 
ತೆಸಸಾ ಧಾ) ಭೀಮಂ ಸಜ ತ್ಲೋರಣಾಶ್ರಿತನಿ ಗ 
ಸ ತಂ ಪರಿಘೆ ಮಾದಾಯ ಜಘಾನ ರಜನೀಚರಾಕ 19 ॥ 
ಸ ಪನ್ನಗ ಮಿವಾದಾಯ ಸ್ಫುರಂತಂ ನಿನತಾಸುತಃ ॥ 
ವಿಚಚಾ ರಾಂಬರೆ ವೀರಃ ಪರಿಗೃಹ್ನ ಚ ಮಾರುತಿ? ॥801-1 
ಸ ಹತ್ಯಾ ರಾಹ್ನಸಾ ನೀರಾ ನ್ವಿಂಕರಾ ನ್ಹ್ವಾರುತಾತ್ಟ್ಮ್‌ ಜಃ | 
ಯುದ್ದ ಕಾಂಹ್ಲೀ ಪುನ ರ್ವೀರ ಸ್ಫೋರಣಂ ಸ ಸ Il dal | 


ತತ ಸೆ ಸೈಸ್ಟ್ಯಾ ದಾ ನ್ರುಕ್ಲಾಃ ಃ ತಿಚಿ ತ ತತ್ರ ರಾಷ್ಠಸಾಃ | 


ಆ ಆಂಜನೇಯನು ಸರ್ವತಃ - ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪರಿವೃತಃ - ಸುತ್ತ ಲ್ರುಟ್ಟೈವನಾದನ್ನು ಮಹಾ 
ಬಲ - ಹೆಚ್ಚಿದ ಬಲವುಳ್ಳ, ಸಃ - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಆಯಸಂ - ಕಬ್ಬ ಇದಿಂದ ಮಾಡಿರುವೆ, ಭೀವುಂ- 
ಭಯಂಕರವೆನಿಸಿದ, ತೋರಣಾಶ್ರಿತಂ ೩ ಹೆೊರಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ , ಪರಿಫೆಂ -ಪರಿಘಾಯುಧವ ನು (ದೊಡ 
ಲಾಳಮಂಡಿಗೆಯನ್ನು) ಆಸಸಾದ-ಕೊಂದಿದನು (ಕೈಲಿ ಹಿಡಿದನು) ॥ರ್ಕಿ॥-॥ ಸಃ - ಆ ಹನುಮಂತನು 
ಪರಿಘಂ - ಪರಿಫಾಯುಧವನ್ನು, ಆದಾಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ರಜನೀಚೆರ್ರಾ - ರಾಷ್ಚಸರನ್ನು, ಜಫೌ 
ನ - ಹೊಡೆದನು, ದೀರಃ- ಕೂರವಾದೆ, ಸಃ - ಆ, ಮಾರುತಿ - ಆಜನೇ ಸುನು, ಸ್ಟುರಂತಂ - ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತಲಿರುವ, ಪರಿಫಂ - ಲಾಳೆಮಂಡಿಗೆಯನ್ನು, ಪರಿಗೃಹ್ಯ - ಹಿಡಿದು, ಪನ್ನಗಂ - ಸರ್ಪವನ್ನು, 
ಆದಾಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ನಿನತಾಸುತಣವ - ಗರುಡನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಅಂಬರೆ- ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ವಿಚೆ 
ಚಾರಣೆ - ಸಂಚರಿದಿದನು ॥9o-೪o-॥ 

ಮಾರುತಾತ್ಸ ಜಃ - ವಾಯುನಂದನನಾದ, ವೀರಃ - ಕೂರನಾಗಿರುವ, ಸಃ - ಆ ಹನುಮಂತನು; 
ನೀರ್ರಾ - ಶೂರರೆನಿಸಿದ, ಶಿಂಸರ್ರಾ - ಶಿಂತರರೆಂಬ, ಸರ್ವಾ - ಸಮೆಸ್ನರಾದ, ರಾಹ್ಷರ್ಸಾ - ನಿಕಾ 
ಚರರನ್ನು, ಹತವ - ಕೊಂದು, ಪುನಃ - ಮರಳಿ, ಯುದ್ಧ ಕಾಂಕ್ಷೀ - ಬವರವನ್ನು ಬಯಸುತಲಿರುವವ 
ನಾಗಿ, ತೋರಣಂ - ಹೊರಬಾಗಿಲನ್ನು, ಸಮುಪಾಶ್ರಿತಃ . ಆಕ್ರಯಿಸಿದನು ಳಂ ತತಃ - ಆ ಹಿಂದೆ, 
ತತ್ರ - ಆ ಹೊರಬಾಗಿಲಿನ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ, ಕತಿಚಿತ್‌ - ೌಲವರಾವ, ರಾಕ್ಷಸಾಃ - ರಕ್ಕಸರು, ಭಯಾತ್‌. 
ಭಯದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ತಸ್ಪ್ರಾತ್‌ - ಆ ಹೊರಬಾಗಿಲಿನ ತಾನಿನಿಂದ, ಮುಕ್ತಾ ys ಬಿಡಲ್ಪುಟ್ಟ ವರಾಗಿಃ 


pe 


ಆ ರಹನೀಚರರಿಂದ ಆವರಿಸ ಲ್ಭ ೬ ನೈವನಾಗಿ, ಹೊಡೆಯಲ್ಪ ಡುತ್ತಾ, ಆ ಉದ್ಯಾನದ ಹೊರ 
ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಕಬ್ಬಿ ಇದ ಲಾಳಮನಡಿಗೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು. ೨3 ರ್ಫ!! ಸಾಲಾಗಿರುವ ರಕ್ಕ್‌ 
ಸರನ್ನು ಬಡಿದು, ವಾ ಆ ಆಯುಧವನ್ನು ಸ್ಟೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಮಃ! 
ಸರ್ಪವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಂಬರದಲ್ಲಿ ಹಾ ರುತ ರುವ ಗರುಡನಂತೆ ಮೆರೆಯುತಿ ದ ನು Il 8o- 
೫೦॥ | ಅಂತು ಮಹಾ ವೀರನೆನಿಸಿದ ವಾರುತಾತ್ಮ್ಮ ಜನು- _ಂಕರರೆಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಇ 
ರಿದ, ಮರಳಿ ಕಾಳಗವನ್ನು ಬಯಸುವವನಾಗಿ, ಪೂರ್ವದಂತೆ ಉದ್ಯಾನದ ಹೊರಬಾಗಿಕೆ 
ನಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತನು ॥8೧॥॥ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಯು ದ್ದೆ ಸಿಲುಕ್‌ದೆ ಅಳು + ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಕೆಲವು ಮಂದಿ ರಕ್ಕಾ ಸರು-ರಾವಣನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬಂದು ರಾವಣನನು ಹುರಿತು, ಎಲೈ ಷ್‌ 


ky 


ಭುವೇ! ನೀನು ಕಾಳಗ ಕಳುಹಿ ಇದ್ದ ಕಂಕರರೆಂಬ ರಾಸ್ಟಸ ವೀರರನ್ನಿಲ್ಲ ಬಂದ 


% | ಕೆ 


AAA 


(NN 


PARR NARA AA 


ನಿಹತಾ ನ್ವಿಂಕ್‌ರಾ ನೃರ್ಯಾ ನ್ರಾವಣಾಯ ನ್ಫವೇದರ್ಯ ॥8.೨॥ ॥ 


ಸ ರಾಫ್ಮಸಾನಾಂ ನಿಹತಂ ಮಹದ ಲಂ ನಿಕಮೂ ರಾಜಾ ಪರಿವ್ನತ್ನ ಲೋಚನಃ | 
ಬ ಬ ಲಿಂ 


ಸಮಾದಿ ದೇಕಾಪ್ರತಿಮಂ ಪರಾಕ್ರಮೆಪ್ರಹಸ್ಮಪುತ್ರಂ ಸಮರೆ ಸುದುರ್ಹ್ಣಯಮಸಗ॥ 


—ಅತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಂಡೆ ದ್ವೀಿಚತ್ಸ್ಯಾರಿಂಶಸ್ಟರ್ಗಃ -.- 


(ತಟಸ್ಥ ರಾಗಿ, ದೂರ ಸರಿದವರಾಗಿ ) ನಿಹರ್ತಾ - ಹನುಮಂತನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ, ಸರ್ವಾ- ಸಮಸ್ತ 
ದ, ie - 3ಂಕರರೆಂಬ ರಾಶ್ಚಸರನ್ನು, ರಾವಣಾಯ - ದಕಕಂಠನಿಗೆ ನ್ಯುವೇದರ್ಯ- - ತಿಳಿ 
ಚರು 88.00 ರಾಶ್ಷಾಸಾನಾಂ - ರಕ್ಯ್‌ಸರಿಗೆ, ರಾಜಾ - ಅರಸನಾದ, ಸಃ - ಆ ರಾವಣನು, ವಾಹೆತ್‌ - 
ದೊಡ್ಡದಾದ, ಬಲಂ - ಸೈನ್ಯವನ್ನು » ನಿಹತಂ - ಮಾರುತಿಯಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ವನ್ನಾಗಿ, ನಿಕಮ್ಮ- ಹೇಳಿ 
ಬರಿವೃತ್ತಲೋಚನಃ - ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿರುವ ದೃಖ್ಠಯುಳ್ಯವನಾಗಿ, ಪರಾಕ)ಮೆ ಎ ಕೌರ್ಯೂದಲ್ಲಿ, ಅಪ್ರತಿಮಂ- 
ಅಸವತಾನನೆನಿಸಿದವನೂ, ಸಮರೆ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಸುದುರ್ಜಯಂ - ಬಹು ಕಪ್ಪೃದಿದ ಜಯಸೆಲು 
ಸಾಧ್ಯ ನಾದವನೂ ಆಗಿರುವ, ಪ್ರಹಸ್ತಪುತೃಂ - ಪ್ರಹಸ್ತನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯ ಮಗನನ್ನು, ಸವತಾದಿದೇಕ ಎ 
ಆಜ್ಞ್ವಾಹಿಸಿದನು |೩| 


— ಇಂತು ನಲವತ್ತೆ ರಡಸೆಯ ಸರ್ಗ ಆಂಡಿ 


ವ್ಯಾ 


ಪೆಟ್ಟನಲ್ಲಿ ರಣ ಭೂಮಿಗೆ ಬಲಿಕೊಟ್ಟನು ವಿಂದು ಬಿನ್ನವಿಸಿದರು ತಗ ಬಳಿಕ ರಾಹ್ಮಸರಾ 
ಜನಾದ ರಾವಣನು- ಯಖದಕ್ಲಿ ರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ೧ಕರರೆಂಬ ರಕ್ಕ್‌ ಸರೆಲ್ಲರೂ ವಾನರ 
ನಿಂದ ಮಡಿದುಹೋದರೆಂಬ ಸುದಿ ಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆನು, ಕೋಪಾಗ್ನಿ ಯಿಂದುರಿಯುತ್ತಾ 
ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ಕಡಿಗಳನ್ನುದಿರಿಸ ತನಗೆ ಪ್ರಧಾನ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿರುವ ಪ್ರಹಸ್ತನ ಪುತ್ರನಾ 
ದ ರ ಮುನಿದ ಅಸಹಾಯ ಕೂರನಾದ ಮಹಾಸುರನನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕ್ರೌ ತೆರಳುವಂತೆ 
ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು 8 (| 


ಅಂತು ನಲವತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸರ್ಗಂ-... 


ಎಮು 


)6 
-ಶ್ರೀಗಾಖುಚಂದ್ರ,ಒರಬ್ರಹ್ಮ ಣೇನಮಃ 
ದಾ 
ಕ್ರೀಮತ್ಸು೦ದರಕಾ೦ಡೆ ತ್ರ,ಚತ್ಹಾರಿ೦ಸಸ್ಸಗಃ 
ತತ ಸ ಸ ೌಂಕ್‌ರಾ ನ್ಹತ್ಕಾ ಹನುಮಾ ನ್ಹ್ವಾನ ಮಾಬ್ಲತಃ | 


ವನಂ "ಭಗ್ನ ೦ ಮಯಾ ಚೈತ್ಯ ಪ್ರಾಸಾಜೂ ನ ವಿನಾಶಿತಃ ॥೧॥ 


ತಸ್ಟ್ರಾ ತ್ಪ್ಸಾ_,ಸಾದ ಮಪ್ಪೇವಂ ಭೀಮಂ ವಿಧ್ಯ್ಯಂಸೆ ಸಯಾ ಮ್ಳ್ಯಹಮ | 
ಆತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಕೈ ಮನಸಾ ಹನುಮಾ ನ್ಪರ್ಶಯ ನುಲಮ” Il sll 
ಚೈತ್ಗೇ ಪ್ರಾಸಾದ ಮಾಪ್ಲುತ್ಸ ಮೇರುಕೃಂಗ ಮಿವೋನ್ನತಮ್‌ | 


ಕ೦ದ._ _ಬಿಂಕದಿ ಬನದೊಳ್‌ ಮಾರುತಿ, ಕ೦ಕರರಂ ಕೊಂದು ಚ್ಛೈತ್ಯಹೆ ರ್ರ ಫ್ರಿ ನುರುಹಲ್‌ ॥ 
ಲಂಕೆಯೊ ಳಸುರಂ ಮುಳಿದಾ | ತಂತದಿ ಕಳುಹಿದ ನಮಾತ್ಯೃಪುತ್ರನ ನಾಗಳ್‌ 

ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಸಃ - ಆ, ಹನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಕಿಂಕರ" - ಶಿಂಕ್‌ರರೆಂಬ, ' 
ರಾಶ್ನಸರನ್ನು, ಹತ್ಯಾ - ಕೊಂದು, ಧ್ಯಾನಂ - ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು, ಆಸ್ಕ್ರಿತಃ - ಹೊಂದಿದವನಾದನು, 
(ಅದೆಂತೆಂ ಡರೆ) ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ವನಂ - ಅಕೋಕವನವು, ಭಗ್ಗುಂ - ಮುರಿಯಲ್ಯಟ ಆತೆ ಚೈತ 
ಪಾ)ಸಾದಃ-ಉಪ್ಪುರಿಗೆಯ ಮನೆಯು ( ದೇವಾಯತನರೂಪ ವಾದಮಹಡಿಯು)ನದಿನಾಶಿತಃ- ನಾಕಮಾಡ 
ಲ್ಪ ಡಲಿಲ್ಲ ॥೧॥ ತಸ್ಚ್ಯಾತ್‌ - ಆದಕಾರಣದಿಂದ, ಭೀಮಂ - ಬಹಳೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವ, ಪಾ)ಸಾದಮಬ ಡ್‌ 
ಈ ಮಹಡಿಯನ್ನು, ಅಹಂ - ನಾನು, ಬಲಂ - ಸಾಮರ್ಥ ಛ್ರಿವನ್ನು, ದರ್ಶರ್ಯ- - ತೋರಿಸುವವನಾಗಿ, 
ಏವಂ - ಈ ಅಕೋಕವನವನ್ನು ಧ್ಹಂಸಮಾಡಿಡ ಹಾಗೆ, ನಿಧ್ಧೂಂಸಯಾನಿ - ನಾಕಪಡಿಸುವೆನು, ಇತಿ - 
ಹೀಗೆಂದು, ಹನುಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಮನಸೂ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಸಂಚಿತ್ಯ್ರ ತ್ತೆ ಚೆನ್ನುಗಿ ಯೋಪತಿ 
ಹಿ, ತಸಸ್ಥಿ - ಇದ್ದನು, ॥ 1 ಹರಿಕ್ರೇಷ್ಠ್ಯಃ - ಸಬವರನಾದ, ಮಾರುತಾತ್ಸಜಃ - ವಾಯುನಂದನನಾದ- 


ey 


—ನಲವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಲಂ— 


ಧೀರನಾದ ಮಾರುತಿಯು -$೦ಕರರೆಂಬ ರಕ ಕ್ಯ ಸರನ್ನು ಬಕ್ಕಲಿಕ್ಕಿದ ಮೇಲೆ, ವನ 
ವನ್ನು ಮುರಿದು ನೆಲಸಮನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆನು, ಆದರೆ- ಇಲ್ಲಿ ಸ್‌ ರು 
ದು ರಕ್ಕಸರ ದೇವಾಲಯವು ಉಳಿದಿದೆ, ಇದು ಬಹಳ ಉನ್ನತವಾದುದು, ರಾವ 
ನಿಗೆ ನ ಖ್ರಯವಾಗಿರಬಹುದು, ಇದನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ವಾಗಿ ಧ್ಯೂಂಸಮಾಡಿದರೆ ಯುತಿ 
ದ್ಹವು ಬೇಗನೆ ಕೈಗೂಡಬಹುದು ಎಂದು ಗ ನ ವರೆಗೂ ಯೋಚಿಸಿ ॥1೧॥ೃ ಬಳಿ 
ವ) ಮಹೋನ್ನತವಾದ 4 ಪ) ನೂದನನ್ನು ನಾಕನಡಿಸುವುದೇ ಸರಿ ವಿಂದು ಮನದೊಳಗೆ 
ಗೊತು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಪರಾ ಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರ ಹಾಕನಡಿಸುವವನಾಗಿ ॥೨॥ ತಾನು 


ಶಿ] ಸುನ್ಹರಸಾಣ್ಣ & ೧ 


ನ EY 


ದ 
ವ 


ಆರುರೋಹ ಕಪಿಶ್ರೈ £ಪ್ಧೊ ಇ ಹನುಮಾ ನಾ ರುತಾತ್ಮ್ಮ್‌ ಜಃ ಖ್ಯ 
ಆರುಕ್ಕ ಗಿರಿ ಯು ಭಗ ಹರಿಯೂಧಸ? | 
ಬಲಾ ಸ ಸುಮಹಾತೇಜಾಃ ಪ್ರ ತಿಸೂರ್ಫೇ ಇವೋದಿತಃ॥ 81 
ಸಂಪ್ರಧ ಎಸ ಬ್ರಿ ಚ ದುರ್ಧರ್ಶಂ ಚೈತ್ಗೇ ಪ್ರಾಸಾದ ಮುತ್ತಮಂ | 

' ಹನುಮಾ ನೃ_)ಜ್ಯಲ ನ್ಹಷ್ಟೂ ಪಾರಿಯಾತ್ರೋಪ ಮೋsಭವನತ”* ॥೬॥ 
ಸ ಭೂತ್ಮಾ ಸುಮಹಾಸಾಯಃ ಪ್ರಭಾವಾ ನ್ಮಾರುತಾತ್ಸುಜಃ | 
ಧೃಪ ಈ ಮಾಸ್ಫೋಟಯಾಮಾಸ ಲಂಕಾಂ ಬೆ ಶನ ಪೂರರ್ಯ 1೬॥ 
ತಸ್ಕ್ಯಾ ಸೊ ಸ್ರತ ಕಜೆ ರನ ಮಹತಾ ಕ್ಫೋತ್ರ ಫಾತಿನಾ | 


——————— 


ಹನುವರ್ನಾ' - ಆಂಜನೇಯನು, ಮೇರುಶೃಂಗಮಿನ-ಮೇರು ಪರ್ವತದ ಕಿಖರದಂತೆ, ಉನ್ನತ -ವಿತ್ತರ 
ವಾದ್ಯ ಚೈೈತ್ಸುಪ)ಸಾ ದಂ - ರಾಶ್ತಸೆದೇವಾಲಯವನ್ನು ರಿತು, ಆಪ್ಲೃತ್ಯು - ಹಾರಿ ಆರುರೋಹ - 
ಹತ್ತಿದನು, ॥೩॥ ಮಹಾತೇಜಾ8 - ಹೆಚ್ಚಿ ದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ, ಸಃ - ಆ, ಹೆರಿಯೂಧವಃ- ಕವರನ್ನು ಗಿರಿ 
ಸಂಕಾಶಂ - ಬೆಟ ಕ್ಕೆ ಣೆಯಶಾದ, ಪ್ರಾಸಾದ ಹ ಉಪ್ಪುರಿಗೆಯನ್ನು; ಆರುಹ್ಯು - ರ್ರಿ ಪ್ರತಿ - ಇದಿರಾಗಿ 
ಉದಿತಃ - ಉತ್ಪನ್ನ ನಾವ, ಸೂರ್ಯಾ ಇವ- ಸೂರ್ಯುನಹಾಗೆ, ಬಭೌ - ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು ॥॥! ಹನುರ್ಮಾ- 
ಆಂಜನೇಯನು, ಲ್ಲಾ ಕ್ರ`ನರಾಕ್ರಮ ಸಂಪತ್ತಿ ನಿಂದ, ಪ್ರಜು - ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿರುವವನಾದ ಉರಣ 
ವೇ, ಉತ್ತಮಂ - ಕಕೀಷ್ಠ ನಿಜಿದ್ಯ ಮರ್ಧರ್ಪಂ - ಹತ್ತ ಆಸದಳೆಮಾದ, ಚೈತ್ಯುಪ್ರಾ)ಸಾದಂ - ರಾಕ್ಷಸ 
ದೇವಾಲಯವನ್ನು, ಸಂಪ್ರಧ ಕ್ರ ಸ ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ಪಾರಿಯಾತ್ರೋಪೆಮೆಃ - ಪಾರಿಯಾತ್ರವೆಂಬ ಹುಲಪ 
ರ್ವಅಕ್ಕೆ ಣೆಯಾದವನು, ಅಭವತ್‌ - ಆದನು ॥॥ ಮಾರುತಾತ್ಟ ಜಃ - ವಾಯುಸುತ್ರನಾದ, ಸಃ- ಅಆ 
ಹನುಮಂತನ್ಮು ಪೃಭಾವಾತ್‌ - ಸಾಮರ್ಥ ಫ್ರಿದಿಂದ, ಸುಮಹಾಕಾಯಃ- ಅತ್ಯುನ್ನತ ಕರೀರವುಜ್ಯವನಾಗಿ, 
ಲಂಕಣಂ - ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು, ಕಬ್ಬೆ €ವ - ಪ್ರ ತಿ ಧ್ವನಿಯಿಂದ, ಪೊರರ್ಯ . ತುಂಜುವವನಾಗುತ್ತಾ, 
ಧೃಷ್ಟಂ - ಬಹು ಗಂಭೀರವಾಗಿ, ಬ ಟ್‌ - ಹಿಂಹನಾದವನ್ನು ವರಾಡಿದೆನು 141 ಮಹ 

- ದೊಡ್ಡದಾದ, ಶೆ ತ್ರಘಾತಿನಾ - 3ನಿಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚುತಲಿರುವ, ತಸ್ಯ - ಆ ಹೆನುಮಂ 
ತನ, ಆಸ್ಫೋಟಿತ ಶಬ್ಬೇನ - ಸಿಂಹನಾದದ ಸೆಲೆಯಿಂದ್ಯ ತತ) - ಅಲ್ಲಿ ಏವಿಹಂಗವತಾಃ- 


————— 


ನಂತಿದ್ದ ಉದ್ಯಾನದ ದಾರದಿಂದ ಆ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹುಪ್ಪುಳಿಸಿ, ಮೇರುವವ 

ತದ ಘೋಡಿನಂತೆ ಉನ್ನುತವಾಗಿ 1004330೬ ಚೈತ್ಯಪಾ)ಸಾದವನ್ನು ಅಡರಿದನು ಭ್‌ 
ಹರಿವರನು-ಗಿರಿವರದಂತೆಸೆವ ರಾಷ್ನಸ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಏರಿ, ಮಹಾ ತೇಹಸ್ಕಿಯಾಗಿ, 
ಉದಯಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಹೊಳೆಯುವ ಬಾಲ ಸೂರ್ಫೇನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿದ್ದನು Well 
ಮಾರುತಾತ್ವ್ರಜನು-ತನ್ನು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಸ್ಸತ ಕರೀರನಾಗಿ, ಹೆರರು ಏರಲು ಅಸದಳ 
ವೆನಿಸಿದ ಆ ಚ್ಛೈತ್ಯೃಪಾ) ನಾದವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ಏರಿ »ಪಾರಿಯಾತ್ರವೆಂಬ ಶುಲವರ್ವತದಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಃ ದ್ವನು ly ಆ ಹನುಮಂತನು. -ಅಂತು ಏರಿದ ಬಳಿಕ, ತನ್ನ ಕರೀರವನು 
Md ಜೆಳಸಿ, ಬಹು ಗಂಭೀರವಾದ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು, ಆ ಮ 
ಹಾಕಬ್ಬದ ಪ್ರತಿಧ್ಯನಿಯಿಂದ ಲಂಕೆಯೆಲ್ಲ ತುಂಬಿತು ॥೬॥ ಮತ್ತು-ಆ ಬಂಹ ಗರ್ಜನೆಯ 
ಹೊಯ್ಲಿನಿಂದ ಮೊಳೆತ ಪ್ರತಿಧ್ಛನಿಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದುವು, ಕಿವಿಗಳನ್ನು 


ಕಿಣ೬ ಶ್ರೀಮುದ್ಯಾಲ್ಟಿೀ(ಕ ರಾಮಾಯಣ [ಸ 


KN Ee NN 
NAAN NNN NS pe 


ವೇತು ರ್ವಿಹಂಗಮಾ ಸತ್ರ ಚೈತ್ಯ ಪಾಲಾಕ್ಚ ಮೋಹಿತಾಃ 1೬ 
ಅಸ್ತ್ರ ವಿ ್ರಯತಾಂ ರಾಮೋ ಅಹ್ನ ಆಕ ಮಹಾಬಲಃ | 
ರಾಜಾ ಜಯತಿ ಸುಗ್ರೀವೋ ರಾಘವೇ ಣಾಭಿಪಾಲಿತಃ ॥/॥ 
ದಾಸೋಹಂ ಕೋಸಲೇಂದ್ರಸ್ಥ ರಾಮಸ್ಕಾ ಕ್ಲಿಪೃ ಕರ್ಚುಣಃ | 
ಹನುಮಾಂ ಚ್ಹತ್ರು) ಸೈನ್ಫಾನಾಂ ನಿಹಂತಾ ಮಾರುತಾತ್ತ ಜಃ Ilr 
ಛಿ 
ನ ರಾವಣ ಸಹಸ್ರಂ ಮೆ ಯುದ್ದೆ ಪ್ರತಿಬಲಂ ಭವೇತ್‌ | 
ಶಿಲಾಭಿ ಸ್ತು ಪ್ರಹರತಃ ಪಾದಬೈಕ್ಷ ಸಹಸ್ರಶಃ ॥೧೦॥ 
ಅರ್ದಯಿತ್ಕ್ಯಾ ಪುರೀಂ ಲಂಕಾ ಮಭಿವಾದ್ಯಃ ಚ ಮೈಥಿಲೀಂ | 
ಸಮ್ಮಾ 2 ಗಮಿಪ್ಪಾಮಿ ಮಿಪತಾಂ ಸರ್ಯ್ಮ ರಫ್ನಸಾಂ ಗ 
ಏವ ಮುಸಾ ಜಾನು ಕ್ಲೆ ತ್ಕ ಬಟ ಹರಿಯೂಧಪಃ | 


ಆಕಾಕದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಹೋಗುವ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪೇತು8 - *ೆಳಗೆ ಉರುಳಿದುವು, ಚೈತ್ಯ್ಯಪಾಲಾಶ್ಚ | 
ರಾಕ್ಷಸಾಲಯಂದ ಕಾವಲುಗಾರರ, ಮೋಹಿತಾ- ಮೂರ್ಛೆ ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ, ಪೇತುಃ - ಉರುಳಿದ 
ರು lel ಅಸ್ತ್ರ ವಿತ್‌ 2 ಅಸ್ವ್ಯ ವಿದ್ಯಾ ಪಾರಂಗತನಾದ್ಕ ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಜಯತಾಂ - ಜಯಶಾ 
ಲಿಯಾಗಿರಲಿ, (ಜಯತು ) ಮಹಾಬಲಃ - ಮಹಾಬಲ ಸಂಪನ್ನುನಾದ, ಲಕ್ಷ ಆಕ ಎ ಸಣಮಿತ್ರಿಯೂ, 
(ಜಯತು - ಸರ್ವೋತ್ಕುರ್ಪದಿಂದಿರಲಿ, ) ರಾಘವೇಣ - ರಾಮಚಂದ)ನಿಂದ, ಅಭಿಪಾಲಿತಃ - ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪ 
ಡುತಲಿರುವ, ರಾಜಾ - ಕಹಿರಾಜನಾದ, ಸುಗ್ರೀವ; ಇ ಸುಗ್ರೀವನೂ, ಜಯತಿ - ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾ? 
ದಾನೆ ) ಗ ( ೯, ೧೦, ೧೧ ಈ ಮೂರು ಕ್ಲೋಕಗಳೂ ಅಂನೆಯ ಸರ್ಲದ 4, ತೂ ೩ ನೆಯ 


ಚುಚ್ಚಿ ದುವ್ರ, ಅಂಬರದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಹೋಗುತಲಿರುವ ಹಳ್ಳಿಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲ ನೆಲಕ್ಕೆ ಉರುಳಸಿದುವು, 
ಚೈತ್ಯ ಪ್ರಾನಾದದ ಕಾವಲುಗಾರರೆಲ್ಲ ಮೂರ್ತಿತರಾದರು (8 ಮಹತ್ತರವಾದ ಧೀರತೆ 
ಯಿಂದ ಆ ಪ್ರಾಸಾದದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು, ಸಮಸ್ಮವಾದ ಅಸ್ತ್ರ ವಿದ್ಧೇಯಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತ 
ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಕಲಕಲ್ಯಾಣಗುಣಾಭಿರಾಮನಾಗಿ ಮಹಾ ಜಯಕಾಲಿಯಾಗಿರುವನು, 
ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಲ್ಮ್ಮಣನೂ ಸರ್ವೊತ್ವ್ವರ್ಪದಿಂದಾನೆ, ಕಪಿ ಸಾರ್ವಭೌಮನೆನಿಸಿ 
ದ ಸುಗ್ರೀವನೂ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಸುರಪ್ಲಿತನಾಗಿ ವಿಜಯಸೆಂಪನ್ನನಾಗಿರುವನು yh ಈ 
ನಾನ್ನು ಆ ಕೋಸಲಾ ಧಿ ಐತಿಯಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ದಾಸನು, ಆ ಮಹಾನುಭಾ 
ವನು ಸುಖಕರವಾಗಿ ಸಕಲ ಕಾರುಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸತಕ್ಕವನ್ನ, ವಾಯುನಂದನನೆನಿಸಿದ 
ಈ ಹನುಮಂತನು- ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಲ್ಲ ಧ್ಯಂಸಮಾಡತಕ್ಕ್‌ ವನು ರ೯॥ ಈ ರಾವಣನಂತಹ 
ಸಾವಿರ ಮಂದಿಯಾದರೂ, ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಬೀರುತ್ನಲ್ಯೂ ಮರಗಳನ್ನೆಸೆ 
ಯಖತಲೂ ನಿಂತರೆ.-ನನ್ನಿದಿರಿಗೆ ನಿಂತು ಕಾಳಗವನ್ನು ಹೊಡಲಾರರು 1೧೦॥ ಈ ನಾನು- 
ಹಾಣಬರುವ ಈ ಬಂಾನಗರಿಯನ್ನು ನೆಲಸಮ ವಾಗುವಂತೆ ಹಾಳುಮಾಡಿ, ಜನಕರಾಜ 
ನಂದಿನಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ವಂದಿಸಿ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಮನೋರಥವುಜ್ಯವನಾಗಿ, ಇಲ್ಲಿರು 
ಕೃ ತರನ್ನು ಸಡ್ಡೆ ಮಾಡದೆ, ನನ್ನ ನ ನವನ್ನು ಕುರಿತು ತೆರಳುವೆನು 1೧೧! ಆ ವಿಮಾನದ 


ಕಫ] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಸ್ಟ್ರಾ 8೧೨. 


ಸ ಸಾ 


ನನಾದ ಭೀಮ ನಿರ್ಹಾದೋ ರಕ್ಷಸಾಂ ಜನಯ ಭತ 1೧ ೨! 

ತೇನ ಕಬ್ಬೇನ ಮಹತಾ ಚೈತ್ಯ ಪಾಲಾ ಕೃತಂ ಯಯುಃ | 

ಗೃಹೀತ್ಮಾ ವಿವಿಧಾ ನರ್ಸ್‌ ಪ್ರಾರ್ಸಾ ಖಡ್ಗಾ ನೃರಕ್ಕರ್ಧಾ ೧೮! I 
ವಿಸ್ಮಜಂತ್ಕೋ ಮಹಾಸಾಯಾ, ಮಾರುತಿಂ ಪರ್ಯಾವಾರರ್ಯ ಫಗ 
ತೇಗದಾಭಿ ರ್ವಿಚಿತಾ,ಭಿಃ ಪರಿಘೈೈಃ ಕಾಂಚನಾಂಗದೈಃ 
ಆಜಫ್ಸುರ್ಯಾನರಂ ಕ್ರೇಷ್ಠೃಂ ಬಾಣೃೈಶ್ಚಾದಿತ್ಯು ಸನ್ನಿಭ್ಛೈಃ fe Bll 
ಆವರ್ತ ಇವ ಗಂಗಾಯಾ ಸ್ಲೋ ಯಸ ವಿಪುಲೋ ಮರ್ಹಾ | 


ಮಾರಾ 


ಕ್ಲೋಕಗಳಾಗಿವೆ ) ಹರಿಯೂಧಪಃ - *ಕನಿವರನು, ವಿಮಾನಸ್ಥಃ -ಆತಾಕಚರನಾಗಿ (ವ್ಯೋಮಯಾನದಲ್ಲಿ 
ರುವವನಾಗಿ)ಚ್ಛೈತ್ಯಸ್ಥ್ಮಾ೯-ರಾಹ್ಟಸ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿರುವ ದಾನವರನ್ನು ಈುರಿತು, ಬಿವಂ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಉಕಾ - ಹೇಳಿ, ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ, ಭಯಂ - ಅಂಜಿಕೆಯನ್ನು, ಜನರ್ಯ - ಉಂಟುಮಾಡು 
ವವನಾಗಿ, ಭೀಮನಿರ್ಹಾದಃ - ಭಯಂಶಲೆ ಪ್ರ ತಿಧ್ಧೂನಿಯು್ಯವೆನಾಗುತ್ತೂ. ನನಾದ - ಗರ್ಜಿಬಿದನು, 
ಗಂ. ಶತಂ - ನೂರಾರುಮಂದಿ, ಜೆ ಅತ್ಯುಪಾಲಾಃ , ದೇವಾಲಯರಕ್ಷಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು, ಮಹತಾ - 
ದೊಡ್ಡದಾದ, ತೇನ - ಆ, ಕಬ್ಬೇನ - ಹಿಂಹನಾದದಿಂದ, ಯಯುಃ - ಓ3ುಡಿದರು, ಮಹಾಕಾಯತಾಃ - 
. ಉನ್ನುತ ಕರೀರವುೆಳ್ಳ ರಾಫ್ಮಸರು, ನಿನಿರ್ಧಾ - ಬಗೆಬಗೆ ಯದಾದ, ಅಸರ್ತ್ರ್ಯಾ (ನಿನಿಧಾನಿ ಅನ್ರ್ಯಾಣಿ) ನಾನಾ 
ಮಂತಾ)ಸ್ತೃಗಳನ್ನೂ , ಪ್ರೊರ್ಸು - ಪ್ರಾಸಾಯುಧಗಳನ್ನೂ, ಖಡರ್ಲ್ಗ . ಕತ್ತಿಗಳನ್ನೂ, ಪರಕ್ಕರ್ಧಾ - 
ಕೊಡಲಿಗಳನ್ನೂ, ಗೃಹೀತ್ಟಾ - ಹಿಡಿದು, ನಿಸ್ಫಜನ್ತಃ - ಬೀಸಿ ವಿಸೆಯುತಲಿರುವವರಾಗ್ಯಿ ಮಾರುಸಿಂ - 
ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಪರ್ಯುವಾರರ್ಯ - ಬಳಸಿ ನಿಂತರು 1೧೩, ೧41 ॥ ತೆ. ಆ ರಾಕ್ಷಸರ ವಿಚಿತಾ)ಭಿಃ- 
ನಾನಾ ವಿಧವಾದ, ಗದಾಭಿಃ - ಗೆದೆಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾಂಚನಾಂಗದೈಃ - ಬಂಗಾರದ ಬರೆಗಳುಳ್ಳ, ಪರಿಫ್ಪೊಃ- 
ಲಾಳೆಮಂಡಿಗೆಗಳೆಂದಲೂ, ಆದಿತ್ಳಸನ್ನಿಚ್ಛೆಃ - ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುವ, ಬಾಣೆ ಕ್ಯ -  ಕರಗಳಿಂದಲೂ, 
ವಾನರಕ್ರೇಷ್ಠೃಂ - ಸಬವರನನ್ನು, ಆಜಘ್ನುಃ - ಹೊಡೆಯ ತಲಿದ್ದರು '೧೪॥ ॥ ವಿಶ್ರಅಃ-ದೊಡ್ಡದಾದ, 
ಗಂಗಾಯಾಃ - ಗಂಗೆಯ, ತೋಯಸ್ಯ - ಜಲದೃ ಅವರ್ತಃ - ಸುಳಿಯು, (ಯತ್ಚಿಂಚಿದಿವ - ಯಾವುದಾ 
ದರೊಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ) ಸ$ - ಆ, ಗಣ - ರಾಕ್ಷಸ ಸಮೂಹ ತು, ಹರಿಕ್ರೇಪ್ಸ ೦ En 


ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಪವಮಾನ ನಂದನನು- ಸಿಂಹಗರ್ಜನೆಯಿಂದ ಆ ಪ್ರೌಸೊದದೊಳಿ 
ರುವ ರಕ್ಕಸರನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅವರೆನ್ನು ಹುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಅವರಿಗೆ 
ಮಹಾ ಭಯನನ್ನುಂಯುಮಾಡಿ,ಅವರ ಎದೆಗಳು ಅದುರುನಂತೆ ಮರಳಿ ಗರ್ಜೆಸಿದನು1೧.೨॥ 
ಹನುಮನ ಸಿಂಹಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ, ಚೈತ್ಯ ಪಾಲಕರಾಗಿರುವ ಮಹಾಕ್ರೂರ 
ರಾದ ರಕ್ತ ಸರೊಳಗೆ ಘೆಲವರು- ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತಾಳಿ, ಅಸ್ತ್ರ, ಪೊಸ ಖಡ್ಗ, ಪರಕ್ಕಧ ವಿಂ 
ಬ ಹೆಸರಿನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಆಂಜನೇಯನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ, ಅವನನ್ನು 
ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿದರು || ಇತಿ! | ಮತ್ತು-ಆ ರಾಸ್ಸಸರು. .ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಗದೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ಸುವರ್ಣಾಲಂಕಾರದಿಂದ ಕೋಭಿಸುವ ಪರಿಘಾಯುಧಗಳಿಂದಲೂ, ಹದವಾದ ಬಾಣಗ 
ಳಿಂದಲೂ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಹೊಡೆಯತೊಡಗಿದರು 1೧1811 ಇದಲ್ಲದೆ ರಾಷ್ನಸರೆಲ್ಲ ಬಟು 


ಲೆ 
ಗೂಡಿ, ಗಂಗಾ ಸ್ರವಾಹದಲ್ಲಿನ ದೊಡ್ಡ ಸುಳಯು-ತನ್ನೊಳಗೆ ಸಿಲುಕಿದ ಯಾವುದಾದರೊಂದ್ಳೃ 


೬೧೪ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ 


REAR NE 


RRR 
pS ಆ 


ಪರಿಶ್ಲಿಪ್ಯು ಹರಿಕ್ರೇಪ್ಸೃಂ ಸ ಬಭೌ ರಕ್ಷಸಾಂ ಗಣ [೧೫[-॥ 
ತತೋ ವಾತಾತ್ಸುಜಃ 'ಕೃದ್ಧೊ ಭೀಮರೂಪಂ ಸಮಾಜ್ದತ 2 Noell 
ಪ್ರೌ)ಸಾದಸ್ಳ ಮಹಾರ್ಜಸ್ಳೃ ಸ ಸ್ಮಂಭಂ ಹೇಮ ಪರಿಪ್ಮ ತಂ | 
ಉತ್ಪಾಟಯಿತ್ಕ್ಯಾ ವೇಗೇನ ಹನುಮಾ ನೃವನಾತ್ಸು ೫80೩ 
ತತಸ್ಮಂ ಘೆ ಕತಧಾರಂ ಮಹಾಬಲಃ ॥೧೬!-॥ 
ತತ್ರ) ಚಾಗ್ನಿ ಸ್ಫಮಭವ ತ್ಪಾ ಸಾದ ಕಾ 2 ನ್ಫೈದಹ್ಯೊತ 1೧೪॥ 
ದಹ್ಮ್ಯಮಾನಂ ತತೋ ದೃಷ್ಟಾ ಎ ಪ್ರಾಸಾದಂ ಹೆರಿಯೂಧಪಕ | 


ಸ ರಾಷ್ನಸ ಕತಂಹತ್ಕಾ ವಜ್ರೇ ಣೇಂದ್ರ ಅವಾಸುರಾಕ ॥ 


ಕಬವರನನ್ನು, ಪರಿಶ್ಷಿಪ್ಯಾ- ಗಿರ್ರನೆ ತಿರುಗಿಸಿ, (ದೂರವಾಗಿ ಎಸೆದು) ಬಭೌ- ಪ)ಕಾಶಿಸುತಲ್ಲಿ ತು |೧೬॥8 
ತತಃ - ಆ ಮೇಲೆ, ವಾತಾತ್ಚ್ಯಜಃ - ವಂಯುಶ್ರತ್ರನು, ಕುದ್ಧ 8 - ಒಿಟ್ಟುಗೊಂಡವನಾಗಿ, ಭೀಮರೂಪಂ 
ಭಯಂಕರಾಕಾರವನ್ನು, ಸವನಾಸ್ಥಿ ತ$ ಇ ಆಕ್ರಯಿಸಿದನು 1೧೬ ಮಹಾಬಲಃ - ಬಿಹು ಬಲಕಾಲಿಯಾದ, 
ಪವನಾತ್ಛ ಜಃ - ವಾಯಖಪುತ)ನಾದ, ಹನುವರ್ತಾ -ಸಆಂಹಸೇಯನು, ಹೇಮಪರಿಪ್ಪ ಎತಂ್‌ ಚಿನ್ನದಿಂದ 
ಅಲ9ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ, ಮಹಾಂತಸ್ಕೆ - ದೊಡ್ಡದಾದ ತುದಿಯುಳ್ಳ, ತಸ್ಕೃ - ಆ ಪ್ರಾಸಾದಸ್ಯು- ಉಪ್ಪು 
ರಿಗೆಯ, ಸ್ತಂಭಂ - ಕಂಭವನ್ನು, ವೇಗೇನ - ವೇಗದಿಂದ, ಉತ್ಪಾಟಿಯಿತ್ಯಾ - ವಿಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು (ಕಿತ್ತು) , 
ತತಃ - ಅಮೇಲೆ, ತಂ- ಆ ಧ್ವ್ಯಜಸ್ವಂಭವನ್ನು, ಅರಂ - ಚೇಗನೆ - ಕತಧೂ - ನೂರಾರು ವಿಧವಾಗಿ, 
ಭಾ)ಮಯನಾವಾಾಸ - ತಿರುಗಿಬದನು ೧೩1 ೧೩॥ ॥ ತತ್ರ-ಆ, ಚ್ಛೈತ್ಯ ಪ್ರಸಾದದಲ್ಲಿ (ಆ ತಿರುಗಿಸುವ 
ವೇಗದಲ್ಲಿ) ಅಗ್ನಿಃ - ಬೆಂಕಿಯು, ಸೆಮೆಭವತ್‌ - ಹುಟ್ಟ ಸತು, (ತೇನ - ಆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ) ಪ್ರಾಸಾದಕ್ವ್ವ - 
ಚೈತ್ರ ಪೃಸಾದವೂ, ಅದಹ್ಯ್ರಾತ - ಸುಡಲ ಲಟ್ಟ ತು 1೧೪೪ ತತಃ - ತರುವಾಯ. ಶ್ರೀರ್ಮಾ- ಶೌರ್ಯುಸಂಪ 
ನ್ನೆನಾದ, ಹರಿಯೂಧಪಃ - ವಾನರಾಧಿನತಿಯಾಗಿರುವ, ಸಃ - ಆ ಮಾರುತಿಯು, ದಹ್ಯವಮಾಾನಂ - ಸುಡ 
ಲ್ರುಡುತಲಿರುವ, ಪೂ)ಸಾದಂ-ರಾಘ್ತಸ ದೇವಾಲಯವನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ನೋಡಿ, ವಜ್ರೇಣ - ವಜ್ಯಾಯಂ 
ಧದಿಂದ, ಅಸುರ್ರಾ - ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ಇಂದ)ಇವ 2 ಇಂದ್ರನಂತೆ, (ಸೈಂಭೇನ - ಕಂಭೆದಿಂದ) 


ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಗಿರ್ರನೆ ತಿರುಗಿಸುವ ಹಾಗೆ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ ಬೊಬ್ಬಿರಿ 
ದರು 1೧೫(॥ | ಅದರಿಂದ ಮಹಾ ಬಲನಾದ ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ ಬಲವಾಗಿ ಸಿಟ್ಟ್ಯುಹತ್ತಿತ, 
ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ತಾಳಿ ನಿಂತು ೧೬! ಮಹೋನ್ನತವಾದ ಶಿಖರ 
ವುಠ್ಯ ಆ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಬಂಗಾರದ ಸಿಂಗಕವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಎತ್ಮರವನದ 
ಧ್ಲಜಸ್ಥಂಭವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ತತ್ತು, ಕಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು, ಸಾವಿರಾರು ಬಗೆಯಿಂದ 
ತಿರುಹಿದನು 1೧೩! ಆತಿರುಹುವ ವೇಗದಿಂದ ಕಯ್ಯ ಕಂಬವು ಬೇರೆ ಕಂಬಗಳಿಗೆ ತಗಲಿ, 
ಘೋರವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಹುಟ್ಟ ಅದರ ಜ್ಯಾಲೆಯಿಂದ ಆ ಪ್ರಾ ನಾದವೆಲ್ಲ ಸುಟ್ಟುಹೋಯಿ 
ತು ov ಆಮೇಲೆ ಕೌರ್ಸ ಧೆ ಪಿರ್ಯಾದಿ ಗುಣಸಂನನ್ನುನಾದ ಮಾರುತಿಯು ಅಗ್ನಿ ಜ್ಯಾಲೆ 
ಯಿಂದ ಸುಡುತಲಿರುವ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸೆಂತೋನಿಬ, ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯು 
ಧದಿಂದ ರಕ್ಕಸ ಕಸರನ್ನು ಸದೆ ಬಡಿಯುವ ಹಾಗೆ, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ನೂರಾರು ಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ಹೊಡೆದು ಕೆಡಹಿ, ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿ, ಕಾರ್ಯುಸ ಪದದಿಂದ ಬೆಳಗತ್ತಾ ಇಂತೆಂದನುರ್ಟೂ!॥॥ 


94] ಸುನ್ಹರಸಾಣ್ಣ ೬೧೯ 


Re 


NN OR 


ಅಂತರಿಫ್ಲೆ ಓತ ಶ್ರಿ (ಮಾ ನಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥೧೯॥-! 

ಠಿ 
ಮಾದ್ಭಕಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಸೃಷ್ಟಾನಿ ಮಹಾತ್ಚೃನಾಂ | 
ಬಲಿನಾಂ ವಾನರೇಂದ್ರಾಾಣಾಂ ಸುಗ್ರೀವ ವಕವರ್ತಿನಾಂ ೨೦! 
ಅಟಂತಿ ವಸುಧಾಂ ಕೃತ್ಯಾ ವ್ಸ ವಯ ಮನ್ಯೇ ಚ ವಾನರಾಃ oll 
ದಕನಾಗ ಬಲಾಃ ಶೋಚಿ ತ್ತೇಚಿ ದ್ದಕ ಗುಣೋತ್ಸರಾಃ 
ಕೇಶಿ ನ್ನಾಗಸಹಸ್ರಸ್ಥ್ಯ ಬಭೂವು ಸ್ಲುಲ್ಕ ವಿಕ್ರಮಾಃ ॥೨.೨॥ 
ಸಂತಿ ಚೌಘಬಲಾಃ ಕೇ ಚೆ ತ್ರ್ವೇಚೆದ್ನಾಯು ಬಲೋಪಮಾಃ | 


ರಾವಾ 


ಅಪ್ರಮೇಯ ಬಲಾಶ್ಚಾನ್ಸೇ ತತ್ರಾಸ ನ್ಹರಿಯೂಧಪಾಃ | ೨. 


| ರಾಶ್ಷಸಕತಂ - ನೂರಾರುಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ಹತ್ಕಾ- ಕೊಂದು, ಅಂತರಿಕ್ಷೆ-ಅಂಜರದಲ್ಲಿ, ಬ್ಲಿತಕ-ನಿಂತಿ 
 ರುವವನಾಗ್ಸಿ ಇದಂ - ಈ ಮುಂದಿನ, ವಚನಂ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳಿದನು 1೧೯, ೧೯1 ॥ 
ಮಾದೃೈಶಾನಾಂ - ನವ್ಯ್ಞೂಂಥೆವರಾದ, ಮಹಾತ್ಸೃನಾಂ - ಮಹಾ ಧೆ ತ್ರಿಕ್ಸುಕಾಲಿಗಳಾಗಿರುವ, ಬಲಿನಾಂ ~ 
ಕ ಮಹಾಬಲವು್ಯ, ಸುಗ್ಗೀವೆ ವಕವರ್ತಿನಃಂ-ಸುಗಿ)ೀವನ ಸ್ಫಾಧೀನದಲ್ಲಿರತಕ್ಕು, ವಾನರೇಂದಾ)ಣಾಂ - ಕಬ 
' ವೀರರ, ನಹನ - ಪೊನಿರಗಳು, ವಿಸ್ಫಪ್ಯ್ಯೂಬ-ಸುಗಿವನಿಂಬ ಕಳುಹಿಸೆಲ್ಪ ಕೈ ವುಗಳಾಗಿ, ಶೃಶ್ಸಾ ್ಲಂ 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ, ವಸುಧಾಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಅಟಂತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲಿವೆ, ವಯಂಚ. ನಾವೂ, ಅನ್ಯೇ 
ಇತರರಾದ, ವಾನರಾಕ್ಚ - ವಾನರರೂ ಆಗಿರುವ, ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ದಕನಾಗಬಲಾ॥। - ಹತ್ತು ಆನೆ 
ಗಳಷ್ಟು ಬಲವುಳ್ಳ್ಯವರು, ಕೇಚಿತ್‌*- ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ವಾನರರು, ದ6ಗುಹೋತ್ತರಾ$- ಅದರ ಹತ್ತು ಪುಲಿ 
ನಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿದ ಖಲವೊಳ್ಳವರು (ನೂರಾನೆಗಳ ಬಲವುಖ್ಯವರು) ಶೇಚಿತ್‌-ಇನ್ನು ಕೆಲವರು, ನಾಗಸಹನ್ರಸ್ಥು- 
ಸೊನಿರಾನೆಗಳಿಗೆ, ತುಲ್ಯವಿಶ್ರಮಾಃ - ಸಮಾನವಾದ ಬಲವ್ರೊ್ಯವರಾಗಿ, ಬಭೂವುಃ - ಇದಾರೆ (ಭವಂತಿ) 
೨೦, ಎ೧, ೨೦ | ಕೇಚಿತ್‌ - ಇನ್ನು ಸೆಲವುಮಂದಿ ವಾನರವೀರರು, ಹಖಿಘಬಲಾ-ಬಘೆ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಥೆಯ 
ಆನೆಗಳ ಬಲವುಳ್ಯವರಾಗಿ, ಸಂತಿ-ಇಡಾರೆ, ಹೇಚಿತ್‌-ಬೇರೆ ಕೆಲವರು, ವಾಯುಬಲೋಪಮಾಃ- ವಾಯುದಿ 
ನೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಲವುಜ್ಳನರು, ಅನ್ಯೈ.ಅತರರಾದ, ಹರಿಯೂಧಪಾ$ - ವಾನರ ಸೇನುನಾಯಕರು; 
ಅಪೃಮೇಯುಬಲಾಃ - ಅಳೆಯಲಳವಲ್ಲದ ಬಲವುಜ್ಯವರು, ತತ್ರ-ಅಲ್ಲಿ, ಆರ್ಸ- (ಸಂತಿ) ಆಗಿದಾರೆ ॥ಂ೩ಗ 


ನನ್ನಂತೆ ಮಹಾಬಲಕಾಲಿಗಳಾದ ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ ವಾನರವೀರರು ಸುಗ್ರೀವನ ಆಜ್ಞಾ 
ನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ್‌ $೦ಕರರಾಗಿ ಇರುವರು, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸುಗ್ರೀವನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯನ್ನು ಶಿರದೊಳಾಂತು, ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಲಿಕ್ಕೆ ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ, 
ನಮ್ಮಂತೆ ಸಂಚರಿಸುತಲಿದಾರೆ 13೦ ॥೨೧1 ಆ ಮಹಾವೀರರೊಳಗೆ ಕೆಲವರು ಹತ್ಥಾ 
ನೆಯ ಬಲವು್ಯವರು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ನೂರಾನೆಯ ಬಲವ್ರಜ್ಯವರು ಇನ್ನು ಕೆಲವರು 
ಸಾವಿರಾನೆಗಳಗೆ ಸಮವೆನಿಸಿದ ಬಲಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಳ್ಳವರಾಗಿದಾರೆ | ೨೨ [| ಬೇರೆಕ್‌ಲ 
ಮಂದಿ ವಾನರಧೀರರು ಓಫಘವೆಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಆನೆಗಳಶಕ್ತಿ ಯುಚ್ಛವರು. ತದಿತರ 
ರು ವಾಯುವಿಗೆಣೆಯೆನಿಸಿದ ಬಲದಿಂದ ಮೆರೆಯುತಲಿದಾರೆ. ಆವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಳದವರ ಬ 
ಲವು ಇಪ್ಮೈಂದು ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದೆಇರುವುದು 1೨ಎ ಎಲ್ಪೆ ಪಾಪಾತ್ತ್ವ ರಾದ 
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೬೨೦ ಶಿ ಮ (ಸರ. | 
ಈದ ಗಥ್ಟುಸು. ಗ ವ ತೋ ದಂತ ಸಹಾಯ 
ಶತ್ರೆ ಕೃತ ಸಹಸ್ರೆ; 2 ತೋಟಿ ರಯುತ್ಛೈ ರಫಿ ॥_೨೬/ 
ಆಗಮಿಪ ತೆ ಸುಗ್ರೀವ ಸ್ಸರ್ಮೇಪಾಂ ವೊ ನಿಪೂದನಃ | 
ನೇಯ ಮನ್ನ ಪುರೀ ಲಂಕಾ ನ ಯೂಯಂ ನಚ ರಾವಣಃ ॥ 
ಯಸ್ವ್ರಾ ದಿಶ್ಸ್ಯೂಕು ನಾಥೇನ ತೆ ವೈರಂ ಮಹಾತ್ಸ್ರನಾ॥ ೨!!! 
ಅತಿ ಶ್ರ od ತಿ ಶ್ರಹತ್ಕಾ ರಿಂಕಸ್ಪೃ ರ್ಗ 


ದಂತನಖಾಯುಧೈ ಕ - ಹಲ್ಲು ಉಗುರುಗಳೇ ಆಯುಧಗಳಾಗಿ ಉಜ್ಯ, ಕತ್ಸೆಃ - ನೂರಾರು ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ 
ರತಕ್ಸು, ಕತಸುಹಸೆ 8 - ಮೂರು ಸಹಸೃಗಳಾದ, ಕೋಟಭಿತ - ಅನೇಕ್‌ ಹೋೊಟಿಗಳಾಗಿರುವೆ, ಅಯು 
ತೈರಬ - ಹೆತ್ತು ಸಾವಿರ ಕೋಟಗಳಾದ, ಈ ದೃಗ್ಲೀಧೈಃ - ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿರುವ (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿ ದಷ್ಟು 
ಬಲವು) ಹರಿಭಿಃ - ವಾನರರಿಂದ, ವೃತಃ - ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಸರ್ವೇಪಾಂ - ಸಮಸ ಸ್ಹರಾದ್ಕ ವಃ - 
ನಿಮ್ಮನ್ನು, ನಿಪೂದನಃ - ಧ.೦ಸಮಾಡತಸ್ಯ್ಯ, ಸುಗ್ರೀವಃ - ಸುಗಿ ಗ್ರೀವನೆಂಬ ಸಿ lr 
ಆಗನಿಪ್ಯೃತಿ - ಬರುಐನು 19,091 ಯಸ್ಕ್ಯಾತ್‌ . ಯಾವ ಈರ! ಮಹಾತ್ಸ್ಯನಾ - ಮೆಹಾನು 
ಭಾವನಾದ, ಇಫ್ಲಾಕುನಾಥೇನ - ಇಫ್ಟ್ಯೂಕು ಕುಲೋತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ, ವೈರಂ- ಏರೋ 
ಧವು (ಯ ಪಕ್ಕಿ ಭಿಃ - ನಿಮ್ಮಿಂದ ) ಬದ್ದಂ - ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟತೋ, (ತಸಸ್ವ್ರಿ ಕ್‌ | ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ) 
ಇಯಂ - ಈ ಲಂಇೆಯೆಂಬ, ಪುರೀ - ನಗರವೂ, ನಾಸ್ಮಿ - ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಯೂಯಂ- ನೀವುಗಳೂ, 
ನ- ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ, ರಾವಣಕ್ಚ - ದಶಕಕಂಠನೂ, ನ - ಉಳಿಯುವಿದಿಲ್ಲ 8.1 ॥ 
ಇಂತು ನಲವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ ರ್‌ 


ರಾಶ್ನಸರುಗಳರಾ ! ನಾವೆಲ್ಲಉಳಿದಿರುವೆವೆ೦ಬ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಬಿಡಿರಿ, ನಾನು ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಅಪಾರವಾದ ಪರಾಕ್ರಮನವನ್ನೊಳ ಗೊಂಡು, ಹೆಲ್ಲು, ಉಗುರುಗಳನ್ನು ಆಯು: 
ಧಗಳನ್ನಾಗಿ ಅಳವಟ್ಟಿರುವ ಸಾವಿರಾರುಕೊಟ ವಾನರನೀರರಿಂಡೊಡ ಗೂಡಿರುವ ಕಪಿಸಾ 
ರ್ವ ಭಾಮನೆನಿಸಿದ ಸುಗ್ರೀವನೊಬ್ಬನು ನಿಮ್ಮ ಹುಟ್ಟ್ಯನ್ನೇ ಅಡಗಿಸತಿಕ್ಸ ವನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಸ್ಪಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಬರಹೋಗುವನು ॥೨8॥ ॥೨೬॥| ಖಲ್ಫೆ ದುರಾತ್ವ್ರರುಗಳಿರಾ | ಇ 
ಹ್ಲ್ಯೂಕುನಾಥನೆನಿಸಿದ ಮಹಾನು ಭಾವನಾಗಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನೊಡನೆ ಅನ್ಸಾಯಂ 
ವಾಗಿ ವೈರವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದಿರಿ, ಅದರಿಂದ ನೀವೂ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ, ನಿನ್ಫ್ರೊಡೆಯನಾದ 
ರಾವಣನೂ ನಾಶವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಮತ್ತು “ನಿಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದ ಈ ಲಂಕೆಯೂ 
ಹಾಳಾಗಿಹೋ ಗುವುದು, ಆದರಿಂದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಮೇಲನ್ನು ಪಡೆಯುವ ದಾರಿಯನ್ನು ಹು 
ಡುಕುವುದು ಹ ಯದು ವಿಂದು ಹೇಳುಶಲಿದ್ದ ನು 1೨ 


ಎಾಾನಲವತ. ಮೂರನೆಯಸರ ೦. 
ದಂ ೧ 


ಓಡ 


] 
| 
4 


ಶ್ರಿ 
ಶ್ರೀರಾಮಃಚಂದ) ಪರಬ್ರ) ಹ್ವೃಣ್ನ(ನಮಃ 


ಜತುಕ್ತ ತಬ್ಬರಿಂಕನ್ಸ ಗೆ 


ಸಂದಿಪ್ಠೋ ರಾಫ್ಟ್‌ಸೇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರಹಸ್ತ್ಮಸ್ಥೇ ಸುತೋ ಬಲೀ ! 
ಹಂಬುಮಾಲೀ ಮಹಾದಂಪ್ಲೋ ನಿರ್ಹಗಾಮ ಧನುರ್ಲ ರಃ la! 
ರಕ್‌ ಎ ಮಾಲ್ಯಾಂಬರಧರಕ ಸ್ರಗ್ಮೀ ರುಚಿರಕುಂಡಲಃ | 

ಮಹಾ ನ್ನಿವೃೃ ತ್ಮನಯನ ತೆ ೦ಡ ಸ್ಸ ಮರ ದುರ್ಜಯಃ ॥॥ 
ಧನು ಕೃಸ್ರ್ರ ಧನುಕಿಪ್ರ ಬಂ ಜ್‌ sD ಸೋಯಕಳಂ 


—ನಲಮತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ Q8% 
ಹಂದ ಆಣತಿಗೊಂಡಸುರೇಕನ | ಬಾಣಗಳಿಂ ಜಂಬುವಇಲಿಯ್ಯೈ ತರೆ ಧುರದೊಳ | 
ಜಾಣಿಂದೆವನಂ 6ರಿ ಯಮ | ತಾಣಕೆ ಕಳು ಹಲ್ಕೆ ಬಂದರೇಳ್ಳೋರ್‌ ಭರದಿಂ ॥ 
ಬಲೀ - ಬಲಶಾಲಿಯಾದ, ಮಹಾದಂಪ್ವ )8 - ತೋರವಾದ ಕೋರೆದಾಡೆಯುಳ್ಳ, ಪ್ರಹಸ್ತ್ಯಸ್ಯೆ - 
ಪ್ರಹಸ್ತನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯ, ಸುತಃ - ಮಗನಾದ್ಕ ಹಂಬುಮಾಲೀ. ಹಂಬುಮಾಲಿಯೆಂಬುವವನು, ರಾಘ 
ಸೇಂದ್ರೇಣ-ರಾಘ್ಷಸರಾಜನಿಂದ, ಸಂದಿಪ್ಕೃಃ-ಆಜ್ಞಾಏಸಲ್ಪಟ್ಟ್ಯವನಾಗಿ, ಧನುರ್ಧರಃ - ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದವ 


ನಾಗಿ, ನಿರ್ಜಗೂಮ - ಹೊರಟು ಬಂದನು ॥ಂ॥ ₹೬ .- ಕೆಂಪಾದ, ಮಾಲ್ಯೂ-ಹುಸುಮಮಾಲೆಗಳೆನ್ನೂ 


ಅಂಬರ-ವನ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಧರಃ - ಧರಿಬದವನೂಗಿ, ಸುಗ್ಗೀ - ಪುಪ್ಪುಹಾರಗಳನ್ನು ಧರಿನಿದನನಾಗಿಯೂ, 
ರುಚಿರಕುಂಡಲಃ - ಸುಂದರವಾದ ಹುಂಡಲಗಳೆನ್ನು ಅಳವಟ್ಟ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಮರ್ಹಾ--ಉನ್ನ ತ 
ನಾದ, ನಿವೃತ್ತ ನಯನಃ - ತಿರುಗಿನುತಲಿರುವ ಕಂ್ಣುಗಳೆಜ್ಯೆ, ಚಂಡಃ - ಬಹುಕೂ)ರನಾದ, ಸುಡು 
ರ್ಜಯಃ - ಜಯಿಸಕಕ್ಕ್ಯನೆನಿಸಿರುವ ಹಂಬುವೂಲಿಯು ಓಂ॥| ಮಹತ್‌ - ಬಹಳೆ ದೊಡ್ಡದಾದ, ರುಚಿರ 
ಸಾಯುಕಂ _ ಉತ್ತಮವಾದ ಬಾಣವನ್ನೊಳಗೆ ಇಂಡಿರುವ, ಕಕ್ರ)ಧನುಃ ಪ್ರಖ್ಯಂ 2 ಇಂದ)ಧನುಸ್ಸಿಗೆಣೆಯೆ 
ನಿಸಿದ್ಯ ಧನುಃ - ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ವೇಗೇನ - ವೇಗದಿಂದ, ವಜಾ)ಕನಿ ಸಮಸ್ಟನಂ - ವಜ್ರಾಯುಧ ಧನಿ 


-ನಲವತ್ತನಾಲ್ಯ ನೆಯ ಸರ್ಗಂ-. 

ಹನುಮಂತನಂತು ಪುರೋದಾ ನದಲ್ಲಿ ರಕ 4ಸರಂ ಕುರಿತು ಹೇಳುತಲಿರಲಾಗಿ, 
ಅತ್ತ ಪುರದೊಳಗೆ-ರಾಶ್ನಸರಾಜನು ಆಣತಿಯನ್ನಿತ್ತೊಡನೆ- ಮಹಾಬಲಕಾಲಿಯಾಗಿ, ಪ್ರ 
ಹಸ್ತಪುತ್ರನೆನಿಬದ ಜಂಬುಮಾಲಿಯು, ತೋರವಾದ ಹೋರದಾಡೆಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ, 
ಕಯ್ಯೊಳಗೆ ಬಿಲ್ಲನ್ನಾಂತು, ಯುದ್ದಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟನು ॥೧॥*ಕೆಂಬಣ್ಣ ದ ಹೂಗಳನ್ನೂ 
ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೂ ಅ೪ವಟ್ಟಿ ದಾನೆ, ಕ್ರಿಳಷ್ಟ ವಾದ ಕುಸುಮಹಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದಾನೆ, ಅಂದ 
ವಾದ i ಅಲಂಕೃತನಾಗಿದಾನೆ, ಉನ್ನುತಕರೀರನಾಗಿ, ಕಫಿಯಮೇಲ 
ಕ್ಲೋಪದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತೂ, ಮಹಾಕ್ರೂರನಾಗಿ ಸಾಣಬರುತಲಿದ್ದನು 
ಅವನು ಸೆಮರ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲ್ಪ್ಸಡತಕ್ಕವನಲ್ಲ ॥೨॥ ಮಹತ್ಥರಗ 
ಳಾಗಿಯೂ, ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಅಂದವಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನ ಬಿಲ್ಲಿಗೆಣೆಯಾದು ದಾಗಿಯೂ ಇರು 


ವಬಿಸ್ಸಿನ್ನೂ ಈ ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಕೈಗೊಂಡು, ವಜ್ರಾಯುಧದಧ್ಯನಿಗೂ, ಸಿಡಿಲಿನ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ 


೬.೨.೨ ಜು ಬ ೩% ರಾಮಾಯಣ. [ಸಲ್ಲಿ 


| 
~——— 
EY ಇ (0 ಲಾರ್‌ 


ವಿಷ್ಯಾರಯಾನೋ A ವಜ್ರಾಕನಿ po Ill 
ತಸ್ಯ ವಿಪ್ಪಾರೆ ಘ್ಲೋಪ್ಲ್ನೊಣ ಧನುಪೋ ಮಹತಾ ದಿಕಃ | 
ಪ್ರದಿಕಕ್ಷ ನಭಕ್ಕೆ ಪನ ಸಹಸಾ ಸಮಫೂಲ್ಯೂತ I ೪॥ 

ರಥೇನ ರಯುಕ್ತೇನ ತವಮಾಗತ ಮುದೀಶ್ನ್ಮೇ ಸಃ | 
ಹನುಮಾನ್ಮೇ ಗಸಂಸನ್ನೋ ಹಹರ್ಸ ತ Ri” lay! 

ತಂ ತೋರಣ ವಿಟಿಂಕಸ್ನಂ ಹನುಮಂತಂ ಮಹಾಕಪಿಂ | 
ಹಂಬುಮಾಲ್ಲೀ ಮಹಾಬಾಹು ರ್ಭಿವ್ಯಾಧ ನಿಶಿತೈ ಕೃರೈಃ | ೬! 
ಅರ್ಲೇತಂಡ ವದನೇ ಕಿರಸ್ಕೇಕೇನ ಕರ್ಣಿನಾ ! 


NN 


ಯೊಡನಯೂ ಸಿಡಿಲಿನ ಧ್ವನಿಯೊಡನೆಯೂ ಸಮಾನವಾದ ಧ್ವೃನಿಯಖಖ್ಯ ಹಾಗೆ, ನಿಪಾರೆಪಾನಃ - ಬಿಲ್ಲಿನ ' 
ಹೆದೆಯಟಂಕಾರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, ನಿರ್ಜಗಾಮ - ಹೊರಹೊರಟಿನು ॥1೩॥ ತಸ್ಕೃ ey ಧನುಪಃ ೭ ಧಮಖ್ಬು | 
ನ, ಮಹತಾ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ವಿಪ್ಫಾರಘೋಪೇಣ - ಧನುಷ್ಟೃ ೦೫ರ ಧ್ವನಿಯಿಂದ, ದಿಶಃ - ದಿಕ್ಕುಗಳು 
ಪೃದಿಶ್ವ್ವ - ನಿದಿಕ್ಟು ಗಳೂ, ನಭಕ್ಹ್ವಿ ನ-ಆಕಾಕವೂ, ಸಚಿನ ಎ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಸಮಸೂರ್ಯತ (ಸಮ 
ಪೂರ್ಯಾಂತ) ತುಂಬಲ್ಯಟ್ಟವು YN ಸಃ - ಅ, ಹೆನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ' ಖರಯುಸ್ಕೇನ - ತ್ತೆ 
. ಟ್‌ ರಥೇನ - ತೇರಿನಿಂದ್ದ ಆಗತಂ - ಬಂದೆ, ತಂ. ಆಜಂಬುಮಾಲಿಯನ್ನು, ಉ 

1 ನೋಡಿ, ವೇಗಸಂಪನ್ನ್ಮ॥ - ವೇಗದಿಂದೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ, ಜಹರ್ಪಃಚೆ - ಸಂತೋಮಿನಿದನ 
ತಿ - ಹಿಂಹವಾ ದವನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು 1% ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಹೇರಳೆವಾದ ತೋಳುಬಲವುಳ್ಳ, ಜಂ 
ಬುವಾನಾಲೀ - ಪ್ರಹಸ್ತ ಪುತ್ರನು, ತೋರಣ ಬಿಟಿಂ ಕಸ್ಯ ೦ ಹೊರಬಾಗಿಲಿನ ವಖಂಜ್‌ರಿನ ಮೇಲೆ *ುಳಿತಿರು 
ವ್ಯ ತಂ-ಲ, ಮಹಾಕ*ಕಖಹಿಂ - ಉನ್ನುತನಾದ್ಕ ತಿರ ವ ವಾನರನನ್ನು, ನಿಕಿತ್ಸೆಃ 8 ತೀಫ್ಲ್ಮ ಗೆ 
ಳಾದ್ಯ ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ನಿವ್ಯಾಧ - ಹೊಡೆದನು !೬॥ (ಸಃ - ಆಜಂಬುವರನಾಶಿಯು) ವದನೆ- 
ಮುಖದಲ್ಲಿ, ಏಕೇನ - ಇಂದಾದ, ಅರ್ಧೆಂ ದ್ರೈಣ ಬ ಅರ್ಧಂದ್ರ) ಕಾರವಾದ ಬಾಣದಿಂದಲೂ , ಶಿರಬ- 
ತಲೆಯಲ್ಲಿ, ಕರ್ಣಿನಾ - ಅಂಕುಶಾಕಾರವಾದ ಬಾಣದಿಂದಲೂ, (ರೈಗಳ ಅಂಬಿನಿಂದಲೂ) ಬಾಹ್ರೋ॥- 


ಸರಿಯಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಧನುಪ್ಫೃಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತಾ |, ಬಹುವೇಗದಿಂದ ಹೊ 
ರಟನು 1 1 ಆ ಜಂಬುಮಾಲಿಯ ಪ್ರಬಲವಾದ ಧನುಪ್ಪೃಂಕಾರದ ಘ್ಲೋಸಪದಿಂದ ನಾಲ್ದೆ 
ಕೆಗಳೂ, ಮೂಲೆಗಳೂ, ಅಂಬರವೂ ಬಲುಬೇಗನೆ ತುಂಬಿದ್ದು ವು 181 ಹೇಸರಗತ್ತೆ ಗಳ 
ನ್ನು ಹೂಡಿರುವ ತೇರನ್ನು ಏರಿ, ಯುದ್ದಾಭಿಲಾಪೆಯಿಂದ ಒರುತಲಿದಾನೆ, ಧೀರನಾದ ಆಂ 
ಹನೇಯನು ದೂರದಿಂದ ತಲೆಯನ್ಸೈತ್ತಿ ನೋಡಿದನು ಕಾಳಗದ ಲವಲವಿಕೆಯು 

ನಾಗಿ ಹೋರಾಟಕ್ಕ್‌ ತಕ್ಕ್‌ ನೀರನ ಇರುವನೆಂದು ಹರ್ಪಗೊಂಡನು, ಹಾಗೆಯೇ ವೇಗ 
ದಿಂದ ಸಿಂಹಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು 4! ಜಂಬು ಮಾಲಿಯು ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಹತ್ತಿ ರಸ್ತೆ ಬಂದು, ತೋಟದಹೊರಬಾಗಿಲಿನ ಮುಂಜಾರಿನಮೇಲೆ ಧೀರನಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ 
ಉನ್ನುತರರೀರನಾಡ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕಂಡನು, ಹೇರಳವಾದ ತೋಳುಬಲವುಲ್ಳನಾದ 
ಕಾರಣವೇ ಕೂಡಲೇ ಮಾರುತಿಯಮೇಲೆ ತೀಘ್ಮ ವಾದ ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದನು ॥ ೬.1 ಅರ್ಧಚಂದಾ)ಸಾರವಾದ ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಮೋರೆಗೆಹೊಡೆದನು, 


38] ಸುನ್ಹರಹಾಣ್ಲಾ. ೬ ೨ಫ್ಟಿ 


ಗೆ. ಇ ಎಟ ಟೂ 


ಹತಾ ಹಜಜ ಇ ಜ ಜಣ 


ಎ ಇ ಇ ಇ NAAR NAAN ವ ಬ AA NR A AANA 


ಬಾಹ್ಟೋರ್ಫಿವ್ಯಾಧ ನಾರಾಚ್ಛೆ ರ್ದಕಭಿ ಸಂ ಕಖ್ಲೀಕೃರಮ್‌ 12 
ತಸ್ಯ ತಳ್ಳು ಕುಭೆ ತಾಮ್ರಂ ಕರೇಣಾ ಭಿಹತಂ ಮುಖಂ | 
ಕರದೀವಾಂಬುಜಂ ಫ್ರಲ್ಲಂ ವಿದ್ದಂ ಭಾಸ್ಕ ಕೈರರಶ್ಚ್ವಿ ನಾ lly Hl 

ತತ ತ್ಹಸ್ಮ ರಕ್ನಂ ರೆಕ್ಲೇನ ಕಂಚಿತ ಕುಕುಭೆ ಮುಖಂ | 

ಯಥಾಃ *ಕಾಕೆ ಮಹಾ ಪದ್ಮಂ ಸಿಕ್ಕ೦ ಚಂದನ ಬಿಂದುಭಿ8 1೯ 
ಚುಕೋಪ ಬಾಣಾಭಿಹತೋ ರಾಘ್ನಸಸ್ಯ್ಯ ಮುಹಾಕಪಿಃ 1೯1-॥ 
ತತಃ ಪಾಕೆ ರೀತಿ ವಿಪುಲಾಂ ದದರ್ಶ ಮಹತೀಂ ಶಿಲಾಂ || 
ತರನಾ ತಾಂ ಜು] ಚಿಹ್ನೇನ ಬಲವದ್ಭಲೀ ॥೧೦॥-1 


ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ, ದಕಭಿಃ - ಹತ್ತಾದ, ನಾರಾಚೈಃ ಶ್ರ ಮತ್ತೆ ಬೇರೆ ಬಾಣಿವಿಕೇಪಗಳಿಂದಲೂ, ತಂ -ಆ್ಕ 
ತಹೀಶ್ಶ್ಕರಂ - ಹ೫ಹಿವರನನ್ನು, ವಿವ್ಯಾಧ - ಹೊಡೆದನು 1೩॥ ಕರೇಣ - ಬಾಣದಿಂದ, ಅಭಿಹತಂ - ಸುತ್ತ 
ಲೂ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದಾದಕಾರಣವೇ, ತಾಮ್ರ) - ಕೆಂಪಾದ್ಕ 'ತಸ್ಸೆ - ಆ ಆಂಜನೇಯನ, ತತ್‌ - 
ಆ ಪೆಟ್ಟುತಿಂದ, ಮುಖಂ - ಮುಖವು, ಕರದಿ -'ಕರತ್ಯ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ, ಭಾ ಸ್ವ್ಯರರಕ್ಶಿ ನಾ. ಸೂರ್ಯುತಿರಣದಿಂದೆ, ನ 
ದ್ಧಂ ವ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದಾದ ಕಾರಣವೇ, ಫುಲ್ಲಂ-ಅರಳಿರು ವ, ಅಂ ಖುಜಹಮಿವ - ಕೆಂದಾವರೆಯ ಹಾಗೆ, 
ಕುಕುಭೆ - ಪ್ರ. ಕಾಕಿಸುತಲಿಬ್ಬ ತು [Wal ರಕ್ತಂ ಪ ಸ್ಕಭಾವದಿಂದ ಈೌಂಪಾದ, ರಕ್ತ್ವೇನ - ನೆತ್ತರಿನಿಂದ, 
ರಂಜೆತಂ - ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೌಂಪುಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ತಸ್ಫೃ- ಆ ಆಂಜನೇಯನ, ತತ್‌ - ಆ, ಮುಖಂ- ಮು 
ಖವು, ಆಕಾಕೆ - ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಚಂದನ ಬಿಂದುಭಿಃ - ರಕ್ತ ಚಂ ನನದ ಬೊಟ್ಟುಗಳಿಂದ, ಓಕ್ಕಂ - ತೋ 
ಯಿಸಲ್ಪುಟ್ಟಿ, ಮಹಾಪನದ್ದಂ ಯಥಾ - ತೋರವಾದ ಸೌಂದಾನರೆಯು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಕುಶುಭೆ-ಹೊಳೆ 
ಯಖತಲಿದ್ದಿತು ೯ ಮಹಾಸಸನಿಃ - ಕಹಿವರನು, ಬಾಣಾಭಿಹತಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪುಟ್ಟಿವ 
ನುಗಿ, ರಾಹಸಸ್ಯ - ರಾವಣ ನವಿಪಯವಾಗಿ, ಚುಕೋಪ-ಕೋಖಿಸಿಕೊಂಡನ್ಮು ತತಃ . ಆಮೇಲೆ, ಪಾ 
ರ್ಶ್ಶೆ ದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ, ಅತಿನಿಪುಲಾಂ - ಬಲುಅಗಲವು ದ ಮಹತೀಂ- ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವ, ಶಿಲಾಂ . ಬಂಜೆ 
ಯನ್ನು ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು | ೧೦ ॥ ಬಲವದ್ಬಲೀ - ಬಲವಂ೦ತರೊಳೆಗೆಲ್ಲ ಮಹಾಬಲನೆನಿ ದಿದ 


ತಲೆಗೊಂದು ಆಂಬನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕರಗಳಿಂದ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಆಪೃಳಿಸಿದ | 
ನು, ಮರೆಳಿಪತ್ತು ಕೋಲುಗಳನ್ನು ಮೈಮೇಲೆ ಎಸೆದನು lel ಸ್ಫಭಾವದಿಂದಲ್ಲೇ ಹನು 
ಮನಮುಖವು ಕೆಂಪಾದುದು, ಇದರಮೇಲೆ ಬಾಣದವೆಟ್ಟು ಬೀಳಲು ಮತ್ತಷ್ಟು ಕೆಂಪ 
ಗಿ, ಕರತ್ತೂ ಲದೊಳಗೆ ರವಿಯ $ರಣಗಳಿಂದ ಅರಳ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಕೆಂದಾವರೆಯಂತೆ ಬಳ 

ಗುತಲಿದ್ದಿ ಈ yl ಬಾಣದ ಬಲವಾದ ಪೆಟ ನಿಂದ ಹೊರಟ ರಕ್ಕಥಧಾರೆಗಳಿಂದನನದು, ರಕ್ತ 
Rs: ಆಹಾಕದಲ್ಲಿ ರತುನ ಮಾರುತಿಯ ಮುಖವು-ರಕ್ಕ ಚಂದನ ಬೆಂ 
ದೂಗಳಿಂದ ನನದಿರುವ "ರೆಳ್ತಾಂಬುಜದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ ಕಾಣಬಂದಿತು 1೯! ಹೀಗೆ 
ಬಾಣದ ಹೊಡೆತವು ಮುಖಕ್ಕೆ ತಗಲಿ ಕೆನ್ನೀರು ಹರಿಯಲು, ಕರಿಗೆ. ಆಜಂಬುಮಾಲಿಯೆಂ 
ಬ ರಕ್ಕಸನ ಮೇಲೆ ಬಲವಾಗಿ ಸಿಟ್ಟೂ ಹತ್ತಿತು. ಕೂಡಲೆ ಇಕ್ಕೆ ಲಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿದನು, 
ನೀಳವೊ, ಅಗಲವೂ, ತೋರವೂ ಆಗಿರುವ ಶಿಲೆಯನೊಂದನ್ನು ಕಂಡನು 1೧೦1 ಮಹಾಬಲ 
ಶಾಲಿಯಾದ ಮಾರುತಿಯು ಕೂಡಲೆ ತನ್ನ ತೋಳ ಬಲದಿಂದ ಆ ಬಂಡೆಯನ್ನು ತ್ಸು 


೬.೨೪ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ (ಸರ್ಗ 


NN ತ್‌್‌ ಇಇ ESE SEE 


ತಾಂ ಶರೈರ್ದ ಕಥಭಿಃ ಜ್ಯ ಸಾ ಡಯಾವಾಸ ರಾಶ್ಸಸಃ !' ೧೧ ॥ 
ಪ | 
ವಿಪನ್ನಂ ಕರ್ವ ತದ್ದೃಪ್ಟ್ಯಾ ಹೆನುಮಾಂ ಕ್ಹಂಡವಿಕ್ರಮಃ 
ಸಾಲಂ ವಿಪುಲ ಮುತ್ತಾಟ್ಕೆ ಬ್ರಾಮಯಾಮಾಸೆ ವೀರ್ಯಾರಾ' 1೧.೨! 
9 ಕ ಗ್ಗ 
ಛ್ರಾಮಯಂತಂ ಕಖಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಾಲವೃಹ್ಲಂ ಮಹಾಬಲಂ | 


ಚಿಹೇನ ಸುಬಹೂ ನಾಣಾಕ ಹಂಬುವಮಾಲೀ ವುಹಾಬಲಃ 1೧41 
Q ಬ ಲ್ಲಿ 


ಹಿ 
ಸಾಲಂ ಪತ್ತ ಜು ವಾನರಂ ಪಂಚಭಿ ರ್ಯ | 


ಮಾರುತಿಯು, ತರಸಾ - ಬಲಾತಖ್ವರದಿಂದ, ತಾಂ- ಆ ಶಿಲೆಯನ್ನು, ಸಮೆತ್ಯಾಟ್ಕೈ-ಕತ್ತು , ಚಿಕ್ಷೇಪ - 
ಬೀಸಿ ಎಸೆದನು, ರಾಕ್ಷಸಃ - ಹಂಬುಮಾಲಿಯು, ಕ್ರುದ್ಧಃ - ಕೋಪಗೊಂಡವನಾಗಿ, ತಾಂ - ಆ ಶಿಲೆ 
ಯನ್ನು, ದಕಭಿಃ - ಹತ್ಯಾದ ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ತಾಡಯಾಮಾನ - ಹೊಡೆದನು (ಕತ್ತರಿಸಿದ 
ತು) ॥೧೧॥ ಚಂಡವಿಕ್ರಮಃ - ಕ್ರೂರವಾದ ಪರಾಕ್ರ್‌ಮುವುಳ್ಳ. ನೀರ್ಫರ್ವಾ - ಶಕ್ತಿ ಪ್ರ ಕಾಶವುಜ್ಯವನೂ 
ಆದ್ಯ ಹನುವರ್ನಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ತತ್‌ - ಲಿ, ಘರ್ಯ್ಯ ಬ ಕೆಲಸವನ್ನು, ವಿಪನ್ನುಂ ಕ ವಿಪತ್ತನ್ನು 
ಹೆೊಂದಿದುದನ್ಮೂಗಿ, (ಸೆಟ್ಟು ಹೋಡುದನ್ನೂಗಿ) ದೃಷ್ಟಾ 1 - ನೋಡಿ, ನಿಪುಲಂ - ನಿಸ್ಲಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿ 
ರುವ, ಸಣಇಲಂ - ಮರವನ್ನು, ಉತ್ಪ್ರಾಟ್ಳೊ - ಬೇರು ಸಹಿತ ಕಿತ್ತು, ಭ್ರಾಮಯತಾಮಾಸ.ತಿರುಗಿಸಿದನು ॥ 


ಮಹಾಬಲಃ - ಹೇರಳವಾದ ಬಲವು: ಜಂಬುಮಾಲೀ - ಜಂಬುಮಾಲಿಯೆಂಬ ರಾಶ್ಚಸನ್ಮು ಸೊಲವೃ. 


ಹಂ - ಸಜ್ಜರಸದ ಮರವನ್ನು, ಭ್ರಾಮಯುಂತಂ - ಸುತ್ತಿ ಸುತಲಿರುವ, ಮಹಾಬಲಂ - ಬಹು ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದ, ಬಂ - ಹನುಮಂತನನ್ನು, ದೃಪ್ಠ್ಯಾ ಸೃ-ನೋಡಿ, ಸುಬಹ್ಹ್ಮೂ- - ಅನೇಕಗಳಾದ, ಬಾರ್ಣುೂ- 
ಕರಗಳನ್ನು, ಚಿಕ್ಷೇಪ - ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು ॥೧೩॥ ಜಂಜಬುವತಾಲೀ - ಹಂಬುಮಾನಿಯ, ಚತುರ್ಭಿಃ - 
ನಾಲ್ಭುಬಾಣಗಳಿಂದ, ಸಾಲಂ - ಆ ಮರವನ್ನು, ಚಿಚ್ಛೇದ - ತತ್ತರಿಗಿದನ, ಪಂಚಭಿ$ - ಐದು 
ಬಾಣಗಳಿಂದ, ವಾನರಂ - ಹನುಮಂತನನ್ನು, ಭುಜೆ - ತೋಳಿನಲ್ಲಿಖೂ, ಏಕೇನ - ಬಂದಾದ, ಬಾ 
ಣೇನ - ಕರದಿಂದ, ಉರಸಿ - ವಿದೆಯುಲ್ಲಿಯೂ, ದಶಭಿಃ - ಹತ್ತು ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಸ್ಲನಮಧ್ಯೈ - ಸ್ಪನಗಳ 


ವತ್ತಿ, ರೋಪದಿಂದ ರಾಸ್ನಸನಮೇಲೆ ಬಲವಾಗಿ ಇಟ್ಟನು. ಒಡನೆ ಜಂ ಬುಮಾಲಿಯು ಹತ್ತು 
ಬಾಣಗಳನ್ನೆಸೆದು ಆ ಶಿಲೆಯನ್ನು ತುಂಡಾಗುನಂತೆ *ತ್ತರಿನಿದನು !!೧೨॥ ಚಂಡ ವಿಕ್ರಮ 
ನಾದ ಮಾರುತಿಗೆ ತನ್ನ ಉದ್ಯೋಗವು ವ್ಯೂರ್ಥವನಯಿತೆಂದು ಮುಖ ಕೆಟ್ಟಿತು. ರೋಪನವು ಬ 
ಲವಾಯಿತು. ಅತ್ತಿತ್ತ ಹಾಯನೋಡಿದನು, ಮಹೋನ್ನತವಾದ ಸಜ್ಜರಸದ ತರುವೊಂದು 
ಹಾಣಬುಂದಿತು, ಕೂಡಲೆ ತನ್ನ ಬಾಹುಬಲದಿಂ ದದನ್ನು ವೆಳ್ಳಗಿಸಿ ಬುಡ ಸಹಿತ ಕತ್ತುಕ್‌ಯ್ಯಂಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದು ವಿಸೆಯಲಣಕಿಯಾಗಲು ಬಲವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿದನು !!೧೨॥ ಹಾಗೆ ತಿರುಹುತಲಿರುವ 
ಮಹಾಬಲನಾದ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಕಂಡು ಜಂಬುಮಾನಾಲಿಯು-ತನ್ಹ್ನ ಸರಾ ಕ್ರಮವನ್ನೆಲ್ಲ 
ವೆಚ್ಚ ಮಾಡಿ, ಅನೇಕ್‌ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಹು ವೇಗದಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಆ ಹನಾಮನ 
ಕ್‌ರದೊಳಿದ್ದ ಸಾಲವೃಘ್ನವನ್ನು ತುಂಡುತುಂಡಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೧ ನಾಲ್ಕು ಕರಗ 
ಳ೦ದ ಮಾರುತಿಯ ಕ್‌ರಗತವಾಗಿದ್ದ ಸಾಲತರುವು ಚೂರ್ಣಿತವಾಯಿತು. ಐದು ಬಾಣಗ 
ಳು ಮೈಗೆ ತಗಲಿದುವು. ಮತ್ತೊಂದು ಬಾಣವು ತೋಳಿಗೂ, ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಬು ಏದೆ 


ಸೂ ಬಡಿಯಿತು. ಬೇರೆ ಹತ್ತುಕರಗಳು ಸ್ಮನಗಳ ಮಧ ಛ್ರೆಭಾಗವನ್ನು ಅಡರಿದುವು 1೧8॥ 


88] ಸು ಕ ರಹಾಣ್ಣ. ೬.೨೫ 


NN ಟಾ ಜಾಣಾ ಇರಾಖ್‌ Ef 


pp 


ಉರ ಸ್ಫೇಕೇನ ಬಾಣೇನ ದಶಭಿ ಸ್ಮು ಸ್ಮನಾಂತರೆ ॥೧8॥ 
ಸಕರೈಃ ಪೂರಿತ ತನುಃ ಕ್ರೋಧೇನ ಮಹತಾ ವೃತಃ । 

ತಮೇವ ಪರಿಘಂ ಗೃಹ್ಮು ಭ್ರಾಮಯಾಮಾಸ ವೇಗಿತಃ ಗಂ 
ಅತಿವೇಗೋ3ತಿವೇಗೇನ ಭ್ರಾಮಯಿತ್ಕಾ ಬಲೋತ್ತಟಃ | 
ಪರಿಘಂ ಪೊತಯಾವತಾಸ ಜಂಬುಮಾಲ್ಲೇ ರ್ವಹೋರಸಿ loa 
ತಸ್ಯ ಚೈವ ಶಿರೋನಾಸ್ಥಿ ನ ಬಾಹೂ ನ ಚ ಜಾನುನೀ 1 

ನ ಧನು ರ ರಥೋ ನಾಕಾ ಸೃತ್ರಾದ್ಯ ಶ್ಫಂತ ನೇಪನಃ ॥೧೩॥ 
ಸ ಹತಸ ನ ತೇನ ಜಂಬುಮಾಲೀ ಮಹಾಬಲಃ! 


ಮಧ್ಯ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, (ವಿವ್ಯಾಧ-ಹೊಡೆದನು) 1 ೧೪ ॥ ಸಃ . ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಶರೈಃ - ಬಾಣಗೆ 
ಳಿಂದ, ಪೂರಿತತನುಃ - ತುಂಬಿದ ಕಶರೀರವು್ಯವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ಮಹತಾ - ಹೆಚ್ಚು ದ, ಕೋಧೇನ 3 
ಕೋಪದಿಂದ, ವೃತಃ - ಬಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ, ತಂ - ಆ, ಪರಿಘಮೇನ - ಪರಿಘಾಯುಧವನ್ನೇ, ಗೃ 
ಹು . ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಮೇಗಿತಃ - ವೇಗವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಬಾ)ಮುಯಾವನಾಸ - ತಿರುಗಿಸಿದನು x ಅತಿ 
ವೇಗಃ - ಮಹಾವೇಗವುಳ್ಳ, ಬಲೋತ್ವಟಃ - ಬಲದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿದ ಹನುಮಂತನು, ಪರಿಘಂ - ಪರಿಘಾ 
ಯುಧವನ್ನು, ಮೇಗೇನ - ವೇಗದಿಂದ, ಜಭಾ)ಮಯಿತ್ಯಾ ಈ ಸುತ್ತಿ ಬ, ಜಂಬುನಾಾಲೇ$ - ಜಹಂಖುವರಾಲಶಿ 
ಯ, (ಜಂಬುಮಾಲಿನಃ) ಮಹೋರಸಔ - ಅಗಲವಾದ ವಿದೆಯಲ್ಲಿ, ಪೊತಯಾನಮಾಸನ - ಶೆಡಹಿದನು loa A 
ತಸ್ಯುಚ್ಛೆ ವ ದ ಆಜಂಬುಮಾಲಿಗಾದರೋ, ಶಿರಃ - ತಲೆಯು, ನಾಸ್ಮಿ - ಇರಲಿಲ, ಬಾಹೂಚೆ-ತೋಳುಗ 
ಳೂ, ನ (ಸ್ಮಃ) ಇಲ್ಲವಾದುವು, ಜಾನುನೀಚ - ಮೊಳೆಕಾಲುಗಳೂ, ನ (ಸ್ತ) ಇಲ್ಲವಾದುವು, ಧನುಃ- 
ಬಿಲ್ಲು, ನ-ಇರಲಿಲ್ಲ, ರಥಃ - ತೇರೂ, ನ- ಇಲ್ಲವಾಯಿತು, ಅಶ್ಚಾಃ - ಕುದುರೆಗಳೂ - ನ (ಸಂತಿ) ಇರಲಿ 
ಲ್ಲ, ತತ) ಆಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ, ಇಪವಃ - ಬಾಣಗಳೂ, ನಾದೃಕ್ಳನ್ಹ್ನ - ಕಾಣಲಿಲ್ಲ ॥೧೩॥ ಮಹಾಖಲ$ - ಹೆಚ್ಚಿ 

ಜನಾ ಸಃ - ಆ, ಜಂಖಬುವತಾಲೀ - ಜಂಬುಮಾಲಿಯೊಖ ರಸ್ಕ್‌ಸೆನು, EN, ಆರ 
ನಿಂದ್ಗ ತರಸಾ - ಬಲದಿಂದ, ಹೆತಃ-ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ, ತೋರ್ಣಿತಾಂಗನಿಭೂಪಣಃ- ಪುಡಿಯಾದ 


ಇಂತು ಮಾರುತಿಯ ಮೈತುಂಬ ಅಂಬುಗಳು ನಟ್ಟುವು. ಹನುಮನ ರೋಪಕ್ಕೆ ಪಾರವಿಲ್ಲ 
ದಂತಾಯಿತು. ತತ್‌ಶ್ಲಣದಲ್ಲಿಯೇ ಜಂಬುವರಾಲಿಯ ಕರದೊಳಿದ್ದ ಪರಿಘಾಯುಧವನ್ನು ಬ 
ಲಾತ್ಕ್ಯಾ ರದಿಂದ ಸೆಳೆದು ತಿತ್ನುಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಕಯ್ಯೊಳಗೆ ಹಿಡಿದು, ಗರಗರನೆ ತಿರುಗಿಸಿದ 
ನು ॥೧ಜ॥! ಬಾಹುಬಲ ವೇಗದಿಂದಲೂ, ರೋಪಾವೇಶದಿಂದಲೂ ಪರಿಘಾಯುಧವನ್ನು ತಿ 
ರುಗಿಸಿ, ಜಂಬುವ ಲಿಯ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಎದೆಯನ್ನು ಗುರಿನೋಡಿ ವೇಗದಿಂಡ ಕೆಡಹಿದ 
ನು ॥1೧೬॥ ಆ ಘೋರವಾದ ಪರಿಭಾಯುಧದಪೆಟ್ಟುಬಲವಾಗಿ ಬಡಿದ ಕೂಡಲೆ, ಜಂಬುಮಾ 
ಲಿಯ ಶರೀರವು ಕತ್ಮರಿಸಲ ಭ್ರ್ಯತು. ತೋಳುಗಳು ತುಂಡಾದುವು. ಮೊಳ ಸಾಲುಗಳು ಮು 
ರಿದು ಬಿದ್ದುವು. ಬಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲದೆಹೋಯಿತು. ತೇರುದೂರಸರಿದು ಚೂರಾಯಿತು. ಹೆಯಗಳು 
ಗಾಯಪಟು ನವು: ಜೋಗು ಈಾಣದೆ ಹೋದುವು 1೧೩! ಮಹಾಬಲನಾದ ಮಾರುತಿ 
ಯು ಬಾರ. ಪುಳಿಸಿದ ಪರಿಘಾಯುಧದ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಜಂಬುಮಾಲಿಯು ಹತನಾದ 


ನು. ಮೈಮೇಲೆ ಇಟ್ಟುತೊಟ್ಟಿದ್ದ ಒಡವೆ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲ "ಪುಡಿಪುಡಿ ಯಾದುವು. ಸತ್ತು ನೆಲದ 


೬.೨೬ ಶ್ರೀಮುದ್ಯಾಲ್ವಿೀ(ಕ ರಾಮಾಯಣ [ಸಕ್ಸ 


ಮಾನಾ ನಿದ ಕಾತ್‌ ರಾ 


ಪಪಾತ ನಿಹತೋ ಭೂಮೌ ಚೂರ್ಣಿತಾಂಗ ವಿಭೂಷಣ ov 
ಹಂಬುಮಾಲಿಂ ನಿಹತಂ ಕಿಂಕರಾಂಕ್ಟ್ವ ಮಸಾ ಬರ್ಲಾ | 
ಚುಳ್ತೋಧ ರಾವಣ ಶೃ ತಾ ಕೋಪ ಸಂರಕ್ಷ ಲೋಜಚನಃ ॥೧೯॥ 
ಸರೋಪ ಸಂವರ್ದಿತ ತಾಮ್ರಲ್ಲೋಚನಃ ಪ್ರಹಸ್ಥೆ ಪುತ್ರೇನಿಹತೇಮಹಾಬಲೆ। 
ಅಮಾತ್ಸೃ ಪ್ರತ್ರಾ) ನತಿ ವೀರ್ಯುವಿ ಕ್ರಮಾ ನೃಮಾದಿದೇಕಾಕು ನಿಕಾಚರೇಕ್ಟರಃ ॥೨೧॥ 
ಅತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಡೆ ಎ ಇತತುಕ್ತ ತ್ಯಾರಿಂಶ ಸ್ಪ್ರರ್ಗಕಿ. 


ಮೆಯ್ಯೊಡವೆಯಬುಖ್ಯವನಾಗುತಾ_, ನಿಹತಃ - ಬಲವಾದ ಪೆಟ್ಟಿ ಬಿದ್ದ ವನಾಗಿ, ಭೂಮ? - ನೆಲದ 
ಲ್ಲಿ, ಪಪಾತ - ಉರುಳಿದನು ಗಂ ರಾವಣ - ದಶತಂಠನು, ಜಂಬುವತಾಲಿ೦ (ಜಂಜುಮಾಲಿನಂ) ಜಂ 
ಬುವನಾಲಿಯನ್ನು, ನಿಹತಂ -ಸಂ ಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಮಹಾಬರ್ಲಾ-ಹೇರಳೆವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ, ಶಂಕ 
ರಾಂಶ್ಚ- ಕಿಂಕರರೆಂಬ ರಕ್ಕ್‌ಸರನ್ನೂ, ನಿಹತಾಂಸ್ಚ್ರರ- ಕೊಲ್ಲಲೃಟ್ಟವರನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಕ್ರುತ್ಥಾ-*ೇಳಿ, ಕೋ 
ಪಸಂರಕ್ಕ್‌ ಲೋಚನಃ ೫ ನಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಹಂಫೂದ ಕಣ್ಣುಗಳುಖ್ಯವನಾಗಿ, ಚುಕ್ಕೋಧ - ಶೋಪಗೊಂಡವಮು 1 
ನಿಕಾಚರೇಶ್ಟಾರಃ - ಇಪ್ಪಸಚಕ್‌)ವರ್ಲಿಯಾದ್ದ ಸಃ - ಣಿ ರಾವಣನು, ಮಹಾಬಲೆ - ಮಹತ್ತರವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಜ್ಯ, ಪ್ರ ಪೃಹಸ ನ ಪುತೆ) ಎ ಮಂತ್ರಿ ಕುಮಾರನು, ನಿಹತೇಸತಿ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ವವಾಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ರೋಪ 
ಸಂವರ್ವಿ ತ ತಾಮ್ರಲೋಚನ ಕಾ ಒಟ್ಟ ಬಿಂದ ತಿರುಗುತಲಿರುವ ಕೆಂಗಣ್ಣು ಸಿಳ ನನಾಗುತ್ತಾ ಸ ಅತಿನೀರ್ಯು ವಿಕ್‌) 
SNES ಆಿರ್ಯಪರಾತ್ರ ಮಗಳೆ, ಅಮಾತ್ಸೃಪುತ್ತೂ ಎ ಮಂತ್ರಿಪುತ್ರ ರನ್ನು, ಆಕು - 
ಬೇಗನೆ, ಸವತಾದಿದೇಶ - (ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ತೆರಳುವಂತೆ) ಆಜ್ಞೆ ವತಾಡಿದನು ಗ 


ಇಂತು ನಲವತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ಲಂ 


ಮೇಲೆ ಮಲಗಿದನು 1೧: ಹಂಬುಮಾಲಿಯು ಮಡಿದನು. ಮಹಾಬಲರಾಗಿದ್ದ 3೦ಕರರೆಂ 
ಬ ಅಸುರರು ಅಸುಗಳನ್ನು ತಳೆದುಕೆೊಂಡರು ಎಂಬ ಸುದ್ದಿಯು ಧಾವಣನಿ ಮುಟ ಸತು, 
ವರ ರೈಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ದಕಕಂಧರನಿಗೆ ತಪವು ತಲೆಗೇರಿತು. ವಳ ತಾ 
ಪಡರಿಡುವು at ಮಹಾರೋಸಪದಿಂದ ರೌದ್ರಾವೇಶವನ್ನು ತಾಳ ದನು. ರಕ್ಷ ವರ್ಣವಾದನ 
ಯನಗಳನ್ನು ತಿರುಹುತಲಿದ್ದನು. ಮಹಾಬಲನಾದ ಪ್ರಹಸ್ಮಪುತ್ರುನೂ ಅಳಿದುದರಿಂದ ಮಹಾ 
ವೀರ್ಫೈ ಕೌರ್ಯ ದಿಂದ ಮೆರೆವ ಮಂತ್ರಿ ಕುಮಾರರಾದ ಮತ್ತೇಳುಮಂದಿಯಸ್ಸ್ನ ಬೇಗನೆ ಬವ 
ರಕ್ಕ್‌ ತೆರಳುವಂತೆ ಆಣತಿಯನ್ನಿತ್ತನು ॥.೨೧॥ 


ನ ಇಂತ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸರ್ಗಂ ಟಿ 


ಸ್ಟ್ರಾ... 


ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ಪರಬ್ರಹ್ವಣೇ ನಮಃ 
ಹಪ೦ಚಚತ್ಪಾರಿ೦ಕಸ್ಸರ್ಗಃ 


ತತ ಸ್ಮೇ ರಾಷ್ನಸೇಂದ್ರೋಣ ಚೋದಿತಾ ಮಂತ್ರಿಣ ಸ್ಫುತಾಃ | 
ನಿರ್ಠಾಯು ರ್ಲವನಾ ತ್ಹಸಳ್ನಾ ತ್ಸೃಪ್ತಸಪ್ಪಾರ್ವಿ ವರ್ವಸಃ ॥೧॥ 
ಮಹಾಬಲ ಪರೀವಾರಾ ಧನುಷ ೬೨ಕ್ಕೆ ಮಕಾಬಲಾಃ | 
ಕೃತಾ ಸ್ರಾಸಸ್ತವಿದಾಂ ಕ್ರೇಷ್ಟ್ರಾಃ ಪರಸ್ಪರ ಜಯ್ಸೆಪ್ಲಿಣಃ 1೨॥. 
ಹೇಮಜಾಲ ಪರಿಶ್ಷಪ್ಪೈೈ ರ್ಧ್ವಜವದ್ದಿಃ ಪತಾಶಿಭಿಃ | 


ಭಿ 
--ನಲವತ್ತೈ ಫರನೆಯ ಸರ್ಲ.- 
*೦ಡೆ!ಬಿಂಕದಿ ಬೆಳಗುವ ಹನುವುಂ | ಕ೨ಕರರಂ ಕೊಂದು ಮಂತ್ರಿ ಪುತ್ರರ ನಿರಿದುಂ | 


ಕಂಳಾವಿರಹಿತನಾಗುತೆ | ಲಂಕೆಯೊಳಾ ರಕ್ಕನರ್ಗೆಕಂಕೃತಿಗ್ಸೆದಂ 1 
ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಸಪ್ವಾರ್ಚಿವರ್ಚ ಸಃ - ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ (ಪ್ರಶಾಪಕಾಲಿ 
ಗಳಾದ) ತೆ ಆ ಮಂತ್ರಿಣಃ ಸುತಾಃ - ಮಂತ್ರಿಪುತ್ರರು, ರಾಶ್ಚಸೇಂದ್ರೇಣ - ರಾಶ್ಚಸರಾಜನಿಂದ, 
ಚೋದಿತಾಃ - ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ, ತಸ್ಪ್ರಾತ* - ಆ, ಭವನಾತ್‌ - ರಾವಣನ ಮನೆಯಿಂದ, ನಿರ್ಯುಯು$- 
ಹೊರಟರು, 1೧1 ಮಹಾಬಲ ಪರೀವಾರಾಃ - ಮಹಾಶೌರ್ಯದ ಪರಿಜನವುಳ್ಯ, ಧನುಪ್ಚ್ರಂತಃ - ಧನುರ್ಧಾ 
ರಿಗಳಾಗಿರುವ, ಮಹಾಬಲಾಃ - ಹೇರಳವಾದ ದೇಹಕಕ್ತಿಯುಳ್ಯ, ಕೃತಾಸ್ತ್ರ ಇ ಅಸ್ತೃವಿದ್ಯಾಖ್ಛಾಸಮಾಡಿ 
ದವರೊಳಗೂ, ಅಸ್ತ್ರ ವಿದಾಂ - ಬಗೆಬಗೆಯ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರೊಳಗೂ, ಕ್ರೇಷ್ಛಾ - ಉತ್ತಮರೆ 
ನಿಸಿದ, ಪರಸ್ಪರ ಜಯೆಬ್ಬನಿಣತ - (ನಾನು ಹನುಮಂತನನ್ನು ಜೈಸಬೇಕು, ತಾನುಹನುಮನನ್ನು ಗೆಲ್ಲಜೀ 
ಶು ವಿಂಬ) ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಜಯದ ಆಕೆಯುಳ್ಳ, ॥ _ಂ 1 ಹೇಮಜಾಲ ಪರಿಶ್ಲಿಪ್ಪೆ 33 - ಬಂಗಾರದ 
ಸರಿಗೆಗಳ ಜಾಲರಿಗಳಿಂದಲಂರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಧ್ಯಜವದ್ಗಿ-ದಾಳಗಳು್ಯೆ, ಪತಾಶಿಭಿಃ-ಮಹಾಧ್ಯಜಪಟಿಗಳುಳ್ಳ, 


- ನಲವತ್ತ )ದನೆಯ ಸರ್ಗಂ -- 

ತರುವಾಯ ರಾಹ್ಮಸ ರಾಜನು ಕಳುಹಿದ ಏಳು ಮಂದಿ ಮಂತ್ರಿ ಪುತ )ರಾದ ರಾ 
ಹಸ ವೀರರು-ಇಸೃಲಿಸುತಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಮಹಾ ತೆ ಜಸ್ಸಂಪನ್ನರಾಗಿ ರಾವಣನ ಮನೆ 
ಯಿಂದ ರೆಣಾಂಗಣವನ್ನು ಹುರಿತು ಹೊರಟರು ॥ೃ ೧॥ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾ ಬಲ ಸಂಪ 
ನ್ಲುರು, ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳು, ಆಂತಸ್ಫಾರವು್ಯವರು, ಕಸ್ರ್ರಾಸ್ತ್ರಪಾರಂಗತರಾದವರೊಳಗೆಲ್ಲ ಬ 
ಲು ಹೆಸರುವಾಸಿಯನ್ನು ಪಡೆದವರು, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಹನುಮನನ್ನು ನಾನು ಗೆಲ್ಲಬೇ 
ತು, ತಾನು ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂಬ ಹುರುಡಿನಿಂ ದೊಡಗೂಡಿದವರು 1! ಬಂಗಾರದ ಸರಿಗೆಗಳ 
ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಚಿಕ್ಕ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ಧ ೨ಹಗಳಿಂದ 
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೩.೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀ* ರಾಮಾಯಣ. [ಸರಿ | 


ತೋಯದಸ್ಕನ ನಿರ್ಫೊಪ್ನೈ) ರ್ಯಾಜೆಯುತ್ತ್‌ d ರ್ವಹಾರಥೈಃ Ill 
ತಪ್ಪ ಕಾಂಚನ ಚಿತ್ರಾಣಿ ಚಾಪಾ ನ್ಯಮಿತನಿಕ್ರ್‌ಮಾಃ | 
ವಿಪ್ಸಾರಯಂತ ಸ ಸ್ಪಂಹೆ ಸ್ಟ್ರಾ ಸ ನ ಇವಾಂಬುದಾಃ ಗ 
ಜನನ್ಸುಸ್ತು ತತ ಸ po “ದಿತಾ ಕಿಂಕರಾ ನಸ್ಹರ್ತಾ | 
ಬಭೂವು ಕೊ ತರಂ ಸ್ಪಭಾಂಧವ ಸುಹೃಜ್ಞ ನಾಃ 1೫॥ 
ತೇ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಘರ್ನಾ ಹ. ಭೂಪ ಣಾಃ | 

le lee  ತೋರಣಸ್ಥೆ ನನಸು Hall 


ತೋಯದಸ್ಥೊನ ನಿರ್ಫೋಪೈಃ - ಗುಡುಗಿನಂತೆ ಧ್ವನಿಯುಕ್ಛ; ವಾಜಿಯುಕ್ತೆ )₹ - ಹುದುರೆಗಳಿಂ 
ದೊಡಗೂಡಿದ, ಮಹಾರಥೈೈಃ . ಅತ್ಯುನ್ನ ತವಾದ ರಥಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ 1೩| ಅಮಿತವಿಕೃವನಾಃ - 
ಅಳನಿಲ್ಲದ ಶೌರ್ಯವುಳ್ಯ, ತಪ್ಪಇಾಂಚನ ಚಿಕಣಿ - ಪುಟನಿಟ್ಟಿಚಿನ್ನುದಿಂದ ಟಿತ್ರಗಳನಿಸಿದ, ಚಾಪೊನಿ- 
ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು, ವಿಪ್ಸಾರಯಂತ$ - ಟಂಕಾರಗೊಳಿಸುತಲಿರುವವರಾದ ಕಾರಣವೇ, ತಟಿತ್ತ್ಯೋೂಂತಕ- ಮಂ 
ಚುಗಳನ್ನೊಳಗೊ೦ಡಿರುವ, ಅಂಬುದಾ ಇವ-ಮೇಘಗಳಂತೆ ಇಗುವ ಆ ಮುಂತ್ರಿಪುತ್ರರು, ಸಂಶೃಪ್ಟ್ರಾ8- 
ಸಂತೋಪಪಡುವವರಾಗಿ, ತಸ್ಯ" ಘವನಾತ್‌ - ಆ ಮನೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ, ನರ್ಯಾಯು8- ಹೊರಟರು ಳಗ 
ತತಃ - ಅತ್ತಕಡೆ, ತೇಪಾಂ - ಆ ಕಂಕರರೆಂಬ ರಕ್ಕಸರ, ಜನನ್ಯುಸ್ತು -ತಾಯಿಯ ರಾದರೋ, ಹತಾನ್‌ 
ಹನುಮನಿಂದ ಹತರಾದ, ಕಿಂಕರಾ೯ - ಶಿಂಕರರೆಂಬ ರಕ್ಕಸರನ್ನು. ವಿದಿತ್ಯಾ - ತಿಳಿದು, ಸಬಾಂಧವ ಸು 
ಹೃಜ್ಜನಾಃ - ಬಂಧುಮಿತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿ, ಕೋಕ ಸಂಭಾ)ಂತಾಃ - ದುಃಖದಿಂದ ಮೂರ್ತತ 
ರಾದವರು, ಬಭೂವುಃ . ಆದರು ಗ ತಪ್ಪ ಕಾಂಚನ ಭೂಪಣಾಃ - ಉತ್ತಮವಾದ ಚಿನ್ನುದೊಡವೆಗಳ 
ನ್ನಳವಟ್ಟಿ ರುವ, ತೇ-ಆ ಮಂತ್ರಿಪುತ್ರರು, ಅನ್ಯ -ಯುದ ಸನ್ನದ್ಧ ನಾಗಿ,ತೋರಣಸಂ - ವನದಹೊ 
ರಬಾಗಿವಿನಲ್ಲಿನಿಂತಿರುವ, ಹನುಮಂತಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಪರಸ ನೃರಸಂಘರ್ಪೂತ್‌ - ಬಲುಳತ್ತಾದ 
ನಡಗೆಯಿಂದ, (ಬಬ್ಬರಮೇಲೊಬ್ಬ ರುಬೀಳುವುದರಿಂದ) ರಾಡ್‌ 1೬1 ಬಾಣವೃಷ್ಟ್ರಿಂ- 


ಸಹಿತಮಾಗಿಯೂ, ಮಹಾ ಮೇಘಗಳಂತೆ ಧ್ವನಿ ಮಾಡುತಲಿರುವವುಗಳಾಗಿಯ್ಯೂ ದಿವ್ಯವಾದ 
ಹಯಗಳಿಂದೊಡ ಗೂಡಿದವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮಹಾ ರಥಗಳನ್ನೇರಿದವರಾಗಿ, | ಎ1 
ಕೌರ್ಯವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ, ಬಂಗಾರದ ಕೃ ಗಾರದಿಂದ ಬೆಳಗುತಲಿರುವ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಧನು 
ಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಧನುಷ ೦ ಕಾರವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಸಿಂಹ ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು 


ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಹಾ ಹರ್ಪ ಸಂಪನ್ನ ರಾಗಿ, ಮಿಂಚುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಹಾ 


ಮೇಘಗಳಂತೆ ಮರೆಯುತ ಬಂದರು ॥ೃ 8 1 ಅದುವರೆಗೆ ಲಂಕಾ ನಗರದಲ್ಲಿ- ಹಂತ 


ರರು ಮಡಿದು ಹೋದ ಸುದ್ದಿಯು- ಅವರ ತಾಯಿಯರಿಗೆಲ್ಲ ತಿಳಿಯಿತು, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಂ 
ತನ್ನು ಬಂಧು ಮಿತ್ರ ವರ್ಗದವರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಕೋಳ ಪೀಡಿತರಾಗುತ್ತಾ ಮೂರ್ಛೆ ಬೀ 
ಳುತಲಿದ್ದರು. x ಇತ್ಮಲೀ ಮಂತ್ರಿ, ಪುತ್ರರು- ನಾನಾ ವಿಧಗಳಾಗಿರುವ ಸುವರ್ಣಾ 
ಮಯವಾದ ಉಡಿಗೆ ತೊಡಿಗೆಗಳನ್ನುಳವಟ್ಟ ವರಾಗಿ, ಉದ್ಯಾನದ ಹೊರಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಭಾ 
ಸನ್ನದ್ಧ ನಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಹನುಮಂತನಿದಿರಿಗೆ ಬಲು ಹುರುಡಿನಿಂದ ಬಂದು ಸೇರಿದರು ॥೬॥ 
ಸಿಂಹದಂತೆ ಗರ್ಜೆಸುತ್ತಲೂ, ಬಾಣದ ಮಳೆಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತಲೂ, ಆಭರಣಗಳಿಂದ 


೫ | ಸು ನ್ದ ರಸಾ ಣ್ಣ ಕ ೬.೨೯ 


ರಾ ಹಾವ 
ಹಾಲಾಡಿ ಜಾ ಭಾಶಾ ಜಾಜಿ ಹಾಚಾ ಜಂ ಹ ಚುಚ ಜು ಇ ಖಿ ಎಫ ಸಂ ಇ ಪಥಿ ಒಂ ಒಂಭ ಬನ ಸ ಎ ಇ ಎ A 


ENN 


ಸ್ಫಜಂತ್ಗೋ ಬಾಣವೃಪ್ಪಿ ಟಿ? ತೇ ರಥಗರ್ಜಿತನಿಸ್ಕನಾಃ | 
ವೃಷ್ಟ್ರಿಮಂತ ಇವಾಂಭೋದಾ ವಿಚೇರು ರ್ನ್ವೈರೃತಾಂಬುದಾಃ lel 
ಅವಕೀರ್ಣ ಸೃತ ಸ್ಥಾಭಿ ರ್ಲನುಮಾಂ ps ಪ್ಯಿಭಿತ | 

ಅಭವ ತ ತ್ರಂವೃತಾ ಕಾರ ಕ್ರೆ ಲರಾಡಿನ ವೃಷ್ಟಿ ಭಿಃ lvl 

ಸಕರಾ ನೊ  (ಘಯಾಮಾನ' ತಪಾ ಮಾಕುಚರಃ *ಕಹಿಃ | 
ಸುವಿ) ವೀರಾಣಾಂ ವಿಚರ ನ್ಸಿಮಲೇ 5 ೦ಬರೆ 1೯1 

ಸ ತ್ಸುಃ ಕೀಡ ನ ನನವ ರ್ಕೋೊವಿಬ್ಲ ವೀರಃ ಪ ಪ್ರಕಾಶತೆ | 


ನ ರೈಥಾ ಮೇಘ ರ್ಕ್ಯಾ ರುತಃ ಪ್ರಭು ರಂಬರೆ ॥೧೦॥ 


ಬಾಣದ ಮಳೆಯನ್ನು, ಸೃಜಂತಃ - ಸುರಿಸುತಲಿರುವ, ರಥೆಗರ್ಜಿತನಿಸ್ಸ್ಟನಾಃ ಹ ರಥದಧ್ಯನಿಯೆಂಬ 
ಗುಡುಗನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ, ನೈರೃತಾಂಬುದಾಃ - ಮೇಘೆಗಳಂತೆ ಕಾಣಬರುವ ರಕ್ಕಸರು, ವೃಖಿ ಟೆ 
ಮಂತಃ - ಮಳೆಗರೆಯುತ್ತಿ ರುವ್ಕ ಅಂಭೋದಾಇವ - ಮೋಡಗಳ ಹಾಗೆ, ವಿಜೇರಂ8 - ಸಂಚರಿಸುತ 
ವಿದ್ದೆರು, ೩ ತತಃ - ತರುವಾಯ, ಹನುವರ್ತಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ತಾಭಿಃ - ಆ ಕರವೃಪ್ಟಿಭಿಃ ಎ 
ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಗೆಳಿಂದ, ಅವತೀರ್ಣ ಃ - ಮುಚ್ಚ ಲ್ರುಟ್ಟ ವನಾಗಿ, ವೃಷಿ ಆಜ್‌ - ಮಳೆಗಳಿಂದ, ಸಂವೃತಾ 
ಕಾರಃ - ಮುಚ್ಚಿ ಹೋದ ಆಕೃತಿಯುಳ್ಳ, ಕ್ರೈಲರಾಡಿವ - ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟಿ ದಂತೆ, ಅಭವತಃ - ಇದ್ದನು lvl 
ಸಃ-ಆ್ಕ ಕಬಃ - ಆಂಜನೇಯನು, ಆಕುಚರಃ - ಶೀಘ್ರಗಮನವುಳ್ಳ್ಕವನಾಗುತ್ತಾ,. ವೀರಾಣಾಂ - ಮ 
ಹಾಶೂರರಾದ, ತೇಪೂಂ - ಆ ಮಂತ್ರಿಪುತ್ರರ, ಕರಾ - ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಮೋಘಯಾಮಾಸ - ವ್ಯು 
ರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ನಮಲೆ . ನಿರ್ವ ಲವಾದ, ಅಂಬರೆ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ನಿಚರ್ರ್ಶ - ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ರಿ ರುವವನಾಗ್ಮಿ ರಥಮೇಗಂತ - ರಥಗಳವೇಗವನ್ನೂ, (ಮೋಘಯಾಾಮಾಸ-ವ್ಯರ್ಥ ಗೊಳಿಸಿದನು) llr 
ಪ್ರಧುಃ - ಸಮರ್ಥನಾದ, ಮಾರುತಃ - ವಾಯುವು, ಅಂಬರೆ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಧನುಪ್ಪದ್ಧಿಃ - ಇಂದ್ರ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿರ) ವ, ಮೇಘೈೈಃ- ಮೇಘಗಳೆ ಡನೆ, ಕ್ರೀರ್ಡ - ನಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ಯಥಾ - 
ಹೇಗೆ, ಪ್ರಕಾಶತೆ. ಬೆಳಗುತಲಿರುವನೋ, (ತಥಾ - ಹಾಗೆ) ವೀರಃ . ಕೂರನೆನಿಸಿದ್ಯ ಸಃ - ಆ ಆಂಜ 
ನೇಯನು, ವ್ಳೋಮ್ನಿ-ಅಂತರಿಘ_ದಲ್ಲಿ, ಧನುಪ, ಆಡಿ? - ಬಿಲಾಳುಗಳಾಗಿರುವ, ತೈಃ - ಆರಾಪ್ರಸರೊಡನೆ, 


ಅಜ 


ಬೆಳಗುತಲೂ ಆರುವ ಆಮಂತಿ) ಪುತ್ರರು- ಗುಡುಗಿನಿಂದಲೂ, ಮಿಂಚಿನಿಂದಲೂ ಸಹಿತಮಾ 
ಗಿ ಮಳೆಗರೆಯುತಲಿರುವ ಮಳೆಗಾಲದ ಮೇಘಗಳಂತೆ ಸಂಚರಿಸುತಲಿದ್ದರು. 1೩ಭ ಆಗಲಾ 
ಆಂಜನ್ನೇಯನ:;- ರಕ್ತ ಸರು ಈರೆಯುತಲಿರುವ ಚಾಣಗಳ ಮಳೆಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪ 
ಟ್ರವನಾಗಿ, ತನ್ನು ಆಕಾರವೇ ಹೊರಗೆ ಹಾಣಬರದಂತಿರುತ್ತಾ ಮಹಾ ಸರ್ವತದಂತಿ 
ದ್ದನು. ಗ ಬಳಿಕ ಕೂರನಾದ ಮಾರುತಿಗೆ ಬಲು ಸಿಟ್ಟು ಹತ್ತಿತು. ಆಕರರ ಕರಗ 
ಳನ್ನೆಲ್ಲ ಧ ಂಸೆಮಾಡಿದನು. ರಥಗಳನ್ನಿಲ್ಲೂ ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದನು. ಆ ವೀರರನ್ನೈೆಲ್ಲಸಡ್ಲೆ 
ಮಾಡದೆ ಆಗಸಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಬೊಬ್ಬಿರಿದನು. ॥ ೯. ॥1 ಚಾಪ ಪಾಣಿಗಳಾದ ನಿಶಾಚರ 
ರೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಾ, ಆಕಾಕದಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿರುವ ಕಪಿನೀರನು- ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂಡುವ ಅಂದ್ರ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂ ದೊಡಗೂಡಿದ ಮೇಘಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾ 
ಯಾವಿನ ಸಂತೆ. ಹಾಣಬರುತಿ_ ದ ನ್‌್‌ ॥ ೧೦॥ ಬಳಿಕ ವೀರ ಮಾರುತಿಯು -ಮಹಾ 


ಹಲ್ಳಿ೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸಕ್ಸ 


TRAN SEES 


ಸ ಕೃತಾ ನಿನದಂ ಫೋರಂ ತ್ರಾ'ಸೆಯಂ ಸ್ರ್ತಾ೦ ಮಹಾಚಮೂಂ y 
ಚಕಾರ ಹನುಮಾ ನ್ಕೇಗಂ ತೇಪು ರಹ್ಷಸ್ಬು ವೀರ್ಫೈವಾ್‌ lo all 

ತಲೇ ನಾಸ ಭ್ಯೊಹನ ತ್ಯಾಂಕ್ಚಿ ತ್ಸಾದೈಃ ಹಾಂಕ್ಲಿ ತ್ರರಂತಪಃ। 

ಮುಖಿ ಟನ ಭ್ಯುಹನ ತ್ಯಾಂಶ್ಲಿ ತ್‌ ನಖ್ಗೆಃ ಹಾಂಶ್ಲಿ ದ್ಧ ತ್ರಿದಾರಯತ್‌ Ha.sli 
ಪ್ರಮವಮಾ ಥೋರಸಾ ಸಾಂಶ್ಲಿ ದೂರುಭ್ಯಾ ಮಹರಾ ನ್ಕಖಃ | 

ಕೇಚೆ ತೃಸ್ಸ ನಿನಾದೇನ ತತ )ವ ಪತಿತಾ ಭುವಿ 1೧೨1 

ತತಸ್ಟೇ ಪ ಎವಸೆನ್ಸೇಪು ಭೂಮಾ ನಿಸತಿತೇಪು ಚ | 


REE ಸೂ LN ಚು ಯಜ ಎಂ 
ಶ್ರೀರ್ಡ - ಯುದ್ಧ ೫ ಡೆಯನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ಪ್ರಕಾಕತೆ - ಪ್ರಕಾಕಿಸುತಲಿದ್ದ ನು, ಭೀ 
ರ್ಫರ್ವಾ- ಪರಾಕ)ಮಕಾಲಿಯಾದ, ಸೇ - ಆ, ಹನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಘೋರಂ - ಭಯಕ್‌ಂ 
ರವೆನಿಸಿದ, ನಿನದೆಂ - ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು, ಸೃತ್ಯಾ - ಮಾಡಿ, ತಾಂ - ಆ, ಮಹಾಚೆಮೂಂ - ದೊಡ್ಡ 
ಸೇನೆಯನ್ನು, ತಾ)ಸರ್ಯ - ಛಭಯಪಡಿಸುವವನಾಗಿ, ತೇಷು - ಆ, ರಕ್ಷಸ್ಸು - ರಾಹಸರಲ್ಲಿ, ವೇಗೆಂ - 


ಸಂಹಾರ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು, ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದನು 1೧೧॥ ನರಂಠಪಃ-ಕತು)ಸೆಂತಾಪಕರನಾದ, ಕಭೀ - 


ಆಂಜನೇಯನು, ತಲೇನ - ಕರತಲದಿಂದ, ಕಾಂಕ್ಷಿತ್‌ ಎ ಕೆಲವರನ್ನು ಅಭ್ಯಹನತಿ್‌ - ಹೊಡೆದನು 
ಪಾದೈೆಃ-ಕಾಲುಗಳಿಂದ, ಕಾಂಕ್ಲಿ ತ್‌-ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರನ್ನು, ( ಅಭ್ಯುಹನತ* - ಬದೆದನು) ನಪ್ಫೆಃ-ಉಗುರುಗ 
ಳಿಂದ, ಕಾಂಕ್ಚಿತ್‌ - ಇನ್ನು ಸೆಲವರನ್ನು, ವ್ಯದಾರಯತ್‌ - ಬೀಳಿದನು, 1೧೨॥ ಖಃ - ಆಹನುಮನು 
ಉರಸಾ - ವಿದೆಯಿಂದ, ತಾಂಥ್ಲಿತ್‌ ಆ ಕೆೌಲಮಂದಿಯನ್ನು, ಪ್ರಮಮಾಥ - ಮಥಿಸಿದನು, (ಹೊಡೆದನು) 
ಊರುಭ್ಯ್ಯಾಂ - ತೊಡೆಗಳಿಂದ, ಅಪರಾ - ಬೇರೆ ಕೆಲವರನ್ನು, (ಪ್ರಮಮಾಥ - ಇರುಕಿಗಿಹಿಂಡಿದನು, 


"ಕೇಚಿತ್‌. ಸೆಲಮಂದಿರಾಕ್ಷಸರು ತಸ್ಥು . ಆ ಹೆನುಮಂತನ, ನಿನಾದೇನ- ಬಂಹನಾದದಿಂದ, ತತ್ರೆ ಫವಭು 


ವಿ-ಆ ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ, ಪತಿತಂಃ - ಉರುಳಿದರು 1೧೩॥ ತತಃ-ಆಹಿಂದೆ, ತೇಮು-ಆಮಂತಿಪುತ್ರ 
ರು, ಅವಸನ್ನೇಪು - ಪ್ರಾಣಾಂತವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ, ಭೂಮಔ-ಭೂಮಿಯುಲ್ಲಿ, ನಿಪತಿತೇಪುನತ್ಸು 
ಚ - ಉರುಳಿದವರಾಗುತ್ತಿರಲಾಗ್ಕಿ ಸರ್ವಂ . ಸಮಸ್ತವಾದ, ತತ್ಸೈನ್ಸಂ- ಆಮಂತಿ)ಪುತ್ರರ ಸೇನೆಯ 
ಭಯಾರ್ದಿತಂ-ಭಯದಿಂದ ಹಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿಿ ದಕದಿಕ$-ಹತ್ತುದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಕುರಿತೂ, ಅಗಮತ"- 


ಘೋರವಾದ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ, ರಾಷ್ಷ್‌ಸ ಸೇನೆಯನ್ನೈೆಲ್ಲ ಚದರಿಸಿ, ಭಯಗೊ 
ಳೆ ಸಿ, ಅವರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕೌರ್ಫು ವೇಗದ ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದನು. ॥ ಗಂಗ 
ಎ ಸಟ್ರರುಂದ ಕೆಲವರನ್ನು ಅನ್ಸಳಸಿದನ್ನು ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಕೆಲವರನ್ನು ಬದೆದನು. 
ಹಗೆಗಳನ್ನು ಸಂತಾಪ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರನ್ನು ಮುಖ್ಧ್ಭಯಿಂದ ತಗಲಿಸಿದನು. 
ಇನ್ನು ಕೆಲವರನ್ನು ಉಗುರುಗಳಿಂದ ಛಿನ್ಸ್ಸಾ ಭಿನ್ನವಾಗಿ. ಸೀಳಿ ಕೆಡಹಿದನು. ॥ ಇ.91 
ಬೇರೆ ಕೆಲವರ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ವಿದೆಯ ಉರುಬಿನಿಂದ ಅರೆದನು, ತೊಡೆಗಳ ಸಂದಿನಲ್ಲಿ ಇ 
ಕ ೧೧ 
ರುಕಿಸಿ ಬಹು ಮಂದಿಯನ್ನು ಕೊಂದನು, ಅವನ ಸಿಂಹ ಗರ್ಜನೆಯಿಂದ ಅನೇಕರು ನೆಲ 
ದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಒರಗಿದರು, ಇಂತಾ ರಣದಲ್ಲಿ ಆ ಮಹಾ ವೀರನ ಹಾವಳಿಯು ಹೇಳಲಾರ 
ದಾಗಿದ್ದಿತು.1೧೨! ಬಳಕ ಆ ವಾಡಿ) ಪುತ್ರರೂ ಅವರ ಅನುಚರರೂ ಸಹ ಹತರಾಗಿ ನೆಲ 
ದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ರುಳುತಿರಲಾಗಿ, ಹತ ಕೇಪರಾದ ನಿಕಾಚರರ ಹಿಂಡು ಹನುಮನ ಉರುಟನ್ನು 


ಳಿ 
೫) ಸುನ್ಹರಕಾಣ್ಣ ಹಿಲ್ಲಿ೧ 


NAL 
NE NAAN N 
ಇ NU 
AAA AAA AAR 


ತತ್ರೈನ್ಯ ಮಗನು ತ್ರರ್ಕಂ ದಿಕೊ ದಕ ಭಯಾರ್ದಿತಂ ॥೧8॥ 
ವಿನೇದು ರಿಸ್ಕರಂ ನಾಗಾ ನಿಪೇತು ರ್ಲುವಿ ವಾಜಿನಃ | 
ಭಗ್ಗು ನೀಡ ಧೂ ಉತ ತ್ರ ) ರೂ ತ್ವ ಕರ್ಸ್ಯಾ 5 ಭವ ದ್ರಥ್ನೆಃ 1೧೫॥ 
a ರುಭಿರ್ದೇಣಾಥ ಸ)ವಂತ್ಯೋ Ns ಪಥಿ। 
ವವಿಧೈಕ್ಷ್ಯ ಸ್ವರೈ ್ರ೯ಂ೫ಾ ನನಾದ ವಿಕೃತಂ ತದಾ ॥ 2೬; 
ಸತಾನ್ಸ_)ವ್ನ ಸನಾ ನಿನಿಹತ್ಯು ರಾಷರ್ಸಾ ಮಹಾಬಲ ಕಂಡ ಪರಾಕ್ರುಮಃ ಕಪಿಃ। 
ಯುಯುತ್ಸು ರನ್ಫ್ರೊಃ ಪುನರೇವ ರಾಶ್ನಸೈೆ ಸ ನ ಮೇವ ವೀರೋ “ಭಜ ತೋರಣಂ॥ 


- ಅತಿ ಶ್ರೀಮುತ್ಸು ೦ದರಕಾಂಡೆೆ ಪಂಚ ಚತ್ಕಾರಿಂಕಸ್ಪರ್ಗಕ - 


ಖಿಡಿತು ॥1೧೪॥ ನಾಗಾಃ-ಆನೆಗಳು, ವಿಸ್ಫರಂ- ವಿಕಾರಥ ನನಿಯುಂಟಾಗುವಹಾಗೆ. ನಿನೇದುಃ- ಅಬ್ಬ ರಿ 
ದವು, ವಾಜಿನಃ-ಕುದುರೆಗಳು, ಭವಿ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ನಿಪೇತುಃ - ಉರುಳಿದುವು, ಘೂಕ್ತ. ನ 
ಯೂ, 1 ೨ರ ಜಚ್ಚತ್ತೈಃ - ಮುರಿದುಹೋದ ಗೂಡು, ದಾಳ, ಕೊಡೆ, ಇವುಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂಡಿ 
ರನಿವೈ ರಥ್ಟೈಃ-ತೇರುಗಳಿಂದ, ಅವತೀರ್ಣಾ - ಹೊದಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು, ಅಭವತ್‌-ಆಗಿದ್ದಿ ತು ॥೧೬॥ ಅಥ- 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಸ್ರೆವಂತ್ಯುಃ-ಹೊಳೆಗಳ್ಳು ಪಧಿ-ಮಾರ್ಗ ದಲ್ಲಿ, ಸ)ವತಾ- ಹರಿಯುಶಲಿರುವ, ರುಧಿರೇಣ- 
ರಕ್ತದಿಂದ, (ಯುತಾ: - ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿ,) ಜನ್ಮೆಃ-ಜನರಿಂದ, ದರ್ಶಿತಾಃ- (ದೃಷ್ಟಾಃ) ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ಪು, ತದಾ-ಆಗ, ಲಂಕಾ - ಲಂಕಾನಗರವು, ವಿವಿಧೆ ಪೈಃ-ನಾನಾವಿಧಗಳಾದ, ಸ್ಟ ರೈಶ್ಚ-ರಕ್ಯಾಸರ ಧ್ವನಿಗೆ 
ಳಿಂದ, ವಿಕೃತಂ-ನಿಕಾರವಾಗಿ, ನನಾದ-ಕೂಗುವಂತಿದ್ದಿ ತು ಗ೧೬॥ ಮಹಾಬಲಃ. ಬಹುಖಲಶಾಲಿಯಾದ, 
ಚಂಡಪರಾಸಕ್ರಮಃ - ಹೊ)ರವಾದ ಪರಾಕೃಮವುಜ್ಯ, ನೀರಃ-ಕೂರನಾದ , ಸಃಕಓ8-ಆ ಆಂಜನೇಯನು, 
ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ೯ - ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಬಲರಾಗಿದ್ದ, ತರ್ತಾ-ಆ, ರಾಶ್ಚರ್ಸಾ-ರಕ್ಯಸರನ್ನು | ನಿನಿಹತ್ಯು-ಕೊಂದು, 
ಪ್ರನಃ-ಮರಳಿ, ಅನ್ನೈೈ1-ಇತರರಾದ, ರಾಹ್ತಸ್ಸೈ5-ರಕ್ಯಾಸರೊಡನೆ, ಯುಯುತ್ಸುಃ.ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲೆಳೆ ದವ 
ನಾಗ, ತಮೇವತೋರಣಂ -ಆ ವನದ ಹೊರಬುಾಗಿಲನ್ನೇ, ಅಭಿಜಗಾಮ-ಆಕ್ರಯಿಸಿದನು Daal 
— ಜಂತು ನಲವತ್ತ ಶೈ ದನೆಯ ಸರ ಠಿ 


ಶಾಳಲಾರದೆ ಹೆದರಿ ದಿಕಾ ಪಾಲಾಗಿ ಓಡಿ ಹೋದರು. ॥ೃ ೧8 ವಡೆಯೂಳಿದ್ದ ಆನೆಗ 
ಳು ಬಹು ವಿಕಾರವಾಗಿ ಕೂಗಿ ಕೊಂಡುವು, ಕುದುರೆಗಳು ಹತಗಳಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು 
ವು, ಕಿಟಕಿಗಳು, ಅಂತಸ್ತುಗಳು, ಧ್ವಜಗಳು ಛತ್ರಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮುರಿದು 
ಹರಿದುಹೋಗಲು, ತೇರುಗಳೆಲ್ಲ ತುಂಡು ತುಂಡಾಗಿ ಬಿದ್ದುಕ್‌ಡುದುವು ॥ al ಬವ 
ರದಲ್ಲಿ ಸತ್ತ ರಕ್ಕಸರ ಮೈಗಳ ಗಾಯಗಳಿಂದ ಹರಿದ ರಕ್ತದ ಹೊಳೆಗಳು-ಭಯಂಕರಗ 
ಳಾಗಿ ಕಾಣಬರುತ್ತಿದ್ದುವು, ರಕ್ಕಸರೆ ಗೋಳು ಹೇಳಲಾರದಾಗಿದ್ದಿತು. ಇದರಿಂದ ಲಂಕಾ 
ನಗರವೇ ವಿಕಾರವಾದ ಧ ಇನಿಯಿಂದ ಮೊರೆಯಿಡುವಂತಿದ್ದಿತು. ॥ ೧೬॥ೃ ಮಹಾ ಒಲ 
ಪರಾಕ್ರಮ ಶಾಲಿಯಾದ ಆಂಜನೇಯನು- ಬಲ ಸರಾಕ್ರ್‌ಮದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿದ್ದ ಪ್ರಚಂಡ ರಾ 
ಪ್ಲಸರನ್ನೆಲ್ಲ ಸದೆಬಡಿದು, ಮುಂದೆ ಬರಬಹುದಾದ ಯಾಮಿನೀಚರರೊಡನ ಯುದ್ಧಮಾಡ 
ಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಫೂರ್ವದಂತೆ ಉದ್ಯಾನದ ಹೆೊರಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಬಂಡು ನಿಂತನಃ1೧೩॥ 
- ಇಂತು ನಲವತ್ತ) ದನೆಯ ಸರ್ಗಂ - 


ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರ ಪ ಣೇನಮಃ. 


ಚು 
ಪೆಟ್ಚತ್ಕಾ ನರಿ ರಿಂಕ ತ ರ್ಗ? 


ಹತಾ ಮಂತ್ರಿ ಸುರ್ತಾ ಬುದಾ | ೩ ಮಾನರೇಣ ಮಹಾಕ ಕನಾ | 
ರಾವಣ ಸೈಂವೃತಾ ಕಾರ ಕ್ಷ ಶ್ರ ಕ ಮತಿ ಮುತ್ತಮಾಂ ॥೧! 
ಬ ವಿರೂಪಾಹ್ನ ಯೂಪಾಹ್ನಾ ಸ್ಯಾ ಚ್ಳೆವ "ರಾಷ್ಟಸಂ 
ಪೃಫಸೆಂ ಭಾಸಕರ್ಣಂ ಚ ಪಂಚ ಸೇನಾಗ್ರನಾಯರ್ಕಾ!೨॥ 


ಸೆಂದಿದೇಕ ದಕಗ್ರೀವೊ ವೀರಾ ನ ನಯ ವಿಕಾರರ್ದಾ | 


—ನಲವತ್ತಾ ರನೆಯ ಸರ್ಗ 
1 
ಕಂದ! ಪಂಚಾನನ ೫ ರ್ಯುದಿಮಿಗೆ | ಚಂಚತ್ವರ ಖಡ್ಗರಾಗಿ ರಣಕೈತಂದಾ | 
ಪಂಚಾಸುರ ನಾಯಕರಂ | ಸಂಚಿನೊಳ್ಳಾ ವಾಯುನಂದನ ನಿರಿದಂ 8 


ರಾವೆಣಃ-ದಕಕಂಧರನ್ನ ಮೆಂತಿ)ನುರ್ತಾ ಹ ಮಂತಿಿಪುತ್ರ)ರನ್ನು ಮಹಾ ಸನಾ. ಮಹಾಧೈರ್ಯಾಶಾಲಿ 
ಯಾದ, ವಾನರೇಣ-೫ಹಯಿಂದೆ, ಹರ್ತಾ- ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟವರನ್ನಾಗಿ ಬುದ್ಧ್ವಾ ತಿಳಿದು, ಸಂವೃತಾಕಾ 
ರ8- ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡ ಮನೊೋಗತವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಉತ್ತ ಮಾಂ-ಕ್ರೇಷ್ಟ್ಯ ವಾದ, ಮತಿಂ-ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು (ಧರ್ಯ 
ವನ್ನು) ಚಕಾರ-ಮಾಡಿದನು. ಗ ಸಃ-ಆ, ದಳೆಗಿವಃ- ದಕಗಳೆನು ನೀರ್ರಾ-ಶಕೂರರೆನಿಸಿದ್ದ ನಯ 
ನಿಶಾರರ್ದಾ . ನೀತಿಕಾಸ 


೨ 
ಹೆನುಮನನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ತ್ಯರೆಪಡುತಲಿರತಳ್ಳ್‌, ವಾಯುವೇಗನರ್ಮಾ - ವಾಯುವಿಗೆ ಸವಾನ 


ಹುಕಲರಾಗಿರುವ್ಯ ಯುಧಿ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಹನುಮದ್ಗ )ಹಣವ್ಯರ್ಗ್ರಾ ಎ 


ವಾದ ವೇಗವುೈಕ್ಯ, ವಿರೂನಾಕ್ಷಯೂಪಾಕ್ಷಾ - ನಿರೂಪೊಪ್ರಯೂಪಾಶ್ತರನ್ನೂ, ದುರ್ಧರಂ - ದುರ್ಧರನೆಂಬ 


ಪೆ ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗಂ ಇ 


ಮಂತ್ರಿ ಪುತ್ರರಾದ ಏಳು ಮಂದಿಯೂ ವೀರ ಹನುಮನಿಂದ ಬಮ್ಮೊ ಗರಾದರೆಂ 
ದು ದಕಕಂಧರನಿಗೆ ಸುದ್ದಿಬಂದಿತು, ರಾವಣನು ಆಳುತಿದನು. ಮನದೊಳಗೆ ಭಯವು ಎ 
ಡೆಗೊಂಡಿತು. ಕಾಮ ಬಾಧೆಯೊಂದು ಕಡೆ, ಅನರ್ಥವೊಂದು ಕಡೆ, ಇರುಕಿನಲ್ಲಿ ಬಲುಕಿದ 
ನು, ಆದರೆ ರಣ ವೀರನಾಗಿ ರಾಷ್ಠಸ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೆಸಿಬರುವ ತಾನೇ ತನ್ನು ಮನದ ಹು 
ಳುಕನ್ನು ತೋರಿದರೆ, ತನ್ನು ವರೆಲ್ಲ ಹೆದರುವರೆಂದು ಯೋಜಿಸಿದನು, ಅದರ ಮೇಲೆ ಒಳಗು 
ಟ್ಟನ್ನು ಹೊರಗೆ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಅನೆಲಂಬಿಸಿ, ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನಿಕ್ಚೆ ಪ್ರಿಸಿದನು॥ 
॥ ೧॥ೃ ಬಳಿಕಲಾ ದಕಗಳನು- ಮಹಾವೀರರು, ನೀತಿ ವಿಕಾರದರು, ಹನುವುಂತನನು 
ಹಿಡಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುಂತ ಕುತೂಹಲಿಗಳು, ವಾಯು ವೇಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ವೇಗವುಜ್ಯ 


ವರು, ರಣ ಧೀರರೂ ಆಗಿರುವ ವಿರೂಪಾಫ್ಸ್‌ ಯೂಪಾಪ್ಪ ದುರ್ಧರ ಪ್ರಘಸ, ಭಾಸಕರ್ಣ 


Ny “ವಿ 
; 8೬] ಸು ನ್ದ ರಸಾ ಣ್ಣ ಹೆ &.ಪ್ಟಿಫ್ಟಿ 
| 


ಗಾವ ರಾಗ ಶಾಪ ಓಂ ಗಾರರ 
NS NNN SAAN RN A 


ಹನುಮ ದ್ದ ಹಣ ವ್ಯುಗ್ರಾ) ನ್ಯಾಯು ವೇಗ ಸಮಾ ನಧಿ ef 
ಯಾತ ಸೇನಾಗ್ರಗಾ ಸ್ಪರ ಮಹಾಬಲ ಪರಿಗ್ರಹಾಃ | 

ಸವಾಜೆ ರಥ ಮಾತಂಗಾ ಸ್ಪಕಖಿ ಶ್ಯಾಸ್ಕೊತಾ ಮಿತಿ ॥ ಆ! 

ಯತ್ನ ೩2 ಖಲು ಭಾವ್ಳುಂ ಸ್ಫೋ ತ್ತಮಾಸಾದ್ಯೇ ವನಾಲಯಂ। 
ಕರ್ದು ಚಾಪಿ ಸಮಾಧಛೇಯಂ ದೇಕಹಾಲ ವಿರೋಧಿನಂ 1೫॥ 

ನ ಹ್ಳೈಹೆಂ ತಂ ಘಖಿಂ ಮನ್ಯೇ ಕರ್ರಣಾ ಪ್ರತಿ ತರ್ವಂಯಕ | 
ಸರ್ಫಥಾ ತ ಕ ಕಡ ಮಹಾಬಲ ಹರಿಗೃಹಂ || 


ರಾಶ್ರಸಂಚೈವ - ರಾಶಸನನ್ನೂ ಪ್ರಘಸು ಎ ಪ್ರಘಸನು, ಭಾಸಸಕರ್ಣಂ  - ಭಾಸಕರ್ಣನು ಇ 
ಪಂಚ-ಐದು ಮುಂದಿ, ಸೇನಾಗ್ರನಾಯರ್ಕಾ” ಷ್ಟ ಸೇನಾನಾಯಕರನ್ನೂ, ಆದಿದೇಶ . ಅಪ್ಪುಣೆಮಾಡಿ 
ದನು ॥ ೨11 4 ॥ ಹೇಸೇನಾಗ್ರಗಾಃ - ಏಲ್ಫೈ ಸೇನಾಧಿಪತಿಗಳಿರಾ ! ಯೂಯಂ - ನೀವು, ಸರ್ವೆ _ 
ಸಮಸ್ತ ರೂ, ಮಹಾ ಬಲಪರಿಗ್ರಹಾ8-ದೊಡ್ಡ ಪಡೆಯನ್ನೊ ಡ ಗೊಂಡವರಾಗಿ, ಸವಾಜೆರಥಮಾತಂಗಾಃ - 
ಈುಮರೆ, ತೇರು, ಆನೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗುತ್ತಾ, ಯಾತ - ಹೊರಡಿರಿ ತಂ-, ವನಾಲಯಂ - ಈಾಡು 
ಮನೆಯವನಾದ ಕಸಿಯನ್ನು]; ಆಸಾಡ್ಯು-ಸೇರಿ, (ಯಖಪ್ಯ್ಯಾಭಿಕ 3 ನೀವಿ) ಯತ್ನೆ 8 - ಪ್ರಯತ್ನಶೀಲ 
ರಾಗಿ, ಭಾವ್ಯಂ - ಆರತಕ್ಟುದ್ದು, ದೇಶಕಾಲವಿರೋಧಿನಂಚ - (ದೇಕಕಾಲಾದಿರೋಧಿ) ದೇಕಳಾಲಗಳಿಗೆ 
ವಿರೋಧವಾಗಿ ಲ್ಲದ, ಕರ್ಚು ಚಾಟಿ - ನೀವುಮಾಡುವ ಕೆಲಸವೂ ಸಮಾಧೇಯಂ- ರ)ತಿಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಸಮಾ 
ಧಾನಗೊಳಿಸಲಿಕ್ಕೈ ತಕ್ಟುದಾಗಿಯೂ, ಸ್ಫಾತ್‌-ಆಗಿರಬೇಕು ॥182-೫॥ ಅಹಂ-ನಾನು, ಸರ್ವಥಾ-ಸರ್ವವ್ರ 
ಹಾರದಿಂದಲೂ, ಪ್ರತಿತರ್ಕರ್ಯ -ಉಊಹಿಸುತಲಿರುವವನಾದರೂ, ಶಂ-ಆ ವಾನರನನ್ನು, 'ಕಠ್ಚುಣಾ-ಅವನು 
ಮಾಡುತಲಿರುವ ಕೆಲಸದಿಂದ, ಕಬಂ-ಕೋಡಗನನ್ನಾಗಿ, ನಮನ್ಯೆ-ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ,( ಕಂತು-ಮತ್ತೇನೆಂದರೆ) 


ವಿಂಬ ಐದು ಮಂದಿ ಸೇನಾ ನಾಯಕರನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದನು | ೨, ೨ |. ಲ್ಲೆ 
ಸೇನಾಧಿಪತಿಗಳರಾ ! ನೀವು-ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ತೇರುಗಳನ್ನೂ, ಬಹು ಬಲ ಸಂಪನ್ನವಾಗಿ 
ರುವ ಹೇರಳವಾದ ಕಾಲು ಬಲವನ್ನೂ, ಸಂಗಡ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ರಣಾಂಗಣಕ್ಕೆ ತೆರಳಿರಿ, 
ಆದರೆ- ಆ ಕಪಿಯನ್ನು ಇದಿರಿಸಿದ ಬಳಿಕ ನೀವುಗಳು ಬಲು ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಆರಬೇಕು, ಇ 
ನ್ನು ಮೇಲಾದರೂ ಆ ಕಪಿಯಿಂದ ನಮಗೇನೂ ತೊಂದರೆಯುಂಟಾಗದ ಹಾಗೆ ಈ ಕಾಲ 
ಕ್ಕೂ, ಸ್ಪಲಕ್ಕ್ಯೂ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮುಂದಿನ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕು. ॥ ೫ ೫[॥ 
ನಾನು ಇದುವರೆಗೂ ಬಹು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಯೋಚಿಸುತಲಿದೇನೆ, ಆದರೂ ನನಗೆ ಆಂದ 
ಹರಿಯಲಿಲ. ಆ ವ್ಯತ್ತಿಯನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕೋಡಗನೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸಲಾರೆ, 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ತಿಗೆ ಇಷ್ಟುಸೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯನೆಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು? ಹಾ 
ಡಿನಲ್ಲಿ ಮರದಿಂದ ಮರಕ್ಕೆ ಹಾರಾಡುವ ತೋಡಗನು-ಮಹಾ ವನ ಭಂಗವನ್ತೂ, ಬಾಹು 
೧೧ 
ಬಲ ಸಂಪನ್ನರಾದ ರಾತ್ಸಸ ವೀರರೊಡನೆ ಕಾದಿರುವುದನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ- ಬಹು ವೀರ್ಯ 
ಶೌರ್ಫದಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಬಗೆಯ ದೊಡ್ಡ ಭೂತವಾಗಿರಬೇಕು. 
ಮತ್ತು- ಇಂದಾ )ದಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಇತರರೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಭಂ 
ಗವನ್ನು ಪಡೆದಿದಾರೆ, ಆದರಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ತಪವನ್ನಾಚರಿಸಿ, ಇಂತಹ ಘ್ಯೋರವಾಡ 


ಶ್ರೀಮದ್ದೋಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಇರ್‌ ಇ RI PN BEL EEE ES AEST 
MA ವ ಅಧ ಬಾಗಾ RR 


ಭವೇ ದಿಂದ್ಯೋಣ ವಾ ಸೃಷ್ಟೃ ಮಸ್ಟೃದರ್ಕ ೧ ತಘಫೋಬಲಾತ್‌ 


ಸನಾಗ ಯ್‌ ಗಂಧರ್ಠಾ ದೇವಾಸುರ ಮಹರ್ಪಯಃ ಗ 

ಯುಪ್ಠಾಭಿ ಸ್ಪಹಿತ್ಸೈ ಸ್ಪರ ರ್ಹಯಾ ಸಹ ವಿನಿನ್ಹತಾಃ | 

ತ್ಸ ರವಕ್ಕಂ ವಿಧಾತನ್ಯಂ ವ್ಯೃಳೀಕಂ $ಂಚಿದೇವ ನಃ ॥ 

ತದೇವ ನಾತ್ರ ಸಂದೇಹಃ ಪ್ರಸಹ್ಯ ಪರಿಗೃ್ರಹ್ಯಾತಾಂ lvl 

ನಾಸವವಮಾನ್ಯೋ ಭೆವದಿ ಶ್ರ ಹರಿ ಧೀರ ಪರಾಕ್ರಮಃ ॥ 

ದೃಷ್ಟಾ ಹಿ ಹರಯಃ ಪೂರ್ಯಂ ಮಯಾ ವಿಪುಲ ವಿಕೃಮಾಃ | 

ತಾರಾ ತು 33333353332......... ..-.333333ಸತ ತುಂ 70೧.೧. 2 ಸ ನ್ಪೃ 

ತತ್‌. ಆ, ಮಹತ್‌ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ಭೂತಂ-ಪ್ರಾಣಿಯ ನ್ನು ಮಹಾಬಲಪರಿಗ್ರಹಂ - ಅಪಾರ ಸದ್ಯ 
ವನ್ನೊಳೆಗೊಂಡಿರುವುದನ್ನಾಗಿ (ಮನ್ಯೈ - ತಿಳಿಯುತಲಿದೇನೆ) ತಪೋಬಲಾತ್‌ - ತಪಸ್ಸಿನ ಬಲದಿತ 
ಇಂದ್ರೇಣವಾ-ಇಂದ್ರನಿಂದಲೋ, ಇತರೇಣವಾ - ಅನ್ಭ್ರುನಿಂದಲೋ, ಅಸ್ಯ ದರ್ಥೆಂ-ನಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, 
ಸೃಷ್ಟಂ -ನಿರ್ವಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿ ಛವೇತ್‌-ಅರಬೇ ಕು, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು ತಿಳಿದು, ಯುಪ್ಪ್ರಾಭಿಕ-ನಿಮ್ಬುಗಳಿಂದ 
ಸಃ.ಆ ಕಬಯು, ಕಾಸ್ಕೃತಂಂ- ಶಿಕ್ಷಿಸಲ್ಪಹಳಿ, ಖಲು.ನಿಕ್ಕಯ ॥ ೬ | ಮಯಾಸಹ-ನನ್ನೊಡನೆ, ಸಹಿ 
ತೈಃ-ಬಟ್ಟೈಗೂಡಿದ್ದ, ಸರ್ವೋ: 4 ಸಮಸ್ತರಾದ, ಯುಪ್ಯೂಭಿಸ-ನಿವ್ಟುಗಳಿಂದ, ಸನಾಗಯಕ್ಷಗಂಧರ್ವಾಃ 
ನಾಗರು, ಯಕ್ಷರು, ಗಂಧರ್ವರು ಇವರುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ದೇವಾಸುರಮಹರ್ಪಯಃ-ವೇವತೆಗಳು, 
ಅಸುರರ್ಕು ಮ ಸರ್ವಿಗಳ್ಳು ಇವರೆಲ್ಲರೂ, ನಿರ್ಜೆತಾಃ - ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಾರೆ, ತೈರೇವ - ಅವರಿಂದಲೇ, 
ನಃ - ನಮಗೆ, ಕಂಚಿತ - ಸ್ಕುಲ್ಪವಾಗಿ (ಯಾವುದಾದರೊಂದು) ವ್ಯೃಳೀಕಂ - ಅಬ್ರಯವು, ಅವಕ್ಕ್ರೂಂ ೨ 
ಮುಖ್ಯ: ಗಿ, ಬಿಧಾತವ್ಹಂ - ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಅತ್ರ) - ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಸಂದೇಹನಿವ - ಸಂ 
ಶಯವೇ, ನ- ಇಲ್ಲವು, ತತ್‌ - ಆದಕಾರಣ್ಯ (ಅಯಂ - ಈ ವಾನರನು, ಯುನುಪ್ಪ್ಯಾಭಿಃ ದ ನಿವಿಸ್ಕ್ರಂದ) 
ಪ್ರಸಹ್ಯು- ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ, ಪರಿಗೃಹ್ಟತಾಂ - ಹಿಡಿಯಲ್ಪಹಲಿ, 1೬೩॥ ಗಗ 1 ಭವದ್ದಿಶ್ವ-ನಿಮ್ಮಿಂದಲೂ 
ಧೀರಪಲಾಕ್ರ) ಮಃ - ಗಂಭೀರವಾದ ಶೌರ್ಯವ್ರಭ್ಯ, ಹರಿಃ - ವಾನರನ್ಮು ನಾವವನಾನ್ಯಃ - ಅವಮಾನಿಸಲೃಡತ 
ಫ್ವುವನಲ್ಲ ರ॥ ಪೂರ್ವಂ - ಹಿಂದೆ, ಮಯಾ- ನನ್ನಿಂದ, ವಿಪುಲವಿಶ)ವರಾಃ - ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಳೌರ್ಯವುಳ್ಯ 


ಭೂತವನ್ನು ಕಲಿಸಿ ಕಳುಹಿ ಇರಬಹುದೆಂತಲೂ ನೆನೆಯುತ್ತೇನೆ. ಆದಕಾರಣ ನೀವು 
ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಆ ಕವಿಯನ್ನು ದಂಡಿಸಬೇಕು- ೬, ೬1 ॥ ಹಿಂದೆ ನಾನೂ ಮಹಾ ಸ 
ತೃ ಸುಪನ್ಮರಾದ ನಿನ್ನಿ೧ದೆೊಸಗೂಡಿ, ನಾಗರು, ಯರು, ಗಂಧರ್ವರು, ದೇವತೆಗಳು 
ಮಹಾ ಮುನಿಗಳು, ಈ ಮೊದಲಾದವರನ್ನೆ ಲ್ಲ ಹೈಸಿದೇನೆ- ॥ ೩॥ೃ ॥ ಆದಕಾರಣ ನ 
ಮಿಂದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಅವರು ನಮಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದ 
ಕೆದಿಡನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಜೇಕಾದುದು ಸಹಜ. ಅದರಿಂದ ಅವರು ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ತಂತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇರಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಕಯವಿಲ್ಲ, ಆ ದಹಾರಣ ಆ 
ಕಪಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಕ್ಕೇ ಪ್ರಯತ್ನಿಸದೆ, ದಂಡಿಸಿ, ಜೀವ ಸಹಿತ ಹಿಡಿದು ತನ್ನಿರಿ ॥ vll ಆಇ 
ದಲ್ಲದೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾನು ದಿಗ್ನಿಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ವೇಳೆ- ಮಹಾ ಬಾಹು ಬಲ 
ಸಂಪನ್ನ ರೆನಿಸಿದ ವಾಲಿ, ಸುಗ್ರೀವ, ಜಾಂಬವಂತ; ಕಪಿಸೇನಾನಾಯಕನಾದ ನೀಲ, ಮತ್ತು 
ದ್ವೀವಿದ್ಯ ಮುಂತಾದ ಬಹು ಮಂದಿ ಕಫಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೇನೆ, ಆದರೂ, ದೇಹೆ, ಬಲ 


8೬] ಸು ನ್ದ ರ ಹಾ ನ್‌ RY) 


pe 


A 


ವಾಲೀ ಚ ಸಹ ಸುಗ್ರೀವ್ರೊ ಜಾಂಬವಾಂಕ್ಚ ಮಹಾಬಲಃ ॥೧೦/ 
ನೀಲ ಸ್ಪೇನಾಪತಿ ಕವ ಯ ತಾನ್ಯ ದ್ವಿವಿದಾದಯನ | 

ನೈವಂ ತೇಪಾ ಗತಿ ಭೀಮಾ ನತ್ನೇಜೊ ನ ಪರಾಕ,ಮಃ ॥೧:॥ 
ನ ಮತಿ ರ ಬಲೋತ್ಸಾಹಾ ನ ರೂಪ ಪರಿಕಲ್ಪನಂ | 

ಮಹೆತೃತ್ನ ಮಿದಂ ಜ್ಲೇಯಂ ಕಫಿರೂಪಂ ಮ್ಯವಸ್ಥಿ ತಂ ॥೧೨॥ 

ಪ್ರ ಯತ್ನಂ ಮಹ ತ್ತ ಕ್ರಿಯತಾ ಮಸ್ಯು ನಿಗ್ರಹಃ | 


NA 


ಸಹ ಸುಗ್ರೀವಃ 3 ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ ಸಹಿತನಾದ, ವಾಲೀಚ - ವಾಲಿಯೆಂಬ ಕಬಯೂ, ಮಹಾ ಬಲಃ - 
ಹೇರಳವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ, ಜಾಂಬವಾಂಸ್ಟ್ರ - ಜಾಂಬವಂತನೆಂಬುವವನ್ಮೂ ಸೇನಾಪತಿಃ - ನೇನೂನಾಯ ಈ 
. ನೆನಿಸಿದ ನೀಲಃ - ನೀಲನೆಂಬುವವನೂ, ಹರಯಃ - ಕಬಗಳಾದ, ಯೇಚಾನ್ಸೈ - ಮತ್ತೆ ಹೌಲವರಾದೆ, 
ದಿ ನಿದಾದಯಃ - ದ್ವಿವಿದನೇ ಮೊದಲಾದವರು ಕೂಡ, ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಎ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟದಾರೆ, ತೇಪೂಂ - 
ಅವರುಗಳ, ಗತಿಃ - ಗಮನ ವೇಗವೂ, ಏವಂ - ಹೀಗ್ಕೆ ಭೀಮಾ - ಭಯುಂಕರವೆನಿಸಿದುದಾಗಿ, ನ-ಇಲ್ಲ, 
ತೇಜಃ . ತೇಜಸ್ಸು, (ಏವಂ - ಹೀಗೆ, ನ - ಇಲ್ಲವು) ಪರಾಕ್ರ್‌ಮಕ್ಚ- ನೀರ್ಯುವು ಕೂಡ (ಏನಂ - ಇಂಥ 
ದಾಗಿ ನ ಇಲ್ಲ) | ೧೭-೧೧1 ಮತಿಃ . ಬುದ್ಧಿ 6ಕ್ಲಿಯೂ, (ಏವಂ ನ - ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲ) ಬಲೋತ್ಸಾ 
ಹಿ - ಸತ್ಯಪರುಪಗಳೂ, ಏಿವು - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ನ - ಇಲ್ಲವು, ರೂಪಪರಿಕಲ್ಪನಂ - ಆ ಕಾರನಿ 
ರಷ್ಟ ಣವೂ (ಉಮರೂಪವೂ) ನಚ . ಇಲ್ಲವು, ಇದಂ - ಕ, ಮಹತ್‌ - ದೊಡ್ಡದಾದ, (ಕಮಹಏ -ಯಾ 
ವುದೋ ಬಂದು) ಸತ್ವಂ - ಭೂತವು, ಕಏರೂನಂ - ವಾನರಾಕಾರವನ್ನು ತಾಳಿದುದಾಗಿ, ವೃವಗ್ಗಿ ಫಂ 
ಬಂದಿದೆ, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಜ್ಞೇಯಂ - ತಿಳಿಯಬೇಹು, 1 ೧೨ ॥ ಯುಪ್ಥಿ ಭಃ ಎ ನಿಮ್ಮ ಗಳಿಂದ, 
ಮಹತ್‌ . ದೊಡ್ಡದಾದ, (ಮಹಾಂತಂ) ಪ್ರಯತ್ನಂ . ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು, ಆಸ್ಥಾ ಯ - ಆಕ್ರಯಿಸಿ 


ತೇಜಸ್ಸು, ಧೈರ್ಯ ಶೌರ್ಯ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಈ ಕಪಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ನೆಲೆ 
ಗೊಂಡಿರುವಂತೆ ಕಾಣಬರುತಲಿದೆ, ಆದಕಾರಣ ಆ ಕಖಿಗೆ ಮರಣವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಸಾಹ 
ಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಅಪ ಮಾ ನವನ್ನೈ ಸಗುವುದಕ್ಕ್‌ ಪ್ರನರ್ಲಿಸದೆಶಿಫ್ಲಿಸಿ ಹಿಡಿದು ತರ 
ಬೇಕು೯,೧೧,೧೧ ಆ ವಾಲಿಯೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ- ಹೀಗೆ ತತ್ತ್ವ್ಯಾಲ್ಕೋ ಚಿತವಾದ ಸಂಗ 
ತಿಯನ್ನು ಅರಿಯುವ ಬುದ್ದಿ ಯೂ, ಮುಂದಿನ ಆಗುಹೋಗುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮತಿಯ, 
ಮೇಲು ಮೇಲಣ ಊಹಾಪೋಹಗಳ ವಿಚಾರದ ಮೂಲಕ್‌ ವಿಪಯ ಪರಿಜ್ಞಾನವುಳ್ಯ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಈ *ಫಿಗಿಂತ ಆಧಿಕವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಒಬಲೋತ್ಸಾಹಗಳೂ ಈ ಪಿಗೆ 
ಹೆಚ್ಚು. ಮನಬಂದರೊಪವನ್ನು ತಾಳುವ ಸಾನುರ್ಥ್ಫ್ಯ್ಯವೂ ಈ ಈಖಿಗೆ ಹೇರಳವಾ 
ಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಯಾವುದೋ ಬಂದು ಮಹಾಭೂತವು- ಈ ಕಪಿಯ ರೂಪವನ್ನು 
ತಾಳಿ ಬಂದಿರಬೇಕು, ನಿಮ್ಮ ಸರ್ವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿ, ಆ ಕವಿಯನ್ನು ಹಿ 
ಡಿದು ತರಬೇಕು. 1೧೨, ೧೨ ॥ ಇದಲ್ಲದೆ- ರಢದಕಾಭಿಕ ಮಲ್ಲರಾದ ನೀವು ರಣ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಅಣಿಯೂಗಿ ನಿಂತರೆ. ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, 
ಅಸುರರಾಗಲಿ, ಮಾನನರಾಗಲೀ ನಿಮ್ಮ ಇದಿರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲಾರರು. ಆದರೂ ಯುದ ಜ 
ಯವೇ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದೆಂದಾಗಲಿ, ಅಸಜಯವೇ  ಉಂಟಾಗುವುದೆಂತಲಾಗಲಿ, ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
an 


ಹಳಿ ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


NA 


SESE 
RR ಲಾಳ NN 


ಕಾಮಂ ಲೋಕಾ ಸ್ವ್ರೈಯ ಸ್ರೇಂದ್ರಾ ಸ್ಫಸುರಾಸುರ ಮಾನವಾಃ 1೧ 

ಭನತಾ ಮಗ್ರತ ಸ್ಥಾತುಂ ನ ಸರ್ಕಾಪ್ಲಾ ರಣಾಜಿರೆ! 

ತಥಾಪಿ ತು ನಯಜ್ಞೇನ ಜಯ ನಾಹಾಂಸ್ಹತಾ ರಣೆ ॥| 

ಆತ್ಮಾ ರಫ್ಸ್ಟಃ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಯುದ್ಧ ಬದಿ ರ್ಹಿ ಚಂಚಲಾ ॥೧8॥॥ 
ತನಂ ಸ ಜುಹೌಜಸ। 

ತೇ ಸಾಮಿ ವಚನಂ ಸರ್ಫೇ ಪ್ರತಿಗ್ಭಹ್ನ್ಯ 13ಹೌಜಸ।ಃ ॥ 

ಸಮುತ್ತೇತು ರ್ರಹಾ ವೇಗಾ ಹುಠಾಶ ಸಮತೇಜಸಃ ol ॥ 

ರಥ್ಸೈ ರ್ರೃತ್ತೆ ಶ್ತ ಮಾತಂಗ್ಗೆ ರ್ವಾಜಿಭಿಕ್ಚ ವಮಹಾಜವೈಃ ॥ 

ತೆಸ್ಲೆ ಪಕ್ಕಿ ವಿವಿಧ್ಧೆ ಸ್ಲೀಷ್ಮ್ಮೈ ಸರ್ವ್ಮೆ ಕ್ಯೋಪಚೆತಾ ಬಲೈಃ ಗಗ 


ಅಸ್ಥು - ಈ ವಾನರನ, ನಿಗ್ರಹಃ - ದಂಡವು, ಕ್ರಿಯತಾಂ ಕ ವಾಡಲ್ರಹಳಿ, ॥ a ಸೇಂದೂ)ಃ 
ಇಂದ್ರನಿಂದೊಡಗೂಹಿದ, ಸಸುರಾಸುರ ಮಾನವಾಃ - ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ಮನುಷ್ಯರು ಇವ 
ರಿಂದ ಸಹಿತರಾದ್ಯ ತ್ರಯಃ - ಮೂರಾದ, ಲೋಕಾಃ - ಲೋಕಗಳೂ, ರಣಾಜಿರೆ - ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ 
ಭವತಾಂ - ನಿವು ಗಳ, ಅಗ್ರತಃ - ಅದಿರಿಗೆ, ಸ್ಥಾತುಂ - ನಿಲ್ಲಲಿಕ್ಕೆ, ಕಾಮಂ - ವಿಕೇಪವಾಗಿ, ಸಪ 
ರ್ಯಾಪ್ತಿಕ - ಶಕ್ತರಲ್ಲ, ತಥಾ - ಹಾಗಾದಾಗ್ಯೂ, ಹ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಯುದ್ಧ ಸಿದ್ಧಿ 8 - ಕಾಳಗ 
ದಲ್ಲಿಗೆಲುವಾಗುವುದೆಂಬುದು, ಚಂಚಲಾ . ನೆಲೆಯಾದುದಲ್ಲವೋ, (ತತ್‌ - ಆದಕಾರಣ) ರಣೆ - ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ, ಜಯಂ - ಗೆಲುವನ್ನು, ಆ ಕಾಂತಾ - ಬಯಸುತಲಿರುವ, ನಯಜ್ಞೇನ - ನೀತಿಕಾಸ ವನ್ನು 
ಬಲ್ಲವನಿಂದ, ಆತ್ಮಾ - ಶರೀರವು, ಪ್ರಯತ್ನೇನ - ಹೆಚ: ದ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ರಷ್ಟ $ - ಸಂಸ 

ಒ ಛಿ ಹು 
ಡತಕವ್ಟ್ರದು ॥ ೧೪ 1 ಹುತಾಶಸಮತೇಜಸಃ - ಅಗ್ನಿ ಗೆಣೆಯೆನನಿಸಿದ ತೇಜಸ್ಸುಖ್ಯವರಾದ ಫಾರಣವೇ, 
ಮಠಾಶಜಸಃ - ಮಹಾ ಪ್ರತಾಪವ್ರಕ್ಯ, ತೇ- ಆ ಸೇನಾಪತಿಗಳು, ಸರ್ವೆ - ವಿಲ್ಲರೂ, ಸ್ಕೂಔಿಬವಣಚೆನಂ - 
ಪ್ರಭುನಿನಾಜ್ಞೆಯನ್ನು, ಪ್ರಗೃಹ್ಯ - ಪಡೆದುಕೊಂಡು, ರಫ್ಸೈಃ - ತೇರುಗಳಿಂದಲೂ, ಮತ್ತಃ -ತೊ 
ಬ್ಬಿರುವ, ಮತಂಗೈಕ್ಯ - ಆನೆಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಮಹಾಜವೈಃ - ಬಹುವೇಗವುಳ್ಳ. ವಾಜಿಭಿಕ್ಚ - ಕುದುರೆಗ 
೪ಂದಲ್ಕೂ ತೀರ್ಥ ಬಃ - ಹದದಿಂದ ಮೊನೆಯಾಗಿರುವ, ವಿವಿಧೈಃ - ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿರುವ, ಶಸ್ತ್ರ 3 
ಆಯು:ಧಗಳಿಂ ದಲೂ, ಸವೆನ್ಸುಃ - ಸೆಮಸ್ಮವಾದ, ಬಲೈಕ್ಚ್ವ - ಸ್ಫೈನ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಉಪಚಿತಾಃ - ಹೆಚ್ಚಿ 
ದವರಾಗಿ, ಮಹಾ ವೇಗಾಃ - ಬಹು ವೇಗವುಳ್ಯ ವರಾಗುತ್ತ್ವಾ; ಸಮುತ್ರೇತುಃ - ಶುಪುಳಿಸುತ ಬಂದ 
ರು ax, ೧೩॥ೃ ॥ ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ನೀರಾಃ - ಶೂರರಾದ ಸೇನಾಪತಿಗಳು, ಸ್ಕೇತೇಯೋ 


ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀತಿ ಹುಕಲನಾದ ವೀರನು-ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ವೀರನಿಂದ 
ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ತನ್ಸುತ್ವ ಎನ್ನು ರಫ್ಲುಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಹಾಗೆಯೇ ನೀನೂ ನಿಮಗೆ 
ಹಾನಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದ ಸರ್ನ ಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದಲೂ ಕ್‌ಿಯನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಬೇ ಈ 
॥ ೧g, ೧೫; ೧೫ ll Jone ಪ್ರಸಾರ ರಾಹ್ಮಸ ರಾಜನು-ಬುದ್ಧಿ ವಾದಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪ 
ಣೆ ಕೊಡಿಸಲು, ಆಗ್ನಿಯಂತೆ ಜ್ಯೂಲಿ ಸುವ ತೇಹಸ್ಸನ್ನೊಳಗೊಂಡು, ರ್ಯ ಕಾರ್ಯುಗಳಂದೊ 
ಡಗೂಡಿದ ಆ ಸೇನಾನಾಯಕರು- ಆನೆ ಕುದುರೆ ತೇರು ಕಾಲಾಳುಗಳನ್ನೂ, ಬಹು ಹಾ 
ರವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ, ಆಣಿಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಮಹೋತ್ಪ್ಸಾಹದಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಕೌರ್ಯುವ 
ನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ, ರಾಜಾಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಶಿರದೊಳಾಂತು, ಯುದ್ಧಾ ಭಲಾಪೈಯಿಂದ ಹೊರಟ 
ರು. | ೧೫, ೧೬ ॥॥. ಬಳಿಕ ಸರ್ವರೂ ರಣಭೂಮಿಯ ತಡಿಗ್ಬೈತಂದರು, ವೀರಾಂಜ 


8೬] ಸುನ್ಸರ ಈಾ ಕ್ಟ. ೬ಳ್ಲಿತಿ 


AAAS SR NL 


ತತ ಸ್ತಂ ದದ್ಭುಕು ರ್ಕೀರಾ ದೀ ತ್ಸ ಮಾನಂ ಮಹಾಕಪಿಂ ॥ 
ರಶ್ಡ್ವಿ ಮಂತ ವಿವೋದ್ಯೂಂತಂ ಸತ್ತೇ ಜೋ ರಶ್ವ್ವಿ ಮಾಲಿನಂ | 
ತೋರಣಸ ೦ ಮಹೋತ್ಸಾಹಂ ಮಹಾಸತ್ಕಂ ಮಹಾಬಲಂ || 
ಮಹಾಮತಿಂ ವಹಾವೇಗಂ ಮಹಾತಾಯಂ ಮಹಾಬಲಂ vl 
ತಂ ಸಮಿಾಶ್ರ್ನೇ ಪನ ತೇಸರೇ ದಷ್ಟ ಸರ್ಕಾ ಸ್ಫುವಸ್ಸಿ ತಾಃ ॥ 

ತ್ಸ ಸ್ಪ RU ಪಹರಣ್ಣೆ ರ್ಭೀನೈ ರಭಿವೇತು ಸೃತ ಸ್ಪತಃ ಗರಗ ॥ 
ತಸ್ಯ ಪಂಚಾಯ ಸಾ ಸ್ವೀಷ್ನಾ ಶ್ರಿತಾಃ 'ವೀತಮುಖಾ ಕೃರಾಃ ॥ 


ನ ರಶ್ಮಿ ಮಾಲಿನಂ ದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಕರಣಗಳ ಪಂತಿಯುಚ್ಯವನಾಡ ಕಾರಣವ, ಉದ್ಯೃಂತಂ - ಉದಿಸುತ 
ಲಿರುವ, ರಹ್ಮಿ ಮಂತಮಿವ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ, ದೀಪ್ಕವತಾನಂ - ಹೊಳೆಯು ತಲಿರುವ, ತೋರಣಸ್ಥಂ | 
ವನದ ಹೆೊರಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ್‌, ಮಹೋತ್ಪಾಹಂ Pe ಮಹತ್ತರವಾದ ಉತ್ಸಾಹಠಕ್ತಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿ 
ರುವ, ಮಹಾಸತ್ರ್ವಂ - ಹೇರಳವಾದ 'ಅಂತಸ್ಸೂರನುಳ್ಳ, ಮಹಾಬಲಂ - ಹೆಚ್ಚಿದ ದೇಹಕಕ್ಕಿಯುಳ್ಯ, ಮೆ 
ಹಾಮತಿಂ - ಅನರಿಮಿ ತಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿ ಯುಚ್ಯ್ಛವನಾದ, ಮಹಾವೆೇಃಗಂ - ಬಹು ಗಮನವೇಗವುಳ್ಳ, ಮಹಾ 
ಕಾಯಂ - ಉನ್ನತ ಶರೀರನಾದ,್ಯ ಮಹಾಬಲಂ - ಅಧಿಕವಾದ ಅವಯವ ಬಲವುಕ್ಯವನೂ ಆಗಿರುವೈತಂ- 
ಆ, ಮಹಾ ಕಹಿಂ - ಆ ನೀರಹನುಮನನ್ನು, ದದೃಶುಃ - ನೋಡಿದರು ' 8 ೧೬೩, ೧೧, ೧೪॥ ॥ 

ತೆ- ಆ, ಸರ್ವೆ - ಸೇನಾಸಮೇತರಾದ ಪಂಚಸೇನುನತಿಗಳ್ಯೂ ತಂ - ಆ ಹನುಮಂತನನ್ನು, ದೃ 
ಪ್ಟ್ಪ್ನೈ - ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರವೇ, ಸರ್ವಾಸು - ಸಮಸ್ತವಾದ, ದಿಕ್ಷು - ದಿಕ್ಬುಗಳೆಲ್ಲಿಸುೂ, ಅವಸ್ಥಿ 
ತಾಃ - ನಿಂತವರಾಗಿ, ತೈಸ್ಲೆ ೨8 - ಆಯಾಯ, ಭೀಮೈಃ - ಭಯಂತರವೆನಿಸಿದ, ಪ್ರಹರಣ್ಯೆಃ - ಆಯುಧ 
ಗಳಿಂದ, ತತಸ್ಮತಃ . ಆಯಾಯ ಸ್ಥಲದಿಂದಲ್ಲೇ ಅಭಿಪೇತು8- ಇದಿರಿನಿದರು 1೧೯1-೧೯ ದುರ್ಧರೇಣ - 
ದುರ್ಧರನೆಂಬ ಸೇನಾನಾಯಕದಿಂದ, ಆಯಸೆಂಃ - ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ, ತೀಕ್ಷ್ಣ - _ಕೂರಗಳಾದ, 
ಶಿಶಾಃ - ಮೊನೆಯಾಗಿರ:ವ, ಬೀತವಮುುಖಾಃ - ಹೊಂಬಣ್ಣದ ತುದಿಯುಳ್ಳ, ಉತ್ಸುಲಪತ್ರಾ)ಭಾಃ ಇ 


ನೇಯ.ನನ್ನು ಕಂಡರು, ತೇಜೋಮಂಡಲದಿಂದ ಬಾಲ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುತಲಿದಾನೆ, ಹೊ 
ರೆಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಕಯ್ಯೇತ್ತಿ ನಿಂತಿದಾನೆ, ಬಲು ಉತ್ಸಾಹ ಸಂಪನ್ನನಾಗಿದಾನೆ 
ಅವನ ಅಂತಸ್ಸಾ ರವೂ, ದೇಹ, ಬುದ್ಧಿ, ಅವಯವಗಳ ಬಲವೂ ಹೇರಳವಾಗಿ ಕಾಣಬರುತ 
ಲಿವೆ, ಯುದ್ದ ವೇಗವು ಅತಿಕಯವಾಗಿದೆ, ಇಂತಹ ವೀರ ಪುರುಪನ ಬಳಿಗೆ ಒಂದರು. ॥ 
॥ ೧೩, ov ಕೇವಲ ಸವಿೂಪಕ್ಕೈೈತಂದು ಕಂಡ ಕೂಡಲೆ, ಸುತ್ತಲೂ ಬಳಸಿ ನಿಂತರು, 
ಅಡರಿದರು, ಕೈಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಆಯಾಯ ಭಯಂಕರಾಯುಧಥಗಳಿಂದಲೂ ಹನುಮನನ್ನು ಇಡ 
ತೊಡಗಿದರು | ೧೯॥ |. ಮತ್ತು- ಮಹಾ ವೀರನೆನಿಬಿದ ದುರ್ಧರನೆಂಬ ಪಡೆಯೊಡೆಯ 
ನೆೊಬ್ಬನು-ಇದಿರಿಸಿ ನಿಂತನು, ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿ, ಹದವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದರಿಂದ ಬಹು 5 
ಸ್ಥೃವಾಗಿ, ಕನ್ನೆ ಪ್ರಿದಿಲೆಯ ವಿಸಳಿನಂತೆ ಬಲು ತೆಳುವಾಗಿ, ಹೊಂಬಣ್ಣ ದಿಂದ ತಳ ತಳಿಸು : 
ಲೂ ಇರುವ ಐದು ಬಾಣಗಳೆಂದ ಮಾರುತಿಯ ಶಿರವನ್ನು ಗುರಿನೋಡಿ ಹೊಡೆದನು, ಆ ಐ 
ದಂಜುಗಳೂ ಬಂದು ತಲೆಗೆ ಬಡಿಯಲು, ಹನುಮನು ನೊಂದು, ಸಿಂಹದಂತೆ ಗರ್ಜೆಸುತ್ತಾ 


ಬಲ್ಲ ದೆಸೆಗಳಲ್ಲಿ ಖೂ ಸೆಲೆಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತಲೂ ಇರುನವನಾಗಿ, ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು 


ಫೀ ಶ್ರೀಮ ದ್ಯಾಲ್ಟ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ | 


Ame ಬ ನ. 


Ee 


ಶಿರ ಸ್ಫುತ್ಸಲ ಪತ್ರಾಭಾ ದುರ್ಲೆರೇಣ ನಿಪಾತಿತಾಃ ॥ ೨೦॥॥ 

ಸತ್ಯಃ ಪಂಚಭಿ ರಾನಿದ್ಧ ಶ್ರ "ಕ್ರ ರಸಿ ವಾನರಃ ॥ 

ಉತ್ಸಪಾತ ನದನ್ನೂ ಕಮ್ಗ ದಿಕೊ ದಶ ವಿನಾದರ್ಯ (॥.೨೧![! 
ತತಸ್ನು ದುದ್ದ ರೊ ವೀರಃ ಸರಥ ಸ ನಸ್ಯ ಕಾರ್ಮು ಕಃ ॥ 

$ರ೯ ಕರಕತ್ಯೆ ಸಿ ಹ ರಭಿಪೇದೆ ಮಹಾಬಲಃ 8೨1 

ಸ ಕಹಿ ರ್ಯಾರಯಾವತಾಸೆ ತಂ ವ್ಳೋ ಮಿ ಶರವರ್ಹಿಣಂ 
ವೃಹ್ಟ್ವಿ ಮಂತಂ ಪಯೋಡಾಂತೆ ಚಯೋದಮಿನ ಮಾರುತಃ ॥ ೨"! 
ಅರ್ಯವಳಾನ ಸ್ಪತ ಸೆ ನ ದುರ್ಧರೇ ಣಾ 5 ನಿಲಾತ್ಟ್ರು ೫8 | 
ಸಾರ ಕದನಂ ಭೂಹೂ ನ್ನ ತ ಚ ವೇಗರ್ವಾ ಗಗ 


CS IE ಸಟೆ ವಾಹನ ಸಾಹು ಎಸ ಸಮ 00353 3 32ಎ ಸಾರಾಘ ರಾಸ | 0್ಷ660ೈ, 


ಕನ್ಸೈದಿಲೆಯ ರೇಕಿನಂತೆ ತೆಳುವಾದ, ಪಂಚ. ಐದಾಗಿರುವ, ಕರಾ8-ಬಾಣಗಳು, ತಸ್ಯ - ಆ ಆಂಜನೇಯನ 
ಶಿರಓ - ತಲೆಯಮೇಲೆ, ನಿಪಾತಿತಾಃ - ಕೆಡಹಲ್ಪಟ್ಟುವು, ಸಃವಾನರ$ಃ - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಪಂಚಭಿಃ ಐ 
ದಾದ, ತೈಃ - ಆ, ಶರೈಃ - ಅಂಬುಗಳಿಂದ, ಶಿರಸಿ - ತಲೆಯಲ್ಲಿ, ವಿದ್ಧ- ಹೊಡೆಯ ಲ್ರಟ್ಟವನಾಗಿ, ನರ್ದ- 
ಧ್ಯನಿಮಾಡುತ್ತಾ, ದಕ - ಹತ್ತಾದ, ದಿಶಃ - ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು, ನಿನಾದರ್ಯ- ಪ್ರತಿ ರ್ಯನಿಗೊಳಿಸುವವ ನಾಗಿ, 
ವ್ಫ್ಫೋಮ್ನಿ - ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, "ಉತ್ಸುಪಾತ - ಹಾರಿದನು 1.೦೦, ಎ೦೧, -೦೧ಗ-॥ ತತಃ-೪ ಹಿಂದೆ, ವೀರಃ - 
ಕೂರನಾದ, ಮಹಾಬಲಃ - ಹೆಚ್ಚಿ ದ ಬಲವುಳ್ಳ, ದುರ್ಧೆರಃ - ದುರ್ಧರನೆಂಬ ಲಾೂಹ್ಮಸನು, ಸರಥಃ - ರಥ 
ದಿಂದ ಸೆಹಿತನಾದವನೂ, ನೆಚ್ಚ ತಾರ್ದು ಕಃ ನ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಬಿಲ್ಲುಕ್ಕ್ಯವನೂ ಆಗಿ, ತೀಣ್ನ್ಮ ಎ ಕ್ರೂರವಾ 
ದ ಕರಕತ್ತೈಃ - ನೂರಾರುಬಾಣಗಳಿಂದ, ಶಿರ -ಹೊಡೆ ಸುವವನಾಗಿ, ಅಭಿಪೇದೆ-ಅದಿರಿಬದನು ॥ ೨.೦! 
ನಃ - ಆ, ಕಬ - ಆಂಜನೇಯನು, ವ್ಲೋನ್ಸಿ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಕರವರ್ಬಿಣಂ - ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಗರೆಯು 
ತಲಿರುವ, ತಂ - ಆ ದುರ್ಧರನನ್ನುು ಪಯೋದಾಂತೆ-ವರ್ಪಾ ಕಾಲದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವೃಷ ಟಮುಂತಂ - ಮೃ 
ನ್ಕ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ, ಪಯೋದಂ - ಮೇಘವನ್ನು, ಮಾರುತಣನ - Bs NE ವಾರ 
ಯಾಮಾಸ - ತಡೆದನು ll-oal ತತಃ - ತರುವೂಯ, ಅನಿಲಾಸ್ಸ ಜಃ . ವಾಯುನಂದನನು, ತೇನ - ಆ 
ದುರ್ಧರನಿಂದ, ಅರ್ದ ಮಾನ ಆ ನೀಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ಭೂಯತ-ಮರಳಿ ಕದನ» . ಯುದ್ಧ 
ವನ್ನು ಚಕಾರ - ಮಾಡತೊಡಗಿದನು, ವೇಗರ್ವಾ - ವೇಗವುಕ್ಕವನಾಗಿ, ವ್ಯವರ್ಧತ-ಬೆಳೆದನು Hovllll 
ಮಹಾವೇಗಃ - ಬಹು ಸಮಿ ಸಃಹೆರೀ . ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಸಹಸಾ - ಬೇಗನೆ, ದೂರಂ - 


॥ ೨೦, ೨೧ 1 ॥ ಮತ್ತೆ ದುರ್ಧರನೆನಿಸಿದ ದುರ್ಧರ ವೀರಾಸುರ ಸೇನಾನಾಯಕ 
ನು ರಥವನ್ನೇರಿ, ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೆದೆಯನ್ನೇರಿಸಿ, ಅಂಬನ್ನು ತೊಟ್ಟು, ವೀರನಾದ ಕಹಿವರನ 
ಶರೀರವನ್ನು ಸಾವಿರಾರು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದನು, ॥ ssl ಮುಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಕಂ 


ಗೊಳಿಸುವ ಹನುಮನಃು- ಮಳೆಗಾಲದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿನ ಮೋಡಗಳನ್ನು ಬಿರು ಗಾಳಿಯು ಹೇ 
ಗೋ ಹಾಗೆ, ದುರ್ಧರನ ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಯನ್ನುಲ್ಲ ದೂರಗೊಳಿಸಿ | 3ೂಗ॥ ಮಹಾ 
ವೇಗ ಸಂಪನ್ನನಾಗಿ, ಮರಳಿ ಆ ದುರ್ಧ ರನಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಹುತಲಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಸಜ್ಜೆ 
ಮಾಡದೆ, ಅವನನ್ನು ಇದಿರಿಸಿ ಕದನಕ್ಕೆ ನಿಂತನು. ॥ ೨೩! ॥ ಹಾಗೆಯೇ ಮುಗಿಲಿಗೆ ಹಾ 
ರಿ, ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿನ ಸಿಡಿಲು ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ವಿರಗುವಂತೆ ಬಹು ವೇಗದಿಂದ ಅವನ ತೇರಿಗೆ 


8೬) ಸು ನ ರಸಾಂಡ ಹರ್ಫ್ಗಿ 


AN 


ಸ ದೂರಂ ಸಹಸೋತ್ಪತ್ಸು ದುರ್ಧರಸ್ಯ್ಯ ರಥೇಹರಿಃ ॥ 
ನಿಪಪಾತ ಮಹಾವೇಗೋ ವಿದ್ಧುೂ ಡ್ರಾಶಿ ರ್ಗಿರಾವಿನ 1೨೫ 

ತತ ಸ್ಪಮಥಿತಾಪ್ಟ್ರಾಕ್ಯೂಂ ರಥಂ ಭಗ್ಭಾ೫ ಕೂಬರಂ ॥ 

ವಿಹಾಯ ನ್ಫಪತ ದ್ನೂಮಾೌ ದುರ್ಧರ ಸ್ಲಕ್‌ ಜೇವಿತಃ ಗ 
ತಂ ವಿರೂಪೊಫ್ಲ್‌ ಯ ಇಪಾಹ್ಷಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಲ ನಿಪತಿತಂ ಭುವಿ ॥ 
ಸಂಜಾತ ರೋಷಾ ದುರ್ಧರ್ರಾ ವುತ್ರೇತತು ರರಿಂದಮಣ | ೨೩ ॥ 
ಸ ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಹಿತೋ ತೃತ್ಯೃ ವಿಪ್ಲಿತೊ ವಿಮಲೆ£ಸಂ ಬರೆ ॥ 
ಮುದ್ದರಾಭ್ಯಾಂ ಮಹಾಬಾಹು ರೃಷ್ಟ ಸ್ಛಭಿಹತಃ ಈಕಿ ಗ 
ತಯೋ ರ್ಫೇಗವತ್ಗೊ ರ್ಫೇಗಂ ವಿನಿಹತ್ಸ ಮಹಾಬ ಸಃ ॥ 


RA 


ಮ 


ದೂರದಲ್ಲಿ, ಉತ್ಪುತ್ಕ - ತುಪ್ಪಳಿಸಿ, ವಿದ್ಯುದ್ರಾ ಶಿ - ಮಿಂಚುಗಳಗುಂಪು (ಸಿಡಿಲು) ಗಿರಾನಿವ - ಬೆಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ದುರ್ಧರಸ್ಕೃ - ದುರ್ಧರನೆಂಬ ರಕ್ಕಸನ, ರಥೆ . ತೇರಿನಲ್ಲಿ. ನಿಪಪಾತ-ಬಿದ್ದ ನು ॥ 0೬1. 
ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಸಃ - ಆ, ದುರ್ಧರಃ - ದುರ್ಧರನು, ಮಥಿತಾಪ್ಟ್ರಾಶ್ಟುಂ - ನಾಶವಟ್ಟ ವಿಂಟು ಕುದುರೆ 
ಗಳುಳ್ಳುದೂ, ಭಗ್ನಾ ಸೂ ಬರಂ -ಮುರಿದುಹೋದ ಅಚ್ಚು ಮತ್ತು ಹುಂಖದ ಮರವ್ರುಜ್ಯದೂ ಆಗಿರುವ, 
ರಥೆಂ - ತೇರನ್ನು, ನಿಹಾಯ - ಬಿಟ್ಟು, ತ್ನಾಕ್ವ ಜೇವಿತಃ - ತೊರೆದ ಪ್ರಾಣವ್ರೆಕ್ಕವನಾಗಿ, ಭೂಮಾ. ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ನ್ಯುಪತತ್‌ ಸ ಬಿದ್ದ ನು ॥1.0೬॥.॥ ದುರ್ಧರ್ಪಾ - ತಿರಸ್ಕರಿಸಕ್ಕ್‌ರಾ 'ೆ, ಅರಿಂದಮಗಿ - ಹಗೆಗಳನ್ನು 
ಡಗಿಸತಕ್ಕ್ಕು ನಿರೂಪಾಶ್ಷಯೂಪಾಶ್ಷ - ನಿರೂಪಾಪ್ಲಯುನೊಕ್ಷರು, ಭುವಿ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ನಿಪತಿತೂ - 
ಬಿದ್ದ, ತಂ - ಆ ದುರ್ಧರನನ್ನ್ಟು; ದೃಷ್ಟ್ಟ - ನೋಡಿ, ಸಂಜಾತರೋಪೌ - ರೋಪವೊಳ್ಳವರಾಗಿ, ಉ 
ತ್ರೇತತುಃ - ಹಾರಿಬಿಂದರು 1.0೩॥-॥ೃ ನಿಮಲೆ - ನಿರ್ವ ಲವಾಗಿರುವೆ, ಅಂಬರೆ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ವಿಖ್ಲಿ ತಃ- 
ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ, ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಪರಾಕ್ರ್‌ಮವುಕ್ಯ, ಸಃ - ಆ, ಕಃ - ಆಂಜನೇಯನು, ತಾಬ್ಯೂಂ - 
ಆ ಇಬ್ಬರು ರಕ್ಕ್‌ಸೆರಿಂದ, ಸಹಸಾ - ಬೇಗನೆ, ಉತ್ಪುತ್ಕು - ಹಾರಿ ಮುದ್ಗರಾಭಟ್ಟಾಂ - ಮು ದ್ಗರವೆಂಬ ಆ 
ಯುಧಗಳಿಂದ, ವಕ್ಷಸಿ - ವಿದೆಯಲ್ಲಿ, ಅಭಿಹತಃ. ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟನು ॥_0%॥ ಮಹಾಬಲ$-ಹೆಚ್ಚಿ ದ ಬಲವು 
ಕ್ಛವನಾದೆ ಕಾರಣವೇ, ಸುರ್ಪಾಸಮವಿಕೃಮಃ-ಗರುಡನಿಗೆಣೆಯಾದ ಪರಾಕ್ರಮುವುಳ್ಳ, [ ಕಬಕ-ಆಂಜನೇ 
ಯನು] ವೇಗವತೋಃ-ಮಹಾ ವೇಗವುಳ್ಳ,ತಯೋಃ8-ಆ ನಿರೂಪಾಶ್ಷಯುಪಾಕ್ಷರ,ವೇಗಂ-ಗಮನವೇಗವಷ್ಟ್ಸು 


ETL ES ಚರ ಗತ ಗೆ LS 


ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ, ದುರ್ಧರನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅಡರಿ, *ಾಲಿನಿಂದ ಒದೆದು, ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪ 
ಳಿಸಿ, ಚಕ್ರಗಳನ್ನು ಪುಡಿ ಪುಡಿಮಾಡಿ, ತೇರನ್ನು ತರಿದೊಬ್ಬ ರಕ್ಕ ಸನನ್ನು ತೆಭಗೆ ಕೆಡಹಿ 
ದನೂ, ಕೂಡಲೆ ದುರ್ಧರನು ಹರಣಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ನೆಲದಮೇಲೆ ಉರುಳಿದನು. 
॥ ೨೬ ॥ 1 ಹಗೆಗಳನ್ನಿರಿಯಖುವ ಶೂರರಾದ ವಿರೂಪಾಫ್ಲ ಯೂಪಾತ್ನರಿ ಬರೊ ದುರ್ಧರ 
ನು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡರು, ರೋಪೂಮೇಕಪರನಕರಾದರು, ಒಡನೆ ಮಾರುತಿಯನ್ನು 
ರಿಸಿದರು. 3:1! ಅಂಬರದಲ್ಲಿ ಹಾರಿದರು, ಮುದ್ದ ರವೆಂಬ ಮಹಾಯುಧಗಳಿಂದ, ಮ 
ಹಾ ಬಾಹುವಾದ ಹನುಮನ ಖದೆಯಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದರು ಗಂಗ! ಬಳಿಕ ಮ 
ಹಾ ಬಾಹು ಬಲ ಸಂ ದನ್ನನಾಗ ವತಾರುತಿಯು- ತನ್ನ ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಆ ಮುದ್ದ ರಗಳ 


ಪೆಟ್ಟನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಂಡು,ಗರುಡ ನಂತೆ ಬಹು ಮೇಗ ಸಂಪನ್ನ ನಾಗಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಇಳದು, ಅವರ 


೬೫೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಕ ತಿ ರಾಮಾಯ; ಣ. (ಸೆರ್ಗೆ I 


ARRAN NAAN ಹಾರಾಡಿ ಹ ಇಬ er 
ತ್ನ ಗಗ್‌ NAN NN 4 
ARAN v 


ನಿಪಪಾತ ಪುನ ರ್ಭೂಮಾ ಸುವರ್ಣ ಸಮವಿಕ್ರಮಃ 1೨೯1! 
ಸ ಸಾಲವ್ಯಘ್ಸ ಮಾಸಾದ್ಯೂ ತ ಮುತಟ್ಯ ಚ ವಾನರಂ ॥ 


ತಾ ವುಭೌರಾಷ್ಟ್‌ಸೌ ವೀರೌ ಜಘಾನ ಪವನಾತ್ಮಜಃ 1೨೦1! 
ತತ ಸ್ಲೊಂ ರ್ಸ್ತ್ರೀ ಹರ್ತಾ ಜ್ಲಾಕ್ಸಾ ವಾನರೇಣ ತರೆಸ್ಫಿನಾ ॥ 
ಆಭಿವೇದೇ ಮಹಾವೇಗಃ ಪ್ರನಹ್ಕು ಪ್ರಫಸೋ ಹರಿಂ ll sll ll 
ಭಾಸರ್ಕರ್ಣಶ್ಲ ಸಂಕ್ರುದ್ಧ ಶ್ಯೂಲ ಮಾದಾನು ನೀರ್ಛೊಾರ್ವಾ ( 
ವಕತಃ ಕಪಿಕಾರ್ದೂಲಂ ಯಶ ಸ್ತನ ಮವನ್ಮಿತಮ ॥ ೨! 


ವಿನಿಹತ್ಯು _ ಹೊಡೆದು, ಪುನಃ-ಮಂಳಿ, ಭೂಮಾ-ಭೂಮಿಯನಲ್ಲಿ, ನಿಪಪಾತ-ನುಮಿಕಿದನು ॥ ೨೯ 1 
ಪವನಾತ್ಸ ಜಃ - ವಾಯುಪುಕ್ರನಾದ, ಸಃ - ಆ, ವಾನನಃ - ಹನುಮಂತನ), ಸಾಲವೃಕ್ಷಂ ಇ ಸಜ್ಜರಸೆದೆ 
ಮರವನ್ನು, ಆಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ತಂ - ಆ ಮರವನ್ನು, ಉತ್ಪಾಖ್ಛಚ - ಹಿತ್ಲು, ನೀರ್‌ - ಕೂರರಾಡ, 
ತಾ ಆ, ಉಲಿ - ಇಬ್ಬರಾದ, ರಾಕ್ಷಸಾ - ರಾಪ್ತಸರನ್ನು ಜಘಾನ - ಹೊಡೆದನು ॥401.॥ ತತಃ8-ಆ 
ಹಿಂದೆ, ವಮುಹಾವೆುಗಃ - ಬಹುವೇಗವುೊಳ್ಯ, ಪ್ರಘೆನಃ - ಪ್ರಫೆನೆನೆ೨ಬ ಸೇನಾನತಿಯು, ತ್ರೀ - ಮೂವರಾ 
ದತ್ತಾ . ದುರ್ಧರ ವಿರೂ ರೊಹ್ಲೆಯುಪೋತ್ಸರನ್ನು, ತರಸ್ಕೂನಾ - ಬಲವತನಾದ, ವಾನರೇಣ -ಹನುಮ? 
ತನಿಂದ, ಹರ್ತು - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿವರನ್ನಾಗಿ, ಜ್ಞಾತ್ಕಾ - ತಿಳಿದು, ಪ)ಸಸ್ಯ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ, ಹೆರಿಂ - 
ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಅಭಿಪೇದೆ - ಇದಿರ್ಲೊಂಡನು la a1 ॥ ಬೀರು ರ್ವಾ- ಪಂಾಕೃಮಕಾರಿಯಾದ, ಭಾಸಕ 
ಸ್ಟ - ಭಾಸಕರ್ಣನೆಂಬುವವನೂ, ಸಂಶತ್ರುದ್ದ ಕ - ಬಲು ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡವನುಗುತ್ತ್ವಾ. ಶೂಲಂ - ಶೂ 
ಲಾಯುಧವನ್ನುು, ಆದಾಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ನಿಕತಃ - ಒಂದುಕಡೆ, ಅವಸ್ಥಿ ತಂ - ನಿಂತಿರುವ,- 
ಯಕನ್ಯಿನ ೦ - ಮೂವರನ್ನುರುಳಿಸಿದನೆದು ಹೆಸರುವಾಸಿಸುನ್ನು ಪಡೆದಿಖ ನ, ಕಹಿಶಕಾರ್ದೂಲಂ - ಶಬ 
ಪುಂಗೆವನನ್ನು (ಅಭಿಪೇದೆ - ಇದಿರ್ಗೊಂಡನು) ॥14.1-1 ಪ್ರಘೆಸಃ - ಪ್ರಘೆಸನು, ಶಿತಾಗ್ರೇಣ - ಮೊನೆ 
ಯಾದ ತುದಿಯುಳ್ಳ, ಪಟ್ಟಸೇನ . ಸಟ್ಟೆ ಸವೆಂಖ ಆಯುಧದಿಂದ, ಪ್ರತ್ಸಯೋಧಯತ್‌. ಇದಿರಿಸಿ ಯುದ್ಧ ' 


ಉಜ್ಭಟೆಯನ್ನು ತಡೆದು, | ಗ! ॥ ಪಕ್ಕ ದೊಳಿದ್ದ ಸೌಲ ಮೃಷ್ಣವನ್ನು ಬುಡ ಸಹಿತ 
ಕತ್ತು, ಬಿರು ಬಿರನೆ ತಿರುಹಿ, ವಿರೂಪಾಫ್ಲಯೂಪಾಷ್ನರಿಬ್ಬರ ನ್ಸ್ನೂ ಬಲವಾಗಿ ಅಪಳಿಸಿ, ಧ 
ರೆಯಲ್ಲಿ ಉರುಳಿಸಿದನು. 1 ಎ01 ॥ ವೀರ ಶಿರೋಮಣಿ ಯಾದ ಮಾರುತಿಯಿಂದ ದುರ್ಧ 


ರ, ವಿರೂಪಾಹ್ನ, ಯೂಪಾಪ್ಪರೆಂಬ ಮೂವರು ಸೇನಾ ನಾಯಕರೂ ಹತರಾಗಿ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉರುಳಿದರು, ಅದನ್ನು ಕಂಡು, ಬಾಹು ಬಲ ಸಂಪನ್ನನಾದ ಪ್ರಘಸನೆಂಬ ಸೇನಾ 
ಧಿಪತಿಯು-ಬಹು ವೇಗದಿಂದ ಹಾರಿ ಬಂದು ಹನು ಇದಿರಿಸಿದನು. 1೧! | ಮ 
ತ್ಲೊಂದು ಕಡೆ ಭಾಸಕರ್ಣನೆಂಬ ರಾಷ್ಟಸ ಸೇನಾನಿಯೂ ರೋಪಾವೇಕ ಪರವಕನಾಗಿ, ಕೌ 
ರವನ್ನು ಕ ಭಕ್ತಾ. ಕೂಲಾಯುಧದಿಂದ ತಿವಿದನು, ಮಾರುತಿಯು ವರು ಮಂದಿರಾ 
ಸಸ ಸೇನಾಧಿಪತಿಗಳನ್ನು ಇಂದು ಕೆಡಹಿದನೆಂದು ಸಡೆದ *ೀರ್ಮಿಯನ್ನು ಇವನು ತಾಳ 
ಲಾರದೆ ಹೋದನು. |ಎ೨॥॥ ಪ್ರಘಸನು ತೀಶ್ಚ್ಮವಾದ ಮೊನೆಯಂಛ್ಯ ಪಟ್ಟ ಸಾಯು 


ಧದಿಂದ ಮಾರುತಿಯನ್ನು ಇರಿದನು. ಭಾಸಕರ್ಣನೂ ಮರಳಿ ಹನುಮನನ್ನು ಇಟ್ಟನು 


೫೬.) ಸು ನ್ದ ರತಣಾಂ ಹ, ೬೫೧ 


PE 


A EY 
ಹೆ A 


ಪಟ್ಟಸೇನ ಶಿತಾಗ್ರೇಣ ಪ್ರಘಸಃ ಪ್ರತ್ಯ ಯೋಧಯತ್‌ ॥ 
ಭೂಸಕರ್ಣಕ್ಲ ಕೂಲೇನ ರಾಕ್ಷಸಃ ಕಪಿ ಸತ್ತಮಮ | ಷ॥1॥ 

ಸ ತಾಭ್ಯಾಂ ವಿಶತೈ ರ್ಲಾತ್ರೈ “ಕ್ಕ ಸಾಗ್ಸ ತನೂರುಹಃ | 

ಅಭವ ದಾನರಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಬಾಲಸೂರ್ಯ ಸಮಪ್ರಭ 1ಎ॥ ॥ 
ಸಮುತುಟ್ಟು ಗಿರೇ ಕ್ರ ಗಂ ಸಮ್ಯುಗ ವ್ಯಾಳ ಪೊದಪಂ ॥ 

ಜಘಾನ ಹನ.ಎನಾನ್ಯೀರೋ ರಾಹ್ಟಸಡ ಕಪಿ ಕುಂಜರ 1೫11 

ತತ ಸ್ಟೇಪ, $ವಸನ್ನೇಪು ಸೇನಾಪತಿಪು ಪಂಚಸು | 

ಬಲಂ ತದವ ಕೇಪಂ ಚ ನಾಕಯರಾಮಾಸ ವಾನರಃ ॥ ೬! ॥ 

ಅಕ್ಕೆ ರಕ್ಕಾನ್ನ ಜೈ ರ್ಹಾರ್ಗಾ ಯೋಧ್ಯೈ ರ್ಯೋಧಾ ಸ್ರಥೈರರ್ಥಾ |. 


ಮಾಡಿದನು, ಭಾಸರರ್ಣಃ-ಭಾಸಕರ್ಣನೆಂಬ, ರಾಷ್ಟಸಕ್ಚ್ವ - ರಕ್ಕಸನೂ, ಶೂಲೇನ - ಕೂಲಾಯು 
ಧದಿಂದ, ಕಏಸತ್ತವಮಂ - ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರುತ್ಯುಯೋ ಧಯತ್‌ -ಯುದ್ಧ ವನಾಡತೊಡಗಿದ 
ನು 0 ೩೩॥ೃ-|1 ತಾಭ್ಯಾಂ - ಅಪ)ಘಸಬಭೂನಕರ್ಣರಿಂದ, 5 ಕ್ಷತ-ಗಾಯಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಗಾತ್ಸೆ )- 
ಅವಯವಗಳಿಂದ (ಉಪಲಕ್ಷಿತಃ - ಈ ಡಿದವನಾದ ಕಾರಣವೇ ) ಅಸೃಗ್ಬಿಗ್ಗ ತನೂರುಹಃ - ರಕ್ತ 
ದಿಂದ ನನೆದ ರೋಮಗಳುಜ್ಳವನ.ಗಿ, ಶುದ್ಧಃ ಎ ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡ, ವಾನರಃ - ಹನುಮಂತನು, ಬಾ 
ಲಸೂರ್ಯ ಸಮವೃಭ8ಃ - ವಿಳೆಯ ರವಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ್ಯವನ , ಅಭವತ* - 
ಆದನು 1 ೩೫ ॥1- ॥ ನೀರಃ - ಕೂರನೂ, ಕಬಕುಂಜರಃ - ವಾನರೋತ್ಸಮನೂ ಆಗಿರುವೆ, ಹ 
ಮುವರಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಸಮೃಗವ್ಯ್ಯಾಳಪೂದನಂ - ಮೃಗ, ಫಾತುಸಜಂತು, ವೃಶ್ಣ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತಮಾದ, ಗಿರೇಃ - ಬೆಟ್ಟದ, ಶಂಗಂ - ಶಿಖರವನ್ನು, ಸಮುತ್ಪಾಟ್ಯು ಕಿತ್ತು ಕೊಂಡು, ರಾಶಸ? - 
ವಿರೂಪೊಫ್ಷಯೂಪಾಪ್ಲರನ್ನು, ಜಘಾನ - ಹೊಡೆದನು 14೫-1 ತತಃ - ಆ ಹಿಂದೆ, ಸಃ - ಆ, ವಾನರಃ - 
ಹನುಮನು, ಪಣಚಸು - ಐದುಮಂದಿಯಾದ, ತೇಮ - ಆ, ಸೇನಾಪತಿಷು - ಸೇನಾನಾಯಕರು, ಅವನ 
| ನ್ನೇಷು (ಸತ್ಸು) ಮೃತರಾಗುತ್ತಿ ರಲಾಗಿ, ಅವಕೇಪಂ - ಉಳಿದ, ತತ್‌ - ಆ, ಬಲಂಚ - ಸೈನ್ಯುವನೂ 4 
ನಾಕಯಾಮಾಸ - ಹಾಳುವರಾಡಿದನು 1೩೬॥-1 ಸಃ - ಆ, ಕಬ - ಆಂಜನೇಯನು, ಅಕ್ಕೇ - ಕುದುರೆ 


| gl ಹೀಗೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಹೊಡೆದ ವೆಟ್ಟುಗಳಂದ ಹನುಮನ ಮ್ರ ಗಾಯವಾಗಿ, ಕ 
ರೀರದ ಮೇಲಣ ರೋಮವೆಲ್ಲ ರಕ್ತ ದಿಂದನನದು, ಬಾಲ ಸೂರ್ಯ ನಂತೆ ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದ ನಲ್ಲದೆ 
ಆಂಜನೇಯನು ಇಾಲರುದ್ರನಂತೆ ಕೋಪವನ್ನು ತಾಳಿದನು | ಎ8 | | ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಮೃ 
ಗಗಳ೦ದಲೂ, ಘಾತುಕ ಜಂತುಗಳಂದಲೂ, ಮರಗಳಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿರುವ ದೊಡ್ಡದೆ 
ಟ್ಟ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ, ಅದನ್ನು ವೆಳ್ಳಗಿಸಿ, ಬುಡ ಸಹಿತ ತ್ತು, ಎತ್ತಿ, ಅ ಇಬ್ಬರು ರಕ್ಕಸರ 
ಮೇಲೆಯೂ ಬೀಸಿ ಒಗೆದನು. 14೫1 | ಆಬೆಟ್ಟದ ಪಟ್ಟು ಬಿದ್ದ ಕೂಡಲೆ ಪ್ರಫಘಸಭಾ 
ಸರ್ಕಾರಿಬ್ಬರೂ ಗತಾಸುಗಳಾಗಿ ಭೂಗತರಾದರು, ಹೀಗೆ ಪ್ರಧಾನರಾದ ಆಪಂಚ ಸೇನಾ 
ಸತಿಗಳೂ ಪಂಚತ್ಕವನ್ನು ಪಡೆಯಲು, ಹತ ಕ್ಲೇಪವಾದ ಚತುರಂಗ ಬಲನನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಮಿಷ 
ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಕಗೊಳಿಸಿದನು. ! ಷ್ಟಿಒ ॥ ॥ ಅಕ್ಕಗಳಿಂದ ವಾಜಿಗಳನ್ನೂ, ನಾಗಗಳಿಂ 


ಗಜಗಳನ್ಕ್ನೂ; ವೀರ ಭಟರಿಂದ ಯೋಧರನ್ನೂ, ತೇರುಗಳಂದಲೇ ರಥಗಳನ್ನೂ ಬಾರಿಸಿ 


೧) 
«೪.೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಹೋ ನಟಿ ಹಿಟಬಿ ಬುಳು ಗಾಗಾ ಗಗ ಬಿಸಗಿಹಿ. PARADES NSN Se 


ಸಖಿ ರ್ಸುಶಯ ಮಾಸ ಸಹೆಸಾಾಫ್ಲ್ಹ ಇವಾಸುರ್ರಾ 1೪ 
ಹತ್ತೆ ರಾ ಸ ಗೈಕ್ಸ ತುರಗೈ ರ್ಭಗ್ಗಾಫ್ಟೆ ಟ್‌ ಮಹಾನೆಫ್ಸೈಃ ॥ 
ಹತೈಕ್ಕ್ವ ಆ ರ್ಭೂನಿೂ ರುದ್ಧ ಮಾರ್ಗಾ ಸಮಂತತಃ I ॥| 
ತತಃ ಕಪಿ ರ್ಸ್ಮಾ ಧ್ಯಜೆನ್ನೀಪತ್ತೀ ನ್ರಣೆ ನಿಹ್ಯ ವೀರಾ ಸಬಲಾನ್ಸವಾಹರ್ನಾ. | 
ಸಮೀ ವೀರಃ ಪರಿಗೃ್ರಹ್ಯತೋರಣಂ ಕೃತಶ್ಸಣ॥ಕಾಲ ಅಪಪ ಶ್ರಜಾಫ್ನಯೆಗರ್ಸಗ 
ತ್ರ ತ ಇ ಪ ಇ ಆ 
- ಅತಿಶ್ರೀಮ ನ್ಪ ಜ್ಞಾ ಣರ ಪಟ್ಟತ ಇರಿಂಕಸ್ಪರ್ಗಃ 


ಗಳಿಂದ, ಅರ್ಕಾ - ವಾಜೆಗಳನ್ನೂ, ಗಜ್ಭೆಃ - ಆನೆಗಳಿಂದ, ನಾರ್ಗಾ - ದ್ವೀಪಗಳನ್ನೂ, ಯೋಧ್ಯೆಃ 2 
ಛಟರಿಂದ, ಯೋಧರೂ - ವೀರರನ್ನೂ. ರಥ್ಟೆಃ - ರಥೆಗಳಿಂದ, ರರ್ಥಾ - ತೇರುಗಳನ್ನೂ, ಅಸುರಾ೯ - ರಾ 
ಶ್ಷಸರನ್ನು, ಸಹಸಾ ಪ್ರಣವ - ಇಂದ್ರನ. ತ್ಕ, ನಾಕಯಾವತಾಸ . ಧ್ಯೂಂಸೆಮಾಡಿದನು Naal- ॥ ಭೂಮಿಃ - 
ರಣಭ *ವಿಯು, ತೆ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ನಾಗಃ - ಗಜಗಳಿಂದಲೂ ತುರಗೈಕ್ಚ ಹ ಅಶ್ಯಗಳಂದಲೂ 
ಭಗ್ಗಾಫ್ಟೊಃ - ಮುರಿದ ಅಚ್ಚು ಗಳುಳ್ಳ. ಮಹಾರಥಃ - ದೊಡ್ಡ ತೇರುಗಳಿಂದಲೂ, ಹತ್ಸೆಃ- ಹೊಡೆಯ 
ಲ್ರುಟ್ಟ, ರಾಶಸ್ತೆಕ್ಚ - ರತ್ಯಾಸರಿಂದಲೂ, ಸಮಂತತಃ - ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ರುದ್ಧ ಮಾರ್ಲಾ - ತಡೆಯ A 
ಲ್ಪಟ್ಟದಾರಿಯು ಖುದಾಗಿ, ಆಬೀತ್‌- ಇದ್ದಿತು ಫಿ! ತತಃ ತರುವಾಯ, ನೀರಃ - ಕೂರನಾದ್ಯ ತದಬಃ- ' 
ಆಂಜನೇಯನು, ವಿರಾ . ಕೂರರಾದ, ಸಬರ್ವಾ - ಸೈನ್ಯುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಸವಾಹರ್ನಾ - ವಾ 
ಹನಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ, ತಾ ..೮ೃ ಧ್ಯೂಜೆನೀಪರ್ತೀ್‌ - ಸೇನಾನಾಯಕರನ್ನು, ಸಮಾಶ್ರ್ಮ - ನೋಡಿ, ಕ 
ತೋರಣ - ಹೊರಬಾಗಿಲನ್ನು ಪರಿಗೃಹ್ಯ - ಆಕ್ರಯಿಸಿ, ಪ್ರಜಾಪ್ಷಯೆ (ಸತಿ) ಲೋತ್ಸವೆಲ್ಲ ನಾಕವಾಗೂ 
ತ್ಲಿರಲಾಗಿ, ಕಾಲಣವ - ಯಮನಂತೆ, ಕೃತಕ್ಷಣಃ - ಪಡೆದ ಅವಕಾಶವುಳ್ಳ್ಯವನಾಗಿ (ವಿಕೃಮಿಸಿಕೊಂಡವ 
ನಾಗಿ, ತಸ್ಗೌ - ಇದ್ದನು 1 ೯॥ ॥ 
--ಇಂತು ನಲವತ್ತ್ವಾರನೆಯ ಸರ್ಗಂ-- 


| 
ಒಡ್ಡು ಕೆೌಡಹಿದನು. ಆಯಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಆಯಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕ್ಲೊಲಿಕ್ಕ್‌ ಆ 
ವನಿಗೆ ಆಯುಧಗಳಾದುವು. ಹೀಗೆ.ಸಾಸಿರಗಣ್ಣನು ಅಸುರರನ್ನು ಬಡಿಯುವಂತೆ ಸಕಲಾಸು ' 
ರ ಸ್ನೇನಯನ್ನು ಸವರಿ ನೆಲಸಮ ಮಾಡಿದನು, ॥ ಎ೩ ॥ ॥ ಭೂಗತಗಳಾದ ಗಜಗಳಿಂ ' 
ದಲೂ, ಉರುಳಿದ ತೇಜೆಗಳಿಂದಲೂ, ಮುರಿದ ಅಚು ನ ಗಳಾಲ್ಯ ರಥಗಳಿಂದಲೂ, ಸತ್ತು ಬಿ 
ದ್ದಿರುವ ರಕ್ಕ್‌ ಸರ ಹೆಣಗಳ ರಾಶಿಗಳಿಂದಲೂ, ಆ ರಣ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಿಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ದಾರಿ 


ಸ ಎಲ್ಲವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಗಗ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಆ ವೀರ ಮಾರುತಿಯು - ಆನೆ, ಕು 
ದುರೆ, ತೇರು, ಬಾ ಬಲದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಪಂಚ ಸೇನಾನಾಯಕರನ್ನ್ಹೂ ತಡಿದುರುಳಿಸಿ, 


ಬಲವು ನಿಕೆ ಕ ನಪವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದು, ಪ ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ 

ನಾಕಗೊಳಸಿ, ಮೃತ್ಯುವು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಸಲ್ಪ ವಿಕ್ರಾ; ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಮರಳಿ 

ಉದ್ಯಾನದ ಹೊರ ಬಾಗಿಲಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಉತ್ಸಾಹ ಸಂಪನ್ನುನಾಗಿ ನಿಂತನು ಗ 1 
- ಇಂತು ಜಸ ಸರ್ಗಂ ಎ 


A 


ಶ್ರೀ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ) ಪರಬ್ರ ಹ್ಹಣೇನಮಃ 


| —ಕ್ರೀಮತ್ಸುನ್ಸರಕಾಣ್ಷ್‌ ಸೆಪ್ಮಚೆತ್ನಾರಿಂಕಸ್ಪರ್ಗ- 
ಲ್‌ಿ 


ಸೇನಾರತೀ ನೃಂಚ ಸತು ಪ್ರ ಮಾಪಿತಾಣ ಹನೂಮತಾಸಾನುಚರ್ರಾಸವಾಹರ್ನಾ! 
ಸಮಾಸ್ಸ್ಪ ರಾಜಾ ಸಮರೋ ದೃತೋನ್ಮ್ನು ಖಂ ಕುಮಾರ ಮಹಂ ಪೃಸಮು ಫ್‌ ತಾಗುತಃ! 
ಸ ತಪ್ಪ ದೃಪ್ಮ್ಯೋರ್ನಣ ಸಂಪ್ರಹೋದಿತಃ ಪ್ರತಾರವಾ ನ್ವ್ಯಾಂಚನ ಆತ್ರಕಾರ್ಮುಕಃ ॥ 


—ನೆಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಕಂದ -_ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸ ಸುತಹ | ರ್ಯಶಂ ತಾ ನಕ್ಷಯಾತ್ಮ್ಮ ಪಾರುಪದೋರಲ್‌ 1 
ಶಿಶ್ಲಿಸುತವನ- ಹರಿ ಹ | ರ್ಲಶ್ತಂ ತಾ ನಪ್ಲಯಾತ್ಸೃ ತೇಜದಿ ಮೆರೆದಂ 1 


ರಾಜಾ - ಧೊರೆಯಾದ್ಕ ಸಃತು - ಆ ರಾನಣನಾದರೋ, ಸಾನುಚರ್ರಾ - ಪರಿಜನರಿಂದ ಸಹಿತ 
ರಾದ ಸವಾಹರ್ನಾ - ಚತುರಂಗ ಬಲದಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ಪಂಚೆ - ಐದು ಮಂದಿ, ಸೇನಾಪರ್ಕೀ . 
ಸೇನಾನಾಯಕರನ್ನು, ಹನೂಮತಾ - ಆಂಜನೇಯನಿಂದ, ಸಮಾಹಿರ್ಶಾ - ಎಖಗಿಸೆಲ್ಕಟ್ಟೈವರನ್ನಾಗಿ, 
ಸಮಿಸಾಪ್ತ $- ಮೋಡಿ (ಚಿಂತಿಸಿ) ಸಮರೋದ್ಧ ತೋನು ಖಂ - ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಕೊಬ್ಬಿ ದವನಾಗಿ 
ಮುಖವನ್ನೆತ್ತಿರುವ, ಅಕ್ಷಂ - ಅಪ್ಪನೆಂಬ, ಕುವನಾರಂ - ತನ್ನು ಮಗನನ್ನು, ಅಗ್ರತಃ - ಇದಿರಿಗೆ, ಪ) 
ಸಮ್ಮೆಕ್ಷತ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿದನು, 8೧! ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಾನರ್ವಾ - ಮಹಾ ಕಾರ್ಯವುಠ್ಯ, 
ಸಃ - ಆ ಅಕ್ಷಯ ಕುಮಾರನು, ತಸ್ಕೃ - ಆ ರಾವಣನ, ದೃಷ್ಟ್ಟರ್ಪಣ ಸಂಪ್ರಚೋದಿತಃ ಡು ದೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನಿ ಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾದಕಾರಣವೇ, ಕಾಂಚನ ಚಿತ್ರ ಕಾರ್ಬು೫8 - ಚಿನ್ನುದ ಕೆಲಸದ 


—ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 2 

ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ತೇರು, ಕಾಲಾಳೆಂಬ ಚತುರಂಗಬಲದೊಡನೆ ಸಹಿತರಾದ ಐದುಮಂ 
ದಿ ಸೊನಾನಾಯಕರನ್ನೂ ಹರಿಯು ರಣಾಂಗದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದು: ಮಲಗಿಬದನು ವಿ೦ಬುದನ್ನ್ನು 
ರಾವಣನ ಮಗನಾದ ಅಷ್ನನೆಂಬುವವನು ಕಂಡನು, ತಂದೆಯ ಇದಿರಿನಲ್ಲಿ, ಹಾಳೆಗಕ್ಕ್‌ ತೆರಳ 
ಲು ತೆನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಯಾದರೆ ಹೊರಡಬೇಕೆಂದು ತವ*ಸುತ್ಮಾ, ಆಸ್ಲಾ ನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಂದೆ 
ಯ ಮುಖವನ್ನು ತಲೆಯನ್ನೆತ್ತಿ ನೋಡುತಲಿದ್ದ ನು. ರಾಷ್ನಸರಾಜನು. ತನ್ನ ಹುಮಾರನ 
ಮನೋಭಾವವನ್ನು ಅರಿತನು. ದೃಷ್ಠಿ ಸ್‌ ಯಿಂದಲೇ ನೀನು ಬವರಕ್ಕ್‌ ತೆರಳಬಹು 
ದೆಂದು ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನಿತ್ತನು 1೧॥ ಅಶ್ಲಕುಮಾರನು-ತನ್ನು ತಂದೆಯ ಕಟಾಫ್ರವು ತನ್ನಮೇಲೆ 
ಪಸರಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ, ರಾಜಾಜ್ಞೆ ಯಾಯಿತೆಂದು ಭಾವಿಸ, ಮಹಾಪ್ರತಾನಕಾಲಿಯಾದುದ 
ರಿಂದಲೇ, ಒಂಗ:ರದಿಂದ ಕೈ ವಾಡದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಡು, 


£1 


೬89 ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಮ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸ್ಸ [| 


ns ನಾಮಾ NAN SANE ಭಾಡುತಗೇಸ ಫಸ ಸಡಗರ 
POS 


ಸಮುತ್ತಪಾತಾಥ ಸದ ಸ್ಫುದಿೀರಿತೊ ದ್ಲಿಜಾತಿ ಮುಖ್ಸೇರ್ಹನಿಪ್ನೇವ ಪಾವಕಃ 11 
ತತೋ ಮಹಾನ್ಸ್ರಾಲ ದಿವಾಕರ ಪ್ರಭಂ ಪ್ರತೆನ್ನ ಜಾಂಬೂನದ ಜಾಲಸುಂತತಂ | 

ರಥಂ ಸಮಾನಾ ಯ ಯಯೌ ಸ ನೀರ್ಯರ್ವಾವಹಾಹರಿಂ ತಂ ಪ್ರತಿ ನ್ಫೈರ್ಯತರ್ಪಭಃ॥ 
ತತ ಸ್ಮಪ ಸ ಸ್ಸ ೦ಗ್ರಹ ಸಂಚಯಾ ರ್ಜೆತಂ ಪ ಪ್ರತವ್ತ ಜಾಂಬೂನದ ಜಾಲ ಕೋಪಫಭಿತಂ | 
ಪತಾರಕಿನಂ ರತ್ನ ವಿಭೂಟ್ಮ ಧ್ವಜಂ ಮುನೋಜವಾ ಪ್ಯೂ? 7 ವರೆ ಸು ಯೋಜಿತವು್‌ ಗ 
ಸುರಾಸುರಾಧ್ಯಪ ಮಳಂಗ ಚಾರಿಣಂ ರವಿನ್ರಭಂ ವ್ಯೋಮಃತರಂ ಕು ಜತ | 


ಹ ಹಬೆಯ 


ಸರಾ ಬಹಿ ಒಡ ಇ 


ನ್‌್‌ 


ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಬಿಲ್ಲುg್ಯವನಾಗಿ, ಸಡಬಿ - ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ದ್ಯೀಜಾತಿಮುಸೈ ಡೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣೋತ್ತ ಮರಿಂದ, ಹನಿ 
ಪೂ - ಆಜ್ಯಾದಿ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ, ಉದೀರಿತಃ - ಉತ್ತೇಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ. ಪಾವಕ ಇವ - ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ, ಸಮುತ್ತು 
ಪಾತ - ಮೇಲಕ್ಕೆ ದನು lo ತತಃ - ಆ ಹಿಂದೆ, ಮರ್ಹಾ - ಉನ್ನ ತನೆನಿಸಿದ] ವೀರ್ಫರ್ವಾ ಶೌರ್ಯ 
ಸಂಪನ್ನೆ ವಾದ, ನೈರೃತರ್ಪಭಃ - ರಾಶಸಕ್ಕೇಪ್ಠ ನಾದ, ಸಃ - ಆ ಅಕ್ಷಕುವತಾರನು, ಪ್ರತಪ್ತ...ತಂ 
ಪ್ರತಪ್ಮ- ಪುಟದಿಂದ ಕುದ ವಾದ, ಜಾಂಬೂನದ ಜಾಲ- ಚಿನ್ನದ ರೇಕುಗಳಿಂದ, ಸಂತತಂ - ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುತಲಿರುವುದಾದ ಕಾರಣವೇ, ಬಾಲದಿವಾಕರ ಪ್ರಭಂ - ಬಾಲ ಸೂರ್ಯನಂತಹ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ರಥಂ - 
ತೇರನ್ನು ಆಸ್ಕ ಯ - ಆಕ್ರಯಿಸಿ, (ಏರಿ) ತಂ - ಆ, ಮೆಹಾಹರಿಂಪ್ರತಿ - ನೀರವಾನರನನ್ನು ುರಿತು, 
ಯಯೌ - ಹೊರಟನು, 0೩1 (ಮತ್ತೆ ಹೇಗೆ ಹೊರಟನೆಂದರೆ) ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ) ಅಮರತುಲ್ಲ ವಿ 
ಕ್ರಮಃ - ದೇವತೆಗಳಿಗೆಣೆಯೆನಿಸಿದ ಕೌರವ್ಯ, ಸಃ - ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ತಪಸ್ಸಂಗ್ರಹ ಸಂಚಯಾರ್ಜಿ 
ತಂ - ತಪೊನುಪ್ಫಾ ನಗಳ ಸೇರ್ವೆಯಿಂಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ, ಪ್ರತಪ್ತಜಾಂಬೂನದ ಜಾಲಕೋಭಿತಂ - ಪುಟಕು 
ದ್ಧ ವಾದ ಭಂಗಾರದ ಗರಿಗಳಿಂದ ಮಿರುಗುತಲಿರುವ, ಪತಾಶಕಿನಂ - ಧ್ವಾಜವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರತಕ್ಳು, ರತ್ನ 

ಬಿಭೂಪಿತ ಧ್ಯೂಜಂ - ರತ್ನಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮೈಜಯಂತಿಯುಳ್ಯ, ಮನೋಜವಾಪ್ಟ್ಯಾ ಕ್ಯವರೈಃ ಪ 
ಮನೋವೇಗವುಕ್ಳ ವಿಂಟು ಉತ್ತವತಾಕ್ಶಗಳಿಂದ , ಸಂಯೋಜಿತಂ - ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ lol ಸುರಾಸುರಾಧೃೃ 
ಪ್ಸೃಂ - ದೇವಾಸುರರಿಂದೆಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಕಕ್ಕೃವಾದ, ಅಸಂಗತಾರಿಣಂ - ಛೂ ಸಂಖಂಧವಿಲ್ಲದೆಯೇ 
ಸಂಚರಿಸುವ, (ಗಮನಲಾಘವವುಳ್ಳ) ರವಿಪ್ರಭಂ ಇ ಸೂರ್ಭುನಂತೆಸೆವ, ವ್ಯೋಮ ಚರಂ - ಆಇಾಶದಲ್ಲಿಯೂ 


ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಬ್ರಾಹ್ವಣರು ಹವನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪುಜ್ಯಲಿಸುವಂತೆ, ಕೋ 
ಪಾವೇಶದಿಂದ, ಸಭಾಸನಾ ನನವ ಬಿಟ್ಟು ಮೇಲಕ್ಕೌದ ನನು 1೨! ಬಲು ವಿಶ್ವರವಾದ ಆ 
ಳು, ಅಪನಿತ ಪರಾಕ್ರಮಕಾಲಿ, ರಾಷ್ಟ್ರಸ ವೀರರೊಳ? ಅಗ್ರ ಗಣ್ಣಾನು, ನ 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ, ದಿವ್ಯವಾದ ರಥವನ್ನಗಲೆ ತಂದು ಗಿಲ್ಲಿಸಿದಾರೆ, 
ಬಾಲಸೂರ್ಯೇಸಂತೆ ತಳಕಳನೆ ಹೆಇಳೆರುಶಲಿದೆ, ಅದನ್ನು ಕಂಡನು, ಬೇಗನೆ ಏರಿದನು, 
ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿರುವ ಹರಿವರನನ್ನು ಕಾರಿತು ಹೊರಟನು ॥ 1 ಅಹ್ಹ ಕುಮಾರನು ಬಡು 
ಹಾಲ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಆ ರಥವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದನು. ಅದರ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಅಂತಸ ಸನ್ನ ಕಟಕ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ಸ್ಸ ಕ್ರೇಷ್ಟ್ವ ತರವಾದ ಸುವರ್ಣಾಭರ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದರು, ಅದರಿಂದ ವಿರಾಜೆಸು ತಬಿದ್ದಿ ತು, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕ ರುದಾಳಗಳ 
ನ್ಫ್ಯೂ ನಡುವೆ ಧ್ಯಹವನ್ನೂ ಕ ಕಟ್ಟದ್ದರು, ಮನಸ್ಸಿಗೆಣೆಯಾದ ವೇಗವುಕ್ಳ ವಂ 
ತುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ್ದರು, 3 ದಿವ್ಸ ರಥವು-ದೇವಾಸುರರಿಗೂ ಅಸದಳವೆನಿಸಿದುದು, 


೫೩] ಸು ನ್ದ ರ ಘಾ ಣ್ಣ A ೬೮4 


I 


ಸ ತೂಣ ಮಪ್ಸ್ಯೂಸಿ ನಿಬದ್ಧ ಬಂಧುರಂ ಯಥಾಕ್ರನನಾವೇಶಿತ ಕತ್ತಿ ತೋಮರಮ* ॥॥ 
ವಿರಾಜವ ನಂ ಪ್ರತಿಫೂರ್ಣವಸ್ತುನಾ ಸಹೇವು ಧಾಮ ಶಶಿಸೂರ್ಯ ವರ್ಚಸಾ | 
ದಿವಾಕರಾಭಂ ರಥ ಮೂಸ್ನಿತ ಸ್ಮೃತಃ ಸ ನಿರ್ಜಗಾಮಾ ವ.ರ ತುಲ್ಭೂನಿಕ್ರ್‌ ಮಃ Ils 

ಸ ಪೂರರ್ಯ ಖನಚ ಮಹೀಂತ ಹಾಚಲಾಂ ತುರಂಗ ಮಾತಂಗ ಮಹಾರಥ ಸ್ಫನ್ಫುಃ | 
ಬಲ್ಲೆ ಸ್ಪಮೆತ್ಸೆ ಸಹಿ ತೋರಣ ತಂ ಸಮರ್ಥ ಮಾಸೀನ ಮುಪಾಗ ಮತ್ತಖಿಂ ಗ 
ಸ ತಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಹ೦ಂ ಹರ್ಲೀಫ್ಮಣೂ ಯುಗಾಂತ ಕಾಲ-ಗ್ನಿ ವಿವ ಪ್ರಜಾಶ್ನಯೆ | 


ಸೆಂಇತೆರಿಸ ತಕ್ಕ್‌, ಸೆತೂಣಂ - ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ಅಪ್ಪ್ರಾಸಿನಿ ಬದ್ಗೆ ಬಂಧುರಂ - ವಿಂಟಿ 
ಇತ್ತಿ ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ರಮ್ಮಣೀಯವೆನಿನರುವ, ಯಥಾಕ್ರಮಾವೇ?ತಕಕ್ತಿತೋಮರಂ - ಬರಸೆಯಾಗಿ 
ಇಟ್ಟಿರುವ ಶಕ್ತಿ, ತೋಮರ ಮೊದಲಾದ ಅಯುಧಗಳು್ಯ, ಸವತಾಹಿತಂ - ಸಿದ್ಧ ವಾದ 1 ಸಹೇಮಧಾ 
ಮ್ನ - ಸುವರ್ಣ ಕಾಂತಿಯಿಂದೊಡ ಗೂಡಿದುದಾದ ಕಾರಣವೇ, ಕಶಿಸೂರ್ಳವರ್ಚ ಸೌ - ಚಂದ) ಸೂರ್ಯರ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಪ್ರತಿನೂರ್ಣವಸ್ಮುನಾ - ವಿಲ್ಲಕಡೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಬಿದ ಯುದ್ಧ ಸಾಮಗ್ರಿಯಿಂದ, ನಿರಾ 
ಜಮಾನಂ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿರುವ, - ದಿವಾಕರಾಭಂ - ಸೂರ್ಯುಪ್ರಭೆಯಂತೆ ಪ್ರಭೆಯುಲ್ಯ, ರಥಂ - ತೇರನ್ನುಃ 
ನಿಯ - ಏರಿ, ತತಃ - ಆ ನಗರದಿಂದ, ನಿರ್ಯಗಾಮ - ಹೊರಟನು 1೬ ಸಃಹಿ - ಆ ಅಪ್ರನಾದರೋಃ 
ಖಂಚ - ಆಕಾಕವನ್ನೂ, ಸೋಚೆಲಾಂ - ಬೆಟ್ಟಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಮಹೀಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ತ 
ರಂಗಮಾತಂಗಮಹಾರಹಥಸ್ಥನೈಃ - ಕುದುರೆ, ಅನೆ, ದೊಡ್ಡತೇರ್ಕು ಇವುಗಳ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ, ಪೂರಯ೯ು 
ತುಂಬಿಸುವವನಾಗಿ, ಸಮೇತ್ರೈಃ - ಬಬ್ಬ್ಯಾಗಿಸೇರಿರುವ ಬಲೈಃ ಕ ಸೇನೆಗಳಿಂದ, ಸಹಿತಃ - ಕೂಡಿಡವನಾಗಿ- 
ರಣಸ್ಥಿ ತಂ - ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿರುವ, ಸಮರ್ಥಂ - ತನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಕಕ್ತನಾಗಿ, ಆಸೀನಂ- 
ಕುಳಿತಿರುವ, ಕದಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಕುರಿತ, ಉಪಾಗಮತ್‌ - ಹತ್ತಿ ರಸ್ಕ್‌ ಬಂದನು 1೬1 ಹರು 
ಕ್ಷಣಃ - ಔಂಸದ ನೋಟದಂತೆ ನೆೋಟವುಖ್ಯ, ಸೇ - ಲ, ಅಶ್ಷಃ-ಅಕ್ಷ ಕುಮಾರನು, ಪ್ರಜಾಶ್ಷಯೆ -ಪ್ರೋಣಿ 
ಗಳ ನಾಕಡಲ್ಲಿ, ಅವಸ್ಥ್ರಿತಂ - ಪ್ರವೆರ್ವಿಸಿರುವ, ಯುಗಾಂತ ಕಾಲಾಗ್ನಿಮಿವ- ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ 


ಅದರ ಗಮನಕ್ಕೆಲ್ಲಿ ಶೂ ತಡೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ರವಿಯಂತೆ ಜೆಳಗುಶಲಿದೆ, ಆಕಾಕಗ 
ಮನಕ್ಕೂ ತತ್ಟುದು, ಅದರೊಳಗೆ ಒಂದುಕಡೆ ಬತ್ತ ಳಕೆಯನ್ನ್ಹೂ, ಖಂಟು ಕತ್ತಿ ಗಳನ್ನೂ 
ಶಕ್ನಿ, ತೋಮರ ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಣಿಮಾಡಿ ಇಟ್ಟಿದೆ, ಒಂ 
ದು ಕಡೆ ಕ್ರೂರವಾದ ತೇಜಸ್ಸೂ, ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಕಾ೦ೀವಾದ ಬೆಳಕೂ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಸೂರ್ಫೇ ಚಂದ್ರರ ಪ್ರ ಕಾಕದಂತೆ ತಂಗೊಳಿಸುತಲಿದೆ, ಇಂತು ಸಕಲ ಸನ್ಸಾಹದಿಂದ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಆರಥವನ್ಫೇರಿ, ಅಮರರಿಗೆಣೆಯಾದ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕೋ ಿಸುವ ಅಫ್ಲಕು 
ಮಾರನು ಆಯೋದಧನವನ್ನು ಹುರಿತು ತೆರಳದನು॥1 8,೫ ೬[ಆನೈೆಕುದುರೆ, ತೇರು, ಕಾಲಾಳು 
-ಗಳೆಂಬ ಪಡೆಯ ತುಳಿತದಿಂದಲೂ, ಘೋರವಾದ ಅದರ ರಭಸಧ್ಯನಿಯಿ.೦ದಲ್ಲೂ, ಬೆಟ್ಟಗುಟ್ಟಿ 
ಗೆಳೆಂದ ಸಹಿತವಾದ ನೆಲವನ್ನೂ, ಆಕಾಶವನ್ನೂ ತುಂ ಬಿಸುತಲಿರುವವನಾಗಿ, ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ಬ ಲವಾಗುತ್ತಾ, ಉದ್ಯಾನದ ಹೊರಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಹನುಮನ ಬಳಿಗೆ ಬರುತಲಿದ್ದ 
ನು 1೩! ಪ್ರಳಯಾಲಾಗ್ನಿಯಂತೆ ಜಾಜ್ಯಲ್ಲ ಮಾನನಾಗಿ, ಸಮಸ, ಪ್ರಜೆಗಳೂ ನಾಕವಾ 
ಗೂತ್ತ್ಮಿರುವಲ್ಲಿ ಸ್ಫುಲ್ಪುವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಮೃತ್ಯು ವಿನಂತೆ ನೆಳ ಗೊಂಡಿರುವ 


೬.೫೬ ಶ್ರೀಮ ದ್ಯಾಲ್ಚ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


SN ಇ ಇರ್‌ NNN 


ಆಮಬ್ನಿ ತಂ ವಿಸ್ಟ ತ ಜಾತ Se ಮೈ ಪ್ಪ ತಾಫ್ಲೋ ಬಹನಾನ ಚಹ್ಸುಪಾ ॥1/!( 

ಸ ತಸ್ಯ ವೇಗಂ. ಚ ಕಪೇೋ ರ್ಮ ಹಾತ್ಸೃನಃ ನರಾಕ)ವುಂ ಚಾರಿಪು ಪಾರ್ಥಿವಾತ್ಸ ಜಃ | 
ವಿಧಾರಯ ನೃ $ಂ೦ಚ ಬಲಂ ಮಹಾಬಲೋ ಹಿಮಷ್ಲಯ ಸೂರ್ಯ, ಇವಾಭಿ ವರ್ಧತೆ 1೯ಗ 
ಸ ಜಾತ ಮನುಃ ಪ್ರಸನಿಸಾಹ್ನ ಸಿ ವಿಕ್ರಮಂ ಸ್ಥಿ ರಂ ಸಿ ಸ್ಥಿತ ಸ್ಪಯಂತಿ ದುರಿವಾರಣಮ" | 
ಸಮಾಹಿತಾತ್ಟಾ ಹನುಮಂತ ಮಾಹವೆ ತ 1. ಈವರಾಸ ಚ ಭಿ ಕಿತೈಃ lao 


ತಾವ 


ತಂ - ಆ, ಹರಿಂ - ಆಂಟಸೇಯನನೆ ಕ ಆಸೊದ್ಯ , ಹೊಂದಿ, ವಿಸ್ಕಿತಜಾತಸಂಭ )ಮಃ -- 
ಆಕ್ಚರ್ಯುದಿಂದುಂಟಾದ ಛ್ರವೆೊಯುಜ್ಯವನಾಗಿ, ಬಹುಮಾನಚಕ್ಷುಪಾ - ಗೌರನದೃಷ್ಟ್ರಿಯಿಂದ, ಸಮ್ಮೆಕ್ಸತ - 
ನೋಡಿದನು ೪! ಮಹಾಬಲಃ - ಹೇರಳ ಶತಿ ಕ್ರಿಯುಖ್ಯ, ಸ$ - ಆ, ಚಟ - ರಾಶಸರಾಜ 
ಪ್ರತ)ನಾದ ಅಪ್ಪನು, ಮೆಹಾತ್ಸೃ ನಃ - ಮಹಾಭ್ರೆ ರ್ಯುವುಳ: ತಸ್ಕೃ - ಆ ಕಪೇಃ - ವಾನರನ, ವೇಗಂಚ - 
ಗಮನ ಮೇಗವನ್ನೂ, ಅರಿಪು - ಹೆಗೆಗಳಲ್ಲಿ, ಟು ಕ)ಮಂಚ - ಹ ಸ್ಯಾಂ -ತನ್ನ ದಾದ, 
ಬಲಂಚ _ ಸತ್ಯವನ್ನೂ , ಬಿಧಾರರ್ಯ (ನಿಟಾರರ್ಯ-) ಗೊತು ವ ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತಲಿರುವ ವನಾಗ್ಕಿ ಹಿಮ 
ಕ್ಷಯೆ - ಮಂಜಾಕಳೆದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಸೂರ್ಯುಇವ - ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ಅಭಿವರ್ಧತೆ - ಉಬ್ಬುತಲಿ 
ದನು ರ್ಜ ಸ$ - ಆ ಅಪ್ಪನು. ಸವತಾಹಿತಾತ್ಸ್ಯಾ - ದೃಢಚಿತ್ತವಾಗಿ, ದುರ್ದಿವಾರಣಂ -. ತಡೆಯಲಸದಳ 
ವೆನಿಸಿದ್ದ ಓಿಕೃಮಂ - ಹನುಮನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು, ಪ)ಸಮಿಾಪ್ಪ ಶ್ರ - ಚೆನ್ನಗಿ ಯೋಚಿಹಿ, ಜಾತಮ 
ನ್ನು . ಅಂತುರಿಸಿದ ಸಿಟ್ಟುಕ್ಯವ ನಾಗುತ್ತ್ವಾ, ಸೆಂಯತಿ - ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಭಕ? - ದೃಢವಾಗಿ, ಗತಃ: 
ನಿಂತವೆನಾಗಿ, ಹನುಮಂತಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಶಿತೈಃ - ಶೀಘ್ಷ್ಮವಾದ, ತ್ರಿಭಿಃ - ಮೂರಾದ್ಕ ಶರೈೈಃ- 
ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಆಹವೆ - ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಚೊೋದಯಾವತಾಸ - ಪ್ರೇರಿಸಿದನು ॥೧೦॥ತತಃ - ಅಮೇಲೆ, 


ಮಾರುತಿಯನ ನತ್ಯ, ಅಹ್ಷಹುನರಾರನು-ಸಿಂಹದಂತೆಸೆವ ದೃಷ್ಟ್ರಿಗಳಂದ ಬಹುಗೌರವಪೂರ್ವ ಕ 
ವಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ನೋಡಿದನು. ಹನುಮನು ನಡೆಸಿರುವ ಕೆಲಸದಿಂದ ಅಪ್ಪನಿಗೆ ಬಹು ಸಂ 
ಭೊ ಮವುಂಟಾಯಿತು, ಒಲ:ಬೇಗನೆ ಅವನ ಬಳಗೆ ಬರುತಲಿದ್ದನು ॥೪॥ ಮಹಾ ಧೆರ್ಳಶಾ 
ಲಿಉತಾದ ಮಾರುತಿಯು ಹಗೆಗಳಾದ ರಶ್ಟ್ಸ್‌ಸರಲ್ಲಿ ತೋರಿರುವ ಶೌರ್ಯದ ಹದ ತಿಯನ್ನೂ, ಆ 
ವನ ವೇಗಾತಿಕಯವನ್ನೂ ಮನದೊಳಗೆ ಬ: ಐಸಿದನ್ನು ಬಳಿಕ ರಾಷ್ನಸರಾಜನಂದನನ್ನು 
ಆಸಾಕಡೊಳಗೆ ಆವರಿಸಿರುವ ಹಿಮವು ತೊಲಗುತಲಿರುವಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ಸಿ ಸಿಂದಹೆ 
ಚ್ಚು ತಾ, ವೀರಾಗ್ರ ಗಣ್ಣುನಾದವಾನರನ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಚಿತ್ತ ದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿದ 
ನು ರ್ಗ ಅಂತಪ್ಪ ಮಹಾಮೈಭನದಿಂದ ಬರುತಲಿರುವ ಅಹ್ನನು-ದೂರದಲ್ಲಿ ' ಕಪಿವರನನ್ನು 
ಕಂಡನು, ಆ ರಾಂ ಕಾಳಗವನ್ನು ಬಯುಸುತನಿಂತಿ 
ದಾನೆ, ಅದುವರೆಗೆ ಹೋರಾಡಿದ ಬಳಲಿಕೆಯೆಂಬುಡು ತುಸವಾದರೂ ಇಲ್ಲ. ಹಿಮ್ಮೆ 
ಟ್ರಸಲಿಕ್ಕೆ ಯಾರಿಂದಣೂ ಅಸದಳನೇ ಸರಿ ವಿಂದು ಹಾಣಬರುತಲಿದಾನೆ, ಅವನ ಠ್ಲೀವಿಯ್ಸ 
ನ್ನು ವಿಪ್ಸು ಹೇಳಿದರೂ ಸಾಲದು. ಅಫ್ನನು-ಸ್ಪಿ ಸುರಚಿತ್ಮನಾಗಿ ಸ್ಫಟ್ಬ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ಹ 
ನುಮನ ಆಕಾರವಿಕೇಪವನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ನೋಡಿದನು, ಅವನ ವಿಕ್ರಮದ ಕೈಲಿ 
ಯನ್ನು ಕಂಡನು, ಅವನುಮಾಡಿರುವ ಕೂ ್ರಾರವಾದ ಕೆಲಸದಿಂದ ಸಿಟ್ಟು ತಲೆಗೇರಿತು, ಕೂ) 
ರವಾಗಿರುವ ಮೂರು ಅಸಮಾನವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನೆ ಸೆದು ದೂರದಿಂದಲೇ ಆತನನು 


8೩] ಸುನ್ಹರ ಹಾಂಡ. ೬ ೫4 


LL 


RNR ಇಸ ಭಾ ಭಂ ಭಾಫಾ ನಾ ನಂ ಭಾ ಖಾ ಖಾ ಖಾಜಾ ಖಾ ಖಾ ಜುಖಾ ಭಾ ಖಾ ಖಾಜಾ ನಾ ಬ 


ತತಃ ಕಖಿಂ ತಂ ಪ,ಸಮಾತ್ಮ್ಮ ಗರ್ವಿತಂ ಜೆತಕ್ರಮಂ ಕತ್ತು, ಪರಾಜ ಯೋರ್ಜ್ಚಿತವು" | 
ಅವೈತ್ಸ ಕಾಹ್ನ ಸ್ರಮುದೀರ್ಣ ಮಾನಸಃ ಸ ಬಾಣ ಪಾಣಿಃ ಪ್ರಗ್ಯ ಹೀತ ಕಾರು ಕಗ 
ಸಹೇಮ ನಿಪ್ಕ್ಯಾ Ks ಚಾರು ಕುಂಡಲ ಸಮಾಸ ಸೊದಾಕು ಪರಾಕ್ರಮ ಕಿಂ | 
ತಯೋರ್ಜ ಭನೂವಾ ಪ ಪ್ರತಿಮ ಸ್ಸ ಸಮಾಗಮಃ ಸುರಾಸುರಾಣಾ ವಹಿ ಸಂಭಮ ಪ್ರದಃ॥೧೨(/ 
ರರಾಸ ಭೂಮಿ ರ್ನ ತತಾಪ ುಮಾ೯' ವವೌ ನ ವಾಯುಃ ಪ್ರಚಚಾಲ ಚಾಚಲಃ ॥ 
ಈಕಫೇಃ ಕುಮಾರಸ್ಸೇ ಅತ ವೀಹ್ನ ( ಸಂಯುಗಂ ನನಾದ ಉತ ದ ರುದಧಿಕ್ಷ ಚುಪ್ತಭೆ log! 


ಸಃ - ಆ, ಅಕ್ಷಃ - ಅಕ್ಷನು, ಗರ್ನಿತಂ ಹೆಮ್ಮೆ ಗೊಂಡಿರುವ, ಬೆತಕ್ಕಮಂ ನ ಯುದ್ಧ ದ ಬಳಲಿಕೆಯಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಕತ್ರುಪರಾಜಯೋರ್ಜಿತಂ - ಹಗೆಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದಿ ರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಬಲಿಸಿರತಕ್ಕ್ಯ,. ತಂ- ಆ ಕಹಿಂ- 
ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಪ್ರಸಮಿನಾಶ್ಟ್ಯ್ಯೂ - ನೋಡಿ, ಸಮುದೀರ್ಣಮಾನಸಃ - (ನನಗೆ ತಕ್ಕ್‌ ನೀರನು ದೊರೆತ 
ನೆಂದು) ಸಂತುಪ್ಭೃಚಿತ್ತನಾಗಿ, ಬಾಣಪಾಣಿಃ . ಸೈಲಿಹಿಡಿದ ಬಾಣಗಳುಖ್ಯವನೂ, ಪ)ಗೃಹೀತಕಾರ್ದ್ಯು ಕ ತ 
ಧರಿಸಿದ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಯವನೂ ಆಗಿ, ಅವೈಕ್ಷತ - ಹನುಮನನ್ನು ನೋಡಿದನು 1೧೧॥ ಹೇಮನಿಷ್ಯ್ಯಾಂಗದ 
ಚಾರುಕುಂಡಲಃ, ಹೇಮ - ಚಿನ್ನದ, ನಿಷ್ಕ - ಕಂಠಭೂಪೂಣ, ಅಂಗದ - ಭುಜಕೇರ್ತಿ, ಚಾರು - ಅಂ 
ದವಾದ, ಕುಂಡಲಃ - ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳೂ ಉಳ್ಯ, ಪರಾಕ್ರಮಃ - ಹಗೆಗಳನ್ನು ಕ್ರಮಿಸುವ, ಸಃ-ಆ 
ಅಕ್ಷನು, ಕಂ - ಹನುಮನನ್ನು, ಆಕು - ಬೇಗನೆ, ಸಮಾಸಸಾದ - ಸೇರಿದನು, ಸುರಾಸುರಾಣಾಮಜ- 
ದೇವಾಸುರರಿಗೂ, ಸಂಭ್ರಮಪೃದಃ - ಭ್ರಾಂತಿ (ಭಯ) ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಾದ, ಅಪ)ತಿವ॥ - 
ಅಸವನಾವವೆನಿಸಿದ] ಸಮಾಗಮಃ - ಸೇರ್ವೆಯ್ಕು ( ಯುದ್ಧವುೆ)ತಯೋಃ ಇ ಅಕ್ಷವಾನರರಿಗೆ ಬಭೂವ- 
ಉಂಟಾಯಿತು ಗಂ *ಪೇಃ - ಹನುಮನ, 'ಕುಮಾರಸ್ಕ್‌ - ಅಕ್ಷಕುಮಾರನ, ಸಂಯುಗಂ - ಯುದ್ಧ 
ವನ್ನು, ನೀಕ್ಷ ತ್ವ ನೋಡಿ, ಭೂಮಿಃ . ನೆಲವು, ರರಾಸ - ಅಬ್ಬರಿಗತು (ನಡುಗಿತು, ಗುಡುಗಿತು) 
ಭೂಮುರ್ಮಾ - ಸೂರ್ಯನು, ನತತಾಪ - (ಇವರಿಗೆ ಹೆದರಿ) ಸುಡಲಿಲ್ಲ (ತಬಸಲಿಲ್ಲ), ವಾಯುಃ .ಗಾಳಿಯು, 
ವವವೌ - ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಬೀಸಲಿಲ್ಲ, ಅಚೆಲಕ್ಷ್ಯ ಎ ಬೆಟ್ಟವೂ, ಪ್ರಚಚಾಲ - ಅಲ್ಲುಡಿತು, ದ್ಯಾಶ್ಚ - ಆಕಾ 
ಕವೂ ನನಾದ - ಧ್ವನಿಗೈದಿತ್ತು ಉದಧಿಕ್ವ - ಸಮುದ್ರವೂ, ಚುಕ್ಷುಭೆ - ಹೋಭವನ್ನು ಹೊಂದಿತು - 


ಯುದ ಸಜ ವಿಚ್ಛ್ವ ರಿಸಿದನು॥೧-. ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಭರಾಜಯ ವನ್ನು « ಉಂಟುವಮಾಡಿನುವೆನೆಂದು ಹೆ 


ಮ್ಹೈಯ. ೨೦ದ ವೆ.ಶೆಯುತಾ ತ್ಲ) ಯಿದ ಶ್ರಮವನ್ನು ಲಹ್ಮ್ಯಮಾಡದೆ ನಿಂತಿರುವ ಹನುಮನಂ 
ಕಂಡು, ಅಹ್ಹನಿಗೆ ಬಲವಾಗಿ ರೇಗಿತು. ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಮುಂತಾಡವುಗಳನ್ನು ಸವರಿಸಿಕೊಂ 
ಡು ಚಾವಪಾ-ಿಯಾದನು 1೧೧॥ ಅಹ್ರಕುಮಾರನು ಸಾಮಾನ್ಯನಲ್ಲ, ಸಾಳಗಗಳೊಳಗೆ 
ದೇವಾಸುರರನ್ನೂ ಅಂಜೆಸಿ ಹಿಮ್ಮೈ ಟ್ಟ ಸತ್ಯವನು, ಸುವರ್ಣಹಾರ, ಬಾಪುರಿ, ದಿವ್ಯವಾದ 
ತೇರ ಕುಂಡಲ ಮುಂತಾದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಕೋಭಿಸುತಲಿದಾನೆ, ಬಹು ವೇಗದಿಂದ ವಾನ 
ರನ ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಬಳಿಕ ಆ ಈರ್ವರಿಗೂ ಯುದ್ದವು ಆರಂಭವಾಯಿತು ಂ.೨॥ 
ಆ ಅಕ್ಷವಾನರರಿಗೆ 25: ಷೆ ಆ ಯೋಧನವು ಆರಂಭವಾಗಲು, ಭೂಮಿಯು ಬಲ 
ವಾಗಿ ಮೇಘೆದಂತೆ ಗುಡುಗಿತು, ಸೇನಾ ಧೂಳೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ ಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ವನಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು 
ತಪಿಸಲಿಲ್ಲ ಗಾಳೆಯು ಬೀಸಲಿಕ್ಕ್‌ ಎಡೆಯಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಬೆಟ್ಟಳೆಲ್ಲ ಅಲುಗಿದವು. ಇವರ 
ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧವಂ ಕಂಡು ಆಕಾಕದಲ್ಲಿಯೂ ಮಹತ್ತ ರವಾದ ಶಬ್ದವುಂಟಾಯಿತು 


೬8 ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸದ - 


NS 


I 


Md 


ಸ್ಪನೀರಸ್ಸು ಮುಖಾ ಪತಸ್ರಿಣಃ ಸುವರ್ಣ ಪುಂಖಾ೯ ಸನಿಪೂ ನಿವೋರರ್ಗಾ | 
೮ | 
ಸ ಸಂಯೋಗ ವಿಮೋಹ್ಟ ತತ್ನ A ಲ ನಥ ತ್ರೀ ನ್ವ ಮಬಿಮೂ ಧರ್ಧ್ನ ಪಾತಯತ್‌ 
ಸತ್ತೆ ಶ್ರರ್ಸೈ ರ್ಮೂರ್ಧ್ಸಿ ಸಮಂ ನಿಪಾತಿತಃ ಹರ ನ್ನ ಸ್ಪ ಗ ಣ್ಣ ವಿವೃತ್ತ ಆಲೋಕ 
ನವೋದಿತಾದಿತ್ಯು ನಿಭ ಕೃರಠಾಂಕುವಸಾ ನ್ಫ್ಯೂರಾಯ ತಾಗಿಕ್ಯ ವಾಂ ಶುನನಾಲಿಕಃ ಜಗ 


ತತ ಸ್ಪ ಖಿಂಗಾಧಿಪ ಮಂತ್ರಿ ಸತ್ನ್ತಮಃ ಸವಿಸಾಫ್ಟ್ಯೃತಂ ರಾಜ ವರಾತ್ಮಜಂ ಣೆ॥ 


ಇರ್‌ 


(ಅಲ್ಲಕಲ್ಲೋ ಲವಾಯಿತು) 1೧೩" ತತ 8 - ತರುವಾಯ ಸವನಾಧ್ಮಿ, ವಿತ್‌ ಸವರಾಧಿ - ಗುರಿಹಿಡಿಯುವ 
ಸಂಯೋಗ - ಬಾಣಸಂಧಾನ ಮಾಡುವ, ಏಿಮೋಕ್ಷ - ಕರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ, ತತ್ತ್ಯೋನಿತ್‌ - ಸಂಜೆ 
ನ್ನು ತಿಳಿಯುವ, ವೀರಃ - ಕೂರನಾದ, ಸಃ - ಅಶ್ಷನು, ಸುಮುರ್ಬಾ - ಮೊನೆಯಾದ ತುದಿಯುಳ್ಳ, 
ಪತತಿ ಣಃ - ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ, ನಸುವರ್ಣಪುಂರ್ಬ್ಯಾ - ಚಿನ್ನದ ಹಡಿಗಳುಳ್ಳ, ತ್ರೀ -. ಮೂ 
ರಾದ, ಕರಾ - ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಸನಿರ್ಪಾ - ನಿಪದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ; ಉರಗಾನಿವ - ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಹೇ 
ಗೋಹಾಗೆ ಆಥೆ - ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸಂಧಾನವನಾಡಿದ ಮೇಲೆ, ಕಬಿಮೂರ್ಧ್ಸಿ - ಹನುಮನತಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಅಪಾತಯತ್‌ - ಹೌಡಹಿದನು, ೧೪1 ಮೂಧಿ ನ ಟಟ ಸವುಂ - ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಏನಾ 
ತಿತೈಃ - ಕೆಡಹಲ್ಪಟ್ಟಿ, ತೈಃ - ಆ, ಕರ್ಬಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಶ್ರರನ್ನಸೃಳ್‌,, ನಃ, (ಹ್ಹರದಸ್ಸಗ್ಧಿ ಗ ಬಿವೃ 
ತ್ಮಲೋಚನಃ) ಫ್ಲರತ್‌ - ಸೋರುತಲಿರುವ,ಅಸಕ*-ರಕ್ಕದಿಂದ, ದಿಸ್ಮ - ನೆಡೆ ವಿವೃತ್ತ-ತಿರುಗುತಲಿ 
ರುವ, ಲೋಚನಃ «- ಕಣ್ಣುಗಳು, ನವೋದಿತಾದಿತ್ಯಾನಿಭಃ - ಹೊಸದಾಗಿ ಉದಿಓದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆಣೆಯೆನಿಸಿ; 
ಕರಾಂಕುರ್ಮಾ - ಶಿರಣಗಳಂತಿರುವ ಕರಗಳು್ಯನವಾದ ಕಾರಣವೇ, ಅಂಶುಮಾನಾಲಿಕಃ - ಕಿರಣಗಳ ಸಾಲುಸ್ಯ 
ಆದಿತ್ಯುಇವ ತ ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ವೃರಾಜತ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಿಲಿದ್ದನು ॥7೫॥ ತತ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಹಿಂಗಾಧಿ 
ಪಮಂತ್ರಿಸತ್ತಮಃ - ಕಿರಾಜನ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಯಾದ, ಸಃ - ಆ ಹನುಮನು, ೭ಣೆ- ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, 


ಉದಗ್ರ... ಕಾರ್ಡು ಕಂ, ಉಡದಗ್ರ - ಶ್ರೀಪ್ಸ ವಾದ (ಭಯಂಕರವಾದ) ಚಿತ್ರಾಯುಧ - ಬಗೆಬಗೆಯ 


ಈ 
ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ, ಚಿತ್ರ ಕಾರ್ವಿಸಂ - ಆಕ್ಚ ರ್ಯಾಕರವೆನಿಸಿದ ಬಿಲ್ಲೂ ಉಳ್ಯೆ, ರಜವರಾತ್ಸ ಜಂ . ರಾಶ್ತಸ 


ಕಡಲೂ ಅಲೆಗಳ ಅಲ್ಲಾಟದಿಂದ ಬಹು ಹೋ: ಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು ॥ ಇತಿ | ತರು 
ವಾಯ- ಧನುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳರುದಾತೆ ಬಾಣ ಸಂಧಾನ ಮೋಷಹ್ಟ್ಷಗಳ ಪರಿಪಾಟಿಯ 
ನ್ನ್ನ ಚೆನಸ್ಸಗಿ ಬಲ್ಲ ಅಶ್ಲಕುಮಾರನು- ಮೊನೆಖಾದಮು ಖವುಜ್ಯವುಗಳಗಿಯ ೂ, ವೇಗಾ 
ರ್ಥವಾದ ಗರಿಗಳಿಂದೊಡಗಡಿದವುಗಳಾಗಿಯೂ, ತೂ)ರವಾದ ವಿಪದಿಂದ ಸಹಿತನತಾದ 
ಸರ್ಹಗಳಂತೆ ತೀರ್ಸ್ಸ ಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮೂರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಮಾರುತಿಯ ಶಿರವ 
ನ್ನು ಗುರಿನೋಡಿ ಹೊಡೆದನು ಎಕ ಆ ಕ್ರೂರವಾದ ಬಾಣಗಳ ವೆಟ್ಟು ಹನುಮನ ತ 
ಲೆಗೆ ಬಡಿಯಿತು. ಬಲವಾದ ಗಾಯವಾಗಿ ರಕ್ತ ಧಾರೆಯು ಇಳಿಯಿತು. ಮಯ್ಯ ಕಂ 
ಪಾಯಿತು. ' ಬಾಣಗಳೆಂಬ $ರಣಗಳಿಂದ ಬಳಸಬ ಿಟ್ಟರುವ ವತಾರುತಿಯು- ಕೆಂಪಾದ ಈ 
ಳೆಗಳ ದೊಡ ಗೂಡಿರುವ ಬಾಲ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದ ನು. ॥1 ೧೫ ॥ ಅನಂತರದ 
ಲ್ಲಿ ಕಪಿ ಸಾರ್ವಲ”ಮನಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಮಂತ್ರಿ ಯಾಗಿರುವ ನ್‌ ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ 
ಹರಯ ಕ್ರೇನ್ಠಿ ವಾಡ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳನ್ನೂ, ಬಗೆ ಬಗೆಯಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ 
ಅಣಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ಆಸ್ನಕುಮಾರ ವೀರನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೋರಾಡಲು 


ರುಗಳ LS ಕು ಬಟಟ 


8೩) ಸು ನ್ದ ರಶಕಾಂಡ ಹರ್ಜಿ 


ಉದಗೃ ಆಚೆತ್ರಾಯುಧ ಚಿತ್ರ ಕಾರ್ಮುಕಂ ಜಹರ್ಪ ಚಾಪೂ ಸ್ವತ ಚಾಹನವೊಳನ್ನು ಖಃ (೧೬ 
ಸ ಮಂದರಾಗ್ರನ ಇವಾಂಶು ಮಾಲಿಕೊ ಪ್ಪ ಕೋಪೊ ಬಲವೀರ್ಕೇ ಸಂಯುತಃ$ | 
ಕುಮಾರ ಮಕ್ಸಂ ಸಬಲಂ ಸವಾಹನಂ ದದಾಹ ನೇತಾಗ್ನಿ ಮರೀಚಿಭಿ ಸೃದಾ 1೧೬! 
ತತ ಪ ಸ್ರಬಾಣಾಸನ: ಚತ್ರ ಹಾರ್ಮುಕಕ್ಯ ರಪ ಪ್ರವರ್ಪೊ ಯಧಿ ರಾಶ್ನಸಂ೦ಬುದಃ 
ಕರಾನ್ಚ್ರವೆೋಟಾಳ ಹರೀಕ್ನರಾತಲೆ. ವಲ ವ ಪಿ ಮಿವಾಚಲೋತ್ತಮೆ  ॥೧//॥ 
ತತಃ ಕಪಿ ಸ್ಪಂ ರಣ ಚಂಡ ವಿಕ್ರಮಂ ವಿವ ದ ಬಲ ವೀರ್ಲೇ ಸಂಯುತಂ | 


ರಾ 


ರಾಜಪುತ್ರನಾಗಿರುವ, ತಂ - ಆ ಅಕ್ಷನನ್ನು, ರಣೆ-ಯುದ್ಧ ದೆಲ್ಲಿ, ಸಮಾಶ್ರ್ಯ- ನೋಡಿ, ಆಹವೋನ್ಮು ಖಃ- 
ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಖನಾದವನಾಗಿ, ಜಹರ್ಪ - ಸಂತೋಪಿಸಿದನು, ಆಸೂರ್ಯತ ಸ - ಬೆಳೆದನು (ಗರ್ಜೆಸಿದ 
ಮ) cel ಬಲದೀರ್ಯುಸಂಯುತಃ ಘಿ ಬಲಪರಾಕೃಮಗಳಿಂದೆ ಡಗೂಡಿದವನು, ನಿವೃದ್ಧ ಕೋಪ - 
ಹೆಚ್ಚಿದ ಸಿಟ್ಟು ಖ್ಯವನೂ ಆದಕಾರಣವೇ, ಮಂ ದೆರಾಗ್ರಸ್ಸೆ 8 - ಮಂದರ ರರ್ವತದ ತುದಿಯಲ್ಲಿರುವ, ಅಂಕೃ 
ಮಾಲಿಕಇವ - ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಇರುವವನಾಗುತ್ತಾ, ಸಃ - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಸಬಲಂ - ಸೈನ್ಯುವಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿರುವ, ಸವಾಹನಂ . ವಾಹನದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ, ಅಪ್ಪಂ - ಅಕ್ಷನೆಂ ಬ, ಸುವಾರಂ - ರಾವಣಪುತ) 
ನನ್ನು, ತದಾ - ಆಗ, ನೇತ್ರಾಗ್ನಿ ಮರೀಚಿಭಿಃ - ಕಣ್ಣುಗಳ ಬೆಂಕಿಯ *ಕಿಡಿಗಳಿಂದ್ಯ ದದಾಹ - ಸುಡುತಲಿ 
ದನು ಗ೧೩ಗಿ ತತಃ - ಆ ಹಿಂದೆ, ಬಾಣಾಸನತಚಿತ್ರ ಕಾರ್ದು ಕಃ - ಬಾಣವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೊಡೆಯಲು ತಕ್ಕ 
ಬಿಲ್ಲುಚ್ಕವನಾಗಿ, ಯುಧಿ - ರಣದಲ್ಲಿ, ಕರಪ್ರವರ್ಪ॥ - ಬಾಣದ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯುತಲಿರುವ, ರಾಕ್ಷ 
ಸಾಂಖುದಃ - ರಾಕ್ಷಸನೆಂಖ ಮೇಘವು, ಹರೀಶ್ಯರಾಚಲೆ - ನೀರಹನುಮನೆಂಬ ಪರ್ವತದಮೇಲೆ, ವಲಾ 
ಹಕ - ಮೇಘವು, ಆಚಲೋತ್ತಮೆ - ದೊಡ್ಡಬೆಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ, ವೃ ಬ್ಕ್ಯಿನಿವ £ ಮಳೆಯನ್ನು ಹೇ ಗೋಹಾಗೆ, 
ಕರಾ - ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಆಕು - ಬೇಗನೆ, ಮುಮೋಚ - ಬಿಟ್ಟನು, ॥೧/:॥ ತತಃ - ಅಮೇಲೆ, ಘನ 
ತುಲ್ಯುವಿಕ್ರ್‌ಮಃ - ಮೇಫಕೈ ಹೆಯಾದ ಆಕ್ರಮಣವು (ಪರಾಕ್ರಮಾಧಿಕರ ಪರಾಹಮವೆ್ಯ) ಕಬಿ - 
ಆಂಜನೇಯನು ರಣಚಂಡನಿಕ್ರಮಂ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ತೀಶ್ಸ್ಮವಾದ ಶೌರ್ಯುವುಥ್ಯ, ವೃದ್ದ ತಂ, ನಿವೃ 


೨ ಳಳ 
ದ್ಧ - ಹೆಚಿ ದ, ತೇಜಃ - ಹೊಳವಿನ ರವಸಿನಿಂದಲೂ, ಬಲ - ದೇಹಕಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ವೀರ್ಯ - 
ಳಂ 


ತಕ್ಕ ವೀರನು ಬದಿರುವನೆಂದು ಹರ್ಪಗೊಂಡು ಸಿ೦ಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇನೂ 
ಟಿ ೨ ರ್ಥಿ ಯಾಗಿ ಕಾಲನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕ್‌ ಇಡತೊಡಗಿದನು 1೧೬! ಮರುನ್ನಂದನನಿಗಾ 
ಗೆ ರಾಚ ಪವು ತಲೆಗೆ ಹತ್ತಿತು; ದೇಹ ಬ ಕೌನ್ಸೂವೂ ಹೆಚ್ಚುತ ಬಂದಿತೆ, ಮಂದ 
ರ ಪರ್ವತದ ಮೇಲಿರುವ ಭಾನುಮಂ ನಂತೆ ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದನು, ಬಲವಾಹನಗಳಿಂದ ಸಹಿ 
ತನಾದ ಅಹ್ಹ ಕಮಾರನನ್ನು ನೇತ್ರಾಗ್ಗಿಯ ಕಣಗಳ ಸರೇಕಿಯಿಂದ ಸುಡುವವನಂತೆ ಕಾಣ 
ಬರುತಿದ್ದ ಸು. 1೧೩ ಬಳಿಕ- ಆಶ್ಲ್ಸ್‌ೂಕುವಾರನೆಂಬ *ಕಾಲಮೇಘೆವು- ರಣ ಘಭೂನಿ 
ಹಟ ಆತಾ ತಮಾಡಾದಲ್ಲಿ ವಿಚಿತ್ರತರವಾದ *ತಾಪವೆ-ಬ ಇಂದ್ರ ಧನುಸ ರನ್ನು ಧರಿಸಿ, 
ಶರ ಪರಂಪರೆಯೆಂಒ ಮಳೆಯನು, ಕಹಿವರನೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ, ತನ್ನ ಮತ್ತು 
ಪಡೆಯ ಬಂಹನಾದವೆಂಬ ಗುಡುಗು ಸಿಡಿಲುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಎಡೆ ಬಿಡದೆ ತರೆಯುತಲಿ 
ದ್ದಿತು. ೪! ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಕನಿಮಾರನು ಪ್ರೇತಂಡವಾದ ನರಾಕ್ರುಮವುಜ್ಯವನಾ 
ದನು, ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚು ತಲಿದೆ, ಬಲನೀರ್ಯುಗಳು ಅಾಳಲಾರದವುಗಳಾಗುತ ಬಂದುವು, 


೬ ೫[೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟೀ*ೆ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


NNN 


ಹ ಹಾ ಗಾಗಿ ಯಿ ಗಾ ಗಾ ಯ ಯಾಗಿ ಯಡ ಹಾಚಾ ಹಚ ಸ ಛಾ ಸೃ ಭಾ ನ ಭಾ ಸಬ ಸೃ ತ NAA 
NANA AAPA A NN 


ಕುಮಾರ ಮಕ್ಸೂ ಪ್ರನನೀಫ್ಲ ಸಂಖಯುಗೆ ನನಾದ ಹರ್ಪೂ ದೃನ ತುಲ್ಯಂ ವಿಕ್ರಮಃ!ರ೧೯॥ 
ಸಬಾಲ ಭಾವಾ ದ್ಭುಧಿ ವೀರ್ಯ ದರಿ ತಃ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮನ್ನುಃ ಸತಹೋ ಪೆಮೇಷಹ ೧! 


ಸಮಾಸ ಸಾದಾ ಪ್ರತಿಮಂ ಕಪಿ: ರಣೆ ಗಜೆೊ ಮಹಾಕೂಪ ಮಿವಾವೃತಂ ತೃಣ್ಛು 8.೨೦1 | 


ಸ ತೇನ ಬಾಸ್ಸೆಃ ಪ್ರಸಭಂ ನಿಪಾತಿತ್ಸೆ ಕ್ಷಾರ ನಾದಂ ಘನವಾದ ನಿಸ್ಪ (ನಃ | 
ಸಮುತ್ಸಪಾ ತಾಕು ನಭ ಸ್ಪನಾರುತಿ ರ್ಭುಹೋರು ವಿಶ್ಲೇರಣ ಘೋರ ದರ್ಶನಃ ॥ ೨೧1 
ಸಮುತ್ಛತಂ ತಂ ಸಮಭಿದೃವ ಧೃಲೀ ಸರಾಘ್ನಸಾನಾಂ ಪ್ರವರಃ ಪ್ರತಾಪರ್ವಾ | 


ಕ 


ಪರಾಕ್‌)ಮದಿಂದಲೂ, ಸಂಯುತಂ-ಳೂಡಿ ಇರುವ, ಅಕ್ಷ - ಅಶ್ಷನೆಂಬ, ಕುಮಾರಂ-ರಾವಣಹುಮಾರನನು, 


ಸೆಂಯುಗೆ - ರಣರಂಗದನ್ನಿ, ಪ್ರಸನಿಸಾಕ್ಷ ಸ್ಟ ನೋಡಿ, ಹರ್ಪೂತ" - ಸಂಠೋಪದಿಂದ್ಕ ನನಾದ - ಸಿಂಹೆ 
ನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು ॥೧೯॥ ಯುಧಿ - ರಣದಲ್ಲಿ, ವಿಶಾ ದಹಿ: ತಃ - ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿ ಸುವ? 
ಸಃ - ಆ ರಾವಣ ಹುನಾಾರನು, ಬಾಲಭಾವಾತ್‌ - ಚಿಕ್ಕ ತನದಿಂಡ (ಪ್ರಾಯದಿಂದ) ದ್ರವ್ಯ ನ್ಯ ಮನ್ನುಃ - 
ಏರಿದ ಸಿಟ್ಟು ಳ್ಯವನೂ, ಕ್ಷತಜೋಪಮೇಶ್ಷಣಃ - ರಕ್ತ ದಂತೆ ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣು ಠ್ಯವನೂ ಆಗಿ ತೃಷ್ಟೆಃ- 
ಹುಲ್ಲುಗಳಿಂದ, ಆವೃತಂ - ಮಚ್ಚ ಲ್ಪುಟ್ಟಿರುವ, ಮಹಾಕೂಪಂ - ದೊಡ್ಡ ಬಾವಿಯನ್ನು (ಮೆಡುವನ್ನು) 
ಗೆಜಣವ - ಆನೆಯ ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ರಣೆ _ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಆಪ್ರತಿಮಂ- ಅಸನಸಾನನಾದ, ಕಂ - ಹನು 
ಮನನ್ನು, ಸಮಾಸಸಾದ - ಇದಿರಿಸಿದನು ॥.೨0॥ 

ಘನಸಾರ ನಿಸ್ಸೋನಃ - ಮೇಘೆಗರ್ಜನೆಯಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತಲಿರುವ, ಸಃ- ಆ ಹನುಮಂತನು, ತೇನ 
ಆ ಅಕ್ಷ ಕುಮಾರನಿಂದ, ಪ್ರಸಭಂ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ, ನಿಪಾತಿತಃ ಕ ತನ್ನಮೇಲೆ ಕೆಡಹಲ್ರಟ್ಟ, ಬಾಣೈಃ ಕ 
ಶರಗಳಿರದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ನಾದಂ - ಓಿಂಹನಾದವನ್ನು, ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದನು, ಕಿಂಚ - ಮತ್ತು - 
ಸಃ - ಆ, ಮಾರಾತಿಃ - ಹೆನುಮುಂತನು, ಭುಹೋರುಎನ$ ಭುಜ - ತೋಳುಗಳ, ಊರು . ತೊಡೆಗಳ, 
ವಿಶ್ಲೇಷಣ - ಹಾರಿನುನಿಕೆಯಿಂದ, ಘೋರದರ್ಶನಃ - ಭಯಂಕರವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಯವನಾಗ್ಕಿ ನಛಃ - ಆ 
ಕಾಕವನ್ನು ರಿತು. ಆಕು - ಬೇಗನೆ, ಸಮುತ್ರಪಾತ . ಹಾರಿದನು 1೧1 ಬಲೀ _ ಬಲನಂತನಾದ 


& ಇ 


ರಾಶ್ಷಸಾನಾಂ - ರಕ್ಕಾಸರೊಳಗೆ, ಪ್ರವರಃ - ಗಟ್ಟ ಗನೆನಿಸಿದ, ಪ್ರತಾಪರ್ವಾ ಇ ಕೌರ್ಯುವಂತನಾಗಿರುವ, 


ಆತನ ಆಡಂಬರವನ್ನೈ ಲ್ಲ ಆಂಜನೇಯನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿದನು. ಸಾಲಮೇಘಫದಂತೆ 
ಅಟ್ಟಹಾಸದಿಂದ ಗರ್ಜೆಬದನು. ॥೧೯॥ ಅಪ್ಲಿ ಕುಮಾರನಿಗೆ ಸರಿ ಸಾದ ಪೋಯ, ಆ ಚಿ 
ಕ್ವ ತನನಿಂದಲೇ ರಣ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಹಣದಲ್ಲಿ ಸೂ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೊಬ್ಬು ತಲಿದಾನೆ, 
ರೋಪಾವೇಕ ಪರವಶನಾಗಿ, ರಕ್‌ ದಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕಂಗೊಳಿಸುತವಿವೆ, ಅವನಿಗೂ ಕಡ 
ಗಾಲವು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು, ಮಹಾ ಗಜವು ಮದವೇರಿ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿರ 
ವ ಆಳವಾದ ದೊಡ್ಡ ಬಾವಿಯ ಬಳೆಗೆ ಬರುವಂತೆ, ಅಸಮಾನ ಶಾಶ್ಯನಾದ ಹನುಮಂತನಟಳೆ 
ಗೆ ಬಂದನು ತ ಅಸ್ಷಕುಮಾರನ ಬಾಣಗಳ ಪೆಟ್ಟು ಮಾರುತಿಯನ್ನು ಬಹಳ ವಾಗಿ 


ಬಾಧಿಸಿತು, ಮೇಘದಂತೆ ಗರ್ಜಿಸಿದನು, ತೋಳುಗಳನ್ನು ಕರತಲದಿಂದ ಅಪ್ಪಳಸಿ ತಟ್ಟದ: 


ಸು ಮೊಳ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಬದರಿಬನು, ಹೆಗಲನ್ನು ಹಾರಿಸಿದನು, ಭಯಂಕರವಾದ ನೋಟ 
ವ್ರ;್ಯವನಾದನು, ಬನರಕ್ಕೆ ಅಳಿಯ ಬೀಳಲು ಆಗಸಕ್ಕೆ ಹುಪ್ಪುಳಿಬದನು | ೨..॥ ಅವ 
ನು ಹಾಗೆ ಹಾರುತ್ತಲೇ ಪ್ರತಾನ ಶಾಲಿಯಾಗಿ ರಾಶ್ನಸೋತ್ಸಮನೆನಿಸಿ ಮಹಾರಥನಾದ 


| 


8೩] ಸು ನ್ದ ರ ಹಾ ಕ್ಸ. ೬೧ 


~ 


ಇ” ಇ 
ರಥೀ ರಥಿಕ್ರೇಪ್ಸ ತಮಃ ಕರ್ವ ಕರ್ದೆ8 ಪಯೋದಧ: ಕ್ರೈ ಫಲ ವಿುವಾಶ್ಚ ವೃಪ್ಮ್ಯಿಭಿ Ils ೨!! 
ಸರ್ತಾ ಕರಾಂಸ ನಸ್ಯ ಹರಿ ರ್ಥಿಮ್ಲೋೊಫ್ಲ್ಟರಯ್ಯ ಚಚಾರ ವೀರಃ ಪಥಿ ವಾಯು ಸೇವಿತ | 
ಕರಾಂತರೆ ಮಾರುತವ ದ್ನಿನಿಪ್ಸೃತ ನ್ಹನೋ ಜನ ಸ್ಪ ಸ್ಕಂಯತಿ ಚಂಡ ವಿಕ್ರಮ 1೨೨1 
ತ ಪತ್ರ್‌ ಬಾಣಾಸನ ಮಾಹವೋನ್ನು ಖಂ ಖ ಮಾಸ, ತಂ ವಿಶಿಷ್ಛೆ ಕೃರೋತ್ತಮೈೈಃ। 
 ಅಮೈೆಫ್ನ ತಾಫ್ನಂ ಬಹುಮಾನ ಚಹ್ಸುಪಾ ಜಗಾಮ ಚೆಂತಾಂ ತ ಸ ಮಾರುತಾತ್ತ ಜ.೨೫ 
ತತ ಕೃರೈ ರ್ಭಿನ್ನ ಭುಜಾಂತರಃ ಕಪಿ ಕುಮಾರ ವೀರೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ ನರ್ದ | 


ರಥೀ - ರಥಿಕನಾುದ, ರಥಿಕ್ರೇಷ್ಠ ತಮಃ - ರಥಿಕರೊಳಗೆ ಅಗ್ರ)ಗಣ್ಣುನೆನಿಸಿರತಕ್ಕ » ಸ$- ಆ ಅಕ್ಷನು; 
ಪಯೋಧರ;ಃ - ಮೇಘವು, ಅಶ್ವ ವೃಪ್ಯಿಭಿಃ -. ಲ್ಲಿನ ಮಳೆಯಿಂದ, ಕೈಲಮಿವ - ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆ ಸೆಮುತ್ಸುತನ್ಹಂ ಈ ಮೆ: ಲ್ಕೆ ಹಾಠುತಲಿರುವ ಹನುಮಂತನನ್ನು, ಸರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, *ಿರಾ- 
ಹೊಡೆಯುತಲಿರುವವನಾಗಿ, ಸಮಭಿದ)ವತ್‌ - ಇದಿರಿಿ ಅಟ್ಟ ದನು ॥_೦.oh ವೀರಃ - ಶೂರನೆನಿಸಿರುವ, 
ಮನೋಜವಃ-ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ವೇಗವು ಸಂಯತಿ-ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಚಂಡವಿಕ್ರಮಃ-ತೀರ್ಷ್ಣವಾದ ಪರಾಕ್‌ 
ಮವು್ಯೆ; ಸೂಹರೀೀ-ಲಿ ಆಂಜನೇಯನು, ತಸ್ಮೈ - ಆ ಅಫ್ತಹುವಾರನ; ತಾ೯-೮, ಶರಾ - ಬಾಣಗಳನ್ನು, 
ವಿಮೋಹ್ಷಯನ್‌ - ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನಾಗಿ, '`ಕರಾಂತರೆ - ಲ್ಕ ಬಾಣಗಳ ಸಂದಿನಲ್ಲಿ, ಮಾರುತವತ್‌ - ಗಾ 
ಳಿಯಂತೆ, ವಿನಿಷ ವರ್ಕ್‌ - ತೂರುವವನಾಗುತ್ತಾ ;  ವಾಯುಸೇನಿತೆ - ಗಾಳಿಯಿಂದ ಆಶ್ರಯಿನಲ್ಕ ಟ್ಟ, 
ಪಧಿ - ಅತಾ ಕಮಾರ್ಗ ದಲ್ಲಿ, ಚಚಾರ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದವು loqll ಮಾರುತಾತ್ಸ ಜಃ - ವಾಯುನಂದ 
ನನಾದ ಸಃ - ಆ ಹನುಮನು, ಅತ್ತ ಬಾಣಾಸನ?. 3 ಜಡಿದ ಬಿಲ್ಲು, ಆಹವೋ ನ್ಸು ಖಂ. ಯುದ್ಧ ಕ 
ಗಿ ಇದಿರು ನೋಡುತಲಿರುವ, ವಿಶಿಪ್ಸೈಃ - `ವೊನೆಯಾದ ಮೂತಿಯುಳ್ಳ, ಕರೋತುವಸಿ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, 
ಖಂ - ಆಕಾಕವನ್ನ್ಸು ಆಸ್ತ ಎಣ ತಂ - ಹೊದಿಸುತಲಿರುವ, ತಂ-ಆ, ಅಪ್ಪಂ - ಅಪ್ಷನನ್ನು ಖಹುವೆಾ 
ನಚಹ್ಷುಪಾ - ಗೌರವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಅವೈಕ್ಷತ . ನೋಡಿದನು, ಚಿಂತಾಂಚ-ಮುಂದಿನ ಯೋಚ 
ನೆಯನ್ನೂ, ಜಗಾಮ - ಹೊಂದಿದನು (ತಿಳಿದನು) 1.001 ನ 

ತತಃ-ತರುವಾಯ, ಮಹಾತ್ಸ ನಾ-ಮಹಾ ಧೈೈರ್ಯವುಳ್ಳ ಕುಮಾರ ನೀರೇಣ-ನೀರನಾದ ಅಕ್ಷಕು 
ಮಾರನಿಂದ, ಕರೈಃ-ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಭಿನ್ನ ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈ, ಭುಜಾಂತರ; - ವಕ್ಷಸ್ಸ್ಥಲವುಜ್ಯವನಾಗಿ, 
ಅಷನು- ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿ ಸುತ್ತಾ ರಥದ ಮೇಲೆ ತುಳತಿರುನವನಾಗಿಯೇ, ಸಾ 
ರ್ಸುಗಿಲು ಬೆಟ್ಟದಮೇಲೆ ಮಳೆಗರೆವಂತೆ ಬಾಣದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಹನುಮನನ್ನು 
- ಹಿಂದಹದನು ೨೨! ವಾರುತಿಯು- ಆ ಬಾಣಗಳ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ನಿಲುಕದೆ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಇತಾತುರ್ಯೇಲಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡು, ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ವಾಯು ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಂ 
ಡ ನಿಕ್ರಮನಾಗಿ, ಆ ಜನಿ ಸಂದಿನಲ್ಲಿಖೆ. ೧( ಸಂಚರಿಸುತ ಬಂದನು ೨ ಅಶ್ಲನ್ನು 
ಮರಳೆ ಬಿನ್ಲಿನ್ಪು ಹಿಡಿದು, ಬಾಣ ಸಂಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಯುಡ್ಧಾ ಭಿ ಮುಖನಾಗಿ 'ಬಾಣವೈ 
ವಿ ಯಿಂದ ಆಕಾಶದ ಬೈಲನನ್ನ ಮುಚು ಬ ತಲಿರುವುದಂ ಕಂಡು, "ಹಿ ನೀರಾಗ ಗ್ರಗಣ್ಣುನೇ 
ಸರಿ ಎಂದು ಗೌರವ ದ ನಿ ಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಕಾ ಭನ, ವಗಾರುತಿಯೊು-ಮುಂದಾ 


ಲ್ಲೋಚನೆಯನ್ನು ನನ sel ಮಹಾ. ವೀರನಾದ ಅಹ್ಹನ ಆಂಬಿನ ಪೆ 
ಟ್ಬುಗಳಂದ ಕ ಿವರನ ಎದೆಯಿಲ್ಲ ಸೀಳಿ ಗಾಯಗಳಾಗಿ, ತನಿ ನ್ನೀರು ಹರಿಯುತಲಿದೆ.ಆದರೂ 
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೬.೨ NE ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ | 
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ಮಹಾಭುಜಃ ಕರ್ಮವಿಕ್ನೇಪ ತತ್ಸುಐ ದ್ವೀಚೆಂತಯಾಮಾ ಸರಣೆ ಪರಾಕ )ಮಮ* il ೨2) 
ಅಬಾಲವ ದಾಲ ದಿವಾಕರಪ್ರ ಭಃ *ರೋತ್ಸಾಯಂ ಕರ್ಮ ಮಹಾನ್ವಹಾ ಬಲ! 

ನ ತಾಸ್ಕೃ ಸರ್ಯಾಹವ ಕರ್ಮ ಕೋಭಿನಃ ಪ್ರಮಾನಣೆ ಮೇಮತಿ ರತ್ರ ಜಾಯತೆ ॥೨೬॥ 
ಅಯಂ ಮಹಾತಾ ಚ ಮಹಾಂಕ್ಚ್ವ ವೀರ್ಯೃತೆಃ ಸಭ ಶ್ಲ್ಯಾತಿ ಸಹ್ಯ ಸಂಯತುಗೆ । ಕ 
ಅಸಂಶಯ- ಕರ್ಮ ಗುಣೋದಯಾದಯಂ ಸನಾಗ ಯಕ್ಷ ಫನರ್ಟಸಿಭ್ಲಿ ಪೂಜಿತಃ. 
ಪರಾಶ್ರಮೋತ್ಸಾಹ ವಿವ್ನದ ಮಾನಸ ಸೃಮೀಘ್ಲತೆ ಮಾಂ ಪ್ರಮುಖಾಗತ ಸ್ಟ್ರಿತಃ | 


೪೦ | 
ಪರಾಕ್‌ ಮೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಮನಾಂಸಿ ಕಂಪಯೇ ತ್ಸ್ರುರಾ ಸುರಾಣಾ ಮಹಿ ಶೀಘ್ರ, ಗಾಮಿನ$ ॥ 


ಮಹಾಭುಜಃ - ಹೇರಳವಾದ ಬಾಹುಬಲವು ಕ್ಯ ವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ಶರ್ಟ ವಿಕೇಪತತ್ಪುನಿತ್‌ ಡೆ ಪ್ರಕೃತ ತಾ 
ರ್ಯುವನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿ, ( ರಹಸ್ಯುವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ) ಬಃ - ಆಂಜನೇಯನು, ನರ್ದೆ - ಧ್ವೇನಿವತಾ 
ಡುತ್ತಾ, ರಣೆ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಪರಾಸ್ರ್‌ಮಂ - ಅಕ್ಲನಮೇಲೆ ತನ್ನು ಕೌರ್ಯುವನ್ನು, ನಿಚಿನ್ಮ್ನಯಾಮಾಸ 
(ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನು) ಚಿಂತಿನಿದನು, 1.0೫॥ ಅಯಂ - ಈ ಅಕ್ಷನು, ಮಹಾಬಲಃ - ಹೇರಳ 
ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ, ಬಾಲದಿವಾಕರಪ್ರಭಃ - ಬಾಲಸೂರ್ಯುನಂತೆಸೆವ ಕಾಂತಿಯನ್ನೊ ಳೆ ಗೊಂಡಿರುವವನಾಗಿ, 
ಅಬಾಲವತ್‌ - ಪಳಗಿದ ದೊಡ್ಡ ನೀರನಂತೆ, ಮಹತ್‌ - ಪ್ರಬಲವಾದ, ರ್ಗ - ಯುದ್ಧ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು 


ಕರೋತಿ-ಮಾಡುತಲಿದಾನೈ ಅತ್ರ - ಈಯುದ್ಧರಂಗನಲ್ಲಿ, ಸರ್ವಾಹವ - ಕೋಭಿನಃ ತ 
ದ್ಧ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದಲೂ ಕೋಭಿಸುತಲಿರುವ, ಅಸ್ಕೃ - ಇವನ, ಪ್ರಮಾನಣೆ - ನಂಹಾರದಲ್ಲಿ, ಮೆ- ನನಗೆ 
ಬುದ್ಧಿ ಃ - ಮತಿಯು ನಜಾಯತೆ - ಉಂಟಾಗುತಲಿಲ್ಲ, 1.೨೬. ಅಯಂ - ೩ವನು, ಮಹಾತ್ಸಾಾ - ಬಹ 
ಧೈರ್ಯವುಜ್ಯವನು, ವೀರ್ಭತಃ - ಪರಾಕ್ರಮೆದಿಂದ, ಮರಾ . ಪ)ಬಲನಾದವನು, ಸಂಯುಗೆ - ಹ | 
ದಲ್ಲಿ, ಸಮಾಹಿತಕ್ಚ್ವ ಜೆ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿದಾನೆ ಅತಿನಹಶ - ಬಳು ಸೈರಣೆಯುಲ್ಳ ವನ್ನು ಅಯಂ - ಇತ 

ನು, ಕರ್ವ ಗುಣೋದಯಾತ್‌ ದ ಯುದ್ಧ ವ್ಯಾಪಾರದ ಉತ್ಯರ್ಪದಿಂದ, ಯಶಃ - ಯಕ್ಷರೆಂಬ ದೇವತೆ (| 
ಗಳಂದಲ್ಕೂ ಮುನಿಭಿಕ್ವ - ೭ ಜಿಕೆ ಪೂಜಿತಃ - ಪೂಜಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಕಿವನಾಗಿದಾನೆ, ಅಸಂಕಯಂ - ' 


ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ ॥೩॥ ಆ - ಇವನ್ನು ಪರಾಕ್ರಮೋಶ್ಸಾಹವಿವೃ ದ ಮಾನಸಃ - ನಿರ್ಫೋತ್ಸಾಹಗಳಿಂದ 


ಮಹಾ ಭುಜಬಲ ಸಂಪನ್ನನಾದ ಹರಿಯು- ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಬಲ್ಲವನಾದುದರಿಂದ, ರಣದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಸರಿಯನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ತೋರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಆಲ್ಲೋಚಿಸಿದನು. ॥ ೨೫ ॥ ಯದ್ಭೇಪಿ- ಈ ರಾಹ್ನಸನು 
ಧೀರನೇ ಸರಿ.ಬಾಲ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುತಲಿದಾನೆ, ಮಹಾತೇಜಸ್ಮೀ,ರಣದಲ್ಲಿ ಘೋರವಾದ ' 
ಕರವನ್ನು ಮಾಡುತಲಿದಾನೆ, ಆಹವದಲ್ಲಿ ಇವನು ತೋರುತಲಿರುವ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಸಾಹಸ i 
ದ ಕರ್ಬಗಳಿಂದ ಕೋಭಿಸುತಲಿರುವನು. ಇಂತಹ ಶೂರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಲ್ಲಿ ನನ್ನು ಮನ 
ವು ಹಿಂಜರಿಯುತಲಿದೆ. ॥1.೬॥ೃ ಅವನು ಸಾಮಾನ್ಯನಲ್ಲ, ಮಹಾ ಧ್ಸೆರ್ಗ ಕಾಲಿ. ವೀ 
ರೈದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾ _ಫ್ಯನಾಗಿ ದಾನೆ. ಮತು ಮ್ಮಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ : ಬಹು ಬಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂಡ ಕೆಲಸವನ್ನು | 
ಮಾಡುತಲಿದಾನೆ. ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ನಾಗರು, ಯಸ್ಥರು, ಮುನಿಗಳು” ಮುಂತಾದನರಾರೂ ಅವ ' 
ನ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಳಿ ಇದಿರಿಸಿ ನಿಲ್ಲಲಾರರು. ಈ ನಿಪಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶ ವಿಲ್ಲ, ಯುದ್ಧ ಕ್ರ) ; 


ಮವನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಸಹಿಸತಕ ಕ್ಕ ವನಾಗಿ ದಾನೆ. 1.2.1! ಫರಾ ಕ್ರಾಮದಿಂದಲ್ಳೂ, ಉತ್ಸಾಹ 


೪೩] ಸುನಸ್ನರಕಾಂಡ ೬ಸ್ಳಿಫ್ಲಿ 


ಇ ಎ 


ನ ಖಲ್ಕಯಂ ನಾಭಿಭವೇ ದುಖೇಸ್ಟಿತಃ ಪರಾಕ್ರಮೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ರೆಣ್ಣೇ ವಿವರ್ಧತೆ! 

ಪ್ರಮಾವಣಂ ತ್ಮೇವ ಮಮಾಸ್ಕುರೋಚತೆ ನ ವರ್ಧಮಾನೋ ಗ್ದ ರುಪೇತ್ಲಿತುಂಫ್ಲಮಃ॥ ೨೯ 
ಇತಿ ಪ್ರಮವೇಗಂ ತು ನರಸ್ಕೃ ತರ್ಕರ್ಯ ಸ್ಫಘ್‌ದ್ದ ಯೋಗಂಚ ವಿಧಾಯ ವೀರ್ಭ ವಾ | 
ಕಾರ ವೇಗಂ ತು ಮಹಾಬಲ ಸ್ತದಾ ಮತಿಂ ಚ ಚಕ್ರೇಸ್ಟೇ ವಧೇ ಮಹಾಕಫಿಃ 1 200 


ಸ ತಸ್ಯೈ ತಾ ನಸ್ಕೃ ಹಯಾ ನ್ಹಹಾಜರ್ವಾ ಸನಾಹಿತ್ತಾ ಭಾರಸಹಾ ನ್ಫಿವರ್ತನೆ | 


| ಉಬ್ಬಿದ ಮನಸ್ಸುಜ್ಯವನು, ಪ್ರಮುಖಾಗತಃ - ಅದಿರಿಗೆ ಬಂದವನಾಗುತ್ತಾ, ಸಿತಃ-ಸ್ಲಿರವಾಗಿ ನಿಂತವ 
ನಾಗ್ಕಿ ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಸವಮಿಾಕ್ಷತೆ - ನೋಡುತಲಿದಾನೆ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಃ - ಬಹು ವೇಗವೊ್ಯ 
ಅಸ್ಟು _ ಇವವ, ಪರಾಕ)ಮಃ - ವೀರ್ಯವು, ಸುರಾಸುರಾಣಾಮಹಔಓ - ದೇವಾಸುರರಿಗೂ, ಮನಾಂಸಿ - 
ಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನು, ಹಂಪಯೆ ತ್‌ - ಅದಿರಿಸುತ್ತದೆ lov ರಣೆ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಅಸ್ಥ್ಯ - ಇವನ, ಪರಾ 
ಕ್ರಮಃ - ವೀರ್ಯವು, ಅಭಿವರ್ಧತೇಹಿ - ಹೆಚ್ಚುತಲೇ ಇದೆ, ಅಯಂ - ಇವನು, ಉಪೇಶ್ಲಿತಃ - ಅಸಡ್ಡೆ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರೆ, ನಾಭಿಭವೇದಿತಿನ-ನನ್ನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಮಮತು . ನನಗಾದರೋ, ಅಸ್ಫ್ಯ- 
ಅವನ, ಪ್ರಮಾನಣಮೇವ - ಸಂಹಾರವೇ, ರೋಚತೆ - ರುಚಿಸುತಲಿದೆ, ವರ್ಧಮಾನಃ-ಹೆಚ್ಚುತಲಿರುವ, 
ಅಗ್ನಿಃ - ಅಗ್ನಿಯು, ಉಪೇಕ್ಷಿತುಂ - ಅಸಡ್ಡೆ ಮಾಡಲಿಸ್ಕೈ, ನಶ್ಷಮಃ8- ಉಚಿತವಲ್ಲ ರ್ಟೂ!| ನೀರ್ಯುರ್ವಾ- 
ಪರಾಕ್ರ್‌ಮವುಳ್ಳ ಮಹಾಬಲಃ ಹೇರಳವಾದ ಬಲವುಕ್ಕ, ಮಹಾಕಏಬಃ - ಆಂಜನೇಯನು, ಪರಸ್ಕು - 
ಹಗೆಯಾದ ಅಪ್ಪನ, ಪ್ರಮೇಗಂತು-ಪರಾಪ್ರನಸಾತಿಕಮವನ್ನು, ಇತಿ - ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮೇರೆಗೆ, ತರ್ಕ್‌ 
ರ್ಯ - ಯೋಚಿಸುತ್ತಿ ರುವವನಾಗಿ, ಸ್ನಳರ್ಚಯೊಗಂಚ - ಮುಂದಿನ ತನ್ನು ಲಸದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ]; ವ 
ಧಾಯ - ಗೊತ್ತುವರಾಡಿಕೊಂಡು, ತದಾ - ಆಗ್ರ ಅಸ್ಯು-ಈ% ಅಘ ಕುಮಾರನ, ವಧೆ - ಸೆಂಹಾರದಲ್ಲಿ, ಮ 
ತಿಂ - ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ, ವೇಗಂಚ-ತ್ವೀರೆಯನ್ನೂ, ಚಕ - ಮಾಡಿದನು 1ಎ€॥ ವೀರಃ - ಪರಾಕೃಮಠಾ 


ಳಿಯಾದ, ಪವನಾತ್ಮಜ॥ - ವಾಯುಪುತ್ರನಾಗಿರುವ, ಸಃ ಕಹೀ - ಆ ಹನುಮನು, ಮಹಾಜವಾಳ. 


ಗುಣದಿಂದಲೂ ನನ್ನ ಅದಿರಿಗೆ ನಂತು, ವ. ನವುಬ್ಬ); ನನ್ನುನ್ನು ನೋಡುತಲಿರುವನು. ಇವನ 
ವೀರ ದರ್ಪವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಪ್ರತಿ ವೀರರ ಎದೆಗಳು -ಅದಿರದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುರಾ 
ಸುರರೊಳಗೆಲ್ಲ ಅವನು ಮುಂದಾಳಾಗುವುದೇ ದಿಟ. ಗಗ ಅಂಥವನನ್ನು ನಾನು ಇ 
ರಿಯದೆ ಬಿಡುವುದು ತರವಲ್ಲ. ಒಂದುವೇಳೆ ಅಸಡ್ಲೆ ಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟುದೇ ಆದರೆ, ಇವನು ನ 
ನ್ಸನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಇವನ ಪಾರುಪವು ಹೆಚ್ಚು ತಲೇ ಇದೆ, 
ಆದಕಾರಣ ಇವನನ್ನು ಮುಗಿಸಲೇ ಬೇಕು, ಅಲ್ಲವಾದರೆ- ಉರಿಯುತಲಿರುವ ಬೆಂ ಕಯ 
ನ್ಸು ಉಪೇಶ್ಲೆಯಿಂದ ಆರಿಸದೆ ಹೋದರೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಇನನಿಂದ ಅನರ್ಥವುಂಟಾಗು 
ತ್ತದೆ. 1೨೯॥ಭ ಎಂದೀ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮಾರುತಿಯು- ಹಗೆಯ ಪರಾಕ್ರಮದ ರೀತಿಯ 
ನ್ಸೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ, ತಾನು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರವನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿ 
ತೊಂಡು, ಮಹಾಬಲ ಪರುಪಸಂಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾ, ಅವನನ್ನು ವಧಿಸುವ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು 
ಕೈಗೊಂಡನು. 1೦1. ನೀರ ಹನುಮನು- ಆಷ್ಟು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಮಹಾ 
' ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ನಡಿಗೆಗಳನ್ನಳವಟ್ಟ ಖಂಟು ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ 'ಕರತಲಗ 
ಳ೦ದ ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಅಬ್ಬಳಿಸಿ ಹೊಡೆದು ಈೆಡಹಿದನು. ಮರಳಿ ಆಕಾಶ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹಾರಿ 


ಟರ ಶ್ರೀಮುದ್ಯಾಲ್ಲಿ ಕ ರಾಮಾಯಣ. | [ಸರ್ಗ ಕ 


rm NN NN NS AN SAS ಆಪ್‌ ರ್‌ಒರ್ಸ್‌ಒ,ಡ 
Ne 


ಜಫಾನ ವೀರಃ ಪಥಿ ವಾಯುಸೇವಿತೆ ತಲಪ್ರಹಾರೈಃ ನವನಾತ್ಮ ಜಃ ಕಪೀಃ 1 
ತತ ಸ್ಮಲೇ ನಾಭಿಹತೋ ಮಹಾರಥಃ ಸ ತಸ್ಯ ಪಿಂಗಾಧಿವ ಮಂತ್ರಿನಿರ್ಜಿತಃ। 
ಪ್ರಭಗೃ ನೀಡಃ ವರಿಮುಕ್ತ ಕೂಬರಕ ಪಪಾತ ಭೂಮ ಹತವಾಜೆ ರಂಬರಾತ್‌ ಗ 
ಸ ತಂ ಪರಿತ್ಯುಜ್ಛ ಮಹಾರಥೋ ರಥಂ ಸ ಕಾರ್ಮು*ಕಃ ಖಡ್ಗಧರಃ ಖನುತ್ಸ ರ್ತ | 
ತಪೋಭಿಯೋಗಾ ದೃಖ್ನಿ ರುಗ್ರ) ವೀರ್ಯುವಾನೀಹಾಯ ದೇಹಂಮುರುತಾ ಮಿವಾಲಯ ದಿ| 41 
ತತಃ ಕಪಿ ಸ್ಮಂ ವಿಚರಂತ ಮಂಬರೆ ಸತತ್ರಿ ರಾಜಾನಿಲ ಸಿದ್ಧ ಸೇವಿತೆ । 


ಬಹುವೇಗವುಖ್ಯ, ಸಮಾಹಿರ್ತು - ಲವಲನಿಕೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ವಿವರ್ಲನೆ - ಬಗೆಬಗೆ ಖಚಾದ ನಡಗೆಯ. 
ಲ್ಲಿ, ಭಾರಸರ್ಹಾ - ಉರುಬನ್ನು ತಾಳತಕ್ಕ, ಅಪ್ಪೃ-ವಿಂಟಾದ್ಕ ಹರ್ಯಾ . ಹುದುರೆಗಳನ್ನು ವಾಯು 
ಸೇವಿತೆ- ವಾಯುವಿನಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪಥಿ - ಮಾರ್ಗ ದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿ, ತಲದ)ಹಾರೈಃ ಶೆ ಅಂಗಯ್ಯ್ರ 
ಪೆಟ್ಟು ಗಳಿಂದ, ಜಘಾನ - ಹೊಡೆದನು 14೧॥ ತತಃ - ತರುವಾಯ, ತಲೇನ - ಕರತಲದಿಂದ, ಅಭಿಹತಃ- 
ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದಾದ ಕಾರಣವೇ ತಸ್ಯ - ಆ ಅಕ್ಷನ, ಸಃ -ಆ್ಕ ಮಹಾರಥ8-ದೊಡ್ಡ ತೇರು, ಬಂಗಾ 
ಧಿಪಮಂತಿ) ನಿರ್ಜಿತಃ - ಸುಗ್ರೀ ವನ ವುಂಶ್ರಿಯಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದ ಇ, ಪ್ರಭಗ್ಗುನೀಡೂ-ಮುರಿದುಹೋ 


ದ ರಧಾವಯವಗಳು್ಯುದೊ, ಪರಿಮುಕ್ತ್‌ ಕೂಬರಃ - ಬಿಚ್ಚಿ ಹೊದನೊಗವುಖ್ಞುದೂ, ಕತವಾಜಿಃ - 


(ಹತವಾಜೀ) ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ಸುಡುರೆಗಳು್ಯುದೂ ಆಗಿ, ಅಂಖರಾತ್‌ - ಆಳಾಕದ ದೆಕೆಮಿಂದ್ಕ ಭೂಮಾ- 
ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಪಪಾತ . ಬಿದ್ದಿತು 4ಎ ಮಹಾರಥಃ - ಮಹಾರಥನೆನಿಸದ, ಉಗ್ರನೀರ್ಫರ್ವಾ - ಭಯಂ 
ಕರವಾದ ಪರಾಕೃಮವುಳ್ಳ, ಸಃ - ಆ ಅಕ್ಷನು, ತಂ - ಆ ರಥಂ. ತೇರನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ - ಬಿಟ್ಟು, ಸ 
ಸಾರ್ವ ತ8-ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿದವನೂ, ಖಡ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದವನೂ ಆಗಿ, ಖಂ- ಆ ಕಾಕವನ್ನು ಹುರಿತು, ಉ 
ತುತ ಹಾರುವವನಾಗಿ, ತನೋಭಿಯೋಗಾತ್‌-ತಪಸ್ಸಿದ್ದಿಯ ದೆಸೆಯಿಂದ, ದೇಹಂ-ಕರೀರವನ್ನು, ವಿಹಾಯ _ 
ಬಿಟ್ಟು, ಮರುತಾಂ-ದೇವತೆಗಳ, ಆಲಯಂ-ಮನೆಯಾದ ಸ್ಫರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು, (ಉತ್ಸರ್ತ-ಹಾರುತಲಿರೃ 
ವ) ಯಪಿರಿವ-ಮುನಿಯ ಹಾಗೆ, ಬಭೂವ - ಇದ್ದ ಮು ॥೩೩॥ ತತಃ - ಅನಂತರದೆಲ್ಲಿ ಮಾರುತತುಲ್ಯ 


ವಿ, )ಮಃ - ವಾಯುನಿಗೆಣಿಯಾದ ಪರಾಕ್ಸಮವುಕ್ಯ, ಬಃ - ಹನುಮನ್ಮು ಭಹತ) ರಾಜಾನಿಲನಿದ 


ಬಂದನು. 0೧1 ಮತ್ತೊಂಡು ಸಾರಿ ತೋಳನ್ನುತ್ತಿ ಅಶ್ಲನ ರಥವನ್ನು ಘರತಬದಿಂ 
ದ ಬಾರಿಸಿದನು. ಕವಿನಾರ್ವಭೌನುನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಪ್ರಧಾನ ಮಂತಿ)ಯಾಗಿರುವ ಹ 
ನುಮನ ಪೆಟ್ಟ್ಯನಿಂದ ಆ ಮಹಾರಥದ ಮೂಹು, ನೊಗ, ಅಚ್ಚು ವೊದಲಾದ ಅವಯವಗಳೆಲ್ಲ 
ಕಳ ಅಶ್ಯಗಳೂ ಹತಗಳಾಗಿ ವ್ಶವೂ ಪುಡಿ ಸ್ರಡಿಯಾಗಿ, ಅಂಬರದಿಂದ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಉದಿರಿತು॥ 
4.91 ಆ ಬಳಿಕ ಅಫ್ನಕುಮಾರನು-ಆ ರಥನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಲ್ಲನ್ನೂ ಖಡ್ಗ ವನ್ನೂ ಹಿಡಿದು 

ಕಾ » A 4 ಶೆ 
ತೀವ್ರವಾದ ತನ ನನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ ಮಹಾಯೋಗಿಯು ಜೇರ್ಣವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟು 
ಅಮರಾಲಯವನನ್ನು ಕುರಿತು ತೆರಳುನಂತ್ರೆ ಗಗನಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ, ಹನುಮನನ್ನು ಇದಿರಿಬ 
"ದನು. ್ಲೂ॥ ಬಳಿಕ ಆಂಜನೇಯನು- ಪಹ್ಚಿರಣಜನಾದ ಗರುಡನಿಂದಲೂ, ತನ್ನ ತಂದೆ 
ಯಾದ ವಾಯುುವಿನಿಂದಲೂ, ಸಿದ್ಧಪುರುಪರಿಂದಲೂ ಆಕ್ರುಯಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ ಆ ಕಾಕಮಂಡ 
ಲದಲ್ಲಿಯೇಸಂ ಚರಿಸುತ್ತಾ, ತಂದೆಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಪರಾಕ್ರಮದ ವೇಗವುಖ್ಯನನಾಗಿ, ಮೆಲ್ಲಗೆ 
ಅಫ್ನಕುಮಾರನ ಹತ್ತಿರಕೆ ಬಂದು, ಹೊಂಚುಹಾಕಿ, ಸಂಚಿನಿಂದ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ 


~ 


೫೩] ಸು ನ್ದ ರಹಾಂಡ. ಎಹ್‌ 


NNN RANA 


pe ರಾ 


ಸಮೇತ್ಯ ತೆಂ ಮಾರುತ ತುಲ್ಳವಿಕ್‌ ನುಃ ಕ್ರಮೇಣ ಜಗ್ರಾಹ ಸಪೊೋದಖಯ್ಯೋ ದ Jr ಥಂ! 

ಸತಂ ಸಮಾ ನಿಧ್ಮಃ ಸಹಸ್ರಕಃ ಕಪಿ ರ್ಮಹೋರಗಂ ಗ ಗೃಹ್ಯ ಇವಾಂ ಡಚೇಶ್ನರಃ | 

ಮುಮೋಚ ವೇಗಾ ತ್ರಿ ತೃತುಲ್ಕ ವಿಕ್ರ್ರಮೋ ಮಹ್ಲೀೋತಲೆ ಸಂಯತಿ ವಾನರೋತ. ಎ ಉ 
ಸ ಭಗ್ನ ಬಾಹೂರು ಇಟ ಶಿರೋಧರಃ ಹರನ್ನ ಸ್ಸ ಜ್ನ ರ್ವೃಧಿತಾ S ಬ್ಬ ಲೆ. A ಚನಃ | 

ಸ ಭಗ್ಗು ಸಂಧಿಃ ಪ್ರನಿಕೋರ್ಣ ಬಂಧನ್ನೋ ಹತಃ ಹೌ ವಾಯುಸುತೇನ ರಾಶ್ನಸಃ gall 

“oN ರ್ನೂ. ೨ ತಲೇ ಇನಿಖೀಡ್ಛ ತಂ ಚಕಾರ ರಶ್ಷೋಧಿ ರತೇ ರ್ಮಹ ಕದ್ರಯಲಂ | 


ಸೇವಿತೆ-ಗರುಡ, ವಾಯು, ಗಿಡ್ಡ ಪುರುಷರಿಂದ ನೇ ವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಂಬರೆ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ನಏಚರಂತಂ - 
ಸಂಚರಿಸುತಲಿರುವ್ಮ, ತಂ - ಆರಾಕ್ಷಸನನ್ನು, ಸಮೇತ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ತಂ- ಅವನನ್ನು, ಕ್ರಮೇಣ -ಪ 
ಟ್ವನಿಂದ, ಪಾದಯೋಃ - ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ, ದೃಢಂ ಗಟ್ಟೀಯಾಗಿ, ಜಗ್ರಾಹ - ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡನು 198 
ಬತೃತುಲ್ಯಖಿಕ ಮಃ - ತಂದೆಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪರಾಶ)ಮವುಜ್ಯವನಾಗಿ, ವಾನರೋತ್ತಮಃ - . ಹಬನೀರ 
ನಾದ ಸೆಃ ಬ; - ಆ ಹೆನುಮನು, ಮಹೋರಗಂ .. ಹೆಬ್ಬಾ ವನ್ನು, ಅಂಡಜೇಕ್ಕೃರ ಇವ - ಗರುಡನ 
ಹಾಗೆ, ಸಂಯತಿ.. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಗೃಹ್ಯ - ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, (ಗೃಹೀತ್ಠಾ) ಸಹಸ)ಕ8 - ಸಾವಿರಾರು 
ಬಗೆಯಾಗಿ, ಸಮಾವಿಧ್ಯ 2 ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ, ವೇಗಾತ್‌ - ಬೇಗನೆ, ಮಹೀತಲೆ - ಭೂತಲದಲ್ಲಿ, ಮು 
ಮೋಚ - ಎಸೆದನು, 4 ವಾಯುಸುತೇನ - ಆಂಚನೇಯನಿಂದ, ಸಃ ರಾಪ್ಲನೊ - ಆ ಅಕ್ಷಕು 
ಮಾರನು, ಭಗ್ಗು ಬಾಹೂರು *ಕಹೀಶಿರೋಧರಃ - ಮುರಿದುಹೋದ ತೋಳು ತೊಡೆ ಟೊಂಕ. ಹೊರು 
py ಳುಗಳಜ್ಞವನಾಗಿಯೂ, ಕ್ಷರ....ನಃ, ಪ್ರರತ್‌ - ಹರಿಯುತಲಿರುವ, ಅಸ್ಸ ಈ ಎ ರಕ್ತದಿಂಡ `ನನೆದ, 
ನಿರ್ವ ಥಿತ ನ ಹಚ್ಚಿ ಹೋದ ಅಸ್ಸಿ --ಮೂಳೆಗಳೂ, ಲೋಜಚನ।ಃ - ಹಣ್ಣುಗಳೂ ಉಜ್ಯವೆನೂ, ಪ್ರಕೀರ್ಣ 
ಬಂಧನಃ - ಶಿಥಿಲವಾದ ಸಂಧಿಪ್ರದೇಶಗಳು ಜ್ಯವನೂ ಆದೆ ಕಾರಣವೇ, ಸಭಗ್ನ ಸನ್ನಿ: - ಮುರಿದಕೀಲುಗ 
ಳುಳ್ಯವನಾಗುತ್ತಾ, ಹತಃ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ, ಕ್ಲಿತೌ-ಭೂಮಿನುಲ್ಲಿ (ಪಪಾತ - ಉರುಳಿದನು) 14೬॥ 
ಮಹಾಕಬಃ - ನೀರಹನುಮನು, ಭೂಮಿತಲೆ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ತಂ. ಆ ರಕ್ತ ನನನ್ನು, ನಿಬೀಡ್ಯ - ಹಿಂ 
ಡಿ, (ಹಿಂಸಿಸಿ) ರಫೋಧಿನತೇಃ - ರಾಶ್ಚಸರಾಜನಾದ ರಾವಣನಿಗೆ, ಮಹತ್‌ - ಹೇರಳವಾದ, ಭಯಂ - 
ಭಯವನ್ನು, ಚಳಾರ - ಉಂಟುಮಾಡಿದನು ॥ ೩೩॥ೃ ॥ ಹುನೂರೆ - ಅಕ್ಷಕುಮಾರನು, ಹತೇಸತಿ ಡೆ 


ಪಟ್ಟಾಗಿ ಹಿಡಿದು 1 81 ಮೆ;ಲಕ್ವ್‌ತ್ಲಿ, ಗಿರಗಿರನೆ ನಾವಿರಾರು ಬುಗೆಯಾಗಿತಿರುಗಿಸಿ, ಮಹಾ 


ಸರ್ಪವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಆಗಸಕ್ಕೆ ಹಾರುವ ಗರುಡನಂತೈಬ ಹುಮ್ನೇಗದಿಂದ ಅಂ ಬರಕ್ಕೆ ಕುಪ್ಪ 
ಅಸ, ಮರಳ ರಣ ಭೂಮಿಗಿಳಿದು, ನೆಲದಮೆಲೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ, ಬಾರಿಸಿ,ಸ'ಡಹಿ ಉರುಳಿ ಸಿದನು॥ 
ಆಗಲಾ ಅಶನ ತೋಳುಗಳು ತುಂಡ;ತುಂಡಾದವು. ಟೊಂಕವು ಮುರಿಯಿತು. ತೊಡೆ 
ಗಳು ತುಮುರು ತುಮುರಾದುವು.ಕೊರಳು ತಿರಚಿತು. ಬಾಯಿಯಿಂದ ರಹುತವು ಸುರಿದುಹ 
ರಿಯಿತು. ಮೈಯ್ಯೋಲ್ಸ ಇಚ್ಚಾ ಯಿತು, ಮೂಳೆಗಳೆಲ್ಲ ಸುಡಿ ಹುಡಿಯ ಮಾಡುವು. ಕಣ್ಣು ಗಳ 


ES: RU ಶಿಥಿಲವಾದುವು. ಕೀಲುಗಳೆಲ್ಲ ಕಳ್‌ಚಬಿದ್ದು ವ್ರ. ಸನಾ 
ಯನ ಗಳೂ ನ್ನ ಭಿನ್ನ ವಾಗಿ ಹೆದರಿ ರಣ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿಬಿದು ವು. ಇಂತು ವಾಯು 


ನಂದನನಿಂದ ಅಹ್ನರಾಹ್ನಸನು ಹತನಾಗಿ ರಣಫ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದೊ ರಗಿದನು. ॥ಪ್ಲಿ೬। 
ಹೀಗೆ ವೀರ ಹನುಮನು-ಆಹ್ಸ ಕುಮಾರನನ್ನು ತೊಂದುಕೆಡಕೊ,. ರಾಷ್ಟ್ರಸರಾ ಹನಿಗೆ ಮಹತ್ತರ 
ವಾದ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ॥೬ಭ॥ ಆಗ- ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ ಹರ ಗಳು, 


AV ಕ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಟಿೀ(ಕ ರಾಮಾಯಣ. | ಸರ್ಗ] 


ನ ಬ ಜು ಜಾ ಜಟಾ 
ಗ್‌ 


ಮಹರ್ಪ್ಶಿಭಿ ಕ್ಹಕೃಚರೈ ರ್ಮಹಾವ್ರತ್ಸು ಸೃಮೇತ್ಯು ಭೂತೈಕ್ಕ ಸಸುಘ್ನ ಪನ್ನಗ 

ಸುರೈಕ್ಷ ಸೇಂದ್ಸೆ ) ರ್ಭೈಕ ಜಾತವಿಸ್ಕೈಯ್ಯ್ಫೈ ರ್ರತೆ ಕುಮಾರ ಸ ಕಖಿನ್ಲಿರಿನಿಪ್ಲ ತಕ್ಲಿ 

ನಿಹತ್ಯ ತಂ ವಜ್ರೆ, ಸುತೋಪಮ ಪ್ರಭಂ ಕುಮಾರ ಮಕ್ಸಂ ಸ್ಸಕಹೋಪನೇ ಶ್ನಣಂ | 

ತಮೇವ ವೀರೊ; ಭಿಹಗಾಮ ತ್ಲೋರಣಂ ಕೃತಹ್ಟಣಃ ಹಾಲ ಇನ ಪ್ರುಜಾಹಫ್ಲಯೆ! 
- ಅತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂಬರಕಾಂಡೆ-ಸಪ್ತ ಚತ್ಪಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ ಜ್ನ 


ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುತಲಿರಲಾಗಿ, ಚಕ್ರಚರೈಃ-ಆಕಾಕಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ, ಮಹಾವ್ರತೈಃ-ತಪೋನಿರತರಾದ? 
ಮಹರ್ಪಿಭಿಃ - ಮುನಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸಯಸ್ಷಪನ್ನಗೈೈಃ - ಯಸ್ಟರಿಂದಲೂ, ನಾಗರಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿದ) 
ಧೂತೈ ಕ್ಷ - ಬಶಾಚಾದಿ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ, ಭೃಕಜಾತವಿಸ್ಟ್ಯಯೈೈಃ - ಬಹಳವಾದ ಆಕ್ಚರ್ಯುವುಜ್ಯವರಾದ' 
ಸೇಂದೆ 48 - ಇಂದ್ರಸಹಿತರಾದ, ಸುರೈಕ್ವ್ವ - ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸಮೇತ್ಯ 3 ಬಟ್ಟುಗೆ ಸೇರಿ, ಸೂತಬಿೀಃ- 
ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ನಿರೀಕ್ಲಿತಃ - (ಬ್ರೀತಿವೂರ್ವಕವಾಗಿ) ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟನು |೩೭11॥ ವೀರಃ - ಮಹಾಶೂ 
ರನಾದ ಹನುಮಂತನು, ವಜೈಸುತೋಪ ಮಹ)ಭಂ ಜು ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಿಗಣೆಯಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಪ್ರತ 
ಜೋಪಮೇಶ್ಲಣಂ - ರಕ್ತ ದಂತೆ ನೆವಳಣ್ಣುಭ್ಯವನೂ ಆದ, ಅಶ್ಲಂ - ಅಶ್ಲನೆಂಬ, ತಂ. ಆ, ಕುವವಾರಂ- 
ರಾವಣಪುತ್ರನನ್ನ್ಸು ನಿಹತ್ಕೃ - ಹೊಂದು, ಪ್ರಜಾಹ್ಟಂೆ ಪ ಪ್ರಜಾನಾಕವಾಗುತ್ತಿ ರಲಾಗಿ (ಪ್ರಳಯವಾದ 
ಮೇಲೆ) ಕಾಲ ಇವ - ಮೃತ್ಯ್ಯುವಿನಂತೆ, ಶೃತಕ್ಷಣಃ-ಪಡೆದ ಅವಕಾಕವ್ರಜ್ಯವನಾಗಿ, ತಂ ತೋರಣಮೇವ - 
ಆ ಹೊರಗಿನ ಬಾಗಿಲನ್ನೇ, ಅಭಿಜಗಾವ: - ಸೇರಿದನು ಗ! ॥ 


— ಇಂತು ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 0 Lk 


ಮಹಾವೃತಪರರಾದ ಬದ್ಧ ಪುರುಪರು, ಯಕ್ಷರು, ನಾಗರು ಮತ್ತು ನಾನಾಭೂತಗಳೂ-ಮಾ 
ರುತಿಯು ಮಾಡಿದ ಮಹಾಕಾರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿ ಅಚ್ಚ ರಿಗೊಂಡರು. ಹರಿಹರೈಹ್ಷನಿಂದ ಶಿ 
ಹ್ಲಿತನಾದ ಅಶ್ಲಕುಮೂರನನ್ನು ಹಂಡಸುರರು, ಅಸುರರು, ದೇವೇಂದ್ರನೂ, ಮಹತ್ತರವಾದ 
ವಿಸ್ಕ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಲ್ಲೋಕಹಿತವನ್ಸಾಚರಿಸಿದನೆಂದು ಮಾರುತಿಯನ್ನು ಬಹುಮಾನ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಭಾನಿಸಿ ಶ್ಲಾಖ ಸಿದರು. 1೩॥॥ ವಿಜಯಲಷ್ರಿ ೬ಿಸಂನನ್ನನಾದ ವೀರ 
ಹನುಮನು- ಇದ್ರಸಪುತ್ರನಿಗೆಣೆಯಾದ ಪೌರುಪದಿಂದ ಕ್ಲೋಭಿಸುತಲಿದ್ದ ರಕ್ಲಾಹ್ಲನಾದ ಅ 
ಹಕುಮಾರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ, ಪ್ರಜಾಹ್ಟಯವಾದ ಬಳಿಕ ಮ್ಯುತ್ಯುವು ವಿಶ್ರಮಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವಂ 
ತೆ ಸ್ಕಲ್ಪ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಮೊದಲಿನ ಸಕ್ಸ ನವಾದ ಉದ್ಯಾನದ ಹೊರಬಾಗಿಲಿನ 
ಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತನು. ಗ ॥ 


- ಇಂತು ನಲವ ತ್ಲೇಳನೆಯ ಸರ್ಗಂ ಇಂ 


~~ 


ಸ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ, ಪರಬ ಬಹ್ಮ ಣೇನಮಃ। 


ರಾರಾ ಕ್ರೀಮತ್ಸು೦ದರಕಾಂಡೆ-ಅನ್ಪೃಚೆತ್ತಾರಿ೦ಕ ಸ್ಸರ್ಗ8 -- 


ಶಾಮಾ 
ತಸ ನ ರಥೋ ಧಿಸತಿ ರ ಹಾತ್ಚಾ ಹನೂನುತಾ 5 ಷ್ನೇ ನಿಹತೇ ಕುಮಾರೆ | 
ಮನ ಕ ಸ)ವನಾಧಾಯ ತದ್ದೇಂದ್ರ ಕಲ್ಲಂ .ಸಮಾದಿ ದೇಕೇಂದ್ರ ಜಿತಂಸರೋಪಂ ॥೧॥ 


ವಿ 
ತ್ರ ಮಸ್ತ ಎನ್ನುತ ಐದಾಂ ವರಿಷ್ಠ ಸ್ಫುರಾಸುವಾಣಾ ಮಹಿ ಕೋಕ್‌ ದಾತಾ 


೨ ಅಷ ತ್ಕಾರಿಂಶ ಸರಃ 
ಆ AA 
ಕಂದ? ಅಶ್ರಂಶಿಕ್ಷಿತನಾದಂ ರಾಕ್ಷಸ ನಾಕ್ಷಣವೆ ನೊಂದ ನಿಂದ್ರನಿಜಯಿಗೆ ಪೇಳ್ದಿಂ | 
ರಹೋವೈರಿಯ ನಿರಿಯಲ | ಪೇಕ್ಷಿಸುತೈತರಲವಂಗೆ ಹೊರೆದಂ ಹನುಮಂ ॥8 


ತತಃ - ತರುವಾಯ, ಮಹಾತ್ವಾ - ಮಹ ಥೆ ಇರ್ಫುಶಾಲಿಯಾದ, ಸಃ - ಆ, ರಹ್ಷೋಧಿಪತಿಃ -. ರಾ 
ವಣನು, ಹನೂಮತಾ - ಆಂಜನೇಯನಿಂದ, ಅಕ್ಷೆ -. ಅಪ್ತನೆಂಬ, *ುಎಐರಾರೆ - ಪುತ್ರನು, ನಿಹತೇಸತಿ - 
ಶೊಲ್ಲಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ತದಾ - ಆಗ್ಯ ಮಸಃ - ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಸಮಾಧಾಯ - ಸಮದಾಯಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಇಂದ್ರಕಲ್ಪುಂ - ಇಂದ್ರನಿಗೆಣೆಯೆನಿಸಿದ, ಇಂದ)ಜೆತಂ - ಇಂ ದ್ರಜೆತ್ತು ವನ್ನು ಕುರತು, ಸರೋಪಂ - 
ರೋಪದೊಡನೆ, ಸಮಾದಿದೇಶ - ಆಚ್ಚಾಬಸಿದನ;॥೧॥ (ಹೇ ಪುತ್ರ - ಏಲ್ಫೈ ಹುಮಾರನೆ ) ತ್ಯಂ ಹ ನೀನು 
ಏತಾಮಹಾರಾಧಿತಸಂಚಿತಾಸ್ಪ್ರ 8 ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಪಡೆದ ಅಸ ಸ್ತ್ರವುಜ್ಯವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೈ, (ಅದರಿಂದ 
ಲೇ) ಅ ಅಸ್ತ್ರ ವಿತ್‌ - ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ಸ್ಮೆವೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸ ಸ್ತೃಗಳನ್ನು Eid ಸಸ್ತ್ಯವಿದಾಂ - ಆಯುಪ್ರಯೋ 
ಗವನ್ನು po ಧಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆನಿಸಿದವನು, ಸೇಂದ್ರೇಮು ಯ ಅಂದ್ರನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ್ದ 


ಇ ನಲವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಲಂ - 


ತದನಂತರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಧೀರನಾದ ರಾಷ್ಟ್‌ಸೇಕೃರನು- ಅಷ್ಟಕುಮಾರನನ್ನು 
ಮಾರುತಿಯು» ಇರಿದನು ವಿಂಬ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಕೇಳೆದನು. ಮನದೊಳುಂಟಾಗಿರುವ 
ಹೇರಳವಾದ ಶೋಕವನ್ನು ಹೊರಗೆ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡನು. 
ಅದುವರೆಗೆ ಆಸುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ತಮ್ಮನು ಮಡಿದುದರಿಂದ ರೋಪದೊಡನೆ ಕುಳಿತಿರುವ 
ತನ್ನ ಹಿರಿಯ ಮಗನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದನು. ರೌದ್ರಾವೇಕದೊ 
ಡನೆ ಇಂತೆಂದನು- ಗ ವಿಲ್ಲೆ ಇಂದಾ)ರಿಯೆ ! ನೀನು ಸಮಂತ್ರ ಕವಾದ ವಿಲ್ಲ ಆ 
ಸ್ಟ್ರೃವನ್ನೂ ಬಲ್ಲವನಾಗಿ ದ್ದೀಯೆ, ಅದರಿಂದಲೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಸ ವಿದ್ಧಾಪಾರಂಗತ 
ರೊಳಗೆ ಮೊದಲನೆಯವನೆಂಬ ಹೆಸರುವಾಸಿಯು ನಿನಗೆ ಬಂದಿದೆ, ಆಂತಹ ಶೂರನಾದು 


ದರಿಂದಲ್ಲೇ ದೇವಾಸುರರನ್ನೂ ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸು, ಅವರಿಗೆ ಕೋಕವನ್ನುಂಟುವಮೂಡಿ 


೬.೨೪ | ಶ್ರೀಮ ದ್ಯಾ ok ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


AN NAAN PN AY 


'ಸುರೇಪು ಸೇರದ ಕಮ ಚದ ದೃಷ್ಟೈ ರಾ SET ಸಂಚಿತಾಸ್ತ್ಯ 8 (sll 
ತವಾಸ ಬಲ ಮಾಸಾದ್ಯ ನಾಸುರಾ ನ ಮರುದ್ಗ ಣಾ | 

ನ ಕೇಕು ಸ್ಫನುರೆ ಸತಂ ಸುರೇಶರ ಸಮಾಶ್ರಿತಾ$ ॥|ಎ॥ 

ನ ಕಕ್ಲಿ ತ್ತಿ )ಸು ಲೋಕೇಷು ಸಂಯಗೆ ನ ಗತಕ್ರಮ; ಗ ॥ 

ಭುಜವೀರಾ ಭಿ. ಗುಸ್ತ ದಕ್ಷ ತಪಸಾ ಚಾಭಿ ರಕ್ಷಿತಃ 

ದೇಶಸಾಲ ನಿಭಾಸಜ್ಞ " ಸ್ರ (ಮೇವ ಮತಿಸತ್ತಮಃ (8॥॥ 

ನ ತೇಃಸ ಸ್ಮ ಶಕ್ಕಾಂ ಸಮರೇಮು ಕರಣ ನ ನ ತೇಳಸ್ಮ ಲೆತಾರ್ಗ್ಯ? ಮ `ಪೂರ್ಮ ಮಂತ್ರಣೆ | 


ಬಕನ - ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, , ದೃಷ್ಟೃಕರ್ಟ್ರಾ ಎ ನೋಡಲ್ಪುಟ್ಟಿ ಯುದ್ಧ ವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಯವನು, 
(ಅದರಿಂದಲೇ) ಸುರಾಸುರಾಣಮಖಬಿ - ದೇವ ಸುರರಿಗೂ, ಕೋಳದಾತಾ-ದುಃಖವನ್ನು ಕಲ್ಸಿ ಸತ್ಯವನು, 
॥.01 ಅಸುರ - ದೈತ್ಯರು, ತನ - ನಿನ್ನು, ಅಸ್ತ್ರ ಬಲಂ ¢ ಅಸ್ಟ್ರಕಸ್ತ್ರಗಳೆ ಬಲವನನ್ನು a ಆಸಾದ್ಯ - ಹೊಂ 
ದಿ, ಸಮರೆ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಸೊ ತುಂ ಜ ನಿಲ್ಲಲಿಕ್ಕೆ, ನಕೇಕುಃ - ಕತ್ತರಾಗದೆ ಹೋದರು, ಸುರೇಶ್ಟಾರ 
Sc ` ಇಂದ್ರನನ್ನಾಶೃಯಿಸಿರುವ- ಮರುಥ್ಲಣಾಃ . ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹಗೆಳೂ, ನಕೇಶು$ - 
ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ, ॥್ಲ॥ ತ್ರಿಷು - ಮೂರಾದ, ಲೋಕೇಷು . ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂಯುಿಗೆ - ಯುದ್ಧದೊ 
ಳಗೆ ನಗತಕ್ರಮಃ - ಶ್ರಮವನ್ನ್ಸು ಪಡೆಯದವನು, ಕಶ್ಚಿತ್‌ — ಯಸಾನನೊಬ್ಬ ನೂ, ನ- ಇಲ್ಲ, ತ್ಯಮೇವ- 
ನೀನೇ, ಭುಜವೀಯ್ಯಾಭಿಗುಪ್ಪಶ್ಚ - ಬಾಹುಬಲದಿಂಡೆ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆನು, ತಪಸಾ - ತಪಸ್ಸಿನಿಂಡಲ್ಕೂ 
ಅಭುಗುಪ್ತ ೫ ಶ್ರ 3 ಕಾನಾಡಿಕೊ್ಯ ಲೃಟ್ಟಿದ್ದಿ ಯಿ, ದೇಶಾಕ. ಲನಿಭೂಗಜ್ಞ 8 - ದೇಶಾಕಾಲಗಳ pe: 
ಬಲ್ಲವನು, ಮೇವ - ನೀನೇ, ಮತಿಸತ್ತಮಃ - ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಷ್ಠ ನೆನಿನಿದವನು, ॥ ಇ॥ ॥ ಸಮು, 
ರೇಶು - ಯುದ್ಧ ಗೆಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಗಣಾ.- ಬ್ರ ಉರದಿಂ ಡೆ, ತೆ - ನಿನಗೆ, ಅಕಕ್ಳ್ಬುಂ & ಅಸಾಧ್ಯೈವೆನಿಬಿದು 


ಢಿ 
ದು, ನಾಸ್ತಿ Kp ರ ನಗವುಂತುವೆ & ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಲೊತನೆಯಲ್ಲಿ, ಅಕಕ್ಕಂ- 


ದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ಫ ಹೋರಾಟದ ರಿನ ಕ್ಸು ಇಂ ದೃನ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಬಬ್ಬವರಾಗಿದಾರೆ, ಬೃಹ್ಟ್ಮ ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಪಿತಾಮಹಾಸ ೫ ಸ್ರಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಬಲ್ಲನನೂಹಾ 
ದು. ಗಗ ತ್ರಿಲೋ ಕಾಧಿ ರತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 'ಕ್ರಯಿಸಿಕುವ ದೇನತೆಗಳಾಗಲಿ, 
ಮರುತ್ತುಗಳಾಗಲಿ, ಬವರದಲ್ಲಿ ನನ್ನಸ್ಸು ಇದಿರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಅ ಗಳ ಪೆಟ ನ್ನು ತಾಳಲಾರ 
ದೆ ಹಿಮ್ಮೈ ಟ್ರೃದಾರೆ, ಗ ಭುಜಬಲದಿಂದಲಾಗಲಿ, ತಪ್ರೋಟಲದಿಂದಲಾಗಲಿ, ಬು ದಿ 
ಬಲದಿಂದಲಾಗಲ್ಲೀ ನಿನ್ನನ್ನು ವೂರಿದವನು ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಮತ್ತು-ಕಾ 
ಆಗದೊಳಗೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕಾದಲಿಕ್ಕ್‌ ನಿಂತು, ನಿನ್ನಿಂದಪೆಟ್ಟುತಿನ್ನುದೆ ಹೋದ ವೀರನೇ ಇಲ್ಲ 
ಇಂತಪಾರವಾದ ತಫೋನೀರ್ಕ ಬುದ್ಧಿ ಬಲಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಈಾಪಾಡುತಲಿವೆ. ಯಾವ 
ಯಾವ ದೇಕಕಾಲಗಳೂಳಗೆಎಂತೆಂತಹಕೆಲಸಜನ್ನು ವಾತ ಸ್ನೇತೆಂ ಬುದನ್ನು ನೀನು ಜೆನಾ 

ಗಿ ಬಲ್ಲೆ, ಅದರಿಂದಲ್ಲೇ ಮತಿವಂತರೊಳಗೆ ನೀನು ಉತ್ತಮನನೆನಿಸಿರುವುದು. | 8, 0 
ಸಮರಾಂಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನ ಸಾಹಸ ಕಾಧ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯೂವೆನಿಸಿದುದು ಆವುದೂ ಇಲ್ಲ. ನೀ 
ನು ಬುದ್ಧಿ ಫೂರ್ವ ಕವಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಗಳೊಂದೂ ಅಕಕ್ಕ್‌ವೆನಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ. ವೈಭುನುಂತ್ರೋತ್ಸಾಹಕಕ್ಕಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಿಂತ ಅಧಿಕನೆನಿಸಿದವನಾವನೂ ' ಇಲ್ಲ. 


BV: ಸು ನ್ದ ರಹಾ 2 ೬೫ 
ಸ ನಾಸ್ತಿ ಕಶ್ಚ ತ್ರಿ ಪು ಸಂಗ್ರಹೇಷು ವೈ ನ ವೇದ ಯಸೆ ಸ್ಪೇಸ್ತ್ರ ಬಲಂ ಬಲಂಚ ತೆಗ 
ಮಮಾ ಬ್ಯಾ ತನಸೋ ಬಲಂ ಚತೆ ಪರಾಕ್ರಮಶ್ಚ್ವಾ ಸ್ರ್ರ ಬಲಂಚ ಸಂಯುಗೆ ! 

ನ ತ್ಕಾಂ ಸಮಾನದ್ಗ ರಣಾವವಮರ್ದೆ ಮನ ಕ ಶಿ ಮಂ od ತಿ ನಿಶ್ಲಿ ತಾರ್ಥಂ ಗ 
ನಿಹತಾಃ $೦ಕರಾ ಸ ಸ್ಪರ ಜಂಬುಮಾಠೀ ಚ ರಾಹ್ನಸಃ | 

ಅಮಾತ್ಯ ಪುತ್ರಾ) ವೀರಾ, ಪಂಚ ಸೇನಾಗ್ರ ಯಾಯಿನಃ ॥ 

ಬಲಾನಿ ಸುಸಮೃ ದ್ಧಾನಿ 'ಸಾಕ್ಸನಾಗ ರಥಾನಿ ಚ ॥ಳ॥ 


ಅಸಾಧ್ಭೃವೆನಿಬದುದೂ, ನಾಸ್ತಿ -ಇಲ್ಲ ತ್ರಿಷು - ಮೂರಾದ, ಸಂಗ್ರಹೇಷು _- ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಜು 
ಮಂತೋೊ)ೋತ್ಸಾಹ ಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ) ಯಃ - ಉನಾವನು, ತೆ-ನಿನ್ನು, ಅಸ್ತ ಬಲಂ: -ಸಮಂತ್ರ)ಕಗಳಾಡ ಆಯುಧ 
ಗಳ ಸಾರವನ್ನೂೂ, ಬಲಂಚ - ಸಾಮ ಥರ್ಫ್ರ್ರವನ್ನೂ, ನವೇದ - ಅರಿಯನೋ, ಸಃ - ಅಂಥವನ್ನು ಕ್ಲಿ 
' ತ್‌ - ಬಬ್ಬನೂ, ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲ, "ಹಗ ತೆ -ನಿನ್ನ, ತಪನಃ - ತಪಸ್ಸಿನ, ಬಲಂಚೆ - ಬಲವೂ, ಮಮ - 
ನನ್ನು A ಸ - ಸೆವಾನವೆನಿಬಿದುದು, ಸೆಂಯಖುಗೆ _ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಪರಾಸಕ್ರಮಕ್ಚ - ಕೌ 
ರ್ಯುವೂ, (ಮಮ -ನನಗೈ ಅನುರೂಪ॥ - ಎಣೆಯೆನಿಸಿದೆ ) « ಅಸ್ತ್ರ ಬಲಂಚ - ಅಸ ಸ್ಟ್ರಸಾರವೂ, (ಅನುರೂ 
ಪಂ - ಸಮಾನವಾದುದು, ರಣಾವಮರ್ದೆ - ಯುದ್ಧ ಸಂಕಟದ, ಮನಃ - ನನ್ನಮನನ್ನು, ತಾಂ - 
ನಿನ್ನನ್ನು. ಆಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥಂ - ಏಕ ಯಿಸಿದ ವಿಜಯಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳುದಾಗಿ, ಶ್ರಮಂ- 
ಆಯಾಸವನ್ನು ನಗಚ್ಛತಿ - ಹೊಂದದಿರುವುದು ಗ (ವಾನರೇಣ ಜ| ಬಬ್ಬ ಕೋಡಗನಿಂದ) ಶಿಂಶರಃ$- 
ಕಿಂಕರರೆಂಖ ರಾಶ್ಷಸರು, ಸರ್ವೆ - ಎಲ್ಲರೂ ನಿಹತಾಃ - ೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟರು, ಜಂಖಬುಮಾಲೀ - ಜಂಖುಮಾ 
ಲಿಯೆಂಬ, ರಾಶಸಕ್ಚ - ರಾಕ್ಷಸನೂ (ನಿಹತಃ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟನು ) ಅಮಾತ್ಯ್ಯಪುತ್ರಾ ಮಂತ್ರಿಕು 
ಮಾರರೂ, ವೀರಾಃ - ಶೂರರೆನಿಸಿನ, ಪಂಚ.- ಐದುಮಂದಿ, ಸೇನಾಗ್ರಯನಾಯಿನಕ್ಚ - ಸೇನಾನಾಯ 
ಕರೂ, (ನಿಹತಾಃ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪ ಶಿ) ಕರು) ಸುಸಮೃ ದ್ಧ ನಿ- ಬಲು ವಿಳಿಗೆಯೊಳಿದ್ದ, ಸಾಕ್ಯನಾಗರಥಾನಿಚೆ ಜಡ 
ಹುಮುರೆ, ಆನೆ ಡರು ಬಾರ ಸೇನೆಗಳೂ, (ನಿಸತಾನಿ - ಹೊಲ್ಸಲ್ಪುಟ್ಟು ವ್ರ) 
ತೆ - ನಿನಗೆ, ದಯಿತಃ - ಇಷ್ಟ ನೊ, ಸಹೋಡರಃ - ತಮ್ಮ ನೂ ಅದ, ಅಸ್ಲಕ್ಷ - ಅಕ್ಷ ಕುಮಾರನೂ, 
ಸೂದಿತಃ - ಸಂಹರಿಸಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಅರಿನಿಪೂದನ - ಎಲ್ಲೆ ಕತ್ರು ಸೆಂಹಾರಕನೇ [ದೆ ತ್ಯಯಿ - ನಿನ್ನಲ್ಲಿ, ಮೆ 


ನಿನಗಿರುವಪ್ಪು ಅಸ್ಯ ಬಲವನ್ನು po ಮೂಲ್ಲೋಕದಲ್ಲೂವನೂ ಪಡೆದಿಲ್ಲ. “೫1 ಇದಲ್ಲದೆ-ನಿನ್ನ 
ಯ ಹ ಸತ್ತ ರಣಾದ್ವವೂ, ಪರಾಕ)ಮವೂ ನನ್ನು ತನ್ರೋಬುಲ ಕೌರ್ಯಾವೀರ್ಯಗಳಗೆ 
ವಿಣೆಯೆನಿಬದವುಗಳಾಗಿವೆ. ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ನೀನು ಬರಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿ, ಬುದ್ಧಿ ಚಾತುರ್ಫಃ 
ದಿಂದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಹತ್ತಿದರೆ ನಿನ್ನ ಮನವೂ, ಜ್ಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಭುವನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲ 1೬॥1 ಪ್ರಕೃತ ಸಮಾಂತಾರವು 
ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೇ ಇದೆ. ಶಂಕರರೆಂಬ ರಕ್ಟ್‌ಸೆರೆಲ್ಲ ಹತರಾದರು, ಹಂಬುವಪಾಲಿಯೆಂಣ ರಾ 
ಹ್ಹಸವೀರನೂ ಮಡಿದನು, ಮಂತ್ರಿ ಪುತ್ರರಾದ ಅಸುರವೀರರೂ ಸತ್ತರು, ಮುತ್ತಾ ಐದುಮಂದಿ 


ಸೇನಾಪತಿಗಳೂ ಕೊಲ್ಲಲ ಬಟ್ಟರು. ಏನ ಹೇಳೋಣ ? ಅಸಾರನಾದ ಚಕುರಂಗಬ 


ಲವೂ ನಾಶವಾಯಿತು. ನ ೦ತಲೂ ವಿಕೇಪವಾಗಿ ನಿನ್ನ ತಮ್ಮ ನಾಗಿದ್ದು ನಿನಗೂ 
ನನಗೂ ಮಹಾಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೆನಿಸಿ ಅಹ್ಹ್ಷಹುಮಾರನೂ ರಣಬಲಿಯಾದನು. ಆದರೆ- 
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೬೬೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕೆ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ್ಗ 


PANN 
NNN SAA I EN ಎ ಖಂ ಇ ಹಬಾ ಗಾಗಡಯಟ 


NS ಗ್‌ 
po 


ನನದರ ಸ್ಮೇ ದಯಿತಃ ಕುಮಾರೊಲಹಕ್ಚ ಸುಂದಿತಃ | 

ನಹಿ ತೇಪೆ ನೀವ ಮೇ ಸಾರೊ ಯೆಸ್ತ 9 ಯ್ಯೂರಿನಿಪೂದನ 1೯1 

ಅದಂ ಹಿದ ಸ್ಟಾ K ಮತಿಮ ನ್ಹಹೆದ್ಭ ಲಂ ಕಪೇಃ ಪ್ರಭಾವಂ ಚ ಪರಾ ಕ ಮುಂ | 

ತ್ಕ ಮಾತ್ಚೃನ ಶ್ವಾ ಕಾಖಿ ನಿ ಸಮೀಶ್ನ ಸಾರಂ ಕುರುಪ ವೇಗಂ ಸ್ಸ ಬಲಾನು ರೂಪಂ ॥೧೦॥ 
ಬಳಾಎಮರ್ಪ ಸ ಕ್ರಯ ಸನ್ನಿ ಕೃಪೆ 1 ಯಥಾಗತೆ ಕಾಮ್ಭತಿ ಕಾಂತಶತಾ) | 

ತಥಾ ಸಮಾಹ್ಯಾತ್ಸು ಬಲಂ ಹಪರಂಚ ಸಮಾರಭ ಸ್ಕಾಸ್ತ್ರವಿದಾಂ ವರಿಪ್ಪ ೧೧1 


ನನಗೆ, ಯ - ಯಾವ, ಸಾರಃ - ಜಯದ ನಂಬಿಕೆಯು, (ಅಸ್ತಿ oe ಜು | 


ಗೆಯ) ತೇಷು - ಅವರಲ್ಲಿ, ನಾಸ್ಕೆ ಪ್ರವಹ - ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ law, 

ಇದಂ - ಇಷ್ಟು ಅನರ್ಥವನ್ನೂ, ಮತಿಮತ್‌ - ಉತ್ತಮ ಬುದ್ಧಿಯುಖ್ಯ, ಮಹತ" - ದೊಡ್ಡ 
ದಾದ, ಹಪೇಃ - ಐಾನರನ್ಕ ಬಲಂ - ದೇಹಬಲವನ್ನೂ ಪ್ರಭಾವಂಚ - ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಂ 
ಚ - ವೀರ್ಯವನ್ನೂ, ತ್ವಂ - ನೀನು, ದೃಷ್ಟ; - ನೋಡಿ, ಆತ್ಮನಃ - ನಿನ್ನು, ಸಾರಂಚ - ಬಲವನ್ನೂ 


ಸಮಾಕ್ಟ್ಯ - ಯೋಜಿಸಿ, ಸ್ಥಖಲಾನುರೂ ಪಂ — ನನ್ನು ಕಕ್ತಿ ಗನುಸಾರವಾದ, ವೇಗಂ - ಯುದ್ಧಪ ರ್ರವೃ ॥ 


ತ್ತಿಯ ಜಾಗ್ರತೆಯನ್ನು, ಕುರುಪ್ಪ್ಯ - ಮಾಡು, oll ಅಸ್ಪ್ಯನಿದಾಂ ಧಿ ಅಸ್ತ್ರ ಕಾಸ್ಪ್ರವನ್ನು ಬಲ್ಲವರೊ 


ಧಗೆ, ವರಿಷ್ಠ ಈ ಕ್ರೀಷ್ಠ್ಯ ನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವೇ! ಶಾಂತಕತಾ)- (ಕನಿತಕತಾ)) ಹ ಅಡಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹಗೆಗ , 


ಳು, ತ್ಯಯಿ - ನೀನು, ಗತೆ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋದವವನಾಗಿ, ಸನ್ನಿಕೃಪ್ಕ್ಯೇ (ಸತಿ) ಈಬಗೆ ಸಮಾ 
ಪಸ್ಥ ನಾಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಬಲಾವಮರ್ದಃ - ಸೇನಾವಾಕವು. ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ಶಾಮ್ಯೃತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗ 
ವುದೋ, ತಥಾ - ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತ್ಸ ಬಲಂ ಫೆ ನಿನ್ನುಬಲವನ್ನೂೂ, ಪರಂಚ - ಮತ್ತು ಹಗೆಯ 
ಬಲವನ್ನು, ಸಮಿಾಷ್ಞ್ಮ ಜ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಚಾರಿಸಿ, ಸಮಾರಭಸ್ಕ - ಮುಂದಿನ ಕಾರ್ಯುವನ್ನು ಆರಂಭಿಸು?೧೧॥ಔ 


ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಜಯಲಾಭದ ನಂಬುಗೆ ಯಿರುವಹಾಗೆ ನನಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 
ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಬಲಪೌರುಷಗಳು (ಅವರೊಳಗೆಲ್ಲಿ ಬಂದಾವು? | ೨.೧ ಿೆ) ॥ ಬಬ್ಬವಾನರ 
ನು- $೦ಕರರು ವೆೊದಲ್ಲೊ ೦ಡು ಅಶ್ಲಕುಮಾರನವರೆಗೂ ಇದ್ದ ಸಮಸ್ತ ರಾತ್ನಸವೀರರ 


ನ್ನೂ ಅರಿನುರುಳಿಸಿದನು, ಸಕಲಪರಿವಾರವೂ ಬಯಲಾಯಿತು, ಆ ಕೋಡಗನ ಈಸಾ 


ನ್ನು ನಿನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೋ ಚಿಸು, ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ನಿನ ಬುದ್ಧಿ 

ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿಂತಿಸು, ಇವುಗಳ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು ಮನದೊಳಗೆ ಚೆನ್ನಾ 
ಗಿ ಚ ಮಾಂ ತರುವಾಯ ನಿನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ಬಲಕ್ಕ್‌ ತಕ್ಕ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡು. ಗ 
ಹಗೆಗಳನ್ನಡಗಿಸ ಸುವ ಪಣರ.ಪ ಪವ್ರಕ್ಯ ನೀನು- ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ವೈರಿಯ ಇದಿರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವ 
ನೊಡನೆ ಕಲೆತರೆ, ನಮ್ಮ ಬಲಕ್ಕ್‌ ಉಂಟಾಗಿದ್ದ ಸಂಕಟವು ಇನ್ನುಮೇಲಾದರೂ ಸ್ಫುಲ್ಪ 
ತಗ ಬೇಕಾ. ಹಗೆಗಳನ್ನಡಗಿಸತಕ್ಕ ನೀನು ಬ್‌ ಬಲವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿದ ಆ ಕಪಿಯ ಬ 
ಅವನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡಿನೋಡಿ, ಪರಬಲವು ಹೇಗೆ ಆಡಗಬಹುದೋ ಹಾಗೆ ಮುಂದಿನ 


ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡು, ಸಸ್ಟ್ರಶಾಸ್ತ್ರವಿದರಾದವರೊಳಗೆ ನೀನು ಅಗ)ಗಣ ಟ್ಟನಾಗಿದ್ದೀ | 


ಯೆ. ॥೧೧॥ ನ ನೀರಶುಮಾರನ್ನ | ನಮ್ಮ ಬಲವು- ಇದುವರೆಗೆ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ 


ನ 


ಶೆ 
| ಸು ನ್ಟ ರಹಾ ಣ್ಣ - ೬೬.೧ 


NNN NNN NNN 


ನ ವೀರ ಸೇನಾ ಗಣಕ್ಲೋಚ್ಸ್‌ವಂತಿ ನ ವಜ್ರ ವಣದಾಯ ನಿಕಾಲ ಸಾರಂ | 
ನ ಮಾರುತಸ್ಸಾ ಸ್ಯ ಗತ್ತೇ ಪ್ರಮಾಣಂ ನ ಚಾಗ್ನಿಕಲ್ಪಃ ಕರಣೆ(ನ ಹೆಂತುಮಃ॥ಂ 9! 
ತಮೇವ ಮರ್ಥಂ ಪ ಪ್ರಸಮೀಕ್ಹ್ನ ಸಮ್ಯ ಸ್ಫಕರ್ಮ ಸೊಮ ಸಮಾಹಿತಾತ್ಕ್ಯಾ ! 


ಹೇವೀರ - ವಿಲ್ಲೆ ಕೂರನೆ! ಗಣಕೋೊಂಚಿ - ಸೇನೆಗಳನ್ನು ದುಃಖಗೊಳಿಸುವ ವೂನರನ ವಿಷಯವಾಗಿ, ಸೇ 
ನಾಃ - ಸೇನೆಗಳು, ನಾವಂತಿ . ಹೆರರನ್ನು ರಷ್ಟೆಸಲಾರವು (ತಮ್ಮನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರವೆ) ಅಲಸಾರಂ- 
ಹನುಮಂತನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಸಾರವಾಗಿರುವ, ವಜ್ರಂ - ವಜ್ರಾಯುಧ ನನ್ನು ಆದಾನು - ತೆಗೆದು 
ಹೊಂಡು, ತತ್ಸವಿನಾಪಂ - ಆ ವಾನರನ ಸವಿಾನವನ್ನು ಹುರಿತು, ನನಿಕ - ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಡ, ವಸಾರುತಸ್ಯೆ- 
ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ, ಅಸ್ಯ - ಕೂವಾನರನ, ಗತೇಃ - ಶತ್ರುವನ್ನು ಆಕೃಮಿಸುವವೇಗದ, ಪ್ರಮಾಣಂ - 
ಅಳತೆಯು, ನ - ಅಲ್ಲ, ಅಥವಾ - ಅನ್ಯ - ಈ ಹನುಮಂತನ, ಗತೆಃ8 - ಗಮನದ, ಪ್ರಮಾಣಂ - ಅಳತೆ 
ಯು, ವ *ರುತಸ್ಯ - ವಾಯುನಿಗ್ಯೂ ನ - ಇಲ್ಲ ಅಗ್ಗಿಕ್‌ಲ್ಪ8 - ಅಗ್ನಿಗೆಣೆಯೆನಿಸಿದೆ ವಾನರನು, ಕರ 
ಹೇನ, ಆಯುಧರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ, ಹಂತುಂ - ಕೊಲ್ಲರಿಕ್ಕೆ, ನಕಕ್ಕೃಃ - ಸೊಧ್ಯನಲ್ಲ, ಅಥವಾ 
ವೀರ - ವಿಲೈ ಕೂರನೆ ! ಸೇನಾಃ . ಸೇನೆಗಳು, ಗಣಶಃ - ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ, ನಚ್ಛ್ಯುವಂತಿಇತಿನ - ನಾಶ 
ವಾಗದೆ ಇಲ್ಲ, ಅಸ್ಟ್ರ- ಇವನ್ನ ಗತೇಃ - ಯುದ್ಧ ವೇಗದ, ಪ್ರವನಾಣಂ - ಇಯತ್ತೈಯು, ಮಾರುತಸ್ಸೊ - 
ವಾಯುವಿಗೂ, ನ- ಇಲ್ಲ, ನಿಶಾಲಸಾರಂ - ಅನಾರವಾದ ಕತ್ತಿಯುಕ್ಳ, ವಜ್ರಂ ಎ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು, 
ಅದಾಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ, ನ - ಸಾಧ್ಯ್ಯನಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿ ಕಲ್ಪುಃ ಇ ಅಗ್ನಿ ಸದೃಕನಾದ ಆ ಕೋಡಗನ 
ಕರಣೇನ - ಹಪಟಿಯುದ್ಕ ದಿಂದ, ಹನ್ನುಂ ೫ - ಸೊಲ್ಲಲಿಕ್ಟ್ಯೂ ನ - ಸಾಧ್ಯ್ಯನಲ, ಅಥವಾ-ವೀರಸೇನಾ8- 
ಮಹಾಕೂರರ ಗುಂಪುಗಳೂ, ಗಣಕಃ - ಸಂಘಿಸಂಘೆವಾಗಿ, ಸ - ನಾಕವಾಗದೆ ಇಲ್ಲ (ಅತಃ- 
ಆದತಾರಣ) ಅಲಸಾರಂ - ಅಧಿಕ ಬಲವುಳ್ಯವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ವ ಜ)9೦- ವಜ್ರದಂತೆ ಮಹಾಬಲಕಾಲಿ 
ಯಾದ ಈ ವಾನರನನ್ನು, ಆದಾಯ - ಜೀವಸಹಿತ ಹಿಡಿದು, ವಿಕ - ತನಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು, ಅಸ್ಸ - 
ಈ ಕಸಿಯ, ಗತೇಃ - ಯುದ್ಧವೆ'ಗೆದ ಪ್ರಮಾಣಂ - ಪರಿಳಿತಿಯು, ಮಾರುತಸ್ಯೃ - ವಾಯುುವಿಗೂ, 
ನ- ಇಲ್ಲ (ಅತಃ - ಆದ ಕಾರಣ) ಅಗ್ನಿ ಕಲ್ಬುಃ -ಅ ಗ್ನಿಯಂತೆ ನುಹಾ ತೇಜಸ್ಗೀಯಾದ ಈ ವಾನರನು, 
ಹರಣೇನಣೆ - ಅಸ್ತೃಕಸ್ತ್ರ ಮೊದಲಾದುದರಿಂದ, ಹೆನ್ನುಂ - ಕೊಲ್ಲಲಿಕ್ಕೆ, ನಕಸ್ಯುಃ ಸಾಧ್ಯೇನಲ್ಲ, ॥೧.೦॥ 


ಹೋದಾಗಲೆಲ್ಲ ಆದಕ್ಕೆ ದುಃಖವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸಿ ಇದಾನೆ.ಆದುದರಿಂದ ಅಂಥನನ ವಿಪ ಯದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಸೇನೆಯು ನಿನಗೆ ಜೆಂ%ಲವೆನಿಸಲಾರದು. ಅಪ್ಪು ಅಪಾರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಕಪಿಯ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಸಾರವುಖ್ಯ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೂ ಉಪಯೋಗನಿಲ್ಲ 
ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ, ಆ ವಾನರನು. ವಾಯುನಂದನನಂತೆ, ಈ ಕಪಿಯ: ಪೌರುಪದ ಸರಿ 
ಮಾಣವು ಆತನ ತಂದೆಯಾದ ಮಾರುತನಿಗೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆ ಹರಿಯು ಆಗ್ನಿ 
ಯಂತೆ ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಸಿಯಾಗಿ ರುವುದರಿಂದ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಯ್ಯಾ 
ಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯನಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ನಿನ್ನ ಆಳ್ಕ್‌ಕೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟ, ಬಹು ಪ್ರಬಲ 
ರಾದ ರಾಹ್ಮಸರ ಪಡೆಯನ್ನು ಸಂಗಡ ಕರೆದೊಯ್ದ ರೆ ನಿನಗೆ VR ನಗದ ಇರಲಾ 
ರದು, ಬಳಿಕ ವಜ್ರದಂತೆ ಬಹು ದ ಢಕಾಯನಾದ ಆ ಕ್‌ಪಖಿಯನ್ನು ನೀನು ಹಿಡಿದು ಈ 


ನಗರದೊಳಗೆಬರಬ್ಬೇಕು. ಮಾರುತನಿಗೂ ಅಗ್ಗಿಗೂ ಅವ್ಮುಡಿಯೂದ ಏಬಲತ್ನೇಜಗಳನ್ನು 


೬೬.೨ Ro ಸ ಪ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ 


a EER pe AN 


ಸ್ಮ್ವರಂ ಕ ಕ | ದಿವ್ಯಂ ಧ ಧೂ ಸ್ರ ವೀರ್ಯಂ ವೃ ಜಾಸಶ್ಸತಂಕರ್ಮ ಸಮಾರ ಭೆಸ್ಕ aq! 
ನ ಖಲ್ಮಿಯಂ ಮತಿ ಕೆ ಸಾ ಯತಾ ೧ ಸಂಪ್ರೋಸೆಯಾ ಮಹಂ | 

ಇಯಂ € ರಾಜನನೋಾ೯ಣಂಂ 'ಹೆತುಸುಷ ಮತಿ ರ್ಮತಾ ॥೧8! 

ನಾನಾ ಕಸ್ಥೈ ಜ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೆ ಮೈಕಾರದ್ಳೇ ಮರಿಂದವಂು 1 

ಅವಕ್ಕುಮೇವ ಚ” ವ್ಯೂ ಕಾಮ್ಯುಕ್ತ ನಿಹಸೋರಣೆ 1೧% 


ತಂ-ಲೆ,, ಅರ್ಥಮೇವ - ಅರ್ಥವನ್ನೇ, ಸಮ್ಮಕ್‌ - ಚೆನ್ನಗಿ, ಸಮಾಶ್ಪ -. ಚಿಂತಿಸಿ, ಸ್ಕುಶರ್ಭ ಸೊ | 
ಮ್ಯ್ಯಾತ್‌ - ನಿನ್ನು ಕಾರ್ಯ” ದ್ಧಿಯ ಹೋಲಿಕೆ ಯಿಂದ, ಸವಸಾಹತಾತಕ್ವಾ ೬ ಸ್ಯ ರಚಿತ್ವ ನಾಗಿ, ದಿವ್ಯಂ - ಉತ್ತ 
ಮವಾದ, ಧನುಪಃ - ಧನುಸ್ಸಿನ, ಅಸ ಸ್ರನೀರ್ಯಾ - ಅಸ ಸ್ರ್ರಸಾರವನ್ನು. ರಾಟೆ - ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ, ದ 
ವಜ - ಹೆಇರಡು, ಅಕ್ಷತಂ - ಭಇಗವಿಲ್ಲದ, ಕರ್ಕ. ಕಲನ ನನ್ನು, ಸಮಾರಭಸ್ಥು - ಆರಂಭಿಸು ॥ಂ4॥ 
ಅಹಂ - ನಾನು, ತ್ಕಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಸಂಪ್ರೇಷಯಇವನಿು - ಕಳುಹಿರುವೆನು, ಇಯಂ - ಹೀಗೆ ನಿನ್ನನ್ನ 
ಕಾಛುಸಸುವ, ಮತಿಃ - ಬುದ್ಧಿ ಯು, ಕ್ರೇಷ್ಠಾ - ಉತ್ತೈವವೆನಿಸಿದುದ್ದು ನಖಲು - ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಅಲ್ಲ, ಇಯಂ . ೪ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಳುಹ)ವೆ ಮತಿಕ್ಚ ಸ ಬುದ್ಧಿ ಯಾದರೋ, ರಾಜಧರ್ಚ್ರಾಣಾಂ . ರಾಜನೀತಿ 
ಧಠ್ವ ಗಳಿಗೂ, ಶತ್ರಸ್ಥುಚ - ಶತ್ರಧರ್ವವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಫತಿ)ಯನಿಗೂ, ಮತಾ - ತಶ್ಕುದೆನಿ 
ಬದೆ'॥೧೪॥ ಅರಿಂದೆವು - ವಿಲೆ ಕತು)ಸೆಂಹಾರಕನೆ: 1,: ಸಂಗ್ರಾಮೆ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ನಾನಾಕಸ್ಟ್ರ್ರೈ- 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಆ ನುಧಗಳಿಂದ, ವೈಕಾರದ್ಯುಂ ದ ಯುದ್ಧ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವ್ರ, (ತವ - ವನಗೆ, ಅಸ್ವಿ - ಉಂಟು, 
ಅತಃ - ಆದಕಾರಣ) ಅವಕ್ಕಮೇವ i ಮುಖ್ಯವಾಗಿಯೂ, ತಯಾ > ನಿನ್ನಿಂದ, ಯೋದ್ಧ ವ್ಯಂ - ಯು 


ದೆ ಸ ಮಾಡತ್ಬಾದು, ರಣೆ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ವಿಜಸುಕ್ತ - ಹಯವೊ, ಕಾಮ್ಯ - ಬಯಸತ್ಕುದು,ಗಂಜ 


ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಆ ಹರಿಯನ್ನು ಕಪಟ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅದರಿಂದ ಬಹೆ 
ಳ್ಳ ವಿಚ್ಛ ರದಿಂದ ತೆರಳು 1೧೨! ವಿಲ್ಲೆ ಅಂದ್ರಕತುವೊ! ನಾನು ಹೇಳಿದ ಸಂಗತಿಯನ್ನ ಲ್ಲ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಚಾರಮಾಡಿ, ನೀನು ನಡೆಸುವ ಯುದ ೈವ್ಯಾಸಾನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸರಿಯಾದ 
ಬಂತ ಸ್ತ ರಿಕೆಯುಲ್ಯ ವನಾಗಿ, ನಿನಗೆ ಫಿಳಿದಿರುವ ಯಾವಯಾವ ಅಸ ನ್ರಗಳುಂಟ್ಲೋ ಅವುಗಳ 
ಸಾ ಇರಾಸಾರಗಳನ್ನಿ ಲ್ಲ ನಿಚಾರಮಾಡಿ,ಮುಂಂತ್ರಾ,ಸ,ಗಳ ಪ್ರಯೋಗೆೋಪ ಸಂಹಾರಗಳ ಮಂ 
ತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮುಂದಾಗಿ ಸ್ವರಿಸಿಕೊಂಡು, ಮಂದೆ ಜಯಸಿದ್ಧಿಗೆ ಹುಂದುಬಾರದಂತೆ 
ಮುಂದಿನ ಕೌ.ಸನನ್ರು ಆರಂಭಿಸು, ? ನಗೆ ಮೇಲಾಗಲಿ ಹೋಗಿ ಬಾ! ೧೪ | ಆದರೆ - 

ವಿಲ್ಬೆ ವರಕುವಣರನೆ! ನಾನು ಜೇನೆಂತೆನಾಗಿ, ಯುದ್ದ ವಿಕಾರದನೆನಿಸಿಕೆೊಂಡು, ಯುದ್ದ 
ರಂಗಕ್ಕೆ ನಾನೇ ಹೋಗದೆ, ನನ್ನ ಕಣ್ಣೆ ಡುರಿಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವುದು ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ 
TE ಇದರಿ೧ದ ನನ ಸ ಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಲಿಕ್ಟಾಗದು, 
ಆದರೂ ಯತ್ನ ನಿಲ್ಲ, 'ಏಕೆ ಎಂಜೆಯೋ ? ರಾಜನೀತಿಯನ್ನು ನಿಚಾರಮಾಡ ಹೋರೆ 
ಯುದ ನಿಕಾರದರಾದ ಪರಿವಾರದವರೆಬ್ಲ್ಯಿದ್ದರೂ ರಾಜನೇ ಬನರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು ,, ವಿಂ 
ದುಅಸಖ್ಯಾತಿ ಬರುವುದು. ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇ ಕಾಗಿದೆ. ರಾಜ ನೀತಿಯನ್ನು 
ಅನಿಸರಿಸಿರುವ ವೀರ ಹ್ಲತ್ರಿಯರಿಗೂ ಇದೇ ಸಮ ಸಾಚಾರವಾಗಿರುವುದು | ೧8 ॥ ವಿಲ್ಪೆ 
ಕತ್ತುಸಂಹಾರಕನೆ! ನೀನು ಸೆಂಗ್ಯಾಮವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಅಸ್ತ್ರಕಸ್ತ್ರಗಳನ್ನಿಲ್ಲ 


೫] ಸುನ್ಹರಳಕಾಂಡ. ೩) 


NA A A ನಂ ಖಾಸಾ ಯ ಸಾಗಾ ಗಾ ಣಾಣಾರಾಗ ಭ್‌ 


ತತಃ ಪಿತು ಸ ದೃತನಂ ನಿಕಮ್ಮ ಪ ಶ್ರದಷ್ಲಿಣ೧ ದಸ್ಟ ಸುತ ಪ ಪ್ರಭಾವಃ | 
ಚಕಾರ ಭರ್ತಾರ ಮದೀನಸ ಸತ್ಯೋ ರಣಾಯ ವೀರಃ ಪ್ರತಿ ನ್ನ ಬುದ್ಧಿಃ ॥೧೬॥ 
ತತ ಸೆ ಸೃ ಂಗಣ್ಟು ರಿಪ್ಲೈ i) ರಿಂದ್ರಜೆ ತ್ಸ ತಿಪೂಜೆತಃ | 

ಮುದದ ತತ ಕೃತೋತ್ಸಾಹ ಪೃಂಗಾ)ಮಂ ಪೃತ್ಯ ನದ್ಧೃ ತ Il al 

ಶ್ರೀವಖಾ ನೃದ್ಧ ಸಲಾಕಾಶ್ಟೋ ರಾಸ್ನಸಾಧಿಪತೇ ಸ್ಸುತಃ | 

ನಿರ್ಜಗಾಮ ಮಹಾತೇಜಾ ಸಮುದ ಇವ ಪರ್ಕ ಸು vl 


ತತಃ - ಲೆ ಹಿಂದೆ, ದಪ್ಪ ನುತನ)ಭಾವಃ - ದೇವತೆಗಳಿಗೆಣೆ ರಾದ ಪ್ರತಾಶವುಳ್ಳ, ಅದೀನಸತ್ಯಃ - "ಅಧಿಕ 
ಬಲವುಳ್ಳ, ನೀರಃ - ಶೂರನಾದ ಇಂದ)ಜಿತ್ತು, ಬತೆಃ:- ತಸೆರು, ತತ" "ಆಅ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು 
ನಿಶಮ್ಯ - ಕೇಳಿ. ರಣುಯ - ಯುದ್ಧ ತಕ್ಯೋಸ್ಯರ, ಪ್ರತಿನನ್ನಖುದ್ಧಿ 8 ಎ ಸಮ್ಮಶತಿಪಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಖ್ಯವ 
ನಾಗಿ, ಭರ್ವಾರಂ ಇ ರಾಕ್ಷಸಂಾಜನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಹರಿತ), ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದನು 1೧೬1 ತತಃ - 
ಆಮೇಲೆ, ಯುದ್ಧೋದ್ಧತಃ - ತಾಭೆಗತ್ಕಾಗಿ ಉಬ್ಬಿದೆ ಇಂದ)ಜಿತ್‌ & ಇಂದ್ರಜಿತ್ಲಾದರೆ, ಇಷ್ಟ ತ್ರೆ 
ಬ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ, ತೈಃ ಲ್‌ ಸ್ಫೃಗಣ್ಟೆಃ - ಸ್ಕುಹನರಿ೨ದೆ ಪ್ರತಿನೂಜಿತ8 - ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ. 
ಕೃತೋತ್ಸಾಸಃ - ಸ್ರೊತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗುತ್ತಾ, ಸಂಗ್ರಾಮಂ. - ಯು ದೈರಂಗವನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ - ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು (ಹೊಂದಿದವು) ॥೧೩1 ಶ್ರೀರ್ಮಾ- ವಿಕ್ರಮ ಸಂಪತ್ತು ಭ್ಯ, ಪದ್ಧ 
ಪಲಾಶಾಕ್ಷಃ - ತಾವರೆಯ ವಿಸಳಿನಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಹೇರಳವಾದ ತೇಸ್ಸುಜ್ಯ, ರಾಕ್ಷಸಾ 
ಧಿಪತೇಃ - ರಾಸ್ರಸರಾಜನ, ಸುತಃ- ಪುತ್ಕನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು »ೂ ಪರಸು - ಪೌರ್ಣಿ ಮಾವಾಸ್ಯ್ಕೂದಿ ಪ 
ರ್ವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ, ಸಮುದ್ರಇವ - ಹಡಲಿನಂತೆ, ನಿರ್ವಗಾವು - ಉಬ್ಬಿ ಹೊರಟನು ॥1೧೧೪॥ ಇಂದ್ರಕಲ್ಪ8- 
ಇಂ ದ್ರನಿಗೆಣೆಯೆನಿಸಿದ, ಸ. ಲ್ಕ ಇಂದ್ರಜಿತ್‌ ವ ಇಂದ್ರಜಿತು 10 es ತುಲ್ಲುವೇಗೈಃ - 
ಗರುತ್ವ ೦ತನಿಗೆಣೆಪಾದ ಪರಸ ಸ್ಪರ ಸದೃ್ರ ಶ ವೇಗವೊ4್ಯ, ಓತತೀಕ್ಷ ಇದವ್ಟೆ ಸಿ೨ಕ-ಬೆಳಗೂ ಮೊನೆಯಾಗಿಯೂ 


ವಿನಿಯೋಗಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಸಾಮಥಣ್ಯೂವನ್ನೈಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತ್‌ ಗೊಳಿಸಿ, ಬಹು ಪ್ರಾಢಿಮೆಯಿಂದ ಯು 
ದ ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ವಿಜಯಲಷ್ಷ್ಮ್ಮಿ ಯೊಡನೆ ಹಿಂದಿರುಗಬೇಕು 1೧೫ ವಿಂದೀ ಪ 
ಹಾರ ಆಜಾಖಿಸಿದ ತಂದೆಯ ವತನವನ್ಸಿ ಆಲಿಸಿ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆಣೆಯಾದ ಪೌರುಪವುಳ್ಳ 
ಅಂದ್ರಜೆತುವು - ಗಂಭೀರವಾದ ಸ್ಫಭಾವವುಲ್ಯವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ಧಿರತೆಯಿಂದ ಯುದ 
ಕ್ರ ತೆರಳಲು ಬಖ ಸಃ ರಾಸ ಸಾರ್ವಭೌತುನೂ ತಂದೆಯೂ ಆಗಿರುವ ರಾವಣನಿಗೆ ಬಲ 
> ಅಭಿವಂದಿ ಸಿ ಜಾ ನನ್ನುದ್ದ ನಾದನು ಎ೬! ಆಗ - ಅಂದ್ರಜಿತುವಿಗೆ ಅಸ್ಕೃ 
ಮಿತ್ರರೂ, ಬಂಧುಬಳಗದವರೂ, ಪರಿಜನರೂ-ಸಪ್ರ ಮಾಣೋದ್ಯೂಕ್ಸ್‌ ನಾದ ಆತನನ್ನು ತೆ 
ವಾದ ಸತ್ತಾ ರಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಪುರುಹೂತ ವೈರಿಯು - ಯುದ್ಧಮಾ 
ಡಲು ಬಹ ) ಘುತೂಹಲವುಲ್ಯ ವನಾಗಿ ರಣರಂಗವನ್ನು ಹುರಿತು ಹೊರಟನು ॥|.,೬॥ ತ! 
ದಂಡ ಸಹಾಯದ ತೇಜಸ್ಸು ಉಶ್ಕುಳಿಸುತಲಿದೆ, ಅರಳದ ತಾವರೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳ ಈಾಂ 
ತಿಯ ಬೆಳಗುತಲಿದೆ. > ಹ ಸಂಪನ್ನನಾಗಿದಾನೆ, ಬಕಕಂಧರ ತನಯನು - 
ಇಪ್ಪು ಮೈಥವದಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಪೂರ್ಣಿಮೆ ಮೊದಲಾದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಡಲು ಉಕ್ಕಿ ಬ 


ರುವ ree ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಉಬ್ಬುತ್ತಾ ಹೆೊರಟನು॥೧/॥ ಮಹಸೆಸಿಂದ್ರನಿಗೆ ಸವ 


84೬.1 ಶ್ರೀಮ ದ್ಧಾಲ್ಯ್ರೀ ಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


~ 
Nl AAA 


SSE EES EEE EEE 
RS ~~ 


ಸ | ನಹ್ಮಿರಾಜೋಪಮ ತುಲ್ಬವೇಗ್ಯು ರ್ಯಾಳ್ಳ ಕ್ರ ಶತುರ್ಥ್ಭಿಸಿ ೃತತ್ತೀಸ್ನ, ಇಜ೦ಸೈೈ 8! 

ರಥಂ ಸಮಾ ಯುಕ್ತ ಮಸಂಗ ವೇಗಂ ಹ. ರೋಹೇಂದ) ಜೆದಿಂದೃಕ್‌ಲ್ಫ slr ll 
೭3 ಪ ಎರೆಃ | 

ಸ ರಥೀ ಥನ್ನಿನಾಂ ಕಪ್ಪ ನನಗ ನೀನ ವಿದೂಂ ರೆ 

ರಥೇ ನಾಭಿ ಯಯೌ ಹಿವ್ರಂ ಹನೂಮಾ ನ್ಯತ್ರ) ಸೊೋ5*ಭನತ"॥ ೨೦! 

ಸ ತಸ್ಯ ರಥನಿಘೊ೯ (ಪು ಜ್ಯಾಸ್ಕೂನಂ ಕಾರ್ಮುಕಸ್ಕೈ ಚ! 

ನಿಕಮೃ್ಯ ಹರಿ ವೀದೆೊಸೌಾ ಇಂಪ್ರೃಹೃಷ 3 ತರೋ ಭವತ" | ೨೧! 

ಸುಮಹ ಚ್ಚಾನ ವಾದಾಯ ಶಿತ ಕಲ್ಫಾಂಕ್ಲ ಸಾಯರ್ಕಾ೯ | 


ಇರುವ ಹೋರೆಹಲ್ಲು ಜ್ಯ ಮಾಚತುರ್ಭಿಃ - ನಾಲ್ವಾದ, ವ್ಯಾಳ್ಳೊಃ - ಕೂ)ರವಾದಗಜಗಳಿಂದ (ಘಾತುಕ 
ಜಂತುಗಳಿಂದ, ಸಿಂಹಗಳಿಂದ) ಸವನಾಯುಕ್ತ್‌ಂ - ಕಟ್ಟಲ್ಪ ಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ರುವುದಾದ ಕಾರಣವೇ, ಅಸಂಗವೇಗಂ 
ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲದ ವೇಗವು, ರಥಂ-ರಥವೆನ್ನು, ಸವತಾನರೋ ಸ ರಗ ರಥೀ - ರಥಿಕನಾಗಿಯೂ, 
ಧನ್ತೀನಾಂ - ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳೊಳಗೆ, ಶ್ರೇಷ್ಠ $-ಕ್ರೇಷ್ಟನೆನಿಸಿದವನ್ನೂ ಶಸ್ತ್ರಜ್ಞಃ - ಆಯುಧಪ್ರಯೋಗ 
ವನ್ನು ಬಲ್ಲವನೂ, ಅಸ್ಪ್ರ್ಯಸಿದಾಂ - ಅ ಪ್ರ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲವರೊಳಗೈ, ವರಃ - ಕ್ರೇಷ್ಠ್ಯನನಿಸಿದಎನೂ 
ಆಗಿರುವ ಸಃ - ಆ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು, ಸ$ - ಆ್ಕ ಹನುರ್ಮಾ - ಆಂಹನೇಯನು. ಯತ) - ಯಾವನ ಲ 
ದಲ್ಲಿ , ಅಭವತ್‌ - ಇದ್ದನೋ, (ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ) ರಥೇನ - ರಥದಿಂದ ಕ್ಲಿದ್ರ೧ - ಬೇಗನೆ, ಅ 
ಭಿಯಯ.? - ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಟನು. 1.೦೦ ಸಃ - ಸೊರ್ವಪ ಸಿದ್ಧ ನಾದ, ಹರಿವೀರಃ - ವಾ 
ನರವೀರನಾದ, ಅಸೌ - ಈ ಹನುಮಂತನು, ತಸ್ಯೈ - ಆ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ, ರಥನಿರ್ಫೋಪೂ _ ರಥ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನೂ, ಜ್ಯಾಸ್ಥೈನಂ - ಮೊರ್ವಿಯ ಕಬ್ಬ ವನ್ನೂ, ಕಾರ್ಬು ಕಸ್ಯ - ಬಿಲ್ಲಿನ, (ಸ್ಫುನಂಚ - ಘೋ 
ಪವನ್ನೂ) ನಿಕಮ್ಯು - ಕೇಳಿ, ಸಂಪ್ರಹೃಪ್ಸ್ಯ ತರಃ - ಹೇರಳವಾಗಿ ಹರ್ಪಗೊಂಡವನು, ಅಭವತ್‌ - ಆ 
ದನು 1೦೧1 ರಣಪಂಡಿತಃ - ಯುದ್ಧ ವಿಕಾರದನೆನಿಸಿದ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು, ಸುಮಹತ್‌. ಬಲುದೊಡ್ಡ ದಾದ, 
ಚಾಪಂ - ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ಶಿತಕರ್ಲಾ - ಮೊನೆಯಾದ ಅಲಗುಗಳುಖ್ಞ, ಸಾಯ ಕಾಂಕ್ಚ - ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಆ 
ದಾಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಹನುಮಂತಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಅಭಿಪ್ರೇತ್ಯು - ಕುರಿತು, ಜಗಾಮ. 


ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಮೆರೆಯುತಲಿಶುವ ಇಂದ್ರಜೆತುವು .... ಪಶ್ಚಿರಾಜನಾದ ಗರುಡನಿ 
ಗೆಣೆ ಯಾದ ವೇಗವುಜ್ಯವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಬೆಳ್ಕಗೂ ಮೊನೆಯಾಗಿ ಖೂ ಇರುವ ಕೋರೆದಾಡೆ 
ಗಳುಖ್ಯುವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಘೋರವಾದ ನಾಲ್ಕು ಬಂಹಗಳನ್ನು ಹೂಡಿರತಕ್ಕ ಮತ್ತು-- 
ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ವೇಗದಿಂದ ರಮಣೀಯವಾದ ತನ್ನೇ ರಿದನು lor ರ ಸ ಸ್ರ ಘೋವಿದ 
ರೊಳಗಗ್ರಗಣ್ಣುನೂ, ಧನುರ್ಧರವರನೂ, ಮಹಾರಥನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ ಪ್ರಜಿತುವ ...ಆಂಜ | 
ನೇಯನು ನಿಂತಿದ್ದ ತೋರಣದ ಬಳಗೆ ರಥದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ನನು! ೨೦॥ 
ಹರಿವಿಲರನು... , ಡೂರದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಂದ್ರಜೆತುವಿನ ರಥದ ಗೆಂಭೀರವಾದ ” ಧ್ವನಿಯ 

ನ್ನೂ ಅವನ ಧನುನ ರ ಕಾರವನ್ನೂ ಹೇಳಿದನು, ತನ್ನ ಸಂಗಡಹೋರಾಡಲು ಸಮಾನವಾದ | 
ಬಲಪೌರುಪಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ ನೀರನು ಬರುವನೆಂ ಡು ಬಹಳವಾಗಿ ಹರ್ಪಗೊಂಡನು॥' 
೨೧ ಅಪ್ರತಿಮ ವ್ಲೀರನಾದುದರಿಂದಲ್ಲೇ ರಣಸಪಂಡಿತನೆನಿಬಿದ ಅಂದ್ರಾರಿಯು- ಘನವಾದ 
ಇಾಪವನ್ರೂ, ತೀರ್ಸೃ ವಾದ ಅಲಗುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಸೌಯಕ್‌ಗಳನ್ನೂ ಪರಿಗ್ರಹಿಬ 


a 

pal ಸು ನ್ಹರಹಾಂಡ ೩&೬ 
ಹನುಮಂತ ಮಭಿಖಪೈೇತ್ಸ ಜಗಾಮ ರಣಪಂಡಿತಃ ॥೨೨॥ 

ತಸ್ತಿಂ ಸ್ತ ಸ್ಪತ ಸ್ಸಂಯತಿ ಜಾತಹರ್ಪೆ ರಣಾಯ ನಿರ್ಗಚ ತಿ ಬಾಣ ಪಾಣಾ। 

ದಿಶಶ್ಚ ಸರ್ಯಾಃ ಕಲುಪೂ ಬಭ ಇವು ಮೃ he ರೌದ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವಿನೇದು॥॥ ೨4 
ಸಮಾಗತಾ ಸ್ತತ್ರ/ ತು ನಾಗಯಪ್ಷಾ ಹ ರೆಯ ಶ್ರ ಕ್ರಕ್ರಚರಾ ಕ ಸಿದ್ದಾಃ' 

ನಭ ಸ್ಪಮಾವೃತ್ಯ ಚ ನ ವಿನೇದುರುಚ್ಚೆ RE ಸರಮಪ್ಯಘ ೈಪ್ಟ್ಯೂಃ ॥ ೨೭! 
ಆಯಾಂತಂ ಸರಥಂ ದೃ ತ್ವ ತೂರ್ಣ ಮಿಂದ ದ್ರಜಿತಂ ಕ್‌ಖಿಃ ! 

ವಿನನಾದ ಕ ವ್ಯೃವರ್ಧತ ಚ ವೇಗರ್ವಾ 1೨೫ 


ಚಾ ಎಟ ಎ 


ಹೋದನು 1.0.01 ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, ತರ್ಸ್ಟ್ರ - ಆ ಇಂದ್ರಬೆತ್ರು, ಸಂಯತಿ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಜಾತಹ 
ರ್ಪೆ - ಮೊಳೆತ ಸೆಂತಸವೊಳ್ಯವನೂ, ಬಾಣಪೊಣಣ - ಬಾಣಹಸ್ತ ನೂ ಆಗ್ಕಿ ರಣಾಯ - ಇನುನ ಸಕ್ಟೋ 
ಸ್ಕರ ನಿರ್ಗಚ್ಚತಿ (ಸತಿ) ಹೊರಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಸರ್ವಾಃ - ಸಮೆನ್ರ ವಾದ, ದಿಕ್ಚ - ದಿಕ್ಕುಗಳೂ, ಹಲು 
ಪ - ಮಲಿನವಾದವುಗಳಾಗಿ, | - ಇದ್ದು ನನು ಮೃಗಾಕ್ಚ ಪ ಗಡ ರೌದ್ರಾಃ-ಭ 
ಯಂಸರಗಳಾಗಿ, ಬಹುಧಾ - ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಏನೇದುಃ - ಅಬ್ಬರಿಸಿದುವು ಎ೩ ನಾಗಯಕ್ಷಾ$- 
ನಾಗರು ಮತ್ತು ಯಕ್ಷರೂ, ಚಕ್ರಚರಾಃ - ಗುಂಪಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ( ಆಕಾಶಚರರಾದ) ಮಹರ 
ಯಃ - ಮಹಾಮುನಿಗಳೂ, ಸಿದ್ಧಾಕ್ವ 44 ಬಿದ್ಧ ಪುರುಷರೂ, ಪರಮಪು)ಹೃಪ್ಯ್ಯಃ - ಬಹು ಸಂತೋಪಪ 
ಟೈವರಾಗಿ, ನಭಃ - ಆಕಾಶವನ್ನು, ಸಮಾವೃತ್ಯು- ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು, ತತ್ರ - 'ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ, 
ಸಮಾಗತಾಃ - ಸೇರಿದವರಾದರು, ಪಕ್ಷಿಸಂ ಫಾಶ್ಚ - ಹಕ್ಕಿಗಳ ಹಿಂಡುಗಳೂ, ಉಚ್ಚೆ ಃ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ, 
ವಿನೇದುಃ - ಧ್ವನಿವರಾಡಿದುವು 181 ಕಏಃ - ಆಂಜನೇಯನು, ಸಂಥಂ -. ರಥದಿಂದ ಸಹಿತನಾದ, 
ತೂರ್ಣಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಆಯಾಂತಂ - ಬರುತಿರುವ, ಇಂದ್ರಜಿತಂ - ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನು, ವೃ 
ಪ್ರ್ಯೂ - ನೋಡಿ, ಮಹಾನಾದಂ - ಬಂಹೆನಾದವನ್ನು, ವಿನನಾದ - ಗರ್ಜಿಸಿದನು, ವೇಗರ್ವಾ - ಬ 
ಹುವೇಗಕಾಲಿಯತಾಗಿ, ವ್ಯೃವರ್ಧತಳ- ಬೆಳೆದನು Hox ll ದಿವ್ಯಂ ಎ ಕ್ರೇಷ್ಟ್ಯವೆನಿಸಿದ, ರಥಂ - ತೇರನ್ನು 
ಆಸ್ಥಿ ತಃ - ಆಕ್ರಯಿಸಿದವನೂ, ಚಿತ್ರ ಕಾರ್ಭು ೫8 - ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಬಿಲ್ಲುಜ್ಯವನೂ ಆಗಿರುವ, ಇಂದ್ರಜಿತ್‌- 
ಇಂದ್ರಜಿತುವು, ತಟಿದೂರ್ಜಿತ ನಿಸ ನಂ ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಧ್ಯೂನಿಯುಖ್ಯ, ಧನುಃ - ಬಿಲ್ಲನ್ನು 


ಬಳಿಕ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಇದಿರ್ಲೊಂಡನು ॥ ೨೨ | ಮಹತ್ತರವಾದ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದೊ 
ಡಗೂಡಿ ಚಾಪಪಾಣಿಯಾದ ಅಂದ್ರಜಿತುವು.... ಮಾರುತಿಯನ್ನದಿರ್ಗೊಳ್ಳಲು ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಲ್ಲಿ- ವಿಲ್ಲದೆಕೆಗಳೂ ಬಹು ಮಲಿನಗ ಳಾಗಿ ಕಾಣಬಂದುವು, ಜಂತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಭಯಂಕರವಾ 
ಗಿ ವಿಕಾರವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದುವು 1೨ ಆ ಸಮಯದೊಳಗೆ- ನಾಗರು, ಯ 
ಹ್ಹರು, ಮಹರ್ಥಿಗಳು, ಆಕಾಕಚಾರಿಗಳಾದ ರ ಮಹಾವೀರರ ಯುದ್ದ ಸಂರಂಭ 
ವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂ» ಕುತೂಕ್‌ಲದಿಂದ ಆಹಾಕ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದರು, ಬಗೆ ಬಗೆ 
ಯಾದ ಹಕ್ಕ ಗಳ ಹಿಂಡೂ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹರ್ಪಧ್ಯ್ಯನಿಗೈದುವು! ೨೩॥ 
- ಬಹು ಮವೇಗದಿಂದೊಡಗೂಡಿ ರಥದಮೇಲೆ ಕುಳತು, ತನ್ನಿದಿರಿಗೆ ಬಂದ ಇಂದ್ರ ಜೆತುವನ್ನು 
ಕಂಡಕೂಡಲೆ ಮಾರುತಿಯು ಬಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದುದಲ್ಲದೆ, ತಾನೂ ಮೇಗಕಾಲಿಯಾಗು 
ತ್ತ್ವಾ, ಮಹೋನ್ನುತನಾಗಿ ಬೆಳೆಯತೊಡಗಿದನು 1.೨೫! ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರ ಜೆತುವು ಹನುಮನ 


೬8 ಶ್ರೀಮ ದ್ಯಾ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಲ್ಲ 


- AR SS ಜೂ 
ವು ಇ” ಎಣಣ ಇ A p MRR AA ಸ್ರ ಎತ 
MY N 


ತ ರಥಂ ದಿವ್ಯ ವ ಮಾಸ್ಟಿತ ಶಿ ತ್ರ ಕಾರ್ಮು ಈ$ | 

ಧನುರ್ನಿಪ್ಯೂ ರಖಯಾನನಾಸ ತಟ ದೂರ್ಜತ ನಿಸ್ಸ ನಮಿ 1೨೬1 

ತತ ಸ್ಫಮೇತಾ ವತಿತೀರ್ಸ್ಸೃ ವೇಗಾ ಮಹಾಬಲೌ ತೌರಣ ನಿರ್ವಿಕಂತಾ | 
ಕಪಿಶ್ವ ರಘ ಧಿಸತೇಕ್ವ "ಪ್ರತ್ರ ಸ್ಪುರಾಸುರೇಂದಾ) ವಿವ ಬದ್ಧ ಮರಾ ॥ ೨೩ 
ಸ ತಸ್ಯ ವೀರಿ < ಮಹಾರಥಸ್ಟ ಧನಾಷ್ಟೃತ ಸ್ಪ”ಯತಿ ಸಮ ತಸ್ಸು | 
ಕರಪ್ರವೇಗಂ ವ್ಯಸನ ತ್ರ )ನ್ನದ ಕ್ರ ಚಾರ ಮಾರ್ಗೇ ಪಿತು SE 


೪೦ 
ತತ ಕೃರಾ ನಾಯತ ತೀ ಗ ಇತರ್‌ ಸುಪರ್ರ್ರಿಃ ಹಾಂಚ 5 ಚಿತ್ರಪ್ರಂಖರ೯ | 


ವಿಪ್ಸಾರಯಾಮಾಸ - ರನಿಗೈ ಇದನು sel ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, ಅತಿಶೀತ್ರ ವೇಗಾ - ಬಹು ತೀಫ್ರೆವಾದೆ 
ವೇಗವು, ಮಹಾಬಲೌ - ಹೇರಳವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವ್ರ, ತೌ - ಅ, ಕಬಕ್ಚ - ಹನುಮನೂ, ರಕ್ತೋ 
ಧಿಪತೇಃ - ರಾಶ್ಷಸರಾಜನ, ಪುತೃಕ್ಷ - ಮಗನಾದ ಇಂದ್ರ)ಜೆತುವೂ, ರಣನಿರ್ವಿಶಂ 9 _ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಭಯರಾಗಿ, ಸುರಾಸುರೇಂದ್ರಾನಿವ - ಮಹಾ ದೇವಾಸುರದೀರರಹಾಗೆ, ಬದ್ಧವೈರ್‌ೌ - ನಟ್ಟದ್ದೇಷವು 
೪ವರಾಗುತ್ತಾ, ಸಮೇತ್‌ - ಕಲೆತರು ॥ಂ೬॥ ಸಃ - ಆ ಹನುಮಂತನು ಪ್ರವೃದ್ಧ॥- ಬೆಳೆದವನಾಗಿ, 
ವೀರಸ್ಯ್ರ- ಕೂರನಾದ, ಧನುಷ್ಯ್ಯತಃ - ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾದ, ಸಂಯತಿ _ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಸಮ್ಮತಸ್ಯು - 
ತನಗೆ ಸಮಾನ ವೀರನೆಂದು ಬಬ್ಬುರುವ ಸ್ಯ ತಸ್ಯು - ಆ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ; ಕರನ)ವೇಗಂ - ಬಾಣಗಳ ವೇಗ 
ವನ್ನು, ವ್ಯನತ್‌ - (ವೈರ್ಹ) ತಡೆದು ಹೊಡೆದನು, ಅ ಪ್ರಮೇಯೆ -. ಅಳೆಯಲಳವ್ಸುದ,  ಬತುಃ 


ತಂದೆಯ, ವನಾರ್ಗೆ - ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ( ವಾಯುಮಾಾರ್ಲ ದಲ್ಲಿ) ಚಚಾರಚೆ- ಸಂಚಕಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು lov ತತ॥- 
ತರುವಾಯ, ಪರನೀರಹಂತಾ . ಕತ್ತುಸಂಹಾರಕನಾದ, ನೀರಃ - ಶೂರನೆನಿಸಿದ ಇಂದ್ರಜೆತ್ತು, ಆಯತ 


ತೀರ್ಷ್ಣ ಕರ್ಲ್ಯಾ - ನೀಳವೂ ಮೊನೆಯೂ ಆಗಿರುವ ಅಲಗುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರತಕ್ಕ್‌. ಸುನತಿ) - ಬಳ್ಳೆ 
ಯರೆಕ್ಕೆಗಳುಭ, ಕಾಂಚನ ಚಿತ)ಪುಂರ್ಬಾ - ಬಂಗಾರದಿಂದ “ಚಿತ)ವಾದ ಗರಿಯುಳ್ಛ, ಸುಸನ್ನುರ್ತಾ - 


ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಇದಿರಾಗಿ ರಫದಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ತನ್ನು ಚಿತ್ರ ಕಾರ್ಮುಕವನ್ನು 'ಟಿಂಕಾರ 
ಗೊಳಿಬದನು. ಆ ಧನುಬ್ಬನಕಬ್ಬವು ಬಡಿಲಿನ ದನಿಯಂತೆ ವಿಲ್ಲಕ್‌ಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತು! ೨೬! 
ಹಾಗೆಯೇ ಒಬ ರಬಳಿಗೊಬ್ಬರು ಬಂದರು, ಇಬ್ಬರೂ ಮಹಾಮೇಗಕಾಲಿಗಳು, ಮಹಾಬಾ 
ಹುಬಲಸೆಂಪನ್ನುರು, ರಣಧೀರರು, ಸುರಾಸುರ ವೀರರಹಾಗೆ ಕಖ ರಾಷ್ಷಸವೀರರೀರ್ವರೂ 
ಕ್ರೂರವಾದ ವೈರದಿಂಬೊಡಗೂಡಿ ಕಾಳಗಕ್ಕ್‌ ಕಲೆತರು 1೨೩! ಮಹಾವೀರನಾದ ಮಾ 
ರುತಿಯು- ತನ್ನ ತಂದೆಯಂತೆ ವೀರ್ಯುಸಂಪನ್ಮನೂ, ಮಹೆ ಗೀನ್ಸೃತನಾಗಿ ಬೆಳೆದವನೂ ಆಗಿ, 
ವಾಯುಮಗಡಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, ವೀರವರನೂ ಮಹಾರಥನೂ ರಣದಿಕಾಪಟ್ಟಿ ಮಲ್ಸನೂ 
ಆಗಿರುವ ಇಂದ್ರಜೆತುನಿನ ಬಾಣನ್ನೇಗವನ್ನೆಲ್ಲ ಬಡಿದು ಕೌಡಹಿದನು !! ೨೪! ಹಗೆಗಳ್‌ ಪಡೆ 
ಯನ್ನು ಅಡಗಿಸುವ ವೀರನನಿಸಿದ ಇಂದ್ರ ಜೆ*ವು ಬಸಹು ನೀಳವಾಗಿಯುೂೂ, ಮೊನೆಯಾ 
ಗಿಯೂ, ಚಿತ್ರ ವಿಚಿತ್ರಗಳಾದ ಗಂಗಳೊನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಸಿಡಿಲ 


ನಂತೆ ಕ್ರೂರವಾದ ವೇಗವುಘ್ಯವ್ರಗಳಾಗಿಯೂ ಆರುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹ ಬಲು 


ರಿ, ಇ. ಆ 
¥ tv) ಸುನ್ಹರಹಾಣ್ಲ . ೬೬ 


NN FAA 


ತಾ ಹಾವ ವ I RN ANA A SN ಇ ಇಣಜಸಾಜ ಧದ 


ಮುಮೋಚ ವೀರಃ ಪಶವೀರ ಹಂತಾ ಸ.ಸನ್ನ ತಾ ನ್ಯಾಜ) ಸನಿಪಾತವೇರ್ಗಾ ಗ 
ತತಸ್ಸು ತತ್ಸ್ಯೂ೧ದನ ನಿಸ್ಫ ಸಂ ತ ಮೃದಂಗ ಭೆರೀ ಪಟಹ ಸ್ಫನಂಚ | 
ವಿಕೃಪ್ಪು ಮಾಣನ್ಯ ತ ತಾರ್ಮುಕಸ್ಸೇ ನಿಶಮ್ಯ ಘೋಷ ಪುನ ರುತ್ಬ ರಾತ ॥್ಲಂ॥ 
 ಶರಾಣಾ ಮಂತರೇ ಪ್ಯೂಶು ವ್ಯವರ್ತತ ಮಹಾಕಪಿಃ | 

| ಹರಿಸ್ತಸ್ಕಾ ಭಿಲಸ್ಸ್ನಸ್ಟ ಮೋಘ ರ್ನ ಲಹ್ಮ್ಮ್ಯಸಂಗ್ರಹನು!| ್ಲ »॥ 

| ಕರಾಣೂ ಮಗ್ರತ ಸ್ಮಷ್ಯ್ಯ ಪುನ ಸ್ಪಮಭಿ ವರ್ತತ 1 

ಪ) ಸರ್ಕ ಹಸಸ್ಮ ಹನುಮಾ ನುತ್ಪ ಪಾ ತಾನಿಲಾತ್ಮ್ರ್ಮಜಃ ॥ ೨1 

ತಾ ವುಭೌ ವೇಗ ಸಂಪನ್ಮೌ ರಣಕರ್ಮ ವಿಕಾರೆದೌ। 


ಲ್ಲ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಗಿರುವ, ವಜ)ನಿಪಾತವೇರ್ಗೂ - ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ತೀವೃವೇಗವುಳ್ಳ. ಕರ್‌ - ಬಾಣಗಳನ್ನು, 


ಮುಮೋಚ - ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು ರ ತತಃ . ಆಮೇಲೆ, (ಸ - ಆ ಹನುಮನು) ತತ್ಸ ಫ್ರೌದನ ಲ 
ಸ್ನನಂಚ - ಇಂದ್ರಜೆತುವಿನ ರಥಧ್ಯನಿಯನ್ನೂ, ಮೃ ಬಂಗಭೇರೀಪಟಹಸ್ಥೂನಂಚ - ಮದ್ದಳೆ, ನಗಾರಿ ಮ 
4 ತ್ತು ತಪಟೆ ಇವುಗಳ, ವಿಕೃಷ್ಟ್ಯ ವರಾಣ ನ್ಯಾ ಸೆಳೆಯಲ್ಲುಡು ಲಿರುವ, ಹಾರ್ಭು ಕ್‌ಸ್ಸೃ - ಬಿಲ್ಲಿನ, ಘೋಷಂ 
. ಚ - ಧ್ವನಿಯನ್ನೂ, ಪುನಃ - ಮರಳಿ, ನಿಕಮ್ಯ - ಹೇಳಿ, ಉತ್ಪಪಾತ - ಮೇಲಸ್ಕೆ ಹಾರಿದನು !'೩೦॥ 
| ಮಹಾಕಬಃ - ವಾನರವರನೆನಿಸಿದ, ಹರಿಃ - ಆಂಜನೇಯನು, ಅಭಿಲಕ್ಷ ಫಸ ಬ ಗುರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯತ 
ಕ್ಕ, ತಸ್ಯ - ಆ ಇಂದೃಜಿತುವಿನ, ಲಸ್ರ್ಯ್ಯ ಸಂಗೈಹಂ - ಗುರಿಯ ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು , ಹೋಪಫರ್ಯ - 
ಮ್ಯರ್ಥಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿ, ಶರಾಣಾಂ - ಬಾಣಗಳ, ಅಂತರೇಪು - ಮಧ್ಯಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ, ಆಕು - ಬೇಗನೆ, 
ವ್ಯವರ್ವತ - ಸಚೆರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು 1೩೧॥ ಅನಿಲಾತ್ಮ್ಯ ಹಃ - ವಾಯು ಪುತ್ರನಾಡ, ಹನ:ವರ್ರಾ - ಆಂಜ 
ನೋಯನು, ತನ್ನು `ಆ ಇಂದ್ರಜಿತು ನಿನ, ಶರಾಣಾಂ - ಬಾಣಗಳೆ, ಅಗ್ರತಃ - ಅದಿರಿಗೆ, ಹಸ್ತಿ - ಆರ 
ಗಳನ್ನು, ಪ್ರಸಾರ್ಫ - ನೀಡಿ, ಪುನಃ - ಮರಳಿ, ಸಮಭಿನರ್ತತ - ಇದಿರಿಸಿನಿಂತನು (ಸಮಳ್ಯಾವರ್ರತ) 
ಉತ್ಪುಪಾತಚ - ಹಾರುತಲೂ ಇದ್ದನು ೩ o ವೇಗಸಂಪನ್ನಾ - ಗಮನನೇಗದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ್ಕ ರಣಕ. 
ರ್ದ ವಿತಾರದಾ - ಯಬದ್ಧ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ನೌಂಡಿತ್ಸುವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ತಾ - ವಾರರೇಂದ್ರಜಿತ್ತು ಗಳು, 


@ 
ಉಬ್ಬು? - ಇಬ್ಬರೂ, ಸರ್ವಭೂತಮನೋಗಾ)ಹಿ - ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿ ಮನೋಹರವಾದ ಉತ್ತಮಂ - 


ಮಾರುತಿ ನನ್ನು ಗುರಿನೋಡಿ ವಿಸೆದನು (೨೯1 ಆಮೇಲೆ ಆ ಹನುಮಂತನು-ಇಂದ್ರಜೆತು 
ವಿನ ರೆಥಧ್ದೃುನಿಯನ್ನೂ y ಮದ್ದಲೆ, ನಗಾರಿ, ತವಟಿ ಮೊದಲಾದ ವಾದ್ಯಧ (ನಿಗಳನ್ನೂ ಕ 
ಅಡಿಗಡಿಗೂ ನುಡಿಸುವ ಬಿಶ್ಲಿನ ಟಂ ಕಾರನನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತಾ, ಮರಳಿ ಆಕಾಶಮಂಡಲಕ್ವೆ 
ಶುಪ್ಪಳಸಿದನು | ಫ್ಲಿಂ॥l ಮತ್ತು-ಆ ಅಸುರನ ಚಾಣಗಳ ಗುರಿಗೆ ಸಿಲುಕದೆ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಲಶ್ಷ್ಮನನ್ನೂ ತಪ್ಪಿಸುತ್ತಾ, ತನ್ನ ಗಮನ ಅಲಾಘನದಿಂದ ಕರಗಳಸಂದುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಂ 
ಚರಿಸುತ ಬಂದನು (ಫಂ ಮರಳಿ ತನ್ನು ಕ್‌ರಗಳನ್ನು ವಂದಕ್ಕೆ ನೀಡಿ, ಅಂಬುಗಳಿದಿರಿಗೆ 
ನಿಲ್ಲುತಲೂ, ಊತನುತ್ಕಾರದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು, 'ಹುಸ್ಪಳಿಸಿ,ಹಾರಿ ತಪ್ಪಿ ನಿಕೊಜ್ಯೌತಲೂ ಅ 
ರುತ್ತಿದ್ದನು ೨ ಇಂತಾ ಮಹಾವಿರ ರೀರ್ವರೂ ಬಹುನೇಗಸಂಪನ್ನರಾಗಿ, ತಂತ 
ಮ್ಮ ರಣಕಲದ್ವ ಚಮತ್ಕಾರಗಳನ್ನು ತೋರುತ್ತಾ, ಸಮಸ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕ್ಯಾನ 
ಸೆಳೆಯತಕ್ಕ ಜೌ ಒತ್ಛವನ್ನು ಮಾಡುತಲಿದ್ದರು' 1 ವನೀರಹನುಮುನುಬಾಣಗಳ. 
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ಇ ರ ಪಕ ಮು ಎದದ ಇತತ” 
ರಾರಾ ಆ ~~ ಇ 
A ಮ 


ಸರ ಭೂತ RIT ಚಕೃತು ರಟ್ಟ ಮುತ್ತಮದಿ, al 

ಜ್‌ ವೇದನ ಸಾ ನ ಮಾರುತಿ ಸ ಸ್ಪಸ್ಕೃ ಮಹಾತ್ಮನೋಂತರನಿ | 
ಪರಸ್ಪರಂ ನಿರ್ದೀಿಪಹ್‌ ಬ ಬಭೊವತಶು ಸ್ಪಮೇತ್ಮ ತೌ ದೇವ ಸಮಾನ ವಿಕ್ರಮ 8 
ತತಸ್ತು ಲಸ್ಸ್ಟೇ ಸ ವಿಹನ್ಛಮಾನೆ ಕರೇ ಪಮೋಘೇಷು ಆ ಸೂಪತತ್ಪು | 

ಜಗಾಮ ಚಿಂತಾಂ ಮಹತೀಂ ಮಹಾತ್ವ್ಯಾ ಸಮಾಧಿ ಸಂಯೋಗ ಸಮವಾಹಿತಾತ್ವಾ Il ಫ[॥ 


ತತೋ ಮತಿಂ ರಾಹ್ಮಸ ರಾಜಸೂನು ಕ ಕಾರ ತರ್ಸ್ತ್ರಿ ಹರಿನೀರ ಮುಖ್ಯ | 


ಕ್ರೀಪ್ಸ ವೆನಿಸದ, ಯುದ್ಧ ಅತೆ ಳಗ ಚಳುತುಃ- ಮಾಡುತಲಿದ್ದ ರು ಗ೩ಪ್ಲಗ ರಾಶ್ಷಸಃ- ಇಂದ್ರ 
ಜಿತುವು ಹೆನೊಮೆತಃ - ಆಂಜನೆಯನ, ಅಂತರಂ . ಭೇದವನ್ನು (ಗುಟ್ಟನ್ನು ) ನವೇದ - ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ, 
ಮಾರುತಿಃ - ಹನುಮನು, ಮಹಾತ್ಚ್ಯನಃ ಇ ಮಹಾಫ್ಸೈರ್ಯ ಶಾಲಿಯಾದ, ತಸ್ಕೃ - ಆ ಇಂದ್ರಜಿತುನಿನ, ಅಂತ 
ರಂ ರಹಸ್ಫುವನ್ನು (ಸಂಚನ್ನು) ನವೇದ - ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ, ದೇವಸವನಾನನಿಕೃಮಾೌ - ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಣೆಯೆನಿಸಿದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ತಾ ಆಕಬೀಂಡ್ರಜಿತುಗಳ್ಲು ಪರಸ್ಪರಂ ಇ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ, ಸೆಮೇತ್ಸು- 
ಇದಿರ್ಲೊ ೦ಡು, ನರ್ವಿಷಹಾ - ಸಹಿಸಲಸದಳರೆನಿ್ಗಿದವರಾಗಿ, ಬಭೂವತು॥$ - ಇದ್ದರು 101! ತತಃ - ಅ 
ನಂತರ, ಅಮೋಘೇಷು - ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಿರುವ, ಕರೇಪು - ಬಾಣಗಳು, ಸಂಪತತ್ಸುಚ - ತನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳುತ್ತಿರಲಾಗಿಿ, ಲಘ್ರ್ಯೈ-ಗುರಿಯಾದ ತಾನು, ವಿಹನ್ಯುಮಾನೇಚ-ಹೊಡೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮಾ 
ಧಿ - ಸರಿಯಾದ ಷ್‌ ಸಂಯೋಗ - ಬಾಣನೆಂಧೂನ ಮಾಡುವುದು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, ಸಮಾಜತ- 
ವಚ ರಗೊಂಡಿರುವ, ಆಶ್ಚ್ರಾ - ಳಿತ ತ ವೈ, ಮಹಾತ್ಚ್ಯಾ - ಮಹಾಧೀರನಾದ, ಸಃ - ಆ ಆ೦ಜನೇ 
ಹನು, ಮಹತೀಂ - ಹೆಚ್ಚಾ ದ, ಬತ ಶ್‌ ವಿಚಾರವನ್ನು, ಜಗಾಮ - ಹೊಂದುತಲಿದ್ದನು, 1೩! 
ತತಃ - ಬಳಿಕ, ರತಿಕ್ಷಸರಾಜಸೊನು॥ - ರಾಕ್ಸಸರಾಜಪುತ್ರನ್ನು ತಸ್ನೆ-ಆ, ಕಪೇಃ - ಆಂಜನೇಯನ, ಅ 
ವಧ್ಯತಾಂ ಷಿ ಸಂಹಾರಕ್ಕ್‌ ಸಾಧ್ಯವಃಗಿರುವಿಕೆಯನ್ನು, ಸಮಾಶ್ಟ - ವಿಚಾರಮಾಡಿ, ಹಂವಿ:ರಮುಸ್ಯೈ ಹ 
ವಾನರನೀ ರನಾದ, ತರ್ಹಿ - ಆ ಹನುಮನಲ್ಲಿ ನಿಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಶಿಕ್ಷಿಸಲಿಕ್ಕ್‌ (ಹಿಡಿಯಲಿಕ್ಕೈ) (ಅಯಂ-ಇ 
ವನು) ಕಥಂ - ಹೇಗೆ, ನಿ ಗಚ್ಛೇತ" - ನೋತುಹೋದಾನು ? (ನಿಕ್ಷೇಪ್ಸನಾದಾನು) ಇತಿ- ಹೀಗೆಂಬ, 


ಇದಿರಿಗೆ ನಿಲ್ಲುವ, ಹಾಗೆಯೇ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಹ್ಳುವ ಲಾಘವನವೂ, ಹಾಗೆಯ್ದೇಅವನ ಬಲಪೌರುವಷ 
ಗಳ ಇಯಕ್ಕೆಯೂ ರಾಷ್ಮಸನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ವೀರಶಿರೋಮಣಿಯಾದ ಅಂದ್ರ 
ಜೆತುವಿನ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಚಾಕ ಚಕ್ಕ್ರುವನ್ನೂ, ಅವನ ವೀರ್ಭುಕೌರ್ಯಗಳ ಪ್ರಮಾಣವ 
ನ್ಯೂ, ಮಾರುತಿಯೂ ತಿಳೆಯಲಾರದಿದ್ರ ನು, ಇಂತು ದೇವಸಮಾನ ವಿಕ್ರಮರಾದ ಆ ಇ 
ಬ್ಬರೂ ಹೋರಾಡು ತಲಿದ್ದರು lig 81) ರಾಷ್ಟ್ರಸ ಚಕ್ರವರ್ದಿ ಕುಮಾರನಾದ ಮೇಘನಾದನು- 
ಇತುರ್ವೈ ಖನನ್ನು ಕ್ರೂರವಾದ ತನಬ್ಬ ನಿಂದ ತ್ರಪ್ಪಿ ಖ್ಗಿಗೊಳಸುಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ದ್ದ ಅನೇಕ್‌ ಕಸ್ರ್ರಾ 
ಸ್ವ್ರಗಳನ್ನಿಲ್ಲ ಜ್‌ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಲಷ್ಟುವಾಗದೆಯ್ಯೂ. ಮತ್ತೆ ಕ 
ನ್ನು ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಹೊಡೆದವ್ಪಳಿಸುತಲೂ ಬಂದುದನ್ನೂ ನೋಡುತರಿದ್ದು, ವಿಲ್ಲವೂ 
ಮ್ಯರ್ಥವಾಯಿತಲ್ಲಾ ವಂದು ಸಂತಪಿಬ, ಬಾಣಸಂಧಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಗುರಿ ಹಿಡಿಯುವುದರಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಕರಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಾ ಚತುರನಾಗಿದ್ದರೂ, ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಯೆಂತಿಸತೊ 
ಡಗಿದನು ॥್ಲ!! ಬಳಕ ರಾಷ್ಟಸ ರಾಜನಂದನನು - ಹರಿವರನು ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಅಕಕ್ಕ್‌ನಾಗಿ 
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ಅವಧ್ಯತಾಂ ತಪ್ಪೇ ಹೆ ನೀತ್ಸ್ನೇ ಕಥಂ ನಿಗಜೆ AN ದಿತಿ ನಿಗ್ರಹಾರ್ಥನಿ ೬ 

ತತಃ ಮೈೋೂಮಹಂ ಬ ನ ಸ್ರ ಮುಲ್ಲ ಎಡಾರವರಾ। 

ಸಂದಧೆ ಸುಮುಹೂತೇೋಜಾ ಜೊ ಹೌನೃವ್‌ಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೩॥ 

ಅವಧ್ಧೋ£ ಯವಿ.ತಿ ಜ್ಞಾಕ್ಮಾ ತಮನ ಣಾಸ್ತ್ರ್ಯ ತತ್ಕವಿಕ೯ | 

ನಿಜಗಾ)ಸ ಮಹಾಬಾಹು ಲ್ವ್ಯಾರುಕಾತ್ಮಜ ಮಿಂದ್ರಜೆ೨5 levi! 

ತೇನ ಬದ್ಧ ಸತೋ ಸಣ ರಾಹ್ನಸೇನ ಸ ವಾನರ? | 

ಅಭವ ನಿ ದ್ವಿಚೇಷ್ಟ ಕ್ಷ ಪಪಾತ ಚ ಮಹೀತಲೆ ॥ರ್ಷಿ!| 

ಹ ಬುದ್ಧಾ ಎ ಸ ತದಾಸ್ತ್ರ ಬಂಧನಂ ವೃಭೋಃ ಪ್ರಭಾವಾ ದ್ವಿಗತಾತ್ವ್ವ ವೇಗಃ | 


ಮತಿಂ - ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು, ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದನು 1೩೬ ತತಃ - ಆ ಹಿಂದೆ, ವೀರಃ - ಶಕೂರನಾುದ, ಅ 
ಸ್ಯ ವಿದಾಂ - ಅನ ನ್ವ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಖಲ್ಲವರೊಳಗೆ, ವರಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆನಿಸಿದ, ಸಮಹಾತೇಜಾಃ - ಪ್ರಖ 
ಸ ತೇಜಸ್ಸು, ಸಃ - ಆಇಂದ್ರಜೆ ಕುವ, ಹರಿಶ)ವರಂ ಪ್ರತಿ - ಕಬವೀರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಪತಾ 
ಮುಹಂ-ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿರ ವ್ಯ ಅಸೆ ಸ್ಟ್ರಂ-ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು, ಸಂದಧೆ -ಮುಂತ್ರಿಸಿ ಸಂಧಾನಮಾ 
ಷಿದನು 1೩೩ ಅಸ ಸ್ವ್ಯತತ್ಸುವಿತ* ms ಅಸ್ತ್ರ ಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಬಲ್ಲ, ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಹೇರಳವಾದ ತೋಳು 
ಗಳೆಬಲವು್ಯ, ಇಂದ್ರಜಿತ್‌. "ಒಂದ ಸ ನಿ, ಅಯಂ-ಈ ವಾನರನು, ಅವಧ ನಕ" ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ತಳ್ಯುವನಾಗಿಲ್ಲ 
ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು ಜ್ಞಾತ - ತಿಳಿದು, ಮಾರುತಾತ್ಸ ಜಂ - ವಾಯುಪುತ್ರನಾಡ, ತಂ - ಆಹನುಮಂತ 
ನನ್ನು, ಅಸ್ಟ್ರೇಣ - ಬ) ಹ್ಯಾ ಸ್ರ್ರದಿಂದ, ನಿಜಗಾ)ಹ - ಹಿಡಿದನು, 1 ೪॥ ತತಃ - ತರುವಾಯ, -ಸೇವಾನ 
ರಃ - ಆ ಹನುಮನು, ತೇನ - ಆ. ರಾಕ್ಷಸೇನ - ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನಿಂದ, ಅಸ್ರ್ರೇಣ - ಬ್ರಹ್ವಾ ಸ್ರದಿಂದ 
ಬದ್ಧ $ೂ 2 ಈಟ್ಮೆಲ ಸೈಲ್ಭುಟ್ಟ್ಯ ವನಾಗಿ, ನಿಚೇಷ್ಟೃಕ್ವ ಷು ನಿಕ್ಷೀಪ್ಸ್ಯನಾಗಿಯೂ, (ಮೂರ್ಣತನಾಗಿ) ಅಭವತ್‌ - 
pA ಟನ ಭೂತಲದಲ್ಲಿ, ಸನೂತಚ - ಉರುಳಿದನು, 18೯1 ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, ಹರಿಪೃನೀ 
ರಃ - ವಾನರವರನಾದ, ಸೆ - ಆ ಹನುಮಂತನು, ತದಾ - ಆಗ್ಗ ಅಸ್ವ್ವಬಂಧಂ ಡಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ದ ಕಟ್ಟನ್ನು 
ಬುದ್ದ - ತಿಳಿದು, ಪ್ರಭೋ: ನಿಗ್ರಹಾನಮುಗ)ಹ ಸಮರ್ಥನಾದ ಖ)ಶ್ಚ್ವನ, ಪ್ರಭಾವಾತ್‌- ಮಹಿಮೆಯ 


ಅರುವನಲ್ಲೂ, ಯಾವವಿಧವಾದ ಉಪಾಯ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅಡಗಬಲ್ಲನು? ಅವನನ್ನು ಹೇ 
ಗೆ ನಿಗ್ರಹಿಸೆಚೇಕು ಎಂಬಡಾಗಿ ಸಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಮನದೊಳಾಲ್ಲೋಚಿಸಿ, ತರುವಾಯ ಇ 
4 [| ಇ 
ತಿಕರ್ಶಮ್ಯವನ್ನು ಸುಂದ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ದನು ge! ಆ ಹಿಂದೆ ಅಸ್ತ್ರ ವಿದರೊಳಗೆ ಅ 
ಗ್ರಗಣ್ಣುನನಿಸಿ ಮಹಾತ್ಲೇಜಸ್ಕಿಯಸಾದ ಇಂದ್ರ ಜೆದ್ಧೀೀರನು- ಆ ಮಾರುತಿಯನ್ನು ಲಹ್ಟವಿ 
ಟು, ಬ್ರಹ್ಯನ್ನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವ ಪ್ರೌತಾಮಹಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದೇ ಪ್ರಕ 
ತೋಚಿತವಾದ ಕೆಲಸವೆಂದು ಸಂಧಾನಮಾಡತೊಡಗಿದನು ॥್ಲತ॥! ಅಸ್ತೃಗ ಳತತ್ಯವನ್ನುರಿತು 
ಅರುವ ಬಾಹುಬಲ ಸಂನನ್ನುನಾದ ಇಂದ್ರಾರಿಯು - ಅವನ ಅವಧ್ಭ್ಯತೆಯನ್ನರಿತು, ಮಾ 
ರುತಾತ್ವ್ರಜನನ್ನು ಬ)ಹ್ಸ್ಯಾಸ್ತ್ರದಿಂದಲ್ಲೇ ನಿಗ್ರಜಸಳ 4 ಅಣಿ ಯಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು Il 
ಆಮೆಲೆ ಆಂಜನೇಯನು - ರಾಹ್ನಸನ ಬ್ರಹ್ಮ್ಯಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿ ದನು, ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದನು, ಆ 
ವನ ಚೇಪ್ಕೈಯೆಲ್ಲ ಅತಗಿತು, ಸ್ಮಬ್ಧನಾದನು, ಅಕಗಿನನು, ಉಡುಗಿದನು, ಹಾಗೆಯೇ 
ನೆಲದಮೇಲೆ ಉರುಳಿದನುರ್ಗೋಗ॥ ಆ ಹಿಂದೆ ಹರಿನೀರನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದವರೆಗೂ ಸೃ ತೆ 


ಸು 


_— 
ಇರ್ಲಿ 


8 ತೀ) ಶ್ರೀಮ ಅಸ ರಾಮಾಯಣ. 


KR AN 
PR 


ಕ 


ಹಿಕಾಮಹಾ ನುಗೃಹ । ಮಾಕ್ಕನಕ್ಷ ವಿಚೆಂತಯಾನಸಾಸ ಕೆ ವೀರಃ ॥8೦॥ 
ತತ ಸ್ಸಾ ಬಸುಂಭ.ವೈ ರ್ಮಂತೈ ) ರ್ಬೃಹಕ್ಚ್ಟಸ್ತ್ರೆ ಮಭಿನುಂತಿ) ತನಿ; 1 
»ನುವಂ ಶ್ರಿಂಕಯಾಮಾಸ ವಗೆದಾನಂ ಪಿತಾಮಹಾತ" 8೧ 
ನಮೇ ಕ್ರ ಬಧಸ್ಯು ತ ಶಕ್ತಿರಸ್ತ ನಿಮೊಸಫ್ತಣೆ ಲೋಕಗ:ರೆ «8 ಪ್ರಭೂವಾತ್‌ | 
ಇತ್ಯೇವ ಮತ್ತಾ ವಿಹಿತೋ ಸ್ರ್ರಬಂಧೋ ಮಯಾ ತ್ವಯೋನ್ನೇ ರನು ವರ್ತಿ ತವ್ಯಃ! 8 ೨॥ 


ಜಾ 9 Sig 
ಸ ವೀರ್ಯ ಮಸ್ತ ಸ್ಸ ಕಥಫಿರ್ವಿಚಾರ್ಯ ಪಿತ`ಮಹಾ ನುಗ್ರಹ ಮಾತ ನಕ್ಷ | 


ದೆಕೆಯಿಂದ, ನಿಗತಾತ್ಸೃವೇಗಃ - ಗತಿಸಿದ ತನ್ನು ವೇಗವುಳ್ಯವನಾಗಿ, ಅಥ - ಅನಂತರ, ಆತ್ಮನಃ - ತನ್ನು 
ವಿಷಯವಾದ, ಹಿತಾಮಹೂನುಗ)ಹಂಚ - ಬೃಹ ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಇ ಇಡ, ವಿಚಿಂತಯಾಮಾಸ - ಜೆ 


ನ್ನಾಗಿಯೋಚಿಸಿದ ತು, voll ತತಃ - ಆ ಸ ಹನುವರ್ತಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಬ್ರಹಾಸ್ತ್ರ 0 - ಬ) 
ಹ್ಚ್ಯಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು, ಸ್ಫಾಯಂಭುವೈಃ - ಬ್ರ ಹ್ಸೃ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಮಂತ್ರೆ ತ್ರೈ" ಮಹಾಮಂತ್ರಗಳಿಂದ, ಅಭಿಮಂ 
ತ್ರಿತಂ - ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದನಾ ಗಿ, (ವಿಜ್ಞಾಯ - ತಿಳಿದುಕೊಂಡು) ಬತಾಮಹಾತ್‌ - ಬ್ರಸ್ಟ್ಮ್‌ನ 
ದೆಕೆಯಿಂದುಂಬಾಗಿದ್ದ, ವರದಾನಂ - ವರಪ್ರದಾನದ ಬಗೆಯನ್ನೂ, ಚೆಂತಯಾವಮಾನ - ಯೋಚಿಸಿದನು 
(ಜ್ಞಾಬಿಸಿಕೊಂಡನು) ೪೧1 ಟಲೋಕಗುರೋೊ - ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ತಂದೆಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನ, ಪ್ರಭಾವಾತ್‌ - 
ಮಹಿಮೆಯದೆಕೆಯಿಂದ್ಕ ಅಸ್ತ್ರ ಬಂಧಸ್ಕೃ - ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತ್ರದಿಂದುಂಬಾದ ಕಟ್ಟಿನ, ವಿಮೋಕ್ಷಣೆ - ಬಿಡುಗಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಮೆ - ನನಗೆ, ಶಕ್ತಿಃ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು, ನಾಸ್ನಿ - ಇಲ್ಲವು, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಮತ್ತೊ ವ- ತಿಳಿದೇ, 
ಐಸಹಿತಃ - (ಇಂ ದ್ರಜಿತುನಿನಿಂದ) ಪ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆತ್ಮಿಯೋನೇ॥- ಬ್ರಹ್ಮನ, ಅಸ್ತ್ರಬಂಧ8- ಬ್ರ 
ಹ್ಹಾ ಸ್ಮದಿಂದುಂಬಾಗಿರು ವ ತಟ್ಟು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಅನುವರಿ ತವೃಃ - ಅನುಸರಿಸಲ್ನಡತಕ್ತುದಾ 
8 ಜ್ನ ಆಗು ವಿ ಪ್ರ 


ಗಿದೆ, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು 4 ಬೂಸ - ಯೋಚಿಸಿದನು, 10.00 ಸ$ - ಆ, ಬಃ . ಮಾರುತಿಪು- 


ಇಲ್ಲದೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದು, ಬಳಿಕ ಎಚ್ಚತ್ತು, ಅಹೋ, ಇದು ಬ್ರಹ್ಮ್ಯಾಸ್ರೃವು, ಅದರಿಂದಲೇ ನನ್ನ ವೇ 
ಗವು ಅಡಗಿತು, ತುರ್ಕ ಖನ ಪ್ರಭಾವವೇ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ನನ್ನ ವಿಷಯದನ್ಲಿಯೂ 
ಆತನು ದಯೆ; ತೋರಿದಾನೆ ವಿಂಬ ಸಂಗತಿಯನ್ನೂ ನೆನೆದನು 18೦1 ಅಂದ್ರಜೆತುವು ಪಠಿ 
ಸುತಲಿದ್ದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಬ್ರಹಾಸ್ತ್ರವೆಂದೇ ತಿಳೆದನು, ಆಗ ಮಾರುತಿಗೆ-"ನಾನು ಜನಿಸಿ 
ದಾಗಲೇ ಹಸಿವೆಯ.ಂದ ನಮ್ಮ ತಾಯನ್ನು ಕುರಿತು ಆಹಾರವನ್ನು ಬೇಡಿದೆನು. ಆಕೆ- ಸೂ 
ರ್ಯುಮಂಡಲವನ್ನು ಹಣ್ಣೈೆಂದು ತೋರಿದಳು. ಅದನ್ನು ನಾನು ನ:ಂಗಿದಾಗ ಭೂಮಂಡಲ 
ವೆಲ್ಸ ಕತ್ತಲಾಯಿತು, ಅಂದ್ರನು ತನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ನನ್ನದೊಂದು 
ಕೆನ್ನೆಯನ್ನು ಇರಿದನು, ನಮ್ಮ ತಂದೆಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಹತ್ತಿ ಗುಹಾಸ )ವೇ ಕಮಾಡಲು, ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ್‌ 
ದೇವನು ಬಂದು-ವಾಯುದೇವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಗೊಳಿಸಿ, ನನಗೆ ಹನುಮಂತನೆಂಬ ಹೆ 
ಸರನ್ಮೂ; ರಜ ನಿತ್ನವನ್ನೂ ನಜ ಬೃಹ್ಮ್ಮಾಸ್ತ್ರದಿಂದಲೂ ಸಾವಿಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಮುಹೂರ್ನ ಕಾ 
ಲ ಮಾತ್ರ ಕಟ್ಟ ಬಿದ್ದಿರುವಂತೆಯೂ ವರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು, ವಿಂಬ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಸ್ಥ 
ರಿಸಿ 18೧1 ಆ ಮೇಲೆ-ಲೋ ಕಜನ ಕನಾದ ಆ ಚತುರ ಖನ ಮಹಿವೆ:ಯಿಂದಲೇ ಈಗ ನಾ 
ನು ಈ ಕಟ್ಟನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಲ್ಯಲಾರೆನು. ಲೋಕ ಗುರುವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವನ *ಟೃಲೆ 


ಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಎಂದು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಂಡು 183॥ ತನಗೆ 


Ke 


$v | ಸುನ್ಹರ ಕಾಣ್ಣ ೩1೫.೬ 


ವಿಮೋಫ್ಟ ಕತಕ್ಕಿಂ ಪರಿ ಚಿ೨ತಯಿತ್ಕಾ ಖಿತಾಮಹಾಜ್ಞಾ ಹಾ ಮನು ವರ್ಕತೇಸ್ಟ್ರ ॥ 11 
ಅಸೆ ಸೇನಾ ಬಹಿ ಬದಸ ಸ್ಸ ಭಯಂ ಮಮ ನ ಜಾಯತೇ | 
ಫಿಕಾಮಹ ಮಹೇಂದ್ರಾಬ್ಯ್ಯಾಂ ರಷ್ಷಿತಸ್ಯಾ ನಿಲೇನ ಚೆ | 181 
ಗ್ರಹಣೇ ಚಾಪಿ ರಥ್ಲೋಭಿ ರ್ಮಹಾನೆ ಸ್ಟೇ ಗುಣದರ್ಶನಃ | 
ರಾಶ್ಷಸಂದೆ ತ್ರೀಣಿ ಸಂವಾದ ಸ ಸ್ಟಾ ದ್ಗ್ಗ ಹ್ಯೆ ೧ತು ಮಾನ ಪಟೆ 19 


ಸ ನಿಶಿ ಶ್ಲಿತಾರ್ಥಃ ಪ ನನರ ಸಂತಾ ಸಮಾಸ್ರ್ನ ಫೀ ವಿನಿವೃ ತ್ಸ ಹೋಪ ಪ್ಕ್ಯಃ! 


a 


ಅಸ್ತ್ರೃಸ್ಯ - ಬ) ಹ್ಹ್ಯಾಸ್ತ್ರದ, ಬೀರ್ಕಂ - ಪರಾಳ)ಮೆವನ್ನೂ, ಆತ್ಮನಃ - ತನ್ನು ಏತೂಮಹಾನುಗ್ರಹಂ - 

ಬಹಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರದ ಬಿಡುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಆತನ ಅನುಗ) ಹವನ್ನೂ ವಿಟ ಸ್ಸ - ವಿಚಾರಮಾಡಿ, ವಿಮೋಕ್ಲಕಕ್ತಿಂೆ 

(ಅಂದು ಮುಹೂರ್ಲಾ ನಂತರದಲ್ಲಿ ೪೦ಂಟಾಗುವ) ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ಯದಿದ ಬಿಷ)ಗೆಡೆ ಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಪರಿಚಿಂ 
ಇ 2 ra ೂ್ರ 

ತಯಿತ್ಯ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೋಣನೆಮಾಡಿ, ಏತಾಮಹಾಸ್ಥಾ - ಬ್ರಹ್ಮನ ಅನ್ರಣೆ ಮುನ್ನು, ಅನುವರ್ರತೇಸ್ಟ್ವ- 


ಅನುಸರಿಸಿದನು 12೩1 ಅಸೆ ಸ್ತ್ರೇಣ - ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರದಿಂದ, ಬದ್ಧ ಸಶ್ಯಾನ - ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ನನಾಗಿದ್ದ ರೂ, ಬತಾ 


ವಿ ಟೆ 
ಮಹಮಹೇಂದಾ)ಭ್ಯಾಂ ಎ ಕ್ರ ಹ್ಛೇಂದ ರಿಂದಲೂ, ಅನಿಲೇನಚ - A ಕಳ್ಳ - ಷಾ 
ಪಾಡಲೃಟ್ಟರುವ, ಮಮ - ನನಗೆ, ಭಯಂ - ಭಯವು, ನಷಾಯತೆ - ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಕನಿ 


ಯ 1991 ರಶ್ಷೋಭಿಃ - ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ; ಗ್ರಹಣೇಚಾಖ -. ಹಿಡಿತಬಲ್ಲಿಯೂ, ಗುಣದರ್ಶನಃ - ಗುಣವ- 
ನ್ನು ತಿಳಿಸುವ, (ಪ್ರಕ ದಲ್ಲಿ ದೋಷವಾಗಿ ಕಾಣಬರುವ) ಮರ್ಹು - ಪ್ರಬಲನಾದ, ಸುವಾದಃ - ಸಂ 
ಭಾಷಣವು, ಮೆ - ನನಗೆ, ರಾಶ್ತನೇಂದೆ)ಂಣ - ರಂವಣನೊಡನೆ, (ಭನಿತ್ಸೃತಿ - ಆಸ ಹೋಗುವುದು) 
ತಸೆಸ್ವಿತ್‌ - ಅದರಿಂದ, ಪರೆ - ಕತ್ರುಗಳ್ಳು ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಗೃಹ್ಣಂತು . ಹಿಡಿಯಲಿ 18೫1 ಪರ 
ವೀರಹಂತಾ - ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ, ಸಮಾಶ್ನ ಕಾರೀ “| ಆೆನ್ನುಗಿ ಯೆ: ಚಿದ ಹೆಲಸವನ್ನು ವರಾಡುವ, 
'ಸ$ . ಆ ಹೆನುಮನು, ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥ - ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಂಡ ಮುಂದಿನ ಸೆಲಸವುಜ್ಯವನಾಗಿ, ಅಭುಗತ್ಸೆಃ- 
ಇದಿರಿಸಿ ಬಂದಿರುವ, ತೈಸೈೈ ಸಃ - ಆಯಾಯ, ಪರೈಃ - ಕತ್ರು-ಳಿಂದ, ಪ್ರಸಹ್ಯ - ಬಲುತ್ಯ್ಯಾರವಾಗಿ, 
ನಿಗೃಹ್ಟಾ ಎ ಹಿಡಿಮಲ್ಭುಯ್ಸು, ಪರಿಭತ ಕ್‌ ವತಾನಃ - ಬೆದರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರುವ ವವವುದರೂ, ನಿನಿವೃತ್ತ ಚೇಷ್ಟೃಃ 


ಹ 


ಪಿತಾಮಹನಅನುಗೆ ಗ್ರಹವಿದ್ದ ರೂ ಆ ಅಸ ಸ್ತ್ರೃದನಾಮಥ್ಥೂ ನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿವಿಚಾರವಾಾಡಿ, ಬಿಡು 


ಗಡೆಯ ಕಕ್ಲಿಯ ಸವ. ಯನ್ನು ತ್ರ ಸುತ್ತಾ » ಆತನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದನು I 3 ell 
ಚಮಲಾಸನಡೇವೇಂದ್ರರಿಬ್ಬರೂ. ಹಸ ರಫ್ಟಸಿರುವುದರಿ೨ದ ವಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾನು ಈ 


ಅನ್ನದಿಂದ ಬದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದರೂ ನಾಣಭಖಯನೇೇನೂ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನು ತಂದೆಯೂ ನನ್ನನ್ನು 
ಹಾಗೆ ರಕ್ಷಿಸಿ ಇದಾನೆ 85 ಈ ರಕ್ಷ ಸರು-ಈಗ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದರಿಂದ ನನಗೆ 
ಮಹತ್ತರವಾದ ಗುಇನಿದೆ ; ಅದೆನೆಂದರೆ-ಅನ್ಲಿಂದ ಇನರು ನನ್ನನ್ನ ರಾವಣನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆ 
ದೊಯಖ್ಯುವರು. ಒಳಕ ನನಗೆ ಆವನೆೊಡನೆ ಸಂವಾದವು ಬೆಳೆಯುವುದು. ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ನನ್ನುಸ್ಸು ಹಿಡಿಯುತಲಿದ್ದರೂ ನಾನು ಸುಮ್ಮನಿರುವುದೇ ಲೇಸು 1831 ವಿಂದೀ ಪ್ರ 


ಹಾರವಾಗಿ, ಶತ್ರು ಸಂಹಾರಕನೂ, ಚೆನ್ನಗಿ ಯೋಚಿಸ ಕೆಲಸ ಮಾಡತಕ್ಸ್‌ ವನೂ ಆಗಿರುವ 


ಆಂಜನೇಯನು ಚಿಂತಿ, ಏನೊಂದು ಚೇಪ್ಪೈಯ-ನ್ನೂ ಮಾಡದೆ, ಹಗೆಗಳಿಂದ ಸೆಳೆಯಲ್ಪ 


F ಬು ಸ್ರ 
ಟ್ರರೂ, ಗದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರೊ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು, ಬಂದು ಓಂಹಾನಾದವ. ಲ್ಪ ಮಾಡಿದನು ಗ! 


2.೨ ಶ್ರೀಮಥ್ನಾಡ್ವಿಲ್‌ ₹ ರಾಮಾಯಣ. | 


A 
RRA NENTS 


ಪರೈಃ ನ ಸಪ ಗಳ್ಳು ಗು ಹ ತ ತ್ಸ ಸ್ಟೆ pY ಸರಿಭತ್ಸ 8೯ಮಾನಃ Nea. 

ತತ ಸ್ಮಂ ರಾಷ್ನಸಾ ದೃ ತ್ರ ನಿರ್ಕಿಜೇಪ್ಟೃ ಮರಿಂದಮನಿ) 1 

ಬಬಧು ಶ್ರ ೯ ವಲ್ಕೆ ಗ ಬ ಮಚೀರೈತೆ ಸಂಹತ್ತೆಃ 183.1 

ಸ ಜಾ ಪರೈಕ್ಷ ಬಂಧನಂ ಸೃಸಶ್ಯು ವೀರ್ಭಿ ರಭಿ ನಿಗ್ರಹಂ ಊತ! 

ಹೌತೂಸನಲಾ ನಾಂ ಯದಿ ರಾಹ್ಮಸೇಂದ್ರೊ ದ್ರಷ್ಟುಂ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಲ ದಿತಿ ನಿಶ್ಚಿ ತಾರ್ಥಃ 8/1 
ಸ ಬದ್ಧ ಸ್ಲೇನ ವಲ್ಮೇನ ವಿಮುಕ್ತೋ ಸೆ ನ ಜ್‌ 

ಅಸ ನ ಬಂಧ ಸ ೈಶತಾನ್ಯೂಂ ಹಿ ನ ಬಂಧ ಮೆನುವರ್ತತೇ lal 

ಅಥೇಂಡ್ರ ಜೆಂತ್ನಂದ್ರು;ಮಚೇರ ಸಬ ೦ ವಿಚಾರ್ಯ ವೀರಃ ಕಪಿಸತ್ತ ಮಂ ತಮಿ! 


SLT ಸಂಸ ಗಿ ತಾ ರಾವಾ 


ಅಡಗಿದ ಚೇಪ್ಪೈಗಳುಜ್ಯಪನಾಗಿ, ನನಾದ - ಗರ್ಜಿಸಿದನು ॥೪೬ಗ ತತಃ - ತರುವಾಯ. ರಾಕ್ಷಸಾ $- ರಕ್ಕ್‌ 
ಸರು, ಸುಂ - ಹೆಗೆಗಳನ ಸಡಗಿಸುವ್ಯ “ನಿರ್ವಿಚೇಷ್ಟೃ ರ್ರ ಚೆ ಕಬ್ಬ ನಾ ಗಿರುವೈ ತಂ ೨ ಆ ಅಂಜನ್‌ 
ಯನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ $ - ಹ ಸಂಹೆತ್ಸೈಃ - ಹೊಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವೈ ಕಂವಲೈೆ 1.8 - ಸಣಬಿನ ಹುರಿಗ 
ಳಿಂದಲೂ, ದು) ಮಚೇರೈಕ್ವ ಎ ನಾರುಬಟ್ಟಿ ಗಳಿಂದಲೂ, ಬಬನ್ನು ಜ್ರ ಕಟ್ಟ ದರು N೪೩ ಸಃ - ಆ ಹನು 
ಮಂತನು, ರಾಕ್ರಸೆೇಂದ)ಃ - RE ರಾವಣನು, ತೌ ಜ್‌ < . ಸಂತೋಪದಿಂದ, ಮಾಂ 
ನನ್ನನ್ನು, ದ್ರಷ್ಟುಂ - ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ, ವ್ಯಾವಸ್ನೇಶ್‌- ಪ್ರಯತ್ಲಿಸುವನು, ಇತಿ. ಹೀಗೆಂದು, ನಿಶಿ ಸ್ವಿಕಾರ್ಥ 
ಸ್ಸ - ಗೊತ್ತುವಾಾಡಿದ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ನೀರೈ8- ಕ್ರೂರರಾದ, ಪರೈಃ - ಹೆಗೆಗಳಿಂ 
ದುಂಟಾದ, ಬಂಧನಂಚ - ಹಟ ಸನ್ನ ರ್ರಸಹ್ಯು- ಸಹಿಸಿ, (ಬಲಾತ್ಮ್ಮಾ ರವಾಗಿ) ಅಭಿನಿಗ್ರಹಂಚೆ - ಹಿಡಿತ 
ವನ್ನೂ, ರೋಯವಾವಪಾಸ - ಬಬ್ಬ ಕೊಂಡನು lev ಏೀರ ಸರ್ವಾ - ಪರಾ ಕ್‌)ಮಶಾಲಿಯಾದ, ಸಃ - 

ಹನುಮಂತನು, ತೇನ - ೮, ಎಲ್ವಲೇನ - ನಾರುಬಟ್ಟಿ ಯಿಂದ, ಬಚ್ಚಿ - ಹಟ್ಟಲು ಸೈ ವನಾದರೂ, Kg: 
ಇ ಬ)ಹ್ವಾ ಸ್ತ್ರದಿಂದೆ, ವಿಮುಕ್ತ - ಬಿಡಲ್ರಟ್ಟಿನು, ಸಃ - ಆ, ಅಸ್ತ್ರ ಬಂ ರಶ್ಚ - ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಸ್ತ್ರದ ಕಟ್ಟೂ 
ಅನ್ಸೈಂ - ಇತರವಾದ, ಬಂಧಂ - ಹ್‌ಟ್ಟಿನ್ನು, ನಾನ:ವರ್ರತೇಹಿ - ಅನುಸರಿಸುವುದಿಲ್ಲವಪ್ಪೈ ? 1೪೯1 
ಅಥ. ಆಮೇಲೆ, ನೀರಃ- ಕೂರನಾದ, ಇಂದ್ರೆಜಿತ್ತು - ಇಂ ಶ್ರಹೆತ್ತ್ವ ದರೋ, ಹಸ್ತ ಚ ಕಬಗೆಳಲ್ಲಿ 


ಆ ಹಿಂದೆ ರಕ್ತ ಸ: ಸರು- ಬಕ ಕ್ಲೇಸ್ಟೃನ ನಾಗಿರುವ ಹನುಮನನು ಸ್ನ ನೋಡಿ, ಕಟ್ಟು ಬಿದ್ದು, ಕ್ಸ 


ಸಿಕ್ತ ದನೆಂದು; ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂಜಂ ವಿಲ್ಲರೂ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು, ಸಣಬಿನ ಹುರಿಗಳಂದಲೂ, 


ನಾರು ಬಟ್ಟೈ ಗಳಿಂದಲೂ ಬಿಗಿಯುತ್ತಿ ದ್ದರು ॥1821 ಅಹಹ! ಇಡು ಒಳೆ ಸನುಯ, ಇಂದು 


ರಾಶ್ನಸೇಂದ್ರ ಸನ್ನು ನೋಡುವೆನು, ಅವನು ನನ ನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಕುತೂಹಲ ಪಡು 


ತ್ರಿರಬೇಕು ಎಂದು ನಿಕೆ ಕಿಸಿ ಹಗೆಯ ಪಡೆಯವರ ಕಟ್ಟನ್ನೂ, ನಿರ್ಬಂಧವನ್ನೂ, 
ಸೆಳೆತವನ್ನೂ ಸ ಸೆಸಿಸಿ ಸುವನಿದ್ದ ನು!ಕಳ ಹುರಿ, ನಾರು, ಟ್ಟೆ , ತೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟ 


ಲೃಟ್ಟ್ಯನು. ಅಸ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬ್ರ.ಹಸ್ಮದ ಬಿಡುಗಡೆ ನಾ ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಕಾಲಿಯಇದ ಹನುಮನಿಗೆ ರಕ್ತ ಸರ ಕಟ್ರೊಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಇದ್ದು ನಲ್ಲಿದೆ ಬ್ರಹಾಸ ಸ್ರವೊ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸ್ಯ perl ಆ ಮೇಲೆ ಇಂದ ಹಹ ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ತ 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಮಹಾವೀರನೂ ಕಪಿವರನೂ ಆಗಿರು. ಈ ಮಾನುತಿಯು-ನಾರುಬಟ್ಟೈಗಳಿಂ 


ದಲೂ, ಹುರಿಗಳೆಂದಲೂ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಯದಾನೆ, ಇವನಿಗೆ ಬ್ರ.ಹ್ಮ್ಮಾಸ್ತ್ರಬಂಧವಿರುವಂತೆ 


೪1 ಸುನ್ಹರತಾಣ್ಣ ಹ ಪಳ 


ey RANA 


ವಿಮುಕ್ತ ಮಸೆ ಸೋಣ ಜಗಾಮ ಚೆಂತಾಂ ನಾಸ್ಟೇನ ಬಡ್ಡೋ ಪನು pS ಸ್ರ ವಂ! 


ಆಹೋ ಮಹತ್ವ ರ್ವ ಕೃತಂ ನಿರಾರ್ಥಕಂ ನ ರಾಥ್ಟಸ್ಟೆ ರ್ಮಂತ್ರಗತಿ ರ್ನಿ ಮೃಷಾ |“ 
ಪುನಕ್ಚ ನಾಸ್ರ್ರೇ ವಿಹತೇ ಸ ನ್ರೈ ಮನ್ಸೂ ತ್ಸ ವರ್ತತೇ ಸಂಶಯಿತಾ ಸ 13 ಸರೇ 
ಅಸ್ರ್ರೇಣ ಹನುಮಾ ನಕ ನಾತ್ಮ್ವಾನ ಮ ನಬುಧ್ಯೂತ | 

ಕೃಪ್ಪುಮಾಣನಸ್ನು ರಘಫ್ಟೋಭಿ ಸೆ ಕ್ವ ಬಂಧ್ಳ ರ್ನಿಪೀಡಿತಃ 13! 


ಕ್ರೇಪ್ಠೃ ನಾದ, ತಂ - ಆ ಹನುಮಂತನನ್ನು. ದು)ಮ ಚೀರಬದ್ಧ ೧೦-ಗಿಡಗಳೆ ನಾರಿನಿ-ಡ ಕಟ್ಟಲ ಸೈಲ್ಫುಟ್ಟಿ ವವಾದ 
ಕಾರಣವೇ, ಅಸೆ ನೇಣ - ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವದಿಂದ, ವಿಮುಕ್ಮಂ - ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ್ರವನನ್ನಾ ಗಿ: ವಿಚಾರ್ಯ - ಹೋಷಚಿದಿ 
(ತಿಳಿದುಕೊಂಡು) ಅನೇನ - ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ವ್ಯಕಿಂತ ಚೇರಾದ ಕಟ ಕೈನಿಂದ, ಬದ್ಧ ಕ್ಷ ಕಟ್ಟ ಬಿದ್ದ ನಂ) ಅನ್ರ್ಯಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನು, ನಾನುಎರ್ಮತೇಹಿ ಹ ರ ಇತಿ .. i ಚೂಳು -ಯೋ 
ಚನೆಯ ನ್ನು, ಜಗಾಮ - ಹೊಂದಿದನು (4೨1 ರಾಶಸೈಃ - ರಕ್ಕ್‌ಸರಿಂದ, ನಿರರ್ಥ ಕಂ - ಪ್ರಯೋಜನನಿ 
ಲ್ಲದ, ಮಹತ್‌ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ಕರ್ಫ - ಹೌಲನವು ಕೃತಂ - ವಾಡಲ್ಪಟ್ಟತು, ರಾಶ್ನಸೈಃ - ಅನುರರಿಂದ, 
ನುಂತೃಗತಿಃ - ಮಂತ್ರಗಳ ಗತಿಯು, ನನಿಮ್ಬುಪ್ಯಾ - ವಿಮರ್ಕೆಮಾಡೆಲಿಲ್ಲವಾಯಿತು, ಅಸ್ತ್ರ ಟೆ ಬಿಹ್ಮ್ಯಾ 
ಸ್ವೃವು, ವಿಹತೇಸತಿ - ಇತರವಸ್ತ್ಸು ನಿನಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಡ.ತ್ಮಿರಬಾಗಿ, ಅನ್ಯುತ್‌- ಬೇರೊಂದಾದ್ಕ ಅಸ್ಪ್ರೈ- 
ಅಸ್ತ್ರವು, ನಪ್ರವರೃತೇ - ಪ)ವರ್ವಿಸುವುದಿಲ್ಲವು, (ತಚ್ಚ - ಆ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ರ ವೂ) ಪುನಃ - ಮರಳಿ, ನಪ್ರವ 
ರ್ರತೆ - ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಅಹೊ - ಆಕ್ಚ ರ್ಯವು;, ಅತಃ - ಅದರಿಂದ) ಸರ್ವೆ - ನಾವೆಲ್ಲರೂ, ಸಂಕಯಿ 
ತಾಃ - ಸಂದೇಹವುಳ್ಳವರಾಗಿದೇವೆ, (ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಚಿಂತಾಂ . ಯೋಚನೆಯನ್ನು, ಜಗಾಮ - 
ಹೊಂದಿದನು) Rl ಹನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು. ಅಸ್ತ್ರ ಹ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ರೃದಿಂದ, ಮುಕ್ತ8- ಬಿ 
ಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ಆತ್ಮಾನಂ ಡಾ ತನ್ನನ್ನು. ನಾವಬುಧ್ಯೃತ- ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ, ತೈಃ - ಆ, ರಶ್ಷೋಭಿಃ - ರಾಶ್ಷಸೆ 
ರಿಂದ, ಸೃಪ ಪ್ರಮಾಣಂ - ಸೆಳೆಯಲ್ಪುಡುತಲಿರುವವನೂ, ಬಂಧೆ 35-ಹೆಗ್ಗ ಮೊದಲಾದ ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ 


ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಬೇರೆ ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿಲ್ಲ )ಟ್ಟವನಾಗಿರುತ್ತಾ ಬ್ರಹ ಸ್ತ್ರ ಬಂಧವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಇರುವವನಂತೆ ಕಾಣಬರುತಲಿದಾನೆ:!೫ಂ!ಅಹಹ 1 ನಾವು ಇಪ್ಪು ಹೊತ್ತು ಪ್ರ) 
ಯಾಸಪಟ್ಟು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸವೆಲ್ಲವೊ ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತು. ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರದ ಸ್ಫಭಾವವನ್ನೂ ಅರಿ 
ಯದೆ ಈರಾಶ್ನಸರು ಇವನನ್ನು ಹಗ್ಗಗಳಂದ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕಟ್ಟುತಲಿದಾರೆ.ಬಂದು ಸಾ 
ರಿಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ತವನ್ನೇ ಮರಳಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೂ ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ 
ರ್ಥ ವೇ ಸರಿ, ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಆತರ ಆಸ್ಪಗಳಂದ ಅವನಿಗೆ ಯ.ವ ತೊಂದರೆಯೂ ಆಗುವು 
ದೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ರಾಷ್ನಸರಿಗೆ ಮಂತ್ರಗಳ ನೀರ ವತ್ತೈೆಯು ತಿಳಿಯದು. ಬ್ರಹ್ನಾಸ್ತ್ರದಸ್‌ 
ಟ್ರೀ ಇಲ್ಲದಿರುನಾಗ ಅತರವಾದ ಕಟ್ಟುಗಳು ಇನನನ್ನು ಬಿನವಸಾಡಬಲ್ಲವು. ಪಿತಾಮಹಾ 
ಸ ದ ಬಂಧಕ್ಕೆ ಇವನು ಸಿಲುಕರ.ವನೋ ಇಲ್ಲವೋ ಬಂದು ವಿಲ್ಲರೂ ಸಂಕಯ ಪಡುತಲಿ 
೬ Koll 'ಕಾಷ್ಠಗರೊಳಗೆ ಆಂಜನೇಯನು ಬ್ರಹ್ವಾಸ್ತ ಬಲದಿಂದ ಮುಕ್ಕನಾಗಿದಾನೆ ಎಂ 
ಬ ಸಂಗತಿಯು ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ರುಮ್ಮಚೀರಗಳ ಮೊದಲಾ 
ದವುಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟ, ಅವನನ್ನು ಹಿಗ್ಗಾಮುಗ್ಗಾ ಸೆಳೆದು ಹಿಂಸಿಸುತಲಿದ್ದಿರು. ಅದರೂ ಅ 


ದೊಂದನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸದೆ ಆ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತಲೇ ಸ್ಮ ಎತ ಯಿಲ್ಲದವನಾಗಿ 


ಶೀನ ರಾವತಾಯುಣ. [ಸರ್ಗ ಸ 


[Cs 
fe 
೦2 


ARAN ತ ಫ್‌ ಬಬ ೊ ಬೊ ಘ-ಬಜಶ್‌್‌ ಇಂ ಇಂಕಧಿವ ಕಾರದ 


ಆ ದ್ದ ಮಾ ಇಜಾಜ್‌ 


ಹನ್ಸುಮಾನ ಸ್ವತಃ ಕ್ರೂರ ಇ ತಾಪ ಹಾ ಬ! | 
ಸವಿಸಪೆಂ ರಾಷ್ಸಸೆೋದ್ರಸ್ಟ ಪ್ರಾ ಕೃಷ ಪ್ಫ್ಯತ ಸ ವಾನರಃ [೫ ॥ 

ಅಥೇಂದ್ರಜೆ ತ್ಮಂ ಪ್ರಸಮಾಸ್ಸ್ಯ್ಯ ಮುಕ್ತ್‌ ಮಸ್ತ್ರೈಣ ಇವ ದ್ರುಮಚೀರ ಸೂತ್ರ 1 
ವ್ಯೃದರ್ಕಯ ತ್ನತ) ಮಹಾಬಲಂ ತಂ ಹರಿಪ್ರ ವೀರಂ ಸಗಣಾಯ ರಾಜೆ 1181 

ತಂ ಮತ್ತ ಮಿನ ಮಾತಂಗಂ ಬದ್ಧಂ ಫಿ ವರೋತ್ಸಮವಿು | 


ರಾಸ್ನಸಾ ರಾಶ್ನಸೇಂದ್ರಾಯ ರಾವಣಾಯ ನೃವೇದರ್ಯ lil 


ಬಿಖೀಡಿತಕ್ತ ಸ ಹಿಂಸಿಸಲೃಟ್ಟ ವನೂ, (ಅಭೂತ - ಆದನು) ಗಾಗ ತತಃ - ತರುವಾಯ, ಸಃ ೨4 
ಆ. ವಾನರ - ಹನುಮಂತನು, ಕ್ರೂರೈಃ - ಫಾತುಕರಾದ, ರಾಘ್ಲನ್ಸೈಃ - ರಶ್ಯ ಸರಿಂದ, ಕಾಪ್ಟ್ರಮು 
ಪ್ರಭುಃ - ಹಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ, ಹಿಡಿಗಳಿಂದಲೂ, ಹನ್ಯುವರಾನಃ - ಹೊ ಸಯಲ್ಯುಡುತ್ತಿ ರುವವನಾಗಿ" ರಾಶ 
ಸೇಂದ್ರಸ್ಯು - ರಾವಣನ, ಸವಿನಾಪಂ - ಹತ್ತಿರವನ್ನು ಕುರಿತು, ವ್ಯಾಕೃೃಪ್ಪತ - ಸೆಳೆದೊಯಲ್ಯು್ರ 
ಮ ೩ ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರಜಿತ್‌ - ಇಂದ್ರಾರಿಯು, ತಂ - ಆ ಹನುಮಂತನನ್ನು, ಮೃಮ 
ಚೀರಸೂತೆ 35 - ನಾರುಬಟ್ಸಿ ಮತ್ತು ಹುರಿಗಳಿಂದ, ಬದ್ಧ ಂ- ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ರುವನಾದಘಾರಣವೇ, ಅಸ್ಟೇ 

- ಬ್ರಹಸ್ಟಿಸ್ತ್ರದಿಂದ್ದ ವಕ್ತ್‌ - ಬಿಡಲ್ಫ ಟ್ಟ ವನನ್ನಾಗಿ, ಪ್ರಸಮಿಾಸ್ಚ- ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ತತ) - 
ಆ ರಾವಣನ ಸವಿನಾಪದಲ್ಲಿ, ಮಹಾಬಲ? - ಹೇರಳವಾದ ಖಲವುಳ್ಯ, ಹೆರಿಪ್ರನೀರಂ- ಕಬನವರನಾದ, ತಂ- 
ಆ ಮಾರುತಿಯನ್ನು, ಸಗಣಾಯ - ಪರಿಜನರಿಂದ ಸಹತನಾದ, ರಾಜ್ಞೆ - ರಾಹ್ಷಸರಾ'ನನಿಗೈೆ : ನ್ಯುದರ್ಶ 
ಯತ್‌ - ತೋರಿದನು 1೫೪ ರಾಷ್ರಸಾಃ - ರಕ್ಕಸರು, ಒದ್ಗಂ - ಹಗ್ಗ ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ತೆ 
ಲ್‌ ಕಹಿವರೋತ್ಸಮಂ ಬ ವಾನರೋತ್ಮಮನನ್ನು, ಮತ್ತಂ - ಮದಿಸಿರುವ, ವತಾತಂಗಮಿವ - ಆನೆಯ 
ನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ರಾಶಸೀ ದ್ರಾಯ - ರಾಶ್ರಸರಾಜನಾದ, ರಾವಣಾಯ - ದಶಕಂಧೆರನಿಗೈೆ ನ್ಯವೇದ 
ರ್ಯ - ತಿಳಿಸಿದರು ಸೆ ಅಯಂ - ಇವನ ಈ$- ಯಾರು? ಕಸ್ಯ - ಯಾರಕಡೆಯುವನು? ಕುತಃ - 


ಇದ್ದನು.1೨[೨॥ರಕ್ಕ್ವಸರೆಲ್ಲ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಕಾಪ್ಕ್ರಗಳಂದಲ್ಯೂ ಮುಖ್ಧಿಗಳಂದಲೂ ಹನುಮ 
ನನ್ನು ಹೊಡಿಯುತಲಿನ್ಮ ರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಕ್ರೂರರು ರಾಹ್ನಸೆ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಸೆಳೆದೊ 
ಯ್ಯೂತ ಬಂದರು sgl ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರಜೆತುವು-ಬೃಹ ನ್ಯಾ ಸ್ಸದಿಂದ ವರಾರ.ತಿಯ) ಬಿಡ. 
ಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಸೃಸ ವಾಗಿ ತಿಳದುಕೆ.ೊಂಡನು, ದ್ರು ನ:ಚೀರಗಳಿಂದಲೂ, 
ಹಗ್ಗ ಗಳಿಂದಲೂ ಮಾತ್ರವೇ ಕಟ್ಟಲ್ಲಟ್ಟರುವನೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿದನು, ಮಹಾ ಬಲಕಾ 


ಈ 
ಲಿಯಾದ ಆ ಹರಿ ನ(ರನನ್ನ ಹಾಗೆಯೇ ಕರೆದುತುದು ಸಮಸ್ಸೆ ಪರಿವಾರದಿಂದ ಪರಿನೃತ. 
ನಾಗಿರುವ ರಾಹ್ಮಸೆರಾಜನಿಗೆ ತ್ಲೋರಿಸತೆೊಡಗಿದನು 18 ಪರಿವಾರದ ರಾಘ್ಟಸರು-ಕಟ್ಟ 
ಗೊಳಗಾದ ಮುದದಾನೆಯಂತೆ ಬನ್ನನಾದ ಆ ಮಾರುತಿಯನ್ನು , ರಾಫ್ಲೆಸ ಚಕ್ರ ನರ್ತಿಗೆ ಒ 


ಖ್ಬಸಿ ಸಿದರು ಹ ಆ ಮಹಾ ಸ ನದೊಳಗೆ ನೆರೆದಿರುವ ರಾಷ್ನಸ ವೀರೆರೊಳಗೆ ಇವನು 


೪] ಸು ನ್ದ ರತಾ ಣ್ಣ. ೬3 


RE NS NNN 


ಕೋಯಂ ಕಸು ಹುತ್ಲೋವಾತ್ರ ಕಿಂಕಾರ್ಯುಂ ಕೋ ವ್ಯಪಾಶ್ರಯಃ। 

ಇತಿ ರಾಕ್ಷಸ ವೀರಾಣಾಂ ತತ್ರ ಸಂಜಜ್ಞಿ ರೆ ಕಥಾಃ ॥[೬॥ 

ಹನ್ಯುತಾಂ ದಹ್ಫುತಾಂ ವಾಪಿ ಭತ ಬ್ರಿಕ್‌ ನುತ ಚಾಪರೆ | 

ರಾಷ್ಠಸಾ ಸ್ತತ್ರ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ ಪರಸ್ಪರ ಮಥಾಬ್ರುರ್ವ ॥೩॥ 

ಅತ್ತೀತ್ಮ ಮಾರ್ಗಂ ಸಹಸಾ ವಹಾತ್ಚ್ಯಾ ಸ ಸ ತತ್ರ ರಹ್ಟೋಧಿಪ ಪಾದಮೂಲೆ | 
ದದರ್ಶ ರಾಜ 8 ಪರಿಚಾರ ವೃದ್ಧಾ ಜ್‌ ಗೃಹಂ ಮಹಾರಲತ್ನು ವಿಭೂಹ್ಮಿತಂ ಚ ll 
ಸ ದದರ್ಶ ಮಹಾತೇಜಾ ರಾವಣಃ ಕಪಿಸೆತ್ತಮಂ | 


ರಥ್ಲೋಭಿ ರ್ವಿಕೃೃತಾಕಾರೈಃ ಕೃಪ ಛಮಾಣ ಮಿತಸ್ಮತಃ 1ರ 


A 


ಎಲ್ಲಿಂದ (ಆಗತಃ - ಬಂದಿದಾನೆ? ) ಅತ್ರ) - ಅಲ್ಲಿ, ಕಂ - ವಿನು ಕಾರ್ಯಂ - ಕೆಲಸವು, ಅಸಿ ಉಂಟು? 
ಕಃ - ಯಾವನು, ವ್ಯಪಾಕೃಯಃ - ಆಧಾರವು, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂಬ, ರಾಷ್ಚಸವೀರಾಣಂಂ - ಕೂರರಾದ ರಾಕ್ಷ 
ಸರ, ಕಥಾಃ - ಸಥೆಗಳು, ತತ್ರ - ಆ ರಾವಣನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ, ನಂಜಜ್ಞಿರೆ- ಉಂಟ.ಗುತಲಿದ್ದು ವು 
ಅಥ - ಆಮೇಲೆ, ತತ) - ಅಲ್ಲಿ ಅಪರೆ - ಹೆಲವುಮಂದಿ, ರಾಕ್ಷಸಾಃ - “ರಕ್ಕಸರು, ಸಂತ್ರ್ರದ್ಧಾ ಜೆ 

ಚ್ವಾಗಿ HW) 3್ರಿಗೊಂಡವರಾಗಿ, ಆಸ ನಭ ತ್ತ ನವ್ನೈಗಳಿಂದ, ಅಯಂ - ಇವನು, ಹನ್ಯೊತಾಂ ಈ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡ 
ಬೇಕು, ದೆಡ್ಯತಾಂ ತ ಸುಡಲ್ಪಹಬೇಡು, ಛಕ್ಷ ಕ್ರಿತಾಂವಾದಿ - ಅಥವಾ ತಿನ ಸೈಲ ಡವೇಸಾ ಇತಿಚೆ - ಹೀಗೆಂ 
ದೂ, ಪರಸ್ಪರಂ ಇಡ ಅನ್ಯೊ ನ್ಯವಾಗಿ, ಅಬು)ರ್ವ ಈ ಹೇಳಿ ಕೊಳ್ಳುತಲಿಸ್ಟರು Nx ll ಮಹಾತ್ವ್ಯಾ- ಒಹುಖು 
ದ್ಧಿ ಯುಚ್ಯ, ಸಃ - ಆ ಹನುಮಂತನು, ಸಹಸಾ - ಬೇಗನೆ, ರಾಜ್ಞಃ - ದೊರೆಯ್ಯ ಮಾರ್ಗಂ - ದಾರಿಯ 
ನ್ನು, ಅತೀತ್ಸು - ದಾಖ, ತತ್ರ - ಆ ರಾಜಮಾರ್ಲಾನ೦ ತರದಲ್ಲಿ, ರಹ್ರೋಧಿವವಾದಮೂಲೆ - ರಾಶ್ಚಸರಾಜ 
ನ ಚರಣಸನ್ನಿ ಧಾನದಲ್ಲಿ, (ಗತಾ - ಇರುತ್ತಿರುವ) ಐರಿಚಾರವೃದ್ಧಾ ೯ - ಮಂತ್ರಿನೃದ್ಧ ರನ್ನು, ದದರ್ಕ- 


ನೋಡಿದನು, ಮಹಾರತ್ನುವಿಭೂನಿತಂ ವ ದಿವ್ಯರತ್ನ್ನಗಳಿಂದಲಂರಿಸಲ್ಪು ಟ್ಟ ರುವ, ಗೃ ಹಂಚ - -ಮನೆಯನ್ನೂ 
ಕ ಸ - ರಾವಣನು 


ದ ರ್ಶ - ನೋಡಿದನು 14/1 ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಬಹುತೇಜಸ್ಸು |, ಸಃ 
ಇತಸ್ತ ತಃ ಹ್‌ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ 


ವಿಕೃೃತಾಕಾರೈಃ - ವಿಕಾರವುದ ಆಕಾರವುಜ್ಯ, ರಪ್ರೋಭಛಿಃ . ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ, 


ಹ 


ಯಾರು ? ಯಾರ ಕಡೆಯವನು ? ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒ೦ದಿದಾನೆ ? ಈ 
ಕ್ಲೋಡಗನಿಗೆ ರಾಷ್ನಸ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸವೇನಿದೆ ? ಆ ಸರೆಯಾಗಿರುವ ರಾರು?,, ವಂ 
ದ್ಲೀಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಒಬ ರಿಗೊಬ್ಬರು ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತಲಿದ್ದರು ೫೬ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವ 
ರು-ಈ ಕಪಿಯು ನಮ್ಮ ನಗರಕ್ಕ್‌ ಬಂದು ಬಲು ಹಾವಳಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ, ಇದನ್ನು 
ಈಗಲೆ ಕೊಂದ. ಬಿಡಿರಿ, ಅಥವಾ ಸುಟ್ಟು ಬಿಡಿರಿ, ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಹಂಚಿಕೊಂ 
ಡು ತಿಂದು ಬಿಡಿರಿ ವಿಂತಲೂ ಪರಸೃರವಾಗಿ ಸೆಂಭಾಖ್ಲಿಸುತಲಿದ್ದರು ಎ! ಮಹಾ ಬುಧಿ 
ಶಾಲಿ ಪಾದ ಮಾರುತಿಯು-ರಕ್ಕಸರ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭನಿಸುತಲೇ ದಾರಿಯನ್ನು ದಾಟ, 
ರಾಹ್ನಸರಾಜನ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಬಂದ್ಕುರಾಜನ ಪರಿವಾರದವರಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ವೃದ್ಧ ರಾಷ್‌ 
ಸರನ್ನೂ. ವಜ್ರವೈಡೂರ್ಳೈಗಳೇ ವೊದಲಾದ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿರಚಿಸಿರುವ ರಾಷ್ಟಸ ಸಾ 
ರೃಭೌಮನದಿವ್ಟುಮಂದಿರವನ್ನೂ ನೋಡಿದನು ಗಃ ಹಾಗೆ ಅದಿರಿಗೆ ಬರುತಲಿರುವ ಮಾ 
ರತಿಯನ್ನು ಮಹಾಕ್ರೂರವಾದ ಆ ಕಾರವುಖ್ಯೆನಿಕಾರರು ಅತ್ತತ್ತ ಸೆಳೆಯುತಲಿದಾರೆ, 


$6 


ಕಿ 48 ಶ್ರೀಮದ್ಧಾಲ್ಮೀ(ಕ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ್ಗ 


RO 


ರಾಷ್ಠಸಾ5 ಧಿಪತಿಂ ಚಾಪಿ ದದರ್ಶ ಕಪಿಸತ್ತಮಃ ॥ 

ತೇಜೋಬಲ ಸೆಮಾಯುಕ್ಮಂ ತಪಂತ ವಿವ ಬಾಸ ರಮ್‌ 4೬೦ 

ಸರೋಪ, ಸೊವರ್ತಿತ ತಾಮ್ರದೃಖ್ಸಿ ರ್ದಕಾನನ ಸ್ಮಂ ಕಸಿ ಮನ್ವ್ಯಮೇಹ್ಟ | 
ಅಥೋಪವಿಸಪ್ಟಾ ನ್ಯುಲಶೀಲ ಸರ ಸಮಾದಿಕ ತಂ ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರಿ ಮುಖ್ಯಾ 1೬೧! 
ಯಥಾಕ್ರಮಂ ತೈ ಸ್ಪಕಪಿ ರ್ನಿಪೈಪ್ಕೃಕ ಸಾರ್ಯಾರ್ಥ ಮರ್ಥಸ್ಥು ಆ ಮೂಲ ಮಾದಾ 
ನಿವೇದಯಾಮಾಸೆ ಹರೀಕ್ಕರಸ್ಥೇು ದೂತ ಸೆೈಸಾಕಾ ದಹ ಮಾಗತೋಸಬ್ಬಿ lle sh 


ನ 
ಆತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರ ಕಾಂಡೇ ಅಸ್ಪೃಚತ್ಪಾರಿಂಶ ಸ್ಸರ್ಗ 8 


ತೃಪ್ಯೂಮಾಣಂ - ಸೆಳೆಯಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, ಶಬಸತ್ತ್ವ ಮಂ - ಶಬವರನನ್ನು, ದದರ್ಕ-ನೋಡಿದನು 1,೯1 
ಕಹಿಸತ್ತನವ.ಕ್ಷಾಿ - ಕಓವರನೂ, ತೇಜೋಬಲಸಮಾಯುಕ್ಯಂ - ತೇಹೋಬಲಗಳಿಂದ ಸಹಿತೆನಾದ, ರಾ 
ಶ್ಲಸಾಧಿ-ತಿಂಚಾಓಿ - ರಾಶ್ರಸಚಕ್ರವರಿಯನ್ನೂ ತನನ್ನಂ . ಸುಡುತಲಿರುವ, ಭಾಸ್ಕ್ರರಮಿವ - ಸೂರ್ಯ 
ನ್ನು ಹೇಗೊಗಹಾಗೆ, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು 1401 ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಸಃ - ಆ, ದಕಾನನಃ _ ದಕ 
5 ೬ನ 39-ಆ, ಕಹಿಂ- ವಾನರನನ್ನು. ಅನ್ನೀವೇಶ್ಟ - ಚೆನ್ನುಗಿನೋಡಿ, ರೋಷಸಂವರ್ವಿತತಾಮ್ರ 
ದೃಷ್ಟಿಃ - ರೋಪದಿಂದ ತಿರುಗಿಸುತಲಿರುವ ತೆಂಗಣ್ಣುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಉಪನಿಪ್ಯೂ ೯ - ಪಕ್‌ ದಲ್ಲಿ ಹುಳಿತಿರು 
ವೆ, ಹುಲಶೀಲ ಸ್ರಿರ್ದಾ - ಕುಲಾಚಾರಗಳೆಲ್ಲಿ ಹಳಬರಾದ, ಮಂತ್ರಿಮುಖ್ಯ್ಯಾಕ್‌ - ಸಚಿವವರನ್ನು ನೋಡಿ: 
ತಂಪ್ರತಿ - ಆ ಸಹಿಯ ದಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು, ಸಮಾದಿದೇಶ - ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು leo ಸಃಕಬಃ - ಆ 
ಆಂಜನೇಯನು, ಕಾರ್ಯಾರ್ಥೆಂ - ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸೌಲಸದ ವಿಷಯವನ್ನ ಅರ್ಥ ಸ್ಕೃ - ಮಾಡಿದಳ ಲಸದ, 
ಮೂಲಂ - ನಿನಿತ್ತವನ್ನೂ ಹುರಿತ್ತು ತೈಃ - ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ, ಯಥಾ ಕ್ರುಮಂ - ಕ್ರಮವಾಗ್ಕಿ ವೃ 
ಪಃ ್ಥ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗ್ಯಿ ಅಹಂ - ನಾನು, ದೂತಃ . ರಾಯಭಾರಿಯ, ಹರೀಕ್ಯರಸ್ಥೇ - ಹಬಸೂರ್ವ 
ಭೌಮನ್ಮ ಸಹಾಕ.ತ" - ಸಔರಾನದಿಂದ, ಆಗತಃ - ಬಂದವನಾಗಿ, ಅರ - ಇದೇನೆ, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, | 
ಆದಾ - ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿ ನೀವೇದಯಾಮನಾಸ - ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದನು 84 ೨1 
ಇಂತು ನಲವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸರ್ಗ Br: 
SE ET 
ಅಂತಹ ಹನುಮನನ್ನುರಾಹ್ನಸರಾಜನಾದ ರಾವಣನು ಕಂಡನುರ್ಗ್ಗಾ॥ ಮಹತ್ತ ರವಾದ ರಾಜ. 
ತೇಜಸ್ಸಿ ಇಂದಲೂ, ಬಾಹುಬಲದಿಂದಲೂ ಸಮನ್ಯಿತನಾಗಿ, ವಿರಡನೆಯ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗು. 
ತಲಿರುವ ರಾಷ್ಟ ಸಾಧಿಸತಿಯನ್ನೂ ವೀರಹನುಮನು ಅವಲೋಕಿಸಿದನು ॥೬೦॥ ವಾನರ ವೀ 
ರನನ್ನು ಕಂಡಕೂಡಲೆ ಅಸುರ: ಚಕ್ರ್‌ವರ್ದಿಯಾನ ರಾವಣನಿಗೆ ಹೇರಳವಾದ ಸಿಟ್ಟುಹತ್ತಿ ತು. 


ಕಣ್ಣು ಗಳು ಕೆಂಪಡರಿದುವು, ದೃಷ್ಟಿ? ಳು ತಿರುಗುತಲಿದ್ದು ನಿವು, ಆಬಳಿಕ-ರಾಷ್ನಸ ಮಂತ್ರಿ ತ್ರಿವೃ. 
ರನ್ನು ನೋಡಿ, ಹನುಮನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿ ಮಾಡುವ ವಿಷ ಪಯದಲ್ಲಿ ಆಜಾವಿಸಿದನು 1೬೧॥ ತರು 
ವಾಯ ನಿಕಾಚರ ಸಚಿವರು-ಖಲ್ಫೈ ಕೋಡಗನೇ!। ನೀನು ರಾಷ್ಟಸರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಕಳುಹಿಸಿದವರಾರು ? ಅಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಕಾರ್ಭವೇನು ? ಎಂದು ಜಂ 
ನ್ನೇಯನನ್ನು ಕ್ರಮವಿಲ್ಲ ಜ್ರ ಬಬ್ಬರಾದ ಮೇಲೆ ಬಬ್ಬ ರಂತೆ ನಿಲ್ಲರೂ ಕೇಳುತಬರಲ್ಟು ಹರಿ. 
ಯು-ಈ ನಾನು ಇಪಿಸಾರ್ವಬೌಮನ ಜಳ ಬ | 
ಜು ರದಿಡೇನೆಂದು ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರ) 


ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮ ನಿನ್ಗ ನ. (೬-೨ sll — ಇಂತು ನಲವತ್ತ್ನೆಂಟನೆಯ ಸರಂ 


ದಾರಾ ನಾರದನ ನಾ 


(೪ 
ಶ್ರೀರಾಮಚನ್ನ )ಪರಬ್ರಹ್ವ ಣೇನಮಃ. 


— ಏಕೋಸನೆ ಪಂಜಾಕಸ್ಪರ್ನಃ 
ಗಿ 


ಓಲ್‌ 


~~ 
ತತಸ್ಸೆ ಕರ್ವ ಣಾ ತಸ್ಥು ವಿಸ್ರತೋ ಭೀಮ ವಿಕೃಮಃ | 
ಹನುಮಾ ನ್ರೋಸಪ ತಾಮ್ರಾಹ್ಲೊಸ ರಘಥ್ಲೋಧಿನ ಮನ್ಸೈಕ್ನತ ॥ 31 


ಭ್ರಾಹಮಾನಂ ಮಹಾರ ಸಾಂಚನೇ ನ ವಿರಾಜತಾ | 


— ನಲವಕ್ಕೊಂಭತ್ತನೆ ನು ಸರ್ಗಂ --- 
ಕಂದ! ಪರಿಶಿಸಲನುರನ ನನಿತತೆ | ಹರಿಸುಗರೆ ತು?ಸಡರ್ಮುದಮಮಾ ಚೋಸೊಳ: | 
ನಿರುಕಿಸೆ ಲಸುರನ ಸಿರಿಯ? | ಬೆರಗುದಂ ನಿಕಿ ತೆರೇಂದೈ ನಿಭವದಿ ನುಗಳ್‌ Il 

ತತಃ - ತರುವಾ ನು, ಭೀಮಪರಾಕ್ರಮಃ - “ನೆಯುಂಕರವುದ ಶೌರ್ಯಕ್ಕೆ ಸೂ ಹನುವಾಾ.. ಆ 
ವೆಣರು3ಿಯ್ದು ತನ್ಯೊ-ಆರುವ ನ, ಸಿ ಣಾ-ವ್ಯಿಪಃ ದಿಂದ, ವಿನ್ಸಿ ತ-ಆಕ್ಟ್ಯರ್ಯುಪ ವನಾಗಿ, ರೋನತಾ 
ಮ್ರಾಹ್ಷಃ-ಗಿಟ್ಟಿನಿಂ ದ ಕೆಂಡಡರಿದ ಸಣ್ಣ್ಯಾಳ್ಳನೆ ಕಾಗಿ, ರಶ್ರೋಧಿರಂ-ರಾತ್ಮಸರಾಜನನ್ನು, ಅವೈಕ್ಷತ-ಚೆನಸ್ಸುಗಿ 
ನೋಡಿದನು "೧॥ ಅಫೆ - ಆಮೇಲ್ಕೆ ವರಾರ್ಹೇಣ-ಬ ಸುಬೆರೆಯಾನ್ಕ ಕಾಂಚನೇತ-ಸುವರ್ಣವೆಯವಾಗಿ 
ರುವ, ವಿರಾಜತಾ - ಪ್ರ) ಕಾಕಿಸುತರಿ5ತಕ್ಸ್‌, ಮುಕ್ತ್ವಾಜಾಲು ರೈತೇನ - ಮುತ್ತಿನ ಗೊಂಸೆಲುಗಳ?ಿಂದೆ 


— ನಲವತ್ಲೊಂ'ಫತ್ತನೆಯ ಸನ್ಗಂ ಜ್‌ 

ಬಹು ಬುದ್ದಿ ಬಲ ಪೌರುಪ ಸಂಪನ್ನನಾದ ಮಾರುತಿಯು- ರಾಕ್ಷಸಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಕ್ಲಿ 
ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ ರಾವ ಇನನ್ನು ನೋಡಿದವನು. ಆಗ-ಆಹಹ ! ಇತನ ಫವಾದ ವೈಭರ 
ದಿಂದ ಕೋಭಿಸುತಲಿನುವ ಈ ದಕಕಂಧತನು ದುರುಳನಾಗಿ, ಹೀತಾಪಸಾರತೂಪವಾದ 
ವಿಂತಹೆ ನೀಚಕೃ ತ್ಸೃವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ? ವಿಂದು ಅವನ ಕಳು ಸೆಲಸದಿದ ಬಟ್ಟ ತಲೆ 
ಗೇರಿತು, ರೋಸಪದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳು ಹೆ೧ದಡರಿ, ತಿಸುಗುತೆಲಿದ್ದು ವು. ಮತ್ತು - ನಾನು 
ವನಭಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಇವನಿಗೆ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ, ನಾನಿದ್ದ ಸ್ಚಲಸ್ಕೇ ಇವನನ್ನು 
'ಬನಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಇವನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ, ನನ್ನ ಪೌರುಷವನ್ನು ನನಿಗೆ ತೋರ 
ಬೇಕೆಂದಿದ್ದೆ ನು, ಹೀಗಿರಲು-ರಾಜನೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಕಾರದನಾದ ಇವನು ತನ್ನ ಹುಮಾರಶನಾ 
ದ ಇಂದ್ರ ಜೆತುವನ್ನು ಕಳುಕಿ, ಬ್ರಹ್ಚ್ವಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಕಟ್ಟನ್ನುಂಟುವಾಾಡಿನಿ, ನನ್ನನ್ನ ತಾನಿ 
ರುವ ಸ ಲಕ್ಕ ಈರೆತರಿಬ, ತಾನು ಉಚ್ಚಾ ಸನದಲ್ಲಿ ಈುಳಿತು, ನನ್ನನ್ನು ಅಡಿಯಾಳಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿರುವನಲ್ಲೂ ಎ೧ದೂ ಅವನನ್ನು ಉರಿಗಣ್ಣಿನಿಂದ ದುಮುದುನನೆನೋಡಢಿ, ತಾನು 
ಭೀಮಸಪರಾಶ್ರುಮನಾದರೂ ಆಕ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತಿದ್ದನು ol ತಳತಳನೆ ಹೆಣಳೆಯುತವಿರುವ 
ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಸ್ಕರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ದಕಕಂಧ?ನು ಹೊಳೆಯಂುತಲಿದ್ದನು, ದೇದೀಪ್ಛೈಮಾ 


೬೩೪ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ ಸ 


ಮ 
I 


ಮುಸ್ಥಾ ಜಾಲಾವೃತ್ನೇ ನಾಥ ಮಕುಟೀನ ಮಹಾದ್ಯುತಿಂ 1೨! 
ವಜ್ರಸಂಯೋಗ ಸಂಯುಕ್ತ 4 ರ್ವುಹಾರ್ಹ ಮಣಿನಿಗ್ರಹ್ಟೆಃ ! 
ಹೈವೆತ್ಟ್ರಿರಾಭರಣ್ಟೆ ಕಿತ) ದ್ವಾನಸೇವ ಪ್ರೈಕಲ್ಸಿತ್ಸೆಃ ॥ ॥ 
ಮಹಾರ್ಹ ಪ್ರಮ ಸಂವೀತಂ ರಕ್ತಚಂದನ ರೊಖಿತೆಂ | 
ಸ್ನನುಲಿಪ್ನಂ ವಿಚಿತ್ರಾಭಿ ರ್ರಿವಿಧಾಭಿಕ್ಷ ಭಕಿಭಿಃ ಗ 

ನಿವೃತೈ ರ್ಲರ್ಕನೀಯ್ದೆ ಕ ರಹ್ಲಾಫ್ಲೆ್ಸಿ ಭೀಮ ದರ್ಶನೈಃ | 
ದೀಪ ತೀರ್ಸ್ಸೃ ವ.ಹಾದಂಪೈೈ 1 ಪ್ರಲಂಬ a AY 1» 


ಹಾಸ 


ಆವರಿನಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವ; ಮಕುಟೇನ-ಕಿರೀಟದಿಂದ, ಭಾ)ಹಮಾನಂ - ಬೆಳೆಗುತಲಿರುವನಾದ ಸರಣವೇ, ಮ 1 
ಹಾದ್ಭುತಿಂ - ಹೇರಳವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವ, (ರಾಶ್ಷಸನತಿಂ - ರಾಶ್ಷಸರಾಜನನ್ನು, ಅಪಕ್ಕೃತ"- 
ನೋಡಿದನು,-೧೪ನೆಸು ಕ್ಲೋಕದೊೊಡನೆ ಅನ್ಸ್ಯಯವು) ಅಗ ವಜ್ರಸೆಂಯೋಗ ಸಂಯುಕ್ತೆ ಫಿ ವಜ್ರ | 
ಮಣಿಗಳೆ ಸಂಬಂಧದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಮಹುರ್ಹ ಮುಣಿನಿಗ್ರಹೈಃ - ಅಮೂಲ್ಯುವಾದ ರತ್ನಗಳ ಆಕಾರಗೆ ' 
ಳ್ಳ, ಹೈಮೈಃ - ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಿರುವ, ಚಿತ್ರ - ಆಕ್ಚರ್ಯುಕರಗಳಾದ, ಮನಸಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, 
ಪೃಕಲ್ಪಿತೈರಿನ ಎ ಬದ್ದಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿಂತಿರವವ, ಆಭರಣ - ಬಡವೆಗಳಿಂದ್ರ (ಉನಲಸ್ಲಿತಂ - ಕೂಡಿರುವ) 
ಮಹಾರ್ಹಕ್ಷಣಿಮಸಂನೀತಂ - ಕ್ರೇಷ್ಠೃ ವಾದ ದುಶೂಲವನ್ನುು ಧು ರತಸ್ಕ್‌, ರಕ್ತಚಂದನ ರೂಸಿತಂ .- , 
ಕಂಪು ಗಂಧದಿಂದಲೇಬಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ, ನಿಚಿತ್ರುಭಿಃ - ಆಕ್ಚಕ್ಯಕರಗಳಿನಿಸಿರುವ » ವಿನಿಧಾಭಿಃ - ಬಗೆಬಗೆ 
ಯದಾದ್ಯ ತಕ್ತಿಭಿಃ -'ಕನ್ಲೂರಿಮೊದಲಾದವುಗಳೆ ರಚನೆಗಳಿಂದೆ, ಸ್ಫನಲಿಪ್ರಂ - ಜೆನ್ನ್‌ಗಿ ಲೇಹಿಸಲ್ಪ ' 
ಟ್ಟಿ ೩-91 ವಿವೃತೈಃ - ತೆರೆದಿರುವ (ಅರಳಿರುವ), ದರ”ನೀ ಸಕ್ಷ - ಸುಂದರಗಳಾದೆ, ಭೀಮದಕರ್ಕನೈಕಃ- 
ಭಯಂಕರಗಳೆನಿಸಿರಶಕ್ಕ್‌ ನೋಟಿವು್ಯ, ರಕ್ತ್ವ್ರಾಶ್ಟೆ ಫ್ರಿ - ಕೆಂಬಾದ ಸಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ, ದೀಪ್ತತೀಶ್ಸ್ನ 
ಮಹಾದಂಪೈೈ ಹ ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವ ಮೊನೆಯಾದ ಕೋರೆ ಸೆಲ್ಲ ತಿಗಳಿಇದಲ್ಕೂ ಪ್ರಲಂಬ ದಕನಶಜ್ಪ 
ದೈಃ . ಹೋಲಾಡುತಲಿರುವ ತುಟಿಗಳಿಂದಲೂ, ದಶಭಿಃ - ಹೆತ್ತಾದ, ₹£ಗೋಭಿಃ . ತಲೆಗಳಿಂದಲೂ, 


ಭಾ) ಜವರಾನಂ - ಪ)ಕಾಶಿಸುತಲಿರುವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ನಾನಾವ್ಯ್ಯಳೆ ಸಮಾಶೀರ್ಹೆಃ - ವಿವಿಸವಾದ 


ನಮಾದ *ಾಂಶಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ ತೋರವಾದ ಮುತ್ತುಗಳ ಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕ್ಕೃತಮಾದ *ಿರೀಟದಿಂದ ರಾರಾಜಿಸುತರಿದ್ದನು 1೨! ಆ ರಾಕ್ಷಸ ರಾಜನು ಅಳವ 
ಭ್ರರುವ ವಜ್ರಮೈಡೂರ್ಳ ಗೋಮೇಧಿಕ ಪುಶ್ಪ ರಾಗ ಮನಕತ ಮಾಣಿಕ್ಸ್‌ ವೊದಲಾದ 
ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿ ರಚಿಬರುವ ಹುಂದಣದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ಅವೇನು ಏರುಕೋರೆಗಳಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರಾ ಣಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರವೆಯ್ಲೋ ವಿಂ 
ಬಂತೆ ಹಾಣಬರುತೆಲಿದ್ದು ವು, ಅನಘ ದುಕೂಲಗಳನ್ನು ಧರಿಬ ಇದ್ದನು, ರಕ್ತ 
ಚಂದನ ಲೇಪನದಿಂದ ರಾರ್ಲಾಟಿಸುತಳ ದ ನು, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ೨೫೫ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ರಚನೆಗಳ ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಪರಿಜನರು ಅಲಂ೫ರಿಬ ಇದ್ದ ರು I, ೫ ಚೆನ್ಸಾಗಿ 
ಅರಳಿಯೂ, ಕೌಂಡದಂತೆ ಕೌಂಪಡರಿಯೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ನೋಟವುಲವುಗಳಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಕೆಂಗಣ್ಣು ಗಳು ತಂಗೊಳಿ ತಲಿದ್ದುವು. ತೋರವಾಗಿಯೂ ನೀಳವಾಗಿಯೂ, 
ಮೊನೆಯಾಗಿಯೂ. ಅರುವ ಫೋರೆಹಲ್ಲುಗಳ. ಬೆಳಕನಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಹೋಲಾಡುತಲಿರುವ 


8೯) ಸು ನ್ದ ರಣಾ ಣ್ಣ. | ಹತ್ತ 


NNN 


ಶಿರೋಭಿ ರ್ದಕಥಭಿ ರ್ಕೀರಂ ಭ್ರಾಹವಮಾನಂ ಮಹೌಜಸಂ | 

ನಾನಾ ವ್ಯಾಳ ಸಮಾಕೀರ್ಣ್ಟೈಶ್ಶಿಖರೈ ರಿವ ಮಂದರಂ |೬॥ 
ನೀಲಾಂಜನ ಚಯಸ್ರಖ್ಯಂ ಹಾರೇ ಣೋರಸಿ ರಾಜತಾ | 

ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರಾಭೆ ವೆಂ ಸಬಶಾಕ ನಿವಾಂಜಬುದಂ |೩॥ 
ಬಾಹುಭಿರ್ಬದ ಕೇಯೂರ್ಗೆ ಕ್ವಂದನೋತ್ತಮ ರೂಖಿತ್ತೆಃ | 
ಭ್ರಾ;ಜಮಾ ನಾಂಗದ್ಮೆಃ ಪೀನೈಃ ಪಂಚಕೀಪೆ ರ್ಫ ರಿವೋರಗೈಃ ಗ 


ಫಿ ದಿ 
ಮಹತಿ ಸಸಿ ತಿತ್ರೆ) ರತ್ನ್ನಸಂಯೋ ಗೆ ಸಂಕ್ಕೈ ತೆ | 


ಕೂ)ರಜಂತುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ, ಶಿಖರೈಃ - ಕೋಡುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ್ಕ ಮಂದರಮಿವ - ಮಂದರ 
ಪರ್ವತದಂತಿರಸ್ವ್ಯು, ನೀರಂ - ಮಹಾಶೂರನೆನಿಸಿದ್ದ ಮಹೌಜನಂ - ಮುಹಾತೇಜನ್ನುಳ್ಳ |, ೬! ನೀಲಾಂ 
ಜನ ಚೆಯಪ್ರಖ್ಯಂ - ಕಪ್ಪಾದ ಕಾಟಕೆಸು ಮುದ್ದೆಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ, ಉರಸಿ - ನಿದೆಯುಲ್ಲಿ, ರಾ 
ಜತಾ-ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವ, ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಾಧವನ್ತ್ವೇಣ - ಚಂದಿರನಂತೆಸನೆನನುಯುಕರುಣಿಯಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದ, ಹಾರೇಣ - ಮುತ್ತಿ ನಹಾರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವನಾದ ಕಾರಣವೆ, ಸಬಲಾತಕಂ - ಕೊಕ್ಕ್‌ರೆಗಳಿಂದ 
ನಹಿತಮಾದ, ಅಂಬುದವದಿವ- ಮೆ: ಘದಂತಿರಕ್ಕ, lla ಬದ್ದ ತೇಯೂ ನಿತ ತೊಟ್ಟಿರುವ ಭುಜಕೀರ್ಲಿ 
ಗಳುಳ್ಳ, ಚಂದನೋತ್ತ ಮರೂಯಖಿಸ್ಸೆಃ ಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಶ್ರೀಗಂ ;ದಿಂದ ವ್ಯಸ್ತ ಗಳಾದ, ಭಾ)ಜಮಾನಾಂ 
ಗದ್ಳೆಃ - ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವೆ ಬ.ಪುರಿಗಳುಳ್ಳ, (ತೋಳಿನ ನಡ:ನೆ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳು ದಾ ಒಡವೆ) ಬೀನೈಃ - ಚೆ 
ನನ್ಲಿಗಿ ಬಲಿತಿರತಕ್ಕವುಗಳಾದ ಕಾರಣವೆ, ಪಂಚಶೀರ್ಪ್ಪೈಃ - ಇಡು ತಲೆಗಳುಭ್ಯೆ, ಉರಗೈರಿವ - ಸರ್ವಗ 
ಳಂತಿರುವ, ಬಾಹುಭಿಃ - ತೋಳುಗಳಿಂದ, (ಉಪಲಕ್ಷಿತಂ - ಕೂಡಿರುವ) ಮಹತಿ - ದೊಡ್ಡದಾದ 
ಸಬ್ಬಟಕೆ - ಸ್ಪಹಿಕಶಿಲೆಯಿಂದ ಮಾಡಿರುವ, ಚಿತೆ ಫಿ” ಲೆಕ ಶ್ವರ್ಯುಕರವೆನಿಸಿರುವ, ರತ್ನ್ನಸಂಯೋಗ ಸಂಸ್ಕ 

ತೆ. ನವರತ್ನ ಗ ತತ್ರ ನೆಯಿಂದ ಅಲಂಕರಿನಲ ಸೈ ರುವೆ, ಉತ್ತಮಾಸ್ತ್ವ ರಣಾಸ%ಿ ಸೀರ್ಣೆ - ಕ್ರೇಷ್ಠ ವಾಚಿ 


ತುಃಜಿಗಳಗೆ ಎಣೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ ॥ ೫ | ಹತ್ತು ತಲೆಗಳಂದ ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದನು, ಅಪ್ರ) 
ತಿಮ ವೀರನು, ಅಸದೃಶವಾದ ಹಾಂತಿ, ಅನ್ಯಾದೃಕವಾದ ತೋಜಸು,, ಇಸ್ಟು ಸಂಭ್ರಮ: 
ದಿಂದಿರುವ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಫಾತುಕಜಂತುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ವಿತ್ತ 
ರವಾದ ಕೋಡುಗಳಿಂದಲೂ ಸೆಹಿತವಾಗಿರುವ ಮಂದ: ಪರ್ವತದಂತೆ ಸಾಣಬರುತ್ತಿ ದ್ದ 
ನು | ೬॥ ಅಗಲವಾದ ವಿದೆಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಚಂದ;ನಂತೆಸವ ನಾಯಕ್‌ ಮಣಿಯಿಂದ ಬೆಳ 
ಗುತಲಿರುವ ತೋರಮುತ್ತಿನ ಹಾರದಿಂದಲೂ, ಕಪ್ಪಾದ, ಕಾಹಿಕೆಯ ರಾಶಿಯಂತಿರುವ 
ಶರ್ಲೀರದಿಂದಲೂ ಆ ದಶಕಂಧರನು-ಕೊಕ್ಟ್‌ರೆಗಳ ಸಾಲಿನಿಂದ ಸಹಿತಮಾದ ಮುಂಗಾರು 
ಮೋಡದಂತೆ ತೋರಿ ಬರುತಲಿದ್ದ ನು | ೩॥ ಉತ್ತಮವಾದ ಚಂದನದ ಲೇಪನವನ್ನು 
ಪಡೆದು, ತೋಳಿನ ನಡುವೆ ಬಾಪುರಿಯೆಂಬ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಆ ನರಣದಿಂದ ಕೋ ಭಿಸು 
ತ್ಯ ಬಾಹುಮೂಲದಲ್ಲಿ ರತ್ಸುಖಚಿತವಾದ ಅಂಗಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿಯೂ ಇರುವ ಬಲಿತ 
ತೋರವಾದ ತೋಳುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಐದು ಹೆಡೆಗಳಂದೊಡಗೂಡಿದ ಮಹಾ ಸರ್ಪ 
ಗಳಂತೆ ಫ್ಲೋರವಾಗಿದ್ದುವು | ೪ ॥ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅಮೂಲ್ಯೂರಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿ, ಬಗೆ 


ಬಗೆಯ ಕೈವಾಡದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ತೋರಿ, ಸ್ಫಟಿಕ ಶಿಲೆಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿ ರತ್ನ ಕಂಬಳಿ 


೬೪೦ ಶ್ರೀಮಡ್ವಾಲ್ಟ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸ್ಸ 


AS SN ಸಡಾ ಖಾಬಿ ನಾನ ಯಿ ಯಬ ಬಾಚಾಗಿ ಗಿ 


ಉತ್ಕಮಾ ಸೃರಣಾಸಿ ರ್ಣ ಸೂಪನಿಪ ಪಂ ವರಾಸನೆ ॥ ಗ 
ಅಲಂಕೃೃತಾಭಿ ರತ್ಸುರ್ಥಂ ಪ್ರಮದಾಭಿ ಸಮಂತತಃ | 

ವಾಲ ವ್ಯೂಜನ ಹಸ್ಗೌಇಿ ರಾರಾ ತ್ರಮುಸ ಸೇವಿತಂ ॥೧೦॥ 
ದುರ್ಧರೇಣ ಪ್ರಹಸೇನ ಮಹಾಪಸಾರ್ಕ್ಕೇನ ರಸ್ನಸಾ | 

ಮಂತ್ರಿಭಿ ರ್ವಂತ್ರ ತಕ್ತಜ್ಜ್ಮೈ ರ್ನಿಕುಂಭೇನ ಚ ಮಂತ್ರ್ರಿಣಾ ol 
ಸುಖೆಣೀ ರವಿಷ್ಟ್ಟಂ ರಘೋಭಿ ಕ್ವ ಕ ತುರ್ಫಿ ರ್ಬಲದರ್ಪಿತ್ಸೆ $ | 

ಕತ್ತ ಪರಿವ್ನತೊ ಲೋಕ ಕ ಕ್ರ ತುರ್ಭಿ ರಿವ ಸಾಗರೈಃ ! ೧೨! 


ಲಿಗಣ್ಣಿ ಬ 
ಮಂತ್ರಿಭಿರ್ಮಂ ತ್ರ ತತ್ಪ್ಯಜ್ಞ್ವೈ ರನ್ಮೈ ಕ್ರ ಕುಭ ಲಾದ ॥ 


ರತ್ನುಗಂಬಳಿಯನ್ನು ಹಃಗದಿಶುನ, ವರಾಸನೆ- ಉ ನ್ಲೆತನಾದ ಒಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ, ಸೂವವಿಪ್ಟೃ ೦ - ಮೋಡಿ 
ಯಿಂದ ಕುಳಿತಿರತಕ್ಕು ॥ 1 ಅತ್ಯುರ್ಥಂ - ಹೇರಳವಾಗಿ, ಅಲಂ ತಾಭಿಃ - ಅಂಧ: ಕೊಂಡಿರುವ, 
ವಾಲವ್ಯೇಜನಕಾಸ್ತ್ರಾಭಿಃ - ಬೀಸುವಚಾಮರಗಳನ್ನು ಶ್‌ಖ್ಯೊಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ, .ಪ್ರಮದಾಭಿಃ - ಮದವತಿಯ 
ರಾದ ತರುಣಿ ರುರಿಂದ, ಆರ. ತ್‌ - ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ, ಸಮಂತತಃ - ಸುತ್ತಲೂ, ಸಮುಪಸೇವದಿತಂ - ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಸುತಲಿರುವ 1೧00 ದುರ್ಧರೇಣ - ದುರ್ಧೆರನೆ-ಬ [ಅಸಾಧ್ಲ್ಯನಾದ ಪ್ರಹಸ್ಟೇನ ಚ ಪ್ರಹಸ್ತ 
ನೆಂಬ್ಮ ಮಜಾಪುರ್ಕೋೇನ - ವೆಹಾವಿರ್ಕ್ಯನೆಂಬ, ದಕ್ಷನರಾ - ರಕ್ಕ್ಯಸನೆಂಬ, ಮಂತ್ರಿಣಾ - ಒಳ್ಳೆಯಯೋ 
ಚನೆಯುಭ್ಯ, ನಿಕುಂಛಭೇನ - ನಿತ. ೧ಧನೆ ಖೃ ಮಂ ತ್ರಶತ್ತ A 2 ರಾಜಕಾರ್ಕ್‌ ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ, 
ಮುಂತ್ರಿಭಿಃ - ಮಂತಿ)ಗಳಿಂದ, (ಉಪಲಕ್ಷ್ಮಿತಂ, - ಹೂಡಿರುವ) ॥1೧೧॥ ಬಲವ ತೈಃ - ಬಲದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿ 
ರುವ, ಚತುರ್ಭಿಃ . ನ:ಲ್ಡಾರಾದ, ರಫ್ರೋಭಿ॥ - ಲಾಶ್ಮಸರೊಡನೆ, ಸುಹೋಪವಿಷ್ಟಂ - ಸಖವಾಗಿ ಸ 
೪ಿತಿರುವನಾದ ಕ:ರಣವೇ, ಚತ.ರ್ಭಿ$- ನ.ಲ್ಕಾಸ, ಸಾಗರೈಃ ಟ್ರ ಸಮವದ್ರಗಳಿಂಡೈ' ಪರಿವೃತಃ 2 ಸುತ್ತ 
ಲೃಟ್ಟರುವ, ಸೃ ತ್ಲ? R ಸಮಸ್ಸ್ಥನಾದ, ಲೋಕವ - ಪ್ರಶಂಚದಂತಿರುವ, (ಪರಿವೃತಂ ಕೃತ್ಸ್ನುಂಲೆೋ 
ಶಮಿವಸ್ಥಿ ತಂ) loc ಮಂತ್ರತತ್ವಜ್ಞ .- ಯೋ ಕಿಗಳ ರಹ ್ಯೃವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಬಲ್ಲ, ಕುಭಬು ದ್ಮಿಭಿಃ.ಕ್ರೀ 
ಪ್ಲ ವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ಆನ್ಫೇ Wa ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರಾದ, ಮಂತ್ರಿಭಿ$ - ಸಚಿನರಾದ, ರಶ್ಷೋಭಿ«-ರಾ 
ಕ್ಲಸರಿಂದ, ಅನ್ಕೂಸ್ಕವರಾನಂ - ಸೇನವಿಣಲ್ಯೃಡುತಲಿರುವನುದಕಾರನೇ, ಸುರೆ8- ದೇವೆತೆಗಳಿ:ದ. 
ಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಕ್ರೇಸ್ಸೃವಾದ ನಿ೧ಹಾೂಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು. ಭಾಭಾಸೆಮಾನನಾಗಿದ 

ಎ 
ನು ೯1 ವಿವಿಧವಾದ ರತಾ ನಭ ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕ್ಕೃತರಾಗಿರುವ ಮದವತಿಯ ಸಾದ ದಿವ್ಸ್ಯಾಂ 
ಗನೆಯಶು- ನ ಸವಿ ಾಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಕ್ಪೌಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಮಶಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪರ 
ಮಾದವದಿಂದ ಸೇ ವಿಸುತಶಿದ್ದ ರು ಗಂಗೆ ಮಹಾ ಬಾಹುಬಲ ಸೆಂಪನ್ನುನೆನಿಬಿದ ಪ್ರ ಪ್ರಹಸ್ಯ 
(ದುರ್ಧರ) ಮಹಾ ಪಾಠ ರಾಜಮಂತ್ರವಿಕಾರದನಾದ ನಿಶುಂಭ, ಎಂಬ ಧೀರರಾದ 
ಮಂತ್ರಿನ ಸೇರು ನಿಕಾಚ ಚರ: ಕೈರನನ್ನು ಬಳಬ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಇವರ ನಡುವೆ ಸುಖವಾಗಿ 


ಘಹುಳಿತಿಶುವ ರಕ ಠ್‌ ಸರೊಡೆಯನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನಾಲ್ತು ಕಡಲುಗಳಿಂನೆ ತಗೂಡಿರುವ 
ಜನರಾಶಿಯಂತೆ ವಿಶಾಜ ಜಿಸುತದಲ್ಲಿ ನು ॥ 3೨॥ೃ ರಾಜನೀತಿ ರಹಸ್ಯಗಳ ಸ್ಸ ೨ ಅರಿತ್ಕು 
ಮಂತ್ರಾಲ್ಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ಫು. ಚತುರರಾದ ಮಹಾ ಮಾತ್ಯ್ಯರೂ, ಬಹು ಬುದಿ ವಿಕಾ 


ರದರಾದ ಇತರ ರಕ್ಕಸ ಆನರಿಬ ಈುಳಿತ್ಸು ಉರಾಸಿಸುತಲಿದ್ದರೆ, ಅಮರಾವತಿ ಯುಲ್ಲಿ 


ಬಿ 
೪೯] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣ್ಣ. ಹ್‌ 


ಅನ್ಯಾಸ್ಕಮಾನಂ ರಥ್ಲೋಭಿ ಸ್ಪುರೈರಿವ ಸುರೇಶ್ಛರಂ 1೧! 

ಅವಕ್ಕು ದ್ರಾಹ್ನಸ ಪತಿಂ ಹನೂಮಾ ನತಿತೇಜಸಂ | 

ವಿಖ್ಸಿ ತಂ ಮೇರುಕಿಖರೆ ಸತೋಯ ನಿನತ್ಲೋಯದಂ ॥೧8॥ 

ಸ ತ್ರೈ ಸ ನೃಂಪೀಡ್ಛ್ಯ ಮಾನೋಪಿ ರಹ್ಲೋಭಿ ರ್ಭೀಮ ವಿಕ್ರಮ | 
ವಿಸ್ವ್ರಯಂ ಸರಮಂ ಗತ್ಸಾ ರಹ್ಟೋಧಿನ ಮವೌೈಶ್ನತ 1೧೬(॥ 

ಬ್ರಾ, ಹಮಾನಂ ತತೊ ದ ದೃಷ್ಟಾ ೯ ಹನುಮಾ ನ್ರಾಷ್ನ ಸೆಕ್ಸುರೆಂ | 
ಮನಸಾ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಜಸ ಸಾ ತಸ್ಯ ಮೋಹಿತಃ Wael 
ಅಹೋ ರೂಪ ಮಹೋ ಧೈರ್ಯ ಮಹೋ ಸ ಸತ್ಸು ಮಹೋ ದ್ಭೂತಿಃ | 


(ಅನ್ನಾ ಸ್ಫಮಾನಂ- ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, ಸುರೇಶ್ವರಮಿವಸ್ಥಿ ತಂ -ದೇವೇಂದ್ರನಂತಿರುವ 1೧೪೩/॥ ಅತಿತೇ 
ಜಸಂ - ಮಹಾತೇಜಸ್ಸುಳ್ಯ್ಳ, ಸತೋಯಮಿವ - ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದ ಮೇರುುಕಿಖರೆ - ಮೇರುಪರ್ವತದ 
ಹೋಡಿನಲ್ಲಿ, ವಿಸ್ಮಿತಂ - ನೆಲೆಗೊ: ಡಿರತಕ್ಕ್‌, ತ್ಲೋಯಡಮ್ನಿವಣ್ಗ್ಣತತ - ಮೇಘೆದಂಶಿರುನ, ರಾಶ್ಷಸಪತಿಂ- 
ರಾಶ್ಚಸರಾಜನಾದ ರಾವಣನನ್ನು, ಹನುವರ್ತಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಅಪಕ್ಕ್ಯುತ್‌ - ನೋಡಿದನು 1೧೪॥ ಸಃ- 
ಆ ಹನುಮಂತನು, ಭಿ:ಮವಿಕೃಮೈಃ - ಭಯಂಕರವಾದ ಪರಾಸ್ರಮವುಳ್ಯ, ತ್ವಃ - ಆ) ರಥೋಭಿಃ- 
ರಾಶ್ತಸರಿಂದ, ಸಂಭೀಡ್ಕೃಮಾನೋಹಿ - ಬಹಳವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುತಲಿದ್ದರೂ, ಪರಮಂ - ಹೆಚ್ಚ್ವ ದ, ವ 
ಸ್ಟ್ರಯಂ ೬ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಗತ್ಕೋ - ಹೊಂದಿ, ರಕ್ತ್ಷೋಧಿರಂ - ರಾಕ್ಷಸರೂಜನ ನ್ನು ಅವೈಕ್ಷತ - ನೋಡು 
ತಲಿದ್ದ ನು ॥1೧೫॥ ತತಃ - ತರುವಾಯ, ಹನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಭೂ)ಹಮಾನಂ - ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತಿರುವ, ರಾಘಸೇಕ್ಷುರಂ - ಆಸುರೇಂದ್ರನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ನೋಡಿ, ತಸ್ಯಾ -ಆ ರಾವಣನ, ತೇಜಸಾ 
ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ, ಮೋಹಿತಃ - ಭ)ಂತಿಗೊಂಡವನಾಗಿ, ಮನಸ: - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಚಿಂತಯಾಮಾಸ - ವಿ 
ನು ॥೧೬॥ ಮೆತಿರ್ಮಾ - ಬುದ್ಧಿ ವಂತನಾದ, ಹರಿ - ಆಂಜನೇಯನು, ಅಮಿತಾಜ 
ಸೊ - ಅಧಿಕವಾದ ತೇಜನಸ್ಸುಳ್ಳಃ ರಾಘ್ಮಸರಾಜನ್ಯ . ರಾಷ್ಟಸೇಂದ್ರನ, ಪೃಭಾವಂ- ಪ್ರತಾಪವನ್ನು, ದೃ 
ಪ್ಯಾ - ನೋಡಿ, ರಾಶ್ನಸರಾಜಸ್ಯೇ ಇ ರಕ್ಯ್ಯಸೆರೊಡೆಯನ, ರೂಪಂ - `ಕಾರವು ಅಹೋ - ಆಕ್ಚರ್ಯಕರ 


ವಾಗಿದೆ, ಧೈರ್ಯಂ - ಧೀಂತೆಯೂ, ಅಹೋ - ಅದ್ಭುತವಾಗಿದೆ, ಸತಂ - ದೇಹಬಲವೂ, ಅಹೋ. 


ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ ಸುರೇಂದ್ರನಂತೆ ಸಂಕ್ಲೋೊಭಿಸುತಲಿದ್ದನು lll ಇಂತ 
ಪಾರವೈಭವದಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಮೇರುಶಿಖರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ ಜಲಭರಿತಮಾದ ಜಲ 
ದದಂತೆ ಸಿಂಹ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ರಾಜತೇಹದಿಂದ ಜೆಳಗುತಲಿರುವ ಯಾಮಿನೀಚರೇಂದ್ರನನ್ನು 
ಮಾರುತಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಬ ನೋಡಿದನು ೧೪1 ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಮಂದಿ 
ರಾಷ್ನಸ ಶಿಂಕರರು-ತಂತಮ್ಮ ಪರಾಸ್ರಮಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ತೋರುತ್ತಾ, ತನ್ನನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಾ 
ಗಿ ಹಿಂಔಸುತಲಿದ್ದರೂ ಮೈೈಮ್ಮೆಲೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಲ್ಲದೆಯೇ ಹನುಮನು ಅಸುರನ ಅಮೋಘ 
ವಾದ ಸಿರಿಯಪರಿಯನ್ನೇ ನಿರುಕಿಸುತಲಿದ್ದನು. ॥೧೬॥ ತೇಜೋರಾಶಿಯಾಗಿರುವ ರಾಷ್ಟ 
ಸೇಂದ್ರನ ಮಹಾಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬೆರಗಾದ ಮಾರುತಿಯು - ತನ್ನು ಮನದೊಳಾಲೋಚಿಸೆ 
ತೊಡಗಿದನು 13೬! ಅಹಹ ಈ ರಕ ಸ್‌ ಸರೊಡೆಯನ ಅತ್ಮೃದ್ಭು ತವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಬ 


ಸಲು ಯಾರಿಗೆ ಸಾಧ್ನ 7, ಇವನ ಭೀರತೆಯನ್ನು ನ ನಾನು ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ ? ಇವನ 


೬೪೨ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಟೀ(ಕ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 


ಬ SE - 
ಅಹೋ ರಾಘಸರಾಹಸ್ಸು ಸರ್ವಲಕ್ಷಣ ಯುಕ್ತತಾ ॥೧೩॥ 
ಯದ್ಯಧರ್ಮೋ ನ ಬಲವಾಕ ಸ್ಯಾದಯಂ ರಾಹ್ಟಸೇಕ್ಕರಕ | 
ಸ್ಫಾದಯಂ ಟಾ ಬ ರಫ್ತಿತಾ 1೧/॥ 
ಆಸ್ಕ ಕ್ರೂರೈ ನೃ ೯ಕಂಸೈಶ್ವ ರ್ವಭಿ ರ್ಲೋಕ ಕುತ್ರಿತೈಃ | 
ತೇನ ಬಿಭ್ಯತಿ ಖಲ್ಬಸ್ಟ್ರಾ ಕು ಸ್ಟಾ ಮರದಾನವಾಃ ॥೧೯॥ 
ಅಯಂ ಹ್ಯುತ್ಸೃಹತೆ ಕ್ರುದ್ಧಃ ತರ್ತು ಮೆನತಾರ್ಲೆವಂ ಜಗತ್‌ | 
ಇತಿ ಚಿಂತಾಂ ಬಹುವಿಧಾ ಮಕರೋ ನ್ನತಿರ್ಮಾ ಹರಿಃ ತಂಗ 
ದೃಪ್ಛಾ ರಾಶ್ನಸ ರಾಜಸ್ಥೇ ಪ್ರಭಾವ ಮಮಿತೌಜಸಃ loll 

ಅತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸು ಂದರಕಾಂಡೆ - ಏಕೊನಪಂಚಾಸ್ಸರ್ಗಃ, 


ವಿಸ್ನಯಕರವೆನಿಸಓಿದೆ, ದ್ಯೂತಿಃ- ಕಾಂತಿಯೂ, ಅಹೋ-ಅಚ್ಚರಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುದು, ಸರ್ಮಆಶ್ಚಣಯುಕ್ತ 

ತಾ-ಸರ್ವ ಲಫ್ಲ್ಷಣಸಂವನ್ನು ತೆಯೂ, ಅಹೋ-ಭ್ರಾ, ಂತಿಯನ್ನು ೦ಟುವತಾಡುತ್ತ ದೆ ॥೧೩॥ ಬಲವರ೯-ಬಲಿಷ್ಟ ನಾ 
ದೈಅಯಂ - ಈ ಶನೇಶ್ವರ - ರಾವಣನು, ವ - ಧರ ರಹಿತನು, ಸ್ಫಾದ್ಯೂದಿ- ಆಗದೆ RE ರ್ಕ 

ಅಯಂ - ಈತನು ಸೆಕಕ್ರಸ ಲ್ಪ ಇಂದ್ರನಿಂಡ ಸಹಿತವಾದ, ಸುರಲೋಕಸ್ಯಾಏ - ದೇವಲೋತಕಸ್ಪಿ, 
ರಕ್ಷಿತಾ - ರಕ್ಷಕನು, ಸ್ಯಾತ್‌ - ಆಗಬಲ್ಲನು ॥೧:॥ ನೃಶಂಸ್ಕೆಃ - ಘಾತುಕ: ಳಾದ ಕಾರಣವೇ, ಘೂ ಇ)ರೈಃ- 
ಭಯಂ ಕರಗಳಾದ, ಲೋಕ ಕುತ್ತಿತ್ಸೆಃ - ಲೋಕದಿಂದಿತನಾದ, ಅಸ್ಟು - ಈರಾವಣನ, ಕರ್ಗಭಿಃ - ಕೆಲ 
ಸಗಳಿಂದೆ, ತೇನ - ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅಧನ್ವ್ರದಿಂದಲೂ, ಸಂಮರದಾನವಾಃ - ದೇವಾಸುರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ 
ರುವ, ಲೋಕಾಃ - ಜನರು, ಅಸನ್ಟ್ರ ತ - ಈ ರಾವಣನಿಂದ, ಬಿಭ್ಯತಿ - ಭಯಪಡುತಲಿದಾರೆ 8೧೯॥ 
ಅಯಂ - ಈ ರಾವಣನು, ಸುುದ್ಧ8 - ಕೋಪಗೊಂಡವನೇ ಆದರೈ ಜಗತ್‌ -ಪ)ಪಂಚವನ್ನು ., ಏಕಾ 
ರ್ಣವಂ - ಒಂದೇ ಸಮು ದ್ರವನ್ನುಗಿ, ಕರ್ದು 0 = ಮಾಡಲಿ ಕೃ, ಉತ್ಸ ಹತೆ- ಕಕ ಕ್ಸ ನಾಗಬಲ್ಲಮು, ಆತಿ-ಶೀ 
ಗೆಂದು, ಬಹುವಿಧಾಂ-ಅನೇಕಪ್ರ ಕಾರವಾದ, ಸಂಕರ: ಯೋಚನೆಯನ್ನು; ಆಕರ ಮಾಡಿದನು8॥.01 ॥ 

— ಇಂತು ನಲವತೊ 3.೦ಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ ಡ್‌ 


ಅ 
ಸತ್ಯವೋ ಅನ್ಯಾದ್ಯಕವಾಗಿದೆ, ಅವನ ಹೊಳವಿಗೆ ಅಳವೇ ಅಲ್ಲ. ಅಲ್ಲ,  ಸರ್ವಲಷ್ಷಣ ಸಂಪ 
ನ್ನತೆಯೆಂಬುದು ನನಗೆ ಪರಮಾಶ ಕ್ಲರ್ಯುವನ್ನು] ೦ಟು ಮಾಡುತಲಿದೆ, ॥೧೬ೃಭ ಈ ನಿಕಾಚರ 
ಚಕ್ರವರ್ನಿ ಯು-ಅಯ್ಯೋ ಇಷ್ಟು ಬುದ್ದಿ, ಬಲ್ಯ ಪಸಾರುಪ್ಯ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ವಿರಾಜಿಸು 
ತಲಿರುವವನಾದರೂ, ಅಧಸ್ಮೃವಂಬುದೆೋಂದು ಮಾತ್ರ ಇವನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲದೆ” ಹೋಗಿದ್ದರೆ, ಆಗ 
ಲಿವನು-ಅಮರರಿಂದಲೂ, ಅಮರಾಧಿಪನಿಂದಲೂ ಸಹಿತಮಾದ ಸ್ವರ್ಗಲ್ಲೋಕತ್ತೂ ಸಾರ್ವ 


ಛಭಾಮನಾಗುತಲಿದ್ದನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಲೇಶರೂ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 1೧/1 ಇವನ ಅನರ್ಗದಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಮಹಾ ಭಯಂಕರಗಳೂ, ಹಿಂಸಾಕರಗಳೂ. ಲೋಕನಿಂದಿತಗಳೂ ಆಗಿರುವ 
ನೀಚಕ್‌ದ್ವೈಗಳಿಂದ ಸುರಾಸುರರೆಲ್ಲರೂ ಹೆದರುತಲಿದಾರೆ. 1೧೯1 ಇವನಿಗೆ ಒಂದು ವೇಳೆ 
್ಲಪೆವು ಬಂದುದೇ ಆದರೆ-ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲ ಒಂದೇ ಹಲರಾ 
ಶಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದಾನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ. ವಿಂ 
ದೀಪ್ರೆಕಾರ ಮಹಾ ಬುದ್ದಿ ಕಾಲಿಯಾದ ಆಂಜನ್ನೇಯನು-ವುಹಾ ತೇಜಬ ಸಿನಿಂನ ವಿರಾಜಿ 
ಸುವ ರಾಷ್ಟಸರಾಜನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಈುರಿತು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಆಲೋಗಿಸ ುತರಿದ ನು॥ 
— ಇಂತು ನಲವತ್ಮೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗಂ ಸು 


ಭವಾವವವಾನಾಾರಾಾಾಾಾನ್‌ಬಾಂಾಧಾಾನಮಾಾಾನ್ದಾ 


ಹಾವಾಗಿ 


ಶ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀರಾಮಚನ್ಪ ) ಪರಬ್ರಹ್ವುಣೇನಮಃ- 


ES ಕೀಮತ್ಸುಸ್ಟರಕಾಣ್ಣೆ ಪ೦ಚಾಕಸ್ಸರ್ಗ8 ವ 


om 
ತ ಮುದ್ಯೀಹ್ನ] ಮಹಾಬಾಹುಃ ಪಿಂಗಾಶಂ ಪುರತ ಸ್ಸ ತಂ | 
ಹೋಸಪೇನ ಮಹತಾ ವಿಪ್ಟೋ ರಾವಣೊ ಲೋ ಕರಾವಣಃ॥ ೧॥ 
ಕಂಹಾ ಹತಾತ್ಸಾ ದಧ್ಯಾ ಸ ಈಖೀಂದ್ರಂ ತೇಜಸಾ ವೃತಂ | 
ಮೇಷ ಭಗವಾ ನ್ಸಂದೀ ಭವೇ ತ್ಸಾಹ್ಲಾ ದಿಹಾಗತಃ | ೨ ॥ 
ಯೇನ ಕಪ್ತೋಸಸ್ತು ಶ್ರೆಲಾಸೆ ಮಮಾ ಸೆಂಂತಾಲಿತೆ ಪುರಾ | 


ಕ ಐವತ್ತನೆಯ ಸ್ಲಂ ಓರೆ 
#ಂ೦ದ॥ ಹರಿಯಾ ಪುರತ್ಸೆ ತರೆ ತೂಂ | ಹರಬೇ ನಿಹುದೆಂದು ಕೇಳ ದೆನ್ನುತ ಲೊರೆಯೆಲ | 
ಹರಿಸುಂ ಕೇಳ್ಪು ಸಚಿವಂ | ಗರುಏಿದ ನಸುರಾಧಿಪಂಗೆ ಹಿತಮಂ ನಯದಿಂ 1 

ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಹೇರಳವಾದ ತೋಳುಬಲವುಳ್ಳ, ಲೋಕರಾವಣ$ - ಜನರನ್ನು ಗೋಳಾಡಿಸುವೆ, 
ರಾವಣಃ - ರಾವಣಾಸುರನು, ಹಿಂಗಾಕ್ಷ್ಟಂ - ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ಪುರಃಃ - ಅದಿರಿಗೆ, ಸಿತಂ- 
ಇರುವ, ತಂ - ಅಹನುಮಂತನನ್ನು, ಉದ್ಯೀಶ ಬ - ನೋಡಿ ಮಹತಾ - ಹೆಚ್ಚಾದ, ಕೋಪೇನ - 
ಟ್ವನಿಂದ, ಆವಿಪ್ಟೃಃ - ಈೂಡಿದವನು (ಆಸೀತ್‌ - ಆದನು) 1೧8 ಸಃ - ಆರಾವಣನು, ಕಂಠಾಹೆತಾ 
ತ್ವಾ - ಸಂದೇಹೆದಿಂದ ಪೆಟ್ಟುಬಿದ್ದ ಮನಸ್ಸುಜ್ಯವನುಗಿ, ನಿಪ ೬ ಇವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ - ಪ)ತ್ಯುಶವಾಗಿ? 
ಆಗತಃ - ಬಂದಿರುವ, ಭಗರ್ವಾ - ಪೂಜ್ಯುನಾದ, ಸಂದೀ-ನಂದಿಳೇಶ್ಕರನೇ, ಘನೇಶ್ಮಿಂ- ಆಗಿರಬಹುದೇ? 
ಪುರಾ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಸೈಲಾಸೆ ೬ ಸೈಲಾಸಪರ್ಪತವು, ಸಂಇತಾಲಿತೇ (ಸತಿ) ಜೆ 
ನ್ನಾಗಿ ಕ್‌ದಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಯೇನ ಯಾವನಂದಿಕೇಕ್ಕರನಿಂದ, (ಅಹಂ - ನಾನು) ಕಪ್ಪ - 
ಏಸಲ್ಪಟ್ಟವನು, ಅನ್ನಿ - ಆದೆನೋ, ಸೋಯಂ - ಆಕಸಿಪಿದ ನಂದೀಕೇಕ್ಕರನೇ, ವಾನರ ಮೂರ್ರಿ$ - ವಾ 
ನರಾಕಾರವುಳ್ಯವನಾಗಿ, ಸ್ಫ್ಯಾತ್ಟಿಂ-ಇರಬಹುದೆ? ಅಓಿಸ್ಯಿತ" ಇ ಅಥವಾ-ಬಾಣ8, ಬಾಣನೆಂಬ, ಅಸುರೋವಾ 


.-ಐವಕ್ಕನೆಯ ಸರ 

ಶ್ರೀಮದಾಂಜನ್ನೇಯನು ಬಾಲವನ್ನು ಉದ್ದ ವಾಗಿಬೆಳಸಿ, ಸಿಂಬೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಿ, 
ಉತ್ವ್ವಾಸನನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಹೊಂಬಣದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನಾಗಿ, ತನ್ನ ಅದಿರಿಗೆ ಬಹು 
ಕ ಉನ್ನ್ನತನಾಗಿ ಕುಳಿತನು. ಮಹಾ ಬಾಹುಬಲಸಂಪನ್ನನಾಗಿ, ಲೋಕ ಕಂಟಕನೆನಿಬ ಹ 
 ನರನ್ನೆಲ್ಲ ಗೋಳಾಡಿಸುತಲಿರುವ ರಾವಣನು-ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ಆತನನ್ನು ನೋಡಿದನು, ಅಸಾರವಾದ 
ಕೋಪದ ಆವೇಕವುಂಟಾಯಿತು 1೧1 ಹಾಗೆಯೇ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಕಯವು ನಾಟಿತು, ಮಹಾ 
ತೇಜಸ್ನಿಯಾಗಿರುವ ಆ ಮಾರುತಿಯ ತತ್ತ ಇವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಆಲೋಚಿಸ ತೊಡಗಿದನು; 
ಒಂದುನೇಳೆ ವರಮೇಶ್ಟರನ ವಾಹನವಾಗಿರುವ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಂದಿಕೇಶ್ಟರನೇ ಸಾಫ್ಲಾ 


ತಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದೆ? ಎಂದು ಬಗೆದನು ॥॥೨॥ ಮತ್ತು-ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ನಾನ್ನು ದಿಗ್ಕಿ 


ಜಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದೆನಪ್ಪೈ ? ಆಗ ಕೈಲಾಸರ್ವತವನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಅಲ್ಲೂಡಿಸಿದೆನು, 


86 


ತಾ 


ಹಗ ಶ್ರೀಮ ದ್ಯಾಲ್ವಿೀೀಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


A 


ಹೊಂ ವಾನರ ಮೂರ್ತಿ ಸ್ಸ್ಯೂ ತ್ವಿಂಸ್ಸು ದಾ ಶ್ಬಾಣೋಸಿ ವಾಸುರಃ 1.1 
ಸ ರಾಜಾ ರೋಪತಾಮಾಹಃ ಪ್ರಹಸ್ತೆಂ ಮಂತ್ರಿ) ತ | 
ಕಾಲಯುಕ್ತ ಮುವಾಚೇದಂ ವಚೋ ವಿಪುಲ ಮರ್ಥವತ್‌ 81 
ದುರಾತ್ಮ್ರಾ ಪೃಚ್ಛ ಕೌ ಮೇಪ, ಕುತಃ ಕಂವಾಸಸ್ಕೈ ಕಾರಣಂ | 
ವನಭಂಗೋ ಚ ಫೋ ನ್ಯಾಥೆರಣ ರಾಹಸೀನಾಂ ಚ ತರ್ಜನೆ ॥೫॥ 


ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿರಬಹುದೋ ? , ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದ್ಕು_ ತೇಜಸಾ - ಹೆಚ್ಚಾದ ಫಾಂತಿಯಿಂದೆ, ಆವೃ 
ತಂ - ಹೂಡಿರುವ, ಕಬೀಂದ)ಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು, ದಧ್ಯಾ-ಚಿಂ' ಸಿದನು ೩ ರಾಜಾ- ' 
ದೊರೆಯಾದ, ಸಃ. ಆರಾವಣನು, ರೋಪತಾಮ್ರಾಕ್ಷಃ - ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಕೆಂಪಡರಿದ ಕಣ್ಣುಳ್ಯವನಾಗಿ, 
ಪ್ರಸಸ್ತಂ - ಪ್ರಹಸ್ತನೆಂಬೃ ಮಂತ್ರಿಸತ್ತಮಂ - ಮುಂತ್ರಿಕ್ರೇಪ್ಠ ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಕಾಲಯುಸ್ತ್‌ಂ - 
ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿರುವ, ವಿಪುಲಂ - ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, ಅರ್ಥವತ್‌ - ಅರ್ಥ ಗರ್ಭಿತವಾಗಿಯೂ ಇ. 
ರುವ, ಇದಂ - ಈ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ, ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು 191 ಏಷ - ಇ 
ವಸು ಕುತಃ - ವಿಲ್ದಿಂದ್ರ (ಆಗತೋವಾ - ಬಂದಿರುವನೋ) ಅಸ್ಕೃ - ಇವನಿಗೆ, ಕಾರಣಂ - ಇಲ್ಲಿಗೆಬ 
ರಲು ನಿಮಿತ್ತವು, ಕಿಂವಾ - ಯಾವುದೋ, ಅಸ್ಕೈ - ಇವನಿಗೆ, ವನಭಂಗೇಚ - ತೋಟವನ್ನು ಮರಿಯು 
ವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ರ:ಕ್ಷಸೀವಾ - ರಕ್ಕಣಯರ, ತರ್ಜನೇಚ - ಅಂಜಿಸುವುದರಲ್ಲಿಹೂ, ೫8 ಅಿರ್ಥಕ- 


ನನ ನನ್ನ ನೋಡಿದ ನಂದಿಕೇಕ್ವರನು «« ವಿಲ್ಫಿ ದುರುಳನ್ನೊ ! ಇದೇನು ಇಂತಹ ದುಷ್ಟ ಕ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ) 3? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು, ಆತನ ಮುಖವು ಸ್ಫಲ್ಪ ನೀಳ 
ವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಕಹಿಯ ಮೋರೆಯ ಈ ಹಂತುವು ಕೋಡಗನಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಮಾತನಾ 
ಡಿಸುತಲಿದೆ ಎಂದು ಹಾಸ್ಕೃಮಾಡಿ ನಕ್ಕೆ ನ್ಯುಆಗಲಾಭಗವನಂತನ ವಾಹನನು -ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡು, 
«« ನಿಲ್ಭೈ ದುಪ್ಪ್ರಾ ತ್ಸೃನೇ! ನನ್ನು ಎ ಪ್ರಾಣಿಯೇ ಮುಂದೆ ನನಗೆ ಸತ್ತ ಮಾ 
ಡುವುದು ಎಂದು? ಕಾಪವನ್ನಿತ್ತಿದ್ದನಲ್ಲವೆ! ಆದುದರಿಂದ ಆ ನಂದಿಯೇ ಈ ಆಕಾರವನ್ನಾಂ 
ತು ಬಂದಿರಬಹುದೆ! ಅಥವಾ ಅದೇ ಸಮಯದೊಳಗೆ ಕೈಲಾಸ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಸ 

ಪೂಜಾದುರಂಧರನಾಗಿದ್ದ ಬಾಣಾಸುರನು- ತನ್ನು ಫೂಹೆಗೆ ಭಂಗವುಂಟಾದುದರಿಂದ ರೋಪ 
ಗೊಂಡು, " ಮರವನ್ನೇರಿರುವ ಫ್‌ಪಿಯು sis ಕೊನೆಯನ್ನು ಲ್ಲೂಡಿಸುವಂತೆ ಈ ಬೆ 
ಟ್ಛ ವನ್ನಲುಗಿಸಿ, ನನಗೆ ಚಿತ್ತಚಾಂಚ ಜ್ಯೂವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ಈ ಬಗೆಯಾ 
ದ ನಡತೆಯುಸ್ಯ ಕಯ ನಿನ್ನ ನಗರಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಗೆಯಲಿ?” ವಿಂದೂ ಕಾಪವನ್ನು ಘೊ 
ಟ್ರದ್ಧನು, ಅವನೇನಾದರೂ ಹೀಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದೆ ವಿಂದೂ ಚಿಂತಿಸಿದನು!ೂಗಆ ಹಿಂದೆ ರಾ 
ಶ್ಲಸೇಂದ್ರನು- ರೋಪಗೊಂಡು, ಕಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲಿ ಕಡಿಗಳನ್ನುದಿರಿಸುತ್ತಾ, ತನಗೆ ವಮಖಖ್ಯೂಮಂ 
ತ್ರಿಯಾದ ಪ್ರಹಸ್ತನಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ, ರಾಜನೀತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ, ತತ್ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ವಂತೆಯೂ, 
ವಿವರೆವಾಗಿಯೂ, ಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವುಖ್ಞಾದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳ ತೊಡಗಿ 
ದನು ॥8॥ ವಿಲ್ಫೆ ಮಂತ್ರಿವರ್ಫನೆ' ಈ ದುರಳನಾದ ಕೋಡಗನು ಯಾರು? ಇವನ ಸ ಳವು 
ಯಾವುದು) ಈಗ ಎಲ್ಲಿಂದಬಂದಿದಾನೆ?ಅಲ್ಲಿಗೆಬರಲು ನಿಮಿತ್ತವೇನು ಬಹು ಕೃಂಗಾರವಾಗಿ 
ದ್ಧ ನಮ್ಮ ಸ್ರ್ರಉದ್ಭಾನನನ್ನೆ ಲ್ಲ ಮುರಿದು ಹಾಳುಮಾಡಿದುರಿಂದ ಈ ಕಪಿಗೆ ಉಪಯೋಗವೇನು? 


ಶಿ ಸು ನ್ದ ರಾ A &V"K 


NS REESE ES NE NN 
ಮತ್ತುರ್ಲೀ ಮಪ್ರಧೃ ಪಾಂ ವಾ ಗಮನೆ $೦ ಪ್ರಯೋಜನನಿ | 
ಆಯೋಧನೇ ವಾ 3೦ ಕಾರ್ಯಂ ವೃಚ್ಛ ಪಿತಾ ಮೇ ದುದ್ವತಿಃ (೬! 
ರಾವಣಸ್ಥ್ಯ ವಚ ಕ್ರು_)ತ್ಕ್ಕಾ ಪ್ರಹಸ್ತ್ಕೋ ವಾಕ್ಚು ಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಸಮಾಕ್ಕಸಿ ಹಿಭದ್ರಂ ತೆ ನ ಭೀಃ ಕಾರ್ಯ ತ್ನಯಾ ಕವೇ [೩॥ 
ಯದಿ ತಾವ ತ್ನ ನ ಮಿಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೇಪನಿತೋ ರಾವಣಾಲಯಂ | 
ತತ್ಸ ಮಾಖ್ಯಾಹಿ ಮಾಭೂ ತೇ ಯಂ ವಾನರ ಮೋಹಶ್ಚಸೆ ॥/॥ 
ಯದಿ ವೈಶ್ರ ವಣಸ್ಸೊ ತ್ಕಂ ಯಮುಸ್ಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಸೇ ವಾ। 
ಚಾರರೂಪ ಮಿದಂ ಈ ತ್ಕಾ ಪ್ರವಿಪ್ಟೀ ನಃ ಪುರೀ ಮಿಮಾಂ | 


ಪ್ರಯೋಜನವೇನು 9 (ತಯಾ ನಿನ್ನಿಂದ) ದುರಾತ್ಮ್ಯಾ- ದುಪ್ಪೃಖುದ್ಧಿ ಯಂಭ್ಯೆ, ಏಪಃ - ಈ ಪಿಯು) 
ಪೃುಚ್ಛ ತಾಂ - ಹೇಳಲ್ಕಡಲಿ, ಆಪ್ರಧೃಪಸ್ಯಿಂ ಹ ಜಯಿಸಲಕಕ್ಯಾವಾದ, ಮತ್ಪುರೀಂ - ನನ್ನು ಪಟ್ಟಣವ 
ನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಗಮನೇವಾ-ಬರುವುದ ರಲ್ಲಿಯೂ, ಕಿಂಪ್ರಯೋಜನಂ -ಫಲಮವೇಮು ? ಆಯೋಧನೇವಾ- 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಶಿಂಕಾರ್ಯಾಂ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು (ಇತಿ ಹೆ:ಗೆಂದು) ದುರ್ಡತಿಃ-ದು 
ಪ್ಪೃಬುದ್ಧಿ ಯುಭ್ಯ, ಏಪಃ- ಈ ವಾನರನು, (ತ್ಥಾಯಾ-ನಿನ್ನಿಂದ) ಪೃಃ್ಸ್ಯೂತಾಂ-ಪ್ರಕ್ಲೆವನಾಡಲ್ಪಡಲಿ॥4 41 
ಪ್ರಹಸ್ತೆ 8 - ಪ್ರಹಸ್ತನು, ರಾವಿಸ್ಯೃ - ರಾವಣನ, ವಚಃ -ವರಾತನ್ನು, ಶುತ್ಸಾ-ಸೇಳಿ, ಶಪೇ-ವಿಲ್ಫೈ 
ವಾನರನೇ ! ತ್ಹಾಂ-ನೀನು, ಸವನಾಕ್ಯ್ಯಸಿಹಿ - ಸವಾ ಧುನದಿಂದಿರು ತೆ-ನಿನಗೆ, ಭದ)ಂಹಿ - ಮೇಲಾಗಲಿ, 
ತ್ನುಯಾ.ನಿನ್ನಿಂದ, ಭಿಃ8- ಭಯವು, ನಕಾರ್ಯಾ-ವರಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, (ಪಡಬೇ ಕಾದಿ ಲ್ಲ) ೩81 ತಾವತ್‌. 
ಪೂಗ, ಇಂದ್ರೇಣ- ಇಂದ್ರನಿಂದ, (ತೇಂ-ನೀನು,) ರಾವೆಣಾಲಯಂ-ಕ ರಾವಣನ ಮನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಪ್ರೇನಿತೋಯ:ದಿ ನ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿದ್ದರೆ, ತತ್ತ್ವ(೦- ಯಥಾರ್ಥವನ್ನು) ಅಯ್ಯಾಹಿ-ಹೇಳು, ತೆ- 

ನಿನಗೆ, ಭಯಂ-ಭಯವ್ರ, ಮಾಧೂಶ್‌ - ಆಗಬೇಡ, ವಾನರ-ಎಲ್ಲೆ ಕಬಯ.! (ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ- : 
ತ್ಯ೦-ನೀನ್ಮ ಮೋಕ್ಷ ಕ್ಲಿಸೆ-ಬಿಡಲ್ಪ ಡುತ್ತೀಯೆ fv ವೈಕ್ರವಣಸ್ಟು- ಕುಬೇರನಿಗಾಗಲಿ, ಯಮಸ್ಕು-ಯಮ 
ನಿಗಾಗಲಿ, ವರುಣಸ್ಕೈವಾ-ಪಶುಣನಿಗೇ ಆಗಲಿ, ಇದಂ- 4, ಚಾರರೂಪಂ- ದೂತವೇಪವನ್ನು, ಸೃತ್ಛಾ- 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು, (ಧರಿಸಿ) ನಃ-ನಮ್ಮ, ಇಮೂಾಂ-ಕ್ಕ, ಪುರೀಂ- ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಪ್ರನಷ್ಪೃಃ-ಪ್ರನೇಶಿಸಿದ, 


ರಕ್ತ ಸಿಯರನ್ನೆಲ್ಲ ಹೆದರಿಸಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ? ಹೆರರಿಂದ ಹೊಗಲಸದಳ 
ವೆನಿಸಿರುವ ನನ್ನ ನಗರಿಯನ್ನು ಹೊಗುವು ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಲಾಭವೇನು ? ರಕ್ಟ್‌ಸರೊಡನೆ 
ಹೋರಾಡಲು ನಿಮಿತ್ತಮೇನು? ಎಂಬ ವಿಪಯಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುವಂ 
ತೆ ಈ ಕೀಳಬುದ್ಧಿಯ ಕಪಿಯನ್ನು ಕೇಳಿತಿಳ ವಿಂದಾಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು 1೬! ರಾವಣನ ಆ 
ಜ್ಞಾವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮಂತ್ರಿ ಪ್ರವರನಾದ ಪ್ರಹೆಸ್ನನು-ಮಾರುತಿ ಸುನ್ನುಕುರಿತು ಆಂತೆಂ 
ದನು- ವಲ್ಲೆ ವಾನರನೆ! ನೀನು ಬಲು ಗಾಬರಿಪಟ್ಟಿರುವಂತೆ ಕಾಣಬರುತಿ «ಯೆ, ಅದರಿಂ 
ಡ ಆ ಮನದ ಕಳವಳವನ್ನು ಬಿಡು, ಸಮಾಧಾನದಿಂದಿರು, ನೀನು ಹೆದರಬೇಕಾಡದುದಿಲ್ಲ, 
ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಿದರೆ ನಿನಗ ಮೇಲಾಗುವುದು, ಸಾವಧಾನದಿಂದ ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ 
ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರವ ಸತ್ರು ಕೊಡು || ನೀನು- ಅಖಕಾಧಿನತಿಯಾಗಿ, ವಿಕ್ರನಸ್ತಿಗೆ ಮಗನೆ 
ನಿಸಿರುವ ಕುಬೇರನ 4ಂಕರನೆ? ಅಥವಾ ಯಮನ ದೂತನೆ) ಅಲ್ಲವೆ ವರುಣನ ದಾಸನೆ? 


ಹಹ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 
pc MES RS ಜ್‌. .. 
ವಿಷ್ಣುನಾ ಪ್ರೇಹಿತೊ ವಾಸಸಿ ದೂತೋ ವಿಜಯ ಸಾಂಸ್ಲೆಣಾ I ॥ 
ನ ಹಿತೇ ವಾನರಂ ತೇಜೋ ರೂಪಮಾತ)ಂ ತು ವಾನರಂ॥ 
ತತ್ಸತಃ ತಥಯಸ ಸದ್ಯ ತತೋ ವಾನರ ಮೋಫ್ಟೋತೆ Noll 
ಅನೃತಂ ವದತ ಕ್ಹಾಪಿ ದುರ್ಲಭಂ ತವ ಜೇವಿತಂ ॥ 
ಅಥವಾ ಯನ್ನ ಮಿತ್ತ ೦ತೆ ಪ್ರವೇಕೊ ರಾವಣಾಲಯೆ!| all 
ಏವನುುಕ್ಕೋ ಹರಿಕ್ರೇಪ್ಸ ಸ್ಮದಾ ರಫ್ಷೋಗಣೇಶ್ಟರಂ 
ಅಬ್ರವೀ ನಾಸ್ತಿ ಕಕ್ರಸ್ಫೇ ಯಮಸ್ಸೇ ವರುಣಸ್ಕೃ ವಾ 
| p $ | ೧೩1 
ಧನದೇನ ನಮೇ ಸಖ್ಯಂ ವಿಷ್ಣುನಾ ನಾಸಸ್ಟ್ರು ಚೋದಿತ ೧ಳ್ಲಿ 


Be 


ತ್ಯಂ-ನೀನು, ದೂತೋಯದಿ-ಊಳಿಗದವನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, ವಿಜಯಕಾಂಸ್ರಿಣಾ - ಗೆಲುವನ್ನು ಕೋರುತಲಿ 
ರುವ ನಿಷ್ಣ್ಯುನಾ-ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ, ಪ್ರೇಪಿ,ತಃ ಎ ಕಳುಹಿಸಲ್ಕಟ್ಟಿರುವ, ದೂತೋಯದಿವಾಖ ಸ ದೂತನೇ 
ಆಗಿದ್ದರೂ, ಆಖ್ಯಾಹಿ-ಹೇಳೆ 1೯!| ವಾನರ-ಎಲ್ಫೈ ಕಬಯೇ ! ತೆ-ನಿನ್ನ, ತೇಜ8- ಕಾಂತಿಯು, ವಾನ 
ರಂ-ಕಬಯ ಸೆಂಬಂಧಮಾದುದು, ನಹಿ-ಆಗಿಇಲ್ಲ, ರೂಪಮಾತ)ಂತು - ಆಕಾರವು ಮಾತ್ಮವೇ, ವಾನೆ 
ರಂ-ಕಹಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದುದೆನಿಸಿದೆ, ತತಃ-ಆದಳಾರಣ, ಅದ್ಭ್ರ-ಅ೧ದು, ತತ್ತ್ಯೂತಃ-ನಿಜನಾಗಿ, ಕಥೆ 
ಯಸ್ವ-ಹೇಳ್ಕು ಮೋಪ್ರ್ಯಸೆ - ಬಿಡಿಸೆಲ್ಕಡುತ್ತೀಯೆ, ಅಹಿಚ- ಮತ್ತು, ಅನೃತಂ-ಸು ನ್ನು, ಎದತಃ- 
ಹೇಳೆುತಲಿರುವ, ತವ-ನಿನಗೆ, ಜೀನಿತಂ- ಬರುಕು, ದುರ್ಲಭಂ-ಕಪ್ಪೃವೆಂದು ತಿಳಿ, ಅಥವಾ-ಹಾಗಿಲ್ಲದಿ 


ದ್ದರೆ, ಯತ್‌ನಿಮಿತ್ತಂ-ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾರಿತು, ರಾನಣಾಲಯೆ. ರಾವಣನ ಮನೆಸುಲ್ಲಿ, ಪ್ರವೇ 
ಶಃ- ಪ್ರವೇಶವು, ಅಭೂತ. ಆಯಿತೋ, ತತ್‌-ಆಕಾರ್ಯಾನನ್ನು, ಕಥ ಯಸ್ಕೆ-ಹೇಳು ॥೧೦, ೧೧॥ 1 ಏಿವೆಂ- 
ಶೂ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಹರಿಕ್ರೀಪ್ಸಃ - ವಾನರೋತ್ತ ಮನು, ತದು-ಆಗ, ಅಹಂ- 
ವಾನು, ಕಕ್ರಸ್ಯೂವಾ-ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಲಿ, ಯಮಸ್ಕೃವಾ-ಯಮನಿಗಾಗಲಿ, ವರುಣಸ್ಕೈವಾ-ವರುಣನಿ ಸಾಗಲಿ, 
ದೊತಃ-ಸೇವಕನು, ನ-ಅಲ್ಲ ಧನದೇನ. ಕುಬೇಗನೆಇಡನೆ, . ಮೆ-ನನಗೆ, ಸಖ್ಯೂಂ-ಸ್ನೇಹವೆ, ನೆ-ಇಲ್ಲ, 
ನಿಷ್ಣುನಾ-ನಿಪ್ಣ್ಯುವಿನಿಂದ, ಅಹಂ. ನಾನು, ಚೋದಿತಃ-ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನು, ನ ಆಗಿಲ್ಲ (೧೩8 ಮಮ- ' 


ಊಳಿಗದವನ ವೇಷವನ್ನು ತಾಳೆ ನಮ್ಮ ಈ ನಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯ? ಹಾಗಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ, ವಿಪ್ಲುಮವೇನಾದರು ನಿನ್ನನ್ನುಕಳುಹಿಸಿರುವನೆ? ॥೯॥॥ 
ನಿನ್ನ ತೇಹೋಬಲಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ನೀನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವ ಕೋಡಗನಂತೆ- ಹಾ 
ವುದಿಲ್ಲ, ನಿನ್ನು ಆಕಾರವು ಮಾತ್ರವೇ ವಾನರಾ ಕಾರವಾಗಿದೆ,ವಲ್ಪೆ ವಾನರನೇ!ನಿನ್ನು ಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನು ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ಈಗ ಹೇಳು, ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಬಿಡುಗೆಡೆಯನ್ನು ಹೆೊಂದುತ್ತೀ 
ಯೆ ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ: ಸುಖ್ಯನ್ನೇನಾದರು ಹೇಳಕೊಡಗಿದೆಯ್ಕೊನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳು ಉಳಿಯುವುದು 


ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದುರ್ಲಭವೆಂದು ತಿಳಿ. ಮತ್ತಾ ವಸಾರಣದಿಂದ ನಮ್ಮ ದೊರೆಯಮನೆಗೆ 


ಬಂದಿರುವೆಯೋ ಅದನ್ನು ಸ್ಪಪ್ಕೃವಾಗಿ ತಿಳಿಸು!ಂಂ-೧೧!ಖಂದೀಪ್ರ ಹಾರವಾಗಿ ಕೇಳುತಬ 


ರಲು ವೀರಮಾರುತಿಯು-ಪ್ರ ಹಸ್ತನನ್ನು ಸಡ್ಲೆ ಮಾಡದೆ, ಅವನ ಮುಖದ *ಕಡೆಯಿಂದರಾಹ್ನ 
ಸರಾಜನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ, ಇಂತೆಂದನು॥೧.॥! ನಾನು ತ್ರಿಲೋಕಾಧಿಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಕಡೆ 
ಯವನಲ್ಲ: ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಸೆಳೆಯುವ ಯಮನಿಗೆ ಸೇರಿದವನೂ ಅಲ್ಲ, ಧನಾಥಿಪತಿಯಾವಿ 


4೦] ಸು ನ್ದ ರಸಾ ಣ್ಣ ಹತ 
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ಜಾತಿರೇವ ಮನು ತ್ನೇಪಾ ವಾನರೋಪಹ ಮಿಹಾಗತಃ | 

ದರ್ಕನಂ ರಾಸ್ಟಸೇಂದ್ರ ಖ್ಳಃ ದುರ್ಲಭ ತದಿದ? ಮಯಾ ॥೧॥/॥ 
ವನಂ ರಾಷ್ಟ ರಾಜ ಸ್ಸ ದರ್ಶನಾರೈೆ ವಿರಾಶಿತಂ | 

ತತಸ್ಲೇೋ ರಾಶ್ನಸಾಃ ಪ್ರಾಪ ಬಲಿನೋ ಯುದ್ದ ಕಾಂಹ್ಲಿಣಃ 1೧೬! 
ರಶ್ನಣಾರ್ಥಂ ತು ದೇಹಸ್ಸು ಪೃತಿಯುದ್ದು ಮಯಾ ರಣೆ | 

ಅಸ ಸ್ರಪಾಕೈ ರ್ನ ಕಕ್ಟೋಸಹಂ ದ ೦ ದೇವಾಸುರೈ ರಪಿ ೧೬/ 
ಖಿತಾಮಹಾದ್ದೇವ ವರೋ ಮಮಾ ಪ್ರೇಪೋ 5 ಭ್ಯೂಪಾಗತಃ | 
ರಾಜಾನಂ ದೃಸ್ಟ್ಯು ಕಾಮೇನ ಮಯಾಕ್ರ ಮನು ವರ್ಕಿತಂ ll 


ನನ್ನ, ಏಿಪೂ-ಶ3 ವಾನರರೂಪವಾಗಿರುವ, ಜಾಶಿಃ-ಜಾತಿಯು, ಮಮೈವ-ನನ್ನ ಸ್ವಂತವಾದುದೇ, ವಾ 
ವರಃ-ಕಏಿಯಾಗಿರುವ, ಅಹಂ-ನಾಕು, ದುರ್ಲಭೆ - ಹೊಂದಲಕಕ್ಳುವಾಗಿರುವ, ರಾಘಸೇಂ ದ್ರಸ್ಥ್ಯು-ರಾಷ್ಟಸ 
ರಾಜನಾದ್ಯ ತವ-ನಿನ್ನ, ದರ್ಕನೆ. ದೆರ್ಕನದ ನಿಪಯವಮಾಗಿ, ಇಹ-ಇಲ್ಲಿಗೆ, ಆಗತಃ-ಬಂದಿದೇನೆ, ತಥ್‌ 
ಆಕಂರಣವನಿಂದ, ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ, ಇದು-ಕೂ ವನಂ-ಅಕೋಕವನವು, ರಾಶ್ಮಸರಾಜಸ್ಯೈ -ರಾಶಸೇಂ 
ದ್ರನಾದ, ತವ-ನಿನ್ನು, ದರ್ಶನಾರ್ಥೆ-ದರ್ಶನ ಪ್ರಯೋಜನ ನಿಪಯವಾಗಿ, ವಿನ:ಶಿತಂ - ನಾಕಪಡಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವತು. ॥೧೩, ೧೫॥ ॥ ತತಃ-ಅದರಿಂದ, ಬಲಿನಃ - ಬಲವಂತರಾದ್ಕ ತೆ-ನಿನ್ನ, ರಾಹ್ಮಸಂ8-ಶಿಂಕರರಾದ 
ರಳ್ಯ್‌ ಸರು, ಯುದ್ಧ ಕಾಂಕ್ಷೀಣ$ - ಯುದ್ಧಾ ಭಿಲಾಪೆಯಮಿಖ್ಯವರಾಗಿ, ಪ)ಸ್ಲೌ8-ಬಂದರು lox 1! ದೇಹ 
ಸ್ಥ್‌-ನನ್ನು ಶರೀರದ, ರಸ್ಟಣ:ರ್ಥಂ - ಸಂರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ, ಮುಹ-*-ನನ್ನಿ ೦ದ, ರಣೆ-ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ತೆ-ಆ 
ರಾಕ್ಷಸರು, ಪ್ರತಿಯುದ್ಧಾ 1- ಪ್ರತಿಯಾಗಿಯುದ್ಧ ಮಾಡೇ ಬಟ್ಟರು 1೧೬೫. ದೇವಾಸುರೈರಸಿ - ಸುರಾಸುರ 
ರಿಂದಲೂ, ಅಸ ಸಪ ಶ್ಸೈ- ಹ ಗಳಿಂದಲೂ ಪೆ ಶುಯು ಢಧೆಗಳಿಂದಲೂ ಬದ್ದು ೦-೫್‌ಟ್ರಿ ಕಲಿಕ, ನಶಕ್ಸ್ಯ8- 

ಮಾನು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ವಿನ ರ॥- ಸ್‌ ವರೋ. ವರವೂ, ಓತಾವೆುಹಾದೇವೆ - ಬ್ರ ನಿಂದಲೇ, ಅಭ್ಯುನೆಗೆ 
ತ$. ಲಭಿನಿದೆ, 1೩ ॥ ರಂಜುನಂ -ದೊರೆಯಾದ, ತನಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ದ್ರಷ್ಟು ಕಾಮೇನ - ನೋಡಲಾಕೆ 
ಯು. ಭಳ, ' ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ, ಅಸ್ಥ್ರಇ-ಬ)ಹ್ವಾಸ್ಟ್ರವ್ರ, ಅನುವರ್ಲಿ ತಂ-ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಲ್ಟತು, ಅಸಂ-ನಾನು 


> 


ಕುಬೇರನೆೊಡನೆ ನನಗೆ ಸ್ನೇಹವಿಲ್ಲ, ವೈ ಕುಂಠವಾಸಿಯಾದ ವಿಪ್ಲುವೂ ನನ್ನನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿ ಅಲ್ಲ ॥ ಇಗ ॥ ನನ್ನ ಜನ್ವವೇ ವಾನರರಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿದೆ, ವಾಸರನಾಗಿಯೇ ನಾ 
ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದೇನೆ, ರಾಫ್ಟಸೆಚಕ್ರು ವರ್ತಿಯಾದ ನಿನ್ನು ದರ್ಶನವು ದುರ್ಲ ಭವಾಗಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ನಾನೀಕ್‌ಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು ॥೧8॥ ॥ ವಾಹ್ನಸರಾಜನಾದ ನಿನ್ನುನ್ನು ನೋಡಬೇ 
ಶಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಉದ್ಯಾನವನ್ನು ಮುರಿದೆನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆದಾರಿಯು ನನ 
ಗೆ ಹಾಣಬರಲಿಲ್ಲ ತರುವಾಯ ಬಲಕಾಲಿಗಳಾದ ನಿನ್ನ $೦ಕರರಾಗಿರುವ ರಕ್ಕಸರು ನನೆ ಗ್ಗ 
ಡನೆ ಕಾಳಗವನ್ನು ಬಯಸಿಬಂದರು 1೧೬! ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಯಬೇ ಕೆಂ 
ದು ಅನರಸ್ಸಿದಿರಿಸಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆನು, ಮತ್ತು- ಅಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಾಗಲ್ಲೀ, ಪಾಶಗಳಿಂ 
ಡಾಗಲೀ, ಕಟ್ಟ ರಿಸ್ಕ್‌ ನಾನು ಸಾಧ್ಯನಾಗತಕ್ಕ ನನ್ನ ॥೧೬॥ | ಯೂಾವುದೊಂದರ ಕಟ್ಟ 
ಗೂ ಒಬಳಗಾಗದಂತಹ ವರವೂ ನನಗೆ ಲ್ಲೋಕಕರ್ರೆನಾದ ಚತುರ್ದು ಖನಿಂದಲೇ ಲಭಿ ಲಭಿಸಿದೆ, 


ರಾಶ್ನಸರಾಜನಾನ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆಯಿಂದಲೇ, ನಿನ್ನು ಮಗನು ನನ್ನು 


&vV ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. ಹ 


ಹ ಸ ಯೋ ಬಾತ ಚಾಡಿ ರ ನಂ ಯ ಬ PE 


ವಿಮುಕೋ ಹಹ ಮಸೆ ಸ ಇಸ್ಟ ಸ 9 ಭಿ ಪೀಡಿತಃ । 

ಕೇನಣಚಿ ದ್ರಾಜಇಾರ್ಯೇಡ ಸಂಪ್ರಾಸ್ಟ್ರೋಸಸ್ಟಿ' ತೆವಾಂತಿಕಂ vl 

ದೂತೋ*ಹ ಮಿತಿ ವಿಚ್ಛ್ಛೇಯೋ ರಾಘವಸ್ಥಾ ವಿಂತಾಜಸಃ | 

ಕೂ)ಯತಾಂ ಚಾಪಿ ವಚನಂ ಮಮ ಪಥ್ಯ ಮಿದಂ ಪ್ರಭೋ ॥೧೯!! 
ತ್ರಿ ಶ್ರೀಮುತ್ತುಂದರಳಾಂಡೆ ವಂಚಾಕಸ್ಸಗರಃ 


A 
ರಾಕ್ಷಸಃ. ರಕ್ಕಸರಿಂದ, ಆಛಿಬೀಡಿತಃ - ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತೊಂದರೆಗೆೊಳಿನಲ್ಪುಟ್ಟ ವನಾದರೂ, ಅಸೆ ನ್ರ್ರೇಣ-ಬು 


ಹ್ಹಾಸ್ತ್ರದಿಂದ, ಮುಕ್ತ್‌ $- ಬಿಡಲ್ಪ ಟ್ವದ್ದೆ ನು 1೬1! ॥ ಹೇನಚಿತ್‌.- ಒಂದಾನೊಂದು, ರಾಜಕಾರ್ಯೇಣ- 
ಪ್ರಭುಕಾರ್ಯದಿಂದ ತವ-ನಿನ್ನ, ಅಂತಿಕಂ-ಸನಿಖಾಪವನ್ನು ಈುರಿತು, ಸಂಪ್ರಾನ್ತ $-ಬಂದವನು, ಅಸ್ಟ್ರಿ- 
ಆಗಿದೇನೆ, 11೧11 || ತಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ್ಕ ಅಹ-ನಾನು, ಅನಿತೌಜಸಃ - ಮಹಾನರಾಕ್ರಮವುಳ್ಯ, 
ರಾಘವಸ್ಥೃ-ಶ್ರೀರಾಮನ, ದೂತಣತಿ-ಸೇವಕನೆಂದ್ದು ವಿಜ್ಞೇಯಃ A ತಿಳಿಯ ಲ್ರಡತಕ್ಕು ವನು, ಪ್ರಭೋ- 
ವಿಲ್ಲೆ ದೊರೆಯೇ ! ಪಥ್ಯಂ - ಹಿತವೆನಿಸಿದುದೂ, ಇದಂ - ಈ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವುದಾಗಿಯೂ ಇರಿವ, 
ವಚನಂಚ-ವರಾತೂ, ತ್ಕೂಯಾ-ನಿನ್ನಿಂದೆ, ಕೂ)ಯತಾಂ - ೇಳೆಲ್ಯಡಲಿ, (ಇತ್ಯೇತತ*-ಹೀಗೆಂಬ ಮಾತ 
ನ್ನು ರಕ್ಷೋಗಣೇಕ್ಕರಂ-ರಾಶ್ಚಸರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬ್ರವೀತ್‌-ಹೇಳಿದನು) lor ll 
ಇಂತು ಐವತ್ತ ನೆಯ ಸರ್ಲಂ.. 


ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಬಸ್ಯ ನನ್ನು ಅನು ಸರಿಸಿ ದೆನು !೧೭॥ ಆದರೆ ಮುಹೂರ್ತ ಹಾಲ 
ವು ಮುಗಿಯುತಲ್ಲೇ ಆ ಬ್ರಹ: ಸೆ, ದಿಂದಲೂ ಬಿಡುಗಡೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೆ ನು ಈ ಹುಲ್ಲು | 
ರಕ್ಕ್‌ ಸರು ಮಾತ) ನನ್ನ ನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಪೀಡಿಸುತಶಿದ್ದ ರು, 11. ಒಂಧು ರಾಜಕಾ 
ರೈವಿದ್ದು ದರಿಂದಲೇ ಈಗ ನಿನ್ನ ಬಳಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಳಗ ರಘುವಾಕ ಪ್ರದೀಪನಾಗಿ, 
ಮಹಾಬಲತೇಜೋ ವಿರಾಜೆತನಾದ ಶಿರಾ ಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ನಾನು ದಾಸನಾಗಿದೇನೆ ಎಂ 
ದುತಿಳ. ಮುಂದೆ ನಿನಗೆ ಹಿತವಾಗಿರುವ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ವಿಲ್ಫೆ ಪ್ರಭುವೇ ಮನ 
ಮುಟ್ಟಕೇಳು ಗಂಗ ॥ 


ಅಂತು ಐವತ್ತನೆಯ ಸರ್ರಂ 


ಶ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರ ಪರಬ್ರ ಹ್ಹಣೇನಮಃ 


ಕ್ರೀ ಮತ್ತುನ್ಸರಕಾಣ್ಹ್‌ ಏಕಪ೦ಚಾಕಸ್ಸರ್ಗ8 


ಲ 


— ತಿ ಕ್ರೀಮತುುಂದರಕಾಂಡೆ ಏಕಪಂ ಚಾಕಸ್ಸರ್ಗ ಕ 


ತಂ ಸಮಿಷ್ಸ ಮಹಾಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯ್ಯರ್ವಾಹರಿಸತ್ತ ವಕ | 
ವಾಕ್ಸ್‌ ಮರ್ಥವ ದಮ್ಯುಗ್ರ ಸ್ತ ವುವಾಚ ದಕಾನನ? ಗಗ 
ಅಹಂ ಸುಗ್ರೀವ ಸಂದೇಶಾ ದಿಹ ಪ್ರಾಪೃಸ್ಥವಾಲಯಂ | 
ರಾಷ್ನಸೇಂದ್ರ ಹರೀಶ ನಾಂ ಭ್ರಾತಾ ಕುಶಲ ಮಬ್ರವೀತಿ್‌ 1೨1 


ಹ 


ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಲೆಂ 
೫ಂ॥ ತಪನ ಕುಲಾಧಿವ ಜೊತಂ | ಹಏಿವರ ನಾಣತಿಯಿ ನಿಲ್ಲಿ ಗೈತಂ ದಿಹೆನಾಂ | 
ಅಪಕದ ಸೀತೆಯ ನೊಬ್ಬಸು | ತಪಭಯ ನಾಗೆನ ಲಸೂಧು ವಸುರಂ ಮ ಳಿದೆಂ ॥ 

ಸತ್ಯವಾ೯. ಮಹಾಖಲವುಕ್ಯ, ಹರಿಸತ್ತಮಃ . ಕಬವರನಾದ ಹನುಮನ), ಮಹಾಸತ್ಯಂ- ಮಹಾ 
ಪರಾಶ್ರಮವುೊ್ಯ, ತಂ-ಆ ರಾವಣನನ್ನು, ಸಮಿಾಪ್ರ್ಯ-ನೋಡಿ, ಅವ್ಳಗ್ರಃ - ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ, ಶಂ-೮್ಕ 
ದಶಾನನೆಂ-ದಕಕ್‌ಂಠನನ್ನು ಹಕುರಿತ್ಕ, ಅರ್ಥವತ್‌- ಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ, ವಾಕ್ಯುಂ-ವಚನವನ್ನು, ಉ 
ವಾಚ-ಹೇಳತೊಡಗಿದನು ಗಂ ರಾಪ್ರ್ತಸೇಂದ) - ವಿಲ್ಫೈ ರಾಶ್ನಸಂ೦ಾಜನೇ ಅಹಂ-ನಾನು, ಸುಗ್ರೀವಸಂ 
ದೇಶಾತ್‌-ಸುಗೀವನಾಜ್ಞೆಯಿಂದ, ಇಹೆ-ಈ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ, ತವ. ನಿನ್ನ, ಆಲಯಂ . ಮನೆಯನ್ನು ಹು 
ರಿತು, ಪ್ರಾಪ್ತಃ - ಬಂದಿದೇನೆ, ಭ್ರಾತಾ - ಲನಗೆ ಧರ್ವ ಸಹೋದರನಾದ, ಹರೀಕಃ - ಸಹಿರಾಜನಾದ ಸು 
ಗ್ರೀವನು, ತಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಕುಶಲಂ - ಹ್ಲೇಮವನ್ನು, ಅಬ್ರನೀತ$ - ಹೇಳಿದನು (ಕುಕಲ 
ಪ್ರಕ್ನೆಮಾಡಿದನು) 1.01 ಧರ್ವಾ ರ್ಥೋಪಹಿತಂ ದ ಧರ್ವಾರ್ಥಗಳೆಂಬ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, 


_—————— 


—ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ರಂ 

ಮಹಾಬಾಹು ಬಲ ಸಂಪನ್ನುನಾಗಿ ಕಫಿವರನೆನಿಬದ ಮಾರುತಿಯು- ಮಹಾ ಸತ್ಸುಸಂ 
ಪನ್ನನನಿಸಿ, ಬಲು ಬಿಂಕದಿಂದ ಕುಳಿತು ಕೇಳುತಲಿರುವ ರಾಘಸೇಂದ್ರನ ಮುಖವನ್ನವ 
ಲ್ಲೋಸಿ, ಅವನು ಸಾಮಾದ್ದುಪಾಯಗಳೊಳಗೆ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಬಳಗಾಗ ಬಲ್ಲನು? ವಿಂಬು 
ದನ್ನು ಸುಗ್ರೀವನ ಹಿತೋಪದೇಶವನ್ನು ಅರುಹಿತಿಳಿದುಕೊಜಬ್ನೇಕಾ ವಿಂದು ನೆನೆದು, ಸಾ 
ರತರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡತೊಡಗಿದನು ॥೧॥ ಎಲ್ಲೆ ನಿಕಾಚರೇಂದ್ರನೇ! ಕಪಿಸಾರ್ವಭಾ 
ಮನಾಡ ಸುಗ್ರೀವನು ಧರ್ವ ಮೂಲದಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಹೋದರ ಭಾವದಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು 
ನೀನು ಬಲ್ಲೆಯಪ್ಪೈ! ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನೀನು ವಾಲಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು, ಸಖ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾಡಿ 
ನಿಕೊಂಡು, ಕವಲು ಮಾಡಿಕೊಂಡುದನ್ನು ಜ್ಞಾಖಿಸಿ ಕೊಂಡರೆ, ನಿನಗೆ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತದೆ. ಆ 
ನಿನ್ನು ಧರ್ವಭ್ರಾ)ತನು-ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಕುಕಲಪ್ರಕ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಹೇಳೆ 


ಟಿ 
ದನು, ಆತನ ಅಪ್ಪುಣೆಯಿಂದಲ್ಲೇ ನಾನೀಗ ಇಲ್ಲಿಗೆಬಂದಿರುವುದು | ೨ಗೆ ಧರ್ವ್ರಾರ್ಥಗಳೆಂಬ 


೬೯೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭ್ವಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [Ry 


OOOO Sd BML 
OSS 


ಭ್ರಾತು ಕ್ರು ಣು ಸಮಾದೇಶಂ ಸುಗ್ಳೀವಸ್ಥೇ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಧರ್ಮಾರ್ಥ್ಯೋಪಹಿತಂ ವಾಕ್ಫು ಮಿಹಚಾಮುತ್ರ,ಚ ಫ್ಲಮವ 0 1 
ರಾಜಾ ದಕರಥೋ ನಾಮ ರಥಕಾಂಜರ ವಾಜಿರ್ಮಾ | 

ನಿತ್ನೇವ ಬಂಧು ರ್ಲೋಕಸ್ಫೇ ಸುರೇಕ್ಕರ ಸಮದ್ಯೂತಿಃ॥ 8 

ಜ್ಯೈ(ಪ್ಸ ಸ್ವಸ್ಯ ಮಹಾ ಬಾಹುಃ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರಿಯಕರ ಪ್ರಭುಃ | 
ಪಿತು ದ್ಲಿದೇಕಾನ್ಸಿ ಪ್ವ್ಯಾ್ರಂತಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟ್ರೋ ದಂಡ ಕಾವನಮ* ॥೫॥ 
ಲಶ್ಮ್ಮಣೇನ ಸಹ ಭ್ಯಾತಾ; ಸೀತಯಾ ಚಾವಿ ಭಾರ್ಯಯಾ | 
ರಾಮೋ ನಾಮ ಮಹಾ ತೇಜಾ ಧವರ್ಸ್ಟ್ಭಂ ಪಂಥಾನ ಮಾಶ್ರಿತಃ 1೬॥ 


ಹಣೆ - ೫% ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಮುತ್ರಚ - ಪರಲೋಕ ದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿತಕರವೆನಿಸಿದೆ, ಮಹಾತ್ಸನಃ- 
ಅಪರಿಮಿತ ಬುದ್ಧಿ ಯುಭ್ಯ, ಭಾ)ತುಃ ಹ್‌ ನೀತಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸೋದರನಾದ, ಸುಗ್ರೀವಸ್ಥು -ಸು 
ಗ್ರೀವನ್ಯ ಸಮಾದೇಶಂ - ವಾರ್ರಾರೂಪವಾದ], ವಾಕ್ಚುಂ ೩ ವಚನವನ್ನು ಶೃಣು - ಹೇಳು 1೩ ರಥಕುಂ 
ಜರವಾಜಿವೂಾ - ಪ್ರಕಸ್ಸವತಿದ ರಥಗಜ ತುರಗಗಳುಳ್ಳ, ಬತೇವೆ - ತಂದೆಯಹಾಗೆ, ಲೋಕಸ್ಫು - ಭು 
ವನಕ್ಕೆ, ಬಂಧುಃ ನಂಟಿನಾದ, ಸುರೇಶ್ಯರಸವದ್ಯುತಿಃ - ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆಣೆಯಾದ ತೇಜಸ್ಸು, ದಕರಥೋ 
ನಾಮ - ದಕರಥನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ, ರಾಜಾ - ದೊರೆಯು, ಆಸೀತ" - ಇದ್ದವು 11 ಮಹಾಭುಜಃ- 
ಹೇರಳ ನಾದ ಬಾಹುಬಲವುಜ್ಯ, ದ್ರಿಯಕರಃ - ಸರ್ವಹಿತಕರನಾದ, ಪ್ರಧುಃ - ನಿಗ್ರಹಾನುಗೃ ಹೆಸಮರ್ಥನೆ 
ನಿಸಿದ, ತಸ್ಯ - ಆ ದಕರಥನಿಗೆ, ಜ್ಛೇಷ್ಠ ಃಪ್ರತ್ರಃ - ಹಿರಿಯಮಗನು, ಬತುಃ। - ತಂದೆಯ, ನಿದೇಶಾತ್‌,- 
ಆಜ್ಞೆಯದೆಕೆಯಿಂದ, ನಿಪಸ್ತು )ಂ೦ತಃ - ಊರುಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟಿವನಾಗಿ, ದಂಡಕಾವನಂ - ದಂಡಕಾರಣ್ಯ 
ವನ್ನು, ಪ್ರವಿಸ್ಟ್ರಃ ಈ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಗೆ ವುಹಾತೇಜಾಃ - ಹೆಚ್ಚಿ ದತೇಜಸ್ಸೃ ಭ್ಯ, ರಾಮೋನಾಮ - ರಾ 
ಮನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ, ಸಃ _ ಆ ಮಹಾಪುರುಪನರ್ಮು ಭ್ರಾತ್ರಾ) - ಸಹೋದರನಾದ, ಲಕ್ಷ್ಮ ಣೇನಸಹ- 
ಸೌಮಿತ್ರಿಯೊಡನೆಯೂ, ಭಾರ್ಯುಯಾ - ಧ್ವ ಪತ್ನಿಯಾದ, ಸೀತಯಾಬಚ- ಜಾನಕಿಯೊಡನೆಯ ೨, ಧರ್ವಂ- 
ಏತಾ) ಜ್ಞಾರೂಪವಾದ ಧರ್ಯ ವನ್ನು;ಬಿಡದಿರುವ, ಪಂಥಾನಂ-ಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಆಶಿ)ತಃ- ಆಕ್ರಯಿಸಿದನು!೬॥ 


ಪ್ರರುಪಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಲೇಕವಾದರೂ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದೆ, ನಿನಗೆ ಇಹವರಗಳೆಂಬೆರಡು ಲೋಗ 
ಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಕಕರಗಳೆನಿಸಿರುವಂತೆ ಹೊಳಿ ಕಳುಹಿಸಿರುವ ಆ ನಿನ್ನು ಧರ್ಮ ಸೋಡರನೆನಿಸಿದ 
ಮಹಾತ್ವನಾಗಿರುವ ಸುಗ್ರೀವನ ವಚನವನ್ನು ಮನ ಮುಟ್ಟ ಲಾಲಿಸು ್ಲ!ಖಲ್ಸೆ ಅಂಕೇಕ್ಕ 
ರನ! ಮಹಾಾತೇಜಸ್ಸಿಯೆನಿಸಿ, ಚತುರಂಗ ಲ ಸಮನ್ಸಿತನಾಗಿ, ಲೋಪದ ಜನರಿಗೆಲ್ಲ ಆದ್ರ 
ಬಂಧುವಿನಂತಿರುತ್ಲಾ,ಸುರ್ನೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಲ್ಛವನಾಗಿದ್ದ ದಕರಥನೆಂಬ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಮಹಾರಾಜನೆೊಬ್ಬನುಂಟು ತ ಆತನಿಗೆ ಆಜಾನುಬಾಹುವು, ಹಗೆಗಳನ್ನಡ 
ಗಿಸ ಕ್ಯವನು, ಆಶ್ರಿತಜನವತ್ಸಲನು, ಮಹಾ ಬಾಹುಬಳ ಸಂಪನ್ಮನೂ ಆಗಿ, ರಾಮನೆಂದು 
ಹೆಸೆರುವಾಸಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಹಿರಿಯಮಗನೊಬ್ಬನಿದಾನೆ, ಯಾವಾಗಲೂ ತಂದೆಗೆ ಹಿ 
ತವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬದ್ದ ಕಂಕಣನು, ಅದರಿಂದಲ್ಲೇ ಆ ರಾಮನು- ತಂಡೆಯ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯನ್ನು, ಶಿರಡೊಳಾಂತು, ತನ್ನು ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ದಂಡಕಾನನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿ 
ಬದ್ದ ನು ॥ ಧರ್ವಕ್ಕೆ ಸ್ಫಲ್ಪನೂ ತಪ್ಪಿನಡೆಯದಿರುವ ಆ ರಾಮನು - ಅರಣ್ಣುಯಾತ್ರೆಗೆ 


ತೆ 


#0] ಸುನ್ಹರಘಾಣ್ಗ. ೬ನ 


ತ್‌ಾ) ಪಾ) ಗಗ ಗಾಗಾರ ರಾ 


ತಸ್ಪು ಭಾರ್ಯಾ ವನ್ನೇ ನಪ್ಪ್ಯೂ ಸೀತಾ ಪತಿ ಮನುವ್ರತಾ | 
ಮ್ಲೆದೇಹಸೂ ಸು 

ಸ್ರಿದಹಸ್ಥೃ ಸುತಾ ಸಾನ ಜನಕಸ್ಟ್ರು ಮಹಾತ್ಚ್ವನಃ lal 
ಸ ಮಾರ್ಗಮಾಣ ಸ್ಲಾಂ ದೇವೀಂ ರಾಜಪುತ್ರ ಸ್ಪಹಾನುಜಃ | 
ಮಶ್ಯಮೂಕ್‌ ಮನುಶ್ರಾಪ್ತ ಸ್ಪುಗ್ರೀವೇಣ ಸಮಾಗತಃ ॥/॥ 
ತಸ್ಯ ತೇನ ುತಿಜ್ಞಾತಂ ಸೀತಾಯಾಃ ಪರಿನಾರ್ಗಣಂ | 
ಸುಗ್ರೀ(ವಸ್ಕಾಪಿ ರಾಮ್ನೋಣ ಸ್‌ಫಿರಾಜ್ಯ್ರಂ ನಿವೇದಿತಂ 1೯ 
ತತ ಸೇನ ಮೃಧೇ ಹತ್ಕಾ ರಾಜಪ್ರತ್ರೇಣ ವಾಲಿನಂ | 


ಮೈದೇಹಸ್ಯೃ ಸ್ವ ವಿದೇಹದೇಶಾಧಿಪತಿಯಾದ, ಮಹಾತ್ವನಃ - ಮೆಹಾನುಭಾ ವನೆನಿಸಿದ, ಹನಕಸ್ಕೃ - ಜನಕ 
ನೆಂಬ, ರಾಜ್ಞಃ - ದೊರೆಯ, ಸುತಾ- ಮಗಳಾದ, ಪತಿಂ - ವಲ್ಲಭನನ್ನು ಅನುವ್ರತಾ - ಅನುಸರಿಸಿದೆ 
ವ್ರತವುಳ್ಳ್ಯ, ಸೀತಾ - ಸೀತೆವಿಂಬಹೆಸರಿನವಳಾದ, ತಸ್ಯ - ಆರಾಮನ, ಭಾರ್ಯಾ -ಹೆಂಡತಿಯು, ವನೆ- ಅ 
ರಣದಲ್ಲಿ, ನಪ್ಪಾ - ಕಾಣದೆಹೋದಳು, 181 ಸ;-ಆ, ರಾಜಪುತ್ರ - ಅರಸಿನಮಗನಾವರಾಮ 
ನು, ಸಹಾನುಜಃ - ತವ್ಯೈನಿಂ ದೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ, ತಾಂ - ಆ,. ದೇವೀಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ವ 
ರ್ಗಮಾಣ - ಹುಡುಕುತಲಿರುವವನಾಗಿ,. ಯಕ್ಕುಮೂಕಂ 4 ಯಶುಮೂಕವೆಂಬಪರ್ವತವನ್ನು, ಅನುಸ) 
ಪಃ . ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ, ನುದ್ರೀವೇಣ - ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆೈ, ಸವರಾಗತಃ - ಸಲೆತನು, ॥ ಆ | ತೇನ- 
ಆಸುಗ್ರೀವನಿಂದ, ಸೀತಾಯಾಃ - ಜಾನಕಿಯ, ಪರಿಮಾರ್ಗಣಂ _. ಹುಡುಕೋಣವೆಂಬುದ್ಳು ತಸ್ಕೃ - ಆ 
ರಾಮನಿಗೆ, ಪ್ರತಿಜ್ಞ್ಯಾತಂ - ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ರಾಮೇಣುಓ - ರಾಮನಿಂದಲೂ, ಹರಿರಾಜ್ಯೂಂ ಥ್ರ 
| ಏಸಃಮ್ರಾಜ್ಯವು, ಸುಗ್ರೀವಸ್ಥೋಬ - ಸುಗ್ರೀವನಿಗೂ, ನಿವೇದಿತಂ - ಬಬ್ಬಸಲ್ಪಣ್ಟತು, ॥ ೯.॥ ತತಃ- 
ತರುವಾಯಿ, ರಾಜಸುತ್ರೇಣ - ದಕರಥನ೧ದನವಾದ, ತೇನ - ಆರಃಮನಿಂದ, ಮೃಧೆ - ಯುದ್ಧ ಬಿಲ್ಲಿ, ವಾ 
ಳಿಸಂ - ವಾಲಿಯನ್ನು, ಹತಾ - ಕೊಂದ, ಸುಗ್ರೀವ - ಸುಗ್ರಿವನು, ಹರ್ಯು ಶ್ರಾಣಾಂ- ಕಓಗಳಮತ್ತು 


ಹೊರಟಾಗ - ಆತನಿಗೆ ಮೈನೆಳಲಿನಂತೆ ಅನುಸರಿಸುವ ಧರ್ವ್ರಪತ್ಸಿಯೂ, ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ 
ಭ್ರಾತಭಕ್ಲ್ಮಿ ಯಿಂದ ಬೆಳಗುತಲಿರುನ ಸಇನಿತ್ರಿಯೆಂಬ ಸಹೋದದನೂ, ಆ ರಾಮನ ಮಾ 
ರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದರು!೬ನಿದೇಹದೇಕಗಳಿಗರಸಾಗಿ, ಮಹಾನುಭಾವನೆನಿಸಿದ ಹ 
ನಹ ಮಹಾರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯಾಗಿ, ರಾಮನ ಧರ್ಮ ಪತ್ಸಿಯೂಡ ಸೀತೆಯೆಂಬ ಆ ಪತಿವ್ರತಾ 
ಶಿರೋಮಃಣಿಯು - ಆ ಅವರಣದಲ್ಲಿ ವಾಸ ಮೂಡುತಪಿರುವಾಗ ಎಲ್ಲಿನೋ ಈಾಣದೆ. ಹೋದ 
ಳು॥೨॥ ಬಳಿಕ ಮಹಾರಾಜನಂದನನಾದ ರಾಮನು - ತನ್ನಧವ್ಯ್ರಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ವನಮಧ್ಮ[ 
ದೊಳಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುತ್ತಾ, ಮಾರ್ಗವಕದಿಂದ ಖಯಶ್ಳ ಮೂಕ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಿನಗೆ 
ಧರ್ವ ಭ್ರಾತೃವಾಗ ನನ್ನೊಡನೆ ಕಲೆತು ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳಸಿದನು ॥/॥ ಆಹಿಂದ ಈ ಸುಗ್ರೀ 
ವನು - ವಿದೇಹರಾ ಜನಂದನೆಯು ಎಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ಹುಡುತಕಿಸಿ ಕುಲ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿ 
ಸುವಂತೆ ಪ್ರತಿಜ್ಟ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಡನು; ಆಹಿಂದೆ ದಕರಥನಂದನನೂ-ಕಪಿರಾಜ್ಭವಾದ ಕಖ್ಮ್ಯಿಂ 
ಧಾ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯುವನ್ನು ಈ ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವುದಾಗಿ ಮಾತುಕೊಟ್ಟುನು, ರ್ರ! ಅಪ್ಪು ಮಾ 
ತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ತಾನು ಕವಥವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ವಾಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದು, 
ಸಕಲ ಕಪಿಕುಲ ಸಾರ್ವಭಾೌಾನುನೆನಿಸುನಂತೆ ಈ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಆ ವಾಲಿಸಾಮ್ರಾಜ್ಛದಲ್ಲಿ 
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೬7೨ ಶ್ರೀಮಡ್ಡಾ 3. ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಜಃ ಹ ~~ ಕಾ ಮ 
ಹ್‌ ತೆ “dees ಈ 3 ತ್ಸು” ಜಾಜ್‌ ರಾ ರ್ಗ py ಲ 
ಹ ~ pe y PR 


ಸುಗ್ರೀಐ ಸ್ಥಾ ವಿತ ರಾಜ್ಯೇ ಜಗ್ರೃಷ ಇಂ ಗಣೇಶ್ಟಲಕ॥ ೧೦1 
ತಯಾ ವಿಜ್ಞಾ 'ನೂರೃಕ್ಷ ಮಾಲ್ಲೀ ನಾನರ ಪುಂಗವ | 

ರಾಮೋಣ ನಿಷ ಸೈಂಖ್ಗೇ ಕರೇ ಣೈ ಕೇನ ವಾನರಃ ol 

ಸ ಸೀತಾ ಮಾರ್ಗಣೆ ವೃಗ್ರು ಸುಗ್ರೀವ ಸ್ಪತ್ಯ ಸಂಗರಃ | 

ಹರೀ ನಸ್ಸಂಪ್ರೇಪ ಯಾವು ಸ ದಿಶ ಸ್ಪರ್ಥಾ ಹರೀಕ್ನರಃ ೨1 

ತಾಂ ಹೆರೀಣಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ನಿಯುತಾನಿ ಚ | 

ದಿಪು ಸರಸು ವರಾರ್ಗಂತೆ ಹ. Ao ಶೊ ೧ ಸರಿ ಚಾಂಬರೆ ॥೧ಫಿ॥ 
ೈನತ್ನೇಯ ಸಮಾಃ ಕಚ ತ್ರೆ ತ್ತೇಚಿ ತ ಶ್ರ ತ್ರಾ; ನಿಲೋಪಮಾಃ | 


ಕರಡಿಗಳ, ಗಣೇಕ್ಕರ ಇ ಪ್ರಭವೆನಿಸಿ, ರಾಜ್ಯ ಇ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ, ನ 3 ನೆಲೆಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನು oll 

ತ್ಮಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ವಿಜ್ಞಾತಪೂರ್ವಃ - ಭೂರ್ವ ದಲ್ಲಿತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ, ವಾನರ ಪುಂಗವ - ವಾ 
ನರೋತ್ಮಮನಾದ, ವಾಲೀ - ವಾಲಿಯಿಂಬ, ವಾನರಃ - ಸಹಿಯ, ರಾಮೇಣ - ದಾಕರಥಿಯಿಂದ, ಏ 
ಕೇನ - ಒಂದೇ ಆದ, ಕರೇಣ - ಬಾಣದಿಂದ, ಸಂಸ್ಠೆ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ನಿಹತಃ - ೊಲ್ಲಲ್ಳುಟ್ಟೈನು ॥೧೧॥ 
ಸತ್ಯಸೆಂಗರಃ i ಸತ್ಕಪ್ರತಿಜ್ಞನಾದ, ಹರೀಶ್ಶರ॥ - ಶಬಗಳಿಗರಸನೆನಿಸಿದ್ದ ಸ$- ೮, ಸುಗ್ರೀವಃ - ಸು 
ಗ್ರೀವನು, ಹೀತಾಮಾರ್ಗಣೆ - ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಃಡುಸುವುಡರಲ್ಲಿ 


ವ್ಯುಗ್ರೆಃ - ಜಾಗರೂಕವಾಗಿ, ಸರ್ವಾಃ- 
ಸಮಸ ವಾದ, ದಿಶಃ - ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕುರಿತೂ, 
pe) 


ಹರೀ - ವಾನರರನ್ನು, ಸಂಪ್ರೇಷಯಾವತಾಸ . ಕ್‌ 
ಳುಹಿಬಿಕೊಟ್ಟನು ೧. ಹರೀಣಾಂ - ವಾನರರ, ಸಹಸ್ರಾಣಿ - ಸಾನಿರಗಳೂ, ಕತಾನಿ-ನೂರುಗಳೂ, 
ನಿಯುತಾನೀಣ - ಇಪ್ಪುತ್ತು ಸಾವಿರಗಳೂ, ಸರ್ವಾಸು - ಸಮಸ್ತೆವಾದ, ದಿಪ್ರು - ದಿಕ್ಬುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಅ 
ಧಃ - ಪಾತಾಳ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪರಿ. ಮೇಲ್‌ ಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂಬರೇಚ - ಅಆಕಾಕಡಲ್ಲಿಯೂ, ತಾಂ - 


ಆ ಜಾನಕಿಯನ್ನ್ನು, ಮಾರ್ಗಂತೆ - ಹುಡುುತಲಿವೆ ॥೧೩॥ ತಶ್ರ- ಆವಾನರಹೋಟಹಿಯಲ್ಲಿ, ಕೇಚಿತ್‌ - 


ಹೆಲವರಾದ, ಮಹಾಬಲಾಃ - ಆಪರಿಮಿತ ಪರಾಕ್ರಮವು್ಯ, ಹರಿನೀರ . 


ಮಾನರವೀರರು,' ವೈನತೇಯ 
ಸವತಾಃ - ಗರುಡನಿಗೆಣೆಯಾದ ಗಮನವೇಗವುಳ್ಳವರು, 


ಸ್ರೇಟಿತ್ರ್‌ ಎ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು, ಎಟ್ಟು ವ್ಯವ 


ಪಟಾ ನ ಭಿಬಿಕ್ತ್‌ ನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದಾನೆ 1೧0 ಏನೈೈನಿಕಾಚರೇಂದ್ರನೇ ! ನಾನಿನ್ನು ಹೇ 
ನೀನು ? ನೀನು ವೊರ್ವದಲ್ಲಿ ದಿಗ್ಗಿಜಯಾರ್ಥಿ ಯಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ವೇಳೆ - - ಈಪಿಪುಂ 
ಗವನಾದ ವಾಲಿಯು ಯಾರು ? ಖಲ್ಲಿರತಕ್ತ ಕ ವನು ? ಖಂತಹ ಬಲಕಾಲಿ? ಎಐಂಬುದನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲೆ ಯಸ ?%, ಆ ವಾಲಿಯನ್ನೆ ನ್ನೇ ಈ ರಾಮನು ಬವರದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಬಾಣದಿಂದ 
ಇರಿದುರುಳಿಸಿ ದುದು ! ll ಇಪ್ಸ್ಯೂದ ಬಳಿಕ - ಕ್ಸೃತಿಪ್ಹ ನಾದ ಸುಗಿ ಗ್ರೀವನು - ತನ್ನು 
ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಸಾರ್ಥಕ ಗೊಳಿಸಲು ಬಳ ತೃರೆಯುಳ್ಯವನಾಗಿ, ಸಮಸ್ತವಾನರ 
ರನ್ನೂ ಜೊಂಡು ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಲಿಕ್ಕ್‌ ಖಂಟು ದಿಕ್ಕ ಗೂ ಕಪಿಗಳನು 
ಕಳುಹಿ ಇದಾನೆ, 1೧.೬! ಕ್ಲೋಟ್ಳೊನುಕ್ಲೋಟ ಣ್‌ -- ಸುಗ್ರೀವಾಜ್ಞಾನುನಾರವಾಗಿ 
ಒಂದೊಂದು ದಿಕ್ಕಿಗೂ ಹತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಾವಿರಗಳಂತೆ ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಂಡು, ವಿಲ್ಲದಿಕ್ಕಾ 
ಗಳೊಳಗೂ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಹ್ನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿಯೂ ಹುಡುಕುತಲಿದಾರೆ, !೧್ಲ 


ಆ ಕಫಿವೀರರು-ಸಾವನಾನ್ಯುರಲ್ಲ, ನುಹಾ ಬಾಹು ಬಲಸಂಪನ್ನರು, ಬಹು ಬುದ್ದಿ ವಿಕಾರದರು, 


೫೧] ಸು ಸ್ಪ ರ ಹಾ ಣ್ಣ ರಲ್ಲಿ 


EN ರ್‌ ಗ್‌ 


NN RAIN A SAA AR RN 


ಅಸೆಂಗ ಗತಯ ಶ್ರೀಘ್ರಾ ಹರಿವೀರಾ' ಮಹಾಬಲಾಃ ॥೧8॥ 

ಆಹಂ ತು ಹನುಮಾನ್ಸಾಮ ವಗಾರುತ ಸ್ಯಾರಸ ಸ್ಸುತಃ | 
ಸೀತಾಯಾ ಸ್ಸು ಕೃತೇ ತೂರ್ಣಂ ಕತಯೋಜನ ಮಾಯತಂ 0೧೬॥ 
ಸಮುದ್ರಂ ಲಂಘೆಯಿತ್ತೆ 8ನ ತಾಂ ದಿದ್ಭೃಹ್ನು ರಿಹಾಗತಃ।| 


IANS 


ವ 
ಭೈಮತಾ ಚ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಗೃಹೇ ತ್ರೇ ಜನಹಾತ್ಸೃ ಜಾ Hoel! 
ತದ್ಧ ವಾ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಟ ಧರ್ಮಾರ್ಥ ಷ್ಟ ರಃ ಕೃತ ಸರಿಗ್ರಹಃ | 


ವಾಯುವಿಗೆ ಸಮಾನರಾದವರು, (ಅದಂಂದಲೇ) ಅಸಂಗಗತಯಃ - ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಗಮನವುಳ್ಳವರು, (ಅ 
ದರಿಂದಲೇ) ಕೀಘ್ರಾಃ - ಮಹಾವೇಗಸಂಪನ್ನರು [೧೫॥ ಮಾರುತಸ್ಟೂ - ವಾಯದೇವನಿಗೈ ಔರಸಃ - 
ಅತ್ವ ಜನೆನಿಸಿದ, ಹನುಮಾನ್ನಾಮ - ಹನುಮುಂತನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ಅಹಂತು-ನಾನಾದರೋ- 
ಸೀತಾಯಾ$ - ಕೃತೆ - ಬೀತೆಯ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿಯೇ, ಕತಯೋಜನಂ- ನೂರುಗಾವುದದಪ್ಪ್ಯಾದ್ಕ ಆಯ 
ತಂ - ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ, ಸಮುದ)ಂ - ಸಾಗರವನ್ನು, ತೂರ್ಣಂ - ಬೇಗನೆ ಲಂಘಯಿತ್ಯೇ ಪಿನ - 
ಡಾಹಿಯೇ, ತಾಂ - ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು, ದಿದ್ಭುಶ್ಷುಃ - ನೋಡಲಾಕೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಇಹ - ಅಲ್ಲಿಗೆ, 
ಆಗತಃ - ಬಂದೆನು, ತೆ - ನಿನ್ನು. ಗೃಹೆ - ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಭಮತಾ - ಸುತ್ತುತಲಿರುವ, ಮಯಾ - 
ನನ್ನಿಂದ, ಜನಕಾತ್ವಜಾ - ಜಾನಕಿಯ ದೃಪೂ ಚ್ಟ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟ ಳು 1೧೫, ೧೩॥ ಮಹಾಖಾ)ಜ್ಯ್ಯ- 
ಸಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸ್ಲೈಯುಖ್ಯ ವಿಲೆ ರಾವಣನೇ |, ಭರ್ವಾ - ನೀನು, ದೃಷ್ಟ್ವಧರ್ವ್ರಾರ್ಥಃ - ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ 

ರ್ಳ ಕಾಸ್ನು ಪ್ರಿರ್ಥವುಖ್ಯವನು, ತಪ ಕೃತಪರಿಗ್ರ ಹಃ ಮ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದುರ್ಜಿಸಿದ ಧರ್ಮ ಕಳತ)ವುಖ್ಯವಮ, ತತ್‌. 
add ಪರದಾರ್ರಾ - ಹೆರರಹೆಂಡಿರನ್ಳು, ಉಪರೋದ್ಧುಂ ಎ ತಡೆಯಲಿಕ್ಕೆ - ನಾರ್ಹ% 


ಹೌಲನರು ಗರುಡನಿಗೆಣೆಯಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ವರು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಮಾ 
ನವಾದ ಗತಿತತ್ತ್ಮಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದಿದಾರೆ, ಅವರ ದಾರಿಗೆಲ್ಲಿಯೂ ಅಡ್ಲಿ ಯೇ ಇಲ್ಲ, ಗಂಗ 
ಆಯ್ಯಾರಾವಣಾ | ಆವ. ಹಾನೀರರೊಳಗೊಬ್ಬನಾ ದವನು ನಾನು "ನನ್ನನ್ನು ಹನುಮಂ 
ತನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಈ ನಾನೇ ವಾಯುದೇವನಿಗೆ ಚರಸಪ್ರತ್ರನು, ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಬೆದಕಲಿಕ್ಕಾಗಿಯ್ಲೇ ನೂರುಗಾವ್ರದಗಳಷ್ಟು ವಿಪ್ಲಾರವಾಗಿರುನ ಮಹೋದಧಿಯನ್ನು ನಿಮಿ 
ಪಮಾತ್ರುದಲ್ಲಿ ಮಸಹಾಮೇಗದಿಂದ ದಾಟ ಬಂದಿಸೇನೆ ; ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿದೆನು, ಈ ನಿನ್ನ 
ಹೊಳಲನ್ನು ಹೊಕ್ಕ ನು, ಆಕೆಯನ್ನು ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹುಡಿ 
$ದೆನು, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಆರಿದೆನು; ನಿನ್ನು ಮನೆಯ ತೋಟ ನೊಳಗೆ ಆ ಜನನಂ 
ಕಂಡೆನು ಈ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಸಂಗಸಗತಿಯಿ.೦ದ ನನ್ನ ನಿನಿಕ್ಕವದ ವೃ ತ್ಲ್ಯಾಂತವನ್ನು ನಿನಗೆ 
ಅರುಹಿದೆನು, ಮುಂದೆ ಆತನ ಸಂದೇಶನನ್ನು ಪೂರ್ತಿ ತಾಗಿ ಕೇಳು:-1೧೫[೧೬!ವಿಲೈ ರಾಷ್ಟ 
ಸರಾಹೇಂದ್ರನೇ ! ನೀನು-ಸೆಕಲ ಧಡಗ್ರುಸೀತಿ ಕಾಸ್ಟ ಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಚೆನ್ನುಗಿ ವಿಚಾರವನಾಡಿ,ಅವು 
ಗಳ ನಾರನನ್ನೆ ಲ್ಲ ಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದಿಿಯೆ,ಬಹುಸಾಲ ಕಪ್ಕ್ಯ ಸಟ್ಟು ಹರವಾದ ತಪಸ್ಸ ನ್ನು 
ಚರಿಸಿದವನ್ನುಮಹಾಪ ಜ್ಞ, ಅಪರಿಮಿತ ಪರಾಕ್ರಮಕಾಲಿ, ಇಂತಹಧೀರನಾದ ನೀನು-ತಕೇ 
ಳರಾಗಿಯೂ, ಹೇಡಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಅರುವ ಅಲ್ಪ ಜನರಂತೆ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಹೆರರ ಹೆಂಡಿರ 


ನ್ನುಕ್‌ನ್ಹು ತಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಂಬುದು ಸರ್ವಾತ್ಮ ನಾ ತಶ್ಪುದಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು 


ರ್ಹಿಟಿ ಶ್ರ ೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 

ಹ 138288೫333 323/132... .... 
೪ | | 

ಸರದಾರಾ ನ್ಹಹಾಪ್ರಾಚ್ಮ್ಮ ನೋಸಪ ರೋದ್ಧಾಂ ತ್ಕ ಮರ್ಹಸಿ (೧೭! 

ನಹಿ ಸಕ್ತಾ ರುದ. ಬಹ್ಮಪಾಯೇಪು ಕರ್ವಸು | 

ಮೂಲಘಫಾತಿಪು ಸಜ ಂತೆ ಬುದ್ದಿವಂತೆ ಭವದ್ದಿಧಾ? owl 

ಕಕ್ಷ ಲಶ್ಮ್ಮ್ಮಣ ಮುಕ್ತಾನಾಂ ರಾಮಸಶಕೋಪಾನುವರ್ತ್ಶಿನಾಂ | 

ಕರಾಣಾಮಗ್ರತ ಸ್ಪಾ ತುಂ ಕಕೋ ದೇವಾಸುರೇ ಪ್ಲಪಿ॥೧೯॥ 

ನಚಾಫಿ ತ್ರಿಪು ಲೋಕೇಷು ರಾಜನ್ಸಿದ್ಧೋತ ಕಶ್ಚನ 

ರಾಘವಸ್ಥೇ ವೃಳ್ಳೀಕ ಯಃ ಕೃತಾ ಸುಖ ಮವಾಸ್ನುಯಾತ* ॥೨೦॥ 


ಯೂಗ್ಭುನೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 1೧೩॥ ಧರ್ಯ ನಿರುದ್ಧೇಷು ಸ ನ್ಯಾಯಕ್ಯ್‌ ನಿರೋಧವಾಗಿರುವ, ಬಹ್ಕಪಾಯೇಪು- 
ಅನೇಕ ಕೇಡುಗಳುಳ್ಳ, ಮೂಲಘಾತಿಷು - ಮೂಲವನ್ನು ನಾಕಪಡಿಸತಕ್ಟ್ಸು, ಕರ್ಮಸು - ಹೆಲಸಗಳೆಲ್ಲಿ, ಭ 
ವದ್ಧಿಧಾಃ ಹ ನಿನ್ನಿಂತಹ ಸ್ನಭಾವವುಳ್ಳ. ಬುದ್ಧಿ ನರಿಂತಃ ಆ ಬುದ್ಧಿ ಕಲಿಗಳು ನಸಜ್ಜಂತೆ ಎ ಆಸಕ್ತರಾಗು ತ 
ವುದಿಲ್ಲ lovrll ರಾಮಹೋವಾನುನರ್ತಿ ನಾಂ - ರಾಮನಕೋಪವನ್ನು ಅನ) ಸರಿಸಿ ಇರುವ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಮು 
ಕಾವಾಂ - ಲಕ್ಷ್ಯ ಣನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಕರಾಣಾಂ - ಬಾಣಗಳ, ಅಗ)ತಃ - ಅದಿರಿಗೆ, ಸುರ -ನಿಲ್ಲ 
ಲಿಕ್ಕೈ, ದೇವಾಸುರೇಷ್ಮ್ಯಬ - ದೇವತೆಗಳೊಳಗೂ, ರಾಕ್ಷಸರೊಳಗ್ಳೂ ಜು” - ಯಾವನು, ಶಕ್ತಃ ಹ 
ಸಮರ್ಥನಾಗಬಲ್ಲನು 9 1೧೯॥ ರಾರ - ವಿಲ್ಫೈ ರಾಕ್ಷಸೆ ರಾಜನೆ! ಶಿಂಚ- ಮತ್ತು, ತ್ರಿಷು. 
ಮೂರಾದ, ಲೋಕೇಪ್ಯಏ - ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ, ಯ ಳಕಕ್ಷನ-ಯರಾವನೇ ಆಗಲೀ, ರಾಘವಸ್ಯೃ - ಶ್ರೀ 
ರಾಮನಿಗೆ, ಮ್ಯಳೀಕಂ 3 ಅಖುತವನ್ನು, (ಅಪರಾಧವನ್ನು) ಸಫಾ - ಮಾಡಿ, ಸುಖಂ- ಸಖ್ಯವನ್ನು, 
ಲಪ್ಲುಯಾತ್‌ 2 ಕೊಂದಬಲ್ಲನೋ, ಸಃ - ಅಂಥವನು, ನನಿದ್ಯೇತ - ಇಲ್ಲವೇಇಲ್ಲ, lof ತತ್‌- ಆದ 
ಕಾರಣ,(ರಾಮಾನಂರಾಧವುಧರ್ಮನಿರುದ್ಧ ವಾದುಪರಿಂದ ) ತ್ರಿಕಾ ಲಹಿತಂ-ಮೂರುಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂವೇಲನ್ನು 


ನಾನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ॥ ೧೩ ॥ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವಿವೇಕಿಗಳು - ಹಿಂದುಮುಂದಿನ 
ಯೋಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಹಾರ್ಯ್ಯಾಸಾರ್ಯಗಳನಲ್ಪ ಬಗೆಯದೆ, ಮನೆಮತ್ವಳನ್ನಿಲ್ಲ ಹಾಳುಮಾಡಿ 
ಕೊಂಬ ಧರ್ವ್ವಾರ್ಥವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಇಂತಹ ಹೀನಕ್‌ಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ.ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಅನರ್ಥವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವರು. ಧರ್ವ್ರಾರ್ಥವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ, ಬಹಳವಾದ ಅಪಾಯಕ್ಕೆ 
ಒಳಗುಮಾಡತಕ್ಕುದಾಗಿಯೂ ಅರುವ ಇಂತಹ ನೀಚಕೃೃತ್ಛ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಂತಹ ಬುದಿ ಕಾಲಿ 
ಗಳು ವಿಂದಿಗೂ ಪ್ರವರ್ಮಿ ಸ, ಸಮೂಲವಾಗಿ ನಾಶವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿ-೪ಗ ಆದರೆ-ಎಲ 
ಸ್ತಿ ! ಸಕಲರನ್ನೂ ಸನಮೂಲವಾಗಿ ನಾಕವವಾಡುವ ನನ್ನನ್ನು ಬುಡಸಹಿತ ಹಾಳುಮಾಡುವ 
ವನಾರು ವಿಂಜೆಯೊ ? ಆಯೋ ಹುಚ್ಚಾ! ನಿನಗಿರುವ ಆಳ್ರೂ)ಂತಿ ಯನ್ನು ತೊರೈೆ,ಅಹಹ! 
ರಾಮನಿಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಹತ್ತಿ, ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸು ಆಹ್ಮ್ಮಣನು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ದೇವ 
ತೆಗಳೊಳಗಾಗಲಿ, ರಕ್ವಸರಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಯಾವನಾದರೂ ಆ ಕ್ರೂರಕರದ ಇದಿರಿಗೆ ನಿನಿ 
ಪಾತ್ರವಾದರೂ ನಿಲ್ಲರ್ಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಮರ್ಥ ವುಂಟೆ ? ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಇಲ್ಲ torll ವಲ್ಮೆ ದೊರೆ 
ಯೇ ! ಸ್ಫರ್ಗಮರ್ತ್ಸಪಾತಾಳಗಳೊಳಗೆ ಯಾವನೊ ಬ್ಬ ನಾದರೂ ರಾಘವನಿಗೆ ಅಹಿತವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನೆನೆನರೆ, ಅಂಥನನು ನಿಮಿಷವಾದರೂ ಉಳಿದು ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳುವನೆಂಬ 


ಹಂಬಲನ್ನು ತೊರೆ ॥.9೦|॥ ಆದುದರಿಂದ ಆಗಾಮನಿಗೆ ಕಡನ್ನು ಬಗೆವುದು-ಮೇಲನ್ಪುಂಟು 


೫೧) ಸು ಸ ರಸಾ ಜು” ೬೯೫ 


ತತ್ತಿ ಹಾಲ ಹಿತಂ ವಾಕ್ಯಂ ಧರ ಸಿ ಮರ್ಥಾನು ಬಂಧಿಚ | 

ಮನ್ಯೂಸ್ಯ ನರದೇವಾಯ ಜ್‌ ಪ್ರತಿದೀಯತಾಂ 1.೨೧॥॥ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಹೀಯ- ಮಯಾ ದೇವೀ ಲಬ್ಧ ೦ ಯದಿಹ ದುರ್ಲಭಂ | 
ಉತ್ತರಂ ಕರ್ಮ ಯಜೆ (ಪಂ ನಿಮಿತ್ತ ೦ ತತ್ರ ರಾಘವಃ ॥೨೨/ 
ಲಹ್ಷಿತೇಯಂ ಮಯಾ ಸೀತಾ ತಥಾ ಕೋಕ ಪರಾಯಣಾ | 

ಗೃಹ್ಯ ಯಂ ನಾಭಿ ಜಾನಾಸಿ ಪಚಾ ಸ್ಯ ಮಿವ ಪನ್ನಗೀಂ sll 
ನೋೇಯಂ ಜರಯಿತುಂ ಶಕ್ಕಾ ಸಾಸುರೈ ರಮರೈ ರಕ್ಷಿ`। 


ಉಂಟುವತಾಡುವ, ವಾಕ್ಯುಂ ೭ ಸುಗ್ರೀವವಾಕ್ಸ್‌ವನ್ನು, ಧರ್ಮಂ ಧದ್ವ ವನ್ನುಬಿಟ್ಟುಹೋಗದಿರುವುದನ್ನಾ 
ಗಿಯೂ, ಅರ್ಥಾನುಬಂಧೀತ - ಧನಾದಿವಸ್ಸ್ಲುಸಂ ಖಂಧವೊy್ಯುದನ್ನಿಗಿಯೂ, ಮನ್ಯೃಸ್ಕೃ - ತಿಳಿ, ಜಾನಕೀ- 
ಸೀತೆಯು ನರದೇವಾಹು - ಮಹಾಪ್ರಭುವಾದರಾಮನಿಗೆ, ಪ್ರತಿದೀಯ ತಾಂ 3 ನಿನ್ನಿಂ ದಬಬ್ಬಿ ಸಲ್ಪ 
ಡಲಿ, ಓೂ೧॥ ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಇಯಂ - ಈ, ದೇವೀ - ಸೀತಾದೇವಿಯು ದೃಪ್ಯ್ಯಾಹಿ - ನೋಡ 
ಲೃಟ್ಟಿಳಪ್ಪೈ ? ಯತ * - ಯಾವಸೀತಾದರ್ಶವವು, ದುರ್ಲಭಂ - ಇಷರವ:ನರರಿಗೆಅಸಾಧ್ಯ್ಯವೆನಿಸಿದುದ್ಕೋೊ 
ತತ" - ಅಂತಹಸೀತಾಸಂ ದರ್ಶನವು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಅಹ - ಇಲ್ಲಿ, ಲಬ್ಧಂ - ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು 
ಉತ್ತ ರಂ - ಮಖಂದಿನದಾಗಿರುವ, ಕೇಪಂ - ಉಳಿದಿರತಕ್ತ i ರ್ವ ಎಬ "ತೆಯನ್ನು ರೆದೊಯ್ಯೂವ ಕೆಲಸವು, 
(ಯಾವುದಿರುವುದೊ) ತತ್ರ ಡೆ ಆಕಾರ್ಯುದವಿಪಯದಲ್ಲಿ, ಚ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ನಿಮಿತ್ತಂ ಹಾರಣ 
ವಾಗಿದಾನೆ ool ತಂ - ನೀನು, ಯಾಂ - ಯಾವಹೀತೆಯನ್ನು, ಪಂಚಾಸ್ಟಾಂ ಇ ಐದುಮುಖಗಳುಳ್ಳ 
ಪನ್ನಗೀಮಿವ - ಹೆಣ; ಹಾವನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೈೆ, ಗೆ ೈಹ್ಛು - ಈರೆತಂದು, ನಾಭಿಜ- ವಾದಿ - ತಿಳಿಯದೇ 
ದಿ ೀಯೋ, ತಥಾ - ವ Re - ನಿನ್ನುದುಖಕ್ಕಮೂಲಫಾರಣವಾಗಿರುವ, ಇಯಂ- 
ಸೀತೆಯ್ಕು ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ, ಲಕ್ಷಿತಾ- ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟ ಳು ತ್ಲ. ಸಾಸುರೈಃ-ಅಸುರರಿಂದಸಹಿತರಾದ 


ಮಾಡತಕ್ಕುದಲ್ಲ. ಇಗೋ, ಧರ್ವಕ್ಕೂ, ನೀತಿಗೂ ಸ್ಕಲ್ಪನೂ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದೆ, ಹಿಂದ 
ಕ್ಯೂ ಈಗಲೂ, ಮುಂದೆಯೂ ಸ ಕ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುನರಾಡುವುದಾ ಗಿಯೂ, ದೇಕಹಾ 
ಲಗಳಿಗೆ ಹಿತವೆನಿಸಿಯೂ ಇರುವ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳು, ದಯಾನಿಧಿಯಾದ ದಾಕರಥಿಗೆ 
ಆತನ ಧರ್ವ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ತಂದೊಪ್ಪಿಸ್ಪು ಅತನ: ನಿನ್ನ ತಸ್ಪನ್ನು ಮನ್ನಿಸುವನು 
ಮೆೊಲನ್ನು ಪಡೆ, ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳು, ಎಂದಿಷ್ಟು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳೆ ೪ುಹಿಸಿದಾನೆ ॥ 
ಇನ್ನು ನನ್ನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳು-ಪ್ರ ಭುವಿನ ಆಜ್ಞಾನುನಾರವಾಗಿ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆಬಂ 
ದ.ದಾಯಿತು, ಯು ನಡೆಯಲಸದಳವೆನಿಬದ ಸೀತಾಸಂದರ್ಕನಎನ್ನು ಪಡೆದನು, ಅಲ್ಲಿಂ 
ದ ಮೇಲೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವೆಲ್ಲ ರಾಮನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು 1.೨.91 ಸೀತೆಯು ನನ್ನ ಷಶ 
ವಾಗಿರುವಲ್ಲಿ, ನನ್ನುನ್ನು ಯಾರ. ಐನಮಾಡುವರು ವಂದು ಬಗೆಯ ಟೇಡ? ನಾನೀನೋ 
ಕೋಕ ಪರಾಯಣಳಾದ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಕಂಡೆನು.ನೀನು- ಈ ಸೀತೆಯನ್ನು ನಿನ್ನು ವಕವಾದ 
ಹೆಂಗಸೆಂದು ಎಂದಿಗೂ ಭಾವಿಸ ಬೇಡ, ಐದು (664 ಗೂಂಡಿರುವ ಮಹಾಸಕೂರ 
ವಾದ ಹೆಣ್ಣ ಹಾವು ನಿನ್ನ ಮನಯನ್ನು ಹೊಳಿ ಕ್‌ ರೆವುದೆಂದ್ಲೇ ತಿ೪!೨.॥ ದೇವಾಸುರರೆಲ್ಲ 


ರೂ ಬಟ್ಟೆ ಸರಿ, ಈಕೆಯನ್ನು ಮನಸೋ ಮಾಡಬೇಕೆಂ ಪ್ರ ಖು: ಪಕ, 


೬೯೬ ಶೀಮದ್ದಾ ರಾವಾಯಣ. (ಸರ್ಗ | 


ಡ್‌ ರಾ NN 
RS ~~ A SSE ನ ಜಾ ಬಾಗಿ ಬಾ ಗಾಗಾಗಿಗಾಗಾರ AN 
4 ” ಸಾ 


ವಿಸಸೂಸೃನ್ನೈ ಮತ್ಯರ್ಥ ಂಭುಕ್ನ ತುನ್ನುಮಿವೌಜ ಸೂ | ೨೪! 

ತನ ಸ್ಪ ಂಕಾನ ಲಬ ಸ್ಮೆ ಯೋಯಂ ಧರ್ಮ ಪರಿಗ್ರಹಃ | 

ನಸ “IN ನ್ಯಾಯ್ಬ ಆತ್ಮಪ): ಇ ಪರಿಗ್ರಹಃ ॥೨೫ಗ 
ಅವಧ್ಯ್ಯತಾಂ ತನ್ಫೋಭಿ ರಾಂ ಭವಾನ್ರ ಮನು ಪ ಪಕ್ಳೃತಿ | 

ಆತ್ಮನ ಸಾ ೨ ಸುರೈರ್ದೆೇವೈ ರ್ಹೇತು ಸೃತ್ರಾ) ಪ್ಲೊಯಂ ಮರ್ಹಾ 1.೨೬ 
ಸುಗ್ರೀವೋ ನಹಿ ದೇವೋಯ:೦ಂ ನಾಸುರೋ ನತು ರಾಕ್ಷಸಃ | 


ನ ದಾನವೋ ನಗಳ ಕ ಸು ನಚ ಪ ಪನ್ನ ಗಃ ॥ ೨೩! ॥ 


ಅಮರೈರಬ - ಟ್‌ ವಿಷಸಂಸೃಷ್ಟೈಂ 8 ವಿಷದಿಂದ ಸಹುಿಕಮಾದ, ಭುಕ್ತ್‌ಂ ಜೆ 
ಭೋಜನಮಾಡಲ್ಯಟ್ಟ, ಅನ್ನಮಿವ - ಅನ್ನ ದಂತೆ, ಇಯಂ - ಈ ಸೀತೆಯು, Hುಜಸಾ - ಪ್ರತಾಪದಿಂದ 
(ಜಾಠರಾಗ್ನಿಯಿಂದ) ಜರಯಿ:ತುಂ - ಅಂಗಿಸಲಿಕ್ಕೆ (ವಕಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ) ನಕ್ಕ - ಸಾಧ್ಯೃಳಲ್ಲಎ೫॥ 
ತಪಸ್ಸಂತಾಪನಂಲಬ್ಧ 8 - ತಪಸ್ಸಿನ ಸಂಕಟದಿಂದ ಪಡೆದಿರುವ, ಧರ್ವ ಪರಿಗ್ರಹಃ ಫ ಧರ್ವ ದಫಲವಾಗಿರುವ, 
ಯಃ - ಯಾವ, ತೆ - ನಿನ್ನ, ಆತ್ಮ ಪ್ರಾಣಪರಿ ಗ್ರ] - ದೇಹನೂ)ಣಗಳೆ ನೆಂಬಿಂಧನೆಂಬುದು (ಅಸ್ವಿ-ಉಂ 
ಟೋ) ಸಃ - ಅದು, (ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿ: ದ್ರ ನಾಕಯಿತುಂ - ಹಾಳುವರಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ, ನನ್ಫಾಯ್ಭ್ರಃ ಪ 
ನ್ಯಾಯವಲ್ಲವಲ್ಲವೆ lox ಭರ್ವಾ - ನೀನು, ತಪೋಭಿ$ - ತನಸ್ಸುಗಳಿಂದ, (ಆರ್ಜಿತಾ೦- ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಟ) ಸಾಸುರೈಃ - ರಾಥ್ಲನರಿಂದ ಸಹಿತರಾದ, ದೇವೈಃ -ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ, ಆತ್ಮ ನಃ ಇ ನಿನ್ನು ಅವಧ 
ತಾಂ - ಅಸಂಹಾರವನ್ನು .ಸೆಮನುಜಕ್ಕತಿ - ಭುವಿಸುತಲಿರುವೆಯೋ ? ತತಾ)ಬ - ಹಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭದ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಅಯಂ - ಈ ಮುಂದೆ ನುನು ಹೇಳೆಹೋಗಗನೆ, ಹೇತುಃ - ಕಾರಣವು, ಮರ್ಹು - ದೊಡ್ಡ 
ದಾಗಿ, (ಅಸ್ತಿ - ಇದೆ) Noell ಖಂ - ಈ ನಮ್ಮ. ಸುಗ್ರ್ರೀವಃ - ಶಸಹಿರಾ ಜನ್ಮು ದೇವಃ - ದೇವತೆಯ್ಭ 
ನಜ - ಅಲ್ಲವಪ್ಪೈೈ, ಅಸುರಃ - ರಾಕ್ಷಸನೂ, ನ - ಅಸ್ಲ, ರಾಶ್ಷಕಃ - ರಕ್ಕ್‌ಸನೂ, ನ-ಅಲ್ಲ, ದಾನವಃ- 
ದಾನವನೂ, ನ - ಅಲ್ಲವು, ಗಂಧರ್ವಃ - ಗಂಧರ್ವೇನೂ, ನೆ-ಅಲ್ಲ ಯಕ್ಷಃ - ಯಶಕ್ಷನೂ, ನ - ಅಲ್ಲ, 


ವಿಪದಿಂಡೊಡಗೂಡಿದ ಅ ನ್ನ್ನ ವನ್ನು ಭುಜೆ ಸ, ಆದನ್ನು ಹೊಟ್ಟಿ ಯೆ ಇಳಗೆ ಆರಗಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಹೇ 
ಗೆ ಕಕ್ಳೃವಲ್ಲವ್ರೋ, ಹಾಗೆ ನಾಧ್ಯೂವಲ್ಲವೆಂದಂ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹ 1೨೮! ವಿಲ್ಛೆ ದಕವ ನನನೇ | 
ಬಹುಕಸ್ಟೃಸಟ್ಟ ತೆಪಸ ನ್ನು ಐ ಮಾಡಿ, ಧರ್ವ ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ, ಆದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ್‌ ಕ್ರೋಯಸ್ಸ 
ನ್ಯೂ, ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನೂ, ಜ್ಞಾ ಹಾನವನ ಖು ಪಡೆದು ಇದ್ದೀಯೆ. ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿ ಸುತ್ಕ 
ಅಖಂಡವಾದ ಈೇುಸಾಸರಾ ಾ)ಜ್ಯುವನ್ನು RR ದು, ಇಇತಹ ಸಂಪ ಪತೃವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೆ 
ಲ್ಸ ನಿಮಿಪಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅ ದು ಕೂರ ಕೃೃತ್ಯುನನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕಾಳುಮಾಡಿಕೊಂಬುದು ಧಕ್ಕೆ 
ವಲ್ಲ, ನನ್ನು ಹಿತೋ ನದೇಶಕ್ಕೆ ಕಿವಿಗೊಡು! ೫[!ಹೋ ! ಸೃಷ್ಟ್ಟಿಕರ್ದ ನಾದ ಬ ನಿ ಸ್ವನಿಂದಲ್ಲೇ 
ನಾನು ಪೂರ್ಣಾಯುಸ, ವಿನ್ನು ಹಡೆದು ಬಂಿನತನಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಭಂಗಖಡಿಸಲಿಕೆ 
ಯಾವನಿಂದಾದೀತು? ವಿಂದು ನಿನಗೆ ಹೆಮ್ಮೈಯೊಂರಬಹು ದಲ್ಲವೆ ? ನಿನ್ನ ಬಹುತರವಾದ 
ತಪಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಯಾರೂ ನನ್ನನ್ನು ಹೊಲ್ಲಳಾರರು ಖಂದು ಭಾವಿಸಿ ಇರುವೆಯಷ್ಟೈ ; 
RA ದೆೇವಾಸುರರಿ೧ದ ನಿನಗೆ ಮರಣ ನಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ, ಆ ಸಂದರ್ಭ ದಲ್ಲಿಯೂ ತಕ್ಕ 


ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ಸೇ ರ ಕೇಳು, ॥ ೨೬॥ ಸುಗ್ರೀನನನ್ನು ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲೆ : 


೫? 


ತಸ್ಪಾ ತ್ಪಾಣ ಪರಿತ್ರಾಣಂ ಕಥಂ ರಾಜ ನ್ಕರಿಪ್ಪ್ನಸಿ ॥ ೨೩॥ ॥ 
ನತು ಧರ್ಮೊೋಪಸಂಹಾರ ಮಧರ್ವಭ ಲ ಹಂ 
ತದೇವ ಫಲ ಮನ್ಸೋತಿ ಧರ್ಮಣ್ಣ ಧ ರ್ವ ನಾಶನಃ ॥ ೨೪! ॥ 
ಪ್ರಾಪ್ನಂ ಧರ್ವ ಫಲಂ ತಾವ ಧಪತಾ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ। 
ಫಲ ಮಸ್ಕಾ ವ್ಯಧರ್ವ ಸ್ಥ ಹಸ್ರವಮೇವ ಪ್ರಪತ್ಸ ಲೆ ॥೨೯॥ ॥ 


ಪನ್ನಗಕ್ಚ - ನಾಗನೂ, ನ - ಅಲ್ಲ, ತಸ್ಕೂತ್‌- ಆದಕಾರಣ, ರಾರ್ಜ - ವಿಲೈ ದೊರೆಯೇ, ಕಥಂ - ಹೇಗೆ 
ಪ್ರಾಣಪರಿತಾ) ಐಂ - ಪ್ರಾಣಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು, ರಿಸ ನಿಗಿ ಕ ವತಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲೆ nal ॥೨೭॥॥ ಧರ್ಮೋ 
ಪಸಂಹಾರೆಂ (ಧರ್ಯ್ರೋಪಸಂಹಾರಃ) ದ ಧರ್ನ ಫಲವಾದ ಸುಖನ್ರ, ಅಧರ್ವಫಲನಂಹಿತಂ (ಅಧರ್ಮ ಫಲಸಂಹಿ 
ತಃ) - ಅಧರ್ವ ಫಲವಾದ ದುಃಖದಿಂದ ಸೆಹಿತವಾದುದು, ನತು (ಭವತಿ) - ಆಗುನ್ರೆದಿಲ್ಲ ತದೇವಫಲಂ - 
ಆ ಧರ್ನಫಲವಾದ ಸುಖವನ್ನೇ (ಜನಃ - ಮನುಷ್ಯನು, ಪಾ)ಣಿಯು) ಅನ್ನೇತಿ - ಅನುಸರಿಸುವನು, ಅ 
ಥವಾ - ಫಲಂ - ಧರ್ಭಫಲವು, ತದೇವ : ಆ.ಧರ್ವಫಲವನ್ನೇ, ಆಸ್ಬೇತಿ - ಅನುಸರಿಸುವುದು, ಧರ್ವಕ್ಷ - 
ಧರ್ವ್ರ ವಾಡರೋ ಅಧರ್ನ ನಾ ಕನಃ - ಅಧದ್ವ ವನ್ನು ನಾಕನಡಿಸತಕ್ಕುದು, (ಸ. ಆಗುವುದಿಲ್ಲ) ಅರ್ಥಾಂತರ- 
ಥ್ರ $ - ಧರ್ವ ವ್ರ ಅಧದ್ವ ನಾಕಕ್ಷ್ಮ - ಅಧರ ರೃ ವನ್ನು ನಾಕಮಾಡತಳ್ಕುದೂ, (ನಭವತಿ - ಆಗುವುದಿಲ್ಲ) 
ಅವನೇನು ದೇವತೆಯೋ ? ಅಸುರನೋ? ದೈತ್ಯಸೊ1 ಇಲ್ಲದಿಸ್ಸರೆ ದಾನವನೋ ಅಥವಾ 
ಯಹ್ಥ್‌ನ್ಲೋ ? ಇಲ್ಲವೆ ನಾಗನೋ? ಯೋಜಿಸಿ ಹೇಳು, ಲದ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ 
ವಪ್ಕೈ ? ಆದಕಾರಣ ಏನಲ್ಫ್ರೆ ದೊರೆಯೇ ! ಅವನಿಂದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂರ 
ಹ.ಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲೆ ಯೋ ಆದನ್ನು ಅರುಹು 1೨೬, ೨೬॥ ॥ ಅಥವಾ -ನಾನು ಹೇರಳವಾದ 
ಧರ ಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಇದೇನೆ. ಬಹುತರವಾಗಿ ದೇ ಇವತ್ಲೋಪ ಸನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
4. ಒಂದುವೇಳೆ ಆಧರ್ವಘಲವಾದ ದುಃಖವು ಒದಗಬಹುದಾಗಿದ್ದರೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಯೇ ಸಿದ್ಧನ್ಹ ನ್ನ ಧರ್ವವು ಆಧರ್ವ ಫಲವನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುವುಗೆಇದು. ಬಿಂಕವಿರುವು 
ದೊ? ಆಗಲೂ ಉದಹರಿಸುವೆನು ಕೇಳು;--ಹಿ ರಾವಣಾ ! ಲೋಕದಲಿ ಧರ್ವಫ ಅವು 
ಧರ್ಮ ಫಲದೊಂದಿಗ್ಯೂ, ಅಧದ್ವ ಫಲವು ಅಧದ್ವೆ ಫಲದೆೊಂದಿಗೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಇರುವುದು. 
ಅಪ್ಪ ಹೊರತು, ಅಧದ್ವ ಫಲವು ಧರ್ಮಫಲಡೊಂದಿಗೆ ಕಲೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಧರ್ವ 
ಫೇವೂ ಆಧರ್ವು ಫಲದೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕತ್ಮಲಿಗೂ ಬೆಳಕಿಗೂ ಹೇಗೆ ಪರಸ್ಪರ 
ವಿರೋಧವುಂಟೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಧರ್ವ ಫಲವಾದ ಸುಖಕ್ಕೂ, ಅಧರ ಫಲವಾದ ದುಃಖಕ್ಕೂ 
ಸೆಂಫೂಣ ವಾಗಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರೋಧಿಯಾಗಿರುವುದು.  ಬಂದುವೇಳೆ - ಧರ್ನ ಡಾ 
ಲವು ಅಧರ್ವಫಲವನ್ನು ತ ರಾತುವುದಿಲ್ಟ ವಿಂಬೆಯೋ ; ನೀನು ಹೇಳಿದ 
ದಿಂದಲೇ ಆಧರೈ ಫಲವೂ ಧರ್ವ ಫಲವನ್ನು ನಾಕಮಾಡಬಹುದಪೆ |; ನಿನ್ಫ ತರ್ಕವನ್ನೇ ಅವ 
ಲಂಬಿಸಿ ದರೂ, ಧದ್ವ ನೆ ರಾಜ್ಯಲಾ ಭ್ಯ ದಿಗ್ವಿಜಯ ಸುಖಾನುಭವ ಮುಂತಾದ 
ಧರ್ವಫಲವಲ್ನಿಲ್ಲ ನೀನು ಅನುಭವಿಸಿದುಡಾಯಿತು ಅಧರ ಸ್ಥಫಲವು ಮಾತ್ರ ನಿನಗೆ We 
ವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ನೀನು ಬಹು ಸಲ್ಪ ಗಳ ಅನು ಭವಿಸ ಕಕ್ಕ ವನಾಗಿದ್ದಿ ಚ 
ಯೈ, ದುರ್ಬಲವಾದ ಧರ ವೂ ಪ್ರ.ಬಲವಾದ ಅಧರ್ವೈದಿಂದ ನಾಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು. 


೬ರ ಶ್ರೀಮದ್ಭೂ ಲ್ಕೆ ರಾವಶಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಗಾಜಾ ತೋಂ ಸಾ ಸಾ ನಾಸಾ ನಾನಾ ವ 0 LS ಇ | 


ಜನ ಸ್ದಾ ನ ೫೫೪ ಬುದ್ದಾ ಎ ಬುದ್ಧಾ ವಾಲಿವಧಂ ತಥಾ 
ರಾಮ ಸುಗ್ರೀವಸಖ್ಯ್ಯಂ ಇ ನ ಹಿಕ ಮಾತ್ಚ್ವನಃ $ || ೦11 
ಕಾಮಂ ಖಲ್ಭಾಹ 7 ಖಪ್ಛೇಕ್‌ ಸ್ಪ ವಾಜೆ ರಥಕುಂ ಜರಾಂ | 

ಲ೦ಕಾಂ ನಾನಯಿತುಂ ಕಳ ಸ ಸೇ ವತನ ನಿಶ್ಚ ಯಃ 1೧1! 


ಭವತಾ - ನಿನ್ನಿ ದ, ಧರ್ವಭಲಂ- ದಿಗ್ಬೀಜಯ: ವೇ ಮೊದಲಾಗಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಧರ್ವ ಫಲವೂ, ತಾವತ್‌ - ಸೆಂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಹೊಂದಲ್ವಟ್ಟದೆ, ಅಸ್ಕೃ - ಈ ನ ಯಾರರೂನವಂದೆ; ಅಧರ್ವಸ್ಕೃ - ಅ 
ದೃ ದ್ಯ ಫಲಮಹಿ - ಫಲವುತೂಡ, ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ - ಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಪ್ರಪತ್ಸ್ಯನೆ- ಹ ಕೈ 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಕಪು; - ಸಂದೇಹರ್ರು, ನ - ಇಲ್ಲನು lov 7. ೯ ಹೇರಾವಣ - ವಿಲ್ಫೈ ರಾವಣ 
ನೆ! (ತ್ಯೂಂ - ನೀನು) ಜನಸ್ಕೂನವಧಂ - ಖರಾದಿಗಳ ಸಂಹಾರವನ್ನೂ, ಬುದ - ತಿಳಿದು, ತಥಾ - ಹಾ 
ಗೆಯೇ, ವಾಲಿವಧಂ . ವಾಲಿಯಹನನವನ್ನೂ, ಬುದ್ದಾ ದ ಯೋಚಿಸಿ ರಾಮಸುಗಿ ಗ್ರೀವಸಖ್ಯಂಚೆ - ರಾ 
ಮಸುಗ್ರೀವರ ಸೆ ಸ್ನ €ಹವನೂ, ಬಂಬೂ RA ತಿಳಿದು ಹೋ ಆತ್ಮ ನ॥- ನಿನ್ನು ಹಿತಂ -ಮೆ. (ಲನ್ನು, ಬುಧ್ಯ 
ಸ್ಸ - ಅರಿತುಕೊ ಖ್ಯ 1೩೦11| (ಹೇರಾವಣ - ವಿಲೆ ದಕ ಂಥರನೆ, ) ಅಹಂ . ನಾನು ಏವಏಿಕವಿವ - ಬಬ್ಬ 
ನೇ, ಸವಾಜಿಂಥಕುಂಜ೦2೦ - ಕುದುರೆ, ತೇರು, ಆನೆಮೊದಲಾದವುಗಳಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ಲಂಕಾಂ - 
ಈ ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು, ನಾಕಯಿತು? - ಹಾಳು ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ, ಕಾಮಂ - ಸಂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಕಕ್ಕ 8 - ಸಮ 
ರ್ಥನಾಗಿದೇನೆ, ತಸ್ಕೃತು - ಆ ರಾಮನಿಗಾದರೋ, (ಸುಗಿ)ವನಿಗಾದರೋ) ಐಪಃ - ಈ ಲಂಕೆಯು ಸೆಂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಕವಾಗಬೇಸೆೌಂಬುದು, ನನಿಸ್ಚಯಃ - ಸೆಂಕಲ್ಪವಲ್ಲ, ಅಥವಾ - ತಸ್ಕೃತು - ರಾಜಾಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಈ ಮಾರುತಿಗಾದರೋ, ಏಿಪಃ - ಈ ಲಂಕಾನಾಕವು, ನನಿಕ್ಷ ಯಃ . ಪ್ರಭುವಿನ ಆ 
ಜ್ಞಾರೂಪವಾದ ಸೆಂ೫್‌ಲ್ಕವಲ್ಲ ॥೩೧॥1 ॥ ರ:ವಮೇಣಹಿ - ರಾಮನಿಂದಲಾದರೋ, 'ಹರ್ಯ ಎಪಗಣನೆನ್ನಿಥೌ - 


ನನ್ನು ಧರ್ಮವೇ ಬಲವಾದುದು, ಅಧರ್ವವೇ ಹೀನಬಲವಾದುದು ವಿಂಚೆಯೋ ? ಪರಸ್ತ್ರೀ 
ಹರಣ ರೂಪವಾದ ಅಧದ್ವದಿ೨ದುಂಟೂಗುವ ದುಃಖ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಭಂಗಪಡಿಸುವ ಧದ್ವ 
ಫಲವೆಂಬುದು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲ ॥ಂv, ೨೯, ೨೯ ॥॥ ೫ ಮನುಪ್ಯಮಾ ತ್ರದವ 
ನಾದ ರಾಮನು - ನನ್ನನ್ನು ಏನು ಮಾಡಬಲ್ಲನು ವಿ೦ಡು ಮೆರೆಯಬೇಡ, ಜನಸ್ಪಾ ನದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ, ಬಾಹುಬಲ ಪರಾಕ್ರ್‌ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾರಿದ್ದ ಖರ ದೂಪಷಣರೇ 
ಮುಂತಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ರಕ್‌ ಸರನೊ ್ಲ್ಲಾಕ್ಕಲಿಕ್ಕಿ ಹಿಟ್‌ ಈ ಮನುಷ್ಯ 
ಮಾತ್ರದ ರಾಮನೇ ಅಲ್ಲವೆ? ಅಹಹ | ಎಲ ಕಟಾ ಕಡಲಿನ ತಡಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಕ್‌.ಳಿತಿರುವಾಗ್ಯ ನೀನು ಹಿಂಗಡೆಯಿಂದ ಬಂದ), ವಿರಡು ಕಂಕುಳುಗಳ ಸಂ 
ದುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಇಸ್ಸಕ್ಕು ತೋಳುಗಳನ್ನೂ ನೀಡಿ, ಹಿಡಿಯಲಿಕ್ಸ್‌ ಹೋಗುವಲ್ಲಿ, ಹಾಗೆಯೋ 
ವಿರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ಇರುತಿಸಿಕೊಂಡು, ಮೇಲ್‌ ಹಾರಿ; ಹಿಂದೆ ಹೋಲಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಸಮುದ್ರಗಳಲ್ಲಿಯ ಇ ಅದ್ದಿ ಅದ್ದಿ ತೆಗೆದು, ತಿಹ್ಶ್ಯಿಂಧಾ ನಗರದ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಆಕಾಕಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉರುಳಿಸಿದ್ದ ವನು ಯಾರು ? ಬಳಿಕ 
ಹೆಮ್ವೈಯು ಅಡಗಿ, ನಿಧೇಯತೆಯನು ಹೊಂದಿ ನೀನು ಯಾರ ಸಂಗಡ ಸಖ್ಯಾವನ್ನು ಜೆ 
ಡಿದೆ? ಆ ಧೀರನಾರು ? ಜ್ಞಾನಕನಿದೆಯೋ ? ಆ ಲೋಕೈಕ ವೀರನೆನಿಸಿದ್ದ ವಾಲಿಯ 
ನ್ನು ಕೊಂದವನು ಮನುಸ್ಕೃಮಾತೃನಲ್ಲವೋ" ಆ ರಾಮನೊಡನೆಯೇ ಈಗ ಸುಗ್ಗೀನನಿಗೆ 


೫೧7 ಸುನ್ಹರಸಾಣ್ಣ. ೬೯ 
ರಾಮೇಣ ಹಿ ಪುತಿಜ್ಞಾತಂ ಹ್ಯೆ ೨೫ ಗಣಸನ್ನಿಧೌ 1 
ಉತ್ಪಾದನ ಮಮಿತ್ರ)ಣಾಂ ಸೀತಾ ಯೈೊಸ್ಸು ಪ್ರಧರ್ನಿತಾ || ೨1 
ಅಪಕುರ್ರ್ಯ ಹಿ ರಾಮಸ್ಯ ಸಾಫ್ಲಾದಪಿ ಪುರಂದರಃ | 
ನ ಸುಖಂ ಪ್ರಾಸ್ಸು ಯಾ ದನ್ಯಃ ಕಿಂಪುನ ಸೃ ದ್ಧಿಾಥೋಜನಃ! 4! ॥ 
ಯಾಂ ಸಾತ್ನೇ ತ್ಯ ಜಾನಾಸಿ ಯೇಯಂ ತಿಪ್ಪ ಪ್ಕೃತಿ ತೇ ವಕೆ। 


ಕಬಗಳ ಮತ್ತು ಕರಡಿಗಳ ಸವಿ೨್‌ಪದಲ್ಲಿ, ಯೆ - ಯಾರಿಂದ, ಸೀತಾ - ಜಾನಕಿಯು, ಪ್ರ ಧರ್ಶಿತಾ- ಅನ 
ಮಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಳೋ (ತೇಪಾಂ - ಅಂತಹ)! ಅಮಿತಸ)ಣಾಂ - ಕತ್ರು)ಗಳ್ಳ- ಉತ್ಸಾ ದನಂ-ನಾಶವು, [( ಕರ್ತ 
ವ್ಯೈಂ - ಮಾಡತಕ್ಕುದು, ಇತಿ . ಹೀಗೆಂದು) ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತಂ F ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು ೩.೦01 ರಾಮಸ್ಯ್ಯ- 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಅಪಘುರ್ವನ್‌ - ಅಪಕರಿಸಿದವನು, ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ - ಪ್ರತ್ಛುಶ್ಸವಾಗಿ ಬಂದ, ಪ್ರರಂದರೋಜಹಿ.. 
ಇಂದ್ರನೇ ಆದರೂ, ಸುಖಂ.- ಸೌಖ್ಯವನ್ನು, ನನ್ರಾಸ್ಲುಯಾತ್‌ - ಹೊಂದಲಾರನು, ಅನ್ಯಃ - ಅನನಿಗಿಂ 
ತಬೇರಾದ,. ತೃದ್ಧಿಧಃ.ನಿನ್ನುಂತಹ, ಹನಃ-ಮನುಪ್ಪ್ಯನು,': ಕಿಂಪುನಃ - ಹೇಳೆಬೆೇಕಾದುದೇನು? ॥1೩೩॥॥ 
(ಹೇರಾವಣ - ವಿಲರಾವಣನೇ ) ತ್ವಂ - ನೀನು, ಯಾಂ - ಯಾವಾಸೆಯನ್ನು, ಬೀತೇತಿ - ಸೀತೆಯೆಂಬ 
ದಾಗಿ, ಅಭಿಜಾನಾಸಿ - ತಿಳಿದಿರುವೆಸೋ, ಯೇಯಂ - ಯಾವ ಈ ಸೀತೆಯಾದರೆ, ತೆ- ನಿನ್ನ, ವಕೆ - 
ಸ್ನೇಹವು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು, ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಚನ್ನಾಗಿ, ಚಿಂತಿಸಿ ಆ ಮೇಲೆ ನಿನಗೆ ಹಿತವು 
ಒದಗುವ ಹಾದಿಯನ್ನು ಮನದೊಳಗೆ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನಿರ್ಧರಿಸು. | 01॥ ಎಿಲ್ಫ್ರೆ ರಾವ 
ಇನೆ! ನಿನಗೆ ಮುಗಿದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ನೇನೆ ಕೇಳು..ಆನೆ, ಕುದರೆ, ತೇರು, ಕಾ 
ಲಾಳು ಮುಂತಾದ ಬಲದೊಡನೆ ನಿಬಿಡನಾಗಿರುವ ಈ ನಿನ್ನು ಅಂಕೆಯನ್ನು ನಿಮಿಪ ಮಾತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಹಾಳುಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದೇನೆ. ಆದರೆ ಕರುಣಾನಿಧಿಯಾದ ದಾ 
ಶರಥಿಗೆ ಆ ವಿಧವಾದ ಸಂಕಟ್ಪ್ಬನಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂಬೆಯೋ ? ನೀನು ಇಂತಹ ಕ್ರೂರವಾದ ಅಪ 
ರಾಧಿಯಾಗಿದ್ದ ರೂ, ಕರಣಾಗತನಾಗಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಪ್ಪಿಸಿದುದೇ ಆದರೆ, ಆತನು ನಿನ್ನ 
ಅನರಾಧವನ್ನು ಮನ್ನಿ ಸುವನು, ಅದರಿ೧ದಲೇ ಈ ಹಣದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂ ಹರಿಸುವಂತೆ ನ 
ನಗೆ ಆಹೆ ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಲ್ಲ. |೧|! ಸೀತೆಯನ್ನು ಯಾರು ಅನನಾನ ಪಡಿಸಿದರೊೋ ಲ, 
ಅಂಥವರನ್ನು ಸಾ ಸತ್‌ ಕಥಿಗಳ ಮತ್ತು ಕರಡಿಗಳ ಇದಿರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ 
ರುವನು: ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಆತನಿಗೆ ಕರಣಾಗತನಾಗದೆ ಹೋದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿ 
ಸುವ ಕೆಲಸವು ಆತನಿಗೇ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ, 1 .೨॥1 ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ಸೀತಾಪಹಾರಿಯೆಂದು ರಾಮಾದಿಗಳೇನ ಮಾಡ ಬಲ್ಲರು? ವಿದ; ಕೊಬ್ಬಿ ರಬೇಡ, ತ್ರಿಲ್ಲೋ 
ಹಾಧಿಸತಿಯಾಡೆ' ಇಂದ್ರನೇ ಆದರೂ, ಆ ರಾಮನಿಗೆ ಅಪಕರಿಸರೆಳಸಿದುದೇ ಆದರೆ, ಸುಖ 
ವಾಗಿ ಬಾಳಲಾರನು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನಂತಹ ಕೀಳನಾದ ಅಧಮನ ಪಾಡೇನು? 
12411 ಸಾರಿ ಸಾರಿ ನಿನಗೆ ನಾನು ಹ ಹಿತವನ್ನು ಹೇಳು: 1-ಸಿನ್ನ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತಿರುವ್ರಾಕೆಯನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸೀತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಡ, ಪ್ರಳಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ್‌ -ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನೂ ಸಮಖಾಲವಾಗಿ ನಾಕಗೊಳಿಸುವ ಭಗನ್‌ತ್ವ್ಯಸ್ಸಿ 
ಯೆಂದು ಭಾವಿಸು, ಆಕೆಯೇ ನಿನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಮ್ಲ ತ್ಯುದೇವತೆ, ಆ ಮಹಾನುಭಾವಳ 
88 


೬೦೦ ಶ್ರೀಮುದ್ಯಾಲ್ವಿ(ಕ ರಾಮಾಯಣ, [ಹರ 


ಮ್ನ 


ಬ ಗಿ 


ಕಾಳರಾತ್ರೀತಿ ತಾಂ ವಿದ್ದಿ ಸರ್ಫಲಂಕಾ ವಿನಾಶಿನ್ನೀಮ” ॥| ಶಿ ॥ 
ತದಲಂ ಕಾಲಪಣಕೇನ ಸೀತಾ ವಿಗ್ರಹ ರೂಪಿಣಾ 

ಸೆಂಯಂ ಸ್ಮಂಧಾವಸಕ್ತ್ವೇನ ಪುಮ ಮಾತ್ವನಿ ಚಿಂತ್ಯುತಾಂ gall 
ಸೀತಾಯಾ ಸ್ಮೇಜಸಾ ದಗ್ಲಾಂ ರಾಮಕೋಪಪ್ರಪೀಡಿತಾಮ* | 
ದಪ್ಫುಮಾನಾ ಮಿಮಾಂ ಪಕ್ಳು ಪುರೀಂ ಸಾಟ್ಟಿ ಪ್ರತೋಳೆ ಕಾವ;« Neal Il 
ಸ್ಕೋನಿಮಿತ್ರಾಣಿ ಮಂತ್ರೀಂಕ್ಲ ಜ್ಞಾರ್ತೀ ಭ್ರಾತ್ಯ ಸುರ್ತಾ ಹಿರ್ತಾ | 
ಭ್ಲೋೊಗಾ ನ್ಲಾರಾಂಕ್ಲಲಕಾಂ ಚ ಮಾನಿನಾಕ ಮುಪಾನಯ ೩!!! 


ಅಧೀನದಲ್ಲಿ, ತಿಪ್ಪೃತಿ - ಇದಾಳೆಯೋ, ಲ೦ಕಾನಿವಾಸಿನೀಂ - ಲಂಸೆಯೊಳುವಾಸೆಮಾಡುತಲಿರುವ, ತಾಂ- 
ಆಸೀತೆ ಸುನು, ಕಾಳರಾತಿ ತಿ.ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯೆಂದು(ಪ್ರಳೆಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಸುವ ಭಗವಚ್ಚೈಕ್ರಿಯೆಂದು) 
ವಿದ್ಧಿ ಎ ತಿಳಿ 1೩೫॥ ॥ ಸೀತಾವಿಗ್ರಹರೂಬಣಾು - ಸೀತೆಯ ಅ ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಸ್ಮಯಂ - ತಾನಾ 
ಗಿಯೆ ೬, ಸ್ಯಂಧಾವಸಸ್ಟೇನ ಇ“ ಹೆಗಲಿನಮೇಲೆ ಸುತ್ತಿಕ್ಕೊಂಡಿರುವ, ಫಾಲಪೊಕೇನ- ಮೃತ್ಯ್ಯುಶಾಕದಿಂದೆ, 
ಅಲ - ಸಾಕು (ಅದಕ್ಕೆ ತೊಡರಿಕೊಳ್ಳಬೇಡ) ತತ್‌ - ಆದಕಾರಣ, ತ್ಯಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದೆ ಆತ್ಮನಿ- ವು 
ನಬ್ಬನಲ್ಲಿ, ಪ್ಲಮಂ - ಠ ಉಪಾಯವು, ಚಿನ್ಮತಾಂ - ಯೋಚಿಸೆಲ್ಪಡಲಿ 811 (ಹೇರಾನಣ -ನಿ 
ಲೈರಾವಣನೇ, ತೇಂ - ನೀನು) ಸಾಟ್ವಿಪ್ರತೋಳಿಕಾಂ - ಹೋಟಿಬುರುಜುಗಳಿಂದಲೂ ರಾಜಬೀದಿಗಳಿಂದೆ 
ಲೂ ಸಹಿತವಾದ, ಸೀತಾಯಾಃ - ಜಾನಕಿಯ ತಪಸಾ - ತವಸ್ಸಿನಿಂದ, ದಗ್ಮಾಂ _ ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟುದಾದ, 
ರಾಮಳೋನಪ್ರನೀಡಿತಾಂ - ರಾಮನ ಹೋಖದಿಂದ ಹಿಂಗಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟರುವ, ಇಮಾಂ - ಈ, ಪುರೀಂ - ಲಂ 
ಕಾಪಟ್ಟಿ ಣವನ್ನು, ದಹ್ಯುವರಾನಾಂ ಓಂ ಸಡಲೃಡುತಲಿರುವುದನ್ನೂಗ್ಳಿ ಪಕ್ಕ - ಭಾವಿಸು 844೬1! ಸ್ಕಾನಿ 3 
ಸ್ಫಂತಗಳಾದ, ಮಿತ್ರಾಣಿ _ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನೂ, ಹಿತ ಎ ಇಪ್ಕರಾದ, ಮಂತಿ)ೀಂಕ್ಸ್ಯ (ಮಂತ್ರಿಣಃ) 
ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನೂ, ಜ್ಞಾಕೀನ - ದಾಯಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಭ್ರಾರ್ತ್ಮಾ: - ಸೆಹೋದರರನ್ನೂ, ಸುತ್ತಾ - ಮಕ್ಕ 
ಳನ್ನೂ, ಭೋರ್ಗಾ - ಸುಖಸಾಧನೆಗಳನ್ನೂ, ದಾರಾಂಕ್ಚ - ಪತ್ಲಿಯರನ್ನೂ, ಲಂಕಾಂಚೆ- ಲಂಕೆಯನ್ನೂ 
ಬಿನಾಶಂ - ನಾಕನನ್ನೊ, ಮೋಪಾನಯ - ಹೊಂದಿಸೆಚೇಡ 12111 ರಾಶಸಂಜೇಂದ್ರ-ವಿಲ್ಫೆ 


ಪಾತಿವ್ರತ್ಯುವೇ ನಿನ್ನನ್ನು, ಆಗಲೆ ಸಮೂಲವಾಗಿ ನಾಕನಡಿಸಿ ಇದೆ. ರಾಮ ಬಾಣಗಳೂ 
ನಿಮಿತ್ಮ ಮಾತ್ರವಾಗತಕ್ಟು ವು ಎಂದು ತಿಳೆ ಗ ಇನ್ನಾದರೂ ನಿನ್ನ ದುರಾಲೋಚನೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಡು, ಸೀತಾ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಮೃತ್ಯು ಪಾಕಕ್ಕೆ ಬಳಗಾಗಬೇಡ, ಆ ಕಾ 
ಅಪಾಕವಾಗಲೆ ನಿನ್ನ ಕೊರಳಿಗೆ ಸುತ್ತು ಬಿದ್ದಿದೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ನೇಣಿಗೆತ್ತುವ್ರದರೊಳಗಾಗಿ 
ಜಾಗ್ರತೆಸಟ್ಟು ಬೇಗನೆ ಹಿತವು ಒದಗುವ ದಾರಿಯನ್ನು ಹುಡುಕು. 111 ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯ ಮಹೆತ್ಯರವಾದ್ದ ತವೋಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಈ ನಿನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಯು ಉರಿದುಹೋಗಿದೆ, ರಾ 
ಮನ ಕೋಪದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಇನ್ನೇನು ಈ ಗಾಗರಾಜಸದನಗಳಂದಲ್ಲೂ ರಾಜ 
ಬೀದಿಗಳಂದಲೂ, ಉರಿಯಲಿಕ್ಕ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 1 ೬೪॥ ಅಯ್ಯೋ, ವಲ ರಾವ 
ಣಾ! ಇಪ್ಪುಮಂದಿ ಮಂತಿ )ಗಳು, ಮಿತ್ರರು) ದಾಯಾದರು, ಸಹೋದರರು, ಮಕ್ಸ್‌ಳು 
ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು, ಬೇಕಾದವರು, ಪ್ರಿಯ ವಲ್ಲಭೆಯರು, ಅಪಾರವಾದ ಐಕ್ಕೃರ್ಸೆ, ಅಸ 


ದೃಶವಾದ ಭೋಗ ಸಾಧನಗಳು, ಆನ್ಫಾದೃಕವಾದ ರಾಜಧಾನಿ, ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 


೫೧] ಸುನ್ದರ ಕಾಣ! ೩೦೧ 


~~ 


A AN ೧! 


ಸತ್ಯಂ ರಾಷ್ಠಸ ರಾಜೇಂದ್ರ) ಶೃಣುಪ್ಸ ವಚನಂ ಮಮ | 

ರಾಮ ದಾಸಸ್ಕ ದೂತಸ್ಕ್ಯ ವಾನರಸ್ಕೃ ವಿಕೇಪತಃ vl ॥ 

ಸರಾ ಲೋಕಾ ನ್ಫುಸಂಹೃತ್ಛೇ ಸಭೊರ್ತಾ ಸಚರಾಚರ್ರಾ | 

ಪುನರೇವ ತಥಾ ಸ್ರಷ್ಟ್ರುಂ ಶಕ್ತೋ ರಾಮೋ ಮಹಾಯಕಾಃ ಗ ॥ 

ದೇವಾಸುರ ನರೇಂದ್ಲೇಪು ಯಕ್ಷ ರಥೋ ಗಣೇಪುಚ 18011 

ವಿದ್ಧಾಥರೇಪು ಸರ್ಫೇಪು ಗಂಧರ್ಕೇ ಪೊರಗ್ಗೇಪು ಚ | 

ನಿದ್ದೇಪು ಕಿನ್ನರೇಂದ್ರೇಸು ಪತಶ್ರಿಪು ಚ ಸರ್ನತಃ 18೧॥ 

$ 

ರಾಶ್ಸಸಾಧಿಪತಿಯೇ ! ರಾಮದಾಸಸ್ಯ - ರಾಮನಿಗೆ ಊಳಿಗದವನಾಗಿರುವ, ದೂತಸ್ಥೇ - ವಾರ್ತಾ ಹರನಾದ್ಕ 
ವಾನರಸ್ಕೃ - ಕಏರೂಪನಾಗಿರತಕ್ಳ, ಮಮ - ನನ್ನ ಸತ್ಯಂ - ಯಥಾರ್ಥವಾದ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು 
ಕೃಣಬಪ್ಪು (ಶೃಣು) ಕೇಳು 8೩೪11 ಮಹಾಯಶಾಃ - ಅನಾರವಾದ ಕೀರ್ತಿ ಯುಳ್ಳ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮ 
ನು, ಸಭೂರ್ತಾ” - ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ಸೆತೆರಾಚರ್ರಾ-ಸ್ಥೂವರಜಂ ಗಮವಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತಮಾದ, ಸರ್ವಾ - ಸಮಸ್ತವಾಗಿರುವ, ಲೋ ರ್ಕ -ಲೋಸಕಗಳನ್ನು, ಸಂ ಸ್ಯಾತ್ಛ - ಸಂಹರಿಸಖ್ಕ 
ಪುನರೇವ - ಮರಳಿಯೂ, ಸ್ರಶ್ಚುಂ ಇ ಸೃಷ್ಟ್ಟಿಸಲಿಕ್ಕೈ ಕಕ್ಕ8 - ಸಮರ್ಥನಾಗಿದಾನೆ ॥ ಫಗ 
ಯಃ - ಯಾವನು, ವಿಪ್ಠೃತುಲ್ಯುನರಾಕ್ರವುಂ ಎ ನಿತ್ಣೃವಿಗೆಣೆ ಯಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ರಾಮಂ ಪ್ರತಿ- 
ರಾಮೆನನ್ನಿ ಕುರಿತು, ಯುಧ್ಯೇತ - ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬಲ್ಲನೋ, ಸಃ - ಅಂತಹ ಮನುಪ್ಶನು, 
ದೇವಾಸೆರ ನರೇಂದ್ರೇಷು - ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ, ರಾಶಸರಲ್ಲಿ, ಅರಸರಲ್ಲಿಯೂ, ಯಕ್ಷರಕ್ಷೋಗಣೇಪುಚೆ - 
ಯಕ್ಷರಾಕಸೆರಸಮೂಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿದ್ಯಾಧರೇಪು - ವಿದ್ಯಾಧರರಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವೇಷು - ಸಮಸ್ಸರಾದೆ, 
ಗೆಂಧರ್ವೇಪು - ಗೆಂಧರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ, ಆರಗೇಪುಚೆ - ನಾಗರಲ್ಲಿಯೂ, ನಿದ್ಧೇಷು ಡೆ ಬಿದ್ದ ರಲ್ಲಿಯೂ! 
ತಿನ್ನರೇಂದೈೇಷು - ಶಿನ್ನರಕೆ "ಪೈ ರಲ್ಲಿ ಹೂ, ಸರ್ವೇಷು - ಸಮನ ವಾದ, ಪತತಿ)ಪುಚೆ.ಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 


ಹಾಳುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ್‌ಬೇಡ, ಓ ರಾವಣಾ ! ನಾನು ರಾಮನಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ದಾಸನಾಗಿ 
ಇ-ುವುದಂ೦ದೆ ಆತನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆನು. ನಿನ್ನನ್ನು ಉಳುಹಿ ಹೇಗಾದ 
ರೂಸಂಧಿ ಮಾಡುವುದು ಉತ್ತ್ಸಮನೆ೧ದುಬಗೆದು ದೂತನಾಗಿ ಬಂದಿದೇನೆ. ನನಗೆ ಏನಾದರೂ 
ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಬೇಕೆಂಬ ವಿಣಿಕೆಯಿಂದ ಬಂದವನಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ವಾನರನೆಂಬು 
ದನ್ನು ನೀನು ಬಲ್ಲೆ » ನಿನಗೆ ಹಿತವಾಗಲೆಗದ್ದೇ ಸತುವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಹಾಲನ್ನುವನ್ನು 
ಣು ವ ಬಾಯಿಗೆ ಮಣ ನ್ನು ಹಾಕಿಕೆ ಳ್ಳ ಬೇಡ, 1 1! ರಾಮನನ್ನು ಸಾಧಾರಣನಾದ 
£ ORE: ಲ್ಲ 
ಮನುಷ ಬ್ರನಂದು ನೆನೆಯಬಾರದು, ಚರಾಚರಾತ್ವೃಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಭೂತವರ್ಗಎನ್ನೂ 
ನಿಮಿಪ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಬ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ನಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೂ, ಮರಳಿ ವಿಲ್ಲನನ್ನೂ ಯಥಾ 
ಪೂರ್ವವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಲಿಕ್ಟ್ರೂ, ಮಹಾ ಯಶಕಸ್ಯಿಯಾದ ರಾಮನಿಗೆ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಂಟು ೪ ಭೂತ ನಿಭಸ್ಮ್ಯದ್ಯತೃ ಮಾನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಹಾಲಗಳೊ 
ಳಗೆ, ಸ್ಮರ್ಗ, ಮತ್ಯ್ಯ ಪಾತಾಳ ಲ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ನರರು, 
ನರ್ಲೇಂದ್ರರು, ಯಕ್ನರು, ರಾಶ್ನಸರು: ವಿದ್ಯ ಧರರು, ಗಂಧರ್ವರು, ನಾಗರು,ಬದ್ದರು, ನ್ನ್ನ 
ರಶು, ಪತಿಗಳು, ಹೆಚ್ಚೆ ಗೆಯಿಂದೇನು ; ಸರ್ವ ಭೂತಗಳೊಳಗೆ ಯಾರೂ ಯಾವಾಗಲೂ 


೩೧೨ ಶ್ರೀಮ ದ್ಯಾಲ್ಫ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


RN NNN, NS 
NN 


ಸರ್ನಭೂತೇಪು ಸರ್ಲತ್ರ) ಸರ ಹಾಲ್ಲೇಪು ನಾಸ್ಮಿಸಃ 
ಯೋ ರಾಮಂ ಪ್ರತಿಯುಭ್ಮೋತ ವಿಪ್ಸುತುಲ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮಂ | 
ಸೆರ್ಯ ಲೋಕ್ಕೇಕ್ಕರ ಸ್ಥೆ $ನಂ ಕೃತ್ಯಾ ವಿಪ್ರಿಯ ಮುತ್ತಮಂ 1831 
ರಾಮಸ್ಸೇು ರಾಜಬಿಂಹಸ್ಥೃ ದುರ್ಲಭಂ ತವ ಜೇವಿತಮ್‌ 11841 
ದೇವಾಕ್ಚ ದ್ರೈತ್ಯಾಕ್ತ ನಿಕಾಚರ್ಲೇಂದ್ರ ಗಂಧರ್ಯ ವಿದ್ಯಾಧರ ನಾಗ ಯಹ್ಲಾಃ 
ರಾಮಸ ಲೋಕತ್ರೆಯ ನಾಯಕ ಸ್ಥ ಸ್ಲಾತುಂ ನ ಶಕ್ತಾ ಸ್ಪಮರೇಪು ಸರೇ lg all 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ಕ್ಮಯಂಭೂ ಕ್ತ ತುರಾನನೋ ವಾ ರುದ್ರ ಬ್ರಿಣೇತ್ರು ಬ್ರಿಪುರಾಂತಕೋ ವಾ | 


ಸರ್ವಭೂತೇಪು - ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವತ್ರ) - ಸಮನ್ಮ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಸರ್ವಕಾಲೇಮು - ಸಕಲ ಈಾಲಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲನೆ ಅಲ್ಲ 1 00. ೪೧, ೪೦1 ಸರ್ವ 
ಲೋಹೇಕ್ಟರಸ್ಕೃ - ಸಕಲಲೋಕಾಧಿಪತಿಯಾದ, ರಾಜಸಿಂಹಸ್ಯು - ರಃಚಾಧಿರಾಜನೆನಿಸಿರುವ, `ರಾಮೆಸ್ಸೆ- 
ರಾಮನಿಗೆ, ಉತ್ತಮಂ -ಪೃ್ರಬಲವಾದ, ವಿಪ್ರಿಯಂ - ಅಹಿತವನ್ನು, ಕೃತಾ - ಮಾಡಿ, ಸ್ಯಿತಸ್ಯ - ಇರು 
ವ) ತವ - ನಿನ್ನು ಜೀವಿತಂ - ಬದುಕು, ದುರ್ಲಭಂ _ ಉಳಿಯುವುದು ಕಪ್ಸೈವೆನಿಬದೆ ॥ ೪9೩ 
ಹೇನಿಕಾಚರೇಂದ) ಇ ವಿಲೈ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪತಿಯೇ ಕ ದೇವಾ “ದೇವತೆಗಳೂ, ದೈತ್ಯಾಕ್ಷ | ರಾಶ್ಷಸರ್ಕೂ 
ಗಂಧರ್ವವಿದ್ಯಾಧರನಾಗಯಶ್ರಾ8- ಗಂಧರ್ವರು, ವಿದ್ಧಾಧರರು ನಾಗರು, ಯಕ್ಷರು ಮುಂತಾದವರೂ ಸರ್ಮೆ- 
ಈ ಸಮಸ್ತರೂ, ಸಮರೇಪು - ಕಾಳೆಗಗಳೆಲ್ಲಿ, ಲೋ ಕತ್ರಯನಾಯ ಸಸ್ಯ - ಮೂಲೋಕದೊಡೆ 
ಯನಾದ, ರಾಮಸ್ಯ - ರಾಮನ (ಪುರತಃ - ಇದಿರಿಗೆ) ಸ್ಥಾತುಂ - ನಿಲ್ಲರಿಕ್ಕೆ, ನಕಕ್ರ್ವಾಃ - ಸಮರ್ಥ 
ರಲ್ಲ 1991 ಇಂದ್ರಕ-ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯ ಶಾಲಿಯೆನಿಸಿದ ಇಂದ್ರನೂ, ಮಹೇಂದ)ಃ-ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು' ಕೊಂದ 
ಮಹೇಂದ್ರನೂ, ನುರನಾಯಸತೋವಃ -೩೩ ಸೋಟಿದೇವತೆಗಳಿಗೊಡೆಯನೆನಿಸಿದ ದೇವೇಂದ)ನೂ, ಯು 
ಥಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ರಾಮವಧ್ಯೈಂ - ರಾಮನಿಂದ ಸಂಹಾರ್ಯುನಾಗಿರುವ ಪ್ರೂಣಿಯನ್ನು, ತ್ರಾತುಂ-ಸೆರೆ 
ಶ್ಲಿಸಲಿಕ್ಕ್ವ ನಠಕ್ತಃ - ಸವ.ರ್ಥನಾಗಲಾರನು, ಬ್ರಹಶ್ವಾ ದ ಮಹತ್ತರವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯು್ಯವನೆನೆಸಿದ 
ಏತಾಮಹನೂ, ಸ್ಫೃಯಂಥೂಃ - ಹೆರರ ಸಹಃಯವಿಿದೆ ಸರ್ವಸ್ಸುತಂತ್ರವೆನಿಸಿ ಮ ಹಾಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ 


ಆ ರಾಮನನ್ನು ಇದಿರಿಬಿ ಯುದ ಮಾಡಲು ಕಕ್ಕರಾಗಲಾರರ್ಕು, ಮಹಾ ವಿಷ್ಣು ನಿಗೆಣೆಯೆನಿ 
ಬರುವ ರಾಮನ ಸಮೂನರೇ ಅಲ್ಲವೆಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ತಿಳಿ ॥1೦,8೧,8೨॥ ಅಂತು ಸರ್ಕ 
ಲ್ಲೋಕ್‌ನಾಥನಾದ ರಾಮನಿಗೆ ಘೋರವಾದ ಅಹಿತವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆ ಪುರುಷ ಬಂಹನಿಗೆ 
ಮರೆ ಹೋಗುವುದೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣ ವ್ರಳಯಲು ಬೇರೊಂದುಪಾಯವೇ ಆ 
ಲ್ಲವೆಂದು ದೃಢವಾಗಿನಂ ಬು/|8॥ ವಿಲ್ಪೆ ನಿಶಾಚರೇಂದ್ರನೇ ! ದೇವತೆಗಳು, ದೈತ್ಯರು, ಗಂಧ 
ರ್ಯರು ವಿಧ್ಯಾಧರರು, ನಾಗರು ಯಹ್ನರು, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಬಗ್ಗಟ್ಟಾದರೂ ಸರ್ವಲೋಕನಾ 
ಯಕನಾಡ ರಾಮನಿದಿರಿನಲ್ಲಿ ರಣರಂಗದೊಳಗೆ ಸಿಲ್ಲಲಾರರು 1881 ಮತ್ತು- ಬ್ರಹ್ಮನು ನನ 
ಗೆ ಮುತ್ತಾತನಾಗಬೇಕು, ನನಗೆ ಅವನ ಸಹಾಯವಿದೆ ಶಿವನನ್ನು ನಾನು ಬಹುಧಾ ರಾಧಿ 
ಬದೇನೆ, ಅವನ ಬೆಂಬಲವಿದೆ, ನನ್ನಮಗನಾದ ಮೇಘನಾದನೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಯಿಬರುವನು 


ಅಂಥವನ ನೆರವು ನನಗೆ ಇದ್ದೆ(ಇದೆ, ನಾನು ಸ್ಕತಃ ಅಸಹಾಯ ಕೂರನಾಗಿದೇನೆ ಎಂಬ 


೫೧) ಸುನ್ಸರಕಾಣ್ಣ ತಿಂಫ್ಲಿ 


ರಾ 


ಇಂದೋ ಮಹೇಂದ್ರ ಸ್ಫುರನಾಯಕೋವಾ ತ್ರಾತುಂ ನಕಕ್ತ್ವಾಯುಧಿ ರಾಮವಧ್ಯೂಂ॥ ಳಿ 
ಸ ಸೌಸ್ಟ್ಯವೋಪೇತ ಮದೀನವಾದಿನಃ ಕಪ ದ್ಲಿಕಮ್ಯಾ ಪ್ರತಿವೋ ಪ್ರಿಯಂ ವಚಃ | 
ದಕಾನನಕ ಕೋಪ ಏವೃತ್ತ ಲೋಚನ ಸ್ಪಮಾದಿಕ ತಸ್ಯ ವನಂ ಮಹಾಕವೇಃ ॥8೬॥ 


ಅತಿ ಶ್ರಿಮತ್ಸುಂ ದರತಾಂಡೆ-ವಿಕನಂಚಾಶಸ್ಸ ರ್ಗಃ 


ಸ್ಥೇಯ- ಭುವೂ, ಚೆತುರಾನನೋವಾ -ಸಕಲ ಲೋಕಸೃಖ್ಮಿಗೆ ಮೂಲವೆನಿಸಿದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊ 
ಡುವ ನಾಲ್ಕುವೆ?ದಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲ ಚೆತುರ್ಕು ಖನೂ, ನಕಕ 8-ಸೆಮರ್ಥ ನಾಗಲಾರನು, (ಕಂಚ-ಮತ್ತು) 
ರುದ್ರಃ - ದುಪ್ಪ್ಮರನ್ನೆಲ್ಲ ಗೋಳಾಡಿಸುವೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ರುದ್ರದೇವನೂ, ತ್ರಿಣೆೇತ್ರಃ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮೋಹೆಗೊಳಿಸುವ ಮದ ನನ್ನು ಫಾಲನೇತ್ರಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಬೂದಿಮಾಡಿದ ಮುಸ್ಕಣ್ಣನೂ 
ತ್ರಿಪುರಾಂತಕೋವಾ- ತ್ರಿಪುರಾಸುರರನನ್ನಿ ಧ್ಯಂಸಮಾಡಿದ ಆ ತ್ರಿಪುರಾರಿಯೂ, ನಕಕ್ತಃ - ಕಕ್ತನಲ್ಲ, 
ಅಥವಾ - ಸ್ಫಯಂಭೂಃ . ಸ್ನಯುಂಭುವೆಂತಲೂ ಚೆತುರಾನನೆ8 - ಚತುರ್ಬುಖನೆ)ತಲೂ ಹೇಳಿಬಕೊ 
ಜ್ಯುವ, ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾವಾ- ಲೋಕ ಕರೃನೂ, ತ್ರಿನೇತ್ರಃ8- ಮುಕ್ಯಣ್ಣನೆಂತಲೂ, ತ್ರಿಪುರಾಂತಕಃ - ತ್ರಿಪುರ 
ಸಂಹಾರಿಯೆಂತಲೂ ಬಿರುದನ್ನು ಪಡದಿರುವ, ರುಡ್ರೋವಾ - ರುದ್ರನೇ ಆದರೊ, ಮಹೇಂದ)ಃ- ಮ 
ಹೇಂದ)ನೆ?ತಲ್ಳೂ, ಸುರನಾಯಳಕಃ-ಸುರಾಧಿಸನೆಂತಲೂ ಹೆಸರುವಾಸಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ಇಂದ್ರೋ 
ವಾ. ಸುರೇಕ್ಕರನುದರೂ, ಯುಧಿ - ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ, ರಾಮವಧ್ಯಂ - ರಾಮನು ವಧಿಸಲು ತಣ್ಕ್ಯವನಾಗಿ 
ರುವನನ್ನು, ತು)ತುಂ - ರಕ್ಷಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ನಕಕ್ತಾಃ - ಸನ ರ್ಥರುಗಲಾರರು. 19.8 ಅರ್ರೃತಿಮಃ. ಅಸಮಾ 
ನನೆನಿಸಿದ್ಕೆ ಸಃ - ಆ, ದಶಾವನಃ - ದರಕಂಠನು, ಅದೀನವಾದಿನ$ - ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ಹೇಳುತಶಿರುವ 
ಕ್ರಫಪೇ$ ಆಂಜನೇಯನ, ಸೌಪ್ಟೃವೋ ಪೇತೆಂ - ಶಬ್ದುರ್ಥೆಗಳೆ ಸ್ಪಪ್ಪೃತೆಯಿಂದೊಡಗೊಡಿರುವ, ಬ) 
ಯುಂ - ಹಿತವಾದ ವಃ - ಮಾತನ್ನು, ನಿಕಮ್ಯ - ಹೇಳಿ, ಹೋವನಿವೃತ್ಸಲೆೋಸಕೆನಃ ಚ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಿರು? ಸುತಲಿರುವವನಾಗಿ, ತಸ್ಸೃ-೫, - ಮೆಹಾಕಪೇಃ - ನೀರಾಂಜನೇಯನ, ವಧಂ - 
ಸಂಹಾರವನ್ನು, ಸವಎತಾದಿಕತ್‌ - ಆಜ್ಞಾಖಿದನು 18೬1 


— ಇಂತು ಐವತೊ ಂದನೆಯಸರ೧-. 
ದಿ (5 


ಪೊಗರೇನಾದರೂಣದ್ದರೆ ಕೇಳು: ಮಹತ್ತರೆವಃ3 ಅ ನೃದ್ದಿಯ.ನ್ನು ಪಡೆನು ವಿಲ್ಲರಿಗಿಂ 
ತಲೂ ದೊತ್ನವನೆನಿಸದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಲಿ, ಸರ್ವ ಸ್ಫುತಗತ್ರನೆನಿಬ, ಸರ್ವಲ್ಲೋಕ 
ಸೃಸ್ಪಿ ಕರೈ ನೆನಿಬಿದ ಸ್ಮಯಂಭುವೇ ಆಗಲಿ, ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನೂ ಅರಿತು ಸರ್ವ 
ಕಾರ್‌ ನಿರ್ವಾಹೆಕನೆನಿಸಿದ ಚತುರ್ಮುಖನ ಆಗಿ, ಅಥವಾ - ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವ 
ಲ್ಲೋೊಕವನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸುವ ಇಲ್ಲವೆ ದುಪ್ಪೃರನ್ನೆಲ್ಲ ದಂಡಿಸಿ ದ.8ಖಗೊಳಿಸುವ ರುದ್ರ 
ನಾಗಶೀ, ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನೂ ಮೋಹಗೊಳಿಸುವ ಮಸ ನಿಮಿ ಸಮಾ 
ತ್ರದಲ್ಲಿ ಫಾಲನೇತ್ಯಾಗ್ಸಿಯಿಂದ ಸುಟ್ಟು ಭೂದಿಮಾಡಿದ ವಕ್ಕಣ್ಣನ್ನೇ ಆಗಲಿ, ತಪಃ 
ಫಲದಿಂದ ಆಕಾಶ ನಲ್ಲಿ ನಗರಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ತ್ರಿಸ್ರುಸಾಸುರರನ್ನು ಧ್ಯಂಸೆ 
ಮಾಡಿ ತ್ರಿಪುರಾರಿಯೆಂಬ ಬಿರುದನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಪರಮೋಕ್ಯರನ್ನೇ ಆಗಲಿ, ಸರ್ವೆ 
ಕೃರ ಸಂ ದನ್ನ ನೆನಿಸಿದ ಇಂದ್ರಸಾಗಲಿ, ವೃತಾಸುರನನ್ನು ಅರಿದ ಮಹೇಂದ್ರನಾಗಲಿ, 
ಮೂವ ಬ್ರ ಮೂರುಕೋಟ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಡೆಯನೆನಿಸಿದ ಸುರೇಕ್ಕೃರನ್ನೇ ಆಗಲ್ಲೀ 


ಶ೦॥ ಕ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸೆರ್ಸೆ 


AANA AAAS ಒಪ ಒಕ ಸ್‌ಪೌಪಡಾ್‌ಡೌಜಾಹವ ರೌ ವ 


ಹೆಚ್ಚಿಗೆಯಿಂದೇನು? ಬಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿದ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಆಗಲಿ, ಸಮರ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ರಾಮ 
ನುಯಾರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬಗೆವನ್ನೋ, ಅಂಥ ನನನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾಶಕ್ಕ 
ರಾಗಲಾರರು ವಿಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ತಿಳಿ 1.13! ವಿಂನೀ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕಬ್ಬು ಸೌಪ್ಸೃವದಿಂ 
ದಲೂ; ಅರ್ಥಗಾಂಭೀರ್ಯ ದಿಂದಲೂ, ಮಹಾ ವೀರರೂ ಮಾಯಾವಿಗಳೂ ಆಗಿರುವ ರಕ್ಕಾ 
ಸರ ಪಡೆಯ ನಡುವೆ ದ್ಲೇಕಾಂತರದಲ್ಲಿ ತನ್ನವರಿಲ್ಲದೆ ಬನ್ಬನಾಗಿದ್ದರೊ, ಯಾರನ್ನೂ ಸಡ್ಡೆ 
ಮಾಡದೆ, ನಿರ್ಭ್ಧಯನಾಗಿ ನುಡಿಯುತಲಿರುವ ಆ ವಾನರವೀರನ ಹಿತ 5ಚನವನ್ನು ತ್ಲೊಳಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಅಪ್ರ ತಿವ.ನ್ನೀರನಾದ ದಕಗಳನು ರೌದ್ಭಾನೇಕವನ್ನು ಪಾಳ, ಕಿಡಿಗಳನ್ನುದುರಿ 
ಸುತಲಿರುವ ಕಣ್ಣೃಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾ, ಈ ಡುರುಳ ಕೋಡಗನನ್ನು ಈಗಲೆ ಕೊಂ 
ದ: ಬಿಡಿ೨ ಎಂದು ತನ್ನು ಪರಿವಾರದವರಿಗಾಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು | 8೫೬॥ 


ಇಂತು ಐನತ್ಲೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗಂ- 
್ರೀೀರಾವಚನ್ನ) ಪ ವರಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಣೇನವಃಃ 
ಕ್ರೀಮತ್ಸು ೦ದರಕಾ '೦ಡೆ- ಬ್ಹಪ೦ಂಚಾಕನಸ್ಸ ರ್ಗ 


NAMA HAMA 
ತಸ್ಯ ತದ್ಭುಚನಂ ಕ್ರುತ್ಥಾ ವಾನರಸ್ಕು 'ಮಹಾತ್ವನಃ | 
ಆಜ್ಞಾನಖಂ ಆ. ತಳ್ಳ ರಾವಣಃ ಕ್ಫೋಧನರುೂ೮ತಕ ol 


ಕಂದ8 ದೂತನ ನಿರಿಫುದು ಸಲ್ಲದು | ನೀತಿಯ ನುರೆಬಲ್ಲ ಧೀರ ರೊಪ್ಪರು ದೊರೆಯೋ! 
ಪ್ರೀತಿಯೊ ೪ಂತೆನ ಲನುಜಂ | ಘಾತುಕ ನಾ ನಿಶಿಚರೇಂದ್ರ ನಿನಿಸರೆಯಾದಂ॥ 
ರಾವಣ - ದೆಕಕಂಧರನು, ಮಹಾತ್ಸ ವಃ ಹ ಮುಹಾಧೈೈರ್ಯವೆಶ್ಯ, ತಸ್ಯ ಪ್‌ ವಾನರಸ್ಕೃ - ಆಂ 
ಜನೇಯನ, ತತ್‌ - ಆ,ವಚಸೆಂ-ವಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ, - ಕೇಳಿ, ಕೋಧಮೂರ್ತಿತಃ-ರೋಪದಿಂದ 
ಮೈೈವಮುರೆತನನಾಗಿ, ತನ್ಕ - ಆ ಮಾರುತಿಯ, ವಧಂ - ಸಂಕಾರವನ್ನು, ಲಜ್ಞಾನಯತ್‌ - ಪರಿಜನರಿಗೆ 
ಆಜ್ಞಾಬಸಿದನು, ॥೧॥ ದೌತ್ಯಂ - ಡೂತಪ್ಸೃ ತ್ಯುವೆನ್ನು, ನಿವೆ:ದಿತವತಃ - ತಿಳಿಯ ಪಡಿಗಿದೆ, ತಸ್ಯ - ಆ 


— ಐನತ್ನೆ ರಡನೆಯ ಸರ್ಗಂ 
ವಾನರ ವರನಾದ ನಸರುತಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನ. ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ನಿಕಾಚರ ಚಕ್‌ ವ 
ರ್ರಿಯಾದ ರಾವಣನಿಗೆ ಸೇರಳವಾದ ರೋಸಪನು ತಲೆಗೇರಿತು. ವೆಸ್ಸಿಮೇಲೆ ಸ್ಮೃತಿಯ ತಪ್ಪಿ 
ಹೋಯಿತು. ಕ್ರೋಧ-೦ಂಧರಿಗೆ ಈರ್ತ ನ್ಯಾ ರ್ರ ವ್ಯಗಳು ತಿಳಿ ಯುತವೆಯೆ ? ಹಿತಾಹಿತ 
ಗಳನ್ಸೇಣಿಸ ಸುರರೆ ? ಅದರಿ:ದಲೇ - ಈ ಕಸಿಯನ್ನು ಸಂಪರಿಸಿರಿ ವಿಂದು ತನ್ನು ಅನುಚ' 
ರರಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು ॥೧॥ ದೂರದೇಶದಿಂದ ದೂತನಾ?: ಬಂದು, ನ್ಯಾಯವಾದ ತನ್ನ ದೂತ 


೫.೨] ಸು ನ್ಟ ರತಾ ಣ್ಣ. ೩೦೫ 


ವಧೇ ತಸ್ಯ ಸಮಾಜ್ಯಪ್ಪೇ ರಾವಣೇನ ದುರಾತ್ಮ್ರನಾ | 

ನಿವೇದಿತ ವತೊ ದೌತ್ಛೃಂ ನಾನು ಮೇನೇ ವಿಭೀಪಣಃ ॥೨॥ 

ತಂ ರಷ್ಲೋಧಿಸತಿಂ ದರ ತಚ್ಚ ಘಾರ್ಯೊ ಮುವಸಿ ತಮ” | 

ವಿದಿತ್ಪಾ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಹಾರ್ಯೈಂ ಕಾರ್ಯ ವಿಧ್‌ ಸ್ಲಿತಃ ಗಗ 
ಇಡ! 

ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥ ಸ್ತತೆ ಸ್ಪಾಮ್ಸಾ ಪೂಜ್ಛಂ ಕತ್ರುಜೆ ದಗ್ರಜಂ | 

ಉವಾಚ ಹಿತ ಮತ್ಯುರ್ಥಂ ವಾಕ್ಕ್‌೧ ವಾಕ್ಫುವಿಕಾರದಃ lel 


ಜೆನುಮಂ ತನ, ವಧೆ-ಕೊಲೆಯು, ದುರಾತ್ಸ್ರನಾ - ಪೂಪಾತ್ಸೃ ನಾದ, ರಾವಣೇನ - ರಾವಣನಿಂದ ಆ 
ಜ್ಞೃಪ್ಪೇ (ಸಿತಿ) ಅಜ್ಚಾಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ನಿಭೀಪಣಃ - ನಿಭೀಪಣನು, ವಧಂ - ದೊತವಥೆಯನ್ನು 
ನಾನು ಮೇನೆ - ಸಮ್ಮತಿಸಲಿಲ್ಲ 1.01 ಕಾರ್ಯುನಿಧಾ - ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ (ಮುಂತ್ರಿತ್ಯದಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಿತಃ 
, ಇದ್ದ, (ಸಃ-ಆ ವಿಭೀಷಣನು) ರಥಫೋಧಿಪತಿಂ - ರಾವಣನನ್ನು, ಪ್ರುದ್ಧೆಂ - ಸೋಪಗೊಂ ಡವನನ್ನಾಗಿ 
ಯೂ, ತಕ್‌ - ಆದೂತಸಂಹಾರರೂಪವಾಗಿರುವ, ಕಾರ್ಯುಂಚ ಖು ಕೆಲಸವನ್ನೂ , ಉಪಸ್ಥಿ ತಂ ಪ್ರಾಸ್ತ 
ವಾದುದನ್ನು ? ಯೂ, ವಿದಿತ್ವಾ - ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಕಾರ್ಯಂ - ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಚಿಂತಯಾಮಾಸ - ವಿಚಾರಮಾಡತೊಡಗಿದನು. 1೩1 ತತಃ - ತರುವಾಯ, ಕತು)ಜಿತ್‌ - ಕತ್ರುಗಳೆನ್ನು 
ಗೆದ್ದೆ ವನಾಗಿಯೂ (ಇಂದ್ರಿಯ ಜಯವೊಘ್ಯವನಾಗಿಯೂ ) ವಾಕ್ಯ ವಿಕಾರದ - ಮಾತನಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ 
ವಂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಿಭೀಷಣನು, ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥ ೨ ಹ್‌ರೃಮ್ಯವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿ, ಅಗ) 
ಜಂ-ಅಣ್ಣನನ್ನು, ಆಪೂಜ್ಯು- ಗೌರವಿಸಿ (ಅನೂಜ್ಯು-ಗೌವವಿಸದೆ) ಸಾವನ್ಸಾ - ಸಾಮೋಪಾಯದಿಂ ದ, ಅತ್ಯು 
ನಂ - ವಿಕೇಪವಾಗಿ, ಹಿತಂ - ಮೆೋಲನನ್ನಿಂಟುವರಾಡುನ, ವಾಸ್ಟ್ರಾಂ ಕ ವಚನವನ್ನು, ಉವಾಚ - ಹೇಳೆ 
ತೊಡಗಿದನು 1೪ ರಾಸ್ತಸೇೇಂದ) ಆ ವಿಲೈ ನಿಕಾಚರೇಂದ್ರನೇ 1 ರೋಪಂ - ಹ್ರೊ:ಧವನ್ನು, ತೃಜ-ಬಿಡ್ಗು 


ಕೃತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯ ಪಡಿಸಿದ ಮಾರೆತಿಯನ್ನು ವಧಿಸಬ್ನೇಕೆಂದು ದುರಾತ್ವ್ರನಾದ ರಾನ 
ನು ವಧೆಯನ್ನು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದುದನ್ನು ಧರ್ವಪರಾಯಣನಾದ ವಿಭೀಷಣನು ಹೇಳಿದನು 
ಆದರೆ ಆ ಅಕೃತ್ಯುವನ್ನು ಆತನು ಸಮ್ಮತಿಸಲಿಲ್ಲ ॥೨॥ ರಾಶ್ನಸಾಧಿವತಿಯು ರ್ಲೋಪಸರವ 
ಶನಾಗಿರುವುದನ್ನೂ; ಕ್ರೂರವಾದ ಸಂಹಾರ ಈಾರ್ಯುವು ಸವಿರಾಪಿಸಿರ. ವ್ರದನ್ನೂ ತಿಳಿದು 
ವಿಭೊಪಣನು-ಮೃತ್ಸುವು ಸಮೀಪಿಸಿ ಬಂದಾಗ ಪುರುಪನು - ತನ್ನ ಬುದಿ ಬಲಗಳು 
ಹಾಯುವವರೆಗೂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ, ಆ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಜ್ಯ ಬೇಕಾ, ಆದರಿಂದ ಆ ಮೃ 
ತ್ಯುವು ತೊಲಗದೆ ಹೋದರೆ ಆಗ ಪುರುಪದೋಪವಿಲ್ಲ,, ಎಂಬ ಕಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬಲ್ಲಾತನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸ ತೊಡಗಿದನು | ಎ ॥ 
ಬಳಿಕ ಇ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಮೋಸಪಾ ಖುವನ್ನೀ ವಿನಿಯೋಗಿ ಸಬೇಕೆಂದು ನಕ್ಷ 
ಸಿದನು. ಹಗೆಗಳನ್ನಿ ಲ ಗೆದ್ದಿರುವ ತನ್ನು ಅಣ್ಣಿ ನಾದ ರಾವಣನನ್ನು 1 8ಳಗ್ಗೆ ಅಸತ್ಯ್ಯಾ 

ದಿಂದ ಅಸಡ್ಜೈೆಮಾಡಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕ್ರೂರೆಕೃತ್ಸೃದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಗೌರವಿಸಿ, ಸನುಯೋಚಿತವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಲು ಜಾಣನಾ 
ದುಡರಿಂದ ಹಿತವಾದ ವಚನ ಜಾತವನ್ನು ಉದಹರಿಸ ತೊಡಗಿದನು, 180 ಎಲ್ಲೆ ರಾಹ್ನಸ 
ರಾಜೇಂದ್ರನೇ£ | ಪಾರವಿಲ್ಲದೆ ಏರುತಲಿರುವ ರೋಪನವನ್ನು ತಡೆ, ಸ್ನೆರಣೆಯನ್ನು ತಾಳು 


I 


ಫಮಸ್ಸ ರೋಪಂ ತ ಜ ರಾಶ್ಸಸೇಂದ್ರ ಪುಸೀದ ಮದ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮಿದಂ ಕೃಣುಪ್ಪೂ! 
ವಧಂ ನ ಕುರೈಂತಿ ಪರಾವರೆಜ್ಞಾ ದೂತಸ್ಥೇ ಸಂತೋ ವಸುಧಾಧಿಸೋಂದ್ರಾಃ॥ 
ರಾಜಧದ್ವೆ ವಿರುದಂ ಚ ಲೋಕವೃತ್ತೇಶ್ವ ಗರ್ಹಿತಂ | 
@ 
ತವ ತಾಸದೃಕಂ ವೀರ ಕಪ ರಸ್ಯ್ಯ ಪ್ರವತಪಣವು” ॥೬॥ 
ರ್ನ ವಿಕಾರದಃ | 
ಧರ್ವಜ್ಚೃಕ್ಚ ಕೃತಜ್ಞಕ್ವ ರಾಜಧರ್ದು ಶಾರ 
ಪರಾವರಜ್ಞೊ € ಭೂತಾನಾಂ ತೃಮೇವ ಪರಮಾರ್ಥವಿತ್‌ ತ 
ಗೃಹುಂತೇ ಯದಿ ರೋಪ್ಲೊಣ ತ್ಯಾದೃಕ್ಲೋಪಿ ವಿಪಶ್ಚಿ ತಃ | 
ತತ ಕ್ಲಾಸ್ಮ ವಿಸಫಿ ತ್ರೇಂ ಶ್ರನು ಏನಹಿ ಕೇವಲನವ,” ॥/॥ 
ಬೀ ಕಜ ಜಂ 


ಕಾ” 


ಪ್ರಸೀದ - ಪ್ರುಸನ್ನುನಾಗು, ಹ್ಹಮಸ್ಸೊ - ಸೈರಿಸು, ಇದಂ . ಈಮುಂದೆ ಹೇಳೆಹೋಗುನ, ಮದ್ಯಾಕ್ಸಂ- 
ನನ್ನು ಮಾತನ್ನು ಕೃಣುಪ್ಶ - ಕೇಳು, (ಶೃಣು) ಪರಾವರೆಜ್ಞಾಃ - ಉತ್ತ ವಕಾಧಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ, 
(ಗ್ರಾಹಬ್ಬಗಾಹ್ಯುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ) ಸಂತಃ - ಯೋಗ್ಯರಾದ, ವಸುಧಃಧಿವೇಂದ್ರಾಃ - ಭೂಪತಿಗಳು, 
ದೂತಸ್ಸು - ರಾಯಭಾರಿಯ ವಧಂ . ಸಂಹಾರವನ್ನು, ನಸುರ್ವಂತಿ - ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ! ಹೇವೀರ - 
ವಲ್ಲೆ ಕೂರನೇ |, ಅಸ್ಕೃ - ಈೂ ಕಪೇಃ - ಹನುಮಂತನ, ಪೃಮಾನಣಂ- ಸಂಹ.ರಕಾರ್ಯುವು ರಾಜಧರ್ವ 
ವಿರುದ್ಧ ಂ - ರಾಜನೀತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದುದು ಲೋಕವೃತ್ತೇಕ್ತ ಎ ಲೋಕಮ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ, ಗುತೆಂ - 
ನಿಂದಿತವಾದುದು, ತವಚ - ನಿನ್ನಂತಹ ಧೀರನಿಗೂ, ಅಸದ್ಭೃಕಂ ಅನುರೂಪವಾದುದಲ್ಲ ಗ ತ್ನಮೇ 
ವ - ನೀನೋ, ಭೂತೂನಾಂ - ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಳಗೆ, ಧರ್ಯ ಜ್ಞ - ಮನ್ಯಾದಿಗಳೆ ಧರ್ವಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನು, ಕೃತ 
ಜ್ವಕ್ಚ ತ್ತ ಹೆರರುಮಾಡಿದುವಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಯತಳತ್ಯಾವನು , ರಾಜಧರ್ವ ನಿಕಾರದಃ - ರಾಜಧರ್ಯ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ತಿಳಿದವನು, ಪರಾವರಜ್ಞಃ - ಪ)ಬಲ ದುರ್ಬಲರನ್ನು ಅರಿತವನು, ಪರಮಾರ್ಥನಿತಃ - ತತ್ತ ೂಜ್ಞ್ಯನೊ 
ಹೌದು 121! ರೋಪೇಣ - ಕೋಪದಿಂದ, ತ್ಹಾದೃಶಃ ೨ ನಿಮ್ಮಂತಹ, ನಿಪ್ಟಿ ತೋಬ - ವಿದ್ಯಾವಂತರೂ 
ಗೃಹ್ಯುಂತೆಯದಿ.ಗ್ರಹಿಸಲ್ಫಡುವವರೇ ಆದರೆ, ತತಃ-ತರುವಾಯ, ಕಾಸ್ತ್ಯವಿಪಕ್ಷಿ ತ್ರ ಂ-ಕಾಸ್ಟ್ರೈಪೊಂಡಿತ್ಯವ್ರ | 
ಕೇವಲ ೧.ನಿಕೇಪವಾಗಿ, ಕೃಮವಿವಹಿ-ಪ್ರಯೂಸಮೂತ್ರವೇ ಅಲ್ಲವೆ ॥ ೪ ॥ ಶತ್ರುಘ್ನು-ಕತ್ರುಸ-ಹಾರಳ್‌ನಾದ | 


ಪ್ರಸೆನ್ನತೆಯನ್ನು ತೋರು, ವಿನಯಸಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ನಾನು ಅರಿ ಕೆಮಾಡುವ ಬಿನ್ನಸವನ್ನ } 
ಲಾಲಿಸು, ಹಿಂದು ಮುಂದಿನ ಆಲ್ಲೋಚನೆಯನ್ನು ಅರಿತು ಉತ್ತವತಾಧಮ ಹಾರಗಳ ತಾ A 
ರತವ್ಯೂವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಬೆಳಗುವ ವಸುಧಾಧಿನತಿಗಳು ದೂತವಥೆಗೆಳಸುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೫1 
ಈ ಊಳಿಗದವನನ್ನು ಕೊಲೆಮಾಡಿಸುವುದು ರಾಜನೀತಿಗೆ ಸಂಪೊರ್ಣ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ, 
ಲೋಕದ ನಡತೆಯಲ್ಲಿ ಬಲು ಹೀಯಾಳಿಕೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿದೆ, ರಣದಿಕಾ ಪಟ್ಟಿ ಮಲ್ಲ 
ನಾದ ನಿನ್ನಂತಹ ಧೀರನಿಗೆ ತಕ್ಕುದೆಬಿನಿಯೂ ಇಲ್ಲ 1೬! ನೀನಾದರೆ - ಸಕಲ ಧರ್ವನೀತಿ 
ಗಳ ಮರ್ಯುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬಲ್ಲವನು, ಹೆರರೆಸಗಿದ ಮೇಲನ್ನು ವ.ರೆಯದೆ ನೆನೆಯತಕ್ಕ್‌ ವನು.ಮಾ 
ಡತಕ್ಟುದನ್ನೂ ಕ ಬಿಡತಕ್ಕುದನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ಇದ್ದಿ (ಯೆ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಳಗೂ 
ಉತ್ಕ್ತಮನೆನಿಬಯೂ ಇದ್ದೀಯ, ಸಮಸ್ತ ರಹಸ್ಥೊಗಳೂ ನಿನ್ನು ಮನದೊಳಗೆ ಅಡಗಿನೆ'ತ॥ 
ಸಕಲ ವಿದ್ಯಾ ವಿಕಾರದರಾದ ನಿನ್ನಂತಹ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಕೋಪಪರವಕರಾಗುವುದಾದರೆ, 
ಕಾಸ್ರ್ರಾ ಬಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡೋಣವೆಂಬುದು ಕೇವಲ ಶ್ರಮವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು. 


೫.೨] ಸುನ್ಹ್ನರಕಳಾಣ ೩೦೩ 


ENS NN 


A NN 


ತನ್ಕಿ ತು ಸೀದ ಕತ್ರುಘಫೈ ರಾಷ್ನಸೇಂದ್ರ ದುರಾಸದ | 
ಯುಕ್ನಾಯುಕ್ಕಂ ವಿನಿಶ್ಚಿ ತ್ಯ ದೂತದಂಜೋ ವಿಧೀಯತಾಮ ಗ 
ವಿಭೀಪಣ ವಚಕ್ಕು ತ್ಕಾ ರಾವಣೋ ರಾಹ ಸೇಕ್ಕರಃ 
ರೋಪೇೋಣ ಮಹತಾ ವಿಪ್ಫೋ ವಾಕ್ಕಮುತ್ತ ರ ಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥೧ಂ॥ 
ನ ಪಾಪಾನಾಂ ವಧೇ ಪಾಪಂವಿದ್ಯತೇ ಶತ್ರುಸೂದನ | 

ತಸ್ಪಾ ದೇನಂ ವಧಿಪ್ಛ್ರಾಮಿ ವಾನರೆಂ ಪಾಪಚಾರಿಣಂ 1೧೧॥ 


6 
ಅಧರ್ಮಮೂಲಂ ಬಹು ರೋಪಯುಕ್ತ ಮನಾರ್ಯಜಪ ಟಿ ವಚನಂನಿಕಮ್ಯ 


ತಾಂ ಬಾ ಭಾಸ 


ರಾಶಸೇಂದ್ರ-ರಾಷ್ಷಸೆಸಾರ್ವಭೌಮನೆ! , ದುರಾಸದ-ಹಗೆಗಳಿಗಸದಳನೆನಿಸಿದವನೇ! ತಸ್ಪ್ರಾತ್‌. ಇಪ್ಟುಸಾವು 
ರ್ಶ್ವ್ಯವುನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಪ)ಸೀದ- -ಶಾಂತನಾಗು, ಯುಕ್ತಾ ಯುಕ್ತಂ. ಉಚಿತಾನುಚಿತಗಳಿನ್ನು, 
ವಿನಿಶಿ ಶಿ ತ್ಯಾ- ಚೆನ್ನುಗಿಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, (ತ್ಯುಯೂ- ನಿನ್ನಿಂದ) ದೊತಪಂತಃ- ದೂಶಶಿಕ್ತೆಯು, ನಿಧೀಯ 
ತಾಂ-ಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ Nr ॥ 

ರಾಶಸೇಕ್ಕರಃ - ಅಸುರೇಂದ್ರನಾದ, ರಾವಣ - ರಾವಣನು, ನಿಭೀಪಣವಚೆ?: - ವಿಭೀಪಣನೆ 
ಮಾತನ್ನು ಕುತ - ಕೇಳಿ, ಮಹತಾ - ಪ್ರಬಲವಾದ, ರೋಪಖೇೋಣ - ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ, ಆನಿಷ್ಟ್ಯಃ - ಹೂ 
ಡಿದವನಾಗಿ, ಉತ್ತರಂವಾಕ್ಕಂ - ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರನೀತ್‌ - ಹೇಳತೊಡಗಿದನು 11೧೦11 ಕತ್ತು 
ಸೂದನ . ಕತು)ಸಂಹಾರಕನಾದ ವಿಲ್ಫೈ ವಿಭೀಪಣನೇ!, ಪಾಪಾನಾಂ - ಪಾಹಿಪ್ಸ ರಾದವರ, ವಧೆ - ಸೆಂ 
ಹಳರದಲ್ಲಿ, ಪಾನಂ - ದೋಪವು, ನನಿದ್ಯತೆ - ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ತಸ್ಟೂತ್‌ - ಆದಕಾರಣ, ಪೊಪಟಾರಿಣಂ - 
ಪಾಪಕರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ, ಏನಂ - ಈ, ವಾನರಂ - ಸಹಿಯನ್ನು ವಧಿಪ್ಕ್ಯೂಮಿ (ಹೆನಿಪ್ಯಾನಿ) ಹೊ 
ಛ್ಲುವೆನು 8೧೧॥ ಬುದ್ಧಿ ಮತಂ - ಬುದ್ಧಿ ಕಾಲಿಗಳೊಳಗೆ, ವರಿಷ್ಠಃ ದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆನಿಸಿದ, ವಿಭೀಪಣಂ - 
ವಿಭೀಪಣನು, ಅಥರ್ವ ಮೂಲಂ - ಅಧರ್ವ ಸೈ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ, ಬಹುರೋಪಯುಕ್ತಂ - ಬಹು್ರೋ 
ಧದಿಂದೊಡಗೂಡಿರತಕ್ಕು, ಅನಾರ್ಯಜ'ಪ್ಪೃಂ - ಅಯೋಗ್ಳರನುಸರಿಸಬೇ ಕಾದ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು 


ವ್ರದಲ್ಲದೆ, ಅದರಿಂದ ಫಲವೇನಾದರು ಉಂಟೆ! ॥/॥ ಪರರಿಗೆ ಅಸದಳನೆನಿಸಿ, ಹಗೆಗಳನ್ನೆ 
ಲ್ಲ ಇರಿದು, ಅಡಗಿಬರುವ ರಾಜೇಂದ್ರನೇ ! ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. ಇದನ್ನು ಮಾ 
ಡಬಹುದು, ಇದನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಎಂಬುದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೋ ಚೆಬಿ, ಬಳಿಕ ಈ 
ಡೂತನಿಗೆ ಉಚಿತವಾದ ದಂಡವನ್ನು ವಿಧಿಸು ೯ ವಿಂದೀ ಪ; ಾರವಾಗಿ ಧನ್ವ್ರ ನೀತಿಗಳ 
ನ್ಹುಮುಸರಿಸಿ ಮೃದು ಮಧುರವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಉದಹರಿಬದ ವಿಭೀಷಣನ ವಚನವನ್ನು 
ಲಿಬ, ರಾಷ್ಟಸೇಕ್ಯರನು - ರೋಪ, ಪರವಕನಾಗಿರುತ್ತಲೇ ಆತನಂ ಕುರಿತು ಅಂತೆಂದನು 
॥೧೦॥ ಶತ್ರು ಸಂಹಾರಕನಾದ ಎಲೈ ವಿಭೀಪಣಾ ! ನೀನು ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲಾ ಸರಿಯೆ, ಆದ 
ರೆ.- ಪಾಪಾತ್ಸುರಾದವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಪಾಪವಿಲ್ಲ,  ಇವನಾದರೆ- ವನಭಂಗನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪಾಪಸಾರ್ಯುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ, ಆದಕಾರಣ ಈ ಪಾಪಿಷ್ಟ್ಯನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು 
ಆಜಾಪಿಸಿದೆನು |! ೧೧॥ ಅಧರ್ವುಸ್ಕೆ ಮೂಲವೆನಿಬಯೂ, ಬಹು ರೋಸಪದಿಂದೊಡಗೂಡಿ 
ಯ್ಯೂ ಅಯೋಗ್ಯಾರಿಂದ ಆಚಂಸತಕ್ಕುದೂ ಆಗಿರುವ ಅಣ್ಣಿ ನಾದ. ರಾವಣನ ಮಾತನು 
ಕೇಳಿ, ದ್ಧಿ ವಂಕಥ ಕೇ ಅಗ್ರ)ಗಣ್ಣುನೆನಿನಿದ ವಿಭೀಸಣನು- ಉತ್ಸಮವಾಡ ಅರ್ಥವನ್ನು 
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4 ೦೪” ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಲಲ ಉರ ರಾರಾ ದಾ 

ಉವಾಚ ವಾಕ್ಸಂ ಪರಮಾರ್ಥ ತತ್ನಂ ವಿಭೀಷಣೋ ಬುದ್ದಿ ಮತಾಂ ವರಿಪ್ಠಃ॥ 

ಪ್ರಸೀದ ಲಂಕಕ್ಕೂರ ರಾಷ್ಟಸೇಂದ್ರ) ಧರ್ಮಾರ್ಥ ಯುಕ್ತಂ ವಚನಂ ಶ್ರೇಣಪ್ಸ \ 

ದೂತಾ ನವೆಧ್ಗಾ ನ್ಸಮಯೇಶು ರಾಜಕ ಸೆರ್ಕೇಷು ಸರ್ವತ್ರ ವದಂತಿ ಸಂತಃ 1೧ 
ಅಸಂಕಯಂ ಶತು; ರಯಂ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಃ ಸುತಂ ಹ್ಞುನೇನಾ ಪ್ರಿಯ ಮಪೈಮೋಯಂ | 
ನದೂತ ವಧ್ಯಾಂ ಪ್ರವದಂತಿ ಸಂತೋ ದೂತಸ್ಥೃ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಬಹವೋ ಹಿ ದಂಡಾಃ 1೧9 


ವೈದೂಸಪ್ಸ ಮಂಗೇೊಪು ಕಕಾಛಿಘಾತೋ ಮಾಂಡ್ಸೃಂ ತಥಾ ಲಹ್ಲಣ ಸನ್ನಿ ಪಾತಃ।: 


ತಾರಾ ಇ 


ನಿಕವ್ಯು - ಹೇಳಿ ಪರಮಾರ್ಥತತ್ತ್ಯೂಂ - ಉತ್ಕ್ತವನಾರ್ಥವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಯಧಥಾಥ ವಾಗಿರುವ, ವಾಕ್ಯಂ ಸ 
ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚ - ಹೇಳತೊಡಗಿದನು 1೧-೨11 ಲಂಶೇಶ್ಟಾರ - ಎಲ್ಫೈ ಆಂಕಾಧಿನತಿಯೇ !, ರಾಶಸೇಂ 
ದ್ರ - ರಾಜಸ 3)'ಸುವೇ ! ಪ್ರಸೀದ - ಪ್ರಸನ್ನುನಾಗು, ಧರ್ವಾರ್ಥಯುಕ್ತ್‌೦ - ಧೆಂಾರ್ಥಗಳಂದೊಡಗೂ 
ಡಿದ್ಕ ವಚನಂ - ನನ್ನಮಾತನ್ನು, ಕೃಣುಪ್ಪು - ಕೇಳು, ರಾರ್ಜ - ವಿಲ್ಫ್ರೆದೊರೆಯೇ |. ದೂತಃ$ - 
ಊಳಿಗದವರು, ಸರ್ನೇಮು - ಸಮಸ್ತ್ಥವಾದ್ಕ ಸಮಯೇಷು - ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವತ್ರ - ವಿಲ್ಲದೇಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಧಾ - ಸಂಹಾರಾರ್ಹರು, ನ - ಅಲ್ಲ, (ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು) ಸನ್ತ8 - ಸತ್ಪುರುನರು 
ನದಂತಿ - ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ॥೧೩॥ ಹಿ - ಖಿತಣೆಂದರೆ, ಅನೇನ - ಈ ವಾನರನಿಂದ, ಅಪ್ರಮೆ`ಯಂ - ಆಳೆ 
ಯಲಸೆದಳೆವೆನಿಬಿದ, ಅಬ್ರಯಂ - ಅಕ್ಷವಭಧೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಅನಿಷ್ಟೃವ್ರ, ಕೃತಂ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 
(ತತಃ - ಅದ ಕಾಗಣ,) ಅಯಂ - ಇವೆನು, ಪ್ರವೃದ್ಧ 8 ಕ ಪ್ರಬಲನಾದ, ಶತು) -. ಹಗೆಯ] ಅಸಂಶೆ 
ಯಂ - ಸೆಂದೇಹನಿಲ್ಲ ಹಿ - ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, (ನೀತಿಜ್ಞೆ 8 ಇ ನೀತಿಯನ್ನು ಬಲ್ಲವರಿಂದ) ರೂತಸ್ಯೇ- 
ದೂತನಿಗೆ, ಬಹವಃ - ಅನೇಕವನಿಧವಾದ, ದಂಡಾ8 - ಶಿಕ್ಷೆಗಳು, ದೃಷ್ಟಃ f ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟವೆಯೋ, 
(ತತ್‌ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ) ಸನ್ನಃ - ಸತ್ಪುರುಷರು, ದೂತವಧ್ಯಂ - ದೂತಸೆಂಹಾರವನ್ನುು 
ನಪ್ರವದಂತಿ - ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ ॥೧೪೫॥ ಸಂತಃ - ಸತ್ಪುರುಷರು, ದೂತೆ - ರಾಯಭಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಗೇಷು - 


ಒಳಗೊಂಡಿಶುವುದುಗಿಯೂ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳ 
ಲಿಕ್ವ್ವಾರಂಭಿಸಿದನು1೧.91ರಾಹ್ನಸ ಸಾರ್ವಭೌಮನೆನಿಬದ ಎಲ್ಫೈ ಅಂಸಾಧಿಪತಿಯ್ದೇ! ಪ್ರಮಾ 
ಸು ಷ್ಟಪ್ನವಾಗಿ ಮೃದುತೆ ಸುನ ಬ ತೋರು. ಧರ್ವ್ರಾರ್ಥಗಳಗೆ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದ ನನ್ನ ಮಾತ 
ನ್ನು ದಯೆಮಾಡಿ ಲಾಲಿಸು. ಸತ್ಪುರುಪರು - ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಧರ್ವನೀತಿಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿರುವ ದೊರೆಗಳು ದೂತನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸೆಬಾರೆದು ವಿಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಗಂ ವಲ್ಲೆ ರಾಶ್ನಸ ಮಂಡಲಾಧಿಪತಿಯೇ ! ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ: ಇವನು 
ಹಗೆ ವಿಂಬುದು ದಿಟ, ಈ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ, ಪ್ರಬಲ ಶತ್ರ್ರುವೆನಿಬಹೇ ದುರುಳೆ 
ತನದಿಂದ ಹೇರಳವಾದ ಅನಿಪ 5 ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನಿನ್ನು ಮನಬ ಗೆ ಬಹು ವ್ಯಾಕುಲವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಾನೆ, ಆದರೂ, ಸಾಧುಗಳು - ದೂತವಥೆಯನ್ನು ಒಪು ವುದಿಲ್ಲ ಅದ 

ಲ್ಲ ಬ್ಲ ೦೨ ಣಿ ಈ 
ರಾಜನೀತಿಗೆ ಸಂಫೂರ್ಣ ವಿರೋಧವಾದುದು. ಹಾಗಾದರೆ ಇವನನ್ನು ದಂಡಿಸದೆಯೇ ಜಿ 
ಟ್ಟು ಬಿಡಬೇಕು ಏಂದು ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ನೀತಿಯ ನ್ನನುಸರಿಸಿ » ದೂತನಿಗೆ ಮಾಡಬ 
ಹಾದ ದಂಡನೆಗಳು ಅನೇಕ್‌ ವಿಧಗಳಾಗಿವೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವಂತೆಆಳುಗಳಗೆ ಆಜ್ಞಾನಿಸು ೧೫ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಅಂಗಸ್ಕ್ಕ್‌ ಭಂಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡ 


೫೨] ಸುನ್ನರಹಾಣ್ಲ. 3೦೯ 
ಬಿತ್ತಾ ಹಿ ದೂತೇ ಪೃವದಂತಿ ದಂರ್ಡಾ ವಧಸ್ಮು ದೂತಸ್ಕೃನನಕ್ಕು ತೋಪಿ 11೧೫ 
ಕಥಂಚ ಧರ್ವ್ರಾರ್ಥ ವಿನೀತ ಬುದ್ಧಿಃ ಪರಾವರ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಶಿ ಶ್ಲಿತಾರ್ಥಃ | 

ಭವದಿಧಃ ಕೋಪನಕೇಹಿ ತಿಪ್ಪೆ ಎ ತ್ಕೋಸಪಂ ನಿಯ್ಸ್‌ ತಿ ಹಿ ಸತ್ಕ್ಯವಂತಃ loll 
ನಧರ್ಮ ವಾದೇ ನಚ ಲೋಕವ, ತ್ನೇನ ಶಃಸ್ತ್ರ ಬುದ್ಧಿ ಗ್ರಹೆಣೇಷು ಚಾಪಿ | 


ಲಂ 
ವಿದ್ಯೇತ ಕಕ್ಲಿ ತವ ವೀರ ತುಲ್ಕ ಸಂ ಹತ ಶಮ "ಸ ರ್ಯ ಸುರಾಸುರಾಣಾಂ ॥॥ 


ಕರಚರಣಾದಿ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ, ವೈರೂಪ್ಯುಂ-ಆಕಾರವಿ ಕಾರವು, ಕಶಾಭಿಘಾತಃ-ಕೋರಡದ ಪೆಟ್ಟು (ಡರ್ಜ 
ಹೊಡೆವುದು) ಮಗಿಣ್ಣ್ಯಂ - ತಲೆಗೆ ಮುಂಡನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವುದು, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಲಸ್ಷಣಸನ್ನಿ 
ಪಾತಃ - ಬರೆಹಾಕುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಗುರುತುವಾಡುವುದು, (ಇತಿ - ಇಂತೆಂಬ) ಏರ್ತಾ: - ಈ 
ದಂರ್ಡಾ - ದಂಡನೆಗಳನ್ನು, ಪೃವದಂತಿ - ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ವಃ ನಮ್ಮಿಂದ, ದೂತಸ್ಯೃ - ದಾಸನ, ವನಃ- 
ಕೊಲೆಯು, ನಕ)ತೋಪಿ - ಕೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟೇ ಇಲ್ಲವು ಗಂಗ ಧರ್ವ ವಿನೀತಬುದ್ಧಿ 8 ತ ಧೆ ನೀತಿಗಳೆನ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಿತ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಜ್ಳ, ಪರಾ್ಮರ್ಥಕಪರ - ಉತ್ತಮತಾರ್ಯದ, ಅಪರ - ಅಧಮಕಾರ್ಯುದ, ಪ್ರತ್ಯಯ - ತಿಳಿವಳಿ 
ಹೆಯಿಂದ, ನಿಶ್ಚಿತ ಎ ಗೊತ್ತುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಅರ್ಥ - ತರ ವ್ಛ್ಯಾರ್ಥವಜ್ಯ, ಭವದಿ ಧಃ - ನಿನ್ನಂತಹ ಧೀರ 
ಮು, ಶಸೋಪವಕೆ - ಒಟ್ಟಿನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ, ಕಥಂಚ - ಹೇಗೆ ತಿಪ್ಪೇತ್‌'"- ನೆಕೆಗೊಳ್ಳುವನು 9, ಹಿ. ಮ 
ತ್ತೇನೆಂದರೈೆ, ಸತ್ತ್ಮವಂತ॥ - ಸತ್ವಗುಣ ಸಂಪನ್ನು-ು (ವ.ಹಾಬಲಕಾಲಿಗಳು) ಕೋಪಂ - ತಮುಗುಂಟಾ 
ಜ್‌ ಹೊ ?ೀಧವನ್ನು, ಎಯಚ್ಛೃ ತಿ - ಅಡಗಿಸುತ್ತು ರೆ, ಹಿ - ಿಕ್ತ ಹ, all ೫ೇನೀರ - ನಿಲೈಕೂರನೆ! 
ಧ್ವ ವಾದೆ - ಧರ್ಮ ಕ ಕಾಸೆ; ಸ್ರೀಡಾಪರಣೆಸ; ಲ್ಲಿ ತವ - ನಿನಗೆ, 'ತುಲ್ಯಃ, - ಸಮನೆನಿಸಿದನನ್ಮು ಕ್ಲಿ ತ್ರ 

ಒಬ್ಬ ಮೂ ನವಿಶ್ಯೇತ * ಇಲ್ಲನು, ಲೋಕವೃತ್ತೇಚ- ಲೋಕಮ್ಯವಹಾರ ಪರಿಜ್ಞಾನದನ್ನಿಯೂ, ನ - ಸ 
ಕ್ರ ಬುದ್ಧಿ ಗ್ರ ಸಸೆ:ಪುಚಾಬಿ . ಶುಸ್ತ್ರಾ ತ್ರಾರ್ಥಪರಿಜ್ಞ್ಞಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನ- ಛಲ ತ್ನ - ನೀನೊಬ್ಬನೆ] 
ಸರ್‌ಸುರಾವರಾಜಾಂ - ಸೆಮೆಸ್ತ ಜನಂ ಉತ್ತವುಃ - ಶಕ್ರೇಷ್ಟ್ಯನೆನಿಸಿದವನು, loan 


ಬಹುದು, ಅಥವಾ ಬೆತ್ತದಿಂದ ಪೆಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯಿಸೆಬಹುದು, ಇಲ್ಲವೆ ತಲೆಯನ್ನು 
ಮುಂಡನ ಮಾಡಿಸಬಹುದು, ಹಾಗಿಕ್ಲಿದಿದ್ದರೆ ಮೈಯೊಳಗೆ ಏನಾದರೊಂದು ಗುರುತನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಬಹುದು. ಈ ಮೊದಲ. ದವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಿದೇ ಉತಚಿತವಲ್ಲದೆ ದೂತ 

ರನ್ನು ಹೊಲ್ಲಿಸುವ ಧ್ವಾವನ್ನು ಮಾತ್ರ; ಯಾವ ಕಾಸ ನ ದಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಿಲ್ಲ. ಮಾಡಿಸಿದ್ದ | 
ನ್ನು ಘಂಡಿಲ್ಲ, ಘಹೊಳಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಗಜ ಧ್ಮನೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಶಿಶಿತನಾಗಿ, ಟಿ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸೆಳಗಿ, ಹಾಶ್ಕ್ಯಾ ಹಾ ಸಗಳ ತಾರತಮ್ಮೂವನ್ನಿಲ್ಲ ಲ Ka ಕಾಪ್ರಜ್ರಸ ರೊ 
ಳಗೆ ಅಗೆ ಸ್ರೀಸರನೆನಿಸಿಕೊಂಡೂ ಇರತಕ್ಟ್‌ ನಿನ್ನಂತಹ ಧೀರನೂ, ಕ್ಲೋಪಕ್ಕಿ (ಡಾಗಿ-ಅಕಾ 
ರ್ಯುವನ್ನು ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಪ್ರವರಿ ರಿಸುವುದು ಗ್‌? ಸತ್ಯೃಧದ್ವು ಸಂಪನ್ನರಾದನರು ರಾಜಸ 
ತಾಮಸ ಹಯಾತ್‌ ಸಮಯ ವಿಕೇಪದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ಸೋ ಇಪವನ್ನು ಅಡಗಿಬತೊ 
ಲೇ ಬೇಕು ॥೧೩॥ ಧಗ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ರಾಜಧರ ಶಿ ಗಳನ್ನುದಹೆರಿಸುವುದರ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಲೋಕ ನ್ಯವಹಾರಗೆ ಶಿಳವಳಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉಚಿತ ಧರ್ವಮಾ 
ರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲೈ ಧೀರನೇ ? ನಿನಗೆ ಸಮನೆನಿಬದವನು ಮೂಲೋ 
ಘದಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಸಮಸ್ಮ ಸುರಾಸುರ ಸ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲೆಲ್ಲ ನೀನು ಸರ್ವೋತ್ತಮನೆಂದು 


೬೧೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ, [ಸಕ್ಸ 


ಮಾ 


ನಂತಾಸ್ಯೃಸ್ಯು ಕವೇರ್ಫ್ಥಾತೇ ಕಂಚಿ ತ್ಪಶ್ಕಾ ಮ್ಯಹಂ ಗುಣಂ | 
ತ್ನೇಪ್ಕುಯಂ ಪಾತುತಾಂ ದಂ ಡೋ ಯೊರಯಂ ಪ್ರೇೊಬಿತಃ ಕಖಃ | ೧೪ ॥ 
ಸಾಧುರ್ಕಾ ಯದಿವಾ ಸಾಧು ಪರ ರೇಷ ಸಮರ್ಪಿತಃ | 

ಬು)ವ ನೃರಾರ್ಥಂ ಪರರ್ವಾ ನ ದೂತೋ ವಧಮರ್ಹತಿ ॥ ೧೯ ॥ 
ಅಫಿಚಾಸ್ಟ್ರಿ ಸ್ಹತೆ ರಾಜ ನ್ಪಾನ್ಸುಂ ಪಶ್ಚ್ರಾಮಿ ಖೇಚರಂ | 


ಅಹಂ - ನಾನು, ಅಸ್ಕ್ರ- ಈ ಕನ - ವಾನರನ, ಘಾತೆ - ಸಂಹಾರದಲ್ಲಿ ಕಂಚಿತ್‌ - ಯಾವುದೊಂದು, 
ಗುಣಂ - ಗುಣವನ್ನೂ, ನಪಕ್ಕಾಮಿ - ಕಾಣೆನು, ಯ್ಭೈಃ - ಯಾರಿಂದ, ಕಏಃ - ಈ ವಾನರನು, ಪ್ರೇ 
ಏತಃ . ಕಳೆಯಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿರುವನೋ, ತೇಷು - ಅವರಲ್ಲಿ, ಅಯಂ - ಈ, ದಂಡಃ - ಸಂಹಾರರೂಪವಾದ 
ದಂಡವ, (ತಯಾ . ನಿನ್ನಿಂದ) ವಾತ್ಯ್ರುತಾಂ - ಕೆಡಹಲೃಡಲಿ (ಉಪಯೋಗಿಸು) ಏಪಃ - ಇವನು, 
ಸಾಧುರ್ವಾ - ಸೆಜ್ಚನನೋ, ಅನಾಧುರ್ವಾ - ಕೆಟ್ಟವನೋ, ಪರೈಃ - ಹಗೆಗಳಿಂದ, ಸಮೆರ್ಬಿತಃ ಸ ಕಳು 
ಹಿಸಲ್ಯಟ್ಟದಾನೆ, ಪರರ್ವಾ . ಪರಾಧೀನನಾದವನು, (ಅದರಿಂದಲೇ) ಪರಾರ್ಥಂ - ಪರಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಬು)ರ್ವ - ಮಾತವೂಡುವವನಾಗಿದುನೆ, (ಅತಃ - ಅದರಿಂದಲೇ) ದೂತಃ - ದೊತನು, ವಧಂ- 
ಕೊಲೆಯನ್ನು, ನಾರ್ಹತಿ - ಹೊಂದತಕ್ಕವನಾಗುವುದಿಲ್ಲ 1೧೯1 ಅಚ - ಮತ್ತು, ರಾರ್ಜ - ವಲ್ಲೆ 
ದೊರೆಯೇ !, ಅಬ್ಬ - ಈ ದೂತನು, ಹತೇ (ಸತಿ) ಕೊಲ್ಬಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿಗೆ, ಯಃ - 
ಯಾವನು, ಪರಂ - ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ್ಯ ಮಹೋದಧೇಃ - ಮಹಾಸಮುದೃದ, ಪಾರಂ - ಕೂಚೆಯ ದಡ 


ವನ್ನು ಕುರಿತು, ಪುನಃ - ಮರಳಿ, ಆಗಚ್ಚೇತ್‌ - ಬರಬಲ್ಲನೋ (ತಂ - ಅಂತಹ) ಅನ್ಯೃಂ - ಬೇರೊಬ್ಬ 


ಹೆಸೆರುವಾಬಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಿ (ಯೆ ಗಂ೩॥ ಇದಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಂದು ಮಾತನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಲಾಲಿಸು - ಈ ಕೋಡಗನನ್ನು ಹೊಂದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನನಗೇನೂ ಗುಣ 
ವ್ರ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾನ ಹಗೆಗಳು ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟು ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವಂತೆ 
ಪೂ ದೂತನನ್ನು ಹಳುಹಿಬದರ್ಲೋೊ, ಅವರಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನು ಕ್ರೂರವಾದ ದಂಡವನ್ನು ಈೆಡಹು, 
ಅದು ನ್ಯಾಯವೂ; ಧರ್ವುವೂ ಆಗಿರುವುದು ಗಂ೪॥ ಈ ದೂತನು ಸಾಧುವಾಗಿಯಾದರೂ 
ಇರಲಿ ಅಥವಾ ಅಸಾಧುವಾಗಿಯಾಗಿಯಾದರೂ ಇರಲಿ, ಅವನನ್ನು ಕತ್ರುಗಳು ಕಳುಹಿ 
ಆದಾರ, ರಾಯಭಾರಿಯಾಗಿ ಬಂದು ತನ್ನ ಪ್ರಭುವಿನಾಜ್ಞ್ಮೆಯನ್ನು ಪರತಂತ್ರವಾಗಿ ನಡೆ 
ಯಿಬರುವ ಈ ದೂತನನು ಎಸಂಹರಿಸುವುದು ಮಾತ್ರ ಧರ್ಮವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ, 1೧೯॥ 
ಮತ್ತು -ಆವನನ್ನು ನೀನು ಕೊಲ್ಲಿಬದುದ್ದೇ ಆದರೆ - ವಿಲ್ಫ್ರೆ ದೊರೆಯೇ ! ಅವನಂತೆ ಹಿಂದ 
ಶ್ವ ಆಸಾಕಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹಾರಿಹೋಗಿ ಕತ್ರುಗಳಿಗೆ ಈ ವೃತ್ತಾ ೦ತವನ್ನು ತಿಳಸುವವರೇ 
ಇಲ್ಲ. ಆಗ ನೀನು ಹಗೆಗಳಗೆ ಯಾವ ಪ್ರತೀ ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು? ಇವ 
ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೊಲ್ಲಿಬಿದುದರಿ೨ದ ನಿನಗೇನು ಪ್ರಯೋಜನವಾದಂತಾಯಿತು ?  ಇಂತಪಾರ 
ವಾದ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮರಳಿ ಬರುವವರಾರು? ಆದಕಾರಣ ಇವನಿಗೆ ಯಾ 
ವುದಾದರೊಂದು ದಂಡನೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿದರೆ ಶತ್ರುಗಳದನ್ನು ಕಂಡಕೂಡಲೆ ದೂ 
ತನಿಗಾದ ಭಂಗವು ತಮಗೇ ಆದಂತೆ ಭಾವಿಸ, ಸರ್ವ ಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ: ಬರ 
ಹೋಗುವರು -ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನು ರೋಪನನ್ನೆಲ್ಲ ಹಾರಬಹುದು. ತಂ ಆದಸಾರೂ 


#3] ಸುನ್ಸರಹಾ ಣ್ಣ. ತಿಂ 


NL 


ಇಹ ಯ್ಯ ಪುನ ರಾಗಚ್ಛೇ ತರಂ ಪಾರಂ ಮಹೋದಧೇಃ ಗೆ 30 ॥ 

ತಸ್ವ್ವಾ ನ್ನಾಸ್ಫಃ ವಧೇ ಯತ್ನಃ ಕಾರ್ಯಃ ಪರ ಪುರಂಜಯ | 

ಭವಾ ನ್ಸೇಂದ್ರೇಪು ದೇವೇಷು ಯತ್ಸ ಮಾಸಾತು ಮರ್ಹತಿ ॥ 3೧ ॥ 

ಅಸ್ತು ನ್ಫಿನಪ್ಮೈ ನಹಿ ದೂತ ಮನ್ಸುಂ ಪಕ್ಯಾಮಿ ಯ ಸೌ ನರರಾಜ ಪುತ್ರಾ; | 
ದಾಯ ಯ ದುರ್ಕಿನೀತಾ ವ್ರದ್ಧೋಜಯೇ ದ್ದೀರ್ಫ ಸಢಾವರೊಡ Il 


ಸೈಚರಂ - ಆಕಾಶ ಊಚೆರನನ್ನು, ನಪಶ್ಯಾಮಿ - ಅರಿಯೆನು 1.01 ಪರಪುರಂಜಯ - ಹಗೆಗಳ ಪುರಗಳ 
ನ್ನು ಗೆದ್ದ ದೊರೆಯೇ !, ಭರ್ವಾ - ನೀನು, ಸೇಂದ್ರೇಷು - ಇಂದ್ರನಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ದೇವೇಷು - 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ, ಯತ್ನಂ ದ ಯುದ್ಧ ಪ್ರಯತ್ನ ನನ್ನು ಆಸ್ಥಾ ತುಂ - ಆಚರಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ಅರ್ಹತಿ ಎ ತಳ್ಳ್‌ವ 
ಫಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ತಸ್ಟ್ರಾತ್‌ - ಆದಕಾರಣ, ಅಸ್ಕ್ಯ - ಈ ದೂತನ, ವಧೆ - ಸಂಹಾರದಲ್ಲಿ, ಯತ್ನು$ - ಪ್ರಯ 
ತ್ನವು, (ತ್ಕಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ,)ನ ಕಾರ್ಯಃ - ಮಾಡತಕ್ಕುದಲ್ಲ, 1೧॥ ಅರ್ಟ್ಟಿ: - ಈ ದೂತನ, ವಿನ 
ಪ್ಲೇಸತಿ - ನಾಕನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿ ರಲಾಗಿ, ಯುದ್ಧಬ)ಯ - ಬವರವನ್ನು ಬಹುಸುವ ಭೂನತಿಯೇ : 
ಯಕ - ಯಾವನು ದುರ್ವಿನೀತಾ- ದ.ರ್ಲೀತಿಯಲ್ಲಿರುವ, ದೀರ್ಫೆಪಥಾವರುದ್ಧಾ- ದೂರವಾದ ದಾರಿಯಿಂದ 
ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವರೂ, ರಾಜಪುತ್ರ - ರಾಜಕುಮಾರರೂ ಆಗಿರುವ, ತೌ- ಊಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು 
ಯುದ್ಧಾಯ - ಕಾಳಗಳ್ಕೆ,ಉದ್ಯೋಜಯೇತ್‌ - ಪ್ರಯತ್ನ ಗೊಳಿಸುವನೋ, ತಂ - ಅಂತಹ, ಅನ್ಯಂ ಇ 
ಬೇರಾದ], ದೂತಂ - ಆಳನ್ನು, ನಪಕ್ಕಾಮಿ - ಕಾಣೆನು ಗ ( ಕಂಚ - ಮತ್ತು ) 
ಪರಾಸ್‌)ಮ - ಶೌರ್ಯದಿಂದಲ್ಕೂ ಉತ್ಸಾಹ - ಉತ್ತೇಜನದಿಂದಲೂ, ಮನಸ್ಸ ನು - ಧೀರರಾದ, 
ಸುರಾಸುರಾಣಾಮಖಏ - ದೇವಾಸ:ರರಿಗೂ, ದುಜ”ಯೆೋನ - ಜಯಿಸಲಸೊ ಸನಾದ, ತಯಾ - 
ನಿನ್ನಿಂದ, ಮನೋನಂ ದನನ್ಸೆಯತಾನಃಂ ಎ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆನಂದಗೊಳಸುವ ರಾಕ್ಷಸೆುಗೆ ಬದಗಬಹು 
ದಾದ, ಯುದ್ಧ ಯತಿಃ - ಯುದ್ಧ ಲಾಭವು, ನಾಶಯಿತುಂ - ಹ:ಳುಮಾಡಲಿಕ್ಟೈ, ಯುಕ್ತಾ - ಉಚಿತ 


ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ವಿನಿ ಸೋಗಿ ಸಜೇಡ, ಎಲ್ಫೈ ಕತ್ರು ಸಂ 
ಹಾರಕನೇ ! ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಸೆಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇದಿರಿಬ ನಿಲ್ಲ 
ತಕ್ಕ್‌ ಧೀರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಮನವು - ಈ ಕೀಳು ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಲಿಸೆಬಾ 
ರದು, 1೨೧॥ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಮೇಲಾಗುವುದೆ ? ಕೇಡಾಗುವುದೆ ? ಎಂಬ 
ದಿವೇಶವಿಲ್ಲದೆ ಬವರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಯಸುತಲಿರುವ ಆ ರಾಜಪುತ್ರರು - ಈ ದೂತನು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಾಕವಾಗಿ ಹೋದಬಳಕ ಇಲ್ಲಿನ ಸುದ್ದಿ ಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರದೆ ಹೋಗುವರು, 
ಬಹುದೂರದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಇದಾರೆ. ಬೇರೊಬ್ಬ ದೂತೆನಾವನೂ ಅವನಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ 
ಇವನಾದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ ಉತ್ತೆ (ಜನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು, ಬಳಿಕ ಅವರು 
ಬಂದೇ ಬರುವರು - ಆಗ ನಿನ್ನು ಮನೋರಥವು ಸಘಲವಾಗುವುದು. 1೨೨॥ ಎಲೈ ಅಸುರ 
ಭೂದೇಮವೇಂದ್ರನೇ ! ಬಾಹುಬಲ ಸಂಪನ್ನರೂ, ಮಹೋತ್ಪಾಹ ಸಮನ್ನಿತರೂ, ಧೀರ 
ರೂ ಆಗಿರುವ ದೊವಃಸುರರಿಗೂ ಜಯಿಸಲಸದಳನೆನಿಸಿರುವ ನೀನು - ರಣಕ್‌ದ್ವ ವಿಕಾರದ 
ರಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಬಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಾತ್ನಸ ವೀರಭಟರಿಗೆ ಸಂಭವಿಸಬಹು 


2] 
ದಾದ sek ಸೆಂರಂಭ ಲಾಭವನ್ನು, ಈ ಕೋಡಗನ ಕೊಲೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಸಬ, ೨) 


೬೧೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸಗ್ಗ 
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ಪರಾಕ್ರಮೋತ್ಸಾಹ ಮನಸ್ಸಿನಾಂಚ ಸುರಾಸುರಾಣಾಮಪಿ ದುರ್ಜಯೇನ । 


ತ್ಯಯಾ ಮನೋನಂದನ ನೈ ರೃತಾನಾಂ ಯುದ್ದಾಯತಿ ರ್ಹಾಶಯಿತುಂ ನ ಯುಕ್ತಾ ॥೨॥ 
ಹಿತಾಶ್ವ ಕೂರಾಶ್ಚ ಸವಸಾಹಿತಾಶ್ವ್ವ ಹುಲೇಪು ಜಾತಾಕ್ಚ್ವ ಮಹಾಗುಸೇಸಪು ॥ 


ಮನಸ್ಸಿನ ಕೃಸ್ತ್ರಛೈತಾಂ ವರಿದ್ಯ್ಯಾಃ ಕೋಟ್ಕ ಗ್ರತ ಸ್ಟೆ | ಸುಭ್ಯತಾಕ್ಷ ಯೋಧಾಃ ಗ 

ತದೇಕ ದೇಶೇನ ಬಲಸ್ಕ ತಾವ ತ್ರೇಚಿ ತ್ಲವಾದೇಕ ಕೃತೋ ಭಿಯಾಂತು | 

ತೌ ರಾಜಪುತೌ ¥ ವಿನಿಗೃಹ್ನೆ” ಮೂಢ ಪರೇಪು ತೇ ಭಾವಯಿತುಂ ಪ್ರಭಾವಮ* ॥೨ಜ 

ನಿಕಾಚರಣಾ ಮಧಿಪೋ ನುಜಸ್ಗೇ ವಿಭೀಪಣ ಸ್ಫೋತ್ನಮ ವಾಶ ಮಿಷ್ಣ ಮ್‌ ॥ 

ಜಗ್ರಾಹ ಬುದ್ದಾ ಸುತಲೋಕ ಶತ್ರು) ರೃಹಾಬಲೋ ರಾಹ್ನಸ ರಾಜಮುಖ್ಯೇತ ॥ ೨೬! 
ಇತಿ ಹಸತ! ೦ದರಕಾಂಡೆ - ದ್ವಿಪಂಚಾಕಸ್ಟ ಗಃ. 


ಎನಿಸಿದುದ್ಳುನ - li 01 ಹಿತಂ -ಮೇಲನ್ನೆಸಗುವ, ಕೂರಾಕ್ಟ್ರ - ಪರಾಕ್‌)ಮ ಶಾಲಿಗಳೆನಿಸಿರುವ, 
ಸಮಾಹಿತಾಕ್ವ (2 ಬ ವಿಚ್ಚರದಿಂದಿರುವ, ಮಹಾಗುಣೇಪು - ಬಸುಗುಣಗಳೆಂಘ್ಯ, ಹುಲೇಪು - ಮನೆ 


ತನಗಳಲ್ಲಿ, ಕ್ಲೈ ಹ ಹುಟ್ಟಿ ದವರೂ ಆಗಿರತಳ್ಕ್‌, ಮನಗ್ಯೂನಃ - ಧೀರರಾದೆ, ಕಸ್ರ್ರೈಭ್ನ ತೂಂ - ಆಯು. 


ಧವಾಣಿಗಳೊಳಗೆ, ವರಿಪ್ರೂಃ - ಪೃಬಲರೆನಿಸಿದೆ ಕೋಟೀ -ಹೋಟ ಸಂಪೈಯಪ್ಯೂದ, ಸುಸಂಭೃತಾಕ್ರ 


ನಿನ್ನಿಂದ ಜೆನ ಗಿ ಪೋಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಯೋಧಜ - ವೀರಭಟರು, ತೆ - ನಿನ್ನ, ಅಗ್ರತಃ - ಇದಿರಿಗೆ, (ವ 
ರ್ರಂತೆ - ಗದ್ದ ವಾಗಿದಾರೆ) 1.0೫॥ ತತ್‌ - ಆದಕಾರಣ, (ಇಷ್ಟು ಬೆಂಬಲನಿರುವುದರಿಂದ) ತವ - ನಿನ್ನು 


ಆದೇಕಳೃತಃ - ಆಜ್ಲೆಯನನ್ನಿಃತೆರಿಸುವ, ಕೇಚಿತ್‌ - ಸೆಲವು ಮಂದಿ ಯೋಧರು, ಮೂಢೌ - ತಿಳಿಇಳಿಸೆ 4 


ಯಿಲ್ಲದ, (ಕಾಳೆಗದಿಂದ ತಮಗೆ ಕೇಡ ಗುಪುದೆಂದು ಅರಿಯದಿರುವ) ತೌ- ಆ, ರಾಜಶುತೌ) - ರಾಜಕು 
ಮಾರರನ್ನು, ವಿನಿಗೃಷ್ಯೈ ಜೆ ತಿರಸ್ಕ ೦೫೩ (ಸೆಶಿಹಿಡಿದ) ತೆ ನಿನ್ನು ಪ್ರ.ನಂ - ಪ್ರತಾಪನನ್ನು, ಪರೇಷು- 
ಹಗೆಗಳಲ್ಲಿ, ಭಾವಯಿ ತು? - ದ್ರಕಾಕಗೊಳನನಿ ಸ್ಯ ಬಲಸ್ಟು ಚ ಸೈನ್ಯದ, ನಕದೆ: ಕೇನ - ಬಂದು ಭಾಗ 
ದೊಡನೆ, ತಾವತ್ರ - ಫಗೆಲೇ, ಅಭಿಯಾ ೦ತ) - ಇದಿರಿಬ ಹೋಗಲಿ, Noll ನಿಕಃಚೆರಾಣ₹ಂ ಕ್ಷ ರಾತ್ರಿಂಚ 
ರರಿಗೈೆ, ಅಧಿನಃ - ಪ್ರಧುವೆನಿಸಿದ್ದ ಸುರಲೋಕಕತ್ತು)ಃ - ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಗೆ ಹಾದ, ಮಹಾಬಲಃ - ಹೇರ 
ಳವಾದ ತೋಳುಬಲವುಭ್ಳ, ರಾಘ್ರಸರಾಜಮುಖ್ಯಃ - ರಜನೀಚರ ಚಕ್ರ ವರ್ತಿ ಯಾದ ರಾವಣನು, ಅನುಜ 


ಸ್ಕೈ ತವ ನಾದ, ವಿಭೀಪಣಸ್ಕೃ - ವಿಭೀಷಣನ, ಇಪ್ಪ ೦ ಇ ಸ ಉತ ತ್ತಮವಾಕ್ಯಾಂ - ಮೇಲಾ : 


ತನುಜ: ಬುದಾ Xi ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಜಗ್ಗ - ಗ್ರಹಿಸಿದನು ll ೦೬॥ 
ತು ಐವತ್ತೈ ರಡನೆಯ ಸರ್ಗೆ ಪ್ರಾಯವಾದ 


ಮತ್ತು ನಿನಗೆ $೦ಕರರಾಗಿ, ಹಿತವನ್ನು ಬಹುಸುತ್ತಾ, ಅಡ ಹಾಸನ್ನು 
ಪಡೆದು, ಮಹಾ ಗೂಗಳಿಗಾಕರಶೆವಾದ ಸ ಸತ್ತು ಲದ್ದಿ ಹನಿಬ. ಕಸಾ ಸ್ತ್ರ ಹೋನವಿದೆರೊ ಆಗಿ 
ರುವ ಧೀರರಾದ ಹೋಟಾನುಕ್ಲೋಟ ವಿಸರಭಟಶು - ನಿನ್ನು ಕಬಾಹ್ನಪಾತವನ್ನು ಇದಿರು 
ನೋಡುತ್ತಾ, ನಿನ್ನಿದಿರಿಗೆ ಷ್ಟ ಕಾ ನಿಂತಿರುವರು ॥೨೫॥ ಅಂತಹ ಪಡೆಯೊಳಗೆ 
ಘೆಲವರು ನಿನ್ನು ಆಜೆ ನ ಯುನ್ನು ಶಿರದೊಳಾಂತು ಇಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲೇ ತೆರಳ, ಅವಿವೇತಿಗಳಾ 
ಗಿರುವ ಆ ರಾಜ ಘುಮಾರರನ್ನು ಆದಿರಿಬ್ಕ ನಿಗ್ರಹಿಸಿ, ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ ಅಪಾ7ವಾದ ಪರಾ 
ಕ್ರಮದ ಪದ ತಿಯನ್ನು ಅವರಲ್ಲಿ ತೋರಲಿ ॥ ೨% 1 ವಿಂದಿಂತು ವಿಸ್ಲಾರವಾಗಿ ಉದಹರಿಬಿದ 
ತಮ್ಮನ ಸಾರತರವಾದ ವಚನವನ್ನೂ ಲಬ ನಕ್ಕಂಚರನಾಯಕನಾದಸುರಾರಿಂು ೨ ಆ 


ಹಿತೋಪೆ ಸೆದ್ದೇಕನನ್ನು ತನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಿಗ್ರಹಿಬಿ ಉಚಿತವೆಂದು ಬಭಾವಿಬದನು - 1೨೬8 
ಜಾ ಅಂತು ಐವತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸರ್ಗ ರ" ೬ 


ಶ್ರೀಃ 
- ಕ್ರೀರಾಮಚಸ್ಚ ) ಸರಬ ಕ್ಕ ಣೇನಮಃ 
AMNMY NAMA 
ಹ ಶ್ರೀಮತ್ಸುನ್ಹರಕಾಣ್ಮೆ ತ್ರಿವಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ ಜು 


ತಸ್ಯ ತದ್ಕ್ಯಚನಂ ಕ್ರುತ್ಯಾ ದಕಗ್ರೀವೋ ಮಹಾಬಲಃ | 

ದೇಶ ಹಾಲ ಹಿತಂ ವಾಕ್ಚಂ ಭ್ರಾತು ರುತ್ತರ ಮಬ್ರನೀತ್‌ oll 
ಸಮ್ಮ ಗುಕ್ಕಂ ಹಿ ಭವತಾ ದೂತ ವಧ್ಯ್ಯಾ ವಿಗರ್ಹಿತಾ | 
ಅವಕ್ಕಂ ತು ವಧಾ ದನ್ನ ಕ್ರಿಯತಾ ಮಸ್ಸು ನಿಗ್ರಹಃ 1.॥ 
ಘಫೀನಾಂ ಕಲ ಲಾಂಗೂಲ ಮಿಪ್ಕ್ಯಂ ಭವತಿ ಘೂಪೂಣಮ | 


ಕಂದ॥ ಅನುಜನ ನುಡಿಯಂ ರಾವಣ | ನನುನಯದಿಂ ದೊಪ್ಪುಗೆಯ್ದು ದೊತರ್ಗೂರೆದಂ | 
`'`ವನಚರವಾಲಕೆ ಬೆಂಕಿಯ | ನನುಗೊಳಿಸುತೆ ಪ್ರರದೊಳಂದು ಮೆರೆಯಿಸಿರೆನುತಂ ॥ 

ಮಹಾಬಲಃ - ಹೇರಳವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ, ಚಕಗ್ರೀವ$ - ರಾವಣನು, ತಸ್ಕೃ - ಆ ವಿಭೀಷಣನ, ತ 
ತ್‌ - ಆ ವಚನಂ - ವಾಾತನ್ನು ಶ್ರುತ - ಹೇಳಿ, ದೇಶಕಾಲಹಿತಂ-ದೇಶಕಾಲಗಳಿಗೆ ಹಿತವಾಗಿರಎವ್ಕ 
ಬಾ )ತುಃ - ಸಹೋದರನ, ವಾಕ್‌ - ವಚನವನ್ನು ಕುರಿತು, ಉತ್ತೆರಂ-ಉತ್ತರವನ್ನ್ನು, ಅಬ) ನೀತ್‌ ೬ 
ಹೇಳೆತೊಡಗಿದನು ಗಂ॥ ಭವತಾ - ನಿನ್ನಿಂದೆ, ದೂತವಧ್ಯಾ - ದೂತಸಂಜಾರವ್ರೆ, ನಿಗರ್ಜಿತೂ - ವಿಕೇಷ 
ವಾಗಿ ನಿಂದಿತವಾದುದು, (ಅತಿ - ಹೀಗೆಂದು) ಸಮ್ಮಕ್‌ - ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಉಸ್ಕ್‌ಂಹಿ - ಹೇಳಲ್ಸಟ್ಟಕಪ್ಪೈ? 
ಅವಕ್ಕುಂ - ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ವಧಾತ್‌ - ಹೊಲೆಗಿಂತಲೂ, ಅನ್ಯಃ - ಬೇರಾದ, ಅಸ್ಯ - ಈ ವಾನರನ, 
ನಿಗ್ರಹಃ - ದಂಡವು, ಕ್ರಿಯತಾಂ - ವತಾಡಲ್ರಡಲಿ 1,1 ಕಬೀನಾಂ - ಮಾನರರಿಗೆ, ಲಾಂಗೂಲಂ - ಬಾಲ 
ವು, ಇಷ್ಟಂ - ಹತವೆನಿಸಿದ್ಕ ಭಧೂಪಣಂ - ಆ ಭರಣವಾಗಿ, ಭವತಿ - ಇದೆ, (ತತ್‌ - ಆದಕಾರಣ) 
ಅಸ್ಯ - ಈ ವಾನರನ, ತತ್‌ . ಆ ಬಾಲವು, ಶೀಘ್ರಂ - ಬೇಗನೆ, ದಿ*ಪೃತಾಂ ಸುಡಲ್ಕಡಲ್ಲಿ ದಗ್ಗೇ 
ಮ ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟ, ತೇನ - ಆ ಬಾಲದಿಂದ, (ಉಪಲಕ್ಲಿತಃ ಎ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ)ಗಚ್ಚ್ಛತು ಜ್ರ (ತನ್ನು 


—ಐವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ ದತ 

ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ಅಪ್ರತಿಮ ವೀಲನೆನಿನಿದ ದಶಗ್ರೀವನು - ಆ ಸ್ಪಳಕ್ಕ್ರೂ, ಆ ಸಮ 
ಯಕ್ಕ್ಯೂ ಉಚೆತವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ, ತಮ್ಮಾ ತಮ್ಮನಾದ ನಿಭೀಪಣನು ಸಕಾಂಣವಾಗಿ ಉದ 
ಹೆರಿಬದ ವಚನಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಲಾಲಿಬ ಆತನನ್ನು ಹುರಿತು ಇಂತೆಂದನು!೧॥ ವಿಲ್ಫ್ರೆ ವಿಭೀಪಣನೇ] 
ದೂತನನ್ನು ವಧಿಸುವುದು ಧರ್ವವಲ್ಲ, ಲೋಳನಿಂದಿತವಾದುದು, ವಿಂದು ನೀನು ಉದಹರಿಬ 
ದುದೆಲ್ಲ ಬಹು ಸೆಮ್ಮತವಾಗಿದೆ,ಆದುದರಿಂದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನು ಅನುಮತಿಯಂತೆ ಈ ಕೋಡಗನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲದೆಯ್ಲೇ ಬೇರಾವ್ರದಾದರೊಂದು ಶಿಶ್ಲೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಲಿ ॥೨॥ ಲೋಕದಲ್ಲಿ *ಪಿಗಳಗೆ 
ಬಾಲವೇ ಬಹು ಇಪ ಬನ ನಿನಿದ ಭೂಪಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕಾರಣ ಈ ಕೋಡಗನ 


3 ಏಕೆ ಕ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 

SE 
ತದಸ್ಥೇ ದೀಪ್ಭ್ಹತಾಂ ಶೀಘ್ರ ತೇನ ದಗೆ ಸೇನ ಗಚ್ಚತು || ॥ 
ತತಃ ಪ ಪಶ್ಕುಂ ತ್ಮಿ ತ್ಲಿಮಂ ದೀನ ಮಂಗ ವೈರೂಪ್ಪ ಪ್ಯು ಕರಿ ತಮ” | 
ಸಮಿತ್ರ ಜ್ಞಾತ ಎ ಸ್ಪರ ಬಾಂಧವಾ ಸ್ಸ ಸುಹೃ ಜ್ಞ ನಾಃ Il sl 
ಆಜ್ಞಾಪಯ ದ್ರಾಶ್ನಸೇಂದ್ರಃ ಪ್ರರಂ ಸಡ್ಗೆಂ ಸ ಸ ತರಂ | 
ಮ ತ್ರ ದೀಪೇನ ರಹೋಭಿಃ ಪರೀಣೀಯತಾಮ್‌ ॥೬॥ 

ತಸ ತದ್ಭನಂ ಕ್ರುತ್ಯಾ ರಾ್ಮಸೌಃ ಕೋಪ ೦ ತಾಃ | 

ಮೇಪ್ಕೃ ಯಂತಿ ಸ್ಟ ಲಾಂಗೂಲಂ ಜೀರ್ಣ ಜಾರ್‌ ಸ್ರಸತೈಃ ಪಟ್ಟೆಃ ಗ 
ಸಂವೇಪ್ಟ ಮಾನೆ ಲಾಂಗೂಲೆ ೫ ತ ಮಹಾಕಪಿಃ | 


ಯಜವನಾನನಬಳಿಗೆ) ಹೋಗಲಿ, 1೩1॥ ೫ಶತಃ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಸಮಿತ್ರ್ಞಾತಯಃ - ಆಪ್ತದಾಯಾಪರೊಡನೆ 
ಸಹಿತರುದೃ ಸಸುಹೃಜ್ಚನಾಃ - ಒಳ್ಳೆ ಯಮನಸ್ಸಿನವರಿಂದೆ ಹೂಡಿದ, ಬಾಂಧವಾಃ - ನಂಟರು, ಅಂಗವೈ 
ರೂಪ್ಯರ್ಕಿತಂ - ಅಂಗನಿತಾರದಿಂದ ನವೆದು ಹೋಗಿರುವ, ದೀನಂ - ಉತ್ಸಾ ಹಕೂನ್ಯುನಾದ (ಖಿನ್ನುನಾದ) 
ಇಮಂ - ಈ ವಾನರನನ್ನು, ಪಕ್ಳುನ್ಹು - ನೋಡಲಿ 881 (ಇತಿ-ಹಿಂಗೆಂದು) ರಾಶ್ಚನೇಂದ್ರ$- ರಾವಣ 
ನು, ರಹೋಭಃ - ರಾಘಪ್ತಸರಿಂದ, ಪ ದೀಪ್ಲೇನ - ಸುಡುತಲಿರುವ, ಲಾಂಗೂಲೇನ - ಬಾಲದಿಂದ, (ಉಪ 
ಲಕ್ಷಿತಃ - ಕೂಡಿದ ಈ ಕಹಿಯು) ಸಚೆತ್ಯರಂ - ರಾಜಮಾರ್ಗಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಸರ್ವಂ - ಸಮಸ್ತ 
ವಾಡ, ಪುರಂ - ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, ಪರಿಣೀಯತಾಂ - ತಿರು?ಿಸಲ್ಪಹಲಿ, (ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು) ಆ ಚ್ಞಾಪಯ 
ತ್‌ - ಆಣತಿಯನಿತ್ತನು 01 ರಾಕ್ಷಸಂಃ - ರಳ್ಯಸರು, ತಸ್ಯ - ಆರಾವಣನ, ತತ್‌ - ಆ, ವಚನಂ-ಮಾ 
ತನ್ನು, ಕ್ರುತ್ಯಾ - ಕೇಳಿ, ಕೋಪಸರ್ಶಿತಾಃ - ಕೋಪದಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ, ಲಾಂಗೊಲಂ - 
ವಾನರನ ಬಾಲವನ್ನು, ಜೀರ್ಣ್ಷ್ಟೈಃ - ಹಳೆಯವಾದ, ಕಾರ್ಪೂಸೆ್ಸೆಃ - ಹತ್ತಿ ಯಿಂದಮಾಡಿದ, ವಲಾ 

ಬಟ್ಟೈಗಳಿಂದ, ಮೇಪ್ಸ್ಯಯಂತಿಸ್ಟೃ - ಸುತ್ತಿದರು 14 | ಲಾಂಗೂಲೆ - ಲ! ಸಂಮೇಪೆ ಪೃ ಮಾನೆ 


@ 
(ಸತ)-ಬಟ್ಟೈಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲ್ಪುತುತಲಿರಲೂನ, ತತ್ರ) - ಆ ಬಾಲದಲ್ಲಿ, ತೆ.ಆ ರಾಶ್ಷಸೆರು, ತಲೇನ 


ಬಾಲಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿಬ ಸುಟ್ಟು ಬಿಡಿ ಸುಟ್ಟ ಬಾಲವನ್ನು ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ತನ್ನ ಯ 
ಹಮಾನನಿಗೆ ತೋರಲಿ ॥॥್ಲ॥ ನಂಟರಿಪ್ಕ ರಿಪ ರಿಪ್ಭೃರೂ, ದಾಯಾವರೂ, ಇನ್ನೂ ಬೇಕಾದವರೂ 
ಸಹ. ಬಾಲವನ್ನು ಸುಡಿಬಕೊಂಡ), ಇಟ್ಟ ಸೈ ಮೋರೆಯನ್ನು ತೋರುತ್ತಾ, ವಿಕಾರವಾಗಿ 
ಈಳೆಗುಂದಿರುವ 34 ವಾನರೆನನ್ನು, ಸೋತ | 81! ಇನ್ನು ತಡಮಾಡಬೇಡಿರಿ, ಬಾಲವನು 
ಉರಿಸುತ್ತಾ, ನಮ್ಮ ಈ ನಗರದಲ್ಲಿ - ಯಾವುದೊಂದು ಸ ಸ್ಕಲ್ಪ ಸ್ತ ಅವನ್ನೂ ಬಿಡದಂತೆ ಮನೆ 
ಮನೆಯ ಅಂಗಳಗಳ ಮುಂದೆಲ್ಲ ಮೆರೆಯಿಬ ಸುತ್ತಿಬರಿ, ವಿಲ್ಲರೊ ನೋಡಿ ಸೆಂತ್ಲೋಮಪಿಸಲಿ 
ವಿಂದೀಪ್ರಹಾರವಾಗಿ ರಾಷ್ಮಸೇಕ್ಟರನು ಆಸ್ಚಾ ಖನಿದನು 111! ಅಸುರೇಂದ್ರನಾಜ್ನೆಯಾದ 
ಕೂಡಲೆ ರಕ್ಟ್‌ಸರೆಲ್ಲ ಬಲು ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡ, ಮೊದಲೇ ಆ ಹನುನುನಿಂದ ಬಲವಾಗಿ: ನೊಂ 
ದಿದ್ದ ರಾದುದರಿಂದ ದ್ವೇಪನವನ್ನು ಈಾರುತ್ತಾ, ಹತ್ತಿ ಯನ್ನೂ,ಹಳೆಯ ಬಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನೂ, ತಂದು 
ಆ ಕಪಿಯ ಬಾಲವನ್ನು ಸುತ್ತಲಿಕ್ಕೆ ಮೊದಲಿಟ್ಟ್ಯರು ೬ ಹಾಗೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸುತ್ತಿ ಕೊಂ 
ಡು. ಸುತ್ತು ತಲಿರುವಲ್ಲಿ ಆಂಜನೆಯನು-ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಣಗಿದ ಕಟ್ಟಿಗೆಗೆ ತಗಲಿದ ಇಷು: 


ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೇರಳವಾಗಿ ಉರಿಯುವಹಾಗೆ ಮಹೋನ್ನತನಾಗಿ ಬೆಳೆಯು ತೊಡಗಿದನು! 


೫4) ಸು ನ್ಹರ ಕಾ ಣ್ಣ ೩೫ 


ಚಾಡಿ ಓ ಆ ಓಣ ಜರ 


ಶುಪ್ಥ್ವ ಮಿಂಧನ ಮಾಸೊದ್ಯ ವನೇಖವ ಹುತಾಶನಃ ಗ 
ತೈಲೇನ ಪರಿಪ್ಲಿಚ್ಛಾಥ ತೇಗ್ಗಿಂ ತತ್ರಾ ಭಪಾತರ್ಯ 1೬! ॥ 
ಲಾಂಗೂಲೇನ ಪ್ರದೀಪ್ನೇನ ರಾಶಸಾಂ ಸ್ಥಾ ನಪಾತಯತ್‌ | 
ರೋಷಾ ಮರ್ಪ ಪರೀತಾತ್ಟ್ವಾ ಬಾಲಸೊರ್ಯು ಸಮಾನನಃ  1/॥॥| 
ಲಾಂಗೂಲಂ ಸಂಪ್ರದೀಪ್ಮಂತು ದ್ರಷ್ಟು ೦ ತಸ್ಯೈ ಹನೂಮತಃ 1 
ಸಹನ ಸ್ತ್ರೀ ಬಾಲವ ಥಕ ಜಗ್ತ್ರುಃ ಪ್ರೀತಾ ನಿಕಾಚರಾಃ ಗ 


ಲ 
ಸಭೂ ಯಸ್ಸಂಗತೈಃ ಶ್ರೂರೈ ರಾಷ್ನಸ್ಥೈ ರ್ಹರಿಸತ್ತಮಃ ॥ 


ವಷ್ಣ್ಟೆಯಿಂದ, ಪರಿಬಿಚ್ಛೈ - ನನೆಯಿಸಿ, ಅಥ - ಆಮೇಲೆ, ಅಗ್ನಿಂ - ಬೆಂಕಿಯನ್ನು, ಅಧ್ಯನ ತರ - 
ಹೊತ್ತಿ ದರು, ವನೇಪು - ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಕುವ YE ಒಣಗಿದ, ಇಂಧನಂ - ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಆನಾ 
ದ್ಯೃ-ಹೆೊಂದಿ, ಹುತಾಕನ ಇವ, ಅಗ್ನಿಯಂತೆ, ಮಹಾಕಬಃ . ಆಂಜನೇಯನು, ವೃವರ್ಧತ - ಬೆಳೆಯ 
ತೊಡಗಿದನು 12೭,೩1! 1 ರೋಪಾಮರ್ಪನರೀತೂತ್ಪ್ವೂ ತ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದಲೂ ಅಸೆಹೆನದಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದ ವಿ 
ನಸ್ಸೈಜ್ಯವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ಬಾಲಸೊರ್ಯಸಮನಾನನೆಃ -ಬಾಲಸೂರ್ಯನಿಗೆಣೆಯೆನಿಸಿದ ಮುಖನ್ರಳ್ಳ ಮಾರುತಿ 
ಯು, ತ್ರಾ - ಆ, ರಾಕ್ಷರ್ಸು - ರಕ್ಯ್ಯಸರನ] [ ಪ್ರದೀಪ್ರೇನ-ಉರಿಯುತಲಿದ್ದ, ಲಂಂಗೂಲೇನ - ಬಾಲ 
ದಿಂದ) ಅಪಾತಯತ್‌ - ಹೊಡೆದನು (ಕೆಡಹಿದನು) Fal ಸಶಸ್ತ್ರೀ ಬಾಲವೃದ್ಧಾ8 - ಹೆಂಗಸರಿಂದಲೂ 
ಹುಡುಗರಿಂದಲೂ ಸೂಾತರಾದ, ನಿಶಾಚರಾಕ್ಚ್ವ - ರಾಕ್ರಸರಾದರೋ - ತಸ್ಯ - ಆ, ಹನುಮತಃ - ಆಂಜ 
ನೇಯನ, ಸೆಂಪ್ರದೀಪ್ತಂ - ಬಲವಾಗಿ ಉರಿಯುತಲಿರುವ, ಲಾಂಗೊಲಂ - ಬಾಲವನ್ನು, ದ್ರಷ್ಟುಂ - ನೋ 
ಡರಿಕ್ಕೆ, ಜಗ್ಮುಃ . ಹೋದರು 1೯ ಗಿ ವೀರಃ - ಕೂರನೆನಿಸಿದ, ಹರಿಸತ್ಕಮಃ - ಕಬವರನಾದ, ಸಃ _ 
ಆಮಾರುತಿಯು, ಭೂಯಃ - ಮರಳ, ಸೆಂಗತ್ಸೆಃ - ಕಲೆತ, ಶ್ರೂರೈಃ - ಘಾತುಕರಾದ, ರಾಶ್ಷಸೈಃ ಎ 


ಅತಾ 


ಅಸುಕರು ಹರಿಯ ವಾಲಧಿಗೆ ಹತ್ತಿ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸುತ್ತಿ, ಯಥೇಪ್ಕ್ಯವಾಗಿ ಎಣ್ಣೆ 
ಯನ್ಮು- ಸುರಿದು, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಸಿದರು all ॥ ಹಾಗೆ ಬಾಲಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿಯನ್ನಿ 
ಟ ಕೂಡಲೆ : ಹನುಮನು- ಆ ಉರಿಯುತಲಿರುವ ಬಾಲದಿಂದ ಕಲಮಂದಿ ರಕ್ಕಸರ 
ಮೋರೆಗಳನ್ನು ಸೀದು ನೆಲದಮೇಲೆ ಉರುಳಿಬದನು. ಮತ್ತು ಸ್ಮರೋ ಪ ಪರವಶನಾಗಿ ತೆಂಪಾ 
ಡಮುಖದಿಂದಲೂ, ಉರಿಯು ತಲಿರುವ ಬಾಲದಿಂದಲೂ, ಬಾಲಸೂಧ್ಯನಂತೆ ಜಳಗುಹಟಿದ: 
ನು ॥॥ 1 "ಅಕ್ಲೋಕವನವನ್ನು ಮುರಿದು, ಸ್ನೀತೆಯೊಡನಿ ಮಾತನಾಡಿ, ರಕ ಸರನ್ನೆ ಲ್ಲಿ 

ತೊಂದರೆ ಪಡಿಸಿದ ಕಹಿಯುಬಾಲಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿ ಯನ್ನ ಟ್ಟು ಊರಲ್ಲೆ ಲ ಮೆರೆಯಿಸುತಲಿರುವರಂತೆ? 
ವಎಂಬು ಸುದ್ದಿ ಯು ಊರೆೊಳಗೆ Kids ವಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಂಗಸರು, ಹುಡುಗರು, ಮುದು 
ಕರು ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ವಿನೋದವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಬರುತಲಿ 
ಡ್ಜರಾ ॥೯1॥ ॥ ಬಹುಮಂದಿ ನಿಕಾಚರರು ಹನುಮನ ಸುತ್ಮಲೂ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಅನನನ್ನು 
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Kas ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀಿ: ರಾಮಾಯಣ: (ಸಕ್ಸ | 


ನಿಟ 8 ತೃತವಃ ನ್ಕೀರ ಸ್ತ ಸೃತ್ಛಾಲ ಸದ ಶಂ ಮತಿಮ ಎಂಗ 
ಕಾಮಂ ಖಲು ನಮೇ ಕಾ ತಃ ಹಸಿ ಪಿ ರಾಶ್ನಸಾಃ' | ೧೧1 
ಅತ್ಯಾ ಪಾಠಾ ನ್ಸೃ ಮುತ ಶೈತ್ಯ ಹನ್ನಾ; ಮಹ ವೀಮಾನ್ನು ಸಃ | 

ಯದಿ ಭರ್ತು ಚರಂತಂ ಭರ ರೈ pose Ila sll 
ಬಧ್ಗಂತ್ಲೆ ತೇ ದುರಾತ್ಮ್ರಾನೋ ನತು ಮೇ ನಿಪ್ಸ್ಯ ಎತ ಕೃತಾ | 
ಸರ್ಕೇಪೂ ಮೇವ ಪರ್ಯಾಸ್ಠೊ ೮ ರಾಷ್ಟಸಾನಾ ಮಹಂ ಯುಧಿ 1 
ಕಂತು ರಾಮಸ್ಯ ಪ್ರೀತ್ಛ ರ್ಥಂ ವಿಪ ಸಹಿಷ್ಠೇ ಇಹ ಮೀದೃ ತೆಂ | 
ಲಂಕಾ ಕಾ ಇನಷ್ಟು. ರ ಪ್ರನರೇವ ಭವೇದಿತಿ asl 


ರಕ್ಕ್ಯಸರಿಂ ಗ್‌, ನಿಬಡ್ಡ 4 - ಕಟ್ಟಲ ಸಲ್ಪುಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ, ತತ್ಯಾಲಸದ್ಭೃ ಶೀಂ-ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ, ಮತಿಂ - 
ಬದ್ಧಿ ಯನ್ನು, ಕೃತರ್ವ೯ ಒರ |1೧೦।| ॥ ರಾಹ್ಷಸಂ$ - ರಕ್ಕ್‌ ಸರು, ನಬದ ಸ್ಯ. A) ಸಲ್ಪಟ್ಟಿಃ ವ 
ಗ ಭೂ, ಮೆ - ನನಗೈ ಕಾಮಂ - ನಿಕೇಪಮಾಗಿ, ಶಕ್ತಾ 8 - ಸಮರ್ಥರು, ನಖಲು - ಆಗಲಾರ 
ರಪೆ pj ॥೧೧॥ ಅಪ - ನಾನು, ಪಾರ್ಶಾ - ಹಗ್ಗ ಗಳನ್ನು; ಅತು] - ಕತ್ತರಿಸಿ, ಸಮುತ್ಪತ್ಛಾ- ಮೇ : 
ಲಸ್ಕೈ ಪಾರಿ, ಇವಾ - ಈ ರಾಘ್ತಸರನ್ನು, ಪುನಃ - ಮರಳಿ, ಹನ್ಯಾಂ ಠಾ ಕೊಲ್ಲುವೆನು, ಭರ್ತ $- ಪ್ರಜು 
ವಿಗ್ಗೆ ಹಿತಾರ್ಥಾಯ - ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡಲಿ, ಚರಂತಂ - ಸಂಚರಿಸುತಲಿರುವ, ವರಾಂ ನನ್ನುನ್ನು 
Re ಡಿಸ - ದುಷ ಪ್ಪ್ಪ ಬುದ್ಧಿ ಯ್ಯ, ಏತೆ- ಈ ರಾಶಸರು, ಭರ್ತ ಎಶಾಸನಾತ್‌ - ಪ್ರಭುವಾದ ರಾವ 
ಣನ ಅಪ್ಪ್ರಣೆಯಿಂದ, ಯುದಿಬದ್ದುಂತಿ - ಕಟ್ಟು ಸತಲಿರುವವರೇ ಆದರೆ ಮೆ - ನನಗೆ, ನಿಷ್ಠೃೃತಿಃ ಆ ಪ್ರತಿ 
ಕ್ರಿಯೆಯ, ನತುಸೃ ತಾ... ವತಾಡಿದಂತೆ ಶೆ ಯುಧಿ - ಯುದೆ ದೆಲ್ಲಿ, ಸರ್ವೇಪಾಂ - ಸೆಮೆನ್ನೆ ರಾದ, 
ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ . ರಕ್ಕಸರ ಹನನೆ - ಕೊಲ್ಲುನಿಕೆಯಲ್ಲಿ]; ಅಡವಿನ ನಾನೆ ನೇ ಪರ್ಫಾಪ್ಮಃ - ಸಾಕಾರ 
ವನಾಗಿದೇನೆ [೧ ೧ಫ್ಲಿ ಕಿಂತು - ಆದರೆ, ರಾಮಸ್ಯ ದ ರಾಮನ, ಬ್ರೀತ್ಯೃರ್ಥಂ ಇ ಸಂತೋಪನಸ್ಟೋಸ್ಕ್ಯರ, 
ಲಂಕಾ - ಲಂಕೆಯ ಚಾರಯಿತವ್ವಾ ಎ ಸಂಚರಸಲ್ಪಡತಕ್ಕುದು, ಭವೇದಿತಿಚ-ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, 
ಅಹಂ - ನಾನು, ಈದೃಕಂ - ಈ ಬಂಧನ ರೂಪ ಕಾರ್ಯವನ್ನು, ವಿಪಹಿಪ್ಪೇವೈ - ಸಹಿಸುವೆನು. 1೫ 


md 


ಬಹುಕಿರ್ರದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುತಬಂದರು, ಆದರೆ. ಹನುಮನು ಬಹೊಬುದ್ದಿಮೆಂತನಾ 
ದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಇಕಿಂತಿಸತೊಡಗಿದನು. ॥೧೦॥ ॥ ಅಪ್ಟುಮಂದಿ ಅಸುರ 
ರುನ ಸ್ಸನ್ನು ಬಳಸಿ ಕಟ್ಟದಾರೆ, ಅದರೂ ನನ್ನನ್ನು ಅಡಗಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಇವರಲ್ಲೊಬ್ಬನೂ ಸವತಿ 
ರ್ಥನಾಗಲಾರ, ಅವರಿಪ್ಪುಮಂಡಿಯನ್ನೂ ನಾನೊಬ್ಬ ನ್ಭನೇ ಹೊಡೆದು ಕೆಡಹಬಲ್ಲೆನು ॥೧೧್ಯ 
ಬಳೆ.ಯದು ಆಗಲಿ, ಇಎರು ತಮ್ಮ ಪ್ರ ಭುವಿನಾಣತಿಯನ್ನು ಆನುಸೆರಿಸಿ, ಯಜಮಾನನ 
ಸಂತೋಪಕ್ಟೋಸ್ವರವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ,ಹೀಗೆ ಕುಣಿಸುತಲಿದಾರೆ, ಇಷ್ಟ್ಟುಮಾತ್ರ ದಿಂದ 
ತನಗೆ ಇವರೇನೂ ಪ್ರುತ್ನೀಕಾರವನ್ನು ವರಾಡಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ನಿಂತರೆ ನಾನೊಬ್ಬ 
ನೇ ಇವರನ್ನೆಲ್ಲ ಧೂಳೀಪಟಿಮಾಡಬಲ್ಲಿನು. ಅವರು ಕಟ್ಟಿರುವ ಹೆಗ್ಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಿತ್ತು ಪುಡಿ 
ಪ್ರಡಿಮಾಡುವೆನು, ಇನರನ್ನಿಲ್ಲ ಸದೆಬಡಿವೆನು ॥೧೨, ೧ ॥ ಆದರೆ ಈಗಲೆ ಈ ಕೆಲಸವ 
ನ್ಸು ಮಾಡಬಾರದು, ರಾಮನಿಗೆ ಮೇಲನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬಯುಕೆಯಿಂದಲೇ ಇದನ್ನೆಲ್ಲ 


ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆನು. ಏಕೆಂದರ-ನಾನು ಹೇಗಿದ್ದ ರೂ ಘೂ ಅಂೌಯನ್ನೆಲ್ಲ ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ಶತಿ ಸು ನ್ದ ರಾ ಣ್ಣ. ತಿ೧೩ 
ರಾತೌ_) ನಹಿ ಸುದೃಪ್ಪ್ರಾ ಮೇ ದುರ್ಲ ಕರ್ಚೆ ವಿಧಾನತಃ | 
ಅವಕ್ಳಮ್ನೇವ ದ್ರ ಒನ್ನಾ ಮಯಾ ಲಂಕಾ ನಿಶಾಹ್ಚಯೇ ಗಂಗ 
ಹಾಮ೧ ಬದ್ದಸ್ಥ ಚ kA ಭೂಯಃ ಪುಚ್ಚೆ ತ್ವಸೋ ದ್ವಿ ೀಪನೇನ ಚ | 
ಹೀಡಾಂ ಹುಶೈಂತು ರಹ್ಟೂಂಬ ನಮ್ನ ಮನಸ ಕ್ರ) ಮಃ 1೬! 
ತತ್ಮಸ್ನೆ ಸಂವೃ ತಾಹಾರಂ ಸತ್ಕುವಂತಂ ಮಹಾಕ್‌ಖಿಮ* | 


ಪರಿಗ ಹ್ಮ ಹಿ ರ್ಸಪ್ಸ್ಯಾ ರಾಷ್ಠಸಾಃ ಕಹಥಿಕುಂಜರಂ ತಗ 


ಕಂಖಭೇರೀ ನಿನಾದ್ದೆ ಸ್ಮ೦ ಘೋೊಪಯಂತ ಸ್ಪಕ್‌ರುಭಿಃ 


ವಾ. ತ 


ಮೆ - ನೆನ್ನಿಂದೆ, ರಾತಾ iy ರಾತ್ಸಿಯಲ್ಲಿ, ಲಂಕಾ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣವು, ದುರ್ಗಕರ್ಯ ನಿಧಾನತಃ - ಹೊಂ 
'ಟಿಯ ಕಟ್ಟ ಡನೇ ಮೆಾದಲಾದುದನ್ನುನುಸರಿ, ನಸುದ್ಭಪ್ಯಾಹಿ ಚೆನ್ನಗಿ ನೋಡಲೃಡಳಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ, (ಅತಿ £4 
ತ ಹಾರೂದಿಂದಲೂ) ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ನಿಶಾಶ್ರಯೆ - ಬೆಳಗಿನಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ, ಲಂಕಾ - ಲಂಹೆಯು, ಅ 
ವಕ್ಳಮೇವ - ತಪ್ಪುದೆಯೇ, ಪ್ರಷ್ಟೃವ್ಯಾ ತ ನೋಡಲ್ಪಡತಕ್ಕುದಾಗಿದೆ 1೧೩! ಕಾಮಂ . ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಖ 
ಶೃಸ್ಯು ಕ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ. ಮೆ - ನನ್ನು, ಪುಚ್ಛಸ್ಕೃ - ಬಾಲದ, ಉದ್ದೀಪನೇನಚ - ಸುಡುವಿಕೆಯಿಂದಲೂ, 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ - ರಾಶ್ಚಸರು, ಭೂಯಃ - ಮರಳಿ, ನೀಡಾಂ - ಬಾಧೆಯನ್ನು, ಕುರ್ವನ್ನು - ವನಾಡಲಿ, ಮೆ- 
ನನ್ನ, ಮೆನಸಃ - ಮನಸ್ಸಿಗೆ, ಕ್ರಮಃ - ಆಯುಾಸೆವು, ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲ, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು ಕರಿಸತ್ತ್ರಮಃ- 
ಕಬವರನಾದ ಹನುಮನು ತತ್ಕಾಲಸದೃಶೀಂ -ಆ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ, ಮತಿಂ ಬುದ್ಧಿ ಯನ ೩: ಕೃತ 
ರ್ವಾ - ಮಾಡಿದನು 1೧೬1 ತತ* - ಆಮೇಲೆ, ತೆ -ಆ, ರಾಶಸಾಃ - ರ ಕ್ಸ್‌ಸರು, ಹೃಪ್ವ್ಯೂಃ - ಸಂತೋ 
ಪ್ಲಿಸುವವರಾಗಿ, ಸಂವೃತಾಳಾರಂ - ಗುಟ್ಟಾ ದ ಮನೋಭಾವವುಳ್ಳ, ಸೆತ್ಚೂವಂತಂ _ ಕ್ರೀಪ್ಸ ವದ ಬಲ 
ವುಭ, ಮಹಾಕಬಂ - ವಾಸರೋತ್ರ ಮನೆನಿಸಿದ, ಹಭಿಹುಂಜರೆಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ರಿಗೃಹ್ನ - ಹಿಡಿ 
ದುಕೊಂಡು, ಯಯುಃ-ಹೊರಬಿರು8೧೩॥ಕೂ)ರಕ್‌ರ್ಟ್ರಣಃ-ಘಾತುಕ ಕಾರ್ಯುವನ್ನಚರಸುವ, ರಾಕ್ಷಸಾಃ 


ನೋಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಬೇಕು, ಮರಳಿ ಇದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಾನೇಕೆ ಕ ಮಹನಡಬೇಕು ॥ 
ನಿನ್ನೆಯ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಗದ್ದಲದಲ್ಲಿದ್ದೆನು, ಅದರಿಂ ಇಲೆ. ಕೋಟಿಯ 
ನ್ನು ಹೇಗೆ ಕಟ್ಟದೆ ? ಕೋಟಿಬುರುಜುಗಳು ಹೇಗೆ ಇವೆ, ಕೊತ್ತಲಗಳು ವಎಂಕಹವು ? 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಕೃವ ದ ಸ್ಪಳಗಳಿವೆ ಡಿ ವಿಂಬ್ಲೀಮೊದಲಾದುದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಏರೀ ಸಿನೋ 
ಡಿಯಿಲ್ಲ ಆದಕಾರಣ ಈ ಬೆಳಗಿನಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೆ ಲ್ಲ ವಿಶದವಾಗಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುನೆನು. ಇದೆಲ 
ನನಗೆ "ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕ: ॥೧೫೪॥ ಭತ ಅಸುರರು ತಮ್ಮ ಮನಬಂದಹಾಗೆ ನ ನನ್ನನ್ನು ಕಟ್ಟ ಲಿ 
ಮರಮರಳಿ ನನ್ನ ಬಾಲಕ್ಕೆ ಭಂಡ ಹತ್ತಿಸೆಲಿ, ನನಗೆ ಹಿಂಸೆ ಸುನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿ ಗ 
ಆದರೂ ನನ್ನ ಮನಬ ಬಗ್ಗೇನೂ ಕೆ ಶ್ರಮವು ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಂದಾಲ ಚಸುತಬಿದ್ದನು It 
ಆಗಲಾ ರಾಹ್ಮಸರು ಇಪಿವರನನ್ನು ಅಸ್ರತಿಮವೀರನೆಂತಲೂ, ಮಹಾಸತ್ಕೃಸಂಪನ್ನನೆ ನೆಂತಲೂ 
ತನ ಮನೋಗತವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂತಲೂ, ಮುಂದೆ ತಮಗೆಲ್ಲ ನಿ ಇತ್ತು ಇರುವು 
ದೆಂತಲೂ ಅರಿಯದೆ, ಬಹುಸಂತೋಪದಿಂದ ಕೋಡಗನು ಕೈಗೆಸಿಕ್ಸೆ ರುವನೆಂದು ಅವನನ್ನು 
ಮನಬಂದಂತೆ ವಿಳೆಯುತ್ತಾ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿಸುತ ಬಂದರು 1ಂ೭॥ ಕೆಲವರು ಕಂಖಗಳ 
ನ್ಸೂದಿದರು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ನಗಾರಿಗಳನ್ನು ಬಾರಿಸಿದರು, ಇನ್ನು ಘೌಲವಲ- ೯ ಇಗೋ 


R ಹ ವಾ ಸಾಜಾ ಸಾಚಾ 
ನ 


ರಾಹ್ನಸಾಃ ತ್ರೊೂರಕರ್ಪಾಣ ಕ್ಯಾ ರಯಂತಿ ಸ್ಟ ತಾಂ ಪುರೀಮ್‌ vl 

ಅನ್ಮೀಯಾಮಾನೋ ರಥ್ಷೋಬಿ ಧ್ಯೂಯೌ ಸುಖ ಮರಿಂದಮಃ | 

ಹನುಮಾಂ ಕಾ ರಯಾಮಾಸ ರಾಶ್ಷಾಸಾನಾಂ ಮಹಾಸ್ರರೀಮ” ॥೧೯॥ 
೪ರ 

ಅಥಾಪೆಕ್ಳ ದ್ವಿಮಾನಾನಿ ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ ಮಹಾಕಖಿಃ ॥ 

ಸಂವ್ಭ್ರರ್ತಾ ಭೂಮಿ ಭಾಗಾಂಕ್ರ ಸುವಿಭಕ್ಮಾ ೦ಶ್ವ್ವ ಚತ್ಕರ್ರಾ 1೦! 


ಶಿ 9 ೪ | 
ವೀಧೀಕ್ತ ಗೃಹ ಸಂಬಾಧಾಃ ಕ್‌ು ಶ್ರೃಂಗಾಟಿಕಾನಿ 


ದ್‌ 


ನಿಕಾಚರರ:, ಸ್ಫೃಶ್‌ರ್ಮ ಭಃ - ಹಿಂಹನಾ ದವೇ ಮೊದಲಾದ ತಮ್ಮ ಅಟ್ಟಹಾಸಗಳಿಂದಲೂ, ಶಂಖಭೇರೀನಿನಾ 
ದೈ - ಕಂಖ ದುಂದುಭಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಧ್ವೂದಿಗಳಿಂದಲೂ, ತಂಂ-ಆ, ಪುರೀಂ - ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, ಘೋ 
ಪಯಂತಃ - ಸಾರುತ್ತಾ (ಉದ್ಯೋಪಿಸುತ್ತಾ ) ಚಾರಯಂಸಿಸ್ಟ್ಯ -ತಿರುಗಿಸುತಲಿದ್ದರು lov ಅರಿಂದವುಃ - 
ಹಗೆಗಳನ್ನುಡಗಿಸುವ, ಹನುರ್ಮಾ - ವರಾರುತಿಯು, ಹೋಭಿಃ-ರಾಕ್ತ್ಷಸರಿಂದ, ಅನ್ಫೀಯವಮಾನಃ- ಅನುಸೆ i 
ರಿಸಲೃಷುತಲಿರುವವನಾಗಿ, ಸುಖಂ - ಸುಖವಾಗಿ," ಯಯ - ಹೊರಟನು, ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ - ನಿಕಾಚರರ, 
ಮಹಾಪುರೀಂ - ದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಚಾರಯಾಮಾಸೆ - ಕೋಧಿಸುತ ಬಂದನು 1೧೯॥ ಅಥ - ಅನಂತ 
ರದಲ್ಲಿ, ಮಹಾಳಬಿಃ - ಆಂಜನೇಯನು, ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ - ಆಕ್ಷರ್ಸತ್‌ರಗಳೆನಿಬಿದ, ವಿಮಾನಾನಿ, ಆಕಾಕವಾಹ 
ನಗಳನ್ನೂ, ಸಂವೃರ್ತಾ - ಆ ವರಣಗಳಾಗಿರುವ, ಭೂಮಿಭಾಗಾಂ್ಚ - ಛೂಪ್ರದೇಕಗಳನ್ನೂೂ, ಸುವಿಭ 
ಕ್ತ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿರುವ, ಚತ್ತರಾಟಚೆ - ಚತುಪ್ಪಥಗಳನ್ನೂ (ಚಗಿಕ ಅಥವಾ - ಅಂಗಳಿಗೆ 
ಳು) ಅಪಕ್ಕೃತ್‌ - ನೋಡುತ ಬಂದನು 1.oಗ ಪವನಾತ್ಸ ಜಃ ಎ ವಾಯುಪುತೃನಾದ, ಕನ - ಹನುಮ 
ನು, ಗೃಹಸಂಬಾಧಾಃ - ಮನೆಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಫಿರುವ, ವೀಧೀಂಕ್ಚ - ಬೀದಿಗಳನ್ನೂ, ಕೃಂಗಾಟೆಕಾ 
ನಿಚ - ನಾಲ್ಕುಬೀದಿಗಳೊಡೆಗೂಡಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನೂ ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ರಥ್ಯೋಪರಥ್ಯಾಂಕ್ಷ -ದೊ 
ಷ್ಜ್ದ ಮತ್ತು ಸಣ್ಣ ಬೀದಿಗಳೆನ್ನೂ, ತಥ್ಸೈವ - ಅದೇಪ) ಕಾರವಾಗಿ, ಗೃಶುಹಾಂತಾರ್ರ೯ - ಚಿತ್ಕುಮನೆಗಳೆ 
ನ್ನೂ, (ಮರೆಮಾಡಿರುವ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನೂ) ಮೇಘಸೆಂಕಾರ್ಶಾ - ಮೇಫೆಗಳಿಗೆಣೆಯಾದೆ, ಗ್ರಹಾಂಕ್ಚ - 


ಹಗೆಗಳ ಕಡೆಯಿಂದ ಬಂದ ಕೋಡಗನಿದು, ನಮ್ಮ ಆಕೋಕ ವನದಲ್ಲಿ ಹಾವಳಯನ್ನು 
ಮಾಡಿತು, ನಮ್ಮ ಚಕ್ರವರ್ಮಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಧವಾದ ದಂಡವನ್ನು ವಿಧಿಸಿ ಇರುವನ್ನು, 
ಬಎಂದೀಪ್ರ ಕಾರ ಉದೊ £ಹಿಸುತ್ತಾ ಸಾರುತಬರುತಲಿದ್ದ ರು. ಚೇರೆ ಕೆಲಮಂದಿ ಕ್ರೂರ 
ರಾದ ನಿಕಾಂತರರು ಹನುಮನನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ ಏರುತ್ತಿದ್ದ ರು ॥1೧/॥ ಇಂತು ಆ ಪಲಾಶ 
ನರಿಂದ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ ಮಾರುತಿಯು-ಎನಿಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ವಿಕೇಷ ಸಂಗತಿಗಳು 
ಇರುವುವು ವಿಂದು ನೋಡಿ, ಮನದೊಳವುಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಸರ್ವ ಕತ್ತು ಸಂ 
ಹಾರಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಸುಮ್ಮ್ಮನೆ ಬರುತಲಿದ್ದನು 1೧೯ ॥ ಬಳಕ ಸಂಚಾರಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ವಿಚಿತ್ರತರಗಳಾದ ನಿಮಾನಗಳನ್ನು ಕಂಡನು, ಗುಟ್ಟಾದ ಭೂಭಾಗಳನ್ನು ನೋಡಿದನು, ನೆಲ 
ಮಾಳಿಗೆಗಳನ್ನಲೋಕಿಸಿದನು, ಅಂಗಳ ಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿರುವುದನ್ನು ಈತ್ಲಿಸಿದನು॥೨೦!ರಾ 
ಜನೀಧಿಗಳನ್ನು ನಿರುಕಿಸಿದನು, ಬತ್ತಾಗಿರುವ ಮಹಡಿಯ ಮನೆಗಳ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ದೃಶ್ಕಿ | 
ಸಿದನು, ಚತುಪ್ಪಥಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿದನು, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಬೀದಿಗಳನ್ನೂ, ಸಣ್ಣುಹಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ವಿಮರ್ಕೆಮಾಡಿದನು, ಸಣ್ಣ ಸೆಣ್ಣ "ಮನೆಗಳನ್ನೂ; 3ರುಮನೆಗಳನ್ನೂ ಪರಾಮರ್ಶಿ ಸಿದನು. 


೫] ಸು ನ್ದ ರಹಾ NX | ಕರ 
ದ ೀಂ್ರೃೃೃೌ೦್ಪಲಡ 
ತಥಾ ರ ರಥ್ಫೋಸಪ ರಥ್ಸಾಶ್ಲ ತಜ್ಞ $ನ ಗೃ ಹ ಹಾಂತರ್ರಾ ॥೨೧॥ 
ಗೃಹಾಂಕ್ಲ ಮೇಘ ಸಂಹಾರ ದರಸ ಪವನಾತ್ತ್ರುಜಃ ॥೨೧॥ ॥ 

ಚತ್ಕರ್ಯೇಷು ಚತುಪೆ, ನಪು ರಾಜಮಾರ್ಗೇ ತಥೆ ಪ್ಲವ ॥ 
ec ಕಿಂ ಸರೆ ಚಾರೀಕ ಇತಿ ರಾಶ್ನಸಾಃ ॥.೨॥॥ 

ಸ್ತ್ರೀ ಬಾಲ ವೃ ದಾ ಗ್ಯಾಸ ಸ್ನತ್ರ ತತ್ರ ಕುಕೂಹಲಾತ್‌ | 
ತೌ ಪ್ರದೀಪಿಕೆ ಕ ರ ಹನುಮಂತೆಂ ದಿದ ೈಷ್ನವಃ ils<qllll 
ದೀಪ್ಛುಮಾನೇ ತತ ಸ ಸ್ಲಸ್ಥೊ ಲಾಂಗೂಲಾಗೋ ಭಃ ॥ 
ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಕೃ ಸೌ ವಿರೂಪಾಹ್ಮ ಶೃಂಸು ರ್ದೇವ್ಯಾಸ ಸ್ಪ ದಪ್ರಿಯಮ್‌ ॥ ೨೫ 
ಯಸ್ಸ $ಯಾ ಕೃತಸಂವಾದ ಬ್ರೀತೇ ತಾಮ್ರಮುಖಃ ಕಫಿಃ ॥ 


ಸೂರ್ಭಾದಿನವ ಗ್ರಹಗಳನ್ನೂ, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು 0.0೧0 ಸರ್ವೆ- ಸಮಸ್ತ ರಾದ ರಾಶಸಾಃ - 
ರಕ್ಕಸರು, ಚತ್ಯುರೇಷು - ಮನೆಯ ಮುಂದಣ ಅಂಗಳ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಚತುಪ್ಪೇಷು - ನಾಲ್ಕು ಬೀದಿಗೆ 
ಳು ಕಳೆತಿರುವಲ್ಲಿನ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥ್ಪೆೈವ - ಹಾಗೆಯೇ, ರಃ ಹಮಾರ್ಲೇಚ - ರಾಜವೀಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಬಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಚಾರೀಕಣಇತಿ - ಗೂಢಚಾರನೆಂಸು (ಯಾವನೋ ಬಬ್ಬ ದಾರಿಗಳ ನೆಂದು) 
ಘೋಪಯಂತಿ ಎ ಸಾರಿಸುತಲಿದ್ದರು Bool || ಸ್ತ್ರೀ ಬಾಲವೃದ್ಧಾ ಇ ಹೆಂಗಸರು ಹುಡುಗರು, ಮುದು 
ರೂ, ಕುತೂಹಲಾತ್‌ . ವಿನೋದದಿಂದ, ಪ್ರದೀಬತಲಾಂಗೂಲಂ - ಉರಿಯುತಲಿರುವ ಬಾಲವುಳ್ಳೆ 
ತಂ - ಆ, ಹೆನೂಮನ್ಮಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ದಿದೃಕ್ಷವಃ - ನೋಡಲೆಳಸಿದವರಾಗಿ, ತತ್ರತತ್ರ ಚ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, ನಿರ್ಜಗ್ಯುಃ - ಹೊರಗೆ ಹೊರಟರು 411 ತತಃ - ಆ ಹಿಂದೆ, ತಸ್ಯ - ಆ, ಹನೂಮತಃ- 
ಮಾರುತಿಯ, ಲಾಂಗೂಲಾಗೆ) - ಬಾಲದತ್ತುದಿಯು, ದೀಪ ಪ್ಯಮಾನೆ ಇತಿ - ಉರಿಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ನಿರೂಪಾ 
ಶ್ರ - ವಿಕಾರವ.ದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, ನಾಶಸ್ಥೂಃ ಎ ರಾಷ್ರಸಸ್ತ್ರಿ ಸುರು, ತತ್‌ . ಆ, ಅಏ್ರಿಯಂ - ಅಹಿತ 
ವಾದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು, ದೇವ್ಯಾಃ - ಹೀತಾದೇನಿಗೆ, ಕಂಸುಃ - (ಕಕ ಸು) ಹೇಳಿದರು, ॥ಂಂ॥ ॥ ಹೇಸ 
ತೆ - ವಿಲ್‌ಸೀತೆಸೇ !, ತಾಮ)ಮುಖಃ - ಸೌಂಪುಮುಖವು್ಯ, ಯಃ - ಯಾವ, ಕಹಿ; - ಹೋಡಗನು 
ತ್ಯಯಾ - ನಿನ್ನೊಡನೆ, ಕೃತಸೆಂವಾದಃ ಷು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸ.ಭಾಷಣೆಯ ಎಜ್ಯವನಾದನೋ, ಸಃ - ಆ 


ಮೇಘೆಮಂಡಲಬದವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ರಾಜಸದನಗಳನ್ನೂ ಸಂಭಾನಿಸಿದನು ॥1೨೧!| ॥ 
ನಾಲ್ಕು ಬೀದಿಗಳು ಕಲೆತಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ರಾಜಮಾರ್ಗದ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಆ ರಾತ್ನಸರು ಸಾಧಾರಣನಾದ ಚಾರಸುರುಪನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಸಾರುತ್ತಾ 
ಹನುಮನನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ ಬರುತಲಿದ್ದರು ೨೨೨11 ಉರಿಯುತಲಿರುವ ಬಾಲದಿಂದೊಡಗೂ 
ಡಿದ ಹನುಮಂತನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಹೆಂಗಸರ, ಹುಡುಗರು, ಮು 
ದುಃಶುರು ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಓಡಿ ಎರುತಲಿದ್ದರು ೨೨1 ಬೀದಿಬೀಗಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉ 
ರಿಯಿಂದೆೊಡಗೂಡಿದ ಬಾಲದ ಸನುಮನನ್ನುಮೆರೆಯಿಸುತಲಿರುವು ಸನ್ನು ಸ್‌ಂಡರಕ್ಕ್‌ ಸಿಯರು- 
ವಿಕಾರವಾದ ಕಣ್ಣು ಮೋರೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಸೀತೆಯ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬಂದು, ಆಕೆ 
ಯ ಮನಬ್ಬುಗೆ ಬಹುನೋವನ್ರುಂಟುಮಾಡುವ ಸುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೇಳತೆೊಡಗಿದರು ॥1೨8[॥ ಬ 


ಜಿ 
ಬಂತೆ! ನಿನ್ನೆಯ ದಿವಸ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಒಬ್ಬ ಕೆಂಪು ಮುಖದ ಕೊೋಡಗನು ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ 


೨.೨೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಮ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


MANNS STAN ಒ್ಸ್‌ಇರೌಡ 


ANA 
MAAR ANNAN RRA NN ATA 


ಲಾಂಗೂಲೇನ ಪ್ರದೀಪ್ಲೇನ ಸವಿಪ ಪರೀಿಣೀಯತೇ 1.೨31 

ಶ್ರುತ್ಯಾ ತದ್ಕ್ಯಚನಂ ಕ್ರೂರ ಮಾತ್ಚ್ರಾವ ಹರಣೋಪಮಂ 0 
ವೈದೇಹೀ ಕೋಕ್‌ ಸಂತಪ್ಪ ಹುಶಾಶನ ಮುಪಾಗಮತ್‌ 1೨೬॥! 
*ಮಂಗಳಾಭಿಮುಖೇ ತೆಸ್ಫೃ ಸಾ ತದಾ ಬ್ರೀ ನ್ಹುಹಾಕನೇಃ ॥ 
ಉಪತಸ್ಸೇ ವಿಕಾಲಾಷ್ಟೀ ಪ್ರಯತಾ ಹಮ್ಳು ವಾಹನಮ* 1.೨೩1! 
ಯದ್ಭುಸ್ನಿ ಪತಿ ಕುಶ್ರೂಪಾ ಯದ್ಭುಸ್ನ ಚರಿತಂ ತಪಃ ॥ 

ಯದಿಚಾ ಸೆ 385 ಪಶ್ಲೀತ್ಯಂ ಶೀತ್ಲೋಭವ ಹನೂಮತಃ 1/11 


ಇದಿ 


ಯದಿ ಶಕ್ತಿ ದನುಕ್ರೋಶ ಸ್ಲಸ್ಕೃ ಮಯ್ಯೂಬ್ಲಿ ಧೀಮತಃ ॥ 


ಏಷಃ - ಕಕಿಯೇ, (ರಾಕ್ಷಸಃ - ರಳ್ಯಸರಿಂದ) ಪ್ರದೀಪ್ತೇನ - ಉರಿಯುತಲಿರುವ, ಲಾಂಗೂಲೇನ - 
ಬಾಲದಿಂದ, ಪರಿಣೀಯತೆ - ಎಲ್ಲಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುತ್ತಿಸಲ್ಪಡುತಲಿದಾನೆ ॥೨೫॥ ॥ ವೈದೇಹೀ - ಜಾನಕಿ 
ಯು, ಆತ್ಕು ಪಹರಣೋಪಮಂ - ತನ್ನು ಮರಣಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಕಾರಣವೇ (ತನ್ನು ಅಪಹಾರಸ್ಕೆ ಸೆದೃ 
ಕಳವಾದ) ಕೂ)ರಂ - ಫಾತುಕವೆನಿಗಿದ, ತದ್ಧೇಜನಂ - ಆ ರತ್ಕ್‌ಸಿಯರ ವತಾತನ್ನು, ಕು)ತ್ಸಾ - ಹೇಳಿ) 
ಕೋಕಸಂತನ್ಲೊ - ದುಃಖದಿಂದ ಬಂಡಿತಳೂಗ್ಲಿ ಹುತಾಕನಂ - ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, (ಮನಸಾ ಆ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ) 
ಉಪಾಗಮಠ* - ನೆನೆದಳು (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು) oe ॥ ತದಾ - ಆಗ, ನಿಕಾಲಾಶ್ಲೀ - ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಕಣ್ಣಿ (ದೂರದೃಶ್ಛ್ರಿಯುಲ್ಯ) ಸಾ- ಆ ಬೀತಾದೇನಿಯು, ಮಹಾ ಕಪೇಃ - ವಾನರೋತ್ತಮುನೆನಿಸಿದ್ದ 
ತಸ್ಕು- ಆ ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ, ಮಂ7ಳಾಭಿವೂವೀ - ಮಂಗಾಳಾಕಾಸನವನ್ನಾ ಚರಿಸಲುದ್ಯೂಕ್ತ್‌ಳು, ಆಸೀ 
ತ್‌ - ಆದಳು, (ಕಿಂಚ - ಮತ್ತು) ಪ್ರಯತಾ - ವರಿಳುದ್ಧ ಳಾಗಿ, ಹನ್ಯುವಾಹನಂ ಎ ಅಗ್ಗಿದೇವತೆಯನ್ನು, 
ಉಪತಸ್ಥೆ - ಉಪಾಸಿಸಿದಳು 1.&॥ | (ಹೇಗೇ - ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ! ಮಮ-ನನಗೆ) ಪತಿಕುಕೂಪೂ- 
ಪತಿಸೇವಾಫಲವು, ಅಸ್ತಿಯದಿ - ಇದ್ದುದೇ ಆದರೂ, ಚರಿತಂ - ಆಚರಿನಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಪತಿಧಾನರೂಪವಾದೆ, 
ತಪಃ - ತಪಸು,, (ತಪಃಫಲವು) ಅಸ್ಪಿಯದಿ ಡೆ ಇದ್ದುದೇ ಆದರೂ, ಹನೂಮತ$ - ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ, 
(ತಂ - ನೀನು) ಶೀತಃ - ತಂಪಾಗಿರತಕ್ಕ ವನು ಭವ - ಆಗು 12:11 ಧೀಮತಃ - ಪ್ರಕಸ್ನವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯು ್ಯ, ತಸ - ಆ ರಾಮನಿಗೆ, ಮಯಿ-ನನ್ನುಲ್ಲಿ, ಶಶ್ಚಿತ್‌-ಬಂದು ಬಗೆಯ. ದಾದ ಅನು ಸೋಕ - 


ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲವೆ? ಆ ಕಪಿಯಬಾಲಕ್ಕೆ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಿ, ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿ, 
ಊರೊಳಗೆಲ್ಲ ಮೆರೆಯಿಸುತಲಿದಾರೆ 1೨೫! ವಿಂದ ಆ ರಕ್ಕ್‌ಸಿಯರ ಬಹುಕೂ)ರವಾದ ನು 
ಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಜಾನಕಿಯು-ತನ್ನು ಪಂಚಪ್ರಾಣಗಳೂ ಹಾರಿಹೋದಂತೆ ಸಂಕಟ ಪಟ್ಟಳ 
ಅದೆ ಕೋಕನಪರವಕಳಾಗಿ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನೆನೆದಳು 1೨೬!!! ಮ 
ತ್ತು-ಆವಾನರವರನಿಗೆ ಮಂಗಳಾಕಾ ಸನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೌಂದಾಲೋಚಿಸಿ, ಪರಿಕುದಾ ೦ತಃ 
ಕರಣದಿಂದ ಹನುಮ ಗೆ ಮೇಲಾಗುವಂತೆ ಹವ್ಯುವಾಹನನನ್ನು ಪ್ರಾ;ರ್ಥಿಸತೊಡಗಿದಳು ॥ 
ಎಲ್ಫ್ರೆ ಅಗ್ಗಿದೇವನೇ | ನನಗೆ - ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪತಿ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ತಾವು 
ಇದ್ದುದೇ ಆದರೆ, ನಾನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಧರ್ವ ಪತ್ನಿಯೆನಿಸಿಕೊ:ಡಿರುವ ತನಃ ಫಲವು ಇ 
ದ್ದರೆ, ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ ಫಲವೂ ನನಗೆ ಇದ್ದರೆ, ನೀನು ಮಾರುತಿಗೆ ತಂನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಕಾಂತ 
ನಾಗಿರು ತ! ಐಲ್ಫೆ ಅಗ್ಗಿದೇವನ್ನೇ | ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆಯೆಂಬುದು 


೫4] ಸುನ್ನ ರಾಣ. ಶಿ೨೧ 


ಯದಿವಾ ಛಾಗ್ಯುಕೇಪೋ ಮೇ ಶೀತೋಭವ ಹನೂಮತಃ ॥ 3೯ 
ಯದಿಮಾಂ ವೃತ್ನ ಸಂಪನ್ಸಾಂ ತತ್ಸೃಮಾಗವು ಲಾಲಸಾಮ* ॥ 


ಸ ವಿಜಾನಾತಿ ಧರ್ಪಾತ್ಪ್ರಾ ಶೀತ್ಲೋಭವನ ಹನೂಮತಃ 4! 
ಯದಿ ಮಾಂ ತಾರಯೇ ದಾರು ಸ್ಪುಗ್ರೀನ ಸೃತ್ಯೇ ಸಂಗರಃ ॥ 
ಅಸ್ಟ್ರಾ ಡ್ಜುಃಖಾಂಬು ಸಂರೋಧಾ ದ್ದ ಹನೂಮತಃ | ಗ 


ದಯೆಯೂ-(ಅಸ್ಲಿ) ಯದಿ - ಇರುವುದಾದರೆ, ಮೆ - ನನಗೆ ಭಾಗ್ಯ್ಯುಕೇಷ - ಬಳ್ಳೈಯ ದೈವಸಹಾ 
ಯದ ಉಳಿವೊ, ಅಸ್ತಿಯದಿ - ಇದ್ದುದೇ ಆದರೆ, (ತ್ನ 9 - ನೀನ್ನು) ಹೆನೂಮತಃ - ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ, 
ಶೀತಃ - ತಣ್ಣಗಿರತಕ್ಕವನ್ನ, ಭವ - ಆಗೆ), rh ॥ ಧರ್ವಾತ್ವ್ವಾ - ಧರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಜ್ಯ, (ಧರ್ವ ಸ್ಥ 
ಭಾವದವ ನಾದ) ಸಃ - ಆ ವಏರಾನತಿಯು, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು ವೃತ್ಮಸಂಪನ್ನಾಂ _ ಬಳ್ಲೆಯ ನಡತೆಯು 
ಫವನನ್ನಾಗಿಯೂ, ತತ್ಸ ಮಾಗಮಲಾಲಸಂಂ - ಆ ರಾಮನ ಪ್ರಾನ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಕೆಯು ಜ್ಯವಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ 
ವಿಜಾನಾತಿಯದಿ - ತಿಳಿಯುವವನಾಗಿದ್ದ ರೆ, (ತಂ - ನೀನು) ಹನೂಮತಃ - ಹನುಮಂತನಿಗೆ, ಕೀತಃ - 
ತಣ್ಣಿಗಿರತಕ್ಕುವನ್ನು ಭವ - ಆಗು, 1೩01 ಗ 


ಅರ್ಯು-ಎಲ್ಫೈ ಪೂಜ್ಯಾನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ |! ಅಥವಾ- ಆರ್ಯ-ಯೋಗ್ಯನಾದೆ, ಸತ್ಯುಸಂಗರಃ-ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಹ ನಾಗಿ 
ರುವ್ಯ ಸುಗ್ರೀವಃ - ಸುಗ್ರೀವನು, ಮಾಂ-ನನ್ನುನ್ನು, ಅಸ್ಕ್ಯಾತ್‌-ಈೂ, ದುಃಖಾಂಬುಸೆಂರೋಧಾತ್‌ ಎ 
ದುಃಖಸಾಗರದಿಂದ, ತಾರಯೇದ್ಯತಿ - ದಾಹಿಸುವವನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, ತ್ಯಂ-ನೀನ್ಕು ಹನೂಮತಃ-ಆಂಜ 
ನೇಯನಿಗೆ, ಶೀತಃ- ಕಾಂತನಾಗಿರುವವನ), ಭವ-ಆಗು 1॥4೧ಗ॥ ॥ ತತಃ-ಸೀತೆಯು ಹಾಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ 
| ಮೇಲೆ, ತೀಶ್ಲ್ಯಾರ್ಟೆ-ತೀವ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳ, ಅವ್ಯಗೈಃ -.ನಿಂತು ಉರಿಯುತಲಿದ್ದ, ಅನ೬8_-ಬಾಲದ 
ಲ್ಲಿನ ಬೆಂಕಿಯು ಮೃಗಶಾಬಾಶ್ಟ್ಯಾಃ - ಹುಲ್ಲೆಯ ಕರುನಿನಂತೆ ಕಣ್ಣುಭ್ಯ ಸೀತೆಯ (ಮಹಿನ್ನಾ-ಪಾತಿ 
ವ್ರತ್ಯಮಹಿಮೆಯಿಂದ) ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಕಿಖೂ-ಬಲಗಡೆಯಾಗಿ ಸುತ್ತುತಲಿರುವ ಉಾಲೆಗಳುಳ್ಳುದಾಗಿ, ಕವೇಃ- 
ಮಾರುತಿಗೆ, ಶಿವಂ-ಕುಭವನ್ನು, ಕಂಸನ್ನಿವ-ಹೇಳುತಲಳಿರುವುದೆಂಬಂ ಫೆ, ಜಜ್ಯಾಲ-ಉರಿಯುತಲಿದ್ದಿ ತು [ 


ಇದ್ದುದೇ ಆದರೆ, ಮತ್ತು ನನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸುಕೃತಲ್ಲೇಕದ ಫ ವಾದರೂ ಇದ್ದರೆ,ಅದರ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾಡ ಡಾಹವಿಲ್ಲದಂತೆ ತಣ್ಣಗೆ ಇರು ॥ 
ಧರ್ವ್ರಾತ್ಮ್ಯನಾದ ಆಂಜನೇಯನು-ನನ್ನನ್ನು ಸಡಾಚಾರಸಂಪನ್ನಳನ್ನಾಗಿಯೂ, ಅನನರತವೊ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಆಸೆಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳನ್ನಾಗಿಯೂ, ತಿಳಿದಿರು 
ವವನೇ ಆದರೆ, ಹನುಮಂತನಿಗೆ ನೀನು ತ್ಮಗೆ ಇರು ॥ 0111 ಹತ್ತು ಸೆತ್ಛೇಪ್ರತಿಜತಾಔಿ 
ರುವ ಧರ್ವಾತ್ಮನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು-ಈದುಃಖಸಮುದ್ರದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ದಾಓಸುವುದೇ ಸತ್ಯ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ, ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ದೇವನೇ | ನೀನು-ಜಂಜನ್ಮೇಯನ ಬಲದಲ್ಲಿ ತಣ್ಣಗೆ ಅರು hl 
ವಿಂದೀಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಇತ್ತ - ಆ ವೀರಪತಿನೃತೆಯಾದ 
ಸೀತಾದೇವಿಯ ಕ ನಥವೂರ್ವಕವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಮಾರುತಿಯ ಬಾಲ 
ದೆಲ್ಲಿ, ಜಾಜ್ಯಲ್ಛುಮಾನವಾಗಿ ತೀವ್ರವಾಗಿರುವ ಜ್ಯಾಲೆಗಳಂದ ಉರಿಯುತಲಿದ್ದ ಅಗ್ಗಿಯಖ - 
ಪ್ರದಹ್ಲಿಣಾಕಾರವಾದ ಜಾಲೆಗಳಂದ ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ ಕುಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನೆಂಬಂಕೆ 


೩.೨.೨ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ(4 ರಾಮಾಯಣ. (ಸೆಕ್ಸ 


ತತ ಸ್ತೀ ಸ್ಲ್ಯಾರ್ವಿ ರವ್ಯುಗ್ರಃ ಪ್ರದಹ್ಷಿಣ ಶಿಖೋಸನಲಃ ! 
ಜಜ್ಯಾಲ ಮುಗ ಕಾಬಾಹ್ಟೂ ಶ್ರಂಸನ್ನಿವ ಶಿವಂ ಕವೇಃ | .೨॥| 
ಹನುಮ ಜ್ಹನಕಕ್ಕ್ವಾ ಖ ಸಾ ನಲ ಯುತ್ಕೋ 5 ನಿಲಃ ॥ 
ವವೌ ಸ್ಕಾಸ್ಟ ವೆ ಕರೋ ದೇ ವ್ಳಾಃ ಪ್ರಾಲೇಯಾನಿಲ ಶೀತಳಃ ಗೈ! ॥ 
ದಹ್ಮ್ಯಮಾನೇ ಇಚ ಲಾಂಗೂಲೇ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ವಾನರಃ [ಎ 8॥ 
ಪ್ರದೀಪ್ನೋಸಗ್ನಿ ರಯಂ ಕಸಾ ನ್ಗ ಮಾಂ ದಹತಿ ಸರ್ಯತಃ | 
ದೃಶ್ಯತೇ ಚ ಮಹಾಜ್ಯಾಲಃ ಕರೋತಿ ನ ಚ ಮೇ ರುಜವ,” 1್ಲಖ॥ 
ಶಿಶಿರಸ್ಯೇವ ಸಂಪಾತ್ಕೋ ಲಾಂಗೊಲಾಗ್ರೆ ಪ್ರತಿ ಎತ! lll 

ಬಿ ಇದಿ ಇಳ: 
ಅಥವಾ ತದಿದಂ ವ್ಯುಕ್ಕ್‌ಂ ಯದ್ದ್ಯೃಪ್ಕ್ಯಂ ಪ್ಲವತಾಮಯಾ॥ 


ಹನುಮಜ್ಚ್ಞ ನಃ - ವತಾರುತಿಯ ತಂದೆಯಾದ, ಅನಿಲಕ್ವ-ವಾಯುವೂ, ಪುಚ್ಚುನಲಯಖುತೋಬ - ಬಾಲ 
ದಬೆಂಕಿಯ ಉರಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ್ದ ರೂ, ದೇವ್ಯ್ಕಾ-ನೀತಾದೇ ನಿಯ, (ಪ್ರುಭಾವಾತ್‌ - ಮಹಿಮೆಯಿಂದ; 
ಫೇ - ಹನುಮಂಂತೆನಿಗೆ) ಪಾ)ಲೇಯಾನಿಲಶೀತಲಃ - ಮೆಂಜೆನೊಡಗೂಡಿರುವ ತಣ್ಣ ನೆಯಗಾಳಿಯಂತಿರು 
ತ್ತಾ; ಸ್ಪಾಸ್ಥ ನಕರ | ಸುಖವನ್ನುಂಟಿಮಾಡುವವನಾಗಿಿ ವವೌ - ಬೀಸುತಲಿದ್ದನು 1೩೩॥ 1 ವಾನ 
ರಃ-ಮಾರುತಿಯೂ, ಲಾಂಗೂಲೆ - ಬಾಲವು, ದಶ್ಯುರತಾನೆಸತಿ - ಸುಡಲ್ಯಡುತಿ ರಲಾಗಿ, ಪ್ರದೀಪಃ 2 
ಡಿ ಇದಿ 
ಹೇರಳವಾಗಿ ಉರಿಯುತಲಿದ್ದ, ಅಯಂ-ಈ, ಅಗ್ನಿಃ-ಅಗ್ನಿಯನ, ಮಾಂ-ನನ್ನುನ್ನು. ಸರ್ವತಃ- ಎಲ್ಲಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕಸ್ಪ್ರಾತ್‌ - ಯಾವಕಾರಣದಿದ, ನದಹತಿ-ಸುಡುತಲಿಲ್ಲ ? (ಅಗ್ನಿಸ್ತು-ಅಗ್ನಿಯಾದರೋ) 
ಮಹಾಜ್ಯಾಲಕ್ಷ್ಯ -ತೀವ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಖ್ಯುದಾಗಿಯೇ, ದೃಕ್ಯತೆ-ಕಾಣಖರುತಲಿದೆ, (ಕಂತು-ಆದರೆ) ಮೆ- 
ನನಗೆ, ರುಜಂ-ಹೀಡೆಯನ್ನು, ನಚೆಕರೋತಿ - ಮಾಡುತಲಿಲ್ಲ, ಶಿಶಿರಸ್ಯು- ಶೀತಲಪದಾರ್ಥದ, : ಸಂಪಾತ 
ಇವ-ಸಂಬಂಧದಂತೆ, (ಸ್ಥಿ ತಃ-ಇರುವುದಾಗಿ) ಲಾಂಗೂಲಾಗೆ) - ಬಾಲದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿಖ್ಲಿ ತಃ-ನೆಲೆ 
ಗೊಂಡಿದೆಗaAಗ ಗಅಥವಾ-ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೈಸರಿತಾಂ- ನದಿಗಳಿಗೈನತೌ-ಬಡೆಯನಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಪ್ಲ ವತಾ- 


ಶಾಂತನಾಗುತ ಬಂದನು 1೨1 ವುತ್ತು-ವೈ ದೇಹಿಯ ಪಾತಿ ೨)ತ್ಸದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮಾ 
ರುತಿಯ ತಂದೆಯಾದ ವಾಯುವು-ಹನುಮನ ಬಾಲದಲ್ಲಿನ ಅಗ್ನಿಜ್ಯಾಲೆಯೊಡನೆ ಕಲೆತು, ಬ 
ಹುತೀಹ್ಸೃವಾಗಿರುತ್ತಿ ದ್ದ ರೂ, ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯೂದಿಂದ ಮಂಜೆನಮೇಶೆ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯಂತೆ 
ತಣ್ಣಗೆ ಬೀಸುತ್ತಾ, ಹನುಮನಿಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು Il 2 1! ವಾ ನರೋತ್ಮಮನಾ 
ದ ಹನುಮನು-ತನ್ನ ಬಾಲದಲ್ಲಿ ಜ್ಯಾಲಾಮಾಲೆಗಳಿಂದ ಉರಿಯುತಲಿರುನ ಜಗಿ ಯನ್ನು 
ನೋಡಿ, ತನ್ನ ಮನದೊಳಗೆ ಅಸಹ ! ಇದ್ದೇನಾಕ ರ್ಯ! ನನ್ನ ಬಾಲದೊಳಗು ಸಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿ 
ಯು ಪ್ರ ಕಾಕಮಾನನಾಗಿ ಉರಿಯುತಲಿದಾನೆ,ಜ ಸಲೆಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿ ಸಾಣುತಲಿನೆ, ಆ 
` ದರೆ ನನಗೆ ಮಾತ; ಪೀಡೆಯನ್ನು ಉಂಟಿ,ಮಾಡುತಲಿಲ್ಲ, ನನಗೆ ಬಿಸಿಯು ತೋರದಿರಲು ಈಾ 
ರಣವೇನು ? ಶೀತಲವಾದ ವಸುವಿನ ಸಂನರ್ಕದಿಂದ ಎಂತಹ ಸುಖನವುಂಟಾಗುನುದೆೊಕ, 
ನನಗೀಗ ಅಂತಹ ಸುಖವುಂಟಾಸುತಿದೆಯಲ್ಲ | ವಿಂದು ಕೊಂಡನು!|॥ ಫಗ ಓಹೋ ! 


ಈಗ ಸ್ಪಷ್ಕೃವಾಗುತಲಿದೆ-ಹಿಂದೆ ನಾನು ಕಡಲನ್ನು, ದಾಟಿ ಒರುತಲಿರುವ ಸಮಯದೊಳಗೆ 


4] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಇ ತಿ ಅಫ್ಟಿ 
ರಾಮ ಪ್ರಭಾವಾ ದಾಶ್ಚರ್ಲೇಂ ಪರ್ಯತ ಸ್ಪರಿತಾಂ ಪತ | ಎ4॥॥ 
ಯದಿ ತಾವ ತ್ರ ಮುದ್ರ ್ರಸ್ಕೃ ಮೈನಾಕಸ್ತ್ಯ ನ ಧೀಮತಃ ॥ 
ರಾಮಾರ್ಥಂ ತು ಸ್ಲಾದ Ks ಮಗ್ಗಿ ದ್ದು ಕ್‌ರಿಪ್ಕೃತಿ | ೩॥! 
ಬೀತಾಯಾ ಶ್ವಾ ನೃಶಂಸ್ಯೇನ ತೇಜಸಾ ರಾಘವಸ್ಥೆ ಚ ॥ 
ಪಿತುಶ್ತ ಮಮ ಸಖ್ಯೋನ ನ ಮಾಂ ದಹತಿ ಪಾವಕಃ ಗ! 
ಭೂಯ ಸ್ಪ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಮುಹೂರ್ತಂ ಕಖಿಕು೦ಜರಕ 1ರ 


ತೇಲಿಬರುತಲಿದ್ದ, ವುಯಾ-ನನ್ನಿಂದ, ಪರ್ವತಃ-ವಪರ್ವತರೂಪವಾದ, ಆಕ್ಟ ಕ್ವರ್ಯುಂ-ಅದ್ಭೃಶ ವಸ್ತುವೆ 
ರಾಮಪ್ರಭಾವಾತ್‌-ರಾಮನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ, ಯತ್‌-ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ ದೃಷ್ಟೃಂ-ನೋಡಲ್ಪಹ್ಟತೋ 
(ತತ್‌-ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ) ತತ್‌ಇದವುಖಏ- ಅಂತಹ ಇದೊಂದು ಲಕ್ಷ ರ್ಯವೂ, (ರಾಮಪ)ಭಾವಾಶ್‌-ರಾಮ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ) ದೃಪ್ಟೃಂ-ನೋಡಲ್ಪಹ್ಚ ತು, ಮ್ಯುಕ್ತಂ- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿದೆ 13೬॥ ॥ ಧೀಮತಃ ಪ್ರಕ 
ಸ್ತ್ರಬುದ್ಧಿ ಯುಖ್ಯ, ಸಮುದ್ರ ಸ್ಟಾ- ಸೆಮುದ್ರನಿಗೂ, ಮೈುನಾಕಸ್ಕೃಚೆ - ಮೈನಾಕಪರ್ವತಕ್ಕ್ಯೂ, ರಾವತಾ 
ರ್ಥಂ-ರಾಮನಿಗೋಸ್ಕರ, ಸಂಭ್ರಮಃ - ತೊರೆಯು ತಾವತ್‌-ಸೆಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಸ್ಕಾದ್ಭದಿ-ಇರುತ್ತಿ ರು 
ವಲ್ಲಿ, ತುದ್ಭಕ್‌- ಅಂತಹ, ಅಗ್ನಿಃ -ಆಅ ಗಿಯೂ, ಶಿಂ- -ಏಿತಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಟನ, (ಸಂಭ್ರಮಂ ನ ತ್ನರೆಯನ್ನ್ಸು 
ಕಾರ್ಯಾನುಕೂಲತೆಯನ 3) ನಕರಿಪ $3 - ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ? al ॥ ಸೀತಾಯಾಃ-ಜಾನತಿಯ, ಆನೃ 
ಕಂಸ್ಫೈೇನ-ದಯೆಯಿಂದಳೂ, ರಾಘವಸ್ಥ- ಶ್ರೀರಾಮನ, ತೇಜಸಾಚ -ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಮಮ-ನನ್ನು, 
ಬತುಃ-ತಂದೆಯಾದ ವಾಯುವಿನ, ಸಪ್ಛ್ರೇನ - ಸ್ನೇಹದಿಂದ, ಪೂವಕಕ್ಷ- Se ಮೌಂ-ನನ್ನನ್ನು 
ನದಹತಿ - ಸುಷುತಲಿಲ್ಲ 1111 ಕಬಕುಂಜರಕ - ವಾನರ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆನಿಸಿದ, Wa ಮಾ 
ಭೂಯಃ - ಮರಳಿ, ಮುಹೂರ್ತಂ - ಸ್ನಲ್ಪುಹೊತ್ತು (ಕರ್ಮವ್ಯಂ - ಮುಂದಿ ತೆಲಸೆವನ್ನು ) ಚಿಂತಯಾ 
ಮಾಸ - ಯೋಚಿಸಿದನು, ಅಥ - ಆ ಹಿಂದೆ ಮಹಾಕಏಃ - ವಾನಲರೋತ್ಸಮನು, ನೇಗೇನ - ವೇಗ 
ದಿಂದ, ಉತ್ಸುನಾತ - ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು, , ನನಾದಚ - ಬಂಹೆಗರ್ಜನೆಯನ್ನೂ ವತಾಡಿದನು ॥1೩೯11॥ 
ತತಃ - ತರುವಾಯ್ಕ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಷು ಕೋಭಾಸಂಪನ್ನ ನಾದ, ಅನಿಲಾಶ್ಚ ಜಃ - ಆಂಜನೇಯನು ವಿಭಕ್ತ 
ರಕ್ಷಸಭ/ಂಬಾಧಂ - ರಕ್ಯ್ಯುಸರ ಗದ್ದಲವನ ಬ ಬೇರ್ಪಡಿಸುವ ರರು) ಕೈಲಕ್ಳ ಗನುವ . 


MeL EE . (ಂ.ಹ ರಾರಾ ತಾಚಾ ತ್ಯ 6 
ಅಸಮಯದಲ್ಲಿ,ವತ್ತು ಅಸೌ ನದಲ್ಲಿ, ಮೈನಾಕಪರ್ನತವು ಬಂದು ಉಪಃಚರಿಸಿದುದೂ, ಈಗೆ 


ಲೀತೀವ್ರಾರ್ಚಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಂತವಾಗಿರುವುದೂ, ಮುಹಾನುಭಾವನಾ 
ದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲ್ಲದೆ ಬೇರಲ್ಲ! ತ೬11 ಸಮುದ್ರ, ದ ಮೇಲೆ ಹಾರಿಬರು 
ತಲಿರುವಾಗ, ನಿರಾಲಂಬವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಾಗರಮೈನಾಕರಿಬ್ಬರೂ ಕೃತ ಚ್ಚ ರಾಗಿ ಶ್ರೀ 
ರಾಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನನಗೆ ಕಾರ್ಯನುಕೂಲರಾಗಿರುವಲ್ಲಿ, ನನಗೆ ತಂದೆಯೂ, ಆತನಿಗೆ 
ಮಿತ್ರನೂ ಆಗಿರುವ ಅಗ್ನಿ ವಾಯುಗಳಬ್ಬರೂ ಕಾರ್ಯಾ ಸಹಾಯಕರಾಗಲು ಅಡ್ಡಿಯೇನು PI 
ಸೀತಾದೇವಿಯ ಪಾತಿವ ನೃತ್ಯದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಪೃತಾಪದ ಪ್ರಭಾವದಿಂ 
ದಲೂ; ನನ್ನ ತಂದೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೆ (ಹೆದಿಂದಲೂ ಪಾವಕನು ನನ್ನುನ್ನು ಸುಡದೆ ಇದಾನೆ. 
ಕ ಸತ ವಷ್ಯ ಮಾರುತಿಯು-ಸ್ಮಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿ ನವರೆ ಗೂ ಚಿಂತಿಸುತಲಿದ್ದು ಸ ಮರಳಿ ಈ 

ಇಗ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸಮೇನಿರುವುದೆಂದು ಆಲ್ಲೋೊಚಿಸುತ ವೆ. (ಲಕ್ಕ el ನು ಗ 
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೭.೨೪ ಕ್ರೀಮದಾಲ್ಲೀಕ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ್ಗ 


ಅ ನ ಯೂ EE ಕ ನ ಹ ವಾ ನ ವಾ ನಾ ಸವ ವ ಹಾ ವಾಹ ಸಾಹಾ A ಕಚ ಕ ಲ ್‌ TR 
ESS ಬ ಯದಿಸುಗಿ ದಿದ ಬದುತರುದುತುಹು. v A ಮಮ್‌ ಇ ಲ 


ಉತ್ಸಪಾ ತಾಥ ವೇಗೇನ ನನಾದ ಚ ಮಹಾಕಪಿಃ | 

ಪ್ರರವ್ಪಾರಂ ತತ ಕ್ಕಿ ) (ಮ್ಮಾ ಕೈಲಕೃಂಗ ಮಿವೋನ್ಸುತಂ nwoll 
ನಿಭಕ್ಕ ರತ್ನ ಸ್ಸಂಬಾಧ ಮಾಸಸಾ ದಾನಿಲಾತ್ವು ಜಃ | 

ಸ ಭೂತ್ಯಾ ಕೈಲಸಂಕಾಶಃ ಕ್ಷಣೇನ ಪುನ ರಾತ್ವ್ರುರ್ವಾ 8೧1 
ಹ್ರಸ್ಮತಾಂ ಪಂಮಾಂ ಪ್ರಾಾಪ್ಫೋ ಬಂಧನಾ ನ್ಫವ ಕಾತೆಯತ್‌್‌ 18೧1 
ವಿಮುಕ್ಥ ಕ್ಲಾಭವ ಚ್ಚ ನಮ್ಮಾ ಪುನಃ ಪರ್ಯತ ಸನ್ನಿಭಃ 
ವೀತ್ಸಮಾಣ ಈ ದದೃಕೇ ಪರಿಘಂ ತೋರಣಾಶ್ರಿತಮ್‌ ॥8.೨॥ 
ಸತಂ ಗೃಹ್ಯ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಕಾಲಾಯುಸ ಪರಿಶ್ಲ ತೆ? | 

ರಫ್ಲಿಣ ಸ್ಥಾ ನ್ಪುನ ಸ್ಪರ್ರ್ಯಾ ಸೂದಯಾಮುಾಾಸೆ ಮಾರುತ 19 


ಪರ್ವ ತಕಿಖರದಂತೆ, ಉನ್ನ ತಂ . ಎತ್ತರವಾದ, ಪುರದ್ಯಾರಂ - ಊರುಬಾಗಿಲನ್ನು, ಆಸಸಾದ-ಹೊಂ | 


ದಿದನು 1೫0111 ಆತ್ಸ್‌ರ್ವಾ - ಧೀರಸ್ಫೃಭ:ವವ್ರೊಜ್ಞ, ಸಃ.ಆ ಮಾರುತಿಯು, ಕ್ಷಣೇನ - ಸ್ಫಲ್ಸ ಕಾಲದಿಂದ 


ಲೇ, ಕೈಲಸಂಕಾಕಃ - ಬೆಟ್ಟಿ ಕೈ ಣೆಯೆನಿಸಿದವನು, ಛೂತ್ಯಾ - ಆಗಿ, ಪುನಃ - ಮರಳಿ, ಪರಮಾಂ - ಬ : 


ಹುಹೆಚ್ಚ್ಯಾವ, ಹ್ರಸ್ಯತಾಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆಯನ್ನು, ಪ್ರಾವ್ಮ8 - ಹೆೊಂದಿದವನಾಗಿ, ಜಂಧನಾನಿ - ಕಟ್ಟು 


ಗಳನ್ನು, ಅವಕಾತಯತ* - ಸಹಲಿಸಿದನು (ನಾಕಪಡಿಸಿದನು) 18೧!!! ಶ್ರೀರ್ಮಾ - ಧೈರ್ಯಾಸಂಪದವುಕ್ಯ 


(ಸಃ - ಆಮಾರುತಿಯು) ವಿಮುಕ್ತ ॥ - ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಬಿಡಲ್ರಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ, ಪುನಃ - ಮರಳಿ, ಪರ್ವತ ಸೆ 
ನ್ನಿಭಃ - ಬೆಬ್ಬಿದಂತೆ ತೋರವಾದವನು, ಅಥವತ್‌ . ಆದನು, ತೋರಣಾಶ್ರಿತಂ - ಹೊರಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿರುವ, 
ಪರಿಘೆಂ - ಲೋಹದ-ಡನನ್ನು, ನೀಕ್ಷವತಾಣ8 - ನೋಡುತಲಿರುವವನಾಗಿ, 'ದದ್ಭಶೆ - ಹಾಣಬಂದನು ॥ 
ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಹೇರಳವಾದ ತೋಳುಬಲವುಳ್ಳ, ಸಃವತಾರುತಿ8 - ಆ ಹನುಮನು, ಕಾಲಾಯಸವರಿ 
ಪ್ಲ್ಸೃೃೃತಂ - ಕಷ್ಟ ಣದಿಂದ ಮಾಡಿರುವ, ತಂ - ಆ ಲೋಕ್‌ದಂಡವನ್ನು, ಗೃಹ್ಯು- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, (ಗೃ 
ಹೀತ್ಪಾ) ರಕ್ಷಿಣಃ - ಕಾವಲುಗಾರರಾದ್ಕ ತುಡ ಆಹೊರಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ, ಸರ್ವಾ ಪುನಃ - ರಕ್ಕಸರ 
ನ್ನೆಲ್ಲರನ್ನೂ, ಸೂದಯಾವತಾಸ - ನಾಕಗೊಳಿಸಿದನು 184೩111 ರಣಊಂಡನಿಕ)ಮಃ - ಈತಳೆಗದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರ 
ವಾದ ಪರಾಕ)ಮವುಥ್ಯ, ಸಃ-ಆ ಹನುಮಂತನ್ನು ರಾ - ಆ ದ್ಯೂರರಶ್ಷಕರನ್ನು, ನಿಹತ್ನಾ - (ನಿಹ 
ತ್ಸ) ಕೊಂದು, ಪುನಃ ಮರಳಿ, ಲಂಕಾಮೇವ-ಲಂಕೆಯುನ್ನೇ, ಸವಿತಪಾಶ್ಸವಾಣಃ-ನೋಡುತಲಿರುವವನಾಗಿ, 


ಕರ್ಲಿ 


ಧೈರ್ಯಲಹ್ಷ್ಮಿ ಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಆ ಅನಿಲಾತ್ಮ್ಯಜನು - ಒಂದೇ ಕುಪ್ಪಳನಿಂದ ಹಾರಿಬಂದು 
ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಬಲುವಿತ್ನ ರವಾಗಿರುವ ಆ ಲಂಕಾಸಗರದ ಪುರೆದಾರದಲ್ಲಿನ ನಿರ್ಜನವಾನ ದ್ಯಾರೆ 
ಪೃದೇಕಕ್ಕೆ ಬಂದಿಳದನು 1೪೦!!! ಬಳಿಕ ಮಹಾಧೀರನಾದ : ಆ ಹರಿಯು-ಪರ್ವತಾ ಕಾರ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಕೆಲವು ಕಟ್ಟುಗಳ ನ » ಬಹು ಸೂಹ್ಪ ವಾದರೂಪನ್ನು ತಾಳಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನೂ, ಸಡಲಿಸಿ ತುಂಡುತು? ಡಾಗಿ ಮಾಡಿಕೆಡಹಿದ ನು 8೧11 ಮಹಾ ಕೂರನಲನವೆ? 
೧೧ 
ಕೂಡಲೆ ಮರಳಿ ಮಹಾಗಿರಿಯಂತೆ ಬೆಳೆದು,ರಕ್ಕ ಸರೆಲ್ಲರೂ ತನ್ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಹಾಗೆ 
ಯೆ. ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾರಬಂಧನಕ್ಕೇಣಿಮಾಡಿದ್ದ ಬಹುತೋರವಾದ ಲ್ಲೋಹದಂಡವನ್ನು ನೋಡಿ 


ದನು 18! ರಣಚಂಡವಿಕ್ರುಮನಾದ ಆಂಜನೇಯನು, ತೋರವಾಗಿರುವ ಆ ಕಬ್ಬ್ಬಣದ 


ಆಯಧವನ್ನೈತ್ತಿ, ಬಾಗಿಲಿನನ್ಲಿ ಕಾವಲುಗಾರರಾಗಿದ್ದ ರಕ್ಕಸರನ್ನೆ ಲ್ಲಇ ಳ್ಳ, ತರಿಡೆೊಟಿ » ಮರಳ 


ಠಃ 

| ] ಸು ನ್ದ ರಹಾ oN ೩.೨೫ 

SS NS 

ಸತಾ ನ್ಸಿಹತ್ಕಾ ರಣ ಚಂಡ ವಿಕ್ರಮ ಸ್ಪವಿರಾಹ್ಮಮಾಣಃ ಪುನರೇವ ಲಂಕಾಂ॥ 

ಪ್ರದೀಸ್ಮ ಲಾಂಗೂಲ ಕೃೃತಾರ್ಚಿಮಾಲೀ ಪಕಾಶತಾದಿತ್ಯ ಇವಾರ್ಚಿವಾಶೀ 18811 | 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಂಡೆ ತ್ರಿ ನಂಚಾಕಸ್ಪ್ರರ್ಗ. 


ಹ 


ಪ್ರದೀಪ್ಮ ೬ ಉರಿಯುತರುವ, ಲಾಂಗೂಲ - ಬಾಲದಿಂದ ಕೃತ 1 ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಅರ್ಚಿಮಾಲೀ- 
( ಅರ್ಚಿರ್ವ್ರಾಲೀ ) ಜ್ಯಾಲೆಗಳ ಜಾಲವುಘ್ಯವನಗಗಿ, (ಅರ್ಚಿ ಮಾಲಿ!) - ಈಾಂತಿ ಪಬ್ಲಿಯು್ಯ್ಯ, ಆದಿ 
ತ್ಕ ಇವ - ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ಪ್ರಕಾಶತ (ಪ್ರಾಕಾಕತ) - ಹೊಳೆಯುತಲಿದ್ದನು Nv 9! ॥ 

— ಇಂತು ಐವತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗಂ ಸ 


ಲಂಕೆಯ ಕಡೆಗೆ ಹಾಯನೋಡುತ್ತಾ, ಬಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಜ್ಯಾಲೆಗಳಿ೦ದ 


ಆನರಿಸಲ್ಬಟ್ಟರುವ ಆಂಜನೇಯನು ತೇಜೆೊಸರಾಶಿಯಾದ ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿ 
ಸುತಲಿದ್ದನು esl | 


— ಇಂತು ಐವತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗಂ ಗ 
ಎರಾ ಟ್ರ 
—ಶ್ರೀರಾನುತಂದ್ರ ಪರಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮಃ. 

— ಚತು8 ಸ೦ಚಾಕಸ್ಸರ್ಗಃ 


ವೀಘ್ನಮೂಣ ಸತೋ ಲಂ*ಾಂ ಸಹಿಃ ಕೃತ ಮನೋರಥ ! 
ವರ್ಧಮಾನ ಸಮುತ್ಸಾಹಃ ಇಾರ್ಫಕೇಶ ಮಳಚಂತಯತ್‌ ಗೆ 


— ಐನತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗಂ ೨. 
ಕಂದಗೆ ವಾಲದಿ ಬೆಳಗುವ ಶಿರ್ಚಿಗ್ಗೆ ಮೇಲೆನಿಸುತೆ ಮೆರೆಯುತಿರ್ದ ಲಂಕೆಯ ನಾಗಳ್‌ | 
ಕಾಲನ ತೆರದಿಂ ಮಾರುತಿ | ಲೀಲಿಯಿನಾಹೆತಿಯ ನಿತ್ತು ತೃಖ್ಲಿಯ ನಡೆದಂ ॥ 

ತತಃ - ತರುವಾಯ, ಬಃ - ಅಂಜನೇಯನು, ಲಂಕುಂ-ಲಂಕಾನಗರವನ್ನ, ವೀಕ್ಷವಮಾಣ।- 
ನೋಡುತಲಿರುವವನಾಗಿ, ಹೃತಮನೋರಥೆಃ - ಪಡೆದ ಕೋಂಕೆಯುಖ್ಯನನೂದ ಕಾರಣವೇ, ವರ್ಧಮಾ 
ನ ಸಮುತ್ಸಾಹಃ - ಹೆ:ಕ್ಸತಲಿರುವ ಸಂತೋಪವಿಲಾಸವುಳ್ಯನನಾಗುತ್ತಾ. ಕಾರ್ಯುಕೇಷಂ - ಮುಂದೆ ಉಳಿ 
ದಿರುವೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು. ಅಚಿಂತಖತ್‌ - ಯೋಚಿಸ ತೊಡಗಿದನು !!ಂ॥ ಯತ್‌ - ನಾನು ಮಾಡಿದ ಯಾನ 
ಕೆಲಸವು, ಏಿಪಾಂ - ಈ, ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಾಶ್ಚಸರಿಗೆ, ಭೂಯ. - ಬಹಳವಾಗಿ, ಸಂತಾಪಜನನಂ - ಸಂಕ 
ಟಿವನ್ನುಂಟುಮಾಡತುದು ಭವೇತ*"- ಆಗುವುದೋ, ಇಹ- ಈ ಲಂಸ್‌ಯಲ್ಲಿ, ಸಾಂಪ್ರತಂ - | 


ಜಮಾ ಐವತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸರ್ಗಂ Uk 
ಆ ತರುವಾಯ ಮಾರುತಾತ್ತುಜನು-ಮನ್ಲೋರಥವೆಲ್ಲ ಸವಲವಾಯಿತೆಂದು ಲಂಕಾನ 
ಗರವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ. ಮನ್ನೋಲ್ಲೂ ಸದೊಡನೆ ಬೆಳೆದನು.ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಉಳದಿ 
ರುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಯೋಜಚಿಸತೊಡಗಿದನು1೧॥ಈ3ಗ ನಾನು ಮಾತಬೇಸಾದಕಾರ್ಯಭಾಗವು 


ಪಿ೨೬ ಬೀನುಥ 1 ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ. | 
ತಿನ್ನು 8 ಮಲ್ಯ ವಶಿಷ ಟಿ ಮೇ ಕರ ರಷ್ಯ ಮಿಹ ಸಾಂಪ್ರತಂ 1 

ಹು ಕ್ಯ A ಭೂಯ ಸೆ ನ ಂತಾಸ. ಜನನಂ ಭನೇತ್‌ ॥೨॥ 
ವನಂ ತಾವ ತ್ರೃ,ಮಥಿತಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ರಾಶ್ನಸಾ ಹತಾಃ | 

ಬಲೈ್‌ ದೇಶಃ ಶ್ಲಪಿತ ಕ್ರೇಪಂ ದುರ್ಗ ವಿನಾಶನಮ* ಗ 

ದುರ್ಲೇ ವಿನಾಕಿತೇ ಕದ್ದ ಭವೇ ತ್ಸುಖ ಪರಿಶ್ರಮಮ” | 
ಅಲ್ಪಯತ್ನೇನ ಹಾರೋ ರ್ಬ್ಯ ಮಮ ಸ್ಯಾ ತ್ರಫಲ ಠೃ ಮಃ ॥8॥ 
i ಬ ಯಂ ಮಮ ಲಾಂಗು ದೀಸ್ಯೃತೇ ಹವ್ಯುವಾಹನಃ | 


ಮೆ-ನನಗ್ಗೆ ತತ್‌_ಅಂತಹ, ತಿನ್ನುಖ ಲು - ಮತ್ತೆಯಾವ,. ಕರ ರ್ರವ್ಯೈಂ- -ಮಾಡಬೇತಾದ ಕೆಲಸವು, ಅವಶಿ | 
ಪ್ಸಂ- -ಉಳಿದಿದೆ ॥॥ ತಾವತ್‌ - ಸಂನೊರ್ಣವಾಗಿ (ಮೊದಲು) ವನಂ-ಅಕೋಕವನವು, ಪ ದ್ರಮಧಿತಂ- 
ಧ್ಯೇಂಸವಠಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಪ್ರಕೃಪ್ಪ್ರಾಃ - ಪ)ಬಲರೆನಿಸಿದ, ರಾಶ್ಚಸ*8-ದೈತ್ಯಾರು, ಕ್‌ತಾಃ-ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ರು, 
ಬಲೈೈಕದೇಕ 1-ಸೇನೆಯ ಒಂದುಭಾಗವು, ಕ್ಷಹಿತಃ - ನಾಕಗೆೊಳಿಸಲ್ಯಟ್ಟಿತು, ದುರ್ಗನವಿನಾಕನಂ- ಈ ಕೋ 
ಟಿಯನ್ನು ಸುಡೋಣವು ಮಾತ್ರವೇ, ಕೇಪಂ- ಉಳಿದಿದೆ. 1 (ಮಯಾ-ನನ್ನ್ನಿಂದ) ದುರ್ಗೆ - ಕೋಟಿ 
ಯು, ವಿನಾಶಿತೇ - (ಸತಿ) ಹಾಳ. ಮವಾಡಲ್ಯಡುತ್ತಿ ಲಾಗಿ, ದ್ವ - ಹಿಂದೆ ನಾನು ಮಾಡಿದ ವನಭಂಗವೇ 
ಮೊದಲಾದ *ೆಲಸವುೆ, ಸುಖಪರಿಶ್ರಮಂ - ಸುಖಕರವೆನಿಸಿದ ಆಯಾಸವುಜ್ಳುದು ಛವೇತ*-ಆಗುವುದು, 
ಅಲಬ್ಪಯತ್ನೇನ-ಮಿತವಾದ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೇ, ಅರ್ಟ್ಟ್ರ--ಈ, ಕಾರ್ಯ - ದುರ್ಗನಿನಾಕಶೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯೇ 

(ಕೃತೇಸತಿ ಈ ವನಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರಲಾಗಿ) ಮಮ-ನನ್ನು, ಕೃವು$-ಆಯಾಸನ್ರ, ಸಭಲಃ- ಸಾರ್ಥಕ್‌ವಾ 
ದುದು, ಭವೇತ್‌-ಆಗುವುದು 10 ಯತ-ಯಾವ, ಅಯಂ-ಕ್ಕೂ ಹವ್ಯುವಾಹನಃ-ಅಗ್ಲಿಯು, ಮಮೆ- 


ನನ್ನು; ಲಾಂಗೂಲೆ-ಬಾಲದಲ್ಲಿ, ದಿೀಪ್ಯತೆ-ಬೆಳಗುತಲಿದೆಯೋ, ಅಸ್ಯ. ಈ ಆಗ್ನಿಗೆ ಏಭಿಃ-ಠ*, ಗ್ಗೆ ಹೋ 
ಗ ಮೈೈಃ-ಉತ ಮವಾದ ಮನೆಗಳಿಂದ, ಸಂತರ್ಪಣಂ- ಒಳ್ಳೆಯ ಸೆಮಾರಾಧ ನೆಯ ಕರ್ತು ಟಿ 
ಡಿ i, ೪) ಈ 


ಏನು ಉಳಿದಿದೆ ; ಯಾವುದನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಲಂಕಾನಗರ ನಿವಾಬಗಳಾದ ರಕ್ಕಸರಿಗೆಲ್ಲ ಹೇ. 
ರಳವಾದ ಸಂಕಟವುಂಟಾಗುವ್ರದು ? ॥೨॥ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲು ಜ್ರ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಮುಖಾ 
ಲಂಹಾರವಾಗಿದ್ದ ಅಕ್ಲೋಕವನವನ್ನು ಬುಡಮುಟ್ಟ ಮುರಿದು ಹಾಳುಮಾಡಿದುದಾಯಿ 
ತು.. ಪ್ರಬಲರಾದ ರಕ್ಕಸರನ್ನೈೆಲ್ಲ ಸದೆಬಡಿದೆನು, ರಾವಣನ ಪಡೆಯ ಬಂದುಭಾಗವನ್ನೇ 
ನಾಕಗೊಳಿಬಿದಂತಾಯಿತು, ಆದರೆ ಈ ಲಂಾದುರ್ಗವೊಂದನ್ನು ನಾಕಗೊಳಿಬಿದರೆ, ಆಗ 
ನನ್ನು ಕೈಲಾದಮಟ್ಟಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿದಂತಾಗಬಹುದು ॥ (1 ನಾನು ಇದುವರೆಗೆ ಮಾಡಿ 
ದ ಸಮುದ್ರಲಂಘನವೇ ಮೊದಲಾದ *ೆಲಸವೆಲ್ಲ ಬಹು ಶ್ರಮಸಾಧ ಬ್ರಿನಾದುದು, ಪಗಲೀಲಂ 
ಕೆಯ ಕೋಟಿಗೆ ಅಲ್ಪಪ್ರುಯತ್ನು ದಿಂದ ಬೆಂಕಯನ್ನಿಟ್ಟ್ಯ ರೈೈಆ ಬಳಲಿಕೆಯೆಲ್ಲ ಪರಿಹರವಾಗಿ, 
i ಗೆ ವಿಕ್ರಾಂತಿಯುಂಟಾಗುವುದು ॥ 1! ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಭಹಿಸ ಹ ಎಂಬ 
ತ ಲೋಕಪ್ರ ಬಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ, ಈಗ ಆ ಹುತಾಕನನು ನ್ನ ನರ ಬೆಳಗುತಲಿದಾನೆ, 
ಆಸ ಹ! ಹ ವಾಲಧಿಯನ್ನು ಆಕ್ರುಯಿಬ ಇದು ನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಕೊರತೆಯ 
ಉಂಟುಮಾಡದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಈತನಿಗೆ ಈಗ-ಈ ಲಂಕೆಯೊಳಗಣ ದಿವ್ಯಭವನಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 


ಸಮರ್ಪಿಸಿದರೆ, ನಾನು ಸಂತರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಇದೇ ನ್ಯಾಯವಾದ 


ಳೆ 
೫೬] ಸುನ್ಹರ ಚೌ ಣ್ಣ ತ.೨೩ 


ಬಾತ ವಾವ ದ py 


RN) 

ದೀಪ ಲಾಂಗೂಲ ಸ್ಪವಿದ್ಧೂದಿವ ತೋಯದಃ | 

ಭವನಾಗ್ರೋಷು ಲಂಕಾಯಾ ವಿಚಾರ ಮಹಾಕಪಿಃ ಗಗ 

ಸ್ಸ್‌ ದ್ದ ಪಿಹಂ ರಾಹ್ನಸಾನಾ ಮುದ್ಧ್ಯಾನಾನಿ ಚ ವಾನರಃ |. 

ವೀಶ್ಷಮಾಣೋ ಹ್ಳಸಂತ್ರಸ್ಮಃ ಪ್ರಾಸಾದಾಂಶ್ಚ ಚಚಾರ ಸಃ ತ 

ಅವಪ್ಪುತ್ಸು ಮಹಾವೇಗಃ ಪ್ರಹಸ್ತಸ್ಯೇ ನಿವೇಕನಮಃ | 

ಅಗ್ನಿಂ ತತ್ರ ಸ ನಿಷಿಷ್ಠ್ಯ ಶ್ಯಸನೇನ ಸಮೋ ಬಲೀ ॥/॥ 

ಇಸ್ಟ ಖೆ 

ತತೋನ್ಫೇ ತ್ಪುಸ್ಥವೇ ವೇಶ್ಚ ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ಯ ಸು ವೀರ್ಯರ್ವಾ | 
ನ್ಯಾಯ್ಯಂ ವ್ರ ತಕ್ಕು ನಿಒ ಹಿ ತತಃ - ಕಾಗೆ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ, ಪ್ರದೀಪ್ತಲಾಂಗೂ 
ಲಕ-ಉರಿಯುತಲಿರುವ ಬುಲವುಖ್ಯ, ಮಹಾಕಬಃ - ವಾನರೋತ್ತ ಮನ್ಮು ಸವಿದ್ಯುತ್‌-- ಮಿಂಚಿನಿ-ದೊಡ 
ಗೂಔಓದ, ತೋಯದಣಇವ-ಸಂಧ್ವಾಕಾಲದ ಮೇಘದಹಾಗೆ, ಲಂತಾಯಾಃ - ಲಂಕಾನಗರಿಯ್ಯ ಭವನಾ 
ಗ್ರೇಷು- ಮನೆಗಳ ಮೇಲ್ಭಾ ಗಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಚಚಾರ - ಸಂಚರಿಸುತಲಿದ್ದನು ॥.॥ ಸಃ-ಆ, ವಾನರಃ. ಕಬ 
ಯು, ಶಾಫಸಾನಾಂ-ರಕ್ಟ್‌ಸರ, ಗೃಹಾತ*-ವಮನೆಯ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಗೃಹಂ--ಮತ್ತೊಂದು ಮನೆಯನ್ನೂ 
ಉದ್ಯಾನಾನೀತ-ಉಪವನಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾಸಾದಾಂಕ್ವ-ರಾಜಭವನಗಳನ್ನೂ, ನೀಪ್ಲಮಾಣಃ- ನೋಡುತಲಿರುವ 
ವನಾಗಿ, ಅಸೆಂತ್ರಸ್ತಃ-ಭಯವಿಲ್ಲದವನಾಗಿಯೇ ಚಚಾರ- ತಿಖುಗುತಲಿದ್ದ ಮ lla ll ಕ್ಯಸನೇ ನೆ- ವಾಯು 
ವಿನೊಡನೆ, ತುಳ್ಯುಃ-ಸಮಾನನಾದ ಕಾರಣವೇ, ಮಹಾವೇಗಃ - ಬಹುವೇಗವುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಬಲೀ. ಬಲಿಷ್ಟ 
ನೂ, ನೀರ್ಯರ್ವಾ- ಕಿರ್ಳವುಜ್ಯವೆನೂ ಆಗಿರುವ, ಸಃ. ಹಮವಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಪುಹಸ್ತ ಸ್ಕೈ. 
ಪ)ಹಸ್ತನೆಂಬ ಮಂಂತಿ)ಿಯ ನಿವೆಕನಂ - ಮನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಅವಪ್ಪುತ್ಸ - ಹೊಂದಿ, ತತ್ರ-ಅಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ಗ್ನಿಂ-ಬೆಂಕಿಯನ್ನು, ನಿಕ್ಲಿಪ -ಇಟ್ಟು, ತತ8- ತರುವಾಯ, ಅನ್ಸೃತ್‌- ಬೇರೊಂದಾದ, ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ಯಸ್ಟ- 
ವ. ಹಾಪಾರ್ಶ್ಯುನೆಬ ರಾಶ್ಷಸನ, ವೆ*ಶ್ಚ - ಮನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಪುಪ್ಲ್ಲವೆ - ಕುಪ್ಪುಳಿಸಿದನು (ಸಃ-ಆ 
ಹನುಮನು) ಈಲಾನಲಶಿಹೋಪವು೦- ಪ)ಳಯಾಗ್ನಿಗೆಣೆದೆ.ನಿಸಿದ, ಅಗ್ನಿಂ- ಕಿಚ್ಚನ್ನು ಮುಮೋಚತ-ಬಿ 
ಟ್ಟನು Hv, ೯ ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಶೇರಳವಾದ ಪ್ರತಾೂಪವ್ರೆ್ಯ, ಹರಿಯೊಧದತ - ವಾನರಾಗ್ರೇಸರ 


ಕೆಲಸ all ವಂದು ಮನದೊಳಾಲೋ ಚಿದ ಮರುನ್ನಂದನನು-ಬಾಲದೊಳುರಿಯುತ 
ಲಿರುವ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಮಿಂಚಿನೊಡಗೂಡಿರುವ ಮೇಫದಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾ, ಲಂಕಾನಗರಿಯ 
ದಿವ್ಯರಾಜಸೆದನಗಳ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸತೊಡಗಿದನು 11೬! ಒಂದುಮನೆಯಿಂದ ಚೇರೊಂದು 
ಮನೆಗೂ ರಾ್ಮಸರ ಮನೆದೆ ಇಟಗಳೊಳಗೆ ಒಂದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದಕ್ಕ್ಯೂ ಹಾರುತ್ತಾ, ಅವು 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಂಡು, ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ಮೇಲೆ ತಿರುಗುತ 
ಬಂದನು 1೭1! ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದುಸಾರಿ ಮಹಾವೇಗಸಂಪನ್ನನಾಗಿ ಪ್ರಹಸ್ಮನೆಂಬ ರಾವ 
ಣನ ಮುಖ್ಯೂಮಂತ್ರಿಯ ಮನೆಯಮ್ಲೇಲಕ್ಕ್‌ ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಗೆಣೆಯಾದ ಮಾರುತಿಯು ಅಲ್ಲಿ 
ಅಗಿ ಪ್ರತಿಪೆ, ಯನ್ನು ವತಾಡಿದನು ॥/॥ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ಶನಂಬ ನಿಕಾಚರನ ಮನೆಯ 
ಮೇಲನ್ಕೆ ಚಂಗನೆ ಹಾರಿದನು. ನೀರಹನುಮನು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಲಾಗ್ಗಿಯಂದದೊಳುರಿವ 


ಚ ನು ಮುಟ್ಟ ಬದನು!!” ಆ ಹಿಂದೆ-ವಚ್ರದಂತಹ ಕೋರೆಹಲ್ಲಿನವನಾದ ವಜೃದಂ ಸ, ಸ 


೩.೨% ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸೆಕ್ಸ 


de ಕ... 23... ಡಾ. 3 ಪೌ... ರ. I ರಾ 


ಮುಮೋಚ ಹನುಮಾ ನಗ್ಗಿಂ ಹಾಲಾನಲ ಶಿಖೋ ಪಮನು” 1 
ವಚ್ರದಂಪ್ಕೃ _ಸ್ಗೇ ಚ ತಥಾ ಪುಪ್ಲುವೇ ಸ ಮಹಾಕಪಿಃ | 

ಶುಕಸ್ಕ ಚ ವ.ಹಾತೇಜಾ ಸ್ಸಾರಣಸ್ಯು ಚ ಧೀಮತಃ ಗ 

ತಥಾ ಚೇಂದ್ರಜೆತೋ ವೇಶ್ಚ ದದಾಹ ಹರಿ ಯೂಧಪಃ | 
ಹಂಬುವನಾಲೇ ಸು ಮಾಲೇಶ್ವ ದದಾಹ ಭವನಂ ತತಃ 1! 
ರಶ್ಡಿಕೇತೋಶ್ಸ ಭವನಂ ಸೂರ್ಯುಶತ್ತ್ರೋ ಸ್ವಫ್ಟೆವಚ | 
ಹ್ರಸ್ಫೃುಕರ್ಣಸ್ಕ ದಂಪ್ಕೃ ಸೂ ರೋಮಶಸ್ಥು ಚ ರಶ್ನಸಃ llc sl 
ಯ್ಭುದ್ದೊನ್ವತ್ತಸ್ಸ ಮತ್ತಸ್ಗು ಧ್ವಜಗ್ರೀವಸ್ಥೇ ರಕ್ಷಸಃ | 
ವಿದ್ಧೂಜ್ಞೆ ಹೃಸ್ಸೆ ಘ್ಲೋರಸ್ಕ ತಥಾ ಹಬ್ಲಿಮುಖಸ್ಥೃ ಚ lal 
ಕರಾಳಸ್ಥ್ಯ ವಿಕಾಚಸ್ಥ[ ಕೋಣಿತಾಶ ಸ್ಥ ಚೈವಹಿ | 


ನೆನಿನಿದ ಸಃ-ಆ ಮಹಾಕಬಏಃ-ಆಜನೇಯನ್ಮು ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಜಬ್ರಡಂಪ ನ್ಯಾ ವೆಪ್ರಔಂಪು [84 
ಬುವವನ, ಧೀಮತಃ-ಬುದ್ಧಿ ವತಿಂತನಾದೆ, ಶುಕಸ್ಫೈಚ- ಶುಕನೆಂಬುವವನ್ಕ ಸಾರಣಸ್ಫಚ-ಸಾರಣತ, ವೇಶ್ಚ್ರ 
ಚ. ಮನೆ ಸುನ್ನು ಕುರಿತೂ ಪುಠ”್ಭ್ಲವೆ-ಹಾರಿದನು ॥೧೦॥ ತಥಾಚ- ಹಾಗೆಯೇ, ಇಂದ)ಜಿತಃ - ಇಂ 
ದ್ರಜೆತುವಿನ, ವೈಕ್ಠ-ಮನೆಸುನ್ನನ್ನ, ದದಾಸ- ಸುಟ್ಟನು ಠತಃ-ಆಒಂದೈೆ, ಜಂಬುವತಾಲೇ॥ - ಜಂಬುಮಾ 
ಲಯ, ಸುವಸಲೇಕ್ಷ - ಸುಮಾರಿಯೆ.ಂಬ ರಕ್ಕಸನ್ನ ಭವನಂ-ಮನೆಖುನ್ನು , ದದಾಹ. ಉರಿಹಸಿದನು ಗಂಗ 
ಮಹಾತೇಜಾಕ-ಮಹಾ ನ್ರತುಪವುಭ್ಯ, ಹರಿಪುಂಗವಃ - ತಹಿವರನು, ರಶ್ಚಿಕೇತೋಕ್ತ ೩ ರಶ್ಮಿ ಕೇತುವಿನ, ಭವ 
ನಂ-ಮನೆಯನ್ನು, ತಥ್ಪೈವ - ಹಾಗೆಯ ಸೂರ್ಯಾಕತೊಃ ಎ ಸೂರ್ಯುಕತು)ವಿನ, ಹ್ರಸ್ನಕರ್ಣಸ್ಯ-ಹ)ಸ್ಥಾಕ್‌ 
ರ್ಣನ, ವವ!” ಜನತ )ನ, ರೆ. ರುಶಸ್ಥ - ರೋಮಕನೆಂಬ, ರಫ್ತಸಕ್ಷ -ರಾಪ್ಮಸನ ॥(೧.೦॥ ಯುದ್ಧೋ 
ನ್ನತ್ತಸ್ಯ-ಯುದ್ಧೋನ್ಹತ್ತನೆಂಬ.ವವನ, ಮತ್ತಸ್ಯು. ಮತ್ತನೆಂಬುವವನ, ಧೊ ಜಗ್ರೀವಸ್ಥೃ- ಧ್ವ ಜಗ್ರೀವ 
ನೆಂಬ, ರಕ್ಷಸಃ-ರಾಶ್ಷನನ, ವಿದ್ಯೂಜ್ಞಿ ಸ್ಪಸ್ಯಾ- ವಿದ್ಯೃಜ್ಛಿಹ್ಟೂನ್ನ ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಘೋರಸ್ಕೆ-ಭಹುಂ 
ಕರನಾದ, ಹಸ್ವಿಮುಖ ಸ್ಟ - ಶುಸ್ಥಿಮುಖನೆಂಬ. ನವನ 0.೩ ತವಾಳಸ್ನ-ಕರಾಳನ, ಬಶಾಚಸ್ಯೈ - 


ರಾರ 


ಗಿಡಿಯ ಮೂಗಿನಂತೆ ಮೂಗುಳ್ಯ ಕುಕ, ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾಗಿದ್ದ ಸಾರಣ, ಈ 
ರಕ್ಕಸರ ಮನೆಗಳಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಸ್ರವೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿಸ |1೧೦1| ಹಾಗೆಯೇ ಮೆಲ್ಲಗೆ 
ತನ್ನನ್ನು ಮೊದಲು ಬ್ರಹ್ಪಾಸ್ಸ ')ದಿಂದ ಕಟ್ಟದ ಆಂದ್ರಜೆತುವಿನ ಮನೆಯಬಳಿಗೆ ಬಂದು, 
ಆ ಮನೆಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹತ್ತಿ ಕೊಲ್ಲುವ ವರೆಗೂ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಪಣೆವುಾ 
ಡಿ, ಆ ಮೇಲೆ ಜಂಬುವತಾಲಿಯ ಮನೆಯನ್ನು ಉರಿಬಿದನು || -ಎ॥ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಹೊರ 
ಟನು-ಬೆಳಗುತಲಿರುವ ಧ್ವಜವನ್ನು ನಟ್ಟ ರುವ ರಶ್ಮಿ ಕೇತು, ಬಿಬಲಿಗೆಡೆಗುಡದಿರುವ ಸೂರ್ಗೇ 
ಕತ್ತು, ಮೋಟು ನವಿಯನವನಾದ ಹ್ರಸ್ಮಕರ್ಣ, ನೀಳವಾದ ಹೆಲ್ಲುಲ್ಯ ದ್ರಂಪ್ಭೃ ತುಂಬಿದ 
ಮೈಗೂದಲುಸ್ಳ ರೋಮ, ||! ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಬಲು ಕೊಬ್ಬಿ ದವನೆನಿಸದ ಯುದೊ ನ್ದ 
ತ್ಮ, ಮದಕಾಲಿಯಾದ ಮದ, ದಾಳದಂತೆ ಕೊರಳುಳ್ಳ ಧ್ಯಜಗ್ರೀವ, ಮಿಂಚಿನಂತೆ. ಹೊಳೆವ 
ನಾಲಗೆಯು್ಯ ಮಹಾಕೂರನಾದ ವಿದ್ಯುಜ್ಛೈಹ್ವ ಆನೆಯಂತೆ ಮೋರೆಯುಲ್ಳ ಹನ್ನ ಮುಖ! 
ಭಯಂಕರನನಿಸಿದ ಕರಾಳ, . ಹಾಗೆಯೇ ಪಿಕಾಚ, ರಕ್ಸ್‌ದಂತೆ ಸೌಂಗಣ್ಣು್ಯ ರಕ್ನಾಹ್ನ 


4%] ಸುನ್ನರಳಾಣ್ಮ. ೩೨೪೯ 
ಕುಂಭಕರ್ಣಸ್ಥು ಭವನಂ ಮಕರಾಹ್ನಸ್ಥೇ ಜೈವಹಿ ॥೧8॥ 
ಯಜ್ಞ ಕತ್ರೋಕ್ಚ ಭವನಂ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಶತ್ರೋ ಸ್ಲಥ್ಲೆೌವ ಚ! 
ನರಾಂತಕಸ್ಕೃ ಕುಂಭಸ್ಕ ನಿಕುಂಭಸ್ಥ ದುರಾತ್ಮನಃ 1-341 
ವರ್ಜಯಿತ್ಮಾ ಮಹಾತೇಜಾ ವಿಭೀಪಣ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ! 
ಕ್ರಮಮಾಣಃ ಕ್ರಮೇಣ್ಣೆವ ದದಾಹ ಹರಿ ಪುಂಗವಃ ॥೧೬॥ 
ತೇಪು ತೇಪು ಮಹಾರೇಪು ಭವನೇಪು ಮಹಾಯಶಾಃ | 
ಗೃಹೇಪ ಎದ್ಲಿ ಮತಾ ಮೃದ್ದಿಂ ದದಾಹ ಸ ಮಹಾಕಪಹಿಃ॥೧೨೩1 
ಸರ್ಯೇಷಾಂ ಇನುತಿಕ್ರ ವ್ಯ ರಾಷ್ನಸೇಂದ್ರಸ್ಥೇ ವೀರ್ಯೂರ್ವಾ' 
ಆಸಸಾ ದಾಥ ಲ್ಷ್ಮೀರ್ವಾ ರಾವಣಸ್ಕೈ ನಿವೇಶನಮರ್ಮ್‌ ಗ 


ಬಶಾಚನ, ಕೋಣಿತಾಶಸ್ಥುಚೈೆ ವಹಿ- ಕೋಕಿತಾಪ್ತನೆಂಬುವವನ, ಸುಂಭರರ್ಕಾಸ್ಥ್ಯ-ಕುಂಭ ಕರ್ಣನ, ಮಹ್‌ 
ರಾಪ್ರಸ್ಕಚ್ಛೆವಹಿ-ಮೆಕರಾಸ್ತನೆಂಬ ರಕ್ಕಸನ, ಭವನಂ - ಮನೆಗಳನ್ನೂ, ೧೪1 ಯಜ್ಞ್ಞಕತೋ/ಕ್ಸ-ಯ 
ಜ್ವಕತ್ತುವೆ೨ಬಸವವನ, ತಥ್ಲೈವಚ- ಹಾಗೆಯೇ, ಬ)ಹ್ಮ್ಮಕತೊ)8 -ಬೃಹ್ವ್ಮಕತ್ರುವಿನ, ನರಾಂತಕ ಸ್ಟ್ರಾ-ನೆ 
ರಾಂತಕನ, ಕುಂಭಸ್ಯ್‌-ಈುಂಛನೆಬು ವವನ, ದುರಾತ್ಸೃನಃ- ದುಪ ಬುದ್ಧಿಯು ಳ್ಳ, ನಿಕುಂಭಸ್ಫಾ-ನಿಕುಂ 
ಭನ, ಭವನಂ-ಮನೆಗಳನ್ನೂ 1೧೫[॥ ವಿಭೀಷಣಗೃಹ- ವಿಭೀಾಪಣನ ಮನೆಯನ್ನು, ವರ್ಜಯಿತ್ಯ್ಯಾ- 
ಬಿಟ್ಟು, ಪೃತಿಗೃಹಂ-ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಯನ್ನೂ, ಹ)ಮೇಣ್ಸೆ ವ- ಉರಸೆಯಾಗಿಯೇ, ಟಿ ನಭಭ 
ಹಾರುತಲಿರುವವನಾಗಿ, ಮಹಾತೇಜಾಃ-ಮಹಾಖಲನಾದ ಹನುಮ ನ್ನು, ದದಾಹ-ಸುಡುತಬಂದವು ಗಗ 
ಮಹಾಯಕಾಃ-ಹೇರಳವಾಡ ಕೀರ್ದಿಯುಖ್ಯ, ಸಃ-ಲೆ, ಮಹ ೫ದಏಃ- ಹನುಮಂತನು, ಮಹಾರ್ಹೇಪು- ಬ 
ಹುಬೆಲೆಯಾದ, ತೇಪುತೇಷು- ಆಯಾಯ, ಭನನೇಪು-ಮನೆಗಳೆಲ್ಲಿ, ಯದ್ದಿ ಮತಾಂ - ಮಹದೈಕ್ಷುರ್ಯಾಶಾ 
ಲಿಗಳ, ಯದ್ಗಿ ೦-ಸೆಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೆ ಲ್ಲ, ದದಾಹೆ-ಸುಡುತಬೂದನು 1೧.1 ಅಥ. ಆಮೇಲೆ, ವೀರ್ಫರ್ವಾ- 
ಪರಾಕ್ರವಂಕಾಲಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ವಾ - ಧ್ರೈರ್ಭಲಕ್ಷಯುಭ್ಯ ವನಾರತಿಯಂ, ಸವೆಣಪಾ: - ಸಮಸ್ತೆರ 
ಮನೆಗಳನ್ನೂ, ಸಮತಿಕ್ರಮ್ಯು-ದಾಟ, ರಾಶಸೇಂದ್ರಸ್ಯಾ-ರಕ್ಕ್ಯಸರೊಡೆ ಸುನಾದ, ರಾವಣಸೈೆ-ರಾವಣಾಸುರನ 


ಬುರಹೆಗಿವಿ ಯವನಾದ ಕುಂಭ ಕರ್ಣ, ಮೊಸಳೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಮಕರಾಕ್ಷ!!38॥ ಮುನಿ 
ಗಳಾಚರಿಸುವ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಕತ್ರು ತಪನ್ಮಿಗಳಾದ ಬ್ರಾ)ಹ್ಹ್ರಣರ 
ನ್ನ್ನ ಹಿಂಬಸುವ ಬ್ರಹ್ಮ ಶತ್ರು) ವಸಾನವರನ್ನು ತಿನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾದ ನರಾಂತಕ, ಹಾ 
ಗೆಯೇ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಸುವ ದುರಾತ್ವ್ರರಾದ ಕುಂಭನಿಕುಂಭರು || 
ಈ ಮೊದಲಾದವರ ಮನೆಗಳನ್ನು ಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಧರ್ವ್ರಾತ್ಮ್ವ ನಾದ ವಿಭೀ 
ಪಣನ ಮನೆಯೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು, ಒಂದೊಂದು ಮನೆಯನ್ನೂ ಸ್ರಮವಾಗಿ ಸುಡುತ 
ಬಂದನು |!೧. || ಹೆಸರುವಾಸಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ವೀರಹನುವಮನು "ಆಮೂಲ್ಯಗಳೆನಿಬದ 
ಆಯಾಯ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದ ಮಹಾ ಸಮೃದ್ದಿ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಕ್ರೇಪವಾಗಿ ಭಸ್ಟು 
ಮಾಡುತಲಿದ್ದ ನು!!ಂ೩!ಆ ಧೀರಹನುಮನು--ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಎಲ್ಲ ರಕ್ಕಸರ ಮನೆಗಳನ್ನೂ 
ಅಗ್ರಿ ಪ್ರವೇಶದ ಮೂಲಕದಾಟ, ಲಂಕಾಸಾರ್ವಭಾಮನಾದ ರಾವಣನ ಮನೆಯ ಮೇಲ 


ಶ್ಯ ಬಂದನು 1ಂಳ!! ಆ ರಾಹಸದನವೇ ಬಹುಮುಖ್ಯೂವೆನಿಬದುದು. ವಜ್ರ) ಮೈಡೂರ್ಯಾಾದಿ 


೩.೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟೀ*ಿ ರಾಮಾಯಣ, (ಸರ್ಗ 
A 
ತತ ಸೃಷ್ಟಿ ನ್ಸೃಹೇ ಮುಖ್ಛೇ ನಾನಾರತ್ನ ವಿಭೂಹಿತೆ | 
ಮೇರು ಮಂದರ ಸಂಕಾಶೇ ಸರ್ಯಮಂಗಳ ಕೋಛಿತೆ !೧೯॥ 
ಪ್ರದೀಪ್ಪ ಮಗ್ಗಿ ಮುತ್ತ ೨೫ ಲಾಂಗೂಲಾಗೆ) ಪ್ರತಿಬ್ಲಿ ತಮ | 
ನನಾದ ಹನುಮಾ ನೀರ ಯುಗಾಂತ ಜಲದೋ ಯಥಾ 1.೦॥ 
ಕ್ಯಸನ್ನೇನ ಚ ಸಂಯೋಗಾ ದತಿಮೊಗೋ ಮಹಾಬಲಃ | 
ಈಾಲಾಗ್ನಿ ರಿವ ಜಜ್ನಾಲ ಪ್ರಾವರ್ಧತ ಹುತಾಕನಃ ಗ 
ಪ್ರದೀಪ ಮಗ್ನಿಂ ಪವನ ಸೈೇಷು ವೇಶ್ಚ ಸ್ಫೇಂಕಾರಯತ್‌ | 
ಅಭೂ ಇ ಸನ ಸಂಯೋಗಾ ದತಿವೇಗೋ ಹುತಾಶನಃ 1? 


ನಿವೇಕನಂ - ಮನೆಯನು, ಗಳಾದ - ಹೊಂದಿದನು 1 ೧೪ |... ಶತಃ-ತರುವಾಯ್ಕ ವೀರಃ - ಶೂರ 
ನಾದ, ಹನುವರಾ-ಲೆಂಹನೇಯನು, ನಾನಾರತ್ನುನಿಭೂಖಿತೆ- ಬಗೆಬಗೆಯ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವ, ಮೇರುಮಂದಿರಸಂಕಾಕೆ . ವೇರುಮಂದರ ಪರ್ವತಗಳಿಗೆಣೆಯಾದ, ಸರ್ವಮಂಗಳಕೋಳಿತೆ-ಸ 
ಕಲ ಮಂಗಳೆ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿರುವ, ಮಂಶ್ಕೈ ದ ಪ್ರ ೧?ಸವೆನಿಯಿದ, ತಬ್ಬಿ “ಆ, ಗೃಹೆ- 
ರಾವಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಲುಂಗೂಲಾಗೈ - ಬಾಲದ ಕೊನೆಯೊಳಗೆ, ಪೃತಿಖ್ಲಿ ತಂ-ನೆಲೆಗೊಂಷಿರುವ, ಪ್ರ 
ದೀಪ o- ಉರಿಯುತಲಿದ್ದ, ಅಗ್ನಿಂ ಬ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು, ಉತ್ಸೃಜ್ಛಾ- -ಬಿಟ್ಟು 'ಯುಗಾಂತಹಲದೋಯಧಾ- 
ಪ್ರಳಯಕಾಲದ AW ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ನನಾದ- ಗಂಹೆನಾದವನ್ನು ಜನ ॥೧೯, ೦೦1 ಹುತಾ 
ಕನಃ-ಹನುಮನ ಬಾಲದ ಬೆಂಕಿಯು, ಕೃಸನೆ ನ- ಮಾಟ ಸಂಯೋಗಾತ್‌-ಸಂಪರ್ಕದ ದೆಕಿ 
ಯಿಂದ, ಅತಿವೇಗಃ - ಬಹುವೇಗವುಖ್ಯವನೂ, ಮೆಹಾಖಲಃ - ಬಹುಪ್ರತಾನ ವಳ ವನೂ ಆಗಿ, ಕಾಲಾಗ್ನಿ 
ರಿವ- ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಅಗ್ನಿಯಹಾಗೆ, ಜಜ್ಪಾಲ - ಪ್ರಜ್ಞಲಿಸತೊಡಗಿ ದನ್ನು, ಪ್ರಾವರ್ಧಚ - ಹೆಚ್ಚುತ 
ಹೋದನು 1.000 ಪವನಃ - ವಾಯುವು, ಪ್ರದೀಪ್ತಂ - ಉರಿಯುತಲಿರುವ, ಅಗ್ಗಿಂ - ಬೆಂಕಿಯನ್ನು, 
ತೇಷು-ಆ, ವೇಕ್ವ್ರಸು-ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅಚಾರಯತ್‌ - ಸಂಚಾರಮಾಡಿಸುತಲಿದ್ದೆನ್ನು ಹುತಾಶನಃ - ಅಗ್ನಿ 
ಯೂ ಶ್ಯಸನಸ೦ಯೋಗಾತ" - ವಾಯುಸಂವಪರ್ಸದಿಂದ್ಯ : ಅತಿವೇಗ; - ಮಹಾವೇಗವುಳ್ಯವನಾಗುತ್ತಾ, 


ನಾನಾರತ್ಸಗಳಿಂದ ಕೋಭಾಯವತಾನವಾಗಿದ್ದು ದು ಮೇರುಮಂದರ ಗಿರಿಗಳಂತೆ ಬಹು 
ಮಂಗಳಕರವಾಗಿದ್ದಿತು ॥೧೯ಭ ಆಂತಹ ದಿವ್ಯಭವನವನ್ನು ವಾಲಾಗ್ಗಿಗೆ ಬಲಿಕೊಟ್ಟು, 
ವೀರಾಗ್ರೇಸರನಾದ ಹನುಮನು ಪ್ರಳಯಸಾಲದಲ್ಲಿನ ಮೇಘವು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಬಂಹೆ 
ಗರ೯ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು ॥೨೦॥ ಆ ಮಹಾರಾಜಸದನದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡ ಹುತಾಶನನ್ನು 
ವಾಯುವಿನ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಪ್ರಬಲಿಸಿ, ಚ್ಯಾಲಾಮಾಲೆಗಳ ವೇಗವುಳ್ಳುದಾಗಿ, ತಾಲಾಗ್ನಿ 
ಯಂತೆ ಬೆಳೆಯ ತೊಡಗಿತು ॥ ೨೧! ಮತ್ತು-ಅಗ್ನಿಯು ಗಾಳಿಯ ಸಹಾಯ ದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದೆ ಹನುಮನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಯಾಸವನ್ನು ೦ಟುನನಾಡಬಾರದೆಂ ಬಂತೆ, ತಾನೇ ತಾ 
ನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ, ಒಂದುಮನೆಯಿಂದ ಬೇರೊಂದು ಮನೆಗೆ ವಹಾವೇಗದಿಂದ ಸ್ಫುತಂ 
ತ್ರವಾಗಿಯೇ ಸಂಚರಿಸತೊಡಗಿತು 1೨೨॥ ಬಳಿಕ-ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಗೆವಾಹ್ನಗಳನ್ನೊ 
ಳಗೊಂಡುವೂ, ಮುಕಾ ಮಣಿಗಳ ರಚನೆಯುಖ್ಯುವೂ, ನಾನಾರತ್ನ ಖಚಿತವಾದಡುವೂ, 
'ಅದರಿಂದಲ್ಲೇ ಅಮೂಲ್ಯಗಳೆನಿಸಿದುವೂ ಆಗಿರುವ ಆ ದಿವ್ಯಭವನಗಳೆಲ್ಲ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ 


ತ] ಸುನ್ಸರಕಹಾಣ್ಮ. ತಿಫ್ಳಿಲಿ 
ತಾನಿ ಕಾಂಚನ ಜಾಲಾನಿ ಮುಣ್ತಾಮಣಿ ಮಯಾನಿ ಚ 
ಭವನಾ ನ್ಯುವಶೀರ್ಯಾಂತ ರತ್ನುವಂತಿ ಮಹಾಂತಿ ಚ 1೨ 
ತಾನಿ ಭೆಗ್ಗು ವಿಮಾನಾನಿ ನಿಪೇತು ರೈಸುಧಾತಲೆ | 
ಭವನಾನೀವ ಬದ್ದಾನಾ ಮಂಬರಾ ತ್ಳುಣ್ಣ ಸಂಘ್ಸಯೇ ೨8 
ಸಂಜಜ್ಞೆ ತುವಖಲ ಶೃಬ್ದೋ ರಾಹ್ನಸಾನಾಂ ಪ್ರಧಾವತಾಮ | 
ಸ್ನಗ್ಭೃಹಸ್ಥು ಪರಿತ್ರಾಣೆ ಭಗ್ನೋತ್ಸಾಹೋರ್ಜಿತ ಶ್ರಿಯಾಂ ॥1.೫[॥ 


ಅಭೂತ್‌-ಇದ್ದನು soll ಕಾಂಜನಜಾಲಾನಿ - ಬಂಗಾರದ ಕಿಟಕಿಗಳು ಳ್ಯುವೂ, ಮುಕ್ತಾ ಮಣಿಮಯಾ 
ನಿಚ - ಮುತ್ತು ರತ್ನ್ನುಗಳ ೭ ಚನೆಯುಲ್ಳುವೂ, - ರತ್ನುವನ್ನಿ - ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಸ್ತು ಗಳುಫ್ಯಸವೂ, ಮಹಾಂತಿಚ-ಅ 
ಮೂಲ್ಯಗಳೆನಿಗಿದುವೂ ಆಗಿರುವ, ತಾನಿ-ಆ, ಭವವಾನಿ-ಮನೆಗಳ್ಳು ಅವಶೀರ್ಯಾಂತ - ಬಡಿದುಹೋದುವು 
(ಅವಾಶೀರ್ಯುಂತ) leql ತ.ಧಿ-ರ್ಲ ಭಗ್ಗುನಿಮಾನಾನಿ - ವಬರಿದುಹೋದ ದಿವ್ಯಬಿಮಾನಗಳು, ಪುಣ್ಳ 
ಸಂಘ್ಮಯೆ-ಧರ್ಫ ವು ನಾಕವಾಗಿ ಹೋಗುತಲಿರುವಲ್ಲಿ, ಗಿದ್ಧಾ ನಾಂ- ಸಿದ್ಧ ರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ, ಭವನಾನೀವ- 
ಮನೆಗಳಂತ್ಕೆ ಅಂಬರಾತ" - ಆಕಾಶದ ದೆಕೆಯಿಂದ, ವಸುಧಾತಲೆ - ಭೂತಲದಲ್ಲಿ, ನಿಪೇತು8-ಬೀಳು 
ತಲಿದ್ದು ವು 1.1 ಸ್ಥಗೃಹಸ್ಥ - ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳ, ಪರಿತ್ರಾಣೆ _ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ, ಭಗ್ಗು. ನವ ಟನೌದ- 

ಉತ್ಪಾಹ - ಸಂತೋಪನಿಲಾಸಗಳೂ, A: ಪ್ರಬಲವಾದ, ಶ್ರಿಯಾಂ - ಸಂಸತ್ತು ಗಳೂ ಟ್‌ 
ಕಾರಣವೇ, ಪ) ಧಾವತಾಂ- -ಬಡುತಲಿ ನವ, ರಾಶ್ಷಸಾನಾಂ-ರಾಶ್ಷಸರ, ಐಏಪಃ-ಇದ್ದು (ಕವಿಪತ್ತು) ವಾನ 
ರರೂಪೇಣ- ಕಖರೂಪದಿಂದ, ಆಯತಾತಃ- ಬಂದಿರುವ, ಅಗ್ನಿ 8- -ಅಗ್ನಿಯೇಸರಿ, ನೂನಂ-ನಿಕ್ಚ ಯವು, ಹೂ, 
ಕಪು (ಇತಿ-ಹೀಗೆಂಬ) ತುಮುಲ - EN ಶಬ್ದ ತ ಧ್ವನಿಯು, ಸಂಜಜ್ಞೈೆ-ಉಂಟಾ 
ಯಿತು ಗಂಗ ಸ್ಲನಂಧಯಧರಾ8-ಹಾಲುಕುಡಿವ ಮಕ್ಕ್‌ಛನ್ನೆತ್ತಿ ಕೊಂಡರುನ, ಕ:ಶ್ಲಿತ್‌-ಕೆಲವುಮಂದಿ, 
ಸ್ತ್ರಿಯಃ-ಹೆಇಗಸರು, ಮುಸ್ಕಮೂರ್ಧಜಾಃ - ಕೆದರಿದ ತಲೆಗೂದಲುಳ್ಯವರಾಗಿ, ಕ್ರನ್ನಂತ್ಯಾ-ಗಟ್ಟೈಯರಾಗಿ 


ಉರಿದು ತುಮುರು ತುಮುರಾಗಿ ಸಿಡಿದು, ಬಡೆದು, ಹಾರಿ, ಚೆದರಿ, ಛಂದೋಭಂಗವಾ 
ಗಿ ಬೀಳುಕಲಿದ್ದುವು Ilsqll ಮುಗಿಲನ್ನು ಮುಟ್ಟುತಲಿದ್ದ ದಿವ್ಯ ವಿಮಾನಗಳು ಹನುಮನು 
ಮುಟ್ಟಿ ನದ ಬೆಂಕಿಯ ಬೇಗೆಯಿಂದ ಮುರಿದು ಬೀಳುತಲಿದ್ದ ರೆ-ಇಗಳಿಸಿದ್ದ ಪುಣ್ಯುವೆಲ್ಲ ನಶಿಸಿ 
bead ಆಕಾಶದಿಂದ ನೆಲಕ್ಕೆ ಉರುಳುವ ಸಿದ್ದ ರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಭವನಗಳಂತೆ 
ಹಾಣಬರುತಲಿದ್ದುವು lls 31 ಇನ್ನೇನ ಹೇಳುವುದು ? "ಬಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಕಲ್ಲೊ ಇಲದ ಗ 
ದ್ದ ಲವು ಹತ್ತಿತು, ಅಬ್ಬರಿಸುತ ರಘ ಕ ಸರೆಲ್ಲ 2 1 ಶ್ಯಣಾದರು. ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ಸಮೃ 
ದಜ ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದ ಮಹಾರಾಜಧಾನಿಯೆಲ್ಲ ಉರಿದು ಬೂದಿಯಾಗುತಲಿದೆ. ರಕ್ತ ಸರಿಗೆ 
ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬೇರೆದಾರಿ ತೋರದು, ಉತ್ಸಾಹವೆಲ್ಲ ಅಡಗಿತು. ಮುಂ ಮಾ 
ಡಬೇಕೆಂಬುದು. ತೋರದು. ಎಲ್ಲರೂ ಪಲಾಯನ ಸೂಕ್ತನವನ್ನು ಪಾರಾಯಣ ಮಾಡ 
ತೊಡಗುತಲಿದಾರೆ. ಹಾ! ಅಯ್ಯೋ | ಇದು ಕೋಡಗನಲ್ಲೂ ! ಕಪಿರೂಪದಿಂದ ಬಂ 
ದಿರುವ ಈಾಲಾಗ್ಟಿಯೇ ಸರಿ ಎಂಬ ಕೂಗು ವಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ತೇಳಬರುತಲಿದೆ 1೨%ಭ-॥ ಮ 
ನೆಗಳ ಮೇಲುಮಹಡಿಗಳೊಳಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ವಿದೆಯೂಡಿಸಲಿಕ್ಕ್‌ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಹೆಂಗಸರು -ಹಾ 
ಗಹಾಗೆಯೇ ಕೆಳಗೆ ಉರುಳುತಲಿದಾರೆ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲಮಂದಿವನಾನಿನಿಯರು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ 
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೬4೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಇರ 


RS ನಂ ಎರು ಖಾಜಾ. ಚಾಚ ಚಾಟು ಖಾಜಾ ಹಾಖಾ ಜಾ ಖಾ ಸಾಜಾ ಖಾ ಸು ಹಾಣಾ ಅಭಾಸ ಅ ಕ ಚಾ ಬಾನ ಕ್ರಾಸ್ತಾ ಬಾ ಸಾಸ ನಯಗ AY ಇಂ 
ವ ೬! 


ನೂನ ಮೇಹೋಸಗ್ಸಿ ರಾಯಾತಃ ಸಪಿರೂಪೇಣ ಹಾ ಅತಿ | 
ಘ್‌ ಸ್‌ ೦ದಂತ್ಸೃ ಸ್ಸ ಸಹಸಾಪೇತು ಸ್ಪೈ _ನಂಧಯ ಧರಾ ಬ್ಪಯಃ (lo. || 
ಕಾಶಿ ಶಿ ದಗ್ಗಿ ಇಂಂತೇಭೋ ಬಿರಿ ಶಿ ಟೀಭ್ಛೋ ಪ್‌ ಮೂರ್ತ ಹಾಂ । 
ಪತಂತ್ಯೋ ರೇಜಿರೇ s ಭ್ರೂೋಭ್ನ ಸಾ ೨ ದಾಮಿನ್ಸ ದಬ wall | 
ವಜ್ರ ವಿದ್ರುಮ ವೈಡೂರ್ಯ ಮುಸಾ ರಜತ ಸಂಹಿರ್ತಾ 1 
ವಿಚಿತ್ರಾ ನ್ಫವನಾ ನ್ಸಾ ರ್ತೂ ಸ್ಫೃಂದಮಾನಾ ನ್ದ ನ್ಹದರ್ಶ್ಕ ಸಃ ॥೨/./ 
ನಾಗ್ಗಿ ಸ್ತ ಎಸ್ರ್ರತಿ ಫೌಷ್ಸಾ ನಾಂ ತೃಣಾನಾಂ ಹರಿ ಯೂಧವಃ 
ನಾಗ್ಸ ರ್ಬಿ ವಿಶಸ್ತಾನಾಂ ರಾಶಸಾನಾಂ ವಸುಂಧರಾ 1೨೯! 
ಅಲೆುತ್ತ್ಯಾ ಅಗ್ಗಿಪರೀತೇ್ಯಾ8-ಬೆಂಕಿಯ ಉರಿಯಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಫಟ್ಟೈರುವ, ಹರ ಜಳ್ಳೂಮಹಡಿಗಳಿಂದ, f 
ಸಹಸಾ-ಬೇಗನೆ, ಪೀತುಃ - ಉದುರುತ್ತಿದ್ದರು Noel | ಹ ರೈ ಫ್ರೀ ಥ್ಟ್ರಕ-ರಾಜಸದನಗಳಿಂದ, ಪತಂ 
ತ್ಯುಃ-ಬೀಳುತಲಿದ್ದ ಆ ಹೆಂಗಸರು, ಅಂಬರಾತ್‌ - ಆಕಾಕದ ದೆಕೆಯಿಂದ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ) ಅಭ್ರೇ 
ಭ್ಯುಃ-ಮೇಘಗಳಿಂದ, ಪತಂತ್ಕೃಃ - ಬೀಳುತಲಿರುವ, ಸೌದಾನಿನ್ಯಅವ - ಮಿಂಚುಗಳೆ ಹಾಗೆ, ರೇಜಿರೆ-ಪ) 
ಕಾಕಿಸುತಲಿದ್ದರು 1.೩॥ ಸಃ - ಆ ಮಾರುತಿಯು, ವಜ) ರ್ತ, ವಜ) - ವಜ)ಗಳಿಂದಲೂ, ವಿದ್ರು 
ಮ-ಹವಳೆಗಳಿಂದಲೂ, ವೈಡೂರ್ಯ - ವಿಡೂರಮಣಿಗಳಿಂದಲೂ, ಮುಕ್ತಾ - ಮತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ, ರಜತ- | 
ಚೆಳಿ ಯಿಂದಲೂ ಸಂಹಿರ್ಶಾ - ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ವಿಚಿರ್ತಾ ಎ ಆಕ್ಚರ್ಯುಕರಗಳೆನಿಸಿದ ಥವವರ್ನಾ- (ಭ 
ವನಾನಿ) ಮನೆಗಳನ್ನು, ಸ್ಯುಂದಮಾರ್ನಾ - ೫ರಗಿ ಹರಿಹುತಲಿರುವ, ಧಾರ್ತ - ಸುವರ್ಣುಾದಿಲೋಹಗ 
ಳನ್ನೂ, ದದರ್ಶ - ನೋಡುತಲಿದ್ದ ನು lovll ಅಗ್ನಿ 8-ಬೆಂಕಯು, ಕಾಪ್ಟ್ರಾನಾಂ - ಕ್ರಿ ಗೆಗಳಂದಲೂ 
ತೃಣ'ನಾಂ - ಹುಲ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ, ಆ ಮಢಾ-ಹೇಗೆ) ನತೃಪ್ಪಾತಿ - ತೃಬ ಬ ಪಡುವುದಿಲ್ಲವ್ರೋ, ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿ 
ಯಿಂದ, ನಕಸ್ತಾಸೂಂ-ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ರಾಶ್ಚಸ*ನಾಂ - ಜಾ ವಸುಂಧರಾದ-ಭೂಮಿ 
ಯೂ ಯ(ಯಥಾ.ಹೇಗೆ) ನತೃಪ್ಯೃತಿ - ತನ್ನಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ, (ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ) ಹರಿಯೂಧನಃ - ಕಬ 
ವರನೂ, (ರಾಶಸವಭ - ರಾಶ್ಷಸ ಸೆಂಹಾರದಲ್ಲಿ, ನಾಏತ್ಸೃಪ್ಯೃತಿ - ತೃಹ್ವಿ ಪಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ) ರ್ಟೂ॥ ವಹ್ಸೇಃ- 


ಉರಿದು ಹೋಗುತಲಿರುವ ಮನೆಗಳಿಂದ ತಲೆ(*ಳನ್ನ ಲ್ಲ ಕ್‌ದರಿಕೊಂಡ್ಳು ಅರಗಾಯಿ ಬರೆಗಾ 
ಯತಾಗಿ ಸುಟ್ಟು ಕರಿದು ಬೀಳುತಲಿದಾರೆ ॥ ೨೬॥-|॥ ಮಹಾಸಂದರ್ಯೇಶಾಲಿನಿಯರಾದ ಆ ಅಬ 
ಲೆಯರು ಹಾ ಇ ಉರುಳುತಲಿದ್ದರೆ ಆಹಾಕದಲ್ಲಿನ ಮೇಘಗಳಿ೦ದ ಉದಿರುತಲಿರುವ ಮಿಂಚು 
ಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿದ್ದ ೬; sal ಜಾಚ್ಯ ಲ್ಭವಶೀನಗಳಾಗಿ ಉರಿಯುತಲಿರುವ ಮನೆಗ 
ಳಿಂದ ಸಿಡಿದುಬಿಃ ಎತತ ಎಚ, ಮ್ಹಡೂರ್ಯ, ಗೋಮೇಧಿಕ ಪುಪ ಬ್ರರಾಗ, ಮರಕತ 
ಮಾಣಿ ಕ್ಳ್ಯಾದಿ ರತ್ನ್ನಗಳನ್ನೂ, ಒಡೆಡು ಬೀಳುತಲಿರುವ ಮುತ್ತಿನ ಗೊಂಚಲುಗಳನ್ತ್ನೂ, ಕ 
ರಗಿ ಹರಿಯುತಲಿರುವ ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾಲ್ಲೋಹಗಳನ್ನೂೂ ನೀರಹನುವು 
ನೂ ವಿನೋದದಿಂದ ನೋಡುತಲಿದ್ದ ನು Il sv ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನೂ, ಹುಲ್ಲಿನ ರಾಶಿಯನೂ, ಸು 
ಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ,ಸಕ್ಕುಬೀಳ.ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯೂ, ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ವಡೆ 
ಯದ ಹಾಗೆ, ಮಹಾವೀರನಾದ ಮಾರುತಿಯೂ ಆ ಲಂಹಾನಗರಿಖೂ ಉರಿದು ಗುಡ್ಡೆ ಯಾಗಿ 
ಬೀಳುತಲಿರುವ ಉರಿಯಿಂಡ ತಣಿಯದೆ ಇದ್ದ ನು 1|೨೯1! ಆ ಮನೆಗಳಂದೇಳುತಲಿರುವ 


[8] ಸುನ್ಹರಹಾ ಣಿ. ತಿ.ಫಿಷ್ಟಿ 


ಹ್ನಚೆ ತ್ರಿಂಶಕುಕ್‌ ಸಂಕಾಕಾಃ ಕೃತಿ: ಚಾಲ್ಗಲಿ ಸನ್ಪಿಭಾಃ | 
ಆಡ್ತ ವೆ ಆಈ ಟ್‌ 
9 ವಿ | 

ಕ್ಕಿ ತ್ವುಂಕುಮ ಸಂಕಾಕಾ ಶ್ರಿಖಾ ವಸ್ಗೇ ಕ್ಲಕಾಶಿರೇ lo 

ಹನೂಮತಾ ವೇಗವತಾ ವಾನರೇಣ ಮಹಾತ್ತನಾ | 

ಲಂಕಾಪುರಂ ಪ್ರದ ೦ ತದ್ರುದ್ರೋಣ ತ್ರಿಪುರಂ ಯಥಾ 1 ೧॥ 
ತತಸ್ತು ಲಂಕಾಪುರ ಪರ್ಮತಾಗ್ರೇ ಸಮುತ್ತಿತೋ ಭೀಮ ಪರಾಕ ,ಮೋಣಗ್ನಿಃ | 
ಪ್ರಸಾರ್ಯ ಚೂಡಾ ವ ಪ್ರದೀ ಪ್ಲೋ ಹನೂಮತಾ ವೇಗವತಾ ವಿಸೃಪ್ಮ್ಮಃ all 


ಯುಗಾಂತ ಹಾಲಾನಲ ತುಲ್ಮೂಮ್ಲೇಗ ಸಮಾರು ತೋಪಗ್ಸಿ ರ್ನ ವೃಧೇ ದಿನಿಸ ಕ್‌ | 


ಬೆ1ಕಿಯ; ಶಿಖಾ*-ಜ್ಯಾಲೆಗಳು, ಕ್ನಚಿತತ-ಬಂದು *ಡೆಯಲ್ಲಿ, ಕಿಂಕುಕಸಂಕಾಕಾಃ - ಮುಕತ್ತುಕದ ಹೂ 
ವಿಗೆಣೆಯಾಗಿಯೂ, ಸ್ಲಚಿತ್‌ - ಮತ್ತೊಂದುಕಡೆ, ಶಾಲ್ಪೃಲಿಸನ್ನಿಭಾ$ - ಬೂರಗದ ಹೊನಿಗೆ "ಸವಾಿನವಾ 
ಗಿಯೂ, ಶ್ಯಾಚಿತ"-ಮತ್ತೊಂದುಕಡೆ, ಸೋೋಕುವತೆಹತ ಈಶ - ಕುಂಕುಮಕ್ಕೆ ಸದೃಕವಾಗಿಯೂ, ಚಕಾ 
ಶಿರೆ-ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದು ವು ಗಂಗ ವೇಗವರತಾ.ವ:ಹಾವೆ:ಗೆಕಾರಿಯಾದ, ಮಹಾತ್ಕನ ಈ ಮಹಾಧೈೈರ್ಸ ಸಂಪ 
ನ್ನವಾಗಿರುವ, ಹನೂಮತಃ- ಆಂಜನೇಯನೆ)ಬ, ಮಾನರೇಣ-೫ಪಏದಿನಿಂದ,ತತ್‌ತಿ)ಪುರಂ-ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಡ 
ಮೂರುಪುರಗಳು, ರುಣ ಯಥಾ - ಈಕ್ಕೂರನಿಂದ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಲಂಕಾಪುರಂ - ಲಂಕಾಪಟಿ ಸೈ ಣವೊ 
ಪ್ರದಗ್ಗ ಂ-ಸುಡಲ್ರೃಟ್ಟ ತು 4೧ ತತಃ-ತರುವುಯ, ವೇಗವತಾ - ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ, ಗ 
ಮಾರುತಿಯಿಂದ, (ಗೃ ಹೇಷು - ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ) ವಿನ ನೈಪ್ಸ 45” ಬಿಡಲ್ಕಟ್ಟಿ ? ಭೀಮಪರಾಕ್ರಮಃ- ಭಯಂಕರ 
ವಾಡ ವ್ಯಾಸ್ಲಿಯುಂ್ಯೆ, ಅಗ್ನಿ ಸ್ತು-ಅಗ್ಟಿಯಾದರೊ, 3 ಹಸ[ - ಜ್ಯಾಲೆಗಳ ಸಮುದಾಯವನ್ನು, 
ಪ್ರಸಾರ್ಯ- ಹರಡಿ, ಪ್ರದೀಪ್ರ8-ಉರಿಯುತಲಿರುವುದಾಗಿ, ಲಂಕಾಸ್ರರವರ್ವತಾಗ್ರೆ -ಲಂಕ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಆಧಾ 
ರವಾದ ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ, ಹನವುಡ್ಡ ತ್ತ - ತಲೆಹುನ್ನೆತ್ತಿ ದುದಾಗಿ, (ಪ್ರಜಜ್ಟಾಲ-ಜ್ಛಾಲಿಸುತಲ್ಲಿ ತ.) ॥ 
ಯುಗಾಂತಕಾಲಾನಲತುಲ್ಯಾವೇಗಃ - ಪೃಳೆಯಾಗ್ಗಿಗೆಣೆಯಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ, ಸಮಾರುತಃ - ವಾಯುವಿನಿಂದ 
ಕಈೂಡಿದುದಾದ ಕಾರಣವೇ, ವಿವಿಸ್ಕೃಕ್‌ - ಆಕಾಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಬಸುತಲಿರುವುದುಗಿ, ನಿಧೂಮರಶ್ಶಿ 8-ಹೊಗೆ 


ಉರಿಯೂ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುತ್ತುಕದ ಹೂಗಳ ಆಕಾರಗಳಾಗಿ ರೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳ 
ಲ್ಲಿಬೂರಗದ ಹೂಗಿಡಗಳ ಆ ಕೃತಿಯಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನು ಕೆಲವು ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಕುಂಕುಮಕ್ಕ್‌ಣೆ 
ಯಾದ ಕಿಖೆಗಳುಜ್ಳುವಾಗಿಯೂ : "ಬೆಳಗುತಲಿದು ೨ವು ॥ voll ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾದ್ರದೇವನು i 
ದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೆ /ಂಡಿದ್ದ ತ್ರಿಪುರಾಸುರರ ಪುರಗಳನ್ನು ಉರುಹಿದಂತೆ ಮಹಾವೀರ ಮಾರುತಿ 
ಯು ಮಹಾರೋಪಪರವಕನಾಗಿ ಲಂಕಾನಗರಿಯನ್ನು ಸ್ಫುಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟನು ॥ $೧! ಮಹಾ 
ವೀರನಾದ ಮಾರುತಿಯು ಪ್ರತಿಪ್ಟೈ ಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಪರ್ವತಾಗ_;ದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿ 
ರುವುದಾಗಿ, ಭಸು೦ಕರವಾದ ಜ್ಯಾಲೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿನುದ ಇ, ನಾನಾದಿಕ್ಕ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಸು 
ಹರಡುತಲಿರುವ ಬೇಗೆಯ ವೇಗವುಳ್ಯುದೂ ಆಗಿಬೆಳೆದುಬೆಳೆಗುತಲಿದ್ದಿತು lg sll ಅoಕ*ನ 
ಗರವನ್ನು ಸುಡುತಲಿರುವ ಕಿಚ್ಚು-ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಮಹಾ ವೇಗದಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದೆ, ಬಿರುಗಾಳಿ ಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ ಮುಗಿಲನ್ನು ಮುಟ್ಟುತಲಿದೆ, ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದ ಸೆಳ ಕನ 
ಹೊಳವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುತಲಿಡೆ, ರಾಷ್ಠಸರಶರೀರ ಳೆಂಬ ಅಜ್ಚಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೆ ೧ಂಗಿ 
ವಿಮಿಪ ನಿಮಿಷಕ್ಕೂ ಹೇರಳವಾಗುತಲಿರುವ ಜ್ಯಾಲೆಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿ ಹೋಗುತಲೂ ಇದೆ ॥ 


ಎಳ್ಲಿಕಿ ಶ್ರೀಮದ್ಧಾ ತೆ ರಾವರಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಇರಾ 


ಇ ರಶ್ದಿ SR ಸ್ಲೋ ರಹ ಶ್ರ ಹರೀರಾಜ್ಯ ಸಮರ್ಬಿತಾರ್ಚೆಃ ಷ|| | 
ಆದಿತ್ಯ ಕೋಸ್ಟ ಸದ್ಯಕ ಸ್ಪುತ್ತೇಚಾ ಲಂಕಾಂ ಸಮಾಪ್ನಾಂ ಪರಿವಾರ್ಯ ತಿರ್ಪ್ಶೃ] | 
ಕಬ್ಬ ರನೇಕ್ಟ್‌ ರಕನಿ ಪ್ರರೂಡ್ಸೈ ರ್ಭಿಂದ ನ್ನಿವಾಂಡಂಪ್ರಬಜೌ ಮಹಾಗ್ನಿ 8! ॥ | 
ತತ್ರಾಂಬರಾ ದಗ್ಗಿ ರತಿಪ್ರವ್ನದೊ ಫೀ ರೂಕ್ಷಪ್ರಭಃ ೦ಕುಕ್‌ ಪ್ರಪ್ಪ ಚೂಡಃ | 
ನಿರ್ಯಾಣ ಧೂಮಾಕುಲ ರಾಜಯಕ್ಷ. ನಿಲೋತ್ಸಲಾಭಾಃ ಪ್ರಚಕಾಶಿರೇ 5s ಭ್ರಾಃ ॥ 
ವಜ್ರೀ ಮಡ ನಿದಕೇಶ್ಯರೋ ವಾ; ಸಾಹ್ಲೂದ್ಭಮ್ಲೋ ವಾ ವರುಣೋತನಿಲ್ಲೋವಾ | 
ರುದ್ರೊ ನಗ್ನ ರರೊ Vo ್ಫ ಧನದಕ್ತ. ಸೋಮೋ ನ ವಾನರೋ*ಯಂ ಸ ಸ ಹೈಯಮೇವ ಹಾಲ |! «| 


ಯಿಲ್ಲದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳುವೂ, ಭವನೇಪಂ-ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ, ಸಕ್ಕಃ-ಸಂಬಂಧಿಸಿದುವೂ ಆಗಿರುವ, ಅಗ್ನಿಃ... | 
ಅಗ್ನಿಯು, ರ್ಮಕೃರೀರಾಜ್ಯಸಮರ್ಬಿತಾರ್ಟಿ - ರಾಕ್ಷಸ ಕರೀರವೆಂಬ ತುಪ್ಪುದಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿ ಸೆಲ್ಕಟ್ಟಿ ತೇಜ : 
ಸ್ಸುಳ್ಳುದಾಗಿ, ವವೃಧೆ. ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತಲಿದಿ ಈ 8೩೩॥ ಆದಿತ್ಯ ಕೋಟೀಸದೃಕಃ ಕೋಟಿಸೂರ್ಯರಿಗೆಣೆ | 
ಯೆನಿಸಿದ, ಸುತೇಜಾಃ - ಮೆಹಾಪ್ರ ಕಾಕವುಭ್ಯ, ಮಹಾಗ್ನಿ8 - ತೀವ್ರವಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಸೆವತಾಸ್ಮಾಂ-ಸಂ | 
ಪೂರ್ಣವಾದ್ಕ ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು, ಪರಿವಾರ್ಯ - ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು, ತಿರ್ಚೃ--ಇರುತ್ತ್ವಾ, ಅಶ 
Ee ತೀವ್ರವಾದ, ಅನೇತೈಃ ಎ ಲೆಕ್ಕ ವಿಲ್ಲದಪ್ಪು ಕಬ್ಬೆ 4 ಧ್ಯನಿಗಳಿಂದ್ಯ ಅಂಡಂ- | 
ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಣವನ್ನು, ಭಿನ್ನ ನನ್ನವ - ಭೇದಿಸುವಂತೆ, ಪ್ರಬಭಾ - ಪ್ರಕಾಕಿಸುತಲಿದ್ದಿತು 1೩೪॥ ತತ್ರ- ಆ 
ದ ಅಂಬರಾತ*-ಲಆಕಾಶದವರೆಗೂ, ಅತಿನ)ವೃದ್ಧ ದ 4-ಬಲವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಹೋಗಿರುವ, ಅಗ್ನಿ $_ 
ಅಗ್ನಿಯು, ರೂಕ್ಗರ್ರಥಭ8- ಬಲುಚುರು ಕಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳ ದೂ, ಕಿಂಶುಕಪ್ರಷ )ಹೊಡಃ ಭು ಮುತ್ತುಕದ 
ಹೂವಿನಂತೆ ತುದಿಯುಖ್ಯದೂ, (ಅಭೂತ - ಆಗಿದ್ದಿತು) ಅಭ್ರಾಕ್ಷ (ಅಭ್ರಾಣಿಚ) - ಮೇಘಗಳೂ, | 
ನಿರ್ವಾಣಧೂವಮತಾಶುಲರಾಜಯಃ-ಶಾಂತವಾದ ಹೊಗೆಗಳ ಸಾಲುಕ್ಯವಾದ ಕಾರಣವೇ, ನೀಲೋತ್ಪಲಾಭಾ8- 
ಕನ್ನೆ ಫ್ಲಿದಿಲೆಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ, ಚಳಾಶಿರೆ ೨ ಬೆಳೆಗುತಲಿದ್ದುವು axl ಬಹವಃ - ಅನೇಕ್‌ 
ವಾದ, ವಿಕಿಪ್ವಾಃ-ಬಲದಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿರುವ, ರಫ್ಲೋಗಣ-ರಾಹ್ಮಸರ ಗುಂಪುಗಳು, ಸರ್ವೆ-ವಿಲ್ಲವೂ, ಸಮೇತ್ಸೃ 


ಏಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಿಸಿದ ಕೋಟಿ ಸೊರ್ಸೊರ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸಡೆದಿದೆ,ಆ ಅಪಾರವಾದ ತೇ 
ಜಸ್ಫಿಗೆಣೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಲಂಕಾನಗರವನ್ನೆಲ್ಲ ಸುತ್ತುವರಿದುಹತ್ತಿ ಕೊಂಡಿದೆ, ಯಾನ ದಿಕ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಭುಗಿ ಭುಗಿಲ್ಲು ಚಟಚಟಿ, ರುಳರುಳನಳ ಫಳ ಥಳ ಥಳ, 
ಹಾ ಹಾ, ಓಹೊ ಅಯ್ಯೋ ವಿಂಬ ಅಗ್ಗಿ ಜ್ಯಾಲಾಕಬ್ದಗಳಿಂದೆ೧ಡಗೂಡಿದ ರಕ್ಕ್‌ 
ಸರ ಹಾ ಹಾ ಹಾರಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನೇ ಭೇದಿಸುವುದೆಂಬಂತೆಜೆಳಗು 
ತಲಿದ್ದಿತು ॥ ಏಕ ॥ ಮುತ್ತುಕದ ಹೂವಿನಂತಹ ಶಿಖೆ ಸುಲ್ಯುದೂ, ತಡೆಯಲಸದಳ 
ವೆನಿಸಿದ ಹಬೆಯುಲ್ಳುದೂ, ಮುಗಿಶಿನವರೆಗೆ ಬೆಳೆದುಹೋಗಿರುವುದೂ, ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದ ಜ್ಕಾ 
ಲೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವುದೂ ಆಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಮೇಫೆ ಮಂಡಲವೆಲ್ಲ ಕನ್ನಿ ಪದಿಲೆಗ 
ಳ ರೇಹುಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿದ್ದುವು ॥ ಎಜಿ! ನಾನಾ ಪ್ರಾಣಿ ಸಮೂಹಗಳಂದಲೂ 
ದಿವ್ಯ ಗೃಹಗಳಿಂದಲೂ, ವಿಚಿತ್ರತರಗಳಾದ ತರುಲತೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತವಾಗಿ ಸುಟ್ಟು ಹೊ 
ಗಿರುವ ಲಂಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಮಹಾ ಬಲ ಪರಾಕ್ರಮಗಳಂದೊಡಗೂಡಿರುವ ರಕ್‌ ಸರೆ 
ಲ ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾ, ಈ ಅಂಕೆ ಸುನ್ನುರಿಸುತಲಿರುವ ಮಹಾ ಭೂತವು 
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3ಂ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಪರ್ಯಖಿತಾಮಹಸ್ಯ ಸರ್ಯಸ್ಥೈ ಧಾತು ಕ್ವೃತುರಾನನಸ್ಸ[ | 

ಇಹಾಗತೋ ವಾನರ ರೂಪಧಾರೀ ರಶ್ಷೋಪ ಸಂಹಾರ ಕರಃ ಪ್ರಕೋಪಃ ಫೂ! 
ಕಂ ವೈಪ್ಚೃವಂ ವಾ ಕಪಿರೂಪ ಮೇತ್ಛ್ಯ ರಕ್ಷೋ ವಿನಾಶಾಯ ಪರಂ ಸುತ್ತೇಜಃ | 
ಅನಂತ ಮವ್ಯಕ್ನ ಮಚಿಂತ್ಸು ಮೇಕ್‌ಂ ಸೈಮಾಯಯಾ ಸಾಂಪ್ರತ ಮಾಗತಂ ವಾ ಗ್ಗ 

ಬ ಷಾ ಯ ಜಿ ಖು 

ಇತ್ಯೇದ ಮೂಡು ಧೃಹವೋ ವಿಶಿಪ್ಸಾ ರಸ್ಷೋಗಣಾ ಸತ್ರ ಸಮೇತ್ಯ ಸರೆ | 
ಕಲೆತು, ತತ್ರ-ಆ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಪ್ಪಾಣಿನಂಘಾಂ - ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹದಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ಸಗ್ಯ 
ಹಾಂ-ಮನೆಗಳಿಂದ ಸಹುತಮಾದ, ಸವೃಕ್ಷಾಂ-ಮರಗಳಿಂದ ತೂಡಿರತಕ್ಟ್ಸ್‌, ತಾಂ-ಪುರೀಂ -ಆ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು 
ಸಹಸಾ-ಬೇಗನೆ, ದಗ್ಗಾಂ - ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟುದನ್ನಾಗ್ಮಿ ಸನಿಾಪ್ತೃ- ನೋಡಿ, ಅಯಂ - ಈ ಲಂಕೆಯನ್ನು 
ಸುಡುವವನು, ವಜೀ - ವಜ್ರುಯುಧವನ್ನು ಧಂಸಿರುವ, ಮಹೇಂದ್ರಃ ವೃತಾ)ಸುರನನ್ನು ಹೊಂದ, 
ತ್ರಿದಕೇಶ್ಟ್ವಾರೋವಾ - ದೇವೇಂದ್ರನೋ 9 ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ - ಪ್ರತ್ಯಾಕ್ಸವಾಗಿ, (ಆಗತಃ- ಬಂದಿರುವ) ಯಮೋ 
ವಾ-ಮೃತ್ಯುವೆ'ನೋ, ವರುಣೋವಾ- ವರುಣನೋೊ, ಅನಿರೆ ಸೇವಾ - ಮಯುನೊ, ರುದೋವಾ-ಪರ 
ಮೆೋಶ್ಫರನೋ ಅಗ್ನಿರ್ವಾ- ಅಗ್ಗಿಯೋ, ಅರ್ಕೋಥ - ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯುನೋ, ಧನದಕ್ಷ-ಕುಬೇರನೋ- 
ಸೋಮೋವಾ - ಚಂದೃ್ರನೋ, ಅಯಂ-ಇವನು, ವಾನೆರಃ - ಕನಯ ವನಾತ್ರ, ನ-ಲ್ಲವ್ರ, ಸ್ಫೈಯಂ- 
ತಾನು, ಕಾಲನಿವ-ಪ್ರಳೆಯ ಕಾಲವೇ ಸರ್ವಓತಾಮಹಸ್ಥ. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ತಾಶನೆನಿಸಿದ್ದ ಸರ್ವ 
ಸ್ಫೈ-ಸಮಸ್ತೆ ಕೂ , ಧಾತುಃ- ಸೃಮ್ಟ್ರಿಸ್‌ರ ನಾಗಿರುವ, ಚತುರಾನನಸ್ಕೃ ನಾಲ್ದುಮುಖಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂ 
ಡಿರುವೈ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ ಣ$-ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನ, ಪ್ರಸೋಪ$8- ರೋಪವು ವಾನರರೂವಧಾರೀ- ಕಬರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ದುದುಗಿ, ರಫ್ತೋಪಸಂಹುರಕರಃ - ಸರ್ವರಾಕ್ಷಸನಾಕವನ್ನು ಮಾಡುತಲಿರುವೆದಾಗಿ, ಇಹ-ಇಲ್ಲಿಗೆ, ಆಗ 
ತಃಕಿಂವಾ-ಬಂದಿರುವುದೋ ಹೇಗೊ ? ಅನಂತಂ-ಹೊನೆಯಿಲ್ಲದ, ಅವ್ಯುಕ್ತ ೦-ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗದಿರುವ, ಅಣತಿಂ 
ತ್ಯುಂ -ಯೋಜಚಿಸಲಳ ವಲ್ಲದ, ಏಕಂ - ಅಸಹಾಯ.ವೆನಿಸಿರುವ್ಕ ಪರಂ-ಸರ್ವೋತ್ತಮವೆನಿಸಿದ, ವೈಶ್ಯ್ಯವಂ 
ವಿಷ್ಣ್ಯುಸ: ಖಂಧವೆನಿಸಿದ, ಸುತೇಹೋವಾ - ಮಹಾತೇಜಸ್ಸೇ, ಸಾಂಪ)ತಂ- ಈಗೆ, ಸ್ಥವನಾಯಯಾ-ತನ್ನ 
ಮಾಯೆಯಿಂದ, ರಥ್ಷೋದಿನಾಶಾಯ - ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಕಕ್ಟೋ ರ, ಘಹಿರೂಪಂ - ವಾನರಾವತಾರವನ್ನು 


ವಜ್ರಪಾಣಿಯಾದ ಅಂದ್ರ ನೋ, ವೃತ್ರವಧೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮಹೇಂದ್ರ ನ್ನೋ ?, ಮೂ 
ವತ್ತ ಮೂರು ಕೋಟ ದೇವರ್ಕಳಗೊಡೆಯನಾದ ಸುರನಾಯಕನೋ, ?, ಅಥವಾ 
ಲೋಕವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಲುದ್ದ್ಳಕ್ಸ್‌ ನಾಗಿ ಅದಿರಿಗೆ ಬಂದ ಮೃತ್ಯುವೇನೋ ? ಇಲ್ಲ 
ವೆ ಪ್ರಳಯಾಗ್ನಿ ರುದ್ರಸೂ7್ಯರೋ,. ಅಥವಾ ವರುಣನೋೊ, ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಳಯಸಾ 
ಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮ್ಮೇಂತರಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಾಕಾರವಾಗಿ ಬೀಸತೊಡಗಿದ ಕಾಲಾನಿಲನೋ?, ಅದೂ 
ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ದೇಕಕಾಲಗಳ್‌ ಅಳನಿಗೊಳಗಾಗದೆ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಗೂ ಪಿತಾಮಹನೆನಿಬ 
ಹೊಂಡು, ಸರ್ವಭೂತೆವರ್ಗವನ್ನೂ ಸೃಖ್ಕ್ಯಸತತ್ವ್‌ ಚತುರ್ಮುಖನ ಮಹಾಕೋಪವು ರಾಷ್ಟ 
ಸರ ಪಡೆಯನ್ನೇ ಸೆಮೂಲವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸಬೇಕೆಂಬ ಕೋರಿಕೆಯಿಂದ ಈ ಬಗೆಯ 
ಹ್‌ ರೂಸವನ್ಸಾಂತು ಬಂದಿರುವುದೋ, ಹಾಗೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ-ಮಹಾವಿಸ್ಲು ವಿನ ಸಂಬಂ 
ಧವಾಗಿ, ಚೆಂತಿಸಲಳವಲ್ಲದುದ್ಯೂಅದರಿಂದಲ್ಲೇ ಪಾರವಿಲ್ಲದುದೂ, ವ್ಯಕ್ತ್‌ ವಲ್ಲದುದೂ,ಅಸಮಾ 
ನವೆನಿಬದುದೂ, ಅದ್ಯಿತ್ರೀಯವಾದುಡೂ ಆಗಿರುವ ದಿವ್ಯತ್ನೇಜವು ರಾಘ್ಮಸರ ಸುಳವನ್ನೇ 


* ಫೀ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಸಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


NN 


ಸ ಪ್ರಾಣಿ ಸಂಘಾಂ ಸೆಗೃಹಾಂ ಸ ಹೊಂ ದೆ ೧ ಪುರೀಂ ತಾಂ ಸಹಸಾ ಸಮಾಸಶ್ರ್ನ! 
ತತಸ್ತು ಲಂಕಾ ಸಹಸಾ ಸಡಾ ಸರಾಘಕ್ಷಸಾ “ನಾಶ ಸ ರಥಾ ಸನಾಗಾ | 
ಸಪತಕ್ಷಿಸಂಭಾ ಸಮ್ಮಗಾಸ ಸವೃ ಹಾ ರುರೋದ ನಾಸ" ತುಮಲಂ ಸಕಬ್ದಂ Il 80೦॥ 
ಹಾತಾತ ಹ. ತಂತ ಮಿತ್ರ ಹಾಜೇವಿತಂ ಭೋಗಯುತಂ ಸುಪೇಕ್ಯಂ 


ಏತ್ನ-ಹೆೊಂದ್ಕಿ ಆಗತಂವಾ - ಬಂದಿದೆಯೋ, ಇತ್ಯೇವಂ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಊಚುಃ - ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು 
ತಲಿದ್ದ ೬, ಸಿಕ್ಕಿ, 4, ೩ ತತಸು) -ಅಮೇಲೆ ನತಾದಶೋ, ಲಂಕಾ-ಲ೦ಕಾಪಟಿ ್ಯೈಣವು, ಸರಾಕ್ಷ 
ಸಾ.ರಾಶ್ತಸೆರಂದೊಡಗೂಡಿದುದೂ, ಸಾಠ್ಯ: ಥಾ- ಕುದುರೆ ತೇರುಗಳಿಂದ ಸಹಿಕವಾದುದೂ, ಸರುಗೆ ಆನೆಗ 
ಳದ ಯುಖಕ್ಕವಾದುದೂ, ಸರಕ್ಷಿಸಾಘು- ಹಕ್ಕಿಗಳ ಹಿಂಡಿನಿಂದ ಸಕಹಿತಮಾದುದೂ, ಸೆಮ್ಮುಗಾ -ಮೃ ಗ 
ಗಳಿಂದ ಹೂಡಿದುದೂ, ಸವೃಕ್ಷಾ - ಮರಗಳಿಂದ ಸೇರಿದದೂ ಆಗ್ಲಿ ಸಹಸಾ-ಬೇಗನೆ, ದ್ರದಗ್ಧಾಎನ್ನ 
ಡಲೃಹ್ಟಿದಾಗುತ್ತ್ವಾ, ದೀನಾ. ಸೆಂತೋಪಕೂನ್ಯವಾದುದಾಗಿ, ತುಮೆಲಂ-ಬಿಲುಗದ್ಮ ಲದೊ ದಿಗೆ ಸಕಬ್ಬಂ- 
ಆರ್ಭಟದಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ರುರೋದ- ಅಛುತಲಿದ್ದಿತು 1801 (೨ದೆಂತೆೊದರೆ) ಹಾತಾತ-ಓ ತಂದೆಯೇ, ಹಾ 
ಪುತ್ರಳ-ಓ ನನ್ನುಕಂದಾ!, ಹಾಕಾಂತ-ಓ ನನ್ನ ಪತಿಯೇ! ಹಾಮಿತ್ರು-ಆಯ್ಕ್ಯೋ ನನ್ನ ಸ್ಲೇಹಿತನೇ 1; 
ಭೋಗಯುತಂ- ಸುಖಸೂರ್ಣವಾದುದೂ; ಸುಪುಣ್ಯಂ-ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸುತೃತವುಘ್ಯ್ಳುದೂ ಆಗಿರುವ, 
ಜೀನಿತಂ - ಬದುಕು, (ಹತಂ - ಹಾಳ:ಯಿುತಲ್ಲಾ,) ಏವಂ- ಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಬಹುಧಾ - ಅನೇಕ 


ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಬ್ರುವದ್ಧಿಃ -ಹೇಳುತಲಿರುವ, ರಹಥೋಭಿ-ರಾಸ್ಷಸರಿಂದ, ಘೋರತರ$ - ಬಹುತೀವೃವೆನಿ 


ಸುಟ್ಟ ಅಳಸಿಬಿಡಬೇಕೆಂದು ನೆನೆದು, ವಾನರಾಕಾರದಿಂದೈತಂದಿರುವುದೋ ಹೇಳತೀ 
ರದು, ಅಹಹ |! ಈ ತೇಜಸ್ಬು -ಇಂಥದೆಂದು ಬಣಿ ಸೆ ನ ಸೆಲಳವಲ್ಲವಾಗಿದೆ ವಿಂದು ತಂಡೋ 
ಪತೆಂಡವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿ ಕೊಳ್ಳುತಲಿದ್ದ ರು es ಫ್ಲಿತಿ, ಇ೪, ರ್ಣ! ಅನಂತರ-ರಾಹ್ನಸ 
ರು, ಅಕ್ಕಗಳು, ರಥಗಳು, ಗಜಗಳು, ಪಕ್ಷಿಗಳು ವೃತ್ನಗಳು, ಈ ಮೊದಲಾದವುಗಳಂದೊ 
Me ಲಂಸೆಯೆಲ್ಲ ಸುಟ್ಟು. ವಿಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಗದ್ದಲವೂ, ಕೋಲಾಹಲ ಶಬ್ದವೂ, ತುಂ 
ಬಿದ್ದುದರಿಂದ ಲಂ೫್‌ ಯೇ ಗೊಳೋ ಎಂದು ಅಳುತಲಿದ್ದಂತೆ ಸಾಣಬರುತಲಿದ್ದಿತು ॥ soll 
ಒಂದು *ಡೆ- ಅಯ್ಕೋ ಅಪ್ಪಾ ! ವಿಂಬ ಗೋಳೂ, ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ - ಅಯ್ಕೋೋ, 
ಹಾ! ನನ್ನು ಕಂದಾ ! ಮಗುವೇ ! ಹೋದೆಯಾ ? ವಿಂಬ ರೋದನವೂ, ಇನ್ನೊಂದು 
ಈಕಡೆ- ಹಾ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭಾ ಎಲ್ಲಿಹೋದೆ ? ಬೇರೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಹಹ | ಎನ್ನ ಪ್ರಾ 
ಮಿತ್ರನೇ 1 ಉರಿಗೆ ಬಲುಕದೆಯಾ ? ಅಯ್ಯೋ ಪ್ರಾಣಹೋಯಿತೇ ? ಸುಖವೆಲ್ಲ 
ನಾಕವಾಯಿತೇ ? ಪುಣ್ಣುಘಲವೆಲ್ಲ ಹಾಳಾಯತೇ ? ಎಂದೀ ಪ್ರಕಾರ ಸಲ್ವುನಡವರೆ ವಿದೆ 
ಯೂ ಒಡೆಯುವಂತೆಯೂ, ಕರ್ಣಕಠ್ಲೋರವಾಗುವ ಹಾಗೂ, ನೋಡುವವರ ಹಣ್ಣು ಗ 
ಳು ಬಡಿದು ಬೀಳುವ ಹಾಗೂ ಅಬ್ಬ ರಿಸುತ್ಯ ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪಿ ರಾವಣಾ |! ಬ್ಲೂ (ತೆಯನ್ನೆ 
ಲ್ಲಿ ತಂದೆ ; ಊರಿಗೇ ವಿಪತ ತ್ಮನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡಿ ದೆಯಾ ? ಸರ್ವಸಗಿಖ್ಬುದೊಳಿದ್ದ ಲಂಸಾಸಾ 
ಮ್ರಾಜ್ಯ ಲಷ್ಷಾಯನ್ನೇ ಆಪತ್ತಿಗೀಡು "ಮಣಡಿಯಿಜೆ ? ನಮ್ಮ ಮನಿ ಮತ ಸ್ಸ್‌ ಳನ್ನ ಲ್ಲ 
ಮ ತ್ಯ ನಿಗೆ ಬಲಿಕೊಟ್ಟೈಯ ? ನಮ್ಮ ಗೋಳು ನಿನಗೆ ತಟ್ಟದೆ ಹೋಗುವುದೇ ? ಎಲ್ಲರ 
ನ್ನೂ ಹಾ ಹಾಳುವಠಾಡಿ ನೀನೂ ಹಾಳಾಗುವಂತಾಯಿತೇ?ಎಂದೀವಪ್ರ ಹಾರ ಬಗೆಬಗೆಯ 


R | 
18] ಸುಸ್ಪರಣಾಗ್ಚ ತಿಲ್ಲಿಪಿ 


I ತ ARE ಹಾಗಾ 
A ಶಾ ಶಾ ಬಾಜು ಸಾಜಾ ಸಾ ಜಾಣಾ ಹಾಸ ಖಾಜಾ ನ ಎ ಚತ ಚ ಚತತ AA 


ರಹ್ಲೋಭಿ ರೇವಂ ಬಹುಧಾ ಬ್ರುವದ್ಧಿಃ ಕಬ್ಬ: ಕೃತೋ ಘೋರತರ ಸ್ಪುಭೀಮಃ॥೪೧॥ 
ಹುತಾಕನ ಜ್ನಾಲ ಸಮಾವೃತಾ ಸಾ ಹತಪ್ರವೀರಾ ಪ್ರರಿವೃತ್ತ ಯೋಧಾ ॥ 

ಹನೂಮತಃ ಹ್ರೋಧಬಲಾಭಿ ಭೂತಾ ಬಭೂವ ಶಾಪೋಪ ಹತವ ಲಂಕಾ. 1831 
ಸಸೆಂಭ್ರಮ ತ್ರಸ್ಥ ವಿಷಣ್ಣ ರಾಹ್ಟಸೌಂ ಸಮುಜಚ್ಚ $೮ ಜಾ (ಲ ಹುತಾಕ ನಾಂ ತಾಂ | 
ದದರ್ರ ಲಂಸಾಂ ಹನುವರ್ತಾ ಮಹಾಮನಾಃ ಸ್ವಯಂಭು ಕೋಪೋಪ ಹತಾ ಮಿವಾವನಿಂ 
ಭಜಬ್ನಾ | ವನಂ ಪಾದವ ರತ್ನ ಸಂಕುಲಂ ಹತ್ಕಾ ತು ರಫಪ್ಲೂಂಬ ಮಹಾಂತಿ ಸಂಯುಗೆ ॥ 


ಬದುದೂದಕಾರೋವೇ, ಸುಭೀಮಃ- ಭಯಂಕ್‌ರವೆನಿಸಿದ, ಕಬ್ಬ8-ಧ್ಹೂನಿಯು, ಕೃತಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತು [| 
ಕುತಾಕನಜ್ಹಾಲಸವನಾವೃತಾ - ಅಗ್ನಿಜ್ಯಾಲೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತು ವರಿಯಲ್ಲಟ್ಟ, ಹತಪ್ರನೀರಾ-ನತ್ತ ವೀರ ಭಟ 
ರುಜ್ಯುದೂ, ಪರಿವೃ ತ್ತಯೋಧಾ - ಓಡಿದ ಯುದ್ದ ನೀರರುಜ್ಯುದೂ ಆಗಿರುವ, ಸಾಲಆಂಕಾ-ಆ ೪ಂಕಾನಗ 


ರವು, 5 ERR ಸೋೋಧಬಲಾಭಿಭೂತಾ - ರೋಪಬಲಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ ಟ್ರವಾಗಿ, 
ಕಾಪೋಪಹತೇವ-ಕಾಪದಿಂದ ಪೆಟ್ಟುಬಿದ್ದಿ ರುವುದೆಂ ಒಂತೆ, (ಆ ಭೂಢ್‌-ಇದ್ದಿ ತು) 1೫.00 ಮಹಾಮನಃ8- 
ಧೀರಚಿತ್ವನಾದ, ಹನುವರ್ಮಾ- ಆಂಜನೇಯನು, ನಮುಜ್ಞ ಸ ಲತ್‌ - ಜ್ಯಲಿಸುತಲಿರುವ, ಜಾಲ-ಉರಿಗ 
ಳುಳ್ಳ, ಹುತಾಶನ- ಅಗ್ನಿಯಿಂದ, ಆಂಕಿತಾ - ಗುರುತುಮಾಡಲ್ಭಟ್ಟಿರುವುದಾದಕಾರಣವೇ, ಸಸಂಭ್ರ)ಮ . 
ತ್ರಸ್ತನಿಪಣ್ಣರಾಸ್ಮಸಾಂ - ತೊಂದರೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಭಯಪಟ್ಟು ಡುಃಪಿಸುವ ರಣ್ಯ್ಯಸರಿಂದೊಡಗೂಡಿ 
ರುವ, ಆಂಕಾಂ-ಲಂಕಾನಗರಿಯನ್ನು, ಸ್ಥಯಂಭುಕೋಖೋ ಹತಂ - ಭಗವಂತನ ಕೋಪದಿಂಡ ನಾಶಕ 
ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ್ಯ, ಅವನಿಮಿವ - ಭೂಮಿಯನ್ನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ದದರ್ಶ - ನೋಡುತಲಿದ್ದನು ॥ va ॥ 
ಪವನಾತ್ಸ ಜಃ-ವಾಯುುನಂದನನೆನಿಸಿದ, ಕಬಃ - ಹನುಮಂತನು, ಪಾದಪರತ್ನಸಂಸುಲಂ- ಶ್ರೀನ್ನವಾದ 
ವೃಶ್ತಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ವನಂ-ಅಶೋಸ್‌ವನವನ್ನು, ಛಖ್ಯ್ಯ್ಮ-ಮುರಿದು ಹಾಳುಮಾಡಿ, ಸೆಂಯುಗೆ. 


ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಮಹಾಂತಿ: ಪ್ರಬಲರಾದ, ರಕ್ಷಾಂಸಿ-ರಸ್ಯ್ಯ ಸರನ್ನು, ಹೆತ್ಸಾ-ಕೊಂದು, ಗೃಹರತ್ನ ಐವಾಲಿನೀಂ 


ಪ್ರಲಾಪವು ಕೇಳಬರುತಲಿದ್ದಿತು. | ೫೧ ॥ ಹುತಾಕನನ ಜ್ಮಾಲೆಯು ನಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಸುತ್ತು ಬಳಸದೆ, ಪ್ರಬಲವಾದ ಬಹುಮಂದಿ ವೀರರು ಹತರಾದರು, ಮಹಾ ಯೋಧರ 
ನೇಕ ಮಂದಿ ಉರಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿನ ಕೊಂಡು ದಿಹ್ವಾಪಾಲಾಗಿ ಓಡಿದರು. ವೀರಹನುಮನ 
ಬಟ್ಟಗೂ, ಬಲಕ್ಕೂ ಬಲು ಉರಿಯುತಲಿರುವ ಅಂಕೆಯು, ಕ್ರೂರತೆರವಾದ ಕಾಪಕ್ಟೊ 
ಳಗಾಗಿ ದಹಿಬ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಂತೆ ಹಾಣಬರುತಲಿದ್ದಿತು. ಗತ ಮಹಾ ಧೀರನಾದ 
ಆಂಚನೋಯನು- ತನ್ನು ಬಾಲದ ಬೆಂತಿಯಿಂದ ಲಂಕೆಯು ಸುಡುತಲಿರುವಾಗ, ಅಲ್ಲಿನ ರಕ್‌ 
ಸೆರೆಲರೂ ದಿಕ್ಕು ತೋರದೆ ತೊಂದರೆಗೊಂಡು, ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾ ನರಳುತಲಿರು 
೧ಗಿ 
ವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಪ್ರಳಯ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ಕರನ ಕೋಪಾಗ್ನಿಗೀಡಾದ ಪ್ರಪಂಚ 
ದಂತಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸುತಲಿದ್ದ ನು 1 ಗಳ ಕ 
ವನವನ್ನು ನಾಕಸಡಿಬ, ಕಾಳಗದೊಳಗೆ ಲಕ್ಸ್‌ ವಿಲ್ಲದ ರಕ್ಕಸರನ್ನೊಕ್ಕಲಿಕ್ಳಿ, ಸುವರ್ಣ 
ರತಾ ಲಂಕ ತಗಳಾಗಿದ್ದ ದಿವ್ಯ ಭವನಗಳಂದ ಏಿರಾಜಮಾನವಾದ ಲಂಕಾನಗರಿಯನ್ನು 
ಎ ಹ 
ಸುಟ್ಟು, ಪವಮಾನನ೧ದನನಾದ ವೀರಹನುಮನು ಶಕಾಂತನಾಗುತ, ಕಕ! ಲಂಕಾನಗ 
ರಿಗೆ ಆಸರೆಯಾಗಿರುವ ತ್ರಿಕೂಟ ಪರ್ವತದ ಶಿಖರಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಬಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗು 


a ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸದ 


ವ್‌ ರಾ 


100 ನ ಪುರೀಂ ತಾಂ ಗೃಹ ರತ್ನ ಮಾಲಿನೀಂ ತ ಹನೂವಾ ನೃವನಾತ್ಸುಜಃ ಖಿ 


ತ್ರಿಕೂಟ ಶೃಂಗಾಗ್ರ ತಲ್ಲೇ ವಿಚಿತ್ರೇ ಪ್ರತಿಮ ಎತ ವಾನರ ರಾಜ ಬಂಹಃ | 


ಪ್ರದೀಪ್ಮ ಲಾಂಗೂಲ [ಕೃತಾರ್ಚಿಮಾಲೀ ವ್ಯುರಾಜತಾ ದಿತ್ಯ ಅವಾಂಕು ಮಾಲ್ಲೀ ಕಗ 

ಸೆ ರಾಷ್ಠಸಾಂ ಸ್ಥಾ ನ್ಸುಬಹೂಂತ್ಚ ಹತ್ಕಾ ವನಂಚ ಭಜ್ಮಾ ಎ ಬಹು ಪಾದನಪೂತತ್‌ | 
) Ra 

ವಿಸ್ಫ ಜ್ಯ ರಹ್ಟೋಭವನೇಪು ಚಾಗ್ನಿಂ ಜಗಾಮ ರಾಮಂ ಮನಸಾ ಮಹಾತಾ Ileal 

ತತಸ್ತು ತಂ ವಾನರವೀರ ಮುಖ್ಯಂ ಮಹಾಬಲಂ ಮಾರುತ ತುಲ್ಛವೇಗಂ 

ಮಹಾಮತಿಂ ವಾಯುಸುತೆಂ ವರಿಪ್ಸಂ ಪ್ರತುಪ್ಸುವು ರ್ದೇವ ಗಣಾಕ್ಚ್ವ ಸರ್ಕೇ ॥8೩॥ 


ಉತ್ಸಮಸೆದನಗಳ ಸಾಲುಳ್ಯ, ತಾಂ - ಆ ಪುರೀಂ. ಪಟ್ಟಣವನ್ನು R ದಗ್ಗ್ಮಾ - ಸುಟ್ಟ ತಸಳ್ಥ್ಯಾ-ಶಾಂ 
ತನಾಗುತ್ತಿದ್ದನು ಗಳಗ ವಿಚಿತ್ರೆ - ಆಕ್ಟ ರ್ಯಾಕರವೆನಿಸಿದ, ತ್ರಿಸೂಟಕೃಂಗಾಗ್ರತಲೆ - ತ್ರಿ ಕೂಟಿದರ್ವತದ 
ಹೋಡಿನತುದಿಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿಬ್ಲಿ ತಃ-ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದು, ವಾನರರಾಜಸಿಂಹ8 - ವಾನರವರರಲ್ಲಿ ಉತ್ತವ:ನೆನಿಸಿದ 
ಮಾರುತಿಯು, ಪ್ರದೀಪ್ತ - ಉರಿಯುತಲಿರುವ, ಲಾಂಗೂಲ - ಬಾಲದಲ್ಲಿನ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ, ಶೃತ-ಮಾಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟ, ಅರ್ಚಿ-ಜ್ಯಾಲೆಗಳ, ಮಾಲೀ - ಸೂಲುಖ್ಯವನಾಗಿ, ಅಂಶುಮಾಲೀ -ಕಿರಣಗಳೆ ಸಾಲುಭ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ 
ಇವ-_ ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ವ್ಯುರಾಜತ 5 ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದನು Nv all ವಹಾತ್ಕಾ ತ ಮಹಾುದ್ಧಿ ಯುಖ್ಯ, ಸಃ-ಆ 
ಹನುಮಂತನು ಬಹುಖವಾದಿಪಂ-ಅನೇಶ್‌ ತರುಗಳು್ಯೆ, ತತ್‌. ಆ ವನಂಚೆ-ಅಕೋಶವನವನ್ನೂ, ಭಬ್ತಾ ಇವು 
ರಿದು ಹೂಳೆ೨ವಾಡಿ, ಸುಬರ್ಹೂ-ಅನೆ?ಕಮಂದಿ, ರ್ತಾ-೮, ರಾಕ್ಷರ್ಸಾ- ರಕ್ಕಸರನ್ನು, ಹೆತ್ಯೋ-ಕೊಂ 
ದು, ಇಹ್ಷೋಭಛವನೇಷು-ಲ್ರ ಅ ನನಲ, ಅಗ್ನಿಂಚ-ಅಗ್ಟಿಯನ್ನೂ ವಿಸೃ್ರಜ್ಯು-ಬಿಟ್ಟು, (ಇಟ್ಟು) ಮ 
ನಸತ-ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ರಾಮಂ-ಶ್ರೀರಾ ಮನನನ್ನಿ, ಜಗಾಮ-ಹೊಂದಿದನು (ನೆನೆದನು) 1॥೪೬॥ತತತ-ತರುವಾ 
ಯ,ವಾನರವೀರ್ಯುಮುಖ್ಯಂ-ಕಬವರರಲ್ಲಿ ಮೆೊ ದಲನೆಯವನೆನಿನಿದ ಮಹಾಬಲಂ-ಹೆೇರಳವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ, 
ಮಾರುತತುಲ್ಳವೇಗಂ- ವಾಯುವೇಗೆ ಸಮಾನವೇಗವುಳ್ಳ, ಮಹಾಮಶಿ೦ಂ- ಹೆಚ್ಚಿದ ಬುದ್ಧಿಯು್ಯೆ, ವಾಯು 
ಸುತಂ-ವಾಯುನಂದನನಾಗಿರುವ, ಎರಿಪ್ಕಂ A ಕ್ರೇಷ್ಠೃ ನಾದ, ತಂ-ಆ ಹನುಮಂತನನ್ನು, ಸರ್ವೆ-ಸಮ 
ಸೃರಾದ್ಕ ದೇವಗಣಾಕ್ಚ-ದೇವಸಮೂಹದವರೆಲ್ಲರೂ, ರ)ತುಪ್ಟುುವು8- ನಿಕೇಷವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದರು ॥ಂ೨॥ 
ಮಹಾತೇಜಾ-ಹೆಚ್ಚಿದ ತೇಜನ್ಸುಳ್ಳ, ಸಃ-ಆ ಮಹುಕದಿಃ.ಹನುಮಂತನು, ವನಂ-ಅಕೋಕ್‌ವನವನ್ನು, 


ತಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಜ್ರಾಲಯಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದರೆ, ಆ ವಾನರೋತ್ತಮನು-ಕಿರಣಗಳ ರಾ 
ಜೆಯಿಂದ ವಿರಾಜೆಸುತಲಿರುವ ಭಾಸ್ವರನಂತೆ ಭಾಸಮಾನನಾ? ದನು ॥ ॥ ಇಂತು ಶೂ 
ರಾಗ್ರಗಣ್ಣೂನಾದ ಪ್ರಾ ಭಂಜನಿಯು- ಅನೇಕ ಮಂದಿ ನಿಕಾಚರರನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ರಮ 
ಕೀಯ ವೃಹ್ಲಸಮೂಹದಿಂದೆಸೆಯುತಲಿದ್ದ ಮಹಾ ವನವನ್ನು ಮುರಿದು, ಹಾಳುಮಾಡಿ, 
ರಕ್ಟ್‌ಸರ ಮನೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಬೆಂಕಿಯನ್ನಿಕ್ಕ, ತರುವಾಯ ಮನದೊಳಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಧ್ಥಾ 
ನಮಾಡುತಲಿದ್ದ ನು 18೬ ವಾನರ ವೀರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನೆನೆಬದವನೂ, ಅಪರಿಮಿತ 
ಬಲನೂ, ತಂದೆಯಾದ ಮಾರುತನಿಗೆಣೆಯಾದ ವೇಗವುಲ್ಳ ವನೂ, ಮಹಾ ಬುದ ವಿಕಾರದನೂ 
ಇ ಇ 5 
ಆಗಿರುವ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ನೋಡಿ, ಆಕಾಶ ಚಾರಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲರೂ ಅದ್ಭುತವಾ 
೧೧ 


ದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ಆಶ್ಚ ಧ್ಯ ಪಡುತಲಿದ್ದ ರು ೬ ಮಹಾ ತೇ ಹಸಿಯಾದ 


೫೬] ಸು ನ್ದ ರತಾ ಣು ಷಿರ್ಫಿ 


NA 


ಭಯಾ ್ಯ ವನಂ ವುಹಾ ತೇಜಾಃ ಹತ್ನಾ ರಷ್ಟಾಂಯಿ ಸಂಯುಗೇ | 

ದಗಾ § ಲಂಕಾಂಪುರೀಂ ರಮ್ಯಾಂ ರರಾಜ ಸ ಮಹಾಕಪಿಃ | ೫ ॥ 

ತತ್ರ ದೇವಾ ಸ್ಪಗಂಧರ್ನಾ ಬ್ಪಿದ್ದಾ ಈ ಪರಮರ್ಪಯಃ | 

ದೃಷ್ಟ್ವಾ 6 ಅಲಂ೫ಹಾಂ ಪ್ರದಗ್ಲಾಂ ತಾಂ ವಿಸ್ತ್ರಯಗ ಪರಮಂ ಗತಾಃ 13 

ತಂ ದೃಷ್ಯ ಪ್ಪಾ ವಾನರಕ್ರೇಪ್ಸ ೦ ಹನುಮಂತಂ ಮಹಾಕಖಂ | 

ಫಾಲಾಗ್ಗಿ ರಿತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಸ ಸ ರೃಭೂತಾನಿ ತತ್ರಸುಃ ॥[೦॥ 

ದೇವಾಕ್ಚ ಸರ್ಮೇ ಮುನಿ ಪುಂಗವಾಕ್ಷ ಗಂಧರ್ಯ ವಿದ್ಯಾಧರ ನಾಗ ಯಪ್ಪಾಃ | 

ಜಾಸ್‌ ಸರ ೀಣಿಮಹಾಂತಿ ತತ್ರಚಗ್ನುಃ ಪರಾಂಪ್ರೀತಿ ಮತುಲ್ಯು ನೂಪಾಂ 

— ಅತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಪುಂದರಕಾಂಡೆ-ಚತುಃಪಂಚಾಶಕಸ್ಟರ್ಗಃ- 
ಭಜ್ರ್ವಾ(-ಹಾಳುವರಾಡಿ, ಸಂಯುಗೆ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ರಕ್ಷಾಂಸಿ-ರಕ್ಯಸರನ್ನು, ಹೆತ್ಚ-ಕೆೊಂದ್ಳು, ರಮ್ಯಾಂ 
ಮನೋಹರವಾದ, ಅಂಕಾಂಪುರೀಂ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ದಗ್ಗಾ ದ ಸುಟ್ಟ, ರರಾಜ - ಹೊಳೆಯುತ 
ಲಿದ್ದಷು 1841 ತತ-ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಸಗಂಧರ್ವಾಃ - ಗಂಧರ್ವರೊಡಕೆ ಸಹಿತರಾದ, ದೇವಾಃ - 


ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಿದ್ಧಾಶ್ವ - ಸಿದ್ಧರೂ, ಪರಮರ್ಪಯಃ - ಮಹರ್ನಿಗಳೂ, ಪ್ರಡಗ್ಗು ಸು ಡಲ್ಬಟ್ಟಿ 
ತೂಂ-ಆ, ಲಂಕ3೦- ಲುಕಾನಗರವನ್ನು ದೃವ್ಯ್ಯೂ $-ನೋಡಿ, ಪರಮಂ ಅಧಿಕವಾದ, ನಿಸ್ಕ್ರಯಂ- ಆ 


ಸ್ವರ್ಯಾವನ್ನು, ಗತಾಃ-ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದರು lvl ಸರ್ವಭೂತಾನಿ- ನಮಸ್ತ ಪಾ)ಣಿಗಳೂ, ಮವಾನರಕ್ರೇಪ ೦- 
ವಾನರೋತ್ತಮನಾದ, ಹಮೂಮಂತು-ವತಾರುತಿಯೆಂಬಖ, ತಂ-ಆ, ಮಹಾಕಬಂ -ಅಆಜಹನೇಯನನ್ನು, 
ದೃಷ್ಟಾ "ನೋಡಿ, ಕಾಲಾಗ್ನಿರಿತಿ-ಪ)ಳಯಾಗ್ನಿಯೆಂದು, ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಯೋಚಿಸಿ, ತತ್ರಸುಃ-ಹೆದರುತಲಿದ್ದು 
ವು xoll ತತ್ರ-ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಸರ್ವೆ- ಸಮಸ್ತರಾದ ದೇವಾಕ್ಚ-ದೇವತೆಗಳೂ, ಮುನಿಪುಂಗಎಂ 
ಶ್ರ-ಮಹರ್ಷಿಗಳ್ಳೂ ಗ-ಧರ್ವವಿದ್ಯಾಧರನಾಗಯಶಪ್ಷಾ8. ಗಂಧವ-ರು, ವಿಧ್ಕಾಧರರು, ನಾಗರು, ಯಶ್ನರುಗ 
ಳೂ, ಮಹಾಂತಿ-ಮಹತ್ವರಗಳಾದ್ಕ ಭೂತಾನಿ. ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅತುಲ್ಲರೂಭೂ೧ - ಅಸಮಾನವಾಡ 
ಸ್ಫರೂಪವು್ಯ, ಪರಾಂ- ಅಧಿಕವಾದ, ಬ್ರೀತಿಂ-ಸಂತೋಪೆವನು 3 ಜಗ್ಗು ಕ- ಹೊಂದಿದರು. 1 


— ಇಂತು ಐವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ ಂ ಜತ 
ಆಂಜನೇಯನು ವನಭಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನಕ್ಕಂಚರರನನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು, ರಮಣೀಯ 
ವಾದ ಲಂಸಕ್‌ಯನ್ನುರಿಬ ವಿರಾಜಿಸುತಲಿರುವುದನ್ನೂ, 1೬೪1 ಭನಮ್ಯೂಂತರಿಷ್ಷಗಳಿಗೆ ಏಕಾ 
ಹಾರವಾಗಿರುವ ಉರಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಲಂಕೆಯನ್ನೂ ನೋಡಿದ ದೇವತೆಗಳು, ಗಂಧ 
ರ್ವರು, ಬದ ರು, ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಮುಂತಾದವರು ಅಪಾರವಾದ ಆಸ ಶ್ವಸವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತಲಿದ್ದ ರು esl ಸ ತವಾದ ಆಕಾರದಿಂದಲೂ, A .... ಬೆಳಗು 
ತಲಿಕಾವ ಆ ವಾನರ್ಗೊತ ತ್ತ ಮನನ್ನು ನೋಡಿದ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳೂ ಹೆದರಿ ನಡುಗುತಲಿ 
ದ್ದು ವು ॥ಖಂ॥ ಸಮಸ್ಮ ದೇವತೆಗಳೂ, ಮಹಾ ಮುನಿಗಳೂ, ಗಂಧರ್ವ, ವಿದ್ಯಾಧನ, 
ನಾಗ, ಯಕ್ಲರೂ, ಇತರ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರೋಣಿಗಳೂ- ಲೋಕ ಕಂಟಕನಾಗಿರುವ ರಾವ ಇನ 
ಹೆಮ್ಟೆಯು ಅಹಗಲು ಮಹಾ ತೇಹಬ್ಯಿಯಾದ ಮಾರುತಿಯು ಅಸ ಸದ್ಯ ಕವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನೆಂಡು ನೋಡಿ ಸಂತೋಪಿಸುತಲಿದ್ದರು. ಗ 
— ಇಂತು ಐವತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸರ್ಗ 0.344 
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ಶ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀರಾಮ ಚನ py ಪರಬ್ರಹ್ಚು ಣೇನಮಃ 


ಕ್ರೀಮತ್ಸುನ್ಹ ಸ ರಕಾಣ್ಣ -ಹ೦ಂಚೆಪ೦ಂಚಾಕಸ ರೆ 
ನಗಿ 


De 
ಲಂಕಾಂ ಸಮಸಾ ೦ ಸಂದೀಪ ಲಾಂಗೂಲಾಗಿ,೦ ಮಹಾಬಲಃ | 
ನ್ದ Ny ಲ್ಲ 


ನಿರ್ಯಾಪಯಾಮಾಸ ತದಾ ಸಮುದ್ರೇ ಹರಿಸತ್ತಮಃ ಗ 


ಹ ಐವತ್ತೆ ಪ್ರಿರನೆಯ ಸೆ್ಸಂ ಜೆ 


ಶಕಂದ॥ ಲಂಕೆಯ ನುರುಹಿದ ಮಾರುತಿ | ಬೆಂತಿಯೊಳಾ ಸೀತೆ ಬೆಂದಳೆ ನುತಲೆ ಕೊರಗಲ್‌ | 
ಶಂಕೆಯ ದಿನಿಸಿಲ್ಗೆ ನುತಾ | ತಂಕವನಾ ಪೇಚರರ್ಥ್ಕಳಿಳುಏದ ರಾಗಳ* ॥ 


ಮಹಾಖಲಃ . ಹೇರಳವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ. ಹರಿಸತ್ತಮಃ ಇ ಕಬವರನಾದ ಹನುಮನು, ಸಮಸ್ತ್ರ್ವಾಂ - 
ಸಳಲವಾದ, ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು, ಸಂದೀಪ್‌ - ಉರಿಸ್ಕ, ತದಾ - ಆಗ, ಲಾಂಗೂಲಾಗ್ಗಿಂ 
ಬಾಲದಲ್ಲಿನ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಸಮುದ್ರೆ - ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ, ನಿರ್ವಾಪಯಾಮಾಸ . ಆರಿಸಿದನು 1ಂ॥ ವಾನರಃ- 
ಕಬವರನಾದ, ಹನುರ್ಮಾ - ವಪಾರುತಿಯು, ಸಂದೀಪ್ಯಮಾನಾಂ - ಬಲವಗಿ ಉರಿಯುತಲಿಪ್ಪ | ವಿಧ; 
ಸ್ತ್ಮಾಂ - ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗಿರುವ, ತ್ರಸ್ತರಫ್ಷೋಗಣಾಂ - ಹೆದರಿದ ರಕ್ಕಸರ ಪಡೆಯುಜ್ಞ್‌ ಲಂಫಾಂ- ಲಂ 
ಯೆಂಬ ಪುರೀಂ - ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಅವೇಶ ಕ್ರ" ನೋಡಿ, ಚಿಂತಯಾ ಮಾಸ- ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿದನುಗ ಗ 
ತಸ್ನ- ಆ ಮಾರುತಿಗೆ, ಸುಮರ್ಹಾ - ಅತ್ಯುಧಿಕವಾದ, ತಾ)ಸಃ - ಭಯವ್ರೆ, ಅಭೂತ" .. ಉಂಟಾಯಿತು 


೨. ಐವತ್ತೆ ೩ದನೆಯ ಸರ್ಗ Esc 

ಮಹಾ ಬಲಕಾಲಿಯಾದ ವಾನರೋತ್ತ ಮನು--ತನ್ನ ಬಾಲದ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಲಂಕಾ 
ನಗರವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮನವಾರ ಸುಟ್ಟು, ಆಮೇಲೆ ಆ ವಾಲಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ 
ನಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಆರಿಸಿದನು1೧॥1*3ಗಲಾ ಹನುಮಂತನ ವಾಲಾಗ್ನಿ ಯಿಂದಲಂಕ್‌ಯೆಲ್ಲ ಹೊತ್ತಿ ಕೊಂ 
ಡುಉರಿಯುತಲಿದೆ, ಒಂದತಿಕಡೆಯಿಂದ ಹಾಳಾಗುತಲಿದೆ, ರಕ್ತ ಸರೆಲ್ಲಹೆದರಿ ನಡುಗುತಲಿದಾ 
ರೆ, "ರಸ್ತೆ ಯೊಳಿರುವ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಹನುಮನುನೋಡಿದನು. ಬಳಿಕ ಮನದೊಳಗೆ ಬ 
ಲವಾಗಿಚಿಂತೆ ಸುಂಟಾಯಿತು॥೨1ಅದೆಂತೆಂದರೆ- ಇದ್ದ ಕ್ಕ ದ್ಹಹಾಗೆ ಮಹಾ ಭಯುವುಂಟಾಯಿ 
ತು,ಅಯ್ಯೋ ಅದೇನನ್ಯಾಯ? ಅಂಕ್‌ಯಿಲ್ಲದೆ ಅಂಕೆಯನ್ನುಸುಟ್ಟ ಈ ನಾನು-ಬಲು ಹಾ- 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿಜಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲ? ಛೆ! ಛೇ! ನನ್ನ ಬಾಳನ್ನು ಸುಡಬೇಕು, ನನ್ನುನ್ನು ವಿಷ 


೫1] ಸುನ್ನರಹಾಣ್ಣ ೩೪೧ 


RN 


ಸಂದೀಪ್ಛುವಾನಾಂ ವಿಧ್ನಸ್ನಾಂ ತ್ರಸ್ಮ ರಹ್ಟೋಗಣಾಂ ಪುರೀಂ | 
ಅವೇ ಳೆ ಹನುವಾ ನ್ಲಂಕಾಂ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ವಾನರಃ ತಗ 
ತಸ್ಥ್ಯೋ ಭೂ ತ್ಸು ಪುರಾ ಫ್ರಾ ಸಃ ಕುತ್ಸಾ ಚಾತ್ರ ಸ್ರ ಸ್ಯುಜಾಯತ | 
ಲಂ೫ಹಾಂ ಪ ಸುಷ್ಟ. ಕದ್ದ ತಯ ತ್ರ ಹ ಮಯಾ 1 
ಧನ್ಯಾ ಸೆ ಸ್ಲೋ ಪುಶುಪಷ ಕ್ರೇಷ್ಠ್ಯಾ ಯೇ ಬುದ್ದಾ 9 ಕೋಪ ಮುತ್ತಿತಂ | 
ನಿರುಂಧಂತಿ ಮಹಾತ್ಟಾನೋ ದಿದ ಮಗ್ಗಿ” ಮಿವಾಂ'ಕಸಾ ಗ 
ಶ್ರ ಪಾಪಂ ನ ಕುರ್ಯಾ ತಃ ಪ್ರೋದೂನ ಹನ್ನಾ ದ್ಗುುರೂ ನಪಿ 


ಚಾ 


ಆತ್ಮನಿ - ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, (ತನ್ನು ನಿನಯ.ವಾಗಿ ) ಕುತ್ಸ್ಯಾಚ - ನಿಂದೆಯೂ, ಅಜಾಯತ - ಉಂಟಾ 
ಯಿತು. ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕೆಯನ್ನು, ಪ್ರದಹತಾ - ಸುಡುತಲಿರುವ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಕಿಂ 
ಬ್ಯೀತ್‌ - ವಿಪ್ಟುನಿಂದಿತವಾದ, ಇದಂ - ಈ ಕರ್ಕ - ಕೆಲಸವು, ಕೃತಂ - ಮಾಡಲ್ಪಹ್ಚತು ? 141 
ಯೆ - ಯಾವ, ಮಹಾತ್ಮನಃ pe ಬಳ್ಳೈಯ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಧೀರರು, ಉತ್ಸಿ ತಂ - ಮೊಳೆತ, ಕೋಪಂ - ಸಿ 
ಟ್ವಿನ್ನು, ಬುದ್ಧಾ - ವಿವೇಕ ಕತ್ತಿಯಿಂದ, ಅಂಸಃ - ಜಲದಿಂದ, ದೀಪಂ - ಉರಿಯುತಲಿರುವ, ಅಗ್ನಿ 
ಮಿನ - ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ನಿರುಂಧಂತಿ - ಅಡಗಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ತೇ - ಅಂತಹ, ಪರುಷ 
ಶ್ರೇಷ್ಟ್ರಾಃ £ ಪುರುಮೋತ್ಸ ಮರೇ, ಧನಾ - ಪುಣ್ಯಾತ ರು 12! ಶ್ರುದ್ಧ 8 ತ ಸಿಟ್ಟ ಗೊಂಡ, ಕ್ಕೂ. ಯಾ 
ವ ಮನುಷ ಫ್ರಿನು, ಪಾಪಂ - ಪಾನಕಾರ್ಯುವನ್ನು ನಕುರ್ಯಾತ್‌ - ಮಾಡದೆ ಹೋಗುವನು ? ಶ್ರುದ್ಧ 8 
ಕೋಸಿಸಿದವನು, ಗುರೂನಬ - ಗುರುಗಳನ್ನು ಕೂಡ, ಹನ್ಯಾತ್‌ - ಕೊಲ್ಲುವನು, ಶುದ್ಧ 8 - ರೋಷ 
ಗೊಂಡ, ನರಃ - ಮನುಶ ಫ್ರಿನಿ ಪರುಪಯಾ - ಕಠಿನವಾದ, ವಾಚಾ - ಮಾತಿನಿಂದ, ಸಾರೋ - ಸಜ್ಜ 
ನರನ್ನು, ಅಧಿಕ್ಷಿವೇತ್‌ - ಧಿಂದಿಸುವನು 1 ಪ್ರಕುಹಿತಃ - ಹೆರಳೆವಾಗಿ ಖತಿಗೊಂಡವನನು, ವಾಚ್ಛ್ಯಾವಾ 
ಚಂ - ಹೇಳೆಬ ಕುದು ಹೇಳೆಬಾರದೆಂಬ ಮಾತನ್ನು, ಕರ್ಕ್ಶಿಚಿತ್‌ - ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ನವಿಜಾನಾತಿ - ತಿಳಿ 
ಯುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ರುದ್ಧ ಸ್ಕೃ - ಕೋ ಧಗೊಂಡವನಿಗೆ, ಅಕಾರ್ಯಂ - ಮಾಡಬಾರದ ವಾಗಿ ಇಲ್ಲ 
ವು, (ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಥೆ ಸು ಬಿಟ್ಟ ಹತ್ತಿ ದವನಿಗೆ) ಹಂತಿ ತ್‌ pe ವಿಲ್ಲಿಯೂ, ಅವಾಚ್ಛೈಂ ಹೇಳಬಾರದ ಮಾತು, 


ನಿಂದಿಸಿದರೂ ಸಾಲದು ಎ1 ಅಹಹ ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಯಿಂದ ಬೇಗೆಯತಿಂಟಾದ ಹಾ 
ಗೆ ಮನದೊಳಗೆ ಕೋಪದಿಂದ ತಾಪವು-ಟಾಗುವುದು. ಆದರೆ ನೀರಿನಿಂದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು 
ಆರಿಸುವ ಹಾಗೆ ತಮ್ಮ ವಿಮ್ನೇಕಕಕ್ತಿಯಿಂದಲ್ಲೇ ಆ ತೀವ್ರವಾದ ಸಿಟ್ಟನ್ನು ಅಡಗಿಸಬೇ 
ತು, ಯಾರಾದರೆ ಆ ಪ್ರಕಾರಮಾಡ.ವರೋ, ಅಂತಹ ಮಹನೀಯರೇ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮ ರು, ತ 

ಮ್ಹು ಬುದ್ದಿ ಕಕ ಯಿಂದ ವಿತಿಮಾರುವ ಸಿಟ್ಟನ್ನು ಅಡಗಿಸುವವರಿಗಿಂತಲೂ ವ ಕ್ಕೆ 
ಅಲ್ಲ ಗ "ಅಯ್ಯೋ | ಈಪ್ರನಂಚದಲ್ಲಿ ಕೋಪಗೊಂಡ ಪಾಪಿಯು ವಿಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಲಿಕ್ಕೂ ಹಿಂದೆಗೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ತನಗೆ ವಿದ್ಫೋ ದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಗುರುಗಳನ್ಸಾದ 
ರೂ ಕೊಂದು ಬಿಡುವನು, ಸಿಟ್ಟ್ರಗೊಂಡ ಮನುಜನು ಮಹಾಕ್ರೂರವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ 
ವಂತಹ ಸತ್ಪುರುಪ್ರರನ್ನಾದರೂ ನಿಂದಿಸಿ ಬಿಡುವನು 11 ಇದನ್ನು ಆತಬಹುದು ಇದನ್ನು 
ಆಡಬಾರದು ವಿಂಬ ವಿವೇಕವು ಕ್ಲೋಪಿಸ್ಸನಿಗೆ ಅರುವುನಿಲ್ಲ. ಕೋ ರವು ಬಂದಾಗ ವಿ 


ನೊಂದನ್ನೂ ಅರಿಯದೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣದ ಹುರು ಡನಾಗುತ್ತಾ ನೈ, ರೋಪಗೊಂಡವನಿಗೆ 


೩೫.೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ 


ತಳಕ ತ ತರ 
SE NN pe me 


ಕ್ರುದ್ಧ ಪರುಪಯಾ ವಾಚಾ ನರ ಸಾಧೂ ನಧಿತ್ಲಿಪೇತ್‌ ॥॥ 
ವಾಚ್ಯಾವಾಚ್ಯಂ ಪ್ರಕುಪಿತೋ ನ ವಿಜಾನಾತಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | 
ನಾಕಾರ್ಯು ಮಸ್ತಿ ಸ್ಟ ನಾವಾಚ್ಛೃಂ ವಿದ್ಯತೇ ಕೃೃಚಿತ್‌ ಗ 
ಯ ಸೈಮುತ್ಸತಿತೆಂ ಹ್ಫೊೋಧೆಂ ಸಫ್ಹಮಯ್ಕೆವ ನಿರಸ್ಭೇತಿ 
ಯಥೋರಗ ಸ್ಮ್ಯ್ಯಚಂ ಜೇರ್ಗ್ಯಾ ೦ ಸಮ್ಮೆ ಪುರುಪ ಉಚ್ಛೃತೆ ॥೩॥ 
ಧಿಗಸ್ಲು ಮಾಂ ನ 6 ನಿರ್ಲಜ್ಟಂ ಪಾಪಕ್ಳತ್ನಮಂ | 
ಅಚಿಂತೆಯಿತ್ಯಾ ತಾಂ ಬೀತಾ ಮಗ್ನಿದಂ ಸ್ಕಾಮಿಘಾತುಕಂ lye 
ಯದಿ ದಗ್ಗಾ ತಿಯ» ಲಂಕಾ ನೂನ ಮಾರ್ಯಾಪಿಜಾನ ಕೀ | 


ನನಿದ್ಯತೆ - ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 1೬॥ ಆ:ರಗಃ - ಸರ್ಪವು, ಬೇಣಾ: ೦- ಹೆಳೆಯದಾದ ತ್ಯ ಚಂಯಥಾ - ಪರೆಯ 
ನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಯಃ - ಯಾವ ಮನುಷ ನು, ಸಮಂತ್ತುತಿತಂ - ಉಕ್ಕುತ ಬರುವ, ೊೋಧಂ ಎ 
ಕೋಪನನ್ನು, ಕ್ಷಮಯ್ಯೆನ ಆ ತಾಳ್ಳೆ ಯಿಂದಲೇ, ನಿರಸ್ಕೃತಿ ಜ್‌ ತೊಲಗಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ) ಸವೈೆ - ಅವನು 
ಮಾತ್ರವೇ, ಪುರುಷಃ - ಮಹಾ ಪುರುಷನೆಂದು, ಉಚ್ಕತೆ ತ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಪ! ತಂಂ - ಆ ಸೀತಾಂ 
ಬೀತಾದೇನಿಯನ್ನು, ಅಚಿಂತಯಿತ್ಸೂ - ನೆನೆಯದೆಯೇ, (ಲಂಕಾಯಾಂ - ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ) ಅಗ್ಭಿದಂ - ಚೆಂ 
ಕಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿ ಸಿದವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ಸ್ಕೋನಮಿ ಫಾತುಘಂ - ಸ್ಫಾಮಿ ದ್ರೋಹವನ್ನು ವತಾಡಿ ದೃ (ಅದ 
ರಿಂದಲೇ) ಪಾಪಕೃ್ರತ್ವಮಂ - ಪಾದಿಪ್ಟೃರೊಳಗೆ ಮೊದಲನೆಯವನೆನಿಸಿರುವ, ನಿರ್ಲಜ್ಜಂ - ನಾಚಿಕೆಯ. 
ಲ್ಲದ, ಸುದುರ್ಬುದ್ಧಿಂ - ಅತ್ಯುಂತ ನೀಚಖುದ್ಧಿ ಸ್ಥೆ, ಮಾಂ -ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಥಿಕ್‌ - ನಿಂದೆಯ, 
ಅನು - ಉಂಟಾಗಬೇಕು (ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸಬೇಕು) ಗಗ ಸುಂ - ಈ) ಲಂಕಾ - ಲಂಕಾನಟ್ಟಣವು, 
ದಗ್ಗ್ಕಾಯದಿ ಇ ಸುಡಲ್ಯಟ್ಟುದೆ ಆದರೆ ಲ್ಯಾ - ರೂಸ್ಯಾಳಾದ: ಜಾನಕ್ಯ - ಔತೆಯು ಸಹ, ನೂನಂ- 
ನಿಜವಾಗಿ, ದಗ್ಗಾ - ಸುಡಲ್ಯ ಟ್ಟಿ ವಳೆಳ ಆಗಿದಾಳೆ, ತೇನ - ಅಂತಹ ಕೋಬಷ್ಟ ನಾದ ಕಾರಣವೇ, 


ಮಾಡಬಾರದ ಕೆಲಸವೇ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆಡಬಾರದ ಮಾತೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗು 
ವ್ರದು ೬ ಹಾವು ತನ್ನು ಮೈಮೇಲಣ ಜೇರ್ಣವಾದ ಪರೆಯನ್ನು ತೊರೆಯುವ ಹಾಗೆ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾನಮನುಪ ಲೈನು ಉಕ್ಕಿ ಬರುವ ಕೋಪವನ್ನು ತಾಳ್ಮೆ ಯಿಂಡಲ್ಲೇ ಅಡಗಿಸಿ 
ತೊರೆಯುತ್ಮಾನೆಯೋ, ಆತನೇ ಮಹಾಪುರುಪನೆಂದು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೊಂಡಾಡಲ್ಪಡುವನು॥ 
ಅಯ್ಯೋ [ನಾನು ಬಹು ದುರ್ಬುದಿ ಮುಚ್ಯವನಾದೆನು. ಇಲ್ಲಿ ಸೀತೆ ಇರುವಳಲ್ಲಾ? ಸುಡಬಾ 
ರದು ಎಂದು ವಿವೇಚನೆ ಮಾಡದೆ ಹೋದೆ. ಇಂತಹ ಅನಿಷ್ಟೃ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಯೂ ನಾ 
ಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸಬೇಕು. ಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಾಡುವವರೊಳ 
ಗೆ ಮೊದಲನೆಯವನೆನಿಬದ ಈ ನನ್ನನ್ನು ಎಷ್ಟ್ಟು ಸಾರಿ ಛೇ ಎಂದರೂ ಸಾಲದಾಗಿದೆ ಸ್ಟ 
ಲ್ಸವೂ ಮುಂದಾಲ್ಲೋಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು, ಸ್ಕಾಮಿದ್ರೋಹಕ್ಕೆ ಒ 
ಳಗಾದೆನಲ್ಲಾ ? ಆಯ್ಯೋ ಮುಂದೇನುಗತಿಯೋ ನಾನು ಕಾಣೆನು 1/1 ಇಷ್ಟು ಪ್ರಬಲ 
ವಾದ ಜ್ಯಾಲೆಯಿಂದ ಲಂ ಕಾನಗರವೇ ಉರಿದು ಹೋಗುವಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯು ಉರಿದು ಹೋಗ 
ದೆ ಇರುತ್ತಾಳೆಯೆ ? ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಪೂಜ್ಛಳಾದ ಆ ಜಾನಕೆಯೂ ಸುಟ್ಟೇ ಹೋಗಿದಾಳೆ, 
_- 
ಅಂತಹ ಮಹಾಪೊನಕಾರ್ಫಾವನ್ನು ಮಾಡಿದ ನಾನು- ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸ್ಮಾಮಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 


ಇ 


೫) ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣ್ಣ. ೩ಕಿಳ್ಲಿ 


NN 


NY 


ಪ ತೇನ ಮಯಾ ಭರ್ದು ರ್ಹತಂ ಕಾರ್ಗು ಮಜಾನತಾ 1೯! 
ಯದರ್ಥ ಮಯ ಮಾರಂಭ ಸ್ಮತ್ತಾರೈ ಮವಸಾದಿತಂ | 
ಮಯಾ ಹಿ ದಹತಾ ಲಂಕಾಂ ನ ಬತಾ ಪರಿರತ್ಷತಾ ೧/1 

ಡರು ಡಿ pe] ಲ ೦ 
ಈಪತ್ಯಾರ್ಯೇ ಮಿದಂ ಕಾರ್ಫಂ ಕೃತ ಮಾಸ ನ್ಟ ಸಂಕಯಃ | 
ತಸ್ಮೈ ಕ್ರೋಧಾಭಿ ಭೂತನ ಮಯಾ. ಮೂಲಕ್ಷಯಃ ಕೃತಃ 1೧೧॥ 

ತ ಹ 

ವಿನಪ್ಪ್ಯ ಜಾನಕೀ ನೂನಂ ಧಾ ಃ ಪ್ರದೃಶ್ಯತೇ | 


ME ಅಜಾ ಎರಾ ಬ ರ ಸ 


ಅಜಾನತಾ - ಏನನ್ನೂ ಅರಿ ಸುದೆಹೋದ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಭರ್ತುಃ - ಸ್ಥಾಮಿಯ, ಕಾರ್ಯೆಂ - ಲ 
ಸವು, ಹತಂ - ನಾಕಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತು, ಗ ಹ - ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ, ಲಂಕಾಂ . ಲಂಕೆ ಸನ್ನು ದಹ 
ತಾ - ಸುಡುತಲಿರುವ, ಮಹಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಸೀತಾ - ಹಾನಕಯು, ನನರಿರಕ್ಲಿತಾ 3 ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ 
ವೋ, ತತ" - ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲ್ಲೊ ಯದರ್ಥಂ - ಯಾವ ಕಾರ್ಯಾಕ್ಕ್ಯೋಸ್ಕರ, ಅಯಂ . ಈ ಅರಂಭ - 
ಪ್ರಯತ್ನವು, ಸೃತಃ - ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ, ತತ್‌ - ಆ, ಕಾಂರ್ನಂ . ಕೆಲಸವು, ಅನಸಾದಿತಂ - 
ಹಾಳುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟತು ॥೧೦॥ ಇದಂ - ಈ ಸೀತಾ ಸಂದರ್ಶನ ರೂಪವಾದ, ಕಾರ್ಯಂ - ಮಸತ ಕರ್ರನೆ, 
ಈಪತ್ಯಾರ್ಯಾಂ - ರಾಮನಿಗೆ ಸುದ್ದಿ ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. ವಸಾತ್ರವೆ «ಳಿದ ೌಲಸವಾಗಿದ್ದಿ ತು, ತ 
ಸ್ಯ - ಆ ರಾಮನ, (ಕಾರ್ಯಂ - ವಾಹಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಕಾರ್ಯವು) ಕೃತಂ - ಕಗ ಜೆನ್ನುಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ದು, ಆಸೀತ್‌ - ಆಯಿತ್ತು ನಸಂಶಕಯಃ॥- ಸೆಂದೆ8ಯನಿಲ್ಲ. ಸೋಧಾಭಿಭೂತೇನ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸೆ 
ಲ್ರುಟ್ಟಿ; ಮಯಾ - ನನ್ನೀದ, ಮೂಲಕ್ಷಯಃ - ಸರ್ವಕಾರ್ಯು ಮೂಲವನ್ತುವಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ನಾಕಪಡಿ 
ಸಿದ ಕೆಲಸವು, ಕೃತಃ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು ನಸ ಂಶಯಃ -ಸಂದೆ`ಹವಿಲ್ಲ. ॥೧೧॥ ಹಿ - ಯಾವ *ಾರಣದಿಂ 
ದ್ಯ ಲಂಕಾಯಾಂ - ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ, ಕಶ್ಚಿತ್‌ - ಯಾವುದೊಂದು, ಉದ್ದೆ *ಶಃ ವ ಸ್ಥೈಲವೂ, ಅದಗ್ಧ $ - ಸುಷಲ್ರೃ 
ಡದಿರುವುದಾಗಿ, ನದೃಕಶ್ಯತೆ - ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ, (ತತ್‌ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ) ಸರ್ವಾ - ಸಮಸ್ತವಾದ 


ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಾಳುಮಾಡಿದಂತಾ ಯಿತು ॥; | ಈ ನಾನು-ಸೀತೆ ರನ್ನು ಕಂಡು,ಆಕಯ 
ಯೋಗಹ್ನೇಮವನ್ನು ತಿಳಿದ.ಕೊಂಡು, ಆ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿ 
ರುವ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದವನು, ಆ ನನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದ ಮಾಡಬೇ ಕಾದ ಕೆಲಸವ 
ನ್ನ್ನ ಮಾಡಿಮುಗಿಸಿದಂತಾಯಿತು, ಅಯ್ಯೋ! ಲಂಕೆಯನ್ನು ಸುಡುವಾಗ ಸೀತೆಯನ್ನು ಸಂ 
ರಷ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ಹೋದೆನೆ ? ನಾನೆಂತಹ ಸೂಪಾತ್ವನಾದೆನು lool ಕಡಲನ್ನು ದಾಟ್ಕ 
ರಾವಣನ ಮನೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ, ಆಕೆಯನ್ನು ಘಂಡು, ಆಸ 
ಮಾಚಾರವನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇ ಹಾಗಿರುವ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿಜ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿ, 
ಸ್ಫುಲ್ಪ ಮಾತ್ರವೇ ಉಳಿದಿದ್ದ ಕೆಲಸವನ್ನು ದೊಡ್ಡ ಕೆಲಸವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಚೋ 
ಆ ಸ್ಫಲ್ಪಕಾರ್ಲುವೇ ಮಹತ್ವಾಗ್ಳ್ಯವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಅದನ್ನು ಏತಕ್ಕ್ಯೂ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರದಕೆಲಸವ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ವೆಟ್ಟಿನಸ್ಲ 7 ಹೋಸಪರವಕನಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಕಾಣದೆ ಹೋದನಾನು-ನನ್ನು ನಿರ್ವ 
ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೂ ಮೂಲವಾಗಿದ್ದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಇ ನಾಕಗೊಳಿಸಿದುದು ಸರ್ವನಾಕವನ್ನು ಮಾ 
ಡಿದಂತಾಯಿತು 1ಎ! ಸೀತೆಯು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾಗಿ ನಾಕವಾಗಿದಾಳೆ, ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ 


ಏಕೆಂ ದರೆ- ಈಲಂಕೆಯೊಳಗೆ ಯಾವುದೊಂದು ಸ್ಕಲ್ಪ ಸ್ಥಳವೂ ಸುಟ್ಟು ಹೋಗದೆ ಇಲ್ಲ 


೬೪8 ಶ್ರೀಮ ದ್ಯಾಲ್ವೀ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ್ಗ 


ನಾ 


A 


ಲಂಕಾಯಾಂ ಈಕಿ ದುದ್ದೇಕಃ ಸರ್ಕಾ ಭಸ್ವ್ರೀ ಕೃತಾ ಪುರೀ ॥೧೨॥ 
95 ( 
ಯದಿ ತದ್ದಿಹತಂ ಕಾಗೂಂ ಮಮ ಪ್ರಜಾ ನಿಸರೂಯಾತ್‌ | | 
ಟು ಲ “ದೊ ಬಿ 
ಇಹೈವ ಪ್ರಾಣ ಸನ್ನ ಛಸೋ ಮಮಾಪಿ ಹೃದ್ಧಃ ರೋಚತೇ 0೧.1 
ಕಾ ಹ 9 
ಶಿಮಗ ಸ ನಿವತಾ ಮ್ಯಂದ್ಗ ಆಹೋ ಸ್ಕೀ ಧೃಹಬಾ ಮುಖೇ | 
ಶರೀರ ಮಾಹೋ ಸತ್ಕಾನಾಂ ದದ್ದಿ ಸಾಗರ ವಾಸಿನಾಂ ೧81 
ಥಂ ಹಿ ಜೇವತಾ ಕಕ್ಟೋೊ ಮಯಾ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಹರೀಕ್ಕರಃ | 


ಪುರೀ - ಲಂಕಾಸಟ್ಟೈಣವು, ಭಸ್ಮೀಕ್ಸುತಾ - ಬೂದಿಯಾಗಿ ವಸಾಡಲ್ಯಟ್ಟದೆ. (ತತ್‌ - ಅದರಿಂಬೆಲೇ) ಜಾ 
ವಶೀ - ಸೀತೆಯೂ, ನೂನಂ - ನಿಜನಾಗಿಯೂ, ವಿನಪ್ಯೂ - ನಾಕವಾದವಳಾಗಿಯೇ, ಸ್ಫುತ್‌ - ಇರಬೇಕು 
॥೧೨॥ ತತ್‌ . ಆ, ಕಾರ್ಯುಣ - ಕೆಲಸವು, ಮಮ - ನನ್ನು, ಪ್ರಜ್ಞಾನಿ ಪರ್ಯುಯನಾಶ್‌ - ತಿಳಿವಳಿಕ ತಪ್ಪು 
ವುದರ ದೆಕೆಯಿಂದ, ವಿಹತಂಯದಿ - ಕೆಲಸವು ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಇಹೈವ - ಇಲ್ಲಿಯೇ, ಪ್ರಾಣ 
ಸನ್ನೆ - ಪೊ)ಇತಕ್ಯೂಗವೆ*, ಮವಸಾಏ - ನನಗೂ, ಅಸ್ಯೊ-ಠಗೆ, ರೋಚತೆ- ಇಪ್ಪೃವಾಗಿದೆ ॥೧೩॥ 
(ಅಹಂ - ಮನು) ಅದ್ಯ - ಈಗ್ಯ ಅಗ್ನಿ. ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ, ನಿಪತಾನಿಕಿಂ - ಬೀಳೆಲೆ ? ಆಹೋಣ್ಯೊತ"- 
ಅಥವಾ, ಬಡಬಾಮ. ಖೆ - ಬಡಬಾಗ್ಗಿಯ ಮುಖ-ಲ್ಲಿ ( ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ) ನಿಪತಾಮಿ3ಂ - ಬೀಳೆಲೆ! ಆ 
ಹೋ (ಸ್ಟೀತ") ಅಥವಾ, ಸಾಗರವಾಬನಃಂ - ಸೆಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತಲಿರುವ, ಸತ್ಕಾನಾಂ -ಜಂತು 
ಗಳಿಗೆ, ಶರೀರಂ - ದೇಹವನ್ನು, ದದ್ಮಿ 8೦ - ( ದದಾಮಿ) ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡಲೆ ed ಕಾರ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಕಫಾ 
ತಿನಾ - ಕಾರ್ಯು ಸ್ಟರೂಪನನ್ನೇ ಹಾಳು ಮೂಡಿದ ನಾಗಿ, ಜೀನತಾ - ಬದುಕಿ ಇರುವ, ಮಯಾ -ನನ್ನಿಂದ 
ಹರೀಕ್ಕುರ$ - ಸುಗಿ ವನು, ಕಥೆಂ - ಹೇಗೆ, ದ್ರಷ್ಟುಂ ಎ ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ, ಕಕ್ಕೃಃ- ಸಾಧ್ಮ್ಯನು. ಪುರುಷ 
ಕಾರ್ಡೂಲೌ . ಪ್ರರುಷ ಕ್ರೇಷ್ಠ್ಯ ರೆನಿಸಿದ್ದ ತೌವಾ - ಆ ರಾಮಲ್ಷ್ಮ ಣರಾದರೂ, (ಇಥಂ -ಹೇಗೆ, ದ್ರ 
ಪ್ಚ್ರುಂ ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ, ಶಕ - ಸೊಧೃರಾಗುನರು.) ॥೧೫॥ಭ ತತ - ಆದಕಾರಣ್ಯ ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ 


ವಿಲ್ಲವೂ ಬೂದಿಯಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ, ಪಟ್ಟಣವೇ ಉರಿದು ಗುಡ್ಡೆ ಯಾಗುವಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯುಳೆವು 
ದುಂಟೆ 4 ॥1೧೨॥ ನನ್ನು ಹಾಳುಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಸೀತೆಯೇನಾದರು ಸುಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದ ಪಹ್ಹದ 
ಲ್ಲಿ, ಆ ಮೇಲೆ ನಾನು ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆದುಕೊಂಬುದ್ದೇ ಮೇಲಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾವ್ರದೂ 
ರುಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ೧! ನನ್ನ ಸಾವಿಗೆ ಸಾಧನೆಯಾವುದು? ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ಲೀಳೆಲೆ? ಉಸಿರನ್ನು 
ತೊರೆದುಕೊಳ್ಳಲೆ ? ಬಡಬಾನ್ನಿಗೆ ಮ್ರ ದೇಹವನ್ನು ತುತ್ತಾಗಿ ಬಪ್ಪಿಸಲೆ ? ಅಥವಾ ಜಲಚರ 
ಗಳಾಗಿರುವ ಮೊಸಳೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಗೆ ಆಹಾರವಾಗಿ ಈದೇಹವನ್ನೊ ಪ್ಪಿಸಲೆ ? ಮತ್ತಾ 
ವರೀತಿಯಿಂದ ಈ ಬಡಲನ್ನು ನೀಗಲಿ? ॥೧8॥ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೇಗಾದರೂ 
ಸಾಯಬೇಕಲ್ಲದೆ ಉಳಿಯಲಿಕ್ಟ್ಯಾಗದು, ಒಂದು ನೇಳೆ ಬದು ಇದ್ದುದೇ ಆದರೆ-ಇಂತಹ 
ಕ್ರೂರಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೋಗಿ, ವಾನರಾಧಿ ನತಿಯಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಮುಖವನ್ನು ನೋ 
ಡುವುದು ಹೇಗೆ? ಮಹಾನ್ನೀಚಕಾರ್ಫವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆತನಿಗೆ ನನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ಹೇಗೆತೋ 
ರಿಸಲಿ ? ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯ 'ೂಲಹ್ಸಯವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪುರುಪೋತ್ತಮರೆನಿಸಿದ ಆರಾಮಲ 
ಶ್ಚ್ಯಣರನ್ನು ನೋಡುವುದೆಂಕು? ಎಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶೂ ನನ್ನನು ನಿಂದಿಸದೆ ಹೋ 
ಗಾವರೆ ? ಮಹತ್ತರವಾದ ಅನರ್ಥಕ್ಕೆ ಈಡಾದೆನಲ್ಲ ? ದಿಕ್ಕು ತೋರದಿರುವುದೆ ? Non 


೬31] | ಸುನ್ಹರಹಾಣ. ೨೪೫ 


ER ಪಪೂೂೌಯಸ್ತ್ರ್ಮಿಕಾ ಅಕಕ ಕ್ರಕಕಾಾಅರರಾಯಾಾಾದೂ್‌ 


ತೌ ವಾ ಪುರುಪಕಾರ್ದೂಲೌಾ ಕಾರ್ಯಃ ಸರ್ಯಸ್ನ ಫಾತಿನಾ ॥೧೬॥ 
ಮಯಾ ಖಲು ತದೇವೇದಂ ರೋಪಡೋಪಾ ತ್ಸ _ದರ್ಮಿತಂ 
ಪ್ರಥಿಕಂ ತ್ರಿಷು ಲೋಸೇಪು ಕಪಿತ್ಯ ಮನವಸ್ಲಿತಂ ॥೧.॥ 
ಧಿಗಸ್ನು ರಾಜಸಂ ಭಾವ ಮನೀಶ ಮನವಸ್ಸಿ ತಂ | 
ಈಕ್ಕರೇ ಣಾಖಿ ಯದ್ರಾ; ಗಾ ನ್ವಯಾ ಬೀತಾ ನ ರಫ್ತತಾ ॥ ಆಗ 
ವಿನಪ್ಛ್ರಾ ಯಾಂ ತು ಬೀೋತಾಯಾಂ ತಾವುಭೌ ವಿನಶಿಪ ವ್ರತ 
ತಯೋ ರ್ಯಿನಾಕೆ ಸುಗ್ರೀವಃ ಸಬಂಧು ರ್ಯಿನಶಿಪ್ಕ್ಯತಿ loll 


ರೋಪದೋಪಾತ್‌ - ರಕ್ಕ್‌ಸರಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಹೋನವವೆ)ಬ ತಬ್ಬನಿಂದ, ಇದಂ - ಈ ಹೆಲನವು, ಪ್ರವರ್ಶಿ 
ತಂ - ಪ್ರಕಾಕಗೊಳಿಸಲ್ಪ್ಟಿ ಈ. (ತತ್‌ - ಅದರಿಂದಲೇ ) ತ್ರಿಷು - ಮೂರಾದ, ಲೋಹೇಪಮು - ಲ್ಲೊ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹಹಿತ್ವಂ - ಕೋಡಗನ ಹೆೌಲಸವು, ಅನವಸ್ಥಿ ತಂ ಇ ವಕ್ರವಾದುದೆಂದು, ಪ್ರಥಿತಂ - ಪ್ರಸಿ 
ದ್ಧವೇ ಆಗಿದೆ, ॥1೧೬॥ 

ಯತ್‌ - ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಸೀತಾ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಶಕ ರೇಣಾ - ರಕ್ಷಣಸಮರ್ಥನಾ 
ಗಿದ್ದರೂ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ರಾಗಾತ್‌ - ಆಗ್ರಹದಿಂದ, ನರಕ್ಷಿತಾ - ಸಂರಸ್ಷಿಸಲ್ಪಹಲಿಲ್ಲವೋ, (ತತ್‌- 
ಆಕಾರಣದಿಂದಲೇ) ಅನೀಕಂ . ಯಜಮಾನನಿಲ್ಲದೆ ಹೋದುವರಿಂದಲೇ, ಅನವಸ್ಥಿ ತಂ 2 ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ 
ಹೋದ (ಚಪಲರೂಪವಾದ) ರಾಜನಂ - ರಜೋಗುಣ ಸೆಬಂಧವಾಗಿರುವ, ಭಾವಂ - ನನ್ನು ಸ್ಫೈಭಾವ 
ವನ್ನು, ಧಿಗಸ್ತು - ನಿಂದಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ ಗ೧೩॥ ಸೀತಾಯಾಂತು - ಜಾನಕಯಾದರೆ. ವಿನಪ್ಪಾ ಯಾಂ 
(ಸತ್ಯಾಂ)-ವಾಕವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ತೌ-ಲ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಉಭೌ - ಇಬ್ಬರೂ ವಿನಕಿಷ್ಟ್ಯ 
ತಃ - ನಾಕವಾಗಿ ಹೋಗುವರು (ಸಾಯುವರು) ತಯೋಃ - ಆ ರಾಮಲಸ್ಟ್ಯಣರ, ನಿನಃಕೇ (ಸತಿ) 
ನಾಕವುಂಟ*ಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಸಬಂಧುಃ -,ಬಂಧುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಸುಗ್ರೀವ - ಸುಗ್ರೀವನೂ, ಏನ 
ಶಿಪ್ಪ್ಯತಿ - ನಾಶವಾಗುವನು, ॥ ೧೯ ॥ ಭ್ರಾತ್ಸುವತ್ಸಲಃ - ಸಹೋದರ ಬ್ರೀತಿಯುಖ್ಯ ಧ ರತ ನ 


ಕಖಿಚೇಪ್ಕೈಯು ಬಹುವಕ್ರ ವಾದುದು ವಿಂಬಸಂಗತಿಯಖ ಮೂಲೋಕ ದಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದ 
ಲೇ ಪ್ರಸಿದ ವಾಗಿದೆ. ರೋಪವೆಂಬ ದೋಪಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ನಾನು-ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಜೆ 
ನ್ಸಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಕಗೆೊಳಿಸಿಡಲತಾಯಿತು 1೧೬ ಸೀತೆಯನ್ನು ಬೆಂಕಿಯ ಉರಿಗೆ ಸಿಲುಕ್‌ದಂತೆ 
ಸಂರಷ್ತಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಕಕ್ಕನಾಗಿದ್ದರೂ ನಾನು ಹಾಗೆ ಮಾಣದೆಹೋಡೆನು 
ಆಳುಮಾಡಿದ.ದು ಹಾಳು? ಎಂಬ ಗಾದೆಯು ಸಟೆಸುಲ್ಲ್ಯದಂಡಿಸುವವರಿಲ್ಲದೆ ಸ್ಫುತಂತ್ರನಾಗಿ 
ನಾನು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ವಿಷ್ಣು ಹೀಯಾಳಿಸಿದರೂ ಸಾಲದಾಗಿದೆ, ನನ್ನು ರಜೋಗು 
ಇಸ್ಟೇಛಾವವನ್ನು ಸುಡಬೇಕು ೧೭! ಮಾಡಬಾರದ ಕೆಲಸವನ್ನೀನೋ ಮಾಡಿದುದಾಯಿೀ. 
ತು, ಮುಂದೇನು ಗತಿ? ಕಪಿಯು ಲಂಕೆಗಿಟ್ಟ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯು ಸಿಲುಕಿ ಸತ್ತಳು 
ಎಂಬ ಸುದ್ದಿಯು ತಿಳಿದ ಕೂಡಲೆ ರಾಮಲಘ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬರೂ ಬಟ್ಟೈಗೆ ಸಾಯುವರು, ಅವ 
ರು ಗತಿಸಿದ ಬಳಿಕ, ಕಪಿರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ತನ್ನ ಬಂಧುಬಳಗದಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಪ್ರಾ) 
ಣಗಳನ್ನು ಈಳೆದುಕೊಂ ಬನು 1೧/1 ಹೀಗೆ ರಾಮಲಕ್ಸ ಆರೊ ಸಮಿತ್ತು, ಬಾಂಧವನಾದ 
ಸುಗ್ರೀವನೂ ಒರಗಿದ ಸಮಾಚತಾರವು ತಿಳಿದ ಬಳಿಕ ಸೋದರರಲ್ಲಿಯೇಪಾಣಇಗಳನ್ನಿಟ್ಟು 


ತಿ೪೬ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಗ್ಗ 


ಗಗ್‌ ರ್‌ ್‌ಇ್‌ಇ್‌ಾಾ್‌ ಹಲ್‌ಗ್‌್‌್‌್‌ 


ಏತದೇವ ವಚ ಕ್ಕು ತ್ಯಾ ಭರತೋ ಭ್ರಾತೃ ವತ್ರಲಃ | 

ಧರ್ಪಾತ್ಸ್ರಾ ಸಹ ಕತ್ರುಘ 8 ಕಥಂ ಕಕ್ಷ ಲತೆ ಜೀವಿತುಂ 1೧೯॥ 

ಅಷ್ಟೂ ವಂಕೇ ಧರ್ಮಪ್ಪ ಗತೇ ನಾಶ ಮಸಂಶಯಂ | 

ಭವಿನ ವ್ರೌತಿಪ ಪ್ರಜಾ ಸ ಸರ್ಯಾ ಕ್ಕೋಕ ಸಂತಾಪ ಪೀಡಿತಾಃ 1೨೦॥ 

ತದಹಂ ಭಾಗ್ಯ ರಹಿತೋ ಲುಪ ನ್ನಧರ್ವಾದ್ಸ ಸಂಗ್ರಹಃ | 

ರೋಪದೋಪ ಪರೀತಾತ್ಟಾ ವಕ್ಸ್‌ ೧ ಲೋಕ ವಿನಾಶನಃ ತಂಗ 

ಅತಿ ಚಿಂತಯತ ಸೃಸ್ಥೇ ನಿಮಿತ್ಠಾ ನ್ಯುಪವೇದಿರೇ | 
ಪರಾಯಣನವುುದ, ಭರತಃ ಭರತನೂ, ಿತದೇವವಚಃ-ಈ4 ಸದ್ರಿ ನಿ ಯನ್ನೇ, ಶುತ್ಸು - ಹೇಳಿ.ಸೆಹಕತ್ತುಫ್ಲೆ 8- 
ಶತು)ಫ್ನನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ, ಕಥಂ-ಹೆೇಗೈ, ಜಿ:ವಿತುಂ- ಬಡುಕಿರರಿಕ್ಕೆ, ಉಪ್ರ ಫ್ರಿ ಶಕ್ತ ನಾಗುವನು ?),1೧೯॥ 
ಧರ್ಮಿಪೆ - ಧರ್ಯ ಸ್ಯ ಆಸರೆಯಾಗಿರುವ, ಇಷ್ಲೋಕುವಂಕೆ ET ನಾಶಣ - ಮಕವ 
ನ್ನು, ಗತೇಸತಿ - ಹೊಂದುತ್ತಿರಲಾಗಿ, 7ರ್ವಾ8 - ಸಮಸ್ತರಾದ, ಪ್ರಜಾಃ- ಜನರು ಕೋಕ ಸಂತಾಪ 
ಏೀಡಿತಾಃ - ದುಃಖದ ತಾಪದಿಂದ ಹೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈವರಾಗಿ, ಭನಿಪ್ಪ್ಟಂತಿ - ಆಗುವರು, ಅಸಂಶಯಂ - ಸು 
ದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ 1.001 ತತ್‌ - ಆದಕಾರಣ, ಅಹಂ - ನಾನು ಭಾಗ್ಯುರಹಿತಃ - ಅದ ಪ ಹೀನನು, ಅ 
ಪ್ಲಧರಾ ವ್ಯರ್ಥ ಸಂಗ್ರಹಃ-ಕೊರತೆಗೊಳಗಾದ ಧರಾ ಸಾರ್ಥ ಗಳ ಸಂಪೆಃದನಿಯುಳ್ಯ್ಳರನೂ ಸ pe 
ಸ - ಹೋಪವೆಂಬ ತಬ್ಬಗೀಡಾದ ಮೆನು ಫನವಾದ ಕಾರಣವೇ, ವ್ಯುಕ್ತ್‌ಂ ಈ ಸೃಪ್ಸೃ ವಾಗಿ, 
ಲೋಕವಿನಾಕವಃ - ಸದ್ಗತಿಯನ್ನ್ಲೇ ಹಾಳುವರಾಡಿಕೆೊಂಡವನಾದೆನ , (ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದ್ದು ಸಃ ವಾನರಃ- 
ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಚಿಂತಯಾವಸಾಸ - ಚಿಂತಿಸಿದನು) 1೧8 ಇತಿ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಚಿಂತಯತಃ - 
ಚಿಂತಿಸುತಲಿರುವ, ತಸ್ಯೈ - ಆ ಮಾರುತಿಗೆ, ನಿಮಿತ ನಿ - ಕುಭಕಕುನಗಳು, ಉಪಪೇದಿರೆ - ತೋರಿ 
ದುವುು ಪೂರ್ವಂ - ಮೊದಲ್ಮು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ - ಪ್ರತ್ಯುಕ್ಷವಾಗಿ, ಉಪಲಬ್ಧೂನ್ಯಹಿ - ಅನುಭವಿಸಿದ ಕಹುನ 
ಗಳನ್ನೂ, ಪುನಃ - ಮರಳಿ, ಅಚಿಂತ ಯತ್‌ ನೆನೆದನು 1೨೨1 ಅಥವಾ “ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಚಾರುಸರ್ವಾಂಗೀ 


ದ 


ಈೊಂಡಿರುವ ಮಹಾಧರ್ವ್ರ್ವಾತ್ಮನಾದ ಭರತನು ಕತ್ರುಫ್ಲನೊಡನೆ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನುಳಸಿಕೊಂ 
ಡು ಏದುಕಿ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ 1೧೯1 ಲೋಕೋತ್ಸರವೆನಿಸುದ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ 
ಅಷಘಪ್ಯೂಕುರಾಜ ಕುಲವೇ ಸಮೂಲವಾಗಿ ನಾಶವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿ ರಲಾಗಿ, ಆ ನಾಡಿನ ಪ್ರ 


ಜೆಗಳೆಲ್ಲರೊ ಅಪಾರವಾದ ಕೋಳಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುವರು ॥೨೦॥ ಇಷ್ಟು ಅನರ್ಥವು ಸಂಭವಿ 
ಸುತಿ ರುವಲ್ಲಿ ನಾನು ಧರ್ಭಾರ್ಥಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ನಾಕವಡಿಬಿಕೊಂಡವನಾಗಲಲ್ಲವೆ ? ರೋಪ ನೆಂಬ 
ಎ ೧೧ YC ವನು ೧೧ 


ದೋಷಕ್ಕೆ ಒಳ ಬಿದ್ದ ನಾನುಲ್ಲೋಕವನ್ನೇ ಹಾಳುಮರಾಡಿದವನಾಗಲಿಲ್ಲವೆ ? ನನಗಿಂತಲೂ ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯೃನು ಮತ್ತಾ ವನಿರುವನು ? ಅಯ್ಯೋ ನನ್ನು ಜನ್ವವೇತೆ ? ನಾನು ಬ 
ದುಕಿದ್ದೂ ಫಲವೇನು ! ॥೨೦॥ ಎಂದೀಪ್ರ) ಕಾರವಾಗಿ ಆಂಜನೇಯನು ಅಪಾರವಾದ ಚಿಂ 
ತೆಯಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತಾ ಇರುವಲ್ಲಿ-ಬಲದ ಕಣ್ಣು ಅದಿರುವುದು, ಬಲದತೊಡೆಯು ನಡುಗು 
ವುದು ಈ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಕೃಭಕಕುನಗಳುಂಟಾದುವು, ಮತ್ತು-ಸೀತಾಸಂದರ್ಶನಕ್ಕ್ವಿಂ 
ತಲೂ ಮೊದಲು ತನ್ನ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದ ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಕುಭನಿಮಿಕ್ನಗಳೂ ತಲೆದೋರಿ 
ಆ ಮಾರುತಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸುವಂತಿದ್ದು ವು, ಆಗಲಾ ಆಂಜನೇಯನು-ಬೇರೊಂದು ಬಗೆ 
ಯಾಗಿ ಆಲೋ ಚಸತೊಡಗಿದನು॥ ೨.೨॥ಆಹಾ! ಈ ಲಂಸಾನಾಶಕದಿಂದ ಸೀತೆಯನಾಕನನ್ನೂ 


HY ರ * ಘಿ 
ಶಿ ಸುನ್ಹ್ನರ ಕಾಣ್ಣ 8೩ 


ಹ ಗ ಎ ದ ಎ ಜಬ ಒಂ ಎಂ ಬಂದ (ಒಬ (ಲ 6 ಪರಾಗ 
ದ 


ಪೂರ್ಯ ಮ ಪ್ಲುಪಲಬ್ದಾನಿ ಸಾ ಶ್ಲಾತ್ಸುನರಚಿಂತಯತ್‌ ॥ ೨೨॥ 
ಅಥವಾ ಚಾರು ಸರ್ಮಾಂಗೀ ರಕ್ಷಿತಾ ಸ್ವೇನ ತೇಜಸಾ | 

ನ ನಶಿಪ್ಸೃತಿ ಕ್‌ಲ್ಫ್ಯಾಣ್ಣೀ ನಾಗ್ನಿ ರಗ್ಗ್ಸ್‌ ಪ್ರವರ್ತತೇ ೨! 

ನಹಿ ಧರ್ಮಾತ್ಸುನ ಸ್ಲಸ್ಕೃ ಭಾರ್ಯಾ ಮಮಿತ ತೇಜಸಃ 

ಸ್ನಚಾರಿತ್ರಾಭಿ ಗುಪ್ಲಾಂ ತಾಂಸ್ಬ ೨ಪ್ಟು ಮನ್ಹತಿ ಪಾವಕಃ ॥೨೪/ 
ನೂನಂ ರಾಮಪ್ರಭಾವೇನ ವೈದೇಹ್ಯಾ ಸ್ಪುಕ್ಳೃತೇನ ಇ | 

ಯನ್ವಾ೧ ದಹನ ಕ್‌ರ್ಪಾಯಂ ನಾದಹ ಭಷ ವಾಹನಃ 1 


ಅಂದವಾದ ವಿಲ್ಲ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ, ಕಲ್ಪ ಳೀ - ಸುಮಂಗಶಿಯಾದ ಸೀತಾದೇವಿಂಯು, ಸ್ಕೋವ ಈ 
ತನ್ನದಾದ, ತೇಜಸಾ - ಪಾತಿವ್ರತ್ಥ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ, ರಕ್ಷಿತಾ ಕ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಳಾಗಿ ನನಶಿಪೃತಿ 
ನಾಕವಾಗದೆ ಇರಬಹುದು (ಹಿ-ಏತಕೆಂದರ) ಅಗ್ನಿ 8 ಇ ಅಗ್ನಿಯ, ಅಗ್ನಾ ಗೆ ಬೆ.ಕಿಯಲ್ಲ, ನಪ)ವರ್ನತೇ ತ 
ಪ್ರವರ್ವಿಸುವುದಿಲ್ಲ 1.೨೩॥ ಧರ್ವತ್ವನಃ-ಧಸ್ವ್ರ ಸ್ಫರೊಪನಾಗಿರುವ, ಅಮಿತತೇಜಸಃ - ಅಪಾರವಾದ ತೇಜ 
ಸ್ಸ, ತಸ್ಕೃ - ಆ ರಾಮನ, ಭಾರ್ಯಾಂ - ಧರ್ಯ ಪತ್ಲಿಯಾದ, ಸ್ಕೃಃತರಿತಾ)ಭಿಗುಪ್ಹಾಂ - ತನ್ನ ಒಳ್ಗಡೆ 
ಯಿಂದಲೇ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ, ತೂಂ-ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು, ಪಾವಕಃ - ಅಗ್ನಿಯು, ಸ್ಸು್ರಪ್ಟುಂ - ಮು 
ಟ್ವಲಿಕ್ಕೂ, ನಾರ್ಹತಿ - ತಕ್ಕೃವವಾಗುವುದಿಲ್ಲ buh ದಹನಳಕರದ್ದಾ - ಸುಡುವ ಕೆಲಸವುಳ್ಳ, ಅಯಂ- ಈ 
ಹೆಮ್ಯವಾಹನಃ-ಅಗ್ನಿಯು, ಯತ್‌ - ಯಾವತಾರಣದಿಂದ, ಮಾಂ . ನನ್ನನ್ನು. ನಾದಹತ್‌ - ಸುಡಲಿಲ್ಲ 
ವೋ, ತತ್‌ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ರಾಮಪ್ರಭಾವೇನ - ಶ್ರೀರಾಮನ ಮಹಿವೆ.ಯಿಂದಲೂ, ವೈದೇಹ್ಹ್ಯಾ8- 
ಬೀತಾದೇವಿಯ, ಸುಕ್ಬಾತೇನಚೆ - ಪುಣ್ಬದಿಂದಲೂ, (ಸಃ - ಆ ಅಗ್ನಿಯು, ಈಂ - ಲಆಯಾನಕಿಯನು 


೩ 
ಸ್ಪ )ಪ್ಟುಂ - ಮುಟ್ಟಲಿಕ , ನಾಹ್ಹತಿ . ಕಕ್ಕ್‌ನಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ) ನೂನಂ._ ನಿಶ್ಚಯವು loxll ಯಾ - 


ಅದರಿಂದ ರಾಮಾದಿಗಳ ವಿನಾಶನನ್ನೂ ಊಹಿಸಿದೆನಲ್ಲವೆ ? ಈಗಲೀ ಶುಭನಿಮಿತ್ತಗ 
ಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅಂತಹ ಮಹಾವಿಸತ್ತು ಸಂಭವಿಸಲಾರದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಏತಕೆಂದ 
ರೆ.ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಿ ಯೆ ಎಸಿ, ಸರ್ವಮಂಗಳಗಳಿಗೂ ಮಾತೃಸ್ಥಾ ನವಾದ ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿ೧೦ತಲೂ ವಿತಾರಿದ ತೇಜಸ್ಪನ್ಮೊಳಗೆ ಇ೦ಡಿರ»ವ ಪಾತಿತ್ರತ್ಯಾಗ್ಸಿಯು ನೆಲೆ 
ಗೊಂಡಿದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಳೂತಿಯ್ಲೇ ಇಲ್ಲ. ಅದರಿಂದಲೇ ಆಕೆಯ ಸಂರಸ್ಷಣೆಯು ನಿಷ್ಕೃಂಟ 
ಕವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು, ಈ ಆಗ್ನಿಯು ಇತರ ನದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುಡಬುದಲ್ಲದೆ ತನ 
ಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದಪಾತಿವ್ರುತ್ಯಾಗ್ಗಿಯನ್ನು ದಹಿಸಲಾರದು ॥ 29! ಮತ್ತು-ಆ ಸೀತೆಯು ಪಾ 
ತಿವ್ರತ್ಯೃಮಹಿವೆಯೆೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರವೆ ಧರಿಸಿಯಿಲ್ಲ. ಮಹಾಪ್ರತಾಸಕಾಲಿಖಯಾಗಿ, ಮಹಾ 
ಧರ್ಮ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಧಣ್ತಿ ಭಾರ್ಯೇಯೂ ಆಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ, ಅಂತಹ 
ಸಚ್ಚರಿತ್ರ ಪವಿಕ್ರ ಕರೀರವ ನ್ನು, ಈ ಪೊವಕನು ಸ ಕಕ್‌ನಾಗಲಾರನು ॥_೨॥! 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ-ಆಸ್ಮೀತಾರಾವ.ರಿಗೆ ತಿಂಕರನಾಗಿದ್ದಮಾ ದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಶ್ರೀರಾಮ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದಲೂ, ಮಹಾನುಭಾವಳಾದ ವೈದೇಹಿಯ ಸುಕೃತದಿಂದಲೂೂ, ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಸುಟ್ಟು 
ಬೂದಿಮಾಡುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು-ನನ್ನನ್ನು ಸುಡದಿರುವಲ್ಲಿ,ಆ ಸೀತೆಯ ನ್ನುಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಲಿಕ್ಕಾ 
ಡರೂ ಸಾಮರ್ಥ ಫ್ರಂಬೆ! ಸರ್ವಾತ್ವನಾ ಇಲ್ಲ! ೨॥ಮತ್ತು-ಲಘ್ಷ್ಮಣಭರತ ಶತ್ರುಫ್ಸುರೆಂಬ 
94 


38% ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಲಿಸಿಕ ರಾವರಾಯಣ. 


RR ್ಲ್ಪ್ಬ 


ಸ A 
pS nd 


ad ಭರತಾದೀನಾಂ ಭ್ರಾತ್ಯೂಣಾಂ ದೇವತಾಚ ಯಾ | 
ರಾಮಸ್ಥೇ ಚ ಮನಃಕಾಂತಾ ಸಾ ಹುತ್ತ ವಿನಠಿಪ, ಪತಿ ॥ ೨೬! 
ಯದ್ಯಾ ದಹನ ಕರ್ಫಾಯಂ ಸರ್ಭತ್ರ ಪ್ರಭು ರವ್ಯಯಃ | 

ನ ಮೇ ದಹತಿ ಲಾ೧ಗೂಲಂ ಕ್‌ಥಮಾರ್ಥಾಂ ಪ್ರಧಫ್ಪತಿ Il sal 
ಪುನಕ್ಚಾ ಚಿಂತಯ ತತ್ರ ಹನುಮಾ ನ್ಯಸ್ತಿತೆ ಸ್ಮದಾ! 
ಹಿರಣ್ಣೂನಾಭಸ್ಕ ಗಿರೇ ರೃಲಮಧ್ಮೇೇ ಪ್ರದರೈನಂ 1೨! 
ತಪಸಾ ಸತ್ಯ ವಾಳ್ಸೇನ ಅನನ್ಸತ್ಯಾಚ್ಚ ಭರ್ತರಿ | 


ಯು ತ್ರಯಾಣಾಂ - ಮೂವರಾದ, ಭಾ)ತ್ಯ ಕಾಂ - ಸೋದರರಾಗಿರುವ, ಜರಚಾದೀ 
ನಾಂ - ಭರತನೇ ಮೊದಲ: ದವರಿಗೆ, ದೇವತಾಚ - ಇಪ ಟರೇವತೆಯಾಗಿರುವಳೋ, (ಯರಾ- ಯಾವೀತಃ 
ದೇನಿಯಾದರೆ) ರಾ ಮಸ್ಸಾ a ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಮನಃ ಕಾಂತಾ - ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಇಪ್ಪೃಳಾದಐಳೋ, ಸಾ- 
ಅಂತಹ ಸೀತಾದೆವಿ, ಕಥಂ - ಹೇಗೆ, ವಿನಶಿಷ ಫ್ರಿ - ನಾಕವಾಗುವಳು ? 1೬ ಯದ್ಯಾ- ಅಥವಾ, ಮ 
ತ್ತು) ದಹನಕರ್ಗಾ - ಸುಡುವ ಸ್ಕಭಾವವುಳ್ಛ, ಸರ್ವತ್ರ - ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಧುಃ - ಸ.ಡಲು 
ಕಕ್ವ ನಾದ, ಅವ್ಯಯ? - ಮಾಕನಿಲ್ಲದ, ಅಯಂ - ಘೂ ಆಗ್ಲಿ8-ಅಗ್ಲಿ ಯು, ( ಯತ್‌*-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ) 
ಮೆ . ನನ್ನ, ಲಾ೦ಗೂಲ? - ಬಾಲವ ್ಗ, ನ ದಹತಿ - (ನಾದಹತ್‌) ಸುಡಲಿಲ್ಲವೋ, (ತತ್‌ - ಆ ಕಾರ 
ಇದಿ: ದ) ಇ 5 ನ ಪೂಜ್ಯುಳಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಕಥಂ - ಹೇಗೆ ಪ್ರಧಶ್ಶ್ಯತಿ- ಸುಡಬಲ್ಲನು?.8 
ಹನುವರ್ತಾ . ಆಂಜನೇಯನು, ತದಾ _ ಆಗೃ ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, ಪುನ್ಚ - ಮರಳಿ ವಿಬ್ಸಿ ತಃ - ಅಕ್ಚರ್ಯು 
ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ, ಎ.ಎ. . ಸಮುದ್ರ್ರಜಲ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಹಿರಣ್ಯಾನಾಭಸ್ಕೈ ಘಿ ಮೈೊನಾಕವೆಂಬ, ಗಿರೇ$- 
ಪರ್ವತದ, ಪ್ರದರ್ಶನಂ - ದರ್ಶನವನ್ನೂ, ಅಚಿಂತಯತ್‌ - ನೆನೆದನು, 1೪ ಸಾಹಿ - ಆ ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯಾದರೋ, ತಪಸಾ - ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಸತ್ಯ್ಯವಾಳ್ಯೀನ ಷು ಸತ್ಯುವಾಕ್ಯುದಿ: ದಲೂ, ಭರ್ನರಿ- ಪತಿಯಲ್ಲಿ; 
ಅನನ್ಯತ್ಯಚ್ಚ ~ ನ್ನ ಭಾವವನ್ನಿ ಡದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, (ಧಕ್ತಿ ಯನ್ನಿಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದಲೂ) ಆಗ್ನಿಂ ತ 


ಮೂವರಿಗೂ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಪ್ರುತ್ಸೂಹ್ನವಾಗಿರುನ ಪೂಜ್ಮದೇಐತೆಯಾಗಿ ರುವಳು 
ಸರ್ವ.ವಂದ್ಯನಾದ ರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯಳಾಗಿದಾಳೆ, ಅಂತಹ ಮಾತೆಯು ನಾಕವಾಗುವು 
ದೆಂದರೇನು ? ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ, ಯಾವಾಗಲೂ, ವಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ನಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುಡುವ ಸ್ಫಭಾ 
ವವುಕ್ಳ ಮಹಾನುಭಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಾಲದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವಾಗ ನನ್ನನ್ನೇಸುಡಲಿಲ್ಲ 
ವಲ್ಲ? ಹಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ಸರ್ವಪೂಜ್ಯಳಾದ ಆ ಲ್ಲೋಕಮಾತೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸುಡಬಲ್ಲನು ? ಸ 
ರ್ವಾತ್ಮ್ಮನಾ ಸಂಭವಿಸ ತಕ್ಕುದಲ್ಲ 1೨೬,೨೩1 ವಿಂದೀವಿಧವಾಗಿ ಚೆಂತಿಸಿದುದಲ್ಲದೆ ಬೇ 
ರೊಂದು ಬಗೆಯಾಗಿ ಯೋ ಚಿಸತೊಡಗಿದನು-ಅಹಹ! ನಾನು ಹಿಂದೆ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ 
ಘಾಕದಲ್ಲಿ ನಿರಾಲಂಬನಾಗಿ ಹಾರಿಬರುತಲಿರುವಲ್ಲಿ-ನನಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಲೆಳಸಿ ಬಂದ 
ಮನಾಕ್‌ ಪರ್ವತವನ್ನು ಕಂಡುದೊಂದು ಮುಹತ್ತ೭ವಾದ ಆಕ್ಚರ್ಯುವ್ಲ್ಲವೆ ? ನಾನೆಲ್ಲಿ ? ಹಿರ 
ಣ್ಯಾನಾಭವೆಲ್ಲಿ ? ರಾಮಪ್ರಭೂವದಿಂದ ಇಂತಹ ಅದ್ದು ತವೆಲ್ಲ ಸಂಭವಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿ 
ಯು ಅಂತಹ ಪುರುಮೋತ್ಸವ.ನ ಧರ್ವ ವಲ್ಲಭೆಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದುಂಟೆ ? ॥1೨.॥ ಅ 
ಸವಮತಾನವಾದ ತಪಸ್ಸು, ಅಸದೃಕವಾದ ಸತ್ಯಸಂಧತೆ, ಅನ್ಯಾದೃಕವಾದ ಪತಿಭಕ್ತಾ ಇತ್ಯದಿ 


೫] ಸು ನ್ದ ರಹಾ 8 ೩ರ 
ಅಪಿ ಸಾ ನಿನ್ದಹೇ ದಗ್ನಿಂ ನತಾ ಮಗ್ನಿಃ ಪ್ರಧಷ್ಪೃತಿ 1೨೯/ 
ಸ ತಥಾ ಚಿಂತಯಂ ಸ್ವತ್ರ ದೇವ್ಯಾ ಧನ್ಯ ಪರಿಗ್ರಹಂ | 
ಕುಕ್ರಾವ ಹನುಮಾ ನ್ಹಾಸ್ಸ್ನಂ ಚಾರಣಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮ ನಾಮ್‌ Il soll 
ಅಹೋ ಖಲು ಕ್ಸತಂ ತು ದುಷ ರಂ ಹಿ ಹನೂಮಾತಾ | 
ಅಗ್ನಿಂ ವಸ್ಫಜತಾ:ಭೀಷ್ನ ೦ ಭೀಮಂ ರಾಸ್ನಸವೇಕ್ಕ ನಿ all 
ಪ್ರಪಲಾಯಿತ ರಕ್ಷ% ) ೬ನ ಬಾಲ ವೃಥ ಸಮಾಕುಲಾ | 
ಜನಕೋಲಾಹಲಾಧ್ವಾತಾ ಕ್ರುಂದಂತ್ರೀ ' ವಾದಿ, ಕಂದರೇ ॥ ತ! 


ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ, ನಿರ್ದಹೇತ್‌ - ನುಡಬಲ್ಲಳು, ಅಗ್ನಿಃ - ಅಗ್ನಿಯು, ತಾಂ- ಆ ಬಿತಾದೇನಿಯನ್ನು, ನರ) 
ಧಪ್ರ್ಯೃತಿ - ಸುಡಲಾರನು ೯ ತತ್ರ) - ಆ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ, ದೇವಃ - ಸೀತಾದೇವಿ ನು ಧರ್ಯ ಪರಿಗ)ಹಂ- 
ಪುಣ್ಯಾ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಚಿಂತರ್ಯ-. ಚಿಂತಿನುತಲಿರುವ, ಸೇ - ಆ, ಹನುರ್ಮಾ- 
ಮೂರುತಿಯು, ಮಹಾತ್ಮನಾಂ - ಮಹಾನುಭಾವರಾದ, ಚಾರಣಾನಃಂ - ಆಸಕಾಕಟಾರಿಗಳಾದ “ಎಎಶಣರ್ನು 
ವಾಕ್ಯಂ > eR: ಕುಶ್ರಾವ - ಕೇಳಿದನು. ಷಂಗ (ಅದೆಂತೆಂದರೆ) ರಾಶ್ಷಸವೇಸ ಕನಿ - ರಕ್ಕಸರ 
ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ, ಭೀಮಂ - ಭಯಂಕರವೆನಿಸಿದ, ಅಗ್ಬಿಂ - ಬೆಂಕಿಯನ್ನು, ಅಭೀಕ್ಷ್ಮ ೦- ನ ವಿಸೃ 
ಜತಾ - ಬಿಡುತಲಿರುವ (ಹತ್ತಿಸುತಲಿರುವ) ಸ - ಆಂಜನೇಯನಿ:ದೈ, ದುಷ ರಂ - ಕಪ್ಪ 

ಸಾಧ್ಯವಾದ, ಕರ್ವ - ಹೌಲಸವು, ಕೃತಂಖಲು - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತಲ್ಲ ಅಹೋ _ ಆಕ್ಷ್ಮ ರ್ಯವೆನಿಸಿದೆ. ॥೩೧! 
ಪ್ರಲಾಯಿತ , ಲಾ, ಜೂ ಓಡುತಲಿರುವ, ರಕ್ತಸಿ ಬ್ರಾ” ರಾಕ್ಷಸರಿ- ದಲೂ, ರಕ್ಕ ಸಿಯರಿಂ 
ದಲೂ, ಬಲ - ಹುಡುಗರಿಂದಲೂ, ವೃದ್ಧ - ಮುದುಕರಿಂದಲೂ, ಸೆತಾಳಕುಲಾ - ಮ್ಯಾತುಲವನು 
ಹೊಂದಿರುವ್ನ ಜನ ಕೋಲಾಹಲಾಧ್ಯಾತಾ- ಜನರ ಕೋಲಾಹಲದಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದಾದ ಕಾರ 
ವೈ ಅದ್ರಿಕಂದರೆ- ಬೆಟ್ಟಿದ ಗವಿಯಲ್ಲಿ, ಕ್ರಂದಂತೀವ- ಗೋಳಿಡುವಂತಿರುವಸಾಟ್ಟ ಪ್ರ ಕಾರತೋರಣ- 
ಬುರುಜು, ಕೋಟೈ, ಹೊರಬಾಗಿಲು ಇವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ, ಸರ್ವಾ-ಸಮಸ್ಮೆವಾರ್ಗ ಇಯಂ -ಕ್ಕೂ ನ 
ಗೆರೀ - ಲಂತಾಸಟ್ಟೈಣವ್ರ, ದಗಾ -ಸುಡಲ್ರಟ್ಟಿದೆ, ಜಾನಕೀ - ಸೀತೆಯಾದರೋ, ನಂತೆದಗ್ಗಾ - ಸುಡಲ್ಬಡಲಿಲ್ಲ 


ಮಹಿಮೆಗಳಗೆ ಆ ಸೃದಳಾಗಿರುವ ಆ ವೈ ದೇಹಿಯ-ಅಗ್ನಯ.ನ್ಸೇ ದಹಿಸುವಪ್ಪು ಸವ ರ್ಥ 
ಳಾಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಆ ಪುಣ್ಯಾತ್ತಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಖುಮ.ಟ್ಟೈವುದೆಂದರೇನು ? ಎಂದಿಗೂ ಹಾಗಾ 
ಗಲಾರದು (೯1 ಎಂದೀಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಯೂ ಆಂಜನೇಯನು ಆಲಂಕ್‌ ಯೊಳಗೆ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಧರ ಸಶ್ಲಿಯನಿಪ ಸುವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುರಲ್ಲಿ-ತ ಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಗಮಿಸುತಲಿದ್ದ ಚಾರ 
ರ ವಾಕ್ಫುವನ್ನು ಘೇಳಿಸಿಕೊಂಡನು-!4್ಲಂಗ ಚಾರಣರು-4ಹಾ ! ಈ ಹನುಮಂತನು ಶ್ರೀ 
ರಾಮತಿಂಕರನಾದುದರಿಂದಲೇ ಹೆರರು' ಮಾಡಲಸದಳವೆನಿಸಿರುವ ಈ ಲಂಕಾದಾಹರೂ ನ 
ವಾದ ಅತಂದ ತಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಈ ನಗರಿಗೆ ಬೆಂಕಿಯನ್ನಿಡುವುದೆಂದರೇನು ಸಾ 
ಧಾರಣದ ಕೆಲಸವೆ? ೧1 ಈ ಲಂಕೆಯೊಳಗೆ ರಕ್ಕ್ಯಸೆರೆನ್ನೂ » ರಕ್ಕಸಿಯರನ್ನೂ, ಅವರ 
ಮಣ ಳನ್ನೂ, ಮುಡುಕರನ್ನೂ ಸೌ ಇಸ್ಟು ಭಯಗೊಳಿ ಸಿರುವನು, ಅದರಿಂದಲೇ ನಡುಗುತ ಇ 
ವರೆಲ್ಲರೂ ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಓಡ) ತರಿದಾರೆ, ಜನರ ಕೋಲಾ ಸಲವು ಅವಪಾರನೆನಿಸಿದೆ, ಬೆ 


ಟದ ಗವಿಯೂಳಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಧ್ಯನಿಹೆೊರಡುನಂತೆ ಈ ಲಂಕೆಯೇ ಗೋಳಿಡುತಲಿದೆ!್ಲ ೨1 ಕೋಟೆ 


೩ ೫೦ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಟೀ 3 ರಾಮಾಯಣ, [ಸರ 


ರ Pd 
I A NAL 


ದಗ್ಗೇಯಂ ನಗರೀ ಸರ್ಕಾ ಸಾಟ್ಟ್ಯ ಪ್ರಾಕಾರ ತೋರಣಾ | 
ಜಾನಕೀ ನ ಚ ದಗ್ಗೇತಿ ವಿಸ್ಕುಯೋಸದ್ಧುತ ಮೇ ವನಃ [| || 
ಸನಿಮಿತ್ತೆ ಪಕ್ಕಿ ದೃಷ್ಟ್ರಾಥೆ ರಿ ಕಾರಣೈಶಕ್ಟ್ವ ಮಹಾಗುಣ್ಣೆಃ | 
ಯಪಿವಾಸ್ಟ ಶ್ರ ಹನುಮಾ ನಭವ ಶ್ರಿ ನತ ಮಾನಸಃ 1 8॥ 
ತತಃ ಕಹಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಸ ಮನೋ ರಥಾರ್ಲ ಸ್ಥಾ ಮಕ್ಸತಾಂ ರಾಜಸುತಾಂ ವನಿದಿತ್ಕಾ | 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ನತ ಸ್ವಾಂ ಪುನರೇವ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರತಿಪ್ರಯಾಣಾಯ ಮತಿಂ ಚಕಾರ! 1 


ಅತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂರಕಾಂಡೆ-ವಂಚವಪಂಚಾಕಸ್ಸರ್ಗಃ 


ಇತಿ - ಹೀಗೆಂಬ್ಮ ವಿಸ್ಕ್ರಯಃ - ಆಕ ರ್ಯಾ ನೇ ಮಯ ಅದ್ಭೃತವಏವ ಹಿಂದೆಂದೂ ನೋ 

೧೨3 
ಡದ ಸೆಲಸವಾಗಿ, ಅಭೂತ - ಆಯಿತು, (ಇತಿ - ಹೀಗೆಂಬ, ವಸಕ್ಕಂ 4 ಮಡಿಯನ್ನು ಕುಶಾ)ವ- ಹೇಳಿ 
ದನು ) 0೩, ೩೩!! ಸಃ - ಇ, ಹರುರ್ನಾ - ಮಾರುತಿಯು, ನಿಮಿತ್ತ - ಬಲಗಣ್ಣು ಇದಿರುವುದೆ 
ಮೊದಲಾದಕಹುನಗಳಿಂದಲೂ, ದೃಪ್ಯೂರ್ಥ್ಸೈಃ - ಅನುಭನಿಸಿದಫಲಗಳು ಭ್ಯ, ಕಾರಣೈಃ - ಹೀತಾನಾತಿ 3) 
ತ್ಯಾವೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ, ಮಹಾಗುಷೈೈಃ. ಸೀತಾಕುಕಲ ರೂಪವಾದ ಉತ್ತಮ ಗುಣವು, 
ಯವ ವಾಸ್ತು ಕ್ಷ - ಚಾರಣರ ವಚನಗಳಿಂದಲೂ ಬ್ರೀತವತಾನಸಃ - ಸಂತುಷ ಟವಾದ ಮನನಸ್ಸುಜ್ಯವನು, 
ಅಭವತ್‌" - ಆದನು [೪1 ತತಃ - ಆ ಹಿಂದೆ, ಕಬೀ - ಅಂಜನೇಯನು, ಪ್ರಾಸ್ಮ ಮನೋರಥಾರ್ಥ॥8- 
ಹೊಂದಿದ ಸೀತಾಫಕ್ರೇಮ ರೂಪವಾದ ಕೋರಿಕೆಯ ಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ತಾಂ - ಆ, ರಾಜಸುತಃಂ - ಜನಕರಾಜ 
ನಂದಿನಿಯನ್ನು ಅಕ್ಷತಾಂ - ಹ್ಲೇಮದಿಂದಿರುವವಳೆನ್ನಾಗಿ, ವಿದಿತ್ಯೂ - ತಿಳಿದು, ತಾಂ - ಆಸೆಯನ್ನು 
ಪುನರೇವ - ಮರಳಿಯೂ, ಪ್ರಸ್ಯೃಷ್ನತಃ - ಇದಿರಿಗೆ, ದೃಷ್ಟ್ಟ - ದರ್ಶನಮಾಡಿ, ಪ್ರತಿವ್ರದಾಣಾಯ _ 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೊರಡಲು, ಮತಿಂ - ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು, ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದನು ೩೫ 

—ಇಂತು ಐವತ್ತೆ ಸೃದನೆಯ ಸರ್ಗಂ ಸಳ 


ಕೊತ್ತಲಗಳು, ದಿಡ್ಡಿ ಬಾಗಿಲುಗಳು, ಹೊರಬಾಗಿಲ.-ಗಳು ಬುರುಜುಗಳು ಮೊದಲ್ಲೊಂ 
ಡು ಸಮಸ್ಕವೂ ಉರಿದು ಗುಡ್ಡೆ ಬಿ:ಳುತಲಿದೆ. ಆಸಸ! ಆಸ್ಟ್ರಾನರೂ ಸೀತೆಯು ಮಾತ್ರದ 
ಹಿಸಿ ಹೋಗದೆ ಸುಖವಾಗಿರುವಳಲ್ಲಾ ? ಇಂತಹೆ ಅದ ತವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಲ್ಲಿಯು ಕ್ನೇ 
ಳದುದೂ ಇಲ್ಲ, ನೋಡಿದುದೂ ಇಲ್ಲ,, ವಿಂದೀಪ್ರಇಾರಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡು ತೆರಳುತಲಿ' 
ದ್ಬರು. ಆಗಲಾ ಆಂಜನೆ ಯನು-ಆದುವರೆಗೆ ತನಗಾದ ಕುಭಕಕುನಗಳಿಂದಲೂ, ತನ್ನು ಅನಾ 
ಭವಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸೀತಾರಾಮರ ಪಾತಿವ ತ್ಕ ಪ್ರಭಾವಾದಿ ಅದ್ಭುತ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ವೃ 
ಹಾಗುಣವನ್ನೊಳಗೆೊಂಡಿರುವ ಚಾರಣರ ಪ್ರಿಯವಚನಗಳಿಂದಲೂ, ಸೀತೆಯು ಕುಶಲದಿಂ 
ದಿರುವಳೆಂದು ಪ್ರೀತಿಸಂಪನ್ನನಾದ ೬ ಕಿ ಇಂತು ಆವೀರಾಂಜನೇಯನು-ಜನಕರಾಜ 
ಸಂದಿನಿಯು ಸುಖನಾಗಿರುವಳೆಂಬ ಕುಭ ನಮಾಚತಾರದಿಂದ ಕೈ ಗೂಡಿದ ಮನೋರಥವುಲ್ಛವ 
ನಾಗಿ, ಮರಳೆ ಸೀತೆಯ ಸನ್ನಿ ಧಾನಕೈೆ ತಂದು, ಆಕೆಯ ಸಂದರ್ಕನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆನಂ 
ದದೊಡನೆ ಆ ಮಹಾದೇವಿಯನ್ನು ಸೆ;ವಿಸಿ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಾನವನ್ನು ಈುರಿತು ಪ್ರ 
ಯಾಣವನು, ಬೆಳಸಬೇಕೆಂದು ಆ ಲ್ಲೋಚಿಸುತಲಿದ್ದನು Ill 
— ಇಂತು ಐವತ್ತೆ ಪದನೆಯ ಸರ್ಗೆಂ ಮ 


ತ್ರೀ 
ಶ್ರಿ ರಾಮಚನ್ಹ _ ವರಬ್ರಹ್ಮ್ಮಣೇ ನಮಃ __ 


ಕಿ ಮತು ಎಕ್ಸ್‌ ಹುಕಿ ಹಸ್ತ 
ಶ್ರೀ ತ್ಸುಂದರಕಾಣ್ಣ್‌ ಪಬ್ಭು೦ಚಾಕಸ್ಸರ್ಲ $ 


-ರೀಇಾನಛ್ರ- 


ತತಸ್ಸು ಶಿಂಶುಪಾ ಮೂಲೆ ಜಾನತೀಂ ಪರಪ ತಾಂ ) 
ಪ್ರ ಸ ಬ್ರವೀ ದಿ ಜು) ಪಶ್ಯಾಮಿ ತ್ಕಾ ಜನತಾ 
ತತ ಸ್ಮಂ ಪ್ರಬ್ದ ತಂ ಬೀತಾ "ನನಾ ಪುನಃಪುನಃ | 


ಹ್‌ 


ಬ 
® 


$5.2 ಐನತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗಂ ತೆ 


ಕಂದ! ಚಾರಣವಚನವ ನಾಲಿಸಿ | ವತಾರುತಿ ತಾಂ ೫ ಕಲದಿರ್ಹ ಭೂಮಿಜೆ ಗಂಗಳ! 
ಆ ರಾಮದೊ ಳಭಿವಂದಿಸಿ | ಪಾರಾಗಲ್‌ ಪದುಳೆದಿಂದೆ ಪೊರಮಡುತಿರ್ದಂ ॥ 


ತತಃ . ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಶಿಂಶುಪಾಮೂಲೆ - ಶಿಂಶಕುಪಾ ವೃಕ್ಷದ ಬುಡದಲ್ಲಿ, ಪರ್ಯುಪಸ್ಥಿತಾಂ - ಕುಳಿ 
ತಿರುವ, ಜಾನಕೀಂ - ಸೀತೆಯನ್ನು, ಅಭಿವಾದ್ಯ . ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, (ಹೇದೇವಿ-ವಿಲೌ ತಾಯೇ) ತ್ಕಾಂ - ನಿನ್ನ 
ನ್ನು, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲತಾಂ - ನಾಕವಿಲ್ಲದವಳನ್ನಾ?, ದಿಪ್ಮಾ $-ದೈವಯೋಗದಿಂದ, ಪಕ್ಕಾಮಿ - ನೋ 
ಡುತಲಿದೇನೆ (ಇತಿ ವ ಹೀಗೆಂದು) ಸಃ - ಆ ಹನುಮ ತನು ಅಬ್ರನೀತ* - ಹೇಳಿದನು |೧| ತತಃ - 
ಆ ಹಿಂದ್ಕೆ ಸೀತಾ - ಸೀತೆಯು ಪೃಸ್ಥಿ ತಂ - ಪ್ರಯಾಣನನ್ನುದ್ಧ ನಾದ, ತಂ. ಆ ಹನುಮಂತನನ್ನು, 
ಪುನಃಪುನಃ - ಅಡಿಗಡಿಗೂ, ವೀಕ್ಷಮಾಣಾ - ನೋಡುತಲಿರುವನಳಾಗಿ, ಭರ ೃಸ್ಟೇಹಾನ್ಸೀತಂ - ಪತಿ 
ಯಲ್ಲಿನ ಪ್ರೇಮದಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ವಾಸ್ಕೃಂ - ಮಾತನ್ನು, ಹನುಮಂತಂ -ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು 


— ಐವತ್ಥಾ ರನೆಯಸರ್ಗ ಇ. 

ಬಳಿಕಪವಮಾನನಂದನನು-ಅಕೋಕ್‌ವನದಲ್ಲಿನ ಶಿಂಶುಪಾವೃಷ್ನದ ತಡಿಗೆ ತೆಂದು,ಅಲ್ಲಿ 
ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಓಿದೇಹರಾಜನಂದಿನಿಯನ್ನು ಈಂಡು ಅಭಿವಂದಿಬ, ಎಲಾ ತಾಯೆ! 
ನಾನು ಈ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಸುಡುವಂದು, ನೀನು ಅಹ್ಮತಳಾಗಿರುವುದನ್ನುನೋಡಿ, ಬಹ 
_ ಳವಾಗಿ ಹರ್ಹಿತನ:ದೆನು. ಇದು ನನ್ನಭಾಗ್ಯೋದಯವೇಸರಿ. ಇನ್ನುನನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಯಾದರೆ 
ಶ್ರೀ ರಾಮನಸನ್ನಿ ಧಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವೆನು ವಿಂದು ಅರಿಕೆವನಾಡಿದನು 1೧1 
ಆ ಹಿಂದೆ ಬೀತಾದೇವಿಯು - ತನಡಲ್ಲುಸಿದ್ದ ವಾಗುತಲಿರುವ ಮಾರುತಿಯನ್ನು ಪುನಃಪು 
ನಃ ನೋಡುತ್ತಾ, ಪತಿಯಲ್ಲಿನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ' ಹನುಮಂತನಲ್ಲಿ ತನಗಿರುವ ವಾತ ಶಲ್ಯ ವನ್ನೂ 


೩೫೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೋತಿ ರಾವಾಸಯಣ. [ಸರ 
ಭರ್ತ ಸ್ನೇಹಾ ನ್ಯಿತಂ ವಾಕ್ಸ್‌ಂ ಹನುಮಂತ ಮಭಾಸಪತ 1.51 
ಟ್ರ 
ಕಾಮ ಮಸ್ಗೇ ತ್ಕಮೇ ವೈಕಃ ಾರ್ಗೇಸ್ಟೇ ಪರಿಸಾಧನೆ | 
ಪರ್ಯಾಪ್ಮ8 ಪರವೀರಫ್ಲ ಯಶಸ್ಸು ಸ್ನೇ ಫಲೋದಯಃ 14 
ಕರೈಸ್ನು ಸಂಕುಲಾಂ ಕೃತ್ಯ್ಯೂ ಲಂಕಾಂ ಪರ ಬಲಾರ್ದನಃ | 
ಮಾ ನ್ನುಯ್ಲೇ ದ್ಭದಿ ಸಾಸ ತತ್ತಸ್ಥೇ ಸದೃಶಂ ಭನೇತ್‌॥ 
ತಧ್ಭೂಥಾ ತಸ್ಥೊವಿಕ್ರಾಂತ ಮನುರೂಪಂ ಮಹಸಾತ್ವುನಃ | 
ಭವ ತ್ಥಾಹವ ಶೂರಸ್ಕೃ ತಥಾ ತ್ಕ ಮುಪ ಪಾದಯ 1! 


PR 


ved TRIES SES 
ಅಭೂಪತ - ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು || 9 || ಹೇ ನರವೀರಫ್ಲ್ಗ - ಕತು) ನೀರರನ್ನಿರಿಯುವ ಎಲ್ಲೆ ಹ 
ಮುಮನೇ | ತ್ಯಂ - ನೀನು ಏಕಬಿವ - ಬಬ್ಬನೇ, ಅಸ್ಫೈ - ಘೂ ಕಾರ್ಫಸ್ಕೃ - ರಕ್ಕ್ಯಸರನ್ನೆಲ್ಲ ಇರಿದು 
ನನ್ನನ್ನು ರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಿಗೈದಿಸುವ ಕೆಲ ನಡ ಸಾಧನೆ . ಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ, ಕಾಮಂ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗ್ಕಿ 
ಪರ್ಯಾಪ್ತ - ಪೂರ್ಣ ಸೆಮರ್ಥನುಗಿದ್ದೀಯೆ, ತೆ. ನಿನ್ನ, ಬಲೋದೆಯಃ - ಸತ್ಕೂತಿಕಯವ್ರ, ತೆ .- ನಿನ 
ಗೆ ಯಶಸ್ಫಾಃ - ಕೀರ್ತಿಸೆಂಪಾದಕವಾಗಿರುವುದು, ರ:ಮಸ್ಕೈ - ರಾಮನಿಗೆ, ನತು - ಇಲ್ಲ, (ಕಂತು - ವು 
೨ K 
ತ್ರೇನೆಂದರೆ) ಪರಾಬಲಾರ್ದನಃ - ಕತು)ಳೆನ್ನು ಏೀಡಿಸುವ, ಕಾಶ್‌ುತ"ಸ್ಕ್ಯಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಲಂ೫ಾಂ - 
ಎ ಅಂಕೆಯನ್ನು, ಶರೈ8 - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಸಂಶುಲಾಂ - ನಿಬಿಡವಾದುದನ್ನಾಗಿ, ಸ್ಪ್‌ತ್ಸಾ - ಮಾಡಿ, ಮಾಂ- 
ನನ್ನನ್ನು; ನಯೆ-£ದ್ಯದಿ, ಕರೆದೊಯ್ಯ್ಯೂವುದೇ ಆದರೆ) ತತ್‌ . ಆ ಕಾರ್ಯುವು, ತಸ್ಯ - ಆ ರಾಮನಿಗೆ, ಸ 
ದೃಕಂ - ತಘ್ಕುದು, ಭವೇತ್‌ - ಆಗುವುದು 11911 ತತ್‌ - ಅದಕಾರಣದಿಂದ, ಮಹಾತ್ವ್ವನಃ - ಮಹಾ 
ಧೀರನಾದ, ಆಹವಕೂರಸ್ಕ - ಯುದ್ಧ ವಿಶಾರದನಃಗಿರುವ, ತಸ್ಯ - ಆ ರಾಮನಿಗೆ, ಅನುರೂಪಂ - ತಕು 
ದೆನಿಸಿದ್ಯ ವಿಕ್ರಾಂತಂ - ಪರಾಕೃಮವು, ಯಥಾ- ಹೇಗೆ, ಭವತಿ . ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆಯೋ ತಥಾ -ಆವ 
ಹಾರವಾಗಿ, ತ್ಯಂ- ನೀನು, ಉಪಪಾಡಯ - ಉದಹರಿಸು (ಮಾಡು) 11೫1! ಹನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, 
ತತ್‌ - ಆ, ಅರ್ಥೊೋಪಶಿತಂ - ರಾಮಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದೆನಿಸಿರುವ, ಪ್ರಿ )ತಂ - ಅರ್ಥ ಗರ್ಭಿತವೂದ 


7.೫. 


ಪ್ರಸಾಶಗೊಳಿಸುವಮಾತನ್ನು ಹೇಳ ತೊಡಗಿದಳು ! ೨॥ ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾನೀರನಾದ ಆಂಜ 
ನ್ಲೇಯನೇ ! ನೀನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ಈ$ ರಕ್ಕ್ಯಸರನ್ನೆಲ್ಲ ಸದೆಬಡಿದು, ನನನ್ನು ಶ್ರೀರಾ 
ಮನಸಸ್ನಿಧಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಸೇಲು ಸ -ಎರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಆದರೆ - ನೀನು ಸಮರ್ಥನೆಂದು 
ನಿನ್ನು ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಸಾಶಗೊಳಿಬ, ನಿಕಾತರರನ್ನುಲ್ಲ ಇರಿದು, ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ದರೆ, ಈ 
ಕೀರ್ಮಿಯೆಲ್ಲ ನಿನಗೇ ಬರುವುದಲ್ಲದೆ ರಾಮನಿಗೆ ಬಾರದು. ಅದರಿಂದ - ಶ್ರೀ ರಾಮನೇ ಕಪಿ 
ಸ್ಲೇನಾಸಮೇತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಈ ಯಾಮಿನೀಚಶರಹುಟ್ಟ್ಯನ್ನೆಲ್ಲ ಅಡಗಿಬ, ನನ್ನುನ್ನು 
ಕರೆದೊಯ್ದುದೇ ಆದರೆ, ಆಗ ನನ್ನ ಪ್ರಣ ಸಾಥನಿಗೆ ಅಪಾರವಾದಕೀರಿಯು ಬರುವುದು. 
ಆ ಕಾರ್ಯವು ಆತನಿಗೇ ತತ್ಪುದೆನಿಬದೆ. (ಎ8! ರಣಧೀರನಾದ ರಾಮನಿಗೆ ತತ್ಕುದೆನಿಬಿರುವ 


ಪರಾಕ್ರಮವು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂಡ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರಬಸ್ಬಿದೋ, ಮತ್ತು-ಮೂಲೋಕ ' 


ದಲ್ಲಿಯೂ, ಆತನ ಯಶಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಹರಡಬಜ್ಬುದೋ, ಹಾಗೆ ಮಾಡತಕ್ಟ್‌ ಕೆಲಸದ ಭಾ:ವು 
ನಿನ್ನದಾಗಿದೆ. 1೫ ॥1 ವಿಂದೀವ್ರೃಕಾನ ರಾಮಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಹು ವಿನಯ ಇಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದುದೂ, .ಯುಕ್ತಿಸಹವಾದುದೂ, ಭಾವಗರ್ಭಿತವಾದುದೂ ಆಗಿರುವ ವೈದೇಹಿಯ 


31೬] ಸುನ್ನರಹಾ ಣಿ” ಹ್‌ 


ತದರ್ಥೋಪ ಹಿತಂ ವಾಸ್ಗ್‌ ಪ್ರಶ್ರಿತಂ ಹೇತು ಸಂಹಿತಂ | 

ನಿಶಮ್ಯ ಹನುಮಾಂ ಸ್ಲಸ್ಕಾ ವಾಕ್‌ ಮುತ್ತರ ಮಬ NS ॥ ॥ 
ಹಿಪ್ರ ಮೇಪ್ಮೃತಿ ಹಾಕ್‌ ತಳ್‌ಸೊ ಹರ್ಳೃಫ ಪ.ವರೈ ರೆ ತೆ | 
ಯಸ್ಲೇ ಯುಧಿ ವಿಜೆತ್ಸ್ಯಾರ್ಲೀ ಕೋಶಂ ವ್ಯವ ನಯಿಸ್ಸ್ಯತಿ್‌ ಗ | 
ಏವ ಮಾಶ್ಚಾಸ್ಗು ವೈದೇಹೀಂ ಹನುಮಾ ನ್ಟಾರುತಾತ್ಸುಜಃ | 
ಗಮನಾಯ ಮತಿಂ ಕೃತಾ ವೈದೇಹೀ ಮಭ್ಯ ವಾದಯತ್‌ ॥/॥ 
ತತ ಸ್ಪ ಕಪಿ ಕಾರ್ದೂಲ ಸ್ಪ್ಪವಮಿ ಸಂದರ್ಶ ನೋತ್ರುಕ್‌ಃ | 
ಯಹ ಗಿರಿಕ್ರೇಷ್ಟೃ ಮರಿಪ್ಕ ಮರಿ ಮರ್ದನ ೯॥ 

ತುಂಗೆ ಪದ್ದುಕ ಜಸ್ಫ್ಯಭಿ ದ್ಲೀಲಾಭಿ ರೈನ ರಾಜಿಜ$ | 


ಹೇತೆ) ಸೆಯಿತಂ - ಯಕ್ಲಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ತಸ್ಯಾಃ - ಆ ಜಾನಕಿಯ, ವಾಸ್ಟ್ರಾಂ - ನುಡಿ 
ಯನ್ನು ನಿಕಮ್ಮು - ಕೇಳಿ, ಉತ್ತರಂ - ಬದುಲುವತಾತನ್ನು ಅಬಖ)ನೀತ್‌ - =ಹೆಳತೊಡಗಿದನು ತ 
ಯಃ - ಯಾವ ರಾಮನು, ಹರ್ಬ್ಬಶಪ್ರವದ್ಟಃ - ಕ್ರೇಷ್ಠ್ಯರಾದ ವಾನರರಿಂದಲೂ ಭಲ್ಲೂಕಗಳಿಂದಲೂ, ವೃ 
ತಃ - ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ, ಯುಧಿ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಆರ್ರೀ - ಶತು)ಗಳನ್ನು, ವಿಜೆತ್ಯ ಎ ಗೆದ್ದು, ತೆ - 
ನಿನ್ನ, ಕೋಕಂ - ವ್ಯಸನವನ್ನು, ವ್ಸುಪನಯಿಪ, ಫೌ - ಪರಿಹೆರಿಸುವನೋ, ಸಃ - ಅಂತಹ, ಫಾಸ್‌ ಸಳ ಎ 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ಕ್ಷಿಪ್ರಂ - ಬೇಗನೆ, ಏಷ ಫ್ರಿ - ಬರುವನು, ತ! ವಾರುತಾತ್ಮ್ಮ ಜಃ . ವಾಯುವನಂದವನನಾ 
ದ್ಯ ಹನುರ್ಮಾ” - ಆಂಜನೇಯನು, ವೈದೇಶೀಂ ತ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಏವಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಆ ಶ್ನುಸ್ಫು - ಸಂತೈಸಿ ಗವುನಾಯ - ಶ್ರೀರಾಮಸನ್ನಿಧಿಗೆ ತೆರಳಲು, ಮತಿಂ. ಬೃ ದ್ರಿ ಯನ್ನು, ಕೃೃತ್ಕಾ- 
ಮಾಡಿ, ಮೈ ದೇಸಿ - ನೀತೆ ಯನ. ಸ ಅಭ್ಯುವಾದಯತ್‌- ವಂದಿಸಿದನು ॥1/॥ ತತಃ-ತರುವಾಯೆ, ಅರಿಮರ್ದ 
ನಃ - ಕತು:ಸೆಂಹಾರಕನಾದ, ಕ್ರಹಿಶುರ್ದೂ ಲ8-ಕಬವರನೆನಿಸಿರುವ, ಸಃ-ಆ ಮಾರುತಿಯು, ಸ್ಥಾಮಿಸಂದ 
ರ್ರ ನೋತ್ಸುಕಃ - ಪ್ರಭುವಾದ ರಾಮನನ್ನು ದರ್ಕನಮಾಡಲು ಆ ಸಕ್ತ್‌ ನಾಗಿ, ಗಿರಿಕ್ರೇಪ್ಟಂ - ಪರ್ವ 
ತೋತ್ತಮವಾದ, ಅರಿಷ್ಟ್ರಂ ನ್ನ ಅರಿಶ್ಪೃವೆ ಬಿ ಪರ್ವತವನ್ನು, ಆರುರೋಹ - ಏರಿದನು ರ್ಗ ತುಂಗ 


ಪದ್ಥಕಜಪ್ಪ್ರೂ ಭಿ8 - ತೋರವಾವ ತಾವರೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ನೀಲಾಭೀ. ಕಪ್ಪ, ವನರಾಜಿಭಿ$- 


ವಚನವನ್ನಾಲಿಸ, ಪ್ರತ್ಯುತ, ರವನ್ನು ಈೈಂಗೊಂಡನು «೬! ವಿಲಾ ತಾಯೆ |! ರಘು 
ಹುಲಲಲಾಮನಾದ ರಾವ.ನು - ನಿನ್ನು ಅನುಮತಿ.ಯಂತೆ ಕಪಖಿವರಸೇನೆಯಿಂದ ಪರಿವ ತನಾ 
ಗಿ, ಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರಹೋಗುವನು, ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಹಗೆಗಳೂದ ರಕ್ಕಸ 
ರನ್ನೆಲ್ಲ ಸಮೂಲವಾಗಿ ನಾಕಗೊಳಿಬ, ನಿನ್ನುದುಃಖವನ್ನೆಲ್ಲ ಪರಿಹರಿಸುವನು,, ನೀನು ಅ 
ದುವರೆಗೂಚಿಂತಿಸದೆ ಸೌಖ್ಯೂದಿಂದ ಸ್ಕಲ್ಸ ಲೃ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರೀತ್ಲಿಸುತಲಿಶು ಗತ! ವಿಂದೀಪ್ರ 
ಹಾರ ಮಾರುತಾತ್ಸುಜನು - ಮಹೀಸುತೆಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕ್ಯಸಿ, ತಾನು ರಾಮಸನ್ಸಿಧಿಗೆ ಹೊ 
ರಡಲುಸ ಸನ್ನದ್ಧ ನಾಗಿ, ವೈದೇ ಹಿಗೆ ಅಭಿವಂದನಂಗೈದನು 1! ಹಾಗೆಯೇ ಜಾನಕಿಯ ಅ 

ಪೃಣೆಯನ್ನುಪಡೆದ ಕಫಿವರನು - ತನ್ನು ಸ ೨ ನಮಿಯನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅತ್ಸಂ 
ತತ್ಯರೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ, ಅರಸ ವೆಂಬಪ ಪರ್ವತನನ್ನು ಐರಿದನು ೯॥ ಆ ಪರ್ವತ 
ದಲ್ಲಿ ವಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಅರಳಿದತಾವರೆಗಳು ಹರಡಿಇದ್ದು ದರಿಂದಲೂ, ಕೋಡುಗಳಸಂದುಗಳಲ್ಲಿ 


೩೬೪ ಶ್ರೀಮದ್ಧಾ ಪೀ ರಾಮಾಯಣ. | ಸರ 


NS NS A ರಾಗಾ ಯಾ ರಾಯಾ ಸಾಬ ಪಟ ಫಸ ಅರಾಜಕ 


Re 


ಸೋತ್ಮರೀಯ ಮಿವಾಂಭೆ ಇದ್ಳೈ ಶ್ರ್ರಂಗಾಂತರ ವಿಳಂಬಿಭಿಃ ಗಂಗ 
ಬೋಧ [ಮಾನ ವಿವ ಪ್ರೀತ್ಳಾ ದಿವಾಕರ ಕರೈ ಶ್ರು ಭ್ರ | 

ಉನ್ನಿ ಪಂತ ಖುವೋದ್ಧೂತೈೈ ರ್ಲೋಜಚನೈ ರಿವ ಧಾತುಭಿಃ ॥೧೧॥ 
ತೋಯಗಘ ನಿಸ್ಸ ಎನ್ನ ರ್ಮಂದ್ಳೈ $ ಪ್ರಾಧೀತ ಮಿವ ಪರ್ವತಮ* | 
ಪ್ರಗೀತ ಮಿವ ವಿಸ್ಪಷ್ಟೈ 4 ರ್ನ್ನಾನಾ ಪ್ರಸ್ರಣ ಸ್ನನ್ಛೈಃ ॥.೨॥ 
ದೇವದಾರುಭಿ ರತ್ಯುಚ್ಞಿ ಪ್ರಿ ರೂಧ ಬ್‌ ಮಿವ ಬ ತಮಿ | 
ಪ್ರಪಾತ ಜಲನಿರ್ಧ್ಫೊೋಪ್ನೈಃ ಪ್ರಾಸ್‌ ಪ K ಮಿವ ಸರ್ಯತಃ 1೧ 


LNA 


ವನಪಚಿ ಗಳಿಂದಲೂ, ಕೃಂಗೂಂತರ ವಿಳಂಬಿಭಿ$ - ಹೋಡುಗಳ ನಡುವೆ ಜೋಲಾಡುತಲಿರುಷ್ಕ 
ಅಂಛೋದೈಃ - ಮೇಘ ಗಳಿಂದಲೂ, ಸೋತ್ತರೀಯವಿ.ವ(ಸ್ಥಿ ತಂ )ಮೇಲುಹೊದಿಕೆಯನ್ನು ಹೊದ್ದಿ ರುಎಂತಿ 
ರುವ, ಗಂಗ ಶುಬ್ಳೈಃ - ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ, (ಬಿಳೆಯವಾದ) ದಿವಾಕರ ಶರೈಃ ಡ್‌ ಸೂರ್ಯುಶಿರಣಗಳೆಂಬ 
ಕರಗಳಿಂದ, ಬ್ರೀತ್ಯಾ - ನಿಕ್ಯಾಸದಿಂದ, ಬೋಧ್ಯವನಾನಮಿವ (ಬ್ಲತಂ) ತಿಳಿಸುತಲಿರುವುದೋ ಎಂ೩ಒಂತಿ 
ರುವ, ಉದ್ದ್ಧೂ ತೈಃ - ಪ್ರಳಾಕವ- ದ, ಲೋಚನೈರಿವ (ಸ್ಕಿ ತೈಃ) ನೇತ್ರಗಳಂತಿರುವ, ಧಾತುಭಿಃ - ಮ 
ಣಿಕಿಲೆಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಂದ, ಉನಿ ಸ್ಕಿ ಪಂತಮಿವ (ಸ್ಥ ತಂ) ರೆಪ್ಪೆುಬಡಿಯುವಂತಿರುವ (ನೋಡುವಂತಿ 
ರುವ) 8೧೧8 ಮಂದೆ ದ್ರೆ - ವಾಂ, ತೋಯಾಫನಿಸ್ಕೂನ್ನೆಃ - ಗಿರಿನದಿಗಳ ಧ್ಯನಿಗಳಿಂದ, ಪ್ರಾ 
ಭೀತಾ. ಓದಲುದ್ಯಕ ವಾದ, ಪರ್ವತಮಿವ (ಸ್ಥಿತಂ) ಗಿರಿಯಂತಿರುವ, ವಿಸ್ಪಪ್ಪೈ ಃ ಲ ಬಹುಸ್ಸುಷ್ಕ್ಯ 
ವಾಗಿರುವ, ನೌನಃಪ್ರಸ)ವಣಸ್ಸೊನ್ಸೈಃ - ಓಗೆಬಗೆಯಾದ ಚಿಲುಮೆಗಳ ದನಿಗಳಿಂದೆ, ಸ)ಸೀತಮಿವ (ಸ್ಟ 
ತಂ) ಹಾಡುತಲಿದೆಯೋ ವಿ.ಬಂತಿರುವ, ಗಂಗ ಅತ್ಯು ಜ್ಞಃ - ಬಲ್ಲವಿತ್ತರವಾದ, ದೇವದಾರುಭಿಃ - 
ದೇವದಾರುವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ, ಊರ್ಧ್ವ ಬುಹ.ಮಿವ (ಸತಂ) ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ರುವನೀಳವಾದ ತೋಳುಗಳುಕ್ಳ 
ದೋ ವಎಂಖಂತಿರುವ, ಪ್ರಪಾತಜಲನಿರ್ಫೊೋ ಪೈ - ಬೆಟ್ಟದ ಜರಿಗಳ ನೀರಿನ ದನಿಗಳಿಂದ್ಕ ಸರ್ವತಃ - 
ವಿಲ್ಲಸಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾಕ್ರುಪ್ಟೃಮಿವ (ಸ್ವಿತಂ ರೋದನ ಮಾಡುವುದೋ ಎಂಬಂತಿರುವ 2 
ಶ್ಯ್ರಾಮ್ಮ್ರಃ- ಕಪ್ಪಾಗಿರುವ, ಶಂಪವನಾನೈಃ- ಅಉಗುತಲಿರತಸ್ಥ್ಯು, ಕರದ್ಭುನ್ಸೈಃ ೫ ಶರತ್ಕಾಲದ ಮೇಘಗಳಿಂದ 


ಹೋಲಾಡುತಲಿರುವ ಸುತ್ತುವರಿದ ಮೊಡಗಳಂ೦ದಲ್ಕೂ ವಿಸ್ಮಾ ರವಾದ ವನರಾಜೆಗಳಂದ 
ಲೂ ಗಿರಿಯು - ಅಂದವಾದ ಮೇಲು ಹೊದಿಕೆಯನ್ನು ಅಳವಟ್ಟದ್ದಂತೆ ಬೆಳಗುತಲಿ 
ದ್ದಿತು. 1 ೧೦॥ ಹೊಳೆವ ಏಳೆಬಿಸಲಿನ ಜೆಳಕುಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನು - ತನ್ನ ರಣ 
ಸಟ ಕರಗಳಿಂದ ತೋರಿಸುತಲಿರುವಂತೆ ಸಾಣಬರುತಲಿದ್ದಿ ತು. . ಬೆಟ್ಟಿದಲಿ ತಳತಳ 
ನಿ ಹೊಳೆಯುತಲಿರುವ ಸಾವಿ ಮೊದಲಾದ ಕಲ್ಲುಗಳ ವನದ ವಹ: ಗಳನು 
ತೆರೆದು ನೋಡುತಲಿರುವುದೆಂಬಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿದ್ದಿ ತು ॥೧೧॥ ಆಲ್ಲಲ್ಲಿಹರಯ ತೆ. 
ವಹೊಳೆಗಳ ಬಲವಾದ ಸದ್ದಿನಿಂದ ಆ ಅದ್ರಿಯು ಲೆಧ್ಭ್ಯಯನಮಾಡುತಲಿರುವಂತೆ ತ್ಲೋ 
ರುತಲಿದ್ದಿ ತು. ಆ ಜೆಟ್ಟಿ ದನಾನಾಭಾಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತಲಿವ ಗಿರಿಯಲ್ಲಿನ ಉಟಗಳಿಂದ ಅ 
ಚಲವುಸಂಗೀತವನ್ನು ಹೇಳುತಲಿರುವಂತೆ ವಿರಾಜಿಸ ತಲಿದ್ದಿ ತು ॥ | ಸುತ್ತುವರಿದು 
ವಿತ್ರರವಾಗಿ ಬೆಳದಿರುವ ದೇವದಾರು. ವ ವೃಷ್ಟಗಳಿಂದಲೂ ನ ವಗಲಂಡಬ ತೋಳುಗ 


೪ನ್ನೆತ್ತಿ ಗಟ್ಟಯಾಗಿ ಹೊಗಿ ಅಬ ರಸುವಂತಿದ್ದಿ ತು॥೧೨ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವನ್ನೊಳಗೊಂಡುವೂ 


| ಸುನ್ನಿ ಕಕ ೩೫ 


ಬಾಗ ಬ 


Nm 


ANN 


ಮವೇಪಮಾನ ಮಿವ ಕಾಮು ಃ ಕಂಪಮಾನೈ ಶ್ಯರದ್ಭನ್ಫುಃ | 

ವೇಣುಥಿ ರ್ಹ್ವಾರುತೋ ದ್ಲೂ ತೈಃ ಹೂಜಂತ ಮಿವ ಕೇೀಚಕ್ಸೈಃ॥೧ all 
ನಿಶ್ಶ (ಸಂತ ಮಿವಾಮರ್ಪಾ' ದ್ಫೋರೈ ರಾಶೀ ವಿಶ್ಲೋಪಮೈಃ | 
ನೀಹಾರ ಕೃತ ಗಂಭೀರ್ಕೆ ರ್ಧ್ಯಾಯಂತೆ ಮಿವ ಗಹ್ಮರ್ಸೆ$ ॥೧%॥ 

. ಮೇಘಪಾದ ನಿಭ್ಸೈಃ ಪಾದಃ ಪ್ರಕ್ರಾಂತೆ ಮಿವ ಸರ್ಯತಃ | 
ಜೃಂಭಮಾಣ ಮಿವಾಸಾಕೆ ಶಿಖರೈ ರಭ _ ಮಾಲಿಭಿಃ 1೧೬॥ 
ಕೂಟೈಕ್ಷ ಬಹುಧಾಕೇೋರ್ಣೈ ಕ್ಕೊೋಭಿತೆಂ ಬಹುಕಂದರೈಃ | 
ಸೌಲ ತಾಲಾಕ್ಕ ಕರ್ಣ್ಟೈಕ್ಕ ವಂಕ್ಸೈಕ್ಷ ಬಹುಭಿ ರ್ಶ್ರತಮಿ loa! 


EGS NS 
ವೇಪಮಾನಮಿವ ಓಟ) ನಡುಗುತ್ತಿ ದೆಯೋ ಐಿಂಬಂತಿರುವ, ಮಾರುತೋದ್ಗೂ ತೈಃ re 


ಯಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟೆ, ಕೀಚಕ ಃ - ಬಿದಿರು ಬಂಬುಗಳೆಂಬ, ವೇಣಳ8- ಕೊಳೆಲುಗಳಿಂದ, ಹೂ 
ಹಂತಮಿವ (ಸ್ಥಿತಂ) ಹಾಡನ್ನು ಹೇಳುತಲಿದೆಯೋ ವಿಂಬಂತಿರುವ ॥೧೪1॥ ಘೋರೈ 8 - ಭಯಂಕರಗಳೆನಿ 
ಬದ, ಆಜ ನಿಪೋತ್ತಮೈೈಃ - ಮಹಾಸರ್ಪಗಳಿಂದ್ಯ ಹನುಮಂತಿ - ಮಾರುತಿಯಲ್ಲಿ, ಅಮರ್ಪೂತ್‌ - ರೋ 
ಪದಿಂದ, ನಿಕ್ಕ ನಿಸಂತಮಿವ (ಸ್ಥಿತಂ) - ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತಲಿದೆಯೋವಿಂಬಂತಿರುವ, ನೀಹಾರಕೃತ 
ಗಂಭೀರೈಃ - ಮಂಜಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, ಗಹ್ಹರೈ8- ಗವಿಗಳಿಂದ, ಸ್ಯ್ರಾಯಂತಮಿವ (ಸ್ಥಿತಂ) ಧ್ಠಾನಿಸುತ 
ಲಿದೆಯೋ ವಿಂಬಂತಿರುವ, ॥ ೧೫ ॥ ಮೇಘಪಾದನಿಭ್ಛೈಃ - ಮೋಡಗಳನೆರಳುಗಳಂತಿರುವೆ, ಪಾದಃ ಎ 
ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಚಿಕ್ಕಗುಡ್ಡ ಗಳಿಂದ, ಸರ್ವತಃ - ವಿಲ್ಲಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಕ್ರಾಂತಮಿವ - 
( ಸ್ಥಿತಂ) ಅಡಿಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ನಡೆಯುತಲಿದೆಯೋ .ಂಬಂಶಿರುವ್ಯ ಅಭ )ವನಾಲಿಭಿ$ - ಮೋಡಗಳ 
ಸಾಲುಭ್ಯ, ಶಿಖರೈಃ - ಹೋಡುಗಳಿಂದ, ಜೃಂಭಮನಾಣಮಿವ (ಸತಂ) ಆ *ಕಳಿಸುತ ಲಿದೆಯೋ 
ವಿಂಬಂತಿರುವ, ॥ ೧೬1 ಬಹುಧಾ - ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಕೇಣೆನ್ಸಾಃ - ಹೆನುಮನಳಾಲಿನಿಂದ 
ಚೆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಶೂಟೈಕ್ಹ ಎ ಕೋಡುಗಳಿಂದಲೂ, ಬಹೆಕಂದರ್ದೆ8 - ಅನೇಕವಾದ ಗಜಾ) 
ಶೋಭಿತಂ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿರುವ, ಬಹುಭಿಃ - ನಾನಾಪ್ರಕಾರಗಳಾದ, ಸಾಲತಾಲಾಕ್ಷ್ಯಕರ್ಣ್ಟೈಕ್ಟ -ಸ 
ಜ್ವರಸ ತಾಳೆ, ಅಕ್ಬುಕರ್ಣಮೊದಲಾದ ಮರಗಳಿಂದ, ಮಶ; - ಬಿದುರುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ವೃತಂ - 


AANA A AANA 


ಚಲಿಸುತಲಿರುವುವೂ ಆಗಿರುವ ಶರತ್ಕಾಲದ ಮೇಘೆಗಳಿಂದಲೂ, ಗಾಳಿಯಿಂದಅಲುಗ್ಗಿ ಧ್ಯ 
ನಿಮಾಡುತಲಿರುವ ಬಿದಿರು ಮೆಳೆಗಳಿಂದಲೂ ಆ ನಗವು-ಕೊಳಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹಾಡು 
ವಂತೆ ಕ್ಲೊಭಿಸುತಲಿತ್ತು 1 ೧81 ಬಂದುಕಡೆ-ಭಯಂಕರಗಳೆನಿಸಿದ ವಹಾ ಸರ್ವಗ 
ಳೆ೦ದತೀವ್ರವಾದ ನಿಟ್ಟು ಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತಠಿದೆಯೋ ವಿಂಬಂತೆಯೂ, ಗವಿಗಳ ಬಾ 
ಯ್ದ ೪ಳಿಗೆಲ್ಲಮ್ಲೋೊಡಗಳು ಕವಿದು, ಆವರಿಸಿರುವ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತವಾಗಿರು 
ವ್ರದೆಂಬಂತೆಯೂ ಭಾಸಮಾನವಾಗಿದ್ದಿತು 1೧೫ ಮಹಾ ಮೇಘಗಳ ಛಾಯೆಗಳಂತಿರುವ 
ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಗುಡ್ಡಗಳಿಂದ ಹೆಜ್ಚೆಯಸ್ನೂರಿ ಮೆಲ್ಲಡಿಗಳ ನಡಗೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುಡೆಂ 
ಬಂತೆಯೂ, ಮೋಡಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಕೋಡುಗಳಿ೦ಂದ ಬಾಯ್ದೆರೆದು ಆಕಳಿಸುತಲಿ 
ರುವ್ರದೆಂಬಂತೆಯೂ ಕಾಣಬರುತಲಿದ್ದಿತು ॥೧೬॥ ಹನುಮನ ತುಳಿತಬಿಂದ ಚೆದರಿಹೋದ 
ಶಿಖರಗಳಂದಲೂ, ವಿಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಣಬರುವ ಗುಹೆಗಳಿ೦ಂದಲ್ಕೂ ಸಜ್ಜಿ,ತಾಳೆ, ಅಕ್ಕರರ್ಣಾ 


98 


೨೫೬ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ವೀಿ ರಾಮಾಯಣ. | ಸರ್ಸ | 


ಲತಾ ವಿತಾನ್ಸೆ ರ್ಫಿತತ್ಸೈಃ ವುಷ ವದ್ಗಿ ರಲಂಕ್ಳು ತಮ" | 

ನಾನಾ. ಮೃಗ ಗಣಾಕೀ ಕಂ ಧಾತು ನಿಪ್ಟಂದ ಭೂವಿತಮ" ಗಂಗ 
ಬಹು ಪ್ರಸ್ತ್ರವಣೋಪೇತಂ ಶಿಲಾ ಸಂಚಯ ಸಂಕಟೆಮ | 
ಮಹರ್ನಿ ಯಕ ಗಂಧರ್ಗ *ನ್ನರೋ ರಗ ಸೇವಿತಂ ೯ 

ಲತಾ ಪಾದವ ಸಂಭಾತಂ ಸಿಂಹಾಧ್ಯ್ಯುಹ್ಮಿತ ತಂದರಮ” | 
ವ್ಯಾಫುಸಂಘ ಸಮಾಕೀರ್ಣಂ ಸಪ್ಸುದು ಮೂಲ ಫಲದ್ರುಮಂ 1೨೦! 
ತಮಾರು ರೋಹ ಹನುವ್ವಾ ಪರ್ಯತಂ ವವನಾತ್ಮಜಃ | 
ರಾಮದರ್ಶನ ಕೀಘಫ್ರೋಣ ಪ್ರಹರ್ಪೇಣಾಭು ಹೋದಿತಃ 1೨೧॥ 
ತೇನಪಾದ ತಲಾಸ್ರಾ)ಂತಾ ರಮ್ಬೇಷು ಗಿರಿ ಸಾನುಪುಗ 


ಸುತ್ತಲ ಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ॥೧೩॥ ಪುಪ್ಪವದ್ಧಿಃ - ಹೂಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ, ನಿತತೈೈಃ - ಕ್‌ರಡಿರುವ (ವಿಸ್ತ ರಗ 
ಳಾದ) ಲತಾನಿತನ್ಸೆಃ - ಬಳಿ ಗಳ ಸೂದೆಗಳಿಂದ, ಅಲಂ ತಂ ಎ ಕೃಂಗರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ, ನಾನಾಮೃಗ 
ಗಣಾಶೀಣ-0 - ಬಗೆಬಗೆಯ ಮೃ ಗಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿರತಸ್ಹ್‌, ಧಾತುನಿಪ ಪ್ರೌ ರಥೂಮಿತಂ - ಮಣಿಶಿಕೆ " | 
ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳೆ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದುದೂ, hovll ಬಹುಪ್ರ ಸ್ರವಣೋಪೇತಂ - ಅನೇಕ. | 
ಚೆಲುಮೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದುದೂ, ಕಿಲುಸಂಚೆಯೆ ಸಂಕಟಿಂ- ಶಿಲೆಗಳ ರಾಶಿಯಿಂದಬಿಡುನಿಲ್ಲದುದೂ, ಮಃ | 
ಹರ್ಫಿಗೆಂಧರ್ನ ಕಿನ್ನರೋರಗಸೇನಿತಂ - ಮುನಿಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು, ಶಿನ್ನರರು, ಸರ್ಪಗಳು ಇವರುಗ ' 
ಳಿಂದ ಸೇನಿಸಲ್ಕಡುತಲಿರುವುರೂ ಆಗಿರುವ 1೧೯ ॥ ಲತಾಪಾದಪ ಸಂಘಾತಂ - ಅತಾವೃತ್ಷಗಳ 
ಸಮೂಹಗಳುಳ್ಳ, ಂಹಾಧು ್ಯಖಿತ ಹಂದರಂ - ಹಿಂಹಗಳಿಂದ ಆಕ )ಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗುಹೆಗಳುಕ್ಳು 
ದೂ, ವ್ಲ್ಯಾಫ_)ಸಂಘಸೆವತಾಕೀರ್ಣಂ - ಹುಲಿಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, ಸಾದುಮೂಲ ಫಲ. 
ದು)ಮಂ - ರುಚಿಯಾದ ಗೆಡ್ಡೆ, ಹಣ್ಣ ಕ್ಲಿ ಮೆರ, ಇವುಗಳುಳ್ಳುದೂ ಆಗಿರುವೆ ॥ ೨೦ ॥ ತಂ- ಆಪ 

ರ್ವತಂ - ಅರಿಪ ಪರ್ವತವನ್ನು, ಪವನಾತ್ಯಜಃ - ವಾಯಃನಂದನನಾದ್ಯ ಹೆನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇ 

ಯನು, ವಟ ಶೀಘೆ ಫ್ರಿ - ಶ್ರೀರಾಮ ದರ್ಶನದ ತ್ಫರೆಯುಳ್ಯ, ಪ್ರಹರ್ಪೇಣ - ಮಹಾಸಂತೋಷ, : 
ದಿಂದ ಅಭಿಷೋದಿತಃ - ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ, ಆರುರೋಹ-ಏರಿದನು lvl ರಮ್ಯೋಪು-ಅಂದವಾಗಿರುವ, ಗಿರಿ 


ಮೊದಲಾವ ಮರಗಳಿಂದಲೂ, ಬಿದಿರು ಮೆಳೆಗಳಂದಲೂ ಶೃಂಗಾ ರವಾಗಿದ್ದಿತು loa! 
ಹರಡಿ, ಬೆಳೆದು, ಹೂಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಬಳ್ಳಿ ಗಳ ಪೊದೆಗಳಂದಲೂ, ನಾನಾ ವಿಧವಾದ 
ಮೃಗಗಳಂದಲ್ಕೂ ಗೈರಿಕಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಬುಟ್ಟೃದ್ದಿತು. ಬಹುತರವಾದ : 
ಗಿರಿನದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಬತ್ತಾಗಿರುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ರಾಶಿಗಳಿಂದಲೂ, ಮಹರ್ನಿಗಳು, ಯಕ್ನರು, 
ಗಂಧರ್ವರು, ಕನ್ಸರರು, ಉರಗರು, ಈ ಮೊಡಲಾದನರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸೆಲಡುತ್ತಾ v೯ 
ವಿಚಿತ್ರಗಳಾದ ಲತೆಗಳಿಂದಲೂ, ವಿವಿಧವಾದ ಪಾದಪಗಳಂದಲೂ, ಸಿಂಹವ್ಯಾಫ್ರಾದಿ ಮೃಗ 
ಸಮೂಹಗಳಿಂದಲ್ಯೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕ್‌ರಗಳೆನಿಸಿದ ಗುಹೆಗಳೆಂದಲೂ, ಸನಿಯಾದ ಹಣ್ಣು ಹಂಪಲಕಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆಣಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಫಲ ವೃಷ್ಟಗಳಿಂದಲೂ, Me: ಪರಿ 
ವೃತಮಾಗಿ, ॥೨೦! ಮಹಾ ವ್ಸ ಭವದಿಂದ ರಾರಾಜಿಸುತಲಿರುವ ಆರಿಪ್ಮೈ ಪರ್ವತವನ್ನು 
ಪವನ ನಂದನನಾದ ಹನುಮಂತನು ಶ್ರೀರಾಮ ಸಂದರ್ಶನ ಕುಶೂಹಲದಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಂಡು 


೫೬ ಸುನ ರ ೫ 


NS ಉಟ್ಟ ಉ ಉಿಉೀ ಬೀ ಉಬಿ 


EE 


A ಪೂ್ಮಅ್ಮೀೋ ಇ ಪ ಉ 


ಸಪ್ಮೋಪಾಸ ಸ್ಪಮಶೀರ್ಯಂತ ಶಿಲಾ ಕೂ ರಸ್ಕ್‌ ತಾ ಸ್ವತಃ ॥೨.೨॥ 

ಸತ ಮಾರುಸ್ಕ್‌ ಕೈಲ್ಲೇಂದ ದಂ ವ್ಯವರ್ಧತ | 

ದಫ್ಲೆಣಾ ದುತ್ತರಂ ಪಾರಂ ಪಾಾರ್ಥರ್ಯ ಅವಣಾಂಭಸಃ ॥ ೨ಎ! 
| ಅಧಿರುಹ್ಠ ತತೋ ವೀರಃ ಪರ್ಫತಂ ಪನನಾತ್ಸ ಜಃ | 

ದದರ್ಶ ಸಾಗರಂ ಭೀವುಂ ನೊನೋರಗ ನಿಪ್ಲೇವಿತಮ್‌! ೨91 

ಸಮಾರುತ ಇವಾ ಕಾಕಂ ಮಾರುತ ಸ್ಫ್ಯಾತ್ಸ ಸಂಭವಃ । 
ಪ್ರಪೇದೆ ಹರಿಕಾರ್ದೂಲೊ ದಕ್ಷಿಣಾ ಡುತ್ತರಾಂ ದಿಕಮ್‌ ೨೫ 
ಸ ತದಾ ಪೀಡಿತ ಸ್ನೇನ ಕಪಿನಾ ಸರ್ಮತೋತ್ಸಮ್ಮ | 


ಸಾನುಷು - ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳ ಜರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಗವಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಶಿಲುಃ - ಕಲ್ಲುಗಳು, ತೇನ - ಆ ಹನುಮಂತ 
ನಿಂದ, ಪಾದತಲಾಕ್ರಾಂತಂಃ-ಪಾದತಲಗಳಿಂದ ತುಳಿಯಲ್ಭ ಟ್ಛ ವುಗಳಾಗಿ, ತತಃ-ತರುವಾಯ, ಸಘೋಪ್ಟಾ 
ಕಬ್ಬ ಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದವುಗಳಾಗುತ್ತಾ, ಚೊರ್ಣಿೀಕೃತಾಃ - ಪುಡಿಯಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪುಟ್ಟಿ ವುಗಳಾಗಿ, ಸ 
ಮಶೀರ್ಯಾಂತ - ಹುಡಿಮಾಲ್ರಟ್ಚೈವು ॥.0.01.ಸಃ - ಅ, ಮಹಾಕಬ8 - ನೀರಹೆನುವುನನು, ತಂ-ಆ 
ಕೆಲೇಂದೆ)ಂ ದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪರ್ವತವನ್ನು, ಆರುಹ್ಟು - ವಿರಿ ಲವಣು ೦ಭಸ।.. ಉಪ್ಪುನೀರಿನ ಕಡಲಿನ, 
ದಪ್ಟೆಣಂತ್‌ - ತೆಂಕಲದಡದಿಂದ, ಉತ್ತರಂಪರಂ - ಬಡಗಲಡಡವನ್ನಸ್ನ, (ಗಂತುಂ . ಹೊಂದರಿಕ್ಕೆ) 
ಪ್ರಾರ್ಥರ್ಯ- - ಹೋರುತಲಿರುವವನಾಗಿ, ವ್ಸೈವರ್ಧತ - ಬೆಳೆಯತೊಡಗಿ ದನು 1.0೩1 ತತಃ-ಆ ಹಿಂದೆ, 
ನೀರ$ - ಶೂರನಾದ, ಪವನಾತ್ಸ ಜಃ - ವಾಯಖಿಪುತ)ನು, ಪರ್ವತಂ - ಅರಿಪ್ಪೃವರ್ವತವನ್ನು ಅಧಿರು 
ಹ್ಯು- ಹತ್ತಿ, ನಾನೋರಗನಿಪೇವಿತಂ- ಮಾನುಗಳಿಂದಲೂ, ಹಾವ್ರೆಗಳಿಂದಲೂ ಸೂಡಿರುವುದಾದ ಕಾರಣ 
ವೆ, ಭೀಮಂ - ಭಯಂಕರವೆನಿಸಿದ್ಯ ಸಾಗರಂ - ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು 1.11 
ಮಾರುತಸ್ಥು - ವಾಯುವಿಗೈ ಅ ತ್ವ ಸಂಭವಃ - ಪುತ್ರನೆನಿನಿದ, ಹರಿಕಾರ್ಮೂಲಃ . ವಾನರಕ್ರೇಪ್ಟ ನಂದ, 
ಸಃ - ಆ ವಠಾರುತಿಯು, ಮಾರುತಃ . ವಾಯುವು, ಆಕಾಕಮಿವ - ಗಗನವನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ದ 
ಕ್ಲಿಣಾತ" - ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದ ದೆಕೆಯಿಂದ, ಉತ್ತ ರತಿಂದಿಕಂ-ಉತ್ತರದಿಕ್ಕ್‌ನ್ನು, ಪ್ರಪೇದೆ-ಹೊಂದಿದನು ॥ ೧೫1 
ತದಾ - ಆಗ, ತೇನ - ಆ, ಕಬನಾ - ಹೆನುಮಂತನಿಂದ, ಹೀಡಿತಃ - ಬಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪರ್ವತೋತ್ಸಮ- 


ಬಲುಬೇಗನೆ ಬಿರಿದನು! ೨೧॥ತರೆವಾಯ ಮಾರು ತಿಯುತನ್ನ ಕಾಲನ್ಮೂೂರಿ ಹಾರುವ ವೇಗದ 
ಲ್ಲಿರುವ ಸಮಯದೊಳಗೆ ರಾದತಲಪೀಡಿಕಗಳಾದ ಗಿರಿಸಾನುಗಳಲ್ಲಿನ ಶಿಲೆಗಳ-ಘೋರವಾದ 
ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಿರುತ್ತಿದ್ದುವು 1೨೨॥ ಹನು ನಂ 
ತನಿಪ್ಟು ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಆ ಅರಿಸ್ಪೃಪರ್ವತವನ್ನೇರಿ ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ ಹಾರಲಿಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದನಾಗುತ್ತಾ' 
ಆ ಸಮುದ್ರದ ದಹ್ಲಿಣತೀರದಿಂದ ಉತ್ತರ ತೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಲೆಳಸಿ ಜಿಳೆಯತೊಡಗಿದನು॥..॥ 
ಮಹಾ ವೀರನಾದ ಹನುಮನು ಆ ಬೆಟ್ಟದತುಟ್ಟೃತುದಿಗೆ ಏರಿದನು, ಮಹಾ ಮತ್ತ ಲ್ರಿಗಳಿಂದ 
ಲೂ, ಘೋರವಾದ ಸರ್ಪಗಳಿಂದಲೂನಿಬಿಡವಾಗಿ, ಬಹು ಗಂಭೀರವೆನಿಸಿರುವ ಮಹಾಸಾಗ 
ರವನ್ನು ಹಾಯುಸೋಡಿದನುಗ ೨8! ಆನ್ರೇಲೆ ಆ ಮಾರುಶಾ ತ್ಸ ಹನು-ಮಹಾ ವೇಗವನೆ್ಕೊ ಳ 
ಗೊಂಡಿರುವ ವಾಯುವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗಮಿಸುನಂತೆ ತಾನೂ ಗಮಿಸಲೆಳಸಿ, ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಮಿ 


ನಿಂದ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹಾರಲಣಿಯಾದನು 1೨೫ ಹುಸ್ಪಳಿಸುವ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಮಾರುತಿಯು 


av ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ "| 


NN 
EL 


ರರಾಸ ಸಹ ತೈ ರ್ಗೂತ್ಯೈಃ ನ್ರನಿಶ ನ್ಯಸುಧಾ ತಲಮ” ॥ 
ಕಂಪಮಾನೈಕ್ವ ಶಿಖರೈಃ ಪತದ್ಗಿ ರಪಿ ಚ ದ್ರುಮ್ಚೈಃ 1೨೬/!॥ 
ತಸ್ಫೋರು ವೇಗೋನ್ಸ ಥಿತಾಃ8: ಪಾದಪಾಃ ಪ್ರಪ್ಪ್ಪಶಾಲಿನಃ | 
ನಿವೇತು ರ್ಭೂತಲೆ ರುಗ್ಗಾ ಶೃ ಕ್ರಾಯುಧ ಹತಾಇವ ॥೨೩!॥ 
ಕಂದರಾಂತರ ಸೆಂಸೊ ನಾಂ ಖೀಡಿತಾನಾಂ ಮಹೌಜ ಸಾಮ" | 
ಸಿಂಹಾನಾಂ ನಿನದೋ ಭೀಮೋ ನಭೊ ಭಿಂರ್ದ ಸ ಕಶ್ರುವೆ ಗಗ 
ಸ್ರಸ್ತ ವ್ಯಾವಿದ್ದ ವಸನಾ ವ್ಯಾಕುಲೀಕೃ್‌ತ ಭೂಸಣಾಃ | 
ವಿದ್ಛ್ಯಾಧರ್ಗೇ ಸ್ಫಮುತ್ತೇತುಃ ಸಹಸಾ ಧರಣೀ ಧPಾತ* 1೨೯1॥ 


ಪರ್ವತಕ್ರೀಪ್ಪ ವೆನಿಸಿ, ಸಃ - ಆ ಅರಿಪ್ಪ್ಯಪರ್ವತವು, ತೈಃ - ಅಲ್ಲಿದ್ದ, ಧೂತೈಸ್ಸಹ ದ ಪಾ)ಣಿಗಳೊ | 
ಡನೆ, ವಸುಛಾತಲಂ - ಛೂಪ್ರದೇಶವನ್ನು, ಪ್ರನಿರ್ಕ ಎ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುತಲಿರುವುದಾಗಿ, ರರಾಸ- ' 
ಅಬ್ಬರಿಸು ತಲಿದ್ದಿ ತು ೨೬ ಕಂಪವನಾನೈ॥ - ತದಲುತ್ತಿದ್ದ, ಶಿಖರೈ8-ಕೋಡುಗಳಿಂದಲೂ, ಪತದ್ಭಿಃ. ಬೀ 
ಳುತಲಿದ್ದ, ದ್ರುಮೈಕ್ಚ - ಮರಗಳಿಂದಲೂ, ರುಗ್ಗ್ಯಾಃ - ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟಿೆ, ತಸ್ಕೃ - ಆಹನುಮಂತನ, ಊ | 
ರುವೇಗೋನ್ಸ ಥಿತಾಃ - ವೇಗಾತಿಕಯದಿಂದ ಬಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವೂ, ಪುಪ್ಪೃಶಾಲಿನಃ - ಹೂವುಗಳಿಂದೊಡಗೂ ' 
ಡಿದವುಗಳೂ ಆದೆ, ಪಾದಪಾಃ - ವೃಕ್ಷಗಳು, ಕಕ್ರಾಯುಧಹತಾ ಇವ-ವಜ್ರಾಯುಧನಿಂದೆ ಹೊಡೆಯಲ್ಪ | 
ಟೈ ವ್ರಗಳಂತೆ, ಭೂ ತಲೆ - ಛೂಪ)ದೇಶದಲ್ಲಿ, ನಿವೇತು8 - ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದುವು ॥ 0೩111 ಸಂದರಾಂತರ ಸಂ | 
ಸ್ಕೊನಾಂ - ಬೆಟ್ಟ ದಗವಿಗಳಲ್ಲಿರುವ, ಖೀಡಿತಾನಾಂ - ಬಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಮಹೌಜನಾಂ - ಮಹಾನರಾತ್ರು ' 
ಮುವುಳ್ಳ, ಸಿಂಹಾನಾಂ - ಸಿಂಹಗಳ, ಭೀಮಃ - ಛಯುಂಕರವೆನಿಸಿದ್ಯ ನಿನದಃ - ಧ್ವನಿಯು, ನಭಃ-ಆಕಾ ' 
ಕವನ್ನು, ಭಿರ್ನ್ಸ--ಬಡೆಯುುತಲಿರುವುದಾಗಿ, ಸಃ-ಆ ಧ್ವನಿಯು, (೬ ನೈ-ಜನಗಳಿಂದ)ಕುಕ್ರುವೆ-ಕೇಳಲ್ಬಟ್ಟ' 
ಶು |1| ವಿದ್ಯಾಧರ್ಯಃ - ನಿದ್ಯಾಧರಸ್ತ್ರೀಯರು, ಸ್ರಸ್ತವ್ಯಾನಿದ್ಧ ವಸನಾಃ - ಸಡಲಿಹರಿದು ಹೋದವ 
ಸ್ರ ಗಳು್ಯವರೂ, ವ್ಯಾಕುಲೀಕ್ಬುತಭೂಪಣಾಃ - ಚೆದರಿಹೋದ ಬಬಡವೆಗಳೂ ಉಳ್ಯವರಾಗಿ, ಧರಣೀತ | 
ಲಾತ್‌ - ಘೂಪ್ರದೇಕದಿಂದ, ಸಮುತ್ಸೇತುಃ - ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋದರು ರ್ಟೂ!!॥ ಅತಿಪ) ಮಾಣಾಃ -K 


ಪಾದತಲದಿಂದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಊರಿ ತುಳಿಯಲು, ಆಗಲಾಗಿರಿಯು-ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಮುಳ | 
ಭೂತಗಳಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಬ್ಬರಿಸುತಾ, ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಇಳೆಯುವಂತೆ ಕೆಳಕ್ಕ ಆಡಕತು : 
॥ ೨೬॥ ಬೆಟ್ಟದ ಕ್ಲೋಡುಗಳೆ ಲ್ಲ ಗಲಗೇ ನೆ ನಡುಗಿದುವು, ಮರಗಳೆಲ್ಲ ಬುಡಸಹಿತ ಹಾ | 
ಚೆಬಿದ್ದುವು, ಹನುಮನ ತೊಡೆಗಳ ವೇಗಕ್ಕೆ ಸಿಲುರ್ಕಿ ಪುಪ್ಸೃು ಫಲಛರಿತಗಳಾದ ತರುಗಳು: 
ಇಂದ್ಯನ ವಜಾ )ಯುಧದಿಂದ ನೆಟ್ಟ ಬಿದ್ದವುಗಳಂತೆ ಕೆಡದುರುಳುತ್ತಿದ್ದುವು ॥ ೨೩ ॥ ॥ 
ಗವಿಗಳೊಳಗೆ ಸುಖವಾಗಿ ಪವಳಿಸಿದ್ದ ಮಹಾ ಶೌರ್ಯ ಸು೨:.ಸ್ಕುಗಳಾದ ಸಿಂಹಗಳು-ಹನುಮ 
ನು-ಪಾದ ತಲದಿಂದಬೆಟ್ಟೈ ವನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಮೆಟ್ಟಿಲು, ಪರ್ವತಕಂಪದಿಂದ ಬೆದರಿ ಘೋ 
ರವಾಗಿ ಅಬ್ಬರಿಸಿದುವು. ಆ ಗರ್ಜನೆಯಿಂದನಭೊಮಂಡಲವೇಬಡೆದು ಹೋಗುವಂತೆ ಕೇಳ 
ಬರುತಲಿದ್ದಿ ತು ॥೨.॥ ॥ ಆ ಮಹಾಕೈಲದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತಲಿದ್ದ ವಿದ್ಯಾ ಧರಾಂಗನೆಯರು- 
ಹನುಮನು ಹಾರುವ ಗದ್ದ ಅದಲ್ಲಿ ಹೆದರಿ, ಉದಿರಿಹೋದ ಆ ಭರಣಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ತೊಡಾ 
ಹರಿದುಹೋದ ದಿವಾಂಬರಗಳಾಭ್ಯವರೂ ಆಗುತ್ತಾ, ಬಲು ಖೇಗನೆ ಗಗನಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ. 


3೬ ಸುನ್ಹರ*ಾಣ್ಣ. 2 
ಅತಿಪ್ರಮಾಣಾ ಬಲಿನೋ ದೀಪ್ನ ಜಿಹ್ಯಾ ಮಹಾವಿಪಾಃ 1 
ನಿಪೀಡಿತ ಶಿರೋಗ್ರೀವಾ ವ್ಯವೇಸ ಬರಿತ ಮಹಾಹಯಃ ॥್ಲಂ॥॥ 
ಕೇನ್ಸುರ್ಲೋರಗ ಗಂಧರ್ವ ಯಪ್ಪಾ ನಿದ್ಧಾಧರಾ ಸದಾ | 
ಖೀಡಿತಂ ತಂ ನಗವರಂ ತೃಣಾ ನ ಗಗನ ಮಾಸಿ ತಾಃ 1!!! 

ಇ ಇವಿ ಇ 
ಸಂತ ಭೂಮಿಧರ ಶಿವರಾ ಸ್ಪಲಿನಾ ತೇನ ಪೀಡಿತಃ | 
ಸವೃಕ್ಲ ಶಿಖರೋನಗ್ರಃ ಪ್ರವಿವೇಶ ರಸಾತಲಂ॥೨॥ 
ದಕಯೋಜನ ವಿಸಾ ರಸಿ ೦ಕಡ್ಯೋ ಜನ ಮುಕ್ತಿ )ತಃ | 
ಎ ತಾತ ಲ 


ಬಲುತೋರವಾಗಿರುವ, ಬರಿನಃ - ಹೇರಳವಾದ ಸತ್ತ್ನವ್ರೆಕ್ಳ, ದೀಪ್ಪಜೆಹಕ8 - ಉರಿಯುತಲಿರುವ ನಾಲ 
ಗೆಗಳುಳ್ಯ, ಮುಹಾನಿಪೂತ - ತೀವ್ರವಾದ ನಿಪವುಘ್ಯ, ನಿಬೀಡಿತ ಶಿರೋಗ್ರೀವಾಃ - ಹಿಂಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ್ಯ ತಲೆಗಳೂ 
ಹೊರಳುಗಳೂ ಉ್ಯುವಾಗ್ಗಿ ಮಹುಹೆನುೂಃ - ಮಹಾಸರ್ಶಗಳು. . ವ್ಯವೇಪ್ಯ್ಯೈಂ ತ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡುವು 
(ಮುದುರಿಕೊಂಡುವು) ॥0೦11॥ ಶಿನ್ನರೋರಗ ಗಂಧರ್ವನಿದ್ಯೂದರಂ8- ಕನ್ನುರರು, ಉರಗರು, ಗಂಧರ್ವ 
ರು ವಿದ್ಯಾಧರರು ಮುಂತಾದವರು, ಏೀಡಿತು - ಹನುಮಂತನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ, ನಗವರಂ - ಪರ್ವ 
ತಕ್ರೇಪ್ಠ ವಾದ, ತಂ-ಲೆ ಅರಿಪ್ಸಪರ್ನತವನ್ನು , ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ - ಬಿಟ್ಟು, ಗಗನ. - ಆಕಾಶವನ್ನು, ಆ 
p $ (ಶ್ರೀ. ಸ 

ಸ್ಥಿತಾ8- ಆಕ್ಕೆ ಇದರು 1೩೧1 ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಮರಗಿಡಬಳ್ಳಿ ಗಳ ಸೊಬಗುಳ್ಯ, ಸವೃಕ್ನಶಿಖರೋದಗ)ಃ _ 
ಮರಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಡುಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತವತಾಗಿ ವಿತ್ಮರವಾದ, ಸಃ - ಆ, ಭೂಮಿಧರಕ್ಚ- ಪರ್ವತವೂ, 
ಬಲಿವಾ - ಬಲನಂತವಾದ, ತೇನ - ಆ ಹನುಮಂತನಿಂದ, ಹೀಡಿತಃ - ಬಾಧಿಸಲ್ಕಟ್ಟದಾಗಿ, ರಸಾತಲಂ- 
ಪಾತಾಳ ವನ್ನು; ಪ)`ವೇಶ . ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು (ಹೊಗುವಂತಿದ್ದಿ ತು) (೩.01 ದಕಯೋಜನ ನಿಸ್ತಾರಃ ಟಿ 
ಹತ್ತುಗಾವೆದಗಳ ಅಗಲವುಜ್ಯ, ತ್ರಿಂಕದ್ಯೋ ಜನಂ 3 ಮೂವತ್ತುಗಾವುದಗಳಷ್ಟು, ಉಚ್ಛ ತಃ ೩ ವಿತ್ತರ 
ವಾದ, ಸ$- ಆ, ಧರಾಧರಃ - ಪರ್ವತವು, ಧೆರಣ್ಯೂಂ - ಧೂನಿ ಯಲ್ಲಿ, ಸಮತಾಂ - ಸೆಮತೆಯನ್ನು 
ಯಾತಃ - ಹೊಂದಿದುದು,, ಬಧೂವ - ಆಯಿತು 1,411 ಸಃ - ಆ, ಹೆರೀ - ಮಾರುತಿಯು, ಭೀಮಂ 


ಹೋದರು 1೨೯! ಬಲು ನೀಳಗಳಾಗಿಯೂ ತ್ಲೋರಗಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು, ವಿಷಧರಗಳೂ 
ಕ್ರೂರರಸನಗಳೂ ಉಳ್ಯ ಮಹಾಸರ್ನಗಳು-ಆ ಮಾರುತಿಯ ಮಹಾಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ತಲೆಗಳಿಗೂ ಕೊರಳುಗಳಿಗೂ ನೋವು ಉಂಟಾಗಲು ಮಹಾಭಯದಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮ 
ಒಡಲುಗಳನ್ನು ಸಿಂಜೆಗಳಾಗಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಮುದುರಿ ಬಿದ್ದು ಹೊಂಡುವು 1.011 ಮತ್ತು 
ಆ ಮಹಾಧರಾಧರದಲ್ಲಿದ್ದ $ನ್ಸುರರೆ, ಉರಗರು, ಗಂಧರ್ವರು, ಯಶ್ಪ್‌ರು, ವಿದ್ಯಾ ಧರರು 
ಮೊದಲಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಹನುಮನಿ೧ದ ಫ್ಲೀಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ ತಶ್‌ಹ್ಲಣದಲ್ಲಿ 
ಯೋ ನಭ್ಲೋಮಂಡಲವನ್ನು ಈಹುರಿತು ತೆರಳಿದರು !!ಫ್ಲಿಂ)! || ಮತ್ತಾ ಭೂನಿರಾ ಧರವು-ವಿ 
ಚಿತ್ರತರುಲತೆಗಳ ಮೈಭನವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಿತಾದರೂ,ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದು; ಉನ್ನು ತವಾದ ಶಿಖರೆಗಳಿಂದಲೂ, ತರುಗಳಿಂದಲೂ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಅಳಿದುಹೋಗು 
ವಂತಿದ್ದಿತು ಅ! |! ಮಹಾಮಾರುತಿಯ ಅಲಂಘನಮೇಗದಲ್ಲಿ- ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟುು 
ಹತ್ತುಗಾವುದಗಳ ಅಗಲವೂ, ಮೂವತ್ತು ಗಾವುದಗಳ ಉನ್ನುತವೂ ಇದ್ದ ಆ ಮಹಾಪರ್ವ 
ತವು ನೆಲಮಟ್ಟ್ಯವಾಗಿನಿಂತಿತು || 411 || ಆ ವೇಳೆಯೊಳಗೆ ಮಹಾ ವೀರಾಗ್ರೇಸರನಾದ 


೩೬೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. | (ಸಗ್ಗ 


NN 


ಧರಣ್ಯಾಂ ಸಮತಾಂ ಯಾತಃ ಸೆ ಬಭೂವ ಧರಾಧರಃ 1ಎ!!! 

ಸ ಲಿಲಂಘೆಯಿಪು ರ್ಭೀಮಂ ಸಲೀಲಂ ಅವಣಾರ್ಣವಂ ! 

ಕ್‌ಲ್ಲೋಲಾ ಸ್ಫಾಲವೇಲಾಂತ ಮುತ ಪಾತ ನಭೋಹರಿಃ 181! 
ಆತಿ ಶ್ರೀಮತ್ತು ೦ದರೆಕಾಂಜೆನಟ್ಟ ೦ಚಾಕಸ್ಟೈರ್ಗ8 


ಛಯಂಕರವೆನಿಸಿದುದೂ, ಕಲ್ಲೋಲ - ಅಲೆಗಳ, ಆಸೆಸ್ಬುಲ - ಪೆಟಿ) ಳು ಮೇಲಾ - ದಡದ, ಅಂತಂ - 
ತುದಿಯು್ಯುದೂ ಆಗಿರುವ, ಲವಣಾರ್ಣವಂ - ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಲಿಲಂಘೆಯಿಪುಃ- ದಾಟಲೆಳಸಿದವನಾಗಿ , 
ಸಲೀಲಂ- ವಿಲಾಸದೊಡನೆ, ನಭಃ - ಆ ಕಾಕವನ್ನು ಕುರಿತು, ಉತ್ಪು ಪಾತ- ಹಾರಿದನು 8೩1911 


— ಇಂತು ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ ರೇ... 
ಮಾರುತಿಯು- ಪ್ರಬಲವಾದ ತರಂಗಗಳ ಬಲವಾದವೆಟ್ಟ ನಂಡೊಡಗೂಡಿದ ದಡವನು ಲು ದೂ, 
ಮಹಾ ಭಖುಂಕರವೆನಿಸಿದುದೂ ಆಗಿರುವ ಮಹಾ et ನನ್ನು ದಾಟಶೆಳಸಿ, ಕುದ್ದು ಳ್ಳ 


ಪೆ 
ಸಿ, ಆಸಾಕಮಂಡಲಕ್ಕ್‌ ಹಾರತೊಡಗಿದನು 114811 || 
ಆ 
ಇಂತು ಐವತಾ ರನೆಯ ಸರಂ._ 2 
A.) (ಸ 
ಶ್ರೀಃ 


ಶ್ರೀರಾಮ ಚನ್ನ ಪೆರಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಣೇನಮಃ 


ಫಿ ್ರೀಮತ್ತುನ್ಸರಕಾಣ್ಣು ಸಪ್ತಪೆಂಚಾಕನ್ಸರ್ಲ 8. 


ಸ ಚಂದ) ಹುಮುದಂ ರಮ್ಯಂ ಸಾರ್ಕ ಕಾರಂಡವಂ ಕುಭಮ | 
ಪ್ಲ ಶೃವಣ ಕಾದಂಬ ಮಭಶ್ಸೈವಾಲ ಶಾದ್ಗಲಂ ॥೧॥| ( 


— ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗಂ ವಜಾ 
ಕಂದ! ವಾತಾತ್ಸ ಜನಾ ಕಡಲಂ | ವಾತಾಧಿಕ ವೇಗದಿಂದೆ ದಾಂಟುತಲೈದಲ" | 
ಬೀತಾಹುಶಲವ ನರಿಯಲ್‌ | ಇೌತೂಹಲದಿಂದೆ ನಿಂದರಾಗಳ್‌ ಕಹಿಗಳ್‌ ॥ 
ಸಚಂದ್ರಸುಮುದಂ - ಚೆಂದ್ರನೆಂಬ ಕುಮುದಪುಪ್ಪ್ಪದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ರಮ್ಳುಂ - ರಮಣೀಯ 
ವಾಗಿರುವ, ಸಾರ್ಕ ಕಾರಂಡವಂ - ಸೂರ್ಫಾನೆಂಬ ನೀರು ಕೋಳಿಯಿಂದ ಸಹಿತವಾದ, ಶುಭಂ - ಮಂಗಳೆ 


ಓಿವತ್ಸೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ೦-. 
ಅನಂಕರದಲ್ಲಿ-ಚಂದ್ರನೆಂಬ ಬೆಳ್ಳಾವರೆ, ಸೂರ್ಭುನೆಂಬ ಜಲವಸ್ಷಿ, ಪುಷ್ಟ ಮತ್ತು 
ಕ್ರವಣ ನಹ್ಸತ್ರ ಗಳೆಂಬ ಕಲಹಂಸೆಗಳು, ಮೇಘ ಮುಂಡಲವೆಂಬ ಪಾನಸೆ ಮತ್ತು ಹಸಿರು 
ಹುಲ್ಲಿನ ಬೈಲು, ಪುನರ್ವಸು ನಕ್ಷತ್ರವೆಂಬ ನಿರಾನು, ಅಂಗಾರಕನೆಂಬ ತೋರವಾದ ಮೊ 
೫ ಐರಾನತನೆಂಬ ದ್ವೀಪ, ಸ್ಫಾತೀ ನಹ್ಸತ್ರವೆಇಬ ಹಂಸ್ಕೆ ವಾಯು ಸಮುದಾಯ 
ವೆಂ ಬಅಲೆಗಳಹಿಂಡು, ಹರಡಿದ ಚಂದ ಪ್ರಕಿರಣವೆಂ ಬತಣ್ಣೀರುನಾಗ, ಯಹಜ್‌, ಗಂಧರ್ವರೆಂಬ 


೫3] ಸು ನ್ಬ ರಹಾ ಣ್ಸ. ೬೬೧ 
ಪುನರ್ಫಸು ಮಹಾವಿಸನಂ ಲ್ಲೋಹಿತಾಂಗ ಮಹಾಗ್ರ ಹಮ್‌ | 
ಐರಾವತ ಮಹಾದ್ಮೀಪಂ ಸ್ಕೂತ್ನೀಹಂಸ. ವಿಲ್ಲೋಳಿತಮಃ 1೨1 
ವಾತ ಸಂಘಾತ ಜಾತೋರ್ಭ್ಹಿ ಚಂದ್ರಾ)ಂಶು ಶಿಶಿರಾಂಬುಮತ್‌। 
ಭುಜಂಗ ಯ್ನ ಗಂಧರ್ಯ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕವಾಲೋತ್ಸಲ್ಟವ್ಟು] || 
ಅಪಾರ ಮನರಿಕ್ರಾನ್ಹಃ ಪುಪ್ಲುವೇ ಗಗನಾರ್ಸೈವಂ | 
ಹನುಮಾ ನಾರುತಗತಿ ರ್ಮಹಾನಾರಿವ ಸಾಗರಮ್‌ ॥8॥ 
ಗ್ರಸಮಾನ ಅವಹಾಕಂ ತಾರಾಧಿಪ ಮಿವೋಲ್ಲಿರ | 
ಹರನ್ನಿವ ಸನಪ್ಸತ್ರಂ ಗಗನಂ ಸಾರ್ವಮಂಡಲಮು* ಗ 

9 
ಮಾರುತಸ್ಕೂ ತ್ರಯ ಶಿ ಮಾ ನ್ವಪಿ ರ್ಯ್ರೋಮಚರೊ ಮರ್ಹಾ | 


ಕರವೆನಿಸಿರುವ, ಪುಪ್ಪಶ್ರವಣ ಕಾದಂಬಂ. ಪುಪ್ಪ್ಯಕೃವಣನಕ್ಷತ)ಗಳೆಂಬ ಕ್‌ಲಹೆಂಸಗಳುಭ್ಯ, ಅಭ್ರ ಕೈವಾಲ 
ಶಾದ್ಯೂಲಂ-ಮೇಘಗಳೆಂಬಹಾಸೆಮತ್ತುಎಳೆಯ ಹುಲ್ಲೂ wyllal! ಪುನರ್ವಸುಮಹಾನೀನಂ-ಪುನರ್ವಸು ನ 
ಕ್ಲತೃವೆಂಬ ತೋರವಾದನಮಾಾನುಫ್ಯೆ, ಲೋಹಿತಾಂಗಮಹಾಗೃ) ಹಂ-ಅಂಗಾರಕತಾರೆಯೆ ುಬದೊಡ್ಡ ಮೊಸಳೆಯು 
೪ ಐರಾವತ ಮಹಾದ್ದೀಪಂ-ಇಂದ್ರವಾನೆಯೆಂಬ ಮಹಾದ್ಮೀಪವುಳ್ಳ, ಸ್ಮಾತೀಹಂಸವಿಲೋಳಿತಂ-ಸ್ಪಾತೀನಕ್ಷ 
ತ್ರವೆಂಬಅಂ ಚೆಯಿನಿಂದಸಹಿತಮಾದ॥-॥! ವಾತ... ಮಠ್‌, ವಾತಸಂಘಾತ-ವಾಯುಸಮೂ ಹವೆಂಬ, ಸಂಜಾತ- 
ಉಂಟಾದ, ಊದ್ಮಿ - ಅಲೆಗಳುಫ್ಯೌದೂ, ಚೆಂದಾ)ಂಕು - ಚಂದ್ರ) ಕರಣಗಳೆಂಬ, ಅಂಬುಮೆತ್‌ - ಜಲವ 
ಫುದೊ; ಭುಜಂಗ ಕಮಲೋತ್ಸಲಂ, ಭುಜಂಗ - ನಾಗರು, ಹುಕ್ಷ-ಯಕ್ಷರು, ಗೆಂಧರ್ವ - 
ಗಂಧರ್ವರು ವಿಂಬ, ಪ್ರಬುದ್ಧ - ಅರಳಿದ, ಕ್‌ಮಲೋತ್ಸುಲಂ - | ತಾವರೆ ಮತ್ತು ನೈವಿಲೆಗಳುಳ್ಳು 
ದೂ, 141 ಅಪಾರಂ - ಪಾರನಿಲ್ಲದುದೂ ಆಗಿರುವ, ಗಗನಾರ್ಣವಂ - ಆಕಾಕವೆ:ಬ ಸಮುದ್ರವನ್ನು, 
ಮಾರುತಗತಿಃ.- ವಾಯುವೇಗವುಳ್ಳ, ಹನವರ್ತಾ.- ಆಂಜನೇಯನ), ಅಪಂಶ್ರಾಂತ॥- ಕ್ರಮವಿಲ್ಲದವನಾಗಿಯೇ 
ಸಾಗರಂ - ಸಮುದ್ರವನ್ನು; ಮಹಾನೌರಿವ-ದೊಡ್ಡ ಏಡೆಯಂತೆ, ಪ್ರಪ್ಲುವೆ- ದಾಟದನು 181 ಮಾರುತಸ್ಟ್ಯ- 
ವಾಯುವಿಗೆ, ಆತ್ಮ ಜ8-ಪುತ್ರನಾದ, ಶ್ರೀರ್ಮಾ-ಧೈ ರ್ಯಸಂಪತ್ತು ಭ್ಯ, ವ್ಯೋಮೆಚರಕ-ಆ ಕಾಕಚರನಾಗಿರುವ 
ಮರ್ಹಾ-ಮಹೋನ್ನುತನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ, ಹೆನುರ್ಮಾ-ಅಂಜನೇಯನೆಂಬ, ಕಏಕ-ವಾನರನೀರನು, ಆಕಾ 
ಶಂ. ಅಂತರಿಸ್ಸವನ್ನು, ಗೃ ಸಮಾನಇವ-ಮಂಗುತಲಿರುವನೆಂಬಂತೆ, ತಾರಾಧಿನಂ-ಉಡುರಾಜನನ್ನು, (ನಪ್ಗೆಃ 
ಉಗುರಗಳಿಂದ) ಉಲ್ಲಿಖನ್ನಿವ - ತುರಿನುವನೆಂಬಂತೆಯೂ, ಸನಕ್ಷತ)ಂ-ನಹ್ಪತ್ರಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದುದೂ, 
ಸೂರ್ಹಮಂಡಲಂ - ಸೂರ್ಭಮಂಡಲದಿಂದೊಡಗೂಡಿದುದೂ ಆಗಿರುವ, ಗಗನಂ-ಮುಗಿಲನ್ನು, ಹರನ್ನಿವ- 


ಅರಳದ ತಾವರೆಗಳು ಮತ್ತು ಕನ್ನೆ ಪಿದಿಲೆಗಳು ಈ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಬಹು 
ರೆಮ್ಯೂವೂ, ಶು ಭಕರವೂ ಆಗಿ, ಅಪಾರನೆನಿಸಿರುವ ಗಗನವೆಂ» ಮಹಾ ಸಾಗರವನ್ನು, 
ಮಾರುತಾತ್ತುಜನಾದ ಆಂಜನ್ನೇಯನು-ವಪಾರುತನಿಗಿ ಮ್ಹ ಡಿಯಾದ ವೇಗವು್ಯವನಾಗಿ, ಲೇ.ಶ. 
ವಾದರೂ ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ, ದೊಡ್ಡನಾವೆಯು ಹೇಗೋಹಾಗೆ ದಾಟುತಲಿದ್ದನು 1೧, ೨, :,೪॥. 
ವಿಸ್ಮಾರವಾಗಿರುವ ಆ ಕಾಕನ್ನು ನುಂಗುವವನ ಹಾಗೂ, ತಾರೆಗಳಿಗೊಡೆಯನಾದ ಚಂದಿರ 
ನನ್ಪು ಕರತಲದಿಂದ ತಡಹುವನಂತೆಯೂ, ನಫ್ನತ್ರ:ಗಳಿಂದಲೂ, ರವಿಮಂಡಲದಂದಲೂ ಒಡ 
ಗೂಡಿರುವ ಗಗನಮಂಡಲವನ್ನು ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸುವವನಂತೆಯೂ ಇರುತ್ತಾ, ರ್ಯ 


೩೬ ೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟೀ _. ರಾಮಯಣ. [ಸರ 


RL 
pS ನಿಜಾಸ ಭಾಸ: A 
ರಾ ರಾತ್‌ 


ಹನುಮಾ ನ್ವೇಘ ಜಾಲಾನಿ ವಿಕರ್ಪನ್ಸಿವ ಗಚ ತಿ ಗಗ 
ಪಾಂಡುರಾರುಣ ವರಾನ ನೀಲ ಮಾಂಜೆಪ್ಸ ಹಾನಿ ಚ | 
ಹರಿತಾರುಣ ವರ್ಣಾ ನಿ ಮಹಾಭ್ರಾಣಿ ಚಳಾಶಿರೇ ॥೩॥ 
ಪ್ರವಿಕನ್ನುಭ್ರಜಾಲಾ ನಿ ನಿಪ್ಪೃತಂಕ್ಷ ಪುನಃಪುನಃ! 
ಪ್ರಚ್ಚನ್ನಕ್ತ ಪ್ರಕಾಶಕ ಚಂದ್ರಮಾ ಇವ ಏಘ್ಸ್ಮೇತೆ lly 
ವಿವಿಧಾಭ್ರಘನಾಪನ್ನು ಗೋಚರೋ ಧವಳಾಂಬರಃ | 
ದೃಶ್ಯಾದೃಕ್ಯ್ಯ ತನು ರ್ಕೀರ ಸ್ಮದಾ ಚಂದ್ರಾ;ಯತೇಂಬರೆ ॥೯॥ 


ಕೈಯಿಂದ ಹಿಡಿಯು ವನೆಂಬಂತೆಯೂ, ಮೇಘಜಾಲಾನಿ - ಮೋಡಗಳಹಿಂಡುಗಳನ್ನು, ನಿಕರ್ಪನ್ನಿವ_ 
ಸೆಳೆಯುತೆಲಿರುವನೆಂಬಂತೆಯೂ, ಗಚ್ಚತಿ-ತೆರಳುತಲಿದ್ದ ನ:॥-೬॥ಪ»೦ ಡುರಾರುಣವರ್ಗ್ಯಾನಿ-ಬಿಳುಪುಹೌಂ ಪು 
ಬಣ್ಣಗಳುಖ್ಯುವೂ, ನೀಲಮೂಂಜೆಪ್ಪ ಕಾನಿಚ - ಕಪ್ಪು ಮತ್ತು ಸಿರುಬಣ್ಣ ವುಘ್ಯಿವೂ,ಹರಿತಾರುಣವರ್ಗ್ಯಾನಿ-. 
ಅರಿಸಿನ ಮತ್ತು ತೆಂಪುಬಣ್ಣದಿಂದ ಕಲೆತನರ್ಣ ವು್ಯುವೂ ಆಗಿರುವ, ಮಹಾಬಭ್ರಾಣಿ - ತೋರವಾದಮೇಘೆ 
ಗಳು, ಚಕಾಶಿರೆ - ಬೆಳಗುತಲಿದ್ದುವು ॥ ೩॥ (ಸ8 - ಆ ಹನುಮಂತನು) ಅಭ್ರಜಾಲಾನಿ ಎ. ಮೇಘಗಳ 
ಗುಂಪುಗಳನ್ನು, ಪ್ರನಿಕನ . ಬಳಹೊಗುತಲಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ಪುನಃಪುನಃ - ಅಡಿಗಡಿಗೂ, ನಿಷ್ಟ 
ತಂಕ್ಚ - ಹೊರಗೆಬರುತಲಿವವನಾಗಿಯೂ, ಪೃಷ್ಟ ಸತ್ತ ಜಾ ಮೋಡಗಳಲ್ಲಿಮರೆಯಾಗುವವನೂ, ಪ್ರಕಾ 
ಶ್ಚ - ಸ್ಕಲ್ಪಹೊತ್ತು ಹೊರಗೆ ಕಾಣಿಸಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವವನೂಲಗಿರುವ, ಚಂದ್ರಮಾಇವ - ಚಂದ್ರನಂತೆ, (ಜೃ 
ನಃ - ಜನರಿಂದ,) ಲಕ್ಷ್ಯತೆ - ನೋಡಲ್ಪಡ.ತ್ತಿದ್ದನು Il v ವಿವಿಧಾಭ್ರಘನಾಪನ್ನ ಗೋರ - ಖಗೆ 
ಬಗೆಯಾದಮೋಡಗಳಿಹಿಂಡಿನಲ್ಲಿಹೊಂದಿದದೂರಿಯುಖ್ಯವೆನೂ, ಧವಳಾಂಬರಃ-ಕುಛ್ರವಸ್ತ್ರ ವುಳ್ಯನನೂಲಆಗಿರುವ 
ವೀರಃ - ಕೂರನಾದಮಾರುತಿಯು, ತದಾ - ಆಗ, ಅಂಬರೆ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ವೈ ್ರಶ್ಮ್ಯಾದೃ ಕ್ಯುತನುಃ - ಈಂ 
ಡು ಕಾಣಬರದಶರೀರವುಜ್ಯ ವನಾಗಿ, ಚಂದಾ)ಯತೆ - ಚಂ ದ್ರನಂತಾಗುತಲಿದ್ದ ನು ॥1 ೯ ॥8 ವಾಯುನಂದನಃ - 
ವಾಯುಪುತ್ರ ಮ, ಮೇಫಬ್ಬ ೦ದಾನಿ - ಮೇಘೆಗಳೆಸಮೂಹಗಳನ್ನು, ದಾರರ್ಯ -ಬಡೆಯುತಲಿರು ವನಾಗಿ, 


ಜಾ 


ಕೌಧ್ಯೂ ಗಳಿಂದ ಕೋಭಿಸುತಲಿರುವ ಮಾರುತಿಯು-ಮೇಘ ಬೃಂದಗಳನ್ನು ಕ್ಛೌಗಳಿಂದ ಸೆಳೆ 
ಯುವತ್ತಿರುವನೆಂ ಒಂತೆ ಹಾರಿಬರುತಲಿದ್ದ ನು ॥೫,೬[ಆಗಲಾ ಬಾಂದಳದಲ್ಲಿ-ಕೆಲಮೇಘೆಗಳು 
ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣ ದವುಗಳಾಗಿಯ್ಯೂ ಮತ್ತೆ ಪಲವು ಕೆಂಬಣ್ಣುದವು ಗಳಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು 


ಕಪ್ಪು ಮತ್ತು ಹೊಂಬಣ್ಣ ಇದವುಗಳಾಗಿಯೂೂ, ಬೇರೆ ಕೆಲವು- ಹಸಿರು ಮತ್ತು ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ 


ಗಳಿಂದ ಮಿಕ್ರವಾದವುಗಳಾಗಿಯೂ ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿದ) ಸ್ಸಿು1೬1 ಪ್ರೋಮಯಾನದಿಂದ ಬರು 
ತಲಿರುವ ಮಾರುತಿಯು-ಒಂದುವೇಳೆ-ಮೇಘಸಮುದಾಯದ ಬಳಹೊಗುತಲೂ, ಮತ್ತೊಂ 
ದುವೇಳೆ ಹೊರಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತಲೂ ಇರುತ್ತಾ, ಬಂದುಸೌರಿ ಸಾಣಬರುತ್ತಲೂ, 
ಮತ್ತೊಂದುಸಾರಿ ಮರೆಯಾಗಿ ಕಾಣಬರದೆಯೂ ಅರುವ ಚಂದ್ರ ಮಗಡೆಲದಂತೆ ಕಾಣ 
ಬರುತ್ತಿ ದ್ದನು ಗ ಮತ್ತು-ಬಗೆಬಗೆಯೂಗಿರುವ ಮೋಡಗಳ ಒಳಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾದುಬರು 
ತ್ಕಾ, ಕುಭ್ರವಸ್ತ ಧರನಾಗಿರುವ ವಾರುತಿಯು-ಬಂಡುಬಾರಿ ದೃಷ್ಠಿ ಗೋಟತರನಾಗುತಲೂ 

ಇನ್ನೊಂದುಬಾರ' ಗೋಚರಿಸದೆಯೂ ಆಗಸದಲ್ಲಿ ತೆರಳುತಲಿದ್ದ ರೈ ಚಂದ)ನಂತಿರುತ್ತಿ ದ 
ನು ಗ ಅಂತು ಮೋಡಗಳ ಬಡ ಸನ್ನು ಬಡೆದು ನುಗ್ಗಿ ಬರುತರಿರುವ ಮಾರುತಿಯು, 


( - 
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೫೩] ಸುನ್ನ ರೆಹಾಣ., ೬೬ತ್ಲಿ 


po 


ತಾರ್ಪ್ಫೂಯಮಾಣೋ ಗಗನೇ ಬಭಾಸೇ ವಾಯು ನಂದನಃ | 
ದಾರಯ ನ್ಹೇಘಬ್ಬಂದಾನಿ ನಿಪ್ಪೃತಂಕ್ಲ ಪುನಃಪುನಃ 1೧ಂ॥ 

ನದ ನ್ನ್ನಾದೇನ ಮಹತಾ ಮೇಫಸ್ಯನ ಮಹಾಸ್ಕೆನಃ | 

ಪ್ರವರಾ ನ್ರಾಹ್ಮಸ್ಪಾ ಹತ್ಯಾ ನಾಮ ನಿಕಾವ್ಯು ಚಾತ್ತುನಃ ॥೧೧॥ 
ಆಕುಲಾಂ ನಗರೀಂ ಕೃತಾ ವ್ಯೃಥಯಿತ್ಕಾ ಚ ರಾವಣಮಿ | 
ಅರ್ಚಯಿತ್ಥ್ಯಾ ಬಲಂ ಘ್ಯೋರಂ ವೈದೇಹೀ ಮಭಿವಾದ್ಯಃ ಚ॥ 
ಆಜಗಾಮ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪುನ ರ್ರಥೈನ ಸಾಗರಮ ॥ಂ ೨॥ ॥ 
ಪನ್ಯತ್ಗೇದ್ರಂ ಸುನಾಭಂ ಚ ಸಮುಪಸ್ಟೆ ಎ ವೀರ್ಫೈರ್ವಾ | 


ಪುನಃಪುನಃ - ಅಡಿಗಡಿಗೂ, ನಿಷ್ಚ್ಪತಂಕ್ಚ - ಮೋಡಗಳಿಂದ ಹೊರಗೆಖರುತ್ತಲೂ, ಗಗನೆ . ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ, ತಾಶ್ಪರ್ಯಾಮಾಣ$ - ಗರುಡನಂತಿಯವವನಾಗಿ, ಬಭಾಸೆ - ಪ್ರುಕಾಶಿಸುತಲಿದ್ದನು 1೧೦% ಮಹಾ 
ತೇಜೂ8 - ಹೇರಳವಾದ ಪ್ರತಾಪವುಳ್ಯ ಹನುಮಂತನು, ಮೇಘಸ್ಮನಮಹಾಸ್ಥೇನಃ - ಮೇಘಫೆಗರ್ಜನೆಯಂತೆ 
ಗರ್ಜಿಸುತಲಿದ್ದ ನಾದಕಾರಣವೇ, ಮಹತಾ-ದೊಡ್ಡದಾದ, ಮಾದೇನ-ಕಬ ದಿಂದ ಷರ್ವ-ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ, ಪ್ರವರ್ರಾ-ಮಹಾ ಪ್ರಬಲರೆನಿಗಿದ್ದ, ರಾಶರ್ಸಾ-ರಕ್ಕುಸರನ್ನು, ಹೆಕ್ಚಾಾಕೊಂದ್ಕು ಆತ್ಮ 
ನಃ-ತನ್ನು, ನಾಮ-ಹೆಸೆರನ್ನು, ವಿಕ್ರಾಾವ್ಯೃತ - ಎಲ್ಲಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಖೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸು, ನಗರೀಂ- ಲುಕಾ 
ಪುರವನು್ನ,, ಆಕುಲಾಂ - ವ್ಯೃಥೆಪಡುತಲಿರುವುದನ್ನುಗಿ, ಸತ್ಯಾ - ಮಾಡಿ, ರಾವಣಂ-ರಾನಣನನ್ನು- 
ವ್ಲಧಯಿತ್ಯಾಚೆ-ಸಂಕಟಿಪಡಿಗಿ, ಘೋರಂ - ಭಯಂಕರವೆನಿಸಿದ್ದ ಬಲು-ಸೇನೆಯನ್ನು, ಅರ್ದಯಿತ್ಪಾ, 
ಮರ್ದಿಸಿ, ವೈದೇಹೀಂ-ಜಾನಕಿಯನ್ನ್ಸು ಅಭಿವಾದ್ಯೂತ- ನಮ ಸ ರಮಾಡಿಯೂ, ಪುನಃ-ಮರಳಿ, ಸಾಗ 
ರಮಧ್ಯೇನ-ಸೆಮುದ್ರದ ಮನ್ಮ್ಯಮಾರ್ಗದಿಂದ, ಆಜಗಾಮ- ಹೊರಟು ಬಂದನು ॥೧೧, ೧-೨॥॥ ವೀರ್ಯಾ 
ರ್ವಾ - ಮಹುಶಕೌರ್ಯಸಂರನ್ನನಾದ ಹೆನುವಮುಂತಮ್ಮ ಪರ್ನ್ವತೇಂದ್ರಂ - ಪರ್ವತಕ್ರೀಷ್ಟ್ಯವೆನಿಸಿದ, ಸುನಾ 
ಭಂಚೆ-ಮೆತ್ಸಿನಾಕವರ್ವ ವನ್ನೂ, ಸಮುಪಸ್ಸೃಕ್ಕ - ಶಕರತಲದಿಂದ ತಡನಿ, ಜ್ಯಾಮುತ್ತ್‌$ - ಹೆಡೆಯಿಗದ 
ಬಿಷಲ್ಬ ಸೈ, ನಾರಾಚಇವ-ಬಾಣದಂತೆ, ಮಹಾವೇಗಃ- ಬಹುಮೇಗವುೊಖ್ಯವನಾಗಿ, ಅಭ್ಯ್ಯುಪಾಗತಃ-ಹೊರ 
ಟಬರುತ್ತಿದ್ದನ. 1೧೩॥ ॥ ಹೆರಿಪುಂಗವಃ - ಸಬವೃವರನಾದ್ಕ ಸಃ - ಆ ಮಾರುತಿಯು ಕಿಂಚಿತ್‌- 


EE ಸ್ಯ ರ ಚ*ತರ್ಪಾರ್ನ್ಸಾಾಾ 
ಮಹಾವೇಗಸಂಪನ್ನನಾಗಿ, ಗುರುತ್ವಂತನಂತೆ ಗಗನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಿರಾಜೆಸುತಲಿದ್ದನು॥೧೦॥ 
ಅಸಪೃತಿಮ ವೀರನಾದ ಹನುಮಂತನು-ಪ್ರಬಲರಾಗಿದ್ದ ರಕ್ಕ್‌ಸರನ್ನಿಲ್ಲ ಅರಿದು, ತನ್ನ ಮತ್ತು 
ತನ್ನ ಸ್ಫಾಮಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಲಂಕಾನಗರದಲ್ಲಿ ಉದ್ದ್ಯೋಸಿ, ಪ್ರರವನ್ನು ಉರೆಹಿ, ಆಕಾ 
ಕ 
ವಿಕ್ಕೊಳಗು ಮಾಡಿ, ಲಂ ಕಾನಾಥನು ಮಹತ್ತರವಾದ ವ್ಯಥೆಗೀಡಾಗುವಂತೆಸಗಿ, ಭಯಂಕ 
ರವೆನಿಸದ ರಕ್ಕಸರ ಪಡೆಯನ್ನೂೂ ಸದೆಬಡಿದು, ವಿದ್ದೇಹ ರಾಜನಂದಿನಿಯನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಿ, 
ವುಹಸತೇಹ ನ್ಸೃಂಪನ್ನನಾಗಿ, ಮೇಘಧ್ಮನಿಯಂತೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಗರ್ಜೆಸುತ್ತ್ವಾ ಸಾಗರಡ 
ಮೇಲಣ ಮಧ್ಮಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಟುಬಂದನು. 1೧೧೧3೧೨1 ॥ ಹಾಗೆಯೇ ಮಹಾ 
ತೇಜ ಪ್ಸೃಂಪನ್ನುನಾದ ಹೆನುನುನು-ಮಧ್ಯ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹಂಡ ಮನಃ ಕನಿಗೆ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ 
ನಡೆದ ಸಮಾಚಾರವನ್ನೆಲ್ಲ ಅರುಹಿ, ಕಿವಿಯನರೆಗೆ ಸೆಳೆದ. ಮಗರ್ವಿಯಿಂದೆಸೆದ ಬಾಣ 
ದಂತೆ ಮಹಾಮೈೆಗದಿಂದ ಬರುತ್ತಾ, 0೧೨ | ಮತ್ತೆ ಸ್ಟಲ್ಪದೂರದ ದಾನಿಯನ್ನೂ ದಾಟಿ 
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ತಿ೬೪ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ವಿ 3 ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ್ಗ 


SE AAA 


NN ಹಗ್‌ 


RE nd 


ಚ್ಸಾಮುಕ್‌ ಅವ ನಾರಾಚೋ ಮಹಾವೇಗೋ ಭು ವ್ರಪೌಗತಃ ೧೩! ! 
ಸ ಕಂಚಿ ದನುಸಂಪೃಪೃಃ ಸಮಾಲೋಕ್ಗ ಮಹಾಗಿರಿನಿ | 

ಮಹೇಂದ್ರ 9 ಮೇಘ ಸಂಕಾಶಂ ನನಾದ ಹರಿಪುಂಗವಃ ಗ 1 

ಸ ಪೂರಯಾಮಾಾಸ ಈಖ ರ್ರಿ ಕೋ ದಕ ಸಮಂತತಃ | 

ನದ ನ್ನಾದೇನ ಮಹತಾ ಮೇಘಸ್ಯನ ಮಹಾಸ್ಕೆನಃ ಗಂಗ ॥ 

ಸ ತಂ ದೇಶ ಮನುಪ್ರಾಪಿ ಸುಹೃದ್ದರ್ಯನ ಲಾಲಸಃ | 

ನನಾದ ಹರಿಕಾರ ಲ್ಲೊ Wo ಚಾ ಭ್ಯ ಸಟಟ Hoel ॥ 
ತಸ್ಯ ನನಾದ್ಯಮಾನಸ್ಥ್ಯ ಸುಪರ್ಣ ಚರಿತೇ ಪಥಿ 1 

ಘಫಲತೀ ವಾಸ ಘಫೋಪ್ಲೊಣ ಗಗನಂ ಸಾರ್ವ ಮಂಡಲಮರ್ಮ ತಗ ॥ 


ಬಂದೂನೋೊ ದು ದು ಸ್ಥ ಅವನ್ನು, ಅನುಸೆಂವೂ)ಪ್ರಃ - ಹೋದಿದವನಗಗಿ, ವೇಘಸಂಕಾಕಂ-ಮೇಘಕ್ಕೆ ಣೆಯೆನಿ 
ಔಿದಮುಹೇಂಸ)ಂ-ಮಹೇಂದ್ರವೆೊ ಬ, ಮಹಾಗಿರಿಂ- ಮಹಾಪರ್ವತವನ್ನು; ಸಮಾಲೋಕೈ್ಯಾ. ಚೆನ್ನಾ ಗಿನೋಡಿ, 
೫ಡಿ. ಇಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಔ೧೫॥ಭ ಸಃ-, ಕಹಿಃ-ಹನ.ಮಂತನು, ವೆ ೀಘಸೆ ಸನಮಹನೆ 
ನಃ-ವೇಘಧ್ಮನಿಯಂತೆ ಧ್ಯನಿಯುಚ್ಯವನಾದ ಕಾಗಣವೇ, ಮಹತಾ- ಪ ಪ್ರಬಲವಾದ, ನಾದೇನ- ದಧ್ವಾನಿಯಿ-ದ 
ಚಡ್‌. ಕಟ್ಟ ಮಾಡು 3ಿರುನನಃಗುತ್ತಾ, ದಕ-ಹತದ, ದಿಕಃ-ದಿಕ್ಕುಗೆಳೆನ್ನೂ , ಪೂರಯಾನತಾಸೆ ತುಂ 
ಬಿಡನು. 1೧೫0 ॥ ಹರಿಕಾರ್ದೂಲಃ-ವಾನರೋತ್ತಮನಃುದ್ಯ ಸೆ.ಆ ಹೆನುನೆಂತನುು ತಂ-ಆ, ದೇಕ- 
ನ್ಥಲವನ್ನು, ಅನುನಾ)ಶೃ 8-ಹೆೊಂದಿದವನಾಗಿ, ಸುಹೃ ದ್ರ ರ್ಕ ನಲಾಲಸೆಃ - ಮಿತ್ರಸಂದರ್ಶನಡ ಕುತೂಹಲ 
ವ್ರಜ್ಯವನ" *ಗೆತ್ತ , ನನಾದ- ಗರ್ಜೆಡಿದನು, ಸರಾ ಬಾಲನನ್ನೂ, ಅಕಂಪಯತ"-ಅಲುಗಿಬಿ 
ದನು 1೧೬1 | ಸುಪರ್ಣ ಚರಿತೆ - ಗರುತ ಕಂತನಿಂದ ಸುಚರಿಸಲ್ಕಟ್ಟ ಪಧಿ-ಅ ಕಾಕಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನನಾ 
ದ್ಯಮಾನಸ್ಯ - ವಿಕೊಪ್ಲನಾಗಿ ಗರ್ಜೆ ait. ತಸ್ಯೈ- ಲ್ಕೆ ಅಸ್ಯ - ಹನುಮಂತನ. ಘೋಷೇಣ -ಥ್ಯೇನಿ 
ಯಿಂದ, ಸಾರ್ಕಮಂಡಲಂ-ಸೂರ್ಫುಮಂಡಲದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ, ಗಗನಂ- ಆಕಾಶನ್ರೆ, ಫಲತಿವ-ಸಿಡಿದೆು 
ಹೋಗು ನಂತಿದ್ದಿತು 1೧೩0 1 ಮಹಾಬಲಃ - ಹೇರಳವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ, ಶೂರಾಃ - ಪರಾಕ್ರಮಕಾರಿಗ 
ಳಾದ, ಯೇತು - ಯಾವ ವಾನರರಾದರೈ ವಾಯುಶ್ರತ್ರದಿದೃಕ್ಷವಃ - ಹನುಮಂತನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ 
ಬಯಕೆ ಸರುಸ್ಯ ವೆರಾಗಿ, ಸಮುದ್ರಸ್ಯ-ಕಡಲಿನ, ಉತ್ತರೆ. ಖಡಗಲಕಡೆಸುದಾದ, ಹ್‌ ದಡದಲ್ಲಿ, ತತ್ರ- 
ತ್ತ ಪಂ ಸಸ Ea 0020ಾಾಾಾೈಾೈಾ,3೬ 
ಒಂದಾನೆ ಇಂದು ಪ್ರದೆಸಕಕ್ಕೆ ಬರೆವಲ್ಲಿಗೆ, ವ)ಗಿಬನ್ನು ಮುಟ್ಟುತಲಿರುವ ಮಹೇಂದ್ರಸರ್ವ 
ತವನು ಕ್‌ಂಡು ಹರ್ಸಪತವಕನಾಗ್ಕಿ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು 1೧8॥/ ಮುಹಾಮೇಘ 
ದಂತೆ ಘರ್ಟಸುತ: ರುವ ವ್ಲೀರಹೆನುಮನ ಸಿಂಹನಾದವು ಹತ್ತುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 


ತು! ೧೫1 ಮಹೇಂದ್ಯ ಪರ್ವತದ ಸವನಿಸಪಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಮುಹೇಂ ದ್ರಪರ್ವತದಲ್ಲಿ- ತನ, ಬರವ 
ನೇ ಬಹಿರುಮೋ ತುಲಾ ನಿಮೊದಲಾದಮಿತ್ರರನ್ನೈಲ್ಲ ನೋಡಬೇಕಾ ಎವ 
ಹತ್ಮ ರವಾದ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ವ)ರಳಿ ಬಂಹೆಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದಲ್ಲದೆ, ತನ, 'ಬಾಲ 
ವನ್ನೂ ವಿನೋದದಿಂದ ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸಿದನು1/೬॥॥ ಪತ್ನಗಳು ಸಂಚರಿಸ.ವ ಗೆಗನವಾರ್ಗಡಲ್ಲಿಗ 
ರ್ಜಿಸುತಲಿರುವಮಾರುತಿಯಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ನಭೋ ಮಂಡ 


ಲವುಜಜೆದುಹೋಗುವಂತಿದ್ದಿ ತು॥ ೧ ಆಂಜನೀೋಯನು ಅಂಕೆಗೆತೆರಳಿದಮಲೆ ಮಹಾಕೂರ 


೫೩, ಸು ನ್ದ ರಫಾ ಣ್ಣ ೨೬೫ 
ಯೇತು ತತ್ರೋತ್ತರೇ ತೀರೆ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾಬಲಾಃ | 

ಪೂರ್ಯಂ ಸಂವಿಖ್ಲಿತಾ ಕ್ಕೂರಾ ವಾಯುಪುತ್ರ ದಿದೃಫ್ಲವಃ ॥ ೧! 

ಮಹತೋ ವಾಯು ನುನ್ನಸ್ಸ ತ್ಲೋಯದಸ್ಕೋವ ಗರ್ಜೆತಮ | 

ಕುಶ್ರುವು ಸ್ನೇ ತದಾ ಘಫೋಪ, ಮೂರುವೇಗಾ ದ ನೂಮತಃ 1೯1 ॥ 

ತೇ. ದೀನಮನಸ ಸ್ಫರ್ಮೇ ಶುಶ್ರುವುಃ ಸಾನನಾಕಸಃ 

ವಾನರೆಂದ್ರಸ್ಥು ನಿರ್ಫೂೋಪಂ ಪರ ನ್ಗ ನಿನದೋಪಮಮ ॥೨೦!1॥ 

ನಿಶಮ್ಯ ನದತೋ ನಾದಂ ವಾನರಾ ಸ್ಟೇ ಸಮಂತತಃ | 
ಬಭೂವು ರುತ್ಸುಕಾ ಸ್ಫರ್ಕೇ ಸುಹೃದ್ದರ್ಕನ ಕಾಂಹ್ಲಿಣಃ 1೨೧! ॥ 
ಜಾಂಬರ್ವಾ ಸ ಹರಿಕ್ರೀಷ್ಠೃಃ ಪ್ರೀತಿಸಂಹೃಪ್ಟ ಮಾನಸಃ | 


ಆ ಮಹೇಂದ್ರದೊಳಗೆ, ಪೂರ್ವಂ - ಮೊದಲು, ಸಂವಿಪ್ಕ್ರಿತಾ॥-ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದರೋ, ತೇ-ಅವರೆಲ್ಲರ್ಕೂ 
ತದಾ. ಆಗ, ವಾಯುನುನ್ನ ಸ್ಯ-ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಮಹತಃ -ದೊಡ್ಡದಾದ, ತೋಯದಸ್ಯಾ- 
ಮೇಘದ, ಗರ್ಜಿತವಿವ- ಗುಡುಗಿನಂತೆ, ಊರುವೇಗಂ - ತೊಷೆಗಳವೇಗವುಳ್ಳ್ಯ ಹನೂ ಮತ- ಆಂಜನೇ 
ಯನ, ಘೋಪಂ-ಧ್ಯನಿಯನ್ನು, ಕುಕ್ರುವ್ರಃ-ಕೇಳಿದರು 1೧೧, ೧೯1 8 ದೀನಮನಸಃ - ಉತ್ಪ್ರೃಸನಿಲ್ಲದ 
ಮನಸ್ಸುಜ್ಯವರಾಗಿದ್ದ, ತೇ-೮೫, ಪೆನೌಕಸಃ - ವಾನ ರು, ಸರ್ವೆ-ವಿಲ್ಲರೂ, ಪರ್ಜನ್ಯನಿನದೆೊ"ವಮಂ. 
ಮೇಘನ್ಯನಿಗೆಹೆಯಾದ, ವಾನರೇಂದ್ರಸ್ಕೃ - ಕಏಿನರನ, ನಿರ್ಫೋಪಂ- ಧ್ವೀನಿಹುನ್ನು, ಕುಶ್ರುವು8- ಕೇಳಿ 
ದರು 1.081 ತೇ-ಆ, ಸರ್ತಿ - ಸಮಸ್ತ್ಯರಾದ, ವಾನರಾಃ - ಶಬಿಗಳು, ಸುಹೃದ್ದರ್ಕನ ಕಾಂಕ್ಷಿಣ8-. 
ಮಿತ್ರನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ತವಕವುಭ್ಯವರಾದ ಕಾರಣವೇ, ನದತಃ-ಧ್ಥನಿವಾಡುತಲಿಸುರ ಮಾರ.ಶಿಯ, 
ಸೆವ ೦ತತಃ - ವಿಲ್ಲಕಡೆಗಳನ್ಲಿಯೂ ಹರಡುತಲಿರುವ, ನಾದಂ - ಧ್ವನಿಯನ್ನು ನಿಕಮ್ಯ-ಕೇಳಿ, ಉತ್ಸುು 
ಕಾ1- ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯ್ಯಾಕೆ ಸಬುಖ್ಯವರು, ಬುಭೊವುಃ - ಆಗಿದ್ದರು 1.0೧ 1 ಸೂ-೨, ಜಾಂಬವಾಳ- 
ಜ;ಂಬುವಂತನೆಂಬ, ಹರಿಕ್ರೆ?ಪ್ಸ8-ಕಬನಾಯಕನು, ಬ್ರೀತಿಸಂಹೃಪ್ಪ್ಯಮಾನಸಃ -ಹ 5.ಮದ್ದ ಕ್ಕನ ನ 
ತೂಹಲದಿಎದ ಅರಳಿದ ಮ ಸ್ಸುಳ್ಳವೆನಾಗಿ, ಸರ್ವಾಣಿ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ಹೋ - ವಾನರರನ್ನು, 


ರಾದ ಆಂಗದಜಾಂಬ ರೇ ಮೊವಲಾದವ ಸು-ಕ್‌.ಕಲವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತರು ನೆಂದು ನಿರೀಪಿ 
ಸುತಲಿದ್ದರಪ್ಟೈ ? ದಫ್ಲಿಣ ಸಮುದ್ರದ ಉತ್ತರತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ವಾನರರಿಗೆ ಮಹತ್ತರವಾದ 
ವ:ಯುವೇಗದಿಂದ ಬಂದ ಮೇಘೆಗರ್ಜನೆಯಂತಿರುವ ಹನುಮನ ಸಿಂಹಗರ್ಜಾನೆಯ ಶು 
ವೂ; ಅವನು ಹಾರಿಬರುವ ವೇಗದಲ್ಲಿನ ತೊಡೆಗಳ ಶಬ್ದವೂ ಕೇಳಬಂದಿತು ೧.೧, or Ill 
ಅದುವರೆಗೆ ವನೌಕಸರೆಲ್ಲರೂ ಮಾರುತಿಯು ಬರಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದು ಬಸುಖಿನ್ನರಾಗಿ ವೇ 
ಚಾತುತಲಿದ್ದರು. ಅಂಥವರಿಗೆ ಮೇಘ ಗರ್ಜನೆಯಂತಿರುವ ಹನುಮನ ಸಿಂಸನಾದವು ಬಹ 
ಳವಾಗಿ ಹರ ಗೊಳಿಸಿತು ॥೨೧!1/ ಆಧ್ಯನಿಯನ್ನು ಕೇಳದ ಕೂಡಲೆ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ದಿ 
ಸ್‌ )ವೆ?ಸು ನ ಹೊಂನಿ ತರು, ಸುತ್ತಲೂ ಅ ತ್ಸಾತುಶದಿ೧ದ ತಿರುತಿರುಗಿ ನೋಡಿದು 
ರು, ಮಿತ್ರನನ್ನು ವಿಂದಿಗೆ ಶಾಣುವೆವೋ ಎಂದು ತವಕದಿಂದ ಉದ್ದಿ ೪ವರಾಗಿ ಯಾವ 
ದೆಸೆಯಿಂದ ಬದಿಳಿವನ್ಲೋ ಎಂದು ಸಿರೀತ್ಲಿಸುತಲಿದ್ದರು ls! ಹನುನುನ ಬರವು ಸುಳಿ 
ದ ಕೂಡಲೆ ಕಸಿನಾಯಕನಾದ ಜಾಂಬನಂತನು - ವಾನರರನ್ನಿ ಲ್ಲ ತನ್ನು ಬಳಿಗೆ ಕರೆದ, 


ಪ೬೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ, (ಸರ್ಗ 


ನ VOTE EEE EEE 


ಉಪಾ ಪಾಮಂತ್ರಾ ಹರೀ" ಸರ್ಕಾ ನಿದಂ ವಚನ ಮಬ್ರವೀತ್‌ (೨೨! 
ಸರ್ಯಧಾ ಕೃತ ಸಾರ್ಯೋಸ ಹನೂಮಾ ನ್ನಾತ್ರ) ಸಂಕಯಃ | 
ನಹ್ಕುಸ್ಥೂ, ಕೃತಕಾರ್ಯಸ್ಥ ನಾದ ಏವಂವಿಧೋ ಭವೇತ್‌ ॥೨೩॥ ॥ 
ತಸ್ಸೃೂ ಬಾಹೂರು ವೇಗಂ ಚ ನಿನಾದಂ ಚ ಮಹಾತ್ವುನಃ | 

ನಿಕಮ್ಮ ಹ ಹರಯೋ ಹ ಪ್ಫ್ಯೂಃ 8 ಸಮುತ್ತೇತು ಸೃತಸ್ಥತಃ 8! ॥ 
ತೊ ನಗಾಗ್ರಾ ನ್ನಗಾಗ್ರಾಣಿ ಶಿಖರಾ ಚಿ.ಖರಾಣಿ ಚ | 


ವಹೃಪ್ಪಾ ಸ್ಫ್ಪಮಪದ್ಯೂಂತ ಹೆನೂಮಂ 50 ದಿದೃಷ್ನವಃ 1೨11 ॥ 


ಕಾರಾ 


ಉಪಾಮಂತ್ಯು_) ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹರೆದು, ಅಸಿ.ಈ, ಹೆನೂರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಸರ್ವಧಾ-ಸರ್ವಪ್ರಕಾ 
ರದಿಂದಲೂ, ಸೃತಕಾರ್ಯಾ- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾರ್ಯುವುಳ್ಯವನೇ ಆಗಿರುವನು, ಅತ್ರ-ಈ ನಿಷಯಡಲ್ಲಿ, ನಸಂ 
ಕಯಃ-ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ ಅಕೃತ ಕಾರ್ಯಸ್ಟಾ-ವಾಡಲ್ಪುಡದ ತೆ:ಲಸವೈೆಳ್ಳ, ಅಸ್ಕೃ- ಈ ಆಂಜನೇಯನ, ನಾದಃ- 
ಧ್ವನಿಯು, ಬಿವಂನಿಧಃ-ಅಂತಹ ರೀತಿಯುಳ್ಳುದು, ನಭವೇದ್ಧಿ - ಅಗುತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಇತಿ-ಹಿಸಗೆಂಬ) 
ವಂತನಂ-ಮಾತನ್ನು ಅಬ್ರವೀತ್‌-ಹೇಳಿದನು 10೧, -oql 0 ತತಃ-ತರುವಾಯ್ಕ ಹರಯೆಃ - ಶಕಬಗಳು, 
ಮಹಾತ್ಸ್‌ನಃ - ಮಹಾಧೀರನಾದ, ತಸ್ಯ್ರು-ಆ ಹನುಮಂತನ, ನಿನಾದಂಚ - ಧ್ವನಿಯನ್ನೂ » ಬಟಾಹೂರುವೇ 
ಗಂಚೆ ತೋಳುಗಳ ಮತ್ತು ತೊಡೆಗಳ ವೇಗದಶಕಬ್ದ ವನ್ನೂ, ನಿಕಟ - ಹೇಳಿ, ಹೈಪ್ಠಾಃ | ಸಂತುಕ್ಳೃ 
ರಾಗಿ, ತತಸ್ತತಃ - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೇ. ಸ ಇ ತುಪ್ಪಳಿಸುತಲಿದ್ದರು ೨9h 1 ತೇ-ಆ ವಾನರರು 
ಹನುಮಂತಂ-ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ದಿ ದೃಶ್ಷವಃ - ನೋಡಲಾಕೆಯುಳ್ಳವರಾದ ಕಾರಣವೇ, ಪ್ರಕ ಪ್ಕೂಃ-ಸಂ 
ತುಪ್ಪರಾಗಿ, ನಗಾಗ್ರಾ* - ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿಯಿಂದ, ನಗಾಗ್ರಾಣಿ - ಮತ್ತೆ ಬೇರೆ ಬೆಟ್ಟ ದ ತ್ತ 
ಕುರಿತೂ, ಕಿಖರಾತ್‌ - ಒಂದು ಬಾಜು ದೆಕೆಯಿಂದ, ಶಿಖರಾಣಿ - ಬೇರೆ ಕಬರಗಳನ 4 ಶುರಿತ್ಕೂ ಸಮಪ 
ದ್ಯಂತ - ಹಾರುತಲಿದ್ದರು lox 1 

ಬ್ರೀತಾಃ-ಸಂತುಪ್ಪ್ರರಾದ, ತೇ- ಆ, ವಾನರಾಃ - ಕಏಿಗಳು, ಪಾಡಪಾಗೈೇಷು - ಮರಗಳ ಕೊನೆ 


ಟಿ 
ನರ ವೀರರುಗಳಿರಾ! ಈ ಮಾರುತಿಯು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ತೆರಳಿದ್ದನೋ, ಆ 


ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸರ್ವಪ್ರಸಾರದಿಂದಲೂ ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡೇ ಬಂದಿರುವನ್ನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಫಲ್ಪವಾದರೂ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ- ಎಂದುವೇಳೆ ಅಕೃತ ಕಾರ್ಯುನಾಗಿ ಬಂದು ಇದ್ದ 
ಪತ್ನದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಉತ್ಸಾಹೆವು ಆವನಿಗೆ ವಿಂದಿಗೂ ಇರುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಸಿಂಹಗರ್ಜನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಸರ್ವಧಾ ಸಂಗತವಾಗಲಾರದು.. ಅವನ ಪರ್ಷಧ್ಯನಿಯೇ ಫ್‌ ನಿತಕ್ಸುತ್ಯುತೆ 
ಯನ್ನು ಸೊಚಿನುತಲಿದೆ ೨1 ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿ ರಲು, ವಾಯುವೇಗದಿಂದುಂಟಾದ 
ಮಾರುತಿಯ ಬಾಹುವ್ನಗಧ್ಮ್ಯನಿಯ್ಕೂ ಊರುವೇ ಗಸ್ಪನವೂ, ಸಿಂಹನಾದವೂ ಸ್ಪಪ್ಶೃವಾಗಿ 
ಕಳಬಂದುವು. ಹರಿಗಳೆಲ ಆನಂದ ಭರಿತರಾದರು 13೨! ॥ ತರುವ.ಯ ಆ 'ಪ್ಲವಂಗ 
ಪ್ರಂಗವರು-ಆ ಬೆಟ್ಟಿದಲ್ಲಿ ಒಂಡು ಕೋಡುಗಲ್ಲಿನಿಂದ ಬೇರೊಂದು ತೋಡುಗಲ್ಲಿಗ್ಯೂಒಂದು 
ಶಿಖರದಿಂದ ಆಂದು ಶಿಖರಕ್ವೂ ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ, ಹಾರುತ್ತಾ, ಕುಣಿಯುತ್ತಾ, ತಲೆಗಳ 
ತ್ರಿ ನೋಡುತ್ತಾ ಯಾವಾಗ ಎಲ್ಲಿ ಅಳಿಯಾನನೋ ವಿಂದು ತಹಕಹನಡುತಲಿದ್ದರು1 ೫1 


ಅವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಸಂತುಪ್ಟ್ರಾಂತರಂಗನಾಗಿ ಇಂತೆ೨ದನು 1೨5! | ಎಲ್ಫ್ರೆ ವಾ 


೫೩] ಸುನ್ಹರಹಾಣ್ಣ, ತಿಹಿತ್ತಿ 


A 


ತೇ ಪ್ರೀತಾಃ ಪಾದಪಾಗ್ಯೇಷು ಗೃಹ್ಯ ಕಾಖಾ ಸ್ಬುವಿಬ್ಲಿತಾಃ | 
ವಾಸಾಂಬ್ಲ್ನೂವ ಪ್ರಕಾಖಾಕ್ಚ ಸಮಾವಿಧ್ಯಂತ ವಾನರಾಃ ॥೨೬॥ ॥ 

ಗಿರಿ ಗಹ್ಯರ ಸಂಲೀನೋ ಯಥಾ ಗಠ್ವತಿ ಮಾರುತಃ | 

ಏವಂ ಜಗರ್ಭ ಬಲರ್ವಾ ಹನೂಮಾ ನಾ ರುತಾತ್ಸ್ರ ಜಃ all | 

ತ ಮಭ್ರ ಘನ ಸಂಸಾಕ ರಾಪನಂತಂ ಮಹಾಕವಖಿನಿ | 

ದಪಾ ಚಿವೆ ತೊ ವಾನರಾ ಸ್ಪರ್ಯೇ ತಸ ಕಿ ಪ್ರಾ '೦ಜಲಯ ಸದಾ vl ಗ 
ತತಸ್ತು ವೇಗವಾಂ ಸ್ಥಸ್ಥ ಸಸ್ಯ fA AF ನಿ? ಫಿ 

ನಿಪಪಾತ ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಮ್ಯ ಶಿಖರೇ ಪಾದಪಾಹುಲ್ಲೇ 13 ॥ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂಬಿಬ್ಬ ತಾಃ - ನಿಂತವರಾಗಿ, ಕಾಖಾಃ-ೊಂಬೆಗಳೆನ್ನೂ, ಪ್ರಶಾಖಾಃ-ಚಿಕ್ಕಕೊನೆಗಳನ್ನ್ಯೂ 
ಗೃಹ್ಯು - ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ವಾಸಂಂಸೀವ - ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಸಮಾನಿಧ್ಯಂತ - ಬನರಿದೆ 
ರು (4 ಡಹಿಡಿದರು, ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿದರು) 1.2೬1! ಮಾರುತಃ - ವಾಯುವು, A - ಬೆಟ್ಟ 
ದಗವಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಳ್ಬುದಾಗಿ, ಯಥಾ-ಹೇಗ್ಕೆ ಗರ್ಜತಿ ಕಬ್ಬ ಮಾಡುತ್ತದೆಯೋ, ಏವಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ, ಬಲರ್ವಾ - ಬಳಿನ್ನ ಮಾದ, ವರಾ ಸಿತಾತ್ಸೃ ಹಃ - ವಾ ಮುಪ್ರ3್ರ)ನಾಗಿರು, ಹತುವರ್ನಾ-ಆಂಜದ 
ನೇಯನು, ಜಗರ್ಜ - ಓಂ ತರಿ ಮಾಡಿದವ. 1೩111 ತೇ - ಆ, ವಾನರಾಃ -ಕಹಿಗಳು, ಸರ್ವೆ- 
ವಿಲ್ಲರೂ, ಅಭ)ಫೆನಸೆಂ ಈಕಂ - ಮೇಘಖ್ಯಂರನ ದೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ಆನತಂತಂ - ಖರುತಲಿರುವ 
ತಂ - ಆ ಮಹಾಕಖಂ- ವಾನರೋತ್ತ ಮನನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ ನಿ” ನೋಡಿ, ತದೂ-ಆಗೆ, ಪ್ರಾಂಜಲಯಃ - ಕ್‌ 
ರತಲಗಳನ್ನು ಜೋಡಿ”. ದವರಾಗಿ, ಆಸು 8: ನಿಂತಿದ್ದರು ॥ 0118 ತತಃ - ತರುವಾಯ, ವೇಗರ್ವಾ - 
ಮಹಾವೇಗವುಳ್ಳ 7ಿರಿನಿಭಃ - ಬೆಟ್ಟಿ ಕೈಣೆಯೆ. ನಿಸಿದ, ಈಸಿ. ಆಂಜನೇಯನು, ತನ್ಕ ಹಿಲ್ಲಾ ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಥ 
ವ.ಹೇಂದ್ರವೆಂಬ, ಗಿರೇತ - ಬೆಟ್ಟದ, ಪೊದಪೂಕಾಲೆ, ಮರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, ಶಿಖರೆ- ಕೋಡಿನಲ್ಲಿ, 
ನಿಪಪಾತ -ಧುಮ್ನಿ ಕ ದೆನು 19೯1 ಹರ್ಪೇಣ .ಸಂತೋಪದಿಂದ, ಆಪೂ ದ್ಯ ಮಾಣಕ-ತುಂಬಲ್ಪುಡುತಲಿರುವ 
ಅಸ್‌, - ಈ ಹನುಮಂತನು, ಮೈ 3 ಸುಂದರವಾದ ಪರ್ವ ತನಿರುರೆ-ಗಿರಿನದಿಖುಲ್ಲಿ, ಅಿನ್ನುಪಕ್ಷಃ 


ಮತ್ತು-ಅಪಾರವಾದ ಸಂತ್ಕೊಪದಿಂದೊಡಗೂಡಿದರಾದ ಕಾರಣವೇ,ಅಲ್ಲಲ್ಲಿರುವ ವಿಕ್ತರವಾ 
'ದ ವ.ರಗಳನ್ನೇರಿ, ಒಂದು ಘೊನೆಯಿಂದ ಬೇರೊಂದು ಕೊನೆಗೆ ಹಾರುತ್ತಾ, ಆ ಕೊಂಬೆಗ 
ಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬಬ್ಸೆಗಳನ್ನು ಬದರುವಂತೆ ಅಕ್ಲಾಡಿಸಿ ಬದರುತ್ತಿ ದ್ಧ ರು 13೬!!! ಹನುಮನು 
ಕೇವಲ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಒಬಂದನು,ವೇಗವಕದಿಂದ "ವಾಯುವು ಬೆಟ್ಟದ ಗವಿಗಳಲ್ಲಿ ತೂರಿ, ಘೋ 
ರವಾದ ಕಬು ನವನ್ನು pS ತಾನೂ ಪ್ರಬಲವಾದ ಸಿಂಸಗರ್ಜನೆ ಸನ್ನು ಮಾಡಿ 
“ದನು ॥೨೩! ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸವಿಖಾಖಸಿ. ಮಹಾಮೋಫಘಫದಂತೆ ಇಳಿಯುತಲಿರುವ ವೀರ 
:ವರನಾದ ಆಂ೫ನೇಯನನು ನೋಡಿದಕಸಿನರರೆಲ್ಲರೂ ಅಂಜಲಿಬದ ರಾಗಿ ಅವನ ಅನತರ 


ಇ ತಾ 
ಇವನ್ನ ನಿರೀಸ್ಷಿಸುತಲಿದ್ದ ರು 1.೨. !!ಗ ಬಳಕ ಮಹಾವೇೈಗದಿಂದ ಬರೃತಲಿರುವ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ 
ಣೆರರಾದ ಮಾರುತಿಯು- ಸಾನಾವಿಧಕರುಜಾಲದಿಂದ ನಿವಿಡವಾಗಿರುವ ಮಹೇಂದ್ರ ಪರ್ವತದ 
ವತ್ತ ರವಾದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಅಳಿಯುತಲಿದ್ದ ನು 13೯1! ಮಾರುತಿಗೆ ಮಿತ್ರಸಂದರ್ಕ ನ ಸಂತೋ 


ಸವು ಹೆಚ್ಚು ತಲಿದ್ದಿ ತು ರಮಣೀಯವಾದಗಿರಿನದಿಯಿಂದ ಕೊ.ಭಿಸುತಲರುವ ಆಮಹೇಂದ್ರ 


av ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಟೀಕಿರಾಮಾಯಣ. [ಸೆಕ್ಸ 


ಹರೆ ಚ ಣಾವೂರ್ಗ ಮಾಣೋಸಗೌ ರಮೇ ಪೆರ್ಯತ ನಿರ್ಯುರೇ | 
ಅನ್ನಪತ ಅವಾಹಾಕಾ ತೃಪಾತ ಧರಣೀಧರಃ ಫಂ ॥ 

ತತ ಸ್ಟೇ ಪ್ರೀತಮನಸಃ ನೇ ವಾನರ ಪುಂಗವಾಃ | 
ಹನೂಮಂತಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಪರಿವಾರ್ಫೋಪ ತ್ನರೇ [ಎ೧॥ ॥ 
ಪರಿವಾರ್ಯ ಚ ತೇ ಸರೇ ಪರಾಂ ಪ್ರೀತಿ ಮುಪಾಗತಾಃ [| ೨1 
ಪ್ರಹೃಪ್ಥೃ ವದನಾ ಸ್ಪರ್ಮೇ ಹನುಮಂತ ಮ:ಪಾಗತಂ | 
ಉಪಯನಾನಿ ಚಾದಾಯ ಮೂಲಾನಿ ಚ ಫಲಾನಿ ಚ 0.1 
ಪ್ರತ್ಯನ್ಹರ್ಯ ಹರಿಕ್ರೇಪ್ಮೃಂ ಹರೆಯೊ ಮಾರುತಾತ್ಸ ಜಮಿ | ಷಿ! 1 


ಹನುಮಾಂ ಸ್ಲು ಗುರೂ ನ್ಯ ಏನ್ಲಾ ನ್ಹಾಂಬವ ತ್ರ ಮುಖಾಂ ಸ್ಮದಾಗ॥ 


ಕತ್ತರಿಸಿದ ರೆಕ್ಟೈಯುಜ್ಯ, ಧರಣೀಧರಇವ-ಪರ್ವೆತದ ಹಾಗೆ, ಆಕಾಶಾತಿ್‌ - ಆಗಸದ ದೆಸೆಯಿಂದ. ನಿಪ 4 
ಪೋತ-ಇಳಿದನ; 1೩0111 ತತಃ - ತರುವೂಯ, ಸರೆ - ಸಮಸ್ತರಃಾದ, ವಾನರಪುಂಗನಾಃ -ವಾನರ ಶ್ರೇ ಸ 
ಪ ಹ ಬ್ರೀತಮನಸಃ - ಸಂತುಪ್ಪ್ರಾಂತರಂಗರಾಗಿ, ಮಹಾತ್ಚ್ಯಾನಂ-ಮಹಾನುಭಾವನಾದ, ಹೆನುಮೆಂ ' 
7 ೨ ಮಾರುತಿಯನ್ನು; ಪರಿವಾರ್ಯ - ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು, ಉಪತಣ್ಯಿರೆ.ಸೇವಿಹಿವರು, ತೇಸರ್ವೆ-ಆವಾನರ 1 
ರೆಲ್ಲರೂ ಪರಿವಾರ್ಯ ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡೂ, ಪರಾಂ . ನೆಲೆಯಿಲ್ಲದ, ಬ್ರೀತಿಂ - ಸುತೋಪವನ್ನು ಉಪಾಗ 
ಈ: - ಹೊಂದಿದರು 18೧, 4೦ ಸರ್ವೆ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ಹರಯಃ - ವಾನರರು, ಪ್ರಹೃಪೈವದನಾಃ- | 
ಪ)ಸನ್ನುಮುಖರಾಗಿ, ಅರೋ್‌ಂ . ರೋಗವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ, ಉಪುಗ 90 - ಬಂದಿರುವೆ, ಹರಿಕ್ರೇಷ್ಠೃಂ - 
ಕ್‌ಏವರನೆನಿಸಿದ್ದ ತಂ - ಆ, ಮಾರುತಾತ್ಸಜಂ - ಆಂಜನೇಸುನನ್ನು, ಮೂಲಾನಿಚ-ಗೆಣಸುಗಳನ್ನೂ, 
ಫಲಾನಿಚ - ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ, ಉಪಾಯ:ನಾನಿ - ಕಾಣಿಹ್‌ಗಳನ್ನುಗಿ, ಆದಾಯಶಚ ೬ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದ್ಳು, ಪ್ರತ್ಯಾರ್ಚೆರ್ಯ - ಗಾಂವಿಸಿದರರು 1೩, ಷ೩!!ಗ ಸನುರ್ಮಾ - ಹನುಮಂತನೆಂಬ, ಸಃ ೨ 
ಆ, ಮಹಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ತದಾ - ಆಗ್ಯ ಗುರೂ - ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, ವೃದ್ಧಾ - ಮಂದು 
ಕರಾಗಿರುವ, ಜಾಂಬವತ್ಪು) ಮುಖ್ಯಾ - ಹಾಂಬವನೇ ಮೊದಲಾಗಿರತಕ್ಕ ವಾನರರನ್ನೂ , ಕುಮಾರಂ - 
ಚಿಕ್ಕುವನಾದ್ಕ ಅಂಗದಂಚೈವ - ಅಂಗದನನ್ನೂ, ಅವಂದತ - ನಮ ಸ್ವರಿಗದನು 1೩೫! ತಾಭ್ಯೂಂ - 


ಇಸಾ ಸಮ 


ಪರ್ಶತದಲ್ಲಿ ರೆಕ್ಕೆಯು ಕತ್ನರಿಸಿಹೋಗಲುು, *ಗಸದಿಂದ ಕಳಗೆಬ್ಲೀಳುವಗಿರಿಯೋ ವಿಂಬಂ 
ತೆ ಇಳಿದನು ॥ 20111 ಹಾಗೆ ಇಳಿದ ಹನುಮನನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ, ವಾನರೋತ್ತಮರೆ 
ಲ್ಲರೂ ಆಪರಿಮಿತ ಸಂತೋಪ, ಭರಿತರಾಗಿ, ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಆಂಜನೇ ಸುನನ್ನು ಸುತ್ತು 
ಗಟ್ಟನಿಂತು, ಆನಂದ ಪರವಕರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು ಫ್ಲಿ೧,ಪ್ಲಿ ೨ ವಿಲ್ಲರಮುಖದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂತೋಪ 
ವು ಉಸ್ಕ್ಯಾತಲಿದಿ ತು, ಕತುನಗರಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದು, ಆರೋಗ್ಯಭಾಗ್ಯ ದಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಸುಖ 
ವಾಗಿ ತ ಮುರುತಿ ಸನ್ನು ಕಾ ನ ರನೋಡಿ ಆನಂದಿಸಿ. ಆ ವನದಲ್ಲಿನ ಕಂದ ಮೂ 
ಲ ಫಲಗಳನ್ನು ತಂದು, ಹನುಮನಿಗೆ 850 ಬಸ್ಸಿ ಸಆತನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಗೌರವಿ 
ಸಿ, ಆದರಿಸಿ, ಉಪಚರಿಸಿದರು 1 11! ತರುವಾಯ ಮಾರುತಿಯು-ವೃದ್ಧ ರಾಗಿಯೂ ಗು 
ರುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಜೌಂಬನನೇ ಮೊದಲಾದನರನ್ನೂ, ವಾಲಿಪ್ರತೃನಾಗಿ ಯುವರಾ 
`ಉನೆನಿಸಿರುವ ಆಂಗದ ಮುಂತಾದವರನ್ನೂ ಮರ್ಫಾದೆಯನ್ನುನುಸರಿಸಿ ವಂದನಾದಿಗಳನ್ನು 


ಶಿ] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣ್ಣ « 


೧0 


ಹ 


ಕುಮಾರ ಮಂಗದಂ ಜೈವ ಸೋವಂದತ ಮಹಾಕಹಿಃ 1481 ॥| 
ಸ ತಾಭ್ಯಾಂ ಪೂಜಿತಃ ಪೂಜ್ಯ ಕಪಿಭಿಶ್ಚ ಪ್ರಸಾದಿತಃ ॥| 
ದೃಷ್ಟಾ ಬೀತೇತಿ ವಿಕ್ರಾಂತ ಸ್ಪಂಶ್ಲೇವೇಣ ನ್ಯವೇದಯತ್‌ lal ॥ 
ನಿಷಸಾದ ಚ ಹಸ್ನೇನ ಗ ಸಮಾ ವಾಲಿನ ಸ್ಸುತಂ ॥ 

ರಮೇಣೀಯೆ ವನೋದ್ದೆ €ಕೆ Rai ಪ್ರೆಸ್ಫೇ ನಿತ ಸದಾ | 

ಹನುಮಾ ನಬ್ರವೀ ಹ ಪೃ ಸ್ಟ ಸ್ಲದಾ ತಾ ನ್ಯಾನರರ್ಸ್ನರ್ಭಾ lel 
ಅಕೋಕ ವನಿಸಾ ಸರಿಸ ದ ೈಪ್ಟ್ಯಾ ಸಾ ಹನಕಾತ್ಟ್ರಜಾ | 
ರಫ್ಟಮಾಣಾ ಸುಘೋರಾಭೀ ರಾಘ ಬಳು ರನಿಂದತಾ || 1%! 
ಏಕವ್ಪೇಣೀ ಧರಾ ಬಾಲಾ ರಾಮದರೈನ ಲಾಲಸಾ | 


ಆಜಾಂಬವೆದಂಗದರಿಂದ, ಪೂಜಿತಃ - ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಪೂಜ್ಯಾ - ವಿಲ್ಲನಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ, ಕನಿಭಿಕ್ವ - 
ಇತರವಾನರರಿಂವ, ಪ್ರಸಾದಿತಃ - ಿನುಗ್ರಹಗೆೊಳಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾದ, ವಿಕ್ರಾಂತಃ - ಪರಾಕ್ರಮಶ.ಲಿಯೆ 
ನಿ%ಿರುವೈ ಸಃ - ಆ ಹನುಮನು, ನೀತಾದ್ಬುಪ್ಕೈ ತಿ - ಸೀತೆಯು ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಳೆಂದು, ಸೆಂಹೇಪೇಣ - 
ಸಂಗ)ಹದಿಂದೆ, ನ್ಯವೇದಯತ್‌ - ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದನು 13೫1! ತದಾ - ಆಗೆ, ಹನುವರ್ಮಾ-ಆಂಜನೇಯ 
ನು, ರಮಣೀಯೆ - ಮನೋಹರವಾಗಿರುವ, ಮಹೇಂದ)ಸ್ಯೃ - ಮಹೇಂದ್ರವೆಂಬ, ಗಿರ - ಪರ್ವತದ 
ವನೋದ್ದೆ (ಕ3- ವನದ)ದೇಕದಲ್ಲಿ, ವಾಲಿ - ವಾಲಿಯ, ಸುತಂ - ಪುತ್ರನುದ ಅಂಗದನನ್ನು, ಹಸ್ತೇ 
ನ- ಕೈಯಿಂದ ಗೆ ಹೀ - ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ), ನಿಷಸಂದಚೆ - ಕುಳಿತ ಕೊಂಡನು, ಇದಾ - ಆಗ್ಕ 
ಹೃಪ್ಮ ಕ ಸಂತೋಪನಟ್ಟ ವನಾಗಿ, ರ್ತಾ' - ಆ ವಾನರರ್ಪರ್ಭಾ೯ . ಬಂಧದ ಶ್ರೇಪ್ಠರನ್ನು ಕುರಿತು, 
ತೆ ತ |1| ೩೬॥ 
ಅಕೋಕವನಿಕಾಸಂಸ್ಥಾ - ಅಕೆ (ಕ ಎನದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ, ಸು ಘೋರಾಳಿಃ - ಮಹಾಭಯಂ 


ಒಪ್ಪಿ ಸಿದನು! ಆಆ ಮೊೋಲೆ-ಮಹಾ೩ರಾಕ್ರ್‌ ನ ಕಾಲಿಯೆನಿಸಿ, ಖಲ್ಲರ ಗೌರವಕ್ಕೂ ಪಾ 
ತ್ರನಾಗಿ ಪೂಜ್ಯನೆನಿಸಿರುವ ಆಂಜನೇಯನು-ಜಾಂಬವಾಂಗದ`೦ದ ಆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಇತರ 
ವಾನರರಿಗೆಲ್ಲ ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸೌರವಾಗಿ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ತೋರಿದನು. ಆಹಿಂ 
ದೆ "ವಿಲ್ಲೆ ವಾನರೋತ್ತ ಮನೇ? ನೀನು ಹೋಗಿ ಬಂದ ಕಾರ್ಯುವೇನಾಯಿತು 7೫? ಎಂದ 
ಅವರ ಪ್ರಕ್ಸೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮೊದಲು - ಸೀತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳುವುದರೊಳಗಾಗಿ, ಮುಂದೇನ ಹೇಳುವನೋ ವಂದು ಕವಿವರರಿಗೆ ವಿಪ್ಪುಕಳವಳವುಂ 
ಟಾಗುವುದೋ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಹಾಗೆ ಹೇಳದೆ, (4೫೦ಡೆನು ಸೀತೆಯನ್ನು? ಎಂದೇ ಸಂ 
ಹಸ್ನೇಪವಾಗಿ ತಾರು ಹೋಗಿ ಬಂದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು 11 ಹಾಗೆಯೇ ನಿವ 
ರಾಜನಾನ ಅಂಗದನ ಬಲಗೈೈಯ್ಭನ್ನು ತನ್ನು ಕರತಲದಿಂದ ಹಿಡಿದು, ಮಹೇಂದ್ರಪರ್ನತದ 
ಮನೋಹರವಾಗಿರುವ ಒಂದಾನೊಂದು ವ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, ಬಹು ಸೆಂತುಪ್ಸ್ಯೂಂತ 
ಕಂಗನಾದ ಕನುಮಂತನು-ಎಲ್ಲವಾನರರನ್ನೂ ಕುರಿತು ತನ್ನು ಗಮುನಾಗಮನದ ಸಮಾಚಾರವ 
ನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳತೊಡಗಿ ದನು 1೬1, 4೬! ಇಲೈವಾನರೋತ್ನಮರೇ | ಜಾನಕಿ 
ಯುಾ-ಲಂ ಕಾನಗರದ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅಕೋಕವನದಲ್ಲಿ ಇದಾಳೆ ಭಯಂಕರವೆನಿಸಿರುವ 


೩.೩೦ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 
ಉಪವಾಸ ಪರಿಕ್ರಾಂತಾ ಜಹಲಾ ಮಲಿನಾ ಕೃಶಾ sll 
ತತೋ ದೃಪ್ಮೇತಿ ವಚನಂ ಮಹಾರ್ಥ ಮಮೃತ್ಲೋಪಮನಿ | 
ನಿಕಮ್ಮೂ ಮಾರುತ ಸ್ಪರ ಮುದಿತಾ ವಾನರಾ ಭರ್ವ [801 
ಹೋಳಂತ್ಯನ್ಳೆ ನದಂತನ್ಯೋ ಗಧ್ವಂತ್ಯುನ್ನೈ ಮಹಾಬಲಾಃ 1 
ಚಕ್ರುಃ ಕಲಕಿಲಾ ಮನ್ನೆ ಪ್ರತಿಗರ್ಜಂತಿ «ತಾ ಪರೇ 18601 


'ಕರಿಯರಾದ, ರಾಶ್ರಸೀಭಿಃ - ರಳ್ಕ್‌ಸಿಯರಿಂದ, ರಹ್ಟ್ಯಮಾಣಾ - ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರುವ, ಅನಿಂದಿತಾ - 
ದೋಪಲೇಕನಿಲ್ಲದ, ಏಿಕಮೇಣೀಧರಾ - ಒಂದೆಳೆಯ ಜಡೆಯಂು್ಯ, ಬಾಲಾ -ಚಿಕ್ಯ ವಯಸ್ಸಿನ, ರಾಮದರ್ಶ 
ನಲಾಲಸಾ - ಶ್ರೀ ರಾಮನ ಸಂದರ್ಶನದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಸ್ತಳಾಗಿರುವ ಉಪವಾಸೆ ಪರಿಕಾ)ಂತಾ - ಆಹಾರವಿ 
ಲ್ಲದೆ ಬಳಲಿರುವ, ಜಟಿಲ - ಜಡೆಯನ್ನು ಳ್ಳ, ಮಲಿನಾ-ಮಾಸಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಬ್‌ - ನವೆದುಹೋಗಿರು 
ವೃ ಸೊ- ಲೆ, ಜನಕಾತ್ಸ್ರಜಾ - ಜಾನಕಿಯು, (ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ), ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಗೌ ನೋಡಲ್ರಟ್ಟಳು I 
೩೪-೩೯ ತತಃ - ಆ ಹಿಂದೆ, ವಾನರಾ॥ -. ಶಬವರರು, ಸರ್ವೆ-ಎಲ್ಲರೂ, ಮಹಾರ್ಥಂ - ಮಹತ್ತರವಾ 
ದ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳ, ಅಮೃತೋಪಮಂ ಎ ಅಮೃತ ಸಮಾನವಾದ, ಮಾರುತೇಃ - ವಾಯುನೆಂದನನ, 
ದೃಷ್ಟೇತಿ ನ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಳು ಎಂಬ, ವಚನಂ - ನುಡಿಯನ್ನು, ನಿಶಮ್ಯ - ಹೇಳಿ, ಮುದಿತಾಃ - ಆನಂ 
ದವುಜ್ಯವರು ಭರ್ವ (ಅಭರ್ವ) ಆದರು ಳಂ ಮಹಾಬಲಃ - ಮಹಾನರಾಕೃಮವುಳ್ಳ, ಅನ್ಮೈ -ಮ 
ತೈ ಕೆಲವರಾದ ವಾನರರು, ಹ್ರ್ವೇಳಂತಿ - ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ವನಾಡುಸಲಿದ್ದರು, ಅನ್ನ - ಬೇರೆಕೆಲವರು, 
ನದಂತಿ - ಗರ್ಜಿಸುತಲಿದ್ದರು, ಆನ್ಸೈ - ಇನ್ನು ಕೆಲವರು; ಗರ್ಜಂತಿ - ಅಟ್ಟಹಾಸವನ್ನು ಮಾಡುತಲಿದ್ದರು 
ಅನ - ಅವರರು, ಶಿಲಕಿಲಾಕಬ್ಬಂ ಇ ಕೋಲಾಹಲಧ್ಯನಿಯನ್ನು ಚಕ) ಈ ಮಾಡುತಲಿದ್ದರು, ಅಪರೆ ೩ 
ತದಿತರರು, ಪ್ರತಿಗರ್ಜಂತಿಚ - ಪ್ರತಿಧ್ಯನಿ ಬರುವಹಾಗೆ ಹರ್ಪಧ್ಯನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತಲಿದ್ದರು 88೧1 
ಕ್ರೇಚಿತ* - ಸೆಲವುಮಂದಿಯಾದ್ಕ್ಯ ಕಹಿಕುಂಜರಾಃ - ವಾನರಕ್ರೀಪ್ಭರು, ಪ್ರಶೃಪ್ಟ್ಯಾಃ ಬಹಳವಾಗಿ 


ರಾಷ್ನಸನನಿತೆಯರು ಆಕೆಯನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು, ಕಾನಲಾಗಿ ಕಾಪೊಡುತಲಿದಾರೆ, ಆವ್ಮ 
ಹಾನುಭಾನಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೊಂದು ದೋಪಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲ. ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಬಾಚುವುದೇ 
ವೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕಾರವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ತಲೆಯ ಕೂದಲೆಲ್ಲ ಬಂದ್ಲೇಜಡೆಯಾದೆ, ಇನ್ನೂ 
ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನ ಸೌಧ್ಯಿಯಾದುದರಿಂದ ಏನಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ಅರಿಖಲಾರದೆ, ಶ್ರೀ 
ರಾಮನನ್ನು ಎಂದಿಗೆ ಕಾಣುವೆನೋ ಎಂದು ಹಗಲಿರಳೂ ಚಿಂತಿಸುತಲಿರುವಳ್ಳು ಮತ್ತು - 
ಇದ್ದೇಕೊರಗಿನಿಂದ ನಿದ್ರಾಹಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕೃಶಿಸಿ ಹೋಗಿದಾಳೆ, ಸ್ಕಾನಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಬಹುಮಲಿನ ಕರೀರಳಾಗಿದಾಳೆ. ಈ ದಕೆಯಲ್ಲಿರುವೆ ಸೀತೆ ಸುನ್ನು ನೋಡಿದೆನು 
॥.ರ್ಷಿ॥॥ ಎನಲು ಮಹತ್ತರವಾದ ಲಾಭರೂಸವಾಗಿ, ಸೀತೆ ಯನ್ನುನ್ನೊ 2ದೆನು, ವಿಂಬ 
ಅಮೃತಮಯವಾದ ಅಫ್ನರಗಳು *ಿವಿಗಳಗೆ ಹೊಕ್ಕ ಕೂಡಲೆ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಪೇಳಲಸೆದಳ 
ವಾದ ಹರ್ಷ ನಿರ್ಭರರಾದರು. ॥80॥ ಮತ್ತು - ಕೆಲವರು ಬಂಹದಂತೆ ಗರ್ಜಿಬಿದರು, 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಚೇರುತ್ತೀರುಗಳೆಂಬ ಅವ್ಳುಕ್ತ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು, ಅನ್ನು ಕೆಲ 
ವರು *ಿಲಕಿಲವೆಂಬ ಕೋಲಾಹಲವನ್ನೂ, ಬೇರೆ ಕೆಲವರು ಅಟ್ಮಹಾಸಗಳನ್ನೂ ಮಾಡು 
ತಲಿದ್ದರು ॥ ೪೧॥ ಅನ್ಯರು ಕೆಲವರು ತಮ್ಮ ಬಾಲಗಳನ್ನೆ ತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹೇಣಿದರು. ಇತರರು 


೫೩] ಸುನ್ನರಳಾಣ್ಗ ತಿತಿಣ 


NA ಬಟಾ ಗಗ ಗಾಯಿ ಯಿ ಬಾಡ ಬ 


ಕೇಸಿ ದುಚ್ಚಿ ತ ಲಾಂಗೂಲಾಃ ಪ್ರಹ ಸ್ಟಾ ಕಥಿ ಕುಂಜರಾಃ। 
ಅಂಚಿತಾಸತಂರ್ಜಾತ ಲಾಂಗೂಲಾನಿ ಪ್ರವಿವ್ಯಧುಃ ॥8೨॥ 
ಅವರೇ ಚ ಹನೂಮಂತಂ ವಾನರಾ ವಾರಣೋಸಪವನನಿು | 
ಆಪ್ಲೃತ್ಛ್ಯ ಗಿರಿ ಶೃಂಗ್ನೇಭ್ಯಃ ಸಂಸ್ಕೃೃಶಂತಿ ಸ್ತ ಹರ್ನಿತಾಃ 1 
ಉತ್‌ ವಾ ಕ್ಸ್‌ಂ ಹನೂಮಂತ ಮಂಗದ ಸ್ಮ ಮಥಾ ಬ್ರವೀತ್‌ 1 
ಸರ್ಮೇಪಾಂ ಹರಿವೀರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಚನ ಮುತ್ತಮಂ 39 
ಸತ್ನೇ ವೀರ್ಯೇ ನ ತೇ ಶಕ್ತಿ ತ್ತೃಮೋ ವಾನರ ವಿದ್ಯತೇ | 


ಸೆಂತೋವಿಸಿದವರಾಗಿ, ಉಚ್ಛ )ತಲಾಂಗೂಲಾಃ.ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದೆ ಬಾಲವೊಳ್ಯವರಾಗಿಯೂ, ಅಂಚಿತಾಯತದೀ 
ರ್ಫಾಣಿ.ಅಂದವೂ, ತೋರವೊ, ನೀಳೆವೂ ಆಗಿರುವ, ಲಾಂಗೂಲಾನಿ - ಬಾಲಗಳೆನ್ನು » ಪ್ರನಿವ್ಯಧುಃ ವಿತ್ತ 
ಕೆೊಡಹಿದರು 10.00 ಅಪರೆ - ಇನ್ನು ಸೆಲಮಂದಿ, ವಾನರಾಕ್ಚ - ವಾನರರೂ, ಅಳವ; ೬ ಸಂತೋಷ 
ವೊಳ್ಳನರಾಗಿ, ರಿಕ್ತ ೈಂಗೇ್ಯಃ - ಬೆಟ್ಟದ ಕೋಡುಗಲ್ಲುಗಳಿಂದ. ಅನಿ ಉತ್ತ - ಪುಟನಗೆದು: ಬಂದು, ಮಾರ್‌ 
ಹೋಪಮಂ - ಆನೆಸುಂತಿರುವ, ER - ಆಂಜನೇಯ-ನನ್ನು, ಸಂಸ್ಕ ಎಕಂತ3ಿಸ್ವ ಜು ಅಬ್ಬಿಕೊ 
ತುತಳಿದ್ದರು Nvall ಅಥ - ಅನಂತರದೆಲ್ಲಿ ಅಂಗದಃ - ವಾಲಿಪುತ್ರ)ನು, ಉಕ್ತವಾಕ್ಕೃಂ - ಸೀತೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿನೆನೆ೨ಬ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದ, ತಂ. ಲೆ, ಹೆಸಳೊಮೆಂತಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಕ್ಮ ರಿತು; 
ಸರ್ನೇಪಾ» - ಸಮಸ್ತರಾದ್ಕ್ಯ ಹರಿನೀರಾಣುಂ - ಕಹಿನೀರದ, ಮಧ್ಯೇ - ನೆಡುವೆ, ಉತ್ತಮಂ 3: 
ಕ್ರೇಪ್ಠವೆನಿಸಿದೆ. ವಚನಂ . ವಾಕ್ಸ್ರ್‌ವನ್ನು, :ಅಖ್ರನೀತ್‌ - ಹೇೆಳೆತೊಡಗಿದನು 1081 ಯತ್‌ - ಯಾವ 
ಕಾರಣ, ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ - ವಿಸ್ತಾರವಾದ; ಸಾಗರಂ - ಸೆಮುದ್ರನನ್ನು, ಅವನ್ನು ತ್ಯ - ದಾಸಿ ಪುನಃ - 
ವ:ರಳಿ, ಆಗತಃ - ಬಂದವನಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ತತ್‌ - ಆದ ತಾರಣ, ವಾನರ-ಎಲ್ಫೈ ಮಾರುತಿಯೇ, ಸತ್ತೆ 


ಕೆಲವು ಕೌಸಿಕೆಗಳನ್ನು ಹಾಕು ತಲಿದ್ದರು, ತದಿತರರು ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ, ತೋರಃ 
ವಾಗಿಯೂ, ನೀಳವಾಗಿಯ ೂ ಇರುವ ಬಾಲಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ನೆಲಕ್ಕೆ : ಪೃಳಸುತೆ 
ಲಿದ್ದರು 1:೨॥ ಮತ್ತೆ *ೆಲವು ಮಂದಿ ವಾನರವೀರರು - ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಸೆಂತೋಪೆವು' 
ಅಡಗದೆ, ಮದ “ಜದಂತೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಆಂಜನೇಯನ ಬಳಿಗೆ ಬೆಟ್ಟದ ಕೋಡುಗಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಕುಪ್ಪಳಿ, ಹಾರಿಬಂದು ವೆಸಿದಡವುತಲಿದ್ದರು 181 ಸಮಸ್ಮೆ ವಾನರ ವೀರರ ನುನೆ 
ಹುಳಿತಿಶುವ ಅಂಗನನು - ಬೀತಾ ಸಂದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನೆಂದು ಹೇಳಿದ ಅಂಜನ ಯನ 
ಮಧುರ ವಚನವನ್ನಾಲಿಸ ಅಂತೆಂದನು-! 891 ಮಹಾ ಸತ್ಯಸಂಪನ್ಸನಾದ ವಿಲ್ಫೆ ಹನುಮಂ 
ತನಂ! ಇಸ್ಟು ವಿಸ್ಲಾರವಾದ ಸಾಗಶವನ್ನು ದಾಟಿ, ಹೆಗೆಯ ಹೊಳಲನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಕಾ 
ರ್ಯುವನ್ನ್ಮೂ ಸಾಧಿಸ, ಸುರಹ್ತಿತನಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಬಲ ಪರಾಕ್ರ್‌ ಮಾದಿಗ 
ಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಎಣೆಯೆನಿಸಿದವನೊಬ್ಬ ನೂ ಇಲ್ಲ, ನಿನಗೆ ಸುಗ್ರೀವನಲ್ಲಿರುವ ಛತ್ತಿಯೂ, ' 
ನಿನ್ನು ಧೈರ್ಯ ಪರಾಶ್ರಮಗಳೂ ಅಪಾರವಾದ ಆಕ್ಲರೈೈವನ್ನು ಉಂಟ ಮಾಡುತಲಿನೆ, 
ಮೆತ್ತು-ನೀನು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಧದ್ವು ಭಾರ್ಮೊಯನ್ನು ದರ್ಶನ ಮಾಡಿದುದು, ನಿನ್ನು ಪೂ 

ರ್ವಜನ್ವದಸುಕ್ಕೃತ ಪರಿಪಾಕವಲ್ಲದೆಬೇರಿಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಭಾಗ್ಯವೇ ಭಾಗ್ಯ, ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಶ್ರೀ ತ 
ರಾಮನು ಬಂತಾ ವಿಯೋಗದಿಂದುಂಟಾಗಿದ್ದ ಮನೋನ್ಸೃಥೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. 
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ತಿಪ೭೨ ಶ್ರೀಮದ್ವಾಶ್ವೀತಿ ಕ್ರಾನಾಸುಣಿ. [ಸತ್ಯಂ 


MARA ವ ವ ನ ಸ ನ ಹ ಬಾಣ ಬಾಡಾ 


ಯದವಪು ಇತ ವಿಬ್ಮ ರ್ಗೆಂ ಸಾಗರಂ ಪುನರಾಗತಃ. esi 
ಸ ಸ್ಕಾಮಿನಿ ತೇ ಕ್ಕಿ ರಹೋ ವೀರ್ಯ ಮಹೋ ಧೃತಿಃ | 

ಛಿ ಕೃಷ್ಣಾ ತ್ಯಯಾ ದೇವೀ ರಾಮಪ ಪತ್ನೀ ಯಶಸ್ವಿನೀ ॥ 
ಹ ತಹ ಆತೆ ಸೊಳ) ಶೊ ಕಂ ಬೀತಾ ವಿಯೋಗಜಂ ಗಂಗ 
ಲಸ ಹನೂಮಂತಂ. ಜಾಂಬವಂತಂ ಚ ವಾನರಾಃ ॥ 
ಪರಿವಾರ್ಯ ಪ್ರಮುದಿತಾ ಭೇಜೆರೇ ವಿಪುಲಾ ಶ್ರಿಲಾಃ ॥8೩॥॥ 
ಕ್ರೋತು ಕಾಮಾ ಸೃಮುದ್ರಸ್ಥ್ಯ ಲಂಘನಂ ವಾನರೋತ್ತಮಾಃ;! vl 
ದರ ನಂ ಚಾಪಿ ಲಂಕಾಯಾ ಬ ಬ್ರೀತಾಯಾ ರಾವಣಸ್ಯೈ. NEN 
ತಸು ಕ ಪ್ರಾಂಹಲಯ ಸ ರ್ಯ ಹನುಮ ಮಶ Mer 


ಶಾ” 


ಬಲದಲ್ಲಿಯೂ, ವೀರ್ಯ ಆ ಪರಾಕ್ರಮ ದಲ್ಲಿಯೂ, ತೆ - ನಿನಗೆ ಸಮಃ - ವಿಣೆಯೆನಿನಿದವನು, ಶಕ್ತಿ ತ್‌ 
ಯಾವನೊಬ್ಬ ನೂ, ನವಿದ್ಯತೆ - ಇಲ್ಲವು ಗಳಗ ಸ್ಕೂಮಿನಿ - ಪ್ರಜಭುನಿನಲ್ಲಿ, ತೇ ನಿನಗ, ಭಕ್ತಿ ಣ್‌” 
ಭಕ್ತಿಯೂ, (ಸು:ಜಾ ಸ್ರನುರಾಗವು) ಅಹೋ - ಆಕ ಸ್ವರ್ಯುಕರವೆನಿಸಿದೆ. ವೀರ್ಯಂ: ಪರಾಕ್‌ ಕ್ರಮವು, ಅಹೋ 
ಅದ್ಭು ಇವೆನಿಸಿದೆ, ಧೃತಿಃ - ಧೈರ್ಯವು (ಉತತಹವು) ಅಹೋ - ಅಸದೃಶವೆನಿಸಿದ್ಕೆ ತ್ಯೂಯಾ ನಿನ್ನಿಂಡ್ರ? | 
ಯಕೆಸ್ಯಿನೀ ಈ ಒಳ್ಳೆಯ ಹೆಸರುವಾಸಿಯು್ಳ, ದೇವೀ - ಪಟ್ಟ ದರಸಿಯಾದ, ರಾಮನಸ್ನೀ-ರಾಮಭಾರ್ಯಯಾ' | 
ದ ಸೀತೆಯು, ವಿಷ್ಣು ರ್ಕಿ ಭಾಗ್ಯೃವಕದಿಂದ, ದೃಷ್ಟಾ - ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಳು |೪೬॥ ಕಾಸುತ್‌ಸ್ಸ gE ಶ್ರೀರಾಮ್‌ 
ಮ, ಸೀತಾನಿಯೋಗಜಂ , ಸೀತೆಯ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದುಟಾದ. ಕೋಕಂ - ದುಃಖವನ್ನು, ದಿಪೂ ಕ್ರಿ ದೈ 
ವಯೋಗದಿಂದ, ತ್ಯಕ್ತ ಫ್ರಿ? - ಬಿಡುವನು 1೫೬ | ತತಃ _ ತರುವಾಯ, ವಾನರಾಃ -`ವಾನರರು, : er 
ದೆಂ - ಅಂಗದನನ್ನೂ, ಹನೂ ವಂತೆಂ - ಮಾರುತಿಯನ್ನೂ, ಜಾಂಬವಂತಂಚ- ಜಾಂಬವ ವಂತನನ್ನೂ? ” ಣ್‌ 
ರಿವಾರ್ಯು - ಸುತು ವ್ವಿಬಳಿಸಿ, ಪ್ರಮುದಿತಾಃ — ಸಂತೋಪವುಭ್ಯವರಾಗಿ; ವಿಫುಲಾಃ ಈ ವಿಸ್ಮಾ ರ್‌ ಳಾಗಿರುವ, Ke 
ಲಾಃ - ಹೆಲಗೆಗ್ದುಗಳನ್ನು, ಭೇಜಿರೆ - ಹೊಂದಿದರು 2! 8 ವಾನರೋತ್ರವನಾಃ . ವಾರ್ನೆಕ್ರೇಷ್ಟ ಶು 
ಸೆವೆ - ನಿಲ್ಲರೂ, ಸಮುದ್ರಸ್ಥು - ಸಾಗರದ್ಕ ಲಂಘೆನಂ - ದಾಟೋಣವನ್ನೂ | ಲಂಕಾಯಾ ಎ ಲಂಕೆಯ: 
ಹೀತಾಯಾಃ - ಜಾನಕಿಯ, ರಾವಣಸ್ಕೈಣೆ - ರಾವಣನ, ದರ್ಕನಂಚಾಬಿ - ನೋಡವ ಶ್ರಿ ಪೀತ 
ಕಾವುಾಃ - ಹೇಳಲಾಕೆಯುಸ್ಯವರಾಗಿ, ಪ್ರಾಂಜಲಯಃ - ಅಂಜಲಿ ಬದ್ಮ ರಾಗುತ್ತಾ, . ಹನುಮದ್ದದನೋಗ 
ನ್ಯು ಖಾಃ- ಹನುಮನ ಮುಖಶ್ಶಿದಿರಾಗಿ ವಿತ್ತಿ ದ ಮುಖಗಳುಳ್ಯವೆರಾಗಿಯೂ, ತಸ್ಕೃ $5 ಇದ್ದ ರಂ 11241(೬ 
| ತತ) - ಆ ಮಹೇಂದ)ನರ್ವತದಲ್ಲಿ, ಶ್ರೀರ್ಮಾ- ಸಂಘೋಪಸಂಪದವು್ಯ, ಅಂಗದ. ಂಗೆದನು ಆ 


ವ 


8%, 9೬ ॥ ವಂದು ಹೇಳುತಿ ಶ್ಲಿರಲುಅದನ್ನು ಕೇಳೆ; ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂತೋಪಸ 
ಡುತಲಿರುವ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಅಂಗದ, ಜಾಂಬವಂತ, ಆಂಜನೇಯ ಇವರನ್ನು ' ಅವರನ” 
ವಿಸ್ಲಾರವಾದ ಶಿಲಾತಲಗಳಲ್ಲಿ ಹುಳಿತು ಗತ! ಸಮುದ ದ್ರ ಲಂಘನ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, "ನೀತ್ಪಾ್ಸ್‌ 
ಸಂದರ್ಕನದ ವಿವರವನ್ನೂ, ಲಂಕೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕ ರೀತಿಯನ್ನೂ, ರಾವಣನನ್ನು ಕಂಡೆ, 
ಬಗೆಯನ್ನೂ ಕೇಳಲು ಕುತೂಹಲವುಜ್ಯವರಾಗಿ, ಪೂತು ಮುಖದ ಡೆಗೆ : 'ಉನ್ನುಕು” } 
ರಾಗಿ, ಕೈಗಳನ್ನು ಹೋಡಿಬ ಕುಳಿತರು 18೯1 ಅನೇಕ ಮಂದಿ ವಾನ: ವೀ:ರಿಂದ 'ಆವ್ಚ 
ರಿಸಲ್ಪ ಟು, ಅವರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ, ಮಧ ರಗಳ ಕ ls ಇ ಸ್ವರ್ಗ 


ಸು 
+ 


1೩] ಸು`ನ್ಚಸರ ಕಾಣ್ಣ.  ್ರಿಷ್ಟಿ 


ತಸ ತತ್ತಾ,೦ ಗದೆ ಶ್ಶಿ (ಮಾ ನ್ನಾನರೈ ರೃಹುಭಿ ರ್ವ್ವತಃ | 
ಉಪಾಸ್ಕೈಮಾನೊ ವಿಬುಧ್ಭೈ ರ್ದಿವಿ ದೇವ ಪತಿ ರ್ಯಥಾ soll 
ಹನೂಮತಾ ಕೀರ್ಲಿಮತಾ ಯಕನ್ಯಿನಾ ತಥಾಂಗದೇ ನಾಂಗದ ಬದ್ದ ಬಾಹುನಾ | 
ಮುದಾ ತದಾ*ಧ್ಯಾಬತ ಮುನ್ನತ ಮ್ರುಹ ನ್ವಹೀಧರಾಗ್ರಂ ಜೃ ುಲಿತಂ ಕ್ರಿಯಾ:ಭವತ”!೧॥ 
-- ಅತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಂಡೆ-ಸಪ್ನ ಪಂಚಾಶಸ ಸರ್ಗ. 


pe - ಅನೇಕರಾಡ್ಕ 'ವಾನರ್ಫೆಃ - ವಾನರರಿಂದ, ವೃತಃ - ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾದ ಕಾರಣವೇ, 
- ಸ್ಕೃಗ್ಗದಲ್ಲಿ, ವಿಬುಧೈೈಃ - ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ಉಪಾಸ್ಯಮಾನಃ - ಸೇವಿಸಲ್ಪಹುತಲಿರುವ, ದೇವಪತಿ 

ತ - ದೇವೇಂದ್ರತು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ತಸ ಎ ಇದ್ದ ನು [ಸಂಗ ಕೀರ್ರಿಮತಾ - ಒಳ್ಳೆಯ ಹೆಸೆರುವಾ 
ಹಓಯುಜ್ಯ, ಹನೂಮತಾ - an ನ ಬಬೂ, ತ - ಹಾಗೆಯೇ, ಯಶಸ್ಸೀಿನಾ - ಪ್ರಕಸ್ತ ಕೀರೀ 
ಯುಕ್ಛ, ಅಂಗದಬದ್ಧ ಬಾಹುನಾ - ಭುಜಕೀರ್ತಿ ಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ತೋಳುಳ್ಯವನೂ ಆಗಿರುವ, ಅಂಗದ್ದೆ 
ನ - ವಾಲಿಪುತ್ರನಿಂದಲೂ, ವಎದಾ - ಸಂತೋಷದಿಂದ, ತದಾ - ಆಗೆ, ಅಧ್ಯಾಸಿತಂ - ಆಕ್ರಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, 
ಉನ್ನುತಂ ಚ ವಿತ್ತ ರವಾಗಿರುವ, ಮಹತ್‌ - ತೋರವಾಗಿರುವ, ಮಹೀಧರಾಗ)ಂ - ಮಹೇಂದೃಪರ್ವತ ಶಿ 
೩ರವು, ಕ್ರಿಯ ಅಲಂಕಾರ ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ, ಜ್ಞಾಲಿತಂ -ಕೋಭಿಸುತಲಿರುವುದು, ಅಛವತ* ಆಗಿದ್ದಿ ತು, 
—ಇಂತು ಐವತೆ ತ್ಲೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ ತೆ 


ಹ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೋವ ಸಮೂಹದಿಂದ ಸೇನಿಸಲ್ಪ ಡುತಲಿರುವ ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ ಕೋ ಭಿಸು 
ತಲಿದ್ದ ನು ಸಿಂಗೆ ಆಗ. ಬಹು ಉನ್ನುತವಾದ ಮಹೇಂದ್ರ ಪರ್ವತಾಗ್ರ, ದಲ್ಲಿ - ಕಾರ್ಯವನ್ನು: 
ಸರಿಸಿ, ಬಹುತರ ಕೀರ್ಲಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಆಂಜನ್ನೇಯನಿಂದಲ್ಲೂ,  ಬಾಪುರಿಯೇ ಮೊ 
ದಲಾದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃೃತನಾಗಿ, ವಾನರ ಪರಿವಾರದಿಂದ ಖೂ ಸಹಿತನಾಗಿ, ಕು 
" ಅತಿರುವ ಅಂಗದನಿಂದ.ಆ ಪರ್ವತೋತ್ತಮವು ಬಹು ತರವಾಗಿ ಕ್ಲೋೊಭಿಸೆ ತಲಿದ್ದಿ ತು 
ಎ | ತೆ ಇಂತು ಐವತ್ಥೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ ಬ್ರಜ್‌ 


೪ 4 1೩೬ 


ಎಸೀ ಇ ಸರ್ರ----- 


m 
ಕ್ಕ 


ಶ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀ ರಾಮಚನ್ಹ _) ವರಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮಃ 
ಕ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಂಡೆ-ಅಷ್ಟಪಂಚಾಕಸ್ಸರ್ಗಃ8 


ಬು 
ತತ ಸು ಸಸ ಗಿರೇ ಕ್ರ ಎಂಗ ಮಹೇಂದ್ರ ಸ್ಕು ಮಹಾಬಲಾಃ | 
ಹನುಮ ತೃ a ಪ್ರೀತಿಂ ಹರಯೋ ಜಗ್ಗು ರುತ್ತ ಮಾನು” ॥೧1 
ತಂ ತತಃ ಪ್ರೀತಿ ಸಂಹೃಪ್ಸೃ ಃ ಪ್ರೀತಿಮಂತಂ ಮಹಾಕಪಫಿಮ* | 


ಜಾಂಬವಾನಾ ರ್ಗ ವೃ ವ ತ್ಠಾ rd ಮಸೃ್ರಚ್ಛ ದನಿಲಾತ, ಜಂ ಗ 


ಧಂ ದುಪ್ಸ್ಯಾ ತ್ವಯಾ ದೇವೀ ಕಥಂ ವಾತತ್ರ ವರ್ತತೆ | 


—ಐವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೆರ್ನಂ. 

ಕಂದ! ಅಂಗದ ಜಾಂಬವ ಮುಖಹರಿ | ಪುಂಗವರಾಮೋದದಿಂಡೆ ಬೆಸಗೊಳೆ ಹನುಮಂ | 
ಲಂಭಸಿ ಕಡಲಂ ಲಂಸೆಯೊ | ಛುಂಗುರಮ ಸೀತೆ ಗಿತ್ತ ಕುಕಲಮ ನೊರೆದಂ || 

ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ತಸ್ಯ ಮೆಹೇಂದ್ರಸ್ಯೈ -ಆ ಮಹೇಂದ್ರ ಪರ್ಯತದ, ಕೃಂಗೇ - ಶಿಖರದಲ್ಲಿ 
ಮಹಾಬಲೂಃ - ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮ ಶಾಲಿಗಳಾದ್ಕ ಹನೊಮತ್ಯು )ರೆುನಿಖಾಃ - ಆಂಜಸೇಯನೇ ಮೂದೆ 
ಲಾದ, ಹರಸುಃ - ಕಬಗಳು, ಉತ್ತಮಾಂ - ಅತಿಕ ಸುವಾದ್ಕ ಬ್ರೀತಿಂ - ಸಂತೋಪನನ್ನು, ಜಗ್ಗು ಕ 
ಹೊಂದಿದರು, 1ಂ॥ ತತಃ - ಆ ಮೇಲೆ, ಬ್ರೀತಿಸಂಸೃಪಷ್ಟ್ಟಃ - ಸಂತೋಪದಿದುಬ್ಬಿ ದವನಾದ, ಜಾಂ 
ರ್ವಾ - ಜಾಂಬವಂತನ್ನು ಬ್ರೀತಿಮಂತು ಇ ಸುಖ್ಯೀತನಾದ್ಕ ಮಹಾ ಕಬಂ- ವಾನರೋತ್ತ ಮನಾದ, ತಂ 
ಅನಿಲಾತ್ವ ಜಂ-ಲವಾಯುಪುತ್ರನಾದ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಹುರಿತು, ಕಾರ್ಯುವೃ ತ್ತು ಏತಂ - ಅವನು ನಡೆ 
ಓದ *ಕೆಲಸೆಗಳ ಅಂದರೆ ಹೀತುದರ್ಶನ ದ ಇರ ವಿವರವನ್ನು, ಅಪ್ಪಣೆ ಕ್‌ - ಕೇಳಿ 
ದನು, ॥ಂ॥ ಹೇ ಮಹಾ ಪೇ! ವಿಲ್ಲೆ ಕಸಿಕೆ ಕ್ರೀಪ್ಸ ನಾದ ಆಂಜನೇಯನೆೇ ! ಸ ಲಂಳಾಪಟ್ಟಣ 
ದಲ್ಲಿ, ದೇವೀ-ಸೀತಾದೇವಿಯು, ತ್ಯಯ-ನಿನ್ನಿಂದ, ಕಥಂ-ಹೆ: ಗೆ; ದೃಷ್ಟಾ - ಕಾಣಲ್ಪಟ್ಟಳೆ, ನೋ: 
ಹೇಗೈವರ್ತತೇ-ಇರುತ್ತಾಳೆ, ಕ್ಫೂರಕಳರಸ್ಕಿ -ಫೊಸೆಃ ಸ್ಯ ನಾಡ ಸಃ ದಶಾ ರಾವಣನು, ತಸಾಂವಾ- 


— ಬವತ್ತೆ ಟ್‌ ಸರ್ಗ Da 

ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತನೇ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾ ಬಲಕಾಲಿಗಳಾದ ಕಹಿವೀರರು- 
ಆ ಮಹೇಂದ್ರ ಪರ್ಮತದ ಶಿಖರದ ಮೇಲೆ ಆನಂದ ಭರಿತರಾಗಿ ಕೂತುಕೊಂಡಿದ್ದ ರು. ೧! 
ಹೀಗೆ ep ಮೇಲೆ, ಬಹು ಸಂತೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನು ವನ 
ದಿಂದ ಹಿಗ್ಗು ತ್ತಿರುವ ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ ಆಂಜನ್ನೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು-ಸ್ನೀತಾದರ್ಕನಕ್ವಾ ಗಿ 
ಹೋಗಿ ಬಿಂದ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ॥1೨॥ ಕೂರನಾದ ಎಲೈ ತ 
ನೀನು ಬೀತಾದ್ದೇವಯನ್ನು ಹೇಗೆ ನೋಡಿದೆ ? ಆ ಲಂಕಾಪ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ನೀತೆಯು ಹೇಗಿರು 
ವಳು ? ಕ್ರೂರಾತ್ವನಾದ ರಾವಣನು ಆ ಸೀತಾದ್ದವಿಯ ವಿಪ ಪಯದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿಯನ್ನಿ 


»] ಸುನ್ಹರಹಾಣ್ಣ, ೩3 


ಹೊ ಸಜ ಪಜ 
ವ ಹಾಡ ಜಾ ರಾಗ ಯಾ ಮಾ. ಹೋ ಸಾರಾ ಹಾಚಾ ಸಾಸ ನಾ ಜಾ ಸಾಬು ಜಾ ಭಾಷಾ ನಾ ಭಾಜನ ಫಾ ಭಾ ಸ ವ 


ತಸ್ಪಾಂವಾ ಸ ಕಥಂ ವೃತ್ತ ಕೂರಕರ್ವ್ರಾ ದಕಾನನಃ ಎ1 
ತತ್ತ ಮತ ಸ್ಪರ್ಯ ಮೇತ ನ್ನಃ ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ ತ್ವಂ ಮಹಾಕಪವೇ ॥ 
ಕು)ತಾರ್ಥಾ ಫ್ರಿ ಂತಯಿಪ್ಯೂಮ್ಲೋ ಭೂಯಃ ಹಾರ್ಕ ವಿನಿತ್ವ ಯಮ್‌ ॥8॥ 
ಯಕ್ಲಾರ್ಥ ಸತ್ರ ವಕ್ಕವ್ಳೋ ಗತೆ ರಸ್ಪಾಭಿ ರಾತ್ಮೃರ್ವಾ 
ರಸ್ತತವ್ಯಂ ಚ ಯತ್ತತ್ರ ತದ್ದವಾ ನ್ಯಾ ಕರೋತು ನಃ 1 

ಸ ನಿಯುಕ್ತ ಸ್ತತ ಸ್ಲೇನ ಸಂಪ್ರಹೃಪ್ಮ ತನೂರುಹಃ | ಶೆ 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ಶಿರಸಾ ದೇನ) ಸೀತಾಯ್ಬೆ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ 1೬... 
ಪ್ರುತ್ಯಷ್ನ ಮೇವ ಭವತಾಂ ಮಹೇಂದ್ರಾಗಾ) ತ್ವ ಮಾಸ್ಟೃತಃ ॥ 


ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯಾದರೂ, ಕಥೆಂವೃತ್ತ್ವಃ-ಬಿನುಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವನು, ಏತತ್‌ ಸರ್ಫೊಂ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಲ್ಲಾ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ನಃ - ನಮ್ಮ ಗಳಿಗೆ, ತತ್ಸೃೂತಃ - ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ತ್ವಂ - 
ನೀನು, ಪ್ರಖೂ)ಹಿ- ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳೆ. (ಏಕೆಂದರೆ) ಕುತಾರ್ಥಃ - ಸಣೇಲಬ್ಬುಟ್ಟ ಸಮಾಚಾರ 
ವ್ರ ನಾವು, ಭೂಯಃ - ಪುನಃ, ಕಾರ್ಯುವಿನಿಸ್ಚಯಂ - ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು, ಚಿಂತ 
ಯಿಪ್ಯೂಮೆಃ - ನಿಚಾರಮಾಡೋ ಣಾ 1೩-91 ತತ್ರ) - ಆ ಶ್ರೀರಾವೆುನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ, ಯಶ್ಚಾರ್ಥಃ - 
ಕ ಈ 
ಯಾವ ನಿಪಯವ್ರಿ, ಗತ್ಸೆಃ - ತಲಬದೆ, ಅಸ್ಚ್ರಾ ಭಿ ನಮ್ಮ ಗಳಿಂದ, ವಕ್ತವ್ಯಾಃ ಹೇಳಲ್ಪಡತಕ್ವುದ್ದಾಗಿದೆ 
ಯೋ, ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, ಯತ್‌ - ರಕ್ಷಿತವ್ಯಂಚ - ಗೋಪನಮಾಡಲ್ಯಡ "ಹೃದ, ಅತ್‌ - ಅದನ್ನು 
ಆತ್ಸರ್ವಾ ಇ ಬುದ್ಧಿ ಕಾಲಿಯಾದ, ಭರ್ವಾ,- ನೀನು, ನಃ - ನಮ್ಮ ಗಳಿಗೆ, ವ್ಯಾಕರೋತು - ನಿವರಿಸುವ 
ನಾಗು 11 ತ8 . ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಮುತರ,; ತೇನ - ಆ ಜಾಂಬನಂತನಿಂದ, ನಿಯುಕ್ತಃ - ಆಜ್ಞಾಖಸೆ 
ಲ್ಪಟ್ಟ: ಸಂಪ್ರಹೃಪಷ್ಟೃ ತನೂರುಹಃ - ಸಂತೋಪದಿ:ದೆ ರೋಮಾಂಚಿತ ಕರೀರವುಳ್ಳ ನನಾದ, ಸಃ-ಆಅ 
ಆಂಜನೇಯನು, ದೇವ ¥- ಪೂಜ್ಯುಳಾದ, ಸೀತಾ`ಕೈ-ಸೀತೆಗೋಸ್ಟುರ, ೬ರಸಾ - ತಲೆಯಿಂದ, ಪ್ರಣ 
ಮ್ಯು- ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ - ಹೇಳಿದನು, 8೬1 ಅಹಂ - ನಾನು, ಉದಧೆಃ - ಸೆಮುದ್ರದ, 
ದಕ್ಷಿಣ» ಪಾರಂ - ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನ ದಡವನ್ನು, ಕಾಂಸ್ಲಮಾಣಃ - ಅಪೇಕ್ಲಿಸುನವನೂಗಿ, ಸಮಾಹಿತಃ - 
ಮನಸ್ಸ ಕಿರ್ರುನೆಳೆವನಾಗಿ, ಮಹೆಂದಾ)ಗಾ)ತ್‌ ಎ ಮಹೇಂದ್ರಪರ್ಯತದ ಶಿಖರದಿಂದ, ಖಂ. ಅಂತರಿಕ್ಷವ 
ನ್ನು, ಆಪ್ಟುತಃ - ಹಾರಿದೆನು (ಇದು) ಭವತಾಂ - ನಿಮ್ಮಗಳ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮೇವ - ವಿದುರಿಗೇ 


ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವನು " ಷ್ಟಿ! ವಲ್ಲೆ ವಾನರನವೀರನೇ | ಅನವೆಲ್ಲವನ ಸ್ಸ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಮಗೆ ಹೇಳು. ನಿನ್ನ ವತಾತನ್ನು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಆ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಮುಂದೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಈರಿತು ಆಲ್ಲೋಚಿಸೋಣ. 181 ಬುದ್ದಿ ಕಾಲಿಯಾದ 
ನೀನು ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಬಿಡದೆ ಹೇಳು. ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳೆ 
ಚೇಸಾದೆ ಮಾತುಗಳು ಯಾವುನ್ರೋ, ಬಿಡಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳು ಯಾವುವ್ರೋ, ಅದನ್ನು 
ಸಹ ನಮಗೆ ತಿಳಿಸು. ಎಂದನು 1೫ ಹೀಗೆ ಜಾಂಬವಂತನು ಪ್ರಕ್ನೆಮಾಡಿದ ತರುವಾಯ 
ಅತ್ಯಾನಂದದಿಂದ ಆಂಜನೇಯನ ಕರೀರವು ರೋಮಾಂಟಿತವಾಯಿತು. ಕೂಡಲೆ ಬೀತಾ 
ದೇವಿಗೆ ತೆಲೆಯನ್ನು ಯಾಗಿಬ ಹೇಳುವುದ ಕ್ಕು ಚ್ಚು ಗಿಬದನು. 1೬ ನಿಮ್ಮಗಳ ಕಣ್ಣೆದು 
ರಿಗೆ ನಾನು ಮಹೇೇಂದ್ರಪರ್ಯದ ಶಿಖರದಿಂದ ಸಾಗರದ ದಹ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನ ದಡವನ್ನು ಕುರಿತು 


2೩೬ ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ವೀತಿ: ರಾಮಾಯಣ. ಸರ್ಗ". 


AA 


ಉದಧೇ ರ್ದಷ್ಲಿಣಂ ಪಾರಂ ಕಾಂಪ್ಲಮಾಣ ಸ್ಫವಸಾಹಿತಃ lal 

ಗಚ್ಛ ಹಿಮೇ ಘೋರಂ ವಿಫ್ಸುರೂಪ ಮಿವಾಭವತ್‌ | 
ಕಾಂಚನಂ ಶಿಖರಂ ದಿವ್ಯಂ ಪಕ್ಸಾನಿ ಸೌ ಮನೋಹರಂ ॥.॥ 
ಸ್ಥಿತಂ ಪಂಥಾನ ಮಾವೃತ್ಯ ಮೇನೆ ವಿಘ್ನಂ ಚ ತಂ ನಗಂ ll 
ಉವಪಸಂಗಮ್ಮೇ ತಂ ದಿವ್ಯಂ ಕಾಂಚನಂ ನಗ ಸತ್ತಮಂ ॥ 

ಕೃತಾ ಮೇ ಮನಸಾ ಬುದ್ದಿ ರ್ಹೇತ್ತ ಪ್ರೋ ಯಂ ಮಯೇತಿಚ 1೯॥॥ 
.ಪ್ರಹತಂ ಚ ಮಯಾ ತಸ್ಕೃ ಲಾಂಗೂಲೇನ ಮಹಾಗಿರೇಃ ॥ 


ರ 


ನಡೆದುದಾಗಿರುತ್ತದ್ದೆ. ॥೩॥ ಗಚ್ಚತಕ್ವ-ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ಮೇ-ನನಗೆ, ಘೋರಂ - ಭಯಂಕರವಾದ, 
ವಿಘ್ನ ರೂಪಮಿವ - ಪ್ರಯನಾಣಕ್ಟ್‌ ಅಡ್ಡಿ ಜ್‌ ಯಾದಂತೆ, ಅಭೂದ್ಮಿ - ಆಯಿತಳ್ಲನೆ ; (ಅದೇನೆಂದರೆ) ದಿವ್ಯಾಂ: 
ನ ಸುಮ (1 ದ ರಮ್ಯವಾದ, ೫.4.1 - ಸೈ ವರ್ಣಮಯವಾದ, ಶಿಖರಂ-- . 
ಕೃಂಗವನ್ನು, ಪಶ್ಯಾಮಿ -ನೋಡಿದೆನು ॥«॥ ಪಂಥಾನಂ - ಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಆವೃತ್ಸು - ಆವರಿಸಿ, ಬ್ಕಿತಂ- 
ನಿಂತಿರುವ, ತಂನಗಂ - ಆ ಪರ್ಯತವನ್ನು, ನಿಫ್ಲೊಂಡ - ವಿಘ್ನ ವನ್ನಾಗಿಯೇ, ಮೇನೇ- ತಿಳಿದೆನು,1:/॥ 
ದಿವ್ಯಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಕಾಂಚನಂ - ಸುಷರ್ಣಮಯವಾದ, ತಂನೆಗನತ್ತನುಂ - ಆ ಕ್ರೇಪ್ಠೃವಾದೆ 
ಪಲುತವನ್ನು , ಉಪಸಂಗಮ್ಮು - ಸೇರಿ, ಅಯಂ - ಈ ಸರ್ಯತವು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಭೇತ್ತವ್ಯಃಃ - 
ಬಡೆಸುಲೃಡತಕ್ಕುದು, ಇತಿ- ಹೀಗೆಂದು, ಮೇ - ನನ್ನು, ಮನಸಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಬುದ್ಧಿಃ - ನಿಕ್ಚ 
ಯವು, ಕೃತಾಚ - ಮಾಡಲ್ಪಸ್ಟ್ಯಿು, llr I ತಸ್ಯುಮಹಾಗಿರೇ8- ಆ ದೊಡ್ಡ ಪರ್ಮೆತದ, ಸೂರ್ಯಂ ಕಥ 
ಕಂ - ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಶಿಖರಂ - ಶೃಂಗವು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದೆ, ಲಾಂಗೂಲೇನ - ಬಾ 
ದಿಂದ, ಪ್ರಹತಂಚ . ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾಗ, ಸಹಸೃಧಾ- ಸಾವಿರಪಾಲಾಗಿ, ವ್ಯುಕೀರ್ಯತ- ಸೀಳಿಹೋ 
ಯಿತು. ಗಂಗ | ಸಮಹಾಗಿರಿಃ - ಆ ದೊಡ್ಡ ಪರ್ಯತವು, ತಂಚ ಮ್ಯವಸಾಯಂ - ಹಾಗೆ ಬಡೆದುಹೋ 
ಗುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ - ನೋಡಿ, ಮನಃ - ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಪ್ರಹ್ನಾದೆಯನ್ನಿವ - ಲಹ್ಲಾದೆಪಡಿಸು 
ತ್ವಿರುನಂತೆ ಪುತ್ರ) - ಬಲ್ಪೆ ಮಗುವೇ ಕ ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಮಧುರಂ - ಮೃದುವಾದ, ವಾಣಿೀಂ -. 


ಆಸಾಕ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಏಸಕಾಗ್ರಚಿತ್ನನಾಗಿ ಹಾರಿದೆನಪ್ಟೈ 1 lal ಹೀಗೆ ಹಾರುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನು 
ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬಂದು ಪರ್ಯತವು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದಿ ತು. ಅದು ದಿವ್ಯವಾದ, 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾಗಿರುವ ಶಿಖರದಿಂದೊಪ್ಪುತಿದ್ದಿ ತು, ನನ್ನು ದಾರಿಗೆಅದು ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿ ನಿಂತೆದ್ದ | 
ರಿಂದ ನನ್ನು ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕ್‌ ವಿಫ್ಲು ವುಂಟಾದಂತೆ ಅದನ್ನು ಭಾವಿಬದೆನು. ॥/॥ | ಹೀಗೆ 
ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿನಿಂತಿದ್ದ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ದಿವ್ಯಪಠ್ಯತವನ್ನು ನೋಡಿ, ಇದನ್ನು ಬಡೆದುಹಾ 
ಹೋಗಬೇತೆಂದು ನಾನು ಯೋಚಿಬದೆನು. ೯॥ ಹಾಗೆಯೇ ನಾನು ಬಾಲನಿಂದ ಹೊಡೆ: 
ಯಲು, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ದೇದೀಷ್ಛಾಮಾನವಾಗಿದ್ದ ಆ ದಿವ್ಯವಾದ ಪರ್ಯತದಕಿಖರವು- ಸಾವಿರೆ 
ಪಾಲಾಗಿ ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಒಡೆದು ಹೋಯಿತು. ॥೧೦॥ ॥ ಹೀಗೆ ನಡೆಬಿದ ನನ್ನ ಘೌಲಸ' 
ವನ್ನು ನೋಡಿ, ಆ ಮಹಾ ಪರ್ಯತವು ನನ್ನೊಡನೆ ಮಾತಾಡುವುದಕ್ಕು ಪಕ್ರಮಿಸಿತು. ಲಲ್ಲೆ: 
ಮಗುವೇ ! ನಿಂದು ಮೃದು ಮಧುರವಾಗಿ ಕೂಗಿತು. ಆ ಮಾತು ನನ್ನು ಕೋಪ: 
ವನ್ನು ದೂರಮಾಡಿ, ನನಗೆ ಸಂತಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು.1೧೧11ಹೀಗೆ ಆ ಪರ್ಯತವು ನನ್ನನ್ನು 


uv ಹುನ್ನರಳಾಣ್ಣ | ತತ, 


ಗಾ 


ಎ ಬ ಬ ಬ ಭು ಡಿ ಹಥ ಬು ಬ ಬ ಭಾ ಬ ಬ ದ 


ಕಿಖನಂ ಸೂರ್ಯ ಸಂಕಾಶಂ ವ್ಯಶ್ನೀರ್ಯತ ವ್ರಧಾ 1೧೧! 
ವ್ಯವಸಾಯ ೫ ₹೦ ಬುಡಾ § ಸಹೋವಾಜಚ ವಹಾಗಿರಿಃ 
ತ a ವಾಣೀಂ ಮನಃ ಪ ಪ್ರಸ್ಲಾ ದಯ ನ್ಚಿವ ಗಗ 
ಖಿ ಮೃವ್ಯ್ವಂ ಖಿ ಮಾಂ ವಿದ್ದಿ ಸಖಾಯಂ ವತಾತರಿಕ್ಕನಃ l 
ವೊನಾಕ್‌ ಮಿತಿ ವಿಖ್ಯಾತಂ ಸವಸತ ಮ ಹೋದಧಾೌೌ 1೧೨!!! 
ಪಶ್ಚವಂತಃ ಪುರಾ ಪುತ್ರ ಬಭೂವುಃ ಪರ್ನತೋತ್ತಮಾಃ ॥ 
ಛಂದತಃ ಪ  ಥಿವೀಂ ಚೇರು ರ್ಲಾ ಫY್ಸಾಧಮಾನಾ ಸ್ಫಮಂತತಃ ಣಾ" 
ಶು ತ್ಕಾ ಸ ಇಂ ಹಂತುಮೂತೇಂದ, 8 ಪಾಕಶಾಸನಃ ॥ 
ಚಿಚ್ಛೇದ ಭಗವಾ ಸ್ಪ ಪೊ ನ್ಯಜೆ ಕ್ರ ಣ್ಸೈೆಪೂಂ ಸಹಕ್ರಕಃ ಗಗ 
ಆಸಂತು ಟೋ ನ ಸ್ಟ್ರಾ ತ್ರವ ಪಿತ್ರಾ) ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥ 


ETS on ERAN 


ವಾತನ್ನು, ಉವಾಚಹ - ಹೇಳಿತು, [೧ ಮಾತರಿ ಕ್ಯವಃ - ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವಾಯುವಿನ ಸಖಾ 
ಯಂ - ಸ್ನೇಹಿತನುಗಿಯೂ, ಮೈನಾಸಮಿತಿ 7 ಮೊನಾಕವೆಂಬದಾಗಿ, ವಿಖ್ಯ್ಕಾ ತಂ-ಪ್ರಖ್ಯುತನಾಗಿಯೂ, 
ವೆ ಹೋದಧಾೌ - ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ನಿವಸಂತು - ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿ ರುವೆನಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಮಾಂ-ನನ್ನ ನ್ನು; 
ನತೃವ್ಟಂಚಾನಿ ಟಿ ನಿನ್ನು ಚಿಕ್ಕುತಂದೆಯ. ನ್ನಾಗಿ-ವಿದ್ಧಿ ತಿಳಿ (೧.೨11 ಹೇಪುತ್ರ - ವಿಲ್ಫೈ ಮಗುವೆ, ಪುರಾ ೬ 
ದೇ ರ್ಫದಲ್ಲಿ, ಪರ್ಯತೋತ್ಸವನಾಃ -.ದೊ ಡ್ಲದೊಡ್ಡ ದರ್ಯತಗಳು, ಪಶಕ್ಷವಂತಃ - ರೆಕ್ಕೆ ಗಳುಚ್ಳವುಗಳಾಗಿ, 
ಬಭೂವುಃ-ಇಡ್ದು ವೆ, (ತೇ-ಆಪರ್ಯತಗಳು) ಸಮಂತತಃ ವಲ್ಲೂದೇಕಗಳೆಲ್ಲೂ, ಬಾಧಮಾವಾಃ ತೊಂದಕೆ 
ಪಡಿಸುತ್ಮಿರುವರುಗಳಾಗಿ, ಛಂದತಃ - ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋರಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ, ಪೃಥಿವೀಂ ಎ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು; 
ಚೇರುಃ-ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದವು, ॥೧೬೩!॥ ಭಗರ್ಮಾ ಪೂಜ್ಯನಾದ, ಪಾಕಶುಸನಃ - ಪಾಕನೆಂಬರಾಫ್ಲಸನನ್ನು' 
ಸಂಹರಿಬದವನಾದ, ಮಹೇಂ ದಃ ಫೆ ದೇವೇಂದ್ರನು, ನಗಾನಾಂ-ಪರ್ಯತಗೆಳ, ಚಂತಂ-ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು, 
ಕ್ರುಶ್ಚಾ - ಹೇಳಿ, ಏಪಾಂ - ಈ ಪರ್ಯತಗಳ, ಪರಾ - ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಹ ವಜ್ರೇಣ-ವಜಾ)ಯಖಭದಿಂದ; 
ಸಹಸ್ರಶಃ - ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಚಿಚ್ಛೇದ - ಕತ್ತರಿಸಿನನು 1೧೪1 ॥ ಹೇವತ್ಸ .ವಿಲೈ ಮಗುವೆ ! 
ಅರಿತು - ನಾನಾದರೂ, ಮಹಾತ್ಸನಾ ಎ ಮಹಾನುಭಾನನಾದ, ತವ-ನಿನ್ನ, ಬತಾ) - ತಂದೆಯಾದ 
ಮಾರುತೇನ - ವಾಯುವಿನಿಂದ, ತದಾ - ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ, ತನಕ - ಆ ದೇವೇಂದ್ರನ ದೆಸೆಯಿಂದ 


ಈ ರಿತು ವಿಲ್ಪೆ ಆಂಜನ್ನೊಯನೇ! ನಾನು ನಿನಗೆ ಚಿಕ್ಕ ತಂದೆಯಾಗ ಬೇಕು. ನಾನ್ಯಃ 
ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವಾಯುವಿನ ಸ್ನೇಹಿತನು, ನನ್ನು ಸಕ ಮೈೈನಾಕ್‌ಪರ್ಯತ ತವು. ನಾನು" 
ಈ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸ ಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವೆನು. ॥೧.॥ ॥ ಎಲ್ಲೆ ಮಗುವೇ ! ಪೂರೈದಲ್ಲಿ; 
ಪರ್ಯತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರೆಣೆ ಗಳಿದ್ದುವು. ಆಗ ಪೆರ್ಯತಗಳೆಲ್ಲಾ ಮನಸ್ಸು ಬಂದ ಡೆಗೆ ಹಾರಿ. 
ಹೋಗಿ, ಪಟ್ಟಣಗಳ ಮೇಲೂ, ಊರುಗಳ ಮೇಲೂ, BEE ಹೆನ್ನಾ ; 
ಬಾಧಿಸುತಿದ್ದುವು ೧! ಹೀಗೆ ಪನ್ಯತಗಳು ಲೋಕ್‌ಕಂಟಕ್‌ಗಳಾಗಿರುವುದನ್ನು ಘೇ 
ದೇವೇಂದ್ರನು ಲೋಕವನ್ನು ರ್ತಿ Hiss ಗಿ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪರ್ಮತ ತಗಳ 
ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾವಿರಾರು EH ಸಂತೆ ಹತ್ರ ರಿಸ ಹಾರಿದನು. ೧೫1 I ವಲ್ಲೆ 


ಮಗುವ .! ಅಂಥಾ ಕಪ್ಪೃಕಾಲವು ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ಠವಾಗಿದ್ದಾಗ ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ, 


ತತ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಶ್ಟೀಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ ' 
ಜೋ ಬ ಯ ಸು ಸ 
ಮಾಸ.ತನ ತದಾ ವಕ್ರ ಪ್ರುಫ್ಲಿಪ್ಲೋಸ್ತಿ ಮಹಾರ್ಣವೆ ಗಂಗ 
ರಾಮನ್ಳೃ ಚ ಮಯಾ ಸಾಹ್ಟೆ ವರ್ತಿತವ್ಳೇ ಮರಿಂದವು ॥ 

ರಾನೋ ಧಡ್ವೆ ಫ ವತೇಂ ಕ್ರೇಪ್ಕೋ ಮಹೆಂದ್ರ ಸಮವಿಕ್ರಮಃ ೬ ॥ 
ಏತ ಸ” ತ್ಕಾ ವಚ ಸ್ತಸ್ಯ ಮೈೈನಾಕಸ್ಥೇ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 

ಹಾನ್ಗ ವಮಾನೆದ್ಧ ತು ಗಿರೇ ರುದ್ಭತೆಂ ಚ ಮನೋನುಮ ॥ ೧೩! ॥ 
ತ್ನನ ಚಾಹ ವುನುಜ್ಞಾತ್ಗೋ ಮೆೌನಾಕ್ನೇನ ಮಹಾಕ್ಚನಾ ॥ 

ಸಚಾ ಸ್ಫೂ೧ತಸಿ ನತ ಕ್ಕೆ ತ್ರಿಲೆ ಇ ವೂಸುಪ್ಪೊ ವರ್ರಪ್ಪ್ರತಾ 

ಕರ್ಲೀರೇಣ ಮಹಾಕೈಲ ಕೈ ಲೇನ ಚ ವು ಹೋದಧಾೌ !೧೯॥ 
ಉತ್ತವ)ಂ ಜನ ಸ ಕೋೊಷಂ ಪಂಥಾನ ಮಾನಿ ತಃ | 


ಮೋಸ್ಲಿತಃ - ಬಿಡುಗಡೆ ವನಾಡಿಸಲ್ಕಟ್ಟವನಾಗಿ, ಮಹಾಣ;ವೇ - ಅಗಾಧವಾದ ಈ ಸೆಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಪಕ್ಷಿ 
ಪ್ರೋಗ್ಗು ಈ ಹಾಕ ಲ್ರಟ್ಸೈನು ॥೧೫॥॥ೃ ಕೇ ಆರಿಂದವು - ವಿಬ್ಬೆ ಕತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ ಮಾರುತಿಯೇ! ಮ 
ಯಾ ನನ್ನಿಂದ, ರಾಮಸ್ಟ್ರ- ಶ್ರೀರಾಮನ, ಸಾಹೆ ನೆ - ಸಹಾಯ ಕಾರ್ಯುದಲ್ಲಿ ಇಟ ಯ 
ತ್ಲ್ಲಿ ಸೋಣವಾಗಿದೆ, ಏಿಕೆಂದರೆ-ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನೂ, ಧರ ಸೃ ಭೃತಾಂ- ಧ್ವ ಪ ೨9ರೊಳಗೆ, ಕ್ರೇಷ್ಟ್ಯಃ - 
ರ ದವನು, ವೃತ್ಮು-ವೆಹೇಂ ದ್ರಸಮನಿ ಕ್ರಮಃ - yd ದ್ರನಿಗೆ ದ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವುಳವನು, ೬ ಮಹಾತ್ಸನೆಃ - ಮಹಾ ಮಹಿಮೆಯು ಕ್ಯ ತಸ್ಕೃವೆ ಸಿ ವಾಕಸ್ಕೈ - ಆ ಮೈೈನಾಕಪರ್ಯತದ, 
ಏತದ್ಯೇಚಃ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಕುತ - ಹೇಳಿ, ಗಿರೇಃ . ಆ ಮೊನಾಕಪರ್ಯತಕ್ಯೈ ಕಾರ್ಯಂ - ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು, ಆ ವೆ:ದ್ಯಾತ-ಹೇಳಿ, ಮಮ-ನನ್ನ, ಮನಃ - ಮನಸ್ಸ, ಉದ್ಯೇತಂ . ಉದ್ದು 
ಕವಾಯಿತು (ಪಾ-ಉದ್ಧ ತಂ - ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಲಿಸಿತು) ॥ಂತ॥॥ ಅಸು . ಮುನ್ನು ಮಹಾತ್ಸ ನಾ 2 
ಪೂಜ್ಯನಾದ, ತೆ'ನ ಮೈನಾಕೇಕ - ಆ ಮೈನಾಕನರ್ಯತದಿಂದ, ಅನುಜ್ಞಾ ತಕ್ಕ - ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಸಹ ಪ 
ಡೆದನು, ಸಚೆ ಕೈಲೆ ಓನಿ. ಆ ಮೈನುಕರರ್ಯುತವೂ ಕೂಡ, ವಸ್ರಶ್ನೃತಾ- ಪುಶ್ನಲವಾದ ವಸನ.ಪೇಣ- 
ಮನುಪ್ಯೂಸಂಬಸನಾಡೆ, ಕಠಿಕಿರೇಇ-ದೆ. ನಿದ ಅ) ತಶಿ” ಶಃ-ಮತೆ ಸಾಸಿ) ತು, ಕೈಲೇನ-ಶಿಲಾಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಶರೀರದಿಂದ, ಮಹಾಃಕೈಲರ್ಸ್ಯೆ: - ದೊಡ ಪರ್ಯತವಾಗಿ, ಮಹೊೋದಧಾ- ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲುಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ (ಸ್ಥಿ ತಕ್ಚ $ ನಿಂತಿತ್ತು) lar u ಉತ್ತಮಂ - ಕ್ರಸಪ್ಸ ವಾದ, ಜನಂ ವೇಗನನ್ನು, ಆನ್ಚೂಯ- 
ವಾಯುವು ನನ್ನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡ) ಬಂದು, ಈ ಸಾಗರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಕಾಪಾಡಿದನು 
ಗಂಜ! ಈಗ ನೀನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಾರ್ಫಕ್ವಾಗಿ ಹೊ ಗುತ್ತಿರುವೆ. ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಕ 
ಧನ್ವ್ರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. ಪರಾಕ್ರ್‌ಮದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು. ಅಂಥಾ - 
ದೆ ಇ ಇತ ಡೆ ಬ 

ರಾಮನ ಕಾ ಕ್ಸ್‌ ನನ್ನಿಂದಾಗುವ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ನನಗೆ ಧಶ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 
Noell ॥ ಹೀಗೆ ಹಳದ ಮಹಾತ್ವುನಾದ ಮ್ಕೈನಾಕನ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ನಾನು ಉದ್ಯೋಗಿ | 
ಬರುವ ಹಾಸ್ಸೂವನ್ನು ಆತನಿಗೆ ತಿ೪ಬ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಲುದ್ಯೂಕ್ತ್‌ ನಾದೆನು : 
Noell ಆಗ ವೆಸ್ಸಿಸಾಕನು ಮುಂದಿನ ಪ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಗೆ ಆ ಕ್ಟ ತಾನು 
ತನ್ನ ಮನುಪ ಪ್ಲರೂಪನ್ನು PS ದೊಡ್ಡ ಪರ್ನತರೂಪದಿಂದ ಸಮುದ್ರದ 


ಮೇಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದನು. ॥೧೯॥ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ಬೇಗೆ. ಮುಗಿಸಬೇಕೆಂದು-' 


ಹೆ ಸುನ್ಹರಹಾಣ್ಣ, ಪರ್ತಿ 


A 


ಹಾ ಗಾಗ ಗಾ ಖಾ ಗು ಹಾಟ ಹಚು ಜಾ ಉ೧್ಣ (ಅ ಬಟ ಪ ನ ಬಾ ಕಾಜಾಣ ಜಾ ನ 00 


ತತೋ5ಹಂ ಸುಚಿರಂ ಸಾಲಂ ವೇಗೇ ನಾಭ್ಮ್ಯಗಮಂ ಪಥಿ 1-01 
ತತಃ ಪಕ್ಕಾ ಮ್ಯೂಹಂ ದೇವೀಂ ಸುರಸಾಂ ನಾಗ ಮಾತರಂ | 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಛೇ ಸಾದೇವೀ ವಚನಂ ಮಾ ಮಭಾಪತ 1೨೧1 

ಮಮ ಭಷ್ನಃ ಪ್ರದಿಷ್ಟ್ರೃ ಸ ಸ್ಸ ಮಮರ ರ್ಹರಿ ಸತ್ತಮ | 

ಅತ ಸಾ ಫಾ ಎ೦ ಭಷ್ಟಯಿಪ್ಸಾಮಿ ವಿಹಿತ ಸ್ತ್ರ ್ಯಂ ಚಶಸ್ಛೃಮೆ ॥ ೨೨! 
ಏವ ಮುಠತ್ತಃ ಸುರಸಯಾ ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಪ್ರ ತ ಬ್ದ ಎತ ! 

ವಿವರ್ಣ ವದನೋ ಭೂತ್ಯಾ ವಾಕ್ಫುಂ ಹೋದ ಮ ॥ ೨! 
ರಾಮೋ ದಾಶರಥಿ ಶರ್ಮಾ ಪ್ರವಿಷೆ ಪ್ಪ ದಂಡಹಾವನಂ | 


ಅವಲಂಬಿಸ್ಕ ಕೇಪಂ - ಉಳಿದಿರುವ್ಕ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಆನಿ ತೂ - ಹೊಂದಿದ, ಅಹಂ - ನೂನು, 
ತತಃ- ಆ ಮೇಲೆ, ಸುಚಿರಂ ಕಾಲಂ - ಬಹುಕಾಲದವರಿಗೆ, ಪಥಿ - ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ವೇಗೇನ - ಜುಗ 
ತೆಯಿಂದ, ಅಭ್ಯಗಮಂ ಹ ಪ್ರಯಾಣವರಾಡಿದೆನು ॥.೨೦॥ ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಅಹಂ - ನಾನೆ, ನುಗ 
ಮಾತರಂ - ಸರ್ವಗಳಗೆ ತಾಯಿಯಾದ, ಸುರಸಂಂ ದೇವೀಂ - ಸುರಸೆಯೆಂಬ ದೇವತೆಹುನು ್ನಿ-ಪಕ್ಕಾನಿ ಈ 
ನೋಡಿದೆನು, ಸಾದೇನೀ - ಆ ಸುರಸೆಯು, ಸಮುದೃಮಧ್ಯೈೆ - ಸಾಗರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ವರಾಂ- ನನ್ನನ್ನು 
ಕುರಿತು, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಅಭಾಪತ- ಹೇಳಿದಳು 1. ಹೇಹರಿಸತ್ತ್ತಮ-ವಿಲ್ಫೈ ಪಿಕ್ರಿ*ಪ್ಲೃನೇ ಸ 
ತುಂ - ನೀನು, ಅಮರೈಃ - ದೇವತೆಗಳಿಂದ್ಯ ಮಮ - ನನಗೆ, ಭಕ್ಷಃ -ತಿಂದುಹಾಕುವ ಪದಾರ್ಥವಾಗಿ], 
ಪ್ರದಿಷ್ಟ್ರೃ 1-ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುತ್ತೀಯೆ», ಅತಃ - ಆಕಾರದಿಂದ, ತಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಇಪ್ರಯಿಪ್ಕಾನಿ -ತಿಂ.: 
ಮಹಾಕಾತ್ತೇನೆ, ತ್ಪೂಂ - ನೀನು, ಮೇ - ನನಗೆ ಚಿರಸ್ಕೈ ಹ ಒಹುಕಾಲಕ್ಕೆ, ಬಿಹಿತ8-ಸಿಕ್ಟಿರ.ವೆ ॥ ೧.೦೪ 
ಏವಂ . ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಸುರಸಯಾ - ಸುರಸೆಯಿಂದ, ಉಸ್ತ್‌8 - ಹೇಳಲ್ಪ್ಚಿ, ಪೂ,ಂಜಲಿಃ - ಫೈಯನು 
ಜಹೋಡಿಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿ, ಪ್ರಣತಃ - ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದವನಾಗಿ, ಬ್ಸತಃ - ನಿಂತುಕೊಂಡ ನಾನ್ನು 
ವಿವರ್ಣವದನಃ -ಕಾಂತಿನಿಹೀನವಾದ ಮುಖವುಘ್ಯನನು, ಭೂತ್ಯಾ-ಲೆಗಿ, ಇದಂ-ಮುಂದೆಹೇಳುವ, ವಾಕ್ಯ) 
ಚ- ವಾಕ್‌ ನನ್ನು ಹೊಡ, ಉದೀರಯಂ - ಹೇಳಿದೆನು 1೦೩1 ದ.ಶರಥಿಃ . ದಕರಥರಾಯನ ಮಗನಾದಂ 
ತಾಕಾ WH ನಾದ, ಪರಂತಪಃ- ಕತು)ಸಂಹಾರಕನಾದ, ರಾವು8- ಶ್ರೀ ರೂಮೆನು, ಬಾ)ತ್ರಾ)- 


ತಮ್ಮನಾ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣೇನ . ಇನೊಡನೆಮೂ, ಸೀತಯಾಃಕಸಹ -. ಸನೀತಾದೇವಿಯೊಡನೆ ಸೂ 


ಆನಾ ಟಿ ಶ್ಯ 


ಆಮೇಲೆ ನನ್ನು ವೇಗವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಬಹು ಕಾಲನೇಗದಿಂದ ಹಾರಿಹೋಗು 
ತ್ತಿದ್ದೆನು.. ॥ ೨೦ ॥ ಕೆಲವುದೂರ ಹೋದನಂತರೆ ಸರ್ವಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯಾದ ಸುನಸೆ 
ಯೆಂಬ ದೇವತೆಯು ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯಂದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ವಿ ಸ್ಸಿ ವಾ 
'ನರೋತ್ಸಮನೇ ! ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ನನಗೆ ಆಹಾರವ:ಗಿ ಕೊಟ್ಟವರು. ಬಹಳ 
ದಿವಸಗಳ ಮೇಲೆ ನೀನು ನನಗೆ ಓತ್ತಿರುವೆಯಾದ ಕಾರಣ ಈಗ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ತಿಂದು 
ಬಿಡುವೆನು. ॥ ೨೨! ಹೀಗೆ ಸುರಸೆಹೇಳಿದ ಮಾತನು ಕೇಳಿ, ನನ್ನ ಮುಖವು ಬಣ್ಣ ಗೆಟ್ಟ್ಯತು. 
ನಾನು ಕೈೈಹೆ ಸಡಿಬ ಕೊಂಡು, ಅವಳಿಗೆ ನಮುಸಸ್ವರಮಾಡಿ, ಹೀಗೆ ಹೆಳಿದೆನು . 0 -ಎ/| 
ಎಲಾ ನಾಗವಾಾತೆಯೇ ! ದಕ ಥ ಚಕ್ರವರ್ಶಿಯ ಮಗನಾದ ಶ್ರಿ:ರಾಮನು-ತನ್ನ ಪತ್ನಿ 
ಯಾದ ಬೀತಾದೇವಿಯಿ-ದಲ್ಯೂತಮ್ಮನಾದ ಲಸ್ಷ್ಮಣನಿಂದಲೂ ತೂಡಿ,ದಂಡಕಾರಣ್ಣುವನ್ನು 
98 
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೩೪೦ ಕ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವಿೀ(ಕ ರಾಮಾಯಣ. | ಸರ 


ಬಡಾ ಯಾರಿ ದರಗ ಓಟ ಬಾ ನ ಎಚ ಚಂದ 


NS EY AA 


ಲಫ್ಲೂಣೇನ ಸಹಭ್ರಾತ್ರಾ ಬೀತೆಯಾ ಚ ಪರಂತಪಃ ॥೨./॥ 

ತಸ್ಥು ಬೀತಾ ಹೃತಾ ಭಾರ್ಯಾ ರಾವಣೇನ ದುರಾತ್ಮ್ಮನಾ | 

ತಸ್ಯ ಸ್ಸಳಕಾಶಂ ದೂತೋಹಂ ಗಮಿಷ್ಟೇ ರಾಮ ಕಾಸನಾತ್‌ 0೨೫ ॥ 
ಕರ್ತ ಮರ್ಹಬ ರಾಮಸ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ವಿಪಯೇಸತೀೀ | 


ಅಥವಾ ಮೈಧಥಿಲೀಂ ದೃಪ್ಟ್ಯ್ಯಾ ರಾಮಂ ಚಾಕ್ಲಿಸ್ಕ್ಯ ಹಾರಿಣಮಿ ॥ 
ಆಗಮಿಪ್ಕ್ಯಾಮಿ ತೇ ವಸ್ತ್ರ್‌ಂ ಸತ್ಯಂ ಪ್ರತಿಕೃಣೋಮಿ ತೆ ॥1೨೬॥ 


ಏವ ಮುಕ್ತಾ ಮಯಾ ಸಾ ತು ಸುರಸಾ ಕಾಮ ರೂಪಿಣೀ | 


ದಂಡಕಾವನಂ-ದಂಡಕಾರಣ್ಣವನ್ನು, ಪ್ರವಿಷ್ಟೃಃ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಓೂಲ॥ ತಸ್ಯ _ಆ ರಾಮನ, ಭಾ 
ರ್ಯಾ ಹೆಂಡತಿಯಾದ, ಸೀತಾ - ಸೀತೆಯು, ದುರಾತ್ಮಾ ಘಿ ಪಾದಿಷ್ಠ್ಯನಾದ್ಕ ರಾವಣೇನ - ರಾವಣನಿಂ '' 
ದ್ಯ ಹೃತಾ - ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಳು, ದೂತಃ - ಅವನ ಆಳಾದ, ಅಹಂ - ನಾನು), ರಾಮಶಃಸನಾತ್‌ -ಶ್ರೀೀ | 
ರಾಮನ ಅಪ್ಪುಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ, ತಸ್ಯಾಃ - ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯ್ಯ ಸಕಾಕ0 - ಸವಿಸಾಪಎನ್ನು *ಾರಿತು, 
ಗಮಿಖೆ ಫ್‌ ಫ ಹೋಗುತ್ತಿರುವೆನು ॥ 0೫1 ವಿಷಯೇ-ಸ್ಕರಾಜ ಟಿದಳ್ಲಿ, ಸತೀ - ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ನೀನು, ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಗೆ, ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಆ ಬತ್ತಾಸೆಯನ್ನು, ಕರ್ತುಂ - ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅ 
ರ್ಹಬ - ಯೋಗ್ಯಳಾಗಿದ್ದೀೀಯೆ, ಅಥವಾ - ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ವೈಥಿಲೀಂ ಹ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಅಶ್ಲಿಷ್ಟ್ಯ | 
ಹಾರಿಣ೦ - ನಿರ್ಬಿಘ್ನ ವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ನ್ನು ಪಡೆದ, ರಾಮಂಚ - ಶ್ರೀ ರಾಮನನ್ನು ಸಹ, ದೃಷ್ಟ್ಟ 

ನೋಡಿ, ತೇ - ನಿನ್ನು, ವಸ್ತ್ರಂ - ಮುಖವನ್ನು, ಆಗಮಿಪ್ಯ್ಯೂಮಿ ಪ)ವೇಶಿನ.ವೆನು 3: ತೇ - ನಿನಗೆ ಸ 
ತುಂ - ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರತಿಕೃಣೋಮಿ _ ವನಾತುಕೊಡುತ್ತ್ವೇನೈ, 1.ಎ೬.-1॥ ವಯಾ - ನನ್ನಿಂದ ಏ 
ವಂ - ಈ ರೀತಿಯನಾಗಿ, ಉಫಾ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಕಾಮರೂನಿಣೀ - ಮನಬಂದರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸತ್ತತ್ಚ 
ವಳಾದ, ಸೂ ಸುರಸಾತು - ಆ ಸುರಸೆಖರಾದರೋ, ಕಕ್ಷಿತ್‌ - ಬಬ) ನೂ ಸಹ, ನಾತಿವತೇತ - ನ 
ನ್ನನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋ ಗಲಾರನು, ಏಿಪಃ - ಇದು, ಮುಮ-ನನಗೆ, ವರಃ -ಅನುಗ್ರಹವು (ವಿಂಬದಾಗಿ) 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳಿದಳು ॥.ಂ೩॥-॥ ಏನಂ - ಹೀಗೆ, ಸುರಸೆಯಾ - ಸುರಸೆಯಿಂದ, ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳಲ್ಯಟ್ಟ 


ಪ್ರವೇಶಿಸ್ಕ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿ ದುಪ್ಕೃರಾದ ಅನೇಕ್‌ ರಾಷಸರನ್ನು 
ಕೊಂದನು. ಆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಛಾ ಪತ್ನಿಯರಾದ ಬೀತಾದ್ದೇವಿಯನ್ನು ದುರಾ ತವಾದ ರಾವ 
ನು ಅಸಹರಿಬಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುವನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಬೂತೆಯನು 
ನೋಡಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನುನ ಸ್ಸ ಹಳುಹಿಬರುವನು. ನಾನು ಶ್ರೀರಾಮನ ದೂ 
ತನು! ೨8 ಎ ॥ ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನು ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕ್‌ ನೀನು ನಿಘ್ನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ. ರಾಮ 
ಕಾ್ಯಾಕ್ಯೆ ನೀನು ಸಹಾಯಮಾಡಬೇ ಈು. ನಿನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು ಇದ್ದು ಕೊಂಡಿರು, 
ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಬೂತಾದಕ; ನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಬದ 
ಮೇಲೆ ನಿನ್ನು ಇಪ್ಟ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವೆನು. ಈ ಮಾತಿಗೆ 
ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಬರುವೆನ, ॥.೬॥! ಹೀಗೆ ನಾನು ಹೇಳಲು ಅದನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಜಾಮರೂಪೀಣಿಯಾದ ಸುರಸೆಯು-ಅಯ್ಯಾ ! ನನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗೂ 
ಡದು, ಇದು ನನಗೆ ವರವಾಗಿರುತ್ತದೆ ವಿಂದಳು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದಹ್ನಣವೇ ನಾನು 


Hv] ಸುನ್ಹರಸಾಣ್ಣ | av 


NL ನ ಬ ಎ ಹ ಡಿ ಸು ಡಡ ಇ ಡಬ 


ಅಬ್ರವೀ ನಾತಿ ವರ್ತೇತ ಕಕ್ಲಿದೇಪ ವರೋ ಮಮ ॥8೩॥॥ 

ಏವ ಮುಕ್ತ ಸ್ಪುರಸಯಾ ದಕಯ್ಲೋಜನ ಮಾಯತಃ ॥ 

ತತೋ*5ರ್ಧ ಗುಣ ವಿಸ್ಲಾರೋ ಬಭೂವಾಹಂ ಕ್ಷಣೇನ ತು ॥೨/॥॥ 
ಮತ್ಸ ,_ಮಾಣಾ ನುರೂಪಂ ಚ ವ್ಥಾದಿತಂ ತು ಮುಖಂತಯಾ | 
ತದ್ಹೃಪ್ಟ್ರಾ ವ್ಯಾದಿತಂ ಚಾಸ್ಫಂ ಹ್ರಸ್ಕಂ ಹ್ಯಾಕ್‌ರವಂ ವಪುಃ 13೯ 
ತರ್ನ್ಟ್ರ೯ ಮುಹೂರ್ತೇ ಚ ಪುನ ಧೃಘೂವಾಂ ಗುಪ್ಮ ಮಾತ್ರಕಃ | ;0೦॥ 
ಅಬಪತ್ಸಾಶು ತದ್ಯಕ್ಷ್‌ $೦ ನಿರ್ಗತೋಹಂ ತತಃ ಶ್ಲಣಾತ್‌ ॥್ಯಂ॥ಃ 
ಅಬ್ರವೀ ತ್ಪುರಣಾ ದೇವೀ ಸ್ಟೇನ ರೂಪೇಣ ಮಾಂ ಪುನಃ [೧ 


~~ 


ಅಹಂ - ನಾನು, ಕ್ಷಣೇನ - ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಕಾಲದೊಳಗೆ, ದಕಯೋಜನಂ - ಹೆತ್ತುಗಾವುದದನರಿಗೆ, 
ಆಯತಃ - ಉದ್ದೆ ವಾಗಿಯೂ, ತತಃ - ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ, ಅರ್ಥಗುಣನಿಸ್ಲೊರಃ - ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚೆ ಅಗಲ 
ಉಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಬಧೂವ - ಆದೆನ ॥ಂ॥-॥ ತಯಾತು-ಅವಳಿಂದಲಾದರೋ, ಮತ್ರ )ಮಾಣಾ 
ನುರೂಪಂ - ನನ್ನುಪ್ಮೇ ಪ್ರವನಾಣವುಜ್ಯ, ವದನಂಚ - ಮುಖವೂ, ವ್ಯಾದಿತಂ- ತೆರೆಯಲ್ಕಟಿ,ತು, ಕತ್‌-ಆ 
ಆಸ್ಕ್ರಂಚ - ಮುಖವನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟ” ನೋಡಿ. ವಪುಃ - ಕರೀರವನ್ನು, ಸ್ರಸ್ಥೇಂ - ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ, 
ಅಸಕ್‌ರವಂಹಿ - ಮಾಡಿದೆನಲ್ಲವೆ, ತರ್ಸ್ಸಿ: - ಮುಹೂತೋಚೆಪುನೂ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ಅಂಗುಪ್ಮ ಮಾ 


ಆ 
ತ, - ಹೆಜೆ ತರಳಿನಷ್ಟುು ಸಣ್ಣ ನಾಗ್ಕಿ ಬಭೂವ - ಅದೆನು, 14೧1! ಅಹಂ - ನಾನು, ಲ್‌ ಜು 


೨ 

ಆ ಸೆ ಮುಖವನ್ನು, ಅಭಿವತ್ಯ - ನುಗ್ಗಿ, ಪಣಾತ್‌ - ಒಂದು ಪ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ, ತತಃ - ಆಮು 
ಖದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಆಕು - ಬೇಗನೆ, ನಿರ್ಗತಃ - ಹೊರಟು ಬಂದೆನು, ಸುರಸಾದೇವೀ - ಆನಾಗವಣತೆ 
ಯಾದ ಸುರಸೆಯು, ಪುನಃ - ಮತ್ತೆ, ಸ್ಟೇನರೂಪೇಣ - ತನ್ನ ನಿಜರೂಪದಿಂದ್ಕೆ ಮಾಂ . ನನ್ನನು, 
ಹರಿತ್ತು ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳಿದಳು ॥1೩೧॥ ಹೇ ಹರಿಕೆ ಕ್ರೇಷ್ಟೃ ಇ ವಿಲ್ಲೆ ವುನರೋತ್ಸವಸನಾದ ಆಂಹನೆ! 
ಯನೆ, ಹೇಸೌಮ್ಯೂ-ಸ%ೌಿವ ಮ್ಯೂನೇ, ಆರ್ಥ ಧ್ಯ 1 - ನಿನ ಅಷ್ಟು ರ್ಥ ಎನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕಸ್ವಗಿ ಸ 
ಖಂ - ಸಾಖ ಛ್ರಿವಾಗಿ, ಗಚ್ಛ - ಹೋಗು, ವೈ ದೇಹೀಂಚ ಚ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕೂಡಾ, ಮಹಾತ ತ್ಛನ 
ಮಹಾನುಭೂವನಾದ, Ses - ಶ್ರೀರಾಮಚೆಂ ದ್ರನೊಡನೆ, ಸಮಾನಯು - ಸೇರಿಸು, ಹೇ ವಾನರ 
ಎಲ್ಫೈ ಶಬಿಕ್ರೇಪ್ಠನೇ ಜದ... ಓಕಗೆ, ಬ್ರೀತಾಸ್ವ್ವಿ ಹ ಸುಬ್ರೀತಳಾಗಿರುವೆನು. ಹೇ ಮಹಾಬಾಹೋ - 


ಹತ್ತುಗಾವ್ರದ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ, ಅದ್ಸಿಂತ ಸ್ಮಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಅಗಲವುಲ್ಯವನಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆ 
ದೆನು, 1೨.1 ॥ ಅವಳೂ ಸಹ ನನ್ನ ಪ್ರಮಾಣಕ್ವ್‌ ಅನುಗ.ಣಇವಾಗಿಯೇೇ ಬಾಯನ್ನು ತೆತೆ 
ದಳು. 1.೯1 ಹಾಗೆ ಅವಳು ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದುದನ್ನು ಹಂಡು, ನಾನು ಮಕ್ಕೆ ಸ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅಂಗುಪವಸಾತ್ರುದ ಗಾತ್ರವುಜ್ಞವನಾಗಿ,ತತ್‌ಹ್ಲಇವೇ ಅವಳ್‌ ಮುಖದಿಂದ 
ಈ ಜೆಗೆ ಬಂದು ಮುಗದಕ್ಕ್‌ ಹೊರಟಿನು. ಆಗ ಸುರಸೆ:ದೇವಿಯು ತ ಸನಿಹ ಸೂಪದಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನು ಈುರಿ ಕು-ಎಿಲೈೈ ಕಸಿಕ್ರೇಪ್ಸನೇ | ವಿಲ್ಲೆ ಸೌಮ್ಯೂನೇ ! ನಿನಗೆ ಕಾ್ಟಾನಿದ್ದಿಯಾಲಿ, 
ನೀನು ಸುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿಬಾ, ನೀತಾದೇವಿಯನ್ನುಶ್ರಿ, (ರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಬಿತು. ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸುಪ್ರೀತಳಾದೆನು. ನೀನು ಸೌಖ್ಯವನ್ನುಹೊಂದು 
ವಿಂದುಹೇಳಿದಳು. ॥4್ಲಂ-4೨॥॥ ಆ ಬಳಕ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ-ಸಾಧು, ಸಾಧು, ಎಂದು 


ರ್ಸ್‌ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಟ್ರೀಕಿರಾಮಾಯಣ., [ಸರ್ಗ 


I 
_—— ಪೌಡ ಡಾಮ್‌ 


ಅಥ ವಿಪ ಹರಿಕ್ರೇಷ್ಠ ಚ್ಚ ಸೌಮ್ಯ ಯಥಾಸುಖಮ* | 
ಸಮಾನಯ ಚ ವೈದೇಹೀಂ ರಾಘವೇಣ ಮಹಾತ್ತ್ಮನಾ lg sll 
ಸುಖೀ ಭವ ಮಹಾಬಾಹೋ ಪ್ರೀತಾ ಬ್ರ ತವ ವಾನರ | 
ತತೋ5ಹಂ ಸಾಧು ಸಾಧ್ಯೀತಿ ಸರ್ಯಭೂತೈಃ ಪ್ರಕಂಬತಃ ॥ ಷಿ! 
ತತೋಂತತರಿಘಂ ವಿಪುಲಂ ಪ್ಲುತೋ3ಹಂ ಗರುಡೋ ಯಥಾ | . 
ಛಾಯಾ ಮೇ ನಿಗೃಹೀತಾ ಚ ನಚ ಪಕ್ಕಾಮಿ ಕಂಚನ 18 
ಸೋಹಂ ವಿಗತ ಮೇಗಸ್ತು ದಿಕೋ ದಕ ವಿಲೋಕರ್ಯ | 

ನ ಕಂಚಿ ತ್ತತ್ರ ಪಶ್ಚಾಮಿ ಯೇನ ಮೇಸಪ ಹೈತಾ ಗತಿಃ ॥ಫ್ಲಗ 
ತತೋ ಮೇ ಬುದ್ದಿ ರುತ್ಸನ್ನಾ ಕನ್ಸಾಮ ಗಮನೇ ಮಮ! 
ಈದೃ್ರಕ್ಕೋ ವಿಘ್ನ ಉತ್ಸನ್ನೋ ರೂಪಂ ಯತ್ರ ನ ದೃಶ್ಯತೇ gel 


ವಿಲೈ ಬಾಹುಪರಾಕ್‌ನು್ರುg್ಯ ವಾನರನೇ | ಸುಖಿಧವ - ಸಗಿಖ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದು No ತತಃ - ಆ ' 
ಮೋದಿ, 'ಕರ್ಯುಧೂತೈಃ - ಸಕಲ ಪ್ರೊಣಿಗಳಿದಲೂ, ಸಾಧುಸನಾಧ್ವೀತಿ - ಸಂಧು, ಸಾಧು, ವಿಂದು, ಪ್ರ 
ಶಂಸತಃ ಎ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟೈನು. (ಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯೋತಿ ಎಂದು ದೀರ್ಫೆವು ಆರ್ಪವ್ರಯೋಗವೆದು ತಿಳಿಯ 1 
ಬೇಕು) ೩ ತತಃ - ಆ ಬಳಿಕ, ಅಹಂ - ನಾನ್ನು ಗರುಡೋಯಧಥಾ - ಗರುತ್ಸ ೦ತನ ಹಾಗೆ, ವಿಪು | 
ಲಂ - ದಿಸ್ಮಾರವಾದ, ಅಂತರಿಕ್ಷಂ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ಲುತ - ಹಾರುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಮೋ ನನ್ನ, ಛಾಯಾ. ' 
ನೆರಳು, ನಿಗೃಹೀತಾ - ಹಿಡಿಯಲ್ಕಟ್ಟ್ಯಿತು, ಕಿಂಚನ - ಛಾಯಾಗ್ರಾಹಿಯಾದ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ, 
ನಚಪಕ್ಯೂನಿ - ಕಾಣದೇ ಹೋದೆನು, 1 ೩೫ | ಸೋಹಂತು - ಆ ನಾನಾದರೋ, ನಿಗತವೇಗರ್ಸ್ಸೃ- 
ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೇಗವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ, ದಕದಿಕಃ - ಹತ್ತುದಿಕ್ಯುಗಳನ್ನೂ, ನಿಲೋಕರ್ಯ - ನೋಡುವ | 
ವನಾಗಿ, ಯನ - ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯಿಂದ, ಮೇ ೩ ನನ್ನು ಗತಿಃ - ಗಮನವು, ಅಪಹೃತಾ - ಅಪಹರಿಸ 
ಲೃಟ್ಟಿತೋ ಅದನ್ನು, ತತ್ರ) - ಅಲ್ಲಿ, ನಕಿಂಚಿತ ಪಶ್ಚುಮಿ pl ಸ್ಕಲೃವೂ ತಾಣಲಿಲ್ಲ ax ಅತಃ - 
ಆಮೇಲೆ, ಮಮ - ನನ್ನು ಗಮನ - ಪ್ರಯಾಣದಲ್ಲಿ, ಕಂನಾವು - ವಿನುರ್ರಯೋಜನನವು ? ಯತ .: 
ಯಾವ ಪ್ರಯಾಣದಲ್ಲಿ, ಈರೃಕಃ - ಇಂಥಾ, ದಿಘೈೈ$- ಪ ಉತ್ಪನ್ನು8- ಉಂಟಾಯಿತೋ, 
ರೂಪಂ - ಆಕಾರವು, ನದೃಕ್ಯೃತೆ ಕಾಣಲ್ಯಡುವುದಿಲ್ಲ, (ಅತಿ-ಹೀಗೆ) ಮೇ - ನನಗೆ, ಬುದ್ಧಿ - ಬುದ್ಧಿ 
ಯನ, ಉತ್ಪನ್ನ - ಉಂಟಾಯಿತು. 1೩೬! 


ಸಾಛುವಾದವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ, ನನ್ನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಿರಲು, ನಾನು ಗರುಡನಂತೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಹೀಗೆ ಮಹಾವೇಗವಾಗಿ ಹಾರುತ್ತಿ ದ್ಧ ನನ್ನ ನೆರಳನ್ನು ಯಾರೋ 
ತಡೆದು ಬಿಟ್ಟರು. ತಡೆದನು ಯಾರೋ ನನಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಸಹ 
ಅಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಫ್ಲಿ-ಫ್ಲಕಿ! ಹೀಗೆ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೇಗವುಳ್ಳ ನಾನು-ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ನೋಡಿದಾಗ್ಳೂ ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೂ ನನಗೆ ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ. 14 ಹೀಗೆ 
ನನ್ನು ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕ್‌ ವಿಘ್ನ ವ್ರಂಟಾದ ಮೇಲೆ, ನಾನು ಏನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ತೋರದೆ, ವಿಘ್ನ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಪ್ರಾಣಿಯ ಹಾಣಿಸುವುನಿಲ್ಲವ ಲ್ಲ, ಅದೇನಿರಬಹುದು ? ವಿಂದು ನನಗೆ 


ಯೋ ಚನೆಯುಂಟಾಯಿತು. lel ಹೀಗೆ ವ್ಯಸನ ಪಡುತ್ತಿ ದ್ದ ನನ್ನ ದೃಷ್ಠಿ ಯು ಪ್‌ಳಲ್ಲುೂ 


MV] ಸು ನ್ಬ್ಪ ರಾಣ ಎ೪ 


ಗ್‌ ಮೇದ ಹ ಜ್ನ, ಕ್ಲೊೋಚತಾ ಪಾತಿತಾ ಮಾಯಾ | 

ತತೋ 5 ದ್ರಾಹ್ಮ ಮಹೆಂ ಬಾ ರಾಶ್ನಸೀಂ ಸೆಲ್ಲೀಲ್ಲೇ ಕಯಾಮ*॥ ೩॥ 
ಸ್ಕೈ ಚ ಮಹಾ ನಾದ ಮುಹ್ಲೋಹಂ ಭಛೀಮಯಾ ತಯಾ | 

ಸತ ಮಸಂಭ್ರಂತ ಮಿದಂ ವಾಕ್‌ ಮಕೊ:ಭನರ್ಮ ॥॥ 

ಹ್ಕಾಬ ಗಂತಾ ಮಹಾಕಾಯ ಹ್ಲುಧಿತಾಯಾ ಮನೇಪ್ಸಿತಃ | 

ಭತ್ನಃ ಪ್ರೀಣಯ ಮೇ ದೇಹಂ ಚಿರ ಮಾಹಾರ ವರ್ಜಿತರ್ಮ॥ರ್ಫ್ಯ॥ 

ಬಾಢ ಮಿತ್ಛೇವ ತಾಂ ವಾಣೀಂ ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ನ ಮಹಂ ತತಃ | 

ಆಸ್ಚ್ಯ ಪ್ರಮಾಣಾ ದಧಿಕಂ ತಸ್ಯಾಃ ಹಾಯ ಮನೂರಯಮ॥80॥ 


ಕೋಚತಾ - ದುಃಖಪಡ ತ್ತಿರುವ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಅಧೋಭಾಗೇನ - ೆಳಭಾಗದಿಂದ- 
ಮೇ - ನನ್ನು ದೃಷ್ಟ್ವಿಃ - ನೋಟ ಫೆ, ಪಾತಿತಾ - ಬೀಳಿಸಲ್ಪಹ್ಟ ತು, ತೆತ8 - ಅನಂತರ, ಅಹಂ - ವಾನ್‌ 
ಭೀವಾಂ - ಥಭಯೆಂಕರಳಾದ, ಸಿರೇ - ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ಕಯಾಂ - ಮಲಗಿರುವ, ರಾಕ್ಷಸೀಂ - ಬಬ್ಬ ರಾ. 
ಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು, ಅದ್ರಾಕ್ಷಂ - ನೋಡಿದೆನು 1೩೩ ಇಹಂ - ನಾನು, ಭಿ:ಮಯಾ - ಭಯಂಕರಳಾದ, 
ತಯೂ - ಅವಳಿಂದ್ಕ ಮಹಾನಾದಂ - ಗಟ್ಟ ಸಾದಧ 'ನಿಖಿ.ಂದ ಕೂಡಿ, ಪ್ರಸ ಕ್ಳ- ನಕ್ಕು ಅವಸ್ಥಿ ತಂ | 
ನಿಶ್ಚ ಪೃ ನಾದ, ಅಸಂಭ;)ಂತಂ . ಭಯನಿಲ್ಲದವನ*ದ ನನ್ನ ಸನ್ನು ಲಶ್ಷೀಕರಿಸಿ, ಅಕೋಭನಂ - ಅಮಂ 
ಗ6ಕ ಯಾತ ಇದಂವಾಸ್ಟುಂ - ಈ ಪಾತು ಉಸ್ವ್‌$ - ಹೇಳಲ್ಕಬ್ಬೆ ಕ್ರಮ್‌ ॥ 71 ಹೇಮಹಾಕಾಯ - -ವಿಲೈೈ 
ದೊಡ ಸ್ಲದೇಸ್‌ವು್ಯವನೆಃ | ಸ್ಟ - ಬಿಲ್ಲಿಗೆ, ಗಂತೂಗಿ - ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವೆ, ಫುಧಿತಾಯಾಃ - ಆಹಾರಾಖಪೇಷ್ಟೆ 
ಯುಚ್ಯ, ಮಮ .. ನನಗೆ, ಈಬ್ಫಿತಃ - ಇಪ್ಟೃವಾಡ, ಭಕ್ಷಃ - ತಿಂಡಿಯಾ”ದ್ದೀಯೆ ಚಿರಂ - ಬಹುಕಾಲ 
ದಿಂದ. ಆಹುರವರ್ಜಿತಂ - ತಿಂಡಿಯಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ, ಮೇ - ನನ್ನು ದೇಹಂ - ಕರೀರವನ್ನುು ಬ್ರೀಣಯ- 
ಸಂತೋಪಪಡಿಸು 1ರ೩್ಷ॥ ತತಃ - ಆಬಳಿಕ, ಅಹಂ - ನುನ ಬಾಢ ನಿತ್ಯೇವ - ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂ 
ದು, ತಾಂವಾಣೀಂ - ಆಮಾತನ್ನು, ಪ ದ)ತ್ಯುಗೃ ಹೆಂ - ಅ:ಗೀಕರಿಸಿತೆನು, ಮತ್ತು, ತಸ್ಫ್ಯಾಃ - ಅವಳ, 
ಆಸ್ಫ ಪ್ರಮಾಣಾತ*್‌ - ಬಾಯಿಯ ಅಳತೆಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಂ - ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿ, ಕಾಯಂ . ನನ್ನುಕರೀರವ 
ನ್ನ್ನ, ಅಪೂರಯಂ - ದೊಡ್ಡ ದನ: ನಿಗಿ ಮಾಡಿದೆನು, ತನ್ನಃ - ಅವಳ, ಆಸ್ಕಂಚ - ಮುಖವೂ ಹೂಡ, 
ಮವ ನನ್ನು, ಭಕ್ಷಣೆ - 'ತಸ್ನೆವ ನಿಪಖ;ದಲ್ಲಿ, ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ, ಭೀಮಂ - ಭಯಂ 
ಕರವಾಗಿಯೂೂ, ವರ್ಧತೇ- ವೃದ್ಧಿ ಯಾಯಿತು oil ಸಾ-ಅವಳು, ವತಾಂ-ಕಾನುರೂಬಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು: 


ಗಕ್ಕ್‌ ಪ್ರಸೆರಿಸಲಾಗಿ, ಮಹಾ ಭಸುಂಕ ಶವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಬ, ನೀರಿನಮೇಲೆಮಲಗಿದ್ದ 
ಒಬ್ಬ ರಾಹ್ಮನಯನ್ನು ಘಂಡೆನು 1 ೩) ಆಗ ಅವಳು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಟ್ಟಹಾಸವನ್ನು ಮಾ 
ಡುತ್ತ, ನಿಕೆ ಕ್ಲೇಪ ಟಳೌಗಿ ಭಯಪಡದೆ ನನ ನ್ನು ಈುರಿತು-ವಿಲ್ಪೆ ದೊಡ್ಡ ತ್ತ ದೇಹವುಲ್ಯವನ್ನೇ ! 
ನೀನು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ ? ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಅಹಾರವಿಲ್ಲದ ನನಗ ನೀನು ಉತ್ಸಮ 
ವಾದ ಆಹಾರವಾಗಿ ದೊರಕಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ತಿಂದು ತೃಪ್ತ ಳಾಗುವೆನು ವಿಂದು ಅಮಂ 
ಗಳ ಕರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡೆಲ,, ಅದನ್ನು ಈೇಳೈ,ನಾನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಬಾಯೊಳಕ್ಕೆ 
ಹೊಕ್ಕು, ಅವಳ ಬಾಯಿಯ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ನನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಬ 


ದೆನು. ನಾನು ದೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದುದನ್ನು ತಿಳಿದು, ಅವಳೂ ಸಹೆ ನನ್ನನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕ್‌ಂಬ 


ತಿ 8 ಶ್ರೀಮದ್ಧೋೂಲಿ ಸೀತಿ ರಾವರಾಯಣ. (ಸರ್ಗೆ 


Sd 


SIS ಗೌಟ್‌ SN ಒರ್‌ 


ಪಾ 
RN Ne 


ತಸ್ಕೂ ಕಾ ತಸ್ಯಾಂ ಮಹ ದ್ಲೀಮಂ ವರ್ಧತೇ ಮಮ ಭತ್ಪನೇ |! 

ನಚ ಮಾಂ ಸಾತು 'ಬಬುಧೇ ವುಮ ವಾ ನಿಕ್ಫ್ರ್‌ ತಂ ಕೃ ತಮ” 18೧॥ 
ತತೋ ಹೆಂ ವಿಪುಲಂ ರೂಪಂ ಸಂ ಶ್ಲಿನ್ಯ ರ್‌ 4 | 
ತಸ್ಯಾ ಹೃದಯ ಮಾದಾಯ ಪ್ರಪತಾವಿಾ ನಭ ಸ್ಪಲಮ್‌ ssl 
ಸಾ ವಿಸ್ನಪ ಪೃ ಸುಜಾ ಭೀಮಾ ಪಪಾತ je Mag | 


ಲ 
ಮಯಾ ಪರ್ವತ ಸಂಕಾಕಾ ನಿಕೃತ್ತ ಹೃದಯಾ ಸತೀ ಚೆ 
ಶ್ರ ಹೋಮಿ ಖಗತಾನಾ೧ ಚ ತ ಸಿದಾ ನಾಂ ಚಾರಣ್ಣೆ ಸ್ಪ ಹ! 
ರಾಷ್ಟಸೀ ಬಂಹಿಕಾ ಭೀಮಾ $ಪ್ರಂ ಹನುಮತಾ ವ iw al 


ತಾಂ ಹತ್ಯಾ ಪ್ರನರೇವಾಹಂ ಕೃತ್ಯ ಮಾತ್ಯಯಿಕಂ ಸ್ಪರ \ 


ಸಾಧು-ಚೆನ್ನಾಗ್ಗಿ ನಖುಖುಧೇ- ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ, ಕೃತಂ- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಮ-ನನ್ನು ಸಂಬಂಧವಾದ, ನಿಶೃತಃ 
ವಾ- ವಿನಾರಸ್ಯರೂಪನನ್ನಾ ದರೂ, ತೆ - ಅವಳು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ, 18೧11 ತತಃ [ಆ ಮೇಲೆಃ 
ಅಹಂ - ನಾನು, ನಿನುಲಂ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ರೂಪಂ - ಆಕಾರವನ್ನು, ನಿವಿಪಾಂತರಾತ್‌ - ಒಂದು 

ನಿಷದೊಳಗೆ, ಸಂತ್ಷಿಷ್ಯು - ಚಿ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಸ್ಯ - ಅವಳೆ, ಹೃದಯಂ - ಶರೀರ 
ವೆನ್ನು, ಆದಾಯ - ಬೀಳ, ವಭನ್ನ ಏಲಂ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು, ಶ್ರಪತಾನಿ - ಹಾರಿಹೋದೆ 
ನು ಗ ಏಸೃಪ್ಟೃಧುಜಾ - ಕಳೆದುಕೊಂಡ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ, ಭೀವೆಸಾ- ಭಯಂಕರಳಾಡ, ಮಯಾ- 
ನನ್ನಿಂದ, ನಿಕೃೃತ್ತಹೃ್ರದಯನಾ - ಹಿಃಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕರೀರವುಖ್ಯವಳಾದ, ಅಸತೀ - ದುಪ್ಸಳಾದ್ದ ಸಾ-ಆರಾ 
ಕ್ಷಸಿಯು, ಪರ್ಯತಸಂಕಾಶಾ - ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟಿ ದಂತೆ, ಲವಣಾಂಭಹಿ - ಸಮುದ್ರದ ಉಪ್ಪುನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಪಪಾತ - ಬಿದ್ದಳು 12೩ | ಭೀಮಾ - ಧಯಂಕರಳ:ದ, ಸಿಹಿಕಾ - ಸಿಂಹಿಕೆಯೆಂಬ, ರಾಹಸೀ - 
ರಕ್ಕ್‌ ಒಯು, ಹನುಮತಾ - ಆಂಜನೇಯನಿಂದ್ಯ ಕಪ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ದ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹತಾ - ಸಂಹರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಟಿಳು ಬಿಂಬ ಚಾರಣ ಸೃ ಹ - ಚಾರಣರುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಖಗತಾವಾಂ - ಆಕಾಕದಲ್ಲಿ ಸೆಂಚಾರ 
ವಳ, ಬಿದಾ ನಾಂ ಡ್‌ ಬದ್ಧ ರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ, ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು, ಕೃಣೋಮಿ - ಹೇಳಿದನು ಗಂಗ 
ಅಹಂ - ನನು, ತಾಂ - ಆ ಸಿಂಹಿಸಕೆಯನ್ನು, ಹತ್ನಾ - ಹೊಂದು, ಘನ - ಮೆತೂ ಆತ್ಯುಯಿ 


೧ 


ಸೆಯಿ೧ದ ಅಕಿಭಯಂಕರವಾಗಿ ತನ್ನು ಬಾಯನ್ನು RET ಅಗಲವಾಗಿ ತೆರೆದ 
ಘು. 1-8೦! || ನಾನು ಕಾಮರೂಪಿಯೆಂಬುದನ್ಮಾಗಲಿ, ವಿಕಾರವಾದ ನನ್ನ ರೂಪ 
ನ್ನಾಗಲಿ ತಿಳಿಯದೇ ಹೋದಳು. 118೧11 ಅವಳು ಹೀಗೆ ಬಾಯಿ:ತರೆದ ಮೇಲೆ 
ನನ್ನ ಆಹಾ ರವನ್ನು ಚಿಕ್ಕ ದು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಒಂದು ನಿಮಿಷದೊಳಗೆ ಅವಳ ಕರೀರನನ್ನು 
ಸ ಕಡು ಆತಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋದೆನು. 118೨1! ಹೀಗೆ ನನ್ನಿಂದ ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶರೀ 
ರವುಜ್ಯ ಚನೀಚಳಾದ ರಾಫ್ಟನಿಯು-ಕ್‌ತ ರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಶೈ ತೋಳುಗಳುಲ್ಲವಳಾಗಿ, ಅತಿ ಭಯಂಕರ 
ವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟ ದಂತೆ” ಆ ಸಾಗರದ ಉಪ್ಪುನೀರಿ ನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ದಳು 1 ಷ್ಟ॥| 
ಆಗ ಆ*ಾಕದಲ್ಲಿ ಸ್‌ ಸುತ್ತಿದ್ದ. ನಿಸ ರು-ಚಾರಣರೊಡನೆೆ, ಬಾ ಬಂ 
ಹಿಕೆಯೆಂಬ ರಾಹ್ಮಸಿಯನ್ನು ಆಂಜನೇಯನು ನಿಮಿಶ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಸಿಬಿಟ್ಟನೆಂದು 
ಅಂದುಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದ ಮಾತು ನನ್ನ ಕವಿಗೆ ಕೇಳಿಬಿತು 48! ನಾನು ಹೀಗೆ ಆ ಬಂಹಿಕೆಯ; 


a) ಸು ನ್ದ ರಹಾ ೫ V4 


EEE 
pO 


ಗತ್ಕಾ ಚಾಹಂ ಮಹಾಧ್ಯಾನಂ ಪೆಕ್ಸಾಮಿ ನಗ ಮಂಡಿತಮ್‌ 1೪ 
ದಫ್ಲಿಣಂ ತೀರ ಮುಡಧೇ ರ೮್ಲ೯೦ ಕಾ ಯತ್ರ ಚ ಸಾ ಪುರೀ 18೬1 
ಅಸ್ಪಂ ದಿನಸರೇ ಯಾತೇ ರಸ್ನಸಾಂ ನಿಲಯಂ ಪ್ರಮ್‌ 

ಪ್ರವಿಮ್ಫೊೋಹ ಮವಿಜ್ಞಾತಿಷ ರಫ್ಟೋಭಿ ರ್ಭೀಮ ವಿಕ್ರಮೈಃ 18೬॥॥ 
ತತ್ರ ಪ್ರವಿಕತ ಕ್ವಾಪಿ ಕಲ್ಬಾಂತ ಘನ ಸನ್ನಿಭಾ | 

ಅಟ್ಟ್ರಹಾಸಂ ನಿಮುಂಚಂತೀೀ ನಾರೀ ಕಾ ಪ್ರ್ಯುತ್ಸಿತಾ ಪುರಃ 9 
ಜೆಳಾಂಸಂತೀಂ ತತಸ್ಲಾಂ ತು ಚ್ಯಲದಗ್ಗಿ ನಿರೋರುಹಾಮ್‌ | 

ಸವ್ಯ ಮುಸ್ಕಿ ಪ್ರಹಾರೇಣ ಪರಾಜೆತ್ಯಃ ಸುಭ್ರರವೂಮ್‌ ॥ vi 


ಶಂ ಎ ಪ್ರಾಣಾಂತಿಕವಾದ, ಕರ್ಕ ಡ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು, ಸ್ಕರ - ಯೋಚಿಸುವ ವನಾಗಿ, ಅಹಂ - ವಾನು, 
ಮಹಾಧ್ಯೋಾಸನಂ - ಅತಿದೀರ ನಾಡ ಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಗತ್ಗಾಚ -ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿ, ಯತ್ರ - ಯಾವ 
ದಕ್ಷಿಣ ತೀರದಲ್ಲಿ, ಸಾ- ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ, ಲಂಕಾ - ಲಂಕೆಯೆಂಬ ವಚ್ಚಣವು ಇರುವುದೆ ಇ? ಅಂಥಾ, 
ನಗಮಂಡಿತಂ - ಪರ್ಯುತಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಥವಾ ವೃಶ್ಷಗಳಿಂದ ಕೋಭಿಸೆವ, ಉದಧೇಃ - 
ಸಮುದ್ರದ, ದಶ್ಲೀಣಂ ತೀರಂ - ದ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನ ದನವನ್ನು ಪಕ್ಕಾಮಿ - ನೋಡಿದೆನು, ೪ ದಿನಕರೇ- 
ಸೂರ್ಯನು: ಅಸ್ತಂ - ಅಸ್ಪಪರ್ಯತವನ್ನು, ಯಾತೇಸತಿ - ಹೊಂದುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಭೀಮವಿಕ್‌ ವಃ ಹೆ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಯ, ರಹೋಭಿಃ - ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ, ಅನಿಜ್ಞಾ ತರ್ಸ್ಸ-- ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದ ನವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಾಕ್ಷಸ, ನಿಲಯಂ - ಸ್ಥಾನವಾದ, ಪುರಂ - ಆಂ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ - ಪ್ರವೇಶ 
ಜದೆನು 18೬11 ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, ಪ್ರನಿಕತಃ ER ಪ)ವೇಕಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನು ಪುರಃ-ಮುಂದುಗಡೆ:ರುಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಪಾಂತಘನಸನ್ನಿಭಾ - ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಮೇಘದಂತಿರುವ, ಅಖ್ಯಹಂಸಂ- ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಗುನಿಕೆಯನ್ನು 
ನಿನುಂಚಂತೀ - ಬಿಡುತ್ತಿರುವ ಕಾಹಿನಾರೀ-ಬಸ್ಬು ಹೆಂಗಸು, ಉತ್ಕಿತಾ-ವಿದ್ದು ನಿಂತುಕೊಂಡಳು, 1೪೩1 
ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಜೆಘಾಂಸಂತೀಂ - ಕೊಂದುಹಾಕಲೆಳೆನುತ್ತಿರುವವಳಃಗಿಯೂ, ಇಲದಗ್ನಿ ಶಿರೋ 
ರಹಾಂ - ಉರಿ ಸುತ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿಯಂತಿರುವ ತಲೆಕೂದಲುಖ್ಯವಳಾಗಿ ಯೂ, ಸುಭ್ಛೆರಮಾಂ-ಮಹಾಭಯಂ. 
ಕರಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ತಾಂ - ಆ ರಕ್ಯಸಿಯನ್ನು, ಸವ್ಯಮುಖ್ಮಿಪ್ರಹಾರೇಣ ೩ ವಿಡದಮುಬ್ಯ್ಯಯ 
ಏಟನಿಂದ,್ಯ ಪರಾಜೆತ್ಯ - ಜಯಿಸಿ, ಪ್ರದೋಷ ಕಾರೇ - ಸೊಯಂ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪ್ರನಿಕಂ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆನು 
N9೪ ಭೀತಯಾ - ಹೆದರಿಕೊಂಡಿರುವೆ, ತಯಾ - ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯಿಂದೆ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಉದಿತಃ 
ನ್ನ್ನು ಹೊಂದು, ಆ ಹೊಲೆ ಗೆಲಸವನ ಸ್ನ ಮನದ್ಬನಲ್ಲಿ ಚೆಂತಿಸುತ್ತ, ಬಹುದೂರ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಲಂಸಾಪಟ್ಟ ಣು ಯಾವಸ್ಥ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದಯೋ, ಅಂಥಾ 
ದಹ್ರಣ ದಿಕ್ಕಿನ ಸೆದುದ್ರದ ತೀರವನ್ನು Spe. 18೫1 WH xs ರನು ಮುಳುಗುವ 
ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಷ್ಥಳವಾದ ರಕ್ಕ್‌ ಸರಿಂದ ತಕ್ಕ್‌ ರಿದಿರುವ ಲಗಹಾಪು ಶುಸವನ್ನು ಮಹಾ 
ಬಲಕಾಲಿಗಳಾದ ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸರ ಕಣ್ಣಿಗೂ 1 onoತ ಪ್ರಮೇಶಿಸಿದೆನು. ॥8೬ ॥॥ 
ಹೀಗೆ ಪಟ್ಟಣದೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಮೇಘದ.ತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೇಕೆಹಾಕುತ್ತ, ಬಬ್ಬ ಹೆಂಗಸು ನನ್ನ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದುನಿಂತಳ.॥ ಕ! 
ಹೀಗೆ ನಿಂತುಕೊಂಡ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳ ತಲೆಯ ಕೂದಲು ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಜೆಂಕಿಯಂತೆ 


ತಹ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಪ್ವೀ(ಕ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ್ಗ 


ಸತಾರ. 


ಪ್ರದೋಪ ಕಾಲೇ ಪ್ರವಿಶಂ ಭೀತಯಾ* ಹಂ ತಯೋದಿತಃ ॥8೯॥ 
ಅಹಂ ಲಂಕಾಪುರೀ ವೀರ ನಿರ್ಜೆತಾ ವಿಶೃಮ್ಲೇೋಣ ತೇ | 

ಯಸನ್ವ್ರ ತೃಸ್ಟ್ರಾ ದ್ಯೀಜೇತಾ; ಬ ಸರ್ಯ ರಕ್ಷಾಂ ಸ್ಫಾಕೇಷತಃ॥[೦॥ 
ತತ್ರಾಹೆಂ ಸರ್ಗರಾತ್ರಂ ತು ವಿಚಿರ್ನ೯ ಜನಸಾತ್ವ್ಯಜಾಮ* | 
ರಾವಣಾಂತಃ ಪುರ ಗತೋ ನಚಾಪಕ್ಯಂ ಸುಮಧಮಾಂ ss oll 

ತತ ಬ್ರೀತಾ ಮವಳ್ಳುಂ ಸ್ತು ರಾವಣಸ್ಥೇ ನಿವೇಶನೇ | 

ಕೋಕ ಸಾಗರ ಮಾಸಾಮ್ಯ ನ ಪಾರ ಮವ ಲಹ್ಷಯೆೇ( 3 
ಕೋಚತಾ ಚ ಮಯಾ ದೃಪ ಟಿ ಪ್ರಾ ಕಾರೋಣ ಸಮಾವೃತಮ* | 
ಹಾಂಚನೇನ ವಿಚಿತ್ರೇಣ ಗೃಹೋಸ ವನ ಮುತ್ತಮಂ ॥4॥ 


ಹೇಳಲ್ಪಲ್ಫನು, ಹೇನೀರ - ವಿಲ್ಲೆಕೂರನೆ | ಅಹಂ - ನನನು, ಅಂಕಾಪುರೀ - ಲು ಕಾನಟ್ಟ ಇವು, ಯು 
ಸಾತ್‌ - ಯಾವಸಾಸಾರಣದಿ೨ದ, ತೇ - ನಿನ್ನ, ನಿಕ ಮೇಣ - ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ನಿರ್ಜಿತಾ - ಜಯಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರೈನೋ, ತಸ್ವ್ವತ್‌ - ಆ *ಾರಣದಿ-ದ, ಸರ್ಯಾರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫಿ ಸಮಕ್ತ ರಾಶ್ಮಸರನ್ನೂ, ಅಳೆೇಪತಃ - ಸಂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ವಿಜೇತಾ - €ಯಿಸತಕ್ಕವನ್ಮು ಅಬಿ - ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ lxoll ತತ್ರ) - ಅಲ್ಲಿ, ಅಹಂತು - 
ವೂನ್ಸು, ಸರ್ಕರಾತ)ಂ ದ ರಾತಿ)ಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಜನಕಾತ್ಟ್ರಜಾಂ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ರಾವಣಾಂತಃಪುರಗ 
ತಃ - ರಾವಣನ ರಾಣೀವಾಸವನ್ನು ಸೇರಿದವನಾಗಿ, ವಿಚಿನ್ನಾಂಕ್ಚ - ಹೆ.ಡುಕುತ್ತಿರುವನಾದರೂ, ಸುಮ 
ಧ್ಯಮಾಂ - ಸುಂದರವಾದ ಮಧ ಬ್ರಜಾಗವುಳ ಸೀತಾದೇವಿ ಸುಮ್ಮ ನ ಪಕ್ಕೂಂ- ಕಾಣಲಿಲ್ಲ ತತಃ- 
ಅನಂತರ, ರಾವಣಸ್ಕೃ - ರಾವಣನ, ನಿವೇಶನೇ - ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಸೀತಾಂತು - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಅ 
ಪರ್ಶ್ಯು - ಕಾಣದೇ ಹೋದವನಂಗಿ, ಕೋ ಕಸಾಗರಂ - ಡುಃಖವೆಂಬ ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಆಸಾದ್ಯ ತ 
ಹೊಂದಿ, ಪಾರಂ - ಕೊನೆ ಸುನ್ನು, ನೋಪಲಕ್ಷಯೇ - ಈಣದೇ ಹೋದೆನು ಗಂ ಕೋಂತಾಂ - 
ದುಃಖಪಡುತ್ತಿರುವ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ವಿಕೃಪ್ಟೇನ ತ ಬಹುಉದ ಮಾದ, ತಾಂಚನೇನ - ಸುವರ್ಣಾ 
ಮಯವಾದ ವ್ರಾಕಾರೇಣ . ಹೋಟಿಯಿಂದ, ಸಮಾವೃತಂ ಜೆ ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ಉತ್ತಮಂ ಏ.1 
ಮ್ಯುವಾದ, ಗೃಹೋಪವನಂ - ಉದ್ಯಾನವನವು, ದೃಷ್ಟಂ 3 ಸಾಣಲ್ಯಟ್ಟಿತು 1೩ ಸಃ - ಆ ನಾನು, 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು. ಅವಳ ಆಕಾರವು ಬಹು ಭಯಂಕರವಾಗಿತ್ತು. ಅನಳು ನನ್ನನ್ನು 
ಹೊಲ್ಲಬೇಕೌಂದು ಬಂದಳು. ನಾನು ನನ್ನ ವಿಡೆಗ್ಗೆ ಮುಸ್ಕಿಯಿ:ಂದ ಅವಳಿಗೆ ಒಂದು ಗು 
ದ್ದನ್ನು ಹೊಡಲಾಗಿ, ಅವಳು ಸೋತುಹೋಗಿ, ಭಯಪಡುತ್ತ, ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು. -ಎಲ್ಫೈ 
ವೀರನೇ ! ನಾನು ಲಂಹಾಪುರಿಯು, ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ನಾನು ಸೋತುಹೋದೆನಾದ 
ಬಿಜೆ ಗು ಡಿ 
ಹಾರಣ ನೀನು ಇಲ್ಲಿರತಕ್ತ ಸಕಲರಾದ ರಾಷ್ನಸರನ್ನು ಜಯಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
ವಿ೧ದಹೆಳಿದಳು, ಆಗ ಪ್ರದೋಪ ಕಾಲವಾಗಿತ್ತು. ನಾನು ಊರಿನೆಳಸ್ಸ್ಸ್‌ ಪ್ರವೇಶಿಬದೆನು 
ಹೀಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ನಾನು ಆ ಪಟ್ಮಣದಲ್ಲೂ ರಾವಣನ ರಾಣಿವಾಸದಲೂ ಆ ರಾತ್ರಿಯೆಲಾ 
ಬ ಹಾಡಿ ಬ (1 
ಹುಡಿಕೌದಾಗ್ಯೂ ಬೀತಾದ್ದೇವಿಯನ್ನು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ! :v-85F-ಜ 0-೦ ರಾವಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೀತೆಯುನನಗೆ ಸಿಕ್ಕದೇ ಹೋದುದರಿಂದ ದ.8ಖಸಮುದ ದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ, ದಡವನ್ನು ಕಾಣ 
ದೆ ವೇಚಾಡುತ್ತಿ ದೆ ನು, ॥1೫[೨/ ಹೀಗೆ ಕೊ (ಸುತ್ತಿ ರುವ ನನಗೆ ಅತಿದೀರ್ಥವಾದ, ಚಿನ್ನದ 


೨] ಸುನ್ಹ ರಹಾ ನ್ಟ NY 


ಸಪ್ರಾ ಕಾರ ಮವಪ್ಪ್ಣುತ್ಥ್ಯ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಬಹು ಪಾದಸಮ್‌ ॥೫॥ 
ಅಕೋಕ ವನಿಸಾ ಮಧ್ಯೇ ಶಿಂಶುಪಾ ಪಾಡಪೋ ಮರ್ಹಾ | 

ತ ಮಾರುಹ್ಯು ಚ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಸಾಂಚನಂ ಕದಳವನಮ* ॥; 91 ॥ 
ಅದೂರೇ ಶಿಂಶುಪಾ ವೃಷ್ಟಾ ತ್ರಕ್ಸಾಮಿ ವರವರ್ಣಿನೀಂ | 
ಶ್ಯಾಮಾಂ ಕಮಲ ಪತ್ರಾಥ್ಲೀ ಮುಪವಾಸೆ ಕೃಕಾನನಾಮ್‌ 1 
ತದೇಕ ವಾಸ ಸ್ಪಂವೀತಾಂ ರಜ್ಲೋಧ್ಯಸ್ಲೆ ಶಿರೋರುಹಾಮು ೫೬॥ 
ಕೋಕ ಸಂತಾಪ ದೀನಾಂಗೀಂ ಬೀತಾಂ ಭರ್ತ ಹಿತೇ ಫತಾ | 


ಪ್ರಾಕಾರಂ - ಕೋಬೆಯನ್ನು, ಅನಪ್ಲುತ್ಸು - ಹಾರಿ, ಬಹುಪಾದಪಂ - ಅನೇಳವೃಶ್ತಗಳುಳ್ಳ ಉದ್ಭ್ಯ್ಯಾನೆ 
ವನ್ನು, ಪಶ್ಚುಮಿ-ಕಂಡೆನು ॥ ql | ಅಕೋ ಕಬನಿಕಾಮೆಥೆ ಭಟ - ಅಕೋಕವನನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಮೆ 
ಹಾ . ಅತಿದೊಡ್ಡದಾದ, ಶಿಂಶುಪಾಪಾದವಃ . ಶಿಂಶುಪಾ ವೃಕ್ಷವು, (ಅಸ್ತಿ - ಇದೆ) ತಂ - ಆ ಶಿಂಕು 
ಪಾವೃ್ಷವನ್ನು, ಆರುಹ್ಯು-ಹತ್ತಿ, ಕಾಂಚನಂ೦-ಸುವರ್ಣಮಹಯುವಾದೆ 'ಕದಳೀವನಂ - ಬಾಳೇತೋಟಿವನ್ನು, 
ಪಕ್ಕಾಮಿಚೆ-ಕಂಡೆನು 8218 ಶಿಂಕುಪಾವೃಕ್ಷಾತ್‌ -ಕಿಂಕುಪಾವೃಷ್ನದಿಂದ್ದ ಅದೊರೆ-ಸವಿಾಪದಲ್ಲಿ, ವರವ 
ರ್ಣಿನೀಂ - ಉತ್ತಮವರ್ಣವುಜ್ಯನಳಾದ, ಶ್ಯಾಮಾಂ-ಯಸಿವನಮಧ ಭಿಸ್ಕಳಾದ, ಸಮಲಪತ್ರಾಕ್ಲೀಂ- ಠಾ 
ವರೆಯ ವಿಸಳಿನಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ವಳಾದ, ಉಪವಾಸಕೃಶಾನವಾ?, ಉಪವಾಸೆ - ಅಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ 
ದೇ ಇರುವುದರಿಂದ, ಘೃಶ - ಸಣ್ಣಿ »ದ, ಅಆನನಾಂ - ಮೆುಖವುಳ್ಳವಳಾದ, ತದೇಕವಾಸಸ್ಸಂವೀತಾಂ- 
ರಾಮಣನು ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಸಾವವಸ್ತೈನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಳೋ ಅದೇವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆಟ್ಟಾದಿತಳಾ 
ದ, ರಜೋಧ_ಬಸೃಶಿಕೋರುಹಾಂ - ಘಧೂಳುಗಳಿಂದ ಐರಾಸಿಹೋದ ತಲೆಗೂ ದಲು್ಯ ವಳಾದೆ, ಕೋಕಸಂ 

ತಾರದೀನಂಂಗೀಂ - ಕಾಯಿಕ ಮಾನಸಿಕ ದುಃಖಗಳಿಂದ. ಬಡವಾದ ಶರೀರವಲ್ಯ, ಭರ್ತ್ರಹಿತೇ.ಪಶಿಯ ಹಿ 
ತ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತಂ - ಇರುವ, ವನಿರೂಪೊಭಿಃ - ವಿತಾರವಾದ ಲಆಫಾರವ್ರೆಳ್ಳ, ಕೂ)ರಾಭಿಕ - ಭಯವ 
ನ್ನುಂಟುವತಾಡುವ, ಮಾಂಸಕೋಣಿತಜಕ್ಷಾಲಭಃ - ಮಾಂಸ ರಸ್ತ ಅವುಗಳೇ ಆಹಾರವಾಗಿರುವ, ರಾಷ್ಟ 


ಸ ಬ TTT NNT EEE 
ಗೋಡೆಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದಿವ್ಯವಾದ ಬಂದು ಉದ್ಯಾನವು ಕಾಣಿಬತು. 1 


ಆ ಗೋಡೆಯನ್ನು ಹಾರಿ ನೋಡಲಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಜಾತಿಯ ಮರಗಳಿದ್ದು ವು. ಆ 
' ಅಕೋಕವನದ ಮಧ್ಯ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಲುದೊಡ್ಡದಾದ ಶಿಂಕುಪಾವೃತ್ತವ್ರೊಂದಿ ದ್ದಿತು. ನಾನು 
'ಆ ಮರವನ್ನು ಹತ್ತಿ ನೋಡಲಾಗಿ, ಒಂದು ಬಾಳೆಯತೋಟವು ಕಾಣಿಸಿತು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
ಬಾಳೆಯ ಗಿಡಗಳೆಲ್ಲರೂ ಚಿನ್ನದ ಗಿಡಗಳಾಗಿದ್ದು ವು. [81 1 ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿಂಕುಪಾವೃಫ್ನದ 
ಸವಿಖಾಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಸ್ತ್ರೀಲಘ್ಲಣಗಳಿಂದ ಹೂಡಿದ ಬಬ್ಬಹೆಂಗಸನ್ನು ನೋಡಿದೆನು. ಅವಳು 
ಯಗಿವನ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ಳಾಗಿದ್ದ ಳು, ಅವಳ ಕಣ್ಣುಗಳು ತಾವರೆಯ ವಿಸಳಿನಂತೆ ನೀಳವಾಗಿದ್ದುವು 
ಮುಖವು ಬಾಡಿ ಹೋಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಬಹು *ಾಲದಿಂದ ನಿದ್ರಾಹಾರಗಳಿಲ್ಲದವಳಂತೆ 
ಹಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಮಲಿನವಾಡೆ ಒಂದೇ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಟ್ಟೈದ್ದಳು. ತಲೆತುಂಬ ಧೂಳು 
ಮನೋವ್ಯಾಥೆಯೂ, ಶರೀರ ಸಂಬಂಧವಾದದುಃಖನೂ ಬಹುವಾ 


ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ ತ್ರ 
_-ಅವಳು ತನ್ನು ಪೆತಿಯನ್ನುಧ್ಧಾನಿಸುತ್ತೆ 


ಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಮೈಯೆಲ್ಲಾ ಬಡವಾಗಿದ್ದಿತು, ಮತ 
ಕುಳಿತಿದ್ದ ಳು ಅವಳ ಸುತ್ತಲೂ ಮಹಾಕ್ರೂರರಾಗಿ ರಕ್‌, ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳಾಡ 


99 


avv ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ, | ಸರ 


NY 


RN 


ರಾಫಬೀಭಿ ರಿರೂಪಾಭಿಃ ಕ್ರೂರಾಭಿ ರಭಿ ಸಂವೃತಾಂ lat 
ಮಾಂಸ ಕೋಣಿತ ಭಷ್ಯೂಳಭಿ ರ್ಯಾ ಭಿ ರ್ಹರಿಣೀಮಿವ ತ" ॥ 
ಸಾ 5: ಮಯಾ ರಾಫ್ಲನೀಮಧೆ ಫ್‌ ತರ್ಜ್ಯ್ಯಮಾನಾ ಮಹು ರ್ಮಹುಃ ಗೆ 
ಏಕವ್ಪೇಣೀಧರಾ ದೀನಾ ಭರ್ತ್ವೃಚಿಂತಾ ಪರಾಯಣಾ | 

ಭೂಮಿಕಯ್ಯಾ ವಿವರ್ಣಾಂಗೀ ಪದ್ದಿನೀವ ಹಿಮಾಗಮೇ ರಗ 
ರಾವಣಾ ದ್ವಿನಿವೃತ್ತಾ ರ್ಥಾ ಮರ್ತವ್ಯ ಕೃತ ನಿಶ್ಚ ಯಾ | 

ತಥಂಚಿ ನ್ದ ಎಗಕಾಬಾಫ್ಟ ತೂರ್ಣ ವತಾಸಾದಿತಾ ಮಯಾ ॥೬೦॥ 

ತಾಂ ದೃಷ್ಟಾ ನ ತಾದೃಶೀಂ ನಾರೀಂ ರಾಮನತ್ನೀಂ ಯಶಸ್ಕಿನೀಂ | 


hee 


ಸೀಭಿಃ - ರಾಶಹಿಸುರಿಂದ, ಅಭಿಸಂವೃತಾಂ ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿವಳಾದ ಕಾರಣವೇ, ವ್ಯಾಭಿ_ಭಿ3 ~ ಹ 
ಹುಲಿಗಳೆಂದ ಸುತ್ತಲ್ಪುಟ್ಟ್ಯ ಹರೀಣೀಮಿವಸ್ಥಿತಾಂ ಈ ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯಂತಿರುವ, ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯನ್ನು, ಪಶ್ಯುನಿ - ಕಂಡೆನು lxall ॥ 
ಸಾಮಯಾ - ದುಃಖದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ರಾಪ್ಮಗೀಮಧೇ - ರಕ್ಕ್ಯಸಿಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಮುಹು 
ಮರ೯ಹುಃ - ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ, ತರ್ಜ್ವಾವನಾನಾ 5 ಹೆದರಿಸಲ್ಕಡುತ್ತಿರುವ, ನಿಕವೇಣೀಧರಾ - ತಿರಿಗಟ್ಟದೆ 
ಬಂದೇಜಡೆಯು್ಳವಳಾಸ, ದೀನಾ - ಬಡೆತನವನ್ನು ಪಡೆದ, ಭರ್ತ್ಸಚಿಂತಾಪರಾಯಣಾ- ವತಿಯನ್ನೇಸ, 
ದಾ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿ ರುವ, 'ಭೂಮಿಕಯ R= ಒರೀನೆಲದೆಮೇಲಿ ಮಲಗಿರುವ, ವಏಿವರ್ಣಂಗೀ - ಬಣ್ಣ ಕೆಟ್ಟ 
ಕರೀರವೆಕ್ಳ, ಹಿಮಾಗನೆಸ - ಹಿಮಂತಖಯತುನಿನಲ್ಲಿರುವ, ಪದಿ ನೀವಿ ತು. ಕಮಲದ ಬಳ್ಳಿ ಯಂತಿರುವ 
ರಾವಣಾತ್‌ - ರಾವಇನದೆನೆಯಿಂದ, ವಿನಿವೃತ್ತಾರ್ಥು - ಹಿಂತಿರಗಿಎ ಮನೋನಿಕ್ಷ್ಯಯವುಜ್ಯೆ, ಮರ್ತವ್ಯ 
ಸೃೃತನಿಶ್ಚಯತಾ- ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡಿರು-, ಮೃಗಶಾಬಾಕ್ಷೀ-ಜಿಂಕೇಮರಿ 
ಯೆಕಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ `ಳುದ ನೀತಾದೇವಿಯು, ಮಯಾ - ನಂ ನ್ಯ, ಹಥಂಚಿತ್‌ - ಆತಿಪ್ರಯಾಸ 
ದಿಂದ, ಆಸೊದಿತಾ- ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಳು!4ಂ!ತಾದೃಚಂ೦-೪ಂಥು ಅಎಸ್ಥೈ ಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ,ರಾಮಪತ್ನೀಂ- 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಹೆಂಡತಿ೫ತಾದ,. ಯಶಸ್ಸಿನೀಂ. ಶೀರ್ತಿಕಾಲಿನಿಯಾದ, ತಾ ನುರಿ2 ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು 


ವಿಕಾರಸ್ಕರೊಪವುಖ್ಯ ಹಲವು ರಕ್ಕಿಯನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದರು, ಹೀಗೆ ರಕ್ಕನಿಯ 
ರಿಂದ ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಆಕೆಯು... ಹೆಣ್ಣು ಹುಲಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯಂತೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು ಗಗ ॥ ಆ ರಕ್ಕಬಯರು ಪ್ರತಿಫ್ನಣದಲ್ಲೂ ಆಕೆಯನ್ನು ನಾನಾಪ್ರ ಕಾರ 
ವಾಗಿ ಹೆದರಿಸುತ್ತಿದ್ದರುು ಆಕೆಯ ತಲೆಯ ಕೂದಲುಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಿರಿಗಟಿ, ಬಂದೇ ಜಡೆಯಾ 
ಗಿದ್ದಿತ್ಕ, ತನ್ನ ಪತಿಯನ ಸ್ಮ ಅನುಗಾಲವೂ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಳು. ಹಾಸಿಗೆಯಿಲ್ಲದೆ ನೆಲ 
ದಮೇಲೆಯೇ ಮಲಗುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ವೆಯೆಲ್ಲವೂ ಮಾಸಿಹೋಗಿತ್ತು, ಹೀಗೆ ಮಾಸಿದ 
ಮೈಯುಳ್ಳ ಆಕೆಯು ಹಿಮಕಾಲದ ತಾವರೇ ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ ಕಳೆಗುಂದಿದ್ದಳು. ಆಕೆಯ ಮ 
ನೋನಿಶ್ಚಯವು ರಾವಣನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ವಿರ.ದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದಿ ತು, ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗಮಾ 
ಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕ್ಯೂ ನಿಶ್ಚಯಿ ಸಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿತ್ಮು,ಹೀಗೆ ಅತಿದುಃಖದಿಂದ ಪೇಚಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ಹರಿಣಾ ಶ್ರಿಯಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಅತಿಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ನನಗೆ ಗೋಚರವಾದಳು. 


॥೬.0॥ ಆಗ ನಾನು-ಇಂಥಾ ಅತಿಕಪ ನನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮಪತ್ಲಿಯನ್ನುು ; 


Va 
H ಸುನ್ನರೆಕಾಣ್ಣ av 


ಳಳ 


RN 


I 


NAN 


ತತ್ರೈವ ಶಿಂಕುಪಾ ವೃತ್ನೇ ಪಕ್ಕು 'ನ್ನಹ ಮವ ತಃ ಗಂ! 
ತತೋ ಹಲಹಲಾ ಶಬ್ದಂ ಕಾಂಚ ನೂಪುರ ಮಿಶ್ರಿತನಿ | 


ಶೃಣೋ ಮ್ಳ್ಯಧಿಕ ಗಂಭೀರಂ ರಾವಣಸ್ಸ ನಿವೇಶನೇ ೬ ೨ 
ತತೋಹಂ ಪರಮೋದ್ವೀಗ್ನು ಸ್ನ್ಕಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿ ಸಂಹರ೯ | 
ಅಹಂತು ಶಿಂಕುಪಾವೃತ್ನೇ ಪಶ್ಚೀವ ಗಹನೇ ಬ ತಃ |1೬;॥ 


ತತೊ £ ೮ ಕ 
ಸೀ ರಾವಣ ದಾರಾಕ್ಷ ರಾವ ಕ್ರ ಮಹಾಬಲಃ | 


ತಂ ದೇಶಂ ಸಮನು ಪ್ರಾಪ್ಲಾಯತ್ರ ಓತಾಭವತ್‌ ಪ la sll 
ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ (ಫಥ ವರಾರೋಹಾ ಸೀತಾ ರಹೋ ಮಹಾಬಲಂ | 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ಮೋಡಿ, ಅಹಂ - ವಾನು, ತತ್ರೈನಕಿಂಕುಪೂವೃತ್ಲೇ - ಆ ಶಿಂಕುಪಾವೃಪ್ನದಮೇಲೆ 
ಯೇ, ಪಠ್ಳನ್ನವಸ್ಥಿ ತಃ ಸ ನೋಡುತ್ತ ತೂತುಸೊಂಡೆನು 1೬೩7! ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, ರಾ ಉಸ್ಸೊ - ರಶಿ 
ವಣನ, ನಿವೇಶನೇ - ಪ್ರವೆೇಕಮಾಡಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅಧಿ 7ಗಂಭೀರಂ - ಬಹುಗಂಭೀರವಾದ್ಯ ಕಾಂಚೀ 
ನೂಪುರಮಿಶ್ರಿತಂ - ಡ.ಬು, ಕಾಲುಕಡಗ ಇವುಗಳ ಕಬ್ಬದಿ ದಕೂಡಿದ, ಹಲಹಲಾಕಬ್ಬಂ - ಹಲಹಲ 
ಎಂಬ ಧ್ವನಿಯನ್ನು, ಕೃಣೋಮಿ - ಹೇಳಿದೆನು. 4.01 ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, ಅಹ- ನಾನು, ಪರಮೋ 
ದ್ಲಿಗ್ಗಃ 4ರ ಅತ್ಯುಂತಗಾಬರಿಐಟ್ಟೆವನಾಗಿ, ಸ್ಥಂರೂಪಂ- ನನ್ನ ನಿಜರೂಪವನ್ನು, ಉಪಸಂಹರ೯ - ಮರೆಸಿ 
ಕೆೊಂಡವನಾಗಿ, ಶಿಂಕುಪಾವೃಶ್ಲೇತು ಎ ಶಿಂಕುಪಾವೃಶ್ಷದಮೇಲೆಯೇ , ಅಹಂ - ನಾನು, ಪಕ್ತೀವ. -ಹ 
ಕ್ವಿಯಂತ್ಕೆ, ಗಹನೆ' - ಎಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸ್ಕಿ - ಇದ್ದೆನು 1೬೩!! ತತಃ - ಆಬಳಿಕ, ರಾವಣದಾರಾ 
ತೆ - ರಾವಣನ ಹೆಂಡತಿಯರೂ, ಮಹಾಜಲ$ - ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಕಾಲಿಯಾದ, ರಾವಣಕ್ಚ - ರಾವಣನೂ, 
ಯತ್ರ - ವಿಥ್ಲಿ ನೀತಾ - ಬಃತಾದೇನಿಯು, ಸಿ ತಾಅಧವತಿ್‌ - ಇದ್ದಳೋ, ತಂದೇಶಂ- ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ರಿತು, ಸಮನುಪಾ)ಪ್ತೊಃ - ಬಂದರು 11೬ 111 ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ವರಾರೋಹಾ - ಉತ್ತ ಮಹ್ರ್ರ್ಯೀ 
ಯಾದ, ಸೀತಾ - ಸೀತೆಯು, ತತ್‌ರಫ್ಲೋ ಮಹಾಬಲಂ - ಆ ರಾಕ್ಷಸರ ಗುಂಪನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವ- ನೋ 
ಡಿ, ಊರೂ - ವಿರಡುತೊಡೆ "ಳನ್ನು Hoe ಎ ದಪ್ಪನಾಗಿರುವೆ, ಸ್ಮನ್‌ ವಿರು ಸ್ಪನಗಳನ್ನ » ಸಂ 
“ನಿಚ್ಛೈ - ಸಂಕೋಚನಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಬಂುಬ್ಯಾಂ - ವಿರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದ ಏರಿರಛ್ಯ್‌ತೆ- ಮುಚಿ 


ನೋಡುತ್ತ ಆ ಶಿಂಶುಪಾವೃಶ್ತದ ಮೇಲೆ ಹುಳಿತುಕೊಂಡೆನು ॥ೃ ೬೧ | ಆಬಳಿಕ ಅತಿ 
ಗಂಭೀರವಾದ ಆಭರಣಗಳ ಹಲಹಲ ಕಬ್ಬವ್ರ ತೊಳಿಬತು, ಅದು ಕಾಲಕಡಗ ಡಾಬು ಮೊ 
ದಲಾದ ಪ್ರೀಯರ ಆಭರಣಗಳ ಧ್ಯನಿಯಾಗಿದ್ದಿತು ಆ ಧ್ವನಿಯು ಅನೇಕ್‌ ಪ್ರೀಯರಿಂ 
ದೊಡಗೂಡಿದ ರಾವಣನ ಆಗಮನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು 1೬ sll ಅವನ್ನು ಹೊಳಿ 
ನಾನು ಗಾಬರಿಪಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ನನ್ನು ನಿಜರೂಸವನ್ನುಮರೆಬಿಕೊಂಡು, ಆ ಶಿಂಶುಪಾ 
ವೃಹ್ತದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಹಸ್ತಿ ಯಂತೆ ಎಲೆಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು ಕುಳತಿದ್ದೆನು 
೬ 1! ಬಳಿಕ ಅಂತಃಪುರದ ರಾಾಣಿಯರಿಂದೊಡ ಗೂಡಿದ ರಾವಣನು-ಸೀತಾದೇದಿಯು ಶುಳಿ 
ತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಪ್ರದೇಕಕ್ಕ್‌ ಬಂದನು (೬೫॥ ಆಗ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಆ ರಾಹ್ನಸ ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟ 
ಬಸುರ ಗುಂಪನ್ನು ನೋಡಿ, ತನ್ನತೊಡೆಗಳನ್ನು ಸಂಕೋಚಪಡಿಬಕೊಂಡು, ಬಾಹುಗಳಿಂದ 


ರಂ ಶೀಮದ್ಯುತ್ವಿ ತಿ ರಾವರಾಯಣ, | [ಸರ ಡೆ 


ಕೌ... SS NSN 


mms MR A NAN, ANA 
RRNA 


ಸಂಕುಚ್ಛೋರೂ ಸನ್‌ ಪೀನ್‌ ಬಾಹುಭ್ಳಾಂ ಪರಿರಭ್ಯಾಚ 1831 
ವಿತ್ರಸ್ಮಾಂ ಪೆರದೋದ್ಮಿಗ್ಬಾಂ ವೀಹಮಾಣಾಂ ತತ ಸೃತಃ | 

ತ್ರಾಣಂ ೦% ದಖೆಕೈಂತಶೀಂ ವೇಪಮಾನಾಂ ತಪಬ್ಯನೀಂ 1೬೩! 

ತಾ ಮುವಾಚ ದಕಗ್ರೀವ ಬ್ರೀತಾಂ ಪರಮ ದುಃಖಿತಾಂ | 
ಅವಾ್ಮಿರಾಃ ಪ್ರಪತಿತೋ ಬಹುಮನ್ನುಸ್ಕ ಮಾ ಮಿತಿ ॥೬೩॥ 
ಯದಿಚೇ ತೇಂ ತು ದರ್ಪಾ ನಾಂ ನಾಭಿ ನಂದಬ ಗರ್ಮೀತೇ | 
ದ್ಯಾಮಾಸಾವಂತರಂ ಬೀತೆ ಪಾಸ್ಫೂಮಿ ರುಧಿರಂ ತವ 1೬! 

ಏತ ಚ್ಚು ತ್ಯಾ ವಚ ಸ್ಮಸ್ಥ್ಯ ರಾವಣಸ್ಸೈ ದುರಾತ್ವ್ರನಃ | 


ಉಪ್‌ ಪರಮ ಕ್ರುದ್ಧಾ ಬತಾ ವಚನ ಮುತ್ತಮವಿ 14೯ 


ಕೂತಿದ್ದಳು, 1 «x 1 ದಕಗ್ರೀವಃ ಹತ್ತು ತಲೆಗೆರುಳ್ಲಿಸಾವಣನು, ವಿತೃಸ್ತಾಂ - ಭೀಿತಳಾಗಿರುವೆ 
ಪರಮೋದ್ಧೀಗ್ನಾಂ ಆ ಅತಿಗಾಖರಿಯುಳ್ಛವಳಾದ ಕಾರಣವೇ ತತಸ್ಮ ತಃ ವಿಲ್ಲಾಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ, ವೀಕ್ಷ ನರಾಣಾಂ - 
ನೋಡುತ್ತಿರುವ, ತಾ)ಣಂ - ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು, *ಿಂಚಿತ್‌ - ಸಲ್ರುವೂ, ಅನಕ್ಕೃಂತೀಂ - ಹಾಣದೆ ಇರುವ 
ವಳಾದ, ವೇಪಮಾನಾಂ - ನಡುಗುತ್ತಿರುವವಳಾದ, ತಪಸ್ಕಿನೀಂ - ಅ. *ಸ್ವಾಪವುಳ; ಪರಮದು ಪಿ 
ಈಾಂ - ಆತಿಕೋಕವು್ಯ, ತಾಂಸೀತ,೦- ಆ ನೀತಾದೆ'ನಿಯಸ್ಸು ಕುರಿತು, ಅಸ: ವಾನು, ಅವಾಶ್ಶಿರಾ॥- 
ಮುಖವನ್ನುಸೆಳಗೆಮಾಡಿಳೊಂಡು, ಪ್ರಸತಿತಃ - ನಮಸೆಸ್ವಿರಮಾಡಿರುತ್ತೇನೆ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಬಹು 
ಮನ್ಸುನ್ಸ _ ದೊಡ್ಡ ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದನೋಡು, ತ್ಯಂ ಕು-ನೀನಾದರೋ, ದೆರ್ನೊತಕ್‌-ಅಹೆಂ ಕಾರದಿಂದ, ವಾಂ. 
ನನ್ನನ್ನು, ಯದಿ - Re (| ನಾಭಿನಂದಸಿಚೇತ್‌ - ಸುತೋಪದಡಿಸಡೆ:ಹೋದರೆ, ಗರ್ಗಿತೇಸೀತೆ್‌ - 

ವಿಲ್ಲೆ ಅಹಂಕಾರವುಳ್ಳವಳ: ಸೀತೆಯೇ | ತವ - ನಿನ್ನ, ರುಧಿರಂ - ರಘ ವನ್ನು, ಪಾಸ್ಟ್ರೂಮಿ - ಕುಡಿದು 
ಬಿಡುತ್ತೆ ನೆ, (ತವಿಪಯದಲ್ಲಿ) ಬಸ್ಕಿ ಮಾಸಿ - ವಿರಡುತಿಂಗಳವರಿಗೈ ಅಂತರಂ - ಅವಧಿಸ.ನ್ನುಕೊಟ್ಟ 
ರುತ್ತೇನೆ, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಮಾ - ಹೇಳಿದನು, ಗ ದುರಾತ್ಮ್ಮ ನಃ - ಅತಿ ದುಷ್ಮೃನಾದ, ತಸ್ಕೃ 
ರಾವಣಸ್ಕ್‌-ಆ ರಾವಣನ, ವಿತದ್ಧೂೆಃ. ಈವತಾತನ್ನು, ಶು)ಕಸ್ಯೂ-ತೇಳಿ, ಪರಮತ್ರುದ್ಧಾ- ಅತಿಕೋಬನ್ಮೈ 
ಳಾದ, ಸೀತಾ-ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಉತ್ತಮಂ-ಯೋಗ್ಯವಾದ, ವಃ ವತಾತನ್ನು, ೪.ವಾಚ - ಹೇಳಿದಳು, 


ಎದೆಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು, ಹುಳಿತುಕೊಂಡಳು ॥೬೫[ ಹಿಗೆ ಅತಿಭೀತಿಯಿಂದಲೂ, 
ಗಾಬರಿಯಿಂದಲೂ, ಕಳವಳಸೆಡುತಾ , ದಿಕ್ಕು ಒಿತ್ಯುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ, ತನ್ನನ್ನು 
ರಷ್ಟಿಸತಕ್ಕ್‌ ವರಾರನ್ನೂ ಕಾಣದೆ ನಡುಗುತ್ತ, ದೀನಳಾಗಿ ದುಃ ಖಿತೆಯಾಗಿ ರುವ ಹೀತಾದೇವಿ 
ಯನ್ನು ಹಂಡು, ರಾವಣನು ವಿಲ್ಭೆ ಕೋಭನಾಂಗಿಯೇ ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಮ 
ಸ್ವಾ ರಮಾಡಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನು, ನನ ನ್ನು ಬಹುಮಾನಿಸು, ಹ ಗಿಲ್ಲದೆ ದುರಹಂಕಾರದಿಂದ 
ನೀನು ಒಂದುವೇಳೆ ನನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷ ಪಪಡಿ ದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಂದು, ನಿನ್ನತ್ತ ವನ್ನ 
ಹೀರಿಬಿಡುವೆನು. ಎಲೆ ಬೀತೆಯೇ ! ಅದಕೆ ಅನ್ನು ಮೂವತ್ತು ದಿನಗಳವರಿವಿಗೆ ನಿನಗೆ 
ಅವಧಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರುವೆನು. vl ಹಿ: ಚ ಮಾತನ: ಡುತ್ತಿ ರುವ ದುರಾತ್ವುನಾದ ರಾವ 
ಣನ ವಾಕ್ಟುವನ್ನು ಓಂ ಕೂಡಲ್ಯೊ ಅತಿ ಶೋ ಓವಿಷ್ಠೃ ಳಾಗಿ ಸೀತಾದೇವಿಯು-ಅವನಿಗೆ 


ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ೭ಕೇಳದ ಉತ್ತ ರವೇನಂದರೆ. ವಿಲಾ ರಾಷ್ಟ್‌ಸಾಧಮನ್ನೇ | 


Ww] ಸುನ್ಹರಹಳಾಣ್ಣ, ೩೯೧ 


್‌ 


ರಾಷ್ಟ ಸೌಧಮ ರಾಮಸ್ಸ[ ಭಾರ್ಯಾ ಮಮಿತ ತೇಜಸ$ | 

ಇಸ್ಟ್ಮಾಕು ಘುಲ ನಾಥಸ್ಟ್ಯ ಸ್ಟುಪಾಂ ದಕರಥಸ್ಕೃ ತ 

ಅವಾಚ್ಚಂ ವದತೋ ಜೆಹಾ ಕಥಂ ನ ಸತಿಕಾ ತವ | ೬೦ 

ಕಂಚಿ ದ್ವೀರ್ಸೈಂ ತವಾ ನಾಸ್ಸಾ ಯೋ ಮಾಂ ಭರ್ತು ರೆಸೆನ್ಸಿಧೌ | 
ಪ $s ಪಾಪ ಪೆ ತ್ರ ಹ 

ಅಪಹೃತ್ಳಾ ಗತಃ ಪಾಪ ತೇನಾ ದೃಷ್ಟೋ ಮಹಾ ಶ್ತ 1೩೧!-!| 

ಡದ ಜೊ ಡ್‌ ದೆ 

ನ ತ್ಯಂ ರಾಮಸ್ಕ್‌ ಸದ್ಯಕ್ಸೋ ದಸ್ಕೆ ಪ್ಯಸ್ಥ ನ ಯ.ಜ್ಛಸ್ಗೇ | 

ಯಜ (ಯ ಸ್ಪೃತ್ಸೃ ವಾದೀ ಚ ರಣಕಾ ಬೀ ಚ ರಾಘವನ! ೨೨/1 
ಠೂ ಭಷ co 1 
ಜಾನಕ್ಕಾ ಸರುಪಂ 'ವಾಸ್ಗು ಮೇವಮುಸ್ಸೋ ದಕಾನನಃ | 


ಹೇರಾಕ್ಷಸಾಧಮ - ಅತಿನೀಚನಾದರಾತ್ಷಸನೇ! ಅನಿತತೇಜಸಃ - ಮಹುತೇಜಸ್ಕಿಯಾದ, ರಾಮಸ್ಯೈ - 
ರಾಮನ, ಬಭಾರಸ್ಟ್ರಾಂ < ರಶ್ನಿ ಯಾಗಿಯೂ, ಆಕ್ಷ್ಯಾ ಕು ಕುಲನ ಧೆ ರ್ಯ - ಡಕ *ುಮಹಾರಾಯನವಂಕ 
ವನ್ನು ಕಾಪಾಡತಳ್ಕ್‌ ವನಾದ, ದಕರಥಸ್ಯ ದಕರಥರಾಜನ, ಸು ಪನಂತೆ ನೊಸೆಯಾಗಿ ಮೂಜ%ರುವ ನನ್ನನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಅವಾಚ್ಛ್ರಂ - ಆಡಬಾರದ ವಸಾತನ್ನು, ವದತಃ - ಹೇಳುತ್ತಿರುವ, ತವ - ನಿನ, ಜಿಹಸ್ಥಾ- 
ನಾಲಗೆಯು, ಕಥಂ . ಹೇಗೆ, ನಪಶಿತಾ- ಬಿದ್ದು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ? ೩೦ || || ಹೇಅನಾರ್ಯ - ವಿಲೈ ಅ 
ಯೋಗ್ಯನೆ |, ಹೇಪಾಪ - ವಿಲ್ವೆ ಪಾಹಿಪ್ಲನೇ, ಯ್‌ ಯಾವನೀನ), ಭರ್ತುಂ- ನನ್ನುಪತಿಯ್ಕು ಅಸನ್ನಿ 
ಧೌ-ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಅದಹೈತ್ಸ - ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು, ಆಗತ$ಃ - ಬಂ 
ದೆಯೋ, ಮಹಾತ್ಮನಾ - ಮಹಾವಹಿವ ನಾಡ, ತನೆ - ಆ ರುಮನಿಂದ, ಅದ್ಭಪ್ಮಃ - ಸಾಣಲ್ಯುಡರಿಲ್ಲ 
ವೋ, ತವ ಅಂಥುನಿನ್ನ್ನ ವೀರ್ಯಂ ಕ್ಷ ಪರಾಕ್‌) ೨), ಕಿಂಚಿತ್‌ - ಅತಿತು ಸ್ಸ ವುದ ವೆಂಡುತಿಳಿ, 11೬೧ ||! 
ತಂ - ನೀನು, ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಗೆ, ನನದ್ಭೃಕಃ - ಸಎರಾನನಲ್ಲ ಅಸ್ಕ್ಯ ಸ್ಯ ಶ್ರೀ ರಾಮನ, ದಾ 
ಸ್ಯೇಬ - ಸೇವಾವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ನಮುಜ್ಯಸೇ ಸೇರತಕ್ಯ್ಯ ನಾನಲ್ಲ, ರಾಘೆವ॥ - ಶ್ರೀ ರಾಮನು, ಯ 
ಜೇ $ - ಯಜ್ಞ್ವವಾಾುವುದಕ್ಕೈಯೊಗ್ಗುನಾದ ನ ಸತ್ಯ್ಯವ-ದೀಚೆ - ಸಸ್ಸ್‌ಸಂಧನು, ರಣಕ್ಕಾಭೀತ - 
ಯುರ ದಲಿಕಾ ಭಿಸಲ್ಲಡತಕ್ಕ್‌ -ನೂಳಗಿದ. ನೆ. 1೩೦1 ॥1 ಜುನಕ್ನೀ - ಬೀತಾದೇನವಿಯಿಂದ, ಏನಂ - 
eR ರ ಎ. 5 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಪರುಪಂ - ಕ್ರೂರವಾದ, ವಾಸ್ಚುಂ - ಮಾತನ್ನು, ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ದಶಾನನ॥ - 
ರಾವಣನು, ಸಹರಾ.ತತಕ್ಷಣದ ನಿಯ, ಹೋಪಿ ತ್‌ ಸಿ ನದೆಸೆ ನಿಂದ ಚಿತಾಸ್ಥ - ಚಿತೆಯಮೇಲೆ 


ಮಹಾ ತೇಜಸ್ನಿಯಾದ ಶ್ರೀಟಾಮನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿಯೂ, ಇಹ್ಸ್ಯೂಕುವಂಕದ ರಾಜನಃದ 
ದಕರಥ ಮಹಾರಾ ಸುನಿಗೆ ಸೊಸೆಯಾಗಿಯೂ ಆವ ನನ್ನನ್ನು ಹುರಿತು ಅತಿ ನೀಚವಾದ 
ಅಂಥಾ ಮಾತನ್ನು ಆಡುವ ನಿನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯು ಏಕೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 1೩೦1 ಅಯೋ 
ಗ್ಳನೇ ಪಾಪಿಷ್ಯನೇ ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಇದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಮಹಾನ್ಸ 
ಭಾವನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕ್ಟೋದಂತೆ ಶಲ್ಯನ ಹಾಗೆ ನನ್ನನ) ಅನಸರಿಹಖಕೊಂಡು ಬಂದಾ 
ಗಲೇ ನಿನ್ನ ಕೌರ್ಯವು ಅತಿ PS ವಿಕದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಿತು. ಗತಂ ಗ 

ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಯ ವಾದಿಯಾಗಿ ಮೂ, ಯು 
ದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಶ್ಲ್ಲಾ ವಾದ ಕಾರ್ಯವ ಳ್ಳವನಾಗಿ ಸೂ ಇರುವ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನೀನು ಎಂದಿಗೂ 
ಸಮನಾಗಲಾರೆ, ಸೊನೆಗೆ ಆ ಮಹಾನುಭಾವನ ದಾಸನಾಗಿರುವದಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ ॥ 


ರಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಚ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ. (ಸಕ್ಸ. 


ಜಜ್ಮಾಲ ಸಹಸಾ ಕೋಪಾ ಇ ಇಬ್ರ ತಾಸ್ಥೆ ಅವ ಪಾವಕಃ !ತ॥-॥ 
ವಿವೃತ್ಯ ನಯನೇ ಶ್ರೂರೇ ಮುಖ್ಯ ಮುದ್ಧುವ್ಯು ದಸ್ತಿಣನಿ | 
ಮೈಥಿಲಂ ಹಾತ, ಮಾರಬ್ಬಃ ಬ್ರೀಭಿ ರ್ಹಾಹಾ ಕೃತಂ ತದಾ ॥॥- 
ಬ್ಹನಿಣಾಂ ಮಧ್ಯಾ ತ್ರಮುತ್ಸತ್ವ ತಸ್ಥೊ ಭಾರ್ಯಾ ದುರಾತ್ವನಃ | 

ವರಾ ಮಂಡ್ಕೋದರೀ ನಾಮ ತಯಾ ಸ ಪ್ರತಿಪೇಧಿತಃ 1೩೫! 

ಉಕ್ಕ್‌ಕ್ಚ ಮಧುರಾಂ ವಾಣೀಂ ತಯಾ ಸ ಮದನಾರ್ದಿತಃ | 

ಬೀತಯಾ ತವ ಇಂ ಕಾರ್ಯಂ ಮಹೇಂದ್ರ ಸಮ ವಿಕ್ರಮ 1೩೬॥-॥ 
ದೇವ ಗಂಧರ್ಯ ಕನ್ಯಾ ರ್ಯಶ್ನ ಕನ್ಫಾಭಿ ರೇವಚ Il 


le 


ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟ, ಪೊವಕಇವ - ಬೆಂಕಪುಹಾಗೆ, ಜಜೂಲ - ಉಊರಿದನು. 1೩೩ 11 ಇ್ರೂರೇ - ಭಯಂ i 
ಕರವಾದ, ನಯನೇ . ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು, ವಿನೃತ್ಯ-ತೆರೆದು ಕೊಂಡು, ದಕ್ಷಿಣಂ - ಬಲಭಾಗದ್ಕ ಮುಮ್ಚಿಂ “| 
ಕೈಮುನ್ಚ್ರಿಯನ್ನು ಉನ್ಭುಮ್ಮೇ ಹ ಮೇಲಕ್ಕೈತ್ತಿ, ವೈಲೀಂ - ಬೀತೂದೆ:ವಿಯನ್ನು, ಹಂತುಂ-ಕೊಬ್ತ್ತ 
ವುದಕ್ಕೆ, ಆರಬ್ಧ$ - ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು, ತದಾ - ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವ್ರೀಭಿಃ - ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಜನರಿಂದ, ಹ್‌ | 
ಹಾಕ್ಳತಂ ಸ in ಮಾಡಲಿ ತುಗ 2! ॥ ದುರಾತ್ಸ ನಃ - ದುಷೆ ನಾದ, ತಸ್ಯ - ಆ ರಾವ [| 
ಣನ, ಭಾರ - ಹೆಂಡತಿ ಯಾನ ಮಾ-ಕ್ರೋೀಪ್ಸ ಳಾದ, ಮಂಡೋದರೀನಾನು, - ಮಂಡೋದರಿ ಯೆಂಬ | 
ಸ್ತ್ರೀಯು (ನು3ಡ- ಅಲಂಕಾರವಾದ, ಉಡರಿ ಹೊತ್ತೆ ಶೈ ಯಜ್ಞ ವಳು, ಮಂದೆೊಸನರಿಃ ವಿಂಬ ಪೌಠದನ್ಲಿ j 
ಮಂದ-ಸಣ್ಣೃ ನಾದ, ಉಡರೀ - ಯೊಂಕವುಜ್ಞವಳೆಂದೆ ವತ್ಸ ತ್ರಿ ಮಾಡಬೇಕು) ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ - ಸ್ತ್ರೀಯರ, | 
ಮಧ್ಯಾತ್‌ - ಮಸ್ಯೃ'ಭಾಗದಿಂದೆ, ಸೆಸುತ್ಸುತ್ಯ - ಓಡಿಬಂದ, ತಯಾ- ಆ ಮಂಡೋದರಿಯಿಂದ್ಯ ಸೇ - ' 
ಆ ರಾವಣನು, ಪ್ರತಿಪೇಧಿಕ$ - ವಧೋದೆಸ್ಯೋಗದಿಂದ ನಿವಾರಿಸ ಬ್ಬ ಟ್ಟೈನು 2x11 ತಪಾ-ಆ ಮಂಡೋ | 
ದರಿಯಿಂದ. ಮದನುರ್ದಿತಾ - ಮನ್ಸ್ಯಥೋದ್ರಿಕ್ವವಾದ್ಕೆ ಸಃ - ಆರಾವಣನು, ಮಹೇಂದ್ರ) ಸಮವಿಕ್ರ ' 
ಮ-ದೇವೇಂ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾ3ತ ಪ ಸಕ್ರವಉಳ್ಳವನೆ! ಪ್ರಭೋ - ವಿಲ್ಫೆ ರಾಜಾಧಿರಾಜನೇ ! ತವ. 
ನಿನಗೆ ಸೀತಖೂ - ಸೀತಾನೇ -ಯಿುದ, ಕಿಂ ಕಾರ್ಯ ೭ ವಿನುಪ್ರಯೊೊ ಜನವು, ದೇವಗಂಧರ್ಕಕ್‌ | 
ನ್ಯಾಭಿಃ ಇ. ದೇವತೆಗಳ ಮ ಖು ಗಂಧ ಕನ್ಯುಕೆಯರೊಡನೆ ಸೂ, ಯಕ್ಷಕನಳ್ಯಾಭಿರೇವಚೆ - ಯ | 
ಹಕನ್ಫೈಯರೊಡನೆ ರೂ ಸಸ್ಕ ಸಾರ್ಧಂ - ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ರವೆಸ್ಕ ಸ ಕ್ರೀಡಿಸು, ಸಬೀತೆಯಾ-ಗಬೀತಾ : 


ಹೀಗೆ ಸೀತೆಯ ಅತಿ ಕಠಿನವಾದ ಮಾತುಗಳ: ಶಿ ಕೇಳದ ದಶಕಂಠನು ಚಿತೆಯಮೇಲೆಹಾ ' 
ಕಲ್ಬಟ್ಟಿ, ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಅತಿ;ಯಂಕರಾಕಾರನಾಗಿ, ಸೋಪೋದ್ದೀಪಿತನಾಗಿ ಅತಿಕ್ರೂ . 
ರವಾದ ತನ್ನುಕ್‌ಇ್ಹ ಗಳನ್ನು ತೆರೆಡುಕೊ:ಡ್ಕು, ಬಲದಮುಫಿ ಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಜನಕ ' 
ನಂದಿನಿಯಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಹೊಲ್ಲುವುದಕು ಸ್ವಿದ್ಧೃಕ್ಸ್‌ ನಾದನು, ಆಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ತರುಣಿ ' 
ಯರೆಲ್ಲರೊ ಹಾ ಹಾ ಕಾರ ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ, ದ್ದ: ರು 138/11 ಆಗಆ ದುರಾತ್ವನಾದ ರಾವ ' 
ನಿಗೆ ೫ ವ ಮಂಹೋದರಿಯೆಂಬ ಉತ ಮಬ ಸ್ವಿಯು, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಹೆಂಗಸರ ಮಧ್ಯ 
ದಿಂದೆದ್ದು ಬಂದು, ಅವನನ್ನು ತಡೆದು, ವಿಶೈ ಪ್ರಭ: 3 ಜೀವೇಲದು 'ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
ಪರಾ ಮನವು ನಿನಸೆ ಬೀಯ ಯಿ ಯಿ.ಂದೇನು ಪ್ರಯೋ ಜನನಿರುವುದು? ಬಹುಮಂದಿ ದೇವತಾ 
ಸ್ತ್ರೀರುಗಳೂ, "ಗಂಧದತನ್ಯಯರೂ ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕಳುವವರಾಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಅವರು 


] ಸುನ್ದ ರಕಾಣ್ಣ, ೩೯ ಆ 
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3೨. ೭ SENET 
ಸಾರ್ಧಂ ಪ್ರಭೋ ರಮಸ್ಸೇಹ ಬೀತಯಾ ಕಂ ಕರಿಪ್ಕಖಿ ॥ .. Wh 
ತತ ಸ್ಥಾಭಿ ಸ್ಪಮೇತಾಭಿ ರ್ನಾರೀ ಭಿ ಸ್ಸ ಮಹಾಬಲಃ ॥ 
ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಜಾ ನೀತೋ ಭವನಂ ಸ ಸ್ಕಂ ನಿಕಾಚwರe evt-l 
ಯಾತೇ ತರ್ಸ್ಟ್ರಿ ದಕಗ್ರೀವೇ ರಾಘ ವಿಕೃತಾ s ನನಾಃ | 
ಬೀತಾಂ ನಿರ್ಭರ್ತ್ರಯಾ ಮಾಸು ರ್ಯಾಸ್ಸ್ರಃ ಕ್ರೂರೈ ಸ್ಪುದಾರುಣೈಃ೬೯॥ 
ತೃಣವ ದ್ಹಾಪಿತಂ ತಾಸಾಂ ಗಣಯಾ ಮಾಸ ಜಾನಕೀ । 
ಗರ್ಜೆತಂ ಚ ತದಾ ತಾಸಾಂ ಬೀತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಫು ನಿರರ್ಥಕು ol 


ತ 9 
ವೃಥಾ ಗರ್ಜಿತನಿ ವಿಕ್ಷೇಪ್ಟ್ಯಾ ರಾಷ್ನಸ್ಥೇಃ ಹಿಶಿತಾಕನಾಃ | 


ದೇವಿಯಿಂದ, ಕಿಂಳರಿಪ ಲೆ - ಏನುಸುಖಪಡುತ್ತಿ, ಅತಿ - ಹೀಗೆ ಮಧುರಾಂ- ಸವಿಯಾದ, ವಾಣೀಂ- 
ಮಾತನ್ನು, ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿನು, ॥ ೬೬॥ 1 ತಶಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಸಮೇತಾಭಿಃ- ಅಲ್ಲಿಸೇರಿದ್ದ 
ತಾಭಿಃನಾರೀಭಿಃ - ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ, ವಹಾಖಲಃ - ಮಹಾಪರಾಕೃಮಕಾಲಿಯಾದ, ಸಃ ನಿಕಾಚರಃ-ಆ 
ರಾಶ್ನಸರಾಜನಾದ ರಾವಣನು, ಪ್ರಸಾದ್ಯ - ಸಮಾಧಾನನಡಿಿ, ಸಹಸಾ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ; ಸ್ಫಂಭವ 
ನೆಂ - ತನ್ನು ಅರಮನೆಯನ್ನು; ನೀತಃ - ಬಯ್ಯಲ್ಲುಟ್ಟಿನು lev 1 ತಗ್ಬೀ೯ದಕಗ)ವೆ - ಆ ರಾವಣನು, 
ಯಾತೇಸತಿ . ಹೊರಟು ಹೋಗಲಾಗಿ, ನಿಶೃೃತಾನನಾ॥ -ದಏಿಕಾರವಾಡ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ, ರಾಶಸ್ಥೇಃ ಎ ರಕ್ಕ್ಯಸಿ 
ಯರು, ಸುದಾರುಣೈಃ - ಅತಿಭಯಂಕರವಾದ, ಕ್ರೂರೈಃ - ಕಠಿನವಾದ, ವಃ ಬ! ಕ ವಾಕ್ಚಗಳಿಂದೈೆ 
ಬೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ನಿರ್ಜ ತ್ಸ ಸಾಮಾಸುಃ - ®ಹೆಬರಿನಿದರು 1೯1 || ಇ.ನಶೀ - ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯು, ತಾಸಾರೀಂ-ಆ ರಾಶ್ಚಸಿಯರ, ಭಾವಿತಂ - ಮಾತಮ್ಸು, ತೃಣವತಿ* - ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಗೆ ಸವತಾನ 
ವಾಗಿ, ಗಣಯಾಮಾಸ - ಗಣಿಸಿದಳು, ತದಾ- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಗೋತಃಂ- ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು. ಪಾ” - 
ಹೊಂದಿ, ತಾಸಾಂ - ಆ ರಾಶ್ಮಸಿಯರ, ಗರ್ಜೆತಂಚೆ- ಗರ್ಜನೆನೂ ಸೆಹ, ನಿರರ್ಥಕಂ- ನಿಪ ಯೋ 
ಜನವಾಯಿತು |೪ಂ॥ ॥ ವೃಥಾ - ವ್ಯರ್ಥವಾದ, ಗರ್ಜಿತನಿಸ್ಸೀಪ್ಟ್ಯಾಃ - ಗರ್ಜನೆಯಿಂದ ನಿರ್ವ್ಯಾಪಾರ 
ವುಭ: ಬಶಿತಾಕನಾಃ - ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕರಾದ, ' ತಾಃ ರಾಶ ಸ್ಯಾಃ- ಆ ರಾಷ್ಟಸಸ್ತ್ರೀಯರು, ಮಕ್‌ತ್‌- ದೊ 
ಡ್ಲದಾದ, ಸೀತಾಧ ಪ್ರಿನಗಿತಿಂ- ಗೀತಾದೇನಿಯ ಮನೋನಿಶ್ಚಯವನ್ನು, ರಾಎಣಾಯ- ರಾವಣನಿಗೆ, ಕಂಸೊಃ 


ಗಳೊಡನೆ ನೀನು ಬೇಕಾದ ಸೌಖ್ಯುಗಳನ್ನುನುಭವಿಸು. ಈ ಬೀತೆಯಿಂದ ನಿನಗೇನು ಪ್ರ 
ಯೋಜನವು? ವಿಂಬದಾಗಿ ಮೃದುಮಧುರವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮದನಾವಸ್ತೆ ಿಯುಖ್ಯ ರಾವೆ 
ನನ್ನು ಸಮಾಧಾನನಡಿಬದಳು 1೩೬ಗಿ!ಹೀಗೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಬ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾಬಲಿಪ ಎನಾದ 
ರಾವಣನನ್ನು ಸೆಮಾಧಾನನಡಿಸುತ್ತ, ಅರಮ ಕರೆದ ಕೊಂಡು ಹೋದರು ೫? 
ರಾವಣನು ಹೊರಟುಹೋದ ತರುವಾಯ ವಿಕಾರವಾದ ರೂಪವುನ್ಯ ಬಹುಮಂದಿ ರಕ್ಕಸಿ 
ಯರು ಭಯಂಕರಗಳಾಗಿಯೂ, ಅತಿ ಈಠಿನಗಳಾಗಿಯೂ ಇವ ಮಾತುಗಳಿಂದ ನೀತ 
ದೇವಿಯನ್ನು ಹೆದರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು ।1ರ೯-॥ ಜಹಾನಕಿಯು ಆ ರಕ್ತ ಬಯ ಮಿ 
ನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಗಳಂತೆ ಭಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವರುಗಳ ಅಬ್ಬರೆಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಸೀತೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿರರ್ಥಕಗಳಾದುವು !ಂ॥-॥ ಮಾಂಸಭಹ್ನಕರಾದ ಆ ರಕ್ಕಸಿಯ 
ರು ಹೀಗೆ ತಮ್ಪು ಪ್ರಯತ್ನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಫಲಿಸದೆ ಹೋಗಲ್ಳುತವ್ವ ಚೇಪ್ಮೈಗಳನ್ನಿಲ್ಲ 


ರ್ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ 


ಚ 


ರಾವಣಾಯ ಕಕಂಸು ಸ್ಕಾ ಸ್ಸೀತಾಧ[(ವನಿತಂ ಮಹತ್‌ oll ॥ 


ತತ ಸಾ ಸ್ಪಹಿತಾ ಸರಾ ವಿಹತಾಕಾ ನಿರುದ್ಯ್ಯಮಾಃ | 
ಪರಿಶ್ಲಿಪ್ಯ ಸಮಂತಾ ತಾಂ ನಿದ್ರಾವಕ ಮುಖಪಾಗತಾಃ sl ॥ 

ತಾಸು ಚೈವಂ ಪ್ರಸುಪ್ಲಾಸು ಸೀತಾ ಭತಣ್ಯ ಹಿತೇ ರತಾ 1 

ವಿಲಪ್ಪು ಕರುಣಂ ದೀನಾ, ಪ್ರಶುಕೋಚ ಸು ದುಃಖಿತಾ [ಗ 
ತಾಸಾಂ ಮಧ್ಯಾ ತೃನಿತ್ಲಾಂು ತ್ರೀಜಟಾ ವಾಸು. ಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಆತ್ಮಾನಂ ಖಾದತ ಫ್ಲಿಪ್ರುಂ ನ ಹೀತಾ ವನಕಿಪ್ಕೃತಿ lly sll ॥ 
ಜನಕಸ್ಕಾ ಸ್ತ ತ್ಪ್ರಜಾ ಸಾಧ್ವೀ ಸ್ನ್ನುಪಾ ದಕರಥಸ್ಸು ಇಡ | 


ಕೇಳಿದರು. ॥೪೧॥ ತತಃ - ಅನಂತ೦ಲದಲ್ಲಿ, ಸಹಿತಾಃ - ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದ, ತಸಃಸರ್ಯಾಕ - ಆ ರೌ 
ಕ್ಷಸಿಯರೆಲ್ಲರೂ, ನಿಹತಾಕಾ - ಆಶಾರಹಿತ ಗಿಯೂ, ನಿರುದ್ಭುಮಾಃ - ಪ)ಯುತ್ನಶಕೂನ್ಯಾರಾಗಿಯೂ, ತಾಂ. 
ಸಮಂತಾತ್‌ - ಆ ಹೀತಾದೇನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ, ಜಇರಿಕ್ಲಿಪ್ಕೃ - ಆವರಿಸಿಗೊಂಡ್ಕ, ನಿದ್ರಾವಕು - ನಿದ್ರೆಯ ' 
ಡಿ | 
ಅಧೀನವನ್ನು, ಉಪ ಗತಾಃ - ಹೊಂದಿದರು ಳಗ 1 ತಾಸುಚ. ಆ ರಾಶ್ರಸಸ್ತ್ರೀಯರೂ, ಏವಂ ಹೀಗೆ, 
ಪ್ರಸುಪ್ಲಾಸು-ಮಲಗಿಕೋೊ: ಡು ನಿದೈೆಮಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಧರ್ತೃಹಿತೇ-ಪತಿಯ ಒತಕಾರ್ಯನಲ್ಲಿ, ರತಾ-ಆಸ | 
ಪ್ರ ಳಾದ, ಸೀತಾ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ದೀನಾ-ದಿ?ನಳಾಗಿಯೂ, ಸುದ.8ಖಿತಾ ಅತಿದುಃಖವು್ಯವಳಾಗಿಯೂ, | 
ಕರುಣಂ-ದೈನ್ಯುದಿಂದ ಕೂಡಿ, ವಿ.ಪ್ಯು-ರೋದನವನಾಡಿ, ಪ್ರಶುಶೋಶಚ - ಅತಿಯಾಗಿದುಃಖಿಸಿದಳು a 8 ' 
ತ*ಸಾಂ - ಲೆ ರಾಸ್ಷಸಿಸುರ್ಯ ಮಧ್ಯುತ್‌ -ವ ಧೃದಿಎದ, ತ್ರಿಜಟಾ - ಶ್ರಿ ಜಟೆಯೆಂಬುವಳು, ಸಮಖುತ್ಥಾ 
ಯ - ಮೇಲಸೈೈದ್ದು, ವಾಸುಂ - ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ವಾಶ್ಯುನನ್ನು ಅಬ)ನೀತ್‌ - ಹೇಳಿದಳು. ಆತ್ಪಾ 
ನಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಕ್ಷಿಪ್ರಂ - ಬೇಗನೆ, ಖದತ - ತಿನ್ನಿರಿ, ಹನಕಸ್ಕೃ - ಜನಕಮಹಾರಾಜನ, ಆತ್ಮೃಜಾ- 
ಮಗಳಾದ, ದಕರಥನ್ನು - ದಕರಥರಾಜನ, ಸ್ಫು ಷಾತ - ಸೂಸೆಯಾಗಿಯೂ ಅರುವ, ಸಾಧ್ನೀ -ಪತಿವ 
ತೆಯಾದ, ಸೀತಾ - ಬೀತಾದೆ:'ಬಿಯು, ನನಿನಂಪ ಲತೆ - ಮಾಕಹೊಂದಿವುದಿಲ್ಲ, ಹಿ - ಯಾನಕರಣದಿಂದ, 
ರಕ್ಷಸಾಂಚೆ - ರಾಕ್ರಸರುಗಳ, ವಿನಾಶಾಯ - ನಾಕಕ್ಕ್ಯೂ, ಅಸ್ಯ $ - ಈ ಸೀತೆಯು, ಭರ್ತುಃ - ಪತಿ 
ಯಾದ ಶ್ರೀರಾವ.ನಿಗ್ರೈ ಜಹನಸು - ಜಸುವಾಗುವುರಕ್ಕ್ಯೂ ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಅದ್ಯೈ ಷು ಈಗ, 
i 
ಬಿಟ್ಟುರಾಮಪತ್ನಿಯ ವ.ನೋದಾ ರ್ಡ್ಸ್ಟವನ್ನು ಕುರಿತು ರಾವಣನಿಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದರು .॥॥ 
ಗ್ರ ಓಂ ೦ ಗಿ ರ್‌ ಕಿ 
ಆ ಬಳಿಕ ಆಕಾಭಂಗದಿಂದ ನೀತಾ | ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ತ್ಹ ಗರ್ಜನೆ ಳನ್ನುಲ್ಲಾ ನಿಲ್ಲಿ 
ಆಕೆಯು ಸುತ್ತಲೂ ಮಲಗಿಕೊಂಡು ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ॥,7೨॥-॥ ಅವರುಗ 
ಳು ಹಾಗೆ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜಾನಕಿಯು-ಪತಿನರಾ ಖುಣಳಾಗಿ, ತನ್ನ ಪತಿಯ 
ಹಿತವನ್ನೇ ಚೆಂತಿಸುತ್ತ ಅತಿದ್ದೀನಳೂಗಿ ರೋದನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು ॥ ೨-1 ಆಗ ಅಲ್ಲಿಮ 
ಲಗಿದ್ದ ರಾಷ್ಠಸಿಯರ ಮನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಜಬೆಯೆೊಂಬವಳು ಥಟ್ಟನೆ ಎದ್ದು ನಿಂತುಕೊಂಡ, ಆರ 
ಕ್ಷ್ವಸಿಯರನ್ನು ಕುರಿತು-ಜನಕರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯಾಗಿಯೂ ದಕರಥನುಹಾರಾಜನ ಸೊಸೆಯಾ 
ಗಿಯೂ, ಪತಿವ್ರುತೆಖಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಉತ ರೋತ್ಸರ ಕ್ರೇಯ 
ಔ Jd ಎ 
ಪಡೆಯುವನಳಾಗಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವನಳಾಗಿರುವ ಲ್ಲದೆ ಈಕೆಗೆ ಖಂದಿಗೂಹೂನಿಸಂ ಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ಸ್ಫೇ 
ಬೇಗತಿಂದು ಬಿಡಿ, ಹೀಗೆ ಏಕೆ ಹೇಳುವೆನೆಂದರೆ- ಈಗತಾನೇ ನಾನೊಂದು ಕನಸನ್ನು 


wv] ಸುನ್ಹರ್ಥಾಣ್ಣ ೩೯೫ 


ಾ 


ಮಾ ಹ ಮನು ಮಾನಾ ವಮ ಎಇ ಮುಂಯು ಸಮು ಮಾಯಾಮಾ್‌ಫ ಮಮ ಮ್ಮಾ ಮಾ 


ಸೃಪ್ಪೋ ಹ್ಳುದ್ಧು ಮಯಾ ದೃಷ್ಟೋ ದಾರುಣೋ ರೋಮಹರ್ಪಣ8 | 
ರಕ್ಷಸಾಂ ಚ ವಿನಾಶಾಯ ಭರ್ತುರಸ್ಕಾ ಜಯಾಯ ಚ ಗ 

ಅಲ ಮೇಪಾ ಪರಿತ್ರಾತುಂ ರಾಘವಾ ದ್ರಾಹ್ಮಬೀೂ ಗಣಪು | 
ಅಭಿಯಾಚಾಮ ಮದೇಹೀ ಮ ಮಮ ರೋಚತೆ vl 

ಯಸ ಹ್ಸೈೋವಂ ವಿಧ ಸ ಪ ಸ್ನೋ NE ಪ್ರದ ಸ ಶತೇ | | 
ಸಾ ದುಃಖ್ಯೆ ರ್ಯಿವಿಧ್ಧೆ ಮ್ಮುಸ್ತಾ ಸುಖ ಮಾನ್ಟ್ಗೊ ತೈನುತ್ತಮಮಿ lly vel 
ಪ್ರಣಿಪಾತ ಪ್ರಸನ್ನಾ ಹಿ ಮೈ ಥಿಲ್ಲೀ ಜನಕಾತ ಲಾಜಾ Ivy || 


ದಾರುಣಃ - ಭಯಂಕರವಾದ, ರೋಮಹರ್ಪಣಃ - ರೋಮಾಂಚವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಸ್ಲಪ್ನಃ 

ಕನಸ್ಫು ದೃಷ್ಟಃ RE ಕಾಣಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ಲೋ, Ive ll ಅಸ್ಕ್ಯೂ ತ್‌ ಾಘೆವಾತ್‌ - ಪೂ ಶ್ರೀರಾಮನ ದೆಸೆಯಿಂದ, 
ರಾಶ್ಮನಸೀಗಣಂ - ರಕ್ಕುಸಿಯರ ಗುಂಪನ್ನು, ಪರಿತ್ರಾತುಂ - ರಕ್ಷಿಸುವುದಣ್ಯೈ, ಅಲಂ - ಕಸ್ತಳಾದ, ವೈ 
ದೇಹೀಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಆಭಿಯಾಚಾಮ . ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ, ಮಮ - ನನಗೆ, ಏತತ್‌ - 
ಈ ಓಔಷಯವು, ರೋಚತೇಹಿ - ತಿಳಿಯುತ್ತ ದೆಯಲ್ಲವೆ, ೪೩0 ಹಿ - ಯಾವಳಾರಣದಿಂದ, ದುಃಖಿತಾ 
ಯಾಃ - ವೃಸನಪಡುತ್ತಿರುವ, ಯಸ್ಯಾಃ - ಉತಾವಸೀತೆಯ ನಿಪಯವಾದ, ಸ್ಟೈಪ್ನು 8 - ಕನಸು ಭಿವಂವಿಧಃ- 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಪ್ರಶೃಶ್ಯತೇ -ಕಾಣಲ್ರಡುವುದೋ, ಸಾ-ಆ ಸೀತೆಯು, ವಿವಿಧೈಃ - ಅನೇಣ್‌ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾದ, ದುಃಖೈಃ ak ವ್ಯಸನಗಳಿಂದ, ಮುಕ್ಕಾ - ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿವಳೂಗಿ, ಅನುತ್ತಮಂ - ಸರ್ಫೋತ್ಕ ಪ 
ವಾದ್ಯ ಸುಖಂ - ಸಖ್ಯವನ್ನು, ಆಸ್ಲೋತಿ ಸಿ ಹೊಂದುತ್ತಾಳೆ. ॥| 1 ಜನಕಾತ್ಟ್ರ ಜಃ - ಹನಕರಾಜನ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ, ಮೈಥಿಲೀ - ಸೀತಾದೇನಿಯು, ಪ್ರಣಿಪಾತಪ್ರಸೆನ್ನಾಹಿ - ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಸ 
ನ್ನುಳಾಗುವಳಲ್ಲವೆ, Byvl 1 ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಭರ್ತುಃ - ಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ, ವಿಜಯಹೆ 
ರ್ನಿತಾ- ತ್ರಿ ಜಟಾಸ್ಟೆ ಪೃದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾದ ರಾಮಜಯದಿಂದ ಹರ್ಬಿತೆಳಾದ, ಹ್ರೀಮತೀ - ಲಜ್ಜೆ ಯು 
ಫವಳಾದ, ಸಾಬಾಲಾ - ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯು, ತತ" . ಆ ಸ್ಕೃಪ್ಪು ವ್ರೆ ತಥ್ಮುಂಯದಿ ೬ ಎ 


ಕಂಡೆನು. ಆದು ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಖೂ ರೋಮನಾಂಚವನನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿಯೂ 
ಇರುವುದು. ಆ ಕನಸಿನಿಂದ ರಾಹ್ನಸರುಗಳಿಗೆಲ್ಲೂ ನಾಕವೂ, ಈಕ್‌ಯ ಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾ 
ಮನಿಗೆ ವಿಜಯವೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಸಂಭವಿಸುವುದು 1.-೬॥॥ ಶ್ರೀ ರಾಮನ ದೆಸೆಯಿಂದ ಈ 
ರಕ್ಕಸಿಯರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಈಕೆಯೊಬ್ಬ್ಬಳ್ಳೇ ಶಕ ಳಾಗಿರುವಳು. ಆದಕಾ 
ರಣ ಈ ಬೀತಾದೇವಿಯನ್ನೇ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳೊ, (೧, ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದ ಉಪಾಯವೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 1/೬೩! ಈ ರೀತಿಯಾದ 
ಸ್ಕೈ ಪ್ಲವನ್ನು ಯಾವ ಸೀತಾ ನಿಮಿತ್ನವಾಗಿ ನಾನು ಶಂಡೆನೊ, ಅಂಥಾ ಈ ವೈದೇಹಿಯತಿ 
ಸಕಲ ದುಃಖಗಳಿಂದಲೂ ವಿಮುಕ್ಮ ಳಾಗಿ ಸರ್ಫೋತ್ತಮವಾದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ವಳು. ಜನಕನಂದಿನಿಯಾದ ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯು ತನಗೆ ನನುಸ್ವೆರಿನಿದವರ ಅಪರಾಧಗಳ 

ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶ್ನಮಿಬ ಪ್ರಸನ್ನ ಳಾಗುವಳಲ್ಲವೆ? ॥:/॥ ತ್ರಿಜಟೆಯು ಹಗೆ ಹೇಳಿದ ತರುವಾಯ 
ಭೋದಕ ಲಜ್ಜೆ ಶಿ ಹೊಡಿದವಳಾಗಿ, ತ್ರಿಜಟೆಯ ಸ ಸ್ಕ್ಯ ವ್ಸ ವೃತಾ ೦ತದಿಂದ ಶ್ರೀ 
ರಾಮನಿಗೆ ವಿಜಯವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅತಿ ಹರ್ನಿತಳಾಗಿ ನಿನ್ನು ಸ್ಥಪ್ಸುವು 
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೩೪೬ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


SS ನಜ ಬ ಬಜ ಹಣ ಜಾ 


ತತ ಸ್ಪಾ ಹ್ರಿ ಮತೀ ಬಾಲಾ ಭರ್ತು ರ್ವಿಜಯ ಹರ್ನತಾ ॥ 

ಅವೋಚ ದ್ಭೃದಿ ತತ್ತ್ವಥ ೦ ಭವೇಯಂ ಶರಣಂ ಹಿವಃ v೯ |! 

ತಾಂ ಚಾಹಂ ತಾದೃಶ್ನೀಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಬೀತಾಯಾ ದಾರುಣಾಂ ದಕಾಶು ॥ 
ಚಿಂತಯಾ ಮಾಸವಿಕ್ರಾಂತೋ ನಚ ಮೇ ನಿರ್ವ್ವತಂ `ಮನಃ।೯೦1 8 
ಸಂ ಭಾಪಣಾರ್ಥಂಚ ಮಯಾ ಜಾನಾ; ಶಿ ೦ತಿತ್ಲೋೊ ವಿಧಿಃ ॥ 


ಅಷ್ಯೂಕೂಣಾಂ ಹಿ ವಂಶಸ್ಸು ತತೋ ಮಮ ಪುಶಸ್ತ ವತ ॥೯೧॥/ 
ಶ್ರುತ್ತಾ ತು ಗದಿತಾಂ ವಾಚಂ ರಾಜರ್ಥಿ ಗಣ ಪೂಜೆತಾಮಿ ॥ 


ಪ್ರತ್ಛಾಭಾವತ ಮಾಂ ದೇವೀ ಬಾಮ ವಿಹಿತ ಲೋಚನಾ 1೯.೨1! 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ವಃ - ನಿಮಷ್ಮಗಳಿಗೆ, ಕರಣಂಛಮೇಯಂಹಿ - ರಕ್ಷಕಳಂಗುವೆನಲ್ಲವೆ ಐ ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಅವೋ 
ಚತ್‌ - ಹೇಳಿದಳು. 10೧೯1 1 ಅಹಂ - ನುನ್ಮು ತುಂ. ಆ ಗೀತೆಯನ್ನೂ ನೀತಾಯಾಃ - ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯ್ಯ ತಾದೃಶೀಂ - ಆ ವಿಧವಾದ, ದಾರುಣಾಂ - ಅತಿಕಠಶೋರವಾದ, ದಶಾಂಚೆ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನೂ ಸಹ, 
ದೃಷ್ಟ - ನೋಡಿ, ಬಿಕಾ)ತಃ - ಅತಿದುಃಯಾಕಾ)ಂತನಾಗಿ, ಚಿಂತಯಾಮಾಸ - ಯೋಚಿಸಿದೆನು. 
ಮೊ - ನನ್ನು ಮನಃ - ಮನಸ್ಸು ನನಿರ್ವ್ವತಂಚ - ಸಂತುಪ್ಮ್ಯವಾಗೆದೇ ಹೋಯಿತು 1೯೦1 ಗ ಇಾ 
ನ್ಯಾ - ಸೀತಾದೇನಿಯ, ಸಂಭಾಪಣಾರ್ಥಂ - ವಿದುರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಮಯತಾ- 
ನನ್ನಿಂದ, ವಿಧಿಕ್ವ - ಉಪಾಯವೂ ಸಹ, ಚಿಂತಿತಃ - ಯೋಚಿಸಲ್ಪಜ್ಟ ತು, ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, ಇಣ್ಟ್‌ ಸ್ಕಾ 
ಕೂಣಃ೦ - ಅಸ್ಟಾಕನಿವಂಕದ ರಾಜರ, ವೆಂಕ ಸ್ತು - ಹುಲಪರಂನರೆಯು, ಮಮ - ನನ್ನಿಂದ, ಪುರ 
ಸ್ಯ ತೋಹಿ - ಮುಂದುವರಾಡಲ್ರ ಟ್ವತಲ್ಲವೇ, (ಹೇಳಲ್ಪುಟ್ಟ ತಲ್ಲವೆ) ॥೯೧॥ ॥ ಚಾಪ ಫಿ - ಕಣ್ಣೀರುಗ 
೪ಂದೃ ವಿಹಿತ - ಮುಚ್ಚೆಲ್ರಟ್ಟಿ, ಲೋಚನಾ - ಸಣ್ಣ್ಯಗಳುಳ್ಳ, ದೇವೀ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಗದಿತಾಂ - 
ನನ್ನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರಂಜರ್ಮಿಗಣಪೂಜೆತಾಂ - ಅನೇಕ್‌ ರಾಜಯಸಿಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಪೂಜಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿ, 
ವಾಚಂತು - ಮಾತನನಸ್ನಿದರೋ, ಕ್ರ್ರುತ್ಥಾ - ಕೇಳಿ, ನರಾಂಪೃತಿ . ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಭಾಪತ - ಮಾ 
ತನಾಡಿದಳು. 1೯.೨" | ಹೇವಾನರಪುಂಗವ - ವಿಲೈ ಕಖಕ್ರೇಷ್ಠನೇ ; ತುಂ - ನೀನು, ೫ಃ - ಯಾರು? 
ಇರ - ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕೇನ - ಯಾವವರಾರ್ಗದಿಂದ್ಕ ಕಥಂ - ಹೇಗೆ, ಪ್ರಾಪ್ತಕ್ಚ- ಬಂದೆ?, ರಾಮೇಣ - 
ಶ್ರೀರಾಮುನೊಷನೆ, ತೇ - ನಿನಗೆ, ಕಾಚಬ್ರೀತಿಕ - ಉರಾವನಿಧವಾದ ಸ್ನ್ನೇಹವಿರುತ್ತದೆ ? ತತ್‌ - "ಅದನ್ನು 


ನಿಜವಾಗುವ ಪಹ್ಹದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ್ಮ ರನ್ನೂ ನಾನು ಲಕ್ಷಿಸುವೆ ನಂದು ಹೇಳಿದಳು 1 ೯॥ ॥ 
ಆಗ ನಾನು ಈರೀತಿ ಹಾಗಿ ಕ್ಲೋೊಕಸ.ತ್ತಿರುನ ಸೀತಾದೇವಿಸುನ್ನೂ, ಆಕೆಯ ದುರ್ದ 
ಕೆಯನ್ನೂ ನೋಡಿ, ಅತಿದುಃಖದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತ ಹುಳಿತೆನು. ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ, ಆಕೆಯೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಕ್ಯಾಗಿ 
ಪೃಕೃತೋಚಿತವಾದ ಉಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ಮೊದಮು ಇಷ್ಟೂ ಕು ವಂಕ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಮಹಾರಾಜರುಗಳ ಅನುಕ) ಮನವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ಲ್ಯಾಂಭಿ 
ಬದೆನು 1೯೧1 ॥ೃ1 ಹೀಗೆ ಬಹುಮಂದಿ ಲಾಜರಿಗಳಿಂದ ಕ್ಲ ಫ್ರೈವಾದ ನನ್ನ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಜಾನಳಯು ಕೇಣಿ ನಲ್ಲಿ ನೀರುತುಂಬಿ ಕೊಂಡು, ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿ 
ತು. ಬಲ್ಯ ವಾನರೋತ್ತಮನ್ನೇ | ನೀನು ಯಾರು ಎಲ್ಲಿಂದಬಂದೆ ?. ಈ ಸ್ಫಳಕ್ಕೆ 


WY) ಸುನ್ನರಹಾಣ್ಣ ರೀತಿ 
ಕ ಸ್ಲಂ ತೇನ ಕಥಾ ಚೇಹ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ವಾನ-ಸುಂಗವ ॥ 
ಕಾಚ ತೆ ತ ತೇ ಪ್ರೀತಿ ಸ ಸನ್ನ ಕಂಬತು ಮರ್ಹಸಿ 1೯1 ॥ 
ರ್‌ ಸ್ನದ್ಯಚನಂ ಶ್ರುತಾ ಹಹ ಮ ಪ್ಯುಬ್ರುವಂ ವಚಃ ॥ 
ದೀವಿ ರಾಮಸ್ಸು ಭರ್ತುಸ್ಲೇ ಸಹಾಯೋ ಭೀಮ ವಿಕ್ರಮ ೧೯೬1 ॥ 
ಸುಗ್ರೀವೋ ನಾಮ ವಿಕ್ರಾಂತೋ ವಾನರೇಂದ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ 1 
ತಸ್ಮ ಮಾಂ ವಿದಿ ನ ಭೃತ್ಸುಂ ತ್ಯ ತ್ನ೦ ಹನೂಮಂತ ಮಿಹಾಗತನಿ |. (೯ 

. ಭರ್ತ್ರಾಹಂ ಖೆ ಪೈಕಿವಿತ ಧಂ ರಾಮೇಣಾ ಕ್ಲಿಪ್ಮೃ ಕರ್ಮಣಾ ೯೬॥ 
ಆದಂ ಚ ಪುರುಷ ವ್ಲಾಫ್ರಃ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ದಾಶರಥಿ ಸ್ಪ್ಯ್ಯಯಮಿ 
ಅಂಗುಳ್ನೋಯ ಮಭಿಜ್ಞಾನ ಮದಾ ತ್ಲುಭ್ಛೇಂ ಯಕಬ್ಮನಿ 1೯೬ 


ಮೋ - ನನಗೆ, ಕಂಸಿತುಂ - ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ, ಅರ್ಕಹಿ - ಯೋಗ್ಯನಾಗಿರುನೈ 1೩ 1 ತಸ್ಯಾಃ - 
ಆ ಸೀತಾದೇದಿಯ, ತತ"ವಚನಂ - ಆ ಮಾತನ್ನು, ಕು)ತ್ಯಾ ಹ ಹೇಳಿ ಅಹನುಪಿ - ನಾನೂ ಸಹ, ವಣಚೆಃ- 
ಮಾತನ್ನು, ಅಬು )ನಂಹಿ - ಹೇಳಿದೆನು. 11-೪! ದೇವಿ ವಿಲ್ಫೈ ಬೀತಾದೇವಿ ಕುಂ! ತೇ -ನಿನ್ನು, ಭರ್ತುಃ. 
ಪತಿಯಾದ, ರಾಮಸ್ಕೃ ಇ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಸಹಾಸುಃ .- ಸ್ನೇಹಿತನಾದ, ಭೀನುವಿಕೃಮ - ಮೆಹಾಸರಾ 
ಕ)ಮವುಳ್ಯ, ವಿಕಾ್ರ)ಂತಃ - ಕತು)ನಾಕಕನಾದ, ಮಹಾಬಲಃ - ದೊಡ್ಡ ಕದಿನ್ಸೆನ್ಸೃನ್ರೆ್ಯ ಸುಗಿ)್ಗಿವೋ 
ನಾನು ಈ ಸುಗ್ರ£ವನೆಂಬುವನು (ಸ್ಸ ಎ ಇರುವನು) ತಸ್ಯ - ಆ ಸುಗ್ರೀವನ ಭೃತ್ಯಾಂ - -ಆಳಾದ್ಯ 
ಕಹ ಈ ಸ್ಮಳಕ್ಕೆ, ಆಗತಂ - ಬಂದಿರುವ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ತ್ಯಂ - ನೀಮ್ಮ ಹೆನೊಮಂತಂ - 
ಹನುಮಂತನೆಂಬವನನ್ನುಗಿ, ನಿದ್ದಿ - ತಿಳಿ, 11೯೫111! ಅಹಂ- ನನು, ತುಛ್ಯಂ- ನಿನಗೋಸ್ಕರ, ಭರ್ತಾ 
ಪತಿಯಾದ, ಅಕ್ಲಿಪೃ ಕರ್ವ ಣಂ - ಕಪ್ಪ್ವವಡದೆ ಕೆಲಸಮಾಡತತ್ಯವನನಾದ, ರಾಮೇಣ. - ರಾಮನಿಂದ, 
ಪ್ರೇವಿತಃ ಛಾ ಕಳುಹಖಿಸಲ್ಪಹ್ಟರವೆನು (lr || ಹೆ ಸುಕಬ್ಬೂನಿ - ವಿಲ್‌ ಶೀರ್ತಿಸಂರನ್ನುಳಾದ ಸೀತೆಯೇ ? 
ಪುರುಪವಾಫುಃ ಲ ಪ್ರರ.ಪೋತ್ತಮನಾರ, ಶ್ರಿೀರ್ಯಾ ೬ ಸಂಪದ್ಭುಕ್ಸ್‌ ನದ, ಬಾಕರಧಿತ - ಶ್ರೀರಾವ ಮನ್ಮು 
ಸ್ಕಯಂ £ ತಾನ್ಸು ಇದ ೨ 'ಈ ಅಂಗಳೀಯಂೆ - ಮುದೈಯ ಉಂಗುರವನ್ನು ಸಹ ತುಳ್ಳಾಂ = 
ನಿನಗೋಸ್ಕರ, ಆ ದಾಂತ್‌ - ಕೊಟ್ಟನು, ||: all 

ದೇನಿ-ವಿಲೌಸೀತಾದೇನಿಯೆ”, ತತ್‌.ಆದ ಕಣಣ, ತ್ಕಯಾ-ನಿನ್ನಿಂದ ನಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ, ಆಜ್ಞೃಪ್ವಂ- 


ನೀನು ಹೇಗೆಬಂದೆ ? ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ನಿನಗೆ ಸ್ನೇಹವು ಹೇಗುಂಟಾಯಿತು ? ಇದ 
ಸ್ಸೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು ಗಗ ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ನಾನು- ಎಲಾ 
ದೇವಿಯೆ! ಸಪಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಾಜನಾಗಿಯೂ ಮಹಾ ಬಲವುಚ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಆರುವ ಸುಗ್ರೀ 
ಪನೆಂಬ.: ವನು ನಿನ್ನು ಪತಿ ಹಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸ್ಲೇಹಿತನಾಗಿರುವನು, ಆ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ 
ನಾನು ಭೃತ್ಸೊನಾಗಿರುವೆನು. ನನ್ನನ್ನು ಹನುಮಂತನೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಸದ ಸ ರ್ಯಸಿಲತ 
ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ನಿನಗೋಸ್ತ್ರ ರ ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟರು ನನು rel © 
ಲೌ ಯಶಸ್ಮಿನಿಯಾದ ಜಾನಕಿಯೇ! ಪುರುಪ್ಲೋತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನು ಜೆ ಶ್ಸೈ ಬೆರೆ 
೪ನಲ್ಲಿಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಈ ಮುದ್ರೆಯ ಉಂಗುರವನ್ನು ಗುರುತಾಗಿ ನಿನಗೆ ಕಘುಹಿಸಿ ಹೊಗಿ 


ಟಿ : 
'ರುವನು 1೯೬॥ ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಹೇಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವೆಯೋ ಅದರಂತೆ 


೩ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ಶ್ರೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 
a 

ತದಿಚ್ನಾ ಮಿ ತಯಾ ಸಪ್ತ ೦ ದೇವಿ ಕ೦ ಕರವಾ ಹನಿ! 

ರಾಮ "ಅಜೆ ಯೋ ಪಾಕ್ಕ ೯೦ ನಯಾಮಿ ತ್ಕಾಂ 3 ಮುತ್ತಮಮರ್ಮಿ[೯./! 

ಏತ ಚ್ಲು ತ್ಕಾ ವಿದಿತ್ಯಾ ಚ ಡೆ ಜನಕ ಶಿ 

ಆಹ ರಾವಣ ಮುತ್ಸಾಡ್ಳ ರಾಘವೋ ಮಾಂ ನಯ ತ್ತಿತಿ ರ್ಟ೯॥ 

ಪ್ರಣಮ್ಯ ಶಿರಸಾ ದೇವೀ ಮಹ ಮಾರ್ಯಾ ಮನಿಂದಿತಾಮಿ | 

ರಾಘವಸ್ಥೇ ಮನೋ ಹ್ಲಾಡ ಮಭಿಜ್ಞಾನ ಮಯಾಚಿಪವಮ್‌ ॥೧೦೦॥ 

ಅಥ ಮಾ ಮಬ್ರವೀ ತಿ ಶ್ರೀಲತಾ ಗ ಹ್ಯಾ ಮಯಮುತ್ತಮಃ | 

ಮಣಿ ರ್ಯೋನ ಮಹಾ“ | ರಾಮ ಸ್ಲಾಂ ಬಹುಮನ್ನುತೇ ॥೧೦೧! ' 


ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು, ಇಚಾ ಹನು - ಅಪೇಸ್ಲಿಸುತೆ ನೀನೆ, ಅಹಂ - ನಾನು, ೫೦ - ಏನನ್ನು ಕರವಾಣಿ - 
ಮಾಡಳಿ ! ? ಶಂ - ನಿನ್ನನ್ನ » ರಾಮಲಕ್ಷ ಇ ೫ಯೋ॥ ಶ್ರೀರಾಮ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಇವರುಗೆ 
ಳೆ, ಪಾಕ್ಟ್ನಗಂ - ಸನಾಪವನ್ನು ನಯಾಮಿ - ತಸ. ಉತ್ತರಂ - ಇದತ್ಯೆ ಪ್ರುತ್ಯುತ್ತ ರವು, 
ಕಿಂ.ಏಿನು ? 1೯೪ ಜನಕ ನಂದಿನೀ - ಜನಕರುಜನ ಪುತ್ರಿ ಯಾದ, ಸೀತಾ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಏಿತತ್‌- 
ಈ ಮಾತನ್ನು, ಕು)ತ್ಯಾ - ಹೇಳಿ, ನಿದಿತ್ಕಾಚ - ತಿಳಿದು, ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ರಾವಣಂ-ರಾವ 
ನಮನ್ನು, ಉತ್ಸಾದ್ಳು - ಸಂಹೆರಿಬ, ವಮಾಂ- ನನ್ನನ್ನು, ನಯತು - ಹರದು ಹೊಂಡು ಹೋಗಲಿ, ಇತಿ- 
ಹೀಗೆ, ಆಹ - ಹೇಳಿದಳು ೯॥ ಅಹ - ನುನ್ಮು ಅನಿಂದಿತಾಂ - ದೋಪ ಕೂನೈಳಾದ, ಆರ್ಕ್ಯಾಂ - ಪ್ರೊ 
ಜ್ಯುಳಾದ, ದೇವೀಂ - ಗೀತಾದೇನಿಯನ್ನು ಶಿರಸಾ - ತಲೆಯಿಂದ, ಪ್ರಣಮ್ಯ ಡಾ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ರಾಘೆವ 
ಸ್ಯ-ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಮನೋಹ್ಲಾದಂ - ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಂತೋಪ;ಪಡಿಸತಕ್ಕ್ಯ, ಅಭುಜ್ಞಾನಂ - ಗುರುತ 
ನ್ನು, ಅಯಾಚಿಶರಂ - ಬೇಡಿಕೊಂಡೆನು ॥ಂಂ೦ಗ ಅಧ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಸೀತಾ - ಬೀತಾದೇನಿಯು, ಮಾಂ- 
ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಉತ್ತಮಃ - ಕ್ರೇಪ್ಠ ವಾದ, ಅಯಂ ಪಿ - ಈ ರತ್ನವು, ಗೃಹ್ಯತಾಂ ಇ ಗ್ರಹಿ 
ಸಲ್ಪಡಳಿ, ಯೇನ - ಯಾವರತ್ನುದಿಂದ, ಮಹಾಬಾಹುಃ - ದೊಡ್ಡದಾದ ತೋಳುಗಳುಜ್ಳ. ರಾಮಃ - ಶ್ರೀ 
ರಾಮನು, ತಪ್ಪಾ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಬಹುಮನ್ಯುತೇ-ಬಹುವಾಾನಮಾಡುವನ್ನೋ, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂಬದಾಗಿ ಅಬ್ರವೀ 
ತ್‌ - ಹೇಳಿದಳು, 1೧೧! ವರಾರೋಹಾ - ಉತ್ತಮಸ್ತೀಯಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಅತಿ - ಹೀಗೆ 


ನಡೆಸುವೆನು. ಈಗ ನಾನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯುವೇನು? ನಿನ್ನನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮಲಷ್ಟಣ 
ರಸನಿ ಿಧಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಬಿಡುವೆನು. ಈ ವಿಸ ಪುಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನು ಅಛಿಪಾಾಯವ 
ನ್ನು FARR ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಜನಕನಂದಿನಿಯು ಸ್ಫಲ್ಪ ಹೊತ್ತು 
ಯೋಚಿಸಿ, ಶ್ರೀರಾಮನೇ ಅಲ್ಲಿಗೆಬಂದು ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಂದು, ನನ್ನನ್ನು ಈಕರೆದುಕೊಂ 
ಡುಹೋಗುವುದೇ ನನಗೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಳು ೯॥ ಆಗ ನಾನು 
ಪೂಜ್ಯುಳಾದ, ಸೀತಾದೇವಿಗೆ ವಂದಿಸಿ, ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಹುಟ್ಟು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು 
ಕುರುಪನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡೆನು 1೧೦೦! ಆ ಬಳಿಕ ಸೀತೆಯು ದಿವ್ಯ 
ವಾದ ತನ್ನು ಚೂಡಾರತ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದು, ಎಿಲ್ಫೈ ವಾನರನೇ! ಇದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋ 
ಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಕೊಡು. ಇದರಿಂದ ವಹಾಭುಜನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಯುಂ 
ಟಾಗಿ ನಿನಗೆ ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಕೊಡುವನು 1೧೦೧! ಹೀಗೆಹೇಳಿ ಉತ್ತಮಾಂಗನೆಯತಾದ 


೫] ಸುನ್ಹರಸಾಣ್ಣ. ರ್ಕಿ 


ಅತ್ಯು ಸ್ಪ ಾತು ವರಾರೋಹಾ ಮಣಿದ ವರ ಮದ್ದುತವ್‌ | 

ಸ್ಥಾ ಸಚ ತೃರಮೋದ್ಮಿಗ್ಗಾ ವಾಚಾ ಮಾ೧ ಸಂದಿದೇಕ ಹ ೧! 
ತತ ಸೃಸ್ಯೇ ೪ ಪ್ರುಣಮ್ಸಾಕಂ ರಾಜಪುತ SRN ಸನತಾಹಿತಃ | 
ಪ್ರದಹ್ಲಿಣಂ ಪರಿಶ್ರಮ ಮಿಹಾಭ್ಯುದ್ಧತ ಮಾನಸಃ 1೧೦೨1 
ಉತ್ಸರಂ ಪುನರೇ ವಾಹಂ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಮನಸಾ ತಯಾ | 

ಹನೂಮ ನ್ಹುಮ ವೃತೂ ಂತಂ ವಹ್ಹು ಮರ್ಹಬಿ ರಾಘವೇ 1೧೦೬8! 
ಯಥಾ ಶ್ರುತೈ ಯವ ನ ಚಿರಾ ತ್ಕಾ ವುಭಾ ರಾಮುಖಕ್ಷಣೌ | 
ಸುಗ್ರೀವ ಸಹಿತೌ ವೀರಾ ವ್ರಪೇಯಾ ತಾಂ ತಥಾ ಕುರು 1೧೦೫ 
ಯದ್ಭು ನೈಥಾ ಭವೇ ದೇತ ದ್ದ ಮಾಸಾ ಜೀವಿತಂ ಮಮ | 


ಉಪಾ - ಹೇಳಿ, ಅದ್ಭುತಂ - ಆಕ್ಚ 11118006] ಮಣಣಿಪ್ರವರಂ - ಕ್ರೀಪ್ಲ ವಾದ ರತ್ನುವೆ 
ನ್ನು, ಪ್ರ್ರಾಯ್ಸೃತ್‌ ಬ್ಯ ಕೊಟ್ಟಳು, ಪರಮೋದ್ಯಿಗ್ಗಾ - ಅತಿಭಯವುಜ್ಯವಳಾಗಿ, ವಾಟಾ . ಬಾಯಿಮಾ 
ತಿನಿಂದ,, ಮಾಂ- ನನ್ನನ್ನು; ಸೆಂದಿದೇಕಹ - ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದಳ್ಳ, : ೧೦೨ 1. ತತಃ - ಆ ಮೇಲೆ 
ಅಹಂ . ನಾಮು, ತನ್ನ ರಾಜ ಪುತ್ರೇ - ಆ ಸಿತಾದೇದಿಗೆ, 3 ಪಿತರ 2 ನಮಸೈೈ 
ರಿಸಿ, ಸಮಾಹಿತಃ - ಸಮಾಧಾನ ಮುನಸ್ಥನಾಗಿ, ಇಹೆ - ಇಲ್ಲಿಗೆ, ಅಭ್ಯುದ್ಲ ತಮಾನಸ; - ಬರಬೇತೆಂಬ್ಯ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಯವನಾಗಿ, ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ | ಪ್ರದಶ್ಷಿಣವನ್ನು, ಪರಿಕಾ)ಮಂ-ಸುತ್ತಿದೆನು, ॥೧೦೩॥ೃ ಪು” - ಮ 
ತ್ತೆ, ಇದಂ - ಈ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ, ಉತ್ತರಂ - ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು, ಮನಸಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, 
ನಿಕ್ರಿತ್ಯ - ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡು, ತಯಾ - ಆ ಸೀತಾರೇವಿಯಿಂದ, ಹೇಹೆನುರ್ಮ" : ವಿಲ್ಫ್ರೆ ಆಂಜನೀಯ 
ನೇ ! ಮಮ - ನನ್ನು ವೃತ್ತಾಂತಂ . ಸಮಾಚಾರವನ್ನು, ರಾಘವೇ - ಶಿನಿರಾಮನಲ್ಲಿ, ನಕ್ತಂ -.ಹೇ 
ಳುವುದನ್ಕೈ, ಆರ್ಹಸಿ-ಯೋಗ್ಯ್ಯನಾಗಿದಿ €ಯೆ, ಸುಗ್ರವಸಹಿತೌ - ಸುಗ್ರೀನನಿದ ಹೂಡಿದ ನೀರೌ - 
ಸರಾಕ)ಮಶಾಲಿಗಳಾದ, ತಾ ಉಭೌರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌಾ ಶ್ರೀರಾಮ ಮತ್ತು ಲಪ್ರ್ರೈಣ ಇವರಿಸ್ಬರೂ, ಶು) 
ತ್ಯೇ ವೆ ತ ನನ್ನ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಕೇಳಿದೆ ಕೂಡಲ್ಲೇ ನಚಿರಾತ್‌- ಬೇಗನೆ, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ಉಪೀಯಾ 
ತಾಂ - ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವರೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆ ಕುರು _ ಮಾಡು, ಏತತ್‌ - ಹೀಗೆ ಬರುವಿಕೆಯ, ಅನ್ಯ 
ಥಾ - ಬೇರೆನಿಧವಾಗಿ, ಭವೇ ದ್ಯದಿ- ಆದರೆ, ಅಂದರೆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಬಾರದೇಹೋದರೆ, ದ್ಯಾ ಮಾಸಗಿ- 


ಸೀತಾದೇವಿಯು- ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಚೂಡಾರತ್ನ ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ, ಬ: ಯಿಮಾತಿನಿಂದಲೂ ಸೆ 
ಮಾಚಾರವನ್ನು ಹೇಳೆಕಳುಸಿಸಿರುವಳು 1೧೦ ೨1 ಆ ಬಳಿಕ ರಾಜಪುತ್ರಿಯಾದ ಆಕೆಗೆ ಪ್ರ 
ದಷ್ತಿಣ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸಮಾಧಾನಚಿತ್ತನಾಗಿ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಕುಕೂಗ್‌ಲ 
ವ್ರಳ್ಗ ವನಾದೆನು ೧೧4 ಆ ಜಾನಕಿಯು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಮಾತನ್ನು ಪುನಃ ಜ್ಞಾಸಿಸಿಕೊಂ 
ಡು, ವಿಲ್ಪೆ ಹನುಮಂತನೇ! ಮಹಾ ಕೂ ರೆರಾದ ರಾಮಲಷ್ಮ ಇರು ನನ್ನ ಸಮಾಚಾರವ 
ನ್ನ್ನ ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಸುಗಿ ೧ ವನೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಗುವುದ ಕ್ಕಾಗಿ ಹೆ:ಗೆ ಪ್ರಯಕ್ನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೋ ಹಾಗೆಎರಾಡು. ಇದಕ್ಕೆ ವೃತಿರಿಕ್ಸವಾಗಿ ಅವರು ಳು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾರದೆ 
ಇದ್ದ ಸತ್ನದಕ್ಲಿ, ಇನ್ನು ವಿರಡು ಪಗ ೫ ಮಾತ್ರ ನಾನು ಪ್ರಾ ನಾಗಳನ್ನು ಧುಸಿರುನವೆ ಮು. 
ಆ ಅವಧಿಯೊಳಗಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ನನ್ನನ್ನ ನೊಡದೆ ಇದ್ದ 9 ಅನಾಥಳಂತೆ ನಾನು 


೦ ಶ್ರೀಮದಾಲ್ವೀತಿರಾಮಾಯಣ. [ಕ 


bt ದ ವಪಪ್‌ ರ್‌... 


ನಮಾಂ ದ್ರಫ್ಷತಿ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಟೋ ವ್ರಿಯೇ ಸಾಹ ಮನಾಥವತ್‌ ೧೦೬! ' 
ತ ತ್ಯ ಪತಾ, ಕರುಣಂ ವಾಕ್ಯಂ ಕ್ಯೋಧೋ ಮಾ ಮಭ್ಯೈವರ್ತತ | 
ಉತ್ತರಂ ಚ ಮಯಾ ದೃಪ್ಕ್ಯಂ ಕಾಸ್ಫಕೇಸ ಮನಂತರರ್ಮ ॥೧೦೩/॥ 
ತತೋ ವಧ ತಮೇ ಹಾಯ ಸದಾ ಪರ್ಯತ ಸನ್ನಿಭಃ | 


ಯುದ್ದ ಾಂಘ್ಲೀ ವನಂ ತಚ್ಚ ವಿನಾಕಯಿತು ಮಾರಭ್ಯೇ ೧೦೧0! 
೬ಎ 
ತ್ರಸ್ತ ಮೃಗದ್ಧೀಜಮ್‌ | 


ತ ಗ್ನ ವನಪಂಡಂ ತು ಭ್ರಾಂತ 
ಪತಿನ್‌ ನಿರೀಘ್ಷಂತೇ ರಾಶ್ರಸ್ಫೋ ವಿಕೃತಾ ನನಾಃ ೧೦೯ 


ಎರಡು ತಿಂಗಳವರಿನಿಗೈ ಮಮ - ನನ್ನು, ಜೀವಿತಂ - ಪ್ರಾಣವು ಇರುತ್ತದೆ, ಸಾಹಂ - ಆ ನಾನು, ಅ 
ನಾಥವತ್‌- ದಿಶ್ಲಿಲ್ಲದವಳಂತ್ಕ, ನಿ)ಯೇ-ಪೊಣವನ್ನು ಬಿಡುವೆನು, ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಕೃ8-ಕ್ರಿರಾಮನು, ವಾಂ - 
ನನ್ನನ್ನು, ನದೃಶ್ಚ್ಯತಿ - ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ (ಅತಿ-ವಿಂಖದಾಗಿ, ಉಕ್ತ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟೈನು,) (ಇಲ್ಲಿವಾ 
ಸಕಬ್ಬವು ಪಕ್ಷಪರವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಎಂಡು ತಿಂಗಳು ಅಂದರೆ ವಿನಡುಪಕ್ಷಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ)॥೧೦೬॥ ಕರುಣಂ. 
ದುಃಖದಿಂದ ಡಿದ, ತತ್‌ವಾಕ್ಯುಂ - ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶೃತ್ಛಾ - ೇಳಿ, ಕೊೋಧಃ- ಕೋಪವು, ಮಾಂ- 
ನನ್ನನ್ನು, ಅಬ್ಯೇವರ್ತತ . ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿತ್ತು, ಅನಂತರಂ - ಆ ಮೇಲೆ, ಉತ್ತರಂ - ಮುಂದೆವತಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯುಶೇಪೂಂ ಚ. ಲಂಕಾನಾಶನರೂಪವಾದ ಕೆಲಸವೂ ಸಹ, ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ, ದೃಶ್ವ್ವಂ-ನೋ | 
ಡಲ್ಪಟ್ಟತು. ॥೧೦೩॥ ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, ಮೇ - ನನ್ನ, ಕಾಯಃ - ಸರೀರವು, ಅವರ್ಧತ- ಜೆಳೆಯಿತು. : 
ತದಾ - ಆಗ, ಪರ್ಯತಸನ್ನಿಭಃ,- ಪರ್ಯತಕ್ಕೆ ಸವತಾನನಾದ, ಯುದ್ಧ ಕಾಂಕ್ಲೀ, ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಬಯಸಿದ ' 
ನಾನ್ನು ತಚ್ಚವನಂ - ಆ ಆಕೋಕವನವನ್ನು, ವಿನಾಕಯಿತುಂ - ಮುರಿದು ಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ, ಆರಭೇ- 

ಪಾ)ರಂಭಿಸಿದೆನು.. 1೧೦೪॥ ಛಗ್ನೂ - ಮುರಿದುಶಾಕಲ್ಪಟ್ಟೈ, ಭ್ರಾಂತತ್ರಸ್ತಮೃಗದ್ದೀಜಂ - ಗಾಬರಿ 

ಯಿಂದ ಹೆದರಿದ ಮೃಗಗಳೂ ಪತ್ರಗಳೂ ಉಚ್ಛ, ತದ್ಯನಪಂಡಂ-ಆ ಮರಗಳ ಗುಂಪನ್ನು, ಪ್ರತಿಬುದ್ಧಾ ಃ 

ಎಚ್ಚ ತ್ತು ಕೊಂಡ, ವಿಕೃತಾನನಾಃ . ವಿಕಾರವಾದ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ, ರಾಶ್ನಸ್ಯಃ ಸ ರತ್ಕ್‌ನಿಯರು, ನಿರೀಕ್ಷಂ 

ತೇ. ನೋಡಿದರು. ॥1೧೦೯॥ ತಗ್ಬಿ೯ಎನೇ - ಆ ವನದಲ್ಲಿ, ಮಾಂ-ನನ್ನುನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚ-ನೊೋಡಿಯೂ, 


ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತಳೆದುತೆ. ಕ್ಛಾವೆನು. ಈ ನನ್ನ ಸನ ಾರಎನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನೀನು ತಿಳಿ 
ಸುನಿಂದು ಹೇಳಿದಳು 1:೦೬! ಸೀತಾದೇವಿಯು ಅತಿ ದೀನಳಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತುಗಳನು 
ಕಳೆದ ಕೂಡಲೇ ನನಗೆ ಅತಿ ಕೋಪವುಂಟಾಯಿ.ತು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆಮಾಡಬೇ 
ಹಾದ ಕಾಗ್ಫೇಶೇಪವನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿ, ಈ ಲಂ ಕಾಪಟ್ಟಿ ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಕಮಾಡಬೇಕೆಂದೆ 
ಣಿಸಿದೆನು 1೧೦೩॥ ಹೀಗೆ ಯೋ ಚಿಸುತಿದ್ದ ನನ್ನು ಶರೀರವು ಒಂದು ದೆೊಡ್ಡ ಪರ್ಫತದೇತೆ 
ಬೆಳೆಯಾೂವುದಕ್ಕುಸಕ್ರ ಮಿಸಿತು.. ನೀರಾದ ರಕ್ಕಸರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅ 
ಪೇಹ್ಲೆಯಿಂದ ಆ ಆಕ್ಲೋಕವಎನದಲ್ಲಿರುವ ಮರಗಳನ್ನ ಲ್ಲ ಮ.ರಿದುಹಾಕುವುದ ಕ್ಕು ವಕ್ರ) 
ಮಿಸದೆನು 1೧೦/1 ಹೀಗೆ ನಾನು ಆ ವನದಲ್ಲಿರುವ ವೃಷ್ಷಗಳನ್ನಿ ಲ್ಲೂ ಮುರಿದು ಹಾಕುತ್ತಿರು 
ವಾಗ, ಅಧ್ಲಿನ್ಪ ಮೃಗಗಳ ೧, ಸತ್ಟೆಗಳ್ಯೂಜೆನರಿ ಗಾಬರಿಯಿ:ಂಡದ ಓಡಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಇದ 
ನ್ನು ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಿ ನೀವಿ ನಲ್ಪಟ್ಟ್ಟ ಕ್ಟ ನಿಯರೆ್ಬರೂ ವಿಚ್ಛೃತ್ತು ವಿಕಾರವಾದ ಮುಖಗ 


೧ 
ಅಂದ ನೋಡುತ್ತ, ಮರಗಳ ಮೇಲೆ ಬಡಾಡ.ತ್ತಿರುನ ನನ್ನನ್ನು ಈ೦ಡು,' ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಗುಂಪು 


ww ಸುನ್ಹರಹಾಣ್ಣ, Vo 


En 
ಮಾಂ ಚ ದ್ರಪ್ಟ್ಯೂೂ ವನ್ನೇ ತರ್ಕ್ಟ್ರಿ ಸಮಾಗಮ್ಮ ತತ ಸತಃ | 


ತಾ ಸ್ಪಮ ಭ್ಯಾಗತಾಃ ತ್ರಪ್ರ೧ ರಾವಣಾ ಯಾಚ ಚತ್ಷಿರೇ ॥೧೧೦॥ 
ರಾಜ ನನ ಮಿದಂ ದುರ್ಗಂ ತವ ಭಗ್ನಂ ದುರಾ ೬ನಾ | 

ವಾನರೇಣ ಹ್ಳುವಿಜ್ಞಾಯ ತವ ವೀರ್ಯಂ ಮಹಾಬಲ ೧೧೧ 
ದುರ್ಬುದ್ದೇ ಸ ಸ್ಳ ರಾಜೇಂದ್ರ. ತವ ವಿಪ್ರಿಯ ಹಾರಿಣಃ | 

ವಧ ಮಾಜ್ಞಾವಯ ಹಿಹಪ್ರಂ ಯಥಾಃ ಸೌ ವಿಲಯಂ ವ್ರಜೇತ್‌ ॥೧೧೨/ 
ತಜ್ಚ್ಹು ತ್ಕಾ ರಾಷ್ಟ ಸೇಂದ್ರೇಣ ವಿಸೃಪ್ಟ್ಯ ಭೃಕ ದುರ್ಹಯಾಃ | 
ರಾಶ್ನಸಾಃ ಕೌಂಕರಾ ನಾಮ ರಾವಣಸ್ಯ್ಯ ಮನೋನುಗಾಃ ೧೧! 


ತತಸ್ತತಃ - ಆಯಾಯ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಸೆಎನಾಗಮ - ಗುಂಪುಕೂಡಿ, ಸಮಭ್ಯಾಗತಾ॥ - ಬಂದ 
ವರಾಗಿ, ಹೆಪ್ರಂ - ಬಹುಬೇಗನೆ, ರಾವಣುಯ - ರಾವಣನಿಗೆ, ಆ ಚಚಕ್ಲಿರೇ - ಹೇಳಿದರು. ೧1 
ಮುಹಾಬಲ - ಮಹಾ ಪರಾಸ್‌) ಮಕಾಲಿಯಾದ, ಹೇರಾರ್ಜ - ಎಲ್ಫೈ ರಾವಣಾಸುರನೇ | ದುರ್ಗಂ - ಪ 
ವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಸಾಧ ಬ್ರವಾದ, ತವ - ನಿನ್ನ ಇದಂವನಂ - ಈ ನನವು, ದುರಾತ್ಮ್ರನಾ ಕ ಮುಪ್ಸ್ಯನಾದ 
ವಾನರೇಣ, ಸೋತಿಯಿಂದ, ತವ - ನಿನ್ನು, ವೀರ್ಯಂ - ಬಲವನ್ನು, ಅವಿಜ್ಞ್ಞಾಯ - ತಿಳಿಯದೆ, ಭಗ್ಗುಂಹಿ 
ಮುರಿರುಹಾಕಲ್ಕಟ್ಯತು. || enc! ಹೇರಾಜೇಂದ್ರ-ಎಲ್ಫೆ ರಾನಣಾಸು:ನೇ! ದುರ್ಜುದ್ಧೇ॥- ದಪ್ಪ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಜ್ಯ, ತವ - ನಿನಗೆ, ಓಬ್ರಿಯ ಕಾರಿಣ8 - ಆಹಿತವೂದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ, ತಸ್ಯೈ ಲೇ 
ಬಯ, ವಧಂ - ಸೆಂಹಾರವನ್ನು, ಕ್ಲಿಪಂ - Lg ಉಥಾ - ಹೇಗೆ, ಅಸೌ - ಈ ಕಬಯು 
'ವಿಲಯಂ - ನಾಶವನ್ನು, ವ್ರಜೇತ* - ಹೊಂದುವುದೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ಆಜ್ಞಾರಯ - ಅಪ್ಪುಣೆಕೊಡ್ಕು 
ತತ್‌ - ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತಾ ಹೇಳಿ, ರಾಶಸೇಂದ್ರೇಣ - ರಾವಣನಿ೧ದ, ಕೃಕದುರ್ಜಯಾ॥ಃ - ಸುತ 
ರಾಂಜಯಿಸುವುದಸ್ಕೆ ಅಸಾಧ ಫ್ರಿರಾದ, ರಾವಣಸ್ಕೃ - ರತವಾನ; Es a hbk. ತಳ್ಯಾಂತೆ 
ನಡೆಯತಕ್ಕ್‌ ಎರಾದ, ಶಿಂಕರಾನಾಮ - ಶಿಂಕರರೆಂಬ್ಕ, ರಾಕ್ಷಸಾಃ - ರಾಕ್ಷಸರು, ನಿಸೃಪ್ಟ್ವಾಃ - ಕಳುಹಿಸ 
ಬಟ್ಟರು. lon ll ಶೂ ಲಮುುಬ್ಲ ರಪಾಣಿನಾಂ-ಕೂಲಾಯಿುಧ, ಮುದ್ಸರಾಯ:ಧ ಅವುಗಳೇ ಸ್ಫೈಯಲ್ಲುಘ್ಯೆ 


ಹೂಡಿ ಮಾತಿನಾಡಿಕೂ್ಯುತ್ಮಿ,ಬೇಗನಿ ಓಡಿಹೋಗಿ, ರಾವಣನಲ್ಲಿ ಈ ಸವರಾಣತಾರವನ್ನುತಿಳೆ 
ಸಿದರು ಗ ವಿಲ್ಫೆ ರಾಹ್ಮಸರಾಹನೇ | “ಪಾರಿಂದಲೂ ಶ್ರವೇಶಿಸಲಕಕ್ಕ್‌ ವಾದ ನಿನ್ನು ಆ 
ಕ್ಲೋಕವನನನ್ನ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ದುಪ್ಕ್ಯಕ್‌ಪಿಯು ನಿನ್ನುಬಾಹುಬಲದ ವ.ಹಿಮೆಯನು 
ತಿಳಿಯದೆ ಮುರಿದು ಹಾಕುತ್ತಿರ.ವುದು ಎ೧೧! ಎಲ್ಸಿ ರಾಜ್ನೇಂದ್ರನೇ ನಿನಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು 
ಮಾಡುತಿ ರುವ ದುರ್ಮತಿಯಾದ ಆಕೋತಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುಂಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗ ಅಸ್ಪಣೆ 
ಗಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಡು. ಆ ದುಷ್ಟೃಕಪಿಯು ನಪ್ಕೃವಾಗಲಿ ವಿಂದು ಹೇಳಲು, ಈ ಮಾತುಗಳ 
ನ್ನು ಕೇಳದ ರಾವಣನು ತನ್ನ ಮನೋವೃತ್ತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ವರಾಗಿ 
ಯೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಇಯಿಸಲಸಾಧ ರಾಗಿಯೂ ಇರುವ $೦8ರರೆಂಬ ರಾತ್ರ ಸವೀರರ 
ನ್ಹುಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟುನ.!೧೧ ೨,೧೧4 ಅವರು ಕೈ ನಲ್ಲಿಕೂಲ ಮುದ್ಗರ ಮೊದಲಾದ ಆಯು 
ಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ನನ್ನಮೇಲೆ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಬಂದರು, ಅವರುಗಳು ಎಂಭತ್ನುಸಾನಿರ ಮಂದಿ 
ಇದರು. ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಂದುಲಃ ಳಮ:ಂಡಿಗೆಯಿಂದಲ್ಲೇ ಸದೆಬಡಿದೆನು.. |೧೧॥॥ 
a ಣ್‌ 


vos ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಮ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ 


ಗಾಗ್‌ 


ತೇಪಾ ಮಶೀತಿ ಸಾಹಸ್ರಂ ಶೂಲಮುದ್ಧರ ಪೋಣಿನಾನಿ | 
ಮಯಾ ತಬ್ಬಿ ನ್ನನೋದ್ದೇಕ್ಕೆ ಪರಿಫೋೊಣ ನಿಪೂದಿತಮಿ 1೧7೬81 
ತೇಪಾಂ ತು ಹತಕೇಪಾ ಯೇ ತೇ ಗತಾ ಲಘುವಿಕ್ರಮಾಃ | 
ನಿಹತಂ ಚ ಮಹತ್ಸ್ರೈನ್ಸಂ ರಾನಣಾಯಾ ಚಚ ಶಿರೇ (೧೧೫ 
ತತೋ ಮೇ ಬ ರುತ್ಸನ್ನಾ ಚೈತ್ಯ ಪ್ರಾಸಾದ ಭಂಜನೇ | 
ತತ್ರಸ್ಸಾ: ರಾಷ್ಟರ್ಸ್ಷ ಹತ್ಯಾ ಕತಂ ಸ್ಮಂಭೇ ನಮೈ ಪುನಃ ॥೧೧೬! 


ಲಲಾಮ ಭೂತೋ ಲಂಕಾಯಾ ಸ್ಪಮೈೆ ವಿಧ್ಧ್ಯಂಬತ್ಲೋ ರುಷಾ | 
ತತಃ ಪ್ರಹಸ್ಮಸ್ಥು ಸುತಂ ಜಂಬು ಮಾಲಿನ ಮಾದಿಕತ್‌ ॥1೧೧೩॥ 
ರಾಷ್ನಸೈ ರೃಹುಭಿ ಸ್ಫಾರ್ಧಂ ಘೋರರೂಪೈ ರುತ | 


ತೇಪಾಂ - ಆ ರಾಶ್ನಸೆರ, ಅಕೀತಿಸಾಹಸ)ಂ ಹ ವಿಂಬತ್ತುು ಸಾವಿರ ಸೆಂಪ್ಕೈಯು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, 
ತರ್ಕ್ರಿ-ವನೋದ್ದೇಕೇ - ಆ ಅಕೋಕವನದಲ್ಲಿ, ಪರಿಘೇಣ - ಒಂದು ಲಾಳಮಂಡಿಗೆಯಿಂದಲ್ಮೈೆ ನಿಪೂದಿ 
ತಂ- ಸೆಂಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತ್ತು || ೨೧೪11 ತೇಪಾಂತು - ಅವರುಗಳೊಳಗೆ, ಹತಕೇಪಾಃ - ಸತ್ತು ಉಳಿದೆ 
ವರು, ಯೇ - ಯಾರುಂಟೋ - ಲಘುನಿಕ್ರನನಾಃ -ಸ್ಕುಲ್ಪು ಶಕ್ತಿಯು, ತೇ - ಅವರುಗಳು, ಗತ್ಯಾ - : 
॥ ಕ | 
ಹೋಗಿ, ನಿಸತಂ - ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಹೆತ್‌ - ಅಧಿಕವಾದ, ಸೈನ್ಯಾಂಚ ದ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಹೂಡ, ರಾವೆ | 
ಣಾಯ - ರಾವಣನಿಗೆ, ಆಚಚಕ್ಷಿರೇ - ಹೇಳಿದರು. ||! ೧೧೫: || ತತಃ - ಅನಂತರಲ್ಲಿ, ಮೇ - ನನಗೆ 
ಬುದ್ಧಿಃ - ಬುದ್ಧಿಯು (ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) ಉತ್ಪನ್ನಾ - ಹುಟ್ಟಿತು ಚೈತ್ಯುಪ್ರಾಸಾದಂ 
ನಗರಮಧೃದ ಮಹಡಿಯನ್ನು, ಆಕ ಮಂ ಖು ಆಕ್ರಮಿಸಿದೆನ್ನು ತತ್ರರ್ಸ್ಕಾ - ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂಥ ಕತಂ 
ರಾಪರ್‌ - ನೂರುಜನ ರಾಕ್ಷ ಸನ್ನು, ಸ್ವಂಭೇನವೈ - ಅಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಕಂಬದಿಂದಲೇನೆ, ಹತ್ಯಾ ಹ 
ಸಂಹರಿಸಿ, ಲಂಕಾಯಾಃ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣಕ್ಳೈ, ಲಲಾಮಭೂತಃ - ತಿಲಕಪ್ಪಾಯವಾಗಿದ್ದ, ಸ$ವೈ -ಆ ಚ್ಛೆ 
ಕ್ಯುಪ್ರಾಸಾವವು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ನಿಧ್ಯಂಬಿತಃ - ನಿರ್ಯೂ ಲಮಾಡಲ್ಪಟ್ರತ್ತು 11೧೧೬! || ತತಃ - 
ಆಮೇಲೆ, ಪ್ರಹಸ್ಮಸ್ಕೃ-ಪ್ರಹಸ್ತನೆಂಬುವನ, ಸುತಂ - ಮೆಗನಾದ, ಜಂಖುವತಾಲಿನಂ - ಜಂಬುಮಾಲಿ 
ಯೆಂಬುವನನ್ನು, ಬಹ.ಭಿಃ-ಅನೇಕಸಂಪ್ಯೆಯುಕ್ಯ, ಘೋರರೂಪೈಃ- ಕ್ರೂರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ, ಭಯಾ 
ನಳ್ಳೈ8- ಅತಿ; ಯಂಕರರಾದ, ರಾಷ್ನಸೈಸ್ಸರ್ಧಂ- ರಾಶಸರೊಡಷನೆ, ಆದಿಕತ್‌- ಲಜ್ಞಾಬಗಿದನು. || ೧೧೩11! 


ಅವನಲ್ಲಿ ಹೆತಕ್ನೇಪರಾದ ಕೆಲವರು ಶಕ್ತಿಹೀನರಾಗಿ ಆ ರಾಷ್ಠಸ ಸೈನ್ಯುವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಂ 
ದುಹಾದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ರಾವಣನಿಗೆ ತಿಳಿಬದರು. 1೧೧೫ ಬಳಕ ರಾಷ್ನಸ ಕುಲದೇವ 
ತೆಯ ಚೈತ್ಯ ಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಪ ನೇಶಿಬದ ನನಗೆ ಅದನ್ನು ನಾಕಪಡಿಸಬೇಕೌಂಬ ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಂಟಾಯಿತು. ಅದರಂತೆ ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ನೂರುಮಂದಿ ರಾಷ್ಟಸರನ್ನು 
ಒಂದು ಸ್ಮಂಭದಿಂದಲ್ಲೇ ಕೊಂದು, ಲಂಕಾ ವನಿತೆಗೆ ತಿಲಕ್‌ಪ್ರಾಯವಾಗಿದ್ದ ಸ) ಚೈತ್ಯ 
ಪಾ ;ಸಾದವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧ್ವಂಸ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟೆ ನು 1೧೧೬ ॥ ಆ ಬಳಕ ರಾವಣನು ಪ್ರಹಸ್ತ ನ 
ಮಗನಾದ ಜಂಬುಮಾಲಿಯೆಂಬವನನ್ನು ಕಳುಹಿಬದನು. ಅವನೊಡನೆ ಘೋರವಾದ 
ರೂಪವುಖ್ಯವರಾಗಿಯೂ, ಭಯಪಡಿಸತಕ ವರಾಗಿಯೂ ಅಸುವ ಬಹುಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸ 


ವೀರರು ಸಹಾಯರಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ರು. ಹೀಗೆ ಮಹಾಬಲ ಸಂಪನ್ಮಪಾಗ ಸ ಕ್ಕ 


ಕೆ ಸುನ್ದರಕಾಣ್ಣ. ೦ಫ್ಟಿ 


EE SY 
ಡಾಗಿ ಸು 


ಟೊ 0 0ಜಿ ನ ಧಣ ಸಾ ಎಇ ೋ್ಬ 


ತಮಹಂ ಬಲಸಂಪನ್ನುಂ ರಾಷ್ಟಸಂ: ರಣ ಹೋವಿದನಿ ॥ 
ಪರಿಫೇೊಣಾ ತಿಘೋರೋಂಣ ಸೂದಯಾಮಿ ಸೆಹಾನುಗಮೆ* vl ॥ 
ತ ತ ರಾಷ್ನಸೇಂದ್ರ ಸು ಮಂತ್ರ್ತಿಪುತಾ) ನ್ಮಹಾ ಬರ್ಲಾ ॥ ೧೧೯! 


ಪದಾತಿ ಬಲಸಂಪರ್ನ್ನಾ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ರಾವಣಃ | 

ಪರಿಫೋೊಣ್ಟೆವ ತಾತ ಸರ್ಕಾ ನ್ನಯಾಮಿ ಯನು ಸಾದನರ್ಮ ॥೧೨೦॥ 
ಮಂತ್ರಿ ಪುತ್ರಾಃ ಹರ್ತಾ ಕ್ರುತ್ಯಾ ಸಮರೇ ಲಘು ವಿಕ್ರರ್ಮಾ | 
ಪಂಚ ಸ್ನೇನಾಗ್ರರ್ಗಾ ಶೂರ್ರಾ ಪ್ರೇಪಯಾವಾಸ ರಾವಾ ॥೧೨೧॥ 
ತಾನಹಂ ' ಸಹ ಸ್ಫೈನ್ಸಾಂ ಸ್ಲುಸರ್ಯಾ ನೇವಾ ಭ್ಯಸೂದಯಮ” || ೨೧॥! 


ಅಹೆಂ-ವಾನು, ಬಲಸಂಪನ್ನ೦ - ಅನೇಕ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಹೂಡಿದ, ರಣಕೋವಿದಂ-ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಗೆ 
ನಾದ, ಸಹಾನುಗಂ-ಅನುಚೆರರೊಡನೆ ಹೂಡಿದ, ತಂರಾಕ್ಷಸಂ-ಆ ಜಂಜುಮಾಲಿಯ ನ್ನು ಆತಿಘೋರೇಣ- 
ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾದ, ಪರಿಘೇೋಣ-ಲೂಳೆಮುಂಡಿಗೆಯಿಂದೆ, ಸೂದಯಾಮಿ-ಸಂಹರಿಸಿದೆನು. loll || 
ತತ್‌ - ಆ ಜಂಬುಮಾಲಿ ಸೆತ್ತದ್ದನ್ನು ಕ್ರುತ್ತ - ಹೇಳಿ, ರಾಶ್ತಸೇಂದಃ - ರಶ್ಕುಸರೊಡೆಯನಾದ, ರಾ 
ವಣಸ್ಸು - ರಾವಣನಾದರೋ. ಮಹಾಬರ್ಲಾ - ಅತಿಕೂರರಾದ, ಪದಾತಿಬಲಸಂ ಸರ್ನ್ನೂ - ಕಾಲಾಳರಿ 
ಗಳ ಸೈನ್ಯದಿ೨ದ ಕೂಡಿದವರಾದ, ಮಂತ್ರಿಪುರ್ತ್ರಾ ie ಅಮಾತ್ಯುಸುತರನ್ನು, ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ - ಕಳು 
ಹಿದಿದನು, ತೂ ನರ್ಶ್ಯಾ್‌ - ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ, ಪರಿಘೇಣೈವ - ಬಂದು ಪರಿಫೆದಿಂದಲೇ, ಯಮಸಾದನಂ- 
ಯಮನ ಮನೆಯನ್ನು, ನೆಯಾನಿ - ಹೊಂದಿಸಿದೆನು (೧೧೦1 ರಾವಣಃ - ರಾವಣನು, ಹರ್ತಾ - ಮೃ 
ತರಾದ, ಮಂತಿ)ಪುರ್ತಾ ಇ ಅವನಾತ್ರುಪು ತ್ರರ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು, ಕುುತ್ಯಾ - ಹೇಳಿ, ಸಮರೇ - ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ, ಲಘುವಿಕ)ವರ್ಮಾ - ಚಟುವಟಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ್ಯ, ಕೂರ್ರಾ - ಬಾಹುಬಲವುಳ್ಯೆ 
ವರಾದ, ಪಂಚೆ - ಐದಾದ, ಸೇನಾಗ್ರರ್ಗು - ಸ್ಫನ್ಕಾಧಿಪತಿಗಳನ್ನು, ಪ್ರೇಪೆಯಾಮಾನೆ - ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
ಅಹಂ - ನಾನು, ಸಹೆಸೈನರ್ಸ್ಯಾ - ಸೇನಾಸಮೇತರಾದ, ತ್ತಾಸರ್ಕಾನೇವ - ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ, ಅಭ್ಯ್ಯುಸೊ 
ಹಂ - ಸಂಹರಿಸಿದೆವು 1೧೨೧ 1 ತತಃ - ಆಮೇಲೆ, ದಕಗಿ):ವಃ -ಔಹತ್ತುತಲೆಗಳುಚ್ಳ, ರಾವಣ - 
ರಾವಣನು, ಪುನಃ ಇ ಮತ್ತೂ, ಮಹಾಬಲಂ - ಅತಿಪರಾಕ್ರ)ನಿಯಾದ, ಪುತ)ಂ - ತನ್ನುಮಗನಾದು 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣನಾಗಿಯೂ ಇದ ಆ ಜಂಬುಮಾಲಿಯನ್ನೂ ಅವನ ಅನುಚರರೆನ್ನೂ 
೧೧ 
ಸಹ ಅತಿ ಘೋರವಾದ ಪರಿಘೆದಿಂದಲ್ಲೇ ಸೆಂಹರಿಬದೆನು. . 1೧೧೪. ॥1॥ ಅದನ್ನು ಹೇಳಿ 
ರಾವಣನು ಭುಜಬಲ ಸೆಂಪನ್ನರಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ್‌ ಸೈನ್ಯುಗಳೂಡನ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ 
ಯೂ ಇರುವ ಅಮಾತ್ಯ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲು, ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಅದೇ ಪರಿಘದಿಂ 
ದಲೇ ಯಮನ ಮನೆಗೆ ತಳುಹಿಬದೆನು. 11೧೨೦1 ಯುದ್ದ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅತಿ ಚೆ 
ತುರರಾದ ಅಮಾತ್ಯ ಪುತ್ರರು ಮೃತರಾದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕೇಳ ರಾವಣನು... ಐದು 
ಮಂದಿ ಸೈವ್ಯಾಧಿಪತಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಬಿ ಕೊಟ್ಟನು. ಮಹಾ ಕೂರರೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದ ಅವರನ್ನೂ, ಅವರ ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ ಸಹ ಸೆಂಹರಿಸಿದೆನು.. 1೧೨೧ ॥ ॥ 
ಈ ಬಳಕ ದಕಗ್ರೀವನು ಮಹಾ ಬಲಕಾಲಿಯಾದ ಅಹ್ಲಕುಮಾರನನ್ನು ಬಹು ಮಂದಿ 
ಕಾಫ್ಸಸರೊಡನೆ ನನ್ನು ಸಂಗಡ ದ್ದ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಘುಹಿಬದನು ಆ ಅಘ 
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ತತಃ ಪುನ ರ್ದಕಗ್ರೀವಃ ಪುತ್ರ ಮಹಂ ಮಹಾಬಲಮ್‌ ॥ 

ಬಹು ಭೀ ರಾಶ್ನಸ್ಫ್ರೆ ಸ್ಫಾರ್ಧಂ ಪ್ರೆ ಸಯವಿನ ರಾವಣಃ ॥ಂ.೨೨॥॥ 
ತಂತು ಮಂಡೋದರ್ಲೀ ಪುತ್ರಂ ಕುಮಾರಂ ರಣಪಂಡಿತಮ* ॥ 

ಸಹಸಾ ಖಂ ಸಮುತ್‌ಾ್ರ)ಂತಿಂ ಪಾದಯೋ ಸ್ಸುಗೃಹೀ ತರ್ವಾ | 
ಚರರ್ವಾಬನಂ ಕತಗುಣಂ ಭ್ರಾಮಯಿತ್ಯಾ ವೃಪ್ನೇಪಯಮ್‌ lo 

ತ ಮಕ್ಸ ಮಾಗತೆಂ ಘಿ ನಿಕಮ್ಮೂ ಸ ದಶಾನನಃ | 

ತತ ಅಂದ್ರಜೆತಂ ನಾಮ ದ್ಯಿತ್ಲೀಯಂ ವಣ ಸ್ಸ ತಮ್‌ ॥ 
ನ ಸು ಸಂಸದ ಬಲಿನಂ ಯುದ್ದ ಗ Ilo s..lll 
ತಂತ ತ್ವ ಪ್ಯೇಹಂ ಬಲಂ ಸರ, ಂ ತಂ ಚ ರಾಷ್ಟ ಪುಂಗವರ್ಮ | 


NA AN 


ಅಕ್ಷಂ - ಅಪ್ಪನೆಂಬುವನನ್ನೂ, ಬಹುಭಿಃ - ಅನೇಕರಾದ, ರಾಶಸೈ8ಸಾರ್ಧಂ - ರಾಪ್ರಸರೊಡನೆಕೂಡಿ, 
ಪ್ರೇಷಯಾಾವರಾಸ - ಇಲುಹಿಸಿದನು. ಗಂ. ॥॥ ಮಡೊದೆರೀವುತ್ರಂ - ಮಂಡೋದರಿಯೆಮಗನಾದ, 
ರಣ4ಂಡಿತಂ-ಯುದ್ಭ ಳೋನಿದನಾದ, ಸಹಸಾ-ಜಾಗ್ರತೆ ಸಾಗಿ, ಖಂ-ಆ ಈಾಕವನ್ನು, ಸಮುತ್ಯಾ )ಂ ತಂ- 
ಹಾರುತ್ತಿರುವ, ಚೆರಸ್ಕಾಬನಂ - ಗುರಾಣಿಯನ್ನು್ಸಿಕತ್ತಿಯನ್ನೂ ಹಿಡಿದಿರುವ, (ಇಲ್ಲಿ ಚೆರ್ಕಾಿನಂ - ವಿಂದೃ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಆರ್ಪವು) ತಂತು - ಆ ಅಪ್ಷಕು ಮಾರನನ್ನಿದೆರೋ, ಪಾದಯೋಕ್ಸ - ವಿರಡು ಕಾಲು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗೃಹತ್ಟಾ - ವಿಳೆದುಕೊಂಡು (ವಿರಡು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ವಿಳೆದುಕೊಂಡು) ಕತಗು 
£90 - ನೊರುಬಾರಿ, ಬೂ)ಮಯಖಯಿತತ್ಯಾ - ಗಿರಿಗಿರನೆ ತಿರುಗಿಸಿ ವ್ಯವೇಷಯಂ - ಅರೆದು ಬಿಟ್ಟನು ॥೧೪॥ 
| ಆಗತಂ - ಬಂದೆ, ತಂಅಫ್ಲಂ - ಆ ಅಕ್ಷಕುವತಾರವನ್ನು, ಭೆಗ್ಗೆ ೦- ಮುತನಾದುದನ್ನು, ನಮ್ಯ. ಕೇ 

೪, ದಕಾನನಃ - ಹತು ತಲೆಯು ವನದ, ರಾವಣಃ8-ರಾವಣನು, ತತಃ - ಆ ಮೇ ಲೆ, ಸುಸೆಂಕ್ರುದ್ಧ8- 
ಮಹಾಸಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗ್ಕಿ ಬಲಿನಂ - ಅಶಿಬಲಿಷ್ಟ್ಯ ನಾದ, ಯುದ್ಧ ದುದ್ದ ದಂ - ಕಾಳಗದ 
ಕೊಬ್ಬು ಜ್ಞವನಾದ, ಇಂದ)ಜಿತಂನಾಮ - ಇಂದ್ರಜಿತ್ತೆಂಬ ಹೆಸೆರುಜ್ಯ (ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಹಿದವನು) 
ದ್ವಿತೀಯಂ - ವಿರಡನೆಯ, ಸುತಂ - ಮಗನನ್ನು , ವ್ಯಾದಿದೇಕ ;- ಅಪುಣೆಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು ಗಂಗ 
ಅಹಂ - ಮಾನ್ಯ, ಸರ್ಕಂ - ಸಮಸ್ತಮಾದ, ತತ್‌"ಬಲಂಚಾದಬಿ - ಆ ಸೈನ್ಯಾವ ನ್ನೂ, ರಾಕ್ಷಸಪುಂಗವಂ- ರಾ 
ಶಸಕ್ರೇಷ್ಠೃ ನಾದ್ಕ ತಂಚ - ಆ ಇಂದ್ರ ನೊ , ರಣೇ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ನಮ್ಮಾ ಜಸೆಂ - ಕುಂದಿದ 


ಹುವರಾರನು ರಾವಣನ ಪ ಪಟ್ಟ ಮಹಪಿಯಾದ ಮಂಡೋದರಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಬದವನು, 
ಭಾ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹು ಅನುಭನ ಕಾಲಿಯಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಜೇಗನೆ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ 
4 ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತ್ರು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕತಿ ತ್ತಿಯನ್ನೂ, ಗುರಾಣಿಯನ್ನೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಕ 
ದ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ನಾನು ಅವನ ವರಡು ಸಾಲುಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ಎಳೆದು 
ಕೊಂಡು, ನೂರುಬಾರಿ ಗಿರಗಿರನೆ ತಿರುಗಿಬ, ನೆಲಕ್ಕ್‌ ಅಪ್ಸಳಸಿ ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟೆನು. 1೧೨೬! 
ಆ ಅಶ ಕುಮಾರನೂ ಸಹ ಮಡಿದ ಸಂಗತಿಯು ರಾವಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಅದನ್ನು 
ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ರಾವಣನು ಅತಿ ಕೋ ಪೋದ್ದೀಎತನಾಗಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಬಾಹುಬಲ 
ವುಖ್ಯವನಾಗಿಯೂ, ಹುದ್ದದ್ದ್ದಿ ಅತಿ ಚತುರನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂಡ್ರಜಿತ್ತೆಂಬ ವಿರಡ 
ನೆಯ ಮಗನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆಗ ನಾನು ಅವನನ್ನೂ, ಕಂದ ಸೈನ್ಯುವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 


೫] ಸುನ್ಹ್ನರಹಾಲ್ಣ v0 


SEES SEE SECO 


ಗೌ ಹ. 


ನಮ್ಸಾಜಸಂ ರಣೇ ಕೃತ್ವಾ ಪರಂ ಹರ್ಷ ಮುಪಾಗತಮಂ ॥೧೨೬॥-॥ 

ಮ ಹಿ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯುಯೇನ ಮಹಾಬಲಃ | 

ವ್ರೇಷಿತೋ ರಾವಣೇ ನೈವ ಸ ಪ್‌ ವೀರೈ ರ್ಮದ್ಲೋ ತ ತ್ರ ಟಃ 1೧ ೨೩ ..!! 
ಸ್ಲೋಪ್ಯುವಧ್ಮಂ ಹಿ ಮಾಂ ಬುಧ್ಯಾ ಸ ಬಲಂ ಚಾಸಿ ಮರ್ದಿತಮ* | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಸ್ರೇಣ ಸತು ಮಾಂ ಪಾಾಬಧ್ಧಾಚ್ಚ ನ ॥ ೧.೨%!!! 
ರಜ್ಜುಭಿಕ್ಚಾ ಖ ಬಧ್ಮೃಂತಿ ತತೋ ಮಾಂ ತತ್ರ ರಾಹ್ಮಸಾ? 

ರಾವಣಸ್ಥ್ಯು ಸಮಿಾಪಂ ಚ ಗೃಹೀತ್ಮಾ ಮಾ ಮುಪಾನರ್ಯ ಗ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ 'ಸಂಭಾಪ್ಕಿತಕ್ಕಾಹಂ ರಾವಣೇನ 8. ಕತ್ತುನಾ। 


ಕೊಬ್ಬ ಸ್ಪಿಕವೆನನ್ನಾಗಿ, ಸ ಎಕ - ಮಾಡಿ, ಪರಂ - ಹೆಚ್ಚಾ ದೈ ಹರ್ನಂ- ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉನಾಗಮಂ- 
ಹೊಂದಿದೆನು ೧೨೬1 ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಹೆಬ್ಬಾದ ತೆ ಸಳುಬಲವುಳ್ಯವನಾದ, ಮಹಾಬಲಃ - ದೊಡ್ಡ ಸೆ ೆ 
ನ್ಯುವುಕಳ್ಯವನಾದ. ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು, ಮಹತಾ - ಹೆಚ್ಚು ದ, ಪ್ರತ್ಯುಯೇನಾಬ - ನಂಬಿಕೆಯಿಂದಲೇ ರಾವಣೇ 
ನೈವ - ರಾವಣನಿಂದಲೇ, ಮದೋತ್ಯಟೈಃ - ವಿತಿಮಾಣದ ಕೊಬ್ಬು ಳ್ಳ, ನೀರೈಸ್ಸಹ - ಶೂರರೊಡನೆ: 
ಹೂಡಿ, ಪ್ರೇವಿತಃ - ಕಳೆಹಲ್ಯಟಿ ನು ॥೧೨೩॥ೃ.॥ ಸಃ - ಆ ಇಂದ್ರಜೆತ್ತು, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಅವಿಷ 
ಹ್ಯಾಂ - ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯ್ಯನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಅ ನಮರ್ದಿತಂ - ನಾಕವನಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿ, ನ್ಫೈಬಲೂೋತೆ - ತನ್ನು ಸೈನ್ಸಾ 
ವನ್ನೂ ಸಹ, ಬುಧ್ಯ - ತಿಳಿದು, ಅತಿವೆ:ಗಿತಃ - ಮಹಾ ವೇಗವುಳ್ಳನನಾಗಿ, ಬಾಕ್ಸ ಇ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮದೇ 
ವತಾಕವಾದ, ಅಸ್ತ್ರೇಣ - ಅಸ್ತ್ಯದಿಂದ, ಸತು. ಅಂದ್ರಜಿತ್ತು ಮಾಂ.ನನ್ನನ್ನು, ಪ್ರಾಬಧ್ನಾ ಚ್ಚ ಹಿ- 
ಹಟ್ಟಬಿಟ್ಟಿನಲ್ಲವೆ ॥೧.೦1॥ ತತಃ - ತರುವಾಯ, ತತ್ರ- ಅಲ್ಲಿ ರಾತಸುಃ - ರಾಶ್ತಸೆರು ರಜ 


ಶ್ಹಾಬ ಹಗ್ಗೆಗಳಿಂದ ಹೂಡ, ಮಾಂ - ನನ್ನೆನ್ನು, ಬಧ್ದಂತಿ- -ಹಟ್ಟಿ ದೆರು - ಮೆತ್ತು, ಮಾಂ 
ನನ್ನನ್ನು, ಗೃಹೀತ್ಯಾ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ರಾವಣಸ್ಟ-, ರಾವಣನ, ಸವಿ ಕ್ಸ್‌ ಸನಿ ಸಹ 
ಉಪೊನರ್ಯ - ಒಯ್ದು ರು 11೧೦೯॥-!! ಅಹಂ - ನನು ವರಾತ ಶೈ ವಾ - ನೀಚನಾದ, ರಾನಣೇನ - ರಾ 


ವಣನಿಂದ, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ನೋಡಿ, ಸಂಭಾಖತಕ್ಕ ಎ ವಾತನಾಡಿಸಲ್ಪಲಟ್ಟೆ ನು, ಲಂಕಾಗಮನಂ - ಲತಾ 
ಪಟ್ಟಿ ಇಕ್ಕೆ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನು , ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ : ರಾಕ್ಷಸರ, ತಂ - ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ, ವ. ಸಂಚ-ಸೆಂಹಾರವನ್ನೂ 


ಮರ್ದಿಬ, ರಣದಲ್ಲಿ ಅವರ ಶತ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲೂ ಈುಂದಿಬ, ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸಂತೋಸವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆನು ॥೧ :೬ 1 ॥ ರಾವಣನು ಇಂದ್ರ ಯುದ್ಧ ಕ್ರೌ ಕಳುಹಿಸುವಾಗಲೇ 
ಇವನು ಮಹಾ ಬಲಕಾಲಿಯೆಂತಲ್ಕೂ We ಪಡೆದು ತ ಪ್ರಬಲ 
ವಾದ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಇ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡೆ ಇ ಇವನನ್ನು ವಿತಿವಿಸಾರಿದ ಮದದಿಂದ ಹೂಡಿ 
ದ ವೀರರೊಡನೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಬ ॥ 3೨೩. ॥॥ ಆಗ ಇಅಂದ್ರಜೆತ್ಸು -ನನ್ನನ್ನು ಜ 

ಯಿಸಲಸಾಧ ನೆಂದೂ, ನನ್ನಿಂದ" ತನ್ನ ಸೈನ್ಸವೆಲ್ಲನೂ ನಸ್ಯ ಹೊಂದಿತೆಂ ದೂ ಸಹ 
ತಿಳಿದು, ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಬ, ಬಹು ಬೇಗದಿಂದ “ನನ್ನನ ಬ ಬಂಧಿಬದನು 
॥೧ vill ಆ ಮೇಲೆ ಬೃಹ್ವ್ವಾ ಸ್ತ್ರ ಬದ್ದ ನಾದ ನ ನನ್ನ ನ್ನು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಶ್ನಸ` ಹಗ್ಗಗಳಂದಲೂ 
ಸಹ ಕಟ್ಟ, ರೂಪೂನ ಸಮಿಸನಕ್ಕೆ ರು en pl Wall ಆಗ 
ದುರಾತ್ವ್ರನಾದ ರಾವಣನು ನನ್ನನ್ನು ಈುರಿತು ನೀನು ಯಾರು ? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಕ್‌ಬಂದೆ ? 


Vo& ಶ್ರೀಮದ್ಧಾಲ್ಟೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸೆಕ್ಸ 
ಪೃಷ್ಟ ಕ್ತ ಲಂಕಾ ಗಮನಂ ರಾಹ್ರಸಾನಾಂ ಚ ತಂ ವಧಮ ॥೧ಂ॥-ಗ 
ತತರಿ ಶಂ ಚ ಮಯಾ ತತ್ರ ಸೀತಾರ್ಥ ಮಿತಿ ಜಲ್ಲಿತಮ್‌ ॥ಂ್ಲಂ 
ಅನಾ ಸೃ ಸ ೦ದರ್ಶನಾ ಈಾಂತ್ಲೀ ಪ್ರಾಪ್ತ ಸೈ್ಯದಧ್ಞವನಂ ವಿಭೋ | 
ಮಾರುತ ಗ್ಯಾಸ ಪುತ್ರೋ ವಾನರೋ ಹನುಮಾ ನಹರ್ಮ್‌ ॥೧ತ್ಲಿಎಂ॥ 
ರಾಮದೂತಂ ಚ ಮಾಂ ವಿದ್ದಿ ಸುಗ್ರೀವ ಸಚಿವಂ ಖಂ ಗ 

ಸೋಹಂ ದೌತ್ಛೇನ ES ತೃತ್ಸಕಾಕ ಮಿಹಾಗತಃ ೧24)! 
ಸುಗ್ರೀವಕ್ಚ ಮಹಾತೇಜಾ ಸ ಧ್ರ ತ್ಯಾಂ ಕುಶಲ ಮಬ ನಿವೀತ್‌ | 
ದರ್ವ್ವಾರ್ಥಸಕಾಮಸಹಿತಂ ಜತ” ಪಥ ವೆ ಮು Nagull 
ವಸತೋಮು್ಳು ಮೂಕೇೋ ಮೇ ಪ ಪರ್ಯತ್ನೇ ವಿಪುಲ ದ್ರುಮೇ |! 

ರಾಘವೋ ರಣವಿಕ್ರಾಂತೋ ಮಿತ್ರತ್ಯುಂ ಸ ಮುಪಾಗತಃ lag 


PE I 
AN 


ಸಹ *ುರಿತು, ಪೃಪ್ಟಕ್ತ - *ೇಳಲ್ಪುಟೈನು ॥೧4೦॥-॥ ತತ, - ಅಲ್ಲಿ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ತ 
ತ"ಸರ್ಯಂತೆ - ಅವೆಲ್ಲವೂ, ಸೀತಾರ್ಥಂ - ಸೀತಾದೇವಿಗಾಗಿಯೇ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಇತಿ . ಹೀಗೆ, ಜಲ್ಲಿ 
ತಂ - ಹೇಳೋಸಾಖಯಿತನ, 1ಂ೧್ಲ--॥ ಹೇವಿಭೋ - ವಿಲೈ ರಾಶ್ಷಸರಾಜನ್ಪ, ಅಹಂ - ನಾನು, ವತಾರುತ 
ಸೃ - ವಾಯುವಿಗೆ, ಔ೫ರಸ; ಪುತ್ರ8-ಸ್ಥಂತಮಗನಾಗಿರುವೆನ್ನು ಹನೆರ್ಮಾ - ಹನುಮೆಂತನೆಂಬ ಹೆಸ 
ರು, ವಾನರಃ - ಕಬಯು, ಅಹಂ - ನಾನು ಅಸ್ಯ್ಯೂಃ - ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯ, ಡರ್ಕವಾಕಾಂಷ್ವೇ -ಡ 
ರ್ಕನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅನೇಹ್ಲೆಯು್ಳವೆನಾಗಿ, ತ ದ್ಬವನಂ ಎ ನಿನ್ನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಈುರಿತುು ಪ್ರಾಪ್ರಃ ಕ್ಷ 
ಬಂದೆನು (ಅಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕ್ಯಾಹಂ -ವಿಂದು ಆಪ ಪ್ರಯೋಗವು) ॥೧೩ oll ವತಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ರಾಮದೂತಂ- 
ಶ್ರೀ ರಾಮನ ಸೇವಕನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಸುಗ್ರೀವಸಚಿನಂ - ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ನುಂತ್ರಿಯಾದ, ಕಬಂಚ - ಕಬಿ 
ಯನ್ನಾಗಿಯೂ, ವಿದ್ಧಿ - ತಿಳಿ, Pr - ಅಂಥಾ ನಾನು, ರಾಮಸ್ಕೇ ಜಡೀ ರಾಮನ, ದೂತೇನ- 
ಸೇವಕಕೃತ್ಯದಿಂದ, ಇಹ -ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯೃತ್ಸೈ ಹಾಳಂ -ನಿನ್ನ ಹೆತ್ತಿರವನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಗತಃ - ಬಂಡೆನ:!ಗ೧್ಲ4॥ 
ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಅಶಿತೇಜಸ್ಮಿಯಾದ, ಸೊೋ- ಆ ಪ)ಸಿದ್ಧ ನಾದ, ಸುಗ್ರೀವಕ್ಚ - ಸುಗ್ರೀವನೆಂಬ ರಾ 
ನೂ ಸೆಹ್ಯ ತ್ಕೂಂ - ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಕುಕಲಂ -ಹ್ಲೇಮನನ್ನು ಅಬ್ರವೀತ್‌. ಹೇಳಿದನು, ಧರ್ವ್ರಾರ್ಥ- 
ಕಾಮಸಹಿತಂ - ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ್ಯ ವಿಂಖ ಶ್ರಿವರ್ಗಸಾಧನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಹಿತಂ-ಉತ್ತರೊೋತ್ತರ 


ನಮ್ಮ ರಾಷ್ನಸರುಗಳನ್ನು ಏತಕೆ ಕೊಂದೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು ೧4್ಲಂ!॥ಿ ಆಗ ನಾನು 
ಈ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೀತಾದೊವಿಯ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿದೆನೆಂದು ಉತ್ತ ರಕೊಟ್ಟೆನು 
ಲ್ಲೆ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಹೆಸರು : ಹನುಮಂತನು ; ನಾನೆ ವಾಯುವಿನ ಸ್ಕಂತಮಗನು; 
ವಿಲ್ಫೆ ರಾಷ್ನಸೆರಾಜನೇ ! ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಟ್ಯಾಗಿಯೇ ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಬಂದೆನು ॥ ಎ೨ ಅಲ್ಲದೆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನಾನು ಸೇವಕನಾಗಿಯೂ, ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ 
ಮುಂತ್ರಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವೆನು. ಆದಕಾರಣ ರಾಮದೂತನಾಗಿ ಈಗ ನಿನ್ನು: ನವಿ 
ಬಂದಿರುವೆನು 1೨.1. ಮಹಾ ತೇಜಸ್ನಿಯಾದ ಸುಗ್ರೀವನುಹಾರಾಜನು ನಿನ್ನು ಕ್ಷೇಮ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಧದ್ದು, ಅರ್ಥ, ಕಾಮಗಳೆಂಬ ತ್ರಿವರ್ಗಗಳಿಗೂ, ಇಹ 
ಪರ ಸಣಇಖ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಾಧಕವಾದ ಹಿತ್ಲೊಕಿ_ ಯನು ಎ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿತುವನು 


MY] ಸುನ್ಹ್ನರಹಾಣ್ಣ ರಿತ್ತಿ 


ತೇನ ಮೇ ಕಥಿತಂ ರಾರ್ಜ ಭಾರ್ಯಾ ಮೇ ರತ್ನಸಾಹೃತಾ | 
ತತ್ರ ಸಾಹಾಯ್ಸ[ ಮಸ್ವ್ವಾಕಂ ಹಾಧ್ಯಂ ಸರ್ವಾತ್ಮ್ಮನಾತ್ಮಯಾ (೧ಘ್ಛಿ೬! 
ಎನಿ 

ಮಯನಾಚ ಕಥಿತಂ ತಸ್ಪೈ ವಾಲಿ ನಶ್ಚವಧಂಪ್ರತಿ | 
- ತತ್ರ ಸಾಹಾಯ್ಯ ಹೇತೋರ್ಲೆ ಸಮಯಂ *ಕರುಮರ್ಹಬ ॥೧೨೩॥ 

ವಾಲಿನಾ ಹೃತ ರಾಜ್ಯೇನ ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಮಹಾಪ್ರಭುಃ । 

ಚಕ್ರೇ $ ಗ್ಲಿಸಾಫ್ಲಿಕಂ ಸಖ್ಯಂ ರಾಘವಸ್ಸಹ ಲರ್ಷ್ಮ್ವಣಃ logwll 

ತೇನ ವಾಲಿನ ಮುತ್ಬಾಟ್ಟೇ ಕರೇ ಣೈಕೇನ ಸಂಯುಗೇ | 


ಫಲದಾಯಕವಾಗಿಯ್ಕೂ ಪಥ್ಯಂ - ಇಹಲೋಕಸುಖದಾಮ*ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮಾತನ ೩ ಉ 
ವಾಚಚ - ಹೇಳಿದನು 1೧೩೬॥ ಯಕ್ಕಮೂಸೆ - ಯಕ್ಕಮೂಳಕವೆಂಬ, ವಿಪುಲದ್ರುವೆ€ - ಅನೇಕ ಮರಗ 
೪ಂದೆ ಹೂಡಿದ, ಪರ್ಯತೇ ಕ ಬೆಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿ, ಸತಃ . ವಾಸಮಾಡು ತ್ತಿರುವ, ಮೋ. ನನ್ನು ಮಿತೃತ್ತಾಂ ಘಿ ಸ್ಟೇ 
ಹೆವನ್ನು, ರಣವಿಕ್ರ್ರಾಂತಃ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮಹಾಕೂರನಾದ, ರಾಘವಃ- ಶ್ರೀ ರಾಮನು, ಸಮುಪಾಗತಃ- 
ಹೊಂದಿದನು ೧೩೫ ತೇನರಃಜ್ಞಾ - ಆ ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಂದ, ಮೇ - ನನ್ನು ಭಾರತಿ - ಪತ್ತಿಯು, ರಕ್ಷಸಾ - 
ಬಬ್ಬ ರಾಶ್ಷಸನಿಂದ, ಹೈತಾ — ಅಪಹರಿಸ್ಪಟ್ಟಿ ಳು ತತ್ಕ -ಆ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ, ತ್ಕಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ ಅಸ್ಟ್ರಾ 
ಕಂ - ನಮಗೆ ಸೂಹಾಯ್ಯಂ ಸಾಹ್ಯವೆ, ಸರ್ಯಾತ್ಸ ನಾ ಸರ್ಫುಪ್ರ ಕಾರದಿಂ ದಲೂ, ಕಾರ್ಯಂ- ಮಾಡಲ ಬಿಡತಕ್ಕ 
ದ್ದು ಹತ ಕಥಿತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತ ತು ತ 

ಸ್ಟ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಮಯಾಚ - ನನ್ನಿಂದಲೂ, ವಾಲಿನಃ - ವಾಲಿಯೆಂಬ ನನ್ನ ಅಣ್ಣನ, 
ನ ಮ - ಸಂಹಾರವನ್ನುಸಹ ಕ್ನರಿತು ಕಥಿತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತು, ತತ್ರ-ಆ ವಿಪಯದಲ್ಲಿ, ಸಾ 
ಹಾಯ್ಯಹೇತೋಃ, ಸಾಹ್ಯುವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಮೊ - ನನಗ್ಗೆ ಸಮಯಂ - ವಾಗ್ದಾ ನವನ್ನು, 
ಕರ್ತುಂ - ಮಾಡುವುದಕ್ಕ, ಅರಬ . ಯೋಗ ನಾಗಿದ್ಚೀ ಯೈ ॥೧೨೩॥ೃ ವುಹಾಪ್ರಭು$ - ಮಹಾರಾ 
ಜನಾದ, ರಾಘವ$ - ಶ್ರೀರಾಮ”, ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಃ - ಲಕ್ಷ್ಯ ಣಮೊಡನೆ ಹೂಡಿ, ವಾಲಿನಾ - ವಾಲಿ 
ಯಿದ, ಕೃತರಾಜ್ಯೇನ - ಅಪಹರಿಸಲ್ಪುಟ್ಟಿ ರಾಜ್ಯವುಭ್ಯ, ಸುಗ್ರೀವೆ-ಣ. ಸುಗ್ರೀವನಾದ ನನ್ನೊಡನೆ, ಅ 
ಗ್ಲ್ನಿಸಾಕ್ಷಿಕಂ-ಯಜ್ಞೇಶ್ಸರನೇಸಾಕ್ಲಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಸಖ್ಯ್ಯಂ-ಸ್ನೆ*ಹವನ್ನು, ಚಕ್ರೇ- ಮಾಡಿಕೊಂಡನು 1೧೩: 
ತೇನ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ಏಕೇನ ಕರೇಣ - ಬಂದುಖಾಣದಿಂದಲೇ, ಸೊಯುಗೇ - ಯುಸ್ಧ ದಲ್ಲಿ 


ಅದೇನೆಂದರೆ:-ಎಿಲೈ ರಾವಣನೇ! ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವೃಷ್ಷಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಮಕ್ಳೇ 
ಮೂಕ ಪೆರ್ಯತದಲ್ಲಿ ವಾನು ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಗ್ಯ ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ನನಗೆ ಸ್ನೇಹ 
ವುಂಟಾಯಿತು 1೧ ಆ ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮಮನು - ಎಲೈ ಸುಗ್ರೀವನೆ ! ಬಬ್ಬ ರಾಷ್ಟಸನು 
ನನ್ನು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುವನು. ಆ ಸೆಲಸಸ್ಸ್ರಾಗಿ ನೀನು ನನಗೆ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಬ್ಬೇಕು ವಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು 1೧೪೬! ನಾನೂ 
ಸಹ ವಾಲಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿ ವ ವಿಸಯ ದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನಗೆ .ಖಂಡಿತವಾದ ವಾಗ್ದಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕ್ನೆಳಕೊಂಡೆನು 1೧೩ ಆದಕಾರಣ ವಾಲಿಯಿಂದ 
ಅವಹರಿಸಲ್ಪ ಬ್ರ ರಾಜ್ಯವುಜ್ಯ ನನ್ನೊ ಡನೆ ಲಘಫ್ಟಣನಿಂದ ಹೂಡಿದ ಶ್ರೀರಾಮನು-ಅಗ್ಗಿ 
ಸಾಹ್ತಿಕವಾಗಿ “ಸ್ನೀಹವನ್ನು eon ಅದರಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಯುಡ ದಲ್ಲಿ 


೦೪ ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 


EN AA 


ವಾನರಾಣಾಂ ಮಹಾರಾಜಃ ಫೃತೆಕ್ಷ ಪ್ಲವತಾಂ ಪ್ರಭುಃ 1ರ 
ತಸ್ಫ್ರ ಸಾಹಾಯ್ಯ ಮಸಸ್ಸಾಭಿಃ ತಾರ್ಕೆಂ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ತ್ಕೀಹ ॥ 

ತೇನ ಸಾ ಸ್ಫುಭ್ಮಂ ಸಮಿಾಪ ಮಿಹ ಧರ್ಮತಃ ೫೦ 
ಹಿಪ್ರ್ರ ಮಾನೀಯತಾಂ ಸೀತಾ ದೀಯತಾಂ ರಾಘವಾಯಚ | 
ಯಾವ ನ್ಸ ಹರಯೋ ವೀರಾ ವಿಧಮಂತಿ ಬಲಂ ತವ ಕಿಂ 
ವಾನರಾಣಾಂ ಪ್ರಭಾವೋ ಹಿ ನ ಕೇನ ವಿದಿತಃ ಪುರಾ | 
ದೇವತಾನಾಂ ಸಕಾಕಂಚ ಯೇ ಗಚ್ಚಂತಿ ನಿಮಂತ್ರಿತಾಃ | ೧೫೨! 
ಇತಿ ವಾನರ ರಾಜ ಸ್ತಾ 5 ಮಾಹೇತ್ಛಭಿ ಹಿತೋ ಮಯಾ | 


ರ 


ವಾಲಿನಂ - ವಾಲಿಯನ್ನು, ಉತ್ಪಾಟ್ಕ - ಸಂಹರಿಸಿ, ಪ್ಸವತಾಂ - ಹುರುವವರೊಳಗೆ, ಪ್ರಭುಃ ಸ ಪ್ರಖಾ 
ತನಾದ್ಯ ಸಃ - ಆ ನಾನು, ವಾನರಃಣಾಂ . ಶಬಗಳಿಗೆಲ್ಲ. ವುಹಾರಾಜಃ - ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ, ಕೃತಃ ತ್ಲ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟೆನು, ॥೧ರ್ಷಿ॥ ತಸ್ಯ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಸೂಹಾಯ್ಯೂಂ-ಅತ್ತಾ ಸೆಯಾದರೋ, ಇಸಹ- ಗ್ಯ 
ಸರಸ್ಕಿತನಾ - ಸರ್ಯೇಪ್ರ ಕಾರದಿಂದಲೂ, ಅಸ್ಟ್ರಾಭಿಃ ಎ ನಮ್ಮ ಗಳಿಂದ, ಕಾರ್ಯಂ ಷಿ ಮಾಡಲ್ರಡತಕ್ಕುದ್ದು, 
ತೇನ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಇಹ-ಈಸಗ್ಕ ತುಭ್ಯಂ - ನಿನಗಾಗಿ, ಸಮಾನಂ - ನಿನ್ನೆ ಸೆನಿತಾನವನ್ನು ಹುರಿ 
ತು, ಧರ್ಮತಃ - ಧದ್ವದಿಂದ, ಪ್ರಸ್ಕೂಬತಃ ಎ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವನು ನೀಂ - ಕೂರರಾದ, ಹರಯ ` 
ಹನಿಗಳು, ತವ-ನಿನ್ನು, ಬಲಂ - ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಯಾವತ್‌ ವಿಪ ರೊಳಗೆ ನನಿಧಮಂತಿ - ನಿರ್ಕೂಲ 
ಮಾಡದೇ ಇರುವರೋ, ತಾವತ್‌" - ಅಪ್ಪೃರೊಳಗೈೆ, ಸತಃ - ಸೀತಾದೇನಿಖನ ಕ್ಷಿಪ್ರ? - ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಿಂದ, ಆ ನೀಯತಾಂ - ಕರೆತರಲ್ಪುಡಳಿ, ರಾಘವಾಯ - ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ, ದೀಯತಾ3» ಚ-ಸೊ | 
ಡಲ್ಫಡವಿ, ಯೇ - ಯಾವಳಬವೀರರು, ನಿಮಂತಿ)ತಾಃ - ಯುದ್ಧ ಸಾಹಾಸ್ಟ್ಯುಕ್ಯಾಗಿ ಕರೆಸಲ್ಪಟ್ಟೈ ವರಾಗಿ, | 
ದೇವತಾನಾಂ - ದೇವತೆಗಳ, ಸಕಾಶಂಚ - ಸವಿಾಪವನ್ನೂ ಸಹ, ಗಚ್ಚತಿ-ಹೋಗುನರೋ, ತೇಪೂಂ 
ವಾನರಾಣಾಂ - ಆ ಶಬವೀರರ, ಪ್ರಭಾವಃ - ಮೆಹಿನೆ)ಯು, ಪುರಾ - ನೂರ್ಫದಿಂದಲೂ, ಹೇನ-ಯಾವ 
ನಿಂದತಾನೇ ನವಿದಿತೋಹಿ-ತಿಳಿಯಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. ಅಂದರೆನಿನ್ನಿಂದಲೂತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟೇಇರುತ್ತದೆ, 11೧8೦, ಇ೫.೦॥ 
ಇತಿ - ಈರೀತಿಯಾಗ್ಕಿ ವಾನರರಾಜಃ - ಕಬರಾಜನಾದಸ.ಗ್ರೀವನು, ತಾ - ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಹ - 


ಬಂದೇ ಬಾಣದಿಂದ ವಾಲಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ, ನನ್ನನ್ನು ಕಪಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಹಾರಾಜ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು |೧ರ್ಫ್ಯ | ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾನು ಆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಬತ್ತಾ ಸೆಯನ್ನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ವ್ಯಾಗಿಯೇ ನಿನ್ನ ಸವಿನಾವಕ್ಕೆ ರಾಜಧದ್ದು 
ಕ್ವ ರನುಪಾರವಾಗಿ ಷೂ ದೂತನನ್ನು ಈಳುಹಿಬತುವೆವು, ವುಹಾ ಶೂರರಾದವಾನರರಸ್ಸೈನ್ಯುವು 
ಮುತ್ತಿಗೆಹಾಕ ನಿನ್ನ ಸೈನ್ಸುವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕ್ವಿಂತ ಮೊದಲೇ, ನೀನು ಜಾಗೃತೆ 
ಯಿಂದ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಘರೆಬಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸು. ಯಾವವಾನರರು ದೇವತೆ 
ಗಳಂದ ಕರೆಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರುವಸ್ಲೋ, ಅಂಥಾ 
ವಾನರರ ಕೌರ್ಯೇದ ಪ್ರಭಾವವು ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ ! ನೀನೂ ಸಹ ಫೂರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದೇ ಇರುವೆ ॥1೧೫೨॥ಭ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಿನಗೆ ತಿಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಸುಗ್ರೀವನು 
ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಬರುವನು ವಿಂದು ಹೇಳಿದೆನು. ಇದನು ಸ ಕೇಳಿದ ರಾವಣನು ಎ೬ 


#1] ಸುನ್ಹರಹಾಣ್ಣ. vof 
ಮಾ ಮೈೈಷ್ಟತ ತತಃ ಕ್ರುದ್ಧ ಕ್ರ ಕೃಷ್ಣುಪಾ ಪ್ರದಹ ನ್ಸಿವ ॥೧ sll 

ತೇನ ವಥ್ಫೋಸಹ ಮಾಜ ಸಪ ( ರಷಹ್ಷಸಾ ರೌದ್ರಕರ್ಮಣಾ || 

ಮತ್‌ ಪ್ರಭಾವ ಮವಿಸ್ಞಾಯ ರಾವಣೇನ ದುರಾತ್ವನಾ a8 ull 

ತತೋ ವಿಭೀಪಣೋ ನಾಮ ತಸ್ಕೃ ಭ್ರಾತಾ ಮಹಾಮತಿಃ | 

ತೇನ ರಾಷ್ಚಸೆ ರಾಜ್ಞೋ ಸೌ ಯಾಚೆತೋ ಮಮ ಕಾರಣಾತ್‌ ॥೧೫೬॥ 
ನೈವಂ ರಾತಸ ಕಾರ್ದೂಲ ತೂಜೂತಾ ಮೇಸಪ ನಿಕ ಯಃ | 

ಸನ pe ಹಿ ಬ ಸ ಕೃಂಸೇವ್ಳ್‌ ತೇ ತ್ವಯಾ ॥೧೪೬! 
ದೂತ ವಧ್ಯ್ಯಾ ನದೃ ಪ್ಬ್ರಾ ಹಿ ರಾಜಕಾಸೆ ಸ್ರ್ರೇಷು ರಾಷ್ನಸ | 

ದೂತೇನ ವೇದಿತವ್ವಂದ ಯಧಾಥನಂ ಹಿತವಾದಿನಾ ೧೫೬ 

ಸುಮಹತ್ಯ ಪರಾಧೇಪಿ ದೂತೆಸ್ಥೂ ತುಲವಿಕ್ರಮ | 

ವಿರೂಪಕರಣಂ ದೃಷ್ಟ್ಟಂ ನವಥ್ಲೋಮಬ್ಲೀತಿ ಕಾಸ ತಃ ಗಣ! 


ಹೇಳಿಸಳುಹಿಸಿರುವನು, ಇತಿ - ಹೀಗೆ, ವಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಅಭಿಹಿತ$- ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತು, ತತಃ - ಹೀಗೆ 
ನನ್ನಿಂದಹೇಳಲೃಟ್ಟಿ ನಂತರ, ಕ್ರುದ್ಧ$ - ಹೋಪವಸುಜ್ಯವನಾಗಿ, ಚಕ್ಷುಷಾ . ಕಣ್ಣಿನಿಂದ, ಪ್ರದಹನ್ನಿವ - 
ಸೆ.ಟ್ಟುಬಿಡುವಂತೆ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಐಪ್ಷತ - ನೋಡಿದನು, (೧೪4 ಮತ್ತು ಭಾವಂ-ಅವಧವಾಗಿ 
ರುವನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು, ಅನಿಷ್ನಾಯ - ಶಿಳಿ ಸುದ ದುರಾಶ್ಮ್ಮಿನಾ - ದುಪ್ಯನಾದ, ರೌದ್ರಕರ್ವಣಾ ಇ 
ೊಲೆಗೆಲಸದಲ್ಲಿಉದ್ಯುಕ್ತ್‌ ನಾದ, ರಕ್ತಸು - ರಾಷ್ಷಸನಾದ, ತೇನ ರಾವಣೇನ - ಆ ರಾವಣನಿಂದ, ಅಹಂ - 
ನಾನು, ವಧ್ಯಃ - ಕೊಲ್ಲಲೃಡತಕ್ಕುವನೆೊದು, ಆಸ್ಚ್ಯಪ್ಪಃ - ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈನು. ॥೧೫೪॥ ತತಃ- ತರುವಾಯ, 
ವಿಭೀಸಣೋನಾಮ - ವಿಭೀಪಣನೆಂಬ, ತಸ್ಯೈ - ಆ ರಾವಣನ, ಭಾ)ತಾ - ತಮ್ಮನು ಮಹಾಮತಿಃ - 
ತುಂಬಾವಿವೇಕಶಾಲಿಯನಾಗಿದ್ದ ನು, ತೇನ ಆ ವಿಭೀನಣನಿಂದೆ ಅಸಾರಾಕ್ಷಸರಾಜಃ - ಈ ರಾವಣಾಸುರ 
ನು, ಮಮಕಾರಣಾತ್‌ - ನನ್ನುನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಯಾಚಿತಃ - ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸಲ್ಫಟ್ಟಿ ನು, ರಾಕ್ಷಸಕಾರ್ದೂಲ ಇ 
ಎಲೈ ರಾಶ್ರಸಕ್ರೇಷ್ಟ ನಾದರಾವಣನೇ | ಏವಂ - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೋಚಿಸತಕ್ವ್ಯದ್ದು, ನ - ಅಲ್ಲ ಪ 
ನ್ವ ಯಃ - ಈ ಶೂಲೆಗೆಲಸದಸಂ ತಲ್ಪ ವು, ತ್ಯುಜ್ಯುತಾಂ - ಬಿಡಲ್ಪಡಳಿ, ತ್ವಯಾ . ನಿನ್ನಿಂದ, ರಾಜಶಾಸ್ತ್ರ 
ವ್ಯವೇತಃ ps ರಾಜನೀತಿಗೆವಿರುದ್ಳ ವಾದ, ಮಾರ್ಗ - ಪದ್ಧ ತಿಯ, ಸಂಸೇಮ್ಯುತೇಹಿ ಹ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ 
ದೆಯಲ್ಲನೆ ? ಹೇರಾಕ್ಷಸ - ವಿಶೈ ರಾವಣನೇ ! ರಾಜಕಾಸ್ಟ್ರೇಪು - ವಿಲ್ಲಾರಾಜನೀತಿಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ದೂತ 


ತೋ ವೋದ್ದಿ €ಖಿತನಾಗಿ, ಕಣ್ಣು ಕಾ ಸುಟ್ಟು ಬಿಪುವನಂತೆ ನ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದನಃ!ಣ ಕ 
ಆಗದುರಾತ್ವ್ರನಾದ ರಾವಣನು ನಾಗಿರುವ ನನ್ನು ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ, ಕೊಲೆಗೆ 
ಲಸದಸ್ನುದ್ಯುಕ್ಸ್‌ನಾಗಿ, ನನ್ನನ್ನು ಹೊಂದು ಹಾರಿಬಿಡುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು ೧೬೬1 ಹೀಗೆ 
ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದ ತರುವಾಯ-ಮಹಾ ವಿವೇರಿಯಾದ ನಿಭೀಪಣನೆಂಬ ಆ ರಾವ ಇನ ತಮ್ಮನು 
ವಲ್ಫ್ರೆ ರ. ಪ್ಲಸೋತ್ತಮನಾದ ರಾವಣನೇ ! ನಿನ್ನ ಈ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು, 
ದೂತನನ್ನು ಹೊಂದು ಹಾಕಬೇಕೆಂದು ನೀನು ವತಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಲೋಚನೆಯು ರಾಜ 
ನೀತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲೆ ರಾಶ್ನಸನೇ | ದೂತನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆ.ದು 


ಯಾವ ನೀತಿ ಕಾಸ್ಟ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿತೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ದೂತನಾದ 


೧೮ ಶ್ರೀಮದ್ಭ್ವಾಲ್ಟೀಕೆ ರಾಮಾಯಣ. | (ಸೆರೆ 


ಕಾರ್‌ EN 


ವಿಭೀಪಣೇ ನೈವ ಮುಕ್ತೋ ರಾವಣ ಸ್ಪಂದಿದೇಶರ್ತಾ | 
ರಾಷ್ನಸಾ ನೇತದೇವಾಸ್ಯಾ ಲಾಂಗೂಲಂ ದಹ್ಳುತಾ ಮಿತಿ ೮ 

ತತ ಸ್ಮ ಸ್ಥ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ಕಾ ಮಮ ek ೧ ಸಮಂತತಃ | 

ವೇಖ್ಮ್ಯಿತಂ ಶಣವಲೈಶ್ಚ ಜೇರ್ಣ್ಟ್ಬೆಃ ಕಾರ್ಪಾಸಜೈಃ ಪಟೈಃ ॥೧೫(೦॥ 
ರಾಜ್ನಸಾ ಸಿದೆ ಸನ್ನಾಹಾ ಸ್ವತ ಸ್ನೇ ಚಂಡವಿಕ್ರ್‌ಮಾಃ 
ತದಾದಪ್ಸೊಂ ತಮೇಷಪ್ಪ ಪುರ ಜ್ಞಾತ್ಕಾ ಮಾಂ ಸಾನ ಮುಖ್ಯ ಭಿ! 


ಬದ ನಸ್ಯ ಬಹುಭಿಃ ಪಾಕ್ಸೆ. ಕಾಂತ್ರಿ) ತೆಸ್ಕೈ ಚ ರಾಕ್‌ ಸ್ಸ್‌ ಸೈೈಃ ಆಗ 
ತತಸ್ತೆ ರಾಕ್ಸ್‌ ಸಾ ಕ್ಫೂ ರಾ ಜ್ಯ ೦ ಮಾ ಮಗ್ಗಿ ಸಂವೃ ತಮ | 


ವಧ್ಯೂ - ಆಳನ್ನುಕೊಂದುಹಾಕುವುದು, ನದ ಜು ಕಾಣಲ್ಪುಬ್ಟಿಲ್ಲ ಲ್ಲವಲ್ಲ, ಹಿತವಾದಿನಾ - ಹಿತವ ' 
ನ್ನು ಹೇಳುವ, ದೂತೇನ - ಆಳಿನಿಂದ, ಯಥಾರ್ಥಂ - ನಿಜಗ್ಥಿತಿಯು, ವೇದಿತವ್ಯಂ ಚ - ತಿಳಿಯಲ್ಪುಡತಕ್ಕ್‌ | 
ದ್ದು, ಅತುಲವಿಕ್ರಮ - ಅಸಾಧಾರಣಪರಾಕೃಮಕಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ರಾವಣನೇ , ದೂತಸ್ಥು - ದೂತನೆ 
ಸಂಬಂಧವಾದ, ಅಪರಾಧೇ -ತಬ್ಯುತವು, ಸುಮಹತ್ಯುಬ - ಎಷ್ಟು ಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದಾ ಗ್ಳ್ಯೂ ನಿರೂಸಸತರಣಂ- 
ಅಂಗವಿಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸುವುದು, ದೃಷ್ಟ್ಟ 0 - ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುತ್ತದೆ, ಕಾಸ್ತ್ರ ತಃ ಎ ಶಾಸ್ತ್ರಪಂ 
ಕ್ರಿಯಿಂದ, ವಧಃ - ಕೊಲ್ಲುವುದು, ನಂಸ್ವಿ - ಇಲ್ಲ, ಇತಿ - ಹೀಗೆ, ಯಾಚಿತಃ - ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು 8 
ನಿಭೀಪಣೇನ - ನಿಭೀಪಣನಿಂದ, ಏವಂ - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಉತ್ರ £ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ರಾವಣ - ರಾವ 
ಇನು, ಅಸ್ಟು - ಈ ಹನುಮಂತನ, ಏತತ್‌ - ಈ ಲಾಂಗೂಲಮೇೋನ - ಬಾಲವೇ, ದಹ್ಛೈತಾಂ - ಸುಡ: 
ಲೃಡಲಿ, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ತ್ತಾ ರಾಶ್ಷರ್ಸಾ - ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ಸಂದಿದೇಶ - ಅಜ್ಞಾಏಿದನು, - ೧೪೯1 
ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ತಸ್ಕು-ಆವಿಭೀಪಣನ, ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು, ಕ್ರುತ್ಟಾ . ಹೇಳಿ, ಪುಚ್ಚಂ ; 
ಬಾಲವು ಸಮಂತತಃ - ವಿಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಕಣವಲ್ವೆ 8 - ಸೆಣಬಿನ ನಾರುಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾರ್ಪಾಸ 
ಜೈಃ - ಹತ್ತಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದೆ ಪಟ್ಟೆಕ್ಷ- ಬಟ್ಟೈಗಳಿಂದಲೂ, ವೇನ್ಸ್ರಿತಂ - ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿತು, 11೧೫೦11 
ತತಃ-ಆ ಮೇಲೆ, ಬಡ್ಗ ಸನ್ನಹಾಕ - ಜೊತೆಗೊಳಿಸಿದ ಸಾಮಗಿ)ಗಳುಳ್ಯ, ಚಂಡನಿಕ) ಮಾಃ - ಮಹಾ : 


ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಸಂಗತಿಯನು ೩ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ದೂತನು ಒಂದು ವೇಳೆ 
ವಿಂಥಾ ದೊಡ್ಡ ಅಪರಾಧವನ್ನು ವಇಡಿದಾ, ಗೂ ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದು ಕಾಸ್ತ್ರ ತ 
ವಿರೆ: ಕಸ ವಾದ ತಾರ್ಯವಲ್ಲದೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕೆಲಸ ವಫ್ಸಿ. ಅಸದ ಕವಾದ ಬಾಪು 
ನಿಲ್ಪೆ” 'ರಾಹ್ಟಸೆರಾಜನ್ನೇ ! ಖಿಲ್ಲಾ ರಾಜನೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ದೂತನಿಗೆ ಅಂಗವಿಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳ ಳೆಲ್ಪ ಭ್ರೃರುತ್ತ ದೆ ಯಾದಕಾರಣ ನೀನೂಸಹ ಹಾಗೆ ಮಾಡು 
ವುದು ಯೋಗ್ಯೂವಾಗಿಸುತ್ತದೆ  ವಿಂದು ನನ್ನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವಿಭೀಷಣನು ರಾವಣ 
ನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಂಡನು 1! ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ವಿಭೀಪಣನ ಮಾತನ್ನು ಯುಕ್ತವೆಂದು 
ಗ್ರಹಿಸಿ ರಾವಣನು ಈ ಕಪಿಯ ಬಾಲವನ್ನೇ ಸುಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಿರಿ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿದ ರಾಘ 
ಲ್ಲ ಬಿ ಇದ್ದ. ರಾಷ್ಟ 
ಸರಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. 1೧೫೯ ಆಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ನನ್ನು ಬಾಲನನ್ನೆಲ್ಲೂ ಸ 
ಇಬುದಡಾರಗಳೆ೦ದಲೂ, ಹತಿ ಯಬಟ್ಟೈಗಳಂದಲೂ ಆಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಹ್ನಸರೆಲ್ಲರೂ ಬಲವಾಗಿಸುತಿ 
ತಿ ೧ ಣಿ ಫ್‌ 


ದರು. ॥೧೫೦॥ ಆಗ ನನ್ನ ಬಾಲವನ್ನು ಸುಡುವುದಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಉನಿಕರಣಿಗಳನ್ನುಲ್ಲ 


3] ಸುನ್ಹ್ನರಹಾಣ್ಲ. | WAS 


A 


ಅಘೊ | ಪಯ ರಾಜಮಾರ್ಗೇ ನಗರ ದ್ಯೂರಮಾಗತಾಕ॥ 34-೨1 
ತತೋ 5 ಹಂ ಸುಮಹ ದ್ರೂಪಂ ಸುಂಪ್ಲುಪ್ಗ ಪುನರಾತ್ಮಸಕ | 
ವಿಮೋಚಯಿತ್ಕಾ ತಂ ಬಂಧಂ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ಥಃ ಸುತಃ ಪುನಃ ॥ -೫ $f 
ಆಯಸಂ ಹೇಘಂ ಗೃಕ್ಸ್‌ ತಾನಿ” ಹಂ ಸೂದಯವಮ್‌ ೧» 81 
ತತ ಸ್ಮನ್ನುಗರ ದ್ಕಾರಂ ವೆ.ಗೇನಾಪು ತ ವಾನಹಮ್ಮ್‌ ಗಗ 


ಸ್ರಚ್ಛೇನಃತ ಪ್ರದೀಪ್ಮೇನ ತಾಂ ಪುರೀಂ ಸಾಟ್ಟ ಗೋಪ್ಪರಾಮ್‌ | 


ರಾಕ್ರಮತುಳ್ಯ, ತೇರಾಕ್ಷಸಾ॥ -ಆರಾಕ್ಷಸತು, ಇದಾ -ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕಾಷ್ಟ್ರಮ 'ಓ್ರಭಿಃ- ದೊಣ್ಣೆಗಳಿಂದ 
ಲೂ ಕ್ಟಗುದ್ದು ಗಳಿಂದಲೂ, ನಿಫ್ಲೆಂತಃ - ಹೊಡೆಯುವ :ರಾಗಿ, ರಾಷ್ಷನ್ಫ -ರುತ್ತಸರಿಂದ, ಬಳುಭಿಃ - 
ಬಹಳವಾದ, ಪ.ಶೈಃ - ಹಗ್ಗ ಗಳಿಂದ, ಬದ್ಧ ಸ್ಮ `ಟ್ವಲ್ಪಟ್ಟ, ಯೇ ಶ್ರಿತಸ್ಗ ಚ-ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. ವೇ- 
ನನ್ನು, ಪುಚ್ಮೃಂ - ಬಾಲವನ್ನು. ಅದಶ್ಟ್ರಂತ - ಉರಿಸಿದರು. || ೧೫೧1! ||. ತತಃ - ಆ ಮೇ, 
ಲೆ, ಶೂರಾಃ - ವೀರರಾದ, ತೇ ರಾಕ್ಷಸಾ - ಆ ರಕ್ಕಸರು, ಬದ್ಧ ೦- ಕಟ ಸೈಲ್ಭಟ್ಟ್ಯಿರ. ವ, ಆಗ್ನಿಸಂ ಯ 
ತಂ ಬೆ.ಕಿಯಿಂದ ಹತಿ ತಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ, ಮಾಂ-ನನ್ನ ನನ್ನು, ನಗರದ್ದಾರಂ ಸ ಪಶ್ಟಿಣದ ಬಾಗಿಲನು ಕುರಿತ, 
ಆಗತೂಃ - ಬಂದವ ಗಿ, ರಾಜವನಾಗೆ  ೀ - ದೊಡ್ಡ `ಸೈಯಲ್ಲಿ, ಅಘೋಪರ್ಯ ಮೆರೆಸಿದರು, [೧೬-೦1 
ತತಃ - ಆ ಮೇಲೆ | ಅಹಂ-ಪುನ8-ನ-. ನಾದವರೋ, ಆತ್ಮನಃ - ನನ್ನು ಸೆಮಹತ್‌ - *ತಿಮೊಡ್ಡದು ದ, 
ರೊಂ ಎ ಆ ಕಾರವನ್ನು; ಸಂಕ್ಲಿರ ಎ ಚಿಸ್ಸುದು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಬಂಧಂ - ಆ ಕಟ್ಟ ನ್ನು ವೆ ಚ 
ಯಿತ್ಯಾ - ಬಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಪುನಃ - ಮತ್ತೆ, ಪ್ರಕ್ಕಾತಿನ್ನ 8 - ಸಹಜವಾದ ಸುರ್ಯದ ಧರಿ 
ಓದವನಾಗಿ, ಜ್ಯತಃ ಟೆ ನಂತ. ಹೊಂ eet ಆಯ ಶ್ಯ ಸ್ವ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ನಿರಿ ಸ್‌ ಜಃ ಪರಿಪ ಸ 
ವ. ೦ಡಿಗೆಯನ್ನ್ನು ಗೃಶ್ಯು- ತೆಗೆದುಕೊಂಡ., ತಾನಿಕ್ಷಾೂಸಿ . ಆ ರಾಶಳರನ್ನು, ಅಸೂದಯಂ - ಸಂ 
ಹರಿಸಿದೆನು 11೧೫೪11 ತತಃ - ಈ ಸೆಲಸವಾದನಂತ, ಅಹೆ: ಮನು, ತನ್ನ7ಗರದ್ಯೂರಂ - ಆ ಪಟ್ಟಣ 
ದ ಬಾಗಿಲನ್ನು, ವೇಗೇನ - ಜಾಗ್ರತೆಯಿಂದ, ಆಪ್ಪುತವ ೯ - ಹಾರಿದೆನ , 0೧೫೬!!॥ ಅಸಂಭ್ಯಾಣತ$- 
ಗಾಒರಿಯಿ.ಲ್ಲದೇ ಇರುವ, ಆಹಂ - ಮಾಮ, ಪ್ರದಿ:ಪ್ರೈ ಪ್ಲೇಸ - ಆ.ರಿಯುತ್ತಿ ರುವ, ಸಜ್ಜ ವಚ - ಬ: ಲದಿಂದ್ಕ 
MNES RSS 
ಸದ ಸಡಿಬಕೊಂಡಿದ್ದ ಆರಾಕ್ಷಸರು ನನ್ನನ್ನು ಆವರಿಓಿಕೊ. ಡಡ. ಹಗ್ಗ ಗಳಿಂದ ಕ ಗೊ 
ಣ್ಣ ಗಳಂದ BS ಸ್ಸ್‌ ಗುದ್ದುಗಳಿಂದ ಕಲವ ೂ ಹೊಡೆ ಮುತ್ತ; ನನ್ನ ಬ:೬ಕ್ತೆ 


ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿ? ಹದರಂ pe ll ॥| ಆಬಳಿಕ ಕೂರರಾರದ ' ರಾಷ್ಠಸನು ಉರಿಯ. ಎಶ 


ಡಿ 


ಊರ. ಹ ಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಓಜ ॥ ಆಬಳಿಕ ವಾಸು ನನ್ನು ಆ ಆ 
ದೊಡ್ಡ, ಆಹಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸೂಹ್ಮಕರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅವರ) ಕಟ್ಟದ್ದ “ಟ್ಟ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳಚಿಕೊಂಡು, ಪುಫ ದೊಡ್ಡದಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ತಾಳಿನಿಂ ೬ ಹೊಂಡೆನು 
[4 
ಮತ್ತು ಒಂದುಕಬ್ರಿಣದಲಾಳವ ಂಂಡಿಗೆಯ ನ್ನ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಆಲ್ಲಿದ್ದರಾಹ್ನಸರನ್ನೆ ಲೂ 
ಹೊಡೆರುಕೊಂದುಹಕಿದೆಸು. 1 ೧7೫ ॥ ಆಬಳಕ್‌ ನಾನು ಆನ್ರರದಾ ರದ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿ ಹೂತುಹೆೊಂಡೆನು. ೫ ॥ ॥ ಆಗ ನ ನು ಧಗಧಗನೆ ನರಿಯುತ್ತ್ನಿರುವ ನನ್ನ ಬಾ 
ಲದಿಂದ ಅನೇಕ ವೂಳಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ ಗ್ಲೋಪುರಗಳಿಂದೂ ಕೂಡಿದ ಆ ನಟ್ಟಣವನ್ನಿ ಲ್ಲಾ 
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ರ ಶ್ರೀಮದ್ಬಾಲಿ ಸಿ ರಾಮಾಯಣ, . [ಸರ್ಗ (| 


I Sr ಪ್‌ 


PRE 


ದಹಾಮ ಹ ಮಸಂಭ್ರಾ ತೋ ಯಖಗಾಂತಾಗ್ನಿರಿವ ಪ್ರಜಾಃ ಗಂಗ 
ಇ) 
೧ ೨ ಫ್‌ ತೆ 

ವಿನಪ್ಪಾ ಜಾನೇ ಕಂ ನಹ ಈ ಪ್ರುದೃಕ್ತ 1 ಡೆ 
॥ ಸಿ |! | 

ಲ?ಕಾಯಾ॥ ಕಕ್ತಿ ದುದ್ದೇಕ ಸರ್ಕಾ ಭಸ್ಟೀಕ್ಸೃ್‌ಈಾ ಪ್ರರೀ ೫ 

ದಹತಾಚ ಮ:ರಾ ೬೦ಂಕಾ ದಗ್ಲಾ ಸೀತಾ ನ ಸಂಶಯಃ 1೧೫[೩1 

ರಾವಃಸ್ಸ ಹಿ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯೈಂ ಮಯ್ಸೇದಂ ವಿತಧಿ ಕೃತಮ್‌ | 

ಅತಿ ಕೋಕ್‌ ಸಮಾನಿಪ್ಕೃ ಶ್ಲಿಂತಾಮಹ ಮುಪಾಗತಃ oa 

ಅಥಾ ಹಂ ವಾಚ ಮಿಕ್ರೌ್‌ಪಂ ಚಾರಣಾನಾಂ ಕುಭಾಹ್ನರಾಮ* | 


ಸುಟ್ಟಗೋಪುರಾಂ 2 ಬುರುಜ್‌ಗಳಂದಲ್ಲೂ ಪುರದ್ದಾರಗಳಂದಲೂ ಕೂಡಿದ, ತಾಂಪ್ರರೀಂ - ಆ 
ಲಂಕುಪಸ್ಚಿಣವನ್ನು, ಯಖಗಾಂತಾಗ್ಗಿ ಃ ಹ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಯಜ್ಞೇಕ್ಕರನು, ಪ್ರಜಾಇವ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳೆ 
ನ್ನೋಪಾವಯಲ್ಲಿ, ದಹಾಮಿ - ಸ.ಟ್ಯುಬಿಟ್ಟೈೆನು, ಜಾನಕೀ - ಬತಾದೇವಿಯು, ವಿನಪ್ಪಾ-ನಾಶಹೊಂದಿದಳೂ 
(ಅಡುಹೇಗೆಂದರೆ) ಆಂ ಳಾಯಾಂ - ಲಂಕಾನಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, ೪4 - ಬಂದಾದ. ಉದ್ಬೇಕಃ ಎ ಪ್ರದೇಶವು 
ದರೂ ಅದಗ್ಮ್‌ $ ಸುಡಲ್ಫಡದೆ ಇರುವುದಾಗಿ, ನದೃಳ್ಳತೇಹಿ- ಕಾಣಲುಡುವುದಿಲ್ಯವಲ್ಲವೆ? ಸರ್ಕಾ ಪುರೀ-ವಟ್ಟಣವೆ 
ಆನೂ ಛಸ್ಟ್ರೀಕೃತಾ - ಬೂದಿವ-ಡಲ್ಬಟ್ಟ ತು ಆ೦ಕಾಂ-ಲಂಕಾಪಟ್ಟ್ರಾಇವನ್ನು, ದಹತಾ- ಸೆಡ:ತ್ತಿರ-ವ್ಯ 
ವಯಾ -ನನ್ನಿಂದ, ಸೀತ, ಚ-ಸೀತ.ದೇವಿಯಯೂ ಕೂಡ, ದಗ್ಗಾ ಎ ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟಳ., ವಃ! ೯-ಈ ವಿಷಯ | 
ದಲ್ಲಿ, ಸಂಶಸು$ - ಸೆಂದೆ'ಹವ್ರ, ನ-ಇಲ್ಲ ರಾಮಸ್ಸೃ - ರಾಮನ, ಮಹತ್‌ - ದೊಡ್ಡದಾದ ಇದಂಕಾರ್ಯಂ- 
ಈ ಕಲಸವ್ರ, ಮಯಾ ನನ್ನಿಂದ, ಓತಥೀ ಕೃತ-ಹಿ- ವ್ಯರ್ಥ ಮಾಡಲ್ಯ ಟ್ವತಲ್ಲವೆ, ಇತಿ - ಈ ಪ್ರಕಾ 
ರವಾಗಿ, ಕೋಕ ನವ ಓಿಪ್ಟೃಃ ಇ ಮಹುವ್ಯುನನದಿ:ದ ಕೂಡಿದ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಚಿಂತಾಂ - ಯೋ 
ಚನೆ ಸುನ್ನ್ನು ಉಪಾಗತಃ - ಹೆೊಂದಿದೆನು, 11೧೫ ೯|| 

ಅಫ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಜಾನಕೀ - ಸೀತಾದೇನಿಯ್ಯು ನೇಶೆದಗ್ಗಾ - ಸುಟ್ಟುಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಇತಿ - ಹೀ 
ಗೆಂಖಬ್ಯ ಚಿ.-ರಣಃನು೦ - ಚಾ-ಣರೆಂಬ ದೆಃವತೆಗಳ, ಕುಭ ಪ್ರರಂಂ - ಮೆಂಗಳಕರವೂದ ಅಕ್ಷರ ಗಳುಭ್ಯ, 
ನ ಸ್ಟಯೋದಂತ ಭಾಫವಿತಾಂ - ಆಸ್ಚಗ್ಯಾಕರವ,ದ ವರ್ತ ಮಾನವುಳ್ಯ, ವಾಚಂ - ಮಾತನ್ನು ಆಕೌ್ರ)ೌಪಂ . 


ಸಲ್ಪವೂ ದಿಗಿಲು ಪಡದೆ, ಕ್ರುಳಯು ಕಾಲದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸುವ ಹಾಗೆ 
ಸ.ಟ್ಟೃಬೈನು. ಹಿಗೆ ಸ.ಬ್ಚೈಣಎನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುಟ್ಟುಹಾಕಿದ ಮೇಲೆ ಸೀತಾದೈವಿಯ 
ಜ್ಹಾಲಕವು ನನಗೆ ಬಕ್ಕು, `ಹಡಿಹೋ | ಊರನ್ನ ಸ್ಸ ಸುಟ್ಮುಹಾಹುವಾಗ ಸೀತಾ 

ಓವಿಯೂ ಸಹ ಖಂಡಿತ-ವಾಗಿ ಸುಟ್ಟು ಕೋಗಿರಬೇಕು. ಆ: ಊರಿಂಲ್ಲಿ ನನ್ನಿಂದ 
ಸುಡಲ್ಬಡನ ಸ್ಫಲ್ಳಭಾಗವಾಬರೂ ಇರುವುಓಲ್ಲ. ಪಟ್ಟಣವ್ಲೇವೂ ಸಂರ್ಫೂವಾಗಿ ಸುಟ್ಟ: 
ಹೋಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಹಾಳುಲಂಕಾವಟ್ಟಿಣವನ್ನು ಸುಡುವುದಸ್ತಾಗಿ ಹೊರಟ ನಾನುಸೀತಾ 
ದ್ಲೇವಿಯನ್ನುಸಪ ಸುಟ್ಟುಬಿಬ್ಟೆನು. ಈ ವಿಸಯಗಲ್ಲಿ ಸಂಕ ಬ.ವಿಲ್ಲ. ಆಹಾ! ಶ್ರೀ ರಾಮ 
ನಕಾರ್ಯಭಾಗನೆ್ಲಾ ಇನ್ನ್ಟಿಂದ ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿ ತತಾ! ಏನ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅಕಿ 8 ಖದಿಂದ 
ಚಿೆ2ತಿಸುತ್ತ ಕೂತ. ಕ..೦ಡೆನು1೧೫[/! ಹೀಗೆಯೆ ಕುತ್ತಾ ಕೂತುಕೊಂಡಿರುವಾಗ, ಜಾ 
ನರೆ ಮು ಸುಟ್ಟಿಹೋಗಲ್ಲಿ, ಎ೦ಬ ಬಾ ಗಿವು ನನ್ನಿ ವಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿತು. ಆ ಮಾತು ನನಗೆ 


ಅತ್ಯ್ರಕ್ಚರ್ರವನ್ನುಂಟುನ...ಡಿತು. ಆ ಶುಭಕರವಾದ ಮಾತು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 


HY] ಸುನ ರಹಾಣ ಷ್ಟಿ 


ಎ ಡಿ 


ಹಾದ 


ಎ. ಎಡಿಗಿ 


ಜಾನಕೀ ನಚ ಹಸ್ಸೇತಿ ವಿಸ್ರಯೋ ದಂತ ಭಾಪ್ನಿಣಾವ್ಮ್‌ ೧ 
ತತೋ ಮೆ ಬುದ್ಧಿ ರುತ ತೃನ್ಸಾ ಕ್ರುತ್ಕಾ ತಾ ಮ ್ಭುಠಾಂ ಗಿೀಮ್‌ | 
ಆದಗ್ಲಾ ಜಾನಕೀ ತೆ 'ತೃೇವಂ ನಿಮಿತ್ತೆ 3 ಕ್ಲೊ ಇ ತಲತ್ಪಾತಃ |1೧೬೦॥ 
ದೀಪ್ಯಮಾನೇತು ಲಾಂಗಸಲೆೇ ನವಂ ದ ಸತಿ ಪೊವ ೫4 | 

ಹೃ ದಯಂ ಚ ಶ್ರಹೃಷ್ಟ ಮೇ ವಾತಾ ಸು )ರಭಿ ಗಂಧಿನಃ 1೧೬%! 
ತ ರ್ನಿವಿತ್ತೈ ಕ ದೃಷ್ಟಾ ರ್ಥ ಕಾರಣ್ಣೆ' ಶ್ರ ನ.ಹಾ ಣ್ಣು | 
ಖಖಿನಾಕ್ಟ್ರೈ ಕ ಸಿದ್ದಾರ್ಫ್ರ ರಭವಂ ಹಪ, ಮಾನಸ '೧೬೨॥ 


ಲ 
ಪುನ ರ್ದ ಪ್ಚೂ ಚ ಮೈದೇಹೀ ೨ ಬ ಬೆ ತಯೂ ಪ್ರ:$। 


ಕೇಳಿದೆರು. 11೧ |! ತತಃ - ಆನೋಲೆ, ಅದ್ಭೃತಾಂ - ಅಕ್ಚರೃತರವಾದ್ಕ ತುಂಗಿರಂ . ಆ ಮಾತೆಸ್ಸು 
> 

ಕುಳ - ಹೇಳಿ, ನಿಮಿ ಕ? - ಶಕುನ ಮುಂತಕಾದವುಗಳಂ ಲೂ, ಉಪಲಸ್ಲಿತಾ-ತಿಳಿ ಪಲ Bp 
ಕೀ- ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಅದಗ್ಗಾ' ಸುಡಲ್ರೃಡಲಿಲ್ಲ, ಇತ್ಸೈೇವಂ- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಮೋ . ನನಗೆ ಬ ದ್ದ? 
ಜ್ಞಾನವು. ಉತ ತುನ್ನಿ ತು [l೧s.oll ೮.ಂಗೊಶೇತು. ನನ್ನು ಚಾ ಬರಾನರೋೊ, ದೀಡ್ಯಾಮಾನೇ 
ಸತಿ- ಉರಿಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಪೊವಕೂ . ಯಜೆ ಸ್ಲೇಕ್ಟೃರೆನು ಮಾಂ- ನನ್ನನ್ನು, ನಡಶತಿ- ಸುಇಲಿಲ್ಲ ವೇ. 
ಹೃದಯಂಚ ಎನ್ನೆ ಮನ ನಸ್ಸ್ಯೂ ಕೂಡ, ಪ್ರಕ್ಛುಪ ಟಿ? ಸಂತುಪ್ಪವಾಗಿದ್ದಿ ತ್ತು ವಾತ:8-ಗಾಳಗಳು, ಸ ೦ಭಿ 
ಗಂಧಿನಃ - ಸುವಾಸನೆಯೂಳ್ಳವುಗಳುಗಿದ್ದು 1೧೨೭೯೪ ದೃಷಾ ರೈಲ - ಕಾಣಲ್ಬಟ್ಟೆ ಫಲರ್ರಭ್ಯ ತೈಃ ನಿ 
ಮಿತ್ತೆ )8-ಆ ಕಠುನಗಳಂ ದಲೂ, ಕಾರಣೃಃ- ಹುಬ್ಬ ಹಾರುವಿಕೆ ಮೊದಲಾದ ಕಾರಣ”ಳಿ) ದಲೂ, ಮ 
ಹಾಗುಣ್ಟೈಃ - ಮಹಾಘಲಗಳಂದ ಕೂಡಿದ, ಸಿದ್ಧಾ ಥಃ -ಪ್ರತಿಬಂಧವಿಲ್ಲನ ಅರ್ಥರ ಭ್ಯ, ಯ-.ವಾಸ್ಯಃ 
ಖಯವಿಗಳ ಮಾತಿನಿಂ ದಲೂ, ಹೆ ಪೆ 3ವಸಾನಸಃ - ಸಂತೋಪನದಿಂದ ಶೂಡಿತವ ಮನಸು) ಜ್ಛವನಾಗಿ, ಅ 
ಭವಂ - ಆದೆನು «1೧೬ ೨1 ಫಿರ್‌: ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಪುನಃ-ಮತ್ತೆ. ದೃಪ್ಯೋೂ'ತ-ನೋಡಿಯ.ೂ 
ಫ್ರಿ [a ೪ ¢ 

ತಯಾ - ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯಿಂದ, ಪುನಃ - ಮತ್ತೆ, ವಿಸೃಪ್ಟೃಕ್ವ ಜ್ತ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟೈನ,, ॥ oe ೦ | ತತ - 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಅಹಂಪುನಃ - ನಾನಾದರೋ, ತತ) - ಆ ಲಂಕ:ಸನಿೂಪದಲ್ಲಿ - ಅರಿಪ್ಪ್ಯೈಂ - 
ರಿಪ್ಟೃವೆಖ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಪರ್ಣೂತಂ = ಬೆಳ್ಳಿವೆನ್ನು, ಆ ಸಾನ್ನೇ-ಹೊಂದಿ, ಯ.ಪದ್ಧರ್ಕನ ಕ *೦ಕ್ರ ಸತಾ 


ಚಾರಣರು ಹೆಳೆಕೆೊಳ್ಳುಕ್ತಿದ್ದ ವಾಕ್ಫ್ಯವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ॥ ~x= ॥ ಅತ್ಯಕ್ಸರ್ಯೈಕರವಾವ 
ಆ ಮಾತು ನನ್ನ*ರಿಗೆ ಬಿನು ದರಿಂ ನಲೂ ಅನೇಕ ಕುಭೆ5ಕು ಕಗಳಿಂದಲಖೂಸಹ ಸೀತಾದ್ದೇ 
ವಿಯು ಸುರಕ್ಷಿತಳಾಗಿರುವಳೆ)ದು ನಾನು ನಿಕ್ಷಯಿಸುದಿನು. ೧೬೦ ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಬ 
ಲವು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಯ.ಜ್ಞ್ಞೇ ಕ್ಯರನು ನನ್ನನ್ನು ಸುಡಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೂ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಕಳವಳನಿಲ್ಲದೆ ಕಾಂತವಾೂಗಿರೆವುತು ; ವಾ ಸುತಿವೂ ಸಹ ಸುವಾಸನೆ ದ 
ಕೂಡಿ ಬೀ ಶಮುತಿ ರುವುದು. 1೧೬೧ ಹೀಗೆ ಶುಭಧ ಗಳನ್ನು ತ್ಲೋಗೃ ಡಿಸ ತಿ ರುವ ಕಕಾನಗ 
ಳ೦ದಲ್ಕೂ ಫಲೋನ್ನು ಖಗಳಾದ ನೇತ್ರ ಸ್ಫು-ಣಾದಿ ಕಾರೂಗಳಣದಲ್ಲೂ ಸಘಫಎವಾದ ಅರ್ಥ 
ವುಜ್ಯ ಯವಿವಾಕ್ಕ[ "ಳಿ ದಲೂ, ನನ್ನವುಸಸ್ಪ್ರನಕಳ ನಳವು ನಿವೃತ್ತಿ ಯಾಗಿ ಸಂತೋಪಚಿ 
ತ್ರನಾದೆನು 1:೬೨! ಆಮೋಲೆ ಪ್ರತ್ಯಾಕ್ಸ ವಾಗಿಯೂ ಪುನಃ ಸೀತಾದೇವಿಯು 
ಆ ಸಡಿ ಆಕೆಯಿಂದ ಅನುಜ್ಚ್ಹೆಯನ್ನು ಹಡೆದು ತರುವಾಯ ಅರಿಪ ಚನೆ ಪನ್ಯಾತ 


Voy ಶ್ರೀನುದ್ಯಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ ' 


ತತಃ ಪದ್ಯತ ಮಾಸಾದ್ಯ ತತ್ರಾ ರಿಪ್ಮೃ ಮಹಂ ಪುನಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಸ್ಲವನ ಮಾರೇಭೇಯುಪ್ಪ ದೃರ್ಕನ ಹಾಂ ಯಾ ೬ 

ತತಃ ಪವನ ಚಂದ್ರಾ ಸಿಕ ಗೆಂಧರ್ಯಸೇವಿತಮ” | 

ಪಂಥ:ನ ಮಹ ಮಾಕ,)ಮ್ಯ ಭವತ್ಕೋ ದೃಷ್ಟ್ಟ ವಾನಿಹ !೧೬:॥! 
ರಾಘವ ಸ್ಕೃ ಪ್ರಭಾವೇನ ಭವತಾಂ ಚೈವ ತೇಜಸಾ | 

ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ಚ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ಮಯಾ ಸರ್ಗ ಮನುಖ್ಲಿತಮ್‌ಗಂ ೬೬೫! 
ಐತ ತೃರ್ಯಂ ಮಯೂ ತತ್ರ ಯಥಾವ ದುಪಪಾದಿತವಮ” | 

ಆಶ್ರ,ಯನ್ನ ಕ್ಳೃತಂ ಕೇಪಂ ತತ್ರರ್ಯಂ ಕ್ರಿ ಯತಾಮಿತಿ ೬೬! 


ಅತಿ ಶ್ರೀಮತು ೦ದರ ಹಾಂಡೆ- ಅಪ್ಪ, ಸಂಣತಾಕನ,ರ್ಗಕ. 
mn 8 


ಟಿ 


ಆರೇಭೆ' - ಪ್ರೊ)ರಂಛುಸಿದೆನು 1೧೬೩॥॥ 338 - ಆ ಮೇಲೆ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಪವನ ಚೆಂದ್ರಾರ್ಕಸಿ 
ಧ್ಯೃನಂಧಿ್ದ ಸೇವಿತಂ, ಪ.ನ-ವಾಯನಿನಿಂದಲೂ, ಚಂದ) - ಚಂ ದ್ರನಿಂದೂ, ಅರ್ಕ - ಸೂರ್ಯ 
ನಿಂದಲೂ, ಹಿತ್ಕ - ಸಿದ್ಧರಿಂದಲೂ, ಗಂಧರ್ವ - ಗಂಧರ್ಯರಿಂದಲೂ ಸೇವಿತಂ . ಸೇವಿಸಲ್ಕಟ್ಟಿ, ' 


ಪಂಥಾನಂ - ಆಕಹಾಕಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಆ ಕಮ್ಯೂ - ಆ ಕನಿ ಇಹ - ಇಲ್ಲಿ ಭವತಃ . ನಿಮ 


ಸ. ಗ್ರೀವನ, ಕಾರ್ಕ್ಯಾರ್ಥಂಚೆ ಕಂಸ ಕೊ ಸ್ವ್ಯರವಾಗಿಯೂ, ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ, ಸರ್ಕೂಂ-ನಿಲ್ಲವೂ, ಅನುಖಬ 
ಟ್ಟ. 

ತಂ-ವಸಾಡಲ್ಯಕಿಸ್ಸ 

ವೂ, ಮಯ - ನನ್ನಿಂದ ಯೆ.ಥೂನತ"-ನಸೆದ ಹಾಗೆಯೇ, ಉಪಪಾದಿತಿಂ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತು, ಅತ)-ಈಕಾ 


ರ್ಯದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ - ಯಾಮ. ನಕ್ಳೃತಂ- ಮಾಸಲ್ಪಡಶಿಲ್ಲವೊ ಕೆ*ಪಂ - ಉಳಿದಿರುವ, ತತ್ಪಗ್ಧಂ - 


ಇ: 
ಗೇನ್ನು, ಗೃಪ್ಟರ್ವಾ - ನೋಡಿದೆಕ) | ೧೬೫೪॥ ॥ ರಾಘೆವಸ್ಥ- ಶ್ರೀರಾಮನ, ಪ್ರಭಾವೇನ-ವ.ಹಿಮೆ ಟು: 


ಯಿ.ಇದಲೂ, ಇಬನತಾಂ ನಿವ್ಕಾಗಳ, ತೆ ಜಸಾಚೆ-ಅನು7)ಸೆದಿಂದಲೂ, ಸುಗ್ರೀ*ವಸ್ಯ-ನವ್ಹ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಗತ 


3 ತು, 174 will ತತ್ರ - ಆ ಲ. ಕಾಪಟ್ಟಿಣದಲ್ಲಿ, ವಿತತ್ಸಗ್ಥೂಂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳದ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಾ 4] 


ಅದೆಲ್ಲವೂ, ಕ) ಸುತಾ - ನಿನ್ನಂದ ಮಾಡಲ್ರಡಕರಿ, ಇತಿ- ಹೀಗೆಂದ್ಕು ಉವಾಚಿ- ಹೇಳಿದನು, «ea ' 


೨. ಇಂತು ಐವಎತೆ ೦ನೆಯ ಸರಂ 
0 [a 


ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ನಿಮ್ಮ್ಮ ಗಳನ್ನು ನ್ನೋಡಬೇಕೆ೨ಬ ಬಯುಕೆಯಿನದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹಾರುವು | 
ದಕ ಸಕೃ್‌ವಿ.ಸದೆನು. ॥೧೬ಫ್ಲ 1 ॥ ಅನಂತರೆ ವಾಯ, ಚಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ಗಂಧನ್ಯರು | 
ಆಸ್‌.ಕಮವಾರ೯ವಾಗಿ ಹ:ರಿಖಂದೂ ಈ ಸಮ.ದ_್ರ ತೀರ 


ಇನ್‌ರುಗಳಿಣದ ಸೇವಿಸ ಟ್ಟು 
ದಲ್ಲಿ ನಿಮಪ್ಪ ಳನ್ನು ನೋಡಿದೆನು. 1೧೬೫ || 1 ಶ್ರೀ ರಾವೂನಮಹಿಮೆಯಿ ದಲೂ, ನಿ 
ಮ್ಹಗಳಅನುಗ್ರ ದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಸ್ಕಾನಿಯಾದ ಸುಗ್ರೀವನಕಾರ್ಭ ಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಮಾ 
ಡಬ್ಲೇ ಕಾದ ಕೆಲಸವನ್ನೆ ಛಾಮಾಡಿದೆನು!೧೬% ' | ಅಲ್ಲದೆ ರಾಶಣನಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳತಕ್ಕ್‌ 
ಮಾತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕ್ರ ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆನು. ಈ ವಿಷಯ ಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಾಡದೇ ಬಿಟ್ಟರು 
ವ ಕೆಲಸವು ಯಾವ್ರದು ಉಳಿದಿರುವುದೋ ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀವುಗಳು ಮಾಡಬೇ ಕಾಗಿಕೋ 
ರುವೆನು ವಂದು ಹುನುವ.ಂ ತನು ಜಾಂಬನಂತವೊದಲಾದವರೊಡನೆಹೇಳೆದನು (1೧೬೬. ॥ 


ಇಂತು ಐವತೆ ೦ಟನೆಯ ಸರ್ಗವು 
ಡಿ 


ಶಿ. 
9 
ಶ್ರೀರಾಮ ಚನ್ನ) ಸರಬ ನ) ಹೃ ಣೇನ"ಸುಃ 


ಕ್ರೀಮತ್ಸು ಸ್ಟೆ ರ ಕಾಣ್ಮ್ಮೆ ಏಕೋನ ಪವಿ, *ತೆಮಸ್ಸರ್ಗ 8 


ವಾ ಈಸಿ ಇ2-- 


ವಿತ ದಾಖ್ಯಾಯ ತತ್ಸರ್ಳಂ 'ಹನುಮಾ ನಾರು ತಾತ್ಮ್ರಜಕ | 

ಭೂಯ ಸ್ಪಮುನ ಚಕ್ತಾ,ಮ ವಚನಂ ವಕು ಮುತ್ತರಮ [೧1 
ಎಂ ತಾರಿ 

ಸಘಲ್ಲೋ ರಾಘವೋದ್ಧೋೋಗ ಸ್ಫ್ಸಗ್ರೀವಸ್ಥೇ ಚ ಸಂಭ್ರವ.ಃ | 

ಶಿ:ಲ ವಇಸಾದ್ಯು ಸೀತಾಯಾ ವ.ಮಚ ಪ್ರವ೫೦ ಮರ 1೬॥ 


ಇ ಐವತ್ತೊ ೦ಛಕ್ಣ ನೆಯ ಸ್‌ ಘಿ 
ಕಂದ ಹೆರುವೆುಂ ಲಂಕೆಯನ್ನು ತ್ತವ ಚ ನನ.ನಿಂದಂ ರವರಲ್ಲಿ ಪೇಳ್ಪು ಬಳಿ ಕಂ | 
ಇನಕುಲ ದ ಸಃ ತೆನುಜೆ ನು ಗಳಿವು ಲಾಡ ತುತ ಬದೆಂ 

ಮಾರುತಾತ್ಸೃ ಜಃ - ವಾಯುನಂದನನಾದ, ಹೆನುರ್ವಾ - ಆಂಜನೆ'ಯನ್ಕು ತತ್‌ ಏತತ್‌ - ಕಡ 
ಲನ್ನು ಹಾರಿದ್ದು ಮೊದಲು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ, ಸರ್ವಂ - ಸಮಸ್ತ ನೀಃತಾರವನ್ನೂ, ಆ ಖ್ಯಾಯ - ಹೇಳಿ- 
ಭೂಯಃ - ಮರಳಿ, ಉತ್ತರಂ - ಮುಂದಿನ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವಾದ್ಕ ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ವಸ್ತುಂ - ಹೇ 
ಳಲಿಕ್ಕೆ, ಉಪಚಕ')ನು - ಆರಂಭಿಸಿದನು [!೧॥ ರಾಘೆಸೊ ದೋ ಗಃ - ರಾಮನ ಪ್ರಸುತ್ತ, ಸಫಲ, 
ಸುಢ- ವಾದುದು, ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯೈ - ಸು")ೀವನ, ಸೆಂಭ್ರಮಕ್ಷ - ತ್ಯರೆಯೂ, (ಉತ್ಸಾಹವೂ) ಸಘಲಃ- 
ಫೇದಿಂಸೊಡಗೂಡಿದುದು, ಹೀತಾಯಾಃ - ಜಾನಕಿಯ, ಕೀಲಂ-ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಯಬಾವವನ್ನು (ಪಾತಿನು ಸ 
ವನ್ನೂ) ಆ ಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ (ತಿಳಿದು) ಮೆಮ ನನ್ನು, ಮನಕ್ಷ್‌ - ಮನಸ್ಕಾದರೊ*, ಪ್ರವಣಂ - ಪರಿ 
ಪಕ್ಕವಾದುದಾಗಿದೆ, ol ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ - ರಾಕ್ಷಸ ಚಕೃವರ್ಮಿ ಯಾನ, ಅಸಿ . ಈ. ರಾವಾ - ರಾವಣ 
ನು, ತಪಸಾ - ತನ್ನ ತಪಕ್ಕ ಕ್ರಿಯಿಂದ, ಸರ್ವಥಾ - ಸರ್ವಪ್ರಕ:ರದಿಂದಲೂ, ಅತಿಗ್ರ ದ್ಧ ಎ ಬಹು 


 ಐವಕ್ಕೂಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗಂ --- 

ಮಾರುತಾತ್ಮ ಜನಾದ ಆಂಜಚನೇಯನು - ಇಇತು ತಾನು ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗಿ ಬಂದ 
ಸುದ್ದಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲ ಅಂಗವ ಜಾಂಬವ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ತಿಳಬ ಮುಂದೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳ ತೊಡಗಿದನು 1.1 ಎಲೈ ವಾನರೆಯಗಳಿರಾ! ಮಹಾನುಭಾವಳಾದ ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯ ಮಹಿಮೆಯ.ನ್ಬು ನೋಡಿದರೆ, ಯಾವ ಕಆಸವನ್ನೂ ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಕೆಯ ಪಾತವ್ರ ಶ್ಭವೇ ಸಮಸ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡ.ವುಡೆಂತೆಲೂ ಅದ 
ರಿ-ದಫೇ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪ್ರಯಲ್ಸಿವೆಲ್ಲ ಸಫಲವಾಗುವುದೆಂತಲೂ, ಸುಗ್ರೀವನು ಆ ರಾಮ 
ನಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಪರಮಾದರವೂ ಫಲಕ.ರಿಯಾಗುವುದೆ  ಕಲೂ, ನನ್ನು ವ.ನಸ್ಪು ಸಿಸೃಂ 
ದೇಹವಾಗಿ ಒಸ್ಪುತಲಿದೆ. ॥.! ಆದರೆ - ಸೆಮಸ್ತವನ್ಫೂ ಸಾಧಿಸತಕ್ಕಾ ತೀವ್ರವಾದ ತಬ 


ಸ್ಫನ್ಮ್ಯಾಚರಿಸಿ, ಸಕಲ ವರಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು, ಸರ್ವ ವಿಧವಾಗಿರುವ ಬಲಾಧಿ ಕ್ಭವನ್ನೂ 


೧೬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ರ್ಜ 


ತಪಸಾ ಧಾರಯೇ ಲ್ಲೋರ್ಕಾ ಕ್ರುದ್ಲೋವಾ ನಿರ್ದಹೇ ದಪಿ | 
ಸರೈಧಾಸ + Soe ಸೌ ರಾವಣೋ ರಾಕ್ಸಸಾಧಿವಃ | 1 
ತಸ್ಯ ತಾಂ ಸ್ಪಶತೋ ಗಾತ್ರಂ * ತ£ಸಾನ ವಿನಾಶಿತವ,* 1 ॥ 
ನ ತದಗ್ನಿ ಶಿಖ. -ಕ.ರ್ಯೂತ ಫಸ ೈಪ್ಟ್ರಾ ಪಾಣಿನಾ ಸತೀ 

ಚರಕ್‌ಸೊ ಕ್ಥೆ ಹ) ಕರ 5" ಯತೆೊ ಸೆ ಕಲುಖಿಸಿಕ್ಕ ತಾತ! 


NRA 


ಪ್ರಬಿಲನೂದಕಾರಣನೆ:, ಲೆೊ.ಕಾಾ್‌ೊ-ಲೊಕ್‌ಗೆಳನ್ನು, ಧೂರಸೆಂತ - ತನ್ನುವಕವತಾಡಿಕೆ ಳ್ಳ ಬಲ್ಲನೆ೨ (ಸೋ 
ಬನಬಖಲ್ಲತು) ಅಏಿವಃ - ಅಧವಾ, ಕ್ರುಸ್ಥೆ | (ಚೇತ್‌) ಸಿಟ್ಟ ಗೆಸಿಂಸವನೆ: ಆದರ, ನಿರ್ವ ಖೇತ4 - ಸು 
ಟ್ವಿಬಿಡ ಬಲ್ಲನು), ಈಾಂ - ಪತಿವ್ರತಾರಿರೋಮಣಿಯೆನಿಸಿ ದೆ | ಸೀತೆ ಹನು, ಸ ಶತಃ ದ ಮುಟ್ಟುವ 
ವನೆ: 5 ತನ್ನೇ - ಆತಾತೆಳತ, ಗಾತ ೦0 - ಶರೀರಧ್ರಿ, ' ತನನೌ- ಹೀತೆಯತವಕ್ಕ ಕ್ಲಿಯಿಂದ ನವಿ 
ನಾಶಿತಂ - ನಕಗೊಳಿ ನಲೃಡನಿರುವುನಲ್ಲ | 4, ೩11 ಜನಕ್‌ಕೈೈ - ಜನ* ವೆಹು2) ಜನ ಆತ್ಮಜಾ ಇ 
ವುತ್ರಿಸಸಾದ ಸೀತಾದೇದಿಯ, ಕ್ಫೋಧಕಲುಖ್ಯೀ ಕೃತಾ (ಇತೀ) - ಹೆಸ ಸದಿಂದ ತೀವ್ರಗೊಳಿಸಲೃಟ್ಟಿವ 
ಳೇ ಆದರೆ, ಯತ್‌ - ಯಾನಕೆಲಸವನ್ನು, ಕುರ್ಯಾತ್‌ - ಮಾಸಬಲ್ಲಳೋ, ತತ್‌ ಅಂತಹೆ ಕಲಸವನ್ನು, 


ಹೊಂದಿರುವ ಆ ರಾಸ ಚಕ ರರ್ತಿಯಾದ ರಾವಣನು ಅನುಗ್ರ ಹಐನ್ಸು ತೋರುವುದಾ 
ದರೆ ವಿಲ್ಲ ಲ್ಲೋಕಗಳ ಖ್ಸಾ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲು ಸನುರ್ಥನಾ?ಿದಾನೆ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವನಿಗೆ 


ಕೊೋಪಸವೆನಾಡತೂ ಬನದ.ದೆ: ಆದರೆ ಆ ಹೂಡೆ ಲೋಕ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಾಲಾಗ್ನಿಯಂತೆ 


ಸುಟ್ಟ ಬೂನಿ ನಾಗಿ ವಾಡಲಿಕ್ಕೂ ಕಸ ನೆ೧ಳು ವಿಸಸುದ ಫ್ಲಿ ಸಂದೇಶವೇ ಇಲ್ಲ 


ಅತಣ ರಾವ ಇನು ಬಲಾತ್ಕಾಗರಿಂದ ಸ:ತಾದೇನಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶ ಮಾಡಿದನನೇ ಆದರೆ, 
ತತ್ರ” ಕ್ಲಣದಲ್ಲಿಯೇ ಅನನ ಕನೀರವ್ರ ಆಕೆ) ತನ್ಫೊಸಗ್ಗಿ ಯಿಂದ ಬೆಂದು ಹೋಗದೆ ಇರದು. 
೨ದರಿ ದೇ ಬನಾತ್ಯರಿಳದೆ ಇದಾನೆ, ಮತ್ತು - ಇದುವರೆಗೇ ಅವನು ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯನ್ನ ಕೊಡೊ. ಸಮ ಮುನಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ಸ್ಕರ್ಶಮಾತ್ರದಿಂದಶ್ದ ದಹಿಸದೆ ಹೋಗಲು 
ಅ.ನ ಕ್ರೂರವಾದ ತರಕೃತ್ತಿಯೇ ಕಾರಣವೆ ,ದು ತೋರುತ್ಮದೆ ಈಗ ಅವನ ತವ 

ಫ.ವೆಲ ನಾಕವಾಗಿ ಹೋಗಿರ ವುಸೆ?ತಲೂ, ಕೇವಲ ಕುಪ್ಪ್ಯನಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವುದೆಂತಲ್ಕೂ 
ಅದರ ಸಾರವನ್ನು ಜಾನಕಿಯ ಅಕಿ ಯ ಸೆಳದಿರುವ್ರದೆಂತಲ್ಕೂ ರಾಮನ ಪ್ರಯ 
ತವು ಅದನ್ನುಸುತರಾಂ ಭ ಆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿದೆಯೆಂತಲೂನಿಕ್ಷ್ಯ ಯಿ.ಸುತ್ತೇ 


ಈ ॥ ಪತಿಯ ಮೂಲವಾಗಿ ಯೇ ಹಗೆಯನ್ರು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ನೇರನತ್ನಿಯ 


* ಇಲ್ಲಿ ರಾವಣನು - ಹಿ.ದೆ ವೈ *೦ಠವಾಗಿಯಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಪ್ರೀಾರಪಾಲವಾಗಿದ್ದು 
ಸೆರಕ ಸೆನಂಡನರ ಶಾಪಕ್ಕ್ಕ್ಯೊಳಗಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸ ದೆ*ಹೆ ಸೂಬಿಂಧದಿ»ದ ತಮೋ ಗುಣಕ್ಕೆ ಡೆಖಾಗಿ, ಕರೀರಸಂಬಂ 
ಧದಿಂದ ತವೆಟೋಗುಣ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ » ಆತ್ಮಸತ್ಯ ಗುಣದಿಂದ ಮಸತ್ಯಚ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡುತಲಿ 
ದೆ ನು, ವೇದವತಿಯ ಶಾಪವನ್ನ ಸುಸರಿಸಿ ರೂ, ಅನರಣ್ಣುನ ಶುಪವನ್ನ ನುನರಿಸಿಯೂ. ಬ) ಕ್ಟನ ವರವ 
ನ್ನು ಸುಸರಿಸಿ ಮೂ, ಪ್ರ) ಮವಾಗಿ ಸೀತೆಯು . ಕಾರಣವಾಗಿ ಸೂರ್ಯ ವಂಶದಲ್ಲಿಯೆ ವರನಾನುಷ ರೂಪದ 
ಶ್ರೀಹರಿಯ ಮೂಲಕನೇ, ಕತ್ರುವಾಗಿರುವ ರಾವಣನ ಸಂಹಾ ವವು ಆಗಚಿಃಕಾದುದು WV 
ನ್ನು ಶ್ರೀಮದಾಂಜನೇಯನು ವ್ಯಕ್ತ್‌ ಪಡಿಸಿ ಇದಾನೆ. 


3ರ] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣ್ಣ Vd 


TE 


ಜಾಂಬವ ತೃ) ಮ.ಖ ೯ ಸರ್ವಾ ನನುಜ್ಞಾಸ್ನ ಸ್‌ ಮಹಾಹರ್ರೀ ॥ 
ಅಸ್ಮಿನ್ನೇವಂ ಗತೆ ಕಾರ್ಗೇ ಭವತಾಂ ಚ ಇವೆ. ದಿತೆ ॥ 


ಅಗ್ಗ್ನಿಕಖಯಾ - ಅಗಿ ಜನ ಲೆಯು, ಪೋಣಿನಾ - ಹಸ್ತ ದಿಂದ, ಸ್ರ )ಪ್ಯಾಸತೀ ಸ ಮುಟ್ಟಿ ಲ್ರಟ್ಟುದಾದರೂ, ನ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ - ಕ 11111 ಖವಂ- ಈ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಗತೆ - ನಡೆದ, ಅರ್ಸ್ಟ್ರಿ--ಸೀತಾದರ್ಶ 
ವಾದಿರೂಪವಾಗಿರುವ, ಕಾರ್ಯೇ - ಕೆಲಸವು, ಧವತುಂಚೆ - ನಿಮಗೂ, ನಿಮೆದಿತೇ ಸತಿ . ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುತಲಿರ 
ಲಾಗಿ, ಜಾಂಬವತ್ಳ )ವುಖರ್ಯಾ - ಜಾಂಬನಂತನೇ ಮೊದಲಃಗಿರುವ, ಸರ್ವಾ - ಸಮಸರಾದ, ಮ 
ಹಾಹರ್ರೀ _ ವಾನರೋತ್ಸಮರನ್ನು, ಅನುಜ್ಞಾದ್ಭ ಆ ಸವ್ಮತಿಗೊಳಿಗಿ ಮೈವದೇಹ್ಯಾಸ ಸೆ - ಖೀತೆಯೊಡನೆ 
ಸ್ಫಾತಂತ್ರ ಬ್ರಮರ್ಹತಿ »ಗರತಿಯತಾದ ಹೆಂಗಸಿಗೆ ವಿಂದಿಗೂ ಸಾತ: ಶ್ರ್ಮವಿಲ್ಲ ಬಿಂದುಧ ಶಾ 
ಸನವಿರುವು ರಿಂದಲೂ, ಅದನ್ನು ಆತೆ ಆನು ಸರಿಸಬೇಕಾದುದುಧನ್ನು ವಾದುದರಿಂದಲೂಆಡನಂತೆ 
ಯೆ ಆಕಯು ಭರ್ಮೃ ಪಾರ ತಂತ್ರ್ಯುವನ್ನುಅವಲ೧ಬಿಬಿ ವುನರಿಂದಲೂ ಸೀತಾದೇನಿ :ಖ ಆ 
ಕೀಳನಲ್ಲಿ ಅನ್ನುತೆ ಸೇವ-ಗ್ಗಿ ಜ್ಯಾಲೆಯುನಸ್ನಿ ವಿನಿಯ್ಕೋಗಿಸದೆ ಉಪೆ ಶ್ಲೈಯಿಂದಿರುವಳು, ಅ 
ದರಿಂದಲೇಅವನಿನ್ನೂ ಬದುಕ ಅದಾನೆ.ಆಕೆಗೆ ಒಂದು. ವೇಳೆ ತೀವ್ರವಾದ ಕೋಸವೇ ಬಂ 
ದಿದ್ದು ದಾನವರ, ಅವನಾಗಲೆ ಧ್ಯೂಂಸವಾಗಿ ಹೋಗುತಲಿದ್ದ ನು. ಆ ಮುಹಾಸುಭಾವಳಪಾತಿವ್ರ 
ಫ್ಯಾ ನಯ ತೆ, ; ಕೈಯಿಂದ ಮುಟ್ಟ ದರೂ ಪ್ರಳಯಾಗ್ದಿಯು ದಹಿಸಲಾರದ:. ಆ 
ಮಹಾನ.ಭಾವಳಗೆ ರೋಪವು ನ ಕ್ರೂರವಾದ ಕಾ:ವನ್ನ ತೊಡದಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
ಆಕೆಯನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಶ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಅಎನು ನಾಕವಾಗಿ ಹೆ: (ಗ 
ದೆ ತನ್ನ ಅಖಂಡತ೩8 ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಜೇೀವಸಹಿತನಾಗದಾನೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನೆ ಲೆ 
ಪ್ರಣಾ ತಳು (4 ಆಸಂದ್ದಶಾತ್ತು ರಾಮಸ್ಯ ತನಸಶ್ಚ್ವಾನು ಪಾಜನಾತ್‌ | ನತ್ವಾಂ ಕು 
ರ್ವ ದಕ ಗ್ರೀನ ಭಸ್ತ ಛಸ್ಕಾರ್ಹತ್ನೇಜನೊ >’ ವಿಲವೋ ಕೀಳಿನಾದ ದಕಗಳನೇ ! ನನ್ನು 
ಎಲ್ಲಭನ ಆಸ್ಪಣೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಲೂ, ನನ್ನು ತಪಸ್ಪಸ್ನು ಲೋಪವಿ ಲ್ಲರಂತೆ ಹಾಪಡಿ 
ಕೊಲ್ಯ ವೇ ಕಾಧುದು ನನಗೆ ಧರ್ವವಾಗಿರುವ್ರದರಿಂದಲ ಳಾ, ನಿವಿ.ಪಮಾತ್ರ ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಭ 
ಸ್ಕೃವನ್ನಾಾಗಿ ಮಾಡುವ ತಹ ಸ ವಾದ ತೇಜ ರೃನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ನನ್ನು "ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ? ಬ 
ಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನ ದಹಿಸದೆ ಇದೇನೆ. ವಂದು ಮೇಲೆ ನಾನು ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅವನ 
ಇದಿರಿಗೇ ಉದಹರಿಸಿದಳು. ಆಗ || ಎಂದೀ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮಾರುತಿಯು - ಇ೦ಕಾ 
ಪ್ರವೇಶ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಸಮಸ್ತ ಸರಾಚಾರವನ್ನೂ ಜಾಂಬವನೇ ಮೊದಲಾದ ಘಪಿವರ 
ರಿಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ ಎಲೈ ಹರಿವರರೇ ! ಇದುವರೆಗೆ ಅಪ್ಟ ಕಾರ್ಯವು ನಡೆದಿದೆ. 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿಮಗೆ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸ ಆಇವೇನೆ: . ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀವುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸವ್ಯ ತಿಸಿದರೆ 
ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಘಲೆತು Sop ಹೋಗಿ, ರಕ್ಕ್‌ ಸರನ್ಸೈ ಲ್ಲ ಅರಿದು, ಸೀತೆಯನ್ನು ಈರದಡ.ಕೊಂ 
ಡು ಒಂದು ರಾಮ ಲ್ಸ ಣಾರನ್ನು ದರ್ಶನ ಕರದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಗ «ಗ ಆದರೆ--ಸಕಲ ರಾಶ್ಸ್ಸ್‌ ನರ ಪೆಡೆಯಿಂಡೊಡಗೂಡಿರುನ ಲಂಕಾ ನಗರಿ 


ಯನ್ನ : ರಾಸ್ಟ್ರಸ ಚಕ್ರನರ್ತಿಯೆ.ನಿ.ರುವ ಮಹಾ ಬಲಿಪ್ಲನಾದ ರಾವಣನನ್ನೂ 


Ve ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಟೀ(ಕ ರಾಮಾಯಣ (ಸರ 


ನ್ಯಾಯ್ಯೂಂ ಸ್ವ ಸಹ ಮೈದೇಸಪ್ಯಾ ದ್ರಷ್ಟುಂ ತೌ ಪೊರ್ಥಿವಾತ್ಮಜೌ 0 ೬॥ 
ಅಹ ಮೇಕೋಪಿ ಪಾದ ಸ್ಫರಾಶ್ನಸ ಗಣಾಂ ಪುರೀಂ | 
ತಾ೦ ಲಂಕಾ? ತರಸಾ ಹನ್ನುಂ ರಾವಣಂ ಚ ಮಹಾಬಲಂ ಗ 
ಕ ಪುನ ಸ್ಸಹಿತೊವೀರೈರ್ಭ ಭನ ಕೃೃತಾತ್ಸಭಿಃ ॥ 
ಇಳಿ ನ್‌ $ ko 
ಕೃತಾಸ್ಟ್ರೈಃ ಪ್ಲವಗ್ಗೈ ಕಕ್ಕೆ ರೃವಗ್ಸಿಕ ವಿಜಯ್ಛೆಹಿಭಿಃ 1/॥ 
ಅಹ» ತು ರಾನಣಂ ಮತ್ನ೦ ಸಸ್ಕೆನ್ಯುಂ ಸಪುರಸೃರಂ | 
ಸಹ ಪುತ್ರಂ ವಧಿಪ್ಯೂಮಿ ಸಹೋದರ ಮತಂ ಯುಧಿ ಗ 
ಬಾ ಹ್ಹ ವೈಇಗ್ರಂ ಚ ರೌದ್ರಂ ಚ ವಾಯವ್ಯೂಂ ವಾರುಣಂ ತಥಾ | 


೪3 - ೮ ಪಾರ್ಥಿವ ತ್ಸೃಹೌ -.ದಕರ ಫಿಪುತ)ರನ್ನು ದ್ರಷ್ಟ್ಟಂ - ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ, ನ್ಯಾಯ್ಯುಂಸ್ವೆ - ವ್ಯಾ 
ಯವಾಗಿದೆಯಲ್ಲನೆ ? ॥, «ll ಸರಾಶ್ಲಸಗಣೂಂ - ರಾಕ್ಷಸರ ಗುಂಬಿನಿಂದೊಡಿಗೂಡಿದ, ಈಾಂ-೮ಆ, ಲಂ 
ಕಾಂ - ಲಂಸೆಯೆ ೦ಬ, ಪುರೀಂ - ನಗರಿಯ. ನ್ನೂ, ಮಹಾಬಲಂ - ಹೇರಳವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ, ರಾವಣಂ ಚ. 
ದೆಕಗಳನನ್ನೂ, ಹನ್ನುಂ . ಸೊಬ್ಲಲಿಕ್ಕೈ, ಅಸಂ - ನಾನು, ಏಿಶೋಬ - ಇಗೆ ನೆ ಆಗಿದ್ದೆ ರೂ, ಪಠ್ಯ 
ದೃಃ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದೇನೆ, ವೀರೈ8 - ಕೂರನೆನಿಸಿರುವೃ ಬಲವದ್ಭಿ 8 - ser ಏನದ, ಸೃತಾಶ್ಚ ಭಿಃ - 
ಶಿಕ್ಷಿತಬದ್ಧಿ ಯುಖ್ಯ (ರ್ಥಿರಂಾಗಿರುವ) ಕೃೃತಾಸ್ವ್ವೈ 8 - ಶಿಕ್ಷಿತ ಅಸ ಸ್ಪವಿದ್ಯೆಯ. 4, ಶೂರಃ - ಬಲಪುಳಾಕ 
ವನ್ನು ವೂಡುವ, ವಿಜಯೈ ನಿಭಿಃ - ಜಂನಾಭಿಲಾಫಿಗಳಾದ್ಕ ಪ್ಲವಗೆ ಎ ಉತ್ಸುಹದಿಂದ ಹುಪ್ಪಳಿ ನುತ 
ಲಿರುವ, ಭ್ಭದ್ಭಿಃ-ನಿಮ್ಮೊಡನೆಯೂ, ಸಹತ (ಕ್ವೇತ್‌) ಕೂಡಿದವನೇ ಆದರೆ, ಶಿಂಪುನಃ - ರಕ್ಕಸರನ್ನು 
ಇರಿಯುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೆ-ಕಾಡುದೇನು ಈ 12, ೯1 ಅಶಕಂತು-ನಾನಾದರೋ, ಮತ್ತಂ ಕೊಬ್ಬಿ 
ರುವ್ಕ ಸಸ್ಫೈನ್ಫಾಾ - ಹೆೊನೆಯಿಂದ ಸೂತನಾಗಿರುವ, ಸಪ್ರುರಸ್ಸರಂ- ಭೃತ್ಯುರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಸಹಸ್ರತ್ರೃಂ- 
ಪು3)ರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಸಹೋದರಯುತಂ - ತವ್ವಂದಿರಿಂದಲೂ ಯುಹಕ್ಥ್‌ವಾಗಿರತಸ್ಕ್ಯ್‌ ರಾವಣಂ - 
ರಾವಣನನ್ನು, ಯುಧಿ - ರಣದಲ್ಲಿ ವಧಿಪ್ಯೂಮಿ - ಸೊಲ್ಲಬಲ್ಲೆ ಮ, (ಹನಿಷ್ಟ್ಯಾನಿನ) lz Wl ಬ್ರ್ರಹ್ಟ್‌ಂ ಜತೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ತ್ರನ, ಬಸ್ಸ ಕ = ಇಂದ್ರಾ ಸ್ರ್ರೈವು, ರಾದ್ರಂ-ರ ದ್ರಾಸ್ತ್ರವ್ರ, ವಾರುಣಂ . ವರುಣಾಸ್ತ್ರವ್ರ, 
ತಥಾ - ಹಃಗೆಯೇ, ವಾಯವ್ಯಂ - ಐಾಯುವೇ ದೇವತೆಯೂಗಿರುವ ಅಸ್ಯ ವು. ವಾರುಣಂ-ವರುಣಾಸ್ತ್ರ ವ್ರ, 
(ಅತಿ-ಹಿಗೆಂಬ) ಇಂದ್ರಜಿತಃ - ಇಂದ್ರಜಿತುನಿನ, ಅಸ್ಟ್ಯಾಣಿ - ಮಂತ್ರಸಜತವಾದ ಅಸ್ತೃಗಳು, ಸಂಯು 
ಗೆ.ಯುದ್ಧ ದನ್ಸಿ, ದುರ್ಡಿರೀಕ್ಷಾ ಣಿಯದಿ ಎ ನೋಡಲಶಳ್ಳುವುದವುಗಳಾಗಿದ್ದರೂ, ತಾನಿ . ಅಂತಹ ಅಶ್ತ್ರಗ್ರ 


ಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಅಹೆಂ - ನಾನು ವಿಧಮಿಪ್ಯ್ಯಾನಿ ಆ ಧ್ವಾಂಸಮಾಹಬಲ್ಲೆ ನು, ಭವತಾಂ - ನಿಮ್ಮ ಗಳಿಂದ, 


ನಾಕಗೊಳಿಸಲಿಕ್ಕೆ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಸವುರ್ಥನಾಗಿದೇನೆ,ಹೀಗಿರಲುು ಮಹಃ ಬಲ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ರಣರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪಳಗಿ, ಸಕಲ ಕಸ್ಪ್ರಾ ಸ್ತವಿಕಾರದರಾಗಿ, ವಿಜಯವ 
ನ್ನ್ನ ಬಯಸತಕ್ಕಾವರಾಗಿಯೂ ಇರು.ವ ನೀವುಗಳೂ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವವರೇ ಆದರೆ, 
ರಾಷ್ನಸರ ಕ ತೆ ನ್ನೇ ಅಡಗಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೆಂಕಯವುಗಟಿ? ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಇಲ್ಲ 
lg, vl ಯ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳಂದ ಕೊಬ್ರಿ, ಸೇನೆಗಳಿಂದಲೂ, ಭೃತ್ಯಾರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ತಮ್ನುಂದಿರಿ೨ದಲೂ ಸಹಿತನಾಗಿರುವ ರಾವಣನನ್ನು ಸಮರದಲ್ಲಿ 
ಇರಿಯ ಬಲ್ಲೆನು 1೯॥ ಮತ್ತು- ಬ್ರಹ್ಮನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿ ರುವ ಬ್ರಹ್ಮ್ವಾಸ್ರೃ, ಹಾಗೆಯೋ 


ಇಂದ್ರಾ ಸ್ರ, ರೌದ್ರಾಸ್ತ್ರ, ವಾಯವ್ಯ ಸ್ತ್ರ, ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರ, ಮೂ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 


3೯7] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣ್ಣ Vor 


RON NN NNN NYA AAA 


ಯದಿ ಕಪ್ರಜೆತ್ಲೋ 5 ಸ್ರ್ಯೋಣಗಿ ದುರ್ಬಿ ಪ್ರಾಣಿ ಸಂಯುಗೆ ॥..0॥ 
ತಾನ್ಫೃಹಂ ವಿಧಮಿಪ್ಯೂಮಿ ನಿಹೆನಿಪ್ಯೂ ವಿ ರಾಷ್ಠರ್ಸಾ | 
ಭವತಾ ಮಭ್ಚ[ನು ಚ್ಹ್ಞಾಕೋ 60 ಮೇ ರುಣಧ್ವಿ ತ್ತ !೧೧॥ 


ವಯಾ s ತುಲಾ ವಿಸೃಷ್ಟಾ ಹಿ ಕೈಲವೃಪಿ, ರ್ವಿರಂತರಾ | 
ದೇವಾ ನಪಿ ರಣೆ ಹನ್ಫ್ಯಾ ತ್ರಿ೦ ಪ್ರನಸ್ವಾ “ಕಾ ಚರ [೧೨ 


ಸಾಗರೋ ಪ್ಯುತಿಯಾ ದ್ಯೇಲಾಂ ಮನ್ಹರಃ ಪ್ರಃಚಲೇದಫಿ | 
ನ ಜಾಂಬವನ್ನಂ ಸಮರೆ ಕಂಪಯೇ ದರಿವಾಹಿನೀ 1೧ 
ಸರ್ವ ರಾಹ್ನಸ ಸಂಘಾನಾಂ ರಾಹ್ನಸಾ ಯೇಚ ಪೂರ್ವಾ | 


 ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ, ರಾಶ್ಷರ್ಸಾ - ರಕ್ಕಸರನ್ನು, ನಿಹನಿಪ್ಫ್ಯಾನಿಿ-ನಾಕಗೊಳಿಸುವೆನು, ಮೆ-ನನ್ನು, 
ಬಿಕ್ರುಮಃಕ - ಪರಾಕ)ಮವು, ತಂ - ಆ ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನೂ, ರುಣಿದ್ಧಿ - ತಡೆಯ ಬಲ್ಲುದು॥1೧೦,೧೧॥ಮು 
ಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ರಣೆ-ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ವಿಸ ಪ್ಯಾ ಡ್‌ ಸುರಿಸಲ್ಪಟ , ಅತುಲಾ - ಅಸದೃಕವಾದ, ನಿರಂತ 
ರಾ - ವಿಡೆಬಿಡದಿರುವ, (ಅಖಂಡವಾದ) Fie ಸ್ಕಿ ಬಿಟ್ಟ ಗಳ ಮಳೆಯ, : ದೇವಾನಹಿ - ದೇವತೆಗಳ 
ನ್ನೂ ಕೂಡ, ಹನ್ಯ್ಯತ್‌ - ಹೊಲ್ಲಬಲ್ಲುದು, ರ್ತಾ - ಆ ಹ ನಿಶಾಚರ: - ರಾ್ತ್‌ಸರನ್ನು, ಶಂ 
ಪುನಃ - ಹೇಳಬೇಕಾದುದೇನು ? ॥೧೨ು॥ ಸಾಗರೋಪ - ಸಮುದ್ರವು ಹೂಡ, ಮೇಖಾಂ- ದಡವನ್ನು, 
ಅತಿ ಜಾತ (ಅತೀಯತ್‌) ಅತಿಕ)ಮಿಸೆಬಹುದು, ಮಂ ದೋರಬ - ಮಂದರನರ್ವತವಾದರೂ, ಪ್ರತ 
ಲೇತ್‌- ಹೇರಳವಾಗಿ ಅಲುಗಬಹುದು, ಜಾಂಬವಂತಂ - ಜಾಂಬವಂತನನ್ನು, ಸೆವುರೆ- ಮುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಅರಿ 
ವಾಹಿನೀ - ಕತು)ಸೇನೆಯು, ನಕಂಪಯೇತ್‌- ಕದಶಿಸಲಾರದು 1೧೩॥ ಸರ್ವ ರಾಕ್ಷನ ಸಂಘಾನಾಂ - ಸ 
ಮಸ್ತೆರಾಘ್ನಸರ ಸಮೂಹಗಳೊಳಗೆ, ಯೆ-ಯಾರ್ಕು ಪೂರ್ವಕಾ& - ಮೊದಲನೆಯವರೋ, (ತೇಷಾಂ - 
ಅಂತಹ ರಾಶ್ಷಸರ) ವಿನಾಶಾಯ - ನಾಕಕ್ಯೋಸ್ಯರ, ವೀರಃ - ಬಲಕಾಲಿಯೆನಿಸಿದ್ದ ವಾಲಿಸುತ8 - ವಾ 
ಲಿಪುತ್ರನಾ ದ ಅಂಗದನೆಂಬ, ಕಬ . ವಾನರೋತೃಮನು, ಏಕಃ - ಬಬ್ಬನೇ, ಅಲಂ - ಸಾಹು 


ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ  ಅಂದ್ರಜೆತುವುನಿಸಿ ್ಪೀ(ಮನಾಗಿದಾನೆ. ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಅವನ ಅ 
ಸ್ತ್ರಗಳ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸರ್ವಧಾನೋಡಿ ತಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 1೧೦! ಆದರೂ, ಅವುಗಳ 
ನ್ಸಲ್ಲ ನಾನು ಧ್ಯೂಂಸವನಾಡಬುಲ್ಲೆನು, ನೀವುಗಳು ಅ ಎಕ್‌ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ರಕ್ಷ್ವಸರನ್ನೈ 
ಲ್ಲ ಸದೆಬಡಿವೆನು, ಅಲ್ಲದೆ ನನ್ನನರಾಶ್ರಮವು ಆ ಮೇಘನಾದನನ್ನು ಲಕ್ಕಿ ಸದೆ ಧೃಂಸ 
ಮಾಡಬಲ್ಲುದಾಗಿದೆ 1೧೧॥ ನಾನು ಯುದ್ಧ ರಿತು, ಬೆಟ್ಟ ಗಳಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಕ್ಕ್‌ 
ಮೊದಳಿಟ್ಟರೆ, ಆ ಕೈಲವೃಹ್ಕ್ರಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನಾದರೂ ಸಂಹೆಸೆರಿಬಲ್ಲುದು, ಹೀಗಿರು 
ವಲ್ಲಿ ಆ ಪುಡಿರಕ್ಕಸರನ್ಸು ಸಂಹರಿಸುವುದುಬಿನೂಆಶ್ಲರ್ಯವಲ್ಲ lle sil ನಮ್ಮಪರಾಕ್ರುಮಗ 
ಳೆಲ್ಲಾಹಾಗಿರಲಿ, ಮಹಾಬಾಹುಬಲಸಂಪನ್ನನಾದ ಜಾಂಬವನು ಯೂದ ಸ್ಸ್‌ ಶಟ್ಟಿ ನಿಂ 
ದರೆ. ಸಾಗರವಾದರೂ ಅಲ್ಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗುವುದು, ಮಂದರನರ್ವತವಾದರೂ ನಡು 
ಗಿಹೋಗುವುದು, ಯಾವಕತು) ಸೇನೆಯಾದರೂ ಈ ತನನ್ನುಅಲುಗಿಸಲಾರದು! ೧! ಮತ್ತು 
ರಾಷ್ನಸರಪಡೆಗಳೊಳಗೆಲ್ಲ ಮುಂದಾಳುಗಳೆನಸಿ ಹೆಸರುವಾಸಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ನಿಕಾಚರರ 
ನ್ನ ಸಮೂಲವಾಗಿ ನಾಕಪಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಸಕಲ ವಾನರಯೂಧಪತಿಯಾದ ಅಂಗದನೊಬ್ಬನ್ನೇ 


103 


೫[೨೦ ಶ್ರೀಮುದ್ಯಾಲ್ವೀ ಕ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ 


ER 
EEE 


ಅಲ ಮೇಕೊ ವಿನಾಕಾಯ ವೀರೆೊ ವಾಲಿಸುತಃ ಕವಿ ಗ 

ಪನಸ ಸ್ಫೋರು ವೇಗೇನ ನೀಲಸ್ಕೃ ಮಹಾತ್ವ್ವನಃ 
ಮಂದರೋಪ್ಯೂವ ಶೀರ್ಯೋತ ಕಂಪುನ ರ್ಯುಧಿ ರಾಹ್ನ ಸಾಃ 1೧೫ 
ಸದೇವಾಸುರ ಯಶಕ್ಸೇಷು ಗಂಧರ್ವ್ಯೋರಗ ಪಹಿಷು | 

ಮೈಂದಸ್ಸೃ ಪ್ರತಿಯೋದ್ಧಾರಂ ಶಂಸತ ದಿವಿದಸ್ಕೃವಾ loll 
ಅಶ್ಫಿಪುತ್ರಾ ಮಹಾಭಾಗಾ ವೇತೌ ಪ್ಲವಗ ಸತ್ತಮ | 

ವಿತಯೋಃ ಪ್ರತಿಯೋದ್ಧಾ ರಂ ನ ಪಕ್ಕಾಮಿ ರಣಾಜಿರೆ!ಂತ॥ 


ವಿತಾಮಹ ವರೋತ್ರೇಕಾ ತೃರಮಂ ದರ್ಹಮಾಸಿ ತಾ | 


ಅಮೃತ ಪ್ರಾಶಿನಾ ಮೇತೌ ಸರ್ವವಾನರ ಸತ್ತಮ ಗ 


(ಸಮರ್ಥನ.) ॥೧೫॥ ಮಹಾತ್ಮ್ಯ ನಃ -ಮಹಾಧೀರನಾದ, ಪನನಸ್ಕೃ-ಪನಸನೆಂಬವಾನರನಿ:ರನ, ನೀಲಸ್ಯಚೆ- 
ನೀಲನ, ಊರುವೇಗೇನ - ತೀವ್ರವಾದ ಗಮನವೇಗದಿಂದ, ಮಂದರೋದ - ಮಂದರ ಪರ್ವತವ್ರ ಹೂಡ, 
ಅವೀರ್ಯೋತ - ಹಿಡಿದು ಹೋದೀತು, ಯುಧಿ . ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ರಾಕ್ಷಸಾ .- ರಕ್ಕಸರು, ಕಂಪು 
'ವ8-ಹೇಳೆತಕಪ್ಟದೇನು ? ಗಂಜ! ಸದೇವಾಸುರ ಯಶ್ರೇಷು - ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ಯಕ್ಷರು ಇವ, 
ರಂದ ಸಹಿತರಾದ, ಗಂಧರ್ವೋರಗ ಪಕ್ಲಿಮ - ಗಂಧರ್ವರು, ಉರಗರು, ಪಷ್ಹಿಗಳು ಇವರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಮೈೈಂದಸ್ಯೃವಾ - ಮೈಂದನಿಗಾದರೂ ದ್ವೀವಿದಸ್ಯ್ರುವಾ ಇ ದ್ವೀನಿದನೆಂಬ ವಾನರನಿಗಾಗಲಿ, ಪ)್ರತಿಯೋದ್ಧಾ | 
ರಂ - ಇದಿರಿಸಯುದ್ಧ ಎತಾಡುವನನ್ನು, ಕಂಸತ - ಹೇಳಿರಿ 1 ೧೬ ॥ ಏತಾ - ಶೂ, ಪ್ಲವಗಸತ್ತ್ವಮೌ 

ವಾನರೋತ್ತಮ ರೆನಿನಿರುವ, ಅಶ್ಕಿಪುತೌ) - ಅಶಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ಯಾಳು, ಮಹಾಭಾಗೌ - 
ಮಹಾಪ)ಭಾವವುಜ್ಯವರು, ವಿತಯೋಃ - ಈ ವಾನರರಿಗೈ ಪ್ರತಿಯೋದ್ಧೂರಂ - ಇದಿರಿಬಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವನನ್ನು, ೭ಣಃಜಿರೆ-ಂಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ, ನವಶ್ಯಾಮಿ- ಕಾಣೆನು, ॥೧೩॥ ವನಿತಾ. ಈ ಮಂದದ್ಧಿವಿದರು, 
ಏತಾಮಹವಎರೋತ್ಸೇ ಕಾತ್‌ - ಬ)ಹ್ಟನವರದಾನದಿಂದ, ಪರಮಂ - ಉತ್ಕೃಪ್ಪ ವಾದ, ದರ್ಪಂ-ಕೊಬ 
ನ್ನು, ಆಸ್ಥಿತೌ - ಹೊಂದಿರುವರ್ಕು ಅಮ್ಭ ತ ಪ್ರಾಕಿನೌ ಡ್‌ ಅಮೃತಪಾನಮಾಡಿದವರು, (ಅದರಿಂದಲೇ) 
ವಾನರೋತ್ತ ಮಿ ಸಿ ವಾನರಾಗ ಗಣ್ಣರೆನಿಸಿರುವರು 1೧೬1 


ಹ 


ಸಾಲದೆ ! ಆತಿನುಸರ್ಬಸಮುರ್ಥನಾಗಿದಾನ !೧೬॥ ಕಪವಿವೀರನಾದ ಹನಸನಪರಾ ಕ್ರಮದ 
ಊರ. ಬೆಯಿಂದ ಮಂದರವರ್ವ ತವಾದರೂ ಪುಗಿಪುಡಿಯಾಗುವುದು. ಹಾಳಗದಲ್ಲಿ ನಿಕಾಚರರು 
ಚೂರ್ಣವಾಗಲು ಅಡ್ಡಿಯೋನು ? 1೧೫ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅಸುರರಲ್ಲಾಗಲಿ, ಗಂಧರ್ವರ 
ಲ್ಲಾಗಲಿ, ನಾಗರೆಲ್ಲೂಗಿಲಿ, ಪಹ್ತಿವಿಕೇಷಗಳಲ್ಲಾಗಲೀ ಯಾರಾದರೂರಣದಲ್ಲಿ ಈ ಮೈಂದನನ್ನು 
ಇದಿರಿಸ ಯದ ಸಾ. ಈಾಣೆನು, ನಿಮಗೇನಾದರೂ ತಿಳದಿದ್ದ ರೆ ಹೇಳರಿ «ll 
ಶ್ರಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ರರೆನಿಬ; ಮಹಾ ಬಲಪೆರಾಶ್ರಮ ಸಂಪನ್ನರಾಗಿರುವ ಮಹಾ 
ಸಸಿ ಈ ಕವಿ ಪುಂಗವರಿಗೆ ಆಯೋಧನದಲ್ಲಿ ಅದಿರಿಗೆ ನಿಲ್ಲುವವರು ಯಾರಾದರು ಇದಾ 
ರಯೆ ? ಸರ್ವಾತ್ವನಾ ಇಲ್ಲವು 1೧೩ ಇವರಿಗೆ ಸರ್ವಲೋಕ ಫಿತಾಮಹನೆನಿಬರುವ 
ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವನವಂವುಂಟು, ಅದರಿಂದಿವರು ಪ್ರಬಲವಾದ ದರ್ಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದಾರೆ, 
ಮತ್ತು-ಇವರು ಅಮ್ಭತಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದವರು, ಅಲ್ಲದೆ ಸರ್ವವಾನರರಲ್ಲಿಯೂ ಆಗ್ರ 


MF] ಸು ನ್ಸ ರಹಾ ಣ್ಲಿ ೪೨೧ 
EES 


ಅಶ್ಮಿನೋ ರ್ಥಾನ ನಾರ್ಥಂ ಹಿ ಸರ್ವೆಲೋಕ್‌ ಪಿತಾಮಹಃ! 

ಸರ್ವಾ ಇ ವಧ್ಮತ್ಛ ಮತುಲ ಮನಯೋ ರ್ದತ್ಮ ವಾನ್ಮುರಾ loll 
| ವರೋತೆ ತ್ರೈ ಕೇನ ಮತ್ತೌಚ ಪ್ರಮಥ, Ky ಮಹತೀಂ ಚಮೂಂ | 
ಸುರಾಣಾ ಮಮೃೃತಂ ವೀರಾ ವಿತವನೌಾ ಪ್ಲ ವಂಗಮ ೨೦! 
ಏತಾ ಮೇವಹಿ ಸ್ವರ ಕಂಡಿ ಸವಾಜಿ ರಥ ಹುಂಜರಾಂ | 

ಲಂಸಾಂ ನಾಕಯಿತುಂ ಕತಾ ಸರ್ವೇತಿಷ್ಟ್ಯ ೦ತು ವಾನರಾಃ | ೨೧! 


ಮಯೈವ ನಿಹತಾ ಆಂ ಕಾ ದಗ್ದಾ ಸ್ತಿ ಕೃತಾ ಪುನಃ | 


ಸರ್ವಲೋಕಬನತಾವಮಹಃ - ಹ್ರಾಂ ರಾರಾ ಪುನಾ- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಅನಯೆ ಇ98- 
ಪ್ರ ಮೈಂದದ್ದೀವಿದರಿಗೆ, ಅಶ್ಕೀನೋಃ ಅಶ್ಕಿನೀ ದೇವತೆ”ಳ, ಮಾನನಾರ್ಥಂ - ಮರ್ಯಾದೆ “ಸ್ಕರ, 1) 
ತುಲಂ - ಅಸೆಮಾವವೆನಿಸಿದ್ಕ ಸರ್ವಾವಧ್ಯತ್ಯಂ - ಯಾರಿಂದಲೂಸಾನಿಲ್ಲದಿರೋಣವನ್ನು, ದತ್ತರ್ವಾ, 
ಹೊಟ್ಟ ವನಾಗಿದಾನೆ ॥೧೯॥ ( ಕಿಂಚ ೨ ಮತ್ತು )ನಿರೌ - ಕೂರರೆನಿಸಿರುವ, ಪ್ಲವಂಗವ.ಿ ನರದು 
ವರೋತ್ಸೇಕೇನ - ವರದಾನದಳೊಬ್ಬಿನಿಂದ, ಮತ್ತಾ - ಮುದಿಸಿದವರಾಗಿ, (ರಿರೂಣುಂ - ಕತು)ಗಳ) ಮ 
ಹತೀಆ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ಚಮೂಂ - ಸೇನೆಯನ್ನು, ಪ್ರಮಸ್ಯ್ಯ - ಮಥಿಸಿ, ಸುರಾಣಾಂ - ದೇವತೆಗಳ, 
ಅಮೃತಂ - ಅಮೃತವನ್ನು, ಏೀತವನ್ನೌ - ಪೊನವನಾಡಿದವರಾಗಿದಾರೆ, 1.೦೦ ಸರ್ವೆ - ಸಮಸ್ಕರಾದ, 
ವಾನರಾಃ - ಕಬಗಳೂ, ತಿಪ್ಪಂತು : ಇರಲಿ, ಬಿತಃವೇವಹಿ - ಈ ಮೈಂದದ್ದಿನಿದರೇ, ಸಂಸ್ರುದ್ಧಿ - 
ಹೋಮದಿನಿಕೊಂಡವರೇ ಆದರೆ, ಸೆವಾಜಿರಥ ಹುಂಜರಾಂ-ಹುದುರೆತೇರು, ಆನೆ ಸಳಿಂದಸೆಹಿತಮಾದ, ಲಂ ಕಾಂ 
ಲಂ ನಗರವನ್ನು, ನಾಕಯಿತುಂ - ನಾಕಪಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ಫಾ - ಸಮರ್ಥರಾಗಿದಾರೆ 10೧॥ ಮಖೆ ವ 
ನನ್ನಿಂದಲೇ, ಲಂಕಾ - ಲಂಕಾಧಿದೇವಿಯು ನಿಹತಾ-ಹೊಡೆಯಲ್ಭ ಬ್ಚಿ ಳು, ಪುನಃ - ಮತು ತ್ವ (ಲಂಕಾ- 
ಲಂಕಾನಗರಿಯೂ), ದಗ್ಗಾ - ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿ, ಭಸ್ಕ್ರೀಕೃತಾ - ಬೂದಿಖಾಗಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತು, ಮಯಾ 


ಗಣ್ಣೂರೆನಿಬರುವರು loll ವಿಲ್ಫೆ ವಾನರೋತ್ನಮರುಗಳಿರಾ ! ಸರ್ವಲೋಕ್‌ ಸೃಷ್ಟ್ಟಿ 
ಕರ್ರನಾದ ಬ್ರಹ್ವನು-ಪೂರ್ವದ್ಲ ತನಗೆ ಅಶ್ಕಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗೌರವದಿಂದ ಅವರ 
ಮಕ್ಕಳಾದ ಈ ಮೆ ಂದದ್ಮಿವಿದರಿಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅಸೆದೃಕವಾದವ 
ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾನೆ llarll ವೀರ್ಯಾವಂತರಾದ ಈ ವಾನರರಿಬ್ಬೃರೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ವರ 
ದಿಂದ ಮಹಾ ಬಲಿಪ್ಪರಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ತರವಾದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಹಯಿಬಿ, 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅವರುಕೊಟ್ಟ ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ದವರಾಗಿದಾರೆ, 1.೦1 ಇಂತಹ ಮಹಾವೀರರು ಕ್ರೋಧಪವವಕರಾಗಿ ನ್‌ ನಿಂತರೆ, 
ಆನೆ ಹುದುರೆ ತೇರು ' ಹಾಲಾಳುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಲಂಕೆಯನ್ನು ನಾಕನಡಿಸಲು ಸಮ 
ರ್ಥರಾಗಿದಾರೆ, ಇವರಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಯಾವ ಕಪಿಗಳ ಸಹಾಯಸೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ 1೨೧[ 
ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ರಾಷ್ನಸ ವೀರರನ್ನು ಸಂಹರಿಬ 
ಅದೇನೆ, ಮತ್ತು- ಅಂತಾನಗರಿಯನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿ ನಾಡಿಗೆ. ಅಲ್ಲದೆ ದೊಡ್ಡ 
ದೊಡ್ಡ ರಾಜಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುಗಳ ಹೆಸರು ವಾಸಿಯನ್ನು ಹೊಗಳಿದೇನೆ 


೨.೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಟ್ರೀ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ | 


Ns CS NN ಫೌರ್‌ ಒಆ ಕೌರ್‌ ರ್‌ಸ್‌'ಫ್‌ಬಎ ಗಸ್‌ ಒರ್‌" 


ರಾಜಮಾರ್ಗೇಪು ಸರ್ಯತ್ರ ನಾಮ ನಿಕ್ರಾವಿತಂ ಮಯಾ Ill ೨.೨! 
ಇಯ ತ್ಛುತಿ ಬಲೋ ರಾಮೊ ಲಕ್ಷ ೩್‌್‌ಕ್ತಿ ಮಹಾಬಲಃ ॥ 

ರಾಜಾ ಜಯತಿ ಸುಗ್ರೀವೋ ರಾಘವೇಣಾ ಭಿ ಪೇಲಿತಃ 11೨ 
ಅಹಂ ಕೋಸಲರಾಜಸ್ಥೊ ದಾಸಃ ಪವನ ಸಂಭವಃ | 

ಹನೂಮಾ ನಿತಿ ಸರೈತ್ರ ನಾಮ ವಿಕ್ರಾವಿತಂ ಮಯಾ ೨೫1 
ಅಕೋಕವನಿಕಾ ಮಧ್ಯೇ ರಾವಣಸ್ಥೇ ದುರಾತ್ಮನಃ 

ಅಧಸ್ಲೂ ಚಿ ೦ಕುಪೊ ವ ಕ್ಸ್‌ ಸಾಧ್ಮೀ ತರಾ ಬಾಸ್‌ Il ೨1 


ಡಿ ಖಉ ಲಿ 
ರಾಶ ಸೀಭಿಃ ಸರಿವೈತಾ ಕೋಕ ಸೆಂತಾಪೆ ಕರ್ಶಿತಾ | 
ನನ್ನಿಂದ, ರಾಜಮಾರ್ಗೇಷು - ದೊಡ್ಡದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ)- ವಿಲ್ಲಕಡೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, (ರಾ 


ಮಾದೀನಾಂ - ರಾಮನೇಮೊದಲಾದವರ) ನಾಮ - ಹೆಸರು, ನಿಶ್ರಾವಿತಂ - ವಿಲ್ಲರಿಗೂೇಳಿನಲ್ಯ ಟ್ಟಿ 
ತು 10-೦ ಅತಿಖಲ$ - ಮಹಾಬಲನುಭ್ಯ, ರಾಮಃ ಶ್ರೀ ರಾಮನು, ಜಯತಿ - ಸರ್ವೊತ್ಸರ್ಪದಿಂದಇದಾನೆ, 
ಮಹಾಬಲಃ . ಹೇರಳವಾದಶಕ್ತಿಯ)ಳ್ಳ. ಲಕ್ಷ ಇಕ್ಚ - ಲಕ್ಷ್ಮ ನೂ, (ಚಹಯತಿ - ಸವೊಃ ಣತ್ತಮನಾಗಿರು 
ವನು) ಸುಗ್ರೀವ$ - ಸುಗಿಿವನಿಂಬ, ರಾಜಾ - ಕಬಿ ಕ್ಕರನೂ, ರಾಫೆನೇಣ - ರಾಮನಿಂದ, ಅಭಿವಾ 
ಲಿತಃ - ಪಾಲಿಸೆಲ್ಫಲ್ವವನಾುಗ್ಮಿ (ಜಯತಿ - ಉತ್ಕೃರ್ಪದಿಂದಿರುವನು,) ಅಹಂ - ವಾನು, ಕೋಸೆಲರಾ 
ಜನ್ಯಾ- ಕೋ ನಲದೇಶುಧಿಪತಿಹಪಾದರಾಮನಿಗೆ, ದುಸಃ - ಭೃತ್ಯೃನು, ಪವನಸಂಭವಃ . ವಾಯಖನಂದ 
ನನನಿಸಿದ, ಹನುರ್ಮಾ - ಹನುಮಂತನೆಂಬುವವನು, ಅತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಸರ್ವತ್ರ - ಎಲ್ಲಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೊ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ ನಾಮ - ಹೆಸರು, ನಿಶಾ ನಿತಂ ವಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತು, ॥ ೩॥, ಎ೪1 
ಸಾಧ್ವೀ - ಪತಿವ್ರತಿಯಾಗಿರುವ, ವೈದೇಹಿ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ದುರಾತ್ಸೃ ನಃ - ಪೊಪೌತ್ಸ್‌ನಾದೆ, ರಾವ 
ಸ್ಥ - ರಾವಣನ, ಆಕೋಕವನಿಕಾಮಧ್ಯೈ - ಅಕೋಕವನದನಡುವೆ, ಶಿಂಕುಪಾವ್ಯೃಶ್ತೆ - ಶಿಂಕುಪುವೃಕ್ಷ 

ಖಾಲದಲ್ಲಿ, ಗುಣಂ - ದೀನವಾಗಿ, ಆಗ್ಮೃತಾ ಎ ಇದ್ದಾಳೆ, ರಾಕ್ಷಸಿಭೀ8 - ರಾಶಸಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ, 
ಪರಿವೃತಾ - ಆವರಿನಲ್ಪುಟ್ಟದಾಳೆ, ಕೋಕಕರ್ಶಿತಾ - ದುಖದಿಂದನವೆದುಹೋಗಿದಃಳೆ, (ಅದರಿಂದಲೇ) 


ss ಅದೆಂಶು ವಿಂಬಿರೋ ? ಕೇಳಿರಿ-ಮಹಾ ಬಲಸರಾಕ್ರಮಗಳಂದೊಡಗೂಡಿ, 
ವುಹಾನು ಭಾವನೆನಿಬ ಸುವ ರಾವನು ಸವೊಗತ್ವರ್ಸ್ಷದಿಂದಿದಾನೆ, ಆತನ ತೆಮ್ಹು ನಾದ 
ಲಕ್ಷ ಆನೂ, ಆ ಅಣ್ಣ ನಂತೆಯೇ ಸರ್ವೊತ್ಮರ್ಪೆದಿಂದಿರುವನು, ಈಖವಿಸೌರ್ವಭೌಾಮನಾದ 
ಸುಗ್ರೀವನೂ ಆ ರಾನುನಿಂದ ಪಾಲಿಕನಾಗಿ ವಿಜಸುಸಂಸ ನ್ಸನಾಗಿರುವನು ॥ ೨೪ ನಾ 
ನಾದರೆಕೋಸೆ ದೇಕಾಧಿವತಿಯಾಡ ಶ್ರೀ ರಾಮುಚಂದ್ರನದಾಸನಾಗಿದೇನೆ, ಜಗತ್ತ್ಳಾ _೪)ಣ 
ನೆನಿಬಿಡ: ಸವಿಇಸನಿಗೆ ನಾದ ನನು ನನ್ನನ್ನು ಹುನುಮಂತನೆಂದುಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ವಿಂ 
ದು ಉದ್ಬ್ಯೋೊಪ್ಲಿದೇನೆ ! ೨೫1 ಅಂತಹ ಘೋರವಾದ ಲಂಸಾನಗರಿಯನಡುವೆ ದುರಾ 
ತ್ಹುನಾದರಾನಣನ ಅಕೊಸಕ ನನದಮದಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಶಿಂಶುಪಾನೃಹ್ಹ ದಮೂಲದಲ್ಲಿ ಪತಿವೃಶಾಶಿ 
ರೋಮುಣಿಯೆನಿಬಿಡ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಕುಳಿತಿದಾಳೆ 12 ಕೂೂರರಾದ ರಾಷ್ಟ ಸಿಯರು ಆ 
ತೌಯಸೆ.ತೈಲೂ ಹಾವಲಿದ್ದು ಸಾಪಾಡುತಲಿದಾರೆ, ಅವರನಡುವೆ ಸಿಲುಕಿರುವ ಸೀತೆ 
ಹು. ಕೋಕ ಭಾ ರಡಿಾಡ ಕೃಶಿಸಿಸೋ ಗಿಡ ಳೆ, ಮೋಡಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿರುವ 


HF] ಸುನ್ನರಹಾಣ್ಣ. v೨ಫ್ಲಿ 


A ದಾರಾ 


A 


ಮೇಫ ಲೇಖಾ ಪರಿವೃತಾ ಚಂ ದೃಲೇಖೇವ ನಿಪ್ಪ ಭಾ Ilse ll 
ಅಜಿಂತಯಂತೀ ವಮೈದೇಹೀ ರಾವಣಂ ಬಲದರ್ಪಿತಮ" ॥೨೬॥!॥ 
ಪತಿವೃತಾಚ ಸುಕ್ರೋಣೀ ಅವಸ್ಸೃಬ್ಧಾ ಚ ಜಾನಕೀ ಗಂ 
ಅನುರಹ್ಗಾ ಹಿ ವೈದೇಹೀ ರಾಮಂ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಶುಭಾ 1 
ಅನನ್ಯ ಚಿತಾ ರಾಮೇಚ ಪೌಲೋಮಿಸಾವ ಪ್ರರಂದರೇ 1೨ 
ತದೇಕ ವಾಸ ಸ್ಪಂನ್ಲೀತಾ ರಜೋಧ್ಯಸಾ ತಥ್ಪೈವಚ | 

ಇಡಿ 

ಕೋಕ ಸಂತಾಪ ದೀನಾಂಗೀ ಸೀತಾ ಭರ್ತ್ಸೃಹಿತ್ಗೇ ರತಾ 14೯ 

ಸೊ ಮಯಾ ರಾಷ್ನ ಸೀಮಧ್ಲೇ ತರ್ಜ್ಯ್ಯಮಾನಾ ದುಹುರ್ಮುಹುಃ |! 
ಮೇಘಲೇಖಾಪರಿವೃತಾ - ಮೊಡಗಳಸಾಲಿನಿಂದಅವರಿನಲ್ಭುಟ್ಟೈರುನೆ, ಚೆನ್ನ )ರೇಪೇವ - ಚೆಂದ್ರನಕಳೆಯ 
ಹಾಗೆ, ನಿಪ್ಪು್ರಬಾ- ಫಾಂತಿಹಿಂನಳಾಗಿ, ಬಲದರ್ಬತಂ - ಬಲದಿಂದಕೊಬ್ಬಿ ರುವ, ರಾವಣಂ - ರಾವಣ 
ನನ್ನು, ಅಚಿಂತೆಯಂತೀ - ಸ್ಟೈರಿಸೆಡೆನಳಾಗಿಯೆ *, (ಅಸ್ತಿ - ಇದಾಳೆ) ಗಂ ce ॥ ಪತಿವೃತಾಚೆ ~ 
ಪತಿವ್ರತಾ೭ರೋವಣಿಯಾಗಿರುವ, ಸುಕ್ರೋಣೀ - ಉತ್ತಮವಾದಹಿಂಭಾಗವುಳ್ಳ, ಅನಪ್ಚದ್ಟು ಚೆ -ನಿ 
ಬ`ಂಧಿಸಲ್ರಟ್ಟ್ಯೂ ಇರುವ, ಜಾನಕೀ - ಜನಕರಾಜಪುತಿ)ಯಾದ, ಕುಭಾ - ಮಂಗಳ ರಳೆನಿಸಿದೆ, ವೈ 

' ದೇಹೀ - ಬ:ತಾದೇನಿಯು, (ನಹುಪನಿರ್ಬಗಧೆ - ನಹುಪೆ ಸಹಾರಾ ನನಿಂದೆಂಟಾದನಿರ್ಬ'ಂಧೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪು 

ರಂದರೆ - ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ, ಪೌಲೋಮಾವ - ಕಚೀದೇನಿಯಹಾಗೆ, ಅನನ್ಯೃಚಿತ್ಲಾ ಇ ಬೇರೇವಸ್ತು ವಿನಲ್ಲಿಮ 
ನನ್ಬಿಳ್ಲದವಳುಗಿ, ರಾವೆ. - ರಾಮನಲ್ಲಿಯೇ, ಅನುರಕ್ತಾ ತೆ ಬ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವಳಾಗಿರ: ತ್ಮಾ, ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಜು 
ರ್ಸಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀ ರಾಮನನ್ನು, (ಸ್ಮರತಿ ಇ ಸ್ಟೈರಿಸುತಲಿದಾಳೆ) ಹಿ ಗ 
ಶಯ ೦೩, ಎ೪ ಸೀತಾ - ಜಾನಕಯು, ತದೇಕವಮನಸೆಸ್ಸೈೆಂನೀತಾ ಎ ಮೊದಲಿನಬಂದೇವಸ್ತ್ರೃವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದವಳಾಗಿಯೂ, ತಥೈವ ಚೆ - ಹಾಗೆಯೇ, ರಜೋಧ್ಯ್ಯ್ನಸ್ತಾ - ಧೂಳಿನಿಂದಮಲಿನಳಾಗಿಯೂ, ಕೊ 
ಇ ಸಂತಾಪದೀನಾಂಗೀ - ರಾಮನಅಗಲಿಕೆಯಿಂದುಂಟಾದದುಃಖದಿಂ ದಬಾಡಿದಅಿವಯೆವಗಳೆ ್ಯವಳಾಗಿಯೋ 
ಭರ್ತ ಮಹಿತೆ - ಪತಿಯಹಿತದಲ್ಲಿಯೇ, ರತಾ - ಆಸಕ್ಕಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ 1.೦೯ ಪ್ರಮದಾವನೇ - ಉದ್ಯಾನವನ 
ದಲ್ಲಿ, ರಾಕ್ಷಗೀಮಧ್ಯೈ - ರ'ಕ್ಕ ಸಯರನಡುವೆ, ನಿರೂಪಾಭಿ$ - ವಿಕಾರವಾದ ಕಾರಪುಳ್ಳ, ರಾಶಸೀಭಿಃ - 


ಚಂದ್ರರೇಖೆ ಒಂತೆ ಬಹು ಮಲಿನಳಾಗಿದಾಳೆ ॥.೬॥ ಬಲದಿಂದಕೊಬ್ಬಿ ರುವ ರಾವಣನನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಲೇಕಮಾತ್ರವಾದರೂ ಸ್ಪೂರಿಸುತಲಿಲ್ಲ 1.0೬. | | ಆ ಮಹಾಪತಿವ್ರತೆಯ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಇಪ್ಟೈಂದುಬಣ್ಣಿಸತ್ತೀರದು, ಆದರೆ ಆಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಿಯು ಘೋರ 
ರಾದ ರೆಕ್ಟಬಿಯರ ನಿರ್ಬಂಧಕ್ಕೆ ಸಿಲುತಿದಾಳೆ. ಸರ್ವಾವಸೆ ಯಂ ಸರ್ವಪ್ರ ಹಾರ 
ದಿಂದಲೂ ಶ್ರಿರಾಮನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ಪೂರ್ಯದಕ್ಲಿ, ನಹುಪನನಿರ್ಬಂಧಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿ 
ದ್ರವೇಳೆ ಕಚ ದೇವಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಪ್ರತಿಫ್ಲಣದಲ್ಲಿ ಮೂ ರಾಮನನ್ನೇ 
ಸ್ವರಿಸುತಲಿದಾಳೆ ॥ ೨೩,೨೪1 ಲಂಕೆಗೆ ತೆರಳ:ನಲ್ಲಿ ಯಾವನ ಕ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಳೋ ಅದನ್ನ 
ಧರಿಸಿರುವಳು, ಧೂಳಿಯಿಂದ ಮಲಿನವಾದ ಮುಖಕಾಂತಿಯುಖ್ಯ್‌ವಳಾ ಗಿದಾಳೆಕೋಕದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗಿರುವಸಂತಾದವು ಹೇರಳವಾಗಿದೆ, ಉತ್ಸಾಹನೆಂಬುದು ಲೇಕವಾದರೂ ಇಲ್ಲ, ಸರ್ವ 
ದಾ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನೇ ಬಯಸುತಲಿದಾಳೆ!3೯॥ ಇಂತಹ ಸೀತಾದೇವಿ ನುನ್ನು ರಕ್ಟ್‌ 


೪೨% ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ಟೀತಿ- ರಾಮಾಯಣ [ಸರ | 


A 


ರಾಶ್ನಸೀಭಿ ರಿರೂಪಾಭಿ ರಪ್ಯಾ ಹಿ ಪೈಮದಾ ವನೇ |ಎಂ1 
ಬಿಕಮವೇೋಣೀ ಧರಾ ದೀನಾ ಭತರ್ತ್ಪೃ ಚಿಂತಾ ಪರಾಯಣಾ | 
ಅಧಕ ಶಯ್ಯಾ ವಿವರ್ಣಾಂಗಿ ಪದ್ದಿನ್ನೀವ ಹಿಮಾಗಷೆ ಫಗ 
ರಾವಣಾ ದ್ಯಿನಿವೃ ತ್ಲಾರ್ಥಾ ಮರ್ತವ್ಯ ಕೃೃತನಿಕ್ಟ ಯಾ 1 
.' ಕಥಂಚಿ ಸ್ಪ ೃಗಳಾಬಾಹೀ ವಿಕ್ಕಾಸ ಮುಪಸಾದಿತಾ [1 
- ತತ ಸ್ಪಂಭಾಖ್ಸಿತಾ ಚೈವ ಸರ್ಯ್ಮಮರ್ಥಂಃಚ ದರ್ಶಿತಾ | 


ರಾಮ ಸುಗ್ರೀವ ಸಖ್ಯಂ ಚ ಶ್ರುತ ಪ್ರೀತಿ ಮುಪಾಗತಾ [ಷಿ 


ರತ್ಕ್‌ಸಿಯರಿಂದ್ಯ. TE - ಅಡಿಗಡಿಗ್ಳೂ ತಜ್ಬು ಮಾನಾ ೫ ಬೆದೆರಿಸಲ್ಕಟ್ಟ ರುವ, ಸಾ - | 
ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ದೃಪ - ನೋಡಲ್ಕಟ್ಟ ತಿಳು ॥್ಲಂಗ ಏಕವೇಣೀಧರಾ - ಸ 4 
ವಿಳೆಯಜಓೆಯನ್ನು ಧರಿಬಿದಃಳೆ, ದೀನಾ 2 ಲೂ ಧರ್ಮ ಎಚೆಂತಾಪರಾಯಣಾ -ಪ 1] 
ತಿಸ್ಫರಣೆಯೇಮುಖ್ಯವರಾರ್‌ವಾಗಿರುವಳು, ಅಧಕ್ಕ ಯ್ಯಾ - ನೆಲವೆಹಾಹಿಗೆಯಾಗಿದಃಳೆ, (ಅದರಿ೨ದಲೆ) ಹಿ 
ಮಾಗಮೆ - ಹಿನುಗಾೂಲದಲ್ಲಿ, ಪದ್ಧಿ ನೀವ - ತ»ನರೆಯಬಳ್ಳಿಯ ಹಾಗೆ, ನಿನರ್ಣಾಂಗಿಃ - ಕಾಂತಿಸೋನವಾದ 
ಶರೀರವುಳ್ಳವಳಾಗಿರುಎಳು 12೧ ರಾವಣಾಶ್‌ - ರಾವಣನಿಂದ, ವಿನಿವೃತ್ತಾರ್ಥಾ - ಧಿಮುಖವಾದ 
ಕೋರಿಸೆಯುಲ್ಯ ವಳಾಗಿದಾಳೆ ( ಅದರಿಂದಲೇ ) ಮರ್ರವ್ಯುಸ್ಳುತನಿಶ್ಚಯಾ ಎ ಮರಣದಲ್ಲಿಮನಸ್ಸನ್ನಿ ಟ್ವದಾಳೆ, : 
ಮೈಗಕಾಯಾಕ್ಲೀ - ಜೆಂಕೆಯಮರಿಯ ಂತೆಕಣ್ಣುಳ್ಳ, (ಸಾಂ - ಆ ಸೀತೆಯ, ಮಯಾ ನನ್ನ್ಟಿಂದ್ಯ) ಕಥಂ 
ಚಿತ್‌ - ಬಹುಕಪ್ಟೈ ದಿಂದ, ವಿಶ್ಯಾಸೆಂ - ನಂಬುಗೆಯನ್ನು, ಉಪಪಾದಿತಾ - -ಹೊಂದಿಸಲ್ಯ ಟ್ಟಿ ಳು, 1೩೦" ತ 
ತಃ - ಆ ಮೇಲೆ, * ಸ-ಭಾವಿತಾಚ-ಡಾತನಾಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಳು, ಸರ್ವಂ - ಸಮಸ್ತವಾದ, ಆರ್ಥಂ3ಸ್ತೆ- ರಾಮ 
ನು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದ್ದ ಸ. -ಗತಿಯನ್ನೂ ದರ್ಶಿತಾ - ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈ ಛಳಿ, ರಾಮಸುಗ್ರೀವ ಸಖ್ಯಾಂಚ - ರಾವ್ಟ 
ಸುಗ್ರೀವರ ಸ್ನೇಹವನ್ನೂ, ಸ್ರುತ್ಯಾ - ಸೇಳಿ, ಪ್ರೀತಿಂ - - ಉಪಾಗತಾ-ಹೊಂದಿದಳು ॥ ೩೩[! 


ಸಿ.ಎರನಡುವೆ ಕಂಡೆನು ಆ ನೀಚರಾದ ಹೆಂಗಸರು ಆ ಸಾಧ್ಮಿಯನ್ನ ಬಹುವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು 
ತಲಿದಾರೆ, ಆ ನಿಕಾಚರಾಂಗನೆಯರ ರೂಸವೆ: ಬಹು ನಿಕಾರವಾದುದು!್ಲೊಂ! ಅಂತವರ ನ 
ಡುವೆ-ಬಂದೆಳೆಯ. ಜಡೆ ಸನ್ನು ಧರಿಬ, ಬಹುದೀನಳಾಗಿ, ಅನವರತವೂ ಪತಿ ಯನ್ನೇ ನೆನೆ 
ಯುತ್ತಾ, ನೆಲದ ಮೇಲೆಯೇ ಕುಳಿತು, ಮಲಿನ ಮುಖಿಯಾಗಿ, ಅವಯವಗಳೆಲ್ಲ ಬಾಡಿ 
ಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಿವ.೦ :ರುತುವಿನಲ್ಲಿ ತಾವರೆಯ ಬಳ ಸತಂ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಬಹು 
ಕೋಚನೀಯಳಃಗಿರುವಳು 1೧1 ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ರಾವಣನನ್ನು ಸ್ಟ್ರರಿಸದೆ ಸಾಯಲೇ ಖೇ 
ಕೆಂಡು ಸರ್ವ ರ ಕಾರದಿ- ದಲೂ ನಿಕ್ಷಖವಡಿಕೆೊಂಡಿರುವಳು, ಆದರೂ ಹುಲ್ಲೆಯ ಹರು 
ವಿನಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಆಜಾನಕಿ ಮನ್ಸು ಬಹುಕ್‌ಪ್ಫ ಸಟ್ಟು ದರ್ಶನವತಾಡಿದೆನು, ಆದರೂ, ನಾ 
ನು ರಾಮದೂಕನೆಂದೂ, ಆತನ ಸಂದೇಶಹರನಾಗಿ ಬಂದಿರುವೆನೆಂದೂ ಬಹು ಪ್ರಯಾಸ 
ದಿಂದ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನುಂಟುವಡಿದೆನು ॥॥್ಲ .॥ಆ ಮೇಲೆ ಕುಶಲ ಸ್ನಕ್ನೆಯೇ ವೊದಲಾದ ಸಂ 
ಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಬಿದೆನು, ವಿಲ್ಲ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದೆನು, ರಾಮ ಸುಗ್ರೀವರಿ 
ಗುಲಟಾಗಿರ.ವ ಸಖ್ಯುವನ್ಮೂ ಬಿನ್ನವಿಸಿದೆನು, ಅಪ್ಪದ ವೇಲೆ ಆ ಮಕಾನುಭಾವಳು ಬಹು 


ಇ) 
ತರವಾದ ಪ್ರೀತಿ ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು | ಫ್ಲೂ ದೃಢತರವಾದ ಆಕೆಯ ಪಾತಿವುತ್ಯೂವೂ, 


SS ಒರ 97೨ 


ರ] | ಸುನ್ಹರಹಾಣ್ದ | V೨ 


AN 


NS 


ನಿಯತ ಸೃಮುದಾಚಾರೋ ಭಕ್ತಿ ರ್ಭರ್ತರಿ ಚೋತ್ತಮಾ ॥ 


ಯನ್ನುಹಂತಿ ದಕಗ್ರೀವಂ ಸ ಮಹಾತಾ ಕೃತಾಗಸಮಖ | 
ನಿಮಿತ್ತಮಾತುಂ ರಾಮಸ್ಸು ವಧೆ ತಸ್ಯ್ರು ಛವಿಪ್ಪೃತಿಗಫ್ಲಆ॥ ॥ 
ಸಾ ಪ್ರಕೃತ್ತೇ d ವ ತನ್ನಂಗೀ ತ ದ್ವಿಯೋಗಾ್ಲ್‌ ಈರ್ತಿತಾ 
ಪ್ರತಿನತ್ರಾಥಠ ಶೀಲಸ್ಕ ವಿದ್ಯೇವ ತನುತಾಂ ಗತಾ ಗ್ಗ 


ಏವ ಮಾಸ್ಕ್ಮೇ ಮಹಾಭಾಗಾ ಸೀತಾಶೋಕವರಾಯಣಾ। 


(ಅಸ್ಟ್ರೋ - ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯ, ನಿಯತಃ - ದೃಢವಾದ, ಸಮುದಾಚಾರಃ ನಾತಿವ್ರತ್ಯವು, ಛರ್ತರಿ- 
ಪತಿಯಲ್ಲಿ, ಉತ್ತಮಾ- ಕ್ರೇಪ್ಸವೆನಿಗಿರುವ, ಭಕ್ತಿಶ್ಚ ಎ ಭಕ್ತಿಯೂ, (ಅತ್ಕೇತದ್ಧೋಯಂ-ಕ ವಿರಡೂ) 
ಶೃತಾಗಸಂ -. ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತಪ್ಪುಳ್ಳ; ದಕಗ್ರೀವೆಗ - ರಾವಣನನ್ನು, ಯತಕ್‌-ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ನಹೆಂತಿ- 
ಹೊಲ್ಲದಿರುವುದ್ದೋೊ ತತ್‌ -. ಆಈಾರಣದಿಂದಲೇ, ಸೂ - ಆ ರಾವಣನು, ಮಹಾತ್ಚ್ರಾ - ಹೇರಳವಾದ 
ತಪಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯುುಖ್ಯವನೆಂದು (ಹ್ಞಾತವ್ಯ 8 ದ ತಿಳಿಯಲ್ರಹತಕ್ಕ್ಯ ವನಾಗಿದಾನೆ) ತರ್ಜಿ-ಆದರೆ, ರಾಮ 
ಸ್ತು - ರಾಮನಾದರೋ, ತಸ್ಯು - ಆರಾವಣನ, ವಧೇತು-ಸಂಹಾರದಲ್ಲಿಯಾದರೋ, (ಕರ್ಯಾ-ಕರ್ವ ಎಸೆ) 
ಭನಿಪೃತಿ - ಆಗುವನು, (ಸೀತಾತು-ನೀತೆಯಾದರೋ) ನಿಮಿತ್ತ ಮಾತ್ರಂ - ಅವನ ಸೆಲೊಗೆ ಸಾಮಾ 
ನ್ಯಾಕಾರಣಳಾದವಳು ಮಾತ್ರವೇ (ಭವತಿ ಖಿ ಆಗುತ್ತಾಳೆ) ೪, 29110 ಪ್ರಕೃತ್ಯವ ಷಿ ಸ್ನಭಾವದಿಂದ 
ಲೇ, ತನ್ಯುಂಗೀ - ಕೃಶಾಂಗಿಯಾಗಿರು: ವಳೂ, ತದ್ಮಿಯೋಗಾತ್‌ - ಆ ರಾಮನ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ, ಪರ್ತಿ 
ತಾಚೆ - ನವೆದು ಹೋಗಿರುವವಳೂ ಆಗಿರುವ, ಸಾ-ಆಸೀತಾದೇದಿ, ಪ್ರತಿಪತ್ಯಾಠ ಕೀಲಸ್ಕೃ-ಪಾಡ್ಸಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಓದುವ ಸ್ನೇಭಾವವುಳ್ಯವನ, ವಿದ್ಯೇವ - Hಿದಿನ ಹಾಗೆ, ಕೃಕತಾಂ - ಬಡತನವನ್ನು, ಗತಾ-ಹೊಂ 
ದಿದಾಳೆ 1೩೫11 ಮಹಾಭಾಗಾ - ಮಹಾನುಭಾವಳಾಗಿರುವ, ಸೀತಾ - ಸೀತಾದೇವಿಯ ಬ, ಏಿವಂ-ಕಾಪ್ರ 
ಕಾರವಾಗಿ, ಕೋಕಪರಾಯಣಾ - ದುಃಖವೇ ಮುಖ್ಯನಾವ ಸ್ವ ಉಳ್ಯವಳಾಗಿ, ಆಸ್ವೆ-ಇದಾಳೆ, 


ಅತ್ರ ಸೂ ಕಾರ್ಯುನಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಯತ*-ಯಾವ್ರಮ್ಮ ಪ್ರತಿಕರ್ರವ್ಯಾಂ-ಮರಳಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುಡೋ 


ಪತಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ ಭಕ್ತಿ ವಿಶೇಷವೂ ಅಪಾರವಾದವುಗಳಾಗಿ,ಮಹಾಪರಾಧಿಯಾಗಿ 
ದ್ರ ರೂ ಆಸ್‌ಯ ತಪೋಗ್ನಿಯು ರಾವಣನನ್ನು ಭಸ್ವೃವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದ 
ರೈ ಅವನೂ ಮಹಾತವಃ ಫಲವುಜ್ಯನನಾಗಿದಾನಿ ಬಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ, ಆದರೂ ಆ 
ಖೂಳನನು, ಸಂಹರಿಸಲಿಕೆ, ರಾಮನೇ ಹಾರಣನಾಗಬೇಕಾಗಿರುವುದು 1೫ ಇಗೆ ಆ ಸ 
ಸಿ "ಕ | 
ತೀ ಶಿರೋಮಣಿ ತಾಡ ಸ್ನೀತೆಯಾದರೆ ಸ್ಫಛಾ ವದಿಂದಲ್ಲೂ ಕೃಕಾಂಗಿಯಾಗಿರುವಳ್ಳು, ಅದರ 
ಮೇಲೆ ರಾಮನ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ನವೆದು ಹೋಗಿದಾಳೆ. ಇದರಿಂದಲೆ ಪಾಡ್ಯುವಿಯಲ್ಲಿ ವಿ 
ದ್ಯೊಯ ನಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡುವವನ ವಿದ್ಧೇಯಖ ಕೃಕವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಬಡತನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಳೆಂದು ಹೇಳ ಎಹುದಾಗಿದೆ 1! ಮಹಾಪುಣ್ಯಾತ್ವ ಳಾದ ಜಾನತಕಿಯು ಬಹುಕೋಕ ಸರ 
ಎಕಳಾಗಿ ಇಂತಹ ಕಪ್ಕೃದಕೆಯಲ್ಲಿರುವಳು, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮುಂದ್ಲೇನಮೂಡಬ್ನಕ್ಕೋ 


Nas ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಮಿೀ(ಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಕಾ 


ಯದತ್ರ ಪೃತಿಕರ್ತವ್ಯಂ ತತ್ಸರೈಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯೂತಾಮ್‌ Neel" 
ಅತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಸಾಂಡೆ_ಏಿಕೋನ ಪಪ್ಮಿತಮಸ್ಸ್ಪರ್ಗಃ 


ತತ್‌ ಸರ್ವಂ-ಅದೆಲ್ಲವೂ, (ಯುಪ್ಯ್ಯಾಭಿಃ- ನಿಮ್ಮ ಗಳಿಂದ) ಉಪನಪಗ್ಯತಾ' ನೆಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡಲ್ಪ ಡಲಿ॥೩೬ | ॥ 


— ಇಂತು ಐವತೊ _೦ಭೆತ್ತ ನೆಯ ಸಗ್ಗ py 
ಖು ನೀವೇಸರಿ ಮಾಡಿ ನೆರವೇರಿಸ ಬೇಕಾಗಿದ, ವಿಂದು ಹೇಳಿ ವಿರವಿಮಿಸಿದನು (೬ 
— ಇಂತು ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ ಡ್ಯ 


ನಾ ಅ ಇ --- 
ಕ್ರೀ: 
ಶ್ರೀರಾಮ ಚನ್ನ ) ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಣ್ನೇನಗುಃ 


ಫಿ ್ರೀಮತ್ಸುನ್ಸರ ಕಾಣ್ಮ್ಮೆ ಹವಿ, ಎತೆಮಸ್ಸರ್ಲ 8 


ತಸ್ಯ ತದ್ಭಚನಂ ಶು)ತ್ಯಾ ವಾಲಿ ಸೂನು ರಭಾಪತ | 


ಅಯುಕ್ತಂ ತು ವಿನಾ ದೇವೀಂ ದ್ದ ಸ ಪ್ಮೃವಗ್ಗಿಕ್ತ ಕ ವಾನರಾಃ lll 


ಸಮಿಾಪಂ ಗಂತ ುವಸ್ಟಾಭೀ ರಾಘನಸ್ಕೃ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 


ದೃಪ್ಸ್ಯಾ ದೇವೀ ನಿಚಾನೀತಾ ಅತಿ ತತ್ರ ನಿನೇದನಂ | 
ಅಯುಕ್ತಮಿವ ಪಕ್ಕಾಮಿ ಭಟ್ಟ 1 ೬೧) ಕ್ರಮಃ | sll 


ಜ್‌ — ಅರವತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ - 
ಕ್‌ಂದ__ಹರಿವರ ವಚನವ ಮಾಲಿನಿ | ಹರಿಗಳ್‌ ತಾಂ ಸೀತೆಯಿಂದೆ ಪೋಪುದೆ ಸರಿಯೆನೆ | 
ಹರಿನ-ಯಕ ಜಾಂಬವನಾ | ಓರಿರಾಮನ ಮ ಶಿಯನರಿತು ನಡೆಯಿರ ಯೆಂದಂ ॥ 
ವಾಲಿಸೂನು॥ - ವಾಲಿಪುತ್ರನಾದ ೨ಂಗದನ್ನು ತಸ್ಯೈ - ಆ ಹೆನುಮಂತನ, ತತ್‌- ಆ, ವಚನಂ- 
ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳ, ಹೇ ವಾನರಃ- ಎಲ್ಫೈ ಇಬಗಳರಾ | ದೃ ಪ ಟನಥ್ಗಿ5-ನೀತೆಯನ್ನು ನೋ 
ಡಿರುವ, ಅಸ ಭಃ ದ ನಮ್ಮ ಗಳಿಂದ, ಮಹಾತ್ಮ್ಯ ನಃ - ee ರಾಘವಸ್ಥು - ಶ್ಲೀರಾಮ 
ನ, ಸವಿನಾಪಂ ಎ ಸನ್ನಿಧಾನವನ್ನಿ ಹುರಿತು, ದೇನೀಂನಿನಾ- ಸೀತಾದೇನಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಗಂತುಂ -ಹೋ 
ಗಲಿಕ್ಕೆ, ಅಯುಸ್ತ್‌ಂ - ಯುಕ್ತವಲ್ಲ, ೧11 ದೇವೀ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ದೃಷ್ಟ - ನೋಡಲ್ರಟ್ಟಳು 


— ಅರುವತ್ಮನೆಯ ಸರ್ಗ ಆ 
ಪ್ರಭಂಜನಾತ್ಮಜನಾದ ಆಂಜನೇಯನು ತನ್ನ ಯಾವ ದತ್ತಾ ೦ತವನ್ನೂ ಜಾಂಬವ 
ನೇ ವೊದಲಾದ ವಾನರೋತ್ತಮ”ಗೆ ತಿಳಿಸಿ, ಸೀತೆಯ ಕಪ್ಕ್ಯದಕೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಕಪಿ 
ವೀರರ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಹೊಗಳಿ, ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾವುಗಳು ಮಾತ್ರನೇ ಹೋಗಿ, 
ರಾಮಲಹ್ಟಣರನ್ನು ನೋಡುವುದು ಸಂಗತವಲ್ಲವೆಂದು ಸೂಚ ಸದುದನ್ನು ಹೇಳಿ, ಯುವ 
ರಾಜನಾದ ಅಂಗದನು-ವಾನರರನ್ನು ನೋಡಿ, ವಿಲ್ಮೆ ಈಹಿವೀರರುಗಳರಾ ! ನಾವುಗಳು ಹೀ 
ತೆಯನ್ನು ಕಂಡೂ, ಆಕೆಯಿಲ್ಲದೆಯೇ ಶ್ರೀರಾಮ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ತೆರಳುವುದು ಅಯೂುಕ್ತವಾಗಿ 


ಜ್ಯಾವ್ಸಿ 
೬0] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣ್ಣ v೨ 


EN ಎಡ ಬಜ NNN NNN NNN NS ಗ 


ನಹಿ ನಃ ಪ್ಲವನೇ ಕಕಿ ನ್ಸಾಖ ಶಕ್ತಿ ತ್ಸರಾಕ್ರಮೆ | 
ತುಲ್ಲ ಸ್ಸಾಮರ ದೈತ್ಯೇಷು ಲೋಕೇಷು ಹರಿಸತ್ತಮಾಃ ॥ಎ॥ ॥ 
ತೇಪ್ನ್ನೇವಂ ಹತವಿರೇಪು ರಾಹ್ಮಸೇಪು ಹನೂಮತಾ | 

ಮನ್ಸ ದತ್ರ, ಕರ್ತವ್ಯಂ ಗೃಹೀತ್ಮಾ ಯಾವು ಜಾನ ಗ ॥ 


ತಮೇವಂ ಕೃತ ಸಂಕಲ್ಮಂ ಜಾಂಬರ್ವಾ ಹರಿಸತ್ತಮಃ | 


ತು - ಆದರೆ, ನಚಾನೀತಾ - ತರಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ತತ್ರ - ಆ ರಾಮ ಸನ್ನಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ಖ್ಯಾತನಿಕ,ಮೈಃ - ಹೆಸರುವಾಸಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಯ ಭವದ್ಭಿಃ ಸ ನಿಮ್ಮ ಗಳಿಂದ, 
ನಿಮವೇದನಂಚ-ತಿಳಿನೋಣವೂ, ಅಯುಕ್ಮನಿಿವ - ಅನುಚಿತವೆಂದ್ಲೇ ಪಕ್ಕಾನಿ -ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೈ, ಹರಿಸ 
ತ್ತ ಮಾ| - ವಿಲ್ಫೈ ಕದಿವೀರರುಗಳಿರಾ | ಸಾಮರದೈತ್ಯೇಷು- ದೇವಾಸರರಿಂದೊಡಗೂಡಿಶುವ, ಲೋಕೇ 
ಪು-ಲೋಕಗರಲ್ಲಿ, ಹತ್ತ - ಯಾನನಾದರೂ, ಪ್ಲವನೆ-ಹಾರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ನಃ-ನನಗೆ, ತುಲ್ಛ8- 
ಸೆಮನೆನಿಸಿದವನ್ನು ನ-ಇಲ್ಲ, ಪರಾಕ್ರಮ - ಶೌರ್ಯುವಲ್ಲಿಯೂ, ಹಶಿ ತ್‌ - ಯಾವನೂ, ನಹಿ - ಇಲ್ಲ 
ವಲ್ಲ?ಗಷಗ ತೇಮು- ಆ, ರಾಶ್ಚಸೇಪು - ರಕ್ಯಸೆರು, ಹನೂಮತಾ.. ಆಂಜನೇಯನಿಂದ, ಹತವೀ 
ರೇಪು (ಸತ್ಸು) ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ನೀರರು್ಯವನಾಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಅತ್ರ-ಈ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ, ಕರವ್ಯಾಂ - ಮಾಡ 
ತಕ್ಕ್ರುದಾಗಿರುವ, ಅನ್ಸುತ್‌ - ಬೇರೆ ಕೆಲಸವು, ಕ೦ - ಯಾವುದು, ಅಸ್ತಿ-ಉಂಟಿ 7, ಜಾನಕೀಂ - ಹೀ 
ತೆಯನ್ನು, ಗೃಹೀತ್ಯಾ - ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಯಾಮ . ಹೋಗೋಣ, (ಇತಿ ಎ ಹೀಗೆಂದ.) ವಾನರ್ರಾ.. 
ಏಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅಭಾವತ-ಹೇಳಿದನು 1೪1 ಅರ್ಥನಿತ್‌ - ಸಾರ್ಫಜ್ಞನಾದ, ಹರಿಸತ್ತ ಮಃ - 
ಬಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಯಜವತಾವನಾಗಿರುವ, ಜಾಂಬರ್ವಾ-ಜಾಂಬನವಂತನು, ಪರಮಖಬ್ರೀತಃ-ವಿಕೇಷವಾಗಿ ಸಂತೋ 
ಬಸುವವನಾಗುತ್ತಾ, ಏವಂ - ಕ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ, ಸೃತಸಂಕಲ್ಪಂ-ಮಾಡಲೃಟ್ಟೈಯೋತನೆಯುಳ್ಳ, 


ತೋರುತಲಿದೆ, ದೇವಾಸುರರೇ ಮೊದಲಾದವರೊಳಗೆ ನಿಮ್ಮಗಳ ಗಮನನೇ ಗಕ್ವ್ಯೂ, ಪರಾ 
ಕ್ರಮಾತಿಶಯ ಕ್ಕೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸಮನೆನಿಸದ ವೀರನ ಇಲ್ಲ. ಇಂತು ಪ್ರತ ಪರಾ 
ಕ್ರಮಕಾಲಿಗಳಾದ ನಾವು ರಾಮಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಹೋಗಿ, «ಸೀತೆಯನ್ನು ಘಂಡೆವು, ಆದರೆ ಆಕೆ 
ಯನ್ನು ಕರೆತರಲಿಲ್ಲ?? ವಿಂಬದಾಗಿ ಹೇಳೋಣವು ಬಹು ಅನುಚಿತವೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಮತ್ತು-ಈ ವೀರಾಂಜನೇಯನು ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿನ ರಾಷ್ಟ ಸರೊಳಗೆ ಮುಖ್ಯಮುಖ್ಯು 
ರಾದ ವೀರ"'ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಹರಿಸಿಯೇ ಬಂದಿದಾನೆ, ಅಲ್ಲದೆ ಲಂಕೆಯನ್ನೂ ಉರುಹಿ ಬಂದಿ 
ರುವನು. ಇಪ್ಟ್ರಾ ದಮೇಲೆ ನಾವು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಳಿದ. 
ಅದರಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗಿ ಜಾನಿಕಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದು ರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ 
ಹೋದರೆ, ನಮಗಳಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಗೌರವವಾಗಿಯೂ, ಸಂತೋಪಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವು 
ದಲ್ಲವೆ ? ಖಂದನು ॥೧, ೨, ಫ್ರಿ 811 ಆ ಕಖಿಸೇನೆಗೆಲ್ಲ ಯಜಮಾನನಾಗಿರುವ ಜಾಂಬವಂ 
ತನು-ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅಯ್ಯಾ ರಾಜಕುವಾರಾ ! ಯಾವನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೋ, ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆ. ನೀನು ಹೇಳಿದುದು ಈ 
ಹಾಲದೇಕಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ್ಕುದಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ನೀನು ಅಷ್ಟು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಿರು 
ವುದನ್ನು ಕೇಳದರೆ ನನಗೂ ಬಹಳ ಸಂತೋಪವಾಗುತಶಲಿದೆ, ಆದರೆ-ನಾನೊಂದುಮಾತನ್ನು 
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V SV ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ದಿೀ( ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


ENN NE NN SEN NN 


ಉವಾಚ ಪರಮ ಪ್ರೀತೋ ವಾಕ್ಕ್‌ ಮರ್ಥವ ದರ್ಥವಿತ್‌ ಗ ॥ 

ನ ತಾವ ದೇಷಾ ಮತಿ ರಷ್ನ್ಷಮಾಾ ನೋ ಯಥಾ ಭವಾ ನ್ಸಶ್ಯುತಿ ರಾಜಪುತ್ರ | ' 

ಯಥಾ ತು ರಾಮಸ್ಸು ಮತಿ ರ್ನಿವಿಷ್ಟ್ರಾ ತಥಾ ಭವಾನ ಕ್ಯುತು ಹಾರ್ಯೇ ನಿದ್ದಿ ಇಂ | 
ಅತಿ ಶ್ರೀಮತ್ತುರದರಕಾಂಡೆ ಪನ್ಮಿ ತಮಸ್ಸರ್ಗಃ 


ತಂ-ಆ ಅಂಗದನನ್ನು ಸುರಿತ, ಅರ್ಥವತ್‌"-ಪ್ರಕಸ್ತ ವಾದ ಅರ್ಥವುಜ್ಯ, ವಾಕ್ಯುಂ-ವಚನವನ್ನು, ಉವಾ | | 
ಚಚ. ಹೇಳತೊಡಗಿದನು 1811! ಹೇರಾಜಪುತ -ಲಿಲ್ಫೈ ರಾಜಕುಮಾರನೇ !, ಭರ್ವಾ - ನೀನು, ಯಥಾ- | | 
ಹೇಗೆ, ಪಶ್ಯತಿ - ಆ ಲೋಚನೆಮಾಡುತ್ತಿರುವೆಯೋ, ಏಿಪಾ - ಇಂತಹ, ವಂತಿಃ . ಆ ಲೋಚನೆಯು ' "| 


ನಃ-ನಮಗೆ, ತಾವತ್‌ - ಈಗ, ಅಪ್ಪ ಎನಾ-ತಕ್ಕು ದೆನಿಸದುದು, ನ-ಅಲ್ಲವೆ? ತತ್ಕುದೇ ಹೌದು, (ತಥಾಏ- 44 


ಹೂಗಾದಾಗ್ಯೂ) ರಾಮಸ್ಯ - ರಾಮನಿಗೆ, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ಮತಿಃ - ಸಮ್ಮತಿಯ, ನಿವಿಷ್ಟ್ರಾ - ನೆಲೆ 3 
ಗೊಂಡಿರುವುದ್ಲೋ ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ಭರ್ವಾ - ನೀನು, ಕಾರ್ಯಹಿದ್ಧಿಂ - ಕೆಲಸವು ಈ ಹೇರುವುದನ್ನು 1 
ಪಕ್ಯತು - ಆ ಲೋಚಿಸು ಗಗ 

— ಇಂತು ಅರವತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗಂ ಷ್ಟ 


ಹೇಳುತ್ತೆ ನೈ ನನ್ನುನ್ನು ಮುದುಕನೆಂಡು ತಿರಸ್ಕರಿಸದೆ ಆ ನಾನು ಹೇಳುವ ನುಡಿಯು i 
ಯ. ಹ್ಲೀಿಯಕ್ತ್‌ ವಾಗಿದ್ದರೆ ದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸು, ಅದೇನು ವಿಂಜೆಯೋ ? ಕೇಳು: 'ಜ-॥ . 
ನೀನು ಯುವರಾಜನ ಹೌದು, ನಿನ್ನು ಯೋಚನೆಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ, ನಾವೆಲ್ಲ ನೀನು ಹೇಳಿದ ' 
ಹಾರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥರೂ ಆಗಿದೇವೆ. ಆದಾಗ್ಯೂ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಅನು ತ್ತ 
ಮತಿಯಿಲ್ಲದೆ ನಾವೇ ಸ್ಫತಂತ್ರಿಬ, ಯಾವುಗೂಂದು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ ಉಚಿತ ' 
ವಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಇದುವರೆಗೆ ನಡೆದಿರುವ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಆ ಮಹಾನುಭಾವನಿಗೆ ವಿಜ್ಞಾ ತ 
ಖಿ) ಮುಂದೆ ಆತನ ಆಜ್ಞೆಯು ಹೇಗಾಗುವುದೋ ಹಾಗೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಕ 
ಬೇಕಾದುದು ಧಗ್ವ್ರವೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ, ಇದರಮೇಲೆ ವುಹಾ ಬುದ್ದಿ ಕಾಲಿಯಾದ ' 
ನೀಸುಯಾವ ಬಗೆಯಾದ ಸನದಿ ಯು ನ್ಯಾಯವೋ ಅದನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ನಿರ್ಧರಿಸು | ಆ 
ವಂದು ಹೇಳೆ ಸುಮ್ಮನಾದನು Ne l-ll 

— ಅಂತು ಅರವತ್ತನೆಯ ಸರ್ಸಂ ದ 


ಶ್ರೀ. 


ಶ್ರೀರಾಮ ಚನ್ನ) ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಣ್ನೇನ ನಮಃ 
ಕ್ರೀಮತ್ಸುನ್ಹರ ಕಾಕ್ಸ್‌ ಏಕನೆನಿ ಎ ತೆಮ ಸ್ಸರ್ಗ 8 


ತತೋ ಜಾಂಬವತೋ ವಾಕ್‌ ಮಗ್ಸಹ್ಸೃಂತ ವನೌಕಸುಃ | 
ಅಂಗದ ಪ್ರಮುಖಾ ವೀರಾ 3 ಮಹಾ ಕಖಿಃ ಗ 
ಪ್ರೀತಿ ಮಂತ ಸೃತ ಸ್ಪರ್ಯೇ ವಾಯುಪುತ್ರ ಪುಗಸೃರಾಃ | 
ಮಹೇಂದ್ರಾ 5 ದ್ರಿಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಪುಪ್ಲುವುಃ ಪ್ಲವಗರ್ಪಭಾಃ ॥ ॥ 


Ke ಅರುವತ್ತೊ ೦ದನೆಯನರ್ಲ ಬಾ ಬಜ 


ನ —ಮಧುವನವ ನೈದಿ ಕಏಗಳ್‌ | ಮಧು ಸೇವನದಿಂದೆ ಕೊರ್ನಿ ಬನಮಂ ಕಿಡಿಸಲ್‌ | 
ದೆಧಿವಕ್ರ್ರಾಭಿಧ ವನಪಂ।। ಮಧುರೇತರ ವಚನದಿಂದ ಲವರಂ ತಡೆದಂ ಗ 


ತತಃ - ತರುವಾಯ್ಕ ಅಂಗದಪ್ರಮುಖಾಃ - ಅಂಗದನೇಮೊದಲಾಗಿರುವ, ವೀರಾಃ - ಕೂರರಾ 
ದ, ವನೌಕಸಹಃ - ವಾನರರು, ಜಾಂಬವತ$- ಜಾಂಬವಂತನ, ವಾಳ್ಯುಂ 2 ಮಾತನ್ನು, ಅಗೃಹ್ಲೈಂತ ಇ 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರು, ಹನುರ್ಮಾ ಚ . ಹನುಮಂತನೆ2ಬ, ಮಹಾಕಬಃ -ವಾನರೋತ್ತ ಮನೂ, ಅಗೃಷ್ಣ್ಯ 
ತ - ಅಂಗೀಕ್‌ರಿಸಿದನು, 1! ೧ ತತಃ - ಆಹಿಂದೆ, ವಾಯುಪುತ್ರ ಪುರಸ್ಸೈರಾಃ - ಹುನುಮಂತನೇಮೊದೆ 
ಲಾಗಿರುವ, ಸರ್ವೆ - ಸಮಸ್ತೆರಾದ,,ಪ್ಲವಗರ್ಪಭಾಃ - ವಾನರೋತ್ತ ಮರು, ಪರಮೆಪ್ರೀತಃಃ - ಬಹಳವಾ 
ಗಿಸಂತೋನಿಸದವರಾಗಿ, ಮಹೇಂದಾ)ದಿ)ಂ ಕ ಮಹೇಂದ್ರಪರ್ವತವನ್ನು, ಪರಿತ್ಸುಜ್ಯ - ಬಿಟ್ಟು, ಪುಪ್ಥು 
ವಃ - ಕುಪ್ಪುಳಿಸುತ್ತ ಹೊರಟರು ॥ ೨1 ಮೇರುವಮುಂದರಸಂಕಾಕಾಃ-ಮೇರುಮಂದರಗಿರಿಗಳಿಗೆಣೆಯಾದ, 


— ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಗ್ಗಂ ವ 
ಬಳಿಕ ಕಪಿವೃದ್ಧ ನಾಗಿರುವ ಜಾಂಬನನು ಹೇಳಿದ ಬುದಿ ವಾದವನ್ನು ಅಂಗದ 
ನೇಮೊದಲಾದವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು, ಜ.ತಾಯುತೌಿ ಶಾಲಿಯಾದ ಆಂಹನ್ನೇಯನೂ 
ರಾಮಾಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ವತೆಯಹೇಕೆಷು  . ನುಡಿಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಮ್ಮತಿ 
ಸಿದನು lal ಆಹಿಂಡೆ - ಕಪಿನೀರಾಗೋಸರನಾದ ಆಂಜನೇಯನು ಮುಂದೆಹೊರಟನು, 
ಇತಇವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಆ ತನನ್ನುಹಿಂಬಾಲಿ ಸಿದರು, ವಿಲ್ಲರೂಮಹೇಂ ದ್ರಪರ್ವಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಕೇಕೆಹಾಕುತ್ಕಾ; ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡ ಸಂತೋಸಪಾತಿಕಯದಿಂದ ಕುಪ್ಪಳಿಸುತ್ತಾ ಹೊರ 


ಬ 
ಟರ. ಕಫಿವೀರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಮೇರುಮುಂದರಗಳಂತೆ ತ್ಲೋರವಾಗಿರುತ್ಕಾ, 


Neo) ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಮೀ(ಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ [| 


A 


4 ಮಂದ: ಸಂಕಾಕಾ ಮತ್ತಾ ಇನ ಮಹಾಗಜಾಃ | 
ಛಾದಯಂತ ಅವಾ ಹಾಕಂ ಮಹಾ ಕಾಯಾ ಮಹಾ ಬಲಾಃ 11 
ಸಭಾಜ್ಯ[ ಮಾನಂ ಭೊತೈ ಸ್ಮ ಮಾತ್ತು ವಂತಂ ಮಹಾಬಲನಿ | 
ಹನೂ ಮಂತಂ ಮಹಾ ವೇಗಂ ವಹೆಂತ ಇವ ದೃಷ್ಟ್ಟಿ ಭಿಃ all 
ರಾಘವೇ ಚಾರ್ಥ ನಿನೃ ೯ತ್ತಿಂ ಕರ್ತುಂ ಚ ಪರಮಂ ಯಶಃ | 
i ಸಮ್ಮ ್ರದ್ಧಾ ರ್ಥ ಟಿ ಛಿ ರುನ್ನತಾಃ lll 
ಪ್ರಿಯಾ ಖ್ಯಾನೋ” ನ್ರುಖಾ ಸುರೆ ರೈ ಸ ರ್ಶ ಯುದ್ಧಾ ಭಿ ನಂದಿನಃ | 
ಸರ್ಮೇ `ರಾಮ ಪ ಪ್ರಶ ಕಾರೇ ನು ಕ್ವಿತಾರ್ಥಾ ಮನಸ್ಸಿನ lel 


ಮತ್ತಾ - ಮದಿಸಿರುವ, ಮಹಾಗೆಜಇವ - ದೊಡ್ಡನೆಗಳಂತಿರತಕ್ಕ್ಯು, ಆಕಾಶಂ - ನಭೋಮಂಡಲ 
ವನ್ನು: ಛಾವಯಂತಜವ - ಮುಚ್ಚ ತಲಿರುವರೋವಿಂಬುತಿರುವೆ, ಮಹಾಕಾಯ - ತೊರವಾದಮ್ಮೆ 
ಗಳುಳ್ಳ, ಮಹಾಬಲಾಃ - ಹೇರಳ ವಾದಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, 1 40 ಭೂತೈಃ - ಸರ್ವಪ್ಪಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸಭಾ 
ಜ್ಯುವನಾನಂ - ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ, ಆತ್ಮನತಂ ಧೈರ್ಯಾಸಂಪನ್ನ ನಾಗಿರುವ, ಮಹಾಬಲಂ - ಹೆಚ್ಚಿ 
ದಶಕ್ತಿ ಯುಘ್ಯ, ವೇಗವ?ತಂ - ಬಹುತ:ವೆ'ಗವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರ ವೈ ಹನುಮೆಂತಂ - ಆಂಜನೇಖಪುನ 
ನ್ನು ದೃಶ್ಟಿಭಿಃ - ನೋಟಗಳಿಂದ, ವಹನ್ತಇವ (ಸ್ಥಿತಾಃ -) ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡುಹೆAಗುವವರಂತಿ 
ರುವ, ॥ ೪ | ರಾಘವೇ - ರಾಮನಲ್ಲಿ, ಅರ್ಥನಿವೃತ್ಲಿಂ - ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು, ಪರಮಂ - ಉತ್ಸಮವಾ 
ದ್ಯ ಯಕಃ - ಶೀರ್ಮಿಯನ್ನು, ಕರ್ಮುಂ- ಉಂಟುಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ, ಸಮಾಧಾಯ - ನಿಕ್ಷಯಿಯಿ, ಸಮೃದ್ಧಾ | 
ರ್ಥ - ನದ್ದವಾದ ಕಾರ್ಯುಸ್ರಜ್ಯ ವರಾದಕಾರ ಇವೇ, ಕ್‌ಸ್ಟ್ಯಸಿದ್ದಿ ಭಿ; - ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಗಳಿಂದ, ಉನ್ನತಾ॥-ಉ 1 
ಬ್ಬಿದವರಾಗಿರುವ, ಸರ್ವೆ - ಸಮಸ್ಸೆ ವಾನರರೂ, ॥ ೫ ॥ಬ)ಯಾಖ್ಯಾನೋನ್ಟು ಖಾಃ-ಹಿತವಚೆನವನ್ನು ಹೇ 
ಳಲುದ್ಯೋಕ್ತರಾಗಿ, ಸರ್ವೆ - ವಿಲ್ಲರೂ, ಯುದ್ಧಾ ಭಿನಂದಿನಃ - ಕಾಳಗದಲ್ಲಿಸಂತೋಪವುಳ್ಯವರೂ, ಸರ್ವೆ- 
ವಿಲ್ಲರ್ಯೂ ರಾಮಪ)ತೀಕಾರೇ - ರಾಮನಿಗೆಪ್ರತ್ಕುಪಕಾರಮಾಡುರುದೆರಲ್ಲಿ, ನಿಶ್ಚಿ ತುರ್ಥಾಃ-ಗೊತ್ತುವೂಾಡಿ 
ದಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳವರೂ, ಮನಸ್ಥಿನ3- ವಾದವು ನಸ್ಸ್ಳುಳ್ಯ ವರೂ ತಗ್ಗಿ ಪುಪ್ಲುವ್ಯ-ಹಾರುತಹೊರಟಿರು 


ಮಹಾಗಜಗಳಂತೆ ಕೊಬ್ಬ ಸರು, ಇವರ ಆಗಮನದ ಮೈಭ ತದಿಂದ ಆ ಕಾಕದಬೈಲು ಮು 
ಚ್ಛ್ವಿಹೋಗುವಂತಿದ್ದಿತು ಫಗ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಥಪ್ಪೊಣೆಗಳೂ ಧೀರನಾದ ಮಾರು 
ತಿಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಗೌರನಿಸುತಲಿದ್ದರು. ಮಹಾ ವೇಗಕಾಲಿಯಾದ ಆ ಹನುಮಗರ 
ನನ್ನು ಕಫಿಗಳೆಲ್ಲ ಕ್ಬುಗಳಿಂದಲ್ಲೇ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವರೆಂಬಂತೆ ಸಂತೋ 
ಪೂತಿಕಯದಿಂದ ದುಯುನುರನೆನೆ ಇಡುತಲಿವ್ದರು 8 ॥ ಸೀತಾಸಂದರ್ಕನರೂನವಾದ ಹಾ 
ರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಶ್ರೀಃ ರಾಮನಿಗೆ ನಾನು ಮುಂದು ತಾನು ಮುಂದು ವಿಂದು ಸೂಚಿಸಲಾ 
'ಶೆಸೂಷ್ಯನರಾಗಿ ಸೂ, ಮುಂದೆ ಆತನಿಗೆ ಮಹಕ್ಕರವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆ ಮುಲ್ಯ ನರಾಗಿಯೂ ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಯಿಂದ ಹೇರ 
ಳವಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿ ನಡೆ ಸುತಲಿದ್ದರು. 1 ಎಲ್ಲರಿಗೂ ರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರಿಯ ನಮಾಂತಾರವ 
ನ್ನುತಿಳಸಬೇಕ್‌ಬ ಕುತೂಹರ್ಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಕೈಕೈ ಕೂಡಿದವೇಳೆ ಹಗೆಗಳೊಡನೆ ಕಲೆತು 
ಜೇಗನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡ ಬೇಕೆಂದ. ವಿಲ್ಲರಿಗೂ ಬಯಕೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಗೆ ತಮ್ಮ 


೬೧] ಸು ನ್ದ ರಹಾ 3 ಫಿ 


ಪ್ಲವಮಾನಾಃ ಖು ಮಾಪ್ಲುತ್ಯು ತತ ಸ್ಟೇ ಕಾನನಾಕಸಃ | 
ನಂದನೋಪಮ ಮಾಸೇದು ರ್ವನಂ ದ್ರುಮ ಕತಾ ಯುತನಿು ತ! 
ಯತ್ನ ನ್ಹುಧುವನಂ ನಾಮ ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯಾಭಿ ರಕ್ಷಿತಮ 
ಅಧೃಪ್ನ್ಯಂ ಸನ್ಮಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ಯಭೂತ ಮನೋಹರಂ ॥(/॥ 
ಯದ್ರಕ್ಷತಿ ಮಹಾವೀರ್ಯ ಸದಾ ದಧಿಮುಖಃ ಈಖಿಃ । 
ಮಾತ:ಲ$8 ಖಿ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ಸುಗ್ರಿವಸ್ಥೊ ಮಹಾತ್ಮನಃ |! 

ತೇ ತೆದ್ಧನ ಮುಪಾಗಮ್ಮ ಬಭೂವುಃ ವರಮೋತ್ತಟಾಃ | 


| ೬ ||! ತತಃ . ಆಮೇಲೈ, ತೆ - ಆ, ಕಾನನೌಕಸಃ - ವಾನರರು, ಖಂ - ಆಕಾಶವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಆಸಪ್ಲ್ಲತ್ಸು - ಹಾರ್ಕಿ ಸ್ಲವಮಾನಾಃ - ತೇಲಿಹೋಗುತಲಿಸುವವರಾಗಿ, ನಂದಕೋನವೆಂ - ಇಂದೆ್ರೀದ್ಯಾ 
ನಕ್ಕೆಣೆರಾದ ದು)ಮೆಲತಾಯು ತಂ-ಮರಗಳಿಂದಲೂ ss ತಲತ್‌ ಸಹಿತವೂಗಿರುವ, ವನೆಂ- ವನವ 
ನ್ನು; ಅನೇದುಃ - ಸೇರಿದರು || ೩ 1 ಅಭಿರಕ್ಷಿತಂ -ಸುತ್ತಲೂ ವಃನರರಿಂದ ರಕ್ಲಿಸೆಲ್ಳಡುತಲಿರುವ್‌, ಸ 
ರ್ವಭೂತಾನಾಂ - ವಿಲ್ಲಪ್ರೋಣಿಗಳಿಗೂ, ಅಧೃಪ್ಯಂ- ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಕಳ್ಕ್‌ವಾಗಿರುವ, ಸರ್ವಭೂತಮನೋ 
ಹರಂ - ಸರ್ವಪ್ಪಾಣಿಗಳ ಠುನಸ್ಸೈನ್ನೂ ಅವಹರಿಸತಕ್ಕ್ಯ, ಸುಗ್ಗಿ ವೆಸ್ಟ - ಸುಗ್ರಿವನ್ನ ಯತ್‌ - ಯಾವ ಉ 
ದಖ್ಯನರನವು, ಮಧುವನಂನ:ಮ-ವೆಧುವನನೆಂದು ಪುಗಿಸ್ಸ ವಾದುದೋ, || v || ಕಿಮುಖ್ಯನ - ವಾ 
ನರವರನೆನಿಸಿರುವ, ಮಹಾತ್ಚ್ಯನಃ - ಮಹಾಧೀರನಾದ, ಸುಗಿ)ೀವಸ್ಯೃ - ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ, ಮಾತುಲಃ - ಸೋ 
ದರಮಾವನಾಗಿರುವ, ಮಹ:ನೀರಃ - ಹೇರಳವಾದದರಾ ಕ್ರಮವು, ದಧಿಮುಖಃ . ದಧಿಮಖನೆಂಬ, 
ಬೀ - ವಾನರನು, ಯತ್‌ -ಯಾವವಮಧುವನವನ್ನು, ರಕ್ತತಿ - ಕಾಖೊಡುತಲಿರುವನೆ4, ॥ ೯ | ತತ್‌- 
ಅಂತಹ, ವಾನರೇಂದ್ರಸ್ಥ 3 ಸುಗ್ರೀವನ, ಮನಃಕಾ೦ತಂ - ಮನಸ್ಸಿಗೆಅತ್ಮಂತಇಪ್ಪವಾದ, ಮಹತ್‌ - 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ, ವನಂ - ಉದ್ಭಾನನನನನ್ನು, ತೆ - ಆ, ವಾನತಾ8 - ವಾನರರು, ಉನಿಸಗಮ್ಯ - 


——— 


ಶ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿ, ಕೃತಾ ನನ್ನಶೆಂಬು ತವಕ; ವಿಲ್ಲರೂ ಮಹಾ ಧೀರರು 
ಆ ವನೌಕಸರೆಲ್ಲರೂ ಪರಮ ಸಂತೋಪದಿದ ಕುಪ್ಪಳಿಸುತ್ತಾ, ಹಾರುತ್ತಾ, ನೆಗೆಯುತ್ತಾ 
ದಾಟುತ್ಮಾ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ತೇಲಿಹೋ ಬತ್ತಾ, ನಿಚಿತ್ರಗಮನಚಾತುಸ್ಥೊದಿಂದ ಒಂದು, 
ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಮರ ಗಿಡ ಬಳ್ಳ ಗಳಂಡೊಡ ಗೂಡಿ, ಇಂದ್ರೋ 'ದ್ಭ್ಯಾನದಂತೆ ರಮೇಃಣೀಯವಾ 
ಗಿರುವ ಮಧುವನದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು ॥1೬॥ ಆ ಮಧುವನವಾದರೆ ಕಪಿಸಾರ್ವಲಾೌನಮು 
ನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಸೇರಿನುದು, ಸಮನ ಪುಪುಘಲಾದಿಸೌಭಾಗ್ಯೃದಿಂದಲೂ, ಹೇನು 
ಕೊಡಗಳಿಂದಕುಂಬಿದ್ದುದರಿಂ ದಲೂ, ಮಧುವನವೆಂಬ ಸಾರ್ಥಕನಾವದಿಂದಶೋಕವ್ರಸಿ 
ದ್ಹವಾಗಿದ್ದಿತು, ಅದನ್ನು ಬಹುಮಂದಿ ಕಾವರಿದ್ದು, ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟನಿಂದ ಕಾಪಾಡುತಲಿದ್ದರು, 
ಯಾವುದೊಂದುಪ್ರಾಣಿಯೂ ಅದರೆಬಳ ಹೆೊಗಲು ಲ್ಲೇಕವಾದರೂ ಅವಕಾಕವಿಲ್ಲದಂತಿದ್ದಿತು, 
ಮತು ಸವ; ಪ್ರಾಣಿಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದು ದು, ನ | ಮಹಾಧೀರನೆನಿಸಿದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ 
ಸೋ -ರಮಾವನನಿಸಿದ ದಧಿಮುಖನೆಂಬ ಕಪಿನೀರನು ಹುಜನವತಾಸನೆನಿಸ್ಕು ಆ ಮಧುನನ 
ವನ್ನು ಸರ್ವ ದಾಬಲು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸುತಲಿದ್ದನು, ಗ ಇಂತಪೊರವಾದಸೊಬ 
ಗಿನಿಂದ ತಂಗೊಳಿಸುತಲಿರುವ ಆಮಧುನನವನ್ನು ಸೇರಿ, ಮಹಾನೀರರೆನಿಸಿದ ಕಫಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 


ಫಿ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ | (ಸಲ್ಲಿ 4 


pe Ns NN A NA 


ವಾನರಾ ವಾನರೇಂದ್ರಸ್ಥೇ ಮನಃಹಾಂತೆಂ ಮಹಾ ವನನಿ) ॥೧೦॥ 
ತತಸ್ಥೇ ವಾನರಾ ಹೃಷ್ಟಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ೯ ಮಧುವನಂ ಮಹತ್‌ | 
ಹುಮಾರ ಮಭಯಾಚಂತ ಮಧೂನಿ ಮಧುಪಿಂಗಳಾಃ oll 

ತತಃ ಕುಮಾರ ಸೊ ೯ ವೃರ್ದ್ದಾ ಜಾಂಬವ ತೃ ,ಮುಖ್ಯಾ ರ್ಕೋ | 
ಅನುವನಾನ್ಯು ದದೌ ತ್ನೇಪಾಂ ನಿಸರ೯ಂ ಮಧು ಭಷ್ನಣೆ 11೧೨ 
ತತಕ್ಚ್ವಾ 5 ನುಮತಾ ಸೃರ್ನೇ ಸಂಪ್ರಹೈಪ್ಠಾ ವನಾಕಸಃ 


ಸೇರಿ, ಪರಮೋತ್ಥ್ರಟಾಃ - ಹೇರಳವಾದ ಉತ್ಸಾ ಹವುಕ್ಳವರು, ಬಧೂವೊಃ - ಆದರು ॥1೧೦॥ ತತಃ ೨ ಆ 
ಮೇಲೆ, ಮಧುಖಬಂಗಳನ - ಜೇನುತುವ್ಯ ದಂತೆ ಹಸಿರು ಬಣ್ಣದವರಾದ, ತೇ - ಈ ವಾನರಾ - ವಿಗೆ 
ಳು, ವ:ಹತ್‌ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ಮಧು ವನಂ - ಸುಗ್ರೀವೋದ್ಧಾನವನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವ್ವಾ- ನೋಡಿ, ಹೈಪ್ಯ್ಯಾಃ- 
ಸೆಂತುಪ್ಪೃರಾಗಿ, ಕುಮಾಶಂ - ಅಂಗದನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಮಧೂನಿ - ಹೇನು ಕೊಡಗಳನ್ನು, ಅಭ್ಯ 
ಯಾಚಂತ - ಬೇಡಿದರು 1೧೧1 ತತಃ - ಕರುವಾಯ್ಕ *್‌ುವತಾರ$ . ಅಂಗದನ್ನು ವೃದ್ಧು ೯ - ಮುದು 
ರಾಗಿರುವ, ಜಾಂಬವ ತ್ರೃ )ಮುಖ್ಯಾ್‌ . ಜಂಂಬಿವನೇ ಮೊದಲಾಗಿರುವ. ತ್ತಾ - ಆ, ಕರ್ಬೀ . ವಾವ 
ರರನ್ನು, ಅನುಮಾನ್ಯ - ಸಮ್ಮೃತಿಗೆೊಳಿಿ ತೇಪೂಂ - ಮಧುವನ್ನು ಯಾಚಿಸಿದ ವಾನರರಿಗೆ, ಮಧುಭ್ಷ 
ಣೆ. ಮಧುಪಾನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ನಿಸರ್ಗಂ - ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು, ದದೌ - ಕೊಟ್ಟನು ॥ಂ೨॥ ಸಂಪ್ರಹೃ 
ಪ್ಯೂ - ಮೊದಲೆ: ಸೀತಾದರ್ಶನದಿಂದ ಸೆ:ತೋಪಿಸಿರುವ, ತತಃ - ಆ ಹಿಂದೆ, ಮಧುಭಕ್ಷಣೆ - ಮಧು 
ಪಾನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಅನುಮತಾಃ - ಅಂಗದನಿಂಡ ಸಮ್ಮೃತಿಸಲೃಟ್ಟಿವರೂ ಆಗಿರುವರಾದ ಕಾರಣವ 
ಮುದಿತ - ಆನಂದವುಳ್ಯವರಾಗಿ, ಪ್ರೇರಿತಾಃ - ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತಾ, ಸರ್ವೆ ೨ ಸಮಸ್ತೆರಾದ್ಕ 
ವನೌಕಸಃ - ವಾನರರು, ತತಃ-ತರುವಾಯ, ಪ್ರನೃತ್ಯಾಂತಃ - ಮನಖಂದಂತೆ ಹ್ರುಿಯುತಲಿರುವವರು, 


ಸರ್ವರಕಣ್ಣನಗಳನ್ನೂ ಸೆಳೆಯುತಲಿರುವ ಆ ಸುಗ್ರ್ರೀವನಮಧುವನದ ಸೌಭೂಗ ್ಯವ 
ನ್ನು ಕಂಡು ಹೇರಳವಾಗಿ ಸೆಂತೋಮಖ್ಲಿಸಿದರು 1೧00 ಆ ಮೇಲೆವ ಧುವಿನಂತೆ ಪಿಂಗಳರ್ವಾ 
ರಾಗಿ ಹರ್ಪಪರವಕಂಾದ ಆಕಪಿಗಳು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಅಂಗದನ ಬಳಿಗೆಬಂದ್ರ, ವಿಲ್ಫ್ರೆ ಯು 
ವರಾಜನೇ ! ನಾವುಗಳೆಲ್ಲಟೂ ಹಸಿವೆಬಾ ಹೂರಿಕೆಗಳಿಂದ ತೊಂದರೆಪಡುತಲಿದೇವೆ, ಈ 
ವನದಲ್ಲಿನಧಲಾದಿಗಳನ್ನು ಭತ್ತೆಸಲಿಕ್ಕೂ, ಮನವಾರಮಧುಪಾನವನ್ನುಮಾಡಲಿಕ್ಟ್ವೂ ಅ 
ಪ್ಪಣೆ ಸುನ್ನ್ನು ಕೆೊಡಬೇಕೆಂದುದಿನಯುದಿಂದಬೇಡಿದರು.. 1೧೧॥ೃ ಬಳಕ ಆಂಗದನು - ತಾ 
ನುಯ.ವರಾಜನೇಆಗಿದ್ದರೂ, ಮಂತ್ರಿಗಳ ಸವ್ಯ ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಯಾವುದೊಂದು ಕೆಲಸವ 
ನ್ಸೂ ಮಾಡಬಾರದೆಂದುನೆನೆದು, : ಜಾಂಬವಾದಿ ವೃದ್ಧಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕ್‌ಂಡು, ವಿನ್ನೆಜಾಂ 
ಬವಂತನೇ ! ಕಖಿಗಳೆಲ್ಲರೂನ ನ್ಮುಂತೆ ಸೀತಾಸಂದರ್ಶನದಿಂದುಂಟಾದಸಂತೋಪದಿಂದಕೂ 
ಡಿದವರಾಗಿ, ಬಹುದೂರದಡಾರಿಯನ್ನು ದಾಟ ಬಂದುಬಳಲಿರುವರು, ಈ ಮಧುವನವನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕು, ಹೇನುತುರವೇವೆೊದಲಾದ ಆಹಾರದಿಂದತೃನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಅವ ಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡ ಬಹುದ್ದೇ ? ವಂದು ಕೇಳಿ ಆತನನ್ನು ಸ್ವ ತಿಗೆ ಳಿಸಿ, ಬಳಿಕ ವಾನರರಿಗೆ ಯಥ್ಲೇ 
ಚ. ವಾಗಿ ಮಧುವನ್ನು ಅನು ನವಿ ಸುವಂತೆ ಆಜ್ವ್ಮೆಯನ್ನಿತ್ತನು ಎ ೨1 ಕಪಿನೀರರಿಗೆಲ್ಲಜಾಂ 
ಬವನ ಮತ್ತು ಯೂನರಾಚನಾದ ಆಂಗದನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯಾಯಿತು, ನಿಲ್ಲರೂ ಪ್ರೇರಿತಂದರು 


೬೧] ಸ್ನ ಸು ನ್ದ ರ ಶಾ ಕ್ಲ ಜ್ಜ ಉಷ್ಟಿಷ್ಟಿ 


ಹ 


ವ.ುದಿತಾ ಕ್ರ ತತಸ್ಲೋಚ ಪ್ರನೃತ್ಯಾಂತೋ*5ಭವಂ ಸ್ನತಃ ॥೧;॥ 


ಎರಿ 


ಗಾಯಂತಿ ಕೇಟಿ ತೃ )ಣದಂತಿ ಕೇಜಿ ನ್ಸುತ್ಯುಂತಿ ಕೇಟಿ ತ್ರ _ಹಸಂತಿಕೇ ಚಿತ್‌! 
ಪತಂತಿ ಕ್ಟೇಚೆ ದ್ವೀಚರಂತಿ ಕೇಚಿತ್‌ ವ್ಲವಂತಿ ಕೇ ತ್ರೃಲಪಂತಿ ಕೇಚಿತ್‌! ೮1 
ಪರಸ್ಪರಂ ಕೇಟಿ ದುಪಾಶ್ರಯಂತೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಕೇಚಿ ದುಪಾಕ್ರ,ಮಂತೇ | 
ಪರಸ್ಪರಂ ಕೇಳಿ ದುಪ ಬ್ರುವಂತೆ ಪರಸ್ಸರಂ ಹೇ ದುಪಾರಮಂತೇ ॥೧%॥ 
ದ್ಳುಮಾ ದ್ದು ಮಂ ಫೇಚೆ ದಭಿ ದ್ರವಂತಿ ಪ್ಲಿತೌ ನಗಾಗ್ರಾ ನ್ನಿಪತಂತಿ ಕೇಚಿತ್‌ | 


ಆಥರ್ವ - ಆಗಿದ್ದರು ॥೧೩॥ೃ ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ಗಾಯಂತಿ - ಗಾನಮಾಡತೊಡಗಿದರು, ಕೇಚಿತ್‌ - 
ಕೆಲವರು, ಪ್ರ ಇಮಂತಿ - ಲಾಗಹಾಸ್‌ ತೊಡಗಿದರು, (ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಉರುಳತೊಡಗಿದರು)*ೇ ಚಿತ್‌ - 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ನೃತ್ಯಾಂತಿ - ನಾಟ್ಟವಾಡುತಲಿದ್ದರು, ಹೋತಿ - ಅನ್ನು ಹೌಅವರು, ಪ್ರಹಸಂತಿ ಬಿ 
ಅಟ್ಟಹಾಸ ವರಾಡುತಲಿದ್ದರು, ಕೇಚಿತ್‌ - ಬೇರೆಕೆಲವರು, ದತಂತಿ _ ಧುಮ್ಮಿಕ್ಕಾಲಿದ್ದರು, ಚೇ 
ಚಿತ್‌ - ಇತರರು ಕೆಲವರು, ಏಿಚರಂತಿ . ಓಡಾಡುತಲಿದ್ದರು, ಕೇಚಿತ್‌ - ಅನ್ಭರುಕೆಲವರು, ಪ್ಲವಂ 
ತಿ - ಕುಪ್ಪಳಿಸುತಲಿದ್ದರು, ಕೇಚಿತ್‌ - ಅಪರರುಳೆ ಲವರು, ಪೃಲಪಂತಿ . ನುನಬಂದಂತೆ ಹರ 
ಟುತಲಿದ್ದರು ॥೧೫॥ ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ಪರಸ್ಪರಂ ಈ ಅನ್ಫೋನ್ಯೃವಾಗಿ, ಉಪಾಕ್ರಯಂತೆ - ಸೇವಿ 
ಸಿಕೊಳ್ಳುತಲಿದ್ದರು, ಕೇಚಿತ್‌ - ಸೆಲವರು, ಪರಸ್ಪರಂ - ಬಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು, ಉಪಾಕ್ರಮಂತಿ- 
ಆಕ್ರಮಿಸುತಲಿದ್ದರು, ಚಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ಪರಸ್ಟೆರಂ - ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ, ಉಪಬ್ರುವಂತೆ - ಮೂತ 
ನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತಲಿದ್ದ ರು, ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ಪರಸ್ಪರಂ ಐ ಅನ್ಕೋನ್ಸವಾಗಿ, ಉಪಾರಮಂತೆ - ಆಟ 
ವಾಡುತಳಿದ್ದ ರು Dox ಕೇಚಿತ್‌ - ಸೆಲನರು, ದ್ರುಮಾಾತ್‌ - ಬಂದು ಮರದಿಂದ, ದ್ರು)ಮಂ - ಮೆ 
ತ್ಲೊಂದು ಮರವನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಭಿದ್ರನಂತೆ - ಏುಡುತಲಿದ್ದರು, ಈೇಚಿತ್‌ - ಸೆಲವರು, ನಗಾಗಾ)ತ್‌. 
ಮರದ ತುದಿಯಿಂದ, ಕ್ಲಿತೌ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ನಿವತಂತಿ - ಧುಮುಕು ತಲಿದ್ದರು, ಕೇಚಿತ್‌ - ಹಲವರು, ಉ 
ದೀರ್ಣವೇಗಾಃ - ಅಧಿಕ್‌ ವೇಗವುಳ್ಯವರಾಗಿ, ಮಹೀತಲಾತ್‌ - ಭೂತಲದಿಂದ್ಯ ಮಹಾದ್ರುಮಾಗ್ರಾಣಿ - 


ಹರ್ಪಪರವಕರಾದರು, ಕರುಸಣಿಯುತ್ನಾ ಮಧುವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು ॥ ಇಷ್ಟಿ ॥ೃ ಆ 
ಸಂತೋಪದಿಂದ ಕಲವರು ಸಂಗೀತವನ್ನು ಹಾಡತೊಡಗಿದರು, ಘೌ ಅವರೂ ನೆಲದವರೆಗೂ 
ತಲೆಗಳನ್ನು ತೂಗಾಡಿಸುತಲಿದ್ದರು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲರು ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದರು, ಅನ್ನುಕೆಲವರು 
ಈುಡಿಯುತಲಿದ್ದರು, ಬೇರೆ ಕೆಲವರು ಕೇಕೆಹಾ ಅಟ್ಟ ಹಾಸೆದ ನಗೆಯನ್ನು ತ್ಲೋರಿದರು 
ಅತರರು ಕುಪ್ಪೃಳಿಸುತಲಿದ್ದರು, ತೆದನ್ಯದು ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೂ, ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿಗ್ಳೂ ಓಡಾಡು 
ತ್ತಾಬಂದರು. ಪರರು ಕೆಲವರು ಮೇಲೆಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತೆ ಲೂ, ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು*ಿರಿದು ಮನ 
ಬಂದಂತೆಹರಟುತಲೂಇದ್ದರು 1೧8! ಅವಾನರರೊಳಗೆ ಕೆಲಕ್‌ಲನುಂದಿ ಒಂದೆೊಂದುಗುಂ 
ಪಾಗಿಸೇರಿ ಒಂದೊಂದುಪಂಗಡದವರು ಬೇರೊಂದುಗುಂಪಿನವರಿಗೆ ವಲಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊ 
ಟ್ಟುಉಪಚರಿಸುತಲಿದ್ದರು, ಮತ್ತೆ ಕಲವರು ಒಬ್ಬ ರಮೇಲೊಬ್ಬ ರಂತೆ ಕುಳತುತೆರಳುತ 
ಲೂ, ಪರಸ್ಪವಾಗಿಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತಲೂ, ಅನ್ಯೋೊೋನ್ಸುವಾಗಿ ವಿನೋದದ ಆಟಗ 
ಳನ್ಯಾಡುತಲೂ ಆ ವನದೊಳಗೆನುಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದರು1 ೧೫! ಕಲವರು ಮರದಿಂದಮರಕ್ಕ್‌ ಹಾರಿ, 
ನೆಗೆದು ಕುಪ್ಪಳಸುತ್ತಲೂ, ಕೆಲವರು ಮರಗಳತುದಿಗಳಿಂದಕೆಳಕ್ಕೆ ದುಮ್ವ್ರಿ ಕ್ಯು ತಲ್ಯೂ 


ಫಿಜಿ ಶ್ರೀನುದ್ಯಾಲ್ವೀೀ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ್ಗ 


po 


RS 


ಹ ರಗ್‌ ಪ್‌ ಒರ್‌ EEE ಬಗ ಇವ ಗೌ 


ಮಹೀ ತಲಾ ತ್ರೇಚಿ ದುದೀರ್ಣ ವೇಗಾ. ಮಹಾದ್ರುವಾ ಗ್ರ್ಯಾಳ್ಗು ಭಿ ಸಂಸತಂತಿ! 
ಗಾಯಂತ ಮನ್ಸೇಃ ಪ್ರ ಪ್ರಹಸ ನ್ನುಖೈತಿ ಹಸಂತ ಮನ್ಸೇಃ ಪ್ರರುದ ನ್ಲುಪೈತಿ | 

ರುದಂತ ಮನಃ , ಪ್ರಣುದ ಮು )ವೈತಿ ನುದಂತ ಮನ್ಯೇಃ ಪ್ರ ಇದ ನ್ಸುವೈತಿ 1೧೩! 
ಸಮಾಕುಲಂ ತತ್ವನಿ ನ ಸ್ಪನ್ಯ ಮಾಜೀ ನ್ವಧು ಪ್ರಪಾನೋತ್ಸಟ ಸತ್ಯ ಚೇಪ್ಸ್ಯಮ್‌ | 
ನ ಚಾತ್ರ ಶ್ಚ ನ್ನ ಬಭೂವ ಮತ್ತೊ ನಚಾತ್ರ; ಶಕ್ತಿ ನ್ನಬಭೂವ ತ್ರಪ್ಪಃ ೧೬೧ 
ತತೋ ವನಂ ತತ್ಸರಿ ಭಶ್ನ್ಮಮಾಣಂ ದು)ಮಾಂಕ್ಲ ವಿಧ್ಧಂಬತ ಪತ್ರಪುರ್ಪೂ | 


ದೊಡ್ಡ ಮರಗಳ ಕೂನೆಗಳನ್ನು, ಅಭಿಸಂದತಂ3 - ಏರುತಲಿದ್ದರು, Noel ಅನ್ಯಃ ಷ್‌ ಬೇರೊಬ್ಬ ಕ್ರ 
ಯ್ಯ, ಗಾಯಂತಂ - ಗುನಮಾಡುತಲಿರುವ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಕಬಯನ್ನು, ಪ್ರಹರ್ಸ . ನಗುತಲಿರುವವನಾ 
ಗಿ, ಉಪ್ಪೈತಿ be ಹೊಂದುತಲಿದ್ದನು ಅನ್ಯಃ - ಮತ್ತೊಬ್ಬನು, ಹೆಸೆಂತಂ - ನಗುತಲಿರುವವನನ್ನು, ಪ್ರ 
ಲರ್ಪ - ಮನಬಂದಂತೆವರಾತನೂಡುವವನಾಗಿ, ಉಪ್ಪೈತಿ - ಸೇರುತಲಿರುವನು, ಅನ್ಯುಃ-ದೇರೊಬ್ಬನು, ರು 
ದಂತಂ - ಅಳುತಲಿರುವನನನ್ನು, ಪ್ರಣರ್ದ - ಪ್ರೈ ರಿಸುತಲಿರುವವನಾಗಿ, ಉಪ್ಪೈತಿ- ಹೊಂ ದುತಲಿದ್ದ 
ಘು ಅನ್ಯಃ ಷಾ ಮುಗುದೊಬ್ಬನು, ನುದಂತಂ - ಪ್ರೇರಿಸುತಲಿರುವನನ್ನು, ಪ್ರಣರ್ದ - ಹೇರಳವಾಗಿ ಅ 
ಬ್ಬರಿಸುತಲಿರುವವನಾಗುತ್ತಾ, ಉಪ್ಭೃತಿ a ಸೇರುತಲಿದ್ದನು loa ll 

ಸನತಾಕ.ಲಂ - ಬಲುಗಡ್ಡ ವಾಗಿರುವ, ತತ್‌" - ಆ, ಶರಿಸೈನ್ಯಂ -ವಾನರ ಸೇನೆಯು ಮಧುಪ್ರ 
ಪಾನೋತ್ಸ್ರಟ ಸತ್ಕಚೇಪ್ಸ್ಯಂ ಇ ಹೇನ.ತುಪ್ಪವನ್ನು ಕುಡಿವುದಂಂದ ಹೇರಳವಾದ ಜೇಖೆ ಟ್ರ ಸಯಕ್ಯಂದು? 
ಆ ನೀತ್‌ - ಆಯಿತು, ಅತ್ರ - ಈ ಮಧ.ವನದಲ್ಲಿ, (ವಾನರ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ) ಕ್ವಿ - ಬನ್ಬನಾದ-ೂ, 
ಮತ್ತಃ - ಮದವೇರಿದವನು, ನಬಧೂವೇತಿನ - ಇಲ್ಲವೆಂಬುದಿಲ್ಲ (ವಿಲ್ಲರೂ ಪಡಿಸಿದ್ದರು) ಅತ್ರ - ಈವ 
ನದಲ್ಲಿ, ಕಕ್ಲಿತ್‌ ಎ ಅಬ್ಬ ನಾದರೂ, ತೃಪ್ಪಃ-ತಣಿದವನೂ, ನಬಧೂವೇತಿನ-ಆಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದಿಲ್ಲ lov ll 
ತತಃ - ಆ ಮೇಲೆ, ದಧಿವತ್ವ್ರ್ರ ನಾಮಾ - ದಧಿಮುಖನೆಂಬ, ಕಬ - ವಾನರನು, ಪರಿಭಕ್ಷ ಕ್ರಿಮಾಣಂ ಜು 


ಅನ್ನು ಕೆಲವರು ನಲದಮ್ನೇಲಯೇ ಬಹುನ್ನೇಗದಿಂದ ಓಹುತಲ್ಕೂ ಬೇರೆ ಕೆಲವರು 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡಮರಗಳಮೇಲಕ್ಕ ಬಿರುಬಿರನೆ ಏರುತಲೂ ಇದ್ದರ:॥೧೬॥ ಬಬ್ಬೃವಾನರನುಹ 
ರ್ಪದಿಂದ ಹಾಡುತಲಿರುವಲ್ಲಿ, ಬೇರೊಬ್ಬನು ಹಲ್ಲಿರಿದುನಗುತ್ತಾ ಆವನಬಳಿಗೆ ಓಡುತಲಿರು 
ವನುಹಾಗೆನಗುತಲಿರುವವನ ಬಳಿಗೆ ಬೇರೊಬ್ಬನು ಕಾರಣಾಂತದಿಂದಅಳುತ್ತಾ ತೆರಳಿದನು, 
ಅಂತುಗೊಳಾಡುವವನಹತ್ತಿ ರಕ್ತ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನು-ಅವನಿಗೆಉತ್ತೇಜನನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಬಂ 
ದನು, ಹಾಗೆಪ್ರೆ ಕ್ರೀರಿಸುತಲಿರುವ 5 ನ ಬಳಿಗೆ ಮಗುದೊಬ್ಬಸು - ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಬ್ಬರಿಸುತ್ತಾ 
ಬರುತಲಿದ್ದನು. ಇಂತು ಆ ಮಹಾವಾನರರು ಮನಬಂದ ಜೇಪೈಗಳಂದ ಕೋಲಾಹಲ 
ವನ್ನುಮಾಡುತಲಿದ್ದ ರು ೧೩! ಸ್ಫಚ್ಸ್ಯಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಮಧುಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದರು 
ಮದವುತಲೆಗೇರಿತು, ಬಗೆಬಗೆಯ ವಿಕಾರವಾದ ಜೇಪೆ ಷ್ಟ ಗಳಿಂದ ಕಪಿಗಳವಪಡೆಯೊಳಗೆ ಹೇ 
ಳಲಳವಿಲ್ಲದಗದ ಸ ಲವುಂಟ ಯಿತು, ಆಗುಂಖಿನೊಳಗೆಮನವೇರದ ಕಪಿಯೇಇಲ್ಲ. ಜೇನು 

ತುವ ೈವನ್ನು ದು ತಿ ಯದವಾನರನ ಇಲ್ಲ, ವಿಲರೂ ಬೇಕಾದಹಾಗೆ 
ಹಣ್ಣು ಹಂಪ ಗಳನ್ನು ತಿಂದು, ತೇಗಿ, ತುಪ ವನ್ನು ಘುಡಿದ್ದು ಲೆಹ ಸ್‌ ವಿಲ್ಲದ ಚೇಪ್ಟೈ 


ಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತಿ ದ್ದ ರು ಎ೪ ವಎಲವುರಗಳ ಹಣು BY ತಿಂದು, ಎಲೆ ಇರು. , ಹೂಗಳನ್ನೆ್ಲಿ 


೬೧] ಸುನ್ಚರಕಾಣ್ಮ್ವ ೪"ಜೈಕಿೆ 


~ 


ಸಮಾಸ್ರ್ಟ ಕೋಪಾದ ತ್ಹ ಧಿವಸ್ವ್ರ್‌ ನಾಮಾ ನಿವಾರಯಾಮಾಸ *ಕಪಿಃ ಕಪೀಂರ್ಸ್ಮಾ!॥ 
ಸ ತೈಃ ಪ್ರವ್ಳ ದೆ ಫಿ ಮಾನೋ ವನಸ್ಥೇ ಗೋಪ್ನಾ ಹರಿವೀರ ಪೃಥ್ಣ 2| 
ಚಕಾರ ಭಗ ಮತಿ ಮುಗ್ರ ತೇಜಾ ವನಸ್ಫಃ ರಹ್ಲೂಂ ಪ್ರತಿ ವಾನರೇ ಭಃ 
ಉವಾಚ ಹಾಂಕ್ಲಿ ತ್ವ ರುಪಾಣಿ ಧೃಷ್ಟ್ಟ ಮಸಕ್‌ ಮನ್ಸಾಂಕ್ಚ ತಲ್ಫೈ ರ್ಜಭಾನ | 
ಸಮೇತ್ಛು ಕೈಕ್ರಿ ತ್ವಲಹಂ ರ ತಥೈವ ಸಾಮ್ನೋಪ ಜಗಾಮ ಹಾಂಶಿತ್‌ ol 
ಸತ್ಸೆ ರ್ಮದಾ ತೃಂಪರಿ ವಾರ್ಯು ವಾಕ್ಯ ರ್ಬಲಾಚ್ಚ ತೇನ ಪ್ರತಿವಾಸ್ಯ ಮಾಣ್ಮೈಃ ! 


ಅನುಭನಿಸುತಲಿರುವ, ತತ್‌ - ಲಿ, ವನಂ - ಮಧುವನವನ್ನು. ವಿರ್ಯಂಸಿತ ಪತ್ರಪ್ರಪ್ಪಾ - ಹ.:ಳ. ವರಾ 
ಡಿದ ಎಲೆಗಳು ಮತ್ತು ಹೂಗಳೂಉಸ್ಯ, ದ್ರುರ್ಮಾಚೆ-ಮರಗಳನ್ನೂ, ಸಮಾಶ್ರ-ನೋಡಿ, ಕೋಪ 
ಘ್‌ ಎ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ, ರ್ರ್‌ - ಆ, ಕರ್ನಾ - ವಾನರರನ್ನು, ನಿವಾರಯತಾವನಾಸ - ತಡೆದರು ॥೧೯॥ ಉಗ್ರ)ತೇ 
ಜಾಃ - ಭಯಂಕರವಾದ ಪ್ರತಾಪವುಳ್ಳ, ವನಸ್ಥು - ಮಧುವನಕ್ಕೆ, ಗೋಪ್ತಾ- ರಿಕ್ಷನಾಗಿರುವ, ಹೆರಿ 
ವೀರವೃಸ್ಥ$ - ವಾನರವೀರರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯವವಾದ, ಸಃ - ಆದಧಿಮ.ಖನು, ಪ್ರವೃದ್ಧೆ Jಃ8- ಕೊಬ್ಬಿ ಎವ 
ತೈಃ ~ ಆವಾಸರ ರಿದ ಪರಿಧ3 8 ವರಾನಃ-ಹೆದರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರುವವನಾಗಿ, ವಾನರ ೭ ನ್ಯ - ಕಟ ೪. 
ರಕ್ಷಾಂಪ್ರತಿ - ವನರಶ್ಷಣವನ್ನು ಕುರಿತು, ಭೂಯಃ - ಮರಳಿ, ಮತಿಂ.ಆ ಲೋಚನೆಯನ್ನು, ಚಕಾರ 
ಮಾಡತೊಡಗಿದನು co (ಸ$.ಆದಧಿಮುಖನು) ಇಂ) ತ್‌ ೬. ಹೆೇಲನರನ್ನು, ಧೃಷ್ಟ್ಟಂ - ದುಡು; 
ಪರುಪೂಣಿ . ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಊವಾಚ - ಹೇಳಿದನು, ಅನರ್ನ್ಟಾಚ - ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ 
ನ್ನಾದರೋ, ಅಸಕ್ಷ್‌ಂ - ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲದೆ, ತಲೈಃ - ಅಂಗೈಗಳಿಂದ, ಇ ಘಾನ- ಅಪ್ಪಳಿಸಿದನ;, ಫ್ಲೆಶಿತ್‌- 
ಹೌೆಲಅವರೊ ಡನೆ, _ಸಮೆ*ತ್ಯು-ಕಲೆತು, ಕಲಹಂ - ಜಗಳವನ್ನು, ಚೆ ಕಾರ-ವಪಾಡಿದನ), ತಥ್ಪೈ]-ಹಾಗೆಯೇ 
ಹಾಂ ತ್‌ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರನ್ನು ಸೊವ್ನಾ - ಮೃದುವಚನಗಳಿಂದ, ಉಪಜಗಾ:ನಿ-ಹೊಂದಿದನು loll 


ಉದರಿಸಿ, ಗಿಡ ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಲ್ಲ ತುಳಿದು, ಮುರಿದು, ಹಾಳುವೂಡಿನಮುನರಿಂದ ಧೂಂ ಇವಾ? 2ವ 
ಆ ವನವನ್ನು ವನಪಾಲಕನಾದ ದಧಿಮ.ಖನೆಂ ಬವಾನರನು ನೋಡಿ, ಬಹಳವಾಗಿ ಸಿಟ್ಟ 
ಗೊಂಡು, "" ಎಲ್ಫೈೆ ವಾನರರುಗಳರಾ ! ಸುಗ್ರೀವನು ತೀವ್ರವ.ದದಂಡ :ಯನ್ನು ವಾಡ 
ತಕ್ಕ್‌ ವನು ಎಂಬುದನ್ನು ನೀವುಬಲ್ಲಿ", ಈ ದುಡುಕುತನವು ನಿಮಗೆ ತಕ್ಲುದಲ್ಲ ಹೇರಳವಾ 

ತಪ್ಪಿಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತೀರ್ಕಿ ಕ್ರೂರವಾದ ಶಿಶ್ಲೆಗೆಗುರಿಯಾಗುವಿರಿ, ವಿಂಖಾದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಅವ 
ರನ್ನು ತಡೆದನು 1೧೯ ಐಧಿಮ.ಖನು ಹಾಗೆಗದರಿಸಿ ಬೈದಕೂಡಲೆವಾನರರಿಗೆಲ್ಲ ಬೆಂಬಲದ 
ಕೊಬ್ಬಿನಿಂದ ಹಮ್ಮೇರಿತು, ವನಪಾಲಕನಾಡ ದಧಿಮುಖನು ವಯಗಬ್ಬನಲ್ಲಿಹಿರಿಯವನ್ನೇ 
ಹೌದು.ಮಹಾಕೂರನಾಗಿದ್ದುದೂದಿ"ೆ, ವಾನರರೆಲ್ರರೂ ತನ್ನನ್ನು ತಿರಸ್ತೃರಿಸುತಬಂದರು, 
ಆದರೂಮರಳಿ ವನವುಹಾಳಾಗಿಹೋಗುವುದ ಅಾವಿಂಬ ಸಂಕಟದಿಂದಅವ:ನ್ಸು ನ್ನೋಡಿ ೨೦॥ 
ಕೆಲವರಿಗೆ ಬಿರುನುಡಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋ ಗಿಬಿದನು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ರನ್ನು ಸು ಛೇ ನಿಂದನು 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರನ್ನು ಹರಗೆತಳ್ಳಿದನು, ಇನ್ನು ಕೆಲವರನ್ನು ಕ್ಟುಗಳಂ-ಬಾರಿನದನು, ಕೆಲವ 
ರನ್ನು ಅಸ್ಪಳಿಸಿದನು, ಅಕ, ದನು, ಶಸ್ತ್ರ ದನು, ತಟ್ಟದನ,, ಕುಟ್ಮ್ಯದನ,, ಬದೆದನ್ನು 
ಬಡಿದಾಟಿದಿಂದ ಅಟ್ಟ್ಯದನು, ಕೆಲವರನ್ನು ಮ್ಯುಧುವ.ಧ.ರ ವಚನಗಳಿಂದ ಅಡ್ಡಿ ತತಾಡಿ 
ದನು 1 ೨೧1 ಆದರೇನು? ಅಯ್ಯೋ ! ಅವನೊಬ್ಬನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಅವರಷ್ಟುವ.ಂದಿ 


ಬೆ 
105 


ಜ್‌ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಮೀ(4 ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ | 


I ಜಾ ಜಹಿ 
ಆಗ್‌ ಬಗಗ್‌ 


ಪ್ರಧರ್ನಿತ ಸು ಕ ಭಯೆಸ ಸಮೇತ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರ ಕೃಪ್ಣೇತೇ ವಾಪ ಪೃನವೇಶ್ನ್ಮ ದ] p 
ನಖ್ಯೆ ಸು ದಂತ್ಲೋೊ ದನ್ನು ರ್ದಕಂತ ಸ್ತಲೈಕ್ವ ಪಾದ್ಭಕ್ಚ್ವ ಸಮಾವಯಂತಃ | 
ಮದಾ ತ್ವಖಿಂ ತೆಂ ಕಹಯ ಸ ಥೈಮಗ್ರಾ) ಮಹಾವನಂ ನಿರ್ಕಿಷಯಂ ಚ ಚಕ್ರುಃ lal 


ಎ. ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಂಡೆ-ವಿಕಪಖ್ಲಿ ತಮಸ್ಫರ್ಗಃ. 


ಅಬಚೆ - ಮತ್ತು, ಸಃ - ಆದಧಿಮುಖನು, ತೇನ-ಆತನಿಂದ, ನಿವಾರ್ಯ್‌ ವರಾಣೈಃ ದ ತಜೆಯಲ್ಪಡುತಲಿ | 
ರುವವರಾದರೂ, ತ್ಯೃಶ್ಟ್‌ ಭಸ್ಛಃ - ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಭಯವುಖ್ಯ, ತೈಃ - ಆ ವಾನರರಿಂದ, ಮದಾತ್‌ - ಕೊ ಸ 
ಬ್ರಿ ನಿಂದ, ಬಲಾಚ್ಚ - ಬಲದಿಂದಲೂ, ಪರಿವಾಧ್ಯು- ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು, ವಾಕ್ಯ - ನಿಂದಾವಚನಗಳಿಂಡ, 
ಪ್ರಧರ್ಬಿತಃ - ಅವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ, ಸಮೇತ್ಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂಡು, ದೋಪಂ - (ಸುಗ್ರೀವನ ' 
ಸೋದರವರಾವನಾಗಿರುವ ತನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯೋಣವೆಂಬ) ತಪ್ಪನ್ನು ; ಅನವೇಶ್ಚ್ಯ ಇ. ಲಕ್ಷ ಪ್ರಿಮಾಡಡೆ | 
ಯೇ, ಪ್ರಕೃೃಸ ಫ್ರಿತ * ಮನಬಂದಂತೆ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ದನು 1..008 ಸೆಮಗಾ)ಃ- ವನದೊಳಗೆಲ್ಲ ತುಂಜ 
ಕೊಂಡಿರುವ, ಕಪಯಃ - ವಾನರರು. ತಂ - ಆ, ಓಂ - ದಧಿಮುಖನೆಂಬ ವಾನರನನ್ನು, ಮದಾತ್‌- 
ಹೆಮ್ಮೈಯಿಂದ, ನಪ್ಪೈಃ - ಉಗುರುಗಳಿಂದ, ತುದಂತಃ-*ಕೆರೆಯುತಲಿರುವವರೂ, (ಗೀರುತಲಿರುವವರೂ) | 
ಬಜೆ ನಃ ದ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ, ದಕಂತಃ - ಕವರುತಲಿರುವವರೂ, ಶಬೈಕ್ಚ 3 ಅಂಗಗಳಿಂದಲೂ, ಪಾದೈಕ್ವ 4.1 
ಅಂಗಾಲಗಳಿಂದಲೂ, ಸವತಾವಯಂತ॥-ಬದೆಯುತಲಿರುವವರೂ ಅಗಿ, ಮಹಾಾವನಂ-ಆದೊಡ ವನವನ್ನು, | 
ನಿರ್ವಿಷಯಂ - ಮಧುಭಲಾದಿಗಳೊಂದೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ, ಚು ಕ್ರ - ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟ ರು, call 
— ಇಂತು ಅರವತ್ತೂಂಪತಿಷು ಸರ್ಗಂ ಇಡ 


ಒಳಗಾಗುವುದುಂಟಿ? ಕಪಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮಧುಪಾನದಿಂದುಂಟಾದ ಮರದಜೊತಗೆ ರೋಪವೂ ' 
*ಲಗ್ಗೆರಿತು, ಒಲಾತ್ಕ್ಯಾರದಿಂದ ತಡೆಯುಶಲಿರುವ ದಧಿಮುಹಿನನ್ವು ವಿಲ್ಲರೂ ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡ 
ರು ಸುಗ್ರೀಐನು ತೀಹ್ನ ಉವಾಗಿ ಬಂಡಿಸುವವನೆಂಮೂ, ಆತನಿಗೆ ಈ ದಧಿಮುಖನು ಸೋದ 
ರ ವಾವನೆ. ದೂ, ಈತನನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಬಡಿದು, ಬೈದು, ತೊಂದರೆವೂಡಿದರೆ ಅದು ದೊ 
ಶ್ಚ ತಪ್ಪೂ ಶ್ರ ಗುಪ್ರದೆಂದೂ ಆಶ್ಲ್ಯನಾಡದೆ ಆ ವನಪೂಲನನ್ನು ಹಿಗ್ಗಾ ಮುಗಾ ಸ ಬಳೆ 
ನ ತಳ್ಳಿ, ತಿರಸ್ಕರಿಬ್ಯ ತಮ್ಮ ಮನ ಬಂದಂತೆ ಹಾವಳೆ ವಾಡಿ ವಿಜ | ಂಭಿಸುತಲೇ ಇದ್ದ 
ರು 1೨. ಕೆಲವರು ಆ ಐನಪಾಲನಾದ ದಧಿಮುಖನನ್ನು RIS ಗೀಚಿದರೂ 
ವ.ತ್ತೆ ಕೆಲನರು ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕವರಿದರು, ಅನ್ನು ಕೆಲವರು ಕರತಲಗಳಿಂದ ತೀಡಿದರು, 
ಕಾಲುಗಳಿಂದ ತುಳಿದರು ಹಾಗೂ ಹೀಗೂ ಆವನನ್ನು ಅರೆಜೇವನನ್ಸಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಆ 
ವನವನ್ನು ಹೂವಾಗಲೀ ಕಾಯಾಗಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣಾಗಿ, ವಿಲೆಯಾಗಲಿ, ಏನೊಂದೂ ಇಲ್ಲ 
ದಂತೆ ಒಟ್ಟಿಬಯಲಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ೨ಎ 


ಟೆ 
— ಅಂತು ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗಂ ನ 


CS 


ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ಪರಬ್ರಹ್ನುಣೇನವ.: 
ಮತು ೦ದರ ಕಾಣೆ ಹಸ 
ಕ್ರೀ ೨) ಕ್ರ ಕ್‌ ಬ್ಹನಪ್ಮಿತೆಮಸ್ಸರ | 
——— 


ತಾ ನುವಾಚ ಹರಿಕ್ರೀಪ್ಟ್ರೋ ಹನುರ್ಮಾ ವಾನರರ್ಪಭಃ | 
ಅನ್ಯಗ್ರೆ ಮನಸೋ ಯೂಯಂ ಮಧು ಸವತ ವಾನರಾ। |೧| 
ಅಹ ಮಾವಾರಯಿಪ್ಯೂಮಿ ಯುಪ್ಪ್ರಾಕಂ ಪರಿಪಂಥಿ 58 ॥೧!1 


—ಅರವತ್ತೆರಡನೆ ಸು ನೆರ್ಗಂ 


ಕಂ ವನದೇಳಿಗೆ ಯಳಿಯಲ್‌ ಮಧು | ವನನಂ ನೆರೆದಂಡಿಸಲ್ವೆ ಹೆರಿಗಳನವರುಂ | 
ಬನದೊಡೆ ಸುಂ ಗುರು ಹಿಂಸೆಯ | ನನುಗೊಳಿಸಲ್‌ ಭಯದಿ ನೋಡಿ ಪ್ರಭುವಿಂಗೊರೆದಂ॥ 
ವಾನರರ್ಪಭಃ. ಕಏಿವರನೆನಿಸಿದ, ಹರಿಕ್ರೇಷ್ಠೃ$- ಕ್ರೇಷ್ಟ್ಯರಾದ ವಾನರರುಖ್ಯ, ಹನೂರ್ಮಾ-೦ಜ 
ನೇಯನು, ಹೇವಾನರ೫- ಎಲೈ ಕಹಿಗಳಿರಾ!, ಯೂಯಂ - ನೀವುಗಳು, ಅವ್ನಾಗ)ಮನಸಃ- ಸರಣ 
ಮನಸ್ಸುುಳ್ಯವರಾಗಿ ಮಧು-ಜೇನುತುಪ್ಪುವನ್ನು, ಸೇಷತ- ಅನುಭವಿಸಿರಿ, (ಸೇವಧ್ಯ' ) ಅಸ-ನ:ನು, 
ಯುಪ್ಚ್ವಾ ಕಂ-ನಿಮ್ಮ ಗಳಿಗೆ, ಪರಿದಂಧಿನಃ- ಹೆಗೆಗಳಾದವರನ್ನು, ಆವಾರಯಿಪ್ಯೂನಿ . ತೊಲಗಿಸುವೆನು, 
(ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು) ತಾಾ-ಆ ವಾನರರನ್ನು ಕುರಿತು, ಉವಾಚ. ಹೇಳಿದನು 1೧1 ಹರೀಣಾಂ-ವಾನರರೊ 
ಳಗೆ, ಪ್ರವರಃ - ಕ್ರೇಷ್ಠ್ಯ ನೆನಿಸಿದ, ಅಂಗದಃ . ಅಂಗದನು, ಪ್ರಸೆನ್ಸಿತ್ಕಾ - ಸಂತೋದದ ಮನಸ್ಸು ಭ್ಯನ 


ಈ 
ವಾಗ) ಹನೂಮತಃ - ಆಂಜನೇಯನ, ವಾಕ್ಚುಂ- ಮಾತನ್ನು, ಕ್ರುತ್ಯಾ-ಕೇಳ, ಅಂಗಹರಯಃ-ಎಲ್ಫೆ 
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ತದನಂತರದಲ್ಲಿ. ವಾನರಕ್ರೋಷ್ಟ ನೂ, ಜಾಂಬವಂತನೇ ಮೊದಲಾದ ಹರಿನೀರರನ್ನು 
ಸಹಾಯ:ವಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವ ವೀರ ಹನುಮನು - ಫಲಾಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಧುಪಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿರುವ ವಾನರರನ್ನು ನೋಡಿ, ಎಲ್ಲೆ ಕಪಿವೀರ 
ರುಗಳರಾ ! ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಈ ವನದೊಳಗೆ ನಿರ್ಭಯರಾಗಿ ನುಗ್ಗಿ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಮನ 
ಬಂದಹಾಗೆ ಬೇಕಾದುದನ್ನೆಲ್ಲ ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಅನುಭವಿಸಬಹುದು. : ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾರಾ 
ದರು ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದುದೇ ಆದರೆ ಅಂತಹ ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಶಿಶ್ಚಿಸಿ ಬಡಿಸು 
ವೆನು ಎಂದು ಅಪ ಸ್ರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನು 1೧॥ | ಮಧುಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಂಜನೇಯನು 
ಅನುಜ ಸೈಯನ್ನ ತ್ತ ಕೂಡಲೆ ಅದನ್ನು ಬ ಯುವರಾಜನಾದ . ಅಂಗದನು - ಬಲು ಸಂತಸ 
ಗೊ೧ಡವನಾಗಿ, ಹರಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. ಏಿಲ್ಫೈೆ ವಾನರಗುಗಳಿರಾ ! ವಾಹ 
ತ್ರ ರವಾದ ಕಾರ್ಯುಸಿದ್ಧಿ ಯನ ನು ಸಡೆರುಬಂದಿರುವ ಆಂಜನೇಯನ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಮಾಡ 


ve ಕ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಡೀ(ಕ ರಾಮಾಯಣ (ಸರ 


ಶ್ರುತಾ ಹನುವುತೋ ವಾಕ್ಸ್‌ಂ ಹರೀಣಾಂ ಪ್ರವರೋಂ5 ಗದಃ॥.॥ 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಪ್ರಸನ್ನಾತ್ಕಾ ಪಿಬಂತು ಹರಯೋ ಮಧು |! 
ಅವಸ್ಮೂಂ ಕೃತಾರ್ಯಸ್ಸೈ ವಾಕ್ಕ್‌ಂ ಹನುಮತೊ ಮಂಲಖಾಗ ೦91 
ಅಕಾರ್ಯ ಮಹಿ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಮಂಗ ಪುನರೀದೃಕವಿ 1! 1 
ಅಂಗದಸ್ಸೇ ಮುಖಾ ಟ್ಯಾಬುತತ್ನಾ ವಚನಂ ವಾನರರ್ಶಭಾಃ | 

ನ ಕ | 
ಸಾಧು ಸಾಧ್ಯಿತಿ ಸಂಕ್ಭ್ರಪ್ಪಾ ವಾನರಾಃ ಪೋಷಕ sl ॥ 
ics ಯತ ಗದಂ ಸ್ಸ ವಾನರಾ ವಾನರರ್ಪಭವಿ ! 


ಜಗು ರ್ಮಧುವನಂ ಯತ್ರ ನದೀ ವೇಗಾ ಇವ ದ್ರುತಮು ಜಗ || 


ಾರಕುಗಳಿರಾ!. (ಭವಂತಃ-ನೀವುಗಳು, ಮಧು - ಮೆದ್ಯುವನ್ನು, ಜೇನನ್ನು) ಹಎಿಬನ್ಮು- ಪೊನಘಾ 
ಡಿರಿ, ll-cll ಕೃತಕಾರ್ಯಾಸ್ಯೂ- ಮಾಡಿದಕೆಲಸವುಳ್ಳ ಹನುಮತಃ- ಆಂಜನೆ'ಯನ, ವಾಸ್ಕ್‌ಂ- ವ ತು 
ಅಕಾರ್ಯುವ.ಓ - ಎಮರಾಡತ್ಟ್ಯದಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ, ಅವಕ್ಕೃಂ . ವುಖೀವಂಗಿ, ಕರ್ರೈವ್ಯಂ-ಎನಾಡತ್ಸುದೇ ಸರಿ, 
(ಖುಎಂಸತಿ ಹೀಗಿರಲಾಗಿ) ದ್ಯ 60- ಶಃಮಾಡತಕ್ಕುದೇ ಆಗಿರುವ ಕೆಲಸವನ್ನು, ಶಿಂಪ್ರನಃ-ಮಾಡಿರಿಂದು 
ಹೇಳಬೇಕಾಡುದೇನು ? ॥1೩॥ ವಾರನಪ ಭಃ - ವಾನರೋತ್ಮಮರಾದ, ವಾನ298- ಕಬಗಳು, ಅಂಗ 
ಏಸ್ಫು ಯುವರ, ಜನ, ಮುಖಾತ್‌ - ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟ ವಚನಂ-ಮಾತನ್ನು, ಕುತ್ಕಾ-ಸೇಳಿ, ಸೆಂ 
ಹೈಪ್ಯೂಃ- ಹೇರಳವಾಗಿ ಸೆಂತೋಮವಿಸಿದವರಾಗಿ, ಸಾಧ. ಸಾಧ್ಧೀತಿ - ಮೇಲುಮೇಲೆಂದು, ಪ್ರತ್ಸುಶೂ/ಹರ್ಯ- 
ಗೌ೭ನಿಸಿದರು 181 ಸರ್ಮೆ- ಸಮ ಸ್ತ ರಾದ, ವಾನರಾಃ - ಕಬಿಗಳೂ, ವಾನಂರ್ಪಥಂ- ಕಏಿಕ್ರೀಪ್ಸ ನಾದ, 
pe ಪೂಜಯ ತ್ಯ: -ಗೌರವಿಸ್ಕ, ಹುತ್ರ-ಎಲ್ಲಿ, ಮಧೆವನಂ - ಮಧುವನವು, ಅಸ್ತಿ 
ಊಂಟೋ, ತತ್ರ-ಅಲ್ಲಿಗೆ, ನದೀವೇಗಾಜವ - ಹೊಳೆಗಳ ವೇಗಗಳಹಾಗೆ, ದ್ರುತಂ-ಬೇಗನೆ, ಜಗ್ಗ: 
ನ್ಗ ಬರು ಗಗ ಪಟಂ8-ಸವರ್ಥರಾಗಿರುವ, ಸರ್ವೆ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ತೆ-ಆವಾನರರು, ಮೈಥಿಲೀಂ- 
HP ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು, ಕ್ರ್ರತ್ಕಾ - ಹನುಮನಿಂದ ಸೇಳಿ, ಮಧುವನಂ - ಸುಗ್ರಿೀವೋದ್ಧೂನವನ್ನು, 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಡ? ನೋಡಿದಮೇಲೆ, < ವಿಪ WE ಒಳಹೊಕ್ಕ ವರಾಗಿ, ವೀರ್ಯತಃ - ಪರಾಕ್‌ )ಮದಿಂದಲೂ, 


ಬಾಲದ ಕಲಸವನ್ಸಾದರೂ ಎರಾಡ *ಕ್ಳುದೇ ಸರಿ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಇಂತಹ ಮಧುಪಾನ 
ರೂಪವಾದ ಸಂತೆ. (ಪದ ಕೆಲಸವನ್ನು ವಡತಕ್ಕ್‌ ವಿರಯದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಂತರವೇನಿದೆ [4 
ನೀವೆಲ್ಲ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಮಧುಪಾನವವನ್ನು ಆ ವಂದು ತಾನೂ ಅಜೆ ಸ್ತೈಮಸನ್ನಿ 
ತನು |, $ ಗ ಅಂತು ಅಂಗದನು- ಹನುಮಂತನ ಇಪ್ಸ್ಟಾನುಸಾರವಾರ್ಥಿ. ಮಧು 
ಫಲಾದಿ ಭಕ್ಷಣೆಗೆ ಉತ ರವನ್ನು ಕೊಡಲು, ವಾನರ ವೀರರೆಲ್ಲ ಹೇರಳವಾಗಿ ಸಂತೋ 
ಬಿಸಿ, ವಲ್ಲೆ ವ.ಹಾಸ್ರಾಭುನ್ನೇ | ನಿನಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ ! ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ “೦ಜನೇಯ 
ವಿಗೆ ಗೌರವನನ್ನಿತ್ತು ಕ ನವ್ಹೂಗಳಿಗಲ್ಲ ಸಂತೋಪವನಸ್ಸಿಂಟುಮಾಡಲು ಮಧು ಭ ಭಷ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಆಜ್ಞೆ ಯುನಿ ನ್ಸಿತ್ತು ದು ಬಹು ಕಾ _ಘ್ಮವಾಗಿದೆ ಬ೦ದು ಅಂಗದನನ್ನು ವಿಕೇಪವಾಗಿ ಕೂಂಡಾ 
ನಿರು 12 ॥॥ ಇಂತು ವಾನರವೀರರು ಆತೆನನ್ನು ಹೊಗಳಿ ಮಹಾನದಿಗಳ ವೇಗಗಳು 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಸರ್ವರೂ ಬಹು ಸಂಭ್ರವ,ದಿಂದ ಮಧು ವನಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ ದರು sell ॥ 
ವನದ ಒಳಹೊಕ್ಕ ಕೂಡಲೆ 8೦ತಮ್ಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕ: ಗಳು-ಕುನುಮಂತನ ಮೂಲಕ 


xo 


೬೨] ಸುನ್ಹರಣಾಣ್ಣ. Ve 


ಇರ್‌ ನಾರಾ: SE 


ತೇ ಪ್ರವಿಪ್ಟಾ, ಮಧುವನಂ ಪೌಾಲಾ ನಾಕ್ರುಮೃ್ಯ ವೀರ್ಯಾತಃ | ೬॥ 
ಅತಿಸರ್ಗಾ ಚ್ಚ ನಟವೋ ದೃಷ್ಟಾ ಎ ಶ್ರುತ್ಬಾ ಚ ಮೈಥಿಶೀಡಿ ' 
ಪಪು ಸರೇ ಮಧು ತದಾ ರಸವ ತೃಲ ಮಾದದುಃ | ೩॥ 

ಉತ್ಪೃತ್ಯ ಚ ತತ ಸ್ಪರ್ಕೇ ವನಪಾರ್ಲಾ ಸಮಾಗರ್ತಾ | 

ತಾಡಯಂತಿ ಸ್ತ್ರ ಶ್ರಃಶ ಸ್ಪಕಾ ಕ ವುಧುವನೇ ತದಾ ॥ ೪ ॥ 

ಮಧೂನಿ ದ್ರೋಣ ಮಾತ್ರಾಣಿ ಬಾಹುಭಿಃ ಪರಿಸೃಹ್ಟೇ ತೇ: 
ಪಿಬಂತಿ ಸಹಿಶಾ ಸೃರ್ಶೇ ಭಕ್ಷಯಂತಿ ತಥಾ* ಪರೆ॥ ೯ ॥ 


೧೨ 


ಕೇಷಿ ತ್ರೀತ್ಕಾ Ss ಪವಿಘ್ಮಂತಿ ಮಧೂನಿ ಮಧುಪಿಂಗಳಾ$ | 


ಅತಿಸರ್ಗಾ ಕ್ವಾ-ಅಂಗದನ ಅನುಜ್ಞೆಯಿಂದೆಲ್ಲೂ ಪೊಲಕ್‌-ವನೆನಾಲಕರನ್ನು,ಆತ್ರುನ್ಯ-ಆತ್ರ್ರ ನಿಗಿ ತದಾ 
ಆಗ, ರಸವತ* - ರುಃತಿಯಾಗಿರುವೆ, ಮಧು - ಜೇನುತುನ್ಸುವನ್ನು (ಮುಗ್ಯಾನೆನ್ನು) ಪಸುಃ-ಪೌನಮಾಡಿ 
ದರು, ಫೆಲಂ-ಹಣ್ಣ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಆರದು8ಃ ಎ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದರು (ತಿಂದರು) ಗ, ೩1 ಶಿಂಚ-ಮತ್ತು 
ತತಃ-ಆವೆ (ಲೆ, ಸರ್ವೆ-ಅಂಗದನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆವವರೆಲ್ಲಶೂ, ಉತ್ಪುಸ್ಕ್ಯ- ಹಾರಿ, ಸೆಮಾಗರ್ತಾ, 
ತಮ್ಮ ಮೊಲೆ ಬಿದ್ದು ಬರುವ, ಮಧುವನ - ಮಧುವನದಲ್ಲಿ, ಸೆಕ್ಕ್ಯಾಣ-ಆಸಕ್ಕರಾದ್ಕ ವೆನಪಾರ್ಲಾ-ವನೆ 
ಪೊಲರನ್ನು, ತದಾ-೫ಗ, ಕತಕಃ-ಅನೇಕ್‌ ವಿಧವಾಗಿ, ತಾಡಯಂತಿಸ್ಕೈ-ಹೊಡೆದರು ಗ ಸರ್ವೆ-ಸವ.ಸ್ತ 
ರಾದ್ಕೆ ತೆ.ಆ ವಾನರರು, ಸತಾ. ಬಟ್ಟಿ ಗೊಡಿದನತಾಗಿ, ಬಾಸುಭಿಃ - ತೋಳುಗಳಿಂದ, ದ್ರೋಣ 
ಮಾತ್ರಾಣಿ-ಕೊಳಗೆಗಳನ್ಟು ತೋರವಾಗಿರುವ, ಮಧೂನಿ . ಜೇನುಕೊಡಗಳನ್ನು | ಪರಿಗೃ*-ತೆಗೆದು 
ಹೊಂಡ, ಬಬಂತಿನ್ಸ - ಫೊನಮಾಡಿದರು, ಅನರೆ-ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು, ಮಧೂನಿ . ಜೇನುಕೊಡಗಳನ್ನು, 
ನಿಫ್ನೈಂತಿಸ್ಟ ಹಾಳು ನನಾಡಿದರು 1೯ ಮಧುಬಂಗಳಾಃ - ಹೇನಿನಂತೆ ಬಂಗಳೆವಣವುಜ್ಯ, ಸೇಚಿತ್‌-ತೆಲ 
ಮಂದಿ ವಾನರರು, ಮಧ ನಿ - ಜೆ:ನುಶಕೊಸಗಳನ್ನು, ಬೀತ್ಕೂ-ಪೊನನಮಾಡಿ, ಅಪನಿಫ್ಯಂತಿ-ವಿಸೆ ಸುತ 


ಲಿಠ್ಚರು, ತೇಂತಿತ್‌- ಮತ್ತೆ ಕೆಲ ನರು, ಉತ್ಕೃಟಾಃ - ಮದದಿುದ ಕೊಬ್ಬಿದ ರರುಗಿ, ಮಧ *ಚ್ಚಿಪ್ಪೇನ- 


ಸೀತೆಯ ಕುಶಲ ವೃತಾ ೦ತನನ್ನು ತೇಳಿದುದರಿಂದಲೂ, ಆ ಮಧು ತನದಲ್ಲಿನ ಮ 
- ಡಿ 

ಧು ಫಲಾದಿಗಳ ಪಲಾಯನ ನೋಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಪಾರವಾದ ಸಂತೋಪವನ್ನು 

ಕೊಂದಿ. ಅಂಗದನ ಆಜಾ ಬಲದಿಂದ. ತಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರ್‌ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಕಗೊಳಿಸಿ, ಆ 


ವನವನ್ನು ತವರಿನಿಂದ ಕಾವೆೊಡುತವಿರುನ ವಾನರತನ್ನು ಲಘ ಮಾಡದೆ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ 


ಅಲ್ಲಿರುವ ರುಚಿಕರವಾದ ಹೇನನ್ನು ಕಿತ್ತು, ಮರಗಳಲ್ಲಿನ ಸವಿಯಾದ ಸಣ್ಣುಗಳನ್ಸೆಲ್ಲೂ 


ಕುಯ್ದು ಸ್ಕಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡರು (೬ ॥ ial ಮತ್ತು - ಕ್ಲಾಫ ವ್ರವೂದ ಸಾರದ 


ಮೆರೆಯುತಶಿರುವ * ವನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ. ತಮ್ಮನ್ನು ತಡೆ ಸುಲಿಕ್ಕೆ ಬರುತಲಿರುವ 
ವಾನರರನ್ನೆಲ್ಲ ಸುತ್ತಲೂ ಗುಂಪ್ರಗುಂಪಾಗಿ ಮುತ್ತಿ ಕೆಂಡು, ಸೈಚ್ಜೆ ಯಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಾಡಿಸಿದರು | ಹಾಗೆಯೋ. .ಒಣದೊದು ಕೆೊಳಗದಸ್ಟು ತುಪ್ಪ ದಂದ ತುಂಬಿರುವ 


ಹೇನು ಕೊಡಗಳನ್ನು ತು ತ.ಪೃವನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನೂ ಕುಡಿಯುತವಿದ್ದ ನು, ಕೆಲವರು 


ಇ.ಡಿದುಳಿದುದನ್ನ ಕಳಗೆ ಬಗೆಯುತಿಲಿದ್ದರುರ೯॥ ತ.ಪ್ರುದ ಒಣ್ಣದವರಾದ ಕೇವರುತುಪ್ಪ 


ವನ್ನು ಹುಡಿದು ಸಿಪೈೆಯನ್ನು ವಎಸೆಯುತಲೂ, ಮತ್ತೆ ಕಲವರು ಕಡಿತದಿಂದ ಮತ್ತರಾಗಿ 


೪೦ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಟ್ರೀಕಿರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


MSS NN ಇತ್‌ 


ಹ ರಲ AAA NAAN NAN 


ಮಧೂಚ್ಚಿಪ್ಟೇ ವ ಕೇಚಿಚ್ಚ ಜಗ್ಗು ರನ್ನೋನ್ನು ಮುತ್ತಟಾಃ ॥ ೧೦ ॥ 
ಅನರೇ ವೃಷ್ಟ ೨ ಕ್ಟ ಡು ಗೃಹ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಾಃ | 

ಅತ್ಸರ್ಥಲ ಚ ಮದಗ್ಗಾನಾಃ ವರ್ಣ ನ್ಯಾಸ್ಲೀರ್ಯ ಕೇರತೇ ॥ ೧೧ ॥ 
ಉನ್ವೃತ್ನ ಭೂತಾಕ ಪ್ಲವಗಾ ಮಧು ಮತ್ತೂಕ್ಷ್ಮ ಹೃಪ ಸವತ | 
ಶ್ಲಿಪಾತಿ ಚ ತಡಾ* ನ್ಫೋನ್ಯಂ ಸ್ಪ ಬಂತಿ ಚ ತಥಾ * ಪರೆ ॥ ೧೨॥ 

ಘೇ ಕಿತ್‌ ಹ್ಸ್ನೇಳಾಂ ಪ್ರ ಕುಸ್ಯಂತಿ ಕೇಸಿ ತ್ತೂ ಹಂತಿ ಹೃಪ್ಪವತ್‌ 
ಹರಖಯೋ ಮಧುನಾ ಮತ್ತಾಃ ಕೇಚಿ ತ್ಸುಪ್ನಾ ನಲ ॥ a1 
ಹ್ರೈತಠ್ಸ ಹೇ ಇತಿ ನ ಕ್ಸ ಸಂತ್ಯನ್ಫೇ ಕೇಜಿ ಸ್ಯಾ ಸ್ವಿರ್ಯಂತಿ ಚೇತರತ್‌ | 


ವೆಣದಿಂದ, ಅನೆಸ್ಟ್ಯಾ ಸ್ಯಾಂ ಪ ಸ್ಫರವಾಗಿ, ಜಫ್ಗ್ಗುಕ್ತ - ಹೊಡೆದಾಡಿದರು ॥8೧೦॥ ಅಪರೆ- ಮತ್ತೆ ಕೆಲ 
ಮಂದಿ ವಾನರರು, ವೃಕ್ಷ ಮೂಲೆ - Hs ಬುಡಗಳನ್ಲಿ, ಶುಖಾಂ - ಮರದ ಹೊನೆಸಿಳನ್ನು, ಸ್ಯ ಶ್‌ 
ಹಿಡಿದು ಕೊಡು, ವ್ಯ ತಾಃ-ನಿಂತಿದ್ದರು, ಅಪರೆ- ತದಿತರೆ೨ು, ಅತ್ಯರ್ಫೆಂ - ವಿಕೆಪನಾಗಿ, ಮಡೆಗ್ನ 
ನಾಃ-ಮದದಿಂದ ಬಾಡಿನವರಾಗಿ, (ಮತ್ತರಾಗಿ) ಪಣ್ಣಾನಿ - ನಿಲೆಗಳನ್ನು, ಆಸ್ಪ್ರೀರ್ಯು-ಹಾಸಿಕೊಂಡು 
ಕೇರತೆ - ಮಲಗುತ್ತಿದ್ದರು. ೧೧1 ಮಧುಮತ್ತಾ8 - ಜಹೇನುಕುಡಿದು ಮದಿಸಿರುವವರಾದ. ಕಾರಣವೇ 
ಉನ್ಮತ್ತ ಭೂತಾಃ - ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದವರಂತಾಗುತ್ತೂ, ಅಪರೆ - ಮತ್ತೆಕೆಲವುವೆಂಎ, ಪ್ಲೆ ವೆಗಾಃ-ಕಏಿಗಳು, 
ತದೂ-ಲಗ, ಅನೋ ನ್ಫೈಂ- "ರನು ರವಾಗಿ ಹೃ ಪ ಟವತ್‌ - ಸಂತೋಪನಾಗಿ, ಸರಸಿ. ಇ ತಳ್ಳುತಲಿದ್ದ ರ 
ತಥಾ-ಹಾಗೆ ನೋ, ಸ್ಸ ಲಂತಿಸೆ- ಇಟು ಜುತಲಿದ್ದ ತ್ಯ ೧. ಕೇಚಿತ್‌. ಕೆಲವರು, ಶ್ನೇಳಾಂ- -ಇಂಹನಾದ 
ವನ್ನು, ಪ್ರಕುರ್ವ ಸ ಮಾಡುತಿದ್ದರು, ಕೇಚಿತ4- ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಹೃಪೃ ವತ್‌- ಸೆಂತೊ*ಪವಾಗ್ಗಿ 
ಹೂಯಂತಿ - ಧ್ಲೂನಿನಗೆಯ್ಯುತಲಿ ಸ್ಸರು, ಹೇಚಿತ್‌-ಬೇರೆ ಕೆಲವ್ರು ಮಂದಿ, ಹ5ಹಯ-ಕಪಿಗೆಳು, ಮಧೆನಾ- 
ಮಕರಂದ ಫನದಿಂದೆ, ಮತ್ತಾಕ-ಮೈನವೆಸಲೆ ಪ್ರಜ್ಞಯಿಲ್ಲರವರಾಗಿ, ಮಹೀಂ ತಲೆ-ನೆಲದವೆ.ೇಲೆ, ಸುಪ್ಮಾಃ 
ಮಲಗಿ ನಿಡ್ಲೆ ಮಾಡುತಿದ್ದರು ॥1೧೩॥ ಇೇಚಿತ*-ಸೆಲವರ: (೨ವಾಚ್ಛತ ನ್ಮ -ಹೇಳಬಾರದ ಕೆಲಸವನ್ನು) 


ವಿನೋದದಿಂದ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ತೊಡಗಳಿಂದ ಹೆೊಡೆದಾಡ.ತಿ ದರು ॥ ೧೦ I 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಮಂದಿ ವಾನರರು ಮರಗಳ ಬುಡಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತ್ರು ಶಾಖೆಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿನು ಹೋಲಾಡತೊೊಡಗಿದರು, ಚೇರೆ ಕೆಲವರು. ಮದವೇರಿ, ಮೆ ಮೋಲೆ ಪ್ರಜ್ಞ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ಸೊರಗು ಗಳನು ನೆಲದಮ್ಲಲೆ ಎಳೆವ ಕೊಂಡು, ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಪನಳಿಸುತ 
ಶಿದ್ದರು 1೧31. ಇಕರರು ಕೆಲಮಂಡದಿ ಹೈನನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿ, ಮದವೇರಲ್ಲು, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಲ್ಲದೆ 
ಹುಚ್ಚರಂತೆ ಚಡ)ತ ಬದರ, ತದನ್ಯೃರು ಸಂತೆೋಸಪನಿಂಡ ಉಬ್ಬಿ ಬಟ ಕನ್ಫೋ ಬರತ 
ತಜ್ಯುತ್ತಲೂ, ಮೇಲೆ ಬೀಳುಕ್ಮಲೂ; ಎತ್ಮಿ ಹಃಕ.ತಲಣ, ವಿತಹುತಲೂ, ತತಹುತಲೂ 
ಮುಗ್ಗ ರಿಸುತಲೂ, ಯದ್ಭಾತದ್ಮದ ಆಟಗಳನ್ನ ಡುತ: ದ್ದರು ಗ! ಕೆ.ಕೆಲರು ಸಿಂಹನಾ 
ದವನ್ನು ಮಾಡಿರು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಸಂತ್ಲೋಪದಿದ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಹಾಗೆ ಕೂಗಿದರು, 
ಮಧುವುತ್ನರಾದ ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು ಮೈಮರವೆಯಿಂದ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಉರುಳಿದ 
ರು ॥೧೨॥ ಮದೋನ್ನತ್ತರಾದ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಹೇಳಬಾರದ ಮತ್ತು ಮಾಡಬಾರದ 


ಈ 
ಚೇಪೆ ಗಳಿಂದ. ಹಲ್ಲಿರಿದು ನಗುತಲೂ, ತಾವು ತಾವು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮ 


೬.೨ ಸ ದ್ರಷ್ಟಾ ' 
] ಸುನ್ಸರಕಾಣ್ತ Ve 


ಕೃತ್ವಾ ಇ ಕೇಚೆ ದ್ವದಂ ತಸ್ಯ ಕೋಟಿ ದು ನಧ್ರುಂತಿ ಚೇತರತ್‌॥೧81 
ಯೇಪ್ಛತ್ರ ಹಟಾ ಸು ಸ್ಸ್‌ ವ್ರೇಷ್ಟ್ಯೂ ದಧಿಮಃ ಮಿಸ್ಳ್ಯ ತು | 
ತೇಪಿ ತೈ ರ್ವಾನದೈ ರ್ಭೀಮೈಃ ಪ್ರತಿಹಿದ್ದಾ ದಿಕೋ ಗ.ಇ81 ೫ 
ಜಾನುಭಿಸ್ಸು ಪ್ರಕ್ಸ್‌ಪ್ಲೂಕ್ಷ ದೇವಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರದರ್ಶಿತಾಃ | 
ಅಬ್ರುವ ನೃರಮೋದಿಗ್ಗಾ ಗತ್ಕಾ ದಧಿಮ.ಖಂ ವಚಃ | ೧೬॥ 

ಕ ನೂಮತಾ ದತ್ತವರ್ಕೆ ರ್ಹತಂ ಮಧುವನಂ ಬಲಾತ್‌ | 


ಕೃತ್ಥಾ. ಮಾಡಿ, ಹಸನ್ನಿ-ನಗುತಲಿದ್ಮರು, ಅನ್ಸೈ-ಅತರರಾದ, ಇಈೇಚಿತ್‌ - ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು, ಇತರಚ್ಚ- 
ಬೇರೆ ಸೆಲಸವನ್ನು, ಕುರ್ವಂತಿ - ವನಾಡುತಲಿದ್ದ ರು, ಸೇಚಿತ್‌-ಇನ್ನುಸೆಲವರು, ವದಂತಿ-ತಾವು ಮಾಡಿದೆ 
ಹೆಲಸಗಳನ್ನು) ಹೇಳುತಲಿದ್ದ ರು, ಅನ್ನೊ - ತದಿತರರಾದ, *ೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ಇತರತ*-ಬೇೀರೆ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು, ಬುಧ ನ್ರೌತಿ- (ಶೀಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು) ಸಂಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ॥೧೪೫॥ (ಅಬಚ-ಮತ್ತು) ಅತ) 
ಈ ಮಧುವನದಲ್ಲಿ, ದಧಿಮುಖನ್ನೂ - ದಧಿಮುಖನ, ಪ್ರೇಮ್ಯೂಕ -ಭೃತ್ಯೃರಾದ, ಯೆ-ಂವಾರ್ಕ ಮಧುಷಾ 
ಲಾಃ-ಜೇನು ಕೊಡಗಳಿಗೆ ಕಾವಲುಗಾರರಾಗಿ, ಸಃ - ಇದ್ದ ರೋ, ತೇಏ-ಅವರೂ, ಭೀವೈೊಃ-ಭಯಂಕ 
ರರಾದ, ತೈಃ-ಅಂಗದಾಜ್ಞಾನುವರ್ತಿಗಳಾದ, ವಾನೆರ್ಬೆ8-ಕಬಗಳಿಂದ, ಪ್ರತಿಸಿದ್ಧಾ $ ಕ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ? 
ದಿಶಃ - ದಿಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ಕುರಿತು, ಗತಾಃ-ಏುಡಿದರು 1೧೫೬ ತೇ-ಆ ದಧಿವಮುಖನ *ಷೆ ಸುವರಾದ ವಾನ 
ರರು, ಜಾನುಭಿಃ- ಮೊಳ ಕಾಲುಗಳಿಂದ, ಪ್ರಕ ಪ್ಫ್ಚುಃ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ರ ವರೂ ದೇವವರಾರ್ಗಂ-ಅನಾನ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು, ಪ್ರದರ್ಶಿತಾಶ್ವ ೬ ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮ ಆಗಿ, ಪುತ್ತ. 8-ಬಹೆಳೆ ಹೆದರಿದವರಾಗು 
ತ್ಲ, ಗತ್ಮ್ನ-ಓಿಡಿಹೋಗಿ, ದಧಿಮುಖಂ-ವಧಿಮುಖನನ್ನು ಕುರಿತು, ವಚಃ-ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರುವ೯- ಹೇಳಿ 
ದರ್ಕುಹನೂವ. ತಾ-ವರಾರುತಿಯಿಂದ, ದತ್ತವರೈಃ- ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟೆ ವರವುಜ್ಯವರಿಂದ, (ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವ 
ರಿಂದ) ಬಲಾತ್‌ - ಬಲ. ತ್ಸಾರವೂಗಿ, ಮಧುವನಂ-ಸೆ.ಗ್ರೀವನ ಮಧುವನವು, ಹೆತಂ-ನಾಶವನಾಡಲ್ರಟ್ಟ ತು 
ವಯಂಚ.ನಾವುಗಳೂ, ಜಾನುಭಿ8-ಮೊಳಳೂಲುಗಳಿಂದ, ಕೃಪ್ಯೂ ತ ಏದೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟ ವು, ದೇವವತಾರ್ಗಂಚ- 


ಹೇಳಿ ಕೊಳ್ಳುತಲೂ, ಮ.ಂದೆಇಂತಿಂತಿಹ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯ್ಫೋಜಚಿ ಸುತಲೂ 
ಇದ್ದರು ೧೪1 ಇಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ವ `ಧುವನಸ್ಕ್‌ ಯಜವತಾನನಾಗಿರುವ ದಧಿಮುಖ 
ನಗೆ ದಾಸರಾಗಿ, ಆ ವನವನ್ನು ರಶ್ನಸುತಲಿದ್ದ ವಾನರರು- ಅಂಗದ ಹನುವುರ ಆಜ್ಞಾನುವ 
ರ್ತಿಗಳಾಗಿ, ಐನವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುತಲಿರುವವರನ್ನು ತಡೆದು, ಅವರಿಂದ ಬದೆಗಳನ್ನು 
ತಿಂದು ತಾಳಲಾರದೆ ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಓಡಿಹೋದರು 1೧.॥ ಮತ್ತು- ಅಂಗದನ ಕಡೆಯ 
ವರಾದ ವಾನರರು....ದಧಿಮುಖನ *ಡೆ ಜು ನರಾದ ವನಪಾಲರೂಳಗೆ ಕೆಲವರನ್ನು ಮೊಳ 
ಹಾಲುಗಳಿಂದ ತಿವಿದು ತಮ್ಮ ಅಪಾನ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತೋರ್ಕಿ ಅಸಮಾನ 
ಪಡಿಬ ಓಇಬದರು, ಹಾಗೆ ವೆಟ್ಟುತಿಂದವರು ಹೆದರಿ ಐಧಿಮುಖನಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅವ 
ನನ್ನು ಕ.ರಿತು...!೧೬॥ ಎಲೈ ವನದೊಡೆ ೫ನೆ |! ಹನುಮನ ಅಪ್ಪಣೆ ಸನ್ನು ಪಡೆದು 
ಚಾ ಮಂದಿ ವಾನರರು: ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ವನದೊಳಗೆ ನುಗ್ಗಿ, ಹೇನು ಕೊಡೆಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಿತ್ತು, ಹಣ್ಣು ಹಂಪಲುಗಳನ್ನುದಿರಿಸಿ, ತೋಟವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿ, ಅತಿಕ್ರಮಿ 
ಸದಂತೆ ತಡೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಹೋದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಾಲುಗಳಿಂದ ಒದೆದು, ಅಪಾನ ಪ್ರದೇಶವನು 


2೨ ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ್ಗ 


Ee ~~ AAS INS ನಿ ಚಾವಾ ರಾಗ 


ವಯಂಚ ಜಾನುಭಿಃ ಕೃಷ್ಣಾ ದೇವಮಾರ್ಗಂ ಚ ದರ್ಶಿತಾಃ all 
ತತೋ ದಧಿಮುಖಃ ತ ವನಪ ಸತ್ರ ವಾಸರಃ | 

ಹಕಂ ಮಧುವನಂ ಶ್ರುತ ಸಾಂತ್ಕಯಾಮಾಸ ತಾ೯ ಹರೀ ಗಂ 
ಇಸಾ ಗಚತ ಗಚಾಾ. ಮೋ ವಾನರ್ರಾ ಬಲ ದರ್ಪಿಶಾ8 | 

ಬಲೇನ ವಾರಯಿಪ್ಪಾಮೋ ಮಧು ಭಶ್ನಯತೋ ವಯಮ್‌ ॥೧೯॥ 
ಶ್ರುತಾ ಐ ದಧಿ ಮುಖಸ್ಯೇಗಂ ವಚನಂ ವೂನರರ್ಪ ಭಾ 

ಪುನ ರ್ಟೀರಾ ಮಧುವನಂ ತ್ನೇನ್ನೆವ ಸಹಸಾ ಯಯುಃ Il-coll 

ಮಧ್ಯೇ ತೇಪಾಂ ದಧಿಮುಖಃ ಪ್ರಗೃಕ್ಕ್‌ ಸುವ.ಹಾತರುಮ” | 

ತಾನಭ್ಯ ಧಾವ ದ್ಯೇಗೆಸನ ವೀರು ರನ್ಸೇ RU ಸ್ಲವಂಗರಮೈಃ ೨೧! 


ಆ ಪಾನಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ದರ್ಶಿತು8 . ತೋರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟೈವ್ರ ॥ ೧೩a ತತಃ-ಆ ಹಿಂದೆ, ದಧಿಮುಖಃದಧಿ 
ಮುಖನೆಂಬ ವನಪಃ-ವನನಾಲಕನಾದ್ಕ ವಾನಶ-ಕಏಯು, ತತ್ರ- ಅಲ್ಲಿ, ಮಧುವನಂ. ಮೆಧುವನವನ್ನು 
ಹೆತಂ- ಹುಳುವನಾಡಲ್ಪುಟ್ಟುದನ್ನಾಗಿ, ಕುತ - ಸೇಳಿ, ಕ್ರುದ್ಧಃ - ಹೋಪಗೊಂಡವನ:ಗಿ, ತರ್ತಾ - 
ಆ. ಹರೀ - ತನ್ನು ಕಡೆಯ ಈಬಗಳನ್ನು, ಸಾಂತ್ರ್ಯಾಯಾನನಾಸ - ಸಮದುಯಿಸಿದನು 1೧೯1! ಇಹ . ಈ 
ನನ್ನಹಿಂದೆ, ಆಗಚ್ಚೃತ - ಬನ್ನಿರಿ, ಗಟ್ಟೃಮಃ - ಹೋಗೋಣ, ವಯಂ - ನಾವೆಲ್ಲರೂ, ಬಲದರ್ಬಿರ್ತೀ 
ಬಲದಿಂವ ಕೊಲ್ಬೈರುವ, ಮಧು - ಜೇನನ್ನು, ಜಪ್ಲಯತಃ -ಭಕ್ಷಿಸುತಲಿರುವ, ವಾನರ್ರಾ - ಕಬಗಳನ್ನು 
ಬಲೇನ - ಕಕ್ತಿಯಿ»ದ (ನನ್ಯ ಸೇನೆಖಿ. ೦ದ) ವಾರಯಿಪಾ ಪ್ರವರ? - ಹುಡಿಸೋಣ l೧೯॥| ವೀರಾಃ - 
ಕೂರರಾದ, ವಾನರರ್ಪಭಾಃ - ವೂನರೋತ್ತಮರು, ದಧಿಮುಖಸ್ಸೃ - ಪಧಿಮುಖನೆಂಬ ವನಪಃಲನ, 
ಇದಂ ಈ ವಚನಂ- ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ - ಕೇಳಿ ಪ್ರನಃ- ಮರಳಿ, ತೇನೈವ - ಆಮಾಗ್ಗ 
ದಿಂದಲೇ, ಸಹಸಾ - ಬೇಗನೆ, ಮಧುವನ . ಮಧುವನವನ್ನು ಹುರಿತ್ತ್ಯು ಯಯುಃ - ಹೊರಟ 
ರು 11೨೦1 ಏಪಾಂ - ಈ ಕಬಿಳ, ಮಧ್ಯೆ - ನಡುವೆ, ದಧಿಮಃಖಃ - ದಧಿಮುಖನೆಂಬ ವನಪಾಲನ್ಕು 
ತುರುಂ - ಮರವನ್ನು ತರಸಾ - ವೇಗದಿಂದ, ಪ್ರಗೃ ಕ್ಯಾ ತೆಗೆದ.ಕೊಂಡು, ವೇಗೇನ |- ವೇ?ದಿಂದ, 
ಸಮಭ್ಯಧಾವತ:" ಭಿ ವನವನ್ನು ಹಾಳುವತಾಡು ವವರಿಗಿದಿರಾಗಿ ಓಡಿಬಂದನ್ನು ತೇ- ಆ, ಸೆರೆ - ಸಮ 
ನ್ವರಾದ, ಪ್ಲನಂಗಮಾಶ್ವ್ಯ - ಕಬಗಳೂ] (ಸಮಭ್ಯುಧಾರ್ವ - ುಡಿಬಂದರು) || ೨೧ |! ತೇ-ಆ 


ತೋರಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸು ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟರು ವಿಂದರು 1೧೩ ಆ ವನದ ಯಜಮಾನನಾದ ಬಧಿಮ 


ಖನು-ವನವು ಬಾಳಾ ಅವರ ಮಾತನ್ನು ತೊಳಿ, ಹೇರಳವಾಗಿ ಸಿಟ್ಟ ಗೊಂಡು 
ಬೆಟ್ಟ ಬಿದ್ದು ಬಂದವರನ್ನು ಬಳ್ಳೆಯ ಮಾತು ಗಳಂದ ಸಮದಾಯಿಸಿದನು ॥1೧,॥ ಮತ್ತು 
ವಲ್ಲೆ ವಾನರರುಗಳಿರಾ ! ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಆ ದುಷ್ಟರು ಅರುವ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗೋಣ ಬನ್ನಿ 
ರಿ ಬಲದಿ?ದ ಕೊಬ್ಬಿರುವ ಆ ದುರಳರನ್ನು ವಧು ವನವನ್ನು ಹಾಳುನಫಾಡದಂತೆ ನಮ್ಮ 
ಬಬದಿಂದ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡೋಣ ವಿಂದನು ೧೯1 ದಧಿಮುಖನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟ ಆ 
ಮಾತನ್ನು ಫೇಳಿ, ಆತನ ಭೃತ್ಯಾರಾದ ವಾನ5ಸವೀರರು ಆತನೊಡನೆ ಕಲತು, ಮರಳ ಮನು 
ವನದ ತಡಿಗೈೆತಂದು ಎಂ ಆ ಪಡೆಯ ನಡುವೆ ಇರುವ ದಧಿಮುಖನು ಸಕ ದಲ್ಲಿದ್ದ 


ವಿತ್ತರವಾದ ಮರವನ್ನು ನೋಡಿ, ಅದನ್ನು ತನ್ನು ಬಾಹುಬಲದಿಂದ Fe ಕಿತ್ತು 


ತ ಸುನ್ಹರಕಾಣ್ಣ vಳಿಫ್ಲಿ 


ಗಾರರ ರಾ 


ತೇ ಶಿಲಾ ಪಾದಪೈ ಕ್ವಾಪಿ ಪೊಪೂಣ್ಸೆ 'ರಖ ವಾನರಾಃ | 

ಗೃಹೀತ್ಕಾ 3ಭ್ಛಗರ್ಮ ಅಜಾ ಯತ್ರ ತೇ ಕಪಿ: ಹುಂಜರಾಃ ॥೨೨॥ 
ತೇ ಸ್ಮಾಮಿ ವಚನಂ ವೀರಾ ಹೃದಯೇ ಸ್ಫವಸಜ್ಯು ತತ್‌ | 
ತೃರಯಾಹ್ಮ ಭ ಛ್ರಥಾವಂತ ಸಾಲತಾಲ ಶಿಲಾಯುಧಾಃ 1೨ 
ವೃಷ್ನಸ್ಥಾಂಕ್ಟ ತಲಸ್ಥಾಂಕ್ಚ್ವ ವಾನರಾ ಬಲ ದರ್ಪಿರ್ತಾ | 

ಅಭ ಕ್ರಾಮಂ ಸೃತೋ ವೀರಾಃ ಸಾಲಾ ಸ್ಮೆತ್ರ ಸೆಪತ್ರೆಕಃ 1೨8 
ಅಥದೃಷ್ಟ್ಯಾ ೧ ದಧಿಮುಖಂ EN ವಾನರ ಪುಂಗವಾಃ | 


ದಧಿಮುಖನ *ಡೆ ಸುವರಾದ್ಕ ವಾನಂಾಃ - ಹನಿಗಳು ಕ್ರುದ್ಧಃ ಆ ಹಿಟ್ಟು ಗೊಂಡನರಾಗಿ, ಕಿಲಾ$ - 
ತಲ್ಞಗಳನ್ನೂ, ಪೌಾದಪಾಂಶ್ಚಾನಿ ತ ಮರಗಳೆನನ್ಸು, ಪರ್ವತಾಂಕ್ಚಾಬ ೩ ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನೂ, ಗೃಹೀತ - 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಯತ್ರ) - ಯಾವ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ ತೇ- ಲ ಕಬಿಕುಂಜರಾಕಿ-ವನರಶ್ರೇಪ್ಟ ರು, (ಆಸಾ 
ಇಸ್ಟರೋ, ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿಗೆ) ಅಭ್ಯುಗರ್ಮ - ಇದಿರಾಗಿಬಂದರು ol ನೀರಾ8 . ಕೂರರಾದ, ತೇ-ಆ 
ವಾನರರು, ತತ್‌ - ೮ ಸ್ಫಾಮಿನಚೆನಂ-ತವ್ಮು ದೊರೆಯಾದ ದಧಿಮುಖನ ಮಾತನ್ನು, ಹೃದಯೇಷು- 
ಮನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ, ಅವಸಜ್ಯಾ- ಇಟ್ಟ ತೊಂಡು, ಸೂಲ ಈಃಲ ಕಿಲಾಯ:ಧಃಃ - ರ ತಾಳೆಯ 
ಮರ, ಬಂಡೆ ಇವುಗಳನ್ನೇ ಆಯುಧಗಳನ್ನುಗಿ ಹಿಡಿದವರಾಗಿ, ತ್ಯರಯಾ-ಮೇಗದಿಂದ, ಅಭ್ಯಧಾವಂ ತ- 
ಓಡಿಬಂದರು 1.೦೩ ತತಃ - ಆ ಹಿಂದೆ, ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, ನೀರಾ - ಕೂರರಾದೆ, ಸೆಹಸ್ರಕಃ - ಸಾವಿರಾ 
ರುಮಂದಿ, ಪಾಲ - ಮಧುವನನಾಲಕರು, ವೃ್ಪಸ್ಳಿಂಕ್ರ- -ಮರಗಳೆ ಮೇಲಿರುವವರನ್ನೂ, ಲಸ ೦ಶ್ಚ- 
ನೆಲದ ಮೇಲಿರುವವರನ್ನೂೂ ಬಲದರ್ಬಿರ್ತಾ - ಬಲದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿ ರುವ, ವಾನರಾ೯ - ವೂನರರನ್ನು 
ಅಭ್ಯಕ್ರಾರ್ಮ್‌ - ಇದಿರಿಸಿದರು, 8.821 ಅಫ-ಆಮೇಲೆ, ಹನುಮತ್ಸು ಮುಖಾ - ಹನುಮಂತನೇ 
ಮೊದಲಾಗಿರುವ, ವಾನರ ಪುಂಗವಾಃ - ಈಸನಿಕ್ರೇಷ್ಠ ರು, ಶುದ್ಧ ೦ ಇಟ್ಟು ಗೊಂಡಿರುವ, ದಧಿಎಖಖಂ- 
ದಧಿಮುಖನೆಂಬ ವಾನರನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟ - ನೋಡಿ, ತದಾ-ಆಗ, ವೇಗೇನ. ವೇಗದಿಂದ, ಅಭ್ಯಧಾವಂತ- 


ತೊಂಡು, ವನವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುತಲಿರುವ. ವಾನರರಿ ದೆಡೆಗೆ ಬಂದನು ॥1,೧॥1 ಆತನ ಭೃ 
ತ್ಯುರಾದ ವಾನರರೂ- ದೊತ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಬಂಡೆಗಳನ್ನೂ, ತೋರವಾದ ತರುಗಳನ್ನೂ ಬೆಟ್ಟಗ 
ಳನ್ನೂ ಕಿತ್ತು ಆಯುಧಗಳನ್ನಾಗಿ ಹಿಡಿದು, ಮುಹಾರೋಪ ಸರವಕರಾಗಿ ದಧಿಮುಖನನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದರು ॥ೃ1೨೨॥ ಬಳಿಕ ದಧಿಮುಖಸೇವಕರು ಮಹಾಪರಾಸ್ರಮಕಾಲಿಗಳಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಪ್ರ ಭುವಿನಾಣತಿಯನ್ನು ತಿರದೊಳಾಂತು, ಮನದೊಳಗೆ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತಾಳಿ, ತರು 
ಗಳನ್ನೂ, ತಾಳೆಯ ಮರಗಳನ್ನೂ, ದೊಡ್ಡ ಅರೆಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋ 
ಗಿಸುತ್ಮಾ ಹಗೆಗಳನ್ನಿದಿರಿಸಿ ದರು 1೨೨ ಮಧುವಿಗಾಗಿ ಮರಗಳ ಮೇಲೆ ಈುಳಿತಿರುವವರ 
ನ್ಸೂ ಹೆಣ್ಣುಗಳಿಗಾಗಿ ನೆಲದಲ್ಲಿರುವವರನ್ನೂ,ಬಲದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿದವರನ್ನೂ ಸಾವಿರಾರು 
ಕವಣೆಗಳಿಂದ ಅದಿರಿಸಿ ಹೊಡೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದರು 1೨8 ಆಗ ಹನುಮಂತನೇ ಮೊದಲಾ 
ದ ಕಸಿವೀರರು- ಇದಿರಾಳುಗಳು ಬಂದು ತಮ್ಮ ಕಡೆಯ ಕಫಿಗಳನ್ನು ತೊಂದರೆ ಪಡಿಸುತ 
ಲಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಓಹೋ ವನಸಾಃನಾದ ದಧಿನುಖನು ಓಟ್ಟುಗೊಂಡು, ತನ್ನುವರಿ 
ಗೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗದ ಹಾಗೂ, ವೇಧೆಯಾಗದ ಹಾಗೂ, ಮಾಡಬೇಕೆಂದು, ನೆನೆದು, ಬೇಗನೆ 
106 


V3 ಕ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಟೀ(ಕ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರಃ | 


ದೆ 
PEE 


ಹಾ ಎಚ 


ಸಾರಾ 


ಆಭ್ಯ್ಯಧಾವಂತ ವೇಗೇನ ಹನೂಮ ತೃ ಮುಖಾ ಸೃದಾ Il-oxll 

ತಂ ಸವೃಷ್ನಂ ಮಹಾಬಾಹು ಮಾಬತಂತಂ ಮಹಾಬಲಮ* | 

ಆರ್ಯುಕಂ ಪ್ರಹರ ತ್ವತ್ರ ಬಾಹುಭ್ಯ್ಯೂಂ ಹುಖಿತ್ಲೋಂಗದಃ 1೨೬॥ 
ಮದಾಂಧ ಶ್ಚ ನಮೇದ್ವೆನ ಮಾರ್ಯಶಕೋ 5 ಯಂ ಮಮೇತಿ ಸಃ | 
ಅಥ್ಸೈನಂ ನಿಷ್ಟ ಪೇಪಾಶು ವೇಗವ ದ್ಯಸುಧಾತಲೆ ೨! 
ಸಭಗ್ಬಬಾಹೂರು ಭಾಹೋ ವಿಹ್ನಲ ಕ್ಲೋಣಿತ್ಲೋ ಹತಃ । 
ಮುಮೋಹ ಸಹಸಾ ಭೀತೋ ಮುಹೂರ್ತಂ ಕಪಖಿಕುಂಜರಃ ಗ 
ಸ ಸನತನಾಶಾಸ್ಕ ಸಹಸಾ ಭದ) ರಾಜಮನಾತುಲಃ | 


ಷೆ ಎ ಬಾಬರ SE 


ದಧಿಮುಖನಿಗಿದಿರಾಗಿ ಓಡಿಬಂದರು 8 ೨೫ ॥1 ಅಂಗದಃ . ಅಂಗದನ್ನು ಕುಬತಃ - ಕೋಪಗೊಂಡ | 
ವನಃಗಿ, ತತ) - ಅಲ್ಲಿ, ಸೆವೃಕ್ಷಂ- ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಸಹಿತನಾದವನೂ ಮಹಾಬಾಹುಂ - ಹೇರಳವಾದ | 
ಬಾಹ:ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಹಾಬಲಂ - ಹೆಚ್ಚಿದ ದೇಹೆಕಕ್ತಿ ಯುಕ್ಛವನೂ, ಆಪತಂತಂ- ತಮ್ಮ ಇದಿರಿಗೆ 
ಬರುತಲಿರುವವನೂ, ಆರ್ಯುಸಂ - ತಮಗೆ ಪೂಜ್ಯುನೂ ಆಗಿರುವ, ತಂ . ಆ ದಧಿಮುಖನನ್ನು, ಬಾಹು ' 
ಭ್ಯೂಂ - ತೋಳುಗಳಿಂದ, ಪೂ)ಹರತ್‌ - ಹೊಡೆದನು 1.೨೬! ಮದಂಂಧಃ - ಮದದಿಂದ ಮೈಮೇಲೆ ಬ) 
ಜ್ಞೈಯಿಲ್ಲದ, ಸಃ - ಆ ಅಂಗದನು, ಅಯಂ - ಇವನ್ನು, ಮಮ - ನನಗೆ, ಆರ್ಯುಕ॥ - ಸೂಜ್ಯುನು, | 
ಅತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ನವೇಡ . ಅರಿಯದೆ ಹೋದನು, ಅಥ - ಆ ಮೇಲೆ, ವೇಗವತ್‌ (ವೇ ವಂತಂ) 
ವೇಗವುಳ್ಳ, ಏನಂ - ಈ ದಧಿಮುಖನನ್ನು, ವಸುಧಾತಲೆ - ಭೂತಲದಲ್ಲಿ ಆಕು - ಬೇಗನೆ, ನಿನ್ಫಿ 
ಪಪ - ಹೊಸಕಿದನು 1.೩ 

ವೀರಃ - ಪಲಾಶೃಮೇಕೂಲಿಯಾದ, ಕಏಿಕುಂ ಜರ - ಶಬಕ್ರಿ(ಷ್ಠ ನೆನಿಸಿರುವ, ಸಃ - ಆದಿಧಿಯು 
ಖನ್ನು ಭಗ್ನ - ಮುರಿದು ಹೋದೆ, ಬಾಹೂ - ತೋಳುಗಳೂ ಊರು-ತೊಡೆಗಳೂ, ಭುಜಃ - ಹೆಗ 
ಲೂ ಉಜ್ಯವನಾಗಿ, ವಿಸ್ಕಲಃ 4 ಬಿನ್ಮನಾಗ.ತ್ತಾ, ಸಹನಾ - ಬೇಗನೆ, ಶಕೋಣಿತೋತ್ಸಿತಃ ಆ ರಕ್ತದಿಂದ 
ನನೆದವನಾಗ್ಕಿ ಮುಹೂರೃಂ - ಸ್ಥೈಲ್ಕಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ, ಮುಮೋಹ್‌ - ಮೂರ್ಛಬಿದ್ದನು ॥ ov ॥ 


ಆವರಿದಿರಿಗ ತಾವೂ ಒಂದರುಟೂ1! ಹೇರಳವಾದ ಬಎವಪ್ರುದಧಿನು.ಖರು ದೊಡ್ಡ ವರವನ್ನು 
ಕಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಕೌರ್ಯುವನ್ನು ತ್ಲೋರುತ್ತಾ, ಇದಿರಿಸಿ ಬಖುವ ದಧಿಮುಖನನ್ನು ನೋ 
ಡಿ, ಆಂಗದನು ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡ, ತನ್ನ ಚಿಕ್ಕ ಪ್ಲನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಸೋದರ ಮಾವನೆ 
ನಿಸಿ, ತನಗೆ ಪೂಜ್ಯುನಾಗಿದ್ದರೂ, ಆ ದಧಿವಬಖನನ್ನು ಲಷ ಮಾಡದೆ, ತನ್ನ ಎರಡಾ 
ಶೈೈಗಳಂ: ಲೂ ಆವನನ್ನು ಆಪೃಳಸಿದನು ೬ ಆಗ ಆಂಗ ದನೂ ಮಧುಪಾನದಿಂದ ವಂದಿ 
ನ ಸ್ರಚಾತುದದಿಂದರೇ ಅನನು ದಧಿನುಖ, ತನಗೆ ಪೂಜ್ಯ ಖಂಬುದನ್ನೂ ಅರಿಯದೆ 
ಅವನನ್ನು ಬೇಗನೆ ಹೊಡೆದು, ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಕೆಡಹಿ, ಹಾಲಿನಿಂದ ಅದುಮಿ, ಹೊಗಳು 
ಕೌೆಡಹಿದನು ॥1೨೩ಭ ದಧಿಮುಖನ ತೋಳಿಗೆ ಪಟ್ಟು ಬಿದ್ದಿತು. ತೊಡೆಗಳಿಗೆ ನೋವು ತಗ 
ಲಿತು, ಹೆಗಲಿಗೆ ವೇಧೆಯಾಯಿತು. ಸಪ್ಪಗಾಗಿ ಬಿದ್ದನು, ಗಾಯಗಳಿಂದ ಹೊರಟರಕ್ತ ದಲ್ಲಿ 
ನನೆದನು, ಮಹಾವೀರನಾದ ದಧಿಮುಖನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ಮೂರೆ: ಬಿದ್ದನು ॥ 


ದಧಿವಮೂುಖನಾದರೆ ಸಕಲ ಕಪಿಕುಲ ಸಾರ್ವಭೌೌಮನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಸೋದರ ನಾವ 


೬೨] ಸುನ್ದರಕಾಣ್ಣ V8 
Waa 
ನರಾ ವಾರಯಾಮಾಸ ದಂಡೇನ ಮಧುಮೋಹಿರ್ತಾ 1,೯! 
ಸ ಕಧಂಚಿ ದ್ವಿಮುಕ್ತ್‌ಸೆ ಸೃ ರ್ವಾನರ್ಸೆ ರ್ವಾನರರ್ಪಭಃ | 
ಉವಾಚ್ಛೆ ಕಾಂತ ಮಾಗಮ್ಮ ಸರ್ಸ್ಯಾ ಭೃತ್ಸಾನ ಸಮುಪಾಗರ್ಕಾ ಫ್ಲಂ॥ 
ಏತಿ ತಿಪ ಎಂತು ಗಚ್ಚಾ ಮೋ ಭರ್ತಾ ನೊ ಯತ್ರ ವಾರರಃ | 
ಸುಗ್ರೀವೊ ವಿಪ್ರುಲಗ್ರಠೀವೋ ಸಹ ರಾಮೇಣ ತ ಪತಿ 1೧1 
ಸರ್ಕಂ ಚೈವಾಂಗದೇ ದೋಪಂ ಶ್ರಾವಯಿ. -ಪ್ಯೂಮಿ ಪಾರ್ಧಿವೆ | 
ಅಮರ್ಪೀ ವಚನಂ ಶ್ರುತಾ ಘಾತಯಿಪ್ನತಿ ವಾನರ್ರಾ 14ಎ! 


ಮಾಜ್‌ ಮ್ಮ 


ರಾಹಮಾತುಲಃ - ಸುಗ್ರಿ-ಎನಿಗೆ ಸೋದರ ಮಾವನಾದ, ಸಭ; - ಆದೆಧಿಮುಖನು, ಸೆಹಸೂ-ಚೆಃಗನೆಿ? 
ಸಮಾಕ್ಟಾಸ್ಯ - ಸೆಮದಾಯಿಸಿಕೊಂಡ್ಕು (ಮೂರ್ಛೆತಿ9ದೆದ್ದು) ಸಂಘ)ದ್ಯೆ - ರೋಷಗೊ೨ಡವನಾಗ್ಕಿ 
ಮಧುಮೋಹಿರ್ತಾ - ಮಧುಪಾನದಿಂದ ಮೈೈಮುರೆತಿ ಸಿವ, ವಾನರ್ರಾ - ಕಬಗೆಳೆನ್ನು, ದೆಂಡೆ:ಕ-ಬೆತ್ತ 
ದಿಂದ್ಕ ವಾರಯಾವತಾಸ - ತೊಲಗಿಸೆತೊಡಗಿದನು 1೨೯1 ವಾನರರ್ಷಭಃ - ಕಿಕ್ರೇನ್ಸ ನಾದ, ಸಃ - 
ಆ ದಧಿಮುಖನ್ಮು ತೈಃ - ತನ್ನಿಂದ ಪೆಟ್ಟುಬಿದ್ದ, ವಾನರೈಃ - ಕಏಿಗಳಿಂದ ಕಥ ಚಿತ್‌ - ಬಹುಕಪ್ಪ್ಪ 
ದಿಂದ, ವಿಮುಕ್ತಃ -ಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ಏಕಾಂತಂ - ಗುಟ್ಯದ ಸ್ಥಳವನ್ನು, ಆಶಿ)ತ್ಯೃ - ಹೊಂದಿ ಸೆ 
ಮುಪಾಗರ್ತಾ-ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ, ರ್ನ್ಯೋ-ತನ್ನ ವರಾದ, ಭೃತ್ಯಾ೯-ಸೇವಕ್‌ರನ್ನು ಹರಿತ ಉವಾಜೆ- 
ಹೇಳಿದನು aol ವಿತೆ.ನಮ್ಮ ವನವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುತಲಿರುವ ಶಈವಾನೆರರು, ತಿಷ್ಕಂತು - ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರಲಿ, ನಃ - ನಮಗೆ, ಭರ್ತಾ - ಪ್ರಧುವಾದ, ವಿಪುಲಗ್ರೀವಃ-ತೋರವಾದ ಕೊರಳ. ಳ್ಳ. ಸುಗ್ರೀವ8- 
ಸುಗ್ರೀವನೆಂಬ, ವಾನರ8-ಕಬರಾಜನು, ರಾಮೇಣ ಸಹ - ರಾಮನೊಡನೆ, ಯತ)- ಯಾವಸ್ತ ಅದಲ್ಲಿ, 
ತಿಪ್ಮ ತಿ-ಇದಾನೆಯೋ, ತತ)-ಅಲ್ಲಿಗೆ, ಗಚ್ಛಾಮಃ - ಹೋಗೋಣ 14೧॥ ಅಂಗದೇಚ್ಛೆರ - ಅಂಗದ 
ನಲ್ಲಿಯೇ, ಸರ್ವಂ - ಸೆಮಸ್ತವಾದ, ಡದೋಮಂ -ತಪ್ಪುನ್ನು , ಪೊರ್ಥಿವೆ-ಸುಗ್ರೀವನಲ್ಲಿ, (ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ) 
ಶಾ್ರಾವಯಿಪ್ಯ್ಯೂನಿ - ಶ್ರುತಪಡಿಸುವೆನು, ಸಃ-ಆ ಸುಗ್ರೀವನು ವಚನಂ - ನನ್ನ್ನ ಮಾತನ್ನು, ಕತ” 
ಕೇಳಿ, ಅಮರ್ಪೀ-ರೋಪ ಕ್ಯ ನನಾಗಿ, ವಾನರಾಾ-5% ಕಬಗಳನ್ನು, ಘಾತಯಿಸಷ್ಟ ತಿ - ಹೊಡೆಯಿಸುವನು, 


ಆದರೂ, ತನಗೂ ಇಂತಸ ಅವಸ್ಟೈಯು ಸಂಭವಿಸಿತು ಎಂದು ವಏಕೇಪವಾಗಿ ರೋಪ 
ಗೊಂಡವನಾದರೂ, ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡೆದ್ದು, KAY, ದಂಡವನ್ನು 
ಹಿಡಿದ, ವ.ಧುಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತರಾಗಿದ್ದ ತೆಅಮಂದಿ ಕಖಿಗಳನ್ನು ಶಿಶ್ಸಿಸಿ ಓಡಿಸಿ 
ದನು ॥3೯॥ ಆದರೂ ದಧಿಮುಖನನ್ನು ಬಿಡದೆ ಕಪಿಗಳೆಲ್ಲ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು, ಹೊಡೆಯಲಿಕ್ಕೆ 
ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಆಗ-ದಧಿಮುಖನು ಬಹುಳಪ್ಟೃಪಟ್ಟು.. ಅವರಿಂಡ ತನ ನ್ನು Wii 


ಡು, ತನ್ನುವರನ್ನೆ ಲ್ಲ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಸೆ:ರಿಸಿ ಇಂತೆಂದನು!| ;0॥ ವಲ್ಲೆ ಸೇವಕರು 
ಗಳರಾ |! ಈ ಅಂಗದ, ಹನುನು ಮೊದಲಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾಂ ವನವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುತಾ 


ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ. ತೋರವಾದ ಕೊರಳುಳ್ಳ ನನ್ನು ಪ್ರಭುವಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ವಿಶ್ಲಿರುವ 
ನೋ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಹೋಗೋಣ, ಆತನು ರಾಮನ ಸ೦ಗಡಲೇ ಸೇರಿ ಇರು 
ವನು 12೧1 ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಸದ ಹಾವಳಿಯ ಅಂಗದನದೇ ಆಗಿದೆ, ಆದಕಾರಣ ಸಮಸ್ಮದೋ 
ಪಕ್ಯೂ ಅಂಗದನೇ ಮೂಲವೆಂದು ರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಬಿನ್ನವಿಸುವೆನು, ನನ್ನ ಮಾತ 
ನ್ನು ಕೇಳದೊಡನೆಯೇಅರಸುಬಹಳವಾಗಿ ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಬನು. ಪ್ಯೂ ದುಪ್ಕೃವಾನರರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 


೪&೬ ಶ್ರೀಮುದ್ಯಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 
ಇಪ್ಕೃಂ ಮಧುವನಂ ಹೋತ ತ್ರುಗ್ರೀವಸ್ಥ ವಹಾತ್ಮ್ವನಃ | 
ಪಿತೃ ವೈತಾಮಹಂ ದಿವ್ಯಂ ದೇವೈರಪಿ ದುರಾಸೆದಮ 1 1 
ಸ ವಾನರೀ ನಿರ್ಮಾ ಸರ್ಕಾ ನ್ವಧು ಲುರ್ಬ್ಕಾ ಗತಾಯುಪ$ಃ | 
ಫಾತಯಿಪ್ಪೃತಿ ದಂಡೇನ ಸುಗ್ರೀವ ಸ್ಸ ಸುಪೃ ಜ್ವರ್ನಾ !8॥ 
ವಧ್ಯಾ ಹ್ಗೋತೇ ದುರಾತ್ಮಾ ನೋ ನೃಪಾಜ್ಞಾ ಪರಿಬಾನಿನಃ | 
ಅಮರ್ಪ ಪ್ರಭವೊ ರೋಪ ಸೃಫಲ್ಲೋ ನೋಭವನಿಪ್ಟ್ಪತಿ al 
ಏವ ಮುಕ್ತಾ ದಧಿಮುಖಯೋ ವನಪೊಲ್ಲಾ ಮಹಾ: ಬಕ! "| 
ಜಗಾಮ ಸಹಸೋಕತ್ಪತ್ಸೇ ವನಪಾಲ್ಮೆ ಸ್ಪಮನ್ಸಿತಃ gil | 


೩ oll ಬತತ" - ಈ, ಮಧುವನಂ -. ಮಧುವನ, ಮಹಾತ್ಮನಃ - ಮಹಾನೆಭೂವನಾದ, J 
ಸುಗ್ರೀವಸ್ಕೃ . ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ, ಇಪ್ಪ್ಟಂ-ಬ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದುದು, ಬತೃಪೈತಾಮಕ್‌ಂ - ತಂದೆತಾತಂದಿ | 
ರಿಂದ ಬಂದುದು, ದಿವ್ಯಂ ಹ ಕ್ರೇಷ್ಠ್ಯವೆನಿಸಿದುದು, ದೇವೈರಬ - ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ, ದುರಾಸದಂ - 
ಹೊಗಲಸದಳವೆನಿಸಿದುದ್ಕು ಔಷಿಷ ಸಃ . ಆ ಸುಗ್ರೀವನು ಮಧೆಲುಬ್ಸ್ಳಾಣ - ಮಧುಪಾನದಲ್ಲಿ ಆಕೆ 
ಯ್ಯ, ಗತಾಯುಪಃ - ಳೆದ ಆಯಪವುಭ್ಯ, ಸಸುಹೃಜ್ಞರ್ನಾ ದೆ ಮಿತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಇ. 
ರ್ಮೂ - ಈ ಸರ್ವಾ - ಸಮಸ್ತೆರಾದ್ಕ ವ'ನರ್ರಾ -ಕಏಗಳನ್ನೂ, ದಂಡೇನ - ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ, ಘಾ. 
ತಯಿ'ಪ್ಲ್ಯತಿ - ಹೊಡೆಸುವನು ಗಿ೩೪॥ ದುಂತ್ಚ್ಯಾನಃ - ದುಷ್ಕ್ಟಬ.ದ್ಧಿ ಯು್ಛ, ಏತೆ - ಈ ವಾನರರ್ಕು " 
ನೃಪೂಜ್ಞಾಪರಿಭಾ ವಿನಃ - ಸುಗ್ರೀವಾಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿರುವೆವರಾದ ಕಾರಣವೇ, ವಧಿ್ಯಿಃಶಿ - ಹೊಲ್ಲ 
ಲ್ರಡತಕ್ಕ್ಯವರೇ ಆಗಿರುವರು. ಅವುರ್ಪಪ್ರಧವ8 - ಅಸಹನದಿಂದುಂಬಾಗಿರಶುವ, ನಃ- ನಮ್ಮ, ರೋ 

ಪೂ- ಶೋಪವು, ಸೆಫಲೂ - ಪ್ರಯೋ ಜನದಿಂ೫ ಸಹಿತವಾದುದು ಭವಿಷ್ಟ್ಯತಿ-ಆಗುವುದು, (ಇತಿ ಐ 
ಮುಖ ಭರ್ತ ಉವಾಚ) 1.1 ಮಹಾಬಲಃ - ಹೇರಳವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ, ದಧಿಮುಖಃ - ದಧಿಮು : 
ಖನ್ಮು ವನಸನಾರ್ಲಾ - ವನಪಾಲಕರನ್ನು ರಿತು ಬಏಿವಂ . ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಉಕಾ - ಹೇಳಿ 
ವನಪಾಲ್ಗೆಃ - ತೋಟದ ಕಾವಲುಗಾರರೂಡನೆ, ಸಮನ್ಯೀತ$ - ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಸಹಸಾ - ಬೇಗನೆ 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ದಂಸಿಸುವನು 1 ಎ1 ಏಕೆಂದರೆ-ಈತ ಮಧುವನವು *ಕಪಿನಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀ : 
ವನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಇಪ್ಟ್ಟವಾದುದು. ಇದಲ್ಲದೆ, ಆತನ ತಂದೆ ತಾತಂದಿರಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅನು ' 
ಸರಿಸಿ ಬಂದಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಕೂಡ ಇದರ ಒಳಹೊಗಲು ಹೆದರುತ್ತಿರುನರು | 41-ಆಂ | 
ತಹ ರಮಣ್ನೊಯವಾದವನದಲ್ಲಿ ಮಧುವನ್ನು ಕುಡಿದ ಈ ದುರುಳರು ಹಾಳುಮಾಡುವರೆಂ 
ಬ ಸಂಗತಿಯೂ ಆತನಿಗೆ ತಿಳಿದರೆ, ಇವರ ಆಯುಪ್ಯ್ಯವೇ ಮುಗಿಯಿತು. ಸುಗ್ರೀವನೆಂದ 
ರೇನು ಸಾವನಾನ್ಭನೆ ? ಮಹಾ ಕ್ಫೂರವಾದ ಆಜ್ಟೈೆಯುಖ್ಯವನಲ್ಲನೆ ? ಮಿತ್ರಬಾಂಧವರೊ ' 
ಡನೆ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಧ್ಮಂಸಮಾಡಿಸುವನು 1081 ಅಂತಹ ಸಾರ್ವಭಾಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು 
ಈ ಖೂಳರು ಅತಿಕ್ರನಿ೨ಸ ಇರುವರಲ್ಲಾ? ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ದುರಾತ್ವ್ರರಿನ್ನು೧ಟಿ ? ಇವರ 
ದುರೆಳ ತನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ್‌ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿ ಕವರು, ನಮಗೆ ಅವರು ರೋಪಷನವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿದ್ದು ವೃರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಡೆಯಿರಿ, ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಡೋಣ ಎಂದು ಹೇಳಿ! ॥ 
ವನಪಾಲನಾದ ದಧಿಮುಖನು ವನಪಾಲರನ್ನೆಲ್ಲ ಸಂಗಡ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಹುವೇಗದಿಂದ 


೬.೨] ಸುನ್ಹರಕಾ ಕ್ಸ ರತಿ 
RS, NSN 
ನಿಮೇಪೂಂತರ ಮಾತ್ರೇಣ ಸಹಿ ಪ್ರಾ ಪ್ರೋ ವನಾಲಯಃ | 
ಸಹಸ್ರ)ಂಕು ಸುತೋ ಧೀರ್ಮಾ ಸುಗ್ರೀವೊ ಯತ್ರ ವಾನರಃ 1೩! 
ರಾಮಂ ಲಸ್ಷ್ಮ್ಮಣಂ ಚೈವ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ € ಸುಗ್ರೀವ ಮೇವಚ | 
ಸಮ ಪ್ರತಿಷ್ಟ್ರಾಂ ಜಗತೀ ಮಾಕಾಕಾ ನ್ನಿ ದಪಾತಹ ll gv 
ಸನ್ನಿಪತ್ಯ ಮಹಾವೀರ್ಕ ಸ್ಪರ | ಸಃ ಐರಿವಾರಿತಃ । 
ಹರಿ ರ್ದಧಿಮುಖಃ ಪಾಲ್ಳೈಃ ಪಾಲಾನಾಂ ಪರಮೇಕ್ಕರಃ ll 
ಸ ದೀನ ವದನೋ ಭೂತ್ಕಾ ಕೃತ್ವಾ ಶಿರಸಿ ಚಾಂಜಲಿವಮ* | 
ಸುಗ್ರೀವಸ್ಥೈ ಕುಭಾ ಮೂರ್ಧ್ನಾ ರಣಾಾ ಪ್ರತ್ಯಪೀಡಯತ್‌ ೪೦1 
ಆತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಣಾಂಡೆ-ದಿಷಹ್ಠಿ ತಮಸ್ಪರ್ಗಃ 


ಉತ್ಪೃತ್ಛ - ಹಾರಿ ಜಗಾಮ - ಹೊರಟನು 124॥ ಸಃ - ಆ, ವನಾಲಯಃ - ಕಾಡುಮನೆಯವನಾದ 
ದಧಿಮುಖನು, ಸಹಸ್ರಾಂಶು ಸುತಃ - ಸೂರ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ್ದ ಧೀರ್ಮಾ - ಪೃಶಸ್ತ ಬುದ್ಧಿಯ. ಭ್ಯ, ಸುಗ್ಗಿ 
ವಃ . ಸುಗ್ರೀವನೆಂಬ, ವಾನರಃ - ಕಬೀಕ್ಕರನು, ಯತ್ರ - ವಿಲ್ಲ (ಅಸ್ಥಿ - ಇದಾನೆಯೋ) ತತ್ರ - ಅ 
ಲ್ಲಿಗೆ, ನಿಮೇಪಾಂತರ ಮಾತ್ರೆ:ಣ - ರೆಪ್ಪೆ ಬಡಿಯುವಷ್ಟೃರೊಳಗೈೆ ಪ್ರಾಪ್ತಃ - ಬಂದನು ||4೬1| ಸಃ- 
ಆ ದಧಿಮುಖನು, ರಾಮಂಚ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೂ, ಶ್ಲ ಣಿಂಚ್ಛೈೆವ ಎ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನನ್ನೂ, ಹಾಗಿ ವ 
ಮೇವಚೆ - ಸುಗ್ರೀವನನ್ನೂ, ದೃಷ್ಯ; - ನೋಡಿ, ಆಇಇಶಾತ್‌ - ಆಗಸದಿಂದ, ಸಮಪ್ರತಿಪ್ಟಾಂ ನ 
ಸೆಮಭೂಮಿಯುಥ್ಯ, ಜಗತೀಂ - ನೆಲವನ್ನು ರಿತು ನಿಪಪಾತ - ಅಳಿದನ' 1೩೪1 ಮಹಾ ವೀರ್ಯಾಃ- 
ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮರಕ್ಕ, ಪಾಲುನಾಂ - ಮಧುವನ ಪಾಲಕರಿಗೆ ಪರಮೇಕ್ಕರಃ - ಮುಖ್ಯುಪ್ರ ಭುವಾದ, 
ಸಃ - ಆ ದಧಿಮುಖನೆಂಬ, ಹರಿಃ - ವಾನರನು, ಪಾಲ್ಫೈಃ - ವನನಾಲತರಾದ, ಸವೆನ್ಸೃಃ - ಸಮಸ್ತೆರಾಗಿ 
ರುವ, ತೈಃ - ಆ ಮಾನಂರೊಡನೆ, ಪರಿವಾರಿತಃ - ಸುತ್ತಲೃಟ್ಟೈ ರವಾಗಿ, ಸನ್ನಿಪತ್ಯು. ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬುದು, 
ದೀನವದವನಃ - *ಳೆಗುಂದಿದ ಮೋರೆಯುಳ್ಯವನು, ಭೂತ್ಯೂ - ಆಗ್ಮಿ ಕಿರ - ತಬೆಯಲ್ಲಿ, ಅಂಜಲಿಂಚ- 
ಕೈಜೋಡಿಸೋಣವನ್ನು ಕೃತಾ - ಮಾಡಿ, ಸೆಗ್ರೀಎಸ್ಕೃ ಎ ಸುಗ್ರೀವನ, ಶಕುಭೌ - ಮಂಗಳ ಕರಗಳೆ 
ನಿಸಿದ, ಚರಣಾ - ಪಾದಗಳನ್ನು, ಮೂಧರ್ಭ್ಸ-ತಲೆಯಿಂದ, ಪ್ರತ್ಯಹೀಡಯತ್‌-ಬತ್ತಿ ದನು lar, vol 
— ಇಂತು ಅರುವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸ್ಲಂ ಬ್‌ 


ಒಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಾರಿ ಹೆೊರಟನು ಗಃ ಮು ಹೂರ್ದಮಾಕ್ರನಲ್ಲಿಯೇ-ಸೂ 
ರ್ಯಪ್ರತ್ರನೆನಿಸಿ ತಕಫಿಸಾರ್ವಬಭಾಮನೂ ಆಗಿರುವ ಸುಗ್ರೀವನಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದನು ಎ೩1 
ಬ೦ದಾನೊಂದು ಸಮಭೂಮಿಯಕಿ ರಾಮಲಘ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ ಹುಳಿತಿರುವ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು 
ಕಂಡನು, ನಭೋಮಂಡಲದಿ೧ದ ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಇಳದ ನು. ಕನ್ನಭ್ಭತ್ಯರಾದ ಸಮಸ್ಸೆ 
ವಾನರ ವೀರರಿಂ ದಲೂ ಸಹಿತನಾಗಿ ಮಹಾ ಪರಾಕೃಮಕಾಲಿಯಾಗಿ ವನಪಾಲರಿಗೆಲ್ಲ ದೊರೆ 
ಯಾಗಿರುವ ದಧಿಮುಖನು ಸುಗ್ರೀವನ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಬಂದನು ಗರ್ಫಿ॥ ಕಳೆಗುಂದಿದ ಮು 
ಖವ್ರಳ್ಳವನಾಗಿ, ಅಂಜಲಿಯನ್ನು ಶಿರದಮೇಲಿಟ್ಟು, ಕಫಿರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಮಂಗಳ 
ಈರವಾದ ಅಡಿಡಾವರೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿವಂದನನುಂ ಗ್ಭದನು Boll 
ಇಂತು ಅರುವತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸರ್ಸಂ... 


ಶ್ರೀ. 
'ಶ್ರೀರಾಮಚನ್ನ _; ಪರಬ್ರ ಹ್ವಣ್ನೇನಮಃ 


ಕೀಮತ್ಸು೦ದರಕಾ೦ಡೆ-ಶ್ರಿಷವಿ, ಎತೆಮಸ್ಸರ್ಗ 


———— 
ತತೋ ಮೂರ್ಧ್ನಾ ನಿಪತಿತಂ ವಾನರಂ ವಾನರರ್ಪಭಃ ! 
ದ.ಪೆ ಪೈ $೩ನೊಸ ದ್ಕಿಗ್ನ ಸ ಹ ಿದಯೋ ವಾಕ್ಸ್‌ ಮೇತ ದುವಾಚಹ ಗ 


ಹ 
ಉತ್ತಿಪೆ, ಪೆ ತ್ಲಿಪ _ ಶ್‌ ತಂ ಪೊದಯೋ ಪತಿತೋ ವ.ವು | 


ಅಭಯಂ ತೇ ಪ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ಸರ್ಯ ಮೇವಾಭಿ ಧ್ಲೀಯತಾನು” ಅಗ 
ಸತು ನಿಕ್ಕಾಸಿತ ಸೆ ಪೇನ ಜ್‌ ಮಹಾ: ಸವಾ | 
ನಿಶಾಂಯ ಸ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ರೋ ವಾಕ್ಸ್‌೦ ದಧಿವುಖೋ 5 ಬ್ರನೀತ” ಗ 


— ಅರುವತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗಂ ಎಷೆ 
ಕಂ ವನಭಂಗ ಮಾದು ದೆಂದಾ | ವನಪಂಬಲ* ವಿನಯದಿಂದೆ ಬಿನ್ನುವಿಸಲ್‌ ತಾಂ | 
ವನಗೃ ಹರೊಡೆಯಂ ಮಧುವನ | ಹನನದಿ ನವರೈ ಕೃತಾರ್ಥ ರೆಂದಂ ಮುದದಿಂ ॥ 

ತತಃ - ತರುವಾಯ, ಮೂರ್ಧ್ನು - ತಲೆಯಿಂದ, ನಿಪತಿತಂ - ತೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ, (ಸಮನ್ಯರಿಸಿದ 
ವೂನರಂ - ದಧಿಮುಖನೆಂಬ ಕಹಿವರನನ್ನು, ವಾನರಪ ಛಃ - ವಾನರ ನಾಯಕನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು, 
ದೃವ ಇತ್ರಿವೆ - ನೋಡಿದ ಮಾತ)ದಲ್ಲಿಯೇ, ಉದ್ಯಿಗ್ಗ ಹೃದಸುಃ - ಭಯಪಟ್ಟ ಮನ ನಸ್ಸುಜ್ಯವನ: ಗಿ, ಏತ 

- ಈ ಮುಂದಿನ, ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, 1. A ಹೇಳಿದನು ॥೧॥ ಜೇ ವೀರ - ವಿಲೈ ಕೂರನೇ। 
ಗ ಸ ವ್ರೇಲಕ್ಕೆ ಏಳು, ಕಸ್ಮಾತ್‌ - ಯಾವ ಕರಣದಿ ದ, ಮಮ - ನನ್ನ, ಪಾದಯೋಃ . 
ಪದಗಳಲ್ಲಿ, ಪತಿತಃ - ಬಿದ್ದ ವನಾಗಿದ್ದಿ*ಯೆ ? 1, ತೇ- ನಿನಗೆ ಅಛಯಂ - ನಿರ್ಧಯವು, ಭವೇತ್‌ - 
ಉಂಟಾಗುವುದು, ಸರ್ವಮೇವ - ಸಮಸ್ತ ವೃತ್ತಾಂತವೂ, (ತಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ) ಅಭಿಧೀಯತಾಂ - 
ಹೇಳಲ್ಪಡಲಿ fell ಸುಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ್ಯಃ - ಹೇರಳವಾದ ಜ್ಞಾನ ಸ್ರಶ್ಞ ಸಃ - ಆ, ದಧಿಮುಖನ್ಸು- ದಧಿಮು 
ಖನಾದರೋ, ಮಹಾತ್ಚ್ಯನಾ - ಮಹಾ ಧಿ:ರವಾದ, ಸುಗ್ರಿವೇಣ - ಸುಗ್ರೀಎನಿಂದ, ವಿಕ್ಟೃಸಿತಃ - ಸಂ 
ತೈಸಲ್ರ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ಉತ ಯ - ವಿದ್ಭು $ ವಾಸಂ - ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳತೊ 
ಡಗಿದನು, ॥1೩॥ ಹೇರಾರ್ಜ - ವಿಲ್ಫೈ ದೊರೆಯೇ ! ಯತ್‌ - ಯಾನೆ, ವನಂ - ನಿನ್ನ ಮಧುವನವು, 


ಅರುವತ್ತು ಮೂರನೆಯಸರ್ಗ 0 
ಮಧುವನನಾಲನಾದ ದಧಿಮುಖನು ಪಾದತಲದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದಿ ರಿ ರುವುದನ್ನು ವಾನರ 
ರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಕಂಡನು, ಮನದೊಳಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆದರಿದನು, ಮುಂದೆ 
ಹೇಳ ತೊಡಗಿದನು [| ವಿಲ್ಪೆ ವಾನರೋತ್ತವ:ನೇ ! ಏಳು, ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಿಳು, 
ನೀನು ಹೀಗೆ ಬಂದು ನನ್ನು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಲು ಕಾರಣನೇನು ? ಜಿ 
ಕಹಿವೀರನೇ ! ಹೆದರಬೇಡ, ನೀನು ಹೇಳಬೇಕೆಂನಿರುವ ಸಂಗತಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ವಿಕದವಾ 


ಹೇಳು1೨॥ ಎಂದೀ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮೃದು ಮಧುರವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸ 


೬ ಸುನ್ಹರಹಾಣ್ಣ VIF 
ನವಹ್ಮ ರಜಸಾ ರಾಜ ನ್ನ್ನ ತ್ಕುಯಾ ನಾಪಿ ವಾಲಿನಾ | 
ವನಂ ನಿಸೃಷ್ಟೃ ಪೂಸ್ಷ ಹಿ ಭಷ್ಲೆತಂ ತಚ್ಚವಾನರೈಃ el 
ಏಭಿಃ ಪ್ರಧರ್ಮಿತಾ ಕನ ವಾನರಾ ವನ ರಕ್ಷಿಭಿಃ | 
ಮಧೂ ನ್ಯುಚಿಂತಯಿತ್ತೆ ೧ ರ್ಮಾ ಭಫ್ನಯಂತಿ ಪಿಬಂತಿ ॥॥ 
ಶಿಶ್ಚೃಂ ತತಾ) ಪವಿಧ್ಯುಂತಿ ಭಷ್ಟಯಂತಿ ತಥಾಸರೆ | 
ನಿವಾ್ಯಮಾಣಾ ಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ ಭ್ರುವೌ ವೈ ದರ್ಶಯಂತಿ ಹಿ ॥೬॥ 


ಯಸ್ಷರಜಸಾ - ಯಕ್ಷರಜಸ್ಸೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ವಾನರೋತ್ತಮನಿಂದ, ನಿಸೃಪ್ಪ್ಯಸೂರ್ವಂಹಿ - ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆರರಿಗೋಸ್ಕರ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ದುು ನ- ಆಗಲಿಲ್ಲವೋ, ತಯಾ - ಸ್‌ ನನಿಸೃಷ್ಟೃವೂ 
ರ್ವಂ - ಹಿಂದೆ ಕೊಡಲ್ಭುಡಲಿಲ್ಲವೋ, ವಾಲಿನಾದಿ.ವಾಲಿ.ನಿಂದಲ್ಕೂನ-ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿನ್ಲವೋ, ತತ್‌- ಅಂತಹ 
ಮಧುವನವು, ವಾನರೈಃ : ಅಂಗದ ಮೊದಲಾದ ಕಏಿಗಳಿಂದ, ಭಕ್ಷಿತಂ -- ಭನ 1 ನಲ್ಪಟ್ಟತು Nl vA 
ಏಭಿಃ - ಈ ನನ್ನೊಡನೆ ಜಂದಿರುವೃವನರಕ್ಷಿಭಿಃ - ವನಪಾಲಕರಾಗಿರುವವರಿಂದ, ಪ್ರಧರ್ಶಿ ತಾಕ್ಟಿ ಸಿವೆ-ತಡೆ 
ಯಲ್ಭೃಟ್ಟವರಾಗಿ, ವಃನರಾಃ - ಆಂಗದ ಮುಂತಾದ ಕಬಗಳು, ಇವರ್‌ - ಈ ವಾನರಂನ್ಸು, ಅಚಿಂತ 
ಯಿತ್ಪಾ - ಲಶ್ಷಮಾಡೆದೆಯೇ, (ಫಲಾನಿ - ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು) ಭಕ್ಷಯನ್ರ್ವಿ - ತಿನ್ನುತಲಿದಾರೆ, ಮಧೂ 
ನಿ- ಜೇನುಗಳನ್ನು, ಏಬನ್ತಿಹಿಚ - ಕುಡಿಯುತಲಿದಾರೆಯಲ್ಲ ॥೫॥ ಅಪರೆ , ಮತ್ತೈಇೆಲವರು, ಭಕ್ಷ 
ಯಂತಿ-ತಿನ್ನುತಲಿದಾರೆ, ತಥಾ-ಹಾಗಿಯೇ, ಶಿಪ್ಚೃಂ- ಉಳಿದುದನ್ನು, ಆತ್ರ)-ಈ ವನದಲ್ಲಿ, ಅಪವಿಧ್ಯ್ಯಂತಿ- 
ಕೆಳಗೆ ವಿಸೆಯುತಲಿದಾರೆ, ಸರ್ವೆ-ಸಮಸ್ತೃ ರಾದ ತೇ.ಆ ವಾನರರು, ನಿವಾರ್ಫ ಮಾಣಾಕ-ಮಧುಪಾನ ಮಾ 
ಡದೆಂತೆ ತಡೆಯಲ್ಪುಟ್ಟವರಾಗಿ, ಭ್ರುವೌ-ಕಣ್ಣುಹುಬ್ಬು ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕ್ಷಸ್ಯಯ್ದ ಶ್ವಾ ತ್ರೋಧುತ್ತಿ ರುವರು ಗ 


ಮಹಾತ್ವೈನಾಗಿಲುವ ಸುಗ್ರೀವನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ದಧಿಮುಖನು ಮೇಲ 
ಕ್ಯೆದ್ದು ನಿಂತು, ತನ್ನೊಡೆಯನಂ ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು... ಗ ಖಲ್ಮೆ ಈಹಿಸಾರ್ವ 
ಮನೇ ! ನಿಮ್ಮ ತಾತನಾದ ಖಹ್ನರಣಜಸ್ಸೆ ೧ಬ ವಾನರೋತ್ತ ಮನು - ಇದುವರೆಗೆ 
ವಿಂದೂ ನಿಮ್ಮಯಾವ ಮಧುವನಕ್ಕ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಯಾರಿಗೂ ಅಪ ೃಣೆಯನ್ಸಿತ್ತಿ ರಲಿ 
ಲವೋ, ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನಿಂದಲಾಗಲಿ, ನಿಮ್ಮ ಅಣ್ಣನಾದ ವಾಲಿಯಿಂದಲಾಗಲೀ ಅನು 
ಜೆ ಸ್ಲೈಯನ್ನಃ ಸಿ ಕೊಟ್ಟ ದ್ದುದ್ಧಿವೋ, ಅಂತಹ ಮಧುವನದೊಳಗೆ ನುಗ್ಗಿ »ಅಂಗದನೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ತಾಂ ಜೇನ ಕೊಡಗಳ ಮೊದಲಾದುದನ್ನೆಲ್ಲ ಕತ್ತು ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಅನು 
ಭವಿಬ ಬಿಟ್ಟರು ಏಗ ವಿಲ್ಫೈ ಅರಸೇ ! ಅಗೋ, ಈನನ್ನೊ ಡನೆ ಬಂದಿರುವ ವನ 
ಪಾಲರೆಲ್ಲ ಒಗ್ಗಟ್ಟಾಗಿ ಹೋಗಿ "ಇದು ಸುಗ್ರೀವಾಜ್ಞೆ ಗೊಳಪಟ್ಟರುವ ಹೇನು ತೋಟ, 
ಅದನ್ನು ಯಾರೂ ಆತನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಅತಿಕ್ರಮಿಬಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಕೂಡದು. ಹಾಗೆ 
ಪ್ರಮವೇಶಿಬದರೆ ಕ್ರೂರವಾದ ದಂಡನೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವರು,, ಎಂದು ಬಹುತರವಾಗಿ ಹೇಳಿ ತ 
ಡೆದಾಗ್ಯೂ,ಲೇಕವಾದರೂ ಲಹ್ನ ಬ್ರಿಮಾಡದೆ, ಅವರನ್ನೆ ಲ್ಲ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ಬಲಾತ್ವಾರವಾಗಿಜೇನು 
ಹೊಡಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಕಿತ್ತು ಇಚ್ಸಾನುಸಾರವಾಗಿ ಭತ್ತಿಸುತಲಿದಾರೆ ॥ » | ಕಲವರು ಹಾಗೆ 
ಹುಡಿದು, ತಿಂದು,ಉಳಿದ.ದನ್ನು ವಿಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ವರಚುತಲಿದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 


ಭ ಹ್ಲಿಸುತಲಿದಾರೆ, ಅವರನ್ನುತಡೆಯಲಅಿಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ, ಹಲ್ಲಿ ರಿಯುತ್ತಲೂ, ಹುಬ್ಬುಗಳನ್ನು 


vo ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಹ್ರೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


ಅಮೋಹಿ ಸಂಗಬ್ಧ ತರಾ ಸ್ತ ಥಾತ್ಸು ಸೈಂಪ್ರಧರ್ನಿತಾಃ | 
ವಾರಯಂತೋ ನನಾ ತ್ತ ಸ್ಕಾ ತು ಭ್ರ ಪಿ ರ್ಮಾನರ ಪುಂಗವೈಃ 1೬॥ 
ತತಸ್ಟೆ ರ್ಬಹುಭಿ ರ್ನೀರೈ ಬ ರ್ವಾನರರ್ಪಭ |! । 
ಸಂರಕ್ತ ನಯುನ್ಸೈಃ ಕೋಧಾ ದ್ಲರಯಃ ಪ್ರವಿಚಾಲಿತಾ$ ॥/॥ 
ಪಾಣಿಭಿ ರ್ನಿಹತಾಃ ಕಚ ತ್ವೇಚಿ ಜ್ಞಾನುಭಿ ರಾಹತಾಃ | 
ಪ್ರಕೃಪೂ ಕ ಯಥಾಕಾಮಂ ದೇವಮಾರ್ಗಂ ಚ ದರ್ಶಿತಾಃ (೯ 


ಕ್‌ 
ಏವ ಸ ಹತಾ ಶೂರಾ ಸ್ಮ ಯಿ ತಿಪ್ಮತಿ ಭರ್ಕರಿ | 


ಇವೆ - ಸೂವನ ಪಾಲಕರ ಸಂರಬ್ಧ ಶರಾಃ ೬ ಸಿಟ್ಟಿಗೊಂಡವರಾಗಿ (ತಡೆಯಲು ಉದ್ಭುಕ್ಸರಾಗಿ) 
ತಥಾ - ಹುಗೆಯೇ, ತಸ್ಯೈ ತ್‌ - ಆ ಮಧೆನನದಿಂದ, ವಾರಯಂತಃ - ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡು ನವರಾಗುತ್ತಾಾ, 
ಕ್ರುದ್ಧಃ - *ೋಪಗೊಂಡ, ತೈಃ - ಆ ಅಂಗದನೇ ಮೊದಲಾದ, ವಾನರಪು:ಗಮೈಃ ಇ ವೂನರಭೀರ 
ರಿದ, ಸಂಪ್ರಧೆ್ಸಿ ತಾಹಿಃ - ಹೇರಳವಾಗಿ ಹಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರಲ್ಲ ॥2॥ ಹೇ ವಾನರರ್ಪಭ - ವಿಲ್ಫ ತ್‌ 
ಬರಾಜನೇ, ತತಃ - ತರುವಾಯ್ಕ ಬಹುಭಿಃ - ಅನೇಕಂಾ»ದ, ವೀರ್ಫಃ 3 ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾಗಿರುವೆ 
ಇಕೊ; ಧಾತ್‌ - ಕೋಪದಿಂದ, ಸಂರಹ್ತ್‌ ಸಯನ್ಸೆಃ - ಕೆಂಪಡರಿದ ಕಣ್ಣುಗಳುಭ್ಯ, ತೈಃ - ಆ, ವಾನರೈಃ ಬ 
ಅಂಗದ ಮೊದಲಾದ ವಾನರರಿಂದ, ಹರಯಃ - ವನಪಾಲರಾದ ವಾನರರು, ಪ್ರವಿಚಾಲಿತಾಃ - ಓಡಿಸಳೃ 
ಟ್ವಿರು ಗಳ ಇೇಚಿತ್‌ - ಸೆಲವ್ರಮಂದಿ ವನಪಾಲರು, ಪಾಣಿಭಿಃ - ಕೈಗಳಿಂದ, ನಿಹತಾಃ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪ 
ಟ್ರರು, ಕೇಚಿತ್‌ - ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು, ಜಾನುಭಿಃ- ಮೊಳ ಕಾಲುಗಳಿಂದ, ಆಹತಾಃ- ಬದೆಯಲ್ಯಟ್ಟಿ ರು, ಶೇಚಿ 
ತ್‌ - ಇನ್ನು ಹ್‌ಲವರು, ಯಥಾಳಾಮಂ - ಮನಸ್ಸು ಬಂದಹಾಗೆ, ಪೃಕ್ಟ ಎಪ್ಟ್ವಾಕ್ಚ - ಹಿಗ್ಗಾಮುಗ್ಗಾ ಎಳೆ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟರು, ಹೇಚಿತ" - ಬೇರೆ ಕೆಲವರು, ದೇವಮಾರ್ಗಂಚ - ಅಪಾನ ಪ್ರದೆ:ಕವನ್ನು, ದರ್ಶಿತುಕ್ವ ೫ 
ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು ನ (ಹೇಸುಗ್ರೀವ - ವಲ್ಲೆ ಸುಗ್ರೀವನೇ) 'ಭರ್ಮರಿ - ಪ್ರಭುವಾದ, ತಯಿ-ನೀನು 
ತಿನ್ನ ತಿ (ಸತಿ) ಮಹೋನ್ನ ತನಃಗಿ ಇದ» ಬಗ್ಳೂ( ಕೂರಾ$ -. ಶಕೂರರಾದ್ಕ ಏಿತೆ - ಈ ವನಪಾಲಕರು, 
(ತೈ - ಅವರಿಂದ) ಏವಂ - ಹೀಗೆ ಹತಾ - ಹೊಡೆಸುಲ್ಕಟ್ಟ ಟ್ಮದುರೆ, (ಕಂ - ಮತ್ತು) ತ್ಯೈಃ _ 


ವಾನರರಿಂದ, ಕ್ಸುತ ಶೃಂ ೦ -ಸಮಸ್ತೃ ವಾದ, ಮಧುವನಂಜೈೈನ-. ಮಧುವನವೂ, ಪ) ಕಾಮಂ-ಯಥೇ ಚ್ಚ ವಾಗಿ 


ಹಾರಿಸುತ್ತ ಲೂ,ಪರಿಹಾಸಮಾಡಿ ಅಪ ಪಮಾನಿಸುತಲಿರುವರು | & ॥ ಈನಮ್ನ ವನಪಾಲರು 
ಬಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಸರ್ವ ಪ್ರಯತ್ಸುದಿಂದಲೂ ವನದೊಳಗೆ ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆದರೂ ನಿಲ್ಲದೆ, ಅಂ 
ಗದನೇ ಮೊದಲಾದವರು-ರೋಪಹಪರಶವಕರಾಗಿ ಇವರನ್ನೆಲ್ಲ ಹೆದರಿಬ, ಗದರಿಸಿ, ತಿರಸ್ಕ ರಿಬದ 
ರು 1೬! ಎಲ್ಲೆ ಸುಗ್ರೀವ ಮಹಾರಾಜನೇ ! ಹೀಗೆ ಅಂಗದನೇ ಮೊದಲಾದ ನ 
ವಾನರವೀರರು-ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಕೆಂಪಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಮಹಾ ಕೋಪದಿಂದ ಈ ತೋ 
ಟಿದ ಕಾವಲುಗಾರನನ್ನೆ ಲ್ಲ ಹೊಡೆದು ಅಟ್ಟ್ಯಬಿಟ್ಟರು RV ಕೆಲವರನ್ನು ಸ್ಪೌಗಳಿಂದ 
ಬಾರಿಬದರು, ಕೆಲವರನ್ನು ಮೊಳಕಾಲುಗಳಂದ ತಿವಿದುರುಳಖದರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲ 
ವರನ್ನು ದಿಕ್ವ್ವಾ ಪಾಲಾಗಿಸೆಳೆದು, ಅಪಾನ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತೋರಿ, ಮಾನಭಂಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು ie ವಲ್ಲೆ ಸುಗ್ರಿೀ (ವನ್ನೇ ! ನೀನು ನಮ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಚಕ ರ್‌ ವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾ ಗೂ 
ನಿನ್ನನ್ನೂ ಲ್ಷ್ಮವನಾಡದೆ ಅಂಗದನೇ ಮೊದಲಾದ ವಾನರರು ಮಧುವನ್ನು ಲ್ಲ ಭಕ್ಷಿಸಿ, 


ಹಳ್ಲಿ] ಸು ನ್ಸ ರಹಾ ೫ VHO 


AT 
A 


ಫೃತ್ರೃಂ ಮಧ-ವನಂ ಚೈನ ಪ್ರಕಾಮಂ ತೈಃ ವ್ರಭಕ್ಷತೇ ೧೦1 


ಖು 


ಏವಂ ವಿಸ್ವಾಪ್ಯಮಾನಂ ತಂ ಸುಗ್ರೀವಂ ವಾನರರ್ಶಭಮ* | 
ಸ್ನ ತ್ತ ಮ್ಹಹಾಪ್ರಾಜೆಸ್ಥೋ ಲಷ್ಮಣ ಪರವೀರಹಾ ೧೧ 
$ ಮಯಂ ವಾನರೋ ರಾರ್ಜ ವನಖಪಃ ಪೃತ್ಯುಪಸ್ಬು ತಃ | 
ಕಂಚಾರ್ಥ ಮಭಿ ನಿರ್ದಿಕ್ಸೂ ದುಃಖಿತೋ ವಾಕ್ಫು ಮಬ್ರವೀತಿ್‌ (೧.೨! 
ಏವ ಮುತ್ತಸು ಸುಗ್ರೀವೊ:ಃ ಲಘ್ಮ್ಮಣ್ಣೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ 
ಲಸ್ಮ್ಮಣಂ ಪ್ರಸ್ಯವಾಚೇದಂ ವಾಕ್ಸ್‌ಂ ವಾ ಕ್ಯುನಿಕಾರದಃ lal 
ಆರ್ಯ ಲಹಫ್ಟಣ ಸಾಪ್ರಾಹ ವೀರೋ ದಧಿತುಖ್ಯ *ಕಪಿಃ | 


ಪ್ರಭಕ್ಷ್ಞಾತೆ. ಅನುವನಿಸಲ್ಪಡ.ತಲಿದೆ ॥೧೨ ಏನಂ - ಹಿಗೆಂಡು ವಿಷ್ಞಾರ್ಯ ವಾನಂ - ಬಿನ್ನ ನಿನು ತರುವ, 
ವಾನರರ್ಪಭಂ-ಕಬವರನನಿನಿತ್ಕ ತಂ-೮್ಕ ಸುಗ್ರೀವಂ-ಸುಗ್ರೀರನನ್ನ, ಪರವೀಿರಹಾ- ಕತುಸಂಹಾರತ್‌ 
ತಮ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣ8 ಸೌ ಮಿತ್ರಿಯು, ಅಪೃಸ್ಥೃತ್‌.ಪ್ರಕ್ಲೆ ಮಾಡಿದನು ॥೧೧॥ ಹೇರಾರ್ಜ-ವಿಲೈೆ ಕಏರಂಜನೆೇ ! 
ಅಯಂ. ಈ ವನನಃವನನಿ'ಲಕನಾದ, ವಾನರಶಃ-ವ.ನರನು ಕಂ-ಯಾನ, ಅರ್ಥಂ, ಪ್ರಸೆೋಜನವನ್ನ, 
ಅಭಿನಿರ್ದಿ ಸ್ಟು-ಉನ್ಹೇಕಿಸಿ, ಪ್ರತ್ಯುರಸ್ಥಿತಃ-ಬಂದನನಾಗಿದಾನೆ 9.80% ಏತಕ್ವೋನ್ಯರ, ದೆ:ಖಿತಃ - 
ದುಃಖವೊ್ಯ ನನಾಗಿ, ವಾಸಂ - ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರನೀಕ್‌ - ಹೆ:ಳಿದನು, ॥೧೨॥ ವಾಕ್ಯುವಿಕಾನದಃ -ಮಾ 
ತನಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ, ಸ.ಗ್ರೀವಸ್ಸು - ಸುಗ್ರೀವನಾದರೋೊ, ವ.ಹುತ್ವ ನಃ - ಮಹಾ 
ಬುದ್ಮಿಯುಜ್ಯ, ಲಕ್ಷ್ಮ ಹೇನ . ಸೌವಿ.ತ್ರಿಯಿಂದ, ಏವಂ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಉಕ್ತ್‌8 - ಹೇಳಲ್ಪುಟೈವ 
ನಾಗಿ, ಲಶ್ಷ್ಮಣಂ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕ್‌ರಿತ್ಕು, ಇದ. ಈ ಮುಂದಿನ, ವಾಕ್ಫುಂ - ಮಾತನ್ನು, ಪ್ರ 
ತ್ಯುವಾಚ - ಹೇಳತೊಡಗಿದನು ॥೧ £॥ ಅರ್ಯ - ವಿಶ್ಫೈ ಸೂಜ್ಯಾನಾದ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ 1, ವೀ 
ರಃ - ಕೂರನೆನಿಸಿರುವ, ದಧಿಮುಖಃ - ಪಧಿಮುಖನೆಂಬ, 5; . ವಾನರನು ದಕ್ಷಿಣಂ -ತೆಂಕ 
ಲಾದ, ಆಕಾಂ - ದಿಕ್ಕನ್ನು ವಿಚಿತ್ಛಾ - ಹುಡುಕ, ಆಗತೈಃ - ಬಂದಿರುವ, ಹಂ೦ಪ್ರಂಗವೆ]$ - 


ಇವನ್ನೂ ಹೊಡೆದು, ಇಸ್ಟು ಹಾವಳಿಯನ್ನು ವಡಿದಾರೆ !೧೦॥ ಖಗದೀ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ಕಪಿರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಹುರಿತು ದಧಿಮುಖನು ವಿ ಫ್ಞಾಖಿಸುತಲಿರು್ರದನ್ನು 
ವ.ಹಾ ಪ್ರೌಜ್ಞನೂ, ಶತು ,ಸಂಹಾರಕನೂ ಆಗಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕಂಡು-ಸ್ರಕ್ಸೆ 
ಮಾಡತೊಡಗಿದನು- | ೧೧ 1! ವಾನರರಾಜನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಸುಗ್ರೀವನೇ ! ಮಧುವನ 
ಪೊಲಕನಾದ ಈ ವಾನರನು ಏತಕ್ಟ್ರೋಸ್ವರ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದಾನೆ ? ಬಹು ದುಃಖದಿಂ 
ದೊಡಗೂಡಿ, ದೀನತೆಯಿಂದ ತನಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಯೋ ಜನವಾಗಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನು ಸಂಗಡ 
ಹೇಳಿದನು? ಆ ಸಂಗತಿಯೇನು? ಎ೧ದು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕೇಳಿದನು !೧.! ಇತೆಂದ 
ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಲಶ್ಮ್ಮಇನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳೆ, ಮಾತನಾಡುವುದನಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಜಾಣನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು-ಲಕ್ಷ ಎನನ್ನು ಘುರಿತು ಅಂತು ಪ್ರತ್ಛತ್ನ ರವನ್ನಿತ್ತನು Nl 
ವಿಲ್ಫ್ರೆ ಪೂಜ್ಯುನಾದ ಲಶ್ವಣನೇ ! ಅಂಗದನೇ ಮೊದಲಾದ ಕಪಿನೀರರು- ಬೀತಾದೇವಿ 
ಯನ್ನು ಹುಸು% ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತ”ಲಿಕ್ಕೆ ದಶ್ಷಿಣದಿಕ್ಕನ್ನು ಹುರಿತು ತೆರಳದ್ದ ಷ್ಟ? ಅವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಈಗ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು, ನವ್ವ ಮಧುವನದೊಳಗೆ ನುಗ್ಗಿ, ಹೇನುಕೊಡಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
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ee 


ಅಂಗದ ಪ್ರಮುಖ್ಯೆ ವೀರ ರ್ಭಕ್ಲಿತಂ ಮಧು ವಾನರೈೈಃ 1೧೫! 
ವಿಚ್‌ ದಹ್ಲಿಣಾ ಮಾಕಾ ಮಾಗತ್ತು ರ್ಹರಿ ಪುಂಗವೈ?ಃ | 
ಲ ಶೆ ಇದಿ 
ನ್ಹೆಪೂ ಮಕ್ಕೃತ ಕ್ಸ್‌ ತ್ಕಾನಾ ನೀದೃಕ ಸ್ಪ್ಟಾದುಸಕ್ತುಮಃ Hall 
ಆಗತೆ,೫ ಪ್ರಮಧಿತ» ಯಥಾ ವಧುವನಂ ಹಂತ್ಸೆಃ | 
ಶಂ ಖ್‌ 

ಧಖಿ೫ತಂ ಚ ವನಂ: ಸತ್ಯ ಮುಪಖಯುಕ್‌ ೦೫ ವಾನರೈಃ (೧೬ 
ವನಂ ಯದಾಭಿನನ್ನಾಸ್ತೆ ಸಾಧಿತಂ ಹದ್ದು ವಾನರೈ॥ಃ 
| ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇನೀನ “ದೇ ಹೋ ನಬಿನ್ಟೇನ ಹನೂಮತಾ |೧೩॥ 


ಸ 


ವಾನ: ವರರಾದ, ನೀರೈಃ - ಶೂರರೆನಿಸಿದ, ಅಂಗದೆಪ್ರಮ)ಪ್ಸೆಃ-ಅಂಗೆದನೆ ಮೊದಖಾಗಿರುವ, ವಾನರೈಃ- 
ಹನಿಗಳಿಂದ ಮಧು - ಜೇನು ಶುಪ್ಪುನ್ರೆ ಛಕ್ಷಿತಂ - ಅನುಭವಿಸಲ್ಪ ಕತ, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಸಂಪ್ರಾಹ- 
ಹೇಳಿದನು, ಹಿ - ಆದರೆ, ಆಗತೈಃ - (ಸೀತಾದರ್ಶನರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೆೊಂಡು) ಬಂದಿರ 
ವ, ತೈೈಃ- ಆ ವಾನರ - ಕಬಗಳಿಂದ್ಯ ಮಧುವನಂ - ವಧುವನವು, ಪ)ಮಧಿತಂ - ನಾಕಗೊಳಿಸಲ್ಪ 
ಕ್ಕೆ ಧರ್ನಿತಂಚ - ಅಕ) ನಿಸಲ್ಯಟು ದೂ, ಕತ )ತ್ಸೂೊಂ - ಸಮಸ್ಮವೂದ, ವನಂ . ವನವು, ಉಪಯಖ 
ಶಂ - ಉನಯೋಗಿಸಬ್ಪುಟ್ಟು ದೂ ಅಗಿದೆ, ಅಕ ತಸೃತ್ಯಾನಾಂ- ಮಾಡಲ್ಪಡಡಕಾಕ್ಯವುಜ್ಯ, ವಿಪಾಂ. ಈ 
ವಾನರರಿಗೆ, ಈದೃಕ;ಃ - ದಂತ ಹೆ, '(ಮಧುವನನ್ನೇ ೧೦ಸ ರೂವನಾದ) ಉಪಕ್‌್ರಮಃ - ಆರಂಭವು, ಯ 
ಥಾ - ಹೇಗೆ, ನಸ್ಕೋತ" - ಆಗಲರಿಹ.ದೋ, (ತಥಃ - ಹಾಗೆ, ಮನ್ಯೆ ಹ ಭಾನಿಸುತ್ತೇನೆ)ಗ೧೪, ೧x ೧೬1 
ತೇ- ಆ ಅಂಗದನೆ? ಮೊದಲಾದ ವೀರರು, ಯದಾ - ಯಾವಾಗ, ವನಂ - ಮಧುವನವನ್ನು, ಅಭಿವನ್ನಾ8- 


ಆಕ್ರಮಿಸಿದರೋ, ತದಾ - ಆಗಲೇ, ವಾನರೈಃ - ಹಓಿಗಳಿಂದ, ಆಗ್ರ - ಪ್ರಕೃತ ಕಾರ್ಯವ, ಸಾಧಿತಂ : 


ಉತ ಎ ಸಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟೆ € ಇದೆ, ಹನೂಮತಾ - ಹನುಮಂತನಿಂದ, ಸಥ 1 ಸೀತಾದೇವಿಯು, ದೃಷ್ಟ್ರಾ- -ನೋ 
ಡನ್ಬಟ್ಟಿದ.ಳೆ, ಸಃ - ಸಂಕಖ.ದವಿಲ್ಲ, ಅನ್ಯೋನ - ಇತರನಿಂದ, ನಚ-ಅಲ್ಲ 1೧೩1 ಆಸ್ಪ- ಈ ಸೀತಾ 


ಕತ್ತು, ಇಚಾ ಎನುಸೊರವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಿದ5ಂತೆ, ಹೀಗೆ ಮಧುವನವನ್ನಲ್ಲ ಭಂಗ ಪಡಿ 
ಬದರೆಂಬ ER ಸುನು ನನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಆ ವನಪಾಲನಾದ ಈ ದಧಿಮುಖನು 
ಬಂದಿರುವನು. ಅದೇ ಸಮಾ | ರವನ್ನೇ ಸ್ಯ ಹೇಳುತೆಲಿದಾನೆ ; ಆದರೆ ಅವು 
ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹುರಿತು ಹೋಗಿದ್ದ ರೋ, ಆ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಸೈ ಗೂಡಿಬಿಕೊಂಡವ 
ರಾಗಿಯೇ ಬಂದಿರಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಅವರ ಸೃತಕಾರ್ಮರಾಗಿ ಬಾರದೆಇದ್ದ ಪಷ್ನಗಲ್ಲಿ 
ಬಶಾತ್ಕಾ ರವಿಂದ ಈ ಮಧುವನಕ್ಕ್‌ ನುಗ್ಗುವ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು ವಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೂ 
ಆ ಜಯ ಹಾಧ್ಸ ಯನ್ನು ಹಡೆದು ಬಂದಿರುವ್ರದರಂದಲೇ ಗಳ 
ನ್ನೂ ಸ್ನೀಕರಿಸ, ವನವನ್ನೂ ಹಾಳ.ಮಾಡಿ, ಇನರನ್ನೂ ಲಘ್ಷ್ಮ ಮಾಡದೆ ಬಹುಹಾವ 
ಳೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ 1೧೫, ೧೫) ೧೬1 ಅಂಗದನೇ ಮೊದಲ; ದ ಕಪಿನ5ರು ಯಾವಾ 
ಗಲಾದರೆ ವನವನ್ನುನುಗ್ಗಿ ದರ, ಆಗಲೇ ಅವರು ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂ 
ದಿರುವರೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಳುತ್ತೇನೆ, ಸೀತಾದೇವಿ ನುನ್ನು ನೋಡಿಸೋಬಂದಿದಾರೆ, ಆದರೆ 
ಹನ.ವ:ನೋ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನಲ್ಲದೆ ಬೇರೂರೂಅ್ಲ, ಆರರೂ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 


ಸಾಧಿಸ ಕಾಡಿರೆ ಹನುಮಂತನ. ಬ್ಬ ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತಾ ವನೂ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಲಾರನು,॥ 


Ge SUNN 


| 
| 
| 
' 
| 


ಒಳ್ಳು ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣು Ve 


RN AA 


ನ ಹ್ಯುನ್ಮ ಸ್ಫಾಧನ್ನೇ ಹೇತುಃ ಕರ್ಮಣೋ ನೇ ಹನೂನುತಃ | 
ಕಾಲ ರ್ಮತಿಕ್ಷೈ ವ ತಸ ಸ್ತು ಹರಿಪುಂಗವೇ ॥೧.॥ 
ನ್ರಾವನಾಯಸ್ಞ ವೀಯ೦ ಚ ಶುತೆಂ ಚಾಫಿ ಪ್ರುತಿಬ್ಲಿತಮ್‌ ೧೪. | 
ಜಾಂಬವ್ವಾ೯ ಯತ್ರ ನೇತಾ ಸ್ಮ ದಂಗದಕ್ಷ ಮಹಾಬಲ | 
ಹನುವರಾಂ ಶ್ವಾ ಶ್ಯಾಧಿಪಾ ಕೌ ನ ತತ್ರ ಗತಿ ರನ್ಯಥಾ last ॥ 
ಅಂಗದ ಪ್ರಮುಖ್ಛೆ ರ್ನೀರ್ದೆ ರ್ಹತಂ ಮಧುವನ _೮ [lool 
ವಾರಯಂತಕ ಸಹಿತಾ ಸೃಥಾ ಜಾಸುಭಿ ರಾಹತಾಃ 1 

೪೮ po 


ನಿಗಿಂತಲೂ, ಅನ್ಯಃ - ಬೇರಾದ, ಹೇತುಃ . ಕಾರಣವು, ನಹಿ - ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ, ವಾನರಪುಂಗವೆ . ವಾನ 
4 ಮ 
ರೋತ್ತಮನಾದ, ತಬ್ಬ್ರೀ - ಆ ಹನುಮಂತನಲ್ಲಿ, ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಭ್ರ ಕಾರ್ಯುನಿರ್ವಾ ಹಕಕ್ತಿಯೂ, ಮತಿಕ್ಷಿ ರ 
ಊಹಾಶಕ್ತಿಯೂ, ಮ್ಯವಸಾಯಕ್ವ - ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಗೆ ತಕ್ಕ್‌ ಪ್ರಯತ್ನವೂ, ವೀರ್ಯಂ ಆ ಪರಾಕ)ನ-ವೂ, 
(ಇತ್ಯೇತೆ - ಹೀಗೆಂಬ, ಗುಣಂ - ಶ್ಲಾಘೆ ಟ್ರ ಸುಗುಣಗಳು, ಸಂತಿ - ಇವೆ,) ಶು ತಂಚುಹಿ - ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಮೂಲವಾದ ಅಾಸ್ಟ್ರ್ಯಪರಿಜ್ಞಾನವೂ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ - ನೆಲೆಗೊಂಡಿದೆ ॥೧/:॥ ॥ ಯತ) - ಯಾವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ; 
ಜಾಂಬರ್ವು" - ಜಾಂಬವಂತನು ನೇತಾ - ಮಂತ್ರಿಯು, ಸ್ಯಾತ್‌ - ಆಗುವನೋ( ಮಹಾಬಲಃ - ಆಧಿ 
ಹವೂದ ಬಲವುಳ್ಳ; ಅಂಗದಕ್ವ . ಅಂಗದನೂ, (ನೇತಾಚ - ನುಯಕನಾಗಿಯೂ, ಸ್ಯಾತ್‌ TR: 
ನೋ) ಹೆನುಮಾಂಶ್ಚಾಬ - ಹೆನುಮಂತನೂ, ಅಧಿಪ್ಟ್ರುತಾ ತ ಮುಖ್ಯೂನಂಗಿರುವನೋ, ತನ್ಯೃ- ಆ ಕಾ 
ರದ, ಗತಿಃ - ಸಿದ್ಧಿ ಯು, ಅನ್ಫೃಥಾ - ಬೇರೆವಿಧವಾಗಿ, ನ(ಥವೇತ್‌) - ಆಗಲಾರಡು [೧೯1 ಆಂಗದಪ್ರ 
ಮುಖ್ಛೆಃ . ಅಂಗದನೇ ಮೊದಲಾಗಿರುವ, ನೀರೈಃ - ಕೂರರಿಂದ, ಮಧುವನಂ - ಮಧುವನವು, ಹತಂಕಿ 
ಲ- ಹೌಡಿಸಲ್ಕಟ್ಟಿತಪೆ ಪ ಸಹಿತಾಃ - ಒಗ್ಗೆಟ್ಟಾ ದವರೂ, ವಾರೆಯೆಂತಃ - ತಡೆಯುತ್ತಿರುವವರೂ ಆಗಿ 
ರುವ ವನಪಾಲಕರು, (ತೈಃ - ಆ ಅಂಗದನೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ) ಜಾನುಭಿಃ - ಮೊಳಕಾಲುಗಳಿಂದ, 
ಆಹ - ಹೊಡಯಲ್ಬಟ್ಟದಾರೆ, ಏತದರ್ಥಂ -ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಟೋನ್ವವೊೆ, ಮಧುಂವಾ 
ಘ್‌ - ಹಿತವಚನನಾದ, ಅಯಂ - ಈತನು, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ಟ8- ಬಂದವನಾಗಿದುನೆ, ನಾನನ್ನಾ- 
ಹೆಸರಿನಿಂದ, ದಧಿಮುಪೋನಾಮ - ದಧಿಮುಖನೆಂದು ಹೆಸರಾದ, ಪ್ರಖ್ಯಾತವಿಕ್ರಮಃ 1 ರ್ರಸಿನ್ಧಿ ವಾಡ 
ಪರಾಸ್‌ ಮವುಳ್ಯ, ಹರಿಃ - ವಾನರನಾಗಿದುನೆ ॥೨ಂ, ಎಂ |! ಮಹಾಬಾಹೋ :. ಹೇರಳವಾದ ಬಾಹು 


ವಿಲೆ ಸಾಮಿತಿ )ಯೋ | ಅದು ಹೆ:ಗೆಬೆಯೆೊೋ ? ಸಾರೈನಿರ್ವಾಕಸೊವಥ್ಮ್ಯ್‌, 
ಮುಂನನ ಆಗು ಹೋಗುಗಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆ, ಆ ಕಾ ತಕ್ಮ್‌ಪ್ಪ್ರ)ಯತ್ಕ, ಇವು 
ಗಳಿಗೆ ಅನ.ರೂಸವಾದ ಪರಾಕ_,ಮ, ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮೂಲವಾದ ಕಾಸ ಸರಿಜ್ಞಾನ 
ಇಂತಿದೆಲ್ಲವೂ ಆ ವೀರಹನುಮ ರಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿವೆ (೧೪: | ॥ ಯಾವಕಾಧ್ವಾದಲ್ಲಿ -ಹಿರಿ ಯು 
ವನೆನಿಸಿದ ಜಾಂಬವಂ*ನು ಪ್ರಧಾನನಾಗಿಯೂ, ಯುವರಾಜನೂ ಮಹಾಬಲನೂ ಆಗಿ 
ರುನ ಅಂಗದನು ನಾಯಕನಾಗಿಯೂ, ಆಂಜನ್ನಯನು _ನಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿ ಜೂನಿಲ್ಲುವ 
ರೋ, ಅಂತಹಕಾರ್ಯೈವು ಸದಿ ಸದೆ ಎಂದಿಗೂ ತಪ್ಪಿಹೋಗಲಿಕ್ವೈಲ್ಲ ei ಈವ 
ನಪಾಲರಾದ ವಾನರರು ಒಗ್ಗಟ್ಟುಗಿ ತಡೆದರೂ ಇವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೊಳ ಕಾಲುಗಳಿಂದ 


V MY ಶ್ರೀನುದ್ಧಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಸ 


ತ ತತ ತ ENN ಬಿ ಛಬಿ ಬೈ ಛಿ ಬ ಯ ಯಾದಾಗ ಸಿಡಿತ ಟಬ ಡಿ ಬಿ 0 ದಿ ದ ಲ ಛೀ 


ಇಸಾಕ್‌ AN 


ಏತದರ್ಥಮ ಮುಂ ಪ್ರಾಪ್ನ್ನೋ ವಕ್ತುಂ ಮಧುರ ವಾಗಿಹ Il soll 
ನಾಮ್ಸಾ ದಧಿಮುಖಯೋ ನಾಮ ಹರಿಃ ಪ್ರಖ್ಯ್ಯಾತವಿಕ್ರು ಮಃ ॥.0೧॥-! 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸೀತಾ ಮಹಾಬಾಹೋ ಸೌವಿಕ್ರೇ ಪಕ್ಕ ತತ್ತ್ವ ಉತ ॥ 
ಅಭುಗಮೃ ತಥಾ ಸರ್ಕೇ ಪಿಬಂತಿ ಮಧು ವಾನ೦ಾ8 co!!-ಗ 

ನಾ ಪ್ರುದೃಪ್ಟ್ಯಾ $ ವೈದೇಹೀಂ ವಿಶ್ರುತಾಃ ಪುಗುಪರ್ಪಭಾಃ ॥ 

ವನಂ ದತ್ಮವರಂ ಬವ್ಯೂಂ ಧರ್ಷಯೇಯು ರೃನಾಕಸಃ ॥ ೨೩1-1 

ತತ ಪೃಹೃಪೋ ಧರ್ವ್ರಾತ್ಮ್ಮಾ ಲಹ್ಮ್ಮಣ ಸ್ಪಹ ರಾಘವಃ ॥೨8॥ 
ಕು)ತ್ಯಾ ಕರ್ಣಸುಖಂ ವಾಣೀಂ ಸುಗ್ರೀವ ವದನಾಚ್ಮ್ವ ತಾಮ್‌ | 


ಬಲವುಳ್ಳ, ಹೇಸಾವಿತ್ರೀ - ಎಲೈ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನೇ, ಸೀತಾ - ನೀತೂದೇವಿಯು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಡೆ ನೊ*ಡಲ್ಭೃಹ್ಟದಾಳೆ 
ತತ್ತ್ವತಃ - ಯಥಾರ್ಥಿವಾಗಿ, ಪಕ್ಕ - ಮೋಡ, ಸರ್ವೆ - ಸಮಸ್ತರಾದ್ಕ ವಾನರಾಃ - ಕಪಿಗಳು, ಅಭಿ 
ಗವ dy - ಬಂದು, ತಥಾ - ಹಗೆ, (ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ) ಮಧು - ಜೇನನ್ನು , ಏಖಂತಿ - ಹುಡಿಯುತಲಿದ್ದ 
ರೆ ಓಂ! ಪುರುಪರ್ಷಭೆ - ವಿಲ್ಲೆ ಪುರುಪಕ್ರೇಪ್ಸನೆ 1 ವಿಕ.) ತಾಃ ಎ ಪ್ರಿಗ್ಸರಾದ, ವವೌಕಸಃ - ಕಬಿಗ 
ಛು, ದತ್ತವರಂ - ಖಕ್ಷರಜಸ್ಸೆಂಇ ವೂನರನಿಗೆ ಬ)್ವಾ ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ವರವುಜ್ಞ ದಿವ್ಯಾ - ಕೆ "ಪೃ 
ಪೆನಿನಿದ ವನಂ - ಮಧುಎನವನ್ನು, ವೈನೇಹೀಂ - ಹೀತೆತುನ್ನು, ಅದೃಪ್ಯೂ (ಖಿ - ನೋಡಸೆಯೇ, ನ 
ಚನರ್ಪಯೆೋಯಂಕ - ಆಕ್ರ)ಮಿಸಲಾರಶು loolleallll ಧರ್ವ್ರಾತ್ಮ್ರಾ ಧ ಬುದ್ಧಿ ಯಸ್ಯ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ8. ಲಕ್ಷ್ಮ 
ಇನು, ಸಹರಾಘವ॥]- ರಾವ-ನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ, ಸುಗ್ರೀವವದನುತಿ್‌ - ಸುಗ್ರೀವನ ಮುಖದಿಂದ, ಚ್ಕು 
ತಂ - ತ ತ ಕರ್ಣ ಸ. ಖಾಂ -ಶಿವಿಗಿಂಪಾಇಗಿರುವ, ವಾಾಣೀಂ - ಮಾತನ್ನು , ಕ್ರುಶ್ಗ - ಹೇಳಿ, 
ಪ್ರಶೃಪ್ಟೃಃ - ಹೇರಳಿವಾಗಿ ಸಂಕಸಗೊಂಡಎವವೂದನು, ತತಃ - ಆಮೆಲೆ, ಮಹಾಜಒಲಃ - ಹೇರಳವಾದ 


ಬಲವುಳ್ಳ; ರಾಮಃ - ರಾಮನು, ಭೃಕಂ - ಬಹಳವಾಗಿ, ಪೃಾಹೃಪ್ಪ್ಯತ-*ೊರಗೆಗ್ಗಿ ದನು ಲಘ್ಮ್ಮಣಕ್ಚ 
[A 


EEL REE OOOO 
ಒದೆದು, ಅಲಗದನೇ ಮೊದಲಾದ ವ್ನೀರಂು ಮಧು ವನವನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡಿಎರೆಂಬ ಸು 
ದ್ವಿಯನ್ನು ಹೇಳ ಬೇಕೆಂದೇ ಮಧುರವಚನನಾದ ಈ ವಾನರನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದಾನೆ, 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಅನನು ದಧಿನಖಪನೆಂಗು ಕ್‌ರೆಯ.ತ್ತೂರೆ. ಈತನು ಸಾಮೂಾನ್ಸೃನಲ್ಲ, ವ 
ಹಾ ನರಾಶ್ರ್‌ವೂಸಂನನ್ನುನು 1೨೦, ಎ೧ Il ll ಖಲ್ಪೆ ಲಫ್ಷಣನೆ ! ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ, ಸೀ 
ತಾದೇವಿ ನನ್ನ್ನ ನೋಡಿಖಂದಿದಾರೆ, ಆ ಸಂತೊಪದಿಂದಲ್ಲೇ ಹಿ€ದಿರುಗಿಬಂದ್ಳ ಯಾರನ್ನ 
ಸತ್ಡೆಮಾಡದೆ, ತವಮುಗೇನೂ ಕೇಡಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದುನೆನೆದು, ವಿಲ್ಲರೂ ಮಧುವನ್ನು ಪೂ 
ನವಎತಾಡುತಶಿದಾರೆ, ವಲ್ಲರೂ ಹೇರಳವಾದ ಪರಾಪ್ರಮಕಾಲಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರುವಾಬಯ 
ನಲ್ಲಿ ಪಡೆದಿರುವರು, ಮಾನಕಾಲಿಗಳು, ಈವನವು-ಬ)ಹ್ವನ ವರಬಲದಿಂದ ನನ್ನುತಂದೆ 
ಯಾದ ಯಪ್ನುರಜಸ್ಸೆ೨ ಬ ವಾನರನಿಗೆ ಲಭಿನಿಶದು, ಇಂತಸ ದಿವ್ಯವನವನ್ನು ಹಾದ್ಯೂಸಿದ್ದಿ 

[AY 
ಯಾಗರಿದ್ದರೆ ವಿಂದಿಗೂ ಆಕ್‌ ಮಿಸುತ್ತಿ ರಲ್ಲಿ ೨೨, ಎ್ಲಗಗಧರ್ಮಾ ತ್ಮ ರೂ, ಮಹಾ ಬಲ ಪರಾಕ್ರ) 
ವ.ಕಾಲಿಗಳೂ ಆಗಿರುವ ರಾಮಲಸಣರು-ಕಪಿರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊ 
ರಟುಬರುತಲಿರುವ ಕರ್ಣಾನಂದ*ರವಾದ ಈ ವರ್ವಾಣಿ ಮಲ ಕೇಳಿ, ಮಾನಸಿಕವಾದ ಆನಂ 
ದನನ್ಸೂ, ಬಹಿರಂಗವಾದ ರೋಮಾಂಚರೂಪವಾಗಿರುವ ಹರ್ನೇವನೂ » ಹೊಂದಿದರು ॥ 


ಹತ್ಟಿ] ಸು ನ್ಟ ರತಾ ಣ್ಣ VA 


TE SLL NN NS A 


ಪ್ರಾ ಹೃಪ್ಕೃತ ಭೃಶಂ ರಾಮೋ ಲಘ ಇತ್ತ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೨೫1 

ಶ್ರುತಾ, ದಧಿಮಖಖಸ್ಟೋದಂ ಸುಗ್ರಿವಸ್ಸು ಪ್ರ ಹೃಪ್ಕುಚ | 

ವನಪಾಲಂ ಪುನ ರ್ಯಾಕ್ಸಂ ಸುಗ್ರೀವಃ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ 1೨೬॥ 

ಪ್ರೀತೋಸ್ಟ್ರಿ ಸೋಹಂ ರು ೦ ವನಂ ತ್ಭ್ರಃ ಕೃತ ಕರ್ವಭಿಃ | 

ಮರ್ನಿತಂ ವರ್ಪಣೀಯಂ ಚ ಜೆ 'ಹ್ಟ್ರ್ರಿತಂ ಕೃತಕಗ್ದುಣಾನು: sal 
ಇಚ್ಛಾಮಿ ಶೀಘ್ರಂ ಹನ.ವ.ಎ್‌ ಪ್ರಧಾರ್ನಾ ಕಾಖಃಮ್ಭುಗಃ0 ಸ್ಪಾ ನ್ಹ್ಯಗ ರಾಜದರ್ಗ್ಪಾ! 


ದ್ರಷ್ಟುಂ ಕೃತಃ ರ್ಥಾ೯ ಸಹ ೫ ಚ ಸೀತಃಧಿಗಮೆಂ ಪ್ರಯತ್ನ್ನಂ॥ 


ಟೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ, ಪ್ರಾಹೃಪ್ಪ್ಯಕ (ಪ್ರಾಸೃದ್ಧತ್‌) -ಸಂತೆೋಪದಿಂದುಬ್ರಿ ದನು ಎಳಿ, ೨೫॥ ಸುಗ್ರೀವಃ - 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ*ಂಠವಲ್ಯ, ಸ.ಗ್ಭೀಎಸ್ಟು - ಸುಗ್ರೀವನಾದರೋ, _ ದಢಮುಖಸ್ಸು - ದಧಿಮುಖನ್ನ ಇ 
ದಂ- ಈ ಹಿಂದೆಹೇಳಿದ ವರಾತನ್ನು, ಕುತ್ಯಾ - ಕೇಳಿ, ಪ್ರ ಶೈಸ್ಟ್ಯಚ - ಸಂತೆ ೋಪರಟ್ಟೂ, ವನಪೊಲಂ 
ಪ್ರತಿ - ವನನಾಲಕನಾದ ದಧಿಮುಖನನ್ನು ಕ.ರಿತು, ಪುನಃ - ಮರಳಿ, ವಾಕ್ಚುಂ ಮಾತ 
ನ್ನು, ಅಭಾಪತ . ಹೇಳಿದ ನ 1.೬1 ಕೃತ ದ ೪8 - ಮಾಡಿದ ಸೆಲಸೆನ್ರಭ, ತ್ಸೈೋ- ಆ ಆಂಗದನೆು ಮೊ 
ದಲಾದವರಿಂದ್ರ ವನಂ - ಮಧುವನವು, ಭ. ಹ ಕ ಅನುಭನಿಸಲ್ಪ ಸ್ಟ ಕಿ ತ್ರು (ಇತಿಯ ವಸಿ ik ಹೀಗೆಂಬಖಯಾ 
ಎಸಂಗತಿಯುಂಯೋ) ತಸ್ನ್ಸ - ಆ ವನಾನುಧವಕ್ಕೆ, ಅಹಂ - ನಾಮು. ಬ್ರೀತಕ - ಸಂತೋಪನಟ್ಛವನಾಗಿ, 
ಅಸ್ಮಿ - ಅದೇನ ಸೃತಕರ್ವಣಾಂಂ ಎ ಮಾಡಿದಕೆಲಸವವ್ರಳ್ಳವರ, ಮರ್ಷೇಿೀಯಂ- ಸಹಿಸತಕ್ಕ್ಯದೆನಿಸಿದ, ಚೇ 
ಖ್ರ್ಯತಂ - ಕೆಲಸವು, ಮರ್ಷಿತಂಚ - ಸಹಿ ಕಲ್ಕಟ್ಟಿದೆ 11೩1] ಅಹ ನಾನು, ಹನುಮತ್ತೃ ) ಧರ್ನಾ- 
ಹನುಮಂತನೇ ಮೊದಲಾಗಿರುವ್ನ ಮ್ಹುಗರಾಹದರ್ನಾ - ಹಿಂಹೆವಂತೆ ಮದವುೊಜ್ಯ, ಕೃತಾರ್ಥಾ೯ - ಮಾ 
ಡಿದಕೆಲಸವುಳ್ಳ, ರ್ತಾ - ಆ ಕಾಖಾವೃಗ್ಗಣ - ವಂನರರನ್ನುು, ಸಕ್‌ರಾಘವಾಜ್ಯೂಂ - ರಾಮಲಕ್ಷ್ಯೃಣರೊ 
ಡನೆ, ಕೀಫೆ )ಂ ೨ ಬೇಗನೆ, ದ್ರಷ್ಟ್ಟಂ - ನೋಡಲಿಕ್ಟೂ ಸೀತುಧಿಗವೆ - ಸೀತಾಪ್ರಾಹ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯ 
ತ್ಲುಂ - ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು » (ತೆ ಧ್ರ - ಆ ವಾನರರಿಂದ) ಕ್ಫೋತುಂ - ಕೇಳಲಿಕ್ಕ್ಯೂ ಇಚ್ಛಾ ಬ 


೨೫ ೨೫ ಸ.ಗ್ರೀವನಾದರೆ ರೋಮೋದ್ಯಮನನ್ನುಂ ಟುಮಾಡು ಲಿರುವ ದಧಿಮುಖನ ವಾ 
ತುಗ ೪ನ್ನು ಕೇಳಿ; ಆ ಐನಪಾಲನ ನ್ನ ರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು! ೬[ಎಲೈ ವನಪಾಲಕ 
ನಾದ ದಧಿಮುಖನ್ನೇ | ನೀನು ಸಿಟ್ಟೃಗೊಬಳ್ಳಬ್ಬೇಡ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾವೆಲರೂ ಸಂತೋಷನ 


ಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಂಗದನೇ ಮೊದಲಾದ Me ಕೃತಕಾನ್ಯ್ರರಾಗಿ ಬ೧ದು, ಸಂ 
ತೋಪದಿಂದ ನವ ಮಧುವನವನ್ನು ಹೊ ಕ್ಯ ಮಧುಪಾನ ವಾಡಿದರೆಂಬ ಸುನಿ ಸ 
ಕೇಳೆ, ನಾನೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂತ್ಲೋಮ್ಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕೃತಕ ಎತ್ಟರಾಗಿ ಬಂದಿರುವವರ ಅತಿಕ್ರ) 
ಮದ ಕೆಲಸವೂ ಸಹಿಸತಕ್ಕುದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ ಬೆಕು 13೩0! ಆದಕಾರಣ 
ಸಿಂಹದಂತೆ ಮಹಾ ಕೌರ್ಯ ಸಂಪನ್ನುರಾಗಿ, ಪ್ರಕೃತಸಾರ್ಯವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಹಮಾಡಿಕೊಂ 
ಡು ಬಂದಿರುವ ಹನುನು೦ತನೇ ಮೊದಲಾಗಿರುವ ಆ ಕಪಿಮ್ಲೀ ರನ್ನು ನಾನು ಬನೂಚೇಗ 
ನೆ ನೋಡಲಿಕ್ಕೂ, ಮತ್ತು 1. ುಲಹ್ಟ್ರ ರಂತ ಕಲೆತು, ಇ ಕಪಿವರರು ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯನ ಕಾಣಲು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯ ತ್ಸುವನ್ನ ಆವರ ಮುಖವಿಂದ ಕೇಳಲಿಕೂ ಬಹಳವಾಗಿ 


ಹುತೂಹಲಪಡುತಲಿದ್ದೇನೆ ೨೪ ವಂದು, ಬಳಿಕ ಕಪಿರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಸಂತ್ಲೋೊಪ 


VME ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ವೀೀ3 ರಾಮಾಯಣ, (ಸರ್ಸ 


NN 


PER PR I 
RS 


ಪ್ರೀತಿ ಸಿ ತಾ ಹೌ ಸಂರ್ರಹೃಪಾ, ಕುಮಾರೌದೃಪ್ಟಾ ಹ ರ್ಥ ವಾನರಾಣಾಂ ಚರಾಜಾ 
ಅಂಗೈಸು pa: ಷೈ 4° ಕರ್ಮ-ಿದ್ದಿಂವಿದಿತ್ಕಾಬಾ ಹೋರಾಸನ್ನ೧ ಸ್ಲೋತಿವಳಾತ್ರಂನನಂದಗ॥ 
ಇತಿ ತಾ? ೦ದರಹಾಂಡೆ- -ಶ್ರಿಪಪ್ಸಿ ತವ.ಸ್ಪೈ ರ್ಗಕಿ 


ಹೋರುತ್ತೆ ಸೆ ॥೨/॥ ವಾನರಾಣಃಂ - ಕಹಿಗಳಿಗೈ ರಾಕಾ: ಅರಸಾೂದ, ಸೆಚ - ಆ ಸುಗ್ರೀವನು, ಬ್ರೀತಿ? ಸ್ಫೀ 
ತಾಕ್ಷತಿ - ಸಂತೋಪದಿಂದ ಅರಳಿದ ಸಣ್ಣು ಠ್ಯವರೂ, ಸಂಪ್ರಶ್ಟ್ರ ಪ್ರೌ - ಅರಳಿದ ಮೈ ಗೂ ದಲುಖ್ಯವರೂ, ಬ 
ದಾ ರ್ಥ ಇ ಬದ್ಧ ವಾಗುತ ಬಂದಿರುವ ಕಾರ್ಯವುಜ್ಞನರೂ ಆಗಿರುವ, ರಾಜಸ್ರತಾ) ಸ ದಕರಥ ನಂಚನರನ್ನು 
ದಪ್ಪಾ - ನೋಡಿ, ಸೆಂಹೃ ಪಃ - ನೆಟ್ಟ ಗೆನಿಂದ ಸೂದಲುಭ್ಯ, ಅಂಗ್ಯೈ 8 - ಅವೆಯವಗಳಿಂದ ಹೂಡಿದ 
ವನಾಗಿ, ರ್ವ ಬಿಮ್ಬಿ LE ಪ್ರಕ್ಸೃ ತಘಾರ್ಫದಿ HE ಬಾಹ್ಯೋಃ ps ಕರಗಳಲ್ಲಿ, 
ಆಸನ್ನಾಂ . ಇರುವುದನ್ನಾಗಿ, ವಿದಿತ್ಕಾ - ತಿಳಿದು, ಅತಿವರಾತ್ರಂ - ವಿಕೇಪವಾಗಿ, ನನಂದ - ಸಂತೋ 
ವಿಸಿದನು ಗರ 
ಕಿಂತು ಆರುವತು. ಮೂರನೆಯ ಸರ್ರಂಂ - 
GG ಅಜ್‌ 3ಡಿ 
ದಿಂದ ಅರಳಿದ ಕಣು ಸಿತ್ಚನರೂ, ರ್ಲೊಮಾಂಚವು್ಯವರೂ, ಬಹುತ್ಕರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾದ್ವೇಸಿದ್ದಿ 
ಯನ್ನು ವಡಯಬೇಕೆಂದು ಕಾತೂಹಲವುಲ್ಯವರೂ ಆಗಿರುವ ರಾ ಸುಲಘ್ಕಣರನ್ನು ನೋ 
ಡಿ ತಾನೂ ಹೇರಳವಾದ ಸಂತೋಪದಿಂದ ರೋವಸಾಂವುಖ್ಯ ವನಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಾನಿರ್ವಾಹವು ತನ್ನು ಕೈೈಲಿರ, ವುದೆಂದು ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ ಗೊತ್ತುವೂಡಿ 
ಕೊಂಡು ಸಪರಮೂನಂದ ಛರಿತನಾಗುತ್ತಿದ್ದನು 1೨೯1 
ಅಂತು ಅರವತ್ತು ಜಹಾ ಸರ್ಗ "pc 


ಶ್ರೀರಾಮಚನ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಣೇನಮಃ 
ಕೀಮತ್ಸು ೦ದರಕಾಂಡೆ- ಚತುನೆ ವಿ, 


“ಸ್ಟ್ರಾ... 
ಸುಗ್ರೀವೇ ಣೈವ ಮುಸ್ತಸ್ತು ಬಂ ದಧಿನುಖಃ ಕಕ! 


ರಾಘವಂ ಲಸ್ಮ್ಮ ಣಂ ಜ್ಛೈೆವ ಜುಗ್ಗೀನಂ ಚಾ ಛ್ನೇವಾದಯತ*್‌ lal 


ಕ ಅರುವತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ನರ್ಗಂ ನ 


ಕಂದ ಮುಳಿಸಂ ತೊರೆದಾ ವನನಂ | ಘಳಿಲನೆ ಮಧುವನಕೆ ಸಾರ್ದು ನಿಪಯವ ನರುಹಲ್‌ | 
ದಳದಿಂದೈ ದಿದಹರಿಗಳು | ಮಿಳೆಯಣುಗಿಯ ಪದುಳದಿರವ ರಾಮಂಗೊರೆದಂ್‌ || 


ಸುಗ್ಳೀವೇಣ - ಸುಗ್ರೀವದಿಂದ್ಯ ಏವಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳಲ್ಪುಟ್ಟಿ, ದಧಿಮು 
ಖಃ - ದಧಿಮುಖನೆಂಬ, ಕಬಸ್ತು-ವೂನರನಾದರೋ, ಹೃಪ್ಪಃ - ಸಂತೋಪಿಸಿದವನಾಗಿ, ರಾಘೆನಂ- 
ರಾಮನನ್ನೂ, ಲಶ್ಷ್ಮಣಂಚೈರ -ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನೂ, ಸುಗ್ರಿ:ವಂಚ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನೂ, ಅಭ್ಯುವಾದ ಯತ್‌. 


ಅರ ವತ್ತುನಾಲ್ವನೆ ಸರ ಡಿ 
ಬಳಿಕ ಕಪಿರಾಹನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ವಚನವನ್ನುಲಿಸಿದ ದಧಿಮುಖನು ವಿಕೇಪವಾಗಿ 
ಹರ್ಹಿಸ್ಕಿರಾಮಲಹಪ್ಗ ತ್ರಿ ಸುಗ್ರೀಸರನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಂದಿಸಿದನು. ಹಾಗೆಆಮೂವರನ್ನೂ 


೬೫] ಸುನ್ಹರಕಾಲಣ್ಲ VN 


I 


ಸ ವೃಣವ್ಪ ಚ ಸುಗ್ರೀವಂ ರಾಘವಾ ಚ ಮಹಾಟಲಾ। 
ವಾನರೈ ಸ್ಪಹಿತ ಶೂರ ರ್ದಿವ ಮೇವೋ ತೃ ಪಾತಹ!॥೨॥ 

ಸ ಯಥೈೈವಾಗತ8 ಪೂರ್ವಂ ತಥೈವ: ತ್ಕರಿತಂ ಗತಃ! 

ನಿನತ್ಯ್ಯ ಗಗನಾ ದ್ಯೂಮಔ ತದ್ದನಂ ಸ್ರನಿಮೇಕ ಹ ॥ 

ಸ ಪ್ರವಿಷ್ಟೋ ಮಿಫುವನಂ ದಡ ದರ್ಶ ಹರಿ ಯೂಧರ್ಶಾ | 
ವಿಣುದಾ ನರ್‌ ಸರ್ಕಾ ನೈ(ಹಮಾನಾ ನ್ವಧೂದಕಮಿ ! 1 
ಸತಾ ನುಪಾಗಮ ದ್ನೀರೋ ಬದ್ದಾ ಈರ ಸ್ರಟಃಂಜಲಿನಿ | 


8-3 


ಗ್ತಿ ಇ ಇಳು ವ್ಸ ) i ನ c 
ಉವಾಚ ವಚನಂ ಕ್ಲ ಇ ದಂ ಹೃಪ್ಪೃವ ದಂಗದಮಾ ॥|॥ 


po 


ನಮುಸ್ಸೆರಿಸಿದನು ॥೧॥ ಸಃ ಆ ದಧಿಮುಖನು, ಸಗ್ರೀವಂ - ಸುಗ್ರೀವನನ್ನೂ, ಮಹಾಬಲ - 
ಹೇರಳವಾದ ಬಲವೊಜ್ಯ ೦ಾಘವಾಚ - ರಾವು ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಾರನ್ನೂ, ಪ್ರಣತ್ಛ್ರುತೆ - ನಮಸ ಜರಿಸಿ 
ಯೂ, ಶರೈಃ - ಪರಾಕ)ಮಶಾಲಿಗಳೂ, ಸಹಿತ್ಸೆಃ - ಬಡಗೂಡಿದನರೂ ಆಗಿರುವ, ವಾನರೈಸ್ಸೈಸ 
ವಾನರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ದಿವವೆ (ವ - ಆಕಾಶ ನನ್ನು ಹುರಿತೆಂ ಉತ್ಸುವೌತಪ - ಹಾರಿ ಹೊರಟಿನು,!oll 
ಸಃ - ಆ ದಧಿಮುಖನು, ಪೂರ್ಪಂ - ಮೊದಲ್ಕು ಯಥೆ ಸಿನ - ಹೇಗಾದರೆ, ಆಗತಃ - ಬಂದನೋ 
ತಥೈವ - ಹಾಗೆಯೇ, ತ್ನರಿತಂ - ಬೇಗನೆ, ಗತಃ - ಹೊರಟು ಹೋದವನಾಗ್ಯಿ ಗಗಮಾತ್‌ - ಆಗಸ 
ದಿಂದ, ಭೂಮೌ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ನಿನತ್ಯು - ಇಳಿದು, ತತ್‌ - ಆ, ಮಧುವನಂ- ಮಧುವನನನ್ನು, ಪ್ರವಿ 
ವೇಕಸ - ಬಳೆಹೊಕ್ಕನು 1೩1 ಮುಧುವನಂ - ಮನುವನವನ್ನು, ಪ್ರನಿಪ್ಟಃ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಸ. 
ಆ ದಧಿಮುಖನು, ಮಧೂದಕಂ - ಮದ್ಯ್ಯವನ್ನೂ, ಉದಕವನ್ನೂ, ಮೇಹಮಾರ್ನಾ - ಮೂತ)ವಾ 
ಗಿ ಬಿಡುತಲಿರುವವರಾದ ಕಾರಣವೇ, ನಿನುರ್ದಾ . ಮದರುಿತರಾಗಿ, ಉುಶ್ಕಿರ್ತಾ _ ವಿಚ್ಚೃತಿರುವ, 
ಸರ್ವಾ - ಸಮಸ್ತೃರಾದ, ಹರಿಯೂಧರ್ನೊ - ವಾನರಾಧಿಪತಿಗಳನ್ನು, ದದರ್ಶಹೆ - ನೋಡಿದನು 1೪ 
ವೀರಃ - ಪರಾಕ್ರಮ ಶಾಲಿಯಾದ, ಸಃ - ಆ ದಧಿಮುಖನು, ಕರಪುಟಾಂಜಲಿ: - ಕರತಲಗಳ ಜೋ 
ಡಣೆ ಸುನ್ನು, ಬದ್ದು - ಕಟ್ಟ, (ಶೌ ಜೋಡಿ) ತ್ತಾ: - ಆ ಅುಗವನಾದಿ ವಾವರರನ್ನು, ಉಪುಾಗ 
ಮತ್‌ - ಹೊಂದಿದನು), ಅಂಗದಂ- ಅಂಗದನನ್ನು ಕ:ರಿತು, ಇದಂ - ಈ ಮುಂದಿನ, ಕೃತಂ . ಮೃ 


' ೧೫೧ ೨) 


ದುವಾದ್ಕ ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಹೃಪ್ಸು ವತ್‌ - ಸಂತೋನದೆೊಡನೆ, ಉವಾಚ ಹೇಳ ತೊಡಗಿದನು 


ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ ತರುವಾಯ ತನ್ನ ಸಂಗಡ ಬಂದಿದ್ದ ಪನ ನೊಲರೊತನೆ ತನ್ನು ಸ್ಟಾ 
ನವನ್ನು ಹುರಿತು ತ್ರೆಗಳಲು, ಮುಗಿಲ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು ಗ ೧-೨! ನಭೋಮಂ 
ಡಲದಲ್ಲಿ ತಾನು ಬಂದ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಅಸುಸರಿಬ ಬಹು ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗಿ, ಗಗನಮಾ 
ರ್ಗದಿಂದ ತನ್ನ ವನರ್ರದ್ದೇಕದ ಭವಿ.ಯನಕ್ನಿ ಇಳೆದು, ಮಧುವನನನ್ನು ಪೃಬೇಶಿಸಿ 
ದನು 14! ಹಾಗೆ ಪ್ರವೇಶ ಸತಾಡಿದ ತರುವಾಯ ಮನಬಂದಂತೆ ಜೆಸನುತುನ್ರನನ್ನು 
ಕುಡಿದು, ಮಕ್ಕರಾಗಿ ಹೇನು ತುಪೃನ ಕ್ಯೂ, ಜಲವನ್ಮೂ ಮೂತ್ರವಾಗಿ ತೊರೆದುದ 
ರಿಂದ ತಲೆಗ್ಗೇಬಿಬ್ಬ ವುದವಿಳೆದು, ವಿಚ್ಛೃತ್ತಿರುವ ಹಹಿನಾಯಕ 5 ಸ್ನ ಕಂಡನು ಟಗ 
ವ.ಹಾವರಾ ಸ) ಮಶಾಖಿಯೂದ ದಧಿಮುಖನು ಅಂಸಲಿ ಆಳಾಗಿ, ಅಂಗದನ್ನೆ ವೊದಲಾದ 
ಕಫಿನೀರರ ಬಳಗೆ ಒಂದು, ಅಂಗದನನ್ನು ಕಂಡ,, ಬಹು ಸ೨ತೋಪದಿಂದೊಡಗೂಡಿ. 


Vay ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ಲೀ ಕ ರಾಮಾಯಣ. ಸರ 
J ನಿ ಗಿ 


ಸಾೌಮ್ಬ ರೋಪೋ ನರ್ಕವೋ ಹುದ್ದಭಿ ರಭಿ ವಾರಿಕವಿ: | 
ಅಜ್ಞಾನಾ ಗ್ರಷ್ಟಿಭಿೀ ಕ್ರೋಧಾ ದ್ರಾ ತತ ಪೃತಿ ಪ್ಲೆಧಿತಾಃ ಗಗ 
ಯುವರಾಜ ಸ  ವಿತಾಶಕ ವನಸೋಸೋ ಮಹಾಬಲ! 

ಸಾಂ 9 ಡೆ ಳೆ 
ಮಾರಾ ತ್ಯೊರ್ಭಂ ಕೃತೋ ದೋಪ ಸ್ಮಂ ಭರ್ವಾ ಸ್ಸ್‌ ತು ಮರ್ತ ಸಿಗಿ! 
ಆಖ್ಯಾತಂ ಹಿ ಮಯಾ ಗತಾ ವಿತೃವ್ಯಸ್ಥೇ ತವಾನಘ | 
ಅಹೋಪ ಯಾತ) ಸರೇ ಪೂ ಮೋತೇೋಪೂಂ ವನಚಾರಿಣಾವಿ ॥/॥ 


ಸ ತ್ಯದಾಗಮನಂ ಕುತಾ, ಸಸ್ಸೆಜು ೯ರಿ ಯ ೂಧವೈಃ | 


ಗ) ಹೇ ನಿಮ್ಮ - ವಿದ್ಯೆ ಕಾ»ತನೇ | ವಏಿಭಿಃ - ಈ ನಮ್ಮಿಂದ, (ತ್ಕೂಂ-ನೀನೆ) ಅಭಿವಾರಿತಃ - 
ತಡೆಯಲ್ಯ್ಟಿವನೂನೆ, (ವಿತ್ತ - ತೊನಿರಪುನಲ್ಲಿ) ರೋಪ - ಕೋರತು, ನಕರ್ತವ್ಯೊಃ - ಮಾಡ 
ತಹ್ಟುದಲ್ಲ, ಪಕ್ಷಿಭಿಃ - ವಸಪಾಲರಿಂದ, ಅಶ್ಟಾನಾತ್‌ - ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಯಿಲ್ಲರುದ)ಿಂದ್ಯ ಕ್ರೋ ಧಾತ್‌- 
ಫೋನವದರೆಕೆಯಿಇದ, ಧನಂತಃ - ನೀೀವ್ರಸಶು, ಪೃತಿನೆಸಧಿತಾಃ - ಅಡ್ಡಿ ತಸಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರಿ ಗ. ವರಹ 
ಬಲ - ಬಾಹುಬಲಕಾಲಿ ನತಾದೆ. ಅಂಗದನೆ?!, ಅಸ್ಯ - ಈ, ವನಸ್ಸ - ಮಧ, ವನಕ್ಕೆ, ತ್ತ್ನಂ- ನೀನು, 
ಯುವರಾಜಃ - ಯ.ವರಾಜನು, ಕಾಕಕ್ಷ - ಪ್ರಭುವೂ 3ಗಿದ್ದಿ *ಯೆ,, ans - ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ, 
ಅಸ್ಸಾಭಿ$ - ನನ್ಸ್ಯೂಗಳಿಂದೆ ಸೊರ್ಯಂ- ಮೂಡಿ ph - a ದೋಪೆಃ- -ತಪ್ಪುು: ಕೃತಃ - ಮಾಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ, ತಂ - ಆತರ್ರ ನೆ, ಜರ್ವಾ - ನೀನು, ಕ್ಲೂತಶ.ಂ ಸ ಸಹಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ಅರ್ಪತಿ - ತಕ್ಕುವನಾಗಿ 


ದ್ದೀಯೆ Nall ತೂ ವಿಲ್ಫೈದೆೊೋಪರಹಿತನೆ, ತವ - ನಿನ್ನು ಬತ ವ್ಯೃಸ್ಯೈ - ಚಿಸ್ಕಪ್ಸುನಾದ 


ಸುಗ್ರೀವನ, (ಸವಾ 0 - ಸನ್ನಿಧ:ಸವನ್ನು ಕುರಿ ,) ಗತ್ಸಾ - ಹೋಗಿ, ಇಸ - ಈವನದೆನ್ಗಿ, ಏತೇ. 


ಪುಂ - ಈ ಸೆಮೇಪೂಂ - ಸಮಸ್ತರಾದ,್ಯ ವನಟಾರಿಸಾಂ - ವಾನರರ, ಉನಯಾತಂ - ಆಗಮನವು, 
ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಆಖ್ಯಾತಂಹಿ - ಹೇಳ ಲ್ಭ ತು: Hr ಹೇ ಅ ನಿಮ್ಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕೃತಾದೆಯಾದ, 

- ಈ ಸುಗ್ರೀವನು, ಹರಿಯೂಧಪೈಕೃಥೆ - ವಾನರಾಧಿರತಿಗಳೊಡನೆ, ತ್ಕದಾಗಮನಂ- ನಿನ್ನಬರು 
ವಿಕೆಯನ್ನು, ಶ್ರುತಾ - ಹೇಳಿ, ವನಂ - ಮಧುವನವನ್ನು, ಪ್ರಸರ್ಬಿತಂ - ಆಕ್ರವನಿ ಸಲ್ಪಖ್ಟೈದನ್ನಾಗಿ, 


ಮೃದ-ಮಧುರವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಇಂತೆಂದನು 1೫1 ಬಲ್ಲೆ ಶಾ೦ತಸ್ನಭಾವವುಳ್ಛ ಅಂಗ 
ದನೆ | ಈ ಮಧುವನದ್ರಮೇಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವುಗಳು ತಡೆದ ಅತಿಕ,ಮವನ್ಮು 
ಹ್ಲನಿಸಬೇಕು. ಈ ವನಪಾಲಕ ಎ ತತ್ಕುವನ್ನ೦ಯದೆ ಆಗ್ರಹದಿಂದ ನಿತ್ಟ್ರುನ್ನು ಹ 
ಗೊಳಿಸಿದರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಕೋಪಿಸಬಾರದು [1 ೬॥ ಮತ್ತು ವಲ್ಲೆ ಅಂಗ 
ದಾ! ನೀನು ವುಹಾಬಲಶಾಲಿ, ಇದಲ್ಲದೆ ಯುವರಾಜನೂ ಆಗಿಇಗಿ ಯೆ. ಇನ್ನುಮೆ 
ಲೆ ಮಹಾರಾಜನೂ ಆಗುವವನು. ನಾವು ಅರಿಯದೆ ತರ ನ್ನು ಮಾಡಿದೆವು. ಅವನ್ನು ನೀ 
ನು ದಯೆಮಾಡಿ ಮನ್ಮಿಸಬೇಕ್‌ | al ಖಲ್ಫೆ ದೋಪರಸಿ”ನೇ! ನಾನು ಇಲ್ಲಿಂದ ತೆ5 
೪, ಇನ್ನು ಚಿ ಸ್ಥತಂದೆಯಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಘಖಿನ3ಯಕರಾನ ನೀವು ಳ್ಳ 
_ರೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂಓರುವುವಾಗಿ ಬಿನ್ನ ಎಸಿದೆನು ಗನ ವಾನರರಾಜಹನಾದ ಸೆಗಿ ವನು 
ನನ್ನಿಂದ ರೂ ನಿಮ್ಮ್ಮ ವಧೂ ನನಪ್ರನೇಕದ ಸತಾ ಚಾರವನ್ನು ಕೇಳಿ, ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಆಗಮನ 


ದಿಂದಲೂ, ಮಧುಭ ್ಷಣದಿಂದಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂಶೋಪಿಿನಿದನಲ್ಲದೆ ಲೇಕವಾದರೂ 
೧ಗಿ 


೬೫) ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣು VHF 


ಪ್ರಸೃಪೆ ನಕು ರುಖೋೋಸಸೌ ವನಂ ಕ್ರುತ್ಕಾ ರ್ರಧರ್ಪಿತಾ ೯ 

ಖಿ ಎರ್‌ ಆ 
ಪ್ರಹೃಪ್ಪ್ಯೋ ಮಾಂ ಪಿತೃವ್ಯೂ ಸ್ಲ ಸುಗ್ರೀವೊ ವಾನರೇಕ್ನರಃ | 
ಶೀಘೆ)ಂ ಪೋೇಪಯ ಸರ್ಮಾಂ ಸ್ಲೊ ನಿತಿ ಹೋವಾಚ ಪಾರ್ಥಿವಃ 1೧೦॥ 
ಶೃುಕ್ಕಾ ದಧಿಮುಖಸ್ಕೋದಂ ವಚನಂ ರ್ಳು ಮಂಗದಃ | 
ಅಬ್ರವೀ ತ್ತಾ ಹರಿಕ್ರೋಷೆೊ ೨೬ ವಾಕ್ಯಂ ವಾಕ್‌ ವಿಕಾರದ [| | 


ಶಂಕೇ ಕುತೋ; ಯಂ ವೃತಾ ೦ತೋ ರಾಮೇಣ ಹರಿ ಯೂಧಪಾಃ | 


ತತ್‌ ಶ್ಲಮಂ ನೇಹ ನಃ ಸಾತುಂ ಕೃತೇ ಕಾರ್ಗೋ ಪರಂತಪಾಃ 1೧.೨! 
ಥಿ 
ಬತಾ ಮಧು ಯಥಾಕಾಮಂ ವಿಶಕ್ರಾಂತಾ ವನಚಾರಿಇ$ | 


ಕುತ್ಯಾಣತ - ಹೇಳಿಯೂ, ವ್ರಸೃಪೃಃ - ನಿಕೆ:ಪವಾಗಿ ಸಂತೋಮಪಿಸಿದರ,, ನತುಂಪ್ಮ್ಯಃ --ಹೋಬಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ, Hell ತೇ ನಿನ್ನು, ಒತೃನ್ಯಃ ಚ ಚಿಕ್ಕ ತಂದೆಯಾದ, ವಾನರೇಶಕ್ಕರಃ - ಬ ರುಜನಾುಗಿವ 
ತಕ್ಕ್‌. ಸುಗಿೋೀವಃ - ಸ.ಗ್ರೀವನೆೊಖ, ಪಾರ್ಥಿವಃ - ಅರಸ, ಸರ್ವಾ ಎ ಸಮಸ್ತ್ವೆರಾದ್ಯ ತ್ತ -ಆ 
ವೂನರರನ್ನುು ಶೀಘ್ರ) ಸಂಗನ, ಪ್ರೆ'ಪನು - ಕಳ.ಹಿಸ್ಕು ಇತಿಹ - ಹೀಗದ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು. 
ಹುರಿತು,, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನ , ಟ೧೦॥ ಹರಿ ಕ್ರೇಷ್ಟ್ಯಃ ವಾನರೋತ್ಮ ವನದ, ವುಕ್ಯಾದಿಕಾರದ- 
ಮಾತನಾಷುವುದರಲ್ಲಿ ಜಣನಾಗಿ :ತ ಈ ಅಂಗದಃ - ಅಂಗದೆನ,, ದಧಿ ಸುಖಸ್ಮ್ಯ - ವಿಧಿವ. ಖನ, ಕ್ರ 
ಹಂ -- ಮಸುರವಾಡ, ಇದಂ ವಚನಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು ಶು)ತ್ಯಾ- ಕೇಳಿ, ತು - ಆ ವಾನರರನ್ನು 
ರಿತು, ಅಬ್ರನೀತ್‌ - ಹೇಳಿದರು 1 ೧೧% ಪರಂತಪಃ ಶತು) ಸ. ಹಾರಕಂಾಗಿರುವ, ಹೇ ಹರಿ 
ಯ.ೂಧವಾ$- ಎಲ್ಲ ಕಬನಾಯಕರುಗಳಿರ್ಕಾ,ಾ ರಾವೋಣ - ರಾಮನಿಂದ್ಯ. ಅಯಂ - ಈ ನವ್ವಆಗೆ 
ಮನ ರೂರವ:ಗಿರುವ, ವೃತ್ತಾಂತಃ - ಸಮಾಚಾಗವು, ಶ್ರುತಃ - ಕೇಳ ಬೃ ಟ್ಟರುವುದ), ( ಇತಿ-ಹೀ 
ಗೆಂದು) ಕಂಕೆ - ಊಹಿನಸುತ್ತೇನೆ, ಕಾರ್ಯೇ - ಪ್ರಕೃತ ಕಾರ್ಯವು, ( ಯುಷಾ 8% - ನಿಮ್ಮಗಳಿಂದ) 

ಕೃತೇ (ಸತಿ) - ವನಾಡಲ್ಪಟ್ಟರಲಾಗಿ, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿ ನಃ - ನಮಗೆ, ಸ್ಕಾತ-೦ - ಕ್ಕೆ ನಕ್ಷ ಮುಂಡ 
ಹಳ್ಳ! ೪ 1೧.೨! ವನಟಾರಿ 8 - ವಾನರರು, ವಧು - ಹೇನನ್ನು, ಯಥಾಕಾನಮುಂ - ಯಥೇಚ್ಛ 
ವಾಗಿ, ಸೀತ - ಪೊನಮಾಡಿ, ವಿಶೃಾತಾ$ - ವಿಕ್ರವಿಸಿ ಕೊಂಡನರಾಗಿದ:ರೆ, ಕೇಪಂ - ಉಳಿದಿರುವಕಾ 


ರ್ನವು, ಕಮನ್ಲಿ - ಏನಿದೆ ॥ ಮೇ - ನನ್ನ, ಗುರು*- ತಂದೆಯಾ, ಸುಗ್ರೀನಃ- ಸುಗೀವನು, ಯತ್ರ- 
ಸಿಟ್ಟ ಗ್ಯೂಲಿ್ಲ ॥ ೯ 1 ಎನಗೆ ವಿತೃವೃನೆನಿಇದ ಆ ಸ.ಗ್ರೀಬನು-: ಶ್ಲೇನವಾಗಿ ಸಂ 
ತ್ಲೋಪಿಸಿದುದಲ್ಲದೆೆ ಮಧುವನದ ಬಳಗೆ ಬಂದಿನ ಅಂಗದನೇ ಮೊದಲ:ದ ಕನಿನ್ಲ್ನೀ"ರ 
ನ್ನೆಲ್ಲ ಜಾ ೨ತೆಸಿಂದ ಕಳುಹು ಎಂದು ನನಗೆ ಆಪ್ಟಾಪಿಸಿದರು ೧೦1 ವಿಂಡ ವನ 
ಪಾಲನಾದ ದಧಿಮುಖನ ಮಧ.ರ ವಚನವನ್ನು ತ್ರ ಳಃ ಈಪವಿನೀೀನೂ, ಮಾತನಾಡ. ವುನರ 
ಲ್ಲಿ ಜಾಣನೂ ಆಗಿರುವ ಅಂಗದನು-ತನ್ನನರಾದ ಕಪಿನಾಯಕ್‌ರನ್ನು ನೋಡಿ ಹೀಗೆಂ 
ದನು ! ೧೧॥ ವಲ್ಲೆ ಕಫಿನಾಹಯುಕ ಶಗಳಿರಾ ! ಹಿಹೋ | ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿ 
ರುವ ಸುದ್ದಿ ಯು ರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿದಿರಬೇಕು ಎಂದು ಊಹಿಸತ್ತೇನೆ. ಬ ಮಾ 
ಡಿಕೊಂಡ. ಬಂದಬಳಿಕ ನಾವು ಇನ್ನಿ ನಿಂತಿರುವುದು ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಸರಿಯಲ್ಲ. 7೧೨! 
ನವ್ಯೂವರೆಲ್ಲರೂ ಮನವಾರ ಮಧುಪಾನನನ್ನು ವಡಿ, ಬಳಲಿಕೆಯ.ನೈ ಲ್ಲ ಹಳಿ ಸುಖವಾ 
ಗಿರುವರು. ನಾವಿನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡೇ ಕಾದ ಕೆಲಸವೇನೂ ಉಳಿಎಲ್ಲ. ಆಡಕಾರಣ 
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~~ 
ಲಾ ಗಾದ್‌ 


SN 


ಹಂ ಕೇಪಂ ಗಮನಂ ತತ್ರ ಸ.ಗ್ರೀನ್ಫೋ ಯತ್ರ ಮೇ ಗ.ರುಃ 1೧! 

ಸರೇ ಯಥಾ ಮಾಂ ವಹ್ಮ್ಯಂತಿ ಸಮೇತ್ಯ ಹರಿ ಯೂಧಪೊಃ! 

ತಥಾಸ್ತು ಸಕರ್ತಾ ಕರ್ತವ್ಮೋ ಭವದಿ ೬ ಪರವಾ ನಹನಿ; 1೧೫ 

ನಾಜ್ಞಾತಯಿತು ಮಾಕೋ 5 ಹಂ ಯುವರಾಹೋ ಸ್ತು ಯದ್ಯಪಿ! 

ಅಯುಕ್ಕಂ ಕ್ರತಕರ್ಟ್ರಾಣೋ ಯೂಯಂ ಧರ್ಪ್ಷದಿ.ತುಂ ವಯಾ ಟಗ 
ಎ ಳೆ 

ಬ್ರುವತ ಕ್ಲ್ವೂಂಗದ ಸ್ಕೈ ವಂ ಕತಾ ವಚನ ಮವ್ಯಯನಮು | 

ಪ್ರಹೃಪ್ಮೃಬಂನಸೊ ವಾಕ್ಸ್‌ ಮಿದ ಮೂಳು ರ್ಫೂನೌಕಸತ Noell 


ಲ 
ಏವಂ ವಕ್ಷ ಪ್ರತಿ ಕೊ ರಾರ ಪ್ರಭು ರ್ಸ್‌ ವಾನರರ್ಪಭ! 


RN 


ಯ ಬಾದಿ ಬಾ IE 45ಾ7೦ಅ*್ಥ್ಹಭ್ಯೃಸ ರ್ಯ 4 
ವಿಲ್ಲಿ, (ಅಸ್ಲಿ - ಇದಾನೆಯೋ,) ತತ) - ಅಲ್ಲಿಗೆ ಗೆಎುನಂ - ಹೋಗೋ ವು, ಕಾಗ್ಫಾಂ - ಅವಕ್ಳ್ರುಕರ, 
ವ್ಯಾವಾಗಿದೆ (೧೩॥ ಹೇಸರಿಯೂನವ.:$ - ವಿಲೈವ-ನರನಾಯ, ಕರ. ಗಳಿರಾ (ಭವನ್ನಃ - ನೀವುಗಳು 
ರ್ವೆ - ಎಲ್ಲರೂ, ಸಮೇತ್ಯ - ಸೇರಿ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನುುರಿತು ಯಥಾ . ಹೆಗ್ಗೆ ವಕ್ಷ ಟ್ರಿಂತಿ-ಹೇಳುವಿ 
ರೋ, ಇಥಾ - ಹಾಗೆ, ಕರ್ತಾ - ಮಾಡತಳ್ಳುವನು, ಅಸ್ವ್ರಿ - ಆಗಿದೇನೆ, ಕರ್ರವ್ಮೆ - ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಹೆಲನದನ್ಲಿ, ಅಹ - ಮುನು, ಪರರ್ವಾ-ನರಾಧೀನನಾಗಿರುವೆನು 87081 ಯರದ್ದಹಿ - ಪ್ರ್ರೊಯಕಃ, 
(ನಿಟಾರಿಸಿದರೆ) ಅಹಂ - ನಾನು, ಯುವರಾಜಃ - ಯುವರಾಜನಾಗ್ಕಿ ಅಸ್ತಿ ಇಗ್ಲೇನೈ (ತಥ - ಹಾ 
ಗಾದರೂ) ಆಜ್ಞಾರಯಿತುಂ-ಆಜ್ಞೆಮಾಡರಿಕೈ, ಈೂಕಃ ಸಮರ್ಥೆನು, ನ-ಅಲ್ಲ, ಕೃತಕವರ್ಮಾಣಃ-ಮಾಶಿದ 
ಇೇಲಸಧ್ರಲ್ಯ, ಯೂಯಂ-ನೀವುಗಳ್ಕು ಮಯಾ- ನನ್ನಿ೧ದ, ಧರ್ಷಯಿತುಂ-ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಆಜ್ಞೈಮಾಡಲಿಕೆ 
ಅಯುಕ್ಕಂ - ತಕ್ಕ್‌ ವರೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೧೫ | ವನೌಫಸೆಃ - ವಾನರರು, ಏವಂ . ಈಪ್ರಳಾರವಾಗಿ, 
ಬು)ವತಃ - ಹೇಳ. ತಲಿರುವ, ಅಂಗದಸ್ಯ - ಅಂಗದನ, ಅನ್ಟ್ರುಯಂ ಇ ಕ್ರೇಷ್ಠ್ಯವೆನಿಸಿದ ವಳತೆನಂ - ಸಾ 
ತನ್ನು, ಕ್ರ್ರ್ರುತ್ಛಾ - ಹೇಳಿ, ಪ್ರಹೃಪ್ಸಮನಸಃ ಸಂತುಪ್ಪ್ಯವಾದ ಮನಸ್ಸಶ್ಯವರಾಗಿ, ಇದಂ - ಫೂ 
ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನ, ಊಚುಃ - ಹೇಳಿದಶು 1 ೧೩ 1 ವಾನರರ್ಪಭ - ವಾನರೋತ_ ಮನಾದ್ಯ 
ರಾರ್ಜ - ಎಲ್ಫೈ ಯುವರಾಜನೆ | ₹8-ಮತ್ತೆ ಯಾವನು, ಪ್ರಧುರ್ಸ್ಸ ಕ ಪ್ರಧ.ವೆನಿಸಿದವನಾಗಿ, ಏವಂ- 


ನಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕ ತುದೆಯಾವ ಸುಗ್ರೀವನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಹೆೊರತುವುತು ವೆ(ಲ್ಲೂನೆಸ ? ಣಗ 
ಆದರೆ ಕನಿಕುಲನಾಯಕರಾದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಗ್ಗಟ್ಟಾಗಿ ಹೇಗೆ ಹೇಳ-ವಿರೋ, ಅದರಂತೆ 
ಯೇ ನಾನು ನತೆಖಃತಕ್ಕವರು. ವಂದೆ ಮಾಡಸ ಕಾದ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿಮ್ಮ್ಮ 
ಆಧೀನನಲ್ಲದೆ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಸೃತಂತ್ರನಜ್ಞ la ull ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೀಗೆಯೆ. ಮಾಡಿರೆಂದು 
ಆಜಾಖಿ ಕಲು ನನಗೆ ಕಕಿಯಿ ಲ್ಲ. ನಾನು ಯುನರಾಜನೇೊ ಆಗಿದ್ದರೂ ಹಾಗೆ ಪ್ರವರ್ಶಿಸ 
ಗ್ರಾ ೦ . ಣಿ (8) 
ಲೂರೆನ.. ನೀವೆಲರೂ ಕಾರ್ಯ ಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ಪಡೆ ನವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು 
ನಿವ್ಮನ್ನು ನಿಮಮಿಸುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ 1೧೫ ವಿಂದೀಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಹೇಳುತಲಿರೆ.ವ 
ಯ. ವರಾಜನಾದ ಅಂಗದನ ವಿನಯಪೂರ್ಣವಾದ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳ, ವಾನರರೆಲ್ಲ ಸಂತು 
ಪ್ರೂಂತರಂಗರಾದುದಲ್ಲದೆ ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದರು | ೧೬ ॥ ವಲ್ಮೆ ಯುವರಾಜ 
ನಾದ ಅಂಗದನೆ! ನೀನು ನಮ್ಮ ಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಈಸ) ಕಾರ ಹೇಳುತಲಿರುವು 


ದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನಮಗೆ ಬಹಳ ಆಶ್ವ್ಚರ್ಹು ವುಂಟೂಗುತಲಿದೆ. ಎಲ್ಯ ವಾನರೋತ್ಮವಮುನೇ 


೬9] ಸುನ್ಬರಕಾಣ್ವ ೪೬೧ 


ಐಕ್ಕಧ್ಯ ಮದ ಮತ್ತೋಹಿ ಸರ್ವೋ 5 ಹ ಮಿತಿ ಮುನ್ಕಾತೆ ॥೧೩॥ 
ತವ ಚೆ.ದಂ ಸುಸದ್ಭುಕಂ ವಾಕ್ಕ್‌ಂ ನಾನ್ಸೂಸ್ಥ ಕ್‌ಸ್ಕೃಇತಿ ೨೮1 

ಸನ್ನತಿ ರ್ಹಿ ತವಾಖ್ಯೂತಿ ಭನಿಪ್ನ ತ್ಕ ಭ ಯೋಗ್ಯೊತಾಂ ಗಂ 
ಸರ್ಮೇ ವಯ ಮಹಿ ಪ್ರಾಪ್ಲೊಸ್ತತ್ರ ಗಂತುಂ ಕೃತಷ್ಲಣಾಃ! 

ಸ ಯತ್ರ ಹರಿ ವೀರಾಣಾಂ ಸುಗ್ರೀವ? ಪತಿ ರನ್ನು ಯಕ lal 
ತೃಯಾ ಹ್ಸುನುಕ್ಲೈ ರ್ಹರಿ ಭಿ ರ್ಸ್ವೈವ ಕಕ್ಕಂ ಪದಾ ತ್ರದಮ* | 
ಕ್ನ್ಯಚಿದ್ದಂತುಂ ಹರಿಕ್ರೇಷ್ಠ ಬ್ರೂಮ ಸೃತ್ಯಃ ವಿದಾ ತುತೇ ॥೨90॥ 


ಈ ಪ)ಕಾರವಾಗಿ, ವಕ್ಷ ತಿ - ಹೇಳುವನು? ಐಶ್ಟ್ಯರ್ಯಮದಮತ್ತೃಃ - ಪ್ರಧಕ್ಟಡ ಮದ 
ದಿಂದ ಹೆವ್ಚೈಗೊಂಡವರಾಗಿ, ಸರ್ವಃ - ವಿಲ್ಲರೂ, ಅಹಖತಿ - ಸವ.ಸ್ವವೂ ನಾವೇ ಎಂದ ವನ್ಯ 
ತೇ - ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ, ತಡೆ ನಿಶ್ಚಯ ॥ ೧೩ ॥ ಇದಂ - ಠ್ಕ ವಾಕ್ಯಂ - ವಚೆಸವು. ತವಚ - ನಿನಗೇ, 
ಸೆದೃಕಂಮ ತ ತಕನ್ಟುದೆನಿಸಿದೆಯಲ್ಲವೆ ? ಕಸ ಟ್ರಿಚೆತ್‌/- ಮತಾ ವನಿಗೂ, ನನದೃಕು . ತಕ್ಕುದೆನಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ ತವ - ನಿನ್ನು, ಸನ್ನ ತಿರ್ಶಿ - ವಿನಯವೆಂಒದ,, ಭವಿಷ $8ನ್ಸೈನಯೋಗ್ಯತಂ- ಮುಂದಿನ ಕಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು, ಆಖ್ಯಾತಿ - ಹೇಳುತಲಿದೆ ॥ ೧: ॥ (ಅತ್ರ) - ಇಲ್ಲಿ) ಪ್ರಾಪಾ_ಃ - ಬಂದಿರುವ, 
ವಯಂ - ವಾೂವುು ಸರ್ವೇಹಿ - ಎಲ್ಲರೂ, ಹರಿವೀರಾಣಾಂ - ವ ನರ ವೀರರಿಗೆ, ಪತಿಃ - ಬಡೆಯ 
ನೂ, ಅವ್ಯಯ - ಶ್ರೇಷ್ಟ ನೂವಿನಿಸಿದ, ಸೂಲ, ಸುಗ್ರೀವ - ಸುಗ್ರೀವನು ಯತ್ರ - ಎಲ್ಲಿ (ಅಸ್ತಿ. 
ಇದಾನೆಯೋ) ತತೃ - ಅಲ್ಲಿಗೆ ಗಂತುಂ - ಹೋಗಲಿಕ್ಕೈ, ಕೃತಕ್ಷಣಾಃ - ವಾಸಲ್ಪಟ್ಟ ಉತ್ಪಾಸ ಕ್ಕ 
ವರಾಗಿ, (ಸ್ಟ ತ ಇದೇವೆ,) ॥ರ್ಣ॥ ಹರಿ ಕ್ರೇಷ್ಟ್ಯ --ವಾನರೆ. (ಕ ಮನುದ ಅಂಗದನೇ, ತ್ಮಾ - 
ನಿನ್ನಿಂದ, ಅನುಕ್ತೆ 8 - ಹೇಳಲೃಡದಿರುವ, ಹರಿಭಿಃ - ವಾನರಂಂಡೃ ಹ್ಯೂಚಿತ್‌ - ಎಲ್ಲಿಯೂ, ಪದಾ 
ಹ" - ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೈಯಿಂದ, ಪದಂ - ಬೇರೊಂದು ಹೆಣ್ಮೆ ಸುನ್ನು, ಗಂತುಂ - ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ, ವಕ 
ಶಕ್ಯಂ ಜಾ ಕಕ್ಕ್‌ರಲ್ಲ, ತೆ - ನಿನಗೆ, ಸತ್ಯಂ ತ ಸತ್ಯ್ರಾವಾದ, ಇದ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಬ್ರೂ)ಮಕ-ಹೆಃಳ ತ್ತೇವೆ 


ನಿನ್ನಂತೆ ಇರವಿನ ಯುದಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಹೇಳಬಲ್ಲನೆ ! ವಿಂನಿಗೂ ಹೇಳಲಾರ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದ) ಭುತ್ಕದಿ2ದೊಡ “ಡಿ ಸುವವರು ಐಕ್ಛರ್ಯುದಿಂನ ಮದಿಸಿ; ಸರ್ವವೂ ನಾವೇ 
ವದತಿ ತಿಳೆ ಪಎವರಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನಂತೆ ಹೀಗೆ ವಿನಯಸು ನನ್ನರಾಗಿ ಎಂದಿಗೂ ಇರುವು 
ದಿg್ರ 1 ೧೩॥ೃ ಸಕಲ ಸದ್ಗುಣ ಸಂಪನ್ಮನೆನಿಸಿರುವ ನಿನಗೆ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ವತಾತ ) ಈ 
ರೀತಿಯತಾಗಿಹೇಳ.ವ್ರದು ತಕ್ಕ ದೆನಿಸಿದೆಯಲ್ಲನೆ ಇತರರಿಗೆ ಇಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಂಟಾಗಿರು 
ವ ಈವನಿನಯವು ಮುಂಡೆ ನಿನಗೆ ಅರಾರವಾದ ಕುಭವು ಒನಗುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯ ನ್ನ್ನ ಸೂ 
ಚಿಸಃತಲಿದೆೆ, ॥1 ೧೯೧0 ಇಗೊ ನಾವೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಬಂಗದೇವೆ, ಮತ್ತು ನಿಟ್ನೂಡ 
ನೆ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ದರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೇನೆ. ಸಕಲ ಕಪಿಕುಖನ ಥನಾದ ಸೆಗ್ಸಿಕನನ ಸನ್ಫಿ 
ಧಿಗೆ ತೆರಳಲು ಯಾವ ಆಭ್ಯ್ಯಂತರವೂ ಇಲ್ಲ 1೧೯0 ವಿಲೈ ಹರಿವರನಾದ ಅಂಗದನ್ನೇ! 
ನಿನ್ನ ೩ ಎಸೆಯಿಲ್ಲದಿ ರೆ ನಮ್ಮೊಳಗೆ ಯಾನಿ ಜಾನೂ ಬ ದು ಅಡಿಯನ್ನು ತದಲಿಸ 
ಮುಂಗಿನ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನಿ ಡಲು ಶಕ್ಕನಾಗಲಾರನು, ನಿನ್ನ ವಿಪ ನುದಲ್ಲಿ ನ.ವು ಇಂತಹ ಕ ಕರ 


| 
ರಾಗಿ ಇರುವೆವು, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಐಕಕ್‌ಂಥ್ಸೃದಿಂದ ಈಸತ್ಯವಃತನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ ೨೦ 


೬೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ಫೀತಿ ರಾಮಾಯಣ. (ಸರ್ಗ 


ಏರಂ ತು ಎದತೂಂ ತೇಪೂ ವಂಗದಃ ಪ್ರಸ್ಥ ಭಾಸತ॥ 

ಬಾಢಂ ಹಚಿ ಇತ್ಯುಕ್ಮಾ ಎ ಖ ಮುತ್ತೇತು ರ್ಮಹಾಬಲಾಃ 1೨೧! 
ಉತ್ಪತಂ ತ ಮನೂ ತ್ರೇತು ಸರೇ ತೇ ಹರಿ ಯೂಧಪಾಃ। 

ಕೃತಾ ಎ ಕಾಶಂ ನಿರಾಕಾಕಂ ಯಂತ್ರ ತ್ರಿಪ್ಲಾ ಅವಾಚಲಾಃ lls sll 
ತೇತ೧ ಬರಂ ಸಹಸೋ ತೃತ್ಥೇ ಮೇಗವಂತಃ ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ। 

ವಿನದಂತೋ ಮಹಾನಾದಂ ಘನಾ ವಾತೇರಿತಾ ಯಥಾ ೨ ಫಿ! 

ಅಂಗದ್ದೇಹೆ; ನನುಪೂ ಪ್ಲೇ ಸುಗ್ರ್ಯೀವೋ ವಾನರಾಧಿನಃ । 

ಉವಾಚ ಕೋಕೋ ೩ಹತೆಂ ರಾಮಂ ಕಮಲ ಲೋಚನಮ್‌ಗ ೨81 


lool ತೆಪೂಂ - ಆ ವಾನರರು ಬಿಂಂ- ಈ ಪ್ರ*೨ರವ.ಗಿ, ವದತಾಂತು - (ಸತಾಂ) ಹೇ 
ಳುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಅಂಗದಃ ಅಂಗದನು, ಬಾಢದಿ.ತಿ - ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು, ಪ )ಸ್ಫ್ಬಭಾಷತ - ಪ್ರತ್ಯು 
ತ್ತರವನ್ನಿತ್ತನು, ಮಹಾಬಲಃ - ಹೇರಳವಾದ ಒಲವುಜ್ಥ ವಾನರರುಗಳಿರಾ! ಮ್‌ ಹೋಗೋಣ, 
ಇತಿ - ಹಿ ಗೆಂದು, ಉಫಾ - ಹೆಳಿ, ಖು - ಆಕುಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಉತ್ತ ತು . ಹಾರಿದರುಕೊಣ 
ಸರ್ವೆ - ಸಮಸ್ತರಾದ್ಕ ತೆ- ಆ, ಹೆಶಿಯೂಧನಿಃ - ವಃನರನಾಯಕರು, ಯಂತೊ ೌತ್‌ಕ್ಲಿನಾ 8 - 
ಯಂತ್ರದಿಂದ ಹಾರಿಸಲ್ಯಟ್ಟ, ಅಚಲಾ ಇವ - ಬೆಟ್ಟಗಳ ಹಾಗೆ, ಆಕ ಕಂ - ಆಕಾಕವನ್ನು, ನಿರಾಕಾ 
ಕಂ - ಅವಕಾಶ ವಿಲ್ಲರುದನ್ನೂಗಿ, ಸೃೃ4್ಯೂ - ಮಾಡಿ, ಉತ್ಸುತಂತಂ - ಹಾರುತಲಿರುವ ಅಂಗದನನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಅನೂತೈೇ ತುಃ - ಹಿಂಬಾನಿಸಿ ಹಃರಿತರು, 1.000 ತೇ-ಆ, ಪ್ಲನಂಗವಮಾಃ - ಕಬಗಳು, 
ವಾತೆರಿತಾಃ - ಗಾಳಿಯಿಂದ ಪೇರಿ ನಲ್ಕಟ್ಟ್ಯ, ಘನಾಸುಥ: - ಮೆ ಘೆಗಳು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಮೇಗವಂತ್ಯ- 
ಒಹ.ವೇಗವುಘ್ಯವರಃಗಿ, ಅಂಬರಂ - ಆಕಾಶವನ್ನು ರಿತ), ಸಹಸಾ - ಬೇನೆ, ಉತ್ಪೃತ್ನ - ಹಾರಿ, 
ವ.ಹಃನಾದಂ - ಬಂಜನಾದವನ್ನು, ವಿನದಂತಃ - ಮಾಡುತಲಿಶುವವರಾಗಿ, ಜಗ್ಗು8-ಹೆೊರಟಿರು 1 41 
ಅ೦7ದೆ - ಅಂಗದನು, ಅನನು ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕತಿ - ಬರದೆ ಇರುತ್ತಿಂಲುಗ್ಗಿ ವಾನರ ಧಿನ॥ - ವಾನರ ರಾಜ 
ನಾದ, ಸ.ಗ್ರೀವ8 ಸ.ಗ್ರೀವನು, ಕೋಕೊೋಪಶಹತಂ - ದುಃಖದಿಂದ ಪಟ್ಟು ಬಿಪಿ ರುವ, ಕಮಲಲೋ 
ನಂ - ತಾವರೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ರಾಮಂ - ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತ್ತ್ಕು, ಉವುಚ - ಹೆಳತೊಡಗಿದನುಗ 


ವಿ೦ದೀಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕ್‌ವಿವರರೆಲ್ಲರೂ ಹಳಾತಿ ರಲಾಗಿ, ಅಂಗದನು - ಕಪಿರಾಜನಾದ ಸತಿ 
ಗ್ರೀವನಿರುನಲ್ಛಿಗೆ ಹೋಗೋಣವೆಂದುಹೇಳ, ವಮಹಾಪರಾುಕ್ರಮಕಾಲಿಗಳಾದ *ಪಿಗಳೊ 
ಡನೆ ಆಸ್‌ಾ*ಕತ್ಕೆಹಾರದನು ॥ ೨೧॥ೃ ಅಂಗದನು ಹಾರದ ಕೂಡಲೇ ಉಳಿದ ಸಮಸ್ಮಕವಿ 
ವಿ ರರೂ ಆತಿನನ್ನುಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹಾರಿದರು, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಬಿಡುವಿಲ್ಲದಂತೆ er 
rಟ್ಟೃ ಬರುತಲಿದ್ದರು, ಯಂತ್ರದಿಂದ ಎಸೆದ ಬೆಟ್ಟಗಳ ಸಾಲಿನ ತ್ರೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿದ್ದರು॥೨೨ 
ಆ! ಸದಲ್ಲಿ ಮಸಹಾವೆಃ: ದಿದ ಹಾರಿ ಏರುತ್ತಾ, ಗಾಳಿಯಿಂದ ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಬರುವ 
ಮೋಡಗಳಂತೆ ಗರ್ಜೆಸುಕ್ಕಲೂ ಹೊರಟುಬರು 3ಲಿದ್ದರು ಎ ಇತ್ಮ-ಯುವರಾಜನಾದ 
ಅಂಗದನು ಬರುವುದು ಸ್ಫುಲ್ಕ ನಿಳಂಬವಾಗುತಿರಲಾಗಿ, ಹಾರ್ಯುಸಿದ್ದಿಯ ವಿಪ ಇದಲ್ಲಿ ಸಂಕ 
ಯ ಯತ್‌ ನಾಗಿ, ವ್ಯಥೆ ನಡುತಲಿರುವ ಕಮಲಲೋಚನನಾದ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ, ಕವಿ 


-4ಹನಾನ ಸುಗ್ಯಿಿವಮಿ ಇಂತೆಂದನು 1೨: ಎಲೈರಾ ನುಭವ್ರನೆ! ನೀನಿನ್ನು ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, 


೬೫] ಸುಂದರಾ ಳ್ಳಿ 


ಸವವಾಕೃಸಿ ಹಿ ಭನತ್ರಂತೇದ ಪ್ಯೂ ದೇವೀ ನ ಸಂಶಯಃ | 

ನಾಗಂತುಮಿಹ ಶಕ್ಳ್ಶ್‌ಂ ತ್ಸ ಸತ ಸಮಯೇ ಹಿನಃ ಟ೨./ 

ನವ. ತ್ರಕಾಕ ಮಾಸಜ್ಚೇ ತ ಶವೇ ಹಿ ವಿನಿಪಾತಿತೇ | 

ಯುವರಾಹೋ ಮನ ರ್ರವತೂಂ ಪೃವರೆೋಂತ5ಗದಕ॥ ೨೬! 

ದ ಇ, 

ಯದ ಸ್ಥ ತ ತ್ಮ ತ್ರ ಬ್ರತ್ಮಾನಾ ಮಿಾದೃಕ ಸ್ಸ್ನ್ಯಾದು ಪಕ್ರಮಃ | 

ಭನೇತ್ರ ದೀನವದನೋ ಭ್ಯಾಂತ ವಿಪ್ಲುತ ಮಾನಸಃ! ೨೩॥ 

ಪಿತ್ಛ ಪೈತಾಮಹಂ ಚೈತತ್ಪೂರ್ವಕೈ ರಭಿರಕ್ಷಿತಮ। 
SSE ಸತ 
(ಹೇ ರಾಮ - ಇ ತೇ) ಸವನಾಕ್ಯ ಸಿಹಿ - ಸೆಎರಾಧಾನದೀದಿಸು, ತೇ - ನಿನಗೆ, ಭದ)ಂ - ಶೆಭ 
ವಾಗಲಿ, ದೇವೀ - ನೀತಾನೇನಿಯು, ದ ಎಷ್ಯಾ - ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಳೆ, ನಸಂಶಯಃ - ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ 
ನಃ - ನತ್ತು, ಸೆಮಣಯೆ: - ನಿಬಂಧನೆಯ, (ಗೊತ್ತಾಗಿದ್ದ ಬಂದಿ ತಿ:ಗಳ ಕಾಲವು, ) ಅತಿತೆ- 
(ತಿ) £ಳದು ಹೋಗ.ತ್ತಿಲಲ ಗಿ, ತೈಃ ಇ ೮ ವಾನರರಂದ, ಅಹ - ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆಗಂತುಂ - ಒರ ಲಕ್ಕ 
ನಕ ಕ್ಯಾಂಿ - ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವಲ್ಲವೆ ? nl ಯುವರಾಜ - ಚಿ ಕ್ರಮೊರೆಯತಾಗಿರ. ವ್ಯ ಮುಹಾಬಾ*ಹು - ಹೆ 
ಚ್ಚಿದ ತೋಳುಬಲವುಳ್ಳ; ಪ್ಲಐತಾಂ - ಹಾರುವನರೊಳಗೆ, ಪ್ರವರಃ - ಕೋಪ ನೆನಿಸಿದ, ಆಂಗದ$ - 
ಅ.ಗದನು, ತ್ಯೆ - ಪ್ರಕೃತ ಪಾದವು, ಬನಿಪಾತಿತೆ (ಸತಿ) - ಕಟ್ಟ ಹೋಗುತ ಲಿರಲಾಗಿ, ಮತ್ಸೃ ಕ 
ಕಂ - ನನ್ನು ಸನಖಾದಎನ್ನು ರಿತು, ನಾಗಚ್ಛೆೇತ್‌ - ಒರಲುದನ |, ಹಿ- ನಿಶ್ಚಯ ॥ ೬ 1 ಅಕೃತ 
ಕೃತ್ಯಾನಾ೦ - ಮಾಡದಿರುವ ಕಲಸವು್ಯವ ಗೈ ಈೂದೃಕ8-ಈ ವನ. ಂಗಶೊಪವಾಗಿರುವ, ಉಪಕ್ರಮ 
ಉದ್ಯೋಗವು, ಯಸ್ಯ . ನಚಾರವಪಾಡಿನೋಡಿದರೆ, ಸ್ಟತ್‌ -ವುಂಟಾಗಿದೆ (ತಥಾಸತಿ- ಹಾಗೆಲಗಿದ್ದರೆ) 
ಸಃ ೨. ಲೈ ಪ್ಲ ವಗೇಕ್ಕರಸ್ಸು. ಅಂಗದನಾದರ್ಲೋ ದೀನವದನಃ - ಇಳೆ ಗುಂದಿದ ಮುಖವುಜ್ಯವನ್ಮೂ ಭ್ರಾಂತ 
ವಿಪ್ಲ್ಗತ ಮಾನಸಃ - ಭ)ಂತಿಯಿಂದ ಚೆ೨ಚಲವಾದ ಮನಸ್ಬುಳ್ಳನನೂ, ಅಹೃ್ರಪ್ಪೃಕ್ಥ್ವ - ಸಂತೋಷ 
ಹೀನನೂ, ಭವೇತ್‌ ಆಗಬೇಕು ಹಿತ ಶೈ ಪ)ತಾಮಹಂ ೬. ತಂದೆತಾತಿಂದಿರ ಈಾಲಬದಿಂದ ಬಂದಿರತಕ್ಕ, 


ಸನಖಾಧಾನದಿಂದಿರು, ಮುಂದೆ ನಿಂಗೆ ಮ್ಯಲ-೦ಟ:ಗುವುಖ, *ಪಿಗಳ/ಲ್ಲ ನಾವು 
ಒಂದುತಿಂಗಳು ಕಾಲ ಮಾತ್ರವೇ ಗಡ.ವನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದ್ದುದು. ಷೂ ಗ ಆಕ್ಸುನ್ಮಳಾ 
ಅವು ವಿಖಾರಿಹೋಗಿದೆ, ಒಂದುವೇಳೆಕ್‌೨ರ್ಯಾವು ಕೈ ಕೂಡದೆಹೋಗದ್ದರೆ ಈ *ಪಿನಾಯ 
ಕರು ನನ್ನಿ ಓರಿಗೆ ಬರಲುಮುಖನಿರುತ್ತಿರೆಲಿಲ್ಲ. ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕಂಡೈಬಂದಿರಾತವರು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಕ ನಸುವೇೇಇಲ್ಲ. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಅವರುಬರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ eg 1೫॥ 
ಕೆಲಸವುಕಟ್ಟ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಅವರು ನನ್ನಿದಿರಿಗೆ ಒಬರೋಣವೆನದರೆ ಏನು ? ಮಹಾ ಬಲಕಾ 
ಲಿಯೂ ,ಯುವರಾಜನೂ ಆಗಿರುವ ಅಂಗದನು ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿಕೆ: ೧ಡು ಬರಲಾ 
ರನು ೃ ೨೬ | ಒಂದು ವೆಳೆ ಕಾರ್ಯವು ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗಿಯೇ ಇದ್ದಿತು ? ಆಗ ಇವ 

ಮಧುವನದಲ್ಲಿ ಅತಿಕ ಮ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಮಾಡಲಾರರು. ಒಂದು ಸಮಯ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಅಂಗದನಿಗೆ ಮುಖವು ಕಟ್ಟು ಹೋಗು ಕಿಲಿದ್ದಿತು. ಭಯುಭಾ),ಂತನಾಗು 
ತ್ತಿದ್ದನು, ನಮ್ಮ ತಂದೆತಾತಂದಿರ ಕಾಲದಿಂದಲೂ, ಅನುಕ್ರ ನುವಾಗಿ ಬಂದು, ನಮ್ಮ 
ಫೂರ್ವಿಕರೆಲ್ಲರೂ ಬಲು ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಯಿಂದ ಇಾಪಾಡುತಲಿದ್ದ ಈ ಮಧೂವನು ವಿಂದಿಗೂ 


Vat ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಟೀಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಇರಾ 


ಜ್‌ ಹ್ಹ 
ನ ಮೇ ವ.ಧ.ಎನಂ ಹನ್ನ್ಯು ದಹೃಪ್ಪೃಃ ಪ್ಲ ವಗೇಶ್ಯರಃ ils /1 
ಪಸಲಳ್ಳಿ ಸುಪ್ರಜಾ ರಾಮ ಸವಮರಾಶ್ಫ ಸಿಹಿ ಸುವ್ರತ। 


ದೃಷ್ಟಾ ದೇವೀ ನ ಸಂದೊಹೊ ನಚಾ ಕೋನ ಹನೂಮತಾ 1-೯ 
ನಪ್ಪನ್ವಕ ಕದ್ವಣೆಣ ಹೊತು ಸ್ಪಾಧನೇ s ಸ್ಥ ಹನೂಮತಶಃ | 
ಹೆನೂಮತಿ ಹಿ ಸಿದ್ರಿ ಕ್ರ ಮತಿಕ್ಷ ಮತಿ ಸತ್ತಮ ೦ 


Vo ಅಣೆ ವ್‌ 
ವ್ಯವಸಾ ಯಕ್ಷ ವೀರ್ಯಂ ಉತ ಸೂರ್ಗೋ ತೇಜ ಇವ ಧ್ರುವಪಿ) । 
SSS SEE ತಾಪಸಿ ರಾಸಾಜರಾತ್ಯಾಸಾಾ್ಯೂ 

ಪೂರ್ವಕೈೈಃ ಅ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಪ:ರಿ೨ದ, ಅಭಿರಕ್ಲಿತಂ-ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಫಟ್ಟುದಗಿರುವ, 7 ಸ್‌ KY ಬಿತತ" - ಈ 
ಮಧೆ ವನಂ - ಮಧುವನ -ನಸ್ನಿದರೊ', ನಪನ್ಯಾತ್‌ - ಹಃಳೆ.ಮಾಡ ತಲಿ:ಲಿಲ್ಲ, ಗ೩-v *ಡಿ 
ಸಲ, pl ಕೌಸಲ್ಯೂದೇ ವಿಯ, ಸುಪ್ರಜಾಃ - ಬಳ್ಳ ಮು ಮಗನನ್ನುಳ್ಯರಳು (ಅಧೂತ$ - ಆಗಿದಾಳೆ) 
ಸುವ್ರತ - ಏಬತೃವಾ್ಯ್‌ ಬರಿಪೆ; “ನವೃತವುಭ್ಯ, ರಾಮ .-ವಿಲೈ ರಾಮನೇ | ಸಮಾಕ್ಳ"ಹಿ - ನೆವ್ಮೈದಿಯಿಂ 
ದಿರು, ದೆ'ವೀ - ಔತಾ ದೇವಿಯು, ಹನೂಮತಾು -ಅಂಜನೆ:ಯನಿಂದ, ದೃಷ್ಟ್ವಾ ೬ ನೋಡಲ್ಪೃಟ್ಟ್ರದಾಳೆ 
ಅನ್ಯೇ - ಇತರನಿಂದ, ನಚದೃಪಷ್ಟ್ವಾ - ನೋಡಲ್ಯಟ್ಟಿಲ್ಲ, ನಸಂದೇಹಃ- ಸಂಕ ನುವಿಲ್ಲ ಗ ಅಸ್ಟ್ರ- 
ಹ್ಯೂ ಕರ್ವ ಣ8- ಕೆಲಸದ, ಸಾನನೆ - ನಿರ್ಮ ಸದ, ಹನೂಮತಕ-ಹೆಕ.ಮಂತನಿಗಿಂತಲೂ, ಅನ್ಭ್ರ$- ಬೇರಾ 
ದವನು, ಹೇತುಃ - ಕಾರಣ ಭಾನು ನ .ಇಗಿಇಲ್ಲ, ವ ತಿಸತ್ತಮ - ಎಲೈ ಬ.ದ್ಧಿ ೫ ಲಿಯೇ, ಹ 
ನೂವತಿ . ಆಂಜನೇಯನನ್ನಿ, ಸಿದ್ಧಿಃ - ತಾರು ಬನ್ನಿ ಹೂ, ವತಿಃ - ಮುಂದಿನ ಸುಗತಿಯನ್ನರಿ 
ಯಂವ ಜ್ಞಾನವೂ, ವೃವಸಾಯ್ಯ್ಜ್‌ - ಪ)ಯತ್ನವೂ, ವೀರ್ಯುಂಚ - ದರಾಹ)ವ ವೂ (ವಿತದ್ದು ಣಜಾಲಂ- ಈ 
ಗುಣ ಸೆವಮುದಃಯವ್ರ,) ಸೂರ್ಯ - ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ, ತೇಜಇವ ತೇಜಸ್ಸು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, (ಅಸ್ತಿ - ಉಂ, 
ಟು,) ಧು)ವಂ ಡಾ ನಿಶ್ಚಯ la) ಅವಿತ ವಿಶಮ - ಅಪರಿನಿತ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವಿಲ್ಲೆ ರಾಮನೆ, 
ಯತ) - ಯಾವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ, ಜಾಂಬಿರ್ವಾ - ಜೀಂಬಿವಂತನು, ನೇತಾ - ಮಂತ್ರಿಯು, ಸಾತ" -ಆ 
ಗುವನೋ, ಅಂಗದಕ - ಅಂಗದನೂ, ಬಲೇಕ್ಕರಃ - ವಾನರನಾಯ.ಕನಾಗಿ (ನ್ಯಾತ್‌-ಆಗುವನೋ 
; ಬ | ಎ ಕ ಭ್ರ ) 


ಹ ನಂ ಸಂ ನ 


ಹಾಳ.ಮಾಸ.ತ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ ಆದಕಾರಣ ಇದನ್ನೆ ಲ್ಲ ಯೋ ಚಿಸಿನೋಡಿದರೆ ಸರ್ವಪ್ರ ಕಾರದಿಂ 
ದಲೂ, ಅವರು ಕೃತಕಾರ್ಯರಾಗಿಯೇ ಬಂದಿದಾರೆ ॥ ಎ ೩-೨ ॥ ವಲ್ಫೆ ರಾಮಭದ್ರ 
ನೆ! ಈೌಾಸಲ್ಫ್ಯಾದೇವಿಯು ಒಳ್ಳೆಯ ಮುಗನನ್ನು ಹಡಡಿದಾಳೆ, ವಿತೃವಾ ಕ್ಯಪರಿಪಾಲನರೂ 
ಪವಾದ ಸತ್ಯವ ತವುಖ್ಯ ರಾಮಚಂದ್ರನಿ! ಸಮಾಧಾನದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಜ್ಯವನಾಗಿ 
ರು, ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಖೂ ಸೀತಾದೇ ಯನ್ನು ನೋಡಿಬಂದಿದಾರೆ, ಆದರೆ ಹನುಮಂತನೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾರೂಲಅಲ್ಲ, ಇದನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿತಿಳಿ ॥೨ನ॥ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಈ ಮಹ 
ತಾಗ್ರವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಮತ್ತಾರೂ ಕಾರಣ ಭೂತರಾಗಲಾರರು, ಏಕೆಂದರೆ. ಎಆವೀ 
ರಹನುಮನಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವ ಶಕ್ತಿಯು, ಮುಂದಿನ ಆಗುಹೋಗುಗಳತಿಳವಳಣೆ 
ಯ್ಯ, ಆ ಕಾರ್ಫೂಸಾಫಲ್ಯಕ್ಕ್‌ ತಕ್ಕ್‌ ರ್ರಯತ್ನವು, ಇಾರ್ಯುನಿರ್ವಾಹೋ ವಯುಕ್ತವಾದ ವೀರ್ಯ 
ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸು ಸೇಗ್ಗೋ ಹಾಗೆ ನೆಲಗೊಂಡಿರುವುವು. ಈ ವಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ ಸತ್ಯೂವೆಂದುತಿಳಿ Il oll ಇದೂ ಅಲ್ಬದೆಯಾವ ಕಾರ್ಫನಲ್ಲಿ ಜಾಂಬ 
ಎಂತನು ಮಂತ್ರಿ ಸಾಗಿಯಾೂ; ಆಂಗದನು ಯುವರಾಜನಾಗಿಯೂವ್ನೀರಹನುಮನು ತಾರ 


೬%] ಸುನ್ನರೆಹಾಣ್ಣ ಳ್‌] 


ತಾಗ ವಾವ ಬಬ 


ಗ 


ಜಾಂಬವಾ ನ್ಯಾತ) ನೇತಾ ಸ್ಕಾ ದೂಗನಕ್ಷ ಬಲೆಕೃರಕ ॥ 71 

ಹನೂಮಾಂ ಶಾ ಸ್ಥಧಿಷ್ಟ್ರಾ ಕಾ ನತತ್ರ ಗತಿ ರನ್ಯೃಥಾ! 

ವರಾಧೂ ಚ್ರಿಂತಾ ಸಮಾಯುಕ್ತ ಸ್ಪಂಪ್ಯ ತ್ಯವಮಿತ ವಿಕ್ರಮ ಗ 

ತತಃ ಕಿಲಕಿಲಾಶಣ್ಬಂ ಶ:ಕಾವಾ ಸನ್ನ ಮಂಬರೇ | 

ಹೆನೂಮ ತ್ವರ್ಮ ದೃಪೊ ನಾಂ ನರ್ದತಾ೦ ಕಾನ ನೌಕಸಾಮಳ ಗ|ಷ್ಟಿ 
ಡೆ ಲಿಂ 

ಕಿಪ್ಶ್ಯಿಂಧಾ ಮುಪ ಖಾತಾನ.ಂ ಸಿದಿಂ ಕಥಯತಾವಿ,ವ 1.11 

ತತಃ ಕ್ರುತ್ಕಾ ನಿನಾದಂ ತಂ ಹಬಖೀನಾಂ ಕಹಿ ಅತ್ರ ವಃ 


ಆಯತಾಂಚಿಕ ಲಾಂಗೂಲ ಸ್ಲೋ ಭವ ದ್ಭೃ ನ್ಮ) ಸ 


ಹೆನೊಮಾಂಕ್ಕ್ವಬ - ಹನುಮ ತನೂ, ಆಧಿಪ್ಲೂತಾ - *ಧೈಶ್ಷನಾಗಿ, (ಸಾರಕ್ಷಕನು) ಭವೇತ್‌ - ಆಗಿ 
ನ ನೋ, ತಸ್ಯ . ಅಂತಹ ಕಾರ್ಯದ, ಗತಿಃ. ಸಿದ್ಧಿ ಸ ಅನ್ಯುಥಾ-ಬೇರೆವಿಧವಾಗಿ, ನ- ಆಗುವ 
ಬಲ್ಲ, ಸಂಪ್ರತಿ - ಈಗ, ತ್ವೂಂ- ನೀನು, ಚಿ.ತುಸಮಾ ರುಕ್‌ 8 - ಚಿಂತೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದವನು, 
ವರಾಧೂಃ - ಆಗಬೇಡ ॥4೧-೩ಂ॥ ತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ( ಸುಗ್ರೀವಃ - ಸುಗ್ರೀವನು, ) ಹನು 

ಮತ್ಕರ್ಮ ದೃ ಪ್ಲಾನಾ» - ಹನುಮನ ಹೆಲನೆದಿ ದ ಕೊಬಿ ನಿರುವವರಾದ ಕಾರಣವೇ, ಗರ್ಜತುಂ - ಗರ್ಜೆ 
ಸುತಲಿರುವ, Kos - ತಿಥಿ ಸಿಂಧ ನಗರವನ್ನು ಕ ಉಪ:-ಸತಾತಾನಾಂ- ಸವಿಸಬ ಇ ಬಿಂದಿ 
ರುವ, ಸಿದ್ಧಿಂ 3 ಕುರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು, ಕಧಯತ.ಮಿವ - ಹೇಳೆ)ತಲಿರುವವರೆಂ ಬಂತಿರೆ ಕ್ಮ ಕಾನ 
ನೌಕಸಾಂ - ವಾನರರ, ಕಿಆತಿಲ್ಲಕಬ್ಬಂ ಎ ಶಿಲಕಿಲದ್ಯಾನಿಯನ್ನು, ಆಂ೩ರೆ - ಆಕಾಶನಲ್ಲಿ, ಆನೆನ್ನುಂ _ 
ಸಬಿೀ'ಖದಸನ್ಲಯೆ ಕ.ಶ್ರುವ - ಕೇಳಿದನು. 13೩1 ಗ ತತಃ . ಆ ಹಿಂದೆ, ಇಓಸತ್ತಮಃ। ಎ ವಾನಂಕ್ರೈ 
ಪೃನಃಾದ, ಸ, - ಆ ಸುಗ್ರೀವನು, ಕಏೀವಾ೧ - ವಾನರರ, ತಂ- ಅ, ನಿನಾದಂ - ಧ್ವೇನಿಯನ್ನು 
ಕು)ತ್ಥಾ - ಹೇಳಿ, ಆಯತ . ನೀಳವಾನ, ಅಂಚಿತ . ಸೆ.೦ಂದ-ವಬಂದ, ಲಾಂಗೊಲಃ - ಬಾಲವುಳ್ಳ ರವಾಗಿ; 
ಹೃಪ್ಯವರಾನನಃ - ಸಂತೋಪಿಸಿದ ವನಸೆಜ್ಞರೆನು,, ಬಧೂವ - ಆದನು, 1381 1 ತೇ- ಆ, ಹರ 
ಯೋಬ - ಕಏಬಿಗಳೂ, ರಾಮದರ್ಕನ ಕಾಂಸ್ಲಿಇತ -ರಾಮನನ್ನು ನೋಡುವ ಆಕೆಸುಳ್ಳನರಾಗಿ, ಅಂಗಡದೆಂ_ 


ನಿರ್ವಾಹ ಕವಾಗಿ ಖೂ : ಅವರೋ, ಅಂತಸ ಕಾರ್ಯವು ಸಿದ್ದಿ ಸದೆವಎದಿಗೂ ಕೆಟ್ಟುಹೋ ಗು 
ವ್ರದಿಲ್ಲ, ವಂ ಅಸಾಸ್ಯೂವಾದ ಘೌ 'ಸವರ್ಸಾದರೂ ಸಾಧಿನಿಕೆೋಡೆ ಬರುವರು. ಅಸರಿ 
ವಿತ ದರಾಳೃಮವುಳ್ಳ ವಿಸ್ಸೆ ರಿಫಘೆನರೆ ! ನಿಂನ,ಚಿ೧ತೆ ಸೊಳಗಾಗಡೆ ನೆತ್ತುದಿಯಿ ದಿತಿ 
ಫೆ ವಿಂದು ಕಪಿಕುಲಸಾರ್ವ ಭೌಮನಾದ ಸತಿಗ್ರೀವಮ- ಶ್ರೀ ರಾವ/ಚದ್ರನೊಡನೆ 
ಹೇಳುತ್ಮಿರಲಾಗಿಯೇ, ನಭೆೊಮಂಡಲದ್ಲಿ ಏರುತ್ತಲಿನ್ಸ ಕಿರ ರು ಮಾಡಿ 
ದಹಾಧ್ಯ ನಿರ್ನಾಹದಿ?ದ ಕೆೊಬ್ಬಿದವರಾಗಿ ವಸಡುತಲಿದ್ದ ಸಿಂಹೆಗರ್ಜನೆಯ ಕ ವ್ರಕೆ'ಳ 
ಬಂದಿತು. ವಮತ್ತು-ಕಪ್ಮಿಂಧೂನಗದಸನಿಸಇಸಕ್ಕೆ ಬಂದ ರಾಗಿಯೂ ತಿಳಿದು ಒಂದಿತು 
ಆಸಿಂಹನಾದವು ಕಾರನ ದ್ದ ಸುನು ತಿಳಿಸುವಂತಿದ್ದಿ ತು | ಫ್ಳಷ್ಟಿ '-॥ *ಕಪಿಸ್ರಣಗರನಾದ ಸು 
ಗ್ರೀವನು - ಆ ಕವಿರರರ 'ಕಿಎತಿಲನೆಂಬ ೫೮ ಕಲಶ  ವತ್ನುಸ್ಸೇ ಳೆ.ನೀಳನಾತುವೂ, 
ನೆಚಗೂದಲ. ಜ್ಞ೨ದೊ, ಬಟುಅಾಂಸವಾಸುದ ಇ ಆಗಿರುವ ಬಾಲದಿ೨ದೊಡಗೂಸಿ, ಸೆಂತೋಡ 


ಟೆ 
ಭರಿತವಾದ ಮುನ ಸ್ಪನ್ನ್ನಳ್ಳ ನನಾದನು ॥81-! ಅದುವರಗೆ ಕವಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಶ್ರೀರಾಮ 


೬೬ ಶ್ರೀನುದ್ಯಾಲ್ವೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸ್ಸ 


A ANAS NNN 


ಆಜಗ್ಗುು ಸೆ ಖಿ ಹರಯೋ ರಾಮದರ್ಶನ ಸಾಂಪ್ಲೇಣಕ | 

ಎ.ಡಿ 

ಅಂಗದಂ ಪ್ರರತಃ ಕೃತ್ಕಾ ಹನೂಮಂ ೦ ಚ ವಾನರಮ್‌'। ೪ -॥ 
ತೇಂಗದ ಪ್ರಮುಖಾನೀರಾಃ ಪ್ರುಹೃಪಸ್ಯಿಕ್ಸ ಮುದಾಸ್ಯಿತಾಃ! 
ನಿಪೆಸತು ರ್ಹರಿ ರಾಜಸ್ಥೂ ಸವಿಾನ್ಟೇ ರಾಘವ ಕೊತ Nee! I 
ಹನೂಮಾಂಕ್ಲ ಮಹಾಬಾಶುಃ ಪೃಣವ್ಹೂ ಶಿರಸಾತತಃ। 

ನಿಯತಾ ವ.&್ಷತಾಂ ದೇನ್ನೀಂ ರಾಘೆವಾಯ ಸ್ಯಾಮ್ನೆದ ಹತ್‌ al 
ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥ ಸೈತ ಸ್ತರ್ನ್ನಿ ಸುಗ್ರೀವಃ ಪವನಾತ್ಮಜೆಃ | 
ಲಸ್ಷ್ಮ್ಮಣಃ ನೀತಿರ್ಮಾ ಪೀತಂ ಬಳು ಮಾನಾ ದವೈಕ್ಷತ Il 2x 


Be EE ಸ 32೦0ಾ5ಾಾ353 ಇಐಎ | 
ಅಂಗದ ನನ್ನೂ, ಹೆಸೂಮುಂತಂಣ - ಆನೇ ಸ.ನೆ7ಬ, ವಾತಶಂಸೆ - ವುಸರನನ್ಪ, ಸು738. ಮಂ 


ದುಗಡೆಯಲ್ಪಿ, ಸ್ಸ್‌ ತ್ಯ - ವನಡಿಕೆೊಂಸು, ಹಗ್ಗ - ಬದರ laa ॥ ೨ಸೆ3ರ್ರತೆ ಯಾಃ - ಅಂ 
ತ್ಯ ಈ. @ 


ಗಡನೇ ವೊದಲಾಗಿರುವ ತೇ - ಇ ವಾನರರು, ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣ - ಸೆ3ತೋಷ, ಪಟ್ಟಿ ನನ, ನುದ) -ಇಹೊ 
ರಗಿನ ಸೆಂತೋದದಿ೨ನ, ಅನ್ನ ಕಕ - ಬಡಗೂಡಿತರರೂ ಗಿ, ಹೆ)ಶಹನ್ಳೆ - ಕುಿತಾಸರುತ ಸುಗ್ರೀ 
ವನ, ರಾಘವ ಸ್ಕೃಇಸೆ - ಶ್ರಿೀೌರಾವ, ನ್ಮ ನಧಿಸನೆ . ಸನ್ನಿಧಾನ ನಲ್ಲಿ. ನಿರಿತು॥ - ಇದರು, 18೬01 | ತತಃ. 
ತರುವ.ಯ - ವಹಾಬಾಹ.॥8 - ಹೇರಳವಾದ ಭುಜಬಲ ಶ್ಯ, ಹನು ವತಾಂ ಸ . ಹೆನುಮಂತನೂ, ಶಿರ 
ಸೊ- ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂ ತ, ಪ್ರಣಾವ್ಯೂ - ನಮನ ರ, ದೇವಿ”ಂ - ಸೀತಾ'ನಿಪನ್ನು, ನಿಸಶಾ೦ -- ನಿಸ.ಮ 
ಪರಳನ್ನಾಗಿ ಸೂ, ಅಕ್ಷತಾ - ಕುಕಲಸುವಪತ್ನೆಳನ್ನಾಗಿಸುೂ, ರಾಘೆವಾಸು - ಶ್ರೀರಃವನನಿಗೆ, ನ್ಯವೆ, 
ದೆಯತ್‌ - ಬಿನ್ನವಿಸಿದ ರ, 1೩೩॥ | ತತಃ - ಅನೂತರದ್ಲ್ಲಿ ನಗಿ? - ಸದ್ರಿ? ತೆತ್ಮು ತಗಿ ಲೆ 

ಪವನಾ್ಕಜೆ - ವಾಹ ನಂದನ ಕಫ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಿತಾಫೆ  -ಗೊ $33 ಕಾನು ಕೊ ರೆ ಕ್ಥೆ 53), (ಅ 
ಭೂತ್‌ - ಆದನ)) ಲ್ಸ ಕ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಖ್ರೀತಿತರ್ಕಾ - ಖೆ) ಏ)ಃತಿ ನ್ಯ ತನಗಿ, ಬ್ರೀತಂ 

ಸಂತುಪೃನಾಗಿರುವ ಹನು ಸಂತನನ್ನು, ಬಶು ತಾರಾ ತ್‌ - ಗೌರವದಿಂದ, ಅವೈಕ್ಷತ ಎ ನೋಡಿದನ್ನ 


ನದರ್ಶ ನದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತರವಾದ ಕುತ..ಹ -ವುಠ್ಯವರಾಗಿ ನಾನು ಒದು ತಾನು ಮುದಂ 
ತ್ಕರೆಯಿಂದ ಅಂಗದನನ್ನೂ; ಆಂಜನೇಯ ನ್ನೂ, ವ:ುಂಡುವರ..ಡಿಕೆೊಇಂಡು, ಕೇವಲ ಸವಿತಾ 
ಪಕ್ಕೆ ಬಂದರು! ಎಜ್ನ!ಆಗ ಅಂಗದನೇ ವೆ೧ದಲೂದ ಕಪಿನೀರರು-ಅಂತರೆಂಗ ಸುಂತ್ಲೋಪನದಿಂದ 
ಲೂ, ಬಹಿರಂಗ ಸಂತೋಪದಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿದ ನರಾಗಿ, ಕಪಿರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಮ 
ತ್ತು ರಘುಕುಲ ಲಲಾಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ನಿಸ್ಸೆಧಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿಳಿದ. ಬಳಿಕ ಮ 
ಹಾಬಾಹೆಬಲಸಂನನ್ನನಾದ ವೀರಾಂ ೫ಜನ್ನೇಯನು-ಸೂರದಿಂದಲೇ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಬೀತಾದೇ 
ವಿರು ಸುಪ್ಲೇಮದಿಂದಿರುವಳೆ .ದೂ, ನಿಯಮ ಹರಳಾಗಿರುವಳೆಂದೂ ಶ್ರೀರಾಮ ಚಂ 
ದ್ರನಿಗೆ ಟಿನ್ನವಿಸಿದನು ॥ ಎ೬ 1-1. ಬಳಿಕ ಕಪಿರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು- ಆಂಜನ್ನೇಯನ್ನೇ 
ಕಾರ್ಸುನಿರ್ವಾಹನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುನನೆ೨ದು ಮನದೊಳಗೆ ಎ ಪಸ» ಸಂ 
ತೋಸಬ್ಸಿಕುತವಿಸ್ಲನು 4 ಸಸಯ ಕುಭ ಳವಾಃಚಶಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಪಿ) ತಿಸಂಚನ್ನ 
ನಾಗಿರುವ ಆಂಜನೆ?ಯನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಪ್ರ್ರೋತಕಿಗೌಶನಗಳಿಂದ ಅವಲ್ಲೋಕಸಿದ 
ನು ಗ್ಗ ರಘುಕುಲಾಂಖುಧಿ ಚಂದ್ರನೂ. ಮಹಾವೀರನೂ ಆಗಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮನು 


4೫] ಸುನ್ನರಣಾಣ (೬೩ 


ಪ್ರೀತ್ನಾ ಚ ರಮಮಾಣೋಥ ರಾಘವಃ ಪರ ವೀರಹಾ | 
ಬಹುಮಾನೆನ ಮಹತಾ ಹನೂಮಂತ ಮವೈಕ್ಷತ ರ್ಕ || 
ಇತಿ ಶ್ರಿಮತ್ತುಂದಶೆಕಾಂಡ್ಲೇ ಚತುಪ್ಪನಿ ಎತೆಮಸೆರ್ಗಃ 


ಅಥ-ಆಮೇಲೆ, “ಪಂವೀರಹಾ-ಕತುುಸಂಹಾರಕನಾದ, ರಾಘವಕ್ಚ- ಶ್ರೀರಾಮನೂ, ಪ್ರೀತ್ಯಾ - ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದೆ 'ರಮಮಾಾಣಃ-ಆನಂದಿಸುವವನಾಗಿ, ಹನೂಮಂತಂ-ಆಂ ಜನೆಸಯನನ್ನು, ಮಹತಾ-ಹೇರಳವಾದ, 
ಬಹುಮಾನೇನ-ಗೌರವದಿಂದ್ಯ ಇವೈಕ್ಷತ . ಭಾವಿಸಿದನು. 11೩೯11 ॥ 

ಾರಿಂತು ಅರವತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 0೬ 


ಸಂತೋಷ, ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ತೇಲುತಾ , ಮಹತ ರವಾದ ಪ್ರೀತಿಗೌರವಗಳಿಂದ 
ಆಂಜನ್ನೇಯನನ್ನು ಅವಲ್ಲೋಕಸುತಲಿದ್ದ ನು ri 
; — ಇಂತು ಅರವತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗಂ ಹ 
— ಫೀ 
ಶ್ರೀ. 
ಶ್ರೀ ರಾಮ ಚನ್ನ) ಪರಬ್ರ ಸಣ್ನ ನಮಃ 
ಕ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಂಡೆ-ಪಂಚನನ್ನಿತೆವುನ್ಫರ್ಗ 
ಅಸಿ ಈ | 
ತತಃ ಪ್ರಸೈವಣಂ ಕ್ಫೈಬಂ ತ್ಲೇ ಗತ್ಕಾ ಯತ್ರ ಕಾನನಮ್‌! 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ಶಿರಸಾ ರಾಮಂ ಲಹ್ಮ್ಮಣಂ ಚ ಮಹಾಬಲಮಕ 1! 


a 


j — ಅರುವತೆ ತ್ರೈ ದನೆಯ ನಲ್ಲ ಗೆ 
ಈಕಂದೆ1 ರಾಮನ ವೇಃತನದೆ ಹರಿಗಳ್‌ | ಪೆ ಮನದೆ ಈಂ ಖೆ ಫಿ ರ್ರೀರಿಸಲ್ವೈ ಪವನಾತ್ಸ ನಂಗ 
*ಮದೆ ಹನುಮಂ ಔತಾ | ಹೇಟಿಸೇದತತವನೆ ಪೆ ಪೇಳ್ದುರತ್ನವನಿತ್ತ್ವಂ li 

ಕ ತತಃ - ತರುವುಯ, ತೇ . ಆ ವಾನರರು, ಚಿತ್ರ ಕಾನನಂ - ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಅಹವಿಗಳುಳ್ಳ, ಪ್ರಸ್ರ) 
ವಣಂ _ ಪ್ರಸ್ರೆವಣವೊಬ ಕೈಲಂ » ಪರ್ವತವನ್ನು, ಗತ್ಕಾ - ಹೊಂದಿ, ಮಹಾಬಲಂ . ಹೇರಳನೂದ ಬಲ 
ವುಳ್ಳ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯ ಣಂ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನೂ, ಶಿರಸಾ - ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ, ಪ್ರಣಮ್ಯೇ- 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಯುವರಾಜಂ - ಅಂಗದನನ್ನು, ಪುರಸ್ಕೃತ 3 - ಮುಂದಿಟ್ಟು ಪ್ವಿಕೊಂಡು, ಸುಗ್ರೀವಂ - ಸೊ 
ಗ್ರೀವನನ್ನು, ಅಭಿವಾದ್ಯ - ನಮಸ್ಕೃಂಿಸಿಯೂ, ಸ Uy (ಲೆ, ಸೀತಾಯಾಃ-ಜಾನಶಿಯ್ಯ, ಪ ಪ್ರಸೃತ್ತಿ ತಿಂ 


—ಅರೊವತ್ತೆ ಸ್ರದನೆಯುಸರೆ ೦ 0೬೭ 

ಬಳಿಕ ಜಾಂಬನಹನುಮುದಾದಿ ಕವಿನೀರರು - ವಿಜೆ ಕೃತರಗಳಾದ ಅರಣ್ಯಗಳೆನ್ನೊಳ 

ಗೊಂಡಿರುವ ಪ್ರ)ಸೃವಣಗಿರಿಯಲ್ಲಿಸರಿ, ತಮ್ಮಶಿತಸ್ಬುಗಳಿಂದ ಮಹಾಬಲಕಾಲಿಯಾದ 

ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನೂ, ಲಶ್ಮ್ಮಣನನ್ನೂ, ಸುಗ್ರೀವ ನನ್ನೂ ಅಭಿವಂದಿಸಿ,ಯುವರಾಜನಾ 

ಡ ಅಂಗದನನ್ನು ಮುಂದುವೂಾಡಿ, ಸೀತೆ ಮನ್ಸು ಡರ್ಶನವಾಡಿದ ಸನ್ನಾಚಾರವನ್ನು ಏವರಿಸಿ 
log 


Vav ಶಿ ೀಮದ್ವಾಲ್ವೀಿ ರಾಮಾಯಣ. [ಸೆರ 


ಯುವರಾಜಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಸುಗ್ರೀವ ಮಭುವಾದ್ಧ ಚ! 

ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಮಥ ಸೀತಾಖಾಃ ಪ್ರವಕ್ನು ಮುನ ಚಕ್ರ ಮುಃ Rall 
ರಾಣಾಂತಃಪುರೇ ರೋಧಂ ರಾಹ್ನಸೀ ಭಿಕ್ಷ ತಜಹ ನಮ” | 
ರಾಮೇ ಸಮನುರಾಗಂ ಚ ಯಕಾ ಯಂ ಸಮಯಃ ಕೃತಃ ಷ್ಟಿ! 
ಏತ ದಾಖ್ಯಾಂತಿ ತೇ ಸರ್ವೇ ಹರಖೋ ರಾಮ ಸನ್ನಿಧಾ।| 
ವೈದೇಹೀ ಮಹ್ಸತಾಂ ಕ್ರುತ್ಕಾ ರಾಮಸ್ತೂತ್ತ ರ ಮಬ್ರವೀತ್‌ eh 
ಕ್ಸು ಸೀತಾ ವರ್ತತೇ ದೇವೀ ಕಥಂಚ ಮಯಿ ವರ್ತತೇ | 


ವೃತಃ $ಂತವನ್ನು, ಪ)ವಕು_್ಮಿಂ - ನಿವರಿನ ಹೇಳಲಿಕ್ಕೈ, ಉಪಚಕೃಮುಃ . ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆ 
ರು ॥ಔ ೧-೨1 ರಾವಣಾಂತಃಪುರೆ - ರಾವಣನ ಅ:ಶಃಪ್ರರದೊಳಗೆ, ರೋಧೆಂ - ಸೀತೆಗುಂಟಾಗಿರುವ 
ನಿರ್ಬಂಧವನ್ನು, ರಾಕ್ಷಸೀಫಿಃ - ರಕ್ಯ್ಯಸಿಯರಿಂದಾಗುತಲಿರುವ, ತರ್ಜನಂಚೆ-ಬೆದರಿಕೆಯನ್ನೂ, ರಾಮೆ- 
ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ ಸಮಮುರಾಗಂಚ್‌ - ಸೀತೆಗಿರುವ ಪ್ರೋಮವನ್ನೂ, ಯಕ*ಯಾನ, ಸಮಯಕ-ವಿರಡುತಿಂಗೆ 
ಳ ಗಡವು, ಕೃತಃ - ರಾವಣನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೋ, ತಂ . ಅದನ್ನೂ, ಇತ್ಯೇತ*್‌ - ಇದೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ, ಸರ್ವೇ - ಸಮನ್ತರಾದ್ಕ ಹೆರಯಃ - ವಾನರರು, ರಾಮಸನ್ನಿಧೌ - ಶ್ರೀ ರಾಮನ ಸಮಾನ 
ದಲ್ಲಿ, ಆಯ್ಯಾಂತಿ - ಹೇಳುತವಿದ್ದರು ೩ ರಾಮಸ್ತು - ಶ್ರೀರಾಮೆನಾದರೋ, ವೈದೇಹೀಂ - ಸೀತೆಯ 
ನ್ನು, ಅಸ್ಲತಾಂ - ನಾಕವಿಜ್ಲದವಳನ್ನುಗ್ಳಿ ಕ್ರತ್ತ್ಯಾ - ಹೇಳಿ, ಉತ್ತರಂ - ಬದಲುಮಾತನ್ನು, ಅಬ )ನೀ 
ತ್‌ - ಹೇಳೆತೊಡಗಿದನು, (| 08 ಹೇ ವಾನರಾಃ - ವಿಲ್ಲೆ ವಾನರರುಗಳಿರಾ, ಸೀತಾ - ಜಹೂನೆಶಿಯು, 
ಕ್ಯ.ರಾವಣನೆ ಅಂತಃಸುರದೆೊಳಗೆ ಯಾವಸ್ಕಳದ್ಲಿ, ವರ್ಮತೇ ವ ಇದಾಳೆ ದೇವೀ - ಸೀತಾದೇವಿಯು 
ವಮುಯಿಚ - ನನ ಲ್ಲಿಯೂ, ಕಥಂ . ಹೇಗೆ, ವಶ್ತತೆ - ಇಡಾಳೆ, ವೈೈದೇಹೀಂ ಪತತಿ ವ್ವ ಸೀತೆಯನ್ನು 


ಲಾಡ 


ಗಾಗಾರ ಾಗಗಾಕನ ನರಾ 7ವಾಖಾರಾನಾಗಾಗಾಖನಾಕಘಾಸಾಪಾಸಾತಾಮಾಣಾಘಾಣಾಣಾಸಣತಾಸಾತಾರವಾ ರ ಅಲ 


ಅರಿಕೆಮಾಡಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಇಂತೆ2 ಆರು... ॥೧,೨॥ ವಿಲ್ಭೆ ರಾಘವೇಂದ್ರನ! ಜಾ 
ನಕಿಯು ರಾನಣನ ಆಂತಃಸ್ರರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಬಂಧಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕೆದಾಳೆ, ರಕ್ಕಸಿಯ ರು ಆಕೆ 
ಯನ್ನು ಬೆದರಿಸುಕ ತೊಂದರೆಗೊಳಸುತಲಿರುವರು. ಆ ವಹಾಸುಭಾವಳ ಮನಸು, ನಿನ 

ನ್‌ 
ಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವದ್ಳು ರಾವಣನು ಆಕೆಗೆ ಬಂದು ತಿಂಗಳ ಕಾಲವನ್ನು ಗಡುವು 
ಮಾಡಿರುವನು, ವಿಂದೀಪ್ರ ಕಾರ ಸರ್ವವಾನರರೂ ಶ್ರೀರಾವ.ನ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಆರಿಕೆಮಾ 
ಡುತ್ತಿ ರಲು, ರಾಮನು-ವೈದೇಹಿಯು ಪ್ರಾಣಸಸಿತಳಾಗಿರುವಳೆಂಬ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಈತೇಳ 
ಸಂತೋಪ್ಠಿಸುತ್ತಾ ಮಗುಳಂತೆಂದನು ॥್ಲ-8॥ ೫ ವಿಲ್ಲೆ ಏಿ/ಯವಾನರಿರುಗಳಿರಾ ! ಸೀ 
ತೆಯು-ರಾವಣನ ಅಂತಃ ಸ್ರರದೊಳಗೆ ಯಾವ ಠ ಳದಲ್ಲಿ ಇದಾಳೆ ? ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ 


ಕೆಯ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಇದೆ?ನೀವು ಇಲ್ಲಿಂದ ತೆರಳ ಆಕೆಯನ್ನು ಕಂಡ ಬಗೆಯನ್ಸೆಲ್ಲ 


೫ ಇಸಬಗಳು ರಾವಣುಂತ॥ಪುರದನ್ಲಿ ಸೀತೆ ಇರುವಳೆಂಡು ಹೇಳಿ ದ್ಯ ಕೂಡರೆ, ರಾಮನು ಅವ 
ನಿಜೆಯ ಮನಸ್ಮತ್ವುವನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾಡರೂ, ಲೋಕವ್ಯುವಹಾರ ರೀತಿನಿ,೦ದ,ನಿನತನ್ನ) ಹೊರಪಡಿಸ 


ಲಿಕ್ಕ್ಯೂ ಇವರೊಳಗೆ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಸೊಫ್ಲಾತ್ತೂಗಿ ನೋಡಿಬಖಂದವರಾರು, ಎಂಬುದನ್ನು ಅವರಿಂದಲೆ 
ವೃಸ್ತ್‌ ಗೊಳಿಸೆಲಿಕ್ಕೂ ಹೀಗೆ ಪ್ರಕ್ಸೆ ಮಾಡಿದನು, 


44]. ಸುನ್ಹರಹಾಣ್ಣ VK 


ವಿತ ನ್ಹೇ ಸರ್ವ ಮಾಖ್ಯಾತ ವೈದೇಹೀಂ ಪ್ರತಿ ವಾನರಾ$ 0! 
ರಾಮಸ್ಯ ಗದಿತಂ ಕ್ರುತ್ಳಾ ಹರಯೋ ರಾಮಸೆಸ್ಸಿ ಧೌ | 
ಚೋದಯಂತಿ ಹನೂಮಂತಂ ಸೀತಾವೃತ್ತಾಂತ ಹೋನವಿದಂ ಗ 
ಕು)ತ್ಕಾತು ವಚನಂ ತೇಪಾಂ ಹನೂಮಾ ನ್ವಾರುತಾತ್ಮ್ಮ ಜಃ | 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ಶಿರಸಾ ದೇವ ಸೀತಾಯ್ಬೆ ತಾಂ ದಿಕಂ ಪ್ರತಿ ॥ 
ಉವಾಚ ವಾಕ್ಸ್‌ಂ ಭಾ ಸ್ಪ್ರೀತಾಯಾ ದರ್ಶನಂಯಥಾ ಗ ॥ 
ಸಮುದ್ರಂ ಲಂಘಯಿತ್ಯಾ 5 ಹಂ ಕತಯೋಜನ ಮಾಯತಂ | 


ಕುರಿತು, ವಿತತ" - ಈ ಸರ್ವಂ - ಸಮಸವನ್ನೂ, ಮೇ - ನನಗೆ, ಆಖ್ಯಾತ - ಹೇಳಿರಿ 1 ೫ ॥1 ಹರೆ 
ಯಃ - ವಾನರರು, ರಾಮಸ - ಶ್ರೀ ರಾಮನ, ಗವಿತಂ - ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ತ್ವಾ - ಹೇಳಿ ರಾಮಸನ್ನಿ 
ಧೌ - ರಾಮನ ಸೆಮಾದದಲ್ಲಿ, ಸೀತಾವೃತ್ತಾಂತ ಕೋನಿದಂ - ಸೀತೆಯ ಸಮಾಚಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಲ್ಲವನಾ 
ಗಿರುವ, ಹನೂಮಂತಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಇಕೋದ ಮಂತಿ - ಪ್ರೇರಿಸ ತೊಡಗಿದರು ॥ ೩॥ ವಾಕ್‌ 
ಜಃ - ಉಚಿತವಚನಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ, ಮಾರುತಾತ ಜಃ - ವಾಯು ನಂದನನಾದ, ಹೆನುವಾ - ಆಂಜ 
ನೇಯನು, ತೇಪಾಂ - ಆ ವಾನರರ, ಪತನಂ - ಪ್ರೇರಣವಚೆನೆವನ್ನು, ಕು)ತ್ಠಾ - ಹೇಳಿ, ಸೀತಾಯ್ಬೈ 
ದೇಮ್ಮೈ - ಸೀತಾದೇವಿ ಸನ್ನು, ತಾಂ - ಆಸೀತೆಯಿ:ರುವ, ದಿಸಂಪ್ರತಿಚ-ದಿಕ್ಳುನ್ನು ಹುರಿತೂ, ಪ್ರಣಮ್ಯ” 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಸೀತಾಖಾಃ - ಜಾನಕಿಯ, ದರ್ಶನ - ದರ್ಶನವು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, (ಜಾತಂ * ಉಂ 
ಟ:ಯಿ.ತೋ ) ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ವಾಕ್ಯುಂತು - ಮಾತನ್ನಾ ದರೋ, ಉವಾಚ -ಹೇಳೆತೊಡಗಿದನು, 210 
(ಹೇಸ್ಕಾರೀ್‌ vd ಎಲ್ಫೆ ಪ ಸ)ಭುವೆ, ) ಅಹಂ - ನಾನು, ಉನತೀಂ - ಜನ*ಕಪುತ್ರಿಯಾದ, ಸೀತಾಂ - 
ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ದಿದೃಶ್ಚಯಾ - ನೋಡಲಾಕೆಯಿಂದ, ಮಾರ್ಗಮಾಣಃ - ಹುಡುಕುತಲಿರುವವನಾಗಿ್ಕಿ 


ಕುವ ವಾಗಿ ಸರ್ವವೃತ್ತಾಾಂತವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರಿ ವಿಂದನು | ೫ 1. ಶ್ರೀರಾಮನ 
ವೇತನವನ್ನಾಲಿಸಿದ ವಾನರರು-ಸೀತಾ ವೃತ್ತಾಂತ ಪರಿ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತನಾಗಿರುವ ಪವಮಾನ 
ನಂದನವನ್ನು ರಾಮಸ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ತಂದ; ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ವೃತ್ತವನ್ನು ಅರಿ ಕೆಮಾಡು 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿ ಕುತಲಿದ್ದರು ॥ ೬ ಬಳಿಕ ವೀರಹನುಮನು - ಆ ಕನಿನರರ ಪ್ರೇರಣ 
ವಚವನ್ಸಾ ವಿಸಿ, ಕ್ರೀರಾಮನಸನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಅಂಜಲಿಬದ 11 ನಿಂತು, ವೈದೇಹಿಗೂ, ಆಳೆ 
ಯಿರುವ ದಿಕ್ಕಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಮಾತನಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಲುಜಾಣನಾದುವರಿಂದಲೂ, ತನ್ನು 
ಸ್ಯಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಮನೆ ಸ್ನಭಾವವನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾದುದರಿಂದಲೂ ಮೊಟ್ಟ್ಯಮೊದ 
ಲು ಆ ರಾಮನು «ಸೀತೆಯು ನಿಲ್ಲಿದಾಳೆ ? ನನ್ನು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಇದಾಳೆ?,,ಎಂದು ಕೇ 
ಳಡ ಭಾವಗರ್ಭಿತವಾದ ವಚನಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿಯೂ,ಹಿಂದೆ ಸೀತಾದೇನಿಯು-ತನಗೆ ಹೇ 
ಹೇಳಿದ್ದ «ವಾಚಾಧರ್ಮಮವಾನು ಎಿ-ಎಲ್ಫಿ ಆ೦ಂಜನ್ಮೇಯನೇ | ನೀನು ಬಹು ಬುದ್ದಿ ಕಾಲಿ, 
ಅಡರಿಂದ ಸಮಯಾನು ಸಾರವೌಾಗಿ ಆಡುವ ಮಾತಿನಿಂದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು?” ಎಂಬ 
ವತಿತಿಗನುಸಾರವಾಗಿಯೂ, ಹೀಅಾಸಂದರ್ಶನದ ಬಗೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತ್ಲೋಚಿತವಾಗಿ ಬಿನ್ನವಿ 
ಸತೊಡಗಿದನು ॥ ೩॥-॥ ವಎಲೈ ಪ್ರಭುನೆ ! ಈ ನಾನು ನೂರುಗಾವುದಗಳ ದೂರೆವಾಗಿ 
ರಾಷ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟ ಜಾನಕಿಯನ್ನುರಸುಕ, ಎಂದಿಗೆ ಕಂಡೇನೆಂಬ ತವಕದಿಂದ 


ರೀಮ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಲ್ಲೆ ಸ" 


ಇರ್‌ 


ಅಗಚ್ಛ್ಚಂ ಜನಕ ಸೀತಾ? ವರಾರ್ಗಮಾಣ್ಣೂ ದಿದೃಸ್ಸಯಾ lvl 
ತತ್ರ ಲಂಕೇತಿ ನಗರೀ ರಾವಣಸ್ಕ್‌ ದುರಾತ್ಮನಃ | 

ದಹ್ನಣಸ್ಸೇ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ತೀರೇ ವಸತಿ ದಕ್ಷಿಣೇ 1೯! 

ತತ್ರ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಯಾಸ್ನೀತೂ ರಾವಣಾಂತಃ ಪ್ರರೇಸತೀ | 

ಸನ್ನ ವಿಸ್ತ ತ್ಕುಯಿ ಹೇವಂತೀ ರಾವಾ ರಾಮ ಮನೋರಥಂ 1೧011 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮೇ ರಾಷ್ಟ ಸೀಮಧ್ಛೇ ತರ್ಜ್ಯ್ಯಮಾನಾ ವುಸುವರ್ಷಹುಃ 1 
ರಾಹ್ನಸೀಭಿ ರ್ಮಿರೊಪಾಭ್ಲೀೊ ರಕ್ಷಿತಾ ಸ್ರಮದಾವನೇ ॥೧೧॥! 


ದುಃಖ ಮಾಸಾದ್ಭತ್ಗೇ ದೇವೀ ತಥಾ ದುಃಖೆೊ ಚಿತಾ ಸತೀ 1೧.01 


ಶತಯೋಜನಂ - ನೂರುಗಾವುದಗಳಷ್ಟುು, ಆಯತಂ - ವಿಸ ೨ರವಾಗಿರುವೈ ಸಮುದ್ರಂ - ಸಾಗರ 
ವನ್ನು, ಲಂಘೆಯಿತ್ಯಾ - ದಾಟಿ, ಅಗಚ್ಸೃಂ-ಹೋದೆನುಗ -॥ಗ ದಕ್ಲಿಣಸೆಮುದ) ಸ - ತೆಂಕಲಕಡವನಿನ 
ತತ) - ಆ, ದಕ್ಷಿಣೆ - ದಕ್ಷಿಣಕಡೆಯ ದಾದ, ತೀರೆ - ದೆಡದನ್ಲಿ ದು ರಾಸ್ಟ್ರ್ಯನೆಃ ಫೆ ಪಃಪಾಸ್ಮನಾದ, ರಾವಣ 
ಸ್ಕೈ . ರಾವಣ ಡೆ ಲಂಕೇತಿ ..ಲಂಕೆಯೆ?ಬ. ನಗರೀ - ಪಟ್ಟಿ ಣತ್ರಿ, ವಸಂತಿ ಇದೆ. 0೯॥ |1| ಹೇರಾಮ- 
ಎಲ್ಫೆ ರಾಮಚಂದ್ರನೇ, ತತ) - ಆ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ, ಓಟ್‌ - ನನ್ನಿಂದ, ರಾವಣೂಂತಃವುರೆ - ರಾವಣನ 
sgh ಸತೀ - ವಾಸಮಾಡುತಲಿರುವವಳು, ವ ನೊ:ರಥು - ಹೋರಿಕೆಯನ್ನು, ತ್ಥಾಯಿ- 
ನಿನ ಲ್ಲಿ? ಸನ್ಯುಸ್ಫ - ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ, ಜೀವಂತೀ- ಜೀವಿಸುತಲಿರುವಳೂ ಆಗಿರುವ, ಔತಾ . ಸೀತಾೂದೇನಿ 
ಯು, ದ ಪ್ರಿ - ನನ್ನಿಂದ, ನೋಡಲ್ಪುಟ್ಟಿ ಳು, ಪ ಮದಾಎನೆ - ಉದ: ನದಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಷಸೀಮಧೆ ತ 
ರಶ್ಯ ಸಿಯರ he ಮುಹೊರು ಹಃ - ಅಡಿಗಡಿಗ್ಲೂ ತರ್ಜುವತಾವಾ - ಜಚೆದಸಿಸೆ ವಿಹುವ ತಲಿರುವವಳೂ, 


ಈ 
ವಿರೂ ಪಾಭಿಃ . ವಿಕಾರವಾದ ಆಇರವುಳ್ಳ, ರಾಹ್ಷಸೀಭಿ$- ರಕ್ಕಸಿ ಮಿಂದ, ಸ ಸನ: 


ವಳಾಗಿಯೂಇರುವೃ ರಾಮಾ - ಅಬಲೆ ನಾದ ಆ ಸೀತೆಯು, ಮೆ: - ನನ್ನಿಂದ, ದೃಷ್ಟಾ - ಮೊ'ಡ 
ಲೃಟ್ಟ ಳು 1 ೧೦-೧೧॥ || ಸತೀ - ಪತಿವ್ರತಾಶಿರೋಮಣಿಯರಾದಿ, ದೇವೀ - ಸೀತಾನೇವಿಯ), ಸೇ 
ಚಿತಾ - ಕಪ 4 ್ಯಾಳೆಗಾದವಳುಗಿ, ದುಃಖಂ - ವ್ಯಥೆಯನ್ನು, ಆಸಾದ್ಯತೆ- ೨ಮಧವಸುತಲಿದಾಳಿ॥೧. 


ಹೊರಟೆನು ॥ / -॥ ಆ ದಪ್ಲಿಣಸಿಮುದ್ರದ ತೆಂಕಟ ಅಹಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಪಾತ್ವನಾದ ರಾವಣ 3 
ನೆಂಬ ರಾಹ್ನಸ: ದಾಗಿರುನ ಲಂಕೆಯೆಂಬುದೊಂದು ನಗರಿಯಂಟು 1೯॥-॥ ಆ ರಾವಣನ 
ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕಂಡೆನು. ಮಹಾ ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಆ ವೈದೇಹಿಯ್ದು, 
ತನ್ನು ಮನೋರಥವನ್ನೆ ಲ್ಲ ನಿನ್ಗಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ, ಇತತ ಸಮಸ್ತ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನೂ 
ತೊರೆದು, ಅನನರತವೂ ನಿನ ನ್ನ ಸ್ಟ್ರರಿಸ:ತಾ, ಜೇವಿಸುಲಿದಾಳೆ. ಆಕೆಯ ಸುತ್ತುಬಳಸಿ 
ಹಾವಲಿರುವ ರಕ್‌ ಸಿಯರು ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಆಕೆಯನ್ನು ಬೆಡರಿಸ)ತಲಿದಾರೆ, ಆದರೆ ರಾವಣ್ಣನ್ರ 

ಆಂತಃಸ್ರರದಲ್ಲಿ ಕೂ ವಿಲ್ಸಿಯೆಂಬೆಯೊ ? ಉದ್ಯಾನವನದಲ್ಲಿ, ಆ ರಸ್ತ್ಯಸಿಸುರೋ ವಿ ್ಲ 

ಹಾರವೂದ ಮುಖವುಳ್ಳವರು, ಅಂತಹವರ ನಡುವೆ ಇರುವ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡೆನಾಗ೧೦-ಎ೧॥ .. 
ಆಸಾಧ್ಯಿಯು ಬಹುಕುಪ್ಪಕ್ಯೆ ಸಿಲುಕಿ ಹೇರಳವಾದ ವ ಕಥೆಯನ್ನು ಆನ ಎಭವಿಸುತಲಿದಾಳೆ. ಸ 

1೧೦! ಆರಾನಣನ ಅಂತಃ ಸ್ರರದಲ್ಲಿ : ಬಹುನಿರ್ಟಂಧಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿರ.ವಳ್ಳು. ಹಗಲಿರುಳೂ p: 


೬.೫!) ಸು ನ್ದ ರಜಾ (ಕ್ಲಿ, \"೩ಿ೧ಿ 
ರಾವಣಾಇತಃಪುರೇ ತುದ ರಾಫ್ಮಸೀಭಿ ಸ್ಬುರಕ್ಸಿ ಇ | 
ಏಂವೆ:ಣೀ ಧರಾ ದೀನಾ ತ ಯಿ ಚಿಂಕಾ ಸರುಯಣಾ [ಎ 
ಅಧಕ್ಕ ಯ್ಸಾ ನಿವರ್ಣಾಂಗೀ ಸದ್ದಿಸ್ನೀವ ಹಿ ಸತಾಗಮೆ | 
ರಾನಣಾ ದಿ.ನಿನ್ನತಾರ್ಥಾ :ುಕ- ವ ಕ್ಸತ ನಿಶಯಾ 1! 


ದೇವೀಕ್‌ಥಂ ಆೆತ್ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಟ ತೃನ್ಹನಾ ಮಾರ್ಲಿತಾ ಮಯಾ ||. 
ಇಶ್ಟಳು ವಂಶ ವಿಖ್ಯಾತಿಂ ಶನ್ಟೈಃ ಕೀರ್ತಯತಾ ನಫೆ | 
ಸೊ ವತಿಯತಾ ನರೆ ಶಾರ್ದೂಲ ವಿಕ್ಸಾಸವುನ ಪೊದಿತಾಗ ಣಗ 


ತತಸ್ಪೆಂಭಾಸ್ನಿತಾ ದೇವೀ ಸರ್ವಮರ್ಥಂ ಚ ದರ್ಶಿತಾ | 


ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಕ - ವಿಲ್ಬೆಶಂಮ ತಂದ್ರನೆೆ ರಾವಣಂ 83ನೆ ರಾ ಇನ ಶ್ರುಶನೆೊಂಿಗೆ-ಖಾಸ್ತಸ ರಿತ - ರಳ್ವ್‌ಸಿಯೆ 
ರಂದ, ರುದ್ದಾ -ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಳಾಗಿ, ಸುಂಕ್ಷಿತ'- ಚನ್ನಾಗಿ ಕಾನಾಡಲ್ಭಡ.ತಲಿಶುವವಳೂ, ವಿಕಮೇಣಿೀಧೆ 
ರಾ - ಬಂದೆಳೆಯ ಜಡೆಯನ್ನು ಧಠಿಸಿರುವವಳೂ. ತ್ಯಯಿ ಖಿ ನಿನ್ನು ವಿಷಯ ವಾದ, ಚಿತಾಪರಾಖಸಣಾ- 
ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಾಸಕ್ಷಳ 4, ಅನನ್ಯ ಸ್ಯಾ - ನೆಲನಮೇಪೆ ಬಿದ್ದಿ ರುವೆನಳಾಗಿ ಖೂ, ಹಿಮಾಗನೆ - ಹಿಮ 
ಗಾಲದಲ್ಲಿ, ಪ್ಯೂನೀವ ¥ ಕಳಯ ಗೆ, ನಿಸರ್ಣುಂಗಿ: - ಬಾಡಿದ ಬ್ಗ ನಶ್ಯ ನಳಾಗಿಯೂ, 
ರಾವಣಾತಿ್‌ - ರಾವಣನ ದೆಕೆಮಿಂತ, ನಿಬವೃತ್ತಾಥ 7. ವಿವುಖವಾದ ಸುಕ್ರ ನೋಪರನನುಳ್ಕ ವಳ:ದಕ್ಕ 
ಣವೇ, ಮರ್ತವ್ಯಸ್ಸುತನಿಕ್ಷಯಾ - ವ.ರಣದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ನ್ಟ ಸುವುಳ್ಳಿ- ೪:ಗಿಖೂ, ತ್ಪುನ್ವ ನಃ ಇ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡ ಮನಸು ಳ್ಯವಳುಗಿಯೂ ಇರುವ, ಡೇವೀ -ಗೀಿತಾದೇ ನಿಯ, ಮೆಹ್‌ - ನನ್ನಿಂದ 
*ಫಂಚಿತ*್‌ - ಬಹು ಕಷ್ಟ್ಟದಿ ದ, ವತನಾಗಿತಾ - ಹುಡುಕಲ್ಪಹೈಳು ॥ ಷ೧೫ ll ಹೇ ಅನಘ - ವಿ 
ಲೈ ಪಾಪರಹಿತನೆ; ನರಶಾರ್ದೂಲ - ಪು-ಪಕ್ರಿಂಪ ನೆ: ಇತ್ಸತ್ಮಾಕ್‌ ವಂಶ ವಿಜ್ಯಾತಿಂ - ಫ್ಲಾಸ್‌ 
ಕುಲದ ಹೊಗಳಿಕೆಯ ನ್ನು ಶೀರ್ತಯತಾ - ಹೆ?ಳುಲಿಸಿನ, ನಾ - ನನ್ನಿಂದ. ಸಾ - ಆಕೆಯ 
ಕನ್ಸೆ3 - ಮೆಲ್ಲಗೆ, (ಸ್ಮಲ್ಪನ್ನೋಲುವಾಗಿ) ನಿಣ್ಣೂಸಂ : ನಂಬುಗೆ ಎನ), ಉಬನಾದಿತಾ - ಹೊ ದಿಸಲ್ಮೃ 
ಟು, ॥೧೫॥ || ತತ. - ಆ ಹಿಂದೆ, (ಮಯಾ ನನ್ನಿಂದ) ಸೇನೀ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಸಭಾನಿತಾ 


ರಕ್ಕಸ ರುರು ಈಾವಲ.ಗಿರು ವು. ಒಂಣದೆಳೆ.ರು ಜಡೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಳೆ. ಆಕೆ 
ಯಚಿಂತೆಸಯೆ.ಲ್ಲ ನಿಸ್ನುನ್ನೇಗುರಿಮಾಡಿಕೆಂಡಿ5; ಪ್ರಮ ೧2 ನೆಲದಮೆ"ಲೆ ನೊ ಪನಳಿಸಿ 
ರುವಳು,ಕರ್ಲೀರಾವಯಗಳೆಪ್ಲ ಮಲನಿನಗಳಾಗಿನೆ, ಅಸರಿಂನಲೆ ಹಿಮಂತ ರುತ.ವಿನಲ್ಲಿನ ತಾವ 
ರೆಯ ಕ್ರಾಂತಿಯ ಆಕೌಯವ; ಸಾರೆಗಳೆ)ವೂ ರಾವಣನಿಂದ ವಿಶುಖಗಳಾಗಿವೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪಡೆಯನಿಕುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾ ನಾ ನಾಯುವುದೇ ಸರಿಯೆಂದು ಗೊತ್ತುಮಾಸಿ 
ಹೊಂಡಿರುವಳು 1೧8 1 ಇಂತು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೊ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಸೀತೆ ನು 
ನ್ನು ಹುಡುಕಿ 80೦ಡೆನು | ೨ 1-1 ಎಲ್ಫ್ರೆದ ೧ ಫರೆಹಿತನಾದ ರಾಘ ;ನೆ:! ಪ್ರರುಮೋತ್ಸ 
ಮನೇ! ಅಪ್ಟೂಕನ ಮಹ. ರಾಜನ ವಂ ಕ.ವಳಿಯ ಪ್ರಕ ಸಿಯನ್ನು ಕ್ರ್ರಮವಾಗಿಹೇಳುತ್ತಾ 
ಮೆಲ್ಲಗೆ ಆಕೆಗೆ ನಾನು ರಾವುದೂಶವಿಂಬ' ನಂಬುಗೆಯ ಸ್ಪಂಟುಮಾಡಿವೆನು ॥೧[॥1-॥ ಆ 


ಮೇಲೆ ಆಮಹಾದೈವಿಯು ನನ್ನೊಂದಿಗೆಸಂಭ- ಬಸ ತೊಡಗಿದಳು. ನಿನಗೆ ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ 


ಳಷಿ.೨ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸಕ್ಸ 
ಫೋ ALESIS rE ನ 

ರಾಮು ಸುಗ್ರೀವ ಸೆಖ್ಬೂ೧ ಚ ಕು,ತ್ಕಾ ನೀತಿ ಮುಪೌೊಗತಾ ಗಂಗ 
ನಿಯತ ಸೃಮುದಾಚಾರೋ ಭಕಿ ಕ್ಲ್ಯಾಸ್ಕೋ ಸ್ಮಥಾ ತ್ಕಯಿ | 
ವಿವಂ ಮಯಾ ಮಹಾ ಭಾಗಾ ದ್ರ ಪ್ಪಾ ಹನಕನಂದಿನೀ “ce 
ಉಗೈೋಣ ತರಸಾ ಯುತ್ಥಾ ತ್ವಥ್ಚ್ನಾ ಕ ಪ್ರರುಪರ್ಪಥಜಭ 1೧4 ॥ 
ಅಭುಜ್ಞಾನಂ ತ ಮೇದತ್ತಂ ಯಥಾವೃತ್ತಂ ತವಾ*50ತಿಕೇ! 
ಚಿತ್ರಕೂಟಿ ಮಹಾಪೊ)ಜ ನ್ಗ ವಾಯಸಂ ಪ್ರತಿ ರಾಘವ 1೧೯1 

ನಾರೂಕ ನರವಾಪೆಗ ಷೆ ಇಯುಸುತ ತಯಾ ಗ 
ನಿಶ್ಞಾತ್ಯಕ್ಷ ಸರವ್ಯಾಫೆ ೨ ರಾಮೋ ವಾಯುಸುತ ತ್ವ 


ಮಾತನ.ಡಿಸಲ್ಪಹೈಳು, ಸರ್ವಂ - ಸಮಸ ವಾದ, ಅಥ/7೦% - ಸಂಗತಿಯನ್ನೂ, ದರ್ಶಿತಾ - ತಿಳಿಯಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ್ಟಳು, (ಸಾ - ಆಕೆಯು,) ರಾವನಿಸುಗ್ರೀವಸಖ್ಯಾಂ - ರಾಮ ಸುಗ್ರೀವರ ಗೆಳೆತವವನ್ನು, ಕು)ತ್ಯಾ- 
ಹೇಳ ಬ ತಿಂತ - ಸಂತೋಪ ನನ್ನೂ, ಉಪಾಗತಾ - ಹೊಂದಿದಳು ॥ ೬! ॥ 
ಪುರುಷರ್ಷಭ - ವಿಲ್ಫೈ ಪ್ರರುಪಕ್ಕ್ಯೇಶ್ಟ ನೇ, ಅಸೋ - ಈಕೆಗೆ ಸವಬದಾಚಾರಃ- ನಡವಳಿಕೆಯು 
ನಿಯತಃ - ನಿಯವದಿ ದೊಡಗೂಡಿದೆ, (ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ) ತ್ಯಯಿ - ನಿನ್ನಲ್ಲಿ, ಭಕ್ತಿತ್ವ - ಪೊಜ್ಜಾ 
ನುರಾಗವು, (ಅಸ್ಥಿ - ಉಂಟು)) ಮಹಾಭ:ಗಾ - ಮಹತ್ತರವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ, ಉಗ್ರೇಣ - ತೀವ) 
ವಾದ, ತಪಸಾ . ತಪಸ್ಸಿನಿ:೦ಲೂ ತ್ನದ್ಧಳ್ತಾ ಕ್ರಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಛಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ, ಯುಕ್ತಾ - ಕೂ 
ಡಿದವಳ;ಗಿ, ಜನಕನನ್ಸಿ ನೀ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಮಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಏವಂ - ಈಪ್ರಕಾರವಗಿ, ವೈ 
- ನೋಡಲ್ಪು್ಟ ೪, loz-ovl || ವ. ಹುಪ)ಚ್ಞ್ಯ - ಹೇರಳವಾದತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ, Maceo 
ಖೆ ರಾಮನೆ |, ಚಿತ್ರಕೂಟಿ - ಚಿತ್ರಕೂಟಿನರ್ವತದಲ್ಲಿ, ತವ - ನಿನ್ನ, ಅಂತಿಕೆ - ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ, 
ವಾಯಸೆಂಪ್ರತಿ - ಕಾಕಾಸುರನನ್ನು ಸ ಯ. ಥೂ - ಯಸಾನೆಪ )ಕಾರವಾಗಿ, ವೃತ್ತಂ - ನಡೆಯಿತೋ 
ತಥಾ -ಆ ಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿಯೆೋ, ಅಭಿ ಸ್ಟಾನಂ "3 - ಗುರುತೂ, ಮೇ - ನನಗೆ, ತಯ... ಆಕೆಯಿಂಡ) 
ದತ್ತಂ - ಕೊಡಬ್ಬಟ್ಟತು ॥ ೧೯ ಔ ಹೇವಾಯುಸುತ - ವಿಲೈ ವಾಯುನಂಡೆನನೆ, ಇಸಹೆ - ಇಲ್ಲಿ, ತ್ಯ 
ಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಯತ್‌ .ಯಾವು ನು, *ಖಿಲೇನ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ದೃಷ್ಟ್ವಂ - ನೋಡಲೃಟ ತತೋ 


ಉಂಟಾದ ಸಖ್ಯೂವನ್ನೂ ಉಳಿದ ಸವಸ ಕುಕಲನೃತತ ಂತವನ್ನೂ ಅರಿಕೆಮಾಡಿದೆನು 
ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಕೇಳಿದ ತರುವಾಯ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು 1೧೬/-॥ ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷಸಿಂಹ 
ನೇ। ಆಕೆಯನಡತೆಯೆ ಸ್ಸ ಸೂ ಇಹು ನಿಯಮದಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವುದು, ನಿನ್ನವಿಪಯವಾಗಿ 
ಆಕೆಗಿರುವ ಪೂಜ್ಯಾನು ಇಗವು ಶ್ಲಾ ಫ್ರೊವೆನಿಸಿದೆ, ಜನಕರಾಜನಂದಿನಿಯಾದ ಆನುಣ್ಯಾತ್ಸ 
ಳನ್ನು ಈರೀತಿಯೂಗಿ ಕಂಡೆನು, ನಿಶ್ವಲತರವೆಸಿಸಿದ ಭೆಹಿಯಿಂದಲಟೂ ಕ್ರೂರತರವಾದತವನ 
ಸ್ಪಿನಿಂದಲೂ ಬತಗೂಡಿನಾಳೆ ॥ೃ ೧೩-೧/ ॥ ಹಿಂದೆನಿನ್ನ್ನೊಡನೆ ಚಿತ್ರ) ಕೂಟವರ್ವತ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾತುತಿ ರುವಲ್ಲಿ- ಕಾಕಾಸುರನು ನಸೆಬಿನಸಂಗತಿಯನ್ಸೂ, ಆಸಾಗೆಯ 
ಮೇಲಿ ನೀನುಬ್ರ ಶ್ವಾಸ್ತೃವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಶಿಶ್ನಿನಿಜಸಮಾಂತಾರ ನನ್ನೂ, ಗುರುತನ್ನಾ 
ಗಿ ನಿನಗೆ ಆರಿಕೆವತಾಡು ವಂತೆ ನನಗೆ ಆಜ್ಞಾನಿಸಿದಳ. 1೧೯ I ಮತು - ವಿಳ್ಳೆ ಪವಮಾನನಂ 
ದನನ | ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಯ ಇನ ಸಾವನಡಕೆಸನ್ನು ನೋಡಿದೆ, ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ವುರುಮೋತ್ತ 
ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ಸ್ವೇಬ್ಬವೊಬಿತದಂತೆ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸು ಎಂದು ಜಾನಕಿ ಹು ನನ್ನುನ್ನು 


೬ ಸುನ್ದ್ಹರಕಾಣ್ಣ. ಉಪ್ಪಿ 


ಅಖಿಲೇ ನೇಹ ಯದ್ದ ಎಸ್ಟ ಮಿತಿ ಮಾವೂಹ ಜಾನಕೀ ॥೨೦॥ 
ಅಯಂ ಚಾಸ್ಟೈೆ ೪ ಪಖದಾತವ್ಯಂ ಯತ್ನ ತ್ಸುಪರಿ ರಷ್ಟಿಕಂ ॥ 
ಬ್ರುವತಾ ವಚನಾ ನ್ಫೇವಂ ಸುಗ್ರೀವಸ್ಫೋಪ ಕೃಣ್ಯತಃ॥೨೧॥ 
ಬವಿಷ ಚೂಡಾಮಣಿಃ ಶ್ರೀಮಾ ಸ್ವಯಾ ಸುಪರಿರಪ್ಲಿತಃ। 

ಮನಶ್ಚಿ ಲಾಯಾ ಸ್ತಿಲಕೋ ಗಂಡಪಾರ್ಕ್ಸೈ ನಿನೇಶಿತಃ॥೨.೨೦! 
ತ್ಯಯಾ ಪ್ರಣಪ್ಟ್ಟೇ ತಿಲಕೇ ತಂ ತಿಲ ಸ್ಕರ್ತು ಮರ್ಸಿ! 

ವಪ ನಿರ್ಯಾತಿತಃ ಶ್ರೀಮಾ ನ್ಹ್ವಯರಾ ತೇ ವಾರಿ ಸಂಭವಃ 1೨ 
ಏತಂ ದೃಪ್ಯೂ N ಪ್ರಮ್ಲೋದಿಪೈೈ ವ್ಯಸನೇ ತ್ಕಾ ವಿವಾನಘ | 


ಲಾ 


(ತತ್ಸರ್ವಂ - ಅದೆಲ್ಲವೂ) ನರವಖ್ಯಫುಃ - ಪುರುಷ ಕ್ರೇಪ್ಮ ನಾದ, ರಾನುಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ತ್ವಯಾ 
ನಿನ್ನಿಂದ, ವಿಜ್ಞಾಪ್ಯಃ - ಬಿನ್ನವಿಸಲ್ಪಡತಕ್ವ ವನು, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಜಾನಕೀ - ಸೀತೆಯು, ಮಾಂ ಸೆ 
ನ್ನುನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಹ - ಹೇಳಿದಳು 1-೦ 0 ನಿಪಃ - ಇದು, ಶ್ರೀಮಾ - ಕೋಭಾಯುಸ್ತವಾದ 
ಚೂಡಾಮಣಿ - ಶಿರೋರತ್ನವು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಸುಖರಿಂಕ್ಲಿತಃ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಲ್ಪಡುತಲಿ 
ದ್ವಿತು. ತಿಲಕೆ - ಹೆಣೆ ಬಟ್ಟ, ಪ್ರಣಪೇಸತಿ - ಅಳಿಬಿಹೋಗತಿರಲೂಗಿ, ಶಿಲಕ$ - ಆಬೊಟ್ಟು, 
ಗಂಡಪಾರ್ಶ್ಕೆ ೬ ಹೆನ್ನೆಯಮೇಲೆ, ನಿನೇಶಿತಃ -ನಿನ್ನಿಂದ ಇಡಲ್ಪುಟ್ಟಿ ತಲ್ಲವೆ? ತಂ-ಆಬೊಟ್ಟಿ ಡುವಿಕೆಯನ್ನು ಸ 
ಸ್ಫರ್ತುಂ - ನೆನಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ, ಆರ್ಹಗಿಕಿಲ- ತಕ್ಕವನಾಗಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೆ ? ಶ್ರೀರ್ಮಾ. ಕಾಂತಿಸಂಪನ್ನು 
ವಾದ, ವಿಷಃ - ಈ, ವಾರಿಸಂಭವಃ . ಚೊಡಾಮಿಯು, ತೆ-ನಿಎಗೋಸ್ಕೃತ್ಸಿ ಮಯಾ . ನನ್ನಿಂದ, ನಿರ್ಯಾ 
ತಿತಃ - ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 5 ॥ ೨೨-೦೩ ॥ ಹೇ ಅನಘ - ವಲ್ಲೆ ಪಾಪಶೂನ್ಯನೆ ಸ್ರ ವ್ಯಾೂಸನೆ - ಇಂತಹ ದುಃ 
ಖಣಾಲದಲ್ಲಿ, ತ್ಹಾಮಿವ-ನಿನ್ನನ್ನು ಹೇಗೋ ಜಾಗೆ, ಏತಂ - ಈ ಕಿರೋರ ಕೃವನ್ನು, (ಈ ದಿವುನಾಮಾಂಗು 
ಳೀಯ ವನ್ನು) ದೃಷ್ಟ ನಿ"ನೊ:ಡಿ, ಪ್ರ ಪೋದಿಪೆ 8: ಹೇರಳವಾಗಿ ಸಂತೋಮಿಸುತ್ತೇನೆ ದರರಥಾತ್ಸ ಜ- 


ಈುರಿತು ಹೇಳಿದಳು 50 ಇದಲ್ಲದೆ, ನಾನು ಬಹು ಎಚ್ಚರಿಕ ಯಿಂದ ಇಾಪಾಡಿಕೊಂ 
ಡಿದ್ದ ಈ ಬಹುತರಕೋಭಾಸಂನನ್ನನಾಗಿರುವ ಚೂಡಾರನ್ನಿವನನ್ನಿ ಎಲ್ಲೆರಾಮಜ್ಞದ್ರನೇ 
ಬಹುಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದರಸ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು, ಅದ್ದೇಈರನ್ಸುವು, ಇದೊ: ದ.ಗುರುತು, ಮತ್ತು 
ಹಿಂದೆನನ್ನ ಹಣೆಯಬಟ್ಟು ಅಳೆಸಿಹೋದಾಗ್ಯನ ನ್ನುಪ್ರಣನಾಥನಾದ ನೀನು ವಣಿಶಿಲೆಯೆಂಬ 
ಗೈರಿ ಕಛಾತುವಿನ ಗಂಧಡಬಟ್ಟೈನ್ನ್ನು ನನ್ನಿಕೆನ್ನೆಯ.ಮೇಲೆ ಇಡುತ್ತಿರಲಿಲವೆ!ಇದೂಬಂದುಗು 
ರುತು ವಿಂದುಹೇಳಾ, ಮತ್ತು-ನೂಥನಾದನಿನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿರುವ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ನಿನಗಿಂತ 
ಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಪ್ರೀತಿಸ.ತಲಿದ್ದ ಈ ಹೊಡ ನಿನ್ನನ್ನ ಸುತ್ಯಹದಲ್ಲಿ ನೋಡು 
ತಠಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸುತಲಿದ್ದನು, ದೋಪರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಲೆದಕರಥನಂದನನೇ! ಈ ಲತ 
ಬದಲ್ಲಿ ಇದೇನನ್ನುಪ್ರಾಣಧಾರಣೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದಿತು ಇನ್ನು ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಕಾಲವತಾ 
ತ್ರ ಪ್ರಾಣದಿಂದಿರುವೆನಲ್ಲದೆ ಆಮೇಲಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪ್ರೂಣಸಹಿತಳಾಗಿ ಇರಲಾರೆನು, 
ಈರಕ್ಕ್ಯಸಿಯರ ನಿರ್ಬಂಧಕ್ಕೊಳಗಾಗಿರುವನನ್ನಜೇವಿತವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಉಳಿಯುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಎಂಬೀನುಡಿಗಳನ್ನು ಸುಗ್ರೀವನು ಕಿವಿಗಳಂದ ಕೇಳುತ್ತಿರುವಹಾಗೆ ರಾಮನಿಗೆಶ್ರುತ 


«fet ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಟೀ 4 ರಾಮಾಯಣ, ಸರ್ಗ | 


ಯೆಸಬಿತಂ ಧಾರಯಿಷ್ಯೂ ವಿ. ಮಾಸಂ ಓಕನಥ ಕಜ Il ssl 

ಊಧ ೯೯೦ ಮಾಸಾ ನ್ನ ಜೇವೇೋಯಂ ರಕ್ಷ ಸಾಂ ವಶ ಮಾಗತಾ1೨॥!! 
ಇತಿ ಮಾವ.ಬ್ರನೀ ತ್ರೀತಾ ಕೃಕಾಂಗೀ ಧರ್ಮ *ತಾರಿಕೀ ಗ 
ರಾವಣಾಂತಃ ಪುರೇ ದುದಾ ಮ ವೋ ತುಲ್ಲ ಲೋಚನಾ ॥ 
ಏತದೇವ ಮಯಾ ಖ್ಯಾತಂ ಸಂ ರಾಘನ ಉ ಯ-ದ್ಯೃಥಾ! 

ಸಶ್ಭಥಾ ಸಾಗರಜಲೆ ಸುತಾರೂಪು ಪ್ರವಿಧೀಯಶಾಮ್‌ || cell 


A 


—— 


ವಲ್ಫೆ ದಕರಥೆ ನಂದನನೆ |, ಮಾಸಂ - ಬಂದು ತಿಂಗಳು, ಜೀವಿತಂ - ಪೊ ಇವನ್ನು ಧಾರಯಿ 
ಪ್ಯೂ - ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆನು ಗ.೨೪॥ ರಕ್ಷಸ0 . ರಕ್ಕಸಂಗೆ, ವಕಂ - ಸೆಸ್ಬಧೀನತೆಯನ್ನು, - ಆಗೆ 
ತಾ - ಹೊಂದಿರುವ, (೨೫ - ಈ ನಾನ. ) ವಐತಾಸಾತ* - 8% ಉ ರ್‌ - ಮೇಲೆ ನಜೆಃ 
ವೇಯಂ - ಜಿ:ನಸೆಲಾರೆನು | ೨೫ | ॥ ಏವಂ - ಈ 5)ಕಾರವಾಗಿ, (ವೆ. ಯಾ -ನನ್ನು ೦ದ್ಕ ಉಕ್ತ್ವಾ ನಿ - 
ಹೇಳಲ್ಪ'ಟಿ) ವಚನಾನಿ- ಮಾತ.ಗಳನ್ನು, ಸುಗ್ರೀವಸ್ಕೃ - ಸುಗ್ರೀವನು, ಉಪಕ್ಸೃಣ್ಕುತಃ - (ಸತಃ) ಕೇಳು 
ತ್ತಿರಲಾಗಿಯೆ, ಬ.)ವತಾ - ಕೇಳುತಲಿರುವ್ಕ್ಠ (ತ್ಹೂಯಶಾ-ನಿನ್ನಿಂ ದಿ) ಯತನ್ನುತ್‌- ಪ್ರಯತ್ನದ ದಕ್ಕದ 
ಸುಪರಿಂಕ್ಲಿತಃ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಯಂ - ಈ ಚೂಡಾರತ್ನ ವು, ಅಸ್ಟೆ ಫಿ” ಈ ರಾವ,ನಿಗೆ, ಪ್ರದಾ 
ತವ್ಯಃ-ಕೊಡಲ್ರಡತಕ್ಕುಡು leva || 

ಕೃಶಾಂಗೀ - ಬಡವಾದ ಮೈಯ್ಯ್ಯೂಭ್ಯ, ಧರ್ಮ ಚಾರಿಣೀ- ಧರ್ಯ ನನ್ನು ಚರಿಸುತಲಿರುವ, ಮೃಗೀವ - 
ಹೆಣ್ಣ ಹುಲ್ಲೆಯ ಹಾಗೆ, ಉತ್ಕಲ್ಲಲೋ ನಾ . ಅರಳಿದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ರುವಣಾಂತಃಪ್ರರೆ. ರಾವಣನ ಅಂತಃಪು 
ರದಲ್ಲಿ, ಧದ ರಕ್ಕ್‌ಸಿಪುರಿಂದ ತಡೆ ಮುಲ್ಪುಟ್ಟರುವೆ, ಸೀತಾ- ಜಾನಕಿ ಯು, ಅತಿ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ವಸಂ - ನನ್ನೊಡನೆ, ಅಖ)ನೀತ್‌ - ಹೆ:೪ಿ೨೪೨ ॥ಂಜಗ || ರಘುವರ - ವಿಲ್ಫೈ ರಾಮ ಭದ್ರನೆ, ಯತ್‌ « 
ಯಾವುದು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, (ವೃತ್ತಂ - ನಡೆ ಸತೋ) ಏತತ್‌ - ಈ ಸರ್ವಮೇವ - ಸಮಸ್ತವೂ, 
ಮಯಾ - ನನ್ನುಂದ್ಕ ಆಖ್ಯ್ಯಾತಂ - ಹೇಳೆ ಲ್ಪ ಟ್ಟ ಕು, ಸರ್ವಥಾ - ಸರ್ವರ)ಕಾರದಿಂದಲೂ ಸಾಗರಜ 
ಲೆ - ಸಮುದೆೊೋೋದಕದನ್ಲಿ, ಸೆ.ತಾರಃ . ಸೇ lk (ನಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ) ಪ್ರವಿಧೀಯತಾಂ . 
ಕಟ್ಟಿಸಲ್ಕಷಲಿ foal || ವಾರು ಪುತ್ರಃ: ಮಾರುತಿಸು, ತ - ೫, ರುಜನ್ರತಿ)-ರಾಜಕುವವಾರರನ್ನುು 
ಜಾತ ಶ್ಚೂಸೌ - ಉಂಟಾದ ಜಿ:ವಿ೨ ವುಳ್ಯವರನ್ನುಗಿ, ವಿಬಿತ್ಯೂ -ತಿ?ದೃ ತತ" . ಆ. ಅಭಿಜ್ಞಾನಂಚ - 


ಮಹಾಛಖುಕ್ಯೊಳಿಗ ಎ, ಹೆ್ಳು ಹುಲ್ಲೆ ಹಂತಿ ಚಂ ಚಲತಿ ನೂ, ಕೋಳಕದಿಂದನವೆದು 


ಹೊಗಿ ರಾಣ. ಎತಿಃಸುರವಎಲ್ಲಿ ಚ್‌ `ಸಿ »ದ ನಿರ್ಷಂದಿಸ್ಟ ಟ್ರ ರುವವಳೂಆದ ಜಾನ 
ಕಜ ಶ್ರೋಮುಸ್ತ ರೈ ರವಾ ನ್ಮ ತಿತ್ತುರಳಾಗಿ WF ಎಷ್ಟುಸಂ ಗತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ದಳು | ೨೫ ॥ ಕ್ಕ ರಘ.ಕತಅಲ ಅಲಾನುನ್ನೆ ! ಆ ಮಸಾದ್ದವಿಸು ನನೊಂದಿಗೆ 
ಯಾವ ಯೂವ ವಿನಿಯವ ತಿಳಿಸ ಇನ ಳೋ ಇ ಅದ್ಯೆವನ್ನ್ಮೂ ನಿನ್ನ ಇನಿ ನದಲ್ಲಿ ಅರಿಕೆ 
ವಾಡಿಸೊಂಡಿ ೨ನೆನು. ಸರ್ನ್ರ ಈ 3೦೦ದಲೂ ಶ್ಲೀಫ)ವಾಗಿ ಸರಮಸ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇತುವೆ 

ನ್ನು ಕಟ್ಟಸುಖ ಪ್ರ:ಯತ್ಸು ತನ್ನ ವನಾತಬಖಕು ॥ ೨೬ ॥ೃ ॥ ಎಂದೀವ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಪವ 
ವೂ.ನಂದ.ನೂದ ಆಂಹನ್ನೇಯನ.- ತನ್ನುವಃತನಗಳ ಶ್ರ ವೂದಿಂದ ಸಂತ.ಪ್ಮ್ಯರಾದ ರಾ 


ಮಲ್ಯ ಇರನ್ನು ನೋಡಿ, ಸತಾ ದೇನಿನು ಕೊಟ್ಟದ ಚೂಡಾರ ಸ್ನಿವನ್ನು ಶ್ರಿ ರಾಮ 


+&} ಸುನ್ಹರಹಾ ಕ್ಸ, “ಕ 


ER 


NN, A NNN 


ತಾ ಜಾತಾಕ್ಕಾಸೌ ರಾಜಸುತಗ್ರಿ ನಿದಿತ್ಕಾ ತಚ್ಚ ಶ್ಹಾನಂ ರಾಘತಾಯ ಪ್ರದಾಯ | 
ದೇವ್ಛಾಚಾಖ್ಯಾತಂ ಸಿರ್ಭ ಮೇವಾನುಪೂರ್ಕಾ ದ್ಯೂಂತಾಸಂಪೂರ್ಣ »ವಾಯುಪು ತ್ರ)ಶ್ವ ಶ೧ಸಗ 


ಇತಿ ಶಿ ಮತ್ಸುಂದರಕಾ ೦ಡೆ-ನಂಚಪಟಪ್ಲಿ ತೆ ಮಸ್ಸ ರ್ಗಕಿ 


ಗುರುತನ್ನೂ, ರಾಘವಾಯ - ಶ್ರೀ ರಾವನಿಗೆ, ಪ್ರದಾಯ . ಕೊಟ್ಟು ದೇವೂ ಕ -.ಹೀತಾದೇವಿಯಿ-ದ 
ಲೂ, ಆಖ್ಯಾತಂ - ಹೇಳಲ್ಪುಟ್ಟಿ 3 ಸರ್ವಮೇವ - ಸಮಸ್ತ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೇ, ಆನುಸೂರ್ವ್ಚತ್‌ ಎ ತ್‌) 
ಮವಾಗಿ, ವಾಚಾ - ಮಾತಿನಿಂದಲೂ, ಸಂನ್ಫೂಂ - ಮೊದಲಿನಿ೨ದ ತುದಿಯವರೆಗೂ, ಶಶಂಸ - 


ಹೇಳಿದನು all 
ಒ ಅಂತು ಅರುವತ್ತೆ ಪದನೆಖುಸರ್ನ ೦ 


ಚಂದ್ರನಿಗೊಪ್ಪಿ ಸಿ, ಸೀತಾದೇವಿಯು ಹೇಳಿದ್ದ ಸತುಸ್ತೆ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಮೊದಲಿನಿಂದ ತು 
ದಿಪುವರೆಗೂ ಒಂದನ್ನೂ ಬಿಡದಂತೆಬಿ ಎನಿಸದನು ॥ s2 NN 
ಇಂತು ಆರುವತೆ ಎದನೆಯಸರ ಲಿಯ 
-ಂ ಗಿ 


ಹಾ ಶ್‌ 
ಶ್ರೀ. 
ಶ್ರೀ ರಾಮ ಚನ್ನ ವರಬ್ರಹ್ಮ್ಮಣೇ ನಮಃ 
. ಎ ದಾ 
ಕ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಕಾಂಡೆ-ನಟ್ಟ ಪ್ಲಿತವಸ್ಸಗ್ಗ, 
ಏವ ಮುಕ್ತೋ ಹನುಮತಾ ರಾಮೋ ದಶರಥಾಕ್ಮಜಃ | 


ದ ಸತ್‌ ES ಸಿ 
ತಂ ಮರ್ಮಣಿಂ ಹೃದಯೇ ಕೃತಾ ಪ್ರರುರೋದ ಸಲಹ ಇ ॥ (| 


— ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗಂ 
೫೦1 ಮಣಿದಾ ಮಾರುತಿ ಹೊಡ! ಮಿ ಸುಂ ಕುಡೆ ರಾಮನಂದು ಸಂತಸದಿಂ ಮೇಣಾಗ 
ವಿಣೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂಕಟಿದಿಂ|ಚಣ ಚಣಸರಿ ಪುಡದಿ ನುಡಿದ ನುಡಿಯೇನೆಂದ:॥ಂ॥ 
ದಕರಥಾತ್ವ ಜಃ ದಕರಥ ನಂದನವೂದ, ರಾಮಃ-ರಾಮನು, ಹನುವುತಃ - ಆಂಜನೇಯನಿಂದ, 
ಏವಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳೆಲ್ಳಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ತಂ - ಆ, ಮಣಿಂ ಚೂಡಾವ,ಣಿಹನ್ನು, 
ಹೃೈದಯೆ - ವಿದೆಯಮೇಲೆ, ಕೃತ್ಯ - ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಸಲಸ್ತ್ಮ್ಯಣಃ ಸ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ, 
ಪ್ರರುರೋದ - ಹೇರಳವಾಗಿ ಅತ್ತನು ಗ ೧ ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ತಂ- ಆ, ಮಣಿಕ್ರೀವ್ಸೈ ಂ- 


£4 ಅರುವತ್ಕ್ಮಆರನೆಯ ಸಗ್ಗ ಖಷಿ 
ಹನುಮಂತ ನಿಂತು ಪ್ಲೇಳದ ಸೀತಾ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ, ದಕರಥ ನಂದನನಾದ 
ರಾಘವನು-ಆತನು ಕೊಟ್ಟ ದಿವ್ಯಚೂಡಾ ಮಣಿಯನ್ನು ತನ್ನ ನಿದೆಗೆ ಒತ್ತಿ ಕೊಂಡ, ಹೇರ 
ಳವಾಗಿ ಅಳತೆೊಡಗಿದನು. ಹಾಗೆದೀನನಾದ ರಾಮನನ್ನುನೋಡಿದ ಲಘ್ಮ್ಮಣನೂ ತಾಳಲಾರದೆ 
ಬಹಳವಾಗಿ ದುಃಖಾಕ್ರಾಂತನಾದನು | ೧ ॥ ಶೋಶಕಭಾರದಿಂದ ಬಹು ದೀನನಾದ 


110 


ಲತ ಶ್ರೀಮದಾ XE: ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 
ತಂತು ತು ದೃಷ್ಟಾ ೧ ಮಣಿಕ್ರೇಪ ೨3 pe ಶೆ ಕ್‌ `*ರ್ಶಿತಃ | | 
ನೇತ್ರಾ ಮಕ್ರು ಫೊರ್ಣಾಭಕ್ಯಾಂ ಸುಗ್ರೀಟಿ "ಮದ ವ.ಬ್ಯನೀತ್‌ | ೨॥ 1 
೦ ಷಸ ಡ್‌ ಡ್ಡ ಗ 
ಯಥೈೈನ ಧೇನುಃ ಸ್ರವತಿ ಸ್ನೇಹಾ ದೃತ್ಸಸ್ಥ್ಯ ವತ್ರಲಾ | 
ಖು ಹೃದಯ ಎದ ತ Ne! 
ತಥಾ ಮನವಾಸಿ ಯ ಮಣಿರತ್ಸುಸ್ಕು ದರ್ಶನಾತ್‌ [ಎ 
ಮಣಿರಸ್ಸು ಮಿದೆಂ ದತ್ಮಂ ವೈದೇಹಕ್ಳಾಃ ಶ್ಯೃಶುರ್ಲೇಣ ಮೇ! 
ವಧೂಸಾಲೇ ಯಥಾಬದ್ಲ ಮಧಿಕಂ ಮೂರ್ಧ್ನಿ ಕೋಭತೇ ॥8॥ 
ಅಯಂ ಹಿ ಜಲ ಸಂಭೂತೋ ಮಣಿ ಸೃಚ್ಚ್ವನ ಪೂಜಿತಃ | 


ಚ ೂಡಾರತ್ನುಎನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟ - ನೋಡಿ, ಶೋಶಕರ್ತಿತಃ . ದುಃಖದಿಂದ ಬಾಡಿದವನಾಗಿ, ಆಶು) ') 
ಪ್ರರ್ಣಾಭಸ್ಯೂಂ-ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, ನೇತನ್ರ)ಟ್ಸಾಂ ಕಣ್ಣ್ಯಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸ.ಗ್ರೀ ` 
ವಂ -ಸುಗ್ರೀವನನ್ನುಕ.ರಿತ್ಕು ಇದಂ - ಈ ಮುಂದಿನ ಮಾತನ್ನು, ಅಬೃವೀಠ್‌ - ಹೇಳತೊಡಗಿ ದನ: 
ಹೇ ಸುಗಿ ೀವ ಇ ವಿಲ್ಫೈ ಸುಗಿ)೯ಎನೆ, ವತ್ಸಲಾ - ಕರುನಿನಲ್ಲಿ ಮಮತೆ ಸುಚ್ಛ್ಯ, ಧೇನು - ಆಕಳು, ವ | 
ತ್ಸಸ್ಕ್‌ - ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ದರ್ಶ ನಾತ್‌ - ನೋಡುವುದರಿ-ದ, ಸೆಸ್ಪೇಹಾತ್‌ ಜೆ ಮದ ದೆಕೆಯಿಂದಃು 
ಯಥನ - ಹೇಗೆ ಸೃಎತಿ ಹೆ (*ೆ.ಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ) ಹಾಲನ್ನು ಜನಿಯಿ.ಸುವುದೆೊೂ*, ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ, ಮಮ - 

ದಯವಮಹ - ಮನಸೂ, ಮಣಿಂತ್ನ ಸ್ಟ - ಘೂ ಕ್ರೇಪ್ಲವಾದೆ ಮಣಿಯನ್ನು, ದರ್ಶ ನಾತ್‌ ಎ 


ನನ್ನು ಹೃ 
ನೋಡುವುದರಿಂದ, ದ)ನತಿ - ದ್ರನಿಸುತಲಿದೆ (ಕರಗುತಲಿದೆ) ॥೩1 ಇದಂ - ಕ್ಕ ಮಣಿರತ್ನಂ - - 


ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಡ ಮಣಿಯು, ವಢೂಕಾಲೆ ಎ ಹೆಣ ನ್ನು ನನಗೆ ಒಖ್ಬಿ)ಸುವ ಕಾಲಲ್ಲಿ, (ವಿವಾಹದಲ್ಲಿ) ಡು. 
ನನಗೆ ಕೃಶುರೇಣ - ಮಾವನಾದ ಜನಕನಿಂದ ದತ್ತಂ - ಕೊಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಾಗಿ, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ಅಧಿ | 
ಹಂ - ಜಿಟ್ಟಾಗಿ, ಕೋಧತೆ - ಪ ಕಾಶಿಸುತದೆಯೋ, ತಥಾ ಜಾಗೆ, ವೈದೆ'ಹ್ಯಾಃ - ಜಾನಕಿಯ, ಮೂ ' 
ರ್ಭ್ಸಿ- ಶರ ನಲ್ಲಿ, ಬಿದ್ದಂ « ಕಟ್ಟಲ ಸಿಲ್ರುಟ್ಟತು 881 ಧೀಮತಾ - ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಜ್ಞಾನವ್ರಜ್ಯವನ್ಮೂ 
ಯ.ಜ್ಞ್ಜೆ ಆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೇ ವಾತುಪ್ಪೇನ -- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂತೋಮಿಸಿದವನೂ ಆದ. ಶಕ್ರೇಣ - 
ಇೂದ್ರನಿಂದ, ಜಲಸಂಧೂತ॥। - ಸಮನದ್ರಜಲದನ್ಸಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ದ್ಕೂ ಸೆಜ್ಮನಪೊಜಿತಃ-ಸತ್ಪುಣುಪ, 
ರಿ೨ದ ಪ್ರಜಿಸಲ್ಕಟ್ಟದೂ ಅಗಿರುವ, ಅಯಂ- ಈ ಮಣಿಯ, ಜನತಾಯ ಜನಸಮಹುರಾಜನಿಗೋಸ್ಕಾರ 


8. 


ರಾಮನು-ನೀರುತುಂಬಿದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಆ ಚೂಡಾಮಣಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ನೋಡಿ, ಸುಗ್ರೀ 
ವನನ್ನು ತರಿತು ಇಂತೆಂಚನು ॥ ೨॥ ಅಯಾ ಸುಗ್ರೀವಾ ! ಆಕಳಿಗೆ ಸರ್ವಪ್ಯೇ 
ಮಾಸೃದವಾದ ಎಳೆಗರುವನ್ನು ತಂಡ ಕೂಡಲೆ, ವಾತ್ರಲ್ಯಾತಿಶಯದಿಂದ ಸಚ್ಚಲಿನಮೂಲಕ್‌ 
ಹಾಲು ಹೇಗೆ ದ್ರವಿಸುವುದೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಈಗಲೀಮಣಿಯನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆ ನನ್ನ 
ಮನವು ಕರಗಿಹೋಗುತಲಿದೆ ॥ ಎ |. ಸೀತಾವಿವಾಹ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನು ಮಾವನಾದ ಜ 
ನಕ ಮಹಾರಾಜನು-ಈ ದಿವ್ಯ ಚೂಡಾರ್ದೂ ಎವನ್ನು ನನ್ನು ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯಳಾದ ಸೀತೆಯ ಶಿರ 
ದಲ್ಲಿ ತಾನಾಗಿ ಅಲಂ*ರಿಸಿದನು, ಅಂದಿನಿಂದಲೂ ಹೇರಳವಾಗಿ ಕೋಭಿಸುತರಿದ್ದಿ ತು 18॥ 
ಈ ದಿವ್ಯರತ್ಸೃವು ಸಮುದ್ರಜಲದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದುಡ್ಕುದೇವೇಂ ದ್ರನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದಿ ತ್ತು ಸರ್ವ 
ಜನರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯವೆನಿ ದುದು, ನನ್ನಮಾವನು ಯ ಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡು ವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೆವಿ 


ರ್ಭಾಗವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು . ವೇದಮಂತ್ರಗಳಂದ ಬಹಳವಾಗಿಸೊ ತ್ರ ತ್ರಮೂಡಿದುದನ್ನು ಕೇಳ 


೬೬ | ಸುನ ರಹಾಣ ತಿ ೨ 
ಎ ಡಿ 


NN 
I ವ 


ಯಜ್ಞೇ ಸರಮ ತುಪ್ಮೇನ ದತ್ತ ಶ್ರಕ್ರೌೋಣ ಧೀಮತಾ! 

ಅಮಂ ದ ಷ್ಟ ನೆ ಮುಣಿಕೆ ಕ್ರೀಷ್ಠೃ ೦ ಯಥಾ ತಾತಸ್ಫೈ ದರ್ಶನಮ್‌ | 
ನ್ನು ವ ಎ ಸ ಸಮ್ಯ ವೈ ದೇಹಸ್ಯ ತಥಾ A lla. 
ಅಸುಂಹಿ ಕೋಭತೇ ತಸ್ಥಾಃ ಪ್ರಿಯಾಂಯಾ ಮೂ (a ಮೇ ಮಣಿ । 
ಅಸುಳ್ಳಾದ್ಗ ದರ್ಶನೇ ನಾಹಂ ಪ್ರೌಪ್ಲೊಂ ತಾಮಿನ ಚೆಂತಯೇ।॥ತಗ 
ಮಾಹ ಸೀತಾ ಮೈದೇಹೀ ಬ್ರೂಹಿ ಸೌ ರ್ಳು ಪುನಃ ಪುನಃ! 

ನಪಾಸು ನಿವ ತೋಯೇನ ಸಿಂಚತಿೀ ವಾಕ್ಕ ವಾರಿಣಾ! ಗ 


po 


1 
ತಗ 61 ಕ 
ಅಂ - ನಾನು, 14 2 Was ಇಮಂ ಎ,ಕ್ಕೂ ಮಣಿಕ್ರೀಷ್ಟ್ವಂ ಡಿ ಕ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ರತ್ನನನ್ನು, ದೃ 


ಪತಿ; - ನೋಡಿ, ತಾತನೆ ೬ ನನ್ನತಂದೆ ಸಾದ ದಕ್ಷವಥ ನು 'ಧಕ-ನಂ 2: ದೆಕನನೆವಸ್ಸು, ಮಧ. ಹೇ 
ಗೈ ಅವಗತಃ - ಹೊಂದಿದನನೊೋ, ವೈ ಸೇ ಹಸ್ಥೆ - ವಿದೇಣದೆ'ಕಾಧಿರತಿಹಾನ, ನಿಭೋಃ - ಜನಕ 
ವ'ಹೂರಾಖನ, (ದರ್ಶನ - ದರ್ಶನವನ್ನು. ಯಥ . ಹೇಗೆ, ಅವಗತೂ - ಹೊಂದಿಸರನೋ) ತಥೂಾ- 
ಹಾಗೆ, ಅಸ್ತ - ಆಗಿದೇನೆ 1೬೩॥ ಅ.7 - ಶ್ಯೂ ವೇಣಿ - ಕೊಡಾವುಣಿರಟು ಮೆ ನನ್ನ, ಖಿ 
ಯಾನಾ; 2 ಪ್ರಾಣಬ) ರುಳಾದ ತನಾ - ಆ ಸೀತೆ ರು, ಮೂರ್ಧ್ನಿ ಕ ಶಿರಸ್ಸ ನಲ್ಲಿ, ಕೋಸಮತೇು - 
ಕೋಭಿಸುತಲಿದ್ದಿ ತಲ್ಲ, ! ಅಸಂ - ವಾನು, ಅದ್ಧು - ಇಂದು, ಅನ್ಸೃೂ- ಈ ಬ! ದೆರ್ಕನೆ:ನ ನೋ 
ಟದಿ೨ದ, ತಂ೦ - ಅಬೂ ತೆಯನ್ನು ಪಾನದ ವ - ಹೊಂದಿದ ತನಂತೆ, ಚಿಂತಯೆಂ - ಭಾನಿಸುತಲಿ 
ದೇನೆ ॥1 ೩1 ಹೇ ಸಾಮ್ಯ ಎ. ಶಾಂತನಾದ ಓ& ಂಚನೇಯಾ (ಸುಗ್ರೀವಾ) ವೈದೇಕೀ ಜು ಜನಕಪ್ರತ್ರಿ 
ಯಾದ, ಸೀತಾ - ಸೀತುದೇವಿಯು, ತೋೆೋನ - ಜಲದಿಂದ, ಹಿ೦ಾಸೆ ರಿವ- ದಾಶೆಗೊಂಡವನನ್ನು 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ವಾಕ್ಯ ವಾರಿಣಾ - ವಚನೋಚಕದಿಂದ, (ವಾಂ ಈ ನನ್ನನ್ನು) ಬಂ 'ಸೆಂತಿೀ - ತೋಯಿನು 
ವವಳಾಗ್ಕಿ $೦ - ಏನನ್ನು, ಅಹ - ಹೇಳಿದಳೋ ತತ್‌ - ಆವಾತನ್ನು, ಪುನಃ ರ್ರನಃ-ಮೆರಳಿ ನ.ರಳಿ, 
(ಅನೇ ಕಾವರ್ಶಿ) ಬ್ರೂಣ - ಹೇಳು 1. 1 ಸೌಮಿತ್ರೋ- ಏ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ, ವಾರಿ ಸಂಭವಂ - ಜಲದಲ್ಲಿ 


ಪರರಮಸಂತುನ್ಕ್ಯನಾದ ಆ ಸುರನಾಯ ಕನು ಆ ಜನಕ ಚ ಕ್ರವರ್ಮಿಗೆ ಇದನು ಹೊಟ್ಟೆ ಸ್ಹನು 
ಗ ಸಿೀತೆಯನಪಾಣಿ ಸಿಹಇಕಾಲನಲ್ಲಿ ನನ್ನು ತಂಪೆಗೆತೆ ರಿ), ಜನಕನು ಸೀತೆಸ ಶಿರದಲ್ಲಿ 
ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದುದರಿಂದ ಗ ಇದನ್ನು ನೋತಬು, ನನ್ನು ಅತ್ತೆ ಮಾವಂದಿರ, ಮಕ್ಕುನನ್ನತಂದೆ 
ಯ ನೆನಪುಬರತವಿದೆ 1೬1 ನನ್ನಶಿ ಸುತ ಭೆನು ಶಿರದಲ್ಲಿ ಕೋಭಿ ಕುತಶಿದ್ದ ಈ ಮಿ 
ರತ ಶೃವನ್ನು ಈ ಗನ ೋಡಿ, ಸಾಹ್ಟಾತ್ಲಾಗಿ ಆ ಸೀತೆ ಸುನ್ನೇ ನಡೆವವ ಕಂತೆ ಬಭಾನಿಸುತರಿದ್ದನೆ! 
ಅಯತ್ಥ್ಯಾ ಆಂಜನೇಯ! Mp: ಹೇರಳವಾಗಿ ತೊಂನಸರೆನ ತುವವನಿಗೆ ಪೊನವಾಡ 
ಲಿಫೆ ದಿವ್ಳೋಡಕ 3ನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರೆ ಅನನಿಗೂಗ ವಿ ವಾಸವ ಹಗೆಯ 
ತಗನನಗೆ ಬೀತೆಯನೃ ತ್ತಾಂತನಸ್ಫು ಇಂಪೊಗಿ ಕವಿಗಳಿಂದ ಕೌಳುವುದರಿಂದ ಪಸಮಾನಂ 
ಗಪುಂಟಾಗುವುದು. ಅದರಿಂದಲೇ ಆಸೀತೆ ನ ನುಖಔಿನ್ಸೂ ವಿನೇನನ್ನು ಹೇಳಿದಳೋಲಆವೃತ್ತಾಂ 
ತವನೆ ಸ್ನ ಆಡಿಗಡಿಗೂ ನನಗೆ ಹೇಳು ವವನಾಗು [1 ಲಕ್ಷ $7 | ಈ ದಿವ್ಯ Fd ುಡ 


ಯು VON ವಿಂದೂ ಸೀತೆರು ಶಿರವನ್ನು ಆಗಲಿ ಇದ್ದುದೇ (ಇಲ್ಲ. ಹೀಗಿರಲು 


ಜ್ಯ ಕೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಲ್ವೀತಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 
ಅತಸು ಕಂ ದುಃಖತರಂ ಯದಿಮಂ ವಾರಿ ಸಂಭವಮ*। 

ಮಿರ" ಪಶ್ಚಾಮಿ ಸಗಮಿತ್ರೇ ಮೈ ದೇಹೀ ವರಾಗತ೨ ವಿನಾ ೯ 

ಚಿರಂ ಜೇವತಿ ಮೈ ದೇಹೀ ಯದಿ ಮಾಸಂ ಧರಿಪ್ಶ್ಯತಿ | 

ಹನಾ ಸೌಮ್ಯ ನ ಜೇವೇಯ ವಿನಾ ತಾ ಮಸಿತೇಸ್ಸಣಾಮ್‌ ॥ ೧೦॥ 
ನಯ ವಸಾಮಸಿ ತಂ ದೇಶಂ ಯತ್ರ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮನು ಪ್ರಿಯಾ! 

ನ ತಿಪ್ಸೆ ನಿಯಂ ಕ್ಸ್‌ ಇಮಖಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಮುಸಲಭ್ಮೇಚ lanl 

ಕಥಂ ಸೂ ಮಮ ಸುಕೋೋೀ ಭೀರು ಭೀರು ಸತೀ ಸದಾ! 


ಹುಟ್ಟಿನ, ಇಡ ಈ, ನುಣಿಂ - ಚೂಡಾಮಣಿಸುನ್ನು, ಮೈತೆ? 'ಹಿೀಂನಿನಾ - ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 

ಗೆತಂ - ಬಂದಿಶುವುದನ್ನಾಗಿ ಸ ಐಶ್ಯುಮಿ - ನೋಡುತಲಿದೇನೆ, (ಇತಿ - ಹೀಗೆಂಬುದು, ಯ 
ವುಡ ಟೆ.) ೩ತನ್ಸು - ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ, ದುಃಖತರಂ - ಅತಿಕಪುವಾದ ದುಃಖವು ೫೨ - ಯಾವುದು 
(ಅಸ್ಸಿ ವ ಉ)) Wl ಸಾತ್ಮ - ಶಾಂತನಾುದ, ವಿಲ್ಫೈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ, ವೈದೇಹೀ - ಸೀತೆಯು, ಮಾ 
ಸಂ - ಒಂದ. ತಿಂಗಳು, ತರಿಧ್ಭೂತಿ ನುಡಿ- ಜಿವಿಸುವವಳೇ ಆ ನರೆ, ಚಿರಂ - ಬಹುಕಾಲವು, ಜೀರತಿ- 
ಬಡ. ಕುವಳ , ಅಕಂ - ನಾನುಡರೋ, ಅಸಿತಿ'ಕ್ಷಣಾ pS ಕಪ್ಪುದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ, ತಾಂನಿನವಃ .ಆ 
ಸೀತೆ ಸುನ್ನ್ನು ಬಿಟ್ಟ . ಶ್ಲ (ಮಹಿ) ಸಲ್ಪ ಕಾಲವಾದರೂ, ನಜೀವೇಯ್ದ್ಯೂ - ಬಿದುಕಲಾರೆನು, ॥ ೧೦ ॥ 
(ಸನುರ್ಮ - ಎ ಆ.ಜಹನೆ' ಹನೆ ತಯಾ ಎ ನಿನ್ನಿಂದ) ಯತ) ಷಿ ವಿಲ್ಲಿ, ಮವ ಎ ನನ್ನು. ಬ್ರಯಾ k 
ಪ್ರಾಣ) ಮುಳು, ದೃಷ್ಟ ಪಿ ನೋಡಲ್ಯ'ಟ್ಟಿ ಳೊ ತಂ - ಆ ದೇಕಂ - ಸ್ಥ ಲವನ್ನು ತುಂತು, ಮಾವ; 
ಬ ನನ್ನನ್ನೂ, ವಯ- ಕರೆದುಕೊಂಡ, ಹೋಗು, ಪ್ರವೃತ್ತಿಂ ತ ಸಿ:ತಾವೃಶತ್ಪಾಂತವನ್ನು, ಉಪಲನ್ಯ 
ಚೆ - ತಿಳಿಮ, ಕ್ರಾೂಮಬ - ಕ್ಷಣಾಕಾಲವು ಕೂಡ, ನತಿಷೆ ಸುಂ - ಉಳಿಯುಖಾರೆ 3. ೧೧1 ಸು 
ಕೋಸಿ - ಆಂದವಾದ ಟೊಂಕ ವುಳ್ಳ 5೪ೂ, ಸದು - ಸಾನುಗಲೂ, ಛಿ:ರುಭಿ'ರುಃ - ಹೇಸಳನ ದ ಛಭ 
ಯಪಡುವ ಸ್ಥಳ್ಳೂವದವಳೂೂ ಇತೀ - ಪತಿರ್ರತಃಕಿರೋವಮಣಿಯಾ ಅಗಿರುವ, ಮವ, ಎ ನನ್ನವಳಾದ,್ಕಸಾ - 
ಆಗೀತೆಯು, ಘೋರಾಣಾಂ - ದಿಕಾರರೂಪದವರಾದ ಕಾರಣವ, ಭಸತಾವಕಾನಾ - ಧಯಂತರರಾದೆ, 


ಇ ದ ಆಕೆಯನ್ನು ಅಗಲಿಬಂದಿರುವ ಈ ಮಣಿ ಮನ್ನ ನೋಡುತಲಿರುವ ನನಗೆ ಇದಕ್ಕ ೦ತ 
ಲೂ ಹೆಚ ಕಿ ದದ/8ಖನಿನ್ಸಾವುತಂಟ ಹಳದ 1೯॥ ೨ಯೆ್ಯೋ ಲಕ್ಷ್‌ ಪ್ರಣ! ತತ ನಾ 
ನು ಇನ್ನ ಒಂದು ತಿಂಗಳ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ತ್ಸ ಬರತುಕಲಾರೆನೆಂಸು ಹೆೊಳಿಕಳುಹಿಸಿ ಇ 
ದಾಳೆಯ್ಲೂವೆ? ನ ಸ್ಸಿತೆಗವುನದ ಆಕಿಯಿ೨ದ ಇನ್ನೂಸ ಲು ಹೆಚ್ಚಿ ದಶಾಲವಾದರೂಜೀವಿ ಸಿ 

ಅರಖುಹುದು, ನಾನೀಗ ಆಕೆರುನ್ನ ಬಂದ : ತ್ಲ ಣತಲವಾದರೆಸಾ ಅಗಲಿ ಜೀವಿಸಿ ಇರಲಾ 
ರೆನಲ್ಲಾ?ಏನಮಾಡಲಿ]. lool ವಿಲ್ಲೆ ಆಂಜನೇಯನೇ!ನೀತೆಯು ಇಂತಹ ಸ ಳದಲ್ಲಿರುವಳೆಂ 
ಬುದನ್ನು ಅರಿಯೆ ತಹತಹವ ರಸತಲಿ ರನು) ಆಕೆಯ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತಿ೪ದಮಲೆ ಇನ್ನು 
ನಾನೊಂದು ನಿನಿಸಷವಮಾತ್ರವಾದರೂ ತಾಳಲೂರೆನು. ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಆಕೆ ಸನ್ನು ವಲ್ಲಿ 
ತಂಡೆಯೆೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ ನನ್ನನ್ನೂ ಬೇಗನೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಬಾರದೆ ? ಗ೧೧॥ ಅಯ್ಯಾ ! ! ಸರ್ವಾಂ 
ಗಸ:ಂದರಿ 4, ಹಾ ಭ.ರುಸ್ಮ ಬಾವದವಳೂ ಆಗಿರುವ ನನ್ನು ಪಾಾಣಪ್ರಿಯಳು - 
ವಿಕಾರವಾದ ಆಕಾರೆಗಳಿಂದ ವಚ (ಜರದ ರಾ ನಸರನಡುವೆ ಸಿಲುಕಿ ಹೇಗೆ 


೬.೬] ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣ್ಪ್ಪ ರ್ತಿ 
ಛಯಾವಹಾನಾಂ ಘ್ಲೋರಾಣಾಂ ವಧೆ ಕ ತಿಪ್ಪೃತಿ ರಸ್ನಸ೦ 1-೨! 
ಕಾರದ ಸಿ ಸ್ಲಿಮಿರೋನ್ನುಕ್ಲೊ ಇ ನೂನಂ ಇಂದ್ರ ಅವಾಂಬುದೈೈಕ 
ಆವೃತಂ ವದನಂ ತಸ್ಮಾ ನ ವಿರಾಜತಿ ರಾಷ್ನಸ್ಟೈಃ lag! 
ಹಿಮಾಹ ಸೀತಾ ಹನುಮಂ ಸೃತ್ಯತಃ ಇಥಯಾದ್ಯ ಮೇ! 
ಏತೇನ ಖಲು ಹೇವಿಪೆ, ಕಕ ಭೇಸಜೆ? ನಾತುರೋ ಯಥಾಗ(ಃ॥!॥ 
ಮಧುರಾ ಮಧುರಾಲಾಪಾ ಕಿಮೂಹ ಮಮ ಭಾವಿನನೀ ! 
ಮದ್ಯಿಹೀನಾ ವರಾರೋಹಾ ಹನುರ್ಮ ಕಥಯ ಸೆ ಮೇ ॥ ೧೫1 
— ತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುನ್ಹ ರಳಾಣ್ಮೆ ಪಟ್ಟಿ ತಮಸೃಗ್ಗ 8 


೧ 
ರಕ್ಷಸಾಂ ಇ ರಾಶ್ಷ ಸರ, ವ ಧೆ ಎ ನಡ.ವೆ, ಧಂ - ಹೆಂಗೆ, ತಿಪ್ಪತಿ - ಇದಾಳೆಯೋ | ೧೨ 1 
ರಾಘ್ತಸ್ಸೆಃ - ರಕ್ಕ ಸರಿಂದ, ಅನೃತಂ - ಸುತ್ತು ಗಟ್ಟಿ ಲ ಕೈ ಲುಜ್ಜ ರುವ, ತಸ್ಯ - ಆ ಸೀತೆಯ, ವದನಂ - 


ಮುಖವು, ಆಂಬುಡ್ತಿಃ - ಮೋಡಗಳಿಂದ, (ತನ್ನ ತ ಮುಂ ತೆ ಲೃಟ್ಟ್ಯ ರುನ ವನೂ,) ತಿಮಿರೋನ್ಸು ಕ್ತ $- 
ಕತ್ತ ಲೆಯಿಂಂದ ಬಿಡಲ್ಯಟ್ಟ ವನೂ, ಕಾರದ - ಶೆರತ್ಸ್ಯಾ ಲದಲ್ಲಿರು ವವನೂ ಆಗಿರುವ, ಚಂದ್ರಇವ - ಚಂದ್ರ) 
ನಂತೆ, ನಬಿರಾಜತಿ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುನ್ಸದಿಲ್ಲ ॥೧೩॥ Ee - ಎಲ್ಫೈ ಆಂಜನೇಯನ ಸೀತಾ - ಸೀ 
ತಾದೇನಿಯು, 30 - ನಿನನ್ನು, ಆಕ್‌ - ಹೇಳಿದಳು, ತತ್ಯು ತಃ - ವಾನ ವವಾಗಿ, ಅದ - ಈಗ್ಕ 
ಮೇ - ನನ, ಕಥೆಸು . ಹೇಳು, ಏಕೀನ-ಈ ನಿನ್ನ ಹೆ'ಳುವಿಕೆಯಿಂದ, ಭೇಪಜೆಸನ . ಔಷಧದಿಂದ, 
ಆತುರೋಯಥಾ - ರೋಗಿ ನು ಹೇಗೋಹಾಗೆೈೆ, ಜೆಃನಿನೆ ನಖಲು ಕ (ಬೇ ನಿಪ್ವಾನಿ೨) - ಜೇವಿಸುವೆನು॥ 
ಹಕುನುರ್ಮು - ಎಲ್ಫೈ ಆ:ಜನೆ'ಯನ್ನೆ ಮನುಸಾ - ಸುಂದರಿಯೂ, ಮಧುರಾಲಾರಾ . ಇಊಂಪೊದ ನುಡಿ 
ಯುಳ್ಳ ವಳೊ, ವಾಾರೊ ಹಾ - ಉತ್ತಮ ಸಧ್ಧೀಯೂ ಆಗಿರುವ, ಮಮ - ನನ್ನ, ಭಾಮಿನಿ - ಬ್ರಯ 
ಳಾದ ನಿತೆ ಮು, ಮದ್ದೀಹೀನಾ ನನ್ನಿಂದ ಅಗೆವಿತವನಳುಾಗಿ, ೫೧ - ನಿನನ್ನು, ಆಹ - ಹೇಳಿದಳೋ, 
(ತತ್‌ - ಅದನ್ನು) ಕಥಯ - ಹೇಳು lox! 
`__. ಇಂತು ಅರವತ್ತಾ 5ನೆಯ ಸರ್ಗಂ ೨ 


ಜೇವಿಸುತ್ತಿ ರ,ವಳೊೋ ಅದನ್ನು ನೆನೆನು ಈ ದುಖ ನನ್ನು ನಾನು ಹಗೆಸಸಸೆ೭? 1೨೨ ಲ್ಲೆ 
ವರುತಿಸ್ಗೊ! ಈಸಲೂಕ್ರೂರ ರಾಷ್ಟ್ರ ಕರು ಸುತ್ತಲೂ ುಪತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವು3೨೦ನ ಶನ 
ತ್ಕ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಬ್ಬ ಕಳೆ. ಸೊ.ಗಿದ್ದ ರೂ ಮೊಫಗಳಿ ದ ಆಎರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಚಂದ )ಮಂ 
ಡಲದಂತೆ ನನ್ನು ಪ್ರಿ ; ಸುಳ ಮುಖಿ 1. ನದೇ ಇರ.ಪುನಲ್ಲರೆ? 1೧೨1 ಹ ಆ೦ಂಜನೆ.ಯ! 
ಸೀತೆಯು ಖುನೆ;ನ ಹೇಳೆವಳ್ಳ ಅನನ್ನೇ ನಿಹವೂಗಿ ಮೊದ ಶಿನಿಎಂದಲೂ ಮನಳಿನನಗೆ ಹೇ 
ಳಪ್ಯಾ, ಅದನ್ನ ಕೇಳುವುದರಿಂದ ರೋಗಿಯು ಔರಫನಿ೧ದ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಸ್ಮಲ್ಪ ಗುಮಿ 
ರನ್ನು ತಾಳಿರುನೆನ 81 ಎಸ್ಟೆ ಹನುನ.ಂತನೆ । ಸರ್ವೋ ಕೃಮಳೆನಿಸಿಭವಳ್ಯೂ, ಅಧಿಕ 
ಸೆೌಂದರ್ಯೊವತಿಖ ೧ ಆಗಿಸುವ ನನ್ನಿ; ನ ರಲ್ಲಭ್ಛೆ ತು ಪ್ರಿನ ಲಾ ರಗಳು ಬಸುಶ್ರಾೂ) ತ್ಯೆಗಳಾ 
ಗಿರುವುಸರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ೨ಗಲಿರೆನ ಆ ಸು೧ದ೨ ಸು ಸೆ: ಳಿಸಿ ತಾತ್ತುಗಳ್ಳಿನ್ಟನಿ ಮೆಶಳಿ ಹೇಳಿ 
ನನಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂ ಖವಾತುಖಿಂಸಸು 11. 
ಅಂತು ಅರುವತ್ಮೂರನೆಯ ಸರವು 


ಶ್ರೀ. 
ಶ್ರೀ ರಾಮಚನ್ಹ _) ಪರಬ್ರ ಸ್ಥಾಣೇನಮಃ. 


ಕ್ರೀಮತ್ಸು೦ದರ ಕಾ೦ಡೆ ಸಪ್ಮನೆನ್ಲಿತಮಸ್ಸೃರ್ಗಃ 


ಏವ ಮುಸ್ಹ್‌ಸ್ಲು ಕನುವಾ ರಾಫವೆ:ಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ಸೀತಾ ಖರಾ ಭಾಷಿತಂ ಸದ್ಯಂ ಸ್ಯಾವೇದಯತ ರಾಘವೇ [೧॥ 
ಇದ ಮ ಕ್ತವತೀ ದೇವೀ ಕಾನಕೋ ಪುತೆಪರ್ಪಭ | 
ಪೂರ್ವ ವೃತ ಮಭೌಜ್ಞಾ ರಂ ಚಿತ್ರ ಕೊಟಿ: ಯಘಥಘಾತಥರು್‌ ॥೨! 
ಸುಖನುಪ್ಲೊ ಸ್ಮನರಾ ಸಾರ್ಚ೦ ಜಾನಕಿ ಸೂರ್ಮೆ ಮುಶ್ಚಿ ಸಾ! 


& 


ವಾಯಸ ಸ್ಫಹಸೊ ತೃ ತ್ಯ ವಿದದನರ ಸನಾಂತರೇ [41 


-ಆರವತ್ತೇಳನೆಸು ಸರ್ಗ... 
₹೦1 ಇಒಡೆಯನೆ ಲೂಲಿನು ಜಾನಕಿ | ಕಡ. ಕೋತದೊಳಿರ್ದು ಕಾಕವೃತ್ತವ ಪೇಣ್ಣುಂ | 

ಮುಡಿಯೊಳೆಗಿರ್ದಾ ಮಣಿಯಂ | ಹುಡುವಂದದೆ ಪೆಳ್ಚಳೆಂದು ಹೆನುವುಂ ವಡಡಿದೆಂ!| 

ಮಹಾತ್ಮನಾ - ಮಹಾನುಭಾವನಾಡ, ರಾಘೆವೇಣ - ರಾಮನಿಂದ, ಏಿವಂ- ತ ಪೃಕಾರಿ 
ವಾಗಿ, ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳೆಲ್ಕಟ್ಟ, ಹೆನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನಾದರೋ, ಸೀತಾಯಾ$ - ಜಾನಕಿಯ್ಸ, 
ಸರ್ವಂ - ಸವ.ಸ್ತವಾದ, ಭಾವಿತಂ - ಮಾತೆಲ್ಲವನ್ನು, ರಾಫೆವೇ - ರಾಮನಲ್ಲಿ ನ್ಯವೇದಯತ - ಅರಿಕೆ 
ದಾಡಿದನು 178 ಪುರುಪರ್ಷಭ - ವಿಲೈ ಪ್ರರ.ಪಕ್ರೆಷ್ಟ್ಯನೇ, ಜಾನಕೀ ದೇವೀ - ಸೀತಾ ದೇವಿಯು, 
ಚಿತ್ರ) ಕೂಟಿ - ಚಿತ್ರಕೂಟಿಪರ್ವತದಲ್ಲಿ, ಪೂರ್ವವೃತ್ತಂ - ಹಿಂದೆ ನಡೆದ ಇದಂ - ಫ್ಲೂ ಅಭಿಜ್ಞಾನಂ- 
ಗುರುತಿನ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು, ಯಥಾತಥಂ - ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ, ಉಕ್ಕ್‌ ಐತೀ . ಹೇಳಿದಳು 101 ತ್ಮ 
ಯಾಸೂರ್ಧಂ - ನಿನ್ನೊ ಹನೆ, ಸುಖಸುವೊ - ಸುಖವಾಗಿ ಪವಳಿಗಿದ್ದ, ಜಾನಕೀ ನೀತಾ ದೆ:ವಿಯ್ಮು 
ಪೂರ್ವಂ .. ನಿನಗಿಂತ ಮೊದಲು, ತಗ - ಖದಿ ದ್ರ ಳೆಂತೆ. (ತದಾ - ಆಗ) ವಾಯಸಃ-ಕಾಗೆಯು, 
ಸಹಸಾ - ಬೇಗನೆ ಉತ್ಪೃತ್ಛ್ರಾ - ಹಾರಿಬಂದು, ಸ್ತನಾಂತರೆ - ಸ್ವನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ನಿದದಾರ - ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ 


— ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸನ್ಗಂ ತ 

ಮಹಾನುಬಾವನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಹೇಳಿದಾ ತುಗಳನ್ನುಕೇೊಳಿದ ಧೀರನಾದ 
ಮಾರ. ತಿಯು-ತನ್ನೊಡನೆಸೀತೆಯು ತಿಳಿನಿದಸಂಗತಿರು ನಲ್ಲ ರಾಘವನಿಗೆವುರಳಿ ಅರಿಕೆ ಮಾ 
ಡಲಿಕ್ಕ್‌ ಆರಂಭಿಸಿದನು! ಲ್ಕೆ ತ್ರರುಪೋತ್ತ ಮನ್ನೇ! ಪೂರ್ಮದಲ್ಲಿಇತಿ ತ್ರ ಕೂಟ ಪರತದೆೊ 
ಳಗೆ ಕಾಕಾಸುಇನಿಂದ ನಡೆದುದೊಡು ನಾನುಮೋಲೆ ಹೇಳದ ವೃತ್ತಾಂಕವನ್ನೇ,ಹೇಗೆನಡೆಯಿ 
ತೋ ಹಃ ಗೆಯೋಸಿನೆ ಡನೆ ನಂಬ:ಗೆಗಾಗಿ ಗುರುತವ್ಯಾಗಿ ಅರಿಕೆರರಾಡುವಂತೆ ಹೇಳಿದ ೪೨! 
ಅದೆಂತೆ: ದಗ; ವಿಲ್ಛೆರಾವ. ಚಂದ್ರ) ನ್ಯೊ ನಿನ್ನೆ ಇಡೆ ಸುವೋಲೆ ಸೀತೆ ಸುಖವಾಗಿ ಮಲ 
ಗಿದ್ದು, ಆ ಹಿಂಧೆಎಲ್ಬ 33 ಕುಳಿತಿರಲು, ಬಂದಾೂನೊಂದುವಾಯಸವು ಆಕೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಬಳಿಗೆ 


ತಿ) ಸುನ ರಣಾಣ Vo 
3 ದಿ ಡಿ 


ಪರ್ಫಾಯೇಣ ಚ ಸುಪ್ತ ಸ್ಮ 6೦ ದೇವ್ಯಾಂಳೇ ಭಲತಾಗ)ಜ | 
ಪುನಕ್ಷ ಕಲ ಪಕ್ಚೀಸ ದೇವ್ಯಾ ಹನಯತಿ ವೃಥಾಮ್‌ lsh 

ತತಃ ಪುನ ರುಪಾಗವ್ಯ ನಿದದಾರ ಭೃಶಂ ತಿಲ | 

ತತ ಸ್ತ (೦ ಬೋಧಿತ ಸ್ತ ಸ್ಯಾ ಕ್ಯ್ಯೋಣಿಕೇನ ಸಮುತ್‌ ಹ್ಲಿತಃ ಗ 
ವಾಯಸೇನ ಚ ತೇನ್ಸುವ ಸತತಂ ಬಾಧ್ಯೂವನಾನಯಾ 

ಬೋಧಿತಃ ಕಲ ದೇವ್ಯೂ ತುಂ ಸುಖಸುಪ್ತಃ ಹರಂತನ ॥ ೬ 
ತಾಂತು ದೃಷ್ಟ್ವಾ ೧ ಮಹಾಬಾಹೋ ದಾರಿತಾಂ ಚ ಸ್ಮನಾ೦ಂತರೇ | 
ಆಶೀವಿಷ ಇವ ಕ ನಿಶ್ಚಸ ನ್ನಭ್ಯಭಾಷಥಾಃ 3! 


ಸೀಳಿತಂತ್ಕೆ, 1೩1 ಭರತಾಗ)ಜ ಈ ವಿಲ್ಫೆರಾಮನೇ, ಪರ್ಸಾಯೇಣ ಸಿ ಹ) ಮದಿಂಪ, (ಆತೆ ಪವಳಿ 
ಸಿದ್ದ ತರುವಾಯ ನೀನು) ದೇವ್ಯಾಂತೆ - ಹೀತೆಯೆ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ, ತ್ಮಂಚ - ನೀನೂ ಸುವಃ ಇ 
ಮಲಗಿದ್ದೆ ಯಂತೆ, (ತದಾ- ಆಗ) ಪುನಕ್ಷ-ಮಂರಳಿ, ಸೊ. ಆ, ಪಕ್ಷೀ. ಕಾಗೆಯು, ದೇವ್ಯಾಃ - ಸೀತೆ 
ಗ್ಶೆ ವ್ಯಥಾಂ * ಬಾಧೆಯನು ೩ ಹನಯತಿಕಲಆ - ಉಂಟು ಮಾಡುತಲಿದ್ದಿ ತಂತೆ, *।12|| ತತಃ - ಆ 
ಹಿಂದೆ, ಸಃ - ಆ ವಾಯಸೆವ್ರೆ, ಪುನಃಪುನಃ-ಆಡಿಗಡಿಗೂ, ಛೃಕಂ - ಬಹಳವಾಗಿ, ವಿದದಾರಕಿಲ - 
ಗಾಯವೆಸಡುತಲಿದಿ ತಂತೆ, ತ್ವಾಂ - ನೀನು, ತಸ್ಯಾಃ - ಆ ಸೀತೆಯ, ಕೋಣಿತೇನ - ಗಾಯದ ರಕ್ಷ 
ದಿಂದ್ಕ ಸಮುತ್‌'ಕ್ಸಿ ತಃ ಹ. ತೋಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾದ ಕಾರಣವೇ, ಲೋ ಧಿತಃ - ನಿಚ್ಚರಗೊಳಿಸಲ್ಪೃಟ್ಟೆ 
ಯಂತೆ ಗ ಪರಂತಪ - ಹಗೆಗಳನ್ನು ತಾಸಗೊಳಿಸುವ ಎಲೈ ಪ್ರಭುವೇ, ತೇನ- ಆ, ವಾಯಸೆೇನ್ಸೈ 
ವ - ಕಾಗೆಯಿಂದಲೇ, ಸತತಂ . ಬಹೆಳ ಹೊತ್ತಿನನರೆಗೂ, ಬಾಧ್ಭ್ಯವರಾನಯಾ - ತೊಂದರೆಗೊಳಿಸಲ್ಪ 
ಡುತಲಿದ್ದ, ದೇವ್ಯಾ - ಸೀತಾದೇವಿಯಿ.ಂದ, ಸುಖನುಪ್ಲಃ - ವ ಮಲಗಿದ್ದ, ತ್ಮ - ನೀನು, 
ಬೋಧಿತಃ ಶಲ - ವಿಃ್ಸ್‌ೇ ಗೊಳಿಸಲ್ಕಟ್ಟ ಕ್‌ವಾದೆಯಂತೆ ಎ ಹೇ ಮಹಾ ಬಾಹೋ - ಹೇರಳವಾದ 
ತೋಳು ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ರಾಮನೆ, ತ್ವಾಂ - ನೀನು, ಸ್ವನಾಂತರೆ - ಸ್ಥನಮಧ ನಿರಲ್ಲಿ, ದಾರಿತಾಂ - ಗಾ 
ಯೆ ವರಾಡಲ್ಕಟ್ಟಿರುವ, ತೂಂ- ಆಸೆಯನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟ - ನೋಡ್ಕಿ (ಕ್ರುದ್ಧಃ - ಹೋಪಗೊಂಡಿರು 
ವೃ) ಆಕೀ ನಿಷಣವ - ಸರ್ಪದಂತೆ, ಸಿಕ್ಚುರ್ಸೆ - ನಿಟ್ಟಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತಲಿರುವವನೂ, ಸುುದ್ಧ$- ಸಿ 
ಟ್ವುಗೊಂಡವನೂ ಆಗಿ, ಅಭ್ಯಭಾಪಥಾಃ - ಮಾತನಾಡಿದೆ ುಂತೆ ಹೇ ಭೀರು - ಭಯ ಸ್ಮಭಾವದ ಪ್ರಿ 


ಬಂದು ಸ್ಮನಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ತನ್ನು ಕೊಳ್ಳೈನಿ ೦ದಸೀ೪ತಂತೆ 1! ಆಗ ಆಕೆಯಂತೆನೀನೂ 
ದೇವಿಯತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಪವಳಿಸಿಯಿದ್ದೆ,ಆ ಸವುಖಾದೊಳಗೆ ಮರಳ ಆನಾಯಸವ್ರಜಾನ 
ಗವ್ಯ ಥೆಯನ್ನೃಂಟು ಮಾಡುತಲಿದ್ದಿ ತು ಗತ ಹಿೀಗೆಮರಮುರಳಿ ಆ ಬಲಿಭೋಜನನುಬಂ 
ದು, ಹುಟು ಹೇರಳವಾಗಿ ನೊ ವನ್ಸುಂಟೊಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಗಾಯದಿಂದ ಹೊರಟರಕ್ಕ 
ಬಿಂದುಗಳು ನಿನ್ನಮೇಲೆ ಉದಿರಿದುವು, ಅದರಿಂದ ಮೈ ತೊೋಯಲು ನಿನಗೆವಿಚ್ಚರಿಕೆಯ;ಂ 
ಟಾಯಿತು ಗ ಆಡಿಗೆಡಿಗೂ ತೊಂದರೆ ಗೊಳಿಸುತಲಿರು೨ ಆ ವಾಯಸದಿಂದ ಬಾಧಿಕಳಾ 
ಗುತಲಿದ್ದ ಸೀತೆಯತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾಯಾಗಿಪವಳಿಸಿದ್ದ ನೀಸುವಿಚ್ಚತ್ತೆ Ie.ll ಎಲ್ಫೆ 
ಮಹಾಬಾಹುವೇ! ಸ್ಮನಮಧ್ಯೇದಲ್ಲಿ ಗಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಜಾನ*ಿಯನ್ನು ನೋಡಿಮ 
ನಮರುಗಿ ಮಹಾಸರ್ಪದಂತೆ ಕ್ರೂರಕರವಾಗಿ ರೋಪ, ಗೊಂಡು; ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ 


೪೨ ಶ್ರೀಮದ್ಭ್ಮಾಲ್ಟೀ*ಿ ರಾಮಾಯಣ. | [ಸಗ್ಗ 


ಹ ತಾ - SE SN 


ನಖಾ7) ಕ ಕೇನತ್ತೇ ಭೀರು ದಾರಿತಂ ತು ಸನಾಂತರಮ” | 

೪4 ಕ್ರೀಡತಿ ಸರೋಪ್ಟೋೊಣ ಸಂಚವಕ್ತ್ರೇಣ ಭೋಗಿವನಾ ಗ 

ನಿರೀಘಫ್ಲವರಾಇ ಸೃಹಸಾ ವಾಯಸಂ ಸುವ.ವೈಸ್ನಥಾಃ। 

ನಖ್ಛೆ ಸ್ಪಗುಧಿರೈ ಸ್ಲೀಹ್ಟೈ ಚು ಮೇ ವಾಭಿನುಖಂ ಸ Ill 

ಸುತಃ ಲ ಸ ಕಕ್ರ್‌ಸ್ಥೂ ವಾಯಸಕ ಪತತಾಂ ವರಃ | 

ಧರಾಂತರ ಚರ ಶ್ರೀಘ_)ಂ ಪವನಸ್ಸೃ ಗತೌ ಸಮಃ ೦ 

ತತ ಸ್ತನಿ ನ್ವು ಹಾಬಾ ಹೋ ಕೋಪ ಸಂವರ್ರಿತೇಕ್ಟುಣಃ | 

ವಾಖಯ.ಸ್ಟೇ ತ್ಯಂ ಕೃಥಾಃ ಕ್ರೂರಾಂ ಮತಿಂ ಮತಿಮತಾಂ ವರ ಗ 
oe p 

ಧನ್ಯಂ ಸಂಸ್ತರಾ ದ್ದ ೨೫ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರೇಣ ಹ್ಞಾಯೋ ಜಯಃ | 


ಸೀತ, ತೇನ್‌ ಯರಿಂದ, ನಖಾಗ್ರೈಃ - ಉಗುರುಗಳಿಂದ, ತೇ - ನಿನ್ನ, ಸ್ಮನಾಂತರಂ - ಸ ನಮ 
ಧೃ ಭಾಗವು, ದಾರಿತಂತು - ಗಾಯಗೆೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ್ಯತು, ಸರೋಪೇಣ - ರೋಪದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಪಂ 
ಚವಕೆ ಎಣ - ಐದು ತಲೆಗಳುಳ್ಳ, ಭೋಗಿವೂ - ಸರ್ಪದೊಡನೆ, ೫8 - ಯಾವನು, ಶ್ರೀಡತಿ - ಆಟ 
ವಾಡುತಲಿದೂನೆ, 0141 (ತಂ - ನೀನು) ನಿರೀಪ್ಲವರಾಣಃ - ಅತಿ ತ್ತ ನೋಡುತಲಿರುವವನಾಗಿ, 
ಸರುಧಿನೈಃ - ರಕ್ತದಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, ತೀಕ್ಷ್ಮ )ಃ - ಮೊನೆ ಯಾದ, ನಪ್ಳೈಃ - ಉಗುರುಗಳಿಂದ, ತಾ 
ಮೇವ - ಆಕೆಗೆ, ಅಭಿಮುಖಂ - ಇದಿರಾಗಿ, ಸ್ಲಿತಂ - ಇದ್ದ, ವಾಯಸಂ - ಕಾಗೆಯನ್ನು, ಸಮ 
ವೈಕ್ಷಥಾಃ - ನೋಡಿದೆಯಂತೆ | ೯ |! ಪತತಾಂ - ಹಕ್ಕಿಗಳೊಳಗೆ, ವರಃ - ತೋರವಾದ, ಸಃ-ಲ 
ವಾಯುಸಃ - ಕಾಗೆಯು, ಕಯ್ಯ ನ್ನ - ಇಂದ್ರನ್ನ ಸುತಃಕಿಲ - ಮಗನಂತೆ, ಶೀಘೆ ;0 - ಬಜೀಗನೆ, ಧೆರಾಂ 
ತರಚೆರಃ - ಬೆಟ್ಟೆ ದೊಳಗೆ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ, (ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಂಥಾದ್ಟೂ) ಪವನಸ್ಯ -ವಾ 
ಯುವಿನ, ಗತೌ - ಗಮನದಲ್ಲಿ, ಸಮಃ - ಸದೃಶವಾಗಿರುವುದೂ ಆಗಿದ್ದಿ ತಂತೆ ॥ ೧೦8 ತತಃ . ಆ 
ಮೇಲೆ, ಮಠುುಬಾಹೋ - ಹೆಚ್ಚಿದ ತೋಳು ಒಲವುಜ್ಯ ಎನೇ, ಮತಿಮತಂಂ - ಪ್ರಶಸ್ತ ಒುದ್ಧಿಯುಚ್ಛವ 
ರೊಳಗೆ, ವರ - ಉತ್ತಮನೇ, ತರ್ಸ್ಟ್ರ - ಆ ವಾಯಸೆ- ಕಾಗೆಯಲ್ಲಿ, ಹೋನಪಸಂವರ್ತಿತೇ ಕ್ಷಣಃ - 
ಬಟ್ಟಿನಿಂದ ಹೆಂಪಡರಿದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ತಂ - ನೀನು, ಕೂ)ರಾಂ - ಫಾತುಕವಾದ, ಮತಿಂ - ಬುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು, ೃಧುಃ - (ಅಕ ಧೂ) ಮಾಡಿದೆ ಸುಂತ್ಕ, 1 ೧೧ ಸೆ; - ಅಂತಹ, (ತಂ - ನೀನು) 


ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ... ಪ ಭಸ.ಶೀಲಳಾನ ಹಸೀತೆ! ನಿನ್ನಸ್ಮನಮಧ್ಮ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಗ್ಗು 
ರುಗಳಿಂದ ಗಾಯನಮವಾಡಿದವರಾರು ? ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡ ಐನುಹೆಡೆಯಹಾವಿನೊಡನೆ ಸರಸವಾ 
ಹುವಂತೆ ನನ್ನ ಸಂಗಡ ಆಟವಾಡುವವನಾ 5? ಅವನಿಗುಂಟಾಗುವ ಗತಿಯ ನನ್ನು ನೋಡು ುಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಗ ಬೇಗನೆಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗಿನೋಡಿ, ತಸ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದ ವಾಯಸವನ್ನು 
ಕಂಡೆ, ಅದರಮೊನೆಯಾದ ಉಗುರುಗಳು ರಕ್ತದಿಂದ ನನೆದಿದ್ದುವುು ಮತ್ತು ಆ ಕಾಗೆಯು 
ಆಕೆಯಳ%ಣದಿರಿಗೇ ಇದ್ದಿತು Ill ಬಲುದೊಡ್ಡ ಹಕ್ಕಿಯಾಗಿದ್ದ ಆಚಿರಜೆ?ನಿಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆಮ 
ಗನಂತೆ, ಗಮನದಲ್ಲಿ ಮಾಯಃವಿಗ ಣೆಯೆನಿಸಿದ್ದಿತು, ಅದಿಕ್ಕೆ ಬೆಟ್ಟ ದಲ್ಲಿಯೂ ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಬಹುವೇಗದಿಂದ ಸಂಚರಿನವಕಕ್ತಿಯಿದ್ದಿತು ॥೧೦॥ ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾವೀರನೇ! ಕೋ 
ಪದಿಂದ *ೆಂದಡರಿ, ತಿರುಗುತಲಿರುವ ದೃಷ್ಠಿ ಬಡು ನೀನು ಆ ವಾಯಸವನ್ನು ಆಗಲೇ 


೬೬] ಸುನ ರಕಾಣ್ಣ. ಫಿ 
ಎ ಡಿ 


ಎ ಹ ಬಾಜಾ ಬಂ ಬ ಎ ಕು ಕಗ 
ಗಾರ A NAS SAAS SSO 


ಸ ದೀಪಸ್ತ ಇವ ಹಾಲಾಗ್ಸಿ ಧ್ವಜ್ಛಾಲಾ 'ಭಿನುಖಕಃ ಖಗಂ ೨೨ 
ಸ್ಲೆಸ್ಪವಾಂ ಸ್ತ ಎಂ ಪ್ರದೀಪ್ತಂಹಿ ದರ್ಭಂ ತಂ ವಾಯ ಸಂ ಪ್ರತಿ! 
ತತಸ್ಸುವಾಯಸಂ ದೀಪ್ತಃ ಸ ದರ್ಭ್ಧೊಣ* ನುಜಗಾಮ ಹಣ 

ಬ್ರ 2» ಲ್ಲ ps 9 ಲ 
ಸ ಪಿತಾ, ಚ ಪರಿತ್ಯಕ್ಸ್‌ ಸ್ಪುರ್ಸೆ ಸರೇ ರ್ಮಹರ್ಬಿ ಲಕ! 
ತ್ರೀಕ್ಕ ಲೋರ್ಸಾ ಸಂಪರಿಕ)ಮೃ ತಾ )ತಾರಂ ನಾಧಿ ಗಚ್ಚತಿ ಂ8॥ 
ಪುಸರೇ ವಾಗತ ಸ್ಪತ್ರ ತ್ಥತ್ಸ ಕಾಶ ಮರಿಂದಮ ೧೫1 
ಸತ್ನಂ ನಿಪತಿತಂ ಭೂಮೌ ಕರಣ ಕರಣಾಗತಮ”್‌ ॥ 

೨ ಲ 


ಸಂಸ್ಥೃರಃತ್‌ - ದರ್ಟಾಸನದಿಂದ, ದರ್ಭಂ - ಬಂದು ದರ್ಭೆಯನ್ನು, ಗೃಹ್ಟೈ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, (ಗೃಹೀ 
ತ) ಬ್ರಹ್ಮ್ಮುಸ್ತ್ರೇಣ - ಬಸ್ಯ ದೇವು ಕವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ್ಯ ಅಯೋಜಯೋಹಿ - ಸೇರಿಸಿದೆಯಂತೆ , 
ಸಃ -. ಬರ್ಭೆಯರೂಪವಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮುಸ್ತ್ರವ್ರು ಖಗಂ - ಆ ವಾಯಸವನ್ನು, ಅಭಿ೨ಖಖಕ - ಇದಿರ್ಗೊಂ 
ಡುದಾಗಿ, ಕಾಲಾಗ್ಗಿರಿದ - ಪ್ರಳಯ ಕಾಲ್‌ಗ್ನಿ ಯಂತೆ, ಜಜ್ಜಾಲ - ಉರಿಸುತಲಿದ್ದಿತಂತೆ ? ॥ ೧.೦॥ 
ತ್ನು - ನೀನು, ಪೃದೀಪ್ತಂ - ಊರಿಯುತಲಿದ್ದ, ತಂ - ಆ, ದರ್ಧಂ - ದರ್ಭೆಯನ್ನು, - ವಾಯಸುಪ್ರತಿ- | 
ಕಾಗೆ ಸುನ್ನು ಕುರಿತು, 'ಕ್ಲಿಪ್ತರ್ವಾಹಿ -. ವಿಸೆದವನಾದೆಯಪ್ಪೈ 9 ತತಸು_ - ಆಮೇಲೆಯತಾದರೋ 

ಸಃ - ಆ ದರ್ಧ$ -. ದರ್ಭೆಯ, ವಾಯಸಂ _ ಕಾಗೆಯನ್ನು, ಅನುಜಗಾವ.ಹಹಿಂದಕ್ಟ್ರತ್ಕು | ೧೩ ll 
ಸಃ - ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾಗಿ ಕಾಗೆಯರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಆ ವಾಯಸೆವು, ಹಿತ್ರುಚ-ತಂದೆ ಸಾದ ಇ ದ್ರನಿಂ ದಲೂ 
ಸವಾಹರ್ನ್ಬಿಭಿತೀ - ಮಹಾಮುನಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಸು 4ರ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ವರಿತೃಕ್‌ $8 - ಬಿಡ 

2 

ಲೃಟ್ಟುದಾಗಿ, ತರ್ತೀ -'ವ ರಾದ ಲೋರ್ಕಾ - ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಸೆಂಪರಿಕ) ಮ್ಮ - ನ.ತ್ರಿ, ತ್ರಾ) 
ತಂರಂ - ರಕ್ಷಕನನ್ನು, ವಾಧಿಗ ತ - ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ ಅರಿಂದಮ ಹಗೆಗಳನ್ನಡಗಿನುವ ಎಲ್ಬೆರಾಘನನೇ| 
ತ್ರ ನೃಃ - ಭಯಪಟ್ಟ ಆ ಕಾಗೆಯು, ಪ್ರವರಃವ. ಮರಳಿಯೂ, ತ್ಯೂತಕಾಕಮೋವ-ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧೂನವನ್ನು 
ಇರಿತ ಆಗತಃ - ಬಂದಿತಂತೆ 1 o೪-h ಹೆ ಕಾಕತ್‌ಸ್ಕೃ ಸ ಎಲ್ರ ರಾನುನೇ | ಶರಣ ತ - ಥ್ರ 
ನಾದ, ಸಃ (ತ್ವಾಂ) - ಆ ನೀನು, ಭೂ ಸೂ - ನೆಲದಮೇಲೆ ನಿಪತಿತಂ ? ಬಿದ್ದಿ ಎವ, ಶ-ಹಾಗತಂ - 


ಹೊಂದುಬಿಡಬೇಕೆಂದಾ ಸಿಕ್ತ ಪ ಸಿದಖಂತೆಸೊ೧ತಹಿಂದೆ ರ್ದೂಸನವಿಂದ ಬದುವರ್ಧೆಯ 
ನ್ಳುಹಿರಿದು,ಅದರಲ್ಲಿಬ್ರ ಹ್ಮ ದಮಂತ್ರವನ್ನು ಅನುಸಂಧಾನವ;ಡಿ ಇನಿರಿಗಿನ್ದ ವಾ ಖ.ಸದ 
ಮೇಲೆ ವಿಸೆಯಲೂ, ಆದರೆ ಯರೂ: ವಾದ ಬ್ರಹ್ಪಾಸ್ರವು ಕಾಲಾಗ್ಕು ಯತೆ ಜ್ಯಲಿ ತೆ ತತ್ತ 
ಆ ಕಾಗೆಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಬಕು !೧3-೧್ಲ್ಲ! ಬಳಿಕ ಆ ಅಸ್ತದಿ ದ ಹೆಶರಿಜವೂಯಸವು 
ತಿನ್ನು ಪ್ರಾಣರಥ್ಷಕನನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಹೊರಟು, ತನ್ನತಂದೆಯಾದ ಇಂದ್ರನಬಳಿಗೆ ಹೋ 
ಯಿತು, ನೀಚ ಕಾರ್ಯ ವನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ತಂದೆಯು ತ್ಯಜೆಸಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ಶರಣರ 
ನ್ನ ಪಡೆಯದೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಳಿತು ಆಗಲವರು ದೇವ ದ್ರೋಪವ 
ನ್ಸು ವಾಡಲೆಳಸಿದೆ ಯೆಂದು ತೊರೆದರು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮಹರ್ನಿಗಳೂ ಚಡ ೮ ಜಾತಿ .ದೆಂ 
ದು: ದೂರಗೊಳಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ದಿಕ್ಕ್‌ ದೊರೆ ಸುದೆಹೋಯಿತು. ಅದರಿಂದ 
ಕಂಗೆಟ್ಟ ಆ ಕಾಗೆಯು ಮರಳಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು ನಿನ್ನನೆ ೭ ಹೊಂದಿ [1 ೧8॥ 
ನೆಲದಮೇಲೆ ಅತ್ವ ಬಿದ್ದು ಖಲ್ಪೆ ದಯಾನಿಧಿಯಾದ ದಾಕರಥಿ ಯೇ! ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ, ನನ್ನನ್ನು 


ಲ 
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ಎ) ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಟೃ ಕೃಷಯಾ ಪಠ್ಯಪೂಲಯಃ ॥೧೫೭॥॥ 
ಮೋಫ ಮಸ್ತ್ಯಂ ನ ಶಕ್ಟಂ ತು ತು ಮಿತ್ಯೇವ ರಾಘವ ॥ 
ಭವಾಂ ಸ್ತಸ್ಫೋಫ್ಲಿ ಠಾಕಸ್ಥ ಹಿನಸ್ತಿ ಸ್ಕ್ರ ಸ ದತ್ತೆಣವು ol! | 
ರಾಮ ತ್ಯ್ಯಾಂ ಸ ನಮಸ್ಕೃ ಎ3 ರಾಜ್ಞಿ ದಕರಥಾಯ ಚ! 

ವಿಸೃಷ್ಟ ಸ್ತು ತದಾ ಸ ಪ್ರತಿವೇದೇ ಸ್ಕನಶಾಲಯಮ ಗಂ 
ವಿನ ಮಸ್ತ್ರವಿದಾಂ ಕ್ರೇಷ್ಠ ಸ್ಪತ್ಯರ್ವಾ ಶೀಲವಾ ನಪಿ! 

ಶಿಮರ್ಥ ಮಸ್ತ್ಯಂ ರಘ್ನಸ್ಸು ನ ಯೋಜಯತಿ ರಾಘವಃ ॥೧೪॥ ॥ 


ನ ನಾಗಾ ನಾಪಿ ಗಂಧರ್ಕಾ ನಾಸುರಾ ನ ಮರುದ್ದ ಣಾಃ | 


ಮರೆಹೊಳ್ಳಿರುವ, ತಂ - ಆ ವಾಯಸವನ್ನು, ವಧಾರ್ಹಮದಬಿ-ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದುಗಿದ್ದರೂ, ಕೃಪ | 
ಯಾ - ಪಯೆಯಿಂಂದೆ, ಪರ್ಯುಪಾಲಯಃ - ಕಾರಾಡಿದೆ ಯಂತೆ. 1 ೧೫ ॥1.॥ ಹೇರಾಘೆವ - ಎಲೈ ರಾ | 
ಮನೆ ! ಸಃ - ಅಪು ಟ್ರಜಹ್ಟ್ರಗೊಂಡಿದ್ದ, ಭರ್ವಾ - ನೀನು, ಅಸ್ತೃಂ | ಬಹ್ಮ ಸ್ತ್ರೈವನ್ನು, ಮೋಘಂ” | 
ವ್ಯರ್ಥ ವಾದುದನ್ನಾಗಿ, ಕರ್ದು ೦. ವವಾಡಲಿಕ್ಕೈ ನಕಕ್ಕ್‌ಂ ದ ಸಾಧ್ಯವಾದುದಲ್ಲ. ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, 
ತಸ್ಕೃ ತ್ರಿ ಚಕ ಜಾ ಜಸ್ಟ ದಶ್ಸಿ ಣಂ - ಬಲಗಡೆ ಮದಾದ, ಅಸ್ಟೆ ಫ್ರೀವ: ಬಂದುಕಣ್ಣನ್ನು ವಾ | 
ತ್ರವೇ, ಹಿನಸ್ತಿ ಸ್ನ ್ಸೈ, ಘಳೆದೆಯಂತೆ 1ಂ೬॥ ಹೇರಾಮ - ವಿಲ್ಲೆ ೫ಾಮನೆ, ಸಃ . ೮ ಕಾಕಃ - ಕಾಗೆ | 
ಯು, ತ್ಯಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ದಕರಥಾಯ - ದಕರಥನೆಬ, ರಾಜ್ಞೇಚ - ದೊರೆಗೂ, (ದಶಂಥೆಂ ರಾಜಾ | 
ನಂ) ನಮನಸ್ಯು ಪತ್ತೊ - ನೆಮಸ್ಕೊರವಡಿ, (ತ್ಯಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ) ವಿಸೃಪ 48 ಬಡಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿ, | 
ತದಾ - ಆಗ್ಯ ಸುಂ - ತನ್ನದಾದ, ಆಲಯಂ - ಸ್ಥಾನವನ್ನು, ಪ್ರತಿಪೇದೆ - ಹೊಂದಿತಂತೆ, | ೧೩ ॥ | 
ರಾಘವಃ - ರಾಮನು, ಏವಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರಮಾಗಿ, ಅಸ್ಪ ನಿದಂಂ - ಹೆಸ ಗಳನು ಬಲ್ಲವರೊಳಗೆ, | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಃ - ಉತ್ತಮನೂ, ಸತ್ಯರ್ವಾ - ಬಲಕಾಲಿಮೂ, ಶೀಲರ್ವಾ ಅಬ - ಬಳ್ಳ ಯ ನ್ನೂ ವದರನೂ | 
ಆಗಿದ್ದೆ ರೂ, ರಕ್ಷಸ್ಸು - ಈ ರಾಸ್ಷಸೆರಲ್ಲಿ, ಅಸ್ಚ್ರಂ - ಮಂತ್ರಸಹಿತವಾದ ಬಾಣವನ್ನು, ಕಿಮರ್ಥಂ - ' 
€ 
ಏತಕ್ಕೋಸ್ಯರ, ನನೋಜಯತಿ - ಸಂಧಾವವಾಾಡದೆ ಬದನೆ, (ಇತಿ. ಹೀಗೆಂದು ಅಬ್ರನೀತ್‌ . ಹೇಳಿ | 
ದಳು) ॥ ಎ೪ 01 (ಕಿಂಚ . ಮತ್ತು) ನಾಗಾಃ - ನಾಗರು, ರಣೆ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ರಾಮಂ ಎ4 


ಹಾಯ. ಬೇಕು, ಅಭಯದಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಮರೆಹೊಗಲು ಆಗಆವಾಯಸವು 
ವುಹೂಸರಾಧಿಯಾಗಿ ಸಂಹಾರಾರ್ಹವಾಗಿ ಇದ್ದರೂ, ಕೃಪೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಈಾಪಾಡಿದೆ : 
ಯಂತೆ ॥ ೧; ॥.॥ ಆದರೆ- ಬ್ರುಸ್ಪಾಸ್ತ್ರವು ಮ್ಯರ್ಥವಾಗತಕ್ಕು ದಲ್ಲ ವಾದುದರಿಂದ ಅ | 
ದರ ಬಲಗಣೆಯ ಕಣ್ಣನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹಿಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಕಳೆಯದೆ ಸಲಹಿದೆಯಂತೆ ॥ | 
ಬಳಿಕ ವಿಲ್ಫೆ ರಾಮ ಚಂದ್ರನೇ | ಆವಾಯುಸವು ನಿನಗೂ, ನಿನ್ನತಂದೆಯಾದ ದಕರಥ ಮಹಾ 1 
ರಾಜನಿಗೂ ನಮಸ್ಕ್ಯರಿಬ, ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆ `ಸ.ನ್ನು ನಡೆ ಮು, ತನ್ನ ಸ್ಟಾನವ ನ್ನ್ನ ಈುರಿತು ತೆರಳಿ : 
ತಂತೆ ಎಂದು ಹೇಳೆ ತ! ವಿಲೈ ಆಂಜಹನೇಯನೆ | ಶಸ್ರ್ರಾಸ್ರ ಪೊರಂಗತನೂ, ಮಾ 
ಸತ್ಯುಸಂಪನ್ನುನೂ, ಬಳ ಸಾ । ಆಗಿರುವ ರಾಘ ನನು- ಈ ಹ್ರೂರರಾದ ರಕ್ತ ಸರಲ್ಲಿ | 
ತನ್ನುಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿ ವಡೆಗೆ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲು Pu Newt | 
ನಾಗರು, ಗಂಧರ್ವರು erin ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೊದಲಾದವರು ಯಾರೂರಾಮ ನನ್ನು | 


೬೩] ಸುನ್ಹ್ನರಹಾಣ್ಣ VY 


SE PE 
ಪೌ ಗಾಗ್‌. NN ಬಾರಾ 


ನಚ ಸರ್ವೆ ರಣೇ ಕಕ್ನಾ ರಾಮಂ ಪ್ರತಿ ಸನತಾಬತುಮ 1೧೯॥॥ 
ತಸ್ಕವೀರ್ಯೇ ನತಃ ಕ್‌ಕ್ಲಿ ಸ್ಯಾಡ್ಯಾಸ್ತಿ ಮಯಿ ಸಂಭ_ ಮಃ! 

ಹಸ್ರಂ ಸುನಿಕಿತ್ಸೆ ರ್ಬಾಣ್ಮೆ ರ್ಹನ್ಯುತಾಂ ಯುಧಿ ರಾವಣಃ ॥.೨೦॥! 
ಭ್ರಾತು ರಾದೇಕ ಮಾಜ್ಞಾಸು ಲಶ್ಮ್ಮ್ಮಣೋ ವಾ ಪರಂತಪಃ | 

ಸ ಕಿಮರ್ಥಂ ನರನರ್ಲೋೊ ನ ಮಾಂ ರಕ್ಷತಿ ರಾಘವಃ 1೨೧॥|| 
ಶೌ ಈ ಪುರುಪವ್ಥಾಫ ವಾಯ್ಗಗಿ ಗ್ಗ ಸಮ ತೈಜಸ?! 

ಸುರಾಣಾ ಮಪಿ ದುರ್ಧರ್ಪಾ ಹು ಮಾ ಮುಖಪೇತ್ಸತಃ ಗ 
ಮಮೈವ ದುಷ ೬ ಎತೆಂ ಕಂಚಿನ ಹದಿ ನ ಸಂಶಯಃ। 


ಲ 


ರಾಮನನ್ನು ಪ್ರತಿಸಮಾಸಿತುಂ - ಇದಿರಿಸಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ, ನಕಕ್ಕಾಃ - ಸಮರ್ಥರಾಗಿಲ್ಲ, ಗಂಧ 
ರ್ವಾಅಬ - ಗಂಧರ್ವರೂ, ನ- ಸವರ್ಥೆರಲ್ಲ, ಅಸುರಾಃ - ರಕ್ಕಸರೂ, ನ- ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ ಮರು 
ಶ್ಲಣಾಃ - ದೇಎತಾಸಮೂಹಗಳೂ, ನ - ಕಕ್ಕ್‌ಗಳೆಲ್ಲ ಸರ್ಮೇಚ - ಬುಸ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದ ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ನನಮರ್ಥಾಃ - ಕಕ್ಕರಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಗಂಗ ವಿ'ರ್ಯುವತಃ - ಪರಾಕ್ರಮ ಶಾಲಿಸಾದ, ತನ್ನು - ಆ 
ರಾಮನಿಗೆ, ಮಯಿ - ನನ್ನಲ್ಲಿ. ಟು ತ್‌ - ಯಾವುದಾದರೊಂದು, ಸಂಭ್ರರುಃ - ತ್ಯುರೆಪಡುವ ಕುತೂ 
ಹಲವು, ಅಸ್ತಿಯದ - ಇದ್ದು ದೇ ಅದೆ, (ನಾವೇ - ರಾಮನಿಂದ,) ಸುನಿಶಿತ್ಸೆಃ - ತೀ ಗಳಾದ, 
ಬಾಸ್ಯೈಃ - pe ಹ - ರಾವಣನು, ಯುಧಿ - ಯುದ್ಧ ದಲಿ, ಸ್ಲಿರ್ರಂ ಎ ಬೇಗನೆ, ಹನ 

ತಾಂ - ಸೊಲ್ಲಲ್ಯುಡಲಿ, ॥ co. NN ಪರಂತನಃ- ತಗೆಗಳನ್ನಗಿಸುನ, ನೆಶವರಕಃ - ಪುಶುಪ ಶ್ರೇಷ್ಠ್ಯನಾ 
ದ, ರಾಘವಃ - ರಘುಕುಲ ಸಂಧವನುದ, ಸಃ. ಆ ಲಕ್ಷ್ಮ ಹೋಮ - ಲಕ್ಷ್ಮ. 111, ಬಾ) 
ತುಃ - ಅಣ್ಣನ ಆದೆಃಕಂ - ಆಹೈ ಜಾಡನ್ನು) ಆಜ್ಞಾಯ - ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, (ಪಡೆದು) ಕಿಮರ್ಥಂ ಒಡ 
ವಿತಕ್ಕ್ಯೋತ್ವರ, ವಾಂ - ನನ್ನನ್ನು. ನಂಕ್ಷತಿ - ತಾಸಾಡದೆ ಇದಾನೆ ॥ ಎ೧ ॥ ವಾಯ್ಯಗ್ನಿ ನವು 
ತೇಜಸಾ - ವಾಯು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸು ನ್ಸಳ್ಳನರೂ, ಶಕ್ತ ದ ಸಮಥೆ7ರೂ, 
ಸುರಾಣಾವ.ಬ - ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ದುರ್ಧರ್ಮಾ - ಇದಿರಿಸಲನದಳರೂ ಆಗಿರುವ, ಪುರುಪವಾ Ke 
ಪುರುಷ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, ತೌ-ಲಆ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಕಿಮರ್ಥಂ - ಏಿತಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ಮಾ - ನನ್ನ 
ನ್ನು, ಊಪೇಶ್ಷತಃ - (ಉಪೇಶ್ತೇತೆ) ಉಪೇಶೆ ಮಾಡುತಲಿದಾರೆ 1 ೨೦೨1 1 ಪರಂತಖಔ - ಹೆಗೆಗಳಿಗೆ 


ರಣದಲ್ಲಿಇದಿರಿಸಿ ನಿಲ್ಲಲಾರರು, ಒಂದುವೇಳೆ ಇನರೆಲ್ಲರೂ ಬಗ ಟೀ ಇತ: ರಾಮನಿಎಿರಿಗೆನಿ 

ಲ್ಲಲರಿಯರು. 1೧೯ ॥-' ಆ ಮಹಾವೀರನಾದ ರಾಮನಿಗೆ ನನ್ನ ಲ್ಲಿ ಪ್ಪ ಪ್ರೀತಿಯಿರುವುದಾದರೆ 
ತಡಮಾಡದೆ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿ, ಕೂ)ರವೂದ hs ರಾವಣನನ್ನು 
ಅರಿಯಲಿಲ್ಲವೇಕೆ lool ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಣ್ಣನ ಅನಪ್ಪುಣೆಯನ್ನು ನಡೆದು, ಲಹ್ಮ್ಮ ಣನಾದ 
ರೂ ರಾಶ್ನಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ, ನನ ಎನ್ನು ಸ೦ರಸ್ಷಿ ನದಿರಲು ನಿಮಿತ್ತಮೇನು | so 
ಕಕ್ತರೂ, ಪುರುಪೋತ್ತಮರೂ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಅಗ್ಗಿಗಳಿಗೆಣೆ ಯಾದ ಪರಾಕೃಮವುಕ್ಚವ 
ರೂ ಆಗಿರುವ ರಾಮಲಘ್ಷ್ಮರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸೌಧ್ಭರೆನಿಸಿರುವಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಉಪ 
ಹೆ ಮಾಡಿರಲು ಕಾರಣವೇನು ? 1 ೨೨ ॥॥ ಎಲ್ಲೆ ಮಾಂ.ತಿಯೇ ! ಆವರು ಹೀಗೆ ಉದಾ 


ಸೀನರಾಗಿರಲಿಕ್ಕೆನನ್ನದೇ ಆಗಿರುವ ಯಾವುದೆ ಒಂದು ಮಹಾವಾಖವೇ ನಿಮಿಕೃವಾಗಿ 


VV | ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಟೀ3 ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ 


NL 


ದಕರ ತ ಸ್‌ ಲ ಬ್ಲ ಇಟು ಕುಟ್ಟು SENSO EN ಕ SSSA ಯಾಗಿ 


ಸಮುರ್ಥೌ ಸಹಿ ಯನ್ಮಾಂ ನಾವೇಶ್ಲೇತೇ ಪರಂತಪಾ ॥೨೨ಎ॥|| 
ವೈದೇಹ್ಯಾ ವಚನಂ ಕ್ರುತ್ಪಾ ಈರುಣಂ ಸಾಕ್ರು ಭಾಬ್ಕತಂ | 
ಪುನರ ಪ್ಯಾ ಮಾರ್ಯಾಂ ತಾ ಮಿದಂ ನಚನ ಮಂ ವಮ [1 
ತ್ನುಚ್ಟೋಕ್‌ ನಿವುಖೋ ರಾಮೋ ದೇವಿ ಸತ್ಯೋನ ತೇ ವೇ | 
ರಾಮೇ ದುಃಖಾಭಿಭೂತೇ ತು ಲಸ್ಮ್ಮಣಃ ಪರಿತ ರ್ಯಾತೇ ॥ sll 


ಧಂ ಚ 
ಚಾ; 


ತಾಪವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವವರೂ, ಸೆಎರ್ಥೌ - ಕಕಿಮಂತರೂ ಆಗಿರುವ, ತಾ-ಆ ರಾಮ ಲಘ್ಷ್ಮಣರು; 
ಹಿ-ಯಾವ ಕಾರಣ೨ಂದ ಮಾ - ನನ್ನನ್ನು, ನವೇಶ್ಛೆ' ತೇ - ನೆನೆನುಡೆ ಇದಾರೆಯೋ, ತತಾ, 
ಆಕಾರಣದಿಂದಲ್ಲೇ ವ-ವೆಸ್ಸಿವೆ - ನನ್ನದೆ: ಆಗಿರುವ, ಶಾಚಿಕ6 - ಯಾತ್ರಿಮೋ ಬಸ್ತು ವುಸತ್‌ 7 
ದೊಡ್ಡದಾದ, ದುಷ್ಕೃತಂ - ಪಾಪತ್ರ ಅಗ್ಲಿ - ಇದೆ, ನಳೆಂಶಸು8 - ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. | ಎಷ್ಟ ಹೆ. 
ರಾಮ - ಎಲ್ಫೈ ರಾಮ ಚಂದ)ನೇ! ಅಂ - ಮುನು, ಸಕು, i ಹಸ್ಣಿರಿನಿಂದೆ ಇಡಗೂಡಿರುವಹ'ಗೇ 
ವೈದೇಹ್ಯಾ - ಹೀತೆಯಿಂದ, ಭ'ಬತಂ - ಹೇಛಲ್ಬ'್ಬ, ಕರುಣಂ - ದೀನವಂದ್ರ ವಚ - ಮಾತನ್ನು, 
ಕುತ; - ಹೇಳಿ ೨ ೪» - ರೂಸ್ಯಾಳಾ 1. ತಾ? - ಆ ಬೀತೆಹಯ ನ್ನು ಕುರಿತು ಪುನರಖ - ಮರಳಿ 
ಆದಂ - ಈ ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನ, ಅಬ್ರ್ರುರಂ - ಕೇಳಿನೆವು, ೪ ೬॥11 ದೇವಿ - ವಿಲೌ ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯೆ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀ ರಾಮನು, ತ್ಯಹೋತ್‌ ವಿಮುಖಃ - ನಿನ್ನು ಅಗಲಿಕೆಯ ದುಃಖದಿಂದ ಖಿನ್ನುನಾ 


ಗಿದಾನೆ, ರಾಮೇ - ರಾಮುನು, ದುಃಖಾಭಿ ಧೂತೇತು - (ಸಿತಿ) ದ೨4ಖದಿಂದ ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದ ವನಾ 


ವತೀ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನ ಕಾಲಃ ಪರಿಕೋಚಿತ.ಂ | 


ಗುತ್ತಿರಲುಗಿ, ಲಪ - ಲಕ್ಷ್ಮ ಇನು, ಪರಿತಪ್ಯತೇ - ಸೆಂತಬಿಸುತಲಿಶುವನು., ತೆ- ನನಗೋಸ್ಕರ, 
ಸತ್ಛೇನ ಸತ್ಯಾವಚನದಿಂದ, ಶವ -ಆಣೆಯನ್ನಿ ಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ, W ox MM ಹೇ ಭಾಮಿನಿ ಎಲ್ಫೈ 


ಸೀತಾ ದೇವಿಯೆ, (ಮಖಾ . ನನ್ನಿಂದ ) ಬವತೀ - ನೀನು, ಕಥಂಚಿತ್‌ - ಬಹುಕಪ್ಪೃದಿಂದ, ದೃ 
ಪ್ಯ- ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದೀಯೆ, ಪರಿಕೋಚಿತುಂ - ಡುಃಖಿಸಲಿಕ್ಕೈೆ ಅಯಂ - ಅದು, ಚಾಲೂ - ಸಮು 


ಯವು, ವ - ಅಲ್ಲ, ಅಗ್ಗ ತೂ ನಮಿಹೂರ್ತೆ - ಸ್ನಲ್ಪುಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಡುಃಖಾನಾಂ - ದುಃಖಗಳ, 


ಅರಬೇಕ್‌ಂ' ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕತು)ಸಂಹಾರಕರೆನಿಸ, ಮಹಾ ಸವರ್ಥರಾಗಿದ ರೂ 
ಎ 
ಲ ರಾಮಲಹ್ಟ್ಮಣರು ನನ್ನನ್ನು ವಿ೦ದಿಗೂ ಉಪಷ್ಲೆ ಮಾಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ | ೨ಫ॥-॥ ಕೋ 
ಗೆಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಾ ಬಹು ದೀನಳಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ 
ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ, ತೊದಲಿ ತೊದಲಿ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಹೇಳಿದ ತು. ಅದನ್ನು ತಳಿ 
ನಾನು-ಪೂಜ್ಯ ಳಾದ ಆ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದೆನು॥೨ ॥ 
ಎಲಾದೇವಿಯೇ!। ನೀನುಹೀಗೆಹೇಳ ಬೇಡ. ರಾಮನುನಿನ್ನುನ್ನು ಆಗಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಬೇರಾವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದವನಾಗಿದಾನೆ, ಹೇರಳವಾದ ಕೋಕದಿಂದ ಸಂತಪ್ನನಾಗಿ 
ರುವನು. ನತ್ಯಾವಾಗಿಯೂ ಆಣೆಯನ್ನಿ ಟ್ಟು ಹೇಳುತ್ತ ನೆ,ರಾಮನು ಹಾಗೆಕೋಕಖಿಡತನಾಗಿ 
ರುವ್ರದನ್ನುನೋಡಿ ಲಹ್ಮ ಇನೂ ಹೇರಳವಾಗಿ ಪರಿತವಿಳುತಲಿರುವನು ॥ ೨೫1 ॥ ವಲೌತಾ 
ಯೇ? ಟಹುಕ್‌ ಸ್ಪೃಪಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಸಂದರ್ಶನವನ್ನು ಹಡೆದೆನು. ಇನಸ್ಸಿಮೇಲೆನೀನು ಕೋಫಿ 
ಸಲುಸಾಲವಲ್ಲ ಎಲ ಸಾಧ್ವೀಮಣಿಯೇ | ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲವಛ್ಳಿಯ್ಲೇ ನಿನ್ನು ದುಃಖಗಳಿಗೆ 
೧೧ 


ರ ಐ | A 
೬8] ಸುನ್ನ ವ್ರ FR ಕ್ಕಿ 


ಡ್‌ ಆೌಟಪ್‌ಒ್‌ಎ್‌ಒರ್‌ಹ್‌್‌್‌್‌್‌ಒ್‌ಾ್‌್‌್‌್‌್‌್‌್‌ 


RA 


ಅಸ್ತು ನ್ವು ಹೂರ್ತೆ ದಖಾನಾ ವಃಂತಂ ದ್ರಥ್ನ ಸ್ನಸಿ ಭಾಮಿನಿ: ll olf! 

ತಾ ವುಭ ನರ ಕಾರ್ದೂಲೌ ರಾಜಪುತ್ರ) ವನಿಂದಿತಾ | 

ತೃದ್ದರ್ಕನ ಕೃತೋತ್ಸಾಹೌಾ ಲಂ ಕಾಂ ಭಸ್ಮ ಕರಿಸ್ನತಃ॥ *೩॥॥ 

ಹತಾ ೪ ಸಮರೇ ರೌದ್ರಂ ರಾವಣಂ ಸನ ಬಾಂಧನವು* | 

ರಾಘವ ಸನ್ಮಾ $0 ವರಾರೋಹೆ: ಸ್ಮಾಂ ಪುರೀಂ ಸಯತ್ನೇ ಧ್ರುವಮ1೨.॥! 
ಯತ್ನು ರಾಮೊ ನಿಜಾನೀಯಾ ದಭಿಜ್ಞಾಕ ಮನಿಂದಿತೇ । 

ಖ್ರೀತಿ ಸಂಜನನಂ ತಸ ಸ ಪ್ರದಾ ತು? ತ್ನ್ನ ನಿ.ಹಾರ್ಹಸನಿ ॥  ೯॥॥ 

ಸಾಭಿ ವೀತ್ನ ದಿಶ ಸ ಸರ್ವಾ ವೆ: ೬ 2 /ಥಿತ ಮುತ್ತಮ* | 


ಅಂತಂ - ಕೊನೆಯನ್ನು, ದ್ರಶ್ಷ್ಯ? (ಜ.೨. ನೋಡುವೆ. !.೩| ನರಕುದೂ ಲೌ - ಪುರುಪಕ್ರೀೀಪ್ಟ ರೂ 
ರಾಜಪುತ) - ದಶರಥ ನಂದನರೂ ಆಗಿರುವ, ತ. ಆ ರೂಮ. ೬ ಹಣು, ಉಲ್ಲ - ಇಬ್ಬರೂ 
ತ್ಯಶ್ಚರ್ಶನ ಕೃತೋತ್ಸ್ಸಹ? - ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಯತ್ನ ವುಜ್ಯನರಾಜಕಾರ 
ಇವೇ, ಅನಿಂದಿತಾ - ನಿಂದಿಸಲ್ಪಡ ತವರಾಗಿ, ಲಂಕಾ - ಲಂಕುಗರವನ್ನು, ಛಸ್ತೀ ಕರಿಪ್ಪ್ಯತಃ- 
ಬೂದಿಯನ್ನಾಗಿ ವರಾಡ.ವರು. 1.೩! ಹೆ' ವರಾರೋಹೆ - ಎಲೌ ಸಾಧ್ವ್ಯೀಯೆ - ರಾಘ-8- ರಾಮನು, 

ಹಬಾಂಧನಂ - ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ ಸಹಿತವಾದ, ರೌದ್ರಂ . ಭಯಂಕರ ನೆನಿನಿದ ರಾನಣಂಚ - ರಾ 
ವಣನನ್ನೂ, ಸಮರೆ- ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಹತ್ಯಾ - ಕೊಂದು, ತ್ಕಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು, ಸ್ಕೂಂ - ತನ್ನದಾದ, 
ಪುರೀಂ - ಪಟ್ಟಣವನ್ನು. ಧ್ರುವಂ - ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ, ಹಯ ಕಂತ Nevill ಹಂ 
ಆನಿಂದಿತೆ - ಎಲ್‌ ದೋಪರಹಿತಳೇ, ರಾಮಃ - ರಾಮನ, ಯತ್‌ - ಯಾವ, ಅಭ್ರ್ಟಾನಂ - ಗುರುತ 
ನಪ್ಲಿದರೆ, ವಿಹ:ನೀ ರಾತ್‌ -- ಬಲ್ಲನೆ « (ಯೇನ - ಯಾನ ನೀನು ಹೊಡುವ ಗುರ.ತಿನಿ ದ, ) ತಸ್ಪೃ 
- ಆ ರಾಮನಿಗೆ, ಬ್ರೀತಿಸಂಜನಂ - ಸಂತೋಷ ಸಂಭವವು, (ಭವೇತ್‌ ತ ಆಗುವುದೋ) ತತ್‌ - 
ಅಂತಹ ಗುರುತಿವವನ್ಲುವನ್ನು ತ್ಗೂಂ - ನೀನು ಇಹ - ಅಲ್ಲಿ, ಪ್ರದಾತುಂ - ಸೊಡಲಿಕ್ಕೈ, ಅರ್ಹ 

ಹ ತಕ್ಯ್ಯನಳಾಗಿದ್ದಿ”ಯೆ lox Ill ಹೆಃ ವಹ ಬಲ - ಹೇರಳನಾದ ಬಲನ್ರುಳ್ಯ ವಿಲ್ಫೆರಾಮನೇ, ಸಾ 
ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಸರ್ವಾಃ - ಸಮಸ್ಥೆವಾದ, ದಿಕಂ - ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು, ಅಭಿ ನೀಕ್ಷ ಶ್ರ - : ನೋಡಿ, 


ಮುಗಿ ವಳಿಯು ಬಂದಿದೆ, ಬಹುತ್ಕರೆಯಲ್ಲಿ ಕುಭರರಂಪರೆಯನ್ನು ಯತಿ los ರಾಜ 
ಹೌವಸಾರರೂ, ದೋಸಕೂನ್ಸೊ ಶೊ, ಪ್ರರುಪಸಿಂಹರೂ ಆಗಿರುವ ಆ ರಾಮಲಷಹ್ಟ್ಮಇರು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಘಾಣಬೆ. ಕೆಂದು ತವ ಸುತಲಿದಾರೆ, ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಲ೦ಕಾನಗರಿಯನ್ನು 
ಸುಟ್ಟ್ರಬೂದಿಮಾಡು ನರು || sev ವಿಲೌವೂತೇ | ಆರಾಘವನು ಈ ೫ 439ಗರವನ್ನು 
ಹಾಳುಮಾಡುವುದು ಮಾತ್ರರಲ್ಲದೆ, ಭಖತಿಂಕರನಾಗಿರುವ ರಾವಣನನ್ನು ಬಂಧುಮಿಶ್ರಾದಿ 


ಗಳೊಡನೆ ಅರಿದು, ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಹವಾಗಿಯೂ ತನ್ನು ನಗರಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹ್ನೋಗು 


ವನು ॥ ೪: 11 ಯಾವ ಗುರುತನ್ನು ತೋರಿದರೆ ಅಥವಾ ತಿಳಿಸಿದರೆ ರಾಮನು 
ನಂಬಿ ಪ್ರೀತಿಸಂಬ ನ್ಲನಾಗಬಲ್ಲನ್ನೋ ವಿ ಬಲಾ ದ್ಲೋಪಸೂನ್ಸಳೆ | ಆಅ-ಕಹ ತನ್ನು 


ಈಗ ನೀನು ಕೊಡುವುದು ವೋಲು 1 ೯! || ಂದು ಹೇಳಿ, ಬಳಕ ಬ್ರಯ.ಣ ಹದ ನಾ 
ಗುತ್ತಿ ದ್ದನು ಆಗ ಜಾನಕಿಯ ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿ ಇನರೆ ಇ ಎಲ್ಲೂ ನಿತ್ಯ್ರುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ 


VVV ಶ್ರೀಮದ್ಭ್ಬಾಲಿ ಸೀತಿ ರಾಮಾಯಣ [ಸರ್ಗ 


ಮುಳ್ಳ್ಯಾ ವಸ್ತಾ )ದ್ದದೌ ಮಹ್ಯಂ ಮಣಿ ಮೇತಂ ಮಹಾಬಲ! ೦! 
ವೃತಿಗೃಹ್ಟೇ ಮಣಿಂ ದಿವ್ಯಂ ತವ ಹೇತೋ ರತಿಪ್ರಿಯಂ | 

ಶಿರಸಾ ತಾಂ ಪ ಪ್ರಣಮ್ಸಾರ್ಯಾ ಮಹಮಾಗಮನ್ನ್ಲೇ ತ್ಕರೇ ॥ಫ೧॥।! 
ಗಮನೇ ಇ ಕೃತೋ ತ್ಛಾಹ ಎ ಮುವೇಹ್ನ ವರವರ್ಣಿನೀ | 
ವಿವರ್ಧವತಾನ- *ಇತ ಹಿ ತ ಮುವಾಚ ಜನಕಾತ್ತ್ರಜಾ, If ೨.೨!!! 
ಅಕ್ರುಪೂರ್ಣ ಮುಖಿ ದೀನಾ ಬಾಪ್ಪೃ ಸಂದಿಗ ಗ್ಸಭಾಪ್ಮೀಕ್ಸೀ | 
ಮಮೋತ್ಸತನ ಸೆಂಭ್ರೂ)ಂತಾ ಕೋಕ್‌ವ್ನೇಗೆ ಸವ ಸಹಿತಾ ಪ್ಲ 
ಹನುರ್ಮ ಸಿಂಹ ಸಂಕಾಕಾ ಪ್ರಭಾ ತೌ ರಾಮ ಲಘ | 


ವೆ 7ನ ೨ಢಿಕಂ - ಹಡೆಯೊಳೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದ ಉತವ:ಂ- ಕೇಪ ವಾಡ, ಏತಂ ೨2 ಶ್ಯೂ ಮಣಿ. 
ಬಿಗಿ ಎ ಪ್‌ ಕ 

ಚೂಡಾರ್ಮಣಿಯನ್ನ್ದು ವಸ್ಟ್ರ್ರಾತ್‌ ಆ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ, (ಸೆರಗಿನಿಂದ) ಮುಕ್ತ್ವಾ - ಬಿಚ್ಚಿ ಸ ಮಸ್ಯಂ- 
ನನಗೋಸ್ಕರ, ದದಾ - ಸೊಟ್ಟಳು ॥೩೦॥1  ರಘೂದ್ಭಾಹ - ಎಲ್ಫೈ ರಘುವಂಶ ಪ್ರದೀನನೇ, ಅಹಂ - 
ನಾನು, ತವ - ನಿನ್ನ, ಹೇತೋಃ - ನಿಮಿತ್ಯ ದಿಂದ್ಕ ದಿವ್ವಂ ಇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವೆನಿಸಿದ್ಯ ಮಣಗಿಂ - ಚೂಡಾ 
ಮಣಿಯನ್ನು, ಪ್ರತಿಗೆ ಸ್ರ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡ, ಆಶ್ಯೀಾಂ 4: ಪೂ ಜ್ಯೃಳಾದ್ಯ ತೂಂ - ಆ ಸೀತಾ ದೇವಿಯನು ನ್ನು, 
ಶಿರಸಾ - ಸಿರಸ್ಸಿನಿಂಡ, ಪ್ರಣಮ್ಯ - ನಮಸ್ಕ್ರ ರಿಸ್ಕಿ ಆಗಮನೆ - ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದರಲ್ಲಿ, ತ್ಪೃರೆ - ತ್ಯಾರೆವಡು 
ತ್ತಿದ್ದನು 1೩೧॥॥ (ಕಿಂಚ ಇ ಮುತ್ತು) PR ಹ: ಉತ್ತವತಾಂಗನೆಯಾದ, ಜನಕಾತ್ಮ್ಮಜಾ - ಜಾ 
ನಕಿಯ), ಗಮನೆ - ನನ್ನು ಪ್ರಸರಾಣದಲ್ಲಿ, ಕೃತೋತ್ಸ್ಯಸಂ ಹ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಯತ್ನ ವುಳ್ಯ, (ಸಮು 
ದ್ರತರಣಾಯ - ಸಾಗರ ಅಂಘನೆಗಾಗಿ), ನಿವರ್ಧ ಮಾನಂ - ಬೆಳೆಯುತ ಲಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವ, ಎಐರತಾಂ- 
ನನ್ನನ್ನು, ಅವೇಪ್ರ್ಯೃ-ನೋಡಿ, ಉವಾಚ - ಹೇಳತೊಡಗಿದಳ , . 1೩.॥ ಅಶು )ಪೂರ್ಣಮುಖೀ ಈ 

ಣ್ಣ್ಯೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದಮುಖುವು್ಯವಳೂ, ದೀನಾ - ಉತ್ಸೃಹಶೂನ್ಯಾಳೂ, ಬಾಪ್ಟ್ಪ ಸಂದಿಗ್ಧ ಭಾವ್ಮಿಣೀ - 
ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ತೊದಲುವೆ ನುಡಿಯುಖ್ಯವಳೂ ಮಮ - ನನ್ನು, ಉತ್ಪುತನ ಸೆಂಭ್ರಾಂತಾ - ಪ್ರಯಾಣದಲ್ಲಿ 
ತ್ಯುರನಷುತಲಳಿರುವವಳೂ, ಕೋಳಕವೇಗ ಸವತಾಹಿತಾ. ದುಃಖಾತಿಕಯ.ದಿಂದ ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದವಳೂ ಆಗಿರುವ, 
ಸಾ- ಆ ಸೀತುದೇವಿಯ್ಕು ಹೇ ಇ ತತಾ ಆಂಜನೇಯನ ಬಂಹೆ ಸಂಕಾಕೌ - ಇಂಹದೊಡನೆ 


ತನ್ನು ಶಿರೋಲಂ ಕಾರವಾದದಿವ್ಯ ರತ್ನವನ್ನು ಸೀರೆ ಖು, ಸೆರಗಿನಿದ ಬಿಚ್ಚಿ, ವಿಲ್ಫೆ ಚು ಹು 
ಬಲಸಂಪನ್ನನ್ನ ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲ ಕೊಟ್ಟಳು go ॥-॥ ತರುವಾಯ. ಎಲ್ಫೈ ರಘುವಂಶ 
ಲಲಾಮನೆ । ಆ ದಿವ್ಯ ೂಡಾಮಣಿಯನ್ನು ನಿನಗೆ ತೋರುವ ನಿಮಿತ್ತ ದಿಂದ ತಗೆದ ಕೊಂ 
ಡು,ಶಿಗಸ್ಸಿನಿಂದ ಆ ಮಹಾದೇವಿಗಭಿವಂದಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಡಜೇಕೆಂದು ತ್ಳುರೆಪಡುತಲಿ 
ದ್ಲೆನು ॥೧॥-॥. ಆ ಹಿಂದೆ ನರಾಂಗನೆಯಾದ ಆ ಜನಕರಾಜನಂದಿನಿಯು ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಉತ್ಸಾಹಬಡುತ್ತ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಮು ಬೆಳೆಯುತಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಮರಳ 
ಇಂತೆಂದಳು ॥ ಖೂ 1-॥ ಆಕೆಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹೇರಳವಾದ ದೀನತೆಯು ತೋರುತಲಿ 
ದ್ದಿತು, ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಧಾರೆಯಾಗಿ ಹಲವು ಹರಿಯುತರಿದ್ದಿತು, ನುಡಿಯು ತೆೊದಲುತಶಪಿ 
ದ್ದಿತ್ಕ, ನಾನು ಹಾರಏಕ್ಕ್‌ ಅಣಿಯಾುತರಿದ್ದೆ ನು. ಆಕೆಗೆ ಮತ್ತಪು ಕೋಶವು ಹೆಚ್ಚಿ 
ತು. ದಿಕ್ಕಾ ತೋರದೆ ಹೋಯಿತು. ಆಗಲೂ ಎಲೈ ಹನುಮಂತನೇ ! ಪುರುಪಸಿಂಹೆರಾದ 


ಒತಿತ ಸು ನ್ದ ರಹಾ ಣ್ಣ VF 


ಯ ಅಜಾ ಇಂ 


ಸುಗ್ರೀವಂಚ ಸಹಾ ಮಾತ್ಯೃಂ ಸರ್ವಾ ಬ್ರೂಯಾ ಹೃನಾಮಯವ್ಮ್‌್ಲ 81 
ಯಥಾ ಆಸ ಮುಹಾಬಾಹು ರ್ಚ್ರಾಂ ತಾರಯತಿ ರಾಘ ನಃ। 

ಅಸ್ಸ ದ್ದುಃ8ಖಾ೦ಟು ಸಂರೋಧಾ ತ್ತ್ಪ್ಮ್ಯಂ ಸಮಾಧಾತು ಮರ್ಹನ 1.2೫1 
ಇಮಂ ಚ ತೀವ್ರಂವುವು ಕೋೊಕವೇಗಂರಹ್ಟೋಭಿರೇಭಿಕಪರಿಭೆರ್ತ್ಗನಂಚ॥ 
ಬ್ರೂ,ಯಾಸ್ತು ರಾಮಸ್ಸೇ ಗತ ಸೃಮ್ಲೀಸಂ ಶಿವ ಕ್ಲತೇಸಧ್ಯಾಸ್ನುಹರಿಸುವೀರ! 
ಏತ ತ್ತವಾರ್ಯಾ ನೃಪ ರಾಜಸಿಂಹ ಸೀತಾ ವಚಃ ಪ್ರಾಹ ವಿಪಾದ ಪರ್ಕ ಮಿ! 


ಸವತಾನರಾದ, ತೌ- ಆ, ಉಬಿ - ಇಬ್ಬ ರಾದ, ರಾಮಲಶ್ಷ್ಯಣಾ ಜ್ಜ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸೆಹಾಮಾತೃಂ - ಮಂತಿ )ಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಸುಗ್ರೀವಂಚೆ ಇ ಸುಗಿ )ವನನ್ನು ಕುರಿತೂ ಸ 
ರ್ವ್‌ - ಸಮಸ್ತರಾದ ವಾನರರನ್ನು ಹುರಿತೂ, ಅನಾಮಯಂ - ಆರೋಗ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು; ಖೂ) 
ಯೂಃ - (ನಾನು ಹೇಳಿದೆನೆಂದು) ಹೇಳು 1 ೩೫! ಮಹಾ ಬಾಹುಃ - ಹೇರಳವಾದ ತೋಳುಬ 
ಲವುಜ್ಯ, ಸಃ ಎಲ್‌ ರಾಘವಃ - ರಾಮನು, ಅಸತ್‌ - ಈ, ದುಃಖಾಂಬುಸೆಂರೋಧಾತ್‌ - ಕೋಕ 
ಸಾಗರದಿಂದ, ವಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ತಾರಯತಿ - ದಾಟಸಬಲ್ಲನೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆ, 
ತ್ಯಂ - ನೀನ್ನು ಸವಪತಾಧಾತುಂ - ಸರಿಮಾಡಲಿಕ್ಲೆ, ಅರ್ಹಸಿ - ತಕ್ಯವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 14311| ಹರಿಪ್ರ 
ವೀರ - ಎಲ್ಲೆ ವಾನರನೀರನೆ, ತೀವ್ರಂ - ಸಹಿಸಲಸದಳವೆನಿಸಿರುವ, ಇಮಂ - ಈ ಮಮ - ನನ್ನ» 
ಕೋಕವೆಃಗಂಟತ - ದುಃಖದ ಬೇನೆ ಯನ್ನೂ, ವಿಖೀ ರಶ್ಷೋಭಿಃ - ಈ ರಕ ಕ್ರಿಸರಿಂದುಂಟಾಗುತ್ತಿ ರುವ, 
ಪರಿಭರ್ತ್ಸ್ವನಂಚೆ - ಬೆದರಿಕೆಪುನ್ನೂ ರಾಮಕ್ಕ - ರಾಮನ, ಸನಿರಾನಂ - ಸನಿ ೩ಭಾನವನ್ನು ಹುರಿ 
ತು, ಗತಸ್ತು- ತೆರಳಿದೆವನಾಗಿ, ಬೂ)ಯಾಃ - ಹೇಳು, ತೇ - ನಿನ್ನೆ, ಆಧ್ಯೂಚೆ - ಮಾರ್ಗವೂ, ಕಿವಃ- 
ಮಂಗಳಕವೆನಿಸಿದುದು, ಆಸ್ಲೆ - ಆಗಲಿ, 1 4೬ 11! ನೃಪರಾಜ ಸಿಂಹ - ಲಲ್ಲೆ ರಾಜರಾಜೇಂದ) 
ನೇ, ತವ - ನಿನ್ನು ಆರ್ಯಾ - ಭಾನ್ಯೊಯಾದ, ಸೀತಾ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ವಿಪಾದ ಪೂರ್ವಂ - ದುಃಖ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಏತತ್‌ -ಈ, ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು, ಪ್ರಾಹ - ಹೇಳಿದಳ್ಳ್ಕು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಗದಿ 
ತಂ - ಹೇಳಲ್ಪುಟ್ಟು, ಏತತ್‌ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ತ್ವಾಂ - ನೀನು ಬುದ್ಧು $ - ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, 


ರಾಮಲ ಸತ್ರಿಣರನ್ನು ಈರಿತೂ, ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕ್‌ರಿತೂೂಇತ 
ರ ಸರ್ವ ವಾನರನ್ನು ಕುರಿತೂ ಸೀತೆಯು ನಿವ್ಹಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಹಾರೈಸುತಲಿ 
ರುವಳು ಎಂದು ಹೇಳು ಎಂಬದುಗಿ ನುಡಿದ ಗು 2-8 1-1. ವುತ್ತು- ಮಹಾಬಾಹು 
ಬಲಸೆಂ ಪನ್ನನಾದ ನನ್ನು ನಾಥನು ಈ ಅಪೌರವಾದ ಕೋಕಸಾಗರದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ 
ದಾಟಿಸೆಬಲ್ಲನ್ಲೋ, ಹಾಗೆ ನೀನೆಲ್ಲ ಕಸಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕ್‌ಾ 8 0೫ ॥-॥ ನನಗೆ ತಗ 
ಲಿರುವ ತೀವ್ರವಾದ ಪೆಚ್ಚನ್ಯೂ, ರಾಶ್ನಸರು ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತಲಿರುವುದನ್ನೂ, ರಾ 
ಮನ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಬಿನ್ನುವಿಸು, ಖಲ್ಫೆ ನೀರಾಂಹನೀಯಾ ! ನಿನಗೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಮಂಗಳವಾಗಲಿ, ಎಲ್ಲ ಮೇಲ್ಮೈ ಮೂ ಅನುಗೆೊಳಲಿ, ವಿಂದು ಹೇಳಿದಳು Igéll-l ವಿಲ್ಫ್ರು 
ರಾಹೇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಧರ್ಮಭಾರ್ಯೆ ಯೆನಿಸಿರುವ ಪೂಜ್ಯುಳಾದ ಜಾನಕಿಯು ಬಹು ವ್ಯ 


ಥೆಪಡುತ್ತಾ ಈಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳೆದಳುಆಕೆಯ ಭಾಷಣವನ್ನೈಲ್ಲೂ ನಿನ್ನಚಿತ್ತದಲ್ಲಿತಂದು 


VF ಫ್ರಿ ಇನುದ್ಯಾಲ್ವಿೀ( ರಾಮಾಯಣ. [ಸಲ್ಸ 


ಕ ವಾಸಾ ಜಾಣ ನ 
ಹಾ NI SN ಚಾಪ ಸಾ ವಾ ಸಾಪಾರಸಾವಾರಾರಾಸ 
POSSE 


ಏತಚ್ಚ ಬುಧ್ಧಾ ಗದಿತಂ ಮಯಾ ತ್ಕೃಂ ಕುದ್ದ ತ, ಎಸೀತಾಂ ಹುಕಲಾಂ ಸಮಗ್ರವು”! ಲ್ಲ! 
—ಕ್ರೀಮತ್ಳುಂದರಕಾಂಡೆ ಸ ಶಪಸಿ ಎತೆಮಸ್ಸೆರ್ಗ-- 


ಹೀತಾಂ - ಬೀತುದೆ:ನಿಯ ನ್ನು ಸಮಗ್ರಂ - ಸಂಪುರ್ಣವಾಗಿ, ಕುಶಲಂ - ಕ್ರೇಮದಿಂದೊಡ ಗೂಡಿದವ 
ಳನ್ನಾಗಿ, ಶ್ರದ್ಧತ್ಸ್ಮ- ನಂಬು all 
ಆಲೆ ತ ಇಂತುಅರವಕೆ ತ್ನೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ ಜಾ 


ಸೀತೆಯು ಸಂಪೂರ್ಣ ಈುಕಲದಿಂದಿರುವಳೆಂದು ಸತ್ಯವಾಗಿ ನಂಬು ಎಂದು ಬಿನ್ನ 
ವಿಸಿದನು 0ಫ್ಟಿ೩/-॥ 
ಇಂತು ಅರುನತ್ಲೇಳನೆಯಸರ್ಗೆ ೦ 


ಶ್ರೀಃ. 
ಶ್ರೀ ರಾಮ ಚನ್ನ) ಸರಬ್ರ ಹ ಡಹ ನಮಃ 
ಕ್ರೀಮತ್ಸು ೦ದರಕಾಂಡೆ- ಹ್‌ ನಮ್ಮಿತೆಮಸ್ಸುರ್ಗಃ 
ಅಥ*ಹ ಮುತ್ತರಂ ದೇವ್ಯಾ ಪುನರ ಸೃಸಂಭೃಮಃ | 


ತವ ಸೋಹಾ ನ ್ಸುರವ್ಥಾಘ) WT pe ಮಾನ್ಫಾವೈ all 
ಏವಂ ಬಹುಖಧಂ ವಾಚೋ ರಾಮೋ ದ.-ಶ”ಧಥಿಸ್ಮ $ ಸಾ! 


ಜಯ ಆರುವತ್ತೈೆಂಟನೆಯ. ಹಲ್ಲಿ ಸ 

ಫಂದ! ಚಿಂತೆಯ ತೊರೆಯ ಮಾತೆಯೆ | ಕಾಂತಂ ಬಲ" ಬೇಗನಿಲ್ಲಿ ಗೈೆತಕ್‌ ನೆ:ದೆಂ॥ 

ಪೊಂ: ತದ ಸಂತ್ಸೆಸಿದೊಡಂ | ಕಾಂತಾರ್ಮಗಿ ಸೀತೆ ನೊಂದಳೆಂದಂ ಹಮುವಂಂಗಿ 
ಹೇನರವಾಘ , - ಎಲೈ ಪ್ರರ.ಷ ಕ ಪ್ಲನೆ: | ಅಥ - ಆಮೇಲೆ, ತವ - ನಿನಗೆ, ಮಯಿ 2 ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ರುವ್ಕ ಸ್ನೇಹಾ ತ್‌ - ಪ್ರೇನ.ದಿಂದಲ್ಲೂ ಸೌಹೂರ್ದಾತ್‌ - pe ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ದೇವ್ಭ್ಯಾ -ಸ್ಲೀ 
ತಾದೈೆಏಿಯಿ,ಂಡ್ಕ ಅನ.ವನಾನ್ಯ್ಯ - ಗೌಂನಿಸ್ಕ ಸಸಂಭ್ರೃವ.॥ ಷಿ ಗಮನತ್ಯರೆಯಿ.೦ದೊಡಗೂಡಿಶುವ, ಅಹೆಂ- 
ನಾನ, ಉತ್ತರಂ - ಮು.ಂದಿನ ಸೌಲಸವನ್ನು ಕುರತು, ಪುನಃ - ಮರಳಿ, ಉಕ್ತ್ರಃವೈ - ಹೇಳಲ್ಹ ಜನು! 
(ಹೇಗೆಂದರೆ) ದಾಶಂಥಿಃ - ವಕ:ಥೆನುಕ)ನಾದ, ರಾಮುಃ - ರಾವ:ನು, ಆಹವೆ- ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ರಾವ 
8ಂ - ರಾವಣನನ್ನು, ಹತ್ಯಾ - ಹೊಂದು, ಯಥಾ . ಹೇಗೆ, ಶೀಘ )ಂ - ಬೇಗನೆ, ವರಾಂ - ನನ್ನುನ್ನು 
ಆಪು ಯಾತ - ಪಡೆಯಬಲ್ಲನೋ, ಏನಂ - ಈ ಪ )ಕಾ:ವಾಗ್ಕಿ ಬಹುನಿಧಂ - ಅನೇಶತೆರನಾಗಿ, 


ತಕ್‌ 


ಲಿ ಅರುವತ್ತೆಂಟನೆಯಸರ್ಗವು ಹ 
ವಲ್ಲೆ ಪ್ರರುಪೋತ್ಕಮನಾದ ರಘ.ನಂದನನೇ! ಬಳಿಕ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಇನಿನಗೆ ನವ, 
ಲ್ಲಿರುವ ವಾತ್ರಲ್ಯೋತಿಕ ಸುದಿಂದಲೂ, ನ್ಬುಬರಿಗೊ ಇರುವ ಆವೃತೆಯಿಂದಲೂ, ನಾನು ಇ 
ಲ್ಲಿಗೆ ಹೆೊರಟುಬರಲ) ತುರೆಪಡು ತಲಿರುವುಣನ್ನು ಕಂಡು, ನನ್ನ ನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 73ರವಿಖ್ಯ 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಡೆಯ ಹೋಗುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹುರಿತು ಮರಳನನ್ನೊಡನೆ ಇಂತೆದಳು- ॥೧॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಮೂನರೋತ್ತಮನೇ ! ಶ್ರೀರಾಮನು ಕ್ರೀಘ_ ದಲ್ಲಿ `ರಣರಂಗದೊಳಗೆ ರಾವಣನ ನನ್ನು 
ಹೊಂದು, ತೃರೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವಹಾಗೆ ಬಹುವಿಧಗಳಿಂದ ಆತನ 


೬೪] ಸುನ್ಹರಕಾಣ್ಣ va 


A 


ಯಥಾ ಮರಾ ಮಾಪ್ರಯಾ ಚೀ ಫ್ರಂ ಹತಾ ರಾವಣ ಮಾಹೆಗೆ ಗ 
ಯದಿವಾ ಮನ್ಯಸೇ ವೀರ ವಸೈ ಕಾಹ ಮರಿಂದವು | 

ತಸ್ಟ್ರಿಂ ಕ್ಲಿ ತೃಂವೃತ್ತೇ ದೆಕ್ತೇ ಹ್‌ ಕ್ಕೋ ಗ ಮಿಷ್ಟ್ಯಸಿ (ಗ 
ಮಮತಾ ಸ್ಫಾಲ್ಪ ಭಾಗ್ಬಾಯಾ ಸ್ಸ ನ್ನಿಧ್ಯಾ ತವ ನೀರ್ಯುರ್ವ | 

ಅಸ್ಟೇ ಕೋಕ್‌ ನ ಪಾನಸ್ಯ್ಯ Sond ಸ್ಯಾದ್ದ ಮೋಹ್ಲಣಮಕ್‌ [8॥ 
ಗತೇ ಹಿ ತ್ವಯಿ ವಿಕ್ರಾಂತೇ ಪುನರಾಗಮನಾಯ ವೈ । 

ಪ್ರಾಣಾನಾ ಮಪಿ ಸಂದೇಹೋ ಮಮ ಪ್ಯೂ ನನ್ನತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥೫॥ 
ತವಾದರ್ಶನ ಜ ಕೋಕೋ ಭೂಯೋ ಮಾಂ ಪರಿಶಾಸಯೇತ್‌ | 


ತ್ಕಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ರೂಮ - ಶ್ರೀರಾಮ ಮು ವಾಚ್ಛುಃ ೆ ಹೇಳಲೃಡತಕ್ಕ್ಯವನ್ನು ol ಹೇ ಅರಿಂದೆ 
ಮ - ಹಗೆಗಳಸ್ನ ಡಗಿಸುತ್ಮ ವೀರ - ಎಲೈ ಕೂರನ 1 ೨ನ್ಯೈಸೆ ಯದಿನಾ - ನೀನು ಒಪ್ಪು ವುದಾದರೆ, 
ಏಕಾಹಂ - ಬಂದು ದಿಎಸಮಾತ), ವಸ - ಇಲ್ಲಿ ಇರು, ಶ್ಯ - ನಾಳೆ, ಘಡಿ ಚಿತ್ರ್‌... ಬಂದಾ 
ನೊಂದು, ಸಂವೃತೆ- ಮರ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಮರೆಯಾಗಿರುವ, ದೇಕೆ - ತಾನಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ)ಂತಃ 
ಬಳಲಿಕೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡವನಾಗಿ, ಗಮಿಪ್ಯಸಿ - (ಚೇತ್‌) ಹೋಗುನವನೇ ಆದರೆ, ಹೇವೀ 
ರ್ರಾರ್ವ - ಎಲ್ಫೈ ಪರಾಕೃಮ ಸಂಪನ್ನುನೇ, ತವ- ನಿನ್ನು ಸಾನ್ನಿ ಧ್ಯೂತ್‌ - ಸಮಿತಾಪ ಸ್ಥಿತಿಯ ದೆಸೆಯಿಂ 
ದ್ಯ ಅಲ್ಪ ಭಾಗ್ಯಾಯಾಃ - ಅಲ್ಪವಾದ ಅದೃಷ್ಟ್ಟವುಳ್ಯ, ಮುನುಚ - ನನಗೂ, ಅಸ್ಕೃ - ಕ್ಕ ಕೋಕವಿನಾ 
ಕಸ್ಯ - ದುಃಖರೂಪವಾದ ಪಾವಫಲನ್ಕೆ, ವಿನೋಪ್ಲಂ - ಸಲ್ಪ ವ.ಟ್ವೈಗೆ ಕಡಿವೆಯಾಗೋಣವು, ಸ್ಕಾ 
ಈ - ಆಗುವದು, 4-೮ ವಿತಾ)ಂತೆ - ಬರಾಂಕ್ರಮಶಾಲಿ ಸತಾದ, ತ್ಕಯಿ - ನೀನು ಗತೇಸತಿ.ಹೊ 
ರಟುಹೋಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಪುನಃ - ವುರಳ್ಕಿ, ಆಗಮನಾಯ) - ಬರಲಿಳ್ಳ್‌ | (ಪ್ರತೀತ್ರನರಾಣಾಯಾ - ಇ 
ದಿರು ನೋಡುತಲಿರುವ ) ಮಡು - ನನ್ನೆ, ಪೊಣಾನಾಮಖ ls ಪ)ಣಗಳಿಗೂ, ಸಂದೇಹಃ . ಸಂಶಯ 
ವ್ರ, ಸ್ಯಾತ್‌ - ಉಂಟಾಗುವುದು, ಅತ್ರ - ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಸಂಶಯಃ - ಸಂದೇಹವು, ನಹಿ - ಇಲ್ಲವು 8 


ಸಂಗಡ ಹೇಳಬೇಕು. ಅನರಂತೆನಡೆಸಖ್ನೇಕು 1೨1 ವಿಶೈಮಹಾವೀರನೆ ! ನೀನುಹೇರಳ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗಾಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆ. ುರರಫಾರಣ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಒಪ್ಪಿದರೆ 
ಈಬಳ ಮರಗಿಡ ಳ್ಳ. ಗಳಿಂದ ವೊನೆ ಸಾಗಿ ಸ ಉಲ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಯಾವುದಾದ 
ರೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇಂದು ಉಳಿದಿತ್ತು, ಬಳಲಿಕೆ ಸನ್ನು ಕಳೆದ. ಕೊಂಡು, ನಾಳೆಹೊರಟರೆ 
ನಿನಗೆಸೌಖ್ಯ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆ ? ಮತ, -ನ್ನೀನು ಸ್ಮಲ್ಪ ಕಾಲವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ, 
ನಿರ್ಭಾಗ್ಯಳಾದನನಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸುತಲಿರುವ ಪಾನಕಲ್ವ್ರ ಫಲ ನಾದ ದುಃಖಾನುಭವದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ ಪರಿಹರವಾಗುವುದು ॥ 81 ' ಎಲ್ಛ್ರೆಹನುಮಂತನ್ನೇ ! ಮಹಾನರಾ 
ಜ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ನೀನು-ಶ್ರರಾಮನಸನ್ನು ಧಿಗೆ ತೆರಳಿದ ತರುವಾಯ, ಮರಳಿ ಯಾವಾಗ 
ಬರುವೆಯೋ ವಿಂನುನಿನ್ನ ಬರುವಿಕೆ.ಯತ್ನ ವಿಡುರುನೋ ತುತ್ತಿರುವಾ ಗಲ್ಲೇನನ್ನುಪ್ರಾಣಗ 
ಳು ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತವೆ ಸಂದು ತೋರುತ್ತದೆ, ಈ ವಿಪಯವದಲ್ಲಿ ಸಂಕಯನ್ನೇಅಲ್ಲ ಗ! 
ವಿಲೆಹನುಮಂತನೇ! ಇದುವರೆಗೆ ನಾನು-ಸೌಖ್ಟೂದ ಸುಳಿವನ್ನು ಕಾಣದೆ ಅಪೊರವಾೂದದಂ? 
ಖವನ್ನೇ ಇನುಭವಿಸುತ್ತಾ, ಭಾಗ್ಯಹೀನಳಾಗಿರುವಲ್ಲಿ,ನಳನುಬಂದುದರಿಂದ .ನನ್ನುಕೋಕವ್ಹು 
112 


VF. ಶ್ರೀಮದ್ಧಾಲಿ ಸೀತಿ ರಾಮಾಯಣ | [ಸರ್ಗ 


ದುಃಖಾ ದುಃಖ ಪರಾಭೂತಾಂ ದುರ್ಗತಾಂ ದುಃಖ ಭಾಗಿನೀಮ್‌ ರ 

ಅಯಂ ಚ ವೀರ ಸಂದೇಹ ಸ್ಮಿಷ್ಠೃತೀವ ಮವತಾಗ್ರತಃ | 

ಸುಮಹಾಂ ಸ್ಮ್ಯೂತೃಹಾಯೇಪು ಹರ್ಯ ಎಹ್ನಷು ಹರೀಕ್ಕರೆ 

ಕಥಂ ನು ಖಲುದುಪೂ್ಯರಂ ತರಿಪ್ಪಂತಿ ಮಹೋದಧಿಮ್‌ | 

ತಾನಿ ಹ್ಯೆ ಎ೫ ಸ್ಟನ್ಯಾನಿ ತೌ ವಾ ನರ ವರಾತ್ಸಜಗೌ ly Hl 

ತ್ರಯಾಣಾ ಮೇವ ಭೂತಾನಾಂ ಸಾಗರಸ್ಫೋಸ್ಟೇ ಲಂಘನೇ ! 
೫ ಸೃಷ್ಟಿ ಗುರು ಪೂಟ ಬ ರ ಮ ಸ ಮರ ಟಟ ಚ... ...್ಲ. 
“ತವ - ನಿನ್ನು ಅದರ್ಕನಜಃ - ದರ್ಕನನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದುಂಬಾದ, ಕೋಶಃ - ದುಃಖವು, ಡುಃ8ಖಾತ್‌ 
ಹಿಂದಿನ ದುಃಖಶ್ವಿಂತಲೂ, ದುಃಖ ಪರಾಭೂತಃಂ - ಅಧಿಕ ದುಃಖದಿಂದ ಬೀಡಿತಳಾಗುವೆನಾದ ಕಾರ 
ಇವೇ, ದುರ್ಗತಾಂ - ಬಹುಕಪ್ಪೃ ದೆಸೆಯವಳಾದ, ದ.ಃಖಭಾಗಿನೀಂ - ಕೋಕವನ್ನುನುಥಧನಿಸುತಲಿರುವಃ 
ವಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಭೂಯ - ಪುನಃ, ಐರಿತಾಪಯೇತ್‌ - ಸಂತಾಪ ಪಡಿಸುವುದು 1೬1 ವೀರ- 
ಪರಾಕ)ಮಕಾಲಿಯಾದ, ಕರೀಕ್ಕರ - ವಾನರೋತ್ಸಮನೆ ತ್ಯತ್ಸಹಾಯೇಪು - ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ 
ರುವ, ಹೆರ್ಳ ಶೇಷ - ವಾನರರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕರಿಡಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಯಂ - ಈ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ, ಸು 
ಮರ್ಹಾ - ಹೆಚ್ಚು ದ, ಸಂದೇಹಃ-ಸಂಕಸುವು, ಮಮ - ನನ್ನು - - ಅಗ್ರತಃ - ಇದಿರಿಗೈ, ತಿಪ ದ 
ಬಿಂತಿರುವಂತಿದೆ, ತ ತೂನಿ- ಆ, ಹರ್ಕ ಎಸೆ ನ್ಯಾನಿ-ವನ ತೆ ಮತ್ತು ಛಲ್ಲೂಕಗಳ ಸೇನೆಗಳ 
ಗಲಿ, ನರವರಾತ್ಮ್ರ ಜೌ - ರಾಜಕುವತಾರರಾದ್ಕ ತೌವ» - ಆ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮ ಅರಾಗಲಿ, ದುಷ್ಪಾರಂ- 
ದೂರವಾದ ಬೇರದಹವುಳ್ಳ್ಯ ಮಹೋದಧಿಂ - ದೊಡ್ಡ ಕಡಲನ್ನು, ಕಥಂನುಖಲು - ಯಾನ ತೆರೆನಾಗಿ, ತರಿ 
ಪ್ರ್ಯಂತಿ - ಬಾಟಬಲ್ಬರು ॥೪ಗ ಹೇ ವೀರ-ವಿಲೈ ಕೂರನೆ, ಕಾರ್ಯನಿ ನಿದಾಂ - ಮಾಡತಕ್ಕ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
ಬಲ್ಲವರೊಳಗೆ, ವರ - ಕ್ರೀಪ್ಟೃ ನಾದವನೇ, ಅಸ್ಯ - ಈ ಸಾಗರಸ್ಯೆ - ಸಮುದ, ಲಂಘನೆ - ದಾಟಿ 
ಇದರಲ್ಲಿ, ಮೈಸತೇಯನ್ಸು - ಗರುತ್ಕಂತನಿಗೂ, ತ ವವಾ, ನನಗೂ, ವತಾರುತಸ್ಸೇ - ವಾಯುವಿಗೂ, 


ನ ಯಾನಾ ನಾನಾ ಸಾತ 


ಸ್ಫುಲ್ಪುಮಟ್ಟ್ಯಗೆ ಕಡಮೆಯಾಗಿದ್ದಿತ್ಯು ಈ7ನ್ನೀನು ನನ್ನುನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ಫದಲ್ಲಿಅನುಭವಿಸುತಲಿದ್ದು, ದತ್ತಿ ೦ತಲೂ ಪ್ರ್ರಬಲವಾದದುಃಖವುಸಂಭವಿಸುವುದು1೬॥ 
ವಲ್ಫೆ ಕೂರನಾದ ಮಾರುತಿ ಯೋ ! ERT ವಾನರರಲ್ಲಿಯ, ಕರಡಿಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆಬಂದುದೊಡ್ಡ್ಡ ಸಂದೇಹವು ಬಿಟ್ಟ ದಂತೆ ಇದಿರಿಗೆ ನಿಂತುಕಾಣಬರುತಲಿದೆ. ಅದ 
ಫೆ ಕೈ ವುನುಸಮಾಛಾನವನ್ನು ಮನ್ನಘರುವಿ 3 ಅವನ್ನುಹ್ನೇ ಳು ತ! ಆಂತಹ ಸಂಶಯ 
ವೇನು ಎಂಜೆಯ್ಕೋ 7 ನೀನುಈಗಹಾರಿಬಂದಿರುವ ಕಡಲನ್ನು ಉತ್ತರತೀರದಿಂದ ದಸ್ಹಿಣತೀ 
ರಕ್ತ್ವ್‌ ಹೆರರುಹಾರಿಬರುವುದೆಂ ಬದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ನಿನ್ನವರಾದವಾನರರಾಗಲ್ಲೀ' 
ಭಲ್ಲೂಕಗಳಾಗಲಿ, ದಕರಥರಾಜನಂದನರಾದ ಆ ರಾಮಲಷ್ಟ್ರೈಣರೆಳ ಆಗಲಿ, ಹೇಗೆ ದಾಟಬಂ 
ದೂರು ಎಂದು ಸಂಶಯಪಡ:ತಲಿರುವೆನು ॥.-॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಆಂಜನೇಯನೇ ! ನೀನು ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ವಿಲ್ಲತೆಲಸೆಗಳೆನ್ನೂ ಸಂಚ - 
ಸಲು ಬಟು ಜಾಣನಾಗಿದ್ದೀಯ್ಕೆ ಮಹಾ ನರಾಕ್ರಮಶಾಲಿ, ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವುದಃವುದೂ 
ಅಲ್ಲ, ಈಸಮುರ್ರವನ್ನು ದಾಟುವ ವಿನಯದಲ್ಲಿ ನೀನೊಬ್ಬ, ಮಹಾವೇಗಕಾಲಿಯಾದ 
ಗೆರುಡನೊಬ್ಬ, ಸೃ್ಞಾವದಿಂದಲ್ಲೇ ಆಶಗಾನಿ; ಸಾನ ವಾಸುದೇವ ನೊ ಬ್ಲ. ಈಮೂವರನ್ನು 


೬1) ಸುನ್ನ ರಹಾಣ್ಣಿ. ಳಿ 


ಜಹಾ ಜಾಣಾ ALAN ಬಾ ಬ, 


ಕಸಾ ಕನ್ನಾ ರ ಪ A SA AAA ANANSI 


ಕಕ ಸ್ಸ ದ್ಯ ಪ್ರಿನತೇಯೊಸ್ಸ ತನ ವಾ ವವಾರುತಸ್ಕೈ ವಾ 1೯ 

ತದರ್ಸ್ವಿ ನಿ: ನಿರ್ಫೋಗೆ ವೀರೈವಂ ದುರತಿಕ್ರಮೆ! 

$೦ ಪಶ್ಯಸಿ ಸಮಾಧಾನಂ ಖಾ ಹಿ ಹಾರ್ಯ ವಿದಾಂ ವರ ೧ 

ಕಾಮ ಮಸ್ಯೃ ತೃಮೇ ವೈಕಃ ಶಾರ್ಯಸ್ಥೇ ಪರಿನಾಧನೇ 1 

ವರ್ಯಾಸ್ತಃ ಪರವೀರಘ್ನ ಯಕಸ್ಸಸ್ನೇ ಬಲೋಗಣಯಃ ॥೧೧॥ 

ಬಲ್ಭೈ ಸ ಸಮಗೈ ,) ರ್ಗದಿ ವತಾಂ ಹೆತ್ಸ್ಯಾಾ ರಾವಣ ವರತಾಹವೆ 1 

ವಿಜಯಾ ಸ್ಕಾಂ ಪುರೀಂ ರಾಮೋ ನಮೇ ತ್ತತ್ಪಾ 1 ದ್ರೂಶಸ್ತ್ರ ಸ್ಮರಮ್‌ 1೧.01 


ತ) ಯರಾಣಾಿಂ-ಈ ಮೂರ:ದ, ಛೂತಾನಾಮೇವ-ಪಾ)ಣಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಕಕ್ತಿಃ-ಸಾಮರ್ಶ್ಯವು, ಸ್ಫಾತ್‌ 
ಇರುವುದು, ತತ್‌-ಆದತಕಾನಣ, ಬಿವಂ-ಹಿಂಗೈೆ ದುರತಿಕ್ರ್ರಮೆ.ದಾಟಲಸದಳನವೆನಿಸಿದ, ಅಸ್ಥಿ ಕ ಕಾರ್ಯನಿ 
ನಿರ್ಯೋಗೆ. ತಾರ್ಯಗಿದ್ದಿಯನಿಪ ಯದಲ್ಲಿ, ಶಿಂ.ಸತಾವ, ಸೆನಾಧಾನಂ-ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವನ್ನು ಪಕ್ಳಾತಿ-ಯೋಚಿಸಿ 
ಇದ್ದೀಯೆ ?7ಬ್ಯೂಹಿ-ಹೇಳು 11೯-೧೩!| | 
ಪರವೀರಘ್ಸು - ಕಪ್ರುನೀರರನ್ನು ಹೊಡೆವ ಧೀರನೆ |, ಅಸ್ಯ-ಈ, ಕಾರ್ಯಸ್ಸ - ರಾಮನು ನನ್ನ 
ಸ ನು ಪಡೆವ ಕಾರ್ಯದ, ಪರಿಸುಧನೆ - ನಿರ್ವಾಹದನ್ನಿ, ತುಂ - ನೀನು ನಿ೫ನಿನ - ಬಬ್ಬ ನೇ, ಪರಾ 
ಪ್ರಃ - ಸಾರ್ಣಶಕ್ತ ನು ತೆ - ನಿನ್ನ್ನ ಬಲೋದೆನುಃ ೬ ಸಲಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯು, ಯಕಸ್ಕೃಃ ಎ ಕೇರ ಅರವೆಸಿನ 
ಮುದು |೧೧1 ರಸವ ಎ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸವ.ಗೆ ಸಃ - ಜು... ಬಲೈಃ - ಸೇನೆಗಳಿಂದ 
ಆಹವೆ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು, ಹತ್ಯಾ - ಹೊಂದು, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಸ್ಕೋಂ- 
ತನ್ನದಾದ, ಪುರೀಂ - ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಹುರಿತ), ನಯೇದ್ಯದಿ-ಕರದೆೊಯನ್ನೂವವನೇ ಆದರೆ ತತ್‌- ಹಾಗೆನ 
ನ್ಲೆನ್ನು ಕರೆದು ಕೊಂಡುಹೋಗೋಣವು, ಯಕಸ್ಕರಂ- ಕೀರ್ತಿ ಕರವೆನಿಬದುದು, ಸ್ಯೂತ್‌-ಆಗುವ್ರೆದುಗ೧ ॥ 
ವೀರನ್ಯ - ಪರಾಕ್ರವ ಕಾಲಿಪಾದ, ತಸ್ಯು-ಆ ರಾಮನಿಗೆ, [ಪತ್ನೀ - ಭಾರ್ಯೆಯಾದ) ಅಸೆಂ ವನ್ಯ ರಕ್ಷ 


ಇತ್‌ ನಾನಂದೆ ಉಪಧಿವು - ಕರಟೋಸನು»ಯದಿಂನ, ವೆನಾತ*- ಅರಣ್ಸಾದ ದೆಕೆಯುಂನ್ಯ "ಯಥ: ಹೆಗೆ 


ಬಿಟ್ಟರೆ ಮತ್ತಾರೂ ಈ ಸಾಗರವನ್ನು ನೆಗೆಶಯಲಾರರು. ಹೀಗೆ ಇಹ ಗ್ಯ ಬ್ಯ್ಯಾಗಿ ಬಲು. 
ಪೇಚಾಟಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಕೆಲಸದ ತೊಂದರೆಯಲ್ಲಿ ಮು೧ದಿನ ಯೋಚನೆ ಯೇನು? ರಾಮಾ 
ದಿಗಳೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ದಾರಿಹೇಗೆ ? ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಯಾನರೀತಿಜೆಂತಿಸಿ ಇದಿ ೀಯೆ ? 
ಅದನ್ನು ನ ನನಗೆತಿಳಸು ೯-೧೦॥ ವಿಲ ವಾನರೋತ್ತ, ಗ ನೀನಾದರೆ ಹಗೆಗಳಪಡೆ ಸನ್ನು 
ಸದೆಬಡೆಯ ತಕ್ಕ್‌ ವೀರನು, ರಾಮಲಕ್ಷ ತ್ರಿ ಮೊದಲಾದ ನರಾರೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೆ ಯಿ ದ್ದ 
ರೂ, ನಿನೊಬ್ಬನೇ ತೂ ಕಾರ್ಮವನೈೆ ಲ್ಲಾ ಸೌಧಿನೆಬಲ್ಲೆ, ಅದರಂತೆ ನೀನೇ. ಈ ಸವ 
ನ್ನ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟೆ ರೆ, ಈ ಕೀರ್ತಿಯ ಲ್ಲ ನಿನಗೇ ಬರುವುದಲ್ಲ ಲದೈರಾಮನಿಗೆ ಬರಲಾರದು! ೧೧॥ 
ವಿಲ್ಫೆ > | ಶ್ರೀರಾಮನು ಚತುರಂಗ ಬಲಸಮೋತನಾಗಿ, ಈ ಲಂಕೆಗೆ ಬಂದ್ಳು 
ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ಸೀಳಿ, ವಿಷಯಲಪಶ್ತೌ ಹ ದನ್ನುನಾಗಿ, ನನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ನಗರಿ 
ಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರೆ, ಆಗಲದು-ಜ ರಾಮನಿಗೆ. ಕೀರ್ತಿಕರವಾಗುವುದು ॥ ೧೨! 
ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ದುರಾತ್ಮನಾದ 3 ರಾವಸನುರಾ ಹ್ಮ ಸಾಧನುನಾ ಇದುದರಿಂದ ರಾಮನ ದುಸೃಹವಾ 


ದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ, ಮಾಯ್ಬೋಪಾಯದಿಂದ ಮಹಾ ವೀರಭಾರ್ಯೆಯಾದ 


ಕಿ ಶ್ರೀನುದ್ಯಾಲ್ವೀಕಿ: ರಾಮಾಯಣ. BB li! 
RAR AAA NANA ES EE GSE EGS LE ಹ ದರಾ ಾಮನಿರೌಡಿರರಲಸೌಲಅಾಾಸ 
ಚು ತಸ್ಕೂ ವೀರಸ್ಸು ನನಾ ದುಪಧಿನಾ ಹೃತಾ | 
ರಶ್ನಸಾ ತದ್ದೆಯಾ ದೇವ ತಥಾ ನಾರ್ಹತಿ ರಾಘವಃ! 
ಬಲ್ಲೆಸು ಸಂತುಲಾಂ ಕೃೃತ್ಸಾ ಲಂಕಾಂ ಪರ ಬಲಾರ್ದನಃ | 
ಮಾಂ ನಯೇದ್ಯದಿ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಟ ಸೃತ್ತ್ಯಸ್ಯು ಸದ್ಯ ಕ) ಭಮೇತ್‌ಂ೫ 
ತದ್ಧುಥಾ ತಸ್ಥೊ ವಿಕ್ರಾಂತ ಮನುರೂವೆಂ ಮಹಾತ್ಮ ನಃ | 
ಭವ ತಾಹವ ಶೂರೆಸ್ಕು ತಥಾ ತ್ಸ ಮು ಪಖೌಾದಯ ಗಂ! 
ತರರ್ಥೊ(ಪ ಹಿತಂ ವಾಕ್ಸ್‌ಂ ಪ್ರಶ್ರಿತಂ ಹೇತು ಸಂಹಿತನಿ ! 


i 


ಹೈತಾ- ಅನಡಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ನೊ, ಗ ಹಾಗೆಯೇ, ತಗ್ಭ್ರಯಾದೇವ- ಆ ರಾವಣನ ಭಯದಿಂದಲ್ಕೆ ರಾಘೆವ8-ರಾ 


ಮನೂ, (ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ರ್ನೈಂ-ಹೊಂದಲಿಕ್ಕೆ) ನಾರ್ಹತಿ- ತಕ್ಕ್ಳುವನೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೧೩ ॥ ಪ 
ರಬಲಾರ್ದನಃ-ಶತು I ವನ್ನ ಧ್ಯೂಂಸಮಾಡುವ, ಕಾಕುತ್‌ನ್ಹಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಬಲ್ಪೆಃ.ಸೇನೆಗಳೆಂದ, 
ಲಂಳಾಿಂ-ಲಂಕಾನಗರವನ SB Hs ane , ಸೃತಸ್ಯಿ-ಮಾಡಿ, ಮಾನ 
ನ್ನುನ್ನು, ನಯೇದ್ಭೃದಿ - 88 ದವನೇ ಆದರೆ, ತತ್‌_ಹಾಗೆ ಶರೆದೊಸ್ಫೋಣವು, ತಸ್ಕೃ- ಆತನಿಗೆ, ಸ 


ದ ಶಂ-ತಳ್ಳುದೆಂದು, ಭವೇತ್‌-ಅಗುವುದು, 1 ೧೪ 4 ತತ್‌. ಅದೆಕಾರಣ, ಮಹಃತ್ಸುನಃ - ಮಹಾನನಿ 


೧) 
ಭಾವನಾದ, ಆಹವಧೀರಸ್ಸೃ-ರಣಥೀರನಾಗಿರುವ, ತಸ್ಸೆ-೮ಆ ರಾಮನಿಗೆ, ಯಥಧಾ- ಹೇಗೆ, ಬಕ್ರಾ)ಂತಂ- ಪರಾ 


ಕ್ರಮವು, ಅನುರೂ ಸಂ-ತಕ್ಕ್ಟುದೆನಿಸಿದುದು, ಭವತಿ. ಆಗುವುದೋ, ತಥೂ-ಹಾಗೆ, ತ್ಯಂ-ನೀನೈ ಉಪವೊ 
ದೆಯ-ಮಾಡು (ಹೇಳು) 1 ೧೩೬1 ಅಸಶಂ-ನಾನು, ಅಥೋ್‌ಪಹಿತಂ. ಉತ್ತ ವಾರ್ಥ ಗರ್ಭಿತವಾಗಿರುವ, 
ಪ್ರಕ್ರ)ಿತಂ-ಸೆಂಗ್ರ ಸರೂಪವಾಗಿರತಕ್ಕೃ ಹೇತುಸಂಸಾತಂ-ಕಾರಣದಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ, (ಯ.ಕ್ತ್ವಿ ಯುಕ್ತ 
ವಾದ) ಕೇಪಂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ ಆದೆ, ತ-ಆ ಸೀತಾ ಡೊನಿಯುನಾದೆ, ವಾಕ್ಫುಂ - ಮಾತನ್ನು. 
ನಿಕಮ್ಮ-ಸೇಳಿ, ತತಃ - ತರುವಾಯ, ಉತ್ತರಂ-ಶ* ಮುಂದಿನದಾದ, BEY - ಮಾತನ್ನು ಧಗ 


ನನ್ನನ್ನು ಶ್‌ ನಂತೆ ಕದ್ದು ತಂದನು. ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಹಾಗಯೇ ಕಸಟೋಪಾಯದಿಂದ, 

ನನ್ನನ್ನು ARN ಆ ಧೀರನಿಗೆ ಅದು ತಕ್ಕುದೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಪೈಕ್ನುತನಾಚಿಕೆ 
ಯನ್ನಂಟು ಮಾಡುವುದು. ಹಾಗೆ ಆಗಬಾ*ದು. ರಾವೂನಂತೆ ರಾವುನು ಹೇಡಿಯಲ್ಲ, 

ಅಪ್ರತಿಮನೀರನು, ಅದರಿಂದಲೇ. ಈ ಖಳರಾವಣನನ್ನುಗೆದ್ದು ನನ್ನನ್ನುಕೊಂಡುಹೋ ಗು | 
ವುದೆ: ಧೀರತನ. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಉಪೇಷ್ಟೆ ಮಾಡಿದರೆ, ಕಕ ನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅಸ ಸಡ್ಡೆ ಮಾಡಿದನೆ೧ದು 
ಲೋಕಾಪವಾ ದಕ್ಕೆ ಗುರಿಯ ಗವನು. “4 ಲೋ (ಕಾವವಾದಕ್ಕಾ ರೂ ಗ. ತಂ 
ನಕತ್ರುಸ್ಟೆನ್ಸ ಭಂಜಕ್‌ನಾದರಾಮನು ವಾನರ ಸ್ನೇನೆಯೊತನೆ ಲಂಕೆಗೆ ಬಂದು ಇಲ್ಲಿನವರೆಲ್ಲ 
ವೂ ಮುಟ್ಟುಗ್ಗೋಳನ್ನು ಹಾಕಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ದರೆ, ಅದೇ ಅವನಿಗೆ ತಕ್ಕುದೆನಿಸು 
ಥದು ! ೧೫ ॥ ವಿಲ್ಲೆ ಹನುಮಂತನ ! ಮಹಾಸುಭಾವನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ರಣ ಧೀರನಾ 
ದುರಿಂದ ಆತನ ಕೌರ್ಯಥ್ಸೈರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿರುವಂತೆ. ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಆವ 
ಲಂಬಿಸುವ, ಹಾಗೆ ನೀನು ಮಾಡಬೇಳು ॥ ೧೫ ॥1 ಇಂತು ಸೀತಾದೇವಿಯು ಹ)ಕಸಾ 
ರಿದಯುಕ್‌ ವಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ಣಯ ಯುತ ಮಾಗಿಯ, ಸೆಯು 4 ಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ 
ಹರಸದಉಅರ್ಲದನು ಳಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನಾನೂ ಈ ಪೃತ್ಯ್ಯುತ್ತರವನ್ನಿ ಕ್ಲಿನು ॥೧೬॥ 


೬] ' ಸುನ ರಾಣ, VEX 


A 


ಗ ಸ, 


ನಿಕಮ್ಮಾಹಂ ತತ ಕ್ಲೇಪಂ ವಾಕ್ಸ್‌ಮುತ್ತರ ಮಬ್ರು)ವವಿ!ಂಷಗ 
- ಇ ಅ ಳಾ ಒ 

ದೇವಿ ಹರ್ಫೇ ಅಸ ಸ್ಪುನ್ಕಾನಾ ವಿನಾಶ $ ಸ್ಲವತಾಂ ವರಃ! 

ಸುಗ್ರೀವ ಸೃತ ನೈತ್ಯೃಸ್ಟ ೦ಪನ್ನಸ್ಥ ವಾರ್ಮೇ ತ ತ ನ ಯಃ ॥೧.1॥ 

ತಸ್ಯ ವಿಕ್ರವ ಸಂಸನ್ನಾ ಸೃತ್ನವೂತೊ ಮಹಾಬಲಾಃ | 


ಇ 


ಮನಸ್ಸಂಕ್‌ಲ್ಪ ಸದ್ಭೃಶಾ ಸಸ ಹರಯ ಬ್ಲತಾಃ | ೧೬: 


ಬಿಪೂಂ ನೋಪರಿ ನಾಧಸ್ಮಾ ನ್ಸವಿಪ್ಪ ತ್‌ ಜ್ಹತ್ತೇ ಗತಿಃ | 
ನಚ ಕರ್ದುಸು ಸೀದಂತಿ ಮಹತ್ರ ಮಿತ ತೇಜಸಃ ಕ್ಷ! 


ಮ. 


ಹೇಳಿದೆನು ೧೬!) ಹೇದೇವಿ - ವಿಲಾ ಸೀತಾದೇಓಯ್ಲೋ ಹರ್ಕೈ ಎಸೆ ನ್ಯಾನೂಂ. ಹಬಿಜಲ್ಲೂಕಗಳ ಸೇನೆ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲ, ಕ್‌ಕ್ಯರಃ-ಪೃಥಧುವಾವಾದ್ಕ ಸ್ಲವತಾಂ-ಕಬಿಗಳೆ ಳಗೆ, ವಂಕ-ಕ್ರ್ರಷ್ಫೃಸೆನಿಸಿದ, ಸತ್ಯಸಂಪನ್ನ8- ಬಲ 
ಯುಕ್ತ್ವನಾಗಿರತಕ್ವ್ವ ಸ.ಗ್ರೀವ$-ಸುಗ್ರೀವನ್ಮು ತವಾಥೆ- - ನಿನ್ನೆ ಉದ್ದೇಕವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ; 
ಕೃತನಿಕ್ಷ ಯಿ-ವರಾಡಲ್ಪು ಟ್ಟಿ ಸಂ್‌ಲ್ಕು ವುಜ್ಞವನಾಗಿದೂನೆ ॥೧೩॥ 

ವಿಕ್ರಮ ಸಂನನ್ನುಃ - ಅಧಿಕ ಪರಾಕ್ರನುದಿ?ಸೊಡಸೂಡಿನನರೂ, ಸೆತ್ಸುವೂತಃ - ದೇಹಬಲ 
ಯುಕ್ತರೂ, ಮಹೂಖಲಃ - ಹೇರಳವಾದ ಏಡಿ ನುಫ್ಯೆ ರೂ, ಮನಸ್ಸ ಕಲ್ಪ ಸಂರಾತಾಃ -. ಹೋರಿ 
ದಂತೆ ನಡೆಯ ತಕ್ಕುವರೂ ಆಗಿರುವ, ಹರಹು - ಕಬಗಳ್ಳು ತಸ್ಕೃ-ಆ ಸ.ಗೀವನೆ, ನಿದೇಕೆ . ಆಜ್ಞೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತಾಃ - ಇದಂರೆ, 1೧/೯॥ ವಏಿಸಂ . ಈ ವಾನಶರ, ಗತಿಃ - ಗಮನವು ಉಪರಿ ಮೇಲ್ಬಾ 
ಗದಸ್ಸಿಯೂ, ನನಸ್ವತೆ. ತಡೆ ನಿ ಲ್ಲಮ್ಮ ತ್ತು ಅನನ್ಲೌತ್‌ - ಹೆಳಗಡೆಸುಲ್ಲಿಪೂ, ನ - ತಡೆಯಿಲ್ಲದುದು, 
ತಿರ್ಯಕ್‌ 3 ಅಸ್ಚವ ಗಿಯೂ, ನ - ನೀರಾಟಿ೨ಕವಾದೆದು, ಅದಿ ತತೇಜನೆ; `ಅಧಿಕರರಾಕ್ರೃಮವುಳ್ಳವರು, 
ಮಹತ್ಸ-ಮಹತ್ತರಗಳಾದ, ಕರ್ಚಸಚೆ.ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಮೂ, ನಸೀದಂ3-ವ್ಯಥೆರಡತ ಕ್ವ ವರಲ್ಲ ರ್ಗ! ಮ 
ಹೋತ್ಸಾಹೈಃ-ವುಹಾನ) ಮತ್ತ ವುಜ್ಯ, ಬಲದರ್ಬಕೈತ-ಬಲದಿಂದೆ ಕೊನ್ಟಿರುವ, ವಾಯುವರಾರ್ಲಾ ನುಸಾರಿಭಿ$- 


ಎಲೌ ಮಹಾದೇವಿಯ | ಸಮಸ್ತ್‌ ವಾಸರ ಸೇನಾಧೀಃ ಕುರನೂ, ಮಹಾಬಲಕಾಲಿಯೂ ಆಗಿ 
ರುವ ಸುಗ್ರೀವನು ನಿನ್ಸನ ನ್ನು ಶ್ರೀರಾವ. ನ ಸನ್ನಿ ಧಿಗೆ ಕ5ದೊಸ್ಬೃ » ತಕ್ಕ್‌ ಪ್ರಯತ್ನ ಶೈ ವನ್ನು 
ಮಾಡುವನು. ಈ ನಿಪಯದಲ್ಲಿ ದೃಢಸಂಕಲ್ಪ ಡೆ ಸಾನೆ ॥೧೩/[| ವಿಲಾ ಬ! ಆಂ. 
ತಹ ಸುಗ್ರೀವನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಆತನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನ ಲ್ಲೊಕನಾದರೊೂ ವಿಸರದೆ ಅನೇಕ್‌ ವಾನ 
ರ ವೀರರು ಕಿಂಕರರುಗಿ ಇರುವು. ಅನರೆಲ್ಲ ಹೇರಳವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯು ಯ 
ಳನ್ನು ಸಡೆನವರ, ಅಸದ್ಯಶವಾದ ಪಾೌರುಪಶಾಶಿಗಳು, ಮತ್ತು ಅವರು ಮನಸ್ಸು ನಲ್ಲಿ ಖಲ್ಲಿಗೆ. 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಸೆಂಕಲ್ಕಿಸುವರ್ಲೋೊ ಆನಿ ೨ಪದಪ್ಲಿಯೆ ಆಸ ನಳವನ್ನು ಸರತಕ್ಟ ವರು 
Nov! ಈ ವಾನರರು ನಭೋ ಮಣ-ಲನಕ್ಷಿ ಬೂ, ಭಧೂೊನಿಯಕ್ತಿಮುೂ, ಲೇಕನಾದರೊ 
ತೆಡೆಯಿಲ್ಲ ಡೆ ಅತಿನೆ(ಗದಿಂದ ಹೋ ಗಲ ಮರ್ಥ ದವರು ಅಂತು ಅದರಿಖಿತ ವ 

ರಾಕ್ರಮವುಥ್ಛ ಈ ವ್ಹೀರರು ಎುತಕ ಮಹತ Ne (ಲಲ್ಲಿ ಸೂ ೧ಡೆಗಯ ನಕ ವರಲ್ಲ, 
ಆಲಸ್ಯ ಪರೆಂಲ್ಲ, ಹೆಂ ಡಿಗಳ ಲ್ಲ, ಬಳಿಲತೆಕ್ಕ ವರ ಲ್ಲ ಮತ್ತ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸತಕ್ಕವರು 
8೧೯॥ ಇಪ್ಪ್ರುಮಾತ್ರ ವೇ ಅಲ್ಲ. ಆ ವಾನರವೀರರು ಅನೇಕವೇಳೆ ಆಕಾಕನಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಹೊರಟು, ಈ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನಿ ಲ್ಲ ಸುತ್ತಿ ಬಂದಿರತಕ್ಕ್ಯವರು, ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಹರಿಯೂಧ 


VFA ಕ್ರೀಮುದ್ಯಾಲ್ಟೀ ಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸರ್ಗ 


ಮು ಬ Pa 


ವಾ ಭಾ SNS ಯಯ ಬಿಬಿ NN. ಇಇ 


ಅಸಕ್ಸ್‌ ತೈ ರ್ವಹಾಘಫ್ಲೋದ್ಬ ರ್ಯಾನರೈ ರ್ಬಲಸಂಯುತೈಃ | 

ದಷ್ಟಿಣೀ ಕೃತಾ ಭೂಮಿ ರ್ಯಾಯು ಮಾರ್ಗಾನು ಸಾರಿಭಿಃ ॥,1ೆ 

( ಇ 

ಮದ್ಮಿಶಿಪಾ ಕ್ಷ ತುಲ್ಫಾಕ್ಷ ಸಂತಿ ತತ್ರ ವನ ಚಕ 
ಮತ್ತಃ ಪ್ರುತ್ಯೃಎರೆಃ ಈ ಈ: ನಾಸ್ತಿ ಸುಗ್ರೀವ ಸನ್ನಿಧಿ ೨೧! 
ಅಹಂ ತಾವ ದಿಹ ಪ್ರಾಸ 30 ಪ್ರನಸ್ಕೇ ಮಹಾಬಲಾಃ! 
ನಹಿ ಪ ಪುಕ್ಕ ಪಃ ಪ್ರೇಷ್ಟಂ ತೇಪೆ ಪ್ರೇಷ್ಟ್ಯಂತೇ ಹೀತರೇಜನಾಃ ಗಗ 
ತದಲಂ 1 ದೇವಿ ಮನು ರಷ್ಟ ತು ತೇ! 
ಏಕೋತ್ಪಾತೇನ, ಮ್ಸೆ ಲಂಕ ಮೇಶ್ಮಣತಿ ಹರಿಯೂಧಾ ಪಃ Weg 


ಆಕಾಕಮಾರ್ಗದಿಂದ. ನಂ ಕರಿನತಪ್ವ್ಯ 3ೆ8- ಅ ಐ ನರಿಂದ್‌ ಛೂನಿಃ ಅವನಿಯು, ಅಸಕ್ಕತ್‌ - 
ಅನೇಕಾವರ್ತಿ, ರ) ದಶ್ಷ್ಲಿಕಿ:/ ಕೃತಾ - ಪ್ರಸಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಮತ - ನನಗಿಂತಲೂ, ವಿಪಕ್ಷ - ಅಧಿ 
ಕಬಲರೂ, ತಲ್ಯ್ಯಸ್ವ - ಸವತಾನಖಲ ಗೂ ಆಗಿರುವ, ವನಾಕಸಃ - ವಾನರರು, ತತ್ರ-ಆಸುಗ್ರೀವಸನ್ನಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ಸನ್ನಿ - ಇದಾರೆ, ಸುಗ್ರೀವಸನ್ನಿ ಧೌ - ಸುಗಿೊವನಸೆನಾಪನನ್ಲಿ, ಮತ 4 - ನನಗಿಂತಲೂ, ಪ್ರತ 

ವರಃ-ಹೀನ ಲವನು ಕ್ರಿತ್‌ p ಬ್ಬೃಸಾತರೂ ನ ಇಲ್ಲವೆ 1.071 ಇಅಸಂತಾವತ್‌ - ನನ್ನಂಥೆ ತನೆ? 
ಇಕ್‌ - ಅಗೆ. ಬಾಲ - ಬಂದನನಂಗಿದೇನೆ ಮಹಾಬಲಾಃ - ಹೇರಳವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ. ತೇ-ಆವಾನರರು 
$ಂವಪುನಃ - ಹೇಳಬೇ *ಾಡ:ದೆ: ಮು, ಪ್ರಕೃಪ್ಟಾಃ - ಒಲಿಷ್ಟೃ 2 ದವರು, ನಪ ಪ್ಯನೇಹಿ - ಮೊದಲು 
ಕಳುಹಿಸೆಲ್ಪಡು ್ರದಿಲ್ಲವಪ್ಪೆ, ಇತರೆಹನ  - ಸುಧಾನಣವಾಗಿರುವವರು, ಪೆ ಪ್ಲ ೦ ತೇಹಿ - ಮೊದಲು 
ಕಳುಹಿಸಲ್ಫಡುತ್ತಾರೆಯಲ್ಲನೆ, bo ತತ್‌" - ಆದಕಾರಣ, ದೇನಿ- ವಿಜ ಸೀತಾದೇವಿಯೇ, ಪರಿತಾ 
ಪೇನ - ವ್ಯಥೆಯಿಂದ, ಅಲಂ - ಸಾಕು, ತೇ ನಿನ್ನ, ವನ್ನುಃ. ಮುಖವು, ವ್ಯಪೈತು - ತೆೊಲಗಲಿ, 
ತೇ » ಆ,' *ರಿಯೂಧವಾಃ - ವಾನರಾಧಿದತಿಗರು, ಏಕೋತ್ಪ್ರತೆ'ನ - ಬಂದೆ: ಕುವಪೃಳಿನಿಂದ, ಲಂ 
ಹಾಂ - ಲಂಕೆಯನ್ನು ಘೃರಿತು, ಏವ ಕ್ರಿತ - ಬರ. ತ್ರಾ ರೆ al ಮಹಾಭಾಗೇ - ವಿಲ ಸಣಸ್ಯಸ್ವ್ಯ ಳೇ 


ಪತಿಗೆಳೊಳಗೆ ಕಲವರು ನನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ ಬಲರು, ಮತೆ ತ್ರೆಕೆಆಐರು ನನಗೆ ಸಎಠಾನವಾದ 
ಬಲಶಾಲಿಗಳಾಗಿದಾರೆ, ಆ ಸುಗ್ಗೀವನಸ ಸ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿರುವವರೂಳಗೆ ಹುಡುಕಿನೋಡಿದರೂ 
ನನಗಿಂತ ಹೀನಬಲನೆನಿ ದತನೊಬ್ಬ್ಗನೂ ಇಲ್ಲ 1೨.೨೧॥ ವಎಲಾತಾಮೇ! ಲ್ಲೋಕೋತ್ತ 
ರವೀರನಾದ ಆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ದೂತರೊಳಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯುನಾಗಿರುವ ನಾನೇ ಇಂತು 
ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವ ಸಮುದ ದ್ರವನ್ನುದಾಟ ಇನ್ಲಿಗೆಬುದಿರುವಲ್ಲಿ ಮಹಾಬಲಪರಾಕ "ಮಠಾ 
ಲಿಗಳಾದ ಆ ವಾನರವೀರರಿಗೆ ಇಡುವಿಪ ಪ್ಕ್ಯರ ರೆಕೆಲಸ ? ಅನರಿಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಾರರೆಂದು' ನೀನ್ನ 
ವಿಜ್ಞಪ್ಟಾದರೂ ಸಂಶಯಸಡಬೇಡ. ಲೋಕ್‌ದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಭುಗಳೂದನರು ಶಾರ್ಯದಸಂದರ್ಭವ 
ನ್ನು ತಿಳಿದುಬರಲು ಹಗೆಗಳವಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯರನ್ನು ಕಳುಹುವರ್ದದೆ, ಮೊರದಲೇಮಹಾ 
ಬಲರನ್ನು. ಕಳುಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 1,11 ಖಲಔೌಜನನಿ! ನೀನಿನ್ನು ದುಕ ಬರಡಬೆಸಡ. ಕೇವಲ 
ದುಃಖಪೆಡುವುನರಿಂದ ಕೆಲಸವು ಕೈೈಗೂಡುವುತೇ ? ವಿಂದಿಗೂನೆರನೇರದು., ಆವಾನರ 
ಸೇನಾಧಿ ರತಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಟ ನಿನ್ನ ಹ್ಲೇತುಸಮಾಃತಾರವನ್ನು ತಿಳದಕೂಡಲೆ 
ಮಹೋತ್ಯಾಹ ಸಂಬನ್ನರಾಗಿ ಒಂದೇ ಕಪ್ಪು ಳಿನಿಂದ ಹರಿ ಈಲಂಕೆಗೆ ಬಂದುಸೇರುವರು 


av ಜ್‌ 
] ಸುನ್ಹರಹಾಣ್ಣ, VF 


ತ. 


ಮಮ ಪೃುಷ್ಪಗತಣ ತೌ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯ ವಿವೋದಿತೌ | 


ತೃತ್ಸಹಾಕಂ ಮಹಾಭಾಗೇ ನ್ಫೃಸಿಂಹಾ ವಾಗಮಿಪ್ಯುತಃ ॥-೨॥॥ 


NS 


ಆಅರಿಘ್ನಂ ಬಂಹ ಸಂಕಾಶಂ ಹ್ಲಿಪ್ರಂ ದ್ರಹ್ಮ(ಸಿ. ರಾಘವಮ4| 
ಲರ್ಷ್ಮ್ಮ-೦ ಚ ಧನುಪ್ಯ್ಕೋಣಿಂ ಅಂಳಾದ್ಯಾರ ಮುಖಪಸ್ಥಿ ತಮ ಜಗ 
ನಖದಂಪು | 


ಟ್ರ 
ವಾನರ:೯ ವಾರಣೇಂದ್ರಾರ್ಭಾ ಹ್ಲಿವ)ಂ ರ್ರಹ್ಟಸಿ ಸಂಗರ್ತ್‌ Il ಎ೬! 


ಯುರ್ಧಾ ವೀರಾ? ಸಿಂಹ ಶಾರ್ದೂಲ ವಿಕ್ರರ್ಮಾ | 


ಶಾ ವಾ ಳ್‌ 9 PN ೪ ವ 

ಉದಿತ - ಏಳಿಗೆ ಬಲ್ಲಿರುವ, (ಉದಿಸಿದ) ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾ ನಿವ (ಸ್ಥಿತೌ) ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯುರ ಹಾಗಿರತಕ್ಕ್‌ 
ನೃಸಿಂಹಾ 4 ಪುರುಪಕ್ರೇಪ್ಸ ರನಿಸಿದ್ದ ತೌ- ಆ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರ, ಮಮ - ನನ್ನು ಪೃಷ್ಠ ಗತಾ 
ಬೆನ್ನಿನಮೇಲೆ ಕುಳಿತವರಃಗ್ಲಿ ತ್ವಾತ್ಸಕಾಶಂ - ನಿನ್ನುಸನ್ನಿಧಾನವನ್ನು ರಿತು, ಆ7ಬಿಪೃತಃ - ಬ 
ರುವರು ಗೊಳ. ಅಫ್ಲುಂ - ಅರಿಗಳನ್ನಿರಿಯುವ , ಹಿಂಹಸಂಕ-ಕಂ - ಸಿಂಹತ್ಯೆನೆಯೆನಿಸಿದ,. ಧುನು 
ಪ್ರೂಣಿಂ ತ ಚಾಪ ಹಸ್ತ ನಾದ, ಲಂಕಾದ್ಯೂರಂ-ಅಂಸೌಖಯು ಬಾಗಿಲನ್ನು ಉಪ ತ -ಹೆೊಂದಿದವನೂ: 
ಆಗಿರುವ, ರಾಘವಂ- ಶ್ರೀ ರಾಮನನ್ನೂ, ಲ್ಲ, ತ್ರಳಚ ೆ ಲಶ್ಷ್ಮಣನನ್ನೂ ಕ್ಲಿಪ್ರಂ - ಶೀಘ )ದಲ್ಲಿಯೇ 
ದ್ರಷ್ಟಿ ಹಾ ನೋಡುವೆ (lox $y 

ನಖದಂಪ್ಪೂಯುಧಾ- ಉಗುರು, ಕೋರೆಹಲ್ಲ.ಗಳೇ ಆಹುಧಗಳಾಗಿರುವ್ಕ ನೀರ್ಥಾ-ಕೂರರಾ, 
ದ, ಸಿಂಹಶುರ್ದೂಲ ವಿಕ್ರರ್ಮಾ -ಹಿಂಹೆಗಳ ಮತ್ತು ಶುರ್ಧೂ ಬಲಗಳ ಪರಾ%)ವಾದಂತೆ ಫರಾ ಕ್ರಮವು 
ಫು ವಾರಣೇಂದಾಭ್ಭೂ-ಹೆಣ್ಣಾನೆಗಳಂತೆ ಉನ್ನುತರಾದ, ಸಂಗರ್ತು್‌ - ಬಗ್ಗ ಬ್ಯಾಗಿರತಕ್ಕ್‌,' ವಾನರ. 
ಹರಿಗಳನ್ನೂ, ಕಿಪ್ರಂ-ಸ್ಥಲ್ರು ಕಾಲದನ್ಲಿ ಸೇ, (ತ್ಯಂ-ನೀನು) ದ್ರಕ್ಷ ಟ್ರಸನೋಡ ಶೋಗುವೆ 110೬! ಕೈಲಾಂ 
ಬುದ ನಿಕಾಶುನಾಂ-ಬೆಟ್ಟೆ ಗಳಿಗೂ, ವೋಡಗಳಿಗೂ ಎಣೆಯೆ.ನಿಸಿದ್ದ ಆಂಕಾಮಲಯ ಸಾಮಪು- ಲಂಕೆಗೆ 


ಆಗ ಸಿನ್ನದ-ಕಖನಲ್ಲವೂ ಪರಿಹರವಾಗುವುದು 1೨ ಳ್ಳ! ವಿಲಾಸುಣ್ಟಾತ್ವಳೇ! ಆಗತಾ 
ನೆ ಉದಿಬದ ಸೂರ್ಯುಚಂದ್ರರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತರಿರುವವರೂ ವ.ಹೂಬಲಿಪ ಎರ ಪುರುಪ 


ಖಂಹರೂ ಆಗಿರುವ ರಾಮಲಕ್ಸ್ಸ್ಯ್‌ರು ನನ್ನಬೆ ಸ್ನಿನಮೆೇಲೆ ಕುಳಿತು ಬಹುಶೀಘ್ರೊದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ 


ಗೆಬಂದುಸೇರುವರು 180. ಖಲೌ ಮಹಾಭಾಗೇ ! ಮಹಾ ಹರಾಕೃಮ ಕಾಲಿಗಳು, 
ಸಿಂಹಗಳಹಾಗೂ, ಹುಲಿಗಳಹಾಗ್ಯೂ, ಉಗುರುಗಳನ್ನೂ ಕೋರೆಹಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧಗಳ 
ನ್ಸ್ಪಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವವರೂ ಆಗಿರುವ ವಾನರವ್ನೀರರ-ದ್ದೇಹೋನ್ನ ತಿ ಯಕ್ಷಿ ಯೂ, ಧೈರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಬೆಟ್ಟಗಳಂತೆಯೂ, ಆನೆಗಳಹಾಗೂ ಬೆಳಗುತ, ಬಹುಸ್ಲಸೃದಲ್ಲಿ ಇನ್ಲಿಗೆಬರುವುದನ್ನು 
ನೀನು ನೋಡಹೊೋಗುವೆ. ೬! ಮತ್ತು ಎಲೌ ಪೂಜ್ಯಳೆ! ಪರ್ಫತಗಳಂತೆಯೂ 
ಮೇಘಗಳಹಾಗೂ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿರುವ ವಾನರ ಕ್ರೇಷ್ಠರನ್ನೇಕರು- ಈ ಲಂಕೆಯ ಸವಿತಾ 


VV ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಲ್ಟೀ(ಕ ರಾಮಾಯಣ. [ಸಕ್ಸ ಸ್ನ 


ಕ್ರ 


ಕೈಲಾಂಬುದ ನಿಕಾಕಾನಾಂ ಲಂಕಾಮಲಯು ಸಾನುಪು | 
€ 


ನರ್ದತಾಂ ಕಪಿಮುಖ್ಯಾನಾ ಮಜಿರಾ ಚ್ಣೊ ಪೆ ಪ್ರಿಸಿಸ್ಥನಮ”್‌ sal 
ನಿವೃತ್ತ ವನವಾಸಂ ಚ ತಯಾ ಸಾರ್ಧಮರಿಂದಮಮ್‌ ಈಗೆ 


ಅಭಿವೃ ಮಖಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ ಹಿನ್ರ)ಂ ದ್ರಶ್ಟ್ಯಸಿ ರಾಘವವ.11೨/. 


ಚೋಳ ಸ ಯ EAT STITT 7 ಸಾಸು ESE ಪಾಕ ಕಾಜ Ea 


ಸೇರಿದಮುಲಯ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪುಲುಗಳ ಲ್ಲಿ, ನರ್ದತಃಂ - ಧೊನಿವತಾಡುತಲಿರುವ, ಕಬಮುಖ್ಯಾನಾ-ಂವಾ 
ನರೋತ್ತಮರ, ಸ್ಕನಂ.- ಇಂಸನಾದವನ್ನೂ, ಅಚಿರಾತ್‌. ಕ್ಷಿಷ್ಯು ದಲ್ಲಿಯೇ, ಕೋಪ ಕ್ರ” ಕೇಳುವೆ. | 
ದೇವಿ-ವಿಲಾ ತಾಯೇ, ತ್ವಾಯಾಸಾರ್ಧಂ - ನಿನ್ನೊಡಗೂಡಿ, ನಿನೃತ್ತವನವಾಸೆಂಚ- ತೀರಿಸಿದ ಅರಣ್ಯವಾಸ 
ವ)ತವುಳ್ಯ ವನೂ, ಅರಿಂದಮಂ - ಹಗೆಗಳನ್ನಡಗಿಸಿದವನ್ಕೂ ಅಯೋಧ್ಯ್ಯಾಯಾಂ- ಅಯೋಧ್ಯ್ಯಾನಗರದಲ್ಲಿ) 
ಅಭಿವಿಕ್ಕ್‌ಂ - ಪಟ್ಟಾಭಿನ್ಕಿಕ್ತನೂ ತದ, ರಾಘವಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಶ್ಷಿಪ್ರಂ,- ತ್ಕರೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ದ್ರ 
% - ಅವಲೋಕಿಸುವೆ ol | ಇ 


ತತಃ-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಮೇಲೆ, ಮಮ. ನನ್ನದಾದ, ತವಾಬ. ನಿನ್ನದೂ ಇಗಿರುವ, ಕೋಕೇನ - ದುಃ 
ಖದಿಂದ್ಕ ತದಾ-ಆಗ, ಅಭಿಸೀಡಿತಾ- ಏೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಳಾದ, ಮೈೈೊಥಿಲಾತ್ಸ್ಯ ಜಾ - ಜಾನಕಿಯ, ಆದೀನಭಾ 
ವಿಣಾ-ಉತ್ಸ್ಸಹ ವ್ರೆಂಟಾಗುವ ಹಾಗೆ ಗಂಭಿಃರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತಲಿತುವ, ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ, ಶಿವಾಭಿಃ- 


ಮಂಗಳಕರಳೂ, ಇಫಪ್ಪಾಭಿಃ-ಹಿತವೆನಿಸಿದವುಗಳೂಲಅಗಿರುವ, ವಾನ್ಫಿ8-ವಚನಗಳಿಂದೆ, ಅಭಿವ್ರಸಾದಿತಾ- 


ಪದಲ್ಲಿರುವ ಮಲಯಪರ್ಯಕದ ತಪ್ಪಲಿಗೆಬಂದು, ಮಹೊೋತ್ಪಾಹಸಪರಾಗಿ ವಿನೋದದಿಂ 


ದಸಿಂಹಧ ಸಿಯನ್ನು ಮಾಡುವರು, ಆ ಕುಭಕಬ್ಬ ವನ್ನು ಎ ಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕೇಳ 
ಹೋಗುವೆ 1 ಪಿ 1. ಎಲ್‌ ಲೋಕ್‌ ಮಾನ್ಸೃಳ್ಗೇ ! ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಕೀ 
ಘ್ರ)ದನ್ತಿಯ್ಲೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಕತ್ಕುಗಳನ್ನು ಸದೆ ಬಡಿದು, ತುದೆ ಅದ ಣೆಯಂತೆ ವಜ 
ವಾಸ ವ ವ್ರತವನ್ನು ಪೂರ್ಣ ಮಾಡಿ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಟಿ ಸಿಷ್ಞನನ್ನು ಸೇರಿ, ಸಾಮ್ರಾ 
ಚ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಟಾ ತಭಿವ್ಮಿಕ್ಸ ನಾಗವನು. ನೀನು ಆ ಮಹೋತ ವನ್ನು ತ್ವರೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅ 
ನುಭವಿಸ ಹೋಗುವೆ. ತಾಯೇ ! ಅದುವರೆಗೆ ಸ್ಫಬ್ಬ *ಾಳ್ಗೆಯಿಂದಿರು |. | ಎಂದೀ 


ಅ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಾನು ಹೇಳಿ ಹೊರಡಲುದ್ಯುಕ್ಷ್‌ ನಾಗುತ್ತಿರ ಟು, ಜನ್ನು ಸಚ ರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ಹೆ.ಳುತಲಿದ ನನನ್ನುನ ನ ಬಿಟ್ಟ ರಲಾರದೆಯೂ ನಿನ್ನನ ಬ ಅಗಲಿ ಇತುತ್ರ ಇರಿದಲೂ ವು೧ಟಾನ 
ದುಃಖಾತಿರೇಕ್‌ದಿಂದ We ಪರಳಾಗಿದ್ದ ಆ ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ಈಗ ನಿನೆ ಡನೆ ನಾನು 


ಹೇಳದ ರೀತಿಯಿಂದ ಮಂಗಳ ಕರಗಳೆನಿಸಿದ ಪ್ರಿಖುವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ಸಂತೈಸಲು ಆತೆ 


ತ 


೬೪] ಸು ನ್ದ ರಸಾ ಇ ಸ Re VEE 


~~ NN ಇ PR NN ST 


ತತೋ ಮಯಾವಾಗ್ನಿ ಬರೀ ಬಭಾಷಹ್ಮಿಣಾ ANS ರಿಷ್ಪಾಭಿ ರೆಭಿ ಪ್ರಸಾದಿತಾ। 
ಜಗಾಮಕಾಂತಿಂ ಮಮ ಮೈೊಥಿಲಾತ್ಸ ಶಹಾ ತವಾಖಿ ಕೋಣನ ತಡು*ಭಿ ಖೀಡಿತಾ ಗಗ! 


ಇತ್ಯಾರ್ಮೆ ಶ್ರೀೀಮದಾ)ವಪಯಣೆ, ಆದಿಕಾನ್ಯೈ ಶ್ರೀಮದಾ ಸ ಲ್ಮೀಕಯೆ ie, 
ಚತುರ್ವಿಂಕತ ತ್ರಹೆಸಿ) ಕಾಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಆ. 
Ci 
ಶ್ರೀಮತ ತ್ಳುಂದರೆಕಾಣ್ಣೆ 


ಕ ಅಪ್ಕೃಪಖ್ಮಿ ತಮಸ್ಸರ ತಿ 
ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವಳಾಗ್ಕಿ ಶಾಂತಿಂ- ಸಮಾಧಾನವನ್ನು, (ದುಃಖನಿವೃತ್ತಿಯನ್ನ್ನು) ಜಗಾನು- 
ಹೊಂದಿದಳು ೯ 
ಇಂತು ಪುರಾತನವೆನಿದಿ, ಆದಿಕಾವ್ಯಮಾಗಿ, ವಾಲ್ಕ್ಮೀಕಿಮು ನನಿಯಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
| ಇಪ್ಪುತ್ತು ನಾಲ್ಕುಸಾವಿರಕ್ಲೋಕ್‌ಗಳಿಂ ದೊಡಗೂಡಿ, ವೇದಕ್ಕೆ ಣೆಯೆನಿಸಿರುವ 
ಶ್ರೀಮದ್ರಾಾ ವಾಯಣಸುನ್ಸರತಾಣ್ನಾದಲ್ಲಿ 


—ಅರವತ್ತೆಂಟಿನೆಯಸರ್ಗವು-- 


ದೊ ಡ್ಲಬೆಲೆಯು ನಾರಾಯಣಕರ್ಸ ನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ರಸಾಯನವೆಂಬ” 
ಟಿಂತೆಯಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನೆ ್ಲದಿತು. 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ 3ತರಣಾರವಿಂ ದಾರ್ಪಣಂ-_ 


ರ್‌. 


ಕ್ಲೋಕವನ್ನುತೊರೆದರೂ ನಿನ್ನಚಿಂತೆ ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ, ಆದರೂ ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿ ಸಂತುಪ್ಛ್ರಾಂತರಂಗೆ 
ಳಾಗುತ್ನಾ ನನ್ನನ್ನು ವಾತೃಲ್ಯೂದಿಂದ ಗೌಂಶವಿಸಿ ಕಳುಹಿದಳು 1೨೯॥ 
— ಅಂತು ಅರುವತ್ತೆಂಟಿನೆಯಸರ್ಲ ೦ 
ಚ ನ್ಹ ೨ಬಿಮ್ಸ ಸಮಾಕಾರಂ ವಾಂಛಿತಾರ್ಥಪ್ರದಾಯಕಂ! 
ಹನೂಮತೆ ಶ್ರೇವಿತಂ ಧ್ಯಾಯೇ ತ್ರಾ ತೌ ನ್ದ ರಕತ ಉತ್ತಮೆಗಿ 
ಯತ್ರಯುಕ್ರ ರಘುನಾಹತೀರ್ತಣ್‌ ತತ್ರತತ್ರ ಕೃತ ಮಸ್ತೆ ಕಾಳ್ಯಾ ಲಿಂ! 

ಬಾಪ್ಪುವಾರಿ ಪರಿಫೂರ್ಣಲ್ಲೋತನಂ ಮಾರುತಿಂ ನಮತ ರಾಕ್ಷಸನ ಈಂಗೆ 
ಕ್ಲೊ॥ ಪ್ರಮಾದೀಚಾಬ್ದ ಪಣಪಸ್ಥೇ ಪೂರ್ಣಿವಕಾಯಾನಿಯಂ ಕೃತಿಃ। 

ನಾರಾಯಣನ ವಿವೃತಾ ರಾಮಚನ್ಸ] ಪದಾರ್ಪಿತ॥ 
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